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1. Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très 

Miséricordieux  . 
 بسم االله الرحمن الرحيم
2. Louange à ALLAH, 
Seigneur de l'univers. 
 الحمد الله رب العالمين

3. Le Tout 
Miséricordieux, le 

Très Miséricordieux, 
 الرحمن الرحيم

4. Maître du Jour de 
la rétribution. 
 مالك يوم الدين

5. C'est Toi [Seul] que 



nous adorons, et c'est 
Toi [Seul] dont nous 
implorons secours. 

إياك نستعينو إياك نعبد   
6. Guide-nous dans le 

droit chemin, 
 اهدنا الصراط المستقيم
7. le chemin de ceux 

que Tu as comblés de 
faveurs, non pas de 

ceux qui ont encouru 
Ta colère, ni des 

égarés  . 
صراط الذين أنعمت عليهم 

لا و غير المغضوب عليهم 



 الضالين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim  . 
 الم

2. C'est le Livre au 
sujet duquel il n'y a 

aucun doute, c'est un 
guide pour les pieux  . 

ذلك الكتاب لا ريب فيه 
 هدى للمتقين

3. qui croient à 
l'invisible et 

accomplissent la 
Salat et dépensent 

[dans l'obéissance à 



ALLAH], de ce que 
Nous leur avons 

attribué 
و الذين يؤمنون بالغيب 
يقيمون الصلاة و مما 
 رزقناهم ينفقون

4. Ceux qui croient à 
ce qui t'a été descendu  

(révélé) et à ce qui a 
été descendu avant toi 

et qui croient 
fermement à la vie 

future. 
الذين يؤمنون بما أنزل 

و ما أنزل من قبلك و إليك 



 بالآخرة هم يوقنون
5. Ceux-là sont sur le 
bon chemin de leur 
Seigneur, et ce sont 
eux qui réussissent 

(dans cette vie et dans 
la vie future). 

ئك على هدى من ربهم أول
أولئك هم المفلحونو   

6. [Mais] certes les 
infidèles ne croient 

pas, cela leur est égal, 
que tu les avertisses 

ou non : ils ne 
croiront jamais. 



إن الذين آفروا سواء 
عليهم أأنذرتهم أم لم 
 تنذرهم لا يؤمنون

7. ALLAH a scellé 
leurs coeurs et leurs 
oreilles; et un voile 
épais leur couvre la 
vue; et pour eux il y 

aura un grand 
châtiment. 

و ختم االله على قلوبهم 
على و على سمعهم 

لهم و أبصارهم غشاوة 
 عذاب عظيم



8. Parmi les gens, il y 
a ceux qui disent : 
"Nous croyons en 
ALLAH et au Jour 
dernier ! " tandis 
qu'en fait, ils n'y 

croient pas. 
من الناس من يقول آمنا و 

ما و باليوم الآخر و باالله 
 هم بمؤمنين

9. Ils cherchent à 
tromper ALLAH et les 
croyants; mais ils ne 

trompent qu'eux-
mêmes, et ils ne s'en 



rendent pas compte. 
الذين و يخادعون االله 

لا ما يخدعون إو آمنوا 
ما يشعرونو أنفسهم   

10. Il y a dans leurs 
coeurs une maladie 

(de doute et 
d'hypocrisie), et 

ALLAH laisse croître 
leur maladie. Ils 

auront un châtiment 
douloureux, pour 

avoir menti. 
في قلوبهم مرض فزادهم 

لهم عذاب و االله مرضا 



 أليم بما آانوا يكذبون
11. Et quand on leur 

dit : "Ne semez pas la 
corruption sur la 

terre", ils disent : "Au 
contraire nous ne 
sommes que des 
réformateurs ! " 

وإذا قيل لهم لا تفسدوا 
في الأرض قالوا إنما نحن 

 مصلحون
12. Certes, ce sont eux 

les véritables 
corrupteurs, mais ils 
ne s'en rendent pas 



compte. 
ألا إنهم هم المفسدون 
 ولكن لا يشعرون

13. Et quand on leur 
dit : "Croyez comme 
les gens ont cru", ils 
disent : "Croirons-

nous comme ont cru 
les faibles d'esprit ? " 
Certes, ce sont eux les 

véritables faibles 
d'esprit, mais ils ne le 

savent pas. 
وإذا قيل لهم آمنوا آما 
آمن الناس قالوا أنؤمن 



آما آمن السفهاء ألا إنهم 
هم السفهاء ولكن لا 

 يعلمون
14. Quand ils 

rencontrent ceux qui 
ont cru, ils disent : 

"Nous croyons"; mais 
quand ils se trouvent 

seuls avec leurs 
diables,  ils disent : 
"Nous sommes avec 

vous; en effet, nous ne 
faisions que nous 
moquer (d'eux)". 

وإذا لقوا الذين آمنوا قالوا 



آمنا وإذا خلوا إلى 
شياطينهم قالوا إنا معكم 
 إنما نحن مستهزءون

15. C'est ALLAH qui Se 
moque d'eux et les 

endurcira dans leur 
révolte et prolongera 

sans fin leur 
égarement. 

االله يستهزئ بهم ويمدهم 
 في طغيانهم يعمهون

16. Ce sont eux qui ont 
troqué le droit chemin 

contre l'égarement. 
Eh bien, leur négoce 



n'a point profité. Et ils 
ne sont pas sur la 

bonne voie. 
أولئك الذين اشتروا 

الضلالة بالهدى فما ربحت 
 تجارتهم وما آانوا مهتدين
17. Ils ressemblent à 

quelqu'un qui a 
allumé un feu; puis 

quand le feu a 
illuminé tout à 

l'entour, ALLAH a fait 
disparaître leur 
lumière et les a 

abandonnés dans les 



ténèbres où ils ne 
voient plus rien. 

مثلهم آمثل الذي استوقد 
نارا فلما أضاءت ما حوله 

 بنورهم وترآهم ذهب االله
 في ظلمات لا يبصرون
18. Sourds, muets, 

aveugles, ils ne 
peuvent donc pas 
revenir (de leur 

égarement). 
صم بكم عمي فهم لا 

 يرجعون
19. [On peut encore 



les comparer à ces 
gens qui, ] au moment 
où les nuées éclatent 

en pluies, chargées de 
ténèbres, de tonnerre 
et éclairs, se mettent 

les doigts dans les 
oreilles, terrorisés 
par le fracas de la 

foudre et craignant la 
mort; et ALLAH 

encercle de tous côtés 
les infidèles. 

أو آصيب من السماء فيه 
ظلمات ورعد وبرق 



يجعلون أصابعهم في 
آذانهم من الصواعق حذر 

ت واالله محيط المو
 بالكافرين

20. L'éclair presque 
leur emporte la vue : 
chaque fois qu'il leur 
donne de la lumière, 

ils avancent; mais dès 
qu'il fait obscur, ils 

s'arrêtent. Si ALLAH 
le voulait Il leur 
enlèverait certes 

l'ouïe et la vue, car 
ALLAH a pouvoir sur 



toute chose. 
يكاد البرق يخطف 

أبصارهم آلما أضاء لهم 
مشوا فيه وإذا أظلم 

عليهم قاموا و لو شاء االله 
لذهب بسمعهم 

وأبصارهم إن االله على 
 آل شيء قدير

21. ô hommes ! Adorez 
votre Seigneur, qui 
vous a créés vous et 

ceux qui vous ont 
précédés. Ainsi 

atteindriez-vous à la 



piété. 
يا أيها الناس اعبدوا ربكم 
الذي خلقكم والذين من 
 قبلكم لعلكم تتقون

22. C'est Lui qui vous 
a fait la terre pour lit, 
et le ciel pour toit; qui 
précipite la pluie du 

ciel et par elle fait 
surgir toutes sortes de 

fruits pour vous 
nourrir, ne Lui 

cherchez donc pas des 
égaux, alors que vous 

savez (tout cela). 



الذي جعل لكم الأرض 
فراشا والسماء بناء وأنزل 
من السماء ماء فأخرج به 
من الثمرات رزقا لكم فلا 
تجعلوا الله أندادا وأنتم 

 تعلمون
23. Si vous avez un 

doute sur ce que Nous 
avons révélé à Notre 

Serviteur, tâchez donc 
de produire une 

sourate semblable et 
appelez vos témoins, 
(les idoles) que vous 



adorez en dehors 
d'ALLAH, si vous êtes 

véridiques. 
وإن آنتم في ريب مما 
نزلنا على عبدنا فأتوا 

بسورة من مثله وادعوا 
شهداءآم من دون االله إن 

 آنتم صادقين
24. Si vous n'y 

parvenez pas et, à 
coup sûr, vous n'y 

parviendrez jamais, 
parez-vous donc 

contre le feu 
qu'alimenteront les 



hommes et les pierres, 
lequel est réservé aux 

infidèles. 
فإن لم تفعلوا ولن تفعلوا 
فاتقوا النار التي وقودها 
الناس والحجارة أعدت 

 للكافرين
25. Annonce à ceux 

qui croient et 
pratiquent de bonnes 
oeuvres qu'ils auront 

pour demeures des 
jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux; 

chaque fois qu'ils 



seront gratifiés d'un 
fruit des jardins ils 

diront : "C'est bien là 
ce qui nous avait été 

servi auparavant". Or 
c'est quelque chose de 
semblable (seulement 

dans la forme); ils 
auront là des épouses 

pures, et là ils 
demeureront 

éternellement. 
و بشر الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات أن لهم جنات 
تجري من تحتها الأنهار 



آلما رزقوا منها من ثمرة 
رزقا قالوا هذا الذي رزقنا 
من قبل وأتوا به متشابها 
و لهم فيها أزواج مطهرة 
 وهم فيها خالدون

26. Certes, ALLAH ne 
se gêne point de citer 
en exemple n'importe 
quoi : un moustique 

ou quoi que ce soit au-
dessus; quant aux 

croyants, ils savent 
bien qu'il s'agit de la 

vérité venant de la 
part de leur Seigneur; 



quant aux infidèles, 
ils se demandent 
"Qu'a voulu dire 

ALLAH par un tel 
exemple ? ". Par cela, 
nombreux sont ceux 

qu'Il égare  et 
nombreux sont ceux 
qu'Il guide; mais Il 

n'égare par cela que 
les pervers, 

إن االله لا يستحيي أن 
يضرب مثلا ما بعوضة فما 

فوقها فأما الذين آمنوا 
فيعلمون أنه الحق من 



ربهم وأما الذين آفروا 
فيقولون ماذا أراد االله بهذا 
مثلا يضل به آثيرا ويهدي 
به آثيرا و ما يضل به إلا 

 الفاسقين
27. qui rompent le 

pacte qu'ils avaient 
fermement conclu 

avec ALLAH, coupent 
ce qu'ALLAH a 

ordonné d'unir, et 
sèment la corruption 
sur la terre. Ceux-là 

sont les vrais 
perdants. 



الذين ينقضون عهد االله 
من بعد ميثاقه ويقطعون 
ما أمر االله به أن يوصل و 

يفسدون في الأرض 
 أولئك هم الخاسرون

28. Comment pouvez-
vous renier ALLAH 
alors qu'Il vous a 

donné la vie, quand 
vous en étiez privés ? 

Puis Il vous fera 
mourir; puis Il vous 
fera revivre et enfin 
c'est à Lui que vous 

retournerez. 



آيف تكفرون باالله وآنتم 
أمواتا فأحياآم ثم يميتكم 

ثم يحييكم ثم إليه 
 ترجعون

29. C'est Lui qui a créé 
pour vous  tout ce qui 
est sur la terre, puis Il 

a orienté Sa volonté 
vers le ciel et en fit 
sept cieux. Et Il est 

Omniscient. 
هو الذي خلق لكم ما في 
الأرض جميعا ثم استوى 
إلى السماء فسواهن 



سبع سماوات وهو بكل 
 شيء عليم

30. Lorsque Ton 
Seigneur confia aux 

Anges : "Je vais 
établir sur la terre un 
vicaire "Khalifa  ". Ils 

dirent : "Vas-Tu y 
désigner un qui y 

mettra le désordre et 
répandra le sang, 

quand nous sommes 
là à Te sanctifier et à 

Te glorifier ? " - Il dit : 
"En vérité, Je sais ce 



que vous ne savez pas !
". 

و إذ قال ربك للملائكة 
إني جاعل في الأرض 
خليفة قالوا أتجعل فيها 
من يفسد فيها ويسفك 

الدماء ونحن نسبح 
بحمدك ونقدس لك قال 
 إني أعلم ما لا تعلمون

31. Et Il apprit à 
Adam tous les noms 
(de toutes choses), 
puis Il les présenta 
aux Anges  et dit : 



"Informez-Moi des 
noms de ceux-là, si 

vous êtes véridiques ! 
" (dans votre 

prétention que vous 
êtes plus méritants 

qu'Adam). 
وعلم آدم الأسماء آلها ثم 

عرضهم على الملائكة 
فقال أنبئوني بأسماء 
 هؤلاء إن آنتم صادقين

32. - Ils dirent : 
"Gloire à Toi ! Nous 

n'avons de savoir que 
ce que Tu nous a 



appris. Certes c'est 
Toi l'Omniscient, le 

Sage". 
قالوا سبحانك لا علم لنا 

إلا ما علمتنا إنك أنت 
 العليم الحكيم

33. - Il dit : "ô Adam, 
informe-les de ces 

noms;  " Puis quand 
celui-ci les eut 

informés de ces noms, 
ALLAH dit : "Ne vous 

ai-Je pas dit que Je 
connais les mystères 

des cieux et de la terre,



et que Je sais ce que 
vous divulguez et ce 
que vous cachez ? " 

قال يا آدم أنبئهم 
بأسمائهم فلما أنبأهم 
بأسمائهم قال ألم أقل 

لكم إني أعلم غيب 
السماوات والأرض وأعلم 
 ما تبدون وما آنتم تكتمون

34. Et lorsque Nous 
demandâmes aux 

Anges de se 
prosterner devant 

Adam, ils se 



prosternèrent à 
l'exception d'Iblis  qui 

refusa, s'enfla 
d'orgueil et fut parmi 

les infidèles. 
وإذ قلنا للملائكة اسجدوا 
لآدم فسجدوا إلا إبليس 
أبى واستكبر وآان من 

 الكافرين
35. Et Nous dîmes : "ô 

Adam, habite le 
Paradis toi et ton 

épouse, et nourrissez-
vous-en de partout à 

votre guise; mais 



n'approchez pas de 
l'arbre que voici : 

sinon vous seriez du 
nombre des injustes". 

وقلنا يا آدم اسكن أنت 
وزوجك الجنة وآلا منها 

رغدا حيث شئتما ولا تقربا 
ه الشجرة فتكونا من هذ

 الظالمين
36. Peu de temps 

après, Satan  les fit 
glisser de là et les fit 
sortir du lieu où ils 

étaient. Et Nous 
dîmes : "Descendez 



(du Paradis); ennemis 
les uns des autres. Et 
pour vous il y aura 
une demeure sur la 
terre, et un usufruit 

pour un temps. 
فأزلهما الشيطان عنها 
فأخرجهما مما آانا فيه 
وقلنا اهبطوا بعضكم 
لبعض عدو ولكم في 

الأرض مستقر ومتاع إلى 
 حين

37. Puis Adam reçut 
de son Seigneur des 



paroles  , et ALLAH 
agréa son repentir 

car c'est Lui certes, le 
Repentant, le 

Miséricordieux. 
لقى آدم من ربه آلمات فت

فتاب عليه إنه هو التواب 
 الرحيم

38. - Nous dîmes : 
"Descendez d'ici, vous 
tous ! Toutes les fois 
que Je vous enverrai 

un guide  , ceux qui [le]
suivront n'auront rien 

à craindre et ne 



seront point affligés". 
قلنا اهبطوا منها جميعا 

يأتينكم مني هدى فإما 
فمن تبع هداي فلا خوف 
 عليهم ولا هم يحزنون
39. Et ceux qui ne 
croient pas (à nos 

messagers) et traitent 
de mensonge Nos 

révélations, ceux-là 
sont les gens du Feu 
où ils demeureront 

éternellement. 
والذين آفروا و آذبوا 



 بآياتنا أولئك أصحاب النار
 هم فيها خالدون

40. ô enfants d'Israël, 
rappelez-vous Mon 

bienfait dont Je vous 
ai comblés. Si vous 

tenez vos 
engagements vis-à-vis 
de Moi, Je tiendrai les 

miens. Et c'est Moi 
que vous devez 

redouter. 
يا بني إسرائيل اذآروا 
نعمتي التي أنعمت 

دي أوف عليكم وأوفوا بعه



 بعهدآم وإياي فارهبون
41. Et croyez à ce que 
J'ai fait descendre, en 
confirmation de ce qui 

était déjà avec vous; 
et ne soyez pas les 

premiers à le rejeter. 
Et n'échangez pas Mes 
révélations contre un 
vil prix. Et c'est Moi 

que vous devez 
craindre  . 

وآمنوا بما أنزلت مصدقا 
لما معكم ولا تكونوا أول 

آافر به ولا تشتروا بآياتي 



 ثمنا قليلا وإياي فاتقون
42. Et ne mêlez pas le 

faux à la vérité. Ne 
cachez pas sciemment 

la vérité. 
ولا تلبسوا الحق بالباطل 

و تكتموا الحق وأنتم 
 تعلمون

43. Et accomplissez la 
Salat, et acquittez la 
Zakat  , et inclinez-
vous avec ceux qui 

s'inclinent. 
وأقيموا الصلاة وآتوا 



الزآاة وارآعوا مع 
 الراآعين

44. Commanderez-
vous aux gens de faire 

le bien  , et vous 
oubliez vous-mêmes 
de le faire, alors que 

vous récitez le Livre ? 
êtes-vous donc 
dépourvus de 

raison ? . 
أتأمرون الناس بالبر و 
تنسون أنفسكم وأنتم 
 تتلون الكتاب أفلا تعقلون

45. Et cherchez 



secours dans 
l'endurance et la 

Salat : certes, la Salat 
est une lourde 

obligation, sauf pour 
les humbles, 

و استعينوا بالصبر 
والصلاة وإنها لكبيرة إلا 

ى الخاشعينعل  
46. qui ont la 
certitude de 

rencontrer leur 
Seigneur (après leur 

résurrection) et 
retourner à Lui seul. 



الذين يظنون أنهم ملاقو 
 ربهم وأنهم إليه راجعون

47. ô enfants d'Israël, 
rappelez-vous Mon 

bienfait dont Je vous 
ai comblés, 

(Rappelez-vous) que 
Je vous ai préférés à 
tous les peuples (de 

l'époque). 
يا بني إسرائيل اذآروا 
نعمتي التي أنعمت 
عليكم وأني فضلتكم 
 على العالمين



48. Et redoutez le jour 
où nulle âme ne 

suffira en quoi que ce 
soit à une autre; où 

l'on n'acceptera d'elle 
aucune intercession; 
et où on ne recevra 

d'elle aucune 
compensation. Et ils 

ne seront point 
secourus. 

واتقوا يوما لا تجزي نفس 
عن نفس شيئا ولا يقبل 
منها شفاعة ولا يؤخذ 

 منها عدل ولا هم ينصرون



49. Et [rappelez-vous],
lorsque Nous vous 
avons délivrés des 

gens de Pharaon, qui 
vous infligeaient le 
pire châtiment : en 

égorgeant vos fils et 
épargnant vos 

femmes. C'était là une 
grande épreuve de la 

part de votre 
Seigneur. 

و إذ نجيناآم من آل 
فرعون يسومونكم سوء 
العذاب يذبحون أبناءآم 



ويستحيون نساءآم وفي 
 ذلكم بلاء من ربكم عظيم

50. Et [rappelez-vous],
lorsque Nous avons 
fendu la mer pour 

vous donner 
passage ! .. Nous vous 
avons donc délivrés, 

et noyé les gens de 
Pharaon, tandis que 

vous regardiez. 
وإذ فرقنا بكم البحر 

فأنجيناآم و أغرقنا آل 
 فرعون وأنتم تنظرون

51. Et [rappelez-vous], 



lorsque Nous 
donnâmes rendez-

vous à Moïse pendant 
quarante nuits ! .. 

Puis en son absence 
vous avez pris le Veau 

pour idole alors que 
vous étiez injustes (à 

l'égard de vous 
mêmes en adorant 
autre qu'ALLAH). 

وإذ واعدنا موسى أربعين 
ليلة ثم اتخذتم العجل من 

ونبعده وأنتم ظالم  
52. Mais en dépit de 



cela Nous vous 
pardonnâmes, afin 

que vous 
reconnaissiez (Nos 

bienfaits à votre 
égard). 

ثم عفونا عنكم من بعد 
 ذلك لعلكم تشكرون

53. Et [rappelez-vous],
lorsque Nous avons 

donné à Moïse le Livre 
et le Discernement  
afin que vous soyez 

guidés. 
و إذ آتينا موسى الكتاب 



 والفرقان لعلكم تهتدون
54. Et [rappelez-vous],

lorsque Moïse dit à 
son peuple : "ô mon 
peuple, certes vous 

vous êtes fait du tort à 
vous-mêmes en 

prenant le Veau pour 
idole. Revenez donc à 
votre Créateur; puis, 

tuez donc les 
coupables vous-

mêmes : ce serait 
mieux pour vous, 
auprès de votre 



Créateur" ! ... C'est 
ainsi qu'Il agréa votre 
repentir; car c'est Lui, 
certes, le Repentant et 

le Miséricordieux ! 
و إذ قال موسى لقومه يا 
قوم إنكم ظلمتم أنفسكم 

باتخاذآم العجل فتوبوا 
 فاقتلوا إلى بارئكم

أنفسكم ذلكم خير لكم 
عند بارئكم فتاب عليكم 
 إنه هو التواب الرحيم

55. Et [rappelez-vous],
lorsque vous dites : " ô 



Moïse, nous ne te 
croirons qu'après 
avoir vu ALLAH 

clairement" ! ... Alors 
la foudre vous saisit 

tandis que vous 
regardiez. 

 موسى لن وإذ قلتم يا
نؤمن لك حتى نرى االله 
جهرة فأخذتكم الصاعقة 

 وأنتم تنظرون
56. Puis Nous vous 

ressuscitâmes après 
votre mort afin que 

vous soyez 



reconnaissants. 
ثم بعثناآم من بعد موتكم 

 لعلكم تشكرون
57. Et Nous vous 

couvrîmes de l'ombre 
d'un nuage, et fîmes 

descendre sur vous la 
manne et les cailles : - 
"Mangez des délices 
que Nous vous avons 
attribués ! " - Ce n'est 

pas à Nous qu'ils 
firent du tort, mais ils 

se firent tort à eux-
mêmes. 



وظللنا عليكم الغمام 
وأنزلنا عليكم المن 

والسلوى آلوا من طيبات 
ما رزقناآم وما ظلمونا 

ولكن آانوا أنفسهم 
 يظلمون

58. Et [rappelez-vous],
lorsque Nous dîmes : 

"Entrez dans cette 
ville, et mangez-y à 

l'envie où il vous 
plaira; mais entrez 
par la porte en vous 

prosternant et 



demandez la 
"rémission" (de vos 
péchés); Nous vous 
pardonnerons vos 

fautes si vous faites 
cela et donnerons 

davantage de 
récompense pour les 

bienfaisants. 
و إذ قلنا ادخلوا هذه 

القرية فكلوا منها حيث 
شئتم رغدا و ادخلوا الباب 
سجدا وقولوا حطة نغفر 
لكم خطاياآم و سنزيد 



 المحسنين
59. Mais, à ces paroles,

les pervers en 
substituèrent d'autres,

et pour les punir de 
leur fourberie Nous 
leur envoyâmes du 
ciel un châtiment 

avilissant. 
فبدل الذين ظلموا قولا 

غير الذي قيل لهم فأنزلنا 
على الذين ظلموا رجزا 

من السماء بما آانوا 
 يفسقون



60. Et [rappelez-vous],
quand Moïse 

demanda de l'eau 
pour désaltérer son 

peuple, c'est alors que 
Nous dîmes : "Frappe 

le rocher avec ton 
bâton." Et tout d'un 
coup, douze sources 

en jaillirent, et certes, 
chaque tribu sut où 

s'abreuver ! - 
"Mangez et buvez de 

ce qu'ALLAH vous 
accorde; et ne semez 



pas de troubles sur la 
terre comme des 

fauteurs de désordre". 
وإذ استسقى موسى 

لقومه فقلنا اضرب بعصاك 
الحجر فانفجرت منه اثنتا 
عشرة عينا قد علم آل 
أناس مشربهم آلوا و 

اشربوا من رزق االله ولا 
تعثوا في الأرض 
 مفسدين

61. Et [rappelez-vous], 
quand vous dîtes : "ô 

Moïse, nous ne 



pouvons plus tolérer 
une seule nourriture. 

Prie donc ton 
Seigneur pour qu'Il 

nous fasse sortir de la 
terre ce qu'elle fait 

pousser, de ses 
légumes, ses 

concombres, son ail 
(ou blé), ses lentilles 
et ses oignons ! " - Il 

vous répondit : 
"Voulez-vous 

échanger le meilleur 
pour le moins bon ? 



Descendez donc à 
n'importe quelle ville; 

vous y trouverez 
certainement ce que 
vous demandez ! ". 
L'avilissement et la 
misère s'abattirent 

sur eux; ils 
encoururent la colère 

d'ALLAH. Cela est 
parce qu'ils reniaient 

les révélations 
d'ALLAH, et qu'ils 

tuaient sans droit les 
prophètes. Cela parce 



qu'ils désobéissaient 
et transgressaient. 
و إذ قلتم يا موسى لن 
نصبر على طعام واحد 

فادع لنا ربك يخرج لنا مما 
تنبت الأرض من بقلها 

وقثائها وفومها و عدسها 
وبصلها قال أتستبدلون 

الذي هو أدنى بالذي هو 
خير اهبطوا مصرا فإن 
ت لكم ما سألتم و ضرب

عليهم الذلة والمسكنة 
وباءوا بغضب من االله ذلك 
بأنهم آانوا يكفرون بآيات 



االله ويقتلون النبيين بغير 
الحق ذلك بما عصوا 
 وآانوا يعتدون

62. Certes, ceux qui 
ont cru, ceux qui se 

sont judaïsés, les 
Nazaréens, et les 

Sabéens, quiconque 
d'entre eux a cru en 

ALLAH, au Jour 
dernier et accompli de 
bonnes oeuvres, sera 
récompensé par son 

Seigneur; il 
n'éprouvera aucune 



crainte et il ne sera 
jamais affligé  . 

إن الذين آمنوا والذين 
هادوا والنصارى 

والصابئين من آمن باالله 
واليوم الآخر وعمل صالحا 
فلهم أجرهم عند ربهم ولا 

ليهم ولا هم خوف ع
 يحزنون

63. (Et rappelez vous), 
quand Nous avons 

contracté un 
engagement avec 
vous et brandi sur 



vous le Mont - : "Tenez 
ferme ce que Nous 

vous avons donné et 
souvenez-vous de ce 

qui s'y trouve afin que 
vous soyez pieux ! " 
عنا وإذ أخذنا ميثاقكم ورف

فوقكم الطور خذوا ما 
آتيناآم بقوة واذآروا ما 
 فيه لعلكم تتقون

64. Puis vous vous en 
détournâtes après vos 

engagements, n'eût 
été donc la grâce 

d'ALLAH et Sa 



miséricorde, vous 
seriez certes parmi les 

perdants. 
ثم توليتم من بعد ذلك 
فلولا فضل االله عليكم 

مته لكنتم من ورح
 الخاسرين

65. Vous avez 
certainement connu 
ceux des vôtres qui 
transgressèrent le 

Sabbat. Et bien Nous 
leur dîmes : "Soyez 

des singes abjects ! " 
ولقد علمتم الذين اعتدوا 



منكم في السبت فقلنا 
 لهم آونوا قردة خاسئين
66. Nous fîmes donc 
de cela un exemple 
pour les villes qui 

l'entouraient  alors et 
une exhortation pour 

les pieux. 
فجعلناها نكالا لما بين 

يديها وما خلفها وموعظة 
 للمتقين

67. (Et rappelez-vous,)
lorsque Moïse dit à 
son peuple : "Certes 

ALLAH vous ordonne 



d'immoler une 
vache"  . Ils dirent : 
"Nous prends-tu en 

moquerie ? " 
"Qu'ALLAH me garde 
d'être du nombre des 

ignorants" dit-il. 
وإذ قال موسى لقومه إن 

االله يأمرآم أن تذبحوا 
بقرة قالوا أتتخذنا هزوا 
قال أعوذ باالله أن أآون 

 من الجاهلين
68. - Ils dirent : 

"Demande pour nous 
à ton Seigneur qu'Il 



nous précise ce qu'elle 
doit être". - Il dit : 
"Certes ALLAH dit 
que c'est bien une 
vache, ni vieille ni 
vierge  , d'un âge 

moyen, entre les deux. 
Faites donc ce qu'on 

vous commande". 
قالوا ادع لنا ربك يبين لنا 
ما هي قال إنه يقول إنها 

بقرة لا فارض و لا بكر 
عوان بين ذلك فافعلوا ما 

 تؤمرون
69. - Ils dirent : 



"Demande donc pour 
nous à ton Seigneur 
qu'Il nous précise sa 

couleur". - Il dit : 
"ALLAH dit que c'est 
une vache jaune, de 

couleur vive et 
plaisante à voir". 

قالوا ادع لنا ربك يبين لنا 
 إنها ما لونها قال إنه يقول

بقرة صفراء فاقع لونها 
 تسر الناظرين

70. - Ils dirent : 
"Demande pour nous 
à ton Seigneur qu'Il 



nous précise ce qu'elle 
est car pour nous, les 
vaches se confondent. 
Mais, nous y serions 

certainement bien 
guidés  , si ALLAH le 

veut". 
بين لنا قالوا ادع لنا ربك ي

ما هي إن البقر تشابه 
علينا وإنا إن شاء االله 

 لمهتدون
71. - Il dit : "ALLAH dit 

que c'est bien une 
vache qui n'a pas été 

asservie à labourer la 



terre ni à arroser le 
champ, indemne 

d'infirmité et dont la 
couleur est unie". - Ils 
dirent : "Te voilà enfin,
tu nous as apporté la 

vérité ! " Ils 
l'immolèrent alors 
mais il s'en fallut 

qu'ils ne l'eussent pas 
fait. 

قال إنه يقول إنها بقرة لا 
ذلول تثير الأرض ولا 

تسقي الحرث مسلمة لا 
شية فيها قالوا الآن جئت 



بالحق فذبحوها وما آادوا 
 يفعلون

72. Et quand vous 
aviez tué un homme et 

que chacun de vous 
cherchait à se 

disculper ! ... Mais 
ALLAH démasque ce 
que vous dissimuliez. 
وإذ قتلتم نفسا فادارأتم 
فيها واالله مخرج ما آنتم 

 تكتمون
73. Nous dîmes donc : 
"Frappez  le tué avec 

une partie de la 



vache". - Ainsi ALLAH 
ressuscite les morts et 

vous montre les 
signes (de Sa 

puissance) afin que 
vous raisonniez. 

فقلنا اضربوه ببعضها 
آذلك يحيي االله الموتى 

ويريكم آياته لعلكم 
 تعقلون

74. Puis, et en dépit de 
tout cela  , vos coeurs 
se sont endurcis; ils 

sont devenus comme 
des pierres ou même 



plus durs encore; car 
il y a des pierres d'où 

jaillissent les 
ruisseaux, d'autres se 

fendent pour qu'en 
surgisse l'eau, 

d'autres s'affaissent 
par crainte d'ALLAH. 

Et ALLAH n'est 
certainement jamais 

inattentif à ce que 
vous faites. 

د ثم قست قلوبكم من بع
ذلك فهي آالحجارة أو 
أشد قسوة وإن من 



الحجارة لما يتفجر منه 
الأنهار وإن منها لما 

يشقق فيخرج منه الماء 
وإن منها لما يهبط من 

خشية االله وما االله بغافل 
 عما تعملون

75. - Eh bien, espérez-
vous [Musulmans], 
que des pareils gens 

(les Juifs) vous 
partageront la foi ? 
alors qu'un groupe 
d'entre eux, après 
avoir entendu et 



compris la parole 
d'ALLAH, la 
falsifièrent 

sciemment  . 
أفتطمعون أن يؤمنوا لكم 

وقد آان فريق منهم 
يسمعون آلام االله ثم 

يحرفونه من بعد ما عقلوه 
 و هم يعلمون

76. - Et quand ils 
rencontrent des 

croyants, ils disent : 
"Nous croyons"; et, 
une fois seuls entre 

eux, ils disent : "Allez-



vous confier aux 
musulmans ce 

qu'ALLAH vous a 
révélé pour leur 

fournir, ainsi, un 
argument contre vous 

devant votre 
Seigneur ! êtes-vous 
donc dépourvus de 

raison ? "  . 
ا الذين آمنوا قالوا وإذا لقو

آمنا و إذا خلا بعضهم إلى 
بعض قالوا أتحدثونهم بما 
فتح االله عليكم ليحاجوآم 
 به عند ربكم أفلا تعقلون



77. - Ne savent-ils pas 
qu'en vérité ALLAH 

sait ce qu'ils cachent 
et ce qu'ils divulguent ?
أولا يعلمون أن االله يعلم 
 ما يسرون وما يعلنون

78. Et il y a parmi eux 
des illettrés qui ne 

savent rien du Livre 
hormis des 

prétentions et ils ne 
font que des 

conjectures  . 
و منهم أميون لا يعلمون 
الكتاب إلا أماني وإن هم 



 إلا يظنون
79. Malheur, donc, à 

ceux qui de leurs 
propres mains 

composent un livre 
puis le présentent 

comme venant 
d'ALLAH pour en tirer 

un vil profit ! - 
Malheur à eux, donc , 

à cause de ce que 
leurs mains ont écrit, 

et malheur à eux à 
cause de ce qu'ils en 

profitent ! 



فويل للذين يكتبون الكتاب 
بأيديهم ثم يقولون هذا 
من عند االله ليشتروا به 
ثمنا قليلا فويل لهم مما 
آتبت أيديهم وويل لهم 

 مما يكسبون
80. Et ils ont dit : "Le 
Feu ne nous touchera 

que pour quelques 
jours comptés ! " Dis : 
"Auriez-vous pris un 

engagement avec 
ALLAH - car ALLAH 
ne manque jamais à 



Son engagement; - 
non, mais vous dites 

sur ALLAH ce que 
vous ne savez pas"  . 
وقالوا لن تمسنا النار إلا 
أياما معدودة قل أتخذتم 
عند االله عهدا فلن يخلف 

االله عهده أم تقولون على 
 االله ما لا تعلمون

81. Bien au contraire ! 
Ceux qui font le mal  
et qui se font cerner 

par leurs péchés, 
ceux-là sont les gens 

du Feu où ils 



demeureront 
éternellement. 

بلى من آسب سيئة و 
أحاطت به خطيئته فأولئك 

أصحاب النار هم فيها 
 خالدون

82. Et ceux qui croient 
et pratiquent  les 

bonnes oeuvres, ceux-
là sont les gens du 

Paradis où ils 
demeureront 

éternellement. 
ملوا والذين آمنوا وع



الصالحات أولئك أصحاب 
 الجنة هم فيها خالدون

83. Et [rappelle-toi], 
lorsque Nous avons 

pris l'engagement des 
enfants d'Israël de 

n'adorer qu'ALLAH, 
de faire le bien envers 

les pères, les mères, 
les proches parents, 
les orphelins et les 

nécessiteux, d'avoir 
de bonnes paroles 

avec les gens; 
d'accomplir 



régulièrement la 
Salat et d'acquitter le 

Zakat ! - Mais à 
l'exception d'un petit 
nombre de vous, vous 

manquiez à vos 
engagements en vous 

détournant de Nos 
commandements. 
وإذ أخذنا ميثاق بني 

إلا االله إسرائيل لا تعبدون 
وبالوالدين إحسانا وذي 

القربى واليتامى 
والمساآين وقولوا للناس 



حسنا وأقيموا الصلاة 
وآتوا الزآاة ثم توليتم إلا 
 قليلا منكم وأنتم معرضون
84. Et rappelez-vous, 

lorsque Nous 
obtînmes de vous 

l'engagement de ne 
pas vous verser le 

sang, [par le meurtre] 
de ne pas vous 

expulser les uns les 
autres de vos maisons.

Puis vous y avez 
souscrit avec votre 

propre témoignage. 



و إذ أخذنا ميثاقكم لا 
تسفكون دماءآم ولا 
تخرجون أنفسكم من 

ديارآم ثم أقررتم وأنتم 
 تشهدون

85. Quoique ainsi 
engagés, voilà que 

vous vous entre-tuez, 
que vous expulsez de 

leurs maisons une 
partie d'entre vous 

contre qui vous prêtez 
main forte par péché 

et agression. Mais 
quelle contradiction ! 



Si vos 
coreligionnaires vous 
viennent captifs vous 
les rançonnez alors 

qu'il vous était 
interdit de les 

expulser (de chez eux).
Croyez-vous donc en 
une partie du Livre et 
rejetez-vous le reste ? 
Ceux d'entre vous qui 
agissent de la sorte ne 

méritent que 
l'ignominie dans cette 

vie, et au Jour de la 



Résurrection ils 
serons refoulés au 

plus dur châtiment, et 
ALLAH n'est pas 

inattentif à ce que 
vous faites  . 

ثم أنتم هؤلاء تقتلون 
أنفسكم وتخرجون فريقا 

منكم من ديارهم 
تظاهرون عليهم بالإثم 
والعدوان و إن يأتوآم 
أسارى تفادوهم وهو 
محرم عليكم إخراجهم 
أفتؤمنون ببعض الكتاب 



وتكفرون ببعض فما جزاء 
من يفعل ذلك منكم إلا 

اة الدنيا خزي في الحي
ويوم القيامة يردون إلى 

أشد العذاب و ما االله 
 بغافل عما تعملون

86. Voilà ceux qui 
échangent la vie 

présente contre le vie 
future. Eh bien, leur 

châtiment ne sera pas 
diminué. Et ils ne 

seront point secourus. 
أولئك الذين اشتروا الحياة 



 فلا يخفف الدنيا بالآخرة
عنهم العذاب ولا هم 

 ينصرون
87. Certes, Nous 

avons donné le Livre à 
Moïse; Nous avons 

envoyé après lui des 
prophètes successifs. 
Et Nous avons donné 
des preuves à Jésus 

fils de Marie, et Nous 
l'avons renforcé du 
Saint-Esprit. Est-ce 

qu'à chaque fois, 
qu'un Messager vous 



apportait des vérités 
contraires à vos 

souhaits vous vous 
enfliez d'orgueil ? 

Vous traitiez les uns 
d'imposteurs et vous 

tuiez les autres  . 
ولقد آتينا موسى الكتاب 
وقفينا من بعده بالرسل 
وآتينا عيسى ابن مريم 

البينات وأيدناه بروح 
 أفكلما جاءآم القدس

رسول بما لا تهوى 
أنفسكم استكبرتم ففريقا 



 آذبتم وفريقا تقتلون
88. Et ils dirent : "Nos 

coeurs sont 
enveloppés et 

impénétrables" - Non 
mais ALLAH les a 

maudits à cause de 
leur infidélité, leur foi 

est donc médiocre  . 
وقالوا قلوبنا غلف بل 

االله بكفرهم فقليلا لعنهم 
 ما يؤمنون

89. Et quant leur vint 
d'ALLAH un Livre 
confirmant celui 



qu'ils avaient déjà, - 
alors qu'auparavant 

ils cherchaient la 
suprématie sur les 
mécréants, - quand 
donc leur vint cela 

même qu'ils 
reconnaissaient, ils 

refusèrent d'y croire. 
Que la malédiction 

d'ALLAH soit sur les 
mécréants ! 

و لما جاءهم آتاب من عند 
االله مصدق لما معهم 

وآانوا من قبل يستفتحون 



على الذين آفروا فلما 
جاءهم ما عرفوا آفروا به 
 فلعنة االله على الكافرين
90. Comme est vil ce 

contre quoi ils ont 
troqué leurs âmes ! Ils 

ne croient pas en ce 
qu'ALLAH a fait 

descendre, révoltés à 
l'idée qu'ALLAH, de 
part Sa grâce, fasse 

descendre la 
révélation sur ceux de 

Ses serviteurs qu'Il 
veut. Ils ont donc 



acquis colère sur 
colère, car un 

châtiment avilissant 
attend les infidèles ! 

ئسما اشتروا به أنفسهم ب
أن يكفروا بما أنزل االله 
بغيا أن ينزل االله من 

فضله على من يشاء من 
عباده فباءوا بغضب على 
غضب وللكافرين عذاب 

 مهين
91. Et quand on leur 

dit : "Croyez à ce 
qu'ALLAH a fait 



descendre", ils disent : 
"Nous croyons à ce 

qu'on a fait descendre 
à nous". Et ils 

rejettent  le reste, 
alors qu'il est la vérité 
confirmant ce qu'il y 
avait déjà avec eux. - 
Dis : "Pourquoi donc 

avez-vous tué 
auparavant les 

prophètes d'ALLAH, si 
vous étiez croyants ? ".

وإذا قيل لهم آمنوا بما 
أنزل االله قالوا نؤمن بما 



ل علينا ويكفرون بما أنز
وراءه وهو الحق مصدقا 
لما معهم قل فلم تقتلون 
أنبياء االله من قبل إن آنتم 

 مؤمنين
92. Et en effet Moïse 

vous est venu avec les 
preuves. Malgré cela, 
une fois absent vous 

avez pris le Veau pour 
idole, alors que vous 

étiez injustes. 
م موسى ولقد جاءآ

بالبينات ثم اتخذتم العجل 



 من بعده وأنتم ظالمون
93. Et rappelez-vous, 
lorsque Nous avons 

pris l'engagement de 
vous, et brandi sur 

vous At-Tur (le Mont 
Sinaï) en vous disant : 
"Tenez ferme à ce que 

Nous vous avons 
donné, et écoutez ! ". 

Ils dirent : "Nous 
avons écouté et 

désobéi". Dans leur 
impiété, leurs coeurs 

étaient 



passionnément épris 
du Veau (objet de leur 

culte). Dis[-leur]: 
"Quelles mauvaises 

prescriptions 
ordonnées par votre 

foi, si vous êtes 
croyants"  . 

و إذ أخذنا ميثاقكم ورفعنا 
ذوا ما فوقكم الطور خ

آتيناآم بقوة واسمعوا 
قالوا سمعنا وعصينا و 

أشربوا في قلوبهم العجل 
بكفرهم قل بئسما 



يأمرآم به إيمانكم إن 
 آنتم مؤمنين

94. - Dis : "Si l'Ultime 
demeure auprès 

d'ALLAH est pour 
vous seuls, à 

l'exclusion des autres 
gens, souhaitez donc 
la mort [immédiate] 

si vous êtes 
véridiques ! " 

قل إن آانت لكم الدار 
الآخرة عند االله خالصة من 
دون الناس فتمنوا الموت 



 إن آنتم صادقين
95. Or, ils ne le 

souhaiteront jamais, 
sachant tout le mal 

qu'ils ont perpétré de 
leurs mains. Et 

ALLAH connaît bien 
les injustes. 

بدا بما قدمت و لن يتمنوه أ
أيديهم واالله عليم 
 بالظالمين

96. Et certes tu les 
trouveras les plus 

attachés à la vie [d'ici-
bas], pire en cela que 



les Associateurs  . Tel 
d'entre eux aimerait 
vivre mille ans. Mais 
une pareille longévité 
ne le sauvera pas du 

châtiment ! Et ALLAH 
voit bien leurs actions.
ولتجدنهم أحرص الناس 
على حياة ومن الذين 
أشرآوا يود أحدهم لو 
يعمر ألف سنة وما هو 

بمزحزحه من العذاب أن 
يعمر واالله بصير بما 

 يعملون



97. Dis : "Quiconque 
est ennemi de Gabriel 

doit connaître que 
c'est lui qui, avec la 

permission d'ALLAH, 
a fait descendre sur 

ton coeur cette 
révélation qui déclare 

véridiques les 
messages antérieurs 

et qui sert aux 
croyants de guide et 

d'heureuse annonce". 
قل من آان عدوا لجبريل 
فإنه نزله على قلبك بإذن 



االله مصدقا لما بين يديه 
 وهدى وبشرى للمؤمنين

98. [Dis : ] 
"Quiconque est 

ennemi d'ALLAH, de 
Ses anges, de Ses 

messagers, de Gabriel 
et de Michaël... 

[ALLAH sera son 
ennemi] car ALLAH 

est l'ennemi des 
infidèles". 

من آان عدوا الله وملائكته 
ورسله وجبريل و ميكال 
 فإن االله عدو للكافرين



99. Et très 
certainement Nous 

avons fait descendre 
vers toi des signes 

évidents. Et seuls les 
pervers n'y croient 

pas. 
ولقد أنزلنا إليك آيات بينات 
 وما يكفر بها إلا الفاسقون

100. Faudrait-il 
chaque fois qu'ils 

concluent un pacte, 
qu'une partie d'entre 
eux le dénonce ? C'est 
que plutôt la plupart 



d'entre eux ne sont 
pas croyants. 

أوآلما عاهدوا عهدا نبذه 
فريق منهم بل أآثرهم لا 

 يؤمنون
101. Et quand leur 
vint d'ALLAH un 

messager confirmant 
ce qu'il y avait déjà 
avec eux, certains à 
qui le Livre avait été 

donné, jetèrent 
derrière leur dos le 

Livre d'ALLAH 
comme s'ils ne 



savaient pas ! 
ولما جاءهم رسول من 

عند االله مصدق لما معهم 
نبذ فريق من الذين أوتوا 

الكتاب آتاب االله وراء 
 ظهورهم آأنهم لا يعلمون
102. Et ils suivirent ce 

que les diables 
racontent contre le 
règne de Solayman. 
Alors que Solayman 

n'a jamais été 
mécréant mais bien 

les diables : ils 
enseignent aux gens 



la magie ainsi que ce 
qui est descendu aux 
deux anges Harout et 
Marout, à Babylone; 

mais ceux-ci 
n'enseignaient rien à 

personne, qu'ils 
n'aient dit d'abord : 

"Nous ne sommes rien 
qu'une tentation : ne 

soit pas mécréant"; ils 
apprennent auprès 
d'eux ce qui sème la 

désunion entre 
l'homme et son épouse.



Or ils ne sont 
capables de nuire à 
personne qu'avec la 

permission d'ALLAH. 
Et les gens 

apprennent ce qui 
leur nuit et ne leur est 
pas profitable. Et ils 

savent, très 
certainement, que 

celui qui acquiert [ce 
pouvoir] n'aura 

aucune part dans 
l'au-delà. Certes, 
quelle détestable 



marchandise pour 
laquelle ils ont vendu 

leurs âmes ! Si 
seulement ils 

savaient  ! 
و اتبعوا ما تتلو الشياطين 

ليمان وما على ملك س
آفر سليمان ولكن 

الشياطين آفروا يعلمون 
الناس السحر وما أنزل 

على الملكين ببابل 
هاروت وماروت و ما 
يعلمان من أحد حتى 

يقولا إنما نحن فتنة فلا 



تكفر فيتعلمون منهما ما 
يفرقون به بين المرء 

وزوجه و ما هم بضارين 
به من أحد إلا بإذن االله 
 ويتعلمون ما يضرهم ولا
ينفعهم ولقد علموا لمن 
اشتراه ما له في الآخرة 

من خلاق ولبئس ما شروا 
به أنفسهم لو آانوا 

 يعلمون
103. Et s'ils croyaient 
et vivaient en piété, 

une récompense de la 
part d'ALLAH serait 



certes meilleure. Si 
seulement ils 

savaient ! 
ولو أنهم آمنوا و اتقوا 

 من عند االله خير لو لمثوبة
 آانوا يعلمون

104. ô vous qui croyez !
Ne dites pas : "Raina"  
(favorise-nous) mais 

dites : "Onzurna" 
(regarde-nous); et 

écoutez ! Un 
châtiment douloureux 
sera pour les infidèles.
يا أيها الذين آمنوا لا تقولوا 



راعنا وقولوا انظرنا 
 وللكافرين عذاب واسمعوا

 أليم
105. Ni les mécréants 

parmi les gens du 
Livre  , ni les 

Associateurs n'aiment 
qu'on fasse descendre 
sur vous un bienfait 
de la part de votre 

Seigneur, alors 
qu'ALLAH réserve à 

qui Il veut sa 
Miséricorde. Et c'est 
ALLAH le Détenteur 



de l'abondante grâce. 
ما يود الذين آفروا من 

أهل الكتاب ولا المشرآين 
أن ينزل عليكم من خير 
من ربكم واالله يختص 

برحمته من يشاء واالله ذو 
 الفضل العظيم
106. Si Nous 

abrogeons  un verset 
quelconque ou que 

Nous le fassions 
oublier, Nous en 

apportons un 
meilleur, ou un 



semblable. Ne sais-tu 
pas qu'ALLAH est 

Omnipotent ? 
ما ننسخ من آية أو ننسها 
نأت بخير منها أو مثلها ألم 

تعلم أن االله على آل 
 شيء قدير

107. Ne sais-tu pas 
qu'à ALLAH, 
appartient le 

royaume des cieux et 
de la terre, et qu'en 

dehors d'ALLAH vous 
n'avez ni protecteur 

ni secoureur ? 



ألم تعلم أن االله له ملك 
السماوات والأرض وما 

لكم من دون االله من ولي 
 ولا نصير

108. Voudriez-vous 
interroger votre 

Messager comme 
auparavant on 

interrogea Moïse ? 
Quiconque substitue 
la mécréance à la foi 

s'égare certes du droit 
chemin  . 

أم تريدون أن تسألوا 



رسولكم آما سئل 
موسى من قبل ومن 

يتبدل الكفر بالإيمان فقد 
 ضل سواء السبيل

109. Nombre de gens 
du Livre aimeraient 
par jalousie de leur 
part, pouvoir vous 
rendre mécréants 

après que vous ayez 
cru. Et après que la 

vérité s'est manifestée 
à eux ? Pardonnez et 

oubliez jusqu'à ce 
qu'ALLAH fasse venir 



Son commandement. 
ALLAH est très 
certainement 
Omnipotent ! 

ود آثير من أهل الكتاب لو 
يردونكم من بعد إيمانكم 

آفارا حسدا من عند 
أنفسهم من بعد ما تبين 

لهم الحق فاعفوا و 
اصفحوا حتى يأتي االله 

الله على آل بأمره إن ا
 شيء قدير

110. Et accomplissez 
la Salat et acquittez la 



Zakat. Et tout ce que 
vous avancez de bien 

pour vous-mêmes, 
vous le retrouverez 

auprès d'ALLAH, car 
ALLAH voit 

parfaitement ce que 
vous faites. 

وأقيموا الصلاة وآتوا 
الزآاة وما تقدموا 

 من خير تجدوه لأنفسكم
عند االله إن االله بما 
 تعملون بصير

111. Et ils ont dit : "Nul 
n'entrera au Paradis 



que Juifs ou 
Chrétiens". Voilà 

leurs chimères. - Dis : 
"Donnez votre preuve, 

si vous êtes 
véridiques". 

وقالوا لن يدخل الجنة إلا 
من آان هودا أو نصارى 

قل هاتوا تلك أمانيهم 
 برهانكم إن آنتم صادقين

112. Non, mais 
quiconque soumet à 
ALLAH son être tout 

en faisant le bien, 
aura sa rétribution 



auprès de son 
Seigneur. Pour eux, 

nulle crainte, et ils ne 
seront point attristés  .
بلى من أسلم وجهه الله 
وهو محسن فله أجره 

ه ولا خوف عليهم عند رب
 ولا هم يحزنون

113. Et les Juifs disent :
"Les Chrétiens ne 

tiennent sur rien"; et 
les Chrétiens disent : 
"Les Juifs ne tiennent 
sur rien", alors qu'ils 

lisent le Livre  ! De 



même ceux qui ne 
savent rien tiennent 

un langage semblable 
au leur. Eh bien, 

ALLAH jugera sur ce 
quoi ils s'opposent, au 

Jour de la 
Résurrection. 

و قالت اليهود ليست 
النصارى على شيء 

وقالت النصارى ليست 
اليهود على شيء وهم 
يتلون الكتاب آذلك قال 

الذين لا يعلمون مثل 



قولهم فاالله يحكم بينهم 
يوم القيامة فيما آانوا فيه 

 يختلفون
114. Qui est plus 

injuste que celui qui 
empêche que dans les 
mosquées d'ALLAH, 

on mentionne Son 
Nom, et qui s'efforce à 
les détruire ? De tels 
gens ne devraient y 
entrer qu'apeurés. 

Pour eux, ignominie 
ici-bas, et dans l'au-

delà un énorme 



châtiment. 
ممن منع ومن أظلم 

مساجد االله أن يذآر فيها 
اسمه وسعى في خرابها 

أولئك ما آان لهم أن 
يدخلوها إلا خائفين لهم 

في الدنيا خزي و لهم في 
 الآخرة عذاب عظيم

115. A ALLAH seul 
appartiennent l'Est et 
l'Ouest. Où que vous 

vous tourniez, la Face 
(direction)  d'ALLAH 

est donc là, car 



ALLAH a la grâce 
immense; Il est 

Omniscient. 
والله المشرق والمغرب 

فأينما تولوا فثم وجه االله 
 إن االله واسع عليم

116. Et ils ont dit : 
"ALLAH s'est donné 

un fils" ! Gloire à Lui !  
Non ! mais c'est à Lui 
qu'appartient ce qui 

est dans les cieux et la 
terre et c'est à Lui que 

tous obéissent. 
و قالوا اتخذ االله ولدا 



سبحانه بل له ما في 
السماوات و الأرض آل له 

 قانتون
117. Il est le Créateur 

des cieux et de la terre 
à partir du néant ! 

Lorsqu'Il décide une 
chose, Il dit 

seulement : "Sois", et 
elle est aussitôt. 

السماوات والأرض و بديع 
إذا قضى أمرا فإنما يقول 

 له آن فيكون
118. Et ceux qui ne 



savent pas on dit : 
"Pourquoi ALLAH ne 

nous parle-t-Il pas 
[directement], ou 

pourquoi un signe ne 
nous vient-il pas" ? De 

même, ceux d'avant 
eux disaient une 

parole semblable. 
Leurs coeurs se 

ressemblent. Nous 
avons clairement 

exposé les signes pour 
des gens qui ont la foi 

ferme. 



وقال الذين لا يعلمون لولا 
يكلمنا االله أو تأتينا آية 

آذلك قال الذين من قبلهم 
مثل قولهم تشابهت 

قلوبهم قد بينا الآيات لقوم 
 يوقنون

119. Certes, Nous 
t'avons envoyé  avec 

la vérité, en 
annonciateur et 

avertisseur; et on ne 
te demande pas 

compte des gens de 
l'Enfer. 



إنا أرسلناك بالحق بشيرا 
ونذيرا ولا تسأل عن 
 أصحاب الجحيم

120. Ni les Juifs, ni les 
Chrétiens ne seront 
jamais satisfaits de 

toi, jusqu'à ce que tu 
suives leur religion. - 
Dis : "Certes, c'est la 
direction  d'ALLAH 

qui est la vraie 
direction". Mais si tu 

suis leurs passions 
après ce que tu as 
reçu de science, tu 



n'auras contre ALLAH 
ni protecteur ni 

secoureur. 
و لن ترضى عنك اليهود 
ولا النصارى حتى تتبع 

 قل إن هدى االله ملتهم
هو الهدى ولئن اتبعت 

أهواءهم بعد الذي جاءك 
من العلم ما لك من االله 
 من ولي ولا نصير

121. Ceux à qui Nous 
avons donné le Livre, 
qui le récitent comme 

il se doit, ceux-là y 



croient. Et ceux qui 
n'y croient pas sont 

les perdants  . 
الكتاب الذين آتيناهم 

يتلونه حق تلاوته أولئك 
يؤمنون به ومن يكفر به 
 فأولئك هم الخاسرون

122. ô enfants d'Israël,
rappelez-vous Mon 

bienfait dont Je vous 
ai comblés et que Je 

vous ai favorisés par 
dessus le reste du 

monde (de leur 
époque). 



يا بني إسرائيل اذآروا 
نعمت نعمتي التي أ

عليكم وأني فضلتكم 
 على العالمين

123. Et redoutez le 
jour où nulle âme ne 

bénéficiera à une 
autre, où l'on 

n'acceptera d'elle 
aucune compensation,

et où aucune 
intercession ne lui 
sera utile. Et ils ne 

seront pas secourus. 
واتقوا يوما لا تجزي نفس 



 شيئا ولا يقبل عن نفس
منها عدل ولا تنفعها 

 شفاعة ولا هم ينصرون
124. [Et rappelle-toi,] 
quand ton Seigneur 

eut éprouvé Abraham 
par certains 

commandements, et 
qu'il les eut accomplis,

le Seigneur lui dit : 
"Je vais faire de toi un 
exemple à suivre pour 
les gens". - "Et parmi 

ma descendance" ? 
demanda-t-il. - "Mon 



engagement, dit 
ALLAH, ne s'applique 

pas aux injustes". 
وإذ ابتلى إبراهيم ربه 

بكلمات فأتمهن قال إني 
جاعلك للناس إماما قال 
ومن ذريتي قال لا ينال 
 عهدي الظالمين

125. [Et rappelle-toi], 
quand nous fîmes de 
la Maison un lieu de 

visite et un asile pour 
les gens - Adoptez 
donc pour lieu de 
prière, ce lieu où 



Abraham se tint 
debout - Et Nous 

confiâmes à Abraham 
et à Ismaël ceci : 

"Purifiez Ma Maison 
pour ceux qui 

tournent autour, y 
font retraite pieuse, 

s'y inclinent et s'y 
prosternent  . 

وإذ جعلنا البيت مثابة 
للناس و أمنا واتخذوا من 

مقام إبراهيم مصلى 
وعهدنا إلى إبراهيم و 

إسماعيل أن طهرا بيتي 



للطائفين والعاآفين 
 والرآع السجود
126. Et quand 

Abraham supplia : "ô 
mon Seigneur, fais de 

cette cité un lieu de 
sécurité, et fais 

attribution des fruits 
à ceux qui parmi ses 
habitants auront cru 
en ALLAH et au Jour 
dernier", le Seigneur 

dit : "Et quiconque n'y 
aura pas cru, alors Je 

lui concéderai une 



courte jouissance [ici-
bas], puis Je le 

contraindrai au 
châtiment du Feu 

[dans l'au-delà]. Et 
quelle mauvaise 

destination" ! 
وإذ قال إبراهيم رب اجعل 
هذا بلدا آمنا وارزق أهله 
من الثمرات من آمن منهم 

باالله واليوم الآخر قال 
ومن آفر فأمتعه قليلا ثم 
أضطره إلى عذاب النار 

 وبئس المصير



127. Et quand 
Abraham et Ismaël 
élevaient les assises 

de la Maison : "ô 
notre Seigneur, 

accepte ceci de notre 
part ! Car c'est Toi 

l'Audient, 
l'Omniscient. 

و إذ يرفع إبراهيم القواعد 
من البيت وإسماعيل ربنا 
تقبل منا إنك أنت السميع 

 العليم
128. Notre Seigneur ! 

Fais de nous Tes 



Soumis  , et de notre 
descendance une 

communauté soumise 
à Toi. Et montre nous 
nos rites et accepte de 
nous le repentir. Car 

c'est Toi certes 
l'Accueillant au 

repentir, le 
Miséricordieux. 

ربنا واجعلنا مسلمين لك 
ومن ذريتنا أمة مسلمة 
لك وأرنا مناسكنا وتب 
علينا إنك أنت التواب 

 الرحيم



129. Notre Seigneur ! 
Envoie l'un des leurs 

comme messager 
parmi eux, pour leur 
réciter Tes versets  , 

leur enseigner le Livre 
et la Sagesse, et les 

purifier. Car c'est Toi 
certes le Puissant, le 

Sage ! 
ربنا وابعث فيهم رسولا 
منهم يتلو عليهم آياتك 

ويعلمهم الكتاب والحكمة 
و يزآيهم إنك أنت العزيز 

 الحكيم



130. Qui donc aura en 
aversion la religion 
d'Abraham, sinon 
celui qui sème son 

âme dans la sottise ? 
Car très certainement 
Nous l'avons choisi en 

ce monde; et, dans 
l'au-delà, il est certes 
du nombre des gens 

de bien. 
ومن يرغب عن ملة 
إبراهيم إلا من سفه 
 في نفسه ولقد اصطفيناه

الدنيا و إنه في الآخرة 



 لمن الصالحين
131. Quand son 

Seigneur lui avait dit : 
"Soumets-toi", il dit : 

"Je me soumets au 
Seigneur de l'Univers".
إذ قال له ربه أسلم قال 
 أسلمت لرب العالمين
132. Et c'est ce que 

Abraham 
recommanda à ses fils,
de même que Jacob : 

"ô mes fils, certes 
ALLAH vous a choisi 

la religion : ne 



mourrez point, donc , 
autrement qu'en 

Soumis" ! (à ALLAH)  .
ووصى بها إبراهيم بنيه و 

يعقوب يا بني إن االله 
اصطفى لكم الدين فلا 
 تموتن إلا و أنتم مسلمون

133. étiez-vous 
témoins quand la 

mort se présenta à 
Jacob et qu'il dit à ses 

fils : "Qu'adorerez-
vous après moi" ? - Ils 

répondirent : "Nous 
adorerons ta divinité 



et la divinité de tes 
pères, Abraham, 
Ismaël et Isaac, 

Divinité Unique et à 
laquelle nous sommes 

Soumis". 
أم آنتم شهداء إذ حضر 

 إذ قال لبنيه يعقوب الموت
ما تعبدون من بعدي قالوا 

نعبد إلهك وإله آبائك 
إبراهيم وإسماعيل 

وإسحاق إلها واحدا ونحن 
 له مسلمون

134. Voilà une 



génération bel et bien 
révolue. A elle ce 

qu'elle a acquis, et à 
vous ce que vous avez 

acquis. On ne vous 
demandera pas 

compte de ce qu'ils 
faisaient. 

تلك أمة قد خلت لها ما 
آسبت ولكم ما آسبتم 
ولا تسألون عما آانوا 

 يعملون
135. Ils ont dit  : 
"Soyez Juifs ou 

Chrétiens, vous serez 



donc sur la bonne 
voie". - Dis : "Non, 

mais suivons la 
religion d'Abraham, 
le modèle même de la 
droiture et qui ne fut 

point parmi les 
Associateurs". 

و قالوا آونوا هودا أو 
نصارى تهتدوا قل بل ملة 
إبراهيم حنيفا وما آان من 

 المشرآين
136. Dites : "Nous 

croyons en ALLAH et 
en ce qu'on nous a 



révélé, et en ce qu'on 
n'a fait descendre  
vers Abraham et 
Ismaël et Isaac et 

Jacob et les Tribus, et 
en ce qui a été donné à 
Moïse et à Jésus, et en 
ce qui a été donné aux 
prophètes, venant de 
leur Seigneur : nous 

ne faisons aucune 
distinction entre eux. 
Et à Lui nous sommes 

Soumis". 
قولوا آمنا باالله وما أنزل 



هيم إلينا وما أنزل إلى إبرا
وإسماعيل وإسحاق 

ويعقوب و الأسباط وما 
أوتي موسى وعيسى 

وما أوتي النبيون من ربهم 
لا نفرق بين أحد منهم 
 ونحن له مسلمون

137. Alors, s'ils croient 
à cela même à quoi 

vous croyez, ils seront 
certainement sur la 
bonne voie. Et s'ils 
s'en détournent, ils 

seront certes dans le 



schisme ! Alors 
ALLAH te suffira 
contre eux. Il est 

l'Audient, 
l'Omniscient. 

فإن آمنوا بمثل ما آمنتم 
به فقد اهتدوا وإن تولوا 

فإنما هم في شقاق 
فسيكفيكهم االله وهو 
 السميع العليم

138. "Nous suivons la 
religion d'ALLAH ! Et 

qui est meilleur 
qu'ALLAH en Sa 

religion ? C'est Lui 



que nous adorons"  . 
صبغة االله ومن أحسن 
من االله صبغة ونحن له 

 عابدون
139. Dis : "Discutez-
vous avec nous au 

sujet d'ALLAH, alors 
qu'Il est notre 

Seigneur et le vôtre ? 
A nous nos actions et 

à vous les vôtres ! 
C'est à Lui que nous 

sommes dévoués. 
قل أتحاجوننا في االله 
وهو ربنا وربكم و لنا 



أعمالنا ولكم أعمالكم 
 ونحن له مخلصون

140. Ou dites-vous 
qu'Abraham, Ismaël, 
Isaac et Jacob et les 

tribus étaient Juifs ou 
Chrétiens ? " - Dis : 

"Est-ce vous les plus 
savants, ou ALLAH ? " 

- Qui est plus injuste 
que celui qui cache un 

témoignage qu'il 
détient d'ALLAH ? Et 

ALLAH n'est pas 
inattentif à ce que 



vous faites. 
أم تقولون إن إبراهيم 
وإسماعيل وإسحاق 

ويعقوب و الأسباط آانوا 
هودا أو نصارى قل أأنتم 
أعلم أم االله و من أظلم 

ممن آتم شهادة عنده من 
الله وما االله بغافل عما ا

 تعملون
141. Voilà une 

génération bel et bien 
révolue. A elle ce 

qu'elle a acquis, et à 
vous ce que vous avez 



acquis. Et on ne vous 
demandera pas 

compte de ce qu'ils 
faisaient. 

تلك أمة قد خلت لها ما 
آسبت و لكم ما آسبتم 

آانوا ولا تسألون عما 
 يعملون

142. Les faibles 
d'esprit parmi les 

gens vont dire : "Qui 
les a détournés de la 

direction (Cibla)  vers 
laquelle ils 

s'orientaient 



auparavant ? " - Dis : 
"C'est à ALLAH 

qu'appartiennent le 
Levant et le Couchant. 

Il guide qui Il veut 
vers un droit chemin". 

سيقول السفهاء من 
الناس ما ولاهم عن 

قبلتهم التي آانوا عليها 
قل الله المشرق والمغرب 
يهدي من يشاء إلى صراط 

 مستقيم
143. Et aussi Nous 

avons fait de vous une 



communauté de justes 
pour que vous soyez 

témoins aux gens, 
comme le Messager 

sera témoin à vous. Et 
Nous n'avions établi 
la direction (Cibla) 
vers laquelle tu te 
tournais que pour 
savoir qui suit le 

Messager 
(Muhammad) et qui 
s'en retourne sur ses 

talons. C'était un 
changement difficile, 



mais pas pour ceux 
qu'ALLAH guide. Et ce 

n'est pas ALLAH qui 
vous fera perdre [la 

récompense de] votre 
foi, car ALLAH, certes 

est Compatissant et 
Miséricordieux pour 

les hommes 
وآذلك جعلناآم أمة 

وسطا لتكونوا شهداء 
على الناس ويكون 

الرسول عليكم شهيدا وما 
جعلنا القبلة التي آنت 



عليها إلا لنعلم من يتبع 
الرسول ممن ينقلب على 
عقبيه وإن آانت لكبيرة إلا 
على الذين هدى االله وما 
آان االله ليضيع إيمانكم إن 
 االله بالناس لرءوف رحيم

144. Certes nous te 
voyons tourner le 

visage en tous sens 
dans le ciel. Nous te 

faisons donc orienter 
vers une direction qui 
te plaît. Tourne donc 

ton visage vers la 



Mosquée sacrée. Où 
que vous soyez, 

tournez-y vos visages. 
Certes, ceux à qui le 

Livre a été donné 
savent bien que c'est 

la vérité venue de leur 
Seigneur. Et ALLAH 
n'est pas inattentif à 

ce qu'ils font 
قد نرى تقلب وجهك في 

السماء فلنولينك قبلة 
ترضاها فول وجهك شطر 
المسجد الحرام وحيث ما 

آنتم فولوا وجوهكم 



شطره وإن الذين أوتوا 
الكتاب ليعلمون أنه الحق 
من ربهم وما االله بغافل 

 عما يعملون
145. Certes si tu 

apportait toutes les 
preuves à ceux à qui le 
Livre a été donné, ils 
ne suivraient pas ta 
direction (Cibla) ! Et 
tu ne suivras pas la 

leur; et entre eux, les 
uns ne suivent pas la 
direction des autres. 
Et si tu suivais leurs 



passions après ce que 
tu as reçu de science, 

tu sera, certes, du 
nombre des injustes. 

 أتيت الذين أوتوا ولئن
الكتاب بكل آية ما تبعوا 

قبلتك وما أنت بتابع 
قبلتهم وما بعضهم بتابع 
قبلة بعض ولئن اتبعت 

أهواءهم من بعد ما جاءك 
من العلم إنك إذا لمن 

 الظالمين
146. Ceux à qui nous 

avons donné le Livre, 



le reconnaissent 
comme ils 

reconnaissent leurs 
enfants. Or une partie 

d'entre eux cache la 
vérité, alors qu'ils la 

savent ! 
الذين آتيناهم الكتاب 
يعرفونه آما يعرفون 

أبناءهم وإن فريقا منهم 
ليكتمون الحق وهم 

 يعلمون
147. La vérité vient de 
ton Seigneur. Ne sois 
donc pas de ceux qui 



doutent. 
الحق من ربك فلا تكونن 

  الممترينمن
148. A chacun une 
orientation vers 

laquelle il se tourne. 
Rivalisez donc dans 
les bonnes oeuvres. 
Où que vous soyez, 

ALLAH vous 
ramènera tous vers 
Lui, car ALLAH est, 
certes Omnipotent. 
ولكل وجهة هو موليها 

فاستبقوا الخيرات أين ما 



الله جميعا تكونوا يأت بكم ا
إن االله على آل شيء 

 قدير
149. Et d'où que tu 
sortes, tourne ton 

visage vers la 
Mosquée sacrée. Oui 
voilà bien la vérité 

venant de ton 
Seigneur. Et ALLAH 
n'est pas inattentif à 

ce que vous faites. 
ومن حيث خرجت فول 
وجهك شطر المسجد 



ن ربك الحرام وإنه للحق م
وما االله بغافل عما 

 تعملون
150. Et d'où que tu 
sortes, tourne ton 

visage vers la 
Mosquée sacrée. Et où 

que vous soyez, 
tournez-y vos visages, 

afin que les gens 
n'aient pas 

d'argument contre 
vous, sauf ceux 

d'entre eux qui sont 
de vrais injustes. Ne 



les craignez donc pas; 
mais craignez-Moi 

pour que Je 
parachève Mon 

bienfait à votre égard, 
et que vous soyez bien 

guidés ! 
ومن حيث خرجت فول 
وجهك شطر المسجد 
الحرام وحيث ما آنتم 

فولوا وجوهكم شطره لئلا 
يكون للناس عليكم حجة 
إلا الذين ظلموا منهم فلا 

ي تخشوهم واخشون



ولأتم نعمتي عليكم 
 ولعلكم تهتدون

151. Ainsi, Nous avons 
envoyé parmi vous un 

messager de chez 
vous qui vous récite 

Nos versets, vous 
purifie, vous enseigne 
le Livre et la Sagesse 
et vous enseigne ce 

que vous ne saviez pas.
آما أرسلنا فيكم رسولا 

عليكم آياتنا منكم يتلو 
ويزآيكم ويعلمكم الكتاب 



و الحكمة ويعلمكم ما لم 
 تكونوا تعلمون

152. Souvenez-vous de 
Moi donc, Je vous 

récompenserai. 
Remerciez-Moi et ne 

soyez pas ingrats 
envers Moi. 

فاذآروني أذآرآم 
 واشكروا لي ولا تكفرون
153. ô les croyants ! 

Cherchez secours 
dans l'endurance et la 
Salat. Car ALLAH est 

avec ceux qui sont 



endurants. 
يا أيها الذين آمنوا 

استعينوا بالصبر والصلاة 
 إن االله مع الصابرين

154. Et ne dites pas de 
ceux qui sont tués 

dans le sentier 
d'ALLAH  qu'ils sont 
morts. Au contraire 

ils sont vivants, mais 
vous en êtes 

inconscients. 
و لا تقولوا لمن يقتل في 
سبيل االله أموات بل أحياء 



 ولكن لا تشعرون
155. Très 

certainement, Nous 
vous éprouverons par 

un peu de peur, de 
faim et de diminution 
de biens, de personnes 
et de fruits. Et fais la 
bonne annonce aux 

endurants, 
ولنبلونكم بشيء من 

الخوف والجوع و نقص 
من الأموال والأنفس 

 والثمرات وبشر الصابرين
156. qui disent, quand 



un malheur les 
atteint : "Certes nous 
sommes à ALLAH, et 
c'est à Lui que nous 

retournerons". 
الذين إذا أصابتهم مصيبة 

قالوا إنا الله وإنا إليه 
 راجعون

157. Ceux-là reçoivent 
des bénédictions de 
leur Seigneur, ainsi 

que la miséricorde; et 
ceux-là sont les biens 

guidés. 
أولئك عليهم صلوات من 



ربهم ورحمة وأولئك هم 
 المهتدون

158. As Safa et Al 
Marwah  sont 

vraiment parmi les 
lieux sacrés d'ALLAH. 
Donc, quiconque fait 

pèlerinage à la 
Maison ou fait l'Umra 

ne commet pas de 
péché en faisant le va-
et-vient entre ces deux 
monts. Et quiconque 

fait de son propre gré 
une bonne oeuvre, 



alors ALLAH est 
Reconnaissant, 

Omniscient. 
إن الصفا والمروة من 
ت شعائر االله فمن حج البي

أو اعتمر فلا جناح عليه أن 
يطوف بهما ومن تطوع 
 خيرا فإن االله شاآر عليم
159. Certes ceux qui 
cachent ce que Nous 
avons fait descendre 
en fait de preuves et 

de guide après 
l'exposé que Nous en 
avons fait aux gens, 



dans le Livre, voilà 
ceux qu'ALLAH 

maudit et que les 
maudisseurs 
maudissent 

إن الذين يكتمون ما أنزلنا 
من البينات والهدى من 
بعد ما بيناه للناس في 

الكتاب أولئك يلعنهم االله 
 ويلعنهم اللاعنون

160. sauf ceux qui se 
sont repentis, 

corrigés et déclarés : 
d'eux Je reçois le 

repentir. Car c'est Moi,



l'Accueillant au 
repentir, le 

Miséricordieux. 
إلا الذين تابوا وأصلحوا 

وبينوا فأولئك أتوب عليهم 
 وأنا التواب الرحيم
161. Ceux qui ne 

croient pas et 
meurent mécréants, 

recevront la 
malédiction d'ALLAH, 

des Anges et de tous 
les hommes. 

إن الذين آفروا وماتوا 
لئك عليهم وهم آفار أو



لعنة االله والملائكة 
 والناس أجمعين

162. Ils y demeureront 
éternellement; le 
châtiment ne leur 

sera pas allégé, et on 
ne leur accordera pas 

le répit. 
خالدين فيها لا يخفف 
عنهم العذاب ولا هم 

 ينظرون
163. Et votre Divinité 

est une divinité 
unique. Pas de 

divinité à part lui, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
وإلهكم إله واحد لا إله إلا 
 هو الرحمن الرحيم

164. Certes la création 
des cieux et de la terre,

dans l'alternance de 
la nuit et du jour, 
dans le navire qui 

vogue en mer chargé 
de choses profitables 
aux gens, dans l'eau 

qu'ALLAH fait 
descendre du ciel, par 
laquelle Il rend la vie 



à la terre une fois 
morte et y répand des 
bêtes de toute espèce, 
dans la variation des 

vents, et dans les 
nuages soumis entre 
le ciel et la terre, en 
tout cela il y a des 

signes, pour un 
peuple qui raisonne. 
إن في خلق السماوات 

والأرض واختلاف الليل  و 
النهار و الفلك التي تجري 
في البحر بما ينفع الناس 
وما أنزل االله من السماء 



من ماء فأحيا به الأرض 
بعد موتها وبث فيها من 
آل دابة وتصريف الرياح 
والسحاب المسخر بين 
السماء والأرض لآيات 

 لقوم يعقلون
165. Parmi les 

hommes, il en est qui 
prennent, en dehors 

d'ALLAH, des égaux à 
Lui, en les aimant 

comme on aime 
ALLAH. Or les 

croyants sont les plus 



ardents en l'amour 
d'ALLAH. Quand les 
injustes verront le 

châtiment, ils sauront 
que la force tout 

entière est à ALLAH et 
qu'ALLAH est dur en 

châtiment ! ... 
ومن الناس من يتخذ من 
دون االله أندادا يحبونهم 
آحب االله و الذين آمنوا 
أشد حبا الله ولو يرى 
الذين ظلموا إذ يرون 

العذاب أن القوة الله جميعا 



 وأن االله شديد العذاب
166. Quand les 

meneurs 
désavoueront le 

suiveurs à la vue du 
châtiment, les liens 

entre eux seront bien 
brisés  ! 

إذ تبرأ الذين اتبعوا من 
الذين اتبعوا ورأوا العذاب 
 و تقطعت بهم الأسباب
167. Et les suiveurs 
diront : "Ah ! Si un 
retour  nous était 

possible ! Alors nous 



les désavouerions 
comme ils nous ont 
désavoués" - Ainsi 

ALLAH leur montra 
leurs actions; source 
de remords pour eux; 
mais ils ne pourront 

pas sortir du Feu. 
وقال الذين اتبعوا لو أن لنا 
آرة فنتبرأ منهم آما تبرءوا 

منا آذلك يريهم االله 
أعمالهم حسرات عليهم 
 وما هم بخارجين من النار
168. ô gens ! De ce qui 

existe sur la terre, 



mangez le licite et le 
pur; ne suivez point 
les pas du Diable car 
il est vraiment pour 

vous, un ennemi 
déclaré. 

يا أيها الناس آلوا مما في 
الأرض حلالا طيبا ولا 

تتبعوا خطوات الشيطان 
 إنه لكم عدو مبين
169. Il ne vous 

commande que le mal 
et la turpitude et de 

dire contre ALLAH ce 
que vous ne savez pas. 



إنما يأمرآم بالسوء 
والفحشاء وأن تقولوا 
 على االله ما لا تعلمون

170. Et quand on leur 
dit : "Suivez ce 

qu'ALLAH a fait 
descendre", ils disent : 

"Non, mais nous 
suivrons les coutumes 

de nos ancêtres." - 
Quoi ! et si leurs 

ancêtres n'avaient 
rien raisonné et s'ils 

n'avaient pas été dans 
la bonne direction ? 



و إذا قيل لهم اتبعوا ما 
أنزل االله قالوا بل نتبع ما 
ألفينا عليه آباءنا أولو آان 
آباؤهم لا يعقلون شيئا ولا 

 يهتدون
171. Les mécréants 
ressemblent à [du 

bétail] auquel on crie 
et qui entend 

seulement appel et 
voix confus. Sourds, 

muets, aveugles, ils ne 
raisonnent point. 

ومثل الذين آفروا آمثل 



الذي ينعق بما لا يسمع 
إلا دعاء ونداء صم بكم 
 عمي فهم لا يعقلون

172. ô les croyants ! 
Mangez des 

(nourritures) licites 
que Nous vous avons 

attribuées. Et 
remerciez ALLAH, si 

c'est Lui que vous 
adorez. 

يا أيها الذين آمنوا آلوا من 
طيبات ما رزقناآم و 

اشكروا الله إن آنتم إياه 



 تعبدون
173. Certes, Il vous est 
interdit la chair d'une 
bête morte, le sang, la 

viande de porc et ce 
sur quoi on a invoqué 
un autre qu'ALLAH. Il 
n'y a pas de péché sur 
celui qui est contraint 
sans toutefois abuser 
ni transgresser, car 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
إنما حرم عليكم الميتة 



والدم ولحم الخنزير وما 
أهل به لغير االله فمن 

اضطر غير باغ ولا عاد فلا 
إثم عليه إن االله غفور 

 رحيم
174. Ceux qui cachent 

ce qu'ALLAH à fait 
descendre du Livre  et 
le vendent à vil prix, 

ceux-là ne 
s'emplissent le ventre 
que de Feu. ALLAH ne 
leur adressera pas la 
parole, au Jour de la 

Résurrection, et ne les 



purifiera pas. Et il y 
aura pour eux un 

douloureux châtiment.
إن الذين يكتمون ما أنزل 
االله من الكتاب ويشترون 

به ثمنا قليلا أولئك ما 
يأآلون في بطونهم إلا 

النار ولا يكلمهم االله يوم 
القيامة و لا يزآيهم ولهم 

 عذاب أليم
175. Ceux-là ont 

échangé la bonne 
direction contre 
l'égarement et le 



pardon contre le 
châtiment. Qu'est-ce 

qui leur fera 
supporter le Feu ? ! 

أولئك الذين اشتروا 
الضلالة بالهدى والعذاب 
بالمغفرة فما أصبرهم 

 على النار
176. C'est ainsi, car 
c'est avec la vérité 

qu'ALLAH a fait 
descendre le Livre; et 
ceux qui s'opposent 

au sujet du Livre sont 
dans une profonde 



divergence. 
ذلك بأن االله نزل الكتاب 
بالحق وإن الذين اختلفوا 
في الكتاب لفي شقاق 

 بعيد
177. La bonté pieuse 

ne consiste pas à 
tourner vos visages 
vers le Levant ou le 
Couchant. Mais la 
bonté pieuse est de 

croire en ALLAH, au 
Jour dernier, aux 

Anges, au Livre et aux 
prophètes, de donner 



de son bien, 
quelqu'amour qu'on 
en ait, aux proches, 
aux orphelins, aux 

nécessiteux, aux 
voyageurs indigents 

et à ceux qui 
demandent l'aide et 

pour délier les jougs, 
d'accomplir la Salat 

et d'acquitter la Zakat.
Et ceux qui 

remplissent leurs 
engagements 

lorsqu'ils se sont 



engagés, ceux qui sont 
endurants dans la 

misère, la maladie et 
quand les combats 

font rage, les voilà les 
véridiques et les voilà 

les vrais pieux  ! 
ليس البر أن تولوا 

وجوهكم قبل المشرق 
والمغرب ولكن البر من 
آمن باالله واليوم الآخر 
والملائكة والكتاب و 

النبيين وآتى المال على 
حبه ذوي القربى 



واليتامى و المساآين 
وابن السبيل والسائلين 

وفي الرقاب وأقام الصلاة 
وآتى الزآاة والموفون 
بعهدهم إذا عاهدوا و 

 البأساء الصابرين في
والضراء وحين البأس 

أولئك الذين صدقوا وأولئك 
 هم المتقون

178. ô les croyants ! 
On vous a prescrit le 
talion  au sujet des 
tués : homme libre 
pour homme libre, 



esclave pour esclave, 
femme pour femme. 
Mais celui à qui son 
frère aura pardonné 
en quelque façon doit 

faire face à une 
requête convenable et 

doit payer des 
dommages de bonne 

grâce. Ceci est un 
allégement de la part 
de votre Seigneur et 

une miséricorde. 
Donc, quiconque 

après cela 



transgresse, aura un 
châtiment douloureux.

ب يا أيها الذين آمنوا آت
عليكم القصاص في 

القتلى الحر بالحر والعبد 
بالعبد والأنثى بالأنثى 
فمن عفي له من أخيه 
شيء فاتباع بالمعروف 
وأداء إليه بإحسان ذلك 
تخفيف من ربكم ورحمة 
فمن اعتدى بعد ذلك فله 

 عذاب أليم
179. C'est dans le 

talion que vous aurez 



la préservation de la 
vie, ô vous doués 

d'intelligence, ainsi 
atteindrez-vous la 

piété. 
ولكم في القصاص حياة 

يا أولي الألباب لعلكم 
 تتقون

180. On vous a 
prescrit, quand la 
mort est proche de 
l'un de vous et s'il 

laisse des biens, de 
faire un testament en 
règle en faveur de ses 



père et mère et de ses 
plus proches. C'est un 
devoir pour les pieux. 

آتب عليكم إذا حضر 
أحدآم الموت إن ترك خيرا 

الوصية للوالدين و 
الأقربين بالمعروف حقا 

 على المتقين
181. Quiconque 

l'altère  après l'avoir 
entendu, le péché ne 

reposera que sur ceux 
qui l'ont altéré; certes,
ALLAH est Audient et 

Omniscient. 



فمن بدله بعدما سمعه 
فإنما إثمه على الذين 
يبدلونه إن االله سميع 

 عليم
182. Mais quiconque 
craint d'un testateur 

quelque partialité 
(volontaire ou 

involontaire), et les 
réconcilie, alors pas 
de péché sur lui car 

ALLAH est certes 
Pardonneur et 

Miséricordieux  ! 
فمن خاف من موص جنفا 



أو إثما فأصلح بينهم فلا 
إثم عليه إن االله غفور 

 رحيم
183. ô les croyants ! 

On vous a prescrit as-
Siyam  comme on l'a 

prescrit à ceux 
d'avant vous, ainsi 
atteindrez-vous la 

piété, 
يا أيها الذين آمنوا آتب 

يكم الصيام آما آتب عل
على الذين من قبلكم 

 لعلكم تتقون



184. pendant un 
nombre déterminé de 

jours. Quiconque 
d'entre vous est 

malade ou en voyage, 
devra jeûner un 

nombre égal d'autres 
jours. Mais pour ceux 
qui ne pourraient le 
supporter (qu'avec 

grande difficulté), il y 
a une compensation :  
nourrir un pauvre. Et 
si quelqu'un fait plus 

de son propre gré, 



c'est pour lui; mais il 
est mieux pour vous 

de jeûner; si vous 
saviez ! 

أياما معدودات فمن آان 
منكم مريضا أو على سفر 
فعدة من أيام أخر وعلى 
 الذين يطيقونه فدية طعام
مسكين فمن تطوع خيرا 
فهو خير له وأن تصوموا 
 خير لكم إن آنتم تعلمون
185. (Ces jours sont) 
le mois de Ramadan 

au cours duquel le 



Coran a été descendu 
comme guide pour les 

gens, et preuves 
claires de la bonne 

direction et du 
discernement. Donc 
quiconque d'entre 

vous est présent en ce 
mois, qu'il jeûne ! Et 

quiconque est malade 
ou en voyage, alors 

qu'il jeûne un nombre 
égal d'autres jours. - 

ALLAH veut pour 
vous la facilité, Il ne 



veut pas la difficulté 
pour vous, afin que 

vous en complétiez le 
nombre et que vous 

proclamiez la 
grandeur d'ALLAH 

pour vous avoir 
guidés, et afin que 

vous soyez 
reconnaissants ! 

شهر رمضان الذي أنزل 
فيه القرآن هدى للناس و 
بينات من الهدى والفرقان 
فمن شهد منكم الشهر 
فليصمه ومن آان مريضا 



أو على سفر فعدة من 
أيام أخر يريد االله بكم 

اليسر ولا يريد بكم العسر 
ولتكملوا العدة ولتكبروا 

االله على ما هداآم 
 ولعلكم تشكرون

186. Et quand Mes 
serviteurs 

t'interrogent sur Moi.. 
alors Je suis tout 

proche : Je réponds à 
l'appel de celui qui Me 
prie quand il Me prie. 

Qu'ils répondent à 



Mon appel, et qu'ils 
croient en Moi, afin 

qu'ils soient bien 
guidés. 

وإذا سألك عبادي عني 
فإني قريب أجيب دعوة 

ن الداع إذا دعا
فليستجيبوا لي وليؤمنوا 
 بي لعلهم يرشدون

187. On vous a permis, 
la nuit d'as-Siyam, 

d'avoir des rapports 
avec vos femmes; elles 

sont un vêtement  
pour vous et vous un 



vêtement pour elles. 
ALLAH sait que vous 

aviez clandestinement 
des rapports avec vos 

femmes. Il vous a 
pardonné et vous a 
graciés. Cohabitez 

donc avec elles, 
maintenant, et 

cherchez ce qu'ALLAH 
a prescrit en votre 
faveur; mangez et 

buvez jusqu'à ce que 
se distingue, pour 

vous, le fil blanc de 



l'aube du fil noir de la 
nuit  . Puis 

accomplissez le jeûne 
jusqu'à la nuit. Mais 

ne cohabitez pas avec 
elles pendant que 

vous êtes en retraite 
rituelle dans les 

mosquées. Voilà les 
lois d'ALLAH : ne vous 

en approchez donc 
pas (pour les 

transgresser).C'est 
ainsi qu'ALLAH 

expose aux hommes 



Ses enseignements, 
afin qu'ils deviennent 

pieux. 
أحل لكم ليلة الصيام 

الرفث إلى نسائكم هن 
لباس لكم وأنتم لباس 
لهن علم االله أنكم آنتم 
تختانون أنفسكم فتاب 
عليكم وعفا عنكم فالآن 

باشروهن و ابتغوا ما آتب 
االله لكم وآلوا واشربوا 
حتى يتبين لكم الخيط 

الأبيض من الخيط الأسود 
ثم أتموا الصيام من الفجر 



إلى الليل ولا تباشروهن 
وأنتم عاآفون في 

المساجد تلك حدود االله 
فلا تقربوها آذلك يبين 
االله آياته للناس لعلهم 

 يتقون
188. Et ne dévorez pas 

mutuellement et 
illicitement vos biens, 

et ne vous en servez 
pas pour corrompre 
des juges pour vous 

permettre de dévorer 
une partie des biens 



des gens, injustement 
et sciemment. 

ولا تأآلوا أموالكم بينكم 
بالباطل وتدلوا بها إلى 

الحكام لتأآلوا فريقا من 
أموال الناس بالإثم وأنتم 

 تعلمون
189. Ils t'interrogent 

sur les nouvelles lunes 
- Dis : "Elles servent 

aux gens pour 
compter le temps, et 

aussi pour le Hajj 
[pèlerinage]. Et ce 

n'est pas un acte de 



bienfaisance que de 
rentrer chez vous par 

l'arrière des maisons  .
Mais la bonté pieuse 
consiste à craindre 

ALLAH. Entrer donc 
dans les maisons par 

leurs portes. Et 
craignez ALLAH afin 
que vous réussissiez ! 

". 
يسألونك عن الأهلة قل 

هي مواقيت للناس 
والحج وليس البر بأن تأتوا 
البيوت من ظهورها ولكن 



البر من اتقى وأتوا البيوت 
من أبوابها واتقوا االله 
 لعلكم تفلحون

190. Combattez dans 
le sentier d'ALLAH  

ceux qui vous 
combattent, et ne 
transgressez pas. 

Certes. ALLAH n'aime 
pas les 

transgresseurs ! 
وقاتلوا في سبيل االله 
الذين يقاتلونكم و لا 
تعتدوا إن االله لا يحب 



 المعتدين
191. Et tuez-les, où que 
vous les rencontriez; 
et chassez-les d'où ils 

vous ont chassés : 
l'association est plus 
grave que le meurtre. 
Mais ne les combattez 

pas près de la 
Mosquée sacrée avant 
qu'ils ne vous y aient 
combattus. S'ils vous 
y combattent, tuez-les 

donc. Telle est la 
rétribution des 



mécréants. 
و اقتلوهم حيث 

ثقفتموهم وأخرجوهم من 
حيث أخرجوآم و الفتنة 

أشد من القتل ولا 
تقاتلوهم عند المسجد 

يقاتلوآم الحرام  حتى 
فيه فإن قاتلوآم 

فاقتلوهم آذلك جزاء 
 الكافرين

192. S'ils cessent, 
ALLAH est, certes, 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 



فإن انتهوا فإن االله غفور 
 رحيم

193. Et combattez-les 
jusqu'à ce qu'il n'y ait 
plus d'association et 
que la religion soit 

entièrement à ALLAH 
seul. S'ils cessent, 

donc plus d'hostilités, 
sauf contre les 

injustes. 
وقاتلوهم حتى لا تكون 

فتنة ويكون الدين الله فإن 
انتهوا فلا عدوان إلا على 



 الظالمين
194. Le Mois sacré 

pour le mois sacré !  - 
Le talion s'applique à 

toutes choses sacrées -.
Donc, quiconque 

transgresse contre 
vous, transgressez 

contre lui, à 
transgression égale. 

Et craignez ALLAH. Et 
sachez qu'ALLAH est 

avec les pieux. 
الشهر الحرام بالشهر 

الحرام والحرمات قصاص 



فمن اعتدى عليكم 
فاعتدوا عليه بمثل ما 

اعتدى عليكم واتقوا االله 
 مع واعلموا أن االله
 المتقين

195. Et dépensez dans 
le sentier d'ALLAH. Et 
ne vous jetez pas par 

vos propres mains 
dans la destruction  . 
Et faite le bien. Car 

ALLAH aime les 
bienfaisants. 

وأنفقوا في سبيل االله ولا 



تلقوا بأيديكم إلى التهلكة 
و أحسنوا إن االله يحب 

 المحسنين
196. Et accomplissez 

pour ALLAH le 
pèlerinage et l'Umra. 

Si vous en êtes 
empêchés, alors faite 
un sacrifice qui vous 

soit facile. Et ne rasez 
pas vos têtes avant 

que l'offrande 
[l'animal à sacrifier] 
n'ait atteint son lieu 
d'immolation. Si l'un 



d'entre vous est 
malade ou souffre 

d'une affection de la 
tête (et doit se raser), 
qu'il se rachète alors 
par un Siyam ou par 
une aumône ou par 
un sacrifice. Quand 

vous retrouverez 
ensuite la paix, 

quiconque a joui 
d'une vie normale 

après avoir fait 
l'Umra en attendant 

le pèlerinage, doit 



faire un sacrifice qui 
lui soit facile. S'il n'a 
pas les moyens, qu'il 

jeûne trois jours 
pendant le pèlerinage 
et sept jours une fois 

rentré chez lui, soit en 
tout dix jours. Cela est 

prescrit pour celui 
dont la famille 

n'habite pas auprès 
de la Mosquée sacrée. 
Et craignez ALLAH. Et 
sachez qu'ALLAH est 

dur en punition  . 



وأتموا الحج والعمرة الله 
فإن أحصرتم فما استيسر 

من الهدي ولا تحلقوا 
رءوسكم حتى يبلغ الهدي 

محله فمن آان منكم 
مريضا أو به أذى من 

رأسه ففدية من صيام أو 
صدقة أو نسك فإذا أمنتم 

فمن تمتع بالعمرة إلى 
الحج فما استيسر من 

الهدي فمن لم يجد فصيام 
ثلاثة أيام في الحج 

ة إذا رجعتم تلك وسبع
عشرة آاملة ذلك لمن لم 



يكن أهله حاضري 
المسجد الحرام واتقوا االله 

واعلموا أن االله شديد 
 العقاب

197. Le pèlerinage à 
lieu dans des mois 
connus. Si l'on se 

décide de l'accomplir, 
alors point de rapport 

sexuel  , point de 
perversité, point de 
dispute pendant le 

pèlerinage. Et le bien 
que vous faites, 

ALLAH le sait. Et 



prenez vos provisions; 
mais vraiment la 

meilleur provision est 
la piété. Et redoutez-

Moi, ô doués 
d'intelligence ! 

الحج أشهر معلومات فمن 
فرض فيهن الحج فلا رفث 
و لا فسوق ولا جدال في 

حج وما تفعلوا من خير ال
يعلمه االله وتزودوا فإن 

خير الزاد التقوى واتقون 
 يا أولي الألباب

198. Ce n'est pas un 



pêché que d'aller en 
quête de quelque 

grâce de votre 
Seigneur. Puis, quand 
vous déferlez depuis 

Arafat, invoquez 
ALLAH, à al-Mashar-

al-Haram (Al-
Muzdalifa). Et 

invoquez-Le comme Il 
vous a montré la 

bonne voie, 
quoiqu'auparavant 

vous étiez du nombre 
des égarés  . 



ليس عليكم جناح أن 
تبتغوا فضلا من ربكم فإذا 
أفضتم من عرفات فاذآروا 
االله عند المشعر الحرام و 

اذآروه آما هداآم وإن 
آنتم من قبله لمن 

 الضالين
199. Ensuite déferlez 

par où les gens 
déferlèrent, et 

demandez pardon à 
ALLAH. Car ALLAH 

est Pardonneur et 
Miséricordieux. 



ثم أفيضوا من حيث أفاض 
الناس واستغفروا االله إن 

 االله غفور رحيم
200. Et quand vous 

aurez achevé vos rites,
alors invoquez 

ALLAH comme vous 
invoquez vos pères, et 

plus ardemment 
encore. Mais il est des 

gens qui disent 
seulement : "Seigneur !
Accorde nous [le bien] 
ici-bas ! " - Pour ceux-

là, nulle part dans 



l'au-delà. 
فإذا قضيتم مناسككم 
فاذآروا االله آذآرآم 

آباءآم أو أشد ذآرا فمن 
 آتنا الناس من يقول ربنا

في الدنيا وما له في 
 الآخرة من خلاق

201. Et il est des gens 
qui disent : "Seigneur !
Accorde nous belle ici-
bas, et belle part aussi 

dans l'au-delà; et 
protège-nous du 

châtiment du Feu ! ". 



ومنهم من يقول ربنا آتنا 
في الدنيا حسنة وفي 
ذاب الآخرة حسنة وقنا ع

 النار
202. Ceux-là auront 
une part de ce qu'ils 

auront acquis. Et 
ALLAH est prompt à 
faire rendre compte. 

أولئك لهم نصيب مما 
آسبوا واالله سريع 

 الحساب
203. Et invoquez 

ALLAH pendant un 



nombre de jours 
déterminés. Ensuite, 
il n'y a pas de péché, 
pour qui se comporte 
en piété, à partir au 
bout de deux jours, à 

s'attarder non plus. Et 
craignez ALLAH. Et 
sachez que c'est vers 

Lui que vous serez 
rassemblés. 

و اذآروا االله في أيام 
معدودات فمن تعجل في 
يومين فلا إثم عليه ومن 
تأخر فلا إثم عليه لمن 



 واعلموا اتقى و اتقوا االله
 أنكم إليه تحشرون

204. Il y a parmi les 
gens celui dont la 
parole sur la vie 

présente te plaît, et 
qui prend ALLAH à 
témoin de ce qu'il a 

dans le coeur, tandis 
que c'est le plus 

acharné disputeur. 
ومن الناس من يعجبك 
قوله في الحياة الدنيا 

 على ما في ويشهد االله



 قلبه وهو ألد الخصام
205. Dès qu'il tourne 
le dos, il parcourt la 
terre pour y semer le 
désordre et saccager 
culture et bétail. Et 

ALLAH n'aime pas le 
désordre. 

وإذا تولى سعى في 
الأرض ليفسد فيها ويهلك 

الحرث والنسل واالله لا 
 يحب الفساد

206. Et quand on lui 
dit : "Redoute 

ALLAH", l'orgueil 



criminel s'empare de 
lui, l'Enfer lui suffira, 

et quel mauvais lit, 
certes ! 

وإذا قيل له اتق االله 
أخذته العزة بالإثم 

فحسبه جهنم ولبئس 
 المهاد

207. Et il y a parmi les 
gens celui qui se 
sacrifie pour la 

recherche de 
l'agrément d'ALLAH. 

Et ALLAH est 
Compatissant envers 



Ses serviteurs. 
ومن الناس من يشري 

نفسه ابتغاء مرضات االله 
 واالله رءوف بالعباد

208. ô les croyants ! 
Entrez en plein dans 
l'Islam, et ne suivez 

point les pas du diable,
car il est certes pour 

vous un ennemi 
déclaré. 

يا أيها الذين آمنوا ادخلوا 
في السلم آافة ولا تتبعوا 
خطوات الشيطان إنه لكم 



 عدو مبين
209. Puis, si vous 

bronchez, après que 
les preuves vous 

soient venues, sachez 
alors qu'ALLAH est 

Puissant et Sage. 
فإن زللتم من بعد ما 

جاءتكم البينات فاعلموا 
  عزيز حكيمأن االله

210. Qu'attendent-ils 
sinon qu'ALLAH leur 
vienne à l'ombre des 

nuées de même que les 
Anges et que leur sort 



soit réglé ? Et c'est à 
ALLAH que toute 

chose est ramenée  . 
هل ينظرون إلا أن يأتيهم 

االله في ظلل من الغمام و 
الملائكة وقضي الأمر 

الله ترجع الأموروإلى ا  
211. Demande aux 

enfants d'Israël 
combien de miracles 
évidents Nous leur 

avons apportés ! Or, 
quiconque altère le 
bienfait d'ALLAH 
après qu'il lui soit 



parvenu... alors, 
ALLAH vraiment est 

dur en punition. 
سل بني إسرائيل آم 

ينة ومن آتيناهم من آية ب
يبدل نعمة االله من بعد ما 

جاءته فإن االله شديد 
 العقاب

212. On a enjolivé la 
vie présente à ceux 

qui ne croient pas, et 
ils se moquent de ceux 
qui croient. Mais les 

pieux seront au-
dessus d'eux, au Jour 



de la Résurrection. Et 
ALLAH accorde Ses 

bienfaits à qui Il veut, 
sans compter. 

زين للذين آفروا الحياة 
الدنيا ويسخرون من الذين 
آمنوا والذين اتقوا فوقهم 
يوم القيامة واالله يرزق 
 من يشاء بغير حساب

213. Les gens 
formaient (à l'origine)

une seule 
communauté 

(croyante). Puis, 
(après leurs 



divergences,) ALLAH 
envoya des prophètes 
comme annonciateurs 

et avertisseurs; et Il 
fit descendre avec eux 
le Livre contenant la 

vérité, pour régler 
parmi les gens leurs 

divergences. Mais, ce 
sont ceux-là mêmes à 

qui il avait été 
apporté, qui se mirent 

à en disputer, après 
que les preuves leur 
furent venues, par 



esprit de rivalité ! 
Puis ALLAH, de par 

Sa Grâce, guida ceux 
qui crurent vers cette 
Vérité sur laquelle les 
autres disputaient. Et 

ALLAH guide qui Il 
veut vers le chemin 

droit. 
آان الناس أمة واحدة 

فبعث االله النبيين 
مبشرين و منذرين وأنزل 

معهم الكتاب بالحق 
ليحكم بين الناس فيما 



اختلفوا فيه وما اختلف 
فيه إلا الذين أوتوه من بعد 

ما جاءتهم البينات بغيا 
بينهم فهدى االله الذين 

آمنوا لما اختلفوا فيه من 
الحق بإذنه واالله يهدي 
 من يشاء إلى صراط

 مستقيم
214. Pensez-vous 

entrer au Paradis 
alors que vous n'avez 

pas encore subi des 
épreuves semblables à 

celles que subirent 



ceux qui vécurent 
avant vous ? Misère et 

maladie les avaient 
touchés; et ils furent 

secoués jusqu'à ce que 
le Messager, et avec 
lui, ceux qui avaient 

cru, se fussent écriés : 
"Quand viendra le 

secours d'ALLAH ? " - 
Quoi ! Le secours 

d'ALLAH est sûrement 
proche. 

أم حسبتم أن تدخلوا 
الجنة ولما يأتكم مثل 



الذين خلوا من قبلكم 
مستهم البأساء والضراء و 
زلزلوا حتى يقول الرسول 

 متى والذين آمنوا معه
نصر االله ألا إن نصر االله 

 قريب
215. Ils t'interrogent : 
"Qu'est-ce qu'on doit 

dépenser ? " - Dis : "Ce 
que vous dépensez de 
bien devrait être pour 
les pères et mère, les 

proches, les orphelins,
les pauvres et les 



voyageurs indigents. 
Et tout ce que vous 

faites de bien, 
vraiment ALLAH le 

sait". 
يسألونك ماذا ينفقون قل 

ما أنفقتم من خير 
فللوالدين والأقربين 

واليتامى والمساآين و 
ابن السبيل وما تفعلوا 
 من خير فإن االله به عليم
216. Le combat vous a 
été prescrit alors qu'il 
vous est désagréable. 



Or, il se peut que vous 
ayez de l'aversion 

pour une chose alors 
qu'elle vous est un 

bien. Et il se peut que 
vous aimiez une chose 
alors qu'elle vous est 

mauvaise. C'est 
ALLAH qui sait, alors 
que vous ne savez pas. 

آتب عليكم القتال وهو 
آره لكم وعسى أن 
م تكرهوا شيئا وهو خير لك
وعسى أن تحبوا شيئا 

وهو شر لكم و االله يعلم 



 وأنتم لا تعلمون
217. - Ils t'interrogent 
sur le fait de faire la 
guerre pendant les 

mois sacrés. - Dis : "Y 
combattre est un 

péché grave, mais 
plus grave encore 

auprès d'ALLAH est 
de faire obstacle au 

sentier d'ALLAH, 
d'être impie envers 

Celui-ci et la Mosquée 
sacrée, et d'expulser 
de là ses habitants  . 



L'association est plus 
grave que le 

meurtre." Or, ils ne 
cesseront de vous 

combattre jusqu'à, 
s'ils peuvent, vous 
détourner de votre 

religion. Et ceux 
parmi vous qui 
adjureront leur 

religion et mourront 
infidèles, vaines 

seront pour eux leurs 
actions dans la vie 
immédiate et la vie 



future. Voilà les gens 
du Feu : ils y 
demeureront 

éternellement. 
يسألونك عن الشهر 

الحرام قتال فيه قل قتال 
فيه آبير وصد عن سبيل 
االله و آفر به والمسجد 
الحرام وإخراج أهله منه 
أآبر عند االله والفتنة أآبر 

من القتل ولا يزالون 
يقاتلونكم حتى يردوآم 
عن دينكم إن استطاعوا 

ومن يرتدد منكم عن دينه 



فيمت وهو آافر فأولئك 
الدنيا حبطت أعمالهم في 

والآخرة وأولئك أصحاب 
 النار هم فيها خالدون

218. Certes, ceux qui 
ont cru, émigré et 

lutté  dans le sentier 
d'ALLAH, ceux-là 

espèrent la 
miséricorde d'ALLAH. 

Et ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
إن الذين آمنوا والذين 



هاجروا وجاهدوا في 
أولئك يرجون سبيل االله 

رحمت االله واالله غفور 
 رحيم

219. - Ils t'interrogent 
sur le vin et les jeux de 

hasard. Dis : "Dans 
les deux il y a un 
grand péché et 

quelques avantages 
pour les gens; mais 

dans les deux, le péché 
est plus grand que 

l'utilité". Et ils 
t'interrogent : "Que 



doit-on dépenser (en 
charité) ? " Dis : " 
L'excédent de vos 

bien." Ainsi, ALLAH 
vous explique Ses 

versets afin que vous 
méditez 

يسألونك عن الخمر و 
الميسر قل فيهما إثم آبير 

ومنافع للناس وإثمهما 
أآبر من نفعهما ويسألونك 

ماذا ينفقون قل العفو 
 االله لكم الآيات آذلك يبين

 لعلكم تتفكرون



220. sur ce monde et 
sur l'au-delà ! Et ils 

t'interrogent au sujet 
des orphelins  . Dis : 

"Leur faire du bien est 
la meilleur action. Si 

vous vous mêlez à eux,
ce sont vos frères [en 

religion]". ALLAH 
distingue celui qui 

sème le désordre de 
celui qui fait le bien. 

Et si ALLAH avait 
voulu, Il vous aurait 

accablés. Certes 



ALLAH est Puissant et 
Sage. 

في الدنيا والآخرة 
ويسألونك عن اليتامى 
قل إصلاح لهم خير وإن 

تخالطوهم فإخوانكم واالله 
يعلم المفسد من المصلح 
ولو شاء االله لأعنتكم إن 

  عزيز حكيماالله
221. Et n'épousez pas 

les femmes 
associatrices  tant 

qu'elles n'auront pas 
la foi, et certes, une 



esclave croyante vaut 
mieux qu'une 

associatrice, même si 
elle vous enchante. Et 

ne donnez pas 
d'épouses aux 

associateurs tant 
qu'ils n'auront pas la 

foi, et certes, un 
esclave croyant vaut 

mieux qu'un 
associateur même s'il 

vous enchante. Car 
ceux-là [les 

associateurs] invitent 



au Feu; tandis 
qu'ALLAH invite, de 

part Sa Grâce, au 
Paradis et au pardon. 
Et Il expose aux gens 

Ses enseignements 
afin qu'ils se 

souviennent ! 
و لا تنكحوا المشرآات 

حتى يؤمن ولأمة مؤمنة 
خير من مشرآة ولو 
أعجبتكم ولا تنكحوا 

المشرآين حتى يؤمنوا 
ولعبد مؤمن خير من 



مشرك ولو أعجبكم أولئك 
يدعون إلى النار واالله 

يدعو إلى الجنة والمغفرة 
بإذنه و يبين آياته للناس 

 لعلهم يتذآرون
222. - Et ils 

t'interrogent sur la 
menstruation des 

femmes. - Dis : "C'est 
un mal. éloignez-vous 

donc des femmes 
pendant les 

menstrues, et ne les 
approchez que quand 

elles sont pures. 



Quand elles se sont 
purifiées, alors 

cohabitez avec elles 
suivant les 

prescriptions 
d'ALLAH car ALLAH 

aime ceux qui se 
repentent, et Il aime 

ceux qui se purifient"  .
ويسألونك عن المحيض 

قل هو أذى فاعتزلوا 
النساء في المحيض و لا 
تقربوهن حتى يطهرن 

فإذا تطهرن فأتوهن من 



حيث أمرآم االله إن االله 
يحب التوابين ويحب 

 المتطهرين
223. Vos épouses sont 
pour vous un champ  

de labour; allez à 
votre champ comme 

[et quand] vous le 
voulez et oeuvrez 

pour vous-mêmes à 
l'avance. Craignez 

ALLAH et sachez que 
vous le rencontrerez. 

Et fais gracieuses 
annonces aux 



croyants ! 
نساؤآم حرث لكم فأتوا 

حرثكم أنى شئتم وقدموا 
لأنفسكم و اتقوا االله 
واعلموا أنكم ملاقوه 
 وبشر المؤمنين

224. Et n'usez pas du 
nom d'ALLAH, dans 
vos serments, pour 
vous dispenser de 

faire le bien, d'être 
pieux et de réconcilier 
les gens. Et ALLAH est 
Audient et Omniscient.



ولا تجعلوا االله عرضة 
لأيمانكم أن تبروا و تتقوا 
وتصلحوا بين الناس واالله 

 سميع عليم
225. Ce n'est pas pour 

les expressions 
gratuites dans vos 

serments qu'ALLAH 
vous saisit : Il vous 

saisit pour ce que vos 
coeurs ont acquis. Et 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Patient  . 
لا يؤاخذآم االله باللغو في 



أيمانكم ولكن يؤاخذآم بما 
آسبت قلوبكم واالله غفور 

 حليم
226. Pour ceux qui 

font le serment de se 
priver de leur femmes,

il y a un délai 
d'attente de quatre 

mois. Et s'ils 
reviennent  (de leur 

serment) celui-ci sera 
annulé, car ALLAH 

est certes Pardonneur 
et Miséricordieux ! 

للذين يؤلون من نسائهم 



تربص أربعة أشهر فإن 
 فاءوا فإن االله غفور رحيم

227. Mais s'ils se 
décident au divorce, 

(celui-ci devient 
exécutoire) car 

ALLAH est certes 
Audient et Omniscient.

وإن عزموا الطلاق فإن 
 االله سميع عليم

228. Et les femmes 
divorcées doivent 
observer un délai 
d'attente de trois 

menstrues  ; et il ne 



leur est pas permis de 
taire ce qu'ALLAH a 

créé dans leurs 
ventres, si elles 

croient en ALLAH et 
au Jour dernier. Et 
leurs époux seront 
plus en droit de les 
reprendre pendant 
cette période, s'ils 

veulent la 
réconciliation. Quant 

à elles, elles ont des 
droits équivalents à 

leurs obligations, 



conformément à la 
bienséance. Mais les 

hommes ont 
cependant une 

prédominance sur 
elles. Et ALLAH est 
Puissant et Sage. 
والمطلقات يتربصن 

بأنفسهن ثلاثة قروء ولا 
يحل لهن أن يكتمن ما 

خلق االله في أرحامهن إن 
آن يؤمن باالله واليوم 
الآخر وبعولتهن أحق 

بردهن في ذلك إن أرادوا 



إصلاحا ولهن مثل الذي 
عليهن بالمعروف و 

للرجال عليهن درجة واالله 
 عزيز حكيم

229. Le divorce est 
permis pour 

seulement deux fois. 
Alors, c'est soit la 

reprise conformément 
à la bienséance, ou la 

libération avec 
gentillesse. Et il ne 

vous est pas permis de 
reprendre quoi que ce 

soit de ce que vous 



leur aviez donné, - à 
moins que tous deux 

ne craignent de ne 
point pouvoir se 

conformer aux ordres 
imposés par ALLAH. 

Si donc vous craignez 
que tous deux ne 

puissent se conformer 
aux ordres d'ALLAH, 

alors ils ne 
commettent aucun 

péché si la femme se 
rachète avec quelque 
bien. Voilà les ordres 



d'ALLAH. Ne les 
transgressez donc pas.

Et ceux qui 
transgressent les 

ordres d'ALLAH ceux-
là sont les injustes  . 
الطلاق مرتان فإمساك 

بمعروف أو تسريح 
بإحسان ولا يحل لكم أن 

تأخذوا مما آتيتموهن 
شيئا إلا أن يخافا ألا يقيما 
حدود االله فإن خفتم ألا 

يقيما حدود االله فلا جناح 
 عليهما فيما افتدت به تلك



حدود االله فلا تعتدوها 
ومن يتعد حدود االله 
 فأولئك هم الظالمون

230. S'il divorce avec 
elle (la troisième fois) 
alors elle ne lui sera 

plus licite tant qu'elle 
n'aura pas épousé un 

autre. Et si ce (dernier)
la répudie alors les 

deux ne commettent 
aucun péché en 
reprenant la vie 

commune, pourvu 
qu'ils pensent pouvoir 



tous deux se 
conformer aux ordres 

d'ALLAH. Voilà les 
ordres d'ALLAH, qu'Il 

expose aux gens qui 
comprennent  . 

فإن طلقها فلا تحل له من 
بعد حتى تنكح زوجا غيره 

فإن طلقها فلا جناح 
ظنا عليهما أن يتراجعا إن 

أن يقيما حدود االله وتلك 
حدود االله يبينها لقوم 

 يعلمون
231. Et quand vous 



divorcez d'avec vos 
épouses, et que leur 
délai expire  , alors, 

reprenez-les 
conformément à la 

bienséance, ou 
libérez-les 

conformément à la 
bienséance. Mais ne 
les retenez pas pour 
leur faire du tort : 

vous transgresseriez 
alors et quiconque 
agit ainsi se fait du 
tort à lui-même. Ne 



prenez pas en 
moquerie les versets 

d'ALLAH. Et rappelez-
vous le bienfait 

d'ALLAH envers vous, 
ainsi que le Livre et la 

Sagesse qu'Il vous a 
fait descendre, par 

lesquels Il vous 
exhorte. Et craignez 

ALLAH, et sachez 
qu'ALLAH est 
Omniscient. 

و إذا طلقتم النساء فبلغن 
أجلهن فأمسكوهن 



بمعروف أو سرحوهن 
بمعروف ولا تمسكوهن 
ضرارا لتعتدوا ومن يفعل 
ذلك فقد ظلم نفسه ولا 

تتخذوا آيات االله هزوا 
واذآروا نعمت االله عليكم 

وما أنزل عليكم من 
الكتاب والحكمة يعظكم 
به واتقوا االله واعلموا أن 
 االله بكل شيء عليم

232. Et quand vous 
divorcez d'avec vos 
épouses, et que leur 

délai expire, alors ne 



les empêchez pas de 
renouer avec leurs 

époux, s'ils s'agréent 
l'un l'autre, et 

conformément à la 
bienséance. Voilà à 

quoi est exhorté celui 
d'entre vous qui croit 
en ALLAH et au Jour 
dernier. Ceci est plus 

décent et plus pur 
pour vous. Et ALLAH 

sait, alors que vous ne 
savez pas  . 

و إذا طلقتم النساء فبلغن 



أجلهن فلا تعضلوهن أن 
ينكحن أزواجهن إذا تراضوا 

بينهم بالمعروف ذلك 
يوعظ به من آان منكم 
يؤمن باالله واليوم الآخر 
ذلكم أزآى لكم وأطهر 

 واالله يعلم وأنتم لا تعلمون
233. Et les mères, qui 

veulent donner un 
allaitement complet, 

allaiteront leurs 
bébés deux ans 

complets. Au père de 
l'enfant de les nourrir 



et vêtir de manière 
convenable. Nul ne 
doit supporter plus 
que ses moyens. La 

mère n'a pas à subir 
de dommage à cause 
de son enfant, ni le 

père, à cause de son 
enfant. Même 

obligation pour 
l'héritier  . Et si, après 
s'être consultés, tous 

deux tombent 
d'accord pour décider 
le sevrage, nul grief a 



leur faire. Et si vous 
voulez mettre vos 

enfants en nourrice, 
nul grief à vous faire 
non plus, à condition 
que vous acquittiez la 
rétribution convenue, 

conformément à 
l'usage. Et craignez 

ALLAH, et sachez 
qu'ALLAH observe ce 

que vous faites. 
والوالدات يرضعن أولادهن 

حولين آاملين لمن أراد 
أن يتم الرضاعة وعلى 



المولود له رزقهن و 
آسوتهن بالمعروف لا 

تكلف نفس إلا وسعها لا 
تضار والدة بولدها ولا 

وعلى مولود له بولده 
الوارث مثل ذلك فإن أرادا 
فصالا عن تراض منهما 

وتشاور فلا جناح عليهما 
وإن أردتم أن تسترضعوا 
أولادآم فلا جناح عليكم 

إذا سلمتم ما آتيتم 
بالمعروف واتقوا االله 
واعلموا أن االله بما 
 تعملون بصير



234. Ceux des vôtres 
que la mort frappe et 

qui laissent des 
épouses : celles-ci 

doivent observer une 
période d'attente de 
quatre mois et dix 

jours. Passé ce délai, 
on ne vous reprochera 
pas la façon dont elles 

disposeront d'elles 
mêmes d'une manière 

convenable. ALLAH 
est Parfaitement 

Connaisseur de ce que 



vous faites  . 
و الذين يتوفون منكم 

ويذرون أزواجا يتربصن 
بأنفسهن أربعة أشهر 

وعشرا فإذا بلغن أجلهن 
فلا جناح عليكم فيما 
فعلن في أنفسهن 
بالمعروف واالله بما 
 تعملون خبير

235. Et on ne vous 
reprochera pas de 
faire, aux femmes, 

allusion à une 
proposition de 



mariage  , ou d'en 
garder secrète 

l'intention. ALLAH 
sait que vous allez 

songer à ces femmes. 
Mais ne leur 

promettez rien 
secrètement sauf à 

leur dire des paroles 
convenables. Et ne 

vous décidez au 
contrat de mariage 
qu'à l'expiration du 

délai prescrit. Et 
sachez qu'ALLAH sait 



ce qu'il y a dans vos 
âmes. Prenez donc 

garde à Lui, et sachez 
aussi qu'ALLAH est 
Pardonneur et Plein 

de mansuétude. 
ولا جناح عليكم فيما 
عرضتم به من خطبة 
النساء أو أآننتم في 

أنفسكم علم االله أنكم 
ستذآرونهن و لكن لا 
تواعدوهن سرا إلا أن 
تقولوا قولا معروفا و لا 

تعزموا عقدة النكاح حتى 



يبلغ الكتاب أجله و اعلموا 
أن االله يعلم ما في 

أنفسكم فاحذروه واعلموا 
 أن االله غفور حليم

236. Vous ne faites 
point de péché en 

divorçant d'avec des 
épouses que vous 

n'avez pas touchées, 
et à qui vous n'avez 
pas fixé leur mahr  . 

Donnez-leur toutefois 
- l'homme aisé selon 

sa capacité, l'indigent 
selon sa capacité - 



quelque bien 
convenable dont elles 
puissent jouir. C'est 
un devoir pour les 

bienfaisants. 
لا جناح عليكم إن طلقتم 
النساء ما لم تمسوهن أو 

تفرضوا لهن فريضة 
ومتعوهن على الموسع 
قدره وعلى المقتر قدره 

متاعا بالمعروف حقا على 
 المحسنين

237. Et si vous 
divorcez d'avec elles 



sans les avoir 
touchées, mais après 

fixation de leur mahr, 
versez-leur alors la 

moitié de ce que vous 
avez fixé, à moins 

qu'elles ne s'en 
désistent, ou que ne se 
désiste celui entre les 

mains de qui  est la 
conclusion du 
mariage. Le 

désistement est plus 
proche de la piété. Et 

n'oubliez pas votre 



faveur mutuelle. Car 
ALLAH voit 

parfaitement ce que 
vous faites. 

وإن طلقتموهن من قبل 
أن تمسوهن وقد فرضتم 

لهن فريضة فنصف ما 
فرضتم إلا أن يعفون أو 
يعفو الذي بيده عقدة 
النكاح وأن تعفوا أقرب 

للتقوى و لا تنسوا الفضل 
بينكم إن االله بما تعملون 

 بصير
238. Soyez assidus 



aux Salats et surtout 
la Salat médiane; et 
tenez-vous debout 

devant ALLAH, avec 
humilité  . 

حافظوا على الصلوات 
والصلاة الوسطى وقوموا 

 الله قانتين
239. Mais si vous 

craignez (un grand 
danger), alors priez 
en marchant ou sur 
vos montures. Puis 
quand vous êtes en 
sécurité, invoquez 



ALLAH  comme Il 
vous a enseigné ce 

que vous ne saviez pas.
فإن خفتم فرجالا أو رآبانا 

فإذا أمنتم فاذآروا االله 
آما علمكم ما لم تكونوا 

 تعلمون
240. Ceux d'entre 
vous que la mort 

frappe et qui laissent 
les épouses, doivent 
laisser un testament  

en faveur de leurs 
épouses pourvoyant à 
un an d'entretien sans 



les expulser de chez 
elles. Si ce sont elles 
qui partent, alors on 
ne vous reprochera 

pas ce qu'elles font de 
convenable pour elles-

mêmes, ALLAH est 
Puissant et Sage. 
والذين يتوفون منكم 
ويذرون أزواجا وصية 
لأزواجهم متاعا إلى 

الحول غير إخراج فإن 
 فلا جناح عليكم خرجن

في ما فعلن في أنفسهن 



من معروف واالله عزيز 
 حكيم

241. Les divorcées ont 
droit à la jouissance 

d'une allocation 
convenable, 

[constituant] un 
devoir pour les pieux. 

وللمطلقات متاع 
بالمعروف حقا على 

 المتقين
242. C'est ainsi 
qu'ALLAH vous 

explique Ses versets, 
afin que vous 



raisonniez. 
آذلك يبين االله لكم آياته 

 لعلكم تعقلون
243. N'as-tu pas vu 

ceux qui sortirent de 
leur demeures, - il y 

en avait des milliers, - 
par crainte de la 

mort ? Puis ALLAH 
leur dit : "Mourez". 

Après quoi Il les 
rendit à la vie. Certes, 
ALLAH est Détenteur 
de la Faveur, envers 

les gens; mais la 



plupart des gens ne 
sont pas 

reconnaissants  . 
ألم تر إلى الذين خرجوا 
من ديارهم وهم ألوف 

حذر الموت فقال لهم االله 
موتوا ثم أحياهم إن االله 
لذو فضل على الناس 

ولكن أآثر الناس لا 
 يشكرون

244. Et combattez 
dans le sentier 

d'ALLAH. Et sachez 
qu'ALLAH est Audient 



et Omniscient. 
و قاتلوا في سبيل االله 
واعلموا أن االله سميع 

 عليم
245. Quiconque prête 

à ALLAH de bonne 
grâce, Il le lui rendra 

multiplié plusieurs 
fois. ALLAH restreint 

ou étend (Ses faveurs).
Et c'est à Lui que vous 

retournerez. 
من ذا الذي يقرض االله 

قرضا حسنا فيضاعفه له 



أضعافا آثيرة واالله يقبض 
 ويبسط وإليه ترجعون
246. N'as-tu pas su  

l'histoire des notables,
parmi les enfants 

d'Israël, lorsqu'après 
Moïse ils dirent à un 

prophète à eux : 
"Désigne-nous un roi, 

pour que nous 
combattions dans le 
sentier d'ALLAH". Il 

dit : "Et si vous ne 
combattez pas, quand 

le combat vous sera 



prescrit ? " Ils dirent : 
"Et qu'aurions nous à 

ne pas combattre 
dans le sentier 

d'ALLAH, alors qu'on 
nous a expulsés de 

nos maisons et qu'on 
a capturé nos enfants ?
" Et quand le combat 
leur fut prescrit, ils 
tournèrent le dos, 

sauf un petit nombre 
d'entre eux. Et ALLAH 

connaît bien les 
injustes. 



ألم تر إلى الملإ من بني 
إسرائيل من بعد موسى 

إذ قالوا لنبي لهم ابعث لنا 
ملكا نقاتل في سبيل االله 
قال هل عسيتم إن آتب 
عليكم القتال ألا تقاتلوا 

قالوا وما لنا ألا نقاتل في 
سبيل االله وقد أخرجنا من 

ديارنا وأبنائنا فلما آتب 
عليهم القتال تولوا إلا 

عليم قليلا منهم واالله 
 بالظالمين

247. Et leur prophète 
leur dit : "Voici 



qu'ALLAH vous a 
envoyé Talout pour 

roi." Ils dirent : 
"Comment régnerait-

il sur nous ? Nous 
avons plus de droit 

que lui à la royauté. 
On ne lui a même pas 
prodigué beaucoup de 

richesses ! " Il dit : 
"ALLAH, vraiment l'a 

élu sur vous, et a 
accru sa part quant 

au savoir et à la 
condition physique." - 



Et ALLAH alloue Son 
pouvoir à qui Il veut. 

ALLAH a la grâce 
immense et Il est 

Omniscient. 
وقال لهم نبيهم إن االله قد 

بعث لكم طالوت ملكا 
ك قالوا أنى يكون له المل

علينا ونحن أحق بالملك 
منه ولم يؤت سعة من 

المال قال إن االله اصطفاه 
عليكم وزاده بسطة في 

العلم والجسم واالله يؤتي 
ملكه من يشاء واالله 



 واسع عليم
248. Et leur prophète 
leur dit : "Le signe de 
son investiture sera 
que le Coffre va vous 

revenir; objet de 
quiétude inspiré par 

votre Seigneur, et 
contenant les reliques 
de ce que laissèrent la 
famille de Moïse et la 
famille d'Aaron. Les 
Anges le porteront. 

Voilà bien là un signe 
pour vous, si vous êtes 



croyants ! " 
وقال لهم نبيهم إن آية 
ملكه أن يأتيكم التابوت 

ة من ربكم فيه سكين
وبقية مما ترك آل موسى 

وآل هارون تحمله 
الملائكة إن في ذلك لآية 
 لكم إن آنتم مؤمنين

249. Puis au moment 
de partir avec les 

troupes, Talout dit : 
"Voici : ALLAH va 
vous éprouver par 

une rivière : 



quiconque y boira ne 
sera plus des miens; 

et quiconque n'y 
goûtera pas sera des 
miens; - passe pour 

celui qui y puisera un 
coup dans le creux de 

sa main." Ils en 
burent, sauf un petit 
nombre d'entre eux. 

Puis, lorsqu'ils 
l'eurent traversée, lui 
et ceux des croyants 

qui l'accompagnaient, 
ils dirent :  "Nous 



voilà sans force 
aujourd'hui contre 

Goliath et ses troupes !
" Ceux qui étaient 
convaincus qu'ils 

auront à rencontrer 
ALLAH dirent : 

"Combien de fois une 
troupe peu 

nombreuse a, par la 
grâce d'ALLAH, 

vaincu une troupe 
très nombreuse ! Et 
ALLAH est avec les 

endurants". 



فلما فصل طالوت بالجنود 
قال إن االله مبتليكم بنهر 
فمن شرب منه فليس 

مني ومن لم يطعمه فإنه 
مني إلا من اغترف غرفة 
بيده فشربوا منه إلا قليلا 

منهم فلما جاوزه هو 
والذين آمنوا معه قالوا لا 
طاقة لنا اليوم بجالوت 

وجنوده قال الذين يظنون 
ن أنهم ملاقو االله آم م

فئة قليلة غلبت فئة آثيرة 
بإذن االله واالله مع 

 الصابرين



250. Et quand ils 
affrontèrent Goliath 

et ses troupes, ils 
dirent : "Seigneur ! 
Déverse sur nous 

l'endurance, affermis 
nos pas et donne-nous 

la victoire sur ce 
peuple infidèle". 
و لما برزوا لجالوت 

ده قالوا ربنا أفرغ وجنو
علينا صبرا وثبت أقدامنا 

وانصرنا على القوم 
 الكافرين

251. Ils les mirent en 



déroute, par la grâce 
d'ALLAH. Et David 

tua Goliath; et ALLAH 
lui donna la royauté 
et la sagesse, et lui 
enseigna ce qu'Il 

voulut. Et si ALLAH 
ne neutralisait pas 

une partie des 
hommes par une 

autre, la terre serait 
certainement 

corrompue. Mais 
ALLAH est Détenteur 
de la Faveur pour les 



mondes. 
فهزموهم بإذن االله وقتل 
داوود جالوت وآتاه االله 
الملك والحكمة و علمه 
مما يشاء ولولا دفع االله 
الناس بعضهم ببعض 
 االله لفسدت الأرض ولكن

 ذو فضل على العالمين
252. Voilà les versets 
d'ALLAH, que Nous te 

(Muhammad) 
récitons avec la vérité.
Et tu es, certes parmi 

les Envoyés. 



تلك آيات االله نتلوها عليك 
بالحق وإنك لمن 
 المرسلين

253. Parmi ces 
messagers, Nous 

avons favorisé 
certains par rapport à 

d'autres. Il en est à 
qui ALLAH a parlé; et 
Il en a élevé d'autres 
en grade. A Jésus fils 
de Marie Nous avons 
apporté les preuves, 
et l'avons fortifié par 
le Saint-Esprit  . Et si 



ALLAH avait voulu, 
les gens qui vinrent  

après eux ne se 
seraient pas entre-
tués, après que les 

preuves leur furent 
venues; mais ils se 

sont opposés : les uns 
restèrent croyant, les 
autres furent infidèles.
Si ALLAH avait voulu, 
ils ne se seraient pas 

entre-tués; mais 
ALLAH fait ce qu'il 

veut. 



تلك الرسل فضلنا بعضهم 
على بعض منهم من آلم 
االله و رفع بعضهم درجات 
وآتينا عيسى ابن مريم 
البينات و أيدناه بروح 

القدس ولو شاء االله ما 
اقتتل الذين من بعدهم 

من بعد ما جاءتهم البينات 
ولكن اختلفوا فمنهم من 
آمن ومنهم من آفر ولو 

شاء االله ما اقتتلوا و لكن 
ا يريداالله يفعل م  

254. ô les croyants ! 
Dépenser de ce que 



Nous vous avons 
attribué, avant que 

vienne le jour où il n'y 
aura ni rançon ni 

amitié ni 
intercession  .Et ce 

sont les mécréants qui 
sont les injustes. 

يا أيها الذين آمنوا أنفقوا 
مما رزقناآم من قبل أن 

م لا بيع فيه ولا يأتي يو
خلة ولا شفاعة 

 والكافرون هم الظالمون
255. ALLAH ! Point de 
divinité à part Lui, le 



Vivant, Celui qui 
subsiste par lui-même 

"al-Qayyum". Ni 
somnolence ni 
sommeil ne Le 

saisissent. A lui 
appartient tout ce qui 

est dans les cieux et 
sur la terre. Qui peut 
intercéder auprès de 

Lui sans Sa 
permission ? Il 

connaît leur passé et 
leur futur. Et, de Sa 

science, ils 



n'embrassent que ce 
qu'Il veut. Son Trône 
"Kursiy" déborde les 
cieux et la terre, dont 
la garde ne Lui coûte 

aucune peine. Et Il est 
le Très Haut, le Très 

Grand.  . 
االله لا إله إلا هو الحي 

القيوم لا تأخذه سنة ولا 
نوم له ما في السماوات 

وما في الأرض من ذا 
الذي يشفع عنده إلا بإذنه 

يعلم ما بين أيديهم وما 



خلفهم ولا يحيطون 
بشيء من علمه إلا بما 

شاء وسع آرسيه 
السماوات والأرض ولا 
يئوده حفظهما و هو 
 العلي العظيم

256. Nulle contrainte 
en religion ! Car le 

bon chemin s'est 
distingué de 

l'égarement. Donc, 
quiconque mécroît au 

Rebelle tandis qu'il 
croit en ALLAH saisit 



l'anse la plus solide, 
qui ne peut se briser. 
Et ALLAH est Audient 

et Omniscient. 
لا إآراه في الدين قد تبين 

 الغي فمن الرشد من
يكفر بالطاغوت ويؤمن 

باالله فقد استمسك 
بالعروة الوثقى لا انفصام 
 لها واالله سميع عليم
257. ALLAH est le 

défenseur de ceux qui 
ont la foi : Il les fait 

sortir des ténèbres à 



la lumière. Quant à 
ceux qui ne croient 

pas, ils ont pour 
défenseurs les Tagut  , 

qui les font sortir de 
la lumière aux 

ténèbres. Voilà les 
gens du Feu, où ils 

demeurent 
éternellement. 

االله ولي الذين آمنوا 
يخرجهم من الظلمات إلى 

النور و الذين آفروا 
أولياؤهم الطاغوت 

يخرجونهم من النور إلى 



الظلمات أولئك أصحاب 
 النار هم فيها خالدون
258. N'as-tu pas su 
(l'histoire de) celui 

qui, parce qu'ALLAH 
l'avait fait roi, 

argumenta contre 
Abraham au sujet de 

son Seigneur ? 
Abraham ayant dit : 
"J'ai pour Seigneur 

Celui qui donne la vie 
et la mort", "Moi 

aussi, dit l'autre, je 
donne la vie et la 



mort." Alors dit 
Abraham : 

"Puisqu'ALLAH fait 
venir le soleil du 

Levant, fais-le donc 
venir du Couchant." 

Le mécréant resta 
alors confondu. 

ALLAH ne guide pas 
les gens injustes. 
ألم تر إلى الذي حاج 

إبراهيم في ربه أن آتاه 
االله الملك إذ قال إبراهيم 
ربي الذي يحيي و يميت 
قال أنا أحيي وأميت قال 



إبراهيم فإن االله يأتي 
بالشمس من المشرق 

فأت بها من المغرب فبهت 
الذي آفر واالله لا يهدي 

 القوم الظالمين
259. Ou comme celui 
qui passait dans par 
un village désert et 
dévasté : "Comment 

ALLAH va-t-Il 
redonner la vie à 

celui-ci après sa mort ?
" dit-il. ALLAH donc le 
fit mourir et le garda 

ainsi pendant cent 



ans. Puis Il le 
ressuscita en disant : 
"Combien de temps 

as-tu demeuré ainsi ? 
" "Je suis resté un 

jour, dit l'autre, ou 
une partie de la 

journée." "Non ! dit 
ALLAH, tu es resté 
cent ans. Regarde 

donc ta nourriture et 
ta boisson : rien ne 

s'est gâté; mais 
regarde ton âne... Et 
pour faire de toi un 



signe pour les gens, et 
regarde ces ossements,

comment Nous les 
assemblons  et les 

revêtons de chair". Et 
devant l'évidence, il 

dit : "Je sais 
qu'ALLAH est 
Omnipotent". 

أو آالذي مر على قرية 
وهي خاوية على 

عروشها قال أنى يحيي 
هذه االله بعد موتها فأماته 
االله مئة عام ثم بعثه قال 



آم لبثت قال لبثت يوما أو 
قال بل لبثت بعض يوم 

مئة عام فانظر إلى 
طعامك وشرابك لم 

يتسنه وانظر إلى حمارك 
ولنجعلك آية للناس وانظر 
إلى العظام آيف ننشزها 

ثم نكسوها لحما فلما 
تبين له قال أعلم أن االله 
 على آل شيء قدير

260. Et quand 
Abraham dit : 

"Seigneur ! Montre-
moi comment Tu 



ressuscites les morts", 
ALLAH dit : "Ne crois-
tu pas encore ? " "Si ! 

dit Abraham; mais 
que mon coeur soit 
rassuré". "Prends 
donc, dit ALLAH, 
quatre oiseaux, 

apprivoise-les (et 
coupe-les) puis, sur 
des monts séparés, 

mets-en un fragment 
ensuite appelle-les : 
ils viendront à toi en 
toute hâte. Et sache 



qu'ALLAH est 
Puissant et Sage." 

و إذ قال إبراهيم رب أرني 
آيف تحيي الموتى قال 

أولم تؤمن قال بلى ولكن 
ليطمئن قلبي قال فخذ 
أربعة من الطير فصرهن 
إليك ثم اجعل على آل 

جبل منهن جزءا ثم ادعهن 
يأتينك سعيا واعلم أن االله 

 عزيز حكيم
261. Ceux qui 

dépensent leur biens 
dans le sentier 



d'ALLAH ressemblent 
à un grain d'où 

naissent sept épis, à 
cent grains l'épi. Car 
ALLAH multiplie la 
récompense à qui Il 

veut et la grâce 
d'ALLAH est immense,

et Il est Omniscient. 
مثل الذين ينفقون 

أموالهم في سبيل االله 
آمثل حبة أنبتت سبع 
سنابل في آل سنبلة 
ف مئة حبة واالله يضاع



لمن يشاء واالله واسع 
 عليم

262. Ceux qui 
dépensent leurs biens 

dans le sentier 
d'ALLAH sans faire 

suivre leurs largesses 
ni d'un rappel  ni d'un 

tort, auront leur 
récompense auprès de 

leur Seigneur. Nulle 
crainte pour eux, et ils 

ne seront point 
affligés. 

الذين ينفقون أموالهم في 



سبيل االله ثم لا يتبعون ما 
أنفقوا منا ولا أذى لهم 

أجرهم عند ربهم ولا خوف 
 عليهم ولا هم يحزنون

263. Une parole 
agréable et un pardon 

valent mieux qu'une 
aumône suivie d'un 

tort. ALLAH n'a 
besoin  de rien, et Il 

est indulgent. 
 ومغفرة خير قول معروف

من صدقة يتبعها أذى 
 واالله غني حليم



264. ô les croyants ! 
N'annulez pas vos 
aumônes par un 

rappel ou un tort, 
comme celui qui 

dépense son bien par 
ostentation devant les 

gens sans croire en 
ALLAH et au Jour 

dernier. Il ressemble 
à un rocher recouvert 

de terre; qu'une 
averse l'atteigne, elle 

le laisse dénué. De 
pareils hommes ne 



tireront aucun profit 
de leur actes. Et 

ALLAH ne guide pas 
les gens mécréants. 

يا أيها الذين آمنوا لا 
تبطلوا صدقاتكم بالمن 

والأذى آالذي ينفق ماله 
 رئاء الناس و لا يؤمن باالله
واليوم الآخر فمثله آمثل 
صفوان عليه تراب فأصابه 

وابل فترآه صلدا لا 
يقدرون على شيء مما 

آسبوا واالله لا يهدي 
 القوم الكافرين



265. Et ceux qui 
dépensent leurs biens 
cherchant l'agrément 

d'ALLAH, et bien 
rassurés (de Sa 
récompense), ils 
ressemblent à un 

jardin sur une colline. 
Qu'une averse 

l'atteigne, il double 
ses fruits; à défaut 

d'une averse qui 
l'atteint, c'est la rosée. 

Et ALLAH voit 
parfaitement ce que 



vous faites. 
و مثل الذين ينفقون 

أموالهم ابتغاء مرضات االله 
و تثبيتا من أنفسهم آمثل 

جنة بربوة أصابها وابل 
آتت أآلها ضعفين فإن لم ف

يصبها وابل فطل و االله 
 بما تعملون بصير

266. L'un de vous 
aimerait-il voir un 

jardin de dattiers et 
de vignes sous lequel 
coulent les ruisseaux, 
et qui lui donne toutes 



espèces de fruits, que 
la vieillesse le 

rattrape, tandis que 
ses enfants sont 

encore petits, et qu'un 
tourbillon contenant 

du feu s'abatte sur 
son jardin et le brûle ? 

Ainsi ALLAH vous 
explique les signes 

afin que vous 
méditiez ! 

أيود أحدآم أن تكون له 
جنة من نخيل وأعناب 

تجري من تحتها الأنهار له 



فيها من آل الثمرات 
الكبر وله ذرية وأصابه 

ضعفاء فأصابها إعصار فيه 
نار فاحترقت آذلك يبين 
االله لكم الآيات لعلكم 

 تتفكرون
267. ô les croyants ! 

Dépensez des 
meilleures choses que 
vous avez gagnées et 
des récoltes que Nous 
avons fait sortir de la 
terre pour vous. Et ne 
vous tournez pas vers 



ce qui est vil pour en 
faire dépense. Ne 
donnez pas ce que 

vous-mêmes 
n'accepteriez qu'en 

fermant les yeux ! Et 
sachez qu'ALLAH n'a 
besoin de rien et qu'Il 
est digne de louange. 
يا أيها الذين آمنوا أنفقوا 

من طيبات ما آسبتم 
ومما أخرجنا لكم من 

تيمموا الخبيث الأرض ولا 
منه تنفقون ولستم 



بآخذيه إلا أن تغمضوا فيه 
واعلموا أن االله غني 

 حميد
268. Le Diable vous 

fait craindre 
l'indigence et vous 
recommande des 

actions honteuses; 
tandis qu'ALLAH vous 

promet pardon et 
faveur venant de Lui. 
La grâce d'ALLAH est 

immense et Il est 
Omniscient. 

الشيطان يعدآم الفقر 



ويأمرآم بالفحشاء و االله 
يعدآم مغفرة منه وفضلا 

 واالله واسع عليم
269. Il donne la 

sagesse à qui Il veut. 
Et celui à qui la 

sagesse est donnée, 
vraiment, c'est un 

bien immense qui lui 
est donné. Mais les 

doués d'intelligence 
seulement s'en 
souviennent. 

يؤتي الحكمة من يشاء 
ومن يؤت الحكمة فقد 



أوتي خيرا آثيرا وما يذآر 
 إلا أولو الألباب

270. Quelles que 
soient les dépenses  

que vous avez faites, 
ou le voeu que vous 

avez voué, ALLAH le 
sait. Et pour les 
injustes, pas de 

secoureurs ! 
و ما أنفقتم من نفقة أو 
نذرتم من نذر فإن االله 

يعلمه وما للظالمين من 
 أنصار



271. Si vous donnez 
ouvertement vos 

aumônes, c'est bien; 
c'est mieux encore, 

pour vous, si vous êtes 
discrets avec elles et 
vous les donniez aux 

indigents. ALLAH 
effacera une partie de 

vos méfaits. ALLAH 
est Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

إن تبدوا الصدقات فنعما 
هي وإن تخفوها وتؤتوها 



الفقراء فهو خير لكم 
ويكفر عنكم من سيئاتكم 
 و االله بما تعملون خبير

272. Ce n'est pas à toi 
de les guider (vers la 

bonne voie), mais 
c'est ALLAH qui guide 
qui Il veut. Et tout ce 
que vous dépensez de 
vos biens sera à votre 
avantage, et vous ne 
dépensez que pour la 
recherche de la Face 
"Wajh" d'ALLAH. Et 

tout ce que vous 



dépensez de vos biens 
dans les bonnes 

oeuvres vous sera 
récompensé 

pleinement. Et vous 
ne serez pas lésés 

ليس عليك هداهم و لكن 
االله يهدي من يشاء وما 

تنفقوا من خير فلأنفسكم 
وما تنفقون إلا ابتغاء وجه 
االله و ما تنفقوا من خير 

يوف إليكم وأنتم لا 
 تظلمون

273. Aux nécessiteux 



qui se sont confinés 
dans le sentier 

d'ALLAH, ne pouvant 
parcourir le monde, et 

que l'ignorant croit 
riches parce qu'ils ont 
honte de mendier - tu 

les reconnaîtras à 
leur aspects - Ils 
n'importunent 

personne en mendiant.
Et tout ce que vous 

dépensez de vos biens, 
ALLAH le sait 
parfaitement. 



للفقراء الذين أحصروا في 
سبيل االله لا يستطيعون 

رض يحسبهم ضربا في الأ
الجاهل أغنياء من التعفف 

تعرفهم بسيماهم لا 
يسألون الناس إلحافا وما 
تنفقوا من خير فإن االله به 

 عليم
274. Ceux qui, de nuit 
et de jour, en secret et 

ouvertement, 
dépensent leurs biens 

(dans les bonnes 
oeuvres), ont leur 



salaire auprès de leur 
Seigneur. Ils n'ont 

rien à craindre et ils 
ne seront point 

affligés. 
الذين ينفقون أموالهم 

بالليل والنهار سرا وعلانية 
فلهم أجرهم عند ربهم ولا 

خوف عليهم ولا هم 
 يحزنون

275. Ceux qui 
mangent [pratiquent] 

de l'intérêt usuraire 
ne se tiennent (au 
jour du Jugement 



dernier) que comme 
se tient celui que le 
toucher de Satan a 
bouleversé. Cela, 

parce qu'ils disent : 
"Le commerce est tout 
à fait comme l'intérêt" 

Alors qu'ALLAH a 
rendu licite le 

commerce, et illicite 
l'intérêt  . Celui, donc, 
qui cesse dès que lui 

est venue une 
exhortation de son 

Seigneur, peut 



conserver ce qu'il a 
acquis auparavant; et 

son affaire dépend 
d'ALLAH  . Mais 

quiconque récidive... 
alors les voilà, les 
gens du Feu ! Ils y 

demeureront 
éternellement. 

الذين يأآلون الربا لا 
يقومون إلا آما يقوم الذي 

يتخبطه الشيطان من 
المس ذلك بأنهم قالوا 

إنما البيع مثل الربا وأحل 



االله البيع وحرم الربا فمن 
جاءه موعظة من ربه 
فانتهى فله ما سلف 

وأمره إلى االله ومن عاد 
فأولئك أصحاب النار هم 

 فيها خالدون
276. ALLAH anéantit 
l'intérêt usuraire et 

fait fructifier les 
aumônes. Et ALLAH 

n'aime pas le 
mécréant pécheur. 
يمحق االله الربا ويربي 

الصدقات واالله لا يحب آل 



 آفار أثيم
277. Ceux qui ont la 

foi, ont fait de bonnes 
oeuvres, accompli la 
Salat et acquitté la 

Zakat, auront certes 
leur récompense 

auprès de leur 
Seigneur. Pas de 

crainte pour eux, et ils 
ne seront point 

affligés. 
إن الذين آمنوا وعملوا 

الصالحات وأقاموا الصلاة 
و آتوا الزآاة لهم أجرهم 



عند ربهم ولا خوف عليهم 
 و لا هم يحزنون

278. ô les croyants ! 
Craignez ALLAH; et 
renoncez au reliquat 
de l'intérêt usuraire, 
si vous êtes croyants. 
يا أيها الذين آمنوا اتقوا 
االله و ذروا ما بقي من 
 الربا إن آنتم مؤمنين

279. Et si vous ne le 
faites pas, alors 

recevez l'annonce 
d'une guerre de la 

part d'ALLAH et de 



Son messager. Et si 
vous vous repentez, 

vous aurez vos 
capitaux. Vous ne 

léserez personne, et 
vous ne serez point 

lésés. 
فإن لم تفعلوا فأذنوا 

بحرب من االله ورسوله 
وإن تبتم فلكم رءوس 
أموالكم لا تظلمون ولا 

 تظلمون
280. A celui qui est 

dans la gêne, 
accordez un sursis 



jusqu'à ce qu'il soit 
dans l'aisance. Mais il 

est mieux pour vous 
de faire remise de la 
dette par charité ! Si 

vous saviez  ! 
وإن آان ذو عسرة فنظرة 
إلى ميسرة وأن تصدقوا 
 خير لكم إن آنتم تعلمون

281. Et craignez le 
jour où vous serez 

ramenés vers ALLAH. 
Alors chaque âme 
sera pleinement 

rétribuée de ce qu'elle 



aura acquis  . Et il ne 
seront point lésés. 

واتقوا يوما ترجعون فيه 
إلى االله ثم توفى آل 

نفس ما آسبت وهم لا 
 يظلمون

282. ô les croyants ! 
Quand vous 

contractez une dette à 
échéance déterminée, 
mettez-la en écrit; et 
qu'un scribe l'écrive, 
entre vous, en toute 
justice; un scribe n'a 
pas à refuser d'écrire 



selon ce qu'ALLAH lui 
a enseigné; qu'il 

écrive donc, et que 
dicte le débiteur : qu'il 

craigne ALLAH son 
Seigneur, et se garde 
d'en rien diminuer. Si 

le débiteur est 
gaspilleur ou faible, 

ou incapable de dicter 
lui-même, que son 
représentant dicte 

alors en toute justice. 
Faites-en témoigner 

par deux témoins 



d'entre vos hommes; 
et à défaut de deux 

hommes, un homme 
et deux femmes 

d'entre ceux que vous 
agréez comme 

témoins, en sorte que 
si l'une d'elles s'égare, 

l'autre puisse lui 
rappeler. Et que les 
témoins ne refusent 
pas quand ils sont 
appelés. Ne vous 

lassez pas d'écrire la 
dette, ainsi que son 



terme, qu'elle soit 
petite ou grande : 

c'est plus équitable 
auprès d'ALLAH, et 

plus droit pour le 
témoignage, et plus 

susceptible d'écarter 
les doutes. Mais s'il 

s'agit d'une 
marchandise présente 

que vous négociez 
entre vous : dans ce 
cas, il n'y a pas de 

péché à ne pas l'écrire.
Mais prenez des 



témoins lorsque vous 
faites une transaction 

entre vous; et qu'on 
ne fasse aucun tort à 

aucun scribe ni à 
aucun témoin. Si vous 
le faisiez, cela serait 

une perversité en 
vous. Et craignez 

ALLAH. Alors ALLAH 
vous enseigne et 

ALLAH est 
Omniscient  . 

يا أيها الذين آمنوا إذا 
تداينتم بدين إلى أجل 



ب مسمى فاآتبوه وليكت
بينكم آاتب بالعدل ولا يأب 
آاتب أن يكتب آما علمه 
االله فليكتب وليملل الذي 
عليه الحق وليتق االله ربه 
ولا يبخس منه شيئا فإن 

آان الذي عليه الحق 
سفيها أو ضعيفا أو لا 
يستطيع أن يمل هو 
فليملل وليه بالعدل 

واستشهدوا شهيدين من 
رجالكم فإن لم يكونا 
 رجلين فرجل وامرأتان

ممن ترضون من الشهداء 



أن تضل إحداهما فتذآر 
إحداهما الأخرى ولا يأب 
الشهداء إذا ما دعوا ولا 
تسأموا أن تكتبوه صغيرا 
أو آبيرا إلى أجله ذلكم 
أقسط عند االله وأقوم 

للشهادة وأدنى ألا ترتابوا 
إلا أن تكون تجارة حاضرة 

تديرونها بينكم فليس 
عليكم جناح ألا تكتبوها 

 إذا تبايعتم ولا وأشهدوا
يضار آاتب و لا شهيد وإن 
تفعلوا فإنه فسوق بكم 
واتقوا االله ويعلمكم االله 



 واالله بكل شيء عليم
283. Mais si vous êtes 

en voyage et ne 
trouvez pas de scribe, 

un gage reçu suffit. 
S'il y a entre vous une 
confiance réciproque, 

que celui à qui on a 
confié quelque chose 

la restitue; et qu'il 
craigne ALLAH son 

Seigneur. Et ne cachez 
pas le témoignage : 

quiconque le cache a, 
certes, un coeur 



pécheur. ALLAH, de 
ce que vous faites, est 

Omniscient. 
و إن آنتم على سفر ولم 

تجدوا آاتبا فرهان 
كم مقبوضة فإن أمن بعض

بعضا فليؤد الذي اؤتمن 
أمانته وليتق االله ربه ولا 

تكتموا الشهادة ومن 
يكتمها فإنه آثم قلبه واالله 

 بما تعملون عليم
284. C'est à ALLAH 

qu'appartient tout ce 
qui est dans les cieux 



et sur la terre. Que 
vous manifestiez ce 

qui est en vous ou que 
vous le cachiez, 
ALLAH vous en 

demandera compte. 
Puis Il pardonnera à 

qui Il veut, et châtiera 
qui Il veut. Et ALLAH 

est Omnipotent. 
الله ما في السماوات و ما 
في الأرض وإن تبدوا ما 
في أنفسكم أو تخفوه 
يحاسبكم به االله فيغفر 
لمن يشاء ويعذب من 



يشاء و االله على آل 
 شيء قدير

285. Le Messager a 
cru en ce qu'on a fait 

descendre vers lui 
venant de son 

Seigneur, et aussi les 
croyants : tous ont 

cru en ALLAH, en Ses 
anges, à Ses livres et 

en Ses messagers; (en 
disant) : "Nous ne 

faisons aucune 
distinction entre Ses 

messagers". Et ils ont 



dit : "Nous avons 
entendu et obéi. 
Seigneur, nous 
implorons Ton 

pardon. C'est à Toi 
que sera le retour". 

آمن الرسول بما أنزل إليه 
من ربه والمؤمنون آل 

آمن باالله وملائكته وآتبه 
و رسله لا نفرق بين أحد 
من رسله وقالوا سمعنا و 
أطعنا غفرانك ربنا وإليك 

 المصير
286. ALLAH n'impose 



à aucune âme une 
charge supérieure à 
sa capacité. Elle sera 
récompensée du bien 

qu'elle aura fait, 
punie du mal qu'elle 
aura fait. Seigneur, 

ne nous châtie pas s'il 
nous arrive d'oublier 
ou de commettre une 
erreur. Seigneur ! Ne 
nous charge pas d'un 
fardeau lourd comme 
Tu as chargé ceux qui 
vécurent avant nous. 



Seigneur ! Ne nous 
impose pas ce que 
nous ne pouvons 

supporter, efface nos 
fautes, pardonne-
nous et fais nous 

miséricorde. Tu es 
Notre Maître, 

accorde-nous donc la 
victoire sur les 

peuples infidèles. 
لا يكلف االله نفسا إلا 
وسعها لها ما آسبت 

وعليها ما اآتسبت ربنا لا 
تؤاخذنا إن نسينا أو 



أخطأنا ربنا ولا تحمل علينا 
إصرا آما حملته على 
الذين من قبلنا ربنا ولا 
تحملنا ما لا طاقة لنا به 

واعف عنا واغفر لنا 
وارحمنا أنت مولانا 
فانصرنا على القوم 

 الكافرين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim.  . 
 الم

2. ALLAH ! Pas de 
divinité à part Lui, le 



Vivant, Celui qui 
subsiste par Lui-

même "al-Qayyum"  . 
االله لا إله إلا هو الحي 

 القيوم
3. Il a fait descendre 

sur toi le Livre avec la 
vérité, confirmant les 

Livres descendus 
avant lui  . Et Il fit 

descendre la Thora et 
l'évangile 

نزل عليك الكتاب بالحق 
زل مصدقا لما بين يديه وأن
 التوراة والإنجيل



4. auparavant, en 
tant que guide pour 
les gens. Et Il a fait 

descendre le 
Discernement  . Ceux 

qui ne croient pas aux 
Révélations d'ALLAH 
auront, certes, un dur 

châtiment ! Et, 
ALLAH est Puissant, 

Détenteur du pouvoir 
de punir. 

دى للناس من قبل ه
وأنزل الفرقان إن الذين 

آفروا بآيات االله لهم عذاب 



 شديد واالله عزيز ذو انتقام
5. Rien, vraiment, ne 
se cache d'ALLAH de 

ce qui existe sur la 
terre ou dans le ciel. 

إن االله لا يخفى عليه 
شيء في الأرض ولا في 

 السماء
6. C'est Lui qui vous 

donne forme dans les 
matrices, comme Il 

veut. Point de divinité 
à part Lui, le Puissant,

le Sage. 
هو الذي يصورآم في 



الأرحام آيف يشاء لا إله 
 إلا هو العزيز الحكيم

7. C'est Lui qui a fait 
descendre sur toi le 
Livre : il s'y trouve 

des versets sans 
équivoque, qui sont la 

base du Livre, et 
d'autres versets qui 

peuvent prêter à 
d'interprétations 

diverses. Les gens, 
donc, qui ont au coeur 

une inclinaison vers 
l'égarement, mettent 



l'accent sur les versets 
à équivoque, 
cherchant la 
dissension en 

essayant de leur 
trouver une 

interprétation, alors 
que nul n'en connaît 

l'interprétation, à 
part ALLAH. Mais 
ceux qui sont bien 
enracinés dans la 

science disent : "Nous 
y croyons : tout est de 

la part de notre 



Seigneur ! " Mais, 
seuls les doués 

d'intelligence s'en 
rappellent. 

هو الذي أنزل عليك 
الكتاب منه آيات محكمات 

هن أم الكتاب و أخر 
متشابهات فأما الذين في 

قلوبهم زيغ فيتبعون ما 
تشابه منه ابتغاء الفتنة 
وابتغاء تأويله وما يعلم 

تأويله إلا االله و الراسخون 
في العلم يقولون آمنا به 
آل من عند ربنا وما يذآر 



 إلا أولو الألباب
8. "Seigneur ! Ne 

laisse pas dévier nos 
coeurs après que Tu 
nous aies guidés; et 

accorde-nous Ta 
miséricorde. C'est Toi, 

certes, le Grand 
Donateur ! 

ربنا لا تزغ قلوبنا بعد إذ 
هديتنا وهب لنا من لدنك 
 رحمة إنك أنت الوهاب

9. Seigneur ! C'est Toi 
qui rassembleras les 

gens, un jour - en quoi 



il n'y a point de doute 
- ALLAH, vraiment, ne 

manque jamais à Sa 
promesse. 

ربنا إنك جامع الناس ليوم 
لا ريب فيه إن االله لا يخلف 

 الميعاد
10. Ceux qui ne 

croient pas, ni leur 
biens ni leurs enfants 

ne les mettront 
aucunement à l'abri 

de la punition 
d'ALLAH. Ils seront 
du combustible pour 



le Feu, 
إن الذين آفروا لن تغني 

عنهم أموالهم ولا أولادهم 
من االله شيئا وأولئك هم 

 وقود النار
11. comme le gens de 
Pharaon et ceux qui 
vécurent avant eux. 
Ils avaient traité de 

mensonges Nos 
preuves. ALLAH les 

saisit donc, pour leurs 
péchés. Et ALLAH est 

dur en punition. 
آدأب آل فرعون والذين 



من قبلهم آذبوا بآياتنا 
فأخذهم االله بذنوبهم و 
 االله شديد العقاب

12. Dis à ceux qui ne 
croient pas : "Vous 

serez vaincus bientôt; 
et vous serez 

rassemblés vers 
l'Enfer. Et quel 

mauvais endroit pour 
se reposer ! " 

قل للذين آفروا ستغلبون 
و تحشرون إلى جهنم 

 وبئس المهاد



13. Il y eut déjà pour 
vous un signe dans 

ces deux troupes qui 
s'affrontèrent : l'une 
combattait dans le 

sentier d'ALLAH; et 
l'autre, était 

mécréante. Ces 
derniers voyaient (les 

croyants) de leurs 
propres yeux, deux 
fois plus nombreux 
qu'eux-mêmes. Or 

ALLAH secourt qui Il 
veut de Son aide. 



Voilà bien là un 
exemple pour les 

doués de 
clairvoyance ! 

قد آان لكم آية في فئتين 
التقتا فئة تقاتل في 

سبيل االله و أخرى آافرة 
 مثليهم رأي العين يرونهم

واالله يؤيد بنصره من يشاء 
إن في ذلك لعبرة لأولي 

 الأبصار
14. On a enjolivé aux 

gens l'amour des 
choses qu'ils désirent :



femmes, enfants, 
trésors thésaurisés 

d'or et d'argent, 
chevaux marqués, 

bétail et champs; tout 
cela est l'objet de 

jouissance pour la vie 
présente, alors que 
c'est près d'ALLAH 

qu'il y a bon retour. 
زين للناس حب الشهوات 

من النساء و البنين 
والقناطير المقنطرة من 
الذهب والفضة و الخيل 

المسومة والأنعام والحرث 



ذلك متاع الحياة الدنيا 
 واالله عنده حسن المآب

15. Dis : "Puis-je vous 
apprendre quelque 

chose de meilleur que 
tout cela ? Pour les 

pieux, il y a, auprès de 
leur Seigneur, des 

jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

pour y demeurer 
éternellement, et 

aussi, des épouses 
purifiées, et 

l'agrément d'ALLAH." 



Et ALLAH est 
Clairvoyant sur [Ses] 

serviteurs, 
قل أؤنبئكم بخير من ذلكم 

للذين اتقوا عند ربهم 
جنات تجري من تحتها 

الأنهار خالدين فيها وأزواج 
مطهرة و رضوان من االله 
 واالله بصير بالعباد

16. qui disent : "ô 
notre Seigneur, nous 
avons foi; pardonne-

nous donc nos péchés, 
et protège-nous du 



châtiment du Feu", 
ين يقولون ربنا إننا آمنا الذ

فاغفر لنا ذنوبنا وقنا عذاب 
 النار

17. ce sont, les 
endurants, les 
véridiques, les 

obéissants, ceux qui 
dépensent [dans le 

sentier d'ALLAH] et 
ceux qui implorent 
pardon juste avant 

l'aube. 
الصابرين والصادقين 
والقانتين و المنفقين 



ستغفرين بالأسحاروالم  
18. ALLAH atteste, et 
aussi les Anges et les 

doués de science, qu'il 
n'y a point de divinité 

à part Lui, le 
Mainteneur de la 
justice. Point de 

divinité à part Lui, le 
Puissant, le Sage ! 

شهد االله أنه لا إله إلا هو 
والملائكة وأولو العلم 

ما بالقسط لا إله إلا هو قائ
 العزيز الحكيم

19. Certes, la religion 



acceptée d'ALLAH, 
c'est l'Islam. Ceux 

auxquels le Livre a été 
apporté ne se sont 

disputés, par 
agressivité entre eux, 
qu'après avoir reçu la 

science  . Et 
quiconque ne croit 

pas aux signes 
d'ALLAH... alors 

ALLAH est prompt à 
demander compte ! 

إن الدين عند االله الإسلام 
وما اختلف الذين أوتوا 



الكتاب إلا من بعد ما 
جاءهم العلم بغيا بينهم 
ومن يكفر بآيات االله فإن 
 االله سريع الحساب

20. S'ils te  
contredisent, dis leur :

"Je me suis 
entièrement soumis à 
ALLAH, moi et ceux 
qui m'ont suivi". Et 
dis à ceux à qui le 
Livre a été donné, 

ainsi qu'aux illettrés : 
"Avez-vous embrassé 

l'Islam ? " S'ils 



embrassent l'Islam, 
ils seront bien guidés. 
Mais, s'ils tournent le 
dos... Ton devoir n'est 

que la transmission 
(du message). ALLAH, 

sur [Ses] serviteurs 
est Clairvoyant. 

فإن حاجوك فقل أسلمت 
وجهي الله ومن اتبعن 

وقل للذين أوتوا الكتاب 
والأميين أأسلمتم فإن 
أسلموا فقد اهتدوا وإن 
تولوا فإنما عليك البلاغ 



 واالله بصير بالعباد
21. Ceux qui ne croient 

pas aux signes 
d'ALLAH, tuent sans 
droit les prophètes et 

tuent les gens qui 
commandent la 

justice, annonce-leur 
un châtiment 
douloureux. 

إن الذين يكفرون بآيات 
االله ويقتلون النبيين بغير 

حق ويقتلون الذين 
يأمرون بالقسط من 



الناس فبشرهم بعذاب 
 أليم

22. Ce sont eux dont 
les oeuvres sont 

devenues vaines, ici-
bas comme dans l'au-
delà. Et pour eux, pas 

de secoureurs ! 
أولئك الذين حبطت 
أعمالهم في الدنيا 
والآخرة وما لهم من 

 ناصرين
23. N'as-tu pas vu 
comment agissent 



ceux qui ont reçu une 
part du Livre  , et qui 

sont maintenant 
invités au Livre 
d'ALLAH pour 
trancher leurs 

différends; comment 
un groupe des leurs 

tourne le dos et 
s'esquive ? 

ألم تر إلى الذين أوتوا 
نصيبا من الكتاب يدعون 

إلى آتاب االله ليحكم 
بينهم ثم يتولى فريق 
 منهم وهم معرضون



24. C'est parce qu'ils 
disent : "Le Feu ne 
nous touchera que 
pour un nombre de 

jours déterminés. Et 
leurs mensonges les 

trompent en religion. 
ذلك بأنهم قالوا لن تمسنا 

النار إلا أياما معدودات 
وغرهم في دينهم ما 

 آانوا يفترون
25. Eh bien comment 

seront-ils, quand 
Nous les aurons 

rassemblés, en un 



jour sur quoi il n'y a 
point de doute, et que 

chaque âme sera 
pleinement rétribuée 
selon ce qu'elle aura 

acquis ? Et ils ne 
seront point lésés. 

فكيف إذا جمعناهم ليوم 
لا ريب فيه ووفيت آل 

نفس ما آسبت وهم لا 
 يظلمون

26. - Dis : "ô ALLAH, 
Maître de l'autorité 
absolue. Tu donnes 
l'autorité à qui Tu 



veux, et Tu arraches 
l'autorité à qui Tu 

veux; et Tu donnes la 
puissance à qui Tu 

veux, et Tu humilies 
qui Tu veux. Le bien 
est en Ta main et Tu 

es Omnipotent. 
قل اللهم مالك الملك 
تؤتي الملك من تشاء 

وتنزع الملك ممن تشاء 
وتعز من تشاء وتذل من 

تشاء بيدك الخير إنك على 
 آل شيء قدير



27. Tu fais pénétrer la 
nuit dans le jour, et 
Tu fais pénétrer le 

jour dans la nuit, et 
Tu fais sortir le vivant 

du mort, et Tu fais 
sortir le mort du 

vivant. Et Tu accordes 
attribution à qui Tu 

veux, sans compter". 
تولج الليل في النهار 
وتولج النهار في الليل 

ميت و وتخرج الحي من ال
تخرج الميت من الحي 
وترزق من تشاء بغير 



 حساب
28. Que les croyants 

ne prennent pas, pour 
alliés, des infidèles, 
au lieu de croyants. 

Quiconque le fait 
contredit la religion 

d'ALLAH, à moins que 
vous ne cherchiez à 

vous protéger d'eux. 
ALLAH vous met en 
garde à l'égard de 

Lui-même. Et c'est à 
ALLAH le retour. 

لا يتخذ المؤمنون الكافرين 



أولياء من دون المؤمنين 
ومن يفعل ذلك فليس من 
االله في شيء إلا أن تتقوا 
منهم تقاة ويحذرآم االله 
 نفسه وإلى االله المصير
29. Dis : "Que vous 

cachiez ce qui est dans 
vos poitrines ou bien 

vous le divulguiez, 
ALLAH le sait. Il 

connaît tout ce qui est 
dans les cieux et sur la 

terre. Et ALLAH est 
Omnipotent. 



قل إن تخفوا ما في 
صدورآم أو تبدوه يعلمه 

االله ويعلم ما في 
السماوات وما في الأرض 
 واالله على آل شيء قدير
30. Le jour où chaque 

âme se trouvera 
confrontée avec ce 
qu'elle aura fait de 

bien et ce qu'elle aura 
fait de mal; elle 

souhaitera qu'il y ait 
entre elle et ce mal 

une longue distance ! 
ALLAH vous met en 



garde à l'égard de 
Lui-même. ALLAH est 
Compatissant envers 

[Ses] serviteurs. 
تجد آل نفس ما يوم 

عملت من خير محضرا وما 
عملت من سوء تود لو أن 

بينها وبينه أمدا بعيدا 
ويحذرآم االله نفسه واالله 

 رءوف بالعباد
31. Dis : "Si vous 
aimez vraiment 

ALLAH, suivez-moi, 
ALLAH vous aimera 



alors et vous 
pardonnera vos 

péchés. ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
قل إن آنتم تحبون االله 
فاتبعوني يحببكم االله 

ويغفر لكم ذنوبكم واالله 
 غفور رحيم

32. Dis : "Obéissez à 
ALLAH et au 

Messager. Et si vous 
tournez le dos... alors 
ALLAH n'aime pas les 

infidèles  ! 



قل أطيعوا االله والرسول 
فإن تولوا فإن االله لا يحب 

 الكافرين
33. Certes, ALLAH a 

élu Adam, Noé, la 
famille d'Abraham et 
la famille d'Imran au-

dessus de tout le 
monde. 

إن االله اصطفى آدم ونوحا 
وآل إبراهيم و آل عمران 

 على العالمين
34. En tant que 

descendants les uns 



des autres, et ALLAH 
est Audient et 
Omniscient. 

بعضها من بعض ذرية 
 واالله سميع عليم

35. (Rappelle-toi) 
quand la femme 

d'Imran dit : 
"Seigneur, je T'ai voué 
en toute exclusivité ce 

qui est dans mon 
ventre. Accepte-le 

donc, de moi. C'est Toi 
certes l'Audient et 

l'Omniscient". 



إذ قالت امرأت عمران رب 
ا في إني نذرت لك م

بطني محررا فتقبل مني 
 إنك أنت السميع العليم

36. Puis, lorsqu'elle en 
eut accouché, elle dit : 
"Seigneur, voilà que 
j'ai accouché d'une 

fille"; or ALLAH 
savait mieux ce dont 
elle avait accouché ! 
Le garçon n'est pas 

comme la fille. "Je l'ai 
nommée Marie, et je 
la place, ainsi que sa 



descendance, sous Ta 
protection contre le 

Diable, le banni" 
فلما وضعتها قالت رب 
إني وضعتها أنثى واالله 
أعلم بما وضعت و ليس 

الذآر آالأنثى وإني 
سميتها مريم وإني 

أعيذها بك و ذريتها من 
 الشيطان الرجيم

37. Son Seigneur 
l'agréa alors du bon 

agrément, la fit 
croître en belle 



croissance. Et Il en 
confia la garde à 

Zacharie  . Chaque 
fois que celui-ci 

entrait auprès d'elle 
dans le Sanctuaire, il 
trouvait près d'elle de 
la nourriture. Il dit : 

"ô Marie, d'où te vient 
cette nourriture ? " - 

Elle dit : "Cela me 
vient d'ALLAH". Il 

donne certes la 
nourriture à qui Il 
veut sans compter. 



فتقبلها ربها بقبول حسن 
وأنبتها نباتا حسنا وآفلها 

زآريا آلما دخل عليها 
زآريا المحراب وجد عندها 
رزقا قال يا مريم أنى لك 
هذا قالت هو من عند االله 

إن االله يرزق من يشاء 
 بغير حساب

38. Alors, Zacharie 
pria son Seigneur, et 
dit : "ô mon Seigneur, 
donne-moi, venant de 

Toi, une excellente 
descendance. Car Tu 



es Celui qui entend 
bien la prière". 

هنالك دعا زآريا ربه قال 
رب هب لي من لدنك 
ذرية طيبة إنك سميع 

 الدعاء
39. Alors, les Anges 

l'appelèrent pendant 
que, debout, il priait 
dans le Sanctuaire : 

"Voilà qu'ALLAH 
t'annonce la 

naissance de Yahya, 
confirmateur d'une 
parole d'ALLAH  . Il 



sera un chef, un 
chaste, un prophète et 

du nombre des gens 
de bien". 

فنادته الملائكة وهو قائم 
يصلي في المحراب أن 

االله يبشرك بيحيى مصدقا 
بكلمة من االله وسيدا 

وحصورا ونبيا من 
 الصالحين

40. Il dit : "ô mon 
Seigneur, comment 
aurais-je un garçon 
maintenant que la 



vieillesse m'a atteint 
et que ma femme est 

stérile" ? . ALLAH dit : 
"Comme cela ! ", 

ALLAH fait ce qu'Il 
veut. 

قال رب أنى يكون لي 
غلام وقد بلغني الكبر 

وامرأتي عاقر قال آذلك 
ءاالله يفعل ما يشا  

41. - "Seigneur, dit 
Zacharie, donne-moi 

un signe." - " Ton 
signe, dit ALLAH, 
c'est que pendant 



trois jours tu ne 
pourras parler aux 
gens que par geste. 
Invoque beaucoup 
Ton Seigneur; et, 

glorifie-Le, en fin et 
en début de journée." 
ل قال رب اجعل لي آية قا

آيتك ألا تكلم الناس ثلاثة 
أيام إلا رمزا واذآر ربك 
آثيرا وسبح بالعشي 

 والإبكار
42. (Rappelle-toi) 
quand les Anges 

dirent : "ô Marie, 



certes ALLAH t'a élue 
au-dessus des femmes 

des mondes. 
وإذ قالت الملائكة يا مريم 
إن االله اصطفاك وطهرك 

واصطفاك على نساء 
لمينالعا  

43. "ô Marie, obéis à 
Ton Seigneur, 

prosterne-toi, et 
incline-toi avec ceux 

qui s'inclinent"  . 
يا مريم اقنتي لربك 

واسجدي و ارآعي مع 



 الراآعين
44. - Ce sont là des 

nouvelles de 
l'Inconnaissable que 
Nous te révélons. Car 

tu n'étais pas là 
lorsqu'ils jetaient 

leurs calames pour 
décider qui se 

chargerait de Marie ! 
Tu n'étais pas là non 

plus lorsqu'ils se 
disputaient  . 

ذلك من أنباء الغيب نوحيه 
إليك وما آنت لديهم إذ 



يلقون أقلامهم أيهم يكفل 
مريم وما آنت لديهم إذ 

 يختصمون
45. (Rappelle-toi,) 
quand les Anges 

dirent : "ô Marie, 
voilà qu'ALLAH 

t'annonce une parole 
de Sa part : son nom 

sera "al-Masih" 
"Hissa", fils de Marie, 
illustre ici-bas comme 
dans l'au-delà, et l'un 

des rapprochés 
d'ALLAH"  . 



إذ قالت الملائكة يا مريم 
إن االله يبشرك بكلمة منه 
اسمه المسيح عيسى 

بن مريم وجيها في الدنيا ا
 والآخرة ومن المقربين
46. Il parlera aux 

gens, dans le berceau 
et en son âge mûr et il 

sera du nombre des 
gens de bien". 

و يكلم الناس في المهد 
 وآهلا ومن الصالحين

47. - Elle dit : 
"Seigneur ! Comment 



aurais-je un enfant, 
alors qu'aucun 
homme ne m'a 

touchée ? " - "C'est 
ainsi ! " dit-Il. ALLAH 

crée ce qu'Il veut. 
Quand Il décide d'une 

chose, Il lui dit 
seulement : "Sois"; et 

elle est aussitôt. 
قالت رب أنى يكون لي 
ولد ولم يمسسني بشر 
قال آذلك االله يخلق ما 

يشاء إذا قضى أمرا فإنما 
ن فيكونيقول له آ  



48. "Et (ALLAH) lui 
enseignera l'écriture, 
la sagesse  , la Thora 

et l'évangile, 
و يعلمه الكتاب والحكمة 
 والتوراة والإنجيل
49. et Il sera le 

messager aux enfants 
d'Israël, [et leur dira]: 

"En vérité, je viens à 
vous avec un signe de 

la part de votre 
Seigneur. Pour vous, 
je forme de la glaise 

comme la figure d'un 



oiseau, puis je souffle 
dedans : et, par la 

permission d'ALLAH, 
cela devient un oiseau.
Et je guéris l'aveugle-
né et le lépreux, et je 
ressuscite les morts, 

par la permission 
d'ALLAH. Et je vous 

apprends ce que vous 
mangez et ce que vous 

amassez dans vos 
maisons. Voilà bien là 
un signe, pour vous, si 

vous êtes croyants ! 



و رسولا إلى بني 
إسرائيل أني قد جئتكم 
بآية من ربكم أني أخلق 

لكم من الطين آهيئة 
الطير فأنفخ فيه فيكون 

طيرا بإذن االله وأبرئ 
الأآمه والأبرص و أحيي 
الموتى بإذن االله وأنبئكم 
بما تأآلون وما تدخرون 
في بيوتكم إن في ذلك 
 لآية لكم إن آنتم مؤمنين
50. Et je confirme ce 

qu'il y a dans la Thora 
révélée avant moi, et 



je vous rends licite 
une partie de ce qui 
était interdit. Et j'ai 

certes apporté un 
signe de votre 

Seigneur. Craignez 
ALLAH donc, et 

obéissez-moi. 
و مصدقا لما بين يدي من 
التوراة ولأحل لكم بعض 
تكم الذي حرم عليكم وجئ

بآية من ربكم فاتقوا االله 
 وأطيعون

51. ALLAH est mon 
Seigneur et votre 



Seigneur. Adorez-Le 
donc : voilà le chemin 

droit." 
إن االله ربي وربكم 
فاعبدوه هذا صراط 

 مستقيم
52. Puis, quand Jésus 

ressentit de 
l'incrédulité de leur 

part, il dit : "Qui sont 
mes alliés dans la voie 

d'ALLAH ? " Les 
apôtres dirent : "Nous 

sommes les alliés 
d'ALLAH. Nous 



croyons en ALLAH. Et 
sois témoin que nous 
Lui sommes soumis. 
فلما أحس عيسى منهم 

الكفر قال من أنصاري 
إلى االله قال الحواريون 
نحن أنصار االله آمنا باالله 
 واشهد بأنا مسلمون

53. Seigneur ! Nous 
avons cru à ce que Tu 

as fait descendre et 
suivi le messager. 
Inscris-nous donc 

parmi ceux qui 
témoignent"  . 



ربنا آمنا بما أنزلت واتبعنا 
الرسول فاآتبنا مع 

 الشاهدين
54. Et ils [les autres] 

se mirent à comploter.
ALLAH a fait échouer 
leur complot. Et c'est 

ALLAH qui sait le 
mieux leur 

machination  ! 
ومكروا ومكر االله واالله خير 

 الماآرين
55. (Rappelle-toi) 

quand ALLAH dit : "ô 
Jésus, certes, Je vais 



mettre fin à ta vie 
terrestre t'élever vers 
Moi, te débarrasser 

de ceux qui n'ont pas 
cru et mettre jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection, ceux 
qui te suivent  au-

dessus de ceux qui ne 
croient pas. Puis, c'est 

vers Moi que sera 
votre retour, et Je 

jugerai, entre vous, ce 
sur quoi vous vous 

opposiez. 



إذ قال االله يا عيسى إني 
متوفيك ورافعك إلي 

ين آفروا ومطهرك من الذ
وجاعل الذين اتبعوك فوق 

الذين آفروا إلى يوم 
القيامة ثم إلي مرجعكم 
فأحكم بينكم فيما آنتم 

 فيه تختلفون
56. Quant à ceux qui 
n'ont pas cru, Je les 
châtierai d'un dur 
châtiment, ici-bas 

tout comme dans l'au-
delà; et pour eux pas 



de secoureurs. 
ن آفروا فأعذبهم فأما الذي

عذابا شديدا في الدنيا 
والآخرة وما لهم من 

 ناصرين
57. Et quant à ceux 

qui ont la foi et font de 
bonnes oeuvres, Il 
leur donnera leurs 

récompenses. Et 
ALLAH n'aime pas les 

injustes. 
وأما الذين آمنوا وعملوا 

الصالحات فيوفيهم 



أجورهم واالله لا يحب 
 الظالمين

58. Voilà ce que Nous 
te récitons des versets 

et de la révélation 
précise  . 

ذلك نتلوه عليك من الآيات 
 والذآر الحكيم

59. Pour ALLAH, 
Jésus est comme 

Adam qu'Il créa de 
poussière, puis Il lui 
dit "Sois" : et il fut. 

إن مثل عيسى عند االله 



ه من تراب آمثل آدم خلق
 ثم قال له آن فيكون

60. La vérité vient de 
ton Seigneur. Ne sois 
donc pas du nombre 

des sceptiques. 
الحق من ربك فلا تكن من 

 الممترين
61. A ceux qui te 

contredisent à son 
propos, maintenant 

que tu en es bien 
informé, tu n'as qu'à 

dire : "Venez, 
appelons nos fils et les 



vôtres, nos femmes et 
les vôtres, nos 

propres personnes et 
les vôtres, puis 

proférons exécration 
réciproque en 

appelant la 
malédiction d'ALLAH 

sur les menteurs  . 
فمن حاجك فيه من بعد 
ما جاءك من العلم فقل 

تعالوا ندع أبناءنا وأبناءآم 
اءنا ونساءآم ونس

وأنفسنا وأنفسكم ثم 



نبتهل فنجعل لعنت االله 
 على الكاذبين

62. Voilà, certes, le 
récit véridique. Et il 

n'y a pas de divinité à 
part ALLAH. En vérité,
c'est ALLAH qui est le 

Puissant, le Sage. 
إن هذا لهو القصص الحق 
وما من إله إلا االله وإن االله 

العزيز الحكيملهو   
63. Si donc ils 

tournent le dos... 
alors ALLAH connaît 
bien les semeurs de 



corruption ! 
فإن تولوا فإن االله عليم 

 بالمفسدين
64. - Dis : "ô gens du 

Livre, venez à une 
parole commune 

entre nous et vous : 
que nous n'adorions 
qu'ALLAH, sans rien 
Lui associer, et que 

nous ne prenions 
point les uns les 

autres pour seigneurs 
en dehors d'ALLAH". 
Puis, s'ils tournent le 



dos, dites : "Soyez 
témoins que nous, 

nous sommes soumis".
قل يا أهل الكتاب تعالوا 

إلى آلمة سواء بيننا 
وبينكم ألا نعبد إلا االله ولا 

 به شيئا ولا يتخذ نشرك
بعضنا بعضا أربابا من دون 

االله فإن تولوا فقولوا 
 اشهدوا بأنا مسلمون

65. ô gens du Livre, 
pourquoi disputez-

vous au sujet 
d'Abraham, alors que 



la Thora et l'évangile 
ne sont descendus 
qu'après lui ? Ne 

raisonnez-vous donc 
pas  ? 

ب لم تحاجون يا أهل الكتا
في إبراهيم وما أنزلت 
التوراة والإنجيل إلا من 
 بعده أفلا تعقلون

66. Vous avez bel et 
bien disputé à propos 
d'une chose dont vous 

avez connaissance. 
Mais pourquoi 

disputez-vous des 



choses dont vous 
n'avez pas 

connaissance ? Or 
ALLAH sait, tandis 

que vous ne savez pas. 
هاأنتم هؤلاء حاججتم 
فيما لكم به علم فلم 

تحاجون فيما ليس لكم به 
علم واالله يعلم وأنتم لا 

 تعلمون
67. Abraham n'était ni 

Juif ni Chrétien. Il 
était entièrement 
soumis à ALLAH 

(Musulman). Et il 



n'était point du 
nombre des 

Associateurs.  . 
ما آان إبراهيم يهوديا ولا 
نصرانيا ولكن آان حنيفا 

مسلما وما آان من 
 المشرآين

68. Certes les hommes 
les plus dignes de se 

réclamer d'Abraham, 
sont ceux qui l'ont 
suivi, ainsi que ce 

Prophète-ci, et ceux 
qui ont la foi. Et 

ALLAH est l'allié des 



croyants  . 
أولى الناس بإبراهيم إن 

للذين اتبعوه وهذا النبي 
والذين آمنوا واالله ولي 

 المؤمنين
69. Une partie des 

gens du Livre aurait 
bien voulu vous 

égarer. Or ils 
n'égarent qu'eux-
mêmes; et ils n'en 

sont pas conscients. 
ودت طائفة من أهل 

الكتاب لو يضلونكم و ما 



فسهم وما يضلون إلا أن
 يشعرون

70. ô gens du Livre, 
pourquoi ne croyez 

vous pas aux versets 
d'ALLAH (le Coran), 
cependant que vous 

êtes témoins ? 
يا أهل الكتاب لم تكفرون 
 بآيات االله وأنتم تشهدون

71. ô gens du Livre, 
pourquoi mêlez-vous 

le faux au vrai et 
cachez-vous 

sciemment la vérité ? 



يا أهل الكتاب لم تلبسون 
الحق بالباطل وتكتمون 
 الحق و أنتم تعلمون
72. Ainsi dit une 

partie des gens du 
Livre : "Au début du 

jour, croyez à ce qui a 
été révélé aux 

Musulmans, mais, à 
la fin du jour, rejetez-

le, afin qu'ils 
retournent (à leur 
ancienne religion). 
وقالت طائفة من أهل 

الكتاب آمنوا بالذي أنزل 



على الذين آمنوا وجه 
النهار واآفروا آخره لعلهم 

 يرجعون
73. [Et les gens du 
Livre disent à leur 

coreligionnaires]: "Ne 
croyez que ceux qui 

suivent votre 
religion..." Dis : "La 
vraie direction est la 
direction d'ALLAH" - 
[et ils disent encore : 

Vous ne devez ni 
approuver ni 

reconnaître] que 



quelqu'un d'autre que 
vous puisse recevoir 
comme ce que vous 
avez reçu de sorte 

qu'ils (les musulmans)
ne puissent 

argumenter contre 
vous auprès de votre 
Seigneur. Dis[-leur]: 
En vérité la grâce est 
en la main d'ALLAH. 

Il la donne à qui Il 
veut. La grâce 

d'ALLAH est immense 
et Il est Omniscient  . 



ولا تؤمنوا إلا لمن تبع 
دينكم قل إن الهدى هدى 
االله أن يؤتى أحد مثل ما 
أوتيتم أو يحاجوآم عند 
ربكم قل إن الفضل بيد 

االله يؤتيه من يشاء واالله 
 واسع عليم

74. Il réserve à qui Il 
veut sa miséricorde. 

Et ALLAH est 
Détenteur d'une grâce 

immense. 
يختص برحمته من يشاء 
 واالله ذو الفضل العظيم



75. Et parmi les gens 
du Livre, il y en a qui, 

si tu lui confies un 
qintar  , te le rend. 
Mais il y en a aussi 
qui, si tu lui confies 

un dinar, ne te le 
rendra que si tu l'y 

contrains sans 
relâche. Tout cela 

parce qu'ils disent : 
"Ces (arabes) qui 
n'ont pas de livre 

n'ont aucun chemin 
pour nous 



contraindre." Ils 
profèrent des 

mensonges contre 
ALLAH alors qu'ils 

savent. 
ومن أهل الكتاب من إن 
تأمنه بقنطار يؤده إليك 

ومنهم من إن تأمنه بدينار 
لا يؤده إليك إلا ما دمت 
عليه قائما ذلك بأنهم 

ا ليس علينا في قالو
الأميين سبيل ويقولون 
على االله الكذب وهم 

 يعلمون



76. Au contraire, 
quiconque remplit sa 

promesse et craint 
ALLAH... ALLAH aime 

les pieux. 
بلى من أوفى بعهده 
واتقى فإن االله يحب 

 المتقين
77. Ceux qui vendent à 

vil prix leur 
engagement avec 
ALLAH ainsi que 

leurs serments 
n'auront aucune part 

dans l'au-delà, et 



ALLAH ne leur 
parlera pas, ni les 

regardera, au Jour de 
la Résurrection, ni ne 

les purifiera; et ils 
auront un châtiment 

douloureux. 
إن الذين يشترون بعهد 
االله وأيمانهم ثمنا قليلا 

 لهم في أولئك لا خلاق
الآخرة ولا يكلمهم االله ولا 
ينظر إليهم يوم القيامة ولا 
 يزآيهم ولهم عذاب أليم

78. Et il y a parmi eux 



certains qui roulent 
leur langues en lisant 

le Livre pour vous 
faire croire que cela 
provient du Livre, 

alors qu'il n'est point 
du Livre; et ils disent : 
"Ceci vient d'ALLAH", 

alors qu'il ne vient 
pas d'ALLAH. Ils 

disent sciemment des 
mensonges contre 

ALLAH. 
و إن منهم لفريقا يلوون 

ألسنتهم بالكتاب 



لتحسبوه من الكتاب وما 
هو من الكتاب ويقولون 
هو من عند االله وما هو 

من عند االله ويقولون على 
علموناالله الكذب و هم ي  

79. Il ne conviendrait 
pas à un être humain 
à qui ALLAH a donné 

le Livre, la 
Compréhension et la 

Prophétie, de dire 
ensuite aux gens : 

"Soyez mes 
adorateurs, à 

l'exclusion d'ALLAH"; 



mais au contraire, [il 
devra dire]: "Devenez 
des savants, obéissant 
au Seigneur, puisque 

vous enseignez le 
Livre et vous 

l'étudiez". 
ما آان لبشر أن يؤتيه االله 
الكتاب و الحكم والنبوة ثم 
يقول للناس آونوا عبادا 
لي من دون االله ولكن 
آونوا ربانيين بما آنتم 

تعلمون الكتاب و بما آنتم 
 تدرسون



80. Et il ne va pas 
vous recommander de 

prendre pour 
seigneurs anges et 

prophètes. Vous 
commanderait-il de 

rejeter la foi, vous qui 
êtes Musulmans ? 
ولا يأمرآم أن تتخذوا 

الملائكة و النبيين أربابا 
أيأمرآم بالكفر بعد إذ أنتم 

 مسلمون
81. Et lorsqu'ALLAH 
prit cet engagement 

des prophètes : 



"Chaque fois que Je 
vous accorderai un 

Livre et de la Sagesse, 
et qu'ensuite un 
messager vous 

viendra confirmer ce 
qui est avec vous, 

vous devez croire en 
lui, et vous devrez lui 

porter secours." Il 
leur dit : "Consentez-
vous et acceptez-vous 

Mon pacte à cette 
condition ? " - "Nous 
consentons", dirent-



ils. "Soyez-en donc 
témoins, dit ALLAH. 

Et Me voici, avec vous,
parmi les témoins  . 

و إذ أخذ االله ميثاق 
النبيين لما آتيتكم من 

آتاب و حكمة ثم جاءآم 
رسول مصدق لما معكم 
لتؤمنن به ولتنصرنه قال 

أأقررتم وأخذتم على 
ذلكم إصري قالوا أقررنا 
قال فاشهدوا وأنا معكم 

 من الشاهدين
82. Quiconque ensuite 



tournera le dos... 
alors ce sont eux qui 
seront les pervers". 

فمن تولى بعد ذلك 
 فأولئك هم الفاسقون
83. Désirent-ils une 
autre religion que 

celle d'ALLAH, alors 
que se soumet à Lui, 

bon gré, mal gré, tout 
ce qui existe dans les 
cieux et sur terre, et 

que c'est vers Lui 
qu'ils seront ramenés ?

غون وله أفغير دين االله يب



أسلم من في السماوات 
و الأرض طوعا وآرها 

 وإليه يرجعون
84. Dis : "Nous 

croyons en ALLAH, à 
ce qu'on a fait 

descendre  sur nous, à 
ce qu'on a fait 
descendre sur 

Abraham, Ismaël, 
Isaac, Jacob et les 

Tribus, et à ce qui a 
été apporté à Moïse, à 

Jésus et aux 
prophètes, de la part 



de leur Seigneur : 
nous ne faisons 

aucune différence 
entre eux; et c'est à 

Lui que nous sommes 
Soumis". 

قل آمنا باالله وما أنزل 
علينا وما أنزل على 
إبراهيم و إسماعيل 
وإسحاق ويعقوب 

والأسباط وما أوتي 
موسى وعيسى والنبيون 

ق بين أحد من ربهم لا نفر
 منهم ونحن له مسلمون



85. Et quiconque 
désire une religion 

autre que l'Islam, ne 
sera point agrée, et il 
sera, dans l'au-delà, 
parmi les perdants. 

ومن يبتغ غير الإسلام دينا 
فلن يقبل منه وهو في 
 الآخرة من الخاسرين

86. Comment ALLAH 
guiderait-Il des gens 
qui n'ont plus la foi 
après avoir cru et 

témoigné que le 
Messager est 



véridique, et après 
que les preuves leur 

sont venues ? ALLAH 
ne guide pas les gens 

injustes. 
آيف يهدي االله قوما آفروا 

بعد إيمانهم وشهدوا أن 
الرسول حق وجاءهم 
البينات واالله لا يهدي 

وم الظالمينالق  
87. Ceux là, leur 

rétribution sera qu'ils 
auront sur eux la 

malédiction d'ALLAH, 
des Anges et de tous 



les êtres humains. 
أولئك جزاؤهم أن عليهم 

لعنة االله و الملائكة 
 والناس أجمعين

88. Ils y demeureront 
éternellement. Le 
châtiment ne leur 

sera pas allégé, et ils 
n'auront aucun répit, 

خالدين فيها لا يخفف 
عنهم العذاب ولا هم 

 ينظرون
89. excepté ceux qui 

par la suite se 



repentiront et se 
réformeront : car 
ALLAH est certes 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

إلا الذين تابوا من بعد ذلك 
وأصلحوا فإن االله غفور 

مرحي  
90. En vérité, ceux qui 
ne croient plus après 

avoir eu la foi, et 
laissent augmenter 

encore leur 
mécréance, leur 
repentir ne sera 



jamais accepté. Ceux 
là sont vraiment les 

égarés. 
إن الذين آفروا بعد 

إيمانهم ثم ازدادوا آفرا لن 
تقبل توبتهم و أولئك هم 

ونالضال  
91. Ceux qui ne 

croient pas et qui 
meurent mécréants, il 

ne sera jamais 
accepté d'aucun d'eux 
de se racheter même 

si pour cela il 
(donnait) le contenu, 



en or, de la terre. Ils 
auront un châtiment 

douloureux, et ils 
n'auront point de 

secoureurs. 
 آفروا وماتوا إن الذين

وهم آفار فلن يقبل من 
أحدهم ملء الأرض ذهبا 
ولو افتدى به أولئك لهم 
عذاب أليم وما لهم من 

 ناصرين
92. Vous n'atteindriez 
la (vraie) piété que si 
vous faites largesses 



de ce que vous 
chérissez. Tout ce 
dont vous faites 

largesses, ALLAH le 
sait certainement 

bien. 
لن تنالوا البر حتى تنفقوا 
مما تحبون وما تنفقوا من 
 شيء فإن االله به عليم

93. Toute nourriture 
était licite aux enfants 

d'Israël  , sauf celle 
qu'Israël lui-même 
s'interdit avant que 

ne descendit la Thora. 



Dis[-leur]: "Apportez 
la Thora et lisez-la, si 
ce que vous dites est 

vrai ! " 
آل الطعام آان حلا لبني 

إسرائيل إلا ما حرم 
إسرائيل على نفسه من 
قبل أن تنزل التوراة قل 
فأتوا بالتوراة فاتلوها إن 

 آنتم صادقين
94. Donc, quiconque, 

après cela, invente 
des mensonges contre 
ALLAH... ceux-là sont, 



donc, les vrais 
injustes. 

فمن افترى على االله 
الكذب من بعد ذلك فأولئك 

 هم الظالمون
95. Dis : "C'est ALLAH 

qui dit la vérité. 
Suivez donc la 

religion d'Abraham, 
Musulman droit. Et il 

n'était point des 
associateurs". 

قل صدق االله فاتبعوا ملة 
إبراهيم حنيفا و ما آان 



لمشرآينمن ا  
96. La première 
Maison qui a été 

édifiée pour les gens, 
c'est bien celle de 

Bakka (la Mecque) 
bénie et une bonne 

direction pour 
l'univers. 

إن أول بيت وضع للناس 
للذي ببكة مبارآا وهدى 

 للعالمين
97. Là sont des signes 

évidents, parmi 
lesquels l'endroit où 



Abraham s'est tenu 
debout; et quiconque 

y entre est en sécurité. 
Et c'est un devoir 

envers ALLAH pour 
les gens qui ont les 

moyens, d'aller faire 
le pèlerinage de la 

Maison. Et quiconque 
ne croit pas... ALLAH 

Se passe largement 
des mondes  . 

نات مقام فيه آيات بي
إبراهيم ومن دخله آان 

آمنا والله على الناس حج 



البيت من استطاع إليه 
سبيلا ومن آفر فإن االله 
 غني عن العالمين

98. Dis : "ô gens du 
Livre, pourquoi ne 

croyez-vous pas aux 
versets d'ALLAH (al-

Quran), alors 
qu'ALLAH est témoin 
de ce que vous faites ? 

" 
يا أهل الكتاب لم قل 

تكفرون بآيات االله واالله 
 شهيد على ما تعملون



99. Dis : "ô gens du 
Livre, pourquoi 

obstruez-vous la voie 
d'ALLAH à celui qui a 

la foi, et pourquoi 
voulez-vous rendre 

cette voie tortueuse, 
alors que vous êtes 

témoins de la vérité ! " 
Et ALLAH n'est pas 
inattentif à ce que 

vous faites. 
قل يا أهل الكتاب لم 

تصدون عن سبيل االله من 
آمن تبغونها عوجا وأنتم 



شهداء وما االله بغافل عما 
 تعملون

100. ô les croyants ! Si 
vous obéissez à un 

groupe de ceux 
auxquels on a donné 

le Livre, il vous 
rendra mécréants 

après vous ayez eu la 
foi. 

يا أيها الذين آمنوا إن 
تطيعوا فريقا من الذين 
أوتوا الكتاب يردوآم بعد 

 إيمانكم آافرين



101. Et comment 
pouvez-vous ne pas 
croire, alors que les 

versets d'ALLAH vous 
sont récités, et qu'au 

milieu de vous se tient 
son messager ? 

Quiconque s'attache 
fortement à ALLAH, il 
est certes guidé vers 

un droit chemin. 
و آيف تكفرون وأنتم تتلى 

عليكم آيات االله وفيكم 
رسوله ومن يعتصم باالله 

فقد هدي إلى صراط 



 مستقيم
102. ô les croyants ! 

Craignez ALLAH 
comme Il doit être 

craint. Et ne mourez 
qu'en pleine 
soumission. 

يا أيها الذين آمنوا اتقوا 
االله حق تقاته ولا تموتن 
 إلا وأنتم مسلمون

103. Et cramponnez-
vous tous ensemble 
au "Habl" (câble) 

d'ALLAH  et ne soyez 
pas divisés; et 



rappelez-vous le 
bienfait d'ALLAH sur 

vous : lorsque vous 
étiez ennemis, c'est 

Lui qui réconcilia vos 
coeurs. Puis, pas Son 

bienfait, vous êtes 
devenus frères. Et 

alors que vous étiez 
au bord d'un abîme de 
Feu, c'est Lui qui vous 

en a sauvés. Ainsi, 
ALLAH vous montre 
Ses signes afin que 

vous soyez bien 



guidés. 
واعتصموا بحبل االله 

 تفرقوا و اذآروا جميعا ولا
نعمت االله عليكم إذ آنتم 
أعداء فألف بين قلوبكم 
فأصبحتم بنعمته إخوانا 
وآنتم على شفا حفرة 
من النار فأنقذآم منها 

آذلك يبين االله لكم آياته 
 لعلكم تهتدون

104. Que soit issue de 
vous une 

communauté qui 
appelle au bien, 



ordonne le 
convenable, et 

interdit le blâmable. 
Car ce seront eux qui 

réussiront  . 
ولتكن منكم أمة يدعون 

إلى الخير ويأمرون 
بالمعروف و ينهون عن 

المنكر وأولئك هم 
 المفلحون

105. Et ne soyez pas 
comme ceux qui se 

sont divisés et se sont 
mis à disputer, après 
que les preuves leur 



furent venues, et ceux-
là auront un énorme 

châtiment. 
ولا تكونوا آالذين تفرقوا 

واختلفوا من بعد ما 
جاءهم البينات و أولئك 
 لهم عذاب عظيم

106. Au jour où 
certains visages 

s'éclaireront, et que 
d'autres 

s'assombriront. A 
ceux dont les visages 
seront assombris (il 

sera dit) : "avez-vous 



mécru après avoir eu 
la foi ? " Eh bien, 

goûtez au châtiment, 
pour avoir renié la foi.
يوم تبيض وجوه وتسود 
وجوه فأما الذين اسودت 

وجوههم أآفرتم بعد 
إيمانكم فذوقوا العذاب بما 

 آنتم تكفرون
107. Et quant à ceux 

dont les visages 
s'éclaireront, ils 

seront dans la 
miséricorde d'ALLAH, 

où ils demeureront 



éternellement. 
وأما الذين ابيضت 

وجوههم ففي رحمة االله 
 هم فيها خالدون

108. Tels sont les 
versets d'ALLAH; 

Nous te (Muhammad) 
les récitons avec 

vérité. El ALLAH ne 
veut point léser les 

mondes. 
 االله نتلوها عليك تلك آيات

بالحق وما االله يريد ظلما 
 للعالمين



109. A ALLAH 
appartient tout ce qui 

est dans les cieux et 
sur la terre. Et c'est 

vers ALLAH que toute 
chose sera ramenée. 
و الله ما في السماوات 

وما في الأرض وإلى االله 
 ترجع الأمور

110. Vous êtes la 
meilleure 

communauté qu'on 
ait fait surgir pour les 

hommes vous 
ordonnez le 



convenable, 
interdisez le blâmable 
et croyez à ALLAH. Si 

les gens du Livre 
croyaient, ce serait 

meilleur pour eux, il y 
en a qui ont la foi, 

mais la plupart 
d'entre eux sont des 

pervers. 
نتم خير أمة أخرجت آ

للناس تأمرون بالمعروف و 
تنهون عن المنكر وتؤمنون 
باالله ولو آمن أهل الكتاب 

لكان خيرا لهم منهم 



المؤمنون و أآثرهم 
 الفاسقون

111. ils ne sauront 
jamais vous causer de 
grand mal, seulement 
une nuisance (par la 
langue); et s'ils vous 
combattent, ils vous 
tourneront le dos, et 

ils n'auront alors 
point de secours. 

لن يضروآم إلا أذى و إن 
يقاتلوآم يولوآم الأدبار ثم 

 لا ينصرون
112. Où qu'ils se 



trouvent, ils sont 
frappés 

d'avilissement, à 
moins d'un secours 

providentiel d'ALLAH 
ou d'un pacte conclu 
avec les hommes,. Ils 
ont encouru la colère 
d'ALLAH, et les voilà 
frappés de malheur, 
pour n'avoir pas cru 
aux signes d'ALLAH, 

et assassiné 
injustement les 

prophètes, et aussi 



pour avoir désobéi et 
transgressé. 

ضربت عليهم الذلة أين ما 
ثقفوا إلا بحبل من االله 

بل من الناس و باءوا وح
بغضب من االله وضربت 
عليهم المسكنة ذلك 

بأنهم آانوا يكفرون بآيات 
االله ويقتلون الأنبياء بغير 

حق ذلك بما عصوا وآانوا 
 يعتدون

113. Mais il ne sont 
pas tous pareils. Il est,

parmi les gens du 



Livre, une 
communauté droite 
qui, aux heures de la 

nuit, récite les versets 
d'ALLAH en se 
prosternant. 

ليسوا سواء من أهل 
الكتاب أمة قائمة يتلون 
آيات االله آناء الليل و هم 

 يسجدون
114. Ils croient en 
ALLAH et au Jour 

dernier, ordonnent le 
convenable, 

interdisent le 



blâmable et 
concourent aux 

bonnes oeuvres. Ceux-
là sont parmi les gens 

de bien. 
يؤمنون باالله واليوم الآخر 

و يأمرون بالمعروف 
وينهون عن المنكر 

ويسارعون في الخيرات 
 وأولئك من الصالحين

115. Et quelque bien 
qu'ils fassent, il ne 

leur sera pas dénié. 
Car ALLAH connaît 

bien les pieux. 



وما يفعلوا من خير فلن 
كفروه واالله عليم ي

 بالمتقين
116. Quant à ceux qui 

ne croient pas, ni 
leurs biens, ni leurs 
enfants ne pourront 

jamais leur servir 
contre la punition 

d'ALLAH. Et ce sont 
les gens du Feu : ils y 

demeureront 
éternellement. 

إن الذين آفروا لن تغني 
 أولادهم عنهم أموالهم ولا



من االله شيئا وأولئك 
أصحاب النار هم فيها 

 خالدون
117. Ce qu'ils 

dépensent dans la vie 
présente ressemble à 

un vent glacial qui 
s'abat sur un champ 

appartenant à des 
gens qui se sont lésés 

eux-mêmes, et le 
détruit. Car ce n'est 
pas ALLAH qui leur 

cause du mal, mais ils 
se font du mal à eux-



mêmes. 
مثل ما ينفقون في هذه 
الحياة الدنيا آمثل ريح 

فيها صر أصابت حرث قوم 
ظلموا أنفسهم فأهلكته 

وما ظلمهم االله ولكن 
 أنفسهم يظلمون

118. ô les croyants, ne 
prenez pas de 

confidents en dehors 
de vous-mêmes : ils ne 

failliront pas à vous 
bouleverser. ils 

souhaiteraient que 



vous soyez en 
difficulté. La haine 

certes s'est manifestée 
dans leur bouches, 
mais ce que leurs 

poitrines cachent est 
encore plus énorme. 
Voilà que Nous vous 

exposons les signes. Si 
vous pouviez 
raisonner ! 

يا أيها الذين آمنوا لا 
تتخذوا بطانة من دونكم لا 
يألونكم خبالا ودوا ما عنتم 

قد بدت البغضاء من 



أفواههم وما تخفي 
صدورهم أآبر قد بينا لكم 
 الآيات إن آنتم تعقلون

119. Vous, 
(Musulmans) vous les 
aimez, alors qu'ils ne 
vous aiment pas; et 

vous avez foi dans le 
Livre tout entier. Et 

lorsqu'ils vous 
rencontrent, ils disent 

"Nous croyons"; et 
une fois seuls, de rage 

contre vous, ils se 
mordent les bouts des 



doigts. Dis : "mourrez 
de votre rage"; en 

vérité, ALLAH connaît 
fort bien le contenu 

des coeurs. 
بونهم ولا هاأنتم أولاء تح

يحبونكم وتؤمنون بالكتاب 
آله و إذا لقوآم قالوا آمنا 

وإذا خلوا عضوا عليكم 
الأنامل من الغيظ قل 
موتوا بغيظكم إن االله 
 عليم بذات الصدور

120. Qu'un bien vous 
touche, ils s'en 



affligent. Qu'un mal 
vous atteigne, ils s'en 
réjouissent. Mais si 

vous êtes endurants et 
pieux, leur manigance 

ne vous causera 
aucun mal. ALLAH 

connaît parfaitement 
tout ce qu'ils font. 
إن تمسسكم حسنة 

تسؤهم وإن تصبكم سيئة 
يفرحوا بها وإن تصبروا 
وتتقوا لا يضرآم آيدهم 
شيئا إن االله بما يعملون 



 محيط
121. Lorsqu'un matin, 

tu (Muhammad) 
quittas ta famille, 
pour assigner aux 

croyants les postes de 
combat et ALLAH est 

Audient et Omniscient.
وإذ غدوت من أهلك تبوئ 
المؤمنين مقاعد للقتال 
 واالله سميع عليم

122. Quand deux de 
vos groupes 

songèrent à fléchir ! 
Alors qu'ALLAH est 



leur allié à tous deux ! 
Car, c'est en ALLAH 

que les croyants 
doivent placer leur 

confiance  . 
إذ همت طائفتان منكم أن 
تفشلا واالله وليهما وعلى 
 االله فليتوآل المؤمنون
123. ALLAH vous a 
donné la victoire, à 

Badr, alors que vous 
étiez humiliés. 

Craignez ALLAH donc.
Afin que vous soyez 

reconnaissants  ! 



ولقد نصرآم االله ببدر 
وأنتم أذلة فاتقوا االله 
 لعلكم تشكرون

124. (ALLAH vous a 
bien donné la victoire)
lorsque tu disais aux 
croyants; "Ne vous 

suffit-il pas que votre 
Seigneur vous fasse 
descendre en aide 

trois milliers 
d'Anges"  ? 

ل للمؤمنين ألن إذ تقو
يكفيكم أن يمدآم ربكم 



بثلاثة آلاف من الملائكة 
 منزلين

125. Mais oui ! Si vous 
êtes endurants et 

pieux, et qu'ils [les 
ennemis] vous 

assaillent 
immédiatement, votre 

Seigneur vous 
enverra en renfort 

cinq mille Anges 
marqués 

distinctement  . 
إن تصبروا وتتقوا بلى 

ويأتوآم من فورهم هذا 



يمددآم ربكم بخمسة 
آلاف من الملائكة 

 مسومين
126. Et ALLAH ne le fit 

que (pour vous 
annoncer) une bonne 
nouvelle, et pour que 

vos coeurs s'en 
rassurent. La victoire 

ne peut venir que 
d'ALLAH, le Puissant, 

le Sage; 
ه االله إلا بشرى وما جعل

لكم ولتطمئن قلوبكم به 



وما النصر إلا من عند االله 
 العزيز الحكيم

127. pour anéantir 
une partie des 

mécréants ou pour les 
humilier (par la 

défaite) et qu'ils en 
retournent donc 

déçus  . - 
ليقطع طرفا من الذين 

آفروا أو يكبتهم فينقلبوا 
 خائبين

128. Tu n'as 
(Muhammad) aucune 

part dans l'ordre 



(divin) - qu'Il (ALLAH)
accepte leur repentir 

(en embrassant 
l'Islam) ou qu'Il les 
châtie, car ils sont 
bien des injustes. 

ليس لك من الأمر شيء 
أو يتوب عليهم أو يعذبهم 

 فإنهم ظالمون
129. A ALLAH 

appartient tout ce qui 
est dans les cieux et 

sur la terre. Il 
pardonne à qui Il veut,

et Il châtie qui Il 



veut.... Et ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
والله ما في السماوات وما 

في الأرض يغفر لمن 
يشاء و يعذب من يشاء 
 واالله غفور رحيم

130. ô les croyants ! 
Ne pratiquez pas 

l'usure en multipliant 
démesurément votre 
capital. Et craignez 

ALLAH afin que vous 
réussissez ! 

يا أيها الذين آمنوا لا تأآلوا 



الربا أضعافا مضاعفة 
 واتقوا االله لعلكم تفلحون
131. Et craignez le Feu 

préparé pour les 
mécréants. 

واتقوا النار التي أعدت 
 للكافرين

132. Et obéissez à 
ALLAH et au 

Messager afin qu'il 
vous soit fait 
miséricorde ! 

وأطيعوا االله والرسول 
 لعلكم ترحمون



133. Et concourez au 
pardon de votre 
Seigneur, et à un 
Jardin (paradis) 

large comme les cieux 
et la terre, préparé 

pour les pieux, 
ى مغفرة من و سارعوا إل

ربكم وجنة عرضها 
السماوات والأرض أعدت 

 للمتقين
134. qui dépensent 

dans l'aisance et dans 
l'adversité, qui 

dominent leur rage et 



pardonnent à autrui - 
car ALLAH aime les 

bienfaisants - 
الذين ينفقون في السراء 
والضراء والكاظمين الغيظ 

س واالله والعافين عن النا
 يحب المحسنين

135. et pour ceux qui, 
s'ils ont commis 

quelque turpitude ou 
causé quelque 

préjudice à leurs 
propres âmes (en 

désobéissant à 
ALLAH), se 



souviennent d'ALLAH 
et demandent pardon 
pour leur péchés - et 

qui est-ce qui 
pardonne les péchés 

sinon ALLAH ? - et qui 
ne persistent pas 

sciemment dans le 
mal qu'ils ont fait. 

والذين إذا فعلوا فاحشة 
أو ظلموا أنفسهم ذآروا 
االله فاستغفروا لذنوبهم 
ومن يغفر الذنوب إلا االله 
ولم يصروا على ما فعلوا 



 وهم يعلمون
136. Ceux-là ont pour 
récompense le pardon 

de leur Seigneur, 
ainsi que les Jardins 
sous lesquels coulent 
les ruisseaux, pour y 

demeurer 
éternellement. 

Comme est beau le 
salaire de ceux qui 

font le bien ! 
أولئك جزاؤهم مغفرة من 

ربهم وجنات تجري من 
تحتها الأنهار خالدين فيها 



 ونعم أجر العاملين
137. Avant vous, 
certes, beaucoup 

d'événements  se sont 
passés. Or, parcourez 

la terre, et voyez ce 
qu'il est advenu de 
ceux qui traitaient 
(les prophètes) de 

menteurs. 
قد خلت من قبلكم سنن 

فسيروا في الأرض 
فانظروا آيف آان عاقبة 

 المكذبين
138. Voilà un exposé 



pour les gens, un 
guide, et une 

exhortation pour les 
pieux. 

هذا بيان للناس وهدى 
 وموعظة للمتقين

139. Ne vous laissez 
pas battre, ne vous 

affligez pas alors que 
vous êtes les 

supérieurs, si vous 
êtes de vrais croyants.
و لا تهنوا ولا تحزنوا وأنتم 
 الأعلون إن آنتم مؤمنين
140. Si une blessure 



vous atteint, pareille 
blessure atteint aussi 

l'ennemi. Ainsi 
faisons-Nous alterner 

les jours (bons et 
mauvais) parmi les 

gens, afin qu'ALLAH 
reconnaisse ceux qui 

ont cru, et qu'Il 
choisisse parmi vous 

des martyrs - et 
ALLAH n'aime pas les 

injustes. 
إن يمسسكم قرح فقد 
مس القوم قرح مثله و 



تلك الأيام نداولها بين 
الناس وليعلم االله الذين 
آمنوا ويتخذ منكم شهداء 
 واالله لا يحب الظالمين

141. et afin qu'ALLAH 
purifie ceux qui ont 

cru, et anéantisse les 
mécréants. 

و ليمحص االله الذين آمنوا 
 ويمحق الكافرين

142. Comptez-vous 
entrer au Paradis 
sans qu'ALLAH ne 

distingue parmi vous 



ceux qui luttent et qui 
sont endurants ? 
أم حسبتم أن تدخلوا 

الجنة ولما يعلم االله الذين 
جاهدوا منكم ويعلم 

 الصابرين
143. Bien sûr, vous 
souhaitiez la mort 

avant de la 
rencontrer. Or vous 

l'avez vue, certes, 
tandis que vous 

regardiez  ! 
ولقد آنتم تمنون الموت 



من قبل أن تلقوه فقد 
 رأيتموه وأنتم تنظرون

144. Muhammad n'est 
qu'un messager - des 
messagers avant lui 

sont passés - S'il 
mourait, donc, ou s'il 

était tué, 
retourneriez-vous sur 

vos talons ? 
Quiconque retourne 

sur ses talons ne 
nuira en rien à 

ALLAH; et ALLAH 
récompensera bientôt 



les reconnaissants. 
وما محمد إلا رسول قد 
خلت من قبله الرسل 

أفإن مات أو قتل انقلبتم 
على أعقابكم ومن ينقلب 
على عقبيه فلن يضر االله 

شيئا وسيجزي االله 
 الشاآرين

145. Personne ne peut 
mourir que par la 

permission d'ALLAH, 
et au moment 
prédéterminé. 

Quiconque veut la 



récompense d'ici-bas, 
Nous lui en donnons. 

Quiconque veut la 
récompense de l'au-

delà, Nous lui en 
donnons et Nous 
récompenserons 

bientôt les 
reconnaissants. 

 لنفس أن تموت وما آان
إلا بإذن االله آتابا مؤجلا 

ومن يرد ثواب الدنيا نؤته 
منها ومن يرد ثواب الآخرة 

نؤته منها وسنجزي 



 الشاآرين
146. Combien de 

prophètes ont 
combattu, en 
compagnie de 

beaucoup de disciples, 
ceux-ci ne fléchirent 
pas à cause de ce qui 
les atteignit dans le 
sentier d'ALLAH. Ils 

ne faiblirent pas et ils 
ne cédèrent point. Et 

ALLAH aime les 
endurants. 

وآأين من نبي قاتل معه 



ربيون آثير فما وهنوا لما 
أصابهم في سبيل االله 

وما ضعفوا و ما استكانوا 
 واالله يحب الصابرين

147. Et ils n'eurent 
que cette parole : 

"Seigneur, pardonne-
nous nos péchés ainsi 

que nos excès dans 
nos comportements, 
affermis nos pas et 

donne-nous la victoire 
sur les gens 
mécréants". 

وما آان قولهم إلا أن قالوا 



ربنا اغفر لنا ذنوبنا 
وإسرافنا في أمرنا وثبت 

أقدامنا وانصرنا على 
 القوم الكافرين

148. ALLAH, donc, 
leur donna la 

récompense d'ici-bas, 
ainsi que la belle 

récompense de l'au-
delà. Et ALLAH aime 
les gens bienfaisants. 

فآتاهم االله ثواب الدنيا 
وحسن ثواب الآخرة واالله 

 يحب المحسنين



149. ô les croyants ! Si 
vous obéissez à ceux 
qui ne croient pas, il 

vous feront retourner 
en arrière. Et vous 

reviendrez perdants. 
يا أيها الذين آمنوا إن 
تطيعوا الذين آفروا 

يردوآم على أعقابكم 
 فتنقلبوا خاسرين

150. Mais c'est ALLAH 
votre Maître. Il est 

meilleur des 
secoureurs. 

بل االله مولاآم وهو خير 



 الناصرين
151. Nous allons jeter 

l'effroi dans les coeurs 
des mécréants. Car ils 
ont associé à ALLAH 

(des idoles) sans 
aucune preuve 

descendue de Sa part. 
Le Feu sera leur 

refuge. Quel mauvais 
séjour que celui des 

injustes ! 
سنلقي في قلوب الذين 
آفروا الرعب بما أشرآوا 

ل به باالله ما لم ينز



سلطانا ومأواهم النار 
 وبئس مثوى الظالمين

152. Et certes, ALLAH 
a tenu Sa promesse 
envers vous, quand 
par Sa permission 
vous les tuiez sans 
relâche, jusqu'au 

moment où vous avez 
fléchi, où vous vous 

êtes disputés à propos 
de l'ordre donné, et 
vous avez désobéi 

après qu'Il vous eut 
montré (la victoire) 



que vous aimez ! Il en 
était parmi vous qui 
désiraient la vie d'ici 

bas et il en était parmi 
vous qui désiraient 

l'au-delà. Puis Il vous 
a fait reculer devant 

eux, afin de vous 
éprouver. Et certes Il 
vous a pardonné. Et 

ALLAH est Détenteur 
de la grâce envers les 

croyants  . 
ولقد صدقكم االله وعده إذ 
تحسونهم بإذنه حتى إذا 



فشلتم و تنازعتم في 
الأمر وعصيتم من بعد ما 
أراآم ما تحبون منكم من 
يريد الدنيا ومنكم من يريد 
الآخرة ثم صرفكم عنهم 
ليبتليكم و لقد عفا عنكم 

واالله ذو فضل على 
 المؤمنين

153. (Rappelez-vous) 
quand vous fuyiez 

sans vous retourner 
vers personne, 
cependant que, 

derrière vous, le 



Messager vous 
appelait. Alors Il vous 
infligea angoisse sur 

angoisse, afin que 
vous n'ayez pas de 

chagrin pour ce qui 
vous a échappé ni 

pour les revers  que 
vous avez subis. Et 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

إذ تصعدون ولا تلوون 
على أحد و الرسول 



يدعوآم في أخراآم 
فأثابكم غما بغم لكيلا 

تحزنوا على ما فاتكم و لا 
ما أصابكم واالله خبير بما 

 تعملون
154. Puis Il fit 

descendre sur vous, 
après l'angoisse, la 

tranquillité, un 
sommeil qui 

enveloppa une partie 
d'entre vous, tandis 
qu'une autre partie 
était soucieuse pour 

elle-même et avait des 



pensées sur ALLAH 
non conformes à la 
vérité, des pensées 

dignes de l'époque de 
l'Ignorance. - Ils 

disaient : "Est-ce que 
nous avons une part 
dans cette affaire ? " 
Dis : "L'affaire toute 

entière est à ALLAH." 
Ce qu'ils ne te révèlent 
pas, ils le cachent en 
eux-mêmes : "Si nous 

avions eu un choix 
quelconque dans cette 



affaire, disent-ils, 
Nous n'aurions pas 

été tués ici." Dis : 
"Eussiez-vous été 

dans vos maisons, 
ceux pour qui la mort 
était décrétée seraient 

sortis pour l'endroit 
où la mort les 

attendait. Ceci afin 
qu'ALLAH éprouve ce 

que vous avez dans 
vos poitrines, et qu'Il 

purifie ce que vous 
avez dans vos coeurs. 



Et ALLAH connaît ce 
qu'il y a dans les 

coeurs  . 
ثم أنزل عليكم من بعد 

م أمنة نعاسا يغشى الغ
طائفة منكم وطائفة قد 
أهمتهم أنفسهم يظنون 

باالله غير الحق ظن 
الجاهلية يقولون هل لنا 

من الأمر من شيء قل إن 
الأمر آله الله يخفون في 
أنفسهم ما لا يبدون لك 
يقولون لو آان لنا من 

الأمر شيء ما قتلنا هاهنا 



قل لو آنتم في بيوتكم 
لبرز الذين آتب عليهم 

لقتل إلى مضاجعهم و ا
ليبتلي االله ما في 

صدورآم وليمحص ما في 
قلوبكم و االله عليم بذات 

 الصدور
155. Ceux d'entre vous 
qui ont tourné le dos, 

le jour où les deux 
armées se 

rencontrèrent, c'est 
seulement le Diable 

qui les a fait broncher,



à cause d'une partie 
de leurs (mauvaises) 
actions. Mais, certes, 

ALLAH leur a 
pardonné. Car 

vraiment ALLAH est 
Pardonneur et 

indulgent ! 
إن الذين تولوا منكم يوم 

التقى الجمعان إنما 
استزلهم الشيطان ببعض 

ما آسبوا ولقد عفا االله 
 عنهم إن االله غفور حليم
156. ô les croyants ! 
Ne soyez pas comme 



ces mécréants qui 
dirent à propos de 

leurs frères partis en 
voyage ou pour 

combattre : "S'ils 
étaient chez nous, ils 

ne seraient pas morts, 
et ils n'auraient pas 
été tués." ALLAH en 
fit un sujet de regret 

dans leurs coeurs. 
C'est ALLAH qui 

donne la vie et la mort.
Et ALLAH observe 

bien ce que vous faites.



يا أيها الذين آمنوا لا تكونوا 
آالذين آفروا وقالوا 

لإخوانهم إذا ضربوا في 
الأرض أو آانوا غزى لو 
آانوا عندنا ما ماتوا وما 
قتلوا ليجعل االله ذلك 

حسرة في قلوبهم واالله 
يحيي ويميت و االله بما 

 تعملون بصير
157. Et si vous êtes 
tués dans le sentier 
d'ALLAH  ou si vous 

mourez, un pardon de 
la part d'ALLAH et 



une miséricorde 
valent mieux que ce 

qu'ils amassent. 
ولئن قتلتم في سبيل االله 

أو متم لمغفرة من االله 
 ورحمة خير مما يجمعون

158. Que vous mouriez 
ou que vous soyez 

tués, c'est vers ALLAH 
que vous serez 

rassemblés. 
 متم أو قتلتم لإلى و لئن

 االله تحشرون
159. C'est par quelque 
miséricorde de la part 



d'ALLAH que tu 
(Muhammad) as été si 

doux envers eux ! 
Mais si tu étais rude, 

au coeur dur, ils se 
seraient enfuis de ton 
entourage. Pardonne-
leur donc, et implore 
pour eux le pardon 

(d'ALLAH). Et 
consulte-les à propos 
des affaires; puis une 
fois que tu t'es décidé, 

confie-toi donc à 
ALLAH, ALLAH aime, 



en vérité, ceux qui Lui 
font confiance. 

فبما رحمة من االله لنت 
لهم ولو آنت فظا غليظ 

القلب لانفضوا من حولك 
فاعف عنهم واستغفر لهم 

هم في الأمر فإذا وشاور
عزمت فتوآل على االله إن 
 االله يحب المتوآلين

160. Si ALLAH vous 
donne Son secours, 

nul ne peut vous 
vaincre. S'Il vous 

abandonne, qui donc 



après Lui vous 
donnera secours ? 

C'est ALLAH que les 
croyants doivent faire 

confiance. 
لا غالب إن ينصرآم االله ف

لكم وإن يخذلكم فمن ذا 
الذي ينصرآم من بعده 

وعلى االله فليتوآل 
 المؤمنون

161. Un prophète n'est 
pas quelqu'un à 

s'approprier du butin. 
Quiconque s'en 

approprie, viendra 



avec ce qu'il se sera 
approprié le Jour de 

la Résurrection . 
Alors, à chaque 

individu on 
rétribuera pleinement 

ce qu'il aura acquis. 
Et ils ne seront point 

lésés. 
وما آان لنبي أن يغل ومن 

يغلل يأت بما غل يوم 
القيامة ثم توفى آل 

نفس ما آسبت وهم لا 
 يظلمون

162. Est-ce que celui 



qui se conforme à 
l'agrément d'ALLAH 
ressemble à celui qui 
encourt le courroux 

d'ALLAH ? Son refuge 
sera l'Enfer; et quelle 

mauvaise destination !
أفمن اتبع رضوان االله 

آمن باء بسخط من االله 
ومأواه جهنم وبئس 

 المصير
163. Ils ont des grades 

(différents) auprès 
d'ALLAH et ALLAH 

observe bien ce qu'ils 



font. 
واالله هم درجات عند االله 
 بصير بما يعملون

164. ALLAH a très 
certainement fait une 
faveur aux croyants 

lorsqu'Il a envoyé 
chez eux un messager 
de parmi eux-mêmes, 

qui leur récite. Ses 
versets, les purifie et 
leur enseigne le Livre 

et la Sagesse, bien 
qu'ils fussent 

auparavant dans un 



égarement évident. 
لقد من االله على 

المؤمنين إذ بعث فيهم 
رسولا من أنفسهم يتلو 

عليهم آياته ويزآيهم 
ويعلمهم الكتاب و الحكمة 

وإن آانوا من قبل لفي 
 ضلال مبين

165. Quoi ! Quand un 
malheur vous atteint - 

mais vous en avez 
jadis infligé  le double 

- vous dites "D'où 
vient cela ? " 



Réponds-leur : "Il 
vient de vous mêmes". 

Certes ALLAH est 
Omnipotent. 

أولما أصابتكم مصيبة قد 
أصبتم مثليها قلتم أنى 

هذا قل هو من عند 
أنفسكم إن االله على آل 

 شيء قدير
166. Et tout ce que 

vous avez subi, le jour 
où les deux troupes se 
rencontrèrent  , c'est 

par permission 
d'ALLAH, et afin qu'Il 



distingue les croyants.
و ما أصابكم يوم التقى 

الجمعان فبإذن االله 
 وليعلم المؤمنين

167. et qu'Il distingue 
les hypocrites. on 

avait dit à ceux-ci : 
"Venez combattre 

dans le sentier 
d'ALLAH, ou 

repoussez 
[l'ennemi]"  , ils 

dirent : "Bien sûr que 
nous vous suivrions si 
nous étions sûrs qu'il 



y aurait une guerre" 
Ils étaient, ce jour-là, 

plus près de la 
mécréance que de la 

foi. Ils disaient de 
leurs bouches ce qui 

n'était pas dans leurs 
coeurs. Et ALLAH sait 

fort bien ce qu'ils 
cachaient. 

وليعلم الذين نافقوا وقيل 
لهم تعالوا قاتلوا في 

سبيل االله أو ادفعوا قالوا 
لو نعلم قتالا لاتبعناآم هم 

للكفر يومئذ أقرب منهم 



للإيمان يقولون بأفواههم 
ما ليس في قلوبهم واالله 

 أعلم بما يكتمون
168. Ceux qui  sont 
restés dans leurs 

foyers dirent à leurs 
frères : "S'ils nous 

avaient obéi, ils 
n'auraient pas été 

tués." Dis : "écartez 
donc de vous la mort, 

si vous êtes 
véridiques". 

الذين قالوا لإخوانهم و 
قعدوا لو أطاعونا ما قتلوا 



قل فادرءوا عن أنفسكم 
 الموت إن آنتم صادقين

169. Ne pense pas que 
ceux qui ont été tués 

dans le sentier 
d'ALLAH, soient 

morts. Au contraire, 
ils sont vivants, 
auprès de leur 
Seigneur, bien 

pourvus 
ولا تحسبن الذين قتلوا 
في سبيل االله أمواتا بل 
 أحياء عند ربهم يرزقون
170. et joyeux de la 



faveur qu'ALLAH leur 
a accordée, et ravis 

que ceux qui sont 
restés derrière eux et 
ne les ont pas encore 

rejoints, ne 
connaîtront aucune 
crainte et ne seront 

point affligés. 
فرحين بما آتاهم االله من 

فضله ويستبشرون بالذين 
لم يلحقوا بهم من خلفهم 

ألا خوف عليهم ولا هم 
 يحزنون

171. Ils sont ravis d'un 



bienfait d'ALLAH et 
d'une faveur, et du 
fait qu'ALLAH ne 

laisse pas perdre la 
récompense des 

croyants. 
يستبشرون بنعمة من االله 

وفضل وأن االله لا يضيع 
 أجر المؤمنين

172. Ceux qui, 
quoiqu'atteints de 

blessure, répondirent 
à l'appel d'ALLAH et 

du Messager, il y aura 
une énorme 



récompense pour ceux 
d'entre eux qui ont agi 
en bien et pratiqué la 

piété  . 
الذين استجابوا الله 
والرسول من بعد ما 
أصابهم القرح للذين 

أحسنوا منهم واتقوا أجر 
 عظيم

173. Certes ceux 
auxquels l'on disait : 

"Les gens se sont 
rassemblés contre 

vous; craignez-les" - 
cela accrut leur foi - et 



ils dirent : "ALLAH 
nous suffit; Il est 

notre meilleur 
garant". 

الذين قال لهم الناس إن 
الناس قد جمعوا لكم 

فاخشوهم فزادهم إيمانا 
وقالوا حسبنا االله ونعم 

 الوآيل
174. Ils revinrent donc 
avec un bienfait de la 
part d'ALLAH et une 
grâce. Nul mal ne les 
toucha et ils suivirent 
ce qui satisfait ALLAH.



Et ALLAH est 
Détenteur d'une grâce 

immense. 
فانقلبوا بنعمة من االله 

وفضل لم يمسسهم سوء 
واتبعوا رضوان االله واالله 

 ذو فضل عظيم
175. C'est le Diable qui 
vous fait peur de ses 

adhérents. N'ayez 
donc pas peur d'eux. 

Mais ayez peur de Moi,
si vous êtes croyants. 
إنما ذلكم الشيطان يخوف 



أولياءه فلا تخافوهم 
 وخافون إن آنتم مؤمنين

176. N'aie (ô 
Muhammad) aucun 

chagrin pour ceux qui 
se jettent rapidement 

dans la mécréance. En 
vérité, ils ne nuiront 

en rien à ALLAH. 
ALLAH tient à ne leur 
assigner aucune part 

de biens dans l'au-
delà. Et pour eux il y 

aura un énorme 
châtiment. 



و لا يحزنك الذين 
يسارعون في الكفر إنهم 
لن يضروا االله شيئا يريد 
االله ألا يجعل لهم حظا 
في الآخرة ولهم عذاب 

 عظيم
177. Ceux qui auront 
troqué la croyance 

contre la mécréance 
ne nuiront en rien à 
ALLAH. Et pour eux 

un châtiment 
douloureux. 

إن الذين اشتروا الكفر 



بالإيمان لن يضروا االله 
 شيئا ولهم عذاب أليم
178. Que ceux qui 
n'ont pas cru ne 

comptent pas que ce 
délai que Nous leur 

accordons soit à leur 
avantage. Si Nous 
leur accordons un 

délai, c'est seulement 
pour qu'ils 

augmentent leurs 
péchés. Et pour eux 

un châtiment 
avilissant. 



ولا يحسبن الذين آفروا 
أنما نملي لهم خير 

لأنفسهم إنما نملي لهم 
ليزدادوا إثما و لهم عذاب 

 مهين
179. ALLAH n'est 

point tel qu'Il laisse 
les croyants dans 
l'état où vous êtes 

jusqu'à ce qu'Il 
distingue le mauvais 

du bon. Et ALLAH 
n'est point tel qu'il 

vous dévoile 
l'Inconnaissable. 



Mais ALLAH choisit 
par Ses messagers qui 

Il veut. Croyez donc 
en ALLAH et en Ses 

messagers. Et si vous 
avez la foi et la piété, 
vous aurez alors une 
récompense énorme. 
ما آان االله ليذر المؤمنين 
على ما أنتم عليه حتى 
يميز الخبيث من الطيب 
وما آان االله ليطلعكم 
على الغيب ولكن االله 
يجتبي من رسله من 



يشاء فآمنوا باالله و رسله 
وإن تؤمنوا وتتقوا فلكم 

 أجر عظيم
180. Que ceux qui 

gardent avec avarice 
ce qu'ALLAH leur 

donne par Sa grâce ne 
comptent point cela 

comme bon pour eux. 
Au contraire, c'est 

mauvais pour eux : au 
Jour de la 

Résurrection, on leur 
attachera autour du 

cou de qu'ils ont 



gardé avec avarice  . 
C'est ALLAH qui a 

l'héritage des cieux et 
de la terre. Et ALLAH 

est Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
ولا يحسبن الذين يبخلون 
بما آتاهم االله من فضله 
هو خيرا لهم بل هو شر 
لهم سيطوقون ما بخلوا 

به يوم القيامة و الله 
ميراث السماوات والأرض 
 واالله بما تعملون خبير



181. ALLAH a 
certainement entendu 
la parole de ceux qui 
ont dit : "ALLAH est 

pauvre et nous somme 
riches". Nous 

enregistrons leur 
parole, ainsi que leur 
meurtre, sans droit, 

des prophètes. Et 
Nous leur dirons : 

"Goûtez au châtiment 
de la fournaise. 

لقد سمع االله قول الذين 
قالوا إن االله فقير ونحن 



أغنياء سنكتب ما قالوا 
وقتلهم الأنبياء بغير حق 

ونقول ذوقوا عذاب 
 الحريق

182. Cela, à cause de 
ce que vos mains ont 

accompli 
(antérieurement) ! " 
Car ALLAH ne fait 
point de tort aux 

serviteurs. 
ذلك بما قدمت أيديكم و 
 أن االله ليس بظلام للعبيد

183. Ceux-là mêmes 



qui ont dit : 
"Vraiment ALLAH 

nous a enjoint de ne 
pas croire en un 

messager tant qu'Il ne 
nous a pas apporté 
une offrande que le 

feu consume". - Dis : 
"Des messagers avant 
moi vous sont, certes, 

venus avec des 
preuves, et avec ce 
que vous avez dit 

[demandé]. Pourquoi 
donc les avez-vous 



tués, si vous êtes 
véridiques"  ? 

الذين قالوا إن االله عهد 
إلينا ألا نؤمن لرسول 

حتى يأتينا بقربان تأآله 
النار قل قد جاءآم رسل 

من قبلي بالبينات و بالذي 
قلتم فلم قتلتموهم إن 

 آنتم صادقين
184. S'ils te 

(Muhammad) traitent 
de menteur; des 

prophètes avant toi, 
ont certes été traités 



de menteurs. Ils 
étaient venus avec les 

preuves claires, les 
Psaumes et le Livre 

lumineux. 
فإن آذبوك فقد آذب 
رسل من قبلك جاءوا 

بالبينات و الزبر والكتاب 
 المنير

185. Toute âme 
goûtera la mort. Mais 

c'est seulement au 
Jour de la 

Résurrection que vous 
recevrez votre entière 



rétribution. 
Quiconque donc est 

écarté du Feu et 
introduit au Paradis, 
a certes réussi. Et la 

vie présente n'est 
qu'un objet de 

jouissance trompeuse. 
آل نفس ذائقة الموت و 
إنما توفون أجورآم يوم 
القيامة فمن زحزح عن 

النار وأدخل الجنة فقد فاز 
يا إلا متاع وما الحياة الدن
 الغرور



186. Certes vous serez 
éprouvés dans vos 

biens et vos personnes;
et certes vous 

entendrez de la part 
de ceux à qui le Livre 

a été donné avant 
vous, et de la part des 

Associateurs, 
beaucoup de propos 

désagréables. Mais si 
vous êtes endurants et 

pieux... voilà bien la 
meilleure résolution à 

prendre. 



لتبلون في أموالكم و 
أنفسكم ولتسمعن من 
الذين أوتوا الكتاب من 

قبلكم ومن الذين أشرآوا 
أذى آثيرا و إن تصبروا 

وتتقوا فإن ذلك من عزم 
 الأمور

187. ALLAH prit, de 
ceux auxquels le Livre 

était donné, cet 
engagement : 

"Exposez-le, certes, 
aux gens et ne le 

cachez pas". Mais ils 



l'ont jeté derrière leur 
dos et l'ont vendu à vil 

prix. Quel mauvais 
commerce ils ont fait ! 
و إذ أخذ االله ميثاق الذين 
أوتوا الكتاب لتبيننه للناس 
و لا تكتمونه فنبذوه وراء 

روا به ثمنا ظهورهم واشت
 قليلا فبئس ما يشترون
188. Ne pense point 

que ceux-là qui 
exultent de ce qu'ils 

ont fait, et qui aiment 
qu'on les loue pour ce 
qu'ils n'ont pas fait, 



ne pense point donc, 
qu'ils trouvent une 

échappatoire au 
châtiment. Pour eux, 

il y aura un châtiment 
douloureux ! 

لا تحسبن الذين يفرحون 
بما أتوا ويحبون أن يحمدوا 

بما لم يفعلوا فلا 
تحسبنهم بمفازة من 
 العذاب ولهم عذاب أليم

189. A ALLAH 
appartient le 

royaume des cieux et 
de la terre. Et ALLAH 



est Omnipotent. 
والله ملك السماوات 

والأرض واالله على آل 
رشيء قدي  

190. En vérité, dans la 
création des cieux et 
de la terre, et dans 

l'alternance de la nuit 
et du jour, il y a certes 

des signes pour les 
doués d'intelligence, 
إن في خلق السماوات 
والأرض واختلاف الليل 

والنهار لآيات لأولي 



 الألباب
191. qui, debout, assis, 

couchés sur leurs 
côtés, invoquent 

ALLAH et méditent 
sur la création des 
cieux et de la terre 
(disant) : " Notre 

Seigneur ! Tu n'as pas 
créé cela en vain. 

Gloire à Toi ! Garde-
nous du châtiment du 

Feu. 
الذين يذآرون االله قياما 
وقعودا و على جنوبهم 



خلق ويتفكرون في 
السماوات والأرض ربنا ما 
خلقت هذا باطلا سبحانك 

 فقنا عذاب النار
192. Seigneur ! 

Quiconque Tu fais 
entrer dans le Feu, Tu 

le couvres vraiment 
d'ignominie. Et pour 
les injustes, il n'y a 
pas de secoureurs ! 
ربنا إنك من تدخل النار 

فقد أخزيته وما للظالمين 
  أنصارمن



193. Seigneur ! Nous 
avons entendu l'appel 
de celui qui a appelé 

ainsi à la foi : "Croyez 
en votre Seigneur" et 
dès lors nous avons 

cru. Seigneur, 
pardonne-nous nos 

péchés, efface de nous 
nos méfaits, et place 
nous, à notre mort, 

avec les gens de bien. 
ربنا إننا سمعنا مناديا 
ينادي للإيمان أن آمنوا 

بربكم فآمنا ربنا فاغفر لنا 



ذنوبنا وآفر عنا سيئاتنا 
 وتوفنا مع الأبرار

194. Seigneur ! 
Donne-nous ce que Tu 
nous a promis par Tes 
messagers. Et ne nous 

couvre pas 
d'ignominie au Jour 
de la Résurrection. 

Car Toi, Tu ne 
manques pas à Ta 

promesse". 
ربنا وآتنا ما وعدتنا على 

رسلك ولا تخزنا يوم 
القيامة إنك لا تخلف 



 الميعاد
195. Leur Seigneur les 

a alors exaucés 
(disant) : " En vérité, 

Je ne laisse pas 
perdre le bien que 

quiconque parmi vous 
a fait, homme ou 

femme, car vous êtes 
les uns des autres. 
Ceux donc qui ont 
émigré, qui ont été 
expulsés de leurs 

demeures, qui ont été 
persécutés dans Mon 



chemin, qui ont 
combattu, qui ont été 

tués, Je tiendrai 
certes pour expiées 

leurs mauvaises 
actions, et les ferai 

entrer dans les 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 
comme récompense 

de la part d'ALLAH." 
Quant à ALLAH, c'est 
auprès de Lui qu'est 

la plus belle 
récompense. 



فاستجاب لهم ربهم أني 
لا أضيع عمل عامل منكم 
من ذآر أو أنثى بعضكم 
من بعض فالذين هاجروا 

وأخرجوا من ديارهم 
وأوذوا في سبيلي 

وقاتلوا وقتلوا لأآفرن 
عنهم سيئاتهم ولأدخلنهم 

جنات تجري من تحتها 
الأنهار ثوابا من عند االله 
 واالله عنده حسن الثواب
196. Que ne t'abuse 
point la versatilité 

[pour la prospérité]  



dans le pays, de ceux 
qui sont infidèles. 
لا يغرنك تقلب الذين 
 آفروا في البلاد

197. Piètre jouissance !
Puis leur refuge sera 

l'Enfer. Et quelle 
détestable couche ! 
متاع قليل ثم مأواهم 
 جهنم وبئس المهاد

198. Mais quant à 
ceux qui craignent 
leur Seigneur, ils 

auront des Jardins 
sous lesquels coulent 



les ruisseaux, pour y 
demeurer 

éternellement, un lieu 
d'accueil de la part 

d'ALLAH. Et ce qu'il y 
a auprès d'ALLAH est 

meilleur, pour les 
pieux. 

لكن الذين اتقوا ربهم لهم 
جري من تحتها جنات ت

الأنهار خالدين فيها نزلا 
من عند االله وما عند االله 

 خير للأبرار
199. Il y a certes, 
parmi les gens du 



Livre ceux qui croient 
en ALLAH et en ce 

qu'on a fait descendre 
vers vous et en ceux 

qu'on a fait descendre 
vers eux  . Ils sont 

humbles envers 
ALLAH, et ne vendent 

point les versets 
d'ALLAH à vil prix. 
Voilà ceux dont la 

récompense est 
auprès de leur 

Seigneur. en vérité, 
ALLAH est prompt à 



faire les comptes. 
وإن من أهل الكتاب لمن 
يؤمن باالله وما أنزل إليكم 
وما أنزل إليهم خاشعين 

ت االله الله لا يشترون بآيا
ثمنا قليلا أولئك لهم 

أجرهم عند ربهم إن االله 
 سريع الحساب

200. ô les croyants ! 
Soyez endurants. 

Incitez-vous à 
l'endurance. Luttez 

constamment (contre 
l'ennemi) et craignez 



ALLAH, afin que vous 
réussissiez ! 

يا أيها الذين آمنوا اصبروا 
ا واتقوا و صابروا ورابطو

 االله لعلكم تفلحون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô hommes ! 
Craignez votre 

Seigneur qui vous a 
créés d'un seul être, et 
a créé de celui-ci sont 
épouse  , et qui de ces 

deux là a fait 
répandre (sur la terre)

beaucoup d'hommes 



et de femmes. 
Craignez ALLAH au 

nom duquel vous vous 
implorez les uns les 

autres, et craignez de 
rompre les liens du 
sang. Certes ALLAH 

vous observe 
parfaitement. 

يا أيها الناس اتقوا ربكم 
الذي خلقكم من نفس 

واحدة وخلق منها زوجها 
وبث منهما رجالا آثيرا 
ونساء واتقوا االله الذي 



تساءلون به والأرحام إن 
 االله آان عليكم رقيبا
2. Et donnez aux 

orphelins leurs biens; 
n'y substituez pas le 
mauvais au bon  . Ne 

mangez pas leurs 
biens avec les vôtres : 

c'est vraiment un 
grand péché. 

وآتوا اليتامى أموالهم و لا 
تتبدلوا الخبيث بالطيب ولا 

تأآلوا أموالهم إلى 
أموالكم إنه آان حوبا 



 آبيرا
3. Et si vous craignez 

de n'être pas justes 
envers les 

orphelins, ...Il est 
permis d'épouser 

deux, trois ou quatre, 
parmi les femmes qui 
vous plaisent, mais, si 

vous craignez de 
n'être pas justes avec 

celles-ci, alors une 
seule, ou des esclaves  

que vous possédez. 
Cela afin de ne pas 



faire d'injustice (ou 
afin de ne pas 

aggraver votre 
charge de famille). 

 خفتم ألا تقسطوا في وإن
اليتامى فانكحوا ما طاب 

لكم من النساء مثنى 
وثلاث ورباع فإن خفتم ألا 
تعدلوا فواحدة أو ما ملكت 

أيمانكم ذلك أدنى ألا 
 تعولوا

4. Et donnez aux 
épouses leur mahr  , 
de bonne grâce. Si de 



bon gré elles vous en 
abandonnent quelque 

chose, disposez-en 
alors à votre aise et de 

bon coeur. 
وآتوا النساء صدقاتهن 
نحلة فإن طبن لكم عن 
شيء منه نفسا فكلوه 

 هنيئا مريئا
5. Et ne confiez pas 
aux incapables vos 

biens dont ALLAH a 
fait votre subsistance. 

Mais prélevez-en, 
pour eux  , nourriture 



et vêtement; et parlez-
leur convenablement. 
ولا تؤتوا السفهاء أموالكم 
التي جعل االله لكم قياما 
وارزقوهم فيها واآسوهم 
 وقولوا لهم قولا معروفا

6. Et éprouvez (la 
capacité) des 

orphelins jusqu'à ce 
qu'ils atteignent 
(l'aptitude) au 

mariage; et si vous 
ressentez en eux une 

bonne conduite, 
remettez-leur leurs 



biens. Ne les utilisez 
pas (dans votre 

intérêt) avec 
gaspillage et 

dissipation, avant 
qu'ils ne grandissent. 

Quiconque  est aisé 
devrait s'abstenir de 
se payer lui-même de 
cet héritage qui lui est 
confié. S'il est pauvre, 
alors qu'il y puise une 
quantité convenable, 

à titre de 
rémunération de 



tuteur.) est aisé, qu'il 
s'abstienne d'en 

prendre lui-même. S'il 
est pauvre, alors qu'il 

en utilise 
raisonnablement : et 

lorsque vous leur 
remettez leurs biens, 
prenez des témoins à 
leur encontre. Mais 
ALLAH suffit pour 

observer et compter. 
وابتلوا اليتامى حتى إذا 
بلغوا النكاح فإن آنستم 

منهم رشدا فادفعوا إليهم 



أموالهم ولا تأآلوها 
إسرافا وبدارا أن يكبروا 

ومن آان غنيا فليستعفف 
ومن آان فقيرا فليأآل 
بالمعروف فإذا دفعتم 

إليهم أموالهم فأشهدوا 
م وآفى باالله حسيباعليه  

7. Aux hommes 
revient une part de ce 
qu'ont laissé les père 
et mère ainsi que les 

proches; et aux 
femmes une part de ce 
qu'ont laissé les père 



et mère ainsi que les 
proches, que ce soit 

peu ou beaucoup : une 
part fixée. 

رك للرجال نصيب مما ت
الوالدان والأقربون 

وللنساء نصيب مما ترك 
الوالدان والأقربون مما قل 
 منه أو آثر نصيبا مفروضا

8. Et lorsque les 
proches parents, les 

orphelins, les 
nécessiteux assistent 

au partage, offrez-
leur quelque chose de 



l'héritage, et parlez-
leur convenablement. 

ا حضر القسمة أولو وإذ
القربى واليتامى و 

المساآين فارزقوهم منه 
 وقولوا لهم قولا معروفا

9. Que la crainte 
saisisse ceux qui 

laisseraient après eux 
une descendance 

faible  , et qui seraient 
inquiets à leur sujet; 
qu'ils redoutent donc 

ALLAH et qu'ils 
prononcent des 



paroles justes. 
وليخش الذين لو ترآوا من 
خلفهم ذرية ضعافا خافوا 

عليهم فليتقوا االله 
 وليقولوا قولا سديدا

10. Ceux qui mangent 
[disposent] 

injustement des biens 
des orphelins ne font 

que manger du feu 
dans leurs ventres. Ils 

brûleront bientôt 
dans les flammes de 

l'Enfer. 
إن الذين يأآلون أموال 



اليتامى ظلما إنما يأآلون 
في بطونهم نارا 
 وسيصلون سعيرا

11. Voici ce qu'ALLAH 
vous enjoint au sujet 

de vos enfants : au fils,
une part équivalente 
à celle de deux filles. 

S'il n'y a que des filles, 
même plus de deux, à 
elles alors deux tiers 

de ce que le défunt 
laisse. Et s'il n'y en a 
qu'une, à elle alors la 

moitié. Quant aux 



père et mère du défunt,
à chacun d'eux le 
sixième de ce qu'il 

laisse, s'il a un enfant. 
S'il n'a pas d'enfant et 
que ses père et mère 
héritent de lui, à sa 
mère alors le tiers. 

Mais s'il a des frères, 
à la mère alors le 

sixième, après 
exécution du 

testament qu'il aurait 
fait ou paiement d'une 

dette. De vos 



ascendants ou 
descendants, vous ne 
savez pas qui est plus 

près de vous en utilité. 
Ceci est un ordre 

obligatoire de la part 
d'ALLAH, car ALLAH 

est, certes, 
Omniscient et Sage  . 
يوصيكم االله في أولادآم 
للذآر مثل حظ الأنثيين 

فإن آن نساء فوق اثنتين 
فلهن ثلثا ما ترك وإن 

آانت واحدة فلها النصف 



ولأبويه لكل واحد منهما 
السدس مما ترك إن آان 

 ولد له ولد فإن لم يكن له
وورثه أبواه فلأمه الثلث 
فإن آان له إخوة فلأمه 
السدس من بعد وصية 

يوصي بها أو دين آباؤآم 
وأبناؤآم لا تدرون أيهم 

أقرب لكم نفعا فريضة من 
االله إن االله آان عليما 

 حكيما
12. Et à vous la moitié 

de ce laissent vos 
épouses, si elles n'ont 



pas d'enfants. Si elles 
ont un enfant, alors à 

vous le quart de ce 
qu'elles laissent, 

après exécution du 
testament qu'elles 

auraient fait ou 
paiement d'une dette. 
Et à elles un quart de 
ce que vous laissez, si 

vous n'avez pas 
d'enfant. Mais si vous 
avez un enfant, à elles 
alors le huitième de ce 
que vous laissez après 



exécution du 
testament que vous 

auriez fait ou 
paiement d'une dette. 

Et si un homme, ou 
une femme, meurt 

sans héritier direct, 
cependant qu'il laisse 
un frère ou une soeur  ,

à chacun de ceux-ci 
alors, un sixième. S'ils 

sont plus de deux, 
tous alors 

participeront au tiers, 
après exécution du 



testament ou 
paiement d'une dette, 

sans préjudice à 
quiconque. (Telle est l')
Injonction d'ALLAH ! 

Et ALLAH est 
Omniscient et 

Indulgent. 
و لكم نصف ما ترك 

أزواجكم إن لم يكن لهن 
لد فإن آان لهن ولد و

فلكم الربع مما ترآن من 
بعد وصية يوصين بها أو 

دين و لهن الربع مما 



ترآتم إن لم يكن لكم ولد 
فإن آان لكم ولد فلهن 

الثمن مما ترآتم من بعد 
وصية توصون بها أو دين 
وإن آان رجل يورث آلالة 
أو امرأة وله أخ أو أخت 

فلكل واحد منهما 
 السدس فإن آانوا أآثر

من ذلك فهم شرآاء في 
الثلث من بعد وصية 

يوصى بها أو دين غير 
مضار وصية من االله واالله 

 عليم حليم
13. Tels sont les 



ordres d'ALLAH. Et 
quiconque obéit à 

ALLAH et à Son 
messager, Il le fera 

entrer dans les 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

pour y demeurer 
éternellement. Et 

voilà la grande 
réussite. 

تلك حدود االله ومن يطع 
االله ورسوله يدخله جنات 

تجري من تحتها الأنهار 
خالدين فيها وذلك الفوز 



 العظيم
14. Et quiconque 

désobéit à ALLAH et à 
Son messager, et 
transgresse Ses 
ordres, Il le fera 

entrer au Feu pour y 
demeurer 

éternellement. Et 
celui-là aura un 

châtiment avilissant. 
و من يعص االله ورسوله 
ويتعد حدوده يدخله نارا 

خالدا فيها وله عذاب 
 مهين



15. Celles de vos 
femmes qui 

forniquent, faites 
témoigner à leur 
encontre quatre 

d'entre vous. S'ils 
témoignent, alors 

confinez ces femmes 
dans vos maisons 

jusqu'à ce que la mort 
les rappelle ou 

qu'ALLAH décrète un 
autre ordre à leur 

égard  . 
و اللاتي يأتين الفاحشة 



من نسائكم فاستشهدوا 
عليهن أربعة منكم فإن 

شهدوا فأمسكوهن في 
البيوت حتى يتوفاهن 

الموت أو يجعل االله لهن 
 سبيلا

16. Les deux d'entre 
vous qui l'ont 
commise [la 

fornication], sévissez 
contre eux. S'ils se 

repentent ensuite et se 
réforment, alors 

laissez-les en paix. 



ALLAH demeure 
Accueillant au 

repentir et 
Miséricordieux  . 
واللذان يأتيانها منكم 
ا فآذوهما فإن تابا و أصلح
فأعرضوا عنهما إن االله 
 آان توابا رحيما

17. ALLAH accueille 
seulement le repentir 

de ceux qui font le mal 
par ignorance et qui 

aussitôt se repentent. 
Voilà ceux de qui 

ALLAH accueille le 



repentir. Et ALLAH 
est Omniscient et 

Sage. 
 إنما التوبة على االله للذين
يعملون السوء بجهالة ثم 
يتوبون من قريب فأولئك 

يتوب االله عليهم وآان االله 
 عليما حكيما

18. Mais l'absolution 
n'est point destinée à 

ceux qui font de 
mauvaises actions 

jusqu'au moment où 
la mort se présente à 

l'un d'eux, et qui 



s'écrie : "Certes, je me 
repens maintenant" - 

non plus pour ceux 
qui meurent 

mécréants. Et c'est 
pour eux que Nous 
avons préparé un 

châtiment douloureux.
وليست التوبة للذين 

يعملون السيئات حتى إذا 
حضر أحدهم الموت قال 
إني تبت الآن ولا الذين 
يموتون وهم آفار أولئك 
 أعتدنا لهم عذابا أليما



19. ô les croyants ! Il 
ne vous est pas licite 
d'hériter des femmes 

contre leur gré. Ne les 
empêchez pas de se 

remarier dans le but 
de leur ravir une 

partie de ce que vous 
aviez donné, à moins 
qu'elles ne viennent à 
commettre un péché 

prouvé. Et comportez-
vous convenablement 
envers elles. Si vous 

avez de l'aversion 



envers elles durant la 
vie commune, il se 

peut que vous ayez de 
l'aversion pour une 
chose où ALLAH a 
déposé un grand 

bien  . 
يا أيها الذين آمنوا لا يحل 
لكم أن ترثوا النساء آرها 

ولا تعضلوهن لتذهبوا 
ببعض ما آتيتموهن إلا أن 

يأتين بفاحشة مبينة 
وعاشروهن بالمعروف 

فإن آرهتموهن فعسى 



أن تكرهوا شيئا ويجعل 
 االله فيه خيرا آثيرا

20. Si vous voulez 
substituer une épouse 

à une autre, et que 
vous ayez donné à 
l'une un quintar  , 

n'en reprenez rien. 
Quoi ! Le reprendriez-
vous par injustice et 

péché manifeste ? 
و إن أردتم استبدال زوج 
مكان زوج وآتيتم إحداهن 

قنطارا فلا تأخذوا منه 



شيئا أتأخذونه بهتانا وإثما 
 مبينا

21. Comment oseriez-
vous le reprendre, 

après que l'union la 
plus intime vous ait 

associés l'un à l'autre 
et qu'elles aient 

obtenu de vous un 
engagement solennel ?
وآيف تأخذونه وقد أفضى 
بعضكم إلى بعض وأخذن 
 منكم ميثاقا غليظا

22. Et n'épousez pas 
les femmes que vos 



pères ont épousées, 
exception faite pour le 

passé. C'est une 
turpitude, une 

abomination  , et 
quelle mauvaise 

conduite ! 
ولا تنكحوا ما نكح آباؤآم 

من النساء إلا ما قد سلف 
إنه آان فاحشة ومقتا و 

 ساء سبيلا
23. Vous sont 

interdites vos mères, 
filles, soeurs, tantes 
paternelles et tantes 



maternelles, filles 
d'un frère et filles 

d'une soeur, mères 
qui vous ont allaités, 
soeurs de lait, mères 

de vos femmes, belles-
filles sous votre 

tutelle et issues des 
femmes avec qui vous 

avez consommé le 
mariage; si le 

mariage n'a pas été 
consommé, ceci n'est 
pas un péché de votre 

part; les femmes de 



vos fils nés de vos 
reins; de même que 

deux soeurs réunies  - 
exception faite pour le 

passé. Car vraiment 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux; 

حرمت عليكم أمهاتكم و 
بناتكم وأخواتكم وعماتكم 
وخالاتكم وبنات الأخ وبنات 

الأخت وأمهاتكم اللاتي 
أرضعنكم و أخواتكم من 

الرضاعة وأمهات نسائكم 



و ربائبكم اللاتي في 
حجورآم من نسائكم 

اللاتي دخلتم بهن فإن لم 
تكونوا دخلتم بهن فلا 
جناح عليكم وحلائل 
بكم أبنائكم الذين من أصلا

وأن تجمعوا بين الأختين 
إلا ما قد سلف إن االله آان 

 غفورا رحيما
24. et parmi les 

femmes, les dames 
(qui ont un mari), 

sauf si elles sont vos 
esclaves en toute 



propriété  . 
Prescription d'ALLAH 
sur vous ! A part cela, 
il vous est permis de 

les rechercher, en 
vous servant de vos 
bien et en concluant 

mariage, non en 
débauchés. Puis, de 

même que vous 
jouissez d'elles, 

donnez-leur leur 
mahr, comme une 
chose due. Il n'y a 

aucun péché contre 



vous à ce que vous 
concluez un accord 
quelconque entre 

vous après la fixation 
du mahr. Car ALLAH 

est, certes, 
Omniscient et Sage. 
و المحصنات من النساء 

إلا ما ملكت أيمانكم آتاب 
االله عليكم وأحل لكم ما 

وراء ذلكم أن تبتغوا 
بأموالكم محصنين غير 

مسافحين فما استمتعتم 
به منهن فآتوهن أجورهن 



فريضة ولا جناح عليكم 
فيما تراضيتم به من بعد 

الفريضة إن االله آان عليما 
 حكيما

25. Et quiconque 
parmi vous n'a pas les 
moyens pour épouser 

des femmes libres 
(non esclaves) 

croyantes, eh bien (il 
peut épouser) une 

femme parmi celles de 
vos esclaves 

croyantes. ALLAH 
connaît mieux votre 



foi, car vous êtes les 
uns des autres (de la 
même religion). Et 

épousez-les avec 
l'autorisation de leurs 

maîtres (Waliy) et 
donnez-leur un mahr 
convenable; (épousez-
les) étant vertueuses 
et non pas livrées à la 
débauche ni ayant des 

amants clandestins. 
Si, une fois engagées 

dans le mariage, elles 
commettent l'adultère,



elles reçoivent la 
moitié du châtiment 

qui revient aux 
femmes libres (non 
esclaves) mariées. 
Ceci est autorisé à 

celui d'entre vous qui 
craint la débauche; 

mais ce serait mieux 
pour vous d'être 

endurant. Et ALLAH 
est Pardonneur et 
Miséricordieux  . 

ومن لم يستطع منكم 
لا أن ينكح المحصنات طو



المؤمنات فمن ما ملكت 
أيمانكم من فتياتكم 
المؤمنات واالله أعلم 

بإيمانكم بعضكم من بعض 
فانكحوهن بإذن أهلهن 

وآتوهن أجورهن 
بالمعروف محصنات غير 
مسافحات ولا متخذات 
أخدان فإذا أحصن فإن 
أتين بفاحشة فعليهن 

نصف ما على المحصنات 
من العذاب ذلك لمن 

العنت منكم وأن خشي 
تصبروا خير لكم واالله 



 غفور رحيم
26. ALLAH veut vous 

éclairer, vous 
montrer les voies des 

hommes d'avant vous, 
et aussi accueillir 
votre repentir. Et 

ALLAH est 
Omniscient et Sage. 

يريد االله ليبين لكم 
ويهديكم سنن الذين من 
 قبلكم ويتوب عليكم واالله

 عليم حكيم
27. Et ALLAH veut 

accueillir votre 



repentir. Mais ceux 
qui suivent les 

passions veulent que 
vous incliniez 

grandement (vers 
l'erreur comme ils le 

font). 
و االله يريد أن يتوب عليكم 

ويريد الذين يتبعون 
الشهوات أن تميلوا ميلا 

 عظيما
28. ALLAH veut vous 

alléger (les 
obligations,) car 

l'homme a été créé 



faible. 
يريد االله أن يخفف عنكم 
 وخلق الإنسان ضعيفا
29. ô les croyants ! 
Que les uns d'entre 

vous ne mangent pas 
les biens des autres 
illégalement. Mais 

qu'il y ait du négoce 
(légal), entre vous, 
par consentement 
mutuel. Et ne vous 

tuez pas vous-mêmes  .
ALLAH, en vérité, est 

Miséricordieux envers 



vous. 
يا أيها الذين آمنوا لا تأآلوا 
أموالكم بينكم بالباطل إلا 
أن تكون تجارة عن تراض 
منكم ولا تقتلوا أنفسكم 
 إن االله آان بكم رحيما
30. Et quiconque 
commet cela, par 

excès et par iniquité, 
Nous le jetterons au 

Feu, voilà qui est 
facile pour ALLAH. 
ومن يفعل ذلك عدوانا و 
ظلما فسوف نصليه نارا 



 وآان ذلك على االله يسيرا
31. Si vous évitez les 
grands péchés qui 

vous sont interdits, 
Nous effacerons vos 

méfaits de votre 
compte, et Nous vous 
ferons entrer dans un 
endroit honorable (le 

Paradis). 
إن تجتنبوا آبائر ما تنهون 
عنه نكفر عنكم سيئاتكم 
 وندخلكم مدخلا آريما

32. Ne convoitez pas 
ce qu'ALLAH a 



attribué aux uns 
d'entre vous plus 

qu'aux autres; aux 
hommes la part qu'ils 

ont acquise, et aux 
femmes la part 

qu'elles ont acquise. 
Demandez à ALLAH 

de Sa grâce. Car 
ALLAH, certes, est 

Omniscient. 
و لا تتمنوا ما فضل االله به 

بعضكم على بعض 
للرجال نصيب مما 

اآتسبوا وللنساء نصيب 



مما اآتسبن و اسألوا االله 
من فضله إن االله آان بكل 

 شيء عليما
33. A tous Nous avons 
désigné des héritiers 

pour ce que leur 
laissent leurs père et 
mère, leurs proches 

parents, et ceux 
envers qui, de vos 

propres mains, vous 
vous êtes engagés, 

donnez leur donc leur 
part, car ALLAH, en 
vérité, est témoin de 



tout  . 
موالي مما ولكل جعلنا 

ترك الوالدان و الأقربون 
والذين عقدت أيمانكم 

فآتوهم نصيبهم إن االله 
آان على آل شيء 

 شهيدا
34. Les hommes ont 

autorité sur les 
femmes, en raison des 

faveurs qu'ALLAH 
accorde à ceux-là sur 

celles-ci, et aussi à 
cause des dépenses 



qu'ils font de leurs 
bien. Les femmes 
vertueuses sont 

obéissantes (à leurs 
maris), et protègent 

ce qui doit être 
protégé, pendant 
l'absence de leurs 

époux, avec la 
protection d'ALLAH. 
Et quant à celles dont 

vous craignez la 
désobéissance, 

exhortez-les, éloignez-
vous d'elles dans leurs 



lits et frappez-les. Si 
elles arrivent à vous 

obéir, alors ne 
cherchez plus de voie 

contre elles, car 
ALLAH est certes, 
Haut et Grand  ! 

الرجال قوامون على 
النساء بما فضل االله 

بعضهم على بعض وبما 
أنفقوا من أموالهم 
فالصالحات قانتات 

حافظات للغيب بما حفظ 
االله واللاتي تخافون 



نشوزهن فعظوهن 
واهجروهن في المضاجع 
و اضربوهن فإن أطعنكم 
فلا تبغوا عليهن سبيلا إن 
 االله آان عليا آبيرا

35. Si vous craignez le 
désaccord entre les 

deux [époux], envoyez 
alors un arbitre de sa 

famille à lui, et un 
arbitre de sa famille à 

elle. Si les deux 
veulent la 

réconciliation, 
ALLAH rétablira 



l'entente entre eux. 
ALLAH est certes, 

Omniscient et 
Parfaitement 
Connaisseur. 

فتم شقاق بينهما وإن خ
فابعثوا حكما من أهله 

وحكما من أهلها إن يريدا 
إصلاحا يوفق االله بينهما 
 إن االله آان عليما خبيرا

36. Adorez ALLAH et 
ne Lui donnez aucun 
associé. Agissez avec 

bonté envers (vos) 
père et mère, les 



proches, les orphelins,
les pauvres, le proche 

voisin, le voisin 
lointain, le collègue et 

le voyageur, et les 
esclaves en votre 
possession, car 

ALLAH n'aime pas, en 
vérité, le 

présomptueux, 
l'arrogant  , 

واعبدوا االله ولا تشرآوا به 
شيئا وبالوالدين إحسانا 
وبذي القربى واليتامى 
والمساآين والجار ذي 



لجار الجنب القربى وا
والصاحب بالجنب و ابن 

السبيل وما ملكت أيمانكم 
إن االله لا يحب من آان 

 مختالا فخورا
37. Ceux qui sont 

avares et ordonnent 
l'avarice aux autres, 

et cachent ce 
qu'ALLAH leur a 

donné de par Sa grâce.
Nous avons préparé 

un châtiment 
avilissant pour les 

mécréants. 



الذين يبخلون ويأمرون 
الناس بالبخل ويكتمون ما 

آتاهم االله من فضله 
وأعتدنا للكافرين عذابا 

 مهينا
38. Et ceux qui 

dépensent leurs biens 
avec ostentation 

devant les gens, et ne 
croient ni en ALLAH 
ni au Jour dernier. 

Quiconque a le Diable 
pour camarade 

inséparable, quel 
mauvais camarade ! 



و الذين ينفقون أموالهم 
رئاء الناس ولا يؤمنون 

باالله ولا باليوم الآخر ومن 
يكن الشيطان له قرينا 

 فساء قرينا
39. Qu'auraient-ils à 

se reprocher s'ils 
avaient cru en ALLAH 
et au Jour dernier et 

dépensé (dans 
l'obéissance) de ce 
qu'ALLAH leur a 

attribué ? ALLAH, 
d'eux, est Omniscient. 



وماذا عليهم لو آمنوا باالله 
واليوم الآخر وأنفقوا مما 
رزقهم االله وآان االله بهم 

 عليما
40. Certes, ALLAH ne 
lèse (personne), fût-ce 
du poids d'un atome. 

S'il est une bonne 
action, Il la double, et 

accorde une grosse 
récompense de Sa 

part. 
إن االله لا يظلم مثقال ذرة 
وإن تك حسنة يضاعفها 



ويؤت من لدنه أجرا 
 عظيما

41. Comment seront-
ils quand Nous ferons 

venir de chaque 
communauté un 

témoin et que Nous te 
(Muhammad) ferons 
venir comme témoin 
contre ces gens-ci ? 

فكيف إذا جئنا من آل أمة 
بشهيد و جئنا بك على 

 هؤلاء شهيدا
42. Ce jour-là, ceux 
qui n'ont pas cru et 



ont désobéi au 
Messager, 

préféreraient que la 
terre fût nivelée sur 
eux et ils ne sauront 

cacher à ALLAH 
aucune parole. 

يومئذ يود الذين آفروا 
ول لو تسوى وعصوا الرس

بهم الأرض ولا يكتمون 
 االله حديثا

43. ô les croyants ! 
N'approchez pas de la 
Salat alors que vous 
êtes ivres, jusqu'à ce 



que vous compreniez 
ce que vous dites, et 

aussi quand vous êtes 
en état d'impureté 
[pollués] - à moins 

que vous ne soyez en 
voyage - jusqu'à ce 

que vous ayez pris un 
bain rituel. Si vous 
êtes malades ou en 

voyage, ou si l'un de 
vous revient du lieu 

où il a fait ses besoins, 
ou si vous avez touché 
à des femmes et vous 



ne trouviez pas d'eau, 
alors recourez à une 
terre pure, et passez-

vous-en sur vos 
visages et sur vos 
mains. ALLAH, en 

vérité est Indulgent et 
Pardonneur  . 

يا أيها الذين آمنوا لا تقربوا 
الصلاة و أنتم سكارى 

حتى تعلموا ما تقولون ولا 
جنبا إلا عابري سبيل 

حتى تغتسلوا وإن آنتم 
مرضى أو على سفر أو 



جاء أحد منكم من الغائط 
أو لامستم النساء فلم 

تجدوا ماء فتيمموا صعيدا 
طيبا فامسحوا بوجوهكم 
وأيديكم إن االله آان عفوا 

 غفورا
44. N'as-tu 

(Muhammad) pas vu 
ceux qui ont reçu une 

partie du Livre 
acheter l'égarement et 

chercher à ce que 
vous vous égariez du 

[droit] chemin ? 



ألم تر إلى الذين أوتوا 
نصيبا من الكتاب يشترون 
الضلالة ويريدون أن تضلوا 

 السبيل
45. ALLAH connaît 

mieux vos ennemis. Et 
ALLAH suffit comme 

protecteur. Et ALLAH 
suffit comme 

secoureur. 
و االله أعلم بأعدائكم 

وآفى باالله وليا وآفى 
 باالله نصيرا

46. Il en est parmi les 



Juifs qui détournent 
les mots de leur sens, 

et disent : "Nous 
avions entendu, mais 
nous avons désobéi", 
"écoute sans qu'il te 

soit donné 
d'entendre", et 

favorise nous "Raina",
tordant la langue et 

attaquant la religion. 
Si au contraire ils 

disaient : "Nous avons 
entendu et nous avons 

obéi", "écoute", et 



"Regarde-nous", ce 
serait meilleur pour 

eux, et plus droit. 
Mais ALLAH les a 

maudits à cause de 
leur mécréance; leur 

foi est donc bien 
médiocre  . 

من الذين هادوا يحرفون 
الكلم عن مواضعه 

ويقولون سمعنا وعصينا 
واسمع غير مسمع وراعنا 
ليا بألسنتهم و طعنا في 

الدين ولو أنهم قالوا 



سمعنا وأطعنا واسمع 
وانظرنا لكان خيرا لهم 
وأقوم ولكن لعنهم االله 
بكفرهم فلا يؤمنون إلا 

 قليلا
47. ô vous à qui on a 

donné le Livre, croyez 
à ce que Nous avons 

fait descendre, en 
confirmation de ce 

que vous aviez déjà, 
avant que Nous 

effacions des visages 
et les retournions 

sens devant derrière, 



ou que Nous les 
maudissions comme 
Nous avons maudit 
les gens du Sabbat  . 

Car le 
commandement 

d'ALLAH est toujours 
exécuté. 

يا أيها الذين أوتوا الكتاب 
آمنوا بما نزلنا مصدقا لما 
معكم من قبل أن نطمس 

وجوها فنردها على 
أدبارها أو نلعنهم آما لعنا 
أصحاب السبت وآان أمر 



 االله مفعولا
48. Certes ALLAH ne 
pardonne pas qu'on 

Lui donne 
quelqu'associé. A part 

cela, Il pardonne à 
qui Il veut. Mais 

quiconque donne à 
ALLAH 

quelqu'associé 
commet un énorme 

péché. 
إن االله لا يغفر أن يشرك 

به ويغفر ما دون ذلك لمن 
يشاء ومن يشرك باالله 



 فقد افترى إثما عظيما
49. N'as-tu pas vu 

ceux-là qui se 
déclarent purs  ? Mais 

c'est ALLAH qui 
purifie qui Il veut; et 

ils ne seront point 
lésés, fût-ce d'un brin 
de noyau de datte  . 
ألم تر إلى الذين يزآون 

أنفسهم بل االله يزآي من 
 يشاء و لا يظلمون فتيلا
50. Regarde comme 

ils inventent le 
mensonge à 



l'encontre d'ALLAH. 
Et çà, c'est assez 

comme péché 
manifeste ! 
على انظر آيف يفترون 

االله الكذب و آفى به إثما 
 مبينا

51. N'as-tu pas vu 
ceux-là, à qui une 

partie du Livre a été 
donnée, ajouter foi à 
la magie (gibt) et au 
taghout, et dire en 

faveur de ceux qui ne 
croient pas : "Ceux-là 



sont mieux guidés 
(sur le chemin) que 
ceux qui ont cru"  ? 
ألم تر إلى الذين أوتوا 

نصيبا من الكتاب يؤمنون 
بالجبت والطاغوت 

ويقولون للذين آفروا 
هؤلاء أهدى من الذين 

 آمنوا سبيلا
52. Voilà ceux 

qu'ALLAH a maudits; 
et quiconque ALLAH 
maudit, jamais tu ne 
trouveras pour lui de 



secoureur. 
أولئك الذين لعنهم االله 

يلعن االله فلن تجد له ومن 
 نصيرا

53. Possèdent-ils une 
partie du pouvoir ? Ils 
ne donneraient donc 
rien aux gens, fût-ce 

le creux d'un noyau de 
datte  . 

أم لهم نصيب من الملك 
 فإذا لا يؤتون الناس نقيرا

54. Envient-ils aux 
gens  ce qu'ALLAH 

leur a donné de par Sa 



grâce ? Or, Nous 
avons donné à la 

famille d'Abraham le 
Livre et la Sagesse ; et 

Nous leur avons 
donné un immense 

royaume. 
أم يحسدون الناس على 
ما آتاهم االله من فضله 

فقد آتينا آل إبراهيم 
الكتاب والحكمة وآتيناهم 

 ملكا عظيما
55. Certains d'entre 
eux ont cru en lui, 

d'autres d'entre eux 



s'en sont écartés. 
l'Enfer leur suffira 

comme flamme (pour 
y brûler). 

فمنهم من آمن به ومنهم 
من صد عنه وآفى بجهنم 

 سعيرا
56. Certes, ceux qui ne 

croient pas à Nos 
Versets, (le Coran) 
Nous les brûlerons 
bientôt dans le Feu. 

Chaque fois que leurs 
peaux auront été 

consumées, Nous leur 



donnerons d'autres 
peaux en échange afin 

qu'ils goûtent au 
châtiment. ALLAH est 

certes Puissant et 
Sage! 

إن الذين آفروا بآياتنا 
سوف نصليهم نارا آلما 
نضجت جلودهم بدلناهم 

جلودا غيرها ليذوقوا 
ن عزيزا العذاب إن االله آا
 حكيما

57. Et quant à ceux 
qui ont cru et fait de 



bonnes oeuvres, 
bientôt Nous les 

ferons entrer aux 
Jardins sous lesquels 
coulent des ruisseaux. 

Ils y demeureront 
éternellement. Il y 

aura là pour eux des 
épouses purifiées. Et 

Nous les ferons entrer 
sous un ombrage 

épais 
والذين آمنوا وعملوا 
الصالحات سندخلهم 
جنات تجري من تحتها 



الأنهار خالدين فيها أبدا 
لهم فيها أزواج مطهرة 
 وندخلهم ظلا ظليلا

58. Certes, ALLAH 
vous commande de 
rendre les dépôts  à 

leurs ayants droit, et 
quand vous jugez 
entre des gens, de 
juger avec équité. 

Quelle bonne 
exhortation 

qu'ALLAH vous fait ! 
ALLAH est, en vérité, 

Celui qui entend et qui 



voit tout. 
إن االله يأمرآم أن تؤدوا 
الأمانات إلى أهلها وإذا 
حكمتم بين الناس أن 
تحكموا بالعدل إن االله 
نعما يعظكم به إن االله 
 آان سميعا بصيرا

59. ô les croyants ! 
Obéissez à ALLAH, et 
obéissez au Messager 
et à ceux d'entre vous 

qui détiennent le 
commandement  . 
Puis, si vous vous 



disputez en quoi que 
ce soit, renvoyez-là à 

ALLAH et au 
Messager, si vous 

croyez en ALLAH et 
au Jour dernier. Ce 

sera bien mieux et de 
meilleur 

interprétation (et 
aboutissement). 

يا أيها الذين آمنوا أطيعوا 
االله وأطيعوا الرسول 

وأولي الأمر منكم فإن 
تنازعتم في شيء فردوه 

إلى االله والرسول إن 



آنتم تؤمنون باالله واليوم 
الآخر ذلك خير وأحسن 

 تأويلا
60. N'as-tu pas vu 

ceux qui prétendent 
croire à ce qu'on a fait 

descendre vers toi 
[prophète] et à ce 

qu'on a fait descendre 
avant toi ? Ils veulent 
prendre pour juge le 
Tagut, alors que c'est 

en lui qu'on leur a 
commandé de ne pas 
croire. Mais le Diable 



veut les égarer très 
loin, dans l'égarement.
ألم تر إلى الذين يزعمون 
أنهم آمنوا بما أنزل إليك و 
ما أنزل من قبلك يريدون 

أن يتحاآموا إلى الطاغوت 
و قد أمروا أن يكفروا به 

ويريد الشيطان أن يضلهم 
 ضلالا بعيدا

61. Et lorsqu'on leur 
dit : "Venez vers ce 

qu'ALLAH a fait 
descendre et vers le 

Messager", tu vois les 



hypocrites s'écarter 
loin de toi. 

تعالوا إلى وإذا قيل لهم 
ما أنزل االله وإلى الرسول 
رأيت المنافقين يصدون 

 عنك صدودا
62. Comment 

(agiront-ils) quand un 
malheur les atteindra,

à cause de ce qu'ils 
ont préparé de leurs 
propres mains ? Puis 

ils viendrons alors 
prés de toi, jurant par 

ALLAH : "Nous 



n'avons voulu que le 
bien et la 

réconciliation". 
فكيف إذا أصابتهم مصيبة 

بما قدمت أيديهم ثم 
جاءوك يحلفون باالله إن 
 أردنا إلا إحسانا وتوفيقا
63. Voilà ceux dont 

ALLAH sait ce qu'ils 
ont dans leurs coeurs. 
Ne leur tiens donc pas 
rigueur, exhorte-les, 
et dis-leur sur eux-
mêmes des paroles 

convaincantes. 



أولئك الذين يعلم االله ما 
في قلوبهم فأعرض عنهم 

وعظهم وقل لهم في 
 أنفسهم قولا بليغا

64. Nous n'avons 
envoyé de Messager 

que pour qu'il soit 
obéi, par la 

permission d'ALLAH. 
Si, lorsqu'ils ont fait 

du tort à leurs 
propres personnes ils 

venaient à toi en 
implorant le pardon 

d'ALLAH et si le 



Messager demandait 
le pardon pour eux, ils 
trouveraient, certes, 

ALLAH, Très 
Accueillant au 

repentir, 
Miséricordieux. 

وما أرسلنا من رسول إلا 
ليطاع بإذن االله ولو أنهم 
إذ ظلموا أنفسهم جاءوك 

تغفروا االله واستغفر فاس
لهم الرسول لوجدوا االله 

 توابا رحيما
65. Non ! ... Par ton 



Seigneur ! Ils ne 
seront pas croyants 

aussi longtemps qu'ils 
ne t'auront demandé 

de juger de leurs 
disputes et qu'ils 
n'auront éprouvé 

nulle angoisse pour ce 
que tu auras décidé, 

et qu'ils se soumettent 
complètement [à ta 

sentence]. 
فلا وربك لا يؤمنون حتى 
يحكموك فيما شجر بينهم 
ثم لا يجدوا في أنفسهم 



حرجا مما قضيت 
 ويسلموا تسليما

66. Si Nous leur 
avions prescrit ceci : 

"Tuez-vous vous-
mêmes", ou "Sortez de 
vos demeures", ils ne 

l'auraient pas fait, 
sauf un petit nombre 

d'entre eux. S'ils 
avaient fait ce à quoi 
on les exhortait, cela 

aurait été 
certainement meilleur 
pour eux, et (leur foi) 



aurait été plus 
affermie. 

و لو أنا آتبنا عليهم أن 
اقتلوا أنفسكم أو اخرجوا 
من ديارآم ما فعلوه إلا 

ليل منهم ولو أنهم فعلوا ق
ما يوعظون به لكان خيرا 

 لهم وأشد تثبيتا
67. Alors Nous leur 

aurions donné 
certainement, de 
Notre part, une 

grande récompense, 
وإذا لآتيناهم من لدنا أجرا 



 عظيما
68. et Nous les 

aurions guidé certes 
vers un droit chemin. 

 ولهديناهم صراطا
 مستقيما

69. Quiconque obéit à 
ALLAH et au 

Messager... ceux-là 
seront avec ceux 

qu'ALLAH a comblés 
de Ses bienfaits : les 

prophètes, les 
véridiques, les 
martyrs, et les 



vertueux. Et quels 
compagnons que 

ceux-là ! 
و من يطع االله والرسول 

االله فأولئك مع الذين أنعم 
عليهم من النبيين 

والصديقين والشهداء 
والصالحين وحسن أولئك 

 رفيقا
70. Cette grâce vient 
d'ALLAH. Et ALLAH 
suffit comme Parfait 

Connaisseur. 
ذلك الفضل من االله 



 وآفى باالله عليما
71. ô les croyants ! 

Prenez vos 
précautions et partez 

en expédition par 
détachements ou en 

masse. 
يا أيها الذين آمنوا خذوا 
حذرآم فانفروا ثبات أو 

 انفروا جميعا
72. Parmi vous, il y 

aura certes quelqu'un 
qui tardera [à aller au 

combat] et qui, si un 
malheur vous atteint, 



dira : "Certes, ALLAH 
m'a fait une faveur en 

ce que je ne me suis 
pas trouvé en leur 

compagnie"; 
وإن منكم لمن ليبطئن 

فإن أصابتكم مصيبة قال 
قد أنعم االله علي إذ لم 
 أآن معهم شهيدا

73. et si une grâce qui 
vous atteint de la part 
d'ALLAH, il se mettra, 
certes, à dire, comme 
s'il n'y avait aucune 

affection entre vous et 



lui : "Quel dommage ! 
Si j'avais été avec eux, 
j'aurais alors acquis 

un gain énorme"  . 
ولئن أصابكم فضل من 
االله ليقولن آأن لم تكن 

بينكم وبينه مودة يا ليتني 
آنت معهم فأفوز فوزا 

 عظيما
74. Qu'ils combattent 
donc dans le sentier 
d'ALLAH, ceux qui 

troquent la vie 
présente contre la vie 
future. Et quiconque 



combat dans le 
sentier d'ALLAH, tué 
ou vainqueur, Nous 

lui donnerons bientôt 
une énorme 
récompense. 

فليقاتل في سبيل االله 
الذين يشرون الحياة الدنيا 

بالآخرة ومن يقاتل في 
سبيل االله فيقتل أو يغلب 
 فسوف نؤتيه أجرا عظيما
75. Et qu'avez vous à 

ne pas combattre 
dans le sentier 

d'ALLAH, et pour la 



cause des faibles : 
hommes, femmes et 
enfants qui disent : 

"Seigneur ! Fais-nous 
sortir de cette cité 
dont les gens sont 

injustes, et assigne-
nous de Ta part un 

allié, et assigne-nous 
de Ta part un 
secoureur". 

و ما لكم لا تقاتلون في 
سبيل االله والمستضعفين 

من الرجال و النساء 
والولدان الذين يقولون 



ربنا أخرجنا من هذه 
القرية الظالم أهلها 

واجعل لنا من لدنك وليا 
 واجعل لنا من لدنك نصيرا

76. Les croyants 
combattent dans le 
sentier d'ALLAH, et 
ceux qui ne croient 

pas combattent dans 
le sentier du Tagut  . 

Eh bien, combattez les 
alliés de Diable, car la 

ruse du Diable est 
certes, faible. 

الذين آمنوا يقاتلون في 



سبيل االله والذين آفروا 
يقاتلون في سبيل 

الطاغوت فقاتلوا أولياء 
الشيطان إن آيد 

 الشيطان آان ضعيفا
77. N'as-tu pas vu 
ceux auxquels on 

avait dit : "Abstenez-
vous de combattre, 

accomplissez la Salat 
et acquittez la Zakat ! 

" Puis lorsque le 
combat leur fut 

prescrit, voilà qu'une 
partie d'entre eux se 



mit à craindre les 
gens comme on craint 

ALLAH, ou même 
d'une crainte plus 

forte encore, et à dire :
"ô notre Seigneur ! 

Pourquoi nous as-Tu 
prescrit le combat ? 

Pourquoi n'as-Tu pas 
reporté cela à un peu 
plus tard ? " Dis : "La 
jouissance d'ici-bas 

est éphémère, mais la 
vie future est 

meilleure pour 



quiconque est pieux. 
Et on ne vous lésera 

pas fût-ce d'un brin de 
noyau de datte. 

ألم تر إلى الذين قيل لهم 
آفوا أيديكم و أقيموا 

الصلاة وآتوا الزآاة فلما 
آتب عليهم القتال إذا 
فريق منهم يخشون 

الناس آخشية االله أو 
أشد خشية وقالوا ربنا لم 

آتبت علينا القتال لولا 
أخرتنا إلى أجل قريب قل 

الدنيا قليل والآخرة متاع 



خير لمن اتقى ولا 
 تظلمون فتيلا

78. Où que vous soyez, 
la mort vous 

atteindra, fussiez-
vous dans des tours 
imprenables. Qu'un 
bien les atteigne, ils 
disent : "C'est de la 

part d'ALLAH." Qu'un 
mal les atteigne, ils 

disent : "C'est dû à toi 
(Muhammad)." Dis : 
"Tout est d'ALLAH." 
Mais qu'ont-ils ces 



gens, à ne 
comprendre presque 

aucune parole ? 
أينما تكونوا يدرآكم 

الموت ولو آنتم في بروج 
مشيدة وإن تصبهم 

حسنة يقولوا هذه من 
عند االله وإن تصبهم سيئة 
يقولوا هذه من عندك قل 

آل من عند االله فمال 
القوم لا يكادون هؤلاء 

 يفقهون حديثا
79. Tout bien qui 

t'atteint vient 



d'ALLAH, et tout mal 
qui t'atteint vient de 
toi-même  . Et Nous 
t'avons envoyé aux 

gens comme Messager.
Et ALLAH suffit 
comme témoin. 

ما أصابك من حسنة فمن 
االله وما أصابك من سيئة 

اك فمن نفسك وأرسلن
للناس رسولا وآفى باالله 

 شهيدا
80. Quiconque obéit 
au Messager obéit 

certainement à 



ALLAH. Et quiconque 
tourne le dos... Nous 

ne t'avons pas envoyé 
à eux comme gardien. 

من يطع الرسول فقد 
أطاع االله ومن تولى فما 
 أرسلناك عليهم حفيظا

81. Ils disent : 
"obéissance ! " Puis 

sitôt sortis de chez toi, 
une partie d'entre eux 
délibère  au cours de 
la nuit de tout autre 
chose que ce qu'elle 
t'a dit. [Cependant] 



ALLAH enregistre ce 
qu'ils font la nuit. 

Pardonne-leur donc et 
place ta confiance en 

ALLAH. Et ALLAH 
suffit comme 
Protecteur. 

ويقولون طاعة فإذا برزوا 
من عندك بيت طائفة 

منهم غير الذي تقول واالله 
يكتب ما يبيتون فأعرض 
عنهم وتوآل على االله 
 وآفى باالله وآيلا

82. Ne méditent-ils 



donc pas sur le Coran ?
S'il provenait d'un 

autre qu'ALLAH, ils y 
trouveraient certes 

maintes 
contradictions ! 

أفلا يتدبرون القرآن ولو 
آان من عند غير االله 

 لوجدوا فيه اختلافا آثيرا
83. Quand leur 

parvient une nouvelle 
rassurante ou 

alarmante, ils la 
diffusent. S'ils la 
rapportaient au 



Messager et aux 
détenteurs du 

commandement 
parmi eux ceux 
d'entre eux qui 

cherchent à être 
éclairés, auraient 

appris (la vérité de la 
bouche du Prophète et 

des détenteurs du 
commandement). Et 
n'eussent été le grâce 
d'ALLAH sur vous et 
Sa miséricorde, vous 
auriez suivi le Diable, 



à part quelques-uns. 
وإذا جاءهم أمر من الأمن 

وا به ولو أو الخوف أذاع
ردوه إلى الرسول وإلى 
أولي الأمر منهم لعلمه 
الذين يستنبطونه منهم 
ولولا فضل االله عليكم 

ورحمته لاتبعتم الشيطان 
 إلا قليلا

84. Combats donc 
dans le sentier 

d'ALLAH, tu n'es 
responsable que de toi 

même, et incite les 



croyants (au combat) 
ALLAH arrêtera 

certes la violence des 
mécréants. ALLAH est 

plus redoutable en 
force et plus sévère en 

punition. 
فقاتل في سبيل االله لا 
تكلف إلا نفسك وحرض 
المؤمنين عسى االله أن 
يكف بأس الذين آفروا 
واالله أشد بأسا و أشد 

 تنكيلا
85. Quiconque 



intercède d'une bonne 
intercession, en aura 

une part; et 
quiconque intercède 

d'une mauvaise 
intercession portera 

une part de 
responsabilité. Et 

ALLAH est Puissant 
sur toute chose. 

من يشفع شفاعة حسنة 
يكن له نصيب منها ومن 

يشفع شفاعة سيئة يكن 
له آفل منها و آان االله 
 على آل شيء مقيتا



86. Si on vous fait une 
salutation, saluez 

d'une façon meilleure; 
ou bien rendez-la 

(simplement)  . Certes,
ALLAH tient compte 

de tout. 
وإذا حييتم بتحية فحيوا 

بأحسن منها أو ردوها إن 
االله آان على آل شيء 

 حسيبا
87. ALLAH ! Pas de 
divinité à part Lui ! 
Très certainement Il 
vous rassemblera au 



Jour de la 
Résurrection, point de 

doute là-dessus. Et 
qui est plus véridique 
qu'ALLAH en parole ? 

االله لا إله إلا هو 
ليجمعنكم إلى يوم 

القيامة لا ريب فيه و من 
 أصدق من االله حديثا

88. Qu'avez-vous à 
vous diviser en deux 
factions au sujet des 
hypocrites  ? Alors 

qu'ALLAH les a 
refoulés (dans leur 



infidélité) pour ce 
qu'ils ont acquis. 

Voulez-vous guider 
ceux qu'ALLAH égare ?
Et quiconque ALLAH 

égare, tu ne lui 
trouveras pas de 
chemin (pour le 

ramener). 
فما لكم في المنافقين 

آسهم بما فئتين واالله أر
آسبوا أتريدون أن تهدوا 
من أضل االله ومن يضلل 
 االله فلن تجد له سبيلا
89. Ils aimeraient 



vous voir mécréants, 
comme ils ont mécru : 
alors vous seriez tous 

égaux ! Ne prenez 
donc pas d'alliés 

parmi eux, jusqu'à ce 
qu'ils émigrent dans 
le sentier d'ALLAH. 

Mais s'ils tournent le 
dos, saisissez-les 

alors, et tuez-les où 
que vous les trouviez; 

et ne prenez parmi 
eux ni allié ni 

secoureur, 



ودوا لو تكفرون آما آفروا 
فتكونون سواء فلا تتخذوا 
منهم أولياء حتى يهاجروا 
في سبيل االله فإن تولوا 
فخذوهم واقتلوهم حيث 

موهم ولا تتخذوا وجدت
 منهم وليا ولا نصيرا

90. excepte ceux qui 
se joignent à un 

groupe avec lequel 
vous avez conclu une 
alliance, ou ceux qui 

viennent chez vous, le 
coeur serré d'avoir à 



vous combattre ou à 
combattre leur propre 
tribu. Si ALLAH avait 
voulu, Il leur aurait 
donné l'audace (et la 
force) contre vous, et 

ils vous auraient 
certainement 

combattu. (Par 
conséquent,) s'ils 
restent neutres à 

votre égard et ne vous 
combattent point, et 
qu'ils vous offrent la 

paix, alors, ALLAH ne 



vous donne pas de 
chemin contre eux  . 

إلا الذين يصلون إلى قوم 
بينكم وبينهم ميثاق أو 

جاءوآم حصرت صدورهم 
أن يقاتلوآم أو يقاتلوا 
قومهم ولو شاء االله 

لسلطهم عليكم 
فلقاتلوآم فإن اعتزلوآم 

فلم يقاتلوآم و ألقوا إليكم 
السلم فما جعل االله لكم 

 عليهم سبيلا
91. Vous en trouverez 

d'autres qui cherchent 



à avoir votre 
confiance, et en même 
temps la confiance de 

leur propre tribu. 
Toutes les fois qu'on 

les pousse  vers 
l'Association, 

(l'idolâtrie) ils y 
retombent en masse. 

(Par conséquent,) s'ils 
ne restent pas neutres 
à votre égard, ne vous 
offrent pas la paix et 

ne retiennent pas 
leurs mains (de vous 



combattre), alors 
saisissez-les et tuez les 

où que vous les 
trouviez. Contre ceux-

ci, Nous vous avons 
donné autorité 

manifeste. 
ستجدون آخرين يريدون 

أن يأمنوآم ويأمنوا قومهم 
آل ما ردوا إلى الفتنة 
أرآسوا فيها فإن لم 

يعتزلوآم ويلقوا إليكم 
السلم ويكفوا أيديهم 

فخذوهم واقتلوهم حيث 



ثقفتموهم وأولئكم جعلنا 
 لكم عليهم سلطانا مبينا

92. Il n'appartient pas 
à un croyant de tuer 

un autre croyant, si ce 
n'est par erreur. 

Quiconque tue par 
erreur un croyant, 
qu'il affranchisse 
alors un esclave 

croyant et remette à 
sa famille le prix du 
sang, à moins que 

celle-ci n'y renonce 
par charité. Mais si 



[le tué] appartenait à 
un peuple ennemi à 

vous et qu'il soit 
croyant, qu'on 

affranchisse alors un 
esclave croyant. S'il 

appartenait à un 
peuple auquel vous 

êtes liés par un pacte, 
qu'on verse alors à sa 
famille le prix du sang 
et qu'on affranchisse 
un esclave croyant. 

Celui qui n'en trouve 
pas les moyens, qu'il 



jeûne deux mois 
d'affilée pour être 

pardonné par ALLAH. 
ALLAH est 

Omniscient et Sage. 
و ما آان لمؤمن أن يقتل 
مؤمنا إلا خطأ ومن قتل 
مؤمنا خطأ فتحرير رقبة 
مؤمنة ودية مسلمة إلى 
أهله إلا أن يصدقوا فإن 
آان من قوم عدو لكم و 
هو مؤمن فتحرير رقبة 

 قوم مؤمنة وإن آان من
بينكم وبينهم ميثاق فدية 



مسلمة إلى أهله وتحرير 
رقبة مؤمنة فمن لم يجد 
فصيام شهرين متتابعين 
توبة من االله وآان االله 

 عليما حكيما
93. Quiconque tue 

intentionnellement un 
croyant, Sa 

rétribution alors sera 
l'Enfer, pour y 

demeurer 
éternellement. ALLAH 
l'a frappé de Sa colère,

l'a maudit et lui a 
préparé un énorme 



châtiment. 
ومن يقتل مؤمنا متعمدا 
فجزاؤه جهنم خالدا فيها 
وغضب االله عليه ولعنه 
 وأعد له عذابا عظيما

94. ô les croyants ! 
Lorsque vous sortez 
pour lutter dans le 
sentier d'ALLAH, 

voyez bien clair (ne 
vous hâtez pas) et ne 
dites pas à quiconque 
vous adresse le salut 
(de l'Islam) : "Tu n'es 

pas croyant", 



convoitant les biens 
de la vie d'ici-bas. Or 
c'est auprès d'ALLAH 
qu'il y a beaucoup de 
butin. C'est ainsi que 

vous étiez auparavant;
puis ALLAH vous a 
accordé Sa grâce. 

Voyez donc bien clair. 
ALLAH est certes 

Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites  . 
يا أيها الذين آمنوا إذا 
ضربتم في سبيل االله 



فتبينوا ولا تقولوا لمن 
ألقى إليكم السلام لست 
مؤمنا تبتغون عرض الحياة 

الدنيا فعند االله مغانم 
آثيرة آذلك آنتم من قبل 
فمن االله عليكم فتبينوا إن 
 االله آان بما تعملون خبيرا
95. Ne sont pas égaux 
ceux des croyants qui 
restent chez eux - sauf 
ceux qui ont quelques 
infirmité - et ceux qui 
luttent corps et biens 

dans le sentier 



d'ALLAH. ALLAH 
donne à ceux qui 

luttent corps et biens 
un grade d'excellence 
sur ceux qui restent 

chez eux. Et à chacun 
ALLAH a promis la 

meilleure récompense;
et ALLAH a mis les 

combattants au-
dessus des non 

combattants en leur 
accordant une 

rétribution immense; 
لا يستوي القاعدون من 



المؤمنين غير أولي الضرر 
والمجاهدون في سبيل 
االله بأموالهم وأنفسهم 
فضل االله المجاهدين 

بأموالهم و أنفسهم على 
القاعدين درجة وآلا وعد 
االله الحسنى وفضل االله 

المجاهدين على القاعدين 
 أجرا عظيما

96. des grades de 
supériorité de Sa part 
ainsi qu'un pardon et 

une miséricorde. 
ALLAH est 



Pardonneur et 
Miséricordieux. 

درجات منه ومغفرة و 
رحمة وآان االله غفورا 

 رحيما
97. Ceux qui ont fait 
du tort à eux mêmes, 
les Anges enlèveront 

leurs âmes en disant : 
"Où en étiez-vous ? " 

(à propos de votre 
religion) - "Nous 

étions impuissants 
sur terre", dirent-ils. 

Alors les Anges 



diront : "La terre 
d'ALLAH n'était-elle 
pas assez vaste pour 

vous permettre 
d'émigrer ? " Voilà 

bien ceux dont le 
refuge et l'Enfer. Et 

quelle mauvaise 
destination ! 

إن الذين توفاهم الملائكة 
ظالمي أنفسهم قالوا فيم 

آنتم قالوا آنا 
مستضعفين في الأرض 
قالوا ألم تكن أرض االله 



واسعة فتهاجروا فيها 
فأولئك مأواهم جهنم 
 وساءت مصيرا

98. A l'exception des 
impuissants : hommes,

femmes et enfants, 
incapables de se 

débrouiller, et qui ne 
trouvent aucune voie : 

إلا المستضعفين من 
الرجال و النساء والولدان 
لا يستطيعون حيلة ولا 

 يهتدون سبيلا
99. A ceux-là, il se 



peut qu'ALLAH donne 
le pardon. ALLAH est 

Clément et 
Pardonneur. 

فأولئك عسى االله أن 
يعفو عنهم وآان االله عفوا 

 غفورا
100. Et quiconque 

émigre dans le sentier 
d'ALLAH trouvera sur 
terre maints refuges 

et abondance. Et 
quiconque sort de sa 

maison, émigrant 
vers ALLAH et Son 



messager, et que la 
mort atteint, sa 

récompense incombe 
à ALLAH. Et ALLAH 

est Pardonneur et 
Miséricordieux. 

و من يهاجر في سبيل 
 االله يجد في الأرض

مراغما آثيرا وسعة و من 
يخرج من بيته مهاجرا إلى 

االله ورسوله ثم يدرآه 
الموت فقد وقع أجره على 
 االله وآان االله غفورا رحيما

101. Et quand vous 



parcourez la terre, ce 
n'est pas un péché 

pour vous de 
raccourcir  la Salat, si 
vous craignez que les 

mécréants ne vous 
mettent à l'épreuve, 

car les mécréants 
demeurent pour vous 

un ennemi déclaré. 
وإذا ضربتم في الأرض 
فليس عليكم جناح أن 
تقصروا من الصلاة إن 
خفتم أن يفتنكم الذين 
آفروا إن الكافرين آانوا 



 لكم عدوا مبينا
102. Et lorsque tu 
(Muhammad) te 

trouves parmi eux, et 
que tu les diriges dans 
la Salat, qu'un groupe 

d'entre eux se mette 
debout en ta 

compagnie, en 
gardant leurs armes. 

Puis lorsqu'ils ont 
terminé la 

prosternation, qu'ils 
passent derrière vous 
et que vienne l'autre 



groupe, ceux qui n'ont 
pas encore célébré la 
Salat. A ceux-ci alors 
d'accomplir la Salat 

avec toi, prenant 
leurs précautions et 

leurs armes. Les 
mécréants aimeraient 
vous voir négliger vos 
armes et vos bagages, 

afin de tomber sur 
vous en une seule 

masse. Vous ne 
commettez aucun 

péché si, incommodés 



par la pluie ou 
malades, vous 

déposez vos armes; 
cependant prenez 

garde. Certes, ALLAH 
a préparé pour les 

mécréants un 
châtiment avilissant. 
و إذا آنت فيهم فأقمت 

لهم الصلاة فلتقم طائفة 
منهم معك وليأخذوا 

أسلحتهم فإذا سجدوا 
فليكونوا من ورائكم ولتأت 

 لم يصلوا طائفة أخرى



فليصلوا معك وليأخذوا 
حذرهم وأسلحتهم ود 
الذين آفروا لو تغفلون 

عن أسلحتكم وأمتعتكم 
فيميلون عليكم ميلة 

واحدة ولا جناح عليكم إن 
آان بكم أذى من مطر أو 
آنتم مرضى أن تضعوا 

أسلحتكم و خذوا حذرآم 
إن االله أعد للكافرين عذابا 

 مهينا
103. Quand vous avez 

accompli la Salat, 
invoquez le nom 



d'ALLAH, debout, 
assis ou couchés sur 

vos côtés. Puis 
lorsque vous êtes en 

sécurité, accomplissez 
la Salat 

(normalement), car la 
Salat demeure, pour 

les croyants, une 
prescription, à des 
temps déterminés. 

فإذا قضيتم الصلاة 
روا االله قياما وقعودا فاذآ

وعلى جنوبكم فإذا 
اطمأننتم فأقيموا الصلاة 



إن الصلاة آانت على 
 المؤمنين آتابا موقوتا

104. Ne faiblissez pas 
dans la poursuite du 
peuple [ennemi]. Si 

vous souffrez, lui 
aussi souffre comme 
vous souffrez, tandis 

que vous espérez 
d'ALLAH ce qu'il 

n'espère pas. ALLAH 
est Omniscient et 

Sage. 
ولا تهنوا في ابتغاء القوم 
إن تكونوا تألمون فإنهم 



يألمون آما تألمون 
وترجون من االله ما لا 

يرجون وآان االله عليما 
 حكيما

105. Nous avons fait 
descendre vers toi le 
Livre avec la vérité, 

pour que tu juges 
entre les gens. selon 

ce qu'ALLAH t'a 
appris. Et ne te fais 

pas l'avocat des 
traîtres. 

إنا أنزلنا إليك الكتاب 



بالحق لتحكم بين الناس 
بما أراك االله ولا تكن 
 للخائنين خصيما

106. Et implore 
d'ALLAH le pardon 

car ALLAH est certes 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
 االله إن االله آان و استغفر

 غفورا رحيما
107. Et ne dispute pas 
en faveur de ceux qui 

se trahissent eux-
mêmes. ALLAH 

vraiment, n'aime pas 



le traître et le pécheur.
ولا تجادل عن الذين 

يختانون أنفسهم إن االله لا 
 يحب من آان خوانا أثيما

108. Ils cherchent à se 
cacher des gens, mais 
ils ne cherchent pas à 

se cacher d'ALLAH. 
Or, Il est avec eux 

quand ils tiennent la 
nuit des paroles qu'Il 
(ALLAH) n'agrée pas. 
Et ALLAH ne cesse de 

cerner (par Sa science)
ce qu'ils font. 



يستخفون من الناس ولا 
يستخفون من االله وهو 

ما لا معهم إذ يبيتون 
يرضى من القول وآان 
 االله بما يعملون محيطا

109. Voilà les gens en 
faveur desquels vous 
disputez dans la vie 

présente. Mais qui va 
disputer pour eux 
devant ALLAH au 

Jour de la 
Résurrection ? Ou 
bien qui sera leur 

protecteur ? 



هاأنتم هؤلاء جادلتم 
 الحياة الدنيا عنهم في

فمن يجادل االله عنهم يوم 
القيامة أم من يكون 

 عليهم وآيلا
110. Quiconque agit 
mal ou fait du tort à 

lui-même, puis 
aussitôt implore 

d'ALLAH le pardon, 
trouvera ALLAH 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

ومن يعمل سوءا أو يظلم 



نفسه ثم يستغفر االله 
  غفورا رحيمايجد االله

111. Quiconque 
acquiert un péché, ne 
l'acquiert que contre 
lui-même. Et ALLAH 

est Omniscient et 
Sage. 

ومن يكسب إثما فإنما 
يكسبه على نفسه و آان 

 االله عليما حكيما
112. Et quiconque 

acquiert une faute ou 
un péché puis en 

accuse un innocent, se 



rend coupable alors 
d'une injustice et d'un 

péché manifeste. 
ومن يكسب خطيئة أو 
إثما ثم يرم به بريئا فقد 
 احتمل بهتانا وإثما مبينا

113. Et n'eût été la 
grâce d'ALLAH sur toi 

(Muhammad) et Sa 
miséricorde, une 
partie d'entre eux 

t'aurait bien 
volontiers égaré. Mais 

ils n'égarent qu'eux-
mêmes, et ne peuvent 



en rien te nuire. 
ALLAH a fait 

descendre sur toi le 
Livre et la Sagesse, et 
t'a enseigné ce que tu 

ne savais pas. Et la 
grâce d'ALLAH sur toi 

est immense. 
ولولا فضل االله عليك 
ورحمته لهمت طائفة 
ا منهم أن يضلوك وم

يضلون إلا أنفسهم وما 
يضرونك من شيء وأنزل 
االله عليك الكتاب والحكمة 



وعلمك ما لم تكن تعلم 
وآان فضل االله عليك 

 عظيما
114. Il n'y a rien de 

bon dans la plus 
grande partie de leurs 

conversations 
secrètes, sauf si l'un 
d'eux ordonne une 
charité, une bonne 

action, ou une 
conciliation entre les 
gens. Et quiconque le 

fait, cherchant 
l'agrément d'ALLAH, 



à celui-là Nous 
donnerons bientôt 

une récompense 
énorme. 

لا خير في آثير من 
نجواهم إلا من أمر بصدقة 

أو معروف أو إصلاح بين 
الناس ومن يفعل ذلك 

ابتغاء مرضات االله فسوف 
يه أجرا عظيمانؤت  

115. Et quiconque fait 
scission d'avec le 

Messager, après que 
le droit chemin lui est 



apparu et suit un 
sentier autre que celui 

des croyants, alors 
Nous le laisserons 

comme il s'est 
détourné, et le 
brûlerons dans 

l'Enfer. Et quelle 
mauvaise destination !
ومن يشاقق الرسول من 

بعد ما تبين له الهدى 
ويتبع غير سبيل المؤمنين 

نوله ما تولى ونصله 
 جهنم وساءت مصيرا

116. Certes, ALLAH ne 



pardonne pas qu'on 
Lui donne des 

associés. A part cela, 
Il pardonne à qui Il 

veut. Quiconque 
donne des associés à 
ALLAH s'égare, très 

loin dans l'égarement. 
إن االله لا يغفر أن يشرك 

به ويغفر ما دون ذلك لمن 
يشاء ومن يشرك باالله 
 فقد ضل ضلالا بعيدا

117. Ce ne sont que des 
femelles  qu'ils 

invoquent, en dehors 



de Lui. Et ce n'est 
qu'un diable rebelle 

qu'ils invoquent. 
 دونه إلا إناثا إن يدعون من

وإن يدعون إلا شيطانا 
 مريدا

118. ALLAH l'a (le 
Diable) maudit et 

celui-ci a dit : 
"Certainement, je 
saisirai parmi Tes 

serviteurs, une partie 
déterminée. 

لعنه االله وقال لأتخذن من 
 عبادك نصيبا مفروضا



119. Certes, je ne 
manquerai pas de les 

égarer, je leur 
donnerai de faux 

espoirs, je leur 
commanderai, et ils 
fendront les oreilles  
aux bestiaux; je leur 
commanderai, et ils 

altéreront la création 
d'ALLAH. Et 

quiconque prend le 
Diable pour allié au 
lieu d'ALLAH, sera, 
certes, voué à une 



perte évidente. 
ولأضلنهم ولأمنينهم و 
لآمرنهم فليبتكن آذان 

الأنعام ولآمرنهم فليغيرن 
خلق االله ومن يتخذ 

الشيطان وليا من دون 
االله فقد خسر خسرانا 

 مبينا
120. Il leur fait des 
promesses et leur 

donne de faux espoirs. 
Et le Diable ne leur 

fait que des 
promesses 



trompeuses. 
ويمنيهم وما يعدهم 

 يعدهم الشيطان إلا غرورا
121. Voilà ceux dont le 
refuge est l'Enfer. Et 

ils ne trouveront 
aucun moyen d'y 

échapper ! 
أولئك مأواهم جهنم ولا 
 يجدون عنها محيصا

122. Et quant à ceux 
qui ont cru et fait de 

bonnes oeuvres. Nous 
les ferons entrer 

bientôt aux Jardins 



sous lesquels coulent 
les ruisseaux, pour y 

demeurer 
éternellement. 

Promesse d'ALLAH en 
vérité. Et qui est plus 
véridique qu'ALLAH 

en parole ? 
و الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات سندخلهم 
جنات تجري من تحتها 
الأنهار خالدين فيها أبدا 

أصدق وعد االله حقا ومن 
 من االله قيلا



123. Ceci ne dépend ni 
de vos désirs ni des 

gens du Livre  . 
Quiconque fait un mal 

sera rétribué pour 
cela, et ne trouvera en 

sa faveur, hors 
d'ALLAH, ni allié ni 

secoureur. 
ليس بأمانيكم و لا أماني 

أهل الكتاب من يعمل 
له سوءا يجز به و لا يجد 

 من دون االله وليا ولا نصيرا
124. Et quiconque, 

homme ou femme, fait 



de bonnes oeuvres, 
tout en étant 

croyant... les voilà 
ceux qui entreront au 
Paradis; et on ne leur 
fera aucune injustice, 

fût-ce d'un creux de 
noyau de datte  . 

ومن يعمل من الصالحات 
آر أو أنثى وهو من ذ

مؤمن فأولئك يدخلون 
 الجنة ولا يظلمون نقيرا
125. Qui est meilleur 
en religion que celui 
qui soumet à ALLAH 



son être, tout en se 
conformant à la Loi 
révélée et suivant la 
religion d'Abraham, 
homme de droiture ? 
Et ALLAH avait pris 
Abraham pour ami 

privilégié. 
ومن أحسن دينا ممن 
أسلم وجهه الله وهو 

محسن واتبع ملة إبراهيم 
حنيفا واتخذ االله إبراهيم 

 خليلا
126. C'est à ALLAH 

qu'appartient tout ce 



qui est dans les cieux 
et sur la terre. Et 
ALLAH embrasse 
toute chose (de Sa 

science et de Sa 
puissance). 

 ما في السماوات وما والله
في الأرض وآان االله بكل 

 شيء محيطا
127. Et ils te 

consultent à propos 
de ce qui a été décrété 
au sujet des femmes. 

Dis : "ALLAH vous 
donne Son décret là-



dessus, en plus de ce 
qui vous est récité 

dans le Livre, au sujet 
des orphelines 

auxquelles vous ne 
donnez pas ce qui leur 
a été prescrit  , et que 
vous désirez épouser, 

et au sujet des 
mineurs encore d'âge 

faible". Vous devez 
agir avec équité 

envers les orphelins. 
Et de tout ce que vous 
faites de bien, ALLAH 



en est, certes, 
Omniscient. 

يستفتونك في النساء و
قل االله يفتيكم فيهن وما 
يتلى عليكم في الكتاب 

في يتامى النساء اللاتي 
لا تؤتونهن ما آتب لهن 
وترغبون أن تنكحوهن و 

المستضعفين من الولدان 
وأن تقوموا لليتامى 

بالقسط وما تفعلوا من 
 خير فإن االله آان به عليما
128. Et si une femme 
craint de son mari 



abandon ou 
indifférence, alors ce 

n'est pas un péché 
pour les deux s'ils se 
réconcilient par un 

compromis 
quelconque, et la 
réconciliation est 

meilleure, puisque les 
âmes sont portées à la 
ladrerie. Mais si vous 

agissez en bien et 
vous êtes pieux... 

ALLAH est, certes, 
Parfaitement 



Connaisseur de ce que 
vous faites. 

و إن امرأة خافت من بعلها 
نشوزا أو إعراضا فلا جناح 
عليهما أن يصلحا بينهما 

صلحا والصلح خير 
وأحضرت الأنفس الشح 
وإن تحسنوا وتتقوا فإن 
 االله آان بما تعملون خبيرا
129. Vous ne pourrez 
jamais être équitable 

entre vos femmes, 
même si vous en êtes 

soucieux. Ne vous 



penchez pas tout à fait 
vers l'une d'elles, au 

point de laisser 
l'autre comme en 

suspens. Mais si vous 
vous réconciliez et 

vous êtes pieux... donc 
ALLAH est, certes, 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

ولن تستطيعوا أن تعدلوا 
بين النساء ولو حرصتم 

ميل فلا تميلوا آل ال
فتذروها آالمعلقة وإن 
تصلحوا وتتقوا فإن االله 



 آان غفورا رحيما
130. Si les deux se 

séparent, ALLAH de 
par Sa largesse, 

accordera à chacun 
d'eux un autre destin. 
Et ALLAH est plein de 

largesses et 
parfaitement Sage. 
وإن يتفرقا يغن االله آلا 
 من سعته وآان االله
 واسعا حكيما

131. A ALLAH seul 
appartient tout ce qui 

est dans les cieux et 



sur la terre. "Craignez 
ALLAH ! " Voilà ce 

que Nous avons 
enjoint à ceux 

auxquels avant vous 
le Livre fut donné, 

tout comme à vous-
mêmes. Et si vous ne 
croyez pas (cela ne 

nuit pas à ALLAH, car)
très certainement à 

ALLAH seul 
appartient tout ce qui 

est dans les cieux et 
sur la terre. Et ALLAH 



se suffit à Lui-même 
et Il est digne de 

louange. 
والله ما في السماوات وما 

في الأرض ولقد وصينا 
الذين أوتوا الكتاب من 

 قبلكم وإياآم أن اتقوا االله
وإن تكفروا فإن الله ما في 
السماوات وما في الأرض 
 وآان االله غنيا حميدا
132. A ALLAH seul 

appartient tout ce qui 
est dans les cieux et 

sur la terre. Et ALLAH 



suffit pour s'occuper 
de tout. 

و الله ما في السماوات 
وما في الأرض وآفى 

 باالله وآيلا
133. S'il voulait, il 

vous ferait 
disparaître, ô gens, et 

en ferait venir 
d'autres. Car ALLAH 
en est très capable. 
إن يشأ يذهبكم أيها 

الناس ويأت بآخرين وآان 
 االله على ذلك قديرا



134. Quiconque désire 
la récompense d'ici-

bas, c'est auprès 
d'ALLAH qu'est la 

récompense d'ici-bas 
tout comme celle de 
l'au-delà. Et ALLAH 

entend et observe tout.
من آان يريد ثواب الدنيا 

فعند االله ثواب الدنيا 
والآخرة وآان االله سميعا 

 بصيرا
135. ô les croyants ! 

Observez strictement 
la justice et soyez des 



témoins (véridiques) 
comme ALLAH 

l'ordonne, fût-ce 
contre vous mêmes, 

contre vos père et 
mère ou proches 

parents. Qu'il s'agisse 
d'un riche ou d'un 

besogneux, ALLAH a 
priorité sur eux deux 

(et Il est plus 
connaisseur de leur 

intérêt que vous). Ne 
suivez donc pas les 
passions, afin de ne 



pas dévier de la 
justice. Si vous portez 
un faux témoignage 
ou si vous le refusez, 
[sachez qu'] ALLAH 

est Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
يا أيها الذين آمنوا آونوا 
قوامين بالقسط شهداء 
الله و لو على أنفسكم أو 

الوالدين والأقربين إن يكن 
غنيا أو فقيرا فاالله أولى 
بهما فلا تتبعوا الهوى أن 



تعدلوا وإن تلووا أو 
تعرضوا فإن االله آان بما 

 تعملون خبيرا
136. ô les croyants ! 

Soyez fermes en votre 
foi en ALLAH, en Son 

messager, au Livre 
qu'il a fait descendre 
sur Son messager, et 
au Livre qu'il a fait 

descendre avant. 
Quiconque ne croit 

pas en ALLAH, en Ses 
anges, en Ses Livres, 
en Ses messagers et 



au Jour dernier, 
s'égare, loin dans 

l'égarement. 
ن آمنوا آمنوا يا أيها الذي

باالله ورسوله والكتاب 
الذي نزل على رسوله 
والكتاب الذي أنزل من 

قبل ومن يكفر باالله 
وملائكته وآتبه ورسله 
واليوم الآخر فقد ضل 

 ضلالا بعيدا
137. Ceux qui ont cru, 

puis sont devenus 
mécréants, puis ont 



cru de nouveau, 
ensuite sont 

redevenus mécréants, 
et n'ont fait que 

croître en mécréance, 
ALLAH ne leur 

pardonnera pas, ni 
les guidera vers un 

chemin (droit). 
إن الذين آمنوا ثم آفروا 

ثم آمنوا ثم آفروا ثم 
ازدادوا آفرا لم يكن االله 
ليغفر لهم ولا ليهديهم 

 سبيلا
138. Annonce aux 



hypocrites qu'il y a 
pour eux un 

châtiment douloureux,
بشر المنافقين بأن لهم 

 عذابا أليما
139. ceux qui 

prennent pour alliés 
des mécréants au lieu 
des croyants, est-ce la 

puissance qu'ils 
recherchent auprès 

d'eux ? (En vérité) la 
puissance appartient 

entièrement à ALLAH. 
كافرين الذين يتخذون ال



أولياء من دون المؤمنين 
أيبتغون عندهم العزة فإن 

 العزة الله جميعا
140. Dans le Livre, il 

vous a déjà révélé 
ceci : lorsque vous 

entendez qu'on renie 
les versets (le Coran) 
d'ALLAH et qu'on s'en 
raille, ne vous asseyez 

point avec ceux-là 
jusqu'à ce qu'ils 

entreprennent une 
autre conversation. 

Sinon, vous serez 



comme eux. ALLAH 
rassemblera, certes, 
les hypocrites et les 

mécréants, tous, dans 
l'Enfer. 

وقد نزل عليكم في 
الكتاب أن إذا سمعتم 

آيات االله يكفر بها ويستهزأ 
بها فلا تقعدوا معهم حتى 
ه يخوضوا في حديث غير
إنكم إذا مثلهم إن االله 

جامع المنافقين والكافرين 
 في جهنم جميعا

141. Ils restent dans 



l'expectative à votre 
égard; si une victoire 
vous vient de la part 
d'ALLAH, ils disent : 
"N'étions-nous pas 

avec vous ? "; et s'il en 
revient un avantage 

aux mécréants. ils 
leur disent : "Est-ce 

que nous n'avons pas 
mis la main sur vous 
pour vous soustraire 
aux croyants ? " Eh 
bien, ALLAH jugera 

entre vous au Jour de 



la Résurrection. Et 
jamais ALLAH ne 

donnera une voie aux 
mécréants contre les 

croyants. 
إن الذين يتربصون بكم ف

آان لكم فتح من االله قالوا 
ألم نكن معكم وإن آان 

للكافرين نصيب قالوا ألم 
نستحوذ عليكم ونمنعكم 
من المؤمنين فاالله يحكم 
بينكم يوم القيامة ولن 

يجعل االله للكافرين على 
 المؤمنين سبيلا



142. Les hypocrites 
cherchent à tromper 
ALLAH, mais ALLAH 

retourne leur 
tromperie (contre 

eux-mêmes). Et 
lorsqu'ils se lèvent 
pour la Salat, ils se 

lèvent avec paresse et 
par ostentation 

envers les gens. A 
peine invoquent-ils 

ALLAH. 
إن المنافقين يخادعون 
االله وهو خادعهم وإذا 



قاموا إلى الصلاة قاموا 
آسالى يراءون الناس ولا 

لا قليلايذآرون االله إ  
143. Ils sont indécis 

(entre les croyants et 
les mécréants) 

n'appartenant ni aux 
uns ni aux autres. Or, 

quiconque ALLAH 
égare, jamais tu ne 

trouveras de chemin 
pour lui. 

مذبذبين بين ذلك لا إلى 
هؤلاء ولا إلى هؤلاء و من 



يضلل االله فلن تجد له 
 سبيلا

144. ô les croyants ! 
Ne prenez pas pour 
alliés les mécréants 

au lieu des croyants. 
Voudriez-vous donner 
à ALLAH une preuve 

évidente contre vous ? 
يا أيها الذين آمنوا لا 

تتخذوا الكافرين أولياء من 
دون المؤمنين أتريدون أن 
تجعلوا الله عليكم سلطانا 

 مبينا



145. Les hypocrites 
seront, certes, au plus 
bas fond du Feu, et tu 

ne leur trouveras 
jamais de secoureur, 
إن المنافقين في الدرك 

الأسفل من النار ولن تجد 
 لهم نصيرا

146. sauf ceux qui se 
repentent, s'amendent,

s'attachent 
fermement à ALLAH, 
et Lui vouent une foi 

exclusive. Ceux-là 
seront avec les 



croyants. Et ALLAH 
donnera aux croyants 

une énorme 
récompense. 

إلا الذين تابوا وأصلحوا 
واعتصموا باالله وأخلصوا 

دينهم الله فأولئك مع 
المؤمنين وسوف يؤت االله 
 المؤمنين أجرا عظيما

147. Pourquoi ALLAH 
vous infligerait-il un 

châtiment si vous êtes 
reconnaissants et 

croyants ? ALLAH est 
Reconnaissant et 



Omniscient. 
ما يفعل االله بعذابكم إن 
شكرتم وآمنتم وآان االله 

 شاآرا عليما
148. ALLAH n'aime 

pas qu'on profère de 
mauvaises paroles 
sauf quand on a été 

injustement provoqué.
Et ALLAH est Audient 

et Omniscient. 
لا يحب االله الجهر بالسوء 

من القول إلا من ظلم 
 وآان االله سميعا عليما



149. Que vous fassiez 
du bien, ouvertement 

ou en cachette, ou 
bien que vous 

pardonniez un mal... 
Alors ALLAH est 

Pardonneur et 
Omnipotent. 

إن تبدوا خيرا أو تخفوه أو 
ا عن سوء فإن االله تعفو

 آان عفوا قديرا
150. Ceux qui ne 

croient pas en ALLAH 
et en Ses messagers, 
et qui veulent faire 



distinction entre 
ALLAH et Ses 

messagers et qui 
disent : " Nous 

croyons en certains 
d'entre eux mais ne 

croyons pas en 
d'autres", et qui 

veulent prendre un 
chemin intermédiaire 

(entre la foi et la 
mécréance), 

إن الذين يكفرون باالله 
ورسله ويريدون أن يفرقوا 
بين االله ورسله و يقولون 



نؤمن ببعض ونكفر ببعض 
ويريدون أن يتخذوا بين 

 ذلك سبيلا
151. les voilà les vrais 
mécréants ! Et Nous 
avons préparé pour 

les mécréants un 
châtiment avilissant. 
أولئك هم الكافرون حقا 
وأعتدنا للكافرين عذابا 

 مهينا
152. Et ceux qui 

croient en ALLAH et 
en Ses messagers et 



qui ne font de 
différence entre ces 

derniers, voilà ceux à 
qui Il donnera leurs 

récompenses. Et 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

والذين آمنوا باالله ورسله 
ولم يفرقوا بين أحد منهم 

أولئك سوف يؤتيهم 
أجورهم وآان االله غفورا 

 رحيما
153. Les gens du Livre 
te demandent de leur 



faire descendre du ciel 
un Livre. Ils ont déjà 

demandé à Moïse 
quelque chose de bien 
plus grave quand ils 
dirent : "Fais-nous 

voir ALLAH à 
découvert ! " Alors la 

foudre les frappa 
pour leur tort. Puis ils 

adoptèrent le Veau 
(comme idole) même 
après que les preuves 

leur furent venues. 
Nous leur 



pardonnâmes cela et 
donnâmes à Moïse 

une autorité déclarée. 
يسألك أهل الكتاب أن 
تنزل عليهم آتابا من 
السماء فقد سألوا 

موسى أآبر من ذلك 
فقالوا أرنا االله جهرة 
فأخذتهم الصاعقة 

بظلمهم ثم اتخذوا العجل 
من بعد ما جاءتهم البينات 

فعفونا عن ذلك وآتينا 
 موسى سلطانا مبينا

154. Et pour (obtenir) 



leur engagement, 
Nous avons brandi 
au-dessus d'eux le 

Mont Tor  , Nous leur 
avons dit : "Entrez 

par la porte en vous 
prosternant"; Nous 
leur avons dit : "Ne 
transgressez pas le 

Sabbat"; et Nous 
avons pris d'eux un 
engagement ferme. 
و رفعنا فوقهم الطور 

بميثاقهم وقلنا لهم ادخلوا 
 قلنا لهم لا الباب سجدا و



تعدوا في السبت وأخذنا 
 منهم ميثاقا غليظا

155. (Nous les avons 
maudits) à cause de 

leur rupture de 
l'engagement, leur 

mécréance aux 
révélations d'ALLAH, 
leur meurtre injustifié 
des prophètes, et leur 
parole : "Nos coeurs 
sont (enveloppés) et 
imperméables". Et 

réalité, c'est ALLAH 
qui a scellé leurs 



coeurs à cause de leur 
mécréance, car ils ne 

croyaient que très 
peu  . 

فبما نقضهم ميثاقهم 
وآفرهم بآيات االله وقتلهم 
الأنبياء بغير حق وقولهم 
قلوبنا غلف بل طبع االله 

عليها بكفرهم فلا يؤمنون 
 إلا قليلا

156. Et à cause de leur 
mécréance et de 

l'énorme calomnie 
qu'ils prononcent 



contre Marie. 
وبكفرهم وقولهم على 
 مريم بهتانا عظيما

157. et à cause leur 
parole : "Nous avons 

vraiment tué le Christ,
Jésus, fils de Marie, le 
Messager d'ALLAH"... 
Or, ils ne l'ont ni tué 
ni crucifié; mais ce 
n'était qu'un faux 

semblant ! Et ceux qui 
ont discuté sur son 
sujet sont vraiment 

dans l'incertitude : ils 



n'en ont aucune 
connaissance certaine,
ils ne font que suivre 
des conjectures et ils 
ne l'ont certainement 

pas tué  . 
نا قتلنا المسيح وقولهم إ

عيسى ابن مريم رسول 
االله وما قتلوه وما صلبوه 
ولكن شبه لهم وإن الذين 

اختلفوا فيه لفي شك 
منه ما لهم به من علم إلا 

اتباع الظن و ما قتلوه 
 يقينا



158. mais ALLAH l'a 
élevé vers Lui. Et 

ALLAH est Puissant et 
Sage. 

بل رفعه االله إليه وآان 
حكيمااالله عزيزا   

159. Il n'y aura 
personne, parmi les 

gens du Livre, qui 
n'aura pas foi en lui 

avant sa mort  . Et au 
Jour de la 

Résurrection, il sera 
témoin contre eux. 
وإن من أهل الكتاب إلا 



ليؤمنن به قبل موته ويوم 
القيامة يكون عليهم 

 شهيدا
160. C'est à cause des 

iniquités des Juifs que 
Nous leur avons 
rendu illicites les 

bonnes nourritures 
qui leur étaient licites,
et aussi à cause de ce 

qu'ils obstruent le 
sentier d'ALLAH, (à 

eux-mêmes et) à 
beaucoup de monde, 
فبظلم من الذين هادوا 



حرمنا عليهم طيبات أحلت 
ن سبيل لهم وبصدهم ع
 االله آثيرا

161. et à cause de ce 
qu'ils prennent des 
intérêts usuraires  - 

qui leur étaient 
pourtant interdits - et 
parce qu'ils mangent 
illégalement les biens 

des gens. A ceux 
d'entre eux qui sont 

mécréants Nous 
avons préparé un 

châtiment douloureux.



وأخذهم الربا وقد نهوا 
عنه وأآلهم أموال الناس 
بالباطل وأعتدنا للكافرين 

 منهم عذابا أليما
162. Mais ceux d'entre 
eux qui sont enracinés 
dans la connaissance, 

ainsi que les 
croyants  , (tous) ont 

foi à ce qu'on a fait 
descendre sur toi et à 

ce qu'on a fait 
descendre avant toi. 
Et quant à ceux qui 

accomplissent la 



Salat, paient la Zakat 
et croient en ALLAH 
et au Jour dernier, 
ceux-là Nous leur 

donnerons une 
énorme récompense. 
لكن الراسخون في العلم 
منهم والمؤمنون يؤمنون 
بما أنزل إليك و ما أنزل 
ن من قبلك والمقيمي

الصلاة والمؤتون الزآاة و 
المؤمنون باالله واليوم 

الآخر أولئك سنؤتيهم أجرا 
 عظيما



163. Nous t'avons fait 
une révélation comme 

Nous fîmes à Noé et 
aux prophètes après 

lui. Et Nous avons fait 
révélation à Abraham,

à Ismaël, à Isaac, à 
Jacob, aux Tribus, à 
Jésus, à Job, à Aaron 
et à Salomon, et Nous 

avons donné le 
Zabour à David. 

إنا أوحينا إليك آما أوحينا 
إلى نوح والنبيين من بعده 

و أوحينا إلى إبراهيم 



وإسماعيل وإسحاق 
ويعقوب و الأسباط 

وعيسى وأيوب ويونس 
وهارون وسليمان و آتينا 

 داوود زبورا
164. Et il y a des 

messagers dont Nous 
t'avons raconté 

l'histoire 
précédemment, et des 
messagers dont Nous 

ne t'avons point 
raconté l'histoire - et 

ALLAH a parlé à 
Moïse de vive voix - 



ورسلا قد قصصناهم 
عليك من قبل ورسلا لم 
نقصصهم عليك وآلم االله 

 موسى تكليما
165. en tant que 

messagers, 
annonciateurs et 
avertisseurs, afin 

qu'après la venue des 
messagers il n'y eût 
pour les gens point 
d'argument devant 
ALLAH. ALLAH est 

Puissant et Sage. 
رسلا مبشرين ومنذرين 



لئلا يكون للناس على االله 
حجة بعد الرسل وآان االله 

 عزيزا حكيما
166. Mais ALLAH 

témoigne de ce qu'Il a 
fait descendre vers toi,
Il l'a fait descendre en 

toute connaissance. 
Et les Anges en 
témoignent. Et 

ALLAH suffit comme 
témoin. 

لكن االله يشهد بما أنزل 
إليك أنزله بعلمه و 



الملائكة يشهدون وآفى 
 باالله شهيدا

167. Ceux qui ne 
croient pas et qui 

obstruent le sentier 
d'ALLAH, s'égarent 

certes loin dans 
l'égarement. 

إن الذين آفروا وصدوا عن 
سبيل االله قد ضلوا ضلالا 

 بعيدا
168. Ceux qui ne 

croient pas et qui 
pratiquent l'injustice, 

ALLAH n'est 



nullement disposé à 
leur pardonner, ni à 
les guider dans un 

chemin 
إن الذين آفروا وظلموا لم 

يكن االله ليغفر لهم ولا 
 ليهديهم طريقا

169. (autre) que le 
chemin de l'Enfer où 

ils demeureront 
éternellement. Et cela 

est facile à ALLAH. 
إلا طريق جهنم خالدين 

فيها أبدا و آان ذلك على 



 االله يسيرا
170. ô gens ! Le 

Messager vous a 
apporté la vérité de la 

part de votre 
Seigneur. Ayez la foi, 
donc, cela vous sera 

meilleur. Et si vous ne 
croyez pas 

(qu'importe ! ), c'est à 
ALLAH qu'appartient 
tout ce qui est dans les 

cieux et sur la terre. 
Et ALLAH est 

Omniscient et Sage. 



لناس قد جاءآم يا أيها ا
الرسول بالحق من ربكم 

فآمنوا خيرا لكم وإن 
تكفروا فإن الله ما في 

السماوات والأرض وآان 
 االله عليما حكيما

171. ô gens du Livre 
(Chrétiens), 

n'exagérez pas dans 
votre religion, et ne 

dites d'ALLAH que la 
vérité. Le Messie 

Jésus, fils de Marie, 
n'est qu'un Messager 



d'ALLAH, Sa parole 
qu'Il envoya à Marie, 
et un souffle (de vie) 

venant de Lui. Croyez 
donc en ALLAH et en 
Ses messagers. Et ne 

dites pas "Trois". 
Cessez ! Ce sera 

meilleur pour vous. 
ALLAH n'est qu'un 
Dieu unique. Il est 
trop glorieux pour 

avoir un enfant. C'est 
à Lui qu'appartient 

tout ce qui est dans les 



cieux et sur la terre et 
ALLAH suffit comme 

protecteur  . 
يا أهل الكتاب لا تغلوا في 
دينكم ولا تقولوا على االله 

إلا الحق إنما المسيح 
عيسى ابن مريم رسول 
االله وآلمته ألقاها إلى 
مريم وروح منه فآمنوا 
باالله و رسله ولا تقولوا 

ثلاثة انتهوا خيرا لكم إنما 
االله إله واحد سبحانه أن 
يكون له ولد له ما في 

السماوات و ما في 



آفى باالله وآيلاالأرض و  
172. Jamais le Messie 

ne trouve indigne 
d'être un serviteur 

d'ALLAH, ni les Anges 
rapprochés [de Lui]. 
Et ceux qui trouvent 

indigne de L'adorer et 
s'enflent d'orgueil... Il 
les rassemblera tous 

vers Lui. 
لن يستنكف المسيح أن 

 الملائكة يكون عبدا الله ولا
المقربون و من يستنكف 

عن عبادته ويستكبر 



 فسيحشرهم إليه جميعا
173. Quant à ceux qui 

ont cru et fait de 
bonnes oeuvres, Il 

leur accordera leurs 
pleines récompenses 

et y ajoutera le 
surcroît de Sa grâce. 
Et quant à ceux qui 

ont eu la morgue et se 
sont enflés d'orgueil, 

Il les châtiera d'un 
châtiment douloureux.

Et ils ne trouveront, 
pour eux, en dehors 



d'ALLAH, ni allié ni 
secoureur, 

فأما الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات فيوفيهم 

أجورهم ويزيدهم من 
فضله وأما الذين 

استنكفوا واستكبروا 
فيعذبهم عذابا أليما ولا 

جدون لهم من دون االله ي
 وليا ولا نصيرا

174. ô gens ! Certes 
une preuve évidente 
vous est venue de la 

part de votre 



Seigneur. Et Nous 
avons fait descendre 

vers vous une lumière 
éclatante  . 

يا أيها الناس قد جاءآم 
برهان من ربكم وأنزلنا 
 إليكم نورا مبينا

175. Alors ceux qui 
croient en ALLAH et 
qui s'attachent à Lui, 
Il les fera entrer dans 

une miséricorde 
venue de Lui, et dans 
une grâce aussi. Et Il 
les guidera vers Lui 



dans un chemin droit. 
فأما الذين آمنوا باالله 

واعتصموا به فسيدخلهم 
في رحمة منه وفضل 

 صراطا ويهديهم إليه
 مستقيما

176. Ils te demandent 
ce qui a été décrété. 

Dis : "Au sujet du 
défunt qui n'a pas de 

père ni de mère ni 
d'enfant, ALLAH vous 
donne Son décret : si 

quelqu'un meurt sans 
enfant, mais a une 



soeur, à celle-ci 
revient la moitié de ce 

qu'il laisse. Et lui, il 
héritera d'elle en 

totalité si elle n'a pas 
d'enfant. Mais s'il a 

deux soeurs (ou plus), 
à elles alors les deux 

tiers de ce qu'il laisse; 
et s'il a des frères et 

des soeurs, à un frère 
alors revient une 

portion égale à celle 
de deux soeurs. 

ALLAH vous donne 



des explications pour 
que vous ne vous 

égariez pas. Et 
ALLAH est 

Omniscient  . 
يستفتونك قل االله يفتيكم 
في الكلالة إن امرؤ هلك 

ليس له ولد وله أخت فلها 
نصف ما ترك وهو يرثها إن 
لم يكن لها ولد فإن آانتا 
اثنتين فلهما الثلثان مما 

ترك و إن آانوا إخوة رجالا 
ونساء فللذآر مثل حظ 

الأنثيين يبين االله لكم أن 



تضلوا واالله بكل شيء 
 عليم
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô les croyants ! 
Remplissez fidèlement 

vos engagements. 
Vous est permise la 

bête du cheptel, sauf 
ce qui sera énoncé 

[comme étant 
interdit]. Ne vous 
permettez point la 

chasse alors que vous 
êtes en état d'ihram  . 

ALLAH en vérité, 



décide ce qu'Il veut.   يا
أيها الذين آمنوا أوفوا 

بالعقود أحلت لكم بهيمة 
الأنعام إلا ما يتلى عليكم 

 وأنتم غير محلي الصيد
 حرم إن االله يحكم ما يريد
2. ô les croyants ! Ne 
profanez ni les rites 
du pèlerinage (dans 
les endroits sacrés) 
d'ALLAH, ni le mois 

sacré, ni les animaux 
de sacrifice, ni les 

guirlandes, ni ceux 



qui se dirigent vers la 
maison sacrée 

cherchant de leur 
Seigneur grâce et 

agrément. Une fois 
désacralisés, vous 

êtes libres de chasser. 
Et ne laissez pas la 

haine pour un peuple 
qui vous a obstrué la 

route vers la Mosquée 
sacrée vous inciter à 

transgresser. 
Entraidez-vous dans 

l'accomplissement des 



bonnes oeuvres et de 
la piété et ne vous 

entraidez pas dans le 
péché et la 

transgression. Et 
craignez ALLAH, car 

ALLAH est, certes, 
dur en punition  ! 

يا أيها الذين آمنوا لا تحلوا 
شعائر االله و لا الشهر 
الحرام ولا الهدي ولا 
القلائد ولا آمين البيت 

الحرام يبتغون فضلا من 
ربهم ورضوانا وإذا حللتم 



فاصطادوا و لا يجرمنكم 
شنآن قوم أن صدوآم عن 
المسجد الحرام أن تعتدوا 

وتعاونوا على البر 
والتقوى ولا تعاونوا على 

والعدوان واتقوا االله الإثم 
 إن االله شديد العقاب

3. Vous sont interdits 
la bête trouvée morte, 

le sang, la chair de 
porc, ce sur quoi on a 
invoqué un autre nom 
que celui d'ALLAH, la 
bête étouffée, la bête 



assommée ou morte 
d'une chute ou morte 
d'un coup de corne, et 

celle qu'une bête 
féroce a dévorée - sauf 
celle que vous égorgez 

avant qu'elle ne soit 
morte -. (Vous sont 

interdits aussi la bête) 
qu'on a immolée sur 
les pierres dressées, 

ainsi que de procéder 
au partage par tirage 
au sort au moyen de 
flèches. Car cela est 



perversité. 
Aujourd'hui, les 

mécréants 
désespèrent (de vous 
détourner) de votre 

religion : ne les 
craignez donc pas et 

craignez-Moi. 
Aujourd'hui, J'ai 

parachevé pour vous 
votre religion, et 

accompli sur vous 
Mon bienfait. Et 

J'agrée l'Islam comme 
religion pour vous. Si 



quelqu'un est 
contraint par la faim, 
sans inclination vers 

le péché... alors, 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux  . 
حرمت عليكم الميتة 

والدم ولحم الخنزير وما 
أهل لغير االله به 

والمنخنقة والموقوذة 
والمتردية والنطيحة وما 

ما ذآيتم أآل السبع إلا 
وما ذبح على النصب وأن 



تستقسموا بالأزلام ذلكم 
فسق اليوم يئس الذين 

آفروا من دينكم فلا 
تخشوهم واخشون اليوم 
أآملت لكم دينكم وأتممت 

عليكم نعمتي ورضيت 
لكم الإسلام دينا فمن 

اضطر في مخمصة غير 
متجانف لإثم فإن االله 

 غفور رحيم
4. Ils t'interrogent sur 

ce qui leur permis. 
Dis : "Vous sont 

permises les bonnes 



nourritures, ainsi que 
ce que capturent les 

carnassiers que vous 
avez dressés, en leur 

apprenant ce 
qu'ALLAH vous a 

appris. Mangez donc 
de ce qu'elles 

capturent pour vous 
et prononcez dessus le 

nom d'ALLAH. Et 
craignez ALLAH. Car 

ALLAH est, certes, 
prompt dans les 

comptes. 



يسألونك ماذا أحل لهم 
قل أحل لكم الطيبات وما 

علمتم من الجوارح 
مكلبين تعلمونهن مما 
علمكم االله فكلوا مما 

أمسكن عليكم واذآروا 
اسم االله عليه واتقوا االله 
 إن االله سريع الحساب

5. "Vous sont 
permises, aujourd'hui,

les bonnes 
nourritures. Vous est 
permise la nourriture 
des gens du Livre, et 



votre propre 
nourriture leur est 

permise. (Vous sont 
permises) les femmes 
vertueuses d'entre les 

croyantes, et les 
femmes vertueuses 
d'entre les gens qui 

ont reçu le Livre 
avant vous, si vous 

leur donnez leur mahr,
avec contrat de 

mariage, non en 
débauchés ni en 

preneurs d'amantes. 



Et quiconque abjure 
la foi, alors vaine 

devient son action, et 
il sera dans l'au-delà, 

du nombre des 
perdants  . 

اليوم أحل لكم الطيبات 
وطعام الذين أوتوا الكتاب 

حل لكم وطعامكم حل 
لهم والمحصنات من 

المؤمنات والمحصنات من 
الذين أوتوا الكتاب من 
قبلكم إذا آتيتموهن 

أجورهن محصنين غير 



مسافحين ولا متخذي 
أخدان ومن يكفر بالإيمان 
فقد حبط عمله وهو في 
 الآخرة من الخاسرين
6. ô les croyants ! 

Lorsque vous vous 
levez pour la Salat, 
lavez vos visages et 

vos mains jusqu'aux 
coudes; passez les 

mains mouillées sur 
vos têtes; et lavez-

vous les pieds 
jusqu'aux chevilles. Et 

si vous êtes pollués 



"junub"  , alors 
purifiez-vous (par un 

bain); mais si vous 
êtes malades, ou en 
voyage, ou si l'un de 
vous revient du lieu 

ou' il a fait ses besoins 
ou si vous avez touché 

aux femmes et que 
vous ne trouviez pas 
d'eau, alors recourez 

à la terre pure  , 
passez-en sur vos 

visages et vos mains. 
ALLAH ne veut pas 



vous imposer quelque 
gêne, mais Il veut 

vous purifier et 
parfaire sur vous Son 

bienfait. Peut-être 
serez-vous 

reconnaissants. 
يا أيها الذين آمنوا إذا 

قمتم إلى الصلاة 
فاغسلوا وجوهكم 

وأيديكم إلى المرافق 
وامسحوا برءوسكم و 

أرجلكم إلى الكعبين وإن 
فاطهروا و إن آنتم جنبا 



آنتم مرضى أو على سفر 
أو جاء أحد منكم من 

الغائط أو لامستم النساء 
فلم تجدوا ماء فتيمموا 
صعيدا طيبا فامسحوا 

بوجوهكم وأيديكم منه ما 
يريد االله ليجعل عليكم من 
حرج ولكن يريد ليطهرآم 

و ليتم نعمته عليكم لعلكم 
 تشكرون

7. Et rappelez-vous le 
bienfait d'ALLAH sur 

vous, ainsi que 
l'alliance qu'Il a 



conclue avec vous, 
quand vous avez dit : 
"Nous avons entendu 
et nous avons obéi"  . 
Et craignez ALLAH. 
Car ALLAH connaît 

parfaitement le 
contenu des coeurs. 

و اذآروا نعمة االله عليكم 
وميثاقه الذي واثقكم به 

سمعنا وأطعنا إذ قلتم 
واتقوا االله إن االله عليم 

 بذات الصدور
8. ô les croyants ! 

Soyez stricts (dans 



vos devoirs) envers 
ALLAH et (soyez) des 

témoins équitables. Et 
que la haine pour un 
peuple ne vous incite 

pas à être injuste. 
Pratiquez l'équité : 

cela est plus proche de 
la piété. Et craignez 
ALLAH. Car ALLAH 

est certes 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

يا أيها الذين آمنوا آونوا 



قوامين الله شهداء 
بالقسط ولا يجرمنكم 

شنآن قوم على ألا تعدلوا 
اعدلوا هو أقرب للتقوى 

واتقوا االله إن االله خبير بما 
 تعملون

9. ALLAH a promis à 
ceux qui croient et 

font de bonnes 
oeuvres qu'il y aura 

pour eux un pardon et 
une énorme 
récompense. 

وعد االله الذين آمنوا و 



عملوا الصالحات لهم 
 مغفرة وأجر عظيم

10. Quant à ceux qui 
ne croient pas et 

traitent de mensonge 
Nos preuves, ceux-là 

sont des gens de 
l'Enfer. 

و الذين آفروا وآذبوا 
بآياتنا أولئك أصحاب 

 الجحيم
11. ô les croyants ! 
Rappelez-vous le 

bienfait d'ALLAH à 
votre égard, le jour où 



un groupe d'ennemis 
s'apprêtait à porter la 
main sur vous (en vue 

de vous attaquer) et 
qu'Il repoussa leur 

tentative. Et craignez 
ALLAH. C'est en 
ALLAH que les 

croyants doivent 
mettre leur confiance. 
يا أيها الذين آمنوا اذآروا 
نعمت االله عليكم إذ هم 
قوم أن يبسطوا إليكم 

أيديهم فكف أيديهم عنكم 
واتقوا االله وعلى االله 



 فليتوآل المؤمنون
12. Et ALLAH certes 

prit l'engagement des 
enfants d'Israël. Nous 

nommâmes douze 
chefs d'entre eux. Et 
ALLAH dit : "Je suis 

avec vous, pourvu que 
vous accomplissiez la 

Salat, acquittiez la 
Zakat, croyiez en Mes 
messagers, les aidiez 
et fassiez à ALLAH un 
bon prêt. Alors, certes,
J'effacerai vos méfaits,



et vous ferai entrer 
aux Jardins sous 

lesquels coulent les 
ruisseaux. Et 

quiconque parmi vous,
après cela, mécroît, 

s'égare certes du droit 
chemin"  ! 

ولقد أخذ االله ميثاق بني 
إسرائيل وبعثنا منهم 

اثني عشر نقيبا وقال االله 
إني معكم لئن أقمتم 
الصلاة وآتيتم الزآاة و 

آمنتم برسلي 



وعزرتموهم وأقرضتم االله 
قرضا حسنا لأآفرن عنكم 
سيئاتكم ولأدخلنكم جنات 

تجري من تحتها الأنهار 
فمن آفر بعد ذلك منكم 
 فقد ضل سواء السبيل

13. Et puis, à cause de 
leur violation de 

l'engagement, Nous 
les avons maudits et 

endurci leurs coeurs : 
ils détournent les 

paroles de leur sens et 
oublient une partie de 



ce qui leur a été 
rappelé  . Tu ne 

cesseras de découvrir 
leur trahison, sauf 
d'un petit nombre 

d'entre eux. 
Pardonne-leur donc et 
oublie [leurs fautes]. 

Car ALLAH aime, 
certes, les 

bienfaisants. 
فبما نقضهم ميثاقهم 

لعناهم وجعلنا قلوبهم 
قاسية يحرفون الكلم عن 
مواضعه ونسوا حظا مما 



ذآروا به ولا تزال تطلع 
على خائنة منهم إلا قليلا 
منهم فاعف عنهم واصفح 
 إن االله يحب المحسنين

14. Et de ceux qui 
disent : "Nous 

sommes chrétiens", 
Nous avons pris leur 
engagement. Mais ils 
ont oublié une partie 

de ce qui leur a été 
rappelé. Nous avons 

donc suscité entre eux 
l'inimitié et la haine 
jusqu'au Jour de la 



Résurrection. Et 
ALLAH les informera 
de ce qu'ils faisaient  . 

و من الذين قالوا إنا 
نصارى أخذنا ميثاقهم 

ما ذآروا به فنسوا حظا م
فأغرينا بينهم العداوة و 

البغضاء إلى يوم القيامة 
وسوف ينبئهم االله بما 

 آانوا يصنعون
15. ô gens du Livre ! 

Notre Messager 
(Muhammad) vous 

est certes venu, vous 



exposant beaucoup de 
ce que vous cachiez du 
Livre, et passant sur 
bien d'autres choses ! 

Une lumière et un 
Livre explicite vous 

sont certes venus 
d'ALLAH  ! 

يا أهل الكتاب قد جاءآم 
رسولنا يبين لكم آثيرا 
مما آنتم تخفون من 

الكتاب ويعفو عن آثير قد 
جاءآم من االله نور وآتاب 

 مبين



16. Par ceci (le Coran),
ALLAH guide aux 

chemins du salut ceux 
qui cherchent Son 

agrément. Et Il les fait 
sortir des ténèbres à 

la lumière par Sa 
grâce. Et Il les guide 

vers un chemin droit. 
يهدي به االله من اتبع 
رضوانه سبل السلام 

ويخرجهم من الظلمات 
إلى النور بإذنه ويهديهم 
 إلى صراط مستقيم

17. Certes sont 



mécréants ceux qui 
disent : "ALLAH, c'est 

le Messie, fils de 
Marie ! " - Dis : "Qui 
donc détient quelque 
chose d'ALLAH (pour 

L'empêcher), s'Il 
voulait faire périr le 
Messie, fils de Marie, 
ainsi que sa mère et 

tous ceux qui sont sur 
la terre ? ... A ALLAH 

seul appartient la 
royauté des cieux et 

de la terre et de ce qui 



se trouve entre les 
deux". Il crée ce qu'Il 

veut. Et ALLAH est 
Omnipotent. 

لقد آفر الذين قالوا إن 
االله هو المسيح ابن مريم 

قل فمن يملك من االله 
شيئا إن أراد أن يهلك 

المسيح ابن مريم وأمه 
ومن في الأرض جميعا 

والله ملك السماوات 
والأرض و ما بينهما يخلق 

ما يشاء واالله على آل 
 شيء قدير



18. Les Juifs et les 
Chrétiens ont dit : 

"Nous sommes les fils 
d'ALLAH et Ses 
préférés." Dis : 

"Pourquoi donc vous 
châtie-t-Il pour vos 
péchés ? " En fait, 
vous êtes des êtres 

humains d'entre ceux 
qu'Il a créés. Il 

pardonne à qui Il veut 
et Il châtie qui Il veut. 

Et à ALLAH seul 
appartient la royauté 



des cieux et de la terre 
et de ce qui se trouve 

entre les deux. Et c'est 
vers Lui que sera la 
destination finale. 

و قالت اليهود والنصارى 
نحن أبناء االله وأحباؤه قل 
فلم يعذبكم بذنوبكم بل 

أنتم بشر ممن خلق يغفر 
لمن يشاء ويعذب من 

يشاء والله ملك السماوات 
والأرض و ما بينهما وإليه 

 المصير
19. ô gens du Livre ! 



Notre Messager 
(Muhammad) est 
venu pour vous 

éclairer après une 
interruption des 

messagers afin que 
vous ne disiez pas : "Il 

ne nous est venu ni 
annonciateur ni 

avertisseur". Voilà, 
certes, que vous est 

venu un annonciateur 
et un avertisseur. Et 

ALLAH est 
Omnipotent. 



يا أهل الكتاب قد جاءآم 
رسولنا يبين لكم على 

 أن تقولوا فترة من الرسل
ما جاءنا من بشير ولا نذير 

فقد جاءآم بشير ونذير 
 واالله على آل شيء قدير
20. (Souvenez-vous) 
lorsque Moïse dit à 

son peuple : "ô, mon 
peuple ! Rappelez-

vous le bienfait 
d'ALLAH sur vous, 
lorsqu'Il a désigné 

parmi vous des 



prophètes. Et Il a fait 
de vous des rois. Et Il 
vous a donné ce qu'Il 
n'avait donné à nul 
autre aux mondes. 

وإذ قال موسى لقومه يا 
قوم اذآروا نعمة االله 

عليكم إذ جعل فيكم أنبياء 
وجعلكم ملوآا و آتاآم ما 
 لم يؤت أحدا من العالمين

21. ô mon peuple ! 
Entrez dans la terre 

sainte qu'ALLAH vous 
prescrite. Et ne 

revenez point sur vos 



pas [en refusant de 
combattre] car vous 

retourneriez perdants.
يا قوم ادخلوا الأرض 

المقدسة التي آتب االله 
لكم ولا ترتدوا على 

 أدبارآم فتنقلبوا خاسرين
22. Ils dirent : "ô 
Moïse, il y a là un 
peuple de géants. 
Jamais nous n'y 

entrerons jusqu'à ce 
qu'ils en sortent. S'ils 
en sortent, alors nous 

y entrerons". 



قالوا يا موسى إن فيها 
قوما جبارين و إنا لن 

ندخلها حتى يخرجوا منها 
فإن يخرجوا منها فإنا 

 داخلون
23. Deux hommes 
d'entre ceux qui 

craignaient ALLAH et 
qui étaient comblés 
par Lui de bienfaits 
dirent : "Entrez chez 

eux par la porte; puis 
quand vous y serez 
entrés, vous serez 

sans doute les 



dominants. Et c'est en 
ALLAH qu'il faut 

avoir confiance, si 
vous êtes croyants". 

قال رجلان من الذين 
يخافون أنعم االله عليهما 

م الباب فإذا ادخلوا عليه
دخلتموه فإنكم غالبون 
وعلى االله فتوآلوا إن 

 آنتم مؤمنين
24. Ils dirent : "Moïse !

Nous n'y entrerons 
jamais, aussi 

longtemps qu'ils y 



seront. Va donc, toi et 
ton Seigneur, et 

combattez tous deux. 
Nous restons là où 

nous sommes". 
ا لن قالوا يا موسى إن

ندخلها أبدا ما داموا فيها 
فاذهب أنت وربك فقاتلا 
 إنا هاهنا قاعدون

25. Il dit : "Seigneur ! 
Je n'ai de pouvoir, 
vraiment, que sur 

moi-même et sur mon 
frère : sépare-nous 
donc de ce peuple 



pervers". 
قال رب إني لا أملك إلا 

نفسي وأخي فافرق بيننا 
  الفاسقينوبين القوم

26. Il (ALLAH) dit : 
"Eh bien, ce pays leur 
sera interdit pendant 
quarante ans, durant 
lesquels ils erreront 

sur la terre. Ne te 
tourmente donc pas 

pour ce peuple 
pervers". 

قال فإنها محرمة عليهم 
أربعين سنة يتيهون في 



الأرض فلا تأس على 
ينالقوم الفاسق  

27. Et raconte-leur en 
toute vérité l'histoire 
des deux fils d'Adam. 
Les deux offrirent des 

sacrifices; celui de 
l'un fut accepté et 

celui de l'autre ne le 
fut pas. Celui-ci dit : 

"Je te tuerai 
sûrement". "ALLAH 

n'accepte, dit l'autre, 
que de la part des 

pieux". 



واتل عليهم نبأ ابني آدم 
بالحق إذ قربا قربانا 

فتقبل من أحدهما ولم 
يتقبل من الآخر قال 

لأقتلنك قال إنما يتقبل 
 االله من المتقين

28. Si tu étends vers 
moi ta main pour me 

tuer, moi, je 
n'étendrai pas vers toi 
ma main pour te tuer :
car je crains ALLAH, 

le Seigneur de 
l'Univers. 



لئن بسطت إلي يدك 
لتقتلني ما أنا بباسط يدي 

إليك لأقتلك إني أخاف 
 االله رب العالمين

29. Je veux que tu 
partes avec le péché 

de m'avoir tué et avec 
ton propre péché : 
alors tu seras du 

nombre des gens du 
Feu. Telle est la 
récompense des 

injustes. 
إني أريد أن تبوء بإثمي 



وإثمك فتكون من أصحاب 
 النار وذلك جزاء الظالمين
30. Son âme l'incita à 
tuer son frère. Il le tua 

donc et devint ainsi 
du nombre des 

perdants. 
فطوعت له نفسه قتل 
أخيه فقتله فأصبح من 

 الخاسرين
31. Puis ALLAH 

envoya un corbeau 
qui se mit à gratter la 
terre pour lui montrer 
comment ensevelir le 



cadavre de son frère. 
Il dit : "Malheur à 

moi ! Suis-je 
incapable d'être, 

comme ce corbeau, à 
même d'ensevelir le 

cadavre de mon frère ?
" Il devint alors du 

nombre de ceux que 
ronge le remords. 

فبعث االله غرابا يبحث في 
الأرض ليريه آيف يواري 
سوأة أخيه قال يا ويلتى 
أعجزت أن أآون مثل هذا 

الغراب فأواري سوأة 



 أخي فأصبح من النادمين
32. C'est pourquoi 

Nous avons prescrit 
pour les Enfants 

d'Israël que 
quiconque tuerait une 

personne non 
coupable d'un 

meurtre ou d'une 
corruption sur la 

terre, c'est comme s'il 
avait tué tous les 

hommes. Et 
quiconque lui fait don 
de la vie, c'est comme 



s'il faisait don de la 
vie à tous les hommes. 

En effet Nos 
messagers sont venus 
à eux avec les preuves.

Et puis voilà, qu'en 
dépit de cela, 

beaucoup d'entre eux 
se mettent à 

commettre des excès 
sur la terre  . 

من أجل ذلك آتبنا على 
بني إسرائيل أنه من قتل 
نفسا بغير نفس أو فساد 
في الأرض فكأنما قتل 



الناس جميعا ومن أحياها 
فكأنما أحيا الناس جميعا 

ولقد جاءتهم رسلنا 
بالبينات ثم إن آثيرا منهم 

بعد ذلك في الأرض 
 لمسرفون

33. La récompense de 
ceux qui font la 

guerre contre ALLAH 
et Son messager, et 

qui s'efforcent de 
semer la corruption 

sur la terre, c'est 
qu'ils soient tués, ou 



crucifiés, ou que 
soient coupées leur 
main et leur jambe 
opposées, ou qu'ils 
soient expulsés du 
pays. Ce sera pour 
eux l'ignominie ici-

bas; et dans l'au-delà, 
il y aura pour eux un 

énorme châtiment, 
إنما جزاء الذين يحاربون 

االله ورسوله ويسعون في 
الأرض فسادا أن يقتلوا أو 
يصلبوا أو تقطع أيديهم و 
أرجلهم من خلاف أو ينفوا 



من الأرض ذلك لهم خزي 
في الدنيا ولهم في 
 الآخرة عذاب عظيم

34. excepté ceux qui se 
sont repentis avant de 

tomber en votre 
pouvoir : sachez 

qu'alors, ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
إلا الذين تابوا من قبل أن 
تقدروا عليهم فاعلموا أن 

 االله غفور رحيم
35. ô les croyants ! 



Craignez ALLAH, 
cherchez le moyen  de 

vous rapprocher de 
Lui et luttez pour Sa 

cause. Peut-être serez-
vous de ceux qui 

réussissent ! 
يا أيها الذين آمنوا اتقوا 

االله وابتغوا إليه الوسيلة 
وجاهدوا في سبيله 
 لعلكم تفلحون

36. Si les mécréants 
possédaient tout ce 

qui est sur la terre et 
autant encore, pour 



se racheter du 
châtiment du Jour de 
la Résurrection, on ne 
l'accepterait pas d'eux.
Et pour eux il y aura 

un châtiment 
douloureux. 

إن الذين آفروا لو أن لهم 
ما في الأرض جميعا 

ومثله معه ليفتدوا به من 
عذاب يوم القيامة ما تقبل 
 منهم ولهم عذاب أليم

37. Ils voudront sortir 
du Feu, mais ils n'en 
sortiront point. Et ils 



auront un châtiment 
permanent. 

يريدون أن يخرجوا من 
النار وما هم بخارجين 
 منها و لهم عذاب مقيم
38. Le voleur et la 

voleuse, à tous deux 
coupez la main, en 

punition de ce qu'ils 
se sont acquis, et 

comme châtiment de 
la part d'ALLAH. 

ALLAH est Puissant et 
Sage. 

والسارق والسارقة 



اقطعوا أيديهما جزاء بما ف
آسبا نكالا من االله واالله 

 عزيز حكيم
39. Mais quiconque se 
repent après son tort 
et se réforme, ALLAH 
accepte son repentir. 

Car, ALLAH est, 
certes, Pardonneur et 

Miséricordieux. 
فمن تاب من بعد ظلمه 

وأصلح فإن االله يتوب عليه 
ر رحيمإن االله غفو  

40. Ne sais-tu pas 



qu'à ALLAH 
appartient la royauté 

des cieux et de la 
terre ? Il châtie qui Il 

veut et pardonne à 
qui Il veut. Et ALLAH 

est Omnipotent. 
ألم تعلم أن االله له ملك 
السماوات والأرض يعذب 
من يشاء ويغفر لمن يشاء 
 و االله على آل شيء قدير

41. ô Messager ! Que 
ne t'affligent point 

ceux qui concourent 
en mécréance; parmi 



ceux qui ont dit : 
"Nous avons cru" avec 

leurs bouches sans 
que leurs coeurs aient 

jamais cru et parmi 
les Juifs qui aiment 

bien écouter le 
mensonge et écouter 
d'autres gens qui ne 
sont jamais venus à 

toi et qui déforment le 
sens des mots une fois 
bien établi. Ils disent : 

"Si vous avez reçu 
ceci  , acceptez-le et si 



vous ne l'avez pas 
reçu, soyez méfiants". 
Celui qu'ALLAH veut 

éprouver, tu n'as pour 
lui aucune protection 
contre ALLAH. Voilà 
ceux dont ALLAH n'a 
point voulu purifier 

les coeurs. A eux, 
seront réservés, une 
ignominie ici-bas et 

un énorme châtiment 
dans l'au-delà. 

يا أيها الرسول لا يحزنك 
الذين يسارعون في الكفر 



من الذين قالوا آمنا 
بأفواههم ولم تؤمن 

 قلوبهم ومن الذين هادوا
سماعون للكذب سماعون 

لقوم آخرين لم يأتوك 
يحرفون الكلم من بعد 

مواضعه يقولون إن أوتيتم 
هذا فخذوه وإن لم تؤتوه 

فاحذروا و من يرد االله 
فتنته فلن تملك له من 

االله شيئا أولئك الذين لم 
يرد االله أن يطهر قلوبهم 

لهم في الدنيا خزي ولهم 
 في الآخرة عذاب عظيم



42. Ils sont attentifs 
au mensonge et 

voraces de gains 
illicites. S'ils viennent 
à toi, sois juge entre 
eux ou détourne toi 

d'eux. Et si tu te 
détournes d'eux, 

jamais ils ne pourront 
te faire aucun mal. Et 
si tu juges, alors juge 
entre eux en équité. 

Car ALLAH aime ceux 
qui jugent 

équitablement. 



سماعون للكذب أآالون 
للسحت فإن جاءوك 

فاحكم بينهم أو أعرض 
عنهم وإن تعرض عنهم 
فلن يضروك شيئا وإن 
حكمت فاحكم بينهم 
بالقسط إن االله يحب 

 المقسطين
43. Mais comment te 

demanderaient-ils 
d'être leur juge quand 

ils ont avec eux la 
Thora dans laquelle 

se trouve le jugement 



d'ALLAH ? Et puis, 
après cela, ils 

rejettent ton jugement.
Ces gens-là ne sont 

nullement les 
croyants  . 

وآيف يحكمونك وعندهم 
التوراة فيها حكم االله ثم 
يتولون من بعد ذلك و ما 

 أولئك بالمؤمنين
44. Nous avons fait 
descendre le Thora 
dans laquelle il y a 

guide et lumière. C'est 
sur sa base que les 



prophètes qui se sont 
soumis à ALLAH, 

ainsi que les rabbins 
et les docteurs jugent 
les affaires des Juifs. 

Car on leur a confié la 
garde du Livre 

d'ALLAH, et ils en 
sont les témoins  . Ne 
craignez donc pas les 
gens, mais craignez 

Moi. Et ne vendez pas 
Mes enseignements à 
vil prix. Et ceux qui ne 
jugent pas d'après ce 



qu'ALLAH a fait 
descendre, les voilà 

les mécréants. 
إنا أنزلنا التوراة فيها هدى 

ونور يحكم بها النبيون 
الذين أسلموا للذين هادوا 

والربانيون والأحبار بما 
استحفظوا من آتاب االله 
وآانوا عليه شهداء فلا 

تخشوا الناس و اخشون 
ولا تشتروا بآياتي ثمنا 
قليلا ومن لم يحكم بما 
أنزل االله فأولئك هم 

 الكافرون



45. Et Nous y avons 
prescrit pour eux vie 

pour vie, oeil pour 
oeil, nez pour nez, 

oreille pour oreille, 
dent pour dent. Les 
blessures tombent 

sous la loi du talion  . 
Après, quiconque y 

renonce par charité, 
cela lui vaudra une 

expiation. Et ceux qui 
ne jugent pas d'après 

ce qu'ALLAH a fait 
descendre, ceux-là 



sont des injustes. 
وآتبنا عليهم فيها أن 

النفس بالنفس والعين 
بالعين والأنف بالأنف 
والأذن بالأذن والسن 

بالسن والجروح قصاص 
فمن تصدق به فهو آفارة 
له ومن لم يحكم بما أنزل 
 االله فأولئك هم الظالمون

46. Et Nous avons 
envoyé après eux 

Jésus, fils de Marie, 
pour confirmer ce 

qu'il y avait dans la 



Thora avant lui. Et 
Nous lui avons donné 

l'évangile, où il y a 
guide et lumière, pour 

confirmer ce qu'il y 
avait dans la Thora 

avant lui, et un guide 
et une exhortation 

pour les pieux. 
و قفينا على آثارهم 

بعيسى ابن مريم مصدقا 
وراة لما بين يديه من الت

وآتيناه الإنجيل فيه هدى 
ونور ومصدقا لما بين يديه 



من التوراة وهدى 
 وموعظة للمتقين

47. Que les gens de 
l'évangile jugent 

d'après ce qu'ALLAH 
y a fait descendre. 
Ceux qui ne jugent 

pas d'après ce 
qu'ALLAH a fait 

descendre, ceux-là 
sont les pervers. 

 أهل الإنجيل بما وليحكم
أنزل االله فيه ومن لم 

يحكم بما أنزل االله فأولئك 



 هم الفاسقون
48. Et sur toi 

(Muhammad) Nous 
avons fait descendre 

le Livre avec la vérité, 
pour confirmer le 
Livre qui était là 
avant lui et pour 

prévaloir sur lui. Juge 
donc parmi eux 

d'après ce qu'ALLAH 
a fait descendre. Ne 

suis pas leurs 
passions, loin de la 

vérité qui t'est venue. 



A chacun de vous 
Nous avons assigné 
une législation et un 

plan à suivre. Si 
ALLAH avait voulu, 

certes Il aurait fait de 
vous tous une seule 

communauté. Mais Il 
veut vous éprouver en 

ce qu'Il vous donne. 
Concurrencez donc 

dans les bonnes 
oeuvres. C'est vers 

ALLAH qu'est votre 
retour à tous; alors Il 



vous informera de ce 
en quoi vous 
divergiez  . 

وأنزلنا إليك الكتاب بالحق 
مصدقا لما بين يديه من 

الكتاب ومهيمنا عليه 
فاحكم بينهم بما أنزل االله 

ولا تتبع أهواءهم عما 
جاءك من الحق لكل جعلنا 
منكم شرعة ومنهاجا و لو 

شاء االله لجعلكم أمة 
واحدة ولكن ليبلوآم في 

ما آتاآم فاستبقوا 
الخيرات إلى االله مرجعكم 



كم بما آنتم جميعا فينبئ
 فيه تختلفون

49. Juge alors parmi 
eux d'après ce 

qu'ALLAH a fait 
descendre. Ne suis pas 

leurs passions, et 
prends garde qu'ils ne 

tentent de t'éloigner 
d'une partie de ce 

qu'ALLAH t'a révélé. 
Et puis, s'ils refusent 
(le jugement révélé) 

sache qu'ALLAH veut 
les affliger [ici-bas] 



pour une partie de 
leurs péchés. 

Beaucoup de gens, 
certes, sont des 

pervers. 
وأن احكم بينهم بما أنزل 

االله ولا تتبع أهواءهم 
واحذرهم أن يفتنوك عن 
بعض ما أنزل االله إليك 

فإن تولوا فاعلم أنما يريد 
االله أن يصيبهم ببعض 

ن آثيرا من ذنوبهم وإ
 الناس لفاسقون

50. Est-ce donc le 



jugement du temps de 
l'Ignorance  qu'ils 

cherchent ? Qu'y a-t-il 
de meilleur qu'ALLAH,

en matière de 
jugement pour des 
gens qui ont une foi 

ferme ? 
أفحكم الجاهلية يبغون 

ومن أحسن من االله حكما 
 لقوم يوقنون

51. ô les croyants ! Ne 
prenez pas pour alliés 

les Juifs et les 
Chrétiens; ils sont 



alliés les uns des 
autres. Et celui 

d'entre vous qui les 
prend pour alliés, 

devient un des leurs. 
ALLAH ne guide 

certes pas les gens 
injustes. 

يا أيها الذين آمنوا لا 
النصارى تتخذوا اليهود و

أولياء بعضهم أولياء بعض 
ومن يتولهم منكم فإنه 
منهم إن االله لا يهدي 
 القوم الظالمين



52. Tu verras, 
d'ailleurs, que ceux 

qui ont la maladie au 
coeur se précipitent 
vers eux et disent : 
"Nous craignons 
qu'un revers de 
fortune ne nous 

frappe." Mais peut-
être qu'ALLAH fera 

venir la victoire ou un 
ordre émanant de Lui. 

Alors ceux-là 
regretteront leurs 
pensées secrètes. 



فترى الذين في قلوبهم 
مرض يسارعون فيهم 

يقولون نخشى أن تصيبنا 
دائرة فعسى االله أن يأتي 

بالفتح أو أمر من عنده 
فيصبحوا على ما أسروا 

مينفي أنفسهم ناد  
53. Et les croyants 
diront : "Est-ce là 

ceux qui juraient par 
ALLAH de toute leur 
force qu'ils étaient 
avec vous ? " Mais 
leurs actions sont 



devenues vaines et ils 
sont devenus 

perdants. 
و يقول الذين آمنوا أهؤلاء 
الذين أقسموا باالله جهد 

كم أيمانهم إنهم لمع
حبطت أعمالهم فأصبحوا 

 خاسرين
54. ô les croyants ! 
Quiconque parmi 

vous apostasie de sa 
religion... ALLAH va 
faire venir un peuple 

qu'Il aime et qui 
L'aime, modeste 



envers les croyants et 
fier et puissant envers 

les mécréants, qui 
lutte dans le sentier 

d'ALLAH, ne 
craignant le blâme 
d'aucun blâmeur. 
Telle est la grâce 

d'ALLAH. Il la donne 
à qui Il veut. ALLAH 

est Immense et 
Omniscient. 

يا أيها الذين آمنوا من يرتد 
منكم عن دينه فسوف 
يأتي االله بقوم يحبهم و 



يحبونه أذلة على 
المؤمنين أعزة على 
 الكافرين يجاهدون في
سبيل االله ولا يخافون 

لومة لائم ذلك فضل االله 
يؤتيه من يشاء و االله 

 واسع عليم
55. Vous n'avez 
d'autres alliés 

qu'ALLAH, Son 
messager, et les 

croyants qui 
accomplissent la 

Salat, s'acquittent de 



la Zakat, et s'inclinent 
(devant ALLAH). 

إنما وليكم االله ورسوله 
والذين آمنوا الذين يقيمون 
الصلاة ويؤتون الزآاة وهم 

 راآعون
56. Et quiconque 
prend pour alliés 

ALLAH, Son messager 
et les croyants, 

[réussira] car c'est le 
parti d'ALLAH qui 

sera victorieux. 
ومن يتول االله و رسوله 



والذين آمنوا فإن حزب االله 
 هم الغالبون

57. ô les croyants ! 
N'adoptez pas pour 

alliés ceux qui 
prennent en raillerie 
et jeu votre religion, 
parmi ceux à qui le 

Livre fut donné avant 
vous et parmi les 

mécréants. Et 
craignez ALLAH si 
vous êtes croyants. 

يا أيها الذين آمنوا لا 
تتخذوا الذين اتخذوا دينكم 



زوا ولعبا من الذين أوتوا ه
الكتاب من قبلكم والكفار 
أولياء واتقوا االله إن آنتم 

 مؤمنين
58. Et lorsque vous 

faites l'appel à la 
Salat, ils la prennent 

en raillerie et jeu. 
C'est qu'ils sont des 

gens qui ne 
raisonnent point. 

و إذا ناديتم إلى الصلاة 
ولعبا ذلك اتخذوها هزوا 

 بأنهم قوم لا يعقلون



59. Dis : "ô gens du 
Livre ! Est-ce que vous 
nous reprochez autre 
chose que de croire en 
ALLAH, à ce qu'on a 
fait descendre vers 
nous et à ce qu'on a 

fait descendre 
auparavant ? Mais la 
plupart d'entre vous 

sont des pervers. 
ل يا أهل الكتاب هل ق

تنقمون منا إلا أن آمنا باالله 
وما أنزل إلينا وما أنزل من 
 قبل وأن أآثرآم فاسقون



60. Dis : "Puis-je vous 
informer de ce qu'il y 

a de pire, en fait de 
rétribution auprès 

d'ALLAH ? Celui 
qu'ALLAH a maudit, 

celui qui a encouru Sa 
colère, et ceux dont Il 
a fait des singes, des 
porcs, et de même, 
celui qui a adoré le 

Tagut, ceux-là ont la 
pire des places et sont 

les plus égarés du 
chemin droit"  . 



قل هل أنبئكم بشر من 
ذلك مثوبة عند االله من 
لعنه االله وغضب عليه 

وجعل منهم القردة 
ت والخنازير وعبد الطاغو

أولئك شر مكانا وأضل عن 
 سواء السبيل

61. Lorsqu'ils 
viennent chez vous, ils 

disent : "Nous 
croyons." Alors qu'ils 

sont entrés avec la 
mécréance et qu'ils 
sont sortis avec. Et 



ALLAH sait 
parfaitement ce qu'ils 

cachent. 
وإذا جاءوآم قالوا آمنا و 

فر وهم قد قد دخلوا بالك
خرجوا به واالله أعلم بما 

 آانوا يكتمون
62. Et tu verras 

beaucoup d'entre eux 
se précipiter vers le 

péché et l'iniquité, et 
manger des gains 

illicites. Comme est 
donc mauvais ce 
qu'ils oeuvrent ! 



وترى آثيرا منهم 
يسارعون في الإثم 
ت والعدوان وأآلهم السح
 لبئس ما آانوا يعملون

63. Pourquoi les 
rabbins et les 

docteurs (de la Loi 
religieuse) ne les 

empêchent-ils pas de 
tenir des propos 

mensongers et de 
manger des gains 

illicites ? Que leurs 
actions sont donc 

mauvaises ! 



لولا ينهاهم الربانيون و 
هم الإثم الأحبار عن قول

وأآلهم السحت لبئس ما 
 آانوا يصنعون

64. Et les Juifs disent : 
"La main d'ALLAH est 

fermée ! "  Que leurs 
propres mains soient 
fermées, et maudits 

soient-ils pour l'avoir 
dit. Au contraire, Ses 

deux mains sont 
largement ouvertes : 
Il distribue Ses dons 

comme Il veut. Et 



certes, ce qui a été 
descendu vers toi de 

la part de ton 
Seigneur va faire 
beaucoup croître 

parmi eux la rébellion 
et la mécréance. Nous 
avons jeté parmi eux 
l'inimité et la haine 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection. Toutes 
les fois qu'ils allument 
un feu pour la guerre, 
ALLAH l'éteint. Et ils 

s'efforcent de semer le 



désordre sur la terre, 
alors qu'ALLAH 

n'aime pas les 
semeurs de désordre. 

وقالت اليهود يد االله 
مغلولة غلت أيديهم 

ولعنوا بما قالوا بل يداه 
مبسوطتان ينفق آيف 

يشاء وليزيدن آثيرا منهم 
ما أنزل إليك من ربك 

طغيانا وآفرا وألقينا بينهم 
العداوة و البغضاء إلى يوم 

القيامة آلما أوقدوا نارا 
للحرب أطفأها االله و 



يسعون في الأرض 
ب فسادا واالله لا يح
 المفسدين

65. Si les gens du 
Livre avaient la foi et 

la piété, Nous leur 
aurions certainement 
effacé leurs méfaits et 

les aurions 
certainement 

introduits dans les 
Jardins du délice  . 

و لو أن أهل الكتاب آمنوا 
واتقوا لكفرنا عنهم 



سيئاتهم ولأدخلناهم 
عيمجنات الن  

66. S'ils avaient 
appliqué la Thora et 

l'évangile et ce qui est 
descendu sur eux de la 
part de leur Seigneur, 

ils auraient 
certainement joui de 
ce qui est au-dessus 
d'eux et de ce qui est 

sous leurs pieds  . Il y 
a parmi eux un 

groupe qui agit avec 
droiture; mais pour 



beaucoup d'entre eux, 
comme est mauvais ce 

qu'ils font ! 
ولو أنهم أقاموا التوراة 

والإنجيل وما أنزل إليهم 
من ربهم لأآلوا من فوقهم 
ومن تحت أرجلهم منهم 
أمة مقتصدة وآثير منهم 

 ساء ما يعملون
67. ô Messager, 

transmets ce qui t'a 
été descendu de la 

part de ton Seigneur. 
Si tu ne le faisait pas, 



alors tu n'aurais pas 
communiqué Son 

message. Et ALLAH te 
protégera des gens. 
Certes, ALLAH ne 
guide pas les gens 

mécréants. 
يا أيها الرسول بلغ ما أنزل 
إليك من ربك وإن لم تفعل 

فما بلغت رسالته واالله 
الناس إن االله يعصمك من 

 لا يهدي القوم الكافرين
68. Dis : "ô gens du 
Livre, vous ne tenez 

sur rien, tant que 



vous ne vous 
conformez pas à la 

Thora et à l'évangile 
et à ce qui vous a été 

descendu de la part de 
votre Seigneur."  ." Et 

certes, ce qui t'a été 
descendu de la part de 

ton Seigneur va 
accroître beaucoup 

d'entre eux en 
rébellion et en 

mécréance. Ne te 
tourmente donc pas 

pour les gens 



mécréants. 
قل يا أهل الكتاب لستم 
على شيء حتى تقيموا 
التوراة والإنجيل و ما أنزل 
إليكم من ربكم وليزيدن 
آثيرا منهم ما أنزل إليك 

ربك طغيانا وآفرا فلا من 
 تأس على القوم الكافرين
69. Ceux qui ont cru, 

ceux qui se sont 
judaïsés, les Sabéens, 
et les Chrétiens, ceux 
parmi eux qui croient 

en ALLAH, au Jour 



dernier et qui 
accomplissent les 

bonnes oeuvres, pas 
de crainte sur eux, et 

ils ne seront point 
affligés. 

إن الذين آمنوا والذين 
هادوا والصابئون 

والنصارى من آمن باالله 
واليوم الآخر وعمل صالحا 
فلا خوف عليهم ولا هم 

 يحزنون
70. Certes, Nous 
avions déjà pris 



l'engagement des 
Enfants d'Israël, et 

Nous leur avions 
envoyé des messagers.

Mais chaque fois 
qu'un Messager leur 

vient avec ce qu'ils ne 
désirent pas, ils en 
traitent certains de 
menteurs et ils en 

tuent d'autres. 
لقد أخذنا ميثاق بني 

إسرائيل وأرسلنا إليهم 
رسلا آلما جاءهم رسول 

بما لا تهوى أنفسهم فريقا 



 آذبوا وفريقا يقتلون
71. Comptant qu'il n'y 
aurait pas de sanction 
contre eux, ils étaient 
devenus aveugles et 
sourds. Puis ALLAH 

accueillit leur 
repentir. Ensuite, 

beaucoup d'entre eux 
redevinrent aveugles 
et sourds. Et ALLAH 
voit parfaitement ce 

qu'ils font. 
و حسبوا ألا تكون فتنة 
 االله فعموا وصموا ثم تاب



عليهم ثم عموا وصموا 
آثير منهم واالله بصير بما 

 يعملون
72. Ce sont, certes, des 

mécréants ceux qui 
disent : "En vérité, 

ALLAH c'est le Messie, 
fils de Marie." Alors 

que le Messie a dit : "ô 
enfants d'Israël, 

adorez ALLAH, mon 
Seigneur et votre 

Seigneur". Quiconque 
associe à ALLAH 

(d'autres divinités) 



ALLAH lui interdit le 
Paradis; et son refuge 

sera le Feu. Et pour 
les injustes, pas de 

secoureurs ! 
لقد آفر الذين قالوا إن 

االله هو المسيح ابن مريم 
وقال المسيح يا بني 

إسرائيل اعبدوا االله ربي 
 باالله وربكم إنه من يشرك

فقد حرم االله عليه الجنة 
ومأواه النار وما للظالمين 

 من أنصار
73. Ce sont certes des 



mécréants, ceux qui 
disent : "En vérité, 

ALLAH est le 
troisième de trois." 
Alors qu'il n'y a de 

divinité qu'Une 
Divinité Unique ! Et 
s'ils ne cessent de le 

dire, certes, un 
châtiment douloureux 

touchera les 
mécréants d'entre eux.

لقد آفر الذين قالوا إن 
االله ثالث ثلاثة وما من إله 
إلا إله واحد وإن لم ينتهوا 



عما يقولون ليمسن الذين 
 آفروا منهم عذاب أليم
74. Ne vont-ils donc 

pas se repentir à 
ALLAH et implorer 
Son pardon ? Car 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
أفلا يتوبون إلى االله 

ويستغفرونه واالله غفور 
 رحيم

75. Le Messie, fils de 
Marie, n'était qu'un 

Messager. Des 



messagers sont 
passés avant lui. Et sa 

mère était une 
véridique. Et tous 

deux consommaient 
de la nourriture. Vois 

comme Nous leur 
expliquons les 

preuves et puis vois 
comme ils se 
détournent  . 

ما المسيح ابن مريم إلا 
رسول قد خلت من قبله 
الرسل وأمه صديقة آانا 
يأآلان الطعام انظر آيف 



نبين لهم الآيات ثم انظر 
 أنى يؤفكون

76. Dis : "Adorez-vous,
au lieu d'ALLAH, ce 
qui n'a le pouvoir de 

vous faire ni le mal ni 
le bien ? " Or c'est 

ALLAH qui est 
l'Audient et 

l'Omniscient. 
قل أتعبدون من دون االله 
ما لا يملك لكم ضرا ولا 
نفعا واالله هو السميع 

 العليم



77. Dis : "ô gens du 
Livre, n'exagérez pas 

en votre religion, 
s'opposant à la vérité. 

Ne suivez pas les 
passions des gens qui 
se sont égarés avant 
cela, qui ont égaré 

beaucoup de monde et 
qui se sont égarés du 

chemin droit. 
قل يا أهل الكتاب لا تغلوا 
في دينكم غير الحق و لا 
تتبعوا أهواء قوم قد ضلوا 

من قبل وأضلوا آثيرا 



سبيلوضلوا عن سواء ال  
78. Ceux des Enfants 
d'Israël qui n'avaient 

pas cru ont été 
maudits par la bouche 

de David et de Jésus 
fils de Marie, parce 

qu'ils désobéissaient 
et transgressaient. 

لعن الذين آفروا من بني 
إسرائيل على لسان 

داوود وعيسى ابن مريم 
ذلك بما عصوا وآانوا 

ونيعتد  



79. Ils ne 
s'interdisaient pas les 

uns aux autres ce 
qu'ils faisaient de 

blâmable. Comme est 
mauvais, certes, ce 

qu'ils faisaient ! 
آانوا لا يتناهون عن منكر 

فعلوه لبئس ما آانوا 
 يفعلون

80. Tu vois beaucoup 
d'entre eux s'allier 

aux mécréants. 
Comme est mauvais, 
certes, ce que leurs 



âmes ont préparé, 
pour eux-mêmes, de 

sorte qu'ils ont 
encouru le courroux 

d'ALLAH, et c'est dans 
le supplice qu'ils 

éterniseront. 
و لو آانوا يؤمنون باالله 
والنبي وما أنزل إليه ما 

اتخذوهم أولياء ولكن آثيرا 
 منهم فاسقون

81. S'ils croyaient en 
ALLAH, au Prophète 

et à ce qui lui a été 
descendu, ils ne 



prendraient pas ces 
mécréants pour alliés. 

Mais beaucoup 
d'entre eux sont 

pervers. 
و لو آانوا يؤمنون باالله 
والنبي وما أنزل إليه ما 

اتخذوهم أولياء ولكن آثيرا 
 منهم فاسقون

82. Tu trouveras 
certainement que les 

Juifs et les 
associateurs sont les 

ennemis les plus 
acharnés des 



croyants. Et tu 
trouveras certes que 

les plus disposés à 
aimer les croyants 

sont ceux qui disent : 
"Nous sommes 

chrétiens." C'est qu'il 
y a parmi eux des 

prêtres et des moines, 
et qu'ils ne s'enflent 

pas d'orgueil. 
لتجدن أشد الناس عداوة 
للذين آمنوا اليهود و الذين 

أشرآوا ولتجدن أقربهم 
مودة للذين آمنوا الذين 



قالوا إنا نصارى ذلك بأن 
منهم قسيسين ورهبانا 
 وأنهم لا يستكبرون
83. Et quand ils 

entendent ce qui a été 
descendu sur le 

Messager 
[Muhammad], tu vois 
leurs yeux déborder 

de larmes, parce 
qu'ils ont reconnu la 
vérité. Ils disent : "ô 

notre Seigneur ! Nous 
croyons : inscris-nous 
donc parmi ceux qui 



témoignent (de la 
véracité du Coran). 

و إذا سمعوا ما أنزل إلى 
الرسول ترى أعينهم 
تفيض من الدمع مما 

عرفوا من الحق يقولون 
آمنا فاآتبنا مع ربنا 

 الشاهدين
84. Pourquoi ne 

croirions-nous pas en 
ALLAH et à ce qui 

nous est parvenu de la 
vérité. Pourquoi ne 

convoitions-nous pas 



que notre Seigneur 
nous fasse entrer en 

la compagnie des gens 
vertueux ? ". 

وما لنا لا نؤمن باالله وما 
الحق و نطمع جاءنا من 

أن يدخلنا ربنا مع القوم 
 الصالحين

85. ALLAH donc les 
récompense pour ce 
qu'ils disent par des 

Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

où ils demeureront 
éternellement. Telle 



est la récompense des 
bienfaisants. 

فأثابهم االله بما قالوا 
ري من تحتها جنات تج

الأنهار خالدين فيها و ذلك 
 جزاء المحسنين

86. Et quant à ceux 
qui ne croient pas et 

qui traitent de 
mensonges Nos 

versets, ce sont les 
gens de la Fournaise. 
والذين آفروا وآذبوا بآياتنا 
 أولئك أصحاب الجحيم



87. ô les croyants : ne 
déclarez pas illicites 

les bonnes choses 
qu'ALLAH vous a 

rendues licites. Et ne 
transgressez pas. 

ALLAH, (en vérité,) 
n'aime pas les 

transgresseurs. 
يا أيها الذين آمنوا لا 

تحرموا طيبات ما أحل االله 
لكم ولا تعتدوا إن االله لا 

 يحب المعتدين
88. Et mangez de ce 

qu'ALLAH vous a 



attribué de licite et de 
bon. Craignez ALLAH, 

en qui vous avez foi. 
وآلوا مما رزقكم االله حلالا 
طيبا و اتقوا االله الذي أنتم 

 به مؤمنون
89. ALLAH ne vous 

sanctionne pas pour 
la frivolité dans vos 

serments, mais Il vous 
sanctionne pour les 
serments que vous 

avez l'intention 
d'exécuter. 

L'expiation en sera de 



nourrir dix pauvres, 
de ce dont vous 

nourrissez 
normalement vos 
familles, ou de les 

habiller, ou de libérer 
un esclave. Quiconque 

n'en trouve pas les 
moyens devra jeûner 

trois jours. Voilà 
l'expiation pour vos 

serments, lorsque 
vous avez juré. Et 

tenez à vos serments, 
Ainsi ALLAH vous 



explique Ses versets, 
afin que vous soyez 

reconnaissants ! 
لا يؤاخذآم االله باللغو في 
أيمانكم ولكن يؤاخذآم بما 

عقدتم الأيمان فكفارته 
إطعام عشرة مساآين 
من أوسط ما تطعمون 
أهليكم أو آسوتهم أو 

تحرير رقبة فمن لم يجد 
فصيام ثلاثة أيام ذلك 

آفارة أيمانكم إذا حلفتم 
واحفظوا أيمانكم آذلك 

يبين االله لكم آياته لعلكم 



 تشكرون
90. ô les croyants ! Le 
vin, le jeu de hasard, 
les pierres dressées, 

les flèches de 
divination ne sont 

qu'une abomination, 
oeuvre du Diable. 

écartez-vous en, afin 
que vous réussissiez. 

يا أيها الذين آمنوا إنما 
الخمر والميسر والأنصاب 
والأزلام رجس من عمل 

اجتنبوه لعلكم الشيطان ف



 تفلحون
91. Le Diable ne veut 
que jeter parmi vous, 
à travers le vin et le 

jeu de hasard, 
l'inimité et la haine, et 

vous détourner 
d'invoquer ALLAH et 
de la Salat. Allez-vous 

donc y mettre fin ? 
إنما يريد الشيطان أن 

يوقع بينكم العداوة 
 في الخمر والبغضاء

والميسر و يصدآم عن 



ذآر االله وعن الصلاة فهل 
 أنتم منتهون

92. Obéissez à ALLAH, 
obéissez au Messager, 

et prenez garde ! Si 
ensuite vous vous 
détournez... alors 

sachez qu'il n'incombe 
à Notre messager que 

de transmettre le 
message clairement.  . 

عوا االله وأطيعوا وأطي
الرسول واحذروا فإن 

توليتم فاعلموا أنما على 



 رسولنا البلاغ المبين
93. Ce n'est pas un 

pêché pour ceux qui 
ont la foi et font de 

bonnes oeuvres en ce 
qu'ils ont consommé 
(du vin et des gains 
des jeux de hasard 

avant leur prohibition)
pourvu qu'ils soient 
pieux (en évitant les 

choses interdites 
après en avoir eu 
connaissance) et 
qu'ils croient ( en 



acceptant leur 
prohibition) et qu'ils 

fassent de bonnes 
oeuvres; puis qui 

(continuent) d'être 
pieux et de croire et 

qui (demeurent) pieux 
et bienfaisants. Car 

ALLAH aime les 
bienfaisants. 

ليس على الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات جناح 
فيما طعموا إذا ما اتقوا 
وآمنوا وعملوا الصالحات 
ثم اتقوا وآمنوا ثم اتقوا 



وأحسنوا واالله يحب 
 المحسنين

94. ô les croyants ! 
ALLAH va 

certainement vous 
éprouver par quelque 
gibier à la portée de 
vos mains et de vos 
lances. C'est pour 

qu'ALLAH sache celui 
qui le craint en 

secret  . Quiconque 
après cela 

transgresse aura un 
châtiment douloureux.



يا أيها الذين آمنوا 
ليبلونكم االله بشيء من 

الصيد تناله أيديكم 
ورماحكم ليعلم االله من 

يخافه بالغيب فمن اعتدى 
 بعد ذلك فله عذاب أليم

95. ô les croyants ! Ne 
tuez pas de gibier 

pendant que vous êtes 
en état d'Ihram  . 
Quiconque parmi 

vous en tue 
délibérément, qu'il 

compense alors, soit 



par quelque bête de 
troupeau, semblable à 
ce qu'il a tué, d'après 
le jugement de deux 
personnes intègres 

parmi vous, et cela en 
offrande qu'il fera 

parvenir à 
(destination des 

pauvres de) la kaaba, 
ou bien par une 

expiation, en 
nourrissant des 
pauvres, ou par 

l'équivalent en jeûne. 



Cela afin qu'il goûte à 
la mauvaise 

conséquence de son 
acte. ALLAH a 

pardonné ce qui est 
passé; mais 

quiconque récidive, 
ALLAH le punira. 

ALLAH est Puissant et 
Détenteur du pouvoir 

de punir. 
يا أيها الذين آمنوا لا تقتلوا 

الصيد و أنتم حرم ومن 
قتله منكم متعمدا فجزاء 

مثل ما قتل من النعم 



يحكم به ذوا عدل منكم 
هديا بالغ الكعبة أو آفارة 

م مساآين أو عدل طعا
ذلك صياما ليذوق وبال 
أمره عفا االله عما سلف 
ومن عاد فينتقم االله منه 
 واالله عزيز ذو انتقام

96. La chasse en mer 
vous est permise, et 
aussi d'en manger, 

pour votre jouissance 
et celle des voyageurs. 

Et vous est illicite la 
chasse à terre tant 



que vous êtes en état 
d'Ihram. Et craignez 
ALLAH vers qui vous 

serez rassemblés  . 
أحل لكم صيد البحر 
وطعامه متاعا لكم 

وللسيارة وحرم عليكم 
صيد البر ما دمتم حرما 
واتقوا االله الذي إليه 

 تحشرون
97. ALLAH a institué 
la Kaaba, la Maison 

sacrée, comme un lieu 
de rassemblement 



pour les gens. (Il a 
institué) le mois sacré,

l'offrande 
(d'animaux,) et les 

guirlandes, afin que 
vous sachiez que 

vraiment ALLAH sait 
tout ce qui est dans les 
cieux et sur la terre; et 
que vraiment ALLAH 

est Omniscient  . 
 جعل االله الكعبة البيت

الحرام قياما للناس 
والشهر الحرام والهدي 
والقلائد ذلك لتعلموا أن 



االله يعلم ما في 
السماوات وما في الأرض 
 وأن االله بكل شيء عليم
98. Sachez qu'ALLAH 

est sévère en punition, 
mais aussi ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

اعلموا أن االله شديد 
غفور العقاب وأن االله 
 رحيم

99. Il n'incombe au 
Messager de 

transmettre (le 



message). Et ALLAH 
sait ce que vous 

divulguer tout comme 
ce que vous cachez. 

ما على الرسول إلا البلاغ 
واالله يعلم ما تبدون وما 

 تكتمون
100. Dis : "Le mauvais 

et le bon ne sont pas 
semblables, même si 

l'abondance du mal te 
séduit. Craignez 

ALLAH, donc, ô gens 
intelligents, afin que 

vous réussissiez 



قل لا يستوي الخبيث 
والطيب و لو أعجبك آثرة 
الخبيث فاتقوا االله يا أولي 
 الألباب لعلكم تفلحون
101. ô les croyants ! 

Ne posez pas de 
questions sur des 
choses qui, si elles 

vous étaient 
divulguées, vous 

mécontenteraient. Et 
si vous posez des 

questions à leur sujet, 
pendant que le Coran 
est révélé, elles vous 



seront divulguées. 
ALLAH vous a 

pardonné cela. Et 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Indulgent. 

يا أيها الذين آمنوا لا 
سألوا عن أشياء إن تبد ت

لكم تسؤآم وإن تسألوا 
عنها حين ينزل القرآن تبد 

لكم عفا االله عنها واالله 
 غفور حليم

102. Un peuple avant 
vous avait posé des 



questions (pareilles) 
puis, devinrent de 

leur fait mécréants. 
قد سألها قوم من قبلكم 
 ثم أصبحوا بها آافرين

103. ALLAH n'a pas 
institué la Bahira, la 
Saïba, la Wasila ni le 
Ham, Mais ceux qui 

ont mécru ont inventé 
ce mensonge contre 

ALLAH, et la plupart 
d'entre eux ne 

raisonnent pas.  . 
ما جعل االله من بحيرة ولا 



سائبة ولا وصيلة ولا حام 
ولكن الذين آفروا يفترون 

كذب وأآثرهم على االله ال
 لا يعقلون

104. Et quand on leur 
dit : "Venez vers ce 

qu'ALLAH a fait 
descendre (La 

Révélation), et vers le 
Messager", ils disent : 

"Il nous suffit de ce 
sur quoi nous avons 

trouvé nos ancêtres." 
Quoi ! Même si leurs 
ancêtres ne savaient 



rien et n'étaient pas 
sur le bon chemin... ? 
و إذا قيل لهم تعالوا إلى 

ما أنزل االله وإلى الرسول 
قالوا حسبنا ما وجدنا 
عليه آباءنا أولو آان 

آباؤهم لا يعلمون شيئا ولا 
 يهتدون

105. ô les croyants ! 
Vous êtes 

responsables de vous-
même  ! Celui qui 

s'égare ne vous nuira 
point si vous vous 



avez pris la bonne 
voie. C'est vers 

ALLAH que vous 
retournerez tous; 

alors Il vous 
informera de ce que 

vous faisiez. 
يا أيها الذين آمنوا عليكم 
أنفسكم لا يضرآم من 

ضل إذا اهتديتم إلى االله 
مرجعكم جميعا فينبئكم 
 بما آنتم تعملون

106. ô les croyants ! 
Quand la mort se 
présente à l'un de 



vous, le testament 
sera attesté par deux 

hommes intègres 
d'entre vous, ou deux 

autres, non des vôtres,
si vous êtes en voyage 
dans le monde et que 
la mort vous frappe. 
Vous les retiendrez 
(les deux témoins), 

après la Salat, puis, si 
vous avez des doutes, 

vous les ferez jurer 
par ALLAH : "Nous ne 

faisons aucun 



commerce  ou profit 
avec cela, même s'il 

s'agit d'un proche, et 
nous ne cacherons 

point le témoignage 
d'ALLAH. Sinon, nous 

serions du nombre 
des pêcheurs". 

يا أيها الذين آمنوا شهادة 
بينكم إذا حضر أحدآم 

الموت حين الوصية اثنان 
ذوا عدل منكم أو آخران 

من غيرآم إن أنتم ضربتم 
في الأرض فأصابتكم 



مصيبة الموت تحبسونهما 
من بعد الصلاة فيقسمان 
باالله إن ارتبتم لا نشتري 

به ثمنا ولو آان ذا قربى و 
لا نكتم شهادة االله إنا إذا 

ن الآثمينلم  
107. Si l'on découvre 
que ces deux témoins 

sont coupables de 
pêché, deux autres 

plus intègres, parmi 
ceux auxquels le tort a 

été fait, prendront 
leur place et tous 



jureront par ALLAH : 
"En Vérité, notre 

témoignage est plus 
juste que le 

témoignage de ces 
deux-là; et nous ne 

transgressons point. 
Sinon, nous serions 

certainement du 
nombre des injustes". 

فإن عثر على أنهما 
استحقا إثما فآخران 

يقومان مقامهما من الذين 
استحق عليهم الأوليان 

فيقسمان باالله لشهادتنا 



أحق من شهادتهما وما 
اعتدينا إنا إذا لمن 

لمينالظا  
108. C'est le moyen le 

plus sûr pour les 
inciter à fournir le 

témoignage dans sa 
forme réelle; ou leur 

faire craindre de voir 
d'autres serments se 
substituer aux leurs. 
Et craignez ALLAH et 

écoutez. ALLAH ne 
guide pas les gens 

pervers. 



وا ذلك أدنى أن يأت
بالشهادة على وجهها أو 
يخافوا أن ترد أيمان بعد 

أيمانهم واتقوا االله 
واسمعوا واالله لا يهدي 
 القوم الفاسقين

109. (Rappelle-toi) le 
jour où ALLAH 

rassemble (tous) les 
messagers, et qu'Il 

dira : "Que vous a-t-
on donné comme 

réponse ? " Ils diront : 
"Nous n'avons aucun 



savoir : c'est Toi, 
vraiment, le grand 

connaisseur de tout ce 
qui est inconnu". 

يوم يجمع االله الرسل 
فيقول ماذا أجبتم قالوا لا 

علم لنا إنك أنت علام 
 الغيوب

110. Et quand ALLAH 
dira : "ô Jésus, fils de 

Marie, rappelle-toi 
Mon bienfait sur toi et 
sur ta mère quand Je 
te fortifiais du Saint-
Esprit. Au berceau tu 



parlais aux gens, tout 
comme en ton âge 

mûr. Je t'enseignais le 
Livre, la Sagesse, la 
Thora et l'évangile ! 

Tu fabriquais de 
l'argile comme une 
forme d'oiseau par 

Ma permission; puis 
tu soufflais dedans. 

Alors par Ma 
permission, elle 

devenait oiseau. Et tu 
guérissais par Ma 

permission, l'aveugle-



né et le lépreux. Et par 
Ma permission, tu 
faisais revivre les 

morts. Je te 
protégeais contre les 

Enfants d'Israël 
pendant que tu leur 

apportais les preuves. 
Mais ceux d'entre eux 
qui ne croyaient pas 

dirent : "Ceci n'est que 
de la magie évidente". 
إذ قال االله يا عيسى ابن 
مريم اذآر نعمتي عليك 
وعلى والدتك إذ أيدتك 



بروح القدس تكلم الناس 
في المهد وآهلا وإذ 

علمتك الكتاب والحكمة 
والتوراة والإنجيل وإذ 

طين آهيئة تخلق من ال
الطير بإذني فتنفخ فيها 

فتكون طيرا بإذني وتبرئ 
الأآمه والأبرص بإذني وإذ 
تخرج الموتى بإذني وإذ 

آففت بني إسرائيل عنك 
إذ جئتهم بالبينات فقال 

الذين آفروا منهم إن هذا 
 إلا سحر مبين

111. Et quand J'ai 



révélé aux Apôtres 
ceci : "Croyez en Moi 

et Mon messager 
(Jésus)". Ils dirent : 

"Nous croyons; et 
atteste que nous 

sommes entièrement 
soumis". 

وإذ أوحيت إلى الحواريين 
أن آمنوا بي و برسولي 
قالوا آمنا واشهد بأننا 

 مسلمون
112. (Rappelle-toi le 

moment) où les 
Apôtres dirent : "ô 



Jésus, fils de Marie, se 
peut-il que ton 
Seigneur fasse 

descendre sur nous du 
ciel une table servie ? 

" Il leur dit : 
"Craignez plutôt 

ALLAH, si vous êtes 
croyants". 

إذ قال الحواريون يا 
عيسى ابن مريم هل 
يستطيع ربك أن ينزل 

علينا مائدة من السماء 
قال اتقوا االله إن آنتم 



 مؤمنين
113. Ils dirent : "Nous 
voulons en manger, 
rassurer ainsi nos 

coeurs, savoir que tu 
nous as réellement dit 

la vérité et en être 
parmi les témoins". 
قالوا نريد أن نأآل منها 

وتطمئن قلوبنا و نعلم أن 
قد صدقتنا ونكون عليها 

 من الشاهدين
114. "ô ALLAH, notre 
Seigneur, dit Jésus, 

fils de Marie, fais 



descendre du ciel sur 
nous une table servie 
qui soit une fête pour 
nous, pour le premier 
d'entre nous, comme 
pour le dernier, ainsi 

qu'un signe de Ta part.
Nourris-nous : Tu es 

le meilleur des 
nourrisseurs." 

قال عيسى ابن مريم 
 أنزل علينا مائدة اللهم ربنا

من السماء تكون لنا عيدا 
لأولنا وآخرنا وآية منك 

 وارزقنا وأنت خير الرازقين



115. "Oui, dit ALLAH, 
Je la ferai descendre 

sur vous. Mais ensuite,
quiconque d'entre 

vous refuse de croire, 
Je le châtierai d'un 

châtiment dont Je ne 
châtierai personne 

d'autre dans 
l'univers." 

قال االله إني منزلها عليكم 
فمن يكفر بعد منكم فإني 
أعذبه عذابا لا أعذبه أحدا 

 من العالمين
116. (Rappelle-leur) le 



moment où ALLAH 
dira  : "ô Jésus, fils de 
Marie, est-ce toi qui 

as dit aux gens : 
"Prenez-moi, ainsi 
que ma mère, pour 

deux divinités en 
dehors d'ALLAH ? " Il 

dira : "Gloire et 
pureté à Toi ! Il ne 

m'appartient pas de 
déclarer ce que je n'ai 
pas le droit de dire ! Si 

je l'avais dit, Tu 
l'aurais su, certes. Tu 



sais ce qu'il y a en moi,
et je ne sais pas ce 

qu'il y a en Toi. Tu es, 
en vérité, le grand 

connaisseur de tout ce 
qui est inconnu. 

و إذ قال االله يا عيسى 
ابن مريم أأنت قلت للناس 
اتخذوني و أمي إلهين من 
دون االله قال سبحانك ما 

يكون لي أن أقول ما ليس 
لي بحق إن آنت قلته 
فقد علمته تعلم ما في 
نفسي ولا أعلم ما في 



نفسك إنك أنت علام 
 الغيوب

117. Je ne leur ai dit 
que ce Tu m'avais 

commandé, (à 
savoir) : "Adorez 

ALLAH, mon Seigneur 
et votre Seigneur". Et 
je fus témoin contre 
eux aussi longtemps 
que je fus parmi eux. 
Puis quand Tu m'as 

rappelé, c'est Toi qui 
fus leur observateur 

attentif. Et Tu es 



témoin de toute chose. 
ما قلت لهم إلا ما أمرتني 

ن اعبدوا االله ربي به أ
وربكم وآنت عليهم 

شهيدا ما دمت فيهم فلما 
توفيتني آنت أنت الرقيب 

عليهم وأنت على آل 
 شيء شهيد

118. Si Tu les châties, 
ils sont Tes serviteurs. 

Et si Tu leur 
pardonnes, c'est Toi le 

Puissant, le Sage". 
إن تعذبهم فإنهم عبادك و 



أنت إن تغفر لهم فإنك 
 العزيز الحكيم

119. ALLAH dira : 
"Voilà le jour où leur 
véracité va profiter 
aux véridiques : ils 
auront des Jardins 

sous lesquels coulent 
les ruisseaux pour y 

demeurer 
éternellement." 

ALLAH les a agréés et 
eux L'ont agréé. Voilà 

l'énorme succès. 
 هذا يوم ينفع قال االله



الصادقين صدقهم لهم 
جنات تجري من تحتها 
الأنهار خالدين فيها أبدا 
رضي االله عنهم ورضوا 
 عنه ذلك الفوز العظيم
120. A ALLAH seul 

appartient le 
royaume des cieux, de 
la terre et de ce qu'ils 

renferment et Il est 
Omnipotent. 

الله ملك السماوات 
وما فيهن وهو والأرض 

 على آل شيء قدير



 
 
 

Le Saint Coran: 
Sourate 6 

AL-ANAM الأنعام(LES 
BESTIAUX) 
165 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Louange à ALLAH 
qui a créé les cieux et 
la terre, et établi les 

ténèbres et la lumière. 
Pourtant, les 

mécréants donnent 
des égaux à leur 

Seigneur. 
الحمد الله الذي خلق 

السماوات والأرض وجعل 
الظلمات و النور ثم الذين 
 آفروا بربهم يعدلون

2. C'est Lui qui vous a 
créés d'argile; puis Il 



vous a décrété un 
terme, et il y a un 

terme fixé auprès de 
Lui. Pourtant, vous 

doutez encore  ! 
هو الذي خلقكم من طين 

ثم قضى أجلا وأجل 
مسمى عنده ثم أنتم 

 تمترون
3. Et Lui, Il est ALLAH 
dans les cieux et sur la 

terre. Il connaît ce 
que vous cachez en 
vous et ce que vous 

divulguez et Il sait ce 



que vous acquérez. 
وهو االله في السماوات 
وفي الأرض يعلم سرآم 

و جهرآم ويعلم ما 
 تكسبون

4. Et il ne leur vient 
aucun des signes 

d'entre les signes de 
leur Seigneur, sans 

qu'ils ne s'en 
détournent. 

وما تأتيهم من آية من 
آيات ربهم إلا آانوا عنها 

 معرضين



5. Ils traitent de 
mensonge la vérité 
quand celle-ci leur 
vient. Mais ils vont 

avoir des nouvelles de 
ce dont ils se moquent.

فقد آذبوا بالحق لما 
جاءهم فسوف يأتيهم 

أنباء ما آانوا به 
 يستهزءون

6. N'ont-ils pas vu 
combien de 

générations, avant 
eux, Nous avons 

détruites, auxquelles 



Nous avions donné 
pouvoir sur terre, 

bien plus que ce que 
Nous vous avons 

donné ? Nous avions 
envoyé, sur eux, du 

ciel, la pluie en 
abondance, et Nous 

avions fait couler des 
rivières à leurs pieds. 
Puis Nous les avons 
détruites, pour leurs 

péchés; et Nous avons 
créé, après eux, une 
nouvelle génération. 



ألم يروا آم أهلكنا من 
قبلهم من قرن مكناهم 
في الأرض ما لم نمكن 

لكم وأرسلنا السماء 
عليهم مدرارا وجعلنا 

الأنهار تجري من تحتهم 
فأهلكناهم بذنوبهم 

وأنشأنا من بعدهم قرنا 
 آخرين

7. Même si Nous 
avions fait descendre 
sur toi (Muhammad) 

un Livre en papier 
qu'ils pouvaient 



toucher de leurs 
mains, ceux qui ne 

croient pas auraient 
certainement dit : "Ce 
n'est que de la magie 

évidente ! " 
ولو نزلنا عليك آتابا في 

قرطاس فلمسوه بأيديهم 
لقال الذين آفروا إن هذا 

 إلا سحر مبين
8. Et ils disent : 

"Pourquoi n'a-t-on 
pas fait descendre sur 
lui (Muhammad) un 

Ange ? " Si Nous 



avions fait descendre 
un Ange, ç'eût été, 
sûrement, affaire 

faite  ; puis on ne leur 
eût point donné de 

délai. 
وقالوا لولا أنزل عليه ملك 

ولو أنزلنا ملكا لقضي 
 الأمر ثم لا ينظرون

9. Si Nous avions 
désigné un Ange 

[comme prophète], 
Nous aurions fait de 

lui un homme et Nous 
leur aurions causé la 



même confusion que 
celle dans laquelle ils 

sont. 
و لو جعلناه ملكا لجعلناه 
رجلا وللبسنا عليهم ما 

 يلبسون
10. Certes, on s'est 

moqué de messagers 
avant toi, mais ceux 

qui se sont raillés 
d'eux, leur propre 

raillerie les enveloppa.
ولقد استهزئ برسل من 

قبلك فحاق بالذين سخروا 



منهم ما آانوا به 
 يستهزءون

11. Dis : "Parcourez la 
terre et regardez ce 
qu'il est advenu de 

ceux qui traitaient la 
vérité de mensonge". 
قل سيروا في الأرض ثم 

ا آيف آان عاقبة انظرو
 المكذبين

12. Dis : "A qui 
appartient ce qui est 
dans les cieux et la 

terre ? " Dis : "A 
ALLAH ! " Il S'est à 



Lui-même prescrit la 
miséricorde  . Il vous 

rassemblera, 
certainement, au Jour 
de la Résurrection : il 
n'y a pas de doute là-
dessus. Ceux qui font 

leur propre perte sont 
ceux qui ne croient 

pas. 
قل لمن ما في السماوات 
والأرض قل الله آتب على 
نفسه الرحمة ليجمعنكم 
إلى يوم القيامة لا ريب 

فيه الذين خسروا 



 أنفسهم فهم لا يؤمنون
13. Et à Lui tout ce qui 
réside dans la nuit et 
le jour. C'est Lui qui 

est l'Audient, 
l'Omniscient. 

وله ما سكن في الليل 
والنهار وهو السميع 

 العليم
14. Dis : "Devais-je 
prendre pour allié 
autre qu'ALLAH, le 

Créateur des cieux et 
de la terre ? C'est Lui 

qui nourrit et 



personne ne Le 
nourrit. Dis : "On m'a 

commandé d'être le 
premier à me 

soumettre  ". Et ne 
sois jamais du 

nombre des 
associateurs. 

قل أغير االله أتخذ وليا 
فاطر السماوات والأرض 
وهو يطعم و لا يطعم قل 
إني أمرت أن أآون أول 
من أسلم ولا تكونن من 

 المشرآين



15. Dis : "Je crains, si 
je désobéis à mon 

Seigneur, le 
châtiment d'un jour 

redoutable  ". 
قل إني أخاف إن عصيت 
 ربي عذاب يوم عظيم

16. En ce jour, 
quiconque est 
épargné, c'est 

qu'[ALLAH] lui a fait 
miséricorde, Et voilà 

le succès éclatant. 
من يصرف عنه يومئذ فقد 
 رحمه وذلك الفوز المبين



17. Et si ALLAH fait 
qu'un malheur te 

touche, nul autre que 
Lui ne peut l'enlever. 

Et s'Il fait qu'un 
bonheur te touche... 

c'est qu'Il est 
Omnipotent. 

وإن يمسسك االله بضر فلا 
آاشف له إلا هو وإن 

يمسسك بخير فهو على 
 آل شيء قدير
18. C'est Lui 

Dominateur Suprême 
sur Ses serviteurs; 



c'est Lui le Sage, le 
Parfaitement 
Connaisseur. 

وهو القاهر فوق عباده 
 وهو الحكيم الخبير

19. Dis : "Qu'y a-t-il de 
plus grand en fait de 
témoignage ? " Dis : " 

ALLAH est témoin 
entre moi et vous; et 

ce Coran m'a été 
révélé pour que je 

vous avertisse, par sa 
voie, vous et tous ceux 
qu'il atteindra." Est-



ce vous vraiment qui 
attestez qu'il y ait 

avec ALLAH d'autres 
divinités ? Dis : "Je 
n'atteste pas". Dis 

[aussi]: "Il n'y a 
qu'une Divinité 

Unique. Et moi, je 
désavoue ce que vous 

(Lui) associez". 
قل أي شيء أآبر شهادة 

د بيني قل االله شهي
وبينكم وأوحي إلي هذا 
القرآن لأنذرآم به ومن 

بلغ أئنكم لتشهدون أن مع 



االله آلهة أخرى قل لا 
أشهد قل إنما هو إله 
واحد وإنني بريء مما 

 تشرآون
20. Ceux à qui Nous 

avons donné le Livre 
reconnaissent (le 

Messager Muhammad)
comme ils 

reconnaissent leurs 
propres enfants. Ceux 

qui font leur propre 
perte sont ceux qui ne 

croient pas. 
الذين آتيناهم الكتاب 



يعرفونه آما يعرفون 
أبناءهم الذين خسروا 
 أنفسهم فهم لا يؤمنون
21. Qui donc est plus 
injuste que celui qui 

invente un mensonge 
contre ALLAH, ou qui 

traite de mensonge 
Ses versets  ? Les 

injustes ne réussiront 
pas. 

ومن أظلم ممن افترى 
على االله آذبا أو آذب 

بآياته إنه لا يفلح 



 الظالمون
22. Et le Jour où Nous 

les rassemblerons 
tous puis dirons à 

ceux qui auront donné 
des associés : "Où 

sont donc vos associés 
que vous prétendiez ? 
ويوم نحشرهم جميعا ثم 
نقول للذين أشرآوا أين 
شرآاؤآم الذين آنتم 

 تزعمون
23. Alors il ne leur 

restera comme excuse 
que de dire : "Par 



ALLAH notre 
Seigneur ! Nous 

n'étions jamais des 
associateurs". 

ثم لم تكن فتنتهم إلا أن 
قالوا واالله ربنا ما آنا 

 مشرآين
24. Vois comment ils 

mentent à eux-mêmes !
Et comment les 

abandonnent (les 
associés) qu'ils 

inventaient ! 
انظر آيف آذبوا على 

أنفسهم وضل عنهم ما 



 آانوا يفترون
25. Il en est parmi eux 
qui viennent t'écouter,

cependant que Nous 
avons entouré de 

voiles leurs coeurs, 
qui les empêchent de 

comprendre (le 
Coran), et dans leurs 

oreilles est une 
lourdeur. Quand 

même ils verraient 
toutes sortes de 
preuves, ils n'y 

croiraient pas. Et 



quand ils viennent 
disputer avec toi, ceux 

qui ne croient pas 
disent alors : "Ce ne 

sont que des légendes 
des anciens". 

ومنهم من يستمع إليك 
وجعلنا على قلوبهم أآنة 
أن يفقهوه وفي آذانهم 
وقرا وإن يروا آل آية لا 

يؤمنوا بها حتى إذا جاءوك 
يجادلونك يقول الذين 

آفروا إن هذا إلا أساطير 
 الأولين



26. Ils empêchent [les 
gens] de s'approcher 
de lui  et s'en écartent 

eux-mêmes. Ils ne 
feront périr qu'eux-

mêmes sans s'en 
rendre compte. 

وهم ينهون عنه وينأون 
عنه وإن يهلكون إلا 
 أنفسهم وما يشعرون
27. Si tu les voyais, 

quand ils seront 
placés devant le Feu. 

Ils diront alors : 
"Hélas ! Si nous 



pouvions être 
renvoyés (sur la 
terre), nous ne 

traiterions plus de 
mensonges les versets 
de notre Seigneur et 

nous serions du 
nombre des croyants".

ولو ترى إذ وقفوا على 
النار فقالوا يا ليتنا نرد ولا 

نكذب بآيات ربنا ونكون من 
 المؤمنين

28. Mais non ! Voilà 
que leur apparaîtra ce 

qu'auparavant ils 



cachaient  . Or, s'ils 
étaient rendus [à la 

vie terrestre], ils 
reviendraient 

sûrement à ce qui leur 
était interdit. Ce sont 

vraiment des 
menteurs. 

بل بدا لهم ما آانوا يخفون 
من قبل ولو ردوا لعادوا 

لما نهوا عنه و إنهم 
 لكاذبون

29. Et ils disent : " Il 
n'y a pour nous 

[d'autre vie] que celle 



d'ici-bas; et nous ne 
serons pas 

ressuscités". 
وقالوا إن هي إلا حياتنا 
 الدنيا وما نحن بمبعوثين
30. Si tu les voyais, 

quand ils 
comparaîtront devant 
leur Seigneur. Il leur 
dira : "Cela  n'est-il 
pas la vérité ? " Ils 

diront : "Mais si ! Par 
notre Seigneur ! " Et, 
il dira : "Goûtez alors 

au châtiment pour 



n'avoir pas cru". 
ولو ترى إذ وقفوا على 
ربهم قال أليس هذا 

بالحق قالوا بلى وربنا قال 
فذوقوا العذاب بما آنتم 

 تكفرون
31. Sont perdants 

certes ceux qui 
traitent de mensonges 
la rencontre d'ALLAH.

Et quand soudain 
l'Heure leur viendra, 

ils diront : "Malheur à 
nous pour notre 
négligence à son 



égard  , Et ils 
porteront leurs 

fardeaux sur leurs dos,
et quels mauvais 

fardeaux ! 
قد خسر الذين آذبوا بلقاء 

االله حتى إذا جاءتهم 
الساعة بغتة قالوا يا 

على ما فرطنا حسرتنا 
فيها وهم يحملون 

أوزارهم على ظهورهم ألا 
 ساء ما يزرون

32. La présente vie 
n'est que jeu et 



amusement. La 
demeure dans l'au-
delà sera meilleure 
pour ceux qui sont 
pieux. Eh bien, ne 

comprenez-vous pas ? 
وما الحياة الدنيا إلا لعب 

ة خير ولهو وللدار الآخر
 للذين يتقون أفلا تعقلون

33. Nous savons qu'en 
vérité ce qu'ils disent 

te chagrine. Or, 
vraiment ils ne 

croient pas que tu es 
menteur, mais ce sont 



les versets (le Coran) 
d'ALLAH, que les 
injustes renient. 

قد نعلم إنه ليحزنك الذي 
نك يقولون فإنهم لا يكذبو

و لكن الظالمين بآيات االله 
 يجحدون

34. Certes, des 
messagers avant toi 

(Muhammad) ont été 
traités de menteurs. 
Ils endurèrent alors 

avec constance d'être 
traités de menteurs et 

d'être persécutés, 



jusqu'à ce que Notre 
secours leur vînt. Et 
nul ne peut changer 

les paroles d'ALLAH, 
et il t'est déjà parvenu 

une partie de 
l'histoire des Envoyés. 

ولقد آذبت رسل من 
قبلك فصبروا على ما 

آذبوا وأوذوا حتى أتاهم 
نصرنا و لا مبدل لكلمات 
االله ولقد جاءك من نبإ 

 المرسلين
35. Et si leur 



indifférence t'afflige 
énormément, et qu'il 
est dans ton pouvoir 

de chercher un tunnel 
à travers la terre, ou 
une échelle pour aller 

au ciel pour leur 
apporter un miracle  , 

[fais-le donc]. Et si 
ALLAH voulait, Il 

pourrait les mettre 
tous sur le chemin 

droit. Ne sois pas du 
nombre des ignorants.

وإن آان آبر عليك 



إعراضهم فإن استطعت 
أن تبتغي نفقا في الأرض 

أو سلما في السماء 
فتأتيهم بآية ولو شاء االله 
لجمعهم على الهدى فلا 
 تكونن من الجاهلين
36. Seuls ceux qui 

entendent répondent 
à l'appel [de la foi].Et 

quant aux morts, 
ALLAH les 

ressuscitera; puis ils 
Lui seront ramenés.  . 

إنما يستجيب الذين 



يسمعون والموتى يبعثهم 
 االله ثم إليه يرجعون
37. Et ils disent : 

"Pourquoi n'a-t-on 
pas fait descendre sur 
lui (Muhammad) un 
miracle de la part de 
son Seigneur ? " Dis : 

" Certes ALLAH est 
capable de faire 

descendre un miracle. 
Mais la plupart 

d'entre eux ne savent 
pas". 

وقالوا لولا نزل عليه آية 



من ربه قل إن االله قادر 
على أن ينزل آية ولكن 
 أآثرهم لا يعلمون
38. Nulle bête 

marchent sur terre, 
nul oiseau volant de 
ses ailes, qui ne soit 

comme vous en 
communauté. Nous 
n'avons rien omis 

d'écrire dans le Livre. 
Puis, c'est vers leur 

Seigneur qu'ils seront 
ramenés. 

وما من دابة في الأرض 



ولا طائر يطير بجناحيه إلا 
أمم أمثالكم ما فرطنا في 
الكتاب من شيء ثم إلى 

 ربهم يحشرون
39. Et ceux qui 

traitent de mensonges 
Nos versets sont 

sourds et muets, dans 
les ténèbres. ALLAH 

égare qui Il veut; et Il 
place qui Il veut sur 

un chemin droit. 
و الذين آذبوا بآياتنا صم 
وبكم في الظلمات من 



يشإ االله يضلله ومن يشأ 
يجعله على صراط 

 مستقيم
40. Dis : "Informez-
moi : si le châtiment 
d'ALLAH vous vient, 

ou que vous vient 
l'Heure, ferez-vous 

appel à autre 
qu'ALLAH, si vous 
êtes véridiques ? " 

قل أرأيتكم إن أتاآم عذاب 
االله أو أتتكم الساعة أغير 

االله تدعون إن آنتم 



 صادقين
41. C'est plutôt à Lui 
que vous ferez appel. 
Puis, Il dissipera, s'Il 
veut, l'objet de votre 

appel  et vous 
oublierez ce que vous 

[Lui] associez. 
بل إياه تدعون فيكشف ما 

تدعون إليه إن شاء 
 وتنسون ما تشرآون

42. Nous avons, certes,
envoyé (des 

messagers) aux 
communautés avant 



toi. Ensuite Nous les 
avons saisies par 
l'adversité et la 

détresse - peut-être 
imploreront-ils (la 

miséricorde) ! - 
ولقد أرسلنا إلى أمم من 
قبلك فأخذناهم بالبأساء 
 والضراء لعلهم يتضرعون
43. Pourquoi donc, 

lorsque Notre rigueur 
leur vînt, n'ont-ils pas 

imploré (la 
miséricorde) ? Mais 

leurs coeurs s'étaient 



endurcis et le Diable 
enjolivait à leurs yeux 

ce qu'ils faisaient. 
فلولا إذ جاءهم بأسنا 
تضرعوا ولكن قست 
قلوبهم و زين لهم 

 الشيطان ما آانوا يعملون
44. Puis, lorsqu'ils 

eurent oublié ce qu'on 
leur avait rappelé, 

Nous leur ouvrîmes 
les portes donnant 

sur toute chose 
(l'abondance); et 
lorsqu'ils eurent 



exulté de joie en 
raison de ce qui leur 

avait été donné, Nous 
les saisîmes soudain, 

et les voilà désespérés.
فلما نسوا ما ذآروا به 
فتحنا عليهم أبواب آل 

شيء حتى إذا فرحوا بما 
أوتوا أخذناهم بغتة فإذا 

 هم مبلسون
45. Ainsi fut 

exterminé le dernier 
reste de ces injustes. 
Et louange à ALLAH, 

Seigneur de l'Univers !



فقطع دابر القوم الذين 
ظلموا والحمد الله رب 

 العالمين
46. Dis : "Voyez-vous ?

Si ALLAH prenait 
votre ouïe et votre vue,
et scellait vos coeurs, 
quelle divinité autre 
qu'ALLAH vous les 
rendrait ? Regarde 

comment, à leur 
intention, Nous 

clarifions les preuves !
Pourtant ils s'en 

détournent. 



قل أرأيتم إن أخذ االله 
سمعكم وأبصارآم وختم 
على قلوبكم من إله غير 
االله يأتيكم به انظر آيف 

نصرف الآيات ثم هم 
 يصدفون

47. Dis : "Que vous en 
semble ? Si le 

châtiment d'ALLAH 
vous venait à 

l'improviste ou au 
grand jour, qui seront 
détruits sinon les gens 

injustes ? " 



قل أرأيتكم إن أتاآم عذاب 
االله بغتة أو جهرة هل 
 يهلك إلا القوم الظالمون
48. Nous n'envoyons 
des messagers qu'en 

annonciateurs et 
avertisseurs : ceux qui 

croient donc et se 
réforment, nulle 

crainte sur eux et ils 
ne seront point 

affligés. 
وما نرسل المرسلين إلا 
مبشرين ومنذرين فمن 



آمن وأصلح فلا خوف 
 عليهم ولا هم يحزنون

49. Et ceux qui 
traitent de mensonges 

Nos preuves, le 
châtiment les 

touchera, à cause de 
leur perversité. 
والذين آذبوا بآياتنا 

يمسهم العذاب بما آانوا 
 يفسقون

50. Dis[-leur]: "Je ne 
vous dis pas que je 
détiens les trésors 
d'ALLAH, ni que je 



connais 
l'Inconnaissable, et je 
ne vous dis pas que je 

suis un ange. Je ne 
fais que suivre ce qui 

m'est révélé." Dis : 
"Est-ce que sont égaux 

l'aveugle et celui qui 
voit ? Ne réfléchissez-

vous donc pas ? " 
قل لا أقول لكم عندي 

خزائن االله ولا أعلم الغيب 
ولا أقول لكم إني ملك إن 
أتبع إلا ما يوحى إلي قل 

هل يستوي الأعمى 



 والبصير أفلا تتفكرون
51. Et avertis par ceci 
(le Coran), ceux qui 

craignent d'être 
rassemblés devant 

leur Seigneur, qu'ils 
n'auront hors 

d'ALLAH ni allié ni 
intercesseur. Peut-

être deviendraient-ils 
pieux ! 

وأنذر به الذين يخافون أن 
يحشروا إلى ربهم ليس 
لهم من دونه ولي ولا 
 شفيع لعلهم يتقون



52. Et ne repousse pas 
ceux qui, matin et soir,

implorent leur 
Seigneur, cherchant 

Sa Face "Wajh". Leur 
demander compte ne 
t'incombe en rien, et 
te demander compte 
ne leur incombe en 

rien. En les 
repoussent donc, tu 

serais du nombre des 
injustes.  . 

ولا تطرد الذين يدعون 
بهم بالغداة والعشي ر



يريدون وجهه ما عليك من 
حسابهم من شيء وما 
من حسابك عليهم من 
شيء فتطردهم فتكون 

 من الظالمين
53. Ainsi, éprouvons-

Nous (les gens) les 
uns par les autres  , 
pour qu'ils disent : 

"Est-ce là ceux 
qu'ALLAH a favorisés 
parmi nous ? " N'est-

ce pas ALLAH qui sait 
le mieux lesquels sont 

reconnaissants ? 



و آذلك فتنا بعضهم 
ببعض ليقولوا أهؤلاء من 
االله عليهم من بيننا أليس 
 االله بأعلم بالشاآرين

54. Et lorsque 
viennent vers toi ceux 

qui croient à notre 
versets (le Coran), dis :

"Que la paix soit sur 
vous ! Votre Seigneur 

S'est prescrit à Lui-
même la miséricorde. 
Et quiconque d'entre 

vous a fait un mal par 
ignorance, et ensuite 



s'est repenti et s'est 
réformé... Il est, alors, 

Pardonneur et 
Miséricordieux". 

وإذا جاءك الذين يؤمنون 
بآياتنا فقل سلام عليكم 

م على نفسه آتب ربك
الرحمة أنه من عمل منكم 
سوءا بجهالة ثم تاب من 
بعده وأصلح فأنه غفور 

 رحيم
55. C'est ainsi que 

Nous détaillons les 
versets, afin 



qu'apparaisse 
clairement le chemin 

des criminels. 
و آذلك نفصل الآيات 

ولتستبين سبيل 
 المجرمين

56. Dis : "il m'a été 
interdit d'adorer ceux 

que vous priez en 
dehors d'ALLAH". Dis :
"Je ne suivrai pas vos 

passions : car ce 
serait m'égarer, et je 
ne serais plus parmi 

les bien-guidés". 



قل إني نهيت أن أعبد 
الذين تدعون من دون االله 

قل لا أتبع أهواءآم قد 
ضللت إذا وما أنا من 

 المهتدين
57. Dis : "Je m'appuie 

sur une preuve 
évidente de la part de 
mon Seigneur, et vous 

avez traité cela de 
mensonge. Ce (le 

châtiment) que vous 
voulez hâter ne 

dépend pas de moi. Le 
jugement 



n'appartient qu'à 
ALLAH : Il tranche en 
toute vérité et Il est le 

meilleur des juges. 
قل إني على بينة من 

ربي وآذبتم به ما عندي 
ما تستعجلون به إن 

الحكم إلا الله يقص الحق 
 وهو خير الفاصلين

58. Dis : "Si ce que 
vous voulez hâter 

dépendait de moi, ce 
serait affaire faite 
entre vous et moi." 

C'est ALLAH qui 



connaît le mieux les 
injustes. 

عندي ما قل لو أن 
تستعجلون به لقضي 

الأمر بيني وبينكم واالله 
 أعلم بالظالمين

59. C'est Lui qui 
détient les clefs de 

l'Inconnaissable. Nul 
autre que Lui ne les 

connaît. Et Il connaît 
ce qui est dans la 

terre ferme, comme 
dans la mer. Et par 
une feuille ne tombe 



qu'Il ne le sache. Et 
pas une graine dans 

les ténèbres de la 
terre, rien de frais ou 

de sec, qui ne soit 
consigné dans un 

livre explicite. 
و عنده مفاتح الغيب لا 
يعلمها إلا هو ويعلم ما 

في البر والبحر وما تسقط 
من ورقة إلا يعلمها ولا 
حبة في ظلمات الأرض 

بس إلا في ولا رطب ولا يا
 آتاب مبين



60. Et, la nuit, c'est 
Lui qui prend vos 

âmes, et Il sait ce que 
vous avez acquis 

pendant le jour. Puis 
Il vous ressuscite le 

jour afin que 
s'accomplisse le terme 

fixé. Ensuite, c'est 
vers Lui que sera 

votre retour, et Il vous 
informera de ce que 

vous faisiez.  . 
و هو الذي يتوفاآم بالليل 
ويعلم ما جرحتم بالنهار 



ثم يبعثكم فيه ليقضى 
أجل مسمى ثم إليه 

مرجعكم ثم ينبئكم بما 
 آنتم تعملون

61. Et Il est le 
Dominateur Suprême 
sur Ses serviteurs. Et 
Il envoie sur vous des 
gardiens  . Et lorsque 
la mort atteint l'un de 
vous, Nos messagers 
(les Anges) enlèvent 

son âme sans aucune 
négligence. 

وهو القاهر فوق عباده و 



يرسل عليكم حفظة حتى 
إذا جاء أحدآم الموت 
توفته رسلنا وهم لا 

 يفرطون
62. Ils sont  ensuite 

ramenés vers ALLAH, 
leur vrai Maître. C'est 
à Lui qu'appartient le 

jugement et Il est le 
plus prompt des juges.
ثم ردوا إلى االله مولاهم 
الحق ألا له الحكم وهو 
 أسرع الحاسبين

63. Dis : "Qui vous 



délivre des ténèbres 
de la terre et de la 

mer ? " Vous 
l'invoquez 

humblement  et en 
secret : " S'Il nous 

délivre de ceci, nous 
serons du nombre des 

reconnaissants. 
قل من ينجيكم من 

ظلمات البر والبحر تدعونه 
تضرعا وخفية لئن أنجانا 

من هذه لنكونن من 
 الشاآرين

64. Dis : "C'est ALLAH 



qui vous en délivre 
ainsi que toute 

angoisse. Pourtant, 
vous Lui donnez des 

associés". 
نجيكم منها ومن قل االله ي

 آل آرب ثم أنتم تشرآون
65. Dis : "Il est 

capable, Lui, de 
susciter contre vous, 

d'en haut, ou de 
dessous vos pieds  , un 
châtiment, ou de vous 

confondre dans le 
sectarisme. Et Il vous 



fait goûter l'ardeur 
[au combat] les uns 

aux autres." Regarde 
comment Nous 

exposons Nos versets. 
Peut-être 

comprendront-ils ? 
قل هو القادر على أن 
يبعث عليكم عذابا من 

فوقكم أو من تحت 
أرجلكم أو يلبسكم شيعا 
ويذيق بعضكم بأس بعض 
انظر آيف نصرف الآيات 

 لعلهم يفقهون



66. Et ton peuple 
traite cela (le Coran) 
de mensonge, alors 

que c'est la vérité. Dis :
"Je ne suis pas votre 

garant  . 
و آذب به قومك وهو 

الحق قل لست عليكم 
 بوآيل

67. Chaque annonce 
arrive en son temps et 
en son lieu, Et bientôt 

vous le saurez." 
لكل نبإ مستقر وسوف 

 تعلمون



68. Quand tu vois 
ceux qui pataugent 

dans des discussions 
à propos de Nos 

versets, éloigne-toi 
d'eux jusqu'à ce qu'ils 
entament une autre 
discussion. Et si le 

Diable te fait oublier  , 
alors, dès que tu te 

rappelles, ne reste pas 
avec les injustes. 

وإذا رأيت الذين يخوضون 
في آياتنا فأعرض عنهم 

خوضوا في حديث حتى ي



غيره وإما ينسينك 
الشيطان فلا تقعد بعد 

الذآرى مع القوم 
 الظالمين

69. Il n'incombe 
nullement à ceux qui 
sont pieux de rendre 
compte pour ces gens 

là. Mais c'est à titre de 
rappel. Peut-être 

craindront-ils 
[ALLAH]. 

و ما على الذين يتقون من 
من شيء ولكن حسابهم 



 ذآرى لعلهم يتقون
70. Laisse ceux qui 

prennent leur religion 
pour jeu et 

amusement, et qui 
sont séduits par la vie 
sur terre. Et rappelle 

par ceci (le Coran) 
pour qu'une âme ne 

s'expose pas à sa 
perte selon ce qu'elle 

aura acquis, elle 
n'aura en dehors 

d'ALLAH, ni allié ni 
intercesseur. Et quelle 



que soit la 
compensation qu'elle 
offrirait, elle ne sera 
pas acceptée d'elle. 

Ceux-là se sont 
abandonnés à leur 

perdition à cause de 
ce qu'ils ont acquis. 
Leur breuvage sera 

l'eau bouillante et ils 
auront un châtiment 

douloureux, pour 
avoir mécru. 

وذر الذين اتخذوا دينهم 
لعبا ولهوا وغرتهم الحياة 



الدنيا وذآر به أن تبسل 
نفس بما آسبت ليس لها 

من دون االله ولي و لا 
شفيع وإن تعدل آل عدل 
لا يؤخذ منها أولئك الذين 
أبسلوا بما آسبوا لهم 

شراب من حميم وعذاب 
 أليم بما آانوا يكفرون

71. Dis : 
"Invoquerons-nous, 
au lieu d'ALLAH, ce 

qui ne peut nous 
profiter ni nous nuire ?

Et reviendrons-nous 



sur nos talons après 
qu'ALLAH nous a 

guidés, comme 
quelqu'un que les 

diables ont séduit et 
qui erre perplexe sur 
la terre, bien que des 
amis l'appellent vers 
le droit chemins (lui 
disant) : - "Viens à 

nous." Dis : "Le vrai 
chemin, c'est le 

chemin d'ALLAH. Et il 
nous a été commandé 
de nous soumettre au 



Seigneur de l'Univers, 
قل أندعو من دون االله ما 
لا ينفعنا ولا يضرنا ونرد 

على أعقابنا بعد إذ هدانا 
االله آالذي استهوته 

الشياطين في الأرض 
حيران له أصحاب يدعونه 
إلى الهدى ائتنا قل إن 
هدى االله هو الهدى و 

 أمرنا لنسلم لرب العالمين
72. ET d'accomplir la 

Salat et de Le 
craindre. C'est vers 
Lui que vous serez 



rassemblés". 
وأن أقيموا الصلاة و اتقوه 
 وهو الذي إليه تحشرون
73. Et c'est Lui qui a 
créé les cieux et la 

terre, en toute vérité. 
Et le jour où Il dit : 

"Sois ! " Cela est  , Sa 
parole est la vérité. A 

Lui, [seul,] la royauté, 
le jour où l'on 

soufflera dans la 
Trompe. C'est Lui le 

Connaisseur de ce qui 
est voilé et de ce qui 



est manifeste. Et c'est 
Lui le Sage et le 

Parfaitement 
Connaisseur. 

وهو الذي خلق السماوات 
والأرض بالحق ويوم يقول 
آن فيكون قوله الحق وله 

الملك يوم ينفخ في 
لغيب الصور عالم ا

والشهادة وهو الحكيم 
 الخبير

74. (Rappelle le 
moment) où Abraham 
dit à Azar, son père : 



"Prends-tu des idoles 
comme divinités ? Je 

te vois, toi et ton 
peuple, dans un 

égarement évident ! " 
و إذ قال إبراهيم لأبيه آزر 

أتتخذ أصناما آلهة إني 
لال أراك وقومك في ض

 مبين
75. Ainsi avons-Nous 
montré à Abraham le 
royaume des cieux et 
de la terre, afin qu'il 

fût de ceux qui croient 
avec conviction. 



وآذلك نري إبراهيم 
ملكوت السماوات والأرض 
 وليكون من الموقنين
76. Quand la nuit 

l'enveloppa, il 
observa une étoile, et 

dit : "Voilà mon 
Seigneur ! " Puis, 

lorsqu'elle disparut, il 
dit : "Je n'aime pas les 

choses qui 
disparaissent". 

فلما جن عليه الليل رأى 
آوآبا قال هذا ربي فلما 



 أفل قال لا أحب الآفلين
77. Lorsqu'ensuite il 

observa la lune se 
levant, il dit : "Voilà 

mon Seigneur ! " Puis, 
lorsqu'elle disparut, il 
dit : "Si mon Seigneur 

ne me guide pas, je 
serai certes du 

nombre des gens 
égarés". 

فلما رأى القمر بازغا قال 
هذا ربي فلما أفل قال 

لئن لم يهدني ربي 
 لأآونن من القوم الضالين



78. Lorsqu'ensuite il 
observa le soleil 

levant, il dit : "Voilà 
mon Seigneur ! Celui-
ci est plus grand" Puis 

lorsque le soleil 
disparut, il dit : "ô 

mon peuple, je 
désavoue tout ce que 

vous associez à 
ALLAH. 

فلما رأى الشمس بازغة 
قال هذا ربي هذا أآبر 

فلما أفلت قال يا قوم إني 
 بريء مما تشرآون



79. Je tourne mon 
visage exclusivement 
vers Celui qui a créé 

(à partir du néant) les 
cieux et la terre; et je 
ne suis point de ceux 
qui Lui donnent des 

associés." 
إني وجهت وجهي للذي 
فطر السماوات والأرض 

حنيفا وما أنا من 
 المشرآين

80. Son peuple 
disputa avec lui; mais 

il dit : "Allez-vous 



disputer avec moi au 
sujet d'ALLAH, alors 
qu'Il m'a guidé ? Je 

n'ai pas peur des 
associés que vous Lui 
donnez. Je ne crains 
que ce que veut mon 

Seigneur. Mon 
Seigneur embrasse 

tout dans Sa science. 
Ne vous rappelez-vous 

donc pas ? 
ه قال وحاجه قوم

أتحاجوني في االله وقد 
هدان ولا أخاف ما 



تشرآون به إلا أن يشاء 
ربي شيئا وسع ربي آل 
 شيء علما أفلا تتذآرون

81. Et comment 
aurais-je peur des 

associés que vous Lui 
donnez, alors que 
vous n'avez pas eu 
peur d'associer à 

ALLAH des choses 
pour lesquelles Il ne 

vous a fait descendre 
aucune preuve ? 

Lequel donc des deux 
partis a le plus droit à 



la sécurité ? (Dites-le) 
si vous savez. 

وآيف أخاف ما أشرآتم 
ولا تخافون أنكم أشرآتم 
باالله ما لم ينزل به عليكم 

سلطانا فأي الفريقين 
أحق بالأمن إن آنتم 

 تعلمون
82. Ceux qui ont cru et 
n'ont point troublé la 
pureté de leur foi par 

quelqu'iniquité 
(association), ceux-là 
ont la sécurité; et ce 



sont eux les bien-
guidés". 

الذين آمنوا ولم يلبسوا 
إيمانهم بظلم أولئك لهم 
 الأمن و هم مهتدون

83. Tel est l'argument 
que Nous inspirâmes 

à Abraham contre son 
peuple. Nous élevons 

en haut rang qui Nous 
voulons. Ton Seigneur 

est Sage et 
Omniscient. 

وتلك حجتنا آتيناها 
إبراهيم على قومه نرفع 



درجات من نشاء إن ربك 
 حكيم عليم

84. Et Nous lui avons 
donné Isaac et Jacob 

et Nous les avons 
guidés tous les deux. 
Et Noé, Nous l'avons 
guidé auparavant, et 
parmi la descendance 

(d'Abraham) (ou de 
Noé), David, Salomon,
Job, Joseph, Moïse et 
Aaron. Et c'est ainsi 

que Nous 
récompensons les 



bienfaisants. 
و وهبنا له إسحاق 

ويعقوب آلا هدينا ونوحا 
هدينا من قبل ومن ذريته 

اوود وسليمان وأيوب و د
يوسف وموسى وهارون 
 وآذلك نجزي المحسنين

85. De même, 
Zacharie, Jean-

Baptiste, Jésus et Elie, 
tous étant du nombre 

des gens de bien. 
و زآريا ويحيى وعيسى 
 وإلياس آل من الصالحين



86. De même, Ismaël, 
Elisée, Jonas et Lot. 
Chacun d'eux Nous 
l'avons favorisé par 

dessus le reste du 
monde. 

و إسماعيل واليسع 
ويونس ولوطا وآلا فضلنا 

 على العالمين
87. De même une 

partie de leurs 
ancêtres, de leurs 
descendants et de 

leurs frères et Nous 
les avons choisis et 



guidés vers un chemin 
droit. 

م ومن آبائهم وذرياته
وإخوانهم واجتبيناهم و 

هديناهم إلى صراط 
 مستقيم

88. Telle est la 
direction par laquelle 

ALLAH guide qui Il 
veut parmi Ses 

serviteurs. Mais s'ils 
avaient donné à 

ALLAH des associés, 
alors, tout ce qu'ils 

auraient fait eût 



certainement été vain. 
 يهدي به ذلك هدى االله

من يشاء من عباده ولو 
أشرآوا لحبط عنهم ما 

 آانوا يعملون
89. C'est à eux Nous 

avons apporté le Livre,
la sagesse et la 

prophétie. Si ces 
autres-là n'y croient 
pas, du moins Nous 

avons confié ces 
choses à des gens qui 

ne les nient pas. 
ناهم أولئك الذين آتي



الكتاب والحكم والنبوة 
فإن يكفر بها هؤلاء فقد 
وآلنا بها قوما ليسوا بها 

 بكافرين
90. Voilà ceux 

qu'ALLAH a guidés : 
suis donc leur 

direction. Dis : "Je ne 
vous demande pas 

pour cela de salaire". 
Ce n'est qu'un rappel 
à l'intention de tout 

l'univers. 
ك الذين هدى االله أولئ



فبهداهم اقتده قل لا 
أسألكم عليه أجرا إن هو 
 إلا ذآرى للعالمين

91. Ils n'apprécient 
pas ALLAH comme Il 

le mérite quand ils 
disent : "ALLAH n'a 
rien fait descendre 

sur un humain." Dis : 
"Qui a fait descendre 
le Livre que Moïse a 

apporté comme 
lumière et guide, pour 

les gens ? Vous le 
mettez en feuillets, 



pour en montrer une 
partie, tout en 

cachant beaucoup. 
Vous avez été 

instruits de ce que 
vous ne saviez pas, ni 
vous ni vos ancêtres. 
Dis : "C'est ALLAH". 

Et puis, laisse-les 
s'amuser dans leur 

égarement. 
و ما قدروا االله حق قدره 
إذ قالوا ما أنزل االله على 
بشر من شيء قل من 

أنزل الكتاب الذي جاء به 



موسى نورا وهدى للناس 
تجعلونه قراطيس تبدونها 
وتخفون آثيرا وعلمتم ما 
لم تعلموا أنتم ولا آباؤآم 

قل االله ثم ذرهم في 
 خوضهم يلعبون

92. Voici un Livre (le 
Coran) béni que Nous 
avons fait descendre, 

confirmant ce qui 
existait déjà avant lui, 
afin que tu avertisses 
la Mère des Cités (la 
Mecque) et les gens 



tout autour. Ceux qui 
croient au Jour 

dernier, y croient  et 
demeurent assidus 

dans leur Salat. 
و هذا آتاب أنزلناه مبارك 

صدق الذي بين يديه م
ولتنذر أم القرى ومن 
حولها والذين يؤمنون 

بالآخرة يؤمنون به و هم 
 على صلاتهم يحافظون

93. Et quel pire 
injuste que celui qui 

fabrique un mensonge 



contre ALLAH ou qui 
dit : "Révélation m'a 
été faite", quand rien 
ne lui a été révélé. De 
même celui qui dit : 

"Je vais faire 
descendre quelque 

chose de semblable à 
ce qu'ALLAH a fait 
descendre." Si tu 

voyais les injustes 
lorsqu'ils seront dans 
les affres de la mort, 
et que les Anges leur 
tendront les mains 



(disant) : "Laissez 
sortir vos âmes. 

Aujourd'hui vous 
allez être 

récompensés par le 
châtiment de 

l'humiliation pour ce 
que vous disiez sur 

ALLAH d'autre que la 
vérité et parce que 

vous vous détourniez 
orgueilleusement des 
Ses enseignements". 
ومن أظلم ممن افترى 
على االله آذبا أو قال 



أوحي إلي ولم يوح إليه 
شيء ومن قال سأنزل 

مثل ما أنزل االله ولو ترى 
إذ الظالمون في غمرات 
الموت و الملائكة باسطو 
أيديهم أخرجوا أنفسكم 

اليوم تجزون عذاب الهون 
بما آنتم تقولون على االله 
غير الحق و آنتم عن آياته 

 تستكبرون
94. Et vous voici 

venus à Nous, seuls, 
tout comme Nous 

vous avions créés la 



première fois, 
abandonnant derrière 

vos dos tout ce que 
Nous vous avions 

accordé. Nous ne vous 
voyons point 

accompagnés des 
intercesseurs que 

vous prétendiez être 
des associés  . Il y a 

certainement eu 
rupture entre vous : 

ils vous ont 
abandonnés, ceux que 
vous prétendiez (être 



vos intercesseurs). 
ولقد جئتمونا فرادى آما 
خلقناآم أول مرة وترآتم 
ما خولناآم وراء ظهورآم 
و ما نرى معكم شفعاءآم 
الذين زعمتم أنهم فيكم 
شرآاء لقد تقطع بينكم 

وضل عنكم ما آنتم 
 تزعمون

95. C'est ALLAH qui 
fendre la graine et le 

noyau  : du mort il 
fait sortir le vivant, et 
du vivant, il fait sortir 



le mort. Tel est 
ALLAH. Comment 
donc vous laissez-
vous détourner ? 

إن االله فالق الحب والنوى 
يخرج الحي من الميت 

ومخرج الميت من الحي 
 ذلكم االله فأنى تؤفكون

96. Fendeur de l'aube, 
Il a fait de la nuit une 

phase de repos; le 
soleil et la lune pour 

mesurer le temps. 
Voilà l'ordre conçu 

par le Puissant, 



l'Omniscient. 
فالق الإصباح و جعل 
الليل سكنا والشمس 

والقمر حسبانا ذلك تقدير 
 العزيز العليم

97. Et c'est Lui qui 
vous a assigné les 

étoiles, pour que, par 
elles, vous vous 
guidiez dans les 

ténèbres de la terre et 
de la mer. Certes, 
Nous exposons les 

preuves pour ceux qui 
savent ! 



وهو الذي جعل لكم 
النجوم لتهتدوا بها في 
ظلمات البر والبحر قد 

 فصلنا الآيات لقوم يعلمون
98. Et c'est Lui qui 

vous a créés à partir 
d'un personne unique 
(Adam). Et il y a une 
demeure et un lieu de 

dépôt (pour vous.) 
Nous avons exposé les 
preuves pour ceux qui 

comprennent  . 
وهو الذي أنشأآم من 



نفس واحدة فمستقر 
ومستودع قد فصلنا 
 الآيات لقوم يفقهون

99. Et c'est Lui qui, du 
ciel, a fait descendre 
l'eau. Puis par elle, 
Nous fîmes germer 

toute plante, de quoi 
Nous fîmes sortir une 

verdure, d'où Nous 
produisîmes des 

grains, superposés les 
uns sur les autres; et 

du palmier, de sa 
spathe, des régimes 



de dattes qui se 
tendent  . Et aussi les 

jardins de raisins, 
l'olive et la grenade, 

semblables ou 
différent les uns des 

autres. Regardez 
leurs fruits au 

moment de leur 
production et de leur 
mûrissement. Voilà 

bien là des signes 
pour ceux qui ont la 

foi. 
وهو الذي أنزل من 



السماء ماء فأخرجنا به 
نبات آل شيء فأخرجنا 
منه خضرا نخرج منه حبا 
متراآبا ومن النخل من 

طلعها قنوان دانية وجنات 
من أعناب والزيتون 

والرمان مشتبها و غير 
متشابه انظروا إلى ثمره 

إذا أثمر وينعه إن في 
 ذلكم لآيات لقوم يؤمنون

100. Et ils ont désigné 
des associés à ALLAH :

les djinns, alors que 
c'est Lui qui les a 



créés. Et ils Lui ont 
inventé, dans leur 

ignorance. des fils et 
des filles, Gloire à Lui !

Il transcende tout ce 
qui lui attribuent. 

وجعلوا الله شرآاء الجن 
وخلقهم و خرقوا له بنين 

م سبحانه وبنات بغير عل
 وتعالى عما يصفون

101. Créateur de cieux 
et de la terre. 

Comment aurait-Il un 
enfant, quand Il n'a 
pas de compagne ? 



C'est Lui qui a tout 
créé, et Il est 
Omniscient. 

بديع السماوات والأرض 
أنى يكون له ولد و لم تكن 

له صاحبة وخلق آل 
شيء وهو بكل شيء 

معلي  
102. Voilà ALLAH, 

votre Seigneur ! Il n'y 
a de divinité que Lui, 

Créateur de tout. 
Adorez-Le donc. C'est 

Lui qui a chargé de 
tout. 



ذلكم االله ربكم لا إله إلا 
هو خالق آل شيء 

فاعبدوه وهو على آل 
 شيء وآيل

103. Les regards ne 
peuvent l'atteindre, 

cependant qu'Il saisit 
tous les regards. Et Il 

est le Doux, le 
Parfaitement 
Connaisseur. 

لا تدرآه الأبصار وهو يدرك 
الأبصار وهو اللطيف 

 الخبير



104. Certes, il vous est 
parvenu des preuves 
évidentes, de la part 

de votre Seigneur. 
Donc, quiconque voit 

clair, c'est en sa 
faveur; et quiconque 
reste aveugle, c'est à 
son détriment, car je 

ne suis nullement 
chargé de votre 

sauvegarde. 
قد جاءآم بصائر من ربكم 
فمن أبصر فلنفسه ومن 

عمي فعليها وما أنا 



 عليكم بحفيظ
105. C'est ainsi que 
Nous expliquons les 

versets. Et afin qu'ils 
disent  : "Tu as étudié".

Et afin de l'exposer 
clairement à des gens 

qui savent. 
وآذلك نصرف الآيات 

وليقولوا درست ولنبينه 
 لقوم يعلمون

106. Suis ce qui t'est 
révélé de la part de 

ton Seigneur. Point de 
divinité autre que Lui. 



Et écarte-toi des 
associateurs. 

 أوحي إليك من اتبع ما
ربك لا إله إلا هو وأعرض 

 عن المشرآين
107. Si ALLAH voulait,

ils ne seraient point 
associateurs ! Mais 
Nous ne t'avons pas 

désigné comme 
gardien sur eux; et tu 
n'es pas leur garant. 
ولو شاء االله ما أشرآوا 

وما جعلناك عليهم حفيظا 



آيلوما أنت عليهم بو  
108. N'injuriez pas 

ceux qu'ils invoquent, 
en dehors d'ALLAH, 

car par agressivité, ils 
injurieraient ALLAH, 
dans leur ignorance. 

De même, Nous avons 
enjolivé (aux yeux) de 
chaque communauté 

sa propre action. 
Ensuite, c'est vers leur 

Seigneur que sera 
leur retour; et Il les 

informera de ce qu'ils 



oeuvraient. 
ولا تسبوا الذين يدعون 

من دون االله فيسبوا االله 
عدوا بغير علم آذلك زينا 
لكل أمة عملهم ثم إلى 

ربهم مرجعهم فينبئهم بما 
 آانوا يعملون

109. Et ils jurent par 
ALLAH de toute la 

force de leurs 
serments, que s'il leur 
venait un miracle, ils 

y croiraient (sans 
hésiter,) Dis : "En 



vérité, les miracles ne 
dépendent que 

d'ALLAH." Mais 
qu'est ce qui vous fait 
penser que quand cela 
(le signe) arrivera, ils 

n'y croiront pas ? 
وأقسموا باالله جهد 

أيمانهم لئن جاءتهم آية 
يؤمنن بها قل إنما الآيات ل

عند االله وما يشعرآم أنها 
 إذا جاءت لا يؤمنون

110. Parce qu'ils n'ont 
pas cru la première 

fois, nous 



détournerons leurs 
coeurs et leurs yeux; 
nous les laisserons 

marcher aveuglement 
dans leur rébellion. 

ونقلب أفئدتهم وأبصارهم 
يؤمنوا به أول مرة آما لم 

ونذرهم في طغيانهم 
 يعمهون

111. Et si Nous faisions 
descendre les Anges 
vers eux, [comme ils 
l'avaient proposé] si 

les morts leur 
parlaient, et si Nous 



rassemblions toute 
chose devant eux, ils 
ne croiraient que si 

ALLAH veut. Mais la 
plupart d'entre eux 

ignorent. 
و لو أننا نزلنا إليهم 

الملائكة وآلمهم الموتى 
وحشرنا عليهم آل شيء 
قبلا ما آانوا ليؤمنوا إلا أن 
يشاء االله ولكن أآثرهم 

 يجهلون
112. Ainsi, à chaque 

prophète avons-Nous 



assigné un ennemi : 
des diables d'entre les 
hommes et les djinns, 

qui s'inspirent 
trompeusement les 
uns aux autres des 

paroles enjolivées. Si 
ton Seigneur avait 

voulu, ils ne 
l'auraient pas fait; 

laisse-les donc avec ce 
qu'ils inventent. 

وآذلك جعلنا لكل نبي 
عدوا شياطين الإنس 

والجن يوحي بعضهم إلى 



بعض زخرف القول غرورا 
ء ربك ما فعلوه ولو شا

 فذرهم وما يفترون
113. Et pour que les 

coeurs de ceux qui ne 
croient pas à l'au-delà 
se penchent vers elles  ,

qu'ils les agréent, et 
qu'ils perpètrent ce 

qu'ils perpètrent. 
ولتصغى إليه أفئدة الذين 

لا يؤمنون بالآخرة و 
ليرضوه وليقترفوا ما هم 

قترفونم  



114. Chercherai-je un 
autre juge qu'ALLAH, 
alors que c'est Lui qui 
a fait descendre vers 

vous ce Livre bien 
exposé ? Ceux 

auxquels Nous avons 
donné le Livre savent 

qu'il est descendu 
avec la vérité venant 
de ton Seigneur. Ne 
sois donc point du 

nombre de ceux qui 
doutent. 

أفغير االله أبتغي حكما 



وهو الذي أنزل إليكم 
الكتاب مفصلا و الذين 

آتيناهم الكتاب يعلمون أنه 
منزل من ربك بالحق فلا 
 تكونن من الممترين

115. Et la parole de 
ton Seigneur s'est 

accomplie en toute 
vérité et équité. Nul 
ne peut modifier Ses 

paroles. Il est 
l'Audient, 

l'Omniscient. 
وتمت آلمت ربك صدقا و 



عدلا لا مبدل لكلماته وهو 
 السميع العليم

116. Et si tu Obéis à la 
majorité de ceux qui 
sont sur la terre, ils 

t'égareront du sentier 
d'ALLAH : ils ne 

suivent que la 
conjecture et ne font 

que fabriquer des 
mensonges. 

وإن تطع أآثر من في 
الأرض يضلوك عن سبيل 
االله إن يتبعون إلا الظن 



 وإن هم إلا يخرصون
117. Certes ton 

Seigneur connaît le 
mieux ceux qui 

s'égarent de Son 
sentier, et c'est Lui qui 

connaît le mieux les 
bien-guidés. 

إن ربك هو أعلم من يضل 
ه وهو أعلم عن سبيل

 بالمهتدين
118. Mangez donc de 

ce sur quoi on a 
prononcé le nom 

d'ALLAH si vous êtes 



croyants en Ses 
versets (le Coran). 

فكلوا مما ذآر اسم االله 
عليه إن آنتم بآياته 

 مؤمنين
119. Qu'avez-vous à ne 
pas manger de ce sur 
quoi le nom d'ALLAH 
a été prononcé ? Alors 
qu'Il vous a détaillé ce 
qu'Il vous a interdit, à 

moins que vous ne 
soyez contraints d'y 

recourir. Beaucoup de 
gens égarent, sans 



savoir, par leurs 
passions. C'est ton 

Seigneur qui connaît 
le mieux les 

transgresseurs  . 
ذآر و ما لكم ألا تأآلوا مما 

اسم االله عليه وقد فصل 
لكم ما حرم عليكم إلا ما 
اضطررتم إليه وإن آثيرا 
ليضلون بأهوائهم بغير 
علم إن ربك هو أعلم 

 بالمعتدين
120. évitez le péché 
apparent ou caché, 



(car) ceux qui 
acquièrent le péché 

seront rétribués selon 
ce qu'ils auront 

commis. 
ر الإثم وباطنه و ذروا ظاه

إن الذين يكسبون الإثم 
سيجزون بما آانوا 

 يقترفون
121. Et ne mangez pas 
de ce sur quoi le nom 
d'ALLAH n'a pas été 

prononcé, car ce 
serait (assurément) 
une perversité. Les 



diables inspirent à 
leurs alliés de 

disputer avec vous. Si 
vous leur obéissez, 

vous deviendrez 
certes des 

associateurs. 
ولا تأآلوا مما لم يذآر 
اسم االله عليه وإنه 

لفسق وإن الشياطين 
ليوحون إلى أوليائهم 

ليجادلوآم وإن أطعتموهم 
 إنكم لمشرآون

122. Est-ce que celui 



qui était mort  et que 
Nous avons ramené à 

la vie et à qui Nous 
avons assigné une 

lumière grâce à 
laquelle il marche 
parmi les gens, est 

pareil à celui qui est 
dans les ténèbres sans 

pouvoir en sortir ? 
Ainsi on a enjolivé 
aux mécréants ce 
qu'ils oeuvrent. 

أو من آان ميتا فأحييناه 
وجعلنا له نورا يمشي به 



في الناس آمن مثله في 
ظلمات ليس بخارج منها ال

آذلك زين للكافرين ما 
 آانوا يعملون

123. Ainsi, Nous avons 
placé dans chaque 

cité de grands 
criminels qui y 
ourdissent des 

complots. Mais ils ne 
complotent que contre 
eux-mêmes et ils n'en 
sont pas conscients. 

وآذلك جعلنا في آل قرية 



ر مجرميها ليمكروا أآاب
فيها وما يمكرون إلا 
 بأنفسهم وما يشعرون
124. Et lorsqu'une 

preuve leur vient, ils 
disent : "Jamais nous 
ne croirons tant que 
nous n'aurons pas 

reçu un don 
semblable à celui qui 

a été donné aux 
messagers d'ALLAH". 
ALLAH sait mieux où 
placer Son message. 
Ceux qui ont commis 



le crime seront 
atteints d'un 

rapetissement auprès 
d'ALLAH ainsi que 

d'un supplice sévère 
pour les ruses qu'ils 

tramaient. 
وإذا جاءتهم آية قالوا لن 
نؤمن حتى نؤتى مثل ما 
أوتي رسل االله االله أعلم 

حيث يجعل رسالته 
جرموا سيصيب الذين أ

صغار عند االله وعذاب 
 شديد بما آانوا يمكرون



125. Et puis, 
quiconque ALLAH 
veut guider, Il lui 

ouvre la poitrine à 
l'Islam  . Et quiconque 
Il veut égarer, Il rend 
sa poitrine étroite et 

gênée, comme s'il 
s'efforçait de monter 
au ciel. Ainsi ALLAH 
inflige Sa punition à 
ceux qui ne croient 

pas. 
فمن يرد االله أن يهديه 

يشرح صدره للإسلام ومن 



يرد أن يضله يجعل صدره 
ضيقا حرجا آأنما يصعد 
في السماء آذلك يجعل 

االله الرجس على الذين لا 
 يؤمنون

126. Telle est la voie 
de ton Seigneur dans 

toute sa rectitude. 
Nous avons 

[effectivement] bien 
détaillé les signes (ou 
versets) à des gens qui 

se rappellent. 
وهذا صراط ربك مستقيما 



قد فصلنا الآيات لقوم 
 يذآرون

127. Pour eux la 
maison du Salut 

auprès de leur 
Seigneur. Et c'est Lui 

qui est leur protecteur,
pour ce qu'ils 

faisaient (sur terre). 
لهم دار السلام عند ربهم 

و هو وليهم بما آانوا 
 يعملون

128. Et le jour où Il les 
rassemblera tous : "ô 

communauté des 



djinns, vous avez trop 
abusé des humains". 
Et leurs alliés parmi 
les humains diront : 
"ô notre Seigneur, 

nous avons profité les 
uns des autres, et 

nous avons atteint le 
terme que Tu avais 
fixé pour nous." Il 

leur dira : "l'Enfer est 
votre demeure, pour y 
rester éternellement, 

sauf si ALLAH en 
décide autrement." 



Vraiment ton 
Seigneur est Sage et 

Omniscient. 
ويوم يحشرهم جميعا يا 

جن قد استكثرتم معشر ال
من الإنس وقال أولياؤهم 
من الإنس ربنا استمتع 

بعضنا ببعض وبلغنا أجلنا 
الذي أجلت لنا قال النار 

مثواآم خالدين فيها إلا ما 
شاء االله إن ربك حكيم 

 عليم
129. Et ainsi 

accordons-Nous, à 



certains injustes 
l'autorité sur d'autres,

(injustes) à cause de 
ce qu'ils ont acquis. 

وآذلك نولي بعض 
الظالمين بعضا بما آانوا 

 يكسبون
130. ô communauté 

des djinns et des 
humains, ne vous est-

il pas venu des 
messagers, choisis 

parmi vous, qui vous 
ont raconté Mes 

signes  et averti de la 



rencontre de ce jour ? 
Ils diront : "Nous 

témoignons contre 
nous-mêmes." La vie 

présente les a trompés;
et ils ont témoigné 
contre eux-mêmes 
qu'en (vérité) ils 

étaient mécréants. 
يا معشر الجن والإنس ألم 
يأتكم رسل منكم يقصون 
عليكم آياتي وينذرونكم 

لقاء يومكم هذا قالوا 
شهدنا على أنفسنا 



الحياة الدنيا و وغرتهم 
شهدوا على أنفسهم 
 أنهم آانوا آافرين

131. C'est que ton 
Seigneur n'anéantit 

point injustement des 
cités dont les gens ne 

sont pas encore 
avertis  . 

ذلك أن لم يكن ربك مهلك 
القرى بظلم وأهلها 

 غافلون
132. A chacun des 

rangs (des 



récompenses) selon 
ses oeuvres. Or ton 
Seigneur n'est pas 

inattentif à ce qu'ils 
font. 

و لكل درجات مما عملوا 
وما ربك بغافل عما 

 يعملون
133. Ton Seigneur est 

le Suffisant à Soi-
même, le Détenteur de 

la miséricorde. S'Il 
voulait, Il vous ferait 

périr et mettrait à 
votre place qui Il veut, 



de même qu'Il vous a 
créés d'une 

descendance d'un 
autre peuple. 

وربك الغني ذو الرحمة إن 
يشأ يذهبكم ويستخلف 
من بعدآم ما يشاء آما 
أنشأآم من ذرية قوم 

 آخرين
134. Ce qui vous a été 

promis arrivera 
(certainement.) Et 
vous n'êtes pas à 
même de [Nous] 

réduire à 



l'impuissance. 
إن ما توعدون لآت وما 

 أنتم بمعجزين
135. Dis : "ô mon 

peuple ! Continuez à 
agir selon votre 

méthode; moi aussi 
j'agirai selon la 

mienne. Ensuite, vous 
saurez qui aura un 

meilleur (sort) dans 
l'au-delà." Certes, les 
injustes ne réussiront 

jamais. 
قل يا قوم اعملوا على 



مكانتكم إني عامل 
فسوف تعلمون من تكون 
له عاقبة الدار إنه لا يفلح 

 الظالمون
136. Et ils assignent à 
ALLAH une part de ce 
qu'Il a Lui-même créé, 

en fait de récoltes et 
de bestiaux, et ils 
disent : "Ceci est à 
ALLAH - selon leur 

prétention ! - et ceci à 
nos divinités." Mais ce 

qui est pour leurs 
divinités ne parvient 



pas à ALLAH, tandis 
que ce qui est pour 
ALLAH parvient à 

leurs divinités. 
Comme leur jugement 

est mauvais ! 
وجعلوا الله مما ذرأ من 
الحرث والأنعام نصيبا 

الله بزعمهم فقالوا هذا 
وهذا لشرآائنا فما آان 
لشرآائهم فلا يصل إلى 

االله و ما آان الله فهو يصل 
إلى شرآائهم ساء ما 

 يحكمون



137. Et c'est ainsi que 
leurs divinités ont 

enjolivé à beaucoup 
d'associateurs le 
meurtre de leurs 

enfants, afin de les 
ruiner et de travestir 

à leurs yeux leur 
religion. Or si ALLAH 

voulait, ils ne le 
feraient pas. Laisse-
les donc, ainsi que ce 

qu'ils inventent. 
وآذلك زين لكثير من 

المشرآين قتل أولادهم 



شرآاؤهم ليردوهم 
وليلبسوا عليهم دينهم و 

لو شاء االله ما فعلوه 
 فذرهم وما يفترون

138. Et ils dirent : 
"Voilà des bestiaux et 
des champs frappés 
d'interdiction : n'en 
mangeront que ceux 

que nous voudrons." - 
selon leur prétention ! 

- Et voilà des bêtes 
dont le dos est tabou, 

et des bêtes sur 
lesquelles ils 



rétribuera pour ce 
qu'ils inventaient 

comme mensonges  . 
و قالوا هذه أنعام وحرث 
حجر لا يطعمها إلا من 
نشاء بزعمهم وأنعام 

حرمت ظهورها وأنعام لا 
يذآرون اسم االله عليها 

افتراء عليه سيجزيهم بما 
 آانوا يفترون

139. Et ils dirent : "Ce 
qui est dans le ventre 

de ces bêtes est 
réservé aux mâles 



d'entre nous, et 
interdit à nos 

femmes." Et si c'est un 
mort-né, ils y 

participent tous. 
Bientôt Il les 

rétribuera pour leur 
prescription  , car Il 

est Sage et 
Omniscient. 

وقالوا ما في بطون هذه 
الأنعام خالصة لذآورنا 

ومحرم على أزواجنا وإن 
يكن ميتة فهم فيه شرآاء 

سيجزيهم وصفهم إنه 



ليمحكيم ع  
140. Ils sont certes 

perdants, ceux qui ont,
par sottise et 

ignorance tué leurs 
enfants, et ceux qui 

ont interdit ce 
qu'ALLAH leur a 

attribué de nourriture,
inventant des 

mensonges contre 
ALLAH. Ils se sont 
égarés et ne sont 

point guidés. 
قتلوا قد خسر الذين 



أولادهم سفها بغير علم 
وحرموا ما رزقهم االله 

افتراء على االله قد ضلوا 
 وما آانوا مهتدين

141. C'est Lui qui a 
créé les jardins, 
treillagés et non 

treillagés; ainsi que 
les palmiers et la 

culture aux récoltes 
diverses; [de même 

que] l'olive et la 
grenade, d'espèces 

semblables et 
différentes. Mangez 



de leurs fruits, quand 
ils en produisent; et 

acquittez-en les droits 
le jour de la récolte. Et 
ne gaspillez point car 

Il n'aime pas les 
gaspilleurs. 

وهو الذي أنشأ جنات 
معروشات وغير 

معروشات والنخل والزرع 
له والزيتون مختلفا أآ

والرمان متشابها وغير 
متشابه آلوا من ثمره إذا 

أثمر وآتوا حقه يوم 



حصاده ولا تسرفوا إنه لا 
 يحب المسرفين

142. Et (Il a créé) 
parmi les bestiaux, 

certains pour le 
transport, et d'autres 

pour diverses utilités  ;
mangez de ce 

qu'ALLAH vous a 
attribué, et ne suivez 
pas les pas du Diable, 
car il est pour vous un 

ennemi déclaré. 
و من الأنعام حمولة 

وفرشا آلوا مما رزقكم 



االله ولا تتبعوا خطوات 
الشيطان إنه لكم عدو 

 مبين
143. (Il en a créé) huit, 
en couples : deux pour 

les ovins, deux pour 
les caprins... dis : 

"Est-ce les deux mâles 
qu'Il a interdits ou les 

deux femelles, ou ce 
qui est dans les 

matrices des deux 
femelles  ? Informez-

moi de toute 
connaissance, si vous 



êtes véridiques"; 
ثمانية أزواج من الضأن 

اثنين ومن المعز اثنين قل 
آلذآرين حرم أم الأنثيين 

ملت عليه أرحام أما اشت
الأنثيين نبئوني بعلم إن 

 آنتم صادقين
144. ...deux pour les 

camélidés, deux pour 
les bovins... Dis : "Est-
ce les deux mâles qu'Il 
a interdits ou les deux 
femelles, ou ce qui est 
dans les matrices des 



deux femelles ? Ou 
bien étiez-vous 
témoins quand 

ALLAH vous 
l'enjoignit ? " Qui est 
donc plus injuste que 
celui qui invente un 

mensonge contre 
ALLAH pour égarer 

les gens sans se baser 
sur aucun savoir ? 

ALLAH ne guide pas 
les gens injustes. 

و من الإبل اثنين ومن 
البقر اثنين قل آلذآرين 



ن أما حرم أم الأنثيي
اشتملت عليه أرحام 

الأنثيين أم آنتم شهداء إذ 
وصاآم االله بهذا فمن 

أظلم ممن افترى على 
االله آذبا ليضل الناس بغير 
علم إن االله لا يهدي القوم 

 الظالمين
145. Dis : "Dans ce qui 

m'a été révélé, je ne 
trouve d'interdit, à 

aucun mangeur d'en 
manger, que la bête 

(trouvée) morte, ou le 



sang qu'on a fait 
couler, ou la chair de 
porc  - car c'est une 

souillure - ou ce qui, 
par perversité, a été 

sacrifié à autre 
qu'ALLAH." 

Quiconque est 
contraint, sans 

toutefois abuser ou 
transgresser, ton 

Seigneur est certes 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
قل لا أجد في ما أوحي 



إلي محرما على طاعم 
يطعمه إلا أن يكون ميتة 
أو دما مسفوحا أو لحم 

خنزير فإنه رجس أو فسقا 
أهل لغير االله به فمن 

اضطر غير باغ ولا عاد فإن 
 ربك غفور رحيم

146. Aux Juifs, Nous 
avons interdit toute 

bête à ongle unique  . 
Des bovins et des 
ovins, Nous leurs 
avons interdit les 

graisses, sauf ce que 



portent leur dos, leurs 
entrailles, ou ce qui 
est mêlé à l'os. Ainsi 

les avons-Nous punis 
pour leur rébellion. Et 

Nous sommes bien 
véridiques. 

وعلى الذين هادوا حرمنا 
آل ذي ظفر ومن البقر 
م والغنم حرمنا عليه

شحومهما إلا ما حملت 
ظهورهما أو الحوايا أو ما 

اختلط بعظم ذلك 
جزيناهم ببغيهم وإنا 



 لصادقون
147. Puis, s'ils te 

traitent de menteur, 
alors dis : "Votre 

Seigneur est 
Détenteur d'une 

immense miséricorde 
cependant que Sa 

rigueur ne saura être 
détournée des gens 

criminels". 
فإن آذبوك فقل ربكم ذو 

رحمة واسعة ولا يرد 
بأسه عن القوم 
 المجرمين



148. Ceux qui ont 
associé diront : "Si 

ALLAH avait voulu, 
nous ne lui aurions 

pas donné des 
associés, nos ancêtres 

non plus et nous 
n'aurions rien déclaré 
interdit." Ainsi leurs 

prédécesseurs 
traitaient de 

menteurs (les 
messagers) jusqu'à ce 

qu'ils eurent goûté 
Notre rigueur. Dis : 



"Avez-vous quelque 
science à nous 

produire ? Vous ne 
suivez que la 

conjecture et ne faites 
que mentir". 

سيقول الذين أشرآوا لو 
شاء االله ما أشرآنا ولا 

ؤنا ولا حرمنا من شيء آبا
آذلك آذب الذين من 

قبلهم حتى ذاقوا بأسنا 
قل هل عندآم من علم 

فتخرجوه لنا إن تتبعون إلا 
الظن وإن أنتم إلا 



 تخرصون
149. Dis : "L'argument 

décisif appartient à 
ALLAH. S'Il avait 

voulu certainement Il 
vous aurait tous 

guidés.(sur le droit 
chemin) 

قل فلله الحجة البالغة 
 فلو شاء لهداآم أجمعين

150. Dis : "Amenez vos 
témoins qui 

attesteraient 
qu'ALLAH a interdit 
cela." Si ensuite ils 



témoignent, alors toi, 
ne témoignent pas 

avec eux et ne suis pas 
les passions de ceux 

qui traitent de 
mensonges Nos signes 
et qui ne croient pas à 
l'au-delà, tandis qu'ils 
donnent des égaux à 

leur Seigneur. 
قل هلم شهداءآم الذين 
يشهدون أن االله حرم هذا 

فإن شهدوا فلا تشهد 
معهم ولا تتبع أهواء الذين 

آذبوا بآياتنا والذين لا 



يؤمنون بالآخرة وهم 
 بربهم يعدلون

151. Dis : "Venez, je 
vais réciter ce que 

votre Seigneur vous a 
interdit : ne Lui 

associez rien; et soyez 
bienfaisants envers 
vos père et mère. Ne 
tuez pas vos enfants 

pour cause de 
pauvreté. Nous vous 

nourrissons tout 
comme eux. 

N'approchez pas des 



turpitudes 
ouvertement, ou en 

cachette. Ne tuez 
qu'en toute justice la 
vie qu'ALLAH a fait 

sacrée. Voilà ce 
qu'[ALLAH] vous a 

recommandé de faire; 
peut-être 

comprendrez-vous. 
قل تعالوا أتل ما حرم 

ربكم عليكم ألا تشرآوا به 
شيئا وبالوالدين إحسانا 
ولا تقتلوا أولادآم من 

إملاق نحن نرزقكم وإياهم 



ولا تقربوا الفواحش ما 
ظهر منها وما بطن ولا 

تقتلوا النفس التي حرم 
االله إلا بالحق ذلكم 

 وصاآم به لعلكم تعقلون
152. Et ne vous 

approchez des biens 
de l'orphelin que de la 

plus belle manière, 
jusqu'à ce qu'il ait 

atteint sa majorité  . 
Et donnez la juste 

mesure et le bon poids,
en toute justice. Nous 
n'imposons à une âme 



que selon sa capacité. 
Et quand vous parlez, 

soyez équitables 
même s'il s'agit d'un 

proche parent. Et 
remplissez votre 

engagement envers 
ALLAH. Voilà ce qu'Il 

vous enjoint. Peut-
être vous rappellerez-

vous. 
و لا تقربوا مال اليتيم إلا 
بالتي هي أحسن حتى 
يبلغ أشده و أوفوا الكيل 

والميزان بالقسط لا نكلف 



نفسا إلا وسعها وإذا قلتم 
فاعدلوا ولو آان ذا قربى 

وبعهد االله أوفوا ذلكم 
 وصاآم به لعلكم تذآرون

153. "Et voilà Mon 
chemin dans toute sa 

rectitude, suivez-le 
donc; et ne suivez pas 
les sentiers qui vous 
écartent de Sa voie." 

Voilà ce qu'Il vous 
enjoint. Ainsi 

atteindrez-vous la 
piété. 

و أن هذا صراطي 



مستقيما فاتبعوه ولا 
تتبعوا السبل فتفرق بكم 
عن سبيله ذلكم وصاآم 

 به لعلكم تتقون
154. Puis Nous avons 

donné à Moïse le Livre 
complet en 

récompense pour le 
bien qu'il avait fait, et 

comme un exposé 
détaillé de toute chose,

un guide et une 
miséricorde. Peut-être 
croiraient-ils en leur 
rencontre avec leur 



seigneur (au jour du 
Jugement dernier). 
ثم آتينا موسى الكتاب 

حسن تماما على الذي أ
وتفصيلا لكل شيء 

وهدى ورحمة لعلهم بلقاء 
 ربهم يؤمنون

155. Et voici un Livre 
(le Coran) béni que 

Nous avons fait 
descendre - suivez-le 
donc et soyez pieux, 
afin de recevoir la 

miséricorde - 



وهذا آتاب أنزلناه مبارك 
فاتبعوه و اتقوا لعلكم 

 ترحمون
156. afin que vous ne 
disiez point : "On n'a 

fait descendre le Livre 
que sur deux peuples 
avant nous, et nous 

avons été inattentifs à 
les étudier  . 

أن تقولوا إنما أنزل الكتاب 
على طائفتين من قبلنا 
وإن آنا عن دراستهم 

 لغافلين



157. Ou que vous 
disiez : "Si c'était à 

nous qu'on avait fait 
descendre le Livre que 

nous aurions 
certainement été 

mieux guidés qu'eux." 
Voilà certes que vous 
sont venus, de votre 

Seigneur, preuve, 
guidée et miséricorde. 

Qui est plus injuste 
que celui qui traite de 
mensonges les versets 

d'ALLAH et qui s'en 



détourne ? Nous 
punirons ceux qui se 

détournent de Nos 
versets, par un 

mauvais châtiment, 
pour s'en être 

détournés. 
أو تقولوا لو أنا أنزل علينا 
الكتاب لكنا أهدى منهم 

فقد جاءآم بينة من ربكم 
وهدى ورحمة فمن أظلم 

ممن آذب بآيات االله 
وصدف عنها سنجزي 

الذين يصدفون عن آياتنا 



سوء العذاب بما آانوا 
 يصدفون

158. Qu'attendent-ils ? 
Que les Anges leur 

viennent ? Que vienne 
ton Seigneur ? Ou que 

viennent certains 
signes de ton 

Seigneur ? Le jour où 
certains signes de ton 
Seigneur viendront, 

la foi en Lui ne 
profitera à aucune 
âme qui n'avait pas 
cru auparavant ou 



qui n'avait acquis 
aucun mérite de sa 

croyance. Dis : 
"Attendez ! " Nous 

attendons, Nous aussi.
هل ينظرون إلا أن تأتيهم 
الملائكة أو يأتي ربك أو 

يأتي بعض آيات ربك يوم 
يأتي بعض آيات ربك لا 

ينفع نفسا إيمانها لم تكن 
آمنت من قبل أو آسبت 

في إيمانها خيرا قل 
 انتظروا إنا منتظرون

159. Ceux qui 



émiettent leur 
religion et se divisent 
en sectes, de ceux-là 

tu n'es responsable en 
rien : leur sort ne 

dépend que d'ALLAH. 
Puis Il les informera 
de ce qu'ils faisaient. 

إن الذين فرقوا دينهم 
وآانوا شيعا لست منهم 
في شيء إنما أمرهم 
إلى االله ثم ينبئهم بما 

 آانوا يفعلون
160. Quiconque 

viendra avec le bien 



aura dix fois autant; 
et quiconque viendra 

avec le mal ne sera 
rétribué que par son 
équivalent. Et on ne 

leur fera aucune 
injustice. 

من جاء بالحسنة فله 
عشر أمثالها ومن جاء 
بالسيئة فلا يجزى إلا 
 مثلها وهم لا يظلمون

161. Dis : "Moi, mon 
Seigneur m'a guidé 

vers un chemin droit, 
une religion droite, la 



religion d'Abraham, 
le soumis 

exclusivement à 
ALLAH et qui n'était 

point parmi les 
associateurs. 

قل إنني هداني ربي إلى 
صراط مستقيم دينا قيما 
ملة إبراهيم حنيفا وما 
 آان من المشرآين

162. Dis : "En vérité, 
ma Salat, mes actes 

de dévotion, ma vie et 
ma mort 

appartiennent à 



ALLAH, Seigneur de 
l'Univers. 

قل إن صلاتي ونسكي 
ومحياي ومماتي الله رب 

 العالمين
163. A Lui nul associé !

Et voilà ce qu'il m'a 
été ordonné, et je suis 

le premier à me 
soumettre." 

لا شريك له وبذلك أمرت 
 وأنا أول المسلمين

164. Dis : 
"Chercherais-je un 

autre Seigneur 



qu'ALLAH, alors qu'Il 
est le Seigneur de 

toute chose ? Chacun 
n'acquiert [le mal] 

qu'à son détriment : 
personne ne portera 

le fardeau 
(responsabilité) 

d'autrui. Puis vers 
votre Seigneur sera 

votre retour et Il vous 
informera de ce en 
quoi vous divergez. 

قل أغير االله أبغي ربا وهو 
رب آل شيء ولا تكسب 



آل نفس إلا عليها ولا تزر 
وازرة وزر أخرى ثم إلى 

ربكم مرجعكم فينبئكم بما 
 آنتم فيه تختلفون

165. C'est Lui qui a 
fait de vous les 

successeurs sur terre 
et qui vous a élevés, 
en rangs, les uns au-

dessus des autres, 
afin de vous éprouver 

en ce qu'Il vous a 
donné. (Vraiment) 

ton Seigneur est 
prompt en punition, Il 



est aussi Pardonneur 
et Miséricordieux. 

وهو الذي جعلكم خلائف 
الأرض ورفع بعضكم فوق 
بعض درجات ليبلوآم في 

ما آتاآم إن ربك سريع 
 العقاب وإنه لغفور رحيم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim, Sad.
 المص

2. C'est un Livre qui 
t'a été descendu; qu'il 

n'y ait, à son sujet, 
nulle gêne dans ton 
coeur; afin que par 



cela tu avertisses, et 
(qu'il soit) un Rappel 

aux croyants. 
آتاب أنزل إليك فلا يكن 

في صدرك حرج منه لتنذر 
 به وذآرى للمؤمنين

3. Suivez ce qui vous a 
été descendu venant 
de votre Seigneur et 

ne suivez pas d'autres 
alliés que Lui. Mais 
vous vous souvenez 

peu. 
اتبعوا ما أنزل إليكم من 
ربكم ولا تتبعوا من دونه 



 أولياء قليلا ما تذآرون
4. Que de cités Nous 
avons détruites ! Or, 

Notre rigueur les 
atteignit au cours du 

repos nocturne ou 
durant leur sieste. 

و آم من قرية أهلكناها 
 بياتا أو هم فجاءها بأسنا

 قائلون
5. Leur invocation, 

lorsque leur survint 
notre rigueur, se 

limita à ces paroles : 
"Certes nous étions 



injustes". 
فما آان دعواهم إذ 

جاءهم بأسنا إلا أن قالوا 
 إنا آنا ظالمين

6. Nous interrogerons 
ceux vers qui furent 

envoyés des 
messagers et Nous 

interrogerons aussi 
les envoyés  . 

فلنسألن الذين أرسل 
 إليهم ولنسألن المرسلين

7. Nous leur 
raconterons en toute 

connaissance (ce 



qu'ils faisaient) car 
Nous n'étions pas 

absent ! 
فلنقصن عليهم بعلم وما 

 آنا غائبين
8. Et la pesée, ce jour-

là, sera équitable. 
Donc, celui dont les 

bonnes actions 
pèseront lourd...Voilà 
ceux qui réussiront ! 
و الوزن يومئذ الحق فمن 
ثقلت موازينه فأولئك هم 

 المفلحون
9. Et quand à celui 



dont les bonnes 
actions pèseront 

léger...Voilà ceux qui 
auront causé la perte 
de leurs âmes parce 

qu'ils étaient injustes 
envers Nos 

enseignements. 
ومن خفت موازينه فأولئك 
الذين خسروا أنفسهم بما 
 آانوا بآياتنا يظلمون

10. Certes, Nous vous 
avons donné du 

pouvoir sur terre et 
Nous vous y avons 



assigné subsistance. 
(Mais) vous êtes très 
peu reconnaissants ! 
ولقد مكناآم في الأرض 
وجعلنا لكم فيها معايش 
 قليلا ما تشكرون

11. Nous vous avons 
créés, puis Nous vous 

avons donné une 
forme, ensuite Nous 

avons dit aux Anges : 
"Prosternez-vous 

devant Adam." Ils se 
prosternèrent, à 

l'exception d'Iblis qui 



ne fut point de ceux 
qui se prosternèrent. 

و لقد خلقناآم ثم 
صورناآم ثم قلنا للملائكة 
اسجدوا لآدم فسجدوا إلا 

إبليس لم يكن من 
 الساجدين

12. [ALLAH] dit : 
"Qu'est-ce qui 

t'empêche de te 
prosterner quand Je 

te l'ai commandé ? " Il 
répondit : "Je suis 

meilleur que lui : Tu 
m'as créé de feu, alors 



que Tu l'as créé 
d'argile". 

قال ما منعك ألا تسجد إذ 
أمرتك قال أنا خير منه 

خلقتني من نار و خلقته 
 من طين

13. [ALLAH] dit : 
"Descends d'ici, Tu 
n'as pas à t'enfler 

d'orgueil ici. Sors, te 
voilà parmi les 

méprisés." 
ون قال فاهبط منها فما يك

لك أن تتكبر فيها فاخرج 



 إنك من الصاغرين
14. "Accorde-moi un 

délai, dit (Satan) 
jusqu'au jour où ils 
seront ressuscités." 
قال أنظرني إلى يوم 

 يبعثون
15. [ALLAH] dit : "Tu 
es de ceux à qui délai 

est accordé." 
 قال إنك من المنظرين

16. "Puisque Tu m'as 
mis en erreur, dit 

[Satan], je m'assoirai 
pour eux sur Ton 



droit chemin, 
قال فبما أغويتني لأقعدن 
 لهم صراطك المستقيم

17. puis je les 
assaillirai de devant, 

de derrière, de leur 
droite et de leur 

gauche. Et, pour la 
plupart, Tu ne les 

trouveras pas 
reconnaissants." 

ثم لآتينهم من بين أيديهم 
ومن خلفهم و عن أيمانهم 

وعن شمائلهم ولا تجد 



 أآثرهم شاآرين
18. "Sors de là", dit 
(ALLAH) banni et 

rejeté. "Quiconque te 
suit parmi eux... de 

vous tous, J'emplirai 
l'Enfer". 

قال اخرج منها مذءوما 
مدحورا لمن تبعك منهم 

لأملأن جهنم منكم 
 أجمعين

19. " ô Adam, habite le 
Paradis, toi et ton 

épouse; et ne mangez 
en vous deux, à votre 



guise; et n'approchez 
pas l'arbre que voici; 
sinon, vous seriez du 
nombre des injustes." 
ويا آدم اسكن أنت وزوجك 

الجنة فكلا من حيث 
شئتما ولا تقربا هذه 

ا من الشجرة فتكون
 الظالمين

20. Puis le Diable, 
afin de leur rendre 
visible ce qui leur 
était caché - leurs 

nudités  - leur 
chuchota, disant : 



"Votre Seigneur ne 
vous a interdit cet 

arbre que pour vous 
empêcher de devenir 
des Anges ou d'être 

immortels ! ". 
شيطان فوسوس لهما ال

ليبدي لهما ما ووري 
عنهما من سوآتهما وقال 
ما نهاآما ربكما عن هذه 

الشجرة إلا أن تكونا 
ملكين أو تكونا من 

 الخالدين
21. Et il leur jura : 



"Vraiment, je suis 
pour vous deux un 

bon conseiller". 
وقاسمهما إني لكما لمن 

 الناصحين
22. Alors il les fit 

tomber par tromperie.
Puis, lorsqu'ils eurent 
goûté de l'arbre, leurs 
nudités leur devinrent 

visibles; et ils 
commencèrent tous 

deux à y attacher des 
feuilles du Paradis. Et 

leur Seigneur les 



appela : "Ne vous 
avais-Je pas interdit 
cet arbre ? Et ne vous 
avais-Je pas dit que le 
Diable était pour vous 
un ennemi déclaré ? " 
فدلاهما بغرور فلما ذاقا 

الشجرة بدت لهما 
سوآتهما وطفقا يخصفان 

عليهما من ورق الجنة 
وناداهما ربهما ألم أنهكما 
عن تلكما الشجرة وأقل 
لكما إن الشيطان لكما 

 عدو مبين



23. Tous deux dirent : 
"ô notre Seigneur, 
nous avons fait du 

tort à nous-mêmes. Et 
si Tu ne nous 

pardonnes pas et ne 
nous fais pas 

miséricorde, nous 
serons très 

certainement du 
nombre des perdants".
قالا ربنا ظلمنا أنفسنا وإن 

لم تغفر لنا وترحمنا 
 لنكونن من الخاسرين
24. "Descendez, dit 



[ALLAH], vous serez 
ennemis les uns des 
autres. Et il y aura 
pour vous sur terre 

séjour et jouissance, 
pour un temps." 
قال اهبطوا بعضكم 

لبعض عدو ولكم في 
الأرض مستقر ومتاع إلى 

 حين
25. "Là, dit (ALLAH), 
vous vivrez, là vous 
mourrez, et de là on 

vous fera sortir." 
قال فيها تحيون وفيها 



 تموتون ومنها تخرجون
26. ô enfants d'Adam ! 

Nous avons fait 
descendre  sur vous 
un vêtement pour 

cacher vos nudités, 
ainsi que des parures. 
- Mais le vêtement de 
la piété voilà qui est 
meilleur. - C'est un 

des signes (de la 
puissance) d'ALLAH. 

Afin qu'ils se 
rappellent. 

يا بني آدم قد أنزلنا عليكم 



باسا يواري سوآتكم ل
وريشا ولباس التقوى ذلك 

خير ذلك من آيات االله 
 لعلهم يذآرون

27. ô enfants d'Adam ! 
Que le Diable ne vous 
tente point, comme il 

a fait sortir du 
Paradis vos père et 

mère, leur arrachant 
leur vêtement pour 
leur rendre visibles 

leurs nudités. Il vous 
voit, lui et ses suppôts,
d'où vous ne les voyez 



pas. Nous avons 
désigné les diables 

pour alliés à ceux qui 
ne croient point, 

يا بني آدم لا يفتننكم 
الشيطان آما أخرج 

أبويكم من الجنة ينزع 
عنهما لباسهما ليريهما 
سوآتهما إنه يراآم هو 
نهم وقبيله من حيث لا ترو

إنا جعلنا الشياطين أولياء 
 للذين لا يؤمنون

28. et quand ceux-ci 
commettent une 



turpitude, ils disent : 
"C'est une coutume 

léguée par nos 
ancêtres et prescrite 

par ALLAH." Dis : 
"[Non,] ALLAH ne 

commande point la 
turpitude. Direz-vous 
contre ALLAH ce que 
vous ne savez pas ? " 
وإذا فعلوا فاحشة قالوا 
وجدنا عليها آباءنا واالله 

أمرنا بها قل إن االله لا يأمر 
بالفحشاء أتقولون على 
 االله ما لا تعلمون



29. Dis : "Mon 
Seigneur a commandé 

l'équité. Que votre 
prosternation soit 

exclusivement pour 
Lui. Et invoquez-Le, 
sincères dans votre 

culte  . De même qu'Il 
vous a créés, vous 
retournez à Lui". 
قل أمر ربي بالقسط 

وأقيموا وجوهكم عند آل 
مسجد و ادعوه مخلصين 

له الدين آما بدأآم 
 تعودون



30. Il guide une partie,
tandis qu'une autre 

partie a mérité 
l'égarement parce 

qu'ils ont pris, au lieu 
d'ALLAH, les diables 

pour alliés, et ils 
pensent qu'ils sont 

bien-guidés ! 
فريقا هدى وفريقا حق 

عليهم الضلالة إنهم 
اتخذوا الشياطين أولياء 
من دون االله ويحسبون 

 أنهم مهتدون
31. ô enfants d'Adam, 



dans chaque lieu de 
Salat portez votre 

parure (vos habits). 
Et mangez et buvez; et 

ne commettez pas 
d'excès, car Il [ALLAH]

n'aime pas ceux qui 
commettent des 

excès  . 
يا بني آدم خذوا زينتكم 
عند آل مسجد وآلوا 

واشربوا و لا تسرفوا إنه 
 لا يحب المسرفين
32. Dis : "Qui a 

interdit la parure 



d'ALLAH, qu'Il a 
produite pour Ses 

serviteurs, ainsi que 
les bonnes 

nourritures ? " Dis : 
"Elles sont destinées à 

ceux qui ont la foi, 
dans cette vie , et 

exclusivement à eux 
au Jour de la 

Résurrection." Ainsi 
exposons-Nous 

clairement les versets 
pour les gens qui 

savent. 



م زينة االله قل من حر
التي أخرج لعباده 

والطيبات من الرزق قل 
هي للذين آمنوا في 

الحياة الدنيا خالصة يوم 
القيامة آذلك نفصل 
 الآيات لقوم يعلمون

33. Dis : "Mon 
Seigneur n'a interdit 

que les turpitudes (les 
grands péchés), tant 

apparentes que 
secrètes, de même que 

le péché, l'agression 



sans droit et 
d'associer à ALLAH ce 

dont Il n'a fait 
descendre aucune 

preuve, et de dire sur 
ALLAH ce que vous ne 

savez pas". 
قل إنما حرم ربي 

الفواحش ما ظهر منها وما 
بطن والإثم والبغي بغير 

الحق وأن تشرآوا باالله ما 
لم ينزل به سلطانا وأن 

 على االله ما لا تقولوا
 تعلمون



34. Pour chaque 
communauté il y a un 

terme. Quand leur 
terme vient, ils ne 

peuvent le retarder 
d'une heure et ils ne 
peuvent le hâter non 

plus. 
ولكل أمة أجل فإذا جاء 

أجلهم لا يستأخرون 
 ساعة ولا يستقدمون

35. ô enfants d'Adam ! 
Si des messagers 

[choisis] parmi vous 
viennent pour vous 



exposer Mes signes, 
alors ceux qui 

acquièrent la piété et 
se réforment, 

n'auront aucune 
crainte et ne seront 

point affligés. 
يا بني آدم إما يأتينكم 

رسل منكم يقصون عليكم 
آياتي فمن اتقى وأصلح 

 هم فلا خوف عليهم ولا
 يحزنون

36. Et ceux qui 
traitent de mensonges 

Nos signes et s'en 



écartent avec orgueil, 
sont les gens du Feu et 

ils y demeureront 
éternellement. 

والذين آذبوا بآياتنا 
واستكبروا عنها أولئك 
أصحاب النار هم فيها 

 خالدون
37. Quel pire injuste, 
que celui qui invente 
un mensonge contre 
ALLAH, ou qui traite 

de mensonges Ses 
signes ? Ceux là 

auront la part qui 



leur a été prescrite; 
jusqu'au moment où 

Nos Envoyés [Nos 
Anges] viennent à eux 

pour leur enlever 
l'âme, en leur disant : 

"Où sont ceux que 
vous invoquiez en 

dehors d'ALLAH ? " - 
Ils répondront : "Nous 
ne les trouvons plus". 

Et ils témoigneront 
contre eux-mêmes 

qu'ils étaient 
mécréants. 



فمن أظلم ممن افترى 
على االله آذبا أو آذب 

بآياته أولئك ينالهم 
نصيبهم من الكتاب حتى 

إذا جاءتهم رسلنا 
يتوفونهم قالوا أين ما 

آنتم تدعون من دون االله 
قالوا ضلوا عنا وشهدوا 

على أنفسهم أنهم آانوا 
 آافرين

38. "Entrez dans le 
Feu", dira [ALLAH,] 
"parmi les djinns et 

les hommes des 



communautés qui 
vous ont précédés." 
Chaque fois qu'une 

communauté entrera, 
elle maudira celle qui 
l'aura précédée. Puis, 

lorsque tous s'y 
retrouveront, la 

dernière fournée dira 
de la première : "ô 

notre Seigneur ! Voilà 
ceux qui nous ont 

égarés : donne-leur 
donc double 

châtiment du feu." Il 



dira : "A chacun le 
double, mais vous ne 

savez pas". 
قال ادخلوا في أمم قد 

خلت من قبلكم من الجن 
والإنس في النار آلما 
دخلت أمة لعنت أختها 
حتى إذا ادارآوا فيها 
جميعا قالت أخراهم 

لأولاهم ربنا هؤلاء أضلونا 
فآتهم عذابا ضعفا من النار 

قال لكل ضعف ولكن لا 
 تعلمون

39. Et la première 



fournée dira à la 
dernière : "Mais vous 
n'avez sur nous aucun 

avantage. Goûtez 
donc au châtiment, 

pour ce que vous avez 
acquis". 

و قالت أولاهم لأخراهم 
فما آان لكم علينا من 

فضل فذوقوا العذاب بما 
 آنتم تكسبون

40. Pour ceux qui 
traitent de mensonges 
Nos enseignements et 
qui s'en écartent par 



orgueil, les portes du 
ciel ne leur seront pas 

ouvertes, et ils 
n'entreront au 

Paradis que quand le 
chameau pénètre 

dans le chas de 
l'aiguille. Ainsi 

rétribuons-Nous les 
criminels. 

إن الذين آذبوا بآياتنا 
واستكبروا عنها لا تفتح 
لهم أبواب السماء ولا 

ة حتى يلج يدخلون الجن
الجمل في سم الخياط 



 وآذلك نجزي المجرمين
41. L'Enfer leur 
servira de lit et, 

comme couverture, ils 
auront des voiles de 

ténèbres. Ainsi 
rétribuons-Nous les 

injustes. 
لهم من جهنم مهاد ومن 
فوقهم غواش و آذلك 
 نجزي الظالمين

42. Et ceux qui croient 
et font de bonnes 

oeuvres - Nous 
n'imposons aucune 



charge à personne 
que selon sa capacité - 

ceux-là seront les 
gens du Paradis : ils y 

demeureront 
éternellement. 

والذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لا نكلف نفسا 
إلا وسعها أولئك أصحاب 
 الجنة هم فيها خالدون

43. Et Nous 
enlèverons toute la 

rancune de leurs 
poitrines, sous eux 

couleront les 



ruisseaux, et ils 
diront : "Louange à 
ALLAH qui nous a 
guidés à ceci. Nous 
n'aurions pas été 

guidés, si ALLAH ne 
nous avait pas guidés. 

Les messagers de 
notre Seigneur sont 

venus avec la vérité." 
Et on leur 

proclamera : "Voilà le 
Paradis qui vous a été 

donné en héritage 
pour ce que vous 



faisiez". 
ونزعنا ما في صدورهم 

من غل تجري من تحتهم 
الأنهار وقالوا الحمد الله 
الذي هدانا لهذا و ما آنا 
لنهتدي لولا أن هدانا االله 

لقد جاءت رسل ربنا 
بالحق و نودوا أن تلكم 

الجنة أورثتموها بما آنتم 
 تعملون

44. Les gens du 
Paradis crieront aux 
gens du Feu : "Certes, 

nous avons trouvé 



vrai ce que notre 
Seigneur nous avait 
promis. Avez-vous 

aussi trouvé vrai ce 
que notre Seigneur 

avait promis ? " "Oui",
diront-ils. Un héraut 
annoncera alors au 
milieu d'eux : Que la 

malédiction d'ALLAH 
soit sur les injustes, 
و نادى أصحاب الجنة 

صحاب النار أن قد وجدنا أ
ما وعدنا ربنا حقا فهل 

وجدتم ما وعد ربكم حقا 



قالوا نعم فأذن مؤذن 
بينهم أن لعنة االله على 

 الظالمين
45. qui obstruaient le 
sentier d'ALLAH, qui 
voulaient le rendre 
tortueux, et qui ne 

croyaient pas à l'au-
delà." 

الذين يصدون عن سبيل 
ويبغونها عوجا وهم االله 

 بالآخرة آافرون
46. Et entre les deux, 
il y aura un mur, et, 



sur al-Araf seront des 
gens qui 

reconnaîtront tout le 
monde par leurs 

traits 
caractéristiques  . Et 
ils crieront aux gens 

du Paradis : "Paix sur 
vous ! " Ils n'y sont 

pas entrés bien qu'ils 
le souhaitent. 

وبينهما حجاب وعلى 
الأعراف رجال يعرفون آلا 
بسيماهم ونادوا أصحاب 
الجنة أن سلام عليكم لم 



 يدخلوها وهم يطمعون
47. Et quand leurs 

regards seront 
tournés vers les gens 
du Feu, ils diront : "ô 
notre Seigneur ! Ne 

nous mets pas avec le 
peuple injuste". 

وإذا صرفت أبصارهم تلقاء 
أصحاب النار قالوا ربنا لا 
 تجعلنا مع القوم الظالمين

48. Et les gens d'al-
Araf, appelant 

certains hommes 
qu'ils reconnaîtront 



par leurs traits 
caractéristiques, 

diront : "Vous n'avez 
tiré aucun profit de 

tout ce que vous aviez 
amassé et de l'orgueil 
dont vous étiez enflés !

ونادى أصحاب الأعراف 
رجالا يعرفونهم بسيماهم 

قالوا ما أغنى عنكم 
جمعكم و ما آنتم 
 تستكبرون

49. Est-ce donc ceux-
là au sujet desquels 

vous juriez qu'ils 



n'obtiendront de la 
part d'ALLAH aucune 

miséricorde... ? - 
Entrez au Paradis ! 

Vous serez à l'abri de 
toute crainte et vous 

ne serez point affligés. 
أهؤلاء الذين أقسمتم لا 
ينالهم االله برحمة ادخلوا 
الجنة لا خوف عليكم ولا 

 أنتم تحزنون
50. Et les gens du Feu 
crieront aux gens du 
Paradis : "Déversez 
sur nous de l'eau, ou 



de ce qu'ALLAH vous 
a attribué." "Ils 

répondront : ALLAH 
les a interdits aux 

mécréants". 
ونادى أصحاب النار 

أصحاب الجنة أن أفيضوا 
علينا من الماء أو مما 

رزقكم االله قالوا إن االله 
 حرمهما على الكافرين

51. Ceux-ci prenaient 
leur religion comme 
distraction et jeu, et 

la vie d'ici-bas les 
trompait. Aujourd'hui,



Nous les oublierons 
comme ils ont oublié 
la rencontre de leur 

jour que voici, et 
parce qu'ils reniaient 
Nos enseignements. 
الذين اتخذوا دينهم لهوا 

ولعبا و غرتهم الحياة 
الدنيا فاليوم ننساهم آما 

 لقاء يومهم هذا وما نسوا
 آانوا بآياتنا يجحدون

52. Nous leurs avons, 
certes, apporté un 

Livre que Nous avons 
détaillé, en toute 



connaissance, à titre 
de guide et de 

miséricorde pour les 
gens qui croient. 
و لقد جئناهم بكتاب 

فصلناه على علم هدى 
 ورحمة لقوم يؤمنون
53. Attendent-ils 

uniquement la 
réalisation (de Sa 
menace et de Ses 

promesses ? ). Le jour 
où sa (véritable) 

réalisation viendra, 
ceux qui auparavant 



l'oubliaient diront : 
"Les messagers de 

notre Seigneur sont 
venus avec la vérité. Y 

a-t-il pour nous des 
intercesseurs qui 

puissent intercéder en 
notre faveur ? Ou 

pourrons-nous être 
renvoyés [sur terre], 

afin que nous 
oeuvrions autrement 

que ce que nous 
faisions auparavant ? 

" Ils ont certes créé 



leur propre perte; et 
ce qu'ils inventaient 

les a délaissés. 
هل ينظرون إلا تأويله يوم 
يأتي تأويله يقول الذين 
نسوه من قبل قد جاءت 
رسل ربنا بالحق فهل لنا 

من شفعاء فيشفعوا لنا أو 
نرد فنعمل غير الذي آنا 

نعمل قد خسروا أنفسهم 
وضل عنهم ما آانوا 

 يفترون
54. Votre Seigneur, 
c'est ALLAH, qui a 



créé les cieux et la 
terre en six jours, puis 

S'est établi "istawa" 
sur le Trône  . Il 

couvre le jour de la 
nuit qui poursuit 

celui-ci sans arrêt. (Il 
a créé) le soleil, la 
lune et les étoiles, 

soumis à Son 
commandement. La 

création et le 
commandement 

n'appartiennent qu'à 
lui. Toute gloire à 



ALLAH, Seigneur de 
l'Univers ! 

إن ربكم االله الذي خلق 
السماوات والأرض في 

ستة أيام ثم استوى على 
العرش يغشي الليل 
النهار يطلبه حثيثا و 

الشمس والقمر والنجوم 
مسخرات بأمره ألا له 

الخلق و الأمر تبارك االله 
 رب العالمين

55. Invoquez votre 
Seigneur en toute 

humilité et 



recueillement et avec 
discrétion. Certes, Il 

n'aime pas les 
transgresseurs. 

ادعوا ربكم تضرعا و خفية 
 إنه لا يحب المعتدين

56. Et ne semez pas la 
corruption sur la 

terre après qu'elle ait 
été réformée. Et 

invoquez-Le avec 
crainte et espoir, car 

la miséricorde 
d'ALLAH est proche 

des bienfaisants. 



ولا تفسدوا في الأرض 
بعد إصلاحها وادعوه خوفا 

وطمعا إن رحمت االله 
 قريب من المحسنين

57. C'est Lui qui 
envoie les vents 

comme une annonce 
de Sa Miséricorde. 

Puis, lorsqu'ils 
transportent une nuée 

lourde, Nous la 
dirigeons vers un 

pays mort [de 
sécheresse], puis 
Nous en faisons 



descendre l'eau, 
ensuite Nous en 

faisons sortir toutes 
espèces de fruits. 
Ainsi ferons-Nous 

sortir les morts. Peut-
être vous rappellerez-

vous. 
وهو الذي يرسل الرياح 
بشرا بين يدي رحمته 

حتى إذا أقلت سحابا ثقالا 
ا به سقناه لبلد ميت فأنزلن

الماء فأخرجنا به من آل 
الثمرات آذلك نخرج 



 الموتى لعلكم تذآرون
58. Le bon pays, sa 
végétation pousse 

avec la grâce de son 
Seigneur; quant au 
mauvais pays, (sa 
végétation) ne sort 

qu'insuffisamment et 
difficilement. Ainsi 
déployons-Nous les 
enseignements pour 

des gens 
reconnaissants  . 

و البلد الطيب يخرج نباته 
بإذن ربه والذي خبث لا 



يخرج إلا نكدا آذلك نصرف 
 الآيات لقوم يشكرون

59. Nous avons 
envoyé Noé vers son 

peuple. Il dit : "ô mon 
peuple, adorez ALLAH.

Pour vous, pas 
d'autre divinité que 
Lui. Je crains pour 
vous le châtiment 

d'un jour terrible". 
لقد أرسلنا نوحا إلى 

قومه فقال يا قوم اعبدوا 
االله ما لكم من إله غيره 



إني أخاف عليكم عذاب 
 يوم عظيم

60. Les notables de 
son peuple dirent : 

"Nous te voyons dans 
un égarement 

manifeste". 
قال الملأ من قومه إنا 

  ضلال مبينلنراك في
61. Il dit : "ô mon 

peuple, il n'y a pas 
d'égarement en moi; 

mais je suis un 
Messager de la part 

du Seigneur de 



l'Univers. 
قال يا قوم ليس بي 

ضلالة ولكني رسول من 
 رب العالمين
62. Je vous 

communique les 
messages de mon 

Seigneur, et je vous 
donne conseil sincère, 
et je sais d'ALLAH ce 

que vous ne savez pas. 
أبلغكم رسالات ربي 

وأنصح لكم وأعلم من االله 
 ما لا تعلمون



63. Est-ce que vous 
vous étonnez qu'un 

rappel vous vienne de 
votre Seigneur à 

travers un homme 
issu de vous, pour 

qu'ils vous avertisse 
et que vous deveniez 

pieux et que la 
miséricorde vous soit 

accordée ? " 
أو عجبتم أن جاءآم ذآر 

من ربكم على رجل منكم 
لينذرآم ولتتقوا ولعلكم 

 ترحمون



64. Et ils le traitèrent 
de menteur. Or, Nous 

le sauvâmes, lui et 
ceux qui étaient avec 

lui dans l'arche, et 
noyâmes ceux qui 

traitaient de 
mensonges Nos 

miracles. C'étaient 
des gens aveugles, 

vraiment. 
فكذبوه فأنجيناه والذين 
معه في الفلك وأغرقنا 
الذين آذبوا بآياتنا إنهم 
 آانوا قوما عمين



65. Et aux Aad, leur 
frère Hud : "ô mon 

peuple, dit-il, adorez 
ALLAH. Pour vous, 
pas d'autre divinité 

que Lui. Ne [Le] 
craignez-vous donc 

pas  ? " 
وإلى عاد أخاهم هودا 

قال يا قوم اعبدوا االله ما 
لكم من إله غيره أفلا 

 تتقون
66. Les notables de 
son peuple qui ne 

croyaient pas dirent : 



"Certes, nous te 
voyons en pleine 
sottise, et nous 

pensons que tu es du 
nombre des 
menteurs". 

قال الملأ الذين آفروا من 
قومه إنا لنراك في 

سفاهة وإنا لنظنك من 
 الكاذبين

67. Il dit : "ô mon 
peuple, il n'y a point 

de sottise en moi; 
mais je suis un 

Messager de la part 



du Seigneur de 
l'Univers. 

قال يا قوم ليس بي 
لكني رسول من سفاهة و

 رب العالمين
68. Je vous 

communique les 
messages de mon 

Seigneur, et je suis 
pour vous un 

conseiller digne de 
confiance. 

أبلغكم رسالات ربي وأنا 
 لكم ناصح أمين

69. Quoi ! Vous vous 



étonnez qu'un rappel 
vous vienne de votre 

Seigneur à travers un 
homme issu de vous, 

pour qu'il vous 
avertisse ? Et 

rappelez-vous quand 
Il vous a fait succéder 
au peuple de Noé, et 

qu'Il accrut votre 
corps en hauteur (et 
puissance). Eh bien, 

rappelez-vous les 
bienfaits d'ALLAH 

afin que vous 



réussissiez. 
 ذآر أو عجبتم أن جاءآم

من ربكم على رجل منكم 
لينذرآم و اذآروا إذ 

جعلكم خلفاء من بعد قوم 
نوح وزادآم في الخلق 
بسطة فاذآروا آلاء االله 

 لعلكم تفلحون
70. Ils dirent : "Es-tu 
venu à nous pour que 
nous adorions ALLAH 

seul, et que nous 
délaissions ce que nos 
ancêtres adoraient ? 



Fais donc venir ce 
dont tu nous menaces, 
si tu es du nombre des 

véridiques". 
قالوا أجئتنا لنعبد االله 

وحده ونذر ما آان يعبد 
آباؤنا فأتنا بما تعدنا إن 
 آنت من الصادقين

71. Il dit : "Vous voilà, 
frappés de la part de 
votre Seigneur d'un 

supplice et d'une 
colère. Allez vous 

vous disputer avec 
moi au sujet de noms  



que vous et vos 
ancêtres avez donnés, 

sans qu'ALLAH n'y 
fasse descendre la 
moindre preuve ? 

Attendez donc ! Moi 
aussi j'attends avec 

vous. 
قال قد وقع عليكم من 

ربكم رجس وغضب 
أتجادلونني في أسماء 

م وآباؤآم سميتموها أنت
ما نزل االله بها من 

سلطان فانتظروا إني 



 معكم من المنتظرين
72. Or, Nous l'avons 
sauvé, (lui) et ceux 
qui étaient avec lui, 
par miséricorde de 
Notre part, et Nous 

avons exterminé ceux 
qui traitaient de 
mensonges Nos 

enseignements et qui 
n'étaient pas croyants.

فأنجيناه والذين معه 
برحمة منا و قطعنا دابر 
الذين آذبوا بآياتنا وما 

 آانوا مؤمنين



73. Et aux Tamud, 
leur frère Salih : "ô 
mon peuple, dit-il, 

adorez ALLAH. Pour 
vous, pas d'autre 
divinité que Lui. 

Certes, une preuve 
vous est venue de 

votre Seigneur : voici 
la chamelle d'ALLAH, 

un signe pour vous. 
Laissez-la donc 

manger sur la terre 
d'ALLAH et ne lui 
faites aucun mal; 



sinon un châtiment 
douloureux vous 

saisira  . 
وإلى ثمود أخاهم صالحا 
قال يا قوم اعبدوا االله ما 

لكم من إله غيره قد 
هذه جاءتكم بينة من ربكم 

ناقة االله لكم آية فذروها 
تأآل في أرض االله ولا 

تمسوها بسوء فيأخذآم 
 عذاب أليم

74. Et rappelez-vous 
quand Il vous fit 

succéder aux Aad et 



vous installa sur la 
terre. Vous avez édifié 

des palais dans ses 
plaines, et taillé en 

maisons les 
montagnes. Rappelez-

vous donc les 
bienfaits d'ALLAH et 

ne répandez pas la 
corruption sur la 
terre "comme des 

fauteurs de trouble". 
و اذآروا إذ جعلكم خلفاء 
من بعد عاد وبوأآم في 

الأرض تتخذون من 



سهولها قصورا وتنحتون 
الجبال بيوتا فاذآروا آلاء 
االله ولا تعثوا في الأرض 

 مفسدين
75. Les notables de 

son peuple qui 
s'enflaient d'orgueil 
dirent aux opprimés, 
à ceux d'entre eux qui 
avaient la foi : "Savez-

vous si Salih est 
envoyé de la part de 
son Seigneur ? " Ils 
dirent : "Oui, nous 
sommes croyants à 



son message". 
ا قال الملأ الذين استكبرو

من قومه للذين 
استضعفوا لمن آمن منهم 
أتعلمون أن صالحا مرسل 
من ربه قالوا إنا بما أرسل 

 به مؤمنون
76. Ceux qui 

s'enflaient d'orgueil 
dirent : "Nous, nous 

ne croyons 
certainement pas en 

ce que vous avez cru". 
قال الذين استكبروا إنا 



 بالذي آمنتم به آافرون
77. Ils tuèrent la 

chamelle, désobéirent 
au commandement de 

leur Seigneur et 
dirent : "ô Salih, fais 
nous venir ce dont tu 

nous menaces, si tu es 
du nombre des 

Envoyés". 
فعقروا الناقة وعتوا عن 
أمر ربهم وقالوا يا صالح 

ائتنا بما تعدنا إن آنت من 
 المرسلين

78. Le cataclysme les 



saisit; et les voilà 
étendus gisant dans 

leurs demeures. 
فأخذتهم الرجفة فأصبحوا 
 في دارهم جاثمين

79. Alors il se 
détourna d'eux et dit : 
"ô mon peuple, je vous 
avais communiqué le 

message de mon 
Seigneur et vous avais 
conseillé sincèrement. 
Mais vous n'aimez pas 

les conseillers 
sincères ! " 



فتولى عنهم وقال يا قوم 
لقد أبلغتكم رسالة ربي 

ونصحت لكم ولكن لا 
 تحبون الناصحين

80. Et Lot, quand il dit 
à son peuple : "Vous 

livrez vous à cette 
turpitude que nul, 

parmi les mondes, n'a 
commise avant vous ? 

وطا إذ قال لقومه أتأتون ول
الفاحشة ما سبقكم بها 
 من أحد من العالمين

81. Certes, vous 



assouvissez vos désirs 
charnels avec les 

hommes au lieu des 
femmes ! Vous êtes 

bien un peuple 
outrancier." 

إنكم لتأتون الرجال شهوة 
من دون النساء بل أنتم 

 قوم مسرفون
82. Et pour toute 

réponse, son peuple 
ne fit que dire : 

"Expulsez-les de votre 
cité. Ce sont des gens 
qui veulent se garder 



purs"  ! 
و ما آان جواب قومه إلا 
أن قالوا أخرجوهم من 

قريتكم إنهم أناس 
 يتطهرون

83. Or, Nous l'avons 
sauvé, lui et sa famille,
sauf sa femme qui fut 
parmi les exterminés. 
فأنجيناه وأهله إلا امرأته 
 آانت من الغابرين

84. Et Nous avons fait 
pleuvoir sur eux une 

pluie  Regarde donc ce 



que fut la fin des 
criminels ! 

وأمطرنا عليهم مطرا 
فانظر آيف آان عاقبة 

 المجرمين
85. Et aux Madyan, 

leur frère Chuaïb : "ô 
mon peuple, dit-il, 

adorez ALLAH. Pour 
vous, pas d'autre 

divinité que Lui. Une 
preuve vous est venue 

de votre Seigneur. 
Donnez donc la pleine 
mesure et le poids et 



ne donnez pas aux 
gens moins que ce qui 

leur est dû. Et ne 
commettez pas de la 

corruption sur la 
terre après sa réforme.

Ce sera mieux pour 
vous si vous êtes 

croyants. 
و إلى مدين أخاهم شعيبا 
قال يا قوم اعبدوا االله ما 

لكم من إله غيره قد 
جاءتكم بينة من ربكم 

فأوفوا الكيل والميزان ولا 



تبخسوا الناس أشياءهم 
ولا تفسدوا في الأرض 
بعد إصلاحها ذلكم خير 
 لكم إن آنتم مؤمنين

86. Et ne vous placez 
pas sur tout chemin, 

menaçant, empêchant 
du sentier d'ALLAH 
celui qui croit en Lui 

et cherchant à rendre 
ce sentier tortueux. 

Rappelez-vous quand 
vous étiez peu 

nombreux et qu'Il 
vous a multipliés en 



grand nombre. Et 
regardez ce qui est 

advenu aux fauteurs 
de désordre. 

ولا تقعدوا بكل صراط 
ن وتصدون عن توعدو

سبيل االله من آمن به 
وتبغونها عوجا و اذآروا إذ 

آنتم قليلا فكثرآم 
وانظروا آيف آان عاقبة 

 المفسدين
87. Si une partie 

d'entre vous a cru au 
message avec lequel 



j'ai été envoyé, et 
qu'une partie n'a pas 
cru, patientez donc 

jusqu'à ce qu'ALLAH 
juge parmi nous car Il 

est le Meilleur des 
juges." 

وإن آان طائفة منكم آمنوا 
بالذي أرسلت به وطائفة 
لم يؤمنوا فاصبروا حتى 
يحكم االله بيننا وهو خير 

 الحاآمين
88. Les notables de 

son peuple qui 
s'enflaient d'orgueil, 



dirent : "Nous 
t'expulserons certes 

de notre cité, ô Chuaïb,
toi et ceux qui ont cru 
avec toi. Ou que vous 

reveniez à notre 
religion." - Il dit : 

"Est-ce même quand 
cela nous répugne ? " . 
قال الملأ الذين استكبروا 

من قومه لنخرجنك يا 
شعيب و الذين آمنوا معك 
من قريتنا أو لتعودن في 
 ملتنا قال أولو آنا آارهين

89. Certes, nous 



aurions forgé un 
mensonge contre 

ALLAH si nous 
revenions à votre 

religion après 
qu'ALLAH nous en a 

sauvés. Il ne nous 
appartient pas d'y 
retourner à moins 

qu'ALLAH notre 
Seigneur ne le veuille. 

Notre Seigneur 
embrasse toute chose 
de Sa science. C'est en 

ALLAH que nous 



plaçons notre 
confiance. ô notre 

Seigneur, tranche par 
la vérité, entre nous et 
notre peuple car Tu es 
le meilleur des juges." 
قد افترينا على االله آذبا 

إن عدنا في ملتكم بعد إذ 
نجانا االله منها وما يكون 
لنا أن نعود فيها إلا أن 

يشاء االله ربنا وسع ربنا 
آل شيء علما على االله 
توآلنا ربنا افتح بيننا وبين 

قومنا بالحق وأنت خير 



 الفاتحين
90. Et les notables de 

son peuple qui ne 
croyaient pas, dirent : 

"Si vous suivez 
Chuaïb, vous serez 

assurément perdants".
وقال الملأ الذين آفروا 
من قومه لئن اتبعتم 

 شعيبا إنكم إذا لخاسرون
91. Alors le 

tremblement (de terre)
les saisit; et les voilà 
étendus, gisant dans 

leurs demeures. 



فأخذتهم الرجفة فأصبحوا 
دارهم جاثمينفي   

92. Ceux qui traitaient 
Chuaïb de menteur 

(disparurent) comme 
s'ils n'y avaient 

jamais vécu. Ceux qui 
traitaient Chuaïb de 
menteur furent eux 

les perdants. 
الذين آذبوا شعيبا آأن لم 

يغنوا فيها الذين آذبوا 
شعيبا آانوا هم 
 الخاسرين



93. Il se détourna 
d'eux et dit : "ô mon 

peuple, je vous ai bien 
communiqué les 

messages de mon 
Seigneur et donné des 

conseils. Comment 
donc m'attristerais-je 

sur des gens 
mécréants ? " 

فتولى عنهم وقال يا قوم 
لقد أبلغتكم رسالات ربي 
ونصحت لكم فكيف آسى 

 على قوم آافرين
94. Nous n'avons 



envoyé aucun 
prophète dans une 
cité, sans que Nous 

n'ayons pris  ses 
habitants ensuite par 

l'adversité et la 
détresse afin qu'ils 

implorent (le pardon).
وما أرسلنا في قرية من 

نبي إلا أخذنا أهلها 
بالبأساء والضراء لعلهم 

 يضرعون
95. Puis Nous avons 

changé leur mauvaise 
condition en y 



substituant le bien, au 
point qu'ayant grandi 

en nombre et en 
richesse, ils dirent : 

"La détresse et 
l'aisance ont touché 
nos ancêtres aussi." 

Eh bien, Nous les 
avons saisis soudain, 

sans qu'ils s'en 
rendent compte. 

بدلنا مكان السيئة ثم 
الحسنة حتى عفوا وقالوا 

قد مس آباءنا الضراء 
والسراء فأخذناهم بغتة 



 وهم لا يشعرون
96. Si les habitants 

des cités avaient cru 
et avaient été pieux, 

Nous leur aurions 
certainement accordé 

des bénédictions du 
ciel et de la terre. 

Mais ils ont démenti 
et Nous les avons 

donc saisis, pour ce 
qu'ils avaient acquis. 
و لو أن أهل القرى آمنوا 

واتقوا لفتحنا عليهم 
برآات من السماء والأرض 



ولكن آذبوا فأخذناهم بما 
 آانوا يكسبون

97. Les gens des cités 
sont-ils sûrs que 
Notre châtiment 
rigoureux ne les 

atteindra pas la nuit, 
pendant qu'ils sont 

endormis ? 
أفأمن أهل القرى أن 

يأتيهم بأسنا بياتا و هم 
 نائمون

98. Les gens des cités 
sont-ils sûrs que 
Notre châtiment 



rigoureux ne les 
atteindra pas le jour, 

pendant qu'ils 
s'amusent ? 

أو أمن أهل القرى أن 
وهم يأتيهم بأسنا ضحى 

 يلعبون
99. Sont-ils à l'abri du 
stratagème d'ALLAH ?
Seuls les gens perdus 
se sentent à l'abri du 

stratagème d'ALLAH. 
أفأمنوا مكر االله فلا يأمن 

مكر االله إلا القوم 



 الخاسرون
100. N'est-il pas 

prouvé à ceux qui 
reçoivent la terre en 
héritage des peuples 

précédents que, si 
Nous voulions, Nous 
les frapperions pour 

leurs péchés et 
scellerions leurs 

coeurs, et ils 
n'entendraient plus 

rien ? 
أولم يهد للذين يرثون 

الأرض من بعد أهلها أن لو 



نشاء أصبناهم بذنوبهم 
ونطبع على قلوبهم فهم 

 لا يسمعون
101. Voilà les cités 

dont Nous te 
racontons certaines 

de leurs nouvelles. [A 
ceux-là,] en vérité, 

leurs messagers leur 
avaient apporté les 

preuves, mais ils 
n'étaient pas prêts à 

accepter ce 
qu'auparavant ils 
avaient traité de 



mensonge. C'est ainsi 
qu'ALLAH scelle les 

coeurs des mécréants. 
تلك القرى نقص عليك 
من أنبائها ولقد جاءتهم 

رسلهم بالبينات فما آانوا 
ليؤمنوا بما آذبوا من قبل 

آذلك يطبع االله على 
 قلوب الكافرين

102. Et Nous n'avons 
trouvé chez la plupart 

d'entre eux aucun 
respect de 

l'engagement; mais 



Nous avons trouvé la 
plupart d'entre eux 

pervers. 
وما وجدنا لأآثرهم من 
عهد وإن وجدنا أآثرهم 

 لفاسقين
103. Puis, après [ces 

messagers,] Nous 
avons envoyé Moïse 

avec Nos miracles 
vers Pharaon et ses 
notables. Mais ils se 
montrèrent injustes 
envers Nos signes. 

Considère donc quelle 



fut la fin des 
corrupteurs. 

ثم بعثنا من بعدهم 
موسى بآياتنا إلى فرعون 
وملئه فظلموا بها فانظر 

آيف آان عاقبة 
 المفسدين

104. Et Moïse dit : "ô 
Pharaon, je suis un 
Messager de la part 

du Seigneur de 
l'Univers, 

و قال موسى يا فرعون 
إني رسول من رب 



 العالمين
105. je ne dois dire sur 
ALLAH que la vérité. 
Je suis venu à vous 

avec une preuve de la 
part de votre 

Seigneur. Laisse donc 
partir avec moi les 
Enfants d'Israël." 

حقيق على أن لا أقول 
على االله إلا الحق قد 
جئتكم ببينة من ربكم 

فأرسل معي بني 
 إسرائيل



106. "Si tu es venu 
avec un miracle, dit 

(Pharaon,) apporte-le 
donc, si tu es du 

nombre des 
véridiques." 

قال إن آنت جئت بآية 
فأت بها إن آنت من 

 الصادقين
107. Il jeta son bâton 

et voilà que c' était un 
serpent évident. 

فألقى عصاه فإذا هي 
 ثعبان مبين

108. Et il sortit sa 



main et voilà quelle 
était blanche 

(éclatante), pour ceux 
qui regardaient. 

ونزع يده فإذا هي بيضاء 
 للناظرين

109. Les notables du 
peuple de Pharaon 

dirent : "Voilà, certes, 
un magicien 
chevronné. 

قال الملأ من قوم فرعون 
 إن هذا لساحر عليم
110. Il veut vous 

expulser de votre 



pays." - "Alors, que 
commandez-vous ? " 

يريد أن يخرجكم من 
 أرضكم فماذا تأمرون

111. Ils dirent : "Fais-
le attendre, lui et son 

frère, et envoie des 
rassembleurs dans les 

villes, 
قالوا أرجه وأخاه وأرسل 
 في المدائن حاشرين

112. qui t'amèneront 
tout magicien averti. 

وك بكل ساحر عليميأت  
113. Et les magiciens 



vinrent à Pharaon en 
disant : "Y aura-t-il 

vraiment une 
récompense pour 

nous, si nous sommes 
les vainqueurs ? " 

وجاء السحرة فرعون قالوا 
إن لنا لأجرا إن آنا نحن 

 الغالبين
114. Il dit : "Oui, et 

vous serez 
certainement du 
nombre de mes 

rapprochés". 
قال نعم وإنكم لمن 



 المقربين
115. Ils dirent : "ô 
Moïse, ou bien tu 

jetteras (le premier), 
ou bien nous serons 

les premiers à jeter" . 
قالوا يا موسى إما أن 

تلقي وإما أن نكون نحن 
 الملقين

116. "Jetez" dit-il. Puis 
lorsqu'ils eurent jeté, 
ils ensorcelèrent les 
yeux des gens et les 
épouvantèrent, et 
vinrent avec une 



puissante magie. 
قال ألقوا فلما ألقوا 
سحروا أعين الناس 
واسترهبوهم وجاءوا 

 بسحر عظيم
117. Et Nous 

révélâmes à Moïse : 
"Jette ton bâton". Et 
voilà que celui-ci se 
mit à engloutir ce 

qu'ils avaient 
fabriqué. 

و أوحينا إلى موسى أن 
ألق عصاك فإذا هي 



 تلقف ما يأفكون
118. Ainsi la vérité se 
manifesta et ce qu'ils 

firent fût vain. 
فوقع الحق وبطل ما آانوا 

 يعملون
119. Ainsi ils furent 

battus et se 
trouvèrent humiliés. 
وا فغلبوا هنالك وانقلب

 صاغرين
120. Et les magiciens 

se jetèrent prosternés. 
 وألقي السحرة ساجدين



121. Ils dirent : "Nous 
croyons au Seigneur 

de l'Univers, 
 قالوا آمنا برب العالمين
122. au Seigneur de 
Moïse et d'Aaron." 
 رب موسى وهارون

123. "Y avez-vous cru 
avant que je ne vous 

(le) permette ? dit 
Pharaon. C'est bien 
un stratagème que 

vous avez manigancé 
dans la ville, afin d'en 

faire partir ses 



habitants. Vous 
saurez bientôt... 

قال فرعون آمنتم به قبل 
أن آذن لكم إن هذا لمكر 

مكرتموه في المدينة 
لتخرجوا منها أهلها 
 فسوف تعلمون

124. Je vais vous 
couper la main et la 
jambe opposées, et 

puis, je vous 
crucifierai tous." 

لأقطعن أيديكم وأرجلكم 
من خلاف ثم لأصلبنكم 



 أجمعين
125. Ils dirent : "En 

vérité, c'est vers notre 
Seigneur que nous 

retournerons. 
 قالوا إنا إلى ربنا منقلبون
126. Tu ne te venges 

de nous que parce que 
nous avons cru aux 

preuves de notre 
Seigneur, lorsqu'elles 

nous sont venues. ô 
notre Seigneur ! 

Déverse sur nous 
l'endurance et fais 



nous mourir 
entièrement soumis." 
وما تنقم منا إلا أن آمنا 
بآيات ربنا لما جاءتنا ربنا 

برا وتوفنا أفرغ علينا ص
 مسلمين

127. Et les notables du 
peuple de Pharaon 

dirent : "Laisseras-tu 
Moïse et son peuple 

commettre du 
désordre sur la terre, 

et lui-même te 
délaisser, toi et tes 
divinités ? " Il dit : 



"Nous allons 
massacrer leurs fils et 

laisser vivre leurs 
femmes. Nous aurons 
le dessus sur eux et les 

dominerons." 
وقال الملأ من قوم فرعون 

أتذر موسى وقومه 
ليفسدوا في الأرض 

ويذرك وآلهتك قال سنقتل 
أبناءهم ونستحيي 
نساءهم وإنا فوقهم 

 قاهرون
128. Moïse dit à son 



peuple : "Demandez 
aide auprès d'ALLAH 
et soyez patients, car 
la terre appartient à 
ALLAH. Il en fait qui 

Il veut parmi Ses 
serviteurs. Et la fin 
(heureuse) sera aux 

pieux". 
قال موسى لقومه 

استعينوا باالله واصبروا إن 
الأرض الله يورثها من يشاء 

من عباده والعاقبة 
 للمتقين

129. Ils dirent : "Nous 



avons été persécutés 
avant que tu ne 

viennes à nous, et 
après ton arrivée." Il 

dit : "Il se peut que 
votre Seigneur 

détruise votre ennemi 
et vous donne la 

lieutenance sur terre, 
et Il verra ensuite 

comment vous agirez".
قالوا أوذينا من قبل أن 
تأتينا ومن بعد ما جئتنا 

م أن يهلك قال عسى ربك
عدوآم ويستخلفكم في 



الأرض فينظر آيف 
 تعملون

130. Nous avons 
éprouvé les gens de 

Pharaon par des 
années de disette et 
par une diminution 

des fruits afin qu'ils se 
rappellent. 

ولقد أخذنا آل فرعون 
بالسنين ونقص من 
 الثمرات لعلهم يذآرون

131. Et quand le bien-
être leur vint, ils 

dirent : "Cela nous est 



dû"; et si un mal les 
atteignait, ils 

voyaient en Moïse et 
ceux qui étaient avec 

lui un mauvais 
augure. En vérité leur 

sort dépend 
uniquement d'ALLAH ?

Mais la plupart 
d'entre eux ne savent 

pas. 
الحسنة قالوا فإذا جاءتهم 

لنا هذه وإن تصبهم سيئة 
يطيروا بموسى ومن معه 
ألا إنما طائرهم عند االله 



 ولكن أآثرهم لا يعلمون
132. Et ils dirent : 
"Quel que soit le 

miracle que tu nous 
apportes pour nous 

fasciner, nous ne 
croirons pas en toi". 
وقالوا مهما تأتنا به من 

ا بها فما نحن آية لتسحرن
 لك بمؤمنين

133. Et Nous avons 
alors envoyé sur eux 

l'inondation, les 
sauterelles, les poux 
(ou la calandre), les 



grenouilles et le sang, 
comme signes 

explicites, Mais ils 
s'enflèrent d'orgueil 
et demeurèrent un 

peuple criminel. 
الطوفان فأرسلنا عليهم 

والجراد والقمل والضفادع 
والدم آيات مفصلات 

فاستكبروا وآانوا قوما 
 مجرمين

134. Et quand le 
châtiment les frappa, 
ils dirent : "ô Moïse, 
invoque pour nous 



ton Seigneur en vertu 
de l'engagement qu'Il 

t'a donné. Si tu 
éloignes de nous le 

châtiment, nous 
croirons certes en toi 
et laisserons partir 
avec toi les enfants 

d'Israël". 
ولما وقع عليهم الرجز 
قالوا يا موسى ادع لنا 
ربك بما عهد عندك لئن 

آشفت عنا الرجز لنؤمنن 
لك ولنرسلن معك بني 



 إسرائيل
135. Et quand Nous 

eûmes éloigné d'eux le 
châtiment jusqu'au 

terme fixé qu'ils 
devaient atteindre, 

voilà qu'ils violèrent 
l'engagement. 

فلما آشفنا عنهم الرجز 
إلى أجل هم بالغوه إذا 

 هم ينكثون
136. Alors Nous Nous 
sommes vengés d'eux; 
Nous les avons noyés 
dans les flots, parce 



qu'ils traitaient de 
mensonges Nos signes 

et n'y prêtaient 
aucune attention. 

فانتقمنا منهم فأغرقناهم 
في اليم بأنهم آذبوا 

 بآياتنا وآانوا عنها غافلين
137. Et les gens qui 
étaient opprimés, 

Nous les avons fait 
hériter les contrées 

orientales et 
occidentales de la 

terre que Nous avons 
bénies. Et la très belle 



promesse de ton 
Seigneur sur les 
enfants d'Israël 

s'accomplit pour prix 
de leur endurance. Et 
Nous avons détruit ce 
que faisaient Pharaon 

et son peuple, ainsi 
que ce qu'ils 

construisaient. 
و أورثنا القوم الذين آانوا 

يستضعفون مشارق 
الأرض ومغاربها التي 

رآنا فيها وتمت آلمت با
ربك الحسنى على بني 



إسرائيل بما صبروا ودمرنا 
ما آان يصنع فرعون 

 وقومه وما آانوا يعرشون
138. Et nous avons 

fait traverser la Mer 
aux enfants d'Israël. 
Ils passèrent auprès 

d'un peuple attaché à 
ses idoles et dirent : "ô 

Moïse, désigne-nous 
une divinité 

semblable à leurs 
dieux." Il dit : "Vous 
êtes certes des gens 

ignorants. 



و جاوزنا ببني إسرائيل 
البحر فأتوا على قوم 

يعكفون على أصنام لهم 
قالوا يا موسى اجعل لنا 

إلها آما لهم آلهة قال 
 إنكم قوم تجهلون

139. Le culte, auquel 
ceux-là s'adonnent, 
est caduc; et tout ce 
qu'ils font est nul et 

sans valeur." 
إن هؤلاء متبر ما هم فيه 
 وباطل ما آانوا يعملون

140. Il dit : 



"Chercherai-je pour 
vous une autre 

divinité qu'ALLAH, 
alors que c'est Lui qui 

vous a préférés à 
toutes les créatures 
[de leur époque] ? " 

ل أغير االله أبغيكم إلها و قا
 هو فضلكم على العالمين
141. (Rappelez-vous) 
le moment où Nous 
vous sauvâmes des 

gens de Pharaon qui 
vous infligeaient le 
pire châtiment. Ils 



massacraient vos fils 
et laissaient vivre vos 
femmes. C'était là une 
terrible épreuve de la 

part de votre 
Seigneur. 

وإذ أنجيناآم من آل 
فرعون يسومونكم سوء 
العذاب يقتلون أبناءآم 

ويستحيون نساءآم وفي 
 ذلكم بلاء من ربكم عظيم

142. Et Nous 
donnâmes à Moïse 

rendez-vous pendant 
trente nuits, et Nous 



les complétâmes par 
dix, de sorte que le 
temps fixé par son 

Seigneur se termina 
au bout de quarante 
nuits. Et Moïse dit a 

Aaron son frère : 
"Remplace-moi 

auprès de mon peuple,
et agis en bien, et ne 

suis pas le sentier des 
corrupteurs". 

وواعدنا موسى ثلاثين 
ليلة و أتممناها بعشر فتم 

ميقات ربه أربعين ليلة 



سى لأخيه وقال مو
هارون اخلفني في 

قومي وأصلح ولا تتبع 
 سبيل المفسدين

143. Et lorsque Moïse 
vint à Notre rendez-

vous et que son 
Seigneur lui eut parlé, 

il dit : "ô mon 
Seigneur, montre Toi 
à moi pour que je Te 
voie ! " Il dit : "Tu ne 
Me verras pas; mais 
regarde le Mont : s'il 

tient en sa place, alors 



tu Me verras." Mais 
lorsque son Seigneur 

Se manifesta au Mont, 
Il le pulvérisa, et 
Moïse s'effondra 

foudroyé. Lorsqu'il se 
fut remis, il dit : 

"Gloire à toi ! A Toi je 
me repens; et je suis le 
premier des croyants".

 جاء موسى لميقاتنا ولما
وآلمه ربه قال رب أرني 
أنظر إليك قال لن تراني 

ولكن انظر إلى الجبل فإن 
استقر مكانه فسوف 



تراني فلما تجلى ربه 
للجبل جعله دآا وخر 

موسى صعقا فلما أفاق 
قال سبحانك تبت إليك 
 وأنا أول المؤمنين

144. Et (ALLAH) dit : 
"ô Moïse, Je t'ai 

préféré à tous les 
hommes, par Mes 

messages et Ma 
parole. Prends donc 
ce que Je te donne, et 
sois du nombre des 

reconnaissants". 



قال يا موسى إني 
اصطفيتك على الناس 

برسالاتي وبكلامي فخذ 
ما آتيتك وآن من 
 الشاآرين

145. Et Nous écrivîmes 
pour lui, sur les 

tablettes, une 
exhortation 

concernant toute 
chose, et un exposé 

détaillé de toute chose.
"Prends-les donc 

fermement et 
commande à ton 



peuple d'en adopter le 
meilleur. Bientôt Je 

vous ferai voir la 
demeure des pervers. 
وآتبنا له في الألواح من 

آل شيء موعظة 
وتفصيلا لكل شيء 

 بقوة وأمر قومك فخذها
يأخذوا بأحسنها سأريكم 

 دار الفاسقين
146. J'écarterai de 

Mes signes ceux qui, 
sans raison, s'enflent 

d'orgueil sur terre. 



Même s'ils voyaient 
tous les miracles, ils 
n'y croiraient pas. Et 

s'ils voient le bon 
sentier, ils ne le 

prennent pas comme 
sentier. Mais s'ils 

voient le sentier de 
l'erreur, ils le 

prennent comme 
sentier. C'est qu'en 

vérité ils traitent de 
mensonges Nos 

preuves et ils ne leur 
accordaient aucune 



attention. 
سأصرف عن آياتي الذين 
يتكبرون في الأرض بغير 
الحق وإن يروا آل آية لا 

ؤمنوا بها وإن يروا سبيل ي
الرشد لا يتخذوه سبيلا 
وإن يروا سبيل الغي 

يتخذوه سبيلا ذلك بأنهم 
آذبوا بآياتنا و آانوا عنها 

 غافلين
147. Et ceux qui 

traitent de mensonges 
Nos preuves ainsi que 
la rencontre de l'au-



delà, leurs oeuvres 
sont vaines. Seraient-

ils rétribués 
autrement que selon 

leurs oeuvres ? " 
والذين آذبوا بآياتنا ولقاء 
الآخرة حبطت أعمالهم 
هل يجزون إلا ما آانوا 

 يعملون
148. Et le peuple de 
Moïse adopta après 
lui un veau, fait de 
leurs parures : un 
corps qui semblait 

mugir. N'ont-ils pas 



vu qu'il ne leur parlait 
point et qu'il ne les 
guidait sur aucun 

chemin ? Ils 
l'adoptèrent [comme 

divinité], et ils étaient 
des injustes  . 

واتخذ قوم موسى من 
بعده من حليهم عجلا 

جسدا له خوار ألم يروا 
أنه لا يكلمهم ولا يهديهم 

سبيلا اتخذوه وآانوا 
 ظالمين

149. Et quand ils 



éprouvèrent des 
regrets, et qu'ils 

virent qu'ils étaient 
bel et bien égarés, ils 

dirent : "Si notre 
Seigneur ne nous fait 
pas miséricorde et ne 
nous pardonne pas, 

nous serons très 
certainement du 

nombre des perdants".
ولما سقط في أيديهم 
 ورأوا أنهم قد ضلوا قالوا
لئن لم يرحمنا ربنا ويغفر 
 لنا لنكونن من الخاسرين



150. Et lorsque Moïse 
retourna à son peuple,
fâché, attristé, il dit : 
"Vous avez très mal 

agi pendant mon 
absence ! Avez-vous 

voulu hâter le 
commandement de 

votre Seigneur ? "  Il 
jeta les tablettes et 
prit la tête de son 

frère, en la tirant à 
lui : "ô fils de ma mère,
(dit Aaron), le peuple 
m'a traité en faible, et 



peu s'en est fallu 
qu'ils ne me tuent. Ne 
fais donc pas que les 

ennemis se 
réjouissent à mes 

dépens, et ne 
m'assigne pas la 

compagnie des gens 
injustes". 

و لما رجع موسى إلى 
قومه غضبان أسفا قال 
بئسما خلفتموني من 
بعدي أعجلتم أمر ربكم 

وألقى الألواح وأخذ برأس 



أخيه يجره إليه قال ابن أم 
إن القوم استضعفوني 

وآادوا يقتلونني فلا 
تشمت بي الأعداء ولا 

تجعلني مع القوم 
 الظالمين

151. Et (Moïse) dit : "ô 
mon Seigneur, 

pardonne à moi et à 
mon frère et fais-nous 

entrer en Ta 
miséricorde, car Tu es 

Le plus 
Miséricordieux des 



miséricordieux". 
قال رب اغفر لي ولأخي 
وأدخلنا في رحمتك وأنت 

 أرحم الراحمين
152. Ceux qui 

prenaient le veau 
(comme divinité), 

bientôt tombera sur 
eux de la part de leur 
Seigneur, une colère, 

et un avilissement 
dans la vie présente. 

Ainsi, Nous 
rétribuons les 

inventeurs (d'idoles). 



إن الذين اتخذوا العجل 
سينالهم غضب من ربهم 
وذلة في الحياة الدنيا و 
 آذلك نجزي المفترين

153. Ceux qui ont fait 
de mauvaises actions 
et qui ensuite se sont 
repentis et ont cru... 
ton Seigneur, après 

cela est sûrement 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
والذين عملوا السيئات ثم 
تابوا من بعدها وآمنوا إن 



ربك من بعدها لغفور 
 رحيم

154. Et quand la 
colère de Moïse se fut 

calmée, il prit les 
tablettes. Il y avait 

dans leur texte guide 
et miséricorde à 

l'intention de ceux qui 
craignent leur 

Seigneur. 
ولما سكت عن موسى 
الغضب أخذ الألواح وفي 

نسختها هدى ورحمة 



 للذين هم لربهم يرهبون
155. Et Moïse choisit 

de son peuple 
soixante-dix hommes 
pour un rendez-vous 

avec Nous. Puis 
lorsqu'ils furent saisis 

par le tremblement 
(de terre), il dit : 

"Mon Seigneur, si Tu 
avais voulu, Tu les 

aurais détruis avant, 
et moi avec. Vas-Tu 

nous détruire pour ce 
que des sots d'entre 



nous ont fait ? Ce n'est 
là qu'une épreuve de 
Toi, par laquelle Tu 

égares qui Tu veux, et 
guides qui Tu veux. Tu 

es notre Maître. 
Pardonne-nous et 

fais-nous miséricorde, 
car Tu es le Meilleur 
des pardonneurs  . 
واختار موسى قومه 

سبعين رجلا لميقاتنا فلما 
أخذتهم الرجفة قال رب لو 

شئت أهلكتهم من قبل 
وإياي أتهلكنا بما فعل 



السفهاء منا إن هي إلا 
فتنتك تضل بها من تشاء 

وتهدي من تشاء أنت ولينا 
فاغفر لنا وارحمنا وأنت 

 خير الغافرين
156. Et prescris pour 
nous le bien ici-bas 
ainsi que dans l'au-

delà. Nous voilà 
revenus vers Toi, 

repentis." Et (ALLAH) 
dit : "Je ferai que Mon 

châtiment atteigne 
qui Je veux. Et Ma 

miséricorde embrasse 



toute chose. Je la 
prescrirai à ceux qui 

(Me) craignent, 
acquittent la Zakat, et 
ont foi en Nos signes. 
و اآتب لنا في هذه الدنيا 

حسنة وفي الآخرة إنا 
هدنا إليك قال عذابي 

أصيب به من أشاء 
ورحمتي وسعت آل 

شيء فسأآتبها للذين 
يتقون ويؤتون الزآاة 

 والذين هم بآياتنا يؤمنون
157. Ceux qui suivent 



le Messager, le 
Prophète illettré qu'ils 

trouvent écrit 
(mentionné) chez eux 

dans la Thora et 
l'évangile. Il leur 

ordonne le 
convenable, leur 

défend le blâmable, 
leur rend licites les 
bonnes choses, leur 

interdit les mauvaises,
et leur ôte le fardeau 

et les jougs qui étaient 
sur eux. Ceux qui 



croiront en lui, le 
soutiendront, lui 

porteront secours et 
suivront la lumière 

descendue avec lui  ; 
ceux-là seront les 

gagnants. 
الذين يتبعون الرسول 

النبي الأمي الذي يجدونه 
مكتوبا عندهم في التوراة 

والإنجيل يأمرهم 
بالمعروف وينهاهم عن 

المنكر ويحل لهم الطيبات 
ويحرم عليهم الخبائث 



ويضع عنهم إصرهم 
والأغلال التي آانت 

عليهم فالذين آمنوا به 
وعزروه ونصروه واتبعوا 

النور الذي أنزل معه أولئك 
المفلحونهم   

158. Dis : "ô hommes ! 
Je suis pour vous tous 
le Messager d'ALLAH, 

à Qui appartient la 
royauté des cieux et 

de la terre. Pas de 
divinité à part Lui. Il 

donne la vie et Il 



donne la mort. Croyez 
donc en ALLAH, en 

Son messager, le 
Prophète illettré qui 
croit en ALLAH et en 

Ses paroles. Et suivez-
le afin que vous soyez 

bien guidés". 
قل يا أيها الناس إني 

رسول االله إليكم جميعا 
الذي له ملك السماوات 

والأرض لا إله إلا هو 
يحيي ويميت فآمنوا باالله 

ورسوله النبي الأمي 



الذي يؤمن باالله و آلماته 
نواتبعوه لعلكم تهتدو  

159. Parmi le peuple 
de Moïse, il est une 
communauté qui 
guide (les autres) 

avec la vérité, et qui, 
par là, exerce la 

justice. 
و من قوم موسى أمة 
 يهدون بالحق وبه يعدلون

160. Nous les 
répartîmes en douze 

tribus, (en douze) 
communautés. Et 



Nous révélâmes à 
Moïse, lorsque son 

peuple lui demanda 
de l'eau : "Frappe le 

rocher avec ton 
bâton." Et voilà qu'en 

jaillirent douze 
sources. Chaque tribu 

sut son abreuvoir. 
Nous les couvrîmes de 
l'ombre du nuage, et 
fîmes descendre sur 
eux la manne et les 

cailles : "Mangez des 
bonnes choses que 



Nous vous avons 
attribuées." Et ce n'est 
pas à Nous qu'ils ont 

fait du tort, mais c'est 
à eux même qu'ils en 

faisaient. 
و قطعناهم اثنتي عشرة 
أسباطا أمما وأوحينا إلى 

موسى إذ استسقاه 
قومه أن اضرب بعصاك 

الحجر فانبجست منه اثنتا 
عشرة عينا قد علم آل 
أناس مشربهم وظللنا 
عليهم الغمام وأنزلنا 



عليهم المن و السلوى 
آلوا من طيبات ما 

رزقناآم وما ظلمونا ولكن 
 آانوا أنفسهم يظلمون
161. Et lorsqu'il leur 

fut dit : "Habitez cette 
cité et mangez [de ses 

produits] à votre 
guise, mais dites : 
rémission [à nos 

pêchés] et entrez par 
la porte en vous 

prosternant. Nous 
vous pardonnerons 

vos fautes; et aux 



bienfaisants (d'entre 
vous,) Nous 
accorderons 
davantage". 

وإذ قيل لهم اسكنوا هذه 
القرية وآلوا منها حيث 

شئتم وقولوا حطة 
وادخلوا الباب سجدا نغفر 

لكم خطيئاتكم سنزيد 
 المحسنين

162. Puis, les injustes 
parmi eux changèrent 

en une autre, la 
parole qui leur était 



dite. Alors Nous 
envoyâmes du ciel un 

châtiment sur eux, 
pour le méfait qu'ils 

avaient commis. 
فبدل الذين ظلموا منهم 
قولا غير الذي قيل لهم 
فأرسلنا عليهم رجزا من 
 السماء بما آانوا يظلمون
163. Et interroges-les 
au sujet de la cité qui 
donnait sur la mer, 

lorsqu'on y 
transgressait le 

Sabbat ! Que leurs 



poissons venaient à 
eux faisant surfaces, 

au jour de leur Sabbat,
et ne venaient pas à 

ceux le jour où ce 
n'était pas Sabbat ! 

Ainsi les éprouvions-
Nous pour la 

perversité qu'ils 
commettaient  . 

واسألهم عن القرية التي 
آانت حاضرة البحر إذ 
يعدون في السبت إذ 

يوم تأتيهم حيتانهم 
سبتهم شرعا ويوم لا 



يسبتون لا تأتيهم آذلك 
 نبلوهم بما آانوا يفسقون
164. Et quand parmi 

eux une communauté 
dit : "Pourquoi 

exhortez-vous un 
peuple qu'ALLAH va 
anéantir ou châtier 

d'un châtiment 
sévère ? " Ils 

répondirent : "Pour 
dégager notre 

responsabilité vis-à-
vis de votre Seigneur; 

et que peut-être ils 



deviendront pieux ! " 
و إذ قالت أمة منهم لم 

تعظون قوما االله مهلكهم 
أو معذبهم عذابا شديدا 
قالوا معذرة إلى ربكم 

 ولعلهم يتقون
165. Puis, lorsqu'ils 
oublièrent ce qu'on 
leur avait rappelé, 

Nous sauvâmes ceux 
qui (leur) avaient 
interdit le mal et 
saisîmes par un 

châtiment rigoureux 
les injustes pour leurs 



actes pervers. 
فلما نسوا ما ذآروا به 
أنجينا الذين ينهون عن 
السوء و أخذنا الذين 

ظلموا بعذاب بئيس بما 
 آانوا يفسقون

166. Puis, lorsqu'ils 
refusèrent (par 

orgueil) 
d'abandonner ce qui 

leur avait été interdit, 
Nous leur dîmes : 
"Soyez des singes 

abjects". 



فلما عتوا عن ما نهوا عنه 
قلنا لهم آونوا قردة 

 خاسئين
167. Et lorsque ton 
Seigneur annonça 

qu'Il enverra certes 
contre eux quelqu'un 
qui leur imposera le 

pire châtiment 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection. En 
vérité ton Seigneur 
est prompt à punir 

mais Il est aussi 
Pardonneur et 



Miséricordieux. 
وإذ تأذن ربك ليبعثن 

عليهم إلى يوم القيامة 
من يسومهم سوء العذاب 

إن ربك لسريع العقاب 
 وإنه لغفور رحيم

168. Et Nous les avons 
répartis en 

communautés sur la 
terre. Il y a parmi eux 
des gens de bien, mais 

il y en a qui le sont 
moins. Nous les avons 
éprouvés par les biens 
et par des maux, peut-



être reviendraient-ils 
(au droit chemin). 
وقطعناهم في الأرض 
أمما منهم الصالحون 

بلوناهم ومنهم دون ذلك و
بالحسنات و السيئات 
 لعلهم يرجعون

169. Puis les suivirent 
des successeurs qui 
héritèrent le Livre, 

mais qui préférèrent 
ce qu'offre la vie d'ici-
bas en disant : "Nous 
aurons le pardon." Et 

si des choses 



semblables s'offrent à 
eux, ils les acceptent. 
N'avait-on pas pris 

d'eux l'engagement du 
Livre, qu'ils ne 

diraient sur ALLAH 
que la vérité ? Ils 
avaient pourtant 
étudié ce qui s'y 

trouve. Et l'ultime 
demeure est meilleure 

pour ceux qui 
pratiquent la piété, - 

Ne comprendrez-vous 
donc pas  ? - 



دهم خلف فخلف من بع
ورثوا الكتاب يأخذون 

عرض هذا الأدنى 
ويقولون سيغفر لنا و إن 
يأتهم عرض مثله يأخذوه 
ألم يؤخذ عليهم ميثاق 

الكتاب أن لا يقولوا على 
االله إلا الحق ودرسوا ما 
فيه والدار الآخرة خير 
 للذين يتقون أفلا تعقلون

170. Et ceux qui se 
conforment au Livre 
et accomplissent la 
Salat, [en vérité], 



Nous ne laissons pas 
perdre la récompense 

de ceux qui 
s'amendent. 

والذين يمسكون بالكتاب 
وأقاموا الصلاة إنا لا نضيع 

 أجر المصلحين
171. Et lorsque Nous 

avons brandi au-
dessus d'eux le Mont, 

Comme si c'eût été 
une ombrelle. Ils 

pensaient qu'il allait 
tomber sur eux. 

"Tenez fermement à 



ce que Nous vous 
donnons et rappelez-

vous son contenu. 
Peut-être craindrez 

vous ALLAH"  . 
و إذ نتقنا الجبل فوقهم 

آأنه ظلة وظنوا أنه واقع 
بهم خذوا ما آتيناآم بقوة 

واذآروا ما فيه لعلكم 
 تتقون

172. Et quand ton 
Seigneur tira une 

descendance des reins 
des fils d'Adam et les 
fit témoigner sur eux-



mêmes : "Ne suis-Je 
pas votre Seigneur ? " 

Ils répondirent : 
"Mais si, nous en 

témoignons..." - afin 
que vous ne disiez 

point, au Jour de la 
Résurrection : 

"Vraiment, nous n'y 
avons pas fait 

attention", 
و إذ أخذ ربك من بني آدم 

من ظهورهم ذريتهم 
وأشهدهم على أنفسهم 
ألست بربكم قالوا بلى 



شهدنا أن تقولوا يوم 
القيامة إنا آنا عن هذا 

 غافلين
173. ou que vous 
auriez dit (tout 

simplement) : "Nos 
ancêtres autrefois 

donnaient des 
associés à ALLAH, et 
nous sommes leurs 
descendants, après 

eux. Vas-Tu nous 
détruire pour ce 

qu'ont fait les 
imposteurs ? " 



أو تقولوا إنما أشرك آباؤنا 
من قبل وآنا ذرية من 

بعدهم أفتهلكنا بما فعل 
 المبطلون

174. Et c'est ainsi que 
Nous expliquons 

intelligemment les 
signes. Peut-être 
reviendront-ils ! 
وآذلك نفصل الآيات 
 ولعلهم يرجعون

175. Et raconte-leur 
l'histoire de celui à 

qui Nous avions 



donné Nos signes et 
qui s'en écarta. Le 

Diable, donc, 
l'entraîna dans sa 

suite et il devint ainsi 
du nombre des égarés.
واتل عليهم نبأ الذي آتيناه 

ها فأتبعه آياتنا فانسلخ من
الشيطان فكان من 

 الغاوين
176. Et si Nous avions 
voulu, Nous l'aurions 
élevé par ces mêmes 
enseignements, mais 

il s'inclina vers la 



terre et suivit sa 
propre passion. Il est 
semblable à un chien 

qui halète si tu 
l'attaques, et qui 

halète aussi si tu le 
laisses. Tel est 

l'exemple des gens qui 
traitent de mensonges 

Nos signes. Eh bien, 
raconte le récit. Peut-
être réfléchiront-ils ! 

ولو شئنا لرفعناه بها 
ولكنه أخلد إلى الأرض 
واتبع هواه فمثله آمثل 



الكلب إن تحمل عليه 
يلهث أو تترآه يلهث ذلك 

 آذبوا مثل القوم الذين
بآياتنا فاقصص القصص 

 لعلهم يتفكرون
177. Quel mauvais 

exemple que ces gens 
qui traitent de 

mensonges Nos signes,
cependant que c'est à 
eux-mêmes qu'ils font 

de tort. 
ساء مثلا القوم الذين 
آذبوا بآياتنا وأنفسهم 



 آانوا يظلمون
178. Quiconque 

ALLAH guide, voilà le 
bien guidé. Et 

quiconque Il égare, 
voilà les perdants. 

من يهد االله فهو المهتدي 
ومن يضلل فأولئك هم 

 الخاسرون
179. Nous avons 

destiné beaucoup de 
djinns et d'hommes 
pour l'Enfer. Ils ont 
des coeurs, mais ne 

comprennent pas. Ils 



ont des yeux, mais ne 
voient pas. Ils ont des 

oreilles, mais 
n'entendent pas. 

Ceux-là sont comme 
les bestiaux, même 
plus égarés encore. 

Tels sont les 
insouciants. 

و لقد ذرأنا لجهنم آثيرا 
من الجن والإنس لهم 

قلوب لا يفقهون بها ولهم 
أعين لا يبصرون بها ولهم 
آذان لا يسمعون بها أولئك 



آالأنعام بل هم أضل 
 أولئك هم الغافلون

180. C'est à ALLAH 
qu'appartiennent les 
noms les plus beaux. 
Invoquez-Le par ces 
noms et laissez ceux 

qui profanent Ses 
noms  : ils seront 
rétribués pour ce 

qu'ils ont fait. 
و الله الأسماء الحسنى 
فادعوه بها وذروا الذين 

لحدون في أسمائه ي



 سيجزون ما آانوا يعملون
181. Parmi ceux que 

Nous avons créés, il y 
a une communauté 

qui guide (les autres) 
selon la vérité et par 

celle-ci exerce la 
justice. 

وممن خلقنا أمة يهدون 
 بالحق وبه يعدلون

182. Ceux qui traitent 
de mensonges Nos 

enseignements, Nous 
allons les conduire 
graduellement vers 



leur perte par des 
voies qu'ils ignorent. 

والذين آذبوا بآياتنا 
سنستدرجهم من حيث لا 

 يعلمون
183. Et Je leur 

accorderai un délai, 
car Mon stratagème 

est solide ! 
 وأملي لهم إن آيدي متين
184. Est-ce qu'ils n'ont 
pas réfléchi ? Il n'y a 
point de folie en leur 

compagnon 
(Muhammad) : il n'est 



qu'un avertisseur 
explicite ! 

أولم يتفكروا ما بصاحبهم 
من جنة إن هو إلا نذير 

 مبين
185. N'ont-ils pas 

médité sur le 
royaume des cieux et 

de la terre, et toute 
chose qu'ALLAH a 
créée, et que leur 

terme est peut-être 
déjà proche ? En 

quelle parole 
croiront-ils après 



cela ? 
أولم ينظروا في ملكوت 
السماوات و الأرض وما 
خلق االله من شيء وأن 

عسى أن يكون قد اقترب 
أجلهم فبأي حديث بعده 

 يؤمنون
186. Quiconque 

ALLAH égare, pas de 
guide pour lui. Et Il 
les laisse dans leur 

transgression confus 
et hésitants. 

من يضلل االله فلا هادي 



له ويذرهم في طغيانهم 
 يعمهون

187. Ils t'interrogent 
sur l'Heure : "Quand 

arrivera-t-elle ? " Dis : 
"Seul mon Seigneur 
en a connaissance. 

Lui seul la manifesta 
en son temps. Lourde 

elle sera dans les 
cieux et (sur) la terre 

et elle ne viendra à 
vous que 

soudainement." Ils 
t'interrogent comme 



si tu en étais averti. 
Dis : "Seul ALLAH en 

a connaissance." Mais 
beaucoup de gens ne 

savant pas. 
يسألونك عن الساعة أيان 

ما علمها مرساها قل إن
عند ربي لا يجليها لوقتها 

إلا هو ثقلت في 
السماوات والأرض لا 

تأتيكم إلا بغتة يسألونك 
آأنك حفي عنها قل إنما 
علمها عند االله ولكن أآثر 

 الناس لا يعلمون



188. Dis : "Je ne 
détiens pour moi-
même ni profit ni 
dommage, sauf ce 

qu'ALLAH veut. Et si 
je connaissais 

l'Inconnaissable, 
j'aurais eu des biens 

en abondance, et 
aucun mal ne 

m'aurait touché. Je ne 
suis, pour les gens qui 

croient, qu'un 
avertisseur et un 
annonciateur"  . 



قل لا أملك لنفسي نفعا 
ولا ضرا إلا ما شاء االله ولو 

آنت أعلم الغيب 
ما لاستكثرت من الخير و

مسني السوء إن أنا إلا 
 نذير وبشير لقوم يؤمنون

189. C'est Lui qui vous 
a créés d'un seul être 

dont il a tiré son 
épouse, pour qu'il 

trouve de la 
tranquillité auprès 

d'elle; et lorsque celui-
ci eut cohabité avec 



elle, elle conçut une 
légère grossesse, avec 
quoi elle se déplaçait 

(facilement). Puis 
lorsqu'elle se trouva 
alourdie, tous deux 

invoquèrent leur 
Seigneur : "Si Tu nous 

donnes un (enfant) 
sain, nous serons 
certainement du 

nombre des 
reconnaissants". 

هو الذي خلقكم من نفس 
واحدة وجعل منها زوجها 



ليها فلما تغشاها ليسكن إ
حملت حملا خفيفا فمرت 
به فلما أثقلت دعوا االله 
ربهما لئن آتيتنا صالحا 
 لنكونن من الشاآرين
190. Puis, lorsqu'Il 
leur eût donné un 
(enfant) sain, tous 
deux assignèrent à 

ALLAH des associés 
en ce qu'Il leur avait 
donné. Mais ALLAH 

est bien au-dessus des 
associés qu'on Lui 

assigne. 



فلما آتاهما صالحا جعلا له 
شرآاء فيما آتاهما 

 فتعالى االله عما يشرآون
191. Est-ce qu'ils 

assignent comme 
associés ce qui ne crée 
rien et qui eux-mêmes 

sont créés, 
أيشرآون ما لا يخلق 
 شيئا وهم يخلقون

192. et qui ne peuvent 
ni les secourir ni se 

secourir eux-mêmes ? 
ولا يستطيعون لهم نصرا 



 ولا أنفسهم ينصرون
193. Si vous les 

appelez vers le chemin 
droit, ils ne vous 
suivront pas. Le 

résultat pour vous est 
le même, que vous les 
appeliez ou que vous 

gardiez le silence. 
إلى الهدى و إن تدعوهم 

لا يتبعوآم سواء عليكم 
أدعوتموهم أم أنتم 

 صامتون
194. Ceux que vous 
invoquez en dehors 



d'ALLAH sont des 
serviteurs comme 
vous. Invoquez-les 
donc et qu'ils vous 
répondent, si vous 

êtes véridiques. 
إن الذين تدعون من دون 

االله عباد أمثالكم 
تجيبوا لكم فادعوهم فليس

 إن آنتم صادقين
195. Ont-ils des 

jambes pour marcher ?
Ont-ils de mains pour 
frapper ? Ont-ils des 
yeux pour observer ? 



Ont-ils des oreilles 
pour entendre ? Dis : 

"Invoquez vos 
associés, et puis, 

rusez contre moi; et 
ne me donnez pas de 

répit. 
هم أرجل يمشون بها أم أل

لهم أيد يبطشون بها أم 
لهم أعين يبصرون بها أم 

لهم آذان يسمعون بها قل 
ادعوا شرآاءآم ثم آيدون 

 فلا تنظرون
196. Certes mon 



Maître, c'est ALLAH 
qui a fait descendre le 
Livre (le Coran). C'est 
Lui qui se charge (de 

la protection) des 
vertueux. 

إن وليي االله الذي نزل 
الكتاب وهو يتولى 

 الصالحين
197. Et ceux que vous 

invoquez en dehors de 
Lui ne sont capables 

ni de vous secourir, ni 
de se secourir eux-

mêmes." 



و الذين تدعون من دونه لا 
يستطيعون نصرآم ولا 
 أنفسهم ينصرون
198. Et si tu les 
appelles vers le 

chemin droit, ils 
n'entendent pas. Tu 

les vois qui te 
regardent, (mais) ils 

ne voient pas. 
وإن تدعوهم إلى الهدى لا 
يسمعوا و تراهم ينظرون 
 إليك وهم لا يبصرون

199. Accepte ce qu'on 



t'offre de 
raisonnable  , 

commande ce qui est 
convenable et éloigne-

toi des ignorants. 
خذ العفو وأمر بالعرف 
 وأعرض عن الجاهلين
200. Et si jamais le 

Diable t'incite à faire 
le mal, cherche refuge 
auprès d'ALLAH. Car 
Il entend, et sais tout. 
وإما ينزغنك من الشيطان 

نزغ فاستعذ باالله إنه 
 سميع عليم



201. Ceux qui 
pratiquent la piété, 

lorsqu'une suggestion 
du Diable les touche 

se rappellent [du 
châtiment d'ALLAH]: 

et les voilà devenus 
clairvoyants. 

إن الذين اتقوا إذا مسهم 
طائف من الشيطان 

 تذآروا فإذا هم مبصرون
202. (Quand aux 
méchants), leurs 

partenaires 
diaboliques les 



enfoncent dans 
l'aberration, puis ils 

ne cessent (de 
s'enfoncer). 

وإخوانهم يمدونهم في 
 الغي ثم لا يقصرون

203. Quand tu ne leur 
apportes pas de 

miracles, ils disent : 
"Pourquoi ne 

l'inventes-tu pas ? " 
Dis : "Je ne fais que 
suivre ce qui m'est 

révélé de mon 
Seigneur. Ces [versets 



coraniques] sont des 
preuves illuminantes 

venant de votre 
Seigneur, un guide et 

une grâce pour des 
gens qui croient. 

وإذا لم تأتهم بآية قالوا 
لولا اجتبيتها قل إنما أتبع 
ما يوحى إلي من ربي 
هذا بصائر من ربكم و 

 هدى ورحمة لقوم يؤمنون
204. Et quand on 
récite le Coran, 

prêtez-lui l'oreille 
attentivement et 



observez le silence, 
afin que vous obteniez 

la miséricorde 
(d'ALLAH). 

وإذا قرئ القرآن 
فاستمعوا له وأنصتوا 
 لعلكم ترحمون

205. Et invoque ton 
Seigneur en toi-même, 
en humilité et crainte, 
à mi-voix, le matin et 
le soir, et ne sois pas 

du nombre des 
insouciants. 

واذآر ربك في نفسك 



تضرعا وخيفة ودون الجهر 
من القول بالغدو و الآصال 
 ولا تكن من الغافلين

206. Ceux qui sont 
auprès de ton 

Seigneur [les anges] 
ne dédaignent pas de 

L'adorer. Ils Le 
glorifient et se 

prosternent devant 
Lui  . 

إن الذين عند ربك لا 
يستكبرون عن عبادته 
 ويسبحونه وله يسجدون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ils t'interrogent au 
sujet du butin. Dis : 

"Le butin est à ALLAH 
et à Son messager." 

Craignez ALLAH, 
maintenez la 

concorde entre vous 
et obéissez à ALLAH 
et à Son messager, si 
vous êtes croyants. 

يسألونك عن الأنفال قل 
الأنفال الله والرسول 

فاتقوا االله و أصلحوا ذات 
بينكم وأطيعوا االله 



 ورسوله إن آنتم مؤمنين
2. Les vrais croyants 

sont ceux dont les 
coeurs frémissent 

quand on mentionne 
ALLAH. Et quand Ses 

versets leur sont 
récités, cela fait 

augmenter leur foi. Et 
ils placent leur 

confiance en leur 
Seigneur. 

ن الذين إذا إنما المؤمنو
ذآر االله وجلت قلوبهم 
وإذا تليت عليهم آياته 



زادتهم إيمانا وعلى ربهم 
 يتوآلون

3. Ceux qui 
accomplissent la 

Salat et qui dépensent 
[dans le sentir 

d'ALLAH] de ce que 
Nous leur avons 

attribué. 
الذين يقيمون الصلاة ومما 

 رزقناهم ينفقون
4. Ceux-là sont, en 

toute vérité les 
croyants : à eux des 

degrés (élevés) auprès 



de leur Seigneur, 
ainsi qu'un pardon et 

une dotation 
généreuse. 

أولئك هم المؤمنون حقا 
لهم درجات عند ربهم 
 ومغفرة ورزق آريم

5. De même, c'est au 
nom de la vérité que 
ton Seigneur t'a fait 

sortir de ta demeure, 
malgré la répulsion 

d'une partie des 
croyants  . 

آما أخرجك ربك من بيتك 



بالحق وإن فريقا من 
 المؤمنين لكارهون

6. Ils discutent avec 
toi au sujet de la 

vérité après qu'elle fut 
clairement apparue; 

comme si on les 
poussait vers la mort 

et qu'ils (la) voyaient  .
يجادلونك في الحق بعدما 
تبين آأنما يساقون إلى 
 الموت و هم ينظرون

7. (Rappelez-vous), 
quand ALLAH vous 

promettait qu'une des 



deux bandes sera à 
vous. "Vous désiriez 

vous emparer de celle 
qui était sans armes, 

alors qu'ALLAH 
voulait par Ses 

paroles faire 
triompher la vérité et 

anéantir les 
mécréants jusqu'au 

dernier  . 
وإذ يعدآم االله إحدى 
الطائفتين أنها لكم 
وتودون أن غير ذات 

الشوآة تكون لكم و يريد 



االله أن يحق الحق 
بكلماته ويقطع دابر 

 الكافرين
8. afin qu'Il fasse 

triompher la vérité et 
anéantir le faux, en 

dépit de la répulsion 
qu'en avaient les 

criminels. 
ليحق الحق ويبطل 

 الباطل ولو آره المجرمون
9. (Et rappelez-vous) 

le moment où vous 
imploriez le secours 
de votre Seigneur et 



qu'Il vous exauça 
aussitôt : "Je vais 

vous aider d'un 
millier d'Anges 

déferlant les uns à la 
suite des autres. 
إذ تستغيثون ربكم 
فاستجاب لكم أني 

ممدآم بألف من الملائكة 
 مردفين

10. ALLAH ne fit cela 
que pour (vous) 

apporter une bonne 
nouvelle et pour 
qu'avec cela vos 



coeurs se 
tranquillisent. Il n'y a 

de victoire que de la 
part d'ALLAH. ALLAH 
est Puissant est Sage. 
وما جعله االله إلا بشرى و 

لتطمئن به قلوبكم وما 
النصر إلا من عند االله إن 

 االله عزيز حكيم
11. Et quand Il vous 

enveloppa de sommeil 
comme d'une sécurité 
de Sa part, et du ciel Il 
fit descendre de l'eau 
sur vous afin de vous 



en purifier, d'écarter 
de vous la souillure 

du Diable, de 
renforcer les coeurs et 
d'en raffermir les pas !

[vos pas]. 
إذ يغشيكم النعاس أمنة 

منه وينزل عليكم من 
السماء ماء ليطهرآم به 

ويذهب عنكم رجز 
الشيطان وليربط على 
 قلوبكم ويثبت به الأقدام

12. Et ton Seigneur 
révéla aux Anges : "Je 



suis avec vous : 
affermissez donc les 

croyants. Je vais jeter 
l'effroi dans les coeurs 

des mécréants. 
Frappez donc au-
dessus des cous et 

frappez-les sur tous 
les bouts des doigts. 

إذ يوحي ربك إلى 
الملائكة أني معكم فثبتوا 

آمنوا سألقي في الذين 
قلوب الذين آفروا الرعب 

فاضربوا فوق الأعناق 



 واضربوا منهم آل بنان
13. Ce, parce qu'ils ont 
désobéi à ALLAH et à 

Son messager." Et 
quiconque désobéit à 

ALLAH et à Son 
messager... ALLAH 

est certainement dur 
en punition ! 

ذلك بأنهم شاقوا االله 
وله ومن يشاقق االله ورس

ورسوله فإن االله شديد 
 العقاب

14. Voilà (votre sort); 
goûtez-le donc ! Et 



aux mécréants le 
châtiment du Feu 

(sera réservé). 
ذلكم فذوقوه وأن 
 للكافرين عذاب النار

15. ô vous qui croyez 
quand vous 

rencontrez (l'armée) 
des mécréants en 
marche  , ne leur 

tournez point le dos. 
يا أيها الذين آمنوا إذا 

لقيتم الذين آفروا زحفا 
 فلا تولوهم الأدبار

16. Quiconque, ce 



jour-là, leur tourne le 
dos, - à moins que ce 
soit par tactique de 

combat, ou pour 
rallier un autre 

groupe, - celui-là 
encourt la colère 

d'ALLAH et son refuge 
sera l'Enfer. Et quelle 

mauvaise destination !
ومن يولهم يومئذ دبره إلا 
متحرفا لقتال أو متحيزا 
إلى فئة فقد باء بغضب 
من االله ومأواه جهنم 
 وبئس المصير



17. Ce n'est pas vous 
qui les avez tués : 

mais c'est ALLAH qui 
les a tués. Et lorsque 

tu lançais (une 
poignée de terre)  , ce 

n'est pas toi qui 
lançais : mais c'est 

ALLAH qui lançait, et 
ce pour éprouver les 
croyants d'une belle 
épreuve de Sa part ! 

ALLAH est Audient et 
Omniscient. 

فلم تقتلوهم ولكن االله 



قتلهم وما رميت إذ رميت 
يبلي و لكن االله رمى ول

المؤمنين منه بلاء حسنا 
 إن االله سميع عليم

18. Voilà ! ALLAH 
réduit à rien la ruse 

des mécréants. 
ذلكم وأن االله موهن آيد 

 الكافرين
19. Si vous avez 

imploré l'arbitrage 
d'ALLAH vous 

connaissez 
maintenant la 



sentence [d'ALLAH] 
Et si vous cessez [la 

mécréance et 
l'hostilité contre le 
Prophète..], c'est 
mieux pour vous. 

Mais si vous revenez, 
Nous reviendrons, et 
votre masse, même 
nombreuse, ne vous 

sera d'aucune utilité. 
Car ALLAH est 

vraiment avec les 
croyants. 

إن تستفتحوا فقد جاءآم 



 الفتح و إن تنتهوا فهو خير
لكم وإن تعودوا نعد ولن 
تغني عنكم فئتكم شيئا 

ولو آثرت وأن االله مع 
 المؤمنين

20. ô vous qui croyez ! 
Obéissez à ALLAH et à 

Son messager et ne 
vous détournez pas de 

lui quand vous 
l'entendez (parler). 

يا أيها الذين آمنوا أطيعوا 
االله ورسوله ولا تولوا عنه 

  تسمعونوأنتم



21. Et ne soyez pas 
comme ceux qui 

disent : "Nous avons 
entendu ", alors qu'ils 

n'entendent pas. 
ولا تكونوا آالذين قالوا 
 سمعنا وهم لا يسمعون

22. Les pires des bêtes 
auprès d'ALLAH, sont,
[en vérité], les sourds-

muets qui ne 
raisonnent pas  . 

الدواب عند االله إن شر 
الصم البكم الذين لا 

 يعقلون



23. Et si ALLAH avait 
reconnu en eux 

quelque bien, Il aurait 
fait qu'ils entendent. 
Mais, même s'Il les 
faisait entendre, ils 

tourneraient 
[sûrement] le dos en 

s'éloignant. 
ولو علم االله فيهم خيرا 
هم لأسمعهم و لو أسمع
 لتولوا وهم معرضون

24. ô vous qui croyez ! 
Répondez à ALLAH et 
au Messager lorsqu'il 



vous appelle à ce qui 
vous donne la (vraie) 

vie, et sachez 
qu'ALLAH s'interpose 
entre l'homme et son 

coeur, et que c'est vers 
Lui que vous serez 

rassemblés. 
ن آمنوا يا أيها الذي

استجيبوا الله وللرسول إذا 
دعاآم لما يحييكم و 

اعلموا أن االله يحول بين 
المرء وقلبه وأنه إليه 

 تحشرون



25. Et craignez une 
calamité qui 

n'affligera pas 
exclusivement les 

injustes d'entre vous. 
Et sachez qu'ALLAH 
est dur en punition. 
واتقوا فتنة لا تصيبن 

الذين ظلموا منكم خاصة 
واعلموا أن االله شديد 

 العقاب
26. Et rappelez-vous 
quand vous étiez peu 
nombreux, opprimés 
sur terre, craignant 



de vous faire enlever 
par des gens. Il vous 

donna asile, vous 
renforça se Son 
secours et vous 

attribua de bonnes 
choses afin que vous 
soyez reconnaissants 

و اذآروا إذ أنتم قليل 
مستضعفون في الأرض 

تخافون أن يتخطفكم 
الناس فآواآم وأيدآم 

بنصره ورزقكم من 
 الطيبات لعلكم تشكرون



27. ô vous qui croyez ! 
Ne trahissez pas 

ALLAH et le Messager.
Ne trahissez pas 

sciemment la 
confiance qu'on a 
placée en vous  ? 
يا أيها الذين آمنوا لا 
تخونوا االله والرسول 

وتخونوا أماناتكم وأنتم 
 تعلمون

28. Et sachez que vos 
biens et vos enfants ne 

sont qu'une épreuve 
et qu'auprès d'ALLAH 



il y a une énorme 
récompense. 

واعلموا أنما أموالكم 
وأولادآم فتنة وأن االله 

ه أجر عظيمعند  
29. ô vous qui croyez ! 

Si vous craignez 
ALLAH, Il vous 

accordera la faculté 
de discerner (entre le 
bien et le mal), vous 

effacera vos méfaits et 
vous pardonnera. Et 

ALLAH est le 
Détenteur de l'énorme 



grâce. 
يا أيها الذين آمنوا إن تتقوا 

ل لكم فرقانا االله يجع
ويكفر عنكم سيئاتكم 

ويغفر لكم واالله ذو الفضل 
 العظيم

30. (Et rappelle-toi) le 
moment où les 

mécréants 
complotaient contre 

toi pour 
t'emprisonner ou 
t'assassiner ou te 

bannir. Ils 
complotèrent, mais 



ALLAH a fait échouer 
leur complot, et 

ALLAH est le meilleur 
en stratagèmes  . 

وإذ يمكر بك الذين آفروا 
ليثبتوك أو يقتلوك أو 

يخرجوك ويمكرون ويمكر 
 االله واالله خير الماآرين
31. Et lorsque Nos 
versets leur sont 

récités, ils disent : 
"Nous avons écouté, 

certes ! Si nous 
voulions, nous dirions 

pareil à cela, ce ne 



sont que des légendes 
d'anciens. 

وإذا تتلى عليهم آياتنا 
قالوا قد سمعنا لو نشاء 
لقلنا مثل هذا إن هذا إلا 

 أساطير الأولين
32. Et quand ils 

dirent : "ô ALLAH, si 
cela est la vérité de Ta 

part, alors, fais 
pleuvoir du ciel des 
pierres sur nous, ou 

fais venir sur nous un 
châtiment 

douloureux". 



وإذ قالوا اللهم إن آان 
هذا هو الحق من عندك 
فأمطر علينا حجارة من 
 السماء أو ائتنا بعذاب أليم
33. ALLAH n'est point 

tel qu'Il les châtie, 
alors que tu es au 

milieu d'eux. Et 
ALLAH n'est point tel 
qu'Il les châtie alors 

qu'ils demandent 
pardon. 

وما آان االله ليعذبهم و 
أنت فيهم وما آان االله 



 معذبهم وهم يستغفرون
34. Qu'ont-ils donc 

pour qu'ALLAH ne les 
châtie pas, alors qu'ils 

repoussent (les 
croyants) de la 

Mosquée sacrée, 
quoiqu'ils n'en soient 
pas les gardiens, car 
ses gardiens ne sont 

que les pieux. Mais la 
plupart d'entre eux ne 

le savent pas. 
و ما لهم ألا يعذبهم االله 

وهم يصدون عن المسجد 



الحرام وما آانوا أولياءه إن 
أولياؤه إلا المتقون و لكن 
 أآثرهم لا يعلمون

35. Et leur prière  , 
auprès de la Maison, 
n'est que sifflement et 
battements de mains : 

"Goûtez donc au 
châtiment, à cause de 

votre mécréants ! " 
وما آان صلاتهم عند 

البيت إلا مكاء وتصدية 
فذوقوا العذاب بما آنتم 

 تكفرون



36. Ceux qui ne 
croient pas dépensent 

leurs biens pour 
éloigner (les gens) du 
sentier d'ALLAH. Or, 

après les avoir 
dépensés, ils seront 

pour un sujet de 
regret. Puis ils seront 
vaincus, et tous ceux 

qui ne croient pas 
seront rassemblés 

vers l'Enfer, 
إن الذين آفروا ينفقون 

أموالهم ليصدوا عن سبيل 



االله فسينفقونها ثم تكون 
عليهم حسرة ثم يغلبون 
 والذين آفروا إلى جهنم

 يحشرون
37. afin qu'ALLAH 

distingue le mauvais 
du bon, et qu'Il place 
les mauvais les uns 

sur les autres, pour en 
faire un 

amoncellement qu'Il 
jettera dans l'Enfer. 

Ceux-là sont les 
perdants. 

ليميز االله الخبيث من 



الطيب ويجعل الخبيث 
بعضه على بعض فيرآمه 

ا فيجعله في جهنم جميع
 أولئك هم الخاسرون

38. Dis à ceux qui ne 
croient pas que, s'ils 

cessent, on leur 
pardonnera ce qui 
s'est passé. Et s'ils 

récidivent, (ils seront 
châtiés); à l'exemple 

de (leurs) devanciers. 
قل للذين آفروا إن ينتهوا 
يغفر لهم ما قد سلف وإن 



ودوا فقد مضت سنت يع
 الأولين

39. Et combattez-les 
jusqu'à ce qu'il ne 

subsiste plus 
d'association, et que 

la religion soit 
entièrement à ALLAH. 
Puis, s'ils cessent (ils 

seront pardonnés car) 
ALLAH observe bien 

ce qu'ils oeuvrent. 
وقاتلوهم حتى لا تكون 

ن الدين آله الله فتنة ويكو
فإن انتهوا فإن االله بما 



 يعملون بصير
40. Et s'ils tournent le 

dos, sachez alors 
qu'ALLAH est votre 

Maître. Quel excellent 
Maître et quel 

excellent Protecteur! 
وإن تولوا فاعلموا أن االله 
مولاآم نعم المولى ونعم 

 النصير
41. Et sachez que, de 
tout butin que vous 

avez ramassé, le 
cinquième appartient 

à ALLAH, au 



messager, à ses 
proches parents, aux 

orphelins, aux 
pauvres, et aux 
voyageurs (en 

détresse), si vous 
croyez en ALLAH et 

en ce que Nous avons 
fait descendre sur 
Notre serviteur, le 

jour du Discernement :
le jour où les deux 
groupes s'étaient 

rencontrés, et ALLAH 
est Omnipotent  ). 



و اعلموا أنما غنمتم من 
شيء فأن الله خمسه 

وللرسول و لذي القربى 
واليتامى والمساآين 
وابن السبيل إن آنتم 

آمنتم باالله وما أنزلنا على 
عبدنا يوم الفرقان يوم 

التقى الجمعان واالله على 
 آل شيء قدير

42. Vous étiez sur le 
versant le plus proche,

et eux (les ennemis) 
sur le versant le plus 
éloigné, tandis que la 



caravane était plus 
bas que vous. Si vous 

vous étiez donné 
rendez-vous, vous 
l'auriez manqué 
(effrayés par le 

nombre de l'ennemi). 
Mais il fallait 

qu'ALLAH accomplît 
un ordre qui devait 

être exécuté, pour que,
sur preuve, pérît celui 
qui (devait) périr, et 

vécût, sur preuve, 
celui qui (devait) 



vivre. Et certes, 
ALLAH est Audient et 

Omniscient  . 
إذ أنتم بالعدوة الدنيا وهم 
بالعدوة القصوى والرآب 
أسفل منكم ولو تواعدتم 
لاختلفتم في الميعاد و 

لكن ليقضي االله أمرا آان 
مفعولا ليهلك من هلك 

عن بينة ويحيى من حي 
عن بينة وإن االله لسميع 

 عليم
43. En songe, ALLAH 
te les avait montrés 



peu nombreux ! Car 
s'Il te les avait 

montrés nombreux, 
vous auriez 

certainement fléchi, et 
vous vous seriez 

certainement disputés 
à propos de l'affaire. 
Mais ALLAH vous en 

a préservés. Il connaît 
le contenu des coeurs. 
إذ يريكهم االله في منامك 

قليلا و لو أراآهم آثيرا 
 لفشلتم ولتنازعتم في

الأمر و لكن االله سلم إنه 



 عليم بذات الصدور
44. Et aussi, au 
moment de la 

rencontre, Il vous les 
montrait peu 

nombreux à Vos yeux, 
de même qu'Il vous 
faisant paraître à 

leurs yeux peu 
nombreux afin 

qu'ALLAH parachève 
un ordre qui devait 
être exécuté. C'est a 

ALLAH que sont 
ramenées les choses. 



وإذ يريكموهم إذ التقيتم 
في أعينكم قليلا ويقللكم 
في أعينهم ليقضي االله 

أمرا آان مفعولا وإلى االله 
 ترجع الأمور

45. ô vous qui croyez ! 
Lorsque vous 

rencontrez une troupe 
(ennemie), soyez 

fermes, et invoquez 
beaucoup ALLAH afin 

de réussir. 
يا أيها الذين آمنوا إذا 

لقيتم فئة فاثبتوا واذآروا 



 االله آثيرا لعلكم تفلحون
46. Et obéissez à 
ALLAH et à Son 

messager; et ne vous 
disputez pas, sinon 

vous fléchirez et 
perdrez votre force. Et 
soyez endurants, car 

ALLAH est avec les 
endurants. 

و أطيعوا االله ورسوله ولا 
تنازعوا فتفشلوا وتذهب 
ريحكم و اصبروا إن االله 

 مع الصابرين
47. Et ne soyez pas 



comme ceux qui 
sortirent de leurs 

demeures pour 
repousser la vérité et 

avec ostentation 
publique, obstruant le 

chemin d'ALLAH. Et 
ALLAH cerne ce qu'ils 

font  . 
ولا تكونوا آالذين خرجوا 
من ديارهم بطرا ورئاء 

الناس ويصدون عن سبيل 
االله واالله بما يعملون 

 محيط
48. Et quand le Diable 



leur eut embelli leurs 
actions et dit : "Nul 

parmi les humains ne 
peut vous dominer 

aujourd'hui, et je suis 
votre soutien." Mais, 

lorsque les deux 
groupes furent en vue 

l'un de l'autre, il 
tourna les deux talons 

et dit : "Je vous 
désavoue. Je vois ce 

que vous ne voyez pas;
je crains ALLAH, et 
ALLAH est dur en 



punition"  . 
وإذ زين لهم الشيطان 
أعمالهم وقال لا غالب 

 لكم اليوم من الناس وإني
جار لكم فلما تراءت 

الفئتان نكص على عقبيه 
وقال إني بريء منكم إني 
أرى ما لا ترون إني أخاف 
 االله واالله شديد العقاب

49. (Et rappelez-vous),
quand les hypocrites 

et ceux qui ont une 
maladie au coeur 

[dont la foi est 



douteuse] disaient : 
"Ces gens-là, leur 

religion les trompe." 
Mais quiconque place 

sa confiance en 
ALLAH (sera 

victorieux)... car 
ALLAH est Puissant et 

Sage. 
إذ يقول المنافقون والذين 

في قلوبهم مرض غر 
هؤلاء دينهم و من يتوآل 
على االله فإن االله عزيز 

 حكيم
50. Si tu voyais, 



lorsque les Anges 
arrachaient les âmes 

aux mécréants ! Ils les 
frappaient sur leurs 

visages et leurs 
derrières, (en disant) :
"Goûtez au châtiment 

du Feu  . 
و لو ترى إذ يتوفى الذين 
آفروا الملائكة يضربون 

وجوههم وأدبارهم وذوقوا 
 عذاب الحريق

51. Cela (le châtiment),
pour ce que vos mains 

ont accompli." Et 



ALLAH n'est point 
injuste envers les 

esclaves. 
ذلك بما قدمت أيديكم وأن 
 االله ليس بظلام للعبيد

52. Il en fut de même 
des gens de Pharaon 
et ceux qui avant eux 
n'avaient pas cru aux 

signes 
(enseignements) 

d'ALLAH. ALLAH les 
saisit pour leurs 

péchés. ALLAH est 
certes Fort et sévère 



en punition  . 
آدأب آل فرعون والذين 

من قبلهم آفروا بآيات االله 
فأخذهم االله بذنوبهم إن 
 االله قوي شديد العقاب
53. C'est qu'en effet 

ALLAH ne modifie pas 
un bienfait dont Il a 

gratifié un peuple 
avant que celui-ci 

change ce qui est en 
lui-même  . Et ALLAH 

est, Audient et 
Omniscient. 

ذلك بأن االله لم يك مغيرا 



نعمة أنعمها على قوم 
حتى يغيروا ما بأنفسهم 
 وأن االله سميع عليم

54. Il en fut de même 
des gens de Pharaon 
et ceux qui avant eux 

avaient traité de 
mensonges les signes 
(enseignements) de 
leur Seigneur. Nous 
les avons fait périr 

pour leurs péchés. Et 
Nous avons noyé les 

gens de Pharaon. Car 
ils étaient tous des 



injustes. 
آدأب آل فرعون والذين 
من قبلهم آذبوا بآيات 

ربهم فأهلكناهم بذنوبهم 
وأغرقنا آل فرعون وآل 

 آانوا ظالمين
55. Les pires bêtes, 

auprès d'ALLAH, sont 
ceux qui ont été 

infidèles (dans le 
passé) et qui ne 

croient donc point 
(actuellement), 

إن شر الدواب عند االله 



الذين آفروا فهم لا 
 يؤمنون

56. ceux-là mêmes 
avec lesquels tu as fait 
un pacte et qui chaque 
fois le rompent, sans 

aucune crainte 
[d'ALLAH]. 

الذين عاهدت منهم ثم 
ينقضون عهدهم في آل 
 مرة و هم لا يتقون

57. Donc, si tu les 
maîtrises à la guerre, 

inflige-leur un 
châtiment exemplaire 



de telle sorte que ceux 
qui sont derrière eux 
soient effarouchés. 

Afin qu'ils se 
souviennent. 

فإما تثقفنهم في الحرب 
فشرد بهم من خلفهم 

 لعلهم يذآرون
58. Et si jamais tu 

crains vraiment une 
trahison de la part 

d'un peuple, dénonce 
alors le pacte (que tu 
as conclu avec), d'une 

façon franche et 



loyale car ALLAH 
n'aime pas les traîtres.

وم خيانة وإما تخافن من ق
فانبذ إليهم على سواء إن 
 االله لا يحب الخائنين

59. Que les mécréants 
ne pensent pas qu'ils 

Nous ont échappé. 
Non, ils ne pourront 

jamais Nous 
empêcher (de les 

rattraper à n'importe 
quel moment). 

ولا يحسبن الذين آفروا 
 سبقوا إنهم لا يعجزون



60. Et préparez [pour 
lutter] contre eux tout 

ce que vous pouvez 
comme force et 

comme cavalerie 
équipée, afin 

d'effrayer l'ennemi 
d'ALLAH et le vôtre, et 

d'autres encore que 
vous ne connaissez 

pas en dehors de ceux-
ci mais qu'ALLAH 

connaît. Et tout ce que 
vous dépensez dans le 
sentier d'ALLAH vous 



sera remboursé 
pleinement et vous ne 

serez point lésés. 
و أعدوا لهم ما استطعتم 
من قوة ومن رباط الخيل 

ترهبون به عدو االله 
وعدوآم وآخرين من 

دونهم لا تعلمونهم االله 
يعلمهم وما تنفقوا من 

شيء في سبيل االله يوف 
 إليكم وأنتم لا تظلمون

61. Et s'ils inclinent à 
la paix, incline vers 
celle-ci (toi aussi) et 



place ta confiance en 
ALLAH, car c'est Lui 

l'Audient, 
l'Omniscient. 

وإن جنحوا للسلم فاجنح 
لها وتوآل على االله إنه 
 هو السميع العليم

62. Et s'ils veulent te 
tromper, alors ALLAH 

te suffira. C'est Lui 
qui t'a soutenu par 

Son secours, ainsi que 
par (l'assistance) des 

croyants. 
و إن يريدوا أن يخدعوك 



فإن حسبك االله هو الذي 
 أيدك بنصره وبالمؤمنين

63. Il a uni leurs 
coeurs (par la foi). 
Aurais-tu dépensé 
tout ce qui est sur 

terre, tu n'aurais pu 
unir leurs coeurs; 

mais c'est ALLAH qui 
les a unis, car Il est 
Puissant et Sage  . 

ن قلوبهم لو وألف بي
أنفقت ما في الأرض 
جميعا ما ألفت بين 



قلوبهم ولكن االله ألف 
 بينهم إنه عزيز حكيم

64. ô Prophète, 
ALLAH et ceux des 

croyants qui te 
suivent te suffisent. 
يا أيها النبي حسبك االله 
 ومن اتبعك من المؤمنين
65. ô Prophète, incite 

les croyants au 
combat. S'il se trouve 

parmi vous vingt 
endurants, ils 

vaincront deux cents; 
et s'il s'en trouve cent, 



ils vaincront mille 
mécréants, car ce sont 
vraiment des gens qui 
ne comprennent pas. 

يا أيها النبي حرض 
المؤمنين على القتال إن 

يكن منكم عشرون 
ن صابرون يغلبوا مئتين وإ

يكن منكم مئة يغلبوا ألفا 
من الذين آفروا بأنهم قوم 

 لا يفقهون
66. Maintenant, 

ALLAH a allégé votre 
tâche, sachant qu'il y 



a de la faiblesse en 
vous. S'il y a cent 

endurants parmi vous,
ils vaincront deux 
cents; et s'il y en a 
mille, ils vaincront 
deux mille, par la 

grâce d'ALLAH. Et 
ALLAH est avec les 

endurants. 
الآن خفف االله عنكم وعلم 

أن فيكم ضعفا فإن يكن 
منكم مئة صابرة يغلبوا 

مئتين وإن يكن منكم ألف 
يغلبوا ألفين بإذن االله 



 واالله مع الصابرين
67. Un prophète ne 
devrait pas faire de 
prisonniers avant 

d'avoir prévalu [mis 
les mécréants hors de 
combat] sur la terre. 
Vous voulez les biens 

d'ici-bas, tandis 
qu'ALLAH veut l'au-

delà. ALLAH est 
Puissant et Sage  . 

ما آان لنبي أن يكون له 
أسرى حتى يثخن في 
الأرض تريدون عرض 



الدنيا و االله يريد الآخرة 
 واالله عزيز حكيم

68. N'eût-été une 
prescription 

préalable d'ALLAH, 
un énorme châtiment 

vous aurait touché 
pour ce que vous avez 

pris. [de la rançon] 
لولا آتاب من االله سبق 

لمسكم فيما أخذتم عذاب 
 عظيم

69. Mangez donc de ce 
qui vous est échu en 
butin, tant qu'il est 



licite et pur. Et 
craignez ALLAH, car 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
فكلوا مما غنمتم حلالا 
طيبا واتقوا االله إن االله 

 غفور رحيم
70. ô Prophète, dis 

aux captifs qui sont 
entre vos mains : "Si 
ALLAH sait qu'il y a 

quelque bien dans vos 
coeurs, Il vous 

donnera mieux que ce 



qui vous a été pris et 
vous pardonnera. 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
يا أيها النبي قل لمن في 

أيديكم من الأسرى إن 
يعلم االله في قلوبكم خيرا 
يؤتكم خيرا مما أخذ منكم 

ويغفر لكم و االله غفور 
 رحيم

71. Et s'ils veulent te 
trahir..., c'est qu'ils 

ont déjà trahi ALLAH 



[par la mécréance]; 
mais Il a donné prise 

sur eux [le jour de 
Badr]. Et ALLAH est 
Omniscient et Sage. 
وإن يريدوا خيانتك فقد 

خانوا االله من قبل فأمكن 
 منهم واالله عليم حكيم

72. Ceux qui ont cru, 
émigré et lutté de 

leurs biens et de leurs 
personnes dans le 
sentier d'ALLAH, 
ainsi que ceux qui 

leur ont donné refuge 



et secours, ceux-là 
sont alliés les uns des 
autres. Quant à ceux 
qui ont cru et n'ont 
pas émigré, vous ne 
serez pas liés à eux, 

jusqu'à ce qu'ils 
émigrent. Et s'ils vous 

demandent secours 
au nom de la religion, 

à vous alors de leur 
porter secours, mais 
pas contre un peuple 
auquel vous êtes liés 

par un pacte. Et 



ALLAH observe bien 
ce que vous oeuvrez  . 
إن الذين آمنوا وهاجروا 

وجاهدوا بأموالهم 
وأنفسهم في سبيل االله 
والذين آووا ونصروا أولئك 

بعضهم أولياء بعض 
والذين آمنوا ولم يهاجروا 
ما لكم من ولايتهم من 

شيء حتى يهاجروا و إن 
استنصروآم في الدين 
فعليكم النصر إلا على 

قوم بينكم وبينهم ميثاق 
 واالله بما تعملون بصير



73. Et ceux qui n'ont 
pas cru sont alliés les 

uns des autres. Si 
vous n'agissez pas 

ainsi [en rompant les 
liens avec les 

infidèles], il y aura 
discorde sur terre et 

grand désordre. 
والذين آفروا بعضهم 

أولياء بعض إلا تفعلوه تكن 
فتنة في الأرض وفساد 

 آبير
74. Et ceux qui ont cru,
émigré et lutté dans le 



sentier d'ALLAH, 
ainsi que ceux qui 

leur ont donné refuge 
et porté secours, ceux-

là sont les vrais 
croyants : à eux, le 

pardon et une 
récompense 
généreuse. 

والذين آمنوا وهاجروا و 
جاهدوا في سبيل االله 

صروا أولئك والذين آووا ون
هم المؤمنون حقا لهم 
 مغفرة ورزق آريم

75. Et ceux qui après 



cela ont cru et émigré 
et lutté en votre 

compagnie, ceux-là 
sont des vôtres. 

Cependant ceux qui 
sont liés par la 

parenté ont priorité 
les uns envers les 
autres, d'après le 

Livre d'ALLAH. Certes,
ALLAH est 

Omniscient  . 
والذين آمنوا من بعد 

وهاجروا وجاهدوا معكم 
فأولئك منكم وأولو 



الأرحام بعضهم أولى 
ببعض في آتاب االله إن 
 االله بكل شيء عليم
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1. Désaveu de la part 

d'ALLAH et de Son 
messager à l'égard 

des associateurs avec 
qui vous avez conclu 

un pacte : 
براءة من االله ورسوله إلى 

الذين عاهدتم من 
 المشرآين

2. Parcourez la terre 
durant quatre mois; 
et sachez que vous ne 
réduirez pas ALLAH à 

l'impuissance et 



qu'ALLAH couvre 
d'ignominie les 

mécréants  ." 
فسيحوا في الأرض أربعة 
أشهر واعلموا أنكم غير 

معجزي االله وأن االله 
 مخزي الكافرين

3. Et proclamation 
aux gens, de la part 
d'ALLAH et de Son 

messager, au jour du 
Grand Pèlerinage  , 

qu'ALLAH et Son 
messager, désavouent 

les associateurs. Si 



vous vous repentez, ce 
sera mieux pour vous. 

Mais si vous vous 
détournez, sachez que 
vous ne réduirez pas 

ALLAH à 
l'impuissance. Et 

annonce un châtiment 
douloureux à ceux qui 

ne croient pas. 
وأذان من االله ورسوله 

حج إلى الناس يوم ال
الأآبر أن االله بريء من 

المشرآين و رسوله فإن 
تبتم فهو خير لكم وإن 



توليتم فاعلموا أنكم غير 
معجزي االله وبشر الذين 
 آفروا بعذاب أليم

4. A l'exception des 
associateurs avec 
lesquels vous avez 

conclu un pacte, puis 
ils ne vous ont 

manqué en rien, et 
n'ont soutenu 

personne [à lutter] 
contre vous : 

respectez pleinement 
le pacte conclu avec 
eux jusqu'au terme 



convenu. ALLAH aime 
les pieux. 

إلا الذين عاهدتم من 
المشرآين ثم لم 

ينقصوآم شيئا ولم 
يظاهروا عليكم أحدا 

فأتموا إليهم عهدهم إلى 
مدتهم إن االله يحب 

 المتقين
5. Après que les mois 
sacrés  expirent, tuez 

les associateurs où 
que vous les trouviez. 

Capturez-les, 



assiégez-les et 
guettez-les dans toute 
embuscade. Si ensuite 

ils se repentent, 
accomplissent la 

Salat et acquittent la 
Zakat, alors laissez-
leur la voie libre, car 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
فإذا انسلخ الأشهر الحرم 
فاقتلوا المشرآين حيث 

وجدتموهم وخذوهم 
واحصروهم و اقعدوا لهم 



آل مرصد فإن تابوا 
وأقاموا الصلاة و آتوا 

الزآاة فخلوا سبيلهم إن 
 االله غفور رحيم

6. Et si l'un des 
associateurs te 
demande asile, 

accorde-le lui, afin 
qu'il entende la parole 
d'ALLAH, puis fais-le 
parvenir à son lieu de 
sécurité. Car ce sont 

des gens qui ne savent 
pas. 

و إن أحد من المشرآين 



استجارك فأجره حتى 
يسمع آلام االله ثم أبلغه 
مأمنه ذلك بأنهم قوم لا 

 يعلمون
7. Comment y aurait-

il pour les 
associateurs un pacte 
admis par ALLAH et 

par Son messager ? A 
l'exception de ceux 
avec lesquels vous 

avez conclu un pacte 
près de la Mosquée 
sacrée  . Tant qu'ils 
sont droits envers 



vous, soyez droits 
envers eux. Car 

ALLAH aime les pieux.
آيف يكون للمشرآين 

عهد عند االله وعند رسوله 
هدتم عند إلا الذين عا

المسجد الحرام فما 
استقاموا لكم فاستقيموا 
 لهم إن االله يحب المتقين

8. Comment donc ! 
Quand ils triomphent 

de vous, ils ne 
respectent à votre 

égard, ni parenté ni 



pacte conclu. Ils vous 
satisfont de leurs 

bouches, tandis que 
leurs coeurs se 

refusent; et la plupart 
d'entre eux sont des 

pervers. 
آيف وإن يظهروا عليكم لا 
يرقبوا فيكم إلا و لا ذمة 

يرضونكم بأفواههم وتأبى 
 قلوبهم وأآثرهم فاسقون

9. Ils troquent à vil 
prix les versets 

d'ALLAH (le Coran) et 
obstruent Son chemin.



Ce qu'ils font est très 
mauvais ! 

اشتروا بآيات االله ثمنا 
قليلا فصدوا عن سبيله 
 إنهم ساء ما آانوا يعملون
10. Ils ne respectent, à 
l'égard d'un croyant, 

ni parenté ni pacte 
conclu. Et ceux-là sont 

les transgresseurs. 
لا يرقبون في مؤمن إلا 

ولا ذمة وأولئك هم 
 المعتدون

11. Mais s'ils se 



repentent, 
accomplissent la 

Salat et acquittent la 
Zakat, ils deviendront 
vos frères en religion. 

Nous exposons 
intelligiblement les 

versets pour des gens 
qui savent. 

فإن تابوا وأقاموا الصلاة 
وآتوا الزآاة فإخوانكم في 
الدين ونفصل الآيات لقوم 

 يعلمون
12. Et si, après le 

pacte, ils violent leurs 



serments et attaquent 
votre religion, 

combattez alors les 
chefs de la mécréance 
- car, ils ne tiennent 

aucun serment - peut-
être cesseront-ils ? 

وإن نكثوا أيمانهم من بعد 
عهدهم وطعنوا في 

دينكم فقاتلوا أئمة الكفر 
 لعلهم إنهم لا أيمان لهم
 ينتهون

13. Ne combattrez-
vous pas des gens qui 

ont violé leurs 



serments, qui ont 
voulu bannir le 

Messager et alors que 
ce sont eux qui vous 

ont attaqués les 
premiers ? Les 

redoutiez-vous ? C'est 
ALLAH qui est plus 

digne de votre crainte 
si vous êtes croyants ! 

ألا تقاتلون قوما نكثوا 
أيمانهم وهموا بإخراج 

الرسول وهم بدءوآم أول 
مرة أتخشونهم فاالله أحق 

أن تخشوه إن آنتم 



 مؤمنين
14. Combattez-les. 

ALLAH, par vos 
mains, les châtiera, 

les couvrira 
d'ignominie, vous 

donnera la victoire 
sur eux et guérira les 
poitrines d'un peuple 

croyant. 
قاتلوهم يعذبهم االله 

بأيديكم ويخزهم وينصرآم 
عليهم ويشف صدور قوم 

 مؤمنين
15. Et il fera partir la 



colère de leurs coeurs. 
ALLAH accueille le 

repentir de qui Il veut. 
ALLAH est 

Omniscient et Sage. 
ويذهب غيظ قلوبهم 
 يشاء ويتوب االله على من
 واالله عليم حكيم

16. Pensez-vous que 
vous serez délaissés, 
cependant qu'ALLAH 

n'a pas encore 
distingué ceux d'entre 

vous qui ont lutté et 
qui n'ont pas cherché 



des alliés en dehors 
d'ALLAH, de Son 
messager et des 

croyants ? Et ALLAH 
est Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

أم حسبتم أن تترآوا ولما 
يعلم االله الذين جاهدوا 

منكم ولم يتخذوا من دون 
االله ولا رسوله ولا 

المؤمنين وليجة واالله 
 خبير بما تعملون

17. Il n'appartient pas 



aux associateurs de 
peupler les mosquées 

d'ALLAH, vu qu'ils 
témoignent contre 
eux-mêmes de leur 

mécréance. Voilà ceux 
dont les oeuvres sont 
vaines; et dans le Feu 

ils demeureront 
éternellement  . 

ما آان للمشرآين أن 
يعمروا مساجد االله 

شاهدين على أنفسهم 
بالكفر أولئك حبطت 

أعمالهم وفي النار هم 



 خالدون
18. Ne peupleront les 
mosquées d'ALLAH 
que ceux qui croient 
en ALLAH et au Jour 

dernier, 
accomplissent la 

Salat, acquittent la 
Zakat et ne craignent 
qu'ALLAH. Il se peut 
que ceux-là soient du 

nombre des bien-
guidés. 

إنما يعمر مساجد االله من 
آمن باالله واليوم الآخر و 



ة أقام الصلاة وآتى الزآا
ولم يخش إلا االله فعسى 

أولئك أن يكونوا من 
 المهتدين

19. Ferez-vous de la 
charge de donner à 

boire aux pèlerins et 
d'entretenir la 

Mosquée sacrée (des 
devoirs) comparables 

[au mérite] de celui 
qui croit en ALLAH et 

au Jour dernier et 
lutte dans le sentier 

d'ALLAH ? Ils ne sont 



pas égaux auprès 
d'ALLAH et ALLAH ne 

guide pas les gens 
injustes. 

أجعلتم سقاية الحاج 
وعمارة المسجد الحرام 
آمن آمن باالله واليوم 

الآخر و جاهد في سبيل 
االله لا يستوون عند االله 

واالله لا يهدي القوم 
 الظالمين

20. Ceux qui ont cru, 
qui ont émigré et qui 

ont lutté par leurs 



biens et leurs 
personnes dans le 

sentier d'ALLAH, ont 
les plus hauts rangs 
auprès d'ALLAH... et 

ce sont eux les 
victorieux. 

الذين آمنوا وهاجروا 
وجاهدوا في سبيل االله 

بأموالهم وأنفسهم أعظم 
درجة عند االله وأولئك هم 

 الفائزون
21. Leur Seigneur leur 

annonce de Sa part, 
miséricorde et 



agrément, et des 
Jardins où il y aura 
pour eux un délice 

permanent 
يبشرهم ربهم برحمة منه 
ورضوان وجنات لهم فيها 

 نعيم مقيم
22. où ils 

demeureront 
éternellement. Certes 
il y a auprès d'ALLAH 

une énorme 
récompense 

خالدين فيها أبدا إن االله 
 عنده أجر عظيم



23. ô vous qui croyez ! 
Ne prenez pas pour 

alliés, vos pères et vos 
frères s'ils préfèrent 

la mécréance à la foi. 
Et quiconque parmi 
vous les prend pour 
alliés... ceux-là sont 

les injustes. 
 يا أيها الذين آمنوا لا

تتخذوا آباءآم و إخوانكم 
أولياء إن استحبوا الكفر 

على الإيمان و من يتولهم 
منكم فأولئك هم 



 الظالمون
24. Dis : "Si vos pères, 
vos enfants, vos frères,
vos épouses, vos clans,

les biens que vous 
gagnez, le négoce 

dont vous craignez le 
déclin et les demeures 

qui vous sont 
agréables, vous sont 

plus chers qu'ALLAH, 
Son messager et la 

lutte dans le sentier 
d'ALLAH, alors 

attendez qu'ALLAH 



fasse venir Son ordre  .
Et ALLAH ne guide 

pas les gens pervers". 
قل إن آان آباؤآم 
وأبناؤآم وإخوانكم 

وأزواجكم وعشيرتكم و 
قترفتموها وتجارة أموال ا

تخشون آسادها 
ومساآن ترضونها أحب 
إليكم من االله ورسوله 

وجهاد في سبيله 
فتربصوا حتى يأتي االله 

بأمره واالله لا يهدي القوم 
 الفاسقين



25. ALLAH vous a 
déjà secourus en 

maints endroits. Et 
[rappelez-vous] le 
jour de Hunayn, 

quand vous étiez fiers 
de votre grand 

nombre et que cela ne 
vous a servi à rien. La 

terre, malgré son 
étendue vous devint 

bien étroite; puis vous 
avez tourné le dos en 

fuyards. 
لقد نصرآم االله في 



مواطن آثيرة ويوم حنين 
إذ أعجبتكم آثرتكم فلم 
تغن عنكم شيئا وضاقت 
عليكم الأرض بما رحبت 

م وليتم مدبرينث  
26. Puis, ALLAH fit 

descendre Sa quiétude 
[Sa "sakina"] sur Son 

messager et sur les 
croyants. Il fit 

descendre des troupes 
(Anges) que vous ne 
voyiez pas, et châtia 
ceux qui ont mécru. 

Telle est la rétribution 



des mécréants. 
نته على ثم أنزل االله سكي

رسوله وعلى المؤمنين 
وأنزل جنودا لم تروها و 
عذب الذين آفروا وذلك 

 جزاء الكافرين
27. Après cela ALLAH, 
accueillera le repentir 

de qui Il veut, car 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

ثم يتوب االله من بعد ذلك 
على من يشاء واالله غفور 



 رحيم
28. ô vous qui croyez ! 

Les associateurs ne 
sont qu'impureté : 

qu'ils ne s'approchent 
plus de la Mosquée 
sacrée, après cette 

année-ci  . Et si vous 
redoutez une pénurie, 
ALLAH vous enrichira,

s'Il veut, de par Sa 
grâce. Car ALLAH est 
Omniscient et Sage. 

آمنوا إنما يا أيها الذين 
المشرآون نجس فلا 



يقربوا المسجد الحرام بعد 
عامهم هذا و إن خفتم 

عيلة فسوف يغنيكم االله 
من فضله إن شاء إن االله 

 عليم حكيم
29. Combattez ceux 
qui ne croient ni en 
ALLAH ni au Jour 

dernier, qui 
n'interdisent pas ce 

qu'ALLAH et Son 
messager ont interdit 

et qui ne professent 
pas la religion de la 

vérité, parmi ceux qui 



ont reçu le Livre, 
jusqu'à ce qu'ils 

versent la capitation 
par leurs propres 

mains, après s'être 
humilies  . 

قاتلوا الذين لا يؤمنون 
باالله ولا باليوم الآخر ولا 

يحرمون ما حرم االله 
يدينون دين ورسوله ولا 

الحق من الذين أوتوا 
الكتاب حتى يعطوا الجزية 
 عن يد وهم صاغرون

30. Les Juifs disent : 



"Uzayr est fils 
d'ALLAH" et les 

Chrétiens disent : "Le 
Christ est fils 

d'ALLAH". Telle est 
leur parole provenant 
de leurs bouches. Ils 

imitent le dire des 
mécréants avant eux. 

Qu'ALLAH les 
anéantisse ! Comment 

s'écartent-ils (de la 
vérité) ? 

وقالت اليهود عزير ابن 
االله وقالت النصارى 



المسيح ابن االله ذلك 
قولهم بأفواههم 

يضاهئون قول الذين 
آفروا من قبل قاتلهم االله 

 أنى يؤفكون
31. Ils ont pris leurs 

rabbins et leurs 
moines, ainsi que le 
Christ fils de Marie, 
comme Seigneurs en 

dehors d'ALLAH, 
alors qu'on ne leur a 

commandé que 
d'adorer un Dieu 

unique. Pas de 



divinité à part Lui ! 
Gloire à Lui ! Il est au-

dessus de ce qu'ils 
[Lui] associent. 

اتخذوا أحبارهم و رهبانهم 
من دون االله أربابا 

والمسيح ابن مريم وما 
أمروا إلا ليعبدوا إلها واحدا 
لا إله إلا هو سبحانه عما 

 يشرآون
32. Ils veulent 

éteindre avec leurs 
bouches la lumière 

d'ALLAH, alors 



qu'ALLAH ne veut que 
parachever Sa 

lumière, quelque 
répulsion qu'en aient 

les mécréants. 
دون أن يطفئوا نور االله يري

بأفواههم ويأبى االله إلا أن 
 يتم نوره ولو آره الكافرون

33. C'est Lui qui a 
envoyé Son messager 

avec la bonne 
direction et la religion 

de la vérité, afin 
qu'elle triomphe sur 
toute autre religion, 



quelque répulsion 
qu'en aient les 
associateurs. 

هو الذي أرسل رسوله 
بالهدى ودين الحق 

ليظهره على الدين آله 
 ولو آره المشرآون

34. ô vous qui croyez ! 
Beaucoup de rabbins 

et de moines dévorent,
les biens des gens 

illégalement et [leur] 
obstruent le sentier 
d'ALLAH. A ceux qui 
thésaurisent l'or et 



l'argent et ne les 
dépensent pas dans le 

sentier d'ALLAH, 
annonce un châtiment 

douloureux, 
يا أيها الذين آمنوا إن آثيرا 

من الأحبار والرهبان 
ليأآلون أموال الناس 
بالباطل ويصدون عن 

سبيل االله و الذين يكنزون 
الذهب والفضة ولا 

ينفقونها في سبيل االله 
مفبشرهم بعذاب ألي  

35. le jour où (ces 



trésors) seront portés 
à l'incandescence 

dans le feu de l'Enfer 
et qu'ils en seront 
cautérisés, front, 

flancs et dos : voici ce 
que vous avez 

thésaurisé pour vous-
mêmes. Goûtez de ce 

que vous 
thésaurisiez." 

يوم يحمى عليها في نار 
فتكوى بها جباههم جهنم 

وجنوبهم و ظهورهم هذا 
ما آنزتم لأنفسكم فذوقوا 



 ما آنتم تكنزون
36. Le nombre de mois,

auprès d'ALLAH, est 
de douze [mois], dans 

la prescription 
d'ALLAH, le jour où Il 

créa les cieux et la 
terre. Quatre  d'entre 
eux sont sacrés : telle 
est la religion droite. 
[Durant ces mois], ne 

faites pas de tort à 
vous-mêmes. 
Combattez les 

associateurs sans 



exception, comme ils 
vous combattent sans 
exception. Et sachez 

qu'ALLAH est avec les 
pieux. 

إن عدة الشهور عند االله 
اثنا عشر شهرا في آتاب 

سماوات االله يوم خلق ال
والأرض منها أربعة حرم 

ذلك الدين القيم فلا 
تظلموا فيهن أنفسكم 

وقاتلوا المشرآين آافة 
آما يقاتلونكم آافة 
واعلموا أن االله مع 



 المتقين
37. Le report d'un 

mois sacré à un autre 
est un surcroît de 

mécréance. Par là, les 
mécréants sont 

égarés : une année, ils 
le font profane, et une 
année, ils le font sacré,

afin d'ajuster le 
nombre de mois 
qu'ALLAH a fait 

sacrés. Ainsi rendent-
ils profane ce 

qu'ALLAH a fait sacré.



Leurs méfaits leurs 
sont enjolivés. Et 

ALLAH ne guide pas 
les gens mécréants. 

 في إنما النسيء زيادة
الكفر يضل به الذين آفروا 

يحلونه عاما ويحرمونه 
عاما ليواطئوا عدة ما حرم 

االله فيحلوا ما حرم االله 
زين لهم سوء أعمالهم 

واالله لا يهدي القوم 
 الكافرين

38. ô vous qui croyez ! 
Qu'avez-vous ? 



Lorsque l'on vous a 
dit : "élancez-vous 

dans le sentier 
d'ALLAH"; vous vous 
êtes appesantis sur la 
terre. La vie présente 
vous agrée-t-elle plus 
que l'au-delà ? - Or, la 

jouissance de la vie 
présente ne sera que 

peu de chose, 
comparée à l'au-delà ! 
يا أيها الذين آمنوا ما لكم 
إذا قيل لكم انفروا في 
سبيل االله اثاقلتم إلى 



 أرضيتم بالحياة الأرض
الدنيا من الآخرة فما متاع 
الحياة الدنيا في الآخرة إلا 

 قليل
39. Si vous ne vous 

lancez pas au combat, 
Il vous châtiera d'un 

châtiment douloureux 
et vous remplacera 

par un autre peuple. 
Vous ne Lui nuirez en 

rien. Et ALLAH est 
Omnipotent  . 

لا تنفروا يعذبكم عذابا إ



أليما ويستبدل قوما 
غيرآم ولا تضروه شيئا 
 واالله على آل شيء قدير

40. Si vous ne lui 
portez pas secours... 

ALLAH l'a déjà 
secouru, lorsque ceux 

qui avaient mécru 
l'avaient banni, 

deuxième de deux. 
Quand ils étaient 

dans la grotte et qu'il 
disait à son 

compagnon : "Ne 
t'afflige pas, car 



ALLAH est avec 
nous." ALLAH fit 

alors descendre sur 
lui Sa sérénité "Sa 

sakina" et le soutint 
de soldats (Anges) 
que vous ne voyiez 

pas, et Il abaissa ainsi 
la parole des 

mécréants, tandis que 
la parole d'ALLAH eut 

le dessus. Et ALLAH 
est Puissant et Sage  . 
إلا تنصروه فقد نصره االله 

إذ أخرجه الذين آفروا 



ثاني اثنين إذ هما في 
الغار إذ يقول لصاحبه لا 
تحزن إن االله معنا فأنزل 
االله سكينته عليه وأيده 
بجنود لم تروها و جعل 

آلمة الذين آفروا 
السفلى و آلمة االله هي 
 العليا واالله عزيز حكيم

41. Légers ou lourds, 
lancez-vous au 

combat, et luttez avec 
vos biens et vos 

personnes dans le 
sentier d'ALLAH. Cela 



est meilleur pour vous,
si vous saviez 

انفروا خفافا وثقالا 
وجاهدوا بأموالكم 

وأنفسكم في سبيل االله 
ذلكم خير لكم إن آنتم 

 تعلمون
42. S'il s'était agi d'un 

profit facile ou d'un 
court voyage, ils 

t'auraient suivi; mais 
la distance leur parut 

longue  . Et ils 
jureront par ALLAH : 

"Si nous avions pu, 



nous serions sortis en 
votre compagnie." Ils 

se perdent eux-mêmes.
Et ALLAH sait bien 

qu'ils mentent. 
لو آان عرضا قريبا وسفرا 

بعوك ولكن قاصدا لات
بعدت عليهم الشقة 
وسيحلفون باالله لو 

استطعنا لخرجنا معكم 
يهلكون أنفسهم واالله 
 يعلم إنهم لكاذبون

43. Qu'ALLAH te 
pardonne ! Pourquoi 



leur as-tu donné 
permission  avant que 

tu ne puisses 
distinguer ceux qui 

disaient vrai et 
reconnaître les 

menteurs ? 
عفا االله عنك لم أذنت لهم 

حتى يتبين لك الذين 
 صدقوا وتعلم الكاذبين

44. Ceux qui croient 
en ALLAH et au Jour 

dernier ne te 
demandent pas 

permission quand il 



s'agit de mener 
combat avec leurs 

biens et leurs 
personnes. Et ALLAH 
connaît bien les pieux. 

ك الذين يؤمنون لا يستأذن
باالله واليوم الآخر أن 
يجاهدوا بأموالهم و 
أنفسهم واالله عليم 

 بالمتقين
45. Ne te demandent 
permission que ceux 
qui ne croient pas en 

ALLAH et au Jour 
dernier, et dont les 



coeurs sont emplis de 
doute. Ils ne font 

qu'hésiter dans leur 
incertitude. 

إنما يستأذنك الذين لا 
يؤمنون باالله واليوم الآخر 
وارتابت قلوبهم فهم في 

 ريبهم يترددون
46. Et s'ils avaient 

voulu partir (au 
combat), ils lui 

auraient fait des 
préparatifs. Mais leur 

départ répugna à 
ALLAH; Il les a 



rendus paresseux. Et 
il leur fut dit : "Restez 

avec ceux qui 
restent"  . 

ولو أرادوا الخروج لأعدوا 
له عدة ولكن آره االله 

انبعاثهم فثبطهم و قيل 
 اقعدوا مع القاعدين

47. S'ils étaient sortis 
avec vous, ils 

n'auraient fait 
qu'accroître votre 
trouble et jeter la 

dissension dans vos 
rangs, cherchant à 



créer la discorde 
entre vous. Et il y en a 

parmi vous qui les 
écoutent. Et ALLAH 

connaît bien les 
injustes. 

لو خرجوا فيكم ما زادوآم 
إلا خبالا ولأوضعوا خلالكم 

يبغونكم الفتنة وفيكم 
سماعون لهم واالله عليم 

 بالظالمين
48. Ils ont, 

auparavant, cherché 
à semer la discorde 

(dans vos rangs) et à 



embrouiller tes 
affaires jusqu'à ce que 

vint la vérité et 
triomphât le 

commandement 
d'ALLAH, en dépit de 

leur hostilité. 
لقد ابتغوا الفتنة من قبل 
وقلبوا لك الأمور حتى جاء 
الحق وظهر أمر االله وهم 

 آارهون
49. Parmi eux il en est 
qui dit : "Donne-moi 

la permission (de 
rester) et ne me mets 



pas en tentation." Or, 
c'est bien dans la 

tentation qu'ils sont 
tombés; l'Enfer est 

tout autour des 
mécréants  . 

و منهم من يقول ائذن لي 
ولا تفتني ألا في الفتنة 

سقطوا وإن جهنم 
 لمحيطة بالكافرين

50. Qu'un bonheur 
t'atteigne, ça les 

afflige. Et que 
t'atteigne un malheur, 

ils disent : 



"Heureusement que 
nous avions pris 

d'avance nos 
précautions." Et ils se 

détournent tout en 
exultant. 

إن تصبك حسنة تسؤهم 
وإن تصبك مصيبة يقولوا 
قد أخذنا أمرنا من قبل 

هم فرحونويتولوا و   
51. Dis : "Rien ne nous 
atteindra, en dehors 

de ce qu'ALLAH a 
prescrit pour nous. Il 
est notre Protecteur. 



C'est en ALLAH que 
les croyants doivent 

mettre leur confiance".
قل لن يصيبنا إلا ما آتب 
االله لنا هو مولانا وعلى 
 االله فليتوآل المؤمنون

52. Dis : "Qu'attendez-
vous pour nous, sinon 

l'une des deux 
meilleures choses  ? 
Tandis que ce que 

nous attendons pour 
vous, c'est qu'ALLAH 

vous inflige un 
châtiment de Sa part 



ou par nos mains. 
Attendez donc ! Nous 
attendons aussi, avec 

vous". 
إلا قل هل تربصون بنا 

إحدى الحسنيين ونحن 
نتربص بكم أن يصيبكم 
االله بعذاب من عنده أو 

بأيدينا فتربصوا إنا معكم 
 متربصون

53. Dis : "Dépensez 
bon gré, mal gré  : 

jamais cela ne sera 
accepté de vous, car 



vous êtes des gens 
pervers". 

قل أنفقوا طوعا أو آرها 
لن يتقبل منكم إنكم آنتم 

وما فاسقينق  
54. Ce qui empêche 

leurs dons d'être 
agréés, c'est le fait 

qu'ils n'ont pas cru en 
ALLAH et Son 

messager, qu'ils ne se 
rendent à la Salat que 

paresseusement, et 
qu'ils ne dépensent 

(dans les bonnes 



oeuvres) qu'à 
contrecoeur. 

هم وما منعهم أن تقبل من
نفقاتهم إلا أنهم آفروا 

باالله وبرسوله ولا يأتون 
الصلاة إلا وهم آسالى 

ولا ينفقون إلا وهم 
 آارهون

55. Que leurs biens et 
leurs enfants ne 

t'émerveillent point ! 
ALLAH ne veut par là 
que les châtier dans la 

vie présente, et que 



(les voir) rendre 
péniblement l'âme en 

état de mécréance. 
فلا تعجبك أموالهم ولا 
أولادهم إنما يريد االله 

ليعذبهم بها في الحياة 
الدنيا وتزهق أنفسهم 

 وهم آافرون
56. Et ils (les 

hypocrites) jurent par 
ALLAH qu'ils sont 

vraiment des vôtres; 
alors qu'ils ne le sont 
pas. Mais ce sont des 

gens peureux. 



و يحلفون باالله إنهم لمنكم 
وما هم منكم ولكنهم قوم 

 يفرقون
57. S'ils trouvaient un 
refuge, des cavernes 
ou un souterrain, ils 

s'y tourneraient donc 
et s'y précipiteraient 

à bride abattue. 
لو يجدون ملجأ أو مغارات 
أو مدخلا لولوا إليه وهم 

 يجمحون
58. Il en est parmi eux 

qui te critiquent au 



sujet des Sadaqats  : 
s'il leur en est donné, 

les voilà contents; 
mais s'il ne leur en est 

pas donné, les voilà 
pleins de rancoeur. 
ومنهم من يلمزك في 

الصدقات فإن أعطوا منها 
رضوا وإن لم يعطوا منها 
 إذا هم يسخطون

59. S'ils s'étaient 
contentés de ce 

qu'ALLAH leur avait 
donné ainsi que Son 
messager et avaient 



dit : "ALLAH nous 
suffit. Bientôt ALLAH 

nous accordera Sa 
faveur de même que 

Son messager ! ... 
C'est vers ALLAH que 
va tout notre désir ". 
ولو أنهم رضوا ما آتاهم 

 رسوله وقالوا االله و
حسبنا االله سيؤتينا االله 
من فضله و رسوله إنا 
 إلى االله راغبون

60. Les Sadaqats ne 
sont destinés que 

pour les pauvres, les 



indigents, ceux qui y 
travaillent, ceux dont 

les coeurs sont à 
gagner (à l'Islam), 
l'affranchissement 
des jougs, ceux qui 

sont lourdement 
endettés, dans le 

sentier d'ALLAH, et 
pour le voyageur (en 

détresse). C'est un 
décret d'ALLAH ! Et 

ALLAH est 
Omniscient et Sage  . 

إنما الصدقات للفقراء 



والمساآين والعاملين 
عليها والمؤلفة قلوبهم و 

في الرقاب والغارمين 
وفي سبيل االله وابن 

ل فريضة من االله السبي
 واالله عليم حكيم

61. Et il en est parmi 
eux ceux qui font du 
tort au Prophète et 
disent : "Il est tout 

oreille"  . - Dis : "Une 
oreille pour votre bien.

Il croit en ALLAH et 
fait confiance aux 



croyants, et il est une 
miséricorde pour ceux 

d'entre vous qui 
croient. Et ceux qui 

font du tort au 
Messager d'ALLAH 

auront un châtiment 
douloureux. 

ومنهم الذين يؤذون النبي 
ويقولون هو أذن قل أذن 

خير لكم يؤمن باالله ويؤمن 
للمؤمنين ورحمة للذين 

آمنوا منكم والذين يؤذون 
 رسول االله لهم عذاب أليم



62. Ils vous jurent par 
ALLAH pour vous 
satisfaire. Alors 

qu'ALLAH - ainsi que 
Son messager - est 

plus en droit qu'ils Le 
satisfassent, s'ils sont 

vraiment croyants. 
يحلفون باالله لكم 

ليرضوآم واالله ورسوله 
أحق أن يرضوه إن آانوا 

 مؤمنين
63. Ne savent-ils pas 

qu'en vérité 
quiconque s'oppose à 



ALLAH et à Son 
messager, aura le feu 

de l'Enfer pour y 
demeurer 

éternellement ? Et 
voilà l'immense 

opprobre. 
ألم يعلموا أنه من يحادد 
االله ورسوله فأن له نار 
جهنم خالدا فيها ذلك 
 الخزي العظيم

64. Les hypocrites 
craignent que l'on 

fasse descendre sur 
eux une Sourate leur 



dévoilant ce qu'il y a 
dans leurs coeurs. 

Dis : "Moquez-vous ! 
ALLAH fera surgir ce 

que vous prenez la 
précaution (de 

cacher)". 
يحذر المنافقون أن تنزل 
عليهم سورة تنبئهم بما 

في قلوبهم قل استهزءوا 
 إن االله مخرج ما تحذرون

65. Et si tu les 
interrogeais, ils 

diraient très 
certainement : 



"Vraiment, nous ne 
faisions que bavarder 
et jouer." Dis : "Est-ce 

d'ALLAH, de Ses 
versets (le Coran) et 
de Son messager que 

vous vous moquiez ? " 
ولئن سألتهم ليقولن إنما 

آنا نخوض ونلعب قل 
ه و رسوله آنتم أباالله وآيات

 تستهزءون
66. Ne vous excusez 

pas : vous avez bel et 
bien rejeté la foi après 

avoir cru. Si Nous 



pardonnons à une 
partie des vôtres  , 
Nous en châtierons 

une autre pour avoir 
été des criminels. 

لا تعتذروا قد آفرتم بعد 
إيمانكم إن نعف عن 

منكم نعذب طائفة طائفة 
 بأنهم آانوا مجرمين

67. Les hypocrites, 
hommes et femmes, 

appartiennent les uns 
aux autres. Ils 

commandent le 
blâmable, interdisent 



le convenable, et 
replient leurs mains 
(d'avarice). Ils ont 

oublié ALLAH et Il les 
a alors oubliés. En 

vérité, les hypocrites 
sont les pervers. 

المنافقون والمنافقات 
بعضهم من بعض يأمرون 

بالمنكر وينهون عن 
المعروف ويقبضون أيديهم 

نسوا االله فنسيهم إن 
 المنافقين هم الفاسقون
68. Aux hypocrites, 



hommes et femmes, et 
aux mécréants, 

ALLAH a promis le 
feu de l'Enfer pour 
qu'ils y demeurent 

éternellement. C'est 
suffisant pour eux. 

ALLAH les a maudits. 
Et pour eux, il y aura 

un châtiment 
permanent. 

وعد االله المنافقين 
والمنافقات والكفار نار 
جهنم خالدين فيها هي 

حسبهم ولعنهم االله ولهم 



 عذاب مقيم
69. [Il en fut] de même 

de ceux qui vous ont 
précédés : ils étaient 
plus forts que vous, 

plus riches et avaient 
plus d'enfants. Ils 

jouirent de leur lot 
[en ce monde] et vous 
avez joui de votre lot 
comme ont joui vos 

prédécesseurs de leur 
lot. Et vous avez 

discuté à tort et à 
travers comme ce 



qu'ils avaient discuté. 
Ceux-là verront leurs 

oeuvres anéantis dans 
ce monde et dans 

l'autre et ceux-là sont 
les perdants. 

آالذين من قبلكم آانوا 
أشد منكم قوة وأآثر 

أموالا وأولادا فاستمتعوا 
بخلاقهم فاستمتعتم 
بخلاقكم آما استمتع 

الذين من قبلكم بخلاقهم 
وخضتم آالذي خاضوا 
أولئك حبطت أعمالهم 



في الدنيا و الآخرة وأولئك 
 هم الخاسرون

70. Est-ce que ne leur 
est pas parvenue 

l'histoire de ceux qui 
les ont précédés : le 
peuple de Noé, des 
Aad, des Tamud, 

d'Abraham, des gens 
de Madyan, et des 
Villes renversées  ? 

Leurs messagers leur 
avaient apporté des 

preuves évidentes. Ce 
ne fut pas ALLAH qui 



leur fit du tort, mais 
ils se firent du tort à 

eux-mêmes. 
ألم يأتهم نبأ الذين من 
قبلهم قوم نوح وعاد 
وثمود وقوم إبراهيم 

وأصحاب مدين 
والمؤتفكات أتتهم رسلهم 

بالبينات فما آان االله 
ليظلمهم ولكن آانوا 
 أنفسهم يظلمون

71. Les croyants et les 
croyantes sont alliés 
les uns des autres. Ils 



commandent le 
convenable, 

interdisent le 
blâmable 

accomplissent la 
Salât, acquittent la 
Zakat et obéissent à 

ALLAH et à Son 
messager. Voilà ceux 
auxquels ALLAH fera 

miséricorde, car 
ALLAH est Puissant et 

Sage. 
والمؤمنون والمؤمنات 
بعضهم أولياء بعض 



يأمرون بالمعروف وينهون 
عن المنكر و يقيمون 

صلاة ويؤتون الزآاة ال
ويطيعون االله و رسوله 
أولئك سيرحمهم االله إن 

 االله عزيز حكيم
72. Aux croyants et 

aux croyantes, 
ALLAH a promis des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

pour qu'ils y 
demeurent 

éternellement, et des 



demeures excellentes, 
aux jardins d'Eden 

[du séjour 
permanent]. Et la 

satisfaction d'ALLAH 
est plus grande 

encore, et c'est là 
l'énorme succès  . 
وعد االله المؤمنين 

والمؤمنات جنات تجري 
من تحتها الأنهار خالدين 
فيها ومساآن طيبة في 
جنات عدن و رضوان من 
االله أآبر ذلك هو الفوز 



 العظيم
73. ô Prophète, lutte 
contre les mécréants 
et les hypocrites, et 
sois rude avec eux; 

l'Enfer sera leur 
refuge, et quelle 

mauvaise destination !
يا أيها النبي جاهد الكفار 
والمنافقين واغلظ عليهم 
و مأواهم جهنم وبئس 

 المصير
74. Ils jurent par 

ALLAH qu'ils n'ont 
pas dit (ce qu'ils ont 



proféré), alors qu'en 
vérité ils ont dit la 

parole de la 
mécréance et ils ont 

rejeté la foi après 
avoir été musulmans. 

Ils ont projeté ce 
qu'ils n'ont pu 

accomplir. Mais ils 
n'ont pas de reproche 

à faire si ce n'est 
qu'ALLAH - ainsi que 
Son messager - les a 

enrichis par Sa grâce. 
S'ils se repentaient, ce 



serait mieux pour eux. 
Et s'ils tournent le dos,

ALLAH les châtiera 
d'un douloureux 

châtiment, ici-bas et 
dans l'au-delà; et ils 
n'auront sur terre ni 
allié ni secoureur  . 

يحلفون باالله ما قالوا ولقد 
قالوا آلمة الكفر وآفروا 
بعد إسلامهم و هموا بما 
لم ينالوا وما نقموا إلا أن 
أغناهم االله ورسوله من 
فضله فإن يتوبوا يك خيرا 



لهم وإن يتولوا يعذبهم االله 
عذابا أليما في الدنيا 
والآخرة وما لهم في 

 الأرض من ولي ولا نصير
75. Et parmi eux il en 
est qui avaient pris 

l'engagement envers 
ALLAH : "S'il nous 
donne de Sa grâce, 

nous payerons, certes,
la Zakat, et serons du 
nombre des gens de 

bien". 
ومنهم من عاهد االله لئن 



آتانا من فضله لنصدقن 
 ولنكونن من الصالحين
76. Mais, lorsqu'Il 
leur donna de Sa 

grâce, ils s'en 
montrèrent avares et 
tournèrent le dos en 

faisant volte-face. 
فلما آتاهم من فضله 
بخلوا به وتولوا وهم 

 معرضون
77. Il a donc suscité 

l'hypocrisie dans 
leurs coeurs, et cela 

jusqu'au jour où ils Le 



rencontreront, pour 
avoir violé ce qu'ils 

avaient promis à 
ALLAH et pour avoir 

menti. 
فأعقبهم نفاقا في 

قلوبهم إلى يوم يلقونه 
بما أخلفوا االله ما وعدوه 
 وبما آانوا يكذبون

78. Ne savent-ils pas 
qu'ALLAH connaît 
leur secret et leurs 

conversations 
confidentielles et 

qu'ALLAH connaît 



parfaitement les 
(choses) 

inconnaissables. 
ألم يعلموا أن االله يعلم 

سرهم ونجواهم وأن االله 
 علام الغيوب

79. Ceux-là qui 
dirigent leurs 

calomnies contre les 
croyants qui font des 
aumônes volontaires 
et contre ceux qui ne 

trouvent que leurs 
faibles moyens (à 

offrir), et ils se 



moquent alors d'eux. 
Qu'ALLAH les raille. 

Et ils auront un 
châtiment douloureux.
الذين يلمزون المطوعين 

من المؤمنين في 
الصدقات والذين لا يجدون 

إلا جهدهم فيسخرون 
منهم سخر االله منهم 
 ولهم عذاب أليم

80. Que tu demandes 
pardon pour eux, ou 

que tu ne le demandes 
pas - et si tu 



demandes pardon 
pour eux soixante dix 
fois - ALLAH ne leur 

pardonnera point. Et 
ce parce qu'ils n'ont 
pas cru en ALLAH et 
en Son messager et 

ALLAH ne guide pas 
les gens pervers. 

استغفر لهم أو لا تستغفر 
لهم إن تستغفر لهم 

سبعين مرة فلن يغفر االله 
ذلك بأنهم آفروا باالله لهم 

ورسوله و االله لا يهدي 



 القوم الفاسقين
81. Ceux qui ont été 
laissés à l'arrière se 

sont réjouis de 
pouvoir rester chez 

eux à l'arrière du 
Messager d'ALLAH, 

ils ont répugné à 
lutter par leurs biens 

et leurs personnes 
dans le sentier 

d'ALLAH, et ont dit : 
"Ne partez pas au 

combat pendant cette 
chaleur ! " Dis : "Le 



feu de l'Enfer est plus 
intense en chaleur." - 
S'ils comprenaient  ! - 
فرح المخلفون بمقعدهم 
خلاف رسول االله وآرهوا 
أن يجاهدوا بأموالهم و 
أنفسهم في سبيل االله 
لحر وقالوا لا تنفروا في ا

قل نار جهنم أشد حرا لو 
 آانوا يفقهون

82. Qu'ils rient un peu 
et qu'ils pleurent 

beaucoup en 
récompense de ce 



qu'ils se sont acquis  . 
فليضحكوا قليلا وليبكوا 

آثيرا جزاء بما آانوا 
 يكسبون

83. Si ALLAH te 
ramène vers un 

groupe de ces (gens-
là), et qu'ils te 

demandent 
permission de partir 
au combat, alors dis : 
"Vous ne sortirez plus 

jamais en ma 
compagnie, et vous ne 

combattrez plus 



jamais d'ennemis 
avec moi. Vous avez 
été plus contents de 
rester chez vous la 

première fois; 
demeurez donc chez 

vous en compagnie de 
ceux qui se tiennent à 

l'arrière"  . 
فإن رجعك االله إلى طائفة 
منهم فاستأذنوك للخروج 
فقل لن تخرجوا معي أبدا 

ولن تقاتلوا معي عدوا 
إنكم رضيتم بالقعود أول 



 مرة فاقعدوا مع الخالفين
84. Et ne fais jamais 

la Salat sur l'un 
d'entre eux qui meurt, 

et ne te tiens pas 
debout auprès de sa 
tombe, parce qu'ils 

n'ont pas cru en 
ALLAH et en Son 

messager, et ils sont 
morts tout en étant 

pervers  . 
ولا تصل على أحد منهم 
مات أبدا ولا تقم على 
قبره إنهم آفروا باالله 



ورسوله وماتوا وهم 
 فاسقون

85. Et que ni leurs 
biens ni leurs enfants 

ne t'émerveillent ! 
ALLAH ne veut par là, 
que les châtier ici-bas, 

et qu'ils rendent 
péniblement l'âme en 

mécréants  . 
ولا تعجبك أموالهم 

وأولادهم إنما يريد االله أن 
يعذبهم بها في الدنيا 
وتزهق أنفسهم وهم 



 آافرون
86. Et lorsqu'une 

Sourate est révélée : 
"Croyez en ALLAH et 
luttez en compagnie 

de Son messager", les 
gens qui ont tous les 

moyens (de combattre)
parmi eux te 

demandent de les 
dispenser (du 

combat), et disent : 
"Laisse-nous avec 
ceux qui restent". 

وإذا أنزلت سورة أن آمنوا 



باالله وجاهدوا مع رسوله 
استأذنك أولو الطول منهم 

 وقالوا ذرنا نكن مع
 القاعدين

87. Il leur plaît, (après 
le départ des 

combattants) de 
demeurer avec celles 

qui sont restées à 
l'arrière. Leurs coeurs 
ont été scellés et ils ne 

comprennent rien  . 
رضوا بأن يكونوا مع 
الخوالف وطبع على 



 قلوبهم فهم لا يفقهون
88. Mais le Messager 

et ceux qui ont cru 
avec lui ont lutté avec 

leurs biens et leurs 
personnes. Ceux-là 
auront les bonnes 

choses et ce sont eux 
qui réussiront . 

لكن الرسول والذين آمنوا 
معه جاهدوا بأموالهم 
وأنفسهم وأولئك لهم 
الخيرات و أولئك هم 

 المفلحون



89. ALLAH a préparé 
pour eux des Jardins 
sous lesquels coulent 

les ruisseaux, pour 
qu'ils y demeurent 

éternellement. Voilà 
l'énorme succès ! 

أعد االله لهم جنات تجري 
من تحتها الأنهار خالدين 
 فيها ذلك الفوز العظيم

90. Et parmi les 
Bédouins, certains 

sont venus demander 
d'être dispensés (du 
combat). Et ceux qui 



ont menti à ALLAH et 
à Son messager sont 
restés chez eux. Un 

châtiment douloureux 
affligera les 

mécréants d'entre eux.
وجاء المعذرون من 

الأعراب ليؤذن لهم وقعد 
الذين آذبوا االله ورسوله 

سيصيب الذين آفروا 
 منهم عذاب أليم

91. Nul grief sur les 
faibles, ni sur les 

malades, ni sur ceux 
qui ne trouvent pas de 



quoi dépenser (pour 
la cause d'ALLAH), 
s'ils sont sincères 

envers ALLAH et Son 
messager. Pas de 

reproche contre les 
bienfaiteurs. ALLAH 

est Pardonneur et 
Miséricordieux. 
ء ولا ليس على الضعفا

على المرضى ولا على 
الذين لا يجدون ما ينفقون 

حرج إذا نصحوا الله 
ورسوله ما على 



المحسنين من سبيل 
 واالله غفور رحيم

92. (Pas de reproche) 
non plus à ceux qui 
vinrent te trouver 
pour que tu leur 
fournisses une 

monture et à qui tu 
dis : "Je ne trouve pas 

de monture pour 
vous." Ils 

retournèrent les yeux 
débordant de larmes, 

tristes de ne pas 
trouver de quoi 



dépenser. 
و لا على الذين إذا ما 

أتوك لتحملهم قلت لا أجد 
ما أحملكم عليه تولوا 

وأعينهم تفيض من الدمع 
 حزنا ألا يجدوا ما ينفقون

93. Il n'y a de voie (de 
reproche à), vraiment,

que contre ceux qui 
demandent d'être 

dispensés, alors qu'ils 
sont riches. Il leur 
plaît de demeurer 

avec celles qui sont 
restées à l'arrière. Et 



ALLAH a scellé leurs 
coeurs et ils ne savent 

pas. 
إنما السبيل على الذين 
يستأذنونك وهم أغنياء 

وا بأن يكونوا مع رض
الخوالف وطبع االله على 
 قلوبهم فهم لا يعلمون

94. Il vous présentent 
des excuses quand 
vous revenez à eux. 
Dis : "Ne présentez 

pas d'excuses : nous 
ne vous croyons pas. 
ALLAH nous a déjà 



informés de vos 
nouvelles. Et ALLAH 
verra votre oeuvre, 

ainsi que Son 
messager. Puis vous 
serez ramenés vers 

Celui qui connaît bien 
l'invisible et le visible, 

et alors, Il vous 
informera de ce que 

vous faisiez. 
يعتذرون إليكم إذا رجعتم 
إليهم قل لا تعتذروا لن 

نؤمن لكم قد نبأنا االله من 
أخبارآم وسيرى االله 



سوله ثم تردون عملكم ور
إلى عالم الغيب و 

الشهادة فينبئكم بما آنتم 
 تعملون

95. Ils vous feront des 
serments par ALLAH, 

quand vous êtes de 
retour vers eux, afin 
que vous passiez (sur 
leur tort). Détournez-

vous d'eux. Ils sont 
une souillure et leur 
refuge est l'Enfer, en 

rétribution de ce 
qu'ils acquéraient. 



سيحلفون باالله لكم إذا 
انقلبتم إليهم لتعرضوا 

عنهم فأعرضوا عنهم إنهم 
رجس ومأواهم جهنم 
 جزاء بما آانوا يكسبون
96. Ils vous font des 

serments pour se faire 
agréer de vous, même 

si vous les agréez, 
ALLAH n'agrée pas 

les gens pervers. 
يحلفون لكم لترضوا عنهم 
فإن ترضوا عنهم فإن االله 

لا يرضى عن القوم 



 الفاسقين
97. Les Bédouins sont 

plus endurcis dans 
leur impiété et dans 

leur hypocrisie, et les 
plus enclins à 

méconnaître les 
préceptes qu'ALLAH a 

révélés à Son 
messager. Et ALLAH 

est Omniscient et 
Sage. 

الأعراب أشد آفرا ونفاقا 
وأجدر ألا يعلموا حدود ما 

أنزل االله على رسوله 



 واالله عليم حكيم
98. Parmi les 

Bédouins, certains 
prennent leur dépense 

(en aumône ou à la 
guerre) comme une 
charge onéreuse, et 
attendent pour vous 
un revers de fortune. 

Que le malheur 
retombe sur eux ! 

ALLAH est Audient et 
Omniscient. 

ومن الأعراب من يتخذ ما 
ينفق مغرما ويتربص بكم 



الدوائر عليهم دائرة السوء 
 واالله سميع عليم

99. (Tel autre,) parmi 
les Bédouins, croit en 

ALLAH et au Jour 
dernier et prend ce 

qu'il dépense comme 
moyen de se 

rapprocher d'ALLAH 
et afin de bénéficier 
des invocations du 

Messager. C'est 
vraiment pour eux 
(un moyen) de se 

rapprocher (d'ALLAH)



et ALLAH les 
admettra en Sa 

miséricorde. Car 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

ومن الأعراب من يؤمن 
باالله واليوم الآخر ويتخذ ما 

ينفق قربات عند االله 
وصلوات الرسول ألا إنها 
قربة لهم سيدخلهم االله 
في رحمته إن االله غفور 

 رحيم
100. Les tout premiers 



[croyants] parmi les 
émigrés et les 

Auxiliaires et ceux qui 
les ont suivis dans un 
beau comportement, 
ALLAH les agrée, et 

ils l'agréent. Il a 
préparé pour eux des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 
et ils y demeureront 
éternellement. Voilà 

l'énorme succès  ! 
و السابقون الأولون من 

المهاجرين والأنصار 



والذين اتبعوهم بإحسان 
رضي االله عنهم ورضوا 

 تجري عنه وأعد لهم جنات
تحتها الأنهار خالدين فيها 
 أبدا ذلك الفوز العظيم

101. Et parmi les 
Bédouins qui vous 

entourent, il y a des 
hypocrites, tout 

comme une partie des 
habitants de Médine. 
Ils s'obstinent dans 

l'hypocrisie. Tu ne les 
connais pas mais 

Nous les connaissons. 



Nous les châtierons 
deux fois puis ils 

seront ramenés vers 
un énorme châtiment. 
وممن حولكم من الأعراب 

منافقون ومن أهل 
المدينة مردوا على 

النفاق لا تعلمهم نحن 
نعلمهم سنعذبهم مرتين 

ثم يردون إلى عذاب 
 عظيم

102. D'autres ont 
reconnu leurs péchés, 
ils ont mêlé de bonnes 



actions à d'autres 
mauvaises. Il se peut 
qu'ALLAH accueille 

leur repentir. Car 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

وآخرون اعترفوا بذنوبهم 
خلطوا عملا صالحا و آخر 
سيئا عسى االله أن يتوب 
 عليهم إن االله غفور رحيم
103. Prélève de leurs 

biens une Sadaqa  par 
laquelle tu les purifies 

et les bénis, et prie 



pour eux. Ta prière 
est une quiétude pour 

eux. Et ALLAH est 
Audient et Omniscient.

خذ من أموالهم صدقة 
تطهرهم وتزآيهم بها 

وصل عليهم إن صلاتك 
سكن لهم واالله سميع 

 عليم
104. Ne savent-ils pas 
que c'est ALLAH qui 
accueille le repentir 
de Ses serviteurs, et 

qui reçoit les 
Sadaqat  , et 



qu'ALLAH est 
L'Accueillant au 

repentir et le 
Miséricordieux. 

ألم يعلموا أن االله هو 
يقبل التوبة عن عباده 

ويأخذ الصدقات وأن االله 
 هو التواب الرحيم

105. Et dis : "Oeuvrez, 
car ALLAH va voir 

votre oeuvre, de 
même que Son 
messager et les 

croyants, et vous 
serez ramenés vers 



Celui qui connaît bien 
l'invisible et le visible. 

Alors Il vous 
informera de ce que 

vous faisiez". 
وقل اعملوا فسيرى االله 

عملكم و رسوله 
والمؤمنون وستردون إلى 

ب والشهادة عالم الغي
 فينبئكم بما آنتم تعملون
106. Et d'autres  sont 
laissés dans l'attente 

de la décision 
d'ALLAH, soit qu'Il les 
punisse, soit qu'Il leur 



pardonne. Et ALLAH 
est Omniscient et 

Sage. 
وآخرون مرجون لأمر االله 

إما يعذبهم وإما يتوب 
 عليهم واالله عليم حكيم

107. Ceux qui ont 
édifié une mosquée 

pour en faire [un 
mobile] de rivalité, 

d'impiété et de 
division entre les 
croyants, qui la 

préparent pour celui 
qui auparavant avait 



combattu ALLAH et 
Son Envoyé et jurent 
en disant : "Nous ne 

voulions que le bien ! 
" [Ceux-là], ALLAH 

atteste qu'ils 
mentent  . 

و الذين اتخذوا مسجدا 
ضرارا وآفرا وتفريقا بين 
المؤمنين وإرصادا لمن 
حارب االله ورسوله من 

قبل و ليحلفن إن أردنا إلا 
الحسنى واالله يشهد إنهم 

 لكاذبون



108. Ne te tient jamais 
dans (cette mosquée). 

Car une Mosquée 
fondée dès le premier 
jour, sur la piété, est 
plus digne que tu t'y 

tiennes debout. [pour 
y prier] On y trouve 
des gens qui aiment 
bien se purifier, et 

ALLAH aime ceux qui 
se purifient  . 

لا تقم فيه أبدا لمسجد 
أسس على التقوى من 

أول يوم أحق أن تقوم فيه 



فيه رجال يحبون أن 
يتطهروا و االله يحب 

 المطهرين
109. Lequel est plus 

méritant ? Est-ce celui 
qui a fondé son édifice 

sur la piété et 
l'agrément d'ALLAH, 

ou bien celui qui a 
placé les assises de sa 

construction sur le 
bord d'une falaise 

croulante et qui 
croula avec lui dans le 

feu de l'Enfer ? Et 



ALLAH ne guide pas 
les gens injustes. 

أفمن أسس بنيانه على 
تقوى من االله ورضوان 

خير أم من أسس بنيانه 
على شفا جرف هار 

فانهار به في نار جهنم 
واالله لا يهدي القوم 

 الظالمين
110. La construction 

qu'ils ont édifiée sera 
toujours une source 
de doute dans leurs 

coeurs, jusqu'à ce que 



leurs coeurs se 
déchirent. Et ALLAH 

est Omniscient et 
Sage. 

لا يزال بنيانهم الذي بنوا 
ريبة في قلوبهم إلا أن 

تقطع قلوبهم واالله عليم 
 حكيم

111. Certes, ALLAH a 
acheté des croyants, 

leurs personnes et 
leurs biens en 

échange du Paradis. 
Ils combattent dans le 
sentier d'ALLAH : ils 



tuent, et ils se font 
tuer. C'est une 

promesse authentique 
qu'Il a prise sur Lui-
même dans la Thora, 
l'évangile et le Coran. 
Et qui est plus fidèle 

qu'ALLAH à son 
engagement ? 

Réjouissez-vous donc 
de l'échange que vous 
avez fait : Et c'est là le 

très grand succès  . 
إن االله اشترى من 
المؤمنين أنفسهم 



وأموالهم بأن لهم الجنة 
يقاتلون في سبيل االله 
فيقتلون و يقتلون وعدا 
عليه حقا في التوراة 

والإنجيل و القرآن ومن 
أوفى بعهده من االله 

فاستبشروا ببيعكم الذي 
بايعتم به وذلك هو الفوز 

 العظيم
112. Ils sont ceux qui 

se repentent, qui 
adorent, qui louent, 

qui parcourent la 
terre (ou qui jeûnent), 



qui s'inclinent, qui se 
prosternent, qui 
commandent le 
convenable et 
interdisent le 

blâmable et qui 
observent les lois 
d'ALLAH... et fais 

bonne annonce aux 
croyants  . 

التائبون العابدون 
السائحون الحامدون 

الراآعون الساجدون 
الآمرون بالمعروف و 
الناهون عن المنكر 



والحافظون لحدود االله و 
 بشر المؤمنين

113. Il n'appartient 
pas au Prophète et 

aux croyants 
d'implorer le pardon 

en faveur des 
associateurs, fussent-
ils des parents alors 
qu'il leur est apparu 

clairement que ce sont 
les gens de l'Enfer. 

ما آان للنبي والذين آمنوا 
أن يستغفروا للمشرآين 
ولو آانوا أولي قربى من 



بعد ما تبين لهم أنهم 
 أصحاب الجحيم

114. Abraham ne 
demanda pardon en 
faveur de son père 
qu'à cause d'une 

promesse  qu'il lui 
avait faite. Mais, dès 

qu'il lui apparut 
clairement qu'il était 
un ennemi d'ALLAH, 

il le désavoua. 
Abraham était certes 
plein de sollicitude et 

indulgent. 



وما آان استغفار إبراهيم 
لأبيه إلا عن موعدة وعدها 
إياه فلما تبين له أنه عدو 
الله تبرأ منه إن إبراهيم 

 لأواه حليم
115. ALLAH n'est point 
tel à égarer un peuple 

après qu'Il les a 
guidés, jusqu'à ce 

qu'Il leur ait montré 
clairement ce qu'ils 

doivent éviter. Certes, 
ALLAH est 

Omniscient. 



وما آان االله ليضل قوما 
بعد إذ هداهم حتى يبين 
لهم ما يتقون إن االله بكل 

 شيء عليم
116. A ALLAH 

appartient la royauté 
des cieux et de la terre.

Il donne la vie et Il 
donne la mort. Et il 
n'y a pour vous, en 
dehors d'ALLAH, ni 
allié ni protecteur. 

إن االله له ملك السماوات 
والأرض يحيي ويميت وما 



لكم من دون االله من ولي 
 ولا نصير

117. ALLAH a accueilli 
le repentir du 

Prophète, celui des 
Emigrés et des 

Auxiliaires qui l'ont 
suivi à un moment 

difficile, après que les 
coeurs d'un groupe 

d'entre eux étaient sur 
le point de dévier. 

Puis Il accueillit leur 
repentir car Il est 
Compatissant et 



Miséricordieux à leur 
égard  . 

لقد تاب االله على النبي 
والمهاجرين والأنصار 

الذين اتبعوه في ساعة 
العسرة من بعد ما آاد 

يزيغ قلوب فريق منهم ثم 
تاب عليهم إنه بهم رءوف 

 رحيم
118. Et [Il accueillit le 
repentir] des trois qui 

étaient restés à 
l'arrière si bien que, 

toute vaste qu'elle fût, 



la terre leur 
paraissait exiguë; ils 
se sentaient à l'étroit, 

dans leur propre 
personne et ils 

pensaient qu'il n'y 
avait d'autre refuge 

d'ALLAH qu'auprès de 
Lui. Puis Il agréa leur 

repentir pour qu'ils 
reviennent [à Lui], 

car ALLAH est 
L'accueillant au 

repentir, le 
Miséricordieux  . 



و على الثلاثة الذين خلفوا 
حتى إذا ضاقت عليهم 

الأرض بما رحبت وضاقت 
عليهم أنفسهم وظنوا أن 
لا ملجأ من االله إلا إليه ثم 
تاب عليهم ليتوبوا إن االله 
 هو التواب الرحيم

119. ô vous qui croyez !
Craignez ALLAH et 

soyez avec les 
véridiques. 

يا أيها الذين آمنوا اتقوا 
الله وآونوا مع الصادقينا  

120. Il n'appartient 



pas aux habitants de 
Médine, ni aux 

Bédouins qui sont 
autour d'eux, de 

traîner loin derrière 
le Messager d'ALLAH, 

ni de préférer leur 
propre vie à la sienne. 
Car ils n'éprouveront 
ni soif, ni fatigue, ni 
faim dans le sentier 

d'ALLAH, ils ne 
fouleront aucune 

terre en provoquant 
la colère des infidèles, 



et n'obtiendront 
aucun avantage sur 

un ennemi, sans qu'il 
ne leur soit écrit pour 
cela une bonne action. 

En vérité ALLAH ne 
laisse pas perdre la 

récompense des 
bienfaiteurs. 

ما آان لأهل المدينة ومن 
حولهم من الأعراب أن 

يتخلفوا عن رسول االله ولا 
يرغبوا بأنفسهم عن 
نفسه ذلك بأنهم لا 



يصيبهم ظمأ ولا نصب و لا 
مخمصة في سبيل االله 
ولا يطئون موطئا يغيظ 

الكفار ولا ينالون من عدو 
نيلا إلا آتب لهم به عمل 
صالح إن االله لا يضيع أجر 

 المحسنين
121. Ils ne 

supporteront aucune 
dépense, minime ou 

importante, ne 
traverseront aucune 

vallée, sans que (cela) 
ne soit inscrit à leur 



actif, en sorte 
qu'ALLAH les 

récompense pour le 
meilleur de ce qu'ils 

faisaient. 
و لا ينفقون نفقة صغيرة 

ولا آبيرة ولا يقطعون 
ديا إلا آتب لهم ليجزيهم وا

االله أحسن ما آانوا 
 يعملون

122. Les croyants 
n'ont pas à quitter 
tous leurs foyers. 

Pourquoi de chaque 
clan quelques 



hommes ne 
viendraient-il pas 
s'instruire dans la 

religion, pour pouvoir 
à leur retour, avertir 
leur peuple afin qu'ils 
soient sur leur garde  .
وما آان المؤمنون لينفروا 

آافة فلولا نفر من آل 
فرقة منهم طائفة 

ليتفقهوا في الدين و 
لينذروا قومهم إذا رجعوا 
 إليهم لعلهم يحذرون

123. ô vous qui croyez !



Combattez ceux des 
mécréants qui sont 

près de vous; et qu'ils 
trouvent de la dureté 

en vous. Et sachez 
qu'ALLAH est avec les 

pieux. 
يا أيها الذين آمنوا قاتلوا 

الذين يلونكم من الكفار و 
ليجدوا فيكم غلظة 
واعلموا أن االله مع 

 المتقين
124. Et quand une 

Sourate est révélée, il 
en est parmi eux qui 



dit : "Quel est celui 
d'entre vous dont elle 
fait croître la foi ? " 

Quant aux croyants, 
elle fait certes croître 

leur fois, et ils s'en 
réjouissent. 

و إذا ما أنزلت سورة 
فمنهم من يقول أيكم 
زادته هذه إيمانا فأما 

الذين آمنوا فزادتهم إيمانا 
 وهم يستبشرون

125. Mais quant à 
ceux dont les coeurs 

sont malades elle 



ajoute une souillure à 
leur souillure  , et ils 

meurent dans la 
mécréance. 

وأما الذين في قلوبهم 
مرض فزادتهم رجسا إلى 

رجسهم وماتوا وهم 
 آافرون

126. Ne voient-ils pas 
que chaque année on 

les éprouve une ou 
deux fois ? Malgré 

cela, ils ne se 
repentent, ni ne se 

souviennent. 



أولا يرون أنهم يفتنون في 
آل عام مرة أو مرتين ثم 
 لا يتوبون ولا هم يذآرون

127. Et quand une 
Sourate est révélée, ils 

se regardent les uns 
les autres [et se 

disent]: "Quelqu'un 
vous voit-il  ? " Puis ils 

se détournent. 
Qu'ALLAH détourne 
leurs coeurs, puisque 
ce sont des gens qui 

ne comprennent rien. 
وإذا ما أنزلت سورة نظر 



بعضهم إلى بعض هل 
يراآم من أحد ثم انصرفوا 
صرف االله قلوبهم بأنهم 

 قوم لا يفقهون
128. Certes, un 

Messager pris parmi 
vous, est venu à vous, 
auquel pèsent lourd 

les difficultés que 
vous subissez, qui est 

plein de sollicitude 
pour vous, qui est 
compatissant et 

miséricordieux envers 
les croyants. 



لقد جاءآم رسول من 
أنفسكم عزيز عليه ما 
عنتم حريص عليكم 
 بالمؤمنين رءوف رحيم
129. Alors, s'ils se 
détournent, dis : 

"ALLAH me suffit. Il 
n'y a de divinité que 
Lui. En Lui je place 

ma confiance; et Il est 
Seigneur du Trône 

immense". 
فإن تولوا فقل حسبي 
االله لا إله إلا هو عليه 



توآلت وهو رب العرش 
 العظيم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le très Miséricordieux 
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Ra  . Voici 
les versets du Livre 

plein de sagesse. 
الر تلك آيات الكتاب 

 الحكيم
2. Est-il étonnant 
pour les gens, que 

Nous ayons révélé à 
un homme d'entre 

eux : "Avertis les gens, 
et annonce la bonne 

nouvelle aux croyants 
qu'ils ont auprès de 



leur Seigneur une 
présence méritée 

[pour leur loyauté 
antérieure] ? Les 
mécréants dirent 

alors : "Celui-ci est 
certainement un 

magicien évident". 
أآان للناس عجبا أن 
ن أوحينا إلى رجل منهم أ

أنذر الناس وبشر الذين 
آمنوا أن لهم قدم صدق 

عند ربهم قال الكافرون إن 
 هذا لساحر مبين



3. Votre Seigneur est 
ALLAH qui créa les 

cieux et la terre en six 
jours, puis S'est établi 
"Istawa"  sur le Trône,

administrant toute 
chose. Il n'y a 

d'intercesseur qu'avec 
Sa permission. Tel est 

ALLAH votre 
Seigneur. Adorez-Le 

donc. Ne réfléchissez-
vous pas ? 

إن ربكم االله الذي خلق 
السماوات والأرض في 



ستة أيام ثم استوى على 
العرش يدبر الأمر ما من 
شفيع إلا من بعد إذنه 

ذلكم االله ربكم فاعبدوه 
 أفلا تذآرون

4. C'est vers Lui que 
vous retournerez tous,

c'est là, la promesse 
d'ALLAH en toute 

vérité ! C'est Lui qui 
fait la création une 

première fois puis la 
refait (en la 

ressuscitant) afin de 
rétribuer en toute 



équité ceux qui ont 
cru et fait de bonnes 

oeuvres. Quant à ceux 
qui n'ont pas cru, ils 
auront un breuvage 

d'eau bouillante et un 
châtiment douloureux 

à cause de leur 
mécréance ! 

إليه مرجعكم جميعا وعد 
االله حقا إنه يبدأ الخلق ثم 
يعيده ليجزي الذين آمنوا 

وعملوا الصالحات بالقسط 
والذين آفروا لهم شراب 



من حميم وعذاب أليم بما 
 آانوا يكفرون

5. C'est Lui qui a fait 
du soleil une clarté et 

de la lune une lumière,
et Il en a déterminé 
les phases afin que 

vous sachiez le 
nombre des années et 
le calcul (du temps). 
ALLAH n'a créé cela 
qu'en toute vérité. Il 

expose les signes pour 
les gens doués de 

savoir. 



هو الذي جعل الشمس 
ضياء والقمر نورا وقدره 

منازل لتعلموا عدد 
السنين و الحساب ما 

 بالحق خلق االله ذلك إلا
 يفصل الآيات لقوم يعلمون

6. Dans l'alternance 
de la nuit et du jour, 
et aussi dans tout ce 

qu'ALLAH a créé dans 
les cieux et la terre, il 
y a des signes, certes, 

pour des gens qui 
craignent (ALLAH). 



إن في اختلاف الليل 
والنهار وما خلق االله في 

 والأرض لآيات السماوات
 لقوم يتقون

7. Ceux qui n'espèrent 
pas Notre rencontre, 
qui sont satisfaits de 
la vie présente et s'y 

sentent en sécurité, et 
ceux qui sont 

inattentifs à Nos 
signes [ou versets], 

إن الذين لا يرجون لقاءنا 
ورضوا بالحياة الدنيا 



ن هم واطمأنوا بها والذي
 عن آياتنا غافلون

8. leur refuge sera le 
Feu, pour ce qu'ils 

acquéraient. 
أولئك مأواهم النار بما 

 آانوا يكسبون
9. Ceux qui croient et 

font de bonnes 
oeuvres, leur 

Seigneur les guidera à 
cause de leur foi. A 

leurs pieds les 
ruisseaux couleront 
dans les jardins des 



délices. 
إن الذين آمنوا و عملوا 
الصالحات يهديهم ربهم 

بإيمانهم تجري من تحتهم 
 الأنهار في جنات النعيم

10. Là, leur invocation 
sera "Gloire à Toi, ô 

ALLAH", et leur 
salutation : "Salam", 

[Paix ! ] et la fin de 
leur invocation : 

"Louange à ALLAH, 
Seigneur de l'Univers".

دعواهم فيها سبحانك 



اللهم وتحيتهم فيها سلام 
وآخر دعواهم أن الحمد 

 الله رب العالمين
11. Et si ALLAH hâtait 

le malheur des gens 
avec autant de hâte 
qu'ils cherchent le 

bonheur, le terme de 
leur vie aurait été 

décrété. Mais Nous 
laissons ceux qui 

n'espèrent pas Notre 
rencontre confus et 
hésitants dans leur 

transgression. 



ولو يعجل االله للناس 
الشر استعجالهم بالخير 
لقضي إليهم أجلهم فنذر 
الذين لا يرجون لقاءنا في 

 طغيانهم يعمهون
12. Et quand le 

malheur touche 
l'homme, il fait appel 
à Nous, couché sur le 
côté, assis, ou debout. 

Puis quand Nous le 
délivrons de son 

malheur, il s'en va 
comme s'il ne Nous 
avait point imploré 



pour un mal qui l'a 
touché. C'est ainsi que 
furent embellies aux 

outranciers leurs 
actions. 

وإذا مس الإنسان الضر 
دا أو دعانا لجنبه أو قاع

قائما فلما آشفنا عنه 
ضره مر آأن لم يدعنا إلى 

ضر مسه آذلك زين 
للمسرفين ما آانوا 

 يعملون
13. Nous avons fait 

périr les générations 



d'avant vous 
lorsqu'elles eurent été 

injustes alors que 
leurs messagers leur 
avaient apporté des 
preuves. Cependant, 

elles n'étaient pas 
disposées à croire. 

C'est ainsi que Nous 
rétribuons les gens 

criminels. 
ولقد أهلكنا القرون من 

قبلكم لما ظلموا وجاءتهم 
رسلهم بالبينات وما آانوا 
ليؤمنوا آذلك نجزي القوم 



 المجرمين
14. Puis nous fîmes de 
vous des successeurs 
sur terre après eux, 
pour voir comment 

vous agiriez. 
ثم جعلناآم خلائف في 
الأرض من بعدهم لننظر 

 آيف تعملون
15. Et quand leur sont 
récités Nos versets en 
toute clarté, ceux qui 
n'espèrent pas notre 

rencontre disent : 
"Apporte un Coran 



autre que celui-ci" ou 
bien "Change-le". Dis : 

"Il ne m'appartient 
pas de le changer de 
mon propre chef. Je 
ne fait que suivre ce 
qui m'est révélé. Je 

crains, si je désobéis à 
mon Seigneur, le 

châtiment d'un jour 
terrible". 

و إذا تتلى عليهم آياتنا 
بينات قال الذين لا يرجون 
لقاءنا ائت بقرآن غير هذا 

بدله قل ما يكون لي أن أو 



أبدله من تلقاء نفسي إن 
أتبع إلا ما يوحى إلي إني 

أخاف إن عصيت ربي 
 عذاب يوم عظيم

16. Dis : "Si ALLAH 
avait voulu, je ne vous 
l'aurais pas récité et Il 

ne vous l'aurait pas 
non plus fait 

connaître. Je suis bien 
resté, avant cela, tout 
un âge parmi vous. Ne 
raisonnez-vous donc 

pas ? "  . 
قل لو شاء االله ما تلوته 



عليكم ولا أدراآم به فقد 
لبثت فيكم عمرا من قبله 

 أفلا تعقلون
17. Qui est plus injuste 
que celui qui invente 
un mensonge contre 
ALLAH, ou qui traite 

de mensonges Ses 
versets (le Coran) ? 

Vraiment, les 
criminels ne 

réussissent pas. 
فمن أظلم ممن افترى 
على االله آذبا أو آذب 



بآياته إنه لا يفلح 
 المجرمون

18. Ils adorent au lieu 
d'ALLAH ce qui ne 

peut ni leur nuire ni 
leur profiter et disent :

"Ceux-ci sont nos 
intercesseurs auprès 

d'ALLAH". Dis : 
"Informerez-vous 

ALLAH de ce qu'Il ne 
connaît pas dans les 

cieux et sur la terre ? " 
Pureté à Lui, Il est 

Très élevé au-dessus 



de ce qu'Ils Lui 
associent ! 

ويعبدون من دون االله ما لا 
يضرهم ولا ينفعهم 

ويقولون هؤلاء شفعاؤنا 
عند االله قل أتنبئون االله 

 يعلم في السماوات بما لا
ولا في الأرض سبحانه 
 وتعالى عما يشرآون

19. Les gens ne 
formaient (à l'origine)

qu'une seule 
communauté. Puis ils 
divergèrent. Et si ce 



n'était une décision 
préalable de ton 

Seigneur, les litiges 
qui les opposaient 

auraient été tranchés. 
ا آان الناس إلا أمة وم

واحدة فاختلفوا ولولا 
آلمة سبقت من ربك 
لقضي بينهم فيما فيه 

 يختلفون
20. Et ils disent : "Que 
ne fait-on descendre 
sur lui (Muhammad) 

un miracle  de son 
Seigneur ? " Alors, dis :



"L'inconnaissable 
relève seulement 

d'ALLAH. Attendez 
donc; je serai avec 

vous parmi ceux qui 
attendent. 

ويقولون لولا أنزل عليه 
آية من ربه فقل إنما 

الغيب الله فانتظروا إني 
 معكم من المنتظرين
21. Et quand Nous 
faisons goûter aux 

gens une miséricorde 
après qu'un malheur 

les a touchés, voilà 



qu'ils dénigrent Nos 
versets. Dis : "ALLAH 

est plus prompt à 
réprimer (ceux qui 

dénigrent Ses 
versets)". Car Nos 
anges enregistrent 
vos dénigrements  . 
و إذا أذقنا الناس رحمة 

من بعد ضراء مستهم إذا 
لهم مكر في آياتنا قل االله 

أسرع مكرا إن رسلنا 
 يكتبون ما تمكرون

22. C'est Lui qui vous 
fait aller sur terre et 



sur mer, quand vous 
êtes en bateau. [Ces 

bateaux] les 
emportèrent, grâce à 
un bon vent. Ils s'en 
réjouirent jusqu'au 

moment où, assaillis 
par un vent 

impétueux, assaillis 
de tous côtés par les 
vagues, se jugeant 
enveloppés [par la 
mort], ils prièrent 

ALLAH, Lui vouant le 
culte [et disant]: 



"Certes, si Tu nous 
sauves de ceci, nous 

serons parmi les 
reconnaissants ! " 

هو الذي يسيرآم في البر 
والبحر حتى إذا آنتم في 
الفلك و جرين بهم بريح 
طيبة وفرحوا بها جاءتها 

ريح عاصف و جاءهم 
الموج من آل مكان وظنوا 
أنهم أحيط بهم دعوا االله 
مخلصين له الدين لئن 
أنجيتنا من هذه لنكونن 

 من الشاآرين



23. Lorsqu'Il les a 
sauvés, les voilà qui, 

sur terre, 
transgressent 

injustement. ô gens ! 
Votre transgression 

ne retombera que sur 
vous-mêmes. C'est 

une jouissance 
temporaire de la vie 

présente. Ensuite, 
c'est vers Nous que 

sera votre retour, et 
Nous vous 

rappellerons alors ce 



que vous faisiez. 
جاهم إذا هم يبغون فلما أن

في الأرض بغير الحق يا 
أيها الناس إنما بغيكم 

على أنفسكم متاع الحياة 
الدنيا ثم إلينا مرجعكم 
 فننبئكم بما آنتم تعملون
24. La vie présente est 
comparable à une eau 

que Nous faisons 
descendre du ciel et 
qui se mélange à la 

végétation de la terre 
dont se nourrissent 



les hommes et les 
bêtes. Puis lorsque la 
terre prend sa parure 

et s'embellit, et que 
ses habitants pensent 

qu'elles est à leur 
entière disposition, 

Notre Ordre lui vient, 
de nuit ou de jour, 

c'est alors que Nous la 
rendrons toute 

moissonnée, comme si 
elle n'avait pas été 

florissante la veille. 
Ainsi exposons-Nous 



les preuves pour des 
gens qui réfléchissent. 
إنما مثل الحياة الدنيا آماء 
أنزلناه من السماء فاختلط 
به نبات الأرض مما يأآل 
الناس والأنعام حتى إذا 

أخذت الأرض زخرفها 
وازينت وظن أهلها أنهم 
قادرون عليها أتاها أمرنا 

ليلا أو نهارا فجعلناها 
حصيدا آأن لم تغن 

بالأمس آذلك نفصل 
 الآيات لقوم يتفكرون

25. ALLAH appelle à 



la demeure de la paix 
et guide qui Il veut 

vers un droit chemin. 
واالله يدعو إلى دار السلام 

ويهدي من يشاء إلى 
 صراط مستقيم

26. A ceux qui 
agissent en bien est 

réservée la meilleure 
(récompense) et 

même davantage. 
Nulle fumée 

noircissante, nul 
avilissement ne 
couvriront leurs 



visages. Ceux-là sont 
les gens du Paradis, 
où ils demeureront 

éternellement  . 
للذين أحسنوا الحسنى 

وزيادة ولا يرهق وجوههم 
قتر و لا ذلة أولئك أصحاب 
 الجنة هم فيها خالدون
27. Et ceux qui ont 

commis de mauvaises 
actions, la rétribution 

d'une mauvaise 
action sera 

l'équivalent. Un 
avilissement les 



couvrira, - pas de 
protection pour eux 

contre ALLAH -, 
comme si leurs 

visages se couvraient 
de lambeaux de 

ténèbres nocturnes. 
Ceux-là sont là les 
gens du Feu où ils 

demeureront 
éternellement. 

ذين آسبوا السيئات وال
جزاء سيئة بمثلها 

وترهقهم ذلة ما لهم من 
االله من عاصم آأنما 



أغشيت وجوههم قطعا 
من الليل مظلما أولئك 
أصحاب النار هم فيها 

 خالدون
28. (Et rappelle-toi) le 

jour où Nous les 
rassemblerons tous. 
Puis, Nous dirons à 

ceux qui ont donné [à 
ALLAH] des associés : 
"A votre place, vous et 

vos associés." Nous 
les séparerons les uns 

des autres et leurs 
associés diront : "Ce 



n'est pas nous que 
vous adoriez". 

ويوم نحشرهم جميعا ثم 
نقول للذين أشرآوا 

مكانكم أنتم وشرآاؤآم 
فزيلنا بينهم وقال 

شرآاؤهم ما آنتم إيانا 
عبدونت  

29. ALLAH suffit 
comme témoin entre 

nous et vous. En 
vérité, nous étions 
indifférents à votre 

adoration". 



فكفى باالله شهيدا بيننا 
وبينكم إن آنا عن عبادتكم 

 لغافلين
30. Là, chaque âme 

éprouvera (les 
conséquences de) ce 

qu'elle a 
précédemment 

accompli. Et ils seront 
ramenés vers ALLAH 

leur vrai Maître; et 
leurs inventions 

(idoles) s'éloigneront 
d'eux. 

هنالك تبلو آل نفس ما 



أسلفت وردوا إلى االله 
مولاهم الحق وضل عنهم 

 ما آانوا يفترون
31. Dis : "Qui vous 

attribue de la 
nourriture du ciel et 

de la terre ? Qui 
détient l'ouïe et la vue,

et qui fait sortir le 
vivant du mort et fait 

sortir le mort du 
vivant, et qui 

administre tout ? " Ils 
diront : "ALLAH". Dis 

alors : "Ne le 



craignez-vous donc 
pas ? ". 

قل من يرزقكم من 
السماء والأرض أمن يملك 

السمع والأبصار ومن 
حي من الميت يخرج ال

ويخرج الميت من الحي 
ومن يدبر الأمر فسيقولون 
 االله فقل أفلا تتقون

32. Tel est ALLAH, 
votre vrai Seigneur. 
Au delà de la vérité 

qu'y a-t-il donc sinon 
l'égarement ? 



Comment alors 
pouvez-vous, vous 

détourner ? " 
فذلكم االله ربكم الحق 

إلا الضلال فماذا بعد الحق 
 فأنى تصرفون

33. C'est ainsi que 
s'est réalisée la parole 

de ton Seigneur 
contre ceux qui sont 

pervers : "Ils ne 
croiront pas". 

آذلك حقت آلمت ربك 
على الذين فسقوا أنهم لا 



 يؤمنون
34. Dis : "Parmi vos 

associés, qui donne la 
vie par une première 

création et la redonne 
[après la mort] ? " 

Dis : "ALLAH [seul] 
donne la vie par une 
première création et 

la redonne. Comment 
pouvez-vous vous 

écarter [de 
l'adoration d'ALLAH] ?
قل هل من شرآائكم من 
يبدأ الخلق ثم يعيده قل 



االله يبدأ الخلق ثم يعيده 
 فأنى تؤفكون

35. Dis : "Est-ce qu'il y 
a parmi vos associés 
un qui guide vers la 
vérité ? " Dis : "C'est 

ALLAH qui guide vers 
la vérité. Celui qui 
guide vers la vérité 

est-il plus digne d'être 
suivi, ou bien celui qui 
ne se dirige qu'autant 

qu'il est lui-même 
dirigé ? Qu'avez-vous 

donc ? Comment 



jugez-vous ainsi ? " 
قل هل من شرآائكم من 
يهدي إلى الحق قل االله 
يهدي للحق أفمن يهدي 
إلى الحق أحق أن يتبع 
أمن لا يهدي إلا أن يهدى 
 فما لكم آيف تحكمون

36. Et la plupart 
d'entre eux ne suivent  
que conjecture. Mais, 
la conjecture ne sert à 
rien contre la vérité ! 

ALLAH sait 
parfaitement ce qu'ils 



font. 
و ما يتبع أآثرهم إلا ظنا 

إن الظن لا يغني من 
الحق شيئا إن االله عليم 

 بما يفعلون
37. Ce Coran n'est 

nullement à être forgé 
en dehors d'ALLAH 

mais c'est la 
confirmation de ce qui 
existait déjà avant lui, 
et l'exposé détaillé du 
Livre en quoi il n'y a 

pas de doute, venu du 
Seigneur de l'Univers. 



وما آان هذا القرآن أن 
يفترى من دون االله ولكن 

تصديق الذي بين يديه 
وتفصيل الكتاب لا ريب 
 فيه من رب العالمين

38. Ou bien ils disent : 
"Il (Muhammad) l'a 

inventé ? " Dis : 
"Composez donc une 
Sourate semblable à 

ceci, et appelez à 
votre aide n'importe 
qui vous pourrez, en 

dehors ALLAH, si 
vous êtes véridiques". 



أم يقولون افتراه قل فأتوا 
بسورة مثله وادعوا من 

استطعتم من دون االله إن 
 آنتم صادقين

39. Bien au contraire : 
ils ont traité de 

mensonge ce qu'ils ne 
peuvent embrasser de 

leur savoir, et dont 
l'interprétation ne 
leur est pas encore 

parvenue. Ainsi ceux 
qui vivaient avant eux 

traitaient 
d'imposteurs (leurs 



messagers). Regarde 
comment a été la fin 

des injustes ! 
بل آذبوا بما لم يحيطوا 
له بعلمه ولما يأتهم تأوي

آذلك آذب الذين من 
قبلهم فانظر آيف آان 
 عاقبة الظالمين

40. Certains d'entre 
eux y croient, et 

d'autres n'y croient 
pas. Et ton Seigneur 
connaît le mieux les 

fauteurs de désordre. 



و منهم من يؤمن به 
ومنهم من لا يؤمن به 
 وربك أعلم بالمفسدين

41. Et s'ils te traitent 
de menteur, dis alors : 
"A moi mon oeuvre, et 
à vous la vôtre. Vous 

êtes irresponsables de 
ce que je fais et je suis 

irresponsable de ce 
que vous faites". 
وإن آذبوك فقل لي 

عملي ولكم عملكم أنتم 
بريئون مما أعمل وأنا 



 بريء مما تعملون
42. Et il en est parmi 

eux qui te prêtent 
l'oreille. Est-ce toi qui 

fait entendre les 
sourds, même s'ils 
sont incapables de 

comprendre. 
ومنهم من يستمعون إليك 

أفأنت تسمع الصم ولو 
 آانوا لا يعقلون

43. Et il en est parmi 
eux qui te regardent. 

Est-ce toi qui peux 
guider les aveugles, 



même s'ils ne voient 
pas ? 

و منهم من ينظر إليك 
أفأنت تهدي العمي ولو 

 آانوا لا يبصرون
44. En vérité, ALLAH 
n'est point injuste à 

l'égard des gens, mais 
ce sont les gens qui 
font du tord à eux-

mêmes. 
إن االله لا يظلم الناس 

شيئا ولكن الناس 
 أنفسهم يظلمون



45. Et le jour où Il les 
rassemblera, ce sera 
comme s'ils n'étaient 

restés [dans leur 
tombeau] qu'une 

heure du jour et ils se 
reconnaîtront 
mutuellement. 

Perdants seront alors 
ceux qui auront traité 

de mensonge la 
rencontre d'ALLAH, et 

ils n'auront pas été 
bien guidés. 

ويوم يحشرهم آأن لم 



يلبثوا إلا ساعة من النهار 
يتعارفون بينهم قد خسر 
الذين آذبوا بلقاء االله و ما 

 آانوا مهتدين
46. Que Nous te 

fassions voir une 
partie de ce dont Nous 
les menaçons, ou que 

Nous te fassions 
mourir  , (en tout cas), 

c'est vers Nous que 
sera leur retour. 

ALLAH est en outre, 
témoin de ce qu'ils 

font. 



وإما نرينك بعض الذي 
نعدهم أو نتوفينك فإلينا 
مرجعهم ثم االله شهيد 
 على ما يفعلون
47. A chaque 

communauté un 
Messager. Et lorsque 
leur messager vint, 

tout se décida en 
équité entre eux et ils 
ne furent point lésés. 
ولكل أمة رسول فإذا جاء 

رسولهم قضي بينهم 
 بالقسط وهم لا يظلمون



48. Et ils disent : "A 
quand cette 

promesse  , si vous 
êtes véridiques" ? 

ويقولون متى هذا الوعد 
 إن آنتم صادقين

49. Dis : "Je ne détiens 
pour moi rien qui 

peut me nuire ou me 
profiter, excepté ce 
qu'ALLAH veut. A 

chaque communauté 
un terme. Quand leur 

terme arrive, ils ne 
peuvent ni le retarder 



d'une heure ni 
l'avancer". 

قل لا أملك لنفسي ضرا 
ولا نفعا إلا ما شاء االله 
لكل أمة أجل إذا جاء 
أجلهم فلا يستأخرون 
 ساعة ولا يستقدمون

50. Dis : "Voyez-vous ! 
Si Son châtiment vous 
arrivait de nuit ou de 

jour, les criminels 
pourraient-ils en 

hâter quelque chose ? 
قل أرأيتم إن أتاآم عذابه 



بياتا أو نهارا ماذا يستعجل 
 منه المجرمون

51. "Est-ce au moment 
où le châtiment se 
produira que vous 

croirez ? [Il vous sera 
dit : "Inutile".] 
Maintenant ! 

Autrefois, vous en 
réclamiez 

[ironiquement] la 
prompte arrivée ! " 
أثم إذا ما وقع آمنتم به 

آلآن وقد آنتم به 
 تستعجلون



52. Puis il sera dit aux 
injustes : " Goûtez au 

châtiment éternel ! 
êtes-vous rétribués 

autrement qu'en 
rapport de ce que 
vous acquériez ? " 
ثم قيل للذين ظلموا 

ذوقوا عذاب الخلد هل 
تجزون إلا بما آنتم 

 تكسبون
53. Et ils s'informent 

auprès de toi : "Est-ce 
vrai ? "  - Dis : "Oui ! 
Par mon Seigneur ! 



C'est bien vrai. Et 
vous ne pouvez vous 

soustraire à la 
puissance d'ALLAH". 
ويستنبئونك أحق هو قل 

إي وربي إنه لحق وما 
 أنتم بمعجزين

54. Si chaque âme 
injuste possédait tout 
ce qu'il y a sur terre, 

elle le donnerait pour 
sa rançon. Ils 

dissimuleront leur 
regret quand ils 

verront le châtiment. 



Et il sera décidé entre 
eux en toute équité, et 

ils ne seront point 
lésés. 

و لو أن لكل نفس ظلمت 
ما في الأرض لافتدت به 
وأسروا الندامة لما رأوا 
العذاب وقضي بينهم 
 بالقسط وهم لا يظلمون

55. C'est à ALLAH 
qu'appartient, certes, 
tout ce qui est dans les 

cieux et sur la terre. 
Certes, la promesse 
d'ALLAH est vérité. 



Mais la plupart 
d'entre eux ne (le) 

savent pas. 
ألا إن الله ما في 

السماوات والأرض ألا إن 
و عد االله حق ولكن 
 أآثرهم لا يعلمون
56. C'est Lui qui 

donne la vie et qui 
donne la mort; et c'est 

vers Lui que vous 
serez ramenés. 

ميت و إليه هو يحيي وي
 ترجعون



57. ô gens ! Une 
exhortation vous est 

venue, de votre 
Seigneur, une 

guérison de ce qui est 
dans les poitrines, un 

guide et une 
miséricorde pour les 

croyants. 
يا أيها الناس قد جاءتكم 
موعظة من ربكم وشفاء 
لما في الصدور وهدى 
 ورحمة للمؤمنين
58. Dis : "[Ceci 

provient] de la grâce 



d'ALLAH et de sa 
miséricorde; Voilà de 
quoi ils devraient se 

réjouir. C'est bien 
mieux que tout ce 
qu'ils amassent". 

قل بفضل االله وبرحمته 
فبذلك فليفرحوا هو خير 

 مما يجمعون
59. Que dites-vous de 

ce qu'ALLAH a fait 
descendre  pour vous 
comme subsistance et 
dont vous avez alors 
fait des choses licites 



et des choses 
interdites ? - Dis : 

"Est-ce ALLAH qui 
vous l'a permis ? Ou 
bien forgez vous (des 

mensonges) contre 
ALLAH" ? 

قل أرأيتم ما أنزل االله لكم 
من رزق فجعلتم منه 

لالا قل آالله أذن حراما وح
 لكم أم على االله تفترون
60. Et que penseront, 

au Jour de la 
Résurrection, ceux 

qui forgent le 



mensonge contre 
ALLAH ? - Certes, 

ALLAH est Détenteur 
de grâce pour les gens,

mais la plupart 
d'entre eux ne sont 

pas reconnaissants. 
 يفترون وما ظن الذين

على االله الكذب يوم 
القيامة إن االله لذو فضل 

على الناس ولكن أآثرهم 
 لا يشكرون

61. Tu ne te trouveras 
dans aucune situation,
tu ne réciteras aucun 



passage du Coran, 
vous n'accomplirez 
aucun acte sans que 
Nous soyons témoin 
au moment où vous 
l'entreprendrez. Il 

n'échappe à ton 
seigneur ni le poids 

d'un atome sur terre 
ou dans le ciel, ni un 

poids plus petit ou 
plus grand qui ne soit 
déjà inscrit dans un 

livre évident. 
وما تكون في شأن وما 



تتلو منه من قرآن و لا 
تعملون من عمل إلا آنا 

عليكم شهودا إذ تفيضون 
يه وما يعزب عن ربك من ف

مثقال ذرة في الأرض ولا 
في السماء ولا أصغر من 
ذلك ولا أآبر إلا في آتاب 

 مبين
62. En vérité, les bien-
aimés d'ALLAH seront 

à l'abri de toute 
crainte, et ils ne 

seront point affligés, 
ألا إن أولياء االله لا خوف 



 عليهم ولا هم يحزنون
63. Ceux qui croient et 

qui craignent 
[ALLAH]. 

 الذين آمنوا وآانوا يتقون
64. Il y a pour eux une 
bonne annonce dans 
la vie d'ici-bas tout 
comme dans la vie 
ultime. - Il n'y aura 
pas de changement 

aux paroles d'ALLAH 
-. Voilà l'énorme 

succès ! 
لهم البشرى في الحياة 



لدنيا وفي الآخرة لا تبديل ا
لكلمات االله ذلك هو الفوز 

 العظيم
65. Que ce qu'ils 

disent ne t'afflige pas. 
La puissance toute 

entière appartient à 
ALLAH. C'est Lui qui 

est l'Audient, 
l'Omniscient. 

ولا يحزنك قولهم إن العزة 
الله جميعا هو السميع 

 العليم
66. C'est à ALLAH 



qu'appartient, ce qui 
est dans les cieux et ce 

qui est sur la terre. 
Que suivent donc ceux 

qui invoquent, en 
dehors d'ALLAH, [des 

divinités] qu'ils Lui 
associent ? Ils ne 

suivent que la 
conjecture et ne font 

que mentir. 
ألا إن الله من في 
ي السماوات ومن ف

الأرض وما يتبع الذين 
يدعون من دون االله 



شرآاء إن يتبعون إلا الظن 
 وإن هم إلا يخرصون

67. C'est Lui qui vous 
a désigné la nuit pour 

que vous vous y 
reposiez, et le jour 

pour vous permettre 
de voir. Ce sont en 

vérité des signes pour 
les gens qui 
entendent  ! 

هو الذي جعل لكم الليل 
لتسكنوا فيه والنهار 

مبصرا إن في ذلك لآيات 



 لقوم يسمعون
68. Ils disent : 

"ALLAH S'est donné 
un enfant" Gloire et 

Pureté à Lui ! Il est le 
Riche par excellence. 
A Lui appartient tout 
ce qui est aux cieux et 

sur la terre; - vous 
n'avez pour cela 

aucune preuve  . Allez-
vous dire contre 

ALLAH ce que vous ne 
savez pas ? 

قالوا اتخذ االله ولدا 



سبحانه هو الغني له ما 
في السماوات وما في 
الأرض إن عندآم من 
سلطان بهذا أتقولون 
 على االله ما لا تعلمون
69. Dis : "En vérité, 
ceux qui forgent le 
mensonge contre 

ALLAH ne réussiront 
pas". 

قل إن الذين يفترون على 
 االله الكذب لا يفلحون

70. C'est une 
jouissance 



(temporaire) dans la 
vie d'ici-bas; puis ils 

retourneront vers 
Nous et Nous leur 

ferons goûter au dur 
châtiment, à titre de 
sanction pour leur 

mécréance. 
ع في الدنيا ثم إلينا متا

مرجعهم ثم نذيقهم 
العذاب الشديد بما آانوا 

 يكفرون
71. Raconte-leur 
l'histoire de Noé, 
quand il dit à son 



peuple : "ô mon 
peuple, si mon séjour 
(parmi vous), et mon 

rappel des signes 
d'ALLAH vous pèsent 

trop, alors c'est en 
ALLAH que je place 
(entièrement) ma 

confiance. Concertez-
vous avec vos associés,

et ne cachez pas vos 
desseins. Puis, décidez 

de moi et ne me 
donnez pas de répit. 
و اتل عليهم نبأ نوح إذ 



قال لقومه يا قوم إن آان 
آبر عليكم مقامي 

وتذآيري بآيات االله فعلى 
االله توآلت فأجمعوا 

مرآم وشرآاءآم ثم لا أ
يكن أمرآم عليكم غمة ثم 
 اقضوا إلي ولا تنظرون

72. Si vous vous 
détournez, alors je ne 
vous ai pas demandé 

de salaire...  Mon 
salaire n'incombe 

qu'à ALLAH. Et il m'a 
été commandé d'être 



du nombre des 
soumis". 

فإن توليتم فما سألتكم 
ن أجري إلا على من أجر إ

االله وأمرت أن أآون من 
 المسلمين

73. Ils le traitèrent de 
menteur. Nous le 

sauvâmes, lui et ceux 
qui étaient avec lui 

dans l'arche, desquels 
Nous fîmes les 

successeurs (sur la 
terre). Nous noyâmes 
ceux qui traitaient de 



mensonge Nos 
preuves. Regarde 

comment a été la fin 
de ceux qui avaient 

été avertis ! 
فكذبوه فنجيناه ومن معه 

في الفلك وجعلناهم 
خلائف و أغرقنا الذين 

آذبوا بآياتنا فانظر آيف 
 آان عاقبة المنذرين

74. Puis Nous 
envoyâmes après lui 

des messagers à leurs 
peuples. Ils leur 
vinrent avec les 



preuves. Mais (les 
gens) étaient tels 

qu'ils ne pouvaient 
croire à ce 

qu'auparavant ils 
avaient traité de 
mensonge. Ainsi 
scellons-Nous les 

coeurs des 
transgresseurs. 

ثم بعثنا من بعده رسلا 
إلى قومهم فجاءوهم 

بالبينات فما آانوا ليؤمنوا 
بما آذبوا به من قبل 

آذلك نطبع على قلوب 



 المعتدين
75. Ensuite, Nous 

envoyâmes après eux 
Moïse et Aaron, 

munis de Nos preuves 
à Pharaon et ses 

notables. Mais (ces 
gens) s'enflèrent 

d'orgueil et ils étaient 
un peuple criminel. 

ثم بعثنا من بعدهم 
موسى وهارون إلى 
 فرعون وملئه بآياتنا

فاستكبروا وآانوا قوما 



 مجرمين
76. Et lorsque la vérité 

leur vint de Notre 
part, ils dirent : 

"Voilà certes, une 
magie manifeste ! " 
فلما جاءهم الحق من 

عندنا قالوا إن هذا لسحر 
 مبين

77. Moïse dit : "Dites-
vous à la Vérité quand 

elle vous est venue : 
Est-ce que cela est de 
la magie ? Alors que 

les magiciens ne 



réussissent pas...". 
قال موسى أتقولون 

للحق لما جاءآم أسحر 
 هذا ولا يفلح الساحرون

78. Ils dirent : "Est-ce 
pour nous écarter de 

ce sur quoi nous 
avons trouvé nos 
ancêtres que tu es 

venu à nous, et pour 
que la grandeur 

appartienne à vous 
deux sur la terre ? Et 
nous ne croyons pas 

en vous ! " 



قالوا أجئتنا لتلفتنا عما 
وجدنا عليه آباءنا و تكون 
لكما الكبرياء في الأرض 
 وما نحن لكما بمؤمنين
79. Et Pharaon dit : 
"Amenez-moi tout 

magicien savant ! " 
ي بكل و قال فرعون ائتون
 ساحر عليم

80. Puis, lorsque 
vinrent les magiciens, 
Moïse leur dit : "Jetez 

ce que vous avez à 
jeter". 



فلما جاء السحرة قال لهم 
موسى ألقوا ما أنتم 

 ملقون
81. Lorsqu'ils jetèrent, 

Moïse dit : "Ce que 
vous avez produit est 

magie ! ALLAH 
l'annulera. Car 

ALLAH ne fait pas 
prospérer ce que font 

les fauteurs de 
désordre. 

فلما ألقوا قال موسى ما 
جئتم به السحر إن االله 



سيبطله إن االله لا يصلح 
 عمل المفسدين

82. Et par Ses paroles, 
ALLAH fera 

triompher la Vérité, 
quelque répulsion 

qu'en aient les 
criminels". 

 الحق بكلماته ويحق االله
 ولو آره المجرمون

83. Personne ne crut 
(au message) de 

Moïse, sauf un groupe 
de jeunes gens de son  
peuple, par crainte de 



représailles de 
Pharaon et de leurs 
notables. En vérité, 
Pharaon fut certes 

superbe sur terre et il 
fut du nombre des 

extravagants. 
فما آمن لموسى إلا ذرية 
من قومه على خوف من 
فرعون وملئهم أن يفتنهم 

وإن فرعون لعال في 
الأرض وإنه لمن 
 المسرفين

84. Et Moïse dit : "ô 



mon peuple, si vous 
croyez en ALLAH, 

placez votre confiance 
en Lui si vous (Lui) 

êtes soumis". 
وقال موسى يا قوم إن 
آنتم آمنتم باالله فعليه 
 توآلوا إن آنتم مسلمين

85. Ils dirent : "En 
ALLAH nous plaçons 

notre confiance. ô 
notre Seigneur, ne 

fais pas de nous une 
cible pour les 

persécutions des 



injustes. 
فقالوا على االله توآلنا ربنا 

لا تجعلنا فتنة للقوم 
 الظالمين

86. Et délivre-nous, 
par Ta miséricorde, 

des gens mécréants". 
ونجنا برحمتك من القوم 

 الكافرين
87. Et Nous révélâmes 
à Moïse et à son frère :

"Prenez pour votre 
peuple des maisons en 

égypte, faîtes de vos 
maisons un lieu de 



prière et soyez 
assidus dans la prière.

Et fais la bonne 
annonce aux 

croyants". 
وأوحينا إلى موسى 

وأخيه أن تبوآ لقومكما 
بمصر بيوتا واجعلوا 

بيوتكم قبلة و أقيموا 
 الصلاة وبشر المؤمنين
88. Et Moïse dit : "ô 

notre Seigneur, Tu as 
accordé à Pharaon et 

ses notables des 
parures et des biens 



dans la vie présente, 
et voilà, ô notre 

Seigneur, qu'avec cela 
ils égarent (les gens 

loin) de Ton sentier. ô 
notre Seigneur, 

anéantis leurs biens 
et endurcis leurs 

coeurs, afin qu'ils ne 
croient pas, jusqu'à ce 

qu'ils aient vu le 
châtiment 

douloureux". 
وقال موسى ربنا إنك 

ت فرعون وملأه زينة آتي



وأموالا في الحياة الدنيا 
ربنا ليضلوا عن سبيلك 

ربنا اطمس على أموالهم 
و اشدد على قلوبهم فلا 
يؤمنوا حتى يروا العذاب 

 الأليم
89. Il dit : "Votre 

prière est exaucée. 
Restez tous deux sur 
le chemin droit, et ne 
suivez point le sentier 
de ceux qui ne savent 

pas". 
قال قد أجيبت دعوتكما 



فاستقيما ولا تتبعان 
 سبيل الذين لا يعلمون
90. Et Nous fîmes 

traverser la mer aux 
Enfants d'Israël. 

Pharaon et ses 
armées les 

poursuivirent avec 
acharnement et 

inimité. Puis, quand 
la noyade l'eut atteint.

il dit : "Je crois qu'il 
n'y a d'autre divinité 
que Celui en qui ont 

cru les enfants 



d'Israël. Et je suis 
nombre des soumis". 
وجاوزنا ببني إسرائيل 
البحر فأتبعهم فرعون 

وجنوده بغيا وعدوا حتى 
إذا أدرآه الغرق قال آمنت 
أنه لا إله إلا الذي آمنت به 

بنو إسرائيل و أنا من 
مينالمسل  

91. [ALLAH dit]: 
Maintenant ? Alors 

qu'auparavant tu as 
désobéi et que tu as 
été du nombre des 



corrupteurs ! 
آلآن وقد عصيت قبل 
 وآنت من المفسدين

92. Nous allons 
aujourd'hui épargner 
ton corps  , afin que tu 
deviennes un signe à 

tes successeurs. 
Cependant beaucoup 

de gens ne prêtent 
aucune attention à 

Nos signes 
(d'avertissement). 
فاليوم ننجيك ببدنك 

لتكون لمن خلفك آية وإن 



آثيرا من الناس عن آياتنا 
 لغافلون

93. Certes, Nous 
avons établi les 

Enfants d'Israël dans 
un endroit honorable, 
et leur avons attribué 
comme nourriture de 
bons aliments. Par la 
suite, ils n'ont divergé 
qu'au moment où leur 

vint la science. Ton 
Seigneur décidera 

entre eux, au Jour de 
la Résurrection sur ce 



qui les divisait. 
و لقد بوأنا بني إسرائيل 
مبوأ صدق ورزقناهم من 
ى الطيبات فما اختلفوا حت
جاءهم العلم إن ربك 

يقضي بينهم يوم القيامة 
 فيما آانوا فيه يختلفون

94. Et si tu es en doute 
sur ce que Nous avons 
fait descendre vers toi,

interroge alors ceux 
qui lisent le Livre 

révélé avant toi. La 
vérité certes t'est 



venue de ton 
Seigneur : ne sois 

donc point de ceux qui 
doutent. 

فإن آنت في شك مما 
أنزلنا إليك فاسأل الذين 
يقرءون الكتاب من قبلك 
لقد جاءك الحق من ربك 
 فلا تكونن من الممترين

95. Et ne sois point de 
ceux qui traitent de 

mensonge les versets 
d'ALLAH. Tu serais 

alors du nombre des 
perdants. 



كونن من الذين آذبوا ولا ت
بآيات االله فتكون من 

 الخاسرين
96. Ceux contre qui la 
parole (la menace) de 

ton Seigneur se 
réalisera ne croiront 

pas, 
إن الذين حقت عليهم 
 آلمت ربك لا يؤمنون

97. même si tous les 
signes leur 

parvenaient, jusqu'à 
ce qu'ils voient le 

châtiment douloureux.



ولو جاءتهم آل آية حتى 
 يروا العذاب الأليم

98. Si seulement il y 
avait, à part le peuple 

de Younus (Jonas), 
une cité qui ait cru et 
à qui sa croyance eut 

ensuite profité ! 
Lorsqu'ils eurent cru  ,
Nous leur enlevâmes 

le châtiment 
d'ignominie dans la 
vie présente et leur 

donnâmes jouissance 
pour un certain temps.



فلولا آانت قرية آمنت 
فنفعها إيمانها إلا قوم 
يونس لما آمنوا آشفنا 
عنهم عذاب الخزي في 
الحياة الدنيا ومتعناهم 

 إلى حين
99. Si ton Seigneur 
l'avait voulu, tous 

ceux qui sont sur la 
terre auraient cru. 

Est-ce à toi de 
contraindre les gens à 

devenir croyants  ? 
ولو شاء ربك لآمن من 



في الأرض آلهم جميعا 
أفأنت تكره الناس حتى 

 يكونوا مؤمنين
100. Il n'appartient 

nullement à une âme 
de croire si ce n'est 
avec la permission 

d'ALLAH. Et Il voue 
au châtiment ceux qui 

ne raisonnent pas. 
وما آان لنفس أن تؤمن 

إلا بإذن االله ويجعل 
الرجس على الذين لا 

 يعقلون



101. Dis : "Regardez ce 
qui est dans les cieux 
et sur la terre". Mais 
ni les preuves ni les 

avertisseurs 
(prophètes) ne 

suffisent à des gens 
qui ne croient pas. 
قل انظروا ماذا في 

السماوات و الأرض وما 
تغني الآيات والنذر عن 

 قوم لا يؤمنون
102. Est-ce qu'ils 

attendent autre chose 
que des châtiments 



semblables à ceux des 
peuples antérieurs  ? 
Dis : "Attendez ! Moi 
aussi, j'attends avec 

vous". 
ام فهل ينتظرون إلا مثل أي

الذين خلوا من قبلهم قل 
فانتظروا إني معكم من 

 المنتظرين
103. Ensuite, Nous 

délivrerons Nos 
messagers et les 

croyants. C'est ainsi 
qu'il Nous incombe 
[en toute justice] de 



délivrer les croyants. 
ثم ننجي رسلنا والذين 

آمنوا آذلك حقا علينا ننج 
 المؤمنين

104. Dis : "ô gens ! Si 
vous êtes en doute sur 

ma religion, moi, je 
n'adore point ceux 
que vous adorez en 
dehors d'ALLAH; 

mais j'adore ALLAH 
qui vous fera mourir. 

Et il m'a été 
commandé d'être du 

nombre des croyants".



قل يا أيها الناس إن آنتم 
في شك من ديني فلا 

عبد الذين تعبدون من أ
دون االله ولكن أعبد االله 
الذي يتوفاآم وأمرت أن 
 أآون من المؤمنين

105. Et (il m'a été dit) : 
"Oriente-toi 

exclusivement sur la 
religion en pur 

monothéiste ! Et ne 
sois pas du nombre 
des Associateurs; 
وأن أقم وجهك للدين 



حنيفا و لا تكونن من 
 المشرآين

106. et n'invoque pas, 
en dehors d'ALLAH, 

ce qui ne peut te 
profiter ni te nuire. Et 

si tu le fais, tu sera 
alors du nombre des 

injustes". 
ولا تدع من دون االله ما لا 

ينفعك ولا يضرك فإن 
فعلت فإنك إذا من 

 الظالمين
107. Et si ALLAH fait 



qu'un mal te touche, 
nul ne peut l'écarter 
en dehors de Lui. Et 
s'Il te veut un bien, 

nul ne peut repousser 
Sa grâce. Il en gratifie 
qui Il veut parmi Ses 

serviteurs. Et c'est Lui 
le Pardonneur, le 
Miséricordieux. 

و إن يمسسك االله بضر 
فلا آاشف له إلا هو وإن 

راد لفضله يردك بخير فلا 
يصيب به من يشاء من 
 عباده و هو الغفور الرحيم



108. Dis : "ô gens ! 
Certes la vérité vous 

est venue de votre 
Seigneur. Donc, 

quiconque est dans le 
bon chemin ne l'est 

que pour lui-même; et 
quiconque s'égare, ne 

s'égare qu'à son 
propre détriment. Je 
ne suis nullement un 

protecteur pour vous  .
قل يا أيها الناس قد 

جاءآم الحق من ربكم 
فمن اهتدى فإنما يهتدي 



لنفسه ومن ضل فإنما 
يضل عليها وما أنا عليكم 

 بوآيل
109. Et suis ce qui t'est 

révélé, et sois 
constant jusqu'à ce 

qu'ALLAH rende Son 
jugement car Il est le 

meilleur des juges. 
واتبع ما يوحى إليك 

واصبر حتى يحكم االله 
 وهو خير الحاآمين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 
le très Miséricordieux 
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Alif, Lam, Ra. C'est 

un Livre dont les 



versets sont parfaits 
en style et en sens, 

émanant d'un Sage, 
Parfaitement 
Connaisseur  . 

الر آتاب أحكمت آياته ثم 
فصلت من لدن حكيم 

 خبير
2. N'adorez qu'ALLAH.
Moi, je suis pour vous, 

de Sa part, un 
avertisseur et un 

annonciateur. 
إلا االله إنني لكم ألا تعبدوا 

 منه نذير وبشير



3. Demandez pardon 
à votre Seigneur; 

ensuite, revenez à Lui. 
Il vous accordera une 

belle jouissance 
jusqu'à un terme fixé, 

et Il accordera à 
chaque méritant 

l'honneur qu'il mérite. 
Mais si vous tournez 
le dos, je crains alors 

pour vous le 
châtiment d'un grand 

jour. 
وأن استغفروا ربكم ثم 



توبوا إليه يمتعكم متاعا 
حسنا إلى أجل مسمى 

ويؤت آل ذي فضل فضله 
وإن تولوا فإني أخاف 
 عليكم عذاب يوم آبير

4. C'est à ALLAH que 
sera votre retour; et Il 

est Omnipotent. 
إلى االله مرجعكم وهو 

يء قديرعلى آل ش  
5. Eh quoi ! Ils 
replient leurs 

poitrines afin de se 
cacher de Lui. Même 



lorsqu'ils se couvrent 
de leurs vêtements, Il 
sait ce qu'ils cachent 

et ce qu'ils divulguent 
car Il connaît certes le 
contenu des poitrines. 

ألا إنهم يثنون صدورهم 
 ألا حين ليستخفوا منه

يستغشون ثيابهم يعلم ما 
يسرون وما يعلنون إنه 
 عليم بذات الصدور

6. Il n'y a point de 
bête sur terre dont la 

subsistance 
n'incombe à ALLAH 



qui connaît son gîte et 
son dépôt; tout est 

dans un Livre 
explicite. 

و ما من دابة في الأرض 
علم إلا على االله رزقها وي

مستقرها و مستودعها 
 آل في آتاب مبين

7. Et c'est Lui qui a 
créé les cieux et la 
terre en six jours, - 

alors que Son Trône 
était sur l'eau, - afin 
d'éprouver lequel de 

vous agirait le mieux. 



Et si tu dis : "Vous 
serez ressuscités 

après la mort", ceux 
qui ne croient pas 

diront : "Ce n'est là 
qu'une magie 

évidente". 
وهو الذي خلق السماوات 

والأرض في ستة أيام 
وآان عرشه على الماء 

ليبلوآم أيكم أحسن عملا 
ولئن قلت إنكم مبعوثون 
من بعد الموت ليقولن 
الذين آفروا إن هذا إلا 



 سحر مبين
8. Et si Nous 

retardons pour eux le 
châtiment jusqu'à une 

période fixée, ils 
diront : "Qu'est-ce qui 

le retient ? - Mais le 
jour où cela viendra, 

il ne sera pas 
détourné d'eux; et ce 
dont ils se moquaient 

les enveloppera. 
ولئن أخرنا عنهم العذاب 
إلى أمة معدودة ليقولن 
ما يحبسه ألا يوم يأتيهم 



س مصروفا عنهم وحاق لي
 بهم ما آانوا به يستهزءون

9. Et si Nous faisons 
goûter à l'homme une 
grâce de Notre part, 
et qu'ensuite Nous la 

lui arrachons, le voilà 
désespéré et ingrat. 
و لئن أذقنا الإنسان منا 

رحمة ثم نزعناها منه إنه 
 ليئوس آفور

10. Et si Nous lui 
faisons goûter le 

bonheur, après qu'un 
malheur l'ait touché, 



il dira : "Les maux se 
sont éloignés de moi", 
et le voilà qui exulte, 

plein de gloriole. 
ولئن أذقناه نعماء بعد 

ضراء مسته ليقولن ذهب 
السيئات عني إنه لفرح 

 فخور
11. sauf ceux qui sont 
endurants et font de 

bonnes oeuvres. Ceux-
là obtiendront pardon 

et une grosse 
récompense. 

إلا الذين صبروا وعملوا 



الصالحات أولئك لهم 
 مغفرة و أجر آبير

12. Il se peut que tu 
négliges une partie de 
ce qui t'est révélé, et 
que ta poitrine s'en 
sente compressée; 

parce qu'ils disent : 
"Que n'a-t-on fait 

descendre sur lui un 
trésor ? " Ou bien : 

"Que n'est-il venu un 
Ange en sa 

compagnie ? " - Tu 
n'es qu'un avertisseur.



Et ALLAH est Le 
protecteur de toute 

chose  . 
فلعلك تارك بعض ما 

يوحى إليك و ضائق به 
صدرك أن يقولوا لولا أنزل 

آنز أو جاء معه ملك عليه 
إنما أنت نذير واالله على 

 آل شيء وآيل
13. Où bien ils disent : 

"Il l'a forgé [le 
Coran]" - Dis : 

"Apportez donc dix 
Sourates semblables à 



ceci, forgées (par 
vous). Et appelez qui 
vous pourrez (pour 
vous aider), hormis 
ALLAH, si vous êtes 

véridiques". 
أم يقولون افتراه قل فأتوا 
بعشر سور مثله مفتريات 
و ادعوا من استطعتم من 
 دون االله إن آنتم صادقين

14. S'ils ne vous 
répondent pas, sachez 
alors que c'est par la 

science d'ALLAH qu'il 
est descendu, et qu'il 



n'y a de divinité que 
Lui. êtes-vous 

soumis(à lui) ? 
فإلم يستجيبوا لكم 

فاعلموا أنما أنزل بعلم 
االله وأن لا إله إلا هو فهل 

 أنتم مسلمون
15. Ceux qui veulent la 

vie présente avec sa 
parure, Nous les 

rétribuerons 
exactement selon 

leurs actions sur terre,
sans que rien leur en 

soit diminué. 



الحياة الدنيا من آان يريد 
وزينتها نوف إليهم 

أعمالهم فيها وهم فيها لا 
 يبخسون

16. Ceux-là qui n'ont 
rien, dans l'au-delà, 

que le Feu. Ceux qu'ils 
auront fait ici-bas 

sera un échec, et sera 
vain ce qu'ils auront 

oeuvré. 
أولئك الذين ليس لهم في 

الآخرة إلا النار وحبط ما 
وا فيها وباطل ما آانوا صنع



 يعملون
17. Est-ce que celui qui 

se fonde sur une 
preuve évidente (le 

Coran) venant de son 
Seigneur et récitée 

par un témoin 
[l'archange Gabriel] 

de Sa part, cependant 
qu'avant lui 

[Muhammad] il y a le 
livre de Moïse tenant 

lieu de guide et de 
miséricorde... [est 

meilleur ou bien celui 



qui ne se fonde sur 
aucune preuve 

valable ? ]: Ceux-là y 
croient; mais 

quiconque d'entre les 
factions n'y croit pas, 

aura le Feu comme 
rendez-vous. Ne sois 
donc pas en doute au 

sujet de ceci (le 
Coran). Oui, c'est la 
vérité venant de ton 

Seigneur; mais la 
plupart des gens n'y 

croient pas. 



أفمن آان على بينة من 
ربه ويتلوه شاهد منه 

ومن قبله آتاب موسى 
إماما ورحمة أولئك 

يؤمنون به ومن يكفر به 
من الأحزاب فالنار موعده 
فلا تك في مرية منه إنه 
الحق من ربك ولكن أآثر 

 الناس لا يؤمنون
18. Et quel pire injuste 
que celui qui forge un 

mensonge contre 
ALLAH ? Ceux-là 

seront présentés à 



leur Seigneur, et les 
témoins (les anges) 
diront : "Voilà ceux 

qui ont menti contre 
leur Seigneur". Que la 
malédiction d'ALLAH 
(frappe) les injustes. 
ومن أظلم ممن افترى 
على االله آذبا أولئك 

يعرضون على ربهم ويقول 
ين آذبوا الأشهاد هؤلاء الذ

على ربهم ألا لعنة االله 
 على الظالمين

19. qui obstruent le 



sentier d'ALLAH (aux 
gens), cherchent à 

rendre tortueux et ne 
croient pas en l'au-

delà. 
الذين يصدون عن سبيل 
االله ويبغونها عوجا وهم 
 بالآخرة هم آافرون

20. Ceux-là ne 
peuvent réduire 

(ALLAH) à 
l'impuissance sur 
terre ! Pas d'alliés 

pour eux en dehors 
d'ALLAH et leur 



châtiment sera doublé.
Ils étaient incapables 

d'entendre; ils ne 
voyaient pas non plus.
أولئك لم يكونوا معجزين 
في الأرض وما آان لهم 
من دون االله من أولياء 
يضاعف لهم العذاب ما 

تطيعون السمع آانوا يس
 وما آانوا يبصرون

21. Ce sont ceux-là qui 
ont causé la perte de 
leurs propres âmes. 
Et leurs inventions 



(idoles) se sont 
éloignées d'eux. 
أولئك الذين خسروا 

أنفسهم وضل عنهم ما 
 آانوا يفترون

22. Ce sont eux, 
infailliblement, qui 

dans l'au-delà seront 
les plus grands 

perdants. 
لا جرم أنهم في الآخرة 

 هم الأخسرون
23. Certes ceux qui 

croient, font de 
bonnes oeuvres et 



s'humilient devant 
leur Seigneur, voilà 

les gens du Paradis où 
ils demeureront 
éternellement. 

إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات وأخبتوا إلى 

ربهم أولئك أصحاب الجنة 
 هم فيها خالدون

24. Les deux groupes 
ressemblent, l'un à 

l'aveugle et au sourd, 
l'autre à celui qui voit 

et qui entend. Les 
deux sont-ils 



comparativement 
égaux ? Ne vous 

souvenez-vous pas ? 
مثل الفريقين آالأعمى و 
 الأصم والبصير والسميع
هل يستويان مثلا أفلا 

 تذآرون
25. Nous avons déjà 

envoyé Noé à son 
peuple : "Je suis pour 
vous un avertisseur 

explicite 
ولقد أرسلنا نوحا إلى 
 قومه إني لكم نذير مبين



26. afin que vous 
n'adoriez qu'ALLAH. 
Je crains pour vous le 
châtiment d'un jour 

douloureux". 
أن لا تعبدوا إلا االله إني 
أخاف عليكم عذاب يوم 

 أليم
27. Les notables de 

son peuple qui 
avaient mécru, dirent 

alors : "Nous ne 
voyons en toi qu'un 

homme comme nous; 
et nous voyons que ce 



sont seulement les vils 
parmi nous qui te 

suivent sans réfléchir; 
et nous ne voyons en 

vous aucune 
supériorité sur nous. 
Plutôt, nous pensons 

que vous êtes des 
menteurs". 

فقال الملأ الذين آفروا 
من قومه ما نراك إلا بشرا 

مثلنا وما نراك اتبعك إلا 
الذين هم أراذلنا بادي 

الرأي وما نرى لكم علينا 



من فضل بل نظنكم 
 آاذبين

28. Il dit : "ô mon 
peuple ! Que vous en 

semble ? Si je me 
conforme à une 
preuve de mon 

Seigneur, si une 
Miséricorde, 
(prophétie) 

échappant à vos yeux, 
est venue à moi de Sa 

part, devrons-nous 
vous l'imposer alors 

que vous la répugnez ?



قال يا قوم أرأيتم إن آنت 
ة من ربي وآتاني على بين

رحمة من عنده فعميت 
عليكم أنلزمكموها وأنتم 

 لها آارهون
29. ô mon peuple, je 

ne vous demande pas 
de richesse en retour. 

Mon salaire 
n'incombe qu'à 
ALLAH. Je ne 

repousserai point 
ceux qui ont cru, ils 
auront à rencontrer 

leur Seigneur. Mais je 



vous trouve des gens 
ignorants  . 

و يا قوم لا أسألكم عليه 
مالا إن أجري إلا على االله 
وما أنا بطارد الذين آمنوا 
إنهم ملاقو ربهم ولكني 
 أراآم قوما تجهلون

30. ô mon peuple, qui 
me secourra contre 

(la punition d') 
ALLAH si je les 

repousse ? Ne vous 
souvenez-vous pas ? 
ويا قوم من ينصرني من 



االله إن طردتهم أفلا 
 تذآرون

31. Et je ne vous dis 
pas que je détiens les 
trésors d'ALLAH, je 

ne connais pas 
l'Inconnaissable, et je 
ne dis pas que je suis 
un Ange; et je ne dis 

pas non plus aux gens,
que vos yeux 

méprisent, qu'ALLAH 
ne leur accordera 

aucune faveur; 
ALLAH connaît mieux 



ce qu'il y a dans leurs 
âmes. [Si je le leur 

disais], je serais du 
nombre des injustes. 

ولا أقول لكم عندي خزائن 
االله ولا أعلم الغيب ولا 
أقول إني ملك ولا أقول 
للذين تزدري أعينكم لن 

 أعلم يؤتيهم االله خيرا االله
بما في أنفسهم إني إذا 

 لمن الظالمين
32. Ils dirent : "ô Noé, 

tu as disputé avec 
nous et multiplié les 



discussions. Apporte-
nous donc ce dont tu 

nous menaces, si tu es 
du nombre des 

véridiques". 
قالوا يا نوح قد جادلتنا 
فأآثرت جدالنا فأتنا بما 

ن آنت من تعدنا إ
 الصادقين

33. Il dit : "C'est 
ALLAH seul qui vous 

l'apportera - s'Il veut - 
et vous ne saurez y 

échapper. 
قال إنما يأتيكم به االله إن 



 شاء وما أنتم بمعجزين
34. Et mon conseil ne 
vous profiterait pas, 
au cas où je voulais 
vous conseiller, et 
qu'ALLAH veuille 
vous égarer. Il est 
votre Seigneur, et 

c'est vers Lui que vous 
serez ramenés". 

ولا ينفعكم نصحي إن 
أردت أن أنصح لكم إن آان 

االله يريد أن يغويكم هو 
 ربكم وإليه ترجعون

35. Où bien ils disent : 



il l'a inventé ? Dis : "Si 
je l'ai inventé, que 

mon crime retombe 
sur moi ! Et je suis 

innocent de vos 
criminelles 

accusations". 
أم يقولون افتراه قل إن 
افتريته فعلي إجرامي 
 وأنا بريء مما تجرمون
36. Et il fut révélé à 

Noé : "De ton peuple, 
il n'y aura plus de 

croyants que ceux qui 
ont déjà cru. Ne 



t'afflige pas de ce 
qu'ils faisaient. 

و أوحي إلى نوح أنه لن 
يؤمن من قومك إلا من قد 
آمن فلا تبتئس بما آانوا 

 يفعلون
37. Et construis 

l'arche sous Nos yeux 
et d'après Notre 
révélation. Et ne 

M'interpelle plus au 
sujet des injustes, car 
ils vont être noyés". 

و واصنع الفلك بأعيننا 



وحينا ولا تخاطبني في 
 الذين ظلموا إنهم مغرقون
38. Et il construisait 

l'arche. Et chaque fois 
que des notables de 

son peuple passaient 
près de lui, ils se 

moquaient de lui. Il 
dit : "Si vous vous 

moquez de nous, eh 
bien, nous nous 

moquerons de vous, 
comme vous vous 

moquerez [de nous]. 
و يصنع الفلك وآلما مر 



عليه ملأ من قومه سخروا 
منه قال إن تسخروا منا 

فإنا نسخر منكم آما 
 تسخرون

39. Et vous saurez 
bientôt à qui viendra 

un châtiment qui 
l'humiliera, et sur qui 

s'abattra un 
châtiment durable ! " 

أتيه فسوف تعلمون من ي
عذاب يخزيه ويحل عليه 

 عذاب مقيم
40. Puis, lorsque 



Notre commandement 
vint et que le four se 

mit à bouillonner 
[d'eau], Nous dîmes : 

"Charge [dans l'arche]
un couple de chaque 
espèce ainsi que ta 
famille - sauf ceux 

contre qui le décret 
est déjà prononcé - et 
ceux qui croient". Or, 
ceux qui avaient cru 
avec lui étaient peu 

nombreux. 
حتى إذا جاء أمرنا وفار 



التنور قلنا احمل فيها من 
آل زوجين اثنين وأهلك إلا 

من سبق عليه القول و 
من آمن وما آمن معه إلا 

 قليل
41. Et il dit : "Montez 

dedans. Que sa course 
et son mouillage 

soient au nom 
d'ALLAH. Certes mon 

Seigneur est 
Pardonneur et 

Miséricordieux". 
وقال ارآبوا فيها بسم االله 



مجراها ومرساها إن ربي 
 لغفور رحيم

42. Et elle vogua en 
les emportant au 
milieu des vagues 

comme des 
montagnes. Et Noé 
appela son fils, qui 
restait en un lieu 

écarté (non loin de 
l'arche) : "ô mon 

enfant, monte avec 
nous et ne reste pas 
avec les mécréants". 

وهي تجري بهم في موج 



آالجبال ونادى نوح ابنه 
وآان في معزل يا بني 
ارآب معنا ولا تكن مع 

 الكافرين
43. Il répondit : "Je 

vais me réfugier vers 
un mont qui me 

protégera de l'eau". Et 
Noé lui dit : "Il n'y a 
aujourd'hui aucun 
protecteur contre 
l'ordre d'ALLAH. 

(Tous périront) sauf 
celui à qui Il fait 

miséricorde". Et les 



vagues 
s'interposèrent entre 
les deux, et le fils fut 
alors du nombre des 

noyés. 
ل سآوي إلى جبل قا

يعصمني من الماء قال لا 
عاصم اليوم من أمر االله 
إلا من رحم وحال بينهما 
 الموج فكان من المغرقين

44. Et il fut dit : "ô 
terre, absorbe ton 

eau ! Et toi, ciel, cesse 
[de pleuvoir] ! ". L'eau 

baissa, l'ordre fut 



exécuté, et l'arche 
s'installa sur le Joudi  ,

et il fut dit : "Que 
disparaissent les gens 

pervers" ! 
وقيل يا أرض ابلعي ماءك 
ويا سماء أقلعي وغيض 

الماء وقضي الأمر 
واستوت على الجودي 
 وقيل بعدا للقوم الظالمين

45. Et Noé invoqua 
son Seigneur et dit : 

"ô mon Seigneur, 
certes mon fils est de 

ma famille et Ta 



promesse  est vérité. 
Tu es le plus juste des 

juges". 
ونادى نوح ربه فقال رب 
إن ابني من أهلي وإن 
وعدك الحق وأنت أحكم 

 الحاآمين
46. Il dit : "ô Noé, il 

n'est pas de ta famille 
car il  a commis un 
acte infâme. Ne me 

demande pas ce dont 
tu n'as aucune 

connaissance. Je 
t'exhorte afin que tu 



ne sois pas un nombre 
des ignorants". 

قال يا نوح إنه ليس من 
أهلك إنه عمل غير صالح 
فلا تسألن ما ليس لك به 
علم إني أعظك أن تكون 

 من الجاهلين
47. Alors Noé dit : 

"Seigneur, je cherche 
Ta protection contre 
toute demande de ce 
dont je n'ai aucune 

connaissance. Et si Tu 
me pardonnes pas et 

ne me fais pas 



miséricorde, je serai 
au nombre des 

perdants". 
قال رب إني أعوذ بك أن 
أسألك ما ليس لي به 

علم وإلا تغفر لي 
وترحمني أآن من 

 الخاسرين
48. Il fut dit : "ô Noé, 
débarque avec Notre 

sécurité et Nos 
bénédictions sur toi et 
sur des communautés 

[issues] de ceux qui 
sont avec toi. Et il y 



(en) aura des 
communautés 

auxquelles Nous 
accorderons une 

jouissance 
temporaire; puis un 

châtiment douloureux 
venant de Nous les 

toucheras"  . 
نوح اهبط بسلام قيل يا 

منا وبرآات عليك وعلى 
أمم ممن معك و أمم 

سنمتعهم ثم يمسهم منا 
 عذاب أليم

49. Voilà quelques 



nouvelles de 
l'Inconnaissable que 
Nous te révélons. Tu 
ne les savais pas, ni 

toi ni ton peuple, 
avant cela  . Sois 

patient. La fin 
heureuse se sera aux 

pieux. 
تلك من أنباء الغيب نوحيها 
إليك ما آنت تعلمها أنت 
ولا قومك من قبل هذا 
 فاصبر إن العاقبة للمتقين

50. Et (Nous avons 
envoyé) au Aad, leur 



frère Hud, qui leur 
dit : "ô mon peuple, 

adorez ALLAH. Vous 
n'avez point de 

divinité à part de Lui. 
Vous n'êtes que des 

forgeurs (de 
mensonges). 

وإلى عاد أخاهم هودا 
قال يا قوم اعبدوا االله ما 
لكم من إله غيره إن أنتم 

 إلا مفترون
51. ô mon peuple, je ne 
vous demande pas de 

salaire pour cela. 



Mon salaire 
n'incombe qu'à Celui 

qui m'a créé. Ne 
raisonnez-vous pas ? 

سألكم عليه يا قوم لا أ
أجرا إن أجري إلا على 
 الذي فطرني أفلا تعقلون

52. ô mon peuple, 
implorez le pardon de 

votre Seigneur et 
repentez-vous à Lui 

pour qu'Il envoie sur 
vous du ciel des pluies 

abondantes et qu'il 
ajoute force à votre 



force. Et ne vous 
détournez pas [de Lui]

en devenant 
coupables". 

و يا قوم استغفروا ربكم 
ثم توبوا إليه يرسل 

السماء عليكم مدرارا 
ويزدآم قوة إلى قوتكم 
 ولا تتولوا مجرمين

53. Ils dirent : "ô Hud, 
tu n'es pas venu à 

nous avec une preuve, 
et nous ne sommes 

pas disposés à 
abandonner nos 



divinités sur ta parole,
et nous n'avons pas de 

foi en toi. 
قالوا يا هود ما جئتنا ببينة 
وما نحن بتارآي آلهتنا عن 

قولك وما نحن لك 
 بمؤمنين

54. Nous dirons plutôt 
qu'une de nos divinité 
t'a affligé d'un mal"  . 

Il dit : "Je prends 
ALLAH à témoin - et 

vous aussi soyez 
témoins - qu'en vérité, 

je désavoue ce que 



vous associez, 
إن نقول إلا اعتراك بعض 

آلهتنا بسوء قال إني 
أشهد االله و اشهدوا أني 
 بريء مما تشرآون

55. en dehors de Lui. 
Rusez donc tous  

contre moi et ne me 
donnez pas de répit. 

من دونه فكيدوني جميعا 
 ثم لا تنظرون

56. Je place ma 
confiance en ALLAH, 

mon Seigneur et le 



vôtre. Il n'y pas d'être 
vivant qu'Il ne tienne 
par son toupet  . Mon 
Seigneur, certes, est 
sur un droit chemin. 

إني توآلت على االله ربي 
وربكم ما من دابة إلا هو 

آخذ بناصيتها إن ربي 
 على صراط مستقيم
57. Si vous vous 

détournez... voilà que 
je vous ai transmis [le 

message] que j'étais 
chargé de vous faire 

parvenir. Et mon 



Seigneur vous 
remplacera par un 
autre peuple, sans 

que vous ne Lui 
nuisiez en rien, car 
mon Seigneur, est 

gardien par 
excellence sur toute 

chose". 
فإن تولوا فقد أبلغتكم ما 

أرسلت به إليكم 
ويستخلف ربي قوما 

غيرآم ولا تضرونه شيئا 
إن ربي على آل شيء 



 حفيظ
58. Et quand vint 

Notre Ordre, Nous 
sauvâmes par une 

miséricorde de Notre 
part, Hud et ceux qui 
avec lui avaient cru. 

Et Nous les sauvâmes 
d'un terrible 
châtiment. 

ولما جاء أمرنا نجينا هودا 
والذين آمنوا معه برحمة 
منا ونجيناهم من عذاب 

 غليظ
59. Voilà les Aad. Ils 



avaient nié les signes 
(enseignements) de 

leur Seigneur, désobéi 
à Ses messagers et 

suivi le 
commandement de 
tout tyran entêté. 
 وتلك عاد جحدوا بآيات

ربهم وعصوا رسله 
 واتبعوا أمر آل جبار عنيد

60. Et ils furent 
poursuivis, ici-bas, 
d'une malédiction, 

ainsi qu'au Jour de la 
Résurrection. En 



vérité les Aad n'ont 
pas cru en leur 
Seigneur. Que 

s'éloignent (périssent) 
les Aad, peuple de 

Hud ! 
لدنيا وأتبعوا في هذه ا

لعنة ويوم القيامة ألا إن 
عادا آفروا ربهم ألا بعدا 

 لعاد قوم هود
61. Et (Nous avons 
envoyé) au Tamud, 
leur frère Salih, qui 
dit : "ô mon peuple, 

adorez ALLAH. Vous 



n'avez point de 
divinité en dehors de 

Lui. De la terre Il vous 
a créé, et Il vous l'a 

fait peupler (et 
exploiter). Implorez 

donc Son pardon, puis 
repentez-vous à Lui. 

Mon Seigneur est bien 
proche et Il répond 

toujours (aux 
appels)". 

وإلى ثمود أخاهم صالحا 
قال يا قوم اعبدوا االله ما 

لكم من إله غيره هو 



أنشأآم من الأرض و 
استعمرآم فيها 

 توبوا إليه فاستغفروه ثم
 إن ربي قريب مجيب

62. Ils dirent : "ô Salih,
tu étais auparavant 

un espoir  pour nous. 
Nous interdirais-tu 

d'adorer ce 
qu'adoraient nos 

ancêtres ? Cependant, 
nous voilà bien dans 

un doute troublant au 
sujet de ce vers quoi 

tu nous invites". 



ا يا صالح قد آنت فينا قالو
مرجوا قبل هذا أتنهانا أن 
نعبد ما يعبد آباؤنا وإننا 

لفي شك مما تدعونا إليه 
 مريب

63. Il dit : "ô mon 
peuple ! Que vous en 

semble, si je m'appuie 
sur une preuve 

évidente émanant de 
mon Seigneur et s'Il 
m'a accordé, de Sa 

part, une miséricorde, 
qui donc me 

protégera contre 



ALLAH si je Lui 
désobéis ? Vous ne 

ferez qu'accroître ma 
perte. 

قال يا قوم أرأيتم إن آنت 
على بينة من ربي وآتاني 
منه رحمة فمن ينصرني 
من االله إن عصيته فما 
 تزيدونني غير تخسير
64. ô mon peuple, 
voici la chamelle 

d'ALLAH qu'Il vous a 
envoyée comme signe. 
Laissez-la donc paître 
sur la terre d'ALLAH, 



et ne lui faites aucun 
mal sinon, un 

châtiment proche 
vous saisira ! " 

ويا قوم هذه ناقة االله لكم 
آية فذروها تأآل في أرض 

االله ولا تمسوها بسوء 
 فيأخذآم عذاب قريب
65. Ils la tuèrent. 
Alors, il leur dit : 
"Jouissez (de vos 
biens) dans vos 

demeures pendant 
trois jours (encore) ! 
Voilà une promesse 



qui ne sera pas 
démentie". 

فعقروها فقال تمتعوا في 
دارآم ثلاثة أيام ذلك وعد 

 غير مكذوب
66. Puis, lorsque 
Notre ordre vint, 

Nous sauvâmes Salih 
et ceux qui avaient 

cru avec lui, - par une 
miséricorde venant de 
Nous - de l'ignominie 

de ce jour-là. En 
vérité, c'est ton 

Seigneur qui est le 



Fort, le Puissant. 
فلما جاء أمرنا نجينا صالحا 
والذين آمنوا معه برحمة 
منا و من خزي يومئذ إن 
 ربك هو القوي العزيز

67. Et le Cri saisit les 
injustes  . Et les voilà 
foudroyés dans leurs 

demeures, 
وأخذ الذين ظلموا الصيحة 

فأصبحوا في ديارهم 
 جاثمين

68. comme s'ils n'y 
avaient jamais 



prospéré. En vérité, 
les Tamud n'ont pas 
cru en leur Seigneur. 

Que périssent les 
Tamud ! 

 يغنوا فيها ألا إن آأن لم
ثمود آفروا ربهم ألا بعدا 

 لثمود
69. Et Nos émissaires 
sont, certes, venus à 

Abraham avec la 
bonne nouvelle, en 

disant : "Salam ! ". Il 
dit : " Salam ! ", et il 

ne tarda pas à 



apporter un veau 
rôti  . 

ولقد جاءت رسلنا إبراهيم 
سلاما قال بالبشرى قالوا 

سلام فما لبث أن جاء 
 بعجل حنيذ

70. Puis, lorsqu'il vit 
que leurs mains ne 

l'approchaient pas, il 
fut pris de suspicion à 
leur égard et ressentit 

de la peur vis-à-vis 
d'eux. Ils dirent : 

"N'aie pas peur, nous 
sommes envoyés au 



peuple de Lot". 
رأى أيديهم لا تصل فلما 

إليه نكرهم وأوجس منهم 
خيفة قالوا لا تخف إنا 
 أرسلنا إلى قوم لوط
71. Sa femme était 
debout, et elle rit 

alors; Nous lui 
annonçâmes donc (la 
naissance d') Isaac, et 
après Isaac, Jacob  . 
وامرأته قائمة فضحكت 
فبشرناها بإسحاق ومن 

وبوراء إسحاق يعق  



72. Elle dit : "Malheur 
à moi ! Vais-je 

enfanter alors que je 
suis veille et que mon 
mari, que voici, est un 

vieillard ? C'est là 
vraiment une chose 

étrange ! " 
قالت يا ويلتى أألد وأنا 

عجوز وهذا بعلي شيخا 
 إن هذا لشيء عجيب

73. Ils dirent : 
"T'étonnes-tu de 

l'ordre  d'ALLAH ? 
Que la miséricorde 



d'ALLAH et Ses 
bénédictions soient 

sur vous, gens de cette 
maison ! Ils est 

vraiment digne de 
louange et de 

glorification ! " 
قالوا أتعجبين من أمر االله 
رحمت االله و برآاته عليكم 
 أهل البيت إنه حميد مجيد

74. Lorsque l'effroi 
eut quitté Abraham et 
que la bonne nouvelle 
l'eut atteint voilà qu'il 
discuta avec Nous (en 



faveur) du peuple de 
Lot, 

فلما ذهب عن إبراهيم 
الروع وجاءته البشرى 
 يجادلنا في قوم لوط

75. Abraham était, 
certes, longanime, 
très implorant et 

repentant. 
راهيم لحليم أواه إن إب

 منيب
76. ô Abraham, 

renonce à cela; car 
l'ordre de Ton 

Seigneur est déjà 



venu, et un châtiment 
irrévocable va leur 

arriver". 
يا إبراهيم أعرض عن هذا 
إنه قد جاء أمر ربك وإنهم 
 آتيهم عذاب غير مردود

77. Et quand Nos 
émissaires (Anges) 
vinrent à Lot, il fut 

chagriné pour eux, et 
en éprouva une 

grande gêne. Et il dit : 
"Voici un jour 

terrible". 
ولما جاءت رسلنا لوطا 



سيء بهم وضاق بهم 
ذرعا وقال هذا يوم 

 عصيب
78. Quant à son 

peuple, ils vinrent à 
lui, accourant. 
Auparavant ils 

commettaient des 
mauvaises actions. Il 
dit : "ô mon peuple, 

voici mes filles : elles 
sont plus pures pour 

vous. Craignez 
ALLAH donc, et ne me 
déshonorez pas dans 



mes hôtes. N'y a-t-il 
pas parmi vous un 

homme raisonnable  ? 
" 

وجاءه قومه يهرعون إليه 
ومن قبل آانوا يعملون 

يا قوم هؤلاء السيئات قال 
بناتي هن أطهر لكم 

فاتقوا االله ولا تخزون في 
ضيفي أليس منكم رجل 

 رشيد
79. Ils dirent : Tu sais 

très bien que nous 
n'avons pas le droit 



sur tes filles  . Et en 
vérité, tu sais bien ce 
que nous voulons". 

قالوا لقد علمت ما لنا في 
علم بناتك من حق وإنك لت

 ما نريد
80. Il dit : "[Ah ! ] si 

j'avais de la force 
pour vous résister ! ou 
bien si je trouvais un 

appui solide ! " 
قال لو أن لي بكم قوة أو 
 آوي إلى رآن شديد

81. Alors [les hôtes] 
dirent : "ô Lot, nous 



sommes vraiment les 
émissaires de ton 
Seigneur. Ils ne 

pourront jamais 
t'atteindre. Pars avec 

ta famille à un 
moment de la nuit. Et 
que nul d'entre vous 

ne se retourne en 
arrière. Exception 

faite de ta femme qui 
sera atteinte par ce 

qui frappera les 
autres. Ce qui les 

menace s'accomplira 



à l'aube. L'aube n'est-
elle pas proche ? " 

قالوا يا لوط إنا رسل ربك 
لن يصلوا إليك فأسر 

بأهلك بقطع من الليل ولا 
يلتفت منكم أحد إلا 

امرأتك إنه مصيبها ما 
أصابهم إن موعدهم 
الصبح أليس الصبح 

 بقريب
82. Et, lorsque vint 
Notre ordre, Nous 

renversâmes [la cité] 
de fond en comble, et 



fîmes pleuvoir sur elle 
en masse, des pierres 
d'argile succédant les 

unes aux autres, 
فلما جاء أمرنا جعلنا 

عاليها سافلها وأمطرنا 
عليها حجارة من سجيل 

 منضود
83. portant une 

marque connue de ton 
Seigneur. Et elles (ces 

pierres) ne sont pas 
loin des injustes  . 
مسومة عند ربك و ما 



ن الظالمين ببعيدهي م  
84. Et (Nous avons 

envoyé) au Madyan, 
leur frère Chuaïb qui 

leur dit : "ô mon 
peuple, adorez ALLAH;

vous n'avez point de 
divinité en dehors Lui. 
Et ne diminuez pas les 
mesures et le poids. Je 

vous vois dans 
l'aisance, et je crains 
pour vous [si vous ne 

croyez pas] le 
châtiment d'un jour 



qui enveloppera tout. 
وإلى مدين أخاهم شعيبا 
قال يا قوم اعبدوا االله ما 

لكم من إله غيره و لا 
تنقصوا المكيال والميزان 

إني أراآم بخير و إني 
أخاف عليكم عذاب يوم 

 محيط
85. ô mon peuple, 

faites équitablement 
pleine mesure et plein 

poids, ne dépréciez 
pas aux gens leurs 
valeurs et ne semez 



pas la corruption sur 
terre. 

ويا قوم أوفوا المكيال 
والميزان بالقسط ولا 

تبخسوا الناس أشياءهم 
ولا تعثوا في الأرض 

 مفسدين
86. Ce qui demeure 
auprès d'ALLAH est 

meilleur pour vous si 
vous êtes croyants ! Et 

je ne suis pas un 
gardien pour vous". 
بقيت االله خير لكم إن 



آنتم مؤمنين وما أنا 
 عليكم بحفيظ

87. Ils dirent : "ô 
Chuaïb ! Est-ce que ta 
prière te demande de 

nous faire 
abandonner ce 

qu'adoraient nos 
ancêtres, ou de ne 

plus faire de nos biens 
ce que nous voulons ? 
Est-ce toi l'indulgent, 

le droit ? " 
قالوا يا شعيب أصلاتك 
تأمرك أن نترك ما يعبد 



آباؤنا أو أن نفعل في 
أموالنا ما نشاء إنك لأنت 

 الحليم الرشيد
88. Il dit : "ô mon 

peuple, voyez-vous si 
je me base sur une 

preuve évidente 
émanant de mon 
Seigneur, et s'Il 

m'attribue de Sa part 
une excellente 

donation ? ... Je ne 
veux nullement faire 

ce que je vous interdis.
Je ne veux que la 



réforme, autant que je 
le puis. Et ma réussite 

ne dépend que 
d'ALLAH. En Lui je 

place ma confiance, et 
c'est vers Lui que je 
reviens repentant. 

قال يا قوم أرأيتم إن آنت 
على بينة من ربي 

ورزقني منه رزقا حسنا 
وما أريد أن أخالفكم إلى 
ما أنهاآم عنه إن أريد إلا 
الإصلاح ما استطعت وما 

توفيقي إلا باالله عليه 



 توآلت وإليه أنيب
89. ô mon peuple, que 
votre répugnance et 
votre hostilité à mon 

égard ne vous 
entraînent pas à 

encourir les mêmes 
châtiment qui 

atteignirent le peuple 
de Noé, le peuple de 
Hud, ou le peuple de 

Salih et (l'exemple du) 
peuple de Lot n'est 

pas éloigné de vous. 
و يا قوم لا يجرمنكم 



شقاقي أن يصيبكم مثل 
ما أصاب قوم نوح أو قوم 

ا قوم هود أو قوم صالح وم
 لوط منكم ببعيد

90. Et implorez le 
pardon de votre 

Seigneur et repentez-
vous à Lui. Mon 

Seigneur est vraiment 
Miséricordieux et 
plein d'amour". 

واستغفروا ربكم ثم توبوا 
 إليه إن ربي رحيم ودود

91. Ils dirent : "ô 



Chuaïb, nous ne 
comprenons pas 

grand chose à ce que 
tu dis; et vraiment 

nous te considérons 
comme faible parmi 
nous. Si ce n'est ton 
clan, nous t'aurions 
certainement lapidé. 

Et rien ne nous 
empêche de 
t'atteindre". 

قالوا يا شعيب ما نفقه 
آثيرا مما تقول و إنا لنراك 
فينا ضعيفا ولولا رهطك 



ا أنت علينا لرجمناك وم
 بعزيز

92. Il dit : "ô mon 
peuple, mon clan est-

il à vos yeux plus 
puissant qu'ALLAH à 

qui vous tournez 
ouvertement le dos ? 

Mon Seigneur 
embrasse(en Sa 

science) tout ce que 
vous oeuvrez. 

قال يا قوم أرهطي أعز 
عليكم من االله واتخذتموه 

 إن ربي بما وراءآم ظهريا



 تعملون محيط
93. ô mon peuple, 

agissez autant que 
vous voulez. Moi aussi 

j'agis. Bientôt, vous 
saurez sur qui 

tombera un châtiment 
qui le déshonorera, et 

qui de nous est 
l'imposteur. Et 

attendez (la 
conséquence de vos 

actes) ! Moi aussi 
j'attends avec vous". 

ويا قوم اعملوا على 



مكانتكم إني عامل سوف 
تعلمون من يأتيه عذاب 
يخزيه ومن هو آاذب 

 وارتقبوا إني معكم رقيب
94. Lorsque vint 

Notre ordre, Nous 
sauvâmes, par une 

miséricorde de Notre 
part, Chuaïb et ceux 
qui avaient cru avec 
lui. Et le Cri terrible 
saisit les injustes, et 

ils gisèrent dans leurs 
demeures, 

ولما جاء أمرنا نجينا شعيبا 



والذين آمنوا معه برحمة 
منا وأخذت الذين ظلموا 
الصيحة فأصبحوا في 
 ديارهم جاثمين

95. comme s'ils n'y 
avaient jamais 

prospéré. Que les 
Madyan s'éloignent 
comme les Tamud se 

sont éloignés  . 
آأن لم يغنوا فيها ألا بعدا 
 لمدين آما بعدت ثمود
96. Et Nous avions 
envoyé Moïse, avec 



Nos miracles et une 
autorité incontestable,
ولقد أرسلنا موسى بآياتنا 

 وسلطان مبين
97. à Pharaon et ses 

notables. Mais ils 
suivirent l'ordre de 
Pharaon, bien que 
l'ordre de Pharaon 

n'avait rien de sensé. 
إلى فرعون و ملئه فاتبعوا 
أمر فرعون وما أمر فرعون 

 برشيد
98. Il précédera son 

peuple, au Jour de la 



Résurrection. IL les 
mènera à l'aiguade du 

Feu. Et quelle 
détestable aiguade ! 
يقدم قومه يوم القيامة 

ر وبئس الورد فأوردهم النا
 المورود

99. Et ils sont 
poursuivis par une 

malédiction ici-bas et 
au Jour de la 

Résurrection. Quel 
détestable dont leur 

sera donné ! 
وأتبعوا في هذه لعنة 



ويوم القيامة بئس الرفد 
 المرفود

100. Cela fait partie 
des récits que Nous te 

[Muhammad] 
racontons concernant 

des cités : les unes 
sont encore debout, 
tandis que d'autres 

(sont complètement) 
rasées. 

ذلك من أنباء القرى نقصه 
 عليك منها قائم وحصيد

101. Nous ne leur 
avons fait aucun tort. 



Mais ils se sont fait du 
tort à eux-mêmes. 

Leurs divinités, qu'ils 
invoquaient en dehors 
d'ALLAH, ne leur ont 

servi à rien, quand 
l'Ordre (le châtiment) 

de ton Seigneur fut 
venu; elles n'ont fait 

qu'accroître leur 
perte. 

وما ظلمناهم ولكن ظلموا 
أنفسهم فما أغنت عنهم 
آلهتهم التي يدعون من 
دون االله من شيء لما 



ما زادوهم جاء أمر ربك و
 غير تتبيب

102. Telle est la 
rigueur de la prise de 
ton Seigneur quand Il 

frappe les cités 
lorsqu'elles sont 

injustes. Son 
châtiment est bien 
douloureux et bien 

dur. 
و آذلك أخذ ربك إذا أخذ 
القرى وهي ظالمة إن 
 أخذه أليم شديد

103. Il y a bien là un 



signe pour celui qui 
craint le châtiment de 

l'au-delà. C'est un 
jour où les gens 

seront rassemblés; et 
c'est un jour solennel 

(attesté par tous). 
إن في ذلك لآية لمن خاف 

عذاب الآخرة ذلك يوم 
مجموع له الناس وذلك 

 يوم مشهود
104. Et Nous ne le 

retardons que pour 
un terme bien 

déterminé. 



 وما نؤخره إلا لأجل معدود
105. Le jour où cela 

arrivera, nulle âme ne 
parlera qu'avec Sa 
permission (celle 

d'ALLAH). Il y aura 
des damnés et des 

heureux. 
يوم يأت لا تكلم نفس إلا 

بإذنه فمنهم شقي 
 وسعيد

106. Ceux qui sont 
damnés seront dans le 

Feu où ils ont des 
soupirs et des 



sanglots. 
فأما الذين شقوا ففي 

النار لهم فيها زفير 
 وشهيق

107. Pour y demeurer 
éternellement tant 

que dureront les cieux 
et la terre - à moins 

que ton Seigneur 
décide autrement - 

car ton Seigneur fait 
absolument tout ce 

qu'Il veut. 
خالدين فيها ما دامت 

السماوات والأرض إلا ما 



شاء ربك إن ربك فعال لما 
 يريد

108. Et quant aux 
bienheureux, ils 

seront au Paradis, 
pour y demeurer 

éternellement tant 
que dureront les cieux 

et la terre - à moins 
que ton Seigneur n'en 

décide autrement - 
c'est là un don qui 

n'est jamais 
interrompu. 

وأما الذين سعدوا ففي 



الجنة خالدين فيها ما 
دامت السماوات والأرض 
إلا ما شاء ربك عطاء غير 

 مجذوذ
109. Ne sois donc pas 
en doute au sujet de 
ceux-là adorent. Ils 

n'adorent que comme 
leurs ancêtres 

adoraient auparavant.
Et Nous leur 

donnerons la totalité 
de leur part, sans en 

rien retrancher. 
فلا تك في مرية مما يعبد 



هؤلاء ما يعبدون إلا آما 
يعبد آباؤهم من قبل وإنا 
لموفوهم نصيبهم غير 

 منقوص
110. Et Nous avons 

déjà donné à Moïse le 
Livre. Il y eut des 
divergences à son 
sujet. S'il n'y avait 

pas un décret 
préalable de la part 

de ton Seigneur, tout 
aurait été décidé 

entre eux. Et ils sont, 
à son sujet  pleins 



d'un doute troublant. 
و لقد آتينا موسى الكتاب 
فاختلف فيه ولولا آلمة 
سبقت من ربك لقضي 
بينهم وإنهم لفي شك 

يبمنه مر  
111. Très certainement,

ton Seigneur fera 
pleine rétribution à 

tous pour leurs 
oeuvres... Il est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce 
qu'ils font. 



وإن آلا لما ليوفينهم ربك 
أعمالهم إنه بما يعملون 

 خبير
112. Demeure sur le 

droit chemin comme il 
t'est commandé, ainsi 

que ceux qui sont 
revenus [à ALLAH] 

avec toi. Et ne 
commettez pas d'excès.

Car vraiment Il 
observe ce que vous 

faites. 
فاستقم آما أمرت ومن 

تاب معك ولا تطغوا إنه بما 



 تعملون بصير
113. Et ne vous 

penchez pas vers les 
injustes : sinon le Feu 
vous atteindrait. Vous 
n'avez pas d'alliés en 
dehors d'ALLAH. Et 

vous ne serez pas 
secourus. 

ولا ترآنوا إلى الذين 
ظلموا فتمسكم النار وما 

لكم من دون االله من 
 أولياء ثم لا تنصرون

114. Et accomplis la 
Salat aux deux 



extrémités du jour et 
à certaines heures de 

nuit. Les bonnes 
oeuvres dissipent les 
mauvaises. Cela est 

une exhortation pour 
ceux qui réfléchissent. 
وأقم الصلاة طرفي النهار 

وزلفا من الليل إن 
الحسنات يذهبن السيئات 
 ذلك ذآرى للذاآرين

115. Et sois patient. 
Car ALLAH ne laisse 

pas perdre la 
récompense des gens 



bienfaisants. 
واصبر فإن االله لا يضيع 

 أجر المحسنين
116. Si seulement il 

existait, dans les 
générations d'avant 

vous, des gens 
vertueux qui 
interdisent la 

corruption sur terre ! 
(Hélas) Il n'y en avait 

qu'un petit nombre 
que Nous sauvâmes, 
alors que les injustes 
persistaient dans le 



luxe (exagéré) dans 
lequel ils vivaient, et 

ils étaient des 
criminels. 

فلولا آان من القرون من 
قبلكم أولو بقية ينهون 

عن الفساد في الأرض إلا 
قليلا ممن أنجينا منهم 
واتبع الذين ظلموا ما 

 أترفوا فيه وآانوا مجرمين
117. Et ton Seigneur 

n'est point tel à 
détruire injustement 

des cités dont les 



habitants sont des 
réformateurs. 

وما آان ربك ليهلك القرى 
 بظلم وأهلها مصلحون

118. Et si ton Seigneur 
avait voulu, Il aurait 

fait des gens une seule 
communauté  . Or, ils 

ne cessent d'être en 
désaccord (entre eux,) 
ولو شاء ربك لجعل الناس 

أمة واحدة ولا يزالون 
 مختلفين

119. sauf ceux à qui 
ton Seigneur a 



accordé miséricorde. 
C'est pour cela qu'Il 

les a créés. Et la 
parole de ton 

Seigneur s'accomplit : 
"Très certainement, 

Je remplirai l'Enfer de 
djinns et d'hommes, 

tous ensemble". 
إلا من رحم ربك ولذلك 
خلقهم وتمت آلمة ربك 
لأملأن جهنم من الجنة 
 والناس أجمعين

120. Et tout ce que 
Nous te racontons des 



récits des messagers, 
c'est pour en 

raffermir ton coeur. 
Et de ceux-ci t'est 

venue la vérité ainsi 
qu'une exhortation et 
un appel aux croyants.
وآلا نقص عليك من أنباء 
الرسل ما نثبت به فؤادك 

وجاءك في هذه الحق 
وموعظة وذآرى 
 للمؤمنين

121. Et dis à ceux qui 
ne croient pas : 

"Oeuvrez autant que 



vous pouvez. Nous 
aussi, nous oeuvrons. 

وقل للذين لا يؤمنون 
اعملوا على مكانتكم إنا 

ونعامل  
122. Et attendez. Nous 
aussi nous attendons ! 

" 
 وانتظروا إنا منتظرون

123. A ALLAH 
appartient 

l'Inconnaissable des 
cieux et de la terre, et 
c'est à Lui que revient 

l'ordre tout entier. 



Adore-Le donc et 
place ta confiance en 

Lui. Ton Seigneur 
n'est pas inattentif à 

ce que vous faites. 
والله غيب السماوات 

والأرض وإليه يرجع الأمر 
آله فاعبده وتوآل عليه 

وما ربك بغافل عما 
 تعملون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Alif, Lam, Ra  . Tels 

sont les versets du 
Livre explicite. 

الر تلك آيات الكتاب 



 المبين
2. Nous l'avons fait 

descendre, un Coran 
en [langue] arabe, 

afin que vous 
raisonniez. 

إنا أنزلناه قرآنا عربيا 
 لعلكم تعقلون

3. Nous te racontons 
le meilleur récit, 

grâce à la révélation 
que Nous te faisons 

dans le Coran même si 
tu étais auparavant 

du nombre des 



inattentifs (à ces 
récits). 

نحن نقص عليك أحسن 
القصص بما أوحينا إليك 
هذا القرآن وإن آنت من 
 قبله لمن الغافلين

4. Quand Joseph dit à 
son père : "ô mon père,

j'ai vu [en songe], 
onze étoiles, et aussi 
le soleil et la lune; je 
les ai vus prosternés 

devant moi". 
إذ قال يوسف لأبيه يا أبت 



إني رأيت أحد عشر آوآبا 
والشمس والقمر رأيتهم 

 لي ساجدين
5. "ô mon fils, dit-il, 

ne raconte pas ta 
vision à tes frères car 

ils monteraient un 
complot contre toi; le 

Diable est 
certainement pour 
l'homme un ennemi 

déclaré. 
قال يا بني لا تقصص 

رؤياك على إخوتك 



فيكيدوا لك آيدا إن 
الشيطان للإنسان عدو 

 مبين
6. Ainsi ton Seigneur 

te choisira et 
t'enseignera 

l'interprétation des 
rêves, et Il parfera 

Son bienfait sur toi et 
sur la famille de 

Jacob, tout comme Il 
l'a parfait 

auparavant sur tes 
deux ancêtres, 

Abraham et Isaac car 



ton Seigneur est 
Omniscient et Sage". 

وآذلك يجتبيك ربك 
ويعلمك من تأويل 

الأحاديث ويتم نعمته 
آل يعقوب عليك و على 

آما أتمها على أبويك من 
قبل إبراهيم وإسحاق إن 

 ربك عليم حكيم
7. Il y avait 

certainement, en 
Joseph et ses frères, 

des exhortations pour 
ceux qui interrogent, 



لقد آان في يوسف 
 وإخوته آيات للسائلين

8. quand ceux-ci 
dirent : "Joseph et son 
frère  sont plus aimés 

de notre père que 
nous, alors que nous 
sommes un groupe 

bien fort. Notre père 
est vraiment dans un 

tort évident. 
إذ قالوا ليوسف وأخوه 

أحب إلى أبينا منا ونحن 
عصبة إن أبانا لفي ضلال 



 مبين
9. Tuez Joseph ou bien 

éloignez-le dans 
n'importe quel pays, 
afin que le visage de 
votre père se tourne 
exclusivement vers 
nous, et que vous 

soyez après cela des 
gens de bien"  . 

اقتلوا يوسف أو اطرحوه 
أرضا يخل لكم وجه أبيكم 

وتكونوا من بعده قوما 
 صالحين

10. L'un d'eux dit : "Ne 



tuez pas Joseph, mais 
jetez-le si vous êtes 
disposés à agir, au 

fond du puits afin que 
quelque caravane le 

recueille". 
قال قائل منهم لا تقتلوا 

يوسف و ألقوه في غيابت 
الجب يلتقطه بعض 

 السيارة إن آنتم فاعلين
11. Ils dirent : "ô notre 
père, qu'as-tu à ne pas 
te fier à nous au sujet 

de Joseph ? Nous 
sommes cependant 



bien intentionnés à 
son égard. 

قالوا يا أبانا ما لك لا تأمنا 
على يوسف وإنا له 

 لناصحون
12. Envoie-le demain 
avec nous faire une 
promenade et jouer. 

Et nous veillerons sur 
lui". 

أرسله معنا غدا يرتع 
 ويلعب وإنا له لحافظون
13. Il dit : "Certes, je 

m'attristerai que vous 
l'emmeniez; et je 



crains que le loup ne 
le dévore dans un 

moment où vous ne 
ferez pas attention a 

lui". 
قال إني ليحزنني أن 

تذهبوا به وأخاف أن يأآله 
 الذئب وأنتم عنه غافلون
14. Ils dirent : "Si le 
loup le dévore alors 

que nous sommes 
nombreux, nous 

seront vraiment les 
perdants". 

قالوا لئن أآله الذئب 



ونحن عصبة إنا إذا 
 لخاسرون

15. Et lorsqu'ils 
l'eurent emmené, et se 

furent mis d'accord 
pour le jeter dans les 

profondeurs 
invisibles du puits, 

Nous lui révélâmes : 
"Tu les informeras 
sûrement de cette 

affaire sans qu'ils s'en 
rendent compte". 

فلما ذهبوا به وأجمعوا أن 
يجعلوه في غيابت الجب 



وأوحينا إليه لتنبئنهم 
بأمرهم هذا وهم لا 

 يشعرون
16. Et ils vinrent à 

leur père, le soir, en 
pleurant. 

 وجاءوا أباهم عشاء يبكون
17. Ils dirent : "ô notre 

père, nous sommes 
allés faire une course, 

et nous avons laissé 
Joseph auprès de nos 

effets; et le loup l'a 
dévoré. Tu ne nous 

croiras pas, même si 



nous disons la vérité". 
قالوا يا أبانا إنا ذهبنا 

نستبق و ترآنا يوسف 
عند متاعنا فأآله الذئب 
 آنا وما أنت بمؤمن لنا ولو

 صادقين
18. Ils apportèrent sa 
tunique tachée d'un 

faux sang. Il dit : "Vos 
âmes, plutôt, vous ont 

suggéré quelque 
chose... [Il ne me reste 

plus donc] qu'une 
belle patience ! C'est 

ALLAH qu'il faut 



appeler au secours 
contre ce que vous 

racontez ! " 
ءوا على قميصه بدم وجا

آذب قال بل سولت لكم 
أنفسكم أمرا فصبر جميل 
و االله المستعان على ما 

 تصفون
19. Or, vint une 

caravane. Ils 
envoyèrent leur 

chercheur d'eau, qui 
fit descendre son eau. 

Il dit : "Bonne 
nouvelle ! Voilà un 



garçon ! " Et ils le 
dissimulèrent [pour le 

vendre] telle une 
marchandise. ALLAH 
cependant savait fort 

bien ce qu'ils faisaient.
وجاءت سيارة فأرسلوا و 
اردهم فأدلى دلوه قال يا 
بشرى هذا غلام وأسروه 

بضاعة و االله عليم بما 
 يعملون

20. Et ils le vendirent 
à vil prix : pour 

quelques dirhams 
comptés. Ils le 



considéraient comme 
indésirable. 

وشروه بثمن بخس 
دراهم معدودة وآانوا فيه 

 من الزاهدين
21. Et celui qui 

l'acheta était de 
l'égypte, Il dit à sa 

femme  : "Accorde lui 
une généreuse 

hospitalité. Il se peut 
qu'il nous soit utile ou 
que nous l'adoptions 

comme notre enfant." 
Ainsi avons-nous 



raffermi Joseph dans 
le pays et nous lui 

avons appris 
l'interprétation des 
rêves. Et ALLAH est 

souverain en Son 
Commandement : 

mais la plupart des 
gens ne savent pas. 
وقال الذي اشتراه من 

مصر لامرأته أآرمي مثواه 
ا أو نتخذه عسى أن ينفعن

ولدا وآذلك مكنا ليوسف 
في الأرض ولنعلمه من 



تأويل الأحاديث واالله غالب 
على أمره ولكن أآثر 
 الناس لا يعلمون

22. Et quand il eut 
atteint sa maturité 

Nous lui accordâmes 
sagesse et savoir. 

C'est ainsi que nous 
récompensons les 

bienfaisants. 
ده آتيناه حكما ولما بلغ أش

وعلما وآذلك نجزي 
 المحسنين

23. Or celle (Zulikha) 



qui l'avait reçu dans 
sa maison essaya de 

le séduire. Et elle 
ferma bien les portes 
et dit : "Viens, [je suis 
prête pour toi !]" - Il 
dit : "Qu'ALLAH me 
protège ! C'est mon 

maître  qui m'a 
accordé un bon asile. 
Vraiment les injustes 
ne réussissent pas". 
و راودته التي هو في 

بيتها عن نفسه وغلقت 
الأبواب و قالت هيت لك 



قال معاذ االله إنه ربي 
أحسن مثواي إنه لا يفلح 

 الظالمون
24. Et, elle le désira. 
Et il l'aurai désirée 
n'eût été ce qu'il vit 

comme preuve 
évidente de son 

Seigneur. Ainsi [Nous 
avons agi] pour 

écarter de lui le mal et 
la turpitude. Il était 

certes un de Nos 
serviteurs élus. 

ولقد همت به وهم بها 



لولا أن رأى برهان ربه 
آذلك لنصرف عنه السوء 
و الفحشاء إنه من عبادنا 

 المخلصين
25. Et tous deux 

coururent vers la 
porte, et elle lui 

déchira sa tunique 
par derrière. Ils 

trouvèrent le mari [de 
cette femme] à la 

porte. Elle dit : 
"Quelle serait la 

punition de quiconque 
a voulu faire du mal à 



ta famille sinon la 
prison, ou un 

châtiment 
douloureux ? " 

بقا الباب وقدت واست
قميصه من دبر وألفيا 

سيدها لدى الباب قالت 
ما جزاء من أراد بأهلك 
سوءا إلا أن يسجن أو 

 عذاب أليم
26. [Joseph] dit : 

"C'est elle qui a voulu 
me séduire". Et un 

témoin, de la famille 



de celle-ci témoigna : 
"Si sa tunique [à lui] 

est déchirée par 
devant, alors c'est elle 

qui dit la vérité, 
tandis qu'il est du 

nombre des menteurs. 
قال هي راودتني عن 

نفسي وشهد شاهد من 
أهلها إن آان قميصه قد 

من قبل فصدقت وهو من 
 الكاذبين

27. Mais si sa tunique 
est déchirée par 

derrière, alors c'est 



elle qui mentit, tandis 
qu'il est du nombre 

des véridiques". 
وإن آان قميصه قد من 

دبر فكذبت وهو من 
 الصادقين

28. Puis, quand il (le 
mari) vit la tunique 

déchirée par derrière, 
il dit : "C'est bien de 

votre ruse de femmes ! 
Vos ruses sont 

vraiment énormes ! 
فلما رأى قميصه قد من 

 قال إنه من آيدآن إن دبر



 آيدآن عظيم
29. Joseph, ne pense 

plus à cela ! Et toi, 
(femme), implore le 

pardon pour ton 
péché car tu es 

fautive". 
يوسف أعرض عن هذا 
واستغفري لذنبك إنك 
 آنت من الخاطئين

30. Et dans la ville, 
des femmes dirent : 

"La femme d'Al-Azize  
essaye de séduire son 
valet ! Il l'a vraiment 



rendue folle d'amour. 
Nous la trouvons 

certes dans un 
égarement évident. 
وقال نسوة في المدينة 
امرأت العزيز تراود فتاها 
عن نفسه قد شغفها حبا 
 إنا لنراها في ضلال مبين

31. Lorsqu'elle eut 
entendu leur 

fourberie, elle leur 
envoya [des 

invitations,] et 
prépara pour elles 

une collation; et elle 



remit à chacune 
d'elles un couteau. 
Puis elle dit : "Sors 

devant elles, 
[Joseph !]" - 

Lorsqu'elles le virent, 
elles l'admirèrent, se 

coupèrent les mains et 
dirent : "à ALLAH ne 
plaise ! Ce n'est pas 
un être humain, ce 

n'est qu'un ange 
noble ! " 

فلما سمعت بمكرهن 
أرسلت إليهن وأعتدت 



لهن متكئا وآتت آل واحدة 
منهن سكينا وقالت اخرج 
عليهن فلما رأينه أآبرنه و 
قطعن أيديهن وقلن حاش 
الله ما هذا بشرا إن هذا إلا 

 ملك آريم
32. Elle dit : "Voilà 
donc celui à propos 

duquel vous me 
blâmiez. J'ai essayé 
de le séduire mais il 

s'en défendit 
fermement. Or, s'il ne 
fait pas ce que je lui 



commande, il sera 
très certainement 

emprisonné et sera 
certes parmi les 

humiliés". 
قالت فذلكن الذي لمتنني 

فيه ولقد راودته عن 
نفسه فاستعصم ولئن لم 

يفعل ما آمره ليسجنن 
 وليكونا من الصاغرين
33. Il dit : "ô mon 

Seigneur, la prison 
m'est préférable à ce à 
quoi elles m'invitent. 
Et si Tu n'écartes pas 



de moi leur ruse, je 
pencherai vers elles et 
serai du nombre des 

ignorants 
(pêcheurs)" . 

قال رب السجن أحب إلي 
مما يدعونني إليه وإلا 

أصب تصرف عني آيدهن 
 إليهن وأآن من الجاهلين

34. Son Seigneur 
l'exauça donc, et 

éloigna de lui leur 
ruse. C'est Lui, 

vraiment, qui est 
l'Audient et 



l'Omniscient. 
فاستجاب له ربه فصرف 

عنه آيدهن إنه هو 
 السميع العليم

35. Puis, après qu'ils 
eurent vu les preuves 
(de son innocence), il 

leur sembla qu'ils 
devaient 

l'emprisonner pour 
un temps. 

ثم بدا لهم من بعد ما رأوا 
الآيات ليسجننه حتى 

 حين



36. Deux valets 
entrèrent avec lui en 

prison. L'un d'eux dit : 
"Je me voyais [en rêve]
pressant du raisin..." 

Et l'autre dit : "Et moi, 
je me voyais portant 
sur ma tête du pain 

dont les oiseaux 
mangeaient. 

Apprends-nous 
l'interprétation (de 
nos rêves), nous te 

voyons au nombre des 
bienfaisants". 



ودخل معه السجن فتيان 
قال أحدهما إني أراني 
أعصر خمرا وقال الآخر 
إني أراني أحمل فوق 
 رأسي خبزا تأآل الطير
منه نبئنا بتأويله إنا نراك 

 من المحسنين
37. "La nourriture qui 
vous est attribuée ne 

vous parviendra point,
dit-il, que je ne vous 

aie avisés de son 
interprétation (de 
votre nourriture) 



avant qu'elle ne vous 
arrive. Cela  fait 

partie de ce que mon 
Seigneur m'a 

enseigné. Certes, j'ai 
abandonné la religion 

d'un peuple qui ne 
croit pas en ALLAH et 
qui nie la vie future. 

قال لا يأتيكما طعام 
ترزقانه إلا نبأتكما بتأويله 
قبل أن يأتيكما ذلكما مما 
علمني ربي إني ترآت 
ملة قوم لا يؤمنون باالله 



 وهم بالآخرة هم آافرون
38. Et j'ai suivi la 

religion de mes 
ancêtres, Abraham, 
Isaac et Jacob. Il ne 
nous convient pas 

d'associer à ALLAH 
quoi que ce soit. Ceci  

est une grâce 
d'ALLAH sur nous et 

sur tout le monde; 
mais la plupart des 

gens ne sont pas 
reconnaissants. 
ئي و اتبعت ملة آبا



إبراهيم وإسحاق ويعقوب 
ما آان لنا أن نشرك باالله 
من شيء ذلك من فضل 
االله علينا وعلى الناس 

ولكن أآثر الناس لا 
 يشكرون

39. ô mes deux 
compagnons de 

prison ! Qui est le 
meilleur : des 

Seigneurs éparpillés 
ou ALLAH, l'Unique, 

le Dominateur 
suprême ? 



سجن أأرباب يا صاحبي ال
متفرقون خير أم االله 
 الواحد القهار

40. Vous n'adorez, en 
dehors de Lui, que des 

noms que vous avez 
inventés, vous et vos 
ancêtres, et à l'appui 
desquels ALLAH n'a 

fait descendre aucune 
preuve. Le pouvoir 

n'appartient 
qu'ALLAH. Il vous a 

commandé de 
n'adorer que Lui. 



Telle est la religion 
droite; mais la 

plupart des gens ne 
savent pas. 

ما تعبدون من دونه إلا 
أسماء سميتموها أنتم و 
آباؤآم ما أنزل االله بها من 
سلطان إن الحكم إلا الله 
أمر ألا تعبدوا إلا إياه ذلك 

الدين القيم ولكن أآثر 
 الناس لا يعلمون
41. ô mes deux 

compagnons de 
prison ! L'un de vous 



donnera du vin à 
boire à son maître; 

quant à l'autre, il sera 
crucifié, et les oiseaux 
mangeront de sa tête. 
L'affaire sur laquelle 
vous me consultez est 

déjà décidée." 
يا صاحبي السجن أما 

أحدآما فيسقي ربه خمرا 
وأما الآخر فيصلب فتأآل 
الطير من رأسه قضي 
 الأمر الذي فيه تستفتيان
42. Et il dit à celui des 

deux dont il pensait 



qu'il serait délivré : 
"Parle de moi auprès 
de ton maître"  . Mais 

le Diable fit qu'il 
oublia de rappeler (le 
cas de Joseph) à son 
maître. Joseph resta 

donc en prison 
quelques années. 

وقال للذي ظن أنه ناج 
منهما اذآرني عند ربك 

فأنساه الشيطان ذآر ربه 
فلبث في السجن بضع 

 سنين
43. Et le roi dit : "Et 



vérité, je voyais (en 
rêve) sept vaches 

grasses mangées par 
sept maigres; et sept 
épis verts, et autant 

d'autres, secs. ô 
conseil de notables, 

donnez-moi une 
explication de ma 

vision, si vous savez 
interpréter le rêve". 

وقال الملك إني أرى سبع 
بقرات سمان يأآلهن سبع 

عجاف وسبع سنبلات 
خضر وأخر يابسات يا أيها 



الملأ أفتوني في رؤياي 
 إن آنتم للرؤيا تعبرون

44. Ils dirent : "C'est 
un amas de rêves ! Et 
nous ne savons pas 

interpréter les rêves ! 
" 

قالوا أضغاث أحلام وما 
نحن بتأويل الأحلام 

 بعالمين
45. Or, celui des deux 

qui avait été délivré et 
qui, après quelque 

temps se rappela, dit : 
"Je vous en donnerai 



l'interprétation. 
Envoyez-moi donc". 
و قال الذي نجا منهما 

وادآر بعد أمة أنا أنبئكم 
 بتأويله فأرسلون

46. "ô toi, Joseph, le 
véridique ! éclaire-

nous au sujet de sept 
vaches grasses que 
mangent sept très 

maigres, et sept épis 
verts et autant 

d'autres, secs, afin 
que je retourne aux 

gens et qu'ils sachent 



[l'interprétation 
exacte du rêve]". 

يوسف أيها الصديق أفتنا 
في سبع بقرات سمان 

يأآلهن سبع عجاف وسبع 
سنبلات خضر و أخر 

يابسات لعلي أرجع إلى 
 الناس لعلهم يعلمون

47. Alors [Joseph dit]: 
"Vous sèmerez 

pendant sept années 
consécutives. Tout ce 

que vous aurez 
moissonné, laissez-le 



en épi, sauf le peu que 
vous consommerez. 
قال تزرعون سبع سنين 
دأبا فما حصدتم فذروه 
في سنبله إلا قليلا مما 

 تأآلون
48. Viendront ensuite 
sept année de disette 
qui consommeront 

tout ce que vous aurez 
amassé pour elles 

sauf le peu que vous 
aurez réservé [comme 

semence]. 
ثم يأتي من بعد ذلك سبع 



شداد يأآلن ما قدمتم 
 لهن إلا قليلا مما تحصنون

49. Puis, viendra 
après cela une année 

où les gens seront 
secourus [par la pluie]
et iront au pressoir." 
ثم يأتي من بعد ذلك عام 

فيه يغاث الناس وفيه 
 يعصرون

50. Et le roi dit : 
"Amenez-le moi". Puis,

lorsque l'émissaire 
arriva auprès de lui, 

[Joseph] dit : 



"Retourne auprès de 
ton maître et 

demande-lui : "Quelle 
était la raison qui 

poussa les femmes à 
se couper les mains ? 

Mon Seigneur connaît 
bien leur ruse". 

وقال الملك ائتوني به 
فلما جاءه الرسول قال 

ارجع إلى ربك فاسأله ما 
بال النسوة اللاتي قطعن 
أيديهن إن ربي بكيدهن 

 عليم



51. Alors, [le roi leur] 
dit : "Qu'est-ce donc 

qui vous a poussées à 
essayer de séduire 

Joseph ? " Elles 
dirent : "A ALLAH ne 

plaise ! Nous ne 
connaissons rien de 
mauvais contre lui". 

Et la femme d'Al-Azize 
dit : "Maintenant la 

vérité s'est manifestée.
C'est moi qui ai voulu 
le séduire. Et c'est lui, 
vraiment, qui est du 



nombre des 
véridiques ! " 

 قال ما خطبكن إذ راودتن
يوسف عن نفسه قلن 
حاش الله ما علمنا عليه 
من سوء قالت امرأت 

العزيز الآن حصحص الحق 
أنا راودته عن نفسه وإنه 

 لمن الصادقين
52. "Cela afin qu'il 
sache que je ne l'ai 

pas trahi en son 
absence, et qu'en 
vérité ALLAH ne 



guide pas la ruse des 
traîtres. 
لم أخنه ذلك ليعلم أني 

بالغيب وأن االله لا يهدي 
 آيد الخائنين

53. Je ne m'innocente 
cependant pas, car 

l'âme est très 
incitatrice au mal, à 

moins que mon 
Seigneur, par 

miséricorde, [ne la 
préserve du péché]. 

Mon Seigneur est 
certes Pardonneur et 



très Miséricordieux". 
أبرئ نفسي إن و ما 

النفس لأمارة بالسوء إلا 
ما رحم ربي إن ربي غفور 

 رحيم
54. Et le roi dit : 

"Amenez-le moi : je 
me le réserve pour 

moi-même". Et 
lorsqu'il lui eut parlé, 

il dit : "Tu es dès 
aujourd'hui prés de 

nous, en une position 
d'autorité et de 

confiance". 



ال الملك ائتوني به وق
أستخلصه لنفسي فلما 
آلمه قال إنك اليوم لدينا 

 مكين أمين
55. Et [Joseph] dit : 

"Assigne-moi les 
dépôts du territoire : 
je suis bon gardien et 

connaisseurs". 
قال اجعلني على خزائن 
 الأرض إني حفيظ عليم
56. Ainsi avons-nous 

affermi (l'autorité de) 
Joseph dans ce 



territoire et il s'y 
installait là où il le 

voulait. Nous 
touchons de Notre 

miséricorde qui Nous 
voulons et ne faisons 

pas perdre aux 
hommes de bien le 

mérite [de leurs 
oeuvres]. 

وآذلك مكنا ليوسف في 
الأرض يتبوأ منها حيث 

من يشاء نصيب برحمتنا 
نشاء ولا نضيع أجر 

 المحسنين



57. Et la récompense 
de l'au-delà est 

meilleure pour ceux 
qui ont cru et ont 
pratiqué le piété. 

ولأجر الآخرة خير للذين 
 آمنوا وآانوا يتقون

58. Et le frères de 
Joseph vinrent et 

entrèrent auprès de 
lui. Il les reconnut, 

mais eux ne le 
reconnurent pas. 

وجاء إخوة يوسف فدخلوا 
عليه فعرفهم وهم له 



 منكرون
59. Et quand il leur 

eut fourni leur 
provision, il dit : 

"Amenez-moi un frère 
que vous avez de votre 

père. Ne voyez-vous 
pas que je donne la 

pleine mesure et que 
je suis le meilleur des 

hôtes ? 
ولما جهزهم بجهازهم 

قال ائتوني بأخ لكم من 
أبيكم ألا ترون أني أوفي 
 الكيل وأنا خير المنزلين



60. Et si vous ne me 
l'amenez pas, alors il 

n'y aura plus de 
provision pour vous, 
chez moi; et vous ne 

m'approcherez plus". 
فإن لم تأتوني به فلا آيل 

  ولا تقربونلكم عندي
61. Ils dirent : "Nous 

essayerons de 
persuader son père. 

Certes, nous le ferons".
قالوا سنراود عنه أباه و 

 إنا لفاعلون
62. Et il dit à Ses 



serviteurs : "Remettez 
leurs marchandises 

dans leurs sacs : peut-
être les 

reconnaîtront-ils 
quand ils seront de 

retour vers leur 
famille et peut-être 

qu'ils reviendront"  . 
وقال لفتيانه اجعلوا 

بضاعتهم في رحالهم 
لعلهم يعرفونها إذا انقلبوا 
 إلى أهلهم لعلهم يرجعون

63. Et lorsqu'ils 
revinrent à leur père, 



ils dirent : "ô notre 
père, il nous sera 

refusé [à l'avenir] de 
nous ravitailler [en 
grain]. Envoie donc 

avec nous notre frère, 
afin que nous 
obtenions des 

provisions. Nous le 
surveillerons bien". 
فلما رجعوا إلى أبيهم 

قالوا يا أبانا منع منا الكيل 
فأرسل معنا أخانا نكتل 
 وإنا له لحافظون

64. Il dit : "Vais-je 



vous le confier comme,
auparavant, je vous 
ai confié son frère ? 
Mais ALLAH est le 

meilleur gardien, et Il 
est Le plus 

Miséricordieux des 
miséricordieux ! " 

قال هل آمنكم عليه إلا 
آما أمنتكم على أخيه من 
قبل فاالله خير حافظا وهو 

 أرحم الراحمين
65. Et lorsqu'ils 
ouvrirent leurs 

bagages, ils 



trouvèrent qu'on leur 
avait rendu leurs 
marchandises. Ils 

dirent : "ô notre père. 
Que désirons-nous [de 
plus] ? Voici que nos 
marchandises nous 
ont été rendues. Et 

ainsi nous 
approvisionnerons 
notre famille, nous 

veillerons à la 
sécurité de notre frère 

et nous nous 
ajouterons la charge 



d'un chameau et c'est 
une charge facile". 

ولما فتحوا متاعهم وجدوا 
بضاعتهم ردت إليهم قالوا 

يا أبانا ما نبغي هذه 
بضاعتنا ردت إلينا ونمير 
أهلنا ونحفظ أخانا ونزداد 
 آيل بعير ذلك آيل يسير

66. - Il dit : "Jamais je 
ne l'enverrai avec 

vous, jusqu'à ce que 
vous m'apportiez 

l'engagement formel 
au nom d'ALLAH que 



vous me le ramènerez 
à moins que vous ne 

soyez cernés". 
Lorsqu'ils lui eurent 

apporté l'engagement,
il dit : "ALLAH est 

garant de ce que nous 
disons". 

قال لن أرسله معكم حتى 
تؤتون موثقا من االله 

لتأتنني به إلا أن يحاط 
بكم فلما آتوه موثقهم قال 

ما نقول وآيلاالله على   
67. Et il dit : "ô mes 

fils, n'entrez pas par 



une seule porte, mais 
entrez par portes 

séparées. Je ne peux 
cependant vous être 

d'aucune utilité 
contre les desseins 

d'ALLAH. La décision 
n'appartient qu'à 
ALLAH : en lui je 

place ma confiance. 
Et que ceux qui 

placent en lui leur 
confiance la place en 

lui". 
وقال يا بني لا تدخلوا من 



باب واحد وادخلوا من 
أبواب متفرقة وما أغني 
عنكم من االله من شيء 

إن الحكم إلا الله عليه 
توآلت وعليه فليتوآل 

 المتوآلون
68. étant entrés 

comme leur père leur 
avait commandé [cela]

ne leur servit à rien 
contre [les décrets d'] 
ALLAH. Ce n'était [au 

reste] qu'une 
précaution que Jacob 



avait jugé [de leur 
recommander]. Il 

avait pleine 
connaissance de ce 
que nous lui avions 

enseigné. Mais la 
plupart des gens ne 

savent pas. 
ا من حيث ولما دخلو

أمرهم أبوهم ما آان 
يغني عنهم من االله من 

شيء إلا حاجة في نفس 
يعقوب قضاها وإنه لذو 

علم لما علمناه ولكن أآثر 



 الناس لا يعلمون
69. Et quand ils furent 

entrés auprès de 
Joseph, [celui-ci] 
retînt son frère 
auprès de lui en 

disant : "Je suis ton 
frère. Ne te chagrine 

donc pas pour ce 
qu'ils faisaient". 

ولما دخلوا على يوسف 
آوى إليه أخاه قال إني أنا 
أخوك فلا تبتئس بما آانوا 

 يعملون
70. Puis, quand il leur 



eut fourni leurs 
provisions, il mit la 
coupe dans le sac de 
son frère. Ensuite un 

crieur annonça : 
"Caravaniers ! vous 

êtes des voleurs". 
فلما جهزهم بجهازهم 

جعل السقاية في رحل 
أخيه ثم أذن مؤذن أيتها 
 العير إنكم لسارقون

71. Ils se retournèrent 
en disant : "Qu'avez 

vous perdu ? " 
قالوا وأقبلوا عليهم ماذا 



 تفقدون
72. Ils répondirent : 
"Nous cherchons la 

grande coupe du roi. 
La charge d'un 
chameau à qui 

l'apportera et j'en suis 
garant". 

قالوا نفقد صواع الملك و 
لمن جاء به حمل بعير وأنا 

 به زعيم
73. "Par ALLAH, 

dirent-ils, vous savez 
certes que nous ne 
sommes pas venus 



pour semer la 
corruption sur le 

territoire et que nous 
ne sommes pas des 

voleurs". 
قالوا تاالله لقد علمتم ما 
جئنا لنفسد في الأرض 

 وما آنا سارقين
74. - Quelle sera donc 

la sanction si vous 
êtes des menteurs ? 

(dirent-ils). 
قالوا فما جزاؤه إن آنتم 

 آاذبين
75. Ils dirent : "La 



sanction infligée à 
celui dont les bagages 

de qui la coupe sera 
retrouvée est : [qu'il 

soit livré] lui-même [à 
titre d'esclave à la 

victime du vol]. C'est 
ainsi que nous 
punissons les 
malfaiteurs". 

قالوا جزاؤه من وجد في 
رحله فهو جزاؤه آذلك 
 نجزي الظالمين
76. [Joseph] 

commença par les 



sacs des autres avant 
celui de son frère; 

puis il la fit sortir du 
sac de son frère. Ainsi 
suggérâmes-Nous cet 
artifice à Joseph. Car 

il ne pouvait pas se 
saisir de son frère, 

selon la justice  du roi, 
à moins qu'ALLAH ne 

l'eût voulu. Nous 
élevons en rang qui 

Nous voulons. Et au-
dessus de tout homme 
détenant la science il 



y a un savant [plus 
docte que lui]. 

فبدأ بأوعيتهم قبل وعاء 
أخيه ثم استخرجها من 
وعاء أخيه آذلك آدنا 

ليوسف ما آان ليأخذ أخاه 
في دين الملك إلا أن 

يشاء االله نرفع درجات من 
نشاء و فوق آل ذي علم 

 عليم
77. Ils dirent : "S'il a 
commis un vol, un 

frère à lui auparavant 
a volé aussi. "Mais 



Joseph tint sa pensée 
secrète, et ne la leur 

dévoila pas. Il dit [en 
lui même]: "Votre 

position est bien pire 
encore ! Et ALLAH 

connaît mieux ce que 
vous décrivez". 

قالوا إن يسرق فقد سرق 
أخ له من قبل فأسرها 
يوسف في نفسه و لم 
يبدها لهم قال أنتم شر 

مكانا واالله أعلم بما 
صفونت  



78. - Ils dirent : "ô Al-
Azize, il a un père très 
vieux; saisis-toi donc 
de l'un de nous, à sa 
place. Nous voyons 

que tu es vraiment du 
nombre des gens 

bienfaisants". 
قالوا يا أيها العزيز إن له 
أبا شيخا آبيرا فخذ أحدنا 

مكانه إنا نراك من 
 المحسنين

79. - Il dit : 
"Qu'ALLAH nous 

garde de prendre un 



autre que celui chez 
qui nous avons trouvé 

notre bien ! Nous 
serions alors 

vraiment injustes. 
قال معاذ االله أن نأخذ إلا 
من وجدنا متاعنا عنده إنا 

 إذا لظالمون
80. Puis, lorsqu'ils 
eurent perdu tout 

espoir [de ramener 
Benyamin] ils se 

concertèrent en secret.
Leur aîné dit : "Ne 
savez-vous pas que 



votre père a pris de 
vous un engagement 

formel au nom 
d'ALLAH, et que déjà 
vous y avez manqué 

autrefois à propos de 
Joseph ? Je ne 

quitterai point le 
territoire, jusqu'à ce 
que mon père me le 

permette ou 
qu'ALLAH juge en ma 

faveur, et Il est le 
meilleur des juges. 
فلما استيأسوا منه 



خلصوا نجيا قال آبيرهم 
ألم تعلموا أن أباآم قد 

أخذ عليكم موثقا من االله 
ومن قبل ما فرطتم في 
يوسف فلن أبرح الأرض 
حتى يأذن لي أبي أو 

يحكم االله لي وهو خير 
 الحاآمين

81. retournez à votre 
père et dites : "ô notre 
père, ton fils a volé. Et 
nous n'attestons que 

ce que nous savons. Et 
nous n'étions 



nullement au courant 
de l'inconnu. 

ارجعوا إلى أبيكم فقولوا 
يا أبانا إن ابنك سرق و ما 
شهدنا إلا بما علمنا وما 
 آنا للغيب حافظين

82. Et interroge la 
ville où nous étions, 

ainsi que la caravane 
dans la quelle nous 

sommes arrivés. Nous 
disons réellement la 

vérité." 
واسأل القرية التي آنا 



فيها والعير التي أقبلنا 
 فيها و إنا لصادقون

83. Alors [Jacob] dit : 
"Vos âmes plutôt vous 

inspiré 
[d'entreprendre] 

quelque chose ! ... Oh ! 
belle patience. Il se 

peut qu'ALLAH me les 
ramènera tous les 
deux. Car c'est Lui 

l'Omniscient, le Sage". 
قال بل سولت لكم 

أنفسكم أمرا فصبر جميل 
عسى االله أن يأتيني بهم 



جميعا إنه هو العليم 
 الحكيم

84. Et il se détourna 
d'eux et dit : "Que 
mon chagrin est 

grand pour Joseph ! " 
Et ses yeux 
blanchirent 

d'affliction. Et il était 
accablé. 

وتولى عنهم وقال يا 
أسفى على يوسف 

وابيضت عيناه من الحزن 
 فهو آظيم



85. - Ils dirent : "Par 
ALLAH ! Tu ne 

cesseras pas 
d'évoquer Joseph, 

jusqu'à ce que 
t'épuises ou que tu 

sois parmi les morts". 
قالوا تاالله تفتأ تذآر 

تى تكون حرضا يوسف ح
 أو تكون من الهالكين

86. - Il dit : "Je ne me 
plains qu'à ALLAH de 
mon déchirement et 

de mon chagrin. Et, je 
sais de la part 



d'ALLAH, ce que vous 
ne savez pas. 

قال إنما أشكو بثي و 
حزني إلى االله وأعلم من 

 االله ما لا تعلمون
87. ô mes fils ! Partez 
et enquérez-vous de 

Joseph et de son frère. 
Et ne désespérez pas 

de la miséricorde 
d'ALLAH. Ce sont 

seulement les gens 
mécréants qui 

désespèrent de la 
miséricorde 



d'ALLAH". 
يا بني اذهبوا فتحسسوا 

من يوسف وأخيه ولا 
تيأسوا من روح االله إنه لا 

 إلا ييأس من روح االله
 القوم الكافرون

88. Et lorsqu'ils 
s'introduisirent 

auprès de [Joseph,] 
ils dirent : "ô al-Azize, 

la famine nous a 
touchés nous et notre 

famille; et nous 
venons avec 

marchandise sans 



grande valeur. 
Donne-nous une 

pleine mesure, et fais-
nous la charité  . 
Certes, ALLAH 
récompense les 
charitables ! " 

فلما دخلوا عليه قالوا يا 
أيها العزيز مسنا وأهلنا 

الضر و جئنا ببضاعة 
مزجاة فأوف لنا الكيل 
وتصدق علينا إن االله 
 يجزي المتصدقين

89. - Il dit : "Savez-



vous ce que vous avez 
fait de Joseph et de 
son frère alors que 

vous étiez ignorant ? 
[injustes]". 

قال هل علمتم ما فعلتم 
بيوسف وأخيه إذ أنتم 

 جاهلون
90. - Ils dirent : "Est-
ce que tu es... Certes, 

tu es Joseph ! " - Il dit :
"Je suis Joseph, et 

voici mon frère. 
Certes, ALLAH nous a 
favorisés. Quiconque 



craint et patiente... Et 
très certainement, 
ALLAH ne fait pas 

perdre la récompense 
des bienfaisants". 

قالوا أئنك لأنت يوسف 
قال أنا يوسف وهذا أخي 
قد من االله علينا إنه من 
يتق ويصبر فإن االله لا 
 يضيع أجر المحسنين

91. - Ils dirent : "Par 
ALLAH ! Vraiment 

ALLAH t'a préféré à 
nous et nous avons été 

fautifs". 



قالوا تاالله لقد آثرك االله 
 علينا و إن آنا لخاطئين
92. - Il dit : "Pas de 

récrimination contre 
vous aujourd'hui ! 

Qu'ALLAH vous 
pardonne. C'est Lui Le 

plus Miséricordieux 
des miséricordieux. 

قال لا تثريب عليكم اليوم 
م وهو أرحم يغفر االله لك

 الراحمين
93. Emportez ma 

tunique que voici, et 
appliquez-la sur le 



visage de mon père : il 
recouvrera [aussitôt] 
la vue. Et amenez-moi 
toute votre famille". 

اذهبوا بقميصي هذا 
فألقوه على وجه أبي يأت 

بصيرا و أتوني بأهلكم 
 أجمعين

94. - Et dès que la 
caravane franchit la 

frontière [de Canaan],
leur père dit : "Je 

décèle, certes, l'odeur 
de Joseph, même si 

vous dites que je 



radote". 
ولما فصلت العير قال 
أبوهم إني لأجد ريح 
 يوسف لولا أن تفندون

95. Ils lui dirent : "Par 
ALLAH te voilà bien 

dans ton ancien 
égarement". 

قالوا تاالله إنك لفي ضلالك 
 القديم

96. Puis quand arriva 
le porteur de bonne 

annonce, il l'appliqua 
[la tunique] sur le 
visage de Jacob. 



Celui-ci recouvra 
[aussitôt] la vue, et 

dit : "Ne vous ai-je pas 
dit que je sais, par 

ALLAH, ce que vous 
ne savez pas ? " 

فلما أن جاء البشير ألقاه 
على وجهه فارتد بصيرا 
قال ألم أقل لكم إني 

 أعلم من االله ما لا تعلمون
97. - Ils dirent : "ô 

notre père, implore 
pour nous la 

rémission de nos 
péchés. Nous étions 



vraiment fautifs". 
قالوا يا أبانا استغفر لنا 

  خاطئينذنوبنا إنا آنا
98. - Il dit : 

"J'implorerai pour 
vous le pardon de 

mon Seigneur. Car 
c'est Lui le 

Pardonneur, le Très 
Miséricordieux". 

قال سوف أستغفر لكم 
 ربي إنه هو الغفور الرحيم

99. Lorsqu'ils 
s'introduisirent 

auprès de Joseph, 



celui-ci accueillit ses 
père et mère, et leur 

dit : "Entrez en égypte,
en toute sécurité, si 

ALLAH le veut ! " 
فلما دخلوا على يوسف 

آوى إليه أبويه وقال 
ادخلوا مصر إن شاء االله 

 آمنين
100. Et il éleva ses 

parents sur le trône, 
et tous tombèrent 

devant lui, prosternés  
Et il dit : "ô mon père, 
voilà l'interprétation 



de mon rêve de jadis. 
ALLAH l'a bel et bien 

réalisé... Et Il m'a 
certainement fait du 

bien quand Il m'a fait 
sortir de prison et 

qu'Il vous a fait venir 
de la campagne, [du 
désert], après que le 
Diable ait suscité la 
discorde entre mes 
frères et moi. Mon 

Seigneur est plein de 
douceur pour ce qu'Il 

veut. Et c'est Lui 



L'Omniscient, le Sage. 
ورفع أبويه على العرش 
وخروا له سجدا وقال يا 
أبت هذا تأويل رؤياي من 
قبل قد جعلها ربي حقا 

وقد أحسن بي إذ 
أخرجني من السجن وجاء 
بكم من البدو من بعد أن 
نزغ الشيطان بيني وبين 
إخوتي إن ربي لطيف لما 

يشاء إنه هو العليم 
 الحكيم

101. ô mon Seigneur, 
Tu m'as donné du 



pouvoir et m'as 
enseigné 

l'interprétation des 
rêves. [C'est Toi Le] 

Créateur des cieux et 
de la terre, Tu es mon 
patron, ici-bas et dans 

l'au-delà. Fais-moi 
mourir en parfaite 

soumission et fait moi 
rejoindre les vertueux.
رب قد آتيتني من الملك 

ويل وعلمتني من تأ
الأحاديث فاطر السماوات 

والأرض أنت وليي في 



الدنيا والآخرة توفني 
مسلما وألحقني 
 بالصالحين

102. Ce sont là des 
récits inconnus que 

Nous te révélons. Et tu 
n'étais pas auprès 
d'eux quand ils se 

mirent d'accords pour 
comploter. 

ذلك من أنباء الغيب نوحيه 
وما آنت لديهم إذ إليك 

أجمعوا أمرهم وهم 
 يمكرون



103. Et la plupart des 
gens ne sont pas 

croyants malgré ton 
désir ardent. 

وما أآثر الناس ولو 
 حرصت بمؤمنين

104. Et tu ne leur 
demandes aucun 

salaire pour cela. Ce 
n'est là qu'un rappel 
adressé à l'univers. 

م عليه من أجر و ما تسأله
 إن هو إلا ذآر للعالمين

105. Et dans les cieux 
et sur la terre, que de 



signes auprès 
desquels les gens 
passent, en s'en 

détournant ! 
و آأين من آية في 

السماوات والأرض يمرون 
 عليها و هم عنها معرضون

106. Et la plupart 
d'entre eux ne croient 
en ALLAH, qu'en lui 

donnant des associés. 
وما يؤمن أآثرهم باالله إلا 

 و هم مشرآون
107. Est-ce qu'ils sont 
sûrs que le châtiment 



d'ALLAH ne viendra 
pas les couvrir ou que 

l'Heure ne leur 
viendra pas 

soudainement, sans 
qu'ils s'en rendent 

compte ? 
غاشية أفأمنوا أن تأتيهم 

من عذاب االله أو تأتيهم 
الساعة بغتة وهم لا 

 يشعرون
108. Dis : "Voici ma 

voie, j'appelle les gens 
[à la religion] 

d'ALLAH, moi et ceux 



qui me suivent, nous 
basant sur une preuve 

évidente. Gloire à 
ALLAH ! Et je ne suis 
point du nombre des 

associateurs. 
قل هذه سبيلي أدعو إلى 
االله على بصيرة أنا ومن 
اتبعني وسبحان االله وما 
 أنا من المشرآين

109. Nous n'avons 
envoyé avant toi que 

des hommes 
originaires des cités, 
à qui Nous avons fait 



des révélations. [Ces 
gens là] n'ont-ils pas 
parcouru la terre et 

considéré quelle fut la 
fin de ceux qui ont 

vécu avant eux ? La 
demeure de l'au-delà 

est assurément 
meilleure pour ceux 

qui craignent 
[ALLAH]. Ne 

raisonnerez-vous 
donc pas ? 

وما أرسلنا من قبلك إلا 
رجالا نوحي إليهم من 



أهل القرى أفلم يسيروا 
في الأرض فينظروا آيف 

بة الذين من آان عاق
قبلهم و لدار الآخرة خير 
 للذين اتقوا أفلا تعقلون

110. Quand les 
messagers faillirent 
perdre espoir (et que 
leurs adeptes) eurent 

pensé qu'ils étaient 
dupés voilà que vint à 
eux Notre secours. Et 

furent sauvés ceux 
que Nous voulûmes. 

Mais Notre rigueur ne 



saurait être 
détournée des gens 

criminels. 
حتى إذا استيأس الرسل 

وظنوا أنهم قد آذبوا 
جاءهم نصرنا فنجي من 
نشاء ولا يرد بأسنا عن 
 القوم المجرمين

111. Dans leurs récits 
il y a certes une leçon 
pour les gens doués 

d'intelligence. Ce n'est 
point là un récit 

fabriqué  . C'est au 
contraire la 



confirmation de ce qui 
existait déjà avant lui, 
un exposé détaillé de 
toute chose, un guide 

et une miséricorde 
pour des gens qui 

croient. 
لقد آان في قصصهم 

عبرة لأولي الألباب ما آان 
حديثا يفترى ولكن تصديق 

 و تفصيل الذي بين يديه
آل شيء وهدى ورحمة 

 لقوم يؤمنون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Alif, Lam, Mim, Ra  .
Voici les versets du 

Livre; et ce que t'a été 
révélé par ton 

Seigneur est la vérité; 
mais la plupart des 
gens ne croient pas. 

المر تلك آيات الكتاب 
والذي أنزل إليك من ربك 
الحق و لكن أآثر الناس لا 

 يؤمنون
2. ALLAH est Celui qui 
a élevé [bien haut] les 

cieux sans piliers 
visibles. Il S'est établi 



[istawa]  sur le Trône 
et a soumis le soleil et 

la lune, chacun 
poursuivant sa course 
vers un terme fixé. Il 

règle l'Ordre [de tout] 
et expose en détail les 
signes afin que vous 

ayez la certitude de la 
rencontre de votre 

Seigneur. 
 رفع السماوات االله الذي

بغير عمد ترونها ثم 
استوى على العرش 

وسخر الشمس والقمر 



آل يجري لأجل مسمى 
يدبر الأمر يفصل الآيات 
 لعلكم بلقاء ربكم توقنون

3. Et c'est Lui qui 
étendu la terre et y a 
placé montagnes et 

fleuves. Et de chaque 
espèce de fruits Il y 

établit deux éléments 
de couple. Il fait que 

la nuit couvre le jour. 
Voilà bien là des 

preuves pour des gens 
qui réfléchissent. 
وهو الذي مد الأرض 



وجعل فيها رواسي و 
أنهارا ومن آل الثمرات 
جعل فيها زوجين اثنين 
يغشي الليل النهار إن 
في ذلك لآيات لقوم 

 يتفكرون
4. Et sur la terre il y a 
des parcelles voisines 

les unes des autres, 
des jardins [plantés] 

de vignes, et des 
céréales et des 

palmiers, en touffes 
ou espacés, arrosés de 



la même eau, 
cependant Nous 

rendons supérieurs 
les uns aux autres 

quant au goût. Voilà 
bien là des preuves 
pour des gens qui 

raisonnent. 
وفي الأرض قطع 

متجاورات وجنات من 
أعناب وزرع ونخيل صنوان 
و غير صنوان يسقى بماء 
واحد ونفضل بعضها على 
بعض في الأآل إن في 



 ذلك لآيات لقوم يعقلون
5. Et si tu dois 

t'étonner, rien de plus 
étonnant que leurs 

dires : "Quand nous 
seront poussière, 
reviendrons-nous 

vraiment à une 
nouvelle création ? " 
Ceux-là sont ceux qui 
ne croient pas en leur 
Seigneur. Et ce sont 
eux qui auront des 

jougs à leur cou. Et ce 
sont eux les gens du 



Feu, où ils 
demeureront 

éternellement. 
و إن تعجب فعجب قولهم 

أئذا آنا ترابا أئنا لفي 
د أولئك الذين خلق جدي

آفروا بربهم وأولئك 
الأغلال في أعناقهم 

وأولئك أصحاب النار هم 
 فيها خالدون

6. Et ils te demandent 
de hâter [la venue] du 

malheur plutôt que 
celle du bonheur. 



Certes, il s'est produit 
avant eux des 

châtiments 
exemplaires. Ton 

Seigneur est 
Détenteur du pardon 
pour les gens, malgré 
leurs méfaits. Et ton 

seigneur est 
assurément dur en 

punition. 
و يستعجلونك بالسيئة 
قبل الحسنة وقد خلت 
من قبلهم المثلات وإن 
ربك لذو مغفرة للناس 



على ظلمهم و إن ربك 
 لشديد العقاب

7. Et ceux qui ont 
mécru disent : 

"Pourquoi n'a-t-on 
pas fait descendre sur 
celui-ci (Muhammad) 
un miracle venant de 

son Seigneur ? " Tu 
n'est qu'un 

avertisseur, et à 
chaque peuple un 

guide. 
ويقول الذين آفروا لولا 

أنزل عليه آية من ربه إنما 



 أنت منذر ولكل قوم هاد
8. ALLAH sait ce que 
porte chaque femelle, 

et de combien la 
période de gestation 
dans la matrice est 

écourtée ou prolongée.
Et toute chose a 
auprès de Lui sa 

mesure. 
االله يعلم ما تحمل آل 

أنثى وما تغيض الأرحام و 
ما تزداد وآل شيء عنده 

 بمقدار
9. Le Connaisseur de 



ce qui est caché et de 
ce qui est apparent, 

Le Grand, Le Sublime. 
عالم الغيب و الشهادة 

 الكبير المتعال
10. Sont égaux pour 
lui, celui parmi vous 
qui tient secrète sa 

parole, et celui qui se 
montre au grand jour. 

سواء منكم من أسر 
القول ومن جهر به ومن 

هو مستخف بالليل 
 وسارب بالنهار



11. Il [l'homme] a par 
devant lui et derrière 
lui des Anges qui se 

relaient et qui veillent 
sur lui par ordre 

d'ALLAH. En vérité, 
ALLAH ne modifie 

point l'état d'un 
peuple, tant que les 

[individus qui le 
composent] ne 

modifient pas ce que 
est en eux-mêmes. Et 
lorsqu'ALLAH veut 

[infliger] un mal à un 



peuple, nul ne peut le 
repousser : ils n'ont 

en dehors de lui 
aucun protecteur. 

له معقبات من بين يديه 
ومن خلفه يحفظونه من 
أمر االله إن االله لا يغير ما 

بقوم حتى يغيروا ما 
بأنفسهم و إذا أراد االله 

بقوم سوءا فلا مرد له وما 
 لهم من دونه من وال

12. C'est lui qui vous 
fait voir l'éclair (qui 
vous inspire) crainte 



et espoir  ; et Il crée 
les nuages lourds. 
هو الذي يريكم البرق 
خوفا وطمعا و ينشئ 
 السحاب الثقال

13. Le tonnerre Le 
glorifie par Sa 

louange, et aussi les 
Anges, sous l'effet de 
Sa crainte. Et Il lance 

les foudres dont Il 
atteint qui Il veut. Or 
ils disputent au sujet 
d'ALLAH alors qu'il 
est redoutable en Sa 



force  . 
ويسبح الرعد بحمده و 

الملائكة من خيفته 
ويرسل الصواعق فيصيب 

بها من يشاء وهم 
يجادلون في االله وهو 

 شديد المحال
14. A lui l'appel de la 
Vérité  ! Ceux qu'ils 

invoquent en dehors 
de Lui ne leur 

répondent d'aucune 
façon; semblables à 
celui qui étend ses 



deux mains vers l'eau 
pour la porter à sa 

bouche, mais qui ne 
parvient jamais à 

l'atteindre. 
L'invocation des 

mécréants n'est que 
vanité. 

له دعوة الحق والذين 
يدعون من دونه لا 

يستجيبون لهم بشيء إلا 
آباسط آفيه إلى الماء 

بالغه ليبلغ فاه وما هو ب
وما دعاء الكافرين إلا في 



 ضلال
15. Et c'est à ALLAH 
que se prosternent, 

bon gré mal gré, tous 
ceux qui sont dans les 
cieux et sur la terre, 

ainsi que leurs 
ombres, au début et à 

la fin de journée  . 
l'Enfer sera leur 

refuge. Quel 
détestable lit de repos !

والله يسجد من في 
السماوات والأرض طوعا 
و آرها وظلالهم بالغدو 



 والآصال
16. Dis : "Qui est le 

Seigneur des cieux et 
de la terre ? " Dis : 
"ALLAH". Dis : "Et 
prendrez-vous en 
dehors de Lui, des 

maîtres qui ne 
détiennent pour eux-

mêmes égales, les 
ténèbres et la lumière ?

Ou donnent-ils à 
ALLAH des associés 
qui créent comme Sa 
création au point que 



les deux créations se 
soient confondues à 

eux ? Dis : "ALLAH est 
le Créateur de toute 

chose, et c'est Lui 
l'Unique, le 

Dominateur suprême".
قل من رب السماوات و 

رض قل االله قل الأ
أفاتخذتم من دونه أولياء لا 
يملكون لأنفسهم نفعا ولا 

ضرا قل هل يستوي 
الأعمى والبصير أم هل 

تستوي الظلمات والنور أم 



جعلوا الله شرآاء خلقوا 
آخلقه فتشابه الخلق 

عليهم قل االله خالق آل 
 شيء وهو الواحد القهار
17. Il a fait descendre 

une eau du ciel à 
laquelle des vallée 

servent de lit, selon 
leur grandeur. Le flot 
débordé à charrié une 

écume flottante; et 
semblable à celle-ci 

est [l'] écume 
provenant de ce qu'on 
porte à fusion, dans le 



feu pour [fabriquer] 
des bijoux et des 
ustensiles. Ainsi 

ALLAH représente en 
va, au rebut, tandis 

que [l'eau et les objets]
utiles aux hommes 
demeurent sur la 

terre. Ainsi ALLAH 
propose des paraboles.

أنزل من السماء ماء 
فسالت أودية بقدرها 

فاحتمل السيل زبدا رابيا 
و مما يوقدون عليه في 
النار ابتغاء حلية أو متاع 



زبد مثله آذلك يضرب االله 
الحق والباطل فأما الزبد 
فيذهب جفاء وأما ما ينفع 
الناس فيمكث في الأرض 
 آذلك يضرب االله الأمثال
18. La meilleur [fin] 

est pour ceux qui 
répondent à [l'appel] 
de leur Seigneur. Et 
quand à ceux qui ne 

Lui répondent pas, s'il 
avaient tout ce qui est 
sur le terre, et autant 

encore, ils 
l'offriraient en rançon.



Ceux-là auront le 
détestable rendement 
de compte et l'Enfer 

sera leur refuge. Quel 
détestable lit de repos !

للذين استجابوا لربهم 
الحسنى والذين لم 

يستجيبوا له لو أن لهم ما 
في الأرض جميعا ومثله 
معه لافتدوا به أولئك لهم 
سوء الحساب ومأواهم 
 جهنم وبئس المهاد

19. Celui qui sait que 
ce qui t'est révélé de la 



part de ton Seigneur 
est la vérité, est-il 

semblable à l'aveugle  ?
Seuls les gens doués 

d'intelligence 
réfléchissent bien, 

أفمن يعلم أنما أنزل إليك 
من ربك الحق آمن هو 
أعمى إنما يتذآر أولو 

 الألباب
20. ceux qui 

remplissent leur 
engagement envers 
ALLAH et ne violent 

pas le pacte, 



الذين يوفون بعهد االله ولا 
قينقضون الميثا  

21. qui unissent ce 
qu'ALLAH a 

commandé d'unir  , 
redoutent leur 

Seigneur et craignent 
une malheureuse 

reddition de compte, 
والذين يصلون ما أمر االله 

به أن يوصل ويخشون 
ربهم و يخافون سوء 

 الحساب
22. et qui endurent 



dans la recherche de 
l'agrément d'ALLAH  , 

accomplissent la 
Salat et dépensent 
(dans le bien), en 

secret et en public, de 
ce que Nous leur 

avons attribué, et 
repoussent le mal par 
le bien. A ceux-là, la 

bonne demeure finale, 
والذين صبروا ابتغاء وجه 

ربهم و أقاموا الصلاة 
وأنفقوا مما رزقناهم سرا 

نية ويدرءون بالحسنة وعلا



السيئة أولئك لهم عقبى 
 الدار

23. les jardins d'Eden, 
où ils entreront, ainsi 
que tous ceux de leurs 
ascendants, conjoints 

et descendants, qui 
ont été de bons 

croyants. De chaque 
porte, les Anges 

entreront auprès 
d'eux : 

 و من جنات عدن يدخلونها
صلح من آبائهم وأزواجهم 

وذرياتهم والملائكة 



يدخلون عليهم من آل 
 باب

24. - "Paix sur vous, 
pour ce que vous avez 
enduré ! " - Comme est 
bonne votre demeure 

finale ! " 
سلام عليكم بما صبرتم 
 فنعم عقبى الدار

25. [Mais] ceux qui 
violent leur pacte 
avec ALLAH après 
l'avoir engagé, et 

rompent ce qu'ALLAH 
a commandé d'unir et 



commettent le 
désordre sur terre, 

auront la malédiction 
et la mauvaise 

demeure. 
والذين ينقضون عهد االله 
من بعد ميثاقه ويقطعون 
ما أمر االله به أن يوصل 
ويفسدون في الأرض 
أولئك لهم اللعنة و لهم 

ء الدارسو  
26. ALLAH étend 

largement Ses dons 
ou [les] restreint à qui 



Il veut. Ils se 
réjouissent de la vie 
sur terre, mais la vie 
d'ici-bas ne paraîtra 

que comme une 
jouissance éphémère 
en comparaison de 

l'au-delà. 
االله يبسط الرزق لمن 
يشاء ويقدر وفرحوا 

ياة الدنيا وما الحياة بالح
 الدنيا في الآخرة إلا متاع

27. Ceux qui ont 
mécru disent : 

"Pourquoi n'a-t-on 



pas descendu sur lui 
(Muhammad) un 

miracle venant de son 
Seigneur ? " Dis : "En 
vérité, ALLAH égare 
qui Il veut et Il guide 
vers Lui celui qui se 

repent, 
ول الذين آفروا لولا ويق

أنزل عليه آية من ربه قل 
إن االله يضل من يشاء 
 ويهدي إليه من أناب

28. ceux qui ont cru, 
et dont les coeurs se 

tranquillisent à 



l'évocation d'ALLAH". 
N'est-ce point par 

l'évocation d'ALLAH 
que se tranquillisent 

les coeurs ? 
ئن الذين آمنوا وتطم

قلوبهم بذآر االله ألا بذآر 
 االله تطمئن القلوب

29. Ceux qui croient et 
font de bonnes 

oeuvres, auront le 
plus grand bien et 
aussi le plus bon 

retour. 
الذين آمنوا وعملوا 



الصالحات طوبى لهم 
 وحسن مآب

30. Ainsi Nous 
t'envoyons dans une 
communauté - que 

d'autres 
communautés ont 

précédée - pour que tu 
leur récites ce que 

Nous te révélons [le 
Coran], cependant 

qu'ils ne croient pas 
au Tout 

Miséricordieux. Dis : 
"C'est Lui mon 



Seigneur. Pas d'autre 
divinité à part Lui. En 

Lui je place ma 
confiance Et à Lui je 

me repens". 
آذلك أرسلناك في أمة 
قد خلت من قبلها أمم 

لتتلو عليهم الذي أوحينا 
إليك وهم يكفرون 

بالرحمن قل هو ربي لا 
إله إلا هو عليه توآلت 

 وإليه متاب
31. S'ils y avait un 
Coran à mettre les 



montagnes en marche,
à fendre la terre ou à 
faire parler les morts 

(ce serait celui-ci). 
C'est plutôt à ALLAH 

le commandement 
tout entier. Les 

croyants ne savent-ils 
pas que, si ALLAH 
voulait, Il aurait 

dirigé tous les 
hommes vers le droit 
chemin. Cependant, 
ceux qui ne croient 
pas ne manqueront 



pas, pour prix de ce 
qu'ils font d'être 
frappés par un 

cataclysme, ou [qu'un 
cataclysme] s'abattra  
près de leur demeures 
jusqu'à ce que vienne 

la promesse d'ALLAH. 
Car ALLAH, ne 
manque pas Sa 

promesse  . 
و لو أن قرآنا سيرت به 

الجبال أو قطعت به 
الأرض أو آلم به الموتى 
بل الله الأمر جميعا أفلم 



ييأس الذين آمنوا أن لو 
يشاء االله لهدى الناس 
جميعا ولا يزال الذين 

آفروا تصيبهم بما صنعوا 
قارعة أو تحل قريبا من 
دارهم حتى يأتي وعد 

االله إن االله لا يخلف 
 الميعاد

32. On s'est certes 
moqué des messagers 
avant toi. Alors, J'ai 
donné un répit aux 
mécréants. Ensuite, 

Je les ai saisis. Et quel 



fut Mon châtiment ! 
ولقد استهزئ برسل من 
قبلك فأمليت للذين آفروا 

ثم أخذتهم فكيف آان 
 عقاب

33. Est-ce que Celui 
qui observe ce que 

chaque âme acquiert 
[est semblable aux 

associés ? ...] Et 
pourtant ils donnent 

des associés à ALLAH. 
Dis [leur : ] "Nommez-
les. Ou essayez-vous 
de Lui apprendre ce 



qu'Il ne connaît pas 
sur la terre ? Ou avez-
vous été simplement 
séduits par de faux 

noms ? " En fait, on a 
embelli aux 

mécréants leur 
stratagème et on les a 
empêchés de prendre 

le droit chemin. Et 
quiconque ALLAH 

laisse égarer, n'a plus 
personne pour le 

guider. 
أفمن هو قائم على آل 



نفس بما آسبت وجعلوا 
الله شرآاء قل سموهم أم 

تنبئونه بما لا يعلم في 
الأرض أم بظاهر من 

القول بل زين للذين آفروا 
مكرهم وصدوا عن 

السبيل ومن يضلل االله 
 فما له من هاد

34. Un châtiment les 
atteindra dans la vie 

présente. Le 
châtiment de l'au-delà 

sera cependant plus 
écrasant et ils 



n'auront nul 
protecteur contre 

ALLAH. 
لهم عذاب في الحياة 

الدنيا ولعذاب الآخرة أشق 
 وما لهم من االله من واق
35. Tel est le paradis 
qui a été promis aux 

pieux : sous lequel 
coulent les ruisseaux; 
ses fruits perpétuels, 

ainsi que son 
ombrage. Voilà la fin 

de ceux qui pratiquent 
la piété, tandis que la 



fin des mécréants sera 
le Feu. 

مثل الجنة التي وعد 
المتقون تجري من تحتها 
الأنهار أآلها دائم وظلها 
تلك عقبى الذين اتقوا 
 وعقبى الكافرين النار

36. Et ceux à qui Nous 
avons déjà donné le 

Livre se réjouissent de 
ce qu'on a fait 

descendre vers toi. 
Tandis que certaines 
factions en rejettent 
une partie. Dis : "Il 



m'a seulement été 
commandé d'adorer 
ALLAH et de ne rien 
Lui associer. C'est à 
Lui que j'appelle [les 

gens], Et c'est vers Lui 
que sera mon retour". 

والذين آتيناهم الكتاب 
يفرحون بما أنزل إليك 
ومن الأحزاب من ينكر 
بعضه قل إنما أمرت أن 

أعبد االله ولا أشرك به إليه 
 أدعو وإليه مآب

37. Ainsi l'avons-Nous 



fait descendre (le 
Coran) [sous forme] 
de loi en arabe. Et si 

tu suis leurs passions 
après ce que tu as 

reçu comme savoir, il 
n'y aura pour toi, 

contre ALLAH, ni allié 
ni protecteur. 

و آذلك أنزلناه حكما عربيا 
ولئن اتبعت أهواءهم بعد 
ما جاءك من العلم ما لك 
 من االله من ولي ولا واق

38. Et Nous avons 
certes envoyé avant 



toi des messagers, et 
leur avons donné des 

épouses et des 
descendants. Et il 

n'appartient pas à un 
Messager d'apporter 
un miracle, si ce n'est 
qu'avec la permission 

d'ALLAH. Chaque 
échéance a son terme 

prescrit. 
ولقد أرسلنا رسلا من 

قبلك وجعلنا لهم أزواجا 
وذرية وما آان لرسول أن 
كل يأتي بآية إلا بإذن االله ل



 أجل آتاب
39. ALLAH efface ou 

confirme ce qu'Il veut 
en l'écriture 

primordiale est 
auprès de Lui. 

يمحو االله ما يشاء ويثبت 
 وعنده أم الكتاب

40. Que Nous te 
fassions voir une 

partie de ce dont Nous 
les menaçons, ou que 

Nous te fassions 
mourir (avant cela), 

ton devoir est 



seulement la 
communication du 

message, et le 
règlement de compte 

sera à Nous. 
و إن ما نرينك بعض الذي 
نعدهم أو نتوفينك فإنما 

عليك البلاغ وعلينا 
 الحساب

41. Ne voient-ils pas 
que Nous frappons la 
terre et que Nous la 
réduisons de tous 

côtés ? C'est ALLAH 
qui juge et personne 



ne peut s'opposer à 
Son jugement, et Il est 

prompt à régler les 
comptes. 

أولم يروا أنا نأتي الأرض 
ننقصها من أطرافها واالله 

يحكم لا معقب لحكمه 
 وهو سريع الحساب

42. Certes ceux 
d'avant eux ont 

manigancé (contre 
leur Messager); le 
stratagème tout 

entier appartient à 
ALLAH. Il sait ce que 



chaque âme acquiert. 
Et les mécréants 

sauront bientôt à qui 
appartient la bonne 

demeure finale. 
وقد مكر الذين من قبلهم 
فلله المكر جميعا يعلم ما 
تكسب آل نفس وسيعلم 
 الكفار لمن عقبى الدار
43. Et ceux qui ne 

croient pas disent : 
"Tu n'es pas un 

Messager". Dis : 
"ALLAH suffit, comme 

témoin entre vous et 



moi, et ceux qui ont la 
connaissance du Livre 
(sont aussi témoins)"  .
و يقول الذين آفروا لست 

مرسلا قل آفى باالله 
شهيدا بيني وبينكم ومن 

 عنده علم الكتاب
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Ra  . 
(Voici) un livre que 

nous avons fait 
descendre sur toi, afin 

que - par la 
permission de leur 
Seigneur - tu fasses 



sortir les gens des 
ténèbres vers la 

lumière, sur la voie du 
Tout Puissant, du 
Digne de louange, 
الر آتاب أنزلناه إليك 

لتخرج الناس من الظلمات 
إلى النور بإذن ربهم إلى 
 صراط العزيز الحميد
2. ALLAH, à qui 

appartient tout ce qui 
est dans les cieux et 

sur la terre. Et 
malheur aux 

mécréants, pour un 



dur châtiment [qu'ils 
subiront]. 

االله الذي له ما في 
السماوات وما في الأرض 
وويل للكافرين من عذاب 

 شديد
3. Ceux qui préfèrent 
la vie d'ici bas à l'au-
delà, obstruent [aux 

gens], le chemin 
d'ALLAH et cherchent 
à le rendre tortueux, 

ceux-là sont loin dans 
l'égarement. 

الذين يستحبون الحياة 



الدنيا على الآخرة 
ويصدون عن سبيل االله و 
يبغونها عوجا أولئك في 

 ضلال بعيد
4. Et Nous n'avons 

envoyé de Messager 
qu'avec la langue de 

son peuple, afin de les 
éclairer. ALLAH égare  
qui Il veut et guide qui 
Il veut. Et, c'est Lui le 
tout Puissant, le Sage. 
وما أرسلنا من رسول إلا 
بلسان قومه ليبين لهم 



فيضل االله من يشاء 
ويهدي من يشاء وهو 

 العزيز الحكيم
5. Nous avons certes, 

envoyé Moïse avec 
Nos miracles [en lui 
disant]: "Fais sortir 

ton peuple des 
ténèbres vers la 

lumière, et rappelle-
leur les jours 

d'ALLAH". [Ses 
bienfaits]. Dans tout 
cela il y a des signes 

pour tout homme 



plein d'endurance et 
de reconnaissance. 

ولقد أرسلنا موسى بآياتنا 
أن أخرج قومك من 
الظلمات إلى النور 

وذآرهم بأيام االله إن في 
ذلك لآيات لكل صبار 

 شكور
6. (Rappelle-toi) 

quand Moïse dit à son 
peuple : "Rappelez-

vous le bienfait 
d'ALLAH sur vous 

quand Il vous sauva 



des gens de Pharaon 
qui vous infligeaient 
le pire châtiment. Ils 
massacraient vos fils 

et laissaient en vie vos 
filles. Il y avait là une 

dure épreuve de la 
part de votre 

Seigneur", 
و إذ قال موسى لقومه 

اذآروا نعمة االله عليكم إذ 
أنجاآم من آل فرعون 

يسومونكم سوء العذاب و 
يذبحون أبناءآم 



ويستحيون نساءآم وفي 
 ذلكم بلاء من ربكم عظيم

7. Et lorsque votre 
Seigneur proclama : 

"Si vous êtes 
reconnaissants, très 

certainement 
J'augmenterai [Mes 
bienfaits] pour vous. 

Mais si vous êtes 
ingrats  , Mon 

châtiment sera 
terrible". 

وإذ تأذن ربكم لئن شكرتم 
لأزيدنكم ولئن آفرتم إن 



 عذابي لشديد
8. Et Moïse dit : "Si 
vous êtes ingrats, 

vous ainsi que tous 
ceux qui sont sur terre,
[sachez] qu'ALLAH Se 

suffit à Lui-même et 
qu'Il est digne de 

louange". 
وقال موسى إن تكفروا 

أنتم ومن في الأرض 
جميعا فإن االله لغني 

 حميد
9. Ne vous est-il pas 
parvenu le récit de 



ceux d'avant vous, du 
peuple de Noé, des 

Aad, des Tamud et de 
ceux qui vécurent 

après eux, et que seul 
ALLAH connaît ? 
Leurs messagers 

vinrent à eux avec des 
épreuves, mais il 
dirent, ramenant 

leurs mains à leurs 
bouches  : "Nous ne 

croyons pas [au 
message] avec lequel 
vous avez été envoyés 



et nous sommes, au 
sujets de ce à quoi 
vous nous appelez, 

dans un doute 
vraiment troublant". 
ألم يأتكم نبأ الذين من 
قبلكم قوم نوح وعاد 

وثمود والذين من بعدهم 
لا يعلمهم إلا االله جاءتهم 
رسلهم بالبينات فردوا 
أيديهم في أفواههم 
وقالوا إنا آفرنا بما 

أرسلتم به وإنا لفي شك 
 مما تدعوننا إليه مريب



10. Leurs messagers 
dirent : "Y a-t-il un 

doute au sujet 
d'ALLAH, Créateur 

des cieux et de la terre,
qui vous appelle pour 
vous pardonner une 

partie de vos péchés et 
vous donner un délai 

jusqu'à un terme fixé ?
" [Les mécréants] 

répondirent : "Vous 
n'êtes que des 

hommes comme nous. 
Vous voulez nous 



empêcher de ce que 
nos ancêtres 

adoraient. Apportez-
nous donc une preuve 

évidente". 
قالت رسلهم أفي االله 
شك فاطر السماوات 
والأرض يدعوآم ليغفر 

لكم من ذنوبكم ويؤخرآم 
إلى أجل مسمى قالوا إن 
أنتم إلا بشر مثلنا تريدون 
أن تصدونا عما آان يعبد 
 آباؤنا فأتونا بسلطان مبين

11. Leurs messagers 



leur dirent : "Certes, 
nous ne sommes que 
des humains comme 
vous. Mais ALLAH 
favorise qui Il veut 

parmi Ses serviteurs. 
Il ne nous appartient 

de vous apporter 
quelque preuve, que 

par la permission 
d'ALLAH. Et c'est en 

ALLAH que les 
croyants doivent 

placer leur confiance. 
قالت لهم رسلهم إن نحن 



 إلا بشر مثلكم ولكن االله
يمن على من يشاء من 

عباده وما آان لنا أن 
نأتيكم بسلطان إلا بإذن 
االله وعلى االله فليتوآل 

 المؤمنون
12. Et qu'aurions-nous 
à ne pas placer notre 
confiance en ALLAH, 

alors qu'Il nous 
guidés sur les sentiers 

[que nous devions 
suivre] ? Nous 

endurerons sûrement 



la persécution que 
vous nous infligez. Et 

ceux qui ont confiance 
en ALLAH s'en 

remettent 
entièrement à Lui." 

وما لنا ألا نتوآل على االله 
وقد هدانا سبلنا و لنصبرن 

على ما آذيتمونا وعلى 
 االله فليتوآل المتوآلون
13. Et ceux qui ont 

mécru dirent à leurs 
messagers : "Nous 
vous expulserons 

certainement de notre 



territoire, à moins 
que vous ne 

réintégriez notre 
religion ! " Alors, leur 
Seigneur leur révéla : 

"Assurément Nous 
anéantirons les 

injustes, 
وقال الذين آفروا لرسلهم 

لنخرجنكم من أرضنا أو 
لتعودن في ملتنا فأوحى 

ليهم ربهم لنهلكن إ
 الظالمين

14. et vous établirons 
dans le pays après 



eux. Cela est pour 
celui qui craint Ma 

présence  et craint Ma 
menace". 

ولنسكننكم الأرض من 
بعدهم ذلك لمن خاف 
 مقامي وخاف وعيد

15. Et ils  
demandèrent [à 

ALLAH] la victoire. Et 
tout tyran insolent fut 

déçu. 
واستفتحوا و خاب آل 

 جبار عنيد
16. L'Enfer est sa 



destination et il sera 
abreuvé d'une eau 

purulente 
من ورائه جهنم ويسقى 

 من ماء صديد
17. qu'il tentera 

d'avaler à petites 
gorgées. Mais c'est à 

peine s'il peut l'avaler.
La mort lui viendra de 

toutes parts, mais il 
ne mourra pas; et il 
aura un châtiment 

terrible. 
يتجرعه ولا يكاد يسيغه و 



يأتيه الموت من آل مكان 
وما هو بميت ومن ورائه 

 عذاب غليظ
18. Les oeuvres de 

ceux qui ont mécru en 
leur Seigneur sont 

comparables à de la 
cendre violemment 
frappée par le vent, 

dans un jour de 
tempête. ils ne 

tireront aucun profit 
de ce qu'ils ont acquis. 
C'est cela l'égarement 

profond. 



مثل الذين آفروا بربهم 
أعمالهم آرماد اشتدت به 
الريح في يوم عاصف لا 
يقدرون مما آسبوا على 
شيء ذلك هو الضلال 

 البعيد
19. Ne vois-tu pas 

qu'ALLAH a créé les 
cieux et la terre pour 
une juste raison ? S'Il 
voulait, Il vous ferait 
disparaître et ferait 
venir de nouvelles 

créatures, 



ألم تر أن االله خلق 
السماوات والأرض بالحق 

إن يشأ يذهبكم ويأت 
 بخلق جديد

20. et cela n'est 
nullement difficile 

pour ALLAH. 
 وما ذلك على االله بعزيز

21. Et tous 
comparaîtront devant 

ALLAH. Puis, les 
faibles diront à ceux 

qui s'enflaient 
d'orgueil : "Nous 

étions bien vos 



suiveurs. Pouvez-vous 
nous être de quelque 

utilité contre le 
châtiment d'ALLAH ? 

" - Alors, les autres 
diront : "Si ALLAH 
nous avait guidés 
nous vous aurions 

certainement guidées. 
Il est indifférent pour 

nous plaindre ou 
d'endurer; nous 

n'avons pas 
d'échappatoire". 

وبرزوا الله جميعا فقال 



الضعفاء للذين استكبروا 
إنا آنا لكم تبعا فهل أنتم 
مغنون عنا من عذاب االله 

 شيء قالوا لو هدانا من
االله لهديناآم سواء علينا 
أجزعنا أم صبرنا ما لنا من 

 محيص
22. Et quand tout sera 

accompli, le Diable 
dira : "Certes, ALLAH 

vous avait fait une 
promesse de vérité; 
tandis que moi, je 

vous ai fait une 



promesse que je n'ai 
pas tenue. Je n'avais 
aucune autorité sur 

vous si ce n'est que je 
vous ai appelés, et que 
vous m'avez répondu. 
Ne me faites donc pas 

de reproches; mais 
faites-en à vous même.

Je ne vous suis 
d'aucun secours et 

vous ne m'êtes 
d'aucun secours. Je 

vous renie de m'avoir 
jadis associé [à 



ALLAH]". Certes, un 
châtiment douloureux 
attend les injustes [les 

associateurs]. 
وقال الشيطان لما قضي 
الأمر إن االله وعدآم وعد 

الحق ووعدتكم فأخلفتكم 
وما آان لي عليكم من 
سلطان إلا أن دعوتكم 

فاستجبتم لي فلا 
تلوموني ولوموا أنفسكم 
ما أنا بمصرخكم وما أنتم 
بمصرخي إني آفرت بما 
أشرآتمون من قبل إن 



 الظالمين لهم عذاب أليم
23. Et on fera entrer 
ceux qui croient et 

font de bonnes 
oeuvres, dans les 

jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

pour y demeurer 
éternellement, par 
permission de leur 

Seigneur. Et là, leur 
salutation sera : 
"Salam" (Paix) 

وأدخل الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات جنات تجري من 



 الأنهار خالدين فيها تحتها
بإذن ربهم تحيتهم فيها 

 سلام
24. N'as-tu pas vu 
comment ALLAH 

propose en parabole 
une bonne parole  

pareille à un bel arbre 
dont la racine est 

ferme et la ramure 
s'élançant dans le ciel ?
ألم تر آيف ضرب االله مثلا 
آلمة طيبة آشجرة طيبة 

ها ثابت وفرعها في أصل



 السماء
25. Il donne à tout 

instant ses fruits, par 
la grâce de son 

Seigneur. ALLAH 
propose ses paraboles 
à l'intention des gens 

afin qu'ils s'exhortent. 
تؤتي أآلها آل حين بإذن 
ربها ويضرب االله الأمثال 
 للناس لعلهم يتذآرون

26. Et une mauvaise 
parole est pareille a 
un mauvais arbre, 

déraciné de la surface 



de la terre et qui n'a 
point de stabilité. 

ومثل آلمة خبيثة آشجرة 
خبيثة اجتثت من فوق 
 الأرض ما لها من قرار

27. ALLAH affermit 
les croyants par une 
parole ferme, dans la 
vie présente et dans 

l'au-delà  . Tandis 
qu'Il égare les injustes.
Et ALLAH fait ce qu'Il 

veut. 
يثبت االله الذين آمنوا 

بالقول الثابت في الحياة 



الدنيا وفي الآخرة ويضل 
االله الظالمين ويفعل االله 

 ما يشاء
28. Ne vois-tu point 

ceux qui troquent les 
bienfaits d'ALLAH 

contre l'ingratitude et 
établissent leur 
peuple dans la 
demeure de la 

perdition 
ألم تر إلى الذين بدلوا 
نعمت االله آفرا و أحلوا 
 قومهم دار البوار



29. ...l'Enfer, où ils 
brûleront ? Et quel 

mauvais gîte ! 
جهنم يصلونها وبئس 

 القرار
30. Et ils ont donné à 

ALLAH des égaux afin 
d'égarer (les gens) de 

Son sentier. - Dis : 
"Jouissez [de cette vie]
car votre destination 

sera le feu". 
وجعلوا الله أندادا ليضلوا 

عن سبيله قل تمتعوا فإن 
 مصيرآم إلى النار



31. Dis à Mes 
serviteurs qui ont cru, 

qu'ils accomplissent 
la Salat et qu'ils 

dépensent [dans le 
bien] en secret et en 

public de ce que Nous 
leur avons attribué, 
avant que vienne le 

jour où il n'y a ni 
rachat ni amitié. 

قل لعبادي الذين آمنوا 
يقيموا الصلاة وينفقوا مما 
رزقناهم سرا وعلانية من 
قبل أن يأتي يوم لا بيع 



 فيه ولا خلال
32. ALLAH, c'est Lui 
qui a crée les cieux et 
la terre et qui, du ciel, 
a fait descendre l'eau; 

grâce à laquelle Il a 
produit des fruits 

pour vous nourrir. Il 
a soumis à votre 

service les vaisseaux 
qui, par Son ordre, 

voguent sur la mer. Et 
Il a soumis à votre 
service les rivières. 

االله الذي خلق السماوات 



والأرض وأنزل من السماء 
ماء فأخرج به من الثمرات 

رزقا لكم وسخر لكم 
الفلك لتجري في البحر 
 بأمره وسخر لكم الأنهار
33. Et pour vous, Il a 
assujetti le soleil et la 
lune à une perpétuelle 
révolution. Et Il vous 

a assujetti la nuit et le 
jour. 

وسخر لكم الشمس 
والقمر دائبين وسخر لكم 

 الليل والنهار



34. Il vous a accordé 
de tout ce que vous 

Lui avez demandé. Et 
si vous comptiez les 
bienfaits d'ALLAH, 
vous ne sauriez les 

dénombrer. L'homme 
est vraiment très 

injuste, très ingrat. 
و آتاآم من آل ما 

لتموه وإن تعدوا نعمت سأ
االله لا تحصوها إن 
 الإنسان لظلوم آفار

35. Et (rappelle-toi) 
quand Abraham dit : 



"ô mon Seigneur, fais 
de cette cité un lieu 

sûr, et préserve-moi 
ainsi que mes enfants 

de l'adoration des 
idoles. 

وإذ قال إبراهيم رب اجعل 
نبني هذا البلد آمنا واج

 وبني أن نعبد الأصنام
36. ô mon Seigneur, 
elles (les idoles) ont 
égaré beaucoup de 

gens. Quiconque me 
suit est des miens. 

Quand a celui qui me 



désobéit... c'est Toi, le 
Pardonneur, le Très 

Miséricordieux ! 
رب إنهن أضللن آثيرا من 
الناس فمن تبعني فإنه 

ي ومن عصاني فإنك من
 غفور رحيم

37. ô notre Seigneur, 
j'ai établi une partie 
de ma descendance 

dans une vallée sans 
agriculture, près de 

Ta Maison sacrée [la 
Kaaba], - ô notre 

Seigneur - afin qu'ils 



accomplissent la 
Salat. Fais donc que 
se penchent vers eux 

les coeurs d'une 
partie des gens. Et 

nourris-les de fruits. 
Peut-être seront-ils 

reconnaissants ? 
ربنا إني أسكنت من 

ذريتي بواد غير ذي زرع 
عند بيتك المحرم ربنا 
ليقيموا الصلاة فاجعل 
أفئدة من الناس تهوي 

إليهم وارزقهم من 



 الثمرات لعلهم يشكرون
38. ô notre Seigneur, 
Tu sais, vraiment, ce 
que nous cachons et 

ce que nous 
divulguons : - et rien 
n'échappe à ALLAH, 

ni sur terre, ni au ciel !
- 

ربنا إنك تعلم ما نخفي 
وما نعلن وما يخفى على 
االله من شيء في الأرض 

 ولا في السماء
39. Louange à ALLAH,

qui en dépit de ma 



vieillesse, m'a donné 
Ismaël et Isaac. 

Certes, mon Seigneur 
entend bien les 

prières. 
الحمد الله الذي وهب لي 

على الكبر إسماعيل 
وإسحاق إن ربي لسميع 

 الدعاء
40. ô mon Seigneur ! 

Fais que j'accomplisse 
assidûment la Salat 

ainsi qu'une partie de 
ma descendance; 

exauce ma prière, ô 



notre Seigneur ! 
رب اجعلني مقيم الصلاة 
ومن ذريتي ربنا وتقبل 

 دعاء
41. ô notre Seigneur ! 
pardonne-moi, ainsi 

qu'à mes père et mère 
et aux croyants, le 

jour de la reddition 
des comptes". 

ربنا اغفر لي ولوالدي 
وللمؤمنين يوم يقوم 

 الحساب
42. Et ne pense point 



qu'ALLAH soit 
inattentif à ce que 

font les injustes. Ils 
leur accordera un 

délai jusqu'au jour où 
leurs regards se 

figeront. 
ولا تحسبن االله غافلا عما 

يعمل الظالمون إنما 
يؤخرهم ليوم تشخص 

 فيه الأبصار
43. Ils courront 

[suppliant], levant la 
tête, les yeux hagards 

et les coeurs vides. 



مهطعين مقنعي رءوسهم 
لا يرتد إليهم طرفهم 
 وأفئدتهم هواء

44. Et avertis les gens 
du jour où le 
châtiment les 

atteindra et ceux qui 
auront été injustes 

diront : "ô notre 
Seigneur accorde-

nous un court délai, 
nous répondrons à 

Ton appel et suivront 
les messagers". - 

N'avez-vous pas juré 



auparavant que vous 
ne deviez jamais 

disparaître ? 
وأنذر الناس يوم يأتيهم 

العذاب فيقول الذين 
ظلموا ربنا أخرنا إلى أجل 
قريب نجب دعوتك ونتبع 

الرسل أولم تكونوا 
أقسمتم من قبل ما لكم 

 من زوال
45. Et vous avez 

habité, les demeures 
de ceux qui s'étaient 

fait du tord à eux-



mêmes. Il vous est 
apparu en toute 

évidence comment 
Nous les avions traité 

et Nous vous avons 
cité les exemples. 
وسكنتم في مساآن 
الذين ظلموا أنفسهم 

وتبين لكم آيف فعلنا بهم 
الوضربنا لكم الأمث  

46. Ils ont certes 
comploté. Or leur 

complot est (inscrit) 
auprès d'ALLAH 

même si leur complot 



était assez puissant 
pour faire disparaître 

les montagnes... 
وقد مكروا مكرهم وعند 

االله مكرهم وإن آان 
 مكرهم لتزول منه الجبال

47. Ne pense point 
qu'ALLAH manque à 
Sa Promesse envers 

Ses messagers. Certes 
ALLAH est Tout 

Puissant et Détenteur 
du pouvoir de punir, 
فلا تحسبن االله مخلف 

وعده رسله إن االله عزيز 



 ذو انتقام
48. au jour où la terre 

sera remplacée par 
une autre, de même 

que les cieux et où (les 
hommes) 

comparaîtront devant 
ALLAH, l'Unique, Le 

Dominateur Suprême. 
يوم تبدل الأرض غير 

الأرض والسماوات و برزوا 
 الله الواحد القهار

49. Et ce jour-là, tu 
verras les coupables, 
enchaînés les uns aux 



autres, 
وترى المجرمين يومئذ 
 مقرنين في الأصفاد
50. leurs tuniques 

seront de goudron et 
le feu couvrira leurs 

visages. 
سرابيلهم من قطران 
 وتغشى وجوههم النار
51. (Tout cela) afin 
qu'ALLAH rétribue 
chaque âme de ce 

qu'elle aura acquis. 
Certes ALLAH est 
prompt dans Ses 



comptes. 
ليجزي االله آل نفس ما 
آسبت إن االله سريع 

 الحساب
52. Ceci est un 

message (le Coran) 
pour les gens afin 

qu'ils soient avertis, 
qu'ils sachent qu'Ils 

n'est qu'un Dieu 
unique, et pour que 

les doués 
d'intelligence 
s'exhortent. 

هذا بلاغ للناس ولينذروا 



به وليعلموا أنما هو إله 
 واحد وليذآر أولو الألباب
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Alif, Lam, Ra. Voici 
les versets du Livre et 

d'une Lecture 
explicite  . 

الر تلك آيات الكتاب وقرآن 
 مبين

2. [Le Jour du 
Jugement Dernier] les 
mécréants voudraient 
avoir été Musulmans 

[soumis]. 
ربما يود الذين آفروا لو 

 آانوا مسلمين



3. Laisse-les manger, 
jouir (un temps), et 

être distraits par 
l'espoir; car bientôt 

ils sauront ! 
ذرهم يأآلوا و يتمتعوا 
ويلههم الأمل فسوف 

 يعلمون
4. Or Nous ne 

détruisons aucune 
cité sans qu'elle n'ait 
eu [un terme fixé en] 
une écriture connue. 
وما أهلكنا من قرية إلا 
 ولها آتاب معلوم



5. Nulle communauté 
ne devance son terme, 

ni ne le retard. 
ما تسبق من أمة أجلها 

 وما يستأخرون
6. Et ils (les mecquois) 
disent : "ô toi sur qui 
on a fait descendre le 

Coran, tu es 
certainement fou ! 
وقالوا يا أيها الذي نزل 
 عليه الذآر إنك لمجنون
7. Pourquoi ne nous 
es-tu pas venu avec 

les Anges, si tu es du 



nombre des 
véridiques ? " 

لو ما تأتينا بالملائكة إن 
 آنت من الصادقين

8. Nous ne faisons 
descendre les Anges 
qu'avec la vérité; et 
alors, il ne leur sera 
pas accordé de répit 

[à ces impies]. 
ما ننزل الملائكة إلا بالحق 
 وما آانوا إذا منظرين

9. En vérité c'est Nous 
qui avons fait 

descendre le Coran, et 



c'est Nous qui en 
sommes gardien  . 

إنا نحن نزلنا الذآر وإنا له 
 لحافظون

10. Et nous avons 
certes envoyé, avant 
toi, [des Messagers] 

parmi les peuples des 
Anciens  . 

و لقد أرسلنا من قبلك 
 في شيع الأولين

11. Et pas un 
Messager ne leur est 
venu sans qu'ils s'en 

soient moqués. 



هم من رسول إلا وما يأتي
 آانوا به يستهزءون

12. C'est ainsi que 
Nous faisons pénétrer 
(la mécréance) dans 

les coeurs des 
coupables. 

آذلك نسلكه في قلوب 
 المجرمين

13. Ils ne croiront pas 
en lui [le Messager ou 
le Coran] bien que se 
soit accompli le sort 

traditionnel des 
anciens. 



لا يؤمنون به وقد خلت 
 سنة الأولين

14. Et même si Nous 
ouvrions pour eux 

une porte du ciel, et 
qu'ils pussent y 

monter, 
ولو فتحنا عليهم بابا من 

السماء فظلوا فيه 
 يعرجون

15. ils diraient : 
"Vraiment nos yeux 

sont voilés. Mais 
plutôt, nous sommes 



des gens ensorcelés". 
لقالوا إنما سكرت أبصارنا 
 بل نحن قوم مسحورون

16. Certes Nous avons 
placé dans le ciel des 

constellations et Nous 
l'avons embelli pour 
ceux qui regardent. 
و لقد جعلنا في السماء 
 بروجا وزيناها للناظرين
17. Et Nous l'avons 
protégé contre tout 

diable banni. 
و حفظناها من آل 



 شيطان رجيم
18. A moins que l'un 

d'eux parvienne 
subrepticement à 

écouter, une flamme 
brillante alors le 

poursuit. 
إلا من استرق السمع 
 فأتبعه شهاب مبين

19. Et quant à la terre, 
Nous l'avons étalée et 

y avons placé des 
montagnes 

(immobiles) et y 
avons fait pousser 



toute chose 
harmonieusement 

proportionnée. 
والأرض مددناها وألقينا 
فيها رواسي وأنبتنا فيها 
 من آل شيء موزون

20. Et Nous y avons 
placé des vivres pour 
vous, et (placé aussi 
pour vous) des êtres 

que vous ne 
nourrissez pas. 

جعلنا لكم فيها معايش و
 ومن لستم له برازقين



21. Et il n'est rien dont 
Nous n'ayons les 

réserves et Nous ne le 
faisons descendre que 

dans une mesure 
déterminée. 

وإن من شيء إلا عندنا 
خزائنه وما ننزله إلا بقدر 

 معلوم
22. Et Nous envoyons 
les vents fécondants; 
et Nous faisons alors 
descendre du ciel une 
eau dont Nous vous 

abreuvons et que vous 



n'êtes pas en mesure 
de conserver  . 

وأرسلنا الرياح لواقح 
فأنزلنا من السماء ماء 

فأسقيناآموه وما أنتم له 
 بخازنين

23. Et c'est bien Nous 
qui donnons la vie et 
donnons la mort, et 

c'est Nous qui sommes 
l'héritier [de tout]. 
وإنا لنحن نحيي ونميت 

 ونحن الوارثون
24. Et Nous 



connaissons certes 
ceux qui parmi vous 
ont avancé et Nous 

connaissons ceux qui 
tardent encore  . 

و لقد علمنا المستقدمين 
منكم ولقد علمنا 
 المستأخرين

25. Certes, c'est ton 
Seigneur qui les 

rassemblera. Car c'est 
lui le Sage, 

l'Omniscient. 
و إن ربك هو يحشرهم إنه 

 حكيم عليم



26. Nous créâmes 
l'homme d'une argile 

crissante, extraite 
d'une boue malléable. 
ولقد خلقنا الإنسان من 
 صلصال من حمإ مسنون

27. Et quand au djinn  ,
Nous l'avions 

auparavant créé d'un 
feu d'une chaleur 

ardente. 
والجان خلقناه من قبل 
 من نار السموم

28. Et lorsque ton 
Seigneur dit aux 



Anges : "Je vais créer 
un homme d'argile 
crissante, extraite 

d'une boue malléable, 
وإذ قال ربك للملائكة إني 
 خالق بشرا من صلصال

 من حمإ مسنون
29. et dès que Je 

l'aurais 
harmonieusement 
formé et lui aurait 

insufflé Mon souffle 
de vie, jetez-vous 
alors, prosternés 

devant lui"  . 



فإذا سويته ونفخت فيه 
من روحي فقعوا له 

 ساجدين
30. Alors, les Anges se 

prosternèrent tous 
ensemble, 

لائكة آلهم فسجد الم
 أجمعون

31. excepté Iblis qui 
refusa d'être avec les 

prosternés. 
إلا إبليس أبى أن يكون 

 مع الساجدين
32. Alors [ALLAH] dit :



"ô Iblis, pourquoi 
n'es-tu pas au nombre 

des prosternés ? " 
قال يا إبليس ما لك ألا 
 تكون مع الساجدين

33. Il dit : "Je ne puis 
me prosterner devant 
un homme que Tu as 

créé d'argile crissante,
extraite d'une boue 

malléable". 
قال لم أآن لأسجد لبشر 
خلقته من صلصال من 

 حمإ مسنون



34. - Et [ALLAH] dit : 
"Sors de là [du 

Paradis], car te voilà 
banni ! 

قال فاخرج منها فإنك 
 رجيم

35. Et malédiction sur 
toi, jusqu'au Jour de 

la rétribution ! " 
وإن عليك اللعنة إلى يوم 

 الدين
36. - Il dit : "ô mon 

Seigneur, donne-moi 
donc un délai 

jusqu'au jour où ils 



(les gens) seront 
ressuscités". 

قال رب فأنظرني إلى يوم 
 يبعثون

37. [ALLAH] dit : tu es 
de ceux à qui ce délai 

est accordé, 
 قال فإنك من المنظرين
38. jusqu'au jour de 

l'instant connu" 
[d'ALLAH]. 

 إلى يوم الوقت المعلوم
39. - Il dit : "ô mon 

Seigneur, parce que 
Tu m'as induit en 



erreur, eh bien je leur 
enjoliverai la vie sur 
terre et les égarerai 

tous, 
رب بما أغويتني قال 

لأزينن لهم في الأرض 
 ولأغوينهم أجمعين
40. à l'exception, 

parmi eux, de Tes 
serviteurs élus." 

 إلا عبادك منهم المخلصين
41. - "[ALLAH] dit : 

voici une voie droite 
[qui mène] vers Moi. 



قال هذا صراط علي 
 مستقيم

42. Sur Mes serviteurs 
tu n'auras aucune 

autorité, excepté sur 
celui qui te suivra 
parmi les dévoyés. 

إن عبادي ليس لك عليهم 
سلطان إلا من اتبعك من 

 الغاوين
43. Et l'Enfer sera 

sûrement leur lieu de 
rendez-vous à tous. 
وإن جهنم لموعدهم 



 أجمعين
44. Il a sept portes ; et 
chaque porte en a sa 

part déterminée". 
لها سبعة أبواب لكل باب 
 منهم جزء مقسوم

45. Certes, les pieux 
seront dans des 
jardins avec des 

sources. 
إن المتقين في جنات 

 وعيون
46. "Entrez-y en paix 

et en sécurité". 



 ادخلوها بسلام آمنين
47. Et Nous aurons 

arraché toute 
rancune de leurs 

poitrines : et ils se 
sentiront frères, 

faisant face les uns 
aux autres sur des lits.
و نزعنا ما في صدورهم 
من غل إخوانا على سرر 

 متقابلين
48. Nulle fatigue ne 
les y touchera. Et on 

ne les en fera pas 
sortir. 



لا يمسهم فيها نصب وما 
 هم منها بمخرجين
49. Informe  Mes 

serviteurs que c'est 
Moi le Pardonneur, le 
Très Miséricordieux. 

نبئ عبادي أني أنا الغفور 
 الرحيم

50. et que Mon 
châtiment est certes le 
châtiment douloureux.

وأن عذابي هو العذاب 
 الأليم

51. Et informe-les au 



sujet des hôtes  
d'Abraham 

 ونبئهم عن ضيف إبراهيم
52. Quand ils 

entrèrent chez lui et 
dirent : "Salam"  - Il 

dit : "Nous avons peur 
de vous". 

إذ دخلوا عليه فقالوا 
سلاما قال إنا منكم 

 وجلون
53. Ils dirent : "N'aie 

pas peur ! Nous 
t'annonçons une 

bonne nouvelle, [la 



naissance] d'un 
garçon plein de 

savoir". 
ا لا توجل إنا نبشرك قالو

 بغلام عليم
54. Il dit : 

"M'annoncez-vous 
[cette nouvelle] alors 
que la vieillesse m'a 

touché ? Que 
m'annoncez-vous 

donc ? " 
قال أبشرتموني على أن 
 مسني الكبر فبم تبشرون
55. - Ils dirent : "Nous 



t'annonçons la vérité. 
Ne sois donc pas de 

ceux qui désespèrent". 
قالوا بشرناك بالحق فلا 
 تكن من القانطين

56. - Il dit : "Et qui 
désespère de la 

miséricorde de son 
Seigneur, sinon les 

égarés ? " 
قال ومن يقنط من رحمة 

 ربه إلا الضالون
57. Et il [leur] dit : 

"Que voulez-vous, ô 
envoyés d'ALLAH ? 



خطبكم أيها قال فما 
 المرسلون

58. - Ils dirent : "En 
vérité, nous sommes 
envoyés à des gens 

criminels, 
قالوا إنا أرسلنا إلى قوم 

 مجرمين
59. à l'exception de la 

famille de Lot que 
nous sauverons tous 
إلا آل لوط إنا لمنجوهم 

 أجمعين
60. sauf sa femme. 



"Nous (ALLAH) 
avions déterminé 

qu'elle sera du 
nombre des 
exterminés. 

إلا امرأته قدرنا إنها لمن 
 الغابرين

61. Puis lorsque les 
envoyés vinrent 

auprès de la famille 
de Lot 

فلما جاء آل لوط 
 المرسلون

62. celui-ci dit : "Vous 
êtes [pour moi] des 



gens inconnus". 
 قال إنكم قوم منكرون

63. - Ils dirent : "Nous 
sommes plutôt venus 
à toi en apportant (le 
châtiment) à propos 
duquel ils doutaient. 
قالوا بل جئناك بما آانوا 

 فيه يمترون
64. Et nous venons à 
toi avec la vérité. Et 

nous sommes 
véridiques. 

وأتيناك بالحق وإنا 
 لصادقون



65. Pars donc avec ta 
famille en fin de nuit 
et suis leurs arrières; 

et que nul d'entre 
vous ne se retourne. 
Et allez là où on vous 

le commande". 
فأسر بأهلك بقطع من 
الليل واتبع أدبارهم ولا 

يلتفت منكم أحد و امضوا 
 حيث تؤمرون

66. Et Nous lui 
annonçâmes cet 

ordre : que ces gens-là,
au matin, seront 



anéantis jusqu'au 
dernier. 

وقضينا إليه ذلك الأمر أن 
دابر هؤلاء مقطوع 

 مصبحين
67. Et les habitants de 

la ville (Sodome) 
vinrent [à lui] dans la 

joie. 
وجاء أهل المدينة 
 يستبشرون

68. - Il dit : "Ceux-ci 
sont mes hôtes, ne me 
déshonorez donc pas. 



قال إن هؤلاء ضيفي فلا 
 تفضحون

69. Et craignez 
ALLAH. Et ne me 

couvrez pas 
d'ignominie. 

 واتقوا االله ولا تخزون
70. Ils dirent : "Ne 
t'avions-nous pas 

interdit de [recevoir] 
du monde ? " 

قالوا أولم ننهك عن 
 العالمين

71. Il dit : "Voici mes 
filles  , si vous voulez 



faire [quelque chose] ! 
" 

قال هؤلاء بناتي إن آنتم 
 فاعلين

72. Par ta vie ! ils se 
confondaient dans 

leur délire. 
لعمرك إنهم لفي 
 سكرتهم يعمهون

73. Alors, au lever du 
soleil le Cri (la 

catastrophe) les saisit.
فأخذتهم الصيحة 

 مشرقين



74. Et Nous 
renversâmes [la ville] 
de fond en comble et 

fîmes pleuvoir sur eux 
des pierres d'argile 

dure. 
فجعلنا عاليها سافلها 

وأمطرنا عليهم حجارة من 
 سجيل

75. Voilà vraiment des 
preuves, pour ceux 

qui savent observer ! 
إن في ذلك لآيات 
 للمتوسمين

76. Elle [cette ville] se 



trouvait sur un 
chemin connu de 

tous  . 
 وإنها لبسبيل مقيم

77. Voilà vraiment 
une exhortation pour 

les croyants ! 
 إن في ذلك لآية للمؤمنين

78. Et les habitants 
d'al-Aïka  étaient 

[aussi] des injustes. 
وإن آان أصحاب الأيكة 

 لظالمين
79. Nous Nous 

sommes donc vengés 



d'eux. Et ces deux 
[cités]  , vraiment, 
sont sur une route 
bien évidente [que 
vous connaissez]. 
فانتقمنا منهم وإنهما 

 لبإمام مبين
80. Certes, les gens 

d'al-Hijr  ont traité de 
menteurs les 
messagers. 

ولقد آذب أصحاب الحجر 
 المرسلين

81. Nous leur avons 
montré Nos miracles, 



mais ils s'en étaient 
détournés. 

وآتيناهم آياتنا فكانوا عنها 
 معرضين

82. Et ils taillaient des 
maisons dans leur 

montagnes, vivant en 
sécurité. 

وآانوا ينحتون من الجبال 
 بيوتا آمنين

83. Puis, au matin, le 
Cri les saisit. 

فأخذتهم الصيحة 
صبحينم  



84. Ce qu'ils avaient 
acquis ne leur a donc 

point profité. 
فما أغنى عنهم ما آانوا 

 يكسبون
85. Et Nous n'avons 
créé les cieux et la 
terre, et ce qui est 

entre eux, que pour 
une juste raison. Et 
l'Heure [sans aucun 

doute] arrivera ! 
Pardonne-[leur] donc 

d'un beau pardon. 
و ما خلقنا السماوات 



والأرض وما بينهما إلا 
بالحق وإن الساعة لآتية 
 فاصفح الصفح الجميل
86. Ton Seigneur, 

c'est Lui vraiment le 
grand Créateur, 

l'Omniscient. 
 إن ربك هو الخلاق العليم

87. Nous t'avons 
certes donné "les sept 

versets que l'on 
répété"  , ainsi que le 

Coran sublime. 
ولقد آتيناك سبعا من 



 المثاني والقرآن العظيم
88. Ne regarde 

surtout pas avec envie 
les choses dont Nous 

avons donné 
jouissance 

temporaire à certains 
couples d'entre eux, 

ne t'afflige pas à leur 
sujet et abaisse ton 

aile pour les 
croyants  . 

لا تمدن عينيك إلى ما 
متعنا به أزواجا منهم و لا 

تحزن عليهم واخفض 



 جناحك للمؤمنين
89. Et dis : "Je suis 

l'avertisseur évident" 
(d'un châtiment), 

 وقل إني أنا النذير المبين
90. De même que 
Nous avons fait 

descendre [le 
châtiment] sur ceux 
qui ont juré (entre 

eux)  , 
آما أنزلنا على 
 المقتسمين

91. ceux qui ont fait 
du Coran des 



fractions diverses, 
(pour créer des 

doutes). 
 الذين جعلوا القرآن عضين
92. Par ton Seigneur ! 

Nous les 
interrogerons tous 
 فوربك لنسألنهم أجمعين

93. sur ce qu'ils 
oeuvraient. 

 عما آانوا يعملون
94. Expose donc 

clairement ce qu'on 
t'a commandé et 
détourne-toi des 



associateurs. 
فاصدع بما تؤمر وأعرض 

 عن المشرآين
95. Nous t'avons 

effectivement défendu 
vis-à-vis des railleurs. 
 إنا آفيناك المستهزئين

96. Ceux qui associent 
à ALLAH une autre 

divinité. Mais ils 
sauront bientôt. 

الذين يجعلون مع االله إلها 
 آخر فسوف يعلمون

97. Et Nous savons 
certes que ta poitrine 



se serre, à cause de ce 
qu'ils disent. 

ولقد نعلم أنك يضيق 
 صدرك بما يقولون

98. Glorifie donc Ton 
Seigneur par Sa 

louange et sois de 
ceux qui se 

prosternent; 
فسبح بحمد ربك وآن من 

 الساجدين
99. et adore ton 

Seigneur jusqu'à ce 
que te vienne la 

certitude (la mort). 



واعبد ربك حتى يأتيك 
 اليقين
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. L'ordre d'ALLAH 
arrive  . Ne le hâtez 

donc pas. Gloire à lui ! 
Il est au-dessus de ce 

qu'on Lui associe. 
أتى أمر االله فلا 

تستعجلوه سبحانه 
 وتعالى عما يشرآون

2. Il fait descendre, 
par Son ordre, les 

Anges, avec la 
révélation, sur qui Il 



veut parmi Ses 
serviteurs : 

"Avertissez qu'il n'est 
d'autre divinité que 
Moi. Craignez-Moi 

donc". 
ينزل الملائكة بالروح من 
أمره على من يشاء من 
عباده أن أنذروا أنه لا إله 

 إلا أنا فاتقون
3. Il a créé les cieux et 

la terre avec juste 
raison. Il transcende 

ce qu'on [Lui] associe. 
خلق السماوات و الأرض 



بالحق تعالى عما 
 يشرآون

4. Il a créé l'homme 
d'une goutte de 

sperme; et voilà que 
l'homme devient un 
disputeur déclaré. 

خلق الإنسان من نطفة 
 فإذا هو خصيم مبين

5. Et les bestiaux, Il 
les a créés pour vous; 

vous en retirez des 
[vêtements] chauds 
ainsi que d'autres 
profits. Et vous en 



mangez aussi. 
والأنعام خلقها لكم فيها 
 دفء ومنافع ومنها تأآلون
6. Ils vous paraissent 
beaux quand vous les 

ramenez, le soir, et 
aussi le matin quand 

vous les lâchez pour le 
pâturage. 

ولكم فيها جمال حين 
 تريحون وحين تسرحون
7. Et ils portent vos 

fardeaux vers un pays 
que vous n'atteindriez 

qu'avec peine. 



Vraiment, votre 
Seigneur est 

Compatissant et 
Miséricordieux. 

و تحمل أثقالكم إلى بلد 
كونوا بالغيه إلا بشق لم ت

الأنفس إن ربكم لرءوف 
 رحيم

8. Et les chevaux, les 
mulets et les ânes, 
pour que vous les 
montiez, et pour 

l'apparat. Et Il crée ce 
que vous ne savez pas. 
والخيل والبغال و الحمير 



لترآبوها وزينة ويخلق ما 
 لا تعلمون

9. Il appartient à 
ALLAH [par Sa grâce, 

de montrer] le droit 
chemin car il en est 

qui s'en détachent. Or, 
s'Il voulait, Il vous 

guiderait tous. 
و على االله قصد السبيل 

ومنها جائر ولو شاء 
 لهداآم أجمعين

10. C'est Lui qui, du 
ciel, a fait descendre 
de l'eau qui vous sert 



de boisson et grâce à 
la quelle poussent des 

plantes dont vous 
nourrissez vos 

troupeaux. 
هو الذي أنزل من السماء 
ماء لكم منه شراب ومنه 
 شجر فيه تسيمون
11. D'elle, Il fait 

pousser pour vous, les 
cultures, les oliviers, 

les palmiers, les 
vignes et aussi toutes 
sortes de fruits. Voilà 

bien là une preuve 



pour des gens qui 
réfléchissent. 

ينبت لكم به الزرع 
والزيتون والنخيل 

والأعناب ومن آل الثمرات 
إن في ذلك لآية لقوم 

 يتفكرون
12. Pour vous, Il a 

assujetti la nuit et le 
jour; le soleil et la 

lune. Et à Son ordre 
sont assujetties les 

étoiles. Voilà bien là 
des preuves pour des 
gens qui raisonnent. 



و سخر لكم الليل والنهار 
والشمس والقمر والنجوم 

مسخرات بأمره إن في 
 ذلك لآيات لقوم يعقلون

13. Ce qu'Il a créé 
pour vous sur la terre 

a des couleurs 
diverses. Voilà bien là 
une preuve pour des 

gens qui se rappellent.
وما ذرأ لكم في الأرض 

مختلفا ألوانه إن في ذلك 
 لآية لقوم يذآرون

14. Et c'est Lui qui a 



assujetti la mer afin 
que vous en mangiez 
une chair fraîche, et 
que vous en retiriez 

des parures que vous 
portez. Et tu vois les 

bateaux fendre la mer 
avec bruit, pour que 

vous partiez en quête 
de Sa grâce et afin 

que vous soyez 
reconnaissants. 

وهو الذي سخر البحر 
لتأآلوا منه لحما طريا 
وتستخرجوا منه حلية 



تلبسونها وترى الفلك 
مواخر فيه و لتبتغوا من 
 فضله ولعلكم تشكرون
15. Et Il a implanté 

des montagnes 
immobiles dans la 

terre afin qu'elle ne 
branle pas en vous 

emportant avec elle 
de même que des 

rivières et des sentiers,
pour que vous vous 

guidiez, 
و ألقى في الأرض 

رواسي أن تميد بكم 



وأنهارا وسبلا لعلكم 
 تهتدون

16. ainsi que des 
points de repère. Et 

au moyen des étoiles 
[les gens] se guident  . 

وعلامات وبالنجم هم 
 يهتدون

17. Celui qui crée est-il 
semblable à celui qui 
ne crée rien ? Ne vous 
souvenez-vous pas ? 

أفمن يخلق آمن لا يخلق 
 أفلا تذآرون



18. Et si vous comptez 
les bienfaits d'ALLAH, 
vous ne saurez pas les 

dénombrer. Car 
ALLAH est 

Pardonneur, et 
Miséricordieux. 

وإن تعدوا نعمة االله لا 
تحصوها إن االله لغفور 

 رحيم
19. Et ALLAH sait ce 
que vous cachez et ce 
que vous divulguez. 

و االله يعلم ما تسرون وما 
 تعلنون



20. Et ceux qu'ils 
invoquent en dehors 
d'ALLAH ne créent 
rien, et ils sont eux-

mêmes créés. 
والذين يدعون من دون 

االله لا يخلقون شيئا وهم 
 يخلقون

21. Ils sont morts, et 
non pas vivants, et ils 
ne savent  pas quand 
ils seront ressuscités. 

أموات غير أحياء وما 
 يشعرون أيان يبعثون

22. Votre Dieu est un 



Dieu unique. Ceux qui 
ne croient pas en l'au-

delà leurs coeurs 
nient (l'unicité 

d'ALLAH) et ils sont 
remplis d'orgueil. 

إلهكم إله واحد فالذين لا 
يؤمنون بالآخرة قلوبهم 
 منكرة وهم مستكبرون

23. Nul doute 
qu'ALLAH sait ce 

qu'ils cachent et ce 
qu'ils divulguent. Et 
assurément Il n'aime 
pas les orgueilleux. 



لا جرم أن االله يعلم ما 
يسرون وما يعلنون إنه لا 
 يحب المستكبرين

24. Et lorsqu'on leur 
dit : "Qu'est-ce que 

votre Seigneur a fait 
descendre ? " Ils 

disent : "Des légendes 
anciennes ! " 

وإذا قيل لهم ماذا أنزل 
لأولينربكم قالوا أساطير ا  

25. Qu'ils portent 
donc, au Jour de la 

Résurrection, tous les 
fardeaux de leurs 



propres oeuvres ainsi 
qu'une partie de 
fardeaux de ceux 

qu'ils égarent, sans le 
savoir; combien est 

mauvais [le fardeau] 
qu'ils portent ! 

ليحملوا أوزارهم آاملة 
مة ومن أوزار يوم القيا

الذين يضلونهم بغير علم 
 ألا ساء ما يزرون

26. Ceux qui ont vécu 
avant eux, certes, ont 

comploté, mais 
ALLAH attaqua les 



bases mêmes de leur 
bâtisse. Le toit 

s'écroula au-dessus 
d'eux et le châtiment 
les surprit d'où ils ne 

l'avaient pas senti. 
د مكر الذين من قبلهم ق

فأتى االله بنيانهم من 
القواعد فخر عليهم 
السقف من فوقهم 

وأتاهم العذاب من حيث لا 
 يشعرون

27. Puis, le Jour de la 
Résurrection, Il les 



couvrira d'ignominie, 
et [leur] dira : "Où 
sont Mes associés 
pour lesquels vous 

combattiez ? " - Ceux 
qui ont le savoir 

diront : "L'ignominie 
et le malheur tombent 

aujourd'hui sur les 
mécréants". 

ثم يوم القيامة يخزيهم 
ويقول أين شرآائي الذين 
آنتم تشاقون فيهم قال 

الذين أوتوا العلم إن 
الخزي اليوم والسوء على 



 الكافرين
28. Ceux à qui les 

Anges ôtent la vie, 
alors qu'ils sont 

injustes  envers eux-
mêmes, se 

soumettront humiliés, 
(et diront) : "Nous ne 
faisions pas de mal ! " 

- "Mais, en fait, 
ALLAH sait bien ce 
que vous faisiez". 

الذين تتوفاهم الملائكة 
ظالمي أنفسهم فألقوا 
السلم ما آنا نعمل من 



سوء بلى إن االله عليم بما 
 آنتم تعملون

29. Entrez donc par 
les portes de l'Enfer 

pour y demeurer 
éternellement. 

Combien est mauvaise 
la demeure des 

orgueilleux ! 
فادخلوا أبواب جهنم 

خالدين فيها فلبئس مثوى 
 المتكبرين

30. Et on dira à ceux 
qui étaient pieux : 

"Qu'a fait descendre 



votre Seigneur ? " Ils 
diront : "Un bien". 
Ceux qui font les 
bonnes oeuvres 

auront un bien ici-bas;
mais la demeure de 
l'au-delà est certes 
meilleure. Combien 

agréable sera la 
demeure des pieux ! 
وقيل للذين اتقوا ماذا 
أنزل ربكم قالوا خيرا 

للذين أحسنوا في هذه 
نيا حسنة ولدار الآخرة الد

 خير ولنعم دار المتقين



31. Les jardins du 
séjour (éternel), où ils 

entreront et sous 
lesquels coulent les 

ruisseaux. Ils auront 
là ce qu'ils voudront; 
c'est ainsi qu'ALLAH 

récompense les pieux. 
جنات عدن يدخلونها 

تجري من تحتها الأنهار 
هم فيها ما يشاءون آذلك ل

 يجزي االله المتقين
32. Ceux dont les 

Anges reprennent 
l'âme - alors qu'ils 



sont bons - [les Anges 
leur] disent : "Paix 

sur vous ! Entrez au 
Paradis, pour ce que 

vous faisiez". 
الذين تتوفاهم الملائكة 

طيبين يقولون سلام 
ة بما عليكم ادخلوا الجن
 آنتم تعملون

33. [Les infidèles] 
attendent-ils que les 
Anges leur viennent, 

ou que survienne 
l'ordre de ton 

Seigneur  ? Ainsi 



agissaient les gens 
avant eux. ALLAH ne 
les a pas lésés; mais 

ils faisaient du tort à 
eux-mêmes. 

هل ينظرون إلا أن تأتيهم 
ئكة أو يأتي أمر ربك الملا

آذلك فعل الذين من 
قبلهم وما ظلمهم االله 
ولكن آانوا أنفسهم 

 يظلمون
34. Les méfaits qu'ils 
accomplissaient les 

atteindront, et ce dont 



ils se moquaient les 
cernera de toutes 

parts. 
فأصابهم سيئات ما عملوا 

وحاق بهم ما آانوا به 
 يستهزءون

35. Et les associateurs 
dirent : "Si ALLAH 
avait voulu, nous 

n'aurions pas adoré 
quoi que ce soit en 

dehors de Lui, ni nous 
ni nos ancêtres; et 

nous n'aurions rien 
interdit qu'Il n'ait 



interdit Lui-même. 
Ainsi agissaient les 

gens avant eux. 
N'incombe-t-il aux 

messagers sinon de 
transmettre le 

message en toute 
clarté ? 

و قال الذين أشرآوا لو 
شاء االله ما عبدنا من دونه 
من شيء نحن ولا آباؤنا 
ولا حرمنا من دونه من 
شيء آذلك فعل الذين 

من قبلهم فهل على 



 الرسل إلا البلاغ المبين
36. Nous avons 

envoyé dans chaque 
communauté un 

Messager, [pour leur 
dire]: "Adorez ALLAH 

et écartez-vous du 
Tagut"  . Alors ALLAH 

en guida certains, 
mais il y en eut qui 
ont été destinés a 

l'égarement. 
Parcourez donc la 
terre, et regardez 
quelle fut la fin de 



ceux qui traitaient 
[Nos messagers] de 

menteurs. 
ولقد بعثنا في آل أمة 
رسولا أن اعبدوا االله و 

 الطاغوت فمنهم اجتنبوا
من هدى االله ومنهم من 

حقت عليه الضلالة 
فسيروا في الأرض 

فانظروا آيف آان عاقبة 
 المكذبين

37. Même si tu 
désirais ardemment 
qu'ils soient guidés... 



[Sache] qu'ALLAH ne 
guide pas ceux qui 

s'égarent. Et ils 
n'auront pas de 

secoureurs. 
داهم إن تحرص على ه

فإن االله لا يهدي من يضل 
 وما لهم من ناصرين

38. Et ils jurent par 
ALLAH en 

prononçant leurs 
serments les plus 

solennels : "ALLAH ne 
ressuscitera pas celui 

qui meurt". Bien au 



contraire ! C'est une 
promesse véritable 

[de Sa part], mais la 
plupart des gens ne le 

savent pas. 
و أقسموا باالله جهد 

أيمانهم لا يبعث االله من 
يموت بلى وعدا عليه حقا 

ولكن أآثر الناس لا 
 يعلمون

39. (Ils les 
ressuscitera) afin 
qu'Il leur expose 

clairement ce en quoi 
ils divergeaient, et 



pour que ceux qui ont 
mécru sachent qu'ils 
ont été des menteurs. 
ليبين لهم الذي يختلفون 
فيه وليعلم الذين آفروا 
 أنهم آانوا آاذبين

40. Quand Nous 
voulons une chose, 

Notre seule parole est :
"Sois". Et, elle est. 
إنما قولنا لشيء إذا 
أردناه أن نقول له آن 

 فيكون
41. Et ceux qui, pour 



(la cause d') ALLAH, 
ont émigré après 

avoir subi des 
injustices, Nous les 

installerons dans une 
situation agréable 

dans la vie d'ici-bas. 
Et le salaire de la vie 

dernière sera plus 
grand encore s'ils 

savaient ! 
والذين هاجروا في االله 

من بعد ما ظلموا لنبوئنهم 
في الدنيا حسنة ولأجر 

ة أآبر لو آانوا الآخر



 يعلمون
42. Eux qui ont 

enduré et placé leur 
confiance en leur 

Seigneur. 
الذين صبروا وعلى ربهم 

 يتوآلون
43. Nous n'avons 

envoyé, avant toi, que 
des hommes auxquels 

Nous avons fait des 
révélations. 

Demandez donc aux 
gens du rappel  si 
vous ne savez pas. 



و ما أرسلنا من قبلك إلا 
رجالا نوحي إليهم 

فاسألوا أهل الذآر إن 
 آنتم لا تعلمون

44. (Nous les avons 
envoyés) avec des 

preuves évidentes et 
des livres saints. Et 
vers toi, Nous avons 

fait descendre le 
Coran, pour que tu 
exposes clairement 
aux gens ce qu'on a 
fait descendre pour 

eux et afin qu'ils 



réfléchissent. 
بالبينات والزبر وأنزلنا إليك 
الذآر لتبين للناس ما نزل 
 إليهم ولعلهم يتفكرون

45. Ceux qui 
complotaient des 
méfaits sont-ils à 

l'abri de ce qu'ALLAH 
les engloutisse en 
terre ou que leur 

vienne le châtiment 
d'où ils ne 

s'attendaient point ? 
أفأمن الذين مكروا 

السيئات أن يخسف االله 



بهم الأرض أو يأتيهم 
العذاب من حيث لا 

 يشعرون
46. Ou bien qu'Il les 

saisisse en pleine 
activité sans qu'ils 

puissent échapper (au 
châtiment d'ALLAH). 
أو يأخذهم في تقلبهم 

هم بمعجزينفما   
47. Ou bien qu'Il les 

saisisse en plein 
effroi ? Mais vraiment,

votre Seigneur est 
Compatissant et 



Miséricordieux. 
أو يأخذهم على تخوف 
 فإن ربكم لرءوف رحيم

48. N'ont-ils point vu 
que les ombres de 

toute chose qu'ALLAH 
a créée s'allongent à 

droite et à gauche, en 
se prosternant devant 

ALLAH, en toute 
humilité ? 

أو لم يروا إلى ما خلق 
االله من شيء يتفيأ ظلاله 

عن اليمين والشمائل 



 سجدا الله وهم داخرون
49. Et c'est devant 

ALLAH que se 
prosterne tout être 

vivant dans les cieux, 
et sur la terre; ainsi 
que les Anges qui ne 

s'enflent pas 
d'orgueil  . 

والله يسجد ما في 
السماوات وما في الأرض 
من دابة و الملائكة وهم لا 

 يستكبرون
50. Ils craignent leur 
Seigneur, au-dessus 



d'eux, et font ce qui 
leur est commandé. 

يخافون ربهم من فوقهم و 
 يفعلون ما يؤمرون

51. ALLAH dit : "Ne 
prenez pas deux 
divinités. Il n'est 

qu'un Dieu unique. 
Donc, ne craignez que 

Moi". 
وقال االله لا تتخذوا إلهين 
اثنين إنما هو إله واحد 
 فإياي فارهبون
52. C'est à Lui 

qu'appartient ce qui 



est dans les cieux et 
sur la terre; c'est à Lui 

que l'obéissance 
perpétuelle est due. 

Craindriez-vous donc, 
d'autres qu'ALLAH ? 
وله ما في السماوات و 
الأرض وله الدين واصبا 
 أفغير االله تتقون

53. Et tout ce que vous 
avez comme bienfait 
provient d'ALLAH. 

Puis quand le 
malheur vous touche, 

c'est Lui que vous 



implorez a haute voix. 
وما بكم من نعمة فمن 
االله ثم إذا مسكم الضر 

 فإليه تجأرون
54. Et une fois qu'Il a 

dissipé voter malheur,
voilà qu'une partie 

d'entre vous se 
mettent à donner des 

associés à leur 
Seigneur, 

ثم إذا آشف الضر عنكم 
إذا فريق منكم بربهم 

 يشرآون



55. méconnaissant 
ainsi ce que Nous leur 
avons donné. Jouissez 
donc [pour un temps ! ]
Bientôt vous saurez ! 

ليكفروا بما آتيناهم 
 فتمتعوا فسوف تعلمون
56. Et ils assignent 

une partie [des biens] 
que Nous leur avons 

attribués à (des idoles)
qu'ils ne connaissent 

pas. Par ALLAH ! 
Vous serez certes 

interrogés sur ce que 



vous inventiez. 
ويجعلون لما لا يعلمون 
نصيبا مما رزقناهم تاالله 
 لتسألن عما آنتم تفترون
57. Et ils assignent à 

ALLAH des filles. 
Gloire et pureté à Lui ! 

Et à eux-mêmes, 
cependant, (ils 

assignent) ce qu'ils 
désirent (des fils). 
ويجعلون الله البنات 

 سبحانه ولهم ما يشتهون
58. Et lorsqu'on 

annonce à l'un d'eux 



une fille, son visage 
s'assombrit et une 

rage profonde 
[l'envahit]. 

وإذا بشر أحدهم بالأنثى 
ظل وجهه مسودا وهو 

 آظيم
59. Il se cache des 
gens, à cause du 

malheur qu'on lui a 
annoncé. Doit-il la 
garder malgré la 

honte ou l'enfouira-t-
il dans la terre ? 

Combien est mauvais 



leur jugement ! 
يتوارى من القوم من سوء 
ما بشر به أيمسكه على 
هون أم يدسه في التراب 
 ألا ساء ما يحكمون

60. C'est à ceux qui ne 
croient pas en l'au-
delà que revient le 

mauvais qualificatif 
(qu'ils ont attribué à 

ALLAH)  . Tandis qu'à 
ALLAH [Seul] est le 

qualificatif suprême. 
Et c'est Lui le tout 
Puissant, le Sage. 



للذين لا يؤمنون بالآخرة 
مثل السوء والله المثل 

 الأعلى وهو العزيز الحكيم
61. Si ALLAH s'en 

prenait aux gens pour 
leurs méfaits, Il ne 
laisserait sur cette 

terre aucun être 
vivant. Mais Il les 
renvoie jusqu'à un 

terme fixe. Puis, 
quand leur terme 

vient, ils ne peuvent 
ni le retarder d'une 
heure ni l'avancer. 



ولو يؤاخذ االله الناس 
بظلمهم ما ترك عليها من 

كن يؤخرهم إلى دابة ول
أجل مسمى فإذا جاء 
أجلهم لا يستأخرون 
 ساعة ولا يستقدمون

62. Et ils assignent à 
ALLAH ce qu'ils 

détestent  [pour eux-
mêmes]. Et leurs 

langues profèrent un 
mensonge quand ils 

disent que la plus 
belle récompense leur 



sera réservée. C'est le 
Feu, sans nul doute, 
qui leur sera réservé 

et ils y seront envoyés,
les premiers. 

ويجعلون الله ما يكرهون و 
تصف ألسنتهم الكذب أن 
لهم الحسنى لا جرم أن 
 لهم النار وأنهم مفرطون

63. Par ALLAH ! Nous 
avons effectivement 

envoyé (des 
messagers) à des 

communautés avant 
toi. Mais le Diable 



leur enjoliva ce qu'ils 
faisaient. C'est lui qui 

est, leur allié, 
aujourd'hui [dans ce 
monde]. Et ils auront 

un châtiment 
douloureux [dans 

l'au-delà]. 
تاالله لقد أرسلنا إلى أمم 

من قبلك فزين لهم 
الشيطان أعمالهم فهو 
وليهم اليوم ولهم عذاب 

 أليم
64. Et Nous n'avons 

fait descendre sur toi 



le Livre qu'afin que tu 
leur montres 

clairement le motif de 
leur dissension, de 

même qu'un guide et 
une miséricorde pour 

des gens croyants. 
وما أنزلنا عليك الكتاب إلا 
لتبين لهم الذي اختلفوا 
فيه وهدى ورحمة لقوم 

منونيؤ  
65. ALLAH a fait 

descendre du ciel une 
eau avec laquelle Il 

revivifie la terre après 



sa mort. Il y a 
vraiment là une 

preuve pour des gens 
qui entendent. 

و االله أنزل من السماء ماء 
فأحيا به الأرض بعد موتها 

إن في ذلك لآية لقوم 
 يسمعون

66. Il y a certes un 
enseignement pour 

vous dans les 
bestiaux : Nous vous 
abreuvons de ce qui 

est dans leurs ventres, 
- [un produit] extrait 



du [mélange] des 
excréments 

[intestinaux] et du 
sang - un lait pur, 
délicieux pour les 

buveurs. 
وإن لكم في الأنعام لعبرة 

بطونه نسقيكم مما في 
من بين فرث ودم لبنا 
 خالصا سائغا للشاربين

67. Des fruits des 
palmiers et des vignes,

vous retirez une 
boisson enivrante et 
un aliment excellent. 



Il y a vraiment là un 
signe pour des gens 

qui raisonnent  . 
و من ثمرات النخيل 

والأعناب تتخذون منه 
قا حسنا إن في سكرا ورز

 ذلك لآية لقوم يعقلون
68. [Et voilà] ce que 
ton Seigneur révéla 

aux abeilles : "Prenez 
des demeures dans les 
montagnes, les arbres,

et les treillages que 
[les hommes] font. 

وأوحى ربك إلى النحل أن 



اتخذي من الجبال بيوتا 
ومن الشجر ومما 

 يعرشون
69. Puis mangez de 

toute espèce de fruits, 
et suivez les sentiers 

de votre Seigneur, 
rendus faciles pour 

vous. De leur ventre, 
sort une liqueur, aux 

couleurs variées, dans 
laquelle il y a une 
guérison pour les 

gens. Il y a vraiment 
là une preuve pour 



des gens qui 
réfléchissent. 

ثم آلي من آل الثمرات 
فاسلكي سبل ربك ذللا 
يخرج من بطونها شراب 
مختلف ألوانه فيه شفاء 
للناس إن في ذلك لآية 

 لقوم يتفكرون
70. ALLAH vous a 
créés ! Puis Il vous 

fera mourir. Tel 
parmi vous sera 

reconduit jusqu'à 
l'âge le plus vil, de 



sorte qu'après avoir 
su, il arrive à ne plus 
rien savoir. ALLAH 

est, certes, 
Omniscient et 
Omnipotent. 

واالله خلقكم ثم يتوفاآم 
ومنكم من يرد إلى أرذل 
العمر لكي لا يعلم بعد 
علم شيئا إن االله عليم 

 قدير
71. ALLAH a favorisé 
les uns d'entre vous 

par rapport aux 
autres dans [la 



répartition] de Ses 
dons. Ceux qui ont été 

favorisés ne sont 
nullement disposés à 
donner leur portion à 
ceux qu'ils possèdent 

de plein droit 
[esclaves] au point 
qu'ils y deviennent 

associés à part égale. 
Nieront-ils les 

bienfaits d'ALLAH ? 
واالله فضل بعضكم على 

رزق فما بعض في ال
الذين فضلوا برادي رزقهم 



على ما ملكت أيمانهم 
فهم فيه سواء أفبنعمة 

 االله يجحدون
72. ALLAH vous a fait 

à partir de vous-
mêmes des épouses, et 
de vos épouses Il vous 
a donné des enfants et 
des petits-enfants. Et 
Il vous a attribué de 

bonnes choses. 
Croient-ils donc au 
faux et nient-ils le 

bienfait d'ALLAH ? 
واالله جعل لكم من 



أنفسكم أزواجا و جعل 
لكم من أزواجكم بنين 

وحفدة ورزقكم من 
الطيبات أفبالباطل يؤمنون 
 وبنعمت االله هم يكفرون
73. Et ils adorent, en 
dehors d'ALLAH, ce 

qui ne peut leur 
procurer aucune 

nourriture des cieux 
et de la terre et qui 

n'est capable de rien. 
و يعبدون من دون االله ما 

لا يملك لهم رزقا من 



السماوات و الأرض شيئا 
 ولا يستطيعون

74. N'attribuez donc 
pas à ALLAH des 
semblables. Car 

ALLAH sait, tandis 
que vous ne savez pas. 

ل إن فلا تضربوا الله الأمثا
 االله يعلم وأنتم لا تعلمون
75. ALLAH propose en 

parabole un esclave 
appartenant [à son 

maître], dépourvu de 
tout pouvoir, et un 
homme à qui Nous 



avons accordé de 
Notre part une bonne 

attribution dont il 
dépense en secret et 
en public. [Ces deux 

hommes] sont-ils 
égaux ? Louange à 

ALLAH ! Mais la 
plupart d'entre eux ne 

savent pas. 
ضرب االله مثلا عبدا 
مملوآا لا يقدر على 

شيء ومن رزقناه منا رزقا 
حسنا فهو ينفق منه سرا 
وجهرا هل يستوون الحمد 



 الله بل أآثرهم لا يعلمون
76. Et ALLAH propose 

en parabole deux 
hommes : l'un d'eux 

est muet, dépourvu de 
tout pouvoir et 
totalement à la 

charge de son maître; 
Quelque lieu où celui-

ci l'envoie, il ne 
rapporte rien de bon; 
serait-il l'égal de celui 
qui ordonne la justice 
et qui est sur le droit 

chemin ? 



وضرب االله مثلا رجلين 
هما أبكم لا يقدر على أحد

شيء وهو آل على مولاه 
أينما يوجهه لا يأت بخير 

هل يستوي هو ومن يأمر 
بالعدل وهو على صراط 

 مستقيم
77. C'est à ALLAH 

qu'appartient 
l'inconnaissable des 

cieux et de la terre. Et 
l'ordre [concernant] 
l'Heure ne sera que 

comme un clin d'oeil 



ou plus bref encore ! 
Car ALLAH est, certes,

Omnipotent. 
والله غيب السماوات 

والأرض وما أمر الساعة 
إلا آلمح البصر أو هو 
أقرب إن االله على آل 

 شيء قدير
78. Et ALLAH vous a 

fait sortir des ventres 
de vos mères, dénués 

de tout savoir, et vous 
a donné l'ouïe, les 
yeux et les coeurs 

(l'intelligence), afin 



que vous soyez 
reconnaissants. 

واالله أخرجكم من بطون 
أمهاتكم لا تعلمون شيئا 

وجعل لكم السمع 
والأبصار والأفئدة لعلكم 

 تشكرون
79. N'ont-ils pas vu les 
oiseaux assujettis [au 

vol] dans 
l'atmosphère du ciel 
sans que rien ne les 
retienne en dehors 

d'ALLAH ? Il y a 
vraiment là des 



preuves pour des gens 
qui croient. 

ألم يروا إلى الطير 
مسخرات في جو السماء 

ما يمسكهن إلا االله إن 
في ذلك لآيات لقوم 

 يؤمنون
80. Et ALLAH vous a 
fait de vos maisons 
une habitation, tout 

comme Il vous a 
procuré des maisons 

faites de peaux de 
bêtes que vous 

trouvez légères, le 



jour où vous vous 
déplacez et le jour où 
vous vous campez. De 
leur laine, de leur poil 
et de leur crin (Il vous 
a procuré) des effets 

et des objets dont 
vous jouissez pour un 

certain délai. 
و االله جعل لكم من 

بيوتكم سكنا وجعل لكم 
من جلود الأنعام بيوتا 

تستخفونها يوم ظعنكم 
ويوم إقامتكم و من 



أصوافها وأوبارها 
وأشعارها أثاثا ومتاعا إلى 

 حين
81. Et de ce qu'Il a 

créé, ALLAH vous a 
procuré des ombres. 
Et Il vous a procuré 

des abris dans les 
montagnes. Et Il vous 

a procuré des 
vêtements qui vous 

protègent de la 
chaleur, ainsi que des 
vêtements [cuirasses, 

armures] qui vous 



protègent de votre 
propre violence. C'est 

ainsi qu'ALLAH 
parachève sur vous 

Son bienfait, peut-être 
que vous vous 

soumettez. 
عل لكم مما خلق واالله ج

ظلالا وجعل لكم من 
الجبال أآنانا وجعل لكم 

سرابيل تقيكم الحر 
وسرابيل تقيكم بأسكم 
آذلك يتم نعمته عليكم 

 لعلكم تسلمون



82. S'ils se 
détournent... il ne 
t'incombe que la 

communication claire.
فإن تولوا فإنما عليك 

 البلاغ المبين
83. Ils reconnaissent 
le bienfait d'ALLAH; 
puis, ils le retient. Et 

la plupart d'entre eux 
sont des ingrats. 

يعرفون نعمت االله ثم 
ينكرونها و أآثرهم 

 الكافرون
84. (Et rappelle-toi) le 



jour où de chaque 
communauté Nous 

susciterons un 
témoin  , on ne 

permettra pas aux 
infidèles (de 

s'excuser), et on ne 
leur demandera pas 

de revenir [sur ce qui 
a provoqué la colère 

d'ALLAH]. 
ويوم نبعث من آل أمة 
شهيدا ثم لا يؤذن للذين 
 آفروا ولا هم يستعتبون

85. Et quand les 



injustes verront le 
châtiment, on ne leur 

accordera ni 
allégement ni répit. 

ا رأى الذين ظلموا وإذ
العذاب فلا يخفف عنهم 

 ولا هم ينظرون
86. Quand les 

associateurs verront 
ceux qu'ils associaient 
à ALLAH, ils diront : 

"ô notre Seigneur, 
voilà nos divinités que 

nous invoquions en 
dehors de Toi". Mais 



[leur associés] leur 
adresseront la parole :

"Vous êtes 
assurément des 

menteurs". 
وإذا رأى الذين أشرآوا 

شرآاءهم قالوا ربنا هؤلاء 
شرآاؤنا الذين آنا ندعو 
من دونك فألقوا إليهم 
 القول إنكم لكاذبون

87. Ils offriront ce 
jour-là à ALLAH la 

soumission, et ce 
qu'ils avaient inventé 
sera perdu pour eux. 



ألقوا إلى االله يومئذ و
السلم وضل عنهم ما 

 آانوا يفترون
88. Ceux qui ne 
croyaient pas et 

obstruaient le sentier 
d'ALLAH, Nous leur 

ajouterons châtiment 
sur châtiment, pour la 

corruption qu'ils 
semaient (sur terre). 
الذين آفروا وصدوا عن 
سبيل االله زدناهم عذابا 

وق العذاب بما آانوا ف



 يفسدون
89. Et le jour où dans 
chaque communauté, 

Nous susciterons 
parmi eux-mêmes un 
témoin contre eux, Et 
Nous t'emmènerons 

[Muhammad] comme 
témoin contre ceux-

ci  . Et Nous avons fait 
descendre sur toi le 

Livre, comme un 
exposé explicite de 
toute chose, ainsi 
qu'un guide, une 



grâce et une bonne 
annonce aux 
Musulmans. 

ويوم نبعث في آل أمة 
شهيدا عليهم من 

أنفسهم وجئنا بك شهيدا 
على هؤلاء ونزلنا عليك 
الكتاب تبيانا لكل شيء 
وهدى و رحمة وبشرى 

 للمسلمين
90. Certes, ALLAH 

commande l'équité, la 
bienfaisance et 
l'assistance aux 



proches. Et Il interdit 
la turpitude, l'acte 
répréhensible et la 
rébellion. Il vous 

exhorte afin que vous 
vous souveniez. 

إن االله يأمر بالعدل و 
الإحسان وإيتاء ذي 
القربى وينهى عن 

الفحشاء و المنكر والبغي 
 يعظكم لعلكم تذآرون
91. Soyez fidèles au 

pacte d'ALLAH après 
l'avoir contracté et ne 

violez pas vos 



serments après les 
avoir solennellement 

prêtés et avoir pris 
ALLAH comme garant 

[de votre bonne foi]. 
Vraiment ALLAH sait 

ce que vous faites ! 
وأوفوا بعهد االله إذا 
 عاهدتم ولا تنقضوا

الأيمان بعد توآيدها وقد 
جعلتم االله عليكم آفيلا إن 
 االله يعلم ما تفعلون

92. Et ne faites pas 
comme celle qui 

défaisait brin par brin 



sa quenouille après 
l'avoir solidement 

filée, en prenant vos 
serments comme un 

moyen pour vous 
tromper les uns les 
autres, du fait que 
(vous avez trouvé) 

une communauté plus 
forte et plus 

nombreuse que 
l'autre  . ALLAH ne 

fait, par là, que vous 
éprouver. Et, certes, Il 

vous montrera 



clairement, au Jour 
de la Résurrection ce 

sur quoi vous vous 
opposiez. 

ولا تكونوا آالتي نقضت 
ها من بعد قوة أنكاثا غزل

تتخذون أيمانكم دخلا 
بينكم أن تكون أمة هي 
أربى من أمة إنما يبلوآم 
االله به وليبينن لكم يوم 

القيامة ما آنتم فيه 
 تختلفون

93. Si ALLAH avait 
voulu, Il aurait certes 



fait de vous une seule 
communauté. Mais Il 
laisse s'égarer qui Il 
veut et guide qui Il 
veut. Et vous serez 

certes, interrogés sur 
ce que vous faisiez. 

و لو شاء االله لجعلكم أمة 
واحدة ولكن يضل من 
يشاء ويهدي من يشاء 

ولتسألن عما آنتم 
 تعملون

94. Et ne prenez pas 
vos serments comme 
un moyen pour vous 



tromper les uns les 
autres, sinon [vos] 

pas glisseront après 
avoir été fermes, et 

vous goûterez le 
malheur pour avoir 

barré le sentier 
d'ALLAH. Et vous 

subirez un châtiment 
terrible. 

و لا تتخذوا أيمانكم دخلا 
بينكم فتزل قدم بعد ثبوتها 

و تذوقوا السوء بما 
صددتم عن سبيل االله 
 ولكم عذاب عظيم



95. Et ne vendez pas à 
vil prix le pacte 

d'ALLAH. Ce qui se 
trouve auprès 

d'ALLAH est meilleur 
pour vous, si vous 

saviez ! 
ولا تشتروا بعهد االله ثمنا 
قليلا إنما عند االله هو خير 
 لكم إن آنتم تعلمون

96. Tout ce que vous 
possédez s'épuisera, 
tandis que ce qui est 

auprès d'ALLAH 
durera. Et Nous 



récompenserons ceux 
qui ont été constants 

en fonction du 
meilleur de ce qu'ils 

faisaient. 
ما عندآم ينفد و ما عند 
االله باق ولنجزين الذين 

صبروا أجرهم بأحسن ما 
 آانوا يعملون

97. Quiconque, mâle 
ou femelle, fait une 

bonne oeuvre tout en 
étant croyant, Nous 
lui ferons vivre une 

bonne vie. Et Nous les 



récompenserons, 
certes, en fonction des 

meilleures de leurs 
actions. 

من عمل صالحا من ذآر أو 
أنثى وهو مؤمن فلنحيينه 

حياة طيبة ولنجزينهم 
أجرهم بأحسن ما آانوا 

 يعملون
98. Lorsque tu lis le 
Coran, demande la 

protection d'ALLAH 
contre le Diable banni.
فإذا قرأت القرآن فاستعذ 



 باالله من الشيطان الرجيم
99. Il n'a aucun 

pouvoir sur ceux qui 
croient et qui placent 
leur confiance en leur 

Seigneur. 
إنه ليس له سلطان على 
الذين آمنوا وعلى ربهم 

 يتوآلون
100. Il n'a de pouvoir 

que sur ceux qui le 
prennent pour allié et 

qui deviennent 
associateurs à cause 

de lui  . 



إنما سلطانه على الذين 
يتولونه والذين هم به 

 مشرآون
101. Quand Nous 

remplaçons un verset 
par un autre - et 

ALLAH sait mieux ce 
qu'Il fait descendre - 
ils disent : "Tu n'es 

qu'un menteur". Mais 
la plupart d'entre eux 

ne savent pas. 
وإذا بدلنا آية مكان آية 

واالله أعلم بما ينزل قالوا 



إنما أنت مفتر بل أآثرهم 
 لا يعلمون

102. Dis : "C'est le 
Saint Esprit [Gabriel] 
qui l'a fait descendre 

de la part de ton 
Seigneur en toute 

vérité, afin de 
raffermir [la foi] de 

ceux qui croient, ainsi 
qu'un guide et une 

bonne annonce pour 
les Musulmans. 

قل نزله روح القدس من 
ربك بالحق ليثبت الذين 



آمنوا وهدى وبشرى 
 للمسلمين

103. Et Nous savons 
parfaitement qu'ils 

disent : "Ce n'est 
qu'un être humain qui 

lui enseigne  (le 
Coran)". Or, la langue 
de celui auquel ils font 
allusion est étrangère 
[non arabe], et celle-ci 
est une langue arabe 

bien claire. 
و لقد نعلم أنهم يقولون 
إنما يعلمه بشر لسان 



الذي يلحدون إليه أعجمي 
 وهذا لسان عربي مبين

104. Ceux qui ne 
croient pas aux 

versets d'ALLAH, 
ALLAH ne les guide 

pas. Et ils ont un 
châtiment douloureux.
إن الذين لا يؤمنون بآيات 
االله لا يهديهم االله ولهم 

 عذاب أليم
105. Seuls forgent le 

mensonge ceux qui ne 
croient pas aux 

versets d'ALLAH; et 



tels sont les menteurs. 
إنما يفتري الكذب الذين لا 
يؤمنون بآيات االله وأولئك 

 هم الكاذبون
106. Quiconque a 

renié ALLAH après 
avoir cru... - sauf celui 

qui y a été contraint 
alors que son coeur 
demeure plein de la 
sérénité de la foi - 

mais ceux qui ouvrent 
délibérément leur 

coeur à la mécréance, 
ceux-là ont sur eux 



une colère d'ALLAH et 
ils ont un châtiment 

terrible. 
من آفر باالله من بعد 

إيمانه إلا من أآره و قلبه 
مطمئن بالإيمان ولكن من 
شرح بالكفر صدرا فعليهم 
غضب من االله ولهم عذاب 

 عظيم
107. Il en est ainsi, 

parce qu'ils ont aimé 
la vie présente plus 

que l'au-delà. Et 
ALLAH, vraiment, ne 



guide pas les gens 
mécréants. 

ذلك بأنهم استحبوا الحياة 
الدنيا على الآخرة و أن 

االله لا يهدي القوم 
 الكافرين

108. Voilà ceux dont 
ALLAH a scellé les 

coeurs, l'ouïe, et les 
yeux. Ce sont eux les 

insouciants. 
أولئك الذين طبع االله على 

قلوبهم وسمعهم 
وأبصارهم و أولئك هم 



 الغافلون
109. Et nul doute que 

dans l'au-delà, ils 
seront les perdants. 
لا جرم أنهم في الآخرة 

 هم الخاسرون
110. Quant à ceux qui 

ont émigré après 
avoir subi des 

épreuves, puis ont 
lutté et ont enduré, 
ton Seigneur après 

cela, est certes 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 



ثم إن ربك للذين هاجروا 
من بعد ما فتنوا ثم 

جاهدوا و صبروا إن ربك 
 من بعدها لغفور رحيم

111. (Rappelle-toi) le 
jour où chaque âme 

viendra, plaidant 
pour elle-même, et 
chaque âme sera 

pleinement rétribuée 
pour ce qu'elle aura 

oeuvré sans qu'ils 
subissent la moindre 

injustice. 
يوم تأتي آل نفس تجادل 



عن نفسها وتوفى آل 
نفس ما عملت وهم لا 

 يظلمون
112. Et ALLAH 

propose en parabole 
une ville : elle était en 
sécurité, tranquille; 

sa part de nourriture 
lui venait de partout 
en abondance. Puis 

elle se montra ingrate 
aux bienfaits 

d'ALLAH. ALLAH lui 
fit alors goûter la 

violence de la faim et 



de la peur [en 
punition] de ce qu'ils 

faisaient. 
وضرب االله مثلا قرية آانت 
آمنة مطمئنة يأتيها رزقها 

غدا من آل مكان فكفرت ر
بأنعم االله فأذاقها االله 

لباس الجوع والخوف بما 
 آانوا يصنعون

113. En effet, un 
Messager des leurs est 

venu à eux, mais ils 
l'ont traité de 
menteur. Le 



châtiment, donc, les 
saisit parce qu'ils 
étaient injustes. 

ولقد جاءهم رسول منهم 
 فأخذهم العذاب فكذبوه

 وهم ظالمون
114. Mangez donc de 
ce qu'ALLAH vous a 

attribué de licite et de 
bon. Et soyez 

reconnaissants pour 
les bienfaits d'ALLAH, 

si c'est Lui que vous 
adorez. 

فكلوا مما رزقكم االله حلالا 



طيبا و اشكروا نعمت االله 
 إن آنتم إياه تعبدون

115. Il vous a, en effet, 
interdit (la chair) de 

la bête morte, le sang, 
la chair de porc, et la 
bête sur laquelle un 
autre nom que celui 

d'ALLAH a été 
invoque. Mais 

quiconque en mange 
sous contrainte, et 
n'est ni rebelle ni 

transgresseur, alors 
ALLAH est 



Pardonneur et 
Miséricordieux  . 

إنما حرم عليكم الميتة 
والدم ولحم الخنزير وما 
أهل لغير االله به فمن 

اضطر غير باغ ولا عاد فإن 
 االله غفور رحيم

116. Et ne dites pas, 
conformément aux 

mensonges proférés 
par vos langues : 

"Ceci est licite, et cela 
est illicite", pour 

forger le mensonge 
contre ALLAH. Certes, 



ceux qui forgent le 
mensonge contre 

ALLAH ne réussiront 
pas. 

ولا تقولوا لما تصف 
ألسنتكم الكذب هذا حلال 
وهذا حرام لتفتروا على 

االله الكذب إن الذين 
يفترون على االله الكذب لا 

 يفلحون
117. Ce sera pour eux 

une piètre jouissance, 
mais un douloureux 

châtiment les attend. 



متاع قليل و لهم عذاب 
 أليم

118. Aux Juifs, Nous 
avions interdit ce que 

Nous t'avons déjà 
relaté. Nous leur 

avons fait aucun tort; 
mais ils se faisaient 

du tort à eux-mêmes. 
وعلى الذين هادوا حرمنا 
ما قصصنا عليك من قبل 
وا وما ظلمناهم ولكن آان
 أنفسهم يظلمون

119. Puis ton Seigneur 



envers ceux qui ont 
commis le mal par 

ignorance, et se sont 
par la suite repentis 
et ont amélioré leur 

conduite, ton 
Seigneur, après cela 

est certes Pardonneur 
et Miséricordieux. 

ثم إن ربك للذين عملوا 
 تابوا من السوء بجهالة ثم

بعد ذلك وأصلحوا إن ربك 
 من بعدها لغفور رحيم

120. Abraham était un 
guide (Umma) 



parfait  . Il était 
soumis à ALLAH, 

voué exclusivement à 
Lui et il n'était point 

du nombre des 
associateurs. 

إن إبراهيم آان أمة قانتا 
الله حنيفا ولم يك من 

 المشرآين
121. Il était 

reconnaissant pour 
Ses bienfaits et 

ALLAH l'avait élu et 
guidé vers un droit 

chemin. 



شاآرا لأنعمه اجتباه 
وهداه إلى صراط 

 مستقيم
122. Nous lui avons 

donné une belle part 
ici-bas. Et il sera 

certes dans l'au-delà 
du nombre des gens 

de bien. 
ي الدنيا حسنة وآتيناه ف

وإنه في الآخرة لمن 
 الصالحين

123. Puis Nous t'avons 
révélé : "Suis la 



religion d'Abraham 
qui était voué 

exclusivement à 
ALLAH et n'était point 

du nombre des 
associateurs". 

ثم أوحينا إليك أن اتبع ملة 
إبراهيم حنيفا وما آان من 

 المشرآين
124. Le Sabbat n'a été 
imposé qu'à ceux qui 

divergeaient à son 
sujet. Au Jour de la 
Résurrection, ton 
Seigneur jugera 



certainement au sujet 
de ce dont ils 
divergeaient. 

إنما جعل السبت على 
الذين اختلفوا فيه وإن 
ربك ليحكم بينهم يوم 
القيامة فيما آانوا فيه 

 يختلفون
125. Par la sagesse et 
la bonne exhortation 
appelle (les gens) au 

sentier de ton 
Seigneur. Et discute 

avec eux de la 
meilleure façon. Car 



c'est ton Seigneur qui 
connaît le mieux celui 

qui s'égare de Son 
sentier et c'est Lui qui 
connaît le mieux ceux 
qui sont bien guidés. 

ادع إلى سبيل ربك 
بالحكمة و الموعظة 

الحسنة وجادلهم بالتي 
هي أحسن إن ربك هو 

أعلم بمن ضل عن سبيله 
 وهو أعلم بالمهتدين

126. Et si vous 
punissez, infligez [à 



l'agresseur] une 
punition égale au tort 
qu'il vous a fait. Et si 
vous endurez... cela 
est certes meilleur 

pour les endurants  . 
و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل 
ما عوقبتم به ولئن صبرتم 

 لهو خير للصابرين
127. Endure ! Ton 

endurance [ne 
viendra] qu'avec 

(l'aide) d'ALLAH. Ne 
t'afflige pas pour eux. 

Et ne sois pas 



angoissé à cause de 
leurs complots. 
الله و واصبر وما صبرك إلا با

لا تحزن عليهم ولا تك في 
 ضيق مما يمكرون

128. Certes, ALLAH 
est avec ceux qui [L'] 
ont craint avec piété 

et ceux qui sont 
bienfaisants. 

إن االله مع الذين اتقوا 
 والذين هم محسنون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Gloire et Pureté à 
Celui qui de nuit, fit 



voyager Son serviteur 
[Muhammad], de la 

Mosquée Al-Haram à 
la Mosquée Al-Aqsa 

dont Nous avons béni 
l'alentours, afin de lui 
faire voir certaines de 
Nos merveilles. C'est 
Lui, vraiment, qui est 

l'Audient, le 
Clairvoyant  . 

سبحان الذي أسرى 
بعبده ليلا من المسجد 
الحرام إلى المسجد 

الأقصى الذي بارآنا حوله 



لنريه من آياتنا إنه هو 
 السميع البصير

2. Et Nous avions 
donné à Moïse le Livre 
dont Nous avions fait 

un guide pour les 
Enfants d'Israël : "Ne 

prenez pas de 
protecteur en dehors 

de Moi". 
وآتينا موسى الكتاب 
وجعلناه هدى لبني 

إسرائيل ألا تتخذوا من 
 دوني وآيلا



3. [ô vous], les 
descendants de ceux 

que Nous avons 
transportés dans 
l'arche avec Noé. 

Celui-ci était 
vraiment un serviteur 

fort reconnaissant. 
ذرية من حملنا مع نوح إنه 

 آان عبدا شكورا
4. Nous avions 

décrété pour les 
Enfants d'Israël, (et 

annoncé) dans le 
Livre : "Par deux fois 



vous sèmerez la 
corruption sur terre 

et vous allez 
transgresser d'une 
façon excessive". 
و قضينا إلى بني 

إسرائيل في الكتاب 
لتفسدن في الأرض 

 مرتين ولتعلن علوا آبيرا
5. Lorsque vint 

l'accomplissement de 
la première de ces 

deux [prédictions,] 
Nous envoyâmes 

contre vous certains 



de Nos serviteurs 
doués d'une force 

terrible, qui 
pénétrèrent à 
l'intérieur des 

demeures. Et la 
prédiction fut 

accomplie. 
فإذا جاء وعد أولاهما بعثنا 

عليكم عبادا لنا أولي 
بأس شديد فجاسوا خلال 
 الديار و آان وعدا مفعولا
6. Ensuite, Nous vous 

donnâmes la 
revanche sur eux; et 



Nous vous 
renforçâmes en biens 
et en enfants. Et Nous 
vous fîmes [un peuple]

plus nombreux : 
ثم رددنا لكم الكرة عليهم 
و أمددناآم بأموال وبنين 
 وجعلناآم أآثر نفيرا

7. "Si vous faites le 
bien, vous le faites à 

vous-mêmes; et si 
vous faites le mal, 

vous le faites à vous 
[aussi]". Puis, quand 

vint la dernière 



[prédiction,] ce fut 
pour qu'ils  affligent 

vos visages et entrent 
dans la Mosquée 

comme ils y étaient 
entrés la première 
fois, et pour qu'ils 

détruisent 
complètement ce dont 

ils se sont emparés. 
إن أحسنتم أحسنتم 

نفسكم وإن أسأتم فلها لأ
فإذا جاء وعد الآخرة 
ليسوءوا وجوهكم 

وليدخلوا المسجد آما 



دخلوه أول مرة وليتبروا ما 
 علوا تتبيرا

8. Il se peut que votre 
Seigneur vous fasse 
miséricorde. Mais si 
vous récidivez, Nous 

récidiverons. Et Nous 
avons assigné l'Enfer 

comme camp de 
détention aux 

infidèles. 
عسى ربكم أن يرحمكم 
وإن عدتم عدنا وجعلنا 
 جهنم للكافرين حصيرا
9. Certes, ce Coran 



guide vers ce qu'il y a 
de plus droit, et il 

annonce aux croyants 
qui font de bonnes 

oeuvres qu'ils auront 
une grande 

récompense, 
 للتي إن هذا القرآن يهدي

هي أقوم ويبشر 
المؤمنين الذين يعملون 
الصالحات أن لهم أجرا 

 آبيرا
10. et à ceux qui ne 
croient pas en l'au-
delà, que Nous leur 



avons préparé un 
châtiment douloureux.

و أن الذين لا يؤمنون 
بالآخرة أعتدنا لهم عذابا 

 أليما
11. L'homme appelle  

le mal comme il 
appelle le bien, car 

l'homme est très hâtif .
و يدع الإنسان بالشر 

دعاءه بالخير وآان 
 الإنسان عجولا

12. Nous avons fait de 
la nuit et du jour deux 



signes, et Nous avons 
effacé le signe de la 

nuit, tandis que Nous 
avons rendu visible le 

signe du jour, pour 
que vous recherchiez 
des grâces de votre 

Seigneur, et que vous 
sachiez le nombre des 
années et le calcul du 
temps. Et Nous avons 
expliqué toute chose 

d'une manière 
détaillée. 

و جعلنا الليل والنهار آيتين 



فمحونا آية الليل وجعلنا 
آية النهار مبصرة لتبتغوا 

 من ربكم ولتعلموا فضلا
عدد السنين والحساب 
 وآل شيء فصلناه تفصيلا

13. Et au cou de 
chaque homme, Nous 

avons attaché son 
oeuvre. Et au Jour de 
la Résurrection, Nous 
lui sortirons un écrit 

qu'il trouvera 
déroulé : 

وآل إنسان ألزمناه طائره 



في عنقه ونخرج له يوم 
ة آتابا يلقاه القيام

 منشورا
14. "Lis ton écrit. 
Aujourd'hui, tu te 

suffis d'être ton 
propre comptable". 
اقرأ آتابك آفى بنفسك 
 اليوم عليك حسيبا

15. Quiconque prend 
le droit chemin ne le 
prend que pour lui-
même; et quiconque 
s'égare, ne s'égare 

qu'à son propre 



détriment. Et nul ne 
portera le fardeau 
d'autrui. Et Nous 

n'avons jamais puni 
[un peuple] avant de 
[lui] avoir envoyé un 

Messager. 
من اهتدى فإنما يهتدي 
لنفسه ومن ضل فإنما 

يضل عليها ولا تزر وازرة 
وزر أخرى وما آنا معذبين 
 حتى نبعث رسولا

16. Et quand Nous 
voulons détruire une 
cité, Nous ordonnons 



à ses gens opulents  
[d'obéir à Nos 

prescriptions], mais 
(au contraire) ils se 

livrent à la perversité. 
Alors la Parole 

prononcée contre elle 
se réalise, et Nous la 

détruisons 
entièrement. 

وإذا أردنا أن نهلك قرية 
يها ففسقوا أمرنا مترف

فيها فحق عليها القول 
 فدمرناها تدميرا

17. Que de 



générations avons-
nous exterminées, 
après Noé ! Et ton 

Seigneur suffit qu'Il 
soit Parfaitement 

Connaisseur et 
Clairvoyant sur les 

péchés de Ses 
serviteurs. 

وآم أهلكنا من القرون 
 من بعد نوح وآفى بربك
 بذنوب عباده خبيرا بصيرا
18. Quiconque désire 

[la vie] immédiate  
Nous nous hâtons de 



donner ce que Nous 
voulons; à qui Nous 
voulons. Puis, Nous 
lui assignons l'Enfer 
où il brûlera méprisé 

et repoussé. 
من آان يريد العاجلة 

عجلنا له فيها ما نشاء 
جعلنا له لمن نريد ثم 

جهنم يصلاها مذموما 
 مدحورا

19. et ceux qui 
cherchent l'au-delà et 
fournissent les efforts 
qui y mènent, tout en 



étant croyants... alors 
l'effort de ceux-là sera 

reconnu. 
ومن أراد الآخرة وسعى 
لها سعيها وهو مؤمن 
فأولئك آان سعيهم 

 مشكورا
20. Nous accordons 

abondamment à tous; 
ceux-ci comme ceux-là,

des dons de ton 
Seigneur. Et les dons 

de ton Seigneur ne 
sont refusés [à 

personne]. 



آلا نمد هؤلاء وهؤلاء من 
عطاء ربك وما آان عطاء 

 ربك محظورا
21. Regarde comment 

Nous favorisons 
certains sur d'autres. 
Et dans l'au-delà, il y 

a des rangs plus 
élevés et plus 
privilégiés. 

انظر آيف فضلنا بعضهم 
على بعض وللآخرة أآبر 
 درجات وأآبر تفضيلا

22. N'assigne point à 



ALLAH d'autre 
divinité; sinon tu te 

trouveras méprisé et 
abandonné. 

لا تجعل مع االله إلها آخر 
 فتقعد مذموما مخذولا

23. et ton Seigneur a 
décrété : "n'adorez 

que Lui; et (marquez) 
de la bonté envers les 
père et mère : si l'un 
d'eux ou tous deux 

doivent atteindre la 
vieillesse auprès de 
toi; alors ne leur dis 



point : "Fi ! " et ne les 
brusque pas, mais 
adresse-leur des 

paroles respectueuses.
و قضى ربك ألا تعبدوا إلا 
إياه وبالوالدين إحسانا إما 
يبلغن عندك الكبر أحدهما 
أو آلاهما فلا تقل لهما أف 
ولا تنهرهما وقل لهما قولا 

 آريما
24. et par miséricorde;
abaisse pour eux l'aile 

de l'humilité; et dis : 
"ô mon Seigneur, fais-



leur; à tous deux; 
miséricorde comme 
ils m'ont élevé tout 

petit". 
واخفض لهما جناح الذل 

من الرحمة وقل رب 
ارحمهما آما ربياني 

 صغيرا
25. Votre Seigneur 

connaît mieux ce qu'il 
y a dans vos âmes. Si 
vous êtes bons; Il est 
certes Pardonneur 
pour ceux qui Lui 

reviennent se 



repentant. 
لم بما في ربكم أع

نفوسكم إن تكونوا 
صالحين فإنه آان للأوابين 

 غفورا
26. "Et donne au 

proche parent ce qui 
lui est dû ainsi qu'au 

pauvre et au 
voyageur (en 

détresse). Et ne 
gaspille pas indûment,

وآت ذا القربى حقه و 
المسكين وابن السبيل 



 ولا تبذر تبذيرا
27. car les gaspilleurs 

sont les frères des 
diables  ; et le Diable 
est très ingrat envers 

son Seigneur. 
إن المبذرين آانوا إخوان 

الشياطين وآان الشيطان 
 لربه آفورا

28. Si tu t'écartes 
d'eux à la recherche 
d'une miséricorde de 
Ton Seigneur, que tu 
espères; adresse-leur 

une parole 



bienveillante . 
و إما تعرضن عنهم ابتغاء 
رحمة من ربك ترجوها 
 فقل لهم قولا ميسورا
29. Ne porte pas ta 

main enchaînée à ton 
cou [par avarice], et 

ne l'étend pas non 
plus trop largement, 
sinon tu te trouveras 

blâmé et chagriné. 
ولا تجعل يدك مغلولة إلى 

قك ولا تبسطها آل عن
البسط فتقعد ملوما 



 محسورا
30. En vérité ton 

Seigneur étend Ses 
dons largement à 
qu'Il veut ou les 

accorde avec 
parcimonie. Il est, sur 

Ses serviteurs, 
Parfaitement 

Connaisseur et 
Clairvoyant 

إن ربك يبسط الرزق لمن 
يشاء ويقدر إنه آان بعباده 

بيرا بصيراخ  
31. Et ne tuez pas vos 



enfants par crainte de 
pauvreté; c'est Nous 
qui attribuons leur 

subsistance; tout 
comme à vous  . Les 
tuer, c'est vraiment, 

un énorme pêché. 
ولا تقتلوا أولادآم خشية 
إملاق نحن نرزقهم وإياآم 
 إن قتلهم آان خطئا آبيرا

32. Et n'approchez 
point la fornication. 
En vérité, c'est une 

turpitude et quel 
mauvais chemin ! 



ولا تقربوا الزنى إنه آان 
 فاحشة وساء سبيلا

33. Et; sauf en droit, 
ne tuez point la vie 
qu'ALLAH a rendu 

sacrée. Quiconque est 
tué injustement, alors 

Nous avons donné 
pouvoir à son proche 

[parent]  . Que celui-ci 
ne commette pas 

d'excès dans le 
meurtre, car il est 

déjà assisté (par la 
loi). 



ولا تقتلوا النفس التي 
حرم االله إلا بالحق ومن 
قتل مظلوما فقد جعلنا 

لوليه سلطانا فلا يسرف 
 في القتل إنه آان منصورا
34. Et n'approchez les 

biens de l'orphelin 
que de la façon la 

meilleur, jusqu'à ce 
qu'il atteigne sa 

majorité. Et 
remplissez 

l'engagement, car on 
sera interrogé au 

sujet des 



engagements 
ولا تقربوا مال اليتيم إلا 
بالتي هي أحسن حتى 
يبلغ أشده وأوفوا بالعهد 
 إن العهد آان مسئولا

35. Et donnez la pleine 
mesure quand vous 

mesurez; et pesez avec 
une balance exacte. 

C'est mieux [pour 
vous] et le résultat en 

sera meilleur. 
وأوفوا الكيل إذا آلتم 

وزنوا بالقسطاس 



المستقيم ذلك خير 
 وأحسن تأويلا

36. Et ne poursuis pas 
ce dont tu n'as aucune 
connaissance. L'ouïe, 
la vue et le coeur : sur 
tout cela, en vérité, on 

sera interrogé. 
ولا تقف ما ليس لك به 
علم إن السمع والبصر 

والفؤاد آل أولئك آان عنه 
 مسئولا

37. Et ne foule pas la 
terre avec orgueil : tu 



ne sauras jamais 
fendre la terre et tu ne 

pourras jamais 
atteindre la hauteur 

des montagnes ! 
و لا تمش في الأرض 

مرحا إنك لن تخرق الأرض 
 ولن تبلغ الجبال طولا

38. Ce qui est mauvais 
en tout cela est 
détesté de ton 

Seigneur. 
آل ذلك آان سيئه عند 

 ربك مكروها
39. Tout cela fait 



partie de ce que ton 
Seigneur t'a révélé de 
la Sagesse. N'assigne 

donc pas à ALLAH 
d'autre divinité, sinon 

tu seras jeté dans 
l'Enfer, blâmé et 

repoussé. 
ذلك مما أوحى إليك ربك 
من الحكمة ولا تجعل مع 
االله إلها آخر فتلقى في 
 جهنم ملوما مدحورا

40. Votre Seigneur, 
aurait-Il réservé 

exclusivement pour 



vous des fils, et Lui, 
aurait-Il pris pour Lui 

des filles parmi les 
Anges ! Vous 

prononcez là une 
parole monstrueuse. 
أفأصفاآم ربكم بالبنين 
واتخذ من الملائكة إناثا 
 إنكم لتقولون قولا عظيما
41. Très certainement 

Nous avons exposé 
[tout ceci] dans ce 
Coran afin que [les 
gens ] réfléchissent. 

Mais cela ne fait 



qu'augmenter leur 
répulsion. 

و لقد صرفنا في هذا 
القرآن ليذآروا وما يزيدهم 

 إلا نفورا
42. Dis : "S'il y avait 

des divinités avec Lui, 
comme ils le disent, 
elles auraient alors 
cherché un chemin 
[pour atteindre] le 

Détenteur du Trône". 
قل لو آان معه آلهة آما 

يقولون إذا لابتغوا إلى ذي 



 العرش سبيلا
43. Pureté à Lui ! Il est 

plus haut et 
infiniment au-dessus 

de ce qu'ils disent ! 
سبحانه وتعالى عما 
 يقولون علوا آبيرا

44. Les sept cieux et la 
terre et ceux qui s'y 

trouvent, célèbrent Sa 
gloire. Et il n'existe 

rien qui ne célèbre Sa 
gloire et Ses louanges. 

Mais vous ne 
comprenez pas leur 



façon de Le glorifier. 
Certes c'est Lui qui est 

Indulgent et 
Pardonneur. 

تسبح له السماوات 
السبع والأرض ومن فيهن 
ح وإن من شيء إلا يسب

بحمده ولكن لا تفقهون 
تسبيحهم إنه آان حليما 

 غفورا
45. Et quand tu lis le 

Coran, Nous plaçons, 
entre toi et ceux qui 

ne croient pas en l'au-



delà, un voile 
invisible, 

وإذا قرأت القرآن جعلنا 
بينك وبين الذين لا يؤمنون 
 بالآخرة حجابا مستورا
46. Nous avons mis 
des voiles sur leurs 

coeurs, de sorte qu'ils 
ne le comprennent 
pas : et dans leurs 

oreilles, une lourdeur. 
Et quand, dans le 

Coran, tu évoques Ton 
Seigneur l'Unique, ils 

tournent le dos par 



répulsion. 
وجعلنا على قلوبهم أآنة 
أن يفقهوه وفي آذانهم 

رت ربك في وقرا وإذا ذآ
القرآن وحده ولوا على 

 أدبارهم نفورا
47. Nous savons très 

bien ce qu'ils écoutent.
Quand ils t'écoutent et 

qu'ils chuchotent 
entre eux, les injustes 

disent : "Vous ne 
suivez qu'un homme 

ensorcelé". 



نحن أعلم بما يستمعون 
به إذ يستمعون إليك وإذ 

ى إذ يقول هم نجو
الظالمون إن تتبعون إلا 

 رجلا مسحورا
48. Vois ce à quoi ils 

te comparent ! Ils 
s'égarent donc et sont 
incapables de trouver 

un chemin (vers la 
vérité). 

انظر آيف ضربوا لك 
الأمثال فضلوا فلا 
 يستطيعون سبيلا



49. Et ils disent : 
"Quand nous serons 

ossements et 
poussière, serons-

nous ressuscités en 
une nouvelle création ?

" 
و قالوا أئذا آنا عظاما 

ورفاتا أئنا لمبعوثون خلقا 
 جديدا

50. Dis : "Soyez pierre 
ou fer 

 قل آونوا حجارة أو حديدا
51. ou toute autre 
créature que vous 



puissiez concevoir. Ils 
diront alors : "Qui 

donc nous fera 
revenir ? " - Dis : 
"Celui qui vous a 

créés la première fois".
Ils secoueront vers toi 
leurs têtes et diront : 
"Quand cela ? " Dis : 
"il se peut que ce soit 

proche. 
أو خلقا مما يكبر في 

صدورآم فسيقولون من 
يعيدنا قل الذي فطرآم 

ينغضون إليك أول مرة فس



رءوسهم ويقولون متى 
هو قل عسى أن يكون 

 قريبا
52. Le jour où Il vous 
appellera, vous Lui 

répondrez en Le 
glorifiant. Vous 

penserez cependant 
que vous n'êtes restés 
[sur terre] que peu de 

temps ! ". 
يوم يدعوآم فتستجيبون 
بحمده و تظنون إن لبثتم 

ليلاإلا ق  



53. Et dis à Mes 
serviteurs d'exprimer 
les meilleures paroles, 
car le Diable sème la 
discorde parmi eux. 
Le Diable est certes, 

pour l'homme, un 
ennemi déclaré. 

وقل لعبادي يقولوا التي 
هي أحسن إن الشيطان 
ينزغ بينهم إن الشيطان 
 آان للإنسان عدوا مبينا
54. Votre Seigneur 

vous connaît mieux. 
S'Il veut, Il vous fera 



miséricorde, et s'Il 
veut, Il vous châtiera. 

Et Nous ne t'avons 
pas envoyé pour que 

tu sois leur protecteur.
ربكم أعلم بكم إن يشأ 

يرحمكم أو إن يشأ يعذبكم 
 وما أرسلناك عليهم وآيلا
55. Et ton Seigneur est 

plus Connaisseur de 
ceux qui sont dans les 
cieux et sur la terre. 

Et parmi les 
prophètes, Nous 
avons donné à 



certains plus de 
faveurs qu'à d'autres. 
Et à David nous avons 

donné le "Zabour"  . 
وربك أعلم بمن في 

السماوات والأرض ولقد 
 فضلنا بعض النبيين على
 بعض و آتينا داوود زبورا
56. Dis : "Invoquez 

ceux que vous 
prétendez, (être des 
divinités) en dehors 

de Lui. Ils ne 
possèdent ni le moyen 

de dissiper votre 



malheur ni de le 
détourner. 

قل ادعوا الذين زعمتم 
من دونه فلا يملكون 
آشف الضر عنكم ولا 

 تحويلا
57. Ceux qu'ils 

invoquent, cherchent 
[eux-mêmes]  , à qui 

mieux, le moyen  de se 
rapprocher le plus de 

leur Seigneur. Ils 
espèrent Sa 

miséricorde et 
craignent Son 



châtiment. Le 
châtiment de ton 

Seigneur est vraiment 
redouté. 

أولئك الذين يدعون 
يلة يبتغون إلى ربهم الوس

أيهم أقرب ويرجون رحمته 
ويخافون عذابه إن عذاب 

 ربك آان محذورا
58. Il n'est point de 

cité [injuste] que Nous 
ne fassions périr 

avant le Jour de la 
Résurrection, ou que 

Nous ne punissons 



d'un dur châtiment. 
Cela est bien tracé 
dans le Livre [des 

décrets immuables]. 
و إن من قرية إلا نحن 

مهلكوها قبل يوم القيامة 
أو معذبوها عذابا شديدا 

آان ذلك في الكتاب 
 مسطورا

59. Rien ne Nous 
empêche d'envoyer les 

miracles, si ce n'est 
que les Anciens les 
avaient traités de 
mensonges. Nous 



avions apporté aux 
Tamud la chamelle 

qui était un [miracle] 
visible : mais ils lui 

firent du tort. En 
outre, nous 

n'envoyons de 
miracles qu'à titre de 

menace. 
و ما منعنا أن نرسل 

بالآيات إلا أن آذب بها 
الأولون و آتينا ثمود الناقة 

مبصرة فظلموا بها وما 
 نرسل بالآيات إلا تخويفا

60. Et lorsque Nous te 



disions que ton 
Seigneur cerne tous 

les gens (par Sa 
puissance et Son 

savoir). Quant à la 
vision que Nous 

t'avons montrée, 
Nous ne l'avons faite 

que pour éprouver les 
gens, tout comme 

l'arbre maudit 
mentionné dans le 

Coran. Nous les 
menaçons; mais cela 
ne fait qu'augmenter 



leurs grande 
transgression  . 

وإذ قلنا لك إن ربك أحاط 
بالناس وما جعلنا الرؤيا 

التي أريناك إلا فتنة 
للناس والشجرة الملعونة 
في القرآن ونخوفهم فما 
 يزيدهم إلا طغيانا آبيرا
61. Et lorsque Nous 

avons dit aux Anges : 
"Prosternez-vous 

devant Adam", ils se 
prosternèrent, à 

l'exception d'Iblis, qui 



dit : "Me 
prosternerai-je 

devant quelqu'un que 
tu as créé d'argile ? " 

و إذ قلنا للملائكة اسجدوا 
لآدم فسجدوا إلا إبليس 
قال أأسجد لمن خلقت 

 طينا
62. Il dit encore : 

"Vois-Tu ? Celui que 
Tu as honoré au-

dessus de moi, si Tu 
me donnais du répit 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection; 



j'éprouverai, certes sa 
descendance, excepté 

un petit nombre 
[parmi eux]". 

قال أرأيتك هذا الذي 
آرمت علي لئن أخرتن 

إلى يوم القيامة لأحتنكن 
 ذريته إلا قليلا

63. Et [ALLAH] dit : 
"Va-t-en ! Quiconque 

d'entre eux te suivra ...
votre sanction sera 
l'Enfer, une ample 

rétribution. 
قال اذهب فمن تبعك 



منهم فإن جهنم جزاؤآم 
 جزاء موفورا

64. Excite, par ta voix, 
ceux d'entre eux que 

tu pourras, rassemble 
contre eux ta 

cavalerie et ton 
infanterie, associe-toi 
à eux dans leurs biens 

et leurs enfants et 
fais-leur des 

promesses". Or, le 
Diable ne leur fait des 

promesses qu'en 
tromperie. 



واستفزز من استطعت 
منهم بصوتك وأجلب 
عليهم بخيلك ورجلك 

وشارآهم في الأموال 
والأولاد وعدهم وما 

 يعدهم الشيطان إلا غرورا
65. Quant à Mes 

serviteurs, tu n'as 
aucun pouvoir sur 

eux". Et ton Seigneur 
suffit pour les 

protéger ! 
إن عبادي ليس لك عليهم 
 سلطان وآفى بربك وآيلا



66. Votre Seigneur est 
Celui qui fait voguer 

le vaisseau pour vous 
en mer, afin que vous 
alliez à la recherche 
de quelque grâce de 
Sa part; Certes Il est 

Miséricordieux envers 
vous, 

ربكم الذي يزجي لكم 
الفلك في البحر لتبتغوا 
من فضله إنه آان بكم 

 رحيما
67. Et quand le mal 
vous touche en mer, 



ceux que vous 
invoquiez en dehors 

de Lui se perdent. 
Puis, quand Il vous 

sauve et vous ramène 
à terre, vous vous 

détournez. L'homme 
reste très ingrat ! 

و إذا مسكم الضر في 
البحر ضل من تدعون إلا 
إياه فلما نجاآم إلى البر 
أعرضتم وآان الإنسان 

 آفورا
68. êtes-vous à l'abri 
de ce qu'Il vous fasse 



engloutir par un pan 
de terre, ou qu'Il 

envoie contre vous un 
ouragan (avec pluie 

en pierres) et que 
vous ne trouverez 

alors aucun 
protecteur. 

أفأمنتم أن يخسف بكم 
جانب البر أو يرسل عليكم 

حاصبا ثم لا تجدوا لكم 
 وآيلا

69. Ou êtes-vous à 
l'abri de ce qu'Il vous 

y ramène (en mer) 



une autre fois, qu'Il 
déchaîne contre vous 
un de ces vents à tout 
casser, puis qu'Il vous 
fasse noyer à cause de 
votre mécréance ? Et 

alors vous ne 
trouverez personne 
pour vous défendre 

contre Nous ! 
أم أمنتم أن يعيدآم فيه 

تارة أخرى فيرسل عليكم 
قاصفا من الريح فيغرقكم 
بما آفرتم ثم لا تجدوا لكم 

 علينا به تبيعا



70. Certes, Nous 
avons honoré les fils 

d'Adam. Nous les 
avons transportés sur 
terre et sur mer, leur 

avons attribué de 
bonnes choses comme 

nourriture, et Nous 
les avons nettement 
préférés à plusieurs 

de Nos créatures. 
ولقد آرمنا بني آدم 

وحملناهم في البر والبحر 
ت ورزقناهم من الطيبا

وفضلناهم على آثير ممن 



 خلقنا تفضيلا
71. Le jour où Nous 
appellerons chaque 

groupement 
d'hommes par leur 
chef  , ceux à qui on 
remettra leur livre 
dans la main droite 

liront leur livre (avec 
plaisir) et ne subiront 

pas la moindre 
injustice. 
س يوم ندعو آل أنا

بإمامهم فمن أوتي آتابه 
بيمينه فأولئك يقرءون 



 آتابهم ولا يظلمون فتيلا
72. Et quiconque aura 

été aveugle ici-bas, 
sera aveugle dans 

l'au-delà, et sera plus 
égaré [encore] par 
rapport à la bonne 

voie. 
ومن آان في هذه أعمى 

فهو في الآخرة أعمى 
 وأضل سبيلا

73. Ils ont failli te 
détourner de ce que 

Nous t'avions révélé, 
[dans l'espoir] qu'à la 



place de ceci, tu 
inventes quelque 
chose d'autre et 

(l'imputes) à Nous. Et 
alors, ils t'auraient 

pris pour ami intime. 
وإن آادوا ليفتنونك عن 

الذي أوحينا إليك لتفتري 
 و إذا لاتخذوك علينا غيره

 خليلا
74. Et si Nous ne 

t'avions pas raffermi, 
tu aurais bien failli 

t'incliner quelque peu 
vers eux 



ولولا أن ثبتناك لقد آدت 
 ترآن إليهم شيئا قليلا

75. Alors, Nous 
t'aurions certes fait 

goûter le double 
[supplice] de la vie et 

le double [supplice] de 
la mort; et ensuite tu 

n'aurais pas trouvé de 
secoureur contre 

Nous  . 
إذا لأذقناك ضعف الحياة 
وضعف الممات ثم لا تجد 

 لك علينا نصيرا
76. En vérité, ils ont 



failli t'inciter à fuir du 
pays pour t'en bannir. 

Mais dans ce cas, ils 
n'y seraient pas restés 
longtemps après toi. 

و إن آادوا ليستفزونك من 
الأرض ليخرجوك منها و 
إذا لا يلبثون خلافك إلا 

 قليلا
77. Telle fut la règle 

appliquée par Nous à 
Nos messagers que 
nous avons envoyés 

avant toi. Et tu ne 
trouveras pas de 



changement en Notre 
règle. 
سلنا قبلك سنة من قد أر

من رسلنا ولا تجد لسنتنا 
 تحويلا

78. Accomplis la Salat 
au déclin du soleil 

jusqu'à l'obscurité de 
la nuit, et [fais] aussi 

la Lecture à l'aube, 
car la Lecture à l'aube 

a des témoins  . 
أقم الصلاة لدلوك 

الشمس إلى غسق الليل 



وقرآن الفجر إن قرآن 
  آان مشهوداالفجر

79. Et de la nuit 
consacre une partie 
[avant l'aube] pour 

des Salat 
surérogatoires  : afin 
que ton Seigneur te 

ressuscite en une 
position de gloire. 

ومن الليل فتهجد به نافلة 
لك عسى أن يبعثك ربك 

 مقاما محمودا
80. Et dis : "ô mon 
Seigneur; fais que 



j'entre par une entrée 
de vérité  et que je 

sorte par une sortie 
de vérité; et accorde-

moi de Ta part, un 
pouvoir bénéficiant 

de Ton secours". 
وقل رب أدخلني مدخل 
صدق وأخرجني مخرج 
صدق واجعل لي من 
 لدنك سلطانا نصيرا

81. Et dis : "La Vérité 
(l'Islam) est venue et 

l'Erreur a disparu. 
Car l'Erreur est 



destinée à 
disparaître". 

وقل جاء الحق وزهق 
الباطل إن الباطل آان 

 زهوقا
82. Nous faisons 

descendre du Coran, 
ce qui est une 

guérison et une 
miséricorde pour les 
croyants cependant. 
Cependant, cela ne 
fait qu'accroître la 

perdition des injustes. 
وننزل من القرآن ما هو 



شفاء و رحمة للمؤمنين 
ولا يزيد الظالمين إلا 

 خسارا
83. Et quand Nous 

comblons l'homme de 
bienfaits; il se 

détourne et se replie 
sur lui-même; et 
quand un mal le 
touche, le voilà 
profondément 

désespéré. 
 أنعمنا على الإنسان وإذا

أعرض ونأى بجانبه وإذا 



 مسه الشر آان يئوسا
84. Dis : "chacun agit 

selon sa méthode, 
alors que votre 

Seigneur connaît 
mieux qui suit la 
meilleure voie". 
قل آل يعمل على 

شاآلته فربكم أعلم بمن 
 هو أهدى سبيلا

85. Et ils t'interrogent 
au sujet de l'âme, - 

Dis : " l'âme relève de 
l'Ordre de mon 

Seigneur". Et on ne 



vous a donné que peu 
de connaissance. 

ويسألونك عن الروح قل 
الروح من أمر ربي و ما 
 أوتيتم من العلم إلا قليلا
86. Si Nous voulons, 
Nous pouvons certes 
faire disparaître ce 

que Nous t'avons 
révélé; et tu n'y 

trouverais par la suite 
aucun défenseur 

contre Nous. 
ولئن شئنا لنذهبن بالذي 
أوحينا إليك ثم لا تجد لك 



 به علينا وآيلا
87. Si ce n'est par une 

miséricorde de ton 
Seigneur, car en 

vérité Sa grâce sur toi 
est grande. 

إلا رحمة من ربك إن 
ن عليك آبيرافضله آا  

88. Dis : "Même si les 
hommes et les djinns 

s'unissaient pour 
produire quelque 

chose de semblable à 
ce Coran, ils ne 

sauraient produire 



rien de semblable, 
même s'ils se 

soutenaient les un les 
autres". 

قل لئن اجتمعت الإنس 
ل والجن على أن يأتوا بمث

هذا القرآن لا يأتون بمثله 
ولو آان بعضهم لبعض 

 ظهيرا
89. Et certes, Nous 

avons déployé pour 
les gens, dans ce 

Coran, toutes sortes 
d'exemples. Mais la 

plupart des gens 



s'obstinent à être 
mécréants. 

ولقد صرفنا للناس في 
هذا القرآن من آل مثل 

لا آفورافأبى أآثر الناس إ  
90. Et ils dirent : 

"Nous ne croirons pas 
en toi, jusqu'à ce que 
tu aies fait jaillir de 

terre, pour nous, une 
source; 

وقالوا لن نؤمن لك حتى 
 تفجر لنا من الأرض ينبوعا
91. ou que tu aies un 
jardin de palmiers et 



de vignes, entre 
lesquels tu feras 

jaillir des ruisseaux 
en abondance; 

أو تكون لك جنة من نخيل 
وعنب فتفجر الأنهار 
 خلالها تفجيرا

92. ou que tu fasses 
tomber sur nous, 

comme tu le prétends, 
le ciel en morceaux, 

ou que tu fasses venir 
ALLAH et les Anges en 

face de nous  ; 
أو تسقط السماء آما 



علينا آسفا أو زعمت 
 تأتي باالله والملائكة قبيلا
93. ou que tu aies une 

maison [garnie] 
d'ornements; ou que 
tu sois monté au ciel. 
Encore ne croirons-

nous pas à ta montée 
au ciel, jusqu'à ce que 

tu fasses descendre 
sur nous un Livre que 
nous puissions lire". 
Dis[-leur]: "Gloire à 
mon Seigneur ! Ne 
suis-je qu'un être 



humain-Messager ? " 
أو يكون لك بيت من 
زخرف أو ترقى في 

السماء ولن نؤمن لرقيك 
حتى تنزل علينا آتابا 

نقرؤه قل سبحان ربي 
 هل آنت إلا بشرا رسولا
94. Et rien n'empêcha 

les gens de croire, 
quand le guide leur 

est parvenu, si ce n'est 
qu'ils disaient : 

"ALLAH envoie-t-Il un 
être humain-



Messager ? " 
وما منع الناس أن يؤمنوا 
إذ جاءهم الهدى إلا أن 
قالوا أبعث االله بشرا 

 رسولا
95. Dis : "S'il y avait 
sur terre des Anges 

marchant 
tranquillement, Nous 

aurions certes fait 
descendre sur eux du 

ciel un Ange-
Messager". 

قل لو آان في الأرض 



ملائكة يمشون مطمئنين 
لنزلنا عليهم من السماء 

 ملكا رسولا
96. Dis : "ALLAH 

suffit comme témoin 
entre vous et moi". Il 

est, sur Ses serviteurs, 
Parfaitement 

Connaisseur et 
Clairvoyant. 

 شهيدا قل آفى باالله
بيني وبينكم إنه آان 
 بعباده خبيرا بصيرا

97. Celui qu'ALLAH 



guide, c'est lui le bien-
guidé et ceux qu'il 
égare... tu ne leur 
trouveras jamais 

d'alliés en dehors de 
Lui et au Jour de la 
Résurrection, Nous 

les rassemblons 
traînés sur leur 

visages, aveugles, 
muets et sourds. 
L'Enfer sera leur 

demeure : chaque fois 
que son feu s'affaiblit, 
Nous leur accroîtrons 



la flamme ardente. 
و من يهد االله فهو المهتد 
ومن يضلل فلن تجد لهم 

أولياء من دونه ونحشرهم 
يوم القيامة على 

وجوههم عميا وبكما و 
صما مأواهم جهنم آلما 

ت زدناهم سعيراخب  
98. Telle sera leur 

sanction parce qu'ils 
ne croient pas en Nos 

preuves et disent : 
"Quand nous serons 

ossements et 



poussière, serons-
nous ressuscités en 

une nouvelle création ?
" 

ذلك جزاؤهم بأنهم آفروا 
بآياتنا وقالوا أئذا آنا 

أئنا عظاما و رفاتا 
 لمبعوثون خلقا جديدا

99. N'ont-ils pas vu 
qu'ALLAH qui a créé 

les cieux et la terre est 
capable de créer leur 
pareils  ? Il leur a fixé 
un terme, sur lequel il 

n'y a aucun doute, 



mais les injustes 
s'obstinent dans leur 

mécréance. 
 أولم يروا أن االله الذي

خلق السماوات والأرض 
قادر على أن يخلق مثلهم 

و جعل لهم أجلا لا ريب 
فيه فأبى الظالمون إلا 

 آفورا
100. Dis : "Si c'était 

vous qui possédiez les 
trésors de la 

miséricorde de mon 
Seigneur; vous 



lésineriez, certes, de 
peur de les dépenser. 
Et l'homme est très 

avare ! 
قل لو أنتم تملكون خزائن 
رحمة ربي إذا لأمسكتم 

خشية الإنفاق وآان 
 الإنسان قتورا

101. Et certes, Nous 
donnâmes à Moïse 

neuf miracle 
évidents  . Demande 

donc aux Enfants 
d'Israël, lorsqu'il leur 

vint et que Pharaon 



lui dit : "ô Moïse, je 
pense que tu es 

ensorcelé". 
ولقد آتينا موسى تسع 
آيات بينات فاسأل بني 

إسرائيل إذ جاءهم فقال 
له فرعون إني لأظنك يا 
 موسى مسحورا

102. Il dit : "Tu sais 
fort bien que ces 

choses [les miracles], 
seul le Seigneur des 

cieux et de la terre les 
a fait descendre 

comme autant de 



preuves illuminantes; 
et certes, ô Pharaon, 

je te crois perdu". 
قال لقد علمت ما أنزل 
هؤلاء إلا رب السماوات 

والأرض بصائر وإني 
 لأظنك يا فرعون مثبورا

103. [Pharaon] voulut 
donc les expulser du 
pays. Alors Nous les 
noyâmes tous, lui et 
ceux qui étaient avec 

lui. 
اد أن يستفزهم من فأر



الأرض فأغرقناه ومن معه 
 جميعا

104. Et après lui, Nous 
dîmes aux Enfants 

d'Israël : "Habitez la 
terre". Puis, lorsque 
viendra la promesse 
de la (vie) dernière, 

Nous vous ferons 
venir en foule. 

وقلنا من بعده لبني 
إسرائيل اسكنوا الأرض 

 وعد الآخرة جئنا فإذا جاء
 بكم لفيفا



105. Et c'est en toute 
vérité que Nous 

l'avons fait descendre 
(le Coran), et avec la 
vérité il est descendu, 

et Nous t'avons 
envoyé qu'en 

annonciateur et 
avertisseur. 

و بالحق أنزلناه وبالحق 
نزل وما أرسلناك إلا 
 مبشرا ونذيرا

106. (Nous avons fait 
descendre) un Coran 

que Nous avons 



fragmenté, pour que 
tu le lises lentement 

aux gens. Et Nous 
l'avons fait descendre 

graduellement. 
و قرآنا فرقناه لتقرأه على 
الناس على مكث ونزلناه 

 تنزيلا
107. Dis : "Croyez-y ou 
n'y croyez pas. Ceux à 
qui la connaissance a 
été donnée avant cela, 

lorsqu'on le leur 
récite, tombent, 

prosternés, le menton 



contre la terre" 
قل آمنوا به أو لا تؤمنوا إن 
الذين أوتوا العلم من قبله 

إذا يتلى عليهم يخرون 
 للأذقان سجدا

108. et disent : "Gloire 
à notre Seigneur ! La 

promesse de notre 
Seigneur est 
assurément 
accomplie". 

ويقولون سبحان ربنا إن 
 آان وعد ربنا لمفعولا

109. Et ils tombent sur 



leur menton, pleurant,
et cela augmente leur 

humilité  . 
ويخرون للأذقان يبكون 
 ويزيدهم خشوعا

110. Dis : "Invoquez 
ALLAH, ou invoquez 

le Tout 
Miséricordieux. Quel 
que soit le nom par 

lequel vous l'appelez, 
Il a les plus beaux 

noms. Et dans ta Salat,
ne récite pas à voix 

haute; et ne l'y 



abaisse pas trop, mais 
cherche le juste milieu 

entre les deux". 
قل ادعوا االله أو ادعوا 

الرحمن أيا ما تدعوا فله 
لأسماء الحسنى ولا ا

تجهر بصلاتك ولا تخافت 
 بها وابتغ بين ذلك سبيلا
111. Et dis : "Louange 
à ALLAH qui ne S'est 

jamais attribué 
d'enfant, qui n'a point 

d'associé en la 
royauté et qui n'a 

jamais eu de 



protecteur de 
l'humiliation". Et 

proclame hautement 
Sa grandeur. 

وقل الحمد الله الذي لم 
يتخذ ولدا ولم يكن له 

شريك في الملك ولم يكن 
له ولي من الذل وآبره 

 تكبيرا
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
حمن الرحيمبسم االله الر  

1. Louange à ALLAH 
qui a fait descendre 

sur Son serviteur 
(Muhammad), le 

Livre, et n'y a point 



introduit de tortuosité 
(ambiguïté) ! 

الحمد الله الذي أنزل على 
عبده الكتاب ولم يجعل له 

 عوجا
2. [Un livre] d'une 

parfaite droiture pour 
avertir d'une sévère 

punition venant de Sa 
part et pour annoncer 
aux croyants qui font 

de bonnes oeuvres 
qu'il y aura pour eux 

une belle récompense. 
قيما لينذر بأسا شديدا 



من لدنه ويبشر المؤمنين 
الذين يعملون الصالحات 
 أن لهم أجرا حسنا

3. où ils demeureront 
éternellement, 

آثين فيه أبداما  
4. et pour avertir ceux 

qui disent : "ALLAH 
S'est attribué un 

enfant." 
وينذر الذين قالوا اتخذ االله 

 ولدا
5. Ni eux ni leurs 

ancêtres n'en savent 



rien. Quelle 
monstrueuse parole 
que celle qui sort de 
leurs bouches ! Ce 

qu'ils disent n'est que 
mensonge. 

ما لهم به من علم ولا 
لآبائهم آبرت آلمة تخرج 

من أفواههم إن يقولون إلا 
 آذبا

6. Tu vas peut-être te 
consumer de chagrin 

parce qu'ils se 
détournent de toi et 
ne croient pas en ce 



discours ! 
فلعلك باخع نفسك على 
آثارهم إن لم يؤمنوا بهذا 

 الحديث أسفا
7. Nous avons placé ce 

qu'il y a sur la terre 
pour l'embellir, afin 

d'éprouver (les 
hommes et afin de 
savoir) qui d'entre 

eux sont les meilleurs 
dans leurs actions. 

إنا جعلنا ما على الأرض 
زينة لها لنبلوهم أيهم 



 أحسن عملا
8. Puis, Nous allons 

sûrement transformer 
sa surface en sol aride.

وإنا لجاعلون ما عليها 
 صعيدا جرزا

9. Penses-tu que les 
gens de la Caverne et 

d'ar-Raquim  ont 
constitué une chose 

extraordinaire 
d'entre Nos prodiges ? 

أم حسبت أن أصحاب 
الكهف والرقيم آانوا من 



 آياتنا عجبا
10. Quand les jeunes 

se furent réfugiés 
dans la caverne, ils 

dirent : "ô notre 
Seigneur, donne nous 

de Ta part une 
miséricorde; et assure 
nous la droiture dans 

tout ce qui nous 
concerne". 

إذ أوى الفتية إلى الكهف 
فقالوا ربنا آتنا من لدنك 

رحمة و هيئ لنا من أمرنا 
 رشدا



11. Alors, Nous avons 
assourdi  leur oreilles, 

dans la caverne 
pendant nombreuses 

années. 
فضربنا على آذانهم في 
 الكهف سنين عددا

12. Ensuite, Nous les 
avons ressuscités, 

afin de savoir lequel 
des deux groupes  
saurait le mieux 
calculer la durée 

exacte de leur séjour. 
ناهم لنعلم أي ثم بعث



الحزبين أحصى لما لبثوا 
 أمدا

13. Nous allons te 
raconter leur récit en 
toute vérité. Ce sont 
des jeunes gens qui 

croyaient en leur 
Seigneur; et Nous 

leurs avons accordé 
les plus grands 

moyens de se diriger 
[dans la bonne voie]. 

أهم نحن نقص عليك نب
بالحق إنهم فتية آمنوا 
 بربهم وزدناهم هدى



14. Nous avons fortifié 
leurs coeurs lorsqu'ils 

s'étaient levés pour 
dire : "Notre Seigneur 

est le Seigneur des 
cieux et de la terre : 

jamais nous 
n'invoquerons de 

divinité en dehors de 
Lui, sans quoi, nous 

transgresserions dans 
nos paroles. 

وربطنا على قلوبهم إذ 
قاموا فقالوا ربنا رب 

السماوات والأرض لن 



ندعو من دونه إلها لقد 
 قلنا إذا شططا

15. Voilà que nos 
concitoyens ont 

adopté en dehors de 
Lui des divinités. Que 

n'apportent-ils sur 
elles une preuve 

évidente ? Quel pire 
injuste, donc que celui 

qui invente un 
mensonge contre 

ALLAH ? 
هؤلاء قومنا اتخذوا من 

دونه آلهة لولا يأتون 



عليهم بسلطان بين فمن 
أظلم ممن افترى على 

 االله آذبا
16. Et quand vous 
vous serez séparés 
d'eux et de ce qu'ils 
adorent en dehors 
d'ALLAH, réfugiez-
vous donc dans la 

caverne : votre 
Seigneur répandra de 

Sa miséricorde sur 
vous et disposera 

pour vous un 
adoucissement à 



votre sort". 
و إذ اعتزلتموهم وما 

يعبدون إلا االله فأووا إلى 
الكهف ينشر لكم ربكم من 

رحمته ويهيئ لكم من 
 أمرآم مرفقا

17. Tu aurais vu le 
soleil, quand il se lève, 

s'écarter de leur 
caverne vers la droite, 
et quant il se couche, 
passer à leur gauche, 
tandis qu'eux-mêmes 

sont là dans une 
partie spacieuse (de 



la caverne)... Cela est 
une des merveilles 

d'ALLAH. Celui 
qu'ALLAH guide, c'est 

lui le bien-guidé. Et 
quiconque Il égare, tu 

ne trouvera alors 
pour lui aucun allié 
pour le mettre sur la 

bonne voie. 
وترى الشمس إذا طلعت 

تزاور عن آهفهم ذات 
اليمين وإذا غربت 

تقرضهم ذات الشمال 
وهم في فجوة منه ذلك 



من آيات االله من يهد االله 
فهو المهتد ومن يضلل 
 فلن تجد له وليا مرشدا

18. Et tu les aurais cru 
éveillés, alors qu'ils 

dorment. Et Nous les 
tournons sur le côté 
droit et sur le côté 
gauche, tandis que 

leur chien est à 
l'entrée, pattes 

étendues. Si tu les 
avais aperçus, certes 
tu leur aurais tourné 
le dos en fuyant; et tu 



aurais été assurément 
rempli d'effroi devant 

eux. 
وتحسبهم أيقاظا و هم 

رقود ونقلبهم ذات اليمين 
الشمال وآلبهم وذات 

باسط ذراعيه بالوصيد لو 
اطلعت عليهم لوليت 

منهم فرارا ولملئت منهم 
 رعبا

19. Et c'est ainsi que 
Nous les 

ressuscitâmes, afin 
qu'ils s'interrogent 



entre eux. L'un parmi 
eux dit : "Combien de 

temps avez-vous 
demeuré là ? " Ils 

dirent : "Nous avons 
demeuré un jour ou 

une partie d'un jour". 
D'autres dirent : " 

Votre Seigneur sait 
mieux combien [de 
temps] vous y avez 
demeuré. Envoyez 

donc l'un de vous à la 
ville avec votre argent 

que voici, pour qu'il 



voit quel aliment est 
le plus pur et qu'il 

vous apporte de quoi 
vous nourrir. Qu'il 
agisse avec tact; et 

qu'il ne donne l'éveil à 
personne sur vous. 

وآذلك بعثناهم ليتساءلوا 
بينهم قال قائل منهم آم 
لبثتم قالوا لبثنا يوما أو 

بعض يوم قالوا ربكم أعلم 
بما لبثتم فابعثوا أحدآم 
بورقكم هذه إلى المدينة 
فلينظر أيها أزآى طعاما 



فليأتكم برزق منه 
وليتلطف ولا يشعرن بكم 

 أحدا
20. Si jamais ils vous 

attrapent, ils vous 
lapideront ou vous 
feront retourner à 

leur religion, et vous 
ne réussirez alors 

plus jamais". 
إنهم إن يظهروا عليكم 

يرجموآم أو يعيدوآم في 
 ملتهم ولن تفلحوا إذا أبدا
21. Et c'est ainsi que 



Nous fîmes qu'ils 
furent découverts, 

afin qu'ils (les gens de 
la cité) sachent que la 

promesse d'ALLAH 
est vérité et qu'il n'y 
ait point de doute au 

sujet de l'Heure. Aussi 
se disputèrent-ils à 

leur sujet et 
déclarèrent-ils : 

"Construisez sur eux 
un édifice. Leur 

Seigneur les connaît 
mieux". Mais ceux qui 



l'emportèrent [dans la 
discussion] dirent : 
"élevons sur eux un 

sanctuaire"  . 
و آذلك أعثرنا عليهم 

ليعلموا أن وعد االله حق 
وأن الساعة لا ريب فيها 
إذ يتنازعون بينهم أمرهم 
فقالوا ابنوا عليهم بنيانا 

ربهم أعلم بهم قال الذين 
غلبوا على أمرهم لنتخذن 

 عليهم مسجدا
22. Ils diront : "ils 
étaient trois et le 



quatrième était leur 
chien". Et ils diront en 
conjecturant sur leur 
mystère qu'ils étaient 
cinq, le sixième étant 

leur chien et ils 
diront : "sept, le 

huitième étant leur 
chien". Dis : "Mon 
Seigneur connaît 

mieux leur nombre. Il 
n'en est que peu qui le 
savent". Ne discute à 
leur sujet que d'une 

façon apparente et ne 



consulte personne en 
ce qui les concerne. 
سيقولون ثلاثة رابعهم 
آلبهم ويقولون خمسة 
سادسهم آلبهم رجما 
بالغيب ويقولون سبعة 
وثامنهم آلبهم قل ربي 

أعلم بعدتهم ما يعلمهم إلا 
قليل فلا تمار فيهم إلا 

مراء ظاهرا و لا تستفت 
 فيهم منهم أحدا

23. Et ne dis jamais, à 
propos d'une chose : 
"Je la ferai sûrement 



demain". 
ولا تقولن لشيء إني 

 فاعل ذلك غدا
24. sans ajouter : "Si 

ALLAH le veut", et 
invoque ton Seigneur 

quand tu oublies et 
dis : "Je souhaite que 

mon Seigneur me 
guide et me mène plus 

près de ce qui est 
correct". 

إلا أن يشاء االله واذآر ربك 
 إذا نسيت وقل عسى أن
يهدين ربي لأقرب من هذا 



 رشدا
25. Or, ils 

demeurèrent dans 
leur caverne trois 

cent ans et en 
ajoutèrent neuf 

(années). 
ولبثوا في آهفهم ثلاث 
 مئة سنين وازدادوا تسعا
26. Dis : "ALLAH sait 

mieux combien de 
temps ils demeurèrent 

là. A Lui appartient 
l'Inconnaissable des 
cieux et de la terre. 



Comme Il est Voyant 
et Audient ! Ils n'ont 

aucun allié en dehors 
de Lui et Il n'associe 

personne à Son 
commandement. 

قل االله أعلم بما لبثوا له 
غيب السماوات والأرض 
أبصر به وأسمع ما لهم 
من دونه من ولي ولا 
 يشرك في حكمه أحدا

27. Et récite ce qui t'a 
été révélé du Livre de 
ton Seigneur. Nul ne 

peut changer Ses 



paroles. Et tu ne 
trouvera, en dehors 

de Lui, aucun refuge. 
واتل ما أوحي إليك من 

آتاب ربك لا مبدل لكلماته 
 ولن تجد من دونه ملتحدا

28. Fais preuve de 
patience [en restant] 

avec ceux qui 
invoquent leur 

Seigneur matin et soir,
désirant Sa Face. Et 

que tes yeux ne se 
détachent point d'eux, 
en cherchant (le faux) 



brillant de la vie sur 
terre. Et n'obéis pas à 
celui dont Nous avons 

rendu le coeur 
inattentif à Notre 

Rappel, qui poursuit 
sa passion et dont le 

comportement est 
outrancier. 

و اصبر نفسك مع الذين 
يدعون ربهم بالغداة 

والعشي يريدون وجهه 
ولا تعد عيناك عنهم تريد 
زينة الحياة الدنيا ولا تطع 



من أغفلنا قلبه عن ذآرنا 
واتبع هواه وآان أمره 

 فرطا
29. Et dis : "La vérité 

émane de votre 
Seigneur". Quiconque 
le veut, qu'il croit, et 

quiconque le veut 
qu'il mécroie". Nous 
avons préparé pour 
les injustes un Feu 

dont les flammes les 
cernent. Et s'ils 

implorent à boire on 
les abreuvera d'une 



eau comme du métal 
fondu brûlant les 

visages. Quelle 
mauvaise boisson et 

quelle détestable 
demeure ! 

 من ربكم فمن وقل الحق
شاء فليؤمن ومن شاء 

فليكفر إنا أعتدنا للظالمين 
نارا أحاط بهم سرادقها و 
إن يستغيثوا يغاثوا بماء 
آالمهل يشوي الوجوه 
بئس الشراب وساءت 

 مرتفقا



30. Ceux qui croient et 
font de bonnes 

oeuvres... vraiment 
Nous ne laissons pas 
perdre la récompense 
de celui qui fait le bien.

إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات إنا لا نضيع أجر 

 من أحسن عملا
31. Voilà ceux qui 

auront les jardins du 
séjour (éternel) sous 
lesquels coulent les 

ruisseaux. Ils y seront 
parés de bracelets 



d'or et se vêtiront 
d'habits verts de soie 

fine et de brocart, 
accoudés sur des 

divans (bien ornés). 
Quelle bonne 

récompense et quelle 
belle demeure ! 

أولئك لهم جنات عدن 
تجري من تحتهم الأنهار 

يحلون فيها من أساور من 
ذهب ويلبسون ثيابا خضرا 

من سندس وإستبرق 
متكئين فيها على الأرائك 



نعم الثواب وحسنت 
 مرتفقا

32. Donne-leur 
l'exemple de deux 

hommes : à l'un d'eux 
Nous avons assigné 

deux jardins de vignes 
que Nous avons 

entourés de palmiers 
et Nous avons mis 

entre les deux jardins 
des champs cultivés. 
واضرب لهم مثلا رجلين 

جعلنا لأحدهما جنتين من 
خل أعناب وحففناهما بن



 وجعلنا بينهما زرعا
33. Les deux jardins 

produisaient leur 
récolte sans jamais 
manquer. Et Nous 

avons fait jaillir entre 
eux un ruisseau. 

آلتا الجنتين آتت أآلها 
ولم تظلم منه شيئا 
 وفجرنا خلالهما نهرا
34. Et il avait des 

fruits et dit alors à 
son compagnon avec 
qui il conversait : "Je 
possède plus de bien 



que toi, et je suis plus 
puissant que toi grâce 

à mon clan". 
وآان له ثمر فقال لصاحبه 
وهو يحاوره أنا أآثر منك 

 مالا وأعز نفرا
35. Il entra dans son 

jardin coupable 
envers lui-même [par 
sa mécréance]; il dit : 
"Je ne pense pas que 

ceci puisse jamais 
périr, 

و دخل جنته وهو ظالم 
لنفسه قال ما أظن أن 



 تبيد هذه أبدا
36. et je ne pense pas 
que l'Heure viendra. 
Et si on me ramène 

vers mon Seigneur, je 
trouverai certes 
meilleur lieu de 

retour que ce jardin. 
عة قائمة وما أظن السا

ولئن رددت إلى ربي 
 لأجدن خيرا منها منقلبا
37. Son compagnon 

lui dit, tout en 
conversant avec lui : 
"Serais-tu mécréant 



envers Celui qui t'a 
créé de terre, puis de 

sperme et enfin t'a 
façonné en homme ? 

قال له صاحبه وهو 
يحاوره أآفرت بالذي 

اب ثم من خلقك من تر
 نطفة ثم سواك رجلا

38. Quant à moi, c'est 
ALLAH qui est mon 

Seigneur; et je 
n'associe personne à 

mon Seigneur ? 
لكنا هو االله ربي ولا 



 أشرك بربي أحدا
39. En entrant dans 

ton jardin, que ne dis-
tu : "Telle est la 

volonté (et la grâce) 
d'ALLAH ! Il n'y a de 

puissance que par 
ALLAH". Si tu me vois 
moins pourvu que toi 
en biens et en enfants, 
ولولا إذ دخلت جنتك قلت 
ما شاء االله لا قوة إلا باالله 
إن ترن أنا أقل منك مالا 

 وولدا
40. il se peut que mon 



Seigneur, bientôt, me 
donne quelque chose 
de meilleur que ton 
jardin, qu'Il envoie 
sur [ce dernier], du 

ciel, quelque calamité, 
et que son sol 

devienne glissant, 
فعسى ربي أن يؤتين 
خيرا من جنتك ويرسل 

عليها حسبانا من السماء 
 فتصبح صعيدا زلقا

41. ou que son eau 
tarisse de sorte que tu 

ne puisses plus la 



retrouver". 
يصبح ماؤها غورا فلن أو 

 تستطيع له طلبا
42. Et sa récolte fut 
détruite et il se mit 
alors à se tordre les 

deux mains à cause de 
ce qu'il y avait 

dépensé, cependant 
que ses treilles étaient 

complètement 
ravagées. Et il disait : 

"Que je souhaite 
n'avoir associé 

personne à mon 



Seigneur ! ". 
و أحيط بثمره فأصبح 

يقلب آفيه على ما أنفق 
فيها وهي خاوية على 

عروشها ويقول يا ليتني 
 لم أشرك بربي أحدا
43. Il n'eut aucun 

groupe de gens pour 
le secourir contre (la 

punition) d'ALLAH. Et 
il ne put se secourir 

lui-même. 
ئة ينصرونه ولم تكن له ف

من دون االله وما آان 



 منتصرا
44. En l'occurrence, la 
souveraine protection 
appartient à ALLAH, 
le Vrai. Il accorde la 

meilleure récompense 
et le meilleur résultat. 

هنالك الولاية الله الحق 
 هو خير ثوابا وخير عقبا
45. Et propose-leur 

l'exemple de la vie ici-
bas. Elle est 

semblable à une eau 
que Nous faisons 

descendre du ciel; la 



végétation de la terre 
se mélange à elle. Puis 
elle devient de l'herbe 

desséchée que les 
vents dispersent. 
ALLAH est certes 

Puissant en toutes 
choses ! 

واضرب لهم مثل الحياة 
نيا آماء أنزلناه من الد

السماء فاختلط به نبات 
الأرض فأصبح هشيما 
تذروه الرياح وآان االله 
 على آل شيء مقتدرا



46. Les biens et les 
enfants sont 

l'ornement de la vie 
de ce monde. 

Cependant, les bonnes 
oeuvres qui persistent 

ont auprès de ton 
Seigneur une 

meilleure récompense 
et [suscitent] une 
belle espérance. 

المال والبنون زينة الحياة 
الدنيا والباقيات الصالحات 
خير عند ربك ثوابا وخير 

 أملا



47. Le jour où Nous 
ferons marcher les 
montagnes et où tu 

verras la terre nivelée 
(comme une plaine) et 

Nous les 
rassemblerons sans 
en omettre un seul. 

ويوم نسير الجبال وترى 
الأرض بارزة وحشرناهم 
 فلم نغادر منهم أحدا
48. Et ils seront 

présentés en rangs 
devant ton Seigneur. 
"Vous voilà venus à 



Nous comme Nous 
vous avons créés la 

première fois. 
Pourtant vous 

prétendiez que Nous 
ne remplirions pas 

Nos promesses". 
وعرضوا على ربك صفا 

لقد جئتمونا آما خلقناآم 
أول مرة بل زعمتم ألن 
 نجعل لكم موعدا

49. Et on déposera le 
livre (de chacun). 
Alors tu verras les 

criminels, effrayés à 



cause de ce qu'il y a 
dedans, dire : 

"Malheur à nous, qu'a 
donc ce livre à 
n'omettre de 

mentionner ni pêché 
véniel ni pêché 
capital ? " Et ils 

trouveront devant eux 
tout ce qu'ils ont 

oeuvré. Et ton 
Seigneur ne fait du 

tort à personne. 
ووضع الكتاب فترى 

المجرمين مشفقين مما 



فيه ويقولون يا ويلتنا مال 
ة هذا الكتاب لا يغادر صغير

ولا آبيرة إلا أحصاها 
ووجدوا ما عملوا حاضرا 
 ولا يظلم ربك أحدا

50. Et lorsque Nous 
dîmes aux Anges : 
"Prosternez-vous 

devant Adam", ils se 
prosternèrent, 

excepté Iblis [Satan] 
qui était du nombre 
des djinns et qui se 

révolta contre le 
commandement de 



son Seigneur. Allez-
vous cependant le 

prendre, ainsi que sa 
descendance, pour 
alliés en dehors de 

Moi, alors qu'ils vous 
sont ennemis ? Quel 

mauvais échange 
pour les injustes ! 

وإذ قلنا للملائكة اسجدوا 
لآدم فسجدوا إلا إبليس 

آان من الجن ففسق عن 
 وذريته أمر ربه أفتتخذونه

أولياء من دوني وهم لكم 



 عدو بئس للظالمين بدلا
51. Je ne les ai pas 

pris comme témoins 
de la création des 

cieux et de la terre, ni 
de la création de leurs 
propres personnes. Et 

Je n'ai pas pris 
comme aides ceux qui 

égarent. 
ما أشهدتهم خلق 

الأرض ولا السماوات و 
خلق أنفسهم وما آنت 
 متخذ المضلين عضدا
52. Et le jour où Il 



dira : "Appelez ceux 
que vous prétendiez 

être Mes associés". Ils 
les invoqueront; mais 

eux ne leur 
répondront pas, Nous 

aurons placé entre 
eux une vallée de 

perdition. 
ئي ويوم يقول نادوا شرآا

الذين زعمتم فدعوهم 
فلم يستجيبوا لهم وجعلنا 

 بينهم موبقا
53. Et les criminels 

verront le Feu. Il 



seront alors 
convaincus qu'ils y 
tomberont et n'en 

trouveront pas 
d'échappatoire. 

ورأى المجرمون النار 
فظنوا أنهم مواقعوها ولم 

 يجدوا عنها مصرفا
54. Et assurément, 

Nous avons déployé 
pour les gens, dans ce 
Coran, toutes sortes 

d'exemples. L'homme 
cependant, est de tous 
les êtres le plus grand 



disputeur. 
و لقد صرفنا في هذا 

القرآن للناس من آل مثل 
وآان الإنسان أآثر شيء 

 جدلا
55. Qu'est-ce qui a 

donc empêché les gens 
de croire, lorsque le 
guide  leur est venu, 

ainsi que de 
demander pardon à 
leur Seigneur, si ce 
n'est qu'ils veulent 

subir le sort des 
Anciens, ou se trouver 



face à face avec le 
châtiment. 

وما منع الناس أن يؤمنوا 
إذ جاءهم الهدى 

ويستغفروا ربهم إلا أن 
 سنة الأولين أو تأتيهم

 يأتيهم العذاب قبلا
56. Et Nous 

n'envoyons les 
messagers que pour 
annoncer la bonne 

nouvelle et avertir. Et 
ceux qui ont mécru 

disputent avec de faux 
arguments, afin 



d'infirmer la vérité et 
prennent en raillerie 

Mes versets (le Coran) 
ainsi que ce 

(châtiment) dont on 
les a avertis. 

وما نرسل المرسلين إلا 
مبشرين ومنذرين ويجادل 

الذين آفروا بالباطل 
ليدحضوا به الحق واتخذوا 
 آياتي وما أنذروا هزوا

57. Quel pire injuste 
que celui à qui on a 

rappelé les versets de 
son Seigneur et qui en 



détourna le dos en 
oubliant ce que ses 

deux mains ont 
commis ? Nous avons 

placé des voiles sur 
leurs coeurs, de sorte 
qu'ils ne comprennent 
pas (le Coran), et mis 

une lourdeur dans 
leurs oreilles. Même si 
tu les appelles vers la 
bonne voie, jamais il 
ne pourront donc se 

guider. 
ومن أظلم ممن ذآر بآيات 



ربه فأعرض عنها ونسي 
ما قدمت يداه إنا جعلنا 
على قلوبهم أآنة أن 

يفقهوه وفي آذانهم وقرا 
و إن تدعهم إلى الهدى 
 فلن يهتدوا إذا أبدا

58. Et ton Seigneur est 
le Pardonneur, le 

Détenteur de la 
miséricorde. S'il s'en 
prenait à eux pour ce 

qu'ils ont acquis. Il 
leur hâterait certes le 
châtiment. Mais il y a 



pour eux un terme fixé 
(pour 

l'accomplissement des 
menaces) contre 

lequel ils ne 
trouveront aucun 

refuge. 
وربك الغفور ذو الرحمة لو 

يؤاخذهم بما آسبوا 
لعجل لهم العذاب بل لهم 
نه موعد لن يجدوا من دو

 موئلا
59. Et voilà les villes 
que Nous avons fait 

périr quand leurs 



peuples commirent 
des injustices et Nous 
avons fixé un rendez-

vous pour leur 
destruction. 

و تلك القرى أهلكناهم لما 
ظلموا وجعلنا لمهلكهم 

 موعدا
60. (Rappelle-toi) 

quand Moïse dit à son 
valet : "Je n'arrêterai 

pas avant d'avoir 
atteint le confluent 

des deux mers, dussé-
je marcher de longues 



années". 
وإذ قال موسى لفتاه لا 
أبرح حتى أبلغ مجمع 
 البحرين أو أمضي حقبا

61. Puis, lorsque tous 
deux eurent atteint le 

confluent, ils 
oublièrent leur 

poisson qui prit alors 
librement son chemin 

dans la mer. 
فلما بلغا مجمع بينهما 

نسيا حوتهما فاتخذ 
 سبيله في البحر سربا



62. Puis, lorsque tous 
deux eurent dépassé 

[cet endroit,] il dit son 
valet : "Apporte-nous 
notre déjeuner : nous 
avons rencontré de la 

fatigue dans notre 
présent voyage". 

فلما جاوزا قال لفتاه آتنا 
غداءنا لقد لقينا من سفرنا 

 هذا نصبا
63. [Le valet lui] dit : 
"Quand nous avons 
pris refuge près du 
rocher, vois-tu, j'ai 



oublié le poisson - le 
Diable seul m'a fait 

oublier de (te) le 
rappeler - et il a 

curieusement pris son 
chemin dans la mer". 

قال أرأيت إذ أوينا إلى 
الصخرة فإني نسيت 
الحوت وما أنسانيه إلا 

الشيطان أن أذآره واتخذ 
 سبيله في البحر عجبا

64. [Moïse] dit : 
"Voilà ce que nous 

cherchions". Puis, ils 
retournèrent sur 



leurs pas, suivant 
leurs traces. 

قال ذلك ما آنا نبغ فارتدا 
 على آثارهما قصصا

65. Ils trouvèrent l'un 
de Nos serviteurs à 

qui Nous avions 
donné une grâce, de 
Notre part, et à qui 

Nous avions enseigné 
une science émanant 

de Nous. 
فوجدا عبدا من عبادنا 
آتيناه رحمة من عندنا 
ماوعلمناه من لدنا عل  



66. Moïse lui dit : 
"Puis-je suivre, à la 

condition que tu 
m'apprennes de ce 

qu'on t'a appris 
concernant une bonne 

direction ? ". 
قال له موسى هل أتبعك 
على أن تعلمن مما علمت 

 رشدا
67. [L'autre] dit : 
"Vraiment, tu ne 

pourras jamais être 
patient avec moi. 

قال إنك لن تستطيع معي 



 صبرا
68. Comment 

endurerais-tu sur des 
choses que tu 

n'embrasses pas par 
ta connaissance ? ". 
وآيف تصبر على ما لم 

 تحط به خبرا
69. [Moïse] lui dit : "Si 

ALLAH veut, tu me 
trouvera patient; et je 
ne désobéirai à aucun 

de tes ordres". 
ل ستجدني إن شاء االله قا

 صابرا ولا أعصي لك أمرا



70. "Si tu me suis, dit 
[l'autre,] ne 

m'interroge sur rien 
tant que je ne t'en 

aurai pas fait 
mention". 

قال فإن اتبعتني فلا 
تسألني عن شيء حتى 
 أحدث لك منه ذآرا

71. Alors les deux 
partirent. Et après 

qu'ils furent montés 
sur un bateau, 

l'homme y fit une 
brèche. [Moïse] lui 



dit : "Est-ce pour 
noyer ses occupants 
que tu l'as ébréché ? 

Tu as commis, certes, 
une chose 

monstrueuse ! ". 
فانطلقا حتى إذا رآبا في 

السفينة خرقها قال 
أخرقتها لتغرق أهلها لقد 

 جئت شيئا إمرا
72. [L'autre] répondit :
"N'ai-je pas dit que tu 

ne pourrais pas 
garder patience en 
ma compagnie ? ". 



قال ألم أقل إنك لن 
 تستطيع معي صبرا

73. "Ne t'en prend pas 
à moi, dit [Moïse,] 

pour un oubli de ma 
part; et ne m'impose 

pas de grande 
difficulté dans mon 

affaire"  . 
قال لا تؤاخذني بما 

نسيت ولا ترهقني من 
 أمري عسرا

74. Puis ils partirent 
tous deux; et quand ils 

eurent rencontré un 



enfant, [l'homme] le 
tua. Alors [Moïse] lui 
dit : "As-tu tué un être 
innocent, qui n'a tué 

personne ? Tu as 
commis certes, une 

chose affreuse ! " 
فانطلقا حتى إذا لقيا 

غلاما فقتله قال أقتلت 
نفسا زآية بغير نفس لقد 

 جئت شيئا نكرا
75. [L'autre] lui dit : 

"Ne t'ai-je pas dit que 
tu ne pourrais pas 
garder patience en 



ma compagnie ? " 
قال ألم أقل لك إنك لن 
 تستطيع معي صبرا

76. "Si, après cela, je 
t'interroge sur quoi 

que ce soit, dit [Moïse,]
alors ne 

m'accompagne plus. 
Tu seras alors excusé 
de te séparer de moi". 
قال إن سألتك عن شيء 
بعدها فلا تصاحبني قد 
 بلغت من لدني عذرا

77. Ils partirent donc 
tous deux; et quand ils 



furent arrivés à un 
village habité, ils 

demandèrent à 
manger à ses 

habitants; mais ceux-
ci refusèrent de leur 
donner l'hospitalité. 

Ensuite, ils y 
trouvèrent un mur 

sur le point de 
s'écrouler. L'homme 

le redressa. Alors 
[Moïse] lui dit : "Si tu 

voulais, tu aurais 
bien pu réclamer pour 



cela un salaire". 
فانطلقا حتى إذا أتيا أهل 
قرية استطعما أهلها فأبوا 
أن يضيفوهما فوجدا فيها 

جدارا يريد أن ينقض 
فأقامه قال لو شئت 
 لاتخذت عليه أجرا

78. "Ceci [marque] la 
séparation entre toi et 
moi, dit [l'homme,] Je 

vais t'apprendre 
l'interprétation de ce 

que tu n'as pu 
supporter avec 



patience. 
قال هذا فراق بيني و 

بينك سأنبئك بتأويل ما لم 
 تستطع عليه صبرا

79. Pour ce qui est du 
bateau, il appartenait 

à des pauvres gens 
qui travaillaient en 

mer. Je voulais donc 
le rendre défectueux, 
car il y avait derrière 

eux un roi qui 
saisissait de force tout 

bateau. 
أما السفينة فكانت 



لمساآين يعملون في 
البحر فأردت أن أعيبها و 

آان وراءهم ملك يأخذ آل 
 سفينة غصبا

80. Quant au garçon, 
ses père et mère 

étaient des croyants; 
nous avons craint 

qu'il ne leur imposât 
la rébellion et la 

mécréance. 
لغلام فكان أبواه وأما ا

مؤمنين فخشينا أن 
 يرهقهما طغيانا وآفرا



81. Nous avons donc 
voulu que leur 
Seigneur leur 

accordât en échange 
un autre plus pur et 

plus affectueux. 
فأردنا أن يبدلهما ربهما 
خيرا منه زآاة وأقرب 

 رحما
82. Et quant au mur, 
il appartenait à deux 
garçons orphelins de 
la ville, et il y avait 
dessous un trésor à 

eux; et leur père était 



un homme vertueux. 
Ton Seigneur a donc 
voulu que tous deux 

atteignent leur 
maturité et qu'ils 

extraient, [eux-mêmes]
leur trésor, par une 
miséricorde de ton 
Seigneur. Je ne l'ai 

d'ailleurs pas fait de 
mon propre chef. 

Voilà l'interprétation 
de ce que tu n'as pas 

pu endurer avec 
patience". 



وأما الجدار فكان لغلامين 
يتيمين في المدينة و آان 

تحته آنز لهما وآان 
أبوهما صالحا فأراد ربك 

أن يبلغا أشدهما 
ويستخرجا آنزهما رحمة 

من ربك وما فعلته عن 
أمري ذلك تأويل ما لم 
 تسطع عليه صبرا

83. Et ils t'interrogent 
sur Zul-Qarnayn. Dis :
"Je vais vous en citer 

quelque fait 
mémorable". 



ويسألونك عن ذي 
القرنين قل سأتلو عليكم 

 منه ذآرا
84. Vraiment, Nous 

avons affermi sa 
puissance sur terre, et 
Nous lui avons donné 

libre voie à toute 
chose. 

إنا مكنا له في الأرض 
وآتيناه من آل شيء 

 سببا
85. Il suivit donc une 

voie. 



  سببافأتبع
86. Et quand il eut 

atteint le Couchant, il 
trouva que le soleil se 

couchait dans une 
source boueuse  , et, 
après d'elle il trouva 

une peuplade [impie]. 
Nous dîmes : "ô Zul-
Qarnayn ! ou tu les 

châties, ou tu uses de 
bienveillance à leur 

égard". 
ذا بلغ مغرب حتى إ

الشمس وجدها تغرب 



في عين حمئة و وجد 
عندها قوما قلنا يا ذا 

القرنين إما أن تعذب وإما 
 أن تتخذ فيهم حسنا

87. Il dit : "Quant à 
celui qui est injuste, 
nous le châtierons; 

ensuite il sera ramené 
vers son Seigneur qui 

le punira d'un 
châtiment terrible. 

قال أما من ظلم فسوف 
نعذبه ثم يرد إلى ربه 
 فيعذبه عذابا نكرا



88. Et quant à celui 
qui croit et fait bonne 

oeuvre, il aura, en 
retour, la plus belle 

récompense. Et nous 
lui donnerons des 

ordres faciles à 
exécuter". 

وأما من آمن وعمل صالحا 
فله جزاء الحسنى 

ول له من أمرنا وسنق
 يسرا

89. Puis, il suivit (une 
autre) voie. 
 ثم أتبع سببا



90. Et quand il eut 
atteint le Levant, il 

trouva que le soleil se 
levait sur une 

peuplade à laquelle 
Nous n'avions pas 

donné de voile pour 
s'en protéger. 

حتى إذا بلغ مطلع 
لع الشمس وجدها تط

على قوم لم نجعل لهم 
 من دونها سترا

91. Il en fut ainsi et 
Nous embrassons de 
Notre Science ce qu'il 



détenait. 
آذلك وقد أحطنا بما لديه 

 خبرا
92. Puis, il suivit (une 

autre) voie. 
 ثم أتبع سببا

93. Et quant il eut 
atteint un endroit 

situé entre les Deux 
Barrières 

(montagnes), il 
trouva derrière elles 
une peuplade qui ne 
comprenait presque 

aucun langage. 



حتى إذا بلغ بين السدين 
وجد من دونهما قوما لا 
 يكادون يفقهون قولا

94. Ils dirent : "ô Zul-
Qarnayn, les Yajuj et 
les Majuj  commettent 
du désordre sur terre. 

Est-ce que nous 
pourrons t'accorder 

un tribut pour 
construire une 

barrière entre eux et 
nous ? " 

قالوا يا ذا القرنين إن 
يأجوج ومأجوج مفسدون 



في الأرض فهل نجعل لك 
خرجا على أن تجعل بيننا 

 وبينهم سدا
95. Il dit : "Ce que 
Mon Seigneur m'a 
conféré vaut mieux 

(que vos dons). Aidez-
moi donc avec force et 

je construirai un 
remblai entre vous et 

eux. 
قال ما مكني فيه ربي 

خير فأعينوني بقوة أجعل 
 بينكم و بينهم ردما



96. Apportez-moi des 
blocs de fer". Puis, 

lorsqu'il en eut 
comblé l'espace entre 
les deux montagnes, il 
dit : "Soufflez ! " Puis, 
lorsqu'il l'eut rendu 

une fournaise, il dit : 
"Apportez-moi du 

cuivre fondu, que je le 
déverse dessus". 

آتوني زبر الحديد حتى إذا 
ساوى بين الصدفين قال 
انفخوا حتى إذا جعله نارا 

قال آتوني أفرغ عليه 



 قطرا
97. Ainsi, ils  ne 

purent guère 
l'escalader ni 

l'ébrécher non plus. 
فما اسطاعوا أن يظهروه 
 وما استطاعوا له نقبا

98. Il dit : "C'est une 
miséricorde de la part 

de mon Seigneur. 
Mais, lorsque la 

promesse de mon 
Seigneur viendra, Il le 

nivellera  . Et la 
promesse de mon 



Seigneur est vérité". 
هذا رحمة من ربي قال 

فإذا جاء وعد ربي جعله 
 دآاء وآان وعد ربي حقا

99. Nous les 
laisserons, ce jour-là, 

déferler comme les 
flots les uns sur les 

autres, et on soufflera 
dans la Trompe et 

Nous les 
rassemblerons tous. 

وترآنا بعضهم يومئذ يموج 
في بعض ونفخ في 



معناهم جمعاالصور فج  
100. Et ce jour-là 

Nous présenterons de 
près l'Enfer aux 

mécréants, 
وعرضنا جهنم يومئذ 
 للكافرين عرضا

101. dont les yeux 
étaient couverts d'un 

voile qui les 
empêchait de penser à 

Moi, et ils ne 
pouvaient rien 

entendre non plus. 
في الذين آانت أعينهم 



غطاء عن ذآري وآانوا لا 
 يستطيعون سمعا

102. Ceux qui ont 
mécru, comptent-ils 

donc pouvoir prendre, 
pour alliés, Mes 

serviteurs en dehors 
de Moi ? Nous avons 

préparé l'Enfer 
comme résidence 

pour les mécréants. 
أفحسب الذين آفروا أن 
يتخذوا عبادي من دوني 

اء إنا أعتدنا جهنم أولي



 للكافرين نزلا
103. Dis : "Voulez-

vous que Nous vous 
apprenions lesquels 
sont les plus grands 

perdants, en oeuvres ? 
قل هل ننبئكم بالأخسرين 

 أعمالا
104. Ceux dont l'effort,

dans la vie présente, 
s'est égaré, alors 
qu'ils s'imaginent 

faire le bien. 
الذين ضل سعيهم في 

الحياة الدنيا وهم 



يحسبون أنهم يحسنون 
 صنعا

105. Ceux-là qui ont 
nié les signes de leur 

Seigneur, ainsi que Sa 
rencontre. Leurs 
actions sont donc 

vaines". Nous ne leur 
assignerons pas de 
poids au Jour de la 

Résurrection. 
ن آفروا بآيات أولئك الذي

ربهم ولقائه فحبطت 
أعمالهم فلا نقيم لهم يوم 



 القيامة وزنا
106. C'est que leur 

rétribution sera 
l'Enfer, pour avoir 

mécru et pris en 
raillerie Mes signes 
(enseignements) et 

Mes messagers. 
ذلك جزاؤهم جهنم بما 

آفروا واتخذوا آياتي 
 ورسلي هزوا

107. Ceux qui croient 
et font de bonnes 

oeuvres auront pour 
résidence les Jardins 



du "Firdaws," 
(Paradis), 

إن الذين آمنوا و عملوا 
الصالحات آانت لهم جنات 

 الفردوس نزلا
108. où ils 

demeureront 
éternellement, sans 

désirer aucun 
changement. 

خالدين فيها لا يبغون عنها 
 حولا

109. Dis : "Si la mer 
était une encre [pour 
écrire] les paroles de 



mon Seigneur, certes 
la mer s'épuiserait 
avant que ne soient 
épuisées les paroles 

de mon Seigneur, 
quand même Nous lui 

apporterions son 
équivalent comme 

renfort". 
 قل لو آان البحر مدادا
لكلمات ربي لنفد البحر 
قبل أن تنفد آلمات ربي 
 ولو جئنا بمثله مددا

110. Dis : "Je suis en 
fait un être humain 



comme vous. Ils m'a 
été révélé que votre 

Dieu est un Dieu 
unique ! Quiconque, 

donc, espère 
rencontrer son 

Seigneur, qu'il fasse 
de bonnes actions et 
qu'il n'associe dans 

son adoration aucun 
à son Seigneur". 

قل إنما أنا بشر مثلكم 
يوحى إلي أنما إلهكم إله 
واحد فمن آان يرجو لقاء 
ربه فليعمل عملا صالحا 



 ولا يشرك بعبادة ربه أحدا
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Kaf, Ha, Ya, Ain, 
Sad  . 
 آهيعص

2. C'est un récit de la 
miséricorde de ton 

Seigneur envers Son 
serviteur Zacharie. 
ذآر رحمت ربك عبده 

 زآريا
3. Lorsqu'il invoqua 
son Seigneur d'une 
invocation secrète, 



 إذ نادى ربه نداء خفيا
4. et dit : "ô mon 

Seigneur , mes os sont 
affaiblis et ma tête 
s'est enflammée de 

cheveux blancs. 
[Cependant], je n'ai 

jamais été 
malheureux [déçu] en 

te priant, ô mon 
Seigneur. 

قال رب إني وهن العظم 
عل الرأس مني واشت

شيبا ولم أآن بدعائك رب 
 شقيا



5. Je crains [le 
comportement] de 

mes héritiers, après 
mois. Et ma propre 
femme est stérile. 

Accorde-moi, de Ta 
part, un descendant 
وإني خفت الموالي من 

ورائي وآانت امرأتي 
عاقرا فهب لي من لدنك 

 وليا
6. qui hérite de moi et 
hérite de la famille de 
Jacob. Et fais qu'il te 
soit agréable, ô mon 



Seigneur". 
يرثني ويرث من آل 

 يعقوب واجعله رب رضيا
7. "ô Zacharie, Nous 

t'annonçons la bonne 
nouvelle d'un fils. Son 

nom sera Yahya 
[Jean]. Nous ne lui 

avons pas donné 
auparavant 

d'homonyme". 
يا زآريا إنا نبشرك بغلام 
اسمه يحيى لم نجعل له 

 من قبل سميا
8. Et [Zacharie dit]: "ô 



mon Seigneur, 
comment aurai-je un 
fils, quand ma femme 

est stérile et que je 
suis très avancé en 

vieillesse ? " 
قال رب أنى يكون لي 

غلام وآانت امرأتي عاقرا 
لكبر عتياوقد بلغت من ا  

9. [ALLAH] lui dit : 
"Ainsi sera-t-il ! Ton 
Seigneur a dit : "Ceci 
m'est facile. Et avant 
cela, Je t'ai créé alors 
que tu n'étais rien". 



قال آذلك قال ربك هو 
علي هين وقد خلقتك من 

 قبل ولم تك شيئا
10. "ô mon Seigneur, 

dit [Zacharie], 
accorde-moi un signe".

"Ton signe, dit 
[ALLAH,] sera que tu 
ne pourras pas parler 

aux gens pendant 
trois nuits  tout en 
étant bien portant. 

قال رب اجعل لي آية قال 
آيتك ألا تكلم الناس ثلاث 



 ليال سويا
11. Il sortit donc du 
sanctuaire vers son 

peuple; puis il leur fit 
signe de prier matin 

et soir. 
فخرج على قومه من 

المحراب فأوحى إليهم أن 
 سبحوا بكرة وعشيا

12. ..."ô Yahya, tiens 
fermement au Livre 

(la Thora) ! " Nous lui 
donnâmes la sagesse 

alors qu'il était enfant,
يا يحيى خذ الكتاب بقوة 



 وآتيناه الحكم صبيا
13. ainsi que la 

tendresse de Notre 
part et la pureté. Il 

était pieux, 
و حنانا من لدنا وزآاة 

 وآان تقيا
14. et dévoué envers 

ses père et mère; et ne 
fut ni violent ni 
désobéissant. 

وبرا بوالديه ولم يكن جبارا 
 عصيا

15. Que la paix soit 
sur lui le jour où il 



naquit, le jour où il 
mourra, et le jour où 

il sera ressuscité 
vivant ! 

وسلام عليه يوم ولد ويوم 
 يموت و يوم يبعث حيا

16. Mentionne, dans le 
Livre (le Coran), 

Marie, quand elle se 
retira de sa famille en 
un lieu vers l'Orient. 
واذآر في الكتاب مريم إذ 

انتبذت من أهلها مكانا 
 شرقيا

17. Elle mit entre elle 



et eux un voile. Nous 
lui envoyâmes Notre 
Esprit (Gabriel), qui 

se présenta à elle sous 
la forme d'un homme 

parfait. 
فاتخذت من دونهم حجابا 

فأرسلنا إليها روحنا فتمثل 
 لها بشرا سويا

18. Elle dit : "Je me 
réfugie contre toi 

auprès du Tout 
Miséricordieux. Si tu 

es pieux, [ne 
m'approche point]. 



قالت إني أعوذ بالرحمن 
 منك إن آنت تقيا

19. Il dit : "Je suis en 
fait un Messager de 
ton Seigneur pour te 

faire don d'un fils 
pur". 

قال إنما أنا رسول ربك 
 لأهب لك غلاما زآيا

20. Elle dit : 
"Comment aurais-je 
un fils, quand aucun 

homme ne m'a 
touchée, et je ne suis 

pas prostituée ? " 



قالت أنى يكون لي غلام 
ولم يمسسني بشر ولم 

 أك بغيا
21. Il dit : "Ainsi sera-
t-il ! Cela M'est facile, 
a dit ton Seigneur ! Et 
Nous ferons de lui un 
signe pour les gens, et 

une miséricorde de 
Notre part. C'est une 
affaire déjà décidée". 
قال آذلك قال ربك هو 
علي هين ولنجعله آية 
للناس ورحمة منا وآان 



 أمرا مقضيا
22. Elle devient donc 

enceinte [de l'enfant], 
et elle se retira avec 

lui en un lieu éloigné. 
فحملته فانتبذت به مكانا 

 قصيا
23. Puis les douleurs 

de l'enfantement 
l'amenèrent au tronc 

du palmier, et elle dit : 
"Malheur à moi ! Que 
je fusse morte avant 
cet instant ! Et que je 

fusse totalement 



oubliée ! " 
فأجاءها المخاض إلى 

جذع النخلة قالت يا ليتني 
مت قبل هذا وآنت نسيا 

 منسيا
24. Alors, il l'appela 
d'au-dessous d'elle  , 

[lui disant : ] "Ne 
t'afflige pas. Ton 

Seigneur a placé à tes 
pieds une source. 
فناداها من تحتها ألا 

تحزني قد جعل ربك تحتك 
 سريا



25. Secoue vers toi le 
tronc du palmier : il 
fera tomber sur toi 

des dattes fraîches et 
mûres. 

و هزي إليك بجذع النخلة 
 تساقط عليك رطبا جنيا
26. Mange donc et 

bois et que ton oeil se 
réjouisse ! Si tu vois 
quelqu'un d'entre les 
humains, dis [lui : ] 

"Assurément, j'ai 
voué un jeûne au Tout 
Miséricordieux : je ne 



parlerai donc 
aujourd'hui à aucun 

être humain". 
فكلي واشربي وقري 

عينا فإما ترين من البشر 
أحدا فقولي إني نذرت 
للرحمن صوما فلن أآلم 

 اليوم إنسيا
27. Puis elle vint 

auprès des siens en le 
portant [le bébé]. Ils 
dirent : "ô Marie, tu 

as fait une chose 
monstrueuse ! 



فأتت به قومها تحمله 
 مريم لقد جئت قالوا يا

 شيئا فريا
28. Soeur de Haroun  , 
ton père n'était pas un 

homme de mal et ta 
mère n'était pas une 

prostituée". 
يا أخت هارون ما آان 

أبوك امرأ سوء وما آانت 
 أمك بغيا

29. Elle fit alors un 
signe vers lui [le bébé].
Ils dirent : "Comment 



parlerions-nous à un 
bébé au berceau ? " 
فأشارت إليه قالوا آيف 
نكلم من آان في المهد 

 صبيا
30. Mais [le bébé] dit : 

"Je suis vraiment le 
serviteur d'ALLAH. Il 
m'a donné le Livre et 

m'a désigné Prophète. 
قال إني عبد االله آتاني 
 الكتاب وجعلني نبيا

31. Où que je sois, Il 
m'a rendu béni; et Il 

m'a recommandé, 



tant que je vivrai, la 
prière et la Zakat  ; 
وجعلني مبارآا أين ما 

آنت وأوصاني بالصلاة و 
 الزآاة ما دمت حيا

32. et la bonté envers 
ma mère. Il ne m'a 

fait ni violent ni 
malheureux. 

وبرا بوالدتي ولم يجعلني 
 جبارا شقيا

33. Et que la paix soit 
sur moi le jour où je 
naquis, le jour où je 

mourrai, et le jour où 



je serai ressuscité 
vivant". 

والسلام علي يوم ولدت 
ويوم أموت و يوم أبعث 

 حيا
34. Tel est Issa (Jésus),
fils de Marie : parole 

de vérité, dont ils 
doutent. 

م ذلك عيسى ابن مري
قول الحق الذي فيه 

 يمترون
35. Il ne convient pas 

à ALLAH de 



S'attribuer un fils. 
Gloire et Pureté à Lui !
Quand Il décide d'une 

chose, Il dit 
seulement : "Soi ! " et 

elle est. 
ما آان الله أن يتخذ من ولد 

سبحانه إذا قضى أمرا 
 فإنما يقول له آن فيكون
36. "Certes, ALLAH 

est mon Seigneur tout 
comme votre Seigneur.
Adorez-le donc. Voilà 

un droit chemin". 
وإن االله ربي وربكم 



فاعبدوه هذا صراط 
 مستقيم

37. [Par la suite,] les 
sectes divergèrent 
entre elles. Alors, 

malheur aux 
mécréants lors de la 

vue d'un jour terrible  !
فاختلف الأحزاب من 

بينهم فويل للذين آفروا 
 من مشهد يوم عظيم

38. Comme ils 
entendront et verront 

bien le jour où ils 
viendront à Nous ! 



Mais aujourd'hui, les 
injustes sont dans un 
égarement évident. 
أسمع بهم و أبصر يوم 
يأتوننا لكن الظالمون 
ناليوم في ضلال مبي  

39. Et avertis-les du 
jour du Regret  , 

quand tout sera réglé; 
alors qu'ils sont [dans 
ce monde] inattentifs 

et qu'ils ne croient pas.
و أنذرهم يوم الحسرة إذ 

قضي الأمر وهم في 



 غفلة وهم لا يؤمنون
40. C'est Nous, en 

vérité, qui hériterons 
la terre et tout ce qui 
s'y trouve, et c'est à 
Nous qu'ils seront 

ramenés. 
إنا نحن نرث الأرض ومن 
 عليها وإلينا يرجعون

41. Et mentionne dans 
le Livre, Abraham 

C'était un très 
véridique et un 

Prophète. 
واذآر في الكتاب إبراهيم 



 إنه آان صديقا نبيا
42. Lorsqu'il dit à son 

père : "ô mon père, 
pourquoi adores-tu ce 
qui n'entend ni ne voit,
et ne te profite en rien ?
إذ قال لأبيه يا أبت لم تعبد 
ما لا يسمع ولا يبصر ولا 

 يغني عنك شيئا
43. ô mon père, il 
m'est venu de la 

science ce que tu n'as 
pas reçu; suis-moi, 
donc, je te guiderai 
sur une voie droite. 



يا أبت إني قد جاءني من 
العلم ما لم يأتك فاتبعني 
 أهدك صراطا سويا
44. ô mon père, 

n'adore pas le Diable, 
car le Diable désobéit 

au Tout 
Miséricordieux. 

يا أبت لا تعبد الشيطان إن 
الشيطان آان للرحمن 

 عصيا
45. ô mon père, je 

crains qu'un 
châtiment venant du 



Tout Miséricordieux 
ne te touche et que tu 
ne deviennes un allié 

du Diable". 
يا أبت إني أخاف أن 

يمسك عذاب من الرحمن 
 فتكون للشيطان وليا

46. Il dit : "ô Abraham,
aurais-tu du dédain 
pour mes divinités ? 
Si tu ne cesses pas, 

certes je te lapiderai, 
éloigne-toi de moi 

pour bien longtemps". 
قال أراغب أنت عن آلهتي 



يا إبراهيم لئن لم تنته 
 لأرجمنك واهجرني مليا
47. "Paix sur toi", dit 

Abraham. 
"J'implorerai mon 

Seigneur de te 
pardonner car Il a 

m'a toujours comblé 
de Ses bienfaits. 

قال سلام عليك 
لك ربي إنه سأستغفر 

 آان بي حفيا
48. Je me sépare de 
vous, ainsi que de ce 

que vous invoquez, en 



dehors d'ALLAH, et 
j'invoquerai mon 

Seigneur. J'espère ne 
pas être malheureux 

dans mon appel à 
mon Seigneur". 

و أعتزلكم وما تدعون من 
دون االله وأدعو ربي 
ء ربي عسى ألا أآون بدعا

 شقيا
49. Puis, lorsqu'il se 

fut séparé d'eux et de 
ce qu'ils adoraient en 

dehors d'ALLAH, 
Nous lui fîmes don 



d'Isaac et de Jacob; et 
de chacun Nous fîmes 

un prophète. 
فلما اعتزلهم وما يعبدون 

من دون االله وهبنا له 
إسحاق ويعقوب وآلا 

 جعلنا نبيا
50. Et Nous leur 

donnâmes de par 
Notre miséricorde, et 

Nous leur accordâmes 
un langage sublime 

de vérité. 
و وهبنا لهم من رحمتنا 



وجعلنا لهم لسان صدق 
 عليا

51. Et mentionne dans 
le Livre Moïse. C'était 

vraiment un élu, et 
c'était un Messager et 

un prophète. 
الكتاب موسى و اذآر في 

إنه آان مخلصا وآان 
 رسولا نبيا

52. Du côté droit du 
Mont (Sinaï) Nous 

l'appelâmes et Nous le 
fîmes approcher tel 

un confident. 



و ناديناه من جانب الطور 
 الأيمن وقربناه نجيا
53. Et par Notre 

miséricorde, Nous lui 
donnâmes Aaron son 

frère comme prophète.
ووهبنا له من رحمتنا أخاه 

 هارون نبيا
54. Et mentionne 

Ismaël, dans le Livre. 
Il était fidèle à ses 

promesses; et c'était 
un Messager et un 

prophète. 
واذآر في الكتاب 



إسماعيل إنه آان صادق 
 الوعد وآان رسولا نبيا

55. Et il commandait à 
sa famille la prière et 

la Zakat; et il était 
agréé auprès de son 

Seigneur. 
وآان يأمر أهله بالصلاة و 

الزآاة وآان عند ربه 
 مرضيا

56. Et mentionne Idris,
dans le Livre. C'était 

un véridique et un 
prophète. 



واذآر في الكتاب إدريس 
 إنه آان صديقا نبيا

57. Et nous l'élevâmes 
à un haut rang. 
 ورفعناه مكانا عليا
58. Voilà ceux 

qu'ALLAH a comblés 
de faveurs, parmi les 
prophètes, parmi les 
descendants d'Adam, 
et aussi parmi ceux 

que Nous avons 
transportés en 

compagnie de Noé, et 
parmi la descendance 



d'Abraham et d'Israël, 
et parmi ceux que 

Nous avons guidés et 
choisis. Quand les 

versets du Tout 
Miséricordieux leur 

étaient récités, ils 
tombaient prosternés 

en pleurant  . 
أولئك الذين أنعم االله 
عليهم من النبيين من 

ذرية آدم وممن حملنا مع 
نوح و من ذرية إبراهيم 
وإسرائيل وممن هدينا 



ى عليهم واجتبينا إذا تتل
آيات الرحمن خروا سجدا 

 وبكيا
59. Puis leur 

succédèrent des 
générations qui 

délaissèrent la prière 
et suivirent leurs 

passions. Ils se 
trouveront en 

perdition, 
فخلف من بعدهم خلف 
أضاعوا الصلاة واتبعوا 

الشهوات فسوف يلقون 



 غيا
60. sauf celui qui se 

repent, croit et fait le 
bien : ceux-là 

entreront dans le 
Paradis et ne seront 

point lésés, 
إلا من تاب وآمن وعمل 
صالحا فأولئك يدخلون 
 الجنة و لا يظلمون شيئا

61. aux jardins du 
séjours (éternel) que 

le Tout 
Miséricordieux a 

promis à Ses 



serviteurs, [qui ont 
cru] au mystère. Car 
Sa promesse arrivera 

sans nul doute. 
جنات عدن التي وعد 

الرحمن عباده بالغيب إنه 
 آان وعده مأتيا

62. On n'y entend 
nulle parole 

insignifiante; 
seulement : "Salam"  ; 

et ils auront là leur 
nourriture, matin et 

soir. 
لا يسمعون فيها لغوا إلا 



ا و لهم رزقهم فيها سلام
 بكرة وعشيا

63. Voilà le Paradis 
dont Nous ferons 

hériter ceux de Nos 
serviteurs qui auront 

été pieux. 
تلك الجنة التي نورث من 
 عبادنا من آان تقيا

64. "Nous ne 
descendons que sur 

ordre de ton 
Seigneur  . A Lui tout 

ce qui est devant nous,
tout ce qui est 



derrière nous et tout 
ce qui est entre les 

deux. Ton Seigneur 
n'oublie rien. 

وما نتنزل إلا بأمر ربك له 
ما بين أيدينا وما خلفنا وما 

بين ذلك وما آان ربك 
 نسيا

65. Il est le Seigneur 
des cieux et de la terre 

et de tout ce qui est 
entre eux. Adore-Le 

donc, et sois constant 
dans Son adoration. 

Lui connais-tu un 



homonyme ? " 
رب السماوات والأرض وما 

بينهما فاعبده واصطبر 
 لعبادته هل تعلم له سميا

66. Et l'homme dit : 
"Une fois mort, me 

sortira-t-on vivant ? " 
ويقول الإنسان أئذا ما مت 

 لسوف أخرج حيا
67. L'homme ne se 

rappelle-t-il pas 
qu'avant cela, c'est 

Nous qui l'avons créé, 
alors qu'il n'était rien ?



أولا يذآر الإنسان أنا 
خلقناه من قبل و لم يك 

 شيئا
68. Pas ton Seigneur ! 
Assurément, Nous les 
rassemblerons, eux et 
les diables. Puis, Nous 
les placerons autour 

de l'Enfer, agenouillés.
فوربك لنحشرنهم 

والشياطين ثم لنحضرنهم 
 حول جهنم جثيا

69. Ensuite, Nous 
arracherons de 



chaque groupe ceux 
d'entre eux qui étaient 

les plus obstinés 
contre le Tout 

Miséricordieux. 
ثم لننزعن من آل شيعة 
أيهم أشد على الرحمن 

 عتيا
70. Puis nous sommes 
Le meilleur à savoir 
ceux qui méritent le 
plus d'y être brûlés. 

ثم لنحن أعلم بالذين هم 
 أولى بها صليا

71. Il n'y a personne 



parmi vous qui ne 
passera pas par 

[L'Enfer]  : Car [il 
s'agit là] pour ton 

Seigneur d'une 
sentence irrévocable. 

منكم إلا واردها آان وإن 
 على ربك حتما مقضيا
72. Ensuite, Nous 

délivrerons ceux qui 
étaient pieux et Nous 

y laisserons les 
injustes agenouillés. 
ثم ننجي الذين اتقوا ونذر 
 الظالمين فيها جثيا



73. Et lorsque Nos 
versets évidents leur 

sont récités les 
mécréants disent à 
ceux qui croient : 
"Lequel des deux 

groupes a la situation 
la plus confortable et 

la meilleure 
compagnie ? " 

وإذا تتلى عليهم آياتنا 
بينات قال الذين آفروا 

للذين آمنوا أي الفريقين 
 خير مقاما وأحسن نديا

74. Combien de 



générations, avant 
eux, avons-Nous fait 

périr, qui les 
surpassaient en biens 

et en apparence ? 
وآم أهلكنا قبلهم من 

 قرن هم أحسن أثاثا ورئيا
75. Dis : "Celui qui est 
dans l'égarement, que 

le Tout 
Miséricordieux 

prolonge sa vie pour 
un certain temps, 
jusqu'à ce qu'ils 

voient soit le 



châtiment, soit 
l'Heure dont ils sont 
menacés. Alors, ils 

sauront qui a la pire 
situation et la troupe 

la plus faible". 
قل من آان في الضلالة 
فليمدد له الرحمن مدا 

حتى إذا رأوا ما يوعدون 
إما العذاب وإما الساعة 
فسيعلمون من هو شر 
 مكانا و أضعف جندا

76. ALLAH accroît la 
rectitude de ceux qui 



suivent le bon chemin, 
et les bonnes oeuvres 

durables méritent 
auprès de ton 
Seigneur une 

meilleure récompense 
et une meilleure 

destination. 
ويزيد االله الذين اهتدوا 

هدى و الباقيات الصالحات 
خير عند ربك ثوابا وخير 

 مردا
77. As-tu vu celui qui 

ne croit pas à Nos 
versets et dit : "On me 



donnera certes des 
biens et des enfants" ? 

أفرأيت الذي آفر بآياتنا 
 وقال لأوتين مالا وولدا

78. Est-il au courant 
de l'Inconnaissable ou 

a-t-il pris un 
engagement avec le 

Tout Miséricordieux ? 
ند أطلع الغيب أم اتخذ ع
 الرحمن عهدا

79. Bien au contraire ! 
Nous enregistrerons 

ce qu'il dit et 
accroîtrons son 



châtiment. 
آلا سنكتب ما يقول ونمد 

 له من العذاب مدا
80. C'est Nous qui 

hériterons  ce dont il 
parle, tandis qu'il 

viendra à Nous, tout 
seul. 

اونرثه ما يقول ويأتينا فرد  
81. Ils ont adopté des 

divinités en dehors 
d'ALLAH pour qu'ils 

leur soient des 
protecteurs (contre le 

châtiment). 



واتخذوا من دون االله آلهة 
 ليكونوا لهم عزا

82. Bien au contraire ! 
[ces divinités] 
renieront leur 

adoration et seront 
pour eux des 
adversaires. 

آلا سيكفرون بعبادتهم 
 ويكونون عليهم ضدا

83. N'as-tu pas vu que 
Nous avons envoyé 

contre les mécréants 
des diables qui les 

excitent furieusement 



[à désobéir] ? 
ألم تر أنا أرسلنا 

الشياطين على الكافرين 
 تؤزهم أزا

84. Ne te hâte donc 
pas contre eux : Nous 

tenons un compte  
précis de [tous leurs 

actes]. 
فلا تعجل عليهم إنما نعد 

 لهم عدا
85. (Rappelle-toi) le 

jour où Nous 
rassemblerons les 

pieux sur des 



montures et en 
grande pompe, 
auprès du Tout 
Miséricordieux, 

يوم نحشر المتقين إلى 
 الرحمن وفدا

86. et pousserons les 
criminels à l'Enfer 

comme (un troupeau) 
à l'abreuvoir, 

ونسوق المجرمين إلى 
 جهنم وردا

87. ils ne disposeront 
d'aucune intercession,

sauf celui qui aura 



pris un engagement 
avec le Tout 

Miséricordieux. 
لا يملكون الشفاعة إلا من 
 اتخذ عند الرحمن عهدا

88. Et ils ont dit : "Le 
Tout Miséricordieux 

S'est attribué un 
enfant ! " 

 وقالوا اتخذ الرحمن ولدا
89. Vous avancez 

certes là une chose 
abominable ! 
 لقد جئتم شيئا إدا

90. Peu s'en faut que 



les cieux ne 
s'entrouvrent à ces 

mots, que la terre ne 
se fende et que les 

montagnes ne 
s'écroulent, 

تكاد السماوات يتفطرن 
منه و تنشق الأرض وتخر 

 الجبال هدا
91. du fait qu'ils ont 

attribué un enfant au 
Tout Miséricordieux, 
 أن دعوا للرحمن ولدا
92. alors qu'il ne 

convient nullement au 



Tout Miséricordieux 
d'avoir un enfant ! 

من ولداأن دعوا للرح  
93. Tous ceux qui sont 
dans les cieux et sur la 

terre se rendront 
auprès du Tout 

Miséricordieux, [sans 
exceptions], en 

serviteurs. 
إن آل من في السماوات 
والأرض إلا آتي الرحمن 

 عبدا
94. Il les a certes 

dénombrés et bien 



comptés. 
 لقد أحصاهم و عدهم عدا

95. Et au Jour de la 
Résurrection, chacun 
d'eux se rendra seul 

auprès de Lui. 
وآلهم آتيه يوم القيامة 

 فردا
96. A ceux qui croient 

et font de bonnes 
oeuvres, le Tout 
Miséricordieux 
accordera Son 

amour  . 
إن الذين آمنوا وعملوا 



الصالحات سيجعل لهم 
 الرحمن ودا

97. Nous l'avons 
rendu (le Coran) 

facile [à comprendre] 
en ta langue, afin que 
tu annonces par lui la 

bonne nouvelle aux 
gens pieux, et que, tu 
avertisses un peuple 

irréductible. 
فإنما يسرناه بلسانك 

لتبشر به المتقين وتنذر 
 به قوما لدا

98. Que de 



générations avant eux 
avons-Nous fait périr !

En retrouves-tu un 
seul individu ? ou en 

entends-tu le moindre 
murmure ? 

وآم أهلكنا قبلهم من 
قرن هل تحس منهم من 
 أحد أو تسمع لهم رآزا
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ta-Ha. 
 طه

2. Nous n'avons point 
fait descendre sur toi 
le Coran pour que tu 

sois malheureux, 



ما أنزلنا عليك القرآن 
 لتشقى

3. si ce n'est qu'un 
Rappel pour celui qui 

redoute (ALLAH), 
لمن يخشىإلا تذآرة   

4. (et comme) une 
révélation émanant 
de Celui qui a créé la 

terre et les cieux 
sublimes. 

تنزيلا ممن خلق الأرض 
 والسماوات العلى

5. Le Tout 
Miséricordieux S'est 



établi "Istawa" sur le 
Trône  . 

الرحمن على العرش 
 استوى

6. A Lui appartient ce 
qui est dans les cieux, 
sur la terre, ce qui est 
entre eux et ce qui est 

sous le sol humide. 
له ما في السماوات وما 
في الأرض وما بينهما وما 

 تحت الثرى
7. Et si tu élèves la 

voix, Il connaît certes 
les secrets, mêmes les 



plus cachés. 
وإن تجهر بالقول فإنه 
 يعلم السر وأخفى

8. ALLAH ! Point de 
divinité que Lui ! Il 

possède les noms les 
plus beaux. 

االله لا إله إلا هو له 
 الأسماء الحسنى

9. Le récit de Moïse 
t'est-il parvenu ? 

 وهل أتاك حديث موسى
10. Lorsqu'il vit du feu,

il dit à sa famille : 
"Restez ici ! Je vois du 



feu de loin; peut-être 
vous en apporterai-je 

un tison, ou 
trouverai-je auprès 

du feu de quoi me 
guider"  . 

إذ رأى نارا فقال لأهله 
امكثوا إني آنست نارا 

لعلي آتيكم منها بقبس أو 
 أجد على النار هدى

11. Puis, lorsqu'il y 
arriva, il fut 

interpellé : "Moïse ! 
  يا موسىفلما أتاها نودي

12. Je suis ton 



Seigneur. Enlève tes 
sandales : car tu es 

dans la vallée sacrée 
Tuwa. 

إني أنا ربك فاخلع نعليك 
 إنك بالواد المقدس طوى
13. Moi, Je t'ai choisi. 
écoute donc ce qui va 

être révélé. 
و أنا اخترتك فاستمع لما 

 يوحى
14. Certes, c'est Moi 

ALLAH : point de 
divinité que Moi. 

Adore-Moi donc et 



accomplis la Salat 
pour le souvenir de 

Moi. 
إنني أنا االله لا إله إلا أنا 
فاعبدني وأقم الصلاة 

 لذآري
15. L'Heure va certes 
arriver. Je la cache à 

peine, pour que 
chaque âme soit 

rétribuée selon ses 
efforts. 

 الساعة آتية أآاد إن
أخفيها لتجزى آل نفس 



 بما تسعى
16. Que celui qui n'y 

croit pas et qui suit sa 
propre passion ne t'en 

détourne pas. Sinon 
tu périras. 

لا يصدنك عنها من لا  
يؤمن بها واتبع هواه 

 فتردى
17. Et qu'est-ce qu'il y 
a dans ta main droite, 

ô Moïse ? " 
 وما تلك بيمينك يا موسى
18. Il dit : "C'est mon 

bâton sur lequel je 



m'appuie, qui me sert 
à effeuiller (les arbres)
pour mes moutons et 

j'en fais d'autres 
usages". 

قال هي عصاي أتوآأ 
عليها و أهش بها على 
غنمي ولي فيها مآرب 

 أخرى
19. [ALLAH lui] dit : 
"Jette-le, ô Moïse". 
 قال ألقها يا موسى
20. Il le jeta : et le 

voici un serpent qui 
rampait. 



فألقاها فإذا هي حية 
 تسعى

21. [ALLAH] dit : 
"Saisis-le et ne crains 

rien : Nous le 
ramènerons à son 

premier état. 
قال خذها و لا تخف 

 سنعيدها سيرتها الأولى
22. Et serre ta main 

sous ton aisselle : elle 
en sortira blanche  

sans aucun mal, et ce 
sera là un autre 

prodige, 



واضمم يدك إلى جناحك 
تخرج بيضاء من غير سوء 

 آية أخرى
23. afin que Nous te 
fassions voir de Nos 

prodiges les plus 
importants. 

 لنريك من آياتنا الكبرى
24. Rends-toi auprès 
de Pharaon car il a 

outrepassé toute 
limite. 

اذهب إلى فرعون إنه 
 طغى



25. [Moïse] dit : 
"Seigneur, ouvre-moi 

ma poitrine  , 
 قال رب اشرح لي صدري

26. et facilite ma 
mission, 

 ويسر لي أمري
27. et dénoue un 

noeud en ma langue, 
 واحلل عقدة من لساني

28. afin qu'ils 
comprennent mes 

paroles, 
 يفقهوا قولي

29. et assigne-moi un 



assistant de ma 
famille : 

واجعل لي وزيرا من 
 أهلي

30. Aaron, mon frère, 
 هارون أخي

31. accrois par lui ma 
force ! 

 اشدد به أزري
32. et associe-le à ma 

mission, 
 وأشرآه في أمري

33. afin que nous Te 
glorifions beaucoup, 



 آي نسبحك آثيرا
34. et que nous 
T'invoquions 

beaucoup. 
 ونذآرك آثيرا

35. Et Toi, certes, Tu 
es Très Clairvoyant 

sur nous". 
 إنك آنت بنا بصيرا

36. [ALLAH] dit : "Ta 
demande est exaucée, 

ô Moïse. 
قال قد أوتيت سؤلك يا 

 موسى
37. Et Nous t'avons 



déjà favorisé une 
première fois, 

 ولقد مننا عليك مرة أخرى
38. lorsque Nous 

révélâmes à ta mère 
ce qui fut révélé : 
إذ أوحينا إلى أمك ما 

 يوحى
39. "Mets-le dans le 

coffret, puis jette 
celui-ci dans les flots 

pour qu'ensuite le 
fleuve le lance sur la 

rive; un ennemi à Moi 
et à lui le prendra". Et 



J'ai répandu sur toi 
une affection de Ma 

part  , afin que tu sois 
élevé sous Mon oeil. 
أن اقذفيه في التابوت 

فاقذفيه في اليم فليلقه 
اليم بالساحل يأخذه عدو 
لي وعدو له وألقيت عليك 
محبة مني ولتصنع على 

 عيني
40. Et voilà que ta 

soeur (te suivait en) 
marchant et disait : 

"Puis-je vous indiquer 



quelqu'un qui se 
chargera de lui ? " 

Ainsi, Nous te 
rapportâmes à ta 

mère  afin que son oeil 
se réjouisse et qu'elle 
ne s'afflige plus. Tu 

tuas ensuite un 
individu; Nous te 

sauvâmes des 
craintes qui 

t'oppressaient; et 
Nous t'imposâmes 

plusieurs épreuves. 
Puis tu demeuras des 



années durant chez 
les habitants de 

Madyan. Ensuite tu es 
venu, ô Moïse, 

conformément à un 
décret. 

إذ تمشي أختك فتقول 
هل أدلكم على من يكفله 

فرجعناك إلى أمك آي 
تقر عينها ولا تحزن وقتلت 
نفسا فنجيناك من الغم 

وفتناك فتونا فلبثت سنين 
في أهل مدين ثم جئت 
 على قدر يا موسى



41. Et je t'ai assigné à 
Moi-Même. 

 و اصطنعتك لنفسي
42. Pars, toi et ton 

frère, avec Mes 
prodiges; et ne 
négligez pas de 

M'invoquer. 
اذهب أنت وأخوك بآياتي 
 ولا تنيا في ذآري
43. Allez vers 

Pharaon : il s'est 
vraiment rebellé. 
اذهبا إلى فرعون إنه 

 طغى



44. Puis, parlez-lui 
gentiment. Peut-être 
se rappellera-t-il ou 
[Me] craindra-t-il ? 

ينا لعله فقولا له قولا ل
 يتذآر أو يخشى

45. Ils dirent : "ô 
notre Seigneur, nous 

craignons qu'il ne 
nous maltraite 

indûment, ou qu'il 
dépasse les limites". 

قالا ربنا إننا نخاف أن 
 يفرط علينا أو أن يطغى

46. Il dit : "Ne 



craignez rien. Je suis 
avec vous : J'entends 

et Je vois. 
قال لا تخافا إنني معكما 

 أسمع وأرى
47. Allez donc chez lui; 
puis, dites-lui : "Nous 
sommes tous deux, les 

messagers de ton 
Seigneur. Envoie donc 
les Enfants d'Israël en 
notre compagnie et ne 
les châtie plus. Nous 
sommes venus à toi 

avec une preuve de la 



part de ton Seigneur. 
Et que la paix soit sur 

quiconque suit le 
droit chemin ! 

فأتياه فقولا إنا رسولا ربك 
فأرسل معنا بني إسرائيل 
و لا تعذبهم قد جئناك بآية 
من ربك والسلام على من 

 اتبع الهدى
48. Il nous a été révélé 

que le châtiment est 
pour celui qui refuse 

d'avoir fois et qui 
tourne le dos". 



إنا قد أوحي إلينا أن 
العذاب على من آذب و 

 تولى
49. Alors [Pharaon] 

dit : "Qui donc est 
votre Seigneur, ô 

Moïse ? " 
 قال فمن ربكما يا موسى
50. "Notre Seigneur, 

dit Moïse, est celui qui 
a donné à chaque 
chose sa propre 
nature puis l'a 

dirigée". 
قال ربنا الذي أعطى آل 



 شيء خلقه ثم هدى
51. "Qu'en est-il donc 

des générations 
anciennes ? " dit 

Pharaon. 
قال فما بال القرون 

 الأولى
52. Moïse dit : "La 

connaissance de leur 
sort est auprès de 

mon Seigneur, dans 
un livre. Mon 

Seigneur [ne commet] 
ni erreur ni oubli. 

قال علمها عند ربي في 



آتاب لا يضل ربي ولا 
 ينسى

53. C'est Lui qui vous 
a assigné la terre 
comme berceau et 
vous y a tracé des 

chemins; et qui du ciel 
a fait descendre de 
l'eau avec laquelle 

Nous faisons germer 
des couples de plantes 

de toutes sortes." 
الذي جعل لكم الأرض 
مهدا وسلك لكم فيها 

سبلا وأنزل من السماء 



ماء فأخرجنا به أزواجا من 
 نبات شتى

54. "Mangez et faites 
paître votre bétail". 

Voilà bien là des 
signes pour les doués 

d'intelligence. 
آلوا و ارعوا أنعامكم إن 

ي في ذلك لآيات لأول
 النهى

55. C'est d'elle (la 
terre) que Nous vous 
avons créés, et en elle 

Nous vous 
retournerons, et d'elle 



Nous vous ferons 
sortir une fois encore. 

منها خلقناآم وفيها 
نعيدآم ومنها نخرجكم 

 تارة أخرى
56. Certes Nous lui 
avons montré tous 

Nos prodiges; mais il 
les a démentis et a 
refusé (de croire). 
ولقد أريناه آياتنا آلها 

 فكذب وأبى
57. Il dit : "Es-tu venu 
à nous, ô Moïse, pour 

nous faire sortir de 



notre terre par ta 
magie ? 

قال أجئتنا لتخرجنا من 
 أرضنا بسحرك يا موسى

58. Nous 
t'apporterons 

assurément une 
magie semblable. Fixe 

entre nous et toi un 
rendez-vous auquel ni 

nous ni toi ne 
manquerons, dans un 

lieu convenable". 
فلنأتينك بسحر مثله 

فاجعل بيننا وبينك موعدا 



لا نخلفه نحن ولا أنت 
 مكانا سوى

59. Alors Moïse dit : 
"Votre rendez-vous, 

c'est le jour de la fête. 
Et que les gens se 

rassemblent dans la 
matinée"  . 

قال موعدآم يوم الزينة 
 وأن يحشر الناس ضحى
60. Pharaon, donc, se 

retira. Ensuite il 
rassembla sa ruse 

puis vint (au rendez-
vous)  . 



فتولى فرعون فجمع آيده 
 ثم أتى

61. Moïse leur dit : 
"Malheur à vous ! Ne 

forgez pas de 
mensonge contre 

ALLAH : sinon par un 
châtiment Il vous 

anéantira. Celui qui 
forge (un mensonge) 

est perdu". 
قال لهم موسى ويلكم لا 

تفتروا على االله آذبا 
فيسحتكم بعذاب و قد 



 خاب من افترى
62. Là-dessus, ils se 

mirent à disputer 
entre eux de leur 
affaire et tinrent 

secrètes leurs 
discussions. 

فتنازعوا أمرهم بينهم 
 وأسروا النجوى

63. Ils dirent : "Voici 
deux magiciens qui, 

par leur magie, 
veulent vous faire 
abandonner votre 
terre et emporter 



votre doctrine idéale  . 
قالوا إن هذان لساحران 
ن يريدان أن يخرجاآم م

أرضكم بسحرهما ويذهبا 
 بطريقتكم المثلى

64. Rassemblez donc 
votre ruse puis venez 
en ranges serrés. Et 

celui qui aura le 
dessus aujourd'hui 

aura réussi". 
فأجمعوا آيدآم ثم ائتوا 
صفا وقد أفلح اليوم من 

 استعلى



65. Ils dirent : "ô 
Moïse, ou tu jettes, [le 
premier ton bâton] ou 

que nous soyons les 
premiers à jeter ? " 
قالوا يا موسى إما أن 

تلقي وإما أن نكون أول 
 من ألقى

66. Il dit : "Jetez 
plutôt". Et voilà que 
leurs cordes et leurs 
bâtons lui parurent 
ramper par l'effet de 

leur magie. 
قال بل ألقوا فإذا حبالهم 



م يخيل إليه من وعصيه
 سحرهم أنها تسعى

67. Moïse ressentit 
quelque peur en lui-

même. 
فأوجس في نفسه خيفة 

 موسى
68. Nous lui dîmes : 

"N'aie pas peur, c'est 
toi qui auras le dessus.

قلنا لا تخف إنك أنت 
 الأعلى

69. Jette ce qu'il y a 
dans ta main droit; 



cela dévorera ce qu'ils 
ont fabriqué. Ce qu'ils 

ont fabriqué n'est 
qu'une ruse de 
magicien; et le 

magicien ne réussit 
pas, où qu'il soit". 

وألق ما في يمينك تلقف 
ما صنعوا إنما صنعوا آيد 
ساحر ولا يفلح الساحر 

 حيث أتى
70. Les magiciens se 
jetèrent prosternés, 
disant : "Nous avons 

foi en le Seigneur 



d'Aaron et de Moïse". 
فألقي السحرة سجدا 
قالوا آمنا برب هارون 

 وموسى
71. Alors Pharaon dit : 
"Avez-vous cru en lui 

avant que je ne vous y 
autorise ? C'est lui 

votre chef qui vous a 
enseigné la magie. Je 
vous ferai sûrement, 

couper mains et 
jambes opposées, et 
vous ferai crucifier 

aux troncs des 



palmiers, et vous 
saurez, avec certitude,

qui de nous est plus 
fort en châtiment et 

qui est le plus 
durable". 

قال آمنتم له قبل أن آذن 
لكم إنه لكبيرآم الذي 

علمكم السحر فلأقطعن 
أيديكم و أرجلكم من 
خلاف ولأصلبنكم في 

جذوع النخل ولتعلمن أينا 
 أشد عذابا وأبقى

72. "Par celui qui nous 



a créés, dirent-ils, 
nous ne te préférerons 

jamais à ce qui nous 
est parvenu comme 
preuves évidentes. 

Décrète donc ce que tu 
as à décréter. Tes 

décrets ne touchent 
que cette présente vie. 

قالوا لن نؤثرك على ما 
جاءنا من البينات والذي 

فطرنا فاقض ما أنت قاض 
إنما تقضي هذه الحياة 

 الدنيا
73. Nous croyons en 



notre Seigneur, afin 
qu'Il nous pardonne 

nos fautes ainsi que la 
magie à laquelle tu 

nous as contraints". 
Et ALLAH est meilleur 

et éternel. 
إنا آمنا بربنا ليغفر لنا 

خطايانا وما أآرهتنا عليه 
من السحر واالله خير 

 وأبقى
74. Quiconque vient 

en criminel à son 
Seigneur, aura certes 
l'Enfer où il ne meurt 



ni ne vit. 
إنه من يأت ربه مجرما 

فإن له جهنم لا يموت فيها 
 ولا يحيى

75. Et quiconque vient 
auprès de Lui en 

croyant, après avoir 
fait de bonnes oeuvres,

voilà donc ceux qui 
auront les plus hauts 

rangs, 
ومن يأته مؤمنا قد عمل 
الصالحات فأولئك لهم 
 الدرجات العلى



76. les jardins du 
séjours (éternel), sous 

lesquels coulent les 
ruisseaux, où ils 

demeureront 
éternellement. Et 

voilà la récompense 
de ceux qui se 

purifient [de la 
mécréance et des 

pêchés]. 
جنات عدن تجري من 

تحتها الأنهار خالدين فيها 
 وذلك جزاء من تزآى

77. Nous révélâmes à 



Moïse : "Pars la nuit, 
à la tête de Mes 
serviteurs, puis, 

trace-leur un passage 
à sec dans la mer : 
sans craindre une 
poursuite et sans 
éprouver aucune 

peur". 
و لقد أوحينا إلى موسى 
أن أسر بعبادي فاضرب 

لهم طريقا في البحر يبسا 
 لا تخاف درآا ولا تخشى

78. Pharaon les 
poursuivit avec ses 



armées. La mer les 
submergea bel et bien.

فأتبعهم فرعون بجنوده 
فغشيهم من اليم ما 

 غشيهم
79. Pharaon égara 

ainsi son peuple et ne 
le mît pas sur le droit 

chemin. 
وأضل فرعون قومه و ما 

 هدى
80. ô Enfants d'Israël, 
Nous vous avons déjà 

délivrés de votre 
ennemi, et Nous vous 



avons donné rendez-
vous sur le flanc droit 

du Mont. Et Nous 
avons fait descendre 
sur vous la manne et 

les cailles. 
يا بني إسرائيل قد 

أنجيناآم من عدوآم 
وواعدناآم جانب الطور 

الأيمن ونزلنا عليكم المن 
 والسلوى

81. "Mangez des 
bonnes choses que 
Nous vous avons 

attribuées et ne vous 



montrez pas ingrats, 
sinon Ma colère 

s'abattra sur vous : et 
celui sur qui Ma 
colère s'abat, va 

sûrement vers l'abîme.
آلوا من طيبات ما 

رزقناآم ولا تطغوا فيه 
فيحل عليكم غضبي و من 

يحلل عليه غضبي فقد 
 هوى

82. Et Je suis Grand 
Pardonneur à celui 
qui se repent, croit, 
fait bonne oeuvre, 



puis se met sur le bon 
chemin". 

وإني لغفار لمن تاب و 
آمن وعمل صالحا ثم 

 اهتدى
83. "Pourquoi Moïse 
t'es-tu hâté de quitter 

ton peuple ? " 
وما أعجلك عن قومك يا 

 موسى
84. Ils sont là sur mes 
traces, dit Moïse. Et je 
me suis hâté vers Toi, 
Seigneur, afin que Tu 

sois satisfait. 



قال هم أولاء على أثري 
 وعجلت إليك رب لترضى

85. ALLAH dit : "Nous 
avons mis ton peuple 
à l'épreuve après ton 
départ. Et le Samiri 

les a égarés"  . 
قال فإنا قد فتنا قومك من 
 بعدك وأضلهم السامري
86. Moïse retourna 

donc vers son peuple, 
courroucé et chagriné;
il dit : "ô mon peuple, 

votre Seigneur ne 
vous a-t-Il pas déjà 



fait une belle 
promesse ? L'alliance 
a-t-elle donc été trop 

longue pour vous ? ou 
avez-vous désiré que 

la colère de votre 
Seigneur s'abatte sur 
vous, pour avoir trahi 

votre engagement 
envers moi ? " 

فرجع موسى إلى قومه 
غضبان أسفا قال يا قوم 

ألم يعدآم ربكم وعدا 
حسنا أفطال عليكم العهد 
أم أردتم أن يحل عليكم 



غضب من ربكم فأخلفتم 
 موعدي

87. Ils dirent : "Ce 
n'est pas de notre 

propre gré que nous 
avons manqué à notre 

engagement envers 
toi. Mais nous fûmes 
chargés de fardeaux 

d'ornements du 
peuple (de Pharaon); 
nous les avons donc 
jetés (sur le feu) tout 

comme le Samiri les a 
lancés. 



قالوا ما أخلفنا موعدك 
بملكنا ولكنا حملنا أوزارا 
من زينة القوم فقذفناها 
 فكذلك ألقى السامري
88. Puis il en a fait 
sortir pour eux un 
veau, un corps à 

mugissement. Et ils 
ont dis : "C'est votre 
divinité et la divinité 

de Moïse; il a donc 
oublié"  ! 

فأخرج لهم عجلا جسدا له 
خوار فقالوا هذا إلهكم و 



 إله موسى فنسي
89. Quoi ! Ne 

voyaient-ils pas qu'il 
[le veau] ne leur 

rendait aucune parole 
et qu'il ne possédait 

aucun moyen de leur 
nuire ou de leur faire 

du bien ? 
أفلا يرون ألا يرجع إليهم 

قولا ولا يملك لهم ضرا ولا 
 نفعا

90. Certes, Aaron leur 
avait bien 

auparavant : "ô mon 



peuple, vous êtes 
tombés dans la 

tentation (à cause du 
veau). Or, c'est le Tout 
Miséricordieux qui est 

vraiment votre 
Seigneur. Suivez-moi 

donc et obéissez à 
mon commandement".
ولقد قال لهم هارون من 
قبل يا قوم إنما فتنتم به 

وإن ربكم الرحمن 
 فاتبعوني وأطيعوا أمري
91. Ils dirent : "Nous 

continuerons à y être 



attachés, jusqu'à ce 
que Moïse retourne 

vers nous". 
قالوا لن نبرح عليه 

عاآفين حتى يرجع إلينا 
 موسى

92. Alors [Moïse] dit : 
"Qu'est-ce qui t'a 
empêché, Aaron, 

quand tu les as vus 
s'égarer. 

قال يا هارون ما منعك إذ 
 رأيتهم ضلوا

93. de me suivre ?  As-
tu donc désobéi à mon 



commandement ? " 
 ألا تتبعن أفعصيت أمري

94. [Aaron] dit : "ô fils 
de ma mère, ne me 

prends ni par la barbe 
ni par la tête. Je 

craignais que tu ne 
dises : "Tu as divisé 

les enfants d'Israël et 
tu n'as pas observé 

mes ordres". 
 يا ابن أم لا تأخذ قال

بلحيتي ولا برأسي إني 
خشيت أن تقول فرقت 
بين بني إسرائيل ولم 



 ترقب قولي
95. Alors [Moïse] dit : 

"Quel a été ton 
dessein ? ô Samiri ? " 
 قال فما خطبك يا سامري
96. Il dit : "J'ai vu ce 
qu'ils n'ont pas vu : 

j'ai donc pris une 
poignée de la trace de 
l'Envoyé  ; puis, je l'ai 

lancée. Voilà ce que 
mon âme m'a 

suggéré". 
قال بصرت بما لم يبصروا 
به فقبضت قبضة من أثر 



الرسول فنبذتها وآذلك 
 سولت لي نفسي
97. "Va-t-en, dit 

[Moïse]. Dans la vie, 
tu auras à dire (à tout 

le monde) : "Ne me 
touchez pas ! " Et il y 

aura pour toi un 
rendez-vous que tu ne 

pourras manquer. 
Regarde ta divinité 

que tu as adorée avec 
assiduité. Nous la 

brûlerons certes, et 
ensuite, nous 



disperserons [sa 
cendre] dans les flots. 
قال فاذهب فإن لك في 

الحياة أن تقول لا مساس 
تخلفه وإن لك موعدا لن 

وانظر إلى إلهك الذي 
ظلت عليه عاآفا لنحرقنه 

ثم لننسفنه في اليم 
 نسفا

98. En vérité, votre 
seul Dieu est ALLAH 

en dehors de qui il n'y 
a point de divinité. De 
Sa science Il embrasse 



tout. 
إنما إلهكم االله الذي لا إله 

إلا هو وسع آل شيء 
 علما

99. C'est ainsi que 
Nous te racontons les 
récits de ce qui s'est 
passé. C'est bien un 

rappel de Notre part 
que Nous t'avons 

apporté. 
آذلك نقص عليك من أنباء 

ما قد سبق وقد آتيناك 
 من لدنا ذآرا



100. Quiconque s'en 
détourne (de ce 

Coran), portera au 
jour de la 

résurrection un 
fardeau; 

من أعرض عنه فإنه 
 يحمل يوم القيامة وزرا

101. ils resteront 
éternellement dans 

cet état, et quel 
mauvais fardeau pour 

eux au Jour de la 
Résurrection, 

خالدين فيه وساء لهم يوم 



 القيامة حملا
102. le jour où l'on 
soufflera dans la 

Trompe, ce jour-là 
Nous rassemblerons 

les criminels tout 
bleus (de peur) ! 
يوم ينفخ في الصور 

ونحشر المجرمين يومئذ 
 زرقا

103. Ils chuchoteront 
entre eux : "Vous 

n'êtes restés là que dix 
[jours]"  ! 

يتخافتون بينهم إن لبثتم 



 إلا عشرا
104. Nous 

connaissons 
parfaitement ce qu'ils 

diront lorsque l'un 
d'entre eux dont la 

conduite est 
exemplaire dira : 

"Vous n'êtes restés 
qu'un jour". 

نحن أعلم بما يقولون إذ 
يقول أمثلهم طريقة إن 

 لبثتم إلا يوما
105. Et ils 

t'interrogent au sujet 



des montagnes. Dis : 
"Mon Seigneur les 

dispersera comme la 
poussière, 

ويسألونك عن الجبال 
 فقل ينسفها ربي نسفا

106. et les laissera 
comme une plaine 

dénudée 
 فيذرها قاعا صفصفا

107. dans laquelle tu 
ne verras ni tortuosité,

ni dépression. 
 لا ترى فيها عوجا ولا أمتا

108. Ce jour-là, ils 



suivront le 
Convocateur sans 

tortuosité  ; et les voix 
baisseront devant le 
Tout Miséricordieux. 
Tu n'entendras alors 
qu'un chuchotement. 
يومئذ يتبعون الداعي لا 

عوج له وخشعت الأصوات 
للرحمن فلا تسمع إلا 

 همسا
109. Ce jour-là, 

l'intercession ne 
profitera qu'à celui 

auquel le Tout 



Miséricordieux aura 
donné Sa permission 
et dont Il agréera la 

parole. 
يومئذ لا تنفع الشفاعة إلا 

من أذن له الرحمن 
 ورضي له قولا

110. Il connaît ce qui 
est devant eux et ce 
qui est derrière eux, 
alors qu'eux-mêmes 
ne Le cernent pas de 

leur science. 
يعلم ما بين أيديهم وما 
خلفهم ولا يحيطون به 



 علما
111. Et les visages 

s'humilieront devant 
Le Vivant, Celui qui 

subsiste par Lui-
même" al-Qayyum"  , 

et malheureux sera 
celui qui [se 

présentera devant Lui]
chargé d'une iniquité. 

وعنت الوجوه للحي 
القيوم وقد خاب من حمل 

 ظلما
112. Et quiconque 

aura fait de bonnes 



oeuvres tout en étant 
croyant, ne craindra 

ni injustice ni 
oppression. 

ومن يعمل من الصالحات 
وهو مؤمن فلا يخاف ظلما 

 ولا هضما
113. C'est ainsi que 

nous l'avons fait 
descendre un Coran 
en [langue] arabe, et 

Nous y avons 
multiplié les menaces, 
afin qu'ils deviennent 

pieux ou qu'il les 



incite à s'exhorter ? 
وآذلك أنزلناه قرآنا عربيا و 

صرفنا فيه من الوعيد 
لعلهم يتقون أو يحدث لهم 

 ذآرا
114. Que soit exalté 

ALLAH, le Vrai 
Souverain ! Ne te hâte 

pas [de réciter] le 
Coran avant que ne te 

soit achevée sa 
révélation  . Et dis : "ô 
mon Seigneur, accroît 
mes connaissances ! " 
فتعالى االله الملك الحق 



ولا تعجل بالقرآن من قبل 
أن يقضى إليك وحيه وقل 

 رب زدني علما
115. En effet, Nous 

avons auparavant fait 
une recommandation 

à Adam; mais il 
oublia; et Nous 

n'avons pas trouvé 
chez lui de résolution 

ferme. 
ولقد عهدنا إلى آدم من 
قبل فنسي ولم نجد له 

 عزما



116. Et quand Nous 
dîmes aux Anges : 
"Prosternez-vous 

devant Adam", ils se 
prosternèrent, 

excepté Iblis qui 
refusa. 

وإذ قلنا للملائكة اسجدوا 
 إبليس لآدم فسجدوا إلا
 أبى

117. Alors Nous dîmes :
"ô Adam, celui-là est 
vraiment un ennemi 

pour toi et ton épouse. 
Prenez garde qu'il 



vous fasse sortir du 
Paradis, car alors tu 

seras malheureux. 
فقلنا يا آدم إن هذا عدو 

لك ولزوجك فلا يخرجنكما 
 من الجنة فتشقى

118. Car tu n'y auras 
pas faim ni ne sera nu,

إن لك ألا تجوع فيها ولا 
 تعرى

119. tu n'y auras pas 
soif ni ne seras frappé 
par l'ardeur du soleil".

و أنك لا تظمأ فيها ولا 



 تضحى
120. Puis le Diable le 
tenta en disant : "ô 

Adam, t'indiquerai-je 
l'arbre de l'éternité et 

un royaume 
impérissable ? " 

فوسوس إليه الشيطان 
قال يا آدم هل أدلك على 

شجرة الخلد وملك لا 
 يبلى

121. Tous deux (Adam 
et ève) en mangèrent. 

Alors leur apparut 
leur nudité. Ils se 



mirent à se couvrir 
avec des feuilles du 

paradis. Adam 
désobéit ainsi à son 

Seigneur et il s'égara. 
فأآلا منها فبدت لهما 

سوآتهما وطفقا يخصفان 
عليهما من ورق الجنة 
 وعصى آدم ربه فغوى

122. Son Seigneur l'a 
ensuite élu, agréé son 
repentir et l'a guidé. 
ثم اجتباه ربه فتاب عليه 

 وهدى



123. Il dit : "Descendez 
d'ici, (Adam et ève), 

[Vous serez] tous 
(avec vos descendants)

ennemis les uns des 
autres  . Puis, si 

jamais un guide vous 
vient de Ma part, 

quiconque suit Mon 
guide ne s'égarera ni 
ne sera malheureux. 
قال اهبطا منها جميعا 

بعضكم لبعض عدو فإما 
يأتينكم مني هدى فمن 
اتبع هداي فلا يضل ولا 



 يشقى
124. Et quiconque se 

détourne de Mon 
Rappel, mènera certes,
une vie pleine de gêne, 

et le Jour de la 
Résurrection Nous 

l'amènerons aveugle 
au rassemblement"  . 
ومن أعرض عن ذآري 
فإن له معيشة ضنكا 
ونحشره يوم القيامة 

 أعمى
125. Il dira : "ô mon 
Seigneur, pourquoi 



m'as-Tu amené 
aveugle alors 

qu'auparavant je 
voyais ? " 

قال رب لم حشرتني 
 أعمى وقد آنت بصيرا

126. [ALLAH lui] dira :
"De même que Nos 

Signes 
(enseignements) 

t'étaient venus et que 
tu les as oubliés, ainsi 

aujourd'hui tu es 
oublié". 

قال آذلك أتتك آياتنا 



ها وآذلك اليوم فنسيت
 تنسى

127. Ainsi 
sanctionnons-nous 
l'outrancier qui ne 

croit pas aux 
révélations de son 

Seigneur. Et certes, le 
châtiment de l'au-delà 
est plus sévère et plus 

durable. 
وآذلك نجزي من أسرف 

ولم يؤمن بآيات ربه 
ولعذاب الآخرة أشد و 



 أبقى
128. Cela ne leur a-t-il 
pas servi de direction, 

que Nous ayons fait 
périr avant eux tant 
de générations dans 

les demeures 
desquelles ils 

marchent 
maintenant ? Voilà 
bien là des leçons 

pour les doués 
d'intelligence ! 

أفلم يهد لهم آم أهلكنا 
قبلهم من القرون يمشون 



اآنهم إن في في مس
 ذلك لآيات لأولي النهى

129. N'eussent-été un 
décret préalable de 

ton Seigneur et aussi 
un terme déjà fixé, 

(leur châtiment) 
aurait été inévitable 

(et immédiat). 
ولولا آلمة سبقت من 
ربك لكان لزاما وأجل 

 مسمى
130. Supporte 

patiemment ce qu'ils 
disent et célèbre Sa 



louange, avant le 
lever du soleil, avant 

son coucher et 
pendant la nuit; et 

exalte Sa Gloire aux 
extrémités du jour. 
Peut-être auras-tu 

satisfaction : 
فاصبر على ما يقولون 
وسبح بحمد ربك قبل 
طلوع الشمس وقبل 
غروبها و من آناء الليل 

النهار فسبح وأطراف 
 لعلك ترضى



131. Et ne tends point 
tes yeux vers ce dont 

Nous avons donné 
jouissance 

temporaire à certains 
groupes d'entre eux, 

comme décor de la vie 
présente, afin de les 

éprouver par cela. Ce 
qu'ALLAH fournit (au 
Paradis) est meilleur 

et plus durable. 
ولا تمدن عينيك إلى ما 
متعنا به أزواجا منهم 

زهرة الحياة الدنيا لنفتنهم 



 فيه ورزق ربك خير وأبقى
132. Et commande à 
ta famille la Salat, et 

fais-la avec 
persévérance. Nous 

ne te demandons 
point de nourriture : 

c'est à Nous de te 
nourrir. La bonne fin 
est réservée à la piété. 

وأمر أهلك بالصلاة و 
اصطبر عليها لا نسألك 

رزقا نحن نرزقك والعاقبة 
 للتقوى

133. Et ils disent : 



"Pourquoi ne nous 
apporte-t-il pas un 

miracle de son 
Seigneur ? La Preuve 
(le Coran) de ce que 

contiennent les 
écritures anciennes 
ne leur est-elle pas 

venue ? 
وقالوا لولا يأتينا بآية من 

ربه أولم تأتهم بينة ما في 
 الصحف الأولى

134. Et si Nous les 
avions fait périr par 
un châtiment avant 



lui [Muhammad], ils 
auraient 

certainement dit : "ô 
notre Seigneur, 

pourquoi ne nous as-
Tu pas envoyé de 
Messager ? Nous 

aurions alors suivi 
Tes enseignements 
avant d'avoir été 

humiliés et jetés dans 
l'ignominie". 

ولو أنا أهلكناهم بعذاب 
من قبله لقالوا ربنا لولا 

أرسلت إلينا رسولا فنتبع 



آياتك من قبل أن نذل 
 ونخزى

135. Dis : "Chacun 
attend. Attendez donc !

Vous saurez bientôt 
qui sont les gens du 
droit chemin et qui 

sont les biens guidés". 
قل آل متربص فتربصوا 
فستعلمون من أصحاب 

الصراط السوي ومن 
 اهتدى
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. [L'échéance] du 



règlement de leur 
compte approche 
pour les hommes, 

alors que dans leur 
insouciance ils s'en 

détournent. 
اقترب للناس حسابهم 
 وهم في غفلة معرضون

2. Aucun rappel de 
[révélation] récente 
ne leur vient de leur 
Seigneur, sans qu'ils 

ne l'entendent en 
s'amusant, 

ما يأتيهم من ذآر من 



ربهم محدث إلا استمعوه 
 وهم يلعبون

3. leurs coeurs 
distraits; et les 

injustes tiennent des 
conversations 

secrètes et disent : "Ce 
n'est là qu'un être 

humain semblable à 
vous ? Allez-vous donc 

vous adonner à la 
magie alors que vous 

voyez clair ? " 
لاهية قلوبهم وأسروا 

النجوى الذين ظلموا هل 



هذا إلا بشر مثلكم 
أفتأتون السحر وأنتم 

 تبصرون
4. Il a répondu : "Mon 
Seigneur sait tout ce 

qui se dit au ciel et sur 
la terre; et Il est 

l'Audient, 
l'Omniscient". 

قال ربي يعلم القول في 
السماء والأرض و هو 
 السميع العليم

5. Mais il dirent : 
"Voilà plutôt un amas 



de rêves ! Ou bien Il 
l'a inventé. Ou, c'est 

plutôt un poète. Qu'il 
nous apporte donc un 

signe [identique] à 
celui dont furent 

chargés les premiers 
envoyés". 

بل قالوا أضغاث أحلام بل 
افتراه بل هو شاعر فليأتنا 
 بآية آما أرسل الأولون
6. Pas une seule cité 

parmi celles que Nous 
avons fait périr avant 
eux n'avait cru [à la 



vue des miracles]. 
Ceux-ci croiront-ils 

donc ? 
 ما آمنت قبلهم من قرية
 أهلكناها أفهم يؤمنون

7. Nous n'avons 
envoyé avant toi que 

des hommes  à qui 
Nous faisions des 

révélations. 
Demandez donc aux 
érudits du Livre  , si 
vous ne savez pas. 

وما أرسلنا قبلك إلا رجالا 
نوحي إليهم فاسألوا أهل 



 الذآر إن آنتم لا تعلمون
8. Et Nous n'en avons 
pas fait des corps qui 
ne consommaient pas 
de nourriture. Et ils 

n'étaient pas éternels. 
وما جعلناهم جسدا لا 

يأآلون الطعام وما آانوا 
 خالدين

9. Puis Nous 
réalisâmes la 

promesse (qui leur 
avait été faite). Nous 

les sauvâmes avec 
ceux que Nous 



voulûmes [sauver]. Et 
Nous fîmes périr les 

outranciers. 
ثم صدقناهم الوعد 

فأنجيناهم ومن نشاء 
 وأهلكنا المسرفين
10. Nous avons 
assurément fait 

descendre vers vous 
un livre où se trouve 

votre rappel [ou votre 
renom]. Ne 

comprenez-vous donc 
pas ? 

 فيه لقد أنزلنا إليكم آتابا



 ذآرآم أفلا تعقلون
11. Et que de cités qui 

ont commis des 
injustices, Nous avons 
brisées; et Nous avons 
créé d'autres peuples 

après eux. 
و آم قصمنا من قرية 
آانت ظالمة وأنشأنا 
 بعدها قوما آخرين

12. Quand [ces gens] 
sentirent Notre 
rigueur ils s'en 

enfuirent hâtivement. 
فلما أحسوا بأسنا إذا هم 



 منها يرآضون
13. Ne galopez point. 
Retournez plutôt au 
grand luxe où vous 

étiez et dans vos 
demeures, afin que 

vous soyez interrogés. 
لا ترآضوا وارجعوا إلى ما 

أترفتم فيه ومساآنكم 
 لعلكم تسألون

14. Ils dirent : 
"Malheur à nous ! 

Nous étions vraiment 
injustes". 

قالوا يا ويلنا إنا آنا 



 ظالمين
15. Telle ne cessa 

d'être leur 
lamentation jusqu'à 

ce que Nous les eûmes 
moissonnés et éteints. 

فما زالت تلك دعواهم 
حتى جعلناهم حصيدا 

 خامدين
16. Ce n'est pas par 
jeu que Nous avons 

créé le ciel et la terre 
et ce qui est entre eux. 
وما خلقنا السماء والأرض 



 وما بينهما لاعبين
17. Si nous avions 
voulu prendre une 
distraction, Nous 
l'aurions prise de 
Nous-mêmes, si 

vraiment Nous avions 
voulu le faire 

لو أردنا أن نتخذ لهوا 
آنا لاتخذناه من لدنا إن 

 فاعلين
18. Bien au contraire, 
Nous lançons contre 

le faux la vérité qui le 
subjugue, et le voilà 



qui disparaît. Et 
malheur à vous pour 
ce que vous attribuez 

[injustement à 
ALLAH]. 

بل نقذف بالحق على 
الباطل فيدمغه فإذا هو 
زاهق ولكم الويل مما 

 تصفون
19. A Lui seul 

appartiennent tous 
ceux qui sont dans les 
cieux et sur la terre. 
Ceux qui sont auprès 
de Lui [Les Anges] ne 



se considèrent point 
trop grands pour 

L'adorer et ne s'en 
lassent pas. 

وله من في السماوات 
والأرض ومن عنده لا 

يستكبرون عن عبادته ولا 
نيستحسرو  

20. Ils exaltent Sa 
Gloire nuit et jour et 

ne s'interrompent 
point. 

يسبحون الليل والنهار لا 
 يفترون



21. Ont-ils pris des 
divinités qui peuvent 

ressusciter (les morts) 
de la terre  ? 

أم اتخذوا آلهة من الأرض 
 هم ينشرون

22. S'il y avait dans le 
ciel et la terre des 

divinités autre 
qu'ALLAH, tous deux 

seraient certes dans le 
désordre. Gloire, donc 
à ALLAH, Seigneur du 

Trône; Il est au-
dessus de ce qu'ils Lui 



attribuent ! 
لو آان فيهما آلهة إلا االله 
لفسدتا فسبحان االله رب 
 العرش عما يصفون

23. Il n'est pas 
interrogé sur ce qu'Il 
fait, mais ce sont eux 

qui devront rendre 
compte [de leurs 

actes]. 
لا يسأل عما يفعل وهم 

 يسألون
24. Ont-ils pris des 

divinités en dehors de 
Lui ? Dis : "Apportez 



votre preuve". Ceci est 
la révélation  de ceux 
qui sont avec moi et 
de ceux qui étaient 
avant moi. Mais la 

plupart d'entre eux ne 
connaissent pas la 

vérité et s'en écartent. 
أم اتخذوا من دونه آلهة 
قل هاتوا برهانكم هذا 
ذآر من معي و ذآر من 

قبلي بل أآثرهم لا 
يعلمون الحق فهم 

 معرضون



25. Et Nous n'avons 
envoyé avant toi 

aucun Messager à qui 
Nous n'ayons révélé : 
"Point de divinité en 

dehors de Moi. 
Adorez-Moi donc". 

و ما أرسلنا من قبلك من 
رسول إلا نوحي إليه أنه 
 لا إله إلا أنا فاعبدون

26. Et ils dirent : "Le 
Tout Miséricordieux 

s'est donné un enfant".
Pureté à Lui ! Mais ce 

sont plutôt des 



serviteurs honorés  . 
وقالوا اتخذ الرحمن ولدا 
 سبحانه بل عباد مكرمون
27. Ils ne devancent 

pas Son 
Commandement et 
agissent selon Ses 

ordres. 
لا يسبقونه بالقول وهم 

 بأمره يعملون
28. Il sait ce qui est 
devant eux et ce qui 
derrière eux. Et Ils 
n'intercèdent qu'en 

faveur de ceux qu'Il a 



agréés [tout en étant] 
pénétrés de Sa crainte.

يعلم ما بين أيديهم وما 
خلفهم و لا يشفعون إلا 
لمن ارتضى وهم من 
 خشيته مشفقون

29. Et quiconque 
d'entre eux dirait : "Je 

suis une divinité en 
dehors de Lui". Nous 

le rétribuerons de 
l'Enfer. C'est ainsi que 

Nous rétribuons les 
injustes. 

ومن يقل منهم إني إله 



من دونه فذلك نجزيه 
جهنم آذلك نجزي 

 الظالمين
30. Ceux qui ont 

mécru, n'ont-ils pas 
vu que les cieux et la 
terre formaient une 
masse compacte ? 
Ensuite Nous les 

avons séparés et fait 
de l'eau toute chose 

vivante. Ne croiront-
ils donc pas  ? 

أولم ير الذين آفروا أن 
السماوات والأرض آانتا 



رتقا ففتقناهما وجعلنا من 
الماء آل شيء حي أفلا 

 يؤمنون
31. Et Nous avons 

placé des montagnes 
fermes dans la terre, 

afin qu'elle ne 
s'ébranle pas en les 

[entraînant]. Et Nous 
y avons placé des 
défilés servant de 

chemins afin qu'ils se 
guident. 

وجعلنا في الأرض 
رواسي أن تميد بهم 



وجعلنا فيها فجاجا سبلا 
 لعلهم يهتدون

32. Et Nous avons fait 
du ciel un toit protégé.

et cependant ils se 
détournent de ses 

merveilles. 
السماء سقفا وجعلنا 

محفوظا وهم عن آياتها 
 معرضون

33. Et c'est Lui qui a 
créé la nuit et le jour, 

le soleil et la lune, 
chacun voguant dans 

une orbite. 



وهو الذي خلق الليل 
والنهار والشمس و القمر 
 آل في فلك يسبحون

34. Et Nous n'avons 
attribué l'immortalité 

à nul homme avant 
toi. Est-ce que si tu 

meurs, toi, ils seront, 
eux éternels ? 

وما جعلنا لبشر من قبلك 
الخلد أفإن مت فهم 

 الخالدون
35. Toute âme doit 

goûter la mort. Nous 



vous éprouverons par 
le mal et par le bien [à 
titre] de tentation. Et 

c'est a Nous vous 
serez ramenés. 

آل نفس ذائقة الموت 
ونبلوآم بالشر والخير 
 فتنة وإلينا ترجعون

36. Quand les 
mécréants te voient, 

ils ne te prennent 
qu'en dérision 

(disant) : "Quoi ! Est-
ce là celui qui médit 

de vos divinités ? " Et 



ils nient [tout] rappel 
du Tout 

Miséricordieux. 
آك الذين آفروا إن و إذا ر

يتخذونك إلا هزوا أهذا 
الذي يذآر آلهتكم وهم 
 بذآر الرحمن هم آافرون

37. L'homme a été 
créé prompt dans sa 

nature. Je vous 
montrerai Mes signes 
[la réalisation de Mes 

menaces]. Ne me 
hâtez donc pas. 

خلق الإنسان من عجل 



سأريكم آياتي فلا 
نتستعجلو  

38. Et ils disent : "A 
quand cette promesse 

si vous êtes 
véridiques ? " 

ويقولون متى هذا الوعد 
 إن آنتم صادقين

39. Si [seulement] les 
mécréants 

connaissaient le 
moment où ils ne 

pourront empêcher le 
feu de leurs visages ni 

de leur dos, et où ils 



ne seront point 
secourus... 

لو يعلم الذين آفروا حين 
لا يكفون عن وجوههم 

النار ولا عن ظهورهم ولا 
 هم ينصرون

40. Mais non, cela  
leur viendra 

subitement et ils 
seront alors 

stupéfaits; ils ne 
pourront pas le 

repousser et on ne 
leur donnera pas de 

répit. 



تبهتهم بل تأتيهم بغتة ف
فلا يستطيعون ردها ولا 

 هم ينظرون
41. On s'est moqué de 

messagers venus 
avant toi. Et ceux qui 
se sont moqués d'eux, 
se virent frapper de 

toutes parts par 
l'objet même de leurs 

moqueries. 
ولقد استهزئ برسل من 

قبلك فحاق بالذين سخروا 
منهم ما آانوا به 



هزئونيست  
42. Dis : "Qui vous 

protège la nuit et le 
jour, contre le 

[châtiment] du Tout 
Miséricordieux ? " 

Pourtant ils se 
détournent du rappel 

de leur Seigneur. 
قل من يكلؤآم بالليل 

والنهار من الرحمن بل هم 
 عن ذآر ربهم معرضون
43. Ont-ils donc des 

divinités en dehors de 
Nous, qui peuvent les 



protéger ? Mais celles-
ci ne peuvent ni se 

secourir elles-mêmes, 
ni se faire assister 

contre Nous. 
أم لهم آلهة تمنعهم من 
دوننا لا يستطيعون نصر 

أنفسهم ولا هم منا 
 يصحبون

44. Au contraire Nous 
avons accordé une 

jouissance 
[temporaire] à ceux-

là comme à leurs 
ancêtres jusqu'à un 



âge avancé. Ne 
voient-ils pas que 

Nous venons à la terre 
que Nous réduisons 

de tous côtés ? Seront-
ils alors les 

vainqueurs ? 
بل متعنا هؤلاء و آبائهم 
حتى طال عليهم العمر 

أفلا يرون أنا نأتي الأرض 
أطرافها أفهم ننقصها من 

 الغالبون
45. Dis : "Je vous 
avertis par ce qui 
m'est révélé". Les 



sourds, cependant, 
n'entendent pas 

l'appel quand on les 
avertit. 

قل إنما أنذرآم بالوحي 
ولا يسمع الصم الدعاء إذا 

 ما ينذرون
46. Si un souffle du 

châtiment de ton 
Seigneur les effleurait,

ils diraient alors : 
"Malheur à nous ! 

Nous étions vraiment 
injustes". 

ولئن مستهم نفحة من 



عذاب ربك ليقولن يا ويلنا 
 إنا آنا ظالمين

47. Au Jour de la 
Résurrection, Nous 

placerons les 
balances exactes. 
Nulle âme ne sera 

lésée en rien, fût-ce du 
poids d'un grain de 
moutarde que Nous 
ferons venir. Nous 

suffisons largement 
pour dresser les 

comptes. 
ونضع الموازين القسط 



ليوم القيامة فلا تظلم 
نفس شيئا وإن آان 

مثقال حبة من خردل أتينا 
 بها وآفى بنا حاسبين

48. Nous avons déjà 
apporté a Moïse et 
Aaron le Livre du 
discernement (la 

Thora) ainsi qu'une 
lumière et un rappel 
pour les gens pieux, 

ولقد آتينا موسى وهارون 
الفرقان وضياء وذآرا 

 للمتقين



49. qui craignent leur 
Seigneur malgré 

qu'ils ne Le voient 
pas  , et redoutent 
l'Heure (la fin du 

monde). 
الذين يخشون ربهم 

لغيب وهم من الساعة با
 مشفقون

50. Et ceci [le Coran] 
est un rappel béni que 

Nous avons fait 
descendre. Allez-vous 

donc le renier ? 
وهذا ذآر مبارك أنزلناه 



 أفأنتم له منكرون
51. En effet, Nous 

avons mis 
auparavant Abraham 
sur le droit chemin. Et 
Nous en avions bonne 

connaissance. 
ولقد آتينا إبراهيم رشده 
 من قبل وآنا به عالمين

52. Quand il dit à son 
père et à son peuple : 
"Que sont ces statues 
auxquelles vous vous 

attachez ? ". 
إذ قال لأبيه وقومه ما 



هذه التماثيل التي أنتم 
 لها عاآفون

53. Ils dirent : "Nous 
avons trouvé nos 

ancêtres les adorant". 
قالوا وجدنا آباءنا لها 

 عابدين
54. Il dit : 

"Certainement, vous 
avez été, vous et vos 

ancêtres, dans un 
égarement évident". 

قال لقد آنتم أنتم وآباؤآم 
 في ضلال مبين



55. Ils dirent : "Viens-
tu à nous avec la 

vérité ou plaisantes-
tu ? ". 

قالوا أجئتنا بالحق أم أنت 
 من اللاعبين

56. Il dit : " Mais votre 
Seigneur est plutôt le 
Seigneur des cieux et 

de la terre, et c'est Lui 
qui les a créés. Et je 

suis un de ceux qui en 
témoignent. 

قال بل ربكم رب 
السماوات و الأرض الذي 



 فطرهن وأنا على ذلكم
 من الشاهدين

57. Et par ALLAH ! Je 
ruserai certes contre 

vos idoles une fois que 
vous serez partis". 

وتاالله لأآيدن أصنامكم بعد 
 أن تولوا مدبرين

58. Il les mit en pièces, 
hormis [la statue] la 

plus grande. Peut-être 
qu'ils reviendraient 

vers elle. 
ذا إلا آبيرا فجعلهم جذا



 لهم لعلهم إليه يرجعون
59. Ils dirent : "Qui a 

fait cela a nos 
divinités ? Il est certes 

parmi les injustes". 
قالوا من فعل هذا بآلهتنا 
 إنه لمن الظالمين

60. (Certains) dirent : 
"Nous avons entendu 

un jeune homme 
médire d'elles; il 

s'appelle Abraham". 
قالوا سمعنا فتى يذآرهم 

 يقال له إبراهيم
61. Ils dirent : 



"Amenez-le sous les 
yeux des gens afin 

qu'ils puissent 
témoigner" 

قالوا فأتوا به على أعين 
 الناس لعلهم يشهدون

62. (Alors) ils dirent : 
"Est-ce toi qui as fait 
cela a nos divinités, 

Abraham ? " 
لوا أأنت فعلت هذا قا

 بآلهتنا يا إبراهيم
63. Il dit : "C'est la 

plus grande d'entre 
elles que voici, qui l'a 



fait. Demandez-leur 
donc, si elles peuvent 

parler". 
قال بل فعله آبيرهم هذا 

فاسألوهم إن آانوا 
 ينطقون

64. Se ravisant alors, 
ils se dirent entre eux :
"C'est vous qui êtes les 

vrais injustes". 
فرجعوا إلى أنفسهم 

 فقالوا إنكم أنتم الظالمون
65. Puis ils firent 

volte-face et dirent : 
Tu sais bien que 



celles-ci ne parlent 
pas". 

ثم نكسوا على رءوسهم 
لقد علمت ما هؤلاء 

 ينطقون
66. Il dit : "Adorez-

vous donc, en dehors 
d'ALLAH, ce qui ne 

saurait en rien vous 
être utile ni vous 
nuire non plus. 

قال أفتعبدون من دون 
االله ما لا ينفعكم شيئا ولا 

 يضرآم



67. Fi de vous et de ce 
que vous adorez en 

dehors d'ALLAH ! Ne 
raisonnez-vous pas ? " 
أف لكم ولما تعبدون من 

وندون االله أفلا تعقل  
68. Il dirent : "Brûlez-

le Secourez vos 
divinités si vous 

voulez faire quelque 
chose (pour elles)". 
قالوا حرقوه وانصروا 
 آلهتكم إن آنتم فاعلين
69. Nous dîmes : "ô 

feu, sois pour 



Abraham une 
fraîcheur salutaire". 

قلنا يا نار آوني بردا 
 وسلاما على إبراهيم

70. Ils voulaient ruser 
contre lui, mais ce 
sont eux que Nous 
rendîmes les plus 
grands perdants. 

و أرادوا به آيدا فجعلناهم 
 الأخسرين

71. Et Nous le 
sauvâmes, ainsi que 
Lot, vers une terre 

que Nous avions bénie 



pour tout l'univers. 
ونجيناه و لوطا إلى الأرض 

تي بارآنا فيها للعالمينال  
72. Et Nous lui 

donnâmes Isaac et, de 
surcroît Jacob, 

desquels Nous fîmes 
des gens de bien. 
ووهبنا له إسحاق 

ويعقوب نافلة وآلا جعلنا 
 صالحين

73. Nous les fîmes des 
dirigeants qui 

guidaient par Notre 
ordre. Et Nous leur 



révélâmes de faire le 
bien, d'accomplir la 
prière et d'acquitter 

la Zakat. Et ils étaient 
Nos adorateurs. 

و جعلناهم أئمة يهدون 
بأمرنا وأوحينا إليهم فعل 

الخيرات وإقام الصلاة 
وإيتاء الزآاة وآانوا لنا 

 عابدين
74. Et Lot ! Nous lui 

avons apporté la 
capacité de juger et le 

savoir, et Nous 
l'avons sauvé de la 



cité où se 
commettaient les 

vices; ces gens étaient 
vraiment des gens du 

mal, des pervers. 
ولوطا آتيناه حكما وعلما 
ونجيناه من القرية التي 
آانت تعمل الخبائث إنهم 
 آانوا قوم سوء فاسقين
75. Et Nous l'avons 
fait entrer en Notre 
miséricorde. Il était 
vraiment du nombre 

des gens du bien. 
وأدخلناه في رحمتنا إنه 



 من الصالحين
76. Et Noé, quand 

auparavant il fit son 
appel. Nous 

l'exauçâmes et Nous 
le sauvâmes, ainsi 

que sa famille, de la 
grande angoisse, 

ونوحا إذ نادى من قبل 
 فنجيناه و فاستجبنا له

 أهله من الكرب العظيم
77. et Nous le 

secourûmes contre le 
peuple qui traitait 

Nos prodiges de 



mensonges. Il furent 
vraiment des gens du 

Mal. Nous les 
noyâmes donc tous. 
ونصرناه من القوم الذين 
آذبوا بآياتنا إنهم آانوا 
قوم سوء فأغرقناهم 

 أجمعين
78. Et David, et 

Salomon, quand ils 
eurent à juger au 
sujet d'un champ 

cultivé où des 
moutons appartenant 

à une peuplade 



étaient allés paître, la 
nuit. Et Nous étions 

témoin de leur 
jugement. 

وداوود وسليمان إذ 
يحكمان في الحرث إذ 
نفشت فيه غنم القوم 

شاهدينوآنا لحكمهم   
79. Nous la fîmes 

comprendre à 
Salomon  . Et à 

chacun Nous 
donnâmes la faculté 
de juger et le savoir. 
Et Nous asservîmes 



les montagnes à 
exalter Notre Gloire 

en compagnie de 
David, ainsi que les 

oiseaux. Et c'est Nous 
qui sommes le Faiseur.

 سليمان وآلا ففهمناها
آتينا حكما وعلما وسخرنا 
مع داوود الجبال يسبحن 
 والطير وآنا فاعلين

80. Nous lui (David) 
apprîmes la 

fabrication des cottes 
de mailles afin 
qu'elles vous 



protègent contre vos 
violences mutuelles 
(la guerre). En êtes-

vous donc 
reconnaissants ? 

لمناه صنعة لبوس لكم و ع
لتحصنكم من بأسكم فهل 

 أنتم شاآرون
81. Et (Nous avons 

soumis) à Salomon le 
vent impétueux qui, 

par son ordre, se 
dirigea vers la terre 

que Nous avions bénie.
Et Nous sommes à 



même de tout savoir, 
ولسليمان الريح عاصفة 
تجري بأمره إلى الأرض 

التي بارآنا فيها وآنا بكل 
 شيء عالمين

82. et parmi les 
diables il en était qui 
plongeaient pour lui 
et faisaient d'autres 
travaux encore, et 

Nous les surveillions 
Nous-mêmes. 

و من الشياطين من 
يغوصون له ويعملون عملا 



دون ذلك وآنا لهم 
 حافظين

83. Et Job, quand il 
implora son Seigneur :

"Le mal m'a touché. 
Mais Toi, tu es le plus 

miséricordieux des 
miséricordieux"  ! 

وأيوب إذ نادى ربه أني 
مسني الضر وأنت أرحم 

 الراحمين
84. Nous l'exauçâmes, 
enlevâmes le mal qu'il 
avait, lui rendîmes les 
siens et autant qu'eux 



avec eux, par 
miséricorde de Notre 

part et en tant que 
rappel aux 

adorateurs. 
فاستجبنا له فكشفنا ما 
به من ضر وآتيناه أهله و 
مثلهم معهم رحمة من 
 عندنا وذآرى للعابدين

85. Et Ismaël, Idris et 
Zul-Kifl qui étaient 

tous endurants; 
و إسماعيل وإدريس وذا 

ابرينالكفل آل من الص  



86. que Nous fîmes 
entrer en Notre 

miséricorde car ils 
étaient vraiment du 
nombre des gens de 

bien. 
وأدخلناهم في رحمتنا 
 إنهم من الصالحين

87. Et Zun-Nun (Jonas)
quand il partit, irrité. 

Il pensa que Nous 
N'allions pas 

l'éprouver. Puis il fit, 
dans les ténèbres, 
l'appel que voici : 



"Pas de divinité à part 
Toi ! Pureté a Toi ! J'ai 

été vraiment du 
nombre des injustes". 
وذا النون إذ ذهب مغاضبا 

فظن أن لن نقدر عليه 
فنادى في الظلمات أن لا 
إله إلا أنت سبحانك إني 
 آنت من الظالمين

88. Nous l'exauçâmes 
et le sauvâmes de son 

angoisse. Et c'est 
ainsi que Nous 

sauvons les croyants. 



فاستجبنا له ونجيناه من 
الغم وآذلك ننجي 

 المؤمنين
89. Et Zacharie, 

quand il implora son 
Seigneur : "Ne me 

laisse pas seul, 
Seigneur, alors que 
Tu es le meilleur des 

héritiers". 
دى ربه رب لا وزآريا إذ نا

تذرني فردا وأنت خير 
 الوارثين

90. Nous l'exauçâmes, 



lui donnâmes Yahya 
et guérîmes son 

épouse  . Ils 
concouraient au bien 
et Nous invoquaient 

par amour et par 
crainte. Et ils étaient 

humbles devant Nous. 
فاستجبنا له ووهبنا له 
جه يحيى وأصلحنا له زو

إنهم آانوا يسارعون في 
الخيرات و يدعوننا رغبا 
 ورهبا وآانوا لنا خاشعين
91. Et celle [la vierge 

Marie] qui avait 



préservé sa chasteté ! 
Nous insufflâmes en 

elle un souffle (de vie) 
venant de Nous et 

fîmes d'elle ainsi que 
de son fils, un signe 

[miracle] pour 
l'univers. 

و التي أحصنت فرجها 
فنفخنا فيها من روحنا و 

جعلناها وابنها آية 
 للعالمين

92. Certes, cette 
communauté  qui est 

la vôtre est une 



communauté unique, 
et Je suis votre 

Seigneur. Adorez-Moi 
donc. 

إن هذه أمتكم أمة واحدة 
 وأنا ربكم فاعبدون

93. Ils se sont divisés 
en sectes. Mais tous, 
retourneront a Nous. 

و تقطعوا أمرهم بينهم آل 
 إلينا راجعون

94. Quiconque fait de 
bonnes oeuvres tout 
en étant croyant, on 
ne méconnaîtra pas 



son effort, et Nous le 
lui inscrivons [à son 

actif]. 
فمن يعمل من الصالحات 

فلا آفران وهو مؤمن 
 لسعيه وإنا له آاتبون

95. Il est défendu [aux 
habitants] d'une cité 
que Nous avons fait 

périr de revenir [à la 
vie d'ici-bas] ! 
وحرام على قرية 

 أهلكناها أنهم لا يرجعون
96. Jusqu'à ce que 
soient relâchés les 



Yajuj et les Majuj et 
qu'ils se précipiteront 

de chaque hauteur; 
حتى إذا فتحت يأجوج 
ومأجوج وهم من آل 
 حدب ينسلون

97. c'est alors que la 
vraie promesse 

s'approchera, tandis 
que les regards de 

ceux qui ont mécru se 
figent : "Malheur à 

nous ! Nous y avons 
été inattentifs. Bien 

plus, nous étions des 



injustes". 
و اقترب الوعد الحق فإذا 
هي شاخصة أبصار الذين 
آفروا يا ويلنا قد آنا في 

غفلة من هذا بل آنا 
 ظالمين

98. "Vous serez, vous 
et ce que vous adoriez 
en dehors d'ALLAH, le 
combustible de l'Enfer,

vous vous y rendrez 
tous. 

إنكم وما تعبدون من دون 
هنم أنتم لها االله حصب ج



 واردون
99. Si ceux-là étaient 

vraiment des divinités,
ils n'y entreraient pas;
et tous y demeureront 

éternellement. 
لو آان هؤلاء آلهة ما 

 وردوها وآل فيها خالدون
100. Ils y pousseront 
des gémissements, et 
n'y entendront rien. 

يها لا لهم فيها زفير وهم ف
 يسمعون

101. En seront écartés, 
ceux a qui étaient 



précédemment 
promises de belles 

récompenses de Notre 
part. 

إن الذين سبقت لهم منا 
الحسنى أولئك عنها 

 مبعدون
102. Ils n'entendront 
pas son sifflement et 

jouiront 
éternellement de ce 

que leurs âmes 
désirent. 

لا يسمعون حسيسها 
وهم في ما اشتهت 



 أنفسهم خالدون
103. La grande 
terreur ne les 

affligera pas, et les 
Anges les 

accueilleront : "voici 
le jour qui vous a été 

promis". 
لا يحزنهم الفزع الأآبر 
وتتلقاهم الملائكة هذا 
 يومكم الذي آنتم توعدون
104. Le jour où Nous 

plierons le ciel comme 
on plie le rouleau des 

livres. Tout comme 



Nous avons 
commencé la 

première création, 
ainsi Nous la 

répéterons; c'est une 
promesse qui Nous 

incombe et Nous 
l'accomplirons ! 

يوم نطوي السماء آطي 
السجل للكتب آما بدأنا 

 علينا أول خلق نعيده وعدا
 إنا آنا فاعلين

105. Et Nous avons 
certes écrit dans le 

Zabour, après l'avoir 



mentionné (dans le 
Livre céleste), que la 
terre sera héritée par 

Mes bons serviteurs"  .
ولقد آتبنا في الزبور من 
بعد الذآر أن الأرض يرثها 

 عبادي الصالحون
106. Il y a en cela [ces 
enseignements] une 
communication à un 
peuple d'adorateurs ! 
إن في هذا لبلاغا لقوم 

 عابدين
107. Et Nous ne 

t'avons envoyé qu'en 



miséricorde pour 
l'univers  . 

وما أرسلناك إلا رحمة 
 للعالمين

108. Dis : "Voilà ce qui 
m'est révélé : Votre 

Dieu est un Dieu 
unique; êtes-vous 

Soumis ? " [décidés à 
embrasser l'Islam] 
قل إنما يوحى إلي أنما 
إلهكم إله واحد فهل أنتم 

 مسلمون
109. Si ensuite ils se 

détournent dis alors : 



"Je vous ai avertis en 
toute équité; je ne sais 

si ce qui vous est 
promis est proche ou 

lointain. 
إن تولوا فقل آذنتكم ف

على سواء وإن أدري 
 أقريب أم بعيد ما توعدون
110. Il connaît ce que 

vous dites à haute 
voix et ce que vous 

cachez. 
إنه يعلم الجهر من القول 

 ويعلم ما تكتمون
111. Et je ne sais pas; 



ceci  est peut-être une 
tentation pour vous et 

une jouissance pour 
un certain temps" ! 

وإن أدري لعله فتنة لكم 
 ومتاع إلى حين

112. Il dit : "Seigneur, 
juge en toute justice  ! 
Et Notre Seigneur le 
Tout Miséricordieux, 

c'est Lui dont le 
secours est imploré 

contre vos assertions" 
قال رب احكم بالحق وربنا 

 على الرحمن المستعان



 ما تصفون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô hommes ! 
Craignez votre 

Seigneur. Le séisme 
[qui précédera] 

l'Heure est une chose 
terrible  . 

يا أيها الناس اتقوا ربكم 
إن زلزلة الساعة شيء 

 عظيم
2. Le jour où vous le 

verrez, toute nourrice 
oubliera ce qu'elle 
allaitait, et toute 



femelle enceinte 
avortera de ce qu'elle 
portait. Et tu verras 
les gens ivres, alors 
qu'ils ne le sont pas. 

Mais le châtiment 
d'ALLAH est dur. 
يوم ترونها تذهل آل 
مرضعة عما أرضعت 
وتضع آل ذات حمل 
حملها وترى الناس 

سكارى وما هم بسكارى 
 ولكن عذاب االله شديد
3. Et il y a des gens 



qui discutent au sujet 
d'ALLAH sans aucune 
science, et qui suivent 
toute diable rebelle. 
ومن الناس من يجادل 
في االله بغير علم ويتبع 
 آل شيطان مريد

4. Il a été prescrit à 
l'égard de ce dernier 

qu'il égarera 
quiconque le prendra 
pour maître, et qu'il le 

guidera vers le 
châtiment de la 

fournaise. 



آتب عليه أنه من تولاه 
 إلى فأنه يضله و يهديه
 عذاب السعير

5. ô hommes ! Si vous 
doutez au sujet de la 
Résurrection, C'est 

Nous qui vous avons 
créés de terre, puis 

d'une goutte de 
sperme, puis d'une 

adhérence puis d'un 
embryon 

[normalement] formé 
aussi bien qu'informe 

pour vous montrer 



[Notre Omnipotence] 
et Nous déposerons 
dans les matrices ce 

que Nous voulons 
jusqu'à un terme fixé. 

Puis Nous vous en 
sortirons [à l'état] de 
bébé, pour qu'ensuite 
vous atteignez votre 

maturité. Il en est 
parmi vous qui 

meurent [jeunes] 
tandis que d'autres 
parviennent au plus 

vil de l'âge si bien 



qu'ils ne savent plus 
rien de ce qu'ils 
connaissaient 

auparavant. De même 
tu vois la terre 

desséchée : dès que 
Nous y faisons 

descendre de l'eau elle 
remue, se gonfle, et 
fait pousser toutes 

sortes de splendides 
couples de végétaux. 

يا أيها الناس إن آنتم في 
ريب من البعث فإنا 

خلقناآم من تراب ثم من 



نطفة ثم من علقة ثم من 
مضغة مخلقة وغير 

مخلقة لنبين لكم و نقر 
في الأرحام ما نشاء إلى 
أجل مسمى ثم نخرجكم 
طفلا ثم لتبلغوا أشدآم 

ومنكم من يتوفى و منكم 
من يرد إلى أرذل العمر 

عد علم لكيلا يعلم من ب
شيئا وترى الأرض هامدة 

فإذا أنزلنا عليها الماء 
اهتزت وربت وأنبتت من 

 آل زوج بهيج
6. Il en est ainsi parce 



qu'ALLAH est la 
vérité; et c'est Lui qui 
rend la vie aux morts; 

et c'est Lui qui est 
Omnipotent. 

ذلك بأن االله هو الحق 
وأنه يحيي الموتى وأنه 

ل شيء قديرعلى آ  
7. Et que l'Heure 

arrivera; pas de doute 
à son sujet, et 

qu'ALLAH 
ressuscitera ceux qui 

sont dans les 
tombeaux. 



وأن الساعة آتية لا ريب 
فيها وأن االله يبعث من 

 في القبور
8. Or, il y a des gens 

qui discutent au sujet 
d'ALLAH sans aucune 

science, ni guide, ni 
Livre pour les éclairer,

ومن الناس من يجادل 
في االله بغير علم ولا 
 هدى و لا آتاب منير
9. affichant une 

attitude orgueilleuse 
pour égarer les gens 



du sentier d'ALLAH. A 
lui l'ignominie ici-bas;

et Nous Lui ferons 
goûter le Jour de la 

Résurrection, le 
châtiment de la 

fournaise. 
ثاني عطفه ليضل عن 
سبيل االله له في الدنيا 
خزي ونذيقه يوم القيامة 

 عذاب الحريق
10. Voilà, pour ce que 

tes deux mains ont 
préparé (ici-bas) ! 

Cependant, ALLAH 



n'est point injuste 
envers Ses serviteurs. 
ذلك بما قدمت يداك وأن 

س بظلام للعبيداالله لي  
11. Il en est parmi les 

gens qui adorent 
ALLAH 

marginalement  . S'il 
leur arrive un bien, ils 
s'en tranquillisent, et 

s'il leur arrive une 
épreuve, ils 

détournent leur 
visage, perdant ainsi 
(le bien) de l'ici-bas et 



de l'au-delà. Telle est 
la perte évidente ! 

ومن الناس من يعبد االله 
على حرف فإن أصابه خير 
اطمأن به وإن أصابته فتنة 
انقلب على وجهه خسر 
الدنيا والآخرة ذلك هو 
 الخسران المبين

12. Ils invoquent en 
dehors d'ALLAH, ce 
qui ne peut ni leur 

nuire ni leur profiter. 
Tel est l'égarement 

profond ! 



يدعو من دون االله ما لا 
يضره و ما لا ينفعه ذلك 
 هو الضلال البعيد

13. Ils invoquent ce 
dont le mal est 

certainement plus 
proche que l'utilité. 

Quel mauvais allié, et 
quel mauvais 
compagnon ! 

يدعو لمن ضره أقرب من 
نفعه لبئس المولى 
 ولبئس العشير

14. Ceux qui croient et 



font de bonnes 
oeuvres, ALLAH les 

fait entrer aux 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 
car ALLAH fait certes 

ce qu'Il veut. 
إن االله يدخل الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات جنات 

تجري من تحتها الأنهار إن 
 االله يفعل ما يريد

15. Celui qui pense 
qu'ALLAH ne le 

secourra pas dans 
l'ici-bas et dans l'au-



delà, qu'il tende une 
corde jusqu'au ciel, 

puis qu'il la coupe, et 
qu'il voie si sa ruse va 

faire disparaître ce 
qui l'enrage  . 

من آان يظن أن لن ينصره 
االله في الدنيا والآخرة 

فليمدد بسبب إلى 
ع فلينظر السماء ثم ليقط

 هل يذهبن آيده ما يغيظ
16. C'est ainsi que 

Nous le fîmes 
descendre (le Coran) 

en versets clairs et 



qu'ALLAH guide qui Il 
veut. 

و آذلك أنزلناه آيات بينات 
 وأن االله يهدي من يريد
17. Certes, ceux qui 

ont cru, les Juifs, les 
Sabéens [ils 

adorateurs des 
étoiles], les Nazaréens,
les Mages et ceux qui 
donnent à ALLAH des 

associés, ALLAH 
tranchera entre eux le 
jour de Jugement, car 

ALLAH est certes 



témoin de toute chose. 
إن الذين آمنوا والذين 

هادوا والصابئين 
والنصارى و المجوس 
والذين أشرآوا إن االله 

 يوم القيامة يفصل بينهم
إن االله على آل شيء 

 شهيد
18. N'as-tu pas vu que 

c'est devant ALLAH 
que se prosternent 
tous ceux qui sont 

dans les cieux et tous 
ceux qui sont sur la 



terre, le soleil, la lune, 
les étoiles les 

montagnes, les arbres,
les animaux, ainsi que 
beaucoup de gens ? Il 
y en a aussi beaucoup 

qui méritent le 
châtiment. Et 

quiconque ALLAH 
avilit n'a personne 
pour l'honorer, car 
ALLAH fait ce qu'il 

veut  . 
ألم تر أن االله يسجد له 
من في السماوات ومن 



في الأرض والشمس 
والقمر و النجوم والجبال 
والشجر والدواب وآثير 

ن الناس و آثير حق م
عليه العذاب ومن يهن االله 
فما له من مكرم إن االله 

 يفعل ما يشاء
19. Voici deux clans 

adverses qui 
disputaient au sujet 
de leur Seigneur. A 
ceux qui ne croient 
pas, on taillera des 
vêtements de feu, 



tandis que sur leurs 
têtes on versera de 

l'eau bouillante. 
هذان خصمان اختصموا 
في ربهم فالذين آفروا 
قطعت لهم ثياب من نار 
يصب من فوق رءوسهم 

 الحميم
20. qui fera fondre ce 

qui est dans leurs 
ventres de même que 

leurs peaux. 
يصهر به ما في بطونهم و 

 الجلود



21. Et il y aura pour 
eux des maillets de fer.

هم مقامع من حديدول  
22. Toutes les fois 
qu'ils voudront en 

sortir (pour échapper)
à la détresse, on les y 
remettra et (on leur 

dira) : "Goûtez au 
châtiment de la 

Fournaise". 
آلما أرادوا أن يخرجوا 

منها من غم أعيدوا فيها 
 وذوقوا عذاب الحريق
23. Certes ALLAH 



introduit ceux qui 
croient et font de 

bonnes oeuvres aux 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux. 
Là, ils seront parés de 
bracelets d'or, et aussi 

de perles; et leurs 
vêtements y seront de 

soie. 
إن االله يدخل الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات جنات 

لأنهار تجري من تحتها ا
يحلون فيها من أساور من 

ذهب ولؤلؤا ولباسهم 



 فيها حرير
24. Ils ont été guidés 
vers la bonne parole 
et ils ont été guidés 
vers le chemin du 

Digne des louanges. 
و هدوا إلى الطيب من 
القول وهدوا إلى صراط 

 الحميد
25. Mais ceux qui 
mécroient et qui 

obstruent le sentier 
d'ALLAH et celui de la 
Mosquée sacrée, que 
Nous avons établie 



pour les gens : aussi 
bien les résident que 

ceux de passage... 
Quiconque cherche à 

y commettre un 
sacrilège  injustement,
Nous lui ferons goûter 

un châtiment 
douloureux, 

ا ويصدون إن الذين آفرو
عن سبيل االله والمسجد 

الحرام الذي جعلناه 
للناس سواء العاآف فيه 

والباد و من يرد فيه بإلحاد 



 بظلم نذقه من عذاب أليم
26. Et quand Nous 
indiquâmes pour 

Abraham le lieu de la 
Maison (La Kaaba) 
[en lui disant]: "Ne 
M'associe rien; et 

purifie Ma Maison 
pour ceux qui 

tournent autour, pour 
qui s'y tiennent 

debout et pour ceux 
qui s'y inclinent et se 

prosternent"  . 
و إذ بوأنا لإبراهيم مكان 



البيت أن لا تشرك بي 
شيئا وطهر بيتي 

للطائفين والقائمين 
 والرآع السجود

27. Et fais aux gens 
une annonce pour le 
Hajj  . Ils viendront 
vers toi, à pied, et 

aussi sur toute 
monture, venant de 
tout chemin éloigné, 
وأذن في الناس بالحج 
يأتوك رجالا وعلى آل 
ضامر يأتين من آل فج 



 عميق
28. pour participer 
aux avantages qui 

leur ont été accordés 
et pour invoquer le 
nom d'ALLAH aux 

jours fixés, sur la bête 
de cheptel qu'Il leur a 
attribuée  , "Mangez-

en vous-mêmes et 
faites-en manger le 

besogneux misérable. 
ليشهدوا منافع لهم 

ويذآروا اسم االله في أيام 
معلومات على ما رزقهم 



من بهيمة الأنعام فكلوا 
منها وأطعموا البائس 

 الفقير
29. Puis qu'ils mettent 

fin à leurs interdits 
(qu'ils nettoient leurs 

corps), qu'ils 
remplissent leurs 

voeux, et qu'ils 
fassent les circuits 
autour de l'Antique 

Maison"  . 
ثم ليقضوا تفثهم وليوفوا 
نذورهم وليطوفوا بالبيت 



 العتيق
30. Voilà [ce qui doit 

être observé] et 
quiconque prend en 
haute considération 

les limites sacrées 
d'ALLAH cela lui sera 

meilleur auprès de 
Son Seigneur. Le 

bétail, sauf ce qu'on 
vous a cité, vous a été 
rendu licite. Abstenez-

vous de la souillure 
des idoles et abstenez-

vous des paroles 



mensongères. 
يعظم حرمات ذلك ومن 

االله فهو خير له عند ربه 
وأحلت لكم الأنعام إلا ما 

يتلى عليكم فاجتنبوا 
الرجس من الأوثان 
 واجتنبوا قول الزور

31. (Soyez) 
exclusivement [acquis 

à la religion] 
d'ALLAH  ne Lui 

associez rien; car 
quiconque associe à 
ALLAH, c'est comme 



s'il tombait du haut 
du ciel et que les 

oiseaux le happaient, 
ou que le vent le 

précipitait dans un 
abîme très profond. 

حنفاء الله غير مشرآين به 
ومن يشرك باالله فكأنما 
خر من السماء فتخطفه 
الطير أو تهوي به الريح 
 في مكان سحيق

32. Voilà [ce qui est 
prescrit]. Et 

quiconque exalte les 
injonctions sacrées 



d'ALLAH, s'inspire en 
effet de la piété des 

coeurs. 
ذلك ومن يعظم شعائر 

االله فإنها من تقوى 
 القلوب

33. [De ces bêtes-là] 
vous tirez des 

avantages jusqu'à un 
terme fixé; puis son 

lieu d'immolation est 
auprès de l'Antique 

Maison. 
فيها منافع إلى أجل لكم 

مسمى ثم محلها إلى 



 البيت العتيق
34. A chaque 

communauté, Nous 
avons assigné un rite 
sacrificiel, afin qu'ils 

prononcent le nom 
d'ALLAH sur la bête 

de cheptel qu'Il leur a 
attribuée. Votre Dieu 

est certes un Dieu 
unique. Soumettez-
vous donc à Lui. Et 

fais bonne annonce à 
ceux qui s'humilient, 
ولكل أمة جعلنا منسكا 



ليذآروا اسم االله على ما 
رزقهم من بهيمة الأنعام 

فإلهكم إله واحد فله 
 أسلموا وبشر المخبتين

35. ceux dont les 
coeurs frémissent 

quand le nom 
d'ALLAH est 

mentionné, ceux qui 
endurent ce qui les 
atteint et ceux qui 
accomplissent la 

Salat et dépensent de 
ce que Nous leur 
avons attribué. 



الذين إذا ذآر االله وجلت 
قلوبهم والصابرين على ما 
أصابهم والمقيمي الصلاة 
 ومما رزقناهم ينفقون

36. Nous vous avons 
désigné les chameaux 

(et les vaches) bien 
portants pour 

certains rites établis 
par ALLAH. Il y a en 

eux pour vous un bien.
Prononcez donc sur 

eux le nom d'ALLAH, 
quand ils ont eu la 

patte attachée, [prêts 



à être immolés]. Puis, 
lorsqu'ils gisent sur le 

flanc mangez-en, et 
nourrissez-en le 

besogneux discret et 
le mendiant. Ainsi 

Nous vous les avons 
assujettis afin que 

vous soyez 
reconnaissants. 

والبدن جعلناها لكم من 
شعائر االله لكم فيها خير 
فاذآروا اسم االله عليها 

صواف فإذا وجبت جنوبها 
فكلوا منها وأطعموا القانع 



والمعتر آذلك سخرناها 
 لكم لعلكم تشكرون

37. Ni leurs chairs ni 
leurs sangs 

n'atteindront ALLAH, 
mais ce qui L'atteint 
de votre part c'est la 

piété. Ainsi vous les a-
t-Il assujettis afin que 

vous proclamiez la 
grandeur d'ALLAH, 
pour vous avoir mis 

sur le droit chemin. Et 
annonce la bonne 

nouvelle aux 



bienfaisants. 
لن ينال االله لحومها ولا 

دماؤها و لكن يناله 
التقوى منكم آذلك 

سخرها لكم لتكبروا االله 
على ما هداآم وبشر 

 المحسنين
38. ALLAH prend la 
défense de ceux qui 

croient. ALLAH 
n'aime aucun traître 

ingrat. 
إن االله يدافع عن الذين 
آمنوا إن االله لا يحب آل 



وان آفورخ  
39. Autorisation est 
donnée à ceux qui 

sont attaqués (de se 
défendre) - parce que 

vraiment ils sont lésés;
et ALLAH est certes 

Capable de les 
secourir  - 

أذن للذين يقاتلون بأنهم 
ظلموا وإن االله على 
 نصرهم لقدير

40. ceux qui ont été 
expulsés de leurs 

demeures, - contre 



toute justice, 
simplement parce 

qu'ils disaient : 
"ALLAH est notre 

Seigneur". - Si ALLAH 
ne repoussait pas les 
gens les uns par les 

autres, les ermitages 
seraient démolis, 

ainsi que les églises, 
les synagogues et les 
mosquées où le nom 

d'ALLAH est 
beaucoup invoqué. 

ALLAH soutient, 



certes, ceux qui 
soutiennent (Sa 

Religion). ALLAH est 
assurément Fort et 

Puissant, 
الذين أخرجوا من ديارهم 
بغير حق إلا أن يقولوا ربنا 
االله ولولا دفع االله الناس 
بعضهم ببعض لهدمت 
صوامع وبيع وصلوات 

 اسم ومساجد يذآر فيها
االله آثيرا ولينصرن االله 
من ينصره إن االله لقوي 

 عزيز



41. ceux qui, si Nous 
leur donnons la 

puissance sur terre, 
accomplissent la 

Salat, acquittent la 
Zakat, ordonnent le 

convenable et 
interdisent le 

blâmable. Cependant, 
l'issue finale de toute 

chose appartient à 
ALLAH. 

الذين إن مكناهم في 
الأرض أقاموا الصلاة و آتوا 

الزآاة وأمروا بالمعروف 



ونهوا عن المنكر و الله 
 عاقبة الأمور

42. Et s'ils te traitent 
de menteur, [sache 

que] le peuple de Noé, 
les Aad, les Tamud 

avant eux, ont aussi 
crié au mensonge (à 

l'égard de leurs 
messagers), 

وإن يكذبوك فقد آذبت 
قبلهم قوم نوح وعاد 

 وثمود
43. de même que le 

peuple d'Abraham, le 



peuple de Lot. 
 وقوم إبراهيم وقوم لوط

44. et les gens de 
Madyan. Et Moïse fut 

traité de menteur; 
Puis, J'ai donné un 

répit aux mécréants, 
ensuite Je les ai saisis. 

Et quelle fut Ma 
réprobation ! 

و أصحاب مدين وآذب 
موسى فأمليت للكافرين 
 ثم أخذتهم فكيف آان نكير
45. Que de cités, donc, 
avons-Nous fait périr, 



parce qu'elles 
commettaient des 

tyrannies. Elles sont 
réduites à des toits 

écroulés : Que de puits 
désertés ! Que de 
palais édifiés (et 
désertés aussi) ! 

فكأين من قرية أهلكناها 
وهي ظالمة فهي خاوية 

على عروشها و بئر 
 معطلة وقصر مشيد

46. Que ne voyagent-
ils sur la terre afin 
d'avoir des coeurs 



pour comprendre, et 
des oreilles pour 

entendre ? Car ce ne 
sont pas les yeux qui 
s'aveuglent, mais, ce 
sont les coeurs dans 

les poitrines qui 
s'aveuglent. 

أفلم يسيروا في الأرض 
فتكون لهم قلوب يعقلون 
بها أو آذان يسمعون بها 
فإنها لا تعمى الأبصار 

ولكن تعمى القلوب التي 
 في الصدور



47. Et ils te 
demandent de hâter 

[l'arrivée] du 
châtiment. Jamais 

ALLAH ne manquera 
à Sa promesse. 

Cependant, un jour 
auprès de ton 

Seigneur, équivaut à 
mille ans de ce que 

vous comptez. 
و يستعجلونك بالعذاب 

ولن يخلف االله وعده وإن 
يوما عند ربك آألف سنة 

 مما تعدون



48. A combien de cités 
n'ai-Je pas donné 

répit alors qu'elles 
commettaient des 

tyrannies ? Ensuite, 
Je les ai saisies. Vers 

Moi et le devenir. 
وآأين من قرية أمليت لها 
وهي ظالمة ثم أخذتها 

 وإلي المصير
49. Dis : "ô hommes ! 
Je ne suis pour vous, 

en vérité, qu'un 
avertisseur explicite". 

اس إنما أنا قل يا أيها الن



 لكم نذير مبين
50. Ceux donc qui 
croient et font de 
bonnes oeuvres 

auront pardon et 
faveurs généreuses, 

فالذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم مغفرة 

 ورزق آريم
51. tandis que ceux 

qui s'efforcent à 
échapper (au 

châtiment mentionné 
dans) Nos versets, 

ceux-là sont les gens 



de l'Enfer. 
و الذين سعوا في آياتنا 
معاجزين أولئك أصحاب 

 الجحيم
52. Nous n'avons 

envoyé, avant toi, ni 
Messager ni prophète 

qui n'ait récité  . (ce 
qui lui a été révélé) 
sans que le Diable 

n'ait essayé 
d'intervenir [pour 

semer le doute dans le 
coeur des gens au 

sujet] de sa récitation. 



ALLAH abroge ce que 
le Diable suggère, et 
ALLAH renforce Ses 
versets. ALLAH est 
Omniscient et Sage. 
وما أرسلنا من قبلك من 

رسول ولا نبي إلا إذا 
تمنى ألقى الشيطان في 

أمنيته فينسخ االله ما 
يلقي الشيطان ثم يحكم 

الله آياته واالله عليم حكيما  
53. Afin de faire, de ce 

que jette le Diable, 
une tentation pour 



ceux qui ont une 
maladie au coeur et 
ceux qui ont le coeur 

dur... Les injustes 
sont certes dans un 

schisme profond. 
ليجعل ما يلقي الشيطان 
فتنة للذين في قلوبهم 

لقاسية قلوبهم مرض وا
وإن الظالمين لفي شقاق 

 بعيد
54. Et afin que ceux à 

qui le savoir a été 
donné sachent que (le 
Coran) est en effet, la 



Vérité venant de ton 
Seigneur, qu'ils y 

croient alors, et que 
leurs coeurs s'y 

soumettent en toute 
humilité. ALLAH 

guide certes vers le 
droit chemin ceux qui 

croient. 
وليعلم الذين أوتوا العلم 

أنه الحق من ربك فيؤمنوا 
به فتخبت له قلوبهم وإن 
االله لهاد الذين آمنوا إلى 

 صراط مستقيم
55. Et ceux qui 



mécroient ne 
cesseront d'être en 
doute à son sujet, 

jusqu'à ce que l'Heure 
les surprenne à 

l'improviste ou que 
les atteigne le 

châtiment d'un jour 
terrifiant. 

ولا يزال الذين آفروا في 
مرية منه حتى تأتيهم 
الساعة بغتة أو يأتيهم 
 عذاب يوم عقيم

56. La souveraineté ce 
jour-là appartiendra 



à ALLAH qui jugera 
parmi eux. Ceux qui 
auront cru et fait de 

bonnes oeuvres 
seront dans les 

Jardins de délice, 
الملك يومئذ الله يحكم 
بينهم فالذين آمنوا و 
عملوا الصالحات في 

 جنات النعيم
57. et quand aux 

infidèles qui auront 
traité Nos révélations 

de mensonges, ils 
auront un châtiment 



avilissant ! 
والذين آفروا و آذبوا 

ياتنا فأولئك لهم عذاب بآ
 مهين

58. Ceux qui émigrent 
dans le sentier 

d'ALLAH et qui sont 
tués ou meurent, 

ALLAH leur 
accordera certes une 
belle récompense, car 
ALLAH est le meilleur 

des donateurs. 
و الذين هاجروا في 

سبيل االله ثم قتلوا أو 



ا ماتوا ليرزقنهم االله رزق
حسنا وإن االله لهو خير 

 الرازقين
59. il les fera, certes, 

entrer en un lieu 
qu'ils agréeront, et 
ALLAH est certes 

Omniscient et 
Indulgent. 

ليدخلنهم مدخلا يرضونه 
 وإن االله لعليم حليم

60. Ainsi en est-il. 
Quiconque châtie de 

la même façon dont il 
a été châtié, et 



qu'ensuite il est 
victime d'un nouvel 

outrage, ALLAH 
l'aidera, car ALLAH 

est certainement 
Absoluteur et 
Pardonneur. 

ذلك ومن عاقب بمثل ما 
عوقب به ثم بغي عليه 

لينصرنه االله إن االله لعفو 
 غفور

61. C'est ainsi 
qu'ALLAH fait 

pénétrer la nuit dans 
le jour, et fait 



pénétrer le jour dans 
la nuit. ALLAH est, 
certes, Audient et 

Clairvoyant. 
ذلك بأن االله يولج الليل 
في النهار ويولج النهار 

في الليل وأن االله سميع 
 بصير

62. C'est ainsi 
qu'ALLAH est Lui le 

Vrai, alors que ce 
qu'ils invoquent en 
dehors de Lui est le 

faux; c'est ALLAH qui 
est le Sublime, le 



Grand. 
ذلك بأن االله هو الحق وأن 

ما يدعون من دونه هو 
الباطل وأن االله هو العلي 

 الكبير
63. N'as-tu pas vu 

qu'ALLAH fait 
descendre l'eau du 

ciel, et la terre devient 
alors verte ? ALLAH 
est Plein de bonté et 

Parfaitement 
Connaisseur. 

ألم تر أن االله أنزل من 



السماء ماء فتصبح الأرض 
مخضرة إن االله لطيف 

 خبير
64. A Lui appartient 

ce qui est dans les 
cieux et sur la terre. 

ALLAH est le seul qui 
se suffit à Lui-Même 
et qui est Le Digne de 

louange ! 
له ما في السماوات و ما 

االله لهو في الأرض وإن 
 الغني الحميد

65. N'as-tu pas vu 



qu'ALLAH vous a 
soumis tout ce qui est 
sur la terre ainsi que 
le vaisseau qui vogue 

sur la mer par Son 
ordre ? Il retient le 

ciel de tomber sur la 
terre, sauf quand Il le 

permettra. Car 
ALLAH est Plein de 

bonté et de 
miséricorde envers les 

hommes. 
ألم تر أن االله سخر لكم ما 
في الأرض والفلك تجري 



في البحر بأمره ويمسك 
السماء أن تقع على 

الأرض إلا بإذنه إن االله 
 بالناس لرءوف رحيم

66. C'est Lui qui vous 
donne la vie puis vous 

donne la mort, puis 
vous fait revivre. 

Vraiment l'homme est 
très ingrat. 

وهو الذي أحياآم ثم 
يميتكم ثم يحييكم إن 
 الإنسان لكفور
67. A chaque 



communauté, Nous 
avons assigné un 

culte à suivre. Qu'ils 
ne disputent donc 

point avec toi l'ordre 
reçu ! Et appelle à ton 
Seigneur. Tu es certes 

sur une voie droite. 
لكل أمة جعلنا منسكا هم 
ناسكوه فلا ينازعنك في 
الأمر وادع إلى ربك إنك 
 لعلى هدى مستقيم

68. Et s'ils discutent 
avec toi, alors dis : 
"C'est ALLAH qui 



connaît mieux ce que 
vous faites. 

و إن جادلوك فقل االله 
 أعلم بما تعملون

69. ALLAH jugera 
entre vous, au Jour de 
la Résurrection, ce en 
quoi vous divergez". 

االله يحكم بينكم يوم 
القيامة فيما آنتم فيه 

 تختلفون
70. Ne sais-tu pas 

qu'ALLAH sait ce qu'il 
y a dans le ciel et sur 

la terre ? Tout cela est 



dans un Livre, et cela 
pour ALLAH est bien 

facile. 
لم ما ألم تعلم أن االله يع

في السماء والأرض إن 
ذلك في آتاب إن ذلك 
 على االله يسير

71. Et ils adorent en 
dehors, d'ALLAH, ce 

en quoi Il n'a fait 
descendre aucune 

preuve et ce dont ils 
n'ont aucune 

connaissance. Et il n'y 
aura pas de 



protecteur pour les 
injustes. 

 ما ويعبدون من دون االله
لم ينزل به سلطانا وما 
ليس لهم به علم وما 
 للظالمين من نصير

72. Et quand on leur 
récite Nos versets bien 
clairs, tu discerneras 
la réprobation sur les 

visages de ceux qui 
ont mécru. Peu s'en 

faut qu'ils ne se 
jettent sur ceux qui 

leur récitent Nos 



versets. Dis : "Vous 
informerai-je de 

quelque chose de plus 
terrible ? - Le Feu : 

ALLAH l'a promis à 
ceux qui ont mécru. Et 
quel triste devenir ! " 

وإذا تتلى عليهم آياتنا 
بينات تعرف في وجوه 

الذين آفروا المنكر يكادون 
يسطون بالذين يتلون 

عليهم آياتنا قل أفأنبئكم 
بشر من ذلكم النار وعدها 

االله الذين آفروا وبئس 



 المصير
73. ô hommes ! Une 
parabole vous est 

proposée, écoutez-la : 
"Ceux que vous 

invoquez en dehors 
d'ALLAH ne sauraient 

même pas créer une 
mouche, quand même 

ils s'uniraient pour 
cela. Et si la mouche 

les dépouillait de 
quelque chose, ils ne 

sauraient le lui 
reprendre. Le 



solliciteur et le 
sollicité sont 

[également] faibles ! " 
يا أيها الناس ضرب مثل 
فاستمعوا له إن الذين 
تدعون من دون االله لن 

يخلقوا ذبابا ولو اجتمعوا 
له و إن يسلبهم الذباب 
شيئا لا يستنقذوه منه 

ف الطالب والمطلوبضع  
74. Ils n'ont pas 

estimé ALLAH à sa 
juste valeur; ALLAH 

est certes Fort et 



Puissant. 
ما قدروا االله حق قدره إن 

 االله لقوي عزيز
75. ALLAH choisit des 
messagers parmi les 

Anges et parmi les 
hommes. ALLAH est 

Audient et 
Clairvoyant. 

 من الملائكة االله يصطفي
رسلا ومن الناس إن االله 

 سميع بصير
76. Il sait ce qui est 

devant eux et derrière 
eux. Et c'est vers 



ALLAH que tout 
retournera. 

يعلم ما بين أيديهم وما 
خلفهم وإلى االله ترجع 

 الأمور
77. ô vous qui croyez ! 

Inclinez-vous, 
prosternez-vous, 

adorez votre Seigneur,
et faites le bien. Peut-
être réussirez vous  ! 
يا أيها الذين آمنوا ارآعوا 
واسجدوا واعبدوا ربكم 

وافعلوا الخير لعلكم 



 تفلحون
78. Et luttez pour 
ALLAH avec tout 

l'effort qu'Il mérite. 
C'est Lui qui vous a 
élus; et Il ne vous a 

imposé aucune gêne 
dans la religion, celle 

de votre père 
Abraham, lequel vous 

a déjà nommés 
"Musulmans" avant 
(ce Livre) et dans ce 
(Livre), afin que le 

Messager soit témoin 



contre vous, et que 
vous soyez vous-
mêmes témoins 
contre les gens. 

Accomplissez donc la 
Salat, acquittez la 
Zakat et attachez-
vous fortement à 
ALLAH. C'est Lui 

votre Maître. Et quel 
Excellent Maître ! Et 

quel Excellent soutien !
و جاهدوا في االله حق 
جهاده هو اجتباآم وما 

جعل عليكم في الدين من 



حرج ملة أبيكم إبراهيم 
هو سماآم المسلمين 

من قبل وفي هذا ليكون 
 شهيدا عليكم و الرسول

تكونوا شهداء على الناس 
فأقيموا الصلاة وآتوا 

الزآاة و اعتصموا باالله هو 
مولاآم فنعم المولى 

 ونعم النصير
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Bienheureux sont 
certes les croyants  , 
 قد أفلح المؤمنون



2. ceux qui sont 
humbles dans leur 

Salat, 
الذين هم في صلاتهم 

 خاشعون
3. qui se détournent 

des futilités, 
و الذين هم عن اللغو 

 معرضون
4. qui s'acquittent de 

la Zakat, 
 والذين هم للزآاة فاعلون

5. et qui préservent 
leurs sexes [de tout 

rapport], 



والذين هم لفروجهم 
 حافظون

6. si ce n'est qu'avec 
leurs épouses ou les 

esclaves qu'ils 
possèdent  , car là 

vraiment, on ne peut 
les blâmer; 

إلا على أزواجهم أو ما 
فإنهم غير ملكت أيمانهم 
 ملومين

7. alors que ceux qui 
cherchent au-delà de 
ces limites sont des 

transgresseurs; 



فمن ابتغى وراء ذلك 
 فأولئك هم العادون

8. et qui veillent à la 
sauvegarde des 

dépôts confiés à eux et 
honorent leurs 
engagements, 

والذين هم لأماناتهم 
نوعهدهم راعو  

9. et qui observent 
strictement leur Salat.
والذين هم على صلواتهم 

 يحافظون
10. Ce sont eux les 



héritiers, 
 أولئك هم الوارثون

11. qui hériteront le 
Paradis pour y 

demeurer 
éternellement. 

الذين يرثون الفردوس هم 
 فيها خالدون

12. Nous avons certes 
créé l'homme d'un 

extrait d'argile, 
ولقد خلقنا الإنسان من 

 سلالة من طين
13. puis Nous en fîmes 
une goutte de sperme 



dans un reposoir 
solide. 

ثم جعلناه نطفة في قرار 
 مكين

14. Ensuite, Nous 
avons fait du sperme 
une adhérence; et de 

l'adhérence Nous 
avons créé un 

embryon; puis, de cet 
embryon Nous avons 

créé des os et Nous 
avons revêtu les os de 
chair. Ensuite, Nous 

l'avons transformé en 



une tout autre 
création. Gloire à 

ALLAH le Meilleur des 
créateurs ! 

ثم خلقنا النطفة علقة 
فخلقنا العلقة مضغة 

فخلقنا المضغة عظاما 
ام لحما ثم فكسونا العظ

أنشأناه خلقا آخر فتبارك 
 االله أحسن الخالقين

15. Et puis, après cela 
vous mourrez. 

 ثم إنكم بعد ذلك لميتون
16. Et puis au Jour de 



la Résurrection vous 
serez ressuscités. 
ثم إنكم يوم القيامة 

 تبعثون
17. Nous avons créé, 
au-dessus de vous, 

sept cieux. Et Nous ne 
sommes pas 

inattentifs à la 
création. 

ولقد خلقنا فوقكم سبع 
طرائق وما آنا عن الخلق 

 غافلين
18. Et Nous avons fait 

descendre l'eau du 



ciel avec mesure. Puis 
Nous l'avons 

maintenue dans la 
terre, cependant que 

Nous sommes bien 
Capable de la faire 

disparaître. 
و أنزلنا من السماء ماء 

بقدر فأسكناه في الأرض 
وإنا على ذهاب به 

 لقادرون
19. Avec elle, Nous 

avons produit pour 
vous des jardins de 

palmiers et de vignes, 



dans lesquels vous 
avez des fruits 

abondants et desquels 
vous mangez, 

 فأنشأنا لكم به جنات من
نخيل وأعناب لكم فيها 
 فواآه آثيرة ومنها تأآلون
20. ainsi qu'un arbre 
(l'olivier) qui pousse 

au Mont Sinai, en 
produisant l'huile 

servant à oindre et où 
les mangeurs 

trempent leur pain. 
وشجرة تخرج من طور 



سيناء تنبت بالدهن وصبغ 
 للآآلين

21. Vous avez certes 
dans les bestiaux, un 
sujet de méditation : 
Nous vous donnons à 
boire de ce qu'ils ont 

dans le ventre, et vous 
y trouvez également 
maintes utilités; et 

vous vous en 
nourrissez. 

وإن لكم في الأنعام لعبرة 
نسقيكم مما في بطونها 
ولكم فيها منافع آثيرة و 



نمنها تأآلو  
22. Sur eux ainsi que 

sur des vaisseaux 
vous êtes transportés. 

وعليها وعلى الفلك 
 تحملون

23. Nous envoyâmes 
Noé vers son peuple. 

Il dit : "ô mon peuple, 
adorez ALLAH. Vous 

n'avez pas d'autre 
divinité en dehors de 
Lui. Ne [Le] craignez-

vous pas ? " 
سلنا نوحا إلى ولقد أر



قومه فقال يا قوم اعبدوا 
االله ما لكم من إله غيره 

 أفلا تتقون
24. Alors les notables 

de son peuple qui 
avaient mécru dirent : 

"Celui-ci n'est qu'un 
être humain comme 

vous voulant se 
distinguer à votre 

détriment. Si ALLAH 
avait voulu, ce sont 

des Anges qu'Il aurait 
fait descendre. 

Jamais nous n'avons 



entendu cela chez nos 
ancêtres les plus 

reculés. 
فقال الملأ الذين آفروا 

من قومه ما هذا إلا بشر 
مثلكم يريد أن يتفضل 

عليكم ولو شاء االله لأنزل 
ملائكة ما سمعنا بهذا في 

 آبائنا الأولين
25. Ce n'est en vérité 
qu'un homme atteint 
de folie, observez-le 

donc durant quelque 
temps. 



إن هو إلا رجل به جنة 
 فتربصوا به حتى حين

26. Il dit : "Seigneur ! 
Apporte-moi secours 

parce qu'ils me 
traitent de menteur". 

قال رب انصرني بما 
 آذبون

27. Nous lui 
révélâmes : 

"Construis l'arche 
sous Nos yeux et selon 

Notre révélation. Et 
quand Notre 

commandement 



viendra et que le four 
bouillonnera, 

achemine là-dedans 
un couple de chaque 
espèce, ainsi que ta 
famille, sauf ceux 

d'entre eux contre qui 
la parole a déjà été 

prononcée; et ne 
t'adresse pas à Moi au 
sujet des injustes, car 
ils seront fatalement 

noyés. 
فأوحينا إليه أن اصنع 

الفلك بأعيننا و وحينا فإذا 



جاء أمرنا وفار التنور 
فاسلك فيها من آل 

زوجين اثنين وأهلك إلا 
من سبق عليه القول 

منهم ولا تخاطبني في 
 الذين ظلموا إنهم مغرقون
28. Et lorsque tu seras 

installé, toi et ceux 
qui sont avec toi, dans 
l'arche, dis : "Louange 

à ALLAH qui nous a 
sauvés du peuple des 

injustes." 
فإذا استويت أنت ومن 



معك على الفلك فقل 
الحمد الله الذي نجانا من 

 القوم الظالمين
29. Et dis : "Seigneur, 

fais-moi débarquer 
d'un débarquement 
béni. Tu es Celui qui 
procure le meilleur 

débarquement". 
وقل رب أنزلني منزلا 

 مبارآا وأنت خير المنزلين
30. Voilà bien là des 

signes. Nous sommes 
certes Celui qui 

éprouve. 



إن في ذلك لآيات وإن آنا 
 لمبتلين

31. Puis, après eux, 
Nous avons créé 

d'autres générations, 
ثم أنشأنا من بعدهم قرنا 

 آخرين
32. Nous envoyâmes 

parmi elles un 
Messager [issu] 

d'elles pour leur dire : 
"Adorez ALLAH. Vous 

n'avez pas d'autre 
divinité en dehors de 
Lui. Ne le craignez-



vous pas ? " 
فأرسلنا فيهم رسولا 
 ما منهم أن اعبدوا االله

لكم من إله غيره أفلا 
 تتقون

33. Les notables de 
son peuple qui 

avaient mécru et 
traité de mensonge la 
rencontre de l'au-delà,

et auxquels Nous 
avions accordé le luxe 
dans la vie présente, 

dirent : "Celui-ci n'est 
qu'un être humain 



comme vous, 
mangeant de ce que 

vous mangez, et 
buvant de ce que vous 

buvez. 
وقال الملأ من قومه الذين 
آفروا وآذبوا بلقاء الآخرة 

وأترفناهم في الحياة 
الدنيا ما هذا إلا بشر 

مثلكم يأآل مما تأآلون 
 منه ويشرب مما تشربون
34. Si vous obéissez à 

un homme comme 
vous, vous serez alors 



perdants. 
ولئن أطعتم بشرا مثلكم 
 إنكم إذا لخاسرون

35. Vous promet-il, 
quand vous serez 
morts, et devenus 

poussière et 
ossements, que vous 
serez sortis [de vos 

sépulcres] ? 
أيعدآم أنكم إذا متم 

وآنتم ترابا وعظاما أنكم 
 مخرجون

36. Loin, loin, ce 
qu'on vous promet ! 



هيهات هيهات لما 
 توعدون

37. Ce n'est là que 
notre vie présente : 

nous mourons et nous 
vivons; et nous ne 

serons jamais 
ressuscités. 

إن هي إلا حياتنا الدنيا 
نموت ونحيا وما نحن 

 بمبعوثين
38. Ce n'est qu'un 

homme qui forge un 
mensonge contre 

ALLAH; et nous ne 



croirons pas en lui". 
إن هو إلا رجل افترى 

على االله آذبا وما نحن له 
 بمؤمنين

39. Il dit : "Seigneur ! 
Apporte-moi secours 

parce qu'ils me 
traitent de menteur". 

قال رب انصرني بما 
 آذبون

40. [ALLAH] dit : "Oui,
bientôt ils en 

viendront aux 
regrets". 



 ليصبحن قال عما قليل
 نادمين

41. Le cri, donc, les 
saisit en toute justice; 

puis Nous les 
rendîmes semblables 
à des débris emportés 

par le torrent. Que 
disparaissent à 

jamais les injustes ! 
فأخذتهم الصيحة بالحق 

فجعلناهم غثاء فبعدا 
 للقوم الظالمين

42. Puis après eux 
Nous avons créé 



d'autres générations. 
ثم أنشأنا من بعدهم 

 قرونا آخرين
43. Nulle 

communauté ne peut 
avancer ni reculer son 

terme. 
ما تسبق من أمة أجلها 

 وما يستأخرون
44. Ensuite, Nous 

envoyâmes 
successivement Nos 
messagers. Chaque 
fois qu'un messager 

se présentait à sa 



communauté, ils le 
traitaient de menteur. 

Et Nous les fîmes 
succéder les unes aux 

autres [dans la 
destruction], et Nous 
en fîmes des thèmes 

de récits légendaires. 
Que disparaissent à 

jamais les gens qui ne 
croient pas ! 

ثم أرسلنا رسلنا تترا آل 
أمة رسولها آذبوه ما جاء 

فأتبعنا بعضهم بعضا 
وجعلناهم أحاديث فبعدا 



 لقوم لا يؤمنون
45. Ensuite, Nous 

envoyâmes Moïse et 
son frère Aaron avec 
Nos prodiges et une 

preuve évidente, 
ثم أرسلنا موسى وأخاه 
هارون بآياتنا وسلطان 

 مبين
46. vers Pharaon et 

ses notables mais 
ceux-ci s'enflèrent 

d'orgueil : ils étaient 
des gens hautains. 

إلى فرعون وملئه 



فاستكبروا وآانوا قوما 
 عالين

47. Ils dirent : 
"Croirons-nous en 

deux hommes comme 
nous dont les 

congénères sont nos 
esclaves. 

فقالوا أنؤمن لبشرين 
 مثلنا و قومهما لنا عابدون

48. Ils les traitèrent 
[tous deux] de 

menteurs et ils furent 
donc parmi les 

anéantis. 



فكذبوهما فكانوا من 
 المهلكين

49. Et Nous avions 
apporté le Livre à 

Moïse afin qu'ils se 
guident. 

ولقد آتينا موسى الكتاب 
 لعلهم يهتدون

50. Et Nous fîmes du 
fils de Marie, ainsi 
que de sa mère, un 

prodige; et Nous 
donnâmes à tous deux 

asile sur une colline 
bien stable et dotée 



d'une source. 
وجعلنا ابن مريم وأمه آية 
وآويناهما إلى ربوة ذات 

 قرار ومعين
51. ô Messagers ! 

Mangez de ce qui est 
permis et agréable et 
faites du bien. Car Je 
sais parfaitement ce 

que vous faites. 
يا أيها الرسل آلوا من 
الطيبات واعملوا صالحا 
 إني بما تعملون عليم

52. Cette communauté,



la vôtre, est une seule 
communauté, tandis 

que Je suis votre 
Seigneur. Craignez-

Moi donc,"  . 
وإن هذه أمتكم أمة واحدة 

 وأنا ربكم فاتقون
53. Mais ils se sont 
divisés en sectes, 

chaque secte exultant 
de ce qu'elle détenait. 
فتقطعوا أمرهم بينهم زبرا 

آل حزب بما لديهم 
 فرحون

54. Laisse-les dans 



leur égarement pour 
un certain temps. 

فذرهم في غمرتهم حتى 
 حين

55. Pensent-ils que ce 
que Nous leur 

accordons, en biens et 
en enfants, 

أيحسبون أنما نمدهم به 
 من مال وبنين

56. [soit une avance] 
que Nous Nous 

empressons de leur 
faire sur les biens [de 

la vie future] ? Au 



contraire, ils n'en 
sont pas conscients. 
نسارع لهم في الخيرات 

 بل لا يشعرون
57. Ceux qui, de la 

crainte de leur 
Seigneur, sont 

pénétrés, 
إن الذين هم من خشية 

 ربهم مشفقون
58. qui croient aux 

versets de leur 
Seigneur, 

والذين هم بآيات ربهم 



 يؤمنون
59. qui n'associent 

rien à leur Seigneur, 
والذين هم بربهم لا 

 يشرآون
60. qui donnent ce 

qu'ils donnent, tandis 
que leurs coeurs sont 
pleins de crainte [à la 
pensée] qu'ils doivent 

retourner à leur 
Seigneur. 

و الذين يؤتون ما آتوا 
وقلوبهم وجلة أنهم إلى 



 ربهم راجعون
61. Ceux-là se 

précipitent vers les 
bonnes actions et sont 

les premiers à les 
accomplir. 

عون في أولئك يسار
 الخيرات وهم لها سابقون
62. Nous n'imposons à 
personne que selon sa 
capacité. Et auprès de 
Nous existe un Livre 
qui dit la vérité, et ils 
ne seront pas lésés. 

ولا نكلف نفسا إلا وسعها 



ولدينا آتاب ينطق بالحق 
 وهم لا يظلمون

63. Mais leurs coeurs 
restent dans 

l'ignorance à l'égard 
de cela [le Coran]. [En 
outre] ils ont d'autres 

actes (vils) qu'ils 
accomplissent, 

بل قلوبهم في غمرة من 
هذا ولهم أعمال من دون 
 ذلك هم لها عاملون

64. jusqu'à ce que par 
le châtiment Nous 
saisissions les plus 



aisés parmi eux et 
voilà qu'ils crient au 

secours. 
حتى إذا أخذنا مترفيهم 
 بالعذاب إذا هم يجأرون

65. "Ne criez pas 
aujourd'hui. Nul ne 

vous protégera contre 
Nous. 

لا تجأروا اليوم إنكم منا لا 
 تنصرون

66. Mes versets vous 
étaient récités 

auparavant; mais 
vous vous [en] 



détourniez, 
 آانت آياتي تتلى قد

عليكم فكنتم على 
 أعقابكم تنكصون

67. enflant d'orgueil, 
et vous les dénigriez 

au cours de vos 
veillées". 

مستكبرين به سامرا 
 تهجرون

68. Ne méditent-ils 
donc pas sur la parole 
(le Coran) ? Ou est-ce 
que leur est venu ce 

qui n'est jamais venu 



à leurs premiers 
ancêtres ? 

أفلم يدبروا القول أم 
جاءهم ما لم يأت آباءهم 

 الأولين
69. Ou n'ont-ils pas 

connu leur Messager, 
au point de le renier ? 

أم لم يعرفوا رسولهم 
 فهم له منكرون

70. Ou diront-ils : "Il 
est fou ? " Au 

contraire, c'est la 
vérité qu'il leur a 

apportée. Et la 



plupart d'entre eux 
dédaignent la vérité. 

أم يقولون به جنة بل 
جاءهم بالحق وأآثرهم 

 للحق آارهون
71. Si la vérité était 

conforme à leurs 
passions, les cieux et 

la terre et ceux qui s'y 
trouvent seraient, 

certes, corrompus. Au 
contraire, Nous leur 

avons donné leur 
rappel  Mais ils s'en 

détournent. 



ولو اتبع الحق أهواءهم 
لفسدت السماوات و 
الأرض ومن فيهن بل 

أتيناهم بذآرهم فهم عن 
 ذآرهم معرضون

72. Ou leur demandes-
tu une rétribution ? 

Mais la rétribution de 
ton Seigneur est 

meilleure. Et c'est Lui, 
le Meilleur des 
pourvoyeurs. 

أم تسألهم خرجا فخراج 
ربك خير و هو خير 



 الرازقين
73. Et tu les appelles, 
certes, vers le droit 

chemin. 
وإنك لتدعوهم إلى صراط 

 مستقيم
74. Or, ceux qui ne 

croient pas à l'au-delà 
sont bien écartés de ce 

chemin. 
و إن الذين لا يؤمنون 

الآخرة عن الصراط ب
 لناآبون

75. Si Nous leur 



faisions miséricorde 
et écartions d'eux le 

mal, ils persisteraient 
certainement dans 
leur transgression, 
confus et hésitants. 

و لو رحمناهم وآشفنا ما 
بهم من ضر للجوا في 
 طغيانهم يعمهون

76. Nous les avons 
certes saisis du 

châtiment, mais ils ne 
se sont pas soumis à 

leur Seigneur; de 
même qu'ils ne [Le] 



supplient point, 
ولقد أخذناهم بالعذاب فما 

استكانوا لربهم و ما 
 يتضرعون

77. jusqu'au jour où 
Nous ouvrirons sur 

eux une porte au dur 
châtiment, et voilà 

qu'ils en seront 
désespérés. 

حتى إذا فتحنا عليهم بابا 
ذا عذاب شديد إذا هم فيه 

 مبلسون
78. Et c'est Lui qui a 



créé pour vous l'ouïe, 
les yeux et les coeurs. 

Mais vous êtes 
rarement 

reconnaissants. 
وهو الذي أنشأ لكم 

السمع والأبصار و الأفئدة 
 قليلا ما تشكرون

79. C'est Lui qui vous 
a répandus sur la 

terre, et c'est vers Lui 
que vous serez 

rassemblés. 
وهو الذي ذرأآم في 
 الأرض و إليه تحشرون



80. Et c'est Lui qui 
donne la vie et qui 
donne la mort; et 

l'alternance de la nuit 
et du jour dépend de 
Lui. Ne raisonnerez-

vous donc pas ? 
لذي يحيي ويميت وهو ا

وله اختلاف الليل والنهار 
 أفلا تعقلون

81. Ils ont plutôt tenu 
les mêmes propos que 

les anciens. 
بل قالوا مثل ما قال 

 الأولون



82. Ils ont dit : 
"lorsque nous serons 

morts et que nous 
serons poussière et 
ossements, serons-

nous vraiment 
ressuscités ? 

قالوا أئذا متنا وآنا ترابا 
 وعظاما أئنا لمبعوثون

83. On nous a promis 
cela, ainsi qu'à nos 

ancêtres auparavant; 
ce ne sont que de 

vieilles sornettes". 
لقد وعدنا نحن وآباؤنا هذا 



من قبل إن هذا إلا 
 أساطير الأولين

84. Dis : "A qui 
appartient la terre et 

ceux qui y sont ? si 
vous savez". 

قل لمن الأرض ومن فيها 
 إن آنتم تعلمون

85. Ils diront : "A 
ALLAH". Dis : "Ne 

vous souvenez-vous 
donc pas ? " 

سيقولون الله قل أفلا 
 تذآرون



86. Dis : "Qui est le 
Seigneur des sept 

cieux et le Seigneur du 
Trône sublime ? " 

 السماوات قل من رب
السبع ورب العرش 

 العظيم
87. Ils diront : [ils 
appartiennent] "A 
ALLAH". Dis : "Ne 

craignez-vous donc 
pas ? " 

سيقولون الله قل أفلا 
 تتقون

88. Dis : "Qui détient 



dans sa main la 
royauté absolue de 
toute chose, et qui 
protège et n'a pas 

besoin d'être protégé ?
[Dites], si vous le 

savez ! " 
قل من بيده ملكوت آل 
شيء وهو يجير ولا يجار 
 عليه إن آنتم تعلمون

89. Ils diront : 
"ALLAH". Dis : 

"Comment donc se 
fait-il que vous soyez 

ensorcelés ? " [au 



point de ne pas croire 
en Lui]. 

سيقولون الله قل فأنى 
 تسحرون

90. Nous leur avons 
plutôt apporté la 
vérité et ils sont 
assurément des 

menteurs. 
بل أتيناهم بالحق وإنهم 

 لكاذبون
91. ALLAH ne S'est 

point attribué 
d'enfant et il n'existe 
point de divinité avec 



Lui; sinon, chaque 
divinité s'en irait avec 

ce qu'elle a créés et 
certaines seraient 

supérieures aux 
autres. (Gloire et 

pureté) à ALLAH ! Il 
est Supérieur à tout ce 

qu'ils décrivent. 
ما اتخذ االله من ولد و ما 

آان معه من إله إذا لذهب 
آل إله بما خلق ولعلا 

بعضهم على بعض 
 سبحان االله عما يصفون

92. [Il est] 



Connaisseur de toute 
chose visible et 

invisible ! Il est bien 
au-dessus de ce qu'ils 

[Lui] associent ! 
عالم الغيب والشهادة 
 فتعالى عما يشرآون

93. Dis : "Seigneur, si 
jamais Tu me montres 
ce qui leur est promis; 

قل رب إما تريني ما 
 يوعدون

94. alors, Seigneur, ne 
me place pas parmi 

les gens injustes. 



رب فلا تجعلني في القوم 
 الظالمين

95. Nous sommes 
Capable, certes, de te 
montrer ce que Nous 

leur promettons. 
وإنا على أن نريك ما 
 نعدهم لقادرون

96. Repousse le mal 
par ce qui est meilleur.
Nous savons très bien 

ce qu'ils décrivent. 
التي هي أحسن ادفع ب

السيئة نحن أعلم بما 



 يصفون
97. Et dis : "Seigneur, 

je cherche Ta 
protection, contre les 

incitations des diables.
و قل رب أعوذ بك من 
 همزات الشياطين

98. et je cherche Ta 
protection, Seigneur, 
contre leur présence 

auprès de moi". 
ضرونوأعوذ بك رب أن يح  

99. ... Puis, lorsque la 
mort vient à l'un deux,
il dit : "Mon Seigneur !



Fais-moi revenir (sur 
terre), 

حتى إذا جاء أحدهم 
 الموت قال رب ارجعون

100. afin que je fasse 
du bien dans ce que je 
délaissais". Non, c'est 

simplement une 
parole qu'il dit. 

Derrière eux, 
cependant, il y a une 

barrière, jusqu'au 
jour où ils seront 

ressuscités"  . 
لعلي أعمل صالحا فيما 



ترآت آلا إنها آلمة هو 
قائلها ومن ورائهم برزخ 

 إلى يوم يبعثون
101. Puis quand on 
soufflera dans la 

Trompe, il n'y aura 
plus de parenté entre 
eux ce jour là, et ils ne 

se poseront pas de 
questions. 

فإذا نفخ في الصور فلا 
أنساب بينهم يومئذ ولا 

 يتساءلون
102. Ceux dont la 



balance est lourde  
seront les 

bienheureux; 
فمن ثقلت موازينه فأولئك 

 هم المفلحون
103. et ceux dont la 
balance est légère 

seront ceux qui ont 
ruiné leurs propres 

âmes et ils 
demeureront 

éternellement dans 
l'Enfer. 

ومن خفت موازينه فأولئك 
الذين خسروا أنفسهم 



 في جهنم خالدون
104. Le feu brûlera 
leurs visages et ils 
auront les lèvres 

crispées. 
تلفح وجوههم النار وهم 

 فيها آالحون
105. "Mes versets ne 
vous étaient-ils pas 
récités et vous les 
traitiez alors de 
mensonges ? " 

ألم تكن آياتي تتلى 
 عليكم فكنتم بها تكذبون

106. Ils dirent : 



"Seigneur ! Notre 
malheur nous a 
vaincus, et nous 

étions des gens égarés.
قالوا ربنا غلبت علينا 

 شقوتنا وآنا قوما ضالين
107. Seigneur, fais-

nous-en sortir ! Et si 
nous récidivons, nous 

serons alors des 
justes". 

ربنا أخرجنا منها فإن عدنا 
 فإنا ظالمون

108. Il dit : "Soyez-y 
refoulés (humiliés) et 



ne Me parlez plus". 
قال اخسئوا فيها و لا 

 تكلمون
109. Il y eut un groupe 
de Mes serviteurs qui 

dirent : "Seigneur, 
nous croyons; 

pardonne-nous donc 
et fais-nous 

miséricorde, car Tu es 
le meilleur des 

Miséricordieux"; 
إنه آان فريق من عبادي 
يقولون ربنا آمنا فاغفر لنا 

وارحمنا وأنت خير 



 الراحمين
110. mais vous les 

avez pris en raillerie 
jusqu'à oublier de 

M'invoquer, et vous 
vous riiez d'eux. 

فاتخذتموهم سخريا حتى 
أنسوآم ذآري وآنتم 
 منهم تضحكون

111. Vraiment, Je les 
ai récompensés 

aujourd'hui pour ce 
qu'ils ont enduré; et 

ce sont eux les 
triomphants. 



إني جزيتهم اليوم بما 
 صبروا أنهم هم الفائزون

112. Il dira : "Combien 
d'années êtes-vous 
restés sur terre ? " 

قال آم لبثتم في الأرض 
 عدد سنين

113. Ils diront : "Nous 
y avons demeuré un 
jour, ou une partie 

d'un jour. Interroge 
donc ceux qui 

comptent." 
قالوا لبثنا يوما أو بعض 



 يوم فاسأل العادين
114. Il dira : "Vous n'y 
avez demeuré que peu 

[de temps], si 
seulement vous saviez.

قال إن لبثتم إلا قليلا لو 
 أنكم آنتم تعلمون

115. Pensiez-vous que 
Nous vous avions 

créés sans but, et que 
vous ne seriez pas 

ramenés vers Nous ? " 
أفحسبتم أنما خلقناآم 
عونعبثا وأنكم إلينا لا ترج  

116. Que soit exalté 



ALLAH, le vrai 
Souverain ! Pas de 

divinité en dehors de 
Lui, le Seigneur du 

Trône sublime ! 
فتعالى االله الملك الحق 
لا إله إلا هو رب العرش 

 الكريم
117. Et quiconque 

invoque avec ALLAH 
une autre divinité, 

sans avoir la preuve 
évidente [de son 

existence], aura à en 
rendre compte à son 



Seigneur. En vérité, 
les mécréants, ne 

réussiront pas. 
ومن يدع مع االله إلها آخر 

لا برهان له به فإنما 
حسابه عند ربه إنه لا 
 يفلح الكافرون

118. Et dis : "Seigneur, 
pardonne et fais 

miséricorde. C'est Toi 
le Meilleur des 

miséricordieux". 
وقل رب اغفر وارحم وأنت 

 خير الراحمين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Voici une Sourate 
que Nous avons fait 

descendre et que Nous 
avons imposée, et 
Nous y avons fait 

descendre des versets 
explicites afin que 

vous vous souveniez". 
سورة أنزلناها وفرضناها 
وأنزلنا فيها آيات بينات 

 لعلكم تذآرون
2. La fornicatrice et le 
fornicateur, fouettez-

les chacun de cent 



coups de fouet. Et ne 
soyez point pris de 
pitié pour eux dans 
l'exécution de la loi 
d'ALLAH - si vous 

croyez en ALLAH et 
au Jour dernier. Et 

qu'un groupe de 
croyants assiste à 

leur punition. 
الزانية والزاني فاجلدوا 

آل واحد منهما مئة جلدة 
ذآم بهما رأفة في ولا تأخ

دين االله إن آنتم تؤمنون 
باالله واليوم الآخر وليشهد 



عذابهما طائفة من 
 المؤمنين

3. Le fornicateur 
n'épousera qu'une 
fornicatrice ou une 
associatrice. Et la 

fornicatrice ne sera 
épousée que par un 
fornicateur ou un 

associateur; et cela a 
été interdit aux 

croyants  . 
الزاني لا ينكح إلا زانية أو 
مشرآة والزانية لا ينكحها 

إلا زان أو مشرك وحرم 



 ذلك على المؤمنين
4. Et ceux qui lancent 

des accusations 
contre des femmes 

chastes sans produire 
par la suite quatre 

témoins, fouettez-les 
de quatre-vingts 
coups de fouet, et 

n'acceptez plus 
jamais leur 

témoignage. Et ceux-
là sont les pervers, 

والذين يرمون المحصنات 
ثم لم يأتوا بأربعة شهداء 



فاجلدوهم ثمانين جلدة 
ولا تقبلوا لهم شهادة أبدا 
 وأولئك هم الفاسقون
5. à l'exception de 

ceux qui, après cela, 
se repentent et se 

réforment, car ALLAH 
est Pardonneur et 

Miséricordieux. 
إلا الذين تابوا من بعد ذلك 

وأصلحوا فإن االله غفور 
 رحيم

6. Et quant à ceux qui 
lancent des 



accusations contre 
leurs propres épouses,

sans avoir d'autres 
témoins qu'eux 

mêmes, le témoignage 
de l'un d'eux doit être 

une quadruple 
attestation par 

ALLAH qu'il est du 
nombre des 
véridiques, 

والذين يرمون أزواجهم 
ولم يكن لهم شهداء إلا 

أنفسهم فشهادة أحدهم 
أربع شهادات باالله إنه 



 لمن الصادقين
7. et la cinquième 

[attestation] est "que 
la malédiction 

d'ALLAH tombe sur 
lui s'il est du nombre 

des menteurs". 
و الخامسة أن لعنت االله 
 عليه إن آان من الكاذبين

8. Et on ne lui 
infligera pas le 

châtiment [de la 
lapidation] si elle 

atteste quatre fois par 
ALLAH qu'il [son 



mari] est 
certainement du 

nombre des menteurs, 
العذاب أن و يدرأ عنها 

تشهد أربع شهادات باالله 
 إنه لمن الكاذبين

9. et la cinquième 
[attestation] est que 

la colère d'ALLAH soit 
sur elle, s'il était du 

nombre des 
véridiques  . 

والخامسة أن غضب االله 
عليها إن آان من 



 الصادقين
10. Et, n'étaient la 

grâce d'ALLAH sur 
vous et Sa 

miséricorde... ! 
ALLAH est Grand, 

Accueillant au 
repentir et Sage ! 

و لولا فضل االله عليكم 
ورحمته وأن االله تواب 

 حكيم
11. Ceux qui sont 

venus avec la 
calomnies  sont un 

groupe d'entre vous. 



Ne pensez pas que 
c'est un mal pour vous,

mais plutôt, c'est un 
bien pour vous. A 

chacun d'eux ce qu'il 
s'est acquis comme 
pêché. Celui d'entre 

eux qui s'est chargé de 
la plus grande part 

aura un énorme 
châtiment. 

إن الذين جاءوا بالإفك 
عصبة منكم لا تحسبوه 
شرا لكم بل هو خير لكم 

لكل امرئ منهم ما 



اآتسب من الإثم والذي 
آبره منهم له عذاب تولى 

 عظيم
12. Pourquoi, lorsque 
vous l'avez entendue 
[cette calomnie], les 

croyants et les 
croyantes n'ont-ils 
pas, en eux-mêmes, 

conjecturé 
favorablement, et 
n'ont-ils pas dit : 

"C'est une calomnie 
évidente ? " 

لولا إذ سمعتموه ظن 



لمؤمنات المؤمنون و ا
بأنفسهم خيرا وقالوا هذا 

 إفك مبين
13. Pourquoi n'ont-ils 
pas produit [à l'appui 
de leurs accusations] 
quatre témoins ? S'ils 
ne produisent pas de 

témoins, alors ce sont 
eux, auprès d'ALLAH, 

les menteurs. 
لولا جاءوا عليه بأربعة 

شهداء فإذ لم يأتوا 
شهداء فأولئك عند االله بال



 هم الكاذبون
14. N'eussent-été la 
grâce d'ALLAH sur 

vous et Sa 
miséricorde ici-bas 

comme dans l'au-delà, 
un énorme châtiment 
vous aurait touchés 

pour cette (calomnie) 
dans laquelle vous 
vous êtes lancés, 

ولولا فضل االله عليكم 
الدنيا والآخرة ورحمته في 

لمسكم في ما أفضتم 
 فيه عذاب عظيم



15. quand vous 
colportiez la nouvelle 

avec vos langues et 
disiez de vos bouches 
ce dont vous n'aviez 

aucun savoir; et vous 
le comptiez comme 
insignifiant alors 

qu'auprès d'ALLAH 
cela est énorme. 

نتكم إذ تلقونه بألس
وتقولون بأفواهكم ما 
ليس لكم به علم و 

تحسبونه هينا وهو عند 
 االله عظيم



16. Et pourquoi, 
lorsque vous 

l'entendiez, ne disiez-
vous pas : "Nous ne 

devons pas en parler. 
Gloire à Toi (ô 

ALLAH) ! C'est une 
énorme calomnie" ? 

ولولا إذ سمعتموه قلتم ما 
أن نتكلم بهذا يكون لنا 

 سبحانك هذا بهتان عظيم
17. ALLAH vous 

exhorte à ne plus 
jamais revenir à une 
chose pareille si vous 



êtes croyants. 
يعظكم االله أن تعودوا 

 لمثله أبدا إن آنتم مؤمنين
18. ALLAH vous 

expose clairement les 
versets et ALLAH est 
Omniscient et Sage. 

بين االله لكم الآيات و ي
 واالله عليم حكيم

19. Ceux qui aiment 
que la turpitude se 
propage parmi les 

croyants auront un 
châtiment douloureux,

ici-bas comme dans 



l'au-delà. ALLAH sait, 
et vous, vous ne savez 

pas. 
إن الذين يحبون أن تشيع 
الفاحشة في الذين آمنوا 

ذاب أليم في الدنيا لهم ع
والآخرة واالله يعلم وأنتم لا 

 تعلمون
20. Et n'eussent été la 

grâce d'ALLAH sur 
vous et Sa 

miséricorde et (n'eût 
été) qu'ALLAH est 
Compatissant et 
Miséricordieux... 



ولولا فضل االله عليكم 
ورحمته وأن االله رءوف 

 رحيم
21. ô vous qui avez 

cru ! Ne suivez pas les 
pas du Diable. 

Quiconque suit les pas 
du Diable, [sachez que]

celui-ci ordonne la 
turpitude et le 
blâmable. Et 

n'eussent été la grâce 
d'ALLAH envers vous 
et Sa miséricorde, nul 
d'entre vous n'aurait 



jamais été pur. Mais 
ALLAH purifie qui Il 
veut. Et ALLAH est 

Audient et Omniscient.
يا أيها الذين آمنوا لا تتبعوا 

خطوات الشيطان ومن 
يتبع خطوات الشيطان 

فإنه يأمر بالفحشاء 
والمنكر ولولا فضل االله 
عليكم ورحمته ما زآى 
منكم من أحد أبدا ولكن 
االله يزآي من يشاء واالله 

 سميع عليم
22. Et que les 



détenteurs de richesse 
et d'aisance parmi 

vous, ne jurent pas de 
ne plus faire des dons 

aux proches, aux 
pauvres, et à ceux qui 

émigrent dans le 
sentier d'ALLAH. 

Qu'ils pardonnent et 
absolvent. N'aimez-
vous pas qu'ALLAH 
vous pardonne ? et 

ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux ! 



ولا يأتل أولو الفضل منكم 
و السعة أن يؤتوا أولي 

القربى والمساآين 
والمهاجرين في سبيل 

االله وليعفوا وليصفحوا ألا 
تحبون أن يغفر االله لكم و 

 االله غفور رحيم
23. Ceux qui lancent 

des accusations 
contre des femmes 
vertueuses, chastes 

[qui ne pensent même 
pas à commettre la 

turpitude] et 



croyantes sont 
maudits ici-bas 

comme dans l'au-delà;
et ils auront un 

énorme châtiment, 
إن الذين يرمون 

المحصنات الغافلات 
المؤمنات لعنوا في الدنيا 
 والآخرة ولهم عذاب عظيم

24. Le jour où leurs 
langues, leurs mains 

et leurs pieds 
témoigneront contre 

eux de ce qu'ils 
faisaient. 



يوم تشهد عليهم 
ألسنتهم وأيديهم وأرجلهم 

 بما آانوا يعملون
25. Ce Jour-là, ALLAH 

leur donnera leur 
pleine et vraie 

rétribution; et ils 
sauront que c'est 

ALLAH qui est le Vrai 
de toute évidence. 

الله دينهم يومئذ يوفيهم ا
الحق ويعلمون أن االله هو 

 الحق المبين
26. Les mauvaises 



[femmes] aux 
mauvais [hommes], et 
les mauvais [hommes]

aux mauvaises 
[femmes]. De même, 
les bonnes [femmes] 
aux bons [hommes], 
et les bons [hommes] 
aux bonnes [femmes]. 

Ceux-là sont 
innocents de ce que 
les autres disent. Ils 
ont un pardon et une 

récompense 
généreuse. 



الخبيثات للخبيثين 
والخبيثون للخبيثات و 

الطيبات للطيبين 
والطيبون للطيبات أولئك 
مبرءون مما يقولون لهم 
 مغفرة ورزق آريم

27. ô vous qui croyez ! 
N'entrez pas dans des 

maisons autres que 
les vôtres avant de 

demander la 
permission [d'une 

façon délicate] et de 
saluer leurs habitants.



Cela est meilleur pour 
vous. Peut-être vous 

souvenez-vous. 
يا أيها الذين آمنوا لا 

تدخلوا بيوتا غير بيوتكم 
حتى تستأنسوا و تسلموا 
على أهلها ذلكم خير لكم 

آرونلعلكم تذ  
28. Si vous n'y 

trouvez personne, 
alors n'y entrez pas 

avant que permission 
vous soit donnée. Et si 

on vous dit : 
"Retournez", eh bien, 



retournez. Cela est 
plus pur pour vous. Et 

ALLAH, de ce que 
vous faites est 

Omniscient. 
فإن لم تجدوا فيها أحدا 

تدخلوها حتى يؤذن فلا 
لكم وإن قيل لكم ارجعوا 
فارجعوا هو أزآى لكم 
 واالله بما تعملون عليم
29. Nul grief contre 

vous à entrer dans des 
maisons inhabitées où 
se trouve un bien pour 

vous. ALLAH sait ce 



que vous divulguez et 
ce que vous cachez. 
ليس عليكم جناح أن 

ا بيوتا غير مسكونة تدخلو
فيها متاع لكم واالله يعلم 
 ما تبدون وما تكتمون

30. Dis aux croyants 
de baisser leurs 

regards et de garder 
leur chasteté. C'est 
plus pur pour eux. 
ALLAH est, certes, 

Parfaitement 
Connaisseur de ce 

qu'ils font. 



قل للمؤمنين يغضوا من 
يحفظوا أبصارهم و

فروجهم ذلك أزآى لهم 
 إن االله خبير بما يصنعون

31. Et dis aux 
croyantes de baisser 

leurs regards, de 
garder leur chasteté, 
et de ne montrer de 
leurs atours que ce 

qui en paraît et 
qu'elles rabattent leur 

voile sur leurs 
poitrines; et qu'elles 

ne montrent leurs 



atours qu'à leurs 
maris, ou à leurs 

pères, ou aux pères de 
leurs maris, ou à 

leurs fils, ou aux fils 
de leurs maris, ou à 
leurs frères, ou aux 

fils de leurs frères, ou 
aux fils de leurs 
soeurs, ou aux 

femmes musulmanes, 
ou aux esclaves 

qu'elles possèdent, ou 
aux domestiques 

mâles impuissants, ou 



aux garçons 
impubères qui 

ignorent tout des 
parties cachées des 

femmes. Et qu'elles ne 
frappent pas avec 

leurs pieds de façon 
que l'on sache ce 

qu'elles cachent de 
leurs parures. Et 

repentez-vous tous 
devant ALLAH, ô 

croyants, afin que 
vous récoltiez le 

succès  . 



وقل للمؤمنات يغضضن 
من أبصارهن ويحفظن 

فروجهن ولا يبدين زينتهن 
إلا ما ظهر منها وليضربن 
بخمرهن على جيوبهن و 

لا يبدين زينتهن إلا 
لبعولتهن أو آبائهن أو آباء 
بعولتهن أو أبنائهن أو أبناء 

 أو بعولتهن أو إخوانهن
بني إخوانهن أو بني 

أخواتهن أو نسائهن أو ما 
ملكت أيمانهن أو التابعين 

غير أولي الإربة من 
الرجال أو الطفل الذين لم 



يظهروا على عورات 
النساء و لا يضربن 

بأرجلهن ليعلم ما يخفين 
من زينتهن وتوبوا إلى االله 

جميعا أيها المؤمنون 
 لعلكم تفلحون

32. Mariez les 
célibataires d'entre 
vous et les gens de 

bien parmi vos 
esclaves, hommes et 
femmes  . S'ils sont 

besogneux, ALLAH les 
rendra riches par Sa 



grâce. Car (la grâce d')
ALLAH est immense 
et Il est Omniscient. 
و أنكحوا الأيامى منكم 
والصالحين من عبادآم 

فقراء وإمائكم إن يكونوا 
يغنهم االله من فضله واالله 

 واسع عليم
33. Et que ceux qui 
n'ont pas de quoi se 
marier, cherchent à 

rester chastes jusqu'à 
ce qu'ALLAH les 

enrichisse par Sa 
grâce. Ceux de vos 



esclaves qui 
cherchent un contrat 
d'affranchissement, 
concluez ce contrat 

avec eux si vous 
reconnaissez du bien 

en eux; et donnez-leur 
des biens d'ALLAH 

qu'Il vous a accordés. 
Et dans votre 

recherche des profits 
passagers de la vie 

présente, ne 
contraignez pas vos 
femmes esclaves à la 



prostitution, si elles 
veulent rester 

chastes  . Si on les y 
contraint, ALLAH 
leur accorde après 
qu'elles aient été 
contraintes, Son 

pardon et Sa 
miséricorde. 

و ليستعفف الذين لا 
يجدون نكاحا حتى يغنيهم 

االله من فضله و الذين 
يبتغون الكتاب مما ملكت 

أيمانكم فكاتبوهم إن 



علمتم فيهم خيرا وآتوهم 
 آتاآم من مال االله الذي

ولا تكرهوا فتياتكم على 
البغاء إن أردن تحصنا 

لتبتغوا عرض الحياة الدنيا 
ومن يكرههن فإن االله من 
 بعد إآراههن غفور رحيم

34. Nous avons 
effectivement fait 

descendre vers vous 
des versets clairs, 

donnant une parabole 
de ceux qui ont vécu 
avant vous, et une 



exhortation pour les 
pieux ! 

ولقد أنزلنا إليكم آيات 
مبينات ومثلا من الذين 

خلوا من قبلكم وموعظة 
 للمتقين

35. ALLAH est la 
Lumière des cieux et 

de la terre. Sa lumière 
est semblable à une 

niche où se trouve une 
lampe. La lampe est 

dans un (récipient de) 
cristal et celui-ci 

ressemble à un astre 



de grand éclat; son 
combustible vient 

d'un arbre béni : un 
olivier ni oriental ni 

occidental dont l'huile 
semble éclairer sans 

même que le feu la 
touche. Lumière sur 

lumière. ALLAH guide 
vers Sa lumière qui Il 
veut. ALLAH propose 

aux hommes des 
paraboles et ALLAH 

est Omniscient. 
االله نور السماوات و 



الأرض مثل نوره آمشكاة 
فيها مصباح المصباح في 

زجاجة الزجاجة آأنها 
آوآب دري يوقد من 

شجرة مبارآة زيتونة لا 
شرقية ولا غربية يكاد 

زيتها يضيء ولو لم 
تمسسه نار نور على نور 

نوره من يشاء يهدي االله ل
ويضرب االله الأمثال للناس 
 واالله بكل شيء عليم

36. Dans des maisons 
[des mosquées] 

qu'ALLAH a permis 



que l'on élève, et où 
Son Nom est invoqué; 
Le glorifient en elles 
matin et après-midi, 

في بيوت أذن االله أن ترفع 
و يذآر فيها اسمه يسبح 

غدو والآصالله فيها بال  
37. des hommes que ni 
le négoce, ni le troc ne 

distraient de 
l'invocation d'ALLAH, 
de l'accomplissement 

de la Salat et de 
l'acquittement de la 

Zakat, et qui 



redoutent un Jour où 
les coeurs seront 

bouleversés ainsi que 
les regards. 

م تجارة ولا رجال لا تلهيه
بيع عن ذآر االله وإقام 

الصلاة وإيتاء الزآاة 
يخافون يوما تتقلب فيه 

 القلوب والأبصار
38. Afin qu'ALLAH les 

récompense de la 
meilleure façon pour 
ce qu'ils ont fait [de 

bien]. Et Il leur 
ajoutera de Sa grâce. 



ALLAH attribue à qui 
Il veut sans compter. 
ليجزيهم االله أحسن ما 

عملوا ويزيدهم من فضله 
واالله يرزق من يشاء بغير 

 حساب
39. Quant à ceux qui 

ont mécru, leurs 
actions sont comme 
un mirage dans une 

plaine désertique que 
l'assoiffé prend pour 

de l'eau. Puis quand il 
y arrive, il s'aperçoit 

que ce n'était rien; 



mais y trouve ALLAH 
qui lui règle son 

compte en entier, car 
ALLAH est prompt à 

compter. 
والذين آفروا أعمالهم 
آسراب بقيعة يحسبه 

الظمآن ماء حتى إذا جاءه 
لم يجده شيئا و وجد االله 
عنده فوفاه حسابه واالله 

 سريع الحساب
40. [Les actions des 

mécréants] sont 
encore semblables à 



des ténèbres sur une 
mer profonde : des 

vagues la recouvrent, 
[vagues] au dessus 
desquelles s'élèvent 

[d'autres] vagues, sur 
lesquelles il y a 

[d'épais] nuages. 
Ténèbres [entassées] 

les unes au-dessus des 
autres. Quand 

quelqu'un étend la 
main, il ne la 

distingue presque pas.
Celui qu'ALLAH prive 



de lumière n'a aucune 
lumière. 

أو آظلمات في بحر لجي 
يغشاه موج من فوقه موج 
من فوقه سحاب ظلمات 

بعضها فوق بعض إذا 
أخرج يده لم يكد يراها 

ومن لم يجعل االله له نورا 
 فما له من نور

41. N'as-tu pas vu 
qu'ALLAH est glorifié 
par tous ceux qui sont 

dans les cieux et la 
terre; ainsi que par 



les oiseaux déployant 
leurs ailes ? Chacun, 

certes, a appris sa 
façon de L'adorer et 

de Le glorifier. 
ALLAH sait 

parfaitement ce qu'ils 
font. 

ألم تر أن االله يسبح له 
ماوات من في الس

والأرض والطير صافات آل 
قد علم صلاته وتسبيحه 
 واالله عليم بما يفعلون
42. C'est à ALLAH 
qu'appartient la 



royauté des cieux et 
de la terre. Et vers 

ALLAH sera le retour 
final. 

والله ملك السماوات 
 والأرض وإلى االله المصير

43. N'as-tu pas vu 
qu'ALLAH pousse les 

nuages ? Ensuite Il les 
réunit et Il en fait un 

amas, et tu vois la 
pluie sortir de son 

sein. Et Il fait 
descendre du ciel, de 
la grêle [provenant] 



des nuages 
[comparables] à des 

montagnes. Il en 
frappe qui Il veut et 

l'écarte de qui Il veut. 
Peu s'en faut que 

l'éclat de son éclair ne 
ravisse la vue. 

ألم تر أن االله يزجي 
سحابا ثم يؤلف بينه ثم 

يجعله رآاما فترى الودق 
يخرج من خلاله وينزل من 
السماء من جبال فيها من 
برد فيصيب به من يشاء و 



يصرفه عن من يشاء يكاد 
 سنا برقه يذهب بالأبصار

44. ALLAH fait 
alterner la nuit et le 

jour. Il y a là un sujet 
de réflexion pour ceux 

qui ont des yeux. 
يقلب االله الليل والنهار إن 

في ذلك لعبرة لأولي 
 الأبصار

45. Et ALLAH a créé 
d'eau tout animal  . Il 
y en a qui marche sur 

le ventre, d'autres 
marchent sur deux 



pattes, et d'autres 
encore marchent sur 

quatre. ALLAH créé ce 
qu'Il veut et ALLAH 

est Omnipotent. 
و االله خلق آل دابة من 
ماء فمنهم من يمشي 
على بطنه ومنهم من 
يمشي على رجلين 

ومنهم من يمشي على 
أربع يخلق االله ما يشاء إن 
 االله على آل شيء قدير
46. Nous avons certes 

fait descendre des 



versets explicites. Et 
ALLAH guide qui Il 
veut vers un droit 

chemin. 
لقد أنزلنا آيات مبينات و 
االله يهدي من يشاء إلى 

 صراط مستقيم
47. Et ils disent : 

"Nous croyons en 
ALLAH et au 

messager et nous 
obéissons". Puis après 

cela, une partie 
d'entre eux fait volte-
face. Ce ne sont point 



ceux-là les croyants. 
ويقولون آمنا باالله 

وبالرسول وأطعنا ثم 
يتولى فريق منهم من بعد 
 ذلك وما أولئك بالمؤمنين

48. Et quand on les 
appelle vers ALLAH et 

Son messager pour 
que celui-ci juge 

parmi eux, voilà que 
quelques-uns d'entre 

eux s'éloignent. 
وإذا دعوا إلى االله 

ورسوله ليحكم بينهم إذا 



 فريق منهم معرضون
49. Mais s'ils ont le 

droit en leur faveur, 
ils viennent à lui, 

soumis. 
وإن يكن لهم الحق يأتوا 

 إليه مذعنين
50. Y a-t-il une 

maladie dans leurs 
coeurs ? ou doutent-
ils ? ou craignent-ils 

qu'ALLAH les 
opprime, ainsi que 

Son messager ? 
Non ! ... mais ce sont 



eux les injustes. 
أفي قلوبهم مرض أم 
ارتابوا أم يخافون أن 

يحيف االله عليهم ورسوله 
 بل أولئك هم الظالمون

51. La seule parole des 
croyants, quand on 

les appelle vers 
ALLAH et Son 

messager, pour que 
celui-ci juge parmi 

eux, est : "Nous avons 
entendu et nous avons 

obéi". Et voilà ceux 
qui réussissent. 



إنما آان قول المؤمنين إذا 
دعوا إلى االله ورسوله 
ليحكم بينهم أن يقولوا 

سمعنا وأطعنا وأولئك هم 
 المفلحون

52. Et quiconque obéit 
à ALLAH et à Son 

messager, et craint 
ALLAH et Le redoute...

alors, voilà ceux qui 
récoltent le succès. 
ومن يطع االله ورسوله 

ويخش االله ويتقه فأولئك 
 هم الفائزون



53. Et ils jurent par 
ALLAH en serments 
solennels que si tu le 

leur ordonnais, ils 
sortiraient à coup sûr 
(au combat). Dis : "Ne 
jurez donc pas. [Votre]
obéissance [verbale] 

est bien connue. 
ALLAH est 

Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites". 
وأقسموا باالله جهد 
أيمانهم لئن أمرتهم 



ليخرجن قل لا تقسموا 
طاعة معروفة إن االله 
 خبير بما تعملون

54. Dis : "Obéissez à 
ALLAH et obéissez au 

messager. S'ils se 
détournent,... il [le 

messager] n'est alors 
responsable que de ce 
dont il est chargé; et 

vous assumez ce dont 
vous êtes chargés. Et 
si vous lui obéissez, 

vous serez bien 
guidés". Et il 



n'incombe au 
messager que de 

transmettre 
explicitement (son 

message)  . 
قل أطيعوا االله وأطيعوا 
الرسول فإن تولوا فإنما 
عليه ما حمل و عليكم ما 
حملتم وإن تطيعوه تهتدوا 

وما على الرسول إلا 
 البلاغ المبين

55. ALLAH a promis à 
ceux d'entre vous qui 

ont cru et fait les 



bonnes oeuvres qu'Il 
leur donnerait la 

succession sur terre 
comme Il l'a donnée à 

ceux qui les ont 
précédés. Il donnerait 
force et suprématie à 
leur religion qu'il a 
agréée pour eux. Il 

leur changerait leur 
ancienne peur en 

sécurité. Ils 
M'adorent et ne 

M'associent rien et 
celui qui mécroît par 



la suite, ce sont ceux-
là les pervers. 

وعد االله الذين آمنوا منكم 
وعملوا الصالحات 

ليستخلفنهم في الأرض 
آما استخلف الذين من 

قبلهم وليمكنن لهم دينهم 
الذي ارتضى لهم و 

ليبدلنهم من بعد خوفهم 
أمنا يعبدونني لا يشرآون 

بي شيئا ومن آفر بعد 
ذلك فأولئك هم 
 الفاسقون

56. Accomplissez la 



Salat, acquittez la 
Zakat et obéissez au 
messager, afin que 

vous ayez la 
miséricorde. 

و أقيموا الصلاة وآتوا 
الزآاة وأطيعوا الرسول 

 لعلكم ترحمون
57. Ne pense point que 

ceux qui ne croient 
pas puissent 

s'opposer à l'autorité 
d'ALLAH sur terre. Le 
Feu sera leur refuge. 

Quelle mauvaise 



destination. 
لا تحسبن الذين آفروا 
معجزين في الأرض و 
مأواهم النار ولبئس 

 المصير
58. ô vous qui avez 

cru ! Que les esclaves 
que vous possédez 
vous demandent 

permission avant 
d'entrer, ainsi que 
ceux des vôtres qui 

n'ont pas encore 
atteint la puberté, à 

trois moments : avant 



la Salat de l'aube, à 
midi quand vous 

enlevez vos vêtements,
ainsi qu'après la Salat 

de la nuit; trois 
occasions de vous 

dévêtir. En dehors de 
ces moments, nul 

reproche ni à vous ni 
à eux d'aller et venir, 

les uns chez les autres.
C'est ainsi qu'ALLAH 

vous expose 
clairement Ses versets,

et ALLAH est 



Omniscient et Sage. 
يا أيها الذين آمنوا 

ليستأذنكم الذين ملكت 
أيمانكم والذين لم يبلغوا 
الحلم منكم ثلاث مرات 

من قبل صلاة الفجر وحين 
تضعون ثيابكم من 

ة و من بعد صلاة الظهير
العشاء ثلاث عورات لكم 
ليس عليكم و لا عليهم 
جناح بعدهن طوافون 

عليكم بعضكم على بعض 
آذلك يبين االله لكم الآيات 

 واالله عليم حكيم



59. Et quand les 
enfants parmi vous 

atteignent la puberté, 
qu'ils demandent 
permission avant 

d'entrer, comme font 
leurs aînés. C'est ainsi 

qu'ALLAH vous 
expose clairement Ses 
versets, et ALLAH est 
Omniscient et Sage. 
وإذا بلغ الأطفال منكم 
الحلم فليستأذنوا آما 

استأذن الذين من قبلهم 
آذلك يبين االله لكم آياته 



 واالله عليم حكيم
60. Et quant aux 

femmes atteintes par 
la ménopause qui 
n'espèrent plus le 

mariage, nul reproche 
à elles d'enlever leurs 
vêtements de [sortie], 

sans cependant 
exhiber leurs atours 
et si elle cherchent la 
chasteté c'est mieux 

pour elles. ALLAH est 
Audient et Omniscient.

والقواعد من النساء 



احا اللاتي لا يرجون نك
فليس عليهن جناح أن 

يضعن ثيابهن غير 
متبرجات بزينة وأن 

يستعففن خير لهن واالله 
 سميع عليم

61. Il n'y a pas 
d'empêchement à 

l'aveugle, au boiteux, 
au malade, ainsi qu'à 

vous-mêmes de 
manger dans vos 

maisons, ou dans les 
maisons de vos pères, 



ou dans celles de vos 
mères, ou de vos 
frères, ou de vos 
soeurs, ou de vos 

oncles paternels, ou 
de vos tantes 

paternelles ou de vos 
oncles maternels, ou 

de vos tantes 
maternelles, ou dans 

celles dont vous 
possédez les clefs, ou 

chez vos amis. Nul 
empêchement à vous, 
non plus, de manger 



ensemble, ou 
séparément. Quand 

donc vous entrez dans 
des maisons, 

adressez-vous 
mutuellement des 

salutations venant 
d'ALLAH, bénies et 

agréables. C'est ainsi 
qu'ALLAH vous 

expose Ses versets, 
afin que vous 
compreniez  . 

ليس على الأعمى حرج 
 على الأعرج حرج ولا ولا



على المريض حرج ولا 
على أنفسكم أن تأآلوا 

من بيوتكم أو بيوت آبائكم 
أو بيوت أمهاتكم أو بيوت 
إخوانكم أو بيوت أخواتكم 
أو بيوت أعمامكم أو بيوت 
عماتكم أو بيوت أخوالكم 

أو بيوت خالاتكم أو ما 
ملكتم مفاتحه أو صديقكم 

ليس عليكم جناح أن 
 أو أشتاتا تأآلوا جميعا

فإذا دخلتم بيوتا فسلموا 
على أنفسكم تحية من 
عند االله مبارآة طيبة 



آذلك يبين االله لكم الآيات 
 لعلكم تعقلون

62. Les vrais croyants 
sont ceux qui croient 
en ALLAH et en Son 

messager, et qui, 
lorsqu'ils sont en sa 
compagnie pour une 

affaire d'intérêt 
général, ne s'en vont 

pas avant de lui avoir 
demandé la 

permission. Ceux qui 
te demandent cette 

permission sont ceux 



qui croient en ALLAH 
et en Son messager. Si 
donc ils te demandent 

la permission pour 
une affaire 

personnelle, donne-la 
à qui tu veux d'entre 

eux; et implore le 
pardon d'ALLAH pour 

eux, car ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
إنما المؤمنون الذين آمنوا 
باالله ورسوله وإذا آانوا 
معه على أمر جامع لم 



يذهبوا حتى يستأذنوه إن 
الذين يستأذنونك أولئك 

الذين يؤمنون باالله 
ورسوله فإذا استأذنوك 

أذن لمن لبعض شأنهم ف
شئت منهم واستغفر لهم 
 االله إن االله غفور رحيم

63. Ne considérez pas 
l'appel du messager 
comme un appel que 

vous vous adresseriez 
les uns aux autres. 

ALLAH connaît certes 
ceux des vôtres qui 



s'en vont secrètement 
en s'entrecachant. 

Que ceux, donc, qui 
s'opposent à son 
commandement 
prennent garde 

qu'une épreuve ne les 
atteigne, ou que ne les 
atteigne un châtiment 

douloureux. 
لا تجعلوا دعاء الرسول 

بينكم آدعاء بعضكم بعضا 
قد يعلم االله الذين 

يتسللون منكم لواذا 
فليحذر الذين يخالفون عن 



أمره أن تصيبهم فتنة أو 
 يصيبهم عذاب أليم

64. C'est à ALLAH, 
vraiment, 

qu'appartient tout ce 
qui est dans les cieux 
et sur la terre. Il sait 
parfaitement l'état 

dans lequel vous êtes, 
et le Jour où les 
hommes seront 

ramenés vers Lui, Il 
les informera alors de 
ce qu'ils oeuvraient. 

ALLAH est 



Omniscient. 
ألا إن الله ما في 

السماوات والأرض قد 
يعلم ما أنتم عليه ويوم 

يرجعون إليه فينبئهم بما 
عملوا واالله بكل شيء 

 عليم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Qu'on exalte la 
Bénédiction de Celui 

qui a fait descendre le 
Livre de 

Discernement sur Son 
serviteur, afin qu'il 



soit un avertisseur à 
l'univers  . 

تبارك الذي نزل الفرقان 
على عبده ليكون 
اللعالمين نذير  

2. Celui à qui 
appartient la royauté 
des cieux et de la terre,

qui ne S'est point 
attribué d'enfant, qui 
n'a point d'associé en 

Sa royauté et qui a 
créé toute chose en lui 

donnant ses justes 
proportions. 



الذي له ملك السماوات 
والأرض ولم يتخذ ولدا و 

 له شريك في لم يكن
الملك وخلق آل شيء 

 فقدره تقديرا
3. Mais ils ont adopté 
en dehors de Lui des 
divinités qui, étant 
elles-mêmes créées, 

ne créent rien, et qui 
ne possèdent la 

faculté de faire ni le 
mal ni le bien pour 

elles-mêmes, et qui ne 
sont maîtresses ni de 



la mort, ni de la vie, ni 
de la résurrection. 

و اتخذوا من دونه آلهة لا 
يخلقون شيئا وهم 
يخلقون و لا يملكون 

لأنفسهم ضرا ولا نفعا ولا 
يملكون موتا و لا حياة ولا 

 نشورا
4. Les mécréants 

disent : "Tout ceci 
n'est qu'un mensonge 
qu'il (Muhammad) a 

inventé, et où d'autres 
gens l'ont aidé". Or, 



ils commettent là une 
injustice et un 

mensonge. 
وقال الذين آفروا إن هذا 
إلا إفك افتراه وأعانه عليه 

قوم آخرون فقد جاءوا 
 ظلما وزورا

5. Et ils disent : "Ce 
sont des contes 

d'anciens qu'il se fait 
écrire ! On les lui dicte 

matin et soir ! " 
وقالوا أساطير الأولين 

اآتتبها فهي تملى عليه 



 بكرة وأصيلا
6. Dis : "L'a fait 

descendre Celui qui 
connaît les secrets 
dans les cieux et la 

terre. Et IL est 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
قل أنزله الذي يعلم السر 
في السماوات والأرض 
 إنه آان غفورا رحيما

7. Et ils disent : 
"Qu'est-ce donc que ce 
Messager qui mange 

de la nourriture et 



circule dans les 
marchés ? Que n'a-t-

on fait descendre vers 
lui un Ange qui eût été 

avertisseur en sa 
compagnie ? 

وقالوا مال هذا الرسول 
يأآل الطعام ويمشي في 

إليه الأسواق لولا أنزل 
 ملك فيكون معه نذيرا

8. Ou que ne lui a-t-on 
lancé un trésor ? Ou 
que n'a-t-il un jardin 
à lui, dont il pourrait 
manger (les fruits) ? " 



Les injustes disent : 
"Vous ne suivez qu'un 

homme ensorcelé". 
أو يلقى إليه آنز أو تكون 
له جنة يأآل منها وقال 

ون إن تتبعون إلا الظالم
 رجلا مسحورا

9. Vois à quoi ils te 
comparent ! Ils se 
sont égarés. Ils ne 
pourront trouver 

aucun chemin. 
انظر آيف ضربوا لك 
الأمثال فضلوا فلا 



 يستطيعون سبيلا
10. Béni soit Celui qui, 

s'il le veut, 
t'accordera bien 

mieux que cela : des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux; 

et Il t'assignera des 
châteaux. 

تبارك الذي إن شاء جعل 
لك خيرا من ذلك جنات 
تجري من تحتها الأنهار 
 ويجعل لك قصورا

11. Mais ils ont plutôt 
qualifié l'Heure de 



mensonge. Nous 
avons cependant 

préparé, pour 
quiconque qualifie 

l'Heure de mensonge, 
une Flamme brûlante. 
بل آذبوا بالساعة وأعتدنا 
 لمن آذب بالساعة سعيرا

12. Lorsque de loin 
elle les voit, ils 

entendront sa fureur 
et ses pétillements. 
إذا رأتهم من مكان بعيد 
 سمعوا لها تغيظا وزفيرا
13. Et quand on les y 



aura jetés, dans un 
étroit réduit, les 

mains liées derrière le 
cou, ils souhaiteront 

alors leur destruction 
complète  . 

وإذا ألقوا منها مكانا ضيقا 
 مقرنين دعوا هنالك ثبورا
14. "Aujourd'hui, ne 

souhaitez pas la 
destruction une seule 
fois, mais souhaitez-

en plusieurs. 
ا اليوم ثبورا واحدا لا تدعو

 وادعوا ثبورا آثيرا



15. Dis : "Est-ce mieux 
ceci ? ou bien le 

Paradis éternel qui a 
été promis aux pieux, 
comme récompense et 
destination dernière ? 

قل أذلك خير أم جنة 
الخلد التي وعد المتقون 
 آانت لهم جزاء ومصيرا
16. Ils auront là tout 

ce qu'ils désireront et 
une demeure éternelle.

C'est une promesse 
incombant à ton 

Seigneur. 



لهم فيها ما يشاءون 
خالدين آان على ربك 

 وعدا مسئولا
17. Et le jour où Il les 
rassemblera, eux et 

ceux qu'ils adoraient 
en dehors d'ALLAH, Il 
dira : "Est-ce vous qui 

avez égaré Mes 
serviteurs que voici, 
ou ont-ils eux-mêmes 

perdu le sentier ? " 
ويوم يحشرهم وما 
يعبدون من دون االله 



فيقول أأنتم أضللتم 
عبادي هؤلاء أم هم ضلوا 

 السبيل
18. Ils diront : "Gloire 

à Toi  . ! Il ne nous 
convenait nullement 
de prendre en dehors 

de Toi des patrons 
protecteurs mais Tu 

les as comblés de 
jouissance ainsi que 

leurs ancêtres au 
point qu'ils en ont 
oublié le livre du 

rappel [le Coran]. Et 



ils ont été des gens 
perdus". 

قالوا سبحانك ما آان 
ينبغي لنا أن نتخذ من 
دونك من أولياء ولكن 

حتى متعتهم و آباءهم 
نسوا الذآر وآانوا قوما 

 بورا
19. "Ils vous ont 

démentis en ce que 
vous dites. Il n'y aura 

pour vous ni 
échappatoire ni 

secours (possible). Et 



quiconque des vôtres 
est injuste, Nous lui 

ferons goûter un 
grand châtiment"  . 
فقد آذبوآم بما تقولون 

عون صرفا ولا فما تستطي
نصرا ومن يظلم منكم 
 نذقه عذابا آبيرا

20. Et Nous n'avons 
envoyé avant toi que 

des messagers qui 
mangeaient de la 

nourriture et 
circulaient dans les 

marchés. Et Nous 



avons fait de certains 
d'entre vous une 
épreuve pour les 

autres - endurerez-
vous avec constance ? 

- Et ton Seigneur 
demeure Clairvoyant. 

و ما أرسلنا قبلك من 
المرسلين إلا إنهم 

ليأآلون الطعام ويمشون 
في الأسواق وجعلنا 
بعضكم لبعض فتنة 

 أتصبرون وآان ربك بصيرا
21. Et ceux qui 



n'espèrent pas Nous 
rencontrer disent : "Si 

seulement on avait 
fait descendre sur 

nous des Anges ou si 
nous pouvions voir 

notre Seigneur ! " En 
effet, ils se sont enflés 

d'orgueil en eux-
mêmes, et ont dépassé 

les limites de 
l'arrogance. 

و قال الذين لا يرجون 
لقاءنا لولا أنزل علينا 

الملائكة أو نرى ربنا لقد 



سهم استكبروا في أنف
 وعتوا عتوا آبيرا

22. Le jour où ils 
verront les Anges, ce 

ne sera pas une bonne 
nouvelle, ce jour-là, 
pour les injustes, ils 
(les Anges) diront : 

"Barrage totalement 
défendu"  ! 

يوم يرون الملائكة لا 
بشرى يومئذ للمجرمين 
 ويقولون حجرا محجورا

23. Nous avons 
considéré l'oeuvre 



qu'ils ont accomplie et 
Nous l'avons réduite 

en poussière 
éparpillée. 

وقدمنا إلى ما عملوا من 
 عمل فجعلناه هباء منثورا

24. Les gens du 
Paradis seront, ce 

jour-là, en meilleure 
demeure et au plus 
beau lieu de repos. 

أصحاب الجنة يومئذ خير 
 مستقرا و أحسن مقيلا

25. Et le jour où le ciel 
sera fendu par les 



nuages et qu'on fera 
descendre des Anges, 

ويوم تشقق السماء 
بالغمام ونزل الملائكة 

 تنزيلا
26. ce jour-là, la vraie 
royauté appartient au 
Tout Miséricordieux, 

et ce sera un jour 
difficile aux infidèles. 

الملك يومئذ الحق 
للرحمن وآان يوما على 

 الكافرين عسيرا
27. Le jour où l'injuste 



se mordra les deux 
mains et dira : 

"[Hélas pour moi ! ] Si 
seulement j'avais 

suivi chemin avec le 
Messager ! ... 

ويوم يعض الظالم على 
يديه يقول يا ليتني اتخذت 

بيلامع الرسول س  
28. Malheur à moi ! 

Hélas ! Si seulement je 
n'avais pas pris "un 

tel" pour ami ! ... 
يا ويلتى ليتني لم أتخذ 

 فلانا خليلا



29. Il m'a, en effet, 
égaré loin du rappel 

[le Coran], après qu'il 
me soit parvenu". Et 

le Diable déserte 
l'homme (après 

l'avoir tenté). 
لقد أضلني عن الذآر بعد 
إذ جاءني و آان الشيطان 

 للإنسان خذولا
30. Et le Messager dit :

"Seigneur, mon 
peuple a vraiment 
pris ce Coran pour 

une chose délaissée ! " 



وقال الرسول يا رب إن 
قومي اتخذوا هذا القرآن 

 مهجورا
31. C'est ainsi que 

Nous fîmes à chaque 
prophète un ennemi 
parmi les criminels. 
Mais ton Seigneur 

suffit comme guide et 
comme soutien. 

وآذلك جعلنا لكل نبي 
عدوا من المجرمين وآفى 
 بربك هاديا و نصيرا

32. Et ceux qui ne 



croient pas disent : 
"Pourquoi n'a-t-on 

pas fait descendre sur 
lui le Coran en une 
seule fois ? " Nous 

l'avons révélé ainsi 
pour raffermir ton 

coeur. Et Nous l'avons 
récité soigneusement  .
وقال الذين آفروا لولا نزل 
عليه القرآن جملة واحدة 

آذلك لنثبت به فؤادك 
 ورتلناه ترتيلا
33. Ils ne 

t'apporteront aucune 



parabole, sans que 
Nous ne t'apportions 

la vérité avec la 
meilleure 

interprétation. 
و لا يأتونك بمثل إلا جئناك 
 بالحق وأحسن تفسيرا
34. Ceux qui seront 
traînés [ensemble] 

sur leurs visages vers 
l'Enfer, ceux-là seront 

dans la pire des 
situations et les plus 

égarés hors du 
chemin droit. 



الذين يحشرون على 
وجوههم إلى جهنم أولئك 
 شر مكانا وأضل سبيلا
35. En effet, Nous 
avons apporté à 

Moïse le Livre et lui 
avons assigné son 

frère Aaron comme 
assistant. 

ولقد آتينا موسى الكتاب 
و جعلنا معه أخاه هارون 

 وزيرا
36. Puis Nous avons 
dit : "Allez tous deux 



vers les gens qui ont 
traité de mensonge 
Nos preuves". Nous 

les avons ensuite 
détruits 

complètement. 
فقلنا اذهبا إلى القوم 

الذين آذبوا بآياتنا 
 فدمرناهم تدميرا

37. Et le peuple de Noé,
quand ils eurent 

démenti les 
messagers, Nous les 
noyâmes et en fîmes 

pour les gens un signe 



d'avertissement. Et 
Nous avons préparé 
pour les injustes un 

châtiment douloureux.
وقوم نوح لما آذبوا 
الرسل أغرقناهم 

وجعلناهم للناس آية 
وأعتدنا للظالمين عذابا 

 أليما
38. Et les Aad, les 

Tamud, les gens d'Ar-
Rass et de 

nombreuses 
générations 

intermédiaires ! 



وعادا وثمود و أصحاب 
الرس وقرونا بين ذلك 

 آثيرا
39. A tous, cependant, 
Nous avions fait des 

paraboles et Nous les 
avions tous anéantis 
d'une façon brutale. 

وآلا ضربنا له الأمثال وآلا 
 تبرنا تتبيرا

40. Ils sont passés par 
la cité sur laquelle est 
tombée une pluie de 

malheurs. Ne la 
voient-ils donc pas ? 



Mais ils  n'espèrent 
pas de résurrection ! 

ولقد أتوا على القرية 
التي أمطرت مطر السوء 

أفلم يكونوا يرونها بل 
 آانوا لا يرجون نشورا
41. Et quand ils te 

voient, ils ne te 
prennent qu'en 

raillerie : "Est-ce là 
celui qu'ALLAH a 

envoyé comme 
Messager ? 

وإذا رأوك إن يتخذونك إلا 



هزوا أهذا الذي بعث االله 
 رسولا

42. Peu s'en est fallu 
qu'il ne nous égare de 

nos divinités, si ce 
n'était notre 

attachement patient à 
elles ! ". Cependant, 
ils sauront quand ils 
verront le châtiment, 
qui est le plus égaré 

en son chemin. 
إن آاد ليضلنا عن آلهتنا 

لولا أن صبرنا عليها 
وسوف يعلمون حين يرون 



 العذاب من أضل سبيلا
43. Ne vois-tu pas 

celui qui a fait de sa 
passion sa divinité ? 
Est-ce à toi d'être un 

garant pour lui  ? 
ت من اتخذ إلهه هواه أرأي

 أفأنت تكون عليه وآيلا
44. Ou bien penses-tu 
que la plupart d'entre 

eux entendent ou 
comprennent ? Ils ne 

sont en vérité 
comparables qu'à des 
bestiaux. Ou plutôt, 



ils sont plus égarés 
encore du sentier. 
أم تحسب أن أآثرهم 
 إن يسمعون أو يعقلون

هم إلا آالأنعام بل هم 
 أضل سبيلا

45. N'as-tu pas vu 
comment ton 

Seigneur étend 
l'ombre ? S'Il avait 

voulu, certes, Il 
l'aurait faite 

immobile. Puis Nous 
lui fîmes du soleil son 

indice, 



ألم تر إلى ربك آيف مد 
الظل ولو شاء لجعله 

ساآنا ثم جعلنا الشمس 
ليلاعليه د  

46. puis Nous la 
saisissons [pour la 

ramener] vers Nous 
avec facilité. 

ثم قبضناه إلينا قبضا 
 يسيرا

47. Et c'est Lui qui 
vous fit de la nuit un 

vêtement, du sommeil 
un repos et qui fit du 



jour un retour à la vie 
active. 

وهو الذي جعل لكم الليل 
وم سباتا وجعل لباسا والن

 النهار نشورا
48. Et c'est Lui qui 
envoya les vents 

comme une annonce 
précédant Sa 

miséricorde  . Nous 
fîmes descendre du 
ciel une eau pure et 

purifiante, 
و هو الذي أرسل الرياح 
بشرا بين يدي رحمته 



وأنزلنا من السماء ماء 
 طهورا

49. pour faire revivre 
par elle une contrée 
morte, et donner à 
boire aux multiples 
bestiaux et hommes 

que Nous avons créés. 
لنحيي به بلدة ميتا 

ونسقيه مما خلقنا أنعاما 
 وأناسي آثيرا

50. Nous l'avions 
répartie entre eux 

afin qu'ils se 
rappellent (de Nous). 



Mais la plupart des 
gens se refusent à tout 

sauf à être ingrats. 
ولقد صرفناه بينهم 

ليذآروا فأبى أآثر الناس 
 إلا آفورا

51. Or, si Nous avions 
voulu, Nous aurions 
certes envoyé dans 

chaque cité un 
avertisseur. 

ولو شئنا لبعثنا في آل 
 قرية نذيرا

52. N'obéis donc pas 
aux infidèles; et avec 



ceci (le Coran), lutte 
contre eux 

vigoureusement. 
فلا تطع الكافرين و 

 جاهدهم به جهادا آبيرا
53. Et c'est Lui qui 

donne libre cours aux 
deux mers  : l'une 

douce, 
rafraîchissante, 

l'autre salée, amère. 
Et IL assigne entre les 

deux une zone 
intermédiaire et un 

barrage 



infranchissable. 
وهو الذي مرج البحرين 

هذا عذب فرات وهذا ملح 
أجاج وجعل بينهما برزخا و 

 حجرا محجورا
54. Et c'est Lui qui de 

l'eau a créé une 
espèce humaine qu'Il 
unit par les liens de la 

parenté et de 
l'alliance. Et ton 

Seigneur demeure 
Omnipotent. 

وهو الذي خلق من الماء 



بشرا فجعله نسبا وصهرا 
 وآان ربك قديرا

55. Mais ils adorent 
en dehors d'ALLAH, 
ce qui ne leur profite 

point, ni ne leur nuit ! 
Et l'infidèle sera 

toujours l'allié des 
ennemis de son 

Seigneur ! 
ويعبدون من دون االله ما لا 

يضرهم وآان ينفعهم ولا 
 الكافر على ربه ظهيرا

56. Or, Nous ne 
t'avons envoyé que 



comme annonciateur 
et avertisseur. 

و ما أرسلناك إلا مبشرا 
 ونذيرا

57. Dis : "Je ne vous 
en demande aucun 
salaire (pour moi 
même). Toutefois, 

celui qui veut suivre 
un chemin conduisant 
vers son Seigneur [est 

libre de dépenser 
dans la voie 
d'ALLAH]". 

قل ما أسألكم عليه من 



أجر إلا من شاء أن يتخذ 
 إلى ربه سبيلا

58. Et place ta 
confiance en Le 

Vivant qui ne meurt 
jamais. Et par Sa 

louange, glorifie-Le. Il 
suffit comme Parfait 

Connaisseur des 
péchés de Ses 

serviteurs. 
وتوآل على الحي الذي لا 

يموت وسبح بحمده 
وآفى به بذنوب عباده 



 خبيرا
59. C'est Lui qui, en 
six jours, a créé les 

cieux, la terre et tout 
ce qui existe entre eux,

et le Tout 
Miséricordieux S'est 

établi "Istawa"  
ensuite sur le Trône. 

Interroge donc qui est 
bien informé de Lui. 
الذي خلق السماوات 

والأرض وما بينهما في 
ستة أيام ثم استوى على 
العرش الرحمن فاسأل به 



 خبيرا
60. Et quand on leur 

dit : "Prosternez-vous 
devant le Tout 

Miséricordieux", ils 
disent : "Qu'est-ce 
donc que le Tout 
Miséricordieux ? 
Allons-nous nous 

prosterner devant ce 
que tu nous 

commandes ? " - Et 
cela accroît leur 

répulsion  . 
وإذا قيل لهم اسجدوا 



للرحمن قالوا وما الرحمن 
أنسجد لما تأمرنا وزادهم 

 نفورا
61. Que soit béni Celui 
qui a placé au ciel des 
constellations et y a 

placé un luminaire (le 
soleil) et aussi une 

lune éclairante ! 
تبارك الذي جعل في 

السماء بروجا وجعل فيها 
 سراجا وقمرا منيرا

62. Et c'est Lui qui a 
assigné une 



alternance à la nuit et 
au jour pour 

quiconque veut y 
réfléchir ou montrer 
sa reconnaissance. 

ليل وهو الذي جعل ال
والنهار خلفة لمن أراد أن 
 يذآر أو أراد شكورا

63. Les serviteurs du 
Tout Miséricordieux 

sont ceux qui 
marchent 

humblement sur terre,
qui, lorsque les 

ignorants s'adressent 



à eux, disent : "Paix", 
وعباد الرحمن الذين 

يمشون على الأرض هونا 
ون وإذا خاطبهم الجاهل
 قالوا سلاما

64. qui passent les 
nuits prosternés et 
debout devant leur 

Seigneur; 
والذين يبيتون لربهم 
 سجدا وقياما

65. qui disent : 
"Seigneur, écarte de 
nous le châtiment de 



l'Enfer". - car son 
châtiment est 
permanent. 

والذين يقولون ربنا اصرف 
م إن عذابها عنا عذاب جهن

 آان غراما
66. Quels mauvais 

gîte et lieu de séjour ! 
إنها ساءت مستقرا 

 ومقاما
67. Qui, lorsqu'ils 

dépensent, ne sont ni 
prodigues ni avares 
mais se tiennent au 

juste milieu. 



والذين إذا أنفقوا لم 
يسرفوا ولم يقتروا وآان 

 بين ذلك قواما
68. Qui n'invoquent 

pas d'autre dieu avec 
ALLAH et ne tuent pas 

la vie qu'ALLAH a 
rendue sacrée, sauf à 

bon droit; qui ne 
commettent pas de 

fornication - car 
quiconque fait cela 

encourra une 
punition 

و الذين لا يدعون مع االله 



إلها آخر ولا يقتلون النفس 
بالحق التي حرم االله إلا 

ولا يزنون ومن يفعل ذلك 
 يلق أثاما

69. et le châtiment lui 
sera doublé, au Jour 
de la Résurrection, et 

il y demeurera 
éternellement couvert 

d'ignominie; 
يضاعف له العذاب يوم 
 القيامة ويخلد فيه مهانا
70. sauf celui qui se 

repent, croit et 



accomplit une bonne 
oeuvre; ceux-là 

ALLAH changera 
leurs mauvaises 

actions en bonnes, et 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux; 

إلا من تاب وآمن وعمل 
عملا صالحا فأولئك يبدل 

االله سيئاتهم حسنات 
 وآان االله غفورا رحيما
71. et quiconque se 
repent et accomplit 
une bonne oeuvre 



c'est vers ALLAH 
qu'aboutira son 

retour. 
ومن تاب وعمل صالحا 
 فإنه يتوب إلى االله متابا

72. Ceux qui ne 
donnent pas de faux 
témoignages; et qui, 

lorsqu'ils passent 
auprès d'une frivolité, 

s'en écartent 
noblement; 

والذين لا يشهدون الزور 
اماوإذا مروا باللغو مروا آر  
73. qui lorsque les 



versets de leur 
Seigneur leur sont 

rappelés, ne 
deviennent ni sourds 

ni aveugles; 
والذين إذا ذآروا بآيات 

ربهم لم يخروا عليها صما 
 وعميانا

74. et qui disent : 
"Seigneur, donne-

nous, en nos épouses 
et nos descendants, la 
joie des yeux, et fais 

de nous un guide pour 
les pieux"  . 



والذين يقولون ربنا هب لنا 
من أزواجنا وذرياتنا قرة 
أعين واجعلنا للمتقين 

 إماما
75. Ceux-là auront 

pour récompense un 
lieu élevé [du Paradis]

à cause de leur 
endurance, et ils y 

seront accueillis avec 
le salut et la paix, 

أولئك يجزون الغرفة بما 
صبروا ويلقون فيها تحية 

 وسلاما



76. pour y demeurer 
éternellement. Quel 
beau gîte et lieu de 

séjour ! 
خالدين فيها حسنت 
 مستقرا ومقاما
77. Dis : "Mon 
Seigneur ne se 

souciera pas de vous 
sans votre prière; 

mais vous avez 
démenti (le Prophète). 

Votre [châtiment] 
sera inévitable et 

permanent. 



قل ما يعبأ بكم ربي لولا 
دعاؤآم فقد آذبتم 
 فسوف يكون لزاما
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ta, Sin, Mim. 
 طسم

2. Voici les versets du 
Livre explicite. 

 تلك آيات الكتاب المبين
3. Il se peut que tu te 
consumes de chagrin 
parce qu'ils ne sont 

pas croyants ! 
لعلك باخع نفسك ألا 
 يكونوا مؤمنين



4. Si Nous voulions, 
Nous ferions 

descendre du ciel sur 
eux un prodige devant 

lequel leurs nuques 
resteront courbées. 
إن نشأ ننزل عليهم من 

السماء آية فظلت 
 أعناقهم لها خاضعين
5. Aucun nouveau 

rappel ne leur vient 
du Tout 

Miséricordieux sans 
qu'ils ne l'esquivent. 

ن ذآر من وما يأتيهم م



الرحمن محدث إلا آانوا 
 عنه معرضين

6. Et ils ont traité de 
mensonge [tout ce qui 

leur vient du 
Seigneur]. Il leur 

viendra bientôt des 
nouvelles de ce dont 

ils se raillent. 
فقد آذبوا فسيأتيهم أنباء 
 ما آانوا به يستهزئون

7. N'ont-ils pas 
observé la terre, 

combien Nous y avons 
fait pousser de 



couples généreux de 
toutes sortes ? 

أولم يروا إلى الأرض آم 
أنبتنا فيها من آل زوج 

 آريم
8. Voilà bien là une 

preuve ! Et la plupart 
d'entre eux ne croient 

pas. 
إن في ذلك لآية وما آان 

 أآثرهم مؤمنين
9. Et ton Seigneur est 
en vérité Lui le Tout 

Puissant, le Très 
Miséricordieux. 



 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
10. Et lorsque ton 
Seigneur appela 

Moïse : "Rends-toi 
auprès du peuple 

injuste, 
وإذ نادى ربك موسى أن 
 ائت القوم الظالمين

11. [auprès du] peuple 
de Pharaon"; ne 

craindront-ils pas 
(ALLAH) ? 

 قوم فرعون ألا يتقون
12. Il dit : "Seigneur, 
je crains qu'ils ne me 



traitent de menteur; 
قال رب إني أخاف أن 

 يكذبون
13. que ma poitrine ne 

se serre, et que ma 
langue ne soit 

embarrassée : Mande 
donc Aaron. 

ويضيق صدري ولا ينطلق 
ى لساني فأرسل إل

 هارون
14. Ils ont un crime à 

me reprocher; je 
crains donc qu'ils ne 

me tuent"  . 



ولهم علي ذنب فأخاف أن 
 يقتلون

15. Mais [ALLAH lui] 
dit : "Jamais ! Allez 
tous deux avec Nos 

prodiges. Nous 
resterons avec vous et 

Nous écouterons. 
قال آلا فاذهبا بآياتنا إنا 
 معكم مستمعون

16. Rendez-vous donc 
tous deux auprès de 
Pharaon, puis dites : 

"Nous sommes les 
messagers du 



Seigneur de l'univers, 
فأتيا فرعون فقولا إنا 
 رسول رب العالمين

17. pour que tu 
renvoies les Enfants 
d'Israël avec nous". 

أن أرسل معنا بني 
 إسرائيل

18. "Ne t'avons-nous 
pas, dit Pharaon, 

élevé chez nous tout 
enfant ? Et n'as-tu pas 
demeuré parmi nous 
des années de ta vie ? 
قال ألم نربك فينا وليدا 



ولبثت فينا من عمرك 
 سنين

19. Puis tu as commis 
le méfait que tu as fait,

en dépit de toute 
reconnaissance". 

لت فعلتك التي و فع
 فعلت وأنت من الكافرين

20. "Je l'ai fait, dit 
Moïse, alors que 
j'étais encore du 

nombre des égarés. 
قال فعلتها إذا وأنا من 

 الضالين



21. Je me suis donc 
enfui de vous quand 
j'ai eu peur de vous : 
puis, mon Seigneur 

m'a donné la sagesse 
et m'a désigné parmi 

Ses messagers. 
ففررت منكم لما خفتكم 
فوهب لي ربي حكما 
 وجعلني من المرسلين

22. Est-ce là un 
bienfait de ta part 

[que tu me rappelles] 
avec reproche, alors 
que tu as asservi les 



Enfants d'Israël ? " 
وتلك نعمة تمنها علي أن 
 عبدت بني إسرائيل

23. "Et qu'est-ce que le 
Seigneur de l'univers ?

" dit Pharaon. 
قال فرعون وما رب 

 العالمين
24. "Le Seigneur des 
cieux et de la terre et 
de ce qui existe entre 

eux, dit [Moïse], si 
seulement vous 
pouviez en être 
convaincus ! " 



قال رب السماوات 
والأرض وما بينهما إن 

م موقنينآنت  
25. [Pharaon] dit à 

ceux qui l'entouraient :
"N'entendez-vous pas ?

" 
قال لمن حوله ألا 
 تستمعون

26. [Moïse] continue : 
"... Votre Seigneur, et 

le Seigneur de vos 
plus anciens 

ancêtres". 



قال ربكم ورب آبائكم 
 الأولين

27. "Vraiment, dit 
[Pharaon], votre 

messager qui vous a 
été envoyé, est un fou".

قال إن رسولكم الذي 
 أرسل إليكم لمجنون

28. [Moïse] ajouta : "...
Le Seigneur du Levant 

et du Couchant et de 
ce qui est entre les 
deux; si seulement 

vous compreniez ! " 
قال رب المشرق 



والمغرب وما بينهما إن 
قلونآنتم تع  

29. "Si tu adoptes, dit 
[Pharaon], une autre 
divinité que moi, je te 

mettrai parmi les 
prisonniers". 

قال لئن اتخذت إلها غيري 
 لأجعلنك من المسجونين

30. "Et même si je 
t'apportais, dit 

[Moïse], une chose 
(une preuve) évidente ?

قال أولو جئتك بشيء 



 مبين
31. "Apporte-la, dit 

[Pharaon], si tu es du 
nombre des 
véridiques". 

قال فأت به إن آنت من 
 الصادقين

32. [Moïse] jeta donc 
son bâton et le voilà 
devenu un serpent 

manifeste. 
فألقى عصاه فإذا هي 

 ثعبان مبين
33. Et il tira sa main 
et voilà qu'elle était 



blanche (étincelante) 
à ceux qui 

regardaient. 
ونزع يده فإذا هي بيضاء 

 للناظرين
34. [Pharaon] dit aux 

notables autour de 
lui : "Voilà en vérité 
un magicien savant. 
قال للملإ حوله إن هذا 

 لساحر عليم
35. Il veut par sa 

magie vous expulser 
de votre terre. que 

commandez-vous ? " 



يريد أن يخرجكم من 
أرضكم بسحره فماذا 

 تأمرون
36. Ils dirent : 

"Remets-les à plus 
tard, [lui] et son frère, 

et envoie des gens 
dans les villes, pour 

rassembler, 
قالوا أرجه وأخاه وابعث 
 في المدائن حاشرين

37. et t'amener tout 
grand magicien 

savant". 



بكل سحار عليميأتوك   
38. Les magiciens 

furent donc réunis en 
rendez-vous au jour 

convenu. 
فجمع السحرة لميقات 

 يوم معلوم
39. Et il fut dit aux 
gens : "Est-ce que 

vous allez vous réunir,
وقيل للناس هل أنتم 

 مجتمعون
40. afin que nous 

suivions les magiciens,
si ce sont eux les 



vainqueurs ? " 
لعلنا نتبع السحرة إن 
 آانوا هم الغالبين

41. Puis, lorsque les 
magiciens arrivèrent, 
ils dirent à Pharaon : 
"Y aura-t-il vraiment 
une récompense pour 
nous, si nous sommes 

les vainqueurs ? " 
فلما جاء السحرة قالوا 
ن لفرعون أئن لنا لأجرا إ
 آنا نحن الغالبين

42. Il dit : "Oui, bien 
sûr, vous serez alors 



parmi mes proches ! 
قال نعم و إنكم إذا لمن 

 المقربين
43. Moïse leur dit : 
"Jetez ce que vous 

avez à jeter". 
قال لهم موسى ألقوا ما 

 أنتم ملقون
44. Ils jetèrent donc 
leurs cordes et leurs 

bâtons et dirent : "Par 
la puissance de 

Pharaon ! ... C'est 
nous qui serons les 

vainqueurs". 



فألقوا حبالهم وعصيهم 
وقالوا بعزة فرعون إنا 

 لنحن الغالبون
45. Puis Moïse jeta 
son bâton, et voilà 

qu'il happait ce qu'ils 
avaient fabriqué. 

فألقى موسى عصاه فإذا 
  يأفكونهي تلقف ما

46. Alors les 
magiciens tombèrent 

prosternés, 
 فألقي السحرة ساجدين

47. disant : "Nous 



croyons au Seigneur 
de l'univers, 

 قالوا آمنا برب العالمين
48. Le Seigneur de 
Moïse et d'Aaron". 
 رب موسى وهارون

49. [Pharaon] dit : 
"Avez-vous cru en lui 
avant que je ne vous 

le permette ? En vérité,
c'est lui votre chef, qui 

vous a enseigné la 
magie ! Eh bien, vous 

saurez bientôt ! Je 
vous couperai, 



sûrement, mains et 
jambes opposées, et 

vous crucifierai tous". 
قال آمنتم له قبل أن آذن 

لكم إنه لكبيرآم الذي 
ر فلسوف علمكم السح

تعلمون لأقطعن أيديكم و 
أرجلكم من خلاف 
 ولأصلبنكم أجمعين

50. Ils disent : "Il n'y a 
pas de mal ! Car c'est 
vers notre Seigneur 

que nous 
retournerons. 



قالوا لا ضير إنا إلى ربنا 
 منقلبون

51. Nous convoitons 
que notre Seigneur 
nous pardonne nos 

fautes pour avoir été 
les premiers à croire". 
إنا نطمع أن يغفر لنا ربنا 

خطايانا أن آنا أول 
 المؤمنين

52. Et Nous révélâmes 
à Moïse [ceci]: "Pars 

de nuit avec Mes 
serviteurs, car vous 
serez poursuivis". 



وأوحينا إلى موسى أن 
 أسر بعبادي إنكم متبعون

53. Puis, Pharaon 
envoya des 

rassembleurs [dire] 
dans les villes : 

فأرسل فرعون في 
 المدائن حاشرين

54. "Ce sont, en fait, 
une bande peu 

nombreuse, 
 إن هؤلاء لشرذمة قليلون

55. mais ils nous 
irritent, 



 وإنهم لنا لغائظون
56. tandis que nous 

sommes tous 
vigilants". 

 وإنا لجميع حاذرون
57. Ainsi, Nous les 

fîmes donc sortir  des 
jardins, des sources, 
فأخرجناهم من جنات 

 وعيون
58. des trésors et d'un 

lieu de séjour 
agréable. 

 وآنوز ومقام آريم
59. Il en fut ainsi ! Et 



Nous les donnâmes en 
héritage aux enfants 

d'Israël. 
آذلك وأورثناها بني 

لإسرائي  
60. Au lever du soleil, 
ils les poursuivirent. 
 فأتبعوهم مشرقين

61. Puis, quand les 
deux partis se virent, 

les compagnons de 
Moïse dirent : "Nous 
allons être rejoints". 
فلما تراءى الجمعان قال 

أصحاب موسى إنا 



 لمدرآون
62. Il dit : "Jamais, 

car j'ai avec moi mon 
Seigneur qui va me 

guider". 
قال آلا إن معي ربي 

 سيهدين
63. Alors Nous 

révélâmes à Moïse : 
"Frappe la mer de ton 
bâton ". Elle se fendit 

alors, et chaque 
versant fut comme 

une énorme 
montagne. 



فأوحينا إلى موسى أن 
اضرب بعصاك البحر 

فانفلق فكان آل فرق 
د العظيمآالطو  

64. Nous fîmes 
approcher les autres 

[Pharaon et son 
peuple]. 

 و أزلفنا ثم الآخرين
65. Et Nous sauvâmes 
Moïse et tous ceux qui 

étaient avec lui; 
أنجينا موسى ومن معه  و

 أجمعين



66. ensuite Nous 
noyâmes les autres. 
 ثم أغرقنا الآخرين

67. Voilà bien là un 
prodige, mais la 

plupart d'entre eux ne 
croient pas. 

إن في ذلك لآية وما آان 
 أآثرهم مؤمنين

68. Et ton Seigneur, 
c'est en vérité Lui le 

Tout Puissant, le Très 
Miséricordieux. 

 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
69. Et récite-leur la 



nouvelle d'Abraham : 
أ إبراهيمواتل عليهم نب  

70. Quand il dit à son 
père et à son peuple : 
"Qu'adorez-vous ? " 
إذ قال لأبيه وقومه ما 

 تعبدون
71. Ils dirent : "Nous 
adorons des idoles et 

nous leurs restons 
attachés". 

قالوا نعبد أصناما فنظل 
 لها عاآفين

72. Il dit : "Vous 
entendent-elles 



lorsque vous [les] 
appelez ? 

قال هل يسمعونكم إذ 
 تدعون

73. ou vous profitent-
elles ? ou vous 

nuisent-elles ? " 
 أو ينفعونكم أو يضرون

74. Ils dirent : "Non ! 
mais nous avons 

trouvé nos ancêtres 
agissant ainsi". 

قالوا بل وجدنا آباءنا آذلك 
 يفعلون

75. Il dit : "Que dites-



vous de ce que vous 
adoriez... ? 

قال أفرأيتم ما آنتم 
 تعبدون

76. Vous et vos vieux 
ancêtres ? 

 أنتم و آباؤآم الأقدمون
77. Ils sont tous pour 
moi des ennemis sauf 

le Seigneur de 
l'univers, 

فإنهم عدو لي إلا رب 
 العالمين

78. qui m'a créé, et 
c'est Lui qui me guide; 



 الذي خلقني فهو يهدين
79. et c'est Lui qui me 
nourrit et me donne à 

boire; 
والذي هو يطعمني 

 ويسقين
80. et quand je suis 

malade, c'est Lui qui 
me guérit, 

 وإذا مرضت فهو يشفين
81. et qui me fera 
mourir, puis me 

redonnera la vie, 
 والذي يميتني ثم يحيين
82. et c'est de Lui que 



je convoite le pardon 
de mes fautes le Jour 

de la Rétribution. 
والذي أطمع أن يغفر لي 
 خطيئتي يوم الدين

83. Seigneur, accorde-
moi sagesse (et savoir)
et fais-moi rejoindre 

les gens de bien; 
رب هب لي حكما 
 وألحقني بالصالحين

84. fais que j'aie une 
mention honorable 

sur les langues de la 
postérité; 



و اجعل لي لسان صدق 
 في الآخرين

85. et fais de moi l'un 
des héritiers du 

Jardin des délices. 
واجعلني من ورثة جنة 

 النعيم
86. et pardonne à 

mon père : car il a été 
du nombre des égarés;

آان من واغفر لأبي إنه 
 الضالين

87. et ne me couvre 
pas d'ignominie, le 



jour où l'on sera 
ressuscité, 

 ولا تخزني يوم يبعثون
88. le jour où ni les 
biens, ni les enfants 
ne seront d'aucune 

utilité, 
 يوم لا ينفع مال ولا بنون

89. sauf celui qui 
vient à ALLAH avec 

un coeur sain". 
إلا من أتى االله بقلب 

 سليم
90. On rapprochera 

alors le Paradis pour 



le pieux. 
 وأزلفت الجنة للمتقين
91. et l'on exposera 

aux errants la 
Fournaise, 

 وبرزت الجحيم للغاوين
92. et on leur dira : 
"Où sont ceux que 

vous adoriez, 
وقيل لهم أين ما آنتم 

 تعبدون
93. en dehors 

d'ALLAH ? vous 
secourent-ils ? ou se 

secourent-ils eux-



mêmes ? " 
من دون االله هل 

 ينصرونكم أو ينتصرون
94. Ils y seront donc 
jetés pêle-mêle, et les 

errants aussi, 
 فكبكبوا فيها هم والغاوون

95. ainsi que toutes 
les légions d'Iblis. 
 وجنود إبليس أجمعون

96. Ils diront, tout en 
s'y querellant : 

 قالوا وهم فيها يختصمون
97. "Par ALLAH ! 

Nous étions certes 



dans un égarement 
évident, 

تاالله إن آنا لفي ضلال 
 مبين

98. quand nous 
faisions de vous les 

égaux du Seigneur de 
l'univers. 

 إذ نسويكم برب العالمين
99. Ce ne sont que les 

criminels qui nous ont 
égarés. 

 وما أضلنا إلا المجرمون
100. Et nous n'avons 
pas d'intercesseurs, 



 فما لنا من شافعين
101. ni d'ami 
chaleureux. 
 ولا صديق حميم

102. Si un retour nous 
était possible, alors 
Cous serions parmi 

les croyants ! " 
آرة فنكون من فلو أن لنا 

 المؤمنين
103. Voilà bien là un 
signe; cependant, la 

plupart d'entre eux ne 
croient pas. 

إن في  ذلك لآية وما آان 



 أآثرهم مؤمنين
104. Et ton Seigneur, 
c'est Lui vraiment le 

Puissant, le Très 
Miséricordieux. 

 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
105. Le peuple de Noé 
traita de menteurs les 

Messagers, 
 آذبت قوم نوح المرسلين
106. lorsque Noé, leur 

frère (contribule), 
leur dit : "Ne 

craindrez-vous pas 
[ALLAH] ? 



إذ قال لهم أخوهم نوح ألا 
 تتقون

107. Je suis pour vous 
un messager digne de 

confiance. 
 إني لكم رسول أمين

108. Craignez ALLAH 
donc et obéissez-moi. 
 فاتقوا االله وأطيعون
109. Et je ne vous 
demande pas de 

salaire pour cela; 
mon salaire 

n'incombe qu'au 
Seigneur de l'univers. 



وما أسألكم عليه من أجر 
إن أجري إلا على رب 

 العالمين
110. Craignez ALLAH 

donc, et obéissez-moi".
 فاتقوا االله و أطيعون

111. Ils dirent : 
"Croirons-nous en toi, 

alors que ce sont les 
plus vils qui te 

suivent ? " 
قالوا أنؤمن لك واتبعك 

 الأرذلون
112. Il dit : "Je ne sais 



pas ce que ceux-là 
faisaient. 

قال وما علمي بما آانوا 
 يعملون

113. Leur compte 
n'incombe qu'à mon 

Seigneur. Si 
seulement vous êtes 

conscients. 
إن حسابهم إلا على ربي 

 لو تشعرون
114. Je ne suis pas 

celui qui repousse les 
croyants. 

 وما أنا بطارد المؤمنين



115. Je ne suis qu'un 
avertisseur explicite". 
 إن أنا إلا نذير مبين

116. Ils dirent : "Si tu 
ne cesses pas, Noé, tu 

seras certainement du 
nombre des lapidés ! " 

قالوا لئن لم تنته يا نوح 
 لتكونن من المرجومين
117. Il dit : "ô mon 

Seigneur, mon peuple 
me traite de menteur. 
 قال رب إن قومي آذبون

118. Tranche donc 
clairement entre eux 



et moi : et sauve-moi 
ainsi que ceux des 
croyants qui sont 

avec moi". 
فافتح بيني وبينهم فتحا 
ونجني ومن معي من 

 المؤمنين
119. Nous le sauvâmes 

donc, de même que 
ceux qui étaient avec 

lui dans l'arche, 
pleinement chargée. 
فأنجيناه ومن معه في 
 الفلك المشحون

120. Et ensuite nous 



noyâmes le reste (les 
infidèles). 

 ثم أغرقنا بعد الباقين
121. Voilà bien là un 
signe. Cependant, la 

plupart d'entre eux ne 
croient pas. 

إن في ذلك لآية وما آان 
 أآثرهم مؤمنين

122. Et Ton Seigneur, 
c'est lui vraiment le 

Puissant ! le Très 
Miséricordieux. 

ن ربك لهو العزيز الرحيموإ  
123. Les Aad 



traitèrent de 
menteurs les Envoyés. 
 آذبت عاد المرسلين

124. Et quand Hud, 
leur frère (contribule),

leur dit : "Ne 
craindrez-vous pas 

[ALLAH] ? " 
إذ قال لهم أخوهم هود ألا 

 تتقون
125. Je suis pour vous 
un messager digne de 

confiance, 
 إني لكم رسول أمين

126. Craignez ALLAH 



donc et obéissez-moi. 
 فاتقوا االله وأطيعون
127. Et je ne vous 
demande pas de 

salaire pour cela; 
mon salaire 

n'incombe qu'au 
Seigneur de l'univers. 
وما أسألكم عليه من أجر 

إن أجري إلا على رب 
 العالمين

128. Bâtissez-vous par 
frivolité sur chaque 

colline un monument ?
 أتبنون بكل ريع آية تعبثون



129. Et édifiez-vous 
des châteaux comme 

si vous deviez 
demeurer 

éternellement ? 
وتتخذون مصانع لعلكم 

 تخلدون
130. Et quand vous 

sévissez contre 
quelqu'un, vous le 

faites 
impitoyablement. 
و إذا بطشتم بطشتم 

 جبارين
131. Craignez ALLAH 



donc et obéissez-moi. 
 فاتقوا االله وأطيعون

132. Craignez Celui 
qui vous a pourvus de 

[toutes les bonnes 
choses] que vous 

connaissez, 
و اتقوا الذي أمدآم بما 

 تعلمون
133. qui vous a 

pourvus de bestiaux 
et d'enfants, 

 أمدآم بأنعام وبنين
134. de jardins et de 

sources. 



 و جنات وعيون
135. Je crains pour 
vous le châtiment 
d'un Jour terrible. 

إني أخاف عليكم عذاب 
 يوم عظيم

136. Ils dirent : "Que 
tu nous exhortes ou 

pas, cela nous est 
parfaitement égal ! 

لينا أوعظت قالوا سواء ع
 أم لم تكن من الواعظين
137. Ce ne sont là que 

des moeurs des 
anciens : 



 إن هذا إلا خلق الأولين
138. Nous ne serons 
nullement châtiés". 
 وما نحن بمعذبين

139. Ils le traitèrent 
donc de menteur. Et 
nous les fîmes périr. 

Voilà bien là un signe !
Cependant, la plupart 
d'entre eux ne croient 

pas. 
فكذبوه فأهلكناهم إن 
في ذلك لآية وما آان 
 أآثرهم مؤمنين

140. Et Ton Seigneur, 



c'est Lui vraiment le 
Puissant, le Très 
Miséricordieux. 

 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
141. Les Tamud 

traitèrent de 
menteurs les 
Messagers. 

ذبت ثمود المرسلينآ  
142. Quand Salih, leur 

frère (contribule), 
leur dit : "Ne 

craindrez-vous pas 
[ALLAH] ? " 

إذ قال لهم أخوهم صالح 



 ألا تتقون
143. Je suis pour vous 
un messager digne de 

confiance. 
 إني لكم رسول أمين

144. Craignez ALLAH 
donc et obéissez-moi. 

تقوا االله وأطيعونفا  
145. Je ne vous 

demande pas de 
salaire pour cela, mon 

salaire n'incombe 
qu'au Seigneur de 

l'univers. 
وما أسألكم عليه من أجر 



إن أجري إلا على رب 
 العالمين

146. Vous laissera-t-
on en sécurité dans 

votre présente 
condition ? 

ا أتترآون في ما هاهن
 آمنين

147. Au milieu de 
jardins, de sources, 
 في جنات وعيون

148. de cultures et de 
palmiers aux fruits 

digestes ? 



 وزروع ونخل طلعها هضيم
149. Creusez-vous 

habilement des 
maisons dans les 

montagnes ? 
و تنحتون من الجبال بيوتا 

 فارهين
150. Craignez ALLAH 
donc et obéissez-moi. 
 فاتقوا االله وأطيعون

151. N'obéissez pas à 
l'ordre des 

outranciers, 
 ولا تطيعوا أمر المسرفين

152. qui sèment le 



désordre sur la terre 
et n'améliorent rien". 

الذين يفسدون في 
 الأرض و لا يصلحون

153. Ils dirent : "Tu 
n'es qu'un ensorcelé. 

إنما أنت من قالوا 
 المسحرين

154. Tu n'es qu'un 
homme comme nous. 

Apporte donc un 
prodige, si tu es du 

nombre des 
véridiques". 

ما أنت إلا بشر مثلنا فأت 



 بآية إن آنت من الصادقين
155. Il dit : "Voici une 

chamelle : à elle de 
boire un jour convenu,
et à vous de boire un 

jour  . 
قال هذه ناقة لها شرب 
 ولكم شرب يوم معلوم

156. Et ne lui infligez 
aucun mal, sinon le 
châtiment d'un jour 

terrible vous saisira". 
ولا تمسوها بسوء 

 فيأخذآم عذاب يوم عظيم
157. Mais ils la tuèrent 



Eh bien, ils eurent à 
regretter ! 

ينفعقروها فأصبحوا نادم  
158. Le châtiment, en 
effet, les saisit. Voilà 
bien là un prodige. 

Cependant, la plupart 
d'entre eux ne croient 

pas. 
فأخذهم العذاب إن في 

ذلك لآية وما آان أآثرهم 
 مؤمنين

159. Et ton Seigneur. 
c'est en vérité Lui le 

Tout-Puissant, le Très 



Miséricordieux. 
إن ربك لهو العزيز الرحيمو  

160. Le peuple de Lot 
traita de menteurs les 

Messagers, 
 آذبت قوم لوط المرسلين
161. quand leur frère 

Lot leur dit : "Ne 
craindrez-vous pas 

[ALLAH] ? 
إذ قال لهم أخوهم لوط ألا 

 تتقون
162. Je suis pour vous 
un messager digne de 

confiance. 



 إني لكم رسول أمين
163. Craignez ALLAH 
donc et obéissez-moi. 
 فاتقوا االله وأطيعون
164. Je ne vous 

demande pas de 
salaire pour cela; 

mon salaire 
n'incombe qu'au 

Seigneur de l'univers. 
وما أسألكم عليه من أجر 

إن أجري إلا على رب 
 العالمين

165. Accomplissez-
vous l'acte charnel 



avec les mâles de ce 
monde ? 

أتأتون الذآران من 
 العالمين

166. Et délaissez-vous 
les épouses que votre 

Seigneur a créées 
pour vous ? Mais vous 

n'êtes que des gens 
transgresseurs". 

وتذرون ما خلق لكم ربكم 
من أزواجكم بل أنتم قوم 

 عادون
167. Ils dirent : "Si tu 
ne cesses pas, Lot, tu 



seras certainement du 
nombre des expulsés". 

قالوا لئن لم تنته يا لوط 
 لتكونن من المخرجين

168. Il dit : "Je déteste 
vraiment ce que vous 

faites. 
قال إني لعملكم من 

 القالين
169. Seigneur, sauve-

moi ainsi que ma 
famille de ce qu'ils 

font". X 
رب نجني وأهلي مما 



 يعملون
170. Nous le sauvâmes 

alors, lui et toute sa 
famille, 

 فنجيناه وأهله أجمعين
171. sauf une vieille 

qui fut parmi les 
exterminés. 

 إلا عجوزا في الغابرين
172. Puis Nous 

détruisîmes les autres;
 ثم دمرنا الآخرين

173. et Nous fîmes 
pleuvoir sur eux une 
pluie (de pierres). Et 



quelle pluie fatale 
pour ceux qui sont 

avertis ! 
وأمطرنا عليهم مطرا 
 فساء مطر المنذرين

174. Voilà bien là un 
prodige. Cependant, 

la plupart d'entre eux 
ne croient pas. 

إن في ذلك لآية وما آان 
منينأآثرهم مؤ  

175. Et ton Seigneur, 
c'est en vérité Lui le 

Tout Puissant, le Très 
Miséricordieux. 



 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
176. Les gens d'Al-
Aïka traitèrent de 

menteurs les 
Messagers  . 

آذب أصحاب الأيكة 
 المرسلين

177. Lorsque Chuaïb 
leur dit : "Ne 

craindrez-vous pas 
[ALLAH]". 

إذ قال لهم شعيب ألا 
 تتقون

178. Je suis pour vous 
un messager digne de 



confiance. 
 إني لكم رسول أمين

179. Craignez ALLAH 
donc et obéissez-moi, 
 فاتقوا االله وأطيعون
180. et je ne vous 
demande pas de 

salaire pour cela; 
mon salaire 

n'incombe qu'au 
Seigneur de l'univers. 
وما أسألكم عليه من أجر 

إن أجري إلا على رب 
 العالمين

181. Donnez la pleine 



mesure et n'en faites 
rien perdre [aux gens].
أوفوا الكيل ولا تكونوا من 

 المخسرين
182. et pesez avec une 

balance exacte. 
وزنوا بالقسطاس 

 المستقيم
183. Ne donnez pas 
aux gens moins que 

leur dû; et ne 
commettez pas de 

désordre et de 
corruption sur terre. 

و لا تبخسوا الناس 



أشياءهم ولا تعثوا في 
 الأرض مفسدين

184. Et craignez Celui 
qui vous a créés, vous 

et les anciennes 
générations". 

و اتقوا الذي خلقكم 
 والجبلة الأولين

185. Ils dirent : "Tu es 
certes du nombre des 

ensorcelés; 
قالوا إنما أنت من 
 المسحرين

186. Tu n'es qu'un 



homme comme nous; 
et vraiment nous 

pensons que tu es du 
nombre des menteurs. 
وما أنت إلا بشر مثلنا وإن 
 نظنك لمن الكاذبين

187. Fais donc tomber 
sur nous des 

morceaux du ciel si tu 
es du nombre des 

véridiques ! " 
فأسقط علينا آسفا من 

السماء إن آنت من 
 الصادقين

188. Il dit : "Mon 



Seigneur sait mieux 
ce que vous faites". 
 قال ربي أعلم بما تعملون

189. Mais ils le 
traitèrent de menteur. 
Alors, le châtiment du 

jour de l'Ombre  les 
saisit. Ce fut le 

châtiment d'un jour 
terrible. 

فكذبوه فأخذهم عذاب 
يوم الظلة إنه آان عذاب 

 يوم عظيم
190. Voilà bien là un 
prodige. Cependant, 



la plupart d'entre eux 
ne croient pas. 

إن في ذلك لآية وما آان 
 أآثرهم مؤمنين

191. Et ton Seigneur, 
c'est en vérité Lui le 

Tout Puissant, le Très 
Miséricordieux. 

 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
192. Ce (Coran) ci, 
c'est le Seigneur de 
l'univers qui l'a fait 

descendre, 
 وإنه لتنزيل رب العالمين
193. et l'Esprit fidèle  



est descendu avec cela 
 نزل به الروح الأمين

194. sur ton coeur, 
pour que tu sois du 

nombre des 
avertisseurs, 

على قلبك لتكون من 
 المنذرين

195. en une langue 
arabe très claire. 
 بلسان عربي مبين

196. Et ceci était déjà 
mentionné dans les 
écrits des anciens 

(envoyés). 



 وإنه لفي زبر الأولين
197. N'est-ce pas pour 
eux un signe, que les 
savants des Enfants 
d'Israël le sachent ? 

أولم يكن لهم آية أن 
 يعلمه علماء بني إسرائيل
198. Si Nous l'avions 

fait descendre sur 
quelqu'un des non-

Arabes, 
ولو نزلناه على بعض 

 الأعجمين
199. et que celui-ci le 
leur eut récité, ils n'y 



auraient pas cru. 
فقرأه عليهم ما آانوا به 

 مؤمنين
200. Ainsi l'avons 

Nous fait pénétrer [le 
doute] dans les coeurs 

des criminels; 
آذلك سلكناه في قلوب 

 المجرمين
201. mais ils n'y [le 
Coran] croiront pas 

avant de voir le 
châtiment douloureux,

يروا لا يؤمنون به حتى 



 العذاب الأليم
202. qui viendra sur 

eux soudain, sans 
qu'ils s'en rendent 

compte; 
فيأتيهم بغتة وهم لا 

 يشعرون
203. alors ils diront : 
"Est-ce qu'on va nous 

donner du répit ? " 
 فيقولوا هل نحن منظرون

204. Est-ce qu'ils 
cherchent à hâter 
Notre châtiment ? 
 أفبعذابنا يستعجلون



205. Vois-tu si Nous 
leur permettions de 

jouir, des années 
durant, 

 أفرأيت إن متعناهم سنين
206. et qu'ensuite leur 

arrive ce dont on les 
menaçait, 

ثم جاءهم ما آانوا 
 يوعدون

207. les jouissances 
qu'on leur a permises 
ne leur serviraient à 

rien. 
ما أغنى عنهم ما آانوا 



 يمتعون
208. Et Nous ne 

faisons pas périr de 
cité avant qu'elle n'ait 

eu des avertisseurs, 
وما أهلكنا من قرية إلا لها 

 منذرون
209. [à titre de] 

rappel, et Nous ne 
sommes pas injuste. 
 ذآرى وما آنا ظالمين
210. Et ce ne sont 

point les diables qui 
sont descendus avec 

ceci (le Coran) : 



 وما تنزلت به الشياطين
211. cela ne leur 

convient pas; et ils 
n'auraient pu le faire. 

وما ينبغي لهم وما 
 يستطيعون

212. Car ils sont 
écartés de toute 

écoute (du message 
divin). 

إنهم عن السمع 
 لمعزولون

213. N'invoque donc 
pas une autre divinité 
avec ALLAH, sinon tu 



seras du nombre des 
châtiés. 

فلا تدع مع االله إلها آخر 
 فتكون من المعذبين
214. Et avertis les 

gens qui te sont les 
plus proches. 

 وأنذر عشيرتك الأقربين
215. Et abaisse ton 

aile [sois bienveillant] 
pour les croyants qui 

te suivent. 
واخفض جناحك لمن 
 اتبعك من المؤمنين
216. Mais s'ils te 



désobéissent, dis-leur :
"Moi, je désavoue ce 

que vous faites". 
فإن عصوك فقل إني 
 بريء مما تعملون
217. Et place ta 

confiance dans le Tout 
Puissant, le Très 
Miséricordieux, 

ل على العزيز الرحيموتوآ  
218. qui te voit quand 

tu te lèves  , 
 الذي يراك حين تقوم
219. et (voit) tes 

gestes parmi ceux qui 



se prosternent. 
 وتقلبك في الساجدين

220. C'est Lui 
vraiment, L'Audient, 

L’Omniscient. 
 إنه هو السميع العليم

221. Vous apprendrai-
Je sur qui les diables 

descendent ? 
هل أنبئكم على من تنزل 

 الشياطين
222. Ils descendent 

sur tout calomniateur,
pécheur. 

 تنزل على آل أفاك أثيم



223. Ils tendent 
l'oreille... Cependant, 
la plupart d'entre eux 

sont menteurs. 
يلقون السمع وأآثرهم 

 آاذبون
224. Et quant aux 
poètes, ce sont les 

égarés qui les suivent. 
 و الشعراء يتبعهم الغاوون

225. Ne vois-tu pas 
qu'ils divaguent dans 

chaque vallée, 
ألم تر أنهم في آل واد 

 يهيمون



226. et qu'ils disent ce 
qu'ils ne font pas ? 

 وأنهم يقولون ما لا يفعلون
227. à part ceux qui 

croient et font de 
bonnes oeuvres, qui 
invoquent souvent le 
nom d'ALLAH et se 

défendent contre les 
torts qu'on leur fait. 
Les injustes verront 

bientôt le revirement 
qu'ils [éprouveront] ! 

إلا الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات وذآروا االله 



آثيرا وانتصروا من بعد ما 
علم الذين ظلموا وسي

 ظلموا أي منقلب ينقلبون
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Au nom d'ALLAH le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ta, Sin.  . Voici les 
versets du Coran et 
d'un Livre explicite, 
طس تلك آيات القرآن 

 وآتاب مبين
2. un guide et une 

bonne annonce aux 
croyants, 

 هدى وبشرى للمؤمنين
3. qui accomplissent 

la Salat, acquittent la 



Zakat et croient avec 
certitude en l'au-delà. 

الذين يقيمون الصلاة 
ويؤتون الزآاة وهم 
 بالآخرة هم يوقنون

4. Quant à ceux qui ne 
croient pas en l'au-

delà, Nous 
embellissons [à leurs 
yeux] leurs actions, et 

alors ils deviennent 
confus et hésitants. 

إن الذين لا يؤمنون 
بالآخرة زينا لهم أعمالهم 



 فهم يعمهون
5. Ce sont eux qui 
subiront le pire 

châtiment, tandis 
qu'ils seront dans 
l'au-delà les plus 
grands perdants. 
أولئك الذين لهم سوء 

العذاب و هم في الآخرة 
 هم الأخسرون

6. Certes c'est toi qui 
reçois le Coran, de la 
part d'un Sage, d'un 

Savant. 
وإنك لتلقى القرآن من 



 لدن حكيم عليم
7. (Rappelle) quand 

Moïse dit à sa famille :
<(J'ai aperçu un feu; 

je vais vous en 
apporter des 

nouvelles, ou bien je 
vous apporterai un 

tison allumé afin que 
vous vous 

réchauffiez". 
إذ قال موسى لأهله إني 
آنست نارا سآتيكم منها 
بخبر أو آتيكم بشهاب 
 قبس لعلكم تصطلون



8. Lorsqu'il y arriva, 
on l'appela. - béni soit 

Celui qui est dans le 
feu  et Celui qui est 

tout autour, et gloire 
à ALLAH, Seigneur de 

l'univers. 
فلما جاءها نودي أن بورك 
من في النار ومن حولها 
 وسبحان االله رب العالمين
9. "ô Moïse, c'est Moi, 

ALLAH le Tout 
Puissant, le Sage". 

نا االله يا موسى إنه أ
 العزيز الحكيم



10. Et : "Jette ton 
bâton". Quand il le vit 

remuer comme un 
serpent, il tourna le 
dos [pour fuir] sans 
revenir sur ses pas. 

"N'aie pas peur, Moïse.
Les Messagers n'ont 
point peur auprès de 

Moi. 
وألق عصاك فلما رآها 
دبرا تهتز آأنها جان ولى م

ولم يعقب يا موسى لا 
تخف إني لا يخاف لدي 

 المرسلون



11. Sauf celui qui a 
commis une injustice 

puis a remplacé le 
mal par le bien... 

alors Je suis 
Pardonneur e t 

Miséricordieux". 
إلا من ظلم ثم بدل حسنا 

بعد سوء فإني غفور 
 رحيم

12. Et introduis ta 
main dans l'ouverture 

de ta tunique. Elle 
sortira blanche et 

sans aucun mal - un 



des neuf prodiges à 
Pharaon et à son 

peuple, car ils sont 
vraiment des gens 

pervers". 
وأدخل يدك في جيبك 

تخرج بيضاء من غير سوء 
في تسع آيات إلى 

فرعون وقومه إنهم آانوا 
 قوما فاسقين

13. Et lorsque Nos 
prodiges leur 

parvinrent, clairs et 
explicites, ils dirent : 
<C'est là une magie 



évidente ! " 
فلما جاءتهم آياتنا مبصرة 
 قالوا هذا سحر مبين
14. Ils les nièrent 

injustement et 
orgueilleusement, 
tandis qu'en eux-

mêmes ils y croyaient 
avec certitude. 

Regarde donc ce qu'il 
est advenu des 
corrupteurs. 

استيقنتها  و جحدوا بها و
أنفسهم ظلما وعلوا 

فانظر آيف آان عاقبة 



 المفسدين
15. Nous avons 

effectivement donné à 
David et à Salomon 

une science; et ils 
dirent : "Louange à 
ALLAH qui nous a 

favorisés à beaucoup 
de Ses serviteurs 

croyants". 
ولقد آتينا داوود وسليمان 
علما و قالا الحمد الله الذي 

فضلنا على آثير من 
 عباده المؤمنين

16. Et Salomon hérita 



de David et dit : "ô 
hommes ! On nous a 

appris le langage des 
oiseaux; et on nous a 
donné part de toutes 

choses. C'est là 
vraiment la grâce 

évidente. 
و ورث سليمان داوود 

وقال يا أيها الناس علمنا 
منطق الطير و أوتينا من 

آل شيء إن هذا لهو 
 الفضل المبين
17. Et furent 

rassemblées pour 



Salomon, ses armées 
de djinns, d'hommes 

et d'oiseaux, et furent 
placées en rangs. 
وده وحشر لسليمان جن

من الجن والإنس والطير 
 فهم يوزعون

18. Quand ils 
arrivèrent à la Vallée 

des Fourmis, une 
fourmi dit : "ô 

fourmis, entrez dans 
vos demeures, [de 

peur] que Salomon et 
ses armées ne vous 



écrasent [sous leurs 
pieds] sans s'en 

rendre compte". ! 
لى واد حتى إذا أتوا ع

النمل قالت نملة يا أيها 
النمل ادخلوا مساآنكم لا 

يحطمنكم سليمان 
 وجنوده وهم لا يشعرون
19. Il sourit, amusé 

par ses propos et dit : 
"Permets-moi 

Seigneur, de rendre 
grâce pour le bienfait 
dont Tu m'as comblé 
ainsi que mes père et 



mère, et que je fasse 
une bonne oeuvre que 
tu agrées et fais-moi 

entrer, par Ta 
miséricorde, parmi 

Tes serviteurs 
vertueux". 

فتبسم ضاحكا من قولها 
وقال رب أوزعني أن 

أشكر نعمتك التي أنعمت 
علي وعلى والدي وأن 

أعمل صالحا ترضاه 
وأدخلني برحمتك في 
 عبادك الصالحين



20. Puis il passa en 
revue les oiseaux et 
dit : "Pourquoi ne 

vois-je pas la huppe ? 
est-elle parmi les 

absents ? 
و تفقد الطير فقال ما لي 
لا أرى الهدهد أم آان من 

 الغائبين
21. Je la châtierai 
sévèrement ! ou je 

l'égorgerai ! ou bien 
elle m'apportera un 
argument explicite". 

 عذابا شديدا أو لأعذبنه



لأذبحنه أو ليأتيني 
 بسلطان مبين

22. Mais elle n'était 
restée (absente) que 
peu de temps et dit : 

"J'ai appris ce que tu 
n'as point appris; et je 
te rapporte de Sabaa"  

une nouvelle sûre : 
فمكث غير بعيد فقال 
أحطت بما لم تحط به 

بإ يقينوجئتك من سبإ بن  
23. J'ai trouvé qu'une 
femme est leur reine, 

que de toute chose elle 



a été comblée et 
qu'elle a un trône 

magnifique. 
إني وجدت امرأة تملكهم 
وأوتيت من آل شيء ولها 

 عرش عظيم
24. Je l'ai trouvée, elle 

et son peuple, se 
prosternant devant le 
soleil au lieu d'ALLAH.

Le Diable leur a 
embelli leurs actions, 
et les a détournés du 

droit chemin, et ils ne 
sont pas bien guidés. 



وجدتها وقومها يسجدون 
للشمس من دون االله 
وزين لهم الشيطان 

أعمالهم فصدهم عن 
 السبيل فهم لا يهتدون

25. Que ne se 
prosternent-ils devant 
ALLAH qui fait sortir 
ce qui est caché dans 

les cieux et la terre, et 
qui sait ce que vous 

cachez et aussi ce que 
vous divulguez ? 

ألا يسجدوا الله الذي يخرج 



الخبء في السماوات 
والأرض ويعلم ما تخفون 

 وما تعلنون
26. ALLAH ! Point de 
divinité à part Lui, le 

Seigneur du Trône 
Immense  . 

االله لا إله إلا هو رب 
 العرش العظيم

27. Alors, Salomon 
dit : "Nous allons voir 
si tu as dis la vérité ou 

si tu as menti. 
قال سننظر أصدقت أم 



 آنت من الكاذبين
28. Pars avec ma 

lettre que voici; puis 
lance-la à eux; ensuite 

tiens-toi à l'écart 
d'eux pour voir ce que 

sera leur réponse. 
اذهب بكتابي هذا فألقه 
إليهم ثم تول عنهم فانظر 

 ماذا يرجعون
29. La reine dit : "ô 

notables ! Une noble 
lettre m'a été lancée. 

قالت يا أيها الملأ إني 



 ألقي إلي آتاب آريم
30. Elle vient de 

Salomon; et c'est : "Au 
nom d'ALLAH, le Tout 

Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux, 

إنه من سليمان وإنه بسم 
 االله الرحمن الرحيم
31. Ne soyez pas 

hautains avec moi et 
venez à moi en toute 

soumission". 
ألا تعلوا علي وأتوني 

 مسلمين
32. Elle dit : "ô 



notables ! Conseillez-
moi sur cette affaire : 

je ne déciderai rien 
sans que vous ne 

soyez présents (pour 
me conseiller)". 

قالت يا أيها الملأ أفتوني 
في أمري ما آنت قاطعة 
 أمرا حتى تشهدون

33. Ils dirent : "Nous 
sommes détenteurs 
d'une force et d'une 

puissance redoutable. 
Le commandement 

cependant 



t'appartient. Regarde 
donc ce que tu veux 

ordonner". 
قالوا نحن أولو قوة وأولو 
بأس شديد والأمر إليك 
 فانظري ماذا تأمرين

34. Elle dit : "En vérité,
quand les rois entrent 

dans une cité ils la 
corrompent, et font de 

ses honorables 
citoyens des humiliés. 

Et c'est ainsi qu'ils 
agissent. 

قالت إن الملوك إذا دخلوا 



قرية أفسدوها وجعلوا 
أعزة أهلها أذلة وآذلك 

 يفعلون
35. Moi, je vais leur 
envoyer un présent, 
puis je verrai ce que 

les envoyés 
ramèneront". 

و إني مرسلة إليهم بهدية 
فناظرة بم يرجع 
 المرسلون

36. Puis, lorsque [la 
délégation] arriva 

auprès de Salomon, 



celui-ci dit : "Est-ce 
avec des biens que 

vous voulez m'aider ? 
alors que ce 

qu'ALLAH m'a 
procuré est meilleur 

que ce qu'Il vous a 
procuré. Mais c'est 

vous plutôt qui vous 
réjouissez de votre 

cadeau. 
ن قال فلما جاء سليما

أتمدونن بمال فما آتاني 
االله خير مما آتاآم بل أنتم 

 بهديتكم تفرحون



37. Retourne vers eux. 
Nous viendrons avec 

des armées contre 
lesquelles ils n'auront 
aucune résistance. et 

nous les en 
expulserons tout 

humiliés et méprisés. 
ارجع إليهم فلنأتينهم 

لا قبل لهم بها بجنود 
ولنخرجنهم منها أذلة وهم 

 صاغرون
38. Il dit : "ô notables !

Qui de vous 
m'apportera son 



trône avant qu'ils ne 
viennent à moi 

soumis ? " 
قال يا أيها الملأ أيكم 

يأتيني بعرشها قبل أن 
 يأتوني مسلمين
39. Un djinn 

redoutable dit : "Je te 
l'apporterai avant 

que tu ne te lèves de ta 
place : pour cela. je 
suis fort et digne de 

confiance". 
قال عفريت من الجن أنا 
آتيك به قبل أن تقوم من 



مقامك وإني عليه لقوي 
 أمين

40. Quelqu'un qui 
avait une 

connaissance du Livre 
dit : "Je te 

l'apporterai avant 
que tu n'aies cligné de 
l'oeil". Quand ensuite, 
Salomon a vu le trône 
installé auprès de lui, 
il dit : "Cela est de la 

grâce de mon 
Seigneur, pour 

m'éprouver si je suis 



reconnaissant ou si je 
suis ingrat. 

Quiconque est 
reconnaissant. c'est 

dans son propre 
intérêt qu'il le fait, et 

quiconque est ingrat...
alors mon Seigneur Se 
suffit à Lui-même et il 

est Généreux". 
قال الذي عنده علم من 

الكتاب أنا آتيك به قبل أن 
يرتد إليك طرفك فلما رآه 

مستقرا عنده قال هذا من 
فضل ربي ليبلوني أأشكر 



أم أآفر ومن شكر فإنما 
يشكر لنفسه ومن آفر 

  ربي غني آريمفإن
41. Et il dit [encore]: 

"Rendez-lui son trône 
méconnaissable, nous 

verrons alors si elle 
sera guidée ou si elle 

est du nombre de ceux 
qui ne sont pas 

guidés". 
قال نكروا لها عرشها ننظر 
أتهتدي أم تكون من الذين 

 لا يهتدون



42. Quand elle fut 
venue on lui dit : "Est-

ce que ton trône est 
ainsi ? " Elle dit : 
"C'est comme s'il 

c'était". - [Salomon 
dit]: "Le savoir nous a 
été donné avant elle; 

et nous étions déjà 
soumis". 

فلما جاءت قيل أهكذا 
عرشك قالت آأنه هو 
وأوتينا العلم من قبلها 

 وآنا مسلمين
43. Or, ce qu'elle 



adorait en dehors 
d'ALLAH l'empêchait 
(d'être croyante) car 

elle faisait partie d'un 
peuple mécréant. 

وصدها ما آانت تعبد من 
دون االله إنها آانت من 

 قوم آافرين
44. On lui dit : "Entre 
dans le palais". Puis, 
quand elle le vit, elle 
le prit pour de l'eau 
profonde et elle se 

découvrit les jambes. 
Alors, [Salomon] lui 



dit : "Ceci est un 
palais pavé de cristal".
- Elle dit : "Seigneur, 
je me suis fait du tort 
à moi-même : Je me 

soumets avec 
Salomon à ALLAH, 

Seigneur de l'univers".
قيل لها ادخلي الصرح 

ا رأته حسبته لجة فلم
وآشفت عن ساقيها قال 
إنه صرح ممرد من قوارير 

قالت رب إني ظلمت 
نفسي وأسلمت مع 



 سليمان الله رب العالمين
45. Nous envoyâmes 

effectivement vers les 
Tamud leur frère. 

Salih. [qui leur dit]: 
"Adorez ALLAH". Et 

voilà qu'ils se 
divisèrent en deux 

groupes qui se 
disputèrent. 

و لقد أرسلنا إلى ثمود 
أخاهم صالحا أن اعبدوا 

االله فإذا هم فريقان 
 يختصمون

46. Il dit : "ô mon 



peuple, pourquoi 
cherchez-vous à hâter 

le mal plutôt que le 
bien ? Si seulement 

vous demandiez 
pardon à ALLAH ? 

Peut-être vous serait-
il fait miséricorde. 

قال يا قوم لم تستعجلون 
بالسيئة قبل الحسنة لولا 

تستغفرون االله لعلكم 
 ترحمون

47. Ils dirent : "Nous 
voyons en toi et en 

ceux qui sont avec toi. 



des porteurs de 
malheur". Il dit : 

"Votre sort dépend 
d'ALLAH. Mais vous 
êtes plutôt des gens 
qu'on soumet à la 

tentation. 
قالوا اطيرنا بك وبمن معك 

قال طائرآم عند االله بل 
 أنتم قوم تفتنون

48. Et il y avait dans 
la vide un groupe de 

neuf individus qui 
semaient le désordre 

sur terre et ne 



faisaient rien de bon. 
وآان في المدينة تسعة 

رهط يفسدون في الأرض 
صلحونولا ي  

49. Ils dirent : 
"Jurons par ALLAH 

que nous 
l'attaquerons de nuit, 

lui et sa famille. 
Ensuite nous dirons à 
celui qui est chargé de 

le venger : "Nous 
n'avons pas assisté à 

l'assassinat de sa 
famille, et nous 



sommes sincères". 
تنه قالوا تقاسموا باالله لنبي

وأهله ثم لنقولن لوليه ما 
شهدنا مهلك أهله وإنا 

 لصادقون
50. Ils ourdirent une 

ruse et Nous ourdîmes 
une ruse  sans qu'ils 
s'en rendent compte. 
ومكروا مكرا و مكرنا مكرا 

 وهم لا يشعرون
51. Regarde donc ce 

qu'a été la 
conséquence de leur 



stratagème : Nous les 
fîmes périr, eux et 
tout leur peuple. 

فانظر آيف آان عاقبة 
مكرهم أنا دمرناهم 
 وقومهم أجمعين

52. Voilà donc leurs 
maisons désertes à 

cause de leurs méfaits.
C'est bien là un 

avertissement pour 
des gens qui savent. 
فتلك بيوتهم خاوية بما 
ظلموا إن في ذلك لآية 



 لقوم يعلمون
53. Et Nous sauvâmes 
ceux qui avaient cru 

et étaient pieux. 
و أنجينا الذين آمنوا و 

 آانوا يتقون
54. [Et rappelle-leur] 
Lot, quand il dit à son 
peuple : "Vous livrez-

vous à la turpitude 
[L’homosexualité] 

alors que vous voyez 
clair". 
 لقومه و لوطا إذ قال

أتأتون الفاحشة وأنتم 



 تبصرون
55. Vous allez aux 
hommes au lieu de 

femmes pour assouvir 
vos désirs ? Vous êtes 

plutôt un peuple 
ignorant. 

أئنكم لتأتون الرجال 
شهوة من دون النساء بل 

 أنتم قوم تجهلون
56. Puis son peuple 

n'eut que cette 
réponse : "Expulsez de 
votre cité la famille de 

Lot ! Car ce sont des 



gens qui affectent la 
pureté. 

فما آان جواب قومه إلا أن 
قالوا أخرجوا آل لوط من 

قريتكم إنهم أناس 
 يتطهرون

57. Nous le sauvâmes 
ainsi que sa famille, 
sauf sa femme pour 

qui Nous avions 
déterminé qu'elle 

serait du nombre des 
exterminés. 

فأنجيناه و أهله إلا امرأته 



 قدرناها من الغابرين
58. Et Nous fûmes 

pleuvoir sur eux une 
pluie (de pierres). Et 

quelle mauvaise pluie 
que celle des gens 

prévenues ! 
وأمطرنا عليهم مطرا 
 فساء مطر المنذرين

59. Dis : "louange à 
ALLAH et paix sur Ses 
serviteurs qu'Il a élus !
" Lequel est meilleur : 

ALLAH ou bien ce 
qu'ils Lui associent ? 



قل الحمد الله وسلام على 
عباده الذين اصطفى آالله 

 خير أما يشرآون
60. N'est-ce pas Lui 

qui a créé les cieux et 
la terre et qui vous a 
fait descendre du ciel 
une eau avec laquelle 

Nous avons fait 
pousser des jardins 

pleins de beauté. Vous 
n'étiez nullement 
capables de faire 

pousser leurs arbres. 
Y-a-t-il donc une 



divinité avec ALLAH ? 
Non, mais ce sont des 
gens qui Lui donnent 

des égaux. 
أمن خلق السماوات 

وأنزل لكم من والأرض 
السماء ماء فأنبتنا به 

حدائق ذات بهجة ما آان 
لكم أن تنبتوا شجرها أءله 

مع االله بل هم قوم 
 يعدلون

61. N'est-ce pas Lui 
qui a établi la terre 

comme lieu de séjour, 



placé des rivières à 
travers elle, lui a 

assigné des 
montagnes fermes et 
établi une séparation 
entre les deux mers  , - 

Y a-t-il donc une 
divinité avec ALLAH ? 
Non, mais la plupart 
d'entre eux ne savent 

pas. 
أمن جعل الأرض قرارا 

وجعل خلالها أنهارا وجعل 
لها رواسي وجعل بين 
البحرين حاجزا أءله مع 



 االله بل أآثرهم لا يعلمون
62. N'est-ce pas Lui 

qui répond à 
l'angoissé quand il 

L'invoque, et qui 
enlève le mal, et qui 

vous fait succéder sur 
la terre, génération 

après génération, - Y 
a-t-il donc une 

divinité avec ALLAH ? 
C'est rare que vous 

vous rappeliez ! 
أمن يجيب المضطر إذا 
دعاه و يكشف السوء 



كم خلفاء الأرض ويجعل
أءله مع االله قليلا ما 

 تذآرون
63. N'est-ce pas Lui 
qui vous guide dans 

les ténèbres de la 
terre et de la mer, et 
qui envoie les vents, 

comme une bonne 
annonce  précédant 

Sa grâce. Y a-t-il donc 
une divinité avec 

ALLAH ? ALLAH est 
Très élevé au-dessus 

de ce qu'ils [Lui] 



associent. 
أمن يهديكم في ظلمات 
البر والبحر ومن يرسل 
الرياح بشرا بين يدي 

رحمته أءله مع االله تعالى 
 االله عما يشرآون

64. N'est-ce pas Lui 
qui commence la 

création, puis la refait,
et qui vous nourrit du 
ciel et de la terre. Y a-
t-il donc une divinité 
avec ALLAH ? Dis : 

"Apportez votre 
preuve, si vous êtes 



véridiques ! " 
أمن يبدأ الخلق ثم يعيده 
ومن يرزقكم من السماء 
والأرض أءله مع االله قل 
هاتوا برهانكم إن آنتم 

 صادقين
65. Dis : "Nul de ceux 

qui sont dans les cieux 
et sur la terre ne 

connaît 
l'Inconnaissable, à 

part ALLAH". Et ils ne 
savent pas quand ils 
seront ressuscités ! 



قل لا يعلم من في 
السماوات والأرض الغيب 
إلا االله وما يشعرون أيان 

 يبعثون
66. Mais leurs 

sciences se sont 
rejointes au sujet de 

l'autre monde. Ils 
doutent plutôt là-

dessus. Ou plutôt ils 
sont aveugles à son 

sujet. 
بل ادارك علمهم في 

الآخرة بل هم في شك 



 منها بل هم منها عمون
67. Et ceux qui ne 

croient pas disent : 
"Est-ce que, quand 

nous seront poussière,
nous et nos pères, est-

ce que vraiment on 
nous fera sortir (de 

nos tombes) ? 
وقال الذين آفروا أئذا آنا 
 ترابا وآباؤنا أئنا لمخرجون
68. Certes, on nous l'a 
promis à nous et à nos 
pères, auparavant. Ce 
ne sont que des contes 



d'anciens ! ". 
لقد وعدنا هذا نحن وآباؤنا 

من قبل إن هذا إلا 
 أساطير الأولين

69. Dis : "Parcourez la 
terre et voyez ce qu'il 

est advenu des 
criminels". 

قل سيروا في الأرض 
فانظروا آيف آان عاقبة 

 المجرمين
70. Et ne t'afflige pas 
sur eux et ne sois pas 
angoissé à cause de 



leur complot. 
ولا تحزن عليهم ولا تكن 
 في ضيق مما يمكرون

71. Et ils disent : "Pour 
quand cette promesse 

si vous êtes 
véridiques ? " 

و يقولون متى هذا الوعد 
 إن آنتم صادقين

72. Dis : "Il se peut 
qu'une partie de ce 

que vous cherchez à 
hâter soit déjà sur vos 

talons". 
قل عسى أن يكون ردف 



لكم بعض الذي 
 تستعجلون

73. Certes, ton 
Seigneur est 

pourvoyeur de grâce 
aux hommes, mais la 

plupart d'entre eux ne 
sont pas 

reconnaissants. 
وإن ربك لذو فضل على 
الناس ولكن أآثرهم لا 

 يشكرون
74. Certes, ton 

Seigneur sait ce que 
cachent leurs 



poitrines et ce qu'ils 
divulguent. 

وإن ربك ليعلم ما تكن 
 صدورهم وما يعلنون

75. Et il n'y a rien de 
caché, dans le ciel et 
la terre, qui ne soit 

dans un Livre 
explicite. 

وما من غائبة في السماء 
 والأرض إلا في آتاب مبين
76. Ce Coran raconte 

aux enfants d'Israël la 
plupart des sujets sur 
lesquels ils divergent, 



إن هذا القرآن يقص على 
ر الذي بني إسرائيل أآث

 هم فيه يختلفون
77. cependant qu'il est 
pour les croyants un 

guide et une 
miséricorde. 

و إنه لهدى ورحمة 
 للمؤمنين

78. Ton Seigneur 
décidera certes entre 

eux par son jugement; 
et Il est le Tout 

Puissant, le Sage. 



إن ربك يقضي بينهم 
يمبحكمه وهو العزيز العل  
79. Place donc la 

confiance en ALLAH, 
car tu es de toute 
évidence dans la 

vérité et le bon droit. 
فتوآل على االله إنك على 

 الحق المبين
80. Tu ne peux faire 

entendre les morts ni 
faire entendre l'appel 
aux sourds quand ils 

s'enfuient en tournant 
le dos. 



ك لا تسمع الموتى ولا إن
تسمع الصم الدعاء إذا 

 ولوا مدبرين
81. Tu ne peux non 

plus guider les 
aveugles hors de leur 

égarement. Tu ne 
feras entendre que 
ceux qui croient en 

Nos versets et se 
soumettent. 

وما أنت بهاد ي العمي 
عن ضلالتهم إن تسمع إلا 

 فهم من يؤمن بآياتنا



 مسلمون
82. Et quand la Parole 

tombera sur eux, 
Nous leur ferons 

sortir de terre une 
bête qui leur parlera; 

les gens n'étaient 
nullement convaincus 

de la vérité de Nos 
signes [ou versets]. 
وإذا وقع القول عليهم 
أخرجنا لهم دابة من 

الأرض تكلمهم أن الناس 
انوا بآياتنا لا يوقنونآ  

83. Et le jour où Nous 



rassemblons, de 
chaque communauté, 
une foule de ceux qui 

démentaient Nos 
révélations, et qu'ils 

seront placés en 
rangs. 

ويوم نحشر من آل أمة 
فوجا ممن يكذب بآياتنا 

 فهم يوزعون
84. Puis, quand ils 

seront arrivés, 
[ALLAH] dira : "Avez-

vous traité de 
mensonges Mes 



signes sans les avoir 
embrassés de votre 

savoir ? Ou que 
faisiez-vous donc ? " 

حتى إذا جاءوا قال أآذبتم 
بآياتي ولم تحيطوا بها 
 علما أماذا آنتم تعملون
85. Et la Parole leur 

tombera dessus à 
cause de leurs méfaits.
Et ils ne pourront rien 

dire. 
ووقع القول عليهم بما 
 ظلموا فهم لا ينطقون
86. N'ont-ils pas vu 



qu'en vérité, Nous 
avons désigné la nuit 
pour qu'ils y aient du 
repos, et le jour pour 
voir ? Voilà bien des 

preuves pour des gens 
qui croient. 

لنا الليل ألم يروا أنا جع
ليسكنوا فيه والنهار 

مبصرا إن في ذلك لآيات 
 لقوم يؤمنون

87. Et le jour où l'on 
soufflera dans la 

Trompe, tous ceux qui 
sont dans les cieux et 



ceux qui sont dans la 
terre seront effrayés, - 
sauf ceux qu'ALLAH a 
voulu [préserver] ! - 
Et tous viendront à 
Lui en s'humiliant. 
ويوم ينفخ في الصور 

ففزع من في السماوات 
ومن في الأرض إلا من 
 شاء االله وآل أتوه داخرين

88. Et tu verras les 
montagnes - tu les 
crois figées - alors 

qu'elles passent 
comme des nuages. 



Telle est l'oeuvre 
d'ALLAH qui a tout 

façonné à la 
perfection. Il est 

Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites ! 
وترى الجبال تحسبها 
جامدة وهي تمر مر 

السحاب صنع االله الذي 
أتقن آل شيء إنه خبير 

 بما تفعلون
89. Quiconque 

viendra avec le bien 
aura bien mieux, et ce 



jour-là ils seront à 
l'abri de tout effroi. 

من جاء بالحسنة فله خير 
منها وهم من فزع يومئذ 

 آمنون
90. Et quiconque 

viendra avec le mal... 
alors ils seront 

culbutés le visage 
dans le Feu. N'êtes-

vous pas uniquement 
rétribués selon ce que 

vous oeuvriez ? " 
و من جاء بالسيئة فكبت 
وجوههم في النار هل 



  إلا ما آنتم تعملونتجزون
91. "Il m'a été 

seulement commandé 
d'adorer le Seigneur 

de cette Ville (la 
Mecque) qu'Il a 

sanctifiée, - et à Lui 
toute chose - et il m'a 
été commandé d'être 

du nombre des 
Musulmans, 

إنما أمرت أن أعبد رب 
هذه البلدة الذي حرمها 

 وأمرت أن وله آل شيء
 أآون من المسلمين



92. Et de réciter le 
Coran". Quiconque se 
guide, c'est pour Lui-
même en effet qu'il se 
guide. Et quiconque 
s'égare..., alors dis : 
"Je ne suis que l'un 
des avertisseurs". 
وأن أتلو القرآن فمن 
اهتدى فإنما يهتدي 

ا لنفسه ومن ضل فقل إنم
 أنا من المنذرين

93. Dis : "Louange à 
ALLAH ! Il vous fera 
voir Ses preuves, et 



vous les reconnaîtrez".
Ton Seigneur n'est 

pas inattentif à ce que 
vous faites. 

و قل الحمد الله سيريكم 
آياته فتعرفونها و ما ربك 
 بغافل عما تعملون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ta, Sin, Mim  . 
 طسم

2. Voici les versets du 
Livre explicite. 

 تلك آيات الكتاب المبين
3. Nous te racontons 

en toute vérité, de 



l'histoire de Moïse et 
de Pharaon, à 

l'intention des gens 
qui croient. 

نتلو عليك من نبإ موسى 
وفرعون بالحق لقوم 

 يؤمنون
4. Pharaon était 

hautain sur terre; il 
répartit en clans ses 

habitants, afin 
d'abuser de la 

faiblesse de l'un d'eux :
Il égorgeait leurs fils 

et laissait vivantes 



leurs femmes. Il était 
vraiment parmi les 

fauteurs de désordre. 
إن فرعون علا في الأرض 

وجعل أهلها شيعا 
يستضعف طائفة منهم 

يذبح أبناءهم و يستحيي 
نساءهم إنه آان من 

 المفسدين
5. Mais Nous voulions 

favoriser ceux qui 
avaient été faibles sur 

terre et en faire des 
dirigeant et en faire 



les héritiers, 
ونريد أن نمن على الذين 
استضعفوا في الأرض 
ونجعلهم أئمة ونجعلهم 

 الوارثين
6. et les établir 

puissamment sur 
terre, et faire voir à 

Pharaon, à Haman, et 
à leurs soldats, ce 

dont ils redoutaient. 
و نمكن لهم في الأرض 
ونري فرعون وهامان 

وجنودهما منهم ما آانوا 



 يحذرون
7. Et Nous révélâmes 

à la mère de Moïse 
[ceci]: "Allaite-le. Et 
quand tu craindras 

pour lui, jette-le dans 
le flot. Et n'aie pas 
peur et ne t'attriste 

pas : Nous te le 
rendrons et ferons de 

lui un Messager". 
وأوحينا إلى أم موسى أن 
أرضعيه فإذا خفت عليه 

فألقيه في اليم ولا 
تخافي و لا تحزني إنا 



رادوه إليك وجاعلوه من 
 المرسلين

8. Les gens de 
Pharaon le 

recueillirent, pour 
qu'il leur soit un 

ennemi et une source 
d'affliction ! Pharaon, 

Haman et leurs 
soldats étaient fautifs. 
فالتقطه آل فرعون ليكون 
لهم عدوا وحزنا إن فرعون 
وهامان وجنودهما آانوا 

 خاطئين



9. Et la femme de 
Pharaon dit : "(Cet 

enfant) réjouira mon 
oeil et le tien ! Ne le 
tuez pas. Il pourrait 
nous être utile ou le 

prendrons-nous pour 
enfant". Et ils ne 

pressentaient rien. 
و قالت امرأت فرعون قرت 

عين لي ولك لا تقتلوه 
عسى أن ينفعنا أو نتخذه 
 ولدا وهم لا يشعرون

10. Et le coeur de la 
mère de Moïse devient 



vide. Peu s'en fallut 
qu'elle ne divulguât 

tout, si Nous n'avions 
pas renforcé son 

coeur pour qu'elle 
restât du nombre des 

croyants. 
و أصبح فؤاد أم موسى 
فارغا إن آادت لتبدي به 
لولا أن ربطنا على قلبها 
 لتكون من المؤمنين

11. Elle dit à sa soeur  : 
"Suis-le"; elle 

l'aperçut alors de loin 
sans qu'ils ne s'en 



rendent compte. 
و قالت لأخته قصيه 

صرت به عن جنب وهم فب
 لا يشعرون

12. Nous lui avions 
interdit auparavant 

(le sein) des nourrices.
Elle (la soeur de 
Moïse) dit donc : 

"Voulez-vous que je 
vous indique les gens 
d'une maison qui s'en 
chargeront pour vous 

tout en étant 
bienveillants à son 



égard ? "... 
و حرمنا عليه المراضع من 

قبل فقالت هل أدلكم 
على أهل بيت يكفلونه 
 لكم وهم له ناصحون
13. Ainsi Nous le 

rendîmes à sa mère, 
afin que son oeil se 
réjouisse, qu'elle ne 

s'affligeât pas et 
qu'elle sût que la 

promesse d'ALLAH 
est vraie. Mais la 

plupart d'entre eux ne 
savent pas. 



فرددناه إلى أمه آي تقر 
عينها ولا تحزن ولتعلم أن 

وعد االله حق ولكن 
 أآثرهم لا يعلمون

14. Et quand il eut 
atteint sa maturité et 

sa plein formation, 
Nous lui donnâmes la 
faculté de juger et une 

science. C'est ainsi 
que Nous 

récompensons les 
bienfaisants. 

و لما بلغ أشده واستوى 



آتيناه حكما وعلما وآذلك 
 نجزي المحسنين

15. Il entra dans la 
ville à un moment 

d'inattention de ses 
habitants; il y trouva 
deux hommes qui se 

battaient, l'un était de 
ses partisans et 

l'autre de ses 
adversaires. L'homme 
de son parti l'appela 

au secours contre son 
ennemi. Moïse lui 
donna un coup de 



poing qui l'acheva. - 
[Moïse] dit : "Cela est 

l'oeuvre du Diable. 
C'est vraiment un 

ennemi, un égareur 
évident". 

و دخل المدينة على حين 
غفلة من أهلها فوجد فيها 

ن رجلين يقتتلان هذا م
شيعته وهذا من عدوه 

فاستغاثه الذي من 
شيعته على الذي من 
عدوه فوآزه موسى 

فقضى عليه قال هذا من 



عمل الشيطان إنه عدو 
 مضل مبين

16. Il dit : "Seigneur, 
je me suis fait du tort 

à moi-même; 
pardonne-moi". Et Il 
lui pardonna. C'est 

Lui vraiment le 
Pardonneur, le 

Miséricordieux ! 
قال رب إني ظلمت 

نفسي فاغفر لي فغفر 
 له إنه هو الغفور الرحيم
17. Il dit : "Seigneur, 

grâce au bienfaits 



dont tu m'as comblé, 
jamais je ne 

soutiendrai les 
criminels". 

قال رب بما أنعمت علي 
فلن أآون ظهيرا 
 للمجرمين

18. Le lendemain 
matin, il se trouva en 

ville, craintif et 
regardant autour de 
lui, quand voilà que 

celui qui lui avait 
demandé secours la 

veille, l'appelait à 



grand cris. Moïse lui 
dit : "Tu es certes un 

provocateur déclaré". 
فأصبح في المدينة خائفا 

يترقب فإذا الذي 
استنصره بالأمس 

 قال له موسى يستصرخه
 إنك لغوي مبين

19. Quand il voulut 
porter un coup à leur 

ennemi commun, il 
(l'Israélite) dit : "ô 
Moïse  , veux-tu me 

tuer comme tu as tué 
un homme hier ? Tu 



ne veux être qu'un 
tyran sur terre; et tu 

ne veux pas être 
parmi les 

bienfaiteurs". 
ما أن أراد أن يبطش فل

بالذي هو عدو لهما قال يا 
موسى أتريد أن تقتلني 
آما قتلت نفسا بالأمس 
إن تريد إلا أن تكون جبارا 
في الأرض وما تريد أن 
 تكون من المصلحين
20. Et c'est alors 

qu'un homme vint du 



bout de la ville en 
courant et dit : "ô 

Moïse, les notables 
sont en train de se 

concerter à ton sujet 
pour te tuer. Quitte 

(la ville). C'est le 
conseil que je te 

donne". 
و جاء رجل من أقصى 
المدينة يسعى قال يا 

موسى إن الملأ يأتمرون 
بك ليقتلوك فاخرج إني 
 لك من الناصحين

21. Il sortit de là, 



craintif, regardant 
autour de lui. Il dit : 

"Seigneur, sauve-moi 
de [ce] peuple injuste ! 

". 
فخرج منها خائفا يترقب 
قال رب نجني من القوم 

 الظالمين
22. Et lorsqu'il se 

dirigea vers Madyan, 
il dit : "Je souhaite 

que mon Seigneur me 
guide sur la voie 

droite". 
و لما توجه تلقاء مدين 



قال عسى ربي أن 
 يهديني سواء السبيل
23. Et quand il fut 

arrivé au point d'eau 
de Madyan, il y 

trouva un 
attroupement de gens 
abreuvant [leur bêtes] 
et il trouva aussi deux 

femmes se tenant à 
l'écart et retenant 

[leurs bêtes]. Il dit : 
"Que voulez-vous ? " 
Elles dirent : "Nous 
n'abreuverons que 



quand les bergers 
seront partis; et notre 

père est fort âgé". 
و لما ورد ماء مدين وجد 

عليه أمة من الناس 
يسقون ووجد من دونهم 
امرأتين تذودان قال ما 
خطبكما قالتا لا نسقي 
حتى يصدر الرعاء وأبونا 

 شيخ آبير
24. Il abreuva [les 

bêtes] pour elles puis 
retourna à l'ombre et 

dit : "Seigneur, j'ai 



grand besoin du bien 
que tu feras descendre 

vers moi". 
فسقى لهما ثم تولى إلى 

الظل فقال رب إني لما 
 أنزلت إلي من خير فقير

25. Puis l'une des deux 
femmes vint à lui, 
d'une démarche 

timide, et lui dit : 
"Mon père t'appelle 

pour te récompenser 
pour avoir abreuvé 

pour nous". Et quand 
il fut venu auprès de 



lui et qu'il lui eut 
raconté son histoire, 
il (le vieillard) dit : 

"N'aie aucune crainte :
tu as échappé aux 

gens injustes". 
فجاءته إحداهما تمشي 

ت إن على استحياء قال
أبي يدعوك ليجزيك أجر 
ما سقيت لنا فلما جاءه 

وقص عليه القصص قال 
لا تخف نجوت من القوم 

 الظالمين
26. L'une d'elles dit : 



"ô mon père, engage-
le [à ton service] 

moyennant salaire, 
car le meilleur à 

engager c'est celui qui 
est fort et digne de 

confiance". 
لت إحداهما يا أبت قا

استأجره إن خير من 
 استأجرت القوي الأمين

27. Il dit : "Je 
voudrais te marier à 

l'une de mes deux 
filles que voici, à 
condition que tu 



travailles à mon 
service durant huit 

ans. Si tu achèves dix 
[années], ce sera de 

ton bon gré; je ne 
veux cependant rien 
t'imposer d'excessif. 
Tu me trouveras, si 
ALLAH le veut, du 

nombre des gens de 
bien". 

قال إني أريد أن أنكحك 
إحدى ابنتي هاتين على 
أن تأجرني ثماني حجج 
فإن أتممت عشرا فمن 



عندك و ما أريد أن أشق 
عليك ستجدني إن شاء 
 االله من الصالحين

28. "C'est (conclu) 
entre toi et moi, dit 

[Moïse]. Quel que soit 
celui des deux termes 

que je m'assigne, il 
n'y aura nulle 

pression sur moi. Et 
ALLAH est Garant de 
ce que nous disons". 
قال ذلك بيني وبينك أيما 
الأجلين قضيت فلا عدوان 



علي واالله على ما نقول 
 وآيل

29. Puis, lorsque 
Moïse eut accompli la 
période convenue et 
qu'il se mit en route 
avec sa famille, il vit 

un feu du côté du 
Mont. Il dit à sa 

famille : "Demeurez 
ici, J'ai vu du feu. 
Peut-être vous en 
apporterai-je une 

nouvelle ou un tison 
de feu afin que vous 



vous réchauffiez". 
فلما قضى موسى الأجل 

وسار بأهله آنس من 
جانب الطور نارا قال 

لأهله امكثوا إني آنست 
نارا لعلي آتيكم منها بخبر 
أو جذوة من النار لعلكم 

 تصطلون
30. Puis quand il y 

arriva, on l'appela, du 
flanc droit de la vallée,

dans place bénie, à 
partir de l'arbre : "ô 

Moïse ! C'est Moi 



ALLAH, le Seigneur 
de l'univers". 

فلما أتاها نودي من 
شاطئ الواد الأيمن في 

البقعة المبارآة من 
الشجرة أن يا موسى إني 
 أنا االله رب العالمين
31. Et : "Jette ton 

bâton"; Puis quand il 
le vit remuer comme 

si c'était un serpent, il 
tourna le dos sans 

même se retourner." ô 
Moïse ! Approche et 
n'aie pas peur : tu es 



du nombre de ceux 
qui sont en sécurité. 

وأن ألق عصاك فلما رآها 
تهتز آأنها جان ولى مدبرا 
ولم يعقب يا موسى أقبل 
 ولا تخف إنك من الآمنين
32. Introduis ta main 
dans l'ouverture de ta 
tunique : elle sortira 
blanche sans aucun 

mal. Et serre ton bras 
contre toi pour ne pas 
avoir peur. Voilà donc 

deux preuves de ton 
Seigneur pour 



Pharaon et ses 
notables. Ce sont 

vraiment des gens 
pervers". 

اسلك يدك في جيبك 
تخرج بيضاء من غير سوء 

ك من واضمم إليك جناح
الرهب فذانك برهانان من 

ربك إلى فرعون وملئه 
 إنهم آانوا قوما فاسقين

33. "Seigneur, dit 
[Moïse], j'ai tué un 

des leurs et je crains 
qu'ils ne me tuent. 



قال رب إني قتلت منهم 
 نفسا فأخاف أن يقتلون
34. Mais Aaron, mon 

frère, est plus 
éloquent que moi. 

Envoie-le donc avec 
moi comme auxiliaire,

pour déclarer ma 
véracité : je crains, 

vraiment, qu'ils ne me 
traitent de menteur". 
وأخي هارون هو أفصح 

مني لسانا فأرسله معي 
ردءا يصدقني إني أخاف 



 أن يكذبون
35. [ALLAH] dit : 

"Nous allons, par ton 
frère, fortifier ton 

bras, et vous donner 
des arguments 

irréfutables; ils ne 
sauront vous 

atteindre, grâce à Nos 
signes [Nos miracles]. 
Vous deux et ceux qui 
vous suivront seront 

les vainqueurs. 
قال سنشد عضدك بأخيك 
ونجعل لكما سلطانا فلا 



يصلون إليكما بآياتنا أنتما 
بونومن اتبعكما الغال  

36. Puis, quand Moïse 
vint à eux avec Nos 

prodiges évidents, ils 
dirent : "Ce n'est là 

que magie inventée. 
Jamais nous n'avons 

entendu parler de cela 
chez nos premiers 

ancêtres". 
فلما جاءهم موسى بآياتنا 

بينات قالوا ما هذا إلا 
سحر مفترى وما سمعنا 



ي آبائنا الأولينبهذا ف  
37. Et Moïse dit : 
"Mon Seigneur 

connaît mieux qui est 
venu de Sa part avec 

la guidée, et à qui 
appartiendra la 
Demeure finale. 

Vraiment, les injustes 
ne réussiront pas". 

و قال موسى ربي أعلم 
بمن جاء بالهدى من عنده 
ومن تكون له عاقبة الدار 

نه لا يفلح الظالمونإ  
38. Et Pharaon dit : "ô 



notables, je ne 
connais pas de 

divinité pour vous, 
autre que moi. 

Haman, allume-moi 
du feu sur l'argile 

puis construis-moi 
une tour peut-être 
alors monterai-je 
jusqu'au Dieu de 

Moïse. Je pense plutôt 
qu'il est du nombre 

des menteurs". 
و قال فرعون يا أيها الملأ 

ما علمت لكم من إله 



غيري فأوقد لي يا هامان 
على الطين فاجعل لي 

صرحا لعلي أطلع إلى إله 
موسى وإني لأظنه من 

 الكاذبين
39. Et il s'enfla 

d'orgueil sur terre 
ainsi que ses soldats, 
sans aucun droit. Et 

ils pensèrent qu'ils ne 
seraient pas ramenés 

vers Nous. 
و استكبر هو وجنوده في 
الأرض بغير الحق وظنوا 



 أنهم إلينا لا يرجعون
40. Nous le saisîmes 
donc, ainsi que ses 

soldats, et les jetâmes 
dans le flot. Regarde 

donc ce qu'il est 
devenu des injustes. 
م فأخذناه وجنوده فنبذناه

في اليم فانظر آيف آان 
 عاقبة الظالمين

41. Nous fîmes d'eux 
des dirigeants qui 

appellent les gens au 
Feu. Et au Jour de la 
Résurrection ils ne 



seront pas secourus. 
و جعلناهم أئمة يدعون 
إلى النار ويوم القيامة لا 

 ينصرون
42. Nous les fîmes 

suivre, dans cette vie 
ici-bas, d'une 

malédiction. Et au 
Jour de la 

Résurrection, ils 
seront parmi les 

honnis. 
و أتبعناهم في هذه الدنيا 

لعنة و يوم القيامة هم 



 من المقبوحين
43. Nous avons en 

effet, donné le Livre à 
Moïse, - après avoir 

fait périr les 
anciennes 

générations, - en tant 
que preuves 

illuminantes pour les 
gens, ainsi que guidée 

et miséricorde afin 
qu'ils se souviennent. 
و لقد آتينا موسى الكتاب 
من بعد ما أهلكنا القرون 

الأولى بصائر للناس 



وهدى ورحمة لعلهم 
 يتذآرون

44. Tu n'étais pas  sur 
le versant ouest (du 
Sinaï), quand Nous 

avons décrété les 
commandements à 

Moïse : tu n'était pas 
parmi les témoins. 

و ما آنت بجانب الغربي 
إذ قضينا إلى موسى 

الأمر و ما آنت من 
 الشاهدين

45. Mais Nous avons 



fait naître des 
générations dont l'âge 

s'est prolongé. Et tu 
n'étais pas [non plus] 

résident parmi les 
gens de Madyan leur 
récitant Nos versets; 
mais c'est Nous qui 

envoyons les 
Messagers. 

و لكنا أنشأنا قرونا 
فتطاول عليهم العمر وما 
آنت ثاويا في أهل مدين 
تتلو عليهم آياتنا ولكنا آنا 

 مرسلين



46. Et tu n'étais pas 
au flanc du Mont Tor 

quand Nous avons 
appelé. Mais (tu es 
venu comme) une 

miséricorde de ton 
Seigneur, pour 

avertir un peuple à 
qui nul avertisseur 

avant toi n'est venu, 
afin qu'ils se 
souviennent. 

و ما آنت بجانب الطور إذ 
نادينا ولكن رحمة من ربك 

لتنذر قوما ما أتاهم من 



 نذير من قبلك لعلهم
 يتذآرون

47. Si un malheur les 
atteignait en 

rétribution de ce que 
leurs propres mains 
avaient préparé, ils 
diraient : "Seigneur, 
pourquoi ne nous as-

Tu pas envoyé un 
Messager ? Nous 

aurions alors suivi 
Tes versets et nous 

aurions été croyants". 
تصيبهم مصيبة و لولا أن 



بما قدمت أيديهم فيقولوا 
ربنا لولا أرسلت إلينا 

رسولا فنتبع آياتك ونكون 
 من المؤمنين

48. Mais quand la 
vérité leur est venue 
de Notre part, ils ont 
dit : "Si seulement il 
avait reçu la même 
chose que Moïse ! " 

Est-ce qu'ils n'ont pas 
nié ce qui auparavant 
fut apporté à Moïse ? 

Ils dirent : "Deux 
magies se sont 



mutuellement 
soutenues ! " Et ils 

dirent : "Nous n'avons 
foi en aucune"  . 

فلما جاءهم الحق من 
عندنا قالوا لولا أوتي مثل 

ما أوتي موسى أولم 
يكفروا بما أوتي موسى 
من قبل قالوا سحران 

ا إنا بكل تظاهرا وقالو
 آافرون

49. Dis-leur : 
"Apportez donc un 

Livre venant d'ALLAH 



qui soit meilleur 
guide que ces deux-là, 
et je le suivrai si vous 

êtes véridiques". 
قل فأتوا بكتاب من عند 

االله هو أهدى منهما أتبعه 
 إن آنتم صادقين

50. Mais s'ils ne te 
répondent pas, sache 

alors que c'est 
seulement leurs 
passions qu'ils 

suivent. Et qui est 
plus égaré que celui 
qui suit sa passion 



sans une guidée 
d'ALLAH ? ALLAH 
vraiment, ne guide 

pas les gens injustes. 
فإن لم يستجيبوا لك 
فاعلم أنما يتبعون 

أهواءهم ومن أضل ممن 
ر هدى من اتبع هواه بغي

االله إن االله لا يهدي القوم 
 الظالمين

51. Nous leur avons 
déjà exposé la Parole 
(le Coran) afin qu'ils 

se souviennent. 



و لقد وصلنا لهم القول 
 لعلهم يتذآرون

52. Ceux à qui, avant 
lui [le Coran], Nous 

avons apporté le Livre,
y croient  . 

الكتاب من الذين آتيناهم 
 قبله هم به يؤمنون

53. Et quand on le leur 
récite, ils disent : 

"Nous y croyons. Ceci 
est bien la vérité 

émanant de notre 
Seigneur. Déjà avant 

son arrivée, nous 



étions Soumis".  . 
وإذا يتلى عليهم قالوا آمنا 

به إنه الحق من ربنا إنا 
ينآنا من قبله مسلم  

54. Voilà ceux qui 
recevront deux fois 

leur récompense pour 
leur endurance, pour 
avoir répondu au mal 

par le bien, et pour 
avoir dépensé de ce 
que Nous leur avons 

attribué  ; 
أولئك يؤتون أجرهم مرتين 

بما صبروا ويدرءون 



بالحسنة السيئة ومما 
 رزقناهم ينفقون

55. et quand ils 
entendent des futilités,
ils s'en détournent et 
disent : "A nous nos 
actions, et à vous les 

vôtres. Paix sur vous. 
Nous ne recherchons 

pas les ignorants". 
وإذا سمعوا اللغو أعرضوا 

عنه وقالوا لنا أعمالنا 
ولكم أعمالكم سلام 
لينعليكم لا نبتغي الجاه  



56. Tu (Muhammad) 
ne diriges pas celui 
que tu aimes : mais 

c'est ALLAH qui guide 
qui Il veut. Il connaît 
mieux cependant les 

bien-guidés. 
إنك لا تهدي من أحببت 

ولكن االله يهدي من يشاء 
 وهو أعلم بالمهتدين

57. Et ils dirent  : "Si 
nous suivons avec toi 
la bonne voie, on nous 

arrachera de notre 
terre". - Ne les avons-



Nous pas établis dans 
une enceinte sacrée, 

sûre, vers laquelle des 
produits de toute 

sorte sont apportés 
comme attribution de 
Notre part ? Mais la 

plupart d'entre eux ne 
savent pas. 

ع الهدى معك وقالوا إن نتب
نتخطف من أرضنا أولم 

نمكن لهم حرما آمنا يجبى 
إليه ثمرات آل شيء رزقا 
من لدنا ولكن أآثرهم لا 



 يعلمون
58. Et combien avons-

Nous fait périr des 
cités qui étaient 

ingrates (alors que 
leurs habitants 
vivaient dans 

l'abondance), et voilà 
qu'après eux leurs 

demeures ne sont que 
très peu habitées, et 

c'est Nous qui en 
fûmes l'héritier. 

وآم أهلكنا من قرية 
بطرت معيشتها فتلك 



مساآنهم لم تسكن من 
بعدهم إلا قليلا وآنا نحن 

 الوارثين
59. Ton Seigneur ne 

fait pas périr des cités 
avant d'avoir envoyé 
dans leur métropole 

un Messager pour 
leur réciter Nos 

versets. Et Nous ne 
faisons périr les cités 

que lorsque leurs 
habitants sont 

injustes. 
وما آان ربك مهلك القرى 



حتى يبعث في أمها 
رسولا يتلو عليهم آياتنا 

وما آنا مهلكي القرى إلا 
 وأهلها ظالمون

60. Tout ce qui vous a 
été donné est la 

jouissance éphémère 
de la vie ici-bas et sa 
parure, alors que ce 

qui est auprès 
d'ALLAH est meilleur 
et plus durable... Ne 

comprenez-vous donc 
pas ? 

و ما أوتيتم من شيء 



فمتاع الحياة الدنيا وزينتها 
وما عند االله خير وأبقى 

 أفلا تعقلون
61. Celui à qui Nous 
avons fait une belle 

promesse dont il 
verra 

l'accomplissement, 
est-il comparable à 

celui à qui Nous avons 
accordé la jouissance 
de la vie présente et 
qui sera ensuite, le 

Jour de la 
Résurrection, de ceux 



qui comparaîtront 
(devant Nous). 

عدا حسنا أفمن وعدناه و
فهو لاقيه آمن متعناه 

متاع الحياة الدنيا ثم هو 
يوم القيامة من 
 المحضرين

62. Et le jour où Il les 
appellera, Il dira : 
"Où sont ceux que 

vous prétendiez être 
Mes associés ? " 

و يوم يناديهم فيقول أين 
شرآائي الذين آنتم 



 تزعمون
63. Ceux contre qui la 

Parole se réalisera 
diront : "Voici, 

Seigneur, ceux que 
nous avons séduits. 

Nous les avons 
séduits comme nous 

nous sommes dévoyés 
nous-mêmes. Nous les 

désavouons devant 
Toi : ce n'est pas nous 

qu'ils adoraient". 
قال الذين حق عليهم 
القول ربنا هؤلاء الذين 



ا أغويناهم آما غوينا أغوين
تبرأنا إليك ما آانوا إيانا 

 يعبدون
64. Et on [leur] dira : 

"Appelez vos associés".
Ils les appelleront, 

mais ceux-ci ne leur 
répondront pas. 

Quand ils verront le 
châtiment, ils 

désireront alors avoir 
suivi le chemin droit 

(dans la vie d'ici-bas). 
و قيل ادعوا شرآاءآم 

فدعوهم فلم يستجيبوا 



لهم ورأوا العذاب لو أنهم 
 آانوا يهتدون

65. Et le jour où Il les 
appellera et qu'Il dira :
"Que répondiez-vous 

aux Messagers ? " 
و يوم يناديهم فيقول ماذا 

 أجبتم المرسلين
66. Ce jour-là, leurs 

arguments 
deviendront obscurs 
et ils ne se poseront 
point de questions. 
فعميت عليهم الأنباء 



 يومئذ فهم لا يتساءلون
67. Mais celui qui se 

sera repenti, qui aura 
cru et fait le bien, il se 
peut qu'il soit parmi 
ceux qui réussissent. 
فأما من تاب وآمن وعمل 
صالحا فعسى أن يكون 

ن المفلحينم  
68. Ton Seigneur crée 

ce qu'Il veut et Il 
choisit; il ne leur a 

jamais appartenu de 
choisir  . Gloire à 

ALLAH ! Il transcende 



ce qu'ils associent à 
Lui ! 

و ربك يخلق ما يشاء 
ويختار ما آان لهم الخيرة 
سبحان االله وتعالى عما 

 يشرآون
69. Ton Seigneur sait 
ce que cachent leurs 
poitrines et ce qu'ils 

divulguent. 
و ربك يعلم ما تكن 
 صدورهم وما يعلنون

70. C'est lui ALLAH. 
Pas de divinité à part 



Lui. A Lui la louange 
ici-bas comme dans 

l'au-delà. A Lui 
appartient le 

jugement. Et vers Lui 
vous serez ramenés. 

هو االله لا إله إلا هو له و 
الحمد في الأولى والآخرة 
 وله الحكم وإليه ترجعون
71. Dis : "Que diriez-

vous ? Si ALLAH vous 
assignait la nuit en 

permanence jusqu'au 
jour de la 

Résurrection, quelle 



divinité autre 
qu'ALLAH pourrait 
vous apporter une 

lumière ? N'entendez-
vous donc pas ? " 

قل أرأيتم إن جعل االله 
عليكم الليل سرمدا إلى 
يوم القيامة من إله غير 
االله يأتيكم بضياء أفلا 

 تسمعون
72. Dis : "Que diriez-

vous ? Si ALLAH vous 
assignait le jour en 

permanence jusqu'au 
Jour de la 



Résurrection, quelle 
divinité autre 

qu'ALLAH pourrait 
vous apporter une 

nuit durant laquelle 
vous reposeriez ? 

N'observez-vous donc 
pas ? " 

قل أرأيتم إن جعل االله 
عليكم النهار سرمدا إلى 
يوم القيامة من إله غير 

االله يأتيكم بليل تسكنون 
 فيه أفلا تبصرون

73. C'est de par Sa 
miséricorde qu'Il vous 



a assigné la nuit et le 
jour : pour que vous 

vous reposiez et 
cherchiez de Sa grâce, 
et afin que vous soyez 

reconnaissants. 
و من رحمته جعل لكم 

الليل و النهار لتسكنوا فيه 
ولتبتغوا من فضله ولعلكم 

 تشكرون
74. Et le jour où Il les 

appellera, il dira : "Où 
sont ceux que vous 
prétendiez être Mes 

associés ? " 



و يوم يناديهم فيقول أين 
شرآائي الذين آنتم 

 تزعمون
75. Cependant, Nous 

ferons sortir de 
chaque communauté 
un témoin, puis Nous 

dirons : "Apportez 
votre preuve décisive".
Ils sauront alors que 

la Vérité est à ALLAH; 
et que ce qu'ils 

avaient inventé les a 
abandonnés. 

و نزعنا من آل أمة شهيدا 



فقلنا هاتوا برهانكم 
فعلموا أن الحق الله وضل 
 عنهم ما آانوا يفترون
76. En vérité, Coré 
[Karoun] était du 

peuple de Moïse mais 
il était empli de 

violence envers eux. 
Nous lui avions donné 

de trésors dont les 
clefs pesaient lourd à 

toute une bande de 
gens forts. Son peuple 
lui dit : "Ne te réjouis 

point. Car ALLAH 



n'aime pas les 
arrogants. 

إن قارون آان من قوم 
موسى فبغى عليهم 

وآتيناه من الكنوز ما إن 
مفاتحه لتنوء بالعصبة 
أولي القوة إذ قال له 

ومه لا تفرح إن االله لا ق
 يحب الفرحين

77. Et recherche à 
travers ce qu'ALLAH 

t'a donné, la Demeure 
dernière. Et n'oublie 
pas ta part  en cette 



vie. Et sois 
bienfaisant comme 

ALLAH a été 
bienfaisant envers toi. 
Et ne recherche pas la 
corruption sur terre. 

Car ALLAH n'aime 
point les corrupteurs".
و ابتغ فيما آتاك االله الدار 
الآخرة ولا تنس نصيبك 
من الدنيا وأحسن آما 

أحسن االله إليك و لا تبغ 
الفساد في الأرض إن االله 

 لا يحب المفسدين



78. Il dit : "C'est par 
une science que je 

possède que ceci m'est 
venu". Ne savait-il 

pas qu'avant lui 
ALLAH avait périr des 

générations 
supérieures à lui en 

force et plus riches en 
biens ? Et les 

criminels ne seront 
pas interrogés sur 

leurs péchés"  ! 
قال إنما أوتيته على علم 
عندي أولم يعلم أن االله 



قد أهلك من قبله من 
القرون من هو أشد منه 

ة وأآثر جمعا و لا يسأل قو
 عن ذنوبهم المجرمون
79. Il sortit à son 

peuple dans tout son 
apparat. Ceux que 

aimaient la vie 
présente dirent : "Si 

seulement nous 
avions comme ce qui a 
été donné à Coré. Il a 
été doté, certes, d'une 

immense fortune". 
ي فخرج على قومه ف



زينته قال الذين يريدون 
الحياة الدنيا يا ليت لنا 
مثل ما أوتي قارون إنه 

 لذو حظ عظيم
80. Tandis que ceux 
auxquels le savoir a 

été donné dirent : 
"Malheur à vous ! La 
récompense d'ALLAH 

est meilleure pour 
celui qui croit et fait le 

bien". Mais elle ne 
sera reçue que par 
ceux qui endurent. 
و قال الذين أوتوا العلم 



ويلكم ثواب االله خير لمن 
آمن و عمل صالحا ولا 
 يلقاها إلا الصابرون

81. Nous fîmes donc 
que la terre l'engloutît,

lui et sa maison. 
Aucun clan en dehors 

d'ALLAH ne fut là 
pour le secourir, et il 
ne pût se secourir lui-

même. 
فخسفنا به وبداره الأرض 

فما آان له من فئة 
ينصرونه من دون االله وما 



 آان من المنتصرين
82. Et ceux qui, la 

veille, souhaitaient 
d'être à sa place, se 

mirent à dire : "Ah ! Il 
est vrai qu'ALLAH 

augmente la part de 
qui Il veut, parmi Ses 

serviteurs, ou la 
restreint. Si ALLAH 

ne nous avait pas 
favorisés, Il nous 

aurait certainement 
fait engloutir. Ah ! Il 
est vrai que ceux qui 



ne croient pas ne 
réussissent pas". 

و أصبح الذين تمنوا مكانه 
بالأمس يقولون ويكأن االله 

يبسط الرزق لمن يشاء 
 لولا أن من عباده ويقدر

من االله علينا لخسف بنا 
 ويكأنه لا يفلح الكافرون
83. Cette Demeure 
dernière, Nous la 

réservons à ceux qui 
ne recherchent, ni à 

s'élever sur terre, ni à 
y semer ma 



corruption. 
Cependant, l'heureuse 

fin appartient aux 
pieux. 

تلك الدار الآخرة نجعلها 
ذين لا يريدون علوا في لل

الأرض ولا فسادا والعاقبة 
 للمتقين

84. Quiconque 
viendra avec le bien, 

aura meilleur que 
cela encore; et 

quiconque viendra 
avec le mal, (qu'il 

sache que) ceux qui 



commettront des 
méfaits ne seront 

rétribués que selon ce 
qu'ils ont commis. 

من جاء بالحسنة فله خير 
منها ومن جاء بالسيئة فلا 

يجزى الذين عملوا 
السيئات إلا ما آانوا 

 يعملون
85. Celui qui t'a 

prescrit le Coran te 
ramènera 

certainement là où tu 
(souhaites) 

retourner  . Dis : "Mon 



Seigneur connaît 
mieux celui qui a 

apporté la guidée et 
celui qui est dans un 
égarement évident. 
إن الذي فرض عليك 

القرآن لرادك إلى معاد 
قل ربي أعلم من جاء 
بالهدى ومن هو في 

 ضلال مبين
86. Tu n'espérais 

nullement que le Livre 
te serait révélé. Ceci 
n'a été que par une 
miséricorde de ton 



Seigneur. Ne sois 
donc jamais un 
soutien pour les 

infidèles; 
و ما آنت ترجو أن يلقى 
إليك الكتاب إلا رحمة من 

ربك فلا تكونن ظهيرا 
 للكافرين

87. et que ceux-ci ne te 
détournent point des 
versets d'ALLAH une 

fois qu'on les a fait 
descendre vers toi. 

Appelle les gens vers 
ton Seigneur et ne 



sois point du nombre 
des Associateurs. 

و لا يصدنك عن آيات االله 
بعد إذ أنزلت إليك وادع 
إلى ربك ولا تكونن من 

 المشرآين
88. Et n'invoque nulle 

autre divinité avec 
ALLAH. Point de 

divinité à part Lui. 
Tout doit périr, sauf 
Son Visage  . A Lui 

appartient le 
jugement; et vers Lui 
vous serez ramenés. 



و لا تدع مع االله إلها آخر لا 
إله إلا هو آل شيء هالك 
إلا وجهه له الحكم وإليه 

 ترجعون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim  . 
 الم

2. Est-ce que les gens 
pensent qu'on les 

laissera dire : "Nous 
croyons ! " sans les 

éprouver ? 
أحسب الناس أن يترآوا 

أن يقولوا آمنا وهم لا 
 يفتنون



3. Certes, Nous avons 
éprouvé ceux qui ont 

vécu avant eux; [Ainsi]
ALLAH connaît ceux 
qui disent la vérité et 

ceux qui mentent. 
ولقد فتنا الذين من قبلهم 
فليعلمن االله الذين صدقوا 

 وليعلمن الكاذبين
4. Ou bien ceux qui 

commettent des 
méfaits, comptent-ils 

pouvoir Nous 
échapper ? Comme 
leur jugement est 



mauvais ! 
أم حسب الذين يعملون 

السيئات أن يسبقونا ساء 
 ما يحكمون

5. Celui qui espère 
rencontrer ALLAH, le 
terme fixé par ALLAH 
va certainement venir.
Et c'est Lui l'Audient, 

l'Omniscient. 
من آان يرجو لقاء االله فإن 
أجل االله لآت وهو السميع 

 العليم
6. Et quiconque lutte, 



ne lutte que pour lui-
même, car ALLAH 

peut Se passer de tout 
l'univers. 

ومن جاهد فإنما يجاهد 
لنفسه إن االله لغني عن 

 العالمين
7. Et quant à ceux qui 

croient et font de 
bonnes oeuvres, Nous 
leur effacerons leurs 

méfaits, et Nous le 
rétribuerons de la 

meilleure récompense 
pour ce qu'ils auront 



accompli. 
و الذين آمنوا وعملوا 

الصالحات لنكفرن عنهم 
سيئاتهم و لنجزينهم 

 أحسن الذي آانوا يعملون
8. Et Nous avons 

enjoint à l'homme de 
bien traiter ses père et 
mère, et "si ceux-ci te 
forcent à M'associer, 
ce dont tu n'as aucun 
savoir, alors ne leur 
obéis pas". Vers Moi 
est votre retour, et 

alors Je vous 



informerai de ce que 
vous faisiez. 

ووصينا الإنسان بوالديه 
حسنا وإن جاهداك 

لتشرك بي ما ليس لك به 
علم فلا تطعهما إلي 

مرجعكم فأنبئكم بما آنتم 
 تعملون

9. Et quant à ceux qui 
croient et font de 

bonnes oeuvres, Nous 
les ferons 

certainement entrer 
parmi les gens de bien.



و الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لندخلنهم في 

 الصالحين
10. Parmi les gens il 

en est qui disent : 
"Nous croyons en 

ALLAH"; puis, si on 
les fait souffrir pour 
la cause d'ALLAH, ils 
considèrent l'épreuve 
de la part des hommes 
comme un châtiment 

d'ALLAH. Or, s'il vient 
du secours de ton 

Seigneur, ils diront 



certes : "Nous étions 
avec vous ! " ALLAH 

n'est-Il pas le meilleur 
à savoir ce qu'il y a 

dans les poitrines de 
tout le monde ? 

ومن الناس من يقول آمنا 
باالله فإذا أوذي في االله 
جعل فتنة الناس آعذاب 

االله ولئن جاء نصر من ربك 
ليقولن إنا آنا معكم أو 
ليس االله بأعلم بما في 

 صدور العالمين
11. ALLAH connaît 



parfaitement les 
croyants et connaît 

parfaitement les 
hypocrites. 

يعلمن االله الذين آمنوا ول
 وليعلمن المنافقين
12. Et ceux qui ne 

croient pas disent à 
ceux qui croient; 

"Suivez notre sentier, 
et que nous 

supportions vos 
fautes". Mais ils ne 

supporteront rien de 
leurs fautes. En vérité 



ce sont des menteurs. 
لذين وقال الذين آفروا ل

آمنوا اتبعوا سبيلنا و 
لنحمل خطاياآم وما هم 

بحاملين من خطاياهم من 
 شيء إنهم لكاذبون

13. Et très 
certainement, ils 
porteront leurs 

fardeaux et d'autres 
fardeaux en plus de 

leurs propres 
fardeaux. et ils seront 
interrogés, le Jour de 
la Résurrection, sur 



ce qu'ils inventaient. 
وليحملن أثقالهم وأثقالا 
مع أثقالهم وليسألن يوم 
 القيامة عما آانوا يفترون
14. Et en effet, Nous 
avons envoyé Noé 
vers son peuple. Il 

demeura parmi eux 
mille ans moins 

cinquante années. 
Puis le déluge les 

emporta alors qu'ils 
étaient injustes. 

ولقد أرسلنا نوحا إلى 
قومه فلبث فيهم ألف 



سنة إلا خمسين عاما 
فأخذهم الطوفان وهم 

 ظالمون
15. Puis Nous les 

sauvâmes, lui et les 
gens de l'arche; et 
Nous en fîmes un 

avertissement pour 
l'univers. 

فأنجيناه وأصحاب 
السفينة وجعلناها آية 

 للعالمين
16. Et Abraham, 

quand il dit à son 



peuple : "Adorez 
ALLAH, et craignez-

Le : cela vous est bien 
meilleur si vous 

saviez". 
وإبراهيم إذ قال لقومه 
اعبدوا االله واتقوه ذلكم 
 خير لكم إن آنتم تعلمون
17. Vous n'adorez que 
des idoles, en dehors 

d'ALLAH, et vous 
forgez un mensonge. 
Ceux que vous adorez 
en dehors d'ALLAH ne 

possèdent aucun 



moyen pour vous 
procurer nourriture; 

recherchez votre 
subsistance auprès 

d'ALLAH. Adorez-Le 
et soyez-Lui 

reconnaissants. C'est 
à Lui que vous serez 

ramenés. 
إنما تعبدون من دون االله 

ن إفكا إن أوثانا وتخلقو
الذين تعبدون من دون االله 

لا يملكون لكم رزقا 
فابتغوا عند االله الرزق و 



اعبدوه واشكروا له إليه 
 ترجعون

18. Et si vous criez au 
mensonge, d'autres 
nations avant vous, 

ont aussi traité (leurs 
prophètes) de 
menteurs. Au 

Messager, cependant, 
n'incombe que la 

transmission claire. 
وإن تكذبوا فقد آذب أمم 

من قبلكم وما على 
 الرسول إلا البلاغ المبين
19. Ne voient-ils pas 



comment ALLAH 
commence la création 

puis la refait ? Cela 
est facile pour ALLAH.
أولم يروا آيف يبدئ االله 
الخلق ثم يعيده إن ذلك 

 على االله يسير
20. Dis : "Parcourez la 

terre et voyez 
comment Il a 

commencé la création.
Puis comment ALLAH 

crée la génération 
ultime. Car ALLAH est 

Omnipotent". 



قل سيروا في الأرض 
فانظروا آيف بدأ الخلق 
ثم االله ينشئ النشأة 

الآخرة إن االله على آل 
 شيء قدير

21. Il châtie qui Il veut 
et fait miséricorde à 
qui Il veut; c'est vers 

Lui que vous serez 
ramenés. 

يعذب من يشاء ويرحم من 
 يشاء وإليه تقلبون

22. Et vous ne pourrez 
vous opposer à Sa 



puissance ni sur terre, 
ni au ciel; et il n'y a 
pas pour vous, en 

dehors d'ALLAH, ni 
allié ni secoureur. 
وما أنتم بمعجزين في 

الأرض ولا في السماء وما 
لكم من دون االله من ولي 

 و لا نصير
23. Et ceux qui ne 

croient pas aux 
versets d'ALLAH et à 

Sa rencontre, 
désespèrent de Ma 

miséricorde. Et ceux-



là auront un 
châtiment douloureux.

والذين آفروا بآيات االله 
قائه أولئك يئسوا من ول

رحمتي وأولئك لهم عذاب 
 أليم

24. Son peuple ne fît 
d'autre réponse que : 

"tuez-le ou brûlez-le"  .
Mais ALLAH le sauva 

du feu. C'est bien là 
des signes pour des 

gens qui croient. 
فما آان جواب قومه إلا أن 



قالوا اقتلوه أو حرقوه 
من النار إن فأنجاه االله 

في ذلك لآيات لقوم 
 يؤمنون

25. Et [Abraham] dit : 
"En effet, c'est pour 
cimenter des liens 
entre vous-même 

dans la vie présente, 
que vous avez adopté 
des idoles, en dehors 
d'ALLAH. Ensuite, le 

Jour de la 
Résurrection, les uns 
rejetteront les autres, 



et les uns maudiront 
les autres, tandis que 

vous aurez le Feu 
pour refuge, et vous 

n'aurez pas de 
protecteurs. 

وقال إنما اتخذتم من دون 
االله أوثانا مودة بينكم في 

الحياة الدنيا ثم يوم 
القيامة يكفر بعضكم 
ببعض ويلعن بعضكم 

بعضا ومأواآم النار و ما 
رينلكم من ناص  

26. Lot crut en lui. Il 



dit  : "Moi, j'émigre 
vers mon Seigneur, 
car c'est Lui le Tout 
Puissant, le Sage". 
فآمن له لوط وقال إني 
مهاجر إلى ربي إنه هو 

 العزيز الحكيم
27. Nous lui 

donnâmes Isaac et 
Jacob, et plaçâmes 

dans sa descendance 
la prophétie et le 

Livre. Nous lui 
accordâmes sa 

récompense ici-bas, 



tandis que dans l'au-
delà, il sera parmi les 

gens de bien. 
ووهبنا له إسحاق 

ويعقوب وجعلنا في ذريته 
النبوة والكتاب و آتيناه 

أجره في الدنيا وإنه في 
 الآخرة لمن الصالحين

28. Et Lot, quand il dit 
à son peuple : 

"Vraiment, vous 
commettez la 

turpitude où nul dans 
l'univers ne vous a 

précédés. 



ولوطا إذ قال لقومه إنكم 
لتأتون الفاحشة ما 

سبقكم بها من أحد من 
 العالمين

29. Aurez-vous 
commerce charnel 

avec des mâles ? 
Pratiquerez-vous le 

brigandage ? 
Commettrez-vous le 
blâmable dans votre 
assemblée ? " Mais 

son peuple ne fit 
d'autre réponse que : 

"Fait que le châtiment 



d'ALLAH nous vienne, 
si tu es du nombre des 

véridiques". 
أئنكم لتأتون الرجال 

وتقطعون السبيل وتأتون 
في ناديكم المنكر فما 
آان جواب قومه إلا أن 

 االله إن قالوا ائتنا بعذاب
 آنت من الصادقين

30. Il dit : "Seigneur, 
donne-moi victoire 

sur ce peuple de 
corrupteurs ! " 

قال رب انصرني على 



 القوم المفسدين
31. Et quand Nos 

Anges apportèrent à 
Abraham la bonne 

annonce  , ils dirent : 
"Nous allons anéantir 
les habitants de cette 
cité car ses habitants 

sont injustes". 
و لما جاءت رسلنا إبراهيم 
بالبشرى قالوا إنا مهلكو 
أهل هذه القرية إن أهلها 

 آانوا ظالمين
32. Il dit : "Mais Lot 

s'y trouve ! " Ils 



dirent : "Nous savons 
parfaitement qui y 

habite : nous le 
sauverons 

certainement, lui et sa 
famille, excepté sa 

femme qui sera parmi 
ceux qui périront". 
قال إن فيها لوطا قالوا 

نحن أعلم بمن فيها 
لننجينه و أهله إلا امرأته 
 آانت من الغابرين

33. Et quand Nos 
Anges vinrent à Lot, il 
fut affligé pour eux, et 



se sentit incapable de 
les protéger. Ils lui 
dirent : "Ne crains 
rien et ne t'afflige 

pas... Nous te 
sauverons ainsi que 
ta famille, excepté ta 

femme qui sera parmi 
ceux qui périront. 

ولما أن جاءت رسلنا لوطا 
سيء بهم وضاق بهم 
ذرعا و قالوا لا تخف ولا 

تحزن إنا منجوك وأهلك إلا 
 امرأتك آانت من الغابرين

34. Nous ferons 



tomber du ciel un 
châtiment sur les 

habitants de cette cité,
pour leur perversité". 
إنا منزلون على أهل هذه 
القرية رجزا من السماء 
 بما آانوا يفسقون

35. Et certainement, 
Nous avons laissé 

(des ruines de cette 
cité) un signe 

(d'avertissement) 
évident pour des gens 

qui comprennent. 
ولقد ترآنا منها آية بينة 



 لقوم يعقلون
36. De même, aux 

Madyan (Nous 
envoyâmes) leur frère 

Chuaïb qui leur dit : 
"ô mon peuple, adorez 

ALLAH et attendez-
vous  au Jour dernier, 

et ne semez pas la 
corruption sur terre". 

إلى مدين أخاهم شعيبا و
فقال يا قوم اعبدوا االله 
وارجوا اليوم الآخر ولا 

تعثوا في الأرض 



 مفسدين
37. Mais ils le 

traitèrent de menteur. 
Le cataclysme des 

saisit, et au matin, ils 
gisaient sans vie dans 

leurs demeures. 
فكذبوه فأخذتهم الرجفة 

فأصبحوا في دارهم 
 جاثمين

38. De même (Nous 
anéantîmes) les Aad 

et les Tamud. - Vous le 
voyez clairement à 

travers leurs 



habitations  - Le 
Diable, cependant, 
leur avait embelli 

leurs actions, au point 
de les repousser loin 
du Sentier; ils étaient 

pourtant invités à 
être clairvoyants. 

وعادا وثمود وقد تبين لكم 
من مساآنهم وزين لهم 

الشيطان أعمالهم 
فصدهم عن السبيل 
 وآانوا مستبصرين

39. De même (Nous 
détruisîmes) Coré, 



Pharaon et Haman. 
Alors que Moïse leur 
apporta des preuves, 
ils s'enorgueillirent 

sur terre. Et ils n'ont 
pas pu [Nous] 

échapper. 
و قارون وفرعون وهامان 

ولقد جاءهم موسى 
بالبينات فاستكبروا في 
 الأرض وما آانوا سابقين

40. Nous saisîmes 
donc chacun pour son 
péché : Il y en eut sur 
qui Nous envoyâmes 



un ouragan; il y en 
eut que le Cri saisit; il 

y en eut que Nous 
fîmes engloutir par la 
terre; et il y en eut que 

Nous noyâmes. 
Cependant, ALLAH 
n'est pas tel à leur 

faire du tort; mais ils 
ont fait du tort à eux-

mêmes  . 
فكلا أخذنا بذنبه فمنهم 

من أرسلنا عليه حاصبا و 
منهم من أخذته الصيحة 

ومنهم من خسفنا به 



الأرض ومنهم من أغرقنا 
 ليظلمهم و وما آان االله

لكن آانوا أنفسهم 
 يظلمون

41. Ceux qui ont pris 
les protecteurs en 
dehors d'ALLAH 

ressemblent à 
l'araignée qui s'est 

donnée maison. Or la 
maison la plus fragile 
est celle de l'araignée. 

Si seulement ils 
savaient ! 

مثل الذين اتخذوا من دون 



ياء آمثل العنكبوت االله أول
اتخذت بيتا وإن أوهن 

البيوت لبيت العنكبوت لو 
 آانوا يعلمون

42. ALLAH connaît 
toute chose qu'ils 

invoquent en dehors 
de Lui. Et c'est Lui le 

Tout Puissant, le Sage.
إن االله يعلم ما يدعون من 

دونه من شيء وهو 
 العزيز الحكيم

43. Telles sont les 
paraboles que Nous 



citons aux gens; 
cependant, seuls les 

savants les 
comprennent. 

وتلك الأمثال نضربها 
للناس وما يعقلها إلا 

 العالمون
44. C'est pour une 

juste raison 
qu'ALLAH a crée les 

cieux et la terre. Voilà 
bien là une preuve 
pour les croyants. 

لسماوات خلق االله ا
والأرض بالحق إن في 



 ذلك لآية للمؤمنين
45. Récite ce qui t'est 

révélé du Livre et 
accomplis la Salat. En 

vérité la Salat 
préserve de la 

turpitude et du 
blâmable. Le rappel 

d'ALLAH est certes ce 
qu'il y a de plus grand.
Et ALLAH sait ce que 

vous faites. 
اتل ما أوحي إليك من 
الكتاب و أقم الصلاة إن 

الصلاة تنهى عن الفحشاء 



و المنكر ولذآر االله أآبر 
 واالله يعلم ما تصنعون

46. Et ne discutez que 
de la meilleure façon 

avec les gens du Livre, 
sauf ceux d'entre eux 
qui sont injustes. Et 

dites : "Nous croyons 
en ce qu'on a fait 

descendre vers nous 
et descendre vers vous,
tandis que notre Dieu 

et votre Dieu est le 
même  , et c'est à Lui 

que nous nous 



soumettons". 
و لا تجادلوا أهل الكتاب إلا 

بالتي هي أحسن إلا 
الذين ظلموا منهم وقولوا 
آمنا بالذي أنزل إلينا وأنزل 

لهنا وإلهكم واحد إليكم وإ
 ونحن له مسلمون

47. C'est ainsi que 
Nous t'avons fait 

descendre le Livre (le 
Coran). Ceux à qui 

Nous avons donné le 
Livre y croient. Et 

parmi ceux-ci, il en est 



qui y croient. Seuls les 
mécréants renient 

Nos versets  . 
كتاب و آذلك أنزلنا إليك ال

فالذين آتيناهم الكتاب 
يؤمنون به ومن هؤلاء من 
يؤمن به وما يجحد بآياتنا 

 إلا الكافرون
48. Et avant cela, tu 

ne récitais aucun livre 
et tu n'en n'écrivais 

aucun de ta main 
droite. Sinon, ceux qui 

nient la vérité 
auraient eu des 



doutes. 
ه من وما آنت تتلو من قبل

آتاب و لا تخطه بيمينك 
 إذا لارتاب المبطلون

49. Il consiste plutôt 
en des versets 

évidents, (préservés) 
dans les poitrines de 
ceux à qui le savoir a 
été donné. Et seuls les 
injustes renient Nos 

versets. 
بل هو آيات بينات في 
صدور الذين أوتوا العلم 



د بآياتنا إلا وما يجح
 الظالمون

50. Et ils dirent : 
"Pourquoi n'a-t-on 

pas fait descendre sur 
lui des prodiges de la 

part de son Seigneur ? 
" Dis : "Les prodiges 

sont auprès d'ALLAH. 
Moi, je ne suis qu'un 

avertisseur bien clair".
وقالوا لولا أنزل عليه آيات 

ل إنما الآيات عند من ربه ق
 االله وإنما أنا نذير مبين
51. Ne leur suffit-il 



donc point que Nous 
ayons fait descendre 

sur toi le Livre et qu'il 
leur soit récité ? Il y a 

assurément là une 
miséricorde et un 

rappel pour des gens 
qui croient. 

أولم يكفهم أنا أنزلنا عليك 
لكتاب يتلى عليهم إن ا

في ذلك لرحمة وذآرى 
 لقوم يؤمنون

52. Dis : "ALLAH 
suffit comme témoin 
entre moi et vous". Il 



sait ce qui est dans les 
cieux et la terre. Et 

quant à ceux qui 
croient au faux et ne 

croient pas en ALLAH,
ceux-là seront les 

perdants. 
االله بيني قل آفى ب

وبينكم شهيدا يعلم ما 
في السماوات والأرض 
والذين آمنوا بالباطل 

وآفروا باالله أولئك هم 
 الخاسرون

53. Et ils demandent 



de hâter [la venue] du 
châtiment. S'il n'y 

avait pas eu un terme 
fixé, le châtiment leur 
serait certes venu. Et 

assurément, il leur 
viendra soudain, sans 

qu'ils en aient 
conscience. 

و يستعجلونك بالعذاب 
ولولا أجل مسمى 

لجاءهم العذاب و ليأتينهم 
 بغتة وهم لا يشعرون

54. Ils te demandent 
de hâter [la venue] du 



châtiment, tandis que 
l'Enfer cerne les 

mécréants de toutes 
parts. 

 و إن يستعجلونك بالعذاب
 جهنم لمحيطة بالكافرين

55. Le jour où le 
châtiment les 

enveloppera d'en haut 
et sous leurs pieds. Il 

[leur] dira : "Goûtez à 
ce que vous faisiez ! " 
يوم يغشاهم العذاب من 
فوقهم ومن تحت أرجلهم 

ويقول ذوقوا ما آنتم 



 تعملون
56. ô Mes serviteurs 
qui avaient cru ! Ma 
terre est bien vaste. 
Adorez-Moi donc ! 

يا عبادي الذين آمنوا إن 
أرضي واسعة فإياي 

 فاعبدون
57. Toute âme goûtera 
la mort. Ensuite c'est 
vers Nous que vous 

serez ramenés. 
آل نفس ذائقة الموت ثم 

 إلينا ترجعون



58. Et quant à ceux 
qui croient et 

accomplissent de 
bonnes oeuvres, Nous 
les installerons certes 

à l'étage dans le 
Paradis sous lequel 

coulent les ruisseaux, 
pour y demeurer 

éternellement. Quelle 
belle récompense que 
celle de ceux qui font 

le bien, 
والذين آمنوا وعملوا 

الصالحات لنبوئنهم من 



 تجري من الجنة غرفا
تحتها الأنهار خالدين فيها 

 نعم أجر العاملين
59. qui endurent, et 

placent leur confiance 
en leur Seigneur ! 

الذين صبروا وعلى ربهم 
 يتوآلون

60. Que de bêtes ne se 
chargent point de leur 

propre nourriture ! 
C'est ALLAH qui les 

nourrit ainsi que vous.
Et c'est Lui l'Audient, 

l'Omniscient. 



وآأين من دابة لا تحمل 
رزقها االله يرزقها وإياآم 
 وهو السميع العليم

61. Si tu leur  
demandes : "Qui a 
créé les cieux et la 

terre, et assujetti le 
soleil et la lune ? ", ils 

diront très 
certainement : 

"ALLAH". Comment 
se fait-il qu'ensuite ils 

se détournent (du 
chemin droit) ? 

ولئن سألتهم من خلق 



السماوات والأرض وسخر 
الشمس والقمر ليقولن 
 االله فأنى يؤفكون

62. ALLAH dispense 
largement ou 

restreint Ses dons à 
qui Il veut parmi Ses 

serviteurs. Certes, 
ALLAH est 

Omniscient. 
سط الرزق لمن االله يب

يشاء من عباده ويقدر له 
 إن االله بكل شيء عليم

63. Si tu leur 



demandes : "Qui a fait 
descendre du ciel une 
eau avec laquelle Il fit 
revivre la terre après 
sa mort ? ", ils diront 

très certainement : 
"ALLAH". Dis : 

"Louange à ALLAH ! " 
Mais la plupart 
d'entre eux ne 

raisonnent pas. 
ولئن سألتهم من نزل من 

السماء ماء فأحيا به 
الأرض من بعد موتها 

ليقولن االله قل الحمد الله 



 بل أآثرهم لا يعقلون
64. Cette vie d'ici-bas 

n'est pas 
qu'amusement et jeu. 
La Demeure de l'au-

delà est assurément la 
vraie vie. S'ils 

savaient ! 
و ما هذه الحياة الدنيا إلا 

لهو ولعب وإن الدار الآخرة 
لهي الحيوان لو آانوا 

 يعلمون
65. Quand ils montent 

en bateau, ils 
invoquent ALLAH Lui 



vouant exclusivement 
leur culte. Une fois 

qu'Il les a sauvés [des 
dangers de la mer en 
les ramenant] sur la 

terre ferme, voilà 
qu'ils [Lui] donnent 

des associés. 
فإذا رآبوا في الفلك دعوا 

االله مخلصين له الدين 
فلما نجاهم إلى البر إذا 

 هم يشرآون
66. Qu'ils nient ce que 

nous leur avons 
donné et jouissent des 



biens de ce monde ! Ils 
sauront bientôt ! 

اهم ليكفروا بما آتين
 وليتمتعوا فسوف يعلمون
67. Ne voient-ils pas 
que vraiment Nous 

avons fait un 
sanctuaire sûr [la 

Mecque], alors que 
tout autour d'eux on 

enlève les gens ? 
Croiront-ils donc au 
faux et nieront-ils les 
bienfaits d'ALLAH ? 
أولم يروا أنا جعلنا حرما 



طف الناس من آمنا ويتخ
حولهم أفبالباطل يؤمنون 
 وبنعمة االله يكفرون
68. Et quel pire 

injuste que celui qui 
invente un mensonge 
contre ALLAH, ou qui 

dément la Vérité 
quand elle lui 

parvient ? N'est-ce 
pas dans l'Enfer une 

demeure pour les 
mécréants ? 

ومن أظلم ممن افترى 
لى االله آذبا أو آذب ع



بالحق لما جاءه أليس في 
 جهنم مثوى للكافرين
69. Et quant à ceux 

qui luttent pour Notre 
cause, Nous les 

guiderons certes sur 
Nos sentiers, ALLAH 
est en vérité avec les 

bienfaisants. 
والذين جاهدوا فينا 

لنهدينهم سبلنا وإن االله 
 لمع المحسنين
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Au nom d'ALLAH, le 
tout Miséricordieux, 

le très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim  . 
 الم



2. Les Romains  ont 
été vaincus, 
 غلبت الروم

3. dans le pays 
voisins  , et après leur 
défaite ils seront les 

vainqueurs, 
في أدنى الأرض وهم من 
 بعد غلبهم سيغلبون
4. dans quelques 

années  . A ALLAH 
appartient le 

commandement, au 
début et à la fin, et ce 
jour-là les Croyants 



se réjouiront 
في بضع سنين الله الأمر 

عد ويومئذ من قبل ومن ب
 يفرح المؤمنون
5. du secours 

d'ALLAH. Il secourt 
qui Il veut et Il est le 

Tout Puissant, le Tout 
Miséricordieux. 

بنصر االله ينصر من يشاء 
 وهو العزيز الرحيم
6. C'est [là] la 

promesse d'ALLAH. 
ALLAH ne manque 

jamais à Sa promesse 



mais la plupart des 
gens ne savent pas. 
وعد االله لا يخلف االله 

وعده ولكن أآثر الناس لا 
 يعلمون

7. Ils connaissent un 
aspect de la vie 

présente, tandis qu'ils 
sont inattentifs à l'au-

delà. 
يعلمون ظاهرا من الحياة 
الدنيا وهم عن الآخرة هم 

 غافلون
8. N'ont-ils pas médité 



en eux-mêmes ? 
ALLAH n'a créé les 

cieux et la terre et ce 
qui est entre eux, qu'à 

juste raison et pour 
un terme fixé. 

Beaucoup de gens 
cependant ne croient 

pas en la rencontre de 
leur Seigneur. 

أولم يتفكروا في أنفسهم 
ما خلق االله السماوات 
والأرض و ما بينهما إلا 

جل مسمى وإن بالحق وأ
آثيرا من الناس بلقاء 



 ربهم لكافرون
9. N'ont-ils pas 

parcouru la terre 
pour voir ce qu'il est 
advenu de ceux qui 

ont vécu avant eux ? 
Ceux-là les 

surpassaient en 
puissance et avaient 
labouré et peuplé la 
terre bien plus qu'ils 

ne l'ont fait eux-
mêmes. Leurs 

messagers leur 
vinrent avec des 



preuves évidentes. Ce 
n'est pas ALLAH qui 
leur fît du tort; mais 
ils se firent du tort à 

eux-mêmes. 
أولم يسيروا في الأرض 
فينظروا آيف آان عاقبة 

الذين من قبلهم آانوا 
أشد منهم قوة و أثاروا 

الأرض وعمروها أآثر مما 
وها وجاءتهم رسلهم عمر

بالبينات فما آان االله 
ليظلمهم ولكن آانوا 
 أنفسهم يظلمون



10. Puis, mauvaise fut 
la fin de ceux qui 
faisaient le mal, 
ayant traité de 

mensonges les versets 
d'ALLAH et les ayant 

raillés. 
ثم آان عاقبة الذين 

أساءوا السوأى أن آذبوا 
انوا بها بآيات االله وآ

 يستهزءون
11. C'est ALLAH qui 

commence la création;
ensuite Il la refait; 
puis, vers Lui vous 



serez ramenés. 
االله يبدأ الخلق ثم يعيده 

 ثم إليه ترجعون
12. Et le jour où 

l'Heure arrivera, les 
criminels seront 

frappés de désespoir. 
س ويوم تقوم الساعة يبل

 المجرمون
13. Et ils n'auront 

point d'intercesseurs 
parmi ceux qu'ils 

associaient [à ALLAH]
et ils renieront même 

leurs divinités. 



ولم يكن لهم من 
شرآائهم شفعاء وآانوا 
 بشرآائهم آافرين

14. Le jour où l'Heure 
arrivera, ce jour-là ils 
se sépareront [les uns 

des autres]. 
ويوم تقوم الساعة يومئذ 

 يتفرقون
15. Ceux qui auront 
cru et accompli de 
bonnes oeuvres se 
réjouiront dans un 

jardin; 



فأما الذين آمنوا و عملوا 
الصالحات فهم في روضة 

 يحبرون
16. et quant à ceux qui 

n'auront pas cru et 
auront traité de 

mensonges Nos signes 
ainsi que la rencontre 

de l'au-delà, ceux-là 
seront emmenés au 

châtiment. 
و أما الذين آفروا وآذبوا 

بآياتنا ولقاء الآخرة فأولئك 
 في العذاب محضرون



17. Glorifiez ALLAH 
donc, soir et matin ! 

فسبحان االله حين 
 تمسون و حين تصبحون

18. A Lui toute 
louange dans les cieux 

et la terre, dans 
l'après-midi et au 

milieu de la journée  . 
وله الحمد في السماوات 

والأرض و عشيا وحين 
 تظهرون

19. Du mort, Il fait 
sortir le vivant, et du 
vivant, Il fait sortir le 



mort. Et Il redonne la 
vie à la terre après sa 

mort. Et c'est ainsi 
que l'on vous fera 

sortir (à la 
résurrection). 

يخرج الحي من الميت 
ويخرج الميت من الحي 
ويحيي الأرض بعد موتها 

 وآذلك تخرجون
20. Parmi Ses signes : 

Il vous a créés de 
terre, - puis, vous 

voilà des hommes qui 
se dispersent [dans le 



monde]-. 
 من ومن آياته أن خلقكم

تراب ثم إذا أنتم بشر 
 تنتشرون

21. Et parmi Ses 
signes Il a créé de 

vous, pour vous, des 
épouses pour que 

vous viviez en 
tranquillité avec elles 
et Il a mis entre vous 
de l'affection et de la 
bonté. Il y a en cela 

des preuves pour des 
gens qui réfléchissent. 



ومن آياته أن خلق لكم 
من أنفسكم أزواجا 
لتسكنوا إليها وجعل 

بينكم مودة ورحمة إن 
في ذلك لآيات لقوم 

 يتفكرون
22. Et parmi Ses 

signes la création des 
cieux et de la terre et 

la variété de vos 
idiomes et de vos 

couleurs. Il y a en cela 
des preuves pour les 

savants. 



ومن آياته خلق السماوات 
والأرض واختلاف ألسنتكم 

وألوانكم إن في ذلك 
 لآيات للعالمين

23. Et parmi Ses 
signes votre sommeil 

la nuit et le jour, et 
aussi votre quête de 

Sa grâce. Il y a en cela 
des preuves pour des 
gens qui entendent. 
يل و ومن آياته منامكم بالل

النهار وابتغاؤآم من فضله 
إن في ذلك لآيات لقوم 



 يسمعون
24. Et parmi Ses 

signes Il vous montre 
l'éclaire avec crainte 

(de la foudre) et 
espoir (de la pluie), et 
fait descendre du ciel 
une eau avec laquelle 
Il redonne la vie à la 

terre après sa mort. Il 
y a en cela des 

preuves pour des gens 
qui raisonnent. 

ومن آياته يريكم البرق 
خوفا وطمعا وينزل من 



السماء ماء فيحيي به 
الأرض بعد موتها إن في 
 ذلك لآيات لقوم يعقلون

25. Et parmi Ses 
signes le ciel et la 

terre sont maintenus 
par Son ordre; ensuite 

lorsqu'Il vous 
appellera d'un appel, 
voilà que de la terre 

vous surgirez. 
و من آياته أن تقوم 

السماء والأرض بأمره ثم 
إذا دعاآم دعوة من 



 الأرض إذا أنتم تخرجون
26. à Lui tous ceux qui 
sont dans les cieux et 

la terre : tous Lui sont 
entièrement soumis. 
وله من في السماوات و 

رض آل له قانتونالأ  
27. Et c'est Lui qui 

commence la création 
puis la refait; et cela 

Lui est plus facile. Il a 
la transcendance 

absolue dans les cieux 
et sur la terre. C'est 

Lui le Tout Puissant, 



le Sage. 
وهو الذي يبدأ الخلق ثم 

يعيده وهو أهون عليه وله 
الأعلى في المثل 

السماوات و الأرض وهو 
 العزيز الحكيم

28. Il vous a cité une 
parabole de vous-

mêmes : Avez-vous 
associé vos esclaves à 

ce que Nous Vous 
avons attribué en 

sorte que vous soyez 
tous égaux [en droit 
de propriété] et que 



vous les craignez 
[autant] que vous 

vous craignez 
mutuellement ? C'est 

ainsi que Nous 
exposons Nos versets 

pour des gens qui 
raisonnent. 

ضرب لكم مثلا من 
أنفسكم هل لكم من ما 

ملكت أيمانكم من شرآاء 
في ما رزقناآم فأنتم فيه 
سواء تخافونهم آخيفتكم 

أنفسكم آذلك نفصل 



 الآيات لقوم يعقلون
29. Ceux qui ont été 
injustes ont plutôt 
suivi leurs propres 

passions, sans savoir. 
Qui donc peut guider 

celui qu'ALLAH égare ?
Et ils n'ont pas pour 
eux, de protecteur. 
بل اتبع الذين ظلموا 

أهواءهم بغير علم فمن 
يهدي من أضل االله وما 
 لهم من ناصرين

30. Dirige tout ton 
être  vers la religion 



exclusivement [pour 
ALLAH], telle est la 
nature qu'ALLAH a 

originellement 
donnée aux hommes - 
pas de changement à 

la création d'ALLAH -. 
Voilà la religion de 

droiture; mais la 
plupart des gens ne 

savent pas. 
فأقم وجهك للدين حنيفا 

 االله التي فطر فطرت
الناس عليها لا تبديل 
لخلق االله ذلك الدين 



القيم ولكن أآثر الناس لا 
 يعلمون

31. Revenez 
repentants vers Lui; 

craignez-Le, 
accomplissez la Salat 
et ne soyez pas parmi 

les associateurs, 
منيبين إليه واتقوه 

وأقيموا الصلاة و لا تكونوا 
 من المشرآين

32. parmi ceux qui ont 
divisé leur religion et 

sont devenus des 
sectes, chaque parti 



exultant de ce qu'il 
détenait. 

من الذين فرقوا دينهم 
وآانوا شيعا آل حزب بما 

 لديهم فرحون
33. Et quand un mal 
touche les gens, ils 

invoquent leur 
Seigneur en revenant 
à Lui repentants. Puis 
s'Il leur fait goûter de 

Sa part une 
miséricorde, voilà 

qu'une partie d'entre 
eux donnent à leur 



Seigneur des associés, 
و إذا مس الناس ضر دعوا 

ربهم منيبين إليه ثم إذا 
أذاقهم منه رحمة إذا 

فريق منهم بربهم 
 يشرآون

34. en sorte qu'ils 
deviennent ingrats 
envers ce que Nous 

leur avons donné. "Et 
jouissez donc. Vous 

saurez bientôt". 
ليكفروا بما آتيناهم 

 فتمتعوا فسوف تعلمون



35. Avons-Nous fait 
descendre sur eux une 

autorité (un Livre) 
telle qu'elle parle de 

ce qu'ils Lui 
associaient ? 
طانا أم أنزلنا عليهم سل

فهو يتكلم بما آانوا به 
 يشرآون

36. Et quand Nous 
faisons goûter une 

miséricorde aux gens, 
ils en exultent. Mais si 
un malheur les atteint 

à cause de ce que 



leurs propres mains 
ont préparé, voilà 
qu'ils désespèrent. 
وإذا أذقنا الناس رحمة 

صبهم فرحوا بها وإن ت
سيئة بما قدمت أيديهم 

 إذا هم يقنطون
37. N'ont-ils pas vu 
qu'ALLAH dispense 

Ses dons ou les 
restreint à qui Il veut ?

Il y a en cela des 
preuves pour des gens 

qui croient. 
أولم يروا أن االله يبسط 



الرزق لمن يشاء و يقدر 
إن في ذلك لآيات لقوم 

 يؤمنون
38. Donne donc au 

proche parent son dû, 
ainsi qu'au pauvre, et 

au voyageur en 
détresse. Cela est 

meilleur pour ceux 
qui recherchent la 
face d'ALLAH (Sa 
satisfaction); et ce 

sont eux qui 
réussissent. 

فآت ذا القربى حقه 



والمسكين وابن السبيل 
ذلك خير للذين يريدون 

الله وأولئك هم وجه ا
 المفلحون

39. Tout ce que vous 
donnerez à usure 

pour augmenter vos 
biens au dépens des 
biens d'autrui ne les 
accroît pas auprès 

d'ALLAH, mais ce que 
vous donnez comme 

Zakat, tout en 
cherchant la Face 

d'ALLAH (Sa 



satisfaction)... Ceux-
là verront [leurs 

récompenses] 
multipliées. 

وما آتيتم من ربا ليربو في 
أموال الناس فلا يربو عند 

االله وما آتيتم من  زآاة 
تريدون وجه االله فأولئك 

 هم المضعفون
40. C'est ALLAH qui 

vous a créés et vous a 
nourris. Ensuite Il 

vous fera mourir, puis 
Il vous redonnera vie. 
Y en a-t-il parmi vos 



associés, qui fasse 
quoi que ce soit de 
tout cela ? Gloire à 

Lui ! Il transcende ce 
qu'on Lui associe. 
االله الذي خلقكم ثم 
رزقكم ثم يميتكم ثم 

يحييكم هل من شرآائكم 
من يفعل من ذلكم من 
شيء سبحانه وتعالى 

 عما يشرآون
41. La corruption est 
apparue sur la terre 

et dans la mer à cause 



de ce que les gens ont 
accompli de leurs 

propres mains; afin 
qu'[ALLAH] leur fasse 
goûter une partie de 
ce qu'ils ont oeuvré; 

peut-être reviendront-
ils (vers ALLAH). 
ظهر الفساد في البر 

والبحر بما آسبت أيدي 
قهم بعض الناس ليذي

الذي عملوا لعلهم 
 يرجعون

42. Dis : "Parcourez la 
terre et regardez ce 



qu'il est advenu de 
ceux qui ont vécu 
avant. La plupart 

d'entre eux étaient des 
associateurs". 

قل سيروا في الأرض 
فانظروا آيف آان عاقبة 

الذين من قبل آان 
 أآثرهم مشرآين

43. Dirige tout ton 
être  vers la religion 

de droiture, avant que 
ne vienne d'ALLAH un 

jour qu'on ne peut 
repousser. Ce jour-là 



[les gens] seront 
divisés : 

فأقم وجهك للدين القيم 
من قبل أن يأتي يوم لا 
مرد له من االله يومئذ 

 يصدعون
44. Celui qui aura 
mécru subira [les 

conséquences] de son 
infidélité. Et 

quiconque aura 
oeuvré en bien... C'est 

pour eux-mêmes 
qu'ils préparent (leur 

avenir), 



من آفر فعليه آفره ومن 
عمل صالحا فلأنفسهم 

 يمهدون
45. afin qu'[ALLAH] 
récompense par Sa 

grâce ceux qui croient 
et accomplissent les 
bonnes oeuvres. En 
vérité, Il n'aime pas 

les infidèles. 
ليجزي الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات من فضله إنه لا 

 يحب الكافرين
46. Parmi Ses signes, 



Il envoie les vents 
comme annonciateurs,

pour vous faire 
goûter de Sa 

miséricorde et pour 
que le vaisseau vogue, 
par Son ordre, et que 
vous recherchiez de 
Sa grâce. Peut-être 

seriez-vous 
reconnaissants ! 

ومن آياته أن يرسل الرياح 
مبشرات وليذيقكم من 
رحمته ولتجري الفلك 

بأمره ولتبتغوا من فضله 



 ولعلكم تشكرون
47. Nous avons 

effectivement envoyé 
avant toi des 

Messagers vers leurs 
peuples et ils leur 

apportèrent les 
preuves. Nous Nous 
vengeâmes de ceux 
qui commirent les 

crimes [de la 
négation]; et c'était 

Notre devoir de 
secourir les croyants. 

ولقد أرسلنا من قبلك 



رسلا إلى قومهم 
فجاءوهم بالبينات 

فانتقمنا من الذين أجرموا 
 وآان حقا علينا نصر

 المؤمنين
48. ALLAH, c'est Lui 
qui envoie les vents 

qui soulèvent des 
nuages; puis Il les 
étend dans le ciel 

comme Il veut; et Il les 
met en morceaux. Tu 

vois alors la pluie 
sortir de leurs 

profondeurs. Puis, 



lorsqu'Il atteint avec 
elle qui Il veut parmi 

Ses serviteurs, les 
voilà qui se 
réjouissent, 

االله الذي يرسل الرياح 
فتثير سحابا فيبسطه في 
السماء آيف يشاء ويجعله 
آسفا فترى الودق يخرج 
من خلاله فإذا أصاب به 
من يشاء من عباده إذا 
 هم يستبشرون

49. même s'ils étaient 
auparavant, avant 



qu'on ne l'ait fait 
descendre sur eux, 

désespérés. 
وإن آانوا من قبل أن ينزل 
 عليهم من قبله لمبلسين
50. Regarde donc les 

effets de la 
miséricorde d'ALLAH 
comment Il redonne 

la vie à la terre après 
sa mort. C'est Lui qui 
fait revivre les morts 
et Il est Omnipotent. 

االله فانظر إلى آثار رحمت 
آيف يحيي الأرض بعد 



موتها إن ذلك لمحيي 
الموتى وهو على آل 

 شيء قدير
51. Et si Nous 

envoyons un vent et 
qu'ils voient jaunir 

[leur végétation], ils 
demeurent après cela 
ingrats (oubliant les 
bienfaits antérieurs). 
و لئن أرسلنا ريحا فرأوه 
ده مصفرا لظلوا من بع

 يكفرون
52. En vérité, tu ne 



fais pas entendre les 
morts; et tu ne fais 
pas entendre aux 

sourds l'appel, s'ils 
s'en vont en tournant 

le dos. 
فإنك لا تسمع الموتى ولا 

تسمع الصم الدعاء إذا 
 ولوا مدبرين

53. Tu n'es pas celui 
qui guide les aveugles 

hors de leur 
égarement. Tu ne fais 
entendre que ceux qui 
croient en Nos versets 



et qui sont alors 
entièrement soumis 

[musulmans]. 
وما أنت بهاد العمي عن 
ضلالتهم إن تسمع إلا من 
 يؤمن بآياتنا فهم مسلمون

54. ALLAH, c'est Lui 
qui vous a créés 

faibles; puis après la 
faiblesse, Il vous 

donne la force; puis 
après la force, Il vous 
réduit à la faiblesse et 
à la vieillesse : Il crée 
ce qu'Il veut et c'est 



Lui l'Omniscient, 
l'Omnipotent. 

االله الذي خلقكم من 
ضعف ثم جعل من بعد 
ضعف قوة ثم جعل من 
بعد قوة ضعفا وشيبة 
عليم يخلق ما يشاء وهو ال

 القدير
55. Et le jour où 

l'Heure arrivera, les 
criminels jureront 

qu'ils n'ont demeuré 
qu'une heure. C'est 
ainsi qu'ils ont été 



détournés (de la 
vérité); 

و يوم تقوم الساعة 
يقسم المجرمون ما لبثوا 

غير ساعة آذلك آانوا 
 يؤفكون

56. tandis que ceux à 
qui le savoir et la foi 

furent donnés diront : 
"Vous avez demeuré 

d'après le Décret 
d'ALLAH, jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection, - voici 

le Jour de la 



Résurrection, - mais 
vous ne saviez point". 

وقال الذين أوتوا العلم 
والإيمان لقد لبثتم في 

آتاب االله إلى يوم البعث 
هذا يوم البعث و لكنكم ف

 آنتم لا تعلمون
57. ce jour-là donc, les 
excuses ne seront pas 
utiles aux injustes et 

on ne leur demandera 
pas à chercher à 

plaire à [ALLAH]. 
فيومئذ لا ينفع الذين 



ظلموا معذرتهم ولا هم 
 يستعتبون

58. Et dans ce Coran, 
Nous avons certes cité,

pour les gens, des 
exemples de toutes 
sortes. Et si tu leur 

apportes un prodige, 
ceux qui ne croient 

pas diront : "Certes, 
vous n'êtes que des 

imposteurs". 
ولقد ضربنا للناس في 
هذا القرآن من آل مثل 
ولئن جئتهم بآية ليقولن 



الذين آفروا إن أنتم إلا 
 مبطلون

59. C'est ainsi 
qu'ALLAH scelle les 

coeurs de ceux qui ne 
savent pas. 

آذلك يطبع االله على 
 قلوب الذين لا يعلمون

60. Sois donc patient, 
car la promesse 

d'ALLAH est vérité. Et 
que ceux qui ne 

croient pas 
fermement ne 

t'ébranlent pas ! 



فاصبر إن وعد االله حق ولا 
ستخفنك الذين لا يوقنوني  
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim  . 
 الم

2. Voici les versets du 
Livre plein de sagesse, 
 تلك آيات الكتاب الحكيم
3. c'est un guide et 

une miséricorde aux 
bienfaisants, 

 هدى ورحمة للمحسنين
4. qui accomplissent 

la Salat, acquittent le 
Zakat et qui croient 



avec certitude en l'au-
delà. 

الذين يقيمون الصلاة 
ويؤتون الزآاة وهم 
 بالآخرة هم يوقنون

5. Ceux-là sont sur le 
chemin droit de leur 
Seigneur et ce sont 

eux les bienheureux. 
أولئك على هدى من ربهم 
 وأولئك هم المفلحون

6. Et, parmi les 
hommes, il est 

[quelqu'un] qui, 
dénué de science, 



achète de plaisants 
discours pour égarer 

hors du chemin 
d'ALLAH et pour le  

prendre en raillerie. 
Ceux-là subiront un 

châtiment avilissant. 
ومن الناس من يشتري 
لهو الحديث ليضل عن 
سبيل االله بغير علم 

ويتخذها هزوا أولئك لهم 
 عذاب مهين

7. Et quand on lui 
récite Nos versets, il 

tourne le dos avec 



orgueil, comme s'il ne 
les avait point 

entendus, comme s'il 
y avait un poids dans 
ses oreilles. Fais-lui 
donc l'annonce d'un 

châtiment douloureux.
وإذا تتلى عليه آياتنا ولى 
مستكبرا آأن لم يسمعها 

آأن في أذنيه وقرا 
 فبشره بعذاب أليم

8. Ceux qui croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres 
auront les Jardins des 



délices, 
إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم جنات 

 النعيم
9. pour y demeurer 

éternellement, - c'est 
en vérité une 

promesse d'ALLAH. - 
C'est Lui le Puissant, 

le Sage. 
خالدين فيها وعد االله حقا 
 وهو العزيز الحكيم

10. Il a créé les cieux 
sans piliers que vous 
puissiez voir; et Il a 



enfoncé des 
montagnes fermes 
dans la terre pour 

l'empêcher de 
basculer avec vous; et 

Il y a propagé des 
animaux de toute 
espèce. Et du ciel, 
Nous avons fait 

descendre une eau, 
avec laquelle Nous 

avons fait pousser des 
plantes productives 
par couples de toute 

espèce. 



خلق السماوات بغير عمد 
ترونها وألقى في الأرض 
رواسي أن تميد بكم وبث 
فيها من آل دابة وأنزلنا 
من السماء ماء فأنبتنا 
 فيها من آل زوج آريم

11. "Voilà la création 
d'ALLAH. Montrez-
Moi donc ce qu'ont 

créé, ceux qui sont en 
dehors de Lui ? " Mais 
les injustes sont dans 

un égarement évident.
هذا خلق االله فأروني 



ماذا خلق الذين من دونه 
بل الظالمون في ضلال 

 مبين
12. Nous avons 

effectivement donné à 
Luqman la sagesse : 

"Sois reconnaissant à 
ALLAH, car 

quiconque est 
reconnaissant, n'est 
reconnaissant que 

pour soi-même; quant 
à celui qui est ingrat...,

En vérité, ALLAH se 
dispense de tout, et Il 



est digne de louange". 
و لقد آتينا لقمان الحكمة 
أن اشكر الله ومن يشكر 
فإنما يشكر لنفسه ومن 
 آفر فإن االله غني حميد

13. Et lorsque Luqman 
dit à son fils tout en 
l'exhortant : "ô mon 

fils, ne donne pas 
d'associé à ALLAH, 
car l'association à 

[ALLAH] est vraiment 
une injustice énorme".
وإذ قال لقمان لابنه وهو 



يعظه يا بني لا تشرك 
باالله إن الشرك لظلم 

 عظيم
14. Nous avons 

commandé à l'homme 
[la bienfaisance 

envers] ses père et 
mère; sa mère l'a 

porté [subissant pour 
lui] peine sur peine : 
son sevrage a lieu à 

deux ans." Sois 
reconnaissant envers 
Moi ainsi qu'envers 

tes parents. Vers Moi 



est la destination. 
ووصينا الإنسان بوالديه 
ى حملته أمه وهنا عل

وهن وفصاله في عامين 
أن اشكر لي ولوالديك 

 إلي المصير
15. Et si tous deux te 
forcent a M'associer 

ce dont tu n'as aucune 
connaissance, alors 

ne leur obéis pas; 
mais reste avec eux 

ici-bas de façon 
convenable. Et suis le 
sentier de celui qui se 



tourne vers Moi. Vers 
Moi, ensuite, est votre 

retour, et alors Je 
vous informerai de ce 

que vous faisiez". 
وإن جاهداك على أن 

تشرك بي ما ليس لك به 
علم فلا تطعهما 

وصاحبهما في الدنيا 
معروفا و اتبع سبيل من 

أناب إلي ثم إلي مرجعكم 
 فأنبئكم بما آنتم تعملون

16. "ô mon enfant, fût-
ce le poids d'un grain 



de moutarde, au fond 
d'un rocher, ou dans 
les cieux ou dans la 
terre, ALLAH le fera 

venir  . ALLAH est 
infiniment Doux et 

Parfaitement 
Connaisseur. 

يا بني إنها إن تك مثقال 
حبة من خردل فتكن في 
صخرة أو في السماوات 

ا االله أو في الأرض يأت به
 إن االله لطيف خبير

17. ô mon enfant, 
accomplis la Salat, 



commande le 
convenable, interdis 

le blâmable et endure 
ce qui t'arrive avec 

patience. Telle est la 
résolution à prendre 

dans toute entreprise !
يا بني أقم الصلاة وأمر 

بالمعروف وانه عن المنكر 
صبر على ما أصابك إن وا

 ذلك من عزم الأمور
18. Et ne détourne pas 

ton visage des 
hommes, et ne foule 

pas la terre avec 



arrogance : car 
ALLAH n'aime pas le 
présomptueux plein 

de gloriole. 
ولا تصعر خدك للناس ولا 
تمش في الأرض مرحا إن 

االله لا يحب آل مختال 
 فخور

19. Sois modeste dans 
ta démarche, et baisse 

ta voix, car la plus 
détestée des voix, c'est 
bien la voix des ânes". 

واقصد في مشيك و 



اغضض من صوتك إن أنكر 
 الأصوات لصوت الحمير

20. Ne voyez-vous pas 
qu'ALLAH vous a 

assujetti ce qui est 
dans les cieux et sur la 

terre ? Et Il vous a 
comblés de Ses 

bienfaits apparents et 
cachés. Et parmi les 

gens, il y en a qui 
disputent à propos 

d'ALLAH, sans 
science, ni guidée, ni 

Livre éclairant. 



ألم تروا أن االله سخر لكم 
ما في السماوات وما في 

الأرض وأسبغ عليكم 
نعمه ظاهرة وباطنة ومن 
الناس من يجادل في االله 

بغير علم ولا هدى ولا 
 آتاب منير

21. Et quand on leur 
dit : "Suivez ce 

qu'ALLAH a fait 
descendre", ils disent : 
"Nous suivons plutôt 

ce sur quoi nous 
avons trouvé nos 



ancêtres". Est-ce donc 
même si le Diable les 

appelait au châtiment 
de la fournaise ! 

وإذا قيل لهم اتبعوا ما 
أنزل االله قالوا بل نتبع ما 
وجدنا عليه آباءنا أولو آان 

الشيطان يدعوهم إلى 
 عذاب السعير

22. Et quiconque 
soumet son être  à 

ALLAH, tout en étant 
bienfaisant, 

s'accroche réellement 
à l'anse la plus ferme . 



La fin de toute chose 
appartient à ALLAH. 

ومن يسلم وجهه إلى االله 
وهو محسن فقد 

استمسك بالعروة الوثقى 
 و إلى االله عاقبة الأمور

23. Celui qui a mécru, 
que sa mécréance ne 

t'afflige pas : vers 
Nous sera leur retour 

et Nous les 
informerons de ce 

qu'ils faisaient. 
ALLAH connaît bien 

le contenu des 



poitrines. 
ومن آفر فلا يحزنك آفره 
إلينا مرجعهم فننبئهم بما 
عملوا إن االله عليم بذات 

 الصدور
24. Nous leur donnons 
de la jouissance pour 
peu de temps; ensuite 

Nous les forcerons 
vers un dur châtiment.
نمتعهم قليلا ثم نضطرهم 

 إلى عذاب غليظ
25. Si tu leur 

demandes : "Qui a 



créé les cieux et la 
terre ? ", ils diront, 
certes : "ALLAH ! " 

Dis : "Louange à 
ALLAH ! ". Mais la 

plupart d'entre eux ne 
savent pas. 

و لئن سألتهم من خلق 
السماوات والأرض ليقولن 

االله قل الحمد الله بل 
 أآثرهم لا يعلمون

26. A ALLAH 
appartient tout ce qui 
est dans les cieux et en 
terre. ALLAH est Celui 



qui se suffit à Lui-
même, Il est Le Digne 

de louange ! 
الله ما في السماوات و 

الأرض إن االله هو الغني 
 الحميد

27. Quand bien même 
tous les arbres de la 

terre se changeraient 
en calames [plumes 
pour écrire], quand 
bien même l'océan 

serait un océan 
d'encre où 

conflueraient sept 



autres océans, les 
paroles d'ALLAH ne 
s'épuiseraient pas. 

Car ALLAH est 
Puissant et Sage. 

ولو أنما في الأرض من 
شجرة أقلام والبحر يمده 
من بعده سبعة أبحر ما 

مات االله إن االله نفدت آل
 عزيز حكيم

28. Votre création et 
votre résurrection [à 

tous] sont [aussi 
faciles à ALLAH] que 

s'il s'agissait d'une 



seule âme. Certes 
ALLAH est Audient et 

Clairvoyant. 
ما خلقكم و لا بعثكم إلا 
آنفس واحدة إن االله 

 سميع بصير
29. N'as-tu pas vu 

qu'ALLAH fait 
pénétrer la nuit dans 

le jour, et qu'il fait 
pénétrer le jour dans 

la nuit, et qu'Il a 
assujetti le soleil et la 

lune chacun 
poursuivant sa course 



jusqu'à un terme fixé ?
Et ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

االله يولج الليل ألم تر أن 
في النهار ويولج النهار 

في الليل و سخر 
الشمس والقمر آل يجري 
إلى أجل مسمى وأن االله 

 بما تعملون خبير
30. Il en est ainsi 

parce qu'ALLAH est la 
Vérité, et que tout ce 



qu'ils invoquent en 
dehors de Lui est le 
Faux, et qu'ALLAH, 
c'est Lui le Haut, le 

Grand. 
ذلك بأن االله هو الحق وأن 
ما يدعون من دونه الباطل 
 وأن االله هو العلي الكبير
31. N'as-tu pas vu que 

c'est par la grâce 
d'ALLAH que le 

vaisseau vogue dans 
la mer, afin qu'Il vous 

fasse voir de Ses 
merveilles ? Il y a en 



cela des preuves pour 
tout homme patient et 

reconnaissant. 
ألم تر أن الفلك تجري في 
البحر بنعمت االله ليريكم 

من آياته إن في ذلك 
 لآيات لكل صبار شكور

32. Quand une vague 
les recouvre comme 

des ombres, ils 
invoquent ALLAH, 
vouant leur Culte 

exclusivement à Lui; 
et lorsqu'Il les sauve, 
en les ramenant vers 



la terre ferme, 
certains d'entre eux 

deviennent réticents; 
mais, seul le grand 
traître et le grand 
ingrat renient Nos 

signes. 
وإذا غشيهم موج آالظلل 

دعوا االله مخلصين له 
الدين فلما نجاهم إلى 
البر فمنهم مقتصد وما 
يجحد بآياتنا إلا آل ختار 

 آفور
33. ô hommes ! 



Craignez votre 
Seigneur et redoutez 
un jour où le père ne 

répondra en quoi que 
ce soit pour son 

enfant, ni l'enfant 
pour son père. La 

promesse d'ALLAH 
est vérité. Que la vie 

présente ne vous 
trompe donc pas, et 

que le Trompeur 
(Satan) ne vous 

induise pas en erreur 
sur ALLAH ! 



يا أيها الناس اتقوا ربكم 
واخشوا يوما لا يجزي والد 

عن ولده ولا مولود هو 
جاز عن والده شيئا إن 

وعد االله حق فلا تغرنكم 
الحياة الدنيا ولا يغرنكم 

 باالله الغرور
34. La connaissance 
de l'Heure est auprès 
d'ALLAH; et c'est Lui 

qui fait tomber la 
pluie salvatrice; et Il 
sait ce qu'il y a dans 

les matrices. Et 



personne ne sait ce 
qu'il acquerra demain,

et personne ne sait 
dans quelle terre il 

mourra. Certes 
ALLAH est 

Omniscient et 
Parfaitement 
Connaisseur. 

إن االله عنده علم الساعة 
نزل الغيث و يعلم ما وي

في الأرحام وما تدري 
نفس ماذا تكسب غدا و 
ما تدري نفس بأي أرض 



 تموت إن االله عليم خبير
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Alif, Lam, Mim  . 
 الم

2. La Révélation du 
Livres, nul doute là-

dessus, émane du 
Seigneur de l'univers. 
تنزيل الكتاب لا ريب فيه 

 من رب العالمين
3. Diront-ils qu'il 
(Muhammad) l'a 

inventé ? Ceci est, au 
contraire, la vérité 

venant de ton 



Seigneur pour que tu 
avertisses un peuple à 

qui nul avertisseur 
avant toi n'est venu, 

afin qu'ils se guident. 
أم يقولون افتراه بل هو 
الحق من ربك لتنذر قوما 

ما أتاهم من نذير من 
 قبلك لعلهم يهتدون

4. ALLAH qui a créé 
en six jours les cieux 
et la terre, et ce qui 

est entre eux. Ensuite 
Il S'est établi "Istawa"  

sur le Trône. Vous 



n'avez, en dehors de 
Lui, ni allié ni 

intercesseur. Ne vous 
rappelez-vous donc 

pas ? 
االله الذي خلق السماوات 

والأرض وما بينهما في 
ستة أيام ثم استوى على 
العرش ما لكم من دونه 

 ولا شفيع أفلا من ولي
 تتذآرون

5. Du ciel à la terre, Il 
administre l'affaire, 

laquelle ensuite 



monte vers Lui en un 
jour équivalant à 
mille ans de votre 

calcul. 
يدبر الأمر من السماء إلى 
الأرض ثم يعرج إليه في 

يوم آان مقداره ألف سنة 
 مما تعدون

6. C'est Lui le 
Connaisseur [des 

mondes] inconnus et 
visibles, le Puissant, 

le Miséricordieux, 
ذلك عالم الغيب 



 والشهادة العزيز الرحيم
7. qui a bien fait tout 
ce qu'Il a créé. Et Il a 

commencé la création 
de l'homme à partir 

de l'argile, 
الذي أحسن آل شيء 

خلقه وبدأ خلق الإنسان 
طينمن   

8. puis Il tira sa 
descendance d'une 
goutte d'eau vile [le 

sperme]; 
ثم جعل نسله من سلالة 



 من ماء مهين
9. puis Il lui donna sa 
forme parfaite et lui 

insuffla de Son 
Esprit  . Et Il vous a 

assigné l'ouïe, les 
yeux et le coeur. Que 

vous êtes peu 
reconnaissants ! 

ثم سواه ونفخ فيه من 
روحه وجعل لكم السمع 
والأبصار والأفئدة قليلا ما 

 تشكرون
10. Et ils disent : 

"Quand nous serons 



perdus dans la terre 
[sous forme de 

poussière], 
redeviendrons-nous 

une création nouvelle ?
" En outre, ils ne 
croient pas en la 

rencontre avec leur 
Seigneur. 

وقالوا أئذا ضللنا في 
الأرض أئنا لفي خلق 

جديد بل هم بلقاء ربهم 
 آافرون

11. Dis : "L'Ange de la 
mort qui est chargé de 



vous, vous fera 
mourir. Ensuite, vous 

serez ramenés vers 
Votre Seigneur". 

قل يتوفاآم ملك الموت 
الذي وآل بكم ثم إلى 

م ترجعونربك  
12. Si tu voyais alors 

les criminels 
[comparaître], têtes 
basses devant leur 
Seigneur ! "Notre 

Seigneur, Nous avons 
vu et entendu, 

renvoie-nous donc 



afin que nous 
puissions faire du 

bien; nous croyons 
(maintenant) avec 

certitude". 
رمون و لو ترى إذ المج

ناآسو رءوسهم عند ربهم 
ربنا أبصرنا وسمعنا 

فارجعنا نعمل صالحا إنا 
 موقنون

13. "Si Nous voulions, 
Nous apporterions à 

chaque âme sa guidée.
Mais la parole venant 

de Moi doit être 



réalisée : "J'emplirai 
l'Enfer de djinns et 
d'hommes réunis". 

ا آل نفس ولو شئنا لآتين
هداها ولكن حق القول 
مني لأملأن جهنم من 
 الجنة والناس أجمعين
14. "Goûtez donc ! 

Pour avoir oublié la 
rencontre de votre 

jour que voici. Nous 
aussi Nous vous 

avons oubliés. Goûtez 
au châtiment éternel 

pour ce que vous 



faisiez". 
فذوقوا بما نسيتم لقاء 

يومكم هذا إنا نسيناآم و 
ذوقوا عذاب الخلد بما 

 آنتم تعملون
15. Seuls croient en 

Nos versets ceux qui, 
lorsqu'on les leur 
rappelle, tombent 

prosternés et, par des 
louanges à leur 

Seigneur, célèbrent Sa 
gloire et ne s'enflent 

pas d'orgueil  . 
 الذين إذا إنما يؤمن بآياتنا



ذآروا بها خروا سجدا 
وسبحوا بحمد ربهم وهم 

 لا يستكبرون
16. Ils s'arrachent de 

leurs lits pour 
invoquer leur 

Seigneur, par crainte 
et espoir; et ils font 
largesse de ce que 

Nous Leur attribuons. 
تتجافى جنوبهم عن 

المضاجع يدعون ربهم 
خوفا وطمعا ومما 

زقناهم ينفقونر  



17. Aucun être ne sait 
ce qu'on a réservé 
pour eux comme 

réjouissance pour les 
yeux, en récompense 

de ce qu'ils 
oeuvraient ! 

فلا تعلم نفس ما أخفي 
لهم من قرة أعين جزاء 
 بما آانوا يعملون

18. Celui qui est 
croyant est-il 

comparable au 
pervers ? (Non), ils ne 

sont point égaux. 



أفمن آان مؤمنا آمن آان 
 فاسقا لا يستوون

19. Ceux qui croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres, 

auront leur résidence 
dans les Jardins du 

Refuge, en 
récompense de ce 

qu'ils oeuvraient  . 
أما الذين آمنوا وعملوا 

جنات الصالحات فلهم 
المأوى نزلا بما آانوا 

 يعملون



20. Et quant à ceux 
qui auront été pervers,

leur refuge sera le 
Feu : toutes les fois 
qu'ils voudront en 
sortir, ils y seront 

ramenés, et on leur 
dira : "Goûtez au 
châtiment du Feu 

auquel vous refusiez 
de croire". 

ين فسقوا وأما الذ
فمأواهم النار آلما أرادوا 
أن يخرجوا منها أعيدوا 
فيها وقيل لهم ذوقوا 



عذاب النار الذي آنتم به 
 تكذبون

21. Nous leur ferons 
certainement goûter 
au châtiment ici-bas, 

avant le grand 
châtiment afin qu'ils 
retournent (vers le 

chemin droit) ! 
ن العذاب و لنذيقنهم م

الأدنى دون العذاب الأآبر 
 لعلهم يرجعون

22. Qui est plus 
injuste que celui à qui 
les versets d'ALLAH 



sont rappelés et qui 
ensuite s'en détourne ?
Nous nous vengerons 
certes des criminels. 

ومن أظلم ممن ذآر بآيات 
ربه ثم أعرض عنها إنا من 

ونالمجرمين منتقم  
23. Nous avons 

effectivement donné à 
Moïse le Livre - ne 

sois donc pas en doute 
sur ta rencontre avec 

lui  -, et l'avons 
assigné comme guide 
aux Enfants d'Israël. 



ولقد آتينا موسى الكتاب 
فلا تكن في مرية من 

لقائه وجعلناه هدى لبني 
 إسرائيل

24. Et Nous avons 
désigné parmi eux des 

dirigeants qui 
guidaient (les gens) 

par Notre ordre aussi 
longtemps qu'ils 

enduraient et 
croyaient fermement 

en Nos versets. 
وجعلنا منهم أئمة يهدون 



بأمرنا لما صبروا وآانوا 
 بآياتنا يوقنون

25. Ton Seigneur, c'est 
Lui qui décidera entre 

eux, au Jour de la 
Résurrection, de ce 

sur quoi ils 
divergeaient. 

إن ربك هو يفصل بينهم 
يوم القيامة فيما آانوا فيه 

 يختلفون
26. N'est-ce pas pour 
eux une indication le 

fait qu'avant eux, 
Nous ayons fait périr 



tant de générations 
dans les maisons 

desquelles ils 
marchent ? Il y a en 

cela des preuves ! 
N'écouteront-ils donc 

pas ? 
أولم يهد لهم آم أهلكنا 
من قبلهم من القرون 

يمشون في مساآنهم إن 
في ذلك لآيات أفلا 

 يسمعون
27. N'ont-ils pas vu 
que Nous poussons 

l'eau vers un sol aride,



qu'ensuite Nous en 
faisons sortir une 

culture que 
consomment leurs 

bestiaux et eux-
mêmes ? Ne voient-ils 

donc pas ? 
أولم يروا أنا نسوق الماء 
إلى الأرض الجرز فنخرج 
به زرعا تأآل منه أنعامهم 
 وأنفسهم أفلا يبصرون
28. Et ils disent : "A 

quand cette victoire, 
si vous êtes 

véridiques" ? 



متى هذا الفتح و يقولون 
 إن آنتم صادقين

29. Dis : "Le jour de la 
Victoire,  , il sera 

inutile aux infidèles 
de croire ! Et aucun 

délai ne leur sera 
donné". 

قل يوم الفتح لا ينفع 
الذين آفروا إيمانهم ولا 

 هم ينظرون
30. éloigne-toi d'eux 
et attends. Eux aussi 

demeurent dans 
l'attente. 



فأعرض عنهم وانتظر إنهم 
 منتظرون
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. ô Prophète ! Crains 
ALLAH et n'obéis pas 

aux infidèles et aux 
hypocrites, car 

ALLAH demeure 
Omniscient et Sage. 
يا أيها النبي اتق االله ولا 
تطع الكافرين والمنافقين 
 إن االله آان عليما حكيما
2. Et suis ce qui t'est 
révélé émanant de 
Ton Seigneur. Car 



ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

واتبع ما يوحى إليك من 
ربك إن االله آان بما 
 تعملون خبيرا

3. Et place ta 
confiance en ALLAH. 

ALLAH te suffit 
comme protecteur. 
وتوآل على االله و آفى 

 باالله وآيلا
4. ALLAH n'a pas 

placé à l'homme deux 



coeurs dans sa 
poitrine. Il n'a point 
assimilé à vos mères 

vos épouses [à qui 
vous dites en les 

répudiant]: "Tu es 
[aussi illicite] pour 

moi que le dos de ma 
mère  ". Il n'a point 
fait de vos enfants 

adoptifs vos propres 
enfants. Ce sont des 
propos [qui sortent] 

de votre bouche. Mais 
ALLAH dit la vérité et 



c'est Lui qui met 
[l'homme] dans la 
bonne direction. 

ما جعل االله لرجل من 
قلبين في جوفه وما جعل 
أزواجكم اللائي تظاهرون 
منهن أمهاتكم و ما جعل 
أدعياءآم أبناءآم ذلكم 
قولكم بأفواهكم واالله 
يقول الحق وهو يهدي 

 السبيل
5. Appelez-les du nom 
de leurs pères : c' est 

plus équitable devant 



ALLAH. Mais si vous 
ne connaissez pas 
leurs pères, alors 

considérez-les comme 
vos frères en religion 

ou vos alliés. Nul 
blâme sur vous pour 

ce que vous faites par 
erreur, mais (vous 

serez blâmés pour) ce 
que vos coeurs font 

délibérément. ALLAH, 
cependant, est 
Pardonneur et 

Miséricordieux  . 



ادعوهم لآبائهم هو 
أقسط عند االله فإن لم 

تعلموا آباءهم فإخوانكم 
في الدين ومواليكم 

وليس عليكم جناح فيما 
أخطأتم به و لكن ما 

تعمدت قلوبكم وآان االله 
 غفورا رحيما

6. Le Prophète a plus 
de droit sur les 

croyants qu'ils n'en 
ont sur eux-mêmes; et 
ses épouses sont leurs 

mères. Les liens de 



consanguinité ont 
[dans les successions] 

la priorité [sur les 
liens] unissant les 

croyants [de Médine] 
et les émigrés [de la 

Mecque] selon le livre 
d'ALLAH, à moins que 

vous ne fassiez un 
testament convenable 

en faveur de vos 
frères en religion. Et 

cela est inscrit dans le 
Livre  . 

النبي أولى بالمؤمنين من 



أنفسهم وأزواجه أمهاتهم 
و أولو الأرحام بعضهم 

أولى ببعض في آتاب االله 
من المؤمنين والمهاجرين 
 إلا أن تفعلوا إلى أوليائكم

معروفا آان ذلك في 
 الكتاب مسطورا

7. Lorsque Nous 
prîmes des prophètes 
leur engagement, de 
même que de toi, de 
Noé, d'Abraham, de 

Moïse, et de Jésus fils 
de Marie : et Nous 



avons pris d'eux un 
engagement solennel, 

و إذ أخذنا من النبيين 
ميثاقهم ومنك ومن نوح 

وإبراهيم و موسى 
وعيسى ابن مريم وأخذنا 
 منهم ميثاقا غليظا

8. afin [qu'ALLAH] 
interroge les 

véridiques sur leur 
sincérité. Et Il a 

préparé aux infidèles 
un châtiment 
douloureux. 



ليسأل الصادقين عن 
صدقهم وأعد للكافرين 

 عذابا أليما
9. ô vous qui croyez ! 

Rappelez-vous le 
bienfait d'ALLAH sur 

vous, quand des 
troupes vous sont 

venues et que Nous 
avons envoyé contre 
elles un vent et des 
troupes que vous 
n'avez pas vues. 
ALLAH demeure 

Clairvoyant sur ce 



que vous faites  . 
يا أيها الذين آمنوا اذآروا 

نعمة االله عليكم إذ 
جاءتكم جنود فأرسلنا 
عليهم ريحا وجنودا لم 

تروها وآان االله بما 
 تعملون بصيرا

10. Quand ils vous 
vinrent d'en haut et 
d'en bas [de toutes 

parts], et que les 
regards étaient 

troublés, et les coeurs 
remontaient aux 



gorges, et vous faisiez 
sur ALLAH toutes 

sortes de 
suppositions... 

إذ جاءوآم من فوقكم 
ومن أسفل منكم وإذ 
زاغت الأبصار وبلغت 

القلوب الحناجر و تظنون 
 باالله الظنونا

11. Les croyants 
furent alors éprouvés 
et secoués d'une dure 

secousse. 
هنالك ابتلي المؤمنون 



 وزلزلوا زلزالا شديدا
12. Et quand les 

hypocrites et ceux qui 
ont la maladie [le 
doute] au coeur 

disaient : "ALLAH et 
Son messager ne nous 

ont promis que 
tromperie". 

وإذ يقول المنافقون 
والذين في قلوبهم مرض 
ما وعدنا االله ورسوله إلا 

 غرورا
13. De même, un 

groupe d'entre eux 



dit : "Gens de Yatrib  ! 
Ne demeurez pas ici. 

Retournez [chez 
vous]". Un groupe 

d'entre eux demande 
au Prophète la 

permission de partir 
en disant : "Nos 

demeures sont sans 
protection", alors 
qu'elle ne l'étaient 

pas : ils ne voulaient 
que s'enfuir. 

وإذ قالت طائفة منهم يا 
 أهل يثرب لا مقام لكم



فارجعوا ويستأذن فريق 
منهم النبي يقولون إن 

بيوتنا عورة وما هي بعورة 
 إن يريدون إلا فرارا

14. Et si une percée 
avait été faite sur eux 

par les flancs de la 
ville et qu'ensuite on 

leur avait demandé de 
renier leur foi, ils 
auraient accepté 

certes, et n'auraient 
guère tardé, 

ولو دخلت عليهم من 



أقطارها ثم سئلوا الفتنة 
لآتوها وما تلبثوا بها إلا 

 يسيرا
15. tandis 

qu'auparavant ils 
avaient pris 

l'engagement envers 
ALLAH qu'ils ne 

tourneraient pas le 
dos. Et il sera 

demandé compte de 
tout engagement vis-

à-vis d'ALLAH. 
ولقد آانوا عاهدوا االله من 
قبل لا يولون الأدبار وآان 



 عهد االله مسئولا
16. Dis : "Jamais la 
fuite ne vous sera 

utile si c'est la mort 
(sans combat) ou le 

meurtre (dans le 
combat) que vous 
fuyez; dans ce cas, 

vous ne jouirez (de la 
vie) que peu (de 

temps)". 
ل لن ينفعكم الفرار إن ق

فررتم من الموت أو القتل 
 وإذا لا تمتعون إلا قليلا

17. Dis : "Quel est celui 



qui peut vous 
protéger d'ALLAH, 

s'Il vous veut du mal 
ou s'Il veut vous 

accorder une 
miséricorde ? " Et ils 
ne trouveront pour 

eux-mêmes en dehors 
d'ALLAH, ni allié ni 

secoureur. 
قل من ذا الذي يعصمكم 
من االله إن أراد بكم سوءا 

أو أراد بكم رحمة ولا 
يجدون لهم من دون االله 

 وليا ولا نصيرا



18. Certes, ALLAH 
connaît ceux d'entre 

vous qui suscitent des 
obstacles, ainsi que 

ceux qui disent à leurs 
frères : "Venez à 

nous", tandis qu'ils ne 
déploient que peu 

d'ardeur au combat, 
قد يعلم االله المعوقين 

منكم والقائلين لإخوانهم 
هلم إلينا ولا يأتون البأس 

 إلا قليلا
19. avares à votre 

égard. Puis, quand 



leur vient la peur, tu 
les vois te regarder 

avec des yeux révulsés,
comme ceux de 

quelqu'un qui s'est 
évanoui par peur de 
la mort. Une fois la 

peur passée, ils vous 
lacèrent avec des 

langues affilées, alors 
qu'ils sont chiches à 
faire le bien. Ceux-là 

n'ont jamais cru. 
ALLAH donc, rend 

vaines leurs actions. 



Et cela est facile à 
ALLAH. 

أشحة عليكم فإذا جاء 
الخوف رأيتهم ينظرون 

إليك تدور أعينهم آالذي 
يغشى عليه من الموت 

فإذا ذهب الخوف 
سلقوآم بألسنة حداد 

أشحة على الخير أولئك 
لم يؤمنوا فأحبط االله 

أعمالهم وآان ذلك على 
 االله يسيرا

20. Ils pensent que les 
coalisés ne sont pas 



partis. Or si les 
coalisés revenaient, 

[ces gens-là] 
souhaiteraient être 
des nomades parmi 
les Bédouins, et [se 
contenteraient] de 
demander de vos 

nouvelles. S'ils étaient 
parmi vous, ils 

n'auraient combattu 
que très peu. 

يحسبون الأحزاب لم 
يذهبوا وإن يأت الأحزاب 

بادون في يودوا لو أنهم 



الأعراب يسألون عن 
أنبائكم ولو آانوا فيكم ما 

 قاتلوا إلا قليلا
21. En effet, vous avez 

dans le Messager 
d'ALLAH un excellent 

modèle [à suivre], 
pour quiconque 

espère en ALLAH et 
au Jour dernier et 

invoque ALLAH 
fréquemment. 

لقد آان لكم في رسول 
أسوة حسنة لمن آان االله 



يرجو االله واليوم الآخر 
 وذآر االله آثيرا

22. Et quand les 
croyants virent les 
coalisés, ils dirent : 

"Voilà ce qu'ALLAH et 
Son messager nous 
avaient promis; et 

ALLAH et Son 
messager disaient la 
vérité". Et cela ne fit 
que croître leur foi et 

leur soumission. 
و لما رأى المؤمنون 
الأحزاب قالوا هذا ما 



وعدنا االله ورسوله و 
صدق االله ورسوله وما 
 زادهم إلا إيمانا وتسليما
23. Il est, parmi les 

croyants, des hommes 
qui ont été sincères 

dans leur engagement 
envers ALLAH. 

Certain d'entre eux 
ont atteint leur fin, et 

d'autres attendent 
encore; et ils n'ont 
varié aucunement 

(dans leur 
engagement); 



من المؤمنين رجال صدقوا 
ما عاهدوا االله عليه 

فمنهم من قضى نحبه 
ومنهم من ينتظر وما بدلوا 

 تبديلا
24. afin qu'ALLAH 

récompense les 
véridiques pour leur 
sincérité, et châtie, 

s'Il veut, les 
hypocrites, ou accepte 

leur repentir. Car 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 



ليجزي االله الصادقين 
بصدقهم ويعذب المنافقين 
إن شاء أو يتوب عليهم إن 
 االله آان غفورا رحيما

25. Et ALLAH a 
renvoyé, avec leur 
rage, les infidèles 
sans qu'ils n'aient 

obtenu aucun bien, et 
ALLAH a épargné aux 

croyants le combat. 
ALLAH est Fort et 

Puissant. 
ورد االله الذين آفروا 



بغيظهم لم ينالوا خيرا 
وآفى االله المؤمنين 
القتال و آان االله قويا 

 عزيزا
26. Et Il a fait 

descendre de leurs 
forteresses ceux des 

gens du Livre  qui les 
avaient soutenus [les 
coalisés], et Il a jeté 

l'effroi dans leurs 
coeurs; un groupe 

d'entre eux vous tuiez, 
et un groupe vous 

faisiez prisonniers. 



وأنزل الذين ظاهروهم من 
أهل الكتاب من صياصيهم 
وقذف في قلوبهم الرعب 

فريقا تقتلون وتأسرون 
 فريقا

27. Et Il vous a fait 
hériter leur terre, 

leurs demeures, leurs 
biens, et aussi une 

terre que vous n'aviez 
point foulée. Et 

ALLAH est 
Omnipotent. 

وأورثكم أرضهم و ديارهم 



وأموالهم وأرضا لم 
تطئوها وآان االله على 
 آل شيء قديرا

28. ô Prophète ! Dis à 
tes épouses : "Si c'est 

la vie présente que 
vous désirez et sa 

parure, alors venez ! 
Je vous demanderai 

[les moyens] d'en 
jouir et vous libérerai 
[par un divorce] sans 

préjudice. 
يا أيها النبي قل لأزواجك 
إن آنتن تردن الحياة الدنيا 



وزينتها فتعالين أمتعكن 
يلاوأسرحكن سراحا جم  
29. Mais si c'est 

ALLAH que vous 
voulez et Son 

messager ainsi que la 
Demeure dernière, 
ALLAH a préparé 

pour les bienfaisantes 
parmi vous une 

énorme récompense. 
وإن آنتن تردن االله 

ورسوله والدار الآخرة فإن 
االله أعد للمحسنات منكن 



 أجرا عظيما
30. : ô femmes du 
Prophète ! Celle 
d'entre vous qui 
commettra une 

turpitude prouvée, le 
châtiment lui sera 

doublé par deux fois ! 
Et ceci est facile pour 

ALLAH. 
يا نساء النبي من يأت 
منكن بفاحشة مبينة 
يضاعف لها العذاب 

ضعفين وآان ذلك على 



 االله يسيرا
31. Et celle d'entre 

vous qui est 
entièrement soumise 

à ALLAH et à Son 
messager et qui fait le 

bien, Nous lui 
accorderons deux fois 

sa récompense, et 
Nous avons préparé 

pour elle une 
généreuse attribution.

و من يقنت منكن الله 
ورسوله وتعمل صالحا 

نؤتها أجرها مرتين وأعتدنا 



آريمالها رزقا   
32. ô femmes du 

Prophète ! Vous n'êtes 
comparables à 

aucune autre femme. 
Si vous êtes pieuses, 

ne soyez pas trop 
complaisantes  dans 
votre langage, afin 

que celui dont le coeur 
est malade 

[l'hypocrite] ne vous 
convoite pas. Et tenez 

un langage décent. 
يا نساء النبي لستن آأحد 



من النساء إن اتقيتن فلا 
تخضعن بالقول فيطمع 
الذي في قلبه مرض 
 وقلن قولا معروفا

33. Restez dans vos 
foyers; et ne vous 
exhibez pas à la 

manière des femmes 
avant l'Islam 
(Jahiliyah). 

Accomplissez le Salat, 
acquittez la Zakat et 

obéissez à ALLAH et à 
Son messager. ALLAH 

ne veut que vous 



débarrasser de toute 
souillure, ô gens de la 
maison [du prophète], 

et vous purifier 
pleinement. 

وقرن في بيوتكن ولا 
تبرجن تبرج الجاهلية 
الأولى وأقمن الصلاة 

وآتين الزآاة وأطعن االله 
ورسوله إنما يريد االله 

ذهب عنكم الرجس أهل لي
 البيت ويطهرآم تطهيرا

34. Et gardez dans vos 
mémoires ce qui, dans 



vos foyers, est récité 
des versets d'ALLAH 

et de la sagesse. 
ALLAH est Doux et 

Parfaitement 
Connaisseur. 

واذآرن ما يتلى في 
بيوتكن من آيات االله 
والحكمة إن االله آان 

يرالطيفا خب  
35. Les Musulmans et 

Musulmanes, 
croyants et croyantes, 

obéissants et 
obéissantes, loyaux et 



loyales, endurants et 
endurantes, 

craignants et 
craignantes, 
donneurs et 

donneuses d'aumônes,
jeûnants et jeûnantes, 

gardiens de leur 
chasteté et 

gardiennes, 
invocateurs souvent 

d'ALLAH et 
invocatrices : ALLAH 
a préparé pour eux un 
pardon et une énorme 



récompense. 
إن المسلمين والمسلمات 

والمؤمنين والمؤمنات و 
القانتين والقانتات 

والصادقين والصادقات 
والصابرين و الصابرات 

والخاشعين والخاشعات 
والمتصدقين و 

صائمين المتصدقات وال
والصائمات والحافظين 
فروجهم والحافظات 
والذاآرين االله آثيرا و 
الذاآرات أعد االله لهم 
 مغفرة وأجرا عظيما



36. Il n'appartient pas 
à un croyant ou à une 

croyante, une fois 
qu'ALLAH et Son 

messager ont décidé 
d'une chose d'avoir 
encore le choix dans 
leur façon d'agir. Et 

quiconque désobéit à 
ALLAH et à Son 

messager, s'est égaré 
certes, d'un 

égarement évident. 
و ما آان لمؤمن ولا مؤمنة 

إذا قضى االله ورسوله 



أمرا أن يكون لهم الخيرة 
من أمرهم ومن يعص االله 
ورسوله فقد ضل ضلالا 

 مبينا
37. Quand tu disais à 
celui qu'ALLAH avait 
comblé de bienfaits, 

tout comme toi-même 
l'avais comblé : 

"Garde pou toi ton 
épouse et crains 

ALLAH", et tu cachais 
en ton âme ce 

qu'ALLAH allait 
rendre public. Tu 



craignais les gens, et 
c'est ALLAH qui est 

plus digne de ta 
crainte. Puis quand 
Zayd eût cessé toute 

relation avec elle, 
Nous te la fîmes 

épouser, afin qu'il n'y 
ait aucun 

empêchement pour les 
croyants d'épouser les 

femmes de leurs fils 
adoptifs, quand ceux-

ci cessent toute 
relation avec elles. Le 



commandement 
d'ALLAH doit être 

exécuté. 
وإذ تقول للذي أنعم االله 

عليه وأنعمت عليه أمسك 
عليك زوجك واتق االله 

وتخفي في نفسك ما االله 
مبديه وتخشى الناس 

واالله أحق أن تخشاه فلما 
قضى زيد منها وطرا 

زوجناآها لكي لا يكون 
على المؤمنين حرج في 
أزواج أدعيائهم إذا قضوا 
منهن وطرا وآان أمر االله 



 مفعولا
38. Nul grief à faire 
au Prophète en ce 

qu'ALLAH lui a 
imposé,  

conformément aux 
lois établies pour ceux 

qui vécurent 
antérieurement. Le 

commandement 
d'ALLAH est un décret 

inéluctable. 
ما آان على النبي من 
حرج فيما فرض االله له 

سنة االله في الذين خلوا 



 قدرا من قبل وآان أمر االله
 مقدورا

39. Ceux qui 
communiquent les 

messages d'ALLAH, 
Le craignants et ne 

redoutaient nul autre 
qu'ALLAH. Et ALLAH 

suffit pour tenir le 
compte de tout. 

الذين يبلغون رسالات االله 
ويخشونه ولا يخشون 
أحدا إلا االله وآفى باالله 

 حسيبا



40. Muhammad n'a 
jamais été le père de 
l'un de vos hommes  , 

mais le messager 
d'ALLAH et le dernier 
des prophètes. ALLAH 

est Omniscient. 
ما آان محمد أبا أحد من 
رجالكم ولكن رسول االله 
وخاتم النبيين وآان االله 
 بكل شيء عليما

41. ô vous qui croyez ! 
Evoquez ALLAH d'une 

façon abondante. 
يا أيها الذين آمنوا اذآروا 



 االله ذآرا آثيرا
42. et glorifiez-Le à la 
pointe et au déclin du 

jour. 
 وسبحوه بكرة و أصيلا

43. C'est Lui qui prie  
sur vous, - ainsi que 

Ses anges, - afin qu'Il 
vous fasse sortir des 

ténèbres à la lumière; 
et Il est 

Miséricordieux envers 
les croyants. 

هو الذي يصلي عليكم 
وملائكته ليخرجكم من 



الظلمات إلى النور وآان 
 بالمؤمنين رحيما

44. Leur salutation au 
jour où ils Le 

rencontreront sera : 
"Salam" [paix], et Il 
leur a préparé une 

généreuse 
récompense. 

تحيتهم يوم يلقونه سلام 
  أجرا آريماوأعد لهم

45. ô Prophète ! Nous 
t'avons envoyé [pour 

être] témoin, 
annonciateur, 



avertisseur. 
يا أيها النبي إنا أرسلناك 
 شاهدا ومبشرا ونذيرا

46. appelant (les gens)
à ALLAH, par Sa 

permission; et comme 
une lampe éclairante. 

وداعيا إلى االله بإذنه 
يراوسراجا من  

47. Et fait aux 
croyants la bonne 

annonce qu'ils 
recevront d'ALLAH 
une grande grâce. 

وبشر المؤمنين بأن لهم 



 من االله فضلا آبيرا
48. Et n'obéis pas aux 

infidèles et aux 
hypocrites, ne prête 
pas attention à leur 
méchanceté et place 

ta confiance en 
ALLAH et ALLAH 

suffit comme 
protecteur. 

ولا تطع الكافرين 
والمنافقين و دع أذاهم 
وتوآل على االله وآفى 

 باالله وآيلا
49. ô vous qui croyez ! 



Quand vous vous 
mariez avec des 

croyantes et 
qu'ensuite vous 

divorcez d'avec elles 
avant de les avoir 
touchées, vous ne 

pouvez leur imposer 
un délai d'attente  . 

Donnez-leur 
jouissance [d'un bien] 
et libérez-les [par un 

divorce] sans 
préjudice. 

يا أيها الذين آمنوا إذا 



نكحتم المؤمنات ثم 
طلقتموهن من قبل أن 

تمسوهن فما لكم عليهن 
من عدة تعتدونها 

فمتعوهن وسرحوهن 
 سراحا جميلا

50. ô Prophète ! Nous 
t'avons rendue licites 
tes épouses à qui tu as 
donné leur mahr (dot),

ce que tu as possédé 
légalement parmi les 
captives [ou esclaves] 

qu'ALLAH t'a 



destinées, les filles de 
ton oncle paternel, les 

filles de tes tantes 
paternelles, les filles 

de ton oncle maternel, 
et les filles de tes 

tantes maternelles, - 
celles qui avaient 

émigré en ta 
compagnie, - ainsi 
que toute femme 

croyante si elle fait 
don de sa personne au 
Prophète, pourvu que 
le Prophète consente à 



se marier avec elle : 
c'est là un privilège 

pour toi, à l'exclusion 
des autres croyants. 

Nous savons certes, ce 
que nous leur avons 
imposé au sujet de 

leurs épouses et des 
esclaves qu'ils 

possèdent, afin qu'il 
n'eût donc point de 

blâme contre toi. 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 



لنبي إنا أحللنا لك يا أيها ا
أزواجك اللاتي آتيت 

أجورهن وما ملكت يمينك 
مما أفاء االله عليك وبنات 

عمك وبنات عماتك و بنات 
خالك وبنات خالاتك اللاتي 

هاجرن معك وامرأة 
مؤمنة إن وهبت نفسها 
للنبي إن أراد النبي أن 

يستنكحها خالصة لك من 
دون المؤمنين قد علمنا ما 

فرضنا عليهم في 
واجهم وما ملكت أز

أيمانهم لكيلا يكون عليك 



حرج وآان االله غفورا 
 رحيما

51. Tu fais attendre 
qui tu veux d'entre 

elles, et tu héberges 
chez toi qui tu veux. 

Puis il ne t'est fait 
aucun grief si tu 

invites chez toi l'une 
de celles que tu avais 
écartées. Voilà ce qui 

est le plus propre à les 
réjouir, à leur éviter 
tout chagrin et à leur 
faire accepter de bon 



coeur ce que tu leur as 
donné à toutes. 

ALLAH sait, 
cependant, ce qui est 

en vos coeurs. Et 
ALLAH est 

Omniscient et 
Indulgent. 

ترجي من تشاء منهن 
شاء ومن وتئوي إليك من ت

ابتغيت ممن عزلت فلا 
جناح عليك ذلك أدنى أن 

تقر أعينهن و لا يحزن 
ويرضين بما آتيتهن آلهن 



واالله يعلم ما في قلوبكم 
 وآان االله عليما حليما
52. Il ne t'est plus 

permis désormais de 
prendre [d'autres] 

femmes. ni de changer 
d'épouses, même si 

leur beauté te plaît; - 
à l'exception des 
esclaves que tu 

possèdes. Et ALLAH 
observe toute chose. 

لا يحل لك النساء من بعد 
ولا أن تبدل بهن من أزواج 
ولو أعجبك حسنهن إلا ما 



ملكت يمينك وآان االله 
 على آل شيء رقيبا

53. ô vous qui croyez ! 
N'entrez pas dans les 

demeures du Prophète,
à moins qu'invitation 
ne vous soit faite à un 
repas, sans être là à 
attendre sa cuisson. 
Mais lorsqu'on vous 

appelle, alors, entrez. 
Puis, quand vous 

aurez mangé, 
dispersez-vous, sans 

chercher à vous 



rendre familiers pour 
causer. Cela faisait de 
la peine au Prophète, 

mais il se gênait de 
vous (congédier), 

alors qu'ALLAH ne se 
gêne pas de la vérité. 

Et si vous leur 
demandez (à ses 
femmes) quelque 

objet, demandez-le 
leur derrière un 

rideau : c'est plus pur 
pour vos coeurs et 

leurs coeurs; vous ne 



devez pas faire de la 
peine au Messager 
d'ALLAH, ni jamais 

vous marier avec ses 
épouses après lui; ce 

serait, auprès 
d'ALLAH, un énorme 

pêché. 
يا أيها الذين آمنوا لا 

تدخلوا بيوت النبي إلا أن 
يؤذن لكم إلى طعام غير 

ناظرين إناه ولكن إذا 
دعيتم فادخلوا فإذا 

شروا ولا طعمتم فانت



مستأنسين لحديث إن 
ذلكم آان يؤذي النبي 

فيستحيي منكم واالله لا 
يستحيي من الحق وإذا 

سألتموهن متاعا 
فاسألوهن من وراء حجاب 

ذلكم أطهر لقلوبكم 
وقلوبهن وما آان لكم أن 
تؤذوا رسول االله ولا أن 
تنكحوا أزواجه من بعده 

أبدا إن ذلكم آان عند االله 
 عظيما

54. Que vous 
divulguiez une chose 



ou que vous la 
cachiez,... ALLAH 

demeure Omniscient. 
إن تبدوا شيئا أو تخفوه 
فإن االله آان بكل شيء 

 عليما
55. Nul grief sur elles  

au sujet de leurs pères,
leur fils, leurs frères, 
les fils de leurs frères, 
les fils de leurs soeurs,
leurs femmes [de suite]
et les esclaves qu'elles 

possèdent. Et 
craignez ALLAH. Car 



ALLAH est témoin de 
toute chose. 

لا جناح عليهن في آبائهن 
ولا أبنائهن ولا إخوانهن ولا 

أبناء إخوانهن ولا أبناء 
أخواتهن ولا نسائهن ولا 
ما ملكت أيمانهن واتقين 
ل االله إن االله آان على آ
 شيء شهيدا

56. Certes, ALLAH est 
Ses Anges prient  sur 
le Prophète; ô vous 
qui croyez priez sur 
lui et adresses [lui] 



vos salutations. 
إن االله وملائكته يصلون 
على النبي يا أيها الذين 
آمنوا صلوا عليه وسلموا 

 تسليما
57. Ceux qui offensent 

ALLAH et Son 
messager, ALLAH les 

maudit ici-bas, 
comme dans l'au-delà 

et leur prépare un 
châtiment avilissant. 

إن الذين يؤذون االله 
ورسوله لعنهم االله في 



الدنيا والآخرة وأعد لهم 
 عذابا مهينا

58. Et ceux qui 
offensent les croyants 
et les croyantes sans 
qu'ils l'aient mérité, 

se chargent d'une 
calomnie et d'un 

péché évident. 
والذين يؤذون المؤمنين 

والمؤمنات بغير ما 
اآتسبوا فقد احتملوا 
 بهتانا وإثما مبينا

59. ô Prophète ! Dis à 



tes épouses, à tes filles,
et aux femmes des 

croyants, de ramener 
sur elles leurs grands 
voiles : elles en seront 
plus vite reconnues et 

éviteront d'être 
offensées. ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

يا أيها النبي قل لأزواجك 
وبناتك ونساء المؤمنين 

يدنين عليهن من 
جلابيبهن ذلك أدنى أن 

يعرفن فلا يؤذين وآان االله 



 غفورا رحيما
60. Certes, si les 

hypocrites, ceux qui 
ont la maladie au 

coeur, et les 
alarmistes [semeurs 

de troubles] à Médine 
ne cessent pas, Nous 

t'inciterons contre 
eux, et alors, ils n'y 

resteront que peu de 
temps en ton 

voisinage. 
لئن لم ينته المنافقون 

والذين في قلوبهم مرض 



والمرجفون في المدينة 
 بهم ثم لا لنغرينك

 يجاورونك فيها إلا قليلا
61. Ce sont des 

maudits. Où qu'on les 
trouve, ils seront pris 

et tués 
impitoyablement : 

ملعونين أينما ثقفوا أخذوا 
 وقتلوا تقتيلا

62. Telles était la loi 
établie par ALLAH 
envers ceux qui ont 

vécu auparavant et tu 
ne trouvera pas de 



changement dans la 
loi d'ALLAH. 

سنة االله في الذين خلوا 
من قبل ولن تجد لسنة 

 االله تبديلا
63. Les gens 

t'interrogent au sujet 
de l'Heure  . Dis : "Sa 

connaissance est 
exclusive à ALLAH". 
Qu'en sais-tu ? Il se 

peut que l'Heure soit 
proche. 
س عن يسألك النا

الساعة قل إنما علمها 



عند االله وما يدريك لعل 
 الساعة تكون قريبا

64. ALLAH a maudit 
les infidèles et leur a 

préparé une fournaise,
إن االله لعن الكافرين وأعد 

 لهم سعيرا
65. pour qu'ils y 

demeurent 
éternellement, sans 
trouver ni alliés ni 

secoureur. 
فيها أبدا لا يجدون خالدين 

 وليا ولا نصيرا



66. Le jour où leurs 
visages seront 

tournés dans le Feu, 
ils diront : "Hélas 

pour nous ! Si 
seulement nous 

avions obéi à ALLAH 
et obéi au Messager ! 

". 
يوم تقلب وجوههم في 

النار يقولون يا ليتنا أطعنا 
 االله و أطعنا الرسولا
67. Et ils dirent : 

"Seigneur, nous avons 
obéi à nos chefs et à 



nos grands. C'est donc 
eux qui nous ont 

égarés du Sentier. 
وقالوا ربنا إنا أطعنا 

سادتنا وآبراءنا فأضلونا 
 السبيلا

68. ô notre Seigneur, 
inflige-leur deux fois 

le châtiment et 
maudis les d'une 

grande malédiction". 
ربنا آتهم ضعفين من 

 العذاب و العنهم لعنا آبيرا
69. ô vous qui croyez ! 
Ne soyez pas comme 



ceux qui ont offensé 
Moïse. ALLAH l'a 

déclaré innocent de 
leurs accusations, car 

il était honorable 
auprès d'ALLAH. 

يا أيها الذين آمنوا لا تكونوا 
ذين آذوا موسى فبرأه آال

االله مما قالوا وآان عند 
 االله وجيها

70. ô vous qui croyez ! 
Craignez ALLAH et 

parlez avec droiture. 
يا أيها الذين آمنوا اتقوا 



 االله وقولوا قولا سديدا
71. afin qu'Il améliore 

vos actions et vous 
pardonne vos péchés. 

Quiconque obéit à 
ALLAH et à Son 

messager obtient 
certes une grande 

réussite. 
يصلح لكم أعمالكم ويغفر 
لكم ذنوبكم ومن يطع االله 

ورسوله فقد فاز فوزا 
 عظيما

72. Nous avions 
proposé aux cieux, à 



la terre et aux 
montagnes la 

responsabilité (de 
porter les charges de 

faire le bien et d'éviter 
le mal). Ils ont refusé 
de la porter et en ont 

eu peur, alors que 
l'homme s'en est 

chargé; car il est très 
injuste [envers lui-

même] et très 
ignorant. 

إنا عرضنا الأمانة على 
السماوات و الأرض 



والجبال فأبين أن يحملنها 
وأشفقن منها وحملها 

لوما الإنسان إنه آان ظ
 جهولا

73. [Il en est ainsi] 
afin qu'ALLAH châtie 

les hypocrites, 
hommes et femmes, et 
les associateurs et les 

associatrices, et 
ALLAH accueille le 

repentir des croyants 
et des croyantes. 

ALLAH est 
Pardonneur et 



Miséricordieux. 
ليعذب االله المنافقين و 

لمنافقات والمشرآين ا
والمشرآات ويتوب االله 

على المؤمنين والمؤمنات 
 وآان االله غفورا رحيما
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Louange à ALLAH à 
qui appartient tout ce 
qui est dans les cieux 

et tout ce qui est sur la 
terre. Et louange à 

Lui dans l'au-delà. Et 
c'est Lui le Sage, le 

Parfaitement 



Connaisseur. 
الحمد الله الذي له ما في 
السماوات وما في الأرض 
وله الحمد في الآخرة وهو 

 الحكيم الخبير
2. Il sait qui pénètre 

en terre et qui en sort, 
ce qui descend du ciel 
et ce qui y remonte. Et 

c'est Lui le 
Miséricordieux, le 

Pardonneur. 
يعلم ما يلج في الأرض و 
ما يخرج منها وما ينزل من 



السماء وما يعرج فيها 
 وهو الرحيم الغفور

3. Ceux qui ne croient 
pas disent : "L'Heure 

de nous viendra pas"  .
Dis : "Par mon 
Seigneur ! Très 

certainement, elle 
vous viendra. [Mon 

Seigneur] le 
Connaisseur de 

l'Inconnaissable. Rien 
ne Lui échappe fût-il 
du poids d'un atome 

dans les cieux, comme 



sur la terre. Et rien 
n'existe de plus petit 
ni de plus grand, qui 

ne soit inscrit dans un 
Livre explicite. 

وقال الذين آفروا لا تأتينا 
الساعة قل بلى وربي 
لتأتينكم عالم الغيب لا 

يعزب عنه مثقال ذرة في 
السماوات ولا في الأرض 
ولا أصغر من ذلك و لا أآبر 

 إلا في آتاب مبين
4. afin qu'Il 

récompense ceux qui 



croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres. Pour 
ceux-ci, il y aura un 

pardon et un don 
généreux. 

ليجزي الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات أولئك لهم 
 مغفرة ورزق آريم

5. Et ceux qui 
s'efforcent de rendre 

vains Nos versets, 
ceux-là auront le 
châtiment d'un 

supplice douloureux. 



والذين سعوا في آياتنا 
معاجزين أولئك لهم عذاب 

 من رجز أليم
6. Et ceux à qui le 
savoir a été donné 

voient qu'on t'a fait 
descendre de la part 

de ton Seigneur est la 
vérité qui guide au 

chemin du Tout 
Puissant, du Digne de 

Louange. 
توا العلم ويرى الذين أو

الذي أنزل إليك من ربك 



هو الحق ويهدي إلى 
 صراط العزيز الحميد
7. Et ceux qui ne 

croient pas dirent : 
"Voulez-vous que l'on 

vous montre un 
homme qui vous 

prédise que lorsque 
vous serez 

complètement 
désintégrés, vous 

reparaîtrez, sans nul 
doute, en une nouvelle 

création ? 
وقال الذين آفروا هل 



ندلكم على رجل ينبئكم 
إذا مزقتم آل ممزق إنكم 

 لفي خلق جديد
8. Invente-t-il un 
mensonge contre 

ALLAH ? ou bien est-il 
fou ? " [Non], mais 
ceux qui ne croient 

pas en l'au-delà sont 
voués au châtiment et 
à l'égarement lointain.
أفترى على االله آذبا أم به 

جنة بل الذين لا يؤمنون 
بالآخرة في العذاب 



 والضلال البعيد
9. Ne voient-ils donc 

pas ce qu'il y a comme 
ciel et comme terre 
devant et derrière 

eux ? Si Nous voulions,
Nous ferions au la 

terre les engloutisse, 
ou que des morceaux 
du ciel tombent sur 

eux. Il y a en cela une 
preuve pour tout 

serviteur repentant. 
أفلم يروا إلى ما بين 

أيديهم و ما خلفهم من 



السماء والأرض إن نشأ 
نخسف بهم الأرض أو 

نسقط عليهم آسفا من 
السماء إن في ذلك لآية 

 لكل عبد منيب
10. Nous avons certes 
accordé une grâce à 

David de notre part. ô 
montagnes et oiseaux, 

répétez avec lui (les 
louanges d'ALLAH). 

Et pour lui, Nous 
avons amolli le fer. 

ولقد آتينا داوود منا فضلا 



يا جبال أوبي معه والطير 
 وألنا له الحديد

11. (en lui disant) : 
"Fabrique des cottes 
de mailles complètes 

et mesure bien les 
mailles". Et faites le 

bien. Je suis 
Clairvoyant sur ce 

que vous faites. 
أن اعمل سابغات وقدر 

في السرد واعملوا صالحا 
 إني بما تعملون بصير
12. Et à Salomon 

(Nous avons assujetti) 



le vent, dont le 
parcours du matin 
équivaut à un mois 

(de marche) et le 
parcours du soir, un 

mois aussi. Et pour lui 
nous avons fait couler 
la source de cuivre. Et 

parmi les djinns il y 
en a qui travaillaient 
sous ses ordres, par 
permission de son 

Seigneur. Quiconque 
d'entre eux, 

cependant, déviait de 



Notre ordre, Nous lui 
faisions goûter le 
châtiment de la 

fournaise. 
ولسليمان الريح غدوها 
شهر ورواحها شهر و 

أسلنا له عين القطر ومن 
الجن من يعمل بين يديه 
بإذن ربه ومن يزغ منهم 
عن أمرنا نذقه من عذاب 

 السعير
13. Ils exécutaient 

pour lui ce qu'il 
voulait : sanctuaires, 



statues  , plateaux 
comme des bassin et 

marmites bien 
ancrées. "ô famille de 

David, oeuvrez par 
gratitude", alors qu'il 

y a peu de Mes 
serviteurs qui sont 

reconnaissants. 
يعملون له ما يشاء من 
محاريب وتماثيل وجفان 
آالجواب و قدور راسيات 
 اعملوا آل داوود شكرا
 وقليل من عبادي الشكور
14. Puis, quand Nous 



décidâmes sa mort, il 
n'y eut pour les 

avertir de sa mort que 
"la bête de terre", qui 
rongea sa canne. Puis 
lorsqu'il s'écroula, il 

apparut de toute 
évidence aux djinns 

que s'ils savaient 
vraiment l'inconnu, 
ils ne seraient pas 

restés dans le supplice 
humiliant [de la 

servitude]  . 
فلما قضينا عليه الموت ما 



دلهم على موته إلا دابة 
الأرض تأآل منسأته فلما 
خر تبينت الجن أن لو آانوا 

يعلمون الغيب ما لبثوا 
 في العذاب المهين

15. Il y avait 
assurément, pour la 

tribu de Saba un 
Signe dans leurs 

habitats; deux jardin, 
l'un à droit et l'autre à 

gauche. "Mangez de 
ce que votre Seigneur 

vous a attribué, et 
soyez Lui 



reconnaissants : une 
bonne contrée et un 

Seigneur 
Pardonneur". 

لقد آان لسبإ في 
مسكنهم آية جنتان عن 
ن يمين وشمال آلوا م

رزق ربكم واشكروا له 
 بلدة طيبة ورب غفور

16. Mais ils se 
détournèrent. Nous 
déchaînâmes contre 
eux l'inondation du 

Barrage, et leur 
changeâmes leurs 



deux jardins en deux 
jardins aux fruits 
amers, tamaris et 

quelques jujubiers. 
فأعرضوا فأرسلنا عليهم 

رم وبدلناهم سيل الع
بجنتيهم جنتين ذواتي 
أآل خمط وأثل وشيء 

 من سدر قليل
17. Ainsi les 

rétribuâmes Nous 
pour leur mécréance. 

Saurions-Nous 
sanctionner un autre 

que le mécréant ? 



ذلك جزيناهم بما آفروا 
 وهل نجازي إلا الكفور
18. Et Nous avions 

placé entre eux et les 
cités que Nous avions 
bénies, d'autres cités 

proéminentes, et Nous 
avions évalué les 
étapes de voyage 

entre elles. "Voyagez 
entre elles pendant 

des nuits et des jours, 
en sécurité"  . 

و جعلنا بينهم وبين القرى 
التي بارآنا فيها قرى 



ظاهرة و قدرنا فيها السير 
 فيها ليالي وأياما سيروا

 آمنين
19. Puis ils dirent : 

"Seigneur, allonge les 
distances entre nos 

étapes", et ils se firent 
du tort à eux mêmes. 

Nous fîmes d'eux, 
donc, des sujets de 

légendes et les 
désintégrâmes 

totalement. Il y a en 
cela des 

avertissements pour 



tous grand endurant 
et grand 

reconnaissant. 
فقالوا ربنا باعد بين 

أسفارنا وظلموا أنفسهم 
فجعلناهم أحاديث 

ومزقناهم آل ممزق إن 
في ذلك لآيات لكل صبار 

 شكور
20. Et Satan a très 

certainement rendu 
véridique sa 

conjecture à leur 
égard. Ils l'ont suivi 



donc, sauf un groupe 
parmi les croyants. 

ولقد صدق عليهم إبليس 
ظنه فاتبعوه إلا فريقا من 

 المؤمنين
21. Et pourtant il 

n'avait sur eux aucun 
pouvoir si ce n'est que 

Nous voulions 
distinguer celui qui 

croyait en l'au-delà et 
celui qui doutait. Ton 
Seigneur, cependant, 
assure la sauvegarde 

de toute chose. 



وما آان له عليهم من 
سلطان إلا لنعلم من 

يؤمن بالآخرة ممن هو 
منها في شك وربك على 

 آل شيء حفيظ
22. Dis : "Invoquez 
ceux qu'en dehors 

d'ALLAH vous 
prétendez [être des 

divinités]. Ils ne 
possèdent même pas 
le poids d'un atome, 
ni dans les cieux ni 

sur la terre. Ils n'ont 
jamais été associés à 



leur création et Il n'a 
personne parmi eux 
pour Le soutenir". 
قل ادعوا الذين زعمتم 
من دون االله لا يملكون 

مثقال ذرة في السماوات 
ولا في الأرض وما لهم 
فيهما من شرك وما له 

 منهم من ظهير
23. L'intercession 
auprès de Lui ne 

profite qu'à celui qui 
en faveur duquel Il la 

permet. Quand 



ensuite la frayeur se 
sera éloignée de leurs 

coeurs, ils  diront : 
"Qu'a dit votre 
Seigneur ? " Ils 

répondront : "La 
Vérité; C'est Lui le 

Sublime, le Grand". 
فاعة عنده و لا تنفع الش

إلا لمن أذن له حتى إذا 
فزع عن قلوبهم قالوا ماذا 
قال ربكم قالوا الحق وهو 

 العلي الكبير
24. Dis : "Qui vous 

nourrit du ciel et de la 



terre ? " Dis : "ALLAH. 
C'est nous ou bien 

vous qui sommes sur 
une bonne voie, ou 
dans un égarement 

manifeste". 
ن يرزقكم من قل م

السماوات والأرض قل 
االله و إنا أو إياآم لعلى 
 هدى أو في ضلال مبين

25. Dis : "Vous ne 
serez pas interrogés 

sur les crimes que 
nous avons commis, 

et nous ne serons pas 



interrogés sur ce que 
vous faites". 

قل لا تسألون عما أجرمنا 
 ولا نسأل عما تعملون

26. Dis : "Notre 
Seigneur nous 
réunira, puis Il 

tranchera entre nous, 
avec la vérité, car 
c'est Lui le Grand 

Juge, l'Omniscient". 
قل يجمع بيننا ربنا ثم 
يفتح بيننا بالحق وهو 

 الفتاح العليم
27. Dis : "Montrez-moi 



ceux que vous Lui 
avez donnés comme 

associés. Eh bien, non !
C'est plutôt Lui, 

ALLAH, le Puissant, le 
Sage". 

قل أروني الذين ألحقتم 
به شرآاء آلا بل هو االله 

 العزيز الحكيم
28. Et Nous ne t'avons 

envoyé qu'en tant 
qu'annonciateur et 

avertisseur pour toute 
l'humanité. Mais la 
plupart des gens ne 



savent pas. 
وما أرسلناك إلا آافة 

للناس بشيرا ونذيرا ولكن 
 أآثر الناس لا يعلمون

29. Et ils disent : " A 
quand cette promesse, 

si vous êtes 
véridiques ? ". 

و يقولون متى هذا الوعد 
 إن آنتم صادقين

30. Dis : "Le rendez-
vous est pour un jour 

que vous ne saurez 
retarder d'une heure, 

ni avancer ! ". 



قل لكم ميعاد يوم لا 
تستأخرون عنه ساعة ولا 

 تستقدمون
31. Et ceux qui avaient 

mécru dirent : 
"Jamais nous ne 

croirons à ce Coran ni 
à ce qui l'a précédé". 
Et si tu pouvais voir 

les injustes seront 
debout devant leur 

Seigneur, se 
renvoyant la parole 
les uns aux autres ! 

Ceux que l'on 



considérait comme 
faibles diront à ceux 

qui 
s'enorgueillissaient : 

"Sans vous, nous 
aurions certes été 

croyants". 
وقال الذين آفروا لن 
نؤمن بهذا القرآن ولا 

بالذي بين يديه ولو ترى إذ 
الظالمون موقوفون عند 

 يرجع بعضهم إلى ربهم
بعض القول يقول الذين 

استضعفوا للذين 



استكبروا لولا أنتم لكنا 
 مؤمنين

32. Ceux qui 
s'enorgueillissaient 
diront à ceux qu'ils 

considéraient comme 
faibles : "Est-ce nous 

qui vous avons 
repoussés de la bonne 
direction après qu'elle 
vous fut venue ? Mais 
vous étiez plutôt des 

criminels". 
قال الذين استكبروا للذين 
استضعفوا أنحن صددناآم 



عن الهدى بعد إذ جاءآم 
 بل آنتم مجرمين

33. Et ceux que l'on 
considérait comme 

faibles diront à ceux 
qui 

s'enorgueillissaient : 
"C'était votre 

stratagème, plutôt, 
nuit et jours, de nous 
commander de ne pas 
croire en ALLAH et de 
Lui donner des égaux".

Et ils cacheront leur 
regret quand ils 



verront le châtiment. 
Nous placerons des 
carcans aux cous de 
ceux qui ont mécru : 
les rétribuerait-on 

autrement que selon 
ce qu'ils oeuvraient ? 

" 
وقال الذين استضعفوا 
للذين استكبروا بل مكر 

الليل والنهار إذ تأمروننا أن 
نكفر باالله ونجعل له أندادا 

وأسروا الندامة لما رأوا 
العذاب وجعلنا الأغلال 



في أعناق الذين آفروا 
هل يجزون إلا ما آانوا 

 يعملون
34. Et Nous n'avons 

envoyé aucun 
avertisseur dans une 
cité sans que ses gens 

aisés n'aient dit : 
"Nous ne croyons pas 

au message avec 
lequel vous êtes 

envoyés". 
وما أرسلنا في قرية من 
نذير إلا قال مترفوها إنا 



 بما أرسلتم به آافرون
35. Et ils dirent : 

"Nous avons 
d'avantage de 

richesses et d'enfants 
et nous ne serons pas 

châtiés". 
و قالوا نحن أآثر أموالا 
 وأولادا وما نحن بمعذبين

36. Dis : "Mon 
Seigneur dispense 
avec largesse ou 

restreint Ses dons à 
qui Il veut. Mais la 
plupart des gens ne 



savent pas". 
قل إن ربي يبسط الرزق 
لمن يشاء ويقدر ولكن 
نأآثر الناس لا يعلمو  

37. Ni vos biens ni vos 
enfants ne vous 

rapprocherons à 
proximité de Nous. 

Sauf celui qui croit et 
oeuvre dans le bien. 
Ceux-là auront une 
double récompense 

pour ce qu'ils 
oeuvraient, tandis 

qu'ils seront en 



sécurités, aux étages 
supérieurs (du 

Paradis). 
وما أموالكم ولا أولادآم 

بالتي تقربكم عندنا زلفى 
إلا من آمن وعمل صالحا 
فأولئك لهم جزاء الضعف 

بما عملوا وهم في 
 الغرفات آمنون

38. Et quant à ceux 
qui s'efforcent à 

rendre Nos versets 
inefficients, ceux-là 
seront forcés de se 



présenter au 
châtiment. 

عون في آياتنا والذين يس
معاجزين أولئك في 
 العذاب محضرون
39. Dis : "Mon 

Seigneur dispense 
avec largesse ou 

restreint Ses dons à ce 
qui Il veut parmi Ses 
serviteurs. Et toute 
dépense que vous 

faites [dans le bien], Il 
la remplace, et c'est 
Lui le Meilleur des 



donateurs". 
قل إن ربي يبسط الرزق 

لمن يشاء من عباده ويقدر 
له وما أنفقتم من شيء 

فهو يخلفه وهو خير 
 الرازقين

40. Et un jour Il les 
rassemblera tous. 

Puis Il dira aux Anges :
"Est-ce vous que ces 

gens-là adoraient ? ". 
و يوم يحشرهم جميعا ثم 

يقول للملائكة أهؤلاء 
نوا يعبدونإياآم آا  



41. Ils diront : "Gloire 
à Toi ! Tu es notre 

Allié en dehors d'eux. 
Ils adoraient plutôt 
les djinns, en qui la 
plupart d'entre eux 

croyaient. 
قالوا سبحانك أنت ولينا 

من دونهم بل آانوا 
يعبدون الجن أآثرهم بهم 

 مؤمنون
42. Ce jour-là donc, 
vous n'aurez aucun 

moyen pour profiter 
ou nuire les uns aux 



autres, tandis que 
Nous dirons aux 

injustes : "Goûtez au 
châtiment du Feu que 

vous traitiez de 
mensonge". 

فاليوم لا يملك بعضكم 
لبعض نفعا ولا ضرا ونقول 
للذين ظلموا ذوقوا عذاب 

النار التي آنتم بها 
 تكذبون

43. Et quand Nos 
versets édifiants leur 

sont récités, ils disent :
"Ce n'est là qu'un 



homme qui veut vous 
repousser de ce que 

vos ancêtres 
adoraient". Et ils 
disent : "Ceci (Le 

Coran) n'est qu'un 
mensonge inventé". Et 

ceux qui ne croient 
pas disent de la Vérité 
quand elle leur vient : 

"Ce n'est là qu'une 
magie évidente ! ". 
وإذا تتلى عليهم آياتنا 

بينات قالوا ما هذا إلا رجل 
يريد أن يصدآم عما آان 



يعبد آباؤآم و قالوا ما هذا 
إلا إفك مفترى وقال الذين 
آفروا للحق لما جاءهم إن 

 هذا إلا سحر مبين
44. [Pourtant] Nous 
ne leurs avons pas 
donné de livres à 

étudier. Et Nous ne 
leur avons envoyés 

avant toi aucun 
avertisseur. 

وما آتيناهم من آتب 
يدرسونها وما أرسلنا 
 إليهم قبلك من نذير



45. Ceux d'avant eux 
avaient [aussi] 
démenti (leurs 

messagers). [Les 
Mecquois] n'ont pas 
atteint le dixième de 

ce que Nous leur 
avons donné [en force 

et en richesse]. Ils 
traitaient Mes 
Messagers de 

menteurs. Et quelle 
réprobation fut la 

mienne ! 
وآذب الذين من قبلهم 



وما بلغوا معشار ما 
آتيناهم فكذبوا رسلي 
 فكيف آان نكير

46. Dis : "Je vous 
exhorte seulement à 
une chose : que pour 

ALLAH vous vous 
leviez, par deux ou 

isolément, et 
qu'ensuite vous 

réfléchissiez. Votre 
compagnon 

(Muhammad) n'est 
nullement possédé : il 
n'est pour vous qu'un 



avertisseur 
annonçant un dur 

châtiment". 
قل إنما أعظكم بواحدة أن 

 مثنى وفرادى تقوموا الله
ثم تتفكروا ما بصاحبكم 
من جنة إن هو إلا نذير 
 لكم بين يدي عذاب شديد

47. Dis : "Ce que je 
vous demande comme 

salaire, c'est pour 
vous-mêmes. Car mon 

salaire n'incombe 
qu'à ALLAH. Il est 

Témoin de toute 



chose". 
قل ما سألتكم من أجر 

ي إلا على فهو لكم إن أجر
االله وهو على آل شيء 

 شهيد
48. Dis : "Certes, mon 

Seigneur lance la 
Vérité, [à Ses 

messagers]. Il est 
Parfait Connaisseur 

des inconnaissables". 
قل إن ربي يقذف بالحق 

 علام الغيوب
49. Dis : "La Vérité 



[l'Islam] est venue. Et 
le Faux [la mécréance]

ne peut rien 
commencer ni 
renouveler". 

قل جاء الحق وما يبدئ 
 الباطل وما يعيد

50. Dis : "Si je m'égare,
je ne m'égare qu'à 
mes dépens; tandis 
que si je me guide, 

alors c'est grâce à ce 
que Mon Seigneur m'a 

révèle, car Il est 
Audient et Proche". 



 أضل قل إن ضللت فإنما
على نفسي وإن اهتديت 
فبما يوحي إلي ربي إنه 

 سميع قريب
51. Si tu voyais quand 

ils seront saisis de 
peur, - pas 

d'échappatoires pour 
eux, - et ils seront 

saisis de près ! 
ولو ترى إذ فزعوا فلا فوت 
 وأخذوا من مكان قريب
52. Ils diront alors : 

"Nous croyons en lui  



", - Mais comment 
atteindront-ils la foi 

de si loin ? 
وقالوا آمنا به وأنى لهم 
 التناوش من مكان بعيد

53. alors 
qu'auparavant ils y 

avaient effectivement 
mécru et ils offensent 

l'inconnu à partir 
d'un endroit éloignés  !

وقد آفروا به من قبل 
يب من مكان ويقذفون بالغ

 بعيد
54. On les empêchera 



d'atteindre ce qu'ils 
désirent, comme cela 
fut fait auparavant 

avec leurs semblables, 
car ils se trouvaient 

dans un doute 
profond. 

وحيل بينهم وبين ما 
يشتهون آما فعل 

بأشياعهم من قبل إنهم 
 آانوا في شك مريب
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Louange à ALLAH, 
Créateur des cieux et 
de la terre, qui a fait 



des Anges des 
messagers dotés de 

deux, trois, ou quatre 
ailes. Il ajoute à la 

création ce qu'Il veut, 
car ALLAH est 
Omnipotent. 

الحمد الله فاطر السماوات 
والأرض جاعل الملائكة 

رسلا أولي أجنحة مثنى 
وثلاث ورباع يزيد في 
الخلق ما يشاء إن االله 
 على آل شيء قدير
2. Ce qu'ALLAH 



accorde en 
miséricorde aux gens, 

il n'est personne à 
pouvoir le retenir. Et 

ce qu'Il retient, il n'est 
personne à le relâcher 
après Lui. Et c'est Lui 
le Puissant, le Sage. 
ما يفتح االله للناس من 

رحمة فلا ممسك لها و ما 
يمسك فلا مرسل له من 
 بعده وهو العزيز الحكيم

3. ô hommes ! 
Rappelez-vous le 

bienfait d'ALLAH sur 



vous : existe-t-il en 
dehors d'ALLAH, un 

créateur qui du ciel et 
de la terre vous 
attribue votre 

subsistance ? Point de 
divinité à part Lui ! 
Comment pouvez-

vous vous détourner 
[de cette vérité] ? 

يا أيها الناس اذآروا نعمت 
 عليكم هل من خالق االله

غير االله يرزقكم من 
السماء والأرض لا إله إلا 
 هو فأنى تؤفكون



4. Et s'ils te traitent de 
menteur, certes on a 

traité de menteurs des 
Messagers avant toi. 

Vers ALLAH 
cependant, tout est 

ramené. 
و إن يكذبوك فقد آذبت 

رسل من قبلك وإلى االله 
الأمورترجع   

5. ô hommes ! La 
promesse d'ALLAH 

est vérité. Ne laissez 
pas la vie présente 

vous tromper, et que 



le grand trompeur 
(Satan) ne vous 

trompe pas à propos 
d'ALLAH. 

يا أيها الناس إن وعد االله 
حق فلا تغرنكم الحياة 
الدنيا و لا يغرنكم باالله 

 الغرور
6. Le Diable est pour 

vous un ennemi. 
Prenez-le donc pour 
un ennemi. Il ne fait 

qu'appeler ses 
partisans pour qu'ils 
soient des gens de la 



Fournaise. 
إن الشيطان لكم عدو 

فاتخذوه عدوا إنما يدعو 
حزبه ليكونوا من أصحاب 

 السعير
7. Ceux qui ont mécru 

auront un dur 
châtiment, tandis que 

ceux qui croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres 
auront un pardon et 

une grosse 
récompense. 

الذين آفروا لهم عذاب 



شديد والذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم مغفرة 

 وأجر آبير
8. Et quoi ! Celui à qui 

on a enjolivé sa 
mauvaise action au 

point qu'il la voit 
belle... ? - Mais 

ALLAH égare qui Il 
veut, et guide qui Il 

veut - Que ton âme ne 
se répande donc pas 
en regrets pour eux : 

ALLAH est 
Parfaitement Savant 



de ce qu'ils fabriquent.
أفمن زين له سوء عمله 
فرآه حسنا فإن االله يضل 
من يشاء ويهدي من يشاء 

 تذهب نفسك عليهم فلا
حسرات إن االله عليم بما 

 يصنعون
9. Et c'est ALLAH qui 
envoie les vents qui 
soulèvent un nuage 
que Nous poussons 

ensuite vers une 
contrée morte; puis, 

Nous redonnons la vie 



à la terre après sa 
mort. C'est ainsi que 

se fera la 
Résurrection. 

االله الذي أرسل الرياح و
فتثير سحابا فسقناه إلى 
بلد ميت فأحيينا به الأرض 
 بعد موتها آذلك النشور

10. Quiconque veut la 
puissance (qu'il la 

cherche auprès 
d'ALLAH) car la 

puissance tout entière 
est à ALLAH : vers Lui 

monte la bonne 



parole, et Il élève haut 
la bonne action  . Et 

quand à ceux qui 
complotent de 

mauvaises actions, ils 
auront un dur 

châtiment. Cependant 
leur stratagème est 

voué à l'échec. 
من آان يريد العزة فلله 
العزة جميعا إليه يصعد 
الكلم الطيب والعمل 
الصالح يرفعه والذين 
يمكرون السيئات لهم 



مكر أولئك عذاب شديد و
 هو يبور

11. Et ALLAH vous a 
créés de terre, puis 

d'une goutte de 
sperme, Il vous a 
ensuite établis en 

couples. Nulle femelle 
ne porte ni ne met bas 
sans qu'Il le sache. Et 
aucune existence n'est 
prolongée ou abrégée 

sans que cela soit 
consigné dans un 

livre  . Cela est 



vraiment facile pour 
ALLAH. 

واالله خلقكم من تراب ثم 
من نطفة ثم جعلكم 
أزواجا و ما تحمل من 

أنثى ولا تضع إلا بعلمه 
وما يعمر من معمر و لا 
ينقص من عمره إلا في 
آتاب إن ذلك على االله 

 يسير
12. Les deux mers ne 
sont pas identiques : 
[l'eau de] celle-ci est 

potable, douce et 



agréable à boire, et 
celle-là est salée, 

amère. Cependant de 
chacune vous mangez 
une chair fraîche, et 

vous extrayez un 
ornement que vous 
portez. Et tu vois le 

vaisseau fendre l'eau 
avec bruit, pour que 

vous cherchiez 
certains [de produits] 
de Sa grâce. Peut-être 

serez vous 
reconnaissants  . 



و ما يستوي البحران هذا 
عذب فرات سائغ شرابه 
وهذا ملح أجاج ومن آل 

تأآلون لحما طريا 
وتستخرجون حلية 

تلبسونها وترى الفلك فيه 
مواخر لتبتغوا من فضله و 

 لعلكم تشكرون
13. Il fait que la nuit 

pénètre le jour et que 
le jour pénètre la nuit. 
Et Il a soumis le soleil 

à la lune. Chacun 
d'eux s'achemine vers 



un terme fixé. Tel est 
ALLAH, votre 

Seigneur : à Lui 
appartient la royauté, 

tandis que ceux que 
vous invoquez, en 

dehors de Lui, ne sont 
même pas maîtres de 

la pellicule d'un 
noyau de datte. 

يولج الليل في النهار 
ويولج النهار في الليل 
وسخر الشمس والقمر 
آل يجري لأجل مسمى 
ذلكم االله ربكم له الملك 



والذين تدعون من دونه ما 
 يملكون من قطمير

14. Si vous les 
invoquez, ils 

n'entendent pas votre 
invocation; et même 
s'ils entendaient, ils 

ne sauraient vos 
répondre. Et le jour 

du Jugement ils vont 
nier votre association.
Nul ne peut te donner 
des nouvelles comme 

Celui qui est 
parfaitement informé. 



إن تدعوهم لا يسمعوا 
دعاءآم ولو سمعوا ما 
استجابوا لكم و يوم 

ون بشرآكم القيامة يكفر
 ولا ينبئك مثل خبير

15. ô hommes, vous 
êtes les indigents 

ayant besoin 
d'ALLAH, et c'est 

ALLAH, Lui qui se 
dispense de tout et Il 

est Le Digne de 
louange. 

يا أيها الناس أنتم الفقراء 



إلى االله واالله هو الغني 
 الحميد

16. S'Il voulait, Il vous 
ferait disparaître, et 

ferait surgir une 
nouvelle création. 
إن يشأ يذهبكم ويأت 

 بخلق جديد
17. Et cela n'est point 
difficile pour ALLAH. 
 و ما ذلك على االله بعزيز
18. Or, personne ne 

portera le fardeau de 
l'autrui. Et si une âme 
surchargée [de péchés]



appelle à l'aide, rien 
de sa charge ne sera 

supporté par une 
autre même si c'est un 

proche parent. Tu 
n'avertis en fait, que 
ceux qui craignent 

leur Seigneur malgré 
qu'ils ne Le voient pas,

et qui accomplissent 
la Salat. Et quiconque 

se purifie, ne se 
purifie que pour lui-

même, et vers ALLAH 
est la destination. 



ولا تزر وازرة وزر أخرى 
وإن تدع مثقلة إلى حملها 

لا يحمل منه شيء ولو 
آان ذا قربى إنما تنذر 
الذين يخشون ربهم 

بالغيب وأقاموا الصلاة و 
من تزآى فإنما يتزآى 
 لنفسه وإلى االله المصير
19. L'aveugle et celui 
qui voit ne sont pas 

semblables. 
و ما يستوي الأعمى 

 والبصير
20. ni les ténèbres et 



la lumière. 
 ولا الظلمات ولا النور
21. ni l'ombre et la 
chaleur ardente. 
 ولا الظل ولا الحرور

22. De même, ne sont 
pas semblables les 

vivants et les morts. 
ALLAH fait entendre 
qu'Il veut, alors que 
toi [Muhammad], tu 

ne peux faire entendre 
ceux qui sont dans les 

tombeaux. 
وما يستوي الأحياء ولا 



الأموات إن االله يسمع من 
يشاء وما أنت بمسمع من 

 في القبور
23. Tu n'est qu'un 

avertisseur. 
 إن أنت إلا نذير

24. Nous t'avons 
envoyé avec la Vérité 

en tant 
qu'annonciateur et 
avertisseur, Il n'est 
pas une nation qui 

n'ait déjà eu un 
avertisseur. 

إنا أرسلناك بالحق بشيرا 



ونذيرا وإن من أمة إلا خلا 
 فيها نذير

25. Et s'ils te traitent 
de menteur, eh bien, 

ceux d'avant eux 
avaient traité (leurs 

Messagers) de 
menteurs, cependant 
que leurs Messagers 
leur avaient apporté 
les preuves, les écrits 
et le Livre illuminant. 

وإن يكذبوك فقد آذب 
الذين من قبلهم جاءتهم 
رسلهم بالبينات وبالزبر 



 وبالكتاب المنير
26. Puis j'ai saisi ceux 

qui ont mécru. Et 
quelle réprobation fut 

la Mienne. 
 أخذت الذين آفروا ثم

 فكيف آان نكير
27. N'as-tu pas vu que, 

du ciel, ALLAH fait 
descendre l'eau ? Puis 
nous en faisons sortir 
des fruits de couleurs 
différentes. Et dans 

les montagnes, il y a 
des sillons blancs et 



rouges, de couleurs 
différentes, et des 

roches excessivement 
noires. 

ألم تر أن االله أنزل من 
السماء ماء فأخرجنا به 

ثمرات مختلفا ألوانها ومن 
الجبال جدد بيض وحمر 
مختلف ألوانها و غرابيب 

 سود
28. Il y a pareillement 

des couleurs 
différentes, parmi les 
hommes, les animaux 



et les bestiaux. Parmi 
Ses serviteurs, seuls 

les savants  craignent 
ALLAH. ALLAH est, 
certes, Puissant et 

Pardonneur. 
ومن الناس والدواب 

والأنعام مختلف ألوانه 
آذلك إنما يخشى االله من 
عباده العلماء إن االله عزيز 

 غفور
29. Ceux qui récitent 

le Livre d'ALLAH, 
accomplissent la 

Salat, et dépensent, 



en secret et en public 
de ce que Nous leur 

avons attribué, 
espèrent ainsi faire 

une commerce qui ne 
périra jamais. 

إن الذين يتلون آتاب االله و 
أقاموا الصلاة وأنفقوا مما 

رزقناهم سرا وعلانية 
 يرجون تجارة لن تبور

30. afin [qu'ALLAH] 
les récompensent 
pleinement et leur 

ajoute Sa grâce. Il est 
Pardonneur et 



Reconnaissant. 
ليوفيهم أجورهم و 

يزيدهم من فضله إنه 
 غفور شكور

31. Et ce que Nous 
t'avons révélé du 
Livre est la Vérité 

confirmant ce qui l'a 
précédé  . Certes 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur et 
Clairvoyant sur Ses 

serviteurs. 
و الذي أوحينا إليك من 



الكتاب هو الحق مصدقا 
لما بين يديه إن االله بعباده 

 لخبير بصير
32. Ensuite, Nous 
fîmes héritiers du 

Livre ceux qui de Nos 
serviteurs que Nous 

avons choisis. Il en est 
parmi eux qui font du 

tort à eux-mêmes, 
d'autres qui se 

tiennent sur une voie 
moyenne, et d'autres 

avec la permission 
d'ALLAH devancent 



[tous les autres] par 
les bonnes actions; 

telle est la grâce 
infinie. 

ثم أورثنا الكتاب الذين 
اصطفينا من عبادنا فمنهم 

ظالم لنفسه ومنهم 
مقتصد ومنهم سابق 
 بالخيرات بإذن االله ذلك
 هو الفضل الكبير

33. Les jardin d'Eden 
où ils entreront, parés 

de bracelets en or 
ainsi que de perles; et 



là, leurs vêtements 
sont de soie. 

جنات عدن يدخلونها 
يحلون فيها من أساور من 

ذهب ولؤلؤا ولباسهم 
 فيها حرير

34. Et ils diront : 
"Louange à ALLAH 
qui a écarté de nous 

l'affliction. Notre 
Seigneur est certes 

Pardonneur et 
Reconnaissant. 

و قالوا الحمد الله الذي 



أذهب عنا الحزن إن ربنا 
 لغفور شكور

35. C'est Lui qui nous 
a installés, par Sa 

grâce, dans la 
Demeure de la 

stabilité, où nulle 
fatigue, nulle 

lassitude ne nous 
touchent". 

الذي أحلنا دار المقامة 
من فضله لا يمسنا فيها 

نصب ولا يمسنا فيها 
 لغوب



36. Et ceux qui ont 
mécru auront le feu 
de l'Enfer : on ne les 

achève pas pour qu'ils 
meurent; on ne leur 

allège rien de ses 
tourments. C'est ainsi 

que Nous 
récompensons tout 
négateur obstiné. 
والذين آفروا لهم نار 

جهنم لا يقضى عليهم 
فيموتوا ولا يخفف عنهم 
من عذابها آذلك نجزي 

 آل آفور



37. Et là, ils hurleront :
"Seigneur, fais-nous 
sortir; nous ferons le 
bien, contrairement à 
ce que nous faisions". 
"Ne vous avons-Nous 

pas donné une vie 
assez longue pour que 

celui qui réfléchit 
réfléchisse ? 

L'avertisseur, 
cependant, vous était 
venu. Et bien, goûtez 
(votre punition). Car 

pour les injustes, il 



n'y a pas de 
secoureur". 

وهم يصطرخون فيها ربنا 
أخرجنا نعمل صالحا غير 

لم الذي آنا نعمل أو
نعمرآم ما يتذآر فيه من 

تذآر وجاءآم النذير 
فذوقوا فما للظالمين من 

 نصير
38. ALLAH connaît 

l'Inconnaissable dans 
les cieux et la terre. Il 
connaît le contenu des 

poitrines. 



إن االله عالم غيب 
السماوات والأرض إنه 
 عليم بذات الصدور

39. C'est Lui qui a fait 
de vous des 

successeurs sur terre. 
Quiconque mécroît, sa 
mécréance retombera 

sur lui. Leur 
mécréance n'ajoute 

aux mécréants 
qu'opprobre auprès 

de leur Seigneur. Leur 
mécréance n'ajoute 

que perte aux 



mécréants. 
هو الذي جعلكم خلائف 

في الأرض فمن آفر 
 يزيد فعليه آفره ولا

الكافرين آفرهم عند ربهم 
إلا مقتا ولا يزيد الكافرين 
 آفرهم إلا خسارا

40. Dis : "Voyez-vous 
vos associés que vous 

invoquez en dehors 
d'ALLAH ? Montrez-
moi ce qu'ils ont créé 
de la terre. Ont-ils été 
associés à la création 



des cieux ? Ou leur 
avons-Nous apporté 

un Livre qui 
contienne des preuves 

[pour ce qu'ils 
font ? ]" Non ! Mais ce 
n'est qu'en tromperie 

que des injustes se 
font des promesses les 

uns aux autres. 
قل أرأيتم شرآاءآم الذين 

تدعون من دون االله 
أروني ماذا خلقوا من 

الأرض أم لهم شرك في 
أم آتيناهم آتابا السماوات 



فهم على بينت منه بل إن 
يعد الظالمون بعضهم 
 بعضا إلا غرورا

41. ALLAH retient les 
cieux et la terre pour 
qu'ils ne s'affaissent 

pas. Et s'ils 
s'affaissaient, nul 
autre après Lui ne 

pourra les retenir. Il 
est Indulgent et 

Pardonneur. 
مسك السماوات إن االله ي

و الأرض أن تزولا ولئن 



زالتا إن أمسكهما من أحد 
من بعده إنه آان حليما 

 غفورا
42. Et ils ont juré 

solennellement par 
ALLAH, que si un 
avertisseur leur 

venait, ils seraient 
certes mieux guidés 
que n'importe quelle 
autre communauté. 

Puis quand un 
avertisseur 

(Muhammad) leur est 
venu, cela n'a fait 



qu'accroître leur 
répulsion. 

وأقسموا باالله جهد 
أيمانهم لئن جاءهم نذير 
ليكونن أهدى من إحدى 
الأمم فلما جاءهم نذير ما 

 زادهم إلا نفورا
43. Par orgueil sur 

terre et par 
manoeuvre perfide. 

Cependant, la 
manoeuvre perfide 
n'enveloppe que ses 

propres auteurs. 
Attendent-ils donc un 



autre sort que celui 
des Anciens ? Or, 

jamais tu ne trouvera 
de changement dans 
la règle d'ALLAH, et 

jamais tu ne trouvera 
de déviation dans la 

règle d'ALLAH. 
استكبارا في الأرض ومكر 

و لا يحيق المكر السيئ 
السيئ إلا بأهله فهل 

ينظرون إلا سنت الأولين 
فلن تجد لسنت االله تبديلا 

ولن تجد لسنت االله 



 تحويلا
44. N'ont-ils donc 

jamais parcouru la 
terre pour voir ce 

qu'il est advenu de 
ceux qui vécurent 
avant eux et qui 

étaient plus puissants 
qu'eux ? Et rien, dans 
les cieux ni sur terre 

ne saurait réduire 
l'autorité d'ALLAH. 

Car il est certes 
Omniscient, 
Omnipotent. 



أولم يسيروا في الأرض 
فينظروا آيف آان عاقبة 
الذين من قبلهم وآانوا 
أشد منهم قوة وما آان 

االله ليعجزه من شيء في 
السماوات ولا في الأرض 

ما قديراإنه آان علي  
45. Et si ALLAH s'en 

prenait aux gens pour 
ce qu'ils acquièrent. Il 

ne laisserait à la 
surface [de la terre] 
aucun être vivant. 

Mais Il leur donne un 



délais jusqu'à un 
terme fixé. Puis quand 
leur terme viendra... 
(Il se saisira d'eux) 
car ALLAH est Très 
Clairvoyant sur Ses 

serviteurs. 
و لو يؤاخذ االله الناس بما 

آسبوا ما ترك على 
ظهرها من دابة ولكن 

يؤخرهم إلى أجل مسمى 
فإذا جاء أجلهم فإن االله 
 آان بعباده بصيرا
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Au nom d'ALLAH le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux 
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Ya-Sin. 
 يس

2. Par le Coran plein 
de sagesse. 
 والقرآن الحكيم

3. Tu (Muhammad) 
est certes du nombre 

des messagers. 
 إنك لمن المرسلين

4. sur un chemin droit.
مستقيمعلى صراط   

5. C'est une révélation 
de la part du Tout-
Puissant, du Très 
Miséricordieux. 



 تنزيل العزيز الرحيم
6. Pour que tu 

avertisses un peuple 
dont les ancêtres 

n'ont pas été avertis : 
ils sont donc 
insouciants. 

لتنذر قوما ما أنذر آباؤهم 
 فهم غافلون

7. En effet, la Parole  
contre la plupart 
d'entre eux s'est 
réalisée : ils ne 

croiront donc pas. 
لقد حق القول على 



 أآثرهم فهم لا يؤمنون
8. Nous mettrons des 
carcans à leurs cous, 

et il y en aura 
jusqu'aux mentons : 
et voilà qu'ils iront 

têtes dressées. 
عناقهم إنا جعلنا في أ

أغلالا فهي إلى الأذقان 
 فهم مقمحون

9. et Nous mettrons 
une barrière devant 
eux et une barrière 

derrière eux; Nous les 
recouvrirons d'un 



voile : et voilà qu'ils 
ne pourront rien voir. 

وجعلنا من بين أيديهم 
سدا و من خلفهم سدا 

فأغشيناهم فهم لا 
 يبصرون

10. Cela leur est égal 
que tu les avertisses et 

que tu ne les 
avertisses pas : ils ne 

croiront jamais. 
وسواء عليهم أأنذرتهم أم 
 لم تنذرهم لا يؤمنون

11. Tu avertis 



seulement celui qui 
suit le Rappel (le 

Coran), et craint le 
Tout Miséricordieux, 

malgré qu'il ne Le voit 
pas. Annonce-lui un 

pardon et une 
récompense 
généreuse. 

إنما تنذر من اتبع الذآر 
وخشي الرحمن بالغيب 

فبشره بمغفرة و أجر 
 آريم

12. C'est Nous qui 
ressuscitons les morts 



et écrivons ce qu'ils 
ont fait [pour l'au-

delà] ainsi que leurs 
traces  . Et Nous 

avons dénombré toute 
chose dans un 

registre explicite. 
إنا نحن نحيي الموتى 

ونكتب ما قدموا وآثارهم 
وآل شيء أحصيناه في 

 إمام مبين
13. Donne-leur comme 
exemple les habitants 

de la cité, quand lui 
vinrent les envoyés.  . 



و اضرب لهم مثلا أصحاب 
القرية إذ جاءها 

رسلونالم  
14. Quand Nous leur 

envoyâmes deux 
[envoyés] et qu'ils les 

traitèrent de 
menteurs. Nous [les] 

renforçâmes alors par 
un troisième et ils 

dirent : "Vraiment, 
nous sommes envoyés 

à vous". 
إذ أرسلنا إليهم اثنين 

فكذبوهما فعززنا بثالث 



ونفقالوا إنا إليكم مرسل  
15. Mais ils [les gens] 
dirent : "Vous n'êtes 

que des hommes 
comme nous. Le Tout 

Miséricordieux n'a 
rien fait descendre et 

vous ne faites que 
mentir". 

قالوا ما أنتم إلا بشر مثلنا 
وما أنزل الرحمن من 

 شيء إن أنتم إلا تكذبون
16. Ils [les messagers] 

dirent : "Notre 
Seigneur sait qu'en 



vérité nous sommes 
envoyés à vous. 

قالوا ربنا يعلم إنا إليكم 
 لمرسلون

17. et il ne nous 
incombe que de 

transmettre 
clairement (notre 

message)." 
 وما علينا إلا البلاغ المبين
18. Ils dirent : "Nous 
voyons en vous un 

mauvais présage. Si 
vous ne cessez pas, 

nous vous lapideront 



et un douloureux 
châtiment de notre 

part vous touchera". 
قالوا إنا تطيرنا بكم لئن لم 

تنتهوا لنرجمنكم 
 وليمسنكم منا عذاب أليم
19. Ils dirent : "Votre 
mauvais présage est 
avec vous-mêmes". 

Est-ce que (c'est ainsi 
que vous agissez) 

quand on vous [le] 
rappelle ? Mais vous 

êtes des gens 
outranciers ! ". 



قالوا طائرآم معكم أئن 
ذآرتم بل أنتم قوم 

 مسرفون
20. Et du bout de la 

ville, un homme vint 
en toute hâte et il dit : 
"ô mon peuple, suivez 

les messagers : 
مدينة وجاء من أقصى ال

رجل يسعى قال يا قوم 
 اتبعوا المرسلين

21. suivez ceux qui ne 
vous demandent 

aucun salaire et qui 



sont sur la bonne voie.
اتبعوا من لا يسألكم أجرا 

 وهم مهتدون
22. et qu'aurais-je à 
ne pas adorer Celui 

qui m'a crée ? Et c'est 
vers Lui que vous 

serez ramenés. 
وما لي لا أعبد الذي 
 فطرني وإليه ترجعون
23. Prendrais-je en 
dehors de Lui des 

divinités ? si le Tout 
Miséricordieux me 
veut du mal, leur 



intercession de me 
servira à rien et ils ne 

me sauveront pas. 
أأتخذ من دونه آلهة إن 

يردن الرحمن بضر لا تغن 
هم شيئا ولا عني شفاعت

 ينقذون
24. Je serais alors 

dans un égarement 
évident. 

 إني إذا لفي ضلال مبين
25. [Mais] je crois en 

votre Seigneur. 
écoutez-moi donc". 



إني آمنت بربكم 
 فاسمعون

26. Alors il [lui] fut 
dit : "Entre au 

Paradis". Il dit : "Ah si 
seulement mon peuple 

savait ! 
قيل ادخل الجنة قال يا 
 ليت قومي يعلمون

27. ... en raison de 
quoi mon Seigneur 

m'a pardonné et mis 
au nombre des 

honorés". 
بما غفر لي ربي وجعلني 



 من المكرمين
28. Et après lui Nous 

ne fîmes descendre du 
ciel aucune armée. 

Nous ne voulions rien 
faire descendre sur 

son peuple. 
و ما أنزلنا على قومه من 
بعده من جند من السماء 

 وما آنا منزلين
29. Ce ne fut qu'un 
seul Cri et les voilà 

éteints. 
إن آانت إلا صيحة واحدة 



 فإذا هم خامدون
30. Hélas pour les 

esclaves [les 
humains] ! Jamais il 

ne leur vient de 
messager sans qu'ils 

ne s'en raillent. 
يا حسرة على العباد ما 

يأتيهم من رسول إلا آانوا 
 به يستهزءون

31. Ne voient-ils pas 
combien de 

générations avant eux 
Nous avons fait périr ?

Lesquelles ne 



retourneront jamais 
parmi eux. 

ألم يروا آم أهلكنا قبلهم 
 لا من القرون أنهم إليهم

 يرجعون
32. Et tous sans 

exception 
comparaîtront devant 

Nous. 
وإن آل لما جميع لدينا 

 محضرون
33. Une preuve pour 

eux est la terre morte, 
à laquelle Nous 

redonnons la vie, et 



d'où Nous faisons 
sortir des grains dont 

ils mangent. 
وآية لهم الأرض الميتة 

اها وأخرجنا منها حبا أحيين
 فمنه يأآلون

34. Nous y avons mis 
des jardins de 

palmiers et de vignes 
et y avons fait jaillir 

des sources, 
وجعلنا فيها جنات من 

نخيل و أعناب وفجرنا فيها 
 من العيون



35. afin qu'ils 
mangent de Ses fruits 

et de ce que leurs 
mains ont produit  . 

Ne seront-ils pas 
reconnaissants ? 
ليأآلوا من ثمره و ما 

عملته أيديهم أفلا 
 يشكرون

36. Louange à Celui 
qui a créé tous les 

couples de ce que la 
terre fait pousser, 

d'eux-mêmes, et de ce 
qu'ils ne savent pas ! 



سبحان الذي خلق الأزواج 
من آلها مما تنبت الأرض و

 أنفسهم و مما لا يعلمون
37. Et une preuve 

pour eux est la nuit. 
Nous en écorchons le 
jour et ils sont alors 

dans les ténèbres. 
وآية لهم الليل نسلخ منه 
 النهار فإذا هم مظلمون
38. et le soleil court 

vers un gîte qui lui est 
assigné; telle est la 
détermination du 
Tout-Puissant, de 



l'Omniscient. 
والشمس تجري لمستقر 

لها ذلك تقدير العزيز 
 العليم

39. Et la lune, Nous 
lui avons déterminé 

des phases jusqu'à ce 
qu'elle devienne 
comme la palme 

vieillie  . 
والقمر قدرناه منازل حتى 
 عاد آالعرجون القديم

40. Le soleil ne peut 
rattraper la lune, ni la 
nuit devancer le jour; 



et chacun vogue dans 
une orbite. 

لا الشمس ينبغي لها أن 
تدرك القمر ولا الليل 

سابق النهار وآل في 
 فلك يسبحون

41. Et un (autre) signe 
pour eux est que Nous 
avons transporté leur 

descendance sur le 
bateau chargé  ; 

و آية لهم أنا حملنا ذريتهم 
 في الفلك المشحون

42. et Nous leur 



créâmes des 
semblables sur 

lesquels ils montent. 
وخلقنا لهم من مثله ما 

 يرآبون
43. Et si Nous le 

voulons, Nous les 
noyons; pour eux 

alors, pas de 
secoureur et ils ne 
seront pas sauvés, 

 نغرقهم فلا وإن نشأ
 صريخ لهم و لا هم ينقذون

44. sauf par une 
miséricorde de Notre 



part, et à titre de 
jouissance pour un 

temps. 
إلا رحمة منا ومتاعا إلى 

 حين
45. Et quand on leur 

dit : "Craignez ce qu'il 
y a devant vous et ce 

qu'il y a derrière vous 
afin que vous ayez la 

miséricorde"  ! ... 
وإذا قيل لهم اتقوا ما بين 
أيديكم وما خلفكم لعلكم 

 ترحمون
46. Or, pas une 



preuve ne leur vient, 
parmi les preuves de 

leur Seigneur sans 
qu'ils ne s'en 
détournent. 

و ما تأتيهم من آية من 
آيات ربهم إلا آانوا عنها 

 معرضين
47. Et quand on leur 
dit : "Dépensez de ce 

qu'ALLAH vous a 
attribué", ceux qui ont 

mécru disent à ceux 
qui ont cru : 

"Nourrirons-nous 



quelqu'un qu'ALLAH 
aurait nourri s'Il 

avait voulu ? Vous 
n'êtes que dans un 

égarement évident". 
وإذا قيل لهم أنفقوا مما 

ذين رزقكم االله قال ال
آفروا للذين آمنوا أنطعم 

من لو يشاء االله أطعمه إن 
 أنتم إلا في ضلال مبين
48. Et ils disent : "A 

quand cette promesse 
si vous êtes 

véridiques ? " 



ويقولون متى هذا الوعد 
 إن آنتم صادقين

49. Ils n'attendent 
qu'un seul Cri qui les 

saisira alors qu'ils 
seront en train de 

disputer. 
ما ينظرون إلا صيحة 
واحدة تأخذهم وهم 

 يخصمون
50. Ils ne pourront 

donc ni faire de 
testament, ni 

retourner chez leurs 
familles. 



فلا يستطيعون توصية ولا 
 إلى أهلهم يرجعون

51. Et on soufflera 
dans la Trompe, et 

voilà que, des tombes, 
ils se précipiteront 
vers leur Seigneur, 

و نفخ في الصور فإذا هم 
من الأجداث إلى ربهم 

 ينسلون
52. en disant : 

"Malheur à nous ! Qui 
nous a ressuscités de 

là ou nous dormions ? 
" C'est ce que le Tout 



Miséricordieux avait 
promis; et les 

Messagers avaient dit 
vrai. 

ا يا ويلنا من بعثنا من قالو
مرقدنا هذا ما وعد 
الرحمن و صدق 
 المرسلون

53. Ce ne sera qu'un 
seul Cri, et voilà qu'ils 

seront tous amenés 
devant Nous. 

إن آانت إلا صيحة واحدة 
فإذا هم جميع لدينا 



 محضرون
54. Ce jour-là, aucune 
âme ne sera lésée en 
rien. Et vous ne serez 
rétribués que selon ce 

que vous faisiez. 
فاليوم لا تظلم نفس شيئا 

ولا تجزون إلا ما آنتم 
 تعملون

55. Les gens du 
Paradis seront, ce 
jour-là, dans une 

occupation qui les 
remplit de bonheur; 
إن أصحاب الجنة اليوم 



 في شغل فاآهون
56. eux et leurs 

épouses sont sous des 
ombrages, accoudés 

sur les divans. 
هم وأزواجهم في ظلال 
 على الأرائك متكئون

57. Là ils auront des 
fruits et ils auront ce 
qu'ils réclameront, 
لهم فيها فاآهة ولهم ما 

 يدعون
58. "Salam" [paix et 
salut] ! Parole de la 
part d'un Seigneur 



Très Miséricordieux. 
 سلام قولا من رب رحيم

59. "ô injustes ! Tenez-
vous à l'écart ce jour-

là ! 
وامتازوا اليوم أيها 

 المجرمون
60. Ne vous ai-Je pas 

engagés, enfants 
d'Adam, à ne pas 

adorer le Diable ? Car 
il est vraiment pour 

vous un ennemi 
déclaré, 

ألم أعهد إليكم يا بني آدم 



 لا تعبدوا الشيطان إنه أن
 لكم عدو مبين

61. et [ne vous ai-Je 
pas engagés] à 

M'adorer ? Voilà un 
chemin bien droit. 

وأن اعبدوني هذا صراط 
 مستقيم

62. Et il a très 
certainement égaré 

un grand nombre 
d'entre vous. Ne 

raisonniez-vous donc 
pas ? 

ثيرا ولقد أضل منكم جبلا آ



 أفلم تكونوا تعقلون
63. Voici l'Enfer qu'on 

vous promettait. 
هذه جهنم التي آنتم 

 توعدون
64. Brûlez-y 

aujourd'hui, pour 
avoir mécru". 

اصلوها اليوم بما آنتم 
 تكفرون

65. Ce jour-là, Nous 
scellerons leurs 

bouches, tandis que 
leurs mains Nous 

parleront et que leurs 



jambes témoigneront 
de ce qu'ils avaient 

accompli. 
اليوم نختم على أفواههم 

وتكلمنا أيديهم وتشهد 
 أرجلهم بما آانوا يكسبون

66. Et si Nous 
voulions, Nous 

effacerions leurs yeux 
et ils courront vers le 

chemin. Mais 
comment alors 

pourront-ils voir ? 
اء لطمسنا على ولو نش

أعينهم فاستبقوا الصراط 



 فأنى يبصرون
67. Et si Nous 

voulions, Nous les 
métamorphoserions 
sur place; alors ils ne 
sauront ni avancer ni 

revenir. 
ولو نشاء لمسخناهم 

على مكانتهم فما 
استطاعوا مضيا ولا 

 يرجعون
68. A quiconque Nous 
accordons une longue 

vie, Nous faisons 
baisser sa forme. Ne 



comprendront-ils 
donc pas ? 

ومن نعمره ننكسه في 
 الخلق أفلا يعقلون

69. Nous ne lui (à 
Muhammad) avons 

pas enseigné la poésie;
cela ne lui convient 
pas non plus. Ceci 

n'est qu'un rappel et 
une Lecture [Coran] 

claire, 
ما علمناه الشعر وما و 

ينبغي له إن هو إلا ذآر 
 وقرآن مبين



70. pour qu'ils 
avertisse celui qui est 

vivant et que la 
Parole se réalise 

contre les mécréants. 
لينذر من آان حيا ويحق 
 القول على الكافرين

71. Ne voient-ils donc 
pas que, parmi ce que 

Nos mains ont fait, 
Nous leur avons créé 
des bestiaux dont ils 
sont propriétaires; 
أولم يروا أنا خلقنا لهم 
مما عملت أيدينا أنعاما 



 فهم لها مالكون
72. et Nous les leurs 

avons soumis; 
certains leur servent 
de monture et d'autre 

de nourriture; 
وذللناها لهم فمنها 
لونرآوبهم ومنها يأآ  

73. et ils en retirent 
d'autres utilités et des 
boissons. Ne seront-

ils donc pas 
reconnaissants ? 

و لهم فيها منافع 
 ومشارب أفلا يشكرون



74. Et ils adoptèrent 
des divinités en 

dehors d'ALLAH, dans 
l'espoir d'être 

secourus... 
واتخذوا من دون االله آلهة 

  ينصرونلعلهم
75. Celles-ci ne 

pourront pas les 
secourir, elles 
formeront au 

contraire une armée 
dressée contre eux. 
لا يستطيعون نصرهم 
 وهم لهم جند محضرون



76. Que leurs paroles 
ne t'affligent donc 

pas ! Nous savons ce 
qu'ils cachent et ce 
qu'ils divulguent. 

حزنك قولهم إنا نعلم فلا ي
 ما يسرون وما يعلنون

77. L'homme ne voit-il 
pas que Nous l'avons 
créé d'une goutte de 
sperme ? Et le voilà 

[devenu] un 
adversaire déclaré ! 

أولم ير الإنسان أنا خلقناه 
من نطفة فإذا هو خصيم 



 مبين
78. Il cite pour Nous 
un exemple, tandis 

qu'il oublie sa propre 
création; il dit : "Qui 
va redonner la vie à 
des ossements une 

fois réduits en 
poussière ? " 

وضرب لنا مثلا ونسي 
خلقه قال من يحيي 
 العظام وهي رميم

79. Dis : "Celui qui les 
a créés une première 

fois, leur redonnera la 



vie. Il Se connaît 
parfaitement à toute 

création; 
قل يحييها الذي أنشأها 
أول مرة وهو بكل خلق 

 عليم
80. c'est Lui qui, de 
l'arbre vert, a fait 

pour vous du feu, et 
voilà que de cela vous 

allumez. 
الذي جعل لكم من الشجر 
الأخضر نارا فإذا أنتم منه 

 توقدون



81. Celui qui a créé les 
cieux et la terre ne 

sera-t-Il pas capable 
de créer leur pareil ? 
Oh que si ! et Il est le 

grand Créateur, 
l'Omniscient. 

أو ليس الذي خلق 
السماوات والأرض بقادر 

على أن يخلق مثلهم بلى 
 وهو الخلاق العليم

82. Quand Il veut une 
chose, Son 

commandement 
consiste à dire : "Sois",



et c'est. 
إنما أمره إذا أراد شيئا أن 
 يقول له آن فيكون

83. Louange donc, à 
Celui qui détient en sa 

main la royauté sur 
toute chose ! Et c'est 

vers Lui que vous 
serez ramenés. 

فسبحان الذي بيده 
ملكوت آل شيء وإليه 

 ترجعون
 
 
 



Le Saint Coran: 
Sourate 37  

SAFFAT الصافات (Les 
RANGEES) 
182 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Par ceux qui sont 
rangés en rangs  . 



 و الصافات صفا
2. Par ceux qui 

poussent (les nuages) 
avec force. 

ات زجرافالزاجر  
3. Par ceux qui 

récitent, en rappel : 
 فالتاليات ذآرا

4. "Votre Dieu est en 
vérité unique, 
 إن إلهكم لواحد

5. le Seigneur des 
cieux et de la terre et 
de ce qui existe entre 
eux et Seigneur des 



Levants"  . 
رب السماوات والأرض وما 
 بينهما ورب المشارق

6. Nous avons décoré 
le ciel le plus proche 

d'un décor : les étoiles,
إنا زينا السماء الدنيا بزينة 

 الكواآب
7. afin de le protéger 

contre tout diable 
rebelle. 

وحفظا من آل شيطان 
 مارد

8. Ils ne pourront être 



à l'écoute des 
dignitaires suprêmes 

[les Anges]; car ils 
seront harcelés de 

tout côté, 
لا يسمعون إلى الملإ 

الأعلى ويقذفون من آل 
 جانب

9. et refoulés. Et ils 
auront un châtiment 

perpétuel. 
 دحورا ولهم عذاب واصب

10. Sauf celui qui 
saisit au vol quelque 
[information]; il est 



alors pourchassé par 
un météore 

transperçant. 
إلا من خطف الخطفة 
 فأتبعه شهاب ثاقب

11. Demande-leur s'ils 
sont plus difficiles à 
créer que ceux que 
Nous avons créés ? 
Car Nous les avons 

créés de boue 
collante  ! 

فاستفتهم أهم أشد خلقا 
أم من خلقنا إنا خلقناهم 

 من طين لازب



12. Mais tu t'étonnes, 
et ils se moquent ! 
 بل عجبت و يسخرون

13. Et quand on le leur 
rappelle (le Coran), 
ils ne se rappellent 

pas; 
 وإذا ذآروا لا يذآرون

14. et quand ils voient 
un prodige, ils 

cherchent à s'en 
moquer, 

 وإذا رأوا آية يستسخرون
15. et disent : "Ceci 

n'est que magie 



évidente. 
وقالوا إن هذا إلا سحر 

 مبين
16. Lorsque nous 

serons morts et que 
nous deviendrons 

poussière et 
ossements, serons-
nous ressuscités ? 

أئذا متنا وآنا ترابا وعظاما 
 أئنا لمبعوثون

17. ainsi que nos 
premiers ancêtres ? " 

 أو آباؤنا الأولون
18. Dis : "Oui ! et vous 



vous humilierez". 
 قل نعم وأنتم داخرون

19. Il n'y aura qu'un 
seul Cri, et voilà qu'ils 

regarderont, 
فإنما هي زجرة واحدة 
 فإذا هم ينظرون

20. et ils diront : 
"Malheur à nous ! 
c'est le jour de la 

Rétribution". 
وقالوا يا ويلنا هذا يوم 

 الدين
21. "C'est le jour du 
Jugement que vous 



traitiez de mensonge".
هذا يوم الفصل الذي 
 آنتم به تكذبون

22. "Rassemblez les 
injustes et leurs 

épouses et tout ce 
qu'ils adoraient, 

احشروا الذين ظلموا 
وأزواجهم وما آانوا 

 يعبدون
23. en dehors 

d'ALLAH. Puis 
conduisez-les au 

chemin de la 
Fournaise. 



من دون االله فاهدوهم 
 إلى صراط الجحيم

24. Et arrêtez-les : car 
ils doivent être 

interrogés". 
 وقفوهم إنهم مسئولون

25. "Pourquoi ne vous 
portez-vous pas 

secours 
mutuellement" ? 
 ما لكم لا تناصرون

26. Mais ce jour-là, ils 
seront complètement 

soumis, 
 بل هم اليوم مستسلمون



27. et les uns se 
tourneront vers les 

autres s'interrogeant 
mutuellement; 

وأقبل بعضهم على بعض 
 يتساءلون

28. Ils diront : "C'est 
vous qui nous forciez 
(à la mécréance)"  . 

قالوا إنكم آنتم تأتوننا عن 
 اليمين

29. "C'est vous plutôt 
(diront les chefs) qui 
ne vouliez pas croire. 
 قالوا بل لم تكونوا مؤمنين



30. Et nous n'avions 
aucun pouvoir sur 

vous. C'est vous plutôt 
qui étiez des gens 
transgresseurs. 

وما آان لنا عليكم من 
سلطان بل آنتم قوما 

 طاغين
31. La parole de notre 

Seigneur s'est donc 
réalisée contre nous; 

certes, nous allons 
goûter [au châtiment].

فحق علينا قول ربنا إنا 
 لذائقون



32. "Nous vous avons 
induits en erreur car, 
en vérité, nous étions 
égarés nous-mêmes". 
 فأغويناآم إنا آنا غاوين

33. Ce jour-là donc, ils 
seront tous associés 
dans le châtiment. 

فإنهم يومئذ في العذاب 
 مشترآون

34. Ainsi traitons-
Nous les criminels. 
 إنا آذلك نفعل بالمجرمين

35. Quand on leur 
disait : "Point de 



divinité à part 
ALLAH", ils se 

gonflaient d'orgueil, 
إنهم آانوا إذا قيل لهم لا 
 إله إلا االله يستكبرون

36. et disaient : 
"Allons-nous 

abandonner nos 
divinités pour un 

poète fou ? " 
ويقولون أئنا لتارآو آلهتنا 

 لشاعر مجنون
37. Il est plutôt venu 
avec la vérité et il a 

confirmé les 



messagers 
(précédents), 

بل جاء بالحق وصدق 
 المرسلين

38. Vous allez certes, 
goûter au châtiment 

douloureux. 
 إنكم لذائقو العذاب الأليم
39. Et vous ne serez 

rétribués que selon ce 
que vous oeuvriez, 
وما تجزون إلا ما آنتم 

 تعملون
40. sauf les serviteurs 

élus d'ALLAH, 



 إلا عباد االله المخلصين
41. Ceux-là auront 

une rétribution bien 
connue : 
  معلومأولئك لهم رزق

42. des fruits, et ils 
seront honorés, 
 فواآه وهم مكرمون

43. dans les Jardins 
du délice, 

 في جنات النعيم
44. sur des lits, face à 

face. 
 على سرر متقابلين

45. On fera circuler 



entre eux une coupe 
d'eau remplie à une 

source 
يطاف عليهم بكأس من 

 معين
46. blanche, 

savoureuse à boire, 
 بيضاء لذة للشاربين

47. Elle n'offusquera 
point leur raison et ne 

les enivrera pas. 
لا فيها غول ولا هم عنها 

 ينزفون
48. Et Ils auront 
auprès d'eux des 



belles aux grandes 
yeux, au regard 

chaste, 
وعندهم قاصرات الطرف 

 عين
49. semblables au 

blanc bien préservé de 
l'oeuf  . 

 آأنهن بيض مكنون
50. Puis les uns se 

tourneront vers les 
autres s'interrogeant 

mutuellement. 
فأقبل بعضهم على بعض 

 يتساءلون



51. L'un d'eux dira : 
"J'avais un 
compagnon 

قال قائل منهم إني آان 
 لي قرين

52. qui disait : "Es-tu 
vraiment de ceux qui 

croient ? 
 يقول أئنك لمن المصدقين
53. Est-ce que quand 

nous mourrons et 
serons poussière et 

ossements, nous 
aurons à rendre des 

comptes ? " 



أئذا متنا وآنا ترابا وعظاما 
 أئنا لمدينون

54. Il dira : "Est-ce 
que vous voudriez 

regarder d'en haut ? " 
 قال هل أنتم مطلعون

55. Alors il regardera 
d'en haut et il le verra 

en plein dans la 
Fournaise, 

فاطلع فرآه في سواء 
 الجحيم

56. et dira : "Par 
ALLAH ! Tu as bien 

failli causer ma perte !



 قال تاالله إن آدت لتردين
57. et sans le bienfait 

de mon Seigneur, 
j'aurais certainement 
été du nombre de ceux 

qu'on traîne [au 
supplice]. 

ولولا نعمة ربي لكنت من 
 المحضرين

58. N'est-il pas vrai 
que nous ne mourrons 

 أفما نحن بميتين
59. que de notre 

première mort et que 
nous ne serons pas 



châtiés ? " 
نحن إلا موتتنا الأولى وما 

 بمعذبين
60. C'est cela, certes, 

le grand succès. 
 إن هذا لهو الفوز العظيم

61. C'est pour une 
chose pareille que 

doivent oeuvrer ceux 
qui oeuvrent. 

لمثل هذا فليعمل 
 العاملون

62. Est-ce que ceci est 
meilleur comme 

séjour, ou l'arbre de 



Zaqqoum  ? 
نزلا أم شجرة أذلك خير 

 الزقوم
63. Nous l'avons 

assigné en épreuve 
aux injustes. 

 إنا جعلناها فتنة للظالمين
64. C'est un arbre qui 

sort du fond de la 
Fournaise. 

إنها شجرة تخرج في أصل 
 الجحيم

65. Ses fruits sont 
comme des têtes de 

diables. 



طلعها آأنه رءوس 
 الشياطين

66. Ils doivent 
certainement en 

manger et ils doivent 
s'en remplir le ventre. 

فإنهم لآآلون منها 
 فمالئون منها البطون

67. Ensuite ils auront 
par-dessus une 
mixture d'eau 

bouillante. 
ثم إن لهم عليها لشوبا 

 من حميم



68. Puis leur retour 
sera vers la Fournaise.

مرجعهم لإلى ثم إن 
 الجحيم

69. C'est qu'ils ont 
trouvé leurs ancêtres 

dans l'égarement, 
 إنهم ألفوا آباءهم ضالين

70. et les voilà 
courant sur leurs 

traces. 
 فهم على آثارهم يهرعون
71. En effet, avant eux, 
la plupart des anciens 

se sont égarés. 



و لقد ضل قبلهم أآثر 
ولينالأ  

72. Et Nous avions 
certes envoyé parmi 
eux des avertisseurs. 
 ولقد أرسلنا فيهم منذرين

73. Regarde donc ce 
qu'il est advenu de 

ceux qui ont été 
avertis ! 

فانظر آيف آان عاقبة 
 المنذرين

74. Exception faite des 
élus, parmi les 

serviteurs d'ALLAH : 



االله المخلصينإلا عباد   
75. Noé, en effet, fit 

appel à Nous qui 
sommes le Meilleur 

Répondeur (qui 
exauce les prières). 
ولقد نادانا نوح فلنعم 

 المجيبون
76. Et Nous le 

sauvâmes, lui et sa 
famille, de la grande 

angoisse, 
ونجيناه وأهله من الكرب 

 العظيم
77. et Nous fîmes de sa 



descendance les seuls 
survivants. 

 و جعلنا ذريته هم الباقين
78. et Nous avons 

perpétué son souvenir 
dans la postérité, 

 وترآنا عليه في الآخرين
79. Paix sur Noé dans 

tout l'univers ! 
سلام على نوح في 

 العالمين
80. Ainsi 

récompensons-Nous 
les bienfaisants. 

 إنا آذلك نجزي المحسنين



81. Il était, certes, un 
de Nos serviteurs 

croyants. 
 إنه من عبادنا المؤمنين

82. Ensuite Nous 
noyâmes les autres. 
 ثم أغرقنا الآخرين

83. Du nombre de ses 
coreligionnaires, 

certes, fut Abraham. 
 وإن من شيعته لإبراهيم

84. Quand il vint à 
son Seigneur avec un 

coeur sain. 
 إذ جاء ربه بقلب سليم



85. Quand il dit à son 
père et à son peuple : 
"Qu'est-ce que vous 

adorez ? " 
إذ قال لأبيه وقومه ماذا 

 تعبدون
86. Cherchez-vous, 

dans votre égarement,
des divinités en 

dehors d'ALLAH ? 
  تريدونأئفكا آلهة دون االله

87. Que pensez-vous 
du Seigneur de 

l'univers ? " 
 فما ظنكم برب العالمين



88. Puis, il jeta un 
regard attentif sur les 

étoiles, 
 فنظر نظرة في النجوم
89. et dit : "Je suis 

malade"  . 
 فقال إني سقيم

90. Ils lui tournèrent 
le dos et s'en allèrent. 

نه مدبرينفتولوا ع  
91. Alors il se glissa 

vers leurs divinités et 
dit : "Ne mangez-vous 

pas ? 
فراغ إلى آلهتهم فقال ألا 



 تأآلون
92. Qu'avez-vous à ne 

pas parler ? " 
 ما لكم لا تنطقون

93. Puis il se mit 
furtivement à les 

frapper de sa main 
droite. 

ينفراغ عليهم ضربا باليم  
94. Alors [les gens] 

vinrent à lui en 
courant. 

 فأقبلوا إليه يزفون
95. Il [leur] dit : 

"Adorez-vous ce que 



vous-mêmes sculptez, 
 قال أتعبدون ما تنحتون
96. alors que c'est 
ALLAH qui vous a 

créés, vous et ce que 
vous fabriquez ? " 
 واالله خلقكم وما تعملون
97. Ils dirent : "Qu'on 
lui construise un four 
et qu'on le lance dans 

la fournaise ! " 
قالوا ابنوا له بنيانا فألقوه 

 في الجحيم
98. Ils voulurent lui 

jouer un mauvais tour;



mais ce sont eux que 
Nous mîmes à bas. 

فأرادوا به آيدا فجعلناهم 
 الأسفلين

99. Et il dit : "Moi, je 
pars vers mon 

Seigneur et Il me 
guidera. 

و قال إني ذاهب إلى 
 ربي سيهدين

100. Seigneur, fais-
moi don d'une 

[progéniture] d'entre 
les vertueux". 

 رب هب لي من الصالحين



101. Nous lui fîmes 
donc la bonne 

annonce d'un garçon 
(Ismaïl) longanime. 

غلام حليمفبشرناه ب  
102. Puis quand celui-

ci fut en âge de 
l'accompagner, 

[Abraham] dit : "ô 
mon fils, je me vois en 

songe en train de 
t'immoler. Vois donc 
ce que tu en penses". 
(Ismaël) dit : "ô mon 
cher père, fais ce qui 



t'es commandé : tu me 
trouveras, s'il plaît à 
ALLAH, du nombre 

des endurants". 
فلما بلغ معه السعي قال 

يا بني إني أرى في 
المنام أني أذبحك فانظر 
ماذا ترى قال يا أبت افعل 
ما تؤمر ستجدني إن شاء 

 االله من الصابرين
103. Puis quand tous 

deux se furent soumis 
(à l'ordre d'ALLAH) et 

qu'il l'eut jeté sur le 



front, 
 فلما أسلما وتله للجبين
104. voilà que Nous 

l'appelâmes 
"Abraham ! 

 وناديناه أن يا إبراهيم
105. Tu as confirmé la 
vision. C'est ainsi que 
Nous récompensons 

les bienfaisants". 
قد صدقت الرؤيا إنا آذلك 

 نجزي المحسنين
106. C'était là certes, 
l'épreuve manifeste. 
 إن هذا لهو البلاء المبين



107. Et Nous le 
rançonnâmes d'une 

immolation 
généreuse  . 

 وفديناه بذبح عظيم
108. Et Nous 

perpétuâmes son 
renom dans la 

postérité : 
 وترآنا عليه في الآخرين

109. "Paix sur 
Abraham". 

 سلام على إبراهيم
110. Ainsi 

récompensons-Nous 



les bienfaisants; 
 آذلك نجزي المحسنين

111. car il était de Nos 
serviteurs croyants. 
 إنه من عبادنا المؤمنين

112. Nous lui fîmes la 
bonne annonce 
d'Isaac comme 

prophète d'entre les 
gens vertueux. 

وبشرناه بإسحاق نبيا من 
 الصالحين

113. Et Nous le 
bénîmes ainsi que 
Isaac. Parmi leurs 



descendances il y a 
[l'homme] de bien et 

celui qui est 
manifestement injuste 

envers lui-même. 
وبارآنا عليه وعلى 

إسحاق ومن ذريتهما 
محسن وظالم لنفسه 

 مبين
114. Et Nous 

accordâmes certes à 
Moïse et Aaron des 

faveurs, 
ولقد مننا على موسى و 



ارونه  
115. et les sauvâmes 

ainsi que leur peuple, 
de la grande angoisse, 

ونجيناهما وقومهما من 
 الكرب العظيم

116. et les secourûmes, 
et ils furent eux les 

vainqueurs. 
ونصرناهم فكانوا هم 

 الغالبين
117. Et Nous leur 

apportâmes le livre 
explicite 



 وآتيناهما الكتاب
 المستبين

118. et les guidâmes 
vers le droit chemin. 

وهديناهما الصراط 
 المستقيم

119. Et Nous 
perpétuâmes leur 

renom dans la 
postérité : 

وترآنا عليهما في 
 الآخرين

120. "Paix sur Moïse 
et Aaron" 



سلام على موسى 
 وهارون

121. Ainsi 
récompensons-Nous 

les bienfaisants; 
 إنا آذلك نجزي المحسنين
122. car ils étaient du 

nombre de Nos 
serviteurs croyants. 
 إنهما من عبادنا المؤمنين
123. Elie était, certes, 

du nombre des 
Messagers. 

 وإن إلياس لمن المرسلين
124. Quand il dit à son 



peuple : "Ne craignez-
vous pas [ALLAH] ? " 

  لقومه ألا تتقونإذ قال
125. Invoquerez-vous 

Baal (une idole) et 
délaisserez-vous le 

Meilleur des créateurs,
أتدعون بعلا وتذرون 
 أحسن الخالقين

126. ALLAH, votre 
Seigneur et le 

Seigneur de vos plus 
anciens ancêtres ? " 

الله ربكم ورب آبائكم 
 الأولين



127. Ils le traitèrent de 
menteur. Et bien, ils 

seront emmenées (au 
châtiment). 

 فكذبوه فإنهم لمحضرون
128. Exception faite 
des serviteurs élus 

d'ALLAH. 
 إلا عباد االله المخلصين

129. Et Nous 
perpétuâmes son 

renom dans la 
postérité : 

 و ترآنا عليه في الآخرين
130. "Paix sur Elie et 



ses adeptes". 
 سلام على إل ياسين

131. Ainsi 
récompensons-Nous 

les bienfaisants, 
 إنا آذلك نجزي المحسنين

132. car il était du 
nombre de Nos 

serviteurs croyants. 
 إنه من عبادنا المؤمنين

133. Et Lot. était, 
certes, du nombre des 

Messagers. 
نوإن لوطا لمن المرسلي  

134. Quand Nous le 



sauvâmes, lui et sa 
famille, tout entière, 
 إذ نجيناه وأهله أجمعين
135. sauf une vieille 

femme qui devait 
disparaître avec les 

autres, 
 إلا عجوزا في الغابرين

136. Et Nous 
détruisîmes les autres 

 ثم دمرنا الآخرين
137. Et vous passez 

certainement auprès 
d'eux  le matin 

وإنكم لتمرون عليهم 



 مصبحين
138. et la nuit. Ne 

raisonnez-vous donc 
pas ? 

 وبالليل أفلا تعقلون
139. Jonas était certes,

du nombre des 
Messagers. 

 وإن يونس لمن المرسلين
140. Quand il s'enfuit 

vers le bateau comble, 
 إذ أبق إلى الفلك
 المشحون

141. Il prit part au 
tirage au sort qui le 



désigna pour être jeté 
[à la mer]. 

فساهم فكان من 
 المدحضين

142. Le poisson l'avala 
alors qu'il était 

blâmable  . 
 فالتقمه الحوت وهو مليم

143. S'il n'avait pas 
été parmi ceux qui 
glorifient ALLAH, 

آان من فلولا أنه 
 المسبحين

144. il serait demeuré 
dans son ventre 



jusqu'au jour où l'on 
sera ressuscité. 

للبث في بطنه إلى يوم 
 يبعثون

145. Nous le jetâmes 
sur la terre nue, 

indisposé qu'il était. 
 فنبذناه بالعراء وهو سقيم

146. Et Nous fîmes 
pousser au-dessus de 

lui un plant de courge,
وأنبتنا عليه شجرة من 

 يقطين
147. et l'envoyâmes 

ensuite (comme 



prophète) vers cent 
mille hommes ou plus. 
وأرسلناه إلى مئة ألف أو 

 يزيدون
148. Ils crurent, et 

Nous leur donnâmes 
jouissance de la vie 

pour un temps. 
فآمنوا فمتعناهم إلى 

 حين
149. Pose-leur donc la 

question : "Ton 
Seigneur aurait-Il des 
filles et eux des fils ? 

فاستفتهم ألربك البنات و 



 لهم البنون
150. Ou bien avons-
Nous créé des Anges 

de sexe féminin, et en 
sont-ils témoins ? ". 
أم خلقنا الملائكة إناثا 
 وهم شاهدون

151. Certes, ils disent 
dans leur mensonge : 

ألا إنهم من إفكهم 
 ليقولون

152. "ALLAH a 
engendré"; mais ce 

sont certainement des 
menteurs ! 



 ولد االله وإنهم لكاذبون
153. Aurait-il choisi 

des filles de 
préférence à des fils ? 

أصطفى البنات على 
 البنين

154. Qu'avez-vous 
donc à juger ainsi ? 
 ما لكم آيف تحكمون

155. Ne réfléchissez-
vous donc pas ? 
 أفلا تذآرون

156. Ou avez-vous un 
argument évident ? 



 أم لكم سلطان مبين
157. Apportez donc 
votre Livre si vous 
êtes véridiques ! " 
فأتوا بكتابكم إن آنتم 

 صادقين
158. Et ils ont établi 

entre Lui et les djinns 
une parenté, alors que 
les djinns savent bien 
qu'ils [les mécréants]  

vont être emmenés 
(pour le châtiment). 
وجعلوا بينه وبين الجنة 
نسبا ولقد علمت الجنة 



 إنهم لمحضرون
159. Gloire à ALLAH. 
Il est au-dessus de ce 

qu'ils décrivent ! 
يصفونسبحان االله عما   

160. Exception faite 
des serviteurs élus 

d'ALLAH. 
 إلا عباد االله المخلصين

161. En vérité, vous et 
tout ce que vous 

adorez, 
 فإنكم وما تعبدون

162. ne pourrez tenter 
[personne], 



 ما أنتم عليه بفاتنين
163. excepté celui qui 

sera brûlé dans la 
Fournaise. 

  من هو صال الجحيمإلا
164. Il n'y en a pas un, 
parmi nous, qui n'ait 

une place connue  ; 
 وما منا إلا له مقام معلوم

165. nous sommes 
certes, les rangés en 

rangs; 
 وإنا لنحن الصافون
166. et c'est nous 

certes, qui célébrons 



la gloire [d'ALLAH]. 
 وإنا لنحن المسبحون

167. Même s'ils 
disaient : 

 وإن آانوا ليقولون
168. "Si nous avions 

eu un Rappel de [nos] 
ancêtres, 

لو أن عندنا ذآرا من 
 الأولين

169. nous aurions été 
certes les serviteurs 

élus d'ALLAH ! 
 لكنا عباد االله المخلصين

170. Ils y ont mécru et 



ils sauront bientôt. 
كفروا به فسوف يعلمونف  

171. En effet, Notre 
Parole a déjà été 

donnée à Nos 
serviteurs, les 

Messagers, 
ولقد سبقت آلمتنا لعبادنا 

 المرسلين
172. que ce sont eux 
qui seront secourus, 
 إنهم لهم المنصورون

173. et que Nos soldats 
auront le dessus. 
بونوإن جندنا لهم الغال  



174. éloigne-toi d'eux, 
jusqu'à un certain 

temps; 
 فتول عنهم حتى حين

175. et observe-les : ils 
verront bientôt ! 

 وأبصرهم فسوف يبصرون
176. Quoi ! est-ce 

Notre châtiment qu'ils 
cherchent à hâter ? 
 أفبعذابنا يستعجلون

177. Quand il tombera 
dans leur place, ce 

sera alors un mauvais 
matin pour ceux 



qu'on a avertis ! 
فإذا نزل بساحتهم فساء 

 صباح المنذرين
178. Et éloigne-toi 
d'eux jusqu'à un 
certain temps; 

 وتول عنهم حتى حين
179. et observe; ils 
verront bientôt ! 
 وأبصر فسوف يبصرون

180. Gloire à ton 
Seigneur, le Seigneur 
de la puissance. Il est 
au-dessus de ce qu'ils 

décrivent ! 



سبحان ربك رب العزة عما 
 يصفون

181. Et paix sur les 
Messagers, 

 و سلام على المرسلين
182. et louange à 

ALLAH, Seigneur de 
l'univers ! 

 والحمد الله رب العالمين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Sad. Par le Coran, 
au renom glorieux 

(Zikr)  ! 
 ص والقرآن ذي الذآر

2. Ceux qui ont mécru 
sont plutôt dans 



l'orgueil et le schisme !
ذين آفروا في عزة بل ال

 وشقاق
3. Que de générations 
avant eux avons-Nous 
fait périr, qui ont crié, 
hélas, quand il n'était 

plus temps 
d'échapper ? 

آم أهلكنا من قبلهم من 
قرن فنادوا ولات حين 

 مناص
4. Et ils (les Mecquois) 

s'étonnèrent qu'un 
avertisseur parmi eux 



leur soit venu, et les 
infidèles disent : 

"C'est un magicien et 
un grand menteur, 
وعجبوا أن جاءهم منذر 

منهم وقال الكافرون هذا 
 ساحر آذاب

5. Réduira-t-il les 
divinités à un Seul 

Dieu ? Voilà une chose 
vraiment étonnante". 
أجعل الآلهة إلها واحدا إن 

 هذا لشيء عجاب
6. Et leurs notables 

partirent en disant : 



"Allez-vous en, et 
restez constants à vos 

dieux : c'est là 
vraiment une chose 

souhaitable. 
وانطلق الملأ منهم أن 
امشوا واصبروا على 

 آلهتكم إن هذا لشيء يراد
7. Nous n'avons pas 
entendu cela dans la 
dernière religion (le 
Christianisme); ce 
n'est en vérité que 

pure invention ! 
ما سمعنا بهذا في الملة 



 الآخرة إن هذا إلا اختلاق
8. Quoi ! C'est sur lui, 

parmi nous, qu'on 
aurait fait descendre 
le Rappel [le Coran] ? 
" Plutôt ils sont dans 
le doute au sujet de 
Mon message. Ou 

plutôt ils n'ont pas 
encore goûté à Mon 

châtiment ! 
أؤنزل عليه الذآر من بيننا 

بل هم في شك من 
 ذآري بل لما يذوقوا عذاب
9. Ou bien détiennent-



ils les trésors de la 
miséricorde de ton 

Seigneur, le Puissant, 
le Dispensateur par 

excellence. 
أم عندهم خزائن رحمة 
 ربك العزيز الوهاب

10. Ou bien ont-ils le 
royaume des cieux et 
de la terre et de ce qui 
existe entre eux ? Eh 

bien, qu'ils y montent 
par n'importe quel 

moyen ! 
أم لهم ملك السماوات 



والأرض وما بينهما 
 فليرتقوا في الأسباب
11. Une armée de 

coalisés qui, ici-même,
sera mise en déroute ! 
جند ما هنالك مهزوم من 

 الأحزاب
12. Avant eux, le 

peuple de Noé, les Aad 
et Pharaon l'homme 

aux pals  (ou aux 
Pyramides), 

آذبت قبلهم قوم نوح 
 وعاد وفرعون ذو الأوتاد



13. et les Tamud, le 
peuple de Lot, et les 

gens d'Al-Aïka  , (ont 
tous démenti leurs 

Messagers). Voilà les 
coalisés. 

وثمود وقوم لوط وأصحاب 
 الأيكة أولئك الأحزاب

14. Il n'en est aucun 
qui n'ait traité les 

Messagers de 
menteurs. Et bien, Ma 
punition s'est avérée 

contre eux ! 
إن آل إلا آذب الرسل 



 فحق عقاب
15. Ceux-ci 

n'attendant  qu'un 
seul Cri, sans 

répétition. 
وما ينظر هؤلاء إلا صيحة 
 واحدة ما لها من فواق

16. Et ils disent : 
"Seigneur, hâte-nous 

notre part avant le 
jour des Comptes"  . 
وقالوا ربنا عجل لنا قطنا 
 قبل يوم الحساب

17. Endure ce qu'ils 
disent; et rappelle-toi 



David, Notre 
serviteur, doué de 

force [dans 
l'adoration] et plein 

de repentir [à ALLAH].
اصبر على ما يقولون 

واذآر عبدنا داوود ذا الأيد 
 إنه أواب

18. Nous soumîmes les 
montagnes à glorifier 
ALLAH, soir et matin, 

en sa compagnie, 
إنا سخرنا الجبال معه 

يسبحن بالعشي 



شراقوالإ  
19. de même que les 

oiseaux assemblés en 
masse, tous ne faisant 

qu'obéir à lui 
[ALLAH]. 

والطير محشورة آل له 
 أواب

20. Et Nous 
renforçâmes son 

royaume et lui 
donnâmes les sagesse 

et la faculté de bien 
juger  . 

وشددنا ملكه وآتيناه 



 الحكمة و فصل الخطاب
21. Et t'est-elle 

parvenue la nouvelle 
des disputeurs quand 
ils grimpèrent au mur 

du sanctuaire  ! 
وهل أتاك نبأ الخصم إذ 
 تسوروا المحراب
22. Quand ils 

entrèrent auprès de 
David, il en fut effrayé.
Ils dirent : "N'aie pas 
peur ! Nous sommes 

tous deux en dispute; 
l'un de nous a fait du 



tort à l'autre. Juge 
donc en toute équité 
entre nous, ne sois 

pas injuste et guide-
nous vers le chemin 

droit. 
إذ دخلوا على داوود ففزع 

منهم قالوا لا تخف 
خصمان بغى بعضنا على 
بعض فاحكم بيننا بالحق 
ولا تشطط و اهدنا إلى 

 سواء الصراط
23. Celui-ci est mon 
frère : il a quatre-



vingt-dix-neuf brebis, 
tandis que je n'ai 

qu'une brebis. Il m'a 
dit : "Confie-la-moi"; 

et dans la 
conversation; il a 

beaucoup fait 
pression sur moi". 
إن هذا أخي له تسع 
وتسعون نعجة و لي 

نعجة واحدة فقال أآفلنيها 
الخطابوعزني في   

24. Il [David] dit : "Il 
a été certes injuste 

envers toi en 



demandant de joindre 
ta brebis à ses brebis".

Beaucoup de gens 
transgressent les 

droits de leurs 
associés, sauf ceux 

qui croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres - 

cependant ils sont 
bien rares. - Et David 
pensa alors que Nous 

l'avions mis à 
l'épreuve. Il demanda 

donc pardon à son 



Seigneur et tomba 
prosterné et se 

repentit  . 
قال لقد ظلمك بسؤال 
نعجتك إلى نعاجه وإن 

آثيرا من الخلطاء ليبغي 
بعضهم على بعض إلا 

الذين آمنوا وعملوا 
ما هم الصالحات وقليل 

وظن داوود أنما فتناه 
فاستغفر ربه وخر راآعا 

 وأناب
25. Nous lui 

pardonnâmes. Il aura 



une place proche de 
Nous et un beau 

refuge. 
فغفرنا له ذلك وإن له 

 عندنا لزلفى وحسن مآب
26. "ô David, Nous 
avons fait de toi un 
calife  sur la terre. 
Juge donc en toute 

équité parmi les gens 
et ne suis pas la 

passion : sinon elle 
t'égarera du sentir 

d'ALLAH". Car ceux 
qui s'égarent du 



sentir d'ALLAH 
auront un dur 

châtiment pour avoir 
oublié le Jour des 

Comptes. 
يا داوود إنا جعلناك خليفة 

في الأرض فاحكم بين 
تتبع الناس بالحق ولا 

الهوى فيضلك عن سبيل 
االله إن الذين يضلون عن 

سبيل االله لهم عذاب 
شديد بما نسوا يوم 

 الحساب
27. Nous n'avons pas 



créé le ciel et la terre 
et ce qui existe entre 
eux en vain. C'est ce 
que pensent ceux qui 
ont mécru. Malheur à 

ceux qui ont mécru 
pour le feu [qui les 

attend] ! 
و ما خلقنا السماء والأرض 
وما بينهما باطلا ذلك ظن 
الذين آفروا فويل للذين 

 آفروا من النار
28. Traiterons-Nous 
ceux qui croient et 
accomplissent les 



bonnes oeuvres 
comme ceux qui 
commettent du 

désordre sur terre ? 
ou traiterons-Nous les 

pieux comme les 
pervers ? 

أم نجعل الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات 

آالمفسدين في الأرض 
 أم نجعل المتقين آالفجار

29. [Voici] un Livre 
béni que Nous avons 

fait descendre vers toi,
afin qu'ils méditent 



sur ses versets et que 
les doués 

d'intelligence 
réfléchissent ! 

 أنزلناه إليك مبارك آتاب
ليدبروا آياته وليتذآر أولو 

 الألباب
30. Et à David Nous 

fîmes don de Salomon,
- quel bon serviteur ! - 

Il était plein de 
repentir. 

و وهبنا لداوود سليمان 
 نعم العبد إنه أواب

31. Quand un après-



midi, on lui présenta 
de magnifiques 

chevaux de course, 
إذ عرض عليه بالعشي 
 الصافنات الجياد

32. il dit : "Oui, je me 
suis complu à aimer 

les biens (de ce monde)
au point [d'oublier] le 

rappel de mon 
Seigneur jusqu'à ce 
que [le soleil] se soit 
caché derrière son 

voile. 
فقال إني أحببت حب 



 حتى الخير عن ذآر ربي
 توارت بالحجاب

33. Ramenez-les moi." 
Alors il se mit à leur 

couper les pattes et les 
cous  . 

ردوها علي فطفق مسحا 
 بالسوق والأعناق

34. Et Nous avions 
certes éprouvé 

Salomon en plaçant 
sur son siège un 

corps  . Ensuite, il se 
repentit. 

لقينا ولقد فتنا سليمان وأ



على آرسيه جسدا ثم 
 أناب

35. Il dit : "Seigneur, 
pardonne-moi et fais-

moi don d'un 
royaume tel que nul 
après moi n'aura de 

pareil. C'est Toi le 
grand Dispensateur". 

قال رب اغفر لي وهب 
لي ملكا لا ينبغي لأحد 
 من بعدي إنك أنت الوهاب

36. Nous lui 
assujettîmes alors le 

vent qui, par son 



ordre, soufflait 
modérément partout 

où il voulait. 
فسخرنا له الريح تجري 
 بأمره رخاء حيث أصاب

37. De même que les 
diables, bâtisseurs et 
plongeurs de toutes 

sortes. 
والشياطين آل بناء 

 وغواص
38. Et d'autres encore, 

accouplés dans des 
chaînes. 

وآخرين مقرنين في 



 الأصفاد
39. "Voilà Notre don; 

distribue-le ou 
retiens-le sans avoir à 

en rendre compte". 
هذا عطاؤنا فامنن أو 
 أمسك بغير حساب

40. Et il a une place 
rapprochée de Nous et 

un beau refuge. 
وإن له عندنا لزلفى 
 وحسن مآب

41. Et rappelle-toi Job,
Notre serviteur, 

lorsqu'il appela son 



Seigneur : "Le diable 
m'a infligé détresse et 

souffrance". 
اذآر عبدنا أيوب إذ نادى 

ربه أني مسني الشيطان 
 بنصب وعذاب

42. Frappe [la terre] 
de ton pied : voici une 

eau fraîche pour te 
laver et voici de quoi 

boire. 
ارآض برجلك هذا 
 مغتسل بارد وشراب

43. Et Nous lui 
rendîmes sa famille et 



la fîmes deux fois plus 
nombreuse, comme 
une miséricorde de 

Notre part et comme 
un rappel pour les 

gens doués 
d'intelligence. 

و وهبنا له أهله ومثلهم 
معهم رحمة منا وذآرى 

بلأولي الألبا  
44. "Et prends dans ta 

main un faisceau de 
brindilles, puis frappe 
avec cela  . Et ne viole 
pas ton serment". Oui, 



Nous l'avons trouvé 
vraiment endurant. 
Quel bon serviteur ! 

Sans cesse il se 
repentait. 

وخذ بيدك ضغثا فاضرب به 
ولا تحنث إنا وجدناه صابرا 

م العبد إنه أوابنع  
45. Et rappelle-toi 
Abraham, Isaac et 

Jacob ? Nos serviteurs 
puissants  et 
clairvoyants. 

واذآر عبادنا إبراهيم 
وإسحاق ويعقوب أولي 



 الأيدي والأبصار
46. Nous avons fait 
d'eux l'objet d'une 

distinction 
particulière : le 

rappel de l'au-delà. 
 أخلصناهم بخالصة إنا

 ذآرى الدار
47. Ils sont auprès de 
Nous, certes, parmi 
les meilleurs élus. 

وإنهم عندنا لمن 
 المصطفين الأخيار

48. Et rappelle-toi 
Ismaël et Elisée, et 



Zal-Kifl, chacun d'eux 
parmi les meilleurs. 
واذآر إسماعيل واليسع 
 وذا الكفل وآل من الأخيار
49. Cela est un rappel. 

C'est aux pieux 
qu'appartient, en 

vérité, la meilleure 
retraite, 

هذا ذآر و إن للمتقين 
 لحسن مآب

50. Les Jardins 
d'Eden, aux portes 
ouvertes pour eux, 
جنات عدن مفتحة لهم 



 الأبواب
51. où, accoudés, ils 

demanderont des 
fruits abondants et 

des boissons. 
متكئين فيها يدعون فيها 
 بفاآهة آثيرة وشراب
52. Et auprès d'eux 
seront les belles au 

regard chaste, toutes 
du même âge. 

و عندهم قاصرات الطرف 
 أتراب

53. Voilà ce qui vous 
est promis pour le 



Jour des Comptes. 
هذا ما توعدون ليوم 

 الحساب
54. Ce sera Notre 

attribution 
inépuisable. 

إن هذا لرزقنا ما له من 
 نفاد

55. Voilà ! Alors que 
les rebelles auront 

certes la pire retraite, 
هذا وإن للطاغين لشر 

 مآب
56. L'Enfer où ils 



brûleront. Et quel 
affreux lit ! 

جهنم يصلونها فبئس 
 المهاد

57. Voilà ! Qu'ils y 
goûtent : eau 

bouillante et eau 
purulente, 

هذا فليذوقوه حميم 
 وغساق

58. et d'autres 
punitions du même 

genre. 
 وآخر من شكله أزواج

59. Voici un groupe 



qui entre 
précipitamment en 

même temps que vous,
nulle bienvenue à eux. 
Ils vont brûler dans le 

Feu  . 
 لا مرحبا بكم قالوا بل أنتم

أنتم قدمتموه لنا فبئس 
 القرار

60. Ils dirent : "Pas de 
bienvenue pour vous, 
plutôt, C'est vous qui 

avez préparé cela 
pour nous". Quel 
mauvais lieu de 



séjour ! 
هذا فوج مقتحم معكم لا 

مرحبا بهم إنهم صالوا 
 النار

61. Ils dirent : 
"Seigneur, celui qui 
nous a préparé cela, 
ajoute-lui un double 

châtiment dans le 
Feu". 

قالوا ربنا من قدم لنا هذا 
 فزده عذابا ضعفا في النار

62. Et ils dirent : 
"Pourquoi ne voyons-
nous pas des gens que 



nous comptions 
parmi les malfaiteurs ?
و قالوا ما لنا لا نرى رجالا 

هم من الأشرارآنا نعد  
63. Est-ce que nous les 
avons raillés (à tort) 

ou échappent-ils à nos 
regards ? " 

أتخذناهم سخريا أم زاغت 
 عنهم الأبصار

64. Telles sont en 
vérité les querelles 

des gens du Feu. 
إن ذلك لحق تخاصم أهل 



 النار
65. Dis : "Je ne suis 
qu'un avertisseur. 
Point de divinité à 

part ALLAH, l'Unique, 
le Dominateur 

Suprême, 
قل إنما أنا منذر وما من 
 إله إلا االله الواحد القهار

66. Seigneur des cieux 
et de la terre et de ce 

qui existe entre eux, le 
Puissant, le Grand 

Pardonneur". 
رب السماوات والأرض وما 



ز الغفاربينهما العزي  
67. Dis : "Ceci (le 

Coran) est une grande 
nouvelle, 

 قل هو نبأ عظيم
68. mais vous vous en 

détournez. 
 أنتم عنه معرضون

69. Je n'avais aucune 
connaissance de la 
cohorte sublime au 

moment où elle 
disputait  . 

ما آان لي من علم بالملإ 
 الأعلى إذ يختصمون



70. Il m'est seulement 
révélé que je suis un 
avertisseur clair". 

إن يوحى إلي إلا أنما أنا 
 نذير مبين

71. Quand ton 
Seigneur dit aux 

Anges : "Je vais créer 
d'argile un être 

humain. 
إذ قال ربك للملائكة إني 
 خالق بشرا من طين

72. Quand Je l'aurai 
bien formé et lui aurai 
insufflé de Mon Esprit,



jetez-vous devant lui, 
prosternés". 

فإذا سويته ونفخت فيه 
من روحي فقعوا له 

 ساجدين
73. Alors tous les 

Anges se 
prosternèrent, 

فسجد الملائكة آلهم 
 أجمعون

74. à l'exception 
d'Iblis qui s'enfla 
d'orgueil et fut du 

nombre des infidèles. 



إلا إبليس استكبر وآان 
 من الكافرين

75. (ALLAH) lui dit : 
"ô Iblis, qui t'a 
empêché de te 

prosterner devant ce 
que J'ai créé de Mes 
mains ? T'enfles-tu 

d'orgueil ou te 
considères-tu parmi 
les hauts placés ? " 

قال يا إبليس ما منعك أن 
تسجد لما خلقت بيدي 
أستكبرت أم آنت من 



 العالين
76. "Je suis meilleur 

que lui, dit [Iblis,] Tu 
m'as créé de feu et tu 

l'as créé d'argile". 
قال أنا خير منه خلقتني 
 من نار وخلقته من طين

77. (ALLAH) dit : 
"Sors d'ici, te voilà 

banni; 
قال فاخرج منها فإنك 

 رجيم
78. et sur toi sera ma 
malédiction jusqu'au 

jour de la 



Rétribution". 
وإن عليك لعنتي إلى يوم 

 الدين
79. "Seigneur, dit 
[Iblis,] donne-moi 

donc un délai, 
jusqu'au jour où ils 
seront ressuscités". 

قال رب فأنظرني إلى يوم 
 يبعثون

80. (ALLAH) dit : "Tu 
es de ceux à qui un 
délai est accordé, 
 قال فإنك من المنظرين
81. jusqu'au jour de 



l'Instant bien Connu". 
 إلى يوم الوقت المعلوم

82. "Par Ta puissance !
dit [Satan]. Je les 

séduirai assurément 
tous, 

قال فبعزتك لأغوينهم 
 أجمعين

83. sauf Tes serviteurs 
élus parmi eux". 

 إلا عبادك منهم المخلصين
84. (ALLAH) dit : "En 

vérité, et c'est la 
vérité que je dis, 

 قال فالحق والحق أقول



85. J'emplirai 
certainement l'Enfer 
de toi et de tous ceux 

d'entre eux qui te 
suivront". 

لأملأن جهنم منك وممن 
 تبعك منهم أجمعين

86. Dis : "Pour cela, je 
ne vous demande 

aucun salaire; et je ne 
suis pas un imposteur.

قل ما أسألكم عليه من 
 أجر وما أنا من المتكلفين

87. Ceci [le Coran] 
n'est qu'un rappel à 



l'univers. 
 إن هو إلا ذآر للعالمين
88. Et certainement 

vous en aurez des 
nouvelles bientôt ! ". 
 ولتعلمن نبأه بعد حين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. La révélation du 
Livre vient d'ALLAH, 
le Puissant, le Sage. 

تنزيل الكتاب من االله 
 العزيز الحكيم

2. Nous t'avons fait 
descendre le Livre en 

toute vérité. Adore 



donc ALLAH en Lui 
vouant un culte 

exclusif. 
إنا أنزلنا إليك الكتاب 

بالحق فاعبد االله مخلصا 
 له الدين

3. C'est à ALLAH 
qu'appartient la 

religion pure. Tandis 
que ceux qui prennent 

des protecteurs en 
dehors de Lui (disent) :
"Nous ne les adorons 
que pour qu'ils nous 

rapprochent 



davantage d'ALLAH". 
En vérité, ALLAH 

jugera parmi eux sur 
ce en quoi ils 

divergent. ALLAH ne 
guide pas celui qui est 

menteur et grand 
ingrat. 

ألا الله الدين الخالص 
وا من دونه والذين اتخذ

أولياء ما نعبدهم إلا 
ليقربونا إلى االله زلفى إن 

االله يحكم بينهم في ما 
هم فيه يختلفون إن االله لا 



 يهدي من هو آاذب آفار
4. Si ALLAH avait 

voulu S'attribuer un 
enfant, Il aurait 

certes choisi ce qu'Il 
eût voulu parmi ce 
qu'Il crée. Gloire à 

Lui ! C'est Lui ALLAH, 
l'Unique, le 

Dominateur Suprême. 
لو أراد االله أن يتخذ ولدا 
لاصطفى مما يخلق ما 
يشاء سبحانه هو االله 

 الواحد القهار
5. Il a créé les cieux et 



la terre en toute vérité.
Il enroule la nuit sur 
le jour et enroule le 

jour sur la nuit, et Il a 
assujetti le soleil et la 

lune à poursuivre 
chacun sa course 

pour un terme fixé. 
C'est bien Lui le 

Puissant, le Grand 
Pardonneur ! 

خلق السماوات والأرض 
بالحق يكور الليل على 
النهار و يكور النهار على 
الليل وسخر الشمس 



والقمر آل يجري لأجل 
مسمى ألا هو العزيز 

 الغفار
6. Il vous a créés 
d'une personne 

unique et a tiré d'elle 
son épouse. Et Il a fait 
descendre [créé] pour 
vous huit couples de 
bestiaux. Il vous crée 

dans les ventres de 
vos mères, création 

après création, dans 
trois ténèbres  . Tel est 

ALLAH, votre 



Seigneur ! A Lui 
appartient toute la 
Royauté. Point de 
divinité à part Lui. 
Comment pouvez-

vous vous détourner 
[de son culte] ? 

خلقكم من نفس واحدة 
ثم جعل منها زوجها وأنزل 

لكم من الأنعام ثمانية 
أزواج يخلقكم في بطون 

أمهاتكم خلقا من بعد 
خلق في ظلمات ثلاث 

 له الملك لا ذلكم االله ربكم



 إله إلا هو فأنى تصرفون
7. Si vous ne croyez 

pas, ALLAH se passe 
largement de vous. De 

Ses serviteurs 
cependant, Il n'agrée 
pas la mécréance. Et 

si vous êtes 
reconnaissants, Il 

l'agrée pour vous. Nul 
pécheur ne portera les 

péchés d'autrui. 
Ensuite, vers votre 
Seigneur sera votre 

retour : Il vous 



informera alors de ce 
que vous faisiez car Il 
connaît parfaitement 

le contenu des 
poitrines. 

إن تكفروا فإن االله غني 
عنكم ولا يرضى لعباده 
الكفر وإن تشكروا يرضه 

لكم ولا تزر وازرة وزر 
أخرى ثم إلى ربكم 

م فينبئكم بما آنتم مرجعك
تعملون إنه عليم بذات 

 الصدور
8. Et quand un 



malheur touche 
l'homme, il appelle 
son Seigneur en se 
tournant vers Lui. 
Puis quand Il lui 

accorde de Sa part un 
bienfait, il oublie la 

raison pour laquelle il 
faisait appel, et il 

assigne à ALLAH des 
égaux, afin d'égarer 

(les gens) de Son 
chemin. Dis : "Jouis 
de ta mécréance un 

court moment. Tu fais 



partie des gens du 
Feu". 

و إذا مس الإنسان ضر 
دعا ربه منيبا إليه ثم إذا 
خوله نعمة منه نسي ما 
آان يدعو إليه من قبل 

وجعل الله أندادا ليضل عن 
تع بكفرك سبيله قل تم

 قليلا إنك من أصحاب النار
9. Est-ce que celui qui, 
aux heures de la nuit, 

reste en dévotion, 
prosterné et debout, 

prenant garde à l'au-



delà et espérant la 
miséricorde de son 

Seigneur...  Dis : 
"Sont-ils égaux, ceux 
qui savent et ceux qui 
ne savent pas ? " Seuls 

les doués 
d'intelligence se 

rappellent. 
أمن هو قانت آناء الليل 

ساجدا وقائما يحذر الآخرة 
ويرجو رحمة ربه قل هل 
يستوي الذين يعلمون 
والذين لا يعلمون إنما 



 يتذآر أولو الألباب
10. Dis : "ô Mes 

serviteurs qui avez 
cru ! Craignez votre 
Seigneur". Ceux qui 
ici-bas font le bien, 
auront une bonne 
[récompense]. La 
terre d'ALLAH est 

vaste et les endurants 
auront leur pleine 
récompense sans 

compter. 
قل يا عباد الذين آمنوا 

اتقوا ربكم للذين أحسنوا 



في هذه الدنيا حسنة و 
أرض االله واسعة إنما 

يوفى الصابرون أجرهم 
ير حساببغ  

11. Dis : "Il m'a été 
ordonné d'adorer 

ALLAH en Lui vouant 
exclusivement le culte,
قل إني أمرت أن أعبد االله 

 مخلصا له الدين
12. et il m'a été 

ordonné d'être le 
premier des 
Musulmans. 



وأمرت لأن أآون أول 
 المسلمين

13. Dis : "Je crains, si 
je désobéis à mon 

Seigneur, le 
châtiment d'un jour 

terrible". 
قل إني أخاف إن عصيت 
 ربي عذاب يوم عظيم

14. Dis : "C'est ALLAH 
que j'adore, et Lui 

voue exclusivement 
mon culte. 

قل االله أعبد مخلصا له 



 ديني
15. Adorez donc, en 
dehors de Lui, qui 

vous voudrez ! " - Dis : 
"Les perdants sont 

ceux qui, au Jour de la 
Résurrection, auront 

causé la perte de leurs 
propres âmes et celles 

de leurs familles". 
C'est bien cela la perte 

évidente. 
فاعبدوا ما شئتم من دونه 

قل إن الخاسرين الذين 
خسروا أنفسهم وأهليهم 



يوم القيامة ألا ذلك هو 
ن المبينالخسرا  

16. Au-dessus d'eux, 
ils auront des couches 
de feu, et des couches 

au-dessous d'eux. 
Voilà ce dont ALLAH 
menace Ses esclaves. 

"ô Mes esclaves, 
craignez-Moi donc ! " 
لهم من فوقهم ظلل من 
النار و من تحتهم ظلل 

ذلك يخوف االله به عباده يا 
 عباد فاتقون



17. Et à ceux qui 
s'écartent des Tagut  

pour ne pas les adorer,
tandis qu'ils 

reviennent à ALLAH, 
à eux la bonne 

nouvelle ! Annonce la 
bonne nouvelle à Mes 

serviteurs 
و الذين اجتنبوا الطاغوت 
أن يعبدوها وأنابوا إلى 
االله لهم البشرى فبشر 

 عباد
18. qui prêtent 

l'oreille à la Parole, 



puis suivent ce qu'elle 
contient de meilleur. 

Ce sont ceux-là 
qu'ALLAH a guidés et 
ce sont eux les doués 

d'intelligence ! 
الذين يستمعون القول 
فيتبعون أحسنه أولئك 

الذين هداهم االله وأولئك 
 هم أولو الألباب

19. Et bien quoi ! Celui 
contre qui s'avère le 

décret du châtiment,...
est-ce que tu sauves 
celui qui est dans le 



Feu ? 
أفمن حق عليه آلمة 
العذاب أفأنت تنقذ من 

 في النار
20. Mais ceux qui 
auront craint leur 
Seigneur auront 

[pour demeure] des 
étages [au Paradis] 
au-dessus desquels 
d'autres étages sont 

construits et sous 
lesquels coulent les 
rivières. Promesse 

d'ALLAH ! ALLAH ne 



manque pas à Sa 
promesse. 

لكن الذين اتقوا ربهم لهم 
غرف من فوقها غرف 
مبنية تجري من تحتها 

الأنهار وعد االله لا يخلف 
 االله الميعاد

21. Ne vois-tu pas 
qu'ALLAH fait 

descendre du ciel de 
l'eau, puis Il 

l'achemine vers des 
sources dans la terre; 
ensuite, avec cela, Il 

fait sortir une culture 



aux couleurs diverses, 
laquelle se fane 

ensuite, de sorte que 
tu la vois jaunie; 

ensuite, Il la réduit en 
miettes. C'est là 
certainement un 

rappel aux [gens] 
doués d'intelligence. 
ألم تر أن االله أنزل من 

السماء ماء فسلكه ينابيع 
في الأرض ثم يخرج به 
زرعا مختلفا ألوانه ثم 
يهيج فتراه مصفرا ثم 



يجعله حطاما إن في ذلك 
 لذآرى لأولي الألباب

22. Est-ce que celui 
dont ALLAH ouvre la 
poitrine à l'Islam et 
qui détient ainsi une 

lumière venant de Son 
Seigneur...  Malheur 
donc à ceux dont les 
coeurs sont endurcis 

contre le rappel 
d'ALLAH. Ceux-là 

sont dans un 
égarement évident. 
أفمن شرح االله صدره 



للإسلام فهو على نور من 
ربه فويل للقاسية قلوبهم 

في من ذآر االله أولئك 
 ضلال مبين

23. ALLAH a fait 
descendre le plus 

beau des récits, un 
Livre dont [certains 

versets] se 
ressemblent et se 

répètent. Les peaux de 
ceux qui redoutent 

leur Seigneur 
frissonnent (à 

l'entendre); puis leurs 



peaux et leurs coeurs 
s'apaisent au rappel 

d'ALLAH. Voilà le 
[Livre] guide 

d'ALLAH par lequel Il 
guide qui Il veut. Mais 

quiconque ALLAH 
égare n'a point de 

guide. 
االله نزل أحسن الحديث 

آتابا متشابها مثاني 
تقشعر منه جلود الذين 
يخشون ربهم ثم تلين 

جلودهم وقلوبهم إلى ذآر 



االله ذلك هدى االله يهدي 
اء ومن يضلل به من يش

 االله فما له من هاد
24. Est-ce que celui 
qui, au Jour de la 

Résurrection, se sera 
protégé le visage 

contre le pire 
châtiment...  Et l'on 
dira aux injustes : 

"Goûtez à ce que vous 
avez acquis". 

أفمن يتقي بوجهه سوء 
العذاب يوم القيامة وقيل 



 ذوقوا ما آنتم للظالمين
 تكسبون

25. Ceux qui ont vécu 
avant eux ont démenti 

(les Messagers), le 
châtiment leur est 

venu par où ils ne le 
pressentaient pas. 
آذب الذين من قبلهم 

فأتاهم العذاب من حيث لا 
 يشعرون

26. ALLAH leur a fait 
goûter l'ignominie 

dans la vie présente. 
Le châtiment de l'au-



delà, cependant, est 
plus grand, si 
seulement ils 

savaient ! 
فأذاقهم االله الخزي في 

الحياة الدنيا ولعذاب 
الآخرة أآبر لو آانوا 

 يعلمون
27. Nous avons, dans 

ce Coran, cité pour les 
gens des exemples de 

toutes sortes afin 
qu'ils se souviennent. 

ولقد ضربنا للناس في 



هذا القرآن من آل مثل 
 لعلهم يتذآرون

28. Un Coran [en 
langue] arabe, dénué 

de tortuosité, afin 
qu'ils soient pieux ! 
قرآنا عربيا غير ذي عوج 

 لعلهم يتقون
29. ALLAH a cité 

comme parabole un 
homme appartenant à 

des associés se 
querellant à son sujet 
et un [autre] homme 

appartenant à un seul 



homme : sont-ils 
égaux  en exemple ? 
Louanges à ALLAH ! 

Mais la plupart 
d'entre eux ne savent 

pas. 
ضرب االله مثلا رجلا فيه 

شرآاء متشاآسون ورجلا 
سلما لرجل هل يستويان 
مثلا الحمد الله بل أآثرهم 

 لا يعلمون
30. En vérité tu 
mourras et ils 

mourront eux aussi; 



 إنك ميت وإنهم ميتون
31. ensuite, au Jour de 
la Résurrection, vous 

vous disputerez 
auprès de votre 

Seigneur. 
ثم إنكم يوم القيامة عند 

 ربكم تختصمون
32. Quel pire injuste 
donc, que celui qui 

ment contre ALLAH et 
qui traite de 

mensonge la vérité 
quand elle lui vient ? 

N'est-ce pas dans 



l'Enfer qu'il y a un 
refuge pour les 

mécréants ? 
فمن أظلم ممن آذب 

على االله وآذب بالصدق 
إذ جاءه أليس في جهنم 

 مثوى للكافرين
33. Tandis que celui 

qui vient avec la 
vérité et celui qui la 

confirme, ceux-là sont 
les pieux. 

والذي جاء بالصدق 
وصدق به أولئك هم 



 المتقون
34. Ils auront tout ce 

qu'ils désireront 
auprès de leur 

Seigneur; voilà la 
récompense des 

bienfaisants, 
لهم ما يشاءون عند ربهم 
 ذلك جزاء المحسنين
35. afin qu'ALLAH 

leur efface les pires de 
leurs actions et les 

récompense selon ce 
qu'ils auront fait de 

meilleur. 



ليكفر االله عنهم أسوأ 
الذي عملوا ويجزيهم 

أجرهم بأحسن الذي آانوا 
 يعملون

36. ALLAH ne suffit-Il 
pas à Son esclave 

[comme soutien] ? Et 
ils te font peur avec ce 

qui est en dehors de 
Lui. Et quiconque 
ALLAH égare n'a 

point de guide. 
أليس االله بكاف عبده 
ويخوفونك بالذين من 



دونه ومن يضلل االله فما 
 له من هاد

37. Quiconque ALLAH 
guide, nul ne peut 

l'égarer. ALLAH n'est-
Il pas Puissant et 

Détenteur du pouvoir 
de châtier ? 

 فما له من ومن يهد االله
مضل أليس االله بعزيز ذي 

 انتقام
38. Si tu leur 

demandais : "Qui a 
créé les cieux et la 

terre ? ", Ils diraient 



assurément : 
"ALLAH". Dis : 

"Voyez-vous ceux que 
vous invoquez en 

dehors d'ALLAH; si 
ALLAH me voulait du 

mal, est-ce que [ces 
divinités] pourraient 
dissiper Son mal ? Ou 

s'Il me voulait une 
miséricorde, 

pourraient-elles 
retenir Sa 

miséricorde ? " - Dis : 
"ALLAH me suffit : 



c'est en Lui que 
placent leur confiance 
ceux qui cherchent un 

appui" 
ولئن سألتهم من خلق 

السماوات والأرض ليقولن 
قل أفرأيتم ما تدعون االله 

من دون االله إن أرادني 
االله بضر هل هن آاشفات 
ضره أو أرادني برحمة هل 
هن ممسكات رحمته قل 
حسبي االله عليه يتوآل 

 المتوآلون
39. Dis : "ô mon 



peuple, agissez selon 
votre méthode, moi 

j'agirai [selon la 
mienne]. Bientôt vous 

saurez 
لوا على قل يا قوم اعم

مكانتكم إني عامل 
 فسوف تعلمون

40. sur qui s'abattra 
un châtiment qui 

l'avilira; et sur qui se 
justifiera un 

châtiment durable". 
من يأتيه عذاب يخزيه 
 ويحل عليه عذاب مقيم



41. Nous t'avons fait 
descendre  le Livre, 

pour les hommes, en 
toute vérité. 

Quiconque se guide 
[le fait] pour son 

propre bien; et 
quiconque s'égare, 

s'égare à son 
détriment. Tu n'es 

nullement 
responsable [de leurs 

propres affaires]. 
إنا أنزلنا عليك الكتاب 

للناس بالحق فمن اهتدى 



فلنفسه ومن ضل فإنما 
يضل عليها وما أنت عليهم 

 بوآيل
42. ALLAH reçoit les 
âmes au moment de 
leur mort ainsi que 

celles qui ne meurent 
pas au cours de leur 
sommeil. Il retient 

celles à qui Il a 
décrété la mort, 

tandis qu'Il renvoie 
les autres jusqu'à un 

terme fixé. Il y a 
certainement là des 



preuves pour des gens 
qui réfléchissent. 

االله يتوفى الأنفس حين 
موتها والتي لم تمت في 

منامها فيمسك التي 
قضى عليها الموت و 

يرسل الأخرى إلى أجل 
مسمى إن في ذلك لآيات 

 لقوم يتفكرون
43. Ont-ils adopté, en 
dehors d'ALLAH, des 
intercesseurs ? Dis : 
"Quoi ! Même s'ils ne 

détiennent rien et 



sont dépourvus de 
raison ? " 

أم اتخذوا من دون االله 
شفعاء قل أولو آانوا لا 
 يملكون شيئا ولا يعقلون

44. Dis : 
"L'intercession toute 
entière appartient à 

ALLAH. A Lui la 
royauté des cieux et 
de la terre. Puis c'est 

vers Lui que vous 
serez ramenés" 

عة جميعا له قل الله الشفا
ملك السماوات والأرض 



 ثم إليه ترجعون
45. Et quand ALLAH 
est mentionné seul 
(sans associés), les 

coeurs de ceux qui ne 
croient pas en l'au-
delà se crispent et 

quand on mentionne 
ceux qui sont en 

dehors de Lui, voilà 
qu'ils se réjouissent. 

 االله وحده وإذا ذآر
اشمأزت قلوب الذين لا 
يؤمنون بالآخرة وإذا ذآر 
الذين من دونه إذا هم 



 يستبشرون
46. Dis : "ô ALLAH, 

Créateur des cieux et 
de la terre, 

Connaisseur de tout 
ce que le monde 

ignore comme de ce 
qu'il perçoit, c'est Toi 
qui jugeras entre Tes 
serviteurs ce sur quoi 

ils divergeaient". 
قل اللهم فاطر السماوات 

و الأرض عالم الغيب 
والشهادة أنت تحكم بين 
عبادك في ما آانوا فيه 



 يختلفون
47. Si les injustes 

possédaient tout ce 
qui se trouve sur la 

terre, - et autant 
encore, - ils 

l'offriraient comme 
rançon pour échapper 

au pire châtiment le 
Jour de la 

Résurrection; et leur 
apparaîtra, de la part 

d'ALLAH, ce qu'ils 
n'avaient jamais 

imaginé; 



ولو أن للذين ظلموا ما 
في الأرض جميعا ومثله 
معه لافتدوا به من سوء 
العذاب يوم القيامة وبدا 
لهم من االله ما لم يكونوا 

 يحتسبون
48. et leur 

apparaîtront les 
méfaits qu'ils ont 

commis, et ce dont ils 
se raillaient les 

enveloppera. 
و بدا لهم سيئات ما 

آسبوا وحاق بهم ما آانوا 



 به يستهزئون
49. Quand un 

malheur touche 
l'homme, il Nous 
invoque. Quand 
ensuite Nous lui 

accordons une faveur 
de Notre part, il dit : 

"Je ne la dois qu'à 
[ma] science". C'est 
une épreuve, plutôt; 

mais la plupart 
d'entre eux ne savent 

pas. 
فإذا مس الإنسان ضر 



دعانا ثم إذا خولناه نعمة 
منا قال إنما أوتيته على 
علم بل هي فتنة ولكن 
 أآثرهم لا يعلمون

50. Ainsi parlaient 
ceux qui vécurent 
avant eux. Mais ce 
qu'ils ont acquis ne 
leur a servi à rien; 

قد قالها الذين من قبلهم 
فما أغنى عنهم ما آانوا 

 يكسبون
51. Ils furent donc 

atteints par les 



mauvaises 
conséquences de leurs 

acquis. Ceux des ces 
gens [les Mecquois] 
qui auront commis 

l'injustice seront 
atteints par les 

mauvaises 
conséquences de leurs 

acquis et ils ne 
pourront s'opposer à 

la puissance 
[d'ALLAH]. 

فأصابهم سيئات ما 
آسبوا و الذين ظلموا من 



هؤلاء سيصيبهم سيئات 
ما آسبوا و ما هم 

 بمعجزين
52. Ne savent-ils pas 
qu'ALLAH attribue 

Ses dons avec 
largesse ou les 

restreint à qui Il veut ?
Il y a en cela des 

preuves pour des gens 
qui croient. 

أولم يعلموا أن االله يبسط 
الرزق لمن يشاء ويقدر إن 

في ذلك لآيات لقوم 



 يؤمنون
53. Dis : "ô Mes 

serviteurs qui avez 
commis des excès à 

votre propre 
détriment, ne 

désespérez pas de la 
miséricorde d'ALLAH. 
Car ALLAH pardonne 
tous les péchés. Oui, 

c'est Lui le 
Pardonneur, le Très 

Miséricordieux". 
قل يا عبادي الذين 

أسرفوا على أنفسهم لا 



تقنطوا من رحمة االله إن 
االله يغفر الذنوب جميعا 
 إنه هو الغفور الرحيم

54. Et revenez 
repentant à votre 

Seigneur, et 
soumettez-vous à Lui, 

avant que ne vous 
vienne le châtiment et 
vous ne recevez alors 

aucun secours. 
وأنيبوا إلى ربكم وأسلموا 

له من قبل أن يأتيكم 
 العذاب ثم لا تنصرون



55. Et suivez la 
meilleure révélation  

qui vous est 
descendue de la part 

de votre Seigneur, 
avant que le 

châtiment ne vous 
vienne soudain, sans 

que vous ne [le] 
pressentiez; 

واتبعوا أحسن ما أنزل 
إليكم من ربكم من قبل أن 
يأتيكم العذاب بغتة وأنتم 

 لا تشعرون
56. avant qu'une âme 



ne dise : "Malheur à 
moi pour mes 

manquements envers 
ALLAH. Car j'ai été 

certes, parmi les 
railleurs"; 

أن تقول نفس يا حسرتى 
على ما فرطت في جنب 

االله وإن آنت لمن 
 الساخرين

57. ou qu'elle ne dise : 
"Si ALLAH m'avait 
guidée, j'aurais été 

certes, parmi les 
pieux"; 



أو تقول لو أن االله هداني 
ينلكنت من المتق  

58. ou bien qu'elle ne 
dise en voyant le 

châtiment : "Ah ! S'il y 
avait pour moi un 
retour ! Je serais 
alors parmi les 
bienfaisants". 

أو تقول حين ترى العذاب 
لو أن لي آرة فأآون من 

 المحسنين
59. "Oh que si ! Mes 

versets te son venus et 
tu les as traités de 



mensonge, tu t'es 
enflé d'orgueil et tu 

étais parmi les 
mécréants". 

بلى قد جاءتك آياتي 
فكذبت بها و استكبرت 
 وآنت من الكافرين

60. Et au Jour de la 
Résurrection, tu 

verras les visages de 
ceux qui mentaient 

sur ALLAH, 
assombris. N'est-ce 

pas dans l'Enfer qu'il 
y aura une demeure 



pour les orgueilleux ? 
ويوم القيامة ترى الذين 
آذبوا على االله وجوههم 
مسودة أليس في جهنم 

 مثوى للمتكبرين
61. Et ALLAH sauvera 
ceux qui ont été pieux 
en leur faisant gagner 

[leur place au 
Paradis]. Nul mal ne 
les touchera et ils ne 
seront point affligés. 
وينجي االله الذين اتقوا 

بمفازتهم لا يمسهم 



 السوء ولا هم يحزنون
62. ALLAH est le 

Créateur de toute 
chose, et de toute 

chose Il est Garant. 
االله خالق آل شيء وهو 
 على آل شيء وآيل

63. Il détient les clefs 
des cieux et de la terre;
et ceux qui ne croient 

pas aux versets 
d'ALLAH, ce sont 

ceux-là les perdants. 
له مقاليد السماوات 
والأرض والذين آفروا 



بآيات االله أولئك هم 
 الخاسرون

64. Dis : "Me 
commanderez-vous 

d'adorer autre 
qu'ALLAH, ô 
ignorants ? " 

قل أفغير االله تأمروني 
 أعبد أيها الجاهلون

65. En effet, il t'a été 
révélé, ainsi qu'à ceux 
qui t'ont précédé : "Si 

tu donnes des associés 
à ALLAH, ton oeuvre 
sera certes vaine; et 



tu seras très 
certainement du 

nombre des perdants. 
ولقد أوحي إليك وإلى 

الذين من قبلك لئن 
أشرآت ليحبطن عملك 
 ولتكونن من الخاسرين

66. Tout au contraire, 
adore ALLAH seul et 
sois du nombre des 

reconnaissants". 
بل االله فاعبد وآن من 

 الشاآرين
67. Il n'ont pas estimé 



ALLAH comme Il 
devrait l'être alors 

qu'au Jour de la 
Résurrection, Il fera 

de la terre entière une 
poignée, et les cieux 
seront pliés dans sa 

[main] droite  . Gloire 
à Lui ! Il est au-dessus 

de ce qu'ils Lui 
associent. 

وما قدروا االله حق قدره و 
الأرض جميعا قبضته يوم 

القيامة والسماوات 
مطويات بيمينه سبحانه 



 وتعالى عما يشرآون
68. Et on soufflera 
dans la Trompe, et 
voilà que ceux qui 

seront dans les cieux 
et ceux qui seront sur 

la terre seront 
foudroyés, sauf ceux 

qu'ALLAH voudra 
[épargner]. Puis on y 

soufflera, et voilà 
debout à regarder. 

و نفخ في الصور فصعق 
من في السماوات ومن 
في الأرض إلا من شاء 



االله ثم نفخ فيه أخرى فإذا 
 هم قيام ينظرون
69. Et la terre 

resplendira de la 
lumière de son 

Seigneur; le Livre  
sera déposé, et on fera 
venir les prophètes et 

les témoins; on 
décidera parmi eux en 

toute équité et ils ne 
seront point lésés; 

وأشرقت الأرض بنور ربها 
ووضع الكتاب وجيء 

وقضي بالنبيين والشهداء 



بينهم بالحق وهم لا 
 يظلمون

70. et chaque âme 
sera pleinement 

rétribuée pour ce 
qu'elle aura oeuvré. Il 

[ALLAH] connaît 
mieux ce qu'ils font. 

ووفيت آل نفس ما عملت 
 وهو أعلم بما يفعلون

71. Et ceux qui avaient 
mécru seront conduits 
par groupes à l'Enfer. 

Puis quand ils y 
parviendront, ses 



portes s'ouvriront et 
ses gardiens leur 

diront : "Des 
messagers [choisis] 
parmi vous ne vous 
sont-ils pas venus. 

vous récitant les 
versets de votre 
Seigneur et vous 
avertissant de la 

rencontre de votre 
jour que voici ? " Ils 
diront : si, mais le 

décret du châtiment 
s'est avéré juste 



contre les mécréants. 
و سيق الذين آفروا إلى 

جهنم زمرا حتى إذا 
جاءوها فتحت أبوابها 

وقال لهم خزنتها ألم يأتكم 
رسل منكم يتلون عليكم 
آيات ربكم وينذرونكم لقاء 

يومكم هذا قالوا بلى 
 ولكن حقت آلمة العذاب

 على الكافرين
72. "Entrez, [leur] 
dira-t-on, par les 

portes de l'Enfer, pour 
y demeurer 



éternellement". Qu'il 
est mauvais le lieu de 

séjour des 
orgueilleux ! 

قيل ادخلوا أبواب جهنم 
خالدين فيها فبئس مثوى 

 المتكبرين
73. Et ceux qui 

avaient craint leur 
Seigneur seront 

conduits par groupes 
au Paradis. Puis, 

quand ils y 
parviendront et que 

ses portes s'ouvriront, 



ses gardiens leur 
diront : "Salut à vous !

Vous avez été bons : 
entrez donc , pour y 

demeurer 
éternellement". 

وسيق الذين اتقوا ربهم 
ا إلى الجنة زمرا حتى إذ
جاءوها وفتحت أبوابها 
وقال لهم خزنتها سلام 
عليكم طبتم فادخلوها 

 خالدين
74. Et ils diront : 

"Louange à ALLAH 



qui nous a tenu Sa 
promesse et nous a 
fait hérité la terre  ! 

Nous allons nous 
installer dans le 

Paradis là où nous 
voulons". Que la 

récompense de ceux 
qui font le bien est 

excellente ! 
و قالوا الحمد الله الذي 

صدقنا وعده وأورثنا 
الأرض نتبوأ من الجنة 
حيث نشاء فنعم أجر 

 العاملين



75. Et tu verras les 
Anges faisant cercle 

autour du Trône, 
célébrant les louanges 
de leur Seigneur et Le 
glorifiant. Et il sera 

jugé entre eux en 
toute équité, et l'on 
dira : "Louange à 

ALLAH, Seigneur de 
l'univers". 

و ترى الملائكة حافين من 
حول العرش يسبحون 

بحمد ربهم وقضي بينهم 
بالحق وقيل الحمد الله رب 



 العالمين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim  . 
 حم

2. La révélation du 
livre vient d'ALLAH, 

le Puissant, 
l'Omniscient. 

تنزيل الكتاب من االله 
 العزيز العليم

3. Le Pardonneur des 
péchés, l'Accueillant 

au repentir, le Dur en 
punition, le Détenteur 
des faveurs. Point de 



divinité à part Lui et 
vers Lui est la 
destination. 

غافر الذنب وقابل التوب 
شديد العقاب ذي الطول 
 لا إله إلا هو إليه المصير
4. Seuls ceux qui ont 
mécru discutent les 

versets d'ALLAH. Que 
leurs activités dans le 
pays ne te trompent 

pas. 
ما يجادل في آيات االله إلا 

الذين آفروا فلا يغررك 



 تقلبهم في البلاد
5. Avant eux, le peuple 

de Noé a traité (Son 
Messager) de menteur,

et les coalisés après 
eux  (ont fait de 

même), et chaque 
communauté a conçu 
le dessin de s'emparer 

de Son Messager. Et 
ils  ont discuté de faux 

arguments pour 
rejeter la vérité. Alors 

Je les ai saisis. Et 
quelle punition fut la 



Mienne ! . 
آذبت قبلهم قوم نوح 
والأحزاب من بعدهم 

وهمت آل أمة برسولهم 
ل ليأخذوه وجادلوا بالباط

ليدحضوا به الحق 
 فأخذتهم فكيف آان عقاب
6. Ainsi s'avéra juste 

la Parole de ton 
Seigneur contre ceux 
qui ont mécru : "Ils 

seront les gens du feu".
وآذلك حقت آلمت ربك 
على الذين آفروا أنهم 



 أصحاب النار
7. Ceux (les Anges) qui 

portent le Trône et 
ceux qui l'entourent 

célèbrent les louanges 
de leur Seigneur, 
croient en Lui et 

implorent le pardon 
pour ceux qui croient :
"Seigneur ! tu étends 

sur toute chose Ta 
miséricorde et Ta 
science. Pardonne 
donc à ceux qui se 

repentent et suivent 



Ton chemin et 
protège-les du 

châtiment de l'Enfer. 
الذين يحملون العرش و 
من حوله يسبحون بحمد 

ربهم ويؤمنون به 
ويستغفرون للذين آمنوا 
ربنا وسعت آل شيء 

رحمة وعلما فاغفر للذين 
تابوا واتبعوا سبيلك وقهم 

 عذاب الجحيم
8. Seigneur ! fais-les 

entrer aux jardins 
d'Eden que Tu leur as 



promis, ainsi qu'aux 
vertueux parmi leurs 

ancêtres, leurs 
épouses et leurs 

descendants, car c'est 
Toi le Puissant, le 

Sage. 
ربنا وأدخلهم جنات عدن 
التي وعدتهم ومن صلح 

من آبائهم وأزواجهم 
وذرياتهم إنك أنت العزيز 

 الحكيم
9. Et préserve-les [du 

châtiment] des 
mauvaises actions. 



Quiconque Tu 
préserves [du 

châtiment] des 
mauvaises actions ce 
jour-là, Tu lui feras 

miséricorde". Et c'est 
là l'énorme succès. 

وقهم السيئات ومن تق 
السيئات يومئذ فقد 

رحمته وذلك هو الفوز 
 العظيم

10. A ceux qui 
n'auront pas cru on 

proclamera : 
"l'aversion d'ALLAH 



[envers vous] est plus 
grande que votre 

aversion envers vous-
mêmes, lorsque vous 

étiez appelés à la foi et 
que vous persistiez 

dans la mécréance". 
إن الذين آفروا ينادون 

لمقت االله أآبر من مقتكم 
أنفسكم إذ تدعون إلى 
 الإيمان فتكفرون

11. ils diront : "Notre 
Seigneur, tu nous as 

fais mourir deux fois, 
et redonné la vie deux 



fois  : nous 
reconnaissons donc 

nos péchés. Y a-t-il un 
moyen d'en sortir" ? 

قالوا ربنا أمتنا اثنتين 
وأحييتنا اثنتين فاعترفنا 

بذنوبنا فهل إلى خروج من 
 سبيل

12. "...Il en est ainsi 
car lorsqu'ALLAH 
était invoqué seul 

(sans associé), vous 
ne croyiez pas; et si 
on Lui donnait des 

associés, alors vous 



croyiez. Le jugement 
appartient à ALLAH, 
le Très-Haut, le Très 

Grand". 
ذلكم بأنه إذا دعي االله 
وحده آفرتم وإن يشرك 

به تؤمنوا فالحكم الله 
الكبيرالعلي   

13. C'est Lui qui vous 
fait voir Ses preuves, 
et fait descendre du 
ciel, pour vous, une 
subsistance. Seul se 

rappelle celui qui 
revient [à ALLAH]. 



هو الذي يريكم آياته 
وينزل لكم من السماء 

 رزقا وما يتذآر إلا من ينيب
14. Invoquer ALLAH 
donc, en Lui vouant 

un culte exclusif, 
quelque répulsion 

qu'en aient les 
mécréants. 

فادعوا االله مخلصين له 
 الدين ولو آره الكافرون

15. Ils est Celui qui est 
élevé aux degrés les 

plus hauts  , 
Possesseur du Trône, 



Il envoie par Son 
ordre l'Esprit sur 

celui qu'Il veut parmi 
Ses serviteurs, afin 

que celui-ci avertisse 
du jour de la 
Rencontre  , 

رفيع الدرجات ذو العرش 
يلقي الروح من أمره على 
من يشاء من عباده لينذر 

 يوم التلاق
16. le jour où ils 

comparaîtront sans 
que rien en eux ne soit 
caché à ALLAH. A qui 



appartient la royauté, 
aujourd'hui ? A 

ALLAH, l'Unique, le 
Dominateur  . 

يوم هم بارزون لا يخفى 
على االله منهم شيء لمن 

الملك اليوم الله الواحد 
 القهار

17. Ce jour-là, chaque 
âme sera rétribuée 

selon ce qu'elle aura 
acquis. Ce jour-là, pas 

d'injustice, car 
ALLAH est prompt 

dans [Ses] comptes. 



اليوم تجزى آل نفس بما 
آسبت لا ظلم اليوم إن 
 االله سريع الحساب

18. et avertis-les du 
jour qui approche, 
quand les coeurs 
remonteront aux 

gorges, terrifiés (ou 
angoissés). Les 

injustes n'auront ni 
ami zélé, ni 

intercesseur écouté. 
ذ وأنذرهم يوم الآزفة إ
القلوب لدى الحناجر 



آاظمين ما للظالمين من 
 حميم ولا شفيع يطاع

19. Il (ALLAH) 
connaît la trahison 

des yeux, tout comme 
ce que les poitrines 

cachent. 
يعلم خائنة الأعين وما 

 تخفي الصدور
20. Et ALLAH juge en 

toute équité, tandis 
que ceux qu'ils 

invoquent en dehors 
de lui ne jugent rien. 

En vérité c'est ALLAH 



qui est l'Audient, le 
Clairvoyant. 

و االله يقضي بالحق 
والذين يدعون من دونه لا 
يقضون بشيء إن االله هو 

 السميع البصير
21. Ne parcourent-ils 

pas la terre, pour voir 
ce qu'il est advenu de 

ceux qui ont vécu 
avant eux ? Ils étaient 
[pourtant] plus forts 
qu'eux et ont laissé 

sur terre bien plus de 
vestiges. ALLAH les 



saisit pour leur 
péchés et ils n'eurent 
point de protecteur 

contre ALLAH. 
أو لم يسيروا في الأرض 
فينظروا آيف آان عاقبة 

الذين آانوا من قبلهم 
نهم قوة آانوا هم أشد م

وآثارا في الأرض فأخذهم 
االله بذنوبهم وما آان لهم 

 من االله من واق
22. Ce fut ainsi, parce 
que leurs Messagers 
leur avaient apporté 



les preuves, mais ils 
se montrèrent 

mécréants. ALLAH 
donc les saisit, car Il 
est fort et redoutable 
dans Son châtiment. 
ذلك بأنهم آانت تأتيهم 
رسلهم بالبينات فكفروا 
فأخذهم االله إنه قوي 

 شديد العقاب
23. Nous envoyâmes 
effectivement Moïse 

avec Nos signes et une 
preuve évidente, 

ولقد أرسلنا موسى بآياتنا 



 و سلطان مبين
24. vers Pharaon, 

Haman et Coré. Mais 
ils dirent : "Magicien ! 

Grand menteur ! " 
إلى فرعون وهامان 
وقارون فقالوا ساحر 

 آذاب
25. Puis, quand il leur 
eut apporté la vérité 

venant de Nous ils 
dirent : "Tuez les fils 
de ceux qui ont cru 
avec lui, et laissez 

leurs femmes". Et les 



ruses des mécréants 
ne vont qu'en pure 

perte. 
فلما جاءهم بالحق من 
عندنا قالوا اقتلوا أبناء 

الذين آمنوا معه واستحيوا 
نساءهم وما آيد الكافرين 

 إلا في ضلال
26. Et Pharaon dit : 
"Laissez-moi tuer 

Moïse. Et qu'il appelle 
son Seigneur ! Je 

crains qu'il ne change 
votre religion ou qu'il 
ne fasse apparaître la 



corruption sur terre". 
و قال فرعون ذروني أقتل 

موسى وليدع ربه إني 
أخاف أن يبدل دينكم أو أن 
 يظهر في الأرض الفساد

27. Moïse [lui] dit : "Je 
cherche auprès de 
mon Seigneur et le 
vôtre, protection 

contre tout 
orgueilleux qui ne 

croit pas au jour du 
Compte". 

 قال موسى إني عذت و



بربي وربكم من آل متكبر 
 لا يؤمن بيوم الحساب
28. Et un homme 

croyant de la famille 
de Pharaon, qui 

dissimulait sa foi, dit : 
"Tuez-vous un homme 
parce qu'il dit : "Mon 

seigneur est ALLAH" ? 
Alors qu'il est venu à 
vous avec les preuves 

évidentes de la part de 
votre Seigneur. S'il est 

menteur, son 
mensonge sera à son 



détriment; tandis que 
s'il est véridique, 

alors une partie de ce 
dont il vous menace 
tombera sur vous". 
Certes, ALLAH ne 

guide pas celui qui est 
outrancier et 
imposteur ! 

 مؤمن من آل وقال رجل
فرعون يكتم إيمانه 

أتقتلون رجلا أن يقول 
ربي االله وقد جاءآم 

بالبينات من ربكم وإن يك 



آاذبا فعليه آذبه وإن يك 
صادقا يصبكم بعض الذي 
يعدآم إن االله لا يهدي من 

 هو مسرف آذاب
29. "ô mon peuple, 
triomphant sur la 
terre, vous avez la 

royauté aujourd'hui  . 
Mais qui nous 

secourra de la rigueur 
d'ALLAH si elle nous 

vient ? " Pharaon dit : 
"Je ne vous indique 

que ce que je 
considère bon. Je ne 



vous guide qu'au 
sentir de la droiture". 
يا قوم لكم الملك اليوم 

ظاهرين في الأرض فمن 
ينصرنا من بأس االله إن 

عون ما أريكم جاءنا قال فر
إلا ما أرى وما أهديكم إلا 

 سبيل الرشاد
30. Et celui qui était 
croyant dit : "ô mon 

peuple , je crains pour 
vous un jour 

semblable à celui des 
coalisés. 



وقال الذي آمن يا قوم 
إني أخاف عليكم مثل يوم 

 الأحزاب
31. Un sort semblable 
à celui du peuple de 
Noé, des Aad et des 
Tamud, et de ceux 

[qui vécurent] après 
eux". ALLAH ne veut 
[faire subir] aucune 

injustice aux 
serviteurs. 

مثل دأب قوم نوح و عاد 
وثمود والذين من بعدهم 



 وما االله يريد ظلما للعباد
32. "ô mon peuple, je 
crains pour vous le 

jour de l'Appel 
Mutuel  , 

و يا قوم إني أخاف عليكم 
 يوم التناد

33. Le jour où vous 
tournerez le dos en 

déroute, sans qu'il y 
ait pour vous de 

protecteur contre 
ALLAH". Et 

quiconque ALLAH 
égare, n'a point de 



guide. 
يوم تولون مدبرين ما لكم 
من االله من عاصم ومن 

ه من هاديضلل االله فما ل  
34. "Certes, Joseph 

vous est venu 
auparavant avec les 
preuves évidantes, 
mais vous n'avez 

jamais cessé d'avoir 
des doutes sur ce qu'il 

vous avait apporté. 
Mais lorsqu'il mourut,

vous dites alors : 
"ALLAH n'enverra 



plus jamais de 
Messager après lui". 
Ainsi ALLAH égare-t-

Il celui qui est 
outrancier et celui qui 

doute. 
و لقد جاءآم يوسف من 

قبل بالبينات فما زلتم في 
شك مما جاءآم به حتى 
إذا هلك قلتم لن يبعث 

االله من بعده رسولا آذلك 
يضل االله من هو مسرف 

 مرتاب
35. Ceux qui discutent 



les prodiges d'ALLAH 
sans qu'aucune 

preuve ne leur soit 
venue, [leur action] 

est grandement 
haïssable auprès 

d'ALLAH et auprès de 
ceux qui croient . 

Ainsi ALLAH scelle-t-
Il le coeur de tout 
orgueilleux tyran. 

الذين يجادلون في آيات 
االله بغير سلطان أتاهم 
آبر مقتا عند االله وعند 

آمنوا آذلك يطبع الذين 



االله على آل قلب متكبر 
 جبار

36. Et Pharaon dit : "ô 
Haman, bâtis-moi une 

tour : peut-être 
atteindrai-je les voies, 
وقال فرعون يا هامان ابن 

لي صرحا لعلي أبلغ 
 الأسباب

37. les voies des cieux, 
et apercevrai-je le 

Dieu de Moïse; mais je 
pense que celui-ci est 

menteur". Ainsi la 
mauvaise action de 



Pharaon lui parut 
enjolivée; et il fut 
détourné du droit 

chemin; et le 
stratagème de 

Pharaon n'est voué 
qu'à la destruction 

أسباب السماوات فأطلع 
إلى إله موسى وإني 

لأظنه آاذبا و آذلك زين 
صد لفرعون سوء عمله و

عن السبيل و ما آيد 
 فرعون إلا في تباب

38. Et celui qui avait 



cru dit : "ô mon 
peuple, suivez-moi. Je 

vous guiderai au 
sentier de la droiture. 

وقال الذي آمن يا قوم 
اتبعون أهدآم سبيل 

 الرشاد
39. ô mon peuple, 
cette vie n'est que 

jouissance 
temporaire, alors que 
l'au-delà est vraiment 

la demeure de la 
stabilité. 

يا قوم إنما هذه الحياة 



الدنيا متاع وإن الآخرة 
 هي دار القرار

40. Quiconque fait 
une mauvaise action 
ne sera rétribué que 

par son pareil; et 
quiconque, mâle ou 

femelle, fait une 
bonne action tout en 
étant croyant, alors 
ceux-là entreront au 

Paradis pour y 
recevoir leur 

subsistance sans 
compter. 



من عمل سيئة فلا يجزى 
إلا مثلها و من عمل صالحا 

من ذآر أو أنثى وهو 
مؤمن فأولئك يدخلون 
الجنة يرزقون فيها بغير 

 حساب
41. ô mon peuple, 

mais qu'ai-je à vous 
appeler au salut, 

alors que vous 
m'appelez au Feu ? 
و يا قوم ما لي أدعوآم 

إلى النجاة وتدعونني إلى 
 النار



42. Vous m'invitez à 
nier à ALLAH et à Lui 
donner des associés 
dont je n'ai aucun 

savoir, alors que je 
vous appelle au Tout 
Puissant, au Grand 

Pardonneur. 
لأآفر باالله تدعونني 

وأشرك به ما ليس لي به 
علم وأنا أدعوآم إلى 

 العزيز الغفار
43. Nul doute que ce à 
quoi vous m'appelez 
ne peut exaucer une 



invocation ni ici-bas 
ni dans l'au-delà. 
C'est vers ALLAH 

qu'est notre retour, et 
les outranciers sont 
eux les gens du Feu. 

 جرم أنما تدعونني إليه لا
ليس له دعوة في الدنيا 
ولا في الآخرة و أن مردنا 
إلى االله وأن المسرفين 

 هم أصحاب النار
44. Bientôt vous vous 

rappellerez ce que 
vous dis; et je confie 
mon sort à ALLAH. 



ALLAH est, certes 
Clairvoyant sur les 

serviteurs. 
 لكم فستذآرون ما أقول

وأفوض أمري إلى االله إن 
 االله بصير بالعباد

45. ALLAH donc le 
protégea des méfaits 
de leurs ruses, alors 

que le pire châtiment 
cerna les gens de 

Pharaon : 
فوقاه االله سيئات ما 

مكروا وحاق بآل فرعون 



 سوء العذاب
46. le Feu, auquel ils 

sont exposés matin et 
soir  . Et le jour où 
l'Heure arrivera (il 
sera dit) : "Faites 
entrer les gens de 

Pharaon au plus dur 
du châtiment". 

النار يعرضون عليها غدوا 
وعشيا ويوم تقوم الساعة 

أدخلوا آل فرعون أشد 
 العذاب

47. Et quand ils se 
disputeront dans le 



Feu, les faibles diront 
à ceux qui s'enflaient 

d'orgueil : "Nous vous 
avions suivis : 

pourriez-vous nous 
préserver d'une partie 

du feu ? " 
وإذ يتحاجون في النار 
فيقول الضعفاء للذين 

استكبروا إنا آنا لكم تبعا 
فهل أنتم مغنون عنا نصيبا 

 من النار
48. Et ceux qui 

s'enflaient d'orgueil 
diront : "En vérité, 



nous y voilà tous". 
ALLAH a déjà rendu 
Son jugement entre 

les serviteurs. 
قال الذين استكبروا إنا 
آل فيها إن االله قد حكم 

 بين العباد
49. Et ceux qui seront 
dans le Feu diront aux 

gardien de l'Enfer : 
"Priez votre Seigneur 

de nous alléger un 
jour de [notre] 

supplice". 
وقال الذين في النار 



لخزنة جهنم ادعوا ربكم 
 يخفف عنا يوما من العذاب

50. Ils diront : "vos 
Messagers, ne vous 

apportaient-ils pas les 
preuves évidentes" ? 
Ils diront : "Si" ! Ils 

[les gardiens] diront : 
"Eh bien, priez" ! Et 

l'invocation des 
mécréants n'est pas 

qu'aberration. 
قالوا أولم تك تأتيكم 

رسلكم بالبينات قالوا بلى 
قالوا فادعوا وما دعاء 



 الكافرين إلا في ضلال
51. Nous secourrons, 

certes, Nos Messagers,
et ceux qui croient, 
dans la vie présente 
tout comme au jour 
où les témoins [les 
Anges gardiens] se 

dresseront (le jour du 
Jugement), 

إنا لننصر رسلنا والذين 
آمنوا في الحياة الدنيا و 
 يوم يقوم الأشهاد

52. au jour où leur 
excuse ne sera pas 



utile aux injustes, 
tandis qu'il y aura 

pour eux la 
malédiction et la pire 

demeure. 
لظالمين يوم لا ينفع ا

معذرتهم و لهم اللعنة 
 ولهم سوء الدار

53. En effet, Nous 
avons apporté à 

Moïse la guidée, et 
fait hériter aux 

Enfants d'Israël, le 
Livre, 

ولقد آتينا موسى الهدى 



وأورثنا بني إسرائيل 
 الكتاب

54. une guidée et un 
rappel aux gens doués 

d'intelligence. 
و ذآرى لأولي هدى 

 الألباب
55. Endure donc, car 

la promesse d'ALLAH 
est vérité, implore le 

pardon pour ton 
péché et célèbre la 

gloire et la louange de 
ton Seigneur, soir et 

matin  . 



فاصبر إن وعد االله حق 
واستغفر لذنبك وسبح 
بحمد ربك بالعشي و 

 الإبكار
56. Ceux qui discutent 

sur les versets 
d'ALLAH sans 

qu'aucune preuve ne 
leur soit venue, n'ont 

dans leur poitrines 
qu'orgueil. Ils 

n'atteindront pas leur 
but. Implore donc la 
protection d'ALLAH, 

car c'est Lui l'Audient, 



le Clairvoyant. 
إن الذين يجادلون في 

 سلطان آيات االله بغير
أتاهم إن في صدورهم إلا 
آبر ما هم ببالغيه فاستعذ 

باالله إنه هو السميع 
 البصير

57. La création des 
cieux et de la terre est 
quelque chose de plus 
grand que la création 

des gens. Mais la 
plupart des gens ne 

savent pas. 



لخلق السماوات والأرض 
ناس ولكن أآبر من خلق ال

 أآثر الناس لا يعلمون
58. L'aveugle et le 

voyant ne sont pas 
égaux, et ceux qui 

croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres ne 

peuvent être 
comparés à celui qui 
fait le mal. C'est rare 

que vous vous 
rappeliez ! 

و ما يستوي الأعمى 



ا والبصير والذين آمنو
وعملوا الصالحات ولا 

 المسيء قليلا ما تتذآرون
59. En vérité; L'Heure 

va arriver : pas de 
doute là-dessus; mais 

la plupart des gens 
n'y croient pas. 

إن الساعة لآتية لا ريب 
فيها ولكن أآثر الناس لا 

 يؤمنون
60. Et votre Seigneur 
dit : "Appelez-Moi, Je 
vous répondrai. Ceux 



qui, par orgueil, se 
refusent à M'adorer 

entreront bientôt 
dans l'Enfer, 

humiliés". 
وقال ربكم ادعوني 

أستجب لكم إن الذين 
يستكبرون عن عبادتي 
 سيدخلون جهنم داخرين
61. ALLAH est celui 

qui vous a assigné la 
nuit pour que vous 

vous y reposiez, et le 
jour pour y voir clair. 

ALLAH est le 



Pourvoyeur de grâce 
aux hommes, mais la 
plupart des gens ne 

sont pas 
reconnaissants. 

االله الذي جعل لكم الليل 
لتسكنوا فيه والنهار 

مبصرا إن االله لذو فضل 
على الناس و لكن أآثر 
 الناس لا يشكرون
62. Tel est votre 

Seigneur, Créateur de 
toute chose. Point de 
divinité à part Lui. 

Comment se fait-il que 



vous vous détourniez 
(du chemin droit) ? 

ذلكم االله ربكم خالق آل 
شيء لا إله إلا هو فأنى 

 تؤفكون
63. Ainsi ceux qui 
nient les prodiges 

d'ALLAH se 
détourent-ils [du 

chemin droit]. 
ؤفك الذين آانوا آذلك ي

 بآيات االله يجحدون
64. C'est ALLAH qui 

vous a assigné la 
terre comme demeure 



stable et le ciel comme 
toit et vous a donné 

votre forme, - et 
quelle belle forme Il 

vous a donnée ! - et Il 
vous a nourris de 

bonnes choses. Tel est 
ALLAH, votre 

Seigneur; gloire à 
ALLAH, Seigneur de 

l'univers ! 
االله الذي جعل لكم الأرض 

قرارا والسماء بناء 
وصورآم فأحسن صورآم 
ورزقكم من الطيبات ذلكم 



االله ربكم فتبارك االله رب 
 العالمين

65. C'est Lui le Vivant. 
Point de divinité à 

part Lui. Appelez-Le 
donc, en Lui vouant 
une culte exclusif. 

Louange à ALLAH, 
Seigneur de l'univers ! 

هو الحي لا إله إلا هو 
فادعوه مخلصين له الدين 
 الحمد الله رب العالمين
66. Dis : "Il m'a été 

interdit, une fois que 
les preuves me sont 



venues de mon 
Seigneur, d'adorer 

ceux que vous 
invoquez en dehors 

d'ALLAH, et il m'a été 
ordonné de me 
soumettre au 

Seigneur de l'univers".
قل إني نهيت أن أعبد 

الذين تدعون من دون االله 
لما جاءني البينات من 

ربي وأمرت أن أسلم لرب 
 العالمين

67. C'est Lui qui vous 
a créés de terre, puis 



d'une goutte sperme, 
puis d'une adhérence 
puis Il vous fait sortir 

petit enfant pour 
qu'ensuite vous 
atteigniez votre 

maturité et qu'ensuite 
vous deveniez vieux, - 
certains parmi vous 
meurent plus tôt, - et 

pour que vous 
atteigniez un terme 
fixé, afin que vous 

raisonniez. 
هو الذي خلقكم من تراب 



ثم من نطفة ثم من علقة 
ثم يخرجكم طفلا ثم 

لتبلغوا أشدآم ثم لتكونوا 
شيوخا ومنكم من يتوفى 

من قبل ولتبلغوا أجلا 
 مسمى و لعلكم تعقلون

68. C'est Lui qui 
donne la vie et donne 
la mort. Puis quand Il 
décide une affaire, Il 
n'a qu'à dire : "Sois", 

et elle est. 
ي يحيي ويميت هو الذ

فإذا قضى أمرا فإنما 



 يقول له آن فيكون
69. N'as-tu pas vu 
comment ceux qui 
discutent sur les 

versets d'ALLAH se 
laissent détourner ? 

ألم تر إلى الذين يجادلون 
في آيات االله أنى 

 يصرفون
70. Ceux qui traitent 
de mensonge le Livre 
(le Coran) et ce avec 

quoi Nous avons 
envoyé Nos 

messagers; ils 



sauront bientôt, 
الذين آذبوا بالكتاب وبما 
أرسلنا به رسلنا فسوف 

 يعلمون
71. quand, des carcans 
à leur cous et avec des 

chaînes ils seront 
traînés 

إذ الأغلال في أعناقهم 
 والسلاسل يسحبون

72. dans l'eau 
bouillante; et 
qu'ensuite ils 

brûleront dans le Feu. 



في الحميم ثم في النار 
 يسجرون

73. Puis on leur dira : 
"Où sont ceux que 

vous associez 
ثم قيل لهم أين ما آنتم 

 تشرآون
74. à ALLAH ? " "Ils se 
sont écartés de nous, 
diront-ils. Ou plutôt, 

nous n'invoquions 
rien, auparavant". 

Ainsi ALLAH égare-t-
il les mécréants. 

من دون االله قالوا ضلوا 



عنا بل لم نكن ندعو من 
قبل شيئا آذلك يضل االله 

 الكافرين
75. Voilà le prix de 

votre exultation sur 
terre, sans raison, 

ainsi que de votre joie 
immodérée. 

ذلكم بما آنتم تفرحون 
في الأرض بغير الحق 

بما آنتم تمرحونو  
76. Franchissez les 

portes de l'Enfer pour 
y demeurer 



éternellement. Qu'il 
est mauvais le lieu de 

séjour des 
orgueilleux ! 

ادخلوا أبواب جهنم 
خالدين فيها فبئس مثوى 

 المتكبرين
77. Endure donc. La 
promesse d'ALLAH 

est vraie. Que Nous te 
montrions une partie 

de ce dont Nous les 
menaçons ou que 
Nous te fassions 

mourir (avant cela)... 



c'est vers Nous qu'ils 
seront ramenés. 

فاصبر إن وعد االله حق 
فإما نرينك بعض الذي 

نعدهم أو نتوفينك فإلينا 
 يرجعون

78. Certes, Nous 
avons envoyé avant 
toi des Messagers. Il 

en est dont Nous 
t'avons raconté 

l'histoire; et il en est 
dont Nous ne t'avons 

pas raconté l'histoire. 
Et il n'appartient pas 



à un Messager 
d'apporter un signe 

[ou verset] si ce n'est 
avec la permission 

d'ALLAH. Lorsque le 
commandement 

d'ALLAH viendra, 
tout sera décidé en 

toute justice; et ceux 
qui profèrent des 

mensonges sont alors 
les perdants. 

و لقد أرسلنا رسلا من 
قبلك منهم من قصصنا 

عليك و منهم من لم 



نقصص عليك وما آان 
لرسول أن يأتي بآية إلا 

بإذن االله فإذا جاء أمر االله 
قضي بالحق وخسر 
 هنالك المبطلون

79. C'est ALLAH qui 
vous a fait les 

bestiaux pour que 
vous en montiez et 

que vous en mangiez, 
االله الذي جعل لكم الأنعام 
 لترآبوا منها ومنها تأآلون
80. et vous y avez des 

profits et afin que 



vous atteigniez sur 
eux une chose 

nécessaire qui vous 
tenait à coeur  . C'est 

sur eux et sur les 
vaisseaux que vous 

êtes transportés. 
ولكم فيها منافع ولتبلغوا 
عليها حاجة في صدورآم 

وعليها وعلى الفلك 
 تحملون

81. Et Il vous montre 
Ses merveilles. 

Quelles merveilles 
d'ALLAH niez-vous 



donc ? 
ويريكم آياته فأي آيات االله 

 تنكرون
82. Ne parcourent-ils 
donc pas la terre pour 

voir ce qu'il est 
advenu de ceux qui 

étaient avant eux ? Ils 
étaient [pourtant] 

plus nombreux qu'eux 
et bien plus puissants 
et ils [avaient laissé] 
sur terre beaucoup 

plus de vestiges. Mais 
ce qu'ils ont acquis ne 



leur a servi à rien. 
أفلم يسيروا في الأرض 
فينظروا آيف آان عاقبة 

الذين من قبلهم آانوا أآثر 
منهم وأشد قوة وآثارا في 
الأرض فما أغنى عنهم ما 

 آانوا يكسبون
83. Lorsque leurs 

Messagers leur 
apportaient les 

preuves évidentes, ils 
exultaient des 

connaissances qu'ils 
avaient. Et ce dont ils 



se moquaient les 
enveloppa. 

فلما جاءتهم رسلهم 
بالبينات فرحوا بما عندهم 

من العلم وحاق بهم ما 
 آانوا به يستهزءون

84. Puis, quand ils 
virent Notre rigueur 

ils dirent : "Nous 
croyons en ALLAH 

seul, et nous renions 
ce que nous Lui 

donnions comme 
associés". 

فلما رأوا بأسنا قالوا آمنا 



باالله وحده وآفرنا بما آنا 
 به مشرآين

85. Mais leur 
croyance, au moment 
où ils eurent constaté 
Notre rigueur, ne leur 
profita point; Telle est 

la règle d'ALLAH 
envers Ses serviteurs 
dans le passé. Et c'est 
là que les mécréants 

se trouvèrent 
perdants. 

فلم يك ينفعهم إيمانهم 
لما رأوا بأسنا سنت االله 



التي قد خلت في عباده 
 وخسر هنالك الكافرون
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim  . 
 حم

2. [C'est] une 
Révélation descendue 

de la part du Tout 
Miséricordieux, du 

Très Miséricordieux. 
 تنزيل من الرحمن الرحيم

3. Un Livre dont les 
versets sont détaillés 

(et clairement 
exposés), un Coran 



[lecture] arabe pour 
des gens qui savent, 
آتاب فصلت آياته قرآنا 
 عربيا لقوم يعلمون
4. annonciateur 

[d'une bonne nouvelle]
et avertisseur. Mais la 
plupart d'entre eux se 

détournent; c'est 
qu'ils n'entendent pas.

بشيرا ونذيرا فأعرض 
نأآثرهم فهم لا يسمعو  

5. Et ils diront : "Nos 
coeurs sont voilés 
contre ce à quoi tu 



nous appelles, nos 
oreilles sont sourdes. 
Et entre nous et toi, il 
y a une cloison, Agis 

donc de ton côté; nous 
agissons du notre". 

وقالوا قلوبنا في أآنة مما 
تدعونا إليه وفي آذاننا 

ننا وبينك وقر ومن بي
 حجاب فاعمل إننا عاملون

6. Dis : "Je ne suis 
qu'un homme comme 
vous. Il m'a été révélé 
que votre Dieu est un 

Dieu unique. Cherchez 



le droit chemin vers 
Lui et implorez Son 

pardon". Et malheur 
aux Associateurs 

قل إنما أنا بشر مثلكم 
هكم إله يوحى إلي أنما إل

واحد فاستقيموا إليه 
واستغفروه وويل 
 للمشرآين

7. qui n'acquittent pas 
la Zakat et ne croient 

pas en l'au-delà ! 
الذين لا يؤتون الزآاة وهم 
 بالآخرة هم آافرون



8. Ceux qui croient et 
accomplissent de 
bonnes oeuvres 

auront une énorme 
récompense jamais 

interrompue. 
إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم أجر غير 

 ممنون
9. Dis : "Renierez-

vous [l'existence] de 
celui qui a créé la 

terre en deux jours, et 
Lui donnerez-vous des 

égaux ? Tel est le 



Seigneur de l'univers, 
قل أئنكم لتكفرون بالذي 
خلق الأرض في يومين 

ن له أندادا ذلك رب وتجعلو
 العالمين

10. C'est Lui qui 
fermement fixé des 

montagnes au-dessus 
d'elle, l'a bénie, et lui 

assigna ses 
ressources 

alimentaires en 
quatre jours d'égale 
durée. [Telle est la 

réponse] à ceux qui 



t'interrogent. 
و جعل فيها رواسي من 

رك فيها وقدر فوقها وبا
فيها أقواتها في أربعة 
 أيام سواء للسائلين
11. Il S'est ensuite 

adressé au ciel qui 
était alors fumée et 
lui dit, ainsi qu'à la 
terre : "Venez tous 
deux, bon gré, mal 

gré". Tous deux 
dirent : "Nous venons 

obéissants". 
ثم استوى إلى السماء 



ن فقال لها وهي دخا
وللأرض ائتيا طوعا أو 
 آرها قالتا أتينا طائعين
12. Il décréta d'en 
faire sept cieux en 

deux jours et révéla à 
chaque ciel sa 

fonction  . Et Nous 
avons décoré le ciel le 
plus proche de lampes 

[étoiles] et l'avons 
protégé. Tel est 

l'Ordre établi par le 
Puissant, 

l'Omniscient. 



فقضاهن سبع سماوات 
في يومين وأوحى في 
آل سماء أمرها و زينا 
السماء الدنيا بمصابيح 

وحفظا ذلك تقدير العزيز 
 العليم

13. S'ils s'en 
détournent, alors dis-

leur; "Je vous ai 
avertis d'une foudre 
semblable à celle qui 
frappa les Aad et les 

Tamud". 
فإن أعرضوا فقل أنذرتكم 



صاعقة مثل صاعقة عاد 
 وثمود

14. Quand les 
Messagers leur 

étaient venus, de 
devant eux et par 

derrière  , [leur 
disant]: "N'adorez 

qu'ALLAH", ils dirent :
"Si notre Seigneur 

avait voulu, Il aurait 
certainement fait 

descendre des Anges. 
Nous ne croyons donc 

pas a [au message] 



avec lequel vous avez 
été envoyés". 

إذ جاءتهم الرسل من بين 
أيديهم ومن خلفهم ألا 

تعبدوا إلا االله قالوا لو شاء 
ربنا لأنزل ملائكة فإنا بما 
 أرسلتم به آافرون

15. Quant aux Aad, ils 
s'enflèrent d'orgueil 

sur terre injustement, 
et dirent : "Qui est 

plus fort que nous ? " 
Quoi ! N'ont-ils pas vu 

qu'en vérité ALLAH 
qui les a créés est plus 



fort qu'eux ? Et ils 
reniaient Nos signes. 
فأما عاد فاستكبروا في 
الأرض بغير الحق وقالوا 

من أشد منا قوة أولم يروا 
م هو أن االله الذي خلقه

أشد منهم قوة وآانوا 
 بآياتنا يجحدون

16. Nous déchaînâmes 
contre eux un vent 

violent et glacial en 
des jours néfastes, 
afin de leur faire 

goûter le châtiment de 



l'ignominie dans la 
vie présente. Le 

châtiment de l'au-delà 
cependant est plus 

ignominieux encore, 
et ils ne seront pas 

secourus. 
فأرسلنا عليهم ريحا 

صرصرا في أيام نحسات 
لنذيقهم عذاب الخزي في 

الحياة الدنيا ولعذاب 
الآخرة أخزى وهم لا 

 ينصرون
17. Et quant aux 



Tamud, Nous les 
guidâmes; mais ils 

ont préféré 
l'aveuglement à la 
guidée. C'est alors 

qu'ils furent saisis par 
la foudre du supplice 

le plus humiliant pour 
ce qu'ils avaient 

acquis. 
وأما ثمود فهديناهم 

فاستحبوا العمى على 
الهدى فأخذتهم صاعقة 
العذاب الهون بما آانوا 

 يكسبون



18. Et Nous sauvâmes 
ceux qui croyaient et 
craignaient ALLAH. 

ا وآانوا ونجينا الذين آمنو
 يتقون

19. Et le jour où les 
ennemis d'ALLAH 

seront rassemblés en 
masse vers le Feu... 

Puis on les poussera 
[dans sa direction]. 

ويوم يحشر أعداء االله إلى 
 النار فهم يوزعون

20. Alors, quant ils y 
seront, leur ouïe, 



leurs yeux et leurs 
peaux témoigneront 

contre eux de ce qu'ils 
oeuvraient. 

حتى إذا ما جاءوها شهد 
عليهم سمعهم وأبصارهم 

وجلودهم بما آانوا 
 يعملون

21. Ils diront à leur 
peaux : "Pourquoi 

avez-vous témoigné 
contre nous ? " Elles 

diront : "C'est ALLAH 
qui nous a fait parler, 

Lui qui fait parler 



toute chose. C'est Lui 
qui vous a créés une 
première fois et c'est 

vers Lui que vous 
serez retournés". 
و قالوا لجلودهم لم 

شهدتم علينا قالوا أنطقنا 
االله الذي أنطق آل شيء 
وهو خلقكم أول مرة وإليه 

 ترجعون
22. Vous ne pouvez 

vous cacher au point 
que ni votre ouïe, ni 

vos yeux et ni vos 
peaux ne puissent 



témoigner contre 
vous. Mais vous 

pensiez qu'ALLAH ne 
savait pas beaucoup 

de ce que vous faisiez. 
و ما آنتم تستترون أن 

يشهد عليكم سمعكم ولا 
أبصارآم و لا جلودآم 
ولكن ظننتم أن االله لا 
 يعلم آثيرا مما تعملون

23. Et c'est cette 
pensée que vous avez 

eue de votre Seigneur, 
qui vous a ruinés, de 
sorte que vous êtes 



devenus du nombre 
des perdants. 

وذلكم ظنكم الذي ظننتم 
بربكم أرداآم فأصبحتم 

 من الخاسرين
24. S'ils endurent, le 
Feu sera leur lieu de 

séjour; et s'ils 
cherchent à s'excuser, 

ils ne seront pas 
excusés. 

فإن يصبروا فالنار مثوى 
لهم وإن يستعتبوا فما هم 

 من المعتبين



25. Et Nous leur avons 
destiné des 

compagnons 
inséparables [des 

démons] qui leur ont 
enjolivé ce qui était 
devant et derrière 

eux  . Et le décret s'est 
avéré juste contre eux,

comme contre les 
autres communautés 

de djinns et d'hommes 
qui ont vécu avant 
eux. Ils sont certes 

perdants ! 



وقيضنا لهم قرناء فزينوا 
لهم ما بين أيديهم وما 

خلفهم وحق عليهم القول 
في أمم قد خلت من 

قبلهم من الجن والإنس 
 إنهم آانوا خاسرين
26. Et ceux qui 

avaient mécru dirent : 
"Ne prêtez pas 

l'oreille à ce Coran, et 
faites du chahut 

(pendant sa récitation)
afin d'avoir le dessus".

وقال الذين آفروا لا 



تسمعوا لهذا القرآن و 
 الغوا فيه لعلكم تغلبون

27. Nous ferons certes,
goûter à ceux qui ne 
croient pas un dur 

châtiment, et les 
rétribuerons certes 

[d'une punition] pire 
que ce [que méritent] 

leurs méfaits. 
فلنذيقن الذين آفروا عذابا 

شديدا ولنجزينهم أسوأ 
 الذي آانوا يعملون

28. Ainsi, la 
rétribution des 



ennemis d'ALLAH 
sera le Feu où ils 

auront une demeure 
éternelle, comme 

punition pour avoir 
nié Nos versets [le 

Coran]. 
ذلك جزاء أعداء االله النار 
لهم فيها دار الخلد جزاء 
 بما آانوا بآياتنا يجحدون
29. Et les mécréants 
diront : "Seigneur, 
fais-nous voir ceux 

des djinns et des 
humains qui nous ont 



égarés, afin que nous 
les placions tous sous 
nos pieds, pour qu'ils 
soient parmi les plus 

bas". 
وقال الذين آفروا ربنا أرنا 
الذين أضلانا من الجن و 

الإنس نجعلهما تحت 
أقدامنا ليكونا من 

 الأسفلين
30. Ceux qui disent : 
"Notre Seigneur est 

ALLAH", et qui se 
tiennent dans le droit 

chemin, les Anges 



descendent sur eux  . 
"N'ayez pas peur et ne 

soyez pas affligés; 
mais ayez la bonne 
nouvelle du Paradis 

qui vous était promis. 
إن الذين قالوا ربنا االله ثم 

استقاموا تتنزل عليهم 
الملائكة ألا تخافوا ولا 
تحزنوا وأبشروا بالجنة 

ونالتي آنتم توعد  
31. Nous somme vos 
protecteurs dans la 
vie présente et dans 
l'au-delà; et vous y 



aurez ce que vos âmes 
désireront et ce que 

vous réclamerez, 
نحن أولياؤآم في الحياة 
الدنيا وفي الآخرة ولكم 
فيها ما تشتهي أنفسكم 
 و لكم فيها ما تدعون

32. un lieu d'accueil 
de la part d'un Très 
Grand Pardonneur, 

d'un Très 
Miséricordieux". 
 نزلا من غفور رحيم

33. Et qui profère plus 
belles paroles que 



celui qui appelle à 
ALLAH, fait bonne 

oeuvre et dit : "Je suis 
du nombre des 
Musulmans ? " 

و من أحسن قولا ممن 
ا دعا إلى االله وعمل صالح
 وقال إنني من المسلمين
34. La bonne action et 

la mauvaise ne sont 
pas pareilles. 

Repousse (le mal) par 
ce qui est meilleur; et 
voilà que celui avec 

qui tu avais une 



animosité devient tel 
un ami chaleureux. 
ولا تستوي الحسنة ولا 
السيئة ادفع بالتي هي 

ذا الذي بينك أحسن فإ
وبينه عداوة آأنه ولي 

 حميم
35. Mais (ce privilège) 
n'est donné qu'à ceux 

qui endurent et il n'est 
donné qu'au 

possesseur d'une 
grâce infinie. 

وما يلقاها إلا الذين صبروا 



وما يلقاها إلا ذو حظ 
 عظيم

36. Et si jamais le 
Diable t'incite (à agir 

autrement), alors 
cherche refuge auprès 

ALLAH; c'est Lui, 
vraiment l'Audient, 

l'Omniscient. 
وإما ينزغنك من الشيطان 
نزغ فاستعذ باالله إنه هو 

 السميع العليم
37. Parmi Ses 

merveilles, sont la 
nuit et le jour, le soleil 



et la lune : ne vous 
prosternez ni devant 
le soleil, ni devant la 

lune, mais prosternez-
vous devant ALLAH 

qui les a créés, si c'est 
Lui que vous adorez  . 

ومن آياته الليل والنهار 
والشمس والقمر لا 

تسجدوا للشمس و لا 
للقمر واسجدوا الله الذي 

خلقهن إن آنتم إياه 
 تعبدون

38. Mais s'ils s'enflent 



d'orgueil... ceux qui 
sont auprès de ton 

Seigneur [les Anges] 
Le glorifient, nuit et 
jour, sans jamais se 

lasser ! 
فإن استكبروا فالذين عند 
ربك يسبحون له بالليل 
 والنهار وهم لا يسأمون

39. Et parmi Ses 
merveilles est que tu 
vois la terre humiliée 

(toute nue). Puis 
aussitôt que Nous 
faisons descendre 



l'eau sur elle, elle se 
soulève et augmente 

[de volume]. Celui qui 
lui redonne la vie est 
certes Celui qui fera 

revivre les morts, car 
Il est Omnipotent. 

و من آياته أنك ترى الأرض 
خاشعة فإذا أنزلنا عليها 

الماء اهتزت وربت إن 
حياها لمحيي الذي أ

الموتى إنه على آل 
 شيء قدير

40. Ceux qui 



dénaturent le sens de 
Nos versets (le Coran) 

ne Nous échappent 
pas. Celui qui sera 
jeté au Feu sera-t-il 

meilleur que celui qui 
viendra en toute 

sécurité le Jour de la 
Résurrection ? Faites 
ce que vous voulez car 
Il est Clairvoyant sur 

tout ce que vous faites;
إن الذين يلحدون في 

آياتنا لا يخفون علينا أفمن 
يلقى في النار خير أم من 



يأتي آمنا يوم القيامة 
اعملوا ما شئتم إنه بما 

 تعملون بصير
41. Ceux qui ne 

croient pas au Rappel 
[le Coran] quand il 

leur parvient...  alors 
que c'est un Livre 

puissant 
[inattaquable]; 

إن الذين آفروا بالذآر لما 
 جاءهم و إنه لكتاب عزيز

42. Le faux ne l'atteint 
[d'aucune part], ni 
par devant ni par 



derrière  : c'est une 
révélation émanant 
d'un Sage, Digne de 

louange. 
ين لا يأتيه الباطل من ب

يديه ولا من خلفه تنزيل 
 من حكيم حميد

43. Il ne t'est dit que 
ce qui a été dit aux 

Messagers avant toi. 
Ton Seigneur est 

certes, Détenteur du 
pardon et Détenteur 
aussi d'une punition 

douloureuse. 



ما يقال لك إلا ما قد قيل 
للرسل من قبلك إن ربك 

  عقاب أليملذو مغفرة وذو
44. Si Nous en avions 
fait un Coran en une 

langue autre que 
l'arabe, ils auraient 
dit : "Pourquoi ses 

versets n'ont-ils pas 
été exposés 

clairement ? quoi ? Un 
[Coran] non-arabe et 

[un Messager] arabe ? 
" Dis : "pour ceux qui 

croient, il est une 



guidée et une 
guérison". Et quant à 

ceux qui ne croient 
pas, il est une surdité 
dans leurs oreilles et 

ils sont frappés 
aveuglement en ce qui 

le concerne; ceux-là 
sont appelés d'un 
endroit lointain. 

و لو جعلناه قرآنا أعجميا 
لقالوا لولا فصلت آياته 

عربي قل هو أأعجمي و 
للذين آمنوا هدى وشفاء 

والذين لا يؤمنون في 



آذانهم وقر وهو عليهم 
عمى أولئك ينادون من 

 مكان بعيد
45. Nous avons 

effectivement donné à 
Moïse le Livre. Puis, il 
y eut controverse là-

dessus. Et si ce n'était 
une parole préalable 
de ton Seigneur, on 
aurait certainement 
tranché entre eux. Ils 
sont vraiment, à son 
sujet, dans un doute 

troublant. 



ولقد آتينا موسى الكتاب 
فاختلف فيه ولولا آلمة 
سبقت من ربك لقضي 
بينهم وإنهم لفي شك 

 منه مريب
46. Quiconque fait 
une bonne oeuvre, 

c'est pour son bien. Et 
quiconque fait le mal, 
il le fait à ses dépens. 

Ton Seigneur, 
cependant, n'est point 

injuste envers les 
serviteurs. 



من عمل صالحا فلنفسه 
ومن أساء فعليها وما ربك 

 بظلام للعبيد
47. A Lui revient la 

connaissance de 
l'Heure. Aucun fruit 

ne sort de son 
enveloppe, aucune 

femelle ne conçoit ni 
ne met bas sans qu'Il 

n'en ait connaissance. 
Et le jour où Il les 

appellera : "Où sont 
Mes associés ? ", ils 

diront : "Nous Te 



déclarons qu'il n'y a 
point de témoin parmi 

nous"  ! 
إليه يرد علم الساعة وما 

تخرج من ثمرات من 
 من أآمامها و ما تحمل

أنثى ولا تضع إلا بعلمه 
ويوم يناديهم أين 

شرآائي قالوا آذناك ما 
 منا من شهيد

48. Et ce 
qu'auparavant ils 

invoquaient les 
délaissera; et ils 



réaliseront qu'ils 
n'ont point 

d'échappatoire. 
وضل عنهم ما آانوا 

يدعون من قبل وظنوا ما 
 لهم من محيص

49. L'homme ne se 
lasse pas d'implorer 
le bien. Si le mal le 

touche, le voilà 
désespéré, désemparé.
لا يسأم الإنسان من دعاء 

الخير وإن مسه الشر 
 فيئوس قنوط



50. Et si nous lui 
faisons goûter une 

miséricorde de Notre 
part, après qu'une 

détresse l'ait touché, 
il dit certainement : 
"Cela m'est dû ! Et je 

ne pense pas que 
l'Heure se lèvera [un 

jour]. Et si je suis 
ramené vers mon 

Seigneur, je trouverai,
près de Lui, la plus 

belle part". Nous 
informerons ceux qui 



ont mécru de ce qu'ils 
ont fait et Nous leur 

ferons sûrement 
goûter à un dur 

châtiment. 
ولئن أذقناه رحمة منا من 
بعد ضراء مسته ليقولن 

هذا لي وما أظن الساعة 
قائمة ولئن رجعت إلى 

ربي إن لي عنده 
للحسنى فلننبئن الذين 

آفروا بما عملوا و 
 لنذيقنهم من عذاب غليظ

51. Quand Nous 



comblons de bienfaits 
l'homme, il s'esquive 
et s'éloigne. Et quand 
un malheur le touche, 
il se livre alors à une 

longue prière. 
وإذا أنعمنا على الإنسان 
أعرض ونأى بجانبه وإذا 

مسه الشر فذو دعاء 
 عريض

52. Dis : "Voyez-vous ? 
Si ceci (le Coran) 

émane d'ALLAH et 
qu'ensuite vous le 

reniez; qui se 



trouvera plus égaré 
que celui qui s'éloigne 
dans la dissidence ? " 
قل أرأيتم إن آان من عند 
االله ثم آفرتم به من أضل 
 ممن هو في شقاق بعيد

53. Nous leur 
montrerons Nos 

signes dans l'univers 
et en eux-mêmes, 

jusqu'à ce qu'il leur 
devienne évident que 
c'est cela (le Coran), 
la Vérité. Ne suffit-il 
pas que ton Seigneur 



soit témoin de toute-
chose ? 

سنريهم آياتنا في الآفاق 
وفي أنفسهم حتى يتبين 
لهم أنه الحق أولم يكف 
بربك أنه على آل شيء 

 شهيد
54. Ils sont dans le 

doute, n'est-ce pas, au 
sujet de la rencontre 

de leur Seigneur ? 
C'est Lui certes qui 

embrasse toute chose 
(par Sa science et Sa 

puissance). 



ألا إنهم في مرية من لقاء 
ربهم ألا إنه بكل شيء 

 محيط
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim  . 
 حم

2. Ain, Sin, Qaf. 
 عسق

3. C'est ainsi 
qu'ALLAH, le 

Puissant, le Sage, te 
fait des révélations, 

comme à ceux qui ont 
vécu avant toi. 

آذلك يوحي إليك وإلى 



الذين من قبلك االله العزيز 
 الحكيم

4. A Lui appartient ce 
qui est dans les cieux 

et ce qui est sur la 
terre. Et Il est le 
Sublime, le Très 

Grand, 
له ما في السماوات وما 
في الأرض وهو العلي 

 العظيم
5. Peu s'en faut que les 

cieux ne se fendent 
depuis leur faîte 
quand les anges 



glorifient leur 
Seigneur, célèbrent 

Ses louanges et 
implorent le pardon 

pour ceux qui sont sur 
la terre. ALLAH est 

certes le Pardonneur, 
le Très Miséricordieux.

تكاد السماوات يتفطرن 
من فوقهن و الملائكة 
يسبحون بحمد ربهم 
ويستغفرون لمن في 
الأرض ألا إن االله هو 
 الغفور الرحيم



6. Et quant à ceux qui 
prennent des 

protecteurs en dehors 
de Lui, ALLAH veille à 

ce qu'ils font. Et tu 
n'es pas pour eux un 

garant. 
والذين اتخذوا من دونه 
أولياء االله حفيظ عليهم 
 وما أنت عليهم بوآيل
7. Et c'est ainsi que 
Nous t'avons révélé 

un Coran arabe, afin 
tu avertisses la Mère 
des cités (la Mecque) 



et ses alentours et que 
tu avertisses du jour 
du rassemblement, - 
sur lequel il n'y a pas 
de doute - Un groupe 

au Paradis et un 
groupe dans la 

fournaise ardente. 
وآذلك أوحينا إليك قرآنا 

عربيا لتنذر أم القرى ومن 
 حولها وتنذر يوم الجمع لا
ريب فيه فريق في الجنة 
 وفريق في السعير

8. Et si ALLAH avait 
voulu, Il en aurait fait 



une seule 
communauté. Mais il 
fait entrer qui Il veut 
dans Sa miséricorde. 

Et les injustes 
n'auront ni maître, ni 

secoureur. 
ولو شاء االله لجعلهم أمة 
واحدة ولكن يدخل من 

اء في رحمته يش
والظالمون ما لهم من 

 ولي ولا نصير
9. Ont-ils pris des 

maîtres en dehors de 
Lui ? C'est ALLAH qui 



est le seul Maître et 
c'est Lui qui redonne 
la vie aux morts; et 

c'est Lui qui est 
Omnipotent. 

أم اتخذوا من دونه أولياء 
فاالله هو الولي وهو 

تى وهو على يحيي المو
 آل شيء قدير

10. Sur toutes vos 
divergences, le 

jugement appartient 
à ALLAH. Tel est 

ALLAH mon Seigneur;
en Lui je place ma 



confiance et c'est à 
Lui que je retourne 

[repentant]. 
وما اختلفتم فيه من 

شيء فحكمه إلى االله 
ذلكم االله ربي عليه 

  أنيبتوآلت وإليه
11. Créateur des cieux 
et de la terre. Il vous a 

donné des épouses 
[issues] de vous-

même et des bestiaux 
par couples; par ce 

moyen Il vous 
multiplie. Il n'y a rien 



qui Lui ressemble; et 
c'est Lui l'Audient, le 

Clairvoyant. 
فاطر السماوات والأرض 

م من أنفسكم جعل لك
أزواجا و من الأنعام أزواجا 
يذرؤآم فيه ليس آمثله 

شيء و هو السميع 
 البصير

12. Il possède les clefs 
[des trésors] des cieux 

et de la terre. Il 
attribue Ses dons avec 

largesse, ou les 



restreint à qui Il veut. 
Certes, Il est 
Omniscient. 
ماوات له مقاليد الس

والأرض يبسط الرزق لمن 
يشاء ويقدر إنه بكل شيء 

 عليم
13. Il vous a légiféré 

en matière de religion,
ce qu'Il avait enjoint à 

Noé, ce que Nous 
t'avons révélé, ainsi 

que ce que Nous avons 
enjoint à Abraham, à 

Moïse et à Jésus : 



"établissez la religion; 
et n'en faites pas un 

sujet de division". Ce 
à quoi tu appelles les 

associateurs leur 
parait énorme. 
ALLAH élit et 

rapproche de Lui qui 
Il veut et guide vers 

Lui celui qui se repent.
شرع لكم من الدين ما 
وصى به نوحا والذي 

أوحينا إليك وما وصينا به 
ى وعيسى إبراهيم وموس

أن أقيموا الدين و لا 



تتفرقوا فيه آبر على 
المشرآين ما تدعوهم 

إليه االله يجتبي إليه من 
يشاء ويهدي إليه من 

 ينيب
14. Ils ne se sont 

divisés qu'après avoir 
reçu la science et ceci 
par rivalité entre eux. 

Et si ce n'était une 
parole préalable de 

ton Seigneur pour un 
terme fixé, on aurait 

certainement tranché 
entre eux  . Ceux à qui 



le Livre a été donné en 
héritage après eux 

sont vraiment à son 
sujet, dans un doute 

troublant. 
وما تفرقوا إلا من بعد ما 
جاءهم العلم بغيا بينهم 
ولولا آلمة سبقت من 
ى ربك إلى أجل مسم

لقضي بينهم وإن الذين 
أورثوا الكتاب من بعدهم 
 لفي شك منه مريب

15. Appelle donc (les 
gens) à cela; reste 



droit comme il t'a été 
commandé; ne suis 

pas leurs passions; et 
dis : "Je crois en tout 

ce qu'ALLAH a fait 
descendre comme 
Livre, et il m'a été 
commandé d'être 

équitable entre vous. 
ALLAH est notre 
Seigneur et votre 

Seigneur. A nous nos 
oeuvres et à vous vos 

oeuvres. Aucun 
argument [ne peut 



trancher] entre nous 
et vous. ALLAH nous 
regroupera tous. Et 

vers Lui est la 
destination"  . 

فلذلك فادع واستقم آما 
مرت ولا تتبع أهواءهم و أ

قل آمنت بما أنزل االله من 
آتاب وأمرت لأعدل بينكم 
االله ربنا وربكم لنا أعمالنا 

ولكم أعمالكم لا حجة 
بيننا وبينكم االله يجمع 
 بيننا وإليه المصير
16. Et ceux qui 



discutent au sujet 
d'ALLAH, après qu'il 
a été répondu à [Son 

appel], leur 
argumentation est 

auprès d'ALLAH sans 
valeur. Une colère 

tombera sur eux et ils 
auront un dur 

châtiment. 
و الذين يحاجون في االله 
من بعد ما استجيب له 

حجتهم داحضة عند ربهم 
وعليهم غضب ولهم عذاب 

 شديد



17. C'est ALLAH qui a 
fait descendre le Livre 
en toute vérité, ainsi 

que la balance. Et 
qu'en sais-tu ? Peut-
être que l'Heure est 

proche ? 
االله الذي أنزل الكتاب 

بالحق والميزان وما يدريك 
 لعل الساعة قريب
18. Ceux qui n'y 

croient pas cherchent 
à la hâter; tandis que 

ceux qui croient en 
sont craintifs et 



savent qu'elle est la 
pure vérité. Et ceux 

qui discutent à propos 
de l'Heure sont dans 

un égarement lointain.
يستعجل بها الذين لا 

يؤمنون بها والذين آمنوا 
مشفقون منها ويعلمون 
أنها الحق ألا إن الذين 

يمارون في الساعة لفي 
 ضلال بعيد

19. ALLAH est doux 
envers Ses serviteurs. 
Il attribue [Ses biens] 



à qui Il veut. Et c'est 
Lui le Fort, le 

Puissant. 
االله لطيف بعباده يرزق 
من يشاء وهو القوي 

 العزيز
20. Quiconque désire 
labourer [le champ] 

de la vie future, Nous 
augmenterons pour 

lui son labour. 
Quiconque désire 

labourer [le champ] 
de la présence vie, 

Nous lui en 



accorderons de [ses 
jouissances]; mais il 

n'aura pas de part 
dans l'au-delà. 

من آان يريد حرث الآخرة 
نزد له في حرثه ومن آان 
يريد حرث الدنيا نؤته منها 

وما له في الآخرة من 
 نصيب

21. Ou bien auraient-
ils des associés [à 

ALLAH] qui auraient 
établi pour eux des 

lois religieuses 
qu'ALLAH n'a jamais 



permises ? Or, si 
l'arrêt décisif n'avait 
pas été prononcé, il 
aurait été tranché 

entre eux. Les injustes 
auront certes un 

châtiment douloureux.
أم لهم شرآاء شرعوا لهم 

من الدين ما لم يأذن به 
 ولولا آلمة الفصل االله

لقضي بينهم و إن 
 الظالمين لهم عذاب أليم

22. Tu verras les 
injustes épouvantés 
par ce qu'ils ont fait, 



et le châtiment 
s'abattra sur eux 

(inéluctablement). Et 
ceux qui croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres, 

seront dans les sites 
fleuris des jardins, 

ayant ce qu'ils 
voudront auprès de 
leur Seigneur. Telle 
est la grande grâce ! 
ترى الظالمين مشفقين 

مما آسبوا وهو واقع بهم 
والذين آمنوا وعملوا 



الصالحات في روضات 
الجنات لهم ما يشاءون 

عند ربهم ذلك هو الفضل 
 الكبير

23. Telle est la [bonne 
nouvelle] qu'ALLAH 
annonce à ceux des 
Ses serviteurs qui 

croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres ! Dis : 
"Je ne vous en 

demande aucun 
salaire si ce n'est 

l'affection eu égard à 



[nos liens] de 
parenté". Et 

quiconque accomplit 
une bonne action, 

Nous répondons par 
[une récompense] 
plus belle encore. 
ALLAH est certes 

Pardonneur et 
Reconnaissant. 

ذلك الذي يبشر االله عباده 
الذين آمنوا وعملوا 

الصالحات قل لا أسألكم 
عليه أجرا إلا المودة في 

القربى ومن يقترف 



حسنة نزد له فيها حسنا 
 إن االله غفور شكور

24. Ou bien ils disent 
il a inventé un 

mensonge contre 
ALLAH. Or, si ALLAH 

voulait, Il scellerait 
ton coeur. Par Ses 

Paroles cependant, 
ALLAH efface le faux 
et confirme le vrai. Il 
connaît parfaitement 

le contenu des 
poitrines. 

أم يقولون افترى على 



االله آذبا فإن يشأ االله 
 قلبك ويمح االله يختم على

الباطل ويحق الحق 
بكلماته إنه عليم بذات 

 الصدور
25. Et c'est Lui qui 

agrée de Ses 
serviteurs le repentir, 
pardonne les méfaits 

et sait ce que vous 
faites. 

وهو الذي يقبل التوبة عن 
عباده ويعفو عن السيئات 

 ويعلم ما تفعلون



26. et exauce [les 
voeux] de ceux qui 

croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres et 

leur accroît Sa faveur, 
tandis que les 

mécréants ont un dur 
châtiment. 

و يستجيب الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات 

ويزيدهم من فضله و 
 الكافرون لهم عذاب شديد

27. Si ALLAH 
attribuait Ses dons 



avec largesse à [tous] 
Ses serviteurs, ils 

commettraient des 
abus sur la terre; 

mais, Il fait descendre 
avec mesure ce qu'Il 

veut. Il connaît 
parfaitement Ses 

serviteurs et en est 
Clairvoyant. 

ولو بسط االله الرزق 
لعباده لبغوا في الأرض 
ولكن ينزل بقدر ما يشاء 

بير بصيرإنه بعباده خ  
28. Et c'est Lui qui fait 



descendre la pluie 
après qu'on en a 

désespéré, et répand 
Sa miséricorde. Et 

c'est Lui le Maître, le 
Digne de louange. 

وهو الذي ينزل الغيث من 
بعد ما قنطوا و ينشر 

 رحمته وهو الولي الحميد
29. Parmi Ses Preuves 

est la création des 
cieux et de la terre et 

des êtres vivants qu'Il 
y a disséminés. Il a en 
outre le pouvoir de les 



réunir quand Il 
voudra. 

ومن آياته خلق السماوات 
والأرض وما بث فيهما من 
دابة وهو على جمعهم إذا 

 يشاء قدير
30. Tout malheur qui 
vous atteint est dû à 
ce que vos mains ont 

acquis. Et Il pardonne 
beaucoup. 

وما أصابكم من مصيبة 
فبما آسبت أيديكم ويعفو 

 عن آثير



31. Vous ne pouvez 
pas échapper à la 

puissance d'ALLAH 
sur la terre; et vous 

n'avez en dehors 
d'ALLAH, ni maître ni 

défenseur. 
وما أنتم بمعجزين في 

 من دون الأرض وما لكم
 االله من ولي ولا نصير

32. Et parmi Ses 
preuves, sont les 

vaisseaux à travers la 
mer, semblables à des 

montagnes. 



و من آياته الجوار في 
 البحر آالأعلام

33. S'Il veut, Il calme 
le vent, et les voilà qui 

restent immobiles à 
sa surface. Ce sont 

certainement là des 
preuves pour tout 

[homme] endurant et 
reconnaissant. 

إن يشأ يسكن الريح 
فيظللن رواآد على ظهره 

إن في ذلك لآيات لكل 
 صبار شكور



34. Ou bien, Il les 
détruit en punition de 

ce qu'ils ont acquis 
[comme péchés]. 

Cependant, Il 
pardonne beaucoup. 

بما آسبوا أو يوبقهن 
 ويعف عن آثير

35. Ceux qui disputent 
à propos de Nos 

preuves savent bien 
qu'ils n'ont pas 
d'échappatoire. 

ويعلم الذين يجادلون في 
 آياتنا ما لهم من محيص



36. Tout ce qui vous a 
été donné [comme 

bien] n'est que 
jouissance de la vie 

présente; mais ce qui 
est auprès d'ALLAH 
est meilleur et plus 

durable pour ceux qui 
ont cru et qui placent 
leur confiance en leur 

Seigneur, 
فما أوتيتم من شيء 

فمتاع الحياة الدنيا وما 
عند االله خير وأبقى للذين 
 آمنوا وعلى ربهم يتوآلون



37. qui évitent [de 
commettre] des 

péchés les plus graves 
ainsi que les 

turpitudes, et qui 
pardonnent après 

s'être mis en colère, 
والذين يجتنبون آبائر الإثم 
والفواحش وإذا ما غضبوا 

 هم يغفرون
38. qui répondent à 

l'appel de leur 
Seigneur, 

accomplissent la 
Salat, se consultent  



entre eux à propos de 
leurs affaires, 

dépensent de ce que 
Nous leur attribuons, 
والذين استجابوا لربهم 
وأقاموا الصلاة و أمرهم 

شورى بينهم ومما 
 رزقناهم ينفقون

39. et qui, atteints par 
l'injustice, ripostent. 
والذين إذا أصابهم البغي 

 هم ينتصرون
40. La sanction d'une 
mauvaise action est 



une mauvaise action 
[une peine] identique  .

Mais quiconque 
pardonne et réforme, 
son salaire incombe à 

ALLAH. Il n'aime 
point les injustes ! 

وجزاء سيئة سيئة مثلها 
فمن عفا و أصلح فأجره 

على االله إنه لا يحب 
 الظالمين

41. Quant à ceux qui 
ripostent après avoir 

été lésés, ...ceux-là 
pas de voie (recours 



légal) contre eux; 
ولمن انتصر بعد ظلمه 
فأولئك ما عليهم من 

 سبيل
42. Il n'y a de voie [de 

recours] que contre 
ceux qui lèsent les 

gens et commettent 
des abus, 

contrairement au 
droit, sur la terre : 
ceux-là auront un 

châtiment douloureux.
إنما السبيل على الذين 
يظلمون الناس ويبغون 



في الأرض بغير الحق 
 أولئك لهم عذاب أليم

43. Et celui qui endure 
et pardonne, cela en 
vérité, fait partie des 

bonnes dispositions et 
de la résolution dans 

les affaires. 
ولمن صبر وغفر إن ذلك 

ن عزم الأمورلم  
44. Et quiconque 
ALLAH égare n'a 
aucun protecteur 

après Lui. Cependant, 
tu verras les injustes 



dire, en voyant le 
châtiment : "Y a-t-il 

un moyen de 
retourner [sur terre] ? 

" 
ومن يضلل االله فما له من 

ولي من بعده وترى 
الظالمين لما رأوا العذاب 

لون هل إلى مرد من يقو
 سبيل

45. Et tu les verras 
exposés devant l'Enfer,

confondus dans 
l'avilissement, et 

regardant d'un oeil 



furtif, tandis que ceux 
qui ont cru diront : 
"Les perdants sont 
certes, ceux qui au 

Jour de la 
Résurrection font leur 

propre perte et celle 
de leurs familles". Les 

injustes subiront 
certes un châtiment 

permanent. 
و تراهم يعرضون عليها 

خاشعين من الذل 
ينظرون من طرف خفي 

وقال الذين آمنوا إن 



الخاسرين الذين خسروا 
أنفسهم وأهليهم يوم 

القيامة ألا إن الظالمين 
 في عذاب مقيم

46. Il n'auront pas de 
protecteur en dehors 

d'ALLAH pour les 
secourir et quiconque 
ALLAH égare n'a plus 

aucune voie. 
وما آان لهم من أولياء 
ينصرونهم من دون االله 

ومن يضلل االله فما له من 
 سبيل



47. Répondez à l'appel 
de votre Seigneur 

avant que ne vienne 
un jour dont ALLAH 

ne reportera jamais le 
terme. Ce jour-là, nul 

refuge pour vous et 
vous ne pourrez point 

nier (vos péchés). 
استجيبوا لربكم من قبل 

أن يأتي يوم لا مرد له من 
االله ما لكم من ملجأ يومئذ 

 وما لكم من نكير
48. S'ils se 

détournent,... Nous ne 



t'avons pas envoyé 
pour assurer leur 

sauvegarde : tu n'es 
chargé que de 

transmettre [le 
message]. Et lorsque 

Nous faisons goûter à 
l'homme une 

miséricorde venant de 
Nous, il en exulte; 

mais si un malheur 
les atteint pour ce que 

leurs mains ont 
perpétré..., l'homme 
est alors très ingrat ! 



أعرضوا فما أرسلناك فإن 
عليهم حفيظا إن عليك إلا 

البلاغ وإنا إذا أذقنا 
الإنسان منا رحمة فرح بها 

وإن تصبهم سيئة بما 
قدمت أيديهم فإن 
 الإنسان آفور

49. A ALLAH 
appartient la royauté 
des cieux et de la terre.
Il crée ce qu'Il veut. Il 
fait don de filles à qui 

Il veut, et don de 
garçons à qui Il veut, 



الله ملك السماوات 
والأرض يخلق ما يشاء 

يهب لمن يشاء إناثا و يهب 
 لمن يشاء الذآور

50. ou bien Il donne à 
la fois garçons et filles;
et Il rend stérile qui Il 

veut. Il est certes 
Omniscient et 
Omnipotent. 
ثا و أو يزوجهم ذآرانا وإنا

يجعل من يشاء عقيما إنه 
 عليم قدير

51. Il n'a pas été 



donné à un mortel 
qu'ALLAH lui parle 
autrement que par 
révélation, ou de 

derrière un voile, ou 
qu'Il [lui] envoie un 
messager (Ange) qui 

révèle, par Sa 
permission, ce qu'Il 
[ALLAH] veut. Il est 

Sublime et Sage. 
وما آان لبشر أن يكلمه 
االله إلا وحيا أو من وراء 
حجاب أو يرسل رسولا 

فيوحي بإذنه ما يشاء إنه 



 علي حكيم
52. Et c'est ainsi que 
Nous t'avons révélé 
un esprit [le Coran]  
provenant de Notre 

ordre. Tu n'avait 
aucune connaissance 
du Livre ni de la foi; 
mais Nous en avons 
fait une lumière par 

laquelle Nous guidons 
qui Nous voulons 

parmi Nos serviteurs. 
Et en vérité tu guides 
vers un chemin droit, 



و آذلك أوحينا إليك روحا 
من أمرنا ما آنت تدري ما 
الكتاب و لا الإيمان ولكن 
جعلناه نورا نهدي به من 

 و إنك نشاء من عبادنا
لتهدي إلى صراط 

 مستقيم
53. le chemin 

d'ALLAH à Qui 
appartient ce qui est 
dans les cieux et ce 
qui est sur la terre. 

Oui c'est à ALLAH que 
s'acheminent les 



choses. 
صراط االله الذي له ما في 
السماوات وما في الأرض 
 ألا إلى االله تصير الأمور
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim  . 
 حم

2. Par le Livre 
explicite ! 
 والكتاب المبين

3. Nous en avons fait 
un Coran arabe afin 
que vous raisonniez. 

إنا جعلناه قرآنا عربيا 
 لعلكم تعقلون



4. Il est auprès de 
Nous, dans l'écriture-

Mère (l'original du 
ciel), sublime et 

rempli de sagesse. 
وإنه في أم الكتاب لدينا 

 لعلي حكيم
5. Quoi ! Allons-Nous 

vous dispenser du 
Rappel [le Coran] 
pour la raison que 
vous êtes des gens 

outranciers ? 
أفنضرب عنكم الذآر 
صفحا أن آنتم قوما 



 مسرفين
6. Que de prophètes 
avons-Nous envoyés 

aux Anciens ! 
وآم أرسلنا من نبي في 

 الأولين
7. et pas un prophète 
ne leur venait qu'ils 
ne le tournaient en 

dérision. 
من نبي إلا وما يأتيهم 

 آانوا به يستهزءون
8. Nous avons fait 

périr de plus 
redoutables qu'eux ! 



Et on a déjà cité 
l'exemple des anciens. 
فأهلكنا أشد منهم بطشا 
 ومضى مثل الأولين

9. Et si tu leur 
demandes : "Qui a 
créé les cieux et la 

terre ? " Ils diront très 
certainement : "Le 

Puissant, 
l'Omniscient les a 

créés". 
ولئن سألتهم من خلق 

السماوات والأرض ليقولن 
 خلقهن العزيز العليم



10. Celui qui vous a 
donné la terre pour 
berceau et vous y a 

tracé des sentiers afin 
que vous vous guidiez;

الذي جعل لكم الأرض 
 مهدا وجعل لكم فيها سبلا

 لعلكم تهتدون
11. Celui qui a fait 
descendre l'eau du 
ciel avec mesure et 
avec laquelle Nous 
ranimons une cité 

morte [aride]. Ainsi 
vous serez ressuscités;



و الذي نزل من السماء 
ماء بقدر فأنشرنا به بلدة 
 ميتا آذلك تخرجون

12. Celui qui a créé les 
couples dans leur 

totalité et a fait pour 
vous, des vaisseaux et 

des bestiaux, des 
montures, 

والذي خلق الأزواج آلها 
وجعل لكم من الفلك 
 والأنعام ما ترآبون

13. afin que vous vous 
installiez sur leurs 



dos, et qu'ensuite, 
après vous y être 

installés, vous vous 
rappeliez le bienfait 
de votre Seigneur et 

que vous disiez : 
"Gloire à Celui qui 
nous a soumis tout 
cela alors que nous 

n'étions pas capables 
de les dominer. 

لتستووا على ظهوره ثم 
تذآروا نعمة ربكم إذا 
استويتم عليه وتقولوا 
سبحان الذي سخر لنا 



 هذا وما آنا له مقرنين
14. C'est vers notre 
Seigneur que nous 

retournerons". 
 وإنا إلى ربنا لمنقلبون

15. Et ils Lui firent de 
Ses serviteurs une 

partie [de Lui-Même]. 
L'homme est vraiment 

un ingrat déclaré ! 
وجعلوا له من عباده جزءا 
 إن الإنسان لكفور مبين

16. Ou bien Se serait-Il 
attribué des filles 

parmi ce qu'Il crée et 



accordé à vous par 
préférence des fils  ? 
أم اتخذ مما يخلق بنات 
 وأصفاآم بالبنين

17. Or, quand on 
annonce à l'un d'eux 
(la naissance) d'une 
semblable de ce qu'il 

attribue au Tout 
Miséricordieux, son 
visage s'assombrit 

d'un chagrin profond. 
وإذا بشر أحدهم بما 

ضرب للرحمن مثلا ظل 
 وجهه مسودا وهو آظيم



18. Quoi ! Cet être (la 
fille) élevé au milieu 
des parures et qui, 
dans la dispute, est 

incapable de se 
défendre par une 

argumentation claire 
et convaincante  ? 
ية أومن ينشأ في الحل

وهو في الخصام غير 
 مبين

19. Et ils firent des 
Anges qui sont les 
serviteurs du Tout 
Miséricordieux des 



[êtres] féminins ! 
étaient-ils témoins de 
leur création ? Leur 

témoignage sera alors 
inscrit; et ils seront 

interrogés. 
وجعلوا الملائكة الذين هم 

لرحمن إناثا أشهدوا عباد ا
خلقهم ستكتب شهادتهم 

 ويسألون
20. Et ils dirent : "Si le 
Tout Miséricordieux 
avait voulu, nous ne 

les aurions pas 
adorés". Ils n'en ont 



aucune connaissance; 
ils ne font que se 

livrer à des 
conjectures. 

وقالوا لو شاء الرحمن ما 
م بذلك من عبدناهم ما له

 علم إن هم إلا يخرصون
21. Ou bien, leur 

avions-Nous donné 
avant lui [le Coran] 
un Livre auquel ils 

seraient fermement 
attachés ? 

أم آتيناهم آتابا من قبله 
 فهم به مستمسكون



22. Mais plutôt ils 
dirent : "Nous avons 
trouvé nos ancêtres 
sur une religion, et 
nous nous guidons 
sur leurs traces". 

بل قالوا إنا وجدنا آباءنا 
على أمة وإنا على آثارهم 

 مهتدون
23. Et c'est ainsi que 

Nous n'avons pas 
envoyé avant toi 

d'avertisseur en une 
cité sans que ses gens 

aisés n'aient dit : 



"Nous avons trouvé 
nos ancêtres sur une 

religion et nous 
suivons leurs traces". 

و آذلك ما أرسلنا من 
قبلك في قرية من نذير إلا 

قال مترفوها إنا وجدنا 
آباءنا على أمة وإنا على 

 آثارهم مقتدون
24. Il dit : "Même si je 
viens à vous avec une 

meilleure direction 
que celle sur laquelle 

vous avez trouvé vous 
ancêtres ? " Ils dirent :



"Nous ne croyons pas 
au message avec 

lequel vous avez été 
envoyés"  . 

قال أولو جئتكم بأهدى 
مما وجدتم عليه آباءآم 
قالوا إنا بما أرسلتم به 

 آافرون
25. Nous Nous 

vengeâmes d'eux. 
Regarde ce qu'il est 
devenu de ceux qui 

criaient au mensonge. 
فانتقمنا منهم فانظر آيف 



 آان عاقبة المكذبين
26. Et 

lorsqu'Abraham dit à 
son père et à son 

peuple : "Je désavoue 
totalement ce que 

vous adorez, 
وإذ قال إبراهيم لأبيه 
وقومه إنني براء مما 

 تعبدون
27. à l'exception de 

Celui qui m'a créé, car 
c'est Lui en vérité qui 

me guidera". 
إلا الذي فطرني فإنه 



 سيهدين
28. Et il en fit  une 

parole qui devait se 
perpétuer parmi sa 
descendance. Peut-

être reviendront-ils ? 
وجعلها آلمة باقية في 
 عقبه لعلهم يرجعون

29. Mais à ces gens 
ainsi à leurs ancêtres, 

J'ai accordé la 
jouissance jusqu'à ce 

que leur vinrent la 
Vérité (le Coran) et un 

Messager explicite. 



بل متعت هؤلاء وآباءهم 
حتى جاءهم الحق 
 ورسول مبين

30. Et quand la Vérité 
leur vint, ils dirent : 
"C'est de la magie et 

nous n'y croyons pas".
و لما جاءهم الحق قالوا 

حر وإنا به آافرونهذا س  
31. Et ils dirent : 

"Pourquoi n'a-t-on 
pas fait descendre ce 

Coran sur un haut 
personnage de l'une 
des deux cités ? " (la 



Mecque et Taef)  . 
وقالوا لولا نزل هذا القرآن 

على رجل من القريتين 
 عظيم

32. Est-ce eux qui 
distribuent la 

miséricorde de ton 
Seigneur ? C'est Nous 

qui avons réparti 
entre eux leur 

subsistance dans la 
vie présente et qui les 

avons élevés en 
grades les uns sur les 

autres, afin que les 



uns prennent les 
autres à leur service. 
La miséricorde de ton 
Seigneur vaut mieux, 

cependant, que ce 
qu'ils amassent. 

أهم يقسمون رحمت ربك 
نحن قسمنا بينهم 

معيشتهم في الحياة 
الدنيا ورفعنا بعضهم فوق 

بعض درجات ليتخذ 
بعضهم بعضا سخريا 
ورحمت ربك خير مما 

 يجمعون



33. Si les hommes ne 
devaient pas 

constituer une seule 
communauté 

(mécréante), Nous 
aurions certes pourvu 

les maisons de ceux 
qui ne croient pas au 
Tout Miséricordieux, 
de toits d'argent avec 
des escaliers pour y 

monter; 
ولولا أن يكون الناس أمة 
واحدة لجعلنا لمن يكفر 
بالرحمن لبيوتهم سقفا 



من فضة ومعارج عليها 
 يظهرون

34. (Nous aurions 
pourvu) leurs 

maisons de portes et 
de divans où ils 

s'accouderaient, 
و لبيوتهم أبوابا وسررا 

 عليها يتكئون
35. ainsi que des 

ornements. Et tout 
cela ne serait que 

jouissance 
temporaire de la vie 
d'ici-bas, alors que 



l'au-delà, auprès de 
ton Seigneur, est pour 

les pieux. 
زخرفا وإن آل ذلك لما و

متاع الحياة الدنيا والآخرة 
 عند ربك للمتقين

36. Et quiconque 
s'aveugle (et s'écarte) 

du rappel du Tout 
Miséricordieux, Nous 

lui désignons un 
diable qui devient son 

compagnon 
inséparable. 

ومن يعش عن ذآر 



الرحمن نقيض له شيطانا 
 فهو له قرين

37. Ils (Les diables) 
détournent certes [les 

hommes] du droit 
chemin, tandis que 

ceux-ci s'estiment être 
bien guidés. 

وإنهم ليصدونهم عن 
السبيل ويحسبون أنهم 

 مهتدون
38. Lorsque cet 

[homme] vient à Nous,
il dira [à son démon]: 
"Hélas ! Que n'y a-t-il 



entre toi et moi la 
distance entre les 

deux orients [l'Est et 
l'Ouest] ! " - Quel 

mauvais compagnon 
[que tu es] ! 

حتى إذا جاءنا قال يا ليت 
بيني وبينك بعد 

 المشرقين فبئس القرين
39. Il ne vous 

profitera point ce 
jour-là - du moment 

que vous avez été 
injustes - que vous 

soyez associés dans le 



châtiment. 
ولن ينفعكم اليوم إذ 

ظلمتم أنكم في العذاب 
 مشترآون

40. Est-ce donc toi qui 
fait entendre les 

sourds ou qui guide 
les aveugles et ceux 

qui sont dans un 
égarement évident ? 
أفأنت تسمع الصم أو 
تهدي العمي ومن آان 
 في ضلال مبين

41. Soit que Nous 



t'enlevons [te ferons 
mourir] et alors Nous 
Nous vengerons d'eux;
فإما نذهبن بك فإنا منهم 

 منتقمون
42. Ou bien que Nous 
te ferons voir ce que 

Nous leur avons 
promis [le châtiment];

car Nous avons sur 
eux un pouvoir 

certain. 
وعدناهم أو نرينك الذي 

 فإنا عليهم مقتدرون
43. Tiens fermement à 



ce qui t'a été révélé 
car tu es sur le droit 

chemin. 
فاستمسك بالذي أوحي 

إليك إنك على صراط 
 مستقيم

44. C'est certainement 
un rappel [le Coran] 

pour toi et ton peuple. 
Et vous en serez 

interrogés. 
ولقومك و وإنه لذآر لك 

 سوف تسألون
45. Et demande à ceux 
de Nos messagers que 



Nous avons envoyés 
avant toi, si Nous 
avons institué, en 

dehors du Tout 
Miséricordieux, des 
divinités à adorer ? 
واسأل من أرسلنا من 
قبلك من رسلنا أجعلنا 
من دون الرحمن آلهة 

 يعبدون
46. Nous avons 

effectivement envoyé 
Moïse avec Nos 

miracles, à Pharaon 
et à ses notables. Il 



dit : "Je suis le 
Messager du Seigneur 

de l'univers". 
ولقد أرسلنا موسى بآياتنا 

إلى فرعون وملئه فقال 
 إني رسول رب العالمين
47. Puis lorsqu'il vint 

à eux avec Nos 
miracles, voilà qu'ils 

en rirent. 
فلما جاءهم بآياتنا إذا هم 

 منها يضحكون
48. Chaque miracle 

que Nous leur 
montrions était plus 



probant que son 
précédent. Et Nous les 

saisîmes par 
châtiment, peut-être 
reviendront-ils [vers 

Nous]. 
و ما نريهم من آية إلا هي 

هم أآبر من أختها وأخذنا
 بالعذاب لعلهم يرجعون
49. Et ils dirent : "ô 
magicien ! Implore 

pour nous ton 
Seigneur au nom de 

l'engagement  qu'Il a 
pris envers toi. Nous 



suivrons le droit 
chemin". 

وقالوا يا أيها الساحر ادع 
لنا ربك بما عهد عندك إننا 

 لمهتدون
50. Puis quand Nous 
eûmes écarté d'eux le 

châtiment, voilà qu'ils 
violèrent leurs 
engagements. 

فلما آشفنا عنهم العذاب 
 إذا هم ينكثون

51. Et Pharaon fit une 
proclamation à son 

peuple et dit : "ô mon 



peuple ! Le royaume 
de Misr [l'égypte] ne 
m'appartient-il pas 

ainsi que ces canaux 
qui coulent à mes 

pieds ? N'observez-
vous donc pas ? 

ونادى فرعون في قومه 
قال يا قوم أليس لي ملك 
مصر وهذه الأنهار تجري 
 من تحتي أفلا تبصرون

52. Ne suis-je par 
meilleur que ce 

misérable qui sait à 
peine s'exprimer ? 



أم أنا خير من هذا الذي 
 هو مهين و لا يكاد يبين

53. Pourquoi ne lui a-
t-on lancé des 

bracelets d'or ? 
Pourquoi les Anges ne 

l'ont-ils pas 
accompagné ? " 

فلولا ألقي عليه أسورة 
من ذهب أو جاء معه 
 الملائكة مقترنين

54. Ainsi chercha-t-il 
à étourdir son peuple 
et ainsi lui obéirent-
ils car ils étaient des 



gens pervers. 
فاستخف قومه فأطاعوه 
 إنهم آانوا قوما فاسقين

55. Puis lorsqu'ils 
Nous eurent irrité, 

Nous Nous vengeâmes 
d'eux et les noyâmes 

tous. 
فلما آسفونا انتقمنا منهم 
 فأغرقناهم أجمعين

56. Nous fîmes d'eux 
un antécédent et un 
exemple [une leçon] 

pour la postérité. 
فجعلناهم سلفا ومثلا 



 للآخرين
57. Quand on cite 

l'exemple du fils de 
Marie, ton peuple s'en 

détourne  , 
ولما ضرب ابن مريم مثلا 
 إذا قومك منه يصدون

58. en disant : "Nos 
dieux sont-ils 

meilleurs, ou bien lui ?
" Ce n'est que par 

polémique qu'ils te le 
citent comme exemple.

Ce sont plutôt des 
gens chicaniers. 



وقالوا أآلهتنا خير أم هو ما 
ضربوه لك إلا جدلا بل هم 

 قوم خصمون
59. Il (Jésus) n'était 
qu'un Serviteur que 
Nous avions comblé 
de bienfaits et que 

Nous avions désigné 
en exemples aux 
Enfants d'Israël. 

ن هو إلا عبد أنعمنا عليه إ
وجعلناه مثلا لبني 

 إسرائيل
60. Si Nous voulions, 



Nous ferions de vous 
des Anges qui vous 

succéderaient sur la 
terre. 

ولو نشاء لجعلنا منكم 
ملائكة في الأرض 

 يخلفون
61. Il sera un signe au 
sujet de l'Heure. N'en 

doutez point. Et 
suivez-moi : voilà un 

droit chemin. 
و إنه لعلم للساعة فلا 
تمترن بها واتبعون هذا 



 صراط مستقيم
62. Que le Diable ne 

vous détourne point ! 
Car il est pour vous 
un ennemi déclaré. 

ولا يصدنكم الشيطان إنه 
 لكم عدو مبين

63. Et quand Jésus 
apporta les preuves, il 

dit : "Je suis venu à 
vous avec la sagesse 

et pour vous expliquer 
certains de vos sujets 

de désaccord. 
Craignez ALLAH donc 



et obéissez-moi. 
ولما جاء عيسى بالبينات 
قال قد جئتكم بالحكمة و 

لأبين لكم بعض الذي 
تختلفون فيه فاتقوا االله 

 وأطيعون
64. ALLAH est en 

vérité mon Seigneur 
et votre Seigneur. 

Adorez-Le donc. Voilà 
un droit chemin. 

إن االله هو ربي وربكم 
فاعبدوه هذا صراط 

 مستقيم



65. Mais les factions 
divergèrent entre 

elles  . Malheur donc 
aux injustes du 

châtiment d'un jour 
douloureux ! 

فاختلف الأحزاب من 
ن ظلموا بينهم فويل للذي

 من عذاب يوم أليم
66. Attendent-ils 

seulement que l'Heure 
leur vienne à 

l'improviste, sans 
qu'ils ne s'en rendent 

compte ? 



هل ينظرون إلا الساعة 
أن تأتيهم بغتة وهم لا 

 يشعرون
67. Les amies, ce jour-

là, seront ennemies 
les uns des autres; 
excepté les pieux. 
الأخلاء يومئذ بعضهم 
 لبعض عدو إلا المتقين

68. "ô Mes serviteurs ! 
Vous ne devez avoir 

aucune crainte 
aujourd'hui; vous ne 
serez point affligés, 



يا عباد لا خوف عليكم 
 اليوم ولا أنتم تحزنون

69. Ceux qui croient 
en Nos signe et sont 

musulmans,  , 
نوا بآياتنا و آانوا الذين آم

 مسلمين
70. "Entrez au 

Paradis, vous et vos 
épouses, vous y serez 

fêtés". 
ادخلوا الجنة أنتم 
 وأزواجكم تحبرون

71. On fera circuler 



parmi eux des plats 
d'or et des coupes; et 

il y aura là [pour eux] 
tout ce que les âmes 

désirent et ce qui 
réjouit les yeux; - "et 
vous y demeurerez 

éternellement. 
يطاف عليهم بصحاف من 
ذهب وأآواب و فيها ما 
تشتهيه الأنفس وتلذ 

 الأعين وأنتم فيها خالدون
72. Tel est le Paradis 

qu'on vous fait hériter 
pour ce que vous 



faisiez. 
وتلك الجنة التي 

أورثتموها بما آنتم 
 تعملون

73. Il y aura là pour 
vous beaucoup de 
fruits dont vous 

mangerez". 
لكم فيها فاآهة آثيرة منها 

 تأآلون
74. Quant aux 
criminels, ils 

demeureront dans le 
châtiment de l'Enfer, 



إن المجرمين في عذاب 
 جهنم خالدون

75. qui ne sera jamais 
interrompu pour eux 

et où ils seront en 
désespoir. 

لا يفتر عنهم وهم فيه 
 مبلسون

76. Nous ne leur 
avons fait aucun tort, 
mais c'étaient eux les 

injustes. 
وما ظلمناهم ولكن آانوا 

 هم الظالمين



77. et ils crieront : "ô 
Malik  ! que ton 

Seigneur nous achève !
" Il dira : "En vérité, 

vous êtes pour y 
demeurer 

[éternellement]" ! 
و نادوا يا مالك ليقض 
علينا ربك قال إنكم 

 ماآثون
78. "Certes, Nous vous 

avions apporté la 
Vérité; mais la 

plupart d'entre vous 
détestaient la Vérité". 



لقد جئناآم بالحق ولكن 
 أآثرآم للحق آارهون

79. Ont-ils pris 
quelque décision  

[entre eux] ? Car c'est 
Nous qui décidons ! 
 أم أبرموا أمرا فإنا مبرمون

80. Ou bien 
escomptent-ils que 

Nous n'entendons pas 
leur secret ni leurs 

délibérations ? Mais 
si ! Nos Anges 

prennent note auprès 
d'eux. 



أم يحسبون أنا لا نسمع 
سرهم ونجواهم بلى و 

نا لديهم يكتبونرسل  
81. Dis : "Si le Tout 

Miséricordieux avait 
un enfant, alors je 
serais le premier à 

l'adorer". 
قل إن آان للرحمن ولد 
 فأنا أول العابدين

82. Gloire au Seigneur 
des cieux et de la terre,
Seigneur du Trône; Il 

transcende de ce 
qu'ils décrivent. 



بحان رب السماوات س
والأرض رب العرش عما 

 يصفون
83. Laisse-les donc 

s'enfoncer dans leur 
fausseté et s'amuser 

jusqu'à ce qu'ils 
rencontrent le jour 
qui leur est promis. 
فذرهم يخوضوا ويلعبوا 
حتى يلاقوا يومهم الذي 

 يوعدون
84. c'est Lui qui est 
Dieu dans le ciel et 



Dieu sur terre; et c'est 
Lui le Sage, 

l'Omniscient ! 
وهو الذي في السماء إله 

وفي الأرض إله وهو 
 الحكيم العليم

85. Et béni soit Celui à 
qui appartient le 
souveraineté des 

cieux et de la terre et 
de ce qui est entre eux. 
Il détient la science de 
l'Heure. Et c'est vers 

Lui que vous serez 
ramenés. 



وتبارك الذي له ملك 
السماوات و الأرض وما 

بينهما وعنده علم الساعة 
 وإليه ترجعون

86. Et ceux qu'ils 
invoquent en dehors 
de Lui n'ont aucun 

pouvoir 
d'intercession, à 

l'exception de ceux qui 
auront témoigné de la 

vérité en pleine 
connaissance de 

cause. 
ولا يملك الذين يدعون من 



دونه الشفاعة إلا من 
 شهد بالحق وهم يعلمون

87. Et si tu leur 
demandes qui les a 
créés, ils diront très 

certainement : 
"ALLAH". Comment 

se fait-il donc qu'ils se 
détournent ? 

ولئن سألتهم من خلقهم 
  فأنى يؤفكونليقولن االله

88. Et sa parole (la 
parole du Prophète à 
ALLAH) : "Seigneur, 

ce sont là des gens qui 



ne croient pas". 
وقيله يا رب إن هؤلاء قوم 

 لا يؤمنون
89. Et bien, éloigne-
toi d'eux (pardonne-

leur); et dit : "Salut ! " 
Car ils sauront 

bientôt. 
وقل سلام فاصفح عنهم 

 فسوف يعلمون
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AD-DUKHAN الدخان 
(LA FUMEE) 

59 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim. 
 حم

2. Par le Livre (le 
Coran) explicite. 



بينوالكتاب الم  
3. Nous l'avons fait 

descendre en une nuit 
bénie, Nous sommes 

en vérité Celui qui 
avertit, 

إنا أنزلناه في ليلة مبارآة 
 إنا آنا منذرين

4. durant laquelle est 
décidé tout ordre sage,
 فيها يفرق آل أمر حكيم

5. c'est là un 
commandement 

venant de Nous. C'est 
Nous qui envoyons 



[les Messagers], 
أمرا من عندنا إنا آنا 

 مرسلين
6. à titre de 

miséricordieux de la 
part de ton Seigneur, 

car c'est Lui l'Audient, 
l'Omniscient, 

رحمة من ربك إنه هو 
 السميع العليم

7. Seigneur des cieux 
et de la terre et de ce 
qui est entre eux, si 

seulement vous 
pouviez en avoir la 



conviction. 
رب السماوات والأرض وما 
 بينهما إن آنتم موقنين

8. Point de divinité à 
part Lui. Il donne la 
vie et donne la mort, 

et Il est votre 
Seigneur et le 

Seigneur de vos 
premiers ancêtres. 

لا إله إلا هو يحيي ويميت 
بكم و رب آبائكم الأولينر  

9. Mais ces gens-là, 
dans le doute, 

s'amusent. 



 بل هم في شك يلعبون
10. Et bien, attends le 

jour où le ciel 
apportera une fumée 

visible 
فارتقب يوم تأتي السماء 

 بدخان مبين
11. qui couvrira les 

gens. Ce sera un 
châtiment douloureux.

 الناس هذا عذاب يغشى
 أليم

12. "Seigneur, éloigne 
de nous le châtiment. 
Car [à présent] nous 



croyons". 
ربنا اآشف عنا العذاب إنا 

 مؤمنون
13. D'où leur vient 

cette prise de 
conscience  alors 
qu'un Messager 

explicite leur est déjà 
venu, 

أنى لهم الذآرى وقد 
  مبينجاءهم رسول

14. Puis ils s'en 
détournèrent en 
disant : "C'est un 

homme instruit [par 



d'autres], un possédé".
ثم تولوا عنه وقالوا معلم 

 مجنون
15. Nous dissiperons 

le châtiment pour peu 
de temps; car vous 

récidiverez. 
إنا آاشفو العذاب قليلا 

 إنكم عائدون
16. Le jour où Nous 
userons de la plus 
grande violence et 

Nous Nous vengerons. 
يوم نبطش البطشة 



 الكبرى إنا منتقمون
17. Et avant eux, Nous 
avons déjà éprouvé le 

peuple de Pharaon, 
quand un noble 

Messager leur était 
venu  , 

ولقد فتنا قبلهم قوم 
فرعون وجاءهم رسول 

 آريم
18. [leur disant]: 
"Livrez-moi les 

serviteurs d'ALLAH ! 
Je suis pour vous un 
Messager digne de 



confiance. 
أن أدوا إلي عباد االله إني 

 لكم رسول أمين
19. Ne vous montrez 

pas hautains vis-à-vis 
d'ALLAH, car je vous 
apporte une preuve 

évidente. 
 و أن لا تعلوا على االله
 إني آتيكم بسلطان مبين

20. Et je cherche 
protection auprès de 

mon Seigneur et votre 
Seigneur, pour que 
vous ne me lapidiez 



pas. 
وإني عذت بربي وربكم 

 أن ترجمون
21. Si vous ne voulez 

pas croire en moi, 
éloignez-vous de moi".

وإن لم تؤمنوا لي 
 فاعتزلون

22. Il invoqua alors 
son Seigneur : "Ce 

sont des gens 
criminels". 

فدعا ربه أن هؤلاء قوم 
 مجرمون



23. "Voyage de nuit 
avec Mes serviteurs; 

vous serez 
poursuivis  . 

فأسر بعبادي ليلا إنكم 
 متبعون

24. Laisse la mer 
calme; [telle que tu 

l'as franchie] ce sont, 
des armées [voués] à 

la noyade". 
واترك البحر رهوا إنهم 

 جند مغرقون
25. Que de jardins et 

de sources ils 



laissèrent [derrière 
eux] 

 آم ترآوا من جنات وعيون
26. que de champs et 

de superbes 
résidences, 

 وزروع ومقام آريم
27. que de délices au 

sein desquels ils 
réjouissaient. 

 ونعمة آانوا فيها فاآهين
28. Il en fut ainsi et 

Nous fîmes qu'un 
autre peuple en hérita.

آذلك وأورثناها قوما 



 آخرين
29. Ni le ciel ni la 

terre ne les pleurèrent 
et ils n'eurent aucun 

délai. 
فما بكت عليهم السماء 
 والأرض وما آانوا منظرين

30. Et certes, Nous 
sauvâmes les Enfants 
d'Israël du châtiment 

avilissant 
ولقد نجينا بني إسرائيل 
 من العذاب المهين

31. de Pharaon qui 
était hautain et 



outrancier. 
من فرعون إنه آان عاليا 

 من المسرفين
32. A bon escient Nous 

les choisîmes parmi 
tous les peuples de 

l'univers  , 
د اخترناهم على علم ولق

 على العالمين
33. et leur 

apportâmes des 
miracles de quoi les 

mettre manifestement 
à l'épreuve. 

وآتيناهم من الآيات ما فيه 



 بلاء مبين
34. Ceux-là (les 

Mecquois) disent : 
 إن هؤلاء ليقولون

35. "Il n'y a pour nous 
qu'une mort, la 

première. Et nous ne 
seront pas ressuscités.
إن هي إلا موتتنا الأولى 
 وما نحن بمنشرين
36. Faites donc 

revenir nos ancêtres, 
si vous êtes 
véridiques". 

فأتوا بآبائنا إن آنتم 



 صادقين
37. Sont-ils les 

meilleurs ou le peuple 
de Tubbaa  et ceux qui 

les ont précédés ? 
Nous les avons fait 

périr parce que 
vraiment ils étaient 

criminels. 
أهم خير أم قوم تبع 

والذين من قبلهم 
أهلكناهم إنهم آانوا 

 مجرمين
38. Ce n'est pas par 
divertissement que 



Nous avons créé les 
cieux et la terre et ce 

qui est entre eux. 
وما خلقنا السماوات 

نهما لاعبينوالأرض وما بي  
39. Nous ne les avons 

créés qu'en toute 
vérité. Mais la 

plupart d'entre eux ne 
savent pas. 

ما خلقناهما إلا بالحق 
 ولكن أآثرهم لا يعلمون
40. En vérité, le Jour 
de la Décision  sera 
leur rendez-vous à 



tous, 
إن يوم الفصل ميقاتهم 

 أجمعين
41. Le jour où un allié 

ne sera d'aucune 
utilité à un [autre] 

allié; et ils ne seront 
point secourus non 

plus, 
يوم لا يغني مولى عن 

مولى شيئا ولا هم 
 ينصرون

42. sauf celui qui 
ALLAH fera 

miséricorde. Car c'est 



Lui, le Puissant, le 
Très Miséricordieux. 

ه هو إلا من رحم االله إن
 العزيز الرحيم

43. Certes l'arbre de 
Zakkoum 

 إن شجرت الزقوم
44. sera la nourriture 

du grand pécheur. 
 طعام الأثيم

45. Comme du métal 
en fusion; il 

bouillonnera dans les 
ventres 

 آالمهل يغلي في البطون



46. comme le 
bouillonnement de 
l'eau surchauffée. 

  الحميمآغلي
47. Qu'on le saisisse et 

qu'on l'emporte en 
plein dans la 

fournaise; 
خذوه فاعتلوه إلى سواء 

 الجحيم
48. qu'on verse 

ensuite sur sa tête de 
l'eau bouillante 

comme châtiment. 
ثم صبوا فوق رأسه من 



 عذاب الحميم
49. Goûte ! Toi [qui 
prétendait être] le 
puissant, le noble. 

 ذق إنك أنت العزيز الكريم
50. Voilà ce dont vous 

doutiez. 
 إن هذا ما آنتم به تمترون

51. Les pieux seront 
dans une demeure 

sûre, 
إن المتقين في مقام 

 أمين
52. parmi les jardins 

et des sources, 



 في جنات وعيون
53. Ils porteront des 
vêtements de satin et 
de brocart et seront 
placés face à face. 
يلبسون من سندس 
 وإستبرق متقابلين

54. C'est ainsi ! Et 
Nous leur donnerons 

pour épouses des 
houris aux grands 

yeux. 
آذلك وزوجناهم بحور 

 عين
55. Ils y demanderont 



en toute quiétude 
toutes sortes de fruits. 

يها بكل فاآهة يدعون ف
 آمنين

56. Ils n'y goûteront 
pas à la mort sauf 

leur mort première. 
Et [ALLAH] les 
protégera du 

châtiment de la 
Fournaise, 

لا يذوقون فيها الموت إلا 
الموتة الأولى ووقاهم 

 عذاب الجحيم
57. c'est là une grâce 



de ton Seigneur. Et 
c'est là l'énorme 

succès. 
فضلا من ربك ذلك هو 

 الفوز العظيم
58. Nous ne l'avons 

facilité  dans ta 
langue, qu'afin qu'ils 

se rappellent ! 
فإنما يسرناه بلسانك 
 لعلهم يتذآرون

59. Attends donc. Eux 
aussi attendent. 
 فارتقب إنهم مرتقبون

 



 
 

Le Saint Coran: 
Sourate 45  

AL-JATHYA ةالجاثي  
(L'AGENOUILLEE) 

37 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Ha, Mim. 
 حم

2. La révélation du 
Livre émane d'ALLAH,

le Puissant, le Sage. 
تنزيل الكتاب من االله 
 العزيز الحكيم

3. Il y a certes dans les 
cieux et la terre des 

preuves pour les 
croyants. 

إن في السماوات و 
 الأرض لآيات للمؤمنين

4. Et dans votre 
propre création, et 



dans ce qu'Il 
dissémine comme 

animaux, il y a des 
signes pour des gens 

qui croient avec 
certitude. 

 وفي خلقكم وما يبث من
 دابة آيات لقوم يوقنون

5. De même dans 
l'alternance de la nuit 
et du jour, et dans ce 

qu'ALLAH fait 
descendre du ciel, 

comme subsistance 
[pluie] par laquelle Il 



redonne la vie à la 
terre une fois morte, 

et dans la distribution 
des vents, il y a des 

signes pour des gens 
qui raisonnent. 

واختلاف الليل والنهار وما 
أنزل االله من السماء من 
رزق فأحيا به الأرض بعد 

موتها وتصريف الرياح آيات 
 لقوم يعقلون

6. Voilà les versets 
d'ALLAH que Nous te 

récitons en toute 
vérité. Alors dans 



quelle parole 
croiront-ils après [la 
parole] d'ALLAH et 
après Ses signes ? 

تلك آيات االله نتلوها عليك 
بالحق فبأي حديث بعد 
 االله وآياته يؤمنون

7. Malheur à tout 
grand imposteur 

pécheur ! 
 ويل لكل أفاك أثيم

8. Il entend les versets 
d'ALLAH qu'on lui 
récite puis persiste 
dans son orgueil, 



comme s'il ne les avait 
jamais entendus. 

Annonce-lui donc un 
châtiment douloureux.

يسمع آيات االله تتلى 
عليه ثم يصر مستكبرا 
آأن لم يسمعها فبشره 

 بعذاب أليم
9. S'il a connaissance 

de quelques-uns de 
Nos versets, il les 

tourne en dérision. 
Ceux-là auront un 

châtiment avilissant : 
وإذا علم من آياتنا شيئا 



اتخذها هزوا أولئك لهم 
 عذاب مهين

10. L'Enfer est à leur 
trousses. Ce qu'ils 

auront acquis ne leur 
servira à rien, ni ce 

qu'ils auront pris 
comme protecteurs, 
en dehors d'ALLAH. 

Ils auront un énorme 
châtiment. 
 ولا من ورائهم جهنم

يغني عنهم ما آسبوا 
شيئا و لا ما اتخذوا من 



دون االله أولياء ولهم عذاب 
 عظيم

11. Ceci [le Coran] est 
un guide. Et ceux qui 

récusent les versets de 
leur Seigneur auront 

le supplice d'un 
châtiment douloureux.

هذا هدى والذين آفروا 
بآيات ربهم لهم عذاب من 

أليمرجز   
12. ALLAH, c'est Lui 

qui vous a assujetti la 
mer, afin que les 

vaisseaux y voguent, 



par Son ordre, et que 
vous alliez en quête de 

Sa grâce afin que 
vous soyez 

reconnaissants. 
االله الذي سخر لكم البحر 
لتجري الفلك فيه بأمره 

ولتبتغوا من فضله ولعلكم 
 تشكرون

13. Et Il vous a 
assujetti tout ce qui 
est dans les cieux et 
sur la terre, le tout 

venant de Lui. Il y a là 
des signes pour des 



gens qui 
réfléchissent  . 
وسخر لكم ما في 

السماوات وما في الأرض 
جميعا منه إن في ذلك 
 لآيات لقوم يتفكرون

14. Dis à ceux qui ont 
cru de pardonner à 
ceux qui n'espèrent 

pas les jours d'ALLAH 
afin qu'Il rétribue 

[chaque] peuple pour 
les acquis  qu'ils 

faisaient. 
قل للذين آمنوا يغفروا 



للذين لا يرجون أيام االله 
ليجزي قوما بما آانوا 

 يكسبون
15. Quiconque fait le 
bien, le fait pour lui-
même; et quiconque 
agit mal, agit contre 
lui-même. Puis vous 
serez ramenés vers 

votre Seigneur. 
من عمل صالحا فلنفسه 
و من أساء فعليها ثم إلى 

 ربكم ترجعون
16. Nous avons 



effectivement apporté 
aux Enfants d'Israël le 

Livre, la sagesse, la 
prophétie, et leur 
avons attribué de 

bonnes choses, et les 
préférâmes aux 

autres humains [leurs 
contemporains]; 

ولقد آتينا بني إسرائيل 
الكتاب والحكم والنبوة 

ورزقناهم من الطيبات و 
 فضلناهم على العالمين

17. Et Nous leur avons 
apporté des preuves 



évidentes de l'Ordre  . 
Ils ne divergèrent 

qu'après que la 
science leur fut venue, 
par agressivité entre 

eux. Ton Seigneur 
décidera parmi eux, 

au Jour de la 
Résurrection, sur ce 

en quoi ils 
divergeaient. 

وآتيناهم بينات من الأمر 
فما اختلفوا إلا من بعد ما 
جاءهم العلم بغيا بينهم 
وم إن ربك يقضي بينهم ي



القيامة فيما آانوا فيه 
 يختلفون

18. Puis Nous t'avons 
mis sur la voie de 

l'Ordre [une religion 
claire et parfaite]. 

Suis-la donc et ne suis 
pas les passions de 

ceux qui ne savent pas.
ثم جعلناك على شريعة 
من الأمر فاتبعها ولا تتبع 
 أهواء الذين لا يعلمون
19. Il ne te seront 

d'aucune utilité vis-à-
vis d'ALLAH. Les 



injustes sont 
vraiment alliés les 

uns des autres; tandis 
qu'ALLAH est le 

Protecteur des pieux. 
إنهم لن يغنوا عنك من 
االله شيئا وإن الظالمين 

بعضهم أولياء بعض واالله 
 ولي المتقين

20. Ceci [le Coran] 
constitue pour les 

hommes une source 
de clarté, un guide et 
une miséricorde pour 

les gens qui croient 



avec certitude. 
هذا بصائر للناس وهدى 
 ورحمة لقوم يوقنون

21. Ceux qui 
commettent des 

mauvaises actions 
comptent-ils que Nous 

allons les traiter 
comme ceux qui 

croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres, dans 
leur vie et dans leur 

mort ? Comme ils 
jugent mal ! 



أم حسب الذين اجترحوا 
السيئات أن نجعلهم 
آالذين آمنوا وعملوا 

الصالحات سواء محياهم 
 ومماتهم ساء ما يحكمون
22. Et ALLAH a créé 

les cieux et la terre en 
toute vérité et afin 

que chaque âme soit 
rétribuée selon ce 

qu'elle a acquis. Ils ne 
seront cependant pas 

lésés. 
وخلق االله السماوات 



والأرض بالحق و لتجزى 
آل نفس بما آسبت وهم 

 لا يظلمون
23. Vois-tu celui qui 

prend sa passion pour 
sa propre divinité ? Et 

ALLAH l'égare 
sciemment  et scelle 

son ouïe et son coeur 
et étend un voile sur 

sa vue. Qui donc peut 
le guider après 

ALLAH ? Ne vous 
rappelez-vous donc 

pas ? 



أفرأيت من اتخذ إلهه 
هواه وأضله االله على علم 
وختم على سمعه و قلبه 
وجعل على بصره غشاوة 
فمن يهديه من بعد االله 

  تذآرونأفلا
24. Et ils dirent : "Il 

n'y a pour nous que la 
vie d'ici-bas : nous 
mourons et nous 

vivons et seul le temps 
nous fait périr". Ils 

n'ont de cela aucune 
connaissance : ils ne 



font qu'émettre des 
conjectures. 

وقالوا ما هي إلا حياتنا 
وما الدنيا نموت ونحيا 

يهلكنا إلا الدهر وما لهم 
بذلك من علم إن هم إلا 

 يظنون
25. Et quand on leur 

récite Nos versets bien 
clairs, leur seul 

argument est de dire : 
"Faites revenir nos 

ancêtres si vous êtes 
véridiques". 



وإذا تتلى عليهم آياتنا 
بينات ما آان حجتهم إلا 

وا بآبائنا إن أن قالوا ائت
 آنتم صادقين

26. Dis : "ALLAH vous 
donne la vie puis Il 

vous donne la mort. 
Ensuite Il vous 

réunira le Jour de la 
Résurrection, il n'y a 

pas de doute à ce sujet,
mais la plupart des 
gens ne savent pas. 

قل االله يحييكم ثم يميتكم 



م ثم يجمعكم إلى يو
القيامة لا ريب فيه ولكن 
 أآثر الناس لا يعلمون

27. A ALLAH 
appartient le 

royaume des cieux et 
de la terre. Et le jour 
où l'Heure arrivera, 

ce jour-là, les 
imposteurs seront 

perdus. 
والله ملك السماوات 
والأرض ويوم تقوم 

الساعة يومئذ يخسر 



 المبطلون
28. Et tu verras 

chaque communauté 
agenouillée. Chaque 

communauté sera 
appelée vers son livre. 

On vous rétribuera 
aujourd'hui selon ce 
que vous oeuvriez. 

وترى آل أمة جاثية آل 
أمة تدعى إلى آتابها 
اليوم تجزون ما آنتم 

 تعملون
29. Voilà Notre Livre. 

Il parle de vous en 



toute vérité  car Nous 
enregistrions [tout] ce 

que vous faisiez". 
هذا آتابنا ينطق عليكم 

بالحق إنا آنا نستنسخ ما 
 آنتم تعملون

30. Ceux qui ont cru et 
fait de bonnes oeuvres,
leur Seigneur les fera 

entrer dans sa 
miséricorde. Voilà le 

succès évident. 
منوا وعملوا فأما الذين آ

الصالحات فيدخلهم ربهم 



في رحمته ذلك هو الفوز 
 المبين

31. Et quant à ceux qui 
ont mécru [il sera dit]:
"Mes versets ne vous 

étaient-ils pas récités ?
Mais vous vous enfliez 
d'orgueil et vous étiez 
des gens criminels". 

وأما الذين آفروا أفلم تكن 
تي تتلى عليكم آيا

فاستكبرتم وآنتم قوما 
 مجرمين

32. Et quand on disait :



"la promesse 
d'ALLAH est vérité; et 

l'Heure n'est pas 
l'objet d'un doute", 

vous disiez : "Nous ne 
savons pas ce que 

c'est que l'Heure; et 
nous ne faisions à son 

sujet que de simples 
conjectures et nous ne 

sommes pas 
convaincus [qu'elle 

arrivera]. 
وإذا قيل إن وعد االله حق 
والساعة لا ريب فيها قلتم 



ما ندري ما الساعة إن 
نظن إلا ظنا وما نحن 

 بمستيقنين
33. Et leur apparaîtra 

[la laideur] de leurs 
mauvaises actions. Et 

ce dont ils se 
moquaient les cernera.
و بدا لهم سيئات ما عملوا 

وحاق بهم ما آانوا به 
 يستهزءون

34. Et on leur dira : 
"Aujourd'hui Nous 

vous oublions comme 



vous avez oublié la 
rencontre de votre 

jour que voici. Votre 
refuge est le Feu; et 

vous n'aurez point de 
secoureurs. 
 آما وقيل اليوم ننساآم

نسيتم لقاء يومكم هذا 
ومأواآم النار وما لكم من 

 ناصرين
35. Cela parce que 

vous preniez en 
raillerie les versets 

d'ALLAH et que la vie 
d'ici-bas vous 



trompait". Ce jour-là 
on ne les en fera pas 

sortir et on ne les 
excusera pas non plus.

 آيات ذلكم بأنكم اتخذتم
االله هزوا وغرتكم الحياة 
الدنيا فاليوم لا يخرجون 
 منها ولا هم يستعتبون

36. Louange à ALLAH,
Seigneur des cieux et 
Seigneur de la terre : 
Seigneur de l'univers. 
فلله الحمد رب السماوات 
 ورب الأرض رب العالمين



37. Et à Lui la 
grandeur dans les 
cieux et la terre. Et 

c'est Lui le Puissant, 
le Sage. 

وله الكبرياء في 
السماوات والأرض وهو 

 العزيز الحكيم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Ha, Mim  . 
 حم

2. La révélation du 
Livre émane d'ALLAH,
Le Puissant, Le Sage. 

تنزيل الكتاب من االله 
 العزيز الحكيم



3. Nous n'avons créé 
les cieux et la terre et 

ce qui est entre eux 
qu'en toute vérité et 
[pour] un terme fixé. 

Ceux qui ont mécru se 
détournent de ce dont 

ils ont été avertis. 
ما خلقنا السماوات 

والأرض وما بينهما إلا 
بالحق وأجل مسمى 

والذين آفروا عما أنذروا 
 معرضون

4. Dis : "Que pensez-
vous de ceux que vous 



invoquez en dehors 
d'ALLAH ? Montrez-

moi donc ce qu'ils ont 
créé de la terre ! Ou 

ont-ils dans les cieux 
une participation 

avec Dieu ? Apportez-
moi un Livre 

antérieur à celui-ci (le 
Coran) ou même un 

vestige d'une science, 
si vous êtes 
véridiques". 

قل أرأيتم ما تدعون من 
دون االله أروني ماذا 



خلقوا من الأرض أم لهم 
شرك في السماوات 
ائتوني بكتاب من قبل 

ا أو أثارة من علم إن هذ
 آنتم صادقين

5. Et qui est plus 
égaré que celui qui 
invoque en dehors 

d'ALLAH, celui qui ne 
saura lui répondre 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection ? Et elles 
[leurs divinités] sont 
indifférentes à leur 

invocation. 



ومن أضل ممن يدعو من 
الله من لا يستجيب دون ا

له إلى يوم القيامة وهم 
 عن دعائهم غافلون

6. Et quand les gens 
seront rassemblés 

[pour le Jugement] 
elles seront leurs 

ennemies et nieront 
leur adoration [pour 

elles]. 
و إذا حشر الناس آانوا 

لهم أعداء وآانوا بعبادتهم 
 آافرين



7. Et quand on leur 
récite Nos versets bien 

clairs, ceux qui ont 
mécru disent à propos 

de la vérité, une fois 
venue à eux : "C'est de 
la magie manifeste". 
وإذا تتلى عليهم آياتنا 
بينات قال الذين آفروا 
للحق لما جاءهم هذا 

 سحر مبين
8. Ou bien ils disent : 
"Il l'a inventé ! " Dis : 

"Si je l'ai inventé, 
alors vous ne pourrez 



rien pour moi contre 
[la punition] d'ALLAH.
Il sait parfaitement ce 
que vous propagez (en 

calomnies contre le 
Coran) : ALLAH est 

suffisant comme 
témoin entre moi et 
vous. Et c'est Lui le 

Pardonneur, le Très 
Miséricordieux". 

أم يقولون افتراه قل إن 
افتريته فلا تملكون لي 

من االله شيئا هو أعلم بما 
تفيضون فيه آفى به 



شهيدا بيني و بينكم وهو 
 الغفور الرحيم

9. Dis : "Je ne suis pas 
une innovation parmi 
les messagers; et je ne 

sais pas ce que l'on 
fera de moi, ni de vous.

Je ne fais que suivre 
ce qui m'est révélé; et 

je ne suis qu'un 
avertisseur clair". 
قل ما آنت بدعا من 

الرسل و ما أدري ما يفعل 
بي ولا بكم إن أتبع إلا ما 



يوحى إلي وما أنا إلا نذير 
 مبين

10. Dis : "Que direz-
vous si [cette 

révélation s'avère] 
venir d'ALLAH et vous 
n'y croyez pas, qu'un 
témoin parmi les fils 
d'Israël en atteste la 

conformité [au 
Pentateuque] et y 
croit pendant que 

vous, vous le 
repoussez avec 

orgueil... En vérité 



ALLAH ne guide pas 
les gens injustes ! " 

قل أرأيتم إن آان من عند 
د االله وآفرتم به و شه

شاهد من بني إسرائيل 
على مثله فآمن 

واستكبرتم إن االله لا 
 يهدي القوم الظالمين
11. Et ceux qui ont 

mécru dirent à ceux 
qui ont cru : "Si ceci 
était un bien, ils (les 
pauvres) ne nous y 

auraient pas 



devancés". Et comme 
ils ne seront pas 

laissés guider par lui 
ils diront : "Ce n'est 

qu'un vieux 
mensonge ! " 

وقال الذين آفروا للذين 
آمنوا لو آان خيرا ما 

سبقونا إليه وإذ لم يهتدوا 
به فسيقولون هذا إفك 

 قديم
12. Et avant lui, il y 

avait le Livre de 
Moïse, comme guide 

et comme miséricorde.



Et ceci est [un livre] 
confirmateur, en 

langue arabe, pour 
avertir ceux qui font 

du tort et pour faire la 
bonne annonce aux 

bienfaisants. 
ومن قبله آتاب موسى 
إماما ورحمة وهذا آتاب 
مصدق لسانا عربيا لينذر 

الذين ظلموا وبشرى 
 للمحسنين

13. Ceux qui disent : 
"Notre Seigneur est 

ALLAH" et qui ensuite 



se tiennent sur le 
droit chemin. Ils ne 
doivent avoir aucun 
crainte et ne seront 

point affligés. 
إن الذين قالوا ربنا االله ثم 
استقاموا فلا خوف عليهم 

 ولا هم يحزنون
14. Ceux-là sont les 

gens du Paradis où ils 
demeureront 

éternellement, en 
récompense de ce 

qu'ils faisaient. 
أولئك أصحاب الجنة 



خالدين فيها جزاء بما آانوا 
 يعملون

15. Et Nous avons 
enjoint à l'homme de 

la bonté envers ses 
père et mère : sa mère 
l'a péniblement porté 
et en a péniblement 

accouché; et sa 
gestation et sevrage 
durant trente mois; 
puis quand il atteint 
ses pleines forces et 

atteint quarante ans, 
il dit : "ô Seigneur ! 



Inspire-moi pour que 
je rende grâce au 

bienfait dont Tu m'as 
comblé ainsi qu'à mes 
père et mère, et pour 

que je fasse une bonne 
oeuvre que Tu agrées. 

Et fais que ma 
postérité soit de 

moralité saine, Je me 
repens à Toi et je suis 

du nombre des 
Soumis". 

و وصينا الإنسان بوالديه 
إحسانا حملته أمه آرها 



ووضعته آرها وحمله 
وفصاله ثلاثون شهرا 

حتى إذا بلغ أشده وبلغ 
أربعين سنة قال رب 

أوزعني أن أشكر نعمتك 
التي أنعمت علي وعلى 

ن أعمل صالحا والدي وأ
ترضاه وأصلح لي في 
ذريتي إني تبت إليك 
 وإني من المسلمين
16. Ce sont ceux-là 

dont Nous acceptons 
le meilleur de ce qu'ils 

oeuvrent et passons 



sur leurs méfaits, (ils 
seront) parmi les gens 

du Paradis, selon la 
promesse véridique 
qui leur était faite. 

أولئك الذين نتقبل عنهم 
أحسن ما عملوا ونتجاوز 
عن سيئاتهم في أصحاب 
الجنة وعد الصدق الذي 

 آانوا يوعدون
17. Quant à celui qui 

dit à ses père et mère : 
"Fi de vous deux ! Me 
promettez-vous qu'on 
me fera sortir de terre 



alors que des 
générations avant 

moi ont passé ? " Et 
les deux, implorant le 
secours d'ALLAH, [lui 

dirent]: "Malheur à 
toi ! Crois. Car la 

promesse d'ALLAH 
est véridique". Mais il 
(répond) : "Ce ne sont 

que des contes 
d'Anciens". 

والذي قال لوالديه أف 
لكما أتعدانني أن أخرج 
وقد خلت القرون من 



 وهما يستغيثان االله قبلي
ويلك آمن إن وعد االله حق 
فيقول ما هذا إلا أساطير 

 الأولين
18. Ce sont ceux-là qui 
ont mérité la sentence 

[prescrite] en même 
temps que des 

communautés déjà 
passées avant eux 

parmi les djinns et les 
hommes. Ils étaient 

réellement perdants. 
أولئك الذين حق عليهم 



القول في أمم قد خلت 
من قبلهم من الجن 
والإنس إنهم آانوا 

 خاسرين
19. Et il y a des rangs 

[de mérite] pour 
chacun, selon ce qu'ils 

ont fait, afin 
qu'ALLAH leur 

attribue la pleine 
récompense de leurs 

oeuvres; et ils ne 
seront point lésés. 

ولكل درجات مما عملوا 



وليوفيهم أعمالهم وهم لا 
 يظلمون

20. Et le jour où ceux 
qui mécru seront 

présentés au Feu (il 
leur sera dit) : "vous 

avez dissipé vos 
[biens] excellents et 

vous en avez joui 
pleinement durant 

votre vie sur terre : on 
vous rétribue donc 

aujourd'hui du 
châtiment avilissant, 

pour l'orgueil dont 



vous vous enfliez 
injustement sur terre, 

et pour votre 
perversité. 

ويوم يعرض الذين آفروا 
على النار أذهبتم طيباتكم 

في حياتكم الدنيا 
واستمتعتم بها فاليوم 
تجزون عذاب الهون بما 
آنتم تستكبرون في 

 الحق وبما الأرض بغير
 آنتم تفسقون

21. Et rappelle-toi le 
frère des Aad (Hud) 



quand il avertit son 
peuple à Al-Ahqaf - 

alors qu'avant et 
après lui, des 

avertisseurs sont 
passés - [en disant]: 

"N'adorez qu'ALLAH. 
Je crains pour vous le 
châtiment d'un jour 

terrible". 
اذآر أخا عاد إذ أنذر و 

قومه بالأحقاف وقد خلت 
النذر من بين يديه ومن 
خلفه ألا تعبدوا إلا االله 

إني أخاف عليكم عذاب 



 يوم عظيم
22. Ils dirent : "Es-tu 

venu à nous 
détourner de nos 

divinités ? Eh bien, 
apporte-nous ce que 
tu nous promets si tu 

es du nombre des 
véridiques". 

قالوا أجئتنا لتأفكنا عن 
آلهتنا فأتنا بما تعدنا إن 
 آنت من الصادقين

23. Il dit : " La science 
n'est qu'auprès 

d'ALLAH. Je vous 



transmets cependant 
le message avec lequel 

j'ai été envoyé. Mais 
je vois que vous êtes 
des gens ignorants". 

 عند االله و قال إنما العلم
أبلغكم ما أرسلت به 

 ولكني أراآم قوما تجهلون
24. Puis, voyant un 
nuage se dirigeant 

vers leurs vallées, ils 
dirent; "Voici un 
nuage qui nous 

apporte de la pluie". 
Au contraire ! c'est 



cela même que vous 
cherchiez à hâter : 
C'est un vent qui 

contient un châtiment 
douloureux, 

فلما رأوه عارضا مستقبل 
أوديتهم قالوا هذا عارض 

ممطرنا بل هو ما 
استعجلتم به ريح فيها 

 عذاب أليم
25. détruisant tout, 

par le commandement 
de son Seigneur". Puis,

le lendemain on ne 
voyait plus que leurs 



demeures. Ainsi 
rétribuons-Nous les 

gens criminels. 
تدمر آل شيء بأمر ربها 

فأصبحوا لا يرى إلا 
مساآنهم آذلك نجزي 
 القوم المجرمين

26. En effet, Nous les 
avions consolidés 
dans des positions 
que Nous ne vous 

avons pas données. Et 
Nous leur avions 

assigné une ouïe, des 
yeux et des coeurs, 



mais ni leur ouïe, ni 
leurs yeux, ni leurs 
coeurs ne leur ont 

profité en quoi que ce 
soit, parce qu'ils 
niaient les signes 

d'ALLAH. Et ce dont 
ils se moquaient les 

cerna. 
ولقد مكناهم فيما إن 

مكناآم فيه و جعلنا لهم 
سمعا وأبصارا وأفئدة فما 

لا أغنى عنهم سمعهم و 
أبصارهم ولا أفئدتهم من 



شيء إذ آانوا يجحدون 
بآيات االله وحاق بهم ما 
 آانوا به يستهزءون
27. Nous avons 

assurément fait périr 
les cités autour de 

vous; et Nous avons 
diversifié les signes 

afin qu'ils reviennent 
(de leur mécréance). 

ولقد أهلكنا ما حولكم من 
قرى وصرفنا الآيات ال

 لعلهم يرجعون
28. Pourquoi donc ne 



les secourent pas, 
ceux qu'ils avaient 

pris, en dehors 
d'ALLAH, comme 

divinités pour [soi-
disant] les rapprocher 

de Lui ? Ceux-ci, au 
contraire, les 

abandonnèrent; telle 
est leur imposture et 

voilà ce qu'ils 
inventaient comme 

mensonges. 
فلولا نصرهم الذين اتخذوا 

من دون االله قربانا آلهة 



بل ضلوا عنهم وذلك 
 إفكهم وما آانوا يفترون

29. (Rappelle-toi) 
lorsque Nous 

dirigeâmes vers toi 
une troupe de djinns 

pour qu'ils écoutent le 
Coran. Quand ils 
assistèrent [à sa 

lecture] ils dirent : 
"écoutez 

attentivement"... Puis,
quand ce fut terminé, 
ils retournèrent à leur 

peuple en 



avertisseurs  . 
و إذ صرفنا إليك نفرا من 
الجن يستمعون القرآن 

فلما حضروه قالوا أنصتوا 
فلما قضي ولوا إلى 
 قومهم منذرين

30. Ils dirent : "ô 
notre peuple ! Nous 

venons d'entendre un 
Livre qui a été 

descendu après Moïse,
confirmant ce qui l'a 
précédé. Il guide vers 

la vérité et vers un 
chemin droit. 



قالوا يا قومنا إنا سمعنا 
آتابا أنزل من بعد موسى 
مصدقا لما بين يديه يهدي 

إلى الحق وإلى طريق 
 مستقيم

31. ô notre peuple ! 
Répondez au 

prédicateur d'ALLAH 
et croyez en lui. Il 

[ALLAH] vous 
pardonnera une 

partie de vos péchés et 
vous protégera contre 

un châtiment 
douloureux. 



يا قومنا أجيبوا داعي االله 
وآمنوا به يغفر لكم من 

ذنوبكم ويجرآم من عذاب 
 أليم

32. Et quiconque ne 
répond pas au 

prédicateur d'ALLAH 
ne saura échapper au 

pouvoir [d'ALLAH] 
sur terre. Et il n'aura 
pas de protecteurs en 
dehors de Lui. Ceux-là 

sont dans un 
égarement évident. 
ومن لا يجب داعي االله 



فليس بمعجز في الأرض 
وليس له من دونه أولياء 

ينأولئك في ضلال مب  
33. Ne voient-ils pas 
qu'ALLAH qui a créé 

les cieux et la terre, et 
qui n'a pas été fatigué 
par leur création, est 
capable en vérité de 
redonner la vie aux 

morts ? Mais si. Il est 
certes Omnipotent. 
أولم يروا أن االله الذي 

خلق السماوات و الأرض 



لقهن بقادر ولم يعي بخ
على أن يحيي الموتى 
بلى إنه على آل شيء 

 قدير
34. Et le jour où 

seront présenté au 
Feu ceux qui ont 

mécru (on leur dira) : 
"Ceci n'est-il pas la 

vérité ? " Ils diront : 
"Mais si, par notre 
Seigneur". Il dira : 
"Eh bien, goûtez le 

châtiment pour votre 
mécréance". 



ويوم يعرض الذين آفروا 
على النار أليس هذا 

بالحق قالوا بلى وربنا قال 
فذوقوا العذاب بما آنتم 

 تكفرون
35. Endure 

(Muhammad) donc, 
comme ont enduré les 

messager doués de 
fermeté; et ne te 
montre pas trop 
pressé de les voir 

subir [leur châtiment].
Le jour où ils verront 

ce qui leurs est promis,



il leur semblera qu'ils 
n'étaient restés [sur 
terre] qu'une heure 
d'un jour. Voilà une 
communication. Qui 

sera donc anéanti 
sinon les gens 

pervers ? 
فاصبر آما صبر أولو العزم 
من الرسل و لا تستعجل 

 يرون ما لهم آأنهم يوم
يوعدون لم يلبثوا إلا 

ساعة من نهار بلاغ فهل 
 يهلك إلا القوم الفاسقون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Ceux qui ont mécru 
et obstrué le chemin 
d'ALLAH, Il a rendu 

leurs oeuvres vaines. 
الذين آفروا وصدوا عن 
 سبيل االله أضل أعمالهم
2. Et ceux qui ont cru 

et accompli de bonnes 
oeuvres et ont cru en 
ce qui a été descendu 
sur Muhammad - et 

c'est la vérité venant 
de leur Seigneur - Il 

leur efface leurs 
méfaits et améliore 



leur condition. 
والذين آمنوا وعملوا 

الصالحات وآمنوا بما نزل 
على محمد وهو الحق من 
ربهم آفر عنهم سيئاتهم 

 وأصلح بالهم
3. Il en est ainsi parce 

que ceux qui ont 
mécru ont suivi le 

Faux et que ceux qui 
ont cru ont suivi la 
Vérité émanant de 

leur Seigneur. C'est 
ainsi qu'ALLAH 

propose leurs 



exemples aux gens. 
ذلك بأن الذين آفروا 

اتبعوا الباطل وأن الذين 
آمنوا اتبعوا الحق من 
ربهم آذلك يضرب االله 
 للناس أمثالهم

4. Lorsque vous 
rencontrez (au 

combat) ceux qui ont 
mécru frappez-en les 

cous. Puis, quand 
vous les avez 

dominés  , enchaînez-
les solidement. 

Ensuite, c'est soit la 



libération gratuite, 
soit la rançon, jusqu'à 

ce que la guerre 
dépose ses fardeaux. 
Il en est ainsi, car si 
ALLAH voulait, Il se 
vengerait Lui-même 

contre eux, mais c'est 
pour vous éprouver 

les uns par les autres. 
Et ceux qui seront 

tués dans le chemin 
d'ALLAH, Il ne rendra 

jamais vaines leurs 
actions. 



فإذا لقيتم الذين آفروا 
فضرب الرقاب حتى إذا 

أثخنتموهم فشدوا الوثاق 
فإما منا بعد وإما فداء 

حتى تضع الحرب أوزارها 
لك ولو يشاء االله لانتصر ذ

منهم ولكن ليبلو بعضكم 
ببعض والذين قتلوا في 

سبيل االله فلن يضل 
 أعمالهم

5. Il les guidera et 
améliorera leur 

condition, 
 سيهديهم و يصلح بالهم



6. et les fera entrer au 
Paradis qu'Il leur 

aura fait connaître. 
 ويدخلهم الجنة عرفها لهم
7. ô vous qui croyez ! 

si vous faites 
triompher (la cause d')

ALLAH, Il vous fera 
triompher et 

raffermira vos pas. 
يا أيها الذين آمنوا إن 

تنصروا االله ينصرآم ويثبت 
 أقدامكم

8. Et quand à ceux qui 
ont mécru, il y aura 



un malheur pour eux, 
et Il rendra leurs 
oeuvres vaines. 

والذين آفروا فتعسا لهم 
 وأضل أعمالهم

9. C'est parce qu'ils 
ont de la répulsion 

pour ce qu'ALLAH a 
fait descendre. Il a 
rendu donc vaines 

leurs oeuvres. 
ذلك بأنهم آرهوا ما أنزل 
 االله فأحبط أعمالهم
10. N'ont-il pas 

parcouru la terre 



pour voir ce qu'il est 
advenu de leurs 
prédécesseurs ? 

ALLAH les a détruits. 
Pareilles fins sont 

réservées aux 
mécréants. 

أفلم يسيروا في الأرض 
فينظروا آيف آان عاقبة 
الذين من قبلهم دمر االله 
 عليهم وللكافرين أمثالها

11. C'est qu'ALLAH est 
vraiment le 

Protecteur de ceux qui 
ont cru; tandis que les 



mécréants n'ont pas 
de protecteur. 

ذلك بأن االله مولى الذين 
آمنوا وأن الكافرين لا 

 مولى لهم
12. Ceux qui croient et 

accomplissent de 
bonnes oeuvres, 

ALLAH les fera entrer 
dans des Jardins sous 

lesquels coulent les 
ruisseaux. Et ceux qui 
mécroient jouissent et 

mangent comme 
mangent les bestiaux; 



et le Feu sera leur lieu 
de séjour. 

إن االله يدخل الذين آمنوا 
وعملوا الصالحات جنات 
تجري من تحتها الأنهار 
والذين آفروا يتمتعون 

ويأآلون آما تأآل الأنعام 
 و النار مثوى لهم

13. Et que de cités, 
bien plus fortes que ta 

cité qui t'a expulsé, 
avons-Nous fait périr, 
et ils n'eurent point de 

secoureur. 



وآأين من قرية هي أشد 
قوة من قريتك التي 

أخرجتك أهلكناهم فلا 
 ناصر لهم

14. Est-ce que celui 
qui se base sur une 

preuve claire venant 
de son Seigneur est 
comparable à ceux 

dont on a embelli les 
mauvaises actions et 

qui ont suivi leurs 
propres passions. 

أفمن آان على بينة من 



ربه آمن زين له سوء 
 عمله واتبعوا أهواءهم

15. Voici la 
description du 

Paradis qui a été 
promis aux pieux : il y 
aura là des ruisseaux 

d'une eau jamais 
malodorante, et des 

ruisseaux d'un lait au 
goût inaltérable, et 

des ruisseaux d'un vin 
délicieux à boire, 

ainsi que des 
ruisseaux d'un miel 



purifié. Et il y a là, 
pour eux, des fruits de 

toutes sortes, ainsi 
qu'un pardon de la 

part de leur Seigneur. 
[Ceux-là] seront-ils 
pareils à ceux qui 

s'éternisent dans le 
Feu et qui sont 

abreuvés d'une eau 
bouillante qui leur 

déchire les entrailles ? 
مثل الجنة التي وعد 

المتقون فيها أنهار من ماء 
غير آسن وأنهار من لبن 



لم يتغير طعمه وأنهار من 
خمر لذة للشاربين وأنهار 

 عسل مصفى و لهم من
فيها من آل الثمرات 

ومغفرة من ربهم آمن هو 
خالد في النار و سقوا ماء 
 حميما فقطع أمعاءهم

16. Et il en est parmi 
eux qui t'écoutent. 

Une fois sortis de chez 
toi, ils disent à ceux 

qui ont reçu la 
science : "Qu'a-t-il dit, 

tantôt ? " Ce sont 



ceux-là dont ALLAH a 
scellé les coeurs et qui 
suivent leurs propres 

passions. 
ومنهم من يستمع إليك 

حتى إذا خرجوا من عندك 
قالوا للذين أوتوا العلم 

ماذا قال آنفا أولئك الذين 
طبع االله على قلوبهم 
 واتبعوا أهواءهم

17. Quant à ceux qui 
se mirent sur la bonne 

voie, Il les guida 
encore plus et leur 



inspira leur piété. 
والذين اهتدوا زادهم 
 هدى وآتاهم تقواهم
18. Qu'est-ce qu'ils 

attendent sinon que 
l'Heure leur vienne à 
l'improviste ? Or ses 

signes avant-coureurs 
sont certes déjà venus.
Et comment pourront-
ils se rappeler quand 

elle leur viendra (à 
l'improviste) ? 

فهل ينظرون إلا الساعة 
أن تأتيهم بغتة فقد جاء 



أشراطها فأنى لهم إذا 
 جاءتهم ذآراهم

19. Sache donc qu'en 
vérité, il n'y a point de 
divinité à part ALLAH,

et implore le pardon 
pour ton péché, ainsi 
que pour les croyants 

et les croyantes. 
ALLAH connaît vos 

activités (sur terre) et 
votre lieu de repos 
(dans l'au-delà)  . 

فاعلم أنه لا إله إلا االله 
واستغفر لذنبك و 



للمؤمنين والمؤمنات واالله 
 يعلم متقلبكم ومثواآم
20. Ceux qui ont cru 
disent : "Ah ! Si une 

Sourate descendait ! " 
Puis, quand on fait 

descendre une 
Sourate explicite et 

qu'on y mentionne le 
combat, tu vois ceux 
qui ont une maladie 

au coeur  te regarder 
du regard de celui qui 
s'évanouit devant la 
mort. Seraient bien 



préférables pour eux 
و يقول الذين آمنوا لولا 

 فإذا أنزلت نزلت سورة
سورة محكمة وذآر فيها 
القتال رأيت الذين في 
قلوبهم مرض ينظرون 

إليك نظر المغشي عليه 
 من الموت فأولى لهم

21. une obéissance et 
une parole 

convenable. Puis, 
quand l'affaire est 
décidée  , il serait 

mieux pour eux certes,



de se montrer 
sincères vis-à-vis 

d'ALLAH. 
طاعة وقول معروف فإذا 
عزم الأمر فلو صدقوا االله 

 لكان خيرا لهم
22. Si vous détournez  ,

ne risquez-vous pas 
de semer la 

corruption sur terre 
et de rompre vos liens 

de parenté ? 
فهل عسيتم إن توليتم أن 

تفسدوا في الأرض 



 وتقطعوا أرحامكم
23. Ce sont ceux-là 

qu'ALLAH a maudits, 
a rendus sourds et a 

rendu leurs yeux 
aveugles. 

أولئك الذين لعنهم االله 
 فأصمهم وأعمى أبصارهم

24. Ne méditent-ils 
pas sur le Coran ? Ou 

y a-t-il des cadenas 
sur leurs coeurs ? 
أفلا يتدبرون القرآن أم 
 على قلوب أقفالها

25. Ceux qui sont 



revenus sur leurs pas 
après que le droit 
chemin leur a été 

clairement exposé, le 
Diable les a séduits et 

trompés. 
إن الذين ارتدوا على 

أدبارهم من بعد ما تبين 
لهم الهدى الشيطان 
 سول لهم وأملى لهم

26. C'est parce qu'ils 
ont dit à ceux qui ont 
de la répulsion pour 

la révélation 
d'ALLAH : "Nous 



allons vous obéir 
dans certaines 

choses". ALLAH 
cependant connaît ce 

qu'ils cachent. 
ذلك بأنهم قالوا للذين 

آرهوا ما نزل االله 
سنطيعكم في بعض 

 الأمر واالله يعلم إسرارهم
27. Qu'adviendra-t-il 

d'eux quand les Anges 
les achèveront, 

frappant leurs faces 
et leurs dos ? 

فكيف إذا توفتهم الملائكة 



يضربون وجوههم و 
 أدبارهم

28. Cela parce qu'ils 
ont suivi ce qui 

courrouce ALLAH, et 
qu'ils ont de la 

répulsion pour [ce qui 
attire] Son agrément. 
Il a donc rendu vaines 

leurs oeuvres. 
هم اتبعوا ما ذلك بأن

أسخط االله و آرهوا 
 رضوانه فأحبط أعمالهم

29. Ou bien est-ce que 
ceux qui ont une 



maladie au coeur 
escomptent qu'ALLAH 
ne saura jamais faire 

apparaître leur haine ?
أم حسب الذين في 

قلوبهم مرض أن لن يخرج 
 االله أضغانهم

30. Or, si Nous 
voulions Nous te les 
montrerions. Tu les 

reconnaîtrais certes à 
leurs traits; et tu les 
reconnaîtrais très 

certainement au ton 
de leur parler. Et 



ALLAH connaît bien 
vos actions. 

و لو نشاء لأريناآهم 
فلعرفتهم بسيماهم 

ولتعرفنهم في لحن القول 
 واالله يعلم أعمالكم

31. Nous vous 
éprouverons certes 
afin de distinguer 

ceux d'entre vous qui 
luttent [pour la cause 

d'ALLAH] et qui 
endurent, et afin 
d'éprouver [faire 
apparaître] vos 



nouvelles. 
ولنبلونكم حتى نعلم 

المجاهدين منكم 
 والصابرين ونبلو أخبارآم

32. Ceux qui ont 
mécru et obstrué le 

chemin d'ALLAH et se 
sont mis dans le clan 
opposé au Messager 

après que le droit 
chemin leur fut 

clairement exposé, ne 
sauront nuire à 

ALLAH en quoi que ce 
soit. Il rendra vaines 



leurs oeuvres. 
إن الذين آفروا وصدوا عن 

سبيل االله وشاقوا 
ين الرسول من بعد ما تب

لهم الهدى لن يضروا االله 
 شيئا وسيحبط أعمالهم
33. ô vous qui avez 

cru ! Obéissez à 
ALLAH, obéissez au 

Messager, et ne 
rendez pas vaines vos 

oeuvres. 
يا أيها الذين آمنوا أطيعوا 
االله وأطيعوا الرسول ولا 



 تبطلوا أعمالكم
34. Ceux qui ont 

mécru et obstrué le 
chemin d'ALLAH puis 

sont morts tout en 
étant mécréants, 

ALLAH ne leur 
pardonnera jamais. 

إن الذين آفروا وصدوا عن 
سبيل االله ثم ماتوا و هم 
 آفار فلن يغفر االله لهم

35. Ne faiblissez donc 
pas et n'appelez pas à 
la paix alors que vous 

êtes les plus hauts, 



qu'ALLAH et avec 
vous, et qu'Il ne vous 
frustrera jamais [du 

mérite] de vos 
oeuvres. 

فلا تهنوا وتدعوا إلى 
السلم و أنتم الأعلون 
واالله معكم ولن يترآم 

 أعمالكم
36. La vie présente 

n'est que jeu et 
amusement; alors que 

si vous croyez et 
craignez [ALLAH], Il 
vous accordera vos 



récompenses et ne 
vous demandera pas 

vos biens  . 
إنما الحياة الدنيا لعب 
ولهو وإن تؤمنوا وتتقوا 

يؤتكم أجورآم و لا 
 يسألكم أموالكم

37. S'Il vous les 
demandait 

importunément, vous 
deviendriez avares et 

Il ferait apparaître 
vos haines. 

كم إن يسألكموها فيحف



 تبخلوا ويخرج أضغانكم
38. Vous voilà appelés 

à faire des dépenses 
dans le chemin 

d'ALLAH. Certains 
parmi vous se 

montrent avares. 
Quiconque cependant 
est avare, l'est à son 

détriment. ALLAH est 
le Suffisant à Soi-

même alors que vous 
êtes les besogneux. Et 

si vous vous 
détournez, Il vous 



remplacera par un 
peuple autre que vous,

et ils ne seront pas 
comme vous. 

هاأنتم هؤلاء تدعون 
لتنفقوا في سبيل االله 
فمنكم من يبخل ومن 
يبخل فإنما يبخل عن 

نفسه واالله الغني وأنتم 
الفقراء وإن تتولوا يستبدل 
ا قوما غيرآم ثم لا يكونو

 أمثالكم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. En vérité Nous 
t'avons accordé une 
victoires éclatante, 

تحنا لك فتحا مبيناإنا ف  
2. afin qu'ALLAH te 

pardonne tes péchés  , 
passés et futurs, qu'Il 
parachève sur toi Son 

bienfait et te guide 
sur une voie droite; 

ليغفر لك االله ما تقدم من 
ذنبك و ما تأخر ويتم نعمته 

عليك ويهديك صراطا 
 مستقيما

3. et qu'ALLAH te 



donne un puissant 
secours. 

 و ينصرك االله نصرا عزيزا
4. C'est Lui qui a fait 

descendre la quiétude 
dans les coeurs des 
croyants afin qu'ils 

ajoutent une foi à leur 
foi. A ALLAH 

appartiennent les 
armées des cieux et de 
la terre; et ALLAH est 

Omniscient et Sage 
نزل السكينة هو الذي أ

في قلوب المؤمنين 



ليزدادوا إيمانا مع إيمانهم 
والله جنود السماوات و 
الأرض وآان االله عليما 

 حكيما
5. afin qu'Il fasse 

entrer les croyants et 
les croyantes dans des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux 
où ils demeureront 

éternellement, et afin 
de leur effacer leurs 

méfaits. Cela est 
auprès d'ALLAH un 

énorme succès. 



ليدخل المؤمنين 
والمؤمنات جنات تجري 
من تحتها الأنهار خالدين 

فيها ويكفر عنهم سيئاتهم 
وآان ذلك عند االله فوزا 

 عظيما
6. Et afin qu'Il châtie 

les hypocrites, 
hommes et femmes, et 
les associateurs et les 

associatrices, qui 
pensent du mal 
d'ALLAH. Qu'un 

mauvais sort tombe 



sur eux. ALLAH est 
courroucé contre eux, 
les a maudits, et leur 

a préparé l'Enfer. 
Quelle mauvaise 

destination ! 
ويعذب المنافقين 

والمنافقات والمشرآين 
 والمشرآات الظانين باالله
ظن السوء عليهم دائرة 

السوء وغضب االله عليهم 
و لعنهم وأعد لهم جهنم 

 وساءت مصيرا
7. A ALLAH 



appartiennent les 
armées des cieux et de 
la terre; et ALLAH est 

Puissant et Sage. 
والله جنود السماوات 

والأرض وآان االله عزيزا 
 حكيما

8. Nous t'avons 
envoyé en tant que 

témoin, annonciateur 
de la bonne nouvelle 

et avertisseur, 
إنا أرسلناك شاهدا 
 ومبشرا ونذيرا

9. pour que vous 



croyiez en ALLAH et 
en Son messager, que 

vous l'honoriez, 
reconnaissiez Sa 

dignité, et Le glorifiez 
matin et soir. 

لتؤمنوا باالله ورسوله و 
ه وتسبحوه تعزروه وتوقرو

 بكرة وأصيلا
10. Ceux qui te prêtent 
serment d'allégeance 

ne font que prêter 
serment à ALLAH : la 
main d'ALLAH est au-
dessus de leurs mains. 



Quiconque viole le 
serment, ne le viole 

qu'à son propre 
détriment; et 

quiconque remplit 
son engagement 

envers ALLAH, Il lui 
apportera bientôt une 
énorme récompense. 
إن الذين يبايعونك إنما 

يبايعون االله يد االله فوق 
أيديهم فمن نكث فإنما 
ينكث على نفسه ومن 

أوفى بما عاهد عليه االله 



 فسيؤتيه أجرا عظيما
11. Ceux des Bédouins 
qui ont été laissés en 
arrière  diront : "Nos 
biens et nos familles 

nous ont retenus : 
implore donc pour 

nous le pardon". Ils 
disent avec leurs 

langues ce qui n'est 
pas dans leurs coeurs. 

Dis : "Qui donc peut 
quelque chose pour 

vous auprès d'ALLAH 
s'Il veut vous faire du 



mal ou s'Il veut vous 
faire du bien ? Mais 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous oeuvrez. 

سيقول لك المخلفون من 
الأعراب شغلتنا أموالنا 
وأهلونا فاستغفر لنا 

يقولون بألسنتهم ما ليس 
في قلوبهم قل فمن 

يملك لكم من االله شيئا إن 
أراد بكم ضرا أو أراد بكم 

نفعا بل آان االله بما 



بيراتعملون خ  
12. Vous pensiez 

plutôt que le 
Messager et les 

croyants ne 
retourneraient jamais 
plus à leur famille. Et 
cela vous a été embelli 

dans vos coeurs; et 
vous avez eu de 

mauvaises pensées. Et 
vous fûtes des gens 

perdus". 
بل ظننتم أن لن ينقلب 

ون إلى الرسول والمؤمن



أهليهم أبدا وزين ذلك في 
قلوبكم وظننتم ظن 
 السوء و آنتم قوما بورا
13. Et quiconque ne 

croit pas en ALLAH et 
en Son messager... 

alors, pour les 
mécréants, Nous 

avons préparé une 
fournaise ardente. 

ومن لم يؤمن باالله 
ورسوله فإنا أعتدنا 
 للكافرين سعيرا
14. A ALLAH 



appartient la 
souveraineté des 

cieux et de la terre. Il 
pardonne à qui Il veut 

et châtie qui Il veut. 
ALLAH demeure 

cependant, 
Pardonneur et 

Miséricordieux. 
والله ملك السماوات 

والأرض يغفر لمن يشاء 
ويعذب من يشاء وآان االله 

 غفورا رحيما
15. Ceux qui restèrent 

en arrière diront, 



quand vous vous 
dirigez vers le butin 

pour vous en emparer;
"Laissez-nous vous 

suivre". Ils 
voudraient changer la 
parole d'ALLAH. Dis : 
"Jamais vous ne nous 
suivrez : ainsi ALLAH 
a déjà annoncé". Mais 
ils diront : "Vous êtes 
plutôt envieux à notre 

égard". Mais ils ne 
comprenaient en 
réalité que peu. 



سيقول المخلفون إذا 
انطلقتم إلى مغانم 

لتأخذوها ذرونا نتبعكم 
يريدون أن يبدلوا آلام االله 
قل لن تتبعونا آذلكم قال 
االله من قبل فسيقولون 
بل تحسدوننا بل آانوا لا 

 يفقهون إلا قليلا
16. Dis à ceux des 

Bédouins qui 
restèrent en arrière : 
"Vous serez bientôt 
appelés contre des 

gens d'une force 



redoutable. Vous les 
combattrez à moins 
qu'ils n'embrassent 

l'Islam. Si vous 
obéissez, ALLAH vous 

donnera une belle 
récompense, et si vous 

vous détournez 
comme vous vous êtes 

détournés 
auparavant, Il vous 

châtiera d'un 
châtiment 

douloureux". 
قل للمخلفين من الأعراب 



ستدعون إلى قوم أولي 
بأس شديد تقاتلونهم أو 

يسلمون فإن تطيعوا 
يؤتكم االله أجرا حسنا و إن 
تتولوا آما توليتم من قبل 
 يعذبكم عذابا أليما

17. Nul grief n'est à 
faire à l'aveugle, ni au 
boiteux ni au malade  .

Et quiconque obéit à 
ALLAH et à Son 

messager, Il le fera 
entrer dans des 

Jardins sous lesquels 



coulent les ruisseaux. 
Quiconque cependant 

se détourne, Il le 
châtiera d'un 

douloureux châtiment.
عمى حرج ليس على الأ

ولا على الأعرج حرج ولا 
على المريض حرج و من 
يطع االله ورسوله يدخله 
جنات تجري من تحتها 

الأنهار و من يتول يعذبه 
 عذابا أليما

18. ALLAH a très 
certainement agréé 



les croyants quand ils 
t'ont prêté le serment 

d'allégeance sous 
l'arbre  . Il a su ce 
qu'il y avait dans 

leurs coeurs, et a fait 
descendre sur eux la 
quiétude, et Il les a 

récompensés par une 
victoire proche 
لقد رضي االله عن 

المؤمنين إذ يبايعونك 
تحت الشجرة فعلم ما 

في قلوبهم فأنزل 
السكينة عليهم وأثابهم 



 فتحا قريبا
19. ainsi qu'un 

abondant butin qu'ils 
ramasseront. ALLAH 
est Puissant et Sage. 
ومغانم آثيرة يأخذونها 
 وآان االله عزيزا حكيما
20. ALLAH vous a 

promis un abondant 
butin que vous 

prendrez, et Il a hâté 
pour vous Celle-ci  et 
repoussé de vous les 
mains des gens, afin 
que tout cela soit un 



signe pour les 
croyants et qu'Il vous 

guide dans un droit 
chemin; 

وعدآم االله مغانم آثيرة 
تأخذونها فعجل لكم هذه 
وآف أيدي الناس عنكم 
ولتكون آية للمؤمنين 

 ويهديكم صراطا مستقيما
21. Il vous promet un 
autre butin que vous 

ne seriez jamais 
capables de 

remporter et 
qu'ALLAH a embrassé 



en Sa puissance, car 
ALLAH est 

Omnipotent. 
وأخرى لم تقدروا عليها قد 

أحاط االله بها و آان االله 
 على آل شيء قديرا

22. Et si ceux qui ont 
mécru vous 

combattent, ils se 
détourneront, certes; 
puis ils ne trouveront 
ni allié ni secoureur. 

م الذين آفروا ولو قاتلك
لولوا الأدبار ثم لا يجدون 



 وليا ولا نصيرا
23. Telle est la règle 
d'ALLAH appliquée 

aux générations 
passées. Et tu ne 

trouveras jamais de 
changement à la règle 

d'ALLAH. 
سنة االله التي قد خلت 
من قبل ولن تجد لسنة 

 االله تبديلا
24. C'est Lui qui, dans 
la vallée de la Mecque,

a écarté leurs mains 
de vous, de même 



qu'Il a écarté vos 
mains d'eux, après 

vous avoir fait 
triompher sur eux. Et 

ALLAH voit 
parfaitement ce que 

vous oeuvrez. 
و هو الذي آف أيديهم 

عنكم وأيديكم عنهم ببطن 
مكة من بعد أن أظفرآم 

آان االله بما عليهم و
 تعملون بصيرا

25. Ce sont eux qui ont 
mécru et qui vous ont 
obstrué le chemin de 



la Mosquée Sacrée [et 
ont empêché] que les 
offrandes entravées 
parvinssent à leur 

lieu d'immolation. S'il 
n'y avait pas eu des 
hommes croyants et 

des femmes croyantes 
(parmi les Mecquoises)

que vous ne 
connaissiez pas  et 
que vous auriez pu 

piétiner sans le savoir,
vous rendant ainsi 

coupables d'une 



action répréhensible...
[Tout cela s'est fait] 

pour qu'ALLAH fasse 
entrer qui Il veut dans 

Sa miséricorde. Et 
s'ils [les croyants] 
s'étaient signalés, 

Nous aurions certes 
châtié d'un châtiment 
douloureux ceux qui 
avaient mécru parmi 

[les Mecquois]. 
هم الذين آفروا وصدوآم 

عن المسجد الحرام 
والهدي معكوفا أن يبلغ 



محله ولولا رجال مؤمنون 
ونساء مؤمنات لم 

تعلموهم أن تطئوهم 
م منهم معرة بغير فتصيبك

علم ليدخل االله في 
رحمته من يشاء لو تزيلوا 
لعذبنا الذين آفروا منهم 

 عذابا أليما
26. Quand ceux qui 

ont mécru eurent mis 
dans leurs coeurs la 

fureur, [la] fureur de 
l'ignorance... Puis 

ALLAH fit descendre 



Sa quiétude sur Son 
Messager ainsi que 

sur les croyants, et les 
obligea à une parole 

de piété, dont ils 
étaient les plus dignes 

et les plus proches. 
ALLAH est 

Omniscient. 
إذ جعل الذين آفروا في 

قلوبهم الحمية حمية 
الجاهلية فأنزل االله 

سكينته على رسوله 
وعلى المؤمنين وألزمهم 



ق آلمة التقوى و آانوا أح
بها وأهلها وآان االله بكل 

 شيء عليما
27. ALLAH a été 

véridique en la vision 
par laquelle Il 
annonça à Son 

messager en toute 
vérité : vous entrerez 

dans la Mosquée 
Sacrée si ALLAH veut, 

en toute sécurité, 
ayant rasé vos têtes 

ou coupé vos cheveux, 
sans aucune crainte. 



Il savait donc ce que 
vous ne saviez pas. Il 

a placé en deçà de cela 
(la trêve de 

Hudaybiya) une 
victoire proche  . 

لقد صدق االله رسوله 
الرؤيا بالحق لتدخلن 

المسجد الحرام إن شاء 
االله آمنين محلقين 

رءوسكم ومقصرين لا 
تخافون فعلم ما لم تعلموا 

 دون ذلك فتحا فجعل من
 قريبا



28. C'est Lui qui a 
envoyé Son messager 

avec la guidée et la 
religion de vérité 

[l'Islam] pour la faire 
triompher sur toute 

autre religion. ALLAH 
suffit comme témoin. 
هو الذي أرسل رسوله 

بالهدى ودين الحق 
ليظهره على الدين آله 

هيداوآفى باالله ش  
29. Muhammad est le 
Messager d'ALLAH. 
Et ceux qui sont avec 



lui sont durs envers 
les mécréants, 

miséricordieux entre 
eux. Tu les vois 

inclinés, prosternés, 
recherchant d'ALLAH 

grâce et agrément. 
Leurs visages sont 

marqués par la trace 
laissée par la 

prosternation. Telle 
est leur image dans la 
Thora. Et l'image que 
l'on donne d'eux dans 

l'évangile est celle 



d'une semence qui 
sort sa pousse, puis se 
raffermit, s'épaissit, 
et ensuite se dresse 

sur sa tige, à 
l'émerveillement des 

semeurs. [ALLAH] 
par eux [les croyants] 

remplit de dépit les 
mécréants. ALLAH 

promet à ceux d'entre 
eux qui croient et font 
de bonnes oeuvres, un 
pardon et une énorme 

récompense. 



محمد رسول االله والذين 
معه أشداء على الكفار 
رحماء بينهم تراهم رآعا 
سجدا يبتغون فضلا من 

هم في االله ورضوانا سيما
وجوههم من أثر السجود 
ذلك مثلهم في التوراة 

ومثلهم في الإنجيل آزرع 
أخرج شطأه فآزره 

فاستغلظ فاستوى على 
سوقه يعجب الزراع ليغيظ 
بهم الكفار وعد االله الذين 
آمنوا وعملوا الصالحات 
 منهم مغفرة وأجرا عظيما
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô vous qui avez cru ! 
Ne devancez pas 

ALLAH et Son 
messager  . Et 

craignez ALLAH. 
ALLAH est Audient et 

Omniscient. 
لذين آمنوا لا يا أيها ا

تقدموا بين يدي االله 
ورسوله واتقوا االله إن االله 

 سميع عليم
2. ô vous qui avez cru !
N'élevez pas vos voix 



au-dessus de la voix 
du Prophète, et ne 

haussez pas le ton en 
lui parlant, comme 
vous le haussez les 
uns avec les autres, 
sinon vos oeuvres 

deviendraient vaines 
sans que vous vous en 

rendiez compte. 
يا أيها الذين آمنوا لا 

ترفعوا أصواتكم فوق 
صوت النبي ولا تجهروا له 

بالقول آجهر بعضكم 
لبعض أن تحبط أعمالكم 



 وأنتم لا تشعرون
3. Ceux qui auprès du 

Messager d'ALLAH 
baissent leurs voix 

sont ceux dont ALLAH 
a éprouvé les coeurs 

pour la piété. Ils 
auront un pardon et 

une énorme 
récompense. 

إن الذين يغضون أصواتهم 
عند رسول االله أولئك 

الذين امتحن االله قلوبهم 
للتقوى لهم مغفرة وأجر 



 عظيم
4. Ceux qui t'appellent 

à haute voix de 
derrière  les 

appartements, la 
plupart d'entre eux ne 

raisonnent pas. 
إن الذين ينادونك من وراء 

الحجرات أآثرهم لا 
 يعقلون

5. Et s'ils patientaient 
jusqu'à ce que tu 

sortes à eux, ce serait 
certes mieux pour eux.
ALLAH cependant, est 



Pardonneur et 
Miséricordieux. 

و لو أنهم صبروا حتى 
هم لكان خيرا لهم تخرج إلي

 واالله غفور رحيم
6. ô vous qui avez cru !

Si un pervers vous 
apporte une nouvelle, 

voyez bien clair [de 
crainte] que par 

inadvertance vous ne 
portiez atteinte à des 
gens et que vous ne 

regrettiez par la suite 
ce que vous avez fait. 



الذين آمنوا إن يا أيها 
جاءآم فاسق بنبأ فتبينوا 
أن تصيبوا قوما بجهالة 
فتصبحوا على ما فعلتم 

 نادمين
7. Et sachez que le 

Messager d'ALLAH 
est parmi vous. S'il 
vous obéissait dans 

maintes affaires, vous 
seriez en difficultés. 
Mais ALLAH vous a 

fait aimer la foi et l'a 
embellie dans vos 

coeurs et vous a fait 



détester la mécréance,
la perversité et la 

désobéissance. Ceux-
là sont les bien dirigés,
و اعلموا أن فيكم رسول 
االله لو يطيعكم في آثير 

من الأمر لعنتم و لكن االله 
حبب إليكم الإيمان وزينه 
في قلوبكم وآره إليكم 

وق والعصيان الكفر والفس
 أولئك هم الراشدون

8. c'est là en effet une 
grâce d'ALLAH et une 

bienfait. ALLAH est 



Omniscient et Sage. 
فضلا من االله ونعمة واالله 

 عليم حكيم
9. Et si deux groupes 

de croyants se 
combattent, faites la 

conciliation entre eux. 
Si l'un d'eux se rebelle 

contre l'autre, 
combattez le groupe 

qui se rebelle, jusqu'à 
ce qu'il se conforme à 

l'ordre d'ALLAH. Puis,
s'il s'y conforme, 

réconciliez-les avec 



justice et soyez 
équitables car ALLAH 

aime les équitables. 
وإن طائفتان من المؤمنين 

اقتتلوا فأصلحوا بينهما 
إن بغت إحداهما على ف

الأخرى فقاتلوا التي 
تبغي حتى تفيء إلى أمر 

االله فإن فاءت فأصلحوا 
بينهما بالعدل وأقسطوا 
 إن االله يحب المقسطين
10. Les croyants ne 
sont que des frères. 

établissez la concorde 



entre vos frères, et 
craignez ALLAH, afin 

qu'on vous fasse 
miséricorde. 

إنما المؤمنون إخوة 
فأصلحوا بين أخويكم 

 واتقوا االله لعلكم ترحمون
11. ô vous qui avez 

cru ! Qu'un groupe ne 
se raille pas d'un 

autre groupe : ceux-ci 
sont peut-être 

meilleurs qu'eux. Et 
que des femmes ne se 
raillent pas d'autres 



femmes : celles-ci sont 
peut-être meilleures 

qu'elles. Ne vous 
dénigrez pas et ne 

vous lancez pas 
mutuellement des 

sobriquets (injurieux).
Quel vilain mot que 

"perversion" 
lorsqu'on a déjà la 

foi  . Et quiconque ne 
se repent pas... Ceux-

là sont les injustes. 
 يا أيها الذين آمنوا لا
يسخر قوم من قوم 



عسى أن يكونوا خيرا 
منهم ولا نساء من نساء 

عسى أن يكن خيرا منهن 
ولا تلمزوا أنفسكم ولا 
تنابزوا بالألقاب بئس 
الاسم الفسوق بعد 
الإيمان ومن لم يتب 
 فأولئك هم الظالمون
12. ô vous qui avez 
cru ! évitez de trop 

conjecturer [sur 
autrui] car une partie 

des conjectures est 
péché. Et n'espionnez 



pas; et ne médisez pas 
les uns des autres. 

L'un de vous 
aimerait-il manger la 

chair de son frère 
mort ? (Non ! ) vous 
en aurez horreur. Et 
craignez ALLAH. Car 

ALLAH est Grand 
Accueillant au 
repentir, Très 

Miséricordieux. 
يا أيها الذين آمنوا اجتنبوا 
آثيرا من الظن إن بعض 
الظن إثم و لا تجسسوا 



ولا يغتب بعضكم بعضا 
أيحب أحدآم أن يأآل لحم 

أخيه ميتا فكرهتموه 
واتقوا االله إن االله تواب 

 رحيم
13. ô hommes ! Nous 

vous avons créés d'un 
mâle et d'une femelle, 
et Nous avons fait de 
vous des nations et 
des tribus, pour que 

vous vous 
entreconnaissiez. Le 

plus noble d'entre 
vous, auprès d'ALLAH,



est le plus pieux. 
ALLAH est certes 

Omniscient et Grand-
Connaisseur. 

يا أيها الناس إنا خلقناآم 
من ذآر وأنثى وجعلناآم 
ن شعوبا وقبائل لتعارفوا إ

أآرمكم عند االله أتقاآم إن 
 االله عليم خبير

14. Les Bédouins ont 
dit : "Nous avons la 

foi". Dis : "Vous 
n'avez pas encore la 

foi. Dites plutôt : Nous 
nous sommes 



simplement soumis, 
car la foi n'a pas 

encore pénétré dans 
vos coeurs. Et si vous 
obéissez à ALLAH et à 

Son messager, Il ne 
vous fera rien perdre 

de vos oeuvres". 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux. 

قالت الأعراب آمنا قل لم 
تؤمنوا ولكن قولوا أسلمنا 

ولما يدخل الإيمان في 
قلوبكم وإن تطيعوا االله و 



رسوله لا يلتكم من 
أعمالكم شيئا إن االله 

 غفور رحيم
15. Les vrais croyants 
sont seulement ceux 

qui croient en ALLAH 
et en Son messager, 
qui par la suite ne 

doutent point et qui 
luttent avec leurs 

biens et leurs 
personnes dans le 
chemin d'ALLAH. 
Ceux-là sont les 

véridiques. 



إنما المؤمنون الذين آمنوا 
ثم لم يرتابوا باالله ورسوله 

و جاهدوا بأموالهم 
وأنفسهم في سبيل االله 
 أولئك هم الصادقون

16. Dis : "Est-ce vous 
qui apprendrez à 

ALLAH votre religion, 
alors qu'ALLAH sait 

tout ce qui est dans les 
cieux et sur la terre ? " 

Et ALLAH est 
Omniscient. 

قل أتعلمون االله بدينكم 



 يعلم ما في واالله
السماوات وما في الأرض 
 واالله بكل شيء عليم
17. Ils te rappellent 
leur conversion à 
l'Islam comme si 

c'était une faveur de 
leur part. Dis : " Ne 

me rappelez pas votre 
conversion à l'Islam 
comme une faveur. 

C'est tout au contraire 
une faveur dont 
ALLAH vous a 

comblés en vous 



dirigeant vers la foi, 
si toutefois vous êtes 

véridiques". 
يمنون عليك أن أسلموا 

قل لا تمنوا علي 
إسلامكم بل االله يمن 

عليكم أن هداآم للإيمان 
 إن آنتم صادقين

18. ALLAH connaît 
l'Inconnaissable des 
cieux et de la terre et 

ALLAH est 
Clairvoyant sur ce 

que vous faites. 



إن االله يعلم غيب 
السماوات والأرض واالله 
 بصير بما تعملون
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Qaf. Par le Coran 

glorieux  ! 
 ق والقرآن المجيد

2. Mais ils s'étonnent 
que l'un des leurs leur 

vint comme 
avertisseur; et les 
mécréants dirent : 
"Ceci est une chose 

étonnante". 
بل عجبوا أن جاءهم منذر 
منهم فقال الكافرون هذا 



 شيء عجيب
3. Quoi ! Quand nous 

serons morts et 
réduits en 

poussière... ? Ce serait 
revenir de loin" ! 

أئذا متنا وآنا ترابا ذلك 
 رجع بعيد

4. Certes, Nous savons 
ce que la terre 

rongera d'eux [de 
leurs corps]; et Nous 

avons un Livre où 
tout est conservé. 

قد علمنا ما تنقص الأرض 



 منهم وعندنا آتاب حفيظ
5. Plutôt, ils traitent 

de mensonge la vérité 
qui leur est venue : les 

voilà donc dans une 
situation confuse. 
بل آذبوا بالحق لما 

 جاءهم فهم في أمر مريج
6. N'ont-ils donc pas 

observé le ciel au-
dessus d'eux, 

comment Nous 
l'avons bâti et embelli;
et comment il est sans 

fissures ? 



أفلم ينظروا إلى السماء 
فوقهم آيف بنيناها 

 وزيناها و ما لها من فروج
7. Et la terre, Nous 
l'avons étendue et 

Nous y avons enfoncé 
fermement des 

montagnes et y avons 
fait pousser toutes 

sortes de magnifiques 
couples de [végétaux], 

 وألقينا والأرض مددناها
فيها رواسي و أنبتنا فيها 

 من آل زوج بهيج



8. à titre d'appel à la 
clairvoyance et un 

rappel pour tout 
serviteur repentant. 
تبصرة وذآرى لكل عبد 

 منيب
9. Et Nous avons fait 
descendre du ciel une 

eau bénie, avec 
laquelle Nous avons 

fait pousser des 
jardins et le grain 
qu'on moissonne, 
ونزلنا من السماء ماء 

مبارآا فأنبتنا به جنات و 



 حب الحصيد
10. ainsi que les hauts 
palmiers aux régimes 

superposés, 
والنخل باسقات لها طلع 

 نضيد
11. comme subsistance 
pour les serviteurs. Et 
par elle (l'eau) Nous 

avons redonné la vie à 
une contrée morte. 

Ainsi se fera la 
résurrection. 

رزقا للعباد وأحيينا به بلدة 
 ميتا آذلك الخروج



12. Avant eux, le 
peuple de Noé, les 

gens d'Ar-Rass et les 
Tamud crièrent au 

mensonge, 
آذبت قبلهم قوم نوح 
 وأصحاب الرس وثمود

13. de même que les 
Aad et Pharaon et les 

frères de Lot, 
 وعاد وفرعون وإخوان لوط

14. et les gens d'Al-
Aïka et le peuple de 

Tubbaa. Tous 
traitèrent les 



Messagers de 
menteurs. C'est ainsi 

que Ma menace se 
justifia. 

وأصحاب الأيكة وقوم تبع 
آل آذب الرسل فحق 

 وعيد
15. Quoi ? Avons-Nous 

été fatigué par la 
première création ? 
Mais ils sont dans la 
confusion [au sujet] 

d'une création 
nouvelle. 

أفعيينا بالخلق الأول بل 



هم في لبس من خلق 
 جديد

16. Nous avons 
effectivement créé 
l'homme et Nous 

savons ce que son 
âme lui suggère et 
Nous sommes plus 
près de lui que sa 

veine jugulaire 
و لقد خلقنا الإنسان 
ونعلم ما توسوس به 

نفسه ونحن أقرب إليه 
 من حبل الوريد



17. quand les deux 
recueillants, assis à 
droite et à gauche, 

recueillent  . 
إذ يتلقى المتلقيان عن 
 اليمين وعن الشمال قعيد
18. Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 

l'inscrire. 
ما يلفظ من قول إلا لديه 

 رقيب عتيد
19. L'agonie de la 

mort fait apparaître 



la vérité : "Voilà ce 
dont tu t'écartais". 
وجاءت سكرة الموت 

بالحق ذلك ما آنت منه 
 تحيد

20. Et l'on soufflera 
dans la Trompe : 
Voilà le jour de la 

Menace. 
ونفخ في الصور ذلك يوم 

 الوعيد
21. Alors chaque âme 
viendra accompagnée 

d'un conducteur et 
d'un témoin. 



وجاءت آل نفس معها 
 سائق وشهيد

22. "Tu restais 
indifférent à cela. Et 
bien, Nous ôtons ton 

voile; ta vue est 
perçante aujourd'hui. 

لقد آنت في غفلة من 
هذا فكشفنا عنك غطاءك 
 فبصرك اليوم حديد

23. Et son compagnon 
dira : "Voilà ce qui est 
avec moi, tout prêt".  . 

وقال قرينه هذا ما لدي 



 عتيد
24. "Vous deux, jetez 

dans l'Enfer tout 
mécréant endurci et 

rebelle  , 
ألقيا في جهنم آل آفار 

يدعن  
25. acharné à 

empêcher le bien, 
transgresseur, 

douteur, 
 مناع للخير معتد مريب

26. celui qui plaçait à 
côté d'ALLAH une 

autre divinité. Jetez-le 



donc dans le dur 
châtiment". 

الذي جعل مع االله إلها 
آخر فألقياه في العذاب 

 الشديد
27. Son camarade (le 

Diable) dira : 
"Seigneur, ce n'est pas 

moi qui l'ai fait 
transgresser; mais il 

était déjà dans un 
profond égarement". 
قال قرينه ربنا ما أطغيته 
 و لكن آان في ضلال بعيد

28. Alors [ALLAH] 



dira : "Ne vous 
disputez pas devant 

moi ! Alors que Je 
vous ai déjà fait part 

de la menace. 
قال لا تختصموا لدي وقد 
 قدمت إليكم بالوعيد
29. Chez moi, la 

parole ne change pas; 
et Je n'opprime 

nullement les 
serviteurs". 

ما يبدل القول لدي وما أنا 
 بظلام للعبيد

30. Le jour où Nous 



dirons à l'Enfer; "Es-
tu rempli ? " Il dira : 
"Y en a-t-il encore" ? 

يوم نقول لجهنم هل 
امتلأت وتقول هل من 

 مزيد
31. Le Paradis sera 

rapproché à 
proximité des pieux. 
وأزلفت الجنة للمتقين 

 غير بعيد
32. "Voilà ce qui vous 

a été promis, [ainsi 
qu'] à tout homme 
plein de repentir et 



respectueux [des 
prescriptions divines] 

ذا ما توعدون لكل أواب ه
 حفيظ

33. qui redoute le Tout 
Miséricordieux bien 
qu'il ne Le voit pas  , 

et qui vient [vers Lui] 
avec un coeur porté à 

l'obéissance. 
من خشي الرحمن 

 بالغيب وجاء بقلب منيب
34. Entrez-y en toute 

sécurité". Voilà le jour 
de l'éternité ! 



خلوها بسلام ذلك يوم اد
 الخلود

35. Il y aura là pour 
eux tout ce qu'ils 

voudront. Et auprès 
de Nous il y a 

davantage encore. 
لهم ما يشاءون فيها ولدينا 

 مزيد
36. combien avons-

Nous fait périr, avant 
eux, de générations 

bien plus fortes 
qu'eux. Ils avaient 

parcouru les contrées, 



cherchant [vainement]
où fuir. 

و آم أهلكنا قبلهم من 
قرن هم أشد منهم بطشا 
فنقبوا في البلاد هل من 

 محيص
37. Il y a bien là un 

rappel pour 
quiconque a un coeur, 
prête l'oreille tout en 

étant témoin. 
إن في ذلك لذآرى لمن 

آان له قلب أو ألقى 
  وهو شهيدالسمع



38. En effet, Nous 
avons créé les cieux et 
la terre et ce qui existe 
entre eux en six jours, 

sans éprouver la 
moindre lassitude. 
ولقد خلقنا السماوات 
والأرض وما بينهما في 
ستة أيام وما مسنا من 

 لغوب
39. Endure donc ce 

qu'ils disent : et 
célèbre la louange de 
ton Seigneur avant le 

lever du soleil et 



avant [son] coucher; 
فاصبر على ما يقولون 
وسبح بحمد ربك قبل 
طلوع الشمس وقبل 

 الغروب
40. et célèbre Sa 

gloire, une partie de 
la nuit et à la suite des 

prosternations 
[prières]. 

ومن الليل فسبحه و أدبار 
 السجود

41. Et sois à l'écoute, 
le jour où le Crieur 



criera d'un endroit 
proche, 

واستمع يوم يناد المناد 
 من مكان قريب

42. le jour où ils 
entendront en toute 
vérité le Cri. Voilà le 

Jour de la 
Résurrection. 

يوم يسمعون الصيحة 
 بالحق ذلك يوم الخروج
43. C'est Nous qui 
donnons la vie et 

donnons la mort, et 
vers Nous sera la 



destination, 
إنا نحن نحيي ونميت 

 وإلينا المصير
44. le jour où la terre 

se fendra, les 
[rejetant] 

précipitamment. ce 
sera un 

rassemblement facile 
pour Nous. 

يوم تشقق الأرض عنهم 
سراعا ذلك حشر علينا 

 يسير
45. Nous savons 

mieux ce qu'ils disent. 



Tu n'as pas pour 
mission d'exercer sur 

eux une contrainte. 
Rappelle donc, par le 
Coran celui qui craint 

Ma menace. 
نحن أعلم بما يقولون و ما 

أنت عليهم بجبار فذآر 
 بالقرآن من يخاف وعيد
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par les vents qui 
éparpillent ! 
 و الذاريات ذروا

2. Par les porteurs de 
fardeaux ! 



 فالحاملات وقرا
3. Par les glisseurs 

agiles ! 
 فالجاريات يسرا

4. Par les 
distributeurs selon un 

commandement  ! 
 فالمقسمات أمرا

5. Ce qui vous est 
promis est 

certainement vrai. 
 إنما توعدون لصادق

6. Et la Rétribution 
arrivera 

inévitablement. 



 وإن الدين لواقع
7. Par le ciel aux voies 
parfaitement tracées ! 
 و السماء ذات الحبك

8. Vous divergez sur 
ce que vous dites  . 
 إنكم لفي قول مختلف

9. Est détourné de lui  
quiconque a été 

détourné de la foi. 
 يؤفك عنه من أفك

10. Maudits soient les 
menteurs, 
 قتل الخراصون

11. qui sont plongés 



dans l'insouciance. 
الذين هم في غمرة 

 ساهون
12. Ils demandent : "A 

quand le jour de la 
Rétribution ? " 

 يسألون أيان يوم الدين
13. Le jour où ils 

seront éprouvés au 
Feu : 

 يوم هم على النار يفتنون
14. "Goûtez à votre 
épreuve [punition]; 

voici ce que vous 
cherchiez à hâter". 



ذوقوا فتنتكم هذا الذي 
 آنتم به تستعجلون

15. Les pieux seront 
dans des Jardins et 

[parmi] des sources, 
إن المتقين في جنات و 

 عيون
16. recevant ce que 
leur Seigneur leur 

aura donné. Car ils 
ont été auparavant de 

bienfaisants : 
آخذين ما آتاهم ربهم إنهم 

قبل ذلك محسنينآانوا   



17. ils dormaient peu, 
la nuit  , 

آانوا قليلا من الليل ما 
 يهجعون

18. et aux dernières 
heures de la nuit ils 

imploraient le pardon 
[d'ALLAH]; 

 وبالأسحار هم يستغفرون
19. et dans leurs biens,
il y avait un droit au 

mendiant et au 
déshérité. 

أموالهم حق وفي 
 للسائل والمحروم



20. Il y a sur terre des 
preuves pour ceux qui 
croient avec certitude;

وفي الأرض آيات 
 للموقنين

21. ainsi qu'en vous-
mêmes. N'observez-

vous donc pas ? 
وفي أنفسكم أفلا 

 تبصرون
22. Et il y dans le ciel 
votre subsistance et 

ce qui vous a été 
promis. 

وفي السماء رزقكم و ما 



 توعدون
23. Par le Seigneur du 

ciel et de la terre ! 
Ceci est tout aussi 
vrai que le fait que 

vous parliez. 
فورب السماء والأرض إنه 
 لحق مثل ما أنكم تنطقون
24. T'est-il parvenu le 

récit des visiteurs 
honorables 

d'Abraham ? 
هل أتاك حديث ضيف 
 إبراهيم المكرمين

25. Quand ils 



entrèrent chez lui et 
dirent : "Paix ! ", il 
[leur] dit : "Paix, 

visiteurs inconnus". 
إذ دخلوا عليه فقالوا 
سلاما قال سلام قوم 

 منكرون
26. Puis il alla 

discrètement à sa 
famille et apporta un 

veau gras. 
إلى أهله فجاء بعجل فراغ 

 سمين
27. Ensuite il 

l'approcha d'eux... 



"Ne mangez-vous pas ?
" dit-il. 

فقربه إليهم قال ألا 
 تأآلون

28. Il ressentit alors 
de la peur vis-à-vis 

d'eux. Ils dirent : 
"N'aie pas peur". Et 

ils lui annoncèrent [la 
naissance] d'un 

garçon plein de savoir.
فأوجس منهم خيفة قالوا 

لا تخف وبشروه بغلام 
 عليم

29. Alors sa femme 



s'avança en criant, se 
frappa le visage et dit :

"Une vieille femme 
stérile... 

فأقبلت امرأته في صرة 
فصكت وجهها وقالت 

 عجوز عقيم
30. Ils dirent : "Ainsi 

a dit ton Seigneur. 
C'est Lui vraiment le 
Sage, l'Omniscient". 
قالوا آذلك قال ربك إنه 
 هو الحكيم العليم

31. Alors [Abraham] 
dit: "Quelle est donc 



votre mission, ô 
envoyés?" 

قال فما خطبكم أيها 
 المرسلون

32. Ils dirent : "Nous 
avons été envoyés 

vers des gens 
criminels, 
لى قوم قالوا إنا أرسلنا إ
 مجرمين

33. pour lancer sur 
eux des pierres de 

glaise, 
لنرسل عليهم حجارة من 



 طين
34. marquées auprès 

de ton Seigneur à 
l'intention des 
outranciers". 
مسومة عند ربك 
 للمسرفين

35. Nous en fîmes 
sortir alors ce qu'il y 

avait comme croyants,
فيها من فأخرجنا من آان 
 المؤمنين

36. mais Nous n'y 
trouvâmes qu'une 

seule maison de gens 



soumis. 
فما وجدنا فيها غير بيت 

 من المسلمين
37. Et Nous y 

laissâmes un signe 
pour ceux qui 
redoutent le 
douloureux 
châtiment ; 

وترآنا فيها آية للذين 
 يخافون العذاب الأليم

38. [Il y a même un 
signe]: en Moïse 

quand Nous 
l'envoyâmes, avec une 



preuve évidente, vers 
Pharaon. 

وفي موسى إذ أرسلناه 
إلى فرعون بسلطان 

 مبين
39. Mais [celui-ci]: se 
détourna confiant en 
sa puissance, et dit : 

"C'est un magicien ou 
un possédé ! " 

فتولى برآنه وقال ساحر 
 أو مجنون

40. Nous le saisîmes 
ainsi que ses troupes, 
puis les jetâmes dans 



les flots, pour son 
comportement 

blâmable. 
فأخذناه وجنوده فنبذناهم 
 في اليم وهو مليم

41. De même pour les 
Aad, quand Nous 

envoyâmes contre eux 
le vent dévastateur 
ليهم وفي عاد إذ أرسلنا ع
 الريح العقيم

42. n'épargnant rien 
sur son passage sans 

le réduire en 
poussière. 



ما تذر من شيء أتت عليه 
 إلا جعلته آالرميم

43. De même pour les 
Tamud, quand il leur 

fut dit : "Jouissez 
jusqu'à un certain 

temps ! " 
و في ثمود إذ قيل لهم 
 تمتعوا حتى حين

44. Ils défièrent le 
commandement de 
leur Seigneur. La 

foudre les saisit alors 
qu'ils regardaient. 

فعتوا عن أمر ربهم 



فأخذتهم الصاعقة وهم 
 ينظرون

45. Ils ne purent ni se 
mettre debout ni être 

secourus. 
فما استطاعوا من قيام و 

 ما آانوا منتصرين
46. De même, pour le 

peuple de Noé 
auparavant. Ils 
étaient des gens 

pervers. 
وقوم نوح من قبل إنهم 
 آانوا قوما فاسقين



47. Le ciel, Nous 
l'avons construit par 
Notre puissance : et 

Nous l'étendons 
[constamment]: dans 

l'immensité. 
والسماء بنيناها بأيد وإنا 

 لموسعون
48. Et la terre, Nous 

l'avons étendue. Et de 
quelle excellente 

façon Nous l'avons 
nivelée ! 

والأرض فرشناها فنعم 
 الماهدون



49. Et de toute chose 
Nous avons créé [deux 
éléments]: de couple. 

Peut-être vous 
rappellerez-vous ? 
ومن آل شيء خلقنا 
 زوجين لعلكم تذآرون

50. "Fuyez donc vers 
ALLAH. Moi, je suis 

pour vous de Sa part, 
un avertisseur 

explicite. 
ففروا إلى االله إني لكم 

 منه نذير مبين
51. Ne placez pas avec 



ALLAH une autre 
divinité. Je suis pour 
vous de Sa part, un 

avertisseur explicite". 
و لا تجعلوا مع االله إلها 

نه نذير آخر إني لكم م
 مبين

52. Ainsi aucun 
Messager n'est venu à 

leurs prédécesseurs 
sans qu'ils n'aient dit :
"C'est un magicien ou 

un possédé" ! 
آذلك ما أتى الذين من 

قبلهم من رسول إلا قالوا 



 ساحر أو مجنون
53. est-ce qu'ils se 

sont transmis cette 
injonction ? Ils sont 

plutôt des gens 
transgresseurs. 

أتواصوا به بل هم قوم 
 طاغون

54. Détourne-toi d'eux,
tu ne seras pas blâmé 

[à leur sujet]: . 
 فتول عنهم فما أنت بملوم
55. Et rappelle; car le 

rappel profite aux 
croyants. 



وذآر فإن الذآرى تنفع 
 المؤمنين

56. Je n'ai créé les 
djinns et les hommes 

que pour qu'ils 
M'adorent. 

وما خلقت الجن والإنس 
 إلا ليعبدون

57. Je ne cherche pas 
d'eux une subsistance; 

et Je ne veux pas 
qu'ils me nourrissent. 
ما أريد منهم من رزق و ما 

 أريد أن يطعمون



58. En vérité, c'est 
ALLAH qui est le 

Grand Pourvoyeur, Le 
Détenteur de la force, 

l'Inébranlable. 
إن االله هو الرزاق ذو 

 القوة المتين
59. Ceux qui ont été 
injustes auront une 

part [de tourments]: 
pareille à celle de 

leurs compagnons 
فإن للذين ظلموا ذنوبا 
مثل ذنوب أصحابهم فلا 

 يستعجلون



60. Malheur donc à 
ceux qui ont mécru à 
cause du jour dont ils 

sont menacés ! 
فويل للذين آفروا من 
 يومهم الذي يوعدون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par At-Tur ! 
 و الطور

2. Et par un Livre 
écrit 

 وآتاب مسطور
3. Sur un parchemin 

déployé ! 
 في رق منشور

4. et par la Maison 



peuplée  ! 
 والبيت المعمور

5. Et par la Voûte 
élevée ! 

 والسقف المرفوع
6. Et par la Mer 

portée à ébullition ! 
(au Jour dernier) 
 والبحر المسجور

7. Le châtiment de ton 
Seigneur aura lieu 

inévitablement. 
 إن عذاب ربك لواقع

8. Nul ne pourra le 
repousser. 



 ما له من دافع
9. Le jour où le ciel 

sera agité d'un 
tourbillonnement, 
 يوم تمور السماء مورا

10. et les montagnes 
se mettront en 

marche. 
 وتسير الجبال سيرا

11. Ce jour-là, 
malheur à ceux qui 
traitent (les signes 

d'ALLAH) de 
mensonges, 

 فويل يومئذ للمكذبين



12. ceux qui s'ébattent 
dans des discours 

frivoles 
الذين هم في خوض 

 يلعبون
13. le jour où ils 

seront brutalement 
poussés au feu de 

l'Enfer : 
 جهنم يوم يدعون إلى نار

 دعا
14. Voilà le feu que 

vous traitiez de 
mensonge. 

هذه النار التي آنتم بها 



 تكذبون
15. Est-ce que cela est 
de la magie ? Ou bien 

ne voyez-vous pas 
clair ? 

أفسحر هذا أم أنتم لا 
 تبصرون

16. Brûlez dedans ! 
Supportez ou ne 

supportez pas, ce sera 
égal pour vous : vous 
n'êtes rétribués que 

selon ce que vous 
faisiez. 

اصلوها فاصبروا أو لا 



تصبروا سواء عليكم إنما 
 تجزون ما آنتم تعملون
17. Les pieux seront 
dans des Jardins et 

dans des délices, 
إن المتقين في جنات 

 ونعيم
18. se réjouissant de 
ce que leur Seigneur 
leur aura donné, et 

leur Seigneur les aura 
protégés du 

châtiment de la 
Fournaise. 

فاآهين بما آتاهم ربهم و 



 وقاهم ربهم عذاب الجحيم
19. "En récompense de 

ce que vous faisiez, 
mangez et buvez en 

toute sérénité, 
آلوا واشربوا هنيئا بما 

 آنتم تعملون
20. accoudés sur des 
lits bien rangés", et 

Nous leur ferons 
épouser des houris 

aux grands yeux noirs,
متكئين على سرر 

مصفوفة وزوجناهم بحور 



 عين
21. Ceux qui auront 

cru et que leurs 
descendants auront 

suivis dans la foi, 
Nous ferons que leurs 

descendants les 
rejoignent. Et Nous ne 
diminuerons en rien 

le mérité de leurs 
oeuvres, chacun étant 

tenu responsable de 
ce qu'il aura acquis. 
والذين آمنوا واتبعتهم 

ذريتهم بإيمان ألحقنا بهم 



ذريتهم وما ألتناهم من 
عملهم من شيء آل 
 امرئ بما آسب رهين

22. Nous les 
pourvoirons 

abondamment des 
fruits et des viandes 

qu'ils désireront. 
وأمددناهم بفاآهة ولحم 

 مما يشتهون
23. Là, ils se 

passeront les uns les 
autres une coupe qui 

ne provoquera ni 
vanité ni 



incrimination. 
يتنازعون فيها آأسا لا لغو 

 فيها ولا تأثيم
24. Et parmi eux 
circuleront des 

garçons à leur service,
pareils à des perles 

bien conservées. 
ويطوف عليهم غلمان لهم 

 آأنهم لؤلؤ مكنون
25. et ils se tourneront 
les uns vers les autres 

s'interrogeant; 
وأقبل بعضهم على بعض 



 يتساءلون
26. Ils diront : "Nous 
vivions au milieu des 
nôtres dans la crainte 

[d'ALLAH]; 
قالوا إنا آنا قبل في أهلنا 

 مشفقين
27. Puis ALLAH nous 

a favorisés et 
protégés du 

châtiment du Samum  .
فمن االله علينا ووقانا 
 عذاب السموم

28. Antérieurement, 
nous L'invoquions. 



C'est Lui certes, le 
Charitable, le Très 
Miséricordieux". 

 ندعوه إنه إنا آنا من قبل
 هو البر الرحيم

29. Rappelle donc et 
par la grâce de ton 

Seigneur tu n'es ni un 
devin ni un possédé; 

فذآر فما أنت بنعمت ربك 
 بكاهن ولا مجنون

30. Ou bien ils disent : 
"C'est un poète ! 

Attendons pour lui le 
coup de la mort". 



أم يقولون شاعر نتربص 
  ريب المنونبه

31. Dis : "Attendez ! Je 
suis avec vous parmi 
ceux qui attendent". 
قل تربصوا فإني معكم 

 من المتربصين
32. Est-ce leur raison 
qui leur commande 

cela ? Ou sont-ils des 
gens outranciers ? 

أم تأمرهم أحلامهم بهذا 
 أم هم قوم طاغون

33. Ou bien ils disent : 



"Il l'a inventé lui-
même ? " Non... mais 

ils ne croient pas. 
أم يقولون تقوله بل لا 

 يؤمنون
34. Eh bien, qu'ils 

produisent un récit 
pareil à lui (le Coran), 
s'ils sont véridiques. 
فليأتوا بحديث مثله إن 

 آانوا صادقين
35. Ont-ils été créés à 

partir de rien ou sont-
ils eux les créateurs ? 
أم خلقوا من غير شيء 



 أم هم الخالقون
36. Ou ont-ils créé les 

cieux et la terre ? 
Mais ils n'ont plutôt 
aucune conviction. 

أم خلقوا السماوات 
 والأرض بل لا يوقنون

37. Possèdent-ils les 
trésors de ton 

Seigneur ? Ou sont-ils 
eux les maîtres 

souverains ? 
أم عندهم خزائن ربك أم 

 هم المصيطرون
38. Ont-ils une échelle 



d'où ils écoutent ? Que 
celui des leurs qui 

reste à l'écoute 
apporte une preuve 

évidente  ! 
أم لهم سلم يستمعون 
فيه فليأت مستمعهم 
 بسلطان مبين

39. [ALLAH]: aurait-Il 
les filles, tandis que 

vous, les fils ? 
 أم له البنات ولكم البنون

40. Ou leur 
demandes-tu un 

salaire, de sorte qu'ils 



soient grevés d'une 
lourde dette ? 

أم تسألهم أجرا فهم من 
 مغرم مثقلون
41. Ou bien 

détiennent-ils 
l'Inconnaissable pour 

le mentionner par 
écrit ? 

هم الغيب فهم أم عند
 يكتبون

42. Ou cherchent-ils 
un stratagème ? Mais 

ce sont ceux qui ont 
mécru qui sont 



victimes de leur 
propre stratagème. 
أم يريدون آيدا فالذين 
 آفروا هم المكيدون
43. Ou ont-ils une 

autre divinité à part 
ALLAH ? Qu'ALLAH 

soit glorifié et purifié 
de tout ce qu'ils 

associent ! 
أم لهم إله غير االله 

 سبحان االله عما يشرآون
44. Et s'ils voient 

tomber des fragments 
du ciel, ils disent : "Ce 



sont des nuages 
superposés". 

وإن يروا آسفا من 
السماء ساقطا يقولوا 

 سحاب مرآوم
45. Laisse-les donc, 

jusqu'à ce qu'ils 
rencontrent leur jour 

où ils seront 
foudroyés, 

فذرهم حتى يلاقوا يومهم 
 الذي فيه يصعقون

46. le jour où leur 
ruse ne leur servira à 
rien, où ils ne seront 



pas secourus. 
يوم لا يغني عنهم آيدهم 
 شيئا و لا هم ينصرون

47. Les injustes 
auront un châtiment 

préalable. Mais la 
plupart d'entre eux ne 

savent pas. 
وإن للذين ظلموا عذابا 

دون ذلك ولكن أآثرهم لا 
 يعلمون

48. et supporte 
patiemment la 
décision de ton 

Seigneur. Car en 



vérité, tu es sous Nos 
yeux. Et célèbre la 

gloire de ton Seigneur 
quand tu te lèves; 

بك فإنك واصبر لحكم ر
بأعيننا وسبح بحمد ربك 

 حين تقوم
49. Glorifie-Le une 

partie de la nuit et au 
déclin des étoiles. 

ومن الليل فسبحه وإدبار 
 النجوم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par l'étoile à son 
déclin ! 



 و النجم إذا هوى
2. Votre compagnon 
ne s'est pas égaré et 
n'a pas été induit en 

erreur 
 ما ضل صاحبكم وما غوى

3. et il ne prononce 
rien sous l'effet de la 

passion; 
 وما ينطق عن الهوى

4. ce n'est rien d'autre 
qu'une révélation 

inspirée. 
 إن هو إلا وحي يوحى

5. que lui a enseigné 



[L'Ange Gabriel] à la 
force prodigieuse, 
 علمه شديد القوى

6. doué de sagacité; 
c'est alors qu'il se 

montra sous sa forme 
réelle [angélique], 
 ذو مرة فاستوى

7. alors qu'ils se 
trouvait à l'horizon 

supérieur. 
 وهو بالأفق الأعلى

8. Puis il se rapprocha 
et descendit encore 

plus bas, 



 ثم دنا فتدلى
9. et fut à deux 

portées d'arc, ou plus 
près encore. 

فكان قاب قوسين أو 
 أدنى

10. Il révéla à Son 
serviteur ce qu'Il 

révéla. 
إلى عبده ما فأوحى 

 أوحى
11. Le coeur n'a pas 

menti en ce qu'il a vu. 
 ما آذب الفؤاد ما رأى



12. Lui contestez-vous 
donc ce qu'il voit ? 
 أفتمارونه على ما يرى

13. Il l'a pourtant vu, 
lors d'une autre 

descente, 
 ولقد رآه نزلة أخرى

14. près de la Sidrat-
ul-Muntaha  , 

د سدرة المنتهىعن  
15. près d'elle se 

trouve le jardin de 
Maawa  : 

 عندها جنة المأوى
16. au moment où le 



lotus était couvert de 
ce qui le couvrait. 
إذ يغشى السدرة ما 

 يغشى
17. La vue n'a 

nullement dévié ni 
outrepassé la mesure. 
 ما زاغ البصر وما طغى

18. Il a bien vu 
certaines des grandes 

merveilles de son 
Seigneur. 

لقد رأى من آيات ربه 
 الكبرى

19. Que vous en 



semble [des divinités] 
Lat et Uzza, 

 أفرأيتم اللات والعزى
20. ainsi que Manat, 

cette troisième autre ? 
 ومناة الثالثة الأخرى

21. Sera-ce à vous le 
garçon et à Lui la fille ?
 ألكم الذآر وله الأنثى

22. Que voilà donc un 
partage injuste ! 
 تلك إذا قسمة ضيزى

23. Ce ne sont que des 
noms que vous avez 
inventés, vous et vos 



ancêtres. ALLAH n'a 
fait descendre aucune 
preuve à leur sujet. Ils 

ne suivent que la 
conjecture et les 

passions de [leurs] 
âmes, alors que la 

guidée leur est venue 
de leur Seigneur. 

إن هي إلا أسماء 
سميتموها أنتم وآباؤآم 

ما أنزل االله بها من 
سلطان إن يتبعون إلا 

الظن وما تهوى الأنفس و 



لقد جاءهم من ربهم 
 الهدى

24. Ou bien l'homme 
aura-t-il tout ce qu'il 

désire ? 
 أم للإنسان ما تمنى

25. A ALLAH 
appartiennent la vie 
future et la vie d'ici-

bas. 
 فلله الآخرة والأولى

26. Et que d'Anges 
dans les cieux dont 

l'intercession ne sert 
à rien, sinon qu'après 



qu'ALLAH l'aura 
permis, en faveur de 

qui Il veut et qu'Il 
agrée. 

آم من ملك في و
السماوات لا تغني 

شفاعتهم شيئا إلا من 
بعد أن يأذن االله لمن يشاء 

 ويرضى
27. Ceux qui ne 

croient pas en l'au-
delà donnent aux 

Anges des noms de 
femmes, 



إن الذين لا يؤمنون 
بالآخرة ليسمون الملائكة 

 تسمية الأنثى
28. alors qu'ils n'en 
ont aucune science : 
ils ne suivent que la 

conjecture, alors que 
la conjecture ne sert à 
rien contre la vérité. 
و ما لهم به من علم إن 

يتبعون إلا الظن وإن الظن 
 لا يغني من الحق شيئا

29. écarte-toi donc, de 
celui qui tourne le dos 



à Notre rappel et qui 
ne désire que la vie 

présente. 
فأعرض عن من تولى عن 

ذآرنا ولم يرد إلا الحياة 
 الدنيا

30. Voilà toute la 
portée de leur savoir. 
Certes ton Seigneur 

connaît parfaitement 
celui qui s'égare de 

Son chemin et Il 
connaît parfaitement 

qui est bien guidé. 
ذلك مبلغهم من العلم إن 



 بمن ضل ربك هو أعلم
عن سبيله وهو أعلم بمن 

 اهتدى
31. A ALLAH 

appartient ce qui est 
dans les cieux et sur la 

terre afin qu'Il 
rétribue ceux qui font 
le mal selon ce qu'ils 

oeuvrent, et 
récompense ceux qui 

font le bien par la 
meilleure 

[récompense], 
ما والله ما في السماوات و



في الأرض ليجزي الذين 
أساءوا بما عملوا ويجزي 
 الذين أحسنوا بالحسنى
32. ceux qui évitent 

les plus grands péchés 
ainsi que les 

turpitudes et [qui ne 
commettent] que des 

fautes légères. Certes, 
le pardon de Ton 

Seigneur est immense.
C'est Lui qui vous 
connaît le mieux 
quand Il vous a 

produits de terre, et 



aussi quand vous 
étiez des embryons 
dans les ventres de 

vos mères. Ne vantez 
pas vous-mêmes votre 

pureté; c'est Lui qui 
connaît mieux ceux 
qui [Le] craignent. 

الذين يجتنبون آبائر الإثم 
والفواحش إلا اللمم إن 
ربك واسع المغفرة هو 

أعلم بكم إذ أنشأآم من 
الأرض و إذ أنتم أجنة في 
بطون أمهاتكم فلا تزآوا 



أنفسكم هو أعلم بمن 
 اتقى

33. Vois-tu celui qui 
s'est détourné, 
 أفرأيت الذي تولى

34. donné peu et a 
[finalement] cessé de 

donner ? 
 وأعطى قليلا وأآدى

35. Détient-il la 
science de 

l'Inconnaissable en 
sorte qu'il voit ? 

 أعنده علم الغيب فهو يرى
36. Ne lui a-t-on pas 



annoncé ce qu'il y 
avait dans les feuilles 

de Moïse 
أم لم ينبأ بما في صحف 

 موسى
37. et celles 

d'Abraham qui a tenu 
parfaitement [sa 

promesse de 
transmettre] 

يم الذي وفىوإبراه  
38. qu'aucune [âme] 
ne portera le fardeau 

(le péché) d'autrui, 
 ألا تزر وازرة وزر أخرى



39. et qu'en vérité, 
l'homme n'obtient que 
[le fruit] de ses efforts;
وأن ليس للإنسان إلا ما 

 سعى
40. et que son effort, 

en vérité, lui sera 
présenté (le jour du 

Jugement). 
 وأن سعيه سوف يرى

41. Ensuite il en sera 
récompensé 
pleinement, 

 ثم يجزاه الجزاء الأوفى
42. et que tout aboutit,



en vérité, vers ton 
Seigneur, 

 وأن إلى ربك المنتهى
43. et que c'est Lui qui 
a fait rire et qui a fait 

pleurer, 
 وأنه هو أضحك وأبكى

44. et que c'est Lui qui 
a fait mourir et qui a 

ramené à la vie, 
 وأنه هو أمات وأحيا

45. et que c'est Lui qui 
a créé les deux 

éléments de couple, le 
mâle et la femelle, 



و أنه خلق الزوجين الذآر 
 والأنثى

46. d'une goutte de 
sperme quand elle est 

éjaculée 
  إذا تمنىمن نطفة

47. et que la seconde 
création Lui incombe, 
 وأن عليه النشأة الأخرى
48. et c'est Lui qui a 
enrichi et qui a fait 

acquérir. 
 وأنه هو أغنى وأقنى

49. Et c'est Lui qui est 
le Seigneur de Sirius  , 



 وأنه هو رب الشعرى
50. et c'est Lui qui a 
fait périr les anciens 

Aad, 
 وأنه أهلك عادا الأولى

51. ainsi que les 
Tamud, et Il fit que 
rien n'en subsistât, 
 وثمود فما أبقى

52. ainsi que le peuple 
de Noé 

antérieurement, car 
ils étaient encore plus 

injustes et plus 
violents, 



و قوم نوح من قبل إنهم 
 آانوا هم أظلم وأطغى

53. de même qu'Il 
anéantit les villes 

renversées  . 
 والمؤتفكة أهوى

54. Et les recouvrit de 
ce dont Il les recouvrit.

 فغشاها ما غشى
55. Lequel donc des 

bienfaits de ton 
Seigneur mets-tu en 

doute ? 
 فبأي آلاء ربك تتمارى

56. Voici un 



avertisseur analogue 
aux avertisseurs 

anciens : 
 هذا نذير من النذر الأولى

57. l'Imminente 
(L'heure du Jugement)

s'approche. 
 أزفت الآزفة

58. Rien d'autre en 
dehors d'ALLAH ne 

peut la dévoiler. 
ليس لها من دون االله 

 آاشفة
59. Quoi ! Vous 

étonnez-vous de ce 



discours (le Coran) ? 
الحديث تعجبونأفمن هذا   

60. Et vous [en]: riez 
et n'[en] pleurez 

point ? 
 وتضحكون و لا تبكون
61. absorbés [que 

vous êtes] par votre 
distraction. 
 وأنتم سامدون

62. Prosternez-vous 
donc à ALLAH et 

adorez-Le  . 
 فاسجدوا الله واعبدوا
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. L'Heure approche et 
la lune s'est fendue. 
اقتربت الساعة وانشق 

 القمر
2. Et s'ils voient un 

prodige, ils s'en 
détournent et disent : 

"Une magie 
persistante". 

وإن يروا آية يعرضوا و 
 يقولوا سحر مستمر

3. et ils [le] traitent de 
mensonge et suivent 

leurs propres 
impulsions, or chaque 



chose arrivera à son 
terme [et son but] 

وآذبوا واتبعوا أهواءهم و 
 آل أمر مستقر

4. Ils ont pourtant 
reçu comme nouvelles 
de quoi les empêcher 

(du mal); 
ولقد جاءهم من الأنباء ما 

 فيه مزدجر
5. [Cela est] une 

sagesse parfaite. Mais 
les avertissements ne 
[leur] servent à rien. 
 حكمة بالغة فما تغن النذر



6. Détourne-toi d'eux. 
Le jour où l'appeleur 

appellera vers une 
chose affreuse, 

فتول عنهم يوم يدع الداع 
 إلى شيء نكر

7. les regards baissés, 
ils sortiront des 

tombes comme des 
sauterelles 
éparpillées, 

خشعا أبصارهم يخرجون 
من الأجداث آأنهم جراد 

 منتشر
8. courant, le cou 



tendu, vers l'appeleur. 
Les mécréants diront : 

"Voilà un jour 
difficile". 

مهطعين إلى الداع يقول 
 الكافرون هذا يوم عسر

9. Avant eux, le peuple 
de Noé avait crié au 

mensonge. Ils 
traitèrent Notre 

serviteur de menteur 
et dirent : "C'est un 
possédé ! " et il fut 

repoussé. 
آذبت قبلهم قوم نوح 



فكذبوا عبدنا وقالوا 
جنون وازدجرم  

10. il invoqua donc 
son Seigneur : "Moi, 
je suis vaincu. Fais 

triompher (Ta cause)".
فدعا ربه أني مغلوب 

 فانتصر
11. Nous ouvrîmes 

alors les portes du ciel 
à une eau torrentielle, 
ففتحنا أبواب السماء بماء 

 منهمر
12. et fîmes jaillir la 



terre en sources. Les 
eaux se rencontrèrent 
d'après un ordre qui 

était déjà décrété 
dans une chose [faite].

وفجرنا الأرض عيونا 
فالتقى الماء على أمر قد 

 قدر
13. Et Nous le 

portâmes sur un objet 
[fait] de planches et 

de clous [l'arche], 
و حملناه على ذات ألواح 

 ودسر
14. voguant sous Nos 



yeux : récompense 
pour celui qu'on avait 

renié [Noé]. 
تجري بأعيننا جزاء لمن 

 آان آفر
15. Et Nous la 

laissâmes, comme un 
signe 

[d'avertissement]. Y 
a-t-il quelqu'un pour 

réfléchir ? 
ولقد ترآناها آية فهل من 

 مدآر
16. Comment furent 

Mon châtiment et Mes 



avertissements ? 
 فكيف آان عذابي ونذر

17. En effet, Nous 
avons rendu le Coran 

facile pour la 
médiation  . Y a-t-il 

quelqu'un pour 
réfléchir ? 

ولقد يسرنا القرآن للذآر 
 فهل من مدآر

18. Les Aad ont traité 
de menteur (leur 

Messager). Comment 
furent Mon châtiment 

et Mes 



avertissements ? 
آذبت عاد فكيف آان 

 عذابي ونذر
19. Nous avons 

envoyé contre eux un 
vent violent et glacial, 
en un jour néfaste et 

interminable; 
إنا أرسلنا عليهم ريحا 
صرصرا في يوم نحس 

 مستمر
20. il arrachait les 

gens comme des 
souches de palmiers 

déracinés. 



تنزع الناس آأنهم أعجاز 
 نخل منقعر

21. Comment furent 
Mon châtiment et Mes 

avertissements ? 
 فكيف آان عذابي ونذر

22. En effet, Nous 
avons rendu le Coran 

facile pour la 
médiation. Y a-t-il 

quelqu'un pour 
réfléchir ? 

ولقد يسرنا القرآن للذآر 
من مدآرفهل   

23. Les Tamud ont 



traité de mensonges 
les avertissements ? 
 آذبت ثمود بالنذر
24. Ils dirent : 

"Allons-nous suivre 
un seul homme (Salih)
d'entre nous-mêmes ? 

Nous serions alors 
dans l'égarement et la 

folie. 
فقالوا أبشرا منا واحدا 
ل نتبعه إنا إذا لفي ضلا

 وسعر
25. Est-ce que le 

message a été envoyé 



à lui à l'exception de 
nous tous ? C'est 
plutôt un grand 

menteur, plein de 
prétention et 

d'orgueil". 
أؤلقي الذآر عليه من 
 بيننا بل هو آذاب أشر

26. Demain, ils 
sauront qui est le 

grand menteur plein 
de prétention et 

d'orgueil. 
سيعلمون غدا من الكذاب 

 الأشر



27. Nous leur 
enverrons la chamelle,

comme épreuve  . 
Surveille-les donc et 

sois patient. 
إنا مرسلو الناقة فتنة لهم 

 فارتقبهم واصطبر
28. Et informe-les que 
l'eau sera en partage 

entre eux [et la 
chamelle]; chacun 
boira à son tour. 

و نبئهم أن الماء قسمة 
 بينهم آل شرب محتضر

29. Puis ils appelèrent 



leur camarade qui 
prit [son épée] et [la] 

tua. 
فنادوا صاحبهم فتعاطى 

 فعقر
30. Comment furent 
donc Mon châtiment 

et Mes 
avertissements ? 
 فكيف آان عذابي ونذر

31. Nous lâchâmes sur 
eux un seul Cri, et 
voilà qu'ils furent 
réduits à l'état de 

paille d'étable. 



إنا أرسلنا عليهم صيحة 
واحدة فكانوا آهشيم 

 المحتظر
32. Et vraiment, Nous 
avons rendu le Coran 

facile pour la 
médiation. Y a-t-il 

quelqu'un pour 
réfléchir ? 

آر ولقد يسرنا القرآن للذ
 فهل من مدآر

33. Le peuple de Lot 
traita de mensonges 
les avertissements. 



 آذبت قوم لوط بالنذر
34. Nous lâchâmes 

sur eux un ouragan, 
excepté la famille de 

Lot que Nous 
sauvâmes avant 

l'aube, 
إنا أرسلنا عليهم حاصبا إلا 
 آل لوط نجيناهم بسحر

35. à titre de bienfait 
de Notre part : ainsi 
récompensons-Nous 

celui qui est 
reconnaissant. 

نعمة من عندنا آذلك 



 نجزي من شكر
36. Il les avait 

pourtant avertis de 
Nos représailles. Mais 

ils mirent les 
avertissements en 

doute. 
ولقد أنذرهم بطشتنا 

 فتماروا بالنذر
37. En effet, ils 

voulaient séduire ses 
hôtes. Nous 

aveuglâmes leurs 
yeux "Goûtez donc 

Mon châtiment et Mes 



avertissements. 
ولقد راودوه عن ضيفه 

فطمسنا أعينهم فذوقوا 
 عذابي ونذر

38. En effet, au petit 
matin, un châtiment 

persistant les surprit. 
ولقد صبحهم بكرة عذاب 

 مستقر
39. Goûtez donc Mon 

châtiment et Mes 
avertissements. 
 فذوقوا عذابي ونذر

40. Et vraiment, Nous 



avons rendu le Coran 
facile pour la 

médiation. Y a-t-il 
quelqu'un pour 

réfléchir ? 
ولقد يسرنا القرآن للذآر 

 فهل من مدآر
41. Les avertissements 

vinrent certes, aux 
gens de Pharaon. 

 ولقد جاء آل فرعون النذر
42. Ils traitèrent de 
mensonges tous Nos 

prodiges. Nous les 
saisîmes donc, de la 



saisie d'un Puissant 
Omnipotent. 

آذبوا بآياتنا آلها 
 فأخذناهم أخذ عزيز مقتدر

43. Vos mécréants 
sont-ils meilleurs que 
ceux-là ? Ou bien y a-
t-il dans les écritures 
une immunité pour 

vous ? 
أآفارآم خير من أولئكم أم 

 لكم براءة في الزبر
44. Ou bien ils disent : 

"Nous formons un 
groupe [fort] et nous 



vaincrons". 
أم يقولون نحن جميع 

 منتصر
45. Leur 

rassemblement sera 
bientôt mis en déroute,

et ils fuiront. 
سيهزم الجمع و يولون 

 الدبر
46. L'Heure, plutôt, 

sera leur rendez-vous, 
et l'Heure sera plus 

terrible et plus amère. 
بل الساعة موعدهم 



 والساعة أدهى وأمر
47. Les criminels sont 

certes, dans 
l'égarement et la folie. 
إن المجرمين في ضلال 

 وسعر
48. Le jour où on les 
traînera dans le Feu 

sur leurs visages, (on 
leur dira) : "Goûtez au 

contact de Saqar [la 
chaleur brûlante de 

l'Enfer]". 
يوم يسحبون في النار 

على وجوههم ذوقوا مس 



 سقر
49. Nous avons créé 

toute chose avec 
mesure, 

 إنا آل شيء خلقناه بقدر
50. et Notre ordre est 
une seule [parole]; [il 

est prompt] comme 
un clin d'oeil. 

و ما أمرنا إلا واحدة آلمح 
 بالبصر

51. En effet, nous 
avons fait périr des 

peuples semblables à 
vous. Y a-t-il 



quelqu'un pour s'en 
souvenir ? 

ولقد أهلكنا أشياعكم 
 فهل من مدآر

52. Et tout ce qu'ils 
ont fait est mentionné 

dans les registres, 
وآل شيء فعلوه في 

 الزبر
53. et tout fait, petit et 
grand, est consigné. 
 وآل صغير وآبير مستطر
54. Les pieux seront 
dans des Jardins et 

parmi des ruisseaux, 



إن المتقين في جنات 
 ونهر

55. dans un séjour de 
vérité, auprès d'un 

Souverain 
Omnipotent. 

في مقعد صدق عند مليك 
 مقتدر
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Le Tout 
Miséricordieux. 

 الرحمن
2. Il a enseigné le 

Coran. 



 علم القرآن
3. Il a créé l'homme. 

 خلق الإنسان
4. Il lui a appris à 

s'exprimer clairement.
 علمه البيان

5. Le soleil et la lune 
[évoluent] selon un 
calcul [minutieux] 
 الشمس والقمر بحسبان

6. et l'herbe et les 
arbres se 

prosternent  . 
 والنجم و الشجر يسجدان
7. Et quant au ciel, Il 



l'a élevé bien haut. Et 
Il a établit la balance, 

والسماء رفعها ووضع 
 الميزان

8. afin que vous ne 
transgressiez pas 

dans la pesée : 
 ألا تطغوا في الميزان

9. Donnez [toujours] 
le poids exact et ne 

faussez pas la pesée. 
وأقيموا الوزن بالقسط و 
 لا تخسروا الميزان

10. Quant à la terre, Il 
l'a étendue pour les 



êtres vivants : 
 والأرض وضعها للأنام
11. il s'y trouve des 
fruits, et aussi les 

palmiers aux fruits 
recouverts 

d'enveloppes, 
نخل ذات فيها فاآهة وال
 الأآمام

12. tout comme les 
grains dans leurs 

balles, et les plantes 
aromatiques. 

والحب ذو العصف و 
 الريحان



13. Lequel donc des 
bienfaits de votre  

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

14. Il a créé l'homme 
d'argile sonnante 
comme la poterie; 

خلق الإنسان من صلصال 
 آالفخار

15. et Il a créé les 
djinns de la flamme 
d'un feu sans fumée; 

وخلق الجان من مارج من 
 نار

16. Lequel donc des 



bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

17. Seigneur des deux 
Levants et Seigneur 

des deux Couchants ! 
رب المشرقين ورب 

 المغربين
18. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

seigneur nierez-vous ? 
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
19. Il a donné libre 

cours aux deux mers 
pour se rencontrer  ; 



 مرج البحرين يلتقيان
20. il y a entre elles 

une barrière qu'elles 
ne dépassent pas  . 
 بينهما برزخ لا يبغيان

21. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

22. De ces deux [mers]:
sortent la perle et le 

corail. 
يخرج منهما اللؤلؤ 

 والمرجان
23. Lequel donc des 



bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

24. A Lui 
appartiennent les 

vaisseaux élevés sur 
la mer comme des 

montagnes; 
وله الجوار المنشآت في 

 البحر آالأعلام
25. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

26. Tout ce qui est sur 



elle [la terre] doit 
disparaître, 
 آل من عليها فان

27. [Seule] subsistera 
La Face [Wajh]  de 

ton Seigneur, plein de 
majesté et de noblesse.

ويبقى وجه ربك ذو 
 الجلال والإآرام

28. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

29. Ceux qui sont dans 
les cieux et la terre 



L'implorent. Chaque 
jour, Il accomplit une 

oeuvre nouvelle. 
يسأله من في السماوات 
والأرض آل يوم هو في 

 شأن
30. Lequel donc des 

bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

31. Nous allons 
bientôt entreprendre 

votre jugement, ô 
vous les deux charges 

[hommes et djinns] 



 سنفرغ لكم أيها الثقلان
32. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

33. ô peuple de djinns 
et d'hommes ! si vous 

pouvez sortir du 
domaine des cieux et 

de la terre, alors 
faites-le. Mais vous ne 
pourrez en sortir qu'à 

l'aide d'un pouvoir 
[illimité]. 

يا معشر الجن والإنس إن 



استطعتم أن تنفذوا من 
أقطار السماوات والأرض 

فانفذوا لا تنفذون إلا 
 بسلطان

34. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

35. Il sera lancé 
contre vous un jet de 
feu et de fumée [ou de 
cuivre fondu], et vous 
ne serez pas secourus. 
يرسل عليكما شواظ من 



 نار ونحاس فلا تنتصران
36. Lequel donc des 

bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous ?

كما تكذبانفبأي آلاء رب  
37. Puis quand le ciel 

se fendra et deviendra 
alors écarlate comme 

le cuir rouge. 
فإذا انشقت السماء 
 فكانت وردة آالدهان

38. Lequel des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان



39. Alors, ni aux 
hommes ni aux djinns,

on ne posera des 
questions à propos de 

leurs péchés. 
فيومئذ لا يسأل عن ذنبه 

 إنس ولا جان
40. Lequel donc des 

bienfaits de votre 
Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

41. On reconnaîtra les 
criminels à leurs 

traits. Ils seront donc 
saisis par les toupets 



et les pieds. 
يعرف المجرمون 
بسيماهم فيؤخذ 
 بالنواصي والأقدام

42. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

43. Voilà l'Enfer que 
les criminels 
traitaient de 
mensonge. 

هذه جهنم التي يكذب بها 
 المجرمون



44. Ils feront le va-et-
vient entre lui (l'Enfer)
et une eau bouillante 
extrêmement chaude. 
يطوفون بينها وبين حميم 

 آن
45. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
46. et pour celui qui 

aura craint de 
comparaître devant 

son Seigneur, il y 
aura deux jardins; 



ولمن خاف مقام ربه 
 جنتان

47. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
48. Aux branches 

touffues. 
 ذواتا أفنان

49. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
50. Ils y trouveront 

deux sources 



courantes. 
 فيهما عينان تجريان

51. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
52. Ils contiennent 

deux espèces de 
chaque fruit. 

فيهما من آل فاآهة 
 زوجان

53. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان



54. ils seront 
accoudés sur des tapis 
doublés de brocart, et 

les fruits des deux 
jardins seront à leur 

portée (pour être 
cueillis). 

متكئين على فرش 
بطائنها من إستبرق 
 وجنى الجنتين دان

55. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
56. Ils y trouveront 



[les houris] aux 
regards chastes, 

qu'avant eux aucun 
homme ou djinn 
n'aura déflorées. 

فيهن قاصرات الطرف لم 
يطمثهن إنس قبلهم و لا 

 جان
57. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

58. Elles seront [aussi 
belles]: que le rubis et 

le corail. 



 آأنهن الياقوت و المرجان
59. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
60. Y a-t-il d'autre 

récompense pour le 
bien, que le bien ? 
هل جزاء الإحسان إلا 

 الإحسان
61. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
62. En deçà de ces 



deux jardins il y aura 
deux autres jardins. 
 ومن دونهما جنتان

63. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

64. Ils sont d'un vert 
sombre. 
 مدهامتان

65. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

66. Dans lesquelles il 



y aura deux sources 
jaillissantes. 

 فيهما عينان نضاختان
67. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

68. ils contiennent des 
fruits, des palmiers, et 

des grenadiers. 
 فيهما فاآهة ونخل ورمان

69. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان



70. là, il y aura des 
vertueuses et des 

belles. 
 فيهن خيرات حسان

71. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

72. des houris 
cloîtrées dans les 

tentes, 
 حور مقصورات في الخيام

73. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?



 فبأي آلاء ربكما تكذبان
74. qu'avant eux 
aucun homme ou 

djinn n'a déflorées. 
لم يطمثهن إنس قبلهم 

 ولا جان
75. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان

76. Ils seront 
accoudés sur des 

coussins verts et des 
tapis épais et jolis. 

متكئين على رفرف خضر 



 وعبقري حسان
77. Lequel donc des 
bienfaits de votre 

Seigneur nierez-vous ?
 فبأي آلاء ربكما تكذبان
78. Béni soit le Nom 

de ton Seigneur, Plein 
de Majesté et de 

Munificence ! 
تبارك اسم ربك ذي 
 الجلال والإآرام
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Quand l'événement 

(le Jugement) 
arrivera, 



 إذا وقعت الواقعة
2. nul ne traitera sa 
venue de mensonge. 
 ليس لوقعتها آاذبة

3. Il abaissera (les 
uns), il élèvera (les 

autres). 
 خافضة رافعة

4. Quand la terre sera 
secouée violemment, 
 إذا رجت الأرض رجا

5. et les montagnes 
seront réduites en 

miettes, 
 وبست الجبال بسا



6. et qu'elles 
deviendront poussière 

éparpillée 
 فكانت هباء منبثا

7. alors vous serez 
trois catégories : 
 وآنتم أزواجا ثلاثة

8. les gens de la droite 
- que sont les gens de 

la droite ? 
فأصحاب الميمنة ما 
 أصحاب الميمنة

9. Et les gens de la 
gauche - que sont les 
gens de la gauche ? 



وأصحاب المشأمة ما 
حاب المشأمةأص  

10. Les premiers (à 
suivre les ordres 

d'ALLAH sur la terre) 
ce sont eux qui seront 

les premiers (dans 
l'au-delà) 

 والسابقون السابقون
11. Ce sont ceux-là les 

plus rapprochés 
d'ALLAH 

 أولئك المقربون
12. dans les Jardins 

des délices, 



 في جنات النعيم
13. une multitude 
d'élus parmi les 

premières 
[générations], 
 ثلة من الأولين

14. et un petit nombre 
parmi les dernières 

[générations], 
 وقليل من الآخرين

15. sur des lits ornés 
[d'or et de pierreries], 
 على سرر موضونة

16. s'y accoudant et se 
faisant face. 



ن عليها متقابلينمتكئي  
17. Parmi eux 

circuleront des 
garçons 

éternellement jeunes, 
يطوف عليهم ولدان 

 مخلدون
18. avec des coupes, 
des aiguières et un 

verre [rempli]: d'une 
liqueur de source 

بأآواب وأباريق وآأس من 
 معين

19. qui ne leur 
provoquera ni maux 



de tête ni 
étourdissement; 
لا يصدعون عنها ولا 

 ينزفون
20. et des fruits de 

leur choix, 
 وفاآهة مما يتخيرون
21. et toute chair 

d'oiseau qu'ils 
désireront. 

 ولحم طير مما يشتهون
22. Et ils auront des 

houris aux yeux, 
grands et beaux, 

 وحور عين



23. pareilles à des 
perles en coquille. 
 آأمثال اللؤلؤ المكنون
24. en récompense 

pour ce qu'ils 
faisaient. 

 جزاء بما آانوا يعملون
25. Ils n'y entendront 

ni futilité ni 
blasphème; 

لا يسمعون فيها لغوا ولا 
 تأثيما

26. mais seulement les 
propos : "Salam ! 
Salam ! "... [Paix ! 



paix ! ] 
  سلاما سلاماإلا قيلا

27. Et les gens de la 
droite; que sont les 
gens de la droite ? 
وأصحاب اليمين ما 
 أصحاب اليمين

28. [Ils seront parmi]: 
des jujubiers sans 

épines, 
 في سدر مخضود
29. et parmi des 
bananiers aux 

régimes bien fournis, 
 وطلح منضود



30. dans une ombre 
étendue 
 وظل ممدود

31. [près] d'une eau 
coulant 

continuellement, 
 وماء مسكوب

32. et des fruits 
abondants 
 وفاآهة آثيرة

33. ni interrompus ni 
défendus, 

 لا مقطوعة ولا ممنوعة
34. sur des lits 

surélevés, 



 وفرش مرفوعة
35. C'est Nous qui les  

avons créées à la 
perfection, 

 إنا أنشأناهن إنشاء
36. et Nous les avons 

faites vierges, 
 فجعلناهن أبكارا

37. gracieuses, toutes 
de même âge, 
 عربا أترابا

38. pour les gens de la 
droite, 

 لأصحاب اليمين
39. une multitude 



d'élus parmi les 
premières 

[générations], 
 ثلة من الأولين

40. et une multitude 
d'élus parmi les 

dernières 
[générations], 
 وثلة من الآخرين

41. Et les gens de la 
gauche; que sont les 
gens de la gauche ? 
وأصحاب الشمال ما 
 أصحاب الشمال

42. ils seront au 



milieu d'un souffle 
brûlant et d'une eau 

bouillante, 
 في سموم وحميم

43. à l'ombre d'une 
fumée noire 
 وظل من يحموم

44. ni fraîche, ni 
douce. 

 لا بارد و لا آريم
45. Ils vivaient 

auparavant dans le 
luxe. 

إنهم آانوا قبل ذلك 
 مترفين



46. Ils persistaient 
dans le grand péché 

[le polythéisme] 
وآانوا يصرون على الحنث 

 العظيم
47. et disaient : 

"Quand nous 
mourrons et serons 

poussière et 
ossements, serons-
nous ressuscités ? 

وآانوا يقولون أئذا متنا 
وآنا ترابا و عظاما أئنا 

 لمبعوثون
48. ainsi que nos 



anciens ancêtres ? ..." 
 أو آباؤنا الأولون

49. Dis : "En vérité les 
premiers et les 

derniers 
ولين والآخرينقل إن الأ  

50. seront réunis pour 
le rendez-vous d'un 

jour connu". 
لمجموعون إلى ميقات 

 يوم معلوم
51. Et puis, vous, les 

égarés, qui traitiez (la 
Résurrection) de 

mensonge, 



ثم إنكم أيها الضالون 
 المكذبون

52. vous mangerez 
certainement d'un 
arbre de Zaqqoum. 

 لآآلون من شجر من زقوم
53. Vous vous en 

remplirez le ventre, 
 فمالئون منها البطون

54. puis vous boirez 
par-dessus cela de 

l'eau bouillante, 
فشاربون عليه من 

 الحميم



55. vous en boirez 
comme boivent les 

chameaux assoiffés. 
 فشاربون شرب الهيم
56. Voilà le repas 

d'accueil qui leur sera 
servi, au jour de la 

Rétribution. 
 هذا نزلهم يوم الدين
57. C'est Nous qui 
vous avons créés. 

Pourquoi ne croiriez-
vous donc pas [à la 

résurrection] ? 
نحن خلقناآم فلولا 



 تصدقون
58. Voyez-vous donc 
ce que vous éjaculez : 

نأفرأيتم ما تمنو  
59. est-ce vous qui le 

créez ou [en]: sommes 
Nous le Créateur ? 
أأنتم تخلقونه أم نحن 

 الخالقون
60. Nous avons 

prédéterminé la mort 
parmi vous. Nous ne 

serons point 
empêchés 

نحن قدرنا بينكم الموت 



 وما نحن بمسبوقين
61. de vous remplacer 
par vos semblables, et 

vous faire renaître 
dans [un état] que 
vous ne savez pas. 
على أن نبدل أمثالكم 

وننشئكم في ما لا 
 تعلمون

62. Vous avez connu 
la première création. 

Ne vous rappelez-vous 
donc pas ? 

ولقد علمتم النشأة 



 الأولى فلولا تذآرون
63. Voyez-vous donc 

ce que vous labourez ? 
 أفرأيتم ما تحرثون

64. Est-ce vous qui le 
cultivez ? ou [en] 
sommes Nous le 

cultivateur ? 
أأنتم تزرعونه أم نحن 

 الزارعون
65. Si Nous voulions, 
Nous le réduirions en 

débris. Et vous ne 
cesseriez pas de vous 
étonner et [de crier]: 



لو نشاء لجعلناه حطاما 
تم تفكهونفظل  

66. "Nous voilà 
endettés ! 
 إنا لمغرمون

67. ou plutôt, exposés 
aux privations". 
 بل نحن محرومون

68. Voyez-vous donc 
l'eau que vous buvez ? 

أفرأيتم الماء الذي 
 تشربون

69. Est-ce vous qui 
l'avez fait descendre 



du nuage ? ou [en] 
sommes Nous le 

descendeur ? 
أأنتم أنزلتموه من المزن 
 أم نحن المنزلون

70. Si Nous voulions, 
Nous la rendrions 

salée. Pourquoi 
n'êtes-vous donc pas 

reconnaissants ? 
لو نشاء جعلناه أجاجا 
 فلولا تشكرون

71. Voyez-vous donc le 
feu que vous obtenez 

par frottement ? 



رونأفرأيتم النار التي تو  
72. Est-ce vous qui 

avez créé son arbre ou 
[en] sommes Nous le 

Créateur ? 
أأنتم أنشأتم شجرتها أم 

 نحن المنشئون
73. Nous en avons fait 
un rappel (de l'Enfer), 

et un élément utile 
pour ceux qui en ont 

besoin  . 
نحن جعلناها تذآرة 
 ومتاعا للمقوين

74. Glorifie donc le 



nom de ton Seigneur, 
le Très Grand ! 

 فسبح باسم ربك العظيم
75. Non ! ... Je jure par 

les positions des 
étoiles (dans le 

firmament). 
 فلا أقسم بمواقع النجوم
76. Et c'est vraiment 
un serment solennel, 

si vous saviez. 
وإنه لقسم لو تعلمون 

 عظيم
77. Et c'est 

certainement un 



Coran noble, 
 إنه لقرآن آريم

78. dans un Livre bien 
gardé 

 في آتاب مكنون
79. que seuls les 

purifiés touchent; 
 لا يمسه إلا المطهرون

80. C'est une 
révélation de la part 

du Seigneur de 
l'Univers. 

 تنزيل من رب العالمين
81. Est-ce ce discours-
là que vous traitez de 



mensonge ? 
أفبهذا الحديث أنتم 

 مدهنون
82. Et est-ce pour 

vous [une façon d'être 
reconnaissant] à 

votre subsistance que 
de traiter (le Coran) 

de mensonge ? 
وتجعلون رزقكم أنكم 

 تكذبون
83. Lorsque le souffle 
de la vie remonte à la 

gorge (d'un 
moribond), 



 فلولا إذا بلغت الحلقوم
84. et qu'à ce moment 

là vous regardez, 
 وأنتم حينئذ تنظرون
85. et que Nous 

sommes plus proche 
de lui que vous [qui 

l'entourez] mais vous 
ne [le] voyez point. 
ونحن أقرب إليه منكم 
 ولكن لا تبصرون

86. Pourquoi donc, si 
vous croyez que vous 
n'avez pas de compte 

à rendre, 



 فلولا إن آنتم غير مدينين
87. ne la faites-vous 

pas revenir [cette 
âme], si vous êtes 

véridiques ? 
 ترجعونها إن آنتم صادقين

88. Si celui-ci est du 
nombre des 
rapprochés 
(d'ALLAH), 

 فأما إن آان من المقربين
89. alors (il aura) du 
repos, de la grâce et 
un Jardin de délices. 
 فروح وريحان وجنت نعيم



90. Et s'il est du 
nombre des gens de la 

droite, 
وأما إن آان من أصحاب 

 اليمين
91. il sera [accueilli 

par ces mots]: "Paix à 
toi" de la part des 
gens de la droite. 

من أصحاب فسلام لك 
 اليمين

92. Et s'il est de ceux 
qui avaient traité de 

mensonge (la 
résurrection) et 



s'étaient égarés, 
وأما إن آان من المكذبين 

 الضالين
93. alors, il sera 

installé dans une eau 
bouillante, 
 فنزل من حميم

94. et il brûlera dans 
la Fournaise. 
 وتصلية جحيم

95. C'est cela la pleine 
certitude. 

 إن هذا لهو حق اليقين
96. Glorifie donc le 

nom de ton Seigneur, 



le Très Grand ! 
 فسبح باسم ربك العظيم
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Tout ce qui est dans 

les cieux et la terre 
glorifie ALLAH. Et 

c'est Lui le Puissant, 
le Sage. 

سبح الله ما في 
السماوات والأرض وهو 

 العزيز الحكيم
2. A Lui appartient la 

souveraineté des 
cieux et de la terre. Il 

fait vivre et il fait 



mourir, et Il est 
Omnipotent. 

له ملك السماوات 
والأرض يحيي ويميت 

 وهو على آل شيء قدير
3. C'est Lui le Premier 

et le Dernier, 
l'Apparent et le Caché 

et Il est Omniscient. 
هو الأول والآخر والظاهر 
والباطن وهو بكل شيء 

 عليم
4. C'est Lui qui a créé 
les cieux et la terre en 



six jours puis Il S'est 
établi  sur le Trône; Il 

sait ce qui pénètre 
dans la terre et ce qui 

en sort, et ce qui 
descend du ciel et ce 
qui y monte, et Il est 

avec vous où que vous 
soyez. Et ALLAH 

observe parfaitement 
ce que vous faites. 

هو الذي خلق السماوات 
والأرض في ستة أيام ثم 
استوى على العرش يعلم 

ما يلج في الأرض وما 



يخرج منها وما ينزل من 
السماء وما يعرج فيها 
وهو معكم أين ما آنتم 
 واالله بما تعملون بصير

5. A Lui appartient la 
souveraineté des 

cieux et de la terre. Et 
à ALLAH tout est 

ramené. 
له ملك السماوات 

والأرض وإلى االله ترجع 
 الأمور

6. Il fait pénétrer la 
nuit dans le jour et 



fait pénétrer le jour 
dans la nuit, et Il sait 

parfaitement le 
contenu des poitrines. 

يولج الليل في النهار 
ويولج النهار في الليل 
وروهو عليم بذات الصد  

7. Croyez en ALLAH et 
en Son Messager, et 

dépensez de ce dont Il 
vous a donné la 

lieutenance. Ceux 
d'entre vous croient et 

dépensent [pour la 
cause d'ALLAH] 



auront une grande 
récompense. 

آمنوا باالله ورسوله 
وأنفقوا مما جعلكم 

مستخلفين فيه فالذين 
م وأنفقوا لهم آمنوا منك

 أجر آبير
8. Et qu'avez-vous à 

ne pas croire en 
ALLAH, alors que le 

Messager vous 
appelle à croire en 
votre Seigneur ? Et 

[ALLAH] a déjà pris 
[acte] de votre 



engagement si vous 
êtes [sincères] dans 

votre foi. 
و ما لكم لا تؤمنون باالله 

دعوآم لتؤمنوا والرسول ي
بربكم وقد أخذ ميثاقكم إن 

 آنتم مؤمنين
9. C'est Lui qui fait 
descendre sur Son 

serviteur des versets 
claires, afin qu'il vous 

fasse sortir des 
ténèbres à la lumière; 
et assurément ALLAH 

est Compatissant 



envers vous, et Très 
Miséricordieux. 

لذي ينزل على عبده هو ا
آيات بينات ليخرجكم من 
الظلمات إلى النور وإن 
 االله بكم لرءوف رحيم

10. Et qu'avez-vous à 
ne pas dépenser dans 
le chemin d'ALLAH, 

alors que c'est à 
ALLAH que revient 

l'héritage des cieux et 
de la terre ? On ne 

peut comparer 
cependant celui 



d'entre vous qui a 
donné ses biens et 
combattu avant la 

conquête...  ces 
derniers sont plus 

hauts en hiérarchie 
que ceux qui ont 

dépensé et ont 
combattu après. Or, à 

chacun, ALLAH a 
promis la plus belle 

récompense, et 
ALLAH est Grand-

Connaisseur de ce que 
vous faites. 



وما لكم ألا تنفقوا في 
سبيل االله والله ميراث 
السماوات والأرض لا 

يستوي منكم من أنفق 
من قبل الفتح و قاتل 
أولئك أعظم درجة من 
الذين أنفقوا من بعد 
وقاتلوا و آلا وعد االله 

الحسنى واالله بما تعملون 
 خبير

11. Quiconque fait à 
ALLAH un prêt 

sincère  , ALLAH le 
Lui multiplie, et il 



aura une généreuse 
récompense. 

من ذا الذي يقرض االله 
قرضا حسنا فيضاعفه له 

 وله أجر آريم
12. Le jour où tu 

verras les croyants et 
les croyantes, leur 

lumière courant 
devant eux et à leur 

droite; (on leur dira) : 
"Voici une bonne 

nouvelle pour vous 
aujourd'hui : des 

Jardins sous lesquels 



coulent les ruisseaux 
pour y demeurer 

éternellement". Tel est 
l'énorme succès. 
يوم ترى المؤمنين 

والمؤمنات يسعى نورهم 
بين أيديهم وبأيمانهم 
بشراآم اليوم جنات 

تجري من تحتها الأنهار 
خالدين فيها ذلك هو الفوز 

لعظيما  
13. Le jour où les 

hypocrites, hommes 
et femmes, diront à 



ceux qui croient : 
"Attendez que nous 

empruntions [un peu]:
de votre lumières". Il 
sera dit : "Revenez en 
arrière, et cherchez de 

la lumière". C'est 
alors qu'on éleva 

entre eux une 
muraille  ayant une 

porte dont l'intérieur 
contient la 

miséricorde, et dont 
la face apparente a 

devant elle le 



châtiment [l'Enfer] 
يوم يقول المنافقون 

والمنافقات للذين آمنوا 
انظرونا نقتبس من نورآم 

قيل ارجعوا وراءآم 
فالتمسوا نورا فضرب 

بينهم بسور له باب باطنه 
 وظاهره من فيه الرحمة

 قبله العذاب
14. "N'étions-nous pas 

avec vous ? " leur 
crieront-ils. "Oui, 

répondront [les 
autres] mais vous 



vous êtes laissés 
tenter, vous avez 

comploté (contre les 
croyants) et vous avez 

douté et de vains 
espoirs vous ont 

trompés, jusqu'à ce 
que vînt l'ordre 
d'ALLAH  . Et le 

séducteur [Le diable]: 
vous a trompés au 

sujet d'ALLAH. 
ينادونهم ألم نكن معكم 
قالوا بلى ولكنكم فتنتم 

أنفسكم وتربصتم وارتبتم 



وغرتكم الأماني حتى جاء 
أمر االله وغرآم باالله 

 الغرور
15. Aujourd'hui donc, 

on n'acceptera de 
rançon ni de vous ni 

de ceux qui ont mécru. 
Votre asile est le Feu : 
c'est lui qui est votre 

compagnon 
inséparable. Et quelle 
mauvaise destination !
فاليوم لا يؤخذ منكم فدية 

ولا من الذين آفروا 



مأواآم النار هي مولاآم 
 وبئس المصير

16. Le moment n'est-il 
pas venu pour ceux 

qui ont cru, que leurs 
coeurs s'humilient à 
l'évocation d'ALLAH 
et devant ce qui est 

descendu de la vérité 
[le Coran] ? Et de ne 
point être pareils à 
ceux qui ont reçu le 

Livre avant eux  . 
Ceux-ci trouvèrent le 
temps assez long et 



leurs coeurs 
s'endurcirent, et 

beaucoup d'entre eux 
sont pervers. 

ألم يأن للذين آمنوا أن 
تخشع قلوبهم لذآر االله و 

ما نزل من الحق ولا 
يكونوا آالذين أوتوا الكتاب 

من قبل فطال عليهم 
الأمد فقست قلوبهم 
 وآثير منهم فاسقون

17. Sachez qu'ALLAH 
redonne la vie à la 

terre une fois morte. 



Certes, Nous vous 
avons exposé les 

preuves clairement 
afin que vous 

raisonniez. 
اعلموا أن االله يحيي 

الأرض بعد موتها قد بينا 
 لكم الآيات لعلكم تعقلون
18. Ceux et celles qui 
font la charité et qui 
ont fait à ALLAH un 

prêt sincère, cela leur 
sera multiplié et ils 

auront une généreuse 
récompense. 



إن المصدقين والمصدقات 
وأقرضوا االله قرضا حسنا 

يضاعف لهم ولهم أجر 
 آريم

19. Ceux qui ont cru 
en ALLAH et en Ses 
messagers ceux-là 

sont les grands 
véridiques et les 
témoins auprès 

d'ALLAH  . Ils auront 
leur récompense et 
leur lumière, tandis 

que ceux qui ont 
mécru et traité de 



mensonges Nos signes,
ceux-là seront les 

gens de la Fournaise. 
و الذين آمنوا باالله ورسله 

أولئك هم الصديقون 
والشهداء عند ربهم لهم 
أجرهم ونورهم والذين 

آفروا وآذبوا بآياتنا أولئك 
 أصحاب الجحيم

20. Sachez que la vie 
présente n'est que jeu, 

amusement, vaine 
parure, une course à 

l'orgueil entre vous et 



une rivalité dans 
l'acquisition des 
richesses et des 

enfants. Elle est en 
cela pareille à une 

pluie : la végétation 
qui en vient 

émerveille les 
cultivateurs, puis elle 

se fane et tu la vois 
donc jaunie; ensuite 

elle devient des débris.
Et dans l'au-delà, il y 

a un dur châtiment, et 
aussi pardon et 



agrément d'ALLAH. 
Et la vie présente n'est 

que jouissance 
trompeuse. 

اعلموا أنما الحياة الدنيا 
لعب ولهو وزينة وتفاخر 

بينكم وتكاثر في الأموال 
و الأولاد آمثل غيث 

أعجب الكفار نباته ثم 
يهيج فتراه مصفرا ثم 

يكون حطاما وفي الآخرة 
عذاب شديد ومغفرة من 
االله ورضوان وما الحياة 
 الدنيا إلا متاع الغرور



21. Hâtez-vous vers 
un pardon de votre 

Seigneur ainsi qu'un 
Paradis aussi large 

que le ciel et la terre, 
préparé pour ceux qui 
ont cru en ALLAH et 

en Ses Messagers. 
Telle est la grâce 

d'ALLAH qu'Il donne 
à qui Il veut. Et 

ALLAH est le 
Détenteur de l'énorme 

grâce. 
سابقوا إلى مغفرة من 



ربكم وجنة عرضها آعرض 
السماء و الأرض أعدت 

 ورسله للذين آمنوا باالله
ذلك فضل االله يؤتيه من 

يشاء واالله ذو الفضل 
 العظيم

22. Nul malheur 
n'atteint la terre ni 

vos personnes, qui ne 
soit enregistré dans 
un Livre avant que 

Nous ne l'ayons créé; 
et cela est certes facile 

à ALLAH, 



ما أصاب من مصيبة في 
لا الأرض ولا في أنفسكم إ
في آتاب من قبل أن 

نبرأها إن ذلك على االله 
 يسير

23. afin que vous ne 
vous tourmentiez pas 
au sujet de ce qui vous 

a échappé, ni 
n'exultiez pour ce 

qu'Il vous a donné. Et 
ALLAH n'aime point 
tout présomptueux 

plein de gloriole. 



لكيلا تأسوا على ما فاتكم 
تفرحوا بما آتاآم واالله ولا 

 لا يحب آل مختال فخور
24. Ceux qui  sont 

avares et ordonnent 
aux gens l'avarice. et 

quiconque se 
détourne... ALLAH Se 

suffit alors à Lui-
même et Il est Digne 

de louange. 
الذين يبخلون ويأمرون 

الناس بالبخل ومن يتول 
ميدفإن االله هو الغني الح  



25. Nous avons 
effectivement envoyé 
Nos Messagers avec 

des preuves évidentes, 
et fait descendre avec 

eux le Livre et la 
balance, afin que les 
gens établissent la 

justice. Et Nous avons 
fait descendre le fer, 
dans lequel il y a une 

force redoutable, 
aussi bien que des 

utilités pour les gens, 
et pour qu'ALLAH 



reconnaisse qui, dans 
l'Invisible, défendra 
Sa cause et celle de 

Ses Messagers. Certes,
ALLAH est Fort et 

Puissant. 
لقد أرسلنا رسلنا بالبينات 

وأنزلنا معهم الكتاب و 
الميزان ليقوم الناس 

الحديد بالقسط وأنزلنا 
فيه بأس شديد ومنافع 
للناس وليعلم االله من 

ينصره ورسله بالغيب إن 
 االله قوي عزيز



26. Nous avons 
effectivement envoyé 

Noé et Abraham et 
accordé à leur 
descendance la 

prophétie et le Livre. 
Certains d'entre eux 
furent bien-guidés, 

tandis que beaucoup 
d'entre eux furent 

pervers. 
ولقد أرسلنا نوحا 

وإبراهيم و جعلنا في 
ذريتهما النبوة والكتاب 

فمنهم مهتد و آثير منهم 



 فاسقون
27. Ensuite, sur leurs 

traces, Nous avons 
fait suivre Nos [autres]
messagers, et Nous les 

avons fait suivre de 
Jésus fils de Marie et 

lui avons apporté 
l'évangile, et mis dans 
les coeurs de ceux qui 
le suivirent douceur et 

mansuétude. Le 
monachisme qu'ils 

inventèrent, Nous ne 
le leur avons 



nullement prescrit. 
[Ils devaient] 

seulement rechercher 
l'agrément d'ALLAH. 

Mais ils ne 
l'observèrent pas (ce 
monachisme) comme 

il se devait. Nous 
avons donné leur 

récompense à ceux 
d'entre eux qui 
crurent. Mais 

beaucoup d'entre eux 
furent des pervers. 
ثم قفينا على آثارهم 



برسلنا وقفينا بعيسى 
ابن مريم وآتيناه الإنجيل و 

جعلنا في قلوب الذين 
اتبعوه رأفة ورحمة 

نية ابتدعوها ما ورهبا
آتبناها عليهم إلا ابتغاء 
رضوان االله فما رعوها 

حق رعايتها فآتينا الذين 
آمنوا منهم أجرهم و آثير 

 منهم فاسقون
28. ô Vous qui avez 

cru ! Craignez 
d'ALLAH et croyez en 

Son messager pour 



qu'Il vous accorde 
deux parts de Sa 

miséricorde, et qu'Il 
vous assigne une 

lumière à l'aide de 
laquelle vous 

marcherez, et qu'Il 
vous pardonne, car 

ALLAH est 
Pardonneur et Très 

Miséricordieux. 
يا أيها الذين آمنوا اتقوا 

االله و آمنوا برسوله يؤتكم 
آفلين من رحمته ويجعل 
لكم نورا تمشون به ويغفر 



 لكم واالله غفور رحيم
29. Cela afin que les 

gens du Livre sachent 
qu'ils ne peuvent en 
rien disposer de la 

grâce d'ALLAH et que 
la grâce est dans la 
main d'ALLAH; Il la 

donne à qui Il veut, et 
ALLAH est le 

Détenteur de la grâce 
immense. 

لئلا يعلم أهل الكتاب ألا 
يقدرون على شيء من 

االله وأن الفضل بيد فضل 



االله يؤتيه من يشاء واالله 
 ذو الفضل العظيم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ALLAH a bien 
entendu la parole de 

celle qui discutait 
avec toi à propos de 

son époux et se 
plaignait à ALLAH. Et 

ALLAH entendait 
votre conversation, 

car ALLAH est 
Audient et 

Clairvoyant. 



قد سمع االله قول التي 
تجادلك في زوجها 

وتشتكي إلى االله و االله 
 يسمع تحاورآما إن االله

 سميع بصير
2. Ceux d'entre vous 
qui répudient leurs 

femme, en déclarant 
qu'elles sont pour eux 
comme le dos de leur 

mères...  alors qu'elles 
ne sont nullement 
leur mères, car ils 

n'ont pour mères que 
celles qui les ont 



enfantés. Ils 
prononcent certes une 

parole blâmable et 
mensongère. ALLAH 

cependant est 
Indulgent et 
Pardonneur. 

الذين يظاهرون منكم من 
نسائهم ما هن أمهاتهم 
إن أمهاتهم إلا اللائي 
ولدنهم وإنهم ليقولون 

منكرا من القول وزورا وإن 
 االله لعفو غفور

3. Ceux qui comparent 



leurs femmes au dos 
de leurs mères, puis 

reviennent sur ce 
qu'ils ont dit, doivent 
affranchir un esclave 
avant d'avoir aucun 
contact [conjugal] 

avec leur femme. C'est 
ce dont on vous 

exhorte. Et ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

والذين يظاهرون من 
لما نسائهم ثم يعودون 



قالوا فتحرير رقبة من قبل 
أن يتماسا ذلكم توعظون 
 به واالله بما تعملون خبير
4. Mais celui qui n'en 

trouve pas les moyens 
doit jeûner alors deux 

mois consécutifs 
avant d'avoir aucun 
contact [conjugal] 

avec sa femme. Mais 
s'il ne peut le faire 

non plus, alors qu'il 
nourrisse soixante 
pauvres. Cela, pour 
que vous croyiez en 



ALLAH et en Son 
messager. Voilà les 

limites imposées par 
ALLAH. Et les 

mécréants auront un 
châtiment douloureux.

فمن لم يجد فصيام 
شهرين متتابعين من قبل 

أن يتماسا فمن لم 
يستطع فإطعام ستين 

كينا ذلك لتؤمنوا باالله مس
ورسوله وتلك حدود االله و 
 للكافرين عذاب أليم

5. Ceux qui s'opposent 



à ALLAH et à Son 
messager seront 
culbutés comme 

furent culbutés leurs 
devanciers. Nous 

avons déjà fait 
descendre des preuves 

explicites, et les 
mécréants auront un 
châtiment avilissant, 

إن الذين يحادون االله 
ورسوله آبتوا آما آبت 

الذين من قبلهم وقد أنزلنا 
آيات بينات وللكافرين 

 عذاب مهين



6. le jour où ALLAH 
les ressuscitera tous, 
puis les informera de 

ce qu'ils ont fait. 
ALLAH l'a dénombré 
et ils l'auront oublié. 
ALLAH est témoin de 

toute chose. 
يوم يبعثهم االله جميعا 

فينبئهم بما عملوا أحصاه 
االله ونسوه واالله على آل 

 شيء شهيد
7. Ne vois-tu pas 

qu'ALLAH sait ce qui 
est dans les cieux et 



sur la terre ? Pas de 
conversation secrète 
entre trois sans qu'Il 

ne soit leur quatrième,
ni entre cinq sans 

qu'Il n'y ne soit leur 
sixième, ni moins ni 
plus que cela sans 

qu'Il ne soit avec eux, 
là où ils se trouvent. 

Ensuite, Il les 
informera, au Jour de 
la Résurrection, de ce 

qu'ils faisaient, car 
ALLAH est 



Omniscient. 
 ألم تر أن االله يعلم ما في
السماوات وما في الأرض 
ما يكون من نجوى ثلاثة 
إلا هو رابعهم ولا خمسة 

إلا هو سادسهم و لا أدنى 
من ذلك ولا أآثر إلا هو 
معهم أين ما آانوا ثم 
ينبئهم بما عملوا يوم 

القيامة إن االله بكل شيء 
 عليم

8. Ne vois-tu pas ceux 
à qui les 

conversations 



secrètes ont été 
interdites ? Puis, ils 
retournent à ce qui 

leur a été interdit, et 
se concertent pour 

pécher, transgresser 
et désobéir au 

Messager. Et quand 
ils viennent à toi, ils 

te saluent d'une façon 
dont ALLAH ne t'a pas 

salué, et disent en 
eux-mêmes : 

"Pourquoi ALLAH ne 
nous châtie pas pour 



ce que nous disons ? " 
L'Enfer leur suffira, 
où ils brûleront. Et 

quelle mauvaise 
destination ! 

ألم تر إلى الذين نهوا عن 
النجوى ثم يعودون لما 

نهوا عنه ويتناجون بالإثم 
و العدوان ومعصيت 

الرسول وإذا جاءوك حيوك 
بما لم يحيك به االله 

ي أنفسهم لولا ويقولون ف
يعذبنا االله بما نقول 

حسبهم جهنم يصلونها 



 فبئس المصير
9. ô vous qui avez cru !
Quand vous tenez des 

conversations 
secrètes, ne vous 

concertez pas pour 
pécher, transgresser 

et désobéir au 
Messager, mais 

concertez-vous dans 
la bonté et la piété. Et 
craignez ALLAH vers 

qui vous serez 
rassemblés. 

يا أيها الذين آمنوا إذا 



تناجيتم فلا تتناجوا بالإثم 
والعدوان ومعصيت 

الرسول وتناجوا بالبر 
والتقوى واتقوا االله الذي 

 إليه تحشرون
10. La conversation 

secrète n'est que 
[l'oeuvre] du Diable 
pour attrister ceux 

qui ont cru. Mais il ne 
peut leur nuire en rien 

sans la permission 
d'ALLAH. Et c'est en 

ALLAH que les 
croyants doivent 



placer leur confiance. 
إنما النجوى من الشيطان 
ليحزن الذين آمنوا وليس 

بضارهم شيئا إلا بإذن االله 
وعلى االله فليتوآل 

 المؤمنون
11. ô vous qui avez 

cru ! Quand on vous 
dit : "Faites place [aux 

autres] dans les 
assemblées", alors 

faites place. ALLAH 
vous ménagera une 

place (au Paradis) Et 
quand on vous dit de 



vous lever, levez-vous. 
ALLAH élèvera en 

degrés ceux d'entre 
vous qui auront cru et 
ceux qui auront reçu 
le savoir. ALLAH est 

parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
يا أيها الذين آمنوا إذا قيل 

لكم تفسحوا في 
المجالس فافسحوا 

يفسح االله لكم وإذا قيل 
انشزوا فانشزوا يرفع االله 



الذين آمنوا منكم والذين 
أوتوا العلم درجات واالله 
 بما تعملون خبير

12. ô vous qui avez 
cru ! Quand vous avez 

un entretien 
confidentiel avec le 

Messager, faites 
précéder d'une 
aumône votre 

entretien : cela est 
meilleur pour vous et 
plus pur. Mais si vous 

n'en trouvez pas les 
moyens alors ALLAH 



est Pardonneur et très 
Miséricordieux ! 
يا أيها الذين آمنوا إذا 

ناجيتم الرسول فقدموا 
بين يدي نجواآم صدقة 
ذلك خير لكم وأطهر فإن 
لم تجدوا فإن االله غفور 

 رحيم
13. Appréhendez-vous  

de faire précéder 
d'aumônes votre 

entretien ? Mais, si 
vous ne l'avez pas fait 

et qu'ALLAH a 



accueilli votre 
repentir, alors 

accomplissez la Salat, 
acquittez la Zakat, et 
obéissez à ALLAH et à 
Son messager. ALLAH 

est Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
أأشفقتم أن تقدموا بين 
يدي نجواآم صدقات فإذ 

لم تفعلوا و تاب االله 
عليكم فأقيموا الصلاة 

عوا االله و وآتوا الزآاة وأطي



رسوله واالله خبير بما 
 تعملون

14. N'as-tu pas vu 
ceux qui ont pris pour 
alliées des gens contre 

qui ALLAH S'est 
courroucé ? Ils ne 

sont ni des vôtres, ni 
des leurs; et ils jurent 

mensongèrement, 
alors qu'ils savent  . 
ألم تر إلى الذين تولوا 

ضب االله عليهم ما قوما غ
هم منكم ولا منهم 



ويحلفون على الكذب و 
 هم يعلمون

15. ALLAH leur a 
préparé un dur 

châtiment. Ce qu'ils 
faisaient alors était 

très mauvais. 
أعد االله لهم عذابا شديدا 
 إنهم ساء ما آانوا يعملون

16. Prenant leurs 
serments comme 

boucliers, ils 
obstruent le chemin 
d'ALLAH. Ils auront 
donc un châtiment 



avilissant. 
اتخذوا أيمانهم جنة 

فصدوا عن سبيل االله 
 فلهم عذاب مهين

17. Ni leurs bien, ni 
leurs enfants ne leur 

seront d'aucune 
utilité contre la 

[punition] d'ALLAH. 
Ce sont les gens du 

Feu où ils 
demeureront 

éternellement. 
لن تغني عنهم أموالهم 

ولا أولادهم من االله شيئا 



أولئك أصحاب النار هم 
 فيها خالدون

18. Le jour où ALLAH 
les ressuscitera tous, 
ils Lui jureront alors 

comme ils vous jurent 
à vous-mêmes, 

pensant s'appuyer sur 
quelque chose de 

solide. Mais ce sont 
eux les menteurs. 

يوم يبعثهم االله جميعا 
فيحلفون له آما يحلفون 
لكم ويحسبون أنهم على 



شيء ألا إنهم هم 
 الكاذبون

19. Le Diable les a 
dominés et leur a fait 

oublier le rappel 
d'ALLAH. Ceux-là 

sont le parti du Diable 
et c'est le parti du 

Diable qui sont 
assurément les 

perdants. 
استحوذ عليهم الشيطان 
فأنساهم ذآر االله أولئك 

حزب الشيطان ألا إن 



حزب الشيطان هم 
 الخاسرون

20. Ceux qui 
s'opposent à ALLAH 

et à Son messager 
seront parmi les plus 

humiliés. 
إن الذين يحادون االله 
ورسوله أولئك في 

 الأذلين
21. ALLAH a prescrit : 

"Assurément, Je 
triompherai, moi 

ainsi que Mes 
Messagers". En vérité 



ALLAH est Fort et 
Puissant. 

آتب االله لأغلبن أنا 
 ورسلي إن االله قوي عزيز
22. Tu n'en trouveras 

pas, parmi les gens 
qui croient en ALLAH 

et au Jour dernier, 
qui prennent pour 

amis ceux qui 
s'opposent à ALLAH 
et à Son Messager, 

fussent-ils leur pères, 
leur fils, leurs frères 

ou les gens de leur 



tribu. Il a prescrit la 
foi dans leurs coeurs 

et Il les a aidés de Son 
secours. Il les fera 

entrer dans des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

où ils demeureront 
éternellement. ALLAH 

les agrée et ils 
L'agréent. Ceux-là 

sont le parti d'ALLAH. 
Le parti d'ALLAH est 

celui de ceux qui 
réussissent. 



لا تجد قوما يؤمنون باالله 
واليوم الآخر يوادون من 

حاد االله ورسوله ولو آانوا 
آباءهم أو أبناءهم أو 

 أو عشيرتهم إخوانهم
أولئك آتب في قلوبهم 

الإيمان وأيدهم بروح منه 
ويدخلهم جنات تجري من 
تحتها الأنهار خالدين فيها 
رضي االله عنهم ورضوا 

عنه أولئك حزب االله ألا إن 
 حزب االله هم المفلحون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ce qui est dans les 



cieux et ce qui est sur 
la terre glorifient 
ALLAH, et Il est le 
Puissant, le Sage. 

سبح الله ما في 
السماوات وما في الأرض 

 وهو العزيز الحكيم
2. C'est Lui qui a 
expulsé de leurs 

maisons, ceux parmi 
les gens du Livre qui 

ne croyaient pas, lors 
du premier exode  . 
Vous ne pensiez pas 
qu'ils partiraient, et 



ils pensaient qu'en 
vérité leurs 

forteresses les 
défendraient contre 

ALLAH. Mais ALLAH 
est venu à eux par où 

ils ne s'attendaient 
point, et a lancé la 
terreur dans leurs 

coeurs. Ils 
démolissaient leurs 

maisons de leurs 
propres mains, 

autant que des mains 
des croyants. Tirez-en 



une leçon, ô vous êtes 
doués de clairvoyance.

هو الذي أخرج الذين 
 من آفروا من أهل الكتاب

ديارهم لأول الحشر ما 
ظننتم أن يخرجوا وظنوا 
أنهم مانعتهم حصونهم 
من االله فأتاهم االله من 
حيث لم يحتسبوا وقذف 

في قلوبهم الرعب 
يخربون بيوتهم بأيديهم 

وأيدي المؤمنين فاعتبروا 
 يا أولي الأبصار

3. Et si ALLAH n'avait 



pas prescrit contre 
eux l'expatriation, Il 

les aurait 
certainement châtiés 
ici-bas; et dans l'au-

delà ils auront le 
châtiment du Feu. 

ولولا أن آتب االله عليهم 
الجلاء لعذبهم في الدنيا 
ولهم في الآخرة عذاب 

 النار
4. Il en est ainsi parce 
qu'ils se sont dressés 
contre ALLAH et Son 

messager. Et 



quiconque se dresse 
contre ALLAH... alors, 

vraiment ALLAH est 
dur en punition. 

ذلك بأنهم شاقوا االله 
ورسوله ومن يشاق االله 
 فإن االله شديد العقاب
5. Tout palmier que 
vous avez coupé ou 
que vous avez laissé 

debout sur ses racines,
c'est avec la 

permission d'ALLAH 
et afin qu'Il couvre 

ainsi d'ignominie les 



pervers. 
ما قطعتم من لينة أو 
ترآتموها قائمة على 

أصولها فبإذن االله وليخزي 
 الفاسقين

6. Le butin provenant 
de leurs biens et 

qu'ALLAH a accordé 
sans combat à Son 
Messager, vous n'y 

aviez engagé ni 
chevaux, ni chameaux;
mais ALLAH donne à 

Ses messagers la 
domination sur qui Il 



veut, et ALLAH est 
Omnipotent. 

وما أفاء االله على رسوله 
منهم فما أوجفتم عليه 
من خيل ولا رآاب و لكن 

االله يسلط رسله على من 
يشاء واالله على آل شيء 

 قدير
7. Le butin provenant 

[des biens] des 
habitants des cités, 

qu'ALLAH a accordé 
sans combat à Son 

Messager, appartient 



à ALLAH, au 
Messager, aux 

proches parents, aux 
orphelins, aux 
pauvres et au 

voyageur en détresse, 
afin que cela ne 

circule pas parmi les 
seuls riches d'entre 

vous. Prenez ce que le 
Messager vous donne; 

et ce qu'il vous 
interdit, abstenez-

vous en; et craignez 
ALLAH car ALLAH est 



dur en punition. 
ما أفاء االله على رسوله 

من أهل القرى فلله 
وللرسول و لذي القربى 

واليتامى والمساآين 
وابن السبيل آي لا يكون 

دولة بين الأغنياء منكم 
وما آتاآم الرسول فخذوه 

اآم عنه فانتهوا وما نه
واتقوا االله إن االله شديد 

 العقاب
8. [Il appartient aussi]

aux émigrés 
besogneux  qui ont été 



expulsés de leurs 
demeures et de leurs 
biens, tandis qu'ils 
recherchaient une 

grâce et un agrément 
d'ALLAH, et qu'ils 

portaient secours à 
(la cause d') ALLAH et 
à Son Messager. Ceux-
là sont les véridiques. 
للفقراء المهاجرين الذين 

أخرجوا من ديارهم 
وأموالهم يبتغون فضلا من 
االله ورضوانا وينصرون االله 

ورسوله أولئك هم 



 الصادقون
9. Il [appartient 

également] à ceux qui,
avant eux, se sont 

installés dans le pays  
et dans la foi, qui 
aiment ceux qui 

émigrent vers eux, et 
ne ressentent dans 

leurs coeurs aucune 
envie pour ce que [ces 
immigrés] ont reçu, et 

qui [les] préfèrent à 
eux-mêmes, même s'il 
y a pénurie chez eux. 



Quiconque se 
prémunit contre sa 

propre avarice, ceux-
là sont ceux qui 

réussissent. 
والذين تبوءوا الدار 

والإيمان من قبلهم يحبون 
من هاجر إليهم ولا يجدون 
في صدورهم حاجة مما 

أوتوا ويؤثرون على 
أنفسهم ولو آان بهم 

خصاصة و من يوق شح 
نفسه فأولئك هم 

 المفلحون



10. Et [il appartient 
également] à ceux qui 
sont venus après eux 
en disant : "Seigneur, 
pardonne-nous, ainsi 

qu'à nos frères qui 
nous ont précédés 

dans la foi; et ne mets 
dans nos coeurs 

aucune rancoeur pour 
ceux qui ont cru. 
Seigneur, Tu es 

Compatissant et Très 
Miséricordieux". 

و الذين جاءوا من بعدهم 



 ربنا اغفر لنا و يقولون
لإخواننا الذين سبقونا 
بالإيمان ولا تجعل في 

قلوبنا غلا للذين آمنوا ربنا 
 إنك رءوف رحيم

11. N'as-tu pas vu les 
hypocrites disant à 
leurs confrères qui 

ont mécru parmi les 
gens du Livre : "Si 
vous êtes chassés, 

nous partirons certes 
avec vous et nous 

n'obéirons jamais à 
personne contre vous; 



et si vous êtes 
attaqués, nous vous 

secourrons certes". Et 
ALLAH atteste qu'en 

vérité ils sont des 
menteurs. 

ألم تر إلى الذين نافقوا 
يقولون لإخوانهم الذين 

آفروا من أهل الكتاب لئن 
أخرجتم لنخرجن معكم ولا 

 فيكم أحدا أبدا وإن نطيع
قوتلتم لننصرنكم واالله 
 يشهد إنهم لكاذبون

12. S'ils sont chassés, 



ils ne partiront pas 
avec eux; et s'ils sont 

attaqués, ils ne les 
secourront pas; et 

même s'ils allaient à 
leur secours, ils 

tourneraient 
sûrement le dos; puis 

ils ne seront point 
secourus. 

لئن أخرجوا لا يخرجون 
معهم ولئن قوتلوا لا 

ينصرونهم و لئن نصروهم 
 ليولن الأدبار ثم لا ينصرون

13. Vous jetez dans 



leurs coeurs plus de 
terreur qu'ALLAH. 
C'est qu'ils sont des 

gens qui ne 
comprennent pas. 
لأنتم أشد رهبة في 

صدورهم من االله ذلك 
أنهم قوم لا يفقهونب  

14. Tous ne vous 
combattront que 

retranchés dans des 
cités fortifiées ou de 

dernière des 
murailles. Leurs 

dissensions internes 



sont extrêmes. Tu les 
croirait unis, alors 

que leurs coeurs sont 
divisés. C'est qu'ils 

sont des gens qui ne 
raisonnent pas. 

لا يقاتلونكم جميعا إلا في 
قرى محصنة أو من وراء 
جدر بأسهم بينهم شديد 
تحسبهم جميعا وقلوبهم 
شتى ذلك بأنهم قوم لا 

 يعقلون
15. ils sont semblables 

à ceux qui, peu de 



temps avant eux, ont 
goûté la conséquence 
de leur comportement 

et ils auront un 
châtiment 

douloureux  ; 
آمثل الذين من قبلهم 
قريبا ذاقوا وبال أمرهم 
 ولهم عذاب أليم

16. ils sont semblables 
au Diable quand il dit 

à l'homme : "Sois 
incrédule". Puis 

quand il a mécru, il 
dit : "Je te désavoue 



car redoute ALLAH, le 
Seigneur de l'Univers".

الشيطان إذ قال آمثل 
للإنسان اآفر فلما آفر 
قال إني بريء منك إني 
 أخاف االله رب العالمين
17. Ils eurent pour 

destinée d'être tous 
deux dans le Feu pour 

y demeurer 
éternellement. Telle 

est la rétribution des 
injustes. 

فكان عاقبتهما أنهما في 



النار خالدين فيها وذلك 
اء الظالمينجز  

18. ô vous qui avez 
cru ! Craignez ALLAH.
Que chaque âme voit 

bien ce qu'elle a 
avancé pour demain. 
Et craignez ALLAH, 

car ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites. 

يا أيها الذين آمنوا اتقوا 
االله ولتنظر نفس ما 
 إن قدمت لغد واتقوا االله



 االله خبير بما تعملون
19. Et ne soyez pas 

comme ceux qui ont 
oublié ALLAH; 

[ALLAH] leur a fait 
alors oublier leur 

propres personnes; 
ceux-là sont les 

pervers. 
ولا تكونوا آالذين نسوا 
االله فأنساهم أنفسهم 
 أولئك هم الفاسقون
20. Ne seront pas 

égaux les gens du Feu 
et les gens du Paradis. 



Les gens du Paradis 
sont eux les gagnants. 

لا يستوي أصحاب النار 
وأصحاب الجنة أصحاب 
 الجنة هم الفائزون

21. Si Nous avions fait 
descendre ce Coran 
sur une montage, tu 

l'aurais vu s'humilier 
et se fendre par 

crainte d'ALLAH. Et 
ces paraboles Nous 

les Nous les citons aux 
gens afin qu'ils 
réfléchissent. 



لو أنزلنا هذا القرآن على 
جبل لرأيته خاشعا 

متصدعا من خشية االله 
وتلك الأمثال نضربها 
 للناس لعلهم يتفكرون

22. C'est Lui ALLAH. 
Nulle divinité autre 

que Lui, le 
Connaisseur de 

l'Invisible tout comme 
du visible. C'est Lui, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
هو االله الذي لا إله إلا هو 



عالم الغيب والشهادة هو 
 الرحمن الرحيم

23. C'est Lui, ALLAH. 
Nulle divinité que Lui; 
Le Souverain, le Pur, 

L'Apaisant, Le 
Rassurant, le 

Prédominant, Le Tout 
Puissant, Le 

Contraignant, 
L'Orgueilleux. Gloire 

à ALLAH ! Il 
transcende ce qu'ils 

Lui associent. 
هو االله الذي لا إله إلا هو 



الملك القدوس السلام 
المؤمن المهيمن العزيز 

الجبار المتكبر سبحان االله 
 عما يشرآون

24. C'est Lui ALLAH, 
le Créateur, Celui qui 

donne un 
commencement à 

toute chose, le 
Formateur. A Lui les 

plus beaux noms. 
Tout ce qui est dans 

les cieux et la terre Le 
glorifie. Et c'est Lui le 

Puissant, le Sage. 



هو االله الخالق البارئ 
المصور له الأسماء 

الحسنى يسبح له ما في 
السماوات والأرض وهو 

زيز الحكيمالع  
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô vous qui avez cru ! 
Ne prenez pas pour 

alliés Mon ennemi et 
le vôtre, leur offrant 
l'amitié, alors qu'ils 

ont nié ce qui vous est 
parvenu de la vérité. 



Ils expulsent le 
Messager et vous-

mêmes parce que vous 
croyez en ALLAH, 
votre Seigneur. Si 

vous êtes sortis pour 
lutter dans Mon 
chemin et pour 
rechercher Mon 
agrément, leur 

témoignerez-vous 
secrètement de 

l'amitié, alors que Je 
connais parfaitement 
ce que vous cachez et 



ce que vous divulguez ?
Et quiconque d'entre 
vous le fait s'égare de 
la droiture du sentier. 

يا أيها الذين آمنوا لا 
تتخذوا عدوي وعدوآم 

إليهم بالمودة أولياء تلقون 
وقد آفروا بما جاءآم من 
الحق يخرجون الرسول و 
إياآم أن تؤمنوا باالله ربكم 
إن آنتم خرجتم جهادا في 
سبيلي و ابتغاء مرضاتي 
تسرون إليهم بالمودة وأنا 

أعلم بما أخفيتم و ما 



أعلنتم ومن يفعله منكم 
 فقد ضل سواء السبيل

2. S'ils vous dominent, 
ils seront des ennemis 

pour vous et 
étendront en mal 

leurs mains et leurs 
langues vers vous; et 

ils aimeraient que 
vous deveniez 

mécréants. 
إن يثقفوآم يكونوا لكم 
أعداء ويبسطوا إليكم 

أيديهم وألسنتهم بالسوء 



 وودوا لو تكفرون
3. Ni vos proches 

parents ni vos enfants 
ne vous seront 

d'aucune utilité le 
Jour de la 

Résurrection, Il 
[ALLAH] décidera 

entre vous, et ALLAH 
est Clairvoyant sur ce 

que vous faites. 
لن تنفعكم أرحامكم ولا 

أولادآم يوم القيامة 
يفصل بينكم واالله بما 

 تعملون بصير



4. Certes, vous avez eu 
un bel exemple [à 

suivre] en Abraham et 
en ceux qui étaient 
avec lui, quand ils 

dirent à leur peuple : 
"Nous vous 

désavouons, vous et 
ce que vous adorez en 

dehors d'ALLAH. 
Nous vous renions. 
Entre vous et nous, 
l'inimitié et la haine 

sont à jamais 
déclarées jusqu'à ce 



que vous croyiez en 
ALLAH, seul". 

Exception faite de la 
parole d'Abraham 

[adressée] à son père : 
"J'implorerai certes, 
le pardon [d'ALLAH] 
en ta faveur bien que 
je ne puisse rien pour 
toi auprès d'ALLAH". 
"Seigneur, c'est en Toi 

que nous mettons 
notre confiance et à 
Toi nous revenons 

[repentants]. Et vers 



Toi est le Devenir. 
قد آانت لكم أسوة حسنة 
في إبراهيم والذين معه 
إذ قالوا لقومهم إنا برآء 
منكم ومما تعبدون من 
دون االله آفرنا بكم وبدا 

بيننا و بينكم العداوة 
والبغضاء أبدا حتى تؤمنوا 

باالله وحده إلا قول 
غفرن إبراهيم لأبيه لأست

لك وما أملك لك من االله 
من شيء ربنا عليك 

توآلنا وإليك أنبنا وإليك 
 المصير



5. Seigneur, ne fais 
pas de nous [un sujet] 

de tentation pour 
ceux qui ont mécru; et 

pardonne-nous, 
Seigneur, car c'est Toi 
le Puissant, le Sage" 
ربنا لا تجعلنا فتنة للذين 

اغفر لنا ربنا إنك آفروا و
 أنت العزيز الحكيم

6. Vous avez certes eu 
en eux un bel exemple 
[à suivre], pour celui 
qui espère en ALLAH 
et en le Jour dernier : 



mais quiconque se 
détourne... alors 

ALLAH Se suffit à Lui-
même et est Digne de 

louange. 
ة لقد آان لكم فيهم أسو

حسنة لمن آان يرجو االله 
واليوم الآخر و من يتول 
 فإن االله هو الغني الحميد
7. Il se peut qu'ALLAH 

établisse de l'amitié 
entre vous et ceux 

d'entre eux dont vous 
avez été les ennemis. 

Et ALLAH est 



Omnipotent et ALLAH 
est Pardonneur et 

Très Miséricordieux. 
 االله أن يجعل بينكم عسى

وبين الذين عاديتم منهم 
مودة واالله قدير واالله 

 غفور رحيم
8. ALLAH ne vous 
défend pas d'être 

bienfaisants et 
équitables envers 

ceux qui ne vous ont 
pas combattus pour la 
religion et ne vous ont 

pas chassés de vos 



demeures. Car ALLAH 
aime les équitables. 

لا ينهاآم االله عن الذين لم 
يقاتلوآم في الدين ولم 
يخرجوآم من ديارآم أن 
تبروهم وتقسطوا إليهم 
 إن االله يحب المقسطين

9. ALLAH vous défend 
seulement de prendre 

pour alliés ceux qui 
vous ont combattus 

pour la religion, 
chassés de vos 

demeures et ont aidé 
à votre expulsion. Et 



ceux qui les prennent 
pour alliés sont les 

injustes. 
إنما ينهاآم االله عن الذين 

قاتلوآم في الدين 
وأخرجوآم من ديارآم 

وظاهروا على إخراجكم 
أن تولوهم ومن يتولهم 
 فأولئك هم الظالمون
10. ô vous qui avez 

cru ! Quand les 
croyantes viennent à 

vous en émigrées, 
éprouvez-les; ALLAH 



connaît mieux leur foi;
si vous constatez 

qu'elles sont 
croyantes, ne les 
renvoyez pas aux 

mécréants. Elles ne 
sont pas licites [en 

tant qu'épouses] pour 
eux, et eux non plus 

ne sont pas licites [en 
tant qu'époux] pour 
elles. Et rendez-leur  
ce qu'ils ont dépensé 
(comme mahr). Il ne 
vous sera fait aucun 



grief en vous mariant 
avec elles quand vous 
leur aurez donné leur 

mahr. Et ne gardez 
pas de liens 

conjugaux avec les 
mécréantes  . 

Réclamez ce que vous 
avez dépensé et que 

(les mécréants) aussi 
réclament ce qu'ils 

ont dépensé. Tel est le 
jugement d'ALLAH 

par lequel Il juge 
entre vous, et ALLAH 



est Omniscient et 
Sage. 

يا أيها الذين آمنوا إذا 
جاءآم المؤمنات مهاجرات 

فامتحنوهن االله أعلم 
بإيمانهن فإن علمتموهن 

رجعوهن إلى مؤمنات فلا ت
الكفار لا هن حل لهم ولا 

هم يحلون لهن وآتوهم ما 
أنفقوا ولا جناح عليكم أن 
تنكحوهن إذا آتيتموهن 
أجورهن و لا تمسكوا 

بعصم الكوافر واسألوا ما 
أنفقتم وليسألوا ما أنفقوا 



ذلكم حكم االله يحكم 
 بينكم واالله عليم حكيم

11. Et si quelqu'une de 
vos épouses s'échappe 
vers les mécréants, et 
que vous fassiez des 

représailles  , 
restituez à ceux dont 

les épouses sont 
parties autant que ce 

qu'ils avaient dépensé.
Craignez ALLAH en 

qui vous croyez. 
وإن فاتكم شيء من 
أزواجكم إلى الكفار 



فعاقبتم فآتوا الذين ذهبت 
 ما أنفقوا أزواجهم مثل

واتقوا االله الذي أنتم به 
 مؤمنون

12. ô Prophète ! 
Quand les croyantes 

viennent te prêter 
serment d'allégeance, 
[et en jurent] qu'elles 
n'associeront rien à 
ALLAH, qu'elles ne 

voleront pas, qu'elles 
ne se livreront pas à 

l'adultère, qu'elles ne 
tueront pas leurs 



propres enfants, 
qu'elles ne 

commettront aucune 
infamie ni avec leurs 
mains ni avec leurs 
pieds et qu'elles ne 

désobéiront pas en ce 
qui est convenable, 

alors reçois leur 
serment d'allégeance, 
et implore d'ALLAH le 

pardon pour elles. 
ALLAH est certes, 

Pardonneur et Très 
Miséricordieux. 



يا أيها النبي إذا جاءك 
المؤمنات يبايعنك على أن 
لا يشرآن باالله شيئا ولا 

يسرقن ولا يزنين ولا 
يقتلن أولادهن ولا يأتين 

ببهتان يفترينه بين أيديهن 
وأرجلهن ولا يعصينك في 
معروف فبايعهن واستغفر 

لهن االله إن االله غفور 
يمرح  

13. ô vous qui avez 
cru ! Ne prenez pas 
pour alliés des gens 

contre lesquels 



ALLAH est courroucé 
et qui désespèrent de 
l'au-delà, tout comme 

les mécréants 
désespèrent des gens 

des tombeaux. 
يا أيها الذين آمنوا لا تتولوا 
قوما غضب االله عليهم قد 

لآخرة آما يئسوا من ا
يئس الكفار من أصحاب 

 القبور
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ce qui est dans les 
cieux et ce qui est sur 

la terre glorifient 



ALLAH, et Il est le 
Puissant, le Sage. 

سبح الله ما في 
السماوات وما في الأرض 

 وهو العزيز الحكيم
2. ô vous qui avez cru !

Pourquoi dites-vous 
ce que vous ne faites 

pas ? 
يا أيها الذين آمنوا لم 
 تقولون ما لا تفعلون

3. C'est une grande 
abomination auprès 
d'ALLAH que de dire 
ce que vous ne faites 



pas. 
آبر مقتا عند االله أن 
 تقولوا ما لا تفعلون

4. ALLAH aime ceux 
qui combattent dans 
Son chemin en rang 

serré pareils à un 
édifice renforcé. 

إن االله يحب الذين يقاتلون 
في سبيله صفا آأنهم 

 بنيان مرصوص
5. Et quand Moïse dit 
à son peuple : "ô mon 
peuple ! Pourquoi me 
maltraitez-vous alors 



que vous savez que je 
suis vraiment le 

Messager d'ALLAH 
[envoyé] à vous ? " 

Puis quand ils 
dévièrent, ALLAH fit 
dévier leurs coeurs, 
car ALLAH ne guide 
pas les gens pervers. 

قال موسى لقومه يا وإذ 
قوم لم تؤذونني وقد 

تعلمون أني رسول االله 
إليكم فلما زاغوا أزاغ االله 

قلوبهم واالله لا يهدي 



 القوم الفاسقين
6. Et quand Jésus fils 

de Marie dit : "ô 
Enfants d'Israël, je 

suis vraiment le 
Messager d'ALLAH 

[envoyé] à vous, 
confirmateur de ce 

qui, dans la Thora, est 
antérieur à moi, et 
annonciateur d'un 
Messager à venir 
après moi, dont le 

nom sera "Ahmad"  . 
Puis quand celui-ci 



vint à eux avec des 
preuves évidentes, ils 
dirent : "C'est là une 

magie manifeste". 
و إذ قال عيسى ابن مريم 

 إني يا بني إسرائيل
رسول االله إليكم مصدقا 
لما بين يدي من التوراة 

ومبشرا برسول يأتي من 
بعدي اسمه أحمد فلما 

جاءهم بالبينات قالوا هذا 
 سحر مبين

7. Et qui est plus 
injuste que celui qui 



invente un mensonge 
contre ALLAH, alors 

qu'il est appelé à 
l'Islam ? Et ALLAH ne 

guide pas les gens 
injustes. 

ومن أظلم ممن افترى 
على االله الكذب وهو 

يدعى إلى الإسلام واالله 
 لا يهدي القوم الظالمين

8. Ils veulent éteindre 
de leurs bouches la 
lumière d'ALLAH, 
alors qu'ALLAH 
parachèvera Sa 



lumière en dépit de 
l'aversion des 

mécréants. 
نور االله يريدون ليطفئوا 

بأفواههم واالله متم نوره 
 ولو آره الكافرون

9. C'est Lui qui a 
envoyé Son messager 

avec la guidée et la 
Religion de Vérité, 
pour la placer au-

dessus de toute autre 
religion, en dépit de 

l'aversion des 
associateurs. 



هو الذي أرسل رسوله 
 بالهدى ودين الحق

ليظهره على الدين آله 
 ولو آره المشرآون

10. ô vous qui avez 
cru ! Vous indiquerai-

je un commerce qui 
vous sauvera d'un 

châtiment 
douloureux ? 

يا أيها الذين آمنوا هل 
أدلكم على تجارة تنجيكم 

 من عذاب أليم
11. Vous croyez en 



ALLAH et en Son 
messager et vous 

combattez avec vos 
biens et vos personnes 

dans le chemin 
d'ALLAH, et cela vous 

est bien meilleur, si 
vous saviez ! 

تؤمنون باالله ورسوله 
وتجاهدون في سبيل االله 
بأموالكم وأنفسكم ذلكم 
 خير لكم إن آنتم تعلمون

12. Il vous 
pardonnera vos 

péchés et vous fera 



entrer dans des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 
et dans des demeures 

agréables dans les 
jardins d'Eden ? Voilà 

l'énorme succès 
يغفر لكم ذنوبكم ويدخلكم 

جنات تجري من تحتها 
الأنهار ومساآن طيبة في 

جنات عدن ذلك الفوز 
 العظيم

13. et il vous 
accordera d'autres 
choses encore que 



vous aimez bien : un 
secours [venant] 
d'ALLAH et une 

victoire prochaine. Et 
annonce la bonne 

nouvelle aux croyants.
وأخرى تحبونها نصر من 
االله وفتح قريب وبشر 

 المؤمنين
14. ô vous qui avez 

cru ! Soyez les alliés 
d'ALLAH, à l'instar de 

ce que Jésus fils de 
Marie a dit aux 

apôtres : " Qui sont 



mes alliés (pour la 
cause) d'ALLAH ? " - 
Les apôtres dirent : 
"Nous sommes les 

alliés d'ALLAH". Un 
groupe des Enfants 
d'Israël crut, tandis 

qu'un groupe nia. 
nous aidâmes donc 

ceux qui crurent 
contre leur ennemi, et 

ils triomphèrent. 
يا أيها الذين آمنوا آونوا 

أنصار االله آما قال عيسى 
ابن مريم للحواريين من 



أنصاري إلى االله قال 
الحواريون نحن أنصار االله 

فآمنت طائفة من بني 
إسرائيل و آفرت طائفة 
فأيدنا الذين آمنوا على 
 عدوهم فأصبحوا ظاهرين

 
 
 

Le Saint Coran: 
Sourate 62  

AL-JUMUA الجمعة (LE 
VENDREDI) 

11 versets 



Post-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ce qui est dans les 
cieux et ce qui sur la 

terre glorifient 
ALLAH, le Souverain, 
le Pur, le Puissant, le 

Sage. 
يسبح الله ما في 



السماوات وما في الأرض 
الملك القدوس العزيز 

 الحكيم
2. C'est Lui qui a 

envoyé à des gens 
sans Livre (les Arabes)
un Messager des leurs 

qui leur récite Ses 
versets, les purifie et 
leur enseigne le Livre 

et la Sagesse, bien 
qu'ils étaient 

auparavant dans un 
égarement évident, 

هو الذي بعث في الأميين 



رسولا منهم يتلو عليهم 
آياته ويزآيهم ويعلمهم 

الكتاب والحكمة وإن آانوا 
 من قبل لفي ضلال مبين
3. ainsi qu'à d'autres  
parmi ceux qui ne les 

ont pas encore 
rejoints. C'est Lui le 

Puissant, le Sage. 
خرين منهم لما يلحقوا وآ

 بهم و هو العزيز الحكيم
4. Telle est la grâce 

d'ALLAH qu'Il donne 
à qui Il veut. Et 



ALLAH est le 
Détenteur de l'énorme 

grâce. 
ذلك فضل االله يؤتيه من 

يشاء واالله ذو الفضل 
 العظيم

5. Ceux qui ont été 
chargés de la Thora 
mais qui ne l'ont pas 

appliquée sont pareils 
à l'âne qui porte des 
livres. Quel mauvais 
exemple que celui de 
ceux qui traitent de 

mensonges les versets 



d'ALLAH et ALLAH ne 
guide pas les gens 

injustes. 
مثل الذين حملوا التوراة 

ثم لم يحملوها آمثل 
الحمار يحمل أسفارا بئس 

الذين آذبوا مثل القوم 
بآيات االله واالله لا يهدي 

 القوم الظالمين
6. Dis : "ô vous qui 

pratiquez le judaïsme !
Si vous prétendez être 

les bien aimés 
d'ALLAH à l'exclusion 



des autres, souhaitez 
donc la mort, si vous 

êtes véridiques". 
قل يا أيها الذين هادوا إن 

أولياء الله من زعمتم أنكم 
دون الناس فتمنوا الموت 

 إن آنتم صادقين
7. Or, ils ne la 

souhaiteront jamais, 
à cause de ce que 
leurs mains ont 
préparé. ALLAH 

cependant connaît 
bien les injustes. 

ولا يتمنونه أبدا بما قدمت 



أيديهم واالله عليم 
 بالظالمين

8. Dis : "La mort que 
vous fuyez va certes 

vous rencontrer. 
Ensuite vous serez 

ramenés à Celui qui 
connaît parfaitement 
le monde Invisible et 

le monde visible et qui 
vous informera alors 

de ce que vous faisiez".
قل إن الموت الذي تفرون 

منه فإنه ملاقيكم ثم 
تردون إلى عالم الغيب 



دة فينبئكم بما والشها
 آنتم تعملون

9. ô vous qui avez cru !
Quand on appelle à la 

Salat du jour du 
Vendredi, accourez à 
l'invocation d'ALLAH 
et laissez tout négoce  .
Cela est bien meilleur 

pour vous, si vous 
saviez ! 

يا أيها الذين آمنوا إذا 
نودي للصلاة من يوم 

معة فاسعوا إلى ذآر الج



االله وذروا البيع ذلكم خير 
 لكم إن آنتم تعلمون
10. Puis quand la 
Salat est achevée, 

dispersez-vous sur la 
terre, et recherchez 
[quelque effet] de la 
grâce d'ALLAH, et 

invoquez beaucoup 
ALLAH afin que vous 

réussissiez. 
فإذا قضيت الصلاة 

شروا في الأرض و فانت
ابتغوا من فضل االله 



واذآروا االله آثيرا لعلكم 
 تفلحون

11. Quand ils 
entrevoient quelque 

commerce ou quelque 
divertissement, ils s'y 

dispersent et te 
laissent debout. Dis : 

"Ce qui est auprès 
d'ALLAH est bien 

meilleur que le 
divertissement et le 

commerce, et ALLAH 
est le Meilleur des 

pourvoyeurs". 



وإذا رأوا تجارة أو لهوا 
انفضوا إليها وترآوك قائما 

قل ما عند االله خير من 
اللهو ومن التجارة واالله 

 خير الرازقين
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Quand les 
hypocrites viennent à 
toi, ils disent : "Nous 

attestons que tu es 
certes le Messager 
d'ALLAH"; ALLAH 

sait que tu es 



vraiment Son 
messager; et ALLAH 

atteste que les 
hypocrites sont 
assurément des 

menteurs. 
إذا جاءك المنافقون قالوا 
نشهد إنك لرسول االله 
واالله يعلم إنك لرسوله 

واالله يشهد إن المنافقين 
 لكاذبون

2. Ils prennent leurs 
serments pour 

bouclier et obstruent 
le chemin d'ALLAH. 



Quelles mauvaises 
choses que ce qu'ils 

faisaient ! 
اتخذوا أيمانهم جنة 

فصدوا عن سبيل االله 
 إنهم ساء ما آانوا يعملون

3. C'est parce qu'en 
vérité ils ont cru, puis 

rejeté la foi. Leur 
coeurs donc, ont été 

scellés, de sorte qu'ils 
ne comprennent rien. 
ذلك بأنهم آمنوا ثم آفروا 

قلوبهم فهم لا فطبع على 



 يفقهون
4. Et quand tu les vois,

leurs corps 
t'émerveillent; et s'ils 

parlent, tu écoutes 
leur parole. ils sont 
comme des bûches 

appuyées (contre des 
murs) et ils pensent 
que chaque cri est 
dirigé contre eux. 

L'ennemi c'est eux. 
Prends y garde. 
Qu'ALLAH les 

extermine ! Comme 



les voilà détournés 
(du droit chemin). 

وإذا رأيتهم تعجبك 
أجسامهم و إن يقولوا 
تسمع لقولهم آأنهم 

خشب مسندة يحسبون 
آل صيحة عليهم هم 

العدو فاحذرهم قاتلهم 
 االله أنى يؤفكون

5. Et quand on leur 
dit : "Venez que le 

Messager d'ALLAH 
implore le pardon 

pour vous", ils 



détournent leurs têtes,
et tu les vois se 

détourner tandis 
qu'ils s'enflent 

d'orgueil. 
و إذا قيل لهم تعالوا 

يستغفر لكم رسول االله 
لووا رءوسهم و رأيتهم 
 يصدون وهم مستكبرون

6. C'est égal, pour eux, 
que tu implores le 

pardon pour eux ou 
que tu ne le fasses pas :

ALLAH ne leur 
pardonnera jamais, 



car ALLAH ne guide 
pas les gens pervers. 
سواء عليهم أستغفرت 

لهم أم لم تستغفر لهم لن 
يغفر االله لهم إن االله لا 
 يهدي القوم الفاسقين
7. Ce sont eux qui 

disent : "Ne dépensez 
point pour ceux qui 

sont auprès du 
Messager d'ALLAH, 

afin qu'ils se 
dispersent". Et c'est à 

ALLAH 
qu'appartiennent les 



trésors des cieux et de 
la terre, mais les 

hypocrites ne 
comprennent pas. 

هم الذين يقولون لا تنفقوا 
على من عند رسول االله 
حتى ينفضوا والله خزائن 

لأرض ولكن السماوات وا
 المنافقين لا يفقهون

8. Ils disent : "Si nous 
retournons à Médine, 

le plus puissant en 
fera assurément 

sortir le plus humble  
". Or c'est à ALLAH 



qu'est la puissance 
ainsi qu'à Son 

messager et aux 
croyants. Mais les 

hypocrites ne le 
savent pas. 

ولون لئن رجعنا إلى يق
المدينة ليخرجن الأعز 
منها الأذل والله العزة 

ولرسوله وللمؤمنين ولكن 
 المنافقين لا يعلمون

9. ô vous qui avez cru !
Que ni vos biens ni 
vos enfants ne vous 
distraient du rappel 



d'ALLAH. Et 
quiconque fait cela... 
alors ceux-là seront 

les perdants. 
يا أيها الذين آمنوا لا تلهكم 

أموالكم ولا أولادآم عن 
ذآر االله ومن يفعل ذلك 
 فأولئك هم الخاسرون

10. Et dépensez de ce 
que Nous vous avons 
octroyé avant que la 
mort ne vienne à l'un 
de vous et qu'il dise 
alors : "Seigneur ! si 

seulement Tu 



m'accordais un court 
délai : je ferais 

l'aumône et serais 
parmi les gens de 

bien". 
وأنفقوا من ما رزقناآم من 

قبل أن يأتي أحدآم 
الموت فيقول رب لولا 

أخرتني إلى أجل قريب 
فأصدق وأآن من 

 الصالحين
11. ALLAH cependant 
n'accorde jamais de 
délai à une âme dont 



le terme est arrivé. Et 
ALLAH est 

Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
ولن يؤخر االله نفسا إذا 
جاء أجلها واالله خبير بما 

 تعملون
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Ce qui est dans les 
cieux et ce qui est sur 

la terre glorifient 
ALLAH. A Lui la 

royauté et à Lui les 
louanges. Et Il est 



Omnipotent. 
يسبح الله ما في 

السماوات وما في الأرض 
له الملك وله الحمد و هو 
 على آل شيء قدير

2. C'est Lui qui vous a 
créés. Parmi vous [il y 

a] mécréant et 
croyant. ALLAH 

observe parfaitement 
ce que vous faites. 

هو الذي خلقكم فمنكم 
آافر و منكم مؤمن واالله 
 بما تعملون بصير



3. Il a créé les cieux et 
la terre en toute vérité 
et vous a donné votre 
forme et quelle belle 

forme Il vous a 
donnée. Et vers Lui 

est le devenir. 
خلق السماوات و الأرض 
بالحق وصورآم فأحسن 
 صورآم وإليه المصير
4. Il sait ce qui est 
dans les cieux et la 

terre, et il sait ce que 
vous cachez ainsi que 
ce que vous divulguez. 



Et ALLAH connaît 
bien le contenu des 

poitrines. 
يعلم ما في السماوات 

والأرض ويعلم ما تسرون 
وما تعلنون واالله عليم 

 بذات الصدور
5. Ne vous est-elle pas 
parvenue, la nouvelle 

de ceux qui 
auparavant ont 

mécru et qui ont goûté 
la conséquence 

néfaste de leur acte; 
ils auront en outre un 



châtiment douloureux.
ألم يأتكم نبأ الذين آفروا 

من قبل فذاقوا وبال 
 أمرهم ولهم عذاب أليم

6. il en est ainsi parce 
que leurs messagers 

leur venaient avec des 
preuves évidentes, et 
qu'ils ont dit : "Sont-

ce des hommes qui 
nous guideront ? " Ils 
mécrurent alors et se 

détournèrent et 
ALLAH Se passa 

[d'eux] et ALLAH Se 



suffit à Lui-même et Il 
est Digne de louange. 

ذلك بأنه آانت تأتيهم 
رسلهم بالبينات فقالوا 
أبشر يهدوننا فكفروا 

وتولوا واستغنى االله واالله 
 غني حميد

7. Ceux qui ont mécru 
prétendent qu'ils ne 

seront point 
ressuscités. Dis : 

"Mais si ! Par mon 
Seigneur ! Vous serez 

très certainement 
ressuscités; puis vous 



serez certes informés 
de ce que vous faisiez. 
Et cela est facile pour 

ALLAH". 
زعم الذين آفروا أن لن 
يبعثوا قل بلى وربي 
لتبعثن ثم لتنبؤن بما 

وذلك على االله عملتم 
 يسير

8. Croyez en ALLAH 
donc et en Son 

messager, ainsi qu'en 
la Lumière [le Coran] 
que Nous avons fait 

descendre. Et ALLAH 



est Parfaitement 
Connaisseur de ce que 

vous faites. 
فآمنوا باالله و رسوله 

والنور الذي أنزلنا واالله بما 
 تعملون خبير

9. Le jour où Il vous 
réunira pour le jour 

du Rassemblement, ce 
sera le jour de la 

grande perte. Et celui 
qui croit en ALLAH et 
accomplit les bonnes 

oeuvres, Il lui effacera 
ses mauvaises actions 



et fera entrer dans des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux 
où ils demeureront 

éternellement. Voilà 
l'énorme succès ! 

يوم يجمعكم ليوم الجمع 
ذلك يوم التغابن ومن 

يؤمن باالله ويعمل صالحا 
يكفر عنه سيئاته ويدخله 

جنات تجري من تحتها 
الأنهار خالدين فيها أبدا 
 ذلك الفوز العظيم

10. Et ceux qui ont 



mécru et traité de 
mensonges Nos 

versets, ceux-là sont 
les gens du Feu où ils 

demeureront 
éternellement. Et 
quelle mauvaise 

destination ! 
و الذين آفروا وآذبوا 

بآياتنا أولئك أصحاب النار 
خالدين فيها وبئس 

 المصير
11. Nul malheur 

n'atteint [l'homme] 
que par la permission 



d'ALLAH. Et 
quiconque croit en 
ALLAH, [ALLAH] 
guide son coeur. 

ALLAH est 
Omniscient. 

ما أصاب من مصيبة إلا 
بإذن االله ومن يؤمن باالله 
يهد قلبه واالله بكل شيء 

 عليم
12. Obéissez à ALLAH 

et obéissez au 
Messager et si vous 
vous détournez... il 
n'incombe à Notre 



messager que de 
transmettre en claire 

(son message). 
وأطيعوا االله وأطيعوا 

الرسول فإن توليتم فإنما 
 على رسولنا البلاغ المبين

13. ALLAH, nulle 
autre divinité que Lui !
Et c'est à ALLAH que 

les croyants [doivent] 
s'en remettre. 

االله لا إله إلا هو وعلى 
 االله فليتوآل المؤمنون

14. ô vous qui avez cru,
vous avez de vos 



épouses et de vos 
enfants un ennemi 

[une tentation]. 
Prenez-y garde donc. 

Mais si vous [les] 
excusez passez sur 

[leurs] fautes et [leur] 
pardonnez, sachez 

qu'ALLAH est 
Pardonneur, Très 
Miséricordieux. 

نوا إن من يا أيها الذين آم
أزواجكم وأولادآم عدوا 

لكم فاحذروهم وإن تعفوا 
وتصفحوا وتغفروا فإن االله 



 غفور رحيم
15. Vos biens et vos 

enfants ne sont 
qu'une tentation, 
alors qu'auprès 
d'ALLAH est une 

énorme récompense. 
إنما أموالكم وأولادآم 

 فتنة واالله عنده أجر عظيم
16. Craignez ALLAH, 
donc autant que vous 

pouvez, écoutez, 
obéissez et faites 

largesses. Ce sera un 
bien pour vous. Et 



quiconque a été 
protégé contre sa 

propre avidité... ceux-
là sont ceux qui 

réussissent. 
فاتقوا االله ما استطعتم و 
اسمعوا وأطيعوا وأنفقوا 

 يوق خيرا لأنفسكم ومن
شح نفسه فأولئك هم 

 المفلحون
17. Si vous faites à 

ALLAH un prêt 
sincère, Il multipliera 

pour vous et vous 
pardonnera. ALLAH 



cependant est très 
Reconnaissant et 

Indulgent. 
إن تقرضوا االله قرضا 

حسنا يضاعفه لكم ويغفر 
 لكم واالله شكور حليم

18. Il est le 
Connaisseur du 

monde Invisible et 
visible, et Il est le 
Puissant, le Sage. 
عالم الغيب والشهادة 

 العزيز الحكيم
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
  االله الرحمن الرحيمبسم

1. ô Prophète ! Quand 



vous répudier les 
femmes, répudiez-les 
conformément à leur 

période d'attente 
prescrite; et comptez 

la période; et craignez 
ALLAH votre 

Seigneur. Ne les faîtes 
pas sortir de leurs 

maisons, et qu'elles 
n'en sortent pas, à 

moins qu'elles n'aient 
commis une turpitude 

prouvée. Telles sont 
les lois d'ALLAH. 



Quiconque cependant 
transgresse les lois 
d'ALLAH, se fait du 

tort à lui-même. Tu ne 
sais pas si d'ici là 

ALLAH ne suscitera 
pas quelque chose de 

nouveau ! 
ي إذا طلقتم يا أيها النب

النساء فطلقوهن لعدتهن 
وأحصوا العدة واتقوا االله 
ربكم لا تخرجوهن من 

بيوتهن و لا يخرجن إلا أن 
يأتين بفاحشة مبينة وتلك 



حدود االله ومن يتعد حدود 
االله فقد ظلم نفسه لا 

تدري لعل االله يحدث بعد 
 ذلك أمرا

2. Puis quand elles 
atteignent le terme 
prescrit, retenez-les 

de façon convenable, 
ou séparez-vous 
d'elles de façon 

convenable; et prenez 
deux hommes intègres 

parmi vous comme 
témoins. Et acquittez-
vous du témoignage 



envers ALLAH. Voilà 
ce à quoi est exhorté 

celui qui croit en 
ALLAH et au Jour 

dernier. Et quiconque 
craint ALLAH, il lui 
donnera une issue 

favorable, 
فإذا بلغن أجلهن 

فأمسكوهن بمعروف أو 
فارقوهن بمعروف 

وأشهدوا ذوي عدل منكم 
و أقيموا الشهادة الله 

ذلكم يوعظ به من آان 



يؤمن باالله واليوم الآخر 
ومن يتق االله يجعل له 

 مخرجا
3. et lui accordera Ses 
dons par [des moyens]

sur lesquels il ne 
comptait pas. Et 

quiconque place sa 
confiance en ALLAH, 
Il [ALLAH] lui suffit. 

ALLAH atteint ce qu'Il 
Se propose, et ALLAH 
a assigné une mesure 

à chaque chose. 
ويرزقه من حيث لا 



يحتسب ومن يتوآل على 
االله فهو حسبه إن االله 

مره قد جعل االله لكل بالغ أ
 شيء قدرا

4. Si vous avez des 
doutes à propos (de la 
période d'attente) de 

vos femmes qui 
n'espèrent plus avoir 
de règles, leur délai 
est de trois mois. De 

même pour celles qui 
n'ont pas encore de 
règles. Et quant à 

celles qui sont 



enceintes, leur 
période d'attente se 

terminera à leur 
accouchement. 

Quiconque craint 
ALLAH cependant, Il 

lui facilite les choses  . 
واللائي يئسن من 

المحيض من نسائكم إن 
ارتبتم فعدتهن ثلاثة أشهر 
و اللائي لم يحضن وأولات 
الأحمال أجلهن أن يضعن 

حملهن و من يتق االله 
عل له من أمره يسرايج  



5. Tel est le 
commandement 

d'ALLAH qu'Il a fait 
descendre vers vous. 

Quiconque craint 
ALLAH cependant, il 
lui efface ses fautes et 
lui accorde une grosse 

récompense. 
ذلك أمر االله أنزله إليكم 
ومن يتق االله يكفر عنه 
 سيئاته ويعظم له أجرا
6. Et faites que ces 

femmes habitent où 
vous habitez, et 



suivant vos moyens. 
Et ne cherchez pas à 

leur nuire en les 
contraignant à vivre 

à l'étroit. Et si elle 
sont enceintes, 

pourvoyez à leurs 
besoins jusqu'à ce 

qu'elles aient 
accouché. Puis, si 

elles allaitent 
[l'enfant né] de vous, 

donnez-leur leurs 
salaires  . Et 

concertez-vous [à ce 



sujet] de façon 
convenable. Et si vous 

rencontrez des 
difficultés 

réciproques, alors, 
une autre allaitera 

pour lui. 
أسكنوهن من حيث 

سكنتم من وجدآم ولا 
تضاروهن لتضيقوا عليهن 

 آن أولات حمل وإن
فأنفقوا عليهن حتى 

يضعن حملهن فإن أرضعن 
لكم فآتوهن أجورهن 



وأتمروا بينكم بمعروف 
وإن تعاسرتم فسترضع له 

 أخرى
7. Que celui qui est 
aisé dépense de sa 

fortune; et que celui 
dont les biens sont 
restreints dépense 

selon ce qu'ALLAH lui 
a accordé. ALLAH 

n'impose à personne 
que selon ce qu'Il lui a 
donné, et ALLAH fera 
succéder l'aisance à la 

gêne. 



لينفق ذو سعة من سعته 
و من قدر عليه رزقه 

فلينفق مما آتاه االله لا 
يكلف االله نفسا إلا ما 
آتاها سيجعل االله بعد 

 عسر يسرا
8. Que de cités ont 

refusé avec insolence 
le commandement de 

leur Seigneur et de 
Ses messagers ! Nous 
leur en demandâmes 
compte avec sévérité, 
et les châtiâmes d'un 



châtiment inouï. 
وآأين من قرية عتت عن 

أمر ربها ورسله 
فحاسبناها حسابا شديدا 
 وعذبناها عذابا نكرا

9. Elles goûtèrent 
donc la conséquence 

de leur comportement.
Et le résultat final de 

leurs actions fut [leur]
perdition. 

فذاقت وبال أمرها وآان 
 عاقبة أمرها خسرا

10. ALLAH a préparé 



pour eux un dur 
châtiment. Craignez 
ALLAH donc, ô vous 

qui êtes doués 
d'intelligence, vous 

qui avez la foi. certes, 
ALLAH a fait 

descendre vers vous 
un rappel, 

أعد االله لهم عذابا شديدا 
فاتقوا االله يا أولي الألباب 
الذين آمنوا قد أنزل االله 

 إليكم ذآرا
11. un Messager qui 

vous récite les versets 



d'ALLAH comme 
preuves claires, afin 
de faire sortir ceux 

qui croient et 
accomplissent les 

bonnes oeuvres des 
ténèbres à la lumière. 
Et quiconque croit en 
ALLAH et fait le bien, 

Il le fait entrer aux 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 

pour y demeurer 
éternellement. ALLAH 

lui a fait une belle 



attribution. 
آيات رسولا يتلو عليكم 

االله مبينات ليخرج الذين 
آمنوا وعملوا الصالحات 
من الظلمات إلى النور و 

من يؤمن باالله ويعمل 
صالحا يدخله جنات تجري 
من تحتها الأنهار خالدين 

فيها أبدا قد أحسن االله له 
 رزقا

12. ALLAH qui a créé 
sept cieux et autant de 
terres. Entre eux [Son]

commandement 



descend, afin que 
vous sachiez 

qu'ALLAH est en 
vérité Omnipotent et 

qu'ALLAH a embrassé 
toute chose de [Son] 

savoir. 
االله الذي خلق سبع 
سماوات ومن الأرض 

مثلهن يتنزل الأمر بينهن 
لتعلموا أن االله على آل 
شيء قدير وأن االله قد 
 أحاط بكل شيء علما
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. ô Prophète ! 
Pourquoi, en 
recherchant 

l'agrément de tes 
femmes, t'interdis-tu 

ce qu'ALLAH t'a 
rendu licite ? Et 

ALLAH est 
Pardonneur, Très 
Miséricordieux. 

يا أيها النبي لم تحرم ما 
أحل االله لك تبتغي 

مرضات أزواجك واالله 
 غفور رحيم

2. ALLAH vous a 



prescrit certes, de 
vous libérer de vos 

serments. ALLAH est 
votre Maître; et c'est 
Lui l'Omniscient, le 

Sage  . 
قد فرض االله لكم تحلة 

أيمانكم واالله مولاآم و هو 
 العليم الحكيم

3. Lorsque le Prophète 
confia un secret à 

l'une de ses épouses et 
qu'elle l'eut divulgué 
et qu'ALLAH l'en eut 

informé, celui-ci en fit 



connaître une partie 
et passa sur une 

partie. Puis, quand il 
l'en eut informée elle 
dit : "Qui t'en a donné 

nouvelle ? " Il dit : 
"C'est l'Omniscient, le 

Parfaitement 
Connaisseur qui m'en 

a avisé". 
وإذ أسر النبي إلى بعض 
أزواجه حديثا فلما نبأت به 

وأظهره االله عليه عرف 
بعضه وأعرض عن بعض 
فلما نبأها به قالت من 



هذا قال نبأني أنبأك 
 العليم الخبير

4. Si vous vous 
repentez à ALLAH 

c'est que vos coeurs 
ont fléchi. Mais si 

vous vous soutenez 
l'une l'autre contre le 

Prophète, alors ses 
alliés seront ALLAH, 

Gabriel et les 
vertueux d'entre les 

croyants, et les Anges 
sont par surcroît [son]

soutien  . 



إن تتوبا إلى االله فقد 
صغت قلوبكما وإن تظاهرا 

عليه فإن االله هو مولاه 
وجبريل وصالح المؤمنين 
 والملائكة بعد ذلك ظهير
5. S'Ils vous répudie, 

il se peut que 
Seigneur lui donne en 
échange des épouses 
meilleurs que vous, 

musulmanes, 
croyantes, 

obéissantes, 
repentantes, 
adoratrices, 



jeûneuses, déjà 
mariées ou vierges  . 
عسى ربه إن طلقكن أن 
يبدله أزواجا خيرا منكن 

مسلمات مؤمنات قانتات 
تائبات عابدات سائحات 

 ثيبات وأبكارا
6. ô vous qui avez cru !

Préservez vos 
personnes et vos 

familles, d'un Feu 
dont le combustible 
sera les gens et les 

pierres, surveillé par 
des Anges rudes, durs, 



ne désobéissant 
jamais à ALLAH en ce 
qu'Il leur commande, 
et faisant strictement 
ce qu'on leur ordonne. 

يا أيها الذين آمنوا قوا 
أنفسكم وأهليكم نارا 

وقودها الناس والحجارة 
عليها ملائكة غلاظ شداد 
لا يعصون االله ما أمرهم 
 ويفعلون ما يؤمرون
7. ô vous qui avez 
mécru ! Ne vous 

excusez pas 



aujourd'hui Vous ne 
serez rétribués que 
selon ce que vous 

oeuvriez. 
يا أيها الذين آفروا لا 

تعتذروا اليوم إنما تجزون 
 ما آنتم تعملون

8. ô vous qui avez cru !
Repentez-vous à 

ALLAH d'un repentir 
sincère. Il se peut que 
votre Seigneur vous 
efface vos fautes et 

qu'Il vous fasse entrer 
dans des Jardins sous 



lesquels coulent les 
ruisseaux, le jour où 

ALLAH épargnera 
l'ignominie au 

Prophète et à ceux qui 
croient avec lui. Leur 

lumière courra 
devant eux et à leur 
droite; ils diront : 

"Seigneur, parfais-
nous notre lumière et 
pardonne-nous. Car 
Tu es Omnipotent". 
يا أيها الذين آمنوا توبوا 
إلى االله توبة نصوحا 



عسى ربكم أن يكفر 
عنكم سيئاتكم ويدخلكم 

حتها جنات تجري من ت
الأنهار يوم لا يخزي االله 
النبي والذين آمنوا معه 

نورهم يسعى بين أيديهم 
وبأيمانهم يقولون ربنا 
أتمم لنا نورنا واغفر لنا 
 إنك على آل شيء قدير
9. ô Prophète ! Mène 

la lutte contre les 
mécréants et 

hypocrites et sois 
rude à leur égard. 



leur refuge sera 
l'Enfer, et quelle 

mauvaise destination !
يا أيها النبي جاهد الكفار 
والمنافقين واغلظ عليهم 
و مأواهم جهنم وبئس 

 المصير
10. ALLAH a cité en 
parabole pour ceux 

qui ont mécru la 
femme de Noé et la 
femme de Lot. Elles 

étaient sous l'autorité 
de deux vertueux de 

Nos serviteurs. Toutes 



deux les trahirent et 
ils ne furent d'aucune 

aide pour [ces deux 
femmes] vis-à-vis 

d'ALLAH. Et il [leur] 
fut dit : "Entrez au 

Feu toutes les deux, 
avec ceux qui y 

entrent", 
ضرب االله مثلا للذين 

آفروا امرأت نوح وامرأت 
 لوط آانتا تحت عبدين من
عبادنا صالحين فخانتاهما 
فلم يغنيا عنهما من االله 



شيئا وقيل ادخلا النار مع 
 الداخلين

11. et ALLAH a cité en 
parabole pour ceux 

qui croient, la femme 
de Pharaon, quand 
elle dit "Seigneur, 

construis-moi auprès 
de Toi une maison 
dans le Paradis, et 

sauve-moi de 
Pharaon et de son 

oeuvre; et sauve-moi 
des gens injustes". 
و ضرب االله مثلا للذين 



آمنوا امرأت فرعون إذ 
قالت رب ابن لي عندك 

بيتا في الجنة ونجني من 
فرعون و عمله ونجني 
 من القوم الظالمين

12. De même, Marie, 
la fille d'Imran qui 
avait préservé sa 
virginité; Nous y 

insufflâmes alors de 
Notre Esprit. Elle 

avait déclaré 
véridiques les paroles 
de son Seigneur ainsi 

que Ses Livres : elle 



fut parmi les dévoués. 
ومريم ابنت عمران التي 

أحصنت فرجها فنفخنا فيه 
من روحنا و صدقت 

بكلمات ربها وآتبه وآانت 
 من القانتين
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AL-MULK الملك (LA 
ROYAUTE) 
30 versets 



Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Béni soit celui dans 
la main de qui est la 

royauté, et Il est 
Omnipotent. 
ك تبارك الذي بيده المل

 وهو على آل شيء قدير
2. Celui qui a créé la 



mort et la vie afin de 
vous éprouver (et de 

savoir) qui de vous est 
le meilleur en oeuvre, 
et c'est Lui le Puissant,

le Pardonneur. 
الذي خلق الموت والحياة 
ليبلوآم أيكم أحسن عملا 

 وهو العزيز الغفور
3. Celui qui a créé sept 
cieux superposés sans 

que tu voies de 
disproportion en la 

création du Tout 
Miséricordieux. 



Ramène [sur elle] le 
regard. Y vois-tu une 
brèche quelconque ? 

الذي خلق سبع سماوات 
طباقا ما ترى في خلق 

الرحمن من تفاوت فارجع 
 البصر هل ترى من فطور
4. Puis, retourne ton 
regard à deux fois : le 
regard te reviendra 
humilié et frustré. 
ثم ارجع البصر آرتين 

ينقلب إليك البصر خاسئا 
 وهو حسير



5. Nous avons 
effectivement embelli 
le ciel le plus proche 
avec des lampes [des 

étoiles] dont Nous 
avons fait des 

projectiles pour 
lapider des diables et 

Nous leur avons 
préparé le châtiment 

de la Fournaise. 
ولقد زينا السماء الدنيا 

بمصابيح وجعلناها رجوما 
للشياطين وأعتدنا لهم 

 عذاب السعير



6. Ceux qui ont mécru 
à leur Seigneur 

auront le châtiment 
de l'Enfer. Et quelle 

mauvaise destination !
وللذين آفروا بربهم عذاب 
 جهنم وبئس المصير

7. Quand ils y seront 
jetés, ils lui 

entendront un 
gémissement, tandis 

qu'il bouillonne. 
إذا ألقوا فيها سمعوا لها 
 شهيقا وهي تفور

8. Peu s'en faut que, 



de rage, il n'éclate. 
Toutes les fois qu'un 
groupe y est jeté, ses 

gardiens leur 
demandent : "Quoi ! 

ne vous est-il pas venu 
d'avertisseur ? " 

تكاد تميز من الغيظ آلما 
ألقي فيها فوج سألهم 
 خزنتها ألم يأتكم نذير

9. Ils dirent : "Mais si !
un avertisseur nous 

était venu certes, 
mais nous avons crié 

au mensonge et avons 



dit : ALLAH n'a rien 
fait descendre, vous 
n'êtes que dans un 
grand égarement" 

قالوا بلى قد جاءنا نذير 
فكذبنا وقلنا ما نزل االله 

من شيء إن أنتم إلا في 
 ضلال آبير

10. Et ils dirent : "Si 
nous avions écouté ou 

raisonné, nous ne 
serions pas parmi les 
gens de la Fournaise". 

وقالوا لو آنا نسمع أو 



نعقل ما آنا في أصحاب 
 السعير

11. Ils ont reconnu 
leur péché. Que les 

gens de la Fournaise 
soient anéantis à 

jamais. 
فاعترفوا بذنبهم فسحقا 

 لأصحاب السعير
12. Ceux qui redoutent 

leur Seigneur bien 
qu'ils ne L'aient 

jamais vu  auront un 
pardon et une grande 

récompense. 



إن الذين يخشون ربهم 
بالغيب لهم مغفرة وأجر 

 آبير
13. Que vous cachiez 

votre parole ou la 
divulguiez Il connaît 
bien le contenu des 

poitrines. 
و أسروا قولكم أو اجهروا 
 به إنه عليم بذات الصدور
14. Ne connaît-Il pas 
ce qu'Il a créé alors 

que c'est Lui 
Compatissant, le 

Parfaitement 



Connaisseur. 
ألا يعلم من خلق وهو 

 اللطيف الخبير
15. C'est Lui qui vous 

a soumis la terre : 
parcourez donc ses 
grandes étendues. 
Mangez de ce qu'Il 

vous fournit. Vers Lui 
est la Résurrection. 

هو الذي جعل لكم الأرض 
ذلولا فامشوا في مناآبها 

وآلوا من رزقه وإليه 
 النشور



16. êtes-vous à l'abri 
que Celui qui est au 
ciel enfouisse en la 

terre ? Et voici qu'elle 
tremble ! 

أأمنتم من في السماء أن 
يخسف بكم الأرض فإذا 

 هي تمور
17. Ou êtes-vous à 

l'abri que Celui qui au 
ciel envoie contre 

vous un ouragan de 
pierres ? Vous saurez 

ainsi quel fut Mon 
avertissement. 



أم أمنتم من في السماء 
أن يرسل عليكم حاصبا 
 فستعلمون آيف نذير
18. En effet, ceux 

d'avant eux avaient 
crié au mensonge. 
Quelle fut alors Ma 

réprobation ! 
ولقد آذب الذين من 
 قبلهم فكيف آان نكير

19. N'ont-ils pas vu les 
oiseaux au-dessus 
d'eux, déployant et 
repliant leurs ailes 
tour à tour ? Seul le 



Tout Miséricordieux 
les soutient. Car Il est 

sur toute chose, 
Clairvoyant. 

أولم يروا إلى الطير 
بضن ما فوقهم صافات ويق

يمسكهن إلا الرحمن إنه 
 بكل شيء بصير

20. Quel est celui qui 
constituerait pour 

vous une armée 
[capable] de vous 

secourir, en dehors du 
Tout Miséricordieux ? 

En vérité les 



mécréants sont dans 
l'illusion complète. 
أمن هذا الذي هو جند 
لكم ينصرآم من دون 

لرحمن إن الكافرون إلا ا
 في غرور

21. Ou quel est celui 
qui vous donnera 

votre subsistance s'Il 
s'arrête de fournir 
Son attribution ? 

Mais ils persistent 
dans leur insolence et 
dans leur répulsion. 
أمن هذا الذي يرزقكم إن 



أمسك رزقه بل لجوا في 
 عتو و نفور

22. Qui est donc mieux 
guidé ? Celui qui 

marche face contre 
terre ou celui qui 

marche redressé sur 
un chemin droit. 

أفمن يمشي مكبا على 
وجهه أهدى أمن يمشي 

سويا على صراط 
 مستقيم

23. Dis : "C'est Lui qui 
vous a crées et vous a 



donné l'ouïe, les yeux 
et les coeurs". Mais 
vous êtes rarement 

reconnaissants ! 
قل هو الذي أنشأآم 
وجعل لكم السمع و 

الأبصار والأفئدة قليلا ما 
 تشكرون

24. Dis : "C'est Lui qui 
vous a répandus sur 
la terre, et c'est vers 
Lui que vous serez 

rassemblés". 
قل هو الذي ذرأآم في 



 الأرض وإليه تحشرون
25. Et ils disent : "A 

quand cette promesse 
si vous êtes 

véridiques ? ". 
ويقولون متى هذا الوعد 

 إن آنتم صادقين
26. Dis : "ALLAH seul 

[en] a la connaissance.
Et moi je ne suis qu'un 

avertisseur clair". 
قل إنما العلم عند االله 
 وإنما أنا نذير مبين

27. Puis, quand ils 
verront (le châtiment) 



de près, les visages de 
ceux qui ont mécru 
seront affligés. Et il 
leur sera dit : "Voilà 

ce que vous 
réclamiez". 

فلما رأوه زلفة سيئت 
وجوه الذين آفروا وقيل 
 هذا الذي آنتم به تدعون
28. Dis : "Que vous en 
semble ? Qu'Alla me 
fasse périr ainsi que 

ceux qui sont avec 
moi ou qu'Il nous 

fasse miséricorde, qui 



protégera alors les 
mécréants d'un 

châtiment 
douloureux ? ". 

قل أرأيتم إن أهلكني االله 
ومن معي أو رحمنا فمن 
يجير الكافرين من عذاب 

 أليم
29. Dis : "C'est Lui, le 
Tout Miséricordieux. 
Nous croyons en Lui 

et c'est en Lui que 
nous plaçons notre 

confiance. Vous 
saurez bientôt qui est 



dans un égarement 
évident". 

قل هو الرحمن آمنا به 
وعليه توآلنا فستعلمون 
 من هو في ضلال مبين

30. Dis : "Que vous en 
semble ? Si votre eau 

était absorbée au plus 
profond de la terre, 

qui donc vous 
apporterait de l'eau 

de source ? " 
قل أرأيتم إن أصبح ماؤآم 

غورا فمن يأتيكم بماء 



 معين
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AL-QALAM القلم (LA 
PLUME) 

52 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Noun  . Par la plume 
et ce qu'ils écrivent ! 
 ن والقلم وما يسطرون
2. Tu (Muhammad) 

n'est pas, par la grâce 
de ton Seigneur, un 

possédé. 
 ما أنت بنعمة ربك بمجنون
3. Et il y aura pour toi 

certes, une 
récompense jamais 

interrompue. 
 و إن لك لأجرا غير ممنون



4. Et tu es certes, 
d'une moralité 

imminente. 
 وإنك لعلى خلق عظيم

5. Tu verras et ils 
verront. 

 فستبصر ويبصرون
6. qui d'entre vous a 

perdu la raison. 
 بأييكم المفتون

7. C'est ton Seigneur 
qui connaît mieux 

ceux qui s'égarent de 
Son chemin, et il 

connaît mieux ceux 



qui suivent la bonne 
voie. 

إن ربك هو أعلم بمن ضل 
عن سبيله وهو أعلم 

 بالمهتدين
8. N'obéis pas à ceux 

qui crient en 
mensonge, 

 فلا تطع المكذبين
9. Ils aimeraient bien 
que tu transiges avec 

eux afin qu'ils 
transigent avec toi. 

  لو تدهن فيدهنونودوا
10. Et n'obéis à aucun 



grand jureur, 
méprisable, 

 ولا تطع آل حلاف مهين
11. grand diffamateur, 

grand colporteur de 
médisance, 

 هماز مشاء بنميم
12. grand empêcheur 

du bien, 
transgresseur, grand 

pécheur, 
 مناع للخير معتد أثيم

13. au coeur dur, et en 
plus de cela bâtard  . 
 عتل بعد ذلك زنيم



14. Même s'il est doté 
de richesses et (de 

nombreux) enfants. 
 أن آان ذا مال وبنين

15. Quand Nos versets 
lui sont récités, il dit : 

"Des contes 
d'anciens". 

إذا تتلى عليه آياتنا قال 
 أساطير الأولين

16. Nous le 
marquerons sur le 

museau [nez]  . 
 سنسمه على الخرطوم

17. Nous les avons 



éprouvés comme Nous 
avons éprouvés les 

propriétaires du 
verger qui avaient 

juré d'en faire la 
récolte au matin, 
إنا بلوناهم آما بلونا 

أصحاب الجنة إذ أقسموا 
 ليصرمنها مصبحين

18. sans dire : "Si 
ALLAH le veut".  . 

 ولا يستثنون
19. Une calamité de la 
part de ton Seigneur 

tomba dessus pendant 



qu'ils dormaient, 
فطاف عليها طائف من 
 ربك و هم نائمون

20. et le matin, ce fut 
comme si tout avait 

été rasé. 
 فأصبحت آالصريم

21. Le [lendemain] 
matin, ils s'appelèrent 

les uns les autres : 
 فتنادوا مصبحين

22. "Partez tôt à votre 
champ si vous voulez 

le récolter". 
أن اغدوا على حرثكم إن 



 آنتم صارمين
23. Ils allèrent donc, 
tout en parlent entre 

eux à vois basse : 
 فانطلقوا وهم يتخافتون
24. "Ne laissez aucun 

pauvre y entrer 
aujourd'hui". 

أن لا يدخلنها اليوم عليكم 
 مسكين

25. Ils partirent de 
bonne heure décidés à 
user d'avarice [envers 

les pauvres], 
convaincus que cela 



était en leur pouvoir. 
 وغدوا على حرد قادرين
26. Puis, quand ils le 
virent [le jardin], ils 
dirent : "vraiment, 
nous avons perdus 

notre chemin, 
فلما رأوها قالوا إنا 

 لضالون
27. Ou plutôt nous 
somme frustrés". 
 بل نحن محرومون
28. Le plus juste 

d'entre eux dit : "Ne 
vous avais-je pas dit : 



Si seulement vous 
avez rendu gloire à 

ALLAH ! " 
قال أوسطهم ألم أقل لكم 

  تسبحونلولا
29. Ils dirent : "Gloire 
à notre Seigneur ! Oui,

nous avons été 
injustes". 

قالوا سبحان ربنا إنا آنا 
 ظالمين

30. Puis ils 
s'adressèrent les uns 
aux autres, se faisant 

des reproches. 



فأقبل بعضهم على بعض 
 يتلاومون

31. Ils dirent : 
"Malheur à nous ! 
Nous avons été des 

rebelles. 
 قالوا يا ويلنا إنا آنا طاغين
32. Nous souhaitons 
que notre Seigneur 

nous le remplace par 
quelque chose de 

meilleur. Nous 
désirons nous 

rapprocher de notre 
Seigneur". 



عسى ربنا أن يبدلنا خيرا 
 منها إنا إلى ربنا راغبون

33. Tel fut le 
châtiment; et le 

châtiment de l'au-delà 
est plus grand encore, 

si seulement ils 
savaient ! 

آذلك العذاب ولعذاب 
الآخرة أآبر لو آانوا 

 يعلمون
34. Les pieux auront 

auprès de leur 
Seigneur les jardins 

de délice. 



إن للمتقين عند ربهم 
 جنات النعيم

35. Traiterons-Nous 
les soumis [à ALLAH] 

à la manière des 
criminels ? 

أفنجعل المسلمين 
 آالمجرمين

36. Qu'avez-vous ? 
Comment jugez-vous ? 
 ما لكم آيف تحكمون

37. Ou bien avez-vous 
un Livre dans lequel 

vous apprenez 



 أم لكم آتاب فيه تدرسون
38. qu'en vérité vous 

obtiendrez tout ce que 
vous désirez ? 

 إن لكم فيه لما تخيرون
39. Ou bien est-ce que 
vous avez obtenu de 
Nous des serments 
valables jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection, Nous 
engageant à vous 

donner ce que vous 
décidez ? 

أم لكم أيمان علينا بالغة 



إلى يوم القيامة إن لكم 
 لما تحكمون

40. Demande-leur qui 
d'entre eux en est 

garant ? 
 سلهم أيهم بذلك زعيم
41. Ou encore, est-ce 

qu'ils ont des associés ?
Eh bien, qu'ils fassent 

venir leur associés 
s'ils sont véridiques ! 

أم لهم شرآاء فليأتوا 
بشرآائهم إن آانوا 

 صادقين



42. Le jour où ils 
affronteront les 

horreurs [du 
Jugement]  et où ils 
seront appelés à la 

Prosternation mais ils 
ne le pourront pas. 
يوم يكشف عن ساق 

ويدعون إلى السجود فلا 
 يستطيعون

43. Leurs regards 
seront abaissés, et 
l'avilissement les 
couvrira. Or, ils 

étaient appelés à la 



Prosternation au 
temps où ils étaient 

sains et saufs ! ... 
خاشعة أبصارهم ترهقهم 
ذلة وقد آانوا يدعون إلى 
 السجود وهم سالمون
44. Laisse-Moi donc 

avec quiconque traite 
de mensonge ce 

discours; Nous allons 
les mener 

graduellement par où 
ils ne savent pas ! 

يكذب بهذا فذرني ومن 
الحديث سنستدرجهم من 



 حيث لا يعلمون
45. Et Je leur accorde 

un délai, car Mon 
stratagème est sûr ! 
 وأملي لهم إن آيدي متين
46. Ou bien est-ce que 
tu leur demandes un 
salaire, les accablant 

ainsi d'une lourde 
dette ? 

أم تسألهم أجرا فهم من 
 مغرم مثقلون

47. Ou savent-ils 
l'Inconnaissable et 

c'est de là qu'ils 



écrivent [leurs 
mensonges] ? 

أم عندهم الغيب فهم 
 يكتبون

48. Endure avec 
patience la sentence 

de ton Seigneur, et ne 
soit pas comme 

l'homme au Poisson 
(Jonas) qui appela 
(ALLAH) dans sa 
grande angoisse. 

فاصبر لحكم ربك ولا تكن 
آصاحب الحوت إذ نادى 

 وهو مكظوم



49. Si un bienfait de 
son Seigneur ne 

l'avait pas atteint, il 
aurait été rejeté honni 
sur une terre déserte, 
لولا أن تدارآه نعمة من 

ربه لنبذ بالعراء وهو 
 مذموم

50. Puis son Seigneur 
l'élut et le désigna au 
nombre des gens de 

bien. 
فاجتباه ربه فجعله من 

 الصالحين
51. Peu s'en faut que 



ceux qui mécroient ne 
te transpercent par 

leurs regards, quand 
ils entendent le Coran,

ils disent : "Il est 
certes fou ! ". 

وإن يكاد الذين آفروا 
ليزلقونك بأبصارهم لما 

ذآر ويقولون إنه سمعوا ال
 لمجنون

52. Et ce n'est qu'un 
Rappel, adressé aux 

mondes ! . 
 وما هو إلا ذآر للعالمين
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AL-HAQQAH الحاقة 
(CELLE QUI MONTRE 

LA VERITE) 
52 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. L'inévitable 

[l'Heure qui montre la 
vérité]. 
 الحاقة

2. Qu'est-ce que 
l'inévitable ? 
 ما الحاقة

3. Et qui te dira ce que 
c'est que l'inévitable ? 
 وما أدراك ما الحاقة

4. Les Tamud et les 
Aad avaient traité de 

mensonge le 
cataclysme. 



 آذبت ثمود و عاد بالقارعة
5. Quant aux Tamud, 
ils furent détruits par 

le [bruit] 
excessivement fort. 

فأما ثمود فأهلكوا 
 بالطاغية

6. Et quant aux Aad, 
ils furent détruits par 
un vent mugissant et 

furieux 
وأما عاد فأهلكوا بريح 

 صرصر عاتية
7. qu' [ALLAH] 

déchaîna contre eux 



pendant sept nuits et 
huit jours consécutifs; 

tu voyais alors les 
gens renversés par 

terre comme des 
souches de palmiers 

évidées. 
سخرها عليهم سبع ليال 
وثمانية أيام حسوما فترى 
القوم فيها صرعى آأنهم 

 أعجاز نخل خاوية
8. En vois-tu le 

moindre vestige ? 
 فهل ترى لهم من باقية

9. Pharaon et ceux qui 



vécurent avant lui 
ainsi que les Villes 

renversées commirent 
des fautes  . 

و جاء فرعون ومن قبله 
 والمؤتفكات بالخاطئة

10. Ils désobéirent au 
Messager de leur 
Seigneur. Celui-ci 

donc, les saisit d'une 
façon irrésistible. 
فعصوا رسول ربهم 
 فأخذهم أخذة رابية

11. C'est Nous qui, 
quand l'eau déborda, 



vous avons chargés 
sur l'Arche 

إنا لما طغى الماء 
 حملناآم في الجارية
12. afin d'en faire 

pour vous un rappel 
que toute oreille fidèle 

conserve. 
 وتعيها لنجعلها لكم تذآرة
 أذن واعية

13. Puis, quand d'un 
seul souffle, on 

soufflera dans la 
Trompe, 

فإذا نفخ في الصور نفخة 



 واحدة
14. et que la terre et 

les montagnes seront 
soulevées puis tassées 

d'un seul coup; 
وحملت الأرض والجبال 
 فدآتا دآة واحدة

15. Ce jour-là alors, 
l'événement se 

produira, 
 فيومئذ وقعت الواقعة

16. et le ciel se fendra 
et sera fragile, ce 

jour-là. 
وانشقت السماء فهي 



 يومئذ واهية
17. Et sur ses côtés [se 
tiendront] les Anges, 

tandis que huit, ce 
jour-là, porteront au-
dessus d'eux le Trône 

de ton Seigneur. 
ملك على أرجائها وال

ويحمل عرش ربك فوقهم 
 يومئذ ثمانية

18. Ce jour-là vous 
serez exposés; et rien 

de vous ne sera caché. 
يومئذ تعرضون لا تخفى 



 منكم خافية
19. Quant à celui à qui 
on aura remis le Livre 

en sa main droite, il 
dira : "Tenez ! lisez 

mon livre. 
 أوتي آتابه فأما من

بيمينه فيقول هاؤم اقرءوا 
 آتابيه

20. J'étais sûr d'y 
trouver mon compte". 

إني ظننت أني ملاق 
 حسابيه

21. Il jouira d'une vie 



agréable : 
 فهو في عيشة راضية
22. dans un Jardin 

haut placé 
 في جنة عالية

23. dont les fruits sont 
à portées de la main. 

فها دانيةقطو  
24. "Mangez et buvez 
agréablement pour ce 
que vous avez avancé 

dans les jours passés".
آلوا واشربوا هنيئا بما 
 أسلفتم في الأيام الخالية
25. Quant à celui à qui 



on aura remis le Livre 
en sa main gauche, il 

dira : "Hélas pour 
moi ! J'aurai souhaité 

qu'on ne m'ait pas 
remis mon livre, 
وأما من أوتي آتابه 

بشماله فيقول يا ليتني 
 لم أوت آتابيه

26. et ne pas avoir 
connu mon compte... 
 ولم أدر ما حسابيه

27. Hélas, comme 
j'aurais souhaité que 
[ma première mort] 



fût la définitive. 
 يا ليتها آانت القاضية

28. Ma fortune ne ma 
servi à rien. 

 ما أغنى عني ماليه
29. Mon autorité est 

anéantie et m'a quitté !
". 

 هلك عني سلطانيه
30. "Saisissez-le ! Puis,
mettez-lui un carcan; 

 خذوه فغلوه
31. ensuite, brûlez-le 
dans la Fournaise; 
 ثم الجحيم صلوه



32. puis, liez-le avec 
une chaîne de 

soixante-dix coudées, 
ثم في سلسلة ذرعها 
 سبعون ذراعا فاسلكوه
33. car il ne croyait 

pas en ALLAH, le Très 
Grand. 

إنه آان لا يؤمن باالله 
 العظيم

34. et n'incitait pas à 
nourrir le pauvre. 
ولا يحض على طعام 

 المسكين



35. Il n'a pour lui ici, 
aujourd'hui, point 
d'ami chaleureux 

[pour le protéger], 
فليس له اليوم هاهنا 

 حميم
36. ni d'autre 

nourriture que du pus,
 ولا طعام إلا من غسلين

37. que seuls les 
fautifs mangeront". 
 لا يأآله إلا الخاطئون

38. Mais non... Je jure 
par ce que vous voyez, 
 فلا أقسم بما تبصرون



39. ainsi que par ce 
que vous ne voyez pas,

 وما لا تبصرون
40. que ceci [le Coran] 

est la parole d'un 
noble Messager  , 
 إنه لقول رسول آريم

41. et que ce n'est pas 
la parole d'un poète; 
mais vous ne croyez 

que très peu, 
وما هو بقول شاعر قليلا 

 ما تؤمنون
42. ni la parole d'un 

devin, mais vous vous 



rappelez bien peu. 
و لا بقول آاهن قليلا ما 

 تذآرون
43. C'est une 
révélation du 

Seigneur de l'Univers. 
 تنزيل من رب العالمين

44. Et s'il avait forgé 
quelques paroles 
qu'ils Nous avait 

attribuées, 
ولو تقول علينا بعض 

 الأقاويل
45. Nous l'aurions 

saisi de la main droite,



 لأخذنا منه باليمين
46. ensuite, Nous lui 

aurions tranché 
l'aorte. 

 ثم لقطعنا منه الوتين
47. Et nul d'entre vous 
n'aurait pu lui servir 

de rempart. 
فما منكم من أحد عنه 

 حاجزين
48. C'est en vérité un 

rappel pour les pieux. 
 وإنه لتذآرة للمتقين

49. Et Nous savons 
qu'il y a parmi vous 



qui le traitent de 
menteur; 

وإنا لنعلم أن منكم 
 مكذبين

50. mais en vérité, ce 
sera un sujet de regret 

pour les mécréants, 
وإنه لحسرة على 

 الكافرين
51. c'est là la véritable 

certitude. 
ق اليقينوإنه لح  

52. Glorifie donc le 
nom de ton Seigneur, 

le Très Grand ! 



 فسبح باسم ربك العظيم
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AL-MAARIJ المعارج 
(LES VOIES 

D'ASCENSION) 
44 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.

الرحمن الرحيمبسم االله   
1. Un demandeur a 

réclamé un châtiment 
inéluctable, 

 سأل سائل بعذاب واقع
2. pour les mécréants, 

que nul ne pourrait 
repousser, 

 للكافرين ليس له دافع
3. et qui vient 

d'ALLAH, le Maître 
des voies d'ascension. 
 من االله ذي المعارج



4. Les Anges ainsi que 
l'Esprit montent vers 
Lui en un jour dont la 

durée est de 
cinquante mille ans. 

تعرج الملائكة والروح إليه 
في يوم آان مقداره 
 خمسين ألف سنة

5. Supporte donc, 
d'une belle patience. 
 فاصبر صبرا جميلا

6. Ils le (le châtiment) 
voient bien loin, 
داإنهم يرونه بعي  

7. alors que Nous le 



voyons bien proche, 
 ونراه قريبا

8. le jour où le ciel 
sera comme du métal 

en fusion 
 يوم تكون السماء آالمهل

9. et les montagnes 
comme de la laine, 
 وتكون الجبال آالعهن

10. où nul ami dévoué 
ne s'enquerra d'un 

ami, 
 ولا يسأل حميم حميما

11. bien qu'ils se 
voient l'un l'autre. Le 



criminel aimerait 
pouvoir se racheter 
du châtiment de ce 
jour, en livrant ses 

enfants, 
يبصرونهم يود المجرم لو 
يفتدي من عذاب يومئذ 

 ببنيه
12. sa compagne, son 

frère, 
 و صاحبته وأخيه

13. même son clan qui 
lui donnait asile, 
 وفصيلته التي تئويه

14. et tout ce qui est 



sur la terre, tout, qui 
pourrait le sauver. 

ومن في الأرض جميعا ثم 
 ينجيه

15. Mais rien [ne le 
sauvera]. [L'Enfer] 

est un brasier 
 آلا إنها لظى

16. arrachant 
brutalement la peau 

du crâne. 
 نزاعة للشوى

17. Il appellera celui 
qui tournait le dos et 

s'en allait, 



 تدعو من أدبر وتولى
18. amassait et 

thésaurisait. 
 وجمع فأوعى

19. Oui, l'homme a été 
créé instable [très 

inquiet]; 
 إن الإنسان خلق هلوعا

20. quand le malheur 
le touche, il est abattu;
 إذا مسه الشر جزوعا

21. et quand le 
bonheur le touche, il 

est refuseur. 
 وإذا مسه الخير منوعا



22. Sauf ceux qui 
pratiquent la Salat 

 إلا المصلين
23. qui sont assidu à 

leurs Salats, 
الذين هم على صلاتهم 

 دائمون
24. et sur les bien 
desquels il y a un 

droit bien déterminé 
[la Zakat] 

 في أموالهم حق والذين
 معلوم

25. pour le mendiant 
et le déshérité; 



 للسائل والمحروم
26. et qui déclarent 

véridique le Jour de la 
Rétribution, 

والذين يصدقون بيوم 
 الدين

27. et ceux qui 
craignent le 

châtiment de leur 
Seigneur 

والذين هم من عذاب ربهم 
 مشفقون

28. car vraiment, il 
n'y a nulle assurance 

contre le châtiment de 



leur Seigneur; 
 إن عذاب ربهم غير مأمون

29. et qui se 
maintiennent dans la 

chasteté 
والذين هم لفروجهم 

 حافظون
30. et n'ont pas de 
rapports qu'avec 

leurs épouses ou les 
esclaves qu'ils 

possèdent car dans ce 
cas, ils ne sont pas 

blâmables, 
إلا على أزواجهم أو ما 



ملكت أيمانهم فإنهم غير 
 ملومين

31. mais ceux qui 
cherchent [leur 

plaisir] en dehors de 
cela, sont des 

transgresseurs; 
فمن ابتغى وراء ذلك 
 فأولئك هم العادون

32. et qui gardent les 
dépôts confiés à eux, 

et respectent leurs 
engagements 

scrupuleusement. 
والذين هم لأماناتهم 



 وعهدهم راعون
33. et qui témoignent 

de la stricte vérité, 
والذين هم بشهاداتهم 

 قائمون
34. et qui sont 

régulier dans leur 
Salat. 

والذين هم على صلاتهم 
 يحافظون

35. Ceux-là seront 
honorés dans des 

Jardins. 
 أولئك في جنات مكرمون



36. Qu'ont donc, ceux 
qui ont mécru, à 

courir vers toi, le cou 
tendu, 

فمال الذين آفروا قبلك 
 مهطعين

37. de droite et de 
gauche, [venant] par 

bandes ? 
عن اليمين وعن الشمال 

 عزين
38. Chacun d'eux 

convoite-t-il qu'on le 
laisse entrer au 

Jardin des délices ? 



أيطمع آل امرئ منهم أن 
 يدخل جنة نعيم

39. Mais non ! Nous 
les avons créés de ce 

qu'ils savent  . 
آلا إنا خلقناهم مما 

 يعلمون
40. Eh Non ! ... Je jure 

par le Seigneur des 
Levants  et des 

Couchants que Nous 
sommes Capable 

رب المشارق فلا أقسم ب
 والمغارب إنا لقادرون



41. De les remplacer 
par de meilleurs 

qu'eux, et nul ne peut 
Nous en empêcher. 

على أن نبدل خيرا منهم و 
 ما نحن بمسبوقين

42. Laisse-les donc 
s'enfoncer (dans leur 

mécréance) et se 
divertir jusqu'à ce 
qu'ils rencontrent 

leur jour dont on les 
menaçait, 

فذرهم يخوضوا ويلعبوا 
حتى يلاقوا يومهم الذي 



 يوعدون
43. le jour où ils 

sortiront des tombes, 
rapides comme s'ils 
couraient vers des 
pierres dressées; 

يوم يخرجون من الأجداث 
سراعا آأنهم إلى نصب 

 يوفضون
44. leurs yeux seront 

abaissés, 
l'avilissement les 

couvrira. C'est cela le 
jour dont on les 

menaçait ! 



خاشعة أبصارهم ترهقهم 
ذلة ذلك اليوم الذي آانوا 

 يوعدون
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NUH نوح (NOE) 
28 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Nous avons envoyé 
Noé vers son peuple : 
"Avertis ton peuple, 

avant que leur vienne 
un châtiment 
douloureux". 

إنا أرسلنا نوحا إلى قومه 
أن أنذر قومك من قبل أن 

 يأتيهم عذاب أليم
2. Il [leur] dit : "ô mon 

peuple, je suis 
vraiment pour vous, 



un avertisseur clair, 
قال يا قوم إني لكم نذير 

 مبين
3. Adorez ALLAH, 

craignez-Le et 
obéissez-moi, 

أن اعبدوا االله واتقوه 
 وأطيعون

4. pour qu'Il vous 
pardonne vos péchés 

et qu'Il vous donne un 
délai jusqu'à un terme 
fixé. Mais quand vient 

le terme fixé par 
ALLAH, il ne saurait 



être différé si vous 
saviez ! " 

يغفر لكم من ذنوبكم 
ويؤخرآم إلى أجل 

مسمى إن أجل االله إذا 
جاء لا يؤخر لو آنتم 

 تعلمون
5. Il dit : "Seigneur ! 

J'ai appelé mon 
peuple, nuit et jour. 

قال رب إني دعوت قومي 
 ليلا ونهارا

6. Mais mon appel n'a 
fait qu'accroître leur 



fuite. 
فلم يزدهم دعائي إلا 

 فرارا
7. Et chaque fois que 
je les ai appelés pour 

que Tu leur 
pardonnes, ils ont mis 

leurs doigts dans 
leurs oreilles, se sont 
enveloppés de leurs 
vêtements, se sont 
entêtés et se sont 

montrés extrêmement 
orgueilleux. 

وإني آلما دعوتهم لتغفر 



لهم جعلوا أصابعهم في 
آذانهم واستغشوا ثيابهم 

وأصروا واستكبروا 
 استكبارا

8. Ensuite, je les ai 
appelés ouvertement. 
 ثم إني دعوتهم جهارا

9. Puis, je leur ai fait 
des proclamations 
publiques, et des 

confidences en secret. 
إني أعلنت لهم ثم 

 وأسررت لهم إسرارا
10. J'ai donc dit : 



"Implorez le pardon 
de votre Seigneur, car 

Il est grand 
Pardonneur, 

فقلت استغفروا ربكم إنه 
 آان غفارا

11. pour qu'Il vous 
envoie du ciel, des 
pluies abondante, 
يرسل السماء عليكم 

 مدرارا
12. et qu'Il vous 

accorde beaucoup de 
biens et d'enfants, et 

vous donne des 



jardins et vous donne 
des rivières. 

ويمددآم بأموال وبنين 
ويجعل لكم جنات ويجعل 

 لكم أنهارا
13. Qu'avez-vous à ne 
pas vénérer ALLAH 

comme il se doit, 
 ما لكم لا ترجون الله وقارا
14. alors qu'Il vous a 

créés par phases 
successives ? 
 و قد خلقكم أطوارا

15. N'avez-vous pas vu 
comment ALLAH a 



créé sept cieux 
superposés 

ألم تروا آيف خلق االله 
 سبع سماوات طباقا
16. et y a fait de la 

lune une lumière et du 
soleil une lampe ? 

وجعل القمر فيهن نورا 
 وجعل الشمس سراجا

17. Et c'est ALLAH qui, 
de la terre, vous a fait 

croître comme des 
plantes, 

و االله أنبتكم من الأرض 



 نباتا
18. puis Il vous y fera 
retourner et vous en 

fera sortir 
véritablement. 

ثم يعيدآم فيها ويخرجكم 
 إخراجا

19. Et c'est ALLAH qui 
vous a fait de la terre 

un tapis, 
واالله جعل لكم الأرض 

 بساطا
20. pour que vous 

vous acheminiez par 
ses voies spacieuses". 



 لتسلكوا منها سبلا فجاجا
21. Noé dit : "Seigneur,
ils m'ont désobéi et ils 
ont suivi celui dont les 

biens et les enfants 
n'ont fait qu'accroître 

la perte. 
إنهم عصوني قال نوح رب 

واتبعوا من لم يزده ماله 
 وولده إلا خسارا

22. Ils ont ourdi un 
immense stratagème, 

 ومكروا مكرا آبارا
23. et ils ont dit : 
"N'abandonnez 



jamais vos divinités et 
n'abandonnez jamais 
Wadd, Suwaa, Yagout,

Yaouq et Nasr  . 
وقالوا لا تذرن آلهتكم ولا 

ن ودا ولا سواعا ولا تذر
 يغوث ويعوق و نسرا

24. Elles [les idoles] 
ont déjà égaré 

plusieurs. Ne fais 
(Seigneur) croître les 

injustes qu'en 
égarement. 

وقد أضلوا آثيرا ولا تزد 
 الظالمين إلا ضلالا



25. A cause de leurs 
fautes, ils ont été 

noyés, puis on les a 
fait entrer au Feu, et 

ils n'ont pas trouvé en 
dehors d'ALLAH, de 

secoureurs". 
مما خطيئاتهم أغرقوا 
فأدخلوا نارا فلم يجدوا 
 لهم من دون االله أنصارا

26. Et Noé dit : 
"Seigneur, ne laisse 
sur la terre aucun 

infidèle. 
وقال نوح رب لا تذر على 



 الأرض من الكافرين ديارا
27. Si Tu les laisses 

[en vie], ils égareront 
Tes serviteurs et 

n'engendreront que 
des pécheurs infidèles.

إنك إن تذرهم يضلوا 
عبادك ولا يلدوا إلا فاجرا 

 آفارا
28. Seigneur ! 

Pardonne-moi, et à 
mes père et mère et à 
celui qui entre dans 

ma demeure croyante,
ainsi qu'aux croyants 



et croyantes; et ne fait 
croître les injustes 
qu'en perdition". 

رب اغفر لي ولوالدي 
ولمن دخل بيتي مؤمنا 

وللمؤمنين والمؤمنات ولا 
 تزد الظالمين إلا تبارا
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AL-JINN الجن (LES 
DJINNS) 

28 versets 



Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Dis : "Il m'a été 
révélé  qu'un groupe 
de djinns prêtèrent 

l'oreille, puis dirent : 
"Nous avons certes 

entendu une Lecture 
[le Coran] 



merveilleuse, 
قل أوحي إلي أنه استمع 

ر من الجن فقالوا إنا نف
 سمعنا قرآنا عجبا

2. qui guide vers la 
droiture. Nous y 

avons cru, et nous 
n'associerons jamais 

personne à notre 
Seigneur. 

يهدي إلى الرشد فآمنا به 
 ولن نشرك بربنا أحدا
3. En vérité notre 
Seigneur - que Sa 

grandeur soit exaltée 



- ne S'est donné ni 
compagne, ni enfant ! 

و أنه تعالى جد ربنا ما 
 اتخذ صاحبة ولا ولدا

4. Notre insensé [Iblis]
disait des 

extravagances contre 
ALLAH. 

وأنه آان يقول سفيهنا 
 على االله شططا

5. Et nous pensions 
que ni les humains ni 

les djinns ne 
sauraient jamais 

proférer de mensonge 



contre ALLAH. 
وأنا ظننا أن لن تقول 

الإنس و الجن على االله 
 آذبا

6. Or, il y avait parmi 
les humains, des 

mâles qui cherchaient 
protection auprès des 
mâles paris les djinns 

mais cela ne fît 
qu'accroître leur 

détresse. 
وأنه آان رجال من الإنس 

 برجال من الجن يعوذون



 فزادوهم رهقا
7. Et ils avaient pensé 

comme vous avez 
pensé qu'ALLAH ne 

ressusciterait jamais 
personne. 

وأنهم ظنوا آما ظننتم أن 
 لن يبعث االله أحدا

8. Nous avions frôlé le 
ciel et Nous l'avions 
trouvé plein d'une 
forte garde et de 

bolides. 
 لمسنا السماء وأنا

فوجدناها ملئت حرسا 



 شديدا وشهبا
9. Nous y prenions 
place pour écouter. 

Mais quiconque prête 
l'oreille maintenant, 
trouve contre lui un 
bolide aux aguets. 

وأنا آنا نقعد منها مقاعد 
للسمع فمن يستمع الآن 
 يجد له شهابا رصدا

10. Nous ne savons 
pas si on veut du mal 
aux habitants de la 

terre ou si leur 
Seigneur veut les 



mettre sur le droit 
chemin. 

وأنا لا ندري أشر أريد بمن 
في الأرض أم أراد بهم 

 ربهم رشدا
11. Il y a parmi nous 

des vertueux et 
[d'autre] qui le sont 
moins : nous étions 

divisés en différentes 
sectes. 

وأنا منا الصالحون و منا 
 دون ذلك آنا طرائق قددا

12. Nous pensions 
bien que nous ne 



saurions jamais 
réduire ALLAH à 

l'impuissance sur la 
terre et que nous ne 
saurions jamais le 

réduire à 
l'impuissance en nous 

enfuyant. 
وأنا ظننا أن لن نعجز االله 

 الأرض ولن نعجزه في
 هربا

13. Et lorsque nous 
avons entendu le 

guide [le Coran], nous 
y avons cru, et 



quiconque croit en 
son Seigneur ne 
craint alors ni 
diminution de 
récompense ni 

oppression. 
وأنا لما سمعنا الهدى آمنا 

به فمن يؤمن بربه فلا 
 يخاف بخسا ولا رهقا

14. Il y a parmi nous 
les Musulmans, et il y 
en a les injustes [qui 

ont dévié]. Et ceux qui 
se sont convertis à 

l'Islam sont ceux qui 



ont cherché la 
droiture. 

و أنا منا المسلمون ومنا 
القاسطون فمن أسلم 
 فأولئك تحروا رشدا
15. Et quant aux 

injustes, ils formeront 
le combustible de 

l'Enfer. 
وأما القاسطون فكانوا 

 لجهنم حطبا
16. Et s'ils se 

maintenaient dans la 
bonne direction, Nous 
les aurions abreuvés, 



certes d'une eau 
abondante, 

و ألو استقاموا على 
الطريقة لأسقيناهم ماء 

 غدقا
17. afin de les y 

éprouver. Et 
quiconque se 

détourne du rappel de 
son Seigneur, Il 

l'achemine vers un 
châtiment sans cesse 

croissant. 
لنفتنهم فيه ومن يعرض 
عن ذآر ربه يسلكه عذابا 



 صعدا
18. Les mosquées sont 
consacrées à ALLAH : 

n'invoquez donc 
personne avec ALLAH.

وأن المساجد الله فلا 
  أحداتدعوا مع االله

19. Et quand le 
serviteur d'ALLAH 

s'est mis debout pour 
L'invoquer, ils 

faillirent se ruer en 
masse sur lui.  . 

وأنه لما قام عبد االله 
يدعوه آادوا يكونون عليه 



 لبدا
20. Dis : "Je n'invoque 
que mon Seigneur et 

ne Lui associe 
personne". 
 ولا قل إنما أدعو ربي
 أشرك به أحدا

21. Dis : "Je ne 
possède aucun moyen 

pour vous faire du 
mal, ni pour vous 

mettre sur le chemin 
droit". 

قل إني لا أملك لكم ضرا 
 ولا رشدا



22. Dis : "Vraiment, 
personne ne saura me 

protéger contre 
ALLAH; et jamais je 

ne trouverai de refuge 
en dehors de Lui. 

قل إني لن يجيرني من 
االله أحد ولن أجد من دونه 

 ملتحدا
23. [Je ne puis que 
transmettre] une 

communication et des 
messages [émanant] 

d'ALLAH. Et 
quiconque désobéit à 



ALLAH et à son 
Messager aura le feu 

de l'Enfer pour y 
demeurer 

éternellement. 
إلا بلاغا من االله ورسالاته 
ومن يعص االله ورسوله 
فإن له نار جهنم خالدين 

 فيها أبدا
24. Puis, quand ils 

verront ce dont on les 
menaçait, ils sauront 

lesquels ont les 
secours les plus 

faibles et [lesquels] 



sont les moins 
nombreux. 

حتى إذا رأوا ما يوعدون 
ن من أضعف فسيعلمو

 ناصرا وأقل عددا
25. Dis : "Je ne sais 
pas si ce dont vous 

êtes menacés est 
proche, ou bien, si 

mon Seigneur va lui 
assigner un délai. 
قل إن أدري أقريب ما 

توعدون أم يجعل له ربي 
 أمدا



26. [C'est Lui] qui 
connaît le mystère. Il 

ne dévoile Son 
mystère à personne, 

عالم الغيب فلا يظهر على 
 غيبه أحدا

27. sauf à celui qu'Il 
agrée comme 

Messager et qu'Il fait 
précéder et suivre de 
gardiens vigilants, 

إلا من ارتضى من رسول 
فإنه يسلك من بين يديه 

 ومن خلفه رصدا
28. afin qu'Il sache 



s'ils ont bien transmis 
les messages de leur 

Seigneur. Il cerne (de 
Son savoir) ce qui est 
avec eux, et dénombre 

exactement toute 
chose". 

ليعلم أن قد أبلغوا 
رسالات ربهم وأحاط بما 
لديهم وأحصى آل شيء 

 عددا
 
 
 

Le Saint Coran: 



Sourate 73  
AL-MUZZAMIL المزمل 

(L'ENVELOPPE) 
20 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô ! , toi  , l'enveloppé 
[dans tes vêtements] ! 

 يا أيها المزمل



2. Lève-toi [pour 
prier], toute la nuit, 

excepté une petite 
partie; 

 قم الليل إلا قليلا
3. Sa moitié, ou un 

peu moins; 
 نصفه أو انقص منه قليلا
4. ou un peu plus. Et 

récite le Coran, 
lentement et 
clairement. 

أو زد عليه ورتل القرآن 
 ترتيلا

5. Nous allons te 



révéler des paroles 
lourdes (très 

importantes). 
إنا سنلقي عليك قولا 

 ثقيلا
6. La prière pendant 

la nuit est plus 
efficace et plus 
propice pour la 

récitation. 
إن ناشئة الليل هي أشد 

 وطئا وأقوم قيلا
7. Tu as, dans la 

journée, à vaquer à de 
longues occupations. 



إن لك في النهار سبحا 
 طويلا

8. Et rappelle-toi le 
nom de ton Seigneur 

et consacre-toi 
totalement à Lui, 

واذآر اسم ربك وتبتل إليه 
 تبتيلا

9. le Seigneur du 
Levant et du 

Couchant. Il n'y a 
point de divinité à 

part Lui. Prends-Le 
donc comme 
Protecteur. 



رب المشرق والمغرب لا 
 إله إلا هو فاتخذه وآيلا

10. Et endure ce qu'ils 
disent; et écarte-toi 

d'eux d'une façon 
convenable. 

واصبر على ما يقولون 
 واهجرهم هجرا جميلا

11. Et laisse-moi avec 
ceux qui crient au 
mensonge et qui 

vivent dans l'aisance; 
et accorde-leur un 

court répit : 
وذرني والمكذبين أولي 



 النعمة ومهلهم قليلا
12. Nous avons [pour 
eux] lourdes chaînes 

et Enfer, 
 إن لدينا أنكالا وجحيما
13. et nourriture à 
faire suffoquer, et 

châtiment douloureux.
و طعاما ذا غصة وعذابا 

 أليما
14. Le jour où la terre 

et les montagnes 
trembleront, tandis 
que les montagnes 

deviendront comme 



une dune de sable 
dispersée. 
 والجبال يوم ترجف الأرض

 و آانت الجبال آثيبا مهيلا
15. Nous vous avons 
envoyé un Messager 

pour être témoin 
contre vous, de même 

que Nous avions 
envoyé un Messager à 

Pharaon. 
إنا أرسلنا إليكم رسولا 

شاهدا عليكم آما أرسلنا 
 إلى فرعون رسولا

16. Pharaon désobéit 



alors au Messager. 
Nous le saisîmes donc 

rudement. 
فعصى فرعون الرسول 
 فأخذناه أخذا وبيلا

17. Comment vous 
préserverez-vous, si 
vous mécroyez, d'un 
jour qui rendra les 
enfants comme des 

vieillards aux cheveux 
blancs ? 

فكيف تتقون إن آفرتم 
 يوما يجعل الولدان شيبا
18. [et] durant lequel 



le ciel se fendra. Sa 
promesse 

s'accomplira sans 
doute. 

السماء منفطر به آان 
 وعده مفعولا

19. Ceci est un rappel . 
Que celui qui veut 
prenne une voie 
[menant] à son 

Seigneur. 
إن هذه تذآرة فمن شاء 
 اتخذ إلى ربه سبيلا

20. Ton Seigneur sait, 
certes, que tu 



(Muhammad) te tiens 
debout moins de deux 
tiers de la nuit, ou sa 
moitié, ou son tiers. 

De même qu'une 
partie de ceux qui 

sont avec toi. ALLAH 
détermine la nuit et le 
jour. Il sait que vous 

ne saurez jamais 
passer toute la nuit en 
prière. Il a usé envers 
vous avec indulgence. 

Récitez donc ce qui 
[vous] est possible du 



Coran. Il sait qu'il y 
aura parmi vous des 
malades, et d'autres 

qui voyageront sur la 
terre, en quête de la 
grâce d'ALLAH, et 

d'autres encore qui 
combattront dans le 

chemin d'ALLAH. 
Récitez-en donc ce qui 
[vous] sera possible. 

Accomplissez la Salat, 
acquittez la Zakat, et 

faites à ALLAH un 
prêt sincère. Tout 



bien que vous vous 
préparez, vous le 

retrouverez auprès 
d'ALLAH, meilleur et 
plus grand en fait de 

récompense. Et 
implorez le pardon 

d'ALLAH. Car ALLAH 
est Pardonneur et 

Très Miséricordieux. 
إن ربك يعلم أنك تقوم 
أدنى من ثلثي الليل 

ونصفه وثلثه وطائفة من 
الذين معك واالله يقدر 

الليل والنهار علم أن لن 



تحصوه فتاب عليكم 
فاقرءوا ما تيسر من 

القرآن علم أن سيكون 
منكم مرضى و آخرون 
يضربون في الأرض 

بتغون من فضل االله ي
وآخرون يقاتلون في 
سبيل االله فاقرءوا ما 

تيسر منه وأقيموا الصلاة 
وآتوا الزآاة وأقرضوا االله 
قرضا حسنا وما تقدموا 
لأنفسكم من خير تجدوه 
عند االله هو خيرا وأعظم 
أجرا واستغفروا االله إن 



 االله غفور رحيم
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AL-MUDDATTIR 
مدثرال  (LE REVETU 

D'UN MANTEAU) 
56 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. ô, toi (Muhammad) !
Le revêtu d'un 

manteau ! 
 يا أيها المدثر

2. Lève-toi et avertis. 
 قم فأنذر

3. Et de ton Seigneur, 
célèbre la grandeur. 

 وربك فكبر
4. Et tes vêtements, 

purifie-les. 
 وثيابك فطهر



5. Et de tout péché, 
écarte-toi.  . 
 و الرجز فاهجر

6. Et ne donne pas 
dans le but de 

recevoir davantage.  . 
 ولا تمنن تستكثر
7. Et pour ton 

Seigneur, endure. 
 ولربك فاصبر

8. Quand on sonnera 
du Clairon, 

 فإذا نقر في الناقور
9. alors, ce jour-là 

sera un jour difficile, 



 فذلك يومئذ يوم عسير
10. pas facile pour les 

mécréants. 
 على الكافرين غير يسير
11. Laisse-Moi avec 

celui que J'ai créé seul,
 ذرني ومن خلقت وحيدا

12. et à qui J'ai donné 
des biens étendus, 
 وجعلت له مالا ممدودا

13. et des enfants qui 
lui tiennent toujours 

compagnie, 
 وبنين شهودا

14. pour qui aussi J'ai 



aplani toutes 
difficultés. 

 ومهدت له تمهيدا
15. Cependant, il 

convoite [de Moi] que 
Je lui donne 
davantage. 
 ثم يطمع أن أزيد

16. Pas du tout ! Car il 
reniait nos versets (le 

Coran) avec 
entêtement. 

 آلا إنه آان لآياتنا عنيدا
17. Je vais le 

contraindre à gravir 



une pente. 
 سأرهقه صعودا

18. Il a réfléchi. Et il a 
décidé. 

 إنه فكر وقدر
19. Qu'il périsse ! 

Comme il a décidé ! 
  قدرفقتل آيف

20. Encore une fois, 
qu'il périsse; comme il 

a décidé ! 
 ثم قتل آيف قدر

21. Ensuite, il a 
regardé. 
 ثم نظر



22. Et il s'est 
renfrogné et a durci 

son visage. 
 ثم عبس وبسر

23. Ensuite il a tourné 
le dos et s'est enflé 

d'orgueil. 
 ثم أدبر واستكبر

24. Puis il a dit : "Ceci 
(le Coran) n'est que 

magie apprise 
 فقال إن هذا إلا سحر يؤثر

25. ce n'est là que la 
parole d'un humain". 
 إن هذا إلا قول البشر



26. Je vais le brûler 
dans le Feu intense 

(Saqar). 
 سأصليه سقر

27. Et qui te dira ce 
qu'est Saqar ? 
 وما أدراك ما سقر

28. Il ne laisse rien et 
n'épargne rien; 
 لا تبقي ولا تذر

29. Il brûle la peau et 
la noircit. 
 لواحة للبشر

30. Ils sont dix neuf à 
y veiller. 



 عليها تسعة عشر
31. Nous n'avons 
assigné comme 

gardiens du Feu que 
les Anges. Cependant, 
Nous n'en avons fixé 
le nombre que pour 

éprouver les 
mécréants, et aussi 

afin que ceux à qui le 
Livre a été apporté 

soient convaincus, et 
que croisse la foi de 
ceux qui croient, et 

que ceux à qui le Livre 



a été apporté et les 
croyants n'aient point 
de doute; et pour que 
ceux qui ont au coeur 
quelque maladie ainsi 

que les mécréants 
disent : "Qu'a donc 
voulu ALLAH par 
cette parabole ? " 

C'est ainsi qu'ALLAH 
égare qui Il veut et 

guide qui Il veut. Nul 
ne connaît les armées 

de ton Seigneur, à 
part Lui. Et ce n'est là 



qu'un rappel pour les 
humains. 

وما جعلنا أصحاب النار إلا 
ملائكة وما جعلنا عدتهم 

إلا فتنة للذين آفروا 
ليستيقن الذين أوتوا 

الكتاب ويزداد الذين آمنوا 
إيمانا و لا يرتاب الذين 

أوتوا الكتاب والمؤمنون 
وليقول الذين في قلوبهم 
مرض و الكافرون ماذا أراد 
االله بهذا مثلا آذلك يضل 

 ويهدي من االله من يشاء
يشاء وما يعلم جنود ربك 



إلا هو وما هي إلا ذآرى 
 للبشر

32. Non ! ... Par la 
lune ! 

 آلا و القمر
33. Et par la nuit 

quand elle se retire ! 
 والليل إذ أدبر

34. Et par l'aurore 
quand elle se 

découvre ! 
 والصبح إذا أسفر

35. [Saqar] est l'un 
des plus grandes 

[malheurs] 



 إنها لإحدى الكبر
36. un avertissement, 

pour les humains. 
 نذيرا للبشر

37. Pour qui d'entre 
vous, veut avancer ou 

reculer. 
لمن شاء منكم أن يتقدم 

 أو يتأخر
38. Toute âme est 

l'otage de ce qu'elle a 
acquis. 

آل نفس بما آسبت 
 رهينة



39. Sauf les gens de la 
droite (les élus) : 
 إلا أصحاب اليمين

40. dans des Jardins, 
ils s'interrogeront 
 في جنات يتساءلون

41. au sujet des 
criminels : 
 عن المجرمين

42. "Qu'est-ce qui 
vous a acheminés à 

Saqar ? " 
 ما سلككم في سقر

43. Ils diront : "Nous 
n'étions pas de ceux 



qui faisaient la Salat, 
 قالوا لم نك من المصلين

44. et nous ne 
nourrissions pas le 

pauvre, 
 ولم نك نطعم المسكين

45. et nous nous 
associions à ceux qui 

tenaient des 
conversations futiles, 
 وآنا نخوض مع الخائضين
46. et nous traitions 
de mensonge le jour 

de la Rétribution, 
 وآنا نكذب بيوم الدين



47. jusqu'à ce que 
nous vînt la vérité 

évidente [la mort]". 
 حتى أتانا اليقين

48. Ne leur profitera 
point donc, 

l'intercession des 
intercesseurs. 

فما تنفعهم شفاعة 
 الشافعين

49. Qu'ont-ils à se 
détourner du Rappel ? 

رة فما لهم عن التذآ
 معرضين

50. Ils sont comme 



des onagres 
épouvantés, 

 آأنهم حمر مستنفرة
51. s'enfuyant devant 

un lion. 
 فرت من قسورة

52. Chacun d'eux 
voudrait plutôt qu'on 

lui apporte des 
feuilles tout étalées. 

بل يريد آل امرئ منهم أن 
 يؤتى صحفا منشرة

53. Ah ! Non ! C'est 
plutôt qu'ils ne 

craignent pas l'au-



delà. 
 آلا بل لا يخافون الآخرة

54. Ah ! Non ! Ceci est 
vraiment un Rappel. 

 آلا إنه تذآرة
55. Quiconque veut, 
qu'il se le rappelle. 
 فمن شاء ذآره

56. Mais ils ne se 
rappelleront que si 

ALLAH veut. C'est Lui 
qui est Le plus digne 
d'être craint; et c'est 

Lui qui détient le 
pardon. 



و ما يذآرون إلا أن يشاء 
االله هو أهل التقوى وأهل 

 المغفرة
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AL-QIYAMAH القيامة 
(LA RESURRECTION) 

40 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 



Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Non ! ... Je jure par 

le jour de la 
Résurrection ! 

 لا أقسم بيوم القيامة
2. Mais non ! , Je jure 
par l'âme qui ne cesse 

de se blâmer.  . 
 ولا أقسم بالنفس اللوامة
3. L'homme, pense-t-il 

que Nous ne 
réunirons jamais ses 



os ? 
أيحسب الإنسان ألن 

 نجمع عظامه
4. Mais si ! Nous 

sommes Capable de 
remettre à leur place 
les extrémités de ses 

doigts.  . 
بلى قادرين على أن 

 نسوي بنانه
5. L'homme voudrait 

plutôt continuer à 
vivre en libertin. 

بل يريد الإنسان ليفجر 



 أمامه
6. Il interroge : "A 

quand, le Jour de la 
Résurrection ? " 
 يسأل أيان يوم القيامة

7. Lorsque la vue sera 
éblouie, 

 فإذا برق البصر
8. et que la lune 

s'éclipsera, 
 وخسف القمر

9. et que le soleil et la 
lune serons réunis, 
 وجمع الشمس والقمر

10. l'homme, ce jour-



là, dira : "Où fuir ? " 
يقول الإنسان يومئذ أين 

 المفر
11. Non ! Point de 

refuge ! 
 آلا لا وزر

12. Vers ton Seigneur 
sera, ce jour-là, le 

retour. 
 إلى ربك يومئذ المستقر

13. L'homme sera 
informé ce jour-là de 

ce qu'il aura avancé et 
de ce qu'il aura remis 

à plus tard. 



ن يومئذ بما ينبأ الإنسا
 قدم وأخر

14. Mais l'homme sera 
un témoin perspicace 

contre lui-même, 
بل الإنسان على نفسه 

 بصيرة
15. quand même il 

présenterait ses 
excuses. 

 ولو ألقى معاذيره
16. Ne remue pas ta 

langue pour hâter sa 
récitation : 



لا تحرك به لسانك لتعجل 
 به

17. Son 
rassemblement (dans 

ton coeur et sa 
fixation dans ta 
mémoire) Nous 

incombent, ainsi que 
la façon de le réciter.  .
 إن علينا جمعه و قرآنه

18. Quand donc Nous 
le récitons  , suis sa 

récitation. 
 فإذا قرأناه فاتبع قرآنه
19. A Nous, ensuite 



incombera son 
explication. 
 ثم إن علينا بيانه

20. Mais vous aimez 
plutôt [la vie] 

éphémère, 
 آلا بل تحبون العاجلة

21. et vous délaissez 
l'au-delà. 
 وتذرون الآخرة

22. Ce jour-là, il y 
aura des visages 
resplendissants 
 وجوه يومئذ ناضرة

23. qui regarderont 



leur Seigneur; 
ظرةإلى ربها نا  

24. et il y aura ce 
jour-là, des visages 

assombris, 
 ووجوه يومئذ باسرة

25. qui s'attendent à 
subir une catastrophe.
 تظن أن يفعل بها فاقرة

26. Mais non ! Quand 
[l'âme] en arrive aux 

clavicules 
 آلا إذا بلغت التراقي

27. et qu'on dit : "Qui 
est exorciseur ?  " 



 وقيل من راق
28. et qu'il 

[l'agonisant] est 
convaincu que c'est la 
séparation (la mort), 

 وظن أنه الفراق
29. et que la jambe 
s'enlace à la jambe, 
 والتفت الساق بالساق

30. c'est vers ton 
Seigneur, ce jour-là 

que tu seras conduit. 
 إلى ربك يومئذ المساق
31. Mais il n'a ni cru, 

ni fait la Salat; 



 فلا صدق ولا صلى
32. par contre, il a 

démenti et tourné le 
dos, 

 ولكن آذب وتولى
33. puis il s'en est allé 

vers sa famille, 
marchant avec 

orgueil. 
ثم ذهب إلى أهله 

 يتمطى
34. "Malheur à toi, 

malheur ! " 
 أولى لك فأولى

35. Et encore malheur 



à toi, malheur ! 
 ثم أولى لك فأولى

36. L'homme pense-t-
il qu'on le laissera 
sans obligation à 

observer ? 
أيحسب الإنسان أن يترك 

 سدى
37. N'était-il pas une 

goutte de sperme 
éjaculé ? 

ألم يك نطفة من مني 
 يمنى

38. Et ensuite une 
adhérence Puis 



[ALLAH] l'a créée et 
formée 

harmonieusement; 
ثم آان علقة فخلق 

 فسوى
39. puis en a fait alors 
les deux éléments de 
couple : le mâle et la 

femelle ? 
فجعل منه الزوجين الذآر 

 والأنثى
40. Celui-là (ALLAH) 

n'est-Il pas capable de 
faire revivre les 

morts ? 



ادر على أن أليس ذلك بق
 يحيي الموتى
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AL-INSAN الإنسان 
(L'HOMME) 
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Au nom d'ALLAH, le 



Tout Miséricordieux, 
le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. S'est-il écoulé pour 
l'homme un laps de 

temps durant lequel il 
n'était même pas une 
chose mentionnable ? 

هل أتى على الإنسان 
حين من الدهر لم يكن 

 شيئا مذآورا
2. En effet, Nous 

avons créé l'homme 
d'une goutte de 

sperme mélangé [aux 



composantes diverses]
pour le mettre à 
l'épreuve. [C'est 
pourquoi] Nous 

l'avons fait entendant 
et voyant. 

إنا خلقنا الإنسان من 
نطفة أمشاج نبتليه 
 فجعلناه سميعا بصيرا

3. Nous l'avons guidé 
dans le chemin, - qu'il 
soit reconnaissant ou 

ingrat - 
إنا هديناه السبيل إما 
 شاآرا وإما آفورا



4. Nous avons préparé 
pour les infidèles des 
chaînes, des carcans 

et une fournaise 
ardente. 

إنا أعتدنا للكافرين 
 سلاسل وأغلالا وسعيرا

5. Les vertueux 
boiront d'une coupe 
dont le mélange sera 

de camphre, 
إن الأبرار يشربون من 
 آأس آان مزاجها آافورا

6. d'une source de 
laquelle boiront les 



serviteurs d'ALLAH et 
ils la feront jaillir en 

abondance.  . 
عينا يشرب بها عباد االله 

 يفجرونها تفجيرا
7. Ils accomplissent 

leurs voeux et ils 
redoutent un jour 

dont le mal s'étendra 
partout. 

يوفون بالنذر ويخافون 
 يوما آان شره مستطيرا

8. et offrent la 
nourriture, malgré 

son amour  , au 



pauvre, à l'orphelin et 
au prisonnier, 

ويطعمون الطعام على 
حبه مسكينا و يتيما 

 وأسيرا
9. (disant) : "C'est 

pour le visage 
d'ALLAH que nous 
vous nourrissons : 
nous ne voulons de 

vous ni récompense ni 
gratitude. 

إنما نطعمكم لوجه االله لا 
 نريد منكم جزاء ولا شكورا

10. Nous redoutons, 



de notre Seigneur, un 
jour terrible et 

catastrophique". 
إنا نخاف من ربنا يوما 
 عبوسا قمطريرا
11. ALLAH les 

protégera donc du 
mal de ce jour-là, et 
leur fera rencontrer 

la splendeur et la joie, 
فوقاهم االله شر ذلك 
اليوم ولقاهم نضرة 

 وسرورا
12. et les rétribuera 

pour ce qu'ils auront 



enduré, en leur 
donnant le Paradis et 

des [vêtements] de 
soie, 

وجزاهم بما صبروا جنة 
 وحريرا

13. ils y seront 
accoudés sur des 

divans, n'y voyant ni 
soleil ni froid glacial  . 
متكئين فيها على الأرائك 

ا ولا لا يرون فيها شمس
 زمهريرا

14. Ses ombrages les 
couvriront de près, et 



ses fruits inclinés bien 
bas [à portée de leurs 

mains]. 
و دانية عليهم ظلالها 
 وذللت قطوفها تذليلا

15. Et l'on fera 
circuler parmi eux des 
récipients d'argent et 

des coupes 
cristallines, 
آنية من ويطاف عليهم ب

 فضة وأآواب آانت قواريرا
16. en cristal d'argent, 
dont le contenu a été 

savamment dosé. 



قوارير من فضة قدروها 
 تقديرا

17. Et là, ils seront 
abreuvés d'une coupe 
dont le mélange sera 

de gingembre, 
و يسقون فيها آأسا آان 

 مزاجها زنجبيلا
18. puisé là-dedans à 

une source qui 
s'appelle Salsabil. 

عينا فيها تسمى 
 سلسبيلا

19. Et parmi eux, 



circuleront des 
garçons 

éternellement jeunes. 
Quand tu les verras, 
tu les prendras pour 

des perles éparpillées. 
ويطوف عليهم ولدان 
مخلدون إذا رأيتهم 
 حسبتهم لؤلؤا منثورا

20. Et quand tu 
regarderas là-bas, tu 
verras un délice et un 

vaste royaume. 
وإذا رأيت ثم رأيت نعيما 

 وملكا آبيرا



21. Ils porteront des 
vêtements verts de 

satin et de brocart. Et 
ils seront parés de 

bracelets d'argent. Et 
leur Seigneur les 
abreuvera d'une 

boisson très pure. 
عاليهم ثياب سندس خضر 

وإستبرق وحلوا أساور 
من فضة وسقاهم ربهم 

 شرابا طهورا
22. Cela sera pour 

vous une récompense, 
et votre effort sera 



reconnu. 
إن هذا آان لكم جزاء 
 وآان سعيكم مشكورا
23. En vérité c'est 

Nous qui avons fait 
descendre sur toi le 

Coran graduellement. 
إنا نحن نزلنا عليك القرآن 

 تنزيلا
24. Endure donc ce 
que ton Seigneur a 

décrété, et n'obéis ni 
au pécheur, parmi eux,
ni au grand mécréant. 
فاصبر لحكم ربك ولا تطع 



 منهم آثما أو آفورا
25. Et invoque le nom 

de ton Seigneur, 
matin et après-midi; 

واذآر اسم ربك بكرة 
 وأصيلا

26. et prosterne-toi 
devant Lui une partie 
de la nuit; et glorifie 

Le de longues [heures]
pendant la nuit. 

و من الليل فاسجد له 
 وسبحه ليلا طويلا

27. Ces gens-là aiment 
[la vie] éphémère (la 



vie sur terre) et 
laissent derrière eux 
un jour bien lourd [le 

jour du Jugement]. 
إن هؤلاء يحبون العاجلة 
 ويذرون وراءهم يوما ثقيلا
28. C'est Nous qui les 
avons créés et avons 

fortifié leur 
constitution. Quand 

Nous voulons, 
cependant, Nous les 

remplaçons 
[facilement] par leurs 

semblables. 



هم وشددنا نحن خلقنا
أسرهم وإذا شئنا بدلنا 

 أمثالهم تبديلا
29. Ceci est un rappel. 

Que celui qui veut 
prenne donc le 

chemin vers son 
Seigneur ! 

إن هذه تذآرة فمن شاء 
 اتخذ إلى ربه سبيلا

30. Cependant, vous 
ne saurez vouloir, à 

moins qu'ALLAH 
veuille. Et ALLAH est 
Omniscient et Sage. 



و ما تشاءون إلا أن يشاء 
االله إن االله آان عليما 

 حكيما
31. Il fait entrer qui Il 

veut dans Sa 
miséricorde. Et quant 
aux injustes, Il leur a 
préparé un châtiment 

douloureux. 
يدخل من يشاء في 

رحمته والظالمين أعد لهم 
 عذابا أليما
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Par ceux qu'on 
envoie en rafales  . 
 و المرسلات عرفا

2. et qui soufflent en 
tempête ! 

ت عصفافالعاصفا  
3. Et qui dispersent 

largement [dans 
toutes les directions]. 

 والناشرات نشرا
4. Par ceux qui 

séparent nettement 
(le bien et le mal)  , 
 فالفارقات فرقا

5. et lancent un rappel 



 فالملقيات ذآرا
6. En guise d'excuse 

ou d'avertissement !  ! 
 عذرا أو نذرا

7. Ce qui vous est 
promis est inéluctable.

 إنما توعدون لواقع
8. Quand donc les 

étoiles seront effacées,
 فإذا النجوم طمست

9. et que le ciel sera 
fendu, 

 وإذا السماء فرجت
10. et que les 

montagnes seront 



pulvérisées, 
 وإذا الجبال نسفت

11. et que le moment 
(pour la réunion) des 

Messagers a été 
fixé ! ... 

 وإذا الرسل أقتت
12. A quel jour tout 

cela a-t-il été renvoyé ?
 لأي يوم أجلت

13. Au Jour de la 
Décision. [le 
Jugement] ! 
 ليوم الفصل

14. Et qui te dira ce 



qu'est le Jour de la 
Décision ? 

 وما أدراك ما يوم الفصل
15. Malheur, ce jour-

là, à ceux qui criaient 
au mensonge. 

 ويل يومئذ للمكذبين
16. N'avons-Nous pas 

fait périr les 
premières 

[générations] ? 
 ألم نهلك الأولين

17. Puis ne les avons-
Nous pas fait suivre 

par les derniers ? 



 ثم نتبعهم الآخرين
18. C'est ainsi que 

Nous agissons avec 
les criminels. 

 آذلك نفعل بالمجرمين
19. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

20. Ne vous avons-
Nous pas créés d'une 

eau vile 
 ألم نخلقكم من ماء مهين

21. que Nous avons 
placée dans un 



reposoir sûr,  , 
  قرار مكينفجعلناه في

22. pour une durée 
connue ? 

 إلى قدر معلوم
23. Nous l'avons 

décrété ainsi et Nous 
décrétons [tout] de 

façon parfaite. 
 فقدرنا فنعم القادرون

24. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

25. N'avons-Nous pas 



fait de la terre un 
endroit les contenant 

tous, 
 ألم نجعل الأرض آفاتا
26. les vivants ainsi 

que les morts ? 
 أحياء وأمواتا

27. Et n'y avons-Nous 
pas placé fermement 

de hautes montagnes ?
Et ne vous avons-

Nous pas abreuvés 
d'eau douce ? 

وجعلنا فيها رواسي 
اآم ماء شامخات وأسقين



 فراتا
28. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

29. Allez vers ce que 
vous traitiez alors de 

mensonge ! 
انطلقوا إلى ما آنتم به 

 تكذبون
30. Allez vers une 
ombre [fumée de 

l'Enfer] à trois 
branches; 

 ثلاث انطلقوا إلى ظل ذي



 شعب
31. qui n'est ni 

ombreuse ni capable 
de protéger contre la 

flamme; 
لا ظليل ولا يغني من 

 اللهب
32. car [le feu] jette 

des étincelles 
volumineuses comme 

des châteaux, 
 إنها ترمي بشرر آالقصر

33. et qu'on prendrait 
pour des chameaux 

jaunes. 



صفرآأنه جمالت   
34. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

35. Ce sera le jour où 
ils ne [peuvent] pas 

parler, 
 هذا يوم لا ينطقون

36. et point ne leur 
sera donné 

permission de 
s'excuser. 

 ولا يؤذن لهم فيعتذرون
37. Malheur, ce jour-



là, à ceux qui criaient 
au mensonge. 

 ويل يومئذ للمكذبين
38. C'est le Jour de la 
Décision [Jugement], 

où nous vous 
réunirons ainsi que 

les anciens. 
هذا يوم الفصل جمعناآم 

 والأولين
39. Si vous disposez 

d'une ruse, rusez donc 
contre Moi. 

 فإن آان لكم آيد فكيدون
40. Malheur, ce jour-



là, à ceux qui criaient 
au mensonge. 

 ويل يومئذ للمكذبين
41. Les pieux seront 
parmi des ombrages 

et des sources. 
إن المتقين في ظلال 

 وعيون
42. De même que des 

fruits selon leurs 
désirs. 

 وفواآه مما يشتهون
43. "Mangez et buvez 
agréablement, pour 
ce que vous faisiez". 



آلوا واشربوا هنيئا بما 
 آنتم تعملون

44. C'est ainsi que 
Nous récompensons 

les bienfaisants. 
 إنا آذلك نجزي المحسنين
45. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

46. "Mangez et 
jouissez un peu (ici-

bas); vous êtes certes 
des criminels". 

آلوا وتمتعوا قليلا إنكم 



 مجرمون
47. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين

48. Et quand on leur 
dit : "Inclinez-vous  , 
ils ne s'inclinent pas. 
وإذا قيل لهم ارآعوا لا 

 يرآعون
49. Malheur, ce jour-
là, à ceux qui criaient 

au mensonge. 
 ويل يومئذ للمكذبين
50. Après cela, en 



quelle parole 
croiront-ils donc  ? 
 فبأي حديث بعده يؤمنون
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AN-NABA النبأ (LA 
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Sur quoi 
s'interrogent-ils 
mutuellement ? 
 عم يتساءلون

2. Sur la grande 
nouvelle, 

 عن النبإ العظيم
3. à propos de laquelle 

ils divergent. 
 الذي هم فيه مختلفون
4. Eh bien non ! Ils 



sauront bientôt. 
سيعلمونآلا   

5. Encore une fois, 
non ! Ils sauront 

bientôt. 
 ثم آلا سيعلمون

6. N'avons-Nous pas 
fait de la terre une 

couche ? 
 ألم نجعل الأرض مهادا

7. et (placé) les 
montagnes comme 

des piquets ? 
 و الجبال أوتادا

8. Nous vous avons 



créés en couples, 
اوخلقناآم أزواج  

9. et désigné votre 
sommeil pour votre 

repos, 
 وجعلنا نومكم سباتا

10. et fait de la nuit un 
vêtement, 

 وجعلنا الليل لباسا
11. et assigné le jour 

pour les affaires de la 
vie, 

 وجعلنا النهار معاشا
12. et construit au-
dessus de vous sept 



(cieux) renforcés, 
ينا فوقكم سبعا شداداوبن  

13. et [y] avons placé 
une lampe (le soleil) 

très ardente, 
 وجعلنا سراجا وهاجا

14. et fait descendre 
des nuées une eau 

abondante 
وأنزلنا من المعصرات ماء 

 ثجاجا
15. pour faire pousser 

par elle grains et 
plantes 

 لنخرج به حبا ونباتا



16. et jardins 
luxuriants. 
 وجنات ألفافا

17. Le Jour de la 
Décision [du 

Jugement] a son 
terme fixé. 

 إن يوم الفصل آان ميقاتا
18. Le jour où l'on 
soufflera dans la 

Trompe, vous 
viendrez par troupes, 

يوم ينفخ في الصور 
 فتأتون أفواجا

19. et le ciel sera 



ouvert et [présentera] 
des portes, 

وفتحت السماء فكانت 
 أبوابا

20. et les montagnes 
seront mises en 

marche et 
deviendront un 

mirage. 
وسيرت الجبال فكانت 

 سرابا
21. L'Enfer demeure 

aux aguets, 
 إن جهنم آانت مرصادا
22. refuge pour les 



transgresseurs. 
 للطاغين مآبا

23. Ils y demeureront 
pendant des siècles 

successifs. 
 لابثين فيها أحقابا

24. Ils n'y goûteront 
ni fraîcheur ni 

breuvage, 
لا يذوقون فيها بردا ولا 

 شرابا
25. Hormis une eau 
bouillante et un pus 
 إلا حميما وغساقا

26. comme rétribution 



équitable. 
 جزاء وفاقا

27. Car ils ne 
s'attendaient pas à 

rendre compte, 
إنهم آانوا لا يرجون 

 حسابا
28. et traitaient de 

mensonges, 
continuellement, Nos 

versets, 
 وآذبوا بآياتنا آذابا

29. alors que Nous 
avons dénombré 

toutes choses en écrit. 



 وآل شيء أحصيناه آتابا
30. Goûtez donc. Nous 
n'augmenterons pour 
vous que le châtiment !

فذوقوا فلن نزيدآم إلا 
 عذابا

31. Pour les pieux ce 
sera une réussite : 
 إن للمتقين مفازا

32. jardins et vignes, 
 حدائق وأعنابا

33. et des (belle) aux 
seins arrondis, d'une 

égale jeunesse, 



 وآواعب أترابا
34. et coupes 
débordantes. 
 وآأسا دهاقا

35. Ils n'y entendront 
ni futilités ni 
mensonges. 

لا يسمعون فيها لغوا ولا 
 آذابا

36. A titre de 
récompense de ton 

Seigneur et à titre de 
don abondant 

 جزاء من ربك عطاء حسابا
37. du Seigneur des 



cieux et de la terre et 
de ce qui existe entre 

eux, le Tout 
Miséricordieux; ils 

n'osent nullement Lui 
adresser la parole. 

رب السماوات والأرض وما 
بينهما الرحمن لا يملكون 

 منه خطابا
38. Le jour où l'Esprit  

et les Anges se 
dresseront en rangs, 
nul ne saura parler, 

sauf celui à qui le 
Tout Miséricordieux 



aura accordé la 
permission, et qui 

dira la vérité. 
يوم يقوم الروح والملائكة 

صفا لا يتكلمون إلا من 
أذن له الرحمن وقال 

 صوابا
39. Ce jour-là est 

inéluctable. Que celui 
qui veut prenne donc 
refuge auprès de son 

Seigneur. 
ذلك اليوم الحق فمن شاء 

 اتخذ إلى ربه مآبا



40. Nous vous avons 
avertis d'un 

châtiment bien proche,
le jour où l'homme 

verra ce que ses deux 
mains ont préparé; et 
l'infidèle dira : "Hélas 

pour moi ! Comme 
j'aurais aimé n'être 

que poussière". 
إنا أنذرناآم عذابا قريبا 

يوم ينظر المرء ما قدمت 
كافر يا ليتني يداه ويقول ال

 آنت ترابا
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Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par ceux qui 
arrachent 

violemment  ! 
 و النازعات غرقا

2. Et par ceux qui 
recueillent avec 

douceur  ! 
 والناشطات نشطا

3. Et par ceux qui 
voguent librement, 
 والسابحات سبحا

4. puis s'élancent à 
toute vitesse, 



 فالسابقات سبقا
5. et règlent les 

affaires ! 
 فالمدبرات أمرا

6. Le jour où [la terre] 
tremblera [au 

premier son du 
clairon] 

 يوم ترجف الراجفة
7. immédiatement 
suivi du deuxième. 

 تتبعها الرادفة
8. Ce jour-là, il y aura 
des coeurs qui seront 

agités d'effroi, 



 قلوب يومئذ واجفة
9. et leurs regards se 

baisseront. 
 أبصارها خاشعة

10. Ils disent : "Quoi ! 
Serons-nous ramenés 
à notre vie première, 

يقولون أئنا لمردودون في 
 الحافرة

11. quand nous serons 
ossements pourris ? " 
 أئذا آنا عظاما نخرة

12. Ils disent : "ce sera 
alors un retour 

ruineux ! " 



 قالوا تلك إذا آرة خاسرة
13. Il n'y aura qu'une 

sommation, 
إنما هي زجرة واحدةف  

14. et voilà qu'ils 
seront sur la terre 

(ressuscités). 
 فإذا هم بالساهرة

15. Le récit de Moïse 
t'est-il parvenu ? 
 هل أتاك حديث موسى

16. Quand son 
Seigneur l'appela, 

dans Touwa, la vallée 
sanctifiée : 



إذ ناداه ربه بالواد 
 المقدس طوى

17. "Va vers Pharaon. 
Vraiment, il s'est 

rebellé ! 
اذهب إلى فرعون إنه 

 طغى
18. Puis dis-lui : 
"Voudrais-tu te 

purifier ? 
 فقل هل لك إلى أن تزآى

19. et que je te guide 
vers ton Seigneur afin 
que tu Le craignes ? " 



 وأهديك إلى ربك فتخشى
20. Il lui fit voir le très 

grand miracle. 
 فأراه الآية الكبرى

21. Mais il le qualifia 
de mensonge et 

désobéit; 
 فكذب وعصى

22. Ensuite, il tourna 
le dos, s'en alla 

précipitamment, 
 ثم أدبر يسعى

23. rassembla [les 
gens] et leur fit une 

proclamation, 



 فحشر فنادى
24. et dit : "C'est moi 

votre Seigneur, le 
très-Haut". 

 فقال أنا ربكم الأعلى
25. Alors ALLAH le 

saisit de la punition 
exemplaire de l'au-
delà et de celle d'ici-

bas. 
فأخذه االله نكال الآخرة 

 والأولى
26. Il y a certes là un 

sujet de réflexion 
pour celui qui craint. 



إن في ذلك لعبرة لمن 
 يخشى

27. êtes-vous plus 
durs à créer ? ou le 

ciel, qu'Il a pourtant 
construit ? 

أأنتم أشد خلقا أم السماء 
 بناها

28. Il a élevé bien 
haut sa voûte, puis l'a 
parfaitement ordonné;
 رفع سمكها فسواها

29. Il a assombri sa 
nuit et fait luire son 

jour. 



 وأغطش ليلها وأخرج
 ضحاها

30. Et quant à la terre,
après cela, Il l'a 

étendue : 
 و الأرض بعد ذلك دحاها

31. Il a fait sortir 
d'elle son eau et son 

pâturage, 
 أخرج منها ماءها ومرعاها

32. et quant aux 
montagnes, Il les a 

ancrées, 
 و الجبال أرساها
33. pour votre 



jouissance, vous et 
vos bestiaux. 

 متاعا لكم ولأنعامكم
34. Puis quand 

viendra le grand 
cataclysme, 

 فإذا جاءت الطامة الكبرى
35. le jour où l'homme 
se rappellera à quoi il 

s'est efforcé, 
يوم يتذآر الإنسان ما 

 سعى
36. l'Enfer sera 

pleinement visible à 
celui qui regardera... 



  الجحيم لمن يرىوبرزت
37. Quant à celui qui 

aura dépassé les 
limites 

 فأما من طغى
38. et aura préféré la 

vie présente, 
 وآثر الحياة الدنيا

39. alors, l'Enfer sera 
son refuge. 

 فإن الجحيم هي المأوى
40. Et pour celui qui 

aura redouté de 
comparaître devant 

son Seigneur, et 



préservé son âme de 
la passion, 

وأما من خاف مقام ربه 
 ونهى النفس عن الهوى

41. le Paradis sera 
alors son refuge. 
 فإن الجنة هي المأوى
42. Ils t'interrogent 
au sujet de l'Heure : 

"Quand va-t-elle jeter 
l'ancre" 

يسألونك عن الساعة أيان 
 مرساها

43. Quelle [science] en 
as-tu pour le leur dire ?



 فيم أنت من ذآراها
44. Son terme n'est 

connu que de ton 
Seigneur. 

 إلى ربك منتهاها
45. Tu n'es que 

l'avertisseur de celui 
qui la redoute. 

 إنما أنت منذر من يخشاها
46. Le jour où ils la 

verront, il leur 
semblera n'avoir 

demeuré qu'un soir ou 
un matin. 

آأنهم يوم يرونها لم يلبثوا 



 إلا عشية أو ضحاها
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ABASA عبس (IL S'EST 
RENFROGNE) 

42 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Il s'est renfrogné et 

il s'est détourné 
 عبس وتولى

2. parce que l'aveugle 
est venu à lui. 
 أن جاءه الأعمى

3. Qui te dit : peut-être 
[cherche]-t-il à se 

purifier ? 
 وما يدريك لعله يزآى

4. ou à se rappeler en 
sorte que le rappel lui 

profite ? 



 أو يذآر فتنفعه الذآرى
5. Quant à celui qui se 

complaît dans sa 
suffisance (pour sa 

richesse) 
 أما من استغنى
6. tu vas avec 

empressement à sa 
rencontre. 
 فأنت له تصدى

7. Or, que t'importe 
qu'il ne se purifie pas  

" 
 و ما عليك ألا يزآى

8. Et quant à celui qui 



vient à toi avec 
empressement 

 وأما من جاءك يسعى
9. tout en ayant la 

crainte, 
 وهو يخشى

10. tu ne t'en soucies 
pas. 

 فأنت عنه تلهى
11. N'agis plus ainsi ! 
Vraiment ceci est un 

rappel - 
 آلا إنها تذآرة

12. quiconque veut, 
donc, s'en rappelle - 



 فمن شاء ذآره
13. consigné dans des 

feuilles honorées, 
 في صحف مكرمة

14. élevées, purifiées, 
 مرفوعة مطهرة

15. entre les mains 
d'ambassadeurs 
 بأيدي سفرة

16. nobles, obéissants. 
 آرام بررة

17. Que périsse 
l'homme ! Qu'il est 

ingrat ! 



 قتل الإنسان ما أآفره
18. De quoi [ALLAH] 

l'a-t-Il créé ? 
قهمن أي شيء خل  

19. D'une goutte de 
sperme, Il le crée et 

détermine (son 
destin) : 

 من نطفة خلقه فقدره
20. puis Il lui facilite 

le chemin; 
 ثم السبيل يسره

21. puis Il lui donne la 
mort et le met au 

tombeau; 



 ثم أماته فأقبره
22. puis Il le 

ressuscitera quand Il 
voudra. 

إذا شاء أنشرهثم   
23. Eh bien non ! 

[L'homme] 
n'accomplit pas ce 

qu'Il lui commande. 
 آلا لما يقض ما أمره
24. Que l'homme 

considère donc sa 
nourriture : 

فلينظر الإنسان إلى 
 طعامه



25. C'est Nous qui 
versons l'eau 
abondante, 

 أنا صببنا الماء صبا
26. puis Nous fendons 

la terre par fissures 
 ثم شققنا الأرض شقا

27. et y faisons 
pousser grains, 
 فأنبتنا فيها حبا

28. vignobles et 
légumes, 
 وعنبا وقضبا

29. oliviers et 
palmiers, 



 و زيتونا ونخلا
30. jardins touffus, 

 وحدائق غلبا
31. fruits et herbages, 

 وفاآهة وأبا
32. pour votre 

jouissance vous et vos 
bestiaux. 

 متاعا لكم و لأنعامكم
33. Puis quand 

viendra le Fracas, 
 فإذا جاءت الصاخة

34. le jour où l'homme 
s'enfuira de son frère, 



 يوم يفر المرء من أخيه
35. de sa mère, de son 

père, 
 و أمه وأبيه

36. de sa compagne et 
de ses enfants, 

احبته وبنيهوص  
37. car chacun d'eux, 
ce jour-là, aura son 

propre cas pour 
l'occuper. 

لكل امرئ منهم يومئذ 
 شأن يغنيه

38. ce jour-là, il y 
aura des visages 



rayonnants, 
 وجوه يومئذ مسفرة

39. riants et réjouis. 
 ضاحكة مستبشرة

40. De même qu'il y 
aura, ce jour-là, des 
visages couverts de 

poussière, 
 ووجوه يومئذ عليها غبرة

41. recouverts de 
ténèbres. 
 ترهقها قترة

42. Voilà les infidèles, 
les libertins. 

 أولئك هم الكفرة الفجرة
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AT-TAKWIR التكوير 
(L'OBSCURCISSEME

NT) 
29 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Quand le soleil sera 

obscurci, 
 إذا الشمس آورت

2. et que les étoiles 
deviendront ternes, 
 وإذا النجوم انكدرت

3. et les montagnes 
mises en marche, 
 وإذا الجبال سيرت

4. et les chamelles à 
terme  , négligées, 
 وإذا العشار عطلت

5. et les bêtes 



farouches, 
rassemblées, 

 وإذا الوحوش حشرت
6. et les mers allumées,

 وإذا البحار سجرت
7. et les âmes 

accouplées 
 وإذا النفوس زوجت

8. et qu'on demandera 
à la fillette enterrée 

vivante 
دة سئلتوإذا الموءو  

9. pour quel péché elle 
a été tuée. 
 بأي ذنب قتلت



10. Et quand les 
feuilles seront 

déployées  , 
 وإذا الصحف نشرت

11. et le ciel écorché 
 وإذا السماء آشطت
12. et la fournaise 

attisée, 
 وإذا الجحيم سعرت
13. et le Paradis 

rapproché, 
 وإذا الجنة أزلفت

14. chaque âme saura 
ce qu'elle a présenté. 
 علمت نفس ما أحضرت



15. Non ! ... Je jure par 
les planètes qui 

gravitent 
 فلا أقسم بالخنس

16. qui courent et 
disparaissent ! 
 الجوار الكنس

17. par la nuit quand 
elle survient ! 
 والليل إذا عسعس
18. et par l'aube 

quand elle exhale son 
souffle ! 

 والصبح إذا تنفس
19. Ceci [le Coran] est 



la parole d'un noble 
Messager  , 

 إنه لقول رسول آريم
20. doué d'une grande 

force, et ayant un 
rang élevé auprès du 

Maître du Trône, 
ذي قوة عند ذي العرش 

 مكين
21. obéi, là-haut, et 
digne de confiance. 

 مطاع ثم أمين
22. Votre compagnon 

(Muhammad) n'est 
nullement fou; 



 وما صاحبكم بمجنون
23. il l'a effectivement 
vu (Gabriel), au clair 

horizon 
 ولقد رآه بالأفق المبين

24. et il ne garde pas 
avarement pour lui-
même ce qui lui a été 

révélé. 
وما هو على الغيب 

ضنينب  
25. Et ceci [le Coran] 
n'est point la parole 
d'un diable banni. 
وما هو بقول شيطان 



 رجيم
26. Où allez-vous 

donc ? 
 فأين تذهبون

27. Ceci n'est qu'un 
rappel pour l'univers, 
 إن هو إلا ذآر للعالمين

28. pour celui d'entre 
vous qui veut suivre le 

chemin droit. 
لمن شاء منكم أن 

 يستقيم
29. Mais vous ne 

pouvez vouloir, que si 
ALLAH veut, [Lui], le 



Seigneur de l'Univers; 
وما تشاءون إلا أن يشاء 
 االله رب العالمين
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AL-INFITAR الإنفطار 
(LA RUPTURE) 

19 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 



Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Quand le ciel se 
rompra, 

 إذا السماء انفطرت
2. et que les étoiles se 

disperseront, 
 وإذا الكواآب انتثرت
3. et que les mers 

confondront leurs 
eaux, 

 وإذا البحار فجرت
4. et que les tombeaux 



seront bouleversés, 
 وإذا القبور بعثرت

5. toute âme saura 
alors ce qu'elle a 

accompli et ce qu'elle 
a remis de faire à plus 

tard. 
علمت نفس ما قدمت و 

 أخرت
6. ô homme ! Qu'est-ce 

qui t'a trompé au 
sujet de ton Seigneur, 

le Noble, 
يا أيها الإنسان ما غرك 

الكريمبربك   



7. qui t'a créé, puis 
modelé et constitué 
harmonieusement ? 

الذي خلقك فسواك 
 فعدلك

8. Il t'a façonné dans 
la forme qu'Il a 

voulue. 
في أي صورة ما شاء 

 رآبك
9. Non... ! [malgré 

tout] vous traitez la 
Rétribution de 

mensonge; 
 آلا بل تكذبون بالدين



10. alors que veillent 
sur vous des 
gardiens  , 

 وإن عليكم لحافظين
11. de nobles scribes, 

 آراما آاتبين
12. qui savent ce que 

vous faites. 
 يعلمون ما تفعلون

13. Les bons seront, 
certes, dans un 

[jardin] de délice, 
 إن الأبرار لفي نعيم
14. et les libertins 

seront, certes, dans 



une fournaise 
 وإن الفجار لفي جحيم

15. où ils brûleront, le 
jour de Rétribution 
 يصلونها يوم الدين

16. incapables de s'en 
échapper. 

 وما هم عنها بغائبين
17. Et qui te dira ce 
qu'est le jour de la 

Rétribution ? 
 وما أدراك ما يوم الدين
18. Encore une fois, 

qui te dira ce qu'est le 
jour de la Rétribution ?



 ثم ما أدراك ما يوم الدين
19. Le jour où aucune 

âme ne pourra rien en 
faveur d'une autre 

âme. Et ce jour-là, le 
commandement sera 

à ALLAH. 
يوم لا تملك نفس لنفس 
 شيئا والأمر يومئذ الله
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AL-MUTAFFIFUNE 



 LES) المطففين
FRAUDEURS) 

36 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Malheur aux 
fraudeurs 
 ويل للمطففين

2. qui, lorsqu'ils font 



mesurer pour eux-
mêmes exigent la 

pleine mesure, 
الذين إذا اآتالوا على 
 الناس يستوفون

3. et qui lorsqu'eux-
mêmes mesurent ou 

pèsent pour les autres,
[leur] causent perte. 
و إذا آالوهم أو وزنوهم 

 يخسرون
4. Ceux-là ne pensent-

ils pas qu'ils seront 
ressuscités, 

ألا يظن أولئك أنهم 



 مبعوثون
5. en un jour terrible, 

 ليوم عظيم
6. le jour où les gens 
se tiendront debout 

devant le Seigneur de 
l'Univers ? 

يوم يقوم الناس لرب 
 العالمين

7. Non... ! Mais en 
vérité le livre des 

libertins sera dans le 
Sijjin 

آلا إن آتاب الفجار لفي 



 سجين
8. et qui te dira ce 
qu'est le Sijjin ? - 
 وما أدراك ما سجين

9. un livre déjà 
cacheté (achevé). 

 آتاب مرقوم
10. Malheur, ce jour-

là, aux négateurs, 
 ويل يومئذ للمكذبين

11. qui démentent le 
jour de la Rétribution. 
 الذين يكذبون بيوم الدين
12. Or, ne le dément 

que tout 



transgresseur, 
pécheur : 

و ما يكذب به إلا آل معتد 
 أثيم

13. qui, lorsque Nos 
versets lui sont récités,

dit : "[Ce sont] des 
contes d'anciens ! " 
إذا تتلى عليه آياتنا قال 

 أساطير الأولين
14. Pas du tout, mais 
ce qu'ils ont accompli 
couvre leurs coeurs  . 
م آلا بل ران على قلوبه



 ما آانوا يكسبون
15. Qu'ils prennent 
garde ! En vérité ce 
jour-là un voile les 
empêchera de voir 

leur Seigneur, 
آلا إنهم عن ربهم يومئذ 

 لمحجوبون
16. ensuite, ils 

brûleront certes, dans 
la Fournaise; 

 ثم إنهم لصالو الجحيم
17. on [leur] dira 

alors : "Voilà ce que 
vous traitiez de 



mensonge ! " 
ثم يقال هذا الذي آنتم به 

 تكذبون
18. Qu'ils prennent 
garde ! Le livre des 

bons sera dans 
l'Illiyoun - 

آلا إن آتاب الأبرار لفي 
 عليين

19. et qui te dira ce 
qu'est l'Illiyoun ? - 
 وما أدراك ما عليون

20. un livre cacheté ! 
  مرقومآتاب



21. Les rapprochés 
(d'ALLAH : les Anges) 

en témoignent. 
 يشهده المقربون

22. Les bons seront 
dans [un jardin] de 

délice, 
 إن الأبرار لفي نعيم

23. sur les divans, ils 
regardent. 

 على الأرائك ينظرون
24. Tu reconnaîtras 

sur leurs visages, 
l'éclat de la félicité. 

تعرف في وجوههم نضرة 



 النعيم
25. On leur sert à 

boire un nectar pur, 
cacheté, 

 يسقون من رحيق مختوم
26. laissant un 

arrière-goût de musc. 
Que ceux qui la 

convoitent entrent en 
compétition [pour 

l'acquérir] 
ختامه مسك وفي ذلك 
 فليتنافس المتنافسون

27. Il est mélangé à la 
boisson de Tasnim  , 



 ومزاجه من تسنيم
28. source dont les 

rapprochés boivent. 
 عينا يشرب بها المقربون

29. Les criminels 
riaient de ceux qui 

croyaient, 
إن الذين أجرموا آانوا من 
 الذين آمنوا يضحكون

30. et, passant près 
d'eux, ils se faisaient 

des oeillades, 
 وإذا مروا بهم يتغامزون

31. et, retournant 
dans leurs familles, 



ils retournaient en 
plaisantant, 

وإذا انقلبوا إلى أهلهم 
 انقلبوا فكهين

32. et les voyant, ils 
disaient : "Ce sont 

vraiment ceux-là les 
égarés". 

و إذا رأوهم قالوا إن هؤلاء 
 لضالون

33. Or, ils n'ont pas 
été envoyés pour être 

leurs gardiens. 
وما أرسلوا عليهم 



 حافظين
34. Aujourd'hui, donc, 

ce sont ceux qui ont 
cru qui rient des 

infidèles 
فاليوم الذين آمنوا من 
 الكفار يضحكون

35. sur les divans, ils 
regardent. 

 على الأرائك ينظرون
36. Est-ce que les 
infidèles ont eu la 
récompense de ce 
qu'ils faisaient ? 

هل ثوب الكفار ما آانوا 



 يفعلون
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AL-INSIQAQ الإنشقاق 
(LA DEHIRURE) 

25 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
حمن الرحيمبسم االله الر  

1. Quand le ciel se 
déchirera 

 إذا السماء انشقت
2. et obéira à son 

Seigneur - et fera ce 
qu'il doit faire - 
 وأذنت لربها وحقت

3. et que la terre sera 
nivelée, 

 وإذا الأرض مدت
4. et qu'elle rejettera 
ce qui est en son sein 

(les morts) et se 



videra, 
 وألقت ما فيها وتخلت

5. et qu'elle obéira à 
son Seigneur - et fera 
ce qu'elle doit faire - 
 وأذنت لربها وحقت

6. ô homme ! Toi qui 
t'efforces vers ton 

Seigneur sans relâche,
tu Le rencontreras 

alors. 
يا أيها الإنسان إنك آادح 
 إلى ربك آدحا فملاقيه
7. Celui qui recevra 
son livre en sa main 



droite, 
فأما من أوتي آتابه 

 بيمينه
8. sera soumis à un 

jugement facile, 
فسوف يحاسب حسابا 

 يسيرا
9. et retournera réjoui 
auprès de sa famille. 
 وينقلب إلى أهله مسرورا
10. Quant à celui qui 

recevra son livre 
derrière son dos, 

ن أوتي آتابه وراء وأما م



 ظهره
11. il invoquera la 

destruction sur lui-
même, 

 فسوف يدعو ثبورا
12. et il brûlera dans 

un feu ardent. 
 ويصلى سعيرا

13. Car il était tout 
joyeux parme les 

siens, 
 إنه آان في أهله مسرورا

14. et il pensait que 
jamais il ne 

ressusciterait 



ه ظن أن لن يحورإن  
15. Mais si ! Certes, 

son Seigneur 
l'observait 

parfaitement. 
 بلى إن ربه آان به بصيرا

16. Non ! ... Je jure par 
le crépuscule, 
 فلا أقسم بالشفق

17. et par la nuit et ce 
qu'elle enveloppe, 
 والليل وما وسق

18. et par la lune 
quand elle devient 

pleine-lune ! 



 والقمر إذا اتسق
19. Vous passerez, 

certes, par des états 
successifs ! 

 لترآبن طبقا عن طبق
20. Qu'ont-ils à ne pas 

croire ? 
 فما لهم لا يؤمنون

21. et à ne pas se 
prosterner quand le 
Coran leur est lu  ? 

وإذا قرئ عليهم القرآن لا 
 يسجدون

22. Mais ceux qui ne 
croient pas, le traitent 



plutôt de mensonge. 
 بل الذين آفروا يكذبون
23. Or, ALLAH sait 

bien ce qu'ils 
dissimulent. 

 واالله أعلم بما يوعون
24. Annonce-leur 

donc un châtiment 
douloureux. 

 فبشرهم بعذاب أليم
25. Sauf ceux qui 

croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres : à 

eux une récompense 



jamais interrompue. 
إلا الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم أجر غير 

 ممنون
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AL-BURUJ البروج (LES 
CONSTELLATIONS)  . 

22 versets 
Pré-Hégire 

 
 



 
Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par le ciel aux 
constellations ! 
 و السماء ذات البروج

2. et par le jour 
promis ! 

 واليوم الموعود
3. et par le témoin  et 
ce dont on témoigne ! 

 وشاهد ومشهود
4. Périssent les gens 



de l'Ukhdoud  , 
 قتل أصحاب الأخدود

5. par le feu plein de 
combustible, 
 النار ذات الوقود

6. cependant qu'ils 
étaient assis tout 

autour, 
 إذ هم عليها قعود

7. ils étaient ainsi 
témoins de ce qu'ils 

faisaient des croyants,
وهم على ما يفعلون 
 بالمؤمنين شهود

8. à qui ils ne leur 



reprochaient que 
d'avoir cru en ALLAH, 

le Puissant, le Digne 
de louange, 

وما نقموا منهم إلا أن 
 يؤمنوا باالله العزيز الحميد
9. Auquel appartient 

la royauté des cieux et 
de la terre. ALLAH est 
témoin de toute chose. 
الذي له ملك السماوات 
والأرض واالله على آل 

 شيء شهيد
10. Ceux qui font subir 

des épreuves aux 



croyants et aux 
croyantes, puis ne se 

repentent pas, auront 
le châtiment de 

l'Enfer et le supplice 
du feu. 

إن الذين فتنوا المؤمنين 
والمؤمنات ثم لم يتوبوا 
فلهم عذاب جهنم ولهم 

 عذاب الحريق
11. Ceux qui croient et 

accomplissent les 
bonnes oeuvres 

auront des Jardins 
sous lesquels coulent 



les ruisseaux. Cela est 
le grand succès. 

إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات لهم جنات 

تجري من تحتها الأنهار 
 ذلك الفوز الكبير

12. La riposte de ton 
Seigneur est 
redoutable. 

 إن بطش ربك لشديد
13. C'est Lui, certes, 
qui commence (la 

création) et la refait. 
 إنه هو يبدئ ويعيد



14. Et c'est Lui le 
Pardonneur, le Tout 

Affectueux, 
 وهو الغفور الودود

15. Le Maître du Trône,
le Tout Glorieux, 
 ذو العرش المجيد

16. Il réalise 
parfaitement tout ce 

qu'Il veut. 
 فعال لما يريد

17. T'est-il parvenu le 
récit des armées, 
 هل أتاك حديث الجنود

18. de Pharaon, et de 



Tamud ? 
 فرعون وثمود

19. Mais ceux qui ne 
croient pas persistent 

à démentir, 
بل الذين آفروا في 

 تكذيب
20. alors qu'ALLAH, 

derrière eux, les cerne 
de toutes parts. 
حيطواالله من ورائهم م  

21. Mais c'est plutôt 
un Coran glorifié 
 بل هو قرآن مجيد

22. préservé sur une 



Tablette (auprès 
d'ALLAH). 

 في لوح محفوظ
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AT-TARIQ الطارق 
(L'ASTRE NOCTURNE)

17 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 



Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par le ciel et par 
l'astre nocturne 
 و السماء والطارق

2. Et qui te dira ce 
qu'est l'astre 

nocturne ? 
 وما أدراك ما الطارق

3. C'est l'étoile 
vivement brillante. 

 النجم الثاقب
4. Il n'est pas d'âme 



qui n'ait sur elle un 
gardien. 

إن آل نفس لما عليها 
 حافظ

5. Que l'homme 
considère donc de 
quoi il a été créé. 

 فلينظر الإنسان مم خلق
6. Il a été créé d'une 

giclée d'eau 
 خلق من ماء دافق

7. sortie d'entre les 
lombes et les côtes. 
يخرج من بين الصلب 



 والترائب
8. ALLAH est certes 

capable de le 
ressusciter. 

 إنه على رجعه لقادر
9. Le jour où les 

coeurs dévoileront 
leurs secrets, 
 يوم تبلى السرائر

10. Il n'aura alors ni 
force ne secoureur. 
 فما له من قوة ولا ناصر
11. Par le ciel qui fait 

revenir la pluie ! 
 والسماء ذات الرجع



12. et par la terre qui 
se fend  ! 

 و الأرض ذات الصدع
13. Ceci [le Coran] est 

certes, une parole 
décisive [qui tranche 

entre le vrai et le 
faux], 

 إنه لقول فصل
14. et non point une 
plaisanterie frivole ! 

 وما هو بالهزل
15. Ils se servent d'une 

ruse, 
 إنهم يكيدون آيدا



16. et Moi aussi Je me 
sers de Mon plan. 

 وأآيد آيدا
17. Accorde (ô 

Prophète) donc un 
délai aux infidèles : 

accorde-leur un court 
délai. 

فمهل الكافرين أمهلهم 
 رويدا
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AL-ALA الأعلى (LE 
TRES-HAUT) 

19 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Glorifie le nom de 
ton Seigneur, le Très 

Haut, 
 سبح اسم ربك الأعلى



2. Celui Qui a crée et 
agencé 

harmonieusement, 
 الذي خلق فسوى

3. qui a décrété et 
guidé, 

 والذي قدر فهدى
4. et qui a fait pousser 

le pâturage, 
 والذي أخرج المرعى

5. et en a fait ensuite 
un foin sombre. 
 فجعله غثاء أحوى

6. Nous te ferons 
réciter (le Coran), de 



sorte que tu 
n'oublieras 

 سنقرئك فلا تنسى
7. que ce qu'ALLAH 
veut. Car, Il connaît 

ce qui paraît au grand 
jour ainsi que ce qui 

est caché. 
إلا ما شاء االله إنه يعلم 
 الجهر وما يخفى

8. Nous te mettrons 
sur la voie la plus 

facile. 
 ونيسرك لليسرى

9. Rappelle, donc, où 



le Rappel doit être 
utile. 

 فذآر إن نفعت الذآرى
10. Quiconque craint 

(ALLAH) s'[en] 
rappellera, 
ىسيذآر من يخش  

11. et s'en écartera le 
grand malheureux, 
 و يتجنبها الأشقى

12. qui brûlera dans le 
plus grand Feu, 

 الذي يصلى النار الكبرى
13. où il ne mourra ni 

ne vivra. 



 ثم لا يموت فيها ولا يحيى
14. Réussit, certes, 
celui qui se purifie, 
 قد أفلح من تزآى

15. et se rappelle le 
nom de son Seigneur, 
puis célèbre la Salat. 
 وذآر اسم ربه فصلى

16. Mais, vous 
préférez plutôt la vie 

présente, 
 بل تؤثرون الحياة الدنيا

17. alors que l'au-delà 
est meilleur et plus 

durable. 



 والآخرة خير وأبقى
18. Ceci se trouve, 

certes, dans les 
Feuilles anciennes, 
إن هذا لفي الصحف 

 الأولى
19. les Feuilles 

d'Abraham et de 
Moïse. 

 صحف إبراهيم وموسى
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AL-GASIYAH الغاشية 
(L'ENVELOPPANTE) 

26 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
الله الرحمن الرحيمبسم ا  

1. T'est-il parvenu le 
récit de 

l'enveloppante ? 
 هل أتاك حديث الغاشية



2. Ce jour-là, il y aura 
des visages humiliés, 
 وجوه يومئذ خاشعة

3. préoccupés, 
harassés. 
 عاملة ناصبة

4. Ils brûleront dans 
un Feu ardent, 
 تصلى نارا حامية

5. et seront abreuvés 
d'une source 
bouillante. 

 تسقى من عين آنية
6. Il n'y aura pour eux 

d'autre nourriture 



que des plantes 
épineuses [darii], 

ليس لهم طعام إلا من 
 ضريع

7. qui n'engraisse, ni 
n'apaise la faim. 

لا يسمن ولا يغني من 
 جوع

8. Ce jour-là, il y aura 
des visages épanouis, 
 وجوه يومئذ ناعمة

9. contents de leurs 
efforts, 

 لسعيها راضية



10. dans un haut 
Jardin, 

 في جنة عالية
11. où ils n'entendent 

aucune futilité. 
 لا تسمع فيها لاغية

12. Là, il y aura une 
source coulante. 
 فيها عين جارية

13. Là, des divans 
élevés 
رفوعةفيها سرر م  

14. et des coupes 
posées 

 و أآواب موضوعة



15. et des coussins 
rangés 

 ونمارق مصفوفة
16. et des tapis étalés. 

 وزرابي مبثوثة
17. Ne considèrent-ils 

donc pas les 
chameaux, comment 

ils ont été créés, 
أفلا ينظرون إلى الإبل 

 آيف خلقت
18. et le ciel comment 

il est élevé, 
 وإلى السماء آيف رفعت
19. et les montagnes 



comment elles sont 
dressées 

 وإلى الجبال آيف نصبت
20. et la terre 

comment elle est 
nivelée ? 

وإلى الأرض آيف 
 سطحت

21. Eh bien, rappelle ! 
Tu n'es qu'un 

rappeleur, 
 فذآر إنما أنت مذآر

22. et tu n'es pas un 
dominateur sur eux. 
 لست عليهم بمصيطر



23. Sauf celui qui 
tourne le dos et ne 

croit pas, 
 إلا من تولى وآفر

24. alors ALLAH le 
châtiera du plus 

grand châtiment. 
 فيعذبه االله العذاب الأآبر
25. Vers Nous est leur 

retour. 
 إن إلينا إيابهم

26. Ensuite, c'est à 
Nous de leur 

demander compte. 
 ثم إن علينا حسابهم
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AL-FAJR الفجر 
(L'AUBE) 
30 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Par l'Aube ! 

 و الفجر
2. et par les dix nuits  ! 

 وليال عشر
3. Par le pair et 

l'impair ! 
 والشفع والوتر

4. Et par la nuit 
quand elle s'écoule ! 

 والليل إذا يسر
5. N'est-ce pas là un 

serment, pour un 
doué d'intelligence ? 



هل في ذلك قسم لذي 
 حجر

6. N'as-tu pas vu 
comment ton 

Seigneur a agi avec 
les Aad 

  تر آيف فعل ربك بعادألم
7. [avec] Iram  , [la 
cité] à la colonne 

remarquable, 
 إرم ذات العماد

8. dont jamais 
pareille ne fut 

construite parmi les 
villes ? 



التي لم يخلق مثلها في 
 البلاد

9. et avec les Tamud 
qui taillaient le rocher 

dans la vallée ? 
جابوا الصخر و ثمود الذين 

 بالواد
10. ainsi qu'avec 

Pharaon, l'homme 
aux épieux ? 

 وفرعون ذي الأوتاد
11. Tous, étaient des 

gens qui 
transgressaient dans 

[leurs] pays, 



 الذين طغوا في البلاد
12. et y avaient 

commis beaucoup de 
désordre. 

 فأآثروا فيها الفساد
13. Donc, ton Seigneur 

déversa sur eux un 
fouet du châtiment. 
فصب عليهم ربك سوط 

 عذاب
14. Car ton Seigneur 
demeure aux aguets. 
 إن ربك لبالمرصاد

15. Quant à l'homme, 
lorsque son Seigneur 



l'éprouve en 
l'honorant  et en le 

comblant de bienfaits, 
il dit : "Mon Seigneur 

m'a honoré". 
فأما الإنسان إذا ما ابتلاه 
ربه فأآرمه ونعمه فيقول 

 ربي أآرمن
16. Mais par contre, 

quand Il l'éprouve en 
lui restreignant sa 
subsistance, il dit : 
"Mon Seigneur m'a 

avili". 
وأما إذا ما ابتلاه فقدر 



عليه رزقه فيقول ربي 
 أهانن

17. Mais non ! C'est 
vous plutôt, qui n'êtes 
pas généreux envers 

les orphelins; 
 آلا بل لا تكرمون اليتيم

18. qui ne vous incitez 
pas mutuellement à 
nourrir le pauvre, 

ولا تحاضون على طعام 
 المسكين

19. qui dévorez 
l'héritage avec une 

avidité vorace, 



 وتأآلون التراث أآلا لما
20. et aimez les 

richesses d'un amour 
sans bornes. 

 و تحبون المال حبا جما
21. Prenez garde ! 

Quand la terre sera 
complètement 

pulvérisée, 
آلا إذا دآت الأرض دآا 

 دآا
22. et que ton 

Seigneur viendra 
ainsi que les Anges, 

rang par rang, 



وجاء ربك والملك صفا 
 صفا

23. et que ce jour-là, 
on amènera l'Enfer; 

ce jour-là, l'homme se 
rappellera. Mais à 

quoi lui servira de se 
souvenir ? 

وجيء يومئذ بجهنم يومئذ 
يتذآر الإنسان وأنى له 

 الذآرى
24. Il dira : "Hélas ! 
Que n'ai-je fait du 
bien pour ma vie 

future ! 



يقول يا ليتني قدمت 
 لحياتي

25. Ce jour-là donc, 
nul ne saura châtier 

comme Lui châtie, 
 فيومئذ لا يعذب عذابه أحد

26. et nul ne saura 
garrotter comme Lui 

garrotte. 
 و لا يوثق وثاقه أحد

27. "ô toi, âme apaisée,
 يا أيتها النفس المطمئنة
28. retourne vers ton 
Seigneur, satisfaite et 

agréée; 



إلى ربك راضية ارجعي 
 مرضية

29. entre donc parmi 
Mes serviteurs, 
 فادخلي في عبادي

30. et entre dans Mon 
Paradis". 

 وادخلي جنتي
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AL-BALAD البلد (LA 
CITE) 



20 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Non ! ... Je jure par 

cette Cité  ! 
 لا أقسم بهذا البلد
2. et toi, tu es un 

résident dans cette 
cité  - 



 وأنت حل بهذا البلد
3. Et par le père et ce 

qu'il engendre ! 
 ووالد وما ولد

4. Nous avons, certes, 
créé l'homme pour 

une vie de lutte. 
لقد خلقنا الإنسان في 

 آبد
5. Pense-t-il que 

personne ne pourra 
rien contre lui ? 

أيحسب أن لن يقدر عليه 
 أحد



6. Il dit : "J'ai gaspillé 
beaucoup de biens". 
 يقول أهلكت مالا لبدا

7. Pense-t-il que nul 
ne l'a vu ? 

 أيحسب أن لم يره أحد
8. Ne lui avons Nous 

pas assigné deux yeux,
 ألم نجعل له عينين

9. et une langue et 
deux lèvres ? 
 ولسانا وشفتين

10. Ne l'avons-Nous 
pas guidé aux deux 

voies  . 



 وهديناه النجدين
11. Or, il ne s'engage 

pas dans la voie 
difficile ! 

 فلا اقتحم العقبة
12. Et qui te dira ce 

qu'est la voie difficile ?
 وما أدراك ما العقبة

13. C'est délier un joug 
[affranchir un 

esclave], 
 فك رقبة

14. ou nourrir, en un 
jour de famine, 

أو إطعام في يوم ذي 



 مسغبة
15. un orphelin proche 

parent 
 يتيما ذا مقربة

16. ou un pauvre dans 
le dénouement. 

متربةأو مسكينا ذا   
17. Et c'est être, en 
outre, de ceux qui 

croient et s'enjoignent 
mutuellement 
l'endurance, et 

s'enjoignent 
mutuellement la 

miséricorde. 



ثم آان من الذين آمنوا 
وتواصوا بالصبر وتواصوا 

 بالمرحمة
18. Ceux-là sont les 
gens de la droite; 
 أولئك أصحاب الميمنة

19. alors que ceux qui 
ne croient pas en Nos 
versets sont les gens 

de la gauche. 
والذين آفروا بآياتنا هم 
 أصحاب المشأمة
20. Le Feu se 

refermera sur eux. 



 عليهم نار مؤصدة
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ACH-CHAMS الشمس 
(LE SOLEIL) 

15 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Par le soleil et par 

sa clarté ! 
 و الشمس وضحاها
2. Et par la lune 

quand elle le suit ! 
 والقمر إذا تلاها

3. Et par le jour 
quand il l'éclaire ! 
 والنهار إذا جلاها

4. Et par la nuit 
quand elle 

l'enveloppe  ! 
 و الليل إذا يغشاها



5. Et par le ciel et 
Celui qui l'a construit !

 والسماء وما بناها
6. Et par la terre et 

Celui qui l'a étendue ! 
 والأرض وما طحاها

7. Et par l'âme et Celui 
qui l'a 

harmonieusement 
façonnée; 

 ونفس وما سواها
8. et lui a alors 

inspiré son 
immoralité, de même 

que sa piété ! 



 فألهمها فجورها وتقواها
9. A réussi, certes 

celui qui la purifie. 
 قد أفلح من زآاها
10. Et est perdu, 

certes, celui qui la 
corrompt. 

 وقد خاب من دساها
11. Les Tamud, par 
leur transgression, 

ont crié au mensonge, 
 آذبت ثمود بطغواها
12. lorsque le plus 

misérable d'entre eux 
se leva (pour tuer la 



chamelle) 
 إذ انبعث أشقاها

13. Le Messager 
d'ALLAH leur avait 
dit : "La chamelle 

d'ALLAH ! Laissez-la 
boire" 

فقال لهم رسول االله ناقة 
 االله وسقياها

14. Mais, ils le 
traitèrent de menteur, 

et la tuèrent. Leur 
Seigneur les détruisit 
donc, pour leur péché 

et étendit Son 



châtiment sur tous. 
فكذبوه فعقروها فدمدم 

عليهم ربهم بذنبهم 
 فسواها

15. Et ALLAH n'a 
aucune crainte des 

conséquences : 
 ولا يخاف عقباها
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AL-LAYL الليل (LA 
NUIT) 



21 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Par la nuit quand 
elle enveloppe tous ! 
 و الليل إذا يغشى

2. Par le jour quand il 
éclaire ! 

ا تجلىوالنهار إذ  



3. Et par ce qu'Il a 
créé, mâle et femelle ! 
 وما خلق الذآر والأنثى
4. Vos efforts sont 

divergents. 
 إن سعيكم لشتى

5. Celui qui donne et 
craint (ALLAH) 

 فأما من أعطى واتقى
6. et déclare véridique 

la plus belle 
récompense 
 وصدق بالحسنى

7. Nous lui 
faciliterons la voie au 



plus grand bonheur. 
 فسنيسره لليسرى

8. Et quand à celui qui 
est avare, se dispense 

(de l'adoration 
d'ALLAH), 

 وأما من بخل واستغنى
9. et traite de 

mensonge la plus 
belle récompense, 
 وآذب بالحسنى

10. Nous lui 
faciliterons la voie à 

la plus grande 
difficulté, 



 فسنيسره للعسرى
11. et à rien ne lui 

serviront ses 
richesses quand il 
sera jeté (au Feu). 
وما يغني عنه ماله إذا 

 تردى
12. C'est à Nous, 

certes, de guider; 
 إن علينا للهدى

13. à Nous appartient, 
certes, la vie dernière 

et la vie présente. 
لنا للآخرة والأولىوإن   

14. Je vous ai donc 



avertis d'un Feu qui 
flambe 

 فأنذرتكم نارا تلظى
15. où ne brûlera que 

le damné, 
 لا يصلاها إلا الأشقى
16. qui dément et 

tourne le dos; 
 الذي آذب وتولى

17. alors qu'en sera 
écarté le pieux, 
 وسيجنبها الأتقى

18. qui donne ses 
biens pour se purifier 
 الذي يؤتي ماله يتزآى



19. et auprès de qui 
personne ne profite 

d'un bienfait intéressé,
وما لأحد عنده من نعمة 

 تجزى
20. mais seulement 

pour la recherche de 
La Face de son 

seigneur le Très-
Haut  . 

 إلا ابتغاء وجه ربه الأعلى
21. Et certes, il sera 

bientôt satisfait ! 
 ولسوف يرضى
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AD-DUHA الضحى (LE 
JOUR MONTANT) 

11 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Par le Jour 
Montant ! 
 و الضحى

2. Et par la nuit 
quand elle couvre 

tout ! 
 والليل إذا سجى

3. Ton Seigneur ne t'a 
ni abandonné, ni 

détesté. 
 ما ودعك ربك وما قلى

4. La vie dernière t'est,
certes, meilleure que 

la vie présente. 
و للآخرة خير لك من 



 الأولى
5. Ton Seigneur 

t'accordera certes 
[Ses faveurs], et alors 

tu seras satisfait. 
ولسوف يعطيك ربك 

 فترضى
6. Ne t'a-t-Il pas 

trouvé orphelin ? 
Alors Il t'a accueilli ! 
 ألم يجدك يتيما فآوى

7. Ne t'a-t-Il pas 
trouvé égaré ? Alors Il 

t'a guidé. 
 ووجدك ضالا فهدى



8. Ne t'a-t-Il pas 
trouvé pauvre ? Alors 

Il t'a enrichi. 
 ووجدك عائلا فأغنى

9. Quant à l'orphelin, 
donc, ne le maltraite 

pas. 
 فأما اليتيم فلا تقهر

10. Quant au 
demandeur  , ne le 

repousse pas. 
 وأما السائل فلا تنهر

11. Et quant au 
bienfait de ton 

Seigneur, proclame-le.



 وأما بنعمة ربك فحدث
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AS-SARH الشرح 
(L'OUVERTURE) 

8 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. N'avons-Nous pas 
ouvert  pour toi ta 

poitrine ? 
 ألم نشرح لك صدرك

2. Et ne t'avons-Nous 
pas déchargé du 

fardeau 
 ووضعنا عنك وزرك

3. qui accablait ton 
dos ? 

 الذي أنقض ظهرك
4. Et exalté pour toi ta 

renommée ? 



 ورفعنا لك ذآرك
5. A côté de la 

difficulté est, certes, 
une facilité ! 

 فإن مع العسر يسرا
6. A côté de la 

difficulté, est certes, 
une facilité ! 

ع العسر يسراإن م  
7. Quand tu te libères, 

donc, lève-toi  , 
 فإذا فرغت فانصب

8. et à ton Seigneur 
aspire. 

 وإلى ربك فارغب
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AT-TIN التين (LE 
FIGUIER) 
8 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Par le figuier et 

l'olivier  ! 
 و التين والزيتون

2. Et par le Mont 
Sinin  ! 

 وطور سينين
3. Et par cette Cité 

sûre  ! 
 وهذا البلد الأمين

4. Nous avons certes 
créé l'homme dans la 

forme la plus parfaite. 
لقد خلقنا الإنسان في 



ويمأحسن تق  
5. Ensuite, Nous 

l'avons ramené au 
niveau le plus bas, 
 ثم رددناه أسفل سافلين

6. sauf ceux qui 
croient et 

accomplissent les 
bonnes oeuvres : 

ceux-là auront une 
récompense jamais 

interrompue. 
إلا الذين آمنوا وعملوا 

الصالحات فلهم أجر غير 
 ممنون



7. Après cela, qu'est-ce 
qui te fait traiter la 

rétribution de 
mensonge ? 

 فما يكذبك بعد بالدين
8. ALLAH n'est-Il pas 

le plus sage des Juges ?
أليس االله بأحكم 
 الحاآمين
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AL-ALAQ العلق 



(L'ADHEENCE) 
19 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Lis, au nom de ton 
Seigneur qui a créé, 
 اقرأ باسم ربك الذي خلق
2. qui a créé l'homme 

d'une adhérence. 



 خلق الإنسان من علق
3. Lis ! Ton Seigneur 

est le Très Noble, 
 اقرأ وربك الأآرم

4. qui a enseigné par 
la plume [le calame], 

 الذي علم بالقلم
5. a enseigné à 

l'homme ce qu'il ne 
savait pas. 

 علم الإنسان ما لم يعلم
6. Prenez-garde ! 

Vraiment l'homme 
devient rebelle, 

 آلا إن الإنسان ليطغى



7. dès qu'il estime 
qu'il peut se suffire à 
lui-même (à cause de 

sa richesse). 
 أن رآه استغنى

8. Mais, c'est vers ton 
Seigneur qu'est le 

retour. 
 إن إلى ربك الرجعى

9. As-tu vu celui qui 
interdit 

 أرأيت الذي ينهى
10. à un serviteur 

d'ALLAH 
(Muhammad) de 



célébrer la Salat ? 
 عبدا إذا صلى

11. Vois-tu s'il est sur 
la bonne voie, 

 أرأيت إن آان على الهدى
12. ou s'il ordonne la 

piété ? 
 أو أمر بالتقوى

13. Vois-tu s'il dément 
et tourne le dos ? 
 أرأيت إن آذب وتولى

14. Ne sait-il pas que 
vraiment ALLAH voit ?
 ألم يعلم بأن االله يرى

15. Mais non ! S'il ne 



cesse pas, Nous le 
saisirons certes, par 

le toupet, 
آلا لئن لم ينته لنسفعا 

 بالناصية
16. le toupet d'un 

menteur, d'un 
pécheur. 

 ناصية آاذبة خاطئة
17. Qu'il appelle donc 

son assemblée. 
 فليدع ناديه

18. Nous appellerons 
les gardiens (de 

l'Enfer). 



 سندع الزبانية
19. Non ! Ne lui obéis 
pas; mais prosterne-
toi et rapproche-toi 

آلا لا تطعه واسجد 
 واقترب
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AL-QADR القدر (LA 
DESTINéE) 

5 versets 
Pré-Hégire 



 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Nous l'avons certes, 

fait descendre (le 
Coran) pendant la 

nuit d'Al-Qadr. 
 إنا أنزلناه في ليلة القدر

2. Et qui te dira ce 
qu'est la nuit d'Al-

Qadr ? 



 وما أدراك ما ليلة القدر
3. La nuit d'Al-Qadr 

est meilleure que 
mille mois. 

ليلة القدر خير من ألف 
 شهر

4. Durant celle-ci 
descendent les Anges 

ainsi que l'Esprit  , 
par permission de 
leur Seigneur pour 

tout ordre. 
تنزل الملائكة والروح فيها 
 بإذن ربهم من آل أمر

5. Elle est paix et salut 



jusqu'à l'apparition 
de l'aube. 

سلام هي حتى مطلع 
 الفجر
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AL-BAYYINAH البينة 
(LA PREUVE) 

8 versets 
Post-Hégire 

 
 



 
Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Les infidèles parmi 

les gens du Livre, 
ainsi que les 

Associateurs, ne 
cesseront pas de 

mécroire jusqu'à ce 
que leur vienne la 
Preuve évidente : 

لم يكن الذين آفروا من 
أهل الكتاب والمشرآين 



منفكين حتى تأتيهم 
 البينة

2. un Messager, de la 
part d'ALLAH, qui 

leur récite des feuilles 
purifiées, 

رسول من االله يتلو صحفا 
 مطهرة

3. dans lesquelles se 
trouvent des 

prescriptions d'une 
rectitude parfaite. 
 فيها آتب قيمة

4. Et ceux à qui le 
Livre a été donné ne 



se sont divisés 
qu'après que la 

preuve leur fut venue. 
وما تفرق الذين أوتوا 
الكتاب إلا من بعد ما 
 جاءتهم البينة

5. Il ne leur a été 
commandé, 

cependant, que 
d'adorer ALLAH, Lui 

vouant un culte 
exclusif, d'accomplir 
la Salat et d'acquitter 

la Zakat. Et voilà la 
religion de droiture. 



وما أمروا إلا ليعبدوا االله 
مخلصين له الدين حنفاء 

ويقيموا الصلاة ويؤتوا 
 الزآاة وذلك دين القيمة

6. Les infidèles parmi 
les gens du Livre, 

ainsi que les 
Associateurs iront au 
feu de l'Enfer, pour y 

demeurer 
éternellement. De 

toute la création, ce 
sont eux les pires. 

إن الذين آفروا من أهل 



الكتاب والمشرآين في 
نار جهنم خالدين فيها 
 أولئك هم شر البرية

7. Quant à ceux qui 
croient et 

accomplissent les 
bonnes oeuvres, ce 

sont les meilleurs de 
toute la création. 

إن الذين آمنوا وعملوا 
الصالحات أولئك هم خير 

 البرية
8. Leur récompense 

auprès d'ALLAH sera 



les Jardins de séjour, 
sous lesquels coulent 
les ruisseaux, pour y 

demeurer 
éternellement. ALLAH 

les agrée et ils 
L'agréent. Telle sera 
[la récompense] de 
celui qui craint son 

Seigneur. 
جزاؤهم عند ربهم جنات 

عدن تجري من تحتها 
الأنهار خالدين فيها أبدا 
رضي االله عنهم ورضوا 
 عنه ذلك لمن خشي ربه
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AZ-ZALZALAH الزلزلة 
(LA SECOUSSE) 

8 versets 
Post-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.



 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Quand la terre 
tremblera d'un 

violent tremblement, 
 إذا زلزلت الأرض زلزالها
2. et que la terre fera 
sortir ses fardeaux  , 
 وأخرجت الأرض أثقالها

3. et que l'homme 
dira : "Qu'a-t-elle ? " 
 وقال الإنسان ما لها
4. ce jour-là, elle 

contera son histoire, 
 يومئذ تحدث أخبارها
5. selon ce que ton 



Seigneur lui aura 
révélé [ordonné]. 
 بأن ربك أوحى لها

6. Ce jour-là, les gens 
sortiront séparément 
pour que leur soient 

montrées leurs 
oeuvres. 

يومئذ يصدر الناس أشتاتا 
 ليروا أعمالهم

7. Quiconque fait un 
bien fût-ce du poids 

d'un atome, le verra, 
فمن يعمل مثقال ذرة 

 خيرا يره



8. et quiconque fait un 
mal fût-ce du poids 

d'un atome, le verra. 
ومن يعمل مثقال ذرة شرا 

 يره
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AL-ADIYATE العاديات 
(LES COURSIERS) 

11 versets 
Pré-Hégire 

 



 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Par les coursiers 
qui halètent, 
 و العاديات ضبحا

2. qui font jaillir des 
étincelles, 

 فالموريات قدحا
3. qui attaquent au 

matin. 
 فالمغيرات صبحا



4. et font ainsi voler la 
poussière, 
 فأثرن به نقعا

5. et pénètrent au 
centre de la troupe 

ennemie. 
 فوسطن به جمعا

6. L'homme est, certes,
ingrat envers son 

Seigneur; 
 إن الإنسان لربه لكنود
7. et pourtant, il est 

certes, témoin de cela; 
 وإنه على ذلك لشهيد

8. et pour l'amour des 



richesses il est certes 
ardent. 

 وإنه لحب الخير لشديد
9. Ne sait-il donc pas 
que lorsque ce qui est 
dans les tombes sera 

bouleversé, 
أفلا يعلم إذا بعثر ما في 

 القبور
10. et que sera dévoilé 

ce qui est dans les 
poitrines, 

 و حصل ما في الصدور
11. ce jour-là, certes, 
leur Seigneur sera 



Parfaitement 
Connaisseur d'eux ? 
 إن ربهم بهم يومئذ لخبير
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AL-QARIAH القارعة 
(LE FRACAS) 

11 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 



Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Le fracas ! 
 القارعة

2. Qu'est-ce que le 
fracas ? 
 ما القارعة

3. Et qui te dira ce 
qu'est le fracas ? 
 وما أدراك ما القارعة

4. C'est le jour où les 
gens seront comme 

des papillons 



éparpillés, 
ون الناس آالفراش يوم يك

 المبثوث
5. et les montagnes 
comme de la laine 

cardée; 
و تكون الجبال آالعهن 

 المنفوش
6. quant à celui dont 

la balance sera lourde 
 فأما من ثقلت موازينه

7. il sera dans une vie 
agréable; 

 فهو في عيشة راضية



8. et quant à celui 
dont la balance sera 

légère, 
 وأما من خفت موازينه

9. sa mère 
[destination] est un 
abîme très profond. 

 فأمه هاوية
10. Et qui te dira ce 

que c'est ? 
 وما أدراك ما هيه

11. C'est un Feu ardent.
 نار حامية
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AT-TAKATUR التكاثر 
(LA COURSE AUX 

RICHESSES) 
8 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. La course aux 
richesses vous distrait,

 ألهاآم التكاثر
2. jusqu'à ce que vous 
visitiez les tombes  . 
 حتى زرتم المقابر

3. Mais non ! Vous 
saurez bientôt ! 
 آلا سوف تعلمون

4. (Encore une fois) ! 
Vous saurez bientôt ! 
 ثم آلا سوف تعلمون

5. Sûrement ! Si vous 
saviez de science 

certaine  . 



 آلا لو تعلمون علم اليقين
6. Vous verrez, certes, 

la Fournaise. 
 لترون الجحيم

7. Puis, vous la verrez 
certes, avec l'oeil de 

certitude. 
 ثم لترونها عين اليقين

8. Puis, assurément, 
vous serez interrogés, 

ce jour-là, sur les 
délices. 

ثم لتسألن يومئذ عن 
 النعيم
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AL-ASR العصر (LE 
TEMPS) 
3 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Par le Temps ! 
 و العصر

2. L'homme est certes, 
en perdition, 

 إن الإنسان لفي خسر
3. sauf ceux qui 

croient et 
accomplissent les 
bonnes oeuvres, 

s'enjoignent 
mutuellement la 

vérité et s'enjoignent 
mutuellement 
l'endurance. 

إلا الذين آمنوا و عملوا 



الصالحات وتواصوا بالحق 
 وتواصوا بالصبر
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AL-HUMAZAH الهمزة 
(LES 

CALOMNIATEURS) 
9 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 



Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
رحيمبسم االله الرحمن ال  

1. Malheur à tout 
calomniateur 
diffamateur, 

 ويل لكل همزة لمزة
2. qui amasse une 

fortune et la compte, 
 الذي جمع مالا وعدده
3. pensant que sa 

fortune 
l'immortalisera. 
 يحسب أن ماله أخلده



4. Mais non ! Il sera 
certes, jeté dans la 

Hutamah  . 
  الحطمةآلا لينبذن في

5. Et qui te dira ce 
qu'est la Hutamah ? 
 و ما أدراك ما الحطمة

6. Le Feu attisé 
d'ALLAH 

 نار االله الموقدة
7. qui monte 

jusqu'aux coeurs. 
 التي تطلع على الأفئدة
8. Il se refermera sur 

eux, 



 إنها عليهم مؤصدة
9. en colonnes (de 

flammes) étendues. 
مددةفي عمد م  
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AL-FIL الفيل 

(L'ELEPHANT) 
5 versets 

Pré-Hégire 
 
 



 
Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. N'as-tu pas vu 
comment ton 

Seigneur a agi envers 
les gens de l'éléphant  .

تر آيف فعل ربك ألم 
 بأصحاب الفيل

2. N'a-t-Il pas rendu 
leur ruse 

complètement vaine ? 
ألم يجعل آيدهم في 



 تضليل
3. et envoyé sur eux 

des oiseaux par volées 
 وأرسل عليهم طيرا أبابيل
4. qui leur lançaient 
des pierres d'argile ? 

ترميهم بحجارة من 
 سجيل

5. Et Il les a rendus 
semblables à une 

paille mâchée. 
 فجعلهم آعصف مأآول
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QURAYSH قريش (LES 
CORAïCH) 
4 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. A cause du pacte 
des Qoraïsh  , 



 لإيلاف قريش
2. De leur pacte 
[concernant] les 

voyages d'hiver et 
d'été  . 

إيلافهم رحلة الشتاء 
 والصيف

3. Qu'ils adorent donc 
le Seigneur de cette 
Maison (la Kaaba). 
 فليعبدوا رب هذا البيت
4. qui les a nourris 

contre la faim et 
rassurés de la crainte !

لذي أطعمهم من جوع ا



 وآمنهم من خوف
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AL-MAUN الماعون 
(L'USTENSILE) 

7 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Vois-tu celui qui 
traite de mensonge la 

Rétribution ? 
 أرأيت الذي يكذب بالدين
2. C'est bien lui qui 

repousse l'orphelin, 
 فذلك الذي يدع اليتيم

3. et qui n'encourage 
point à nourrir le 

pauvre. 
ولا يحض على طعام 

 المسكين
4. Malheur donc, à 



ceux qui prient 
 فويل للمصلين

5. tout en négligeant 
(et retardant) leur 

Salat, 
الذين هم عن صلاتهم 

 ساهون
6. qui sont pleins 

d'ostentation, 
 الذين هم يراءون
7. et refusent 

l'ustensile (à celui qui 
en a besoin). 
 ويمنعون الماعون
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AL-KAWTAR الكوثر 
(L'ABONDANCE) 

3 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم



1. Nous t'avons certes, 
accordé l'Abondance. 
 إنا أعطيناك الكوثر

2. Accomplis la Salat 
pour ton Seigneur et 

sacrifie. 
 فصل لربك وانحر

3. Celui qui te hait 
sera certes, sans 

postérité. 
شانئك هو الأبترإن   
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AL-KAFIRUNE 
 LES) الكافرون
INFIDELES) 

6 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم

1. Dis : "ô vous les 
infidèles ! 



 قل يا أيها الكافرون
2. Je n'adore pas ce 

que vous adorez. 
 لا أعبد ما تعبدون

3. Et vous n'êtes pas 
adorateurs de ce que 

j'adore. 
 و لا أنتم عابدون ما أعبد

4. Je ne suis pas 
adorateur de ce que 

vous adorez. 
 ولا أنا عابد ما عبدتم

5. Et vous n'êtes pas 
adorateurs de ce que 

j'adore. 



أنتم عابدون ما أعبدو لا   
6. A vous votre 

religion, et à moi ma 
religion". 

 لكم دينكم ولي دين
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AN-NASR النصر (LES 
SECOURS) 

3 versets 
Post-Hégire 

 



 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
يمبسم االله الرحمن الرح  

1. Lorsque vient le 
secours d'ALLAH 

ainsi que la victoire, 
 إذا جاء نصر االله والفتح
2. et que tu vois les 

gens entrer en foule 
dans la religion 

d'ALLAH, 
ورأيت الناس يدخلون في 



 دين االله أفواجا
3. alors, par la 

louange, célèbre la 
gloire de ton Seigneur 
et implore Son pardon.
Car c'est Lui le grand 

Accueillant au 
repentir. 

فسبح بحمد ربك و 
 استغفره إنه آان توابا
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AL-MASAD المسد 
(LES FIBRES) 

5 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
م االله الرحمن الرحيمبس  

1. Que périssent les 
deux mains d'Abu-
Lahab  et que lui-

même périsse. 



 تبت يدا أبي لهب وتب
2. Sa fortune ne lui 

sert à rien, ni ce qu'il 
a acquis. 

ما أغنى عنه ماله وما 
 آسب

3. Il sera brûlé dans 
un Feu plein de 

flammes. 
بسيصلى نارا ذات له  

4. de même sa femme, 
la porteuse de bois  , 
 وامرأته حمالة الحطب

5. à son cou, une 
corde de fibres. 



 في جيدها حبل من مسد
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AL-IHLAS الإخلاص (LE 
MONOTHEISME PUR)

4 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 بسم االله الرحمن الرحيم
1. Dis : "Il est ALLAH, 

Unique. 
 قل هو االله أحد

2. ALLAH, Le Seul à 
être imploré pour ce 
que nous désirons. 

 االله الصمد
3. Il n'a jamais 

engendré, n'a pas été 
engendré non plus. 
 لم يلد و لم يولد

4. Et nul n'est égal à 
Lui". 



 ولم يكن له آفوا أحد
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AL-FALAQ الفلق 
(L'AUBE NAISSANTE) 

5 versets 
Pré-Hégire 

 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux.
 -بسم االله الرحمن الرحيم

1. Dis : "Je cherche 
protection auprès du 

Seigneur de l'aube 
naissante, 

 قل أعوذ برب الفلق
2. contre le mal des 
êtres qu'Il a créés, 
 من شر ما خلق

3. contre le mal de 
l'obscurité quand elle 

s'approfondit, 
 ومن شر غاسق إذا وقب

4. contre le mal de 



celles qui soufflent 
(les sorcières) sur les 

noeuds, 
النفاثات في ومن شر 

 العقد
5. et contre le mal de 

l'envieux quand il 
envie  ". 

 ومن شر حاسد إذا حسد
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AN-NAS الناس (LES 



HOMMES) 
6 versets 

Pré-Hégire 
 
 
 

Au nom d'ALLAH, le 
Tout Miséricordieux, 

le Très Miséricordieux.
يمبسم االله الرحمن الرح  

1. Dis : "Je cherche 
protection auprès du 

Seigneur des hommes. 
 قل أعوذ برب الناس

2. Le Souverain des 



hommes, 
 ملك الناس

3. Dieu des hommes, 
 إله الناس

4. contre le mal du 
mauvais conseiller, 

furtif, 
من شر الوسواس 

 الخناس
5. qui souffle le mal 

dans les poitrines des 
hommes, 

الذي يوسوس في صدور 
 الناس



6. qu'il (le conseiller) 
soit un djinn, ou un 

être humain". 
 من الجنة والناس



 
BAYAN 

 
01 Introduction 
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ì¥KôCא��òPÁAì��ôl¿Aì�î�ÁXÃ@ì� 

Selon `Alî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Ne 
mentez pas à mon 

sujet! Certes, 
quiconque ment à 

mon sujet entrera en 
Enfer''. 

 
02 Foi 
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ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìXìא��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
îgíDìC�Á£�ì§KôCא��ìg4Aì<íEÁ��ì�Kì��íf�òYî�Á� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 

s'étant un jour 
montré au peuple, un 
homme vint le trouver 

et lui dit: ''Qu'est-ce 
que la foi?'' - ''C'est, 

répondit-il, croire en 
ALLAH, à Son Livre, à 

Ses Anges, à la 



rencontre avec Lui, à 
Ses prophètes et à la 
Résurrection''. - ''O 
Envoyé d'ALLAH, et 

qu'est-ce que l'islam?'',
reprit l'homme. - 

''L'islam, dit le 
Prophète, c'est le fait 
d'adorer ALLAH, de 
ne point lui donner 

d'associés, de 
pratiquer la prière 
prescrite, de payer 
l'aumône légale, de 
jeûner pendant le 



ramadan''. - ''Qu'est-
ce que le 

perfectionnement des 
actes?'', ajouta 

l'homme. - ''C'est, 
répliqua 

MUHAMMAD, adorer 
ALLAH comme si on le 

voyait. Car bien que 
vous ne le voyiez pas, 
Lui certes vous voit''. - 

''Quand aura lieu 
l'Heure Suprême?'', 

reprit l'homme. ''Celui 
qui est interrogé sur 



ce point n'en sait pas 
plus que celui qui 

interroge. Ce que je 
peux te dire, c'est que 

les signes suivants 
annonceront sa venue:
Quand la fille esclave 
enfantera son maître; 

quand les nus, nu-
pieds seront à la tête 

des gens; et quand les 
obscurs pasteurs de 

chameaux se 
vautreront dans leurs 

palais. Cette Heure 



est une des cinq 
choses qu'ALLAH Seul 

connaît''. Ensuite le 
Prophète pbAsl récita 

ce verset: La 
connaissance de 

l'Heure est auprès 
d'ALLAH; et c'est Lui 

qui fait tomber la 
pluie salvatrice; et Il 
sait ce qu'il y a dans 

les matrices. Et 
personne ne sait ce 

qu'il acquerra demain,
et personne ne sait 



dans quelle terre il 
mourra. Certes 

ALLAH est 
Omniscient et 
Parfaitement 
Connaisseur. 

L'homme s'éloigna 
alors et comme le 

Prophète pbAsl 
ordonnait de le faire 
revenir, on ne trouva 
pas la moindre trace 

de l'homme. ''Cet 
homme, dit le 

Prophète pbAsl, c'est 



Gabriel; il est venu 
enseigner aux 
hommes leur 

religion''. 
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Talha ibn `Ubayd-
Allâh qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Un homme des 
habitants du Nedjd les 
cheveux en désordre, 

vint trouver le 
Prophète pbAsl. Nous 



entendions tout 
d'abord le bruit de sa 
voix sans comprendre 
ce qu'il disait. Quand 

il se fut approché, 
nous nous aperçûmes 

qu'il interrogeait 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl au sujet de 
l'islam. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 
répondit: ''Cinq 

prières pendant le 
jour et la nuit''. - ''En 
dois-je faire encore 



d'autres?'', demanda 
l'homme. - ''Non, à 

moins que tu ne 
veuilles faire œuvre 

surérogatoire''. - ''Il y 
a aussi le jeûne de 

ramadan'', reprit le 
Prophète. - ''En dois-je 

faire d'autres?'', 
ajouta l'homme. - 
''Non, à moins de 

vouloir faire œuvre 
surérogatoire'', dit le 
Prophète pbAsl, qui 

parla alors de 



l'aumône légale. - 
''Dois-je payer autre 

chose?'', répartit 
l'homme. - ''Non, à 

moins de vouloir faire 
œuvre surérogatoire'',

répéta le Prophète. 
Alors l'homme s'en 
retourna en disant: 
''Par ALLAH, je ne 

ferai rien de plus ni 
rien de moins''. Le 
Prophète pbAsl dit 
alors: ''Il sera un 

bienheureux s'il est 



sincère dans ce qu'il a 
dit''. 
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¿MôCì�Ãא� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Coran nous défend 
de poser des questions 

à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl; aussi étions-



nous étonnés qu'un 
bédouin sensé vînt 

interroger le Prophète 
pbAsl pendant que 

nous écoutions celui-
ci. Or il arriva qu'un 

bédouin se présenta et 
dit:'' O MUHAMMAD 

ton messager nous est 
venu et nous a 

informés que tu 
prétendais avoir reçu 

une mission 
d'ALLAH''. - ''Il a dit 

vrai'', répliqua le 



Prophète. - ''Qui donc, 
reprit le bédouin, a 

créé le ciel?'' - 
''ALLAH'', répondit le 

Prophète. - ''Qui a 
créé la terre?'' - 

''ALLAH''. - ''Qui a 
dressé ces montagnes 
et y a mis les choses 
utiles à l'homme?'' - 
''ALLAH''. - ''Alors! 

s'écria le bédouin, par 
Celui qui a créé le ciel, 

qui a créé la terre et 
qui a dressé ces 



montagnes, est-ce 
ALLAH qui t'a donné 
la mission?'' - ''Oui'', 

reprit le Prophète. 
''Ton messager, 

ajouta l'homme, a 
prétendu que nous 
devons faire cinq 
prières par jour, 

payer une aumône 
légale prélevée sur 
nos biens pour les 
purifier''. - ''C'est 

exact'', dit le Prophète.
- ''Par Celui qui t'a 



donné une mission, 
repartit le bédouin, 

c'est bien ALLAH qui 
t'a prescrit ces 

choses?'' - ''Oui, dit le 
Prophète''. - ''Ton 
messager, a aussi 
prétendu que nous 

devons jeûner 
pendant le mois de 
ramadan, chaque 

année?'' - ''C'est exact''.
- ''Par Celui qui t'a 

donné une mission, 
c'est bien ALLAH qui 



t'a prescrit ces 
choses?'' - ''Oui''. - 
''Ton messager a 

encore prétendu que 
chacun de nous devait 

accomplir le 
pèlerinage de la 

Maison la Ka`ba s'il 
lui était possible de 
s'y rendre''. - ''C'est 
exact''. - ''Eh! bien, 

reprit l'homme, par 
Celui qui t'a envoyé, 

pour répandre la 
Vérité, je me 



conformerai à ces 
prescriptions sans 

rien ajouter ou 
omettre''. - ''Si cet 
homme dit vrai, 
s'écria alors le 

Prophète pbAsl il 
entrera sûrement au 

Paradis''. 
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D'après 'Abû 'Ayyûb 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, dans 
l'un de ses voyages, 
vit venir vers lui un 
bédouin qui détint 

aussitôt le licol de sa 
chamelle et lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, ou 

''ô MUHAMMAD'' 
indique-moi ce qui me 



rapprochera du 
Paradis et m'écartera 

de l'Enfer''. Le 
Prophète pbAsl 

s'arrêta, regarda ses 
compagnons et dit: 
''C'est bien un but 

qu'il recherche. 
Répète ce que tu as 
dit!'' A la question 

répétée, le Prophète 
pbAsl répondit: 

''Adore ALLAH, sans 
rien Lui associer; 

observe la prière; paie 



l'aumône légale et 
aide tes parents... 

Lâche la chamelle!'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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 �¿îYÀ;îCìEÃA��k¿�ò��ìXìא
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, un 

bédouin vint trouver 
le Prophète pbAsl et 



lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, indique-moi 

une œuvre qui, 
lorsque je l'aurai 

accomplie, me fera 
entrer au Paradis''. - 
''Tu n'as qu'à adorer 
ALLAH, répondit le 
Prophète; sans rien 

Lui associer, à 
observer la prière 
prescrite; à payer 

l'aumône légale 
prescrite et à jeûner 

pendant le ramadan''. 



- ''Par Celui qui tient 
ma vie entre Ses 

mains!, répliqua le 
bédouin, je ne ferai 
rien de plus ou de 

moins''. Quand 
l'homme s'en alla, le 
Prophète dit: ''Que 

celui qui veut avoir la 
joie de contempler un 
des hôtes du Paradis, 
regarde cet homme''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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Selon Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH a 
dit: ''L'islam est établi 

sur cinq piliers: la 
profession de foi qu'il 
n'y a d'autre divinité 

qu'ALLAH; 
l'accomplissement de 



la prière salâ; 
l'acquittement de 

l'aumône légale zakâ; 
le jeûne de ramadan 

siyâm et le grand 
pèlerinage hajj''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Une 
députation des `Abd 
Al-Qays vint trouver 

le Prophète pbAsl. Les 
députés dirent: ''O 

Messager d'ALLAH, 
nous sommes les gens 
de Rabî`a. Il nous est 
impossible de venir 

vers toi excepté 
durant les mois sacrés 
parce que entre toi et 
nous se trouve cette 



tribu de mécréants de 
la race de Mudar. 

Ordonne-nous 
quelques 

prescriptions 
formelles que nous 
suivrons, que nous 
ferons connaître à 

ceux que nous avons 
laissés derrière nous''. 

Le Prophète leur 
prescrivit quatre 

choses et leur interdit 
quatre autres: Il leur 
enjoignit d'abord de 



ne croire qu'en 
ALLAH et ensuite il 

expliqua: ''Cela 
consiste à déclarer 

qu'il n'y a pas d'autre 
divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 
l'Envoyé d'ALLAH''. 
Puis il leur ordonna 

de pratiquer la prière, 
d'acquitter l'aumône 
légale, et de donner le 
cinquième du butin. Il 

leur interdit de se 
servir de gourdes, de 



hantam récipient fait 
de la boue, du poil et 

du sang, de naqîr 
tronc de palmier 

creusé en tonneau et 
de muqayyar 

récipient goudronné 
ustensiles destinés à 

contenir du vin ou des 
liqueurs fermentées. 
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�ìhîEì�ì¹�KìDìCîEì��ì[îE¿��íiô�òI¿��ò¶jÀAÃ;ìBÃא��¿�ìjîì£
ð�Kì�Á��ÁiRAא� 

D'après Mu`âdh ibn 
Jabal qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl lui dit quand il 
l'envoya au Yémen: 

''Tu vas chez des gens 
du Livre. Quand tu 

seras parmi eux, 
invite-les à attester 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH, et 



que MUHAMMAD est 
l'Envoyé d'ALLAH. 

S'ils se conforment à 
cette invitation, 

annonce-leur 
qu'ALLAH leur 

prescrit cinq prières 
jour et nuit. S'ils y 

consentent, annonce-
leur qu'ALLAH leur 

prescrit une aumône 
qui sera prélevée sur 
les riches pour être 

remise aux pauvres. 
S'ils se soumettent à 



tout cela, garde-toi de 
toucher aux biens 

précieux auxquels ils 
tiennent. Crains la 

plainte de l'opprimé, 
car il n'y a pas entre 

lui et ALLAH de voile''.
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl fut 
mort, que 'Abû Bakr 

lui eut succédé et 
qu'un certain nombre 
d' Arabes eurent renié 

leur foi, `Umar dit à 
'Abû Bakr: ''Comment 
vas-tu combattre les 



gens alors que 
l'Envoyé d'ALLAH a 
dit: 'J'ai reçu l'ordre 

de combattre les gens 
jusqu'à ce qu'ils 

disent qu'il n'y a pas 
d'autre divinité 

qu'ALLAH. Celui qui a 
dit qu'il n'y avait pas 

d'autre divinité 
qu'ALLAH a rendu 

pour moi sa vie et sa 
fortune inviolables, 
sauf le cas où il est 

responsable d'après 



la loi. C'est à ALLAH 
qu'il appartiendra de 
régler son compte''. 
'Abû Bakr répondit: 
''Par ALLAH, je ne 

cesserai de combattre 
ceux qui font une 

distinction entre la 
prière et l'aumône 

légale déclarant que 
la prière est imposée 
aux musulmanspar 

ALLAH, et non 
l'aumône légale; car 
l'aumône légale est 



une obligation pour 
les biens c.-à-d. le 

droit d'ALLAH sur nos 
biens comme la prière 

et le jeûne sont le 
droit d'ALLAH sur 

notre corps.par 
ALLAH, s'ils me 

refusaient un licou 
qu'ils livraient en 
impôt à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, je les 
combattrais à cause 

de ce refus''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''J'ai reçu 



l'ordre de combattre 
les gens jusqu'à ce 

qu'ils confessent qu'il 
n'y a pas d'autre 

divinité qu'ALLAH. 
Celui qui le confesse 

n'a rien à craindre de 
moi: il ne peut être 

frappé dans sa 
personne ni dans ses 
biens, sauf au cas où 
il serait responsable 
d'après la loi, et c'est 
ALLAH qui se charge 

de son compte''. 
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Suivant `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''J'ai reçu 
l'ordre de combattre 

les idolâtres sans 
relâche jusqu'à ce 

qu'ils professent qu'il 
n'y a d'autre divinité 

qu'ALLAH et que 
MUHAMMAD est 

l'Envoyé d'ALLAH; 
qu'ils accomplissent 

la prière et qu'ils 



payent l'aumône 
légale. Le jour où ils 

feront tout cela, leurs 
vies et leurs biens 
seront pour moi 
inviolables, sauf 

quand la loi islamique 
les condamne et c'est 
ALLAH qui se charge 

de leurs comptes''. 
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Al-Musayyab ibn 
Hazn qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Au moment où 'Abû 
Tâlib allait rendre 



l'âme, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl vint le 

voir. Auprès du 
moribond se 

trouvaient 'Abû Jahl 
et `Abd-Allâh ibn 'Abû 

'Umayya ibn Al-
Mughîra.. S'adressant 
à 'Abû Tâlib l'Envoyé 
d'ALLAH lui dit: ''O 

mon oncle, dis: Il n'y 
a d'autre divinité 

qu'ALLAH. C'est là 
une phrase dont je 
porterai pour toi 



témoignage auprès 
d'ALLAH''. Aussitôt 
'Abû Jahl et `Abd-

Allâh ibn 'Abû 
'Umayya s'écrièrent: 
''O 'Abû Tâlib vas-tu 
donc abandonner la 

foi de `Abd Al-
Muttalib?'' Alors 

l'Envoyé d'ALLAH ne 
cessa d'inviter son 

oncle à dire la 
profession de foi 

tandis que les deux 
autres lui répétaient 



le même propos. Enfin,
les dernières paroles 

que prononça 'Abû 
Tâlib furent qu'il 

persistait dans la foi 
de `Abd Al-Muttalib et 

il refusa d'attester 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH. 
''Eh! bien, s'écria 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, tant que cela 

ne me sera pas 
défendu, je 

demanderai à ALLAH 



qu'il te pardonne''. Ce 
fut à cette occasion 
qu'ALLAH, le Très- 

Haut, révéla ce verset:
Il n'appartient pas au 

Prophète et aux 
Croyants d'implorer 
le pardon en faveur 

des polythéistes, 
fussent-ils des parents 

alors qu'il leur est 
apparu clairement 

que ce sont les gens de 
l'Enfer. A propos de 

'Abû Tâlib fut révélé à 



l'Envoyé d'ALLAH ce 
verset: Tu 

MUHAMMAD ne 
diriges pas celui que 
tu aimes: mais c'est 

ALLAH qui guide qui 
Il veut. Il connaît 

mieux cependant les 
bien-guidés. 
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�íií�ìBÁA¿�ì¹�ÁiÁ�ì�¿��íhîא�ì¹�ÁiRAא��íWî�ì�kì�EÁ
ì¹�íiîCÁ��ð¡¹í¥ì¹�ìgì�îYì��k¿�ò��Kì�K¿?Ã�¿��ô·¿�

�íi¿Aì�î£¿��÷dì��ì¥KôCא��ô·¿�ì¹�÷dì��¿MôCì�Ãא�
�ÁMìEÁ�KìBôא���ÁMôCì�Ãא��Áא�ìjî�¿��ø»¿��îhÁ��íiRAא�

ì�Kì
 

D'après `Ubâda ibn 
As-Sâmit qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Quiconque témoigne 

qu'il n'y pas de 
divinité sinon ALLAH, 
l'Unique, n'ayant pas 

d'associés; que 
MUHAMMAD est Son 

Serviteur et Son 
Envoyé; que Jésus est 
le Serviteur d'ALLAH, 
fils de Son adoratrice, 

Sa parole qu'Il 
envoya à Marie et un 
souffle de vie venant 

de Lui; que le Paradis 



est une vérité et 
l'Enfer une vérité, 

ALLAH le fera entrer 
au Paradis par celle 

de ses huit portes qu'il 
voudra''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ófì�ì��òhî��Á¤Kì<í��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ì²î£ò¥�íNîCÀ�

�tò��íiìCîEì�ì¹�lÁCîEì��ì[îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìhî��ì¤Kì<í��Kì��ìµK¿?¿��òfî�ôYא��À�ìYÁ�îHí�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿��íNÃAÀ��ófì�ì�



Kì	�ôgí��¿eî�ìWî<ì	ì¹�Kì��ìµK¿��ôgí��¼MìKì	�ì¥
�ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿��íNÃAÀ��ófì�ì��ìhî��ì¤Kì<í�
�ìµK¿��ôgí��¼MìKì	�ì¥Kì	�ôgí��¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא�
�ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿��íNÃAÀ��ófì�ì��ìhî��ì¤Kì<í��Kì�
�Kì��»ò¥îWì��îfì��ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא�

À��ìµK¿��Á£Kì�Á<Ãא��k¿Aì�ÁiRAא��õdì��íiRAא��íNÃA
�ÁiRAא��ôdì��ô·òI¿��ìµK¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹
í̧�tì¹��jÀ�òYî7íא� ¹íWí�î<ì��î·¿��Á£Kì�Á<Ãא��k¿Aì
�ì¤Kì<í��Kì��ìµK¿��¼MìKì	�ì¥Kì	�ôgí��Kï�îEì
�ÁiÁ�



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿��íNÃAÀ��ófì�ì��ìhî�
�õdì��Kì��»ò¥îWì��îfì��ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹

Á<Ãא��ìµK¿��¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿��אì¤ò��ÁiRAא��k¿Aì�Á£Kì�
�t�î·¿��ìµK¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��íNÃAÀ�

îgíDì�øXì<í� 
Mu`âdh ibn Jabal 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Un jour que j'étais en 
croupe derrière le 

Prophète pbAsl séparé 
de lui seulement par 



l'extrémité du bât, le 
Prophète me dit: ''Hé! 
Mu`âdh!'' - ''Me voici 
ô Envoyé d'ALLAH, 
me voici répondre à 

ton appel!'' Après 
avoir marché 

quelques instants, il 
me dit de nouveau: 

''Hé! Mu`âdh!'' - ''Me 
voici, ô Envoyé 

d'ALLAH, me voici 
répondre à ton appel''.

Nous marchâmes 
encore quelques 



instants et il me dit de 
nouveau: ''Hé! 

Mu`âdh!'' - ''Me voici, 
ô Envoyé d'ALLAH, 
me voici répondre à 

ton appel!'' - ''Sais-tu, 
reprit-il, les devoirs 

qu'ALLAH a imposés 
à Ses adorateurs?'' - 

''ALLAH et Son 
Envoyé le savent 

mieux que personne'', 
dis-je. - ''Les devoirs 
des hommes envers 
ALLAH, dit-il, c'est 



qu'ils L'adorent et 
qu'ils ne Lui associent 

rien''. Nous 
continuâmes à 

marcher quelques 
instants, il me dit de 

nouveau: ''Hé! 
Mu`âdh ibn Jabal!'' - 
''Me voici, ô Envoyé 
d'ALLAH, me voici 

répondre à ton 
appel!'' - ''Sais-tu ce 

qu'ALLAH devra aux 
hommes s'ils agissent 

de la sorte?'' - 



''ALLAH et Son 
Envoyé le savent 

mieux que personne'', 
répondis-je. Et il 

ajouta: ''ALLAH devra 
aux hommes de ne 
point les châtier''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ófì�ì��íhî��í¤Kì<í�ì¹�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿�

�ìµK¿��í¤Kì<í��Kì��ìµK¿��òfî�ôYא��k¿Aì�íiÀ>�Á£ì¥
�Kì��ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�¿eîEô�¿��ìµK¿��í¤Kì<í�



ì��ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹�¿eîEô�¿��ìµK¿��í¤Kì<í��K
�îhÁ��Kì��ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ô·¿�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�î·¿��íWìDî7ì��¾Wî�ì
�íiRAא��íiì�ôYì��tò��íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í�
�u¿�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��ò¥KôCא��k¿Aì

ì�î�ìE¿��ì§KôCא��KìDÁ��íYÁ�î�À��אï¤ò��ìµK¿��¹אíYÁ7î�
 �jÀAÁ@ô�ìא

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 



enseigné ce qui suit: 
Sur un même bât, 
Mu`âdh ibn Jabal 

était assis en croupe 
derrière le Prophète. 

Celui-ci dit: ''O 
Mu`âdh ibn Jabal!'' - 
''Me voici, ô Envoyé 
d'ALLAH! Me voici 

répondre à ton 
appel!'', répondit 
Mu`âdh. A deux 

reprises successives, 
le Prophète 

reproduisit son appel 



et reçut la même 
réponse. Ensuite le 

Prophète dit: ''Toute 
personne qui, d'un 

cœur sincère, 
témoigne qu'il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH et que 
MUHAMMAD est 

l'Envoyé d'ALLAH ne 
manquera pas d'être 

préservée - par 
ALLAH - du feu de 

l'Enfer''. - ''O Envoyé 
d'ALLAH, reprit alors 



Mu`âdh ne dois-je pas 
informer de cela les 
fidèles afin qu'ils se 

réjouissent?'' - ''Alors, 
répliqua le Prophète, 
ils s'appuieraient là-

dessus pour 
supprimer toute 

pratique religieuse''. 
Mu`âdh rapporta 
cette tradition au 

moment de sa mort, 
évitant de commettre 
un péché en celant un 



enseignement du 
Prophète. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ì·Kì�î�Á�íO�ÁWì�
�íiîCì�:Á£jíBî�ì��îhì�ìµK¿��òaEÁ�ôYא��òhî��

�íNÃAÀ?¿��ì·Kì�î�Á�íNEÁ?¿A¿��¿MìC�ÁWìBÃא��íNî�ÁW¿�
�lÁCì�Kìq¿��ìµK¿��¿eîCì�lÁCì=¿Aì��ðO�ÁWì�
�íNî�ì<ì�¿��Á�îlô7א��í̂ î<ì��»òYì8ì��lÁ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò�
ìl4Aì8í�¿��lÁCìEÁ�ÃGì��î·¿��õLÁ�À��lø�¿��ìgRAì	ì¹�
�ìµK¿��kùAì8í��í̧ ìXÁ�ô�¿G¿��lÁ�òZîCì��lÁ�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��kì�¿G¿�
�ìfì�ìW¿��ÁiÁ�Kì�îq¿��îhÁ��íiRAא��ì�Kì
�îhì�ì¹
�íií�Kì�îq¿�ì¹�lÁ�òZîCì��lÁ��l4Aì8í��ìjí�ì¹
�ìgÃ;í�ì·jí�ôWì��îgíDìCîEì��ôgí��¿	¹íWìCîא�ì�ì�

�í̧ ìYî�À�ì¹�¿eÁ�ì¤�ógí7î�í£�òhî��ÁeÁ�Kì��k¿�ò�
�¿e¿AìD¿��ÁiîE¿Aì�Kìì£�íiô�¿��¹אõ£ì¹�אjÀ�K¿�
�íµjí	ì¥�kì9¿?¿��÷Yì
�íiì�Kìq¿��íiô�¿��¹אõ£ì¹ì¹
�¿�uô8א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�î·¿��íWìDî7ì��ì[îE¿�¿��ìµK¿�ì¹



ÁiRAא��íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íµjÀ?ì��íiô�ò��אjÀ�K¿��
�íWìDî7ì��t�ìµK¿��ÁiÁ�ÃA¿��lÁ��ìjí��Kì�ì¹�¿eÁ�ì¤
�íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�î·¿��ðWì�¿�
íiìBì<Ã:ì��î¹¿��ì¥KôCא��ìfí�îWìE¿��ÁiRAא� 
Ce qu'a rapporté 
`Itbân ibn Mâlik 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

D'après Mahmûd ibn 
Ar-Rabî`,, `Itbân ibn 
Mâlik a raconté qu'il 

vint à Médine et fit au 



Prophète la demande 
suivante: ''O Envoyé 
d'ALLAH, je ne puis 

plus me fier à ma vue 
et cependant c'est moi 

qui dirige la prière 
des siens dans leur 

mosquée. Je voudrais 
donc, ô Envoyé 

d'ALLAH, que tu 
vinsses prier dans ma 

maison, dans un 
endroit dont je me 

servirai ensuite 
comme mosquée''. Le 



lendemain, ajoute 
`Itbân l'Envoyé 

d'ALLAH vint chez 
moi accompagné de 

ceux parmi ses 
Compagnons 

qu'ALLAH avait 
voulus. Le Prophète 
pbAsl entra dans ma 

demeure et y fit la 
prière. Une assemblée 
se réunit là-bas et fit 

de Mâlik ibn 
Dukhchum sujet de 

causerie et de 



condamnation pour 
son hypocrisie. On 

voulait que le 
Prophète eût sollicité 

ALLAH de le faire 
périr ou qu'un mal 

l'eût atteint. Le 
Messager d'ALLAH 
pbAsl qui venait de 
terminer sa prière 

répliqua: ''Cet homme 
n'a-t-il pas attesté qu' 

il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH et 
que je suis l'Envoyé 



d'ALLAH?'' - ''C'est ce 
qu'il a dit de la bouche,

mais non pas par 
confession dans son 

for intérieur nous 
voyons qu'il se tourne 
vers les hypocrites et 
il est sincère vis-à-vis 

d'eux'', s'exclama-t-on.
''Quiconque atteste, 
reprit le Prophète, 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH et 
que je suis Son 

Envoyé, n'entrera pas 



en Enfer et ne sera 
pas brûlé par ses 

flammes''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�¼Mì�î<í
�ì·jí<î�ì	ì¹�ðaî9Á��í·Kì,Átא�ìµK¿�
ò·Kì,Átא�ìhÁ��½Mì�î<í
�í�KìEì�Ãא�ì¹ 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La foi comporte 



soixante-dix et 
quelques branches: la 

pudeur timidité 
freinant toute 

tendance blâmable est 
une branche de la foi''.

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìaÁBì	

í̧ Kì�¿��À̀ Á<ì��uí�ì¥�ìµK¿?¿��Á�KìEì�Ãא��lÁ��
ò·Kì,Átא�ìhÁ��í�KìEì�Ãא� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl passa 
un jour auprès d'un 

homme qui 
sermonnait son frère 

à propos de sa pudeur 
timidité freinant toute 
tendance blâmable. - 
''La pudeur, dit alors 

le Prophète, fait 
partie de la foi''. 

�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�lÁ�ÃGì��t�í�KìEì�Ãא��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
óYîEì�Á��tò� 

`Imrân ibn Husayn 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La pudeur ne peut 

amener que le bien''. 

�ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�ô·¿�

�õ»¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�:ì¶Kì<R�אÁt	ò¶uî��ðYîEì��ìµK¿��ígÁ<Ã:í�א
�îhì�ì¹�ìNÃ�ìYì�îhì��k¿Aì�ì¶uô�À�ìYÃ?ì�ì¹�א�

î²òYî<ì��îg¿� 
`Abd-Allâh ibn `Antre 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte qu'un 
homme ayant 

demandé au Prophète 
pbAsl quel était le 

meilleur islam, celui-
ci répondit: ''Donne à 
manger et salue ceux 



que tu connais et ceux 
que tu ne connais 

pas''. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��:�uí�ì¥�ô·¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	
�îhì��ìµK¿��ðYîEì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��õ»¿��ìgRAì	ì¹

íBÁAî�íBÃא��ìgÁAì	Á̧ ÁWì�ì¹�ÁiÁ�Kì�Á��îhÁ��ì·j  

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Amr ibn Al-`As 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, un 



homme demanda au 
Prophète pbAsl: ''Qui 

est le meilleur 
musulman?'' et le 

Prophète de répondre: 
''Celui dont aucun des 

musulmans n'a à 
redouter ni la langue, 

ni la main''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ�



�ìgÁAì	�îhì��ìµK¿��ífì9Ã�¿��ò¶uî	Átא
Á̧ ÁWì�ì¹�ÁiÁ�Kì�Á��îhÁ��ì·jíBÁAî�íBÃא� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

comme je demandai 
au Prophète pbAsl 

quel acte de l'islam est 
le meilleur, il me 

répondit: ''C'est celui 
du fidèle dont les 

musulmans n'ont à 
redouter ni la main, 

ni la langue''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�

ì��ð�uì��¿�ì¹uì��ôhòDÁ��ìWì�ì¹�ÁiEÁ��ôhÀ��îh
�ôLì�¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��ì·K¿��îhì��ò·Kì,Átא
�ì�îYìBÃא��ôLÁ�í��î·¿�ì¹�KìBíא�ìjÁ	�KôBÁ��ÁiîE¿�ò�
�ì£jí<ì��î·¿��ì̧ ìYÃ@ì��î·¿�ì¹�ÁiRAÁ��tò��íiõ�Á�í��t
�íiîCÁ��íiRAא��í̧ ìX¿?î�¿��î·¿��ìWî<ì��òYÃ>À@Ãא��lÁ�

ì��KìB¿�ò¥KôCא��lÁ��ì²ìXÃ?í��î·¿��í̧ ìYÃ@  

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Trois choses, 

lorsqu'on les possède, 
font savourer la 

douceur de la foi: 
d'abord d'aimer 

ALLAH et Son Envoyé 
plus que tous les 
autres êtres; en 

second lieu, si l'on 
aime quelqu'un de 

l'aimer seulement en 
vue d'ALLAH; enfin de 



redouter le retour à 
l'incrédulité - 

condition de laquelle 
on a été sauvé par 
ALLAH- comme on 

redoute d'être 
précipité dans 

l'Enfer''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ÁO�ÁWì��lÁ�ì¹�ðWî�ì�íhÁ�îHí��t�ìgRAì	ì¹
�ì·jÀ�¿��kô�ì��ífí�ôYא��Á�ò¥אìjÃא��ÁWî�ì



�ò§KôCא�ì¹�ÁiÁ�Kì�ì¹�ÁiÁAî�¿��îhÁ��ÁiîE¿�ò��ôLì�¿�
ì.Á<ìBî�¿� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Aucun Serviteur - ou 
selon la leçon de `Abd 

Al-Wârith - aucun 
homme ne sera un 
parfait Croyant à 

moins qu'il n'ait pour 
moi plus d'affection 
qu'il n'en a pour ses 



proches, ses biens et 
pour tout le reste du 

genre humain. 

íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�kô�ì��îgÀ�íWì�¿��íhÁ�îHí��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�õLÁ�í��Kì��Á̧ ò¥Kì�Á��ìµK¿��î¹¿��ÁiEÁ�¿t�ôLÁ�í�

ÁiÁ�Ã>ìCÁ� 
Selon 'Anas ibn Mâlik 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 



''Aucun de vous 
n'aura vraiment la foi 
s'il ne désire pour son 

prochain ou son 
voisin ce qu'il désire 

pour lui-même''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿�
�î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�îNíBî8ìEÁ�



�îhì�ì¹�í̧ ì¥Kì��î¶òYÃ@íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿�

íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Que celui 
qui croit en ALLAH et 
au Jour du Jugement 

Dernier ne dise que du 
bien ou qu'il se taise. 
Que celui qui croit en 



ALLAH et au Jour du 
Jugement Dernier 

traite ses voisins avec 
égards. Que celui qui 
croit en ALLAH et au 

Jour du Jugement 
Dernier traite son 
hôte avec égards''. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ìZíאÃא��óUî�ìYí
�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�Á̧ ò¥Kì��k¿�ò��îhÁ�î�íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹



�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹
òYÃ@íEÃA¿��ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�íi¿>îEìp�î¶

�î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
îNÀ@î�ìEÁ� 

D'après 'Abû Churayh 
Al-Khuzâ`î qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Que celui qui croit en 
ALLAH et au Jour du 

Jugement Dernier 
traite son voisin avec 



égards. Que celui qui 
croit en ALLAH et au 

Jour du Jugement 
Dernier honore son 

hôte. Et que celui qui 
croit en ALLAH et au 

Jour du Jugement 
Dernier ne dise que du 
bien ou qu'il se taise''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��:
îhì�îhì��íµô¹¿��ìµK¿��¾�KìDÁ
�òhî��ò³ò¥K¿��

�Á�uô8א��ìfî�¿��ÁWEÁ<Ãא��ì¶îjì��ÁMì�Ã:í�Ã�KÁ��¿�ìWì�



�À�uô8א��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ÁiîE¿�ò��ì¶K¿?¿��í·אì¹îYì�
�Kì��¿́ òYí��îW¿��ìµK¿?¿��ÁMì�Ã:í�Ãא��ìfî�¿�

�îW¿?¿��אìXì��Kô�¿��¾WEÁ<ì	�jí�¿��ìµK¿?¿��¿eÁ�KìCí�
¿Aì�Kì��kì9¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�ÁiîE

�îhì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�î·òI¿��Á̧ ÁWìEÁ��í̧ îYøEì=íEÃA¿��אïY¿@îCí��îgÀ@îCÁ��º¿�ì¥
�îaÁ:ì�î�ì��îg¿��î·òI¿��ÁiÁ�Kì�ÁAÁ�¿��îaÁ:ì�î�ì��îg¿�
ò·Kì,Átא�ícì<îp¿��¿eÁ�ì¤ì¹�ÁiÁ�ÃA¿?Á�¿� 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: Târiq 
ibn Chihâb a rapporté 
que Marwân, émir de 
Médine, fit devancer 

la prière au jour de la 
fête par le prône. Un 
homme intervint à 

l'instant pour retenir 
l'émir: ''La prière doit 
se faire avant le prône 

selon la pratique du 
Prophète!'' - ''Ceci 

n'est plus'', répondit 
Marwân. 'Abû Sa`îd 
dit alors: Cet homme 



a ainsi satisfait à son 
devoir; J'ai entendu le 
Prophète pbAsl dire: 
''Celui d'entre vous 

qui assiste à quelque 
action blâmable, qu'il 

intervienne pour la 
changer de sa main; 
sinon, de sa langue; 

sinon, de son cœur, et 
c'est là la plus faible 
manifestation de la 

foi''. 



�¹óYîBì�òhî��¿Mì�Ã?í�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�õlÁ�ôCא��ì¥Kì
¿�

�ìjî�ì��Á̧ ÁWìEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
òhìBìEÃא��KìCíDì��ì·Kì,Átא�ô·ò��t¿��ìµK¿?¿��

�lÁ��Á�jÀAÀ?Ãא��¿̀ ¿AÁ�ì¹�¿�ìjî�¿?Ãא��ô·ò�ì¹
�òfÁ�Átא�Á�Kì�î¤¿��òµjíqÀ��ìWîCÁ�ìh�Á£אôW¿>Ãא�
�¿Mì<EÁ�ì¥�lÁ��ò·K¿:îEô7א��Kì�îY¿��íaÀAÃ:ì��íOîEì�

ìYì9í�ì¹ 
'Abû Mas`ûd `Uqba 
ibn `Amr qu'ALLAH 



soit satisfait de lui a 
dit: Le Prophète pbAsl,
montrant de la main 

la direction du Yémen,
dit: ''La foi appartient 
au Yémen, qui est là-
bas! Mais la dureté et 

la grossièreté des 
cœurs se trouvent 

chez ceux qui braillent 
en conduisant leurs 

chameaux, et qui 
habitent là où se 

lèvent les deux cornes 
du diable, chez les 



tribus de Rabî`a et 
Mudar''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgí��òhìBìEÃא��ífî�¿��ì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íiÃ?Á>Ãא�ì¹�ó·KìBì��í·Kì,Átא�¼�ìWÁ�Ã�¿��õ³ì¥¿�
½MìEÁ�KìBì��ÀMìBÃ@Á�Ãא�ì¹�ó·KìBì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Vous 



avez reçu la visite des 
gens du Yémen qui 

ont les âmes les plus 
sensibles et les cœurs 

les plus tendres. La foi 
est yéménite. La 

science canonique est 
yéménite et la sagesse 

est yéménite''. 

ì��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òY
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ì�Kì�

�ò¶K¿�ò��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�øfÀ@Á��òUî8õCא�ì¹�Á�K¿�ôZא��Á�Kì��ò�ì¹�Á�uô8א�
ógÁAî�í� 

Jarîr ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''J'ai prêté serment 

d'obéissance à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl en prenant 
l'engagement de 

pratiquer la prière, de 
payer l'aumône légale 
et d'aider de mes bons 



conseils tout 
musulman''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·¿�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א��íiRA

�lÁ�îZì��ì.Á��lÁא�ôZא��lÁ�îZì��t�ìµK¿�
�ì.Á��í³ò¥Kô��í³òYî�א�ì��tì¹�ðhÁ�îHí��ìjí�ì¹
�ìYîBì�Ãא��í�ìYî7ì��tì¹�ðhÁ�îHí��ìjí�ì¹�í³òYî�ì�
ðhÁ�îHí��ìjí�ì¹�KìDí�ìYî7ì��ì.Á� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le fornicateur ne 
reste pas Croyant au 

moment où il fornique,
le voleur ne reste pas 
Croyant au moment 

où il vole, le 
consommateur 

d'alcool ne reste pas 
Croyant au moment 

où il consomme 
l'alcool''. 



óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ôhÀ��îhì��ðaì�î¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îNì�K¿��îhì�ì¹�Kï8Á�Kì��K¼?Á�KìCí��ì·K¿��ÁiEÁ�
�îhÁ��½MRAì��ÁiEÁ��îNì�K¿��ôhíDîCÁ��½MRAì��ÁiEÁ�
�ì�ìX¿��ì�ôWì��אì¤ò��KìDììWì��kô�ì��ó³K¿>Á�

ì¹�ìc¿Aî�¿��ìWìì¹�אì¤ò�ì¹�ì¥ìW¿��ìWì�Kì�ì¤òא�
ìYì�¿��ìgìqKì��אì¤ò�ì¹ 

`Abd-Allâh ibn `Amr 
qu'ALLAH soit 



satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Quatre choses, 
lorsqu'elles se 

rencontrent chez un 
individu font de lui un 

parfait hypocrite. 
Celui chez qui se 

trouve une seule de 
ces quatre choses est 

atteint d'une des 
caractéristiques de 

l'hypocrisie, à moins 
qu'il ne s'en 



débarrasse. Voici les 
quatre choses: Mentir 
quand on parle; violer 

les traités qu'on a 
conclus; trahir sa 

promesse et être de 
mauvaise foi 

lorsqu'on dispute''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì�ôWì��אì¤ò��ð�uì��òdÁ�KìCíBÃא��ÀMì���ìµK¿�



�ìhÁBí�îא��אì¤ò�ì¹�ìc¿Aî�¿��ìWìì¹�אì¤ò�ì¹�ì�ìX¿�
ì·Kì� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Trois choses 
caractérisent 

l'hypocrite: quand il 
parle, il ment; s'il fait 
une promesse il ne la 
tient pas; lorsqu'on 

met en lui sa 
confiance il la trahit''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCìÁiîE¿Aì��ô·¿�א�:��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôC

�í̧ Kì�¿��ífí�ôYא��ìYR>¿��אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
KìBí�íWì�¿��KìDÁ��ì�Kì��îW¿?¿� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Si un homme dit à son 
prochain: ''O 

infidèle!'', l'épithète 



est méritée par l'un 
des deux si cet homme 

dit la vérité, l'autre 
méritera l'épithète, 

sinon l'homme même, 
ayant qualifié son 

coreligionnaire 
d'incrédulité, la 

méritera. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì��:�íiô�¿�
ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�kìô£א�ófí�ì¥�îhÁ��ì[îE¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹



�òhì�ì¹�ìY¿>¿��tò��íiíB¿Aî<ì��ìjí�ì¹�ÁiEÁ�¿��òYîEì=Á�
�Ã�ôjì�ì�ìEÃ�ì¹�KôCÁ��ì[îE¿A¿��íi¿��ì[îE¿��Kì��kìô£א
�uí�ì¥�Kìì£�îhì�ì¹�ò¥KôCא��ìhÁ��í̧ ìWì<Ã?ì�

ô¹íWì�ìµK¿��î¹¿��òYÃ>À@Ã�KÁ��ì[îE¿�ì¹�ÁiRAא��
ÁiîE¿Aì�ì¥Kì��tò��¿eÁ�ìX¿� 

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
entendu le Prophète 

pbAsl dire: ''Tout 
homme qui prétend 

sciemment descendre 
d'un père dont il n'est 



pas issu, n'est qu'un 
mécréant. Quant à 
celui qui prétend la 
possession de ce qui 

ne lui appartient pas, 
qu'il aille chercher sa 

place dans l'Enfer. 
Quand un homme 

accuse un autre 
d'incrédulité ou le 

qualifie d'être 
l'ennemi d'ALLAH, 

cela ne peut manquer 
de tourner contre lui 



si son accusation est 
fausse''. 

Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��l�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îhìB¿��îgÀ@ÁoKì���îhì�¿ìµK�t��jí�¿�îYìא�
ðYÃ>À��ìjíD¿��ÁiEÁ�¿��îhì�ìLÁ�ì¥ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Ne vous détachez pas 



de vos vrais pères par 
mépris par mépris 

pour votre généalogie 
Celui qui le fera sera 

un mécréant''. 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�îhÁ��ì»Kì�í¤À��ìaÁBì	

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�
�lÁ��Kï�¿��kìô£א�òhì��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹
�ÁiEÁ�¿��íYîE¿��íiô�¿��íg¿Aî<ì��ÁiEÁ�¿��ìYîE¿��ò¶uî	Átא

ð¶אìYì��ÁiîE¿Aì�ÀMôCì�Ã�K¿� 



Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 
pbAsl déclarer que le 

Paradis serait interdit 
à quiconque 

rattacherait sa 
généalogie à un autre 

que son père, 
quoiqu'il connaisse 

qu'il n'est pas le sien. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ÁAî�íBÃא��í�Kì�Á	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�òg
ðYÃ>À��íiÀ�Kì�Á�ì¹�ð³jí�À� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 

Messager d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Injurier 
un musulman, c'est 

faire acte d'impiété; le 



combattre, c'est faire 
acte de perversité''. 

íiRAא��ìlÁpì¥�óY�òYì��íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìlÁ��ìµK¿�
�ì§KôCא��ÁNÁ8îCì�î	א�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ�
�ôgí��ìµK¿�t��jí<Á�îYìא��»ÁWî<ì��ï¥KR>Àא�
ó̂ î<ì��ì�K¿�ò¥�îgÀ@í9î<ì��í�òYî9ì� 

D'après Jarîr 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, au 
cours du pèlerinage 
d'adieu, le Prophète 



pbAsl lui a dit: 
''Demande aux gens 

de garder le silence et 
de m'écouter 

attentivement''. 
Ensuite le Prophète 

ajouta: ''Gardez-vous, 
après ma mort, d'agir 

en infidèles en vous 
entre-tuant''. 

ÁCìDí�Ãא��¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì��øl
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�KìCÁ��kRAìq

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�òYî�ò��lÁ��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ã�KÁ��òUî�õ8א��¿�uìq
�KôB¿A¿��òfîERAא��ìhÁ��îNì�K¿��Á�KìBô�א�

�îfì��ìµK¿?¿��ò§KôCא��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��ì²ìYì8îא�
ìµK¿��אì¤Kì��ì·¹í¥îWì��íiRAא��אjÀ�K¿��îgÀ@õ�ì¥�

�îhÁ��ìUì�îq¿��ìµK¿��ìµK¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹
�îhì��Kô�¿G¿��ðYÁ�K¿�ì¹�lÁ��ðhÁ�îHí��»Á£Kì�Á
�ÁiÁ�ìBî�ì¥ì¹�ÁiRAא��òfî9¿>Á��Kì�îYÁ:í��ìµK¿�
�ÁL¿�îj¿@Ã�KÁ��ðYÁ�K¿��lÁ��ðhÁ�îHí��¿eÁ�ìX¿�



ì¹�אìX¿��Á�îjìCÁ��Kì�îYÁ:í��ìµK¿��îhì��Kô�¿�ì¹�אìX¿�
ÁL¿�îj¿@Ã�KÁ��ðhÁ�îHí��lÁ��ðYÁ�K¿��¿eÁ�ìX¿� 
Zayd ibn Khâlid Al-

Juhanî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl fit avec nous la 
prière de fajr de 

l'aurore à Al-
Hudaybiya, à la suite 
d'une pluie qui avait 

eu lieu pendant la 
nuit. Quand le 

Prophète termina la 



prière, il se tourna 
vers les fidèles et dit: 
''Savez-vous ce qu'a 

dit votre Seigneur?'' - 
''ALLAH et Son 

Envoyé le savent 
mieux que personne'', 
répondirent-ils. - Ce 
matin, ALLAH a dit, 
répliqua le Prophète, 

il y a parmi Mes 
adorateurs qui ont 

cru en Moi et d'autres 
qui n'y ont pas cru. 

Ceux qui ont dit: 



''Nous avons reçu la 
pluie par la grâce 

d'ALLAH et Sa 
bénédiction'' ont cru 
en Moi et n'ont pas 

cru aux étoiles. Mais 
ceux qui ont dit que 

c'était grâce à telle ou 
telle étoile auxquelles 

les Arabes 
attribuaient les 

chutes de pluie avant 
l'islam, n'ont pas cru 
en Moi et ont cru aux 

étoiles. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ò¥Kì8î�tא�í̂ î=í��òdÁ�KìCíBÃא��ÀMì���ìgRAì	ì¹

ì¹ò¥Kì8î�tא�õLí��òhÁ�îHíBÃא��ÀMì��  

Selon 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Haïr les 'Ansâr, c'est 

la marque de 
l'hypocrisie; aimer les 



'Ansâr, c'est la 
marque de la foi''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:�òhì
ôCא��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�

�tì¹�ðhÁ�îHí��tò��îgíDõ�Á�í��t�ò¥Kì8î�tא�lÁ�
�íiô�ì�¿��îgíDô�ì�¿��îhì��ðdÁ�KìCí��tò��îgíDí9Á=î�í�
íiRAא��íiì9ì=î�¿��îgíDì9ì=î�¿��îhì�ì¹�íiRAא� 

Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
a dit: ''Le vrai 

Croyant seul aimera 



les 'Ansâr, et 
l'hypocrite seul les 
haïra. ALLAH aime 

ceux qui les aiment; et 
hait ceux qui les 

haïssent''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�

�Á�Kì�øCא��ìYì7î<ì��Kì��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lø�òI¿��ì¥K¿>î=Á�î	tא�ì·îYÁ�Ã�¿�ì¹�ìhÃ�ôWì8ì�
�ÁN¿�K¿?¿��ò¥KôCא��òfî�¿��ìYì�Ã�¿��ôhÀ@í�î�¿�ì¥



�ìµjí	ì¥�Kì��KìC¿��Kì�ì¹�½M¿�îZì��ôhíDîCÁ��½�¿�ìYîא�
îYÁ�Ã@í��ìµK¿��ò¥KôCא��òfî�¿��ìYì�Ã�¿��ÁiRAא��ì·

�îhÁ��íNî�¿�ì¥�Kì�ì¹�ìÐÁ7ì<Ãא��ì·îYÀ>Ã@ì�ì¹�ìhî<RAא�
�»ÁXÁ��ìL¿AÃ�¿��óh�Á£ì¹�ófÃ?ì�Á�Kì8Á�Kì�
�Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿��ôhÀ@îCÁ��5LÀ�
�Kô�¿��ìµK¿��òh�øWא�ì¹�òfÃ?ì<Ãא��í·Kì8Ã?í�
�òhîEì�¿�ìYîא��À�ì£KìDì7¿��òfÃ?ì<Ãא��í·Kì8Ã?í�

¿�ì£KìDì
�íµÁWî<ì��í·Kì8Ã?í��אìXìD¿��ófí�ì¥�
�l4Aì8í��Kì��lÁ�KìERAא��íOÀ@îBì�ì¹�òfÃ?ì<Ãא�



�í·Kì8Ã?í��אìXìD¿��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��íYÁ:Ã>í�ì¹
òh�øWא� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''O 

femmes qui sont ici 
assemblées, faites 

l'aumône et sollicitez 
plus fréquemment le 
pardon d'ALLAH, car 

j'ai vu que vous 
formerez la majeure 



partie des gens de 
l'Enfer''. Une femme 

sage parmi les 
assistantes s'exclama: 

''Et pourquoi cela, ô 
Envoyé d'ALLAH?'' - 

''C'est, répondit-il, que 
vous multipliez vos 

malédictions et vous 
êtes ingrates envers 
vos époux. Je n'ai vu 

parmi les êtres faibles 
en intelligence et en 

religion personne qui, 
mieux que l'une de 



vous, fasse perdre 
l'esprit à un homme 
sensé''. - ''En quoi, 

reprit-elle, ô Envoyé 
d'ALLAH, consiste le 

défaut de notre 
intelligence et de 

notre religion?'' - ''Le 
témoignage de la 
femme équivaut 

seulement à la moitié 
de celui d'un homme... 
Cela tient du défaut de 

l'intelligence, 
répliqua le Prophète, 



et quand elles ont 
leurs menstrues, les 
femmes ne cessent-

elles pas de prier et de 
jeûner pour des 

nuits?... Eh bien! C'est 
en cela le défaut de 

leur religion''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	

�ìµK¿��ífì9Ã�¿��òµKìBîtא�õ»¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿��אì¤Kì��ôgí��ìµK¿��ÁiRA�KÁ��ð·Kì,ò�



א�í£KìDÁ�Ã��lÁ�	òfEÁ�ì�א�ÁiRA��ìµK¿��ôgí��ì¤Kìא�
íYî�ì��÷Pì��ìµK¿�ð¥¹  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, on 
questionna le 

Prophète pbAsl pour 
savoir quelle était 

l'œuvre la plus 
méritoire. ''C'est, 

répondit-il, la foi en 
ALLAH''. - ''Et après 

cela?'', lui dit-on. - ''Le 
jihad'', ajouta-t-il. - 



''Et ensuite?'', 
demanda-t-on encore. 

- ''Un pèlerinage 
pieusement accompli'',

répliqua-t-il. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ�

�ÁiRA�KÁ��í·Kì,Átא�ìµK¿��ífì9Ã�¿��òµKìBîtא
¿��íNÃAÀ��ìµK¿��ÁiÁAEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�ì¹�õ»
�ìWîCÁ�KìDí�¿>î�¿��ìµK¿��ífì9Ã�¿��Á�K¿�øYא�
�î·òI¿��íNÃAÀ��ìµK¿��KïCìBì��Kì�íYì�Ã�¿�ì¹�KìDÁAî�¿�



�íaìCî8ì��î¹¿��Kï<Á�Kìq�í.Á<í��ìµK¿��îfì<Ã�¿��îg¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ��ìµK¿��ì³ìYî�¿t
�òfìBì<Ãא��ò̂ î<ì��îhì�íNÃ>í<ìp�î·ò��ìNî�¿�ì¥¿�

õcÀ@ì��ìµK¿��KìDô�òI¿��ò§KôCא��òhì�¿́ ôYì
�
¿eÁ�Ã>ì��k¿Aì�¿eîCÁ��½M¿�ìWìq 

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: J'interrogeais le 
Prophète pbAsl pour 

savoir quelle était 
l'œuvre la plus 

méritoire. ''La foi en 



ALLAH, répondit-il, et 
le Jihad''. - ''Et quel 

est l'esclave dont 
l'affranchissement est 
le plus méritoire?'', lui 
demandai-je. - ''Celui 

qui a coûté le plus 
cher, répondit-il, et 
auquel son maître 

tient le plus''. - ''Et si 
je ne puis le faire?'', 
repris-je. - ''Alors, 

répliqua-t-il, aide un 
artisan dans son 

métier ou, travaille 



pour celui qui ne sait 
rien faire''. - ''Et si je 
ne peux pas le faire?'' 

- ''Alors tu 
t'abstiendras de faire 
du mal et ce sera une 
façon d'aumône dont 

tu bénéficieras''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNÃ�¿Gì	

�òfìBì<Ãא��õ»¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íNÃAÀ��ìµK¿��KìDÁ�Ã�ìjÁ��À�uô8א��ìµK¿��ífì9Ã�¿�



�íNÃAÀ��ìµK¿��òhî�ìWÁא�ìjÃא��õYÁ��ìµK¿��÷»¿��ôgí�
÷»¿��ôgí��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��ìµK¿��

ÁiîE¿Aì�ï�Kìî¥ò��tò��í̧ íW�òZì�î	¿��íNÃ�ìYì��KìB¿� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Je demandais au 
Prophète pbAsl quel 

était l'acte le plus 
méritoire. ''La prière 

faite au moment 
prescrit'', répondit-il. 
- ''Et quoi ensuite?'', 



repris-je. - ''La piété 
filiale''. - ''Et après 
cela?'' - ''Le jihad''. 
''Telles sont, ajoute 

Ibn Mas`ûd, les 
réponses qui me 

furent faites. Je n'en 
avais point demandé 

davantage pour ne 
pas accabler le 

Prophète''. 

ì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁW
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNÃ�¿Gì	



�ÁLî�ôXא��õ»¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAÁ��ìfì<î�ì��î·¿��ìµK¿��ÁiRAא��ìWîCÁ�íg¿;î¿�
�ô·ò��íi¿��íNÃAÀ��ìµK¿��¿e¿?¿Aì��ìjí�ì¹�אöWÁ�

ðgEÁ;ì<¿��¿eÁ�ì¤�ìµK¿��÷»¿��ôgí��íNÃAÀ��ìµK¿��
�ìgì<Ã:ì��î·¿��¿M¿�Kì�ì��¿́ ìW¿�ì¹�ìfí�Ã?ì��î·¿��ôgí�
�î·¿��ôgí��ìµK¿��÷»¿��ôgí��íNÃAÀ��ìµK¿��¿eì<ì�

¿́ ò¥Kì��¿M¿AEÁAì��ìlÁא�ìZí� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Comme je 
demandais au 

Prophète pbAsl quelle 
était la faute la plus 

grave aux yeux 
d'ALLAH, il me 

répondit: ''C'est que tu 
Lui donnes un associé,

car c'est Lui qui t'a 
créé''. - ''Certes, 

repris-je, cela est 
grave. Et quelle est la 

faute qui vient 
ensuite?'' - ''C'est, 

répliqua-t-il, de tuer 



ton enfant dans la 
crainte qu'il ne 

partage ta 
nourriture''. - ''Et 

ensuite?'' 
redemandais-je. ''De 
commettre l'adultère 
avec la femme de ton 
voisin'', répondit-il. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�KôCÀ�

�òYì�Ã�¿GÁ��îgÀ@í�ø�ì�À��t¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�í³jÀ?íì¹�ÁiRA�KÁ��À́ 
ìYîאÁtא�Kï�uì��òYÁoKì�¿@Ãא�
�íµîj¿��î¹¿��ò¥¹õZא��À�ì£KìDì
ì¹�òhî�ìWÁא�ìjÃא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�ò¥¹õZא�
�ìµאì¦�KìB¿��ì[¿Aì�¿��Kï�Á@ô�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìN¿@ì	�íiì�îE¿��KìCÃAÀ��kô�ì��Kì�í¥øY¿@í� 

D'après 'Abû Bakra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Eh! bien, 

voulez-vous que je 
vous annonce quels 



sont les plus grands 
des péchés capitaux?...
Ils sont au nombre de 

trois: donner un 
associé à ALLAH, 
l'ingratitude et la 

désobéissance envers 
ses père et mère et le 
faux témoignage - ou 
suivant une variante: 

les paroles 
mensongères -''. Le 

Prophète pbAsl, qui se 
tenait appuyé, se mit 

sur son séant et ne 



cessa de répéter ces 
mots au point que 

nous nous dîmes qu'il 
eût été préférable 

qu'il se tût''. En réalité 
les fidèles trouvaient 

que ces répétitions 
leur inspiraient une 

trop profonde terreur. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�òhì
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



�í³jÀ?íì¹�ÁiRA�KÁ��À́ îYø7א��ìµK¿��òYÁoKì�¿@Ãא�
ò¥¹õZא��íµîj¿�ì¹�ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�òhî�ìWÁא�ìjÃא� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, 

questionné sur les 
péchés capitaux, 

répondit: ''Ce sont: le 
polythéisme, la 

mauvaise conduite 
envers ses père et 

mère, le meurtre et le 
faux témoignage''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�

�ìfEÁ��Á�K¿?Á�jíBÃא��ìaî�ô��¿ìµK�א�jí�ÁCì�îא�א�
�À́ îYø7א��ìµK¿��ôhí��Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�lÁ�Rא��ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�íYî�ø��ÁiRA�KÁ�ì¹א�
�òµKì��ífÃ�¿�ì¹�ødì�Ã�KÁ��tò��íiRAא��ì¶ôYì�
�ì¶îjì��l4�ìjôא��ì¹�Kì�øYא��ífÃ�¿�ì¹�ògEÁ�ìEÃא�

�Á�KìCì8î�א�íBÃא��í²îX¿�ì¹�Ácî�ôZ
Á�KìCÁ�îHíBÃא��Á�uÁ�Kì=Ãא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Abstenez-vous des 

sept péchés mortels!'' 
- ''Quels sont-ils? ô 
Envoyé d'ALLAH'', 

demandèrent les 
fidèles. - ''Ce sont, 

répondit-il, les faits 
suivants: donner un 

associé à ALLAH; 
pratiquer la magie; 

tuer l'être qu'ALLAH 



a interdit de tuer, sauf 
au nom de la loi; 

s'accaparer du bien 
de l'orphelin; 

percevoir de l'intérêt 
usuraire; fuir au jour 
du jihad et accuser de 
fornication, sans en 
avoir de témoins, les 
femmes vertueuses, 

chastes qui ne pensent 
même pas à 

commettre les 
turpitudes et 
Croyantes''. 



�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��:�ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìhÁ��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�Kì��אjÀ�K¿��Áiî�ìWÁא�ì¹�òfí�ôYא��ígî�ì
�òYÁoKì�¿@Ãא�
�ífí�ôYא��ígÁ�î7ì��îfì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ìµK¿��Áiî�ìWÁא�ì¹�òfí�ôYא��Kì�¿��õLí�ì��îgì<ì��
íiô�À��õLí�ìE¿��íiô�À��õLí�ì�ì¹�í̧ Kì�¿��õLí�ìE¿� 
D'après `Abd-Allâh 
ibn `Amr ibn Al-`As 

qu'ALLAH soit 



satisfait des deux, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Un des 
péchés capitaux qu'un 

homme puisse 
commettre, c'est 

d'insulter son père et 
sa mère''. - ''Comment,

fit-t-on observer, ô 
Envoyé d'ALLAH, 

l'homme peut-il 
insulter son père et sa 
mère?'' - ''C'est quand 

un homme dit des 
injures au père de 



quelqu'un; et que ce 
dernier dit des injures 

aux père et mère de 
l'autre ce que fait 

tourner les injures 
vers son propre père 

et vers sa propre 
mère''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì�Kì��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íNÃAÀ�ì¹�ì¥KôCא��ìfì�ì£�Kï�îEì
�ÁiRA�KÁ��À́ òYî7í�



�Kï�îEì
�ÁiRA�KÁ��À́ òYî7í��t�ì�Kì��îhì�ì¹�Kì�¿�
¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£ 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que Le 
Prophète a dit: 

''Quiconque mourra 
en invoquant en 

dehors d'ALLAH un 
associé, entrera en 

Enfer''. ''Et moi `Abd-
Allâh, j'ai ajouté: 

''Quiconque mourra 



sans invoquer en 
dehors d'ALLAH un 
associé, entrera au 

Paradis''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�¶uô�ÁiîE¿Aì�א��íf�òYî�Á��lÁ�Kì�¿��ìµK¿�
�t�¿eÁ�ô�À��îhÁ��ì�Kì��îhì��íiô�¿��lÁ�ìYô7ì�¿�
�íNÃAÀ��¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�Kï�îEì
�ÁiRA�KÁ��À́ òYî7í�



ì¦�î·ò�ì¹�kì�ì¦�î·ò�ì¹�ìµK¿��ì³ìYì	�î·ò�ì¹�kì�
ì³ìYì	�î·ò�ì¹ 

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl parla 
en ces termes: Gabriel 
que la paix soit sur lui 
m'est venu de la part 

du Seigneur et m'a 
donné cette bonne 

nouvelle: ''Celui de ta 
Communauté qui 
meurt sans rien 



associer à ALLAH, 
entrera au Paradis''. - 
''Même, objectais-je, 

s'il s'était rendu 
coupable de 

fornication ou de 
vol?'' - ''Même s'il 
était coupable de 

fornication ou de vol'', 
me répondit-il. 

tא�òhî��Á£אìWÃ?ÁBÃא��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�Á£ìjî	
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��íiô�¿�

�ò¥KR>À@Ãא��ìhÁ��uí�ì¥�íNEÁ?¿��î·ò��ìNî�¿�ì¥¿�



�ô»ìWì��ºìWî�ò��ì�ìYì9¿��lÁC¿Aì�K¿?¿�
�¾�ìYì�ì7Á��løCÁ��ì¤t�ôgí��KìDì<¿:¿?¿��ÁcîEô��KÁ�
jí	ì¥�Kì��íiÀAí�Ã�¿G¿�¿��ÁiRAÁ��íNîB¿Aî	¿��ìµK¿?¿��ìµ
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��KìD¿�K¿��î·¿��ìWî<ì��ÁiRAא�
�ìµK¿��íiÃAí�Ã?ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìa¿:¿��îW¿��íiô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿�
�KìDì<¿:¿��î·¿��ìWî<ì��¿eÁ�ì¤�ìµK¿��ôgí��»ÁWì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiÀAí�Ã�¿G¿�¿�
�íiô�òI¿��íiì�ÃAì�¿��î·òI¿��íiÃAí�Ã?ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�¿eô�ò�ì¹�íi¿Aí�Ã?ì��î·¿��ìfî�¿��¿eÁ�¿�òZîCìBÁ�
�lÁ�Rא��íiì�ìBÁA¿��ìµjÀ?ì��î·¿��ìfî�¿��ÁiÁ�¿�òZîCìBÁ�

ìµK¿� 
Al-Miqdâd ibn Al-

'Aswad qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a dit: O 
Envoyé d'ALLAH, si je 

rencontrais un 
homme d'entre les 
polythéistes, qu'il 
livrait un combat 

contre moi, et 



qu'alors il me coupa 
une de mes mains 

avec son sabre, puis 
qu'il se réfugia 

derrière un arbre et 
dit: ''Je déclare 

devant ALLAH que 
j'embrasse l'islam'', 
devrais-je, après ces 

paroles, le tuer ou 
non? L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl a 
répondu: ''Tu ne 

devrais pas le tuer''. - 
''Mais, ai-je repris, il 



m'a coupé l'une de 
mes mains, et ce n'est 
qu'après cela qu'il a 

déclaré sa conversion. 
Devrais-je le tuer?'' - 

''Ne le tue pas, 
répliqua l'Envoyé 

d'ALLAH, car si tu le 
tues il sera dans la 

situation où tu étais 
toi-même avant de le 
tuer musulman, et toi 
dans la situation où il 
était mécréant avant 



de prononcer les 
paroles qu'il a dites''. 

ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��O�ÁWì��íiRAא��
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�ì<ì�

�KìCî�ô�ì8¿��¾Mô�òYì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�uí�ì¥�íNÃ�ì¥î£¿G¿��¿MìCîEìDí��îhÁ��Á�K¿�ìYí�Ãא�
�ìa¿�ìj¿��íií�îCì<¿:¿��íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�ìµK¿?¿�
Á��íií�îY¿�ìX¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��lÁ�Ã>ì��lÁ��ølÁ�ôCA

�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�t�ìµK¿�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�Kì��íNÃAÀ��ìµK¿��íiì�ÃAì�¿�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò�
�ìhÁ��K¼�îjì��KìD¿�K¿��KìBô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁiÁ�ÃA¿��îhì�ìNÃ?¿?ì
�u¿�¿��ìµK¿��ò¡uø�א�
�ìµאì¦�KìB¿��t�î¶¿��KìD¿�K¿�¿��ìg¿Aî<ì��kô�ì�
�lø�¿��íNîEôCìBì��kô�ì��ôl¿Aì�Kì�í¥øY¿@í�
�Kì�¿�ì¹�ðWî<ì	�ìµK¿?¿��ìµK¿��¾XÁ�ì�îjì��íNîB¿Aî	¿�
�¹í¤�íi¿Aí�Ã?ì��kô�ì��KïBÁAî�í��ífí�Ã�¿��t�ÁiRAא�ì¹
�ðfí�ì¥�ìµK¿��ìµK¿��¿Mì�Kì	À��lÁCî<ì��òhîE¿:í�Ãא�

ì��îg¿�¿��t�kô�ì��îgí�jÀAÁ�K¿�ì¹��íiRAא��òfÀ?



��ÁiRAÁ��íiSAÀ��íh�øWא��ì·jÀ@ì�ì¹�½MìCî�Á��ì·jÀ@ì�
�ì·jÀ@ì��t�kô�ì��KìCÃAì�K¿��îW¿��ðWî<ì	�ìµK¿?¿�
�î·¿��ì·¹íW�òYí��¿eí�Kì�îq¿�ì¹�ìNî�¿�ì¹�½MìCî�Á�
½MìCî�Á��í·jÀ@ì��kô�ì��אjÀAÁ�K¿?í� 

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous avait 
envoyés contre les Al-
Huraqât de Juhayna. 

Nous surprîmes la 



tribu au matin et la 
mîmes en déroute. 

J'avais atteint un des 
ennemis qui s'écria 

alors: ''Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH!'' 

Quand même je le tuai;
mais je ne puis pour 

autant rester la 
conscience en paix. A 

notre retour à Médine,
j'avais appris la chose 

au Prophète pbAsl. 
Celui-ci me dit: ''L'as-

tu tué après qu'il 



avait dit: Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH?'' - ''C'est, 
répondis-je, parce 

qu'il cherchait 
seulement à éviter la 
mort!'' - ''As-tu sondé 
son cœur pour savoir 
si elle est sincère ou 

non cette 
attestation?'' Le 

Prophète, m'ayant 
répété sans cesse cette 

observation, j'en 
arrivai au point de 



désirer ne pas avoir 
embrassé l'islam 

qu'après ce jour-là 
pour qu'une telle 

lourde faute ne lui 
soit inscrite dans son 
passif de musulman. 

Sa`d commenta 
voyant à quel point va 

le regret de 'Usâma: 
''Moi,par ALLAH, je 

ne jugerai qu'un 
homme doit être tué 

sans que 'Usâma ne le 
trouve tel''. Or, on 



s'exclama: ALLAH 
n'a-t-il pas dit: Et 

combattez-les jusqu'à 
ce qu'il ne subsiste 

plus d'association, et 
que la religion soit 

entièrement à 
ALLAH...! Et Sa`d 

ajouta: ''Nous avons 
évidemment combattu 
pour qu'il ne subsiste 

pas d'association; 
cherchez-vous, toi et 

tes compagnons à 



combattre pour qu'il y 
ait association?'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ì¡uø�KìCîE¿Aì�א��ìfìBì��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
KôCÁ��ì[îE¿A¿� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Celui qui porte les 



armes contre nous 
n'est pas des nôtres''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì[îE¿A¿��ì¡uø�KìCîE¿Aì�א��ìfìBì��îhì��ìµK¿�

KôCÁ� 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui porte les 



armes contre nous 
n'est pas des nôtres''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îhì��KôCÁ��ì[îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
Ãא��ì�ìYìp�î¹¿��ì�jíEí�Ãא��ôdì
�î¹¿��ì£¹íWí�

ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��ºìjîìWÁ��Kìì£ 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
s'est exprimé ainsi: 



''Ils ne sont pas des 
nôtres ceux qui se 

frappent les joues, qui 
déchirent les 

encolures de leurs 
vêtements et qui 

profèrent des 
invocations de 

l'époque 
antéislamique 

manières 
extravagantes 
d'exprimer sa 

mélancolie à la suite 



d'un malheur 
quelconque''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��O�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
¿Aì�¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE

ð¶KôBì� 
Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: J'ai entendu le 

Prophète pbAsl dire: 
''Aucun colporteur de 

ragots et de propos 



confidentiels 
n'entrera au Paradis''.

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íiRAא��ígíDíB4A¿@í��t�ð�uì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�tì¹�îgòDîE¿�ò��íYÀ;îCì��tì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�

�k¿Aì�ðfí�ì¥�ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�îgíD¿�ì¹�îgòDE4�ìZí�
�òhîא��òhÁ��íií<ìCîBì��Á�u¿>Ã�KÁ��¾�Kì��òfî9¿�

�¾Mì<ÃAÁ��ìWî<ì�א�Á��uí�ì¥�ìaì�Kì��ðfí�ì¥ì¹�òfEÁ�ô�
�ìc¿Aì��íi¿��ÁiRA�KÁ�Kì�ìXì�¿t��ìX¿@Áא�¿��òYî8ì<Ãא�



�¿eÁ�ì¤�òYîE¿��k¿Aì�ìjí�ì¹�íi¿�ôWì8¿��אìX¿�ì¹
�KìEî�íWÁ��tò��íií<Á�Kì�í��t�Kï�Kì�ò��ìaì�Kì��ðfí�ì¥ì¹
Á:î<í��îg¿��î·ò�ì¹�k¿�ì¹�KìDîCÁ��í̧ K¿:î¿��î·òI¿��Ái

Ácì��îg¿��KìDîCÁ� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Il y a trois personnes 
à qui ALLAH 

n'adressera pas la 



parole au Jour de la 
Résurrection, qu'Il ne 
regardera pas, qu'Il 
ne purifiera pas et 

auxquelles Il réserve 
un châtiment 

douloureux. L'homme 
qui, ayant en route de 

l'eau de reste, la 
refuse à un voyageur; 

l'homme qui, 
installant sa 

marchandise, après 
l'heure du `asr, 

jurepar ALLAH qu'il 



avait acheté ceci pour 
tant et tant pour 

augmenter le prix 
d'achat, et l'acheteur 

le croit alors qu'en 
cela il ment; l'homme 
qui, prêtant serment 

de fidélité à un 
souverain, ne le fait 
qu'en vue d'un profit 

mondain, et qui, alors,
est fidèle quand on lui 
donne ce qu'il a désiré,

mais qui, sinon, ne 



tient pas ses 
engagements''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�¾�ìW�ÁWì�Á��íiì�Ã>ì��ìfì�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lÁ��KìDÁ��ÀGô�ìjì�ì��Á̧ ÁWì��lÁ��íií�ìW�ÁWì�¿�
�ïWRAìא�í��אïWÁ�Kì��ìgôCìDì��ò¥Kì��lÁ��ÁiÁCÃ:ì�

ìDEÁ��íiì�Ã>ì��ìfì�¿?¿��KöBì	�ì�òYì
�îhì�ì¹�אïWì�¿��K
í̧��lÁ��ò¥Kì��ìgôCìDì��ïWÁ�Kìא� Kô�ì�ì�ì��ìjíD¿�
�îhÁ��ºô£ìYì��îhì�ì¹�אïWì�¿��KìDEÁ��אïWRAì�í�



�ò¥Kì��lÁ��ºô£ìYì�ì��ìjíD¿��íiì�Ã>ì��ìfì�¿?¿��ófì�ì�
�ïWRAìא��KìDEÁ��ïWì�¿אí��אïWÁ�Kì��ìgôCìDì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui se tuera au 

moyen d'un 
instrument tranchant 

conservera cet 
instrument dans la 

main et s'en frappera 
sans cesse au ventre 

dans le feu de la 



Géhenne où il 
demeurera 

éternellement. Celui 
qui avalera un poison 

pour se tuer, le 
gardera dans sa main 
et l'avalera sans cesse 

dans le feu de la 
Géhenne où il 

demeurera 
éternellement. Celui 
qui se jette du haut 

d'une montagne pour 
se tuer ira dans le feu 

de la Géhenne; il y 



sera plongé sans cesse 
et y demeurera 
éternellement''. 

�ìlÁpì¥�Á́ Kô�ô9א��òhî��ÁNÁ�Kì��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�k¿Aì�ìc¿Aì��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìjíD¿��Kï�Á¤K¿��ò¶uî	Átא�òYîE¿��¾MRAÁBÁ��ó.ÁBì�

Ã>ì��ìfì�¿��îhì�ì¹�ìµK¿��KìB¿��¾�îlì7Á��íiì�
�k¿Aì�ì[îE¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiÁ��ì�øXí
íiÀ@ÁAîBì��t�¾�îlì
�lÁ��ð¥îXì��ófí�ì¥ 



D'après Thâbit ibn 
Ad-Dahhâk qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Celui qui jure par 
une autre religion que 
l'islam en disant: ''Si 

je mens, je suis juif ou 
chrétien'' ou en 

glorifiant une autre 
divinité qu'ALLAH, 

est en tout cas 
menteur et sera jugé 
comme il a dit non-

musulman ou idolâtre.



Celui qui se donne la 
mort par quelque 

moyen, sera torturer 
par le même moyen le 

Jour de la 
Résurrection. 

L'homme ne doit faire 
vœu de donner une 

chose qu'il ne possède 
pas''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�KïCîEìCí��ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îWòDì


�ò¶uî	ÁtKÁ��kìîWí��îhôBÁ��ófí�ìYÁ��ìµK¿?¿�



�Kì�îYì9ì��KôB¿A¿��ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��אìXì�

ïW�ÁWìא��tKì�Á��ífí�ôYא��ìfì�K¿��ìµKì�Á?Ãא�

½Mìא�ìYÁ��íiî�ì�Kìq¿G¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìfEÁ?¿��
�îhÁ��íiô�ò��K¼>Á���íi¿��ìNÃAÀ��»ÁXRא��ífí�ôYא�
�tKì�Á��ì¶îjìEÃא��ìfì�K¿��íiô�òI¿��ò¥KôCא��òfî�¿�
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ì�Kì��îW¿�ì¹�אïW�ÁWì

�ì£K¿@¿��ò¥KôCא��k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

î·¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��í̂ î<ì��KìBìCîEì�¿��ì�Kì�îYì��
�îNíBì��îg¿��íiô�ò��ìfEÁ��î¤ò��¿eÁ�ì¤�k¿Aì�îgí�



�ì·K¿��KôB¿A¿��אïW�ÁWì
�Kïא�ìYÁ��ÁiÁ��ôhÁ@¿�ì¹
�ò¡אìYÁ�Ãא��k¿Aì�îYÁ�î8ì��îg¿��òfîERAא��ìhÁ�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìYÁ�î�ÀG¿��íiì�Ã>ì��ìfì�¿?¿�

ìµK¿?¿��¿eÁ�ìXÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íYì�Ã�¿��íiRAא��
�ìYì�¿��ôgí��íiÀ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAא��íWî�ì�lø�¿��íWìDî
¿�
�t�íiô�¿��ò§KôCא��lÁ��ºì£KìC¿��tuÁ�
�ô·¿�ì¹�½MìBÁAî�í��ð[Ã>ì��tò��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì�
�òfí�ôY�KÁ��ìh�øWא��אìXì��íWø�ìHí��ìiRAא�

òYÁ�K¿>Ãא� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous faisions 

campagne à Hunayn 
avec l'Envoyé 

d'ALLAH. Parlant 
d'un homme qui était 

avec lui et qui 
prétendait être 

musulman, il dit: 
''Celui-ci est destiné 

en Enfer''. Or, le 
combat s'étant 

engagé, l'homme 



combattit avec une 
extrême vaillance et 
reçut de nombreuses 

blessures. On dit alors 
au Prophète: ''O 

Envoyé d'ALLAH, 
celui que tu as déclaré 

être au nombre des 
destinés à l'Enfer a 

combattu aujourd'hui 
à outrance et a 

succombé''. - 
''Succombé pour aller 
en Enfer!'', repartit le 

Prophète pbAsl. 



Certains musulmans 
furent sur le point de 
douter des paroles du 
Prophète, lorsqu'on 
vint dire: ''L'homme 
n'est pas mort, il est 
blessé grièvement''. 

Or la nuit vint, et, ne 
pouvant supporter la 

souffrance de sa 
blessure, l'homme se 

tua. Le Prophète, 
lorsqu'on lui en porta 

la nouvelle, s'écria: 
''ALLAH est le plus 



grand! J'atteste que je 
suis Son serviteur et 
Son envoyé!'' Puis il 
donna l'ordre à Bilâl 

d'aller crier parmi les 
musulmans: ''Il 

n'entrera au Paradis 
que des âmes 

vraiment Soumises! 
Mais ALLAH fortifie 
cette religion, même 
par l'aide d'hommes 

impies''. 



�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìjí��k¿?ì�Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµKì��KôB¿A¿��אjÀAì�ì�Ã�K¿��ì·jÀ�òYî7íBÃא�ì¹

RAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
�k¿�ò��ì·¹íYì�tא�ìµKì�ì¹�Á̧ òY¿@î�ì�k¿�ò�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿��lÁ�ì¹�îgÁ�òY¿@î�ì
�íìWì��t�ðfí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiÁ>îEì�Á��KìDí�òYî9ì��KìDì<ì�ôא��tò��¼�ô¤Kì
�îgíD¿�



Á��¿�ìZî�¿��Kì��אjÀ�K¿?¿��KìB¿��ðWì�¿��ì¶îjìEÃא��KôC
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ð·uÀ��¿�ìZî�¿�
�òfî�¿��îhÁ��íiô�ò��Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Kì�¿��ò¶îj¿?Ãא��ìhÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��ò¥KôCא�
�KìBRAÀ��íiì<ì��ì ìYì�¿��ìµK¿��אïWì�¿��íií�Á�Kìq

î	¿��אì¤ò�ì¹�íiì<ì��ìc¿�ì¹�ìc¿�ì¹�ììYî	¿��ììY
�Kï�îYí��ífí�ôYא��ì¡òYí�¿��ìµK¿��íiì<ì�
�ìaìpìj¿��ì�îjìBÃא��ìfì�î<ì�î	K¿��אïW�ÁWì

�ìhîEì��íiì�Kì�í¤ì¹�òªî¥tKÁ��ÁiÁ>îEì	�ìfî8ì�



�ìfì�¿?¿��ÁiÁ>îEì	�k¿Aì�ìfì�Kì�ì��ôgí��ÁiîEì�îWì�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��ífí�ôYא��ì ìYì�¿��íiì�Ã>ì�

íiRAא��kRAìq�íWìDî
¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�
�ìµK¿��¿́ �¿�¿eô�ì¥	íµjí�א�ÁiRA��ìµK¿�Kì�ì¹�ì¤א
�îhÁ��íiô�¿��K¼>Á���ì�îY¿�ì¤�»ÁXRא��ífí�ôYא�
�¿eÁ�ì¤�í§KôCא��ìg¿;î¿G¿��ò¥KôCא��òfî�¿�

�ÁiÁ�¿A¿��lÁ��íNî�ìYì�¿��ÁiÁ��îgÀ@¿��Kì�¿��íNÃAÀ?¿�

ïW�ÁWìא�Kï�îYí��ì¡òYí��kô�ì��ìfì�î<ì�î	K¿��

�òªî¥tKÁ��ÁiÁ>îEì	�ìfî8ì��ìaìpìj¿��ì�îjìBÃא�



�ÁiîE¿Aì�ìfì�Kì�ì��ôgí��ÁiîEì�îWì��ìhîEì��íiì�Kì�í¤ì¹
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íiì�Ã>ì��ìfì�¿?¿�
�ô·ò��¿eÁ�ì¤�ìWîCÁ�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��ìfìBì�ífìBî<ìEÁ��ìfí�ôYא��
�ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��ìjí�ì¹�ò§KôCAÁ��¹íWî�ì��KìBEÁ�
�ò¥KôCא��òfî�¿��ìfìBì�ífìBî<ìEÁ��ìfí�ôYא��ô·ò�ì¹
�òfî�¿��îhÁ��ìjí�ì¹�ò§KôCAÁ��¹íWî�ì��KìBEÁ�

ÁMôCì�Ãא� 
D'après Sahl ibn Sa`d 
As-Sâ`idî qu'ALLAH 



soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl eut une 
rencontre avec les 
polythéistes ici: les 

juifs et le combat 
s'engagea. Le combat 
terminé, le Prophète 

se retira vers son 
campement, et 

l'ennemi se retirait de 
même, un homme 

d'entre les 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH ne 



voulut laisser parmi 
les juifs ni groupe 
isolé ni personne 

seule sans poursuivre 
et frapper de son 

sabre. On dit alors: 
''Pas un de nous 
aujourd'hui n'a 

mérité la récompense 
qu'a mérité un tel''. - 

''Pourtant, cet homme 
ira en Enfer'', dit le 

Prophète pbAsl. - 
''Moi, s'écria un des 

fidèles, je veux suivre 



de près cet homme''. 
Et il l'accompagna, 

s'arrêtant quand 
l'autre s'arrêtait, 

courant quand l'autre 
courait. Or voilà que 

l'homme fut blessé 
grièvement; il hâta sa 
mort en plaçant le dos 

du tranchant de son 
sabre sur le sol, et la 

partie tranchante 
entre ses deux 

mamelles, et en 
s'enferrant lui-même 



de sorte que sa mort 
s'ensuivit. L'autre 

homme revint alors 
vers l'Envoyé 

d'ALLAH et lui dit: ''Je 
témoigne que tu es 

l'Envoyé d'ALLAH''. - 
''Pourquoi cette 
déclaration?'' 

demanda le Prophète. 
- ''Parce que, répondit 
l'homme, tu avais dit 
tout à l'heure que cet 

homme irait en Enfer. 
Or ces paroles avaient 



paru énormes pour 
les fidèles, et alors je 
me suis dit que j'irais 

m'assurer en leur 
nom de ce qui 

arriverait. Je suis 
donc sorti à la suite 
de cet homme. Or, il 
avait reçu une grave 
blessure, et alors a 

devancé le terme du 
trépas, ayant placé la 
partie non tranchante 

de la lame de son 
sabre à terre, et la 



partie tranchante 
entre ses deux 

mamelles; il s'est 
ensuite pressé dessus 

et s'est tué''. En 
entendant cela, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: Il peut y 

avoir quelqu'un qui, 
aux yeux de la foule, 

fait des actes qui 
méritent le Paradis, 
alors qu'en réalité il 

fait partie des gens de 
l'Enfer; de même il 



peut y avoir 
quelqu'un qui fait des 

actes qui méritent 
l'Enfer, alors qu'en 
réalité il fait partie 

des gens du Paradis. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ìWîCí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì·K¿��îhôBÁ��uí�ì¥�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íiî�ì¤��KôB¿A¿��½Mì�îYÀ��ÁiÁ��îNì�ìYì��îgÀ@¿Aî�¿�
�îg¿A¿��Kì�¿G¿@ìC¿��ÁiÁ�ì�KìCÁ��îhÁ��KïBîDì	�ììZì�îא�



ô�ì��í¶ôWא��ÁG¿�îYì��îW¿��îgÀ@õ�ì¥�ìµK¿��ì�Kì��k
¿MôCì�Ãא��ÁiîE¿Aì�íNî�ôYì� 

D'après Jundab 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Il y avait, 
parmi ceux qui vous 

ont précédés, un 
homme qui avait une 

tumeur 
inflammatoire. Ne 

pouvant supporter la 
douleur, il tira une 



flèche de son carquois 
et perça cette tumeur. 
Le sang alors ne cessa 

de couler jusqu'à ce 
qu'il mourût. ALLAH 

dit à son sujet: ''Je l'ai 
privé du Paradis''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KìCî�ìYì��íiRAא��kRA

�íiRAא��ìUì�¿>¿��ìYì�îEì��k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìCîBÁC¿��K¼�ò¥ì¹�tì¹�Kï�ì�ì¤�îgìCî=ì��îg¿A¿��KìCîE¿Aì
�KìCÃ?¿A¿:îא��ôgí��ì�KìEøא��ì¹�ì¶Kì<R:א�ì¹�ìKì�ìBÃא�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì�ì¹�»Á£אìjÃא��k¿�ò�
ðWî�ì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��íi¿��íiì�ì�ì¹�íi¿��

�ìhî��¿MìK¿�ò¥�kìîWí��ì¶אìXí��îhÁ��ðfí�ì¥
�KìCÃ�ìZì��KôB¿A¿��ÁLîEì�õ9א��lÁCì��îhÁ��¾Wî�ì¦
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�íWî�ì�ì¶K¿��»Á£אìjÃא�
�ìlÁ�íY¿��íi¿Aî�ì¥�õfí�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì��KìCÃAÀ?¿��íiÀ>î�ì��ÁiEÁ��ì·K¿@¿��ógîDì�Á��íi¿��Kï�EÁC

�íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��À�ì£KìDô7א�
�u¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�ô·ò��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�Kì�ìXì�¿��אï¥Kì��ÁiîE¿Aì�íLòDì�ÃAì�¿��¿M¿AîBô7א�
�KìDî�Á8í��îg¿��ìYì�îEì��ì¶îjì��ògÁoKìCì=Ãא��ìhÁ�

K¿?ìBÃא��ì�Kì�¿��í§KôCא��ìòZ¿>¿��ìµK¿��ígÁ	
�Kì��ìµK¿?¿��òhîE¿א�ìYÁ
�î¹¿��¾́ ¥ðfí�ì��ìYÁ7Áא
�ìµK¿?¿��ìYì�îEì��ì¶îjì��íNî�ìq¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
ó¥Kì��îhÁ��ò·K¿א�ìYÁ
�î¹¿��ó¥Kì��îhÁ��½́ 
ìYÁא 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Nous sortîmes avec le 
Prophète pbAsl pour 

la conquête de 
Khaybar et ALLAH 

nous accorda la 
victoire. Pourtant, 
nous n'eûmes pour 

butin ni or, ni argent, 
mais surtout des 

objets, des aliments et 
des vêtements. Nous 
prîmes ensuite avec 
l'Envoyé d'ALLAH la 
direction de Wâdî Al-



Qurâ. Le Prophète 
pbAsl était 

accompagné d'un 
esclave qui lui avait 
été donné par Rifâ`a 
ibn Zayd, homme des 

Judhâm de la tribu 
des Banû Ad-Dubayb. 
A Wâdî Al-Qurâ, cet 

esclave fut atteint par 
une flèche pendant 

qu'il ôtait la selle de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Les fidèles 
s'écrièrent alors: 



''Heureux homme! Il 
est martyr, ô Envoyé 
d'ALLAH!'' - ''Pas du 

tout, répondit le 
Prophète pbAsl. J'en 

jure par Celui qui 
tient l'âme de 

MUHAMMAD en Son 
pouvoir, certes le 

grand foulard chamla 
flambe sur lui du feu 

de l'Enfer!'' Le jour de 
Khaybar, il a trouvé 

ce foulard qui 
appartenait au butin 



encore non touché par 
la répartition. En 

entendant ces paroles,
les fidèles furent 

choqués. Un homme 
vint alors trouver le 
Prophète, tenant à la 

main un ou deux 
courroies de sandales. 
''O Envoyé d'ALLAH! 
Voilà, dit cet homme, 

quelque chose que 
j'avais trouvé le jour 

de la prise de 
Khaybar''. - ''Cette 



courroie ou ces deux 
courroies dit le 

Prophète, est ou sont 
de feu''. 

Á�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾e
�ìµK¿��íiîCì�:�Kì���ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì��KôB¿�

�îgÀ@ìא�ìjîq¿��אjí<¿�îYì��t�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿�
�ÁMì�tא�òYÁ���k¿�ò���ølÁ�ôCא��Á�îjìq�ì³îj¿�
�ìµK¿�ì¹�ÁiÁ�îEì��lÁ��ó[îE¿��íhî��íNÁ�Kì��ì[¿Aì�

ì[ì�ì�îא�ì¹�ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��Kì�¿��òhì�



�ìµ¿Gì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��¾¤Kì<í��ìhî��ìWî<ì	�õlÁ�ôCא�
�ìµK¿��k¿@ì�î

í·ÃGì��NÁ�Kì¾�א�Kì��¹óYîBì
�íi¿��íNîBÁAì�Kì�ì¹�»ò¥Kì�¿��íiô�ò��ðWî<ì	
�íi¿��ìY¿�ìX¿��ðWî<ì	�í̧ Kì�¿G¿��ìµK¿��ºìjÃ@ì7Á�

òµjí	ì¥�ìµîj¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�òZî�À��ðNÁ�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
�Kï�îjìq�îgÀ@Á<¿�î¥¿��îhÁ��lø�¿��îgí�îBÁAì�îW¿?¿�ì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì



�¿eÁ�ì¤�ìY¿�ìX¿��ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��Kì�¿G¿��ìgRAì	ì¹
ølÁ�ôCAÁ��ðWî<ì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��îhÁ��ìjí��îfì��ìgRAì	ì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Après la révélation de 
ce verset: O vous qui 

avez cru! N'élevez pas 
vos voix au-dessus de 
la voix du Prophète,... 



Thâbit ibn Qays se 
retira dans sa maison 

et dit: ''Ah! Je suis 
condamné au feu 
éternel!'' Il s'est 

abstenu d'aller voir le 
Prophète pbAsl. Se 
rendant compte de 

son absence, l'Envoyé 
d'ALLAH demanda de 
ses nouvelles à Sa`d 

ibn Mu`âdh, en disant:
''O 'Abû `Amr, avez-

vous vu Thâbit? est-il 
malade?'' - ''Il est mon 



voisin, répliqua Sa`d, 
et je n'ai pas entendu 
qu'il souffre''. Sa`d se 
rendit aussitôt à son 
voisin et l'informa de 

ce qu'avait dit 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Thâbit 
s'exprima ainsi: ''Ne 

voyez-vous pas que je 
suis visé par cette 

révélation car c'est 
ma voix qui s'élève le 

plus souvent au-
dessus de celle du 



Prophète pbAsl? Je 
suis alors un des 

hôtes de l'Enfer!'' Sa`d 
revint auprès du 

Prophète pbAsl et lui 
fit part de ce que 
Thâbit avait dit. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Non, il 

sera au nombre des 
hôtes du Paradis''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�òµjí	ìYÁ��ð§Kì�À��ìµK¿�



�ìµjí	ì¥�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��KìCÃAÁBì�KìBÁ��íXìא�ìHí�¿��ÁiRAא�
�lÁ��îgÀ@îCÁ��ìhì�î�¿��îhì��Kô�¿��ìµK¿�

u¿��ò¶uî	Átא�ì�Kì	¿��îhì�ì¹�KìDÁ��íXìא�ìHí��
ò¶uî	Átאì¹�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��ÁiÁAìBì<Á��ìXÁ�À� 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que 
quelques personnes 

s'adressèrent à 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl en disant: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 
serons-nous punis 
pour ce que nous 

avons fait au temps de 
l'idolâtrie?'' - Celui, 

répondit-il, qui aura 
fait le bien dans 

l'islam, ne sera pas 
puni pour ce qu'il 

aura fait au temps de 
l'idolâtrie. Mais celui 

qui aura mal agi 
pendant son islam 

sera puni également 



pour ce qu'il aura fait 
avant sa conversion 

et après. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�אjÀAì�¿��Á́ îYø7א��òfî�¿��îhÁ��Kï	Kì��ô·ò�

�¿¹íYì�Ã�¿Gא�îjì�ì¦ì¹א��¿¹íYì�Ã�¿Gא��ôgí��îjì�¿א�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�אïWôBì�í�
�îj¿�ì¹�ðhì�ì�¿��jíîWì�ì¹�íµjÀ?ì��»ÁXRא��ô·ò�

î�í���ìµìZìC¿��¼�ì¥KR>¿��KìCÃAÁBì�KìBÁ��ô·¿��Kì�íYÁ�
�ìYì���KïD¿�ò��ÁiRAא��ìaì��ì·jíîWì��t�ìh�ÁXRא�ì¹



�íiRAא��ì¶ôYì��lÁ�Rא��ì[Ã>ôCא��ì·jÀAí�Ã?ì��tì¹
�îfì<Ã>ì��îhì�ì¹�ì·jí�îZì��tì¹�ødì�Ã�KÁ��tò�
�ì»Á£Kì�Á�Kì���ìµìZì�ì¹��Kï�Kì�¿��ìdÃAì��¿eÁ�ì¤

ÁXRא��t�îgòDÁ�À>î�¿��k¿Aì�ìh��¿	jÀ�ìYîא�
ÁiRAא��ÁMìBî�ì¥�îhÁ��אjÀ:ìCÃ?ì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

raconte que des 
polythéistes qui 
avaient commis 

nombre de meurtres 
et nombre d'adultères,



vinrent trouver 
MUHAMMAD pbAsl et 
lui dirent: ''Ce que tu 
nous dis et ce à quoi 
tu nous invites est 

bien; mais tu devrais 
nous indiquer le 

moyen d'expier les 
fautes que nous avons 
commises''. C'est alors 

que fut révélé ce 
verset: Qui 

n'invoquent pas 
d'autre divinité avec 

ALLAH et ne tuent pas 



la vie qu'ALLAH a 
rendue sacrée, sauf à 

bon droit; et qui ne 
commettent pas de 

fornication - car 
quiconque fait cela 

encourra une 
punition et ce verset: 
O Mes serviteurs qui 

avez commis des excès 
à votre propre 
détriment ne 

désespérez pas de la 
miséricorde 
d'ALLAH... 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��íNÃAÀ�

�íNîCÀ��אï¥jí�À��ìNî�¿�ì¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ��îfì��ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��KìDÁ��íOôCì�ì�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��¾�îlì
�îhÁ��KìDEÁ�

ì�íiRAא��kRAìq�k¿Aì�ìNîB¿Aî	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
íWõ�ì<ôא���íOõCì�ôא��ì¹�óYîEì��îhÁ��ìNÃ>¿Aî	¿��Kì� 

Hakîm ibn Hizâm 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte qu'il a dit à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl: ''Que penses-tu 
de certains actes 

charitables que j'ai 
pratiqués au temps du 
polythéisme aumônes,

affranchissement 
d'esclaves, bons 

offices à l'égard des 
proches? Serai-je 

récompensé pour ces 
diverses choses?'' - En 

adoptant l'islam, 
répondit le Prophète, 



tu conserves à ton 
actif tout le bien fait 

précédemment. 

�ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìh�ÁXRא���îN¿�ìZì��KôB¿�

��ógÃAÀ;Á��îgíDì�Kì,ò��אjí�Á�ÃAì��îg¿�ì¹�אjíCì��
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿��k¿Aì�¿eÁ�ì¤�ôdì

�t�KìCõ�¿��אjÀ�K¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìµK¿?¿��íiì�Ã>ì��ígÁAÃ;ì��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�KìB¿��ìjí��ì[îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�í·KìBÃ?À��ìµK¿��KìB¿��ìjí��KìBô�ò��ì·jõCÀ;ì�
�ô·ò��ÁiRA�KÁ��Ã́ òYî7í��t�ôlìCí��Kì���ÁiÁCî�t
ðgEÁ;ì�ðgÃAÀ;¿��¿́ îYø7א� 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Quand fut révélé 

le verset suivant: 
Ceux qui ont cru et 

n'ont point troublé la 
pureté de leur foi par 

quelque iniquité 
association,... les 



compagnons du 
Prophète pbAsl en 

furent peinés et dirent:
''Qui est celui d'entre 

nous qui n'a pas 
quelque injustice à se 
reprocher?'' L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl leur 
répondit: Il ne s'agit 

pas de ce que vous 
croyez; mais 

seulement de ce à quoi 
songeait Luqmân 

quand il disait à son 
fils: O mon fils, ne 



donne pas d'associé à 
ALLAH, car 

l'association à ALLAH 
est vraiment une 
injustice énorme. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kì��lÁ�ô�Àt�ì¦ì¹Kì�ì��ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î¹¿��אjíBRA¿@ì�ì��îg¿��Kì��KìDì�À>î�¿��ÁiÁ��îNì�ôWì�

ÁiÁ��אjÀAìBî<ì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Pour tout fidèle de 
ma Communauté, 

ALLAH excusera ce 
que son âme lui aura 
inspiré ou dit du mal 
à faire tant que cela 

n'aura pas été traduit 
ni en acte, ni en 

parole''. 

ì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



ôZì�ôfì�ì¹��ì¤òא��íiRAא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�Kì�jí�í�Ã@ì��u¿��¾Mì�øEì�Á��»ÁWî�ì�ôgì�
�ôgì��אì¤ò�ì¹�¼Mì�øEì	�Kì�jí�í�Ã�K¿��KìD¿AÁBì�î·òI¿�

�KìDÃAìBî<ì��îg¿A¿��¾MìCì�ì�Á��¼MìCì�ì��Kì�jí�í�Ã�K¿�
ïYî7ìא�Kì�jí�í�Ã�K¿��KìD¿AÁBì�î·òI¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 

transmis la suivante 
parole de son 



Seigneur, l'Exalté: 
''Quand un de Mes 
adorateurs voudra 

commettre une 
mauvaise action, 
ALLAH dira, ne 

l'inscrivez pas à son 
passif tant qu'il ne 

l'aura pas accomplie; 
s'il l'accomplit, 
inscrivez-la une 

mauvaise action, telle 
quelle. Et quand un 

homme voudra faire 
une bonne action, s'il 



ne l'accomplit pas, 
inscrivez à son actif 

une bonne action; s'il 
l'accomplit, inscrivez 
à son actif dix bonnes 

actions''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�Áiø�ì¥�îhì�»ò¹îYì��KìBEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìLì�¿��ìiRAא��ô·ò��ìµK¿��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì�
�¿eÁ�ì¤�ìhôEì��ôgí��Á�Kì�øEô��Á�KìCì�ì¹א�ì�Ãא�



¿��¾MìCì�ì�Á��ôgì��îhìB¿��KìDì�ì�¿��KìDÃAìBî<ì��îg¿A
�KìDÁ��ôgì��î·ò�ì¹�¼M¿AÁ�K¿��¼MìCì�ì��í̧ ìWîCÁ�íiRAא�
�í̧ ìWîCÁ�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��KìDì�ì�¿��KìD¿AÁBì<¿�
�¾cî<Áp�ÁMìoKÁ��òaî�ì	�k¿�ò��¾�KìCì�ì��ìYî7ì
�¾Mì�øEì�Á��ôgì��î·ò�ì¹�¾�ìÐÁ�¿��¾²Kì<îp¿��k¿�ò�

ì�ì�¿��KìDÃAìBî<ì��îg¿A¿��¼MìCì�ì��í̧ ìWîCÁ�íiRAא��KìD
�íiRAא��KìDì�ì�¿��KìD¿AÁBì<¿��KìDÁ��ôgì��î·ò�ì¹�¼M¿AÁ�K¿�

¼�ìWÁא�ì¹�¼Mì�øEì	 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl, 
transmettant la 

parole de son 
Seigneur, l'Exalté, a 

dit: ALLAH a écrit les 
bonnes et les 

mauvaises actions. 
Puis Il les distingua: 
Quiconque a dessein 

de faire une bonne 
action et ne la fait pas,

ALLAH lui inscrit à 
son actif une bonne 

action complète; s'il a 



eu dessein de la faire 
et qu'il l'exécute, 

ALLAH - que soient 
exaltées Sa toute 

puissance et Sa gloire 
- lui inscrit à son 

compte dix bonnes 
actions; il peut aller 
jusqu'à sept cents et 
même les multiplier 
par le nombre qu'Il 
veut. Quiconque a 
l'intention de faire 

une mauvaise action 
et ne l'accomplit pas, 



ALLAH lui inscrit à 
son compte une bonne 
action complète; s'il a 
l'intention de la faire 
et qu'il l'accomplisse, 
ALLAH lui inscrit une 
seule mauvaise action.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì·jÀ�ì�Kì�ì�ì��í§KôCא��íµאìZì�
�ìdÃAì�Ãא��íiRAא��ìd¿Aì��אìXì��ìµK¿?í��kô�ì�



�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìWì�ì¹�îhìB¿��ìiRAא��ìd¿Aì��îhìB¿�
ÁiRA�KÁ��íNîCì���îfÀ?ìEÃA¿��Kï�îEì
 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Les gens ne cesseront 

point de se 
questionner; on en 

arrivera au point de 
demander: ''Voilà 
qu'ALLAH a créé 
toutes choses; qui 

donc avait créé 



ALLAH?'' Devant cette 
question, que le 

Croyant invoque la 
protection divine en 
disant: ''J'ai foi en 

ALLAH!'' 

òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ô·ò��¿eì�ô�À�t��ìZìא�ì·jÀ��ì·jÀ�jÀ?ì��Kì��ìX¿א�



�ìd¿Aì��íiRAא��אìXì��אjÀ�jÀ?ì��kô�ì��אìX¿��Kì�
ìiRAא��ìd¿Aì��îhìB¿��ìdÃAì�Ãא� 

Selon 'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a rapporté: 

ALLAH, l'Exalté, a dit: 
Les hommes de ta 
Communauté ne 
cesseront de se 

questionner: ''Qui a 
créé telle chose? Qui a 
créé telle autre?'' Au 



point qu'ils en 
arriveront à dire: 

''C'est ALLAH qui a 
créé toute chose; mais 

qui donc a créé 
ALLAH?'' 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�k¿Aì�ìc¿Aì��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ó�òYîא��ìµKì��KìDÁ��íaÁ:ì�Ã?ì��óYî�ìq�ò.ÁBì�



�ìjí�ì¹�ìiRAא��ìlÁ?¿��ðYÁ�K¿��KìDEÁ��ìjí��ógÁAî�í�
í·Kì�î9¿��ÁiîE¿Aì 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui, de propos 

délibéré, fait un 
serment mensonger 

dans le but de 
s'approprier le bien 

d'un homme 
musulman, trouvera 



ALLAH irrité contre 
lui, le Jour où il Le 

rencontrera''. 

�ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ìfÁ�À��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁ�Kì��ì·¹í£ 

`Abd-Allâh ibn `Amr 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 



prononcer ces mots: 
''Celui qui succombe 

en défendant son bien 
est un martyr''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¥Kì�ì��òhî��òfÁ?î<ì��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�¾Wî�ì�îhÁ��Kì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Áì¥�íiRAא��ÁiEÁîYì�î�ì��ì¶îjì��í�jíBì��¼MôE

�ì¶ôYì��tò��ÁiÁ�ôEÁìYÁ��÷̈ K¿��ìjí�ì¹�í�jíBì�
¿MôCì�Ãא��ÁiîE¿Aì�íiRAא� 



Ma`qil ibn Yasâr 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 

pbAsl dire: Tout chef à 
qui ALLAH confie de 

l'autorité sur les 
musulmans et qui 

meurt après les avoir 
trompés, sera privé 

du Paradis par 
ALLAH. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�ôWì�

�íNî�¿�ì¥�îW¿��òhîEì��ÁWì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìCì�ôWì��ìYì�tא�íYÁ;ì�î�¿��Kì�¿�ì¹�KìBí�ìWì�¿��
�Á�jÀAÀ��ò¥îXì��lÁ��îN¿�ìZì��¿Mì�Kì�tא�ô·¿�
�ìhÁ��אjíBÁAì<¿��í·�îYÀ?Ãא��ìµìZì��ôgí��òµKì�øYא�
�KìCì�ôWì��ôgí��ÁMôCõ�jíBÁAìא��ìhÁ�א�ì¹�ò·�îYÀ?Ãא�
�ífí�ôYא��í¶KìCì��ìµK¿��ÁMì�Kì�tא�òaÃ�ì¥�îhì
�ÁiÁ�ÃA¿��îhÁ��ÀMì�Kì�tא�í̂ ì�Ã?í�¿��¿Mì�îjôCא�



õf¿;ìE¿��í¶KìCì��ôgí��ÁNÃ�ìjÃא��ìfî�Á��Kì�íYì�¿��
�ÁiÁ�ÃA¿��îhÁ��ÀMì�Kì�tא�í̂ ì�Ã?í�¿��¿Mì�îjôCא�
�óYîBì�¿��òfî�ìBÃא��ìfî�Á��Kì�íYì�¿��õf¿;ìE¿�
�í̧ k¿Aì�¿eÁAî�ò¥��¿_Á>ìC¿��ìYì�¿א�íiì�î�ìYî�ì£
�ìXì�¿��ôgí��ð�îlì
�ÁiEÁ��ì[îE¿�ì¹�אïYÁ�ì�îCí�

ò¥�k¿Aì�íiì�ìYî�ìW¿��kï8ì��íUÁ�î8íE¿��ÁiÁAî�
�»ø£ìHí��ðWì�¿��í£K¿@ì��t�ì·jí<ì�Kì�ì�ì��í§KôCא�
�lÁCì��lÁ��ô·ò��ìµK¿?í��kô�ì��¿Mì�Kì�tא
�òfí�ôYAÁ��ìµK¿?í��kô�ì��KïCEÁ�¿��uí�ì¥�ó·uÀ�



�lÁ��Kì�ì¹�íi¿A¿?î¿��Kì��íi¿�ìYÃ�¿��Kì��í̧ ìW¿Aî�¿��Kì�
óµì£îYì��îhÁ��¾Mô�ì��íµK¿?î�Á��ÁiÁ�ÃA¿��îhÁ��

�Kì�ì¹�ð·Kì�ì¦�ôl¿Aì�kì�¿��îW¿?¿�ì¹�ó·Kì,ò�
�KïBÁAî�í��ì·K¿��îhÁ�¿��íNî<ì�Kì��îgÀ@ô�¿��lÁ�Kì�À�
�KöEÁא�ìYî8ì��ì·K¿��îhÁ�¿�ì¹�íiíC�Á£�ôl¿Aì�íiô�ô£íYìE¿�
�Kô�¿�ì¹�ÁiEÁKì	�ôl¿Aì�íiô�ô£íYìE¿��Kö�Á£jíDì��î¹¿�

�ìaÁ�Kì�Àt�íNîCÀ��KìB¿��ì¶îjìEÃא��tò��îgÀ@îCÁ�
Kï�uÀ�ì¹�Kï�uÀ� 

Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl nous avait fait 

deux récits: j'ai vu 
l'un d'eux et j'attends 

l'autre. Il nous a 
rapporté que la 

Responsabilité de 
faire le bien et d'éviter 

le mal grâce à la foi 
naturelle en ALLAH 

avait été déposée dans 
le fin fond des cœurs 
des hommes; ensuite 

ils ont connu son 
existence par le Coran 



et par la Sunna. Puis 
il nous a raconté 

comment cette foi 
naturelle disparaît, 

en nous disant: 
''L'homme 

s'endormira; on lui 
enlèvera la 

Responsabilité du 
cœur; il en restera 

seulement une trace 
comme celle d'une 

petite tache. L'homme 
dormira un second 
sommeil pendant 



lequel le restant de la 
Responsabilité 

'amâna lui sera levée. 
Il en restera une trace 

pareille à une 
ampoule que produit 

un charbon 
incandescent tombant 

sur ton pied; 
l'ampoule crèvera et 

tu la verras se gonfler,
bien qu'il n'y ait rien 

à l'intérieur''. Il a pris 
alors un caillou, l'a 

fait tomber sur le pied,



puis repris: ''Demain, 
les gens s'éveilleront 
et se livreront à leurs 
affaires commerciales 

et presque personne 
n'y apportera de la 
Responsabilité''. On 
dira: ''Il y a chez les 

Banû un tel un 
homme digne de 

confiance!'' On dira 
d'un homme: ''Qu'il 
est ferme! Qu'il est 
aimable! Qu'il est 

intelligent!'' et 



cependant il n'aura 
pas dans le cœur le 
poids d'un grain de 

moutarde de foi. Il y a 
eu un temps où je ne 
m'inquiétais pas de 

savoir avec qui je 
faisais un contrat: s'il 

était musulman, il 
était retenu par 
l'islam; s'il était 

chrétien ou juif, il 
était retenu par son 
chef. Aujourd'hui je 

ne fais plus de 



contrats qu'avec un 
tel et un tel parmi 

vous''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì��:�KôCÀ�
�îgÀ@õ�¿��ìµK¿?¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�ìWîCÁ
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	
�íhî�ì��ð¶îj¿��ìµK¿?¿��ìhì�Á>Ãא��íYÀ�îXì��ìgRAì	ì¹
�¿MìCî�Á��ì·jíCî<ì��îgÀ@RAì<¿��ìµK¿?¿��í̧ KìCî<ÁBì	

ôYא��îfì�¿��אjÀ�K¿��Á̧ ò¥Kì�ì¹�ÁiÁAî�¿��lÁ��òfí�
�í¶KìEø8א�ì¹�À�uô8א��Kì�íY4>¿@í��¿eÃAÁ��ìµK¿�



�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�îgÀ@õ�¿��îhÁ@¿�ì¹�ÀM¿�ìWô8א�ì¹
�ìhì�Á>Ãא��íYÀ�îXì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÀM¿>î�ìXí��ìµK¿��òYî�ì�Ãא��ì îjì��í jíBì��lÁ�Rא�

¿@î	¿G¿��ìNî�¿��ìµK¿��Kì�¿��íNÃAÀ?¿��í¶îj¿?Ãא��ìN
�ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�ÀM¿>î�ìXí��ìµK¿��¿́ jí�¿��ÁiRAÁ�
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�òÐÁ8ì�Ã�K¿��Á�jÀAÀ?Ãא��k¿Aì�íhì�Á>Ãא��íªìYî<í�
�ìNÁ@í��KìDì�òYî
À��¾LÃA¿��õ»¿G¿��אï£jíï£jíא�

îjì	�½Mì�Ã@í��ÁiEÁ��Kì�ìY¿@î�¿��¾LÃA¿��õ»¿�ì¹�íא�ì£



�ìÐÁ8ì��kô�ì��í�Kì9îEì��½Mì�Ã@í��ÁiEÁ��ìNÁ@í�
�K¿>ô8א��òfî�Á��ì̂ ìEî�¿��k¿Aì�òhîEì�ÃA¿��k¿Aì
�íא�ì¹KìBô�í̧��½MìCî�Á��Kì�ì£א�ÁNì�א� õYí9ì��u¿�
ì¹אíªî¥t�ì¹אíYì�t��¿	í£ìjî��ö£Kì�îYíא�

ì��í²òYî<ì��t�KïEø�ì�í��ò¦jÀ@Ã�K¿��tì¹�K¼�¹íYî<
í̧ 
ì�òYî��îhÁ��ìjìאÀ��Kì��tò��אïY¿@îCí��íYÁ@îCí� 
Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Comme nous 
étions chez `Umar 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, celui-
ci nous dit: ''Lequel 

parmi vous a entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl parler des 

séditions épreuves 
troublantes?'' 
Quelques-uns 

répondirent: ''Nous 
l'avons entendu''. - ''Il 
se peut, répliqua-t-il 
que vous voulez dire 

l'épreuve portée à 
l'homme dans sa 

femme, et dans son 



voisin''. - ''Oui'', 
répliquèrent-ils. ''Les 

péchés issus de ce 
genre de sédition sont 
expiés par la prière, le 

jeûne, et l'aumône. 
Mais qui d'entre vous 
a entendu le Prophète 

pbAsl parler des 
épreuves qui 

agiteront comme les 
ondes de la mer?'' 

Hudhayfa poursuivit: 
Les hommes 

gardèrent le silence. 



Je lui dis: ''C'est moi'' - 
''Toi? dit `Umar, 

qu'ALLAH garde ton 
père!'' Hudhayfa dit 
alors: ''J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire: ''Les 
épreuves troublantes 
seront exposées aux 
cœurs des Croyants 

comme on tresse une 
natte; un bâton à la 

suite d'un autre. Tout 
cœur qui sera épris 

d'eux, subira une 



tache noire, et tout 
cœur qui les 

repoussera, une tache 
blanche lui sera 

marquée. A la fin, ces 
épreuves ne seront 
exposées qu'à deux 
cœurs: un blanc qui 

n'y succombera point 
et à qui ils ne nuiront 
pas aussi longtemps 

que dureront les cieux 
et la terre, et un autre 

noir qui deviendra 
noir tacheté de blanc, 



il sera comparable à 
un verre renversé; ne 

reconnaissant la 
chose convenable 
comme telle ni la 
chose blâmable 

comme telle tant que 
ni l'une ni l'autre ne 

correspond à ses 
propres désirs''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ÁMìC�ÁWìBÃא��k¿�ò��í¦ò¥ÃGìE¿��ì·Kì,Átא�ô·ò��ìµK¿�
Kì�òYî�í��k¿�ò��ÀMôEì�Ãא��í¦ò¥ÃGì��KìB¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La foi se 

réfugiera à Médine 
comme le serpent se 

réfugie dans son trou''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�



�îg¿��lÁ��אjí8î�¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
uî	Átא�À̀ Á>ÃAì��ìµjí	ì¥�Kì��KìCÃAÀ?¿��ìµK¿��ì¶

�ìhîEì��Kì��íhî�ì�ì¹�KìCîE¿Aì�í²Kì�ì�¿��ÁiRAא�
�ìµK¿��¾MìoKÁ��òaî�ô�א��øNø��¾MìoKÁ��k¿�ò�א�
�îgÀ@ô�ò�t��ì·¹í¥îWì��îgÀ@RAì<¿��î·¿��îj¿Aì�î�íא�
�KôCÁ��ífí�ôYא��ìfì<ì��kô�ì��KìCEÁAí�î�K¿��ìµK¿�

 t��l4Aì8í��tò�	öYÁא

D'après Hudhayfa 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Dénombrez-moi tous 

ceux qui professent 
l'islam''. Alors nous 

dîmes: ''Que 
regrettes-tu pour 

nous, alors que nous 
comptons de six à sept 
cent fidèles?'' - ''Vous 

ne savez pas! Il se 
peut que vous soyez 

exposés à des 
épreuves''. Hudhayfa 

continua: ''Et nous 
avions passé par des 



épreuves troublantes 
au point qu'un fidèle 

faisait la prière en 
toute clandestinité''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgì�¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��KïBî�¿��ìgRAì	ì¹
�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ðhÁ�îHí��íiô�òI¿��Kï�uÀ��Á_î¿�
�ðgÁAî�í��î¹¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ï�uì��KìDÀ�jÀ�¿��î¹¿��Kï�uì��ôl¿Aì�Kì�í£ø£ìYí�ì¹�K



�ìfí�ôYא��lÁ:îÀt�lø�ò��ìµK¿��ôgí��ðgÁAî�í�
�î·¿��¿M¿�Kì�ì��íiîCÁ��ôl¿�ò��õLì�¿��í̧ íYîE¿�ì¹

ò¥KôCא��lÁ��íiRAא��íiô�À@ì� 
Sa`d qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl distribuait des 
secours à un groupe 

de gens parmi 
lesquels j'étais assis. 
Je lui dis: ''O Envoyé 

d'ALLAH! Donne à un 
tel, car il est Croyant''.



- ''Ou musulman la 
croyance est un haut 

degré dont les 
méritoires sont 

connus seulement par 
ALLAH!'' répondit le 
Prophète pbAsl. Par 
trois fois, je lui dis 

cela et il me répétait 
la même réponse. 

''Certes, repartit le 
Prophète, si je donne 

à un homme, alors 
que je préférerais 

donner à un autre, 



c'est dans la crainte 
qu'ALLAH ne 

précipite le premier 
dans le feu de l'Enfer''. 
Le Croyant sincère ne 

convoite rien; mais 
c'est surtout un 

néophyte dont la foi 
n'est pas encore 

stable, qui mérite 
l'aide matérielle pour 
faire graduellement 

croître sa foi 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	

�ìgEÁא�ìYî�ò��îhÁ��4eô7�KÁ��õdì�¿��íhî�ì��ìµK¿�
�ø�ì¥��ìµK¿��î¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ì¹¿��ìµK¿��kì�îjìBÃא��lÁEî�í��ìcîE¿��lÁ�ò¥¿�
�ôhÁ�ìBÃ:ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹�k¿Aì��ìµK¿��îhÁ�îHí��îg¿�
�îW¿?¿��K¼�jÀ��íiRAא��ígì�îYì�ì¹�ìµK¿���lÁ�ÃA¿�

ì·K¿��îj¿�ì¹�¾W�ÁWì
�óhÃ�í¥�k¿�ò��»ò¹ÃGì��



�ÁOî�¿��ìµjÀ��òhî�ø��¿�íNî�Á��lÁ�א�
ìlÁ �jí	ìcí�íNî�ì�¿t�א�ôWא

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Nous 

avons plus de raison 
qu' Abraham pbAsl de 

douter comme il l'a 
fait en disant: 

''Seigneur! Montre-
moi comment Tu 

ressuscites les morts'', 



ALLAH dit: ''Ne crois-
tu pas encore?'' - ''Si! 

dit Abraham; mais 
que mon cœur soit 
rassuré...'' ALLAH 
fasse miséricorde à 
Loth parce que dans 

l'adversité il a 
cherché un refuge 
auprès d'un appui 

solide ALLAH. Et si 
j'étais resté en prison 
aussi longtemps que 

Joseph, j'aurais 
accepté en toute hâte 



la mise en liberté 
Joseph avait exigé 

une certaine enquête 
avant de quitter la 

prison. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îW¿��tò��5lÁ�ì��îhÁ��Á�KìEÁ�î�tא�ìhÁ��Kì��ìµK¿�
�ÁiîE¿Aì�ìhì���íiÀAî�Á��Kì��Á�Kì�tא�ìhÁ��ìlÁ:îÀ�
ïEî�ì¹�íNEÁ�¹À��»ÁXRא��ì·K¿��KìBô�ò�ì¹�íYì7ì�Ãא��K



�ì·jÀ�¿��î·¿��jí�î¥¿G¿��ôl¿�ò��íiRAא��kì�î¹¿�
ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Kï<Á�Kì��îgí�ìYì�Ã�¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Il n'y a aucun 
prophète qui n'ait 
reçu les preuves 
miracles dont les 

pareils font les gens 
croire se convertir à 

la religion du 
Prophète qui 



accomplit ces 
miracles-là. Quant à 
moi, je n'ai reçu que 
des Révélations de la 
part d'ALLAH. Aussi 
espérai-je être suivi 

du plus grand nombre 
de gens de ma 

Communauté le Jour 
de la Résurrection. 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Trois personnes 
auront une double 

part de récompense: 
l'homme qui parmi les 

gens du Livre aura 
cru en son prophète 
puis - ayant survécu 
jusqu'à l'époque de 

MUHAMMAD- a cru 
en celui-ci et l'a suivi; 

l'esclave en la 
possession de son 

maître accomplissant 



ses devoirs envers 
ALLAH et envers son 

maître, enfin l'homme 
qui, possédant une 
femme esclave, lui 
offre à manger une 

bonne nourriture, lui 
donne une bonne 
éducation, puis 
l'affranchit et 

l'épouse''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''J'en jure 



par Celui qui tient 
mon âme entre Ses 

mains, il s'en faut de 
bien peu que le fils de 
Marie pbAsl descende 
parmi vous comme un 
juge équitable, afin de 
briser la croix, de tuer 

les porcs, de faire 
disparaître la 

capitation puisqu'il 
n'y aurait pas de non-
musulmans et de faire 
déborder la richesse 

au point que personne 



n'en voudra plus 
recevoir de la part des 

autres''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'Heure 
n'arrivera pas avant 
que le soleil ne se soit 

levé du couchant. 
Quand les hommes 
verront cela, tous 

ceux qui sont sur la 
terre croiront; mais à 



ce moment-là, la foi 
en Lui ne profitera à 

aucune âme qui 
n'avait pas cru 

auparavant ou qui 
n'avait acquis aucun 

mérite de sa 
croyance... '' 

�ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��:�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�Á̧ ÁXì��íLì�îXì��ìhî�¿��ì·¹í¥îWì�¿��Kï�îjì�
�ìµK¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��אjÀ�K¿��í[îBô7א�



�k¿�ò��ìlòDì�îCì��kô�ì��»òYî�ì��Á̧ ÁXì��ô·ò�
õYÁ�ì�¿��ò̈ îYì<Ãא��ìNî�ì��Kì�øY¿?ì�î�í��

�ìµK¿?í��kô�ì��¿eÁ�ìX¿��íµאìZì��u¿��¼�ìWÁ�Kì	
�ÁNî�Á��íOîEì��îhÁ��lÁ<Á�î¥א�lÁ<Á>ì�î¥א�KìD¿�
�ôgí��KìDÁ<ÁAÃ:ì��îhÁ��¼Mì<Á�K¿��íUÁ�î8í�¿��íaÁ�îYì�¿�
�Kì�øY¿?ì�î�í��k¿�ò��ìlòDì�îCì��kô�ì��»òYî�ì�
�tì¹�¼�ìWÁ�Kì	�õYÁ�ì�¿��ò̈ îYì<Ãא��ìNî�ì�

ì��¿eÁ�ìX¿��íµאìZì��lÁ<Á>ì�î¥א�KìD¿��ìµK¿?í��kô�
�íaÁ�îYì�¿��ÁNî�Á��íOîEì��îhÁ��lÁ<Á�î¥א



�»òYî�ì��ôgí��KìDÁ<ÁAÃ:ì��îhÁ��¼Mì<Á�K¿��íUÁ�î8í�¿�
�kô�ì��Kï�îEì
�KìDîCÁ��ì§KôCא��íYÁ@îCì�î�ì��t
�ìNî�ì��¿́ �Kì�øY¿?ì�î�ì¤אí��k¿�ò��ìlòDì�îCì�
Á�îq¿��lÁ<Á>ì�î¥א�KìD¿��íµK¿?íE¿��ò̈ îYì<Ãא��lÁ�

�îhÁ��¼Mì<Á�K¿��íUÁ�î8í�¿��ÁeÁ�òYî=ì��îhÁ��¼Mì<Á�K¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��KìDÁ�òYî=ì�
�¿́ ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì·¹í¥îWì�¿��kì�ì�ì¤א�îgÀ�ì¤א
�îhÀ@ì��îg¿��KìDí�Kì,ò��Kï�Ã>ì��ía¿>îCì��t��ì.Á�



�lÁ��îNì�ì�¿��î¹¿��ífî�¿��îhÁ��îNìCì��
Á�Kì,òא�ïYîEì��KìD  

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que Le 
Prophète pbAsl a dit 
un jour: ''Savez-vous 

où va le soleil que 
vous voyez se 

coucher?'' - ''ALLAH 
et Son Envoyé sont 
ceux qui le savent le 

mieux'', répondit 
l'audience. - ''Eh bien! 



reprit-il, il poursuit sa 
course jusqu'à son 
gîte sous le Trône 

divin; puis se 
prosterne et demeure 
ainsi jusqu'à ce qu'on 
lui dise: ''Retourne au 
lieu d'où tu t'es levé''. 

Le soleil obéit et, le 
jour suivant, il se lève 
de l'est. Ainsi, chaque 
jour, la chose reprend,

et les hommes ne 
verront rien d'étrange,

jusqu'au jour où on 



lui dira: ''Lève-toi du 
côté de ton couchant''. 
Et il se lèvera du côté 

de son couchant. 
Savez-vous quand 
cela arrivera-t-il? 

C'est lorsque la foi en 
Lui ne profitera à 
aucune âme qui 
n'avait pas cru 

auparavant ou qui 
n'avait acquis aucun 

mérite de sa 
croyance... '' 
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`A'icha, l'épouse du 
Prophète, qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 

dit: La Révélation 
débuta chez le 

Prophète pbAsl par de 
pieuses visions qu'il 
avait pendant son 
sommeil. Pas une 

seule de ces visions ne 
lui apparut sinon 

avec une clarté 



semblable à celle du 
matin. Plus tard, il se 

prit à aimer la 
retraite. Il se retira 

alors dans la caverne 
de Hirâ', où il se livra 
au tahannuth, c'est-à-

dire à la pratique 
d'actes d'adoration 
durant un certain 
nombre de nuits 

consécutives, sans 
qu'il revînt chez lui; 

aussi se munissait-il à 
cet effet de provisions 



de bouche. Ensuite il 
revenait vers Khadîja 

et prenait les 
provisions 

nécessaires pour une 
nouvelle retraite. Cela 
dura jusqu'à ce que la 

Vérité lui fut enfin 
apportée dans cette 

caverne de Hirâ'. 
L'Ange vint alors le 

trouver et lui dit: 
''Lis!'' - ''Je ne suis 
point de ceux qui 

lisent'', répondit-il. 



L'Ange me saisit 
aussitôt, raconta le 

Prophète; il me pressa 
au point de me faire 
perdre toute force et 

me répéta ce mot: 
''Lis!'' - ''Je ne suis 
point de ceux qui 

lisent'', répliquais-je 
encore. Pour la 

troisième fois l'Ange 
me saisit, me pressa 

au point de m'enlever 
toute force, puis me 
lâcha en disant: Lis, 



au nom de ton 
Seigneur qui a créé, 
qui a créé l'homme 

d'une adhérence. Lis! 
Ton Seigneur est le 

Très Noble, qui a 
enseigné par la plume 
le calame, a enseigné 
à l'homme ce qu'il ne 

savait pas. En 
possession de ces 

versets, le cœur tout 
palpitant, le Prophète 
pbAsl rentra chez son 

épouse Khadîja et 



s'écria: ''Enveloppez-
moi! Enveloppez-

moi!'' On s'empressa 
de le tenir enveloppé 
jusqu'au moment où 
son effroi fut dissipé. 
Alors, s'adressant à 
Khadîja, il la mit au 

courant de ce qui 
s'était passé, puis il 
ajouta: ''Ah! J'ai cru 

que j'en allais 
mourir!'' - ''Non pas! 

répondit Khadîja, 
certes jamais ALLAH 



ne te plongera dans 
l'ignominie; car tu 

maintiens tes liens de 
parenté, tu ne dis que 
la vérité, tu soutiens 
les faibles, tu donnes 
à ceux qui n'ont rien, 
tu héberges les hôtes, 
et tu viens en aide aux 

victimes des vraies 
crises''. Ensuite 

Khadîja emmena 
MUHAMMAD chez 

Waraqa ibn Nawfal 
ibn 'Asad ibn `Abd Al-



`Uzzâ.. Cet homme, 
qui était le cousin 

paternel de Khadîja, 
avait embrassé le 
christianisme aux 

temps antéislamiques.
Il savait l'arabe par 

écrit, et avait traduit 
en arabe des passages 

de l'Evangile 
qu'ALLAH avait voulu 

qu'il transcrivît. A 
cette époque il était 
âgé et était devenu 

aveugle: ''O mon 



cousin, lui dit Khadîja,
écoute ce que va te 
dire le fils de ton 

frère''. - ''O fils de mon 
frère, répondit 

Waraqa, de quoi 
s'agit-il?'' Le Prophète 
pbAsl raconta alors ce 

qu'il avait vu. ''Cet 
Ange, dit Waraqa ibn 

Nawfal, c'est le 
Confident Gabriel 

qu'ALLAH a envoyé 
autrefois à Moïse 

pbAsl. Plût à ALLAH 



que je fusse jeune en 
ce moment! Ah! Que je 
voudrais être encore 
vivant à l'époque où 

tes concitoyens te 
banniront!'' - ''Ils me 
chasseront donc?'', 
s'écria le Prophète 

pbAsl. - ''Oui, reprit 
Waraqa.. Jamais un 

homme n'a apporté ce 
que tu apportes sans 
être persécuté! Si je 

vis encore ce jour-là, 



je t'aiderai de toutes 
mes forces''. 
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ílî�ìjÃא� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 



soit satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl inclut 
la suivante tradition 
dans son récit sur la 

période où la 
Révélation fut 

interrompue: ''Tandis 
que je marchais, 

j'entendis une voix qui 
venait du ciel. Levant 

alors les yeux, 
j'aperçus l'Ange qui 

était venu me trouver 
à Hirâ'; il était assis 



sur un siège entre le 
ciel et la terre''. Le 

Prophète pbAsl 
repartit: ''Effrayé à 
cette vue, je rentrai 
chez moi en criant: 
''Enveloppez-moi! 

Enveloppez-moi!'' Et 
on m'enveloppa d'un 
manteau. Et c'est à 

cette occasion 
qu'ALLAH - A Lui la 

puissance et la gloire - 
révéla ces versets: O, 
toi MUHAMMAD! Le 



revêtu d'un manteau! 
Lève-toi et avertis. Et 

de ton Seigneur, 
célèbre la grandeur. 

Et tes vêtements, 
purifie-les. Et de tout 

péché, écarte-toi. - 
par tout péché, on 
entend: les idoles. 

Après cela, la 
Révélation reprit avec 

ardeur et continua 
sans interruption. 
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Selon 'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
Une monture blanche 
Al-Burâq - plus petite 

que le mulet, plus 
grande que l'âne et 
dont le pas pouvait 

atteindre la limite de 
sa vue- me fut amenée.

Je la montai et 
j'arrivai à Jérusalem. 
Là-bas, je l'attachai 

au même agneau 
utilisé par les 

prophètes. J'entrai 
dans la mosquée, y fit 



deux rak`a, puis je 
sortis. Gabriel que la 

paix soit sur lui 
m'apporta alors deux 
récipients: l'un de vin 

et l'autre de lait. Je 
choisis celui qui 

contenait du lait. ''Tu 
as choisi la vraie 
religion l'islam'', 

s'exclama Gabriel. Et 
alors je partis avec 

Gabriel jusqu'au ciel 
le plus près. Gabriel 

demanda la 



permission de 
pénétrer. - ''Qui est 

là?'', demanda-t-on. - 
''Gabriel'', répondit 
mon guide. - ''Et qui 

t'accompagne?'' - 
''MUHAMMAD''. - ''A-
t-il donc été mandé?'' - 
''Oui''. On nous ouvrit 
et je fus alors conduit 

vers Adam qui me 
souhaita la bienvenue 

et invoqua le bien 
pour moi. Après quoi 

nous montâmes au 



deuxième ciel. Gabriel 
que la paix soit sur lui 
demanda qu'on nous 

ouvrît. On lui dit: - 
''Qui est là?'' - 

''Gabriel''. - ''Et qui 
t'accompagne?'' - 

''MUHAMMAD''. - ''A-
t-il donc été mandé?'' - 
''Oui''. On nous ouvrit, 

j'entrai et je trouvai 
les deux cousins 

maternels: Jésus, le 
fils de Marie et Jean 

Baptiste, fils de 



Zacharie qu'ALLAH 
leur accorde Ses 

bénédictions qui me 
souhaitèrent la 

bienvenue et le bien. 
Puis, nous montâmes 
au troisième ciel, et 
Gabriel demanda la 

permission de 
pénétrer. - ''Qui est 

là?'', demanda-t-on. - 
''Gabriel''. - ''Et qui 
t'accompagne?'' - 

''MUHAMMAD pbAsl''.
- ''A-t-il donc été 



mandé?'' - ''Oui''. On 
nous ouvrit et je 

trouvai Joseph pbAsl 
à qui a été assignée la 

moitié de la beauté 
humaine. Celui-ci me 

souhaita la bienvenue 
et le bien. Nous 

montâmes ensuite au 
quatrième ciel et 

Gabriel que la paix 
soit sur lui demanda 
qu'on nous ouvrît. - 

''Qui est là?'' 
demanda-t-on. - 



''Gabriel''. - ''Et qui 
t'accompagne?'' - 

''MUHAMMAD''. - ''A-
t-il donc été mandé?'' - 
''Oui''. On nous ouvrit 

et je trouvai Anoch 
qui me souhaita la 

bienvenue et le bien. 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire - 
avait dit à son sujet: 
Et Nous l'élevâmes à 
un haut rang. Nous 

montâmes ensuite au 
cinquième ciel et 



Gabriel demanda 
qu'on nous ouvrît. - 

''Qui est là?'', 
demanda-t-on. - 

''Gabriel''. - ''Et qui 
t'accompagne?'' - 

''MUHAMMAD''. - ''A-
t-il donc été mandé?'' - 
''Oui''. On nous ouvrit 

et je trouvai Aaron 
pbAsl. Il me souhaita 

la bienvenue et le bien.
Nous montâmes 

ensuite au sixième ciel 
et Gabriel que la paix 



soit sur lui demanda 
qu'on nous ouvrît. - 

''Qui est là?'', 
demanda-t-on. - 

''Gabriel'', répliqua 
mon guide. - ''Et qui 

t'accompagne?'' - 
''MUHAMMAD''. - ''A-
t-il donc été mandé?'' - 
''Oui''. On nous ouvrit 

et je trouvai Moïse 
pbAsl. Il me souhaita 

la bienvenue et le bien.
Nous montâmes 

ensuite au septième 



ciel et Gabriel que la 
paix soit sur lui 

demanda qu'on nous 
ouvrît. - ''Qui est là?'' 

demanda-t-on. - 
''Gabriel''. - ''Et qui 
t'accompagne?'' - 

''MUHAMMAD pbAsl''.
- ''A-t-il donc été 

mandé?'', ajouta-t-on. 
- ''Oui''. On nous 

ouvrit et j'y trouvai 
Abraham pbAsl, le 

dos appuyé contre la 
Maison Peuplée; 



chaque jour, soixante-
dix mille Anges font la 

prière dans cet 
emplacement céleste, 
sans jamais revenir 

visiteurs nouveaux à 
chaque jour. Et il me 

montra Sidrat al-
Muntahâ le Lotus de 
la limite; ses feuilles 

sont comme des 
oreilles d'éléphants, 

ses fruits grands 
comme les cruches. 

Quand cet arbre subit 



l'effet de la décision 
d'ALLAH - autant 
qu'Il voulut -, il se 

changea et nul parmi 
les créatures d'ALLAH 

ne pourra le décrire 
sous l'effet de sa 

beauté inégalable. 
Ensuite, ALLAH me 

révéla ce qu'Il voulut: 
Il me prescrivit 

cinquante prières par 
jour. Je retournai 
vers Moïse qui me 

demanda: ''Qu'a-t-Il 



prescrit le Seigneur à 
ta Communauté?'' - 

''Cinquante prières'', 
lui dis-je. - ''Je 

connais mieux que toi 
les hommes; retourne 
chez ton Seigneur et 

demande-Lui 
d'alléger, car ta 
Communauté ne 

supportera point cette 
prescription. Je 
connais bien les 

israélites; je les avais 
mis à l'épreuve et je 



m'étais employé à les 
ramener sur la bonne 

voie''. Le Prophète 
repartit: Je ne cessai 
de demander à mon 

Seigneur à Lui la 
puissance et la gloire 

la réduction des 
prières, et d'être 

renvoyé par Moïse 
que la paix soit sur lui 

pour en demander 
davantage jusqu'à ce 

qu'ALLAH dit: ''O 
MUHAMMAD! J'ai 



prescrit 
irrévocablement; ce 

sont cinq prières jour 
et nuit, dont chacune 
équivaut à dix, cela 

fait alors cinquante. 
Quiconque a dessein 

de faire une bonne 
action et ne la faite 
pas, on lui inscrit à 
son actif une bonne 
action; s'il l'exécute, 
dix bonnes actions 

seront inscrites à son 
compte. Mais 



quiconque a 
l'intention de faire 

une mauvaise action 
et qu'il ne l'accomplit 
pas, rien n'est inscrit 

à son compte; s'il a 
l'intention de la faire 

et qu'il l'accomplit, on 
lui inscrira une seule 

mauvaise action''. - Je 
redescendis et arrivai 
auprès de Moïse pbAsl 
et l'avisai de la chose, 

mais il me dit: 
''Retourne chez ton 



Seigneur et demande-
Lui l'allégement!'' - 

''Je suis retourné chez 
mon Seigneur, qu'à la 

fin j'ai eu honte de 
Lui!'', dit le Prophète 

pbAsl à Moïse. 
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D'après Mâlik ibn 
Sa`sa`a qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Je me trouvais auprès 
de la Maison sacrée la 

Ka`ba dans un état 



intermédiaire entre la 
veille et le sommeil, 

lorsqu'on cria: 
''L'homme qui se 

trouve entre les deux 
autres!'' il y avait, 

selon les 
commentateurs, deux 

hommes à côté du 
Prophète. On me prit 

puis apporta vers moi 
un bassin d'or rempli 
de l'eau de Zamzam. 

On me fendit la 
poitrine d'ici à là. Un 



autre transmetteur, 
Qatâda, s'enquit: ''Et 
qu'a-t-il entendu par 
là?'' - ''Jusqu'au bas-

ventre'', répliqua 
'Anas. - On retira mon 
cœur, dit le Prophète, 
le lava avec de l'eau 
de Zamzam, le remit 

en place puis le 
bourra de foi et de 

sagesse. Une monture 
blanche me fut 

amenée, plus petite 
que le mulet, plus 



grande que l'âne, elle 
faisait des enjambées 
à perte de sa propre 

vue: c'était Al-Burâq. 
On me plaça sur cette 
monture et je partis 

avec Gabriel jusqu'au 
ciel le plus rapproché 
où il demanda qu'on 
lui ouvrît: ''Qui est 

là?'' demanda-t-on. - 
''Gabriel'', répondit-il. 
- ''Et qui est avec toi?'' 

- ''MUHAMMAD 
pbAsl''. - ''Il a été 



mandé?'' - ''Oui''. - 
''Qu'il soit donc le 
bienvenu! Quelle 

heureuse arrivée que 
la sienne!'' ''La porte 
s'ouvrit et quand je 
fus entré, je trouvai 
alors Adam que la 

paix soit sur lui''. Et le 
Prophète relata la 

suite des événements 
en disant qu'il avait 

rencontré au 
deuxième ciel Jésus et 
Jean-Baptiste que la 



paix soit sur les deux, 
au troisième, Joseph; 
au quatrième, Anoch; 
au cinquième, Aaron 

que la bénédiction 
d'ALLAH soit sur eux 

tous. - Nous 
parvînmes enfin au 

sixième ciel, continua 
le Prophète, là je vis 

Moïse que la paix soit 
sur lui que je saluai: 

''Que tu sois le 
bienvenu, me 

répondit-il, frère 



vertueux et prophète 
vertueux!'', à peine 

avais-je dépassé 
Moïse, qu'il se mit à 

pleurer. ''Quelle est la 
cause de tes larmes?'', 
lui demanda-t-on. - ''O 
Seigneur, répondit-il, 
ce jeune homme a été 
envoyé aux hommes 

après moi; et 
pourtant il y aura 

plus de gens de son 
peuple que moi à 

entrer en Paradis''. 



Puis nous montâmes 
au septième ciel où je 
vis Abraham. Or, le 

Prophète pbAsl 
raconta qu'il avait vu 
quatre fleuves coulant 

au pied de Sidrat al-
Muntahâ le Lotus de 

la limite: deux au 
grand jour et deux à 
l'intérieur du sol. ''O 
Gabriel! Quels sont 

ces fleuves?'', 
demanda-t-il. Et 

l'Ange répondit: ''Les 



deux qui coulent à 
l'intérieur du sol ont 

leur cours au Paradis; 
et, quant à ceux qui 

coulent au grand jour,
ce sont le Nil et 
l'Euphrate''. Le 

Prophète poursuivit 
son récit: Puis, on me 

montra la Maison 
Peuplée sur laquelle 
j'interrogeai Gabriel 
qui me dit: ''C'est la 

Maison Peuplée; 
chaque jour, soixante-



dix mille Anges y font 
la prière. Après en 
être sortis, ils n'y 

reviennent jamais, 
jusqu'à la fin de leur 

vie. Ensuite, on 
m'apporta deux 

récipients: l'un de vin 
et l'autre de lait. Je 

choisis celui qui 
contenait du lait. 

''C'est, dit Gabriel, le 
symbole de la religion 
conforme à la Nature; 
tu la suivras, toi et ta 



Communauté. De 
même, il me fut 
prescrit de faire 

cinquante prières par 
jour...'' Et le Prophète 

relata ce qui s'était 
passé à ce sujet. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìY¿�ì¤

�ìµK¿?¿��ÁiÁ��ì»òYî	À��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òµKì�ò¥�îhÁ��íiô�¿G¿��ðµאìjÀ��í¶ì£��kì	jí�
�ðjí�îYì��ðWî<ì��kì�EÁ�ìµK¿�ì¹�¿�ì�jíCì




ìDì��ì·ò¦Kì��K¼@Á�Kì��ìY¿�ì¤ì¹�ìY¿�ì¤ì¹�ìgôC
ìµKô�ôWא� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl 

évoquant la nuit de 
l'Ascension et du 

Voyage Nocturne, dit: 
''Moïse était un 

homme brun, de 
haute taille; on aurait 

dit un homme de la 
tribu Chanû'a. Quant 



à Jésus, il était un 
homme moyen, de 

taille moyenne''. Le 
Prophète mentionna 

encore Mâlik, le 
gardien de l'Enfer, et 

l'Antéchrist.. 
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D'après Ibn `Abbâs 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
comme le Prophète 
pbAsl passait par la 
vallée d'Al-'Azraq, il 

demanda: ''Quelle est 
cette vallée?'' On lui 
répondit: ''C'est la 

vallée d'Al-'Azraq''. Le 
Prophète dit alors: ''Il 
me semble voir Moïse, 
que la paix soit sur lui,
descendre du haut du 
plissement et faire la 
talbiya à haute voix''. 
Ensuite, il passa par 



le plissement de 
Harchâ et il demanda:

''Quel est ce 
plissement?'' On lui 
répondit: ''C'est le 

plissement de 
Harchâ''. Le Prophète 

dit alors: ''Il me 
semble voir Jonas fils 
d'Amittaï que la paix 
soit sur lui, portant 

une tunique de laine, 
montant une grosse 

chamelle rousse dont 



la bride est en fibre, et 
faisant la talbiya''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
La nuit de l'Ascension 

et du Voyage 
Nocturne, je vis Moïse 
que la paix soit sur lui.

C'était un homme 
maigre, aux cheveux 

lisses, et à sa taille on 
aurait dit un homme 
de la tribu Chanû'a. 
Je vis ensuite Jésus; 
c'était un homme de 



taille moyenne, rouge 
comme un homme qui 

sort du bain. Je vis 
également Abraham 

que la paix soit sur lui,
de ses descendants 

c'est moi qui lui 
ressemble le plus. 

Ensuite on m'apporta 
deux vases: l'un 

contenait du lait et 
l'autre du vin. ''Bois 
celui des deux que tu 
voudras'', me dit-on. 

Je pris le lait et le bus. 



''Tu as pris la vraie 
religion, ajouta-t-il; si 
tu avais pris le vin, ta 
Communauté aurait 

été dans l'erreur''. 
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`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 



satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Une nuit, je me suis 

vu en songe auprès de 
la Ka`ba. J'ai vu un 
homme brun, le plus 
beau brun que vous 
ayez vu; il avait la 

plus belle chevelure 
descendant au bas des 

oreilles; elle était 
comme s'il venait de 

la peigner, et 
dégouttait encore 



d'eau; il était appuyé 
sur deux hommes ou, 
suivant une variante, 

sur les épaules de 
deux hommes et 
faisait ainsi les 

tournées rituelles le 
tawâf autour de la 

Maison. Je demandai 
qui c'était, et on me 
répondit: ''C'est le 

Messie, fils de Marie''. 
Je vis ensuite 

apparaître un homme 
boulot aux cheveux 



frisés et très touffus; il 
était borgne de l'œil 

droit; celui-ci 
ressemblait à un 
grain de raisin 

sortant de l'orbite. Je 
demandai qui c'était 

et on me répondit: 
''C'est l'Antéchrist''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�òYî�Á�Ãא��lÁ��lÁCí�î�¿�ì¥�îW¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ì»אìYî�ì��îhì�lÁCÀ�¿Gî�ì��ð\î�ìYÀ�ì¹
�ÁNîEì��îhÁ��ì�KìEî
¿��îhì�lÁCî�¿�¿Gì�¿�

À@¿��KìDî�Á�î�À��îg¿��ò§ÁWÃ?ìBÃא��Kì��¼Mì�îYÀ��íNî�òY
�lÁ��íiRAא��íiì<¿�ìY¿��ìµK¿��S_¿��íi¿Aî�Á��íNî�òYÀ�
�tò��¾�îlì
�îhì�lÁ�jÀ�¿Gî�ì��Kì��ÁiîE¿�ò��íYÀ;î�¿�
�¾MìKìBì��lÁ��lÁCí�î�¿�ì¥�îW¿�ì¹�ÁiÁ��îgíDí�ÃGì�î�¿�
�l4Aì8í��ðgÁoK¿��kì	jí��אì¤òI¿��Á�KìEÁ�î�tא�ìhÁ�

ðWî<ì��ð�îYìp�ðfí�ì¥�אì¤òI¿��îhÁ��íiô�¿G¿��
�ìgì�îYì��íhîא��kì�EÁ
¿�ì�jíCì�ì¤ò�ì¹א��òµKì�ò¥



�í�ìYÃ�¿��l4Aì8í��ðgÁoK¿��¶uô�ÁiîE¿Aì�א�
�¾£jí<î�ì��íhî��À�ì¹îYí�KïDì�ì
�ÁiÁ��ò§KôCא�
�¶uô�ÁiîE¿Aì�א��ígEÁא�ìYî�ò��אì¤ò�ì¹�õlÁ>¿?ôא��
�ÁiÁ��ò§KôCא��íiì�î
¿��l4Aì8í��ðgÁoK¿�

îgÀ@í�Á�Kìq�ÁNì�Kì�¿��íiì�Ã>ì��lÁCî<ì��
�ìhÁ��íNÃ�ìY¿��KôB¿A¿��îgíDí�îBì�¿G¿��À�uô8א�
�íWôBì��ìXìא�í��Kì��ðfÁoK¿��ìµK¿��Á�uô8א�
�ÁiîE¿Aì�îg4Aì�¿��ò¥KôCא��íLÁ�Kìq�½eÁ�Kì�
ò¶uô��KÁ��lÁ�¿�ìWì�¿��ÁiîE¿�ò��õN¿>ì�Ã�K¿� 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Je me vis 
dans l'enceinte de la 

Ka`ba le Hijr, les 
Qoraychites me 

questionnant sur la 
nuit de l'Ascension et 
du Voyage Nocturne. 

Ils m'interrogèrent 
alors sur des détails 

concernant le Temple 
de Jérusalem, et que 



je n'avais pas retenus 
pendant le Voyage 

Nocturne; ce qui me 
causa une affliction 

que je n'ai jamais 
connue. Le Prophète 
ajouta: ''ALLAH fit 
alors apparaître le 

monument à ma vue, 
et il n'y a aucune de 

leurs questions à 
laquelle je n'ai pu 

répondre''. Je me vis 
ensuite parmi un 

groupe de prophètes 



et je vis Moïse faire la 
prière. Puis, j'aperçus 

un homme de haute 
taille, on aurait dit un 

homme de la tribu 
Chanû'a, c'était Jésus 
le fils de Marie, que la 

paix soit sur lui, 
debout, faisant la 
prière; de tous les 

hommes c'est `Urwa 
ibn Mas`ûd Ath-
Thaqafî qui lui 

ressemble le plus. Je 
vis ensuite Abraham 



que la paix soit sur lui 
debout, faisant la 

prière; c'est votre ami 
qui lui ressemble le 

plus il faisait allusion 
à lui-même. L'heure 

de la prière étant 
venue, je présida les 
Prophètes. Ensuite, 

quelqu'un me dit: ''O 
MUHAMMAD, voilà 
Mâlik le gardien de 
l'Enfer, salut lui''. 

Alors que je me 



tourna vers lui, il me 
salua le premier. 
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

Masrûq a dit: Un jour 
que j'étais accoudé 

chez `A'icha, elle me 
dit: ''O 'Abû `A'icha! 

Trois choses, 
quiconque prétend 
l'une d'elles aura 

forgé un grand 
mensonge sur 

ALLAH''. Je lui dis: 
''Quelles sont ces trois 
choses?'' - ''Quiconque 



prétend que 
MUHAMMAD, pbAsl a 
vu son Seigneur, aura 

forgé un grand 
mensonge sur 

ALLAH''. Etant 
appuyé sur mes 
coudes, ajouta 

Masrûq, je m'assis et 
dis: O Mère des 

Croyants! Donne-moi 
du temps pour 

comprendre et ne me 
hâte pas: ALLAH, 

l'Exalté, n'a-t-Il pas 



dit: Il l'a effectivement 
vu Gabriel, au clair 

horizon, et Il l'a 
pourtant vu, lors 

d'une autre descente. - 
Parmi les gens de 

cette Communauté, 
répondit-elle, j'ai été 
la première à poser 

cette question à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui m'a alors 
répondu: ''Il s'agit de 
Gabriel que je n'ai vu 

sous sa forme 



originelle que deux 
fois: je l'ai vu alors 
descendre du ciel 

couvrant tout ce qui 
se trouve entre le ciel 
et la terre à cause de 
sa grandeur''. Puis 

`A'icha ajouta: N'as-
tu pas entendu ce 

verset qu'ALLAH a 
révélé à Son Prophète: 

Les regards ne 
peuvent l'atteindre, 

cependant qu'Il saisit 
tous les regards. Et il 



est le Doux, le 
Parfaitement 

Connaisseur. N'as-tu 
pas non plus entendu 

ce verset: Il n'a pas 
été donné à un mortel 

qu'ALLAH lui parle 
autrement que par 
révélation, ou de 

derrière un voile, ou 
qu'Il lui envoie un 
messager Ange qui 

révèle, par Sa 
permission, ce qu'Il 
ALLAH veut. Il est 



Sublime et Sage. 
`A'icha poursuivit: 

Quiconque présume 
que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait caché une 

chose du Livre 
d'ALLAH aurait forgé 
un grand mensonge 

sur ALLAH. ALLAH en 
effet dit: O Messager, 
transmets ce qui t'a 
été descendu de la 

part de ton Seigneur. 
Si tu ne le faisais pas, 
alors tu n'aurais pas 



communiqué Son 
message... De plus, 

celui qui présume que 
le Prophète divulgue 

ce qui se passera dans 
l'avenir, aura forgé 
un grand mensonge 

sur ALLAH; ALLAH a 
dit: Dis: Nul de ceux 

qui sont dans les cieux 
et sur la terre ne 

connaît 
l'Inconnaissable, à 

part ALLAH... 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Un jour, le 
Prophète pbAsl se 
leva parmi nous et 
évoquant cinq des 

qualités d'ALLAH, il 
dit: ALLAH, l'Exalté, 

ne dort pas et il ne Lui 
convient pas de 

dormir. Il abaisse la 
Balance et l'élève. Il 



hausse vers Lui les 
actes de la nuit avant 
que le jour ne se lève, 
et ceux du jour avant 
que la nuit ne tombe. 
La lumière, ou selon 

'Abû Bakr ''le feu'', est 
Son voile; s'Il l'enlève, 

la splendeur de Sa 
mine brûlera tout ce 

que Sa vision 
atteindra. 
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D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Il y aura 
deux jardins dont les 

vases, les ustensiles et 



tous les meubles 
seront en argent, et 

deux jardins dont les 
vases, les ustensiles et 

tous les meubles 
seront en or. Dans le 

jardin d'Eden, rien ne 
sera interposé entre 
les bienheureux et la 

vue du Seigneur, 
sinon le voile de la 
grandeur sur Son 

visage. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, des 
gens interrogèrent un 
jour le Prophète pbAsl 

s'ils verraient le 
Seigneur le Jour de la 



Résurrection et le 
Prophète pbAsl de 
répondre: ''Auriez-

vous de mal à voir la 
lune quand elle est 
pleine?'' - ''Non, ô 

Envoyé d'ALLAH'' - 
''Auriez-vous de mal à 

voir le soleil quand 
aucun nuage ne le 
cache?'' - ''Non, ô 

Envoyé d'ALLAH!'' - 
Eh bien, reprit-il, de 
même vous verrez le 
Seigneur. Le Jour de 



la Résurrection, 
ALLAH rassemblera 
les gens, et leur dira: 
''Que chacun suive ce 
qu'il adorait!'' Ceux 

qui adoraient le soleil 
suivront alors le soleil,
ceux qui adoraient la 
lune suivront la lune, 
ceux qui adoraient les 

taghût toute fausse 
divinité suivront les 

taghût. Tout le monde 
s'en ira donc, sauf 

cette Communauté y 



compris ses 
hypocrites. Ensuite 
ALLAH, que soient 
exaltées Sa toute 
puissance et Sa 

grandeur, se 
présentera à elle sous 

une forme 
inhabituelle et dira à 
ses membres: ''Je suis 

votre Seigneur''. 
''Nous nous réfugions 

contre toi auprès 
d'ALLAH, diront-ils, 

nous resterons ici 



jusqu'à ce que notre 
Seigneur vienne à 

nous, et alors nous le 
reconnaîtrons''. 

ALLAH, que soient 
exaltées Sa toute 
puissance et Sa 

grandeur, viendra 
alors sous la forme 

qu'ils Lui connaissent 
et leur dira: ''Je suis 
votre Seigneur''. ''Tu 
es notre Seigneur'', 

répondront-ils; et ils 
le suivront. A ce 



moment-là le Sirât 
pont aussi fin qu'un fil 

sera établi entre les 
deux extrémités de 

l'Enfer et je serai, moi 
avec ma Communauté,

le premier à le 
traverser. Ce jour-là 
personne ne parlera 

sauf les prophètes qui 
imploreront ALLAH 

en disant: ''O ALLAH, 
sauve-nous, sauve-

nous!'' En Enfer, il y 
aura des grappins 



pareils aux épines du 
Sa`dân plante 

épineuse, avez-vous 
vu du Sa`dân? - 

Certes oui, ô Envoyé 
d'ALLAH. - Ces 

grappins ressemblent 
donc aux épines du 

Sa`dân mais 
personne si ce n'est 
ALLAH ne connaît 
leur grandeur. Ils 

saisiront les gens: les 
croyants y 

échapperont et 



demeureront sur le 
Sirât tandis que les 

autres seront mis au 
Feu afin d'y purger 
leurs peines. Puis, 

quand ALLAH 
achèvera le jugement 
de Ses Serviteurs, et 
qu'il désirera faire 

sortir par Sa 
miséricorde et selon 

Sa volonté un certain 
nombre des réprouvés 
de l'Enfer, il donnera 
l'ordre aux Anges de 



sortir du Feu 
quiconque ne Lui 

associait rien parmi 
ceux à qui Il voudra 

accorder Sa 
miséricorde parce 

qu'ils attestaient qu'il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH. Les Anges 

les reconnaîtront 
grâce aux traces de la 
prosternation, car le 
Feu dévorera tout le 

corps de l'homme sauf 
cette marque de piété, 



parce qu'ALLAH lui a 
interdit de le faire. Ils 

sortiront donc de 
l'Enfer brûlés par le 

Feu mais grâce à l'eau 
de la vie qu'on versera 
sur eux, ils renaîtront 

comme renaît le 
pourpier dans le 

limon de l'inondation. 
ALLAH achèvera 

ensuite de régler les 
comptes des hommes 

jusqu'à ce qu'il ne 
reste plus qu'un seul 



homme. Celui-ci, ce 
sera le dernier à 

entrer au Paradis, le 
visage tourné vers le 

Feu s'écriera: 
''Seigneur, détourne 

mon visage de l'Enfer 
dont la chaleur me 

fait souffrir et dont le 
feu me brûle!'' 

L'homme demandera 
à ALLAH ce qu'Il 
voudra qu'il Lui 

demande. ''Mais, lui 
dira alors ALLAH, si 



J'exauce ton vœu, Me 
promets-tu de ne pas 

demander autre 
chose?''. - ''Oui, je ne 

demanderai pas autre 
chose'', dira l'homme 
en prenant vis-à-vis 

d'ALLAH les 
engagements formels 
qu'Il voudra. ALLAH 
détournera alors son 

visage de l'Enfer. 
Mais arrivant 

jusqu'au Paradis et le 
voyant, l'homme 



gardera le silence 
aussi longtemps 

qu'ALLAH le voudra 
et finira par dire: 

''Seigneur, fais moi 
approcher de la porte 
du Paradis''. - ''N'as-

tu pas pris, reprendra 
ALLAH, l'engagement 

formel de ne plus 
jamais rien Me 

demander après ce 
que Je t'ai donné. 

Malheur à toi, ô fils 
d'Adam! Combien tu 



es perfide!'' - ''Si 
Seigneur'', dira 

l'homme qui 
continuera à invoquer 
et à implorer ALLAH 

jusqu'à ce qu'Il lui 
dise: ''Me promets-tu 

de ne Me rien 
demander si J'exauce 
ton vœu?''. L'homme 

Le promet et confirme 
sa promesse par les 

engagements formels 
qu'ALLAH voudra. 

ALLAH le fera 



approcher de la porte 
du Paradis, qui 

s'ouvrira alors devant 
lui. Voyant ce qu'il y a 

dedans de bien et de 
bonheur, il gardera 

d'abord le silence 
aussi longtemps 

qu'ALLAH voudra, 
puis s'écrira: 

''Seigneur, fais-moi 
entrer au Paradis''. 

''N'as-tu pas pris 
l'engagement formel 
de ne Me demander 



plus rien. Malheur à 
toi, ô fils d'Adam! 

Combien tu es 
perfide!''. ''O Seigneur!
Fais que je ne sois pas 
la plus malheureuse 
de Tes créatures.'', 
dira l'homme qui 

poursuivra ses 
implorations jusqu'à 

provoquer Le rire 
d'ALLAH, que soient 

exaltées Sa toute 
puissance et Sa 

grandeur. ALLAH le 



fera alors entrer au 
Paradis et lui dira 

ensuite: ''Demande ce 
que tu désire''. 

L'homme ne cessera 
de demander et de 

formuler ses désirs, 
ALLAH même lui fera 
revenir à la mémoire 

des vœux oubliés, 
jusqu'à ce que 

l'homme ne trouve 
point de souhaits à 
exprimer et ce sera 
alors qu'ALLAH lui 



dira: ''Tout cela est à 
toi et autant encore''. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 
Comme nous 

demandâmes au 
Prophète pbAsl: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

verrons-nous le 
Seigneur au Jour de 
la Résurrection?'' il 



nous répondit: 
''Eprouvez-vous 

quelque peine à voir 
le soleil et la lune 

quand le temps est 
clair?'' -''Non'', 

répondîmes-nous. -Eh 
bien, vous n'aurez pas 

non plus de peine à 
voir le Seigneur ce 

jour-là que vous n'en 
avez à voir ces deux 

astres. Alors un 
héraut viendra crier: 
''Que chaque peuple 



aille vers ce qu'il 
adorait''. Ainsi ceux 

qui adoraient une 
autre divinité à part 

ALLAH en vouant 
culte à des idoles ou à 
des pierres dressées 
tomberont tous dans 
le Feu. Il ne restera 

que ceux qui 
adoraient ALLAH, 

qu'ils soient pieux ou 
pervers, et les 

restants des gens du 
Livre qui ont suivi la 



religion originelle et 
pure apportée par 

leurs prophètes. On 
dira aux juifs: 

''Qu'adoriez-vous?'' - 
''Nous adorions, 
répondront-ils, 
`Uzayr, le fils 

d'ALLAH''. - ''Vous 
mentez, répondra-t-

on, ALLAH n'a ni 
compagne ni enfant. 
Que désirez-vous?'' - 

''Nous désirons que tu 
nous abreuves'', 



répondront-ils. - ''Eh 
bien, buvez'', leur 

sera-t-il dit. Et alors 
ils tomberont tous 

successivement dans 
l'Enfer qui s'étendra 

devant eux comme un 
mirage. On 

s'adressera ensuite 
aux chrétiens et on 

leur dira: 
''Qu'adoriez-vous?'' - 

''Nous adorions, 
répondront-ils, le 

Messie, fils d'ALLAH''. 



- ''Vous mentez, leur 
répondra-t-on, 
ALLAH n'a ni 

compagne ni enfant. 
Que désirez-vous?'' -

''Nous désirons boire'',
répondront-ils. -''Eh 

bien buvez'', leur sera-
t-il dit. Et alors ils 

tomberont 
successivement dans 
l'Enfer qui s'étendra 

devant eux comme un 
mirage. Il en sera 

ainsi jusqu'à ce qu'il 



ne restera plus que 
ceux qui adoraient 

ALLAH, qu'ils soient 
pieux ou pervers. Le 

Tout-Puissant se 
montrera alors à eux 

sous une forme 
différente de celle 

sous laquelle il s'était 
montré à eux une 

première fois et leur 
dira: ''Qu'est-ce qui 

vous retient ici, alors 
que chaque peuple a 

rejoint ce qu'il 



adorait''. Ils 
répondront: ''Nous 

nous sommes séparés 
d'eux bien que nous 
ayons grand besoin 

de nous en aller, nous 
aussi, avec notre 

Seigneur, le Vrai''. Il 
leur dira: ''Je suis le 

Seigneur''. ''Nous 
nous réfugions contre 
toi auprès d'ALLAH. 

Nous n'associons rien 
à ALLAH'', 

répéteront-ils deux ou 



trois fois. - ''Avez-vous 
un signe 

conventionnel au 
moyen duquel vous 

pouvez le 
reconnaître?'' - ''Oui'', 

répondront-il. Ils 
seront alors exposés à 
une grande horreur et 

tous ceux qui se 
prosternaient devant 

ALLAH de bon gré 
seront autorisés à se 

prosterner tandis que 
ceux qui se 



prosternaient devant 
ALLAH par crainte 

des gens ou par 
ostentation; lorsqu'ils 

voudront se 
prosterner, leur dos 
restera raide et ils 

tomberont à la 
renverse chaque fois 

qu'ils essayeront de se 
prosterner. Puis tout 
le monde relèvera la 

tête pour voir ALLAH 
sous sa vraie forme et 
Le reconnaîtra. A ce 



moment, le pont sera 
suspendu entre les 
deux extrémités de 

l'Enfer, l'intercession 
sera permise et l'on 

entendra implorer le 
salut à ALLAH. Nous 

lui dîmes, ajoute le 
transmetteur: ''O 

Envoyé d'ALLAH, que 
sera-ce que ce pont?'' -
''Ce sera, répondit-il, 

un endroit où l'on 
glisse et trébuche, 

hérissé de harpons, de 



grappins et de plantes 
de hasak des boules 

d'épines de certaines 
plantes s'accrochant 

aux vêtements et dont 
on éprouve beaucoup 

de peine à se 
débarrasser, 

immenses et plates, 
avec des épines 

recourbées comme 
celles que l'on trouve 
dans le Nedjd et que 

l'on appelle le Sa`dân; 
le Croyant passera 



sur ce pont avec la 
rapidité de la vue, de 
l'éclair, du vent, des 

chevaux et des 
chameaux pur-sang. 
Les uns échapperont 

sains et saufs; 
d'autres échapperont 

déchiquetés, et 
d'autres enfin 

tomberont évanouis 
dans le feu de l'Enfer. 
Et cela durera jusqu'à 
ce que le dernier des 

êtres passe et soit 



entraîné. Eh bien! 
vous n'êtes pas plus 
âpres à m'adjurer 

pour un droit qui vous 
paraît manifeste, que 
ne le sera, ce jour-là, 
le Croyant à adjurer 

le Tout-Puissant. 
Quand ils verront 

qu'eux seuls parmi 
leurs frères ont 

échappé à l'Enfer, ils 
s'écrieront: ''Seigneur,
ce sont nos frères, ils 

priaient avec nous, ils 



jeûnaient avec nous et 
ils accomplissaient le 

grand pèlerinage 
comme nous''. -''Allez, 

leur dira ALLAH, et 
celui dans le cœur 

duquel vous trouverez 
le poids d'un dinar de 

foi, retirez-le de 
l'Enfer et ALLAH 

protégera leurs corps 
du Feu''. Ils se 

rendront dans l'Enfer 
et y trouveront 

certains Croyants qui 



auront déjà disparu 
dans le feu éternel de 

la hauteur de leurs 
pieds ou jusqu'à mi-
jambe; ils retireront 

ceux qu'ils 
reconnaîtront, puis ils 

reviendront et alors 
ALLAH leur dira: 

''Allez, et celui dans le 
cœur duquel vous 

trouverez le poids de 
la moitié d'un dinar, 

retirez-le''. Ils 
retireront ceux qu'ils 



reconnaîtront, puis ils 
reviendront et alors 

ALLAH leur dira: 
''Allez, et celui dans le 

cœur duquel vous 
trouverez le poids 

d'un atome, retirez-
le''; et ils retireront 

ceux qu'ils 
reconnaîtront. 'Abû 

Sa`îd Al-Khudrî 
ajoute: ''Si vous ne me 
croyez pas, récitez ces 

paroles du Coran: 
Certes, ALLAH ne lèse 



personne, fût-ce du 
poids d'un atome. S'il 
est une bonne action, 

Il la double, et 
accorde une grosse 
récompense de Sa 

part. ALLAH, l'exalté, 
poursuivit le Prophète,

dira alors: ''Les 
prophètes, les anges 
et les Croyants ont 

intercédé et c'est 
maintenant le tour du 
Tout-Miséricordieux''. 
ALLAH prendra alors 



une poignée de 
réprouvés de l'Enfer, 
il en fera sortir des 

gens tout calcinés, et 
qui n'avaient point 
fait du bien. On les 

jettera dans un fleuve 
qui se trouve près des 
entrées du Paradis et 
qu'on appelle l'eau de 
la vie; et les hommes 

renaîtront sur les 
deux bergers de ce 

fleuve comme pousse 
le grain semé dans le 



limon de l'inondation. 
Vous le voyez à côté 

du rocher et à côté de 
l'arbre; ce qui est au 
soleil est vert tandis 
que la partie restée à 
l'ombre est blanche. 

''Vous en parlez 
comme un pâtre 

nomade, ô Envoyé 
d'ALLAH.'' disons-

nous. - ''Les hommes, 
ajouta le Prophète, 
sortiront éclatants 

comme des perles et 



portant au cou des 
sceaux. Ils entreront 
dans le Paradis et, en 

les voyant, les 
bienheureux diront: 
''Ceux-là, ce sont les 

affranchis du Clément,
Il les a fait entrer 

dans le Paradis sans 
leur demander 

aucune œuvre, ni 
exiger qu'ils eussent 

fait le bien''. On dira à 
ces nouveaux entrés: 

''Vous aurez ce que 



vous voyez et autant 
encore''. ''Mais Vous 
nous avez donné ce 

que Vous n'aviez 
donné à nul autre aux 
mondes'', diront-ils. 

''Je vous réserve 
mieux que cela'', dira 
ALLAH. ''O Seigneur, 

existe-t-il ne chose 
meilleure encore'',, 
diront-ils. ''Je serai 

satisfait de vous et ne 
serai jamais en colère 

contre vous''. 
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Selon `Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui le 
Prophète pbAsl a dit: 

Certes, je sais bien 
celui qui sortira le 

dernier de l'Enfer et le 
dernier de ceux qui 

entreront au Paradis. 
Un homme sortira de 



l'Enfer en se traînant 
et ALLAH, que Son 

nom soit béni et exalté,
lui dira: ''Va, entre au 

Paradis''. L'homme 
s'y rendra et 

s'imaginant que le 
Paradis est plein, il 

reviendra dire à 
ALLAH: ''Seigneur, je 

l'ai trouvé plein''. - 
''Va, lui dira ALLAH 

de nouveau, entre 
dans le Paradis''. 

L'homme s'y rendra et,



s'imaginant qu'il est 
plein, il reviendra 

dire à ALLAH: ''Je l'ai 
trouvé plein''. - ''Va, 

lui dira ALLAH, entre 
au Paradis; tu y auras 

ce qui équivaut au 
monde et dix fois plus 

encore ou, suivant 
une variante, ce qui 
équivaut au décuple 
du monde''. - ''Tu Te 
moques de moi ou, 

suivant une variante, 
tu ris de moi Toi qui 



es le Souverain 
Maître, répliquera 
l'homme''. J'ai vu, 
ajoute `Abd-Allâh, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl rire alors à 

gorge déployée. Et on 
dit: ''Voilà le plus 

infime des hôtes du 
Paradis''. 
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KìDì<ì� 
Le récit de Jâbir ibn 

`Abd-Allâh qu'ALLAH 



soit satisfait des deux: 
'Abû Az-Zubayr 

rapporte qu'on a 
interrogé Jâbir ibn 
`Abd-Allâh au sujet 
du Rassemblement, 

celui-ci répondit: 
Nous serons 

rassemblés le Jour de 
la Résurrection et 

nous occuperons un 
lieu supérieur à celui 

des autres 
communautés. Celles-

ci seront appelées 



l'une après l'autre, 
selon les idoles 
qu'elles avaient 

adorées. Quant à nous,
ALLAH viendra nous 

demander: ''Qui 
attendez-vous?'' - 
''Nous attendons 
notre Seigneur'', 

dirons-nous. - ''Je suis 
votre Seigneur'', 

reprendra ALLAH. - 
''Montre-Toi à nous 

pour que nous 
puissions Te voir''. 



ALLAH se présentera 
alors à nous, riant, et 
nous demandera de 

Le suivre en 
accordant à chacun, 

fidèle soit-il ou 
hypocrite, une 
lumière. Nous 

traverserons alors le 
Sirât pont établi entre 
les deux extrémités de 

l'Enfer couvert de 
grappins et de grosses 

épines qui 
attraperont celui 



qu'ALLAH veut. La 
lumière accordée aux 
hypocrites s'éteindra 
alors que les fidèles 
passeront sains et 

saufs, les premiers à 
traverser le Sirât 
auront les visages 

illuminés comme la 
pleine lune; ils seront 

au nombre de 
soixante-dix milles et 

ils n'auront pas à 
rendre compte. Ceux 

qui les suivront 



auront, quant à eux, 
les visages comme 

l'étoile la plus 
brillante. Ainsi se 

succéderont ceux qui 
échapperont aux 

grappins. Puis, quand 
ce sera temps 

d'intercéder, on 
intercédera jusqu'à 

parvenir à faire sortir 
de l'Enfer tous ceux 
qui attestaient qu'il 

n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH, et dont le 



cœur contient du bien 
fût-ce le poids d'un 

grain d'orge. Ils 
seront ensuite 

rassemblés à la cour 
du Paradis; les hôtes 

du Paradis les 
aspergeront d'eau ce 

qui les ranimera et les 
fera renaître tout 

comme l'inondation 
fait renaître une 
graine et leurs 

brûlures 
disparaîtront. Ils ne 



cesseront d'implorer 
ALLAH jusqu'à ce 

qu'ils obtiennent tout 
le bien du bas-monde 
ainsi que son décuple. 
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Suivant 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Chaque 
prophète a eu une 
invocation dont il 

s'est servi et qui a été 
exaucée. Pour moi, je 

tiens à réserver la 
mienne parce que je 

veux m'en servir pour 
intercéder en faveur 

de ma Communauté le 
Jour de la 

Résurrection''. 
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Chaque prophète a 

eu une invocation 
dont il s'est servi et 



qui a été exaucée. Je 
réserve mon 

invocation parce que 
je veux m'en servir 
pour intercéder en 

faveur de ma 
Communauté, le Jour 
de la Résurrection''. 
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KìDÁ�uì�Á� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

lorsque fut révélé ce 
verset: Et avertis les 
gens qui te sont les 

plus proches. l'Envoyé 
d'ALLAH appela les 
Qoraychites et les 

avertit tous. Ensuite, 



s'adressant 
particulièrement à 

chaque tribu, il dit: ''O 
Banû Ka`b ibn lu'ay, 

rachetez vos âmes 
d'ALLAH; O Banû 
Murra ibn Ka`b, 

rachetez vos âmes 
d'ALLAH; O Banû 

`Abd Chams, O Banû 
`Abd Manâf, O Banû 

Hâchim, O Banû `Abd 
Al-Muttalib, rachetez 

tous vos âmes 
d'ALLAH. O Fâtima, 



rachète ton âme 
d'ALLAH toi aussi, 
car je ne puis rien 

pour vous tous auprès 
d'ALLAH sinon que le 
maintien de nos liens 

de parenté''. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Lorsque fut révélé 
ce verset: Et avertis 

les gens qui te sont les 
plus proches le 

Prophète pbAsl monta 
à As-Safâ et poussa 



un cri d'avertissement.
Les gens se 

demandèrent alors 
d'où provenait ce cri 
et connaissant que 

c'était MUHAMMAD 
qui criait, ils allèrent 
le voir. Hé! les Banû 
tel! Hé! les Banû tel! 

Hé les Banû `Abd 
Manâf! Hé! les Banû 

`Abd Al-Muttalib. 
Comme ils 

s'assemblèrent, le 
Prophète ajouta: ''Eh 



bien! Si je vous 
annonçais qu'il y a au 
pied de ce montagne 

des cavaliers qui 
veulent vous attaquer,

me croirez-vous?'' - 
''Certes oui, 

répondirent-ils, car, 
en toutes 

circonstances, nous 
n'avons trouvé chez 

toi que sincérité''. ''Eh 
bien! reprit-il, je vous 
avertis que vous êtes 

menacés d'un 



châtiment terrible''. - 
''Que tu périsses 

aujourd'hui même! 
S'écria 'Abû Lahab, 

est-ce pour cela que tu 
nous as rassemblés?'' 

C'est alors que fut 
révélé ce verset: ''Que 

périssent les deux 
mains de 'Abû Lahab'' 
s., verset n° , et en fait,

il périt. 
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Al-`Abbâs ibn `Abd 
Al-Muttalib 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

rapporte qu'il dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

seras-tu en quelque 



sorte utile à 'Abû 
Tâlib qui t'a protégé 
et qui a été hostile à 

tes ennemis?'' - ''Oui, 
répondit le Prophète, 
il est dans une petite 
flaque de feu; or sans 
mon intercession, il 

aurait été dans les bas 
fonds de l'Enfer''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

íiõBì�í̧ ìWîCÁ�ìYÁ�í¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�jí�¿��



�ì¶îjì��lÁ�ìK¿>ì
�íií<¿>îCì��íiRAì<¿��ìµK¿?¿��¾LÁ�K¿�
�ó¥Kì��îhÁ��ó¡Kì9î�ìp�lÁ��ífì<î�íE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
íiÀ�Kì�Á£�íiîCÁ��lÁAî=ì��ÁiîEì�î<¿��íbÀAî�ì� 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que comme 
on parlait devant le 
Prophète pbAsl de 
'Abû Tâlib, il dit: 

''Peut-être qu'au Jour 
du Jugement Dernier 
mon intercession lui 



sera utile, en sorte 
qu'il sera seulement 
mis dans une petite 
flaque de feu qui lui 

arrivera aux chevilles 
et lui fera bouillir le 

cerveau''. 

ò·KìBî<õCא��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ì·ìjî�¿��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ðfí�ìY¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Kïא�ìXì�ò¥KôCא��òfî�¿�



�ò·Kì�ìYîBì��ÁiîEì�ìW¿��ò]ìBî�¿��lÁ��íaìpjí�
íiÀ�Kì�Á£�KìBíDîCÁ��lÁAî=ì� 

An-Nu`mân ibn 
Bachîr qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Au Jour 
de la Résurrection, le 

réprouvé le plus 
légèrement châtié 

sera l'homme à qui on 
mettra sous la plante 

des pieds deux 
charbons ardents qui 



feront bouillir son 
cerveau''. 
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`Amr ibn Al-`As 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 

pbAsl dire 
publiquement: 

''Certes, mes parents 
du côté paternel ne 
sont pas au nombre 

de mes alliés. ALLAH 
seul est mon 

Protecteur et les 
Croyants vertueux 

sont mes alliés''. 
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Selon 'Abû Hurayra 
que la paix soit sur lui,

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Soixante-

dix mille de ma 



Communauté 
entreront au Paradis 
sans rendre compte à 
ALLAH''. Un homme 
dit alors: ''O Envoyé 
d'ALLAH, adresse à 
ALLAH une prière 

afin qu'Il me mette au 
nombre de ces 

bienheureux''. - 
''Seigneur, s'écria le 
Prophète, fais qu'il 

soit du nombre de ces 
bienheureux!'' Un 

autre homme se leva à 



son tour et dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

adresse une prière à 
ALLAH pour qu'Il me 
mette au nombre de 

ces bienheureux''. 
L'Envoyé d'ALLAH lui 

répondit: ''`Ukâcha 
t'a devancé''. 
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D'après 'Abû Hâzim, 

Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Entreront au Paradis 
soixante-dix milles ou 
sept cent milles de ma 

Communauté 'Abû 
Hâzim ne sait pas 

lequel des deux 
nombres est correct 

liés les uns aux autres 
que leur premier ne 

franchira pas le seuil 
du Paradis sans que le 

dernier aussi le 



franchisse; et leurs 
visages auront 

l'aspect de la lune la 
nuit où elle est pleine''.
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
On fit défiler devant 



moi les nations. 
Tantôt un prophète 

passait, accompagné 
d'une troupe 
d'hommes ne 

dépassant pas les dix, 
tantôt il passait un 
avec deux hommes, 

tantôt il en passait un 
avec un seul homme, 

tantôt enfin il en 
passait un tout seul. 

Ensuite, je vis une 
troupe nombreuse qui 

obscurcissait 



l'horizon. J'avais cru 
qu'elle était ma 

Communauté, mais 
on me dit que c'était 

Moïse que la paix soit 
sur lui avec son 
peuple. On me 

demanda ensuite de 
regarder une masse 

nombreuse qui 
barrait l'horizon. 

''Regarde ça et là'', 
ajouta-t-on. Je vis 

également une masse 
nombreuse barrant 



l'horizon, c'est alors 
qu'on me dit: ''Voici ta 

Communauté et il y 
aura en outre 

soixante-dix mille qui 
entreront au Paradis 

sans qu'on leur 
demande aucun 

compte et sans qu'ils 
subissent aucun 

châtiment''. Cela dit, 
le Prophète se leva et 

rentra chez lui; les 
assistants quant à eux,

discutèrent au sujet 



de ceux qui entreront 
au Paradis sans qu'on 
leur demande compte 

et sans qu'ils 
subissent aucun 

châtiment; quelques-
uns dirent alors: 

''Peut-être sont-ils les 
Compagnons du 
Prophète pbAsl''. 

D'autres leur 
répondirent: ''Ce sont 

plutôt ceux qui 
naîtront musulmans 

et non idolâtres 



comme nous l'étions''. 
Comme le Prophète 

pbAsl revint et apprit 
le sujet de leur 

discussion, il dit: 
''Ceux dont j'ai voulu 

parler ce sont ceux 
qui ne tiront pas 

augure des oiseaux, et 
qui ne cherchent pas à 

se faire faire des 
exorcismes à la façon 

païenne ni les 
pratiquent et qui 

mettent toute leur 



confiance dans le 
Seigneur''. `Ukâcha 
ibn Mihsan se leva 

alors et dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

adresse une prière à 
ALLAH pour qu'Il me 
mette au nombre de 
ces bienheureux''. - 

''Tu le seras'', 
répondit le Prophète. 
Un autre musulman 

se leva ensuite et 
demanda au Prophète 
la même chose, celui-



ci lui répondit: ''Tu as 
été devancé par 

`Ukâcha''. 

�ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿��ìµK¿�

�î·¿��ì·îjìpîYì��Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì�îYô�¿@¿��ìµK¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��ìaí�í¥�אjí�jÀ@ì�
�ìOÀAí��אjí�jÀ@ì��î·¿��ì·îjìpîYì��Kì�¿��ìµK¿��ôgí�

ôCì�Ãא��òfî�¿��lø�ò��ìµK¿��ôgí��Kì�îYô�¿@¿��ìµK¿��ÁM
�ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��ìYÃ:ì
jí�î¥¿t��î·¿��jí�jÀ@ìא�



�ì·jíBÁAî�íBÃא��Kì��¿eÁ�ì¤�îhì�îgÀ�íYÁ�î�ÀGì	ì¹
�ó¥îjì��lÁ��ì�Kì9îEì��¾�ìYî<ì7¿��tò��ò¥KR>À@Ãא��lÁ�
�ó¥îjì��lÁ��ìא�ì£îjì	�¾�ìYî<ì7¿��î¹¿��ì£ìjî	¿�

ì̂ ìEî�¿� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Vous contenteriez-
vous d'être le quart 

des habitants du 



Paradis?'' Nous fîmes 
alors le takbîr dire 
ALLAH est Grand 

pour dire oui. - ''Vous 
contenteriez-vous 
d'être le tiers des 

hôtes du Paradis?'' 
Nous fîmes de 

nouveau le takbîr 
pour dire oui. - 

''J'espère, ajouta-t-il 
que vous serez la 

moitié des hôtes du 
Paradis, car les 

musulmans ne sont 



au milieu des 
polythéistes que 

comme un poil blanc 
sur la peau d'un 
taureau noir ou 

comme un poil noir 
sur la peau d'un 
taureau roux''. 
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�î·¿��íaìBÃ�¿t�lø�ò��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�Kì�îWÁBì�¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��ìOÀAí��אjí�jÀ@ì�
�lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹�ìµK¿��ôgí��Kì�îYô�¿�ì¹�ìiRAא�

Ã�¿t�lø�ò��Á̧ ÁWìEÁ��ìYÃ:ì
íaìB��î·¿��jí�jÀ@ìא�
�ògì�Àtא�lÁ��îgÀ@¿Aì�ì��ô·ò��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿�



�ÁWÃAÁ��lÁ��Á�Kì9îEì�Ãא��Á�ìYî<ô7א��òfì�ìB¿�
�òאì¥Á¤�lÁ��ÁMìBÃ�ôY�K¿��î¹¿��Á£ìjî	tא�ò¥îjôא��

ò¥KìBÁ�Ãא� 
'Abû Sa`îd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''ALLAH - qu'Il soit 
Exalté! - appellera 

Adam. ''O ALLAH me 
voici répondre à Ton 
appel, de Toi on tient 

notre bonheur et 



entre Tes mains Tu 
détiens tout le bien'', 

répondra Adam. - 
''Fais sortir ceux qui 

sont destinés à 
l'Enfer'', dira ALLAH. 
- ''Et quelle est la part 

de l'Enfer?'' - ''De 
chaque mille hommes 

fais sortir neuf cent 
quatre-vingt-dix-

neuf'', lui dira-t-Il. 
Cela aura lieu quand 
l'enfant prendra des 
cheveux blancs, que 



toute... femelle 
enceinte avortera de 
ce qu'elle portait. Et 

tu verras les gens 
ivres, alors qu'ils ne le 

sont pas. Mais le 
châtiment d'ALLAH 
est dur''. Comme les 

fidèles étaient peinés 
de cela, ils dirent: ''O 
Envoyé d'ALLAH, qui 

d'entre nous sera 
l'unique le millième?'' 

- ''Réjouissez-vous, 
répondit-il, alors qu'il 



y en aura mille de Gog 
et de Magog destiné à 
l'Enfer, il n'y en aura 
qu'un d'entre vous''. 
Puis il ajouta: ''J'en 

jure par Celui qui 
tient mon âme dans 

Sa main, j'espère que 
vous formerez le 

quart des hôtes du 
Paradis''. Comme 
nous avions loué 
ALLAH et fait le 

takbîr dire ALLAH est 
Grand, il ajouta: ''J'en 



jure par Celui qui 
tient mon âme dans 

Sa main, j'espère que 
vous formerez le tiers 
des hôtes du Paradis''. 

Comme nous avions 
loué ALLAH et fait de 
nouveau le takbîr, il 
reprit: ''J'en jure par 
Celui qui tient mon 
âme dans Sa main, 
j'espère que vous 

formerez la moitié des 
hôtes du Paradis. 

Vous êtes au milieu 



des autres 
communautés comme 

un poil blanc sur la 
peau d'un taureau 
noir ou comme une 
petite tache blanche 

au paturon d'un âne''. 
 

03 Purification 
 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì



�îgÀ�ÁWì�¿��À�uìq�ífì�Ã?í��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
¿Gôpìjì�ì��kô�ì��ì�ìWî�¿��אì¤ò� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La prière de celui qui 
est impur n'est agrée 
par ALLAH à moins 

qu'il ne la devance des 
ablutions''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ìfì�ì=¿��¿Gôpìjì�¿��¾�jípìjÁ��Kìì£�íiô�¿�

�ì̂ ìBî9ì��ôgí��¾א�ôYì��ì�uì��ÁiîER>¿�
ìYì�îCì�î	אì¹�¾א�ôYì��ì�uì��íiìDî�ì¹�ìfì�¿��ôgí��

�òd¿�îYÁBÃא��k¿�ò��kìCîBíEÃא��í̧ ìWì��ìfì�¿��ôgí�
�ºìYî�íEÃא��í̧ ìWì��ìfì�¿��ôgí��¾א�ôYì��ì�uì�
�ìfì�¿��ôgí��íiì	Ã�ì¥�ìUì�ì��ôgí��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á�
�ì�uì��òhîEì�î<¿@Ãא��k¿�ò��kìCîBíEÃא��íi¿Aî�ò¥

Ãא��ìfì�¿��ôgí��¾א�ôYì��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��ºìYî�íE



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�ìµK¿��ôgí�
�ìjî�lÁojípí¹��ìXìא�ì��¿Gôpìjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí�
�ìjî�lÁojípí¹��ìXìא�ì��¿Gôpìjì��îhì��ìgRAì	ì¹

îEì�ì<Ã�ì¥�ìa¿�ìY¿��ì¶K¿��ôgí��í�øWì�í��t�òh
ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��íiì�Ã>ì��KìBòDEÁ� 

`Uthmân ibn `Affân 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que comme 
on l'appela à faire 



l'ablution, il lava ses 
mains à trois reprises,

se rinça la bouche et 
renifla. Après cela, il 
se lava le visage trois 
fois, les deux mains 

jusqu'aux coudes trois 
fois également 

commençant par la 
main droite. Ensuite, 

il passa ses mains 
mouillées sur la tête, 

se lava les pieds 
jusqu'aux chevilles à 

trois reprises 



commençant par le 
pied droit et dit: ''J'ai 
vu l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl faire ses 
ablutions de la même 

façon et je l'ai 
entendu dire ensuite: 
Quiconque ferait ses 
ablutions comme je 
viens de les faire et 
prierait deux rak`a 

sans que son esprit fût 
distrait à ce moment, 
obtiendrait le pardon 
de ses fautes passées''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìBî�í�íO�ÁWì��:�îhì
�ÁWÁK¿?ìBÃ�KÁ��¿Gôpìjì��ì·KìBî�í�ô·¿��ó[ì�¿��lÁ�¿�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ì�jípí¹�îgÀ@�ò¥À��t¿��ìµK¿?¿�
�Kï�uì��¿Gôpìjì��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

Kï�uì� 
Le récit de `Uthmân 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 'Abû 

'Anas rapporte qu'un 
jour `Uthmân est allé 
faire ses ablutions à 
Al-Maqâ`id nom de 



magasins ou d'un lieu 
près de la mosquée. Il 
dit à ses compagnons: 

''Voulez-vous que je 
vous montre comment 

le Prophète pbAsl 
faisait ses ablutions?'' 
Ceci dit, il commença 
à faire ses ablutions, 

lavant à trois reprises 
chacun de ses 

membres bouche, nez, 
face, main, cheveux, 

oreilles et pieds. 



�ógÁqKì�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�:�íi¿��ìfEÁ�

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ì�jípí¹�KìC¿��ÃGôpìjì�
�¿G¿>Ã�¿G¿��¾�Kì�òIÁ��KììW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôgí��Kï�uì��KìBíD¿Aì�ì=¿��Áiî�ìWì��k¿Aì�KìDîCÁ�

ì�î£¿��ì̂ ìBî9ìB¿��KìDì�ìYî�ì�î	K¿��í̧ ìWì��ìf
�ìfì<¿>¿��¾�ìWÁא�ì¹�5c¿��îhÁ��ìdì7îCì�î	אì¹
�í̧ ìWì��ìfì�î£¿��ôgí��Kï�uì��¿eÁ�ì¤

�ôgí��Kï�uì��íiìDî�ì¹�ìfì�ì=¿��KìDì�ìYî�ì�î	K¿�



�Áiî�ìWì��ìfì�ì=¿��KìDì�ìYî�ì�î	K¿��í̧ ìWì��ìfì�î£¿�
ì��òhîEì�ôYì��òhîE¿?¿�îYÁBÃא��k¿�ò��ôgí��òhîEì�ôY

�ìUì�ìB¿��KìDì�ìYî�ì�î	K¿��í̧ ìWì��ìfì�î£¿�
�ìfì�¿��ôgí��ìYì�î£¿�ì¹�Áiî�ìWìEÁ��ìfì�Ã�¿G¿��ÁiÁ	Ã�ìYÁ�
¥ÁiîE¿Aî�ò��k¿�ò�א�òhîEì�î<¿@Ã��ôgí��ìµK¿��ìX¿@ìא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�jípí¹�ì·K¿�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 
`Abd-Allâh ibn Zayd 
ibn `Asim Al-'Ansârî 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte quelques 

gens lui demandèrent 
de leur montrer 

comment l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faisait 
ses ablutions. Il se fit 

apporter alors un 
bassin d'eau et leur fit 

ainsi l'ablution: il 
versa de l'eau sur ses 
deux mains et les lava 

trois fois. Ensuite il 
introduisit sa main 

dans le bassin, y 



puisa de l'eau dans le 
creux de sa main, se 
rinça la bouche et le 

nez, rejeta l'eau 
aspirée, le tout à trois 
reprises différentes. 

Plongeant de nouveau 
sa main dans le vase, 
il se lava trois fois le 

visage puis 
introduisit sa main 

dans le vase et se lava 
les mains deux fois 
jusqu'aux coudes. 

Cela fait, il plongea 



encore la main dans 
le vase, la passa sur la 
tête en allant d'avant 
en arrière et d'arrière 

en avant; enfin, 
replongeant sa main 

dans le vase, il se lava 
les deux pieds 

jusqu'aux chevilles et 
dit: ''Telle était 

l'ablution du Prophète 
pbAsl''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�îYÁBî�ì�î�ïYî�ò¹א�ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìYìBî�ì�î	א�אì¤ò�
�lÁ��îfì<î�ìEÁA¿��îgÀ�íWì�¿��¿Gôpìjì��אì¤ò�ì¹

îYÁ�ì�îCìEÁ��ôgí��ï�Kì��ÁiÁ>î�¿� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Que celui qui fait ses 
ablutions rejette l'eau 
qu'il a respirée par les 

narines et que celui 
qui se torche avec des 
pierres ou autres en 



emploie un nombre 
impair''. 

Ápì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìl�:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ÁiÁ�KìCì��îhÁ��îgÀ�íWì�¿��¿̀ ¿?îEì�î	א�אì¤ò�
�ì·K¿:îEô7א��ô·òI¿��¾א�ôYì��ì�uì��îYÁ�îCì�î�ìEÃA¿�

ÁiÁBEÁ
KìEì��k¿Aì�íNEÁ�ì� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque, l'un de vous 



s'éveille et fait 
l'ablution, qu'il 

respire trois fois de 
l'eau par les narines 

et qu'il la rejette à 
chaque reprise; car le 

diable passe la nuit 
sur le cartilage 

supérieur du nez''. 

î��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¹óYîBì�òh
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��KìCî<ì�ì¥

�¿MR@ì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�¾�KìBÁ��KôCÀ��אì¤ò��kô�ì��ÁMìC�ÁWìBÃא��k¿�ò�
�òYî8ì<Ãא��ìWîCÁ�ð¶îj¿��ìfô�ì<ì��òd�òYR:�KÁ�

îEìDì�î�K¿��ðµKì�Á�îgí�ì¹�אjí�ôpìjì�¿��îgòDîE¿�ò��KìC
�í�KìBÃא��KìDô�ìBì��îg¿��í¡jÀAì��îgíDí�K¿?î¿�ì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
Á�K¿?î��ìhÁ�א�ò¥KôC��¿	jí=Á�îא�uÁ��ðfî�ì¹�ìgRAì	ì¹

ì�jípíjÃא� 
`Abd-Allâh ibn `Amr 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:



Au cours d'un voyage 
que nous avons 
effectué avec le 

Prophète pbAsl de La 
Mecque à Médine, 

nous passâmes près 
d'une source d'eau; et 
comme l'heure de la 
prière de `asr nous 
pressait, quelques-

uns d'entre nous 
firent leurs ablutions 
à la hâte. Comme ils 
ne lavèrent pas leurs 

talons, le Prophète 



s'écria: Malheur aux 
talons lorsqu'ils 

seront exposés au feu 
de l'Enfer! 

Accomplissez 
parfaitement vos 

ablutions! 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ðfî�ì¹�ìµK¿?¿��ÁiîEì�Á?ì�îfÁ�î=ì��îg¿��uí�ì¥

ò¥KôCא��ìhÁ��Á�K¿?îuÁ� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl, 

voyant un homme 
faire ses ablutions 

sans se laver les 
talons, lui dit: 

Malheur aux talons 
quand ils seront 

exposés au feu de 
l'Enfer! 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

Ãא��ígí�î�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì·jÀAô�ì�íBÃא��õYí=
�òhìB¿��Á�jípíjÃא��ò®Kì�î	ò��îhÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
�íiì�ôYÀ��îfÁ:íEÃA¿��îgÀ@îCÁ��ìK¿:ì�î	א

íi¿AEÁ�î�ì�ì¹ 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Le Jour de la 



Résurrection, vous les 
gens de ma 

Communauté aurez 
au front, aux mains et 

aux pieds des 
marques brillantes, 

traces de vos 
ablutions parfaites. 

Que celui d'entre vous 
qui pourra agrandir 

ses marques 
brillantes, le fasse en 
améliorant de plus en 

plus ses ablutions''. 



ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
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�íiRAא��ì�Kì
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�îhÁ��íWî<ì��Á�ÃGì��îg¿��îhì��í²òYî<ì��ìcîE¿�



�îj¿��ìNî�¿�ì¥¿��ìµK¿?¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eÁ�ô�À�
í��÷YÀ��ðfîEì��íi¿��uí�ì¥�ô·¿��ìhîEì��½M¿Aô�ì�

�í²òYî<ì��t¿��ógîDí��ógî�í£�ófîEì��î»ìYîD¿�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��k¿Aì��אjÀ�K¿��íi¿AîEì�
�ìhÁ��ì.ÁAô�ì�í��אöYÀ��ì·jí�ÃGì��îgíDô�òI¿�
�òªîjì�Ãא��k¿Aì�îgíDÀ�ìY¿��Kì�¿�ì¹�Á�jípíjÃא�
�KìB¿��lÁpîjì��îhì�ðµKì�ò¥�ô·ì£אìXíE¿��t¿�

�í£אìXí��ôgÀAì��t¿��îgòD�Á£Kì�À��õµKô9א��íÐÁ<ì�Ãא�



�íµjÀ�¿G¿��¿́ ìWî<ì��אjÀ�ôWì��îW¿��îgíDô�ò��íµK¿?íE¿�
K¼?î�í	�K¼?î�í	 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl se 
rendit un jour au 

cimetière et dit: ''Que 
la paix soit sur vous, ô 

Croyants de cette 
demeure. Nous autres,

si ALLAH veut, nous 
vous rejoindrons, je 



souhaite avoir vu nos 
frères''. Les fidèles lui 
demandèrent alors: 

''Ne sommes-nous pas 
tes frères, ô Envoyé 
d'ALLAH?'' - ''Vous 

êtes mes compagnons, 
leur répondit-il, nos 

frères sont ceux qui ne 
sont pas encore venus 

au monde''. - 
''Comment, ô Envoyé 
d'ALLAH, sauras-tu 

au Jour de la 
Résurrection ceux de 



ta Communauté qui 
ne sont pas encore 

venus au monde?'' - 
''Que penses-tu d'un 
homme qui possède 

des chevaux ayant des 
taches blanches aux 
fronts et aux pieds, 

pourra-t-il les 
reconnaître s'ils sont 

parmi des chevaux 
noirs?'' - ''Certes oui, 
ô Envoyé d'ALLAH!'' - 

Ainsi, mes frères 
viendront le Jour de 



la Résurrection avec 
des marques blanches 
aux fronts à cause de 
leurs ablutions et je 

les devancerai au 
Bassin. Et il y aura en 

revanche, des 
hommes qu'on 

repoussera de mon 
Bassin comme on 

repousse un chameau 
égaré pour l'éloigner 

du troupeau. Je les 
appellerai: ''Venez-y!'' 
Mais on me répondra: 



''Après ta mort, ils ont 
changé de religion''. 

Je dirai alors: ''Qu'ils 
soient exterminés! 

Qu'ils soient 
exterminés!'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��k¿Aì�ôdí
¿��î·¿��tîj¿��ìµK¿�

�óYîEì�í¦�ÁO�ÁWì��lÁ�ì¹�lÁ�ô�À��k¿Aì
¾�uìq�øfÀ��ìWîCÁ�Á́ �ìjøא�KÁ��îgíDí�îYì�¿t 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Si ce 

n'eût été trop imposer 
aux Croyants - ou, 

selon Zuhayr, à ma 
Communauté- 

j'aurais ordonné de 
faire usage du siwâk 
instrument pour se 
curer les dents pour 

chaque prière''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�íNÃAì�ì£

�k¿Aì�Á́ ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¹�í²ìY¿�א��ìjøא
ÁiÁ�Kì�Á� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
jour que je suis entré 

chez le Prophète pbAsl,
je le trouvai nettoyer 

ses dents avec le 
siwâk instrument 



pour se curer les 
dents 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ì¶K¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�í©jí7ì��ìWô�ìDì�ìEÁ�
Á́ �ìjøא�KÁ��í̧ K¿� 

D'après Hudhayfa 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, quand 
le Prophète pbAsl 

s'éveillait la nuit pour 
le Tahajjud prières et 



invocations faites de 
nuit, il frottait ses 

dents avec le siwâk 
instrument pour se 

curer les dents. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ìhÁ��ð[îBì��î¹¿��ð[îBì��À�ìYÃ:Á>Ãא��ìµK¿�
�ígEÁAÃ?ì�ì¹�í£אìWî�Á�î	tאì¹�í·Kì�Á�Ãא��Á�ìYÃ:Á>Ãא�
Á�ò¥Kô7א��õ]¿�ì¹�Á_Á�Átא�ícî�ì�ì¹�ò¥K¿>Ã�tא 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La fitra la nature 

primordiale comporte 
cinq éléments ou, 

selon une variante, il 
y a cinq choses 
conformes aux 

exigences de la fitra: 
la circoncision, le fait 
de se raser le pubis, 

de se couper les 
ongles, de s'épiler les 



aisselles et de se 
tailler la moustache''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
kì�4Aא��אjÀ>î¿�ì¹�ì�ò¥אìjô7א��אjÀ>î�¿��ìµK¿� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Taillez court les 
moustaches et laissez 

pousser toute la 
barbe''. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�u¿��¿_ÁoKì=Ãא��ígí�îEì�¿��אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�óµîjì�Á��Kì�¹íYÁ�îWì�î�ì��tì¹�¿M¿Aî�Á?Ãא��אjÀAÁ�Ã?ì�î�ì�

�tì¹אjí�øY¿��î¹¿��אjÀ�øYì
�îhÁ@¿�ì¹�¾_ÁoK¿�  

 
D'après 'Abû 'Ayyûb 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Quand vous allez 
satisfaire un besoin 



naturel ne faites pas 
face à la Ka`ba et ne 
lui tournez pas non 

plus le dos, mais 
regardez à l'est ou à 

l'ouest''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íµjÀ?ì��ì·K¿��íiô�¿��KìBíDîCì�:�ð§Kì��íµjÀ?ì�

�u¿��¿e¿��í·jÀ@ì��ÁMì�Kì�ÃAÁ��ì�îWì<¿��אì¤ò�
�ÁNîEì��tì¹�ÁM¿Aî�Á?Ãא��ìfÁ�Ã?ì�î�í��îWí<Ã?ì�

¿�ì¹�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿��ò§ÁWÃ?ìBÃא��íNEÁ�ì¥�îW¿?



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ìY¿��¾NîEì��òYîD¿��k¿Aì
�k¿AìïWÁא�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò§ÁWÃ?ìBÃא��ìNîEì��uÁ�Ã?ì�î�í��òhîEì�ìCÁ�¿�

ÁiÁ�ì�Kì�Á� 
'Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:

Il y a des gens qui 
prétendent qu'il ne 

faut pas s'accroupir 
pour un besoin 

naturel en faisant 



face à la Ka`ba ni à 
Jérusalem. Or moi, 

ajouta `Abd-Allâh, un 
jour que j'étais monté 
sur la terrasse d'une 

maison, je vis 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl accroupi sur 
deux briques pour 

satisfaire un besoin 
naturel et faisant face 

à Jérusalem. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��òlÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�í̧ ìY¿�ì¤�îgÀ�íWì�¿��ôh¿@Á�îBí��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìhÁ��îUô�ìBì�ì��tì¹�íµjí�ì��ìjí�ì¹�ÁiÁCEÁBìEÁ�
Á�Kì�Átא�lÁ��î[R>ìCì�ì��tì¹�ÁiÁCEÁBìEÁ��Á�uì�Ãא� 
D'après 'Abû Qatâda 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous 
urine, qu'il ne tienne 

pas sa verge de la 
main droite. Il ne faut 
pas non plus s'essuyer 
avec la main droite, ni 



respirer en buvant 
dans un vase''. 

�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��î·ò�

�lÁ��ìhõBìEôא���õLÁ�íE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
Á̧��ì¤òא��ìYôD¿:ì�lÁ�ì¹��ÁiÁAõ�ìYì��ì¤òא� ò¥jíDÀ�
ìfì<ì�îא��אì¤ò��ÁiÁ�Kì<Á�îא��lÁ�ì¹�ìfô�ìYì� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl 

préférait commencer 



par le côté droit, qu'il 
s'agit de faire ses 
ablutions, de se 

peigner, ou même de 
mettre ses bottines. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ìgRAì	ì¹�íiì<ì��ð¶uÀ��íiì<Á�ì�ì¹�K¼:ÁoKì��ìfì�ì£�

�ìWîCÁ�KìDì<ìpìj¿��Kì�íYì=îq¿��ìjí��½�¿Gì9EÁ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kì9¿?¿��¾�ì¥îWÁ	



�ÁW¿�ì¹�KìCîE¿Aì�ì ìYì�¿��íiì�ì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á�KìBÃ�KÁ��kì�îCì�î	א 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

raconte qu' un jour, le 
Prophète pbAsl entra 

dans un clos, suivi 
d'un garçon 

emportant un vase 
rempli d'eau. Le 

garçon, qui était le 
plus jeune d'entre 

nous, mit le vase près 



d'un jujubier; le 
Prophète pbAsl 
satisfit alors ses 

besoins et utilisa l'eau 
pour se nettoyer. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ðY�òYì��ìµKì��ìµK¿��ó¶KôBì��îhì

�ìfEÁ?¿��ÁiîER>í��k¿Aì�ìUì�ì�ì¹�¿Gôpìjì��ôgí�
�ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�îgì<ì��ìµK¿?¿��אìXì��ífì<Ã>ì�
�ôgí��ìµKì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì¹�¿Gôpìjì�ÁiîER>í��k¿Aì�ìUì�ì�  



Le récit de Jarîr ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
D'après Hammâm, un 

jour, après avoir 
accompli ses besoins 
naturels, Jarîr fit ses 

ablutions et passa 
ensuite sa main 
humide sur ses 

bottines. Comme on 
lui demandait 

pourquoi il avait agi 
de la sorte, il répondit:

''J'ai vu l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl agir 
de la même façon''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��íNîCÀ�

�ó¶îj¿��ÁM¿�Kì�í	�k¿�ò��kìDì�î�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁoK¿��ìµKì�¿��îií�î£א�ìµK¿?¿��íNîEô�ìCì�¿��KïB

�ÁiîEì�Á?ì�ìWîCÁ�íNîBÀ��kô�ì��í�îjì�ìW¿�
ÁiîER>í��k¿Aì�ìUì�ìB¿��¿Gôpìjì�¿� 

D'après Hudhayfa 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Un 



jour que j'étais avec le 
Prophète pbAsl, il se 

rendit auprès d'un tas 
d'ordures; et là il 
urina debout. Je 

m'écartai alors, mais 
le Prophète m'appela 

et comme je 
m'approchai de lui, il 

fit ses ablutions et 
passa sa main humide 

sur ses bottines. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì



îE¿Aì�íiì<ì�ô�K¿��ÁiÁ�ì�Kì�Á��ì ìYì��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�Ái
�ÁiîE¿Aì�ôLì8¿��ð�Kì��KìDEÁ��¾�ì¹אì£òIÁ��À�ìÐÁ=íBÃא�
�ìUì�ì�ì¹�¿Gôpìjì�¿��ÁiÁ�ì�Kì��îhÁ��ì®ìY¿��ì.Á�

òhîER>í�Ãא��k¿Aì 
Al-Mughîra ibn 

Chu`ba qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl étant 
sorti pour satisfaire 

un besoin naturel, Al-
Mughîra le suivit en 



portant un vase plein 
d'eau. Quand le 

Prophète eut satisfait 
ses besoins, il lui 
versa de l'eau; le 

Prophète fit alors ses 
ablutions et passa 

ensuite sa main 
humide sur ses 

bottines. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�u¿��ÁiÁ�îjì��îhÁ��îgÀ�íWì�¿��¿̀ ¿?îEì�î	א�אì¤ò�



�KìD¿AÁ�î=ì��kô�ì��Á�Kì�Átא�lÁ��í̧ ìWì��î[ÁBî=ì�
í̧ íWì��îNì�Kì��ìhî�¿��»ò¥îWì��t�íiô�òI¿��Kï�uì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous 

se réveille, qu'il 
n'introduise sa main 
dans l'eau destinée à 
ses ablutions à moins 

qu'il ne l'ait lavée 
trois fois, car celui qui 



dort ne sait pas où il a 
posé sa main pendant 

la nuit''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Á�Kì�ò��lÁ��íLÃA¿@Ãא��ìb¿�ì¹�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ó¥אìYÁ��ìaî�ì	�íiÃAÁ�î=ìEÁ��ôgí��íiÃ�òYíEÃA¿��îgÀ�ÁWì�¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 



''Lorsqu'un chien a bu 
dans le vase de l'un 

d'entre vous, que 
celui-ci jette l'eau et 

lave ce vase sept fois''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

jí�ì��t�ìµK¿��Á�KìBÃא��lÁ��îgÀ�íWì�¿��ôh¿�
íiîCÁ��ífÁ�ì�î=ì��ôgí��ògÁoאôWא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Que personne 

n'urine dans de l'eau 
stagnante et y fait 

ensuite ses ablutions''.

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��íiîC�:�ô·¿�
�ÁiîE¿�ò��ì¶K¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìµKì��KöEÁא�ìYî¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì�
�í̧ jí�ò¥îZí��tì¹�í̧ jíì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�¾�Kì��îhÁ��ójÃ�ìWÁ��Kìì£�ì®ìY¿��KôB¿A¿��ìµK¿�

ÁiîE¿Aì�íiô�ì8¿� 



D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
bédouin s'était mis à 

uriner dans la 
mosquée; quelques 

gens se précipitèrent 
alors sur lui, mais le 

Prophète pbAsl s'écria:
''Laissez-le et ne 

l'interrompez pas''. 
Quand l'homme eut 

fini d'uriner, le 
Prophète demanda un 



seau d'eau et le versa 
sur l'endroit souillé. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ò·KìEî�ø8�KÁ��kì�îHí��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�5lÁ�ì8Á��ìlÁ�ÀG¿��îgíDÀ@øCì�í�ì¹�îgòDîE¿Aì�À́ øYì�íE¿�
¿�îjì��íiì<ì�î�¿G¿��¾�KìBÁ��KììW¿��ÁiîE¿Aì�ìµKì�¿��íi

íiÃAÁ�î=ì��îg¿�ì¹ 
`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 



dit: ''On amenait les 
enfants au Prophète 
pbAsl; celui-ci faisait 
des invocations pour 

eux et leur frottait 
l'intérieur de la 

bouche avec une datte 
mâchée. Un jour, 

comme on lui amena 
un enfant, celui-ci 

urina sur les 
vêtements du 

Prophète. Le Prophète 
demanda alors de 

l'eau, en aspergea la 



partie tachée, mais ne 
la lava pas''. 

�ìlÁpì¥�óhì8î�Á��ÁNîCÁ��ó[îE¿��ø¶À��íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì�¿��KìDô�¿�

RAìq�îg¿��KìD¿��óhî�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�Á̧ òYî�ì��lÁ��íiî�ì<ìpìj¿��ì¶Kì<R:א��òfÀ�ÃGì�
�ìUì9ì��î·¿��k¿Aì�î£òZì��îg¿A¿��ìµK¿��ìµKì�¿�

Á�KìBÃ�KÁ� 
'Umm Qays bint 

Mihsan qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle 



rapporte qu'elle 
apporta un jour au 

Prophète pbAsl un de 
ses fils, qui ne 

mangeait pas encore. 
Le Prophète le fit 
asseoir dans son 

giron; puis, comme 
l'enfant urina sur les 

vêtements du 
Prophète, celui-ci 

demanda de l'eau et 
en aspergea tout 

simplement l'endroit 
souillé. 



ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîC�:�îhì
�ìUì�îq¿G¿��¿Mì7ÁoKì<Á��ìµìZì��uí�ì¥�ô·¿��¿MìB¿?ÃAì
�ì·K¿��KìBô�ò��ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿��íiì�îjì��ífÁ�î=ì�
�íiì�K¿@ì��ìfÁ�î=ì��î·¿��íiì�î�¿�ì¥�î·ò��¿eíoòZî�í�
�îW¿?¿�ì¹�íi¿�îjì��ìNî�ì9ì��ìYì��îg¿��î·òI¿�
òµjí	ì¥�Á�îjì��îhÁ��íiÀ�íYÃ�¿��lÁCí�î�¿�ì¥�ÁiRAא��

�l4Aì8íE¿��K¼�îY¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ÁiEÁ� 

Le récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle: 
D'après `Alqama, un 
homme passa la nuit 

à la maison de `A'icha 
et le matin, quand il 
se réveilla, il se mit à 
laver ses habits car il 
avait éjaculé la nuit. 
`A'icha en le voyant 
lui dit: ''Si tu vois la 

tache, lave-la; mais si 
tu ne la vois pas, 

asperge d'eau 
l'endroit de tes habits 
que tu crois souillé. Je 



me vois encore frotter 
à sec les taches de 
l'éjaculation des 

habits du Prophète 
pbAsl qui alla ensuite 

prier mettant ces 
mêmes habits''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ølÁ�ôCא��k¿�ò��½�¿�ìYîא��Á�ì�Kì�

�Kìא�ìWî�ò��îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìcîE¿��ÁMì9îEì�Ãא��ò¶ì£�îhÁ��KìDì�îjì��íLEÁ8í�



�Á�KìBÃ�KÁ��íiíqíYÃ?ì��ôgí��íiõ�í�ì��ìµK¿��ÁiÁ��íaìCî8ì�
îCì��ôgí�ÁiEÁ��l4Aì8í��ôgí��íií�ì9  

'Asmâ' qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Une femme vint 
trouver le Prophète et 

lui demanda: ''Si le 
vêtement de l'une de 

nous est tachée par le 
sang de menstrues, 
comment doit-elle 
faire?'' - ''Elle doit, 

répondit-il, frotter à 
sec l'endroit souillé, le 



mouiller tout en le 
frottant également et 
le laver; elle pourra 

prier ensuite en 
portant ce vêtement''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôYì�

î�¿��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�KìBíDô�ò��Kì�¿��ìµK¿?¿��òhî�ìY
�Kô�¿��óÐÁ�¿��lÁ��ò·Kì�ôXì<í��Kì�ì¹�ò·Kì�ôXì<íE¿�
�Kô�¿�ì¹�ÁMìBEÁBôC�KÁ��lÁ7îBì��ì·K¿@¿��KìBí�íWì�¿�
�ìµK¿��ÁiÁ�îjì��îhÁ��íYÁ�ì�î�ì��t�ì·K¿@¿��íYì�tא



�ôgí��òhîEìCî�KÁ��íiR?ì7¿��¾LÃ�ì¥�¾LEÁ�ì<Á��KììW¿�
ìXì��k¿Aì�ì§ìY¿��אìXì��k¿Aìì¹�אïWÁא�ì¹�א

�ícR>ì�í��î·¿��íiRAì<¿��ìµK¿��ôgí��אïWÁא�ì¹
Kì�ì�îEì��îg¿��Kì��KìBíDîCì 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

comme le Prophète 
pbAsl passa près de 
deux tombes il dit: 
''Ceux qui gisent ici 

sont torturés et 



pourtant ce n'est pas 
pour des péchés 

capitaux. En effet, l'un 
d'eux colportait de 
méchants propos; 

quant à l'autre, il ne 
se mettait pas à 

l'écart des regards en 
urinant''. Cela dit, il 
se fait apporter une 
branche de palmier 

verte, la fendit en 
deux et planta 

chacune des parties 
sur chacune des deux 



tombes, puis dit: 
''J'espère que leurs 
tourments soient 

allégés tant que ces 
deux parties ne seront 

pas desséchées''. 
 

04 Menstuation 
 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�îNì�K¿��אì¤ò��Kìא�ìWî�ò��îNì�K¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿��Kï9ÁoKì�
Kì�íYÁ
Kì�í��ôgí��ó¥אì¦òIÁ��í¥òZì�ÃGì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Chaque fois que l'une 
de nous avait ses 
menstrues et que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl voulait la 

toucher, il lui 
ordonnait de mettre 
un 'izâr pagne, après 

quoi il la touchait. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
ì¹�ÁiîE¿Aì�ò¥אì¦Átא�ì³îj¿��í̧ ì�Kì�Á��íYÁ
Kì�í��ìgRAì	

ð̂ ôEí��ôhí�ì¹ 
D'après Maymûna 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

''Chaque fois que le 
Prophète pbAsl 

voulait toucher une de 
ses femmes qui avait 
ses menstrues, il lui 



enjoignait de revêtir 
un izâr pagne''. 

íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��
�îN¿�K¿��:�ìaì��½Mì<Á�¿:î9í��Kì�¿��KìBìCîEì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íNÃA¿Aì�î�K¿��íNî9Á��î¤ò��ÁM¿AEÁBì�Ãא��lÁ�
�lÁ��ìµK¿?¿��lÁ�ì9EÁ��ì�KìEÁ��í�îXì�¿G¿�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�
�lÁ�KììW¿��îgì<ì��íNÃAÀ��ÁNî�Á>ì�¿�

�îN¿�K¿��ÁM¿AEÁBì�Ãא��lÁ��íiì<ì��íNî<ì�¿:îpK¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ìlÁ��îNì�K¿�ì¹
�Á�Kì�Átא�lÁ��ò·uÁ�ì�î=ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁMì�KìCì�Ãא��ìhÁ��ÁWÁא�ìjÃא� 

'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''Pendant que nous 

étions couchés, moi et 
le Prophète pbAsl, 

sous une couverture 
de laine, j'eus mes 

menstrues. je 
m'enfuis aussitôt et 



allai revêtir mon 
costume de 

menstrues''. ''As-tu tes 
menstrues?'', me 

demanda le Prophète. 
- ''Oui'', répondis-je. 

Alors, il m'appela et je 
me remis avec lui sous 

la couverture. Elle 
ajouta qu'elle et le 
Prophète pbAsl se 

lavaient des 
impuretés de la 

copulation dans le 
même vase. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�íiì	Ã�ì¥�ôl¿�ò��lÁ�îWí��ìc¿@ì�îì¹	ìgRAì��ì¤òא�א
�tò��ìNîEì�Ãא��ífí�îWì��t�ì·K¿�ì¹�íiÀAø�ì¥ÀG¿�

ò·Kì�î�Átא�ÁMì�Kì�Á� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''Quand il était en 

retraite spirituelle, le 
Prophète pbAsl me 

tendait sa tête et je lui 
coiffais les cheveux; il 



ne rentrait à la 
maison que pour 

satisfaire un besoin''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:א�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��íiRA�

�Kì�¿�ì¹�»òYî�Á��lÁ��íJÁ@ô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ìE¿��ð̂ ÁoKì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté ceci: ''Le 
Prophète pbAsl 

s'appuyait sur mon 



giron alors que j'avais 
mes menstrues et 
récitait ensuite le 

Coran''. 

�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�:
�lÁEî�ì�î	¿��íNîCÀ�ì¹�ïא�ôXì��uí�ì¥�íNîCÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìµ¿Gî	¿��î·¿�
�ì£אìWÃ?ÁBÃא��í�îYì�¿G¿��ÁiÁ�ìCîא��ò·K¿@ìBÁ��ìgRAì	ì¹
�í̧ ìY¿�ì¤�ífÁ�î=ì��ìµK¿?¿��íi¿�¿Gì�¿��Á£ìjî	tא�ìhî�

ÀGôpìjì�ì�ì¹ 



`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'étais un homme qui 
subissait des 

suintements érotiques,
mais comme j'ai eu 

honte d'interroger le 
Prophète pbAsl à ce 
sujet, car j'étais son 

beau-fils, je chargeai 
Al-Miqdâd ibn Al-

'Aswad pour lui poser 
la question. Le 

Prophète lui répondit 
alors: ''Qu'il lave sa 



verge et fasse ses 
ablutions''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�íiì�ì�Kì��kì9¿?¿��òfîERAא��ìhÁ��ì¶K¿��ìgRAì	ì¹
ì¶Kì��ôgí��Áiî�ìWì�ì¹�íiìDî�ì¹�ìfì�¿��ôgí� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Une nuit, le 
Prophète pbAsl se 

leva, accomplit ses 
besoins naturels, se 



lava la figure et les 
mains puis 

s'endormit''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ðLíCí��ìjí�ì¹�ì¶KìCì��î·¿��ì£אì¥¿��אì¤ò��ì·K¿�

í¹�¿Gôpìjì�ì¶KìCì��î·¿��ìfî�¿��Á�uô8AÁ��í̧ ì�jíp  

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, quand 
le Prophète pbAsl 

voulait dormir et qu'il 



était souillé à la suite 
des rapports sexuels, 

il faisait d'abord 
l'ablution ordinaire 

de la prière. 

ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥��:
�íWÀ�îYì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��ìYìBí�ô·¿�
�¿�Kì�íWì�ìjí�ì¹��ðLíCí��ìµK¿��îgì<ì��ì¤òא�

¿Gôpìjì� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, `Umar 



demanda le Prophète 
pbAsl: ''L'un de nous 
peut-il dormir étant 

encore souillé par les 
rapports sexuels?'' - 

''Oui, répondit le 
Prophète, à condition 

qu'il ait fait 
l'ablution''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ógîE¿Aí	�ø¶À��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��îN¿�¿Gì	�KìDô�¿�

ìCì��lÁ��ºìYì��Á�¿�îYìBÃא��òhì�ìgRAì	ì¹�Kì��KìDÁ�K



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ífí�ôYא��ºìYì�
�ÁeÁ�ì¤�î�¿�ì¥�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ógîE¿Aí	�õ¶À��îN¿�K¿?¿��îfÁ�ì�î=ì�ÃA¿��À�¿�îYìBÃא�
�îfì�ì¹�îN¿�K¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��íNîEìEî�ì�î	אì¹
�kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìµK¿?¿��אìXì��í·jÀ@ì�

ì�íiRAא��í·jÀ@ì��ìhî�¿��îhÁB¿��îgì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�í̂ ìEî�¿��½̀ EÁA¿��òfí�ôYא��ì�Kì��ô·ò��íiì�ô7א�
�KìBòDø�¿��îhÁB¿��íY¿>îq¿��ðdEÁ�ì¥�Á�¿�îYìBÃא��ì�Kì�ì¹
íiì�ô7א��íiîCÁ��í·jÀ@ì��ìdì�ì	�î¹¿��uì 



D'après 'Umm Sulaym 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, J'allai 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et lui 
dit: ''Si la femme, tout 
comme l'homme, eut 

un songe érotique 
qu'est-ce qu'elle doit 

faire?'' - ''Si elle 
éjacule, répondit le 
Prophète, elle devra 

se laver''. Toute honte,
je demandai au 

Prophète: ''La femme 



éjacule donc?'' - ''Oui, 
répliqua le Prophète, 

sinon grâce à quoi son 
enfant lui 

ressemblerait-il. 
L'eau que l'homme 

éjacule le sperme est 
épaisse et blanchâtre, 
tandis que celle que la 

femme éjacule est 
fluide et jaunâtre. La 

ressemblance de 
l'enfant à l'un de ses 

parents dépend alors 
de celui des deux 



liquides qui est 
éjaculé le premier''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ógîE¿Aí	�õ¶¿��î�ì�Kì�

�Kì��îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
î�ì��t�ìiRAא��ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìhÁ��lÁEî�ì�

�ófî�À��îhÁ��Á�¿�îYìBÃא��k¿Aì�îfìD¿��ødì�Ãא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��îNìB¿Aì�îא��אì¤ò�
�Á�¿�ì¥�אì¤ò��îgì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿MìB¿Aì	�õ¶À��îN¿�K¿?¿��ì�KìBÃא�



�ígÁAì�î�א�À�¿�îYìBÃ��ìµK¿?¿��îNì�òYì��ìWìאì�ì¹�Á́
Kì�íW¿�ì¹�KìDíDÁ�î7í��ìgÁ�¿� 

D'après 'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, 'Umm 
Sulaym vint trouver 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

ALLAH n'a pas honte 
de la vérité. Eh bien! 
la femme doit-elle se 
laver quand elle a eu 
un songe érotique?'' - 



''Oui, répondit le 
Prophète pbAsl à 
condition qu'elle 

s'aperçoive ensuite de 
l'éjaculation''. - ''O 

Envoyé d'ALLAH, la 
femme éjacule donc''. 

- ''Oui, répliqua le 
Prophète, sinon 

malheureuse, grâce à 
quoi son enfant lui 
ressemblerait-il''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�ÁMì�KìCì�Ãא��ìhÁ��ìfì�ì�Ãא��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiÁCEÁBìEÁ��í®òYÃ>í��ôgí��Áiî�ìWì��ífÁ�î=ìE¿��À�ìWî�ì�
�ÀGôpìjì�ì��ôgí��íiì�îY¿��ífÁ�î=ìE¿��ÁiÁ�KìBÁ
�k¿Aì

jípí¹�ì�KìBÃא��íXí�ÃGì��ôgí��Á�uô8AÁ��í̧ ì�
�òYî<ô7א��òµjíqÀ��lÁ��íiì<Á�Kìq¿��ífÁ�îWíE¿�
�ìh¿>ì��¿�ìYî�ì�î	א�ÁW¿��î·¿��º¿�ì¥�אì¤ò��kô�ì�
�ìªK¿�¿��ôgí��¾�KìC¿>ì��ì�uì��ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì
ÁiîE¿Aî�ò¥�ìfì�¿��ôgí��Á̧ ÁWì�ì��òYÁoKì	�k¿Aì 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle, quand 
le Prophète pbAsl se 
lavait des impuretés 

du coït, il commençait 
par se laver les mains, 

puis puisait de l'eau 
par sa droite pour la 

verser dans sa gauche 
et lavait sa verge par 
sa gauche, ensuite il 
faisait ses ablutions 

comme pour la prière. 
Il prenait ensuite de 

l'eau et faisait passer 
ses doigts humides à 



travers ses cheveux 
jusqu'aux racines; 
enfin, quand il se 

sentait pur, il versait 
de l'eau sur sa tête 

trois fois, ensuite sur 
tout son corps, et à la 
fin, se lavait les pieds. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��íNîEì�î£¿�

�ÁMì�KìCì�Ãא��ìhÁ��íi¿Aî�À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôgí��Kï�uì��î¹¿��òhîEì�ôYì��ÁiîER>¿��ìfì�ì=¿�



�ÁiÁ��ì®ìYÃ�¿��ôgí��Á�Kì�Átא�lÁ��í̧ ìWì��ìfì�î£¿�
ÁiÁ�îY¿��k¿Aì�ì�ìYìp�ôgí��ÁiÁ�KìBÁ7Á��íi¿Aì�¿�ì¹�


ïW�ÁWìא��K¼@Ã�ì£�KìD¿@¿�ìW¿��ìªî¥tא�ÁiÁ�KìBÁ7Á�
�ì®ìYÃ�¿��ôgí��Á�uô8AÁ��í̧ ì�jípí¹�¿Gôpìjì��ôgí�
�Ái4>¿��ì�îfÁ��¾�KìC¿>ì��ì�uì��ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì
�îhì�kô�ìCì��ôgí��Á̧ ÁWì�ì��ìYÁoKì	�ìfì�¿��ôgí�

ì=¿��¿eÁ�ì¤�ÁiÁ�K¿?ì��íií�îEì�¿��ôgí��ÁiîE¿Aî�ò¥�ìfì�
í̧ ô£ìY¿��òf�ÁWîCÁBÃ�KÁ� 

Maymûna qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle 



rapporte qu'un jour 
comme elle approcha 
du Prophète pbAsl un 
vase d'eau pour qu'il 

se lavât des impuretés 
du coït, il lava ses 

mains deux ou trois 
fois, puisa de l'eau 

dans le vase, le versa 
sur sa verge qu'il lava 
par sa gauche. Puis il 

frotta fort sa main 
gauche contre le sol, 

fit ses ablutions 
comme pour la prière, 



puisa à trois reprises 
de l'eau, la versant 

chaque fois sur sa tête 
et lava ensuite le reste 
de son corps. Ceci fait, 
le Prophète s'éloigna 

de l'endroit où il avait 
fait ses ablutions 

majeures et lava ses 
pieds. Et enfin, je lui 

donnai la serviette de 
bain et il me la rendit. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�ìµK¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿�



�ìhÁ��Kì�jí�¿�ì¹�Kì�¿��¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�íNÃAô�ì£
�ølÁ�ôCא��òfî�À��îhì�KìD¿�¿Gì�¿��ÁMìKìpøYא�
�ÁMì�KìCì�Ãא��ìhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì�òIÁ��îNììW¿��îN¿Aì�ì�Ã�K¿��òKô8א��ò¥îW¿��¾�K
�k¿Aì�îN¿�ìYÃ�¿�ì¹�ðYî�Á	�KìDìCîEì�ì¹�KìCìCîEì�ì¹
�ølÁ�ôCא��í אì¹î¦¿��ì·K¿�ì¹�ìµK¿��Kï�uì��KìDÁ	Ã�ì¥
�îhÁ��ì·îXí�ÃGì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
Á�ìYÃ�ìjÃ�K¿��ì·jÀ@ì��kô�ì��ôhòDÁ	¹í�í¥ 
Le récit de `A'icha 

qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle: 'Abû 
Salama ibn `Abd-Ar-
Rahmân dit: Un jour, 
je me suis rendu chez 
`A'icha avec son frère 

de lait. Celui-ci lui 
demanda comment le 

Prophète pbAsl se 
lavait des impuretés 
du coït. Elle ordonna 
alors un vase dont la 
capacité est d'un seul 

sâ`; puis, tandis qu'un 
rideau la dérobait de 
nos regards, elle fit 



ses ablutions 
majeures et répandit 
trois fois de l'eau sur 

sa tête. Le 
transmetteur ajoute 

que les femmes du 
Prophète pbAsl 

disposaient leurs 
cheveux en queue de 

cheval. 

�kRAìq�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�ó§Kô�ì�òhîא��òhì

�îNì�K¿��KìDô�¿��ÀMì�jíBîEì��lÁCî�ìYì�î�¿��ìµK¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�ì¹�ìlÁ��ífÁ�ì�î=ì�
¾WÁא�ì¹�¾�Kì�ò��lÁ��ìgRAì	ì¹ 

Le récit de Maymûna, 
femme du Prophète 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: Ibn 

`Abbâs a dit: 
''Maymûna m'avait 

rapporté qu' elle 
faisait les ablutions 

majeures avec le 
Prophète pbAsl en 

puisant l'eau dans un 
même vase''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�ìhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:RAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiRAא��kRAìq�Ái

�òfî9¿>Á��ífÁ�ì�î=ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¿Mì�jíBîEì� 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl faisait 

ses ablutions 
majeures avec l'eau 
qui restait après que 
Maymûna avait fait 



ses ablutions 
majeures. 

�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�:
�ø¶À��ô·¿��¿MìB¿Aì	�ø¶À��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�îhì
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ìlÁ��îNì�K¿��¿MìB¿Aì	
�Á�Kì�Átא�lÁ��ò·uÁ�ì�î=ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ÁMì�KìCì�Ãא��ìhÁ��ÁWÁא�ìjÃא� 
Le récit de 'Umm 

Salama qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle: 
Zaynab, la fille de 

'Umm Salama a 



rapporté que 'Umm 
Salama se lavait avec 
le Prophète pbAsl des 
impuretés du coït en 

puisant l'eau dans un 
même vase. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ÁiîE
�¿eEÁ�K¿@ì��ò[îBì�Á��ífÁ�ì�î=ì��ìgRAì	ì¹

¾́ jS@ìBÁ��ÀGôpìjì�ì�ì¹ 
D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl se 

lavait avec cinq 
makûk d'eau un 

makûk équivaut à 
deux poignées et 

faisait ses ablutions 
avec un seul makûk. 

í��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ<Ã:í��òhî��òYîEì�
�íiîCì�:�ìWîCÁ�òfî�í=Ãא��lÁ��אî¹ì¥KìBì��îgíDô�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�lø�òI¿��Kì�¿��Kô�¿��ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��ìµK¿?¿�



�ìµK¿?¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��lÁ	Ã�ì¥�ífÁ�Ã�¿�
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�ì�uì��lÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�í̂ EÁ�À��lø�òI¿��Kì�¿�
5cÀ�¿� 

Jubayr ibn Mut`im 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que: Etant 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, les 
hommes discutèrent 

au sujet des ablutions 



majeures ghusl. Un 
homme dit: ''Je me 
lave la tête tant et 

tant de fois''. 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui répondit: 

''Quant à moi, je 
prends trois fois de 

l'eau dans le creux de 
ma main et la 

répandit sur ma tête''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:Á?ì��ìWÃ�ì¹�ô·¿��אjÀ�¿Gì	�¾cE



ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ìcîE¿@¿��½�ì£ò¥Kì��ðªî¥¿��KìCìpî¥¿��ô·ò�
�k¿Aì�í®òYÃ�ÀG¿��Kì�¿��Kô�¿��ìµK¿?¿��òfî�í=Ã�KÁ�

Kï�uì��lÁ	Ã�ì¥ 
 

D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

la délégation de 
Thaqîf demanda au 
Prophète pbAsl: ''La 

région où nous vivons 



est une région de 
basse température, 

comment devons-nous 
faire pour accomplir 

nos ablutions 
majeures ghusl?'' - 

''Quant à moi, 
répondit le Prophète, 
je répands l'eau trois 

fois sur ma tête''. 

ì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁW�:�îhì
�ô·¿��¿Mì7ÁoKì�ìb¿Aì��ìµK¿��óYîEìBí�òhî��ÁWîEì�í
�ì�Kì��ì¤òא�øCא��íYí�ÃGì��¹óYîBì�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì



�îN¿�K¿?¿��ôhíDì	¹í�í¥�ìhî9À?îCì��î·¿��ìhÃAì�ì�Ãא�
ì�Kì�øCא��íYí�ÃGì��אìXì��¹óYîBì�òhî�t�Kï�ì�ì�Kì��
�ôhíDì	¹í�í¥�ìhî9À?îCì��î·¿��ìhÃAì�ì�Ãא��אì¤ò�
�ôhíDì	¹í�í¥�ìhÃ?ÁAî�ì��î·¿��ôhí�íYí�ÃGì��u¿�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�Kì�¿��ífÁ�ì�Ã�¿��íNîCÀ��îW¿?¿�
�¾WÁא�ì¹�¾�Kì�ò��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�ì®òYÃ�À��î·¿��k¿Aì�íW�ò¦¿��tì¹

�ì�uì�¾�K¿א�ìYÃ�ò�  

Le récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle: 
D'après `Ubayd ibn 
`Umayr, `A'icha a 
entendu dire que 

`Abd-Allâh ibn `Amr a 
ordonné aux femmes 

de dénatter leurs 
cheveux en faisant les 
ablutions majeures. 

`A'icha s'exclama 
alors: ''Qu'il est 

étrange Ibn `Amr! Il 
ordonne aux femmes 

de dénatter leurs 
cheveux en faisant les 



ablutions majeures! 
Pourquoi ne leur 
ordonne-t-il pas 

encore de se raser les 
cheveux?! Je faisais 

mes ablutions 
majeures avec le 

Prophète pbAsl en 
puisant l'eau dans le 
même vase que lui, et 

je ne faisais pour 
laver mes cheveux que 

répandre l'eau trois 
fois sur ma tête''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��½�¿�ìYîא��ÁN¿�¿Gì	

�îhÁ��ífÁ�ì�î=ì��ìcîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìDìBRAì�íiô�¿��î�ìY¿�ìX¿��ìµK¿��KìDÁ�ì9îEì�
�îhÁ��¼MìqîYÁ��íXí�ÃGì��ôgí��ífÁ�ì�î=ì��ìcîE¿�

ìDÁ��íYôD¿:ì�¿��¾eî�Á��íYôD¿:ì�¿��ìcîE¿��îN¿�K¿��K
�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�KìDÁ��»òYôD¿:ì��ìµK¿��KìDÁ�
�¿MìCîEìEí�íhî��í·KìEÃ>í	�KìC¿��ì¥Kì
¿�ì¹�ìYì�ì�î	אì¹
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿��ìµK¿��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�Á̧ ÁWìEÁ�



�ì£אì¥¿��Kì��íNÃ�ìYìì¹�ôl¿�ò��KìDí�î�ìXì�îא�ì¹
¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íNÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE

ò¶ôWא��ìYì�¿��KìDÁ��lÁ<ô�ì�ì� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, une 
femme interrogea le 

Prophète pbAsl sur la 
façon dont elle devait 

se laver de ses 
menstrues. Il lui 

donna ses 
instructions sur la 



manière de se laver et 
ajouta: ''Prends 

ensuite un chiffon 
parfumé de musc et 

purifie-toi au moyen 
de ce chiffon''. - 
''Comment m'y 

prendrai-je pour me 
purifier?'', ajouta-t-

elle. ''Pureté à ALLAH!
riposta le Prophète, 

purifie-toi''. A ce 
moment, le Prophète 

pris d'un sentiment de 
pudeur détourna le 



visage; Sufyân ibn 
`Uyayna nous montra 

alors du doigt le 
visage du Prophète. 

`A'icha ajouta: 
J'attirai cette femme 

vers moi et, ayant 
compris ce que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl voulait dire, je 

lui dis: ''Passe 
successivement ce 

chiffon sur toutes les 
traces de sang''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�lÁ�¿��íNîCÁ��ÀMìBÁ�K¿��î�ì�Kì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ó\îEì�í�
�lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹
¿G¿�¿��íYíDÃ�¿��u¿��íªKì�ì�î	À��½�¿�ìYîא��íì£

�ð³îYÁ�ÁeÁ�ì¤�KìBô�ò��t�ìµK¿?¿��¿�uô8א�
�ÀMì9îEì�Ãא��ÁN¿Aì�Ã�¿��אì¤òI¿��ÁMì9îEì�Ã�KÁ��ì[îE¿�ì¹
�lÁAÁ�Ã�K¿��î�ìYì�î£¿��אì¤ò�ì¹�¿�uô8א��lÁìW¿�

l4Aìqì¹�ì¶ôWא��ÁeîCì 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que Fâtima 
bint 'Abû Hubaych 

vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, J'ai des 

écoulements de sang 
en dehors de mes 
menstrues et je 

n'arrive pas à me 
purifier, dois-je 

renoncer à la prière?'' 
- ''Non, répondit le 



Prophète, ce sang 
provient d'une veine, 

ce ne sont pas des 
menstrues. Quand tes 
menstrues arrivent, 

cesse de faire la prière 
et dès qu'elles 

disparaissent, lave-toi 
et prie''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íNîCÁ��¿Mì�EÁ�ì��õ¶À��îNì�Ã>ì�î	א

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ó\î�ì�



�ìµK¿?¿��íªKì�ì�î	À��lø�ò��îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹
�l4Aìq�ôgí��lÁAÁ�ì�Ã�K¿��ð³îYÁ�ÁeÁ�ì¤�KìBô�ò�

ìWîCÁ�ífÁ�ì�î=ì��îNì�K¿@¿�¾�uìq�øfÀ��  

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, 'Umm 
Habîba bint Jahch 

vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''J'ai des pertes de 
sang en dehors de mes 

menstrues. Cela 
provient d'une veine, 



ce ne sont point tes 
menstrues, lui 

répondit le Prophète, 
lave-toi donc et prie''. 
En conséquence, elle 

se lavait avant 
chaque prière. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�Kìא�ìWî�ò��lÁ9Ã?ì�¿��îN¿�K¿?¿��KìDî�¿�¿Gì	�¼�¿�ìYîא�
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿��KìDÁ9EÁ�ì��ì¶Kô�¿��¿�uô8א�

î�¿��½Mô�ò¥¹íYì�¿��Kìא�ìWî�ò��îNì�K¿��îW¿��ÁN



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�í̂ EÁ�ì�
¾�Kì9¿?Á��íYì�îHí��t�ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, une 
femme lui demanda: 
''Quand l'une de nous 

est purifiée de ses 
menstrues, doit-elle 

faire les prières 
qu'elle n'a pas faites 

pendant ses 
menstrues?'' - ''Es-tu 
donc une Harûriyya? 



Al-Harûriyya: une 
secte des 

Schismatiques 
appartenant à 

l'endroit de Harûrâ', 
répondit `A'icha; du 
temps du Prophète 

pbAsl, aucune de nous 
n'était ordonnée de 

remplacer les prières 
qu'elle n'a pas faites 

pendant ses 
menstrues''. 



�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��ÁNîCÁ��óJÁ�Kì��ø¶ìÀ��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�k¿�ò��íNî�ì�ì¤

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ÀMìBÁ�K¿�ì¹�ífÁ�ì�î=ì��íií�îWì�ìj¿��òUî�¿>Ãא��ì¶Kì

¾�îjì�Á��í̧ íYí�î�ì��íií�ìCîא� 
'Umm Hâni' bint 'Abû 
Tâlib qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''L'année de la 
conquête de La 

Mecque, je me rendis 
chez le Prophète pbAsl 



et le trouvai en train 
de faire ses ablutions 
majeures, tandis que 

sa fille Fâtima le 
dérobait aux regards 

à l'aide d'un voile''. 

¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��íNî<ìpì¹

ìfì�ì�Ã�K¿��íií�îYì�ì	ì¹�ï�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 
Maymûna qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 

dit: ''Un jour, 
j'apportai de l'eau au 



Prophète pour qu'il 
s'en serve dans ses 

ablutions majeures et 
pendant qu'il se lavait,

je le cachais des 
regards''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìfEÁoאìYî	ò��jíCì��îNì�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿�ò��îgíDí9î<ì��íYÀ;îCì��¼א�ìYí�ì·jÀAÁ�ì�î=ì�

�Á�¿�îjì	�ÁiîE¿Aì�kì	jí��ì·K¿�ì¹�ó̂ î<ì�



�Kì��ÁiRAא�ì¹�אjÀ�K¿?¿��í̧ ìWî�ì¹�ífÁ�ì�î=ì��¶uô�א�
�íiô�¿��tò��KìCì<ì��ìfÁ�ì�î=ì��î·¿��kì	jí��íaìCîBì�
�ìaìpìj¿��ífÁ�ì�î=ì��¼�ôYì��ìLì�ìX¿��ìµK¿��í¥ì£�
�ÁiÁ�îjì�Á��íYì�ì�Ãא��ôY¿>¿��óYì�ì��k¿Aì�íiì�îjì�

ì	jí��ìUìBì�¿��ìµK¿��íµjÀ?ì��Á̧ òYî�òIÁ��k
�kô�ì��íYì�ì��lÁ�îjì��íYì�ì��lÁ�îjì�
�Á�¿�îjì	�k¿�ò��ìfEÁoאìYî	ò��jíCì��î�ìY¿;ì�
�îhÁ��kì	jíBÁ��Kì��ÁiRAא�ì¹�אjÀ�K¿��kì	jí�
�ÁiîE¿�ò��ìYÁ;í��kô�ì��íYì�ì�Ãא��ì¶K¿?¿��ó§ÃGì�



�Kï�îYìp�òYì�ì�Ã�KÁ��ìdÁ>¿:¿��íiì�îjì��ìXì�¿G¿��ìµK¿�
í�¿��ìµK¿��òYì�ì�Ã�KÁ��íiô�ò��ÁiRAא�ì¹�¿�ìYî�ìYí��j

�kì	jí��í�îYìp�½Mì<î�ì	�î¹¿��½Mô�Á	�ð�ìWì�
òYì�ì�Ã�KÁ� 

Suivant 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Les israélites 
faisaient leurs 

ablutions majeures 
tout nus, les uns 



devant les autres; 
Moïse que la paix 

d'ALLAH soit sur lui 
se mettait au 

contraire à l'écart 
pour y procéder. ''Par 

ALLAH, dirent les 
israélites, ce qui 

empêche Moïse de 
faire ses ablutions 

majeures avec nous, 
c'est qu'il a une 

varicocèle''. Un jour 
que ce dernier était 
allé se laver, il posa 



ses vêtements sur une 
pierre. La pierre qui 
portait les vêtements 

s'enfuit et Moïse se 
mit à sa poursuite, en 
criant: ''Pierre, mon 

vêtement! pierre, mon 
vêtement!'' Le pierre 

s'arrêta où les 
israélites purent voir 

Moïse, ceux-ci 
s'écrièrent alors: ''Par 

ALLAH! Moïse n'a 
aucune infirmité''. Il 

Moïse reprit son 



vêtement et se mit 
ensuite à frapper la 

pierre. 'Abû Hurayra 
ajouta: ''Par ALLAH! 

ces coups 
imprimèrent dans la 

pierre six ou sept 
marques''. 

RAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�Ái
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÀMì�î<¿@Ãא��ÁNìEÁCí��KôB¿�

�¼�ì¥Kì�Á��ò·uÀ?îCì��ð§Kô�ìì¹�õlÁ�ôCא��ìLì�ì¤
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��í§Kô�ì<Ãא��ìµK¿?¿�



�ìhÁ��¿eÁ?Á�Kì�k¿Aì�¿́ ì¥אì¦ò��îfì<îא��ìgRAì	ì¹
�ôYì��k¿�ò�א¿��ìfì<¿>¿��Á�ì¥Kì�Á�Ãא��òªî¥t

�ì¶K¿��ôgí��Á�KìBô�í̧��k¿�ò�א� KìCîEì�îNì�ìB¿�ì¹
í̧ ì¥אì¦ò��ÁiîE¿Aì�ôWì7¿��»ò¥אì¦ò��»ò¥אì¦ò��ìµK¿?¿� 

D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

alors que l'Envoyé 
d'ALLAH transportait 

avec Al-`Abbâs des 
pierres pour la 

reconstruction de la 



Ka`ba, Al-`Abbâs lui 
dit: ''Pourquoi ne pas 

enlever ton izâr pagne 
et le mettre sur tes 

épaules en coussinet 
au-dessous des 

pierres?'' Le Prophète 
ôta son vêtement et le 
plaça sur ses épaules, 
mais il tomba bientôt 

évanoui; il se leva 
ensuite et s'écria: 

''Mon izâr! Mon izâr''. 
Et il remit son izâr. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìhÁ��ófí�ì¥�k¿Aì�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íií	Ã�ì¥ì¹�ì ìYì�¿��ÁiîE¿�ò��ìfì	î¥¿G¿��ò¥Kì8î�tא
�Kì��îgì<ì��ìµK¿��¿́ KìCÃAì�î¿��KìCRAì<¿��ìµK¿?¿��íYÀ:Ã?ì�

ìµjí	ì¥�î¹¿��ìNÃAÁ�îÀ��אì¤ò��ìµK¿��ÁiRAא��
�¿eîE¿Aìì¹�¿eîE¿Aì�ìfî�À��u¿��ìNÃ:ì�Ã�¿�

í�jípíjÃא� 
D'après 'Abû Sa`îd Al-
khudrî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ayant envoyé 
chercher un homme 
des 'Ansâr; celui-ci 

arriva la tête 
ruisselante de l'eau de 
bain. - ''Peut-être dit 

alors le Prophète, 
t'avons-nous hâté 

alors que tu couchais 
avec ta femme?'' - 

''Oui'', répondit 
l'homme. - ''Quand tu 
seras pressé ainsi ou 



que tu n'auras pas 
éjaculé, que tu ne te 

lave pas, mais que tu 
fasses l'ablution 

ordinaire''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNÃ�¿Gì	

�íLEÁ8í��òfí�ôYא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Kì��ífÁ�î=ì��ìµK¿?¿��ífÁ�Ã@í��ôgí��Á�¿�îYìBÃא��ìhÁ�
l4Aì8í�ì¹�ÀGôpìjì�ì��ôgí��Á�¿�îYìBÃא��ìhÁ��íiì�Kìq¿� 

'Ubayy ibn Ka`b 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
questionna le 

Prophète pbAsl au 
sujet du coït 

interrompu. - ''Dans 
ce cas, répliqua le 

Prophète, l'homme 
doit laver les parties 
qui ont été en contact 
avec la femme, faire 

l'ablution ordinaire et 
il pourra ensuite 

prier''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ølÁCìDí�Ãא��¾Wî�ì¦�òhî��ÁWÁ�Kì��îhì

�ífí�ôYא��ìaì�Kì��אì¤ò��ìNî�¿�ì¥¿��íNÃAÀ��ìµK¿�
�ÀGôpìjì�ì��í·KìBî�í�ìµK¿��òhîBí��îg¿�ì¹�íiì�¿�ìYîא�
�í̧ ìY¿�ì¤�ífÁ�î=ì�ì¹�Á�uô8AÁ��ÀGôpìjì�ì��KìB¿�

ìBî�í�ìµK¿��ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��íií�î<ÁBì	�í·K
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

`Uthmân ibn `Affân 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que Khâlid 
ibn Zayd Al-Juhanî 
lui demanda: ''Que 
penses-tu du cas où 

l'homme accomplit un 
coït interrompu?'' - ''Il 

doit, répondit 
`Uthmân, faire 

l'ablution telle qu'il la 
pratique pour la 

prière et il doit laver 
sa verge; voilà ce que 

j'ai entendu le 
Prophète pbAsl dire à 

ce sujet. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿��ìgRA

�ôgí��òaì�î¥tא�KìDÁ�ì<í
�ìhîEì��ì[¿Aì��אì¤ò��ìµK¿�
ífî�í=Ãא��ÁiîE¿Aì�ìLì�ì¹�îW¿?¿��Kì�ìWìDì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'homme se 

place entre les bras et 
les jambes de la 

femme et qu'il y a 



introduction, 
l'ablution majeure 

Ghusl est obligatoire 
pour l'un et l'autre''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�kRAìq�ôgí��¾�Kì
�ìcÁ�¿��ìf¿�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÃGôpìjì�ì��îg¿�ì¹ 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl après avoir 
mangé de l'épaule de 

mouton, pria sans 
procéder à l'ablution. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEì�À��òhî��¹òYîBì�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ì¥�íiô�¿�

ì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ífÀ�ÃGì��¾cÁ�¿��îhÁ��õZ
ÃGôpìjì�ì��îg¿�ì¹�kRAìq�ôgí��KìDîCÁ� 

`Amr ibn 'Umayya 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il vit 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dépecer une 

épaule de mouton et 
en manger; puis, 

comme on appelait à 
la prière, il pria sans 

faire d'ablutions. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�îg¿�ì¹�kRAìq�ôgí��K¼>Á�¿��Kì�ìWîCÁ�ìf¿�¿��ìgRAì	ì¹
ÃGôpìjì�ì� 



D'après Maymûna, la 
femme du Prophète 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl 

mangea chez elle de 
l'épaule de mouton et 

pria ensuite sans 
pratiquer d'ablutions. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�¾�KìBÁ��Kìì£�ôgí��KïCì�¿��ì�òYì
�ìgRAì	ì¹
ò��ìµK¿�ì¹�ì̂ ìBî9ìBì�¿�KïBì	ì£�íi¿��ô·  

Selon Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ayant bu du lait,
se fit apporter de l'eau 
et se rinça la bouche; 

puis dit: ''Certes le lait 
contient des matières 

grasses''. 



�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ógÁqKì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ìlÁ@í

�íWÁ�ì��íiô�¿��ÁiîE¿�ò��ífôEì�í��ífí�ôYא��ìgRAì	ì¹
�í²òYì8îCì��t�ìµK¿��Á�uô8א��lÁ��ì�îlô7א�
K¼åò¥�ìWÁ�ì��î¹¿��Kï�îjìq�ìaìBî�ì��kô�ì� 

`Abd-Allâh ibn Zayd 
ibn `Asim Al-'Ansârî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
On plaignit l'homme 



qui s'imaginait avoir 
commis quelque 

incongruité pendant 
la prière. ''Cet homme,
répondit le Prophète, 

ne doit pas 
interrompre sa prière 
tant qu'il n'a entendu 
aucun bruit ni senti 

aucune odeur''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¿Mì�jíBîEìBÁ��¾�tîjì��k¿Aì�ì³øWí8í�

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDÁ��ôYìB¿��îNì�KìB¿��¾�Kì7Á�



�uì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îgí�î<¿>ì�î�K¿��í̧ jíBí�î=ì�ìW¿��KìDì�Kì�ò��îgí�îXì�¿�

À�K¿?¿��ÁiÁ��ì¶íYì��KìBô�ò��ìµK¿?¿��½Mì�îEì��KìDô�ò��אj
KìDÀAÃ�¿� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl passa 
un jour auprès d'un 

mouton crevé qui 
avait été offert en 

aumône à une 



affranchie de 
Maymûna. ''Pourquoi,
dit-il, n'avez-vous pas 
tanné la peau de cet 
animal pour en faire 
usage?'' - ''Parce qu'il 
est crevé'', répondit-
on. - ''Il ne vous est 

interdit que de 
manger sa chair'', 
reprit le Prophète. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì��kRAìq�



�Á̧ ò¥K¿>î	¿��ò̂ î<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Áא�ìXÁ��î¹¿��Áא�ìWîEì�Ã�KÁ��KôCÀ��אì¤ò��kô�ì�
�ì¶K¿�¿G¿��lÁ��ðWÃ?Á�ìa¿:¿?îא��ò\îEì�Ãא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íiì<ì��í§KôCא��ì¶K¿�¿�ì¹�ÁiÁ	KìBÁ�Ãא��k¿Aì

ì�jíא�îE¿�ì¹�ð�Kì��îgíDì<ì��ì[îE¿�ì¹�¾�Kì��k¿A
�t¿��אjÀ�K¿?¿��óYÃ@ì��lÁ�¿��k¿�ò��í§KôCא��kì�¿G¿�
�îNì�K¿�¿��ÀMì7ÁoKì�îNì<ìCìq�Kì��k¿�ò��ºìYì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�



�ì[îE¿�ì¹�¾�Kì��k¿Aì�jíא�îE¿�ì¹�íiì<ì��ò§KôC�KÁ�ì¹
ì�Kì�¿��ð�Kì��îgíDì<ì��ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�óYÃ@ì��jí�¿��

�íiì	Ã�ì¥�ðaÁpאì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁNî�ì�ì��ìµK¿?¿��ì¶Kì��îW¿��»ÁXÁ�¿��k¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ì[îE¿�ì¹�¾�Kì��k¿Aì�jíא�îE¿�ì¹�ì§KôCא�ì¹

¿��lÁCì�ì�Kì<¿��îN¿�K¿��ð�Kì��îgíDì<ì��óYÃ@ì��jí�
�ìfì<ì�ì¹�ìµjÀ?ì��î·¿��íiRAא��ì�Kì
�Kì��ìµK¿�ì¹
�u¿��lÁ�ìYÁqKì��lÁ��Á̧ ÁWìEÁ��íhí<Ã:ì�



�í·K¿@ì��tò��Á́ õYì�ôא���ìhÁ��lÁCí<ìCîBì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶KìC¿��»ÁXÁ�¿��k¿Aì

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k¿Aì�ìUì�îq¿��kô�ì��ìgRA
�ògõBìEôא���¿Mì���íiRAא��ìµìZî�¿G¿��¾�Kì��òYîE¿�
�òYîEì9í�Ãא��íhî��íWîEì	À��ìµK¿?¿��אjíBôBìEì�¿�
�òµô¹¿GÁ��ìlÁ��Kì��Á�Kì�¿?õCא��íWì�¿��ìjí�ì¹
�îN¿�K¿?¿��óYÃ@ì��lÁ�¿��ìµ��Kì��îgÀ@Á�¿�ìYì�



ÁXRא��ìÐÁ<ì�Ãא��KìCî�ì<ì�¿��ÀMì7ÁoKì�ÁiîE¿Aì�íNîCÀ��»
íiì�î�ì��ìWÃ?Á<Ãא��Kì�îWì�ìj¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Nous étions partis 

avec l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl pour 

une de ses expéditions 
quand, arrivés à Al-

Baydâ' - ou à Dhât Al-
Jaych, le collier que je 

portais se coupa et 
tomba à mon insu; le 

Prophète fit halte 



pour le rechercher et 
tout le monde s'arrêta 
également. Comme on 
n'était pas à un point 

d'eau, les fidèles 
vinrent trouver 'Abû 

Bakr et lui dirent: ''Ne 
vois-tu pas ce qu'a fait 

`A'icha; elle a obligé 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et ses 
Compagnons à 

s'arrêter bien qu'ils ne 
soient pas sur un 

point d'eau et qu'ils 



n'en aient pas apporté 
avec eux''. 'Abû Bakr 
alla trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui, la 

tête posée sur ma 
cuisse, s'était endormi.
''Tu as retenu, me dit-
il, l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et tout le monde 
bien qu'ils ne soient 

pas sur un point d'eau 
et qu'ils n'en aient pas 

apporté avec eux''. 
'''Abû Bakr, continua 

`A'icha, m'adressa 



tous les reproches 
qu'il plût à ALLAH de 
lui laisser dire, puis 

de sa main il me 
frappa à la taille. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui dormait sur 

ma cuisse était la 
seule raison qui 
m'empêchait de 

bouger''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 
leva le lendemain 

matin et, comme on 
était sans eau, ALLAH 



révéla le verset 
concernant les 

ablutions à sec et on 
les fit. - ''O famille de 

'Abû Bakr, s'écria 
'Usayd ibn Al-Hudayr,
un des nobles, ce n'est 

pas la première 
bénédiction que vous 

attirez sur nous''. 
''Alors, ajouta `A'icha, 

nous fîmes lever le 
chameau qui me 

servait de monture et 



nous trouvâmes le 
collier sous l'animal''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¥KôBì�íO�ÁWì��:�îhì
�ÁiRAא��ÁWî�ì�ìaì��Kï�Á�Kì��íNîCÀ��ìµK¿��ódEÁ?ì

�jí�¿��íi¿��ìµK¿?¿��ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿�ì¹
�ô·¿��îj¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��kì	jí�

ïYîDìא��ì�KìBÃא��ÁWÁ�ì��îg¿A¿��ìLìCî�¿��uí�ì¥

KÁ��íaìCî8ì��ìcîE¿��ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿?¿��Á�uô8�

ïYîDìא��ì�KìBÃא��ÁWÁ�ì��îg¿��î·ò�ì¹�ígôBìEì�ì��t
�ÁMì�tא�Á̧ ÁXìDÁ��ìcîE¿@¿��kì	jí��jí�¿��ìµK¿?¿�



�ï�Kì��¹אíWÁ�ì��îg¿A¿���Á�ìWÁoKìBÃא��Á�ì¥jí	�lÁ�
�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿?¿���Kï�øE¿��אïWEÁ<ìq�אjíBôBìEì�¿�

Á��îgíD¿��ì]ø�í¥�îj¿��ÁMì�tא�Á̧ ÁXì��l
�î·¿��í�KìBÃא��ígòDîE¿Aì�ì£ìYì��אì¤ò��¿eì
î¹¿t
�kì	jí��jí�¿��ìµK¿?¿��ÁWEÁ<ô8�KÁ��אjíBôBìEì�ì�
�ó¥KôBì�ìµîj¿��îaìBî�ì��îg¿�¿��ÁiRAא��ÁWî�ì<Á�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCì�ì<ì�
¿��îg¿A¿��íNî�ìCî�¿G¿��¾Mì�Kì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁWÁ�
�KìB¿��ÁWEÁ<ô8א��lÁ��íNÃ�ôYìBì�¿��ì�KìBÃא�



�kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNîEì�¿��ôgí��ÀMôא�ôWא��í®ôYìBì�
�íi¿��¿eÁ�ì¤�í�îY¿�ìX¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµjÀ?ì��î·¿��¿eEÁ>Ã@ì��ì·K¿��KìBô�ò��ìµK¿?¿�
�Áiî�ìWìEÁ��ì�ìYìp�ôgí��אìX¿@ì��¿eî�ìWìEÁ�

ì�îYìp�ìªî¥tא�ìUì�ì��ôgí��¼�ìWÁא�ì¹�¼M
�ÁiîER>¿��ìYÁ�K¿�ì¹�ò.ÁBìEÃא��k¿Aì�ìµKìBø7א�

íiìDî�ì¹ì¹ 
D'après `Ammâr 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



Chaqîq a dit: J'étais 
assis avec `Abd-Allâh 

et 'Abû Mûsâ Al-
'Ach`arî. 'Abû Mûsâ 
dit à `Abd-Allâh: ''O 

'Abû `Abd-Ar-
Rahmân si un homme 
en état d'impureté et 
ne trouvait pas d'eau 

durant un mois, ne 
devrait-il pas faire les 

ablutions à sec et 
prier ensuite?'' - ''Non, 
il ne doit pas faire les 
ablutions à sec, même 



s'il ne trouve pas 
d'eau pendant un 

mois'', répondit `Abd-
Allâh. - ''Et alors, 
reprit 'Abû Mûsâ, 

comment ferez-vous 
pour vous conformer 

à ce verset de la 
sourate Al-Mâ'ida: et.. 
que vous ne trouviez 

pas d'eau, alors 
recourez à la terre 

pure... - ''Si, répliqua 
`Abd-Allâh, on 
admettait cette 



tolérance, on se 
hâterait, dès que l'eau 
serait trop froide, de 
faire les ablutions à 
sec avec du sable''. 
'Abû Mûsâ reprit: 

N'as-tu pas entendu 
ce que `Ammâr a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl m'avait expédié 
en mission pour une 

affaire. Comme j'étais 
en état d'impureté et 

que je ne trouvais pas 
d'eau, je me roulai 



dans le sable à la 
façon dont se roule 
une bête. Lorsque je 
racontai la chose au 
Prophète il me dit: Il 
aurait suffi de faire 
ceci. Et, ce disant, il 

frappa le sol avec les 
paumes de ses mains 

une seule fois, puis les 
frotta et passa la 

paume de sa main 
gauche sur le dos de 
la main droite et vice 

versa; il passa ensuite 



les deux mains sur 
son visage''. 

�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��ògîEìDí�Ãא��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ÁMôBø8א��òhî�

�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì�Ã�¿��íiRAא��kRAìq
�íiìEÁ?¿A¿��ófìBì��òYî�Á��òjî�ì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íµjí	ì¥�ô£íYì��îg¿A¿��ÁiîE¿Aì�ìgRAì�¿��ðfí�ì¥
�ÁiîE¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìUì�ìB¿��ò¥אìWÁ�Ãא��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��kô�ì�
ÁiîE¿Aì�א��ô£ì¥�ôgí��Áiî�ìWì�ì¹�íiìDî�ì¹ì¶uô�  



'Abû Al-Juhaym ibn 
Al-Hârith ibn As-

Samma Al-'Ansârî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl s'avançait dans 
la direction de Bi'r 

Jamal un puits près 
de Médine lorsqu'un 

homme le rencontrant 
le salua. Le Prophète 
ne lui rendit pas son 

salut, mais, arrivé au 
mur, il se frotta le 



visage et les mains 
avec la poussière du 
mur, puis il rendit le 

salut Cette 
purification avant de 
saluer a été abrogée''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
í��lÁ�¿��îhì�óaÁא�ì¥�lÁ�¿��îhì�íiô�¿��¿�ìYî�ìY

�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íiìEÁ?¿�
�ðLíCí��ìjí�ì¹�ÁMìC�ÁWìBÃא��ò³íYÀ��îhÁ��ód�òY¿�
�í̧ ìWR?¿>ì�¿��ìfì�ì�Ã�K¿��ìLì�ìX¿��ôfì�î�K¿�



�KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
¿��Kì��ìNîCÀ��ìhî�¿��ìµK¿��í̧ ì�Kì��¿�ìYî�ìYí��Kì�

�ðLíCí��Kì�¿�ì¹�lÁCì�EÁ?¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�
�ìfÁ�ì�Ã�¿��kô�ì��¿eì�Á�Kì�À��î·¿��íNî�òY¿@¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�t�ìhÁ�îHíBÃא��ô·ò��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ìgRAì	ì¹

í[í�îCì� 
Le récit de 'Abû 

Hurayra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 



'Abû Râfi` a rapporté 
d'après 'Abû Hurayra 

qu'un jour, encore 
souillé par les 

rapports charnels, il 
rencontra le Prophète 

dans une rue de 
Médine; il s'éloigna 

aussitôt de lui et alla 
procéder à la 

purification par le 
lavage de tout le corps.

Quand il revint, le 
Prophète lui dit: ''Où 

étais-tu donc allé, 



'Abû Hurayra?'' - 
''J'étais souillé par le 

contact charnel et n'ai 
pas voulu rester en ta 
compagnie, répondis-
je, alors que je n'étais 
pas purifié''. - ''Gloire 
et pureté à ALLAH!, 

s'écria l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, sache 

que le Croyant ne 
souille jamais''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�lÁ�ì¹�ì�uì�Ãא��ìfì�ì£�אì¤ò��ìgRAì	ì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ógîEì7í��ÁO�ÁWì�

¿Aì�íiRAא��ìfì�ì£�אì¤ò��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE
�¿eÁ��í¤jí¿��lø�ò��ôgíDRAא��ìµK¿��ìcEÁC¿@Ãא�
ÁOÁoKì�ì�Ãא�ì¹�ÁOî�í�Ãא��ìhÁ� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Chaque fois que le 

Prophète pbAsl allait 
aux toilettes: - d'après 

Huchaym - il disait 
''Seigneur, je me 



réfugie auprès de Toi 
contre la souillure et 

les souillés''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�õlÁ�ôCא�ì¹�À�uô8א��ÁNìBEÁ�À�

�lÁ�KìCí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kô�ì��Á�uô8א��k¿�ò��ì¶K¿��KìB¿��ìfí�ôYא�

¿?Ãא��ì¶Kì�í¶îj  

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
La prière allait 



commencer quand un 
homme se mit à 
s'entretenir en 

particulier avec 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Quand il eut 

fini cette conversation,
ses Compagnons 

dormirent, il vint les 
joindre et leur fit la 

prière. 
 

05 Prière (salât) 
 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ì.Á��ì·jíBÁAî�íBÃא��ì·K¿�

�ì·jíCôEì�ì�ìE¿��ì·jí<ÁBì�î�ì��¿MìC�ÁWìBÃא��אjí�ÁW¿�
�ðWì�¿��KìDÁ��»Á£KìCí��ì[îE¿�ì¹�Áא�ìj¿Aô8א�

�lÁ��Kï�îjì��אjíBRA¿@ì�¿��ògíDí9î<ì��ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤
�ò§jÀ�Kì��ìfî�Á��Kï	jÀ�Kì��¹אíXÁ�ôא�
�ìfî�Á��Kï�îY¿��îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�ºì¥Kì8ôCא�
�ì·jí�ì<î�ì��tì¹¿��íYìBí�ìµK¿?¿��Á£jíDìEÃא��ò·îY¿�
�íµjí	ì¥�ìµK¿��Á�uô8�KÁ��»Á£KìCí��uí�ì¥



�íµuÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
Á�uô8�KÁ��Á£KìC¿��îgÀ� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Au début de leur 

arrivée à Médine, les 
musulmans se 
réunissaient et 

attendaient entre eux 
le moment de la prière 

sans qu'on les y 
appelât. Un jour, 

comme on 



s'entretenait de ce 
sujet, un des fidèles 

dit: ''Servez-vous 
d'une cloche pareille à 

la cloche des 
chrétiens''. - ''Non, dit 

un autre, employez 
une trompette pareille 

à la corne dont les 
juifs font usage''. - 

''Pourquoi, demanda 
`Umar, ne chargeriez-

vous pas un homme 
d'entre vous de faire 
l'appel à la prière?'' 



Là-dessus l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit à 

Bilâl: ''O Bilâl, lève-toi 
et appelle à la prière''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ìYÁ�jí�ì¹�ì·אì¤tא�ìa¿>î7ì��î·¿��ðµuÁ��ìYÁ�À�

¿Mì�K¿�Átא 
'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''Bilâl reçut l'ordre de 
faire par deux fois le 

premier appel à la 
prière et une seule 



fois seulement le 
second appel''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ì·K¿�

�ø¶À��íhîא�ì¹�ðµuÁ��ò·Kì�ø¤ìHí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
kìBîtא�ó¶jí�Ã@ì� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 
deux muezzins: Bilâl 



et Ibn 'Umm Maktûm, 
l'aveugle. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìא�ìWøCא��ígí�î<ÁBì	�אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
í·ø¤ìHíBÃא��íµjÀ?ì��Kì��ìfî�Á��אjÀ�jÀ?¿� 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Quand vous 



entendrez l'appel à la 
prière, dites 

exactement ce que 
dira le muezzin. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	

�ìא�ìWøCא��ìaÁBì	�אì¤ò��ì·K¿:îEô7א��ô·ò��ìµK¿�
�t�kô�ì��½«אìYíp�íi¿��ìµKì�¿��Á�uô8�KÁ�
�ìaì�ì¥�ìN¿@ì	�אì¤òI¿��íiì�îjìq�ìaìBî�ì�
�ìLì�ì¤�¿Mì�K¿�Átא�ìaÁBì	�אì¤òI¿��ì§ìjî	ìj¿�



�ìN¿@ì	�אì¤òI¿��íiì�îjìq�ìaìBî�ì��t�kô�ì�
ì§ìjî	ìj¿��ìaì�ì¥ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Lorsqu'on 
fait l'appel à la prière, 
Satan tourne le dos et 
fait des pets afin de ne 
pas entendre cet appel.

Quand le premier 
appel est terminé, il se 
retourne et cherche à 



troubler la conscience 
de l'homme jusqu'au 
moment où le second 
appel 'iqâma eut lieu. 

Il s'en va une autre 
fois pour ne pas 

entendre la 'iqâma; 
quand ce dernier 

appel est terminé il 
retourne et cherche à 
troubler la conscience 

de l'homme. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥



�¿�uô8א��ìUì�ì�Ãא��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiîEì�Á@îCì��ì»Á¤Kì�í��kô�ì��Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥
�ìhÁ��ìa¿�ì¥�אì¤ò�ì¹�ìa¿�îYì��î·¿��ìfî�¿�ì¹

tì¹�òjÀ�õYא�òhîEì�ìWî�ô���KìBíDí<¿�îYì��ìhîEì�א�  

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl élevait ses deux 
mains à la hauteur de 
ses épaules quand il 

commençait la prière 



et faisait de même 
avant l'inclination. 

Après s'être incliné, et 
lorsqu'il se redressai, 
il élevait de nouveau 
les mains et disait: 

''ALLAH écoute ceux 
qui Le louent. 

Seigneur! A Toi la 
louange''. Et il 

n'élevait pas les 
mains lors de la 
prosternation. 



�ìlÁpì¥�Á�òYî�ìjí�Ãא��òhî��ÁeÁ�Kì��íO�ÁWì�
íiîCì�íiRAא���:�º¿�ì¥�íiô�¿��¿Mì�uÁ��lÁ�¿��îhì

�ìYô�¿��kRAìq�אì¤ò��Á�òYî�ìjí�Ãא��ìhî��¿eÁ�Kì�
�ìa¿�îYì��î·¿��ì£אì¥¿��אì¤ò�ì¹�Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥�ôgí�
�ìhÁ��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�אì¤ò�ì¹�Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥
�ô·¿��ì�ôWì�ì¹�Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥�òjÀ�õYא�

íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�
 �¿ì·K��ífì<Ã>ì��ìX¿@ìא

D'après Mâlik ibn Al-
Huwayrith qu'ALLAH 



soit satisfait de lui, 
'Abû Qilâba rapporte 
avoir vu Mâlik ibn Al-
Huwayrith prononcer 

le takbîr puis élever 
les mains, pour 

commencer sa prière. 
Et quand il voulait 

s'incliner, il élevait les 
mains; et faisait de 

même quand il 
relevait la tête après 

l'inclination. Il 
raconta que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl 
procédait de la sorte. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ô·¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��îhì

ì�¿��íYø�¿@íE¿��îgíD¿��l4Aì8í��ì·K¿��¿�ìYî�ìYí��K
�ìµK¿��ì²ìYì8îא��KôB¿A¿��ìa¿�ì¥ì¹�ì̂ ¿>ì��KìBRAÀ�
�òµjí	ìYÁ��¼�uìq�îgÀ@íDì�î
¿t�lø�ò��ÁiRAא�ì¹
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� 
Le récit de 'Abû 

Hurayra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 



'Abû Salama ibn 
`Abd-Ar-Rahmân a 
rapporté que quand 

'Abû Hurayra 
dirigeait la prière des 
fidèles, il prononçait 
le takbîr chaque fois 

qu'il se baissait et 
qu'il se relevait. La 
prière terminée, il 

disait: ''Par ALLAH! 
Je suis celui de vous 
qui fait la prière la 

plus exactement 
semblable à celle que 



faisait l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 

�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á²øY¿:í��îhì

�óhîEì8í��íhî��í·אìYîBÁì¹�Kì�¿��íNîERAìq�ìµK¿�
�ì·K¿@¿��¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�ìcÃAì�
�ìYô�¿��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�אì¤ò�ì¹�ìYô�¿��ìWì�ì	�אì¤ò�

ìhÁ��ì̂ ìDì��אì¤ò�ì¹�KôB¿A¿��ìYô�¿��òhîEì�ì<Ã�ôYא��
�ìXì�¿��ìµK¿��Á�uô8א��ìhÁ��KìCÃ�ìYì8îא�
�KìCÁ��kRAìq�îW¿?¿��ìµK¿��ôgí��»ÁWìEÁ��í·אìYîBÁ



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��¿�uìq�אìXì�
�¿�uìq�אìXì��lÁ�ìYR�ì¤�îW¿��ìµK¿��î¹¿��ìgRAì	ì¹

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í�ìgRAì	ì¹  

D'après `Imrân ibn 
Husayn qu'ALLAH 

soit satisfait des deux, 
Mutarrif ibn `Abd-
Allâh a dit: ''Je fis 
avec `Imrân ibn 

Husayn la prière sous 
la direction de `Alî 

ibn 'Abû Tâlib. Celui-
ci prononçait le takbîr 



chaque fois qu'il se 
prosternait; il le 

prononçait également 
quand il relevait la 

tête et qu'il se mettait 
debout après les deux 
rak`a. Quand `Alî eut 
achevé la salutation 

finale le taslîm; 
`Imrân me prit par la 

main et me dit: ''La 
prière que vient de 

nous faire cet homme 
est celle de 

MUHAMMAD'' - ou, 



suivant une variante - 
''Cet homme vient de 
me rappeler la prière 

de MUHAMMAD 
pbAsl''. 

�ìlÁpì¥�ÁNÁ�Kô8א��òhî��¿�ì£Kì�í�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�Ã�ìYÃ?ì��îg¿��îhìBÁ��¿�uìq�t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
Á�Kì�Á@Ãא��ÁMì�Á�K¿>Á� 

D'après `Ubâda ibn 
As-Sâmit qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il n'y a 

pas eu de prière pour 
celui qui n'a pas récité 
le premier chapitre du 

Coran Al-Fâtiha''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

¾�ìא�ìYÁ?Á��tò��¿�uìq�t�ìµK¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''La prière 
n'est guère valable 
sans récitation du 

Coran''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ìW¿��ìWÁ�î�ìBÃא��ìfì�ì£�kRAì8¿��ðfí�ì¥�ìfì�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�ìgRAì�¿��ì�Kì��ôgí�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ô£ìY¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿��ì¶uô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א��íiRAא��kRAìq



�ìaì�ìY¿��øfì8í��îg¿��¿eô�òI¿��øfì8¿��îaÁ�î¥א
RAìq�ì·K¿��KìB¿��kRAì8¿��ífí�ôYא��ôgí��k

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ì�Kì�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�ìgRAì�¿��ìgRAì	ì¹
�í¶uô�eîE¿Aì¿�א�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�øfì8í��îg¿��¿eô�òI¿��øfì8¿��îaÁ�î¥א�ìµK¿��ôgí�
ìµK��kô�ì��ìfì<¿�¿eÁ�ì¤��ì�uì��ôYìא�¾��¿?¿
�Kì��ødì�Ã�KÁ��¿eì�ì<ì��»ÁXRא�ì¹�ífí�ôYא�
�íhÁ��ìYîE¿��ìXìא�lÁCîB4Aì��ìµK¿��ì¤òא�î�À�



�Kì��Ã�ìYÃא��ôgí��îYø�¿@¿��Á�uô8א��k¿�ò��ìNîBÀ�
�îa¿�î¥א�ôgí��ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ��¿eì<ì��ìYô�ìEì�
�kô�ì��îa¿�î¥א�ôgí��Kï<Áא�ì¥�ôhÁ�ìBÃ:ì��kô�ì�

ÁoK¿��ìµÁWì�î<ì��kô�ì��îWí�î	א�ôgí��KïB
�kô�ì��îa¿�î¥א�ôgí��אïWÁ�Kì	�ôhÁ�ìBÃ:ì�
�lÁ��¿eÁ�ì¤�îfì<Ãא��ôgí��Kï�Á�Kì��ôhÁ�ìBÃ:ì�

KìD4AÀ��¿eÁ�uìq 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl étant allé à la 
mosquée, un homme 
entra, fit sa prière, 
puis salua l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Celui-
ci lui rendit son salut 

et lui dit: ''Va 
recommencer ta 

prière, car tu ne l'as 
pas faite''. L'homme 

retourna faire la 
prière comme il 
l'avait faite la 

première fois, puis 



revint saluer de 
nouveau l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. ''Va, 
lui répéta celui-ci, 

recommence ta prière,
car tu ne l'as pas 
faite''. Et il en fut 

ainsi trois fois. 
L'homme dit alors: - 

''Par Celui qui t'a 
envoyé porter aux 

hommes la Vérité, je 
ne sais pas faire 

mieux; dis-moi ce qu'il 
faut faire''. - ''Quand 



tu te lèves pour faire 
la prière, répliqua le 
Prophète, prononce 

d'abord le takbîr, 
récite ensuite ce qu'il 

te sera possible de 
réciter du Coran, puis 

incline-toi de sorte 
que tu deviennes 
tranquille dans 

l'inclination, relève-
toi et reste debout 

bien d'aplomb. Après 
cela, prosterne-toi de 

sorte que tu deviennes 



tranquille dans la 
prosternation; enfin 
redresse-toi et reste 
assis bien d'aplomb. 
Agis ainsi dans toute 

la prière''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�óYÃ@ì��lÁ�¿�ì¹�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNîERAìq
ì·KìBî�í��îg¿A¿��¿	îaìBî��ïWì�¿א�ì¹�ìYìBíì¹
ògEÁ�ôYא��òhìBî�ôYא��ÁiRAא��ògî�Á��À�ìYÃ?ì��îgíDîCÁ� 
'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



''Je faisais la prière 
derrière l'Envoyé 

d'ALLAH, derrière 
'Abû Bakr, derrière 
`Umar, et derrière 

`Uthmân et je ne les ai 
jamais entendus 

réciter à haute voix 
ces mots: Au nom 
d'ALLAH, le Tout 

Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux''. 

íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCîEì�



�î¤ò��Kì�òYíDÃ�¿��ìhîEì��ó¶îjì��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KïBø�ì�ì�í��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�ôgí��¼�ì�K¿>Ã�ò��k¿>Ã�¿�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿e¿@ì�îp¿��Kì��KìCÃAÀ?¿�

¿?¿��½�ì¥jí	�K¼>Á���ôl¿Aì�îN¿�òZî�À��ÁiRAא��ògî�Á��¿�ìY
�¿́ KìCîE¿:î¿��Kô�ò���ògEÁ�ôYא��òhìBî�ôYא�
�ô·ò��îYì�îא�ì¹�¿eø�ìYÁ��øfì8¿��ìYì�îj¿@Ãא�
�ì·¹í¥îWì�¿��ìµK¿��ôgí���íYì�î�tא�ìjí��¿eì�Á�Kì

�íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��KìCÃAÀ?¿��íYì�îj¿@Ãא��Kì�

ø�ì¥�ÁiEÁ�ìWìì¹�ðYîDì��íiô�òI¿��ìµK¿��ôfì�ì¹�ôZì�l



�ÁiîE¿Aì�í£òYì��ðªîjì��ìjí��ðÐÁ�¿��ðYîEì��ÁiîE¿Aì
�ò¶jí�õCא��í£ìWì�íií�ìEÁ���ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��lÁ�ô�À�
�íiô�ò��ø�ì¥�íµjÀ�¿G¿��îgíDîCÁ��íWî�ì<Ãא��íP¿Aì�î�íE¿�
�Kì��»ò¥îWì��Kì��íµjÀ?ìE¿��lÁ�ô�À��îhÁ�

¿́ ìWî<ì��îNì�ìWî�¿� 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, un 
jour que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl était 
parmi ses 

Compagnons il 



s'assoupit, aussitôt il 
relevait la tête en 

souriant. - ''O 
Prophète d'ALLAH, 
répliquâmes nous, 
pourquoi souriez-

vous?'' Il dit: - ''Une 
sourate venait de 
m'être révélée'', il 

récitait alors Nous 
t'avons certes accordé 

l'Abondance Al-
Kawthar. Accomplis 

la Salâ pour ton 
Seigneur et sacrifie. 



Celui qui te hait sera 
certes, sans postérité. 
- ''Savez vous ce que 
c'est le Kawthar?'', 

demanda le Prophète. 
- ''ALLAH et Son 
Envoyé le savent 

mieux'', répondîmes 
nous. - ''C'est un 

fleuve qu'ALLAH m'a 
promis, où abondent 

les biens; c'est un 
bassin où arrivera ma 

Communauté pour 
boire, le Jour de la 



Résurrection et dont 
les cruchons sont au 
nombre des étoiles. 

L'homme de ma 
Communauté peut lui 
être défendu ce bassin 
- 'O ALLAH, il est l'un 

de ma Communauté?', 
dirai-je. - ALLAH me 
répondra: 'Tu ne sais 
donc pas ce qu'ils ont 

fait après ton départ'''.

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�Á�uô8א��lÁ��íµjÀ?ì��KôCÀ�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìcÃAì�
�k¿Aì�í¶uô�k¿Aì�א�ÁiRA�א��í¶uô�ì¹	ìgRAì�א�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿��ìµK¿?¿��ó·uÀ�

ì¹�ÁiîE¿Aì�ìjí��ìiRAא��ô·ò��ó¶îjì��ìא�ì¤�ìgRAì	
�Á�uô8א��lÁ��îgÀ�íWì�¿��ìWì<¿��אì¤òI¿��í¶uô�א�
�íא�ìj¿Aô8א�ì¹�ÁiRAÁ��í�KôEÁ�ôא���òfÀ?ìEÃA¿�
�õlÁ�ôCא��KìDõ�¿��¿eîE¿Aì�í¶uô�ì¹א�:í�Kì�øER�א�
�KìCîE¿Aì�í¶uô�ÀMìBî�ì¥ì¹�א�ÁiRA�íií�K¿�ìYì�ì¹�א�

Á�k¿Aìì¹�אì¤òI¿��ì.Á�Á�Kô8א��ÁiRAא��Á£Kì�



�lÁ��óUÁ�Kìq�ÁiRAÁ��¾Wî�ì�ôfÀ��îNì�Kìq¿��KìD¿�K¿�
�tò��ìi¿�ò��t�î·¿��íWìDî
¿��òªî¥tאì¹�Á�KìBô�א�
�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í��ô·¿��íWìDî
¿�ì¹�íiRAא�
�Kì��ÁM¿�¿Gî�ìBÃא��ìhÁ��íYôEì�ì�ì��ôgí��íiÀ�jí	ì¥ì¹

ì�Kì
 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Quand nous 
faisions la prière 
derrière l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, nous 



disions: ''Que le salut 
soit sur ALLAH, que le 
salut soit sur un tel ou 

un tel''. Un jour, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se tourna vers 
nous et dit: ''Certes 

ALLAH c'est le salut. 
Quand l'un de vous 
prie, qu'il dise donc 

lorsqu'il s'accroupit: 
'A ALLAH les 

hommages tahiyyât, 
les prières et les 

œuvres pieuses. Le 



salut soit sur toi, ô 
Prophète, ainsi que la 
clémence d'ALLAH et 
Ses bénédictions, que 
le salut soit sur nous 
et sur les Serviteurs 
vertueux d'ALLAH'. 

Cette dernière oraison,
prononcée par vous, 
s'étendra à tous les 

adorateurs vertueux 
sur la terre comme 

dans le ciel. - 'J'atteste 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH; 



j'atteste que 
MUHAMMAD est Son 

Serviteur et Son 
Envoyé'. Enfin, il 

demande à ALLAH ce 
qu'il voudra''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�í�òhî��ÁLî<¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�k¿AîE¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì

�t¿��ìµK¿?¿��¿�ìYî�í�íhî��íLî<¿��lÁCìEÁ?¿��ìµK¿�
�íµjí	ì¥�KìCîE¿Aì�ì ìYì��¼Mô�ÁWì��¿e¿��»ÁWî�À�
�îW¿��KìCÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



KìCÃ�ìYì�ìcîE¿@¿��¿eîE¿Aì�íg4Aì�í��ìcîE¿��
�øfìq�ôgíDRAא��אjÀ�jÀ��ìµK¿��¿eîE¿Aì�l4Aì8í�
�KìB¿��¾WôBì�í��òµ��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿Aì
�¿eô�ò��ìgEÁא�ìYî�ò��òµ��k¿Aì�ìNîERAìq
�k¿Aì�Ã́ ò¥Kì��ôgíDRAא��ðWEÁ�ì��ðWEÁBì�
Ã�ì¥Kì��KìB¿��¾WôBì�í��òµ��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��ìN
ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��¿eô�ò��ìgEÁא�ìYî�ò��òµ��k¿Aì 

D'après Ka`b ibn 
`Ujra qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, `Abd-



Allâh ibn 'Abû Laylâ 
rapporte qu'ayant 
rencontré Ka`b ibn 

`Ujra, celui-ci lui dit: 
Ne veux-tu pas que je 
te fasse un cadeau? 

Eh bien, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl étant 

venu nous trouver 
nous lui dîmes: ''O 

Envoyé d'ALLAH, tu 
nous as enseigné 

comment il fallait te 
saluer; mais comment 
faut-il faire pour prier 



pour toi''. - ''Dites, 
nous répondit-il: 
Grand Seigneur! 
Penche-Toi sur 

MUHAMMAD et sur la 
famille de 

MUHAMMAD comme 
Tu l'as fait pour la 

famille d' Abraham. 
Certes Tu es louable et 

glorieux. O ALLAH! 
Bénis MUHAMMAD et 

la famille de 
MUHAMMAD comme 
Tu as béni la famille 



d' Abraham. Certes Tu 
es louable et glorieux''.

�ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì��lÁ�¿��WîEìBí¾�א�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אjÀ�K¿��îgíDô�¿�

�ôgíDRAא��אjÀ�jÀ��ìµK¿��¿eîE¿Aì�l4Aì8í��ìcîE¿�
�ÁiÁא�ì¹î¦¿��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿Aì�øfìq
�òµ��k¿Aì�ìNîERAìq�KìB¿��ÁiÁ�ô�ø¥í¤ì¹

ì�Ã́ ò¥Kì�ì¹�ìgEÁא�ìYî�ò��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿A
�k¿Aì�ìNÃ�ì¥Kì��KìB¿��ÁiÁ�ô�ø¥í¤ì¹�ÁiÁא�ì¹î¦¿�
ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��¿eô�ò��ìgEÁא�ìYî�ò��òµ� 



'Abû Humayd As-
Sâ`idî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui 
raconte que les 

Compagnons dirent: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

comment devons-nous 
prier pour toi?'' - 
''Dites, répondit 

l'Envoyé d'ALLAH: 
Grand Seigneur, 
penche-Toi sur 

MUHAMMAD, sur ses 
femmes et sur sa 

postérité, comme Tu 



l'as fait pour la 
famille d' Abraham. 

Et Bénis 
MUHAMMAD, ses 

femmes et sa postérité,
comme Tu as béni la 
famille d' Abraham. 

Certes Tu es louable et 
glorieux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îhìBÁ��íiRAא��ìaÁBì	�í¶Kì�Átא�ìµK¿��אì¤ò��ìµK¿�



�íWîBì�Ãא��¿e¿��KìCô�ì¥�ôgíDRAא��אjÀ�jÀ?¿��í̧ ìWÁBì�
ÁouìBÃא��ìµîj¿��íiÀ�îj¿��ìd¿א�ì¹�îhì��íiô�òI¿��ÁM¿@
ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Quand 

l'imam prononce ces 
mots: ''ALLAH écoute 
ceux qui Le louent'', 

dites: ''O ALLAH, 
notre Seigneur, à Toi 



la louange''. Celui qui 
prononce ces paroles; 

en même temps que 
les Anges les disent 

eux-mêmes obtiendra 
le pardon de tous ses 

péchés passés. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

í¶Kì�Átא�ìhô�¿��אì¤ò��ìµK¿��îhì��íiô�òI¿��אjíCø�¿G¿��
�íi¿��ìYÁ>À��ÁM¿@ÁouìBÃא��ì.Á�ÃGì��íiíCEÁ�ÃGì��ìd¿א�ì¹

ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Aussitôt 

que l'imam dira: 
''Amen!''. Dites le 

également, car les 
Anges le disent. Celui 

qui dit ''Amen'' en 
même temps que les 

Anges, ALLAH lui 
pardonnera toutes ses 

fautes passées. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��ðO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��¿_¿?ì	

S?Á
�ì\Á�í�¿��ó§ìY¿��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�í̧ í£jí<ì��ÁiîE¿Aì�KìCÃAì�ìW¿��íhìBî�tא

ïWÁא�K¿��KìCÁ��kRAì8¿��À�uô8א��Á�ìYì9ì�¿�
�kì9¿��KôB¿A¿��אï£jí<À��í̧ ìא�ì¥ì¹�KìCîERAì8¿�
�ôgì�îHíEÁ��í¶Kì�Átא�ìfÁ<í��KìBô�ò��ìµK¿��¿�uô8א�
�ìWì�ì	�אì¤ò�ì¹�¹אíYø�¿@¿��ìYô�¿��אì¤òI¿��ÁiÁ�

ì¤ò�ì¹�¹אíWí�î	K¿��אì¤ò�ì¹�אjí<¿�î¥K¿��ìa¿�ì¥�א



í̧��jÀ�jÀ?¿א� ìWÁBì��îhìBÁ��íiRAא��ìaÁBì	�ìµK¿�
ïWÁא�K¿��kRAìq�אì¤ò�ì¹�íWîBì�Ãא��¿e¿�ì¹�KìCô�ì¥

ì·jí<ìBî�¿��אï£jí<À��אjSAì8¿� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl étant 

tombé de cheval, 
s'écorcha le côté droit. 
Nous allâmes lui faire 
visite et l'heure de la 
prière étant venue, il 



la dirigea tout en 
restant assis et nous-

mêmes nous 
gardâmes la même 
posture. Quand elle 

fut terminée, le 
Prophète dit: ''L'imam 

a été uniquement 
institué pour qu'on le 

suive. Quand il 
prononce le takbîr, 

prononcez-le; s'il 
s'incline, inclinez-
vous, et lorsqu'il 

relève la tête, relevez-



la. Enfin, quand il 
dira: ALLAH écoute 
ceux qui le louent, 

dites: 'Seigneur et à 
Toi la louange'. Et 

quand il se prosterne, 
prosternez-vous tous; 
et s'il prie assis, priez 

tous assis''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�k¿@ì�î
א

�ð§Kì��ÁiîE¿Aì�ìfì�ìW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�íµjí	ì¥�kRAì8¿��íiì�¹í£jí<ì��ÁiÁ�Kì�îq¿��îhÁ�
RAìq�ÁiRAא��Kï�Á�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k

�ò·¿��îgòDîE¿�ò��ì¥Kì
¿G¿��Kï�KìEÁ��ÁiÁ�uì8Á��אîjRAì8¿�
�ìµK¿��ì²ìYì8îא��KôB¿A¿��אjí�¿Aì�¿��אjí�ÁAîא�
�ìa¿�ì¥�אì¤òI¿��ÁiÁ��ôgì�îHíEÁ��í¶Kì�Átא�ìfÁ<í��KìBô�ò�
�¿jí<¿�î¥Kא�ì¤ò�ì¹א�¥ìa¿�ì��jí<¿�î¥K¿א�ì¤ò�ì¹א�

ì��kRAìqKï	jÀAí��אjSAì8¿��Kï�Á�K  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl ayant, 
au cours de sa 

maladie, reçu la visite 
des Compagnons, il fit 
la prière avec eux en 
restant assis. Comme 

ils se levaient pour 
prier il leur fit signe 

de rester assis. La 
prière terminée, il 

leur dit: ''L'imam doit 
être imité: Quand il 
s'incline, inclinez-

vous; s'il se redresse; 
redressez-vous et 



enfin, quand l'imam 
prie assis, priez assis 

également''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�u¿��ÁiÁ��ôgì�îHíEÁ��í¶Kì�Átא�KìBô�ò��ìµK¿�

�jÀ>ÁAì�îא�ÁiîE¿Aì��ì¤òI¿א��¿�ìYô��¹íYø�¿@¿א�ì¤ò�ì¹א�ì�
�íiRAא��ìaÁBì	�ìµK¿��אì¤ò�ì¹�אjí<¿�î¥K¿��ìa¿�ì¥
¿��KìCô�ì¥�ôgíDRAא��אjÀ�jÀ?¿��í̧ ìWÁBì��îhìBÁ��¿e



�íWîBì�ì¤ò�ì¹א�	ìWì�ì��K¿	¹íWí�îא�ì¤ò�ì¹א�Ãא�
ì·jí<ìBî�¿��Kï	jÀAí��אjSAì8¿��Kï�Á�Kì��kRAìq 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: L'imam a 

été institué 
uniquement pour être 

suivi par les fidèles. 
Ne faites donc 

d'autres actes que les 
siens: quand il 

s'incline, inclinez-



vous; s'il dit: 
''Qu'ALLAH écoute, 
ceux qui Le louent'', 

dites: ''Seigneur, à Toi 
la louange!'' Lorsqu'il 

se prosterne, 
prosternez-vous; s'il 
prie assis, priez tous 

assis. 

ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא���:�îhì
�íNÃAì�ì£�ìµK¿��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWîEì�í
�lÁCEÁ�øWì�í��t¿��KìD¿��íNÃAÀ?¿��¿Mì7ÁoKì�k¿Aì



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òªìYì��îhì
�õlÁ�ôCא��ìfÀ?ì��k¿Aì��îN¿�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�kRAìq¿��ìµK¿?
�Kì��¿eì�¹íYÁ;ì�îCì��îgí�ì¹�t�KìCÃAÀ��í§KôCא�
�lÁ��ï�Kì��lÁ��אjí<ìp�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìLì�ì¤�ôgí��ìfì�ì�Ã�K¿��KìCÃAì<¿>¿��ÁLì9î�ÁBÃא�
�ìµK¿?¿��ì³K¿�¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�ìlÁBÃ�ÀG¿��ì�jíCìEÁ�
�îgí�ì¹�t�KìCÃAÀ��í§KôCא��kRAìq¿�

ì�¹íYÁ;ì�îCì��אjí<ìp�ìµK¿?¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿e



�KìCÃAì<¿>¿��ÁLì9î�ÁBÃא��lÁ��ï�Kì��lÁ�
�ìlÁBÃ�ÀG¿��ì�jíCìEÁ��ìLì�ì¤�ôgí��ìfì�ì�Ã�K¿�
�í§KôCא��kRAìq¿��ìµK¿?¿��ì³K¿�¿��ôgí��ÁiîE¿Aì
�ìµjí	ì¥�Kì��¿eì�¹íYÁ;ì�îCì��îgí�ì¹�t�KìCÃAÀ�
�lÁ��ï�Kì��lÁ��אjí<ìp�ìµK¿?¿��ÁiRAא�

Ãא��ìLì�ì¤�ôgí��ìfì�ì�Ã�K¿��KìCÃAì<¿>¿��ÁLì9î�ÁB
�ìµK¿?¿��ì³K¿�¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�ìlÁBÃ�ÀG¿��ì�jíCìEÁ�
�îgí�ì¹�t�KìCÃAÀ?¿��í§KôCא��kRAìq¿�
�îN¿�K¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eì�¹íYÁ;ì�îCì�



�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ð²jÀ@í�í§KôCא�ì¹
RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì·¹íYÁ;ì�îCì��ÁiîE¿Aì�íi

�îN¿�K¿��Á�ìYÁ�tא�Á�Kì7Á<Ãא��Á�uì8Á��ìgRAì	ì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì	î¥¿G¿�
�ìl4Aì8í��î·¿��óYÃ@ì��lÁ�¿��k¿�ò��ìgRAì	ì¹
�ô·ò��ìµK¿?¿��íµjí	ôYא��í̧ Kì�¿G¿��ò§KôC�KÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ÃGì��jí�¿��ìµK¿?¿��ò§KôC�KÁ��ìl4Aì8í��î·¿��¿́ íYí�
�øfìq�íYìBí�Kì��K¼?EÁ�ì¥�uí�ì¥�ì·K¿�ì¹�óYÃ@ì�



�õdì�¿��ìNî�¿��íYìBí�ìµK¿?¿��ìµK¿��ò§KôC�KÁ�
�óYÃ@ì��jí�¿��îgòDÁ��kRAì8¿��îN¿�K¿��¿eÁ�ìXÁ�
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��ôgí��ì¶Kô�tא�¿eÃAÁ�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��¼MR>Á��ÁiÁ�Ã>ì��îhÁ��ìWì�ì¹�ìgRAì	ì¹�
�KìBí�íWì�¿��òhîE¿Aí�ì¥�ìhîEì��ì ìYì�¿�
�óYÃ@ì��jí�¿�ì¹�òYîDS;א��Á�uì8Á��í§Kô�ì<Ãא�
�óYÃ@ì��jí�¿��í̧ �ì¥�KôB¿A¿��ò§KôC�KÁ��l4Aì8í�
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ÁiîE¿�ò��¿Gì�î¹¿G¿��ìYô�¿Gì�ìEÁ��ìLì�ì¤

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìµK¿�ì¹�ìYô�¿Gì�ì��t�î·¿��ìg



�í̧ Kì�¿Aî�¿G¿��ÁiÁ�îCì��k¿�ò��lÁ�Kì�ÁAî�¿��KìBíD¿�
�óYÃ@ì��jí�¿��ì·K¿�ì¹�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁLîCì��k¿�ò�
�kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�uì8Á��ðgÁoK¿��ìjí�ì¹�l4Aì8í�
�ì·jSAì8í��í§KôCא�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ôCא�ì¹�óYÃ@ì��lÁ�¿��Á�uì8Á��íiRAא��kRAìq�õlÁ�
ðWÁK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

Le récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

`Ubayd-Allâh ibn 
`Utba a dit: J'entrai 



chez `A'icha et lui dis: 
''Ne voudrais-tu pas 

me parler de la 
maladie de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl?'' - 
''Si!'', répondit-elle. 

Elle commença alors 
en ces termes: ''L'état 

du Prophète pbAsl 
s'était aggravé; il 

demanda si les fidèles 
avaient fait la prière. 

- ''Non, lui 
répondîmes-nous, les 
fidèles t'attendent, ô 



Envoyé d'ALLAH''. - 
''Qu'on mette de l'eau 
dans le bassin'', dit-il. 
Nous en mîmes; il se 

lava et voulut ensuite 
se lever, mais il tomba 
évanoui. Revenu à lui, 

il demanda de 
nouveau si les fidèles 
avaient fait la prière. 

- ''Non, lui 
répondîmes-nous, ils 

attendent l'Envoyé 
d'ALLAH''. Il 

prescrivit de mettre 



de l'eau dans le bassin;
il se lava, essaya de se 

lever et retomba 
évanoui. Ayant 

ensuite repris ses sens,
il demanda encore: 

''Les fidèles ont-ils fait 
la prière?'' - ''Non, 

répliquâmes-nous, ils 
t'attendent''. Il 

ordonna de mettre de 
l'eau dans le bassin; il 
se lava, essaya de se 

lever et retomba 
évanoui. Quand il 



revint à lui, il dit: ''Les 
fidèles ont-ils fait la 

prière?'' - ''Non, 
répondîmes-nous, ils 
t'attendent, ô Envoyé 
d'ALLAH!'' Réunis et 
recueillis, les fidèles 
attendaient l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dans 

la mosquée pour faire 
la prière de `ichâ' du 

soir''. A ce moment, le 
Prophète pbAsl 

envoya chercher 'Abû 
Bakr pour présider la 



prière. Le messager 
alla le trouver et lui 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

t'enjoint de présider 
la prière des fidèles''. 
'Abû Bakr, qui était 

tendre du cœur, 
s'adressa alors à 

`Umar en lui disant: 
''Préside toi-même la 

prière''. - ''Non, 
repartit `Umar, toi tu 
en as plus de droit''. 
'Abû Bakr présida 



donc la prière durant 
quelques jours. Puis, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, sentant une 

légère amélioration, 
sortit de chez lui, 
appuyé sur deux 

personnes, dont l'une 
était Al-`Abbâs et se 
rendit à la prière de 

zuhr de midi que 'Abû 
Bakr présidait. A la 

vue du Prophète, 'Abû 
Bakr voulut reculer, 
mais, d'un geste, le 



Prophète pbAsl 
l'enjoignit de ne pas 

bouger et, s'adressant 
aux deux personnes 
qui le soutenaient, il 

dit: ''Faites-moi 
asseoir à côté de 'Abû 
Bakr''. On déféra à cet 

ordre: 'Abû Bakr, 
étant debout, suivit la 
prière du Prophète et 
les fidèles suivirent 
celle de 'Abû Bakr.. 
Durant ce temps, le 



Prophète pbAsl 
demeura assis. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�lÁ��îgíD¿��l4Aì8í��ì·K¿��óYÃ@ì��Kì�¿��ô·¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òaì�ì¹
ì¹	ìgRAì�א�»ÁXR��ìl4�íjí��ÁiEÁ��kô�ì��ì¤òא�

í�ì¹�òhîEìCî�tא�í¶îjì��ì·K¿��lÁ��ð²jÀ>íq�îg
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìcì7¿��Á�uô8א�
�KìCîE¿�ò��ìY¿;ìC¿��Á�ìYî�í�Ãא��ìYî�Á	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¾cì�î8í��ÀM¿�ì¥ì¹�íiìDî�ì¹�ô·¿G¿��ðgÁoK¿��ìjí�ì¹



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgô�ì�ì��ôgí�
òDí�¿��ìµK¿��K¼@Á�Kìp�ìgRAì	ì¹�lÁ��íhî�ì�ì¹�KìCî�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò ¹íYí�Á��ó¡ìY¿��îhÁ��Á�uô8א�
�jí�¿��ì]¿@ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ôh¿�ì¹�ôcô8א��ìfÁ8ìEÁ��ÁiîEì�Á?ì�k¿Aì�óYÃ@ì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

¿�ò��ì¥Kì
¿G¿��Á�uô8AÁ��ð ò¥Kì��íµjí	ì¥�îgòDîE
�î·¿��Á̧ ÁWìEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�íµjí	ì¥�ìfì�ì£�ôgí��ìµK¿��îgÀ@ì�uìq�אjõBÁ�¿�



�kì�î¥¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí�¿��ìµK¿��ìYî�ø�א�

ì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�¿eÁ�ì¤�ÁiÁ�îj  

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte ceci: 'Abû 
Bakr dirigeait la 
prière des fidèles 

durant la maladie à la 
suite de laquelle 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl mourut. Le 



lundi, pendant que les 
fidèles étaient rangés 

pour la prière, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl souleva le store 
de sa chambre et 

tourna ses regards 
vers nous. Il était 

debout, son visage 
ressemblait à un 

papier de parchemin 
et il souriait. Nous 
fûmes si émus de la 
joie de le voir. 'Abû 

Bakr se mit à reculer 



pour rentrer dans le 
rang, pensant que le 
Prophète pbAsl allait 

venir diriger lui-
même la prière. Mais, 

d'un geste, le 
Prophète pbAsl nous 
fit signe d'achever la 

prière et laissa 
ensuite retomber le 
store. Le même jour 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl mourut. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìªòYì�


ôWì�î��íiípìYì��ìµK¿?¿��¹íYíא�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿��ò§KôC�KÁ��øfì8íEÃA¿��óYÃ@ì��Kì�¿�
�ðdEÁ�ì¥�ðfí�ì¥�óYÃ@ì��Kì�¿��ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

ì�ì��î·¿��îaÁ:ì�î�ì��t�¿eì�K¿?ì��îgÀ?ì��k
�óYÃ@ì��Kì�¿��»òYí��ìµK¿?¿��ò§KôC�KÁ��ìl4Aì8í�
�íLÁא�ìjìq�ôhÀ@ô�òI¿��ò§KôC�KÁ��øfì8íEÃA¿�
�óYÃ@ì��jí�¿��îgòDÁ��kRAì8¿��ìµK¿��ìcí	jí�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�¿�KìEì�
ìgRAì	ì¹ 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
rapporte ceci: Le 

Prophète pbAsl tomba 
malade et son mal 
s'aggrava. ''Qu'on 

donne, dit-t-il alors, 
l'ordre à 'Abû Bakr de 
diriger les fidèles à la 
prière''. - ''Mon père, 
fit observer `A'icha, 

est un homme au 



cœur tendre; quand il 
se tiendra à ta place il 

sera incapable de 
diriger les fidèles 
dans la prière''. - 

''Donne l'ordre à 'Abû 
Bakr de diriger les 
fidèles à la prière, 
reprit-il. Vraiment 

vous êtes comme les 
dames égyptiennes 

avec Joseph vous 
discutez trop!'' 'Abû 

Bakr dirigea ainsi les 
fidèles à la prière du 



vivant de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. 

�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�k¿�ò��ìLì�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îgíDìCîEì��ìUÁAî8íEÁ��¾²îjì�òhî��¹òYîBì�lÁCì�

�ÁNì�Kì�א�¿��k¿�ò��í·ø¤ìHíBÃא��ì�Kì�¿��À�uô8
�ígEÁ�ÀG¿��ò§KôC�KÁ��l4Aì8í�¿��ìµK¿?¿��óYÃ@ì��lÁ�¿�
�ì�Kì�¿��óYÃ@ì��jí�¿��kRAì8¿��ìµK¿��îgì<ì��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�kô�ì��ì]RAì�ì�¿��Á�uô8א��lÁ��í§KôCא�ì¹
R>ì8¿��øcô8א��lÁ��ìc¿�ì¹�í§KôCא��ìd

�Á�uô8א��lÁ��íNÁ>ì�ÃAì��t�óYÃ@ì��jí�¿��ì·K¿�ì¹
�ìN¿>ì�Ãא��ìdEÁ>î8ôא���í§KôCא��ìYì�Ã�¿��KôB¿A¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ìY¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿�ò��ì¥Kì
¿G¿��ìgRAì	ì¹
¿@ì��îOÀ@îא��ò·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��¿eì�K

�ôZì�ìiRAא��ìWÁBì�¿��Áiî�ìWì��óYÃ@ì��jí�¿��ìa¿�ìY¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiÁ��í̧ ìYì�¿��Kì��k¿Aì�ôfì�ì¹



�ôgí��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��ºìjì�î	א�kô�ì��óYÃ@ì��jí�¿��ìYì�ÃGì�î	א
¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì¶ôW¿?ì�ì¹�øcô8א��ÁiîE
�Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��ì²ìYì8îא��ôgí��kRAì8¿��ìgRAì	ì¹
�¿eí�îYì�¿��î¤ò��ìNí�î�ì��î·¿��¿eì<ìCì��Kì��óYÃ@ì�
�lÁ�¿��òhî�t�ì·K¿��Kì��óYÃ@ì��jí�¿��ìµK¿�
�òµjí	ì¥�î»ìWì��ìhîEì��ìl4Aì8í��î·¿��¿M¿�Kì�À�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�íµjí	ì¥�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�îhì��ìdEÁ>î8ôא���ígí�îYì�Ã�¿��îgÀ@í�î�¿�ì¥�lÁ�
�íiô�òI¿��îUø�ì�íEÃA¿��ÁiÁ�uìq�lÁ��ð�îlì
�íiì�Kì�
�íUEÁ>î8ôא���KìBô�ò�ì¹�ÁiîE¿�ò��ìNÁ>í�Ãא��ìUô�ì	�אì¤ò�

Á�Kì�øCAÁ� 
D'après Sahl ibn Sa`d 
As-Sâ`idî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl était allé chez 
les Banû `Amr ibn 

`Awf pour rétablir la 
paix parmi eux. 



Comme l'heure de la 
prière était arrivée, le 
muezzin vint trouver 
'Abû Bakr et lui dit: 
''Veux-tu présider la 

prière et alors je ferai 
le second appel?''. - 
''Oui'', répondit-il. 
'Abû Bakr présida 

donc la prière, mais 
au cours de laquelle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl arriva à la 

mosquée. Il se fraya 
un passage à travers 



les fidèles et s'arrêta 
au premier rang dans 

lequel il prit place. 
Les fidèles battirent 

des mains pour 
attirer l'attention de 

l'imam, mais 'Abû 
Bakr ne se retourna 
pas et continua sa 

prière. Puis, comme 
les fidèles faisaient 
plus de bruit, il se 

retourna et aperçut 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Celui-ci lui fit 



signe de demeurer en 
place. 'Abû Bakr éleva 

les mains et loua 
ALLAH de l'ordre que 
venait de lui donner 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl en cette 
circonstance. Après 

cela, il se retira et alla 
prendre place dans le 

premier rang des 
fidèles. Alors l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
s'avança, fit la prière 

et quand elle fut 



achevée il dit: ''O 'Abû 
Bakr, qu'est-ce donc 
qui t'a empêché de 

rester à ta place 
puisque je t'en avais 

donné l'ordre?'' - 
''C'est, répondit 'Abû 

Bakr, qu'il 
n'appartenait pas au 

fils de 'Abû Quhâfa 
lui-même de prier en 

avant de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. Puis, 

s'adressant aux 
fidèles, l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Pourquoi donc avez-

vous applaudi des 
mains si bruyamment?
Celui d'entre vous qui, 

étant en prière, 
éprouve quelque 

émotion, qu'il glorifie 
ALLAH car cette 

glorification attire 
l'attention de l'imam. 

Seules les femmes 
sont autorisées à 
battre les mains''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�òµKì�øYAÁ��íUEÁ�î�ôא���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á�Kì�øCAÁ��ídEÁ>î8ôא��ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les hommes doivent 
dire: ''Gloire et Pureté 

à ALLAH''; et les 
femmes, battre les 



mains Pour attirer 
l'attention de l'imam 

sur quelque 
incongruité de sa 

part''. 

ì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�ôgí��Kï�îjì��ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCÁ��kRAìq

�íhÁ�î�í��t¿��í·uÀ��Kì��ìµK¿?¿��ì²ìYì8îא�
�kRAìq�אì¤ò��l4Aì8íBÃא��íYÀ;îCì��t¿��¿eì�uìq
�lø�ò��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��l4Aì8í��KìBô�òI¿��l4Aì8í��ìcîE¿�



KìB¿��lÁoאì¥ì¹�îhÁ��íYÁ8î�Àt�ÁiRAא�ì¹�íYÁ8î�À��
ô»ìWì��òhîEì��îhÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dirigé pour 

nous la prière un jour;
après l'avoir terminée 
il dit à l'un des fidèles: 
''Que tu améliores ta 

prière! L'un des 
fidèles ne regarde-t-il 

pas la façon dont il 



accomplit sa prière? 
C'est pour lui-même 

qu'il prie.par ALLAH! 
Certes je vous vois par 

derrière mon dos 
comme je vous vois 

d'en face''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
RAì	ì¹�ì£jí�õ�ìg��ìµK¿��jíBEÁ�¿א�א�ìjÀ�õY�ì¹א�

�KìBô�í¥ì¹�»ÁWî<ì��îhÁ��îgÀא�ì¥¿t�lø�ò��ÁiRAא�ìj¿�



�îgí�î<¿�ì¥�אì¤ò��»òYîD¿��ÁWî<ì��îhÁ��ìµK¿�
îgí�îWì�ì	ì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Accomplissez 
exactement les 

inclinations et les 
prosternations.par 
ALLAH! certes, je 

vous vois par derrière 
moi - ou peut-être, 



suivant une variante: 
Par derrière mon dos 

-, chaque fois que 
vous vous inclinez et 

que vous vous 
prosternez''. 

ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ðWôBì�í��ìµK¿�

�íiì	Ã�ì¥�ía¿�îYì��»ÁXRא��kì7î�ì��Kì�¿��ìgRAì	ì¹
�íiì	Ã�ì¥�íiRAא��ìµøjì�í��î·¿��ò¶Kì�Átא�ìfî�¿�

ó¥KìBÁ��ì§Ã�ì¥ 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

MUHAMMAD pbAsl a 
dit: ''Ne craint-il pas, 

celui de vous qui 
relève la tête avant 
l'imam, qu'ALLAH 

change sa tête en une 
tête d'âne?'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ô·òI¿��îgÀ@¿�jÀ>íq�¹אõjì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì�òjî�ì�Á�uô8א��ò¶KìBì��îhÁ��øcô8א��¿M  

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Egalisez 

bien vos rangs, car 
être bien en rangs fait 

partie de 
l'accomplissement de 

la prière''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�îgÀא�ì¥¿��lø�òI¿��ì²jÀ>õ8א��אjõBÁ�¿��ìgRAì	ì¹

»òYîD¿��ìcÃAì� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Redressez bien vos 

rangs, car je vous vois 
par derrière mon dos''.



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�lÁ��ôcô8א��אjíBEÁ�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹

�òhî�í��îhÁ��øcô8א��¿Mì�K¿�ò��ô·òI¿��Á�uô8א�
Á�uô8א� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Redressez vos rangs 
dans la prière, car se 



tenir en rangs est une 
des manières de 
perfectionner la 

prière''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ô·õjì�í�¿��íµjÀ?
�ìhîEì��íiRAא��ôh¿>Á�Kì�íE¿��î¹¿��îgÀ@¿�jÀ>íq

îgÀ@Á�jí�í¹ 
D'après An-Nu`mân 

ibn Bachîr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Egalisez 

vos rangs, sinon 
ALLAH ferait 

détourner vos visages 
les uns des autres 
signe d'hostilité''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�Áא�ìWøCא��lÁ��Kì��í§KôCא��íg¿Aî<ì��îj¿��ìµK¿�
�î·¿��tò��¹אíWÁ�ì��îg¿��ôgí��òµô¹tא�øcô8א�ì¹

ì¹�אjíBìDì�î	t�ÁiîE¿Aì�jíBòDì�îא�ì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿�



�îj¿�ì¹�ÁiîE¿�ò��אjÀ?ì�ì�î	t�òÐÁ�îDôא���lÁ��Kì�
�òUî�õ8א�ì¹�ÁMìBì�ì<Ãא��lÁ��Kì��ì·jíB¿Aî<ì�

 KìBí�îjì�¿t�îj¿�ì¹��ïjî�ìא

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Si les 

fidèles savaient tout 
ce qu'il y a de mérites 

à faire l'appel à la 
prière et à occuper le 

premier rang à la 



prière et qu'ils ne 
trouvassent pas 

d'autres moyens pour 
y arriver que le tirage 

au sort, certes ils 
tireraient au sort. 

S'ils savaient le 
mérite qu'il y a à prier 
de bonne heure, ils se 

hâteraient d'y 
accourir. Et enfin, 

s'ils savaient tout ce 
qu'il y a de mérites 

dans la prière de 
`ichâ' du soir et celle 



de fajr aurore, ils y 
viendraient en 

rampant sur les 
genoux au besoin''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�lÁ��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��î¹¿��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿��ìµK¿�
¼MìîYÀ��îNì�K¿@¿��ò¶ôW¿?íBÃא��øcô8א� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Si vous saviez ce qu'il 
y a de mérites à 

occuper le premier 
rang à la prière; vous 

essayeriez d'y 
parvenir même par le 

tirage au sort''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ìµKì�øYא��íNî�¿�ì¥�îW¿?¿�

lÁ��îgÁ�ò¥í¦À��»ÁWÁ�Kì�ìfî�Á��îgòDÁ�KìCî¿��
�ìcÃAì��ò¥í¦Àtא�òdEÁp�îhÁ��ò·KìEî�ø8א�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



�ìhî<¿�îYì��t�Á�Kì�øCא��ìYì7î<ì��Kì��ðfÁoK¿�
íµKì�øYא��ìa¿�îYì��kô�ì��ôhÀ@ì	¹í�í¥ 

Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Certains hommes, en 

priant derrière le 
Prophète pbAsl, 

nouaient les 
extrémités de leurs 
izârs pagne - étant 

trop courts - autour 
du cou au lieu d'en 

couvrir l'épaule puis 



de les fixer à la taille, 
comme le font les 

enfants; et on 
recommandait aux 
femmes de ne pas 

relever la tête avant 
que les hommes ne 
s'étaient pas assis 

complètement''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��òhì



�íií�¿�ìYîא��ígÀ�ìWì�¿��îNì�ì¤ÃGì�î	א�אì¤ò��ìµK¿�
KìDî<ìCîBì��u¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿�ò� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque la femme de 

l'un d'entre vous 
demande 

l'autorisation de se 
rendre à la mosquée, 
qu'il ne la lui refuse 

pas''. 
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`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 



dit: Si l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 
su ce que les femmes 

ont innové, il leur 
aurait interdit la 

mosquée comme on 
avait interdit les 
synagogues aux 

femmes des israélites. 
''Comme, ajouta Ibn 

Sa`îd, je demandais à 
`Amra la narratrice 
qui rapporte le récit 
de `A'icha s'il était 

défendu aux femmes 



des israélites d'aller 
dans les temples, elle 

me répondit: Oui''. 
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D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Au 



sujet de ces paroles 
divines: Dans ta Salâ, 

ne récite pas à voix 
haute; et ne l'y 

abaisse pas trop, Ibn 
`Abbâs a dit: ''Elles 

furent révélées 
pendant que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl vivait 

à La Mecque en 
dissimulant sa foi la 

prédication étant 
encore discrète. 

Quand il célébrait la 
prière avec ses 



Compagnons, il 
élevait la voix en 

récitant le Coran. Les 
polythéistes, qui 
entendaient cela, 
proféraient des 

injures à l'adresse du 
Coran, de Celui qui 
l'avait révélé et de 

celui qui le 
transmettait. Aussi 
ALLAH dit-Il à Son 
Prophète: Dans ta 

Salâ, ne récite pas à 
voix haute car les 



polythéistes qui 
l'entendent profèrent 
des injures à l'adresse 

du Coran. et... ne l'y 
abaisse pas trop 

c'était pour qu'elle fût 
entendue de tes 

Compagnons. Mais 
cherche le juste milieu 
entre les deux; c'est-à-
dire cherche entre ces 

deux extrêmes un 
moyen terme. 
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Á�KìõWא��lÁ� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Dans ta Salâ, ne récite 
pas à voix haute; et ne 

l'y abaisse pas trop, 
Ce verset a été révélé 

au sujet des 



invocations dans la 
prière. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

commentait le verset 



du Coran: Ne remue 
pas ta langue... Il dit: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl essayait de 

calmer la souffrance 
que lui inspirait la 
Révélation et c'est 
dans ce but qu'il 

remuait les lèvres. Ce 
fut dans ces 

circonstances 
qu'ALLAH fit 

descendre ce verset: 
Ne remue pas ta 

langue pour hâter sa 



récitation: puis Son 
rassemblement dans 

ton cœur et sa 
fixation dans ta 
mémoire. Nous 

incombent, ainsi que 
la façon de le réciter. 

Il expliquait ces 
derniers mots en 

disant: ''ALLAH les 
assemblera dans ta 

poitrine et tu les 
réciteras ensuite''. 

Dans le verset: Quand 
donc Nous le récitons, 



suis sa récitation, il 
expliquait les derniers 
mots par: ''Ecoute la 

récitation et tais-toi''. 
Enfin ce verset: A 

nous ensuite 
incombera son 

explication il dit: ''Tu 
dois l'entendre, 

ensuite ce sera à nous 
de te le faire réciter''. 

Après cette Révélation,
chaque fois que 
Gabriel venait 

trouver l'Envoyé 



d'ALLAH, celui-ci 
l'écoutait, puis dès 

que Gabriel était parti,
il récitait le Coran 
exactement comme 
ALLAH le lui avait 

promis. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl ne vut 
jamais de djinns ni ne 
récita du Coran pour 

eux. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl s'était 



mis en route pour la 
foire de `Ukâz, avec 
quelques-uns de ses 
Compagnons. A ce 

moment les diables, 
qui venaient 

surprendre les secrets 
du Ciel, avaient été 
éloignés et chassés 

par des flammes 
dirigées contre eux. 

Ces diables étant 
retournés vers leurs 
compagnons, ceux-ci 
leur demandèrent ce 



qui leur était arrivé. 
''Nous avons été 
écartés du Ciel et 

empêchés d'en 
surprendre les secrets,
répondirent-ils, et des 

flammes ont été 
lancées contre nous''. 
- ''Il faut, répliquèrent 

les autres, qu'un 
événement nouveau 
ait surgi pour qu'on 
vous ait éloignés des 

secrets du Ciel. 
Parcourez donc la 



terre de l'Orient à 
l'Occident et voyez 

quel est celui qui s'est 
interposé entre vous 

et les secrets du Ciel''. 
Les diables se mirent 

en route et ceux 
d'entre eux qui 

s'étaient dirigés du 
côté du Tihâma 

trouvèrent le 
Prophète à Nakhl 
alors qu'il faisait 

route avec ses 
Compagnons vers la 



foire de `Ukâz. Au 
moment de leur 

arrivée, le Prophète et 
ses Compagnons 

faisaient la prière de 
fajr l'aurore. Quand 

les diables 
entendirent la 

récitation du Coran, 
ils prêtèrent l'oreille 

et dirent ensuite: ''Par 
ALLAH! voici celui qui 

s'est interposé entre 
nous et les secrets du 

ciel''. Aussitôt ils 



retournèrent vers 
leurs compagnons et 
leur dirent: ''Frères, 

Nous avons certes 
entendu une Lecture 

le Coran merveilleuse, 
qui guide vers la 
droiture. Nous y 

avons cru, et nous 
n'associerons jamais 

personne à notre 
Seigneur. Ce fut alors 

qu'ALLAH révéla à 
Son Prophète pbAsl 

les paroles suivantes: 



Dis: Il m'a été révélé 
qu'un groupe de 
djinns prêtèrent 

l'oreille, puis 
dirent:...... 
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'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Durant les deux 

premières rak`a de la 
prière de zuhr et de 

`asr, le Prophète 
récitait le premier 

chapitre du Coran Al-
Fâtiha et deux autres 
sourates. Parfois, il 

nous faisait entendre 



les versets. Il 
choisissait une longue 
sourate à la première 
rak`a de la prière de 
zuhr, et une courte 

dans la seconde rak`a.
Il faisait ainsi dans la 

prière de fajr de 
l'aurore''. 
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D'après 'Abû Barza 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, durant la 
prière de fajr de 

l'aurore, récitait de 
soixante à cent 

versets du Coran. 
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D'après Al-Barâ' 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl étant 

en expédition, récita à 
la prière de `ichâ', 

durant une des deux 



rak`a, la sourate: 
''Par le figuier et 

l'olivier'' sourate n° , 
At-Tîn. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que Mu`âdh 

ibn Jabal faisait la 
prière avec le 

Prophète pbAsl et, 
ensuite, il rentrait 
chez lui diriger la 

prière des siens. Or un 
soir, après avoir fait 

la prière de `ichâ' 
avec le Prophète 

pbAsl, il dirigea les 
siens dans la prière en 
récitant la sourate Al-

Baqara c'est la 



sourate la plus longue 
du Coran, il faut 

presque une heure 
pour la réciter comme 

il faut. Un homme 
derrière lui quitta la 
prière en commun et 

fit le taslîm. Il 
recommença ensuite 

la prière seul, 
l'acheva et partit. La 
foule l'accuse d'être 

hypocrite. - ''Par 
ALLAH! Je ne le suis 

pas et je jure que j'irai 



chez l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et je 

lui rapporterai ce qui 
s'est arrivé''. Il arrive 

chez l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

nous gardions des 
chameaux à 

distribuer l'eau, nous 
travaillions toute la 

journée; et Mu`âdh a 
fait la prière de `ichâ' 
avec vous puis rentra 
pour nous diriger la 



prière, or il l'a 
entamée par la 
récitation de la 

sourate Al-Baqara la 
vache''. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
manda, alors, 

Mu`âdh et lui dit: ''O 
Mu`âdh, es-tu un 
tentateur? Que tu 

lises tel et tel! '' 
Sufyân rapporte 

avoir dit à `Amr que, 
selon 'Abû Az-Zubayr, 

Jâbir dit que le 



Prophète lui 
conseillait de réciter: 
''Par le soleil et par sa 

clarté!'' sourate n° , 
Ach-Chams; ''Par le 

jour montant!'' 
sourate n° , Ad-Duhâ; 

''Par la nuit quand 
elle enveloppe tout!'' 
sourate n° , Al-Layl; 
''Glorifie le nom de 

ton Seigneur le Très-
Haut! sourate n° , Al-
'A`lâ''; `Amr ajoute 



que c'était presque 
cela. 
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'Abû Mas`ûd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 

homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''Je 

vais sûrement 
m'abstenir d'aller à la 

prière de fajr de 



l'aurore à cause d'un 
tel qui la fait durer 
trop longtemps''. 

Jamais, dans aucune 
de ses admonitions, je 

n'ai vu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

mettre dans une aussi 
violente colère que ce 

jour-là. ''O gens!, 
s'écria-t-il, vous 

arriverez à faire fuir 
les fidèles! Quel que 

soit celui d'entre vous 
qui dirigera la prière 



des fidèles, qu'il 
l'allège c-à-d. qu'il ne 
récite pas de longues 
sourates; car, il y a 
derrière lui, parmi 
eux, des vieillards, 
des gens faibles et 

d'autres qui ont des 
occupations''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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ì�Kì
�ìcîE¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Quand 

l'un de vous dirige la 
prière des fidèles, 

qu'il l'allège c'est à 
dire qu'il ne récite pas 
de longues sourates, 



car il est des fidèles 
qui sont trop jeunes, 

âgés, faibles et 
malades. S'il prie 
pour son propre 

compte, qu'il l'allonge 
autant qu'il le 

voudra''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 

abrégeait la durée de 
la prière, tout en 
l'accomplissant 
parfaitement. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Si le Prophète pbAsl 
entendait un enfant 

pleurer, il abrégeait le 
temps de sa prière 

dans la crainte 
d'émotionner la mère, 

en lisant une légère, 
ou une courte 

sourate''. 

¾�ò¦Kì�ìlÁpì¥�א�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��íiRA�
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Al-Barâ' ibn `Azib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Je considérais la 

prière de 
MUHAMMAD pbAsl: 
il faisait durer d'une 



façon à peu près égale 
le temps de ses 

stations pour réciter 
le Coran; de son 
inclination et du 

redressement suivant; 
de ses deux 

prosternations et de 
l'intervalle qui les 
sépare. Il en reste 

autant, assis, après 
avoir fait la 

salutation finale 
taslîm, avant de s'en 

aller''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Je ferai de mon 

mieux pour prier, 
exactement, de la 

façon dont l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl priait 
avec nous''. Thâbit dit:

Alors 'Anas faisait 
quelque chose que 

vous autres ne fassiez 
plus: Quand il relevait 

la tête, après 
l'inclination, il restait 



debout si longtemps 
que nous disions: ''Il a 

oublié le reste de la 
prière'', et quand il 

relevait la tête après 
la prosternation, il 

reste assis si 
longtemps que nous 

disions: ''Il a oublié''. 
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Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Les fidèles 
faisaient la prière en 

commun avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl; lorsque celui-ci 
relevait la tête après 



l'inclination et que 
nous redressions de 

même, personne 
parmi nous ne 

courbait son échine 
jusqu'à ce que le 
Prophète se fût 

prosterné. Alors 
seulement nous 

tombions prosternés''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl faisait, dans ses 
inclinations et 

prosternations, un 
fréquent emploi des 
formules: ''Gloire et 

Pureté à Toi, ô ALLAH,
notre Seigneur! Par 



Ta louange, Seigneur, 
pardonne-moi!'' Il 

faisait ainsi une 
application du Coran. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
reçut l'ordre de se 



prosterner sur sept 
parties osseuses du 

corps le front, les 
deux mains, les deux 

genoux et les deux 
pieds sans ramasser 

les vêtements, ni 
retenir les cheveux. 
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Selon 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Gardez 
la juste mesure dans 

la prosternation. 
Qu'aucun de vous 

n'étende les bras à la 
façon dont un chien 

étend les pattes c'est-
à-dire tout l'avant-



bras à terre, depuis 
les doigts jusqu'aux 

coudes''. 
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ÁiîE¿:î�ò��íªKìEì� 
`Abd-Allâh ibn Mâlik 

ibn Buhayna 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

lorsqu'il priait, tenait 
les bras éloignés à tel 

point qu'on 
apercevait le dessous 
blanc de ses aisselles. 
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le jour 
d'une fête, lorsqu'il 

sortait, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 
donnait l'ordre 

d'apporter une pique 
et de la planter 

devant lui et c'est 
devant cette pique 

qu'il faisait la prière, 



tandis que les fidèles 
se rangeaient derrière 

lui. Il agissait de 
même en voyage; les 
émirs commandants 
et gouverneurs ont 
suivi son exemple. 
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 



Prophète pbAsl priait 
en mettant son 

chameau en travers 
devant lui dans la 

direction de la qibla. 
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'Abû Juhayfa 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai rencontré 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl à Al-'Abtah 

dans une tente en cuir 
rouge. Là-bas, j'ai vu 
Bilâl prendre de l'eau 
pour les ablutions du 
Prophète et, alors les 

Compagnons se 



hâtaient de recueillir 
de cette eau 

d'ablution. Tous ceux 
qui ont réussi à en 
attraper quelques 

gouttes en font usage 
aussitôt. Pour ceux 
qui n'avaient pas 

réussi à en obtenir, ils 
ont touché les mains 
encore humides des 
autres. Le Prophète 

pbAsl est sorti, revêtu 
d'une tunique rouge; 
il me semble encore 



voir la blancheur de 
ses jambes. Il a fait 

ses ablutions, Bilâl a 
appelé à la prière. ''Je 

me mis à suivre la 
direction de sa bouche 

de-ci de-là, lorsqu'il 
appelait: ''Venez à la 

prière! Venez à la 
réussite!'', je vis Bilâl 
prendre une pique et 
la ficher en terre, le 
Prophète s'est placé 
devant la pique et a 

prié le zuhr deux 



rak`a avec 
l'assistance. Pendant 
ce temps, j'ai vu l'âne 

et le chien passer 
devant les fidèles en 
prière sans qu'on les 

retienne il est interdit 
de passer devant la 

personne qui prie. Il a 
fait ensuite la prière 

de `asr de deux rak`a 
également. Il a 
continué à faire 

toutes les prières de 



deux rak`a jusqu'à sa 
rentrée à Médine. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Je m'avançai 
monté sur une ânesse 

à l'époque où je 
m'approchai de l'âge 
de la puberté et, à ce 

moment, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 

en train de prier à 
Minâ sans être tourné 
vers un mur. Comme 
je passai devant un 

des rangs des fidèles, 
je lâchais l'ânesse qui 



alla paître et 
m'introduisis dans le 

rang; personne n'y 
trouva à redire''. 
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'Abû Sa`îd Al-khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Quand 

l'un de vous prie, 
ayant placé devant lui 

quelque chose qui le 
sépare du public et 
que quelqu'un veut 
passer devant lui, il 

doit le chasser et si le 
passant refuse, qu'il 

emploie donc la force, 



car ce passant doit 
être un diable''. 
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'Abû Juhaym 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Si celui qui passe 
devant quelqu'un qui 
prie savait quel péché 

il commet, il 
préférerait rester 

debout quarante ... 
plutôt que passer 

devant ce fidèle qui 
prie''. 'Abû An-Nadr a 
dit: ''J'ignore s'il a dit 



quarante jours, 
quarante mois ou 

quarante ans!'' 

�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìhîEì��ì·K¿�

ì8í��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�kRA
Á�Kô7א��õYìBì��ò¥אìWÁ�Ãא��ìhîEì�ì¹�ìgRAì	ì¹ 
Sahl ibn Sa`d As-

Sâ`idî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit, 

Entre l'endroit où 
priait l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl et le 
mur formant sutra il 

y avait la distance 
nécessaire au passage 

d'un mouton. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ìaÁpîjì��ºôYì�ì�ì��ì·K¿��íiô�¿�

�ô·¿��ìY¿�ì¤ì¹�ÁiEÁ��íUø�ì�í��Ácì�î8íBÃא��ò·K¿@ì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
ì¹�ì·K¿@ìBÃא��¿eÁ�ì¤�ºôYì�ì�ì��ì·K¿��ì·K¿�

Á�Kô7א��øYìBì��í¥îW¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא�ì¹�òYì�îCÁBÃא��ìhîEì� 



Salama ibn Al-'Akwa` 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'il 

choisissait pour ses 
prières et cultes un 

endroit de la Mosquée 
auquel il tenait 

beaucoup: la colonne 
située auprès de 

l'exemplaire du Saint 
Coran. Il fait savoir 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl recherchait cet 
endroit pour y prier. 



La distance qui 
séparait le minbar de 
la qibla était à peine 
celle nécessaire au 

passage d'une brebis. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì·K¿�א�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôC�

�íiìCîEì��½MìpòYì�î<í��Kì�¿�ì¹�òfîERAא��ìhÁ��l4Aì8í�
Á�ì¦KìCì�Ãא��òªאìYÁ�îK¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��ìhîEì�ì¹ 

`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 



dit: ''Le Prophète 
pbAsl priait au cours 

de la nuit, alors que je 
couchais, étendue en 
travers entre lui et la 

qibla, comme un 
cercueil dans des 

funérailles''. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ì¹�l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Kì�¿�



�lÁCì�Kìq¿��KìBô�í¥ì¹�ð̂ ÁoKì��Kì�¿�ì¹�í̧ ìא�ìXÁ�
ìWì�ì	�אì¤ò��íií�îjì� 

Maymûna, la femme 
du Prophète 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle disait: 
''Le Prophète pbAsl 

faisait sa prière 
pendant que je restais 
à côte de lui, parfois 

même indisposée. 
Quand il se 

prosternait, son 



vêtement thawb 
pouvait m'atteindre''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�uÁoKì	�ô·¿�
�Á�îjôא���lÁ��Á�uô8א��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ò·Kì�îjì��îgÀ@4AÀ@Á�ì¹¿��ìµK¿?¿��ÁWÁא�ìjÃא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

quelqu'un interrogea 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl au sujet de la 



prière faite par celui 
qui est vêtu d'une 

simple pièce d'étoffe 
pagne. ''Chacun de 

vous a-t-il deux 
vêtements?'', répliqua 

le Prophète. 

lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�Á�îjôא���lÁ��îgÀ�íWì�¿��l4Aì8í��t�ìµK¿�
ð�îlì
�íiîCÁ��ÁiîE¿?Á�Kì�k¿Aì�ì[îE¿��ÁWÁא�ìjÃא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Aucun de 

vous ne priera vêtu 
d'une simple pièce 

d'étoffe sans que ses 
épaules n'en soient 

couvertes''. 

�ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥

�lÁ��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



ì��ø¶À��ÁNîEì��lÁ��ÁiÁ��uÁBì�î7í��¾WÁא�ì¹�¾�îj
ÁiîE¿?Á�Kì�k¿Aì�ÁiîE¿�ìY¿��Kï<Ápאì¹�¿MìB¿Aì	 

`Umar ibn 'Abû 
Salama qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: ''Je vis l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, dans 
l'appartement de 

'Umm Salama, faire 
la prière vêtu d'une 
simple pièce d'étoffe 
pagne dont il avait 

rejeté les deux 



extrémités sur ses 
épaules''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî�¿�ì¥
ÁiÁ��Kï�ø
ìjì�í��¾WÁא�ì¹�¾�îjì��lÁ��l4Aì8í� 
Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''J'avais vu le 
Prophète pbAsl prier 

vêtu d'une simple 
pièce d'étoffe qui le 

couvrait''. 
 



06 Mosquées et 
endroits de prière 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¾WÁ�î�ì��õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ�

íµô¹¿��òªî¥tא�lÁ��ìaÁpí¹�íWÁ�î�ìBÃא��ìµK¿��
�íWÁ�î�ìBÃא��ìµK¿��÷»¿��ôgí��íNÃAÀ��í¶אìYì�Ãא�
�ìµK¿��KìBíDìCîEì��îg¿��íNÃAÀ��kì8Ã�tא

�À�uô8א��¿eî�¿�ì¥î£¿��KìBìCî�¿�ì¹�¼MìCì	�ì·jí<ì�î¥¿�
ðWÁ�î�ì��ìjíD¿��øfì8¿� 



'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Comme je 
demandais à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl quelle 

était la première 
mosquée bâtie, il me 

répondit: ''La 
Mosquée sacrée''. - ''Et 
ensuite?'', continuai-

je. - ''Ensuite, reprit-il,
ce fut la mosquée Al-

'Aqsâ de Jérusalem''. - 
''Et quel a été 

l'intervalle entre 



eux?'', repris-je. - 
''Quarante ans'', 

répliqua-t-il. Puis il 
ajouta: ''Partout où 

t'atteindra l'heure de 
la prière, accomplis-

la. Car la terre entière 
est pour toi un 

oratoire''. 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ôhíD¿:î<í��îg¿��Kï�îBì��íNEÁ:îÀ��ìgRAì	ì¹
�k¿�ò��íOì<î�í��5lÁ�ì��õfÀ��ì·K¿��lÁAî�¿��ðWì�¿�

¿�ò��íNî�Á<í�ì¹�¼MôqKì��ÁiÁ�îj¿��ìYìBî�¿��øfÀ��k
�îg¿�ì¹�ígÁoKìCì=Ãא��ìlÁ��îNRAÁ�À�ì¹�ì£ìjî	¿�ì¹
�ìlÁ��îN¿AÁ<í�ì¹�lÁAî�¿��¾Wì�¿t�ôfì�í�
�KìBõ�¿G¿��אïWÁ�î�ì�ì¹�אï¥jíD¿��¼Mì�øE¿��íªî¥tא
�íOîEì��kRAìq�À�uô8א��íiî�¿�ì¥î£¿��ófí�ì¥
�î»ìWì��ìhîEì��ÁLîõY�KÁ��í�îYÁ8í�ì¹�ì·K¿�

îDì
�Á�ìÐÁ�ì�¿MìK¿>ô7א��íNEÁ:îÀ�ì¹�óY  



Jâbir ibn `Abd-Allâh 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''J'ai reçu cinq faveurs 
que personne n'avait 
reçues avant moi. Les 

autres prophètes 
n'étaient envoyés qu'à 

leurs peuples d'une 
façon spéciale; tandis 

que moi j'ai été 
envoyé à l'humanité 

tout entière. Les 



butins m'ont été 
rendus licites tandis 
qu'ils ne l'étaient pas 
pour les autres. Toute 

la terre m'a été 
donnée comme 

oratoire et la terre 
m'est aussi un moyen 

de purification, un 
homme quelconque de 
ma Communauté peut 

prier partout où 
l'heure de la prière 
surviendra. On m'a 

accordé la victoire sur 



l'ennemi en lui 
inspirant la terreur à 

une distance d'un 
mois de marche. Enfin,

j'ai reçu la faveur 
d'intercéder''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�5NÁ�Á��Á�KìEÁ�î�tא�k¿Aì�íNÃAø9À��ìµK¿�
�í�îYÁ8í�ì¹�ògÁA¿@Ãא��ìaÁא�ìjì��íNEÁ:îÀ�
�ígÁoKìCì=Ãא��ìlÁ��îNRAÁ�À�ì¹�ÁLîõY�KÁ�



¿��íªî¥tא�ìlÁ��îN¿AÁ<í�ì¹�אïWÁ�î�ì�ì¹�אï¥jíD
�ìgÁ�í�ì¹�¼MR�K¿��òdÃAì�Ãא��k¿�ò��íNÃAÁ	î¥À�ì¹

ì·jõEÁ�ôCא��ìlÁ� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Je fus 

distingué d'entre les 
prophètes par six 

faveurs qu'ALLAH 
m'avaient accordées: 
On m'a envoyé porter 



les paroles denses à 
sens riche et j'ai été 

aidé par l'épouvante 
qu'ALLAH plante 

dans le cœur de mes 
ennemis. Le butin m'a 
été rendu licite. Toute 
la terre m'a été donné 
comme oratoire et la 
terre m'est aussi un 

moyen de purification.
J'ai été envoyé à 
l'humanité tout 

entière. Enfin, je suis 
le dernier des 



prophètes''. 
 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�òjÃAí�lÁ��ìµìZìC¿��¿MìC�ÁWìBÃא��ì¶ÁW¿��ìgRAì	ì¹
�jíCì��îgíD¿��íµK¿?í��5lì��lÁ��ÁMìC�ÁWìBÃא�
�ìaì�î¥¿��îgòDEÁ��ì¶K¿�¿G¿��¾²îjì�òhî��¹òYîBì

¼M¿AîE¿��¿�ìYî7ì�Áuì��k¿�ò��ìfì	î¥¿��íiô�ò��ôgí��
�ìh�ÁW4A¿?ì�í��¹אí�Kì�¿��ò¥Kô�ôCא��lÁCì�
�k¿�ò��íYÀ;î�¿��lø�¿G¿@¿��ìµK¿��îgòDÁ�jíEí�Á�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�Àuì�ì¹�íiÀ�î£ò¥�óYÃ@ì��jí�¿�ì¹�ÁiÁ�¿AÁא�ì¥�k¿Aì

ô�ì��íi¿�îjì��ò¥Kô�ôCא��lÁCì��Á�KìCÁ>Á��k¿?Ã�¿��k
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿@¿��ìµK¿��ì�jõ�¿��lÁ�¿�
�íOîEì��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò̂ Áא�ìYì��lÁ��l4Aì8í�ì¹�À�uô8א��íiî�¿�ì¥î£¿�
�ìµK¿��ÁWÁ�î�ìBÃ�KÁ��ìYì�¿��íiô�ò��ôgí��ògìCì=Ãא�
�ò¥Kô�ôCא��lÁCì��Áuì��k¿�ò��ìfì	î¥¿G¿��¹אí�Kì�¿�

�lÁ�jíCÁ�Kì��ò¥Kô�ôCא��lÁCì��Kì��ìµK¿?¿�



�t�ÁiRAא�ì¹�t�אjÀ�K¿��אìXì��îgÀ@Á:ÁoKì�Á�
�ð[ì�¿��ìµK¿��ÁiRAא��k¿�ò��tò��íiìCìBì��íLÀAÃ:ì�
�ðfî�ì��ÁiEÁ��ì·K¿��íµjÀ�¿��Kì��ÁiEÁ��ì·K¿@¿�
�íµjí	ì¥�ìYì�¿G¿��ð�ìYÁ�ì¹�ì.Á�òYî7íBÃא��í¥jí�À�ì¹

kRAìq�ÁiRAא��òfî�ôC�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�îNì7Á�íC¿��ì.Á�òYî7íBÃא��ò¥jí�À?Á�ì¹�ìaÁ:À?¿�
�îNì�øjí��ìµK¿��jS>ì8¿א�¿��Á�ìYÁ�Ã�KÁ�ì¹
�ÁiîEì�ì£Kì9Á�ìfî��¼M¿Aî�Á�jÀAì<ì�ì¹א�ôCא�
�ì·¹íZÁ�ì�îYì��אjí�K¿@¿��ìµK¿��¼�ì¥Kì�Á�



ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ìgRAì	
�ìYîEì��t�íiô�ò��ôgíDRAא��ì·jÀ�jÀ?ì��îgí�ì¹�îgíDì<ì�
�ì¥Kì8î�tא�òYí8î�K¿��î̧ ìYÁ�tא�íYîEì��tò�

î̧ ìYÁ�KìDíBÃא�ì¹ 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète vint à 

Médine et descendit 
dans la partie la plus 

haute de cette ville 
chez une tribu qu'on 



appelait les Banû 
`Amr ibn `Awf. Il 
séjourna chez eux 

quatorze nuits puis il 
envoya chercher les 

Banû An-Najjâr. 
Ceux-ci arrivèrent le 

sabre en bandoulière. 
Il me semble encore 

voir l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl monté 
sur sa chamelle, 'Abû 

Bakr en croupe 
derrière lui et les 

notables des Banû An-



Najjâr autour d'eux. 
Ils marchèrent ainsi 

et arrivèrent à la 
demeure de 'Abû 
'Ayyûb. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl aimait 
à prier là où le 

surprenait l'heure de 
la prière; il priait 

parfois dans des parcs 
à moutons. Le 

Prophète ordonna de 
bâtir la mosquée et il 
manda les principaux 
des Banû An-Najjâr: 



''O Banû An-Najjâr, 
leur dit-il, quel prix 

me demandez-vous de 
cet enclos?''. - ''Par 

ALLAH! répondirent-
ils, rien; nous n'en 
demandons aucun 

prix, sinon à ALLAH''. 
Or, ajoute 'Anas, je 

vais vous dire ce qu'il 
y avait dans cet 

enclos; il y avait des 
sépultures de 

polythéistes, des 
ruines et des palmiers.



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ordonna de 

couper les palmiers, 
de fouiller les tombes 
et de raser les ruines. 
Cela fait, on aligna les 

troncs de palmiers 
comme qibla à la 
mosquée et on les 

encastra dans deux 
chambranles en 

pierres. Les fidèles - 
avec eux l'Envoyé 

d'ALLAH- se mirent 
au travail en 



chantant: O mon 
Seigneur, il n'y a 

d'autre bien que celui 
de l'autre monde. 

Donne la victoire aux 
'Ansâr et aux 
Muhâjirûn. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��íNîERAìq

�ò§ÁWÃ?ìBÃא��ÁNîEì��k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÀMì�tא�ÁN¿�ìZì��kô�ì��אïYîDì
�ìYì7ì�¿Mô�Á	
�îgí�îCÀ��Kì��íOîEì�ì¹��Á�ìY¿?ì�Ãא��lÁ��lÁ�Rא�



jí�í¹�אjS�ìj¿��îN¿�ìZìC¿���í̧ ìYÃ:ì
�îgÀ@ì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��kRAìq�Kì�ìWî<ì�
�ôYìB¿��ò¶îj¿?Ãא��ìhÁ��ðfí�ì¥�ìd¿A¿:î�K¿��ìgRAì	ì¹
�ì·jSAì8í��îgí�ì¹�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ó§KìCÁ�
�ìfì�Á��îgíDì�jí�í¹�אîjR�ìj¿��îgíDì�ôWì�¿�

ÁNîEì�Ãא� 
Al-Barâ' ibn `Azib 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
J'avais fait la prière 

avec l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl en se 
tournant du côté de 
Jérusalem pendant 

seize ou dix-sept mois. 
Jusqu'au moment où 
ALLAH lui révéla ce 
verset: Où que vous 

soyez, tournez-y vers 
la mosquée sacrée vos 

visages... Ce verset 
était révélé après que 
le Prophète pbAsl eut 
fait sa prière, alors, 

un homme des fidèles 
sortit et passa près 



d'un groupe de 'Ansâr 
qui faisaient la prière 

en tournant leur 
visage du côté de 
Jérusalem. Il leur 

affirma qu'il avait fait 
la prière avec 

l'Envoyé d'ALLAH et 
que celui-ci s'était 

tourné du côté de la 
Ka`ba. Aussitôt les 

'Ansâr changèrent de 
direction et se 

tournèrent du côté de 
la Ka`ba. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��O�ÁWì�
�ìµK¿��:�òUî�õ8א��Á�uìq�lÁ��í§KôCא��KìBìCîEì�
Á��ô·ò��ìµK¿?¿��¾���îgí�ì�Kì��î¤ò��¾�Kì�À?

�îW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�î·¿��ìYÁ�À��îW¿�ì¹�¿M¿AîERAא��ÁiîE¿Aì�ìµòZî�À�

�îNì�K¿�ì¹�Kì�jÀAì�Ã?ì�î	K¿��¿Mì�î<¿@Ãא��ìfÁ�Ã?ì�î�ì�
�k¿�ò��¹אí¥אìWì�î	K¿��ò¶Kô7א��k¿�ò��îgíDí�jí�í¹

ÁMì�î<¿@Ãא� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Pendant que les 
fidèles faisaient la 

prière de fajr l'aurore 
à Qubâ', on vit arriver 
un homme qui dit: ''La 
nuit dernière il y a eu 

une révélation du 
Coran et l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl a reçu 
l'ordre de se tourner 
pour prier du côté de 

la Ka`ba; tournez-
vous donc de ce côté''. 
Les fidèles en prière 
se tournèrent vers la 



Ka`ba après avoir eu 
le visage tourné vers 

la Syrie. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
ì�ìY¿�ì¤�¿MìB¿Aì	�ô¶À�ì¹�¿Mì�EÁ�ì��ô¶À��¼Mì�EÁC¿��K

�òµjí	ìYÁ��íY�ò¹Kì8ì��KìDEÁ��ÁMì7ì�ì�Ã�KÁ��KìDìCî�¿�ì¥
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ífí�ôYא��ígòDEÁ��ì·K¿��אì¤ò��ÁeÁ�¿�¹À�
�Á̧ òYî�¿��k¿Aìא�íUÁ�Kô8��ì�KìB¿��îjìCìא�



ì��ì¥ìjõ8א��ÁeÃAÁ��ÁiEÁ��¹אí¥ôjìqì¹�אïWÁ�î�
�ì¶îjì��ÁiRAא��ìWîCÁ�òdÃAì�Ãא��í¥אìYÁ
�ÁeÁ�¿�¹À�

ÁMì�KìEÁ?Ãא� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, 'Umm 
Habîba et 'Umm 

Salama racontaient 
qu'elles avaient vu, en 
Abyssinie, une église 

dans laquelle il y 
avait des images. 

Comme elles en 



parlaient à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl il a dit:

''Chez ces gens-là, 
quand un homme 

vertueux meurt, on 
bâtit sur sa tombe un 
oratoire où on peignit 

ces sortes d'images. 
Ces gens-là seront les 

pires des créatures 
aux yeux d'ALLAH le 

Jour de la 
Résurrection''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgÀ?ì��îg¿��»ÁXRא��ÁiÁpìYì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ºì¥Kì8ôCא�ì¹�ì£jíDìEÃא��íiRAא��ìhì<¿��íiîCÁ�
�îN¿�K¿��ìWÁ�Kì�ì��îgòDÁoKìEÁ�î�¿��ì¥jí�À��¹אíXì�ôא�

À��¿́ í̧��ìYîE¿��íiô�¿��ìlÁ7í��tîj¿A¿�ì¤א íYî�¿��ì¦òYî�
�ïWÁ�îאì��ìXì�ô�í��î·¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dit, 
lors de sa maladie à la 

suite de laquelle il 
succomba: 

''Qu'ALLAH maudisse 
les juifs et les 

chrétiens qui ont pris 
les tombes de leurs 

prophètes pour 
oratoires''. `A'icha 

poursuivit: ''Sans cela,
on aurait pu bâtir sa 
tombe sur une place 

éminente, mais il 
craignait qu'on la 



prendrait comme 
oratoire masjid''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:K¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµ

�¹íXìא�ôא��ì£jíDìEÃא��íiRAא��ìfì�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìWÁ�Kì�ì��îgòDÁoKìEÁ�î�¿��ì¥jí�À� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Qu'ALLAH combatte 



les juifs qui ont pris 
pour oratoires les 

tombes de leurs 
prophètes!'' 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìµòZí��KôB¿�

�¼Mì8EÁBì��í¡ìYÃ:ì��ìdÁ>¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�îhì�KìD¿>ì7¿��ôgì�Ãא��אì¤òI¿��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�íi¿�

í�ì¹�ìµK¿?¿��ÁiòDî�ì¹�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��¿eÁ�ìX¿��ìj
�ì¥jí�À��¹אíXì�ôא��ºì¥Kì8ôCא�ì¹�Á£jíDìEÃא��k¿Aì



�Kì��ìfî�Á��í¥øXì�í��ìWÁ�Kì�ì��îgòDÁoKìEÁ�î�¿�
 jí<ìCìqא

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fut sur 
le point de mourir, il 
se mit à étendre sur 

son visage une 
khamîsa pièce d'étoffe 

rayée qui lui 
appartenait. Quand il 
étouffait, il l'écartait 

de son visage et disait:



''Qu'ALLAH maudisse 
les juifs et les 

chrétiens qui ont pris 
les tombes de leurs 

prophètes pour 
oratoires''. Il mettait 
ainsi en garde contre 

cette pratique. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiEÁ��ò§KôCא��òµîj¿��ìWîCÁ�ìµK¿��íiô�¿�

�îW¿��îgÀ@ô�ò��òµjí	ôYא��ìWÁ�î�ì��kìCì��ì.Á�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�lø�ò�ì¹�îgí�îYì�Ã�¿�



�kìCì��îhì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ïWÁ�îא�ì��íNî�Á�ì��ðYîE¿@í��ìµK¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ�

�íiRAא��kìCì��ÁiRAא��ìiî�ì¹�ÁiÁ��lÁ=ì�î�ì��ìµK¿��íiô�¿�
ÁMôCì�Ãא��lÁ��Kï�îEì��íi¿� 

`Uthmân ibn `Affân 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que lorsqu'il 
reconstruisit la 

mosquée de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, il 
répondait en ces 



termes aux propos 
que les gens tenaient 

sur son compte: ''Vous 
avez déblatéré 

beaucoup; or, moi, j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
Quiconque bâtit une 

mosquée, - et, 
rapporte Bukayr, je 

crois qu'il ajouta: 
pour l'amour 

d'ALLAH -, ALLAH, le 
Très-Haut lui bâtira 



une demeure au 
Paradis''. 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�¾Wî<ì	�íhî��íLì<î8í��ìµK¿�

�íNÃAì<ì�ì¹�ìµK¿��lÁ�¿��ÁLîCì��k¿�ò��íNîERAìq
�lÁ�¿��lÁ��ìµK¿?¿��ôlì�ì�Ã�í¥�ìhîEì��ô»ìWì�
�ìµK¿��¿eîEì�ì�Ã�í¥�k¿Aì�¿eîER>¿@Á��î�òYîpא

î�À��¼�ôYì��¿eÁ�ì¤�íNÃAì<¿��ôgí��ì�ìYì9¿��ºìY
�Kì�îYÁ�À�ì¹�אìXì��îhì�KìCEòDí��Kô�ò��ìµK¿�ì¹�ô»ìWì�
ÁL¿�õYא��k¿Aì�øcÀ�tKÁ��ì�òYî9ì��î·¿� 



Tradition relevée par 
Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

Mus`ab ibn Sa`d a dit:
Comme je faisais la 
prière à côté de mon 
père, je plaçais mes 

mains entre mes 
genoux. Mon père me 
dit: ''Pose les paumes 
de tes mains sur les 
genoux''. Il dit: ''J'ai 
procédé de la sorte 
une seconde fois, 



alors mon père me 
frappa sur les mains 

et me défendit de faire 
ainsi en me disant: 

''Nous procédions de 
cette manière, mais 

cela nous fut défendu 
et nous reçûmes 

l'ordre de mettre nos 
mains sur les genoux''.

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�k¿Aì�íg4Aì�í��KôCÀ�

�lÁ��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�îhÁ��KìCî<ì�ì¥�KôB¿A¿��KìCîE¿Aì�õ£íYìE¿��Á�uô8א�
ì��îg¿A¿��ÁiîE¿Aì�KìCîBRAì	�ølÁ
Kì�ôCא��ÁWîCÁ�ô£íY
�íg4Aì�í��KôCÀ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��KìCÃAÀ?¿��KìCîE¿Aì
�ìµK¿?¿��KìCîE¿Aì�õ£íYì�¿��Á�uô8א��lÁ��¿eîE¿Aì

uî=í
�Á�uô8א��lÁ��ô·ò� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Quand nous 
saluions le Prophète 

pbAsl en priant, il 
nous rendait notre 



salut. Plus tard, 
lorsque nous 

revînmes de chez le 
Négus retour de 

l'Abyssinie et que 
nous le saluâmes 

ainsi, il ne nous rendit 
plus notre salut. ''O 

Envoyé d'ALLAH, lui 
dîmes-nous, autrefois 
nous te saluions et tu 

nous rendais notre 
salut''. - ''C'est, 

répondit-il, parce que 
la prière est une 



occupation 
absorbante''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìg¿�î¥¿��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íg4A¿@í��Á�uô8א��lÁ��ígRA¿@ì�ì��KôCÀ�

�lÁ��ÁiÁ�îCì��k¿�ò��ìjí�ì¹�íiì�Á�Kìq�ífí�ôYא�
�ÁiRAÁ��אjí�jÀ�ì¹��îN¿�ìZì��kô�ì��Á�uô8א�
�òhì�KìCEòDí�ì¹�Á�jÀ@õ��KÁ��Kì�îYÁ�ÀG¿���ì.Á�Á�K¿�

ò¶u¿@Ãא� 
 

Yazîd ibn Al-'Arqam 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Nous parlions 

pendant la prière; l'un 
de nous adressait la 

parole à son voisin et 
causait avec lui. Cela 

dura jusqu'au 
moment où fut révélé 
ce verset: Tenez-vous 
devant ALLAH, avec 

humilité. C'était pour 
nous l'ordre de garder 

le silence. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò�

�¾Mì�Kì�Á��lÁCì�ì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÀMì�îEì�À��ìµK¿��íÐÁ�ì��ìjí�ì¹�íií�Ã�ì¥î£¿��ôgí�
�KôB¿A¿��ôl¿�ò��ì¥Kì
¿G¿��ÁiîE¿Aì�íNîBRAì�¿��l4Aì8í�

ìY¿��K¼>Á���ìNîBRAì	�¿eô�ò��ìµK¿?¿��lÁ�Kìì£�ì®
�ìfì�Á��¾XÁ�ìCEÁ��ðiø�ìjí��ìjí�ì¹�l4AìqÀ��Kì�¿�ì¹

ò³òYî7ìBÃא� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 



satisfait des deux a dit:
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl m'avait envoyé 
faire une commission 

pour lui. Je partis 
donc et, lorsque je 

revins, j'allai le 
trouver. Le Prophète 
était en route sur sa 
monture - en prière, 

selon Qutayba - 
lorsque je le saluai; 
mais il ne me rendit 
pas mon salut et me 
fit signe de la tête. 



Après avoir terminé 
sa prière, il dit: ''Tu 
venais de me saluer 
tandis que j'étais en 
train de prier'' aussi 

ne lui a-t-il pas 
répondu. Le Prophète, 
à ce moment, était sur 
sa monture, le visage 
non dirigé du côté de 

la qibla mais vers 
l'Orient. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�øhÁ�Ãא��ìhÁ��Kï��òYÃ>Á�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìa¿:Ã?ìEÁ��¿Mì�ò¥Kì�Ãא��ôl¿Aì�ÀeÁ�Ã>ì��ìfì<ì�
�íiîCÁ��lÁCìC¿@î�¿��ìiRAא��ô·ò�ì¹�¿�uô8א��ôl¿Aì

¿��íiõ�ììX¿��k¿�ò��íi¿:Á�î¥¿��î·¿��íNîBìBì��îW¿?¿A
�ÁWÁ�î�ìBÃא��»ò¥אìjì	�îhÁ��¾Mì�ò¥Kì	�ÁLîCì�
�ÁiîE¿�ò��ì·¹íYÀ;îCì��אjí�Á�î8í��kô�ì�

�ìµîj¿��í�îY¿�ì¤�ôgí��îgÀ@SAÀ��î¹¿��ì·jí<ìBî�¿�
�îLì�ì¹�lÁ��îYÁ>Ãא��ø�ì¥��ì·KìBîE¿Aí	�lÁ�¿�



î<ì��îhÁ��¾Wì�¿t�lÁ=ì�îCì��t�K¼@ÃAí��lÁ���»ÁW
Kï�Á	Kì��íiRAא��í̧ ô£ìY¿� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Un efrit d'entre les 
djinns s'est présenté 
subitement à moi la 

nuit dernière, il 
voulait interrompre 
ma prière. ALLAH 
m'ayant permis de 



s'emparer de ce djinn, 
j'avais l'intention de 
l'attacher à un des 

piliers de la mosquée, 
afin que ce matin vous 

puissiez tous le voir. 
Et je me suis souvenu 
alors des paroles de 
mon frère Salomon: 
Seigneur, pardonne-
moi et fais-moi don 

d'un royaume tel que 
nul après moi n'aura 

de pareil... - Et ALLAH 



chassa l'efrit, qui fuit 
en toute humilité. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìNîCÁ��¿Mì�Kì�À��ðfÁ�Kì��ìjí�ì¹�l4Aì8í��ì·K¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦
�òaEÁ�ôYא��òhî��ò©Kì<Ãא��lÁ�¿tì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ì¤òI¿�KìDì<ìpì¹�ìWì�ì	�אì¤ò�ì¹�KìD¿AìBì��ì¶K¿��א  

D'après 'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl faisait sa prière 

tout en portant 
'Umâma que Zaynab, 

fille de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, a eu 
de son époux 'Abû Al-

`As ibn Ar-Rabî`.. 
Quand il se 

prosternait, il 
déposait l'enfant à 

terre et il la reprenait 
quand il se relevait. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�òhî��òfîDì	�k¿�ò��¹אí�Kì��אïY¿>ì��ô·¿�

�ø»¿��îhÁ��òYì�îCÁBÃא��lÁ��אî¹ì¥KìBì��îW¿��¾Wî<ì	
ì¹�Kì�¿��ìµK¿?¿��ìjí��¾£jí�í²òYî¿t�lø�ò��ÁiRAא�

�íNî�¿�ì¥ì¹�íi¿AÁBì�îhì�ì¹�ìjí��¾£jí�ø»¿��îhÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íi¿��íNÃAÀ?¿��ìµK¿��ÁiîE¿Aì�ì[¿Aì��ó¶îjì��ìµô¹¿�
�ìfì	î¥¿��ìµK¿��KìCî�øWì�¿��ó§Kô�ì�Kì�¿��Kì�

ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A



�KìDøBì�íE¿��íiô�ò��ó¶ò¦Kì��jí�¿��ìµK¿��¾�¿�ìYîא��k¿�ò�
�îfìBî<ì��ì¥Kô�ôCא��Áeì�uÀ��»òYÀ;îא��¾XÁ�ì�îjì�
�ìfÁBì<¿��KìDîE¿Aì�ì§KôCא��íg4A¿�À��אï£אìjî¿��lÁ�
�KìDÁ��ìYì�¿��ôgí��¾�Kì�ì¥ì£�ì�uôא���Á̧ ÁXì�

ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�îhÁ��ìlòD¿��ìaÁpîjìBÃא��אìXì��îNì<Ápíj¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�îW¿?¿�ì¹�ÁMì�Kì=Ãא��Á�K¿�îY¿�
�ìYô�¿@¿��ÁiîE¿Aì�ì¶K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìjí�ì¹�í̧ ìא�ì¥ì¹�í§KôCא��ìYô�¿�ì¹



¿?îD¿?Ãא��ìµìZìC¿��ìa¿�ì¥�ôgí��ìWì�ì	�kô�ì��ºìY
�ì®ìY¿��kô�ì��ì£Kì�ôgí��òYì�îCÁBÃא��òfîq¿��lÁ�
�ò§KôCא��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��ôgí��ÁiÁ�uìq�òYÁ���îhÁ�
�¿?¿ìµK��Kì��KìDõ�¿�א�í§KôC��lø�ò�íNî<ìCìq��ìXìא�
lÁ�uìq�אjíBRAì<ì�Á�ì¹�lÁ��אjõBì�ÃGì�Á� 

Récit de Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 'Abû 
Hâzim a rapporté que 
des hommes vinrent 

trouver Sahl ibn Sa`d 
et lui demandèrent en 



quoi était fait le 
minbar du Prophète. 

Il répondit: ''Par 
ALLAH! Je sais très 

bien de quoi et par qui 
ce minbar est 

fabriqué. J'ai vu en 
outre l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

s'installer dessus 
pour la première fois''.
Je lui ai demandé: ''O 

'Abû `Abbâs Sahl! 
Raconte-nous 
l'histoire de ce 



minbar''. Sahl 
repartit alors: 

''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a envoyé 

quelqu'un chez une 
femme des Emigrés - 
dont le nom eut été 
mentionné par le 

Prophète - selon 'Abû 
Hâzim - pour lui dire: 

''Ordonne à ton 
esclave de travailler 

des bois pour une 
estrade sur laquelle je 

me placerai en 



adressant la parole 
aux fidèles''. Ce 
minbar de trois 
gradins fut donc 

achevé, puis placé 
dans cet endroit par 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Le minbar était 

en bois de tamaris 
provenant d' Al-

Ghâba la forêt: nom 
d'une forêt au Nord-

Ouest de Médine. 
Lorsqu'il fut terminé, 
l'Envoyé d'ALLAH y 



monta et fit le takbîr 
célébra la Grandeur 

d'ALLAH pour 
commencer la prière. 

Les fidèles firent de 
même. Après avoir 

récité les passages du 
Coran et fait 

l'inclination Le 
Prophète releva la 

tête puis descendit et 
vint se prosterner à 
terre. Remontant de 

nouveau en minbar, il 
fit la deuxième rak`a 



de la même façon. 
Après avoir terminé 
la prière, le Prophète 

s'adressa au public en 
disant: ''O gens! J'ai 

fait ceci pour que vous 
sachiez suivre mon 

exemple et apprendre 
comment faire la 

prière''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ïYÁ8ì�îאí��ífí�ôYא��ìl4Aì8í��î·¿��kìDì� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl a 
défendu d'appuyer la 

main sur la taille 
pendant la prière''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LEÁ?îEì<í��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìY¿�ì¤
�kì8ì�Ãא��lÁCî<ì��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìUî�ìBÃא�
¼�ìWÁא�ìj¿��uÁK¿��ôWí��t�ìNîCÀ��î·ò��ìµK¿� 



D'après Mu`ayqîb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit, 
à propos de l'homme 

qui égalise le sol 
caillouteux lorsqu'il 
va se prosterner: ''Si 
vous devez faire cela, 

ne le faites qu'une 
seule fois''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiRAא��kRAìq�



�ò¥אìWÁ��lÁ��K¼�Kì8í��º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò§KôCא��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��ôgí��íiR@ì�¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא�
�u¿��l4Aì8í��îgÀ�íWì�¿��ì·K¿��אì¤ò��ìµK¿?¿�
�ìfì�Á��ìiRAא��ô·òI¿��ÁiòDî�ì¹�ìfì�Á��îdí8î�ì�

kRAìq�אì¤ò��ÁiòDî�ì¹ 
Selon `Abd-Allâh ibn 

`Umar qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, ayant aperçu 
une tache de crachat 

sur le mur de la qibla, 



la frotta, puis se 
tourna vers les fidèles 
et leur dit: ''Lorsque 
l'un de vous fait sa 

prière qu'il ne crache 
pas devant lui, car 

ALLAH se trouve en 
face de celui qui prie''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ÁWÁ�î�ìBÃא��ÁM¿Aî�Á��lÁ��¼Mì�Kì�í��º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹
�ì³íZî�ì��î·¿��kìDì��ôgí��¾�Kì8ì�Á��KìDR@ì�¿�



�îhÁ@¿�ì¹�íiì�Kì�¿��î¹¿��ÁiÁCEÁBì��îhì�ífí�ôYא�
�í³íZî�ì��ÁiÁ�ìW¿��ìNî�ì��î¹¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhì

ºìYî�íEÃא� 
D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, ayant 

aperçu une tache de 
mucosité sur le mur 

de la qibla de la 
mosquée, prit un 

caillou et l'en frotta. 
Ensuite il interdit au 



fidèle voulant cracher,
de le faire devant lui 
ou à sa droite, mais 

seulement à sa 
gauche ou sous son 

pied gauche. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
ì�í��î¹¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��ò¥אìWÁ��lÁ��K¼�Kì8í��î¹¿��K¼�K
íiR@ì�¿��¼Mì�Kì�í� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ayant aperçu 
sur le mur de la qibla, 
une tache de morve, 

de crachat ou de 
mucosité, la frotta. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:¿��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�îgÀ�íWì�¿��ì·K¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�u¿��íiô�ì¥�lÁ�KìCí��íiô�òI¿��Á�uô8א��lÁ�



�ÁiÁCEÁBì��îhì�tì¹�Áiî�ìWì��ìhîEì��ôh¿�íZî�ì�
ÁiÁ�ìW¿��ìNî�ì��ÁiÁ�KìBÁ
�îhì�îhÁ@¿�ì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous 

est en prière, il est en 
conversation 

confidentielle avec 
son Seigneur. Qu'il ne 

crache donc pas 
devant lui, ni à sa 



droite, mais à sa 
gauche, sous son pied 

gauche''. 

�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��í³אìZí�Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
KìDíCÃ�ì£�KìDí�ì¥KR>¿�ì¹�½Mì�EÁ:ì� 

Selon 'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Cracher dans la 



mosquée est un péché. 
On l'expie en 

enfouissant le 
crachat''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿t�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ø»Á£î¦tא�ìW�òZì��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì

�ì·K¿�¿��¾eÁ�Kì��ìhî��ì[ì�¿��íNÃ�¿Gì	�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

¿Aî<ôCא��lÁ��l4Aì8í�îgì<ì��ìµK¿��òhîE  

Le dire de 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui 



rapporté par Sa`îd 
ibn Yazîd Al-'Azdî en 
ces termes: ''Comme 
je demandais à 'Anas 
si le Prophète pbAsl 
faisait la prière avec 

ses sandales, il me 
répondit: Oui''. 

¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥��:�ô·¿�
�kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�lÁCî�¿Aì=ì
�ìµK¿�ì¹�ð¶uî¿��KìD¿��¾Mì8EÁBì��lÁ�



�lÁ�¿��k¿�ò��KìDÁ��אjí�ì�î¤K¿��Á̧ ÁXì��í¶uî¿�
ÁiøEÁ�Kì�Á�î�¿GÁ��lÁ�jí�Ã�ì¹�ógîDì� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl fit la 

prière vêtu d'une 
khamîsa à dessins des 

broderies aux 
extrémités. Sa prière 

terminée, il dit: 
''J'avais été distrait 

par le dessin de cette 
Khamîsa pendant ma 



prière; qu'on emporte 
donc ce vêtement à 
'Abû Jahm et qu'on 

m'apporte la 
'Anbijâniyya 

vêtement épais sans 
dessins''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ÁNìBEÁ�À�ì¹�í�Kì7ì<Ãא��ìYì9ì��אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
Á�Kì7ì<Ã�KÁ��¹אí�ìWî�K¿��À�uô8א� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Lorsque le souper est 
servi et que l'heure de 

la prière est venue, 
commencez par 

souper pour éviter de 
gêner le recueillement 

par l'envie de 
manger''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
¿Aì�îgÀ�ÁWì�¿��í�Kì7ì�ìaÁpí¹�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE

�tì¹�Á�Kì7ì<Ã�KÁ��¹אí�ìWî�K¿��À�uô8א��ÁNìBEÁ�À�ì¹
íiîCÁ��ì®íYÃ>ì��kô�ì��ôh¿Aì�î<ì� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Quand le 
souper de l'un de vous 

est servi et que l'on 



fait le second appel 
'iqâma à la prière, 

commencez par 
manger et ne mettez 

aucune hâte à 
terminer votre repas''.

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ì�îEì��Á�ì¹îZ¿��lÁ��ìµK¿��îhÁ��ìf¿�¿��îhì��ìY
�ôhìEÁ�ÃGì��u¿��ì¶jõא���lÁCî<ì��Á�ìYì�ô7א��Á̧ ÁXì�

ìWÁ�Kì�ìBÃא� 



D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, 

pendant la bataille de 
Khaybar, a dit: ''Que 

quiconque aura 
mangé de cette plante, 
- et il voulait dire l'ail 
- ne vienne pas à nous 
dans nos mosquées à 
cause de la mauvaise 

odeur de l'ail cru''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ìfÁ�í	
�íµjí	ì¥�ìµK¿��ìµK¿?¿��ò¶jõא���òhì�ð[ì�¿�
�ìf¿�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì�ô7א��Á̧ ÁXì��îhÁ��tì¹�KôCì�ìYÃ?ì��u¿��Á�ìY
KìCì<ì��l4Aì8í� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: On 
demanda à 'Anas ibn 
Mâlik ce qu'il avait 

entendu de la bouche 
du Prophète au sujet 



de l'ail. A ce sujet, 
'Anas répondit: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Que celui 

qui aura mangé de 
cette plante l'ail cru 
ne s'approche pas de 
nous et ne vienne pas 

prier avec nous''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
�Áא�ôYÀ@Ãא�ì¹�òfì8ì�Ãא��òfÃ�¿��îhì�ìgRAì	ì¹



KìCî�ì�¿Aì=¿��îhì��ìµK¿?¿��KìDîCÁ��KìCÃA¿�¿G¿��ÀMì�Kì�Ãא��
�u¿��ÁMìCÁ�îCíBÃא��Á�ìYì�ô7א��Á̧ ÁXì��îhÁ��ìf¿�¿�
�ºô¤¿Gì��¿M¿@ÁouìBÃא��ô·òI¿��Kì�ìWÁ�î�ì��ôhì�ìYÃ?ì�

í[î�Átא�íiîCÁ��ºô¤¿Gì�ì��KôBÁ� 
Selon Jâbir qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl interdisait à 

celui qui a mangé de 
l'ail ou du poireau de 
contacter les autres. 

Ne pouvant guère 



nous en abstenir, 
nous en mangeons 

quand même. Le 
Prophète dit alors: 

''Celui qui aura 
mangé de cette plante 
malodorante ne doit 
pas faire la prière en 
commun avec nous. 

Les Anges répugnent 
ce que les fils d'Adam 

répugnent''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµjí	ì¥�íNî<ìא�ì¥�Kì�



�¾�îlì
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�lÁ��¿̀ ¿AÃ�¿��Kì�ì¹�ÁM¿�u¿@Ãא��lÁ��íií�î<ìא�ì¥�Kì�
�kô�ì��ÁiEÁ��lÁ��¿̀ ¿AÃ�¿��Kì��¾�îlì
�lÁ�

îWìq�lÁ��ÁiÁ<ì�îqòIÁ��ìhì<¿��Kì��ìµK¿?¿��»ò¥
�lÁ�Rא��ÁcîEô8א��ÀMì���¿eEÁ>Ã@ì��t¿��íYìBí
�î·ò��lø�ò�ì¹�Á�Kì�øCא��Á�ì¥jí	�òYÁ���lÁ�
�KìDÁ��lÁ9Ã?ì��¾MôEÁ9¿?Á��KìDEÁ��ò̂ Ã�¿��î\Á¿�
�ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��t�îhì�ì¹�ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��îhì�
�k¿Aì�¿́ íWòDî
À��lø�ò��ôgíDRAא��ìµK¿��ôgí�



À��îgíDí�î�ì<ì��KìBô�ò��lø�ò�ì¹�ò¥Kì8î�tא�Áא�ìYì�
îgòDîE¿Aì��jÀ�ÁWî<ìEÁא�îgòDîE¿Aì�jíB4Aì<íEÁ�ì¹א�

�íiRAא��kRAìq�îgòDøEÁ�ì��¿MôCí	ì¹�îgíDìC�Á£�ì§KôCא�
�îgíDì�îE¿��îgòDEÁ��אjíBÁ�Ã?ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á��îgòDîE¿Aì�ìf¿@î
¿��Kì��ôl¿�ò��אjí<¿�îYì�ì¹�îh

�ì·jÀAÀ�ÃGì��í§KôCא��KìDõ�¿��îgÀ@ô�ò��ôgí��îgÁ�òYî�¿�
�òhîEì�ì�EÁ�ì��tò��KìBíא�ì¥¿��t�òhîEì�ìYì�ì

�íNî�¿�ì¥�îW¿?¿��ì¶jõא��ì¹�ìfì8ì�Ãא��אìXì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�lÁ��òfí�ôYא��ìhÁ��KìBíD¿åò¥�ìWì�ì¹�אì¤ò�
¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��òaEÁ?ì�Ãא��k¿�ò��ì òYî�ÀG¿��ÁiÁ��ìYì�

Kï�î�¿��KìBíDî�ÁBíEÃA¿��KìBíD¿A¿�¿��îhìB¿� 
`Umar ibn Al-Khattâb 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Je n'ai demandé à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl des explications 
sur un sujet comme je 

l'ai fait au sujet du 
défunt qui n'a point 

d'héritiers. Or, Celui-



ci ne m'a haussé le ton 
aussi vaillamment 
que sur cette même 
question; il a même 

pressé le doigt contre 
ma poitrine en me 

disant: ''O `Umar, ne 
te contentes-tu pas 

des prescriptions du 
verset révélé en été 

As-Sayf, le dernier de 
la sourate An-Nisâ'! Si 

je vis encore, je 
donnerais sur ce 

verset les jugements 



qui serviraient de 
guides pour juger 

d'après tant à celui 
qui connaît bien le 

Coran qu'à celui qui 
ne l'est pas''. Ensuite 

`Umar a fait les 
suivantes invocations:

''Seigneur, sois 
témoin sur les 

gouverneurs des 
provinces: je ne les ai 

employés que pour 
établir la justice où ils 

règnent, pour 



enseigner aux gens 
leur religion et la 

pratique 
traditionnelle de leur 
Prophète pbAsl, pour 

partager entre eux 
leur butin et pour leur 
faire comprendre plus 
nettement les affaires 

qui paraissent 
embrouillées. O gens, 
vous mangez de deux 

plantes que je ne 
trouve autre que 

mauvaises, à savoir: 



l'oignon et l'ail''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, s'il en 
distinguait l'odeur 

parmi les fidèles dans 
la mosquée, 

demandait que l'on en 
expulsait le fidèle 

dont la bouche sent la 
mauvaise odeur 

jusqu'à 
l'emplacement d' Al-
Baqî`. Si vous devez 

manger de ces plantes,
cuisinez-les bien. 



�ìlÁpì¥�¿MìCîEì�í��òhîא��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿��

�îhÁ��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�î[ÁAî�ì��îg¿A¿��ì¶K¿��ôgí��Áא�ìj¿Aô8א��ò̂ î<ì�
�íiì�uìq�kì9¿��KôB¿A¿��íiì<ì��í§KôCא��ì¶K¿?¿�
�òhîEì�ìWî�ì	�ìWì�ì�¿��ìYô�¿��íiìBEÁAî�ì��Kì�îY¿;ì�ì¹

ÁAî�ôא���ìfî�¿��ð[Á�Kì��ìjí�ì¹ìgRAì	�ôgí��ògE  

`Abd-Allâh ibn 
Buhayna qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Le Prophète pbAsl 
ayant dirigé notre 

prière de zuhr de midi,
se mit debout après 
les deux premières 
rak`a pour faire la 

troisième, sans 
s'asseoir pour le 

premier tachahhud 
comme on le faisait 
traditionnellement. 
Les fidèles se mirent 
debout comme lui. A 

la fin de la prière, 
comme nous 



attendions sa 
salutation finale 

taslîm, le Prophète 
pbAsl prononça le 
takbîr en se tenant 

assis et fit deux 
prosternations pour 
réparer l'oubli avant 

de prononcer la 
salutation finale. 

Alors seulement il la 
fit. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq



�ígEÁא�ìYî�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì��íi¿��ìfEÁ��ìgRAì	�KôB¿A¿��ì]¿?ì��î¹¿��ì£אì¦
�Á�uô8א��lÁ��ì�ìWì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥


ð�îlì��ìµK¿�Kì�ì¹�ì¤א´�ìNîERAìq�אjÀ�K¿��
�ÁiîE¿Aî�ò¥�kìCì�¿��ìµK¿��אìX¿�ì¹�אìX¿�

�ôgí��òhîEì�ìWî�ì	�ìWì�ì�¿��¿M¿Aî�Á?Ãא��ìfì�Ã?ì�î	אì¹
�íiô�ò��ìµK¿?¿��ÁiòDî�ìjÁ��KìCîE¿Aì�ìfì�Ã�¿��ôgí��ìgRAì	
�îgÀ@í�ÃGì�î�¿��ð�îlì
�Á�uô8א��lÁ��ì�ìWì��îj¿�

�ðYì7ì��Kì�¿��KìBô�ò��îhÁ@¿�ì¹�ÁiÁ��KìB¿��kì�î�¿�



�íNEÁ��lÁ�¹íY4�ìX¿�ì¤ò�ì¹א�ì��אì¤òI¿��ì·îjì�îCì�
�ôYì�ì�ìEÃA¿��ÁiÁ�uìq�lÁ��îgÀ�íWì�¿��Reì

�îWí�î�ìEÁ��ôgí��ÁiîE¿Aì�ôgÁ�íEÃA¿��ìא�ìjô8א�

òhîEì�ìWî�ì	 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Le Prophète pbAsl 
fit sa prière - je ne sais 
au juste, dit 'Ibrâhîm 
s'il l'avait allongée ou 

écourtée s'il avait 



accompli, par 
inadvertance, des 

rak`a en plus ou en 
moins. - Quand il eut 

fait la salutation 
finale on lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, est-
il survenu quelque 
chose au cours de 

cette prière?'' - 
''Pourquoi cela?'', 

demande-t-il. - ''Parce 
que, répliqua-t-on, 

vous avez prié de telle 
et telle façon''. Pliant 



alors ses jambes, le 
Prophète se tourna du 

côté de la qibla, fit 
deux prosternations 

et la salutation finale 
taslîm. Quand il se 

retourna vers nous il 
dit: ''S'il était survenu 

quelque chose, au 
cours de la prière, je 

vous en aurais 
informé. Mais je suis 

un homme comme 
vous, j'oublie comme 

vous oubliez vous-



mêmes. Quand 
j'oublierai de faire 

quelque chose, faites 
m'en souvenir. Si l'un 
de vous a des doutes 
au sujet de sa prière, 

qu'il cherche à se 
rapprocher le plus tôt 
possible de la forme 
exacte, qu'il achève 
ainsi sa prière, puis 

qu'il fasse deux 
prosternations''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCÁ��kRAìq

�òlì�uìq�ºìWî�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìgRAì�¿��ìYî8ì<Ãא��Kô�ò�ì¹�ìYîDS;א��Kô�ò��ølÁ7ì<Ãא�
�ÁM¿Aî�Á��lÁ��KïîXÁ��kì�¿��ôgí��òhîEì�ì<Ã�ì¥�lÁ�

¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ�ì¹�Kï�ì9î=í��KìDîE¿�ò��ìWìCì�î	K
�KìBRA¿@ì�ì��î·¿��Kì�KìD¿��ìYìBíì¹�óYÃ@ì��jí�¿��ò¶îj¿?Ãא�
�Á�ìYÁ8À��ò§KôCא��í·KììYì	�ì ìYì�ì¹
�Kì��ìµK¿?¿��òhî�ìWìEÃא��¹í¤�ì¶K¿?¿��À�uô8א�



�î¶¿��À�uô8א��Á�ìYÁ8À�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìNEÁ��ìY¿;ìC¿�א�õlÁ�ôC�kRAìq�אì��ÁiîE¿Aì�íiRA�

�íµjÀ?ì��Kì��ìµK¿?¿��tKìBÁ
ì¹�KïCEÁBì��ìgRAì	ì¹
�tò��øfì8í��îg¿��ì³ìWìq�אjÀ�K¿��òhî�ìWìEÃא��¹í¤
�ôgí��ìgRAì	ì¹�òhîEì�ì<Ã�ì¥�kRAì8¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥
�ìYô�¿��ôgí��ìa¿�ìY¿��ìYô�¿��ôgí��ìWì�ì	�ôgí��ìYô�¿�

ìa¿�ì¥ì¹�ìYô�¿��ôgí��ìWì�ì	ì¹ 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fit avec nous 

une des deux prières 
de l'après-midi - de 
zuhr de midi ou de 
`asr après-midi; le 
transmetteur ne se 

souvient point 
laquelle des deux fut 

désignée par 'Abû 
Hurayra- or, l'une et 
l'autre se composent 
de quatre rak`a. Le 
Prophète pria deux 

rak`a avec nous et fit 



la salutation finale 
taslîm. Il se leva 

ensuite et alla vers un 
tronc d'arbre proche 

de la qibla de la 
mosquée. Il s'appuya 

sur ce tronc avec 
toute l'apparence de 
la colère. Parmi les 

assistants se 
trouvaient 'Abû Bakr 

et `Umar, mais ils 
n'osèrent adresser la 
parole au Prophète à 

propos des deux rak`a 



qu'il avait dû encore 
accomplir. Les gens 
pressés se rendirent 
alors vers les portes 

de la mosquée en 
disant: ''La prière a 
été raccourcie!'' A ce 
moment, un homme 

d'entre les fidèles, 
surnommé ''Dhû Al-
Yadayn '', s'adressa 
au Prophète en ces 
termes: ''O Envoyé 

d'ALLAH! As-tu oublié 
quelque chose ou bien 



il vous a été prescrit 
de raccourcir la 

prière?'' Le Prophète 
pbAsl regarda à 

droite et à gauche; 
puis, s'adressant aux 

fidèles, il dit: ''De quoi 
parle Dhû Al-Yadayn? 
Les choses sont-elles 

comme il vient de 
dire?'' - ''Oui, 

répliqua-t-on, il a dit 
vrai: tu n'as fait que 
deux rak`a''. Alors le 
Prophète acheva ce 



qu'il avait omis de la 
prière. Il fit la 

salutation finale 
taslîm, prononça le 

takbîr puis se 
prosterna, releva la 

tête en prononçant le 
takbîr; prononça le 
takbîr une seconde 

fois, puis se prosterna 
et releva enfin la tête 

en prononçant le 
takbîr. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�½�ìWî�ì	�KìDEÁ��¼�ì¥jí	�À�ìYÃ?ìE¿��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì�
�íWÁ�ì��Kì��kô�ì��íiì<ì��íWí�î�ì�ì¹�íWí�î�ìE¿�
ÁiÁ�ìDî�ì��ò·K¿@ìBÁ��Kï<Ápîjì��KìCí9î<ì� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Quand le 
Prophète pbAsl nous 
récitait une sourate 

dans laquelle il y 
avait à se prosterner, 



il se prosternait et 
nous l'imitions. 

C'était au point que 
certains d'entre nous 

ne trouvaient pas 
place où poser leur 

front''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�KìDEÁ��ìWì�ì�¿��ògî�ôCא�ì¹�¿�ìY¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
�Kï�îEì
�ô·¿��ìYîE¿��íiì<ì��ì·K¿��îhì��ìWì�ì	ì¹



�íiì<¿�ìY¿��¾א�ìYí��î¹¿��kï8ì��îhÁ��Kù>¿��ìXì�¿�
¿�òא�ìXì��lÁCEÁ>Ã@ì��ìµK¿�ì¹�ÁiÁ�ìDî�ì��k  

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Le Prophète pbAsl 
récita la sourate An-

Najm sourate . Au 
cours de cette 

récitation, il se 
prosterna et ainsi 

firent tous ceux qui 
étaient avec lui, sauf 
un vieillard qui prit 



une poignée de 
cailloux ou de terre et 
la porta à son front en 

disant: ''Cela me 
suffit''. c'était un 

homme encore 
infidèle. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ìµ¿Gì	�íiô�¿��ó¥Kì�ì��òhî��Á�K¿:ì�îhì

ì�¾NÁ�Kì��ìhî��ìWî�ì¦�ìaì��Á�ìא�ìYÁ?Ãא��òh
�lÁ��ò¶Kì�Átא�ìaì��¿�ìא�ìYÁ��t�ìµK¿?¿��ò¶Kì�Átא
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�¿�ìY¿��íiô�¿��ìgìì¦ì¹�¾�îlì




ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¹א�ògî�ôC��ì¤òא��íiRAא��kRAìq
îWí�î�ì��îg¿A¿��ºìjì� 

Les propos de Zayd 
ibn Thâbit qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
`Atâ' ibn Yasâr a 

rapporté qu'ayant 
interrogé Zayd ibn 
Thâbit sur le fait de 
réciter le Coran en 
même temps que 

l'imam pendant la 
prière, celui-ci 

répliqua: ''Jamais de 



récitation en même 
temps que l'imam!''. 

''Zayd, poursuivit 
`Atâ' d'un ton fort 
marquant sa vive 

opposition aux 
opinions de Zayd, a 
en outre prétendu 

avoir récité devant 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl la sourate de: 
'Par l'étoile à son 

déclin!' sourate , An-
Najm où il se trouve 
un verset recquérant 



une prosternation 
sans que ce dernier se 

prosternât''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ô·¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��îhì
�í�KìBô��¿�Kì��¿�ìYî�ìYí��¿�ìY¿��îgíD¿��ì¤òא�א�
�ì²ìYì8îא��KôB¿A¿��KìDEÁ��ìWì�ì�¿��îNR?ì7îא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��îgí�ìYì�î�¿�

îE¿AìKìDEÁ��ìWì�ì	�ìgRAì	ì¹�Ái  

Tradition relevée par 
'Abû Hurayra 



qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 'Abû 
Salama ibn `Abd-Ar-

Rahmân rapporte que 
'Abû Hurayra leur 
récita la sourate: 
''Quand le ciel se 

déchirera'' sourate n° ,
Al-'Inchiqâq puis se 
prosterna. Sa prière 
terminée, il informa 

les fidèles dont il était 
l'imam qu'à la lecture 
de cette même sourate,



le Prophète pbAsl se 
prosterna. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�Á�uìq�ì�Kì9Á?îא��í²òYî<ì��KôCÀ�

¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE
òÐÁ�Ã@ô��KÁ� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Je savais que la 
prière du Prophète 

pbAsl était terminée 
quand j'entendais le 



takbîr célébration de 
la grandeur d'ALLAH 
en ces termes: Allâh 

'Akbar''. 

ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��
�îN¿�K¿��:�îhÁ��ò·אì¦jí�ì�ôl¿Aì�îN¿Aì�ì£

�ìfî�¿��ô·ò��Kì�¿�K¿?¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��Á£jíDì��òZí�í
�îN¿�K¿��îgÁ�ò¥jí�À��lÁ��ì·jí�ôXì<í��ò¥jí�À?Ãא�
�KìBíD¿�øWìqÀ��î·¿��îgÁ<î�À��îg¿�ì¹�KìBíDí�î�ôX¿@¿�
ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôl¿Aì�ìfì�ì£ì¹�Kì�ì�ìYì�¿��



�Kì��íi¿��íNÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�òZí�í�îhÁ��òhî�ì¦jí�ì�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�Kì�ìBììZ¿��ôl¿Aì�Kì�¿Aì�ì£�ÁMìC�ÁWìBÃא��Á£jíDì�
�lÁ��ì·jí�ôXì<í��ò¥jí�À?Ãא��ìfî�¿��ô·¿�

�ì·jí�ôXì<í��îgíDô�ò��Kì�¿�ìWìq�ìµK¿?¿��îgÁ�ò¥jí�À�
ì��Kïא�ìXì�íií�î�¿�ì¥�KìB¿��îN¿�K¿��ígÁoKìDì�Ãא��íií<ìBî�

�Áא�ìXì�îhÁ��í¤ôjì<ì�ì��tò��¾�uìq�lÁ��íWî<ì�
òYî�¿?Ãא� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 



Deux vieilles femmes 
des juives de Médine 
vinrent me voir et me 
dirent: ''Les habitants 

des tombes sont 
torturés dans leurs 

tombeaux''. Je traitai 
cela de mensonge et 
ne jugeai pas bon de 

les croire. Quand elles 
furent parties, le 

Prophète pbAsl étant 
venu me voir je lui dis:
''O Envoyé d'ALLAH, 
certes deux vieilles..., 



et je lui racontai la 
chose''. ''Elles avaient 
dit vrai, me répondit-

il; ils sont torturés 
d'un châtiment tel 
qu'à l'exception du 

genre humain la 
totalité des animaux 
l'entendent''. Depuis 

ce jour je ne vis 
jamais le Prophète 

pbAsl faire une prière 
sans se réfugier 
ensuite auprès 



d'ALLAH contre le 
châtiment de la tombe.

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ÁiÁ�uìq�lÁ��íXEÁ<ì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òµKô�ôWא��ÁMìCî�Á��îhÁ� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, dans ses 
prières, se réfugier 



auprès d'ALLAH, 
contre les tentations 

de l'Antéchrist ''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgÀ�íWì�¿��ìWôDì7ì��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
îXÁ<ì�î�ìEÃA¿��ôgíDRAא��íµjÀ?ì��óaì�î¥¿��îhÁ��ÁiRA�KÁ��

�ìgôCìDì��Áא�ìXì�îhÁ��¿eÁ��í¤jí¿��lø�ò�
�KìEî�ìBÃא��ÁMìCî�Á��îhÁ�ì¹�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXì�îhÁ�ì¹



�òUEÁ�ìBÃא��ÁMìCî�Á��øYì
�îhÁ�ì¹�Á�KìBìBÃא�ì¹
òµKô�ôWא� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte que 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Lorsque 

vous prononcez le 
tachahhud le 

témoignage d'unicité 
en fin de prière, 
cherchez refuge 
auprès d'ALLAH 



contre quatre 
tourments... Dites: 

''Seigneur, je cherche 
auprès de Toi un 
refuge contre le 

châtiment de l'Enfer 
Géhenne, contre celui 
de la tombe, contre les 
épreuves de la vie, de 

la mort et contre 
celles de l'Antéchrist''. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�ôgíDRAא��Á�uô8א��lÁ��jíîWì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXì�îhÁ��¿eÁ��í¤jí¿��lø�ò�
�òUEÁ�ìBÃא��ÁMìCî�Á��îhÁ��¿eÁ��í¤jí¿�ì¹

�í¤jí¿�ì¹�òµKô�ôWא��KìEî�ìBÃא��ÁMìCî�Á��îhÁ��¿eÁ�
�ìhÁ��¿eÁ��í¤jí¿��lø�ò��ôgíDRAא��Á�KìBìBÃא�ì¹
�ðfÁoK¿��íi¿��ìµK¿?¿��îN¿�K¿��ò¶ìYî=ìBÃא�ì¹�ògì�ÃGìBÃא�
�Kì��ò¶ìYî=ìBÃא��ìhÁ��íXEÁ<ì�î�ì��Kì��ìYì�Ã�¿��Kì�
¥ì	ìµjí�א�ÁiRA��ìµK¿?¿��ô·ò�א�ìfí�ôY��ì¤òא�

ì¹�ì�ìX¿@¿��ì�ôWì��ì¶òY¿�ìc¿Aî�¿G¿��ìWìì¹  



`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle, 

rapporte que le 
Prophète pbAsl 

formulait, dans sa 
prière, les invocations 
suivantes: ''Seigneur, 
je me réfugie auprès 

de Toi contre le 
châtiment du 

tombeau, je me 
réfugie auprès de Toi 
contre les épreuves de 

l'Antéchrist. Je me 



réfugie auprès de Toi 
contre les épreuves de 

la vie et celles de la 
mort. Seigneur, je me 
réfugie auprès de Toi 

contre le péché et 
contre les dettes''. 

Quelqu'un lui ayant 
fait remarquer qu'il 

mettait bien de 
l'ardeur à chercher 

refuge auprès 
d'ALLAH contre les 
dettes, le Prophète 

répondit: ''L'homme 



qui a des dettes parle 
pour mentir et fait des 

promesses pour y 
manquer''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��k¿�îjì��¾£אô¥ì¹�îhì

�¿Mì�î<í
�íhî��À�ìÐÁ=íBÃא��ìLì�¿��ìµK¿��¿Mì�î<í

�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��¿Mì�ò¹Kì<í��k¿�ò�
�ìhÁ��ì®ìY¿��אì¤ò��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�Á�uô8א��íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹



�íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹
�ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא�
�ìlÁ:î<í��tì¹�ìNîE¿:î¿��KìBÁ��ìaÁ�Kì��t�ôgíDRAא�
�¿eîCÁ��øWì�Ãא��אì¤�ía¿>îCì��tì¹�ìNî<ìCì��KìBÁ�

õWì�Ãא� 
Tradition relevée par 

Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 

Warrâd, esclave 
affranchi d'Al-

Mughîra ibn Chu`ba, 



rapporte que son 
maître Al-Mughîra 

ibn Chu`ba a dit, dans 
une lettre qu'il 

adressait à Mu`âwiya:
Le Prophète pbAsl, à 

la fin de chaque prière,
faisait la salutation 

finale taslîm puis 
disait: ''Point de 

divinité à part ALLAH,
l'Unique; Il n'a point 

d'associés. A Lui 
appartient le pouvoir, 

à Lui la louange; en 



toutes choses. Il est 
Puissant. Seigneur, 

personne ne peut 
repousser ce que Tu 
donnes; personne ne 

peut donner ce que Tu 
refuses. Contre Toi, la 
fortune du riche ne lui 
sera d'aucune utilité''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµjí	ì¥�אîjì�¿��ìh�òYÁ�KìDíBÃא��ìא�ìY¿?À��ô·¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



ì¤�Á�Kì�ì¥ôW�KÁ��ò¥jí�õWא��ífî�¿��ìLì�
�¿́ א�k¿Aí<Ã�ì¹א�ògEÁ<ôC�א�ògEÁ?íBÃ��ìµK¿?¿�Kì�ì¹�ì¤א
�ì·jí�jí8ì�ì¹�l4Aì8í��KìB¿��ì·jSAì8í��אjÀ�K¿�
�í³ôWì8ì�ì��tì¹�ì·jÀ�ôWì8ì�ì�ì¹�í¶jí8ì��KìB¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ídÁ�î<í��tì¹�ì·jÀ?Á�î<í�ì¹

¿Aì�íiRAא��kRAìq�îgÀ@íB4AìÀ��u¿�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE
�îgÀ@¿?ì�ì	�îhì��ÁiÁ��ì·jÀ�ò¥îWí��Kï�îEì

�í·jÀ@ì��tì¹�îgÀ�ìWî<ì��îhì��ÁiÁ��ì·jÀ?Á�î�ì�ì¹
�ìfî�Á��ìaìCìq�îhì��tò��îgÀ@îCÁ��ìfì9Ã�¿��ðWì�¿�



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��k¿Aì��אjÀ�K¿��îgí�î<ìCìq�Kì�
ì·¹íYø�¿@í�ì¹�ì·jí�ø�ì�í��ìµK¿��ì·¹íWìBî�ì�ì¹�

¼�ôYì��ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��¾�uìq�øfÀ��ìYí�í£ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Les pauvres d'entre 

les Emigrés, allèrent 
trouver le Prophète 
pbAsl et lui dirent: 
''Les gens opulents, 

grâce à leur fortune, 
accapareront les 



degrés les plus élevés 
du Paradis et ses 

félicités éternelles, 
car ils prient et 

jeûnent ainsi que 
nous et, en outre, ils 
ont cet avantage que 
leurs richesses leur 
permettent de faire: 
donner l'aumône et 

délier les jougs''. - ''Eh 
bien! répondit le 

Prophète pbAsl, je 
vais vous enseigner 

une chose qui, si vous 



la pratiquez, vous 
fera rattraper ceux 
qui semblent avoir 

sur vous une avance 
et distancer en mérite 

ceux qui viendront 
après vous. Vous 

serez les mieux placés 
de ceux au milieu 

desquels vous êtes, 
hormis ceux qui 

feront comme vous, si 
seulement vous dites: 

'Pureté à ALLAH, 
louange à ALLAH, 



ALLAH est Grand' 
trente-trois fois après 

chaque prière''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�Á�uô8א��lÁ��ìYô�¿��אì¤ò��ìgRA
�Kì��íNÃAÀ?¿��¿�ìYÃ?ì��î·¿��ìfî�¿��¼MôEìCí��ìN¿@ì	
�ìNî�¿�ì¥¿��lø�À�ì¹�ìNî�¿��lÁ�¿GÁ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�Kì��Á�ìא�ìYÁ?Ãא�ì¹�òÐÁ�Ã@ôא���ìhîEì��¿eì�jÀ@í	
�lÁCîEì��îWÁKì��ôgíDRAא��íµjÀ�¿��ìµK¿��íµjÀ?ì�



¿��ì»Kì�K¿:ì��ìhîEì�ì¹�ìhîEì��ì�îWìKì��KìB
�îhÁ��lÁC4?ì��ôgíDRAא��Á�òYî=ìBÃא�ì¹�ò³òYî7ìBÃא�
�í̂ ìEî�tא�í�îjôא���kR?ìCí��KìB¿��ì»Kì�K¿:ì�
�îhÁ��lÁCÃAÁ�Ãא��ôgíDRAא��ò[ì�ôWא��ìhÁ�
Á£ìYì�Ãא�ì¹�Á�KìBÃא�ì¹�òPÃAô��KÁ��ì»Kì�K¿:ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl après avoir fait 
le takbîr, gardait le 

silence pour un temps 



avant de commencer 
la récitation du Coran.

Je dis au Prophète, 
poursuivit 'Abû 

Hurayra: ''O Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, que 

mon père et ma mère 
te servent de rançon! 

Que dis-tu tout bas 
pendant le silence que 

tu gardes entre le 
takbîr et la récitation 
du Coran?'' -Voici, me 
répondit-il, ce que je 

dis: ''Seigneur, écarte-



moi de mes péchés 
comme Tu as écarté 

entre l'Orient et 
l'Occident. Seigneur, 

purifie-moi de mes 
péchés comme on 

purifie le vêtement 
blanc de toute tache. 

Seigneur, lave-moi de 
mes péchés avec la 

neige, l'eau et la 
grêle!'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	



uô8א��ÁNìBEÁ�À��אì¤ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�À�
�ì·jí7îBì��Kì�jí�Ã�ì¹�ì·îjì<î�ì��Kì�jí�ÃGì��u¿�
ígÀ@îE¿Aì�א��ÀMìCEÁ@ô��KìB¿��îgí�Ã�ì¥î£¿��jSAì8¿א�ì¹

 Kì�ì¹��îgÀ@ì�K¿��jõBÁ�¿G¿א
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu le 
Prophète pbAsl 

s'exprimer ainsi: 
''Lorsque la prière a 

lieu, ne vous y rendez 



pas en accourant. 
Allez-y en marchant 

avec un calme parfait, 
en toute tranquillité. 

La partie pour 
laquelle vous êtes 

arrivés à temps vous 
la ferez avec les 
autres et vous 

compléterez ensuite 
ce qui vous a fait 

défaut''. 

Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��l
�ìµK¿��:�òµjí	ì¥�ìaì��l4Aì8í��íhî�ì��KìBìCîEì�



�ìaÁBì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�KìCÃAì�î<ì�î	א�אjÀ�K¿��îgÀ@í�ÃGì
�Kì��ìµK¿?¿��¼Mì�¿Aì�
�k¿�ò�א�Á�uô8��ìµK¿��u¿��jÀAì<Ã>ìא��ì¤òא�

ì<¿��¿�uô8א��ígí�îEì�¿��KìB¿��ÀMìCEÁ@ô�ígÀ@îE¿A�א�
 �¿£îgí�Ã�ì¥î��jSAì8¿א�Kì�ì¹�	îgÀ@¿?ì�ì��jõBÁ�¿G¿א

'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Pendant que nous 

faisions la prière avec 
le Prophète pbAsl, on 
entendit un certain 



brouhaha; sa prière 
terminée, le Prophète 
demanda aux auteurs 

de ce bruit ce qu'il y 
avait. ''Nous nous 

hâtions d'arriver à la 
prière'', répondirent-
ils. - ''N'agissez plus 

ainsi, répliqua le 
Prophète; quand vous 

vous rendez à la 
prière vous devez être 

calmes. Faites avec 
les autres la partie 
pour laquelle vous 



êtes arrivés à temps. 
vous compléterez 

ensuite la partie qui 
vous a fait défaut''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�u¿��À�uô8א��ÁNìBEÁ�À��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
lÁ�î¹ìYì��kô�ì��אjí�jÀ?ì� 

D'après 'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Aussitôt 
que le deuxième appel 

à la prière aura été 
fait, attendez, pour 

vous lever, que vous 
me voyiez''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�KìCÃ�ôWì<¿��KìCîBÀ?¿��À�uô8א��ÁNìBEÁ�À�

�íµjí	ì¥�KìCîE¿�ò��ì íYî�ì��î·¿��ìfî�¿��ì²jÀ>õ8א�
RAא��kì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�î·¿��ìfî�¿��í̧ uì8í��lÁ��ì¶K¿��אì¤ò��kô�ì�
�îgÀ@ì�K¿@ì��KìC¿��ìµK¿�ì¹�ì²ìYì8î�K¿��ìY¿�ì¤�ìYø�¿@í�
�ì ìYì��kô�ì��í̧ íYÁ;ì�îCì��Kï�KìEÁ��îµìZì��îg¿A¿�

ì¹�KìCîE¿�ò��ï�Kì��íií	Ã�ì¥�ícÀ:îCì��ìfì�ì�Ãא��ÁW¿�
KìCÁ��kRAì8¿��ìYô�¿@¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, la 
prière allait 

commencer après le 
second appel; les 
fidèles rangés en 



ordre étaient debout, 
quand le Prophète 

pbAsl, sortant de chez 
lui, marcha vers nous. 
Arrivé à l'endroit où il 

priait d'ordinaire, il 
se souvint qu'il ne 
s'était pas encore 

purifié à la suite d'une 
cohabitation avec sa 
femme. ''Restez à vos 
places'', nous dit-il. 

Puis il rentra chez lui, 
fit ses ablutions 

majeures et revint 



vers nous la tête 
encore dégouttante 
d'eau. Il prononça 
alors le takbîr, et 

nous priâmes avec lui. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�¿ì·K��ðµuÁ��í·ø¤ìHí��ì¤òא�:�

�ì íYî�ì��kô�ì��ígEÁ?í��u¿��îNì9ì�ì£
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤òI¿א��íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
í̧  �ì ìYì��ì¶K¿�¿�א�¿�uô8��ì.Á��ìYìא

Jâbir ibn Sumra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''Dès que le soleil 

tendait à se coucher, 
Bilâl faisait l'appel à 
la prière 'adhân. Or, 

jamais il ne 
prononçait le second 

appel 'iqâma avant de 
voir le Prophète pbAsl 
sortir de sa demeure 

pour présider la 
prière en commun. 
Sûr de la venue de 

celui-ci, Bilâl faisait le 
second appel''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�îW¿?¿��Á�uô8א��ìhÁ��¼Mì<Ã�ì¥�¿́ ì¥î£¿��îhì�

¿�uô8א��¿́ ì¥î£¿� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 

n'a pu rattraper 
qu'une seule rak`a de 
la prière, sera à temps 



pour la compléter la 
prière est alors 

considérée comme 
étant faite en entier''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íf�òYî�Á��ìµìZì��íµjÀ?ì��ìgRA
�íiì<ì��íNîERAìq�ôgí��íiì<ì��íNîERAì8¿��lÁCô�¿G¿�
�ôgí��íiì<ì��íNîERAìq�ôgí��íiì<ì��íNîERAìq�ôgí�



�ì[îBì��ÁiÁ<Á�Kìq¿GÁ��íLí�î�ì��íiì<ì��íNîERAìq
 ìj¿Aìqא�¾

'Abû Mas`ûd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

''Gabriel me descendit 
et me présida dans la 
prière. Je fis après lui 
une prière, puis je fis 
de nouveau après lui 

une prière,.... '' Le 
Prophète répéta cinq 



fois cette dernière 
phrase en comptant 
sur ses doigts cinq 

prières. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�½Mì<Á�K¿��í[îBô7א�ì¹�ìYî8ì<Ãא��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹
íWî<ì��í�îl¿>Ãא��òJÁ>ì��îg¿��lÁ�ìYî�í��lÁ� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl faisait la prière 



de `asr alors que le 
soleil donnait dans 

ma chambre, et que la 
pièce n'était pas 

encore envahie par 
l'ombre''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ôWì�î
�õYì��¹í£òYî�¿G¿א��Á�uô8�KÁ��ìµK¿��ì¤òא�אÃא�
ìgôCìDì��òUîE¿��îhÁ��øYì�Ãא��¿�ôWÁ
�ô·òI¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Quand la 
chaleur est excessive, 
attendez la fraîcheur 
pour faire la prière, 

car la chaleur intense 
est un souffle du feu 

de la Géhenne''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í·ø¤ìHí��ì·ô¤¿�

�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��òYîDS;�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�î¹¿��î£òYî�¿��î£òYî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿��¿�ôWÁ
�ô·ò��ìµK¿�ì¹�îYÁ;ì�îא��òYÁ;ì�îא��ìµK

�ôWì�î
�øYì��îhÁ��òUîE¿��ìgôCìDì��ì¤òI¿א�אÃא�
Á�uô8א��òhì�õYì��¹í£òYî�¿G¿א�Ãא� 

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le muezzin du 
Prophète pbAsl avait 
appelé à la prière de 

zuhr de midi. ''Attends 
la fraîcheur, attends 

la fraîcheur!'', ou: 



''Attends, attends!'', 
dit le Prophète. Puis il 

ajouta: ''La chaleur 
ardente est un souffle 
de la Géhenne; aussi 
quand la chaleur est 

excessive, attendez la 
fraîcheur, pour faire 

la prière''. 

í��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìY
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�KìDø�ì¥�k¿�ò��í¥KôCא��ÁN¿@ì�î
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א



�Kï9î<ì��lÁ9î<ì��ìf¿�¿��ø�ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿�
�Á�Kì�ø7א��lÁ��ó[¿>ì��òhîEì�¿>ìCÁ��KìD¿��ì·Á¤¿G¿�

ì
¿��ìjîD¿��ÁcîEô8א��lÁ��ó[¿>ì�ì¹�Kì��õW
�ì·¹íWÁ�ì��Kì��õWì
¿�ì¹�øYì�Ãא��ìhÁ��ì·¹íWÁ�ì�

òY�òYìDî�ôZא��ìhÁ� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: L'Enfer se 
plaignit au Seigneur 

en disant: ''O 



Seigneur, je me 
dévore moi-même!'' 

Le Seigneur autorisa 
alors l'Enfer à 

pousser deux souffles, 
un en hiver, l'autre en 
été. C'est à l'un de ces 

moments que vous 
éprouvez la plus 
grande chaleur, 

tandis qu'à l'autre 
vous éprouvez le plus 

grand froid. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��l4Aì8í��KôCÀ��

�øYì�Ãא��Á�ôWÁ
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìh4@ìBí��î·¿��Kì�íWì�¿��îaÁ:ì�î�ì��îg¿��אì¤òI¿�
�ìWì�ì�¿��íiì�îjì��¿_ì�ì��òªî¥tא�ìhÁ��íiì�ìDî�ì�

ÁiîE¿Aì 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Nous faisons la 

prière avec le 



Prophète pbAsl par 
les plus violentes 

chaleurs. Lorsque l'un 
de nous ne pouvait 
supporter de poser 
son front sur le sol 

échauffé, il étendait 
son vêtement et se 
prosternait sur ce 

vêtement''. 

ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�í[îBô7א�ì¹�ìYî8ì<Ãא��l4Aì8í��ì·K¿��ìgRAì	ì¹



�k¿�ò��íLÁא�ôXא��íLì�îXìE¿��½MôEì��½Mì<Á>ì�îYí�
�í[îBô7א�ì¹�ìlÁא�ìjì<Ãא��lÁ�ÃGìE¿��lÁא�ìjì<Ãא�

½Mì<Á>ì�îYí� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
faisait la prière de 

`asr alors que le soleil 
était haut sur 

l'horizon et bien 
vivant. Si l'un de nous 
se rendait à Al-`Awâlî,



il y arrivait pendant 
que le soleil était 

encore au-dessus de 
l'horizon. Or la 

distance de Al-`Awâlî 
à Médine est de 
quatre milles ou 

environ''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�k¿Aì�ìfì�ì£�íiô�¿��¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhì

�Á�ìYî8ì�Ã�KÁ��Á̧ ò¥אì£�lÁ��¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿�
�í̧ í¥אì£ì¹�òYîDS;א��ìhÁ��ì²ìYì8îא��ì.Á�



�ÁiîE¿Aì�KìCÃAì�ì£�KôB¿A¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��ÁLîCì�Á�
î8ì<Ãא��ígí�îERAìq¿��ìµK¿��KìBô�ò��íi¿��KìCÃAÀ?¿��ìY

�ìµK¿��òYîDS;א��ìhÁ��¿MìKô�א�KìCÃ�ìYì8î�א�
�KôB¿A¿��KìCîERAì8¿��KìCîBÀ?¿��ìYî8ì<Ãא��אíjRAì8¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�ìµK¿��KìCÃ�ìYì8îא�
�¿eÃAÁ��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
íLÀ�îYì��í[ÁAî�ì��òdÁ�KìCíBÃא��À�uìq�

�òlì�îY¿��ìhîEì��îNì�K¿��אì¤ò��kô�ì��ì[îBô7א�



�íYÀ�îXì��t�Kï<ì�î¥¿��Kì�ìY¿?ìC¿��ì¶K¿��ò·K¿:îEô7א�
uEÁA¿��tò��KìDEÁ��ìiRAא� 

Récit de 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 'Abû 

'Umâma rapporte 
qu'après avoir 

accompli la prière de 
zuhr à Bossra, il alla 

trouver 'Anas ibn 
Mâlik dans sa 

demeure contiguë à la 
mosquée. Nous 

entrâmes chez 'Anas 



qui nous reçut en 
demandant: ''Avez-

vous fait la prière de 
`asr?'' - ''Nous venons 
juste d'accomplir celle 
de zuhr!'' - ''Acquittez-

vous de la prière de 
`asr''. Et nous nous 
levâmes pour prier. 
La prière terminée, 

'Anas nous fit savoir 
qu'il eut entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire: ''Telle se 

fait la prière de 



l'hypocrite: il reste à 
guetter le soleil et ne 
se lève pour faire sa 
prière qu'à la vue de 
l'astre sur le point de 
se coucher, entre les 

deux cornes du diable. 
Alors il se lève et 

s'acquitte en toute 
hâte des quatre rak`a, 

l'esprit n'étant saisi 
par la grandeur 

d'ALLAH que pour un 
moment''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óP�ÁWì��òhî��òaÁא�ì¥�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:ôCÀ��ìaì��ìYî8ì<Ãא��l4Aì8í��K

�ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ôgí��ógì�Á��ìYì7ì�ígì�Ã?í�¿��í¥¹íZì�Ãא��íYì�îCí�
�ìfî�¿��Kï�EÁ9ì��KïBî�¿��ífÀ�ÃGìC¿��íVì�Ã:í�

ò[îBô7א��ÁLEÁ=ì� 
Râfi` ibn Khadîj 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Nous faisions avec le 

Prophète pbAsl la 



prière de 'asr; nous 
égorgions alors les 
animaux dont on 

partageait la chair en 
dix portions. Cette 

viande était cuisinée 
et nous la mangions 
cuite à point avant 
que le soleil ne se 

couchât''. 

ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�KìBô�¿G¿��òYî8ì<Ãא��À�uìq�íií�jÀ>ì��»ÁXRא��ìµK¿�
íi¿�Kì�ì¹�íi¿Aî�¿��ìYÁ�í¹ 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Celui qui laisse 
passer l'heure de la 

prière de `asr, sans la 
faire, c'est comme s'il 
avait perdu sa famille 

et ses biens''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
�íµjí	ì¥�ìµK¿��Áא�ìZî�tא�í¶îjì��ì·K¿��KôB¿�
íiRAא��¿uì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�Kì�jí�ì�ì��KìB¿��אï¥Kì��îgíDì�jíEí�ì¹�îgí�ì¥jí�À�
�kô�ì��k¿:î	íjÃא��Á�uô8א��òhì�Kì�jÀAì=ì
ì¹

í[îBô7א��ÁNì�K¿� 
D'après `Alî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, Au 
jour de la bataille 

contre les Coalisés, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Puisse 

ALLAH remplir leurs 
demeures et leurs 

tombeaux de feu! Ils 
nous ont empêchés de 
faire la prière de `asr, 
jusqu'au moment où 
le soleil a disparu''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�ô·¿�

õLí�ì��ìfì<ì��ò³ìWîCì�Ãא��ì¶îjì��ì¥KR>À��



�Kì��ÁiRAא�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�ì¹�ó\î�ìYÀ�
�î�ì£K¿��kô�ì��ìYî8ì<Ãא��ìl4AìqÀ��î·¿��í�îWÁ�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��í[îBô7א��ì�íYî=ì��î·¿�
�î·ò��ÁiRAא�ìj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ìjì�¿��ì·Kì�Ã:í��k¿�ò��KìCÃ�ìZìC¿��KìDí�îERAìq�¿Gôp

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAì8¿��Kì�ÃGôpìjì�ì¹
�ÁNì�ìY¿��Kì��ìWî<ì��ìYî8ì<Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì�òYî=ìBÃא��Kì�ìWî<ì��kRAìq�ôgí��í[îBô7א� 



Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que `Umar 

ibn Al-Khattâb vint le 
jour du Fossé, après 

que le soleil fut 
couché et se mit à 

injurier les infidèles 
de Quraych. ''O 

Envoyé d'ALLAH! dit-
il ensuite, je n'ai fait 

ma prière de `asr 
qu'au moment où le 

soleil allait se 



coucher''. Le Prophète 
pbAsl répondit: ''Par 

ALLAH! Moi, je ne l'ai 
pas faite du tout!'' 

Alors nous allâmes à 
Buthân, le Prophète 

pbAsl fit ses ablutions 
pour la prière; nous 
les fîmes également, 
puis il le Prophète, 

pbAsl fit la prière de 
`asr après que le 

soleil fut couché et 
ensuite il fit la prière 



de maghrib du 
coucher du soleil. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�òfîERA�KÁ��½M¿@Áouì��îgÀ@EÁ��ì·jí�¿�Kì<ì�ì��ìµK¿�

ì�î�ì�ì¹�ò¥KìDôC�KÁ��½M¿@Áouì�ì¹�lÁ��ì·jí<ÁB
�í íYî<ì��ôgí��òYî8ì<Ãא��Á�uìqì¹�òYî�¿>Ãא��Á�uìq
�îgíDõ�ì¥�îgíDÀ�¿Gî�ìE¿��îgÀ@EÁ��אjí�Kì��ìh�ÁXRא�
�»Á£Kì�Á�îgí�Ã�ìYì��ìcîE¿��îgòDÁ��íg¿Aî¿��ìjí�ì¹



�ì·jSAì8í��îgí�ì¹�îgí�KìCÃ�ìYì��ì·jÀ�jÀ?ìE¿�
ì·jSAì8í��îgí�ì¹�îgí�KìCîEì�¿�ì¹ 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Des 

Anges se succèdent 
auprès de vous 

pendant la nuit, 
d'autres pendant le 

jour; ils se réunissent 
à la prière de fajr de 
l'aurore et à celle de 



`asr. Ceux qui ont 
passé la nuit près de 
vous remontent vers 
le Seigneur. ALLAH, 

bien qu'Il sache mieux 
qu'eux à quoi s'en 

tenir, leur demande 
alors: ''Comment 

avez-vous laissé Mes 
adorateurs?'' - ''Nous 
les avons laissés en 

train de prier, 
répondront-ils, et 

nous les avions 



trouvés en train de 
prier''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìWîCÁ�Kï	jÀAí��KôCÀ�

�î¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�Kì�¿��ìµK¿?¿��ò¥îWì�Ãא��¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��k¿�ò��ìY¿;ì�
ì��ì·î¹ìYì��KìB¿��îgÀ@ô�ì¥�ì·î¹ìYì�ì	�îgÀ@ô�ò��אìX
�ò·òI¿��ÁiÁ�ì�î�í¥�lÁ��ì·jõ�Kì9í��t�ìYìB¿?Ãא�
�¾�uìq�k¿Aìא	îgí�î<¿:ì�î��î·¿�t��jí�¿Aî=íא�
�KìDÁ�¹íYÀ��ìfî�¿�ì¹�ò[îBô7א��òjÀAÀ��ìfî�¿�



��ðY�òYì��¿�ìY¿��ôgí��ìYî�¿>Ãא�ì¹�ìYî8ì<Ãא��lÁCî<ì�
�òjÀAÀ��ìfî�¿��¿eø�ì¥�ÁWîBì�Á��îUø�ì	ì¹

�ìfî�¿�ì¹�ò[îBô7א�KìDÁ�¹íYÀ�  

Jarîr ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous étions assis 

auprès du Prophète 
pbAsl une nuit que la 

lune était pleine. 
Regardant alors vers 

la lune, il nous dit: 
''Vous verrez le 



Seigneur comme vous 
voyez cette lune et 

rien ne vous gênera 
pour Le voir. Si vous 
pouvez, de sorte que 

rien ne vous en 
empêche, faire la 

prière avant le lever 
du soleil et avant son 

coucher, faites-le''. 
Ensuite il récita: et 
célèbre Sa louange, 

avant le lever du 
soleil, avant son 

coucher... 



Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��l�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�òhî�ì£îYì�Ãא��kRAìq�îhì��ìµK¿� 
D'après 'Abû Mûsâ Al-

'Ach`arî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Celui qui 
prie aux deux 

extrémités du jour les 
deux prières de `asr et 

de fajr, entrera au 
Paradis''. 



�ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì·K¿��l4Aì8í�א�ì�òYî=ìBÃ��ì¤òא�
Á��î�ì¥אìjì�ì¹�í[îBô7א��ÁNì�ìY¿�Á�Kì�Á�Ã�K  

D'après Salama ibn 
Al-'Akwa` qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl faisait 
la prière de maghrib 
du coucher du soleil, 

lorsque cet astre 



disparaissait aux 
regards. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óP�ÁWì��òhî��òaÁא�ì¥�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:ì8í��KôCÀ��ìaì��ì�òYî=ìBÃא��l4A

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìaÁא�ìjì��íYÁ8î�íE¿��íiô�ò�ì¹�Kì�íWì�¿��í²òYì8îCìE¿�

ÁiÁAî�ì� 
Râfi` ibn Khadîj 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit: 
''Nous faisions la 

prière de maghrib du 



coucher du soleil avec 
le Prophète pbAsl et 

quand nous partions 
l'un de nous pouvait 

encore voir le point où 
serait tombée une de 

ses flèches''. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgì�î¿�

Á��¼M¿AîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìh
�lÁ�Rא��ìlÁ�ì¹�Á�Kì7Á<Ãא��Á�uì8Á��lÁ�KìERAא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�î íYî�ì��îg¿A¿��¿MìBì�ì<Ãא��kìîWí�



�ìµK¿��kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í�Kì�øCא��ì¶Kì��Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí

�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�¿��í·KìEî�ø8א�ì¹
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��òfî�¿t�ìµK¿?¿��ìgRAì	

�Kì��îgòDîE¿Aì�ì ìYì��ì.Á��ÁWÁ�î�ìBÃא�
�òªî¥tא�òfî�¿��îhÁ��ðWì�¿��Kì�íYÁ;ì�îCì�
�í¶uî	Átא�ìjí7Ã>ì��î·¿��ìfî�¿��¿eÁ�ì¤ì¹�îgÀ�íYîE¿�

ò§KôCא��lÁ� 
`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 



soit satisfait d'elle a 
dit: Une nuit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl fit 
tardivement la prière 

de `ichâ' du soir: il 
attendit pour s'y 

rendre que `Umar ibn 
Al-Khattâb lui eût dit 
que les femmes et les 
enfants dormaient. 

Alors le Prophète 
pbAsl y alla et dit aux 

gens réunis à la 
mosquée: ''Vous 

attendez une prière 



que personne au 
monde, autre que 
vous, ne l'attend 

veiller pour prier ne 
se fait que par l'élite''. 

C'était avant que 
l'islam ne fût répandu 
en dehors de Médine. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�íYÁ;ì�îCì��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�KìCî�¿@ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�KìCîE¿�ò��ì ìYì�¿��Á�ìYÁ�tא�Á�Kì7Á<Ãא��Á�uì8Á�



�u¿��í̧ ìWî<ì��î¹¿��òfîERAא��íOÀAí��ìLì�ì¤�ì.Á�
îWì��íYîE¿��î¹¿��ÁiÁAî�¿��lÁ��íi¿Aì=ì
�ð�îlì
¿��»ò¥

�îgÀ@ô�ò��ì ìYì��ì.Á��ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤
�ífî�¿��Kì�íYÁ;ì�îCì��Kì��¼�uìq�ì·¹íYÁ;ì�îCì�¿�
�k¿Aì�ìfÀ?î�ì��î·¿��tîj¿�ì¹�îgÀ�íYîE¿��óh�Á£
�ôgí��¿MìKô�Á̧�א� ÁXì��îgòDÁ��íNîERAì8¿��lÁ�ô�À�

¿�¿G¿��ì·ø¤ìHíBÃא��ìYì�¿�kRAìqì¹�¿�uô8א��ì¶K  

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:



Une nuit nous 
attendions l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl pour 
la prière de `ichâ' du 
soir. Il arriva après 

l'écoulement du 
premier tiers de la 
nuit et même plus 
encore; or nous ne 
sûmes pas ce qui 

l'avait retenu: une 
affaire concernant sa 

famille ou autre chose.
Lorsqu'il sortit de 

chez lui, il nous dit: 



''Vous attendez une 
prière que personne 

autre que vous ne 
l'attend. Si je ne 

craignais d'imposer 
une trop lourde tâche 
à ma Communauté, je 

lui ordonnerais de 
prier à cette heure''. 

Puis, il donna l'ordre 
au muezzin d'appeler 
à la prière et nous la 

fîmes. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�îhì
�ògì�Kì��îhì�Kï�ì�¿��אjÀ�¿Gì	�îgíDô�¿��¾NÁ�Kì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYô�¿��ìµK¿?¿�
�k¿�ò��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ì�Kì7Á<Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

òfîERAא��òYÃ:ì
�íYÃ:ì
�íLì�îXì��ì£K¿��î¹¿��
�îW¿��ì§KôCא��ô·ò��ìµK¿?¿��ì�Kì��ôgí��òfîERAא�
�lÁ��אjÀא�ìZì��îg¿��îgÀ@ô�ò�ì¹�אjí�Kì�ì¹�אîjRAìq
�ð[ì�¿��ìµK¿��¿�uô8א��ígí�îY¿;ì�îא��Kì��¾�uìq



�îhÁ��ÁiÁBì�Kì��ò]EÁ�ì¹�k¿�ò��íYÀ;î�¿��lø�¿G¿�
íEÃא��íiì<ì�îqò��ìa¿�ì¥ì¹�¾Mô9Á�òYÁ8îCÁ�Ã�KÁ��ºìYî�  

Selon 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Thâbit 
a rapporté qu'on eut 

demandé à 'Anas 
comment fut la bague 

du Prophète pbAsl. 
Celui-ci relata: ''Le 

Prophète pbAsl 
retarda une fois 

l'heure de la prière de 
`ichâ' du soir jusqu'à 



minuit ou même 
encore plus. Lorsqu'il 

entra dans la 
mosquée, il s'adressa 

aux fidèles qui 
l'attendaient: ''Il y a 
des gens qui, ayant 
fait leur prière, sont 

déjà endormis. Quant 
à vous, n'est-ce pas 

que vous étiez en 
prière pendant tout le 
temps que vous avez 

attendu?'' 'Anas 
ajoute: ''Il me semble 



encore voir briller son 
anneau cette nuit-là''. 

Et il haussa son 
auriculaire gauche. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��lÁ�Kì�îq¿�ì¹�Kì�¿��íNîCÀ�

�lÁ��t¹íZí��ÁMìCEÁ>ô��¿jí�ÁWא��lÁ<ì��lÁ�א�
�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ì·Kì�Ã:í��òaEÁ?ì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�í�ì¹KìCì�ì��ì·K¿@¿�

îCÁ�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ôfÀ��Á�Kì7Á<Ãא��Á�uìq�ìW



�kì	jí��jí�¿��ìµK¿��îgíDîCÁ��ðY¿>ì��¾M¿AîE¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìCÃ?¿א�ìj¿�
�í̂ î<ì��íi¿�ì¹�lÁ�Kì�îq¿�ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹

�Á�uô8�KÁ��ìgì�î¿��kô�ì��Á̧ òYî�¿��lÁ��òfî=õ7א�
ì ìYì��ôgí��ífîERAא��ô¥KìDîא��kô�ì��íµjí	ì¥�

�kRAì8¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�îhìBÁ��ìµK¿��íiì�uìq�kì9¿��KôB¿A¿��îgòDÁ�
�îgÀ@íBÁAîÀ��îgÀ@ÁAî	ò¥�k¿Aì�í̧ ìYì9ì�

�íiô�¿��îgÀ@îE¿Aì�ÁiRAא��ÁMìBî<Á��îhÁ��ô·ò��¹אíYÁ7î�¿�ì¹



�Á̧ ÁXì��l4Aì8í��ðWì�¿��ò§KôCא��ìhÁ��ì[îE¿�
ìKô�Á̧�א� ÁXì��kRAìq�Kì��ìµK¿��î¹¿��îgÀ�íYîE¿��¿M

�ô»¿��»ò¥îWì��t�îgÀ�íYîE¿��ðWì�¿��¿MìKô�א�
�kì	jí��jí�¿��ìµK¿��ìµK¿��òhîEì�ìBÁA¿@Ãא�
�îhÁ��KìCî<ÁBì	�KìBÁ��ì.Á�òY¿��KìCî<ì�ìY¿�
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥ 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Mes compagnons, 
qui étaient venus 

dans la barque 



pendant l'émigration 
vers l'Abyssinie et moi 

nous étions campés 
dans le bas-fonds de 
Buthân alors que le 

Prophète était à 
Médine. Chaque nuit, 

à tour de rôle, un 
groupe de fidèles 
allait assister le 

Prophète pbAsl lors 
de la prière de `ichâ' 
du soir. Notre tour 

étant venu à moi et à 
mes compagnons, le 



Prophète pbAsl, 
occupé par certaines 
affaires, retarda la 

prière jusqu'au 
moment où le milieu 

de la nuit était arrivé. 
Alors il vint et fit la 

prière avec nous, puis 
il dit aux assistants: 

''Ne vous pressez pas; 
écoutez ces 

renseignements et 
réjouissez-vous, car 

c'est une faveur 
spéciale qu'ALLAH 



vous fait; personne au 
monde, en dehors de 

vous, ne fait de prière 
à cette heure'', ou 

''personne, en dehors 
de vous, n'a fait la 

prière à cette heure''. 
''J'ignore de laquelle 

de ces deux 
expressions il s'est 
servi. Alors, ajoute 

'Abû Mûsâ, nous 
revînmes enchantés 

de ce que nous 
venions d'entendre de 



la bouche de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìgì�î¿�

�kô�ì��ìµK¿��ì�Kì7Á<Ãא��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹
¥ìW¿�ì��ð§Kì�ì¹א	jÀ;¿?îEì�îא�¹íW¿�ì¥ì¹א�
�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ì¶K¿?¿��אjÀ;¿?îEì�î	אì¹

uô8א��ìµK¿?¿��íhîא��ìµK¿��ð�K¿:ì�ìµK¿?¿��¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ì ìYì�¿��ó§Kô�ì
�ì·tא�ÁiîE¿�ò��íYÀ;î�¿��lø�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ødÁ
�k¿Aì�í̧ ìWì��Kï<Ápאì¹�ï�Kì��íií	Ã�ì¥�íYÀ:Ã?ì�
�lÁ�ô�À��k¿Aì�ôdí7ì��î·¿��tîj¿��ìµK¿��ÁiÁ	Ã�ì¥

í��î·¿��îgíDí�îYì�¿t�ìµK¿��¿eÁ�ìX¿��Kì�jSAì8
�õlÁ�ôCא��ìaìpì¹�ìcîE¿��ï�K¿:ì�õNì�î�ì�î	K¿�
�k¿Aì�í̧ ìWì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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Á<Á�Kìq¿��ì²אìYÃ�¿��ìaìpì¹�ôgí��ò·îY¿��k¿Aì�Ái
�k¿Aì�¿eÁ�ìX¿��Kì�õYÁBí��KìDô�ìq�ôgí��ò§Ã�ôYא�



�ì²ìY¿��íií�KìDî�ò��îNô�ì��kô�ì��ò§Ã�ôYא�
�k¿Aì�ôgí��ìiî�ìjÃא��lÁAì��KôBÁ��ò·í¤Àtא
�tì¹�íYø8¿?í��t�ÁMìEî�4Aא��ÁMìEÁ�Kì�ì¹�ò®îWõ8א�
¿eÁ�ìX¿��tò��¾�îlì7Á��í\Á:î�ì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète 
d'ALLAH pbAsl 

retarda une nuit 
l'heure de la prière de 
`ichâ' à tel point que 

les fidèles 



s'endormirent, se 
réveillèrent, puis se 
rendormirent et se 

réveillèrent de 
nouveau. Alors, 

`Umar ibn Al-Khattâb 
alla trouver le 

Prophète pbAsl et lui 
dit: ''Et la prière?''. 
`Atâ' ajoute qu' Ibn 

`Abbâs poursuivit en 
ces termes: ''Le 

Prophète pbAsl sortit 
alors et il me semble 
encore le voir; l'eau 



dégouttait de sa tête 
sur laquelle il avait la 
main posée. Il dit: Si 

je ne craignais 
d'imposer une trop 
lourde tâche à ma 

Communauté, je lui 
ordonnerais de prier 

de cette façon''. On 
demanda à `Atâ' de 
préciser de quelle 
façon le Prophète 

pbAsl avait la main 
posée sur sa tête 

d'après l'indication d' 



Ibn `Abbâs. `Atâ' 
écarta alors ses doigts 

légèrement les uns 
des autres, puis 

plaçant l'extrémité de 
ses doigts sur le 

sommet de la tête, il 
les réunit ensuite en 

les faisant ainsi 
passer sur la tête 

jusqu'à ce que son 
pouce touchât 

l'extrémité de l'oreille 
qui suit 

immédiatement le 



visage, sur la tempe à 
l'endroit de la 

naissance de la barbe. 
Il n'allait en ceci ni 

lentement, ni en toute 
hâte; mais faisait 

ainsi. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìUî�õ8א��ì.4Aì8í��ôhÀ��Á�KìCÁ�îHíBÃא��ì�Kì�Á�

RAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�t�ôhòDÁ�¹íYíBÁ��¾�Kì<4>¿Aì�í��ìhî<Á�îYì�

ðWì�¿��ôhíDÀ�òYî<ì� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Les femmes 
croyantes assistaient 
à la prière de fajr de 

l'aurore avec l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl elles 

étaient complètement 
enveloppées dans 
leurs mirt amples 

vêtements non cousus 
et retournaient 
ensuite à leurs 

demeures sans que 
personne ne pût les 



reconnaître à cause 
de l'obscurité''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:îBì�òhî��ÁWôBì�í��îhì�¹òY

�ì¶ÁW¿��KôB¿��ìµK¿��5lÁAì�òhî��òhì�ì�Ãא��òhî�
�ìhî��ìYÁ�Kì��KìCÃ�¿Gì�¿��¿MìC�ÁWìBÃא��í Kô�ì�Ãא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ìµK¿?¿��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ìYîDS;א��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�½MôEÁ?ì��í[îBô7א�ì¹�ìYî8ì<Ãא�ì¹�Á�ìYÁ�KìDÃ�KÁ�

ìBÃא�ì¹�Kï�KìEî�¿��ì�Kì7Á<Ãא�ì¹�îNì�ì�ì¹�אì¤ò��ì�òYî=



�Kì�íYø�ìHí�Kï�KìEî�¿�ì¹��ífø�ì<í��ì·K¿��ì¤òא�
�îgí��ì¥�אì¤ò�ì¹�ìfô�ì¥îgí��ì��ÁW¿�א�jí<ìBì�îא�
�î¹¿��אjí�K¿��ìUî�õ8א�ì¹�ìYô�¿��אjí�¿:î�¿��îW¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿��ìµK¿�

4Aì8í��ìgRAì	ì¹ó[¿Aì=Á��KìDE  

Récit de Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux: 

MUHAMMAD ibn 
`Amr ibn Al-Hasan 

ibn `Alî a dit: Al-
Hajjâj étant venu à 



Médine, nous 
interrogeâmes Jâbir 
ibn `Abd-Allâh sur la 

prière. Celui-ci 
répondit: ''Le 

Prophète pbAsl faisait 
la prière de zuhr de 

midi au moment de la 
plus forte chaleur; 

celle de `asr quand le 
soleil était encore net; 

celle de maghrib du 
coucher du soleil 

quand cet astre avait 
disparu à l'horizon. 



Quant à celle de `ichâ' 
du soir, il la faisait à 

des instants différents.
S'il voyait tous les 

fidèles réunis, il 
avançait le moment 

de la faire; s'il voyait 
qu'ils tardaient à 

venir, il la retardait. 
Quant à l'aurore, les 

fidèles - ou le 
Prophète pbAsl - en 

faisaient la prière de 
fajr à la fin de la nuit''.



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì¦îYì��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íNî<ÁBì	�ìµK¿��¿Mì�uì	�òhî��ò¥KôEì	�îhì
�òµjí	ì¥�Á�uìq�îhì�¿�ì¦îYì��Kì�¿��íµ¿Gî�ì��lÁ�¿�
�ì·K¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�lÁCî<ì��ìµK¿��Kì�òÐÁ�ÃGì��ì̂ î<ì��lÁ�Kì�í��t

¿�ò��ì�Kì7Á<Ãא��õLÁ�í��tì¹�òfîERAא��Ácî8Á��k
�ìµK¿��Kì�ìWî<ì��ìO�ÁWì�Ãא��tì¹�KìD¿Aî�¿��ì¶îjôCא�
�ìµK¿?¿��íií�Ã�¿Gì�¿��íWî<ì��íií�EÁ?¿��ôgí��ÀMì�î<í

�íµ¹íZì��ì.Á��ìYîDS;א��l4Aì8í��ì·K¿�ì¹



�k¿�ò��ífí�ôYא��íLì�îXì��ìYî8ì<Ãא�ì¹�í[îBô7א�
îBô7א�ì¹�ÁMìC�ÁWìBÃא��kì8Ã�¿��ìµK¿��½MôEì��í[

�ìY¿�ì¤�ó.Á��ô»¿��»ò¥î£¿��t�ì�òYî=ìBÃא�ì¹
�ì·K¿�ì¹�ìµK¿?¿��íií�Ã�¿Gì�¿��íWî<ì��íií�EÁ?¿��ôgí��ìµK¿�
�ífí�ôYא��í²òYì8îCìE¿��ìUî�õ8א��l4Aì8í�
�í²òYî<ì��»ÁXRא��ÁiÁ�EÁAì��Áiî�ì¹�k¿�ò��íYÀ;îCìE¿�

Á��KìDEÁ��À�ìYÃ?ì��ì·K¿�ì¹�ìµK¿��íiÀ�òYî<ìE¿��ì.ø�ø��K
ÁMìoKÁBÃא��k¿�ò� 

Le récit de 'Abû Barza 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: Sayâr 
ibn Salâma dit: J'ai 
entendu mon père 

interroger 'Abû Barza 
sur la prière 

obligatoire de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Il répondit 

alors: ''Il ne se gênait 
pas pour retarder un 
peu la prière de `ichâ' 

du soir jusqu'à la 
moitié de la nuit; il 

n'aimait pas dormir 
avant cette prière, ni 



causer après elle''. 
Plus tard, Chu`ba 

ayant demandé 
davantage de 

renseignements, 'Abû 
Barza a dit: ''Et il 

faisait la prière de 
zuhr de midi, lorsque 
le soleil commençait à 

décliner; il faisait la 
prière de `asr à un 

moment tel que l'un 
de nous avait le temps 
d'aller à l'extrémité de 
Médine et d'en revenir 



pendant que le soleil 
était encore bien 

vivant''. ''J'ai oublié, 
dit le transmetteur, ce 
qu'il a dit au sujet de 
la prière de maghrib 

du coucher du soleil''. 
'Abû Barza ajouta 
plus tard dans une 
nouvelle rencontre 

avec le transmetteur: 
''Le Prophète faisait la 

prière de fajr de 
l'aurore au moment 

où l'un de nous y 



voyait assez pour 
reconnaître son 
voisin de place; 

durant cette prière, il 
récitait de soixante à 

cent versets du 
Coran''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îhÁ��ífì9Ã�¿��ÁMìKìBì�Ãא��À�uìq�ìµK¿�
�¾Mì�îBì�Á��í̧ ìWî�ì¹�îgÀ�ÁWì�¿��Á�uìq

ìh�òYî7Á��ï�îZíאì¹ 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La prière en commun 
est supérieure de 

vingt-cinq degrés à 
celle que l'on fait seul''.

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
îhÁ��ífì9Ã�¿��ÁMìKìBì�Ãא��À�uìq�ìµK¿��
¼Mì�ì¥ì£�ìh�òYî7Áì¹�óaî�ì�Á��øX¿>Ãא��Á�uìq 



Selon Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La prière 
en commun surpasse 
de vingt-sept degrés 

celle faite par un 
individu seul''. 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿?¿��Áא�ìj¿Aô8א��ò̂ î<ì��lÁ��Kï	Kì��ìW¿?¿�



�l4Aì8í��uí�ì¥�ìYí���î·¿��íNîBìBì��îW¿?¿�
�óµKì�ò¥�k¿�ò��ìcÁ�Kì�À��ôgí��ò§KôC�KÁ�
�jÀ�øYìא�íE¿��îgòDÁ��ìYí�F¿��KìDîCì�ì·jÀ>RAì�ì�ì�

Á��îgòDîE¿Aì�îj¿�ì¹�îgíDì�jíEí��ÁL¿:ì�Ãא��ò¶ìZí�
�KïCEÁBì	�KïBÃ;ì�íWÁ�ì��íiô�¿��îgí�íWì�¿��ìgÁAì
ì�Kì7Á<Ãא��¿�uìq�lÁCî<ì��Kì�ìWòDì7¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, ayant 



remarqué l'absence 
d'un nombre de 
fidèles dans les 

prières en commun, 
s'exclama: J'ai songé 
parfois à enjoindre de 

faire l'appel à la 
prière et de désigner 

quelqu'un pour la 
diriger, afin de 

pouvoir retourner sur 
mes pas et retrouver 
ceux qui ne sont pas 
allés à la prière. Je 
donnerais l'ordre 



d'apporter du bois et 
d'en mettre le feu à 

leurs habitations... Si 
l'un de ces gens-là 

savait trouver dans 
notre rassemblement 

quelques os gras, il 
n'aurait garde de 

manquer à la prière 
de `ichâ' du soir. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ìµjí	ì¥�îNìì£�¿M¿@îE¿Aí��íiì�ôWì��ô·¿�

�ó¶Kì<¿:Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



íiî�ì<ìCìq��ìf¿�¿G¿��íiîCÁ��ôgí��ìµK¿��jí�jÀא�
�¾eÁ�Kì��íhî��í[ì�¿��ìµK¿��îgÀ@¿��ìl4AìqÀG¿�

Á8ì��k¿�ò��íNîBÀ?¿��îhÁ��ô£ìjî	א�ÁW¿��KìC¿��óÐ
�ì¶K¿?¿��¾�KìBÁ��íií�î�ì9ìC¿��ì[Á�À��Kì��òµjÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì
�í̧ ìא�ì¥ì¹�ígEÁ�ìEÃא�ì¹�Kì�¿��íNÃ>¿>ìqì¹�ìgRAì	ì¹
�íµjí	ì¥�KìC¿��kRAì8¿��KìCÁoאì¥ì¹�îhÁ��í¦jí�ì<Ãא�ì¹

îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìgRAì	ì¹�Ái
ì²ìYì8îא��ôgí� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que sa 
grand-mère Mulayka 

invita un jour 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl à un repas. Elle 
le lui prépara et 

quand il eut mangé, le 
Prophète dit: ''Allons 

faire la prière!'' 
Aussitôt, ajoute 'Anas, 

j'allai chercher une 
natte que nous avions 



et qui était devenue 
toute noire à force 
d'avoir servi et je 

l'aspergeai d'eau. Le 
Prophète se leva, moi 

et l'orphelin un 
affranchi du Prophète 
nous nous rangeâmes 

derrière lui et la 
vieille grand-mère se 

tint en arrière de nous.
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl pria avec nous 
deux rak`a, puis il 

s'en alla. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�K¼?ÀAí��ò§KôCא��ìhì�î�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìCÁ�îEì��lÁ��ìjí�ì¹�À�uô8א��íYí9î�ì��KìBô�íY¿�
�í[ìCÃ@íE¿��íiì�î�ì��»ÁXRא��Á«Kì�Á�Ã�KÁ��íYí�ÃGìE¿�

íUì9îCí��ôgí��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�õ¶íHì��ôgí��
�l4Aì8íE¿��íi¿>ÃAì��í¶jÀ?ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òfî�ôCא��ÁW�òYì��îhÁ��îgíDÀ�Kì�Á��ì·K¿�ì¹�KìCÁ� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl était doué du 
meilleur caractère. 

Parfois, l'heure de la 
prière arrivant au 
moment où il était 

chez nous, le Prophète 
ordonnait de balayer 
et d'arroser la natte 
sur laquelle il était, 
puis il le Prophète, 

pbAsl se levait pour 
faire la prière et nous 
la faisions après lui. 



La natte était tressée 
de branches 
effeuillées de 

palmiers''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfì�ì£
�ó¶אìYì��õ¶À�ì¹�lø�À�ì¹�Kì�¿��tò��ìjí��Kì�ì¹�KìCîE¿Aì
�îgÀ@Á��ìl4AìqÀu¿��אjí�jÀ��ìµK¿?¿��lÁ�¿�Kì�
�ìµK¿?¿��KìCÁ��kRAì8¿��¾�uìq�ÁNÃ�ì¹�òYîE¿��lÁ�

Á��ðfí�ì¥�íiîCÁ��Kï�ì�¿��ìfì<ì��ìhî�¿��¾NÁ�Kì�



�KìC¿��Kìì£�ôgí��ÁiÁCEÁBì��k¿Aì�íi¿Aì<ì��ìµK¿�
�òYîEì��îhÁ��óYîEì��øfÀ@Á��ÁNîEì�Ãא��ìfî�¿�
�Kì��lø�À��îN¿�K¿?¿��Á�ìYÁ�tאì¹�KìEî�õWא�
�íi¿��ìiRAא��íî£א�¿eí�ÁWî�ìjí��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ì¹�óYîEì��øfÀ@Á��lÁ��KììW¿��ìµK¿��lÁ��ì·K¿�
�ôgíDRAא��ìµK¿��î·¿��ÁiÁ��lÁ��Kìì£�Kì��òYÁ��
ÁiEÁ��íi¿��Ã́ ò¥Kì�ì¹�í̧ ìW¿�ì¹ì¹�íi¿�Kì��îYÁ�Ã�¿� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl vint 
chez nous alors qu'il 

n'y avait que moi, ma 
mère et ma tante 
maternelle 'Umm 

Harâm. ''Allons faire 
une prière 

surérogatoire!, dit le 
Prophète, je vais 

diriger la prière pour 
vous''. On demanda à 
Thâbit: ''Et où 'Anas 

s'était-il tenu par 
rapport au 

Prophète?'' - ''Le 



Prophète fit placer 
'Anas à sa droite'', 

répondit-il. Le récit de 
'Anas continue en ces 
termes: ''Le Prophète 

fit des invocations 
pour nous - les gens 

de la maison - et 
appela pour nous les 

biens de l'ici-bas aussi 
bien que ceux de l'au-

delà''. Ma mère 
demanda: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Votre petit 
serviteur... invoque 



ALLAH à son égard''. 
Alors, le Prophète fit 

les meilleurs vœux 
pour moi. La dernière 
de ses invocations fut: 

''Seigneur! Fais 
accroître ses biens et 

le nombre de ses 
enfants, sans 

manquer de les bénir''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:jí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ

ìg¿;î�א�ò§KôC��ïYî�¿א�¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�kï7îBì��KìDîE¿�ò��îgí�íWì<î�¿��Á�uô8א��lÁ�
�¿�uô8א��íYÁ;ì�îCì��»ÁXRא�ì¹�îgí�íWì<î�¿G¿�
íg¿;î��ïYî�¿א�¿��ò¶Kì�Átא�ìaì��KìDìE4Aì8í��kô�ì�

KìCì��ôgí��KìDE4Aì8í��»ÁXRא��òhÁ�í¶  

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Ceux des fidèles qui, 

pour la prière, 
recevront la plus 

grande récompense, 



sont ceux qui auront 
la marche la plus 

longue à faire pour 
aller à la mosquée. 

Celui qui attend, pour 
sa prière, le moment 

de la faire en commun 
derrière l'imam, aura 
une récompense plus 

belle que celui qui 
prie seul et se couche 

ensuite''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�



ì��ìgRAì	ì¹�Á�Kì�Á��אïYîDì��ô·¿��îj¿��îgí�î�¿�ì¥¿��íµjÀ?
�ì[îBì��ó¶îjì��ôfÀ��íiîCÁ��ífÁ�ì�î=ì��îgÀ�ÁWì�¿�
�ð�îlì
�ÁiÁ�ì¥ì£�îhÁ��k¿?î�ì��îfì��¾א�ôYì�
�ìµK¿��ð�îlì
�ÁiÁ�ì¥ì£�îhÁ��k¿?î�ì��t�אjÀ�K¿�
�ò[îBì�Ãא��Áא�ìj¿Aô8א��ífì�ì��¿eÁ�ìX¿�
ì�K¿:ì�Ãא��ôhòDÁ��íiRAא��jí�îBì�K  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'il 

entendit l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dire: 
''Supposez qu'une 

rivière passe devant 
la porte de l'un 

d'entre vous et que 
celui-ci s'y lave cinq 

fois par jour. Pensez-
vous qu'après cela il 

lui resterait la 
moindre crasse?'' - 
''Non assurément'', 

répondirent-ils. - ''Eh 
bien! ajouta-t-il, il en 
est de même des cinq 
prières, c'est par elles 



qu'ALLAH efface les 
péchés''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�îhì��ìgRAì	ì¹�

�íiRAא��ôWì¿��ì¡אì¥�î¹¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿�ò��אìW¿�
ì¡אì¥�î¹¿��אìW¿��KìBRAÀ��tíZí��ÁMôCì�Ãא��lÁ��íi¿� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui va matin ou 

soir à la mosquée, 



ALLAH lui réservera 
au Paradis un lieu de 
séjour pour chaque 
fois qu'il y aura été 

matin et soir''. 

�ìlÁpì¥�Á�òYî�ìjí�Ãא��òhî��ÁeÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìCîEì�¿�

�½Mì�ì�ì
�íhî�ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
Á�KìCîB¿�¿G¿��ì·jí�ò¥K¿?ì�í��¼M¿AîE¿��ìh�òYî7Á�í̧ ìWîC

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹
�ÁW¿��Kô�¿��ôh¿;¿��K¼?EÁ�ì¥�KïBEÁ�ì¥�ìgRAì	ì¹



�KìCÃ�ìYì��îhì��îhì�KìC¿�¿Gì�¿��KìC¿Aî�¿��KìCÃ?ì�î
א
í̧��ìµK¿?¿�א¥jí<Á�îא� Kì�îYì�î�¿G¿��KìCÁAî�¿��îhÁ�

Á��אjíBEÁ�¿G¿��îgÀ@EÁAî�¿��k¿�ò��îgòDE
�Á�ìYì9ì��אì¤òI¿��îgí�¹íYí�ì¹�îgí�jíB4Aìì¹
�ôgí��îgÀ�íWì�¿��îgÀ@¿��î·ø¤ìHíEÃA¿��À�uô8א�

îgÀ�íYì�Ã�¿��îgÀ@ô�íHìEÁ� 
Mâlik ibn Al-

Huwayrith qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Avec un groupe de 
mes congénères, je 



vins trouver le 
Prophète pbAsl. Nous 
demeurâmes auprès 
de lui pendant vingt 
jours. Le Prophète 

pbAsl était 
compatissant et 

aimable. Voyant que 
nous avions le désir 
de retourner auprès 

des nôtres, il nous 
demanda: ''Qui est-ce 

qui vous manque 
d'entre vos parents?''. 
Et nous l'informâmes. 



''Retournez vers les 
vôtres, demeurez 

parmi eux, instruisez-
les et priez. Lorsque 
viendra l'heure de la 
prière, qu'un seul de 

vous fasse l'appel à la 
prière et que le plus 
âgé parmi vous la 

préside''. 
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ì·jíBÁ�K¿��îgíDô�òI¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Lors de la prière de 
fajr de l'aurore et 

après avoir récité des 
versets du Coran, fait 
l'inclination et relevé 



la tête après, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl disait: 
''ALLAH écoute ceux 

qui Le louent. 
Seigneur! à Toi la 

louange''. Puis, 
toujours debout, 

faisant parfois des 
vœux à l'égard des 

fidèles et, il dit: 
''Seigneur! Délivre Al-

Walîd ibn Al-Walîd, 
Salama ibn Hichâm, 

`Ayyâch ibn 'Abû 
Rabî`a et tous les 



faibles d'entre les 
Croyants ces 

personnages étaient 
prisonniers chez les 

polythéistes. Seigneur!
Accable de Ta colère 
la tribu de Mudar en 
hostilités contre les 

musulmans et fais que 
ses années soient 
comme celles de 

Joseph années de 
disette. Seigneur! 
Stigmatise de Ta 

malédiction Lihyân, 



Ri`l, Dhakwân et 
`Usayya qui avaient 
été rebelles à ALLAH 
et à Son Messager''. 
''Plus tard, ajoute le 

transmetteur, la 
nouvelle nous parvint 

que le Prophète 
abandonna ces 

invocations lorsque 
fut révélé le verset 

suivant: Tu n'as 
MUHAMMAD aucune 

part dans l'ordre 
divin - qu'Il ALLAH 



accepte leur repentir 
en embrassant l'islam 
ou qu'Il les châtie, car 

ils sont bien des 
injustes''. 
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Tradition relevée par 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 'Abû 
Salama ibn `Abd-Ar-

Rahmân rapporte 
qu'il a entendu 'Abû 

Hurayra dire: ''Je 
vais vous montrer de 

près la prière du 
Prophète pbAsl''. Et 

'Abû Hurayra 



prononçait alors la 
formule de 

résignation qunût, 
pendant la dernière 
rak`a de la prière de 

zuhr, de celle de `ichâ' 
et de celle de fajr. Il 

faisait des 
invocations pour les 
Croyants et appelait 

la malédiction du Ciel 
sur les infidèles. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Pendant trente 

matins, le Prophète 
pbAsl fit des 

invocations contre 
ceux qui avaient tué 



ses Compagnons à 
Bi'r Ma`ûna. Il fit des 
invocations contre les 
Ri`l, les Dhakwân, les 
Lihyân et 'Usayya qui 
avaient été rebelles à 

ALLAH et à Son 
Envoyé en 

assassinant 
traîtreusement les 

délégués musulmans''.
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D'après 'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Nous 
avions à voyager avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui s'adressa à 
nous en disant: ''Vous 

aurez à passer 
l'après-midi et la nuit 

tout entière en 
marche. Demain, si 
ALLAH le veut, vous 
arriverez à la source 

d'eau''. Les voyageurs 
firent alors leur 



marche, tellement 
anxieux, que l'un 

d'eux ne pensait pas à 
plaindre l'autre. 'Abû 

Qatâda dit: Le 
Prophète pbAsl fit sa 

marche et j'étais à 
côté de lui, jusqu'à 

minuit. Après quoi, le 
Prophète pbAsl 

s'assoupit sur sa 
monture. Le trouvant 

incliné, j'intervins 
aussitôt pour lui 

servir d'appui, sans 



pour autant le 
réveiller. Et le corps 

du Prophète fut 
redressé. Une bonne 

part de la nuit 
s'écoula lorsque le 
Prophète endormi, 
s'inclina à nouveau 

du haut de sa 
monture. J'intervins 

pour lui servir 
d'appui sans pour 

autant le réveiller. La 
marche reprit et, vers 

la fin de la nuit, 



quelque temps avant 
l'aurore, le corps du 

Prophète, plus que les 
deux fois précédentes, 

s'inclina tel qu'il fut 
sur le point de tomber.

Je vins au secours 
mais cette fois-ci le 

Prophète leva la tête 
et dit: ''Qui est-ce?'' - 

'''Abû Qatâda!'', 
répondis-je. - ''Et pour 

combien de temps 
étais-tu en train de 
m'entretenir de la 



sorte?'', demanda le 
Prophète. - ''C'est 
cette nuit durant 

laquelle je voyageais 
avec toi'', répliquai-je. 

L'Envoyé d'ALLAH 
s'exclama: 

''Qu'ALLAH prenne 
garde de toi comme tu 
as pris garde de Son 

Prophète!'' Puis il 
ajouta: ''Penses-tu 

que quelqu'un nous 
voit?'' et encore 

''Peux-tu voir 



quelqu'un?'' - ''Voici 
un voyageur!, 

m'écriai-je,...... et 
voici un autre!'' Nous 

voilà enfin sept 
voyageurs en chemin. 

Le Prophète pbAsl 
annonça une halte de 

repos et dit: ''Mais 
attention à l'heure de 

notre prière!'' Le 
Prophète pbAsl se 

réveilla le premier et 
trouva le soleil déjà 

dans le ciel. Nous 



tressaillâmes aussitôt 
et le Prophète nous 
enjoignit de monter 

en selle. Notre marche 
reprit jusqu'à ce que 

le soleil fut élevé dans 
le ciel; à ce moment, le 

Prophète descendit, 
me demanda un 

récipient contenant 
un peu d'eau que 

j'emportais avec moi, 
pour faire ses 

ablutions et me à 'Abû 
Qatâda dit: ''Garde 



ton récipient pour 
nous servir: il nous 
sera d'une grande 

utilité''. Ensuite, Bilâl 
appela à la prière. Le 

Prophète pbAsl fit une 
prière de deux rak`a, 

puis celle de fajr de 
l'aurore, juste comme 
il faisait chaque jour. 

Le Prophète pbAsl 
monta à nouveau en 

selle et nous 
montâmes comme lui; 

mais des 



interrogations 
secrètes s'élevèrent 

entre nous sur la 
façon convenable 

d'expier notre 
manquement au sujet 
de la prière la prière 

de fajr devait être 
accomplie avant le 
lever du soleil. Le 
Prophète nous dit 

alors: ''N'est-ce pas 
que vous me prenez 

comme modèle à 
suivre? Lorsque le 



manquement a pour 
cause un sommeil, il 
n'est point tel. Ce qui 

compte un 
manquement, c'est le 

report intentionnel de 
la prière jusqu'à 

l'heure d'accomplir la 
suivante. En cas de 

prière manquée 
involontairement, 

vous devrez 
l'accomplir aussitôt 

que vous prenez 
conscience et que 



vous tiendrez à 
l'accomplir en son 

temps le jour suivant''.
Quelques fidèles, ne 

trouvant pas le 
Prophète parmi eux 
lorsqu'ils s'étaient 

réveillés, crurent qu'il 
les avait devancés. Or,

'Abû Bakr et `Umar 
rassurèrent les fidèles 
en leur apprenant que 

le Prophète fut tout 
près et qu'il ne lui 

appartint point de les 



laisser derrière lui. Et 
la parole des deux 

Compagnons se fut 
aussitôt confirmée. Ils 
s'écrièrent: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Nous allons 

périr; nous avons 
soif''. Et le Prophète 

les rassura en disant: 
''Vous ne périrez pas! 

Apportez-moi mon 
petit bol!'' On apporta 

donc le récipient de 
'Abû Qatâda au 

Prophète pbAsl qui se 



chargea de verser 
l'eau, et 'Abû Qatâda 
d'offrir aux assoiffés. 
Mais voyant ceux-ci 
se précipiter vers le 
récipient d'eau, le 
Prophète leur dit: 

''Observez la 
discipline et que l'un 
de vous ménage son 

frère; vous serez tous 
désaltérés!'' La foule 
se calma pour que le 

Prophète pbAsl se mit 
ensuite à verser l'eau, 



moi 'Abû Qatâda à en 
offrir aux hommes. Il 
ne fut resté enfin que 

moi et l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui 

me versa une part et 
m'offrit à boire. ''Je ne 
boirai pas avant toi, ô 

Envoyé d'ALLAH!'' - 
''Celui qui offre l'eau 
doit être le dernier à 
boire''. - ''Je bus, dit 

'Abû Qatâda et après 
moi l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Plus 



tard, lorsqu'on fut 
arrivé à la source 

d'eau, les voyageurs 
furent déjà assouvis''. 
`Abd-Allâh ibn Rabâh 

dit: ''Je racontais 
cette tradition aux 

fidèles dans la grande 
mosquée lorsque 

`Imrân ibn Husayn 
m'interrompit: O 

jeune homme! 
Observe ta parole car 

je faisais partie des 
voyageurs de cette 



nuit-là''. - ''Tu es donc 
beaucoup plus 

renseigné sur la 
chose'', répondis-je. - 

''D'où viens-tu?'', 
demanda-t-il. - ''Je 

fais partie des 'Ansâr'',
dis-je. - ''Raconte donc;
vous savez le mieux ce 

que vous dites'', 
répliqua-t-il. Et je 

relatai la tradition 
aux gens d'une telle 

exactitude que `Imrân 
commenta: ''J'ai 



assisté à cette nuit et 
je ne pense guère que 
quelqu'un en retenait 

un souvenir aussi 
impeccable''. 
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`Imrân ibn Husayn 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
raconté: Comme nous 

étions dans une 
expédition avec le 

Prophète pbAsl, nous 
voyageâmes de nuit et,

avant qu'il ne fusse 
jour, nous faisions 

halte pour repos. Le 
sommeil nous ayant 



gagnés, nous 
dormîmes jusqu'au 
moment où le soleil 

était déjà apparu. Le 
premier qui se 

réveilla fut 'Abû Bakr. 
On n'interrompait 

jamais le sommeil de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, on attendait 

qu'il s'éveillât de lui-
même. `Umar se 

réveilla le second. 
Alors il alla s'asseoir 

au chevet du Prophète 



pbAsl et se mit à faire 
le takbîr en élevant la 
voix jusqu'à ce que le 

Prophète pbAsl se 
réveillât. Aussitôt 
qu'il fut éveillé et 

voyant que le soleil 
était déjà levé, le 

Prophète dit: ''Allez en 
route!'' On se mit en 
marche et lorsque le 
soleil fut tout à fait 

apparent dans le ciel, 
le Prophète descendit 
et présida la prière de 



fajr de l'aurore. Un 
des hommes ne prit 

pas part à cette prière 
et resta à l'écart des 

autres. La prière 
achevée, le Prophète 
pbAsl interpella cet 

homme en ces termes: 
''O un tel, qu'est-ce qui 
t'a empêché de faire la 

prière avec nous?'' - 
''C'est que, répondit-il, 

il m'est survenu une 
impureté''. Le 

Prophète pbAsl lui 



enjoignit de faire les 
ablutions à sec 

tayammum et de faire 
ensuite la prière. Le 

transmetteur 
poursuivit: ''Puis 

l'Envoyé d'ALLAH me 
signala, avec 

quelques-uns, pour 
aller chercher de l'eau,

sachant que nous 
éprouvâmes une soif 

excessive. Chemin 
faisant, nous 

rencontrâmes une 



femme sur sa 
monture et qui 

laissait ses jambes 
pendre entre deux 

outres d'eau''. - ''Où se 
trouve l'eau?'', lui 

demandâmes-nous. - 
''Hélas! Hélas! Il n'y a 

pas d'eau ici'', 
répondit-elle. - ''A 

quelle distance l'eau 
se trouve-t-elle de ta 
famille?'', reprîmes-

nous. - ''A une journée 
et une nuit de 



marche'', reprit-elle. - 
''Va trouver l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl'', 
répliquâmes-nous. - 
''Qu'est-ce que c'est 

que l'Envoyé 
d'ALLAH?'', demanda-

t-elle. Or, on ne lui 
laissa pas le temps de 
décider et on l'amena 

avec nous. On 
l'introduisit alors au 

Prophète pbAsl qui lui 
posa la même 

question et reçut la 



même réponse. Elle 
ajouta qu'elle était 

veuve et qu'elle avait 
des enfants. Le 
Prophète pbAsl 

ordonna de faire 
agenouiller la 

monture qui portait 
l'eau. On remît au 
Prophète les deux 

outres, il en frotta les 
orifices et nous 

envoya ensuite la 
monture. Bien que 

nous étions une 



quarantaine 
d'hommes très 

assoiffés, nous fûmes 
désaltérés; nous 

remplissâmes chaque 
petite outre et chaque 

gobelet que nous 
avions et l'homme - 
qui était impur - fit 

ses ablutions 
majeures ghusl. 
Cependant, nous 

n'abreuvâmes pas nos 
chameaux, bien que 

les deux grandes 



outres fussent pleines 
à crever elles ne 

manquaient point 
d'eau. Ensuite le 

Prophète nous dit: 
''Donnez-moi ce que 

vous avez comme 
provisions!'' Nous lui 

apportâmes des 
dattes et du pain, il les 
mit dans un ballot et 
le donna à la femme 

en disant: ''Va donner 
cette nourriture à tes 

orphelins, et sache 



que nous n'avions 
rien manqué de ton 
eau''. Quand elle fut 

chez les siens, elle leur 
dit: ''Je viens de 

rencontrer le plus 
grand des magiciens, 
à moins que ce ne soit 
un Prophète comme 

on le prétend. Il m'est 
arrivé telle et telle 

chose''. Grâce à cette 
femme, ALLAH 

dirigea les habitants 
de cette petite localité 



dans le désert vers la 
bonne voie; et ils 

embrassèrent tous 
l'islam. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Quiconque a oublié 
de faire une prière 

doit la faire dès qu'il 
s'aperçoit de son oubli.

Il n'y a pas d'autre 
expiation à faire dans 

ce cas''. 
 

07 Prière du voyageur 
et abréviation 
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D'après `A'icha, 

l'épouse du Prophète 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 
lorsque ALLAH 

prescrivit les prières, 
Il les fixa à deux rak`a 
chacune; aussi bien à 
la ville qu'en voyage. 
La prière du voyage 



fut maintenue telle 
quelle; celle de chez 

soi pays de résidence 
permanente fut 

rendue plus longue. 
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Récit d' Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Hafs 



ibn `Asim rapporte 
qu' Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui lui a 
dit: J'ai accompagné 
le Prophète pbAsl en 
voyage; il ne priait 
jamais plus de deux 
rak`a et ceci fut la 

tradition du Prophète 
jusqu'au terme de sa 

vie. De même j'ai 
accompagné 'Abû 

Bakr, `Umar et 
`Uthmân en voyage; 



chacun d'eux ne priait 
jamais plus de deux 

rak`a et ce fut 
pendant les voyages, 
leur vie durant. Or, 

ALLAH a dit: En effet, 
Vous avez dans le 

Messager d'ALLAH un 
excellent modèle à 

suivre,...... 
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'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl fit à quatre 
rak`a la prière de 

zuhr à Médine; mais à 
Dhû Al-Hulayfa 

endroit à l'extérieur 
de Médine, pour la 

prière de `asr, il ne fit 
que deux rak`a''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous partîmes en 

compagnie du 



Prophète pbAsl pour 
aller de Médine à La 
Mecque. Le Prophète 

ne pria que deux 
rak`a même dans les 

prières à quatre rak`a 
jusqu'à ce que nous 

fîmes de retour à 
Médine. - ''Pour 

combien de temps 
êtes-vous restés à La 

Mecque?'', lui 
demanda 'Ishâq. - 

''Nous y restâmes dix 
jours'', répondit-il. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�òYÁ�Kì�íBÃא��¿�uìq�kRAìq�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
òhîEì�ì<Ã�ì¥�Á̧ òYîE¿�ì¹�kïCÁBÁ� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
''Le Prophète pbAsl fit 

la prière abrégée 
prière en cas de 

voyage à Minâ et à 



d'autres endroits; elle 
fut de deux rak`a''. 
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Tradition relevée par 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 

`Abd-Ar-Rahmân ibn 
Yazîd a dit: `Uthmân 

dirigea la prière à 
Minâ; elle fut de 

quatre rak`a. Comme 
on disait cela à `Abd-



Allâh ibn Mas`ûd, 
celui-ci dit alors: 

''Certes nous sommes 
à ALLAH, et c'est à 

Lui que nous 
retournerons'' 

formule de grande 
douleur, lors d'une 

très mauvaise 
nouvelle et ajouta: 
''J'ai fait la prière à 
Minâ avec l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl; il ne 
fit que deux rak`a. 

J'ai fait également la 



prière à Minâ avec 
'Abû Bakr As-Siddîq; 

elle fut de deux rak`a; 
je l'ai faite encore à 

Minâ avec `Umar ibn 
Al-Khattâb; elle fut 

aussi de deux rak`a. 
Plût au ciel que ma 

part, au lieu de quatre 
rak`a, ait été de deux 

rak`a acceptées 
d'ALLAH''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî�ì¹�òhî��¿Mì�ò¥Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNîERAìq



�Kì��ìhì���kïCÁBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
òhîEì�ì<Ã�ì¥�í̧ ìYì�Ã�¿�ì¹�í§KôCא��ì·K¿� 

Hâritha ibn Wahb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
dirigea la prière à 

Minâ et fit deux rak`a.
Jamais nous n'avions 
été aussi nombreux, 

jamais nous n'avions 
été à l'abri du danger, 

que ce jour-là''. 



îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíD
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�îNì�K¿��אì¤ò��ì·ø¤ìHíBÃא��íYí�ÃGì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¿½M¿AîE��½�ì£ò¥Kì�ì¤א�í��óY¿:ì��íµjÀ?ì��t¿�jSAìqא�

òµKì�øYא��lÁ� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui dit: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait l'habitude,
dans les nuits froides 

et pluvieuses, 
d'ordonner au 



muezzin de faire 
l'appel à la prière et 
de dire: ''Priez, dans 

vos demeures!'' 

�ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�lÁ��ÁiÁ�ø¤ìHíBÁ��ìµK¿��íiô�¿�

À��אì¤ò��óÐÁ:ì��ó¶îjì��ìi¿�ò��t�î·¿��íWìDî
¿��ìNÃA
�íµjí	ì¥�אïWôBì�í��ô·¿��íWìDî
¿��íiRAא��tò�
�îfÀ��Á�uô8א��k¿Aì�ôlì��îfÀ?ì��u¿��ÁiRAא�
�ì§KôCא��ô·¿G¿@¿��ìµK¿��îgÀ@Á�jíEí��lÁ��אjSAìq



�îhÁ��ì·jí�ì�î<ì�¿��ìµK¿?¿��¿́ א	¹íY¿@îCì�îא�¤ìא
�ðYîEì��ìjí��îhì��אì¤�ìfì<¿��îW¿��אì¤�ô·ò��løCÁ�

�î·¿��íNî�òY¿��lø�ò�ì¹�½Mì�îZì�¿Mì<íBí�Ãא�
�ò.4:א��lÁ��אjí7îBì�¿��îgÀ@ì�òYî�À�

ò̂ î�ôWא�ì¹ 
D'après `Abd-Allâh 

ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 
Un jour de forte pluie, 

Ibn `Abbâs, en sa 
qualité d'imam, dit au 
muezzin: En appelant 



à la prière, après 
avoir dit: ''J'atteste 
qu'il n'y a point de 

divinité à part ALLAH.
J'atteste que 

MUHAMMAD est 
l'Envoyé d'ALLAH'', 
dit: ''Faites la prière 
dans vos demeures!'' 

à la place de: ''Venez à 
la prière!''. Les fidèles 

semblaient frappés, 
Ibn `Abbâs ajouta: 
''Un autre, meilleur 
que moi, a agi ainsi. 



Je n'ai pas voulu vous 
faire marcher dans la 

boue et la fange et 
pourtant cette prière 
en commun était une 

chose obligatoire''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îNìDô�ìjì��KìBí�îEì��íiì�ì�î�í	�l4Aì8í��ì·K¿�

íií�¿�Kì��ÁiÁ� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait lui a dit: 



''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl étant en voyage,

faisait la prière 
surérogatoire sur sa 
monture, de quelque 

côté qu'elle marchât''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì<EÁ�ì¥�òhî��òYÁ�Kì�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ì¥�íiô�¿�

�òfîERA�KÁ��¿Mì�î�õ�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��l4Aì8í�א�
îD¿��k¿Aì�òY¿>ô�òY�ì¥א�ÁiÁ�¿AÁ��íOîEì��lÁ�א�
îNìDô�ìjì� 



`Amir ibn Rabî`a 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a vu le 
Prophète pbAsl faire 

la prière 
surérogatoire, les 

nuits de ses voyages, 
tout en étant sur sa 

monture; dans la 
direction où celle-ci 

marchait. 

�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿�
�íiîCì�:�ìµK¿��ìh�òÐÁ	�òhî��ò[ì�¿��îhì



�ò¶ÃGô7א��ìhÁ��ì¶ÁW¿��ì.Á��Kï�ì�¿��KìCÃAì�Ã?ì�î	א
�l4Aì8í��íií�î�¿�ìY¿��òYîBôא���òhîEì<Á��í̧ KìCîE¿?¿A¿�
�ìLÁ�Kì�Ãא��אì¤�îhÁ��íiíDî�ì¹ì¹�ó¥KìBÁ��k¿Aì

¿Aî�Á?Ãא��ò¥Kì�ì��îhì�lÁCî<ì��¿eí�î�¿�ì¥�íNÃAÀ?¿��ÁM
�lø�¿��tîj¿��ìµK¿?¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��òYîEì=Á��l4Aì8í�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥

íiÃAì<Ã�¿��îg¿��íiÀAì<Ã>ì��ìgRAì	ì¹ 
Tradition relevée par 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: 'Anas 
ibn Sîrîn a dit: ''Nous 
étions allés au-devant 

de 'Anas ibn Mâlik 
lorsqu'il vint de la 

Syrie et nous le 
rencontrâmes à `Ayn 

At-Tamr. Je le vis 
prier, monté sur un 

âne et le visage tourné 
de ce côté-ci, c'est-à-
dire à gauche de la 
qibla''. ''Je vois, lui 
dis-je, que tu fais la 
prière sans qibla''. - 



''Si, répondit-il, je 
n'avais vu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl en 

faire autant je 
n'agirais pas ainsi''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìaìBì��íYîEô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤òא�ìfÁ�ì��ÁiÁ�א�
Á�Kì7Á<Ãא�ì¹�Á�òYî=ìBÃא��ìhîEì� 

Selon Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl, 
lorsqu'il était pressé 

en voyage, réunissait 
dans un même 

moment l'une après 
l'autre les prières de 
maghrib du coucher 
du soleil et de `ichâ' 

du soir. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��î·¿��ìfî�¿��ìfì�ì�î¥א�א



�ÁNÃ�ì¹�k¿�ò��ìYîDS;א��ìYô�¿��í[îBô7א��ìb�òZì�
�î·òI¿��KìBíDìCîEì��ìaìBì�¿��ìµìZì��ôgí��òYî8ì<Ãא�
�ìfÁ�ì�îYì��î·¿��ìfî�¿��í[îBô7א��ÁN¿א�ì¦
ìLÁ�ì¥�ôgí��ìYîDS;א��kRAìq 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl, 

lorsqu'il se mettait en 
marche avant le 
déclin du soleil, 

retardait la prière de 



zuhr jusqu'à l'heure 
de `asr; à ce moment 

il descendait de sa 
monture et réunissait 
ces deux prières dans 

un même moment 
l'une après l'autre; 

mais si le soleil avait 
décliné, avant qu'il ne 
se fût mis en marche, 

il priait le zuhr et 
montait ensuite sur sa 

monture. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq

�Kï<EÁBì��ìYî8ì<Ãא�ì¹�ìYîDS;א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òYîE¿��lÁ��Kï<EÁBì��ì�Kì7Á<Ãא�ì¹�ì�òYî=ìBÃא�ì¹

óY¿>ì	�tì¹�¾²îjì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que le 
Prophète pbAsl 

s'acquitta en un même 
moment des deux 

prières de zuhr et de 



`asr l'une à la suite de 
l'autre aussi bien que 
de celles de maghrib 
et de `ichâ' l'une à la 
suite de l'autre sans 

qu'il n'y ait voyage ni 
danger. 

RAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��Ái
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�îgÀ�íWì�¿��ôh¿Aì<î�ì��t

�tò��ºìYì��t�אï�îZí��ÁiÁ�Ã>ì��îhÁ��ò·K¿:îEô7AÁ�
�îhì�tò��ì²òYì8îCì��t�î·¿��ÁiîE¿Aì�Kù?ì��ô·¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�Kì��íYì�Ã�¿��ÁiÁCEÁBì�



ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�îhì�í²òYì8îCì��
ÁiÁ�KìBÁ
 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: ''Qu'aucun de 
vous ne fasse la 

moindre part à Satan 
dans sa prière; en 

s'imaginant que c'est 
un devoir pour lui de 

s'en aller du côté droit 
après avoir terminé la 

prière, car bien 



souvent j'ai vu le 
Prophète pbAsl s'en 

aller du côté gauche''. 

�òhîא��¾eÁ�Kì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìCîEì�í��:�ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ófí�ìYÁ��ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�òUî�õ8��l4Aì8í�îW¿�ì¹��îNìBEÁ�À�À�uìq�א

�KôB¿A¿��ìjí��Kì��»ò¥îWì��t�¾�îlì7Á��íiìBRA¿@¿�
�¿e¿��ìµK¿��אì¤Kì��íµjÀ?ì��KìCÃ:ì�¿��KìCÃ�ìYì8îא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ìl4Aì8í��î·¿��ÀeÁ
jí��lÁ��ìµK¿��ìµK¿�
Kï<ì�î¥¿��ìUî�õ8א��ígÀ�íWì�¿� 

`Abd-Allâh ibn Malîk 
ibn Buhayna 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl passa 
près d'un homme qui 

priait après que le 
deuxième appel 

'iqâma à la prière de 
fajr de l'aurore fût 

prononcé. Il lui 



adressa des paroles et 
nous ignorâmes le 

sujet. La prière 
terminée, nous 
entourâmes cet 

homme et lui 
demandâmes: ''Que 
t'a-t-il dit, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl?'' - ''Il 
m'a dit, répondit 

l'homme, l'un d'entre 
vous pense-t-il faire la 

prière de fajr de 
l'aurore de quatre 

rak`a?'' 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìWÁ�î�ìBÃא��ígÀ�íWì�¿��ìfì�ì£�אì¤ò��ìµK¿�
ì[ÁAî�ì��î·¿��ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥�îa¿�îYìEÃA¿� 
Selon 'Abû Qatâda 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Lorsque 

l'un d'entre vous 
pénètre dans la 

mosquée, qu'il fasse 



une prière de deux 
rak`a avant de 

s'asseoir''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�k¿Aì�lÁ��ì·K¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ðhî�ì£�ìg
�ÁiîE¿Aì�íNÃAì�ì£ì¹�lÁ�ì£אì¦ì¹�lÁ�Kì9¿?¿�
òhîEì�ì<Ã�ì¥�øfìq�lÁ��ìµK¿?¿��ìWÁ�î�ìBÃא� 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
''Le Prophète pbAsl 



me devait de l'argent; 
il s'acquitta alors de 
sa dette et me donna 
même plus qu'il me 
devait. Or, lorsque 

j'allai trouver le 
Prophète dans la 

mosquée, il me 
demanda de prier 

deux rak`a''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

KìDì��tò��óY¿>ì	�îhÁ��í¶ìWÃ?ì��t�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�אï¥



�ÁWÁ�î�ìBÃ�KÁ��¿�ìWì��ì¶ÁW¿��אì¤òI¿��kì�õ9א��lÁ�
ÁiEÁ��ì[¿Aì��ôgí��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ÁiEÁ��kRAì8¿� 

D'après Ka`b ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, 

lorsqu'il revenait de 
route - et c'était le 

plus souvent en pleine 
matinée, il 

commençait par se 
rendre à la mosquée 
et priait deux rak`a 
avant de s'asseoir. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�Kì�

�¿Mì�î�í	�l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�î·ò�ì¹�KìDí�ø�ì	Àt�lø�ò�ì¹�S_¿��kì�õ9א�

K¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·
�î·¿��õLÁ�í��ìjí�ì¹�ìfìBì<Ãא��íìWìE¿��ìgRAì	ì¹
�í§KôCא��ÁiÁ��ìfìBî<ì��î·¿��¿MìEî7ì��ÁiÁ��ìfìBî<ì�

îgòDîE¿Aì�ìªìYÃ>íE¿� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



''Je n'ai presque 
jamais vu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl faire 
la prière 

surérogatoire de duhâ 
de la matinée et 

cependant, moi, je 
faisais cette prière 

surérogatoire; il 
arrivait à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
d'abandonner 

certaines pratiques 
qu'il aurait voulu 

accomplir et cela dans 



la crainte que les 
fidèles ne voulussent 

l'imiter et que ces 
pratiques devinssent 

obligatoires pour 
eux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�lÁAEÁAì��lÁ�Kìqî¹¿�

�ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��ò¶KìEÁ8Á��¾�uì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î·¿�ì¹�kì�õ9א��òlì�ì<Ã�ì¥ì¹�óYîDì
�øfÀ��îhÁ�

ìWÀ�î¥¿��î·¿��ìfî�¿��ìYÁ�¹À� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Mon ami le Prophète, 

pbAsl m'a 
recommandé trois 

choses: jeûner trois 
jours chaque mois; 
faire la prière de la 

matinée duhâ et faire 
la rak`a impaire witr 
avant de me coucher''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì8Ã>ì��íO�ÁWì��:�òhì
�ìYìBí�òhîא��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ô¶À��¿Mì8Ã>ì��ô·¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiî�ìYì�î�¿�
�í·ø¤ìHíBÃא��ìN¿@ì	�אì¤ò��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìhÁ�אì¤tא·ò��Á�uì8Á�א�òUî�õ8�ìWì�ì¹א�
�ìfî�¿��òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�íUî�õ8א�

À�uô8א��ì¶K¿?í��î·¿� 
Récit de Hafsa 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

D'après Ibn `Umar, 
Hafsa, la mère des 

Croyants, lui a dit que 
lorsque le muezzin 



achevait l'appel à la 
prière de fajr l'aurore 

et, aussitôt que le 
matin paraissait, le 

Prophète pbAsl faisait 
deux légères rak`a 

avant le second appel. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��l4Aì8í�òlì�ì<Ã�ì¥�א�òYî�¿>Ã��ì¤òא�
KìBíDÀ>4>ì�í�ì¹�ì·אì¤tא�ìaÁBì	 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Le Prophète pbAsl 
priait deux légères 

rak`a lorsqu'il 
écoutait le premier 
appel à la prière de 

l'aurore''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNîERAìq

�òYîDS;א��ìfî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ìWî<ì�ì¹�òhîEì�ìWî�ì	�Kì�ìWî<ì�ì¹�òhîEì�ìWî�ì	�



�Á�Kì7Á<Ãא��ìWî<ì�ì¹�òhîEì�ìWî�ì	�Á�òYî=ìBÃא�
�òhîEì�ìWî�ì	�ÁMì<íBí�Ãא��ìWî<ì�ì¹�òhîEì�ìWî�ì	
�ÀMì<íBí�Ãא�ì¹�í�Kì7Á<Ãא�ì¹�í�òYî=ìBÃא��Kô�¿G¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��íNîERAì8¿�

ÁiÁ�îEì��lÁ��ìgRAì	ì¹ 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''J'ai prié avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl avant et après 
la prière de Zuhr midi,

deux rak`a après la 



prière du maghrib 
coucher du soleil, 

deux rak`a après la 
prière de `ichâ soir et 

deux rak`a après la 
prière de vendredi. 

Quant aux deux rak`a 
surérogatoires de la 

prière de maghrib, de 
`ichâ' et de vendredi, 

je les ai faites en 
compagnie du 

Prophète dans sa 
maison''. 
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`A'icha, la mère des 
Croyants, qu'ALLAH 

soit satisfait d'elle 



rapporte qu'elle n'a 
jamais vu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl faire 
assis la prière de la 
nuit jusqu'à ce qu'il 
fût d'un âge avancé. 

Alors il récitait le 
Coran assis, lorsqu'il 

lui restait à réciter 
environ trente ou 

quarante versets, il se 
levait, les récitait 

debout et s'inclinait 
ensuite. 
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Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: `Abd-
Allâh ibn Chaqîq a dit:

''J'ai demandé à 
`A'icha: Le Prophète 
pbAsl avait-il fait la 



prière en étant assis?'' 
`A'icha répondit: ''Oui,
lorsqu'il fut d'un âge 

avancé''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''La nuit, le Prophète 

pbAsl faisait onze 
rak`a y compris une 

rak`a impaire; quand 
il terminait sa prière, 

il se couchait sur le 
côté droit en 

attendant que le 
muezzin fît l'appel à 

la prière. Puis, il 



faisait deux légères 
rak`a''. 
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Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: 'Abû 
Salama ibn `Abd-Ar-

Rahmân rapporte 



qu'il interrogea 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle sur la 
prière nocturne que 

faisait l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl en 

ramadan. Elle 
répondit: ''Ni en 
ramadan, ni à 

d'autres époques, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ne faisait plus 
de onze rak`a la nuit. 
Il en faisait quatre et 
ne me demande pas 



combien elles étaient 
bonnes et longues; 

puis il en faisait 
encore quatre; ne me 

demande pas combien 
elles étaient bonnes et 

longues; ensuite 
trois''. `A'icha ajoute: 

''Je dis alors: ô 
Envoyé d'ALLAH, 

dors-tu avant de faire 
la rak`a impaire?'' - 

''O `A'icha, répondit-il,
mes deux yeux 



dorment; mon cœur, 
lui, ne dort jamais''. 
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Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: 'Abû 
'Ishâq dit: ''J'ai 

interrogé un jour Al-
'Aswad ibn Yazîd sur 

le récit de `A'icha 



qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

concernant la prière 
de l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl pendant la 
nuit''. Il répondit: Le 

Prophète pbAsl 
dormait au début de 

la nuit, se levait avant 
qu'elle touche à sa fin 

et priait. Il 
satisfaisait un besoin 
auprès de sa femme - 

s'il en avait envie- 
puis s'endormait, 



lorsque le muezzin 
faisait le premier 

appel à la prière, il 
sautait en sursaut de 
son lit elle n'a pas dit 

qu'il se levait j'en 
jurepar ALLAH et 

faisait couler de l'eau 
sur son corps Par 

ALLAH, elle n'a pas 
dit qu'il faisait ses 

ablutions majeures et 
moi je savais qu'elle y 

faisait allusion. Il 
faisait - s'il n'était pas 



en état d'impureté 
majeure - ses 

ablutions comme 
n'importe quel fidèle 

et faisait les deux 
rak`a surérogatoires 

avant la prière de fajr.
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Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

Masrûq dit: ''J'ai 
demandé à `A'icha 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle quel 

était l'acte 
surérogatoire préféré 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. Elle répondit: 
''C'était celui qui étant 



endurable durait''. Et, 
comme j'ai demandé à 
quelle heure se levait 

le Prophète pour la 
prière nocturne, 
`A'icha répondit: 

''Lorsqu'il entendait le 
coq, il se levait et 

priait''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Jamais le Prophète 

pbAsl n'a passé la 
dernière heure de la 

nuit chez moi qu'étant 
endormi''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Lorsque l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
terminait les deux 

rak`a de la prière de 
fajr l'aurore, il 

regardait si j'étais 
éveillée et alors il 

causait avec moi; et si 
j'étais endormie, il se 

couchait''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Le Prophète pbAsl 

faisait sa prière 
pendant la nuit et 

quand il voulait faire 
la rak`a impaire, il 
me disait: ''Lève-toi 



`A'icha et fais la rak`a 
impaire''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Chaque nuit l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faisait 
une rak`a impaire et 

cette rak`a impaire se 



terminait juste avant 
l'aube''. C.-à-d., qu'il 
ne priait plus jusqu'à 

l'aube et c'est alors 
qu'il faisait deux 

rak`a surérogatoires 
avant la prière de fajr.
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�¾M¿AîE¿��lÁ��íiRAÀ��ì·�îYÀ?Ãא��¿�ìY¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì¶Kìq�tì¹�òUî�õ8א��k¿�ò��¼M¿AîE¿��kRAìq�tì¹
�ìµK¿��ì·Kì9ì�ì¥�ìYîE¿��uÁ�K¿��אïYîDì

î�ôWì�¿��ó§Kô�ì�òhîא��k¿�ò��íNÃ?¿A¿:î�K¿��íií�
�íNîCÀ��îj¿��îN¿�ìWìq�ìµK¿?¿��KìDÁ��ÁWì�Á�
�kô�ì��KìDí�îEì�¿t�KìDîE¿Aì�ífí�î£¿��î¹¿��KìDí�ìYÃ�¿�
�íNîBÁAì�îj¿��íNÃAÀ��ìµK¿��ÁiÁ��lÁCìDÁ�Kì7í�
�¿eí�î�ôWì��Kì��KìDîE¿Aì�ífí�îWì��t�¿eô�¿�

KìDì��ÁWì� 



Le récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

D'après Zurâra, Sa`d 
ibn Hichâm ibn `Amîr 

voulut combattre 
dans le sentier 

d'ALLAH. Arrivé à 
Médine, il rencontra 

quelques médinois qui 
lui défendaient cela et 

l'informaient qu'un 
groupe de six 

personnes avaient eu 
le même désir du 



vivant même du 
Prophète pbAsl. Le 

Prophète pbAsl leur 
interdit cela, en 

disant: ''Vous ne me 
prenez pas pour un 
exemple à suivre''. 
Mis au courant, il 
Sa`d permit à sa 

femme d'entrer au 
foyer conjugal après 

l'avoir répudiée d'une 
manière révocable et 

en fit témoigner. Il 
vint trouver Ibn 



`Abbâs, l'interrogeant 
au sujet des rak`a 
impaires witr que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl avait l'habitude 
de prier. -''Savez-vous 
qui est la personne la 
plus informée sur les 

rak`a impaires du 
Prophète pbAsl?'', lui 
dit Ibn `Abbâs. -''Qui 

est-ce?'' -''C'est 
`A'icha, va lui 

demander ta question,
puis reviens 



m'informer de sa 
réponse''. -''Je me suis 
donc dirigé vers elle, 

en route, j'ai passé 
par Hâkim ibn 'Aflah 
à qui j'ai demandé de 
m'accompagner chez 
elle''. Il dit, alors: ''Je 
n'irai plus chez elle, 

car je l'avais défendue 
de rapporter quoi que 

ce soit au sujet du 
conflit séparant les 

deux clans, et 
pourtant elle a refusé 



et continué de 
rapporter''. Après que 

j'ai eu insisté, il 
consentit à 

m'accompagner. Nous 
nous dirigeâmes donc 

vers `A'icha de qui 
nous demandâmes 

l'autorisation de 
rentrer, qui nous fut 

accordée. Quand nous 
entrâmes, elle 

reconnut Hâkim et dit:
''Est-ce que Hâkim ?'' -
''Oui'', répondit-elle. - 



''Qui est avec toi?'', 
demanda-t-elle. -'' 

Sa`d ibn Hichâm '', 
répondit-il. -''Qui est 

Hichâm ?'' -'' Le fils de 
`Amîr ''. -''Qu'ALLAH 

lui accorde Sa 
miséricorde. Qu'est-ce 

que vous voulez?'', 
dit-elle. D'après 

Qatâda qui fut blessé 
le jour de 'Uhud, Sa`d 

dit: ''O mère des 
Croyants, informez-
nous sur le caractère 



du Prophète pbAsl''. - 
''Est-ce que tu ne 

récites pas le Coran?'', 
dit-elle. -''Si'', 

répliquai-je. -''Le 
caractère du Prophète 
pbAsl était inspiré par 

le Coran'', répondit-
elle. Quand je fus sur 

le point de partir, -
décidant de ne rien 

demander à personne 
jusqu'à ma mort, j'ai 

eu l'idée de s'informer 
sur la prière faite par 



le Prophète pbAsl 
dans la nuit. -''Tu ne 

récites pas 'O toi, 
l'enveloppé dans tes 

vêtements'!'', 
demanda-t-elle. -''Si'', 
répliquai-je. -''ALLAH 
le Très-Haut prescrit 

la prière de la nuit 
dans les premiers 

versets de cette 
sourate. Le Prophète 

pbAsl et ses 
Compagnons 

l'effectuaient donc 



pendant une année. 
ALLAH n'a pas révélé 
la fin de cette sourate 
qu'après douze mois. 
Enfin, ALLAH révéla 

dans les derniers 
versets de cette 

sourate l'allégement. 
Ainsi la prière de la 
nuit devint-elle une 

œuvre surérogatoire, 
après avoir été une 

œuvre obligatoire''. -
''O mère des Croyants, 
informez-moi sur les 



rak`a impaires 
accomplies le witr par 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. -''Nous avions 

l'habitude de lui 
préparer son frottoir 
à dents et l'eau de ses 

ablutions. ALLAH 
l'éveilla donc dans 

n'importe quel 
moment de la nuit, il 
se frotta les dents, fit 
ses ablutions, et pria 
neuf rak`a, au cours 

desquelles, il ne 



s'assit point qu'à la 
huitième. Au cours de 

cette dernière, il 
glorifia ALLAH, Le 
loua et L'invoqua. 

Puis, il se tint debout 
sans faire le taslîm. 

Ensuite, il fit la 
neuvième rak`a, 
s'assit, glorifia 

ALLAH, Le loua et 
L'invoqua, enfin il fit 
le taslîm de sorte que 

nous l'entendîmes. 
Après avoir fait le 



taslîm, étant assis, il 
pria deux rak`a. Voici 
les onze rak`a, ô mon 

fils. Quand le 
Prophète pbAsl prit de 
l'âge et devint gros, il 

pria sept rak`a en 
procédant au cours 
des deux premières 
rak`a de la même 

façon qu'autrefois. 
Voici donc neuf rak`a, 

ô mon fils. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl quand 
il priait, aimait de le 



faire toujours. Ainsi, 
s'il était vaincu par le 

sommeil ou par un 
mal quelconque 

l'empêchant de prier 
la nuit, il priait 

pendant le jour douze 
rak`a. Or il n'est point 

parvenu à ma 
connaissance que le 

Prophète pbAsl avait 
récité tout le Coran 
dans une seule nuit, 
ou prié durant toute 

une nuit jusqu'au 



matin, ou jeûner 
durant un mois tout 
entier sauf au cours 
de ramadan''. J'allai 
donc ensuite trouver 
Ibn `Abbâs à qui j'ai 
rapporté ce récit. Il 
dit alors: ''Elle a dit 
vrai, si jamais je fus 

l'un de ses proches ou 
j'eus l'autorisation de 

pénétrer chez elle, 
j'aurai dû la visiter 
pour qu'elle me le 

répète''. -''Si jamais 



j'étais au courant que 
tu n'es pas autorisé à 
pénétrer chez elle, je 

ne t'aurais jamais 
rapporté son récit'', 

dit Sa`d. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�ô·¿�
�ìµK¿?¿��òfîERAא��Á�uìq�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìlÁ7ì��אì¤òI¿��kìCî�ì��kìCî�ì��òfîERAא��À�uìq



ígÀ�íWì�¿��¼�ìWÁא�ì¹�¼Mì<Ã�ì¥�kRAìq�ìUî�õ8א��
kRAìq�îW¿��Kì��íi¿��íYÁ�jí� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Un homme 
interrogea le 

Prophète pbAsl sur la 
prière de la nuit? Le 

Prophète pbAsl 
répondit: ''Ces rak`a 
se faisaient deux par 
deux. Si l'un de vous 
craint d'être surpris 

par l'heure de la 



prière de fajr de 
l'aurore qu'il fasse 

une rak`a et alors sa 
prière aura un 

nombre impair de 
rak`a''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�îfì<î�ìEÃA¿��òfîERAא��ìhÁ��kRAìq�îhì�

ÁiÁ�uìq�ìYÁ���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·òI¿��אïYî�ò¹�
�íYí�ÃGì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

¿eÁ�ìXÁ� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Faites à la fin de 
vos prières de nuit 

une rak`a impaire car 
le Prophète pbAsl l'a 

ordonné''. 

ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ôfÀ��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��KìCõ�ì¥�íµòZîCì��ìµK¿�
�k¿?î�ì��ì.Á��KìEî�õWא��Á�KìBô��¿¾M¿AîE��k¿�ò�א�
�îhì��íµjÀ?ìE¿��íYÁ�tא�òfîERAא��íOÀAí�



�íi¿��ìLEÁ�ì�î	¿G¿��lÁ�jíîWì��lÁCÀ�¿Gî�ì��îhì�ì¹
íi¿��ìYÁ>Ã�¿G¿��lÁ�íYÁ>î=ì�î�ì��îhì�ì¹�íiìEÁ:îÀG¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ALLAH, 

l'Exalté, le Très-Haut, 
descend chaque nuit 

vers le ciel le plus 
voisin de la terre au 

moment où il ne reste 
que le dernier tiers de 

nuit, Il dit: ''Y a-t-il 



quelqu'un pour 
M'invoquer, pour que 

Je l'exauce? Y a-t-il 
quelqu'un pour Me 

demander, pour que 
Je lui donne? Y a-t-il 
quelqu'un pour Me 
demander pardon, 

pour que Je lui 
pardonne?'' 

Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��l�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�Kï�Kì�Á�îא�ì¹�Kï�Kì,ò��ì·Kì9ì�ì¥�ì¶K¿��îhì��ìµK¿�
ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Quiconque accomplit 
la prière nocturne 
pendant le mois de 
ramadan et le fera 

avec une foi sincère et 
en toute pureté 

d'intention, ses fautes 



passées lui seront 
pardonnées''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א��íiRA
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�ò ¹íYí�Ãא��ìhÁ��lÁCî<ìCîBì��îg¿A¿��îgí�î<ìCìq
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`A'icha, la mère des 
Croyants qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle 

rapporte qu'une 
certaine nuit, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fit la prière 
nocturne dans la 

mosquée, quelques 
fidèles la firent alors 



avec lui. La nuit 
suivante, il fit de 

même, et les fidèles 
qui l'imitèrent 
devinrent plus 
nombreux et se 

rendirent en grand 
nombre à la mosquée 

la troisième ou la 
quatrième nuit, mais 

alors l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl ne s'y 

rendit point. Le 
lendemain, il dit: ''J'ai 

vu ce que vous avez 



fait. Ce qui m'a 
empêché de me rendre 
auprès de vous, c'est 

que j'ai craint que 
cette prière ne vous 

devînt une 
obligation''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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�¿Gôpìjì��ôgí��KìD¿�KìCÁ
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�»ÁWìEÁ��ìXì�¿G¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�íNîBÀ?¿�
�À�uìq�îNô�Kì�ì�¿��ÁiÁCEÁBì��îhì�lÁ�ì¥אì£¿G¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ôgí��¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�ì�uì��òfîERAא��ìhÁ�
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îg4;ì��lÁ��ï¥jíאì¹�אï¥jí��lÁ>ÃAì�ì¹�אï¥jí� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Je passai la nuit 
chez ma tante 

maternelle Maymûna. 
J'ai vu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl se 
lever en pleine nuit 
pour satisfaire un 

besoin. Puis, il se lava 
le visage et les mains 
et redora. Ensuite, il 

se leva, délia l'outre et 
fit ses ablutions sans 

consommer beaucoup 
d'eau. Alors, je me 
levai en m'étirant 



pour qu'il ne croie pas 
que je le guettais, fis 
mes ablutions et me 

tins à sa gauche, mais 
il me tira pour me 
placer à sa droite. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl pria treize 
rak`a, puis il 

s'endormit si bien 
qu'il ronfla, car 

quand il dormait, il 
ronflait. Ensuite, Bilâl 
venu lui faire l'appel à 

la prière. Il se leva 



donc et pria sans faire 
d'ablutions. Dans son 
invocation, il disait: 
''Seigneur! Illumine 
mon cœur, illumine 
ma langue, illumine 

ma vue, illumine mon 
ouïe, jette de la 

lumière à ma gauche, 
à ma droite, au-

dessus de moi, au-
dessous de moi, 

devant moi et derrière 
moi. Envahis-moi de 

lumière. 



òYÁ�Kì��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��
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¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE
�íi¿��íNî<ìpì¹ì¹�ÁiÁ�ì�Kì�Á��ìLì�ì¤�ôgí��ìµK¿�
�ì¶K¿��ôgí��¿Gôpìjì�¿��ì�Kì�¿��ìµK¿��אï�jípì¹
�ìhîEì��ìc¿�Kì��¾WÁא�ì¹�¾�îjì��lÁ��kRAì8¿�



�lÁ�í¤ÀGÁ��ìXì�¿G¿��íi¿>ÃAì��íNîBÀ?¿��ÁiîE¿�ìY¿�
ÁiÁCEÁBì��îhì�lÁC¿Aì<ì�¿� 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
J'étais en voyage avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, quand nous 

parvînmes à un cours 
d'eau. Le Prophète me 
dit alors: ''O Jâbir, tu 

ne vas pas le 
traverser?'' Je 

répondis: ''Mais, si''. 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl descendit et moi,

je traversai le cours 
d'eau. Ensuite, le 

Prophète alla 
satisfaire un besoin 
naturel, alors que je 
lui prépara de l'eau 
pour qu'il fasse ses 
ablutions. Il Jâbir 

poursuivit: ''Il 
retourna, fit ses 

ablutions, puis se leva 
pour faire la prière, 

vêtu d'un simple izâr 



dans lequel il s'était 
enveloppé. Je me levai 

pour faire la prière 
derrière lui, quand il 
tira mon oreille et me 

placa à sa droite''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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îYÁ>Ã�K¿��íNîB¿�Kì��íNî�ôW¿��Kì��lÁ��



�ìNî�¿��íNîC¿Aî¿�ì¹�í�î¥ìYî	¿�ì¹�í�îYô�¿�ì¹
ìNî�¿��tò��ìi¿�ò��t�lòD¿�ò� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Lorsque le 
Prophète pbAsl se 
levait la nuit pour 

prier, il disait: 
''Seigneur, à Toi la 
louange; Tu es la 

lumière des cieux, de 
la terre. A Toi la 

louange, Tu es Celui 
qui dirige les cieux, la 



terre. A Toi la louange;
Tu es le souverain des 
cieux, de la terre et de 

tous ceux qu'ils 
renferment. Tu es la 
vérité; Ta promesse 

est une vérité; Ta 
parole est une vérité; 
Ta rencontre future 

est une vérité; le 
Paradis est une vérité;
l'Enfer est une vérité; 
l'Heure dernière est 
une vérité. Seigneur, 
c'est à Toi que je me 



livre; c'est en Toi que 
je crois; c'est à Toi que 

je confie toutes mes 
affaires; c'est vers Toi 

que je reviens sans 
cesse; c'est grâce à Toi 

que je lutte; c'est Toi 
que je prends pour 
arbitre. Pardonne-
moi ce que j'ai fait 
déjà, ce que je ferai 
plus tard, ce que j'ai 
fait en secret, ce que 

j'ai fait en public. Car 
Tu es mon Seigneur, il 



n'y a pas de divinité 
autre que Toi''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ìµK¿��ìµK¿��ófÁoאì¹�lÁ�¿��îhì

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNîERAìq�ÁiRAא��íWî�ì
�kô�ì��ìµK¿�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì�ì¹�ìfEÁ��ìµK¿��¾�îjì	�òYî�¿GÁ��íNîBìBì�

ìBì��ìµK¿��ÁiÁ��ìNîBìBì��ì[ÁAî�¿��î·¿��íNîB
íiìì£¿�ì¹ 



Le récit de `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
D'après 'Abû Wâ'il, 

`Abd-Allâh a dit: ''Une 
nuit, je fis la prière 

avec le Prophète 
pbAsl; il resta si 

longtemps debout que 
je songeais à faire 

quelque chose de mal''.
- ''Que songeais-tu à 

faire?'' - ''Je songeais 
à m'asseoir et à 



laisser le Prophète 
seul debout''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ìYÁ�í¤

îE¿��ì¶Kì��ðfí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¼M¿A
�ìµKì��ðfí�ì¥�¿́ �kô�ì��ìUì�îq¿��ìµK¿�ì¤א
ÁiÁ�í¤À��lÁ��ìµK¿��î¹¿��ÁiîEì�í¤À��lÁ��í·K¿:îEô7א� 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: On parlait devant 
le Prophète pbAsl d'un 



homme qui avait 
dormi toute la nuit, 
jusqu'au matin. Le 
Prophète dit alors: 
''Cet homme-là, le 

diable lui a uriné dans 
les oreilles -ou il a dit 

dans l'oreille''. 

�ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�t¿��ìµK¿?¿��¿MìBÁ�K¿�ì¹�íi¿�ìY¿��ìgRAì	ì¹
SAì8í��KìBô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��ì·j



�KìCì�ì<î�ì��î·¿��ì�Kì
�KìCí��ÁWìEÁ�א�ÁiRA��ì¤òI¿א�À>î�¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì²ìYì8î�K¿��KìCì�ì<ì�
�ôgí��¿eÁ�ì¤�íi¿��íNÃAÀ��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í̧ ìXÁ�¿��í�òYî9ì��ðYÁ�îWí��ìjí�ì¹�íií�î<ÁBì	

À?ì�ì¹�¾�îlì
�ìYì�Ã�¿��í·Kì�î�Átא�ì·K¿�ì¹��íµj
tìWì� 

`Alî ibn 'Abû Tâlib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl se 



rendit une nuit chez 
Fâtima la fille du 

Prophète et lui, et leur 
demanda: ''N'allez-

vous pas faire la 
prière nocturne?'' - ''O 
Envoyé d'ALLAH, nos 

âmes sont entre les 
mains d'ALLAH, 

répondis-je; s'Il veut 
nous réveiller, Il nous 

réveillera''. Comme 
j'achevai ces mots, le 
Prophète pbAsl s'en 
alla et je l'entendis 



alors frapper sur sa 
cuisse en disant: 

L'homme cependant, 
est de tous les êtres le 
plus grand disputeur. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ò§Ã�ì¥�ÁMìEÁ�K¿��k¿Aì�í·K¿:îEô7א��íWÁ?î<ì�
�øfÀ@Á��ì¶Kì��אì¤ò��¾W¿?í�ì�uì��îgÀ�ÁWì�¿�
¿eîE¿Aì��uîE¿��u�òj¿��ì¤òI¿א��í�òYî9ì��¾�ìWÃ?í

¿̀ ¿?îEì�î	א�½�ìWÃ?í�îNRAì�îא��ìiRAא��ìY¿�ìX¿��



ò·Kì�ìWÃ?í��ì¤òI¿א��íiîCì�îNRAì�îא��¿Gôpìjì��אì¤ò�ì¹
�K¼:EÁ7ì��ìUì�îq¿G¿��íW¿?í<Ãא��ÁNRAì�îא��kRAìq
�ìOEÁ�ì��ìUì�îq¿��tò�ì¹�ò[Ã>ôCא��ìLøE¿�

ì·uî�¿��ò[Ã>ôCא� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Lorsque 
l'un de vous dort, le 
diable lui fait sur la 

nuque trois nœuds, en 



disant: ''Qu'il y ait 
une nuit longue pour 

toi. Allons dors''. 
Quand le fidèle se 
réveillera et qu'il 

mentionnera ALLAH, 
un des nœuds se 

délira; s'il fait ses 
ablutions, un autre 

nœud se détachera et 
s'il prie, tous les 

nœuds se dissiperont. 
Alors, il sera le matin 
dispos, l'âme calme; 

sinon, il sera le matin 



l'esprit troublé et 
abattu. 

- Suivant Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Faites 

des prières dans vos 
demeures et ne faites 

pas de celles-ci des 
tombeaux''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�lÁ��îgÀ@Á�uìq�îhÁ��אjÀAì<îא��ìµK¿�
Á�ô�ì��tì¹�îgÀ@Á�jíEíא�ï¥jí�À��Kì�¹íX  

Suivant Ibn `Umar 
qu'Allah soit satisfait 

de lui, l'Envoyé 
d'Allah pbAsl a dit: 
''Faites des prières 

dans vos demeures et 
ne faites pas de celles-

ci des tombeaux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�



�íiRAא��íY¿�îXí��»ÁXRא��ÁNîEì�Ãא��ífì�ì��ìµK¿�
�ÁiEÁ��íiRAא��íY¿�îXí��t�»ÁXRא��ÁNîEì�Ãא�ì¹�ÁiEÁ�

ÁNøEìBÃא�ì¹�ølì�Ãא��ífì�ì� 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Une maison où l'on 

mentionne le 
Seigneur et une autre 

où l'on ne Le 
mentionne pas, sont 

respectivement 



comparables au 
vivant et au mort''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYì�ì�îא�

�î¹¿��¾M¿>ì8ì�Á��¼�ìYîEì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�¿��óÐÁ8

�ìaô�ì�ì�¿��ìµK¿��KìDEÁ��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiÁ�uì8Á��ì·jSAì8í��¹אí�Kì�ì¹�ðµKì�ò¥�ÁiîE¿�ò�
�¿G¿:î�¿�ì¹�¹אíYì9ì�¿��¼M¿AîE¿��¹אí�Kì��ôgí��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



îgíDîCì�î íYî��îgòDîE¿�ò��jí<¿�ìY¿א�ì��îg¿A¿��ìµK¿��
�ì ìYì�¿��ì�Kì�Ãא��אjí�ì8ì�ì¹�îgíDìא�ìjîq¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�îgòDîE¿�ò�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�îgíD¿��ìµK¿?¿��Kï�ì9î=í��ìgRAì	ì¹
�îgÀ@Á��ìµאì¦�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì��îgÀ@í<EÁCìq�íLì�Ã@íEì	�íiô�¿��íNîCìC¿��kô�
�îgÀ@Á�jíEí��lÁ��Á�uô8�KÁ��îgÀ@îE¿Aì<¿��îgÀ@îE¿Aì
�tò��ÁiÁ�îEì��lÁ��Á�îYìBÃא��Á�uìq�ìYîEì��ô·òI¿�

¿Mì�jí�Ã@ìBÃא��¿�uô8א� 



Zayd ibn Thâbit 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl s'était servi de 
nattes ou de palmes 
pour construire une 

petite pièce. Il s'y 
rendait pour faire la 

prière; quelques 
fidèles l'y suivaient la 

nuit pour faire la 
prière nocturne. Mais 

une nuit, comme ils 
attendirent l'arrivée 



de l'Envoyé d'ALLAH, 
celui-ci s'attarda à se 
rendre auprès d'eux. 
Les fidèles élevèrent 

la voix et frappèrent à 
sa porte avec des 

cailloux. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl sortit 
aussitôt en colère et 

leur dit: ''J'ai observé 
ce que vous n'avez pas 
cessé de faire les nuits 
passées, en sorte que 

je crains que cette 
prière surérogatoire 



ne vous soit prescrite 
à titre obligatoire! 
Vous devez faire la 

prière surérogatoire 
chez vous, car la 

meilleure prière pour 
le fidèle est celle qu'il 
fait chez lui excepté la 

prière prescrite''. 

¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµK�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì�ì£
�ìhîEì��ð£¹íWîBì��ðfî�ì�ì¹�ìWÁ�î�ìBÃא��ìgRAì	ì¹



�ìLìCî�ìZÁ��אjÀ�K¿��אìXì��Kì��ìµK¿?¿��òhîEì�ì�ò¥Kì	
�î�ìYì�¿��î¹¿��îN¿AÁ��l4Aì8í��ì¤òI¿א��¿
�øfì8íEÁ��í̧ jSAí��ìµK¿?¿��ÁiÁ��îN¿@ì�î�¿�

íi¿�Kì7ì��îgÀ�íWì�¿��ìYì�¿��î¹¿��ìfÁ���¿ì¤òIא��¿
ìWì<¿� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 

entrant à la mosquée 
aperçut un câble 
tendu entre deux 



colonnes. ''Qu'est-ce 
que ce câble?'', 

demanda-t-il, - ''Ce 
câble, répondit-on, est 
destiné à Zaynab; elle 

s'y accroche quand 
elle est fatiguée''. - 

''Non, reprit le 
Prophète, détachez-le 

et que chacun prie 
selon ses forces; 
quand il se sent 

fatigué ou las, qu'il 
s'asseye et arrête de 

prier!'' 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
Á�ôCא��אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôl

�îWÀ�îYìEÃA¿��Á�uô8א��lÁ��îgÀ�íWì�¿��ì[ì<ì�
�ô·òI¿��í¶îjôCא��íiîCì�ìLì�îXì��kô�ì�

�íiRAì<¿��ð[ÁKì��ìjí�ì¹�kRAìq�אì¤ò��îgÀ�ìWì�¿�
íiì�Ã>ì��õLí�ìE¿��íYÁ>î=ì�î�ì��íLì�îXì� 

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Si, 



pendant qu'il prie, 
l'un de vous somnole, 
qu'il aille se coucher 
et y reste jusqu'à ce 

qu'il n'ait plus 
sommeil. Certes, celui 
qui prie en somnolant 
n'a pas conscience de 

ce qu'il fait et peut-
être alors qu'au lieu 
de demander pardon 

de ses péchés, il 
appelle la malédiction 

sur lui''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìaÁBì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�íiíBì�îYì��ìµK¿?¿��òfîERAא��ìhÁ��À�ìYÃ?ì��uí�ì¥
�¼Mì���אìX¿�ì¹�אìX¿��lÁ�ìY¿�î¤¿��îW¿?¿��íiRAא�
 �íNîCÀ��¿	KìDí�Ã:¿?î��îhÁ�	Á�ì¥jí��ìX¿א�ìX¿�ì¹א
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Le Prophète pbAsl 
entendit quelqu'un 

réciter du Coran dans 
la mosquée pendant 

la nuit. ''ALLAH fasse 



miséricorde à cet 
homme, s'écria le 

Prophète, il me 
rappelle tel et tel 
versets que j'ai 

oubliés dans telle et 
telle sourates''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ÁLÁ�Kìq�ífì�ì��KìBô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î·ò��ÁM¿AR?ì<íBÃא��òfÁ�Átא�òfì�ìB¿��ò·�îYÀ?Ãא�



�KìD¿?¿AÃ�¿��î·ò�ì¹�KìD¿@ì�î�¿��KìDîE¿Aì�ìWì�Kì
îNì�ì�ì¤ 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''L'homme qui s'est 
habitué à réciter le 
Coran est comme 

l'homme qui possède 
des chameaux 

entravés. Tant qu'il 
tient à les observer et 



à les maintenir 
entravés, il les 

conserve, mais s'il 
leur rend la liberté, 

ses animaux 
s'enfuient''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�KìBì�î�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìNîE¿��¿Mì���íNEÁ�ì��íµjÀ?ì��îgÁ�ÁWì�¿t
�ìlø�א	¹íYÁ�îXì�îא�í��ìjí��îfì��ìNîE¿�ì¹



Á��KïEø8¿>ì��õWì
¿��ìjíD¿A¿��ì·�îYÀ?Ãא��ò¥¹íWíq�îh
KìDÁAÀ?í<Á��ògì<ôCא��ìhÁ��òµKì�øYא� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Ne dis pas: ''J'ai 
oublié tel et tel verset'',

mais dis plutôt: ''On 
me l'a fait oublier''. 

Cherche à te rappeler 
du Coran, car il 
s'échappe plus 

facilement de la 



mémoire des hommes 
qu'un chameau non 

surveillé. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�»ÁXRא�ìj¿��ì·�îYÀ?Ãא��אìXì��¹אíWì�Kì<ì��ìµK¿�

ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��ìhÁ��Kï�SA¿>ì��õWì
¿��ìjíD¿��Á̧
KìDÁAÀ?í�lÁ��òfÁ�Átא 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Lisez et relisez le 
Coran, car, j'en jure 
par Celui qui tient 

l'âme de 
MUHAMMAD entre 

Ses mains, il 
s'échappe plus 

facilement que le 
chameau dégagé de 

ses entraves''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�5lÁ�ìCÁ��ì·Á¤¿��Kì��¾�îlì7Á��íiRAא��ì·Á¤¿��Kì�
ò·�îYÀ?Ã�KÁ��kôCì=ì�ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

assurait que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 

dit: ''ALLAH ne 
rapproche personne 

de Lui comme Il le fait 
avec un prophète 

psalmodiant le 
Coran''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kì	jí��lÁ�¿t�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
î�¿�ì¥�îj¿��¿eÁ�ìא�ìYÁ?Á��íaÁBì�î	¿��Kì�¿�ì¹�lÁCì�

�îhÁ��אï¥Kì�îZÁ��ìNEÁ�¹À��îW¿?¿��¿Mì�ò¥Kì�Ãא�
ì£í¹אì£�òµ��òÐÁא�ìZì� 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète lui dit: ''O 

'Abû Mûsâ, si tu 
m'avais vu hier en 

écoutant ta récitation!



Tu es doué d'une voix 
harmonieuse pareille 
à celle de la famille de 

David''. 

�ølÁ�ìZíBÃא��ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�õlÁ�ôCא��¿�ìY¿�

�lÁ��òUî�¿>Ãא��ì¶Kì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿Aì�òUî�¿>Ãא��¿�ì¥jí	�íi¿��óÐÁ�ì��ÁiÁ�¿AÁא�ì¥�k
ÁiÁ�ìא�ìYÁ��lÁ��ìaô�ìY¿� 

`Abd-Allâh ibn 
Mughaffal Al-Muzanî 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui disait: 
''Le jour de la prise de 
La Mecque, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
récitait, sur sa 

chamelle, la sourate 
Al-Fat-h en répétant 

certains versets''. 

ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�
�ìµK¿��íiîCì�:�¿�ì¥jí	�À�ìYÃ?ì��ðfí�ì¥�ì·K¿�

�½«jí�îYì��ð§ìY¿��í̧ ìWîCÁì¹�ÁcîD¿@Ãא�
�îN¿Aì<ì�¿��½Mì�Kì�ì	�íiî�ô7ì=ì�¿��òhîEìC¿:ì7Á�



�KìDîCÁ��íYÁ>îCì��íií	ìY¿��ìfì<ì�ì¹�jí�îWì�ì¹�í¥¹íWì�
ôCא��kì�¿��ìUì�îq¿��KôB¿A¿��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�

�¿eÃAÁ��ìµK¿?¿��íi¿��¿eÁ�ì¤�ìY¿�ìX¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ò·�îYÀ?ÃAÁ��îN¿�ôZìCì��ÀMìCEÁ@ô� א�

Al-Barâ' ibn `Azib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un homme récitait la 
sourate Al-Kahf alors 
qu'il avait attaché un 
cheval par deux licols. 
Un nuage l'enveloppa 



en tournant et se 
rapprochant de lui. Le 

cheval ne cessa de 
s'agiter de frayeur. Le 

lendemain matin 
l'homme vint trouver 
le Prophète pbAsl et 

lui raconta la chose. Il 
lui répondit: ''C'est la 

sakîna sérénité 
envoyée par ALLAH 
sous forme de nuage 

qui est descendue 
grâce à la récitation 

du Coran''. 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�òhÁ�îHíBÃא��ífì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁMô�íYî�Àtא�ífì�ì��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��»ÁXRא�
�ífì�ì�ì¹�ðLøE¿��KìDíBî<¿�ì¹�ðLøE¿��KìDÀåò¥

t�»ÁXRא��òhÁ�îHíBÃא��ífì�ì��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��
�ðjÃAí��KìDíBî<¿�ì¹�KìD¿��ìU�ò¥�t�Á�ìYîBôא��
�ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��»ÁXRא��òdÁ�KìCíBÃא��ífì�ì�ì¹
�KìDíBî<¿�ì¹�ðLøE¿��KìDÀåò¥�ÁMì�Kì�î�ôYא��ífì�ì�



�À�ìYÃ?ì��t�»ÁXRא��òdÁ�KìCíBÃא��ífì�ì�ì¹�÷Yí�
ÁM¿A¿;îCì�Ãא��òfì�ìB¿��ì·�îYÀ?Ãא��ðU�ò¥�KìD¿��ì[îE¿��
÷Yí��KìDíBî<¿�ì¹ 

'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le Croyant, qui 
récite le Coran 

ressemble au cédrat 
qui a une saveur 
agréable et une 



excellente odeur; le 
Croyant qui, ne récite 
pas le Coran est pareil 

à la datte et dont la 
saveur est agréable, 
mais qui n'a pas de 

parfum. L'hypocrite 
qui récite le Coran, est 
comme le basilic dont 

le parfum est 
agréable et le fruit 

amer. Enfin 
l'hypocrite qui ne 

récite pas le Coran, il 
est comme la 



coloquinte qui n'a pas 
de parfum, et dont la 

saveur est amère''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìaì��ò·�îYÀ?Ã�KÁ��íYÁ�KìBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�À�ìYÃ?ì��»ÁXRא�ì¹�Á�ì¥ìYì�Ãא��ò¶אìYÁ@Ãא��Á�ìY¿>ô�א�
�÷³Kì
�ÁiîE¿Aì�ìjí�ì¹�ÁiEÁ��íaì�î<ì�ì�ì�ì¹�ì·�îYÀ?Ãא�

ìYî�¿��íi¿�ò·א  

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Celui qui récite le 
Coran avec habilité 
sera avec les Anges 

nobles et obéissants. 
Et celui qui récite le 

Coran avec difficulté, 
et qui trouve pénible 
sa lecture aura une 

double récompense''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�î·¿��lÁ�ìYì�¿��ìiRAא��ô·ò��5lì�Àt�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�¿e¿��lÁ�KôBì	�íiRA���ìµK¿��¿eîE¿Aì�¿�ìYÃ�¿�
À��ìfì<ì�¿��ìµK¿��lÁ��¿́ KôBì	�íiRAא��ìµK¿��÷lì�

lÁ@î�ì� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl dit à 
'Ubayy: ''ALLAH m'a 

donné l'ordre de te 
réciter le Coran 



auprès de toi''. - 
''ALLAH m'a-t-Il 

désigné 
personnellement?'', 
demande 'Ubayy. - 
''Oui'', répondit le 
Prophète. 'Ubayy, 

ajoute 'Anas, fondit 
alors en larmes. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ôl¿Aì�Ã�ìYÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��ìµK¿��ì·�îYÀ?Ãא�
À�ìYÃ�¿��lø�ò��ìµK¿��ìµòZî�À��¿eîE¿Aìì¹�¿eîE¿Aì�

�í�Ã�ìY¿?¿��»òYîE¿��îhÁ��íiì<ìBî	¿��î·¿��lòDì�î
¿�
�ì�Kì��kô�ì��ì¤òא��íNî=¿Aì���ìcîE¿@¿��ì¤òא�øCא�
�¿eÁ��KìCî�Á�ì¹�¾WEòDì7Á��¾Mô�À��øfÀ��îhÁ��KìCî�Á�
�î¹¿��lÁ	Ã�ì¥�íNî<¿�ì¥��אïWEòDì
�Á�tíHì��k¿Aì

í�ì¥�lÁ�ìZìB¿��íNî<¿�ìY¿��lÁ�îCì��k¿�ò��ðf
ífEÁ�ì��íiìjí�í£�íNî�¿�ìY¿��lÁ	Ã�ì¥ 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 



soit satisfait de lui 
rapporte: l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl m'a 
dit: ''Récite-moi du 

Coran''. Je lui 
répondis: ''O Prophète 
d'ALLAH, comment je 
te réciterais du Coran, 

alors que c'est à toi 
qu'il a été révélé?'' Le 
Prophète reprit: ''Je 

désire l'entendre d'un 
autre que moi''. Je 

récitai la sourate An-
Nisâ'; et arrivé à ce 



verset: Comment 
seront-ils quand Nous 

ferons venir de 
chaque communauté 

un témoin et que Nous 
te MUHAMMAD 

ferons venir comme 
témoin contre ces 

gens-ci? Je levai ma 
tête -ou quelqu'un me 
fit de l'œil et je levai 
ma tête et je vis les 

yeux du Prophète se 
remplir de larmes. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµK¿?¿��ó]îBÁ�Á��íNîCÀ�

�í�Ã�ìY¿?¿��KìCîE¿Aì�Ã�ìYÃא��ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��lÁ�
�ìµK¿?¿��ìµK¿��ìcí	jí��¿�ì¥jí	�îgòDîE¿Aì
¥ðfí�ì��ìhÁ�א�ò¶îj¿?Ã�ì¹א�ÁiRA��Kì��ìX¿@ìא�

ì�î�ì¹�íNÃAÀ��ìµK¿��îN¿�òZî�À��îW¿?¿��ÁiRAא�ì¹�¿e
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�KìDí�Ã�ìY¿�
ìNîCì�î�¿��lÁ��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 



soit satisfait de lui a 
dit: J'étais à Hums et 
on m'a demandé de 

réciter du Coran, 
alors j'ai récité la 

sourate Yûsuf Joseph. 
Un homme ayant dit: 

''Ce n'est pas ainsi 
qu'elle a été révélée''. 

Je répliquai: ''Par 
ALLAH, c'est ainsi que 

je l'ai récitée devant 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui m'a dit: 

C'est bien''. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
¿��íiîCì�íiRAא��ìµK�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îhÁ��ò·Kì�ì�tא�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��KìBí�¿�ìY¿��îhì��Á�ìY¿?ì�Ãא��Á�ì¥jí	�òYÁ��

í̧ Kì�¿>¿��¾M¿AîE¿� 
D'après 'Abû Mas`ûd 
Al-Badrî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Celui qui 
récitera pendant une 
nuit les deux derniers 



versets de la sourate 
Al-Baqara sera par 

cela seul préservé des 
hommes et des 

génies''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¿�ì¹�¾Mô�òYì	�k¿Aì�uí�ì¥�ìOì<ì��À�ìYÃ?ì��ì·K
�îfÀ?Á��ígÁ�î�ìE¿��îgòDÁ�uìq�lÁ��ÁiÁ�Kì�îq¿t
�¿eÁ�ì¤�ìYÁ�í¤�אjí<ì�ì¥�KôB¿A¿��ðWì�¿��íiRAא��ìjí�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�



�¿eÁ�ì¤�íaìCî8ì��¾�îlì
�ø»¿t�í̧ jÀAì	�ìµK¿?¿�
òhìBî�ôYא��ÀM¿>Áq�KìDô�¿t�ìµK¿?¿��í̧ jÀ�¿Gì�¿��Kì�¿G¿��

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��KìDÁ��¿�ìYÃ�¿��î·¿��õLÁ�À�
�ô·¿��í̧ ¹íYÁ�î�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

íiõ�Á�í��ìiRAא� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl avait 

envoyé un homme à la 
tête d'un corps de 

troupe et cet homme 



quand il présidait la 
prière la terminait 

toujours par la 
sourate Al-'Ikhlâs qui 

commence par ces 
mots: ''Dis: Il est 
ALLAH, Unique''. 

Comme au retour de 
cette expédition on 

rapporta la chose au 
Prophète pbAsl, celui-
ci dit: ''Demandez-lui 
pourquoi il agissait 

ainsi''. On le lui 
demanda et il 



répondit: ''Ces mots 
du Coran sont les 

attributs du Clément 
et c'est pour cela que 
j'aime à les réciter''. 

On rapporta cette 
réponse au Prophète 

pbAsl qui dit: 
''Annoncez-lui 

qu'ALLAH l'aime''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ðfí�ì¥�òhîEì�ìCîא��lÁ��tò��ìWì�ì��t�ìµK¿�



�ì�Kì���ÁiÁ��í¶jÀ?ì��ìjíD¿��ì·�îYÀ?Ãא��íiRAא��í̧ Kì��
�íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹�ò¥KìDôCא��ì�Kì��ì¹�òfîERAא�

¿��tKì��ì�Kì��ì¹�òfîERAא��ì�Kì���íiÀ?Á>îCí��ìjíD
ò¥KìDôCא� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''On ne doit être 

envieux que dans 
deux circonstances: 



quand on voit un 
homme qui mémorise 
le Coran, en saisit le 

sens et le récite à tous 
les moments du jour, 
à tous les instants de 
la nuit, ou un homme 
à qui ALLAH a donné 

la fortune et qui la 
dépense à tous les 

moments du jour, à 
tous les instants de la 

nuit''. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
íiRAא��ìµK¿��íiîCì��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�tò��ìWì�ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�tKì��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥�òhîEì�ìCîא��lÁ�
�ødì�Ãא��lÁ��ÁiÁ�¿@¿Aì��k¿Aì�íi¿:RAì�¿�
�lÁ9Ã?ì��ìjíD¿��¼MìBÃ@Á��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹

KìDíB4Aì<í�ì¹�KìDÁ� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''On ne doit envier 
qu'en deux occasions: 

quand on voit un 
homme ayant une 
fortune et auquel 

ALLAH inspire de la 
dépenser totalement 

pour les causes de 
Vérité et un homme 
qui fait usage de sa 

sagesse dans ses 
décisions et 
l'enseigne''. 



�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìhî��ì¶Kì7Á��íNî<ÁBì	

�ò·K¿�îYÀ>Ãא��¿�ì¥jí	�À�ìYÃ?ì��ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì�
�íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�Kì�í�ìYÃ�¿��Kì��òYîE¿��k¿Aì
�KìDEÁ�¿�ìYÃ�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì�î¿��î·¿��í�îWÁ@¿��íií�ÃAìDî�¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�ìf
�ÁiÁoאì£òYÁ��íií�î�ô�¿��ôgí��ì²ìYì8îא��kô�ì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ÁiÁ��íNî�Á�¿�
�lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ò·K¿�îYÀ>Ãא��¿�ì¥jí	�À�ìYÃ?ì��אìXì��íNî<ÁBì	
ìDEÁCì�Ã�ìYÃ�¿��Kì��òYîE¿��k¿Aì�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��K

�íiÃAÁ	î¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�À�ìYÃ?ì��íií�î<ÁBì	�lÁ�Rא��¿�ìא�ìYÁ?Ãא��¿�ìY¿?¿��Ã�ìYÃא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�Ã�ìYÃא��lÁ��ìµK¿��ôgí��îN¿�òZî�À��אìX¿@ì��ìgRAì	ì¹

��îN¿�òZî�À��ô·ò��ìXìא��¿?¿í�Ã�ìY��ìµK¿?¿��ìX¿@ìא
�¾²íYî�¿��ÁMì<î�ì	�k¿Aì�ìµòZî�À��ì·�îYÀ?Ãא�

íiîCÁ��ìYô�ìEì��Kì��¹אí�ìYÃ�K¿� 



`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu Hichâm 
ibn Hakîm ibn Hizâm 
réciter la sourate Al-

Furqân autrement 
que je ne la récitais. 

Or l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl me l'avait fait 
réciter lui-même. Je 

fus sur le point de 
l'interrompre, mais je 
le laissai terminer et 

alors, l'enroulant 



dans son propre châle,
je le traînai jusqu'à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et dis à ce 
dernier: ''Je viens 

d'entendre cet homme 
réciter la sourate Al-

Furqân autrement 
que tu me l'as fait 

réciter toi-même''. - 
''Lâche-le'', me dit le 
Prophète pbAsl. Puis 

s'adressant à Hichâm, 
il lui dit de réciter. 
Celui-ci récita de la 



même manière dont il 
récita la première fois.
''C'est ainsi que cette 

sourate a été révélée'', 
ajouta le Prophète 
pbAsl. S'adressant 

alors à moi, il me dit 
de réciter. Je récitai. 
''C'est bien ainsi que 

cette sourate a été 
révélée, ajouta-t-il 

encore; le Coran a été 
révélé avec sept 
prononciations 

différentes, récitez-le 



de la façon qui vous 
est la plus facile''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�íf�òYî�Á��lÁ�¿�ìYÃ�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îµì¦¿��îg¿A¿��íií�î<ìא�ìY¿��¾²îYì��k¿Aì

�k¿�ò��kìDì�îא��kô�ì��lÁ�íW�òZìE¿��í̧ íW�òZì�î	¿�
¾²íYî�¿��ÁMì<î�ì	 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: '' Gabriel 
me fit réciter le Coran 

d'une seule façon; 
mais je ne cessai de 

lui en demander 
davantage; et il en 
arriva à obtenir la 

permission d'ALLAH 
de me le réciter de 

sept façons 
différentes''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ì�Kì��ìµK¿��ófÁoאì¹�lÁ�¿��îhì



�k¿�ò��ó·KìCÁ	�íhî��ÀeEòDì��íi¿��íµK¿?í��ðfí�ì¥
�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��ÁiRAא��ÁWî�ì
�í̧ íWÁ�ì��K¼>Á�¿��ì²îYì�Ãא��אìXì��À�ìYÃ?ì��ìcîE¿�

îhÁ���ï�Kì��î¶¿��òYîE¿��¾�Kì���î¹¿���óhÁ	��òYîE¿��¾�Kì��
�õfÀ�ì¹�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿?¿��ìµK¿���óhÁ	Kì�
�ìµK¿��אìXì��ìYîE¿��íNîEì8î�¿��îW¿��ò·�îYÀ?Ãא�
�ìµK¿?¿��¾Mì<Ã�ì¥�lÁ��ìfô8¿>íBÃא��À�ìYÃ�¿t�lø�ò�
�Kïא�ìjÃ�¿��ô·ò��òYî<ø7א��øXìD¿��אöXì��ÁiRAא��íWî�ì

Ãא��ì·¹í�ìYÃ?ì��îgíDìEÁא�ìYì��í¦ò¹Kì�í��t�ì·�îYÀ?



�ìVì	ìY¿��ÁLÃA¿?Ãא��lÁ��ìa¿�ì¹�אì¤ò��îhÁ@¿�ì¹
�íjÀ�õYא��Á�uô8א��ìfì9Ã�¿��ô·ò��ìa¿>ì��ÁiEÁ�
�lÁ�Rא��ìYÁoK¿;ôCא��íg¿Aî¿t�lø�ò��í£jí�õ�ì¹א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ôhíDìCîEì��í·íYÃ?ì��ìgRAì	ì¹�øfÀ��lÁ��òhîEì�ì¥jí	�
�ÀMìB¿?ÃAì�ìfì�ìW¿��ÁiRAא��íWî�ì�ì¶K¿��ôgí��¾Mì<Ã�ì¥
�lÁ�ìYì�î�¿��îW¿��ìµK¿?¿��ì ìYì��ôgí��Á̧ òYî�ò��lÁ�

KìDÁ� 
Récit de `Abd-Allâh 

ibn Mas`ûd qu'ALLAH 



soit satisfait de lui: 
'Abû Wâ'il a dit: Un 

homme nommé Nahîk 
ibn Sinân vint trouver 
`Abd-Allâh et lui dire: 

''O père de `Abd-Ar-
Rahmân, comment 
vous prononcez ce 
verset: d'une eau 

jamais malodorante: 
sourate MUHAMMAD,

verset  min mâ'in 
ghayr 'Asin ou bien 

min mâ'in ghayr 
yâsin La première 



lettre du dernier mot 
malodorante est-elle 
'alif ou bien yâ'?'' - ''A 

part cela, vous 
connaissez tout le 

Coran?'', lui dit `Abd-
Allâh. - ''Je récite 

toutes les sourates 
dites mufassal dans 

une seule rak`a'', dit-
il. - ''Donc en les 

scandant comme on le 
fait pour la poésie, lui 
dit `Abd-Allâh, il y a 
des gens qui lisent le 



Coran rapidement de 
sorte qu'il ne dépasse 

pas leurs gorges. 
Mais s'il pénètre le 

cœur et s'y installe, il 
sera bénéfique au 

fidèle. L'inclination et 
la prosternation sont 
les meilleures parties 
de la prière et je sais 

les sourates 
semblables dont le 

Prophète pbAsl 
récitait deux dans 

chaque rak`a''. `Abd-



Allâh s'en alla, 
`Alqama qui entra 

tout de suite après lui, 
sortit et dit: ''Il m'en a 

fait part''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ìµK¿��ì³Kì�î	ò��jí�¿��KìCì�ôWì�

�ìW�òZì��ìhî��ì£ìjî	tא�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�íNî�¿�ì¥
�ìµK¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ì·�îYÀ?Ãא��íg4Aì<í��ìjí�ì¹
�îhÁ��îfìD¿���¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��À�ìYÃ?ì��ìcîE¿�

�tאì£¿���óYÁ�ôWí��tאì£�îfì��ìµK¿��tאì¤�î¶¿�



�íµjÀ?ì��¾£jí<î�ì��ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�íNî<ÁBì	
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
tאì£��óYÁ�ôWí���íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹ 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
rapporte que 'Abû 

'Ishâq dit: J'ai vu un 
homme interroger Al-

'Aswad ibn Yazîd 
alors qu'il était en 

train d'enseigner le 
Coran à la mosquée: 



''Comment vous 
récitez ce verset: Y a-

t-il quelqu'un pour 
réfléchir? -pour 

réfléchir-, en arabe: 
Muddakir vous 

prononcez le mot 
Muddakir avec un dâl 

ou bien un dhâl 
Mudhdhakir?'' - ''Je le 
prononce avec un dâl, 
dit Al-'Aswad, car j'ai 
entendu `Abd-Allâh 

ibn Mas`ûd dire qu'il 
a entendu le Prophète 



pbAsl réciter pour 
réfléchir Muddakir 

avec un dâl''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ì¶Kô7א��KìCî�ÁW¿��ìµK¿��¿MìB¿?ÃAì�îhì

�ðWì�¿��îgÀ@EÁ�¿��ìµK¿?¿��Áא�ì£î¥ôWא��jí�¿��Kì�Kì�¿G¿�
�îgì<ì��íNÃAÀ?¿��ÁiRAא��ÁWî�ì�Á�ìא�ìYÁ��k¿Aì�À�ìYÃ?ì�
À�ìYÃ?ì��ÁiRAא��ìWî�ì�ìNî<ÁBì	�ìcîE¿@¿��ìµK¿��Kì�¿��
�ìµK¿���kì7î=ì��אì¤ò��òfîERAא�ì¹��¿Mì�tא�Á̧ ÁXì�
��kì7î=ì��אì¤ò��òfîERAא�ì¹��À�ìYÃ?ì��íií�î<ÁBì	



�ÁiRAא�ì¹�Kì�¿�ì¹�ìµK¿��kì�î�Àtאì¹�òY¿�ôXא�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�אìX¿@ì�
�Á�tíHì��îhÁ@¿�ì¹�Kì�í�ìYÃ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

¿��ì·¹íW�òYí��u¿��ìd¿Aì��Kì�ì¹�¿�ìYÃ�¿��î·
îgíDí<Á�Kì�À� 

Récit de 'Abû Ad-
Dardâ' qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 
`Alqama a dit: J'étais 
entré en Syrie avec un 

groupe de 
Compagnons. 'Abû 



Ad-Dardâ', ayant 
appris notre arrivée, 
vint nous trouver et 
dit: ''Y a-t-il parmi 
vous quelqu'un qui 
récite le Coran de la 

façon de `Abd-Allâh?'' 
- ''Oui, moi, répondis-

je. Comment as-tu 
entendu `Abd-Allâh 

réciter ce verset: Par 
la nuit quand elle 
enveloppe tout! Je 

répondis que je l'avais 
entendu réciter: Par 



la nuit quand elle 
enveloppe tout!...... - 
Et par ce qu'Il a créé, 

mâle et femelle!'' - ''Eh 
bien! reprit 'Abû Ad-

Dardâ', moipar 
ALLAH, je l'ai 

entendu ainsi du 
Prophète pbAsl et les 
gens d'ici refusent de 
me croire et veulent 
ajouter: ''et ce qu'il a 

créé, mais moi je 
refuse de les suivre''. 



�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìWî<ì��Á�uô8א��òhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìWî<ì�ì¹�í[îBô7א��ìaÀAÃ:ì��kô�ì��òYî�¿>Ãא�
í[îBô7א��ì�íYî=ì��kô�ì��òYî8ì<Ãא� 

D'après `Umar ibn Al-
Khattâb qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit de 

faire une prière après 
celle de fajr à moins 



qu'il n'y ait urgence 
jusqu'au lever du 

soleil; et après celle de 
`asr jusqu'au coucher 

du soleil. 

Ápì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��ìl
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìWî<ì��¿�uìq�t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�tì¹�í[îBô7א��ì�íYî=ì��kô�ì��òYî8ì<Ãא��Á�uìq
�ìaÀAÃ:ì��kô�ì��òYî�¿>Ãא��Á�uìq�ìWî<ì��¿�uìq

í[îBô7א� 



'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Qu'on ne fasse pas de 
prière après les deux 
suivantes: après la 
prière de `asr tant 

que le soleil ne s'est 
pas couché; après la 

prière de fajr l'aurore 
tant que le soleil ne 

s'est pas levé''. 



�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìWîCÁ�ìl4Aì8íE¿��îgÀ�íWì�¿��ºôYì�ì�ì��t�ìµK¿�
KìDÁ�¹íYÀ��ìWîCÁ�tì¹�ò[îBô7א��òjÀAÀ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Qu'aucun d'entre 
vous ne cherche à 

faire une prière ni au 
moment où le soleil 



commence à 
apparaître ni au 
moment où il se 

couche''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

Kì��אìWì��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ò[îBô7א��íLÁ�
�ì�K¿��אì¤ò�ì¹�ì¦íYî�ì��kô�ì��¿�uô8א��¹אíYø�¿G¿�
�¿�uô8א��¹אíYø�¿G¿��ò[îBô7א��íLÁ�Kì�

ìLEÁ=ì��kô�ì� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque le disque du 

soleil commence à 
paraître, retardez la 

prière jusqu'à ce qu'il 
apparaisse 

complètement. Et 
lorsque le disque du 
soleil commence à 

disparaître, retardez 
la prière jusqu'à ce 



qu'il disparaisse 
complètement''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��:
RAא��ìWî�ì�ô·¿��¾Lî�ìYÀ��îhì�ó§Kô�ì�ìhî��Ái

�ì¥ìjî�ÁBÃא�ì¹�ìYì�î¦¿��ìhî��òhìBî�ôYא��ìWî�ìì¹
�ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�k¿�ò��í̧ jÀAì	î¥¿��¿Mì�ìYî�ì��ìhî�
�KôCÁ��ì¶uô�KìDîE¿Aì�א��Ã�ìYÃא��אjÀ�K¿?¿��ølÁ�ôCא�
�ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ôYא��òhì�KìDÃAì	ì¹�Kï<EÁBì�

�Kì�îYÁ�î�À��Kô�ò��îfÀ�ì¹�òYî8ì<Ãא��Áeô�¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìCì=¿Aì��îW¿�ì¹�KìBíDìCE4Aì8í�



�KìBíDîCì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìaì��í�òYîp¿��íNîCÀ�ì¹�ó§Kô�ì�íhîא��ìµK¿�
�ìµK¿��KìDîE¿Aì�ì§KôCא��Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí
�Kì��KìDí�î=RAì�ì¹�KìDîE¿Aì�íNÃAì�ìW¿��ðLî�ìYÀ�

¿��¿MìB¿Aì	�ô¶À��îfì	�îN¿�K¿?¿��ÁiÁ��lÁ�jÀAì	î¥
�KìDÁ�îj¿?Á��îgíDí�îYì�î�¿G¿��îgòDîE¿�ò��íNî�ìYì�¿�
�Kì��òfî�ÁBÁ��¿MìB¿Aì	�ø¶À��k¿�ò��lÁ�¹õ£ìY¿�
�õ¶À��îN¿�K¿?¿��¿Mì7ÁoKì�k¿�ò��ÁiÁ��lÁ�jÀAì	î¥¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�¿MìB¿Aì	



ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íií�î�¿�ì¥�ôgí��KìBíDîCì�kìDîCì��ìgRA
�íiô�òI¿��KìBí�uìq�ì.Á��Kô�¿��KìBòDE4Aì8í�
�½�ìjî�Á��»ÁWîCÁì¹�ìfì�ì£�ôgí��ìYî8ì<Ãא��kRAìq
�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ó¶אìYì��lÁCì��îhÁ�
�¿Mì�ò¥Kì�Ãא��ÁiîE¿�ò��íNÃAì	î¥¿G¿��KìBí�uì8¿�
¿��lÁ�jÀ?¿��ÁiÁ�îCì�Á��lÁ�jÀ��íNÃAÀ?¿��íµjÀ?ì��íi

�¿eí<ìBî	¿��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿MìB¿Aì	�õ¶À�
�¿́ îhì��òhîEì�Kì�א�òhîEì�ì<Ã�ôY�ì¥¿�ì¹א�kìDîCì�
�»òYÁ�ÃGì�î	K¿��Á̧ ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿��î·òI¿��KìBòDE4Aì8í�



�Á̧ ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿G¿��ÀMì�ò¥Kì�Ãא��ÁN¿Aì<¿>¿��ìµK¿��íiîCì
íiîCì��KôB¿A¿�א�î�ìYì�ÃGì�î	K¿��Kì��ìµK¿��ì²ìYì8î�

�òhîEì�ì<Ã�ôYא��òhì�ÁNÃ�¿Gì	�¿MôEì�À��lÁ�¿��ìNîCÁ�
�ÁWî�ì�îhÁ��ð§Kì��lÁ�Kì�¿��íiô�ò��òYî8ì<Ãא��ìWî<ì�
�îgòDÁ�îj¿��îhÁ��ò¶uî	ÁtKÁ��ò[îE¿?Ãא�

�ìWî<ì��òhîEì�RAא��òhîEì�ì<Ã�ôYא��òhì�lÁ�jÀAì=ì7¿�
ò·Kì�Kì��KìBíD¿��òYîDS;א� 

Récit de 'Umm 
Salama qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle: 



Kurayb rapporte que 
`Abd-Allâh ibn 

`Abbâs, `Abd-Ar-
Rahmân ibn 'Azhar et 

Al-Miswar ibn 
Makhrama 

l'envoyèrent auprès 
de `A'icha, la femme 
du Prophète, en lui 

disant: ''Transmets-
lui le salut de notre 

part et interroge-la au 
sujet des deux rak`a 
accomplies après la 

prière de `asr. Ajoute 



que l'on nous a 
raconté qu'elle les 
priait toutes deux 

alors que nous avons 
appris que le 

Prophète pbAsl les 
avait interdites''. ''Et, 

dit Ibn `Abbâs, en 
compagnie de `Umar, 

j'ai frappé les gens 
pour les empêcher de 
faire ces deux rak`a''. 
- ''Quand, dit Kurayb, 
j'entrai chez `A'icha et 

que je lui fis part du 



message dont on 
m'avait chargé, elle 

me répondit de 
m'adresser à 'Umm 

Salama. Je transmis 
cette réponse et on 

m'envoya alors 
auprès de 'Umm 

Salama remplir la 
même mission que 

celle que j'avais 
remplie auprès de 

`A'icha''. 'Umm 
Salama me donna la 

réponse suivante: 



''J'ai entendu le 
Prophète pbAsl 

interdire ces deux 
rak`a et cependant un 

jour, après avoir 
accompli la prière de 

`asr après-midi, il 
était entré chez moi 
où se trouvaient des 

femmes des Banû 
Harâm des 'Ansâr et il 

fit ces deux rak`a. 
J'envoyai aussitôt 
une servante en lui 
disant de se tenir à 



son côté et de lui dire: 
'Umm Salama 

t'adresse les paroles 
suivantes: O Envoyé 
d'ALLAH, n'as-tu pas 
interdit de faire ces 

deux rak`a et 
pourtant je vois que 
tu les fais. -S'il te fait 
un signe de la main, 

retire-toi''. La 
servante ayant 

exécuté cet ordre, le 
Prophète lui fit un 
signe de la main et 



elle se retira. Puis, la 
prière finie, le 

Prophète dit: ''O fille 
de 'Abû 'Umayya tu 
m'as questionné au 

sujet de ces deux 
rak`a faites après la 
prière de `asr après-

midi. En voici leur 
raison: Des gens des 

`Abd Al-Qays sont 
venus me voir, 

désirant que je leur 
parle de l'islam de 

leur tribu et cela m'a 



empêché de faire les 
deux rak`a qui 

suivent la prière de 
zuhr midi. Ce sont ces 

deux rak`a que je 
viens de faire''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�òhì�¿Mì7ÁoKì�ìµ¿Gì	�íiô�¿��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��òhîEì�RAא��òhîEì�ìWî�ô�א�
�ìWî<ì��KìBòDE4Aì8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìfî�¿��KìBòDE4Aì8í��ì·K¿��îN¿�K¿?¿��òYî8ì<Ãא�



í��òYî8ì<Ãא��KìBíDìEÁ�ì��î¹¿��KìBíDîCì�ìfÁ=í
�íiô�ò��ôg
�KìBíDì�ì�î�¿��ôgí��òYî8ì<Ãא��ìWî<ì��KìBí�uì8¿�
KìDì�ì�î�¿��¼�uìq�kRAìq�אì¤ò��ì·K¿�ì¹ 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

lorsque 'Abû Salama 
l'ayant interrogée sur 

les deux rak`a que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl faisait après la 
prière de `asr, elle 

répondit: ''Il les 



faisait avant la prière 
de `asr, mais lorsqu'il 

les oubliait ou il fut 
préoccupé par autre 

chose il les faisait 
après la prière de `asr 

puis il continuait à 
faire assidûment deux 
rak`a surérogatoires 

après le `asr, car il 
était de ses habitudes 
lorsqu'il faisait une 

prière de continuer à 
la faire avec 
assiduité''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁWîDì�k¿Aì�l4Aì8í��KôCÀ�

�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�Á�uìq�ìfî�¿��ò[îBô7א��Á�¹íYÀ��ìWî<ì�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�¿��íi¿��íNÃAÀ?¿��Á�òYî=ìBÃא�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿��KìBí�uìq�ìgRAì	ì¹�
�îg¿�ì¹�Kì�îYí�ÃGì��îg¿A¿��KìBòDE4Aì8í��Kìא�ìYì��ì·K¿�

KìCìDîCì� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''Au temps du 

Prophète pbAsl, nous 
faisions deux rak`a 

surérogatoires après 
le coucher du soleil 

avant de faire la 
prière du Maghrib''. 

''Le Prophète pbAsl a-
t-il fait ces deux 

rak`a?'', interrogeant 
'Anas. Celui-ci 

répondit: ''Il nous a 
vu les prier sans nous 



ordonner de les faire 
ni nous l'interdire''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:À��ì·ô¤¿��אì¤òI¿��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��KôC

א�í·ø¤ìHíBÃ��Á�uì8Á�א�Á�òYî=ìBÃ�א�¹í¥ìWì�îא�
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ì·jí<¿�îYìE¿��ì»ò¥אìjô�א�
�ífí�îWìE¿��ìL�òYì=Ãא��ìfí�ôYא��ô·ò��kô�ì�
�îW¿��¿�uô8א��ô·¿��íLÁ�î�ìE¿��ìWÁ�î�ìBÃא�

í��îhì��Á�ìYî�¿��îhÁ��îNìE4AíqKìBòDE4Aì8  



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Lorsqu'on était à 

Médine, et après que 
le muezzin avait fait 
le premier appel à la 

prière de maghrib, les 
hommes se 

précipitèrent vers la 
mosquée pour 

s'installer devant les 
poteaux pour faire 

deux rak`a, au point 
où, lorsqu'un 



étranger entrait à la 
mosquée, il croyait 
que la prière a été 

déjà faite à cause du 
grand nombre de 
fidèles faisant les 

deux rak`a''. 

�ølÁ�ìZíBÃא��ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:¿��íµjí	ì¥�ìµK

�øfÀ��ìhîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�lÁ��ìµK¿��Kï�uì��KìD¿�K¿��½�uìq�òhîEìא�ì¤¿�

ì�Kì
�îhìBÁ��ÁMì�Á�Kôא�� 



D'après `Abd-Allâh 
ibn Mughaffal Al-
Muzanî qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Entre les deux appels 
à la prière il y a une 

prière à faire. Il a 
répété cela trois fois, 

mais à la dernière, il a 
ajouté: ''pour celui 
qui veut la faire''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq



uìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ºìWî�òIÁ��Á²îjì�Ãא��¿�
�ºìYî�Àtא�ÀM¿>ÁoKR:א�ì¹�¼Mì<Ã�ì¥�òhîEì�¿>ÁoKR:א�
�ìjíא�ÀMìDÁ�א�ø¹íWì<Ã��ôgí�א�jÀ�ìYì8îא�jí�K¿�ì¹א�
�k¿Aì�ì.ÁAÁ�Ã?í��îgòDÁ�Kì�îq¿��ò¶K¿?ì��lÁ�
�ígòDÁ��kRAìq�ôgí��¿eÁ�¿�¹À��ì�Kì�ì¹�ø¹íWì<Ãא�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��¼Mì<Ã�ì¥�ìgRA
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìgRAì	�ôgí�
¼Mì<Ã�ì¥�Á�tíHì�ì¹�¼Mì<Ã�ì¥�Á�tíHì��kì9¿��ôgí� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui dit: 



''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl présida un 
certain nombre 

d'entre nous dans la 
prière de la crainte, 
tandis que les autres 

faisaient face à 
l'ennemi. L'Envoyé 
d'ALLAH, ainsi que 

ceux qui prièrent avec 
lui, firent une rak`a, 

puis ce premier 
groupe se retira 

prenant la place de 
ceux qui n'avaient pas 



prié. Le second 
groupe prit place à 

son tour, et l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fit 
avec lui une rak`a. 

Puis le Prophète pbAsl 
fit la salutation finale 
le taslîm. Ensuite, les 

deux groupes 
s'acquittèrent, chacun 

à son tour, de la 
seconde rak`a 

manquée''. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��í�îWòDì


�¿�uìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìcÃAì��÷cìq�òhîER>ìq�KìCR>ì8¿��Á²îjì�Ãא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

KìCìCîEì��õ¹íWì<Ãא�ì¹�õlÁ�ôCא��ìYô�¿@¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��ìhîEì�ì¹�
�Kï<EÁBì��Kì�îYô�¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�ôgí��Kï<EÁBì��KìCî<¿�ì¥ì¹�ìa¿�ì¥�ôgí�
�ì¥ìWì�îא��ôgí��Kï<EÁBì��KìCî<¿�ì¥ì¹�òjÀ�õYא��ìhÁ�



�ì¶K¿�ì¹�ÁiEÁAì��»ÁXRא��õcô8א�ì¹�Á£jí�õ��KÁ�
�KôB¿A¿��ø¹íWì<Ãא��òYî�ì��lÁ��íYô�ìHíBÃא��õcô8א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��kì9¿�
�ÁiEÁAì��»ÁXRא��õcô8א��ì¶K¿�ì¹�ì£jí�õ�א�
�Á£jí�õ��KÁ��íYô�ìHíBÃא��õcô8א��ì¥ìWì�îא�
�íYô�ìHíBÃא��õcô8א��ì¶ôW¿?ì��ôgí��אjí�K¿�ì¹

ô8א��ìYô�¿Gì�ì¹�õlÁ�ôCא��ìa¿�ì¥�ôgí��í¶ôW¿?íBÃא��õc
�Kï<EÁBì��KìCî<¿�ì¥ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìCî<¿�ì¥ì¹�òjÀ�õYא��ìhÁ��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�ôgí�



�õcô8א�ì¹�Á£jí�õ��KÁ��ì¥ìWì�îא��ôgí��Kï<EÁBì�
�lÁ��אïYô�ìHí��ì·K¿��»ÁXRא��ÁiEÁAì��»ÁXRא�

Àtא�ÁMì<Ã�ôYא��íYô�ìHíBÃא��õcô8א��ì¶K¿�ì¹�k¿�¹
�õlÁ�ôCא��kì9¿��KôB¿A¿��ø¹íWì<Ãא��ò¥jí�í��lÁ�
�ì£jí�õ�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א��íiRAא��kRAìq
�õcô8א��ì¥ìWì�îא��ÁiEÁAì��»ÁXRא��õcô8א�ì¹
�ìgRAì	�ôgí��¹אíWì�ì�¿��Á£jí�õ��KÁ��íYô�ìHíBÃא�

ì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KìCîBRAì	ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A



�îgÀ@í	ìYì��íaìCî8ì��KìB¿��ðYÁ�Kì��ìµK¿��Kï<EÁBì�
îgòDÁoאìYì�ÀGÁ��Á�tíHì� 

Jâbir ibn Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
rapporté: ''J'ai assisté 

à la prière de la 
crainte, en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Il nous mit en 

deux rangées dont 
une se trouva juste 
derrière l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl alors 



que l'ennemi se 
trouva dans la même 
direction de la qibla. 

Le Prophète pbAsl 
prononça le takbîr et 

nous fîmes tous de 
même, puis il s'inclina 

et nous nous 
inclinâmes, puis il 

leva sa tête de 
l'inclination et nous 
fîmes tous de même. 

Ensuite il se 
prosterna et les 
hommes de la 



première rangée se 
prosternèrent, quant 
à ceux de la deuxième 
rangée, ils firent face 
à l'ennemi. Quand le 

Prophète pbAsl 
termina sa 

prosternation et que 
les hommes de la 

première rangée se 
levèrent, ceux de la 

deuxième 
s'avancèrent, se 

prosternèrent et se 
levèrent. Ensuite les 



hommes de la 
deuxième rangée 

s'avancèrent et ceux 
de la première se 
retirèrent. Puis le 

Prophète pbAsl 
s'inclina et nous fîmes 

tous de même. Il 
releva la tête de 

l'inclination et nous le 
fîmes aussi. Il se 

prosterna ainsi que 
les hommes de la 

deuxième rangée qui 
étaient en arrière 



pendant la première 
rak`a, tandis que les 

hommes de l'autre 
rangée firent face à 
l'ennemi. Lorsque le 

Prophète pbAsl 
acheva sa 

prosternation ainsi 
que la rangée qui se 

trouvait juste derrière 
lui, ceux de l'autre 

rangée se 
prosternèrent. A la fin,

le Prophète pbAsl fit 
la salutation finale le 



taslîm et nous fîmes 
de même''. Jâbir a 

ajouté: ''C'était à la 
façon dont vos 

hommes gardent 
leurs souverains''. 

�ìlÁpì¥�¿MìBî�ì��lÁ�¿��òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ��ÁiÁ�Kì�îq¿GÁ��kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�kRAì8¿��òhîER>ìq�íi¿>ÃAì��îgíDR>ì8¿��Á²îjì�Ãא�
�îµìZì��îg¿A¿��ì¶K¿��ôgí��¼Mì<Ã�ì¥�íiì�jÀAì��ìh�ÁXR�KÁ�



�KïBÁoK¿��îgíD¿>ÃAì��ìh�ÁXRא��kRAìq�kô�ì�
¥¼Mì<Ã�ì��ôgí��jí�ôW¿?ìא�ìYô�¿Gì�ì¹�א�ìh�ÁXR��jí�K¿א�
�ìWì<¿��ôgí��¼Mì<Ã�ì¥�îgòDÁ��kRAì8¿��îgíDìא�ôWÀ�
�ôgí��¼Mì<Ã�ì¥�אjÀ>RAì�ì��ìh�ÁXRא��kRAìq�kô�ì�

ìgRAì	 

Sahl ibn Hathma 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl fit, 
avec ses Compagnons, 
la prière de la crainte 



en les mettant en deux 
rangs. Il fit une rak`a 
avec ceux du premier 
rang, puis se leva et il 
resta ainsi jusqu'à ce 

que ceux de la 
deuxième rangée 

firent une rak`a, puis 
ceux-ci s'avancèrent 
tandis que les autres 
se retirèrent et il fit 
une rak`a avec eux. 

Ensuite il s'assit pour 
permettre à ceux qui 

n'ont pas prié de faire 



une rak`a. A la fin, il 
fit la salutation. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCÃAì�Ã�¿�
�òK¿�øYא��Áא�ìXÁ��KôCÀ��אì¤ò��kô�ì��ìgRAì	ì¹
�¾M¿AEÁA¿��¾�ìYì�ì
�k¿Aì�KìCîEì�¿��אì¤ò��KôCÀ��ìµK¿�
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��Kì�KìCÃ�ìYì��ÁiîE
�ìhÁ��ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ícîEì	ì¹�ì.Á�òYî7íBÃא�
�ìXì�¿G¿��¾�ìYì�ì7Á��ðdRAì<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ølÁ�ì��ìcîEì	
�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìµK¿?¿��íi¿�ìYì�î�K¿��ìgRAì	ì¹

íiRAא��kRAìq�ìµK¿��lÁCÀ�Kì�ì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�
�íiRAא��ìµK¿��løCÁ��¿eí<ìCîBì��îhìB¿��ìµK¿��t
�í�Kì�îq¿��í̧ ì£ôWìDì�¿��ìµK¿��¿eîCÁ��lÁCí<ìCîBì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ì»Á£jíC¿��ìµK¿��íi¿?RAìì¹�ìcîEô��¿ìWìBÃ�¿G�א�

�kRAì8¿��Á�uô8�KÁ��ôgí��òhîEì�ì<Ã�ì¥�¾M¿>ÁoK¿:Á�
�ºìYî�Àtא�ÁM¿>ÁoKR:�KÁ��kRAìqì¹�¹אíYô�¿Gì�



�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��îNì�K¿@¿��ìµK¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥
�¾�Kì<¿�ì¥�íaì�î¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ò·Kì�ì<Ã�ì¥�ò¶îj¿?ÃAÁ�ì¹ 
Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Nous étions en 
expédition avec le 
Prophète pbAsl à 

Dhât Ar-Riqâ`. 
Comme nous étions 
arrivés auprès d'un 

arbre donnant 
beaucoup d'ombre, 



nous le laissâmes au 
Prophète pbAsl. Un 

homme des idolâtres 
arriva alors et, 

comme le sabre du 
Prophète pbAsl était 
suspendu à l'arbre, il 
dégaina le sabre du 

Prophète pbAsl et dit 
à l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl: ''As-tu peur de 
moi?'' - ''Non'', 

répondit le Prophète. - 
''Et qui te protège 

contre moi?'' - 



''ALLAH me protège 
contre toi''. Les 

Compagnons du 
Prophète pbAsl 
menacèrent cet 

homme, alors celui-ci 
rengaina le sabre et le 

suspendit. Quand 
l'heure de la prière 

arriva, le Prophète fit 
deux rak`a avec l'un 

des groupes, qui 
ensuite se retira, puis 

il pria deux rak`a 
avec le second groupe, 



en sorte que le 
Prophète pbAsl fit 

quatre rak`a, alors 
que chacun des deux 

groupes fit deux rak`a.
 

08 Vendredi 
 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ì£אì¥¿��אì¤ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
îfÁ�ì�î=ìEÃA¿��¿Mì<íBí�Ãא��ìlÁ�ÃGì��î·¿��îgÀ�íWì�¿� 



`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte qu'il a 

entendu le Prophète 
pbAsl dire: 

''Quiconque vient à la 
prière du vendredi, 

qu'il fasse la lotion''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

òfî�í=Ã�KÁ��íYí�ÃGì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 



`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
ordonnait la lotion. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ÁMì<íBí�Ãא��k¿�ò��îgÀ�íWì�¿��ì�Kì��אì¤ò��ìgRAì	ì¹

ÃA¿�îfÁ�ì�î=ìE  

D'après `Umar ibn Al-
Khattâb qu'ALLAH 



soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque l'un de vous 
se rend à la prière du 

vendredi, qu'il 
pratique la lotion''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��א�:�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRA

�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ífî�í=Ãא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ógÁAì�î�í��øfÀ��k¿Aì�ðLÁא�ì¹ 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Les ablutions du 
vendredi sont 

obligatoires pour 
toute personne 

pubère''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�¿Mì<íBí�Ãא��ì·jí�Kì�îCì��í§KôCא��ì·K¿�

�lÁ��ì·jí�ÃGìE¿��lÁא�ìjì<Ãא��ìhÁ��îgòDÁ�ò¦KìCì��îhÁ�
�ígíDîCÁ��í íYî�ì�¿��í¥Kì�í=Ãא��ígíDí�EÁ8í�ì¹�Á�Kì�ì<Ãא�
RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�kì�¿G¿��íU�øYא��íi



�»ÁWîCÁ�ìjí�ì¹�îgíDîCÁ��ð·Kì�î�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
 ì¹	ìgRAì��îj¿��îgÀ@ô�¿��îgí�îYôD¿:ì��îgÀ@Á�îjìEÁ��ìXìא
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Les gens venaient à 

tour de rôle à la 
prière du vendredi 
des Al-`Awâlî des 

bourgs qui entourent 
Médine, portant des 

''`Abayas'' et pleins de 
poussière en sorte 



qu'une odeur 
désagréable émanait 

d'eux. Un homme 
d'entre eux vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui, à 
ce moment, était chez 

moi. ''Si, dit le 
Prophète pbAsl, vous 
vous purifiez pour un 
jour comme celui-ci''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìµîj¿��ìY¿�ì¤�íiô�¿�



�ì¶îjì��òfî�í=Ãא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁMì<íBí�Ãא� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

mentionna les paroles 
du Prophète pbAsl au 

sujet des ablutions 
majeures du vendredi.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�î·¿��ógÁAî�í��øfÀ��k¿Aì�ÁiRAÁ��÷dì��ìµK¿�



�ífÁ�î=ì��ó¶Kô�¿��ÁMì<î�ì	�øfÀ��lÁ��ìfÁ�ì�î=ì�
í̧ ìWì�ì�ì¹�íiì	Ã�ì¥ 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il est du 

devoir de tout 
musulman de faire les 

ablutions majeures 
un jour tous les sept 
jours; ce jour-là, il se 

lavera la tête et le 
corps''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�

�ìfî�À��ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ìfì�ì�Ãא��òhì��ìµK¿�
�¼Mì�ìWì��ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿��ì¡אì¥�ôgí��ÁMì�KìCì�Ãא�
�KìBô�¿G¿@¿��ÁMìEÁ�Kôא���ÁMìKô�îhì�ì¹�ì¥א¡ì��lÁ�א�
�ÁMìKô��¿ì�ôY��¼�ìY¿?ì�îhì�ì¹�ì¥א¡ì��lÁ�א�

�ÁMì�Á�Kô��KìBô�¿G¿@¿��ì�ôY¿��Kï7î�¿��ì·ìYÃ�¿�îhì�ì¹�א�
�ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿��ÁMì<Áא�ôYא��ÁMìKô�¥ìא¡ì��lÁ�א�
�ÁMìKô�£¼Mì�Kì�ì�îhì�ì¹�ì¥א¡ì��lÁ�א�



�ÁMì��KìBô�¿G¿@¿��ì�ôY¿��¼Mì9îEì��ì¤òI¿א�Á�Kì�Ãא�
�ÀM¿@ÁouìBÃא��Á�ìYì9ì��í¶Kì�Átא�ì ìYì�

�ì·jí<ÁBì�î�א�ì�ìYÃ�øX  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque, le 
vendredi, aura 

pratiqué les ablutions 
majeures prescrites 

après l'œuvre de chair,



puis partira dès la 
première heure sera 
dans une situation 

analogue à celui qui 
aura fait, pour 

l'amour d'ALLAH, 
l'aumône d'une 

chamelle grasse. Celui 
qui partira à la 

seconde heure sera 
dans la situation de 
celui qui a donné un 

bœuf; celui qui 
partira à la troisième 

heure sera comme 



celui qui a donné un 
bélier cornu; celui qui 

partira à la 
quatrième heure sera 

pareil à celui qui a 
donné une poule; celui 

qui partira à la 
cinquième heure sera 

comme celui qui a 
donné un œuf. 

Lorsque l'imam sort 
pour monter en chaire,

les anges sont 
présents ils ne notent 
plus les noms de ceux 



qui arrivent en retard 
et écoutent 

l'évocation d'ALLAH''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì¶îjì��îNÁ8î�¿��¿eÁ�Á�Kì8Á��ìNÃAÀ��אì¤ò��ìµK¿�
ì=¿��îW¿?¿��íLÀ:î�ì��í¶Kì�Átאì¹�ÁMì<íBí�Ãא�ì�îj  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
raconté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



Lorsque, le vendredi, 
pendant que l'imam 
prêche, vous dites à 
votre voisin: ''Tais-

toi'', vous avez certes 
commis une futilité. 

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�t�½MìKì	�ÁiEÁ��ìµK¿?¿��ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ìY¿�ì¤
�íµ¿Gî�ì��l4Aì8í��ìjí�ì¹�ðgÁAî�í��ðWî�ì�KìDÀ?Áא�ìjí�

í̧ Kô�ò��í̧ K¿:î¿��tò��Kï�îEì
�ìiRAא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, en parlant du 
vendredi, a dit: ''Ce 

jour-là, il y a une 
heure où tout 

Serviteur musulman 
qui se trouve alors 
debout faisant sa 

prière, s'il demande 
quelque chose à 
ALLAH, il sera 

exaucé''. 



ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íhî�ì�ì¹�ì·¹íYÁ�tא�íhî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ôfÀ��ô·¿��ìWîEì��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì·jÀ?Á�Kô�א�
�KìCÁAî�¿��îhÁ��ì�Kì�Á@Ãא��ÁNìEÁ�¹À��¾Mô�À�

�í¶îjìEÃא��אìXì��ôgí��îgÁ�ÁWî<ì��îhÁ��í̧ KìCEÁ�¹À�ì¹
�íi¿��íiRAא��Kìא�ìWì��KìCîE¿Aì�íiRAא��íiì�ì�¿��»ÁXRא�
�¿í§KôC�K��KìC¿��ÁiEÁ��ðaì�ì�א�í£jíDìEÃ��ïW¿א�

¾W¿��ìWî<ì��ºì¥Kì8ôCא�ì¹ 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Nous 

sommes les derniers-
nés des habitants de 

ce bas monde, les 
premiers au Jour de 
la Résurrection, bien 
que les autres aient 

reçu leurs Livres 
avant nous et que 

nous n'ayons reçu le 
nôtre qu'après eux. Ce 



jour qu'ALLAH nous a 
prescrit, et vers lequel 

Il nous a guidés, 
précède les jours 

prescrits aux juifs et 
aux chrétiens. Ceux-là 

ont le lendemain le 
samedi et ceux-ci ont 

le surlendemain le 
dimanche''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófîDì	�íO�ÁWì��:
�ìWî<ì��tò��ºôWì=ì�ì��tì¹�ífEÁ?ì��KôCÀ��Kì�

ÁMì<íBí�Ãא� 



Sahl qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''Le vendredi, nous ne 
faisions la sieste et ne 
déjeunions qu'après 

la prière de vendredi''.

¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��íaøBì�í��KôCÀ�

�ÁN¿א�ì¦�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ì�îl¿>Ãא��íaô�ì�ì�ì��íaÁ�îYì��ôgí��í[îBô7א� 

Salama ibn Al-'Akwa` 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''Nous faisions la 

prière de vendredi en 
compagnie du 

Prophète pbAsl après 
que le soleil ait quitté 
le méridien. Ensuite, 
nous allions chercher 

les endroits 
ombragés''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��íLÀ:î�ì��ìg



�KìB¿��ìµK¿��í¶jÀ?ì��ôgí��í[ÁAî�ì��ôgí��KïBÁoK¿�
ì¶îjìEÃא��ì·jÀAì<Ã>ì� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Le vendredi, le 

Prophète pbAsl faisait 
le prône debout, puis 
s'asseyait et se levait 
ensuite, comme on le 

fait actuellement''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�ì¶îjì��KïBÁoK¿��íLÀ:î�ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò¶Kô7א��ìhÁ��ðÐÁ�î�ì�Kì�¿��ÁMì<íBí�Ãא�
�îg¿��kô�ì��KìDîE¿�ò��í§KôCא��ìfì�¿>î�K¿��tò��ìdî�ì�

�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�òZî�ÀG¿��uí�ì¥�ìYì7ì�KìCîא�
�¼�ì¥Kì�Á��אî¹¿�ì¥�אì¤ò�ì¹��ÁMì<íBí�Ãא��lÁ��lÁ�Rא�
KïBÁoK¿��¿́ jÀ�ìYì�ì¹�KìDîE¿�ò��אjõ9¿>îא��אïjîD¿��î¹¿� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 
faisait le prône de 



vendredi debout 
quand une caravane 

arriva de la Syrie. Les 
fidèles se 

précipitèrent aussitôt 
vers la caravane en 
sorte qu'il ne resta 
que douze hommes 

auprès du Prophète. 
Ce fut à cette occasion 
que fut révélé le verset:
Quand ils entrevoient 
quelque commerce ou 

quelque 
divertissement, ils s'y 



dispersent et te 
laissent debout. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEì�À��òhî��k¿Aî<ì��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiEÁ�¿��îhì�k¿Aî<ì��òhî��ì·אìjÃ>ìq�îhì

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿�
�Kì��אî¹ì£Kì�ì¹��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�À�ìYÃ?ì��ìgRAì	ì¹

ÀeÁ�Kì� 
Ya`lâ ibn 'Umayya 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

raconte, d'après 
Safûan ibn Ya`lâ qu'il 



entendit le Prophète 
pbAsl réciter en 

chaire: et ils crieront: 
O Mâlik 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�õlÁ�ôCא��KìCîEì�

íBí�Ãא��ì¶îjì��íLÀ:î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ÁMì<
�kRAìq�õlÁ�ôCא��íi¿��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ì�Kì��î¤ò�
�ìµK¿��í·uÀ��Kì��ìNîERAìq¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

îa¿�î¥K¿��îgÀ��ìµK¿��t 



Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Un homme vint à la 

mosquée au moment 
où le Prophète pbAsl 
faisait le prône aux 

fidèles un jour de 
vendredi. Le Prophète 
pbAsl dit: ''As-tu fait 
ta prière, ô un tel?'' - 

''Non'', répondit celui-
ci. - ''Lève-toi, 

répliqua le Prophète 
et fais deux rak`a''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ølÁ�ôCא��òhì�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�Æא�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��òYî�¿>Ãא��lÁ��À�ìYÃ?ì��ì·K¿�
kì�¿��îfì�ì¹�íf�òZîCì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le vendredi, à la 

prière de fajr l'aurore, 
le Prophète pbAsl 
récitait d'abord la 

sourate commençant 



par: ''Alif, lâm, mîm. 
La Révélation''.. 

sourate , verset ; puis 
il récitait la sourate 

commençant par: 
''S'est-il écoulé pour 
l'homme?'' sourate , 

verset 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:RAìq�אì¤ò��ì·K¿��íiô�¿��¿Mì<íBí�Ãא��k

�ÁiÁ�îEì��lÁ��òhîEì�ìWî�ì	�ìWì�ì�¿��ì²ìYì8îא�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ìµK¿��ôgí�
¿eÁ�ì¤�íaìCî8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
rapporté qu' après la 
prière de vendredi à 
la mosquée il faisait 

deux rak`a 
surérogatoires chez 

lui. Il disait: ''C'est ce 
que faisait l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl''. 
 



09 Prières des deux 
fêtes 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ølÁ�ì��ìaì��òYÃ:Á>Ãא��¿�uìq�í�îWòDì


ìYìBíì¹�óYÃ@ì��lÁ�¿�ì¹�ÁiRAא��îgíDSAÀ@¿��ì·KìBî�íì¹�
�ìµK¿��íLÀ:î�ì��ôgí��ÁMì�Ã:í�Ãא��ìfî�¿��KìDE4Aì8í�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìµìZìC¿�
�í[4Aì�í��ì.Á��ÁiîE¿�ò��íYÀ;î�¿��lø�¿G¿�

�kô�ì��îgíDS?í7ì��ìfì�Ã�¿��ôgí��Á̧ ÁWìEÁ��ìµKì�øYא�



ì<ì�ì¹�ì�Kì�øCא��ì�Kì��KìDõ�¿��Kì���ìµK¿?¿��ðµuÁ��íi
�¿eìCî<Á�Kì�í��í�KìCÁ�îHíBÃא��¿́ ì�Kì��אì¤ò��õlÁ�ôCא�
�uì�¿���Kï�îEì
�ÁiRA�KÁ��ìhÃ�òYî7í��t�î·¿��k¿Aì
�ìµK¿��ôgí��KìDîCÁ��ì®ìY¿��kô�ì��¿Mì�tא�Á̧ ÁXì�
�ÁeÁ�ì¤�k¿Aì�ôhí�î�¿��KìDîCÁ��ì®ìY¿��ì.Á�

Áא�ì¹�½�¿�ìYîא��ÁN¿�K¿?¿��Kì�íYîE¿��íiî�Á�í��îg¿��½�ìW
�ºì¥îWí��t�ÁiRAא��ôlÁ�ì��Kì��îgì<ì��ôhíDîCÁ�
�¿_ì�ì�¿��ìhÃ�ôWì8ì�¿��ìµK¿��ìlÁ��îhì��¾XÁ�ìCEÁ�
�ôhÀ@¿��ºïWÁ��ôgÀAì��ìµK¿��ôgí��íiì�îjì��ðµuÁ�



�ìVì�¿>Ãא��ì.Á?ÃAí��ìhÃAì<ì�¿��lø�À�ì¹�lÁ�¿�
óµuÁ��Á�îjì��lÁ��ìgÁא�ìjì�Ãא�ì¹ 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: J'ai assisté à la 

prière de la fête de la 
rupture du jeûne avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
ainsi qu'avec 'Abû 

Bakr, `Umar et 
`Uthmân. Chacun 

d'eux la faisait avant 
le prône puis il 

prêchait. Le Prophète 



pbAsl descendit de sa 
chaire et il me semble 
encore le voir donner 
l'ordre aux hommes 

de s'asseoir, puis il se 
fraya un chemin entre 

les fidèles jusqu'à ce 
qu'il arrivât auprès 

des femmes, 
accompagné de Bilâl, 
il récita: O Prophète! 
Quand les Croyantes 

viennent te prêter 
serment d'allégeance, 

et en jurent qu'elles 



n'associeront rien à 
ALLAH, Après qu'il 

l'eût récité, il 
poursuivit, en 

adressant aux femmes:
''L'êtes-vous aussi?''. 

Une seule femme 
objecta et dit: ''Certes 

oui, ô Envoyé 
d'ALLAH''. Le 
rapporteur ne 

connaissait plus qui 
était cette femme. 

Puis l'Envoyé 
d'ALLAH poursuivit: 



''Faites donc 
l'aumône''. Bilâl 
étendit alors son 

manteau et dit: ''Allez-
y, que je sacrifie pour 

vous père et mère''. 
Les femmes 

commencèrent à 
mettre dans le 

manteau de Bilâl 
leurs bagues 

incrustées et non 
incrustées. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�kRAì8¿��òYÃ:Á>Ãא��ì¶îjì��ì¶K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ôgí��ÁMì�Ã:í�Ãא��ìfî�¿��Á�uô8�KÁ��¿�ìWì�¿�
Á�ì��ì®ìY¿��KôB¿A¿��ì§KôCא��ìL¿:ì��ÁiRAא��õl

�kì�¿�ì¹�ìµìZì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁWì��k¿Aì�ÀGR�ìjì�ì��ìjí�ì¹�ôhí�ìYR�ìX¿��ì�Kì�øCא�
�ì.Á?ÃAí��íiì�îjì��½_Á	Kì��ðµuÁ�ì¹�óµuÁ�

¼M¿�ìWìq�í�Kì�øCא� 



Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
''Le jour de la fête de 

la rupture du jeûne, le 
Prophète pbAsl se 

leva et fit la prière. Il 
débuta par la prière, 
puis adressa ensuite 
le prône aux fidèles. 
Quand le Prophète 

pbAsl eut terminé, il 
descendit du tertre. Il 
se rendit auprès des 

femmes et leur 



adressa des 
exhortations tout en 

s'appuyant sur le bras 
de Bilâl qui étendait 
son manteau où les 
femmes jetaient une 

aumône''. 

�ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì�ì¹�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ÁiRAא��:
�ð�K¿:ì�lÁ�ìYì�î�¿��ìµK¿��óPî�ìYí��òhîא��òhì
�ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹�ó§Kô�ì�òhîא��òhì
�í·ô¤ìHí��îhÀ@ì��îg¿��tK¿��ø»ò¥Kì8î�tא�ÁiRAא�



ì¹�òYÃ:Á>Ãא��ì¶îjì��ôgí��kì�îptא�ì¶îjì��t
�lÁ�ìYì�î�¿G¿��¿eÁ�ì¤�îhì�ó.Á��ìWî<ì��íií�Ã�¿Gì	
�ÁiRAא��ÁWî�ì�íhîא��íYÁ�Kì��lÁ�ìYì�î�¿��ìµK¿�
�ì¶îjì��Á�uô8AÁ��ì·אì¤¿��t�î·¿��õ»ò¥Kì8î�tא
�Kì��ìWî<ì��tì¹�í¶Kì�Átא�í íYî�ì��ì.Á��òYÃ:Á>Ãא�

ìא�ìWÁ��tì¹�¿Mì�K¿�ò��tì¹�í íYî�ì��ì�îlì
�tì¹�
¿Mì�K¿�ò��tì¹�¾XÁ�ì�îjì��ìא�ìWÁ��t 

Récit rapporté par 
Ibn `Abbâs et Jâbir 
ibn `Abd-Allâh Al-



'Ansârî qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: Ibn 
Jurayj a dit: `Atâ' m'a 
rapporté d'après Ibn 
`Abbâs et Jâbir ibn 

`Abd-Allâh Al-'Ansârî 
m'a appris qu'on ne 
fait pas un premier 
appel à la prière le 
jour de la fête de la 

rupture du jeûne, ni le 
jour du sacrifice. Puis,

je l'ai interrogé 
quelque temps après 

sur le même sujet, 



alors il me dit: ''Jâbir 
ibn `Abd-Allâh Al-

'Ansârî m'a rapporté 
qu'on ne faisait pas 

un premier appel à la 
prière le jour de la 

fête de la rupture du 
jeûne, ni lorsque 
l'imam vient à la 

mosquée ni après son 
arrivée. De même, il 
n'y a pas de second 

appel ni aucune sorte 
d'appel ni rien''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
ìYìBí��jí�K¿א�ì¹�óYÃ@ì��Kì�¿�ì¹�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
ÁMì�Ã:í�Ãא��ìfî�¿��òhî�ìWEÁ<Ãא��ì·jSAì8í� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Le Prophète, 
'Abû Bakr et `Umar 
faisaient les prières 

avant le prône''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ì¶îjì��í íYî�ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á�uô8�KÁ��À�ìWî�ìE¿��òYÃ:Á>Ãא��ì¶îjì�ì¹�kì�îptא
�ìfì�Ã�¿G¿��ì¶K¿��ìgRAì	ì¹�íiì�uìq�kRAìq�אì¤òI¿�

ôCא��k¿Aì�lÁ��ð§jÀAí��îgí�ì¹�ò§K
�¾Oî<ì�Á��½Mì�Kì��íi¿��ì·K¿��î·òI¿��îgí�uì8í�
�òYîEì=Á��½Mì�Kì��íi¿��îNì�K¿��î¹¿��ò§KôCAÁ��í̧ ìY¿�ì¤
�íµjÀ?ì��ì·K¿�ì¹�KìDÁ��îgí�ìYì�¿��¿eÁ�ì¤
�ì·K¿�ì¹�אjÀ�ôWì8ì��אjÀ�ôWì8ì��אjÀ�ôWì8ì�
ì8îCì��ôgí��í�Kì�øCא��í³ôWì8ì�ì��îhì��ìYì�Ã�¿�í²òY  



'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Quand 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl se rendait à la 
mosquée le premier 

jour des deux fêtes le 
sacrifice et la rupture 

du jeûne, il 
commençait par la 
prière. Lorsque la 

prière était achevée, il 
se tenait debout en 

faisant face aux 



fidèles alors qu'ils se 
trouvaient dans leur 

oratoire. S'il pensait à 
faire une expédition, 
il le faisait savoir aux 
hommes, et s'il y avait 

autre chose, il leur 
ordonnait de le faire. 

Il disait souvent: 
''Faites l'aumône! 
Faites l'aumône! 

Faites l'aumône'', -
c'étaient les femmes 

qui faisaient souvent 



l'aumône - puis il s'en 
allait. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEÁ:ì�ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��lÁCî<ì��Kì�ìYì�¿�

�òhî�ìWEÁ<Ãא��lÁ��ì òYî�í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìYì�¿�ì¹�ò¥¹íWí�Ãא��Áא�ì¹ì¤ì¹�ìdÁא�ìjì<Ãא�
�kRAì8í��ìhÃ�òZì�î<ì��î·¿��ì̂ ôEí�Ãא�

ì.ÁBÁAî�íBÃא� 
'Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



''Nous avons l'ordre 
de la part du Prophète 

pbAsl de se rendre à 
la mosquée le premier 

jour de deux fêtes 
ainsi qu'à celles qui 
étaient cachées aux 
regards et aux filles 

nubiles. Il ordonne les 
femmes ayant leurs 

menstrues de 
s'écarter de 
l'oratoire''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�»ÁWîCÁì¹�óYÃ@ì��jí�¿��ôl¿Aì�ìfì�ì£

�ò¥Kì8î�tא�»ò¥אìjì��îhÁ��ò·Kì�ì�ò¥Kì�
�ì¶îjì��í¥Kì8î�tא�ÁiÁ��îN¿�ì¹K¿?ì��KìBÁ��ò·KìEøCì=í�
�ìµK¿?¿��òhîEì�ìEøCì=íBÁ��Kì�ì�îE¿�ì¹�îN¿�K¿��ì�Kì<í�

îZìBÁ�¿��óYÃ@ì��jí�¿��ÁNîEì��lÁ��ò·K¿:îEô7א��ò¥jí�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��¾WEÁ�ò¶îjì��lÁ��¿eÁ�ì¤ì¹



�óYÃ@ì��Kì�¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
Kì�íWEÁïWEÁא�ìXì�ì¹א��ó¶îj¿��øfÀ@Á��ô·ò� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle dit: 

'Abû Bakr entra chez 
moi pendant que deux 
jeunes servantes des 
'Ansâr chantaient en 

répétant les chants de 
la bataille de Bu`âth 

qui s'est déroulé entre 
les deux tribus Al-
'Aws et Al-khazraj. 
'Abû Bakr s'écria: 



''Comment! Des 
chants diaboliques 
dans la maison du 
Prophète pbAsl et 

c'est dans un jour de 
fête!'' L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl lui dit 
alors: ''O 'Abû Bakr, 
chaque nation a une 

fête et c'est notre jour 
de fête''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ìWîCÁ�ì·jí�ì<ÃAì��ÀMì7ì�ì�Ãא��KìBìCîEì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íhî��íYìBí�ìfì�ì£�î¤ò��îgòDÁא�ìYÁ�Á�
�Á�Kì�î8ì�Ãא��k¿�ò��ºìjî�¿G¿��Á�KR:ì�Ãא�

íi¿��ìµK¿?¿��KìDÁ��îgíDí�Á8î�ì��ÁiRAא��íµjí	ì¥�
íYìBí�Kì��îgíDîì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Les Abyssins jouaient 
avec leurs javelots en 
présence du Prophète 
pbAsl. `Umar ibn Al-



Khattâb survint et se 
disposa à prendre des 
petits cailloux et à les 

lancer contre eux. 
''Laisse-les, `Umar '', 
dit alors le Prophète 

pbAsl. 
 

10 Prière pour la 
sollicitation de la 

pluie 
 

�ôlÁ�ò¦KìBÃא��¾Wî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ì ìYì�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í̧ ìא�ì£ò¥�ìµôjì�ì¹�k¿?î�ì�î	K¿��kRAì8íBÃא�

¿M¿Aî�Á?Ãא��ìfì�Ã?ì�î	א�ì.Á� 

`Abd-Allâh ibn Zayd 
Al-Mazinî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Le Prophète 
pbAsl se rendit à la 

mosquée pour faire la 
prière de la 

sollicitation de la 
pluie. Il changea la 
disposition de son 



châle ridâ' c'est-à-dire 
mettre le côté droit à 

gauche, le côté gauche 
à droite, pour 
symboliser le 

changement du temps,
en dirigeant sa face 

vers la qibla''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
ì¥�íNî�¿�ì¥�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	

�kô�ì��Á�KìõWא��lÁ��Áiî�ìWì��ía¿�îYì��ìgRAì	ì¹
ÁiîE¿:î�ò��íªKìEì��ºìYí� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''J'ai vu le Prophète 

pbAsl élevait ses 
mains durant 

l'invocation au point 
qu'on voyait le blanc 

de ses aisselles''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ì¶îjì��ìWÁ�î�ìBÃא��ìfì�ì£�uí�ì¥�ô·¿�

�ò¥אì£�ìjî�ì��ì·K¿��¾�Kì��îhÁ��¾Mì<íBí�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�Á�Kì9¿?Ãא�
í	ì¥�ìfì�Ã?ì�î	K¿��íLÀ:î�ì��ðgÁoK¿��ìgRAì	ì¹�ìµj

�ôgí��KïBÁoK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�íµאìjî�tא�ÁN¿@¿Aì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�
�KìCî�Á=í��ìiRAא��íî£K¿��ífí�õ�ì¹א�ÁNì<¿:¿?î�א�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìa¿�ìY¿��ìµK¿�
¿��ôgíDRAא��ìµK¿��ôgí��Áiî�ìWì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�KìCî�Á�

�tì¹�ð[ì�¿��ìµK¿��KìCî�Á�¿��ôgíDRAא��KìCî�Á�¿��ôgíDRAא�
�¾�Kì�ì	�îhÁ��Á�KìBô�ì¹א�ÁiRA��Kì��ºìYì��lÁ�א�



�îhÁ��óaÃAì	�ìhîEì�ì¹�KìCìCîEì��Kì�ì¹�¾MììZ¿��tì¹
�ÁiÁoאì¥ì¹�îhÁ��îNì<¿A¿:¿��ìµK¿��ó¥אì£�tì¹�¾NîEì�

ì��KôB¿A¿��ò§îYõא���ífî�Á��½Mì�Kì�ì	�ÁN¿:ô	ìj
�u¿��ìµK¿��î�ìY¿:î�¿��ôgí��î�ìYì7ì�îא��ì�KìBô�א�
�ôgí��ìµK¿��Kï�î�ì	�ì[îBô7א��KìCî�¿�ì¥�Kì��ÁiRAא�ì¹
�lÁ��Á�Kì�Ãא��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ðfí�ì¥�ìfì�ì£
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ÁM¿AÁ�Ã?íBÃא��ÁMì<íBí�Ãא�
�íLÀ:î�ì��ðgÁoK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ì�î	K¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��KïBÁoK¿��íi¿Aì�Ã?



�ífí�õ��ÁN¿@¿Aì�אìjî�tאíµ�ì¹א�ÁNì<¿:¿?î�א�
�ìa¿�ìY¿��ìµK¿��KôCì�KìDÃ@Á�îBí��ìiRAא��íî£K¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�KìCîE¿Aì�tì¹�KìC¿�îjì��ôgíDRAא��ìµK¿��ôgí��Áiî�ìWì�

ôgíDRAא��ò·jÀ:í�ì¹�Áא�ìY4;א�ì¹�ò¶K¿�tא�k¿Aì�
�îNì<¿A¿?î�K¿��òYì�ô7א��ÁNÁ�KìCì�ì¹�ÁMì�Á£î¹tא
ò[îBô7א��lÁ��lÁ7îBì��KìCî�ìYì�ì¹ 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte qu'un 
homme entra, un 
vendredi, dans la 

mosquée par la porte 
appelée ''Al-Qadâ''' 

c'est-à-dire 
l'acquittement, car 
elle donnait sur une 

maison appartenant à 
`Umar ibn Al-Khattâb 

et qui a été vendue 
pour qu'il s'acquitte 

de sa dette, tandis que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, debout, faisait 



le prône. Cet homme 
se dirigea vers 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, les 
troupeaux périssent, 

les routes sont 
désertes; invoque 
ALLAH pour qu'Il 

nous envoie la pluie''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl éleva alors ses 
deux mains et s'écria 

par trois fois: 
''Seigneur, donne-



nous la pluie!'' ''A ce 
moment, ajouta 

'Anas,par ALLAH! 
nous ne voyions pas 

dans le ciel le moindre 
nuage, la moindre 

brume, rien enfin et 
cependant aucune 

tente, aucune maison 
ne nous dérobait la 
vue du Sal` un mont 

proche de Médine cela 
signifie l'absence de 

tout ce qui peut 
causer la pluie. 



Bientôt on vit s'élever 
derrière cette 

montagne un nuage 
semblable à un 

bouclier. Arrivé au 
milieu du ciel, ce 

nuage s'étendit, puis 
la pluie tomba.par 

ALLAH! nous ne 
vîmes pas le soleil 
durant six jour''. 

Ensuite, le vendredi 
suivant, un homme 

pénétra par la même 
porte que l'homme 



précédent tandis que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, debout, faisait 
le prône. Alors, 
faisant face au 

Prophète qui était 
debout, cet homme dit:
''O Envoyé d'ALLAH, 

les troupeaux 
périssent, les chemins 
sont déserts; invoque 

ALLAH pour qu'Il 
arrête la pluie''. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl leva les mains 



et s'écria: ''Seigneur 
fais qu'il pleuve 

autour de nous, non 
sur nous; Seigneur 
fais qu'il pleuve sur 
les tertres, sur les 

collines, les vallées et 
les endroits des 

arbres!'' Aussitôt la 
pluie cessa et nous 

sortîmes marchant au 
soleil. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�í¶îjì��ì·K¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiòDî�ì¹�lÁ��¿eÁ�ì¤�ì²òYí�ògîEì=Ãא�ì¹�òU�øYא�

Ã�¿�ì¹�ÁiÁ��ôYí	�î�ìY¿:ì��אì¤òI¿��ìYì�î£¿�ì¹�ìfì�
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿��¿eÁ�ì¤�íiîCì�ìLì�ì¤ì¹
�ì·jÀ@ì��î·¿��íNEÁ7ì��lø�ò��ìµK¿?¿��íií�Ã�¿Gì�¿�
k¿Aì��lÁ�ô�À�íµjÀ?ì�ì¹��ì¤òא��¿_4Aí	�Kïא�ìXì

½MìBî�ì¥�ìY¿:ìBÃא��º¿�ì¥ 
`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 



dit: Lorsque le 
Prophète pbAsl 

apercevait un nuage 
ou du vent, on le 
reconnaissait à 

l'expression de son 
visage. Il s'en allait et 

venait. Lorsque la 
pluie tombait, il 

s'apaisait. Comme je 
lui demandai au sujet 
de cela, il me répondit:

''O `A'icha, j'ai 
craigne qu'il ne soit 

un châtiment infligé à 



ma Communauté''. Et 
lorsqu'il voyait la 

pluie, il disait: ''C'est 
une miséricorde''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�Kì�ô8�KÁ��í�îYÁ8í��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
ò¥jí�ôW�KÁ��ð£Kì�îN¿@ÁAî�À�ì¹ 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



J'ai été aidé par As-
Sabâ le vent d'est, 

tandis que `Ad a péri 
par Ad-Dabûr le vent 

d'ouest. 
 

11 Eclipses 
 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁWîDì�lÁ��í[îBô7א��ÁN¿>ì�ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
ÁiîE¿Aì��ì¶K¿?¿�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א�íiRA�



�ôgí��אöWÁ��ì¶KìEÁ?Ãא��ìµK¿�¿G¿��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹
�ìa¿�ì¥�ôgí��אöWÁ��ìjÀ�õYא��ìµK¿�¿G¿��ìa¿�ì¥
�ì·¹í£�ìjí�ì¹�אöWÁ��ì¶KìEÁ?Ãא��ìµK¿�¿G¿��íiì	Ã�ì¥
�ìµK¿�¿G¿��ìa¿�ì¥�ôgí��òµô¹tא�ò¶KìEÁ?Ãא�
�òjÀ�õYא��ì·¹í£�ìjí�ì¹�אöWÁ��ìjÀ�õYא�

ô¹tא�ìµK¿�¿G¿��ì¶K¿��ôgí��ìWì�ì	�ôgí��òµ
�ôgí��òµô¹tא�ò¶KìEÁ?Ãא��ì·¹í£�ìjí�ì¹�ì¶KìEÁ?Ãא�
�ì·¹í£�ìjí�ì¹�ìjÀ�õYא��ìµK¿�¿G¿��ìa¿�ì¥
�ì¶K¿?¿��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�ôgí��òµô¹tא�òjÀ�õYא�



�ò¶KìEÁ?Ãא��ì·¹í£�ìjí�ì¹�ì¶KìEÁ?Ãא��ìµK¿�¿G¿�
ìµK¿�¿G¿��ìa¿�ì¥�ôgí��òµô¹tא�ìjí�ì¹�ìjÀ�õYא��

�ôgí��ìWì�ì	�ôgí��òµô¹tא�òjÀ�õYא��ì·¹í£
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì²ìYì8îא�
�ìL¿:ì�¿��í[îBô7א��ÁNRAì�ì��îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹
�ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì�¿��ì§KôCא�
Á�Kì���îhÁ��ìYìB¿?Ãא�ì¹�ì[îBô7א��ô·ò��ìµK¿��
�¾Wì�¿��Á�îjìBÁ��ò·K¿>Á�ì�îCì��t�KìBíDô�ò�ì¹�ÁiRAא�
�ÁiÁ�KìEì��ì¤òI¿א�¥KìBí�jíBí�î�¿�ì��¹íYø�¿@¿א�Á��tì¹



�¿Mô�À��Kì��אjÀ�ôWì8ì�ì¹�אjSAìqì¹�ìiRAא��אjíî£אì¹
�ÁiRAא��ìhÁ��ìYìEÃ�¿��¾Wì�¿��îhÁ��î·ò��¾WôBì�í�

í�ì�¿��ìlÁ�îZì��î¹¿��í̧ íWî�ì�ìlÁ�îZì��î·¿��¿Mô�À��Kì��íi
�íg¿Aî¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿��ÁiRAא�ì¹�¾WôBì�í�
�t¿��uEÁA¿��îgí�Ã@Á�ì9¿�ì¹�אïÐÁ�¿��îgí�îE¿@ì�¿�

íNî=RAì��îfì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Au temps de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, une 
éclipse de soleil eut 



lieu. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se tint 
debout pour prier et 

resta longuement 
debout. Il fit ensuite 
une inclination qu'il 
fit durer également, 

après quoi il se leva et 
resta debout 

longtemps, mais 
moins de temps que la 

première fois. Il fit 
encore une 

inclination qu'il fit 
durer, moins 



longtemps cependant, 
que la première. Alors 

il se prosterna. 
Ensuite, il se leva et 
resta ainsi pour une 
durée moins longue 
que la première fois, 

puis il s'inclina et 
resta ainsi longtemps 
mais moins de temps 
que la première fois, 
puis il leva sa tête et 

resta ainsi debout 
pour une durée moins 

longue que la 



première fois, puis il 
fit une inclination 

moins longue que la 
première fois, ensuite 
il se prosterna. Enfin 

le Prophète pbAsl 
quitta sa place après 

avoir terminé la 
prière et le soleil 

s'était déjà dégagé à 
ce moment. Il adressa 
un prône aux fidèles, 

loua ALLAH, 
proclama Ses mérites 
et dit: ''Le soleil et la 



lune sont deux signes 
d'entre les signes 

d'ALLAH. Ils ne sont 
pas éclipsés à cause 

de la mort ou de la vie 
de quelqu'un. Quand 

vous voyez une éclipse,
invoquez ALLAH, 

faites le takbîr, priez 
et faites l'aumône''. Et 

il ajouta: ''O 
Communauté de 

MUHAMMAD, il n'y a 
personne qui ressente 

la jalousie plus 



qu'ALLAH quand Son 
serviteur et Sa 

servante commettent 
le péché charnel. O 

Communauté de 
MUHAMMAD,par 

ALLAH! si vous saviez 
ce que je sais, vous 
ririez rarement et 

pleureriez souvent. 
Ai-je transmis''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�lÁ��¾�Kì<¿�ì¥�ìaì�î¥¿��kRAìq�íiô�¿��ìgRAì	ì¹
 ¥òhîEì�ì<Ã�ì�ìaì�î¥¿�ì¹�	ìWì�ìא�¾

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 
a dit que le Prophète 

pbAsl fit quatre rak`a 
formées de deux 

inclinations et de 
quatre prosternations.

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì��:�îhì
�ÁN¿>ì�ì��îN¿�K¿��ì�KìBî	¿��ô·¿��¿MìBÁ�K¿�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�í[îBô7א�



�¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�íNÃAì�ìW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì¹�ò§KôCא��í·ÃGì
�Kì��íNÃAÀ?¿��l4Aì8í��ìlÁ�

�Á�KìBô�
î�ì¥Kì��Ã�ìYÁ	KìDÁ��k¿�ò�א�¿G¿��ì·jSAì8í�
�íµjí	ì¥�ìµK¿�¿G¿��îgì<ì��îN¿�K¿��½Mì���íNÃAÀ?¿�
�ì¶KìEÁ?Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�í�îXì�¿G¿��ílî7ì=Ãא��lÁ�uì�ì��kô�ì��אöWÁ�

ì��îhÁ��¼Mì�îYÁ��íNÃAì<ì�¿��lÁ�îCì��k¿�ò��¾�K
�lòDî�ì¹�k¿Aì�î¹¿��lÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�õLíq¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì²ìYì8î�K¿��îN¿�K¿��Á�KìBÃא��ìhÁ�



�ÁNRAì�ì��îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìL¿:ì�¿��í[îBô7א�

ÁBì�¿��ì§KôCא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìiRAא��ìW
�îhÁ��Kì��íWî<ì��Kô�¿��ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹
�lÁ��íií�î�¿�ì¥�îW¿��tò��íií�î�¿�ì¥�îhÀ�¿��îg¿��¾�îlì

�íiô�ò�ì¹�ì¥KôCא�ì¹�¿MôCì�Ãא��kô�ì��אìXì��lÁ�K¿?ì�
�lÁ��ì·jíCì�Ã>í��îgÀ@ô�¿��ôl¿�ò��ìlÁ�¹À��îW¿�

î�Á��ìfî�Á��î¹¿��Kï��òY¿��ò¥jí�À?Ãא��òUEÁ�ìBÃא��ÁMìC
�îN¿�K¿��¿eÁ�ì¤�ô»¿��»ò¥î£¿��t�òµKô�ôWא�



�Kì��íµK¿?íE¿��îgÀ�íWì�¿��kì�îHíE¿��í�KìBî	¿�
�ò¹¿��íhÁ�îHíBÃא��Kô�¿G¿��òfí�ôYא��אìXìDÁ��¿eíBÃAÁ
�îN¿�K¿��¿eÁ�ì¤�ô»¿��»ò¥î£¿��t�íhÁ�jíBÃא�
�íµjí	ì¥�ìjí��ðWôBì�í��ìjí��íµjÀ?ìE¿��í�KìBî	¿�

ÁiRAא��KìCî�ì�¿G¿��ºìWíDÃא�ì¹�Á�KìCøEì�Ã�KÁ��Kì�ì�Kì��
�îW¿��îgì��íi¿��íµK¿?íE¿��ó¥אìYÁ��ì�uì��KìCî<¿�¿�ì¹
�Kï�Á�Kìq�îgìC¿��ÁiÁ��íhÁ�îHí�¿��¿eô�ò��íg¿Aî<ì��KôCÀ�
�»ò¥î£¿��t�í�Kì�îYíBÃא��ò¹¿��ídÁ�KìCíBÃא��Kô�¿�ì¹
�t�íµjÀ?ìE¿��í�KìBî	¿��îN¿�K¿��¿eÁ�ì¤�ô»¿�



î£¿��Kï�îEì
�ì·jÀ�jÀ?ì��ì§KôCא��íNî<ÁBì	�»ò¥
íNÃAÀ?¿� 

D'après Fâtima, 
'Asmâ' qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Au temps de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl une 
éclipse de soleil se 
produisit, j'allai 

trouver `A'icha qui 
priait. ''Qu'ont donc 

les fidèles?'', lui 
demandai-je à ce 

moment, les fidèles 



accomplissaient la 
prière usitée en 

pareille circonstance. 
De sa main elle 

m'indiqua le ciel. - 
''Est-ce à cause d'un 
signe?'', m'écriai-je. 
De la tête elle fit le 

geste voulant dire oui. 
Alors je me tins 

debout avec les fidèles 
qui priaient jusqu'à ce 

que je faillis 
m'évanouir et alors je 
me mis à me verser de 



l'eau sur la tête. Après 
la réapparition du 

soleil, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

s'adressa aux fidèles, 
loua ALLAH et 

proclama Ses mérites, 
puis il dit: ''Il n'y a 

aucune des choses que 
je n'avais jamais vues 
que je n'aie aperçues 
de la place où j'étais, 
en ce moment; j'ai vu 

même le Paradis et 
l'Enfer. Il m'a été 



révélé que vous seriez 
éprouvés dans vos 

tombeaux, de la même 
façon ou presque, -on 
ne sait de laquelle de 
ces deux expressions 
'Asmâ' s'est servie- 

que vous serez 
éprouvés par 

l'Antéchrist. On dira à 
chacun de vous: ''Que 
sais-tu de cet homme 

MUHAMMAD?'' 
Quant au Croyant ou 

au fidèle -on ne sait de 



laquelle de ces deux 
expressions 'Asmâ' se 
servit-, il répondra: 
''C'est MUHAMMAD 

qui est l'Envoyé 
d'ALLAH et qui a 

apporté les preuves de 
sa mission et 

l'orthodoxie. Nous 
avons accueilli sa 

prédication et l'avons 
suivi''. Cette question 

sera posée à trois 
reprises successives, 

et à chaque fois le 



Croyant insistera sur 
sa réponse. Alors on 

lui dira: ''Dors en paix,
car nous sommes 

assurés que tu es bien 
un fidèle du Prophète''.
Quant à l'hypocrite ou 
à l'hésitant -on ne sait 

de laquelle de ces 
deux expressions se 

servit 'Asmâ' - il dira: 
''Je ne sais qui c'est; 

j'ai seulement 
entendu les gens dire 



une chose et je l'ai 
répétée''. 
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`Abd-Allâh ibn `Amr 
ibn Al-`As qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

a dit: ''Lorsque au 
temps du Prophète 
pbAsl, il y eut une 

éclipse de soleil, on fit 
une convocation à 

une prière en 
commun. Le Prophète 

pbAsl fit deux 
inclinations suivies 

d'une prosternation; 
ensuite se leva et fit de 

nouveau deux 



inclinations suivies 
d'une prosternation. 

Alors, le soleil se 
montra dégagé''. 
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D'après 'Abû Mas`ûd 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Certes, le soleil et la 
lune sont deux signes 

d'entre les signes 
d'ALLAH, ils ne sont 

pas éclipsés à 
l'occasion de la mort 
de quelqu'un; mais 

ALLAH sème ainsi la 



crainte parmi Ses 
adorateurs. Lorsque 

vous voyez une éclipse,
priez et invoquez 
ALLAH jusqu'à ce 

qu'elle cesse''. 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte qu'au temps 



du Prophète pbAsl 
une éclipse de soleil se 
produisit, le Prophète 

pbAsl se leva alors 
tout effrayé, 

craignant que ce ne 
fût l'Heure Suprême. 

Il se rendit à la 
mosquée et pria en 

prolongeant ses 
stations, ses 

inclinations et ses 
prosternations plus 

que je ne l'avais 
jamais vu faire, puis il 



dit: ''Ces signes 
qu'ALLAH envoie ne 

sont jamais envoyés à 
la suite de la mort ou 

de la naissance de 
quiconque, plutôt 

ALLAH les envoie afin 
de menacer Ses 

adorateurs. Lorsque 
vous voyez cela, 

mentionnez ALLAH, 
invoquez-le et 
demandez Son 

pardon''. 
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 �¿jSAì8א
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 



rapporte ces paroles 
d'après le Prophète 

pbAsl: ''Le soleil et la 
lune ne sont point 

éclipsés à cause de la 
mort ou de la vie de 
quiconque; mais ce 

sont des signes 
d'entre les signes 

d'ALLAH. Quand vous 
en êtes témoins, 

priez''. 
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Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 



dit: Au temps de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, il y eut une 
éclipse de soleil le 

jour où mourut son 
fils 'Ibrâhîm. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit alors: ''Le 
soleil et la lune sont 

des signes d'entre les 
signes d'ALLAH, ils ne 

sont pas éclipsés à 
cause de la mort ou de 

la vie de quelqu'un. 
Lorsque vous voyez 



une éclipse, priez et 
invoquez ALLAH 
jusqu'à ce qu'elle 

cesse''. 
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'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Nous étions chez le 

Prophète pbAsl 
lorsqu'un messager 
vint de la part d'une 

de ses filles, le 



chercher et lui 
annoncer que le fils de 
celle-ci était à l'agonie.

S'adressant au 
messager, le Prophète 
lui dit: ''Retourne vers 
ma fille et annonce-lui 
que tout ce qu'ALLAH 

prend ou donne Lui 
appartient, qu'Il a fixé 

un terme pour toute 
chose et invite-la à se 
résigner et à compter 

sur ALLAH c'est-à-
dire qu'ALLAH la 



récompensera pour sa 
résignation''. La fille 
du Prophète renvoya 

le messager en 
adjurant son père de 

venir. Aussitôt le 
Prophète pbAsl se 

leva et se rendit chez 
elle, accompagné de 

Sa`d ibn `Ubâda et de 
Mu`âdh ibn Jabal, et 

de moi-même, 
reprend 'Usâma. 

Quand il arriva, on lui 
remit l'enfant dont la 



respiration faisait 
entendre le bruit 

d'une ancienne outre 
desséchée. Comme les 

yeux du Prophète 
débordaient de 

larmes, Sa`d lui dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

que signifient ses 
larmes?'' - ''C'est, 

répondit-il, le signe de 
la compassion 

qu'ALLAH a placée 
dans le cœur de Ses 
adorateurs. ALLAH 



n'est Compatissant 
qu'envers ceux de Ses 
adorateurs qui sont 

eux-mêmes 
compatissants''. 
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`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Sa`d ibn `Ubâda était 
malade, le Prophète 
pbAsl vint lui rendre 
visite accompagné de 
`Abd-Ar-Rahmân ibn 

`Awf, de Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs et de `Abd-
Allâh ibn Mas`ûd. 

Lorsqu'il entra, il vit 
Ibn `Ubâda entouré 
de toute sa famille. 

''Tout est-il donc fini 



c'est-à-dire est-il 
mort?'', demanda-t-il. 

- ''Non, ô Envoyé 
d'ALLAH'', lui 

répondit-on. Alors le 
Prophète pbAsl se mit 

à pleurer, et les 
assistants, voyant le 

Prophète pbAsl 
pleurer, se mirent 

tous aussi à pleurer. 
Ensuite il reprit: 

''Vous entendez bien? 
ALLAH ne châtiera 

pas ni pour les larmes 



que versent les yeux, 
ni pour la tristesse du 
cœur. Mais Il châtiera 

- ou sera Indulgent - 
suivant l'usage que 

l'on aura fait de ceci'', 
et il désigna sa langue.
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''La vraie résignation 
consiste uniquement 

à supporter le 
premier choc''. 
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D'après `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Le mort sera châtié 

en raison des 
lamentations 

excessives auxquelles 
se livrera sa famille''. 
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, `Abd-
Allâh ibn 'Abû 

Mulayka a dit: 'Umm 
'Abân bint `Uthmân 

étant morte à La 
Mecque, nous vînmes 

pour assister à ses 
funérailles. Ibn 

`Umar était là, ainsi 
qu' Ibn `Abbâs, et 



j'étais assis entre eux 
deux, - ou je m'assis 
près de l'un d'eux et 
l'autre vint prendre 

place à mon côté. 
Alors `Abd-Allâh ibn 
`Umar dit à `Amr ibn 
`Uthmân: ''Ne vas-tu 

pas défendre aux 
femmes de pleurer? 

Car l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit que le 

mort sera châtié pour 
les lamentations 

excessives auxquelles 



se livrera sa famille''. 
- '' `Umar a, en effet, 
dit quelque chose de 

cela'', dit Ibn `Abbâs, 
qui raconta alors ce 
qui suit: J'étais parti 

de La Mecque avec 
l'émir des Croyants, 

`Umar ibn Al-Khattâb.
Arrivés à Al-Baydâ', 
nous aperçûmes un 

homme, arrêté à 
l'ombre d'un arbre. 

''Va donc voir qui est 
cet homme'', me dit 



`Umar. Je vis bientôt 
que c'était Suhayb et 

en rapportai la 
nouvelle à `Umar, qui 

- selon 'Ayyûb - me 
chargea d'aller lui 

dire de venir le 
trouver. Retournant 
alors vers Suhayb, je 

lui dis: ''Allons! en 
route pour rejoindre 

le Prince des 
Croyants''. Plus tard, 

lorsque `Umar fut 
mortellement frappé, 



Suhayb entra en 
pleurant et en criant: 
''Ah! frère! Ah! ami!'' 
`Umar dit alors: ''Tu 

ne sais pas -ou tu n'as 
pas entendu -selon 
'Ayyûb - l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''Le mort sera châtié 
pour une partie des 

lamentations 
auxquelles se livrera 
sa famille à cause de 
lui''. Je vins trouver 

`A'icha et lui raconta 



ce qu' Ibn `Umar a dit.
Elle dit alors: ''Par 
ALLAH! l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl n'a 
pas enseigné 

qu'ALLAH châtierait 
le Croyant à cause des 
pleurs que versait sur 

lui sa famille; il a 
simplement dit qu' 

ALLAH accroîtrait le 
châtiment du 

mécréant à cause des 
pleurs versés sur lui 

par sa famille''. Il 



suffit de retenir ces 
mots du Coran: et que 
c'est Lui qui a fait rire 

et qui a fait pleurer, 
Et nul ne portera le 

fardeau d'autrui. 
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Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: J'ai entendu le 

Prophète pbAsl 
prononcer ces mots: 

''Tout mort sur lequel 
on pousse des 

gémissements sera 
châtié le Jour de la 

Résurrection en 
raison de ces 

gémissements''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Quand le Prophète 

pbAsl apprit qu' Ibn 
Hâritha, Ja`far ibn 
'Abû Tâlib et `Abd-
Allâh ibn Rawâha 

avaient été tués, il le 
Prophète, pbAsl 

s'assit tout chagriné. 
Comme je regardais 

par la fente de la 



porte, un homme vint 
trouver le Prophète et 

lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH! les femmes 

de la maison de 
Ja`far...!'' et il lui 

raconta leurs 
lamentations. Le 

Prophète lui donna 
l'ordre d'aller les faire 
taire. L'homme partit, 

puis revint dire 
qu'elles ne lui avaient 

pas obéi. ''Fais-les 
taire'', répliqua le 



Prophète. L'homme 
revint de nouveau en 
disant: ''Par ALLAH! 
O Envoyé d'ALLAH, 
elles sont plus fortes 

que nous''. `A'icha 
prétendait que le 
Prophète pbAsl 
répartit alors: 

''Fourre-leur de la 
terre dans la bouche'' 
et moi, ajouta-t-elle je 

dis à l'homme: 
''ALLAH te mette le 

nez dans la terre!par 



ALLAH, tu n'as pas 
fait ce que le Prophète 
pbAsl t'avait ordonné 
de faire et tu n'as pas 
débarrassé l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl de son 
souci''. 
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`Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Lorsque nous 

prêtâmes serment au 
Prophète pbAsl, il 

nous fit jurer de ne 
point pousser des 

gémissements. Mais il 
n'y eut que cinq 

femmes, parmi nous, 
qui tinrent leur 



engagement: `Umm 
Sulaym, `Umm Al-

`Alâ', la fille de 'Abû 
Sabra, femme de 
Mu`âdh et deux 

autres femmes, -ou la 
fille de 'Abû Sabra et 
la femme de Mu`âdh, 
et une autre femme. 
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`Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''On nous a interdit de 

suivre les convois 
funèbres, sans 

toutefois que cette 
interdiction soit 

rigoureuse''. 
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`Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl entra chez nous 



au moment de la mort 
de sa fille. Il nous dit: 

''Lavez-la trois ou 
cinq fois, ou même 

davantage si vous le 
jugez utile, avec de 

l'eau pure, puis avec 
de l'eau mêlée de 

feuilles de jujubier. 
Au dernier lavage, 

mettez dans l'eau du 
camphre - ou un peu 

de camphre. Puis 
quand vous aurez 

terminé, appelez-moi''.



Nous l'appelâmes 
donc lorsque nous 
eûmes terminé; et 

alors il nous donna 
son propre haqw izâr 
en disant: ''Couvrez-

en son corps''. 
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Khabbâb ibn Al-'Arat 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
raconté ce qui suit: 

Nous émigrâmes avec 
le Prophète pbAsl 
sans avoir autre 

chose en vue que de 
plaire à ALLAH, et 

c'est à Lui 
qu'incombait le soin 

de nous en 
récompenser en ce 

monde. Certains 
d'entre nous virent 



mûrir les fruits de sa 
récompense dans l'au-

delà et purent les 
cueillir. D'autres, au 

contraire, moururent 
sans avoir rien goûté 
de cette récompense, 

tel Mus`ab ibn 
`Umayr. Celui-ci fut 
tué à la bataille de 

'Uhud. Pour 
l'ensevelir, nous ne 

trouvâmes rien qu'un 
châle burda si court 

que si l'on en couvrait 



sa tête, ses pieds 
restaient à découvert, 

et que si l'on en 
couvrait ses pieds, sa 

tête restait à 
découvert. Alors le 

Prophète pbAsl donna 
l'ordre de couvrir la 
tête du défunt et de 

placer sur ses pieds de 
'Idhkhir une sorte de 

plante d'une odeur 
agréable. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fut 
enseveli dans trois 

pièces d'étoffe 
''sahûliyya'' qui 

provient de Yémen en 
coton sans qu'il y ait 

une chemise ni un 



turban. Quant à la 
''hulla'' un ensemble 
d'une tunique et d'un 

izâr qu'on croyait 
achetée avant la mort 

du Prophète et dont 
on voulait se servir 

pour l'ensevelir. Elle 
fut non employée. Il 
ne fut enseveli que 
par les trois étoffes 

sahûliyya de couleur 
blanche. `Abd-Allâh 

ibn 'Abû Bakr a pris la 
''hulla'' en disant: ''Je 



la garderai afin qu'on 
m'ensevelisse avec''. 
Puis il rétorqua: ''Si 

ALLAH, à Lui la 
puissance et la gloire, 

la voulait pour Son 
Prophète, il en aurait 
été enseveli''. Il vendit 

la ''hulla'' et fit 
l'aumône de son prix. 
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`A'icha, la mère des 
Croyants qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 

raconté que le 
Prophète pbAsl, lors 

de sa mort, fut 
recouvert d'un 
''hibara'' Châle 

yéménite de couleur 
verte. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Prenez une allure 



rapide en emportant 
le brancard funèbre. 
Si le défunt était un 

homme de bien, c'est 
un bien que vous lui 

ferez en l'enterrant si 
vite; s'il ne l'était pas, 
vous déchargerez vos 
épaules d'une chose 

malfaisante''. 
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Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque suit un 
convoi funèbre 
jusqu'à ce qu'il 



participe à la prière 
des funérailles 

acquiert un qîrât de 
récompense, et 

quiconque fait de 
même et assiste en 

plus à l'enterrement, 
acquiert deux qîrât''. 

Comme on demandait 
au Prophète quelle 

était la valeur de ces 
deux qîrât, il répondit:
''Ils équivalent à deux 
énormes montagnes''. 
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D'après l'affranchi du 

Prophète, Thawbân 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Quiconque participe 
à la prière des 

funérailles acquiert 
un qîrât de 

récompense, et 
quiconque fait de 

même et assiste en 
plus à l'enterrement, 
acquiert deux qîrât. 

Le qîrât étant 
équivalent à la 

montagne de 'Uhud''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Passant par 
un convoi funèbre et 



entendant les hommes 
faire l'éloge du mort, 
le Prophète pbAsl dit: 
''Il lui est assuré par 
trois fois''. Passant 

par un autre et 
entendant les hommes 
dire du mal du défunt, 
le Prophète pbAsl dit: 
''Il lui est assuré par 
trois fois''. `Umar lui 
dit: ''Que je sacrifie 

pour toi père et mère! 
On a passé par un 

convoi funèbre et les 



gens ont fait l'éloge 
du défunt, tu as dit: Il 

lui est assuré trois 
fois. On a passé aussi 
par un autre convoi et 
les gens ont dit du mal 
du défunt, et tu as dit: 
il lui est assuré trois 

fois''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

répondit: ''A celui que 
vous avez loué, le 

Paradis est assuré; à 
cet autre dont vous 

avez dit du mal, 



l'Enfer est assuré. 
Vous êtes les témoins 
d'ALLAH sur la terre. 
Vous êtes les témoins 
d'ALLAH sur la terre. 
Vous êtes les témoins 

d'ALLAH sur la terre''.
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'Abû Qatâda ibn Rib`î 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'un convoi 
funèbre passant près 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, celui-ci dit: ''Il 
y en a qui est délivré, 
et il y en a dont on est 

délivré''. - ''Que 



signifient ces paroles, 
ô Envoyé d'ALLAH?'', 

lui demanda-t-on. - 
''Le Serviteur Croyant,
répondit-il, est délivré 

des peines de ce 
monde et de ses soucis 

puisqu'il va vers la 
miséricorde d'ALLAH 

tandis que le 
Serviteur pervers tout 

le monde en est 
délivré: hommes, 

pays, arbres et 
animaux''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl annonça aux 
fidèles la mort du 

Négus le jour même 



où elle eut lieu. Il se 
rendit à son lieu de 
prière, fit mettre en 
rangs les fidèles et 

prononça quatre fois 
le takbîr pour 

commencer la prière 
funéraire. 
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Selon Jâbir ibn `Abd-
Allâh qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, le 

Prophète pbAsl 
faisant la prière 

funéraire sur 
'Ashama le Négus, 

prononça quatre fois 
le takbîr. 
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`Abd-Allâh ibn 
`Abbâs qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:

''Le Prophète pbAsl 
faisant la prière des 
funérailles pour un 

homme enterré la nuit 
précédente, prononça 
quatre fois le takbîr''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté qu' une 

femme négresse -ou 
un jeune homme - 
était chargée de 

nettoyer la mosquée. 
Un jour, comme 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ne la -ou le 

trouva pas dans la 



mosquée, il s'enquit 
sur elle -ou lui, et on 
l'informa qu'elle -ou 
qu'il est morte. Il dit: 
''Pourquoi ne m'avez-

vous pas mis au 
courant de sa mort?''. 

'Abû Hurayra a 
ajouté: ''Ils eurent 
l'air d'en faire peu 

d'importance''. 
''Indiquez-moi sa 

tombe'', leur dit-il. Ils 
la lui montrèrent, et 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl s'y rendit pour 
faire la prière des 

funérailles, puis il dit: 
''Ces tombes sont 

comme des ténèbres 
pour leurs habitants, 

ALLAH - à Lui la 
puissance et la gloire - 
les illumine grâce à la 
prière que je viens de 

faire''. 
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D'après `Amir ibn 
Rabî`a qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque vous voyez 

passer un convoi 
funèbre, levez-vous et 
restez debout jusqu'à 

ce qu'il vous ait 
dépassé ou que le 

défunt ait été déposé 



par terre ou dans la 
tombe''. 
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'Abû Sa`îd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque vous suivez 
un convoi funèbre ne 



vous asseyez pas 
avant que le défunt 
n'ait été déposé par 

terre ou dans la 
tombe''. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Un convoi funèbre 

venant à passer 
devant nous, le 

Prophète pbAsl se 
leva et nous en fîmes 
autant; puis nous lui 
fîmes observer que 

c'était le convoi d'un 
juif. ''Certes la mort 

suscite l'horreur; 
nous répondit-il, 

lorsque vous verrez 



un convoi funèbre 
levez-vous''. 
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D'après Qays ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, on a 
rapporté d'après Ibn 
'Abû Laylâ que Qays 
ibn Sa`d et Sahl ibn 
Hunayf étaient un 

jour assis à Al-
Qâdisiyya lorsqu'un 
convoi funèbre vint à 

passer près d'eux. 
Comme ils s'étaient 



levés, on leur dit: 
''C'est le convoi d'un 

homme du pays c'est-
à-dire, un tributaire. - 

Le Prophète pbAsl, 
répondirent-ils, se 

leva un jour devant 
un convoi funèbre, et 
comme on lui faisait 

remarquer que c'était 
celui d'un juif, il 

répliqua: ''N'est-ce 
donc pas une âme!'' 
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Samura ibn Jundub 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que `Umm 
Ka`b étant morte en 



couches, il fit la prière 
pour elle derrière le 

Prophète pbAsl qui se 
tenait alors près du 
milieu du cadavre. 

 
13 Aumône légale 

(zakât) 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Au-dessous de cinq 

''wasq'' une mesure de  
sâ` de dattes ou autre, 
il n'y a pas d'aumône 
légale; au-dessous de 



cinq chameaux, il n'y 
a pas d'aumône légale;
et au-dessous de cinq 

onces quarante 
dirhams d'argent il 
n'y a pas d'aumône 

légale. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le musulman ne doit 
pas verser une 

aumône légale, ni 
pour son cheval, ni 
pour son esclave''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH chargera 

`Umar pour collecter 
les biens des aumônes 

légales. On dit: ''Ibn 
Jamîl, Khâlid ibn Al-
Walîd et Al-`Abbâs, 
l'oncle de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 



sont abstenus de s'en 
acquitter''. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dit 
alors: ''Qu'a-t-il Ibn 

Jamîl à méconnaître 
la grâce 

providentielle? Après 
qu'ALLAH l'avait 

enrichi. Mais Khâlid! 
Vous ne faites 

qu'opprimer Khâlid! 
Il a fait de ses 

boucliers et de ses 
équipements 

militaires un legs 



pour l'amour 
d'ALLAH. Quant à Al-

`Abbâs, je paye 
l'aumône à sa place et 
une fois autant''. Puis 
s'adressant à `Umar: 
''O `Umar! Ne t'es-tu 

pas aperçu que l'oncle 
de l'homme c'est-à-

dire du Prophète est 
pareil à son père?'' 
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ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��kì�î�À� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a fixé l'aumône 
légale de la rupture 

du jeûne à un sâ` 
mesure des grains 



chez les Médinois, 
équivalant à huit 

poignées de dattes ou 
un sâ` d'orge pour 

chaque personne libre 
ou esclave, homme ou 

femme des 
musulmans. 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Comme aumône 

légale de la rupture 
du jeûne, nous 

donnions un sâ` 
mesure des grains 
chez les Médinois, 
équivalant à huit 

poignées de froment 
ou un sâ` d'orge, ou 



un sâ` de dattes, ou 
un sâ` de fromage 

blanc 'aqit ou un sâ` 
de raisins secs. 
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl 



ordonna de remettre 
l'aumône légale de la 

rupture du jeûne 
avant que les fidèles 

se rendissent à la 
prière. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 



rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Il n'y a pas un 
homme qui thésaurise 
de l'or ou de l'argent 

et ne paye pas 
l'aumône légale à leur 

sujet, sans que ces 
deux métaux ne soient 
transformés au Jour 
de la Résurrection en 

plaques portées à 
incandescence dans le 
feu de la Géhenne, et 

qu'elles soient 



appliquées sur son 
front, ses flancs et sur 
son dos. Chaque fois 

que ces plaques 
seraient refroidies, 

elles seraient portées 
à incandescence à 
nouveau, et cela 

durera en un jour 
dont la durée est de 
cinquante mille ans, 

jusqu'à ce que les 
comptes des hommes 
seraient réglés. Après 

cela, on montrera à 



cet homme son sort: 
au Paradis ou à 

l'Enfer''. On demanda: 
''O Envoyé d'ALLAH! 

Si les biens étaient des 
chameaux?'' Il 

répondit: ''Même si 
l'homme possédait 
des chameaux sans 

verser l'aumône 
légale à leur sujet 

ainsi s'il ne fait part 
aux autres de leur lait.

Au Jour de la 
Résurrection, on leur 



préparera un terrain 
plat et verdoyant 

meilleur que celui du 
bas monde, sans que 

ces chameaux 
manqueraient un 

chameau sevré. Ces 
chameaux le fouleront 

aux pieds et le 
mordront par leur 

bouche, de sorte que 
chaque fois que le 

premier de ces 
chameaux aura passé, 
le dernier reviendra, 



et cela durera en un 
jour de cinquante 

mille ans, jusqu'à ce 
que les comptes des 
Serviteurs aient été 

réglés. Puis on 
montrera à cet 

homme son chemin: 
au Paradis ou bien à 

l'Enfer''. On demanda 
ensuite: ''Quel sera le 

sort de celui qui 
possède des vaches et 

des moutons?'' 
L'Envoyé d'ALLAH 



répondit: ''Même pas 
celui qui possède des 

vaches et des moutons 
et ne paye pas 

l'aumône légale à leur 
sujet. Au Jour de la 

Résurrection, on 
préparera - à ces 

animaux - un terrain 
plat et verdoyant, 

rien ne manquerait de 
- ces troupeaux - 

même pas un animal 
à cornes courbées ou 

sans cornes, ou à 



cornes brisées! Ces 
animaux le 

frapperont de leurs 
cornes et le fouleront 
aux pieds de sorte que 

chaque fois que le 
premier aura passé, le 
dernier reviendra en 
un jour dont la durée 
est de cinquante mille 
ans, jusqu'à ce que les 

comptes des gens 
aient été réglés. On 
montrera ensuite à 
cet homme son sort: 



au Paradis ou bien à 
l'Enfer''. On demanda 
de nouveau: ''Quel est 

le cas de celui qui 
possède des chevaux, 
ô Envoyé d'ALLAH?'' 

Il répondit: ''Les 
chevaux sont de trois 

catégories: la 
première est un 

fardeau, la deuxième 
est une portière et la 

troisième est une 
récompense. Le 

cheval qui est un 



fardeau, son 
propriétaire l'a 

attaché par vanité et 
ostentation pour s'en 

servir contre les 
musulmans. Le cheval 

qui est une portière, 
son propriétaire l'a 

attaché pour être 
monté dans le combat 

dans le chemin 
d'ALLAH, d'autre part 

son propriétaire n'a 
pas négligé le droit 

d'ALLAH d'être monté 



par un homme qui 
combat, ni de verser 

l'aumône légale à son 
sujet, voilà comment 
il lui sera comme une 

portière. Quant au 
cheval qui est une 
récompense, son 
propriétaire l'a 

consacré aux 
musulmans pour s'en 
servir dans le combat 

dans le chemin 
d'ALLAH, il broutera 

de l'herbe dans un 



verger et un jardin. 
Cet animal ne 

mangera de ces 
herbes, sans 

qu'ALLAH n'inscrive 
à son propriétaire des 
bonnes actions, ainsi 

des bonnes actions 
équivalentes au 
nombre de ses 

crottins et de ses 
urines. Ces chevaux 

ne détacheront pas de 
leur licou à cause de 
leur longueur, et ne 



parcourront pas une 
colline ou plus, sans 
qu'ALLAH n'inscrive 
à leur propriétaire de 

bonnes actions 
équivalentes au 
nombre de leurs 
traces et de leurs 

crottins. Leur 
propriétaire ne 

passera pas par un 
fleuve, et que ces 

chevaux y boiront au 
moment où il ne 
voulait pas, sans 



qu'ALLAH ne lui 
inscrive de bonnes 
actions autant que 

l'eau qu'ils auraient 
bue''. On demanda à 

la fin: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Quel sera le 

cas de celui qui 
possède des ânes?'' Il 
répondit: ''ALLAH ne 

m'a révélé aucun 
verset à leur sujet à 

l'exception de ce 
verset qui englobe 

tout: Quiconque fait 



un bien fût-ce du 
poids d'un atome, le 
verra, et quiconque 
fait un mal fût-ce du 
poids d'un atome, le 

verra''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��íNîEìDì�îא�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�øfÁ��lÁ��ð[Á�Kì��ìjí�ì¹�
�ígí��ìµK¿��lÁ��ì¥�KôB¿A¿��ÁMì�î<¿@Ãא�

�íNî�Á�¿��ìµK¿��ÁMì�î<¿@Ãא��ø�ì¥ì¹�ì·¹íYì�î�tא



�íNîBÀ��î·¿��ô¥K¿?ì�¿��îg¿A¿��íNî�¿Aì��kô�ì�
�lÁ�¿��¿́ �¿?íNÃAÀ��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��ìWÁא
�ì·¹íYì�Ã�tא�ígí��ìµK¿��îgí��îhì��lø�À�ì¹

�tאìjî�¿��אìX¿@ì�ì¹�אìX¿@ì��ìµK¿��îhì��tò�
�ÁiÁ>ÃAì��îhÁ�ì¹�Áiî�ìWì��ìhîEì��îhÁ��אìX¿@ì�ì¹
�Kì��ðfEÁA¿�ì¹�ÁiÁ�KìBÁ
�îhìì¹�ÁiÁCEÁBì��îhìì¹
�tì¹�óY¿?ì��tì¹�ófÁ�ò��ÁLÁ�Kìq�îhÁ��Kì��îgí�
�ì¶îjì��î�ì�Kì��tò��KìDì�K¿�ì¦�»ø£ìHí��t�ógìC¿�

ì�K¿��Kì��ìg¿;î¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��íiìCìBî	¿�ì¹�îN



�KìDÁ�uÃ�¿GÁ��í̧ íH¿:ì�ì¹�KìDÁ�¹íYÀ?Á��íií�¿:îCì�
�ÁiîE¿Aì�î�ì£Kì�Kìא�ìYî�À��î�ìWÁ>ì��KìBRAÀ�
ò§KôCא��ìhîEì��kì9Ã?í��kô�ì��Kì�t¹À� 

'Abû Dharr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté: Je me 
dirigeai vers le 

Prophète pbAsl qui se 
trouvait à l'ombre de 

la Ka`ba. Lorsqu'il 
m'a vu, il dit: ''Ils sont 

des perdants, par le 
Seigneur de la Ka`ba''.



'Abû Dharr poursuivit:
Je m'assis tout près de 
lui, mais comme je ne 
pus rester longtemps, 
je me levai et dis: ''O 

Envoyé d'ALLAH, que 
je sacrifie pour toi 

père et mère! qui sont 
ces perdants?'' Il me 
répondit: ''Les plus 
fortunés, à moins 

qu'ils ne dépensent 
leur argent par-ci, 

par-là en aumônes -il 
fit des gestes devant 



lui, derrière lui, à sa 
droite et à sa gauche-, 
mais quand même ils 
sont très rares. Il n'y 
a aucun homme qui 

possède des 
chameaux, des vaches 
et des moutons et ne 
paye pas l'aumône 
légale à leur sujet 

sans que ces animaux 
ne viennent, au Jour 

de la Résurrection 
plus gros qu'ils 

étaient dans le monde 



le frapper par leurs 
cornes et le fouleront 

de leurs sabots de 
sorte que lorsque le 

dernier de ces 
animaux aura passé, 
le premier reviendra 

jusqu'à ce que les 
comptes des hommes 

aient été réglés''. 
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'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soient 
satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Il me déplaît d'avoir 
de l'or autant que la 

montagne de 'Uhud et 
que, après le 

troisième jour, je 
garderai un seul 

dinar de cet or, sauf 



un dinar que je 
retienne afin de 

m'acquitter d'une 
dette''. 
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Le récit rapporté 
d'après 'Abû Dharr 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Al-

'Ahnaf ibn Qays a dit: 
J'étais assis auprès 

d'un groupe de 
Qoraychites lorsque 



arriva un homme 
grossier de chevelure, 

de vêtements et 
d'aspect. Il se tint 

debout, salua et dit: 
''Annonce aux 

thésauriseurs la 
bonne nouvelle 

suivante: On fera 
rougir pour eux une 
pierre dans le feu de 

la Géhenne, qu'on 
appliquera sur le bout 

du sein de l'un d'eux 
et on l'y laissera 



jusqu'à ce qu'elle 
pénètre jusqu'à la 

clavicule de l'épaule; 
on la posera ensuite 

sur la clavicule de 
l'épaule, jusqu'à ce 

qu'elle pénètre 
jusqu'au bout du sein 
en s'agitant''. Cela dit, 

l'homme s'en 
retourna et alla 

auprès d'un pilier. Je 
le suivis et m'assis à 

côté de lui sans savoir 
qui c'était. ''Je ne 



pense pas que ce que 
tu as dit à ces gens ait 

eu d'autre résultat 
que de leur causer de 
la répulsion''. ''Ils ne 
comprennent rien de 
ce qu'a dit mon ami'', 
répondit-il. - ''Et qui 

est ton ami?'', 
demandai-je. - Mon 
ami, 'Abû Al-Qâsim, 
répliqua-t-il, c'est le 
Prophète pbAsl qui 

m'a dit: ''O 'Abû 
Dharr: vois-tu le mont 



'Uhud? Alors, 
regardant le soleil 
pour voir ce qu'il 

restait de jour, car je 
pensais que l'Envoyé 
d'ALLAH voulait me 

charger d'un message 
pour quelque affaire, 
je répondis: ''Oui''. - 
''Ah! reprit-il, que je 
n'aimerais pas avoir 

une quantité d'or 
égale à la montagne 

de 'Uhud, je 
dépenserais tout et ne 



garderais que trois 
dinars''. ''Ces gens-là, 
ajouta 'Abû Dharr, ne 
comprennent point: 
ils ne songent qu'à 

amasser des richesses.
Eh bien, non,par 

ALLAH! non, je ne 
leur demande pas 
d'argent et ne leur 

expliquerai plus leur 
devoir de religion 

jusqu'à ce que j'aille 
rejoindre ALLAH et 

Son Envoyé''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ì¶ì£��ìhîא��Kì��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��íiRAא��ìµK¿�
�ÁiRAא��í.ÁBì��ìµK¿�ì¹�¿eîE¿Aì�îdÁ>î�À��îdÁ>î�¿�
�t�í�Kô�ì	�í·uì��óYîEìBí��íhîא��ìµK¿�ì¹�ºuì�
ì¥KìDôCא�ì¹�ìfîERAא��ð�îlì
�KìDí9EÁ=ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soient 
satisfait de lui a 

rapporté, en 
transmettant les 



paroles du Prophète 
pbAsl: ''ALLAH, 

l'Exalté et le Très-
Haut a dit: ''O fils d' 
Adam, dépense et Je 
dépense pour toi''. 

Puis il poursuivit: ''La 
main d'ALLAH est 

pleine, et - selon Ibn 
Nûmayr - donne en 
abondance, aucune 
dépense, durât-elle 

nuit et jour, ne 
saurait l'épuiser''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�íi¿��אïWî�ì�¿�ì¥îXí�lÁCì��îhÁ��ðfí�ì¥�ìdì�î¿�
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 

rapporté: Un homme 
de la tribu `Udhra a 

affranchi son esclave, 



en stipulant que cet 
affranchissement 

n'aura lieu qu'après 
sa mort. On fit 

connaissance de ce 
fait à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Il dit 
à cet homme: 

''Possèdes-tu d'autre 
bien?'' - ''Non'', 

répondit l'homme - 
''Qui désire 

l'acheter?'', dit le 
Prophète pbAsl en 

s'adressant aux 



fidèles. Na`îm ibn 
`Abd-Allâh Al-`Adawî 
l'acheta d'une somme 
de huit cent dirhams. 
Il apporta la somme à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui l'a remis à 

l'homme en lui disant: 
''Commence par 

dépenser pour toi-
même, s'il en reste 

quelque chose, 
dépense-la pour ta 
famille, s'il en reste 

quelque chose, 



dépense-la pour tes 
proches, enfin s'il 

reste encore quelque 
chose, dépense-la par-
ci et par-là''. Il voulut 
dire: ''Devant toi, à ta 
droite et à ta gauche 

c'est-à-dire aux autres 
qui sont besogneux''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ìYì�Ã�¿��¿Mì�ÃA¿��jí�¿��ì·K¿�
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ôLì�¿��ô·ò�ì¹��ì·jõ�Á�í��ôl¿�ò��lÁא�ìjî�¿��
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ÁiøBì�lÁCì�ì¹�ÁiÁ�ò¥K¿�¿� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
'''Abû Talha était le 

plus riche de tous les 
'Ansâr à Médine. De 
tous ses biens, celui 

auquel il tenait le plus 
était une palmeraie 
Bayrahâ qui était 
située en face de la 
mosquée. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
entrait parfois dans 

ce jardin et buvait de 



son eau douce. 
Lorsque, ajoute 'Anas, 

le verset suivant eut 
été révélé: Vous 

n'atteindrez la vraie 
piété que si vous 

faites largesses de ce 
que vous chérissez. 

'Abû Talha alla 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et lui 
dit: ''O Envoyé 

d'ALLAH, ALLAH a 
dit dans le Coran: 

Vous n'atteindrez la 



vraie pitié que si vous 
faites largesses de ce 

que vous chérissez. Or,
de mes biens, celui 

auquel je tiens le plus 
c'est Bayrahâ; j'en 

fais aumône à ALLAH;
espérant qu'elle me 

sera comptée comme 
bonne œuvre et mise 
en réserve auprès de 

Lui. O Envoyé 
d'ALLAH, fais de cette 

palmeraie ce 
qu'ALLAH 



t'indiquera''. - 
''Comme c'est 

merveilleux!, répondit 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, c'est un bien 

qui rapportera; c'est 
un bien qui 

rapportera. J'ai bien 
entendu ce que tu as 
dit, mais j'estime que 
tu dois le donner cette 

palmeraie à tes 
proches''. 'Abû Talha 

partagea alors sa 
propriété entre ses 



proches parents et ses 
cousins paternels. 

�ìlÁpì¥�Á�ò¥Kì�Ãא��ÁNîCÁ��¿Mì�jíBîEì��íO�ÁWì�
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Á́ òYî�¿t 



Maymûna bint Al-
Hârith qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a 
rapporté qu' elle avait 
affranchi une femme 
esclave au temps du 

Prophète pbAsl. 
Comme elle lui 

raconta ce qu'elle a 
fait, le Prophète pbAsl 
lui dit: ''Eh bien! Si tu 

l'avais donnée à tes 
oncles maternels, cela 

t'aurait valu une 



meilleure 
récompense''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìLìCî�ì¦�íO�ÁWì�
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Zaynab qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 
rapporté: L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl a dit, 
en s'adressant aux 
femmes: ''Femmes! 

Faites l'aumône, 
dussiez-vous la faire 



de vos propres bijoux''.
Je retournai chez 
`Abd-Allâh - mon 

mari - et je lui dis: ''Tu 
es un homme pauvre 

sans fortune. 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl vient de nous 
ordonner de faire 
l'aumône. Va lui 
demander si je 

pouvais te donner 
cette aumône, compte 
tenu de ta situation, 

sans quoi je la 



donnerai à quelqu'un 
d'autre''. Il me 

répondit: ''Il vaut 
mieux que tu ailles 

toi-même lui 
demander cela''. 

Zaynab poursuivit: Je 
me rendis chez 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et je trouvai à 
sa porte une femme 

des 'Ansâr qui est 
venu pour la même 

raison. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 



un aspect majestueux 
et impressionnant. Ce 

fut Bilâl qui nous 
reçut et nous lui 

dîmes: ''Rends-toi 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et 
informe-le qu'il y a 
deux femmes à sa 
porte et qu'elles 

voudraient savoir s'il 
leur est permis de 

donner l'aumône à 
leurs maris et aux 

orphelins qui sont à 



leur charge, et 
surtout ne lui dis pas 
qui sommes-nous''. 

Bilâl entra chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et lui fit part de 
notre question. Il 
l'interrogea: ''Qui 
sont-elles?'' - ''Une 

femme des 'Ansâr, lui 
répondit-il, et 

Zaynab''. - ''Laquelle 
des Zaynab?'', 

demanda-t-il. - ''La 
femme de `Abd-Allâh''.



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui dit: ''Elles 

auront deux 
récompenses: l'une 

pour avoir respecté le 
lien familial, et l'autre 

pour avoir fait 
l'aumône''. 

¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
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'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a 
rapporté qu' elle avait 

demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl: ''O 
Envoyé d'ALLAH! 

Serais-je récompensée 
si je dépense pour les 

fils de 'Abû Salama 
alors qu'ils sont mes 

enfants?'' Il lui 



répondit: ''Dépense et 
tu seras 

récompensée''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìd¿>î�¿��אì¤ò��ìgÁAî�íBÃא��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�îNì�K¿��KìDí�Á�ì�î�ì��ìjí�ì¹�¼M¿?¿>ì��ÁiÁAî�¿��k¿Aì

¼M¿�ìWìq�íi¿� 
Selon 'Abû Mas`ûd Al-
Badrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



''L'argent que le 
musulman dépense 

pour l'entretien de sa 
famille, pourvu que 

cela soit fait pour 
l'amour d'ALLAH 

c'est-à-dire qu'il ne 
vise que la 

récompense d'ALLAH 
sera compté comme 

une aumône''. 

î	¿��íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìB
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'Asmâ' qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: Je consultai 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dis: ''O 

Envoyé d'ALLAH! ma 
mère elle était 

polythéiste vint me 
trouver désirant me 

voir. Puis-je la 
recevoir?''. Il me 



répondit: ''Certes oui, 
reçois-la''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��kì�¿��uí�ì¥
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, un 



homme vint dire au 
Prophète pbAsl: ''Ma 
mère a rendu l'âme 
subitement. Si elle 

avait pu parler à ses 
derniers moments, je 

crois qu'elle aurait 
prescrit des aumônes. 

Dans le cas où je 
ferais des aumônes en 

son nom, recevrait-
elle pour ce fait une 

récompense céleste?'' 
- ''Oui'', répondit le 

Prophète. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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�KìDô�òI¿��øYô7א��òhì�ÀeÁ�îBí��ìµK¿��îfì<Ã>ì��îg¿�
½M¿�ìWìq 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Tout musulman est 

tenu de faire 
l'aumône''. - ''Mais, 

objecta-t-on, ô Envoyé 
d'ALLAH, et celui qui 

ne trouve pas à la 
faire?'' - ''Qu'il 

travaille de ses mains, 



répondit le Prophète, 
il se rendra ainsi utile 
à lui-même et pourra 

faire l'aumône''. - 
''Mais s'il ne trouve 
pas à s'occuper?'' - 

''Qu'il aide le 
besogneux, le 

malheureux''. - ''Et s'il 
ne peut pas le faire?'' - 
''Alors qu'il ordonne 
de faire le bien''. - '' 
Mais s'il ne le fait 

pas?'' - ''Qu'il 
s'abstienne de faire le 



mal et cela lui sera 
compté comme 

aumône''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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ì¹�½M¿�ìWìq�Á�uô8א��òhì�ºì¤tא�À_EÁBí�
½M¿�ìWìq�òd�òYR:א� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Chaque jour, chaque 
articulation du corps 

humain doit faire 
l'aumône d'une bonne 



œuvre: réconcilier 
deux Croyants, c'est 
une aumône; aider 

autrui à s'occuper de 
sa monture, soit en lui 
donnant la main pour 

y monter, soit en lui 
chargeant ses 

bagages sur laquelle, 
c'est une aumône; 

toute bonne parole, 
tout pas fait vers la 

prière, sont des 
aumônes; rejeter du 

chemin quelque objet 



nuisible, c'est une 
aumône''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�í£Kì�Á<Ãא��íUÁ�î8í��ó¶îjì��îhÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íµjÀ?ìE¿��ò·tòZîCì��ò·K¿@¿Aì��tò��ÁiEÁ�
�K¼>¿Aì��K¼?Á>îCí��Á_î¿��ôgíDRAא��KìBí�íWì�¿�

�K¼@Á��íµjÀ?ì�ì¹K¼>¿Aì�אíYì�t�אîBí��Á_î¿��ôgíDRA�  

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
Il n'est pas un seul 
jour où, le matin, 

chaque homme n'ait 
auprès de lui deux 

anges venus du ciel. 
L'un d'eux dit: ''O 

ALLAH, à celui qui 
fait l'aumône, donne 
une compensation'', 

l'autre dit: ''O ALLAH, 
à celui qui retient son 

argent, inflige une 
perte''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî�ì¹�òhî��¿Mì�ò¥Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��íµjÀ?ì��jÀ�ôWì8ìא��íiRAא�
Á
jíE¿��ÁiÁ�¿�ìWì8Á��lÁ7îBì��ífí�ôYא��Àe

�KìDÁ��KìCì�î�Á��îj¿��KìDìEÁ:îÀ��»ÁXRא��íµjÀ?ìE¿�
�¿Mì�Kì��u¿��ì·tא�Kô�¿G¿��KìDí�ÃAÁ�¿��ò[î�tKÁ�
KìDÀAì�Ã?ì��îhì��íWÁ�ì��u¿��KìDÁ��lÁ� 

Hâritha ibn Wahb 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 

pbAsl dire: Faites 
l'aumône maintenant, 
car un temps viendra 
où l'homme ira offrir 

son aumône. La 
personne à qui il 

l'offrira lui répondra: 
''Si vous me l'aviez 

offerte hier, je l'aurais 
acceptée, mais 

aujourd'hui je n'en ai 
plus besoin''. 



Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��l�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ð·Kì�ì¦�ò§KôCא��k¿Aì�ôhìEÁ�ÃGìE¿��ìµK¿�
�ìhÁ��ÁM¿�ìWô8�KÁ��ÁiEÁ��ífí�ôYא��í²jÀ:ì�
�Kì�íXí�ÃGì��אïWì�¿��íWÁ�ì��t�ôgí��ÁLì�ôXא�
ì�î�ì��íWÁא�ìjÃא��ífí�ôYא��ºìYí�ì¹�íiîCÁ��íií<
�ÁMRAÁ��îhÁ��ÁiÁ��ì·îXÀAì��¼�¿�ìYîא��ì·jí<ì�î¥¿�
Á�Kì�øCא��Á�ìYî�¿�ì¹�òµKì�øYא� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Certes, celui qui 
cherchera à offrir une 
aumône de pièces d'or 
ne trouvera personne 
qui veuille l'accepter. 
On verra alors un seul 

homme suivi par 
quarante femmes qui 
se réfugieront auprès 
de lui; car les hommes 
seront peu nombreux 
alors que les femmes 



seront trop 
nombreuses''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
RAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái

�ìYí�Ã@ì��kô�ì��ÀMìKô��¿ìµK�t��í¶jÀ?ì�א�
�ífí�ôYא��ì íYî�ì��kô�ì��ì̂ EÁ>ì�ì¹�íµKìBÃא�
�íiîCÁ��KìDÀAì�Ã?ì��אïWì�¿��íWÁ�ì��u¿��ÁiÁ�Kì��Á�K¿�ìZÁ�
�Kï�¹íYí��Á�ìYì<Ãא��íªî¥¿��ì£jí<ì��kô�ì�ì¹

 ï¥KìDî�¿�ì¹א



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''l'Heure Suprême ne 
se dressera avant que 
l'argent ne se trouve 
en abondance et se 

multiplie, en sorte que 
l'homme sortira avec 

l'aumône légale de 
son argent et ne 

trouvera personne 
l'accepter, et que le 



terrain des Arabes ne 
devienne un verger où 

couleront les 
ruisseaux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�¾M¿�ìWì8Á��ðWì�¿��ì³ôWì8ì��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìLøER:א��tò��íiRAא��ífì�Ã?ì��tì¹�¾LøE¿��îhÁ�
�î·ò�ì¹�ÁiÁCEÁBìEÁ��íhìBî�ôYא��Kì�ìXì�¿��tò�

¼�ìYîBì��îNì�K¿��òhìBî�ôYא��øc¿��lÁ��jí�îYì�¿��



�KìB¿��òfì�ì�Ãא��ìhÁ��ìg¿;î¿��ì·jÀ@ì��kô�ì�
íi¿AEÁ8¿��î¹¿��í̧ ôjÀA¿��îgÀ�íWì�¿��lø�ìYí� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque donnera 
une aumône 

provenant d'un gain 
honnête, - et ALLAH 
n'accepte que ce qui 

est honnête -, ALLAH 
le recevra de Sa main 



droite, fût-ce une 
seule datte, et Il 

l'élèvera pour son 
auteur, de même que 
l'un de vous élève son 

poulain, jusqu'à ce 
que cette aumône soit 

comme une 
montagne''. 

íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	

�îgÀ@îCÁ��ìK¿:ì�î	א�òhì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�¾�ìYîBì��ødÁ7Á��îj¿�ì¹�ò¥KôCא��ìhÁ��ìYÁ�ì�î�ì��î·¿�
îfì<Ã>ìEÃA¿� 

`Adyy ibn Hâtim 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu le 
Prophète pbAsl 

prononcer ces mots: 
''Evitez l'Enfer en 

faisant l'aumône fût-
ce au moyen d'une 
moitié de datte''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ífÁ�Kì�í��KôCÀ��ÁM¿�ìWô8�KÁ��Kì�îYÁ�À��KôB¿�

Á?ì�jí�¿��ì³ôWì8ì�¿��ìµK¿��óKìq�Ácî8ÁCÁ��ófE
�ìµK¿?¿��íiîCÁ��ìYì�Ã�¿��¾�îlì7Á��ð·Kì�î�ò��ì�Kì�ì¹
�ÁM¿�ìWìq�îhì�÷lÁCì=¿��ìiRAא��ô·ò��ì·jÀ?Á�KìCíBÃא�
�ï�Kì�ò¥�tò��íYì�tא�אìXì��ìfì<¿��Kì�ì¹�אìXì�
�ì.ÁøjR:íBÃא��ì·¹íZÁBÃAì��ìh�ÁXRא���îN¿�ìZìC¿�

ô8א��lÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��Á�K¿�ìW
îgí�ìWîDí��tò��ì·¹íWÁ�ì��t�ìh�ÁXRא�ì¹ 



'Abû Mas`ûd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Lorsqu'on nous 

prescrivit l'aumône, 
nous nous faisions le 
porte-faix. Alors 'Abû 

`Aqîl donna une 
aumône d'un demi sâ` 

le sâ`, mesure des 
grains chez les 

Médinois, équivalent 
à huit poignées, 

tandis qu'un autre 
individu en donna 



davantage. ''ALLAH, 
dirent les hypocrites, 
pouvait se passer de 

l'aumône du premier. 
Quant au second, il 

n'a agi que par 
vanité''. C'est pour 

cela que fut révélé ce 
verset: Ceux-là qui 

dirigent leurs 
calomnies contre les 

Croyants qui font des 
aumônes volontaires 
et contre ceux qui ne 

trouvent que leurs 



faibles moyens à 
offrir... 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�¹íWî=ì��¼M¿�Kì��¾NîEì��ìfî�¿��íUìCîBì��ðfí�ì¥�t¿�
ðgEÁ;ì<¿��Kì�ìYî�¿��ô·ò��5[í<Á��í¡¹íYì�ì¹�5[í<Á� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque prête à 



une famille une 
chamelle bonne 

laitière une Maniha 
qui, le matin, donne 
une jatte de lait et, le 
soir, en donne encore 

une autre, sera 
largement 

récompensé'' La 
Maniha est toute 

chose - un animal, un 
morceau de terrain ou 

de meubles- que 
donne un homme à un 

autre afin de s'en 



profiter pour une 
durée quelconque, 

sans que ce dernier ne 
soit obligé à payer en 

échange une 
redevance quelconque 

ou une obligation. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ìUìCì��îhì��ìµK¿�ì¹�tKì8Á��ìY¿�ìX¿��kìDì�
�îNìא�ì¥ì¹�¾M¿�ìWì8Á��î�ìW¿��¼Mì�EÁCì�
KìDÁ�jí�¿�ì¹�KìDÁ�jí�ìq�¾M¿�ìWì8Á� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Celui qui donne une 

''maniha'' dans ce 
hadith il s'agit d'une 

brebis ou d'une 
chamelle, recevra sa 
récompense du lait 

qu'elle offre matin et 
soir''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�òfì�ìB¿��ò³øWì8ì�íBÃא�ì¹�òdÁ>îCíBÃא��ífì�ì��ìµK¿�
�îhÁ��ò·Kì�ôCí��î¹¿��ò·Kì�ô�í��ÁiîE¿Aì�ófí�ì¥
�ì£אì¥¿��אì¤òI¿��KìBòDEÁא�ìYì��k¿�ò��KìBòDø�ÁWí��î·íW¿�
�ì£אì¥¿��אì¤òI¿��íYì�tא�ìµK¿�ì¹�ídÁ>îCíBÃא�

ì�íBÃא��ÁiîE¿Aì�îNì=ì�ì	�ì³ôWì8ì�ì��î·¿��í³øWì8
�ìdÁ>îCí��î·¿��ífEÁ�ì�Ãא��ì£אì¥¿��אì¤ò�ì¹�î�ôYì��î¹¿�
�¾M¿?ÃAì��õfÀ��î�ìXì�¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�îNì8¿A¿�



�í̧ ìYì�¿��ìjÀ>î<ì�ì¹�íiì�KìCì��ôhÁ�í��kô�ì��KìDì<Ápîjì�
�KìDí<ø	ìjí��ìµK¿?¿��¿�ìYî�ìYí��jí�¿��ìµK¿?¿��ìµK¿�

ì��u¿�íaÁ�ô�  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soient 
satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''L'avare et celui qui 
dépense en aumône, 
sont comparables à 

deux hommes qui 
portent deux cottes de 



mailles qui leur 
serrent la taille. 

Lorsque celui qui 
dépense se propose de 
faire une aumône, sa 
cuirasse s'élargit et 

s'allonge en sorte 
qu'elle efface les 

traces de ses pas, 
comme l'aumône 
efface ses fautes. 

Lorsque l'avare se 
propose de faire une 
aumône, sa cotte se 
rétrécit en sorte que 



ses mains s'attachent 
à son cou, et chaque 
maille s'enjoint à un 

autre''. 'Abû Hurayra 
ajouta: J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

dire aussi: ''Ce 
dernier s'efforce 

d'élargir sa cotte mais 
il ne pourra plus''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�¿M¿AîERAא��ôh¿�ôWì8ì�¿t�ðfí�ì¥�ìµK¿��ìµK¿�



�lÁ��KìDì<ìpìj¿��ÁiÁ�¿�ìWì8Á��ì ìYì�¿��¾M¿�ìWì8Á�
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¿AîERAא��¿e¿��ôgíDRAא��ìµK¿��¾MìEÁא�ì¦�k¿Aì�¿M
�¾M¿�ìWì8Á��ôh¿�ôWì8ì�¿t�¾MìEÁא�ì¦�k¿Aì�íWîBì�Ãא�
�5lÁC¿��ÁWì��lÁ��KìDì<ìpìj¿��ÁiÁ�¿�ìWì8Á��ì ìYì�¿�
�k¿Aì�ì³øWí8í��ì·jí�ôWì�ì�ì��אjí�ì�îq¿G¿�
�k¿Aì�íWîBì�Ãא��¿e¿��ôgíDRAא��ìµK¿��5lÁC¿�

¿�ôWì8ì�¿t�5lÁC¿��ì ìYì�¿��¾M¿�ìWì8Á��ôh
�ó³ò¥Kì	�ÁWì��lÁ��KìDì<ìpìj¿��ÁiÁ�¿�ìWì8Á�



�k¿Aì�ì³øWí8í��ì·jí�ôWì�ì�ì��אjí�ì�îq¿G¿�
�k¿Aì�íWîBì�Ãא��¿e¿��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��ó³ò¥Kì	
�ìlÁ�ÀG¿��ó³ò¥Kì	�k¿Aìì¹�5lÁC¿��k¿Aìì¹�¾MìEÁא�ì¦
�îN¿AÁ�À��îW¿?¿��¿eí�¿�ìWìq�Kô�¿��íi¿��ìfEÁ?¿��Kô�¿�
�Kì�Kì�ò¦�îhì�KìDÁ��õcÁ<ì�î�ì��KìDRAì<¿A¿��ÀMìEÁא�ôZא�
�í̧ K¿:î¿��KôBÁ��ídÁ>îCíE¿��íYÁ�ì�î<ì��ôlÁCì=Ãא��ôfì<¿�ì¹
�îhì�KìDÁ��õcÁ<ì�î�ì��ì³ò¥Kô�א�íiRA�ôfì<¿�ì¹�א�

ÁiÁ�¿�òYì	 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Un homme avait dit: 

''Je vais faire une 
aumône''. Puis il 
partit avec son 

aumône et la mit dans 
la main d'une 
prostituée. Le 

lendemain, comme on 
parlait de cette 

aumône faite à une 
prostituée, le même 
homme dit: ''O mon 



ALLAH, louange à Toi 
qui m'a fait donner 

l'aumône à une 
prostituée; je vais 

faire une aumône''. 
Puis il partit avec son 
aumône et la déposa 

dans la main d'un 
riche. Le lendemain 

on parla de cette 
aumône faite la veille 
à un riche. Le même 

homme dit encore: ''O 
mon ALLAH! louange 

à Toi qui m'a fait 



donner l'aumône à un 
riche. Je vais faire 

encore une aumône''. 
Puis il partit avec son 
aumône et la mit dans 

la main d'un voleur. 
Le lendemain on 

parla de cette aumône 
faite à un voleur. Le 

même homme s'écria 
alors: ''O mon ALLAH! 

louange à Toi qui 
m'as fait donner 
l'aumône à une 

prostituée, à un riche 



et à un voleur''. Cet 
homme vit en songe 

quelqu'un qui lui dit: 
''L'aumône que tu as 
faite à une prostituée 
la portera peut-être à 

s'abstenir de péché 
charnel. Celle faite à 
un riche, il y verra 

peut-être un exemple 
à imiter et il 

dépensera en aumône 
une partie des biens 

qu'ALLAH lui a 
donnés, et, quant à 



celle faite à un voleur 
servira peut-être à lui 
enlever dorénavant le 

désir de voler''. 

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì.Á�tא�ìgÁAî�íBÃא��ì·ò¦Kì�Ãא��ô·ò��ìµK¿�
�ìYÁ�À��Kì��lÁ:î<í��ìµK¿��KìBô�í¥ì¹�íXÁ>îCí��»ÁXRא�
�íií�Ã>ì��ÁiÁ��¼Mì�øE¿��אïYR�ìjí��uÁ�K¿��ÁiEÁ:î<íE¿��ÁiÁ�



¿��ÁiÁ��íi¿��ìYÁ�À��»ÁXRא��k¿�ò��íií<¿�îWìE¿��íWì�
òhîE¿�øWì8ì�íBÃא� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le gardien 
musulman digne de 

confiance qui exécute 
- ou qui donne- une 

aumône 
intégralement, 

abondamment, de bon 
gré, et la remet à la 



personne à qui elle est 
destinée, est un de 

ceux qui font 
l'aumône''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îhÁ��À�¿�îYìBÃא��ÁN¿?¿>î�¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìD¿��ì·K¿��¾�ìWÁ�Ã>í��ìYîE¿��KìDÁ�îEì��ò¶Kì<¿�

�KìBÁ��Kì�íYî�¿��í̧ íYî�¿��KìDÁ�î¹ìZÁ�ì¹�îN¿?¿>î�¿�



�t�¿eÁ�ì¤�ífî�Á��ò·ò¦Kì�ÃAÁ�ì¹�ìLì�¿��KìBÁ�
Kï�îEì
�ó̂ î<ì��ìYî�¿��îgíDí9î<ì��í]À?îCì� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La 

femme qui distribue 
en aumône une partie 

des vivres de sa 
maison sans 

gaspillage aura une 
part de récompense 
pour ce qu'elle aura 



distribué. Son mari 
aura également une 
récompense puisque 
c'est lui qui a acquis 
ce bien. Le préposé à 
la garde de ces vivres 
aura également une 

récompense, et 
aucune de toutes ces 

récompenses 
n'amoindrira celle des 

deux autres''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
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�ÁiÁ�îEì��lÁ��î·ì¤ÃGì��tì¹�ÁiÁ�î¤òIÁ��tò��ðWÁ�Kì

�îhÁ��îN¿?¿>î�¿��Kì�ì¹�ÁiÁ�î¤òIÁ��tò��ðWÁ�Kì
�ìjí�ì¹

ÁiÁ�î�¿��Á̧ òYî�¿��ìcî8Á��ô·òI¿��Á̧ òYî�¿��òYîE¿��îhÁ��
íi¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il n'est 

pas permis à une 
femme dont le mari 



est présent de jeûner, 
à moins que celui-ci 

ne donne son 
autorisation. Il ne lui 
est non plus permis 

d'autoriser quelqu'un 
à entrer dans la 

maison de son mari, à 
moins que celui-ci ne 

donne son 
autorisation. Les 

dépenses du ménage 
faites par la femme 
sans autorisation 
spéciale du mari 



procureront à celui-ci 
la moitié de la 
récompense''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�òfEÁ�ì	�lÁ��òhîEì�î¹ì¦�ìd¿>î�¿��îhì��ìµK¿�
�ÁiRAא��ìWî�ì�Kì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ì»Á£jí��ÁiRAא�
�òfî�¿��îhÁ��ì·K¿��îhìB¿��ðYîEì��אìXì�

îhÁ��ìlÁí£�Á�uô8א��îhì�ì¹�Á�uô8א��Á�Kì��
�îhÁ��ìlÁí£�Á£KìDÁ�Ãא��òfî�¿��îhÁ��ì·K¿�



�òfî�¿��îhÁ��ì·K¿��îhì�ì¹�Á£KìDÁ�Ãא��Á�Kì�
�ÁM¿�ìWô8א��Á�Kì��îhÁ��ìlÁí£�ÁM¿�ìWô8א�
�ìlÁí£�ò¶KìEø8א��òfî�¿��îhÁ��ì·K¿��îhì�ì¹
�óYÃ@ì��jí�¿��ìµK¿��ò·Kô�ôYא��Á�Kì��îhÁ�

jí	ì¥�Kì��íd�øWø8א��¾Wì�¿��k¿Aì�Kì��ÁiRAא��ìµ
�îhÁ��Áא�ìjî�tא�¿eÃAÁ��îhÁ��kìîWí�
�¿eÃAÁ��îhÁ��ðWì�¿��kìîWí��îfìD¿��¾�ì¥¹íYìp
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��KìD4AÀ��Áא�ìjî�tא



�î·¿��jí�î¥¿�ì¹�îgì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
îgíDîCÁ��ì·jÀ@ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: Celui qui 
aura dépensé une 
paire d'une chose 

quelconque dans la 
voie d'ALLAH sera 

appelé en ces termes 
par toutes les portes 

du Paradis: ''O 



Adorateur d'ALLAH, 
voilà une bonne 

action''. Celui qui 
aura été de ceux qui 
ont prié sera appelé 

par la porte de la 
prière. Celui qui aura 
été de ceux qui ont fait 
la guerre sainte sera 

appelé par la porte de 
la guerre sainte. Celui 

qui aura été de ceux 
qui ont fait l'aumône 

sera appelé par la 
porte de l'aumône. 



Celui qui aura été de 
ceux qui ont jeûné 
sera appelé par la 
porte du jeûne, la 

porte de 
l'étanchement de la 

soif Ar-Rayyân. 'Abû 
Bakr As-Siddîq ayant 

dit: ''Y aura-t-il un 
inconvénient à ne pas 
être appelé par toutes 
ces portes, et y aura-t-
il quelqu'un qui sera 
appelé par toutes ces 

portes, ô Envoyé 



d'ALLAH?'' - ''J'espère,
répondit le Prophète 

pbAsl, que tu seras au 
nombre de ces 

derniers''. 

�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ò¹¿��lÁ?Á>î�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ8î�í��tì¹�lÁ�¿>îא��ò¹¿��lÁ�ì9îא�
ÁeîE¿Aì�íiRAא��ìlÁ8î�íE¿� 

'Asmâ' bint 'Abû Bakr 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle 
rapporte que le 

Prophète pbAsl lui dit: 
''Ne fais pas de 

réserves, ne lésine pas 
et donne en aumône. 
Ne calcule pas, sinon 

ALLAH calculerait 
avec toi''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	
�t�Á�KìBÁAî�íBÃא��ì�Kì�Á��Kì��íµjÀ?ì��ì·K¿�



�ìhÁ	îYÁ��îj¿�ì¹�KìDÁ�ì¥Kì�Á��½�ì¥Kì��ô·ìYÁ?î�ì�
¾�Kì
 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''O femmes 
musulmanes, 

qu'aucune de vous ne 
dédaigne de recevoir 
un présent de la part 

de sa voisine, ne 
consistât-il qu'en 



l'extrémité d'un sabot 
de mouton''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì¶îjì��Ái4AÁ��lÁ��íiRAא��ígíDSAÁ;í��½Mì<î�ì	�ìµK¿�

tò��ôfÁ��t�÷�Kì
ì¹�íµÁ£Kì<Ãא��í¶Kì�Átא�íiSAÁ��
�ðdRAì<í��íií�ÃA¿��ðfí�ì¥ì¹�ÁiRAא��Á�ì£Kì�Á<Á��¿Gì7ì�
�lÁ��Kô�Kì�ì��ò·uí�ì¥ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃא��lÁ�
�ðfí�ì¥ì¹�ÁiîE¿Aì�K¿�ôY¿>ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì<ìBì�îא��ÁiRAא�
�óµKìBì�ì¹�¾LÁ8îCì��íא�ì¤�½�¿�ìYîא��íiî�ìì£



¿��lø�ò��ìµK¿?¿��ì³ôWì8ì��ðfí�ì¥ì¹�ìiRAא��í²Kì�
�íiíCEÁBì��ìg¿Aî<ì��t�kô�ì��Kì�K¿>î�¿G¿��¾M¿�ìWì8Á�
�ìiRAא��ìY¿�ì¤�ðfí�ì¥ì¹�íiÀ�KìBÁ
�ídÁ>îCí��Kì�

í̧ KìCîEì�îNìpK¿>¿��KïEÁ�Kì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Il y a sept personnes 
qu'ALLAH protégera 
de Son ombre, le Jour 

où il n'y aura plus 



d'autre ombre que la 
Sienne: l'imam 

équitable; le jeune 
homme qui grandit 

dans l'adoration 
d'ALLAH; l'homme 

dont le cœur est 
attaché aux mosquées 
qui tient à s'y rendre 

et à y attendre la 
prière; deux hommes 

qui, s'aimant en 
ALLAH, se réunissent 

pour ALLAH et se 
séparent à cause de 



Lui par la mort; 
l'homme, appelé par 

une femme d'une 
haute situation et 

d'une grande beauté, 
répond: ''Je crains 

ALLAH''; l'homme qui,
faisant une aumône, 
la dissimule en sorte 
que sa main gauche 

ignore ce qu'a 
dépensé en aumône sa 

main droite; enfin 
l'homme qui, 

mentionnant ALLAH 



dans la solitude, a les 
yeux inondés de 

larmes''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�kì�¿��íiRAא�

�ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î·¿��ìµK¿?¿��íg¿;î¿��ÁM¿�ìWô8א��õ»¿��ÁiRAא�
�ðUEÁ�ì
�ðUEÁ�ìq�ìNî�¿�ì¹�ì³ôWì8ì�

�ìfòDîBí��tì¹�kìCÁ=Ãא��ífí�ÃGì�ì¹�ìYÃ?¿>Ãא��kì7î�ì�
�ìNÃAÀ��ì¶jÀ?ÃAí�Ãא��ÁNì=¿Aì��אì¤ò��kô�ì�



ó·uÀ>Á�ì¹�אìX¿��ó·uÀ>Á��ì·K¿��îW¿�ì¹�t¿��אìX¿��
ó·uÀ>Á� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, quelle est la 
meilleure aumône?'' - 

''C'est, répondit-il, 
celle que tu fais en 

parfaite santé, alors 
que tu es plein 



d'avidité, animé de 
l'espoir d'être riche et 

de la crainte d'être 
pauvre. N'attends pas 

que tu sois sur le 
point de rendre l'âme 
pour dire: Ceci sera à 
un tel; ceci sera à un 

tel, car cela 
appartiendra déjà à 

un autre''. 

�ÁWî�ì�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìjí�ì¹�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òhì�ìcS>ì<ôא��ì¹�¿M¿�ìWô8א��íYÀ�îXì��ìjí�ì¹
�ÁWìEÃא��ìhÁ��ðYîEì��KìEÃAí<Ãא��íWìEÃא��ÁM¿�¿Gî�ìBÃא�

�íWìEÃא�ì¹�k¿AÃ>õ�א�KìEÃAí<Ã�א�ÀM¿?Á>îCíBÃ�א�
ÀM¿AÁoKô� ì¹א��k¿AÃ>õ�א�

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux: 
Pendant qu'il était en 

chaire parlant de 
l'aumône et du refus 

de mendier par 



amour propre, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''La main 
la plus haute vaut 

mieux que la main la 
plus basse. La plus 
haute c'est celle qui 
donne, la plus basse 

c'est celle qui reçoit''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

¿��ÁM¿�ìWô8א��ífì9Ã�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�íYîEì��î¹



�KìEÃAí<Ãא��íWìEÃא�ì¹�kïCÁ��òYîD¿��îhì�ÁM¿�ìWô8א�
�îhìBÁ��Ã�ìWîא�ì¹�k¿AÃ>õ��ðYîEì��ìhÁ�א�ÁWìEÃ�א�

íµjí<ì� 
D'après Hakîm ibn 

Hizâm qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La meilleure aumône 

est celle faite avec le 
superflu de la richesse.
La main la plus haute 

vaut mieux que la 
main la plus basse. 



Commence par ceux 
que tu dois nourrir''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
¿��ð·ò¦Kì��Kì�¿��KìBô�ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�îhìB

�íi¿��À́ ì¥Kì�íE¿��ó[Ã>ì��ÁLEÁ��îhì�íií�îE¿:î¿�
�¾̧ ìYì
ì¹�¾M¿�¿Gî�ì��îhì�íií�îE¿:î¿��îhì�ì¹�ÁiEÁ�
íaì�î7ì��tì¹�ífÀ�ÃGì��»ÁXR�K¿��ì·K¿� 

D'après Mu`âwiya 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Je ne suis qu'un 

gardien du Trésor 
Public; celui à qui je 

donne un bien de bon 
gré aura sa donation 
bénie. Et celui à qui je 

donne un bien 
sollicité et convoité 

sera comme un 
glouton qui mange 
sans être rassasié. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·¿�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א��íiRA



�Á²אôjR:א��אìXìDÁ��í.Á@î�ÁBÃא��ì[îE¿��ìµK¿�
�í̧ õ£íYì�¿��ò§KôCא��k¿Aì�í²jÀ:ì��»ÁXRא�
�ò·Kì�ìYîBôא��ì¹�À�ìYîBôא��ì¹�ò·Kì�ìBÃ?SAא�ì¹�ÀMìBÃ?SAא�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��í.Á@î�ÁBÃא��KìB¿��אjÀ�K¿�

ÁCî=í��kïCÁ��íWÁ�ì��t�»ÁXRא��ìµK¿��tì¹�ÁiE
�íµ¿Gî�ì��tì¹�ÁiîE¿Aì�ì³ôWì8ì�íE¿��íi¿��íh¿:Ã>í�

Kï�îEì
�ì§KôCא� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Le 

malheureux n'est pas 
celui qui va mendier 
parmi les hommes se 
contentant d'une ou 
de deux bouchées de 
nourriture ou d'une 

ou deux dattes''. - 
''Qui est donc le 

malheureux, ô Envoyé 
d'ALLAH?'', lui 

demanda-t-on. - ''Le 
vrai malheureux, 

répondit le Prophète, 



est celui qui ne trouve 
pas de richesses pour 
se mettre à l'abri du 
besoin et dont on ne 

discerne même pas le 
besoin pour lui 

donner l'aumône, et 
qui cependant a honte 

de la demander''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�îgÀ�ÁWì�¿GÁ��ÀM¿�¿Gî�ìBÃא��íµאìZì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹



�ÁiòDî�ì¹�lÁ��ì[îE¿�ì¹�ìiRAא��k¿?ÃAì��kô�ì�
ógî�¿��ÀMìîZí� 

Selon `Abd-Allâh ibn 
`Umar qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''L'homme qui ne 
cesse de demander 

aux gens n'aura plus 
le moindre lambeau 

de chair sur le visage, 
au Jour de la 
Résurrection 

expression faisant 



allusion à 
l'humiliation de la 

mendicité''. 

î�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�îgÀ�íWì�¿��ì¹íWî=ì��î·¿t�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiÁ��ì³ôWì8ì�ìE¿��Á̧ òYîD¿��k¿Aì�ìLÁ:î�ìE¿�
�îhÁ��íi¿��ðYîEì��ò§KôCא��ìhÁ��ÁiÁ��ìlÁCî=ì�î�ì�ì¹

�í̧ K¿:î¿��uí�ì¥�ìµ¿Gî�ì��î·¿��¿eÁ�ì¤�íiì<ìCì��î¹¿�



�ÁWìEÃא��ìhÁ��ífì9Ã�¿��KìEÃAí<Ãא��ìWìEÃא��ô·òI¿�
íµjí<ì��îhìBÁ��Ã�ìWîא�ì¹�k¿AÃ>õ� א�
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

''Il vaudrait mieux 
que quelqu'un des 

vous prît une corde et 
allât faire du bois 

qu'il rapporterait sur 
son dos, plutôt que de 

se rendre auprès de 



quelqu'un pour 
mendier, que celui à 

qui il s'adresse lui 
donne ou lui refuse. 

La main la plus haute 
vaut mieux que la 

main la plus basse. 
Commence par ceux 
que tu dois nourrir''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��îW¿�

�lÁCEÁ:î<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�løCÁ��ÁiîE¿�ò��ìY¿?Ã�¿��ÁiÁ:î¿��íµjÀ�¿G¿��ì�K¿:ì<Ãא�
�ÁiÁ:î¿��íNÃAÀ?¿��tKì��¼�ôYì��lÁ�K¿:î¿��kô�ì�

ÁiîE¿�ò��ìY¿?Ã�¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��løCÁ��
�Kì�ì¹�í̧ îXí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íYîE¿��ìNî�¿�ì¹�òµKìBÃא��אìXì��îhÁ��¿́ ì�Kì�
�u¿��t�Kì�ì¹�í̧ îXí�¿��ófÁoKì	�tì¹�¾²òYî7í�

¿eì�Ã>ì��íiî<Á�î�í� 
`Umar ibn Al-Khattâb 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 



rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl me 

donnait de l'argent, et 
je lui disais: ''Donne-

le à qui est plus 
pauvre que moi''. Un 
jour il m'a donné, et 

comme j'objectai, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl me dit: ''Prends-
le, et chaque fois qu'il 

te viendra quelque 
bien sans que tu l'aies 

demandé ou 
avidement désiré, 



accepte-le. Mais s'il 
n'en est pas ainsi, ne 
va pas courir après''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�òhîEì�ìCîא��øLí��k¿Aì�÷�Kì
�òVîEô7א��íLÃA¿�

òµKìBÃא�ì¹�ò\îEì<Ãא��øLí� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 



''Le cœur de l'homme 
âgé ne cesse d'être 

jeune pour deux 
choses: l'amour des 
biens de ce monde et 

les longs espoirs''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì£��íhîא��í¶ìYîDì��ìgRAì	ì¹�íiîCÁ��õLÁ7ì�ì¹�ì¶
�òµKìBÃא��k¿Aì�í©îYÁ�Ãא��ò·Kì�ìCîא�
òYíBí<Ãא��k¿Aì�í©îYÁ�Ãא�ì¹ 



D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Le fils d' 

Adam vieillit alors 
que deux instincts 

demeurent en lui tout 
jeunes: l'avidité de 
l'argent et le désir 
d'une longévité''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�îhÁ��ò·Kì�Á£אì¹�ì¶ì£��òhî�t�ì·K¿��îj¿��ìgRAì	ì¹
�ÀuîBì��tì¹�Kï�Á�Kì��Kï�Á£אì¹�kì=ì�î�t�óµKì�

õא���tò��ì¶ì£��òhîא��ì²îjì��í�jí�ì�ì¹�íא�ìY
ì�Kì��îhì��k¿Aì�íiRAא� 
Selon 'Anas 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Si le fils d' Adam 

possédait deux vallées 
pleines de richesses, il 

en voudrait une 



troisième. Rien, si ce 
n'est la terre de la 

tombe ne rassasiera 
sa bouche. ALLAH 

cependant accepte le 
repentir de celui qui 

se repent''. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''Même s'il avait une 
vallée pleine d'or, le 

fils d' Adam en 
voudrait une autre: 

rien si ce n'est la terre 
de la tombe ne le 

rassasiera. ALLAH 



cependant accepte le 
repentir de celui qui 

se repent''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La richesse ne 



consiste pas dans 
l'abondance des biens;
la richesse, c'est celle 

de l'âme''. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se leva un jour 
en chaire et dit: 

''Certes, je ne crains 



que ce qui vous sera 
offert des splendeurs 
du monde''. Alors un 
homme se leva et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, est-ce que le 
bien peut apporter le 

mal?'' Le Prophète 
pbAsl garda le silence;

puis après avoir 
demander à l'homme 

de répéter sa question,
il répondit: ''Le bien 
ne saurait apporter 

que le bien. Mais est-



ce que les splendeurs 
du monde méritent 
vraiment le nom de 

bien? La richesse 
ressemble à une herbe 
verte et agréable qui 
pousse au printemps, 
mais qui peut tuer par 
météorisation pour en 
avoir trop mangé ou 

peu s'en faut. 
Toutefois, la bête qui 
a le ventre gonflé à 

force d'en avoir 
mangé, s'étant mise 



au soleil, fiente, urine, 
pourra ensuite se 

remettre à paître. La 
richesse est 

également une chose 
agréable; celui qui la 
prend en toute équité 
et la dépense de même 

aura un véritable 
viatique, et ALLAH y 
met de la plénitude. 
Celui qui la prendra 
injustement sera tel 

qu'un homme qui 



mange sans jamais se 
rassasier''. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
quelques hommes des 

'Ansâr vinrent 
demander l'aumône à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Celui-ci leur 
ayant donné, ils en 

demandèrent de 
nouveau, et le 

Prophète donna 



toujours jusqu'à 
l'épuisement de tout 
ce qu'il avait. ''Quels 
que soient les biens 
que je possède, dit 

alors le Prophète, je 
ne les mettrai pas de 

côté pour vous en 
priver, celui qui 

évitera de demander 
par amour-propre, 
ALLAH préservera 
son amour-propre, 
celui qui essayera 
d'être à l'abri du 



besoin, ALLAH le 
mettra à l'abri du 
besoin, celui qui 
cherchera à être 

résigné, ALLAH lui 
donnera la force de 

rester constant, il n'y 
a de plus beau don, ni 
de plus englobant que 

l'endurance 
constante''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''O ALLAH,
donne à la famille de 

MUHAMMAD quelque 
chose à manger''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Je marchais en 
compagnie du 

Prophète pbAsl qui 
était vêtu d'un châle 
najrânite, au bord 
épais. Un bédouin 

l'ayant approché le 
tira si fortement, que 

je pus voir, sous la 



violence de la 
pression, le bord du 
châle imprimer sa 

marque sur le cou du 
Prophète pbAsl. ''O 

MUHAMMAD, 
ordonne qu'on me 

donne quelque chose 
du bien d'ALLAH dont 
tu disposes'', lui dit le 
bédouin. Le Prophète 
pbAsl, se tournât vers 
lui, se mit à rire; puis 

ordonna qu'on lui 



donnât quelque 
chose''. 
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Al-Miswar ibn 
Makhrama qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 
distribué des qabâ' 
sur-vêtement sans 

rien donner à 
Makhrama. ''O mon 

cher enfant, dit 
Makhrama, conduis-

moi auprès de 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. Je le conduisis.

''Entre, me dit-il, et 
appelle le Prophète''. 

Dès que je l'eus appelé,
le Prophète sortit! 

portant une des qabâ' 
et dit: ''Je l'avais mise 

de côté pour toi''. 
Makhrama alors 
l'examina et fut 

satisfait. 
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le jour 

de Hunayn, 
lorsqu'ALLAH eut 

accordé à Son 
Prophète pbAsl ce 

qu'Il lui accorda du 
butin des Hawâzin, le 
Prophète pbAsl donna 

jusqu'à cent 
chameaux à certains 



Qoraychites. 
Quelques uns des 

'Ansâr dirent alors: 
''Qu'ALLAH pardonne 

à Son Envoyé! Le 
voilà qui fait des dons 

aux Qoraychites et 
nous laisse de côté, 

nous dont les sabres 
dégouttent encore de 

leur sang!'' Ces 
paroles ayant été 

rapportées à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl -selon 

'Anas ibn Mâlik-, il 



manda les 'Ansâr et 
les réunit sous une 

tente de cuir. Quand 
ils furent ainsi 
assemblés, le 

Prophète pbAsl se 
leva et dit: ''Que 

signifie ce discours 
qu'on me rapporte de 
vous?'' Les plus sensés 

des 'Ansâr lui 
répondirent: ''Les 
gens raisonnables 
d'entre nous n'ont 

rien dit; mais certains 



des nôtres encore tout 
jeunes ont proféré ces 

paroles: Qu'ALLAH 
pardonne à son 

Envoyé! Le voilà qui 
fait des dons aux 

Qoraychites et nous 
laisse de côté, nous 

dont les sabres 
dégouttent encore de 
leur sang!'' L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dit 
alors: ''J'ai donné à 

des hommes qui 
récemment encore 



étaient infidèles, et 
cela dans le but de les 

attacher à l'islam. 
N'êtes-vous donc pas 

satisfaits que ces 
gens-là n'emporteront 
que des biens, tandis 

que vous, vous 
rameniez vers vos 
demeures l'Envoyé 

d'ALLAH?par ALLAH! 
ce que vous remportez 
vaut mieux que ce que,
eux, remportent''. Les 
'Ansâr répondirent: 



''Si, ô Envoyé 
d'ALLAH, nous 

sommes satisfaits''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

reprit: ''Vous aurez à 
souffrir du 

favoritisme c-à-d. à 
l'encontre de vous, 

répliqua le Prophète, 
mais soyez patients 

jusqu'au jour où vous 
rencontrerez ALLAH 

et Son Envoyé et je 
serais alors au bord 
du Bassin''. ''Nous le 



serons'', répondirent 
les 'Ansâr. 
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`Abd-Allâh ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
ALLAH, le jour de 

Hunayn, ayant 
accordé du butin à 
Son Envoyé pbAsl, 
celui-ci le partagea 
entre ceux dont on 
voulait gagner les 
cœurs et ne donne 

rien aux 'Ansâr. Ces 
derniers ayant été 

peinés de n'avoir pas 
de part, comme les 
autres, le Prophète 

pbAsl leur adressa un 



discours, célébra les 
louanges d'ALLAH et 
dit ensuite: ''O troupe 
des 'Ansâr, ne vous ai-

je pas trouvés dans 
l'erreur? ALLAH ne 

vous a-t-il pas dirigés 
grâce à moi? Vous 

étiez divisés, et 
ALLAH vous a unis 
grâce à moi. Vous 
étiez pauvres, et 

ALLAH vous a 
enrichis grâce à moi''. 

Chaque fois que le 



Prophète finissait une 
phrase, ils disaient: 

''ALLAH et Son 
Envoyé nous ont 

comblés de faveurs''. - 
''Qu'est-ce qui vous 

empêche de 
répondre?'', demanda 
le Prophète. Mais ils 

se contentaient de 
dire: ''ALLAH et Son 

Envoyé, nous ont 
comblés de faveurs''. -

''Si vous le vouliez, 
reprit-il vous diriez: 



Tu es venu à nous 
dans telle et telle 

condition''., - `Amr 
prétend qu'il n'a pas 

pu retenir les diverses 
conditions citées par 
le Prophète. ''N'êtes-

vous donc pas 
satisfaits que ces gens 
emmènent seulement 
des moutons ou des 

chameaux, tandis que 
vous emmenez le 

Prophète dans vos 
campements. Les 



'Ansâr sont comme le 
chi`âr le drap, c-à-d 
les plus proches de 

moi, les autres 
peuples ne sont que 

comme le dithâr c-à-d, 
de la couverture. 

N'eut été l'émigration, 
j'aurais été un homme 

des 'Ansâr, et si les 
gens devaient aller 

dans une vallée ou un 
défilé, j'aurais fait 

route avec les 'Ansâr 
dans leur vallée ou 



leur défilé. Après moi, 
vous aurez à souffrir 
du favoritisme c-à-d. 
à l'encontre de vous. 
Soyez patients alors 
jusqu'au moment où 
vous me retrouverez 

près du Bassin sur 
l'esplanade du 

Jugement Dernier''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�óhîEìCí��í¶îjì��ì·K¿��KôB¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYì��



�ìhî��ììYÃ�tא�k¿:î¿G¿��ÁMìBî�Á?Ãא��lÁ��Kï	Kì�
�k¿:î¿�ì¹�òfÁ�Átא�ìhÁ��¼MìoKÁ��ó[Á�Kì�

î�Á��¿MìCîEìEí�îhÁ��Kï	Kì�À��k¿:î¿�ì¹�¿eÁ�ì¤�ìf
�lÁ��¾XÁ�ì�îjì��îgí�ìYì��ì¹�Á�ìYì<Ãא��Á²אìYî
¿�
�Á̧ ÁXì��ô·ò��ÁiRAא�ì¹�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��ÁMìBî�Á?Ãא�
�KìDEÁ��ìW�ò¥À��Kì�ì¹�KìDEÁ��ìµÁWí�Kì��½MìBî�Á?¿�
�ô·ìYÁ�î�Àt�ÁiRAא�ì¹�íNÃAÀ?¿��ìµK¿��ÁiRAא��íiî�ì¹

kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�ìµK¿��ìµK¿��KìBÁ��íií�îYì�î�¿G¿��íií�îEì�¿G¿��ìµK¿�



�ôgí��Á²îYø8�K¿��ì·K¿��kô�ì��íiíDî�ì¹�ìYôEì=ì�¿�
�íiRAא��òµÁWî<ì��îg¿��î·ò��íµÁWî<ì��îhìB¿��ìµK¿�
�íiRAא��ígì�îYì��ìµK¿��ôgí��ìµK¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹

ì�Ã�¿GÁ��ì»Á¤¹À��îW¿��kì	jí��אìXì��îhÁ��ìY
�ÁiîE¿�ò��ía¿�î¥¿��t�ì¶ìYì��t�íNÃAÀ��ìµK¿��ìYì�ì8¿�

Kï��ÁWì��Kì�ìWî<ì� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Après la journée 

de Hunayn, le 



Prophète pbAsl 
favorisa certains 
individus dans le 
partage du butin; 

c'est ainsi qu'il donna 
à Al-'Aqra` ibn Hâbis 

cent chameaux, à 
`Uyayna de même; il 

donna aussi à 
certains chefs arabes 
et les favorisa dans le 
partage de ce jour-là. 
Un homme dit alors: 

''Par ALLAH! voilà un 
partage injuste et qui 



n'est pas fait pour 
l'amour d'ALLAH''. Je 

me dis alors: ''Par 
ALLAH! je vais 

avertir le Prophète 
pbAsl de ce propos''. 
J'allai donc trouver 
MUHAMMAD et lui 

rapportai ce qu'avait 
dit l'homme. ''Qui 
donc serait juste, 

lorsqu'ALLAH et Son 
Envoyé ne sont pas 
justes! Qu'ALLAH 

fasse miséricorde à 



Moïse qui éprouvant 
un mal plus grand 

que celui qui m'atteint,
a montré de la 

patience!'' ''A la suite 
de cet incident, ajouta 
`Abd-Allâh, je décidai 

de ne plus rien 
rapporter au 

Prophète''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
K¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìµ�:�ìµjí	ì¥�ðfí�ì¥�kì�¿�

�óhîEìCí��îhÁ��íi¿�ìYì8îCí��ÁMìא�ìYî<Á�Ã�KÁ��ÁiRAא�



�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�½Mô9Á��óµuÁ��Á�îjì��lÁ�ì¹
�KìDîCÁ��í̂ Á�Ã?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îµÁWî�íWôBì�אí��Kì��ìµK¿?¿��ì§KôCא��lÁ:î<í�

ì¤ò��íµÁWî<ì��îhì�ì¹�¿e¿Aî�ì¹�ìµK¿��îhÀ�¿��îg¿��א
�îg¿��î·ò��ì�îYÁ�ì�ì¹�ìNî�Á��îW¿?¿��íµÁWî¿�
�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ìµK¿?¿��íµÁWî¿��îhÀ�¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��lÁCîì£�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ÁiRAא��ì¤Kì<ì��ìµK¿?¿��ìdÁ�KìCíBÃא��אìXì��ìfí�Ã�¿G¿�
�ífí�Ã�¿��lø�¿��í§KôCא��ì�ôWì�ì�ì��î·¿�



îq¿��ì·¹í�ìYÃ?ì��íiì�Kì�îq¿�ì¹�אìXì��ô·ò��lÁ�Kì�
�ì·jÀ�íYîBì��îgí�ìYÁ�KìCì��í¦ò¹Kì�í��t�ì·�îYÀ?Ãא�
ÁMôEÁ�ôYא��ìhÁ��ígîDô� �íiîCÁ��KìB¿��í³íYîBì�א�

Selon Jâbir ibn `Abd-
Allâh qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, un 
homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl à Al-Ji`râna 
après la bataille de 

Hunayn. Il le trouva 
en train de puiser à 
des billets d'argent 



que Bilâl accumulait 
dans son vêtement 

thawb, pour en 
donner aux gens. ''O 
MUHAMMAD! Sois 

équitable!'' dit 
l'homme. ''Malheur à 

toi! répliqua le 
Prophète, et qui donc 

serait équitable; si 
moi, je ne l'étais pas! 

Tu aurais 
certainement 

beaucoup perdu si je 
n'étais pas équitable''. 



`Umar ibn Al-Khattâb 
s'exclama: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Laisse-moi 
tuer cet hypocrite!'' 

Mais le Prophète dit: 
''A  ALLAH ne plaise 
qu'on me considère 
comme assassin de 

mes Compagnons. Cet 
homme et les siens 
réciteront le Coran 

sans que cela ne 
dépasse leur gosier 
sans réfléchir à ce 
qu'ils récitent, ils 



abandonneront 
précipitamment 

l'islam comme une 
flèche qui perce un 

gibier pour sortir de 
l'autre côté''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��ìlÁpì¥�÷lÁAì�ìOì<ì�

�KìDÁ�ì�îYí��lÁ��¾Mì�ì�ìXÁ��òhìBìEÃ�KÁ��ìjí�ì¹�íiîCì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDìBì�¿?¿��ìgRAì	ì¹



�ÁiîE¿Aì�íhî��íìYÃ�tא�óY¿>ì��ÁMì<ì�î¥¿��ìhîEì��ìgRAì	ì¹
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�òYîEì�Ãא��íWî�ì¦ì¹�¾�uÁ��lÁCì��íWì�¿��ôgí�
�ìµK¿��ì·KìDî�ì��lÁCì��íWì�¿��ôgí��õlÁoKR:א�

�îNì�Á9ì=¿��lÁ:î<í�¿��אjÀ�K¿?¿��ð\î�ìYÀ�
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��KìCíìWì�ì¹�¾Wî�ì��ìW�Á£KìCìq
�KìBô�ò��lø�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��îgíD¿>R�¿Gì�¿t�¿eÁ�ì¤�íNÃAì<¿�



�íYÁoK¿��òhîEì�ìCî�ìjÃא��í²òYî7í��ÁMìEî�4Aא��õO¿�
Ãא��íJÁ�Kì��òhîEìCîEì<Ãא��í³jÀAî�ì��ò.Á�ì�

�ìµK¿��íWôBì�í��Kì��ìiRAא��òdôא��ìµK¿?¿��ò§Ã�ôYא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�íií�îEì8ì�î·ò��ìiRAא��òaÁ:í��îhìB¿��ìgRAì	ì¹
�tì¹�òªî¥tא�òfî�¿��k¿Aì�lÁCíCì�ÃGì�¿�
�ífí�ôYא��ìYì�î£¿��ôgí��ìµK¿��lÁ�jíCì�ÃGì�

î	K¿��ÁiÁAî�¿��lÁ��ò¶îj¿?Ãא��ìhÁ��ðfí�ì¥�ì·ì¤ÃGì�
�ìµK¿?¿��ÁWEÁ�ìjÃא��íhî��íWÁ�Kì��íiô�¿��ì·î¹ìYí�



�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ì·¹í�ìYÃ?ì��Kï�îj¿��אìXì��òJÁ9î�Áp�îhÁ�
�ì·jÀAí�Ã?ì��îgí�ìYÁ�KìCì��í¦ò¹Kì�í��t�ì·�îYÀ?Ãא�

ò¶uî	Átא�ìfî�¿��ìfî�¿��ì·jíìWì�ì¹�
�KìB¿��ò¶uî	Átא�ìhÁ��ì·jÀ�íYîBì��ò·Kì�î¹tא
�îhÁ�¿��ÁMôEÁ�ôYא��ìhÁ��ígîDô��í³íYîBì�א�
¾£Kì�ìfî�¿��îgíDôC¿Aí�Ã�¿t�îgíDí�Ã�ì¥î£¿� 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 



rapporté le récit 
suivant: `Alî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, étant 
au Yémen, envoya de 
l'or brut à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl qui le 
partagea entre quatre 

hommes: Al-'Aqra` 
ibn Hâbis Al-Hanzalî, 
`Uyayna ibn Badr Al-
Fazârî, `Alqama ibn 

`Ulâtha Al-`Amirî, un 
des Banû Kilâb et 

Zayd Al-Khayr At-Tâ'î,



l'un des Banû Nabhân.
Les Qoraychites 

furent très irrités et 
dirent: ''Il donne aux 

chefs de Nedjd et nous 
prive''. Le Prophète 

pbAsl dit: ''Je ne fais 
cela que dans le but de 

gagner leur cœurs à 
l'islam''. Alors un 
homme à barbe 

épaisse, aux 
pommettes saillantes, 

aux yeux enfoncés 
dans les orbites, au 



front bombé et à la 
tête rasée vint et 

s'écria: ''O 
MUHAMMAD! Crains 

ALLAH!''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui 

répondit: ''Qui donc 
obéirait à ALLAH si 

moi je Lui 
désobéissais? ALLAH 

m'a confié tous les 
gens de la terre, et 

vous n'avez pas 
confiance en moi?''. 
L'homme partit, et 



l'un des fidèles on a 
dit que c'était Khâlid 

ibn Al-Walîd 
demanda 

l'autorisation de le 
tuer. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dit: 
''De la descendance de 
cet homme, naîtront 

des gens qui 
réciteront le Coran 

sans que cela ne 
dépasse leur gosier, 

tueront les 
musulmans et 



laisseront en vie les 
idolâtres et 

traverseront l'islam 
comme une flèche qui 
perce un gibier pour 
sortir de l'autre côté. 

Si je vis à cette époque,
je les tuerais et les 

exterminerais comme 
ont été exterminés les 

`Ad''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
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�îgòDÁAî�¿��lÁ��ô·òI¿��îgí�jÀAí�Ã�K¿��îgí�jíBí�EÁ?¿�
�ì¶îjì��ÁiRAא��ìWîCÁ�îgíD¿Aì�¿��îhìBÁ��אïYî�¿�

ÁMì�KìEÁ?Ãא� 



`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 
''A la fin des temps 
viendra un groupe 

d'hommes d'âge 
tendre et faibles 

d'esprit qui réciteront 
quelques-unes des 

meilleures paroles de 
l'humanité, qui 

réciteront le Coran 
sans que cela ne 

dépasse leur gosier et 



qui sortiront 
précipitamment de 

l'islam, telle la flèche 
qui perce de part en 

part. Partout où vous 
rencontrerez ces 

hommes, tuez-les. 
Leur meurtre vaudra 
à celui qui l'a commis 

une récompense au 
Jour de la 

Résurrection''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾cîEìCí��òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íNÃAÀ��ìµK¿��¹óYîBì�òhî��òYîEì�í��îhì



�ôlÁ�ôCא��ìNî<ÁBì	�îfì��¾cîEìCí��òhî��òfîDì�Á�
�íYÀ�îXì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�Á̧ ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿�ì¹�íií�î<ÁBì	�ìµK¿?¿��ì ò¥אìjì�Ãא�
¿��ò³òYî7ìBÃא��ìjî�ì��ì·�îYÀ?Ãא��ì·¹í�ìYÃ?ì��ð¶îj

�ì·jÀ�íYîBì��îgíDìEÁא�ìYì��¹íWî<ì��t�îgòDÁ�ìCÁ�Ã�¿GÁ�
�ìhÁ��ígîDô��ìhÁ�א�òh�øW��KìB¿��í³íYîBì�א�

ÁMôEÁ�ôYא� 
Le récit rapporté 
d'après Sahl ibn 

Hunayf qu'ALLAH 



soit satisfait de lui: 
Yusayr ibn `Amr 

rapporte qu'ayant 
demandé à Sahl ibn 

Hunayf s'il avait 
entendu le Prophète 
pbAsl dire quelque 
chose au sujet des 

Schismatiques, Sahl 
lui répondit: Je l'ai 

entendu dire, en 
dirigeant sa main du 
côté de l'Orient: ''De 
là sortira un peuple 
qui récitera le Coran 



du bout des lèvres, 
sans dépasser le haut 

de la poitrine; il 
sortira 

précipitamment de 
l'islam telle la flèche 

lancée par l'arc''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¼�ìYîBì��5lÁAì�íhî��íhì�ì�Ãא��ìXì�¿�

�ÁiEÁ��lÁ��KìD¿Aì<ì�¿��ÁM¿�ìWô8א��òYîBì��îhÁ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�



�Kô�¿��ìNîBÁAì�Kì�¿��KìDÁ��ò¶î¥א�îVÁ��îVÁ��ìgRAì	ì¹
t¿M¿�ìWô8��ífÀ�ÃGì�א�  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Al 
Hasan ibn `Alî prit 

une datte dans le tas 
des dattes des 

aumônes, et la mit 
dans sa bouche. ''kakh,

kakh!, s'écria le 
Prophète pbAsl, jette-

la, en ajoutant: ''Ne 
sais-tu pas que, nous 



autres, nous ne 
mangeons rien de ce 

qui provient de 
l'aumône légale ou 

autre?'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�k¿�ò��íLÁA¿?î�¿t�lø�ò��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
�¼M¿:Á�Kì	�¿�ìYîBôא���íWÁ�¿G¿��lÁAî�¿��k¿Aì

�kì7î�¿��ôgí��KìD¿AÀ�t�KìDí<¿�î¥¿��ôgí��lÁ
�ìYÁא
KìDEÁ?Ã�ÀG¿��¼M¿�ìWìq�ì·jÀ@ì��î·¿� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''En revenant vers ma 
famille, je trouvai une 
datte qui était tombée 

sur mon lit. Je 
l'enlevai pour la 

manger; puis, 
craignant qu'elle ne 

fit partie de la sadaqa,
je la rejetai''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�î·¿��tîj¿��ìµK¿?¿��¼�ìYîBì��ìWì�ì¹�ìgRAì	ì¹
ÁM¿�ìWô8א��ìhÁ��ì·jÀ@ì�KìDí�ÃA¿�¿t�  

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, ayant 
trouvé une datte, dit: 

''Si je ne craignais 
qu'elle ne fît partie de 
la sadaqa aumône ou 



zakâ, je l 'aurais 
mangée''. 

ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��À�ìY�òYì��î�ìWî�¿�
�KìDîE¿Aì�ÁiÁ��ì³øWí8í��KïBî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
½Mô�ÁWì��KìC¿�ì¹�½M¿�ìWìq�KìD¿��ìjí��µK¿?¿� 

Suivant 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Barîra 
offrit au Prophète 

pbAsl de la viande qui 
lui a été donnée en 



aumône. ''Cette 
viande, dit le 

Prophète, était une 
aumône pour Barîra: 

pour nous, c'est un 
cadeau''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìlÁ�À�ì¹
ÁiÁ��ì³øWí8í��Kì��אìXì��ìfEÁ?¿��óY¿?ì��ògî�¿AÁ��
�KìC¿�ì¹�½M¿�ìWìq�KìD¿��ìjí��ìµK¿?¿��¿�ìY�òYì��k¿Aì

½Mô�ÁWì� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Comme on apportait 
au Prophète pbAsl de 

la viande, je lui dis 
qu'elle provenait 

d'une aumône faite à 
Barîra. ''Pour Barîra, 
répondit-il, c'est une 
aumône; pour nous, 

c'est un cadeau''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEÁ:ì�ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôl¿�ò��ìOì<ì�



�ÁM¿�ìWô8א��ìhÁ��¾�Kì7Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KôB¿A¿��¾�îlì7Á��KìDîCÁ��¿Mì7ÁoKì�k¿�ò��íNî�ì<ì�¿�

RAא��íµjí	ì¥�ì�Kì��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
�îgÀ�ìWîCÁ�îfì��ìµK¿��¿Mì7ÁoKì�k¿�ò��ìgRAì	ì¹
�îNì�ì<ì��¿Mì�îEì�í��ô·¿��tò��t�îN¿�K¿��ð�îlì

�KìDîE¿�ò��KìDÁ��îgí�î�ì<ì��lÁ�Rא��Á�Kô7א��ìhÁ��KìCîE¿�ò�
KìDRAÁ�ì��îNì=¿Aì��îW¿��KìDô�ò��ìµK¿� 
'Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



Le Prophète pbAsl m'a 
envoyé un mouton, 

faisant partie de 
l'aumône, et j'en ai 

envoyé un morceau à 
`A'icha. Le Prophète 

pbAsl entra chez 
`A'icha et dit: ''As-tu 

chez toi quelque chose 
à manger?'' Elle 
répondit: ''Non, 

excepté ce morceau de 
mouton que Nusayba 
a envoyé''. ''Apporte-
le, reprit le Prophète, 



il est arrivé à sa 
légitime destination''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìfEÁ��î·òI¿��íiîCì�ìµ¿Gì	�ó¶Kì<¿:Á��ìlÁ�À��אì¤ò�
�îg¿��½M¿�ìWìq�ìfEÁ��î·ò�ì¹�KìDîCÁ��ìf¿�¿��½Mô�ÁWì�

KìDîCÁ��îfÀ�ÃGì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Quand on apportait 

quelque chose à 



manger à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, il 

demandait si c'était 
un cadeau ou si cela 

faisait partie de 
l'aumône. Si on 

répondait que cela 
faisait partie de 
l'aumône, il n'en 

mangeait pas. Si on 
répondait que c'était 

un cadeau, il y portait 
la main et en 

mangeait. 



�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ì·K¿�

�í̧ Kì�¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�øfìq�ôgíDRAא��ìµK¿��îgòDÁ�¿�ìWì8Á��ð¶îj¿�
�ÁiÁ�¿�ìWì8Á��k¿�î¹¿��jí�¿��lÁ�¿��í̧ Kì�¿G¿��îgòDîE¿Aì

íDRAא��ìµK¿?¿�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òµ��k¿Aì�øfìq�ôg  

`Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Awfâ qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Chaque fois que des 

gens apportaient 



l'aumône au Prophète 
pbAsl, il disait: ''O 

Seigneur, répands sur 
eux Ta bénédiction''. 

Lorsque mon père 
'Abû 'Awfâ lui a 

apporté son aumône, 
il s'écria: ''Seigneur, 

répands Ta 
bénédiction sur la 

famille de 'Abû 
'Awfâ!'' 

 
14  jeûne (siyâm) 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ø�À��í·Kì9ì�ì¥�ì�Kì��אì¤ò��ìµK¿��íא�ìjî�¿��îNì�
�Á�ìW4>íqì¹�ò¥KôCא��íא�ìjî�¿��îN¿?4AÀ�ì¹�ÁMôCì�Ãא�

í.Á�KìEô7א� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Dès le 

commencement de 
ramadan, les portes 



du Paradis s'ouvrent, 
les portes de l'Enfer se 
ferment et les diables 

sont enchaînés''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�kô�ì��אjí�jí8ì��t�ìµK¿?¿��ì·Kì9ì�ì¥�ìY¿�ì¤
�í̧ î¹ìYì��kô�ì��¹אíYÁ:Ã>í��tì¹�ìµuòDÃא��אí¹ìYì�

�ìlÁBÃ�À��î·òI¿�íi¿��¹אí¥ÁWÃ�K¿��îgÀ@îE¿Aì  

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 



rapporte que, parlant 
de ramadan, l'Envoyé 

d'ALLAH a dit: ''Ne 
jeûnez pas le premier 

jour de ramadan 
avant d'avoir vu le 

croissant de la lune et 
n'arrêtez pas de 

jeûner ne considérez 
pas le moi terminé 

avant de ne l'avoir vu. 
S'il y a des nuages, 

faites une 
supputation''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìµuòDÃא��ígí�î�¿�ì¥�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì¥�אì¤ò�ì¹�אjí�jí8¿��î·òI¿��¹אíYÁ:Ã�¿G¿��í̧ jíBí�î�¿�

Kï�îjì��ì.Á�uì��אjí�jí8¿��îgÀ@îE¿Aì�ôgÀ� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Jeûnez commencer le 
jeûne de ramadan dès 

que vous voyez le 



croissant de la lune. 
Arrêtez de jeûner dès 

que vous le voyez 
également. S'il y a des 

brumes, jeûnez un 
trentième jour''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ò¶îjì8Á��ì·Kì9ì�ì¥�אjí�ôW¿?ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�tò��òhîEì�îjì��tì¹�ó¶îjì��í¶jí8ì��ì·K¿��ðfí�ì¥

íiîBí8ìEÃA¿��Kï�îjìq 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Ne précédez pas le 
jeûne de ramadan 

d'un jour ou de deux 
jours, excepté celui 

qui jeûne 
habituellement en ce 

jour-là, il pourra dans 
ce cas jeûner''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�ÁiÁAî�¿��ò̂ î<ì��k¿Aì�ìfí�îWì��t�î·¿��ìc¿Aì�
�Kï�îjì��ì·¹íYî7Áì¹�½Mì<î�Á��kì9ì��KôB¿A¿��אïYîDì

¿Aì��íi¿��ìfEÁ?¿��ì¡אì¥�î¹¿��îgòDîE¿Aì<ìNÃ��ìW¿א�


ïYîDìא��KìCîE¿Aì�ìfí�îWì��t�î·¿��ÁiRAא��ôlÁ�ì��Kì�
�ìh�òYî7Áì¹�¼Mì<î�Á��í·jÀ@ì��ìYîDô7א��ô·ò��ìµK¿�

Kï�îjì� 
'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que le 
Prophète pbAsl fit 



serment de continence 
pour un mois. Quand 

vingt-neuf jours se 
furent écoulés, il vint 

le matin ou le soir 
chez une de ses 

femmes. ''Tu avais 
juré de ne pas te 
rendre chez nous 

pendant un mois'', lui 
fit-on remarquer. ''Eh 

bien, répondit-il, le 
mois peut comporter 

vingt-neuf jours''. 



íiîCì��íO�ÁWì��lÁ�¿��¿�ìYÃ@ì�ìlÁpì¥�א�íiRA��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�í·Kì9ì�ì¥�ò·Kì8À?îCì��t�¾WEÁ
ìYîDìא��ìµK¿�

ÁMô�Á�Ãא��¹í¤ì¹ 
D'après 'Abû Bakra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Il y a deux mois qui 
ne diminuent pas; ce 
sont les mois de fête: 

ramadan et dhul-



hijja''. Le mérite et la 
valeur de ces deux 

mois restent les 
mêmes, la 

récompense dont on 
peut tirer demeure 

telle quelle, même s'ils 
étaient de vingt-neuf 

jours et non pas de 
trente 

íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�íO�ÁWì��
�íiîCì�:�ígÀ@¿��ìhôEì�ì�ì��kô�ì���îN¿�ìZì��KôB¿�

�Á£ìjî	tא�Á_îEì�Ãא��ìhÁ��í̂ ìEî�tא�À_îEì�Ãא�



�ógÁ�Kì��íhî��õ»ÁWì�íi¿��ìµK¿���òYî�¿>Ãא��ìhÁ�
�ìNî�ì��ífì<î�¿��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�tK¿?Áì¹�ì̂ ìEî�¿��tK¿?Á�òhîE¿�K¿?Á�lÁ�ì£Kì	ò¹

í²òYî¿��ì£ìjî	¿��ìµK¿?¿��ò¥KìDôCא��ìhÁ��ìfîERAא��
�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�í£אìjì	�ìjí��KìBô�ò��ð̂ �òYì<¿��¿eì�ì£Kì	ò¹

ò¥KìDôCא��íªKìEì�ì¹�òfîERAא� 
`Adî ibn Hâtim 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que: Quand 
ce verset: Jusqu'à ce 

que se distingue, pour 
vous le fil blanc de 

l'aube du fil noir de la 
nuit fut révélé, `Adî 
ibn Hâtim a dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 
j'avais pris deux 

ficelles, une noire et 
une blanche que je 

plaçai sous mon 
traversin pour m'en 
servir à préciser le 

moment de l'aurore''. 



''Ton traversin est 
donc singulièrement 

large, répondit le 
Prophète pbAsl, le fil 

noir signifie la 
noirceur de la nuit et 

le fil blanc, la 
blancheur de l'aube''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:��ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì��KôB¿�

�ígÀ@¿��ìhôEì�ì�ì��kô�ì��אjí�ìYî
jÀAÀ�ì¹א�ì¹א
��Á£ìjî	tא�Á_îEì�Ãא��ìhÁ��í̂ ìEî�tא�À_îEì�Ãא�



�ì̂ ìEî�¿��K¼:îEì��íXí�ÃGì��ífí�ôYא��ì·K¿��ìµK¿�
À�ÃGìE¿��ì£ìjî	¿��K¼:îEì�ì¹�KìBíDìCEÁ�ì�î�ì��kô�ì��íf

�òYî�¿>Ãא��ìhÁ���ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµìZî�¿��kô�ì�
¿eÁ�ì¤�ìhôEì�¿�� 

Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Quand ce verset: 
Mangez et buvez 
jusqu'à ce que se 

distingue, pour vous, 
le fil blanc de l'aube 



du fil noir de la nuit 
fut révélé le mot -de 
l'aube- n'y était pas 

compris, certains 
fidèles, quand ils 
voulaient jeûner, 

prenaient une corde 
blanche et une corde 

noire et poursuivaient 
leur suhûr tant qu'ils 

pouvaient les 
distinguer l'un de 

l'autre. Ce fut alors 
qu'ALLAH révéla ces 
mots: de l'aube et on 



comprit alors qu'il 
s'agissait uniquement 
du jour et de la nuit. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�í·ø¤ìHí��tuÁ��ô·ò��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�jí<ìBîא�ì��kô�ì��אjí�ìYî
�ófîE¿AÁ��jÀAÀ@¿א�ì¹א

ó¶jí�Ã@ì��ø¶À��òhîא��ìh�Á¤ÃGì� 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a dit: 
''C'est Bilâl qui fera 
l'appel à la prière 
pendant la nuit. 

Mangez donc et buvez 
jusqu'au moment où 
Ibn 'Umm Maktûm 
vous appellera à la 

prière''. 

RAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��íO�ÁWì��íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgÀ@îCÁ��אïWì�¿��ôhì<ìCîBì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�îhÁ��óµuÁ��íא�ìWÁ��ìµK¿��î¹¿��óµuÁ��í·אì¤¿�
�»Á£KìCí��ìµK¿��î¹¿��í·ø¤ìHí��íiô�òI¿��Á̧ ò¥jí�í	
îgÀ@ìBÁoKì��¿̀ Á�jí�ì¹�îgÀ@ìBÁoK¿��ìaÁ�îYìEÁ��ófîE¿AÁ��
ìµK¿�ì¹��ì[îE¿��î·¿��ìµjÀ?ì��ìX¿@ìא�ìX¿@ì�ì¹א�
�ìµjÀ?ì��kô�ì��KìDì<¿�ì¥ì¹�í̧ ìWì��ì�ôjìqì¹
ÁiîEì<ì�îqò��ìhîEì��ì ôY¿�ì¹�אìX¿@ì� 

D'après Ibn Mas`ûd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Que l'appel de Bilâl à 



la prière n'empêche 
aucun de vous de 

prendre le dernier 
repas de la nuit du 

jeûne, car il appelle 
alors qu'il fait encore 
nuit mais que l'aurore 

est imminente pour 
que celui, parmi vous 

qui prie, en soit 
prévenu et que celui 
qui dort, s'apprête à 
s'éveiller''. ''Le fajr 

n'est pas comme ça et 
ça'', le Prophète fit un 



geste en levant sa 
main, ''mais comme 
ça'', et il écarta ses 
deux doigt. Par ces 
gestes le Prophète 
désigne la fausse 

aurore et l'aurore. 
C'est cette dernière 
qu'il faut observer 

dans certaines 
pratiques religieuses. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
¼M¿�ìYì��ò¥jí�ô��¹íYôא��¿ô·òI��lÁ�א�ì�ì��ìgRAì	ì¹ 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Prenez le suhûr: une 

bénédiction est 
attachée à ce dernier 

repas''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îYô�ì�ì�

�k¿�ò��KìCîBÀ��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìBíDìCîEì��Kì��í¥îW¿��ì·K¿��îg¿��íNÃAÀ��Á�uô8א�

¼Mì���ì.Á�îBì��ìµK¿� 
Zayd ibn Thâbit 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous fîmes le dernier 
repas de la nuit avec 

le Prophète pbAsl; 
ensuite il se leva pour 



aller à la prière. 
''Combien de temps 
s'écoula-t-il entre 

l'appel à la prière et le 
dernier repas?'', 

demanda-t-on. ''Le 
temps de réciter 

cinquante versets''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�Kì��óYîEì�Á��í§KôCא��íµאìZì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
ìYÃ:Á>Ãא��אjÀAô�ì 



D'après Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Les 

fidèles ne cesseront 
d'être dans une bonne 

voie tant qu'ils se 
hâteront de rompre le 

jeûne à l'heure 
prescrite''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



ôCא��ìYì�î£¿�ì¹�ífîERAא��ìfì�Ã�¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�í¥KìD
ígÁoKô8א��ìY¿:Ã�¿��îW¿?¿��í[îBô7א��ÁNì�K¿�ì¹ 

D'après `Umar ibn Al-
Khattâb qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Quand la 
nuit vient par ici 

l'Orient, que le jour 
s'en va par ici 

l'Occident et que le 
soleil est couché, le 
fidèle peut rompre 

son jeûne''. 



�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�

�óY¿>ì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�í[îBô7א��ÁNì�K¿��KôB¿A¿��ì·Kì9ì�ì¥�òYîDì
�lÁ�

ìWî�K¿��îµòZîא��í·uÀ��Kì��ìµK¿��Kì��ìµK¿��KìC¿��î¡
�ìµK¿��אï¥KìDì��¿eîE¿Aì�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ì¡ìWì�¿��ìµìZìC¿��ìµK¿��KìC¿��î¡ìWî�K¿��îµòZîא�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�òYì7¿��ÁiÁ��í̧ Kì�¿G¿�
�ÁNì�K¿��אì¤ò��Á̧ ÁWìEÁ��ìµK¿��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



îERAא��ì�Kì�ì¹�KìCí��Kì��îhÁ��í[îBô7א��îhÁ��íf
ígÁoKô8א��ìY¿:Ã�¿��îW¿?¿��KìCí��Kì� 

`Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Awfâ qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Nous étions en 
expédition avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl au mois de 

ramadan. Quand le 
soleil fut couché, il dit 

à un homme: 
''Descends de ta 

monture et prépare-



nous une bouillie''. - 
''O Envoyé d'ALLAH, 
reprit l'homme, il fait 

encore jour''. - 
''Descends et prépare-

nous une bouillie'', 
répéta l'Envoyé 

d'ALLAH. A la fin, il 
descendit, prépara la 

bouillie. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl but, 
puis, désignant de la 
main l'Occident puis 

l'Orient, il dit: ''Quand 
le soleil se couche ici 



et que vous voyez 
s'avancer de ce côté, 
vous pouvez rompre 

le jeûne''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��ífÁqאìjí��¿eô�ò��אjÀ�K¿��òµKìqòjÃא��òhì
�ígì<Ã�À��lø�ò��îgÀ@Á�ì�îEìD¿��íNî�¿��lø�ò�

k¿?î	À�ì¹ 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl 
interdit de faire un 

jeûne continuel. 
''Mais toi, tu le fais 

bien'', dirent-ils. 
''C'est, répondit-il, que 
ma situation est autre 

que la vôtre; je suis 
nourri et abreuvé''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ì¥�kìDì��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	

�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��òµKìqòjÃא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eô�òI¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ífÁqאìjí�
�íNEÁ�¿��lø�ò��lÁAî�Á��îgÀ@õ�¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

Á?î�ì�ì¹�lø�ì¥�lÁCíBÁ<Ã:í��î·¿��אîjì�¿��KôB¿A¿��lÁCE
�Kï�îjì��îgòDÁ��ìfìqאì¹�òµKìqòjÃא��òhì�jíDì�îCìא�
�îj¿��ìµK¿?¿��ìµuòDÃא��אí¹¿�ì¥�ôgí��Kï�îjì��ôgí�
�îgíD¿��òf4@ìCíBÃ�K¿��îgÀ@í�î£òZ¿��íµuòDÃא��ìYô�¿Gì�

 �ì.Á��îjì�¿א��¿·î��jíDì�îCìא

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl interdit de faire 
un jeûne continuel. 

Un musulman lui dit: 
''Mais toi, tu le fais, ô 
Envoyé d'ALLAH?''. 

Le Prophète pbAsl lui 
répondit: ''Je ne suis 

pas comme l'un 
d'entre vous, car la 
nuit, mon Seigneur 

me nourrit et 
m'abreuve''. Comme 

les fidèles 



renoncèrent à ses 
ordres, il fit un jeûne 

continuel avec eux 
jour après jour, puis 

la nouvelle lune 
apparut. Il leur dit 

alors: ''Si la lune avait 
tardé à apparaître, 
j'aurais poursuivi 
avec vous ce jeûne 
plus que vous ne 

l'avez fait''. Il leur dit 
cela pour sanctionner 

leur désobéissance. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�íNî�Á�¿��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��l4Aì8í��ìgRAì	ì¹
�íYì���ðfí�ì¥�ì�Kì�ì¹�ÁiÁ�îCì��k¿�ò��íNîBÀ?¿�

ì��Kï9î�¿��ì¶K¿?¿��ô[ì��KôB¿A¿��K¼:î�ì¥�KôCÀ��kô�
�Kô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ôgí��Á�uô8א��lÁ��í¦ôjì�ì�ì��ìfì<ì��íi¿>ÃAì�
�KìDE4Aì8í��t�¼�uìq�kRAì8¿��íi¿Aî�ì¥�ìfì�ì£
�KìCî�ì�îq¿��ì.Á��íi¿��KìCÃAÀ��ìµK¿��Kì�ìWîCÁ



¿M¿AîERAא��KìC¿��ìNîC¿:¿�¿��îgì<ì��ìµK¿?¿��ìµK¿��
�»ÁXRא��k¿Aì�lÁC¿AìBì��»ÁXRא��¿́ ¤ìא
�íµjí	ì¥�ífÁqאìjí��ìXì�¿G¿��ìµK¿��íNî<ìCìq
�lÁ��¿́ ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¤ì¹א�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ÁiÁ�Kì�îq¿��îhÁ��ðµKì�ò¥�ìXì�¿G¿��òYîDô7א��òYÁ��
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ì·jÀAÁqאìjí�

ì�ì·jÀAÁqאìjí��óµKì�ò¥�íµKì��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�ô£KìBì��îj¿��ÁiRAא�ì¹�Kì�¿��lÁAî�Á��îgí�î�¿��îgÀ@ô�ò�



�íìWì��tKìqò¹�íNÃAìqאìj¿��íYîDô7א��ìlÁ�
îgíD¿?õBì<ì��ì·jÀ?øBì<ì�íBÃא� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 
faisait au mois de 

ramadan une certaine 
prière. Je vins faire 

cette prière à côté de 
lui, un autre fit de 

même et ainsi de suite 
au point qu'à la fin 
nous devînmes trop 
nombreux. Quand il 



s'aperçut que nous 
faisions la prière avec 
lui, il l'abrégea puis il 

entra chez lui et fit 
une prière qu'il ne 

faisait pas avec nous. 
Quand nous fîmes au 

matin, nous lui dîmes: 
''As-tu remarqué 

notre présence la nuit 
dernière?'' Il répondit:
''C'est ce qui me porta 
à ne pas agir comme 

d'habitude''. 'Anas 
ajouta: ''Etant à la fin 



du mois, le Prophète 
pbAsl commença à 

faire un jeûne 
continuel et ses 

Compagnons firent 
autant''. Le Prophète 
dit alors: ''Pourquoi 

cumulez-vous le jeûne 
du jour et celui de la 

nuit?par ALLAH, si le 
mois de ramadan 

pouvait s'allonger, 
j'aurais cumulé le 
jeûne si longtemps 

que les exagérateurs 



aurait abandonné 
leur exagération''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìjí�ì¹�ÁiÁoKì�Á��ºìWî�ò��ífø�¿?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Àeì�î9ì��ôgí��ðgÁoKìq 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Le Prophète pbAsl 

embrassait certaines 
de ses femmes quand 

il était en état de 



jeûne''. Puis elle s'est 
mise à rire. 

�ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�íiô�¿�

�ìµK¿?¿��ígÁoKô8א��ífø�¿?í�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��

�ô·¿��íiî�ìYì�î�¿G¿��¿MìB¿Aì	�ø¶Àt�Á̧ ÁXì��îfì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�îW¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�íaìCî8ì�
�Kì�ì¹�¿eÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��¿e¿��íiRAא��ìY¿>¿�



í	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��ìYô�¿Gì��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj
�îgÀ�K¿?î�¿t�lø�ò��ÁiRAא�ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

íi¿��îgÀ�Kì7î�¿�ì¹�ÁiRAÁ� 
`Umar ibn 'Abû 

Salama qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl: 
''Celui qui jeûne, peut-

il embrasser sa 
femme?'' Il lui 

répondit: ''Demande 



cela à 'Umm Salama 
la femme du 

Prophète''. Comme 
elle lui répondit que 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl faisait cela, 

`Umar revint vers lui 
et dit: ''O Envoyé 

d'ALLAH! ALLAH t'a 
pardonné tes fautes 

antérieures et 
postérieures''. Il lui 

répondit: ''Par ALLAH,
je crains ALLAH et Le 



redoute plus qu'aucun 
d'entre vous''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À�ì¹�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�Kì�¿�K¿��KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�ógÀAí��òYîE¿��îhÁ��Kï�íCí��íUÁ�î8í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
í¶jí8ì��ôgí� 

`A'icha et 'Umm 
Salama qu'ALLAH 
soit satisfait d'elles 

ont rapporté: Il 
arrivait que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl se 



réveillait le matin 
souillé à la suite d'un 
contact charnel sans 
que ce soit à la suite 

d'un rêve érotique, et 
malgré cela il jeûnait 

le jour. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì��kRA

�Kì��íNÃ@¿Aì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿��¿e¿@¿Aî�¿��Kì�ì¹�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��lÁ�¿�ìYîא��k¿Aì�íNî<¿�ì¹



�ìµK¿��t�ìµK¿��¼Mì�¿�ì¥�ídÁ�î<í��Kì��íWÁ�ì��îfì�
�òhî�ìYîDì
�ì¶jí8ì��î·¿��íaEÁ:ì�î�ì��îfìD¿�

K¿��òhîEì<Á�Kì�ì�í��Kì��íWÁ�ì��îfìD¿��ìµK¿��t�ìµ
�ôgí��ìµK¿��t�ìµK¿��KïCEÁ@î�Á��ì.ø�Á	�ígÁ<Ã:í�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìlÁ�ÀG¿��ì[¿Aì�
�î³ôWì8ì��ìµK¿?¿��ðYîBì��ÁiEÁ��ó³ìYì<Á��ìgRAì	ì¹
�KìDîEì�ì�t�ìhîEì��KìB¿��KôCÁ��ìY¿?Ã�¿��ìµK¿��אìXìDÁ�

ìjî�¿��¾NîEì��ífî�¿��¿eÁ�ì9¿��KôCÁ��ÁiîE¿�ò��í 
�kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�



�íiîBÁ<Ã�¿G¿��îLì�î¤א�ìµK¿��ôgí��íií�KìEî�¿��î�ìWì�
¿e¿Aî�¿� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un homme vint 

trouver le Prophète 
pbAsl et lui dit: - ''O 
Envoyé d'ALLAH! je 

suis perdu''. - ''Qu'as-
tu donc?'', demanda le 

Prophète. - ''J'ai eu 
des rapports charnels 

avec ma femme un 



jour du ramadan''. - 
''As-tu un esclave que 

tu puisses 
affranchir?'' - ''Non''. - 

''Es-tu capable de 
jeûner deux mois 

successifs?'' - ''Non''. - 
''As-tu de quoi donner 
à manger à soixante 
pauvres?'' - ''Non''. 

L'homme resta auprès 
du Prophète pbAsl 

quand on lui apporta 
un `araq sorte de 

couffin qui contenait 



des dattes, il dit à 
l'homme: ''Prends ce 
couffin et nourris ta 

famille de son 
contenu''. L'homme 

demanda: ''Je le fais à 
des gens qui sont plus 

pauvres que moi? Il 
n'y a entre les champs 

couverts de pierres 
noirs de Médine 

aucune famille qui 
soit plus pauvre que 

la mienne''. Le 
Prophète pbAsl rit 



alors et fit montrer 
ses canines et dit: 

''Prends-le, ce couffin 
et donne à manger à 

ta famille''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íNÃ�ìYì�îא�
�lÁ�¿�ìYîא��íNî�Á�ì¹�ìµK¿��ìgÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿��אï¥KìDì��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��î³ôWì8ì�



�í̧ ìYì�¿G¿��ð�îlì
�»ÁWîCÁ�Kì��ìµK¿��î³ôWì8ì�
�KìBòDEÁ��ò·K¿�ìYì�í̧ ì�Kì�¿��ì[ÁAî�ì��î·¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ ìYì�¿G¿��ð¶Kì<¿�
ÁiÁ��ì³ôWì8ì�ì��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Un homme vint 
trouver le Prophète 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, je 
suis damné''. - ''Qu'as-
tu donc?'', demanda le 



Prophète. - ''J'ai eu 
des rapports charnels 

avec ma femme un 
jour de ramadan''. - 
''Fais l'aumône! Fais 
l'aumône''. - ''Je n'ai 

rien''. Alors le 
Prophète lui ordonna 

de s'asseoir. A ce 
moment on lui 

apporta deux `araq 
sorte de couffin 

contenant de dattes et 
le Prophète lui 



enjoignit d'en faire 
l'aumône. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ��òUî�¿>Ãא��ì¶Kì�ì ìYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ôgí��ìW�ÁW¿@Ãא��ìb¿Aì��kô�ì��ì¶Kì8¿��ì·Kì9ì�ì¥
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÀMì�Kì�ìq�ì·K¿�ì¹�ìµK¿��ìY¿:Ã�¿�

ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì·jí<Á�ô�ì��ìgRAì	
Á̧ òYî�¿��îhÁ��ì�ìWî�¿tK¿��ì�ìWî�¿tא 



Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl sortit en 

expédition l'année de 
la conquête de La 

Mecque au mois de 
ramadan. Comme il 

jeûnait, il rompait son 
jeûne en arrivant à un 

endroit appelé Al-
Kadîd. Les 

Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl observaient 



toujours le plus récent 
des comportements 

du Prophète. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�º¿�ìY¿��óY¿>ì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�

�îW¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�í§KôCא��ìaìBì�îא��ÁW¿��uí�ì¥
�ðfí�ì¥�אjÀ�K¿��íi¿��Kì��ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�ìf4AÀ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ðgÁoKìq



ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì[îE¿��ìhÁ�א�øYÁ�Ã��î·¿��jí�jí8ìא�
òY¿>ô� �lÁ�א�

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Au cours d'une de ses 
expéditions, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
rencontra une cohue 

et des gens qui 
entouraient un 

homme qu'on abritait 
du soleil. Il demanda: 
''Qu'y a-t-il?'' On lui 



répondit: ''C'est un 
homme en état de 

jeûne''. ''Ce n'est pas 
un acte de 

bienfaisance que de 
jeûner en voyage'', 

répliqua le Prophète 
pbAsl. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ìfÁ�í	
�ò¶îjìq�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ð[ì�¿�
�ìaì��Kì�îY¿�Kì	�ìµK¿?¿��òY¿>ô�¥ì·Kì9ì�ì��lÁ�א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥



�k¿Aì�ígÁoKô8א��ÁLÁ<ì��îg¿A¿��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ�
Á:Ã>íBÃא��tì¹�òYÁ:Ã>íBÃא�ògÁoKô8א��k¿Aì�íY  

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a été 
interrogé sur le jeûne 
de ramadan pendant 

le voyage, il dit: 
''Quand nous étions 

en expédition avec le 
Prophète pbAsl, celui 

qui jeûnait 



n'adressait aucun 
blâme à celui qui 

rompait le jeûne, pas 
plus que celui qui 
rompait le jeûne à 
celui qui jeûnait''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KôCÀ�
íBÃא��KôCÁ�ì¹�ígÁoKô8א��KôCÁB¿��òY¿>ô�<íYÁ:Ã��lÁ�א�

�Kì�íYì�Ã�¿��5¥Kì��ó¶îjì��lÁ��tòZîCì��KìCÃ�ìZìC¿��ìµK¿�
�lÁ?ô�ì��îhì��KôCÁ�ì¹�Á�Kì�Á@Ãא��íLÁ�Kìq�uÁ�



�í¶אôjõ8א��¿_¿?ì�¿��ìµK¿��Á̧ ÁWìEÁ��ì[îBô7א�
�ÁMìEÁCî�¿tא�אjí�ìYì9¿��ì·¹íYÁ:Ã>íBÃא��ì¶K¿�ì¹
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ì�K¿�øYא��אíj¿?ì	ì¹

kRAìq�ìLì�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
òYî�¿tKÁ��ì¶îjìEÃא��ì·¹íYÁ:Ã>íBÃא� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Nous étions en 
expédition avec le 
Prophète pbAsl, 

certains parmi nous 
jeûnaient et les autres 



ne jeûnaient pas. Il 
faisait extrêmement 
chaud quand nous 

fîmes halte dans un 
certain endroit, 

certains se servaient 
des vêtements pour 
s'abriter du soleil, 
d'autres de leurs 

mains. Ceux qui sont 
en état de jeûne 

tombèrent par terre, 
tandis que ceux qui ne 
le sont pas dressèrent 

les tentes et 



donnèrent à boire aux 
montures. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit 

alors: ''Aujourd'hui, 
ce sont ceux qui ne 
jeûnent pas qui ont 

obtenus la 
récompense''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�¹óYîBì�íhî��À�ìZîBì��ìµ¿Gì	

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�õlÁB¿Aî	¿tא
�òY¿>ô�òhì�א�ò¶KìEø8��lÁ�א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ìNî�Á
�î·ò�ì¹�îgí8¿��ìNî�Á
�î·ò��ìµK¿?¿�
îYÁ:Ã�¿G¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que Hamza 
ibn `Amr Al-'Aslamî 

demanda au Prophète 
pbAsl: ''Faut-il jeûner 

en voyage?'' Il 
répondit: ''Si tu veux, 
jeûne, sinon, ne jeûne 

pas''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì��

�lÁ��ì·Kì9ì�ì¥�òYîDì
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Kì�íWì�¿��ì·K¿��î·ò��kô�ì��¾W�ÁWì
�5Yì�
�øYì�Ãא��Á�ôWÁ
�îhÁ��ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�í̧ ìWì��íaì9ìE¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�tò��ðgÁoKìq�KìCEÁ��Kì�ì¹
�íhî��ÁiRAא��íWî�ìì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

¿Mìא�ì¹ì¥ 
'Abû Ad-Dardâ' 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''Un jour de ramadan, 
nous partîmes avec le 
Prophète pbAsl dans 

une expédition. La 
chaleur était si forte 
ce jour-là au point 

que l'un de nous 
couvrait la tête par la 
main. Aucun de nous 
ne jeûnait excepté le 

Prophète et `Abd-
Allâh ibn Rawâha''. 



�Á�ò¥Kì�Ãא��ÁNîCÁ��òfî9¿>Ãא��ø¶À��íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�אî¹ì¥KìBì��Kï	Kì��ô·¿�

�òµjí	ì¥�ò¶KìEÁq�lÁ��¿M¿�ìYì�ì¶îjì��Kì�ìWîCÁ
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ì[îE¿��îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�ðgÁoKìq�ìjí��îgíDí9î<ì�

ÃAì	î¥¿G¿��ógÁoKì8Á��ìjí�ì¹�óhì�¿��ò¡ìW¿?Á��ÁiîE¿�ò��íN
íiì�òYì7¿��¿M¿�ìYì<Á��Á̧ òÐÁ<ì��k¿Aì�ðcÁא�ì¹ 

'Umm Al-Fadl bint Al-
Hârith qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



''Le jour de `Arafa, 
comme quelques gens 

ont émis des doutes 
au sujet du jeûne du 

Prophète pbAsl, je lui 
envoyai -alors qu'il 
était sur `Arafa - un 

pot de lait et il le but''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òfî9¿>Ãא��ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�Á�Kì�îq¿��îhÁ��ð§Kì��Reì


�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìaì��KìDÁ��íhî�ì�ì¹�¿M¿�ìYì�ò¶îjì��ò¶KìEÁq�lÁ�



òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�ìjí�ì¹�ðhì�¿��ÁiEÁ��¾Lî<¿?Á��ÁiîE¿�ò��íNÃAì	î¥¿G¿�

íiì�òYì7¿��¿M¿�ìYì<Á� 
'Umm Al-Fadl 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''Quelques 

Compagnons du 
Prophète pbAsl ont 
émis des doutes au 

sujet du jeûne le jour 
de `Arafa et nous 

étions avec le 



Prophète pbAsl. Je lui 
envoyai un pot de lait 

et il le but''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ìא�ì¥jí
Kì�í¶jí8ì��ð\î�ìYÀ��îNì�K¿�

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�KôB¿A¿��íií�jí8ì��ìg

�ìYì�¿�ì¹�íiì�Kìq�ÁMìC�ÁWìBÃא��k¿�ò��ìYì�Kì�
�ìµK¿��ì·Kì9ì�ì¥�íYîDì
�ìªòYÀ��KôB¿A¿��ÁiÁ�KìEÁ8Á�
íi¿�ìYì��ì�Kì
�îhì�ì¹�íiì�Kìq�ì�Kì
�îhì� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: A 

L'époque 
antéislamique, les 
Qoraychites, ainsi 

que le Prophète pbAsl 
jeûnaient le jour de 

`Achûrâ'. Après 
l'hégire, le Prophète 
pbAsl ordonna aux 
fidèles de jeûner ce 
jour, mais après la 

prescription du jeûne 
de ramadan, il dit: 
''Quiconque voudra 



jeûner ce jour qu'il le 
fasse, mais celui qui 
préférera y renoncer 

qu'il y renonce''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�¿·ô��ìfî�¿�א�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ã��jí�K¿א�:�

�ìµjí	ì¥�ô·¿�ì¹�ìא�ì¥jí
Kì�ì¶îjì��ì·jí�jí8ì�
�íiì�Kìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�í·Kì9ì�ì¥�ìªìYì�Ã>í��î·¿��ìfî�¿��ì·jíBÁAî�íBÃא�ì¹

Ãא��KôB¿A¿��íµjí	ì¥�ìµK¿��í·Kì9ì�ì¥�ìªòYí�



�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�îhìB¿��ÁiRAא��ò¶Kô�¿��îhÁ��ð¶îjì��ìא�ì¥jí
Kì
íi¿�ìYì��ì�Kì
�îhì�ì¹�íiì�Kìq�ì�Kì
 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
A l'époque 

antéislamique, on 
jeûnait le jour de 

`Achûrâ' et le 
Prophète pbAsl le 

jeûnait également. 
Puis à l'époque 



islamique, les 
musulmans et le 

Prophète 
poursuivirent ce 

jeûne. Mais après la 
prescription du jeûne 

de ramadan, le 
Prophète pbAsl dit: 

''`Achûrâ' est un des 
jours d'ALLAH. 

Quiconque voudra le 
jeûner, qu'il le fasse, 

quiconque préférera y 
renoncer qu'il y 

renonce''. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�îhì

�ó[îE¿��íhî��íOì<î
¿tא�ìfì�ì£�ìµK¿��ìW�òZì�
�Kì��ìµK¿?¿��ºôWì=ì�ì��ìjí�ì¹�ÁiRAא��ÁWî�ì�k¿Aì
�ìµK¿?¿��Áא�ìWì=Ãא��k¿�ò��í·î£א�¾WôBì�í��Kì�¿�

ì��í¶îjìEÃא��ì[îE¿�ì¹¿��ìµK¿��ìא�ì¥jí
Kì�ì¶îj
�ìµK¿��ìא�ì¥jí
Kì�í¶îjì��Kì��»ò¥îWì��îfì�ì¹
�ì·K¿��ð¶îjì��ìjí��KìBô�ò��ìµK¿��ìjí��Kì�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ì·Kì9ì�ì¥�íYîDì
�ìµòZîCì��î·¿��ìfî�¿��íií�jí8ì�
¿́ òYí��ì·Kì9ì�ì¥�íYîDì
�ìµìZì��KôB¿A¿� 

Le récit de `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
`Abd-Ar-Rahmân ibn 

Yazîd rapporte que 
Al-'Ach`ath ibn Qays 

entra chez `Abd-Allâh,
qui était en train de 
manger. Ce dernier 

lui dit: '''Abû 
MUHAMMAD, venez 
manger''. - ''Ne c'est 



pas aujourd'hui le 
jour de `Achûrâ'?'', 

demanda Al-'Ach`ath. 
- ''Si, mais savez-vous 

ce qu'est le jour de 
`Achûrâ'?'', dit-il. - 

''Non!'', lui répondit 
Al-'Ach`ath. - ''C'était 

un jour que le 
Prophète pbAsl 
jeûnait avant la 

prescription du jeûne 
de ramadan. Mais 

depuis que le jeûne de 
ramadan fut prescrit, 



on a laissé tomber le 
jeûne de ce jour'', 

répondit-il. 

�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��òhî��¿Mì�ò¹Kì<í��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁWî�ì�òhî��ÁWîEìBí��îhì

�lÁ�¿��ìhî��¿Mì�ò¹Kì<í��ìaÁBì	�íiô�¿��òhìBî�ôYא�
ÁWìBÃ�KÁ��Kï�EÁ:ì��ì·KìEÃ>í	�lÁ��lÁCî<ì��ÁMìC�

�ìא�ì¥jí
Kì�ì¶îjì��îgíDì�¿:ì��KìDì�ÁW¿��¾Mì�îW¿�
�ÁMìC�ÁWìBÃא��ìfî�¿��Kì��îgÀ�í�KìB¿Aí�ìhî�¿��ìµK¿?¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	



�í¶îjì��אìXì��ò¶îjìEÃא��אìXìDÁ��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹
ì�íiRAא��ÁLí�Ã@ì��îg¿�ì¹�ìא�ì¥jí
Kì�îgÀ@îE¿A

�îgÀ@îCÁ��ôLì�¿��îhìB¿��ðgÁoKìq�Kì�¿�ì¹�íiì�KìEÁq
�î·¿��ôLì�¿��îhì�ì¹�îgí8ìEÃA¿��ì¶jí8ì��î·¿�

îYÁ:Ã>íEÃA¿��ìYÁ:Ã>í� 
Selon Mu`âwiya ibn 

'Abû Sufyân 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

Humayd ibn `Abd-Ar-
Rahmân rapporte 

avoir entendu 



Mu`âwiya ibn 'Abû 
Sufyân dire, en chaire,

le jour de `Achûrâ', 
l'année où il fit 
pèlerinage: ''O 

Médinois! où sont vos 
savants? J'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire: C'est 

aujourd'hui le jour de 
`Achûrâ'; ALLAH ne 

vous a pas prescrit de 
jeûner en ce jour, 

mais moi, je jeûne; 
que ceux qui voudront 



jeûnent, que ceux qui 
ne le voudront pas ne 

jeûnent pas''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¿MìC�ÁWìBÃא��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ÁW¿�

�ì¶îjì��ì·jí�jí8ì��ì£jíDìEÃא��ìWì�ìj¿�
�jÀAÁ�íא�îhì�¿eÁ�ì¤��jÀ�K¿?¿א�¿��ìא�ì¥jí
Kì
�ÁiEÁ��íiRAא��ìYìDÃ�¿��»ÁXRא��í¶îjìEÃא��אìXì�
�k¿Aì�ìfEÁoאìYî	ò��lÁCì�ì¹�kì	jí��ì·îjìîYÁ�

�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��íi¿��KïBEÁ;î<ì��íií�jí8ì��íhî�ìC¿�



�k¿�î¹¿��íhî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ÁiÁ�îjì8Á��ìYì�¿G¿��îgÀ@îCÁ��kì	jíBÁ� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète vint à 
Médine et vit que les 

juifs jeûnaient le jour 
de `Achûrâ'. - ''Qu'est-

ce ceci?'', dit-il. - 
''C'est un jour, lui 
répondit-on, où 
ALLAH a délivré 

Moïse et les israélites 
de Pharaon, leur 



ennemi''. Alors, le 
Prophète pbAsl, dit: 
''Nous avons plus de 

droit à Moïse que 
vous''. Et il ordonna 

de le jeûner. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�Kï�îjì��ìא�ì¥jí
Kì�í¶îjì��ì·K¿�

�ìµK¿?¿��אïWEÁ�í̧ íXÁ�ô�ì�ì¹�í£jíDìEÃא��íiíB4;ì<í�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

îgí�î�¿��í̧ jí�jíq 



'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Les juifs 
considéraient le jour 
de `Achûrâ' comme 

un jour de fête. Alors 
le Prophète pbAsl dit: 

''Jeûnez ce jour-là 
vous aussi''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�ìhîא��ìfÁ�í	

¿��ìא�ì¥jí
Kì�ò¶îjì��ò¶KìEÁq�îhì�KìBíDîCì�ìµK¿?



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íNîBÁAì�Kì�
�íi¿Aî9¿��íLÀAÃ:ì��Kï�îjì��ì¶Kìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ïYîDìא��tì¹�ì¶îjìEÃא��אìXì��tò��ò¶Kô�¿tא�k¿Aì
ì·Kì9ì�ì¥�lÁCî<ì��ìYîDô7א��אìXì��tò� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: On m'a interrogé 
au sujet du jeûne le 
jour de 'Achûrâ'. Je 

répondis: ''Je n'ai pas 
vu le Prophète pbAsl 

manifester de 



préférence pour 
jeûner un moment 
plutôt qu'un autre, 

sauf pour ce jour-ci et 
pour ce mois-ci, c'est-

à-dire le mois de 
ramadan''. 

î��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òh
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìOì<ì�

�îhÁ��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ì·ø¤ìHí��î·¿��í̧ ìYì�¿G¿��ìא�ì¥jí
Kì�ì¶îjì��ìg¿Aî	¿�
�îgí8ìEÃA¿��îgí8ì��îg¿��ì·K¿��îhì��ò§KôCא��lÁ�



íiì�KìEÁq�ôgÁ�íEÃA¿��ìf¿�¿��ì·K¿��îhì�ì¹�k¿�ò��
òfîERAא� 

Salama ibn Al-'Akwa` 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 
donna l'ordre à un 

homme des 'Aslam, le 
jour de `Achûrâ' de 

faire l'annonce 
suivante aux fidèles: 

''Que celui qui n'a pas 
encore mangé jeûne et 

que celui qui a déjà 



mangé jeûne le reste 
de ce jour''. 

�ìא�ìYÃ>ì�òhî��Á¤øjì<í��ÁNîCÁ��òaøEì�õYא��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìfì	î¥¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ò¥Kì8î�¿tא�ºìYÀ��k¿�ò��ìא�ì¥jí
Kì�¿ìWא�¿�

ì��ÁMìC�ÁWìBÃא��ìµîjì��lÁ�Rא��ìUì�îq¿��ì·K¿��îh
�ìUì�îq¿��ì·K¿��îhì�ì¹�íiì�îjìq�ôgÁ�íEÃA¿��KïBÁoKìq
�ìWî<ì��KôCÀ@¿��ÁiÁ�îjì��¿MôEÁ?ì��ôgÁ�íEÃA¿��אïYÁ:Ã>í�
�ì¥Kì=ø8א��KìCì�KìEî�Áq�í¶øjì8í�ì¹�íií�jí8ì��¿eÁ�ì¤



�k¿�ò��íLì�îXì�ì¹�íiRAא��ì�Kì
�î·ò��îgíDîCÁ�
�ígíD¿��ífì<î�ìC¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��ìhÁ��¿Mì�î<SAא�

�k¿Aì�îgí�íWì�¿��k¿@ì��אì¤òI¿��òhîDÁ<Ãא�
ò¥K¿:Ã�Átא�ìWîCÁ�í̧ Kô�ò��Kì�KìCîE¿:î¿��ò¶Kì<R:א� 

Ar-Rubayyi` bint 
Mu`awwidh ibn 

`Afrâ' qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Le matin de `Achûrâ', 
le Prophète pbAsl 
envoya annoncer 

dans les villages des 



'Ansâr: ''Celui qui se 
réveille en état de 

jeûne qu'il continue à 
jeûner, et celui qui n'a 

pas formulé 
l'intention de jeûner 

qu'il continue à 
jeûner le reste du 

jour''. Elle poursuivit: 
''Nous continuâmes à 
jeûner ce jour et nous 

fîmes jeûner nos 
enfants en leur 

faisant des jouets 
avec de la laine teinte 



et quand l'un d'eux 
pleurait, demandant 
de quoi manger, nous 

lui donnions ces 
jouets; pour qu'il 

oublie sa faim 
jusqu'au temps de la 

rupture du jeûne''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ò·Kì�îjì��òhî�ìXì��ô·ò�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
�îhÁ��îgÀ�òYÃ:Á��í¶îjì��KìBòDÁ�KìEÁq�îhì�ìgRAì	ì¹



�ÁiEÁ��ì·jÀAÀ�ÃGì��ð¶îjì��íYì�tאì¹�îgÀ@Á�KìEÁq
îgÀ@Á@í�í��îhÁ� 

`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl a 
interdit de jeûner ces 
deux jours: le premier 
lorsque vous rompez 
le jeûne de ramadan, 

et l'autre lorsque vous 
mangez de la chair de 
vos bêtes immolées''. 



îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ø»ò¥
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�t�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò¶îjì��òhîEì�îjì��lÁ��í¶KìEø8א��íUÀAî8ì�
ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��òYÃ:Á>Ãא��ò¶îjì�ì¹�kì�îp¿tא 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, a 
rapporté qu' il a 

entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Qu'on ne 

jeûne pas pendant 



deux jours: le jour de 
la fête du sacrifice et 
le jour de la rupture 

du jeûne de ramadan''.

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì��
�ì¶jíq¿��î·¿��í�î¥ìXì��lø�ò��ìµK¿?¿��KìBíDîCì
�óYÃ:Á��î¹¿��kì�îp¿��ì¶îjì��ìd¿א�ìj¿��Kï�îjì�
�ìYì�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhîא��ìµK¿?¿�
�íµjí	ì¥�kìDì�ì¹�ò¥îXôCא��Á�K¿�ìjÁ��k¿�Kì<ì��íiRAא�



�ò¶îjìq�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ìXì�ò¶îjìEÃא��א  

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Un homme vint 
trouver Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui et lui 

dit: ''Un homme a fait 
le vœu de jeûner un 

jour et ce jour a 
coïncidé avec le 

premier jour de la fête 
du sacrifice''. - 



''ALLAH, répondit Ibn 
`Umar qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
ordonné d'accomplir 

les vœux, mais le 
Prophète pbAsl a 

interdit de jeûner ce 
jour''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�¾£Kô�ì�òhî��ÁWôBì�í��îhì

�ìYÁ�Kì��íNÃ�¿Gì	�ìµK¿��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�ìhî�
�kìDì�¿��ÁNîEì�Ã�KÁ��í²jÀ:ì��ìjí�ì¹�KìBíDîCì�íiRAא�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�îgì<ì��ìµK¿?¿��ÁMì<íBí�Ãא��ò¶îjì��ò¶KìEÁq�îhì

ÁNîEì�Ãא��אìXì��ø�ì¥ì¹ 
Récit de Jâbir ibn 

`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux: 

MUHAMMAD ibn 
`Abbâd a dit: ''Après 

avoir accompli les 
tournées rituelles 

autour de la Ka`ba, 
j'ai interrogé Jâbir 

ibn `Abd-Allâh: 



''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a-t-il interdit de 
jeûner le vendredi?'' - 

''Oui,par ALLAH, le 
Seigneur de cette 

Maison'', répondit-il. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì¶îjì��îgÀ�íWì�¿��îgí8ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì¶jí8ì��î¹¿��íi¿Aî�¿��ì¶jí8ì��î·¿��tò��ÁMì<íBí�Ãא�

í̧ ìWî<ì� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté qu' il a 

entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Que 

personne de vous ne 
jeûne le vendredi, à 
moins qu'il ait jeûné 

la veille ou qu'il jeûne 
le lendemain''. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì��KôB¿�



Rא��k¿Aìì¹��í¶Kì<¿��½Mì�îWÁ��íiì�jÀ?EÁ:í��ìh�ÁX
�ìYÁ:Ã>í��î·¿��ì£אì¥¿��îhì��ì·K¿���ó.Á@î�Á�
�lÁ�Rא��ÀMì�tא�ÁN¿�ìZì��kô�ì��ì»ÁWì�Ã>ì�ì¹

KìDî�ì�ì�ìC¿��Kì�ìWî<ì� 
 

Salama qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Quand ce verset 
Mais pour ceux qui ne 

pourraient le 
supporter qu' avec 

grande difficulté, il y 



a une compensation: 
nourrir un pauvre fut 

révélé, ceux qui le 
voulaient pouvaient 

rompre le jeûne en se 
rachetant par 

l'expiation. Cela dura 
jusqu'au jour où le 

verset qui le suit fut 
révélé et l'abrogea''. 

ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7
�îN¿�K¿��:�îhÁ��í¶îjô8א��ôl¿Aì�í·jÀ@ì��ì·K¿�

�tò��íiìEÁ9Ã�¿��î·¿��íaEÁ:ì�î	¿��KìB¿��ì·Kì9ì�ì¥



�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��ífî=õ7א��ì·Kì�î<ì
�lÁ�
�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��î¹¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìqìg  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Il arrivait que je 
devais m'acquitter du 

jeûne de quelques 
jours où je n'avais pas 

pu jeûner au 
ramadan et je ne 

pouvais le faire qu'au 
mois de cha`bân. 



C'était à cause de mes 
devoirs envers le 

Prophète pbAsl, ou à 
cause des obligations 

envers lui pbAsl''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íiîCì�ì¶Kìq�ð¶KìEÁq�ÁiîE¿Aìì¹�ì�Kì��îhì��ìµK¿�

íiõEÁ�ì¹ 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 

meurt alors qu'il 
devait des jours de 

jeûne, son successeur 
devra les jeûner à sa 

place''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì�¿��¼�¿�ìYîא��ô·¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ô·ò��îN¿�K¿?¿��ìg
�ìµK¿?¿��óYîDì
�í¶îjìq�KìDîE¿Aìì¹�îNì�Kì��lø�À�
�ÁNîCÀ�¿��ðhî�ì£�KìDîE¿Aì�ì·K¿��îj¿��ÁNî�¿�ì¥¿�



�ÁiRAא��íhî�ìW¿��ìµK¿��îgì<ì��îN¿�K¿��íiìCEÁ9Ã?ì�
Á�Kì9¿?Ã�KÁ��õdì�¿� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Une femme vint 
trouver le Prophète 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, ma 
mère mourut alors 

qu'elle devait un mois 
de jeûne, pourrai-je le 
jeûner à sa place?'' Il 
dit: ''Vois-tu si jamais 

elle était endettée, 



allais-tu acquitter sa 
dette?'' - ''Oui!'', 

répondit la femme. Il 
lui répondit: ''Certes 

oui, on doit 
s'acquitter des droits 
envers ALLAH plus 

que tout autre devoir''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kï�îjì��îgÀ�íWì�¿��ìUì�îq¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò·òI¿��îfìDî�ì��tì¹�îOÀ�îYì��u¿��KïBÁoKìq



�lø�ò��îfÀ?ìEÃA¿��íi¿Aì�K¿��î¹¿��íiìBì�Kì
�ð�íYîא�
ìq�lø�ò��ðgÁoKìqðgÁoK  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Que celui qui jeûne ne 
commette pas d'actes 

obscènes et ne soit pas 
grossier. Si quelqu'un 
l'attaque ou l'injurie, 

qu'il dise deux fois: 
''Je jeûne''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
íiîCì�ìµK¿���:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kï�Kì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiîCÁ��ífí�îWì��í·Kô�ôYא��íi¿��íµK¿?í�

�ífí�îWì��t�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì·jíBÁoKô8א�
�ìhî�¿��íµK¿?í��îgí�íYîE¿��ðWì�¿��îgíDì<ì�
íiîCÁ��ì·jÀAí�îWìE¿��ì·jíBÁoKô8א��אì¤òI¿��

�íiîCÁ��îfí�îWì��îg¿A¿��ìdÁAÃ�À��îgí�íYÁ���ìfì�ì£
ðWì�¿� 



D'après Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Au Paradis, il y a une 

porte qu'on appelle 
''Ar-Rayyân'' par 

laquelle ceux qui ont 
jeûné entreront, au 

Jour de la 
Résurrection et nul 

autre qu'eux 
n'entrera. On dira: 

''Où sont ceux qui ont 
jeûné?'' Alors ceux-ci 



se lèveront et nul 
autre qu'eux 

n'entrera et lorsqu'ils 
seront entrés, la porte 

sera fermée et nul 
n'entrera plus. 

Ápì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��ìl
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�¾Wî�ì�îhÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìWìKì��tò��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�îjì��í¶jí8ì�



�ò¥KôCא��òhì�íiìDî�ì¹�ò¶îjìEÃא��¿eÁ�ìXÁ��íiRAא�
K¼>�òYì��ì.Á<î�ì	 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Tout 

Serviteur qui jeûne un 
jour pour l'amour 
d'ALLAH, ALLAH, 

contre ce jour, écarte 
son visage de l'Enfer 

pour une durée de 
soixante-dix années''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�ðgÁoKìq�ìjí�ì¹�ìlÁ�ì��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìBô�òI¿��íiì�îjìq�ôgÁ�íEÃA¿��ì�òYì
�î¹¿��ìf¿�¿G¿�

í̧ K¿?ì	ì¹�íiRAא��íiìBì<Ã�¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
'' Si l'un de vous 
mange ou boit 

oubliant qu'il est en 



état de jeûne, qu'il 
continue son jeûne, 
car c'est ALLAH qui 

l'a nourri et abreuvé''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶Kìq�Kì�

uÁ�K¿��אïYîDì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìYîE¿��S_¿��
�kô�ì��ì¶Kìq�אì¤ò��í¶jí8ì��ì·K¿�ì¹�ì·Kì9ì�ì¥
�íYÁ:Ã>í�ì¹�íYÁ:Ã>í��t�ÁiRAא�ì¹�t�ífÁoK¿?Ãא��ìµjÀ?ì�



�ÁiRAא�ì¹�t�ífÁoK¿?Ãא��ìµjÀ?ì��kô�ì��ìY¿:Ã�¿��אì¤ò�
í¶jí8ì��t 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Jamais le 
Prophète pbAsl ne 

jeûna un mois 
complet, sauf le mois 

de ramadan. Lorsqu'il 
jeûnait, il le faisait si 
souvent qu'on disait: 

''Par ALLAH! Il ne 
rompt pas le jeûne'' et 
il mangeait si souvent 



qu'on disait: ''Par 
ALLAH! il ne jeûne 

pas''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�îW¿��ì¶Kìq�îW¿��ìµK¿?í��kô�ì��í¶jí8ì��ì·K¿�
�îW¿��ìY¿:Ã�¿��îW¿��ìµK¿?í��kô�ì��íYÁ:Ã>í�ì¹�ì¶Kìq

ìY¿:Ã�¿� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl jeûnait certains 
mois à tel point que 

nous pensions qu'il ne 
laisserait pas un jour 

sans jeûner et ne 
jeûnait point certains 

mois, au point que 
nous croyions qu'il ne 

jeûnerait plus''. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��:À��ìYÁ�î�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ôhì�jíq¿tì¹�ìfîERAא��ôhì�jÀ�¿t�íµjÀ�¿��lø�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íNî7Á�Kì��ì¥KìDôCא�
�»ÁXRא��ìNî���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì��íií�ÃAÀ��îW¿��íi¿��íNÃAÀ?¿��¿eÁ�ì¤�íµjÀ?ì�

ìµjí	ì¥�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÁiRAא��
�íaEÁ:ì�î�ì��t�¿eô�òI¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìhÁ��îgíqì¹�îgÀ�ì¹�îgì�ì¹�îYÁ:Ã�¿�ì¹�îgí8¿��¿eÁ�ì¤
�òYî7ì<Á��¿MìCì�ì�Ãא��ô·òI¿��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��òYîDô7א�
�ìµK¿��òYî�ôWא��ò¶KìEÁq�ífî�Á��¿eÁ�ì¤ì¹�KìDÁ�Kì�î�¿�



ÃAÀ��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À��lø�òI¿��íN
�ìµK¿��òhîEì�îjì��îYÁ:Ã�¿�ì¹�Kï�îjì��îgíq�ìµK¿�
�Kì��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À��lø�òI¿��íNÃAÀ�
�îYÁ:Ã�¿�ì¹�Kï�îjì��îgíq�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�¶uô�ÁiîE¿Aì�א��ì£í¹אì£�í¶KìEÁq�¿eÁ�ì¤ì¹�Kï�îjì�

ø8א��íµìWî¿��ìjí�ì¹�lø�òI¿��íNÃAÀ��ìµK¿��ò¶KìE
�íµjí	ì¥�ìµK¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À�
�ìfì9Ã�¿��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�¹óYîBì�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ�



�íNÃAÁ�¿��ì·jÀ�¿��î·¿t�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��lÁ�Rא��ì¶Kô�¿tא�¿Mì�uôא���ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ôl¿�ò��õLì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
lÁ�Kì�ì¹�lÁAî�¿��îhÁ� 

`Abd-Allâh ibn `Amr 
ibn Al-`As qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté: On a 
informé l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl que 
j'avais dit: ''Je 

jeûnerai le jour et 



passerai la nuit en 
priant tant que je suis 

en vie''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl me 

demanda: ''Est-ce toi 
qui a dit cela?'' Je lui 
répondis: ''Oui, je l'ai 
bien dit''. Il répliqua: 

''Tu ne pourras 
jamais le faire. Jeûne 

un jour et romps le 
suivant. Veille une 
partie de la nuit et 
dors pendant une 
autre: jeûne trois 



jours de chaque mois. 
Chaque bonne action 

sera décuplée et ce 
jeûne équivaudra 

pour toi à un jeûne 
continu''. Je lui 

répondis: ''Je peux en 
supporter davantage''.
Il dit: ''Jeûne quelques 

jours et les autres 
non''. - ''Je peux en 

supporter davantage'',
lui dis-je. Il me dit: 

''Jeûne donc un jour 
sur deux, tel était le 



jeûne de David que la 
paix soit sur lui et 

c'est le meilleur des 
jeûnes''. Je lui 

répondis: ''Je peux 
encore faire mieux 
que cela''. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl me dit:
''Il n'y a de mieux que 
cela''. `Abd-Allâh ibn 
`Amr qu'ALLAH soit 
satisfait des deux dit 

alors: ''Si j'avais 
accepté de jeûner 
trois jours chaque 



mois, ces jours 
m'auraient été plus 

chers que ma famille 
et mes biens''. 

�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìYì�t�î¹¿��íi¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿��t�ìµK¿��ì·Kì�î<ì
�ò¥ìYì	�îhÁ��ìNîBíq¿�
òhîEì�îjì��îgí8¿��ì�îY¿:Ã�¿��אì¤òI¿� 

`Imrân ibn Husayn 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux 



rapporte que le 
Prophète pbAsl lui 

demanda -ou 
demanda en sa 

présence à un homme: 
''As-tu jeûné pendant 
les derniers jours de 

cha`bân?'' Il lui 
répondit: ''Non''. - ''Si 
tu as rompu le jeûne, 

jeûne deux jours 
supplémentaires'', 

répliqua le Prophète. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�Kì�îq¿��îhÁ��tKì�ò¥�ô·¿�
�lÁ��ò¥îW¿?Ãא��¿M¿AîE¿��¹אí¥À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��òYÁא�ì¹¿tא�òaî�ô�א�ò¶KìCìBÃ��lÁ�א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

î�í¥�ºì¥¿��òaî�ô��îgÀ�Kì��îW¿��ìjìא�¿î�¿G��lÁ�א�
�KìDì�øYì�ì�í��ì·K¿��îhìB¿��òYÁא�ì¹¿tא
òYÁא�ì¹¿tא�òaî�ô��Kì�ôYì��lÁ�א�ì�ìEÃA¿� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
certains Compagnons 

du Prophète pbAsl 
virent en songe que la 

nuit d'Al-Qadr était 
parmi les sept 

dernières nuits de 
ramadan. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit 

alors: ''Je vois que vos 
songes concordent 

pour les sept 
dernières nuits. Que 

celui qui veut 
attendre la nuit d'Al-



Qadr et la cherche 
pour profiter de ses 

mérites en se 
rapprochant d'ALLAH;
le fasse donc pendant 

les sept dernières 
nuits''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�òYî7ì<Ãא��lÁ��í¥ò¹Kì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�îhÁ��ì·K¿��אì¤òI¿��òYîDô7א��Á_ì	ì¹�lÁ��lÁ�Rא�
�ífÁ�Ã?ì�î�ì�ì¹�¼M¿AîE¿��ì·¹íYî7Á�lÁ9îBì��ò.Á�



ì��ìh�òYî7Áì¹�ºìWî�ò��ÁiÁC¿@î�ì��k¿�ò��íaÁ�îY
�íiô�ò��ôgí��íiì<ì��í¥ò¹Kì�í��ì·K¿��îhì��ìaì�ì¥ì¹
�¿M¿AîERAא��¿eÃAÁ��ÁiEÁ��ì¥ì¹Kì��óYîDì
�lÁ��ì¶K¿�¿�
�ìL¿:ì�¿��KìDEÁ��íaÁ�îYì��ì·K¿��lÁ�Rא�

�ìµK¿��ôgí��íiRAא��ì�Kì
�KìBÁ��îgí�ìYì�¿G¿��ì§KôCא�
ì<Ãא��Á̧ ÁXì��í¥ò¹Kì�À��íNîCÀ��lø�ò��אìWì��ôgí��ìYî7

�ìYÁא�ì¹¿tא�ìYî7ì<Ãא��Á̧ ÁXì��ì¥ò¹Kì�À��î·¿��lÁ�
�lÁ��îNÁ�ìEÃA¿��lÁ<ì��ìc¿@ì�î�¿îhìB��ì·K¿�א
�¿M¿AîERAא��Á̧ ÁXì��íNî�¿�ì¥�îW¿�ì¹�ÁiÁ>¿@ì�î<í�



�òYî7ì<Ãא��lÁ��Kì�jí�ÁBì�Ã�K¿��KìDí�EÁ�î�ÀG¿�
�lÁCí�î�¿�ì¥�îW¿�ì¹�óYî�ò¹�øfÀ��lÁ��òYÁא�ì¹¿tא

í�î	¿��¾WEÁ<ì	�jí�¿��ìµK¿��ó.Á�ì¹�¾�Kì��lÁ��íW
�ºìWî�ò��¿M¿AîE¿��Kì�îYÁ:í��õ»ò¥îWí�Ãא�
�lÁ��íWÁ�î�ìBÃא��ìc¿�ìj¿��ìh�òYî7Áì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�kRAì8í�
�îhÁ��ì²ìYì8îא��ÁW¿�ì¹�ÁiîE¿�ò��í�îY¿;ìC¿��ìgRAì	ì¹

÷fì�î�í��íiíDî�ì¹ì¹�òUî�õ8א��Á�uìq�KïCEÁ��
ï�Kì�ì¹ 



'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl faisait dans la 
mosquée une retraite 
spirituelle au mois de 
ramadan, pendant la 
deuxième décade du 

mois. Quand le soir de 
la vingtième nuit était 
passée et que la vingt 

et unième nuit 
arrivait, il rentrait 
dans sa demeure et 



tous ceux qui avaient 
fait la retraite 

spirituelle avec lui 
rentraient chez eux. 
Un certain mois de 

ramadan et à la vingt 
et unième nuit, il fit 
une allocution aux 

fidèles et leur 
ordonna ce qu'ALLAH 
avait décidé. Ensuite 
il ajouta: ''Jusqu'ici, 

je consacrais à la 
retraite la deuxième 
décade, mais il me 



semble devoir 
consacrer à la retraite 
la dernière décade de 
ce mois. Que ceux qui 

ont fait la retraite 
avec moi continuent à 
la faire avec moi. On 
m'a montré cette nuit 

d'Al-Qadr, puis on 
m'en a fait perdre le 

souvenir. Cherchez-la 
dans la dernière 

décade et cherchez-la 
parmi les nuits 

impaires. Je me suis 



vu prosternant dans 
l'eau et dans la boue''. 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

a ajouté: ''En effet, 
une vingt et unième 
nuit de ramadan, il 
avait plu alors que 

nous étions en train 
de prier à la mosquée. 

Le plafond de la 
mosquée au dessus du 

Prophète, laissa 
s'infiltrer l'eau de 

pluie et je vis l'Envoyé 
d'ALLAH, après la 



prière de l'aurore, le 
visage couvert d'eau 

et de boue''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁ��ò¥îW¿?Ãא��¿M¿AîE¿��אî¹ôYì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��òYÁא�ì¹¿tא�òYî7ì<Ãא� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Cherchez 



la nuit d'Al-Qadr 
parmi les nuits 
impaires de la 

dernière décade du 
mois de ramadan''. 

 
15 Retraite spirituelle 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

ì��îhÁ��òYÁא�ì¹¿tא�òYî7ì<Ãא��lÁ��ícÁ@ì�î<
ì·Kì9ì�ì¥ 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faisait 

une retraite 
spirituelle pendant la 

dernière décade du 
mois de ramadan''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��

�KìEî�¿��íYî7ì<Ãא��ìfì�ì£�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì¥ìZî�ÁBÃא��ôWì
ì¹�ôWì�ì¹�íi¿Aî�¿��¿̀ ¿?î�¿�ì¹�ìfîERAא� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Quand la dernière 
décade de ramadan 

commençait, le 
Prophète pbAsl 

passait les nuits en 
priant, éveillait ses 

femmes, s'appliquait 
aux pratiques 
cultuelles et 

arrangeait ses habits 
attachait le pagne 

autour de sa taille en 



s'abstenant de tout 
rapport charnel''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÀMì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ì·K¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�òYî7ì<Ãא��lÁ��íWòDì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á̧ òYîE¿��lÁ��íWòDì�î�ì��t�Kì��òYÁא�ì¹¿tא 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Le Prophète pbAsl 

s'appliquait aux 
pratiques religieuses 
pendant la dernière 



décade de ramadan 
plus qu'il ne le faisait 
le reste de l'année''. 

 
16 Pèlerinage (hadj) 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�ô·¿�
�ìhÁ��í¶òYî�íBÃא��í[ì�ÃAì��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

RAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��Á�KìEøא���íiRAא��kRAìq�Ái
�tì¹�ì]íBÀ?Ãא��אjí�ì�ÃAì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ì[Áא�ìYì�Ãא��tì¹�Á�u�ò¹אìYô�א�ìgÁoKìBì<Ã�tì¹�א�
�òhîE¿Aî<ôCא��íWÁ�ì��t�ðWì�¿��tò��ì²K¿>Á�Ãא��tì¹
�ìf¿>î	¿��KìBíDî<¿:Ã?ìEÃ�ì¹�òhîER>í�Ãא��ò[ì�ÃAìEÃA¿�

jí�ì�ÃAì��tì¹�òhîEì�î<¿@Ãא��ìhÁ��Á�KìEøא���ìhÁ��א
í§î¥ìjÃא��tì¹�í·אìY¿>îôZא��íiô�ì��Kï�îEì
 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme a demandé à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl: ''Que doit 

porter un homme à 



l'état d'ihrâm?'' ''Qu'il 
ne porte, répondit 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, ni chemise, ni 
turban, ni pantalon, 

ni burnous, ni 
souliers. Toutefois 

que celui qui ne 
trouverait pas de 

sandales, qu'il mette 
des bottines qu'il 

coupera au-dessous 
des chevilles. Ne 

portez aucun 
vêtement traité par le 



safran ni le 
mémécycle''. 

KìBíDîCì��íO�ÁWì�א�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��íLÀ:î�ì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì¥אì¦Átא�ÁWÁ�ì��îg¿��îhìBÁ��íf�ò¹אìYô�א�

�lÁCî<ì��òhîE¿Aî<ôCא��ÁWÁ�ì��îg¿��îhìBÁ��ò·KR>í�Ãא�ì¹
ì¶òYî�íBÃא� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 



nous adressa une 
allocution et dit: ''Que 
celui qui n'a pas d'izâr 

mette des pantalons 
et que celui qui n'a 

pas de sandales mette 
des bottines. Telle est 
la règle pour celui qui 

est en état de 
sacralisation''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEì�À��òhî��k¿Aî<ì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ð³jÀAì��KìDîE¿Aìì¹�½Mô�í��ÁiîE¿Aì�ÁMìא�ìYî<Á�Ã�KÁ�
�lÁ�íYí�ÃGì��ìcîE¿��ìµK¿?¿��¾�ìYÃ>íq�íYì�¿��ìµK¿��î¹¿�

Á��ìaìCîq¿��î·¿��ìµòZî�À�ì¹�ìµK¿��lÁ�ìYîBí�l
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì
�k¿Aî<ì��ì·K¿�ì¹�¾�îjì�Á��ìYÁ�í�¿��ílî�ìjÃא�
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ºì¥¿��lø�¿��í�î£Á£ì¹�íµjÀ?ì�
�ÁiîE¿Aì�ìµìZì��îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

¿́ õYí�ì�¿��ìµK¿?¿��ìµK¿��ílî�ìjÃא��ìYÀ;îCì��î·¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò�



�ìa¿�ìY¿��ìµK¿��ílî�ìjÃא��ÁiîE¿Aì�ìµòZî�À��îW¿�ì¹
�íi¿��ÁiîE¿�ò��í�îY¿;ìC¿��Á�îjôא���ì²ìY¿��íYìBí
�Á_EÁ:ì=¿��ìµK¿��íií�ì�î�¿�ì¹�ìµK¿��½_EÁ:¿�
¿��ìµK¿��íiîCì�ì»øYí	�KôB¿A¿��ìµK¿��òYÃ@ì�Ãא��ìhî�

�ìYì�¿��¿eîCì�îfÁ�Ãא��Á�ìYîBí<Ãא��òhì�ífÁoKô�א�
�îa¿Aîא�ì¹�ò³jÀAì�Ãא��ìYì�¿��ìµK¿��î¹¿��Á�ìYÃ>õ8א�
�Kì��¿eÁ�ìYîBí�lÁ��îaìCîqאì¹�¿eì�ô�í��¿eîCì

¿eø�ì��lÁ��ðaÁ�Kìq�ìNî�¿� 
Ya`lâ ibn 'Umayya 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte qu'un 

homme vint trouver le 
Prophète pbAsl qui se 
trouvait à Al-Ji`râna. 

Cet homme portait 
une tunique parfumée 
du khalûq ou suivant 

une variante: de la 
Sufra et lui dit: ''Que 

m'ordonnes-tu de 
faire pour mon petit 

pèlerinage `Umra?'' A 
ce moment, le 

Prophète pbAsl, reçut 



la Révélation et on le 
couvrit d'un vêtement.

Ya`lâ a ajouté: 
Comme j'ai souhaité 

voir le Prophète pbAsl,
alors qu'il recevait la 
Révélation. On lui dit: 

''Aimes-tu voir le 
Prophète pbAsl au 

moment de la 
Révélation?'' `Umar 
écarta l'extrémité du 
vêtement et je vis le 
Prophète respirer 

bruyamment peut-



être a-t-il ajouté il 
respira bruyamment 

comme un jeune 
chameau. Quand la 
Révélation cessa, il 
demanda: ''Où est 
l'homme qui m'a 

interrogé au sujet du 
petit pèlerinage? 

Lave-toi du parfum 
que tu as sur toi, ôte 

ta tunique et 
accomplis dans ton 
petit pèlerinage les 
mêmes rites que tu 



fais pour le grand 
pèlerinage''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìNR�ì¹

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�òfî�¿t�א�ÁMìC�ÁWìBÃ�ì¤א�
�¿M¿>î�í�Ãא��ò¶Kô7א��òfî�¿tì¹�ÁM¿>îE¿Aí�Ãא�
�òfî�¿tì¹�òµò¦KìCìBÃא��ì·îY¿��¾Wî�ì��òfî�¿tì¹

ìµK¿��ìg¿AîB¿Aì��òhìBìEÃא��îhìBÁ�ì¹�ôhíD¿��ôhíD¿��
�îhôBÁ��ôhòDÁAî�¿��òYîE¿��îhÁ��ôhòDîE¿Aì�kì�¿�
�ì·K¿��îhìB¿��¿�ìYîBí<Ãא�ì¹�ôPì�Ãא��ì£אì¥¿�



�¿eÁ�ìX¿@¿��אìX¿�ì¹�ÁiÁAî�¿��îhÁB¿��ôhíDì�¹í£
KìDîCÁ��ì·jSAòDí��¿MR@ì��ífî�¿��kô�ì� 

Selon Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a fixé 

les lieux d'où les 
pèlerins peuvent 
accéder aux lieux 

saints: les Médinois 
doivent emprunter le 

chemin de Dhû Al-
Hulayfa; les Syriens, 

Al-Juhfa; pour les 



habitants de Nedjd, 
Qarn Al-Manâzil; et 

pour les habitants du 
Yémen, Yalamlam. 

Puis il a dit: ''Ceux qui 
doivent arriver aux 

lieux saints et venant 
de ces côtés, qu'ils 

empruntent les accès 
fixés. Ceux qui veulent 

accomplir les grand 
ou petit pèlerinages, 
doivent arriver aux 
lieux saints par ces 

accès selon leurs pays;



quant aux habitants 
de La Mecque, ils 
peuvent choisir 

n'importe quel accès''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�»Á¤�îhÁ��ÁMìC�ÁWìBÃא��ífî�¿��õfòDí��ìµK¿�
í�Ãא��ìhÁ��ò¶Kô7א��ífî�¿�ì¹�ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��ÁM¿>î�

�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿��ó·îY¿��îhÁ��¾Wî�ì��ífî�¿�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��lÁCì=¿Aì�ì¹



�òhìBìEÃא��ífî�¿��õfòDí�ì¹�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìg¿AîB¿Aì��îhÁ� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a fixé les lieux 

d'où les pèlerins 
peuvent accéder aux 

lieux saints: les 
Médinois doivent 

emprunter le chemin 
de Dhû Al-Hulayfa; 

les Syriens, Al-Juhfa; 



pour les gens de Nedjd,
à Qarn. `Abd-Allâh 

ajoute qu'il a appris 
que l'Envoyé d'ALLAH 

avait également dit: 
''Les Yéménites, à 

Yalamlam''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�¿MìEÁ�ÃAì��ô·¿�

�¿eîEô�¿��ôgíDRAא��¿eîEô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ô·ò��¿eîEô�¿��¿e¿��¿e�òYì
�t�¿eîEô�¿�



�t�¿eÃAíBÃא�ì¹�¿e¿��¿MìBî<øCא�ì¹�ìWîBì�Ãא�
¿��¿e�òYì
¿e  

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit 
que la formule de la 

talbiya que 
prononçait l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était: 
''Grand ALLAH! Me 

voici répondre à Ton 
appel. Tu n'as pas 
d'associé, me voici 

répondre à Ton appel. 



La louange et les 
bienfaits 

T'appartiennent, 
ainsi que la Royauté, 

Tu n'as pas d'associé''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ì·jí�ÁXÃ@ì��lÁ�Rא��Á̧ ÁXì��îgÀ�íא�ìWîEì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì
RAא��íµjí	ì¥�ôfì�¿��Kì��KìDEÁ��ìgRAì	ì¹�kRAìq�Ái

�ÁWÁ�î�ìBÃא��ÁWîCÁ�îhÁ��tò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��אì¤�lÁCî<ì� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Cette Baydâ' 
nom d'un endroit 
auprès de Dhû Al-

Hulayfa, 
contrairement à ce 
que vous mentiez, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ne l'a pas prise 
comme lieu pour 

commencer à 
prononcer la talbiya, 

mais plutôt il a 
commencé cela à 



partir de la mosquée 
de Dhû Al-Hulayfa''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�ôE¿�

Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì¶ìYî�¿��ì.Á��ÁiÁ�îYí�
ÁNîEì�Ã�KÁ��ì²jÀ:ì��î·¿��ìfî�¿��Ái4AÁ�Á�ì¹ 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Je parfumais 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl avant sa 
sacralisation et après 



sa désacralisation 
avant d'accomplir les 

tournées rituelles 
autour de la Maison 

Sacrée''. 

�ølÁ�îERAא��¿Mì�Kô�ì��òhî��ÁLî<ô8א��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�òµjí	ìYÁ��ºìWî�¿��íiô�¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ï¥KìBÁא��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�í̧ ô£ìY¿��ì·אô£ìjÁ��î¹¿��Áא�ìjî�¿tKÁ��ìjí�ì¹�KöEÁ7î�ì¹

kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥�î·¿��KôB¿A¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹



�lòDî�ì¹�lÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ð¶íYí��Kô�¿��tò��¿eîE¿Aì�í̧ ô£íYì��îg¿��Kô�ò��ìµK¿� 

As-Sa`b ibn 
Jaththâma Al-Laythî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 

rapporté qu' il a offert 
au Prophète pbAsl de 

la chair d'un âne 
sauvage, alors qu'il se 
trouvait à Al-'Abwâ' 

ou à Waddân, mais le 
Prophète pbAsl l'a 

refusé. Remarquant 



mon mécontentement, 
le Prophète pbAsl m'a 
dit: ''Je ne l'ai refusé 
que parce que je suis 

en état d'ihrâm''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¿Mì�Kô�ì��íhî��íLî<ô8א��ºìWî�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò�
�ÁiîE¿Aì�í̧ ô£ìY¿��ð¶òYî�í��ìjí�ì¹�ó\î�ì¹�ì¥KìBÁ�
¿eîCÁ��í̧ KìCÃAÁ�¿?¿��ì·jí�òYî�í��Kô�¿��tîj¿��ìµK¿�ì¹ 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit qu' As-Sa`b ibn 
Jaththâma a offert à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, qui était en 

état de sacralisation, 
de la chair d'un âne 
sauvage, mais il la 

refusa et lui dit: ''Si je 
n'étais en état de 
sacralisation, je 

l'aurais acceptée''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�



�KôCÀ��אì¤ò��kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
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¿;ìC¿��Kï�îEì
�ì·î¹ìא�ìYì�ì��í¥KìBÁ��אì¤òI¿��í�îY
�í�îXì�¿�ì¹�lÁ	ìY¿��íNî�ìYî	¿G¿��ó\î�ì¹
�løCÁ��¿_¿?ì�¿��íNî�Á�ì¥�ôgí��lÁ�î�í¥
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�ôgí��íií�Ã�ì¹KìCì�¿��ì¥KìBÁ�Ãא��íNÃ�ì¥î£¿G¿��íNî�Á�ì¥
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�t�îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�í̧ jÀAÀ��îgíDí9î<ì��ìµK¿?¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�ì¹�í̧ jÀAÀ�ÃGì�

ìCì�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�lÁ	ìY¿��íNÃ�ôYì�¿��K
í̧ jÀAÀ@¿��ðµuì��ìjí��ìµK¿?¿��íií�Ã�ì¥î£¿G¿� 

'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



Nous étions à Al-Qâha 
avec le Prophète 
pbAsl, certains 

d'entre nous étaient 
en état d'ihrâm, les 

autres non. Je 
remarquai que mes 

compagnons se 
montraient quelque 

chose l'un à l'autre. Je 
regardai et j'aperçus 

un âne sauvage. Je 
lançai mon cheval sur 

cet âne; je le 
transperçai et 



l'abattis sur place. 
Mon fouet étant 

tombé, je demandai 
qu'on me le ramassât. 
Mes compagnons me 

dirent: ''Nous ne 
t'aiderons pas en quoi 
que ce soit parce que 

nous sommes en 
ihrâm''. Je rattrapai 

mon fouet, puis j'allai 
vers l'âne en me 

cachant derrière des 
blocs de pierre, je 
l'atteignis et lui 



coupai les jarrets; 
puis je l'apportai à 

mes compagnons. Les 
uns disaient: 

''Mangez-en''; les 
autres: ''N'en mangez 

pas''. Alors, j'allai 
retrouver le Prophète 

pbAsl qui était en 
avant de nous et lui 
posai la question: 

''Mangez-en, 
répondit-il, c'est 

licite''. 



�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ðaì�î¥¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�øfÁ�Ãא��lÁ��ìhÃAì�Ã?í��ðdÁ	K¿��ôhíDSAÀ�
�À�ì¥ÃG¿>Ãא�ì¹�íא�ìYí=Ãא�ì¹�À�¿�ìWÁ�Ãא��ò¶ìYì�Ãא�ì¹

í¥jÀ?ì<Ãא��íLÃA¿@Ãא�ì¹ 
`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle, a 

rapporté qu' elle a 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dire: 
''Il y a quatre 

animaux nuisibles, 
qu'on peut tuer: 

l'épervier, le corbeau, 
la souris et le chien 

enragé''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:RAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ÁiîE¿Aì�íi

�îhì��k¿Aì�ì¡KìCí��t�ð[îBì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�À�ì¥ÃG¿>Ãא��ò¶אìYî�Átאì¹�ò¶ìYì�Ãא��lÁ��ôhíD¿Aì�¿�



�íLÃA¿@Ãא�ì¹�À�¿�ìWÁ�Ãא�ì¹�íא�ìYí=Ãא�ì¹�í�ìYÃ?ì<Ãא�ì¹
í¥jÀ?ì<Ãא� 

Selon `Abd-Allâh ibn 
`Umar qu'ALLAH soit 

satisfait des deux, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Il en est 
cinq animaux 

nuisibles qu'on peut 
tuer à l'état d'ihrâm et 

autres sans 
commettre un péché: 
la souris, le scorpion, 



le corbeau, l'épervier 
et le chien enragé''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�í�òhî��ÁLî<¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:ì¥�ôl¿Aì�kì�¿��ÁiRAא��íµjí	

�ÁMìEÁ�î�ìWí�Ãא��ìhì�ì¦�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ó¥îWÁ��õ»òY�ò¥אìj¿?Ãא��ìµK¿��ìNî�ì��íWÁ�¹À��Kì�¿�ì¹
�lÁ��¾Mì�îYí��òaEÁ�ôYא��jí�¿��ìµK¿�ì¹�lÁ�
�ìµK¿?¿��lòDî�ì¹�k¿Aì�íYì�KìCì�ì��ífîB¿?Ãא�ì¹
�íNÃAÀ��ìµK¿��¿eÁ	Ã�ì¥�õ¶אìjì��¿e�Á¤îHí�¿�



�î¹¿��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��îgíqì¹�îdÁAî�K¿��ìµK¿��îgì<ì�
¼M¿@EÁ�ì��Ãeí�îא��ò¹¿��ì.Á�Kì�ì��¿Mô�Á	�îgÁ<Ã�¿� 

Ka`b ibn `Ujra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Au temps d'Al-
Hudaybiya, le 

Prophète pbAsl 
s'arrêta devant moi 

pendant que 
j'allumais le feu sous 
Al-Qawârîrî dit -pot-, 
tandis que 'Abû Rabî` 
dit -marmite. Comme 



je souffrai des poux, il 
me dit: ''Trouves-tu 
quelque affection à 

cause de ces poux?'' Je 
lui répondis: ''Oui''. Il 

répliqua: ''Rase-toi 
donc la tête, ou jeûne 
trois jours ou donne à 
manger à six pauvres 

ou immole un 
sacrifice''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

ð¶òYî�í��ìjí�ì¹�ìgì�ì�îא��ìgRAì	ì¹ 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que le 
Prophète pbAsl, étant 

en état de 
sacralisation, fit une 

saignée. 

ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìCîEì�í��òhîא��íO��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



�ð¶òYî�í��ìjí�ì¹�¿MR@ì��òd�òY¿:Á��ìgì�ì�îא�
ÁiÁ	Ã�ì¥�¿_ì	ì¹ 

'Abû Buhayna 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, étant 

en état de 
sacralisation et sur la 
route vers La Mecque, 

fit une saignée au 
milieu de sa tête. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�¿tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�óhîEìCí��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì

�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁC¿Aì	î¥¿��ìµK¿�
ò¥Kì8î�¿tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��k¿�ò��íií�îWì�ìj¿��ø»

�íYÁ�ì�î�ì��ìjí�ì¹�òhîEì�îY¿?Ãא��ìhîEì��ífÁ�ì�î=ì�
�îhì��ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�íNîBRAì�¿��ìµK¿��¾�îjì�Á�
�óhîEìCí��íhî��ÁiRAא��íWî�ì�Kì�¿��íNÃAÀ?¿��אìXì�
�ó§Kô�ì�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�¿eîE¿�ò��lÁC¿Aì	î¥¿�
ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ìcîE¿��¿eÀ�¿Gî	¿��kRAìq�



�ìjí�ì¹�íiì	Ã�ì¥�ífÁ�î=ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�¿��jí�¿��ìaìpìj¿��ð¶òYî�í�
�kô�ì��í̧ ¿G¿�ÃG¿:¿��Á�îjôא���k¿Aì�í̧ ìWì��íiîCì
�õLí8ì��ó·Kì�î�Át�ìµK¿��ôgí��íií	Ã�ì¥�lÁ��אìWì�
�¿́ ôYì��ôgí��ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�ôLì8¿��îLí�îqא

Ã�ì¥�ôgí��ìYì�î£¿�ì¹�KìBòDÁ��ìfì�Ã�¿G¿��Áiî�ìWìEÁ��íiì	
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íií�î�¿�ì¥�אìX¿@ì��ìµK¿�

ífì<Ã>ì��ìgRAì	ì¹ 
D'après 'Abû 'Ayyûb 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 



soit satisfait de lui, 
`Abd-Allâh ibn 

Hunayn a dit: `Abd-
Allâh ibn `Abbâs 

m'envoya chez 'Abû 
'Ayyûb Al-'Ansârî. Je 
le trouvai en train de 
se laver auprès d'un 
puits, en se voilant 

par un vêtement. Je le 
saluai, il répondit le 
salut et dit: ''Qui est 
là?'' ''`Abd-Allâh ibn 

Hunayn, répondis-je. 
`Abd-Allâh ibn 



`Abbâs m'a envoyé 
pour te demander 
comment l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

lavait la tête lorsqu'il 
était en état d'ihrâm''. 

'Abû 'Ayyûb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, prit le 
vêtement, le baissa en 

sorte que sa tête 
apparut derrière lui, 

demanda à un homme 
de verser de l'eau, 

puis il frotta sa tête en 



passant sa main du 
front jusqu'à sa 

nuque et me dit à la 
fin: ''C'est ainsi que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se lavait la tête''.

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

íj¿��Á̧ òÐÁ<ì��îhÁ��ðfí�ì¥�ôYì��ìgRAì	ì¹�ì]Á�
�ó¥îWÁ	ì¹�¾�KìBÁ��í̧ jÀAÁ�Ãא��ìµK¿?¿��ì�KìB¿�



�íiì	Ã�ì¥�¹אíYøBì�í��tì¹�ÁiîEì�îjì��lÁ��í̧ jíC4>¿�ì¹
KïEø�¿Aí��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íií�ì<î�ì��ìiRAא��ô·òI¿� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Un homme à l'état 
d'ihrâm tomba de sa 

monture qui lui cassa 
le cou et il mourut. Le 

Prophète pbAsl dit 
alors: ''Lavez-le avec 
de l'eau et du lotus, 
ensevelissez-le dans 

deux pièces d'étoffes; 
mais ne lui couvrez 



pas la tête, car, au 
Jour du Jugement 

Dernier, il sera 
ressuscité en 

prononçant la 
talbiya''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì�ì£

�òYîEì�õZא��ÁNîCÁ��¿MìKì�íp�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kì��ÁiRAא�ì¹�îN¿�K¿��ôPì�Ãא��Á�î£ì¥¿��KìD¿��ìµK¿?¿�
�lø�í��KìD¿��ìµK¿?¿��¼Mì<Á�ì¹�tò��lÁ�íWÁ�¿�



ì¹�lÁ�òYì�î
�l4AÁ�ì¹אì��ôgíDRAא��lÁ�jÀ�
�ìNî�ì��îNì�K¿�ì¹�lÁCì�î�ì�ì��íOîEì�

Á£אìWÃ?ÁBÃא� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl entra chez 
Dubâ`a bint Az-

Zubayr et lui dit: ''Tu 
comptes accomplir le 
pèlerinage?'' Elle lui 

répondit: ''Par ALLAH!
oui, mais j'éprouve 



une certaine douleur''.
Il lui dit: ''Fais le 

pèlerinage et stipule 
en disant: Grand 

ALLAH! Mon lieu de 
désacralisation sera 

là où Tu me 
retiendras''. A savoir 
que Dubâ`a était la 
femme d'Al-Miqdâd. 

RAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íi
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�

�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��ì¶Kì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí��¾�ìYîBí<Á��KìCÃA¿Aî�¿G¿�
�íiì<ì��ì·K¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

í<Ãא��ìaì��øPì�Ã�KÁ��ôfòDíEÃA¿��ð»îWì��ôgí��Á�ìYîB
�Kï<EÁBì��KìBíDîCÁ��ôfÁ�ì��kô�ì��õfÁ�ì��t
�îg¿��ð̂ ÁoKì��Kì�¿�ì¹�¿MR@ì��íNî�ÁW¿?¿��îN¿�K¿�
�K¿>ô8א��ìhîEì��tì¹�ÁNîEì�Ã�KÁ��îcÀ�¿�

�òµjí	ì¥�k¿�ò��¿eÁ�ì¤�í�îj¿@ì7¿��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì	Ã�ì¥�lÁ9À?îא��l4AÁ�¿�ì¹�lÁ:Á7ì�îא�ì¹�Áe



�íNÃAì<¿>¿��îN¿�K¿��¿�ìYîBí<Ãא��lÁì£ì¹�øPì�Ã�KÁ�
�íµjí	ì¥�lÁC¿Aì	î¥¿��ôPì�Ãא��KìCîEì9¿��KôB¿A¿�
�ÁWî�ì�ìaì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ògEÁ<îCôא���k¿�ò��óYÃ@ì��lÁ�¿��òhî��òhìBî�ôYא�

Á̧ ÁXì��ìµK¿?¿��í�îYìBì�îK¿��ÁeÁ�ìYîBí�í·K¿@ì��
�ÁNîEì�Ã�KÁ��Á�ìYîBí<Ã�KÁ��אjSAì�¿��ìh�ÁXRא��ì²K¿:¿�
K¿>ô8�KÁ�ì¹�ì¹א�Á�ì¹îYìBÃ��ôgí��jSAìא��ôgí��jÀ�K¿א�
�kïCÁ��îhÁ��אjí<ì�ì¥�î·¿��ìWî<ì��ìYì���K¼א�ìj¿�
�îgòDø�ì�Kô�¿�ì¹�א�ìh�ÁXR��jí�K¿א��jí<ìBìא�Á�



ìBô�òI¿��¿�ìYîBí<Ãא�ì¹�ôPì�Ãא��K¼א�ìj¿��אjÀ�K¿��K
 ì¹א�ïWÁא

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Nous quittâmes 
Médine avec le 

Prophète pbAsl pour 
le pèlerinage d'adieu 

et nous fîmes la 
talbiya pour le petit 
pèlerinage `Umra. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dit: ''Que celui 
qui a une offrande 



fasse la talbiya du 
grand pèlerinage et 
du petit pèlerinage, 
puis qu'il ne quitte 
pas l'état d'ihrâm 

jusqu'à ce qu'il 
accomplisse les rites 

de ces deux 
obligations''. `A'icha 
poursuivit: Arrivée à 
La Mecque, j'eus mes 

menstrues sans 
pouvoir faire les 

tournées rituelles 
autour de la Maison 



Sacrée ni le parcours 
entre As-Safâ et Al-
Marwa. Comme je 
plaignis de cela au 

Prophète pbAsl, il me 
dit: ''Dénoue tes 

cheveux et peigne-les, 
fais la talbiya pour le 
grand pèlerinage et 

laisse tomber le petit 
pèlerinage''. Je fis ce 

qu'il m'a ordonné. 
Après avoir accompli 

le pèlerinage, 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl m'envoya à At-
Tan`îm avec `Abd-Ar-

Rahmân ibn 'Abû 
Bakr mon frère et là, 

je me mis à accomplir 
les rites du petit 
pèlerinage. Le 

Prophète me dit: ''Ton 
petit pèlerinage 

commence à partir de 
cet endroit''. `A'icha 
poursuivit son récit: 
''Ceux qui ont fait la 

talbiya du petit 
pèlerinage, firent les 



tournées rituelles 
autour de la Maison 
Sacrée et le parcours 
entre As-Safâ et Al-
Marwa, puis ils se 
désacralisèrent. 

Ensuite ils firent une 
seconde fois les 

tournées rituelles en 
revenant de Minâ 
durant leur grand 

pèlerinage. Quant à 
ceux qui avaient joint 

le grand pèlerinage 
au petit pèlerinage, ils 



n'accomplirent 
qu'une seule fois les 
tournées rituelles''. 

�ÁWî�ì�íO�ÁWì��óYÃ@ì��lÁ�¿��òhî��òhìBî�ôYא�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ì²Á£îYí��î·¿��í̧ ìYì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ògEÁ<îCôא���ìhÁ��Kì�ìYÁBî<íE¿��¿Mì7ÁoKì 

`Abd-Ar-Rahmân ibn 
'Abû Bakr qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl lui 



donna l'ordre de 
prendre `A'icha en 
croupe et lui faire 
accomplir le petit 

pèlerinage à partir d' 
At-Tan`îm. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��ì.4AòDí��KìCÃAì�Ã�¿�

Ã>í��5Pì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��îN¿Aì�Ã�¿�ì¹�¾£ìY
�ì²òYì�Á��KôCÀ��אì¤ò��kô�ì��¾�ìYîBí<Á��ÀMì7ÁoKì
�ÁMì�î<¿@Ã�KÁ��KìCÃ>À��KìCî�ÁW¿��אì¤ò��kô�ì��îN¿�ìYì



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿G¿��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א�ì¹
�KôCÁ��ôfÁ�ì��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì��íiì<ì��îhÀ@ì��îg¿��îhì��KìCÃAÀ?¿��ìµK¿��ð»îW
�KìCî<¿א�ìj¿��íiSAÀ��õfÁ�Ãא��ìµK¿��אì¤Kì��õfÁ�
�KìCì�KìEÁ��KìCî�Á�¿�ì¹�ÁLE4:�KÁ��KìCî�ôE¿:ì�ì¹�ì�Kì�øCא�
�óµKìE¿��íaì�î¥¿��tò��¿M¿�ìYì�ìhîEì�ì¹�KìCìCîEì��ì[îE¿�ì¹
�ìfì�ì£�ôgí��ÁMì�ò¹îYôא���ì¶îjì��KìCÃA¿Aî�¿��ôgí�

ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�
�Kì��ìµK¿?¿��lÁ@î�ì��Kì�ìWì�ìj¿��¿Mì7ÁoKì�k¿Aì



�íNî9Á��îW¿��lø�¿��lÁ�ÃGì
�îN¿�K¿��Áeí�ÃGì

�îg¿�ì¹�îfÁAî�¿��îg¿�ì¹�í§KôCא��ôfì��îW¿�ì¹
�k¿�ò��ì·jí�ì�îXì��í§KôCא�ì¹�ÁNîEì�Ã�KÁ��îcÀ�¿�

�øPì�אì·t��ìµK¿?¿��ô·ò��ìXìא��¿Ãא��íiì�ì�¿��ðYî�
�ôgí��lÁAÁ�ì�Ã�K¿��ì¶ì£��Á�KìCì��k¿Aì�íiRAא�
�ÁN¿>¿�ì¹ì¹�îN¿Aì<¿>¿��øPì�Ã�KÁ��l4AÁ�¿�
�îN¿�K¿��î�ìYìD¿��אì¤ò��kô�ì��ìcÁא�ìjìBÃא�
�îW¿��ìµK¿��ôgí��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א�ì¹�ÁMì�î<¿@Ã�KÁ�
�Kï<EÁBì��ÁeÁ�ìYîBíì¹�Áeø�ì��îhÁ��ÁNÃA¿Aì�



îN¿�K¿?¿��lÁ��íWÁ�¿��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��
�kô�ì��ÁNîEì�Ã�KÁ��îcÀ�¿��îg¿��lø�¿��lÁ�Ã>ì�
�ìWî�ì�Kì��KìDÁ��îLì�î¤K¿��ìµK¿��íNî�ì�ì�
�ògEÁ<îCôא���ìhÁ��Kì�îYÁBî¿G¿��òhìBî�ôYא�
ÁMì�î8ì�Ãא��¿M¿AîE¿��¿eÁ�ì¤ì¹ 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Nous fîmes 

la talbiya du 
pèlerinage accompli 
uniquement avec le 



Prophète pbAsl tandis 
que `A'icha la fit d'un 

petit pèlerinage. 
Arrivés à Sarif, elle 
eut ses menstrues. 

Lorsque nous 
arrivâmes à La 

Mecque, nous fîmes 
les tournées rituelles 
autour de la Ka`ba et 
le parcours entre As-

Safâ et Al-Marwa. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous ordonna 
alors de quitter 



l'ihrâm à moins qu'on 
n'ait pas une offrande 

à sacrifier. Comme 
nous lui demandâmes 
au sujet de la nature 

de cette 
désacralisation, il 

répondit: ''Une 
désacralisation 

entière''. Nous eûmes 
des rapports charnels 

avec nos femmes, 
mîmes du parfum et 
nous portâmes nos 

habits ordinaires et il 



n'y avait que quatre 
nuits qui nous 

séparaient de `Arafa, 
puis nous fîmes la 

talbiya pour le jour de 
Tarwiya. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl entra 
chez `A'icha 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle et la 
trouva en train de 
pleurer. Il lui dit: 
''Qu'as-tu?'' Elle 

répondit: ''J'ai eu mes 
menstrues, au 



moment où les gens 
ont quitté l'ihrâm et je 
ne pus le faire, ni faire 
les tournées rituelles 
autour de la Ka`ba, 

bien que les gens 
accomplissent les 

rites du pèlerinage''. 
Il me dit: ''C'est une 
chose qu'ALLAH a 

décidée pour les filles 
d' Adam. Fais la 

talbiya du 
pèlerinage''. `A'icha 

fit ce qu'il lui a 



ordonné de faire et 
accomplit tous les 
rites et lorsqu'elle 

devint pure, elle fit les 
tournées rituelles 

autour de la Ka`ba et 
le parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa. Le 
Prophète lui dit alors: 

''En voilà que tu t'es 
acquittée en 

terminant les rites de 
ton grand et petit 

pèlerinages''. Elle lui 
répondit: ''O Envoyé 



d'ALLAH! Je sens que 
je n'ai pas accompli 

mon pèlerinage 
qu'après avoir fait les 

tournées rituelles 
autour de la Maison''. 
Il rétorqua: ''O `Abd-

Ar-Rahmân! 
Emmène-la et qu'elle 
accomplisse son petit 
pèlerinage à partir d' 

At-Tan`îm''. Ceci se 
déroula la nuit d'Al-

Hasba. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�íNî<ÁBì	�ìµK¿��¾�K¿:ì�îhì

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�ìhî��ìYÁ�Kì�
�ì�Kì�îq¿��KìCÃA¿Aî�¿��ìµK¿��lÁ<ì��ó§Kì��lÁ�
�øPì�Ã�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í�

î�ì¹�Kï8Á�Kì��ðYÁ�Kì��ìµK¿��ð�K¿:ì�ìµK¿��í̧ ìW
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì¶ÁW¿?¿�
�ÁMô�Á�Ãא��»Á¤�îhÁ��îNì9ì��¾Mì<Áא�ì¥�ìUî�íq
�ìµK¿��ð�K¿:ì�ìµK¿��ôfÁ�ì��î·¿��Kì�ìYì�¿G¿�



�îg¿�ì¹�ð�K¿:ì�ìµK¿��ì�Kì�øCא��אjí�EÁq¿�ì¹�אjSAÁ�
îhÁ@¿�ì¹�îgòDîE¿Aì�î¶òZî<ì��KìCÃAÀ?¿��îgíD¿��ôhíDRAì�¿��

�tò��¿M¿�ìYì�ìhîEì�ì¹�KìCìCîEì��îhÀ@ì��îg¿��KôB¿�
�KìCÁoKì�Á��k¿�ò��ìlÁ9Ã>í��î·¿��Kì�ìYì�¿��ð[îBì�
�ôlÁCìBÃא��Kì�íÐÁא�ìXì��íYÀ:Ã?ì��¿M¿�ìY�ìlÁ�ÃGìC¿�
�íYÀ;î�¿��lø�¿G¿��Á̧ ÁWìEÁ��ðYÁ�Kì��íµjÀ?ì��ìµK¿�

Á̧ ÁWìEÁ��ÁiÁ�îj¿��k¿�ò��ì¶K¿?¿��ìµK¿��KìDÀ�øYì�í��
�KìCEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ÁiRAÁ��îgÀ�K¿?î�¿��lø�¿��îgí�îBÁAì�îW¿��ìµK¿?¿�



�lÁ�îWì��tîj¿�ì¹�îgÀ�õYì�¿�ì¹�îgÀ@À�ìWîq¿�ì¹
�íNÃAì�Ã?ì�î	א�òj¿�ì¹�ì·jSAÁ�ì��KìB¿��íNÃA¿Aì�¿�

í�îYì�îWì�î	א�Kì��»òYî�¿��îhÁ��òdí	¿��îg¿��
�KìCî<¿�¿�ì¹�KìCî<ÁBì	ì¹�KìCÃA¿Aì��jSAÁא��¿¿��ì»îWìDÃא�
�îhÁ��÷lÁAì�ì¶ÁW¿?¿��ðYÁ�Kì��ìµK¿��ð�K¿:ì�ìµK¿�
�KìBÁ��ìµK¿��ìNÃA¿Aî�¿��ìgÁ��ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�Kì<Á	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ÁiÁ��ôfì�¿�

ìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA
�ìµK¿��Kïא�ìYì��îOÀ@îא�ì¹�ÁWî�¿G¿��ìgRAì	ì¹



�ÀM¿א�ìYí	�ìµK¿?¿��Kï�îWì��÷lÁAì�íi¿��ºìWî�¿�ì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ógí7î<í��òhî��ÁeÁ�Kì��íhî�
¾Wì�¿t�ìµK¿?¿��¾Wì�¿t�î¶¿��אìXì��KìCÁ�Kì<Á�¿� 
Récit de Jâbir ibn 

`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait d'eux 

`Atâ' a dit: J'ai 
entendu Jâbir ibn 

`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

dire: ''Nous, les 
Compagnons de 

MUHAMMAD pbAsl 



nous avons prononcé 
la talbiya afin 

d'accomplir le grand 
pèlerinage''. `Atâ' 

ajouta: Jâbir a dit: 
''Le matin du 

quatrième jour de 
dhul-hijja, le Prophète 

pbAsl nous ordonna 
de désacraliser''. `Atâ' 

dit: Le Prophète 
ajouta: ''Quittez la 

sacralisation et faites 
des rapports charnels 

avec vos femmes''. 



`Atâ' dit: Ce n'était 
pas une chose 

obligatoire. Quand il 
ne restait que quatre 

jours à la station à 
`Arafa, il nous 

ordonna de faire des 
rapports charnels 
avec nos femmes. 

Ainsi nous arrivâmes 
à `Arafa alors que nos 
verges dégouttent de 

spermes. Il ajouta: 
Jâbir disait ses mots 
et faisait bouger sa 



main. Le Prophète 
pbAsl s'adressa alors 
à nous en ces termes: 
''Vous savez bien que 
je crains ALLAH plus 

qu'aucun d'entre vous,
que je suis le plus 

véridique et le plus 
pieux parmi vous. 

C'est ma bête à 
sacrifier que j'ai 

apportée avec moi qui 
m'empêche de 

désacraliser. Si je 
connaissais l'invisible 



je ne l'aurais pas 
emmenée. Quittez 

donc la sacralisation''.
Sur ce, nous 

obéissions. `Atâ' 
ajouta: Jâbir dit alors:
Quelques percepteurs 
d'impôt viennent me 

voir et disent: 
''Comment as-tu 

prononcé la talbiya?'' 
Et je leur répondis: 
''Comme l'a fait le 

Prophète pbAsl''. Le 
Prophète pbAsl dit 



alors: ''Sacrifie la bête 
et maintiens ton 
ihrâm'' et `Alî lui 
offrit une bête à 

sacrifier. Surâqa ibn 
Mâlik ibn Ju`chum 

demanda alors: ''Est-
ce pour cette année-ci 
ou pour toujours?'' Et 

le Prophète de 
répondre: ''Pour 

toujours''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ì·אì£�îhì�ì¹�ð\î�ìYÀ��îNì�K¿�



£KìDìC�Á��ì·jÀ>Á?ì��ÁM¿>Á�ì£îZíBÃ�KÁ�jí�K¿�ì¹א�
�Á�ìYì<Ãא��íYÁoKì	�ì·K¿�ì¹�ì[îBí�Ãא��ì·îjôBì�í�
í¶uî	Átא�ì�Kì��KôB¿A¿��¿M¿�ìYì<Á��ì·jÀ>Á?ì��ìYì�¿��

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiôEÁ�ì��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא�
�ôgí��KìDÁ��ìcÁ?ìE¿��¾�K¿�ìYì�ìlÁ�ÃGì��î·¿��ìgRAì	ì¹
�ôgí���ôfì�ì¹�ôZì�íiÀ�îj¿��¿eÁ�ìX¿��KìDîCÁ��ì̂ EÁ>í�
í§KôCא��ìªK¿�¿��íOîEì��îhÁ��אjí9EÁ�¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Les Qoraychites et 



tous ceux qui 
suivaient leur religion,
faisaient une station à 
Al-Muzdalifa et on les 
appelaient Al-Hums, 

tandis que tous les 
autres Arabes la 

faisaient à `Arafa. 
Avec l'avènement de 
l'islam, ALLAH à Lui 

la puissance et la 
gloire ordonna Son 
Prophète pbAsl de 
faire la station à 
`Arafa puis d'en 



déferler et ceci 
conformément aux 

paroles divines. 
Ensuite, déferlez par 

où les gens 
déferlèrent 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ<Ã:í��òhî��òYîEì�í��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íNî�ì�ìX¿��lÁ��אïÐÁ<ì��íNÃA¿Aîp¿�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ìY¿��¿M¿�ìYì�ì¶îjì��íií�ÀAÃ�¿�
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א�ò§KôC��¿M¿�ìYì<Á��íNÃAÀ?¿�ì¹א�ÁiRA��ô·ò��ìXìא�



�ìhÁB¿��KìCí�Kì��íií�ÃGì
�KìB¿��ò[îBí�Ãא�
ò[îBí�Ãא��ìhÁ��õWì<í��ð\î�ìYÀ��îNì�K¿�ì¹ 
Jubayr ibn Mut`im 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Un de mes chameaux 
s'était égaré; j'allais 
le rechercher le jour 

de `Arafa alors que le 
Prophète pbAsl y était 

debout. Je dis: ''Par 
ALLAH, c'est un des 

Hums un surnom des 



Qoraychites, que fait-
il donc là?'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�íNî�ÁW¿�
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�lÁ	Ã�ì¥�îN¿A¿>¿��ó[îE¿��lÁCì��îhÁ��¼�¿�ìYîא�
�lÁ�Ã�À��íNîCÀ@¿��ìµK¿��øPì�Ã�KÁ��íNÃA¿Aî�¿��ôgí�
�ìYìBí�ÁM¿�uÁ��lÁ��ì·K¿��kô�ì��ì§KôCא��ÁiÁ�
�Kì�¿��Kì��ðfí�ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
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�ìÐÁ�¿��ô·òI¿��îWÁ�ô�ìEÃA¿��KìEî�À��í̧ KìCîEì�Ã�¿��KôCÀ��îhì�
îgÀ@îE¿Aì��ÁiÁ�¿��jõBì�ÃG¿א��ð¶Á£K¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
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íiRAÁ�ì��í»îWìDÃא��ìb¿Aì��kô�ì� 



'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Je vins trouver le 

Prophète pbAsl à Al-
Bat-hâ' où il avait fait 
baraquer sa chamelle. 
Il me demanda: ''As-tu 

accompli le petit 
pèlerinage?'' - ''Oui'', 

lui répondis-je. - 
''Quelle talbiya as-tu 

faite?'', reprit-il. Je lui 
dit: ''Me voici 

répondre à Ton 



appel..'', et j'ai 
prononcé la talbiya 

comme l'a prononcée 
le Prophète pbAsl. - 

''C'est bien, répliqua-
t-il, accomplis les 
tournées rituelles 

autour de la Ka`ba, le 
parcours entre As-

Safâ et Al-Marwa et 
entre ensuite en état 
de désacralisation''. 
'Abû Mûsâ ajouta: Je 

fis les tournées 
rituelles ainsi que le 



parcours et je me 
rendis chez une 

femme des Banû Qays 
pour m'épouiller la 

tête, puis je fis la 
talbiya du grand 
pèlerinage. J'ai 
expliqué cela à 

chaque fidèle qui 
m'interrogeait au 
sujet de ces rites 

jusqu'au califat de 
`Umar. Un homme me 

dit alors: ''O 'Abû 
Mûsâ! - ou O `Abd-



Allâh ibn Qays - Il ne 
faut pas aller trop 
loin en délivrant 
certaines de tes 

consultations, car tu 
ne sais pas ce que 

l'émir des Croyants a 
innové après toi au 
sujet de ces rites''. 

'Abû Mûsâ s'adressa 
aux fidèles en leur 

disant: ''O gens! Que 
celui à qui j'ai donné 
conseil, se patiente et 
ne l'applique pas car 



l'émir des Croyants ne 
tarde pas à venir et 
suivez sa sentence''. 

Lorsque `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui arriva, 
je lui racontai le fait 

et il me répondit: 
''Quant au Livre 

d'ALLAH le Coran, il 
nous ordonne 
d'accomplir 

intégralement les 
rites. Et si nous 

mettons la sunna en 



pratique, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

n'entrait pas en état 
de désacralisation 

avant que l'offrande 
l'animal à sacrifier 

n'ait atteint son lieu 
d'immolation''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:�îhì
�ÁMì<î�íBÃ�KÁ��lÁ�Ã>í��ì·K¿��íiô�¿��kì	jí��lÁ�¿�
�¿́ KìEî�À��ò̂ î<ì�Á��¿́ ìWî�ì¹í¥�ðfí�ì¥�íi¿��ìµK¿?¿�
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�íiìEÁ?¿��kô�ì��íWî<ì��Áeí�õCא��lÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
¿��íi¿�¿Gì�¿��íWî<ì��ô·¿��íNîBÁAì�îW¿��íYìBí�ìµK¿?

�íi¿Aì<¿��îW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�íií�Kì�îhÁ@¿�ì¹��íNî�òY¿��î·¿��jSA¿;ìא�îq¿�ì¹
�ôgí��Á́ �òYî<í	ì.Á��ôhòDÁ��lÁ�אì¥¿tא

îgíDí	¹í�í¥�íYÀ:Ã?ì��øPì�Ãא��lÁ��ì·jí�¹íYì� 
D'après `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 'Abû 
Mûsâ a donné 

l'autorisation de 



quitter l'ihrâm entre 
les grand et petit 
pèlerinages. Un 

homme lui dit: ''Fais 
attention à ce que tu 
dis! Ne sais-tu point 

que l'émir des 
Croyants a introduit 

certains changements 
dans les rites du 

pèlerinage''. Plus tard,
'Abû Mûsâ rencontra 
`Umar et l'interrogea 
à propos de ce sujet. 

''Je suis sûr, répondit-



il, que le Prophète 
pbAsl et ses 

Compagnons l'ont 
pratiqué, mais je 

réprouve que l'homme 
couche avec sa femme 

puis accomplie les 
rites du pèlerinage 

puis sa tête 
dégouttant d'eau suite 

aux ablutions 
majeures''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:�îhì
�í·KìBî�í�ì·K¿��ìµK¿��ódEÁ?ì
�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì



�KìDÁ��íYí�ÃGì��÷lÁAì�ì·K¿�ì¹�ÁMì<î�íBÃא��òhì�kìDîCì�
÷lÁAì�ìµK¿��ôgí��¼MìBÁA¿��5lÁAì<Á��ìµK¿?¿��îW¿?¿��

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî<ô�ìBì��îW¿��Kô�¿��ìNîBÁAì
�îfì�¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì.Á>ÁoKì��KôCÀ��KôCÁ@¿�ì¹ 
Le récit de `Alî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Chaqîq, `Uthmân 

proscrivait que 
l'homme quitte 



l'ihrâm durant les 
grand et petit 

pèlerinages séparés, 
tandis que `Alî 

l'ordonnait. Après 
s'être entretenu avec 

`Uthmân, `Alî 
demanda: ''Ne savais-

tu pas que cela se 
pratiquait du vivant 
du Prophète pbAsl?'' 

`Uthmân lui répondit: 
''Oui, mais nous 

avions peur''. 



�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ìµK¿��ìµK¿��¾²øY¿:í��îhì

�lø�ò��óhîEì8í��íhî��í·אìYîBÁ�lÁ�
�¿eí<¿>îCì��ì¶îjìEÃא��ÁO�ÁWì�Ã�KÁ��¿eí�øWì�Àt
�ìµjí	ì¥�ô·¿��îg¿Aîא�íiRA��ÁiÁ��ìWî<ì�א�ò¶îjìEÃ�ì¹א

ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìYìBî¿��îW¿��ìgRAì	
�îµòZîCì��îg¿A¿��òYî7ì<Ãא��lÁ��ÁiÁAî�¿��îhÁ��¼M¿>ÁoK¿�
�kô�ì��íiîCì�ìiîCì��îg¿�ì¹�¿eÁ�ì¤�íVì�îCì��½Mì��



�íWî<ì��ó�òYîא��õfÀ��º¿Gì�î¥א�ÁiòDî�ìjÁ��kì9ì�
ìlÁ�ì�îYì��î·¿��ì�Kì
�Kì� 

Récit de `Imrân ibn 
Husayn qu'ALLAH 

soit satisfait des deux: 
Mutarrif rapporte que 

`Imrân ibn Husayn 
lui a dit: ''Je te 

rapporte aujourd'hui 
le hadith, si bien que 
tu en profiterais plus 

tard. Sache que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl eut autorisé à 



un nombre de ses 
proches 

d'entreprendre un 
petit pèlerinage au 

cours des dix 
premiers jours de 
dhul-hijja jours 

consacrés au grand 
pèlerinage. Cette 
tradition ne fut 

abrogée ni par un 
verset coranique, ni 
par une interdiction 

de la part du Prophète,
sa vie durant. 



Pourtant, les gens 
eurent ensuite les 
opinions les plus 

diverses à ce sujet''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaô�ìBì�

�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ì³Kì�¿��ºìWî�¿�ì¹�øPì�Ãא��k¿�ò��Á�ìYîBí<Ã�KÁ�
ì¹�ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��»Á¤�îhÁ��ì»îWìDÃא��íiì<ì��¿�ìWì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�øPì�Ã�KÁ��ôfì�¿��ôgí��Á�ìYîBí<Ã�KÁ��ôfì�¿G¿�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��í§KôCא��ìaô�ìBì�ì¹
�øPì�Ãא��k¿�ò��Á�ìYîBí<Ã�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ì³Kì�¿��ºìWî�¿��îhì��ò§KôCא��ìhÁ��ì·K¿@¿�

Ãא��ì¶ÁW¿��KôB¿A¿��ÁWîDí��îg¿��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�ì»îWìD
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�îgÀ@îCÁ��ì·K¿��îhì��ò§KôCAÁ��ìµK¿��¿MR@ì�
�ì¶íYì��¾�îlì
�îhÁ��õfÁ�ì��t�íiô�òI¿��ºìWî�¿�
�îhÀ@ì��îg¿��îhì�ì¹�íiô�ì��ìlÁ9Ã?ì��kô�ì��íiîCÁ�



î�¿��îgÀ@îCÁ��ÁNîEì�Ã�KÁ��îcÀ:ìEÃA¿��ºìW
�ôgí��îfÁAî�ìEÃ�ì¹�îYø8¿?íEÃ�ì¹�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8�KÁ�ì¹
�îWÁ�ì��îg¿��îhìB¿��ÁWîDíEÃ�ì¹�øPì�Ã�KÁ��ôfòDíEÁ�
�øPì�Ãא��lÁ��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��îgí8ìEÃA¿��Kï�îWì�
�ì²K¿�ì¹�ÁiÁAî�¿��k¿�ò��ìaì�ì¥�אì¤ò��¼Mì<î�ì	ì¹

RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�ìµô¹¿��ìhÃ�õYא��ìg¿Aì�î	K¿��¿MR@ì��ì¶ÁW¿��ì.Á�
�ìhÁ��¾²אìjÃ�¿��¿Mì�uì��ôLì��ôgí��¾�îlì

�ìa¿�ì¥�ôgí��¾²אìjÃ�¿��¿Mì<ì�î¥¿��kì7ì�ì¹�òaî�ô�א�



�ìWîCÁ�ÁNîEì�Ã�KÁ��íi¿א�ìj¿��kì9¿��ì.Á�
¿��ìgRAì	�ôgí��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ò¶K¿?ìBÃא��ì²ìYì8î�K

�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8�KÁ��ì²K¿:¿��K¿>ô8א��kì�¿G¿�
�îhÁ��îfÁAî�ì��îg¿��ôgí��¾²אìjÃ�¿��¿Mì<î�ì	
�íiô�ì��kì9¿��kô�ì��íiîCÁ��ì¶íYì��¾�îlì

�ìªK¿�¿�ì¹�òYî�ôCא��ì¶îjì��íiì�îWì��ìYì�ì�ì¹
�øfÀ��îhÁ��ôfì��ôgí��ÁNîEì�Ã�KÁ��ì²K¿:¿�

�íiîCÁ��ì¶íYì��¾�îlì
�ìfì<¿��Kì��ìfî�Á��ìfì<¿�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ìhÁ��ì»îWìDÃא��ì³Kì	ì¹�ºìWî�¿��îhì�
ò§KôCא� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Lors du pèlerinage 
d'adieu, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl voulut 
accomplir les grand et 

petit pèlerinages 
séparés, il emmena 

une offrande de Dhû 
Al-Hulayfa. Il 

commença d'abord 



par prononcer la 
talbiya du petit 

pèlerinage, ensuite 
celle du grand 

pèlerinage. Les gens 
accomplirent aussi 

avec lui le petit 
pèlerinage séparé du 

grand. Il y avait 
parmi eux, ceux qui 
avaient des bêtes à 
sacrifier et qui les 

avaient amené avec 
eux et d'autres qui 

n'avaient pas 



d'offrandes. Lorsque 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl arriva à La 

Mecque, il dit: ''Que 
celui qui a une 

offrande, la sacrifie et 
qu'il ne quitte pas 

l'état d'ihrâm avant 
d'accomplir le grand 
pèlerinage. Celui qui 

n'a pas une bête à 
sacrifier, qu'il 

accomplisse les 
tournées rituelles 

autour de la Maison 



et le parcours entre 
As-Safâ et Al-Marwa 
puis qu'il se rase les 

cheveux et quitte 
l'état d'ihrâm, ensuite 
qu'il fasse la talbiya 
du grand pèlerinage 
et sacrifie et s'il ne 
trouve d'offrande, 

qu'il jeûne trois jours 
durant le pèlerinage 

et sept quand il 
reviendra chez lui''. 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fit les 



tournées rituelles 
autour de la Ka`ba. Il 
commença par le coin 

de la Pierre noire, 
puis il fit sept 

tournées autour de la 
Ka`ba dont trois à pas 

accélérés, ensuite, il 
fit deux rak`a auprès 

de la station 
d'Abraham, fit le 
taslîm et partit. 

Ensuite, il accomplit 
le parcours entre As-

Safâ et Al-Marwa sept 



fois et il ne quitta pas 
l'état d'ihrâm avant 
qu'il n'ait accompli 

son grand pèlerinage, 
sacrifié son offrande 
le jour de sacrifice et 
fait les tournées du 

déferlement. Il revint 
après pour accomplir 
les tournées rituelles 
autour de la Ka`ba. 
Ceux qui avaient des 

bêtes à sacrifier, 
firent comme 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�øPì�Ã�KÁ��ÁiÁ<õ�ìBì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ò§KôCא��òaõ�ìBì�ì¹�Á�ìYîBí<Ãא��k¿�ò�íiì<ì�  

Récit rapporté par 
`A'icha, la femme du 
Prophète, qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl jouit d'une vie 



normale après avoir 
fait le grand 

pèlerinage Hajj et en 
attendant le petit 

pèlerinage `Umra. Et 
les gens suivirent son 

exemple. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì8Ã>ì��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìNî�¿��îfÁAî�ì��îg¿�ì¹�אjSAì��ò§KôCא��í·ÃGì

�lÁ	Ã�ì¥�í�îWô�¿��lø�ò��ìµK¿��¿eÁ�ìYîBí�îhÁ�
ìYì�î�¿��kô�ì��õfÁ�¿��u¿��lÁ�îWì��í�îWRA¿�ì¹ 



Hafsa, la femme du 
Prophète, qu'ALLAH 

soit satisfait d'elle dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
pourquoi les fidèles 

ont-ils quitté l'ihrâm 
pour le petit 

pèlerinage `Umra, 
alors que toi tu 

persistes dans l'ihrâm 
pour cette `Umra''. - 
''J'ai feutré ma tête, 
répondit-il; j'ai mis 

une guirlande au cou 
de ma victime, je ne 



puis plus quitter 
l'ihrâm qu'après 
avoir immolé ma 

victime''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�ô·¿��óaÁ�Kì��îhì

�lÁ��ì ìYì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí
�òhì�í�î£ÁWíq�î·ò��ìµK¿�ì¹�אïYÁBì�î<í��ÁMìCî�Á>Ãא�
�òµjí	ì¥�ìaì��KìCî<ìCìq�KìB¿��KìCî<ìCìq�ÁNîEì�Ãא�

RAìq�ÁiRAא��ì ìYì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k



�ìYìD¿��אì¤ò��kô�ì��ì¥Kì	ì¹�¾�ìYîBí<Á��ôfì�¿G¿�
�ÁiÁ�Kì�îq¿��k¿�ò��ìN¿>ì�Ãא��Áא�ìWîEì�Ãא��k¿Aì
�îgÀ�íWòDî
À��ðWÁא�ì¹�tò��KìBí�íYî�¿��Kì��ìµK¿?¿�
�Á�ìYîBí<Ãא��ìaì��ôPì�Ãא��íNî�ì�î¹¿��îW¿��lø�¿�

�ì ìYì��kô�ì��ì¤òא�¿��ì²K¿��ìNîEì�Ãא��ì�Kì�
�îg¿��Kï<î�ì	�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א��ìhîEì�ì¹�Kï<î�ì	�ÁiÁ�
�íiîCì�ð�òZî�í��íiô�¿��º¿�ì¥ì¹�ÁiîE¿Aì�î£òZì�

ºìWî�¿�ì¹ 
Le récit de `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 



soit satisfait des deux: 
D'après Nâfi`, `Abd-

Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux, 
s'étant rendu à La 

Mecque pour y faire le 
petit pèlerinage 

`Umra au moment des 
troubles, a dit: ''Si on 
m'empêche d'arriver 
à la Maison, je ferai 
comme nous avons 
fait avec l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl''. Et il 



fit l'ihrâm pour le 
petit pèlerinage. Et 
quand il fut au bord 

de Al-Baydâ', il se 
tourna vers ses 

compagnons et leur 
dit: ''J'accomplis le 

petit et le grand 
pèlerinages avec le 

même ihrâm. Je vous 
prends pour témoin 
que je m'impose le 

grand pèlerinage Hajj 
en même temps que le 

petit pèlerinage 



`Umra''. Cela dit, il 
partit, fit sept tours 
autour de la Maison 

et sept fois le 
parcours entre As-

Safâ et Al-Marwa ne 
fit qu'une seule série 

de tours pour les deux 
rites, en croyant que 
cela lui suffit. Puis, il 

immola sa victime. 



ì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	
Kï<EÁBì��Á�ìYîBí<Ãא�ì¹�øPì�Ã�KÁ��lø�¿Aí� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté qu' il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faire 

la talbiya pour le 
grand pèlerinage Hajj 
et le petit pèlerinage 

`Umra réunis. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ÁW¿�

�Kï<î�ì	�ÁNîEì�Ã�KÁ��ì²K¿:¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìhîEì�ì¹�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ò¶K¿?ìBÃא��ìcÃAì��kRAìqì¹

î�ì	�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א��îgÀ@¿��ì·K¿��îW¿�ì¹�Kï<
½MìCì�ì��½�ìjî	À��ÁiRAא��òµjí	ì¥�lÁ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl vint à 

La Mecque; il fit les 



tournées rituelles 
autour de la Maison 
sept fois, pria deux 
rak'a derrière La 

Station d'Abraham et 
fit sept fois le 

parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa. Or, 
il y a pour vous dans 
l'Envoyé d'ALLAH un 

excellent modèle à 
suivre''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÀMì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íµjí	ì¥�ÁiÁ��¿�ìWì��¾�îlì
�ìµô¹¿��ô·ò�



îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ì¶ÁW¿��ì.Á��ìgRAì	ì¹�Ái
ÁNîEì�Ã�KÁ��ì²K¿��ôgí��¿Gôpìjì��íiô�¿��¿MR@ì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que la 
première chose que fit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl en arrivant à La 

Mecque fut de faire 
ses ablutions; et de 

faire ensuite les 
tournées rituelles 

autour de la Ka`ba. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì��:�îhì
�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��k¿�îjì��ÁiRAא��ÁWî�ì
�î�ôYì��KìBRAÀ��ì�KìBî	¿��íaìBî�ì��ì·K¿��íiô�¿�
�k¿Aì�íiRAא��kRAìq�íµjÀ?ì��ò·jí�ì�Ã�KÁ�

�îW¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiÁ�jí	ì¥�KìCí�Kì��íiì<ì��KìCÃ�ìZì�
�ðfEÁA¿��ÁLÁoK¿?ì�Ãא��í²K¿>Á��¾XÁ�ì�îjì��íhî�ì�ì¹
�Kì�¿��í�îYìBì�îK¿��Kì�í£אì¹î¦¿��½M¿AEÁA¿��Kì�íYîD¿�
�KôB¿A¿��ð·uÀ�ì¹�ð·uÀ�ì¹�íYîEì�õZא�ì¹�lÁ�î�À�ì¹



�ìhÁ��KìCÃA¿Aî�¿��ôgí��KìCÃA¿Aî�¿��ìNîEì�Ãא��KìCî�ì�ì�
øPì�Ã�KÁ��ølÁ7ì<Ãא� 

Récit rapporté par 
'Asmâ' qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: `Abd-
Allâh, l'affranchi de 

'Asmâ' bint 'Abû Bakr, 
rapporte qu'il a 

entendu 'Asmâ' dire 
chaque fois qu'elle 

passait à Al-Hajûn: 
''Que la paix et la 

bénédiction d'ALLAH 
soient sur Son 



Prophète! Car nous 
avons campé ici avec 

lui. Ce jour-là nous 
étions légers ayant 
peu de montures et 

peu de provisions. Je 
commençais le petit 
pèlerinage `Umra 
avec ma sœur, Az-

Zubayr, un tel et un 
tel. Lorsque nous 
eûmes touché la 
Pierre noire du 

temple, nous 
quittâmes l'ihrâm, 



puis le soir nous fîmes 
la talbiya du grand 

pèlerinage Hajj''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ôfì�¿�

�5Pì�Á��íií�Kì�îq¿��ôfì�¿�ì¹�¾�ìYîBí<Á��ìgRAì	ì¹
RAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ôfÁ�ì��îg¿A¿��ÁiîE¿Aì�íi

�îhÁ��ì»îWìDÃא��ì³Kì	�îhì��tì¹�ìgRAì	ì¹
�ÀMì�ÃA¿��ì·K¿@¿��îgíDí�ôEÁ?ì��ôfì�ì¹�ÁiÁ�Kì�îq¿�



�ì»îWìDÃא��ì³Kì	�îhìBEÁ��ÁiRAא��ÁWîEì�í�íhî�
ôfÁ�ì��îg¿A¿� 

Récit rapporté par 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: Le 
Prophète pbAsl fit la 

talbiya du petit 
pèlerinage `Umra et 

ses Compagnons 
firent la talbiya du 

grand pèlerinage Hajj.
Le Prophète pbAsl ne 

quitta pas l'ihrâm, 
ainsi que ceux qui 



avaient amené des 
animaux à sacrifier 

parmi ses 
Compagnons. Tandis 

que les autres 
Compagnons 

quittèrent l'ihrâm. 
Talha ibn `Ubayd-

Allâh fut parmi ceux 
qui avaient amené des 

animaux à sacrifier, 
ainsi n'avait-il pas 

quitté l'ihrâm. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�lÁ��¿�ìYîBí<Ãא��ô·¿��ì·î¹ìYì��אjí�K¿�

�lÁ��ò¥jí�À>Ãא��òYì�Ã�¿��îhÁ��øPì�Ãא��òYíDî
¿�
�ì¶ôYì�ïY¿>ìqא�íBÃא��ì·jÀAì<î�ì�ì¹�òªî¥¿tא
�îYì�¿tא�K¿>ìì¹�îYì�ôWא��¿�ìYì��אì¤ò��ì·jÀ�jÀ?ì�ì¹

îY¿>ìq�ìV¿Aì�îא�ì¹�òhìBÁ��À�ìYîBí<Ãא��ÁNRAì��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì¶ÁW¿?¿��îYìBì�îא
�ì.4AòDí��¾Mì<Áא�ì¥�¿Mì�EÁ�ìq�íií�Kì�îq¿�ì¹�ìgRAì	ì¹
�¼�ìYîBí�Kì�jÀAì<î�ì��î·¿��îgí�ìYì�¿G¿��øPì�Ã�KÁ�



�Kì��אjÀ�K¿?¿��îgí�ìWîCÁ�¿eÁ�ì¤�ìg¿�Kì<ì�¿�
�õfÁ�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��õ»¿�אÃא��ìµK¿��øfÁ�Ã�
íiSAÀ� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Avant l'islam on 

estimait qu'il n'y 
avait pas de plus 

grande ignominie sur 
terre que de faire le 

petit pèlerinage 
`Umra pendant les 
mois consacrés au 



grand pèlerinage Hajj;
on appelait 

muharrem safar 
treizième mois de 

l'année embolismique 
et on disait: ''Lorsque 

les plaies du dos du 
chameau sont guéries,
qu'il n'en reste plus de 
traces et que safar est 

terminé, alors ceux 
qui le désirent 

peuvent faire le petit 
pèlerinage''. Le 

Prophète pbAsl et ses 



Compagnons 
arrivèrent dans la 

matinée du quatre de 
dhul-hijja en faisant 
la talbiya du grand 

pèlerinage. Le 
Prophète ayant 

ordonné qu'il fût 
transformé en `Umra, 

cela contraria 
péniblement ses 

Compagnons qui lui 
dirent: ''O Envoyé 

d'ALLAH, dans quelle 
mesure faut-il quitter 



l'ihrâm?'' - ''Il faut le 
quitter 

complètement'', 
répondit-il. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq

�ôgí��ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��»ÁXÁ��ìYîDS;א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìì£�ÁMì�Ã>ìq�lÁ��Kì�ìYì<î
¿G¿��ÁiÁ�¿�KìCÁ��K

�Kì�ìWRA¿�ì¹�ì¶ôWא��ìN¿Aì	ì¹�òhìBî�¿tא�KìDÁ�KìCì	



�î�ìjì�î	א�KôB¿A¿��íiì�¿AÁא�ì¥�ìLÁ�ì¥�ôgí��òhîE¿Aî<ì�
øPì�Ã�KÁ��ôfì�¿��Áא�ìWîEì�Ãא��k¿Aì�ÁiÁ� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fit la 

prière de zuhr de midi 
à Dhû Al-Hulayfa, 

puis il ordonna qu'on 
lui amène une 

chamelle. Il fit une 
saignée sur le côté 
droit de sa bosse, 

enleva le sang et lui fit 



suspendre une paire 
de sandales au cou. Il 
monta sa chamelle et 

partit et lorsqu'il 
arriva à Al-Baydâ', il 
fit la talbiya du grand 

pèlerinage Hajj. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�lø�¿��ìNîBÁAì¿��ÀMì�ò¹Kì<í��lÁ��ìµK¿�

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò§Ã�ì¥�îhÁ��í�îYô8¿�
�Á�ì¹îYìBÃא��ìWîCÁ�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�tò��אìXì��íg¿Aî¿��t�íi¿��íNÃAÀ?¿��ó]¿?î7ÁBÁ�
¿eîE¿Aì�¼Mô�í� 

Récit rapporté par 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
Mu`âwiya lui a dit: 

''Sais-tu que j'ai 
raccourci les cheveux 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, alors qu'il se 

trouvait à Al-Marwa, 
à l'aide d'une lame 
large''. Je lui dis: 

''Ceci n'est pas 



parvenu à ma 
connaissance, ce n'est 
qu'un verdict contre 

toi''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�õlÁ�ôCא��íi¿��ìµK¿?¿��òhìBìEÃא��ìhÁ��ì¶ÁW¿��KöEÁAì
�ìNÃA¿Aî�¿��ìgÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kRAìq�ølÁ�ôCא��òµuî�òIÁ��íNÃA¿Aî�¿��ìµK¿?¿�
�lÁ<ì��ô·¿��tîj¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

îWìDÃא�íNÃA¿Aî�¿t�ì»  



'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
`Alî était arrivé du 

Yémen. Le Prophète 
pbAsl lui dit: ''Pour 

quelle espèce du 
pèlerinage t'es-tu fait 
la talbiya?'' - ''J'ai fait 
la talbiya, répondit-il, 

comme celle du 
Prophète pbAsl lui-

même''. - ''Si je n'avais 
eu une bête à sacrifier,

reprit le Prophète, 



j'aurais déjà quitté 
l'ihrâm''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
�¼�ìYîBí�¿eîEô�¿��Kï<EÁBì��KìBòDÁ��ôfì�¿��ìgRAì	ì¹

¿��Kö�ì�ì¹Kö�ì�ì¹�¼�ìYîBí�¿eîEô�  

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté qu' il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faire 

la talbiya pour les 



deux réunis: Talbiya 
pour le grand 

pèlerinage Hajj et 
pour le petit 

pèlerinage `Umra. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��íiîCì�:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�»Á¤�lÁ��ôhíDSAÀ��óYìBí�ìaì�î¥¿��ìYìBì�îא
�¼�ìYîBí�ÁiÁ�ô�ì��ìaì��lÁ�Rא��tò��Á�ìWî<¿?Ãא�
�lÁ��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ãא��ìhì�ì¦�î¹¿��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ãא��ìhÁ�
�ò¶Kì<Ãא��ìhÁ��¼�ìYîBíì¹�Á�ìWî<¿?Ãא��»Á¤



Ãא��îhÁ��¼�ìYîBíì¹�Á�ìWî<¿?Ãא��»Á¤�lÁ��òfÁ�Ã?íB
�lÁ��óhîEìCí��ìgÁoKìC¿��ìgì�¿��íOîEì��¿Mìא�ìYî<Á�
ÁiÁ�ô�ì��ìaì��¼�ìYîBíì¹�Á�ìWî<¿?Ãא��»Á¤ 

Selon 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait fait la 

`Umra quatre fois, 
toutes au cours du 

mois de dhul-qi`da, à 
l'exception de celle 
qu'il a fait avec son 



grand pèlerinage Hajj:
la `Umra d'Al-

Hudaybiya ou à 
l'époque d'Al-

Hudaybiya au mois 
de dhul-qi`da; la 

`Umra, faite l'année 
suivante durant le 

mois de dhul-qi`da; la 
`Umra de Al-Ji`râna, 

lors du partage du 
butin, provenant de 

Hunayn; et une 
`Umra avec son seul 

grand pèlerinage Hajj.



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìg¿�î¥¿��òhî��ìWî�ì¦�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íNÃ�¿Gì	�ìµK¿��ì³Kì�î	ò��lÁ�¿��îhì

�òµjí	ì¥�ìaì��ì�î¹ìZ¿��îg¿��ìg¿�î¥¿��ìhî��ìWî�ì¦
�ìaî�ì	�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìg¿�î¥¿��íhî��íWî�ì¦�lÁCì�ôWì�ì¹�ìµK¿��¿�ìYî7ì

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·¿�ì¥	ìµjí�א�íiRAא��kRAìq�ÁiRA�
�Kì��ìWî<ì��ôPì��íiô�¿�ì¹�¿�ìYî7ì�ìaî�Á��אìZ¿�
òאì£ìjÃא��¿Mô�ì��¼�ìWÁא�ì¹�¼Mô�ì��ìYì�Kì� 

Récit rapporté par 
Zayd ibn 'Arqam 



qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 'Abû 

'Ishâq a dit: Je 
demandai à Zayd ibn 

'Arqam: ''Dans 
combien d'expéditions 

es-tu allé avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl?'' - ''Dix-sept'', 
répondit-il. Zayd ibn 
'Arqam m'a raconté 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait fait dix-

neuf expéditions 
militaires et qu'après 



l'hégire il a fait un 
seul grand pèlerinage,

c'est le pèlerinage 
d'adieu. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�íhîא�ì¹�Kì�¿��íNîCÀ��ìµK¿��òYîEì�õZא��òhî��¿�ì¹îYí
�¿Mì7ÁoKì�Á�ìYî�í��k¿�ò��òhî�ìWÁCì�î�í��ìYìBí
�õhì�î�ì��Á́ �ìjøא�KÁ��KìDì�îYìp�íaìBî�ìC¿��Kô�ò�ì¹
�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��íNÃAÀ?¿��ìµK¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�אìYìBì�î�א�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôC�



�¿Mì7ÁoKì<Á��íNÃAÀ?¿��îgì<ì��ìµK¿��¾Lì�ì¥�lÁ�
�jí�¿��íµjÀ?ì��Kì��ì.Á<ìBî�ì��t¿��í̧ Kì�ô�À��î»¿�
�íNÃAÀ��íµjÀ?ì��Kì�ì¹�îN¿�K¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìYìBì�î�íµjÀ?ì�א

ì¥�lÁ��ìgRAì	ì¹�íiRAא��íYÁ>î=ì��îN¿�K¿?¿��¾Lì�
�ìYìBì�îÁWî�ì�א�òhìBî�ôY��»òYîBì<¿��Kì�א�lÁ�¿t
�tò��¾�ìYîBí�îhÁ��ìYìBì�î�lÁ�¾Lì�ì¥�Kì�ì¹�א
�KìB¿��íaìBî�ì��ìYìBí�íhîא�ì¹�ìµK¿��íiì<ìB¿��íiô�ò�ì¹

ìN¿@ì	�îgì<ì��tì¹�t�ìµK¿� 



D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, `Urwa 
ibn Az-Zubayr a dit: 

Ibn `Umar et moi 
étions assis adossés 

contre la chambre de 
`A'icha et nous 

entendîmes le bruit 
qu'elle faisait, en se 
nettoyant les dents 

dans la pièce voisine. 
Ayant interrogé 'Abû 

`Abd-Ar-Rahmân 
pour savoir si 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait fait la 

`Umra au cours du 
mois de rajab. Il 

répondit: ''Oui''. Je 
criai à `A'icha: ''O 

mère, ne viens-tu pas 
d'entendre ce qu'a dit 

'Abû `Abd-Ar-
Rahmân?'' - ''Et qu'a-
t-il dit?'', demanda-t-
elle. - ''Il a dit, repris-

je, que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 

fait une `Umra au 



mois de rajab''. - 
''ALLAH fasse 

miséricorde à 'Abû 
`Abd Ar-Rahman, 
s'écria `A'icha; le 

Prophète n'a jamais 
fait de `Umra pendant 
le mois de rajab et n'a 

pas fait une `Umra 
sans qu'il 'Abû `Abd-

Ar-Rahmân fût 
présent''. Il poursuivit:

''Alors, Ibn `Umar 
entendait sans rien 

répliquer''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ó§Kô�ì�òhîא��òhì�¾�K¿:ì�îhì

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ìµK¿�
�Kì�KôBì	�ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��¾�¿�ìYî�t�ìgRAì	ì¹
�Áeì<ìCì��Kì��KìDìBî	א�íNEÁ�ìC¿��ó§Kô�ì�íhîא�

¿�K¿��KìCì<ì��lø�í�ì��î·¿��KìC¿��îhÀ@ì��îg¿��îN
�KìDíCîא�ì¹�Kì�ÁW¿�ì¹�jí�¿��ôPì�¿��ò·Kì�ÁpKì��tò�
�íUÁ9îCì��Kï�ÁpKì��KìC¿��¿́ ìYì�ì¹�óUÁpKì��k¿Aì
�í·Kì9ì�ì¥�ì�Kì��אì¤òI¿��ìµK¿��ÁiîE¿Aì



�íµÁWî<ì��ÁiEÁ��¼�ìYîBí�ô·òI¿��»òYÁBì�îK¿�
¼Mô�ì� 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit à une femme 

des 'Ansâr dont Ibn 
`Abbâs donne le nom 

que j'ai oublié. ''Qu'est 
ce qui t'a empêché de 

faire le grand 
pèlerinage Hajj avec 

nous?'' - ''Nous 



n'avions, répondit-
elle, que deux 

chamelles pour 
l'arrosage''. Son mari 

et son fils avaient 
emmené une comme 
monture et ne leur 

avaient laissé qu'une 
autre chamelle pour 

l'arrosage. - ''Eh bien! 
reprit le Prophète, 

quand viendra le mois 
de ramadan, fais la 
`Umra; la `Umra en 



ramadan est un grand 
pèlerinage Hajj''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�Á�ìYì�ô7א��òd�òY¿��îhÁ��í íYî�ì��ì·K¿�
ífí�îWì�ì¹��îhÁ��òd�òY¿�א�ò§ôYì<íBÃ�ì¤ò�ì¹א�
�KìEÃAí<Ãא��ÁMôEÁCôא���ìhÁ��ìfì�ì£�¿MR@ì��ìfì�ì£

�ìhÁ��í íYî�ì�ì¹k¿AÃ>õ�א��ÁMôEÁCô�א�  

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl sortait de 

Médine par le chemin 
d'Ach-Chadjara et 
rentrait dans cette 

ville par le chemin d' 
Al-Mu`arras le mot 

Mu`arras désigne un 
endroit où l'on campe 
vers la fin de la nuit 
aux environs d'une 

ville, afin d'y attendre 
le jour et de ne pas 
entrer de nuit dans 

cette ville; et il entrait 



à La Mecque par le 
défilé le plus élevé; et 
en sortait par le défilé 

le plus bas. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:¿��ô·
�ì�Kì��KôB¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ì ìYì�ì¹�Kì�uî¿��îhÁ��KìD¿Aì�ì£�¿MR@ì��k¿�ò�

KìDÁA¿>î	¿��îhÁ� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a 
raconté que, l'année 

de la prise de La 



Mecque, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

entrait dans cette ville 
par le défilé le plus 

élevé; et en sortait par 
le défilé le plus bas. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ôgí��ìUì�îq¿��kô�ì��ºïj¿��»ÁXÁ��ì�Kì�

¿MR@ì��ìfì�ì£ 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

passait la nuit à Dhi 
Tawâ, et le matin il 

entrait à La Mecque. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

À��ìfì�Ã?ì�î	א�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�òfì�ì�Ãא��òlì�ìpîY
�òf�òjR:א��òfì�ì�Ãא��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��»ÁXRא�
�»ÁXRא��ìWÁ�î�ìBÃא��ífì<î�ì��ÁMì�î<¿@Ãא��ìjî�ì�
�Á²ìY¿:Á��»ÁXRא��ÁWÁ�î�ìBÃא��ì¥Kì�ì��ôgì��ìlÁCí�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�kRAì8í�ì¹�ÁMìB¿�¿tא
¿Aì�íiîCÁ��ìf¿>î	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k

�ÁMìB¿�¿tא�ìhÁ��íìWì��Áא�ì£îjô�אÁMìB¿�¿t�א�
�l4Aì8í��ôgí��Kì�ìjî�ì��î¹¿��óí¥î¤¿��¿�ìYì7ì
�òfì�ì�Ãא��ìhÁ��òhîEì�ìpîYÀ>Ãא��ìfÁ�Ã?ì�î�í�
ÁMì�î<¿@Ãא��ìhîEì�ì¹�¿eìCîEì��»ÁXRא��òf�òjR:א� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl prit 



pour qibla le défilé de 
la montagne qui se 

trouvait entre lui et la 
haute montagne dans 

la direction de la 
Ka`ba. `Abd-Allâh 

marqua 
l'emplacement de la 

mosquée qui fut 
construite là à gauche 

de l'oratoire à 
l'extrémité de la butte. 
L'oratoire de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 
en contre bas de la 



butte noire. Quand 
vous prierez là vous 

devrez vous écarter de 
la butte de dix 

coudées ou environ et 
prendre pour qibla le 
défilé de la montagne 

qui se trouve entre 
vous et la Ka`ba. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì²אìjR:א��ÁNîEì�Ã�KÁ��ì²K¿��אì¤ò��ì·K¿�



�ì·K¿�ì¹�Kï<ì�î¥¿��kì7ì�ì¹�Kï�uì��ôLì��ìµô¹¿tא
�ìhîEì��ì²K¿��אì¤ò��òfEÁ�ìBÃא��òhÃ:ì�Á��kì<î�ì�

Ãא�ì¹�K¿>ô8א�Á�ì¹îYìB  

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

quand il faisait les 
premières tournées 

rituelles autour de la 
Maison, accélérait 
son allure pour les 
trois premières et 



faisait au pas les 
quatre autres. Il 

courait également 
dans le fond du 
torrent quand il 

faisait le parcours 
entre As-Safâ et Al-

Marwa. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî�t�ðO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íNÃAÀ��ìµK¿��òfîE¿>S:א��lÁ�¿��îhì

�ìfì�ôYא��אìXì��ìNî�¿�ì¥¿��ó§Kô�ì�òhî�t
ìlî7ì�ì¹�¾²אìjÃ�¿��¿Mì�uì��ÁNîEì�Ã�KÁ��ÁMì<ì�î¥¿��



�¿eì�îj¿��ô·òI¿��ìjí��½MôCí	¿��¾²אìjÃ�¿�
ì·jíBí��íiô�¿�	½MôCí��ìµK¿��ìµK¿?¿�jÀ�ìWìqא�îZì�
jí�ìX¿�ì¹א��¿ìµK��íNÃAÀ��Kì��¿eÀ�îj¿�jÀ�ìWìqא�
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��ìµK¿��אjí�ìX¿�ì¹
�ìµK¿?¿��¿MR@ì��ì¶ÁW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

òYî7íBÃא��t�íiì�Kì�îq¿�ì¹�אïWôBì�í��ô·ò��ì·jÀ�
�ìhÁ��ÁNîEì�Ã�KÁ��אjÀ�jÀ:ì��î·¿��ì·jí<EÁ:ì�î�ì�
�ìµK¿��íiì�¹íWí�î�ì��אjí�K¿�ì¹�òµאìZíDÃא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�îgí�ìYì�¿G¿�



�Kï<ì�î¥¿��אjí7îBì�ì¹�Kï�uì��אjÀAí�îYì��î·¿��ìgRAì	ì¹
¿��íi¿��íNÃAÀ��ìµK¿��Á²אìjR:א��òhì�lÁ�îYÁ�î�

�ìjí��½MôCí	¿��Kï�Áא�ì¥�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א��ìhîEì�
�ìµK¿��½MôCí	�íiô�¿��ì·jíBíîZì��¿eì�îj¿��ô·òI¿�
�¿eÀ�îj¿��Kì�ì¹�íNÃAÀ��ìµK¿��אjí�ìX¿�ì¹�אjÀ�ìWìq
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��ìµK¿��אjí�ìX¿�ì¹�אjÀ�ìWìq

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiîE¿Aì�ìYí�¿��ìg
�ðWôBì��ìXìא�í��אìXì��ì·jÀ�jÀ?ì��í§KôCא�
�ìhÁ��ídÁא�ìjì<Ãא��ì ìYì��kô�ì��ðWôBì�í�



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�ìµK¿��Á�jíEí�Ãא�
�í§KôCא��í�ìYî9í��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìLÁ�ì¥�ÁiîE¿Aì�ìYí�¿��KôB¿A¿��Áiî�ìWì��ìhîEì�

ìBÃא�ì¹ífì9Ã�¿��ílî<ô�ílî7�ì¹א�  

Récit rapporté par 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
Ibn Tufayl a interrogé 
Ibn `Abbâs, en disant: 

''Le fait de prendre 
une allure vive 

pendant les trois 



tournées rituelles 
autour de la Maison, 
puis de marcher au 

pas pendant les 
quatre autres est-il 

une sunna? Tant que 
tes gens prétendent 

que c'est de la sunna''. 
Il répondit: ''Ils ont 

dit vrai et ils ont 
menti''. Je répliquai: 

''Comment cela, ils 
sont véridiques et 

menteurs à la fois?'' 
Ibn `Abbâs dit: 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl était venu à La 

Mecque avec ses 
Compagnons. Les 
polythéistes qui 

l'enviaient, dirent 
alors: '' MUHAMMAD 
et ses Compagnons ne 
pourront pas faire les 
tournées rituelles de 

la Maison, car la 
fièvre de Yathrib les a 
débilités''. Ce fut à ce 
moment que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 



ordonna à ses 
Compagnons de 

prendre une allure 
vive pendant les trois 
premières tournées, 
tout en marchant au 

pas pendant les 
quatre autres par 

compensation pour 
eux''. Je lui demandai 

de m'informer si le 
parcours entre As-

Safâ et Al-Marwa en 
monture est-il une 
sunna; tant que ses 



gens prétendent que 
c'est de la sunna. Il 

répondit: ''Ils ont dit 
vrai et ils ont menti''. 

Je répliquai: 
''Comment cela, ils 
sont véridiques et 

menteurs à la fois?'' Il 
Ibn `Abbâs dit alors: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl étant venu à La 
Mecque, tout le 

monde s'assembla 
pour le voir, en disant:
'Voilà MUHAMMAD! 



Voilà MUHAMMAD!, 
au point que même les 

vierges sortirent de 
leur maison pour 

jeter un coup d'œil sur 
lui. Comme l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 

doux, les gens ne 
s'écartaient pas pour 

lui faire chemin. 
N'arrivant plus à 

marcher, il enfourcha 
sa monture. Mais, le 
fait de marcher et de 



parcourir ce trajet est 
meilleur''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì¥¿��îg¿�

�tò��ÁNîEì�Ãא��ìhÁ��íUì�îBì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òhîEìEÁ�KìBìEÃא��òhîEìCÃ�õYא� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
''Je n'ai jamais vu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl toucher autre 



chose dans la Maison 
que les deux coins 

yéménites''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��òYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ìfô�¿�

�íNîBÁAì�îW¿?¿��ÁiRAא�ì¹�¿Kì�¿��ìµK¿��ôgí��ìYì�ì�Ãא�
ì��¿eô�¿��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�lø�¿��tîj¿�ì¹�ðYì�

�Kì��¿eÀAø�¿?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
¿eí�ÃAô�¿� 

Récit rapporté par 
`Umar ibn Al-Khattâb 



qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: `Umar 
ibn Al-Khattâb étant 

allé vers la Pierre 
noire l'embrassa en 
disant: ''Je sais bien 

que tu n'es qu'une 
pierre qui ne peut ni 
nuire, ni être utile; 

aussi, si je n'avais vu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl te baiser, je ne 
t'aurais jamais 

embrassée''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��

�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ��ì²K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
óhì�î�ÁBÁ��ìhÃ�õYא��ígÁAì�î�ì��óÐÁ<ì��k¿Aì 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Durant le grand 

pèlerinage Hajj 
d'adieu, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl fit les 
tournées rituelles sur 

son chameau et 



toucha la Pierre noire 
avec un bâton crochu 
dont on se sert pour 
guider le chameau 

quand on est monté 
sur l'animal''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��í�îj¿@ì


�lÁ@ì�î
¿��lø�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁNî�¿�ì¹�ò§KôCא��Áא�ì¥ì¹�îhÁ��lÁ�jÀ��ìµK¿?¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�íNÃ>À:¿��îN¿�K¿��½Mì�Áא�ì¥



�l4Aì8í��¾XÁ�ìCEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò¥jS:�KÁ��À�ìYÃ?ì��ìjí�ì¹�ÁNîEì�Ãא��ÁLîCì��k¿�ò�

ó¥jÀ:î�ì��¾�Kì�Á�ì¹ 
'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Comme je me 

plaignais à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl de ce 
que j'étais malade, il 

me répondit: ''Fais les 
tournées rituelles sur 

une monture en te 



plaçant derrière tout 
le monde''. C'est ce 

que je fis, tandis que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, placé à côté de 
la Maison, récitait c-
.à.d. dans la prière: 

''Par At-Tûr! Et par un 
Livre écrit...'' sourate 

At-Tûr, verset n° et 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì<Á��íNÃAÀ��ìµK¿��íiô�¿��¿�ì¹îYí
�îg¿��îj¿��uí�ì¥�õhÀ�¿t�lø�ò��KìDîCì�íiRAא�



�í̧ ôYìp�Kì��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א��ìhîEì��îcÀ:ì�
�íµjÀ?ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·¿t�íNÃAÀ��ìgÁ��îN¿�K¿�


òYÁoKì<ì�א�ÁiRA����ô·ò�א��îhÁ��¿�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8
�íiRAא��ôgì�¿��Kì��îN¿�K¿?¿��ÁMì�tא�òYÁ���k¿�ò�
�ìhîEì��îcÀ:ì��îg¿��íiì�ìYîBí�tì¹�ó�òYîא��ôPì�
�íµjÀ?ì��KìB¿��ì·K¿��îj¿�ì¹�Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א�
�ì²ôjR:ì��t�î·¿��ÁiîE¿Aì�ì¡KìCí��u¿��ì·K¿@¿�

îfì�ì¹�KìBòDÁ��¿́ ��»ò¥îWì��KìBEÁ��ì·K¿�ì¤א
́¿��¿·ô�אì¥Kì8î�¿t��jí�K¿א� �KìBô�ò��ì·K¿�ì¤א



�k¿Aì�òhîEìBìCì8Á��ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��ì·jSAòDí�
�ÀM¿AÁoKì�ì¹�ð²Kì	ò��KìBíD¿��íµK¿?í��òYî�ì�Ãא��4_ì

�K¿>ô8א��ìhîEì��ì·jÀ�jÀ:ìE¿��ì·jí�EÁ�ì��ôgí�

�ì·jÀ?ÁAî�ì��ôgí��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�ì�Kì��KôB¿A¿�
�KìBíDìCîEì��אjÀ�jÀ:ì��î·¿��אjí�òY¿��í¶uî	Átא
�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��ì·jí<ìCî8ì��אjí�K¿��»ÁXRAÁ�
�K¿>ô8א��ô·ò���ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµìZî�¿G¿��îN¿�K¿�
�Kì�òYÁ���k¿�ò���ÁiRAא��òYÁoKì<ì
�îhÁ��¿�ì¹îYìBÃא�ì¹

 �¿îN¿�K��jÀ�K¿:¿א



Récit rapporté par 
`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: `Urwa 
a rapporté qu'il a dit à 
`A'icha: ''Je crois qu'il 
n'y a pas de mal si un 
homme ne fait pas le 

parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa''. 

Elle répondit: 
''Comment donc?'' Je 

répliquai: ''Car 
ALLAH a dit: As-Safâ 

et Al-Marwa sont 
vraiment parmi les 



lieux sacrés 
d'ALLAH...'' Elle m'a 

dit: ''ALLAH ne 
compte pas comme 
accompli le grand 

pèlerinage Hajj ou le 
petit pèlerinage 

`Umra de quiconque, 
s'il ne fait pas le 

parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa. Si 

c'était comme tu viens 
de dire, ALLAH aurait 
dit: Il ne commet pas 
un péché s'il ne fait 



pas le parcours entre 
elles. Ce verset a été 
révélé uniquement 

parce que les 'Ansâr, 
à l'époque 

antéislamique, 
faisaient la talbiya en 
faveur des deux idoles 

qui se trouvaient au 
bord de la mer, 

nommés 'Isâf et Nâ'ila;
puis ils venaient faire 
le parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa et 
enfin ils se taillaient 



les cheveux. Lorsque 
vint l'islam, ils 

trouvaient répugnant 
à faire le parcours 
entre eux les deux 
idoles comme ils 

faisaient au temps de 
l'Ignorance. ALLAH a 
révélé alors: As-Safâ 

et Al-Marwa sont 
vraiment parmi les 

lieux sacrés 
d'ALLAH... jusqu'à la 
fin du verset. Alors ils 



accomplissaient ce 
parcours''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
î·¿��ì·jí�ìYÃ@ì��í¥Kì8î�¿tא�ÁNì�K¿��אjÀ�jÀ:ì��

�ô·ò���îN¿�ìZì��kô�ì��Á�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א��ìhîEì�
�îhìB¿��ÁiRAא��òYÁoKì<ì
�îhÁ��¿�ì¹îYìBÃא�ì¹�K¿>ô8א�
�ÁiîE¿Aì�ì¡KìCí��u¿��ìYìBì�î�ôPì�א�ìNîEì�Ã��ò¹¿�א

KìBòDÁ��ì²ôjR:ì��î·¿� 
'Anas qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que les 



'Ansâr avaient de la 
répugnance à faire le 

parcours entre As-
Safâ et Al-Marwa et 
cela dura jusqu'au 
moment où ALLAH 
révéla ce verset: As-

Safâ et Al-Marwa sont 
vraiment parmi les 

lieux sacrés d'ALLAH. 
Donc, quiconque fait 

pèlerinage à la 
Maison ou fait l'Umra 

ne commet pas de 
péché en faisant le va-



et-vient entre ces deux 
monts. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNÃ�Á£ì¥

�¾�K¿�ìYì�îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìb¿Aì��KôB¿A¿�
�ì·¹í£�»ÁXRא��ìYì�î�¿tא�ìLî<ø7א��ìgRAì	ì¹

¿��ÁM¿>Á�ì£îZíBÃא��ì�Kì��ôgí��ìµKì�¿��ì¢Kì�
ÁiîE¿Aì�א�ì�jípìjÃ��¿Gôpìjì�¿�ï�jípí¹א��íNî�ì�ì8¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿�uô8א��íNÃAÀ��ôgí��K¼>EÁ>ì�



�íµjí	ì¥�ìLÁ�ìY¿��¿eì�Kì�¿��À�uô8א��ìµK¿?¿�
�kì�¿��kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

í��kRAì8¿��¿M¿>Á�ì£îZíBÃא��ífî9¿>Ãא��ì²Á£ì¥�ôg
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

óaîBì��¿א�ìW¿� 
'Usâma ibn Zayd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'étais en croupe 
derrière l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl quand 
il partit de `Arafa. 



Arrivé au ravin, qui 
est à gauche en deçà 

d' Al-Muzdalifa, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl fit agenouiller 
sa chamelle et satisfit 
ses besoins naturels. 

Je vins lui verser l'eau 
des ablutions et il fit 
une ablution légère. 

''Tu vas faire la prière,
ô Envoyé d'ALLAH?'', 
lui dis-je. - ''La prière, 
me répond-il, se fera 

là-bas devant toi''. 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl enfourcha alors 
sa monture et, arrivé 
à Al-Muzdalifa, il y fit 

la prière. Ce fut 
ensuite Al-Fadl qui 

monta en croupe 
derrière l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl le 

matin de la réunion 
des fidèles à Al-

Muzdalifa. 

�ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�kô�ì��lø�¿Aí��îµìZì��îg¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
¿�ìYîBì�Ãא��ìb¿Aì� 

`Abd-Allâh ibn 
`Abbâs qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
rapporté que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl ne 
cessa de répéter la 
talbiya jusqu'à ce 

qu'il jetât les cailloux 
à Al-Jamra. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�óYÃ@ì��lÁ�¿��òhî��ÁWôBì�í��îhì

�¾eÁ�Kì��ìhî��ì[ì�¿��ìµ¿Gì	�íiô�¿��ølÁ>¿?ôא��
�k¿�ò��kïCÁ��îhÁ��ò·Kì�Á£K¿��KìBí�ì¹�¿M¿�ìYì

�ò¶îjìEÃא��אìXì��lÁ��ì·jí<ìCî8ì��îgí�îCÀ��ìcîE¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì�
�u¿��KôCÁ��õfòDíBÃא��õfòDí��ì·K¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
�íY¿@îCí��u¿��KôCÁ��íYø�¿@íBÃא��íYø�¿@í�ì¹�ÁiîE¿Aì�íY¿@îCí�

ÁiîE¿Aì 



D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
MUHAMMAD ibn 

'Abû Bakr Ath-
Thaqafî rapporte qu'il 

posa à 'Anas ibn 
Mâlik, alors qu'ils 

allaient tous deux de 
Minâ à `Arafa, la 

question suivante: 
''Comment faisiez-

vous en ce jour avec 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl?'' - ''Celui de 



nous, répondit-il, qui 
voulait faire la 

talbiya la faisait sans 
qu'on y trouvât à 

redire; celui de nous 
qui voulait faire le 

takbîr le faisait sans 
qu'on lui adressât de 

reproches''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ÀMì�Kì	À�ì¹�¿M¿�ìYì�îhÁ��ìªK¿�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�k¿Aì�íÐÁ�ì��ìµאì¦�KìB¿��ÀMì�Kì	À��ìµK¿��íiÀ�î£ò¥
Kï<îBì��kì�¿��kô�ì��ÁiÁ�ì�îEì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl eut 
dévalé de `Arafa, 

pendant que 'Usâma 
fut en son croupe. 

Ensuite 'Usâma 
poursuivit sa marche 
jusqu'à Al-Muzdalifa. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:ìµK¿��òYîEì�õZא��òhî��¿�ì¹îYí�îhì�

�ìµK¿��î¹¿��ðWÁ�Kì
�Kì�¿�ì¹�ÀMì�Kì	À��ìfÁ�í	
�íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�¾Wî�ì¦�ìhî��¿Mì�Kì	À��íNÃ�¿Gì	
�îhÁ��íi¿�ì£î¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�íµjí	ì¥�íÐÁ�ì��ì·K¿��ìcîE¿��íNÃAÀ��¾�K¿�ìYì
�ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

îhÁ��ìªK¿�¿��íÐÁ�ì��ì·K¿��ìµK¿��¿M¿�ìYì�
ô]ì��¼�ìjî�¿��ìWì�ì¹�אì¤òI¿��ìdìCì<Ãא� 



Récit rapporté par 
'Usâma ibn Zayd 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: 

`Urwa ibn Az-Zubayr 
a dit: ''J'étais présent 
lorsqu'on interrogea 

'Usâma - ou J'ai 
interrogé 'Usâma ibn 

Zayd - qui était en 
croupe derrière 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl quand il partit 

de 'Arafa, sur la 
marche de l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl quand 
il eut dévalé de 

'Arafa''. ''Il allait, 
répondit-il, à une 

allure moyenne, mais 
il accélérait sa 

marche quand il 
rencontrait un 
passage libre''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��kRAìq�íiô�¿�



�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁM¿>Á�ì£îZíBÃ�KÁ��ì�Kì7Á<Ãא�ì¹�ì�òYî=ìBÃא� 

'Abû 'Ayyûb 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que lors du 
pèlerinage d'adieu, il 
a fait les deux prières 

de maghrib et de 
`ichâ' réunies avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl à Al-Muzdalifa. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�Kì�

uìq�kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¼�
�¿�uìq�òhîEì�uìq�tò��KìDÁ�K¿?EÁBÁ��tò�
�kRAìqì¹�óaîBì�Á��Á�Kì7Á<Ãא�ì¹�Á�òYî=ìBÃא�
KìDÁ�K¿?EÁ��ìfî�¿��¾XÁ�ì�îjì��ìYî�¿>Ãא� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Je n'ai jamais vu 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl faire les prières 
qu'à leurs heures fixes,
à l'exception de deux 
prières réunies à Al-
Muzdalifa: celle de 

maghrib et de `ichâ' le 
jour du sacrifice et il a 

fait la prière de fajr 
de l'aurore en ce jour-

là avant son heure 
fixe''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:א�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�À�ì£îjì	�îNì�ì¤ÃGì�î	



�ÁM¿>Á�ì£îZíBÃא��¿M¿AîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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�ìfî�¿��îNì�ìYì�¿��kô�ì��KìCì�ì�ì�ì¹�ÁiÁ<Ã�ì£
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�îhÁ��ôl¿�ò��õLì�¿��ÁiÁ�î¤òIÁ��ía¿�î£¿��ì·jÀ�¿G¿�
ÁiÁ��ó¡¹íYÃ>ì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: La nuit 
d'Al-Muzdalifa, 

Sawda demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl l'autorisation 
afin qu'elle quitte 

cette place pour aller 
à Minâ avant le 

déferlement et la 
cohue des gens, parce 



qu'elle était grosse et 
lourde, -selon Al-
Qâsim et qu'elle 

marchait péniblement.
Le Prophète lui 
accorda cette 

autorisation. Comme 
elle fut partie avant la 

ruée, il nous retient 
afin de dévaler avec 

lui. `A'icha ajouta: ''Si 
j'avais demandé cette 

autorisation de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl comme Sawda 



avait fait et que je 
dévale après que je 

l'eusse obtenue, cela 
m'aurait causé une 
joie incomparable''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì��:�îhì
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�KìDÁ�òZîCì��lÁ��îNRAìq�ôgí��¿�ìYîBì�Ãא��ÁNì�ì¥
�îN¿�K¿��KìCî�RA¿��îW¿?¿��í̧ Kì�îCì��î»¿��KìD¿��íNÃAÀ?¿�

ìCí��î»¿��u¿��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·ò��ôl
òhí<S;AÁ��ì·Á¤¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

Récit rapporté par 
'Asmâ' qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: `Abd-
Allâh, l'affranchi de 
'Asmâ', rapporte que 

'Asmâ' qui était 
installée près d'Al-

Muzdalifa lui 



demanda: ''La lune 
est-elle couchée?'' - 
''Non'', répondis-je. 

Elle se leva pour faire 
la prière et, quand 

elle eut prié un 
instant, elle dit: ''Mon 

cher enfant, la lune 
est-elle couchée?'' - 
''Oui'', répliquai-je. 

''Alors, ajoute 'Asmâ', 
partons!'' Et nous 

partîmes; en passant 
elle jeta les cailloux. 

Arrivée à sa tente, 



'Asmâ' fit la prière de 
fajr. ''Dis donc, toi!, 
lui dit `Abd-Allâh, il 

me semble que pour le 
jet des cailloux nous 

étions encore dans les 
ténèbres c-.à.d. trop 

tôt''. - ''Mon cher 
enfant, répondit-elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl l'a permis aux 

femmes dans le 
voyage''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCì�ì<ì�

�lÁ��ìµK¿��î¹¿��òf¿?ôא���lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ófîE¿AÁ��óaîBì��îhÁ��ÁM¿>ì<ô9א� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Je fus un de ceux 
que l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl fit partir 
pendant la nuit du 

séjour à Al-Muzdalifa, 
avec les bagages -ou 



avec les faibles de sa 
famille''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:òhî��ògÁ�Kì	�îhì�ô·¿��ÁiRAא��ÁWî�ì�

�¿M¿>ì<ìp�í¶øW¿?í��ì·K¿��ìYìBí�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì
�ò¶אìYì�Ãא��òYì<î7ìBÃא��ìWîCÁ�ì·jÀ>Á?ìE¿��ÁiÁAî�¿�
�Kì��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXìE¿��òfîERA�KÁ��ÁM¿>Á�ì£îZíBÃ�KÁ�
�ìcÁ?ì��î·¿��ìfî�¿��ì·jí<¿�îWì��ôgí��îgíD¿��אìWì�

�î·¿��ìfî�¿�ì¹�í¶Kì�Átא�îhì��îgíDîCÁB¿��ìa¿�îWì�
�îhì��îgíDîCÁ�ì¹�òYî�¿>Ãא��Á�uì8Á��kïCÁ��í¶ìWÃ?ì�



�í¶ìWÃ?ì��ìWî<ì�¿eÁ�ì¤��ì¤òI¿א��¿jí�ÁWא�¥íjì�ìא�
�íµjÀ?ì��ìYìBí�íhîא��ì·K¿�ì¹�¿�ìYîBì�Ãא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿eÁ�¿�¹À��lÁ��ì]ì�î¥¿�
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: La 
nuit, `Abd-Allâh ibn 
`Umar envoyait en 

avant les faibles de sa 
famille se tenir sur Al-



Mach`ar Al-Harâm 
une tour se trouvant à 
Al-Muzdalifa, station 
du pèlerinage, entre 
`Arafa et Minâ, à La 

Mecque où l'on 
allumait le feu, pour 
guider les pèlerins 

pendant la nuit d'Al-
Muzdalifa et y faire 
telles prières qu'ils 

voudraient. Ils 
revenaient avant que 
l'imam se tînt debout 
et que le déférlement 



commençât; les uns se 
rendaient à Minâ 

pour la prière de fajr 
l'aurore, d'autres n'y 
arrivaient que plus 

tard. Aussitôt arrivés, 
tous jetaient les 

cailloux. Ibn `Umar 
disait que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl avait 
admis cette tolérance 
en faveur de ces gens-

là. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�îhì

�òhÃ:ì��îhÁ��ÁiRAא��íWî�ì�kì�ì¥�ìµK¿��ìW�òZì�
�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��íNÃAÀ?¿��»Á£אìjÃא�
�ìµK¿?¿��KìDÁ�îj¿��îhÁ��KìDì�jí�îYì��Kï	Kì�À��ô·ò�
�t�»ÁXRא�ì¹�אìXì��¾£jí<î�ì��íhî��ÁiRAא��íWî�ì

�»ÁXRא��í¶K¿?ì��í̧ íYîE¿��ìi¿�ò��ÁiîE¿Aì�îN¿�òZî�À�
Á�ìY¿?ì�Ãא��À�ì¥jí	 

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn 



Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 

`Abd-Ar-Rahmân ibn 
Yazîd ayant rapporté 
que `Abd-Allâh jetait 

les cailloux du fond de 
la vallée, dit à ce 
dernier: ''O 'Abû 

`Abd-Ar-Rahmân, il y 
a des gens qui les 

jettent du haut de la 
vallée''. - ''Par Celui 
qui Seul est ALLAH, 
répondit `Abd-Ar-

Rahmân ibn Mas`ûd, 



ceci est l'endroit d'où 
les jetait celui à qui 
ALLAH a révélé la 

sourate Al-Baqara''. 

RAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��íi
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìd¿Aì�

�îhÁ��½M¿>ÁoK¿��ìd¿Aì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿��îgíDí9î<ì��ìYô8¿�ì¹�ÁiÁ�Kì�îq¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò�



�î¹¿��¼�ôYì��ì.Á?4Aì�íBÃא��íiRAא��ìgÁ�ì¥�ìµK¿�
ìh�òYø8¿?íBÃא�ì¹�ìµK¿��ôgí��òhîEì�ôYì� 

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se fit raser la 
tête; ainsi fit un 

certain groupe de ses 
Compagnons. 

D'autres se taillèrent 
les cheveux. `Abd-
Allâh rapporte que 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl aurait dit une 

ou deux fois: 
''Qu'ALLAH soit 

Clément pour ceux qui 
se rasent la tête''. Puis,

le Prophète aurait 
ajouté: ''Et ceux qui se 
taillent les cheveux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�

�ì.Á?4Aì�íBÃAÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ìµK¿��ìh�òYø8¿?íBÃAÁ�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אjÀ�K¿�
�ìµjí	ì¥�Kì��אjÀ�K¿��ì.Á?4Aì�íBÃAÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�îYÁ>Ãא��ôgíDRAא��ìµK¿��ìh�òYø8¿?íBÃAÁ�ì¹�ÁiRAא�

ì�íBÃAÁ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אjÀ�K¿��ì.Á?4A
ìh�òYø8¿?íBÃAÁ�ì¹�ìµK¿��ìh�òYø8¿?íBÃAÁ�ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''O ALLAH, 
pardonne à ceux qui 

se rasent la tête''. - ''O 



Envoyé d'ALLAH et 
ceux qui se taillent les 
cheveux?'', dirent les 

Compagnons du 
Prophète. - ''O ALLAH,

pardonne à ceux qui 
se rasent la tête'', 

reprit le Prophète. - 
''O Envoyé d'ALLAH 
et ceux qui se taillent 

les cheveux?'', 
répliquèrent les 

Compagnons. - ''O 
ALLAH, répéta le 

Prophète, pardonne à 



ceux qui se rasent la 
tête''. - ''O Envoyé 

d'ALLAH et à ceux qui 
se taillent les 

cheveux?'', redirent 
les Compagnons. - ''Et 
à ceux qui se taillent 

les cheveux'', finit par 
dire le Prophète à la 

troisième fois. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ��íiì	Ã�ì¥�ìd¿Aì� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
disait: ''L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl se fit 
raser la tête dans son 

grand pèlerinage 
d'adieu''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�¿�ìYîBì�Ãא��kì�¿G¿��kïCÁ��kì�¿��ìgRAì	ì¹
�ôgí��ìYì�ì�ì¹�kïCÁBÁ��íi¿�òZîCì��kì�¿��ôgí��Kì�Kì�ìY¿�
ì��k¿�ò��ì¥Kì
¿�ì¹�îXí��ò³uì�ÃAÁ��ìµK¿��ÁiÁ�Á�K



�ÁiEÁ:î<í��ìfì<ì��ôgí��òYì�î�¿tא�ôgí��òhìBî�¿tא
ì§KôCא� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Lorsque 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl arriva à Minâ, 
il lapida à Al-Jamra 

Al-Kubrâ, puis se 
rendit à sa demeure à 

Minâ et sacrifia, 
ensuite il dit au 

barbier: ''Coupe'', en 



lui indiquant le côté 
droit puis le côté 

gauche et à la fin il 
donna de ses cheveux 

aux fidèles. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��:�ìc¿�ì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�ò§KôCAÁ��kïCÁBÁ��òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ�
�ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��íiì�jÀ�¿Gî�ì�
�ìYì�î�¿��î·¿��ìfî�¿��íNÃ?¿Aì�¿��îYí<î
¿��îg¿��ÁiRAא�



�í̧ ì�Kì��ôgí��ì ìYì��tì¹�îUì�î¤א�ìµK¿?¿�
�îg¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��íYì���ðfí�ì¥

í<î
¿��ìµK¿?¿��ìlÁ�î¥¿��î·¿��ìfî�¿��í�îYì�ìC¿��îY
�íµjí	ì¥�ìfÁ�í	�KìB¿��ìµK¿��ì ìYì��tì¹�ò¶î¥א
�¾�îlì
�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ì ìYì��tì¹�îfì<Ãא��ìµK¿��tò��ìYø�À��tì¹�ì¶øWÀ� 

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn `Amr 
ibn Al-`As qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 
Lors du pèlerinage 



d'adieu, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se tint 
debout parmi les gens 
à Minâ afin qu'on lui 
pose des questions. 

Un homme vint et dit: 
''O Envoyé d'ALLAH! 
Par mégarde, je me 

suis fait raser la tête 
avant d'égorger ma 

victime''. Il lui 
répondit: ''Immole et 
il n'y a aucun mal à 

cela''. Un autre vint et 
lui dit: ''O Envoyé 



d'ALLAH! Par 
mégarde, j'ai égorgé 
ma victime avant de 

lancer les cailloux''. Il 
lui répondit: ''Va 
lancer et il n'y a 

aucun mal à cela''. 
`Abd-Allâh ajouta: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl n'a été 
questionné au sujet 

d'un acte anticipé ou 
retardé, sans qu'il 

réponde: ''Fais cela et 
il n'y a aucun mal''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

ôXא��lÁ��íi¿��ìfEÁ��ìgRAì	ì¹�òdÃAì�Ãא�ì¹�òUî�
�t�ìµK¿?¿��òÐÁ�ÃGôא��ì¹�òg�ÁWÃ?ôא��ì¹�òlî�ôYא�ì¹

ì ìYì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté: On a 
interrogé le Prophète 
pbAsl au sujet de celui 
qui avance ou retarde 
de sacrifier, ou de se 



raser la tête ou de 
jeter les cailloux, il 
répondit: ''Il n'y a 
aucun mal à cela''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ìµK¿��óaîE¿�í¥�òhî��òZ�òZì<Ãא��ÁWî�ì�îhì

�lÁ�îYÁ�î�¿��íNÃAÀ��¾eÁ�Kì��ìhî��ì[ì�¿��íNÃ�¿Gì	
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiì�ÃA¿?ì�¾�îlì
�îhì

RAא��kRAìq�kRAìq�ìhî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�íNÃAÀ��kïCÁBÁ��ìµK¿��ÁMì�ò¹îYôא���ì¶îjì��ìYîDS;א�



�ìµK¿��òYÃ>ôCא��ì¶îjì��ìYî8ì<Ãא��kRAìq�ìhî�¿G¿�
�ífì<Ã>ì��Kì��îfì<Ãא��ìµK¿��ôgí��òU¿:î�¿tKÁ�

¿́ íא�ìYì�À� 
Récit de 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: `Abd 
Al-`Azîz ibn Rufay` a 

dit: J'interrogeai 
'Anas ibn Mâlik, le 
priant de me dire 

certaines choses qu'il 
savait sur l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. ''Où, 



lui demandai-je, fit-il 
la prière de zuhr le 

jour de l'abreuvement 
le huitième jour de 
dhul-hijja?'' Il me 

répondit: ''à Minâ''. - 
''Où fit-il la prière de 

`asr le jour de la 
dislocation c-à.d. le 
jour du départ pour 

Médine?'', repris-je. - 
''à Al-'Abtah'', me 
répondit-il, puis il 

ajouta: ''Fais comme 
font tes émirs''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
ìYìBí��jí�K¿א�ì¹�óYÃ@ì��Kì�¿�ì¹�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

ìU¿:î�¿tא�ì·jÀ�òZîCì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH, 'Abû Bakr 

et `Umar campaient à 
Al-'Abtah''. 

ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��
�îN¿�K¿��:�¾MôCí�Á��ì[îE¿��òU¿:î�¿tא�íµ¹íZí�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿�ìZì��KìBô�ò�
�ÁiÁ�¹íYí��ì¤òא�Á��ìUìBî	¿��ì·K¿��íiô�¿t�ìgRAì	ì¹

ì ìYì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Descendre Al-'Abtah 
n'est pas une 

tradition à suivre, 
mais c'était plutôt un 

endroit où campait 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, afin qu'il lui fût 



aisé de partir pour 
Médine''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�KìBô�ò��¾�îlì7Á��íLEÁ8î�ôא���ì[îE¿�

íi¿�ìZì��ðµòZîCì��ìjí��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Le tahsîb c-à.d. 

l'action de se rendre à 
Al-Muhassab ne 

signifie rien; il s'agit 



seulement d'un 
endroit où campait 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl''. 

Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��l�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ì�Kì
�î·ò��אïW¿��íµòZîCì��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
�íOîEì��¿Mì�KìCÁ��lÁCì��ÁcîEì�Á��íiRAא�
òYÃ>À@Ãא��k¿Aì �K¿?ì	jíBìא�

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, lorsqu'il se 

rendait à La Mecque, 
disait: ''Demain, si 
ALLAH veut, nous 
descendrons à la 

pente résidentielle des 
Banû Kinâna, à 

l'endroit où ils ont 
échangé des serments 

pour l'infidélité''. 

ìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��K�:
�ÁLÁAR:íBÃא��ÁWî�ì�ìhî��ì§Kô�ì<Ãא��ô·¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì·ì¤ÃGì�î	א
�kïCÁ��lÁ�KìE¿��¿MR@ìBÁ��ìNEÁ�ì��î·¿��ìgRAì	ì¹
íi¿��ì·Á¤¿G¿��ÁiÁ�ì�K¿?Á	�òfî�¿��îhÁ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Al-`Abbâs` ibn 

`Abd Al-Muttalib 
demanda à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl la 
permission de passer 
la nuit à La Mecque 
pendant les nuits de 
Minâ, à cause de ses 



fonctions de 
fournisseur d'eau. 

L'autorisation lui fut 
accordée''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
í	ì¥�lÁ�ìYì�¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj

�î·¿�ì¹�ÁiÁ�îWí��k¿Aì�ì¶jÀ�¿��î·¿��ìgRAì	ì¹
�KìDÁ�RAÁ�¿�ì¹�Kì�Á£jÀAí�ì¹�KìDÁBî�¿AÁ��ì³ôWì8ì�¿�
�ìµK¿��KìDîCÁ��ì¥אôZì�Ãא��ìlÁ:îÀ��t�î·¿�ì¹
Kì�ÁWîCÁ�îhÁ��ÁiEÁ:î<í��íhî�ì� 



`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl m'a ordonné 

d'être responsable des 
chameaux destinés à 

sacrifier, de faire 
l'aumône de leur 

chair, de leur peau et 
de leur caparaçon et 
de n'en rien donner 

aux bouchers, en me 
disant: ''C'est nous qui 

donnons à qui nous 
voudrons''. 



ÁWì��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îYì�ì�

�ì¶Kì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�¿�ìY¿?ì�Ãא�ì¹�¾Mì<î�ì	�îhì�¿Mì�ìWì�Ãא��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ãא�

¾Mì<î�ì	�îhì 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a 

rapporté: L'an de Al-
Hudaybiya, nous 
avons immolé en 

commun avec 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl une chamelle au 

nom de sept 
personnes et une 

vache au nom de sept. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìYìBí�ìhîא��ô·¿��óYîEì�í��òhî��Á£Kì�ò¦�îhì�kì�¿�

�¼M¿�ò¥Kì��íiì�ì�ìWì��íYì�îCì��ìjí�ì¹�ófí�ì¥�k¿Aì
�îgÀ@øEÁ�ì��¿MôCí	�¼�ìWôE¿?í��Kï�KìEÁ��KìDî�ì<îא��ìµK¿?¿�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

Récit rapporté par 
Ibn `Umar qu'ALLAH 



soit satisfait de lui: 
D'après Ziyâd ibn 

Jubayr, Ibn `Umar vit 
un homme immoler 

son chameau offrande 
en l'agenouillant, il 
lui dit: ''Fais-le tenir 

debout sur quatre 
pieds le pied gauche 
ligoté, telle était la 

sunna de votre 
Prophète pbAsl''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:א�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��íiRA�



�ÁMìC�ÁWìBÃא��ìhÁ��»ÁWîDí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íLÁCì�î�ì��t�ôgí��ÁiÁ�îWì��ìWÁou¿��ífÁ�Ã�¿G¿�
í¶òYî�íBÃא��íLÁCì�î�ì��KôBÁ��Kï�îEì
 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

emmenait sa victime 
de Médine et c'est moi 

qui tressais les 
guirlandes de cette 

victime pour la 
marquer. Il ne 



s'abstenait après cela 
de rien de ce dont on 

s'abstient dans 
l'ihrâm. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�uí�ì¥�º¿�ì¥�KìDî�¿�î¥א�ìµK¿?¿��¼Mì�ìWì��í³jí�ì�
�ìµK¿?¿��½Mì�ìWì��KìDô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�
�lÁ��î¹¿��ÁMìEÁ�Kôא���lÁ��¿e¿Aî�ì¹�KìDî�¿�î¥א

ÁMì�Á�Kôא�� 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ayant vu un 

homme qui conduisait 
une chamelle destinée 

au sacrifice par le 
licol, lui dit: ''Monte-

la''. - ''O Envoyé 
d'ALLAH, c'est une 
offrande'', répondit 

l'homme. - ''Monte-la, 
donc malheureux!'', 
s'écria le Prophète à 



la seconde ou à la 
troisième fois. 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµK¿��íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôYì�
�KìDî�¿�î¥א�ìµK¿?¿��¼Mì�ìWì��í³jí�ì��ófí�ìYÁ�
�î¹¿��òhîEì�ôYì��KìDî�¿�î¥א�ìµK¿��½Mì�ìWì��KìDô�ò��ìµK¿?¿�

Kï�uì� 
D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ayant vu un 



homme conduisant 
une bête à sacrifier 
par le licol, lui cria: 
''Monte-la''. - ''C'est 

une bête à sacrifier'', 
répondit l'homme. - 

''Monte-la'', lui répéta 
le Prophète deux ou 

trois fois. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:א�ì·K¿��øfÀ��lÁ��ì·jÀ�òYì8îCì��í§KôC�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��¾iî�ì¹



�kô�ì��ðWì�¿��ô·ìYÁ>îCì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁNîEì�Ã�KÁ��Á̧ ÁWîDì�íYÁ���ì·jÀ@ì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Les gens avaient 

l'habitude de se 
mettre en route de 

toutes les directions, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl leur ordonna de 
ne pas quitter Minâ 

pour La Mecque 
qu'après avoir la 
Maison comme 



dernier lieu pour 
accomplir le 

pèlerinage, en y 
faisant les tournées. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óµuÁ��íO�ÁWì��:�îhì
�ÁWî�ì�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìYìBí�òhî��ÁiRAא�

�¿Mì�î<¿@Ãא��ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íhî��í·KìBî�íì¹�ðµuÁ�ì¹�ÀMì�Kì	À�ì¹�ìjí�
�ôgí��ÁiîE¿Aì�KìD¿?¿AÃ�¿G¿��õlÁ�ì�ì�Ãא��¿Mì�ÃA¿�
�íNÃ�¿Gì�¿��ìYìBí�íhîא��ìµK¿��KìDEÁ��ìO¿@ì�



Kì��ì ìYì��ì.Á��tuÁ��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaìCìq�
�ìfì<ì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îhìï£jíBìא�ì¹�Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�òhî�ì£jíBì
�ì·K¿�ì¹�í̧ ìא�ì¥ì¹�¾�ìWÁBî¿��¿Mì�uì�ì¹�ÁiÁCEÁBì�
�ôgí��¾�ìWÁBî¿��ÁMô�Á	�k¿Aì�¾XÁ�ì�îjì��íNîEì�Ãא�

kRAìq 

Récit rapporté par 
Bilâl qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: `Abd-
Allâh ibn `Umar a 

rapporté que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl entra 
à la Ka`ba en 

compagnie de 'Usâma,
de Bilâl et de 

`Uthmân ibn Talha 
Al-Hajabî, et il la 
ferma après son 

entrée pour y 
demeurer un certain 

temps, Ibn `Umar 
ajouta: Je demandai à 

Bilâl: ''Qu'est-ce que 
l'Envoyé d'ALLAH y a 
fait?'' Il répondit: ''Il y 

fit une prière en se 



tenant au milieu, 
ayant deux colonnes à 

sa gauche: une à sa 
droite et trois derrière 
lui''. La Maison était 

bâtie alors sur six 
colonnes. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìµK¿��óPî�ìYí��íhîא��Kì�ìYì�î�¿�

�ó§Kô�ì�ìhîא��ìNî<ÁBì	¿��¾�K¿:ì<Á��íNÃAÀ�
�îg¿�ì¹�Á²אìjR:�KÁ��îgí�îYÁ�À��KìBô�ò��íµjÀ?ì�
�kìDîCì��îhÀ@ì��îg¿��ìµK¿��ÁiÁ�jí�íWÁ��¹אíYì�îHí�



�løCÁ@¿�ì¹�ÁiÁ�jí�í£�îhì�íµjÀ?ì��íií�î<ÁBì	
�ôlÁ�ôCא��ô·¿��¾Wî�ì¦�íhî��ÀMì�Kì	À��lÁ�ìYì�î�¿�
�ìfì�ì£�KôB¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îg¿�ì¹�KìD4AÀ��ÁiEÁא�ìjì��lÁ��Kìì£�ìNîEì�Ãא�
�ì ìYì��KôB¿A¿��ì ìYì��kô�ì��ÁiEÁ��øfì8í�
ìµK¿�ì¹�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ÁNîEì�Ãא��òfí�À��lÁ��ìa¿�ì¥�
�lÁ�¿��KìDEÁא�ìjì��Kì��íi¿��íNÃAÀ��ÀM¿Aî�Á?Ãא��Á̧ ÁXì�
�ìhÁ��¾M¿Aî�Á��øfÀ��lÁ��îfì��ìµK¿��Kì�Kìא�ì¹ì¦

ÁNîEì�Ãא� 



Récit rapporté par 
'Usâma ibn Zayd: Ibn 
Jurayj nous a informé 

qu'il a dit un jour à 
`Atâ': N'as-tu pas 

entendu Ibn `Abbâs 
dire: ''Vous-êtes 

ordonné d'accomplir 
les tournées rituelles 
autour de la Ka`ba 

mais vous n'êtes pas 
ordonnés d'y 

pénétrer?'' - ''Ibn 
`Abbâs n'interdit pas 
par là l'entrée dans la 



Maison Sacrée, 
répliqua `Atâ', car je 

l'ai entendu dire, 
d'après 'Usâma ibn 

Zayd, que le Prophète 
pbAsl, à son entrée à 

la Ka`ba, invoqua 
tout autour sans y 

faire la prière, mais à 
sa sortie, il fit deux 
rak`a en face et dit: 

C'est la qibla. 
Interrogé sur la 

direction à prendre 
pour faire la prière, il 



a répondu: Dans 
toutes les directions 

de la Maison Sacrée''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ó¥אìjì	�õNÁ	�KìDEÁ�ì¹�¿Mì�î<¿@Ãא��ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹
øfì8í��îg¿�ì¹�KììW¿��¾Mì�ò¥Kì	�ìWîCÁ�ì¶K¿?¿� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que le 
Prophète pbAsl entra 
à la Ka`ba qui était 



bâtie à l'époque sur 
six colonnes. Il se tint 
à côté d'une colonne 
et se mit à faire des 
invocations, sans 

faire la prière. 

�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ðO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìfEÁKìBî	ò��îhì�òhî�

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì<Á��íNÃAÀ��ìµK¿��¾WÁ�Kì��lÁ�¿�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁLÁ�Kìq�k¿�î¹¿��lÁ�¿�



�õlÁ�ôCא��ìfì�ì£¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
t�ìµK¿��ÁiÁ�ìYîBí�lÁ��ìNîEì�Ãא� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

Ismâ`îl ibn 'Abû 
Khâlid a dit: ''J'ai 
demandé à `Abd-

Allâh ibn 'Abû 'Awfâ, 
le Compagnon de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, si le Prophète 

était entré dans la 



Ka`ba durant sa 
`Umra, il me répondit 

que non''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿��kRAìq�ÁiRAא��

�ÁWîDì�ÀMìא�ìWì��tîj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�¿Mì�î<¿@Ãא��íNî9¿?ìC¿��òYÃ>À@Ã�KÁ��ÁeÁ�îj¿�

�ô·òI¿��ìgEÁא�ìYî�ò��ò§Kì	¿��k¿Aì�KìDí�ÃAì<ì�¿�ì¹
�î�ìYì8Ã?ì�î	א�ìNîEì�Ãא��ÁNìCì��ì.Á��Kï7î�ìYÀ�

K¼>ÃAì��KìD¿��íNÃAì<ì�¿�ì¹ 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl m'a 

dit: ''Si ton peuple ne 
venait pas récemment 

de quitter le 
polythéisme, j'aurais 
détruit la Ka`ba et je 
l'aurais reconstruite 
sur les fondements de 

celle bâtie par 
Abraham, car quand 

les Qoraychites 
l'avaient bâtie, ils 



avaient réduit ses 
dimensions, et 

j'aurais fait une porte 
par derrière''. 

�ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�íhî��ífî9¿>Ãא��ì·K¿�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìc�Á£ì¥�ó§Kô�ì
�ìgì<î�ì��îhÁ��½�¿�ìYîא��íiî�ì�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìDîE¿�ò��íYÀ;îCì��ífî9¿>Ãא��ìfì<ì�¿��ÁiEÁ�Ã>ì�î�ì�

íYÀ;îCì�ì¹�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì<ì�¿��ÁiîE¿�ò��



�òfî9¿>Ãא��ìiî�ì¹�í²òYî8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿��òYì�tא�ødø7א��k¿�ò�
�lÁ��Á̧ Á£Kì�Á�k¿Aì�ÁiRAא��¿Mì9�òY¿��ô·ò��ÁiRAא�
�t�אïÐÁ�¿��Kï�îEì
�lÁ�¿��îN¿�ì¥î£¿��øPì�Ãא�

î�ì��î·¿��íaEÁ:ì�î�ì��ÁM¿AÁא�ôYא��k¿Aì�ìNí�
�lÁ��¿eÁ�ì¤ì¹�îgì<ì��ìµK¿��íiîCì�õPí�¿G¿�¿�

òאì£ìjÃא��ÁMô�ì� 

`Abd-Allâh ibn 
`Abbâs qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:



Al-Fadl ibn `Abbâs 
était en croupe 

derrière l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Une 
femme de Khath`am 
étant venue pour le 

consulter, Al-Fadl se 
mit à la regarder 
tandis qu'elle le 

regardait également. 
Comme l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl avait 
détourné le visage d' 

Al-Fadl du côté 
opposé, cette femme 



dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, l'obligation 
prescrite par ALLAH 

à Ses Serviteurs de 
faire le grand 

pèlerinage Hajj 
s'applique à mon père;

mais celui-ci est un 
vieillard âgé qui est 
incapable de se tenir 
sur sa monture. Puis-

je faire le grand 
pèlerinage à sa 
place?'' - ''Oui'', 

répondit le Prophète. 



Ceci se passait lors du 
grand pèlerinage 

d'adieu. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òfî9¿>Ãא��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿��ìgì<î�ì��îhÁ��¼�¿�ìYîא�
�ÁiRAא��ÀMì9�òY¿��ÁiîE¿Aì�ðÐÁ�¿��ðVîEì
�lÁ�¿��ô·ò�
�î·¿��íaEÁ:ì�î�ì��t�ìjí�ì¹�øPì�Ãא��lÁ�

�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��Á̧ òÐÁ<ì��òYîD¿��k¿Aì�ì»òjì�î�ì�
íiîCì�lø�í�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

Al-Fadl qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



une femme de 
Khath`am dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH 

l'obligation imposée 
par ALLAH à Ses 

Serviteurs au sujet du 
grand pèlerinage Hajj 
atteint mon père qui 
est un vieillard âgé 

incapable de se tenir 
sur une monture''. Le 

Prophète pbAsl lui 
répondit alors: ''Fais 
le grand pèlerinage 

en son nom''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�¿:ì�

õ�¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îW¿��í§KôCא��KìD
�jõ�íא�¿��ôPì�Ãא��ígÀ@îE¿Aì�íiRAא��ìªìY¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ó¶Kì�ôfÀ�¿��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿�
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��Kï�uì��KìD¿�K¿��kô�ì��ìN¿@ì�¿�
�íNÃAÀ��îj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

îgí�î<¿:ì�î	א�KìB¿�ì¹�îNì�ì�ìj¿��îgì<ì��ìµK¿��ôgí��
�îhì��¿e¿Aì��KìBô�òI¿��îgÀ@í�Ã�ìYì��Kì��lÁ�¹í¥ì¤



�îgòDÁא�ìHí	�Á�ìYî�¿@Á��îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿�
k¿Aì��îgòDÁoKìEÁ�î�¿��ì¤òI¿א��îgòDÁ�uÁ�îא�ì¹

�îgí�î<¿:ì�î	א�Kì��íiîCÁ��אjí�ÃG¿��¾�îlì7Á��îgÀ@í�îYì�¿�
í̧ jíìW¿��¾�îlì
�îhì�îgÀ@í�îEìDì��אì¤ò�ì¹ 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl nous 
prêcha et dit: ''O gens! 

ALLAH vous a 
prescrit le grand 



pèlerinage Hajj 
accomplissez-le donc''.
Un homme demanda: 

''Doit-on le faire 
chaque année, ô 

Envoyé d'ALLAH?'' 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl garda le silence, 
mais à la troisième 
fois, il lui répondit: 
''Si je dis oui cette 

obligation devra être 
remplie et vous ne 

pourrez plus la faire''. 
Puis il ajouta: 



''Laissez-moi 
tranquille sans poser 
trop de questions tant 

que je vous laisse 
tranquille, car ce qui 

causa la perte de ceux 
qui vous ont précédés, 

ce fut l'excès de 
questions et leurs 

divergences envers 
leurs Prophètes. Ce 
que je vous ordonne 

de faire, faites-le 
autant que vous le 
pourrez et ce que je 



vous interdis de faire, 
abstenez-vous-en''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�KìDì<ì�ì¹�tò��Kï�uì��À�¿�îYìBÃא��òYÁ�Kì�í��t�ìµK¿�

ó¶ìYî�ì��¹í¤ 
Selon Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Que la 

femme ne voyage pas 



plus de trois jours à 
moins d'être en 
compagnie d'un 

homme qui lui est 
interdit en mariage''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

¿�ò��tò��ìµKì�øYא��¹אõWí7ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�k
�»ÁWÁ�î��ìXìא�ì��ìWÁ�Kì�ì��ÁMì�uì�
�ÁWÁ�î�ìBÃא�ì¹�ò¶אìYì�Ãא��ÁWÁ�î�ìBÃא�ì¹
�òYÁ�Kì�í��t�íµjÀ?ì��íií�î<ÁBì	ì¹�kì8Ã�¿tא



�KìDì<ì�ì¹�tò��òYî�ôWא��ìhÁ��òhîEì�îjì��À�¿�îYìBÃא�
KìDí�î¹ì¦�î¹¿��KìDîCÁ��ó¶ìYî�ì��¹í¤ 

D'après 'Abû Sa`îd 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Ne 

sanglez vos montures 
que pour aller à trois 

mosquées: ma 
mosquée que voici, la 
Mosquée Sacrée de la 
Ka`ba et la mosquée 

d'Al-'Aqsâ de 



Jérusalem''. Et j'ai 
entendu le Prophète 
dire: ''Que la femme 

ne voyage pas plus de 
deux jours à moins 

d'être accompagnée 
d'un parent au degré 

prohibé pour le 
mariage ou de son 

mari''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�¾MìBÁAî�í��¾�¿�ìYî�t�õfÁ�ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�¹í¤�ðfí�ì¥�KìDì<ì�ì¹�tò��¾M¿AîE¿��¿�ìÐÁ�ì��íYÁ�Kì�í�
KìDîCÁ��¾Mì�îYí� 

Suivant 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il n'est 

pas licite à une femme 
musulmane de 
voyager à une 

distance d'un jour et 
d'une nuit sans être 
accompagnée d'un 



homme qui lui est 
interdit en mariage''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
ì�íiRAא��ìµK¿��íiîC�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�¾�¿�ìYî�t�õfÁ�ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìYÁ�Kì�í��î·¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�KÁ��íhÁ�îHí�
�tò��אïWÁKì8¿��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��í·jÀ@ì��אïY¿>ì	
�î¹¿��KìDí�î¹ì¦�î¹¿��KìDíCîא��ò¹¿��Kì�jí�¿��KìDì<ì�ì¹

ì�jí�¿�KìDîCÁ��ó¶ìYî�ì��¹í¤�î¹¿��K  



Récit rapporté par 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Il n'est pas 
licite à une femme qui 
croit en ALLAH et au 
Jour Dernier de faire 
un voyage de plus de 
trois jours sans être 
accompagnée de son 
père, de son fils, de 

son mari, de son frère 
ou d'un homme avec 



qui le mariage lui est 
interdit''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�ìhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	

�ô·ìjÀAî�ì��t�íµjÀ?ì��íLÀ:î�ì��ìgRAì	ì¹
�tì¹�ó¶ìYî�ì��¹í¤�KìDì<ì�ì¹�tò��¾�¿�ìYî�KÁ��ðfí�ì¥
�ì¶K¿?¿��ó¶ìYî�ì��»Á¤�ìaì��tò��À�¿�îYìBÃא��òYÁ�Kì�í�
�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥
�lø�ò�ì¹�¼Mô�Kì��îNì�ìYì��lÁ�¿�ìYîא�



�ìµK¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��Á�ì¹îZ¿��lÁ��íNî�Á�í�Ãא�
ìYîא��ìaì��ôPí�¿��îdÁA¿:îא�¿eÁ�¿�  

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: J'ai entendu le 

Prophète pbAsl dire, 
lors d'un discours: 
''Personne ne doit 

entrer chez une 
femme si elle n'a pas 
avec elle quelqu'un 
avec qui le mariage 
lui est interdit. La 
femme ne doit pas 



voyager sans être 
accompagnée de 

quelqu'un avec qui le 
mariage lui soit 

interdit''. Un homme 
ayant dit alors: ''O 

Envoyé d'ALLAH, ma 
femme veut aller en 

pèlerinage et je désire 
faire partie de telle et 

telle expédition''. - 
''Pars pour faire le 

grand pèlerinage Hajj 
avec elle'', lui 

répondit le Prophète. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ò¹¿��ò̈ jíEí�Ãא��ìhÁ��ìf¿>¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿�î¹¿��אì¤ò��Á�ìYîBí<Ãא��ò¹¿��øPì�Ãא��ò¹¿��Kìא�ìYô�א�
K¿��ôgí��Kï�uì��ìYô�¿��¾W¿�îW¿��î¹¿��¾MôEÁCì��k¿Aì�ìµ
�íi¿��íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא�
�ì·¹íWÁ�Kì�ì·jí�ÁoKì��ì·jí�Á���ðY�ÁW¿��¾�îlì

�íiRAא��ì³ìWìq�ì·¹íWÁ�Kì��KìCø�ìYÁ��ì·¹íWÁ�Kì	



�ìא�ìZî�¿tא�ì¶ìZì�ì¹�í̧ ìWî�ì�ìYì8ì�ì¹�í̧ ìWîì¹
í̧ ìWî�ì¹ 

D'après Ibn `Umar 
Qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 
chaque fois que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl revenait d'une 

armée, d'une 
expédition, du grand 

pèlerinage Hajj, ou du 
petit pèlerinage 

`Umra, ou lorsqu'il 
rencontrait un pli de 



la terre ou une petite 
colline, il faisait le 

takbîr c-.à.d 
proclamer la 

grandeur d'ALLAH 
trois fois et disait: ''Il 
n'y a d'autre divinité 
à part ALLAH; Il n'a 
pas d'associé; à Lui 

appartient le pouvoir 
suprême et à Lui la 

louange. Il est 
Omnipotent. Nous 

revenons à ALLAH, 
nous nous tournons 



vers Lui, nous 
n'adorons que Lui, 

nous nous 
prosternons devant 

Lui et nous Le louons. 
ALLAH a réalisé Sa 

promesse, Il a rendu 
victorieux Son 

Serviteur et c'est Lui 
Seul qui a mis les 

Coalisés en déroute''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
¿��íiîCì�ìµK�:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KìCÃAì�Ã�¿�



�ÀMôEÁ>ìqì¹�¿Mì�ÃA¿��jí�¿�ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KôCÀ��אì¤ò��kô�ì��ÁiÁ�¿�Kì��k¿Aì�íií�¿>�Á£ì¥
�ì·jí�ÁoKì��ì·jí�Á���ìµK¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��òYîD¿;Á�
�îµìZì��îg¿A¿��ì·¹íWÁ�Kì��KìCø�ìYÁ��ì·¹íWÁ�Kì

ì¤�íµjÀ?ì�¿MìC�ÁWìBÃא��KìCî�ÁW¿��kô�ì��¿eÁ�  

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous, 'Abû Talha et 
moi, marchions en 

compagnie du 
Prophète pbAsl. 



L'Envoyé d'ALLAH 
montait sa chamelle, 

ayant en croupe 
Safiyya. Lorsque 

d'une hauteur nous 
dominâmes Médine, 
le Prophète s'écria: 
''Nous revenons à 

ALLAH, nous nous 
tournons vers Lui, 

nous adorons notre 
Seigneur, nous Le 

louons''. Et il ne cessa 
de prononcer ces mots 



jusqu'à son entrée à 
Médine. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
KìBíDîCì�:��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ�Rא��Á�Kì�Ã:ì�Ã�KÁ��ì¢Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìDÁ��kRAì8¿��ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��»ÁXÁ� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fit agenouiller 
sa chamelle à Al-Bat-



hâ' qui se trouve à 
Dhû Al-Hulayfa et fit 

la prière en cet 
endroit. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìfEÁ?¿��ÁM¿>îE¿Aí�Ãא��»ÁXÁ��ÁiÁ	ôYì<í��lÁ��ìlÁ�À�

¾M¿�ì¥Kì�í��ì�Kì�Ã:ì�Á��¿eô�ò��íi¿� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl s'est 



rendu à son Mu`arras 
son campement du 

soir à Dhû Al-Hulayfa 
et qu'on lui dit: ''Tu es 
dans un vallon béni''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:í�¿��lÁCì�ì<ì��lÁ��íd�øWø8א��óYÃ@ì��j

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDîE¿Aì�í̧ ìYô�¿��lÁ�Rא��ÁMô�ì�Ãא�
�ÁMô�ì��ìfî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��ì·jí�ø¤ìHí��¾_î�ì¥�lÁ��òאì£ìjÃא�



�ò¶Kì<Ãא��ìWî<ì��õPí�ì��t�òYî�ôCא��ì¶îjì��ò§KôCא�
�ÁNîEì�Ã�KÁ��í²jÀ:ì��tì¹�½́ òYî7í�ð·Kì�îYí  

Récit rapporté par 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Un an 
avant le grand 

pèlerinage d'adieu, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait chargé 

'Abû Bakr As-Siddîq 
d'être à la tête des 

hommes qui voulaient 
faire le grand 



pèlerinage et ce 
dernier m'a ordonné 

de s'y rendre à La 
Mecque avec un 

groupe de fidèles pour 
faire savoir aux gens 
le jour du sacrifice: A 
partir de cette année 
il n'est permis à un 

polythéiste de faire le 
grand pèlerinage, ni à 
un homme nu de faire 
les tournées rituelles 
autour de la Maison. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�KìBÁ��½�ì¥KR>¿��Á�ìYîBí<Ãא��k¿�ò��À�ìYîBí<Ãא��ìµK¿�
�ðא�ìZì��íi¿��ì[îE¿��í¥¹íYî�ìBÃא��õPì�Ãא�ì¹�KìBíDìCîEì�

ÀMôCì�Ãא��tò� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La 
`Umra efface les 

péchés commis dans 



l'intervalle de deux 
`Umra; le Hajj 

pieusement accompli 
n'aura d'autre 

récompense que le 
Paradis''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:K¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµ

�îg¿A¿��ìNîEì�Ãא��אìXì��kì�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íiî�ìW¿�ì¹�KìB¿��ìaì�ì¥�îdí�Ã>ì��îg¿�ì¹�îOÀ�îYì�

íiõ�À� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Celui qui 
aura fais le grand 
pèlerinage pour 

ALLAH, sans 
commettre d'actes 
impudiques, ni de 

péchés, reviendra tel 
qu'il était le jour où sa 

mère l'a mis au 
monde''. 



�¿Mì�ò¥Kì��òhî��ÁWî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��íiô�¿�
Á��íµòZîCì�¿��ÁiRAא��ìµK¿?¿��¿MR@ìBÁ��¿́ ò¥אì£�l

ó¥¹í£�î¹¿��óKì�ò¥�îhÁ��ðfEÁ?ì�KìC¿��¿́ ìYì��îfì�ì¹ 
'Usâma ibn Zayd ibn 
Hâritha qu'ALLAH 

soit satisfait de lui dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
descends-tu dans ta 

maison à La 
Mecque?'' - ''`Aqîl 

nous aurait-il donc 



laissé des immeubles 
ou des maisons?'', 

demanda le Prophète. 
Après l'hégire, `Aqîl 
s'était emparé de la 
maison du Prophète 

et l'avait vendue 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ìYî9ì�Ãא��òhî��Á�uì<Ãא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�òYÁ�KìDíBÃAÁ�
¿MR@ìBÁ��ò¥ìWô8א��ìWî<ì��¾�uì��ÀMì�K¿�ò� 



Al-`Alâ' ibn Al-
Hadramî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté qu' il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''Le Muhâjir celui qui 
avait émigré avec le 

Prophète a le droit de 
séjourner trois jours 
à La Mecque une fois 

qu'il a achevé les rites 
du grand pèlerinage''. 
Le rapporteur ajouta: 
''Il me semblait qu'il 



voulait dire par là 
qu'il ne lui sera pas 

permis de rester plus 
que cela Pour des 

raisons 
psychologiques peut-

être, le Prophète 
déconseille de se 

réinstaller dans un 
endroit d'où l'on a été 

persécuté''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�t�¿MR@ì��òUî�¿��òUî�¿>Ãא��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¿�ìYî�Á�îhÁ@¿�ì¹��ð£KìDÁ�½MôEÁ�ì¹�ì¤ò�ì¹א�
�òUî�¿>Ãא��ì¶îjì��ìµK¿�ì¹�¹אíYÁ>î�K¿��îgí�îYÁ>îCí�î	א

R@ì��òUî�¿��íiRAא��íiì�ôYì��ìW¿Aì�Ãא��אìXì��ô·ò��¿M
�ìjíD¿��ìªî¥¿tאì¹�Áא�ì¹KìBô��ì¶îjì��ìd¿Aì�א�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿�ò��ÁiRAא��ÁMì�îYí�Á��ð¶אìYì�
�lÁAî�¿��¾Wì�¿t�ÁiEÁ��íµKì�Á?Ãא��ôfÁ�ì��îg¿��íiô�ò�ì¹
�ìjíD¿��ó¥KìDì��îhÁ��¼MìKì	�tò��lÁ��ôfÁ�ì��îg¿�ì¹

ð¶אìYì��t�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿�ò��ÁiRAא��ÁMì�îYí�Á��



�tì¹�í̧ íWîEìq�íYR>ìCí��tì¹�íiÀ�îjì
�íWì9î<í�
�k¿Aì�î�í��tì¹�KìD¿�ôYì�îhì��tò��À_Á?ì�ÃAì�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��í§Kô�ì<Ãא��ìµK¿?¿��Kì�uì�
�îgòDÁ�jíEí�Á�ì¹�îgòDÁCîE¿?Á��íiô�òI¿��ìYÁ�î¤Átא�tò�

ò��ìµK¿?¿�ìYÁ�î¤Átא�t  

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit 
le jour de la prise de 

La Mecque: ''Plus 
d'émigration de cette 



ville, mais plutôt un 
combat et une 

intention d'acquérir 
le bien. Et si l'on vous 

invite à combattre, 
prenez-y part''. Il 

ajouta le jour de la 
prise de La Mecque: 

''Certes c'est une ville 
qu'ALLAH a rendu 

sacrée, le jour où Il a 
créé les cieux et la 
terre. Ce territoire 

restera sacré en 
l'honneur d'ALLAH 



jusqu'au Jour de la 
Résurrection. Il n'a 

été permis à personne 
d'y livrer combat 
avant moi et cette 

autorisation n'a duré 
qu'un instant d'une 

seule matinée. Ce 
territoire restera 

sacré en l'honneur 
d'ALLAH jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection. On ne 
doit pas couper ses 
épines, ni mettre en 



fuite son gibier, ni 
ramasser les objets 

perdus à moins que ce 
ne soit pour les faire 
reconnaître à leurs 
propriétaires, ni y 
arracher aucune 

herbe''. Al-`Abbâs lui 
dit alors: ''O Envoyé 
d'ALLAH ajoute: à 

l'exception de 
l'Idhkhir plante de la 
famille des graminées 

à odeur aromatique 
qu'on emploie dans 



les maisons et dans 
certaines industries 
telles: l'orfèvrerie et 

les forges''. - ''Excepté 
l'Idhkhir'', répéta-t-il. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¹ìWì<Ãא��óUî�ìYí
�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�¾WEÁ<ì	�òhî��¹òYîBì<Á��ìµK¿��íiô�¿�

�î·ìXîoא�¿MR@ì��k¿�ò��ì�jí<í�Ãא��íOì<î�ì��ìjí�ì¹
�ÁiÁ��ì¶K¿��tîj¿��¿eî�øWì�À��íÐÁ�¿tא�KìDõ�¿��lÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

ìWì=Ãא��ì»Kì�í¤À��íiî�ì<ÁBì	�òUî�¿>Ãא��ò¶îjì��îhÁ��



�ì.Á��ì»KìCîEì�íiî�ìYì8î�¿�ì¹�lÁ�ÃA¿��í̧ Kìì¹ì¹
�ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì��íiô�¿��ÁiÁ��ìgRA¿@ì�
�îg¿�ì¹�íiRAא��KìDì�ôYì��¿MR@ì��ô·ò��ìµK¿��ôgí�
�ó�òYî�t�õfÁ�ì��u¿��í§KôCא��KìDî�øYì�í�

Á��íhÁ�îHí��¿eÁ>î�ì��î·¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�K
�î·òI¿��¼�ìYì�ì
�KìDÁ��ìWÁ9î<ì��tì¹�Kï�ì£�KìDÁ�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òµKì�Á?Á��ì]ô�ìYì��ðWì�¿�
�íi¿��אjÀ�jÀ?¿��KìDEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îgÀ@¿��î·ì¤ÃGì��îg¿�ì¹�ÁiÁ�jí	ìYÁ��ì·Á¤¿��ìiRAא��ô·ò�



KìBô�ò�ì¹�ó¥KìDì��îhÁ��¼MìKì	�KìDEÁ��lÁ��ì·Á¤¿��
�KìDÁ�ì�îYí�¿��ì¶îjìEÃא��KìDí�ì�îYí��î�ì£Kì�îW¿�ì¹
ìLÁoKì=Ãא��íWÁ�Kô7א��òb4Aì�íEÃ�ì¹�ò[î�¿tKÁ� 
'Abû Churayh Al-

`Adawî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit à `Amr ibn Sa`îd 

qui envoyait les 
troupes à La Mecque: 
''O Prince! Permets-

moi de vous rapporter 
un hadith que 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl avait dit le 
lendemain de la 

conquête, ce hadith 
que mes oreilles ont 
bien entendu, mon 

cœur l'a bien retenu et 
mes yeux l'ont vu en le 
disant''. Après que le 

Prophète a loué 
ALLAH et L'a exalté, il 
a dit: ''ALLAH a rendu 

le territoire de La 
Mecque sacré et non 
pas les hommes. Il ne 
sera pas permis à un 



homme qui croit en 
ALLAH et au Jour 

Dernier d'y verser un 
sang commettre un 
crime, de couper ses 
arbres, si quelqu'un 

se permet de 
transgresser cette 

prescription, 
présumant que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl y a combattu, 
dites-lui qu'ALLAH 

avait donné ce droit à 
Son Envoyé et vous l'a 



interdit et Il ne l'a 
permis qu'une part de 
la journée. La Mecque 
a désormais recouvert 

son caractère sacré 
d'hier. Que celui qui 

est présent le 
transmette à l'absent''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�k¿Aì�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìUì�¿��KôB¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìiRAא��ìWÁBì�¿��ò§KôCא��lÁ��ì¶K¿��¿MR@ì�



�ì[ì�ì��ìiRAא��ô·ò��ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹
�¿MR@ì��îhì�íi¿�jí	ì¥�KìDîE¿Aì�¿_RAì	ì¹�ìfEÁ>Ãא�

�¾Wì�¿t�ôfÁ�ì��îh¿��KìDô�ò�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�ì¹
�¼MìKì	�lÁ��îNRAÁ�À��KìDô�ò�ì¹�lÁAî�¿��ì·K¿�
�»ÁWî<ì��¾Wì�¿t�ôfÁ�ì��îh¿��KìDô�ò�ì¹�ó¥KìDì��îhÁ�
�KìDÀ�îjì
�k¿Aì�î�í��tì¹�Kì�íWîEìq�íYR>ìCí��u¿�

Á�Kì	�õfÁ�ì��tì¹�îhì�ì¹�¾WÁ7îCíBÁ��tò��KìDí�¿:
�Kô�ò��òhî�ìY¿;ôCא��òYîEì�Á��ìjíD¿��ðfEÁ�¿��íi¿��ìfÁ�À�
�ìµK¿?¿��ìfì�Ã?í��î·¿��Kô�ò�ì¹�ºìWÃ>í��î·¿�



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìYÁ�î¤Átא�tò��í§Kô�ì<Ãא�
�ìµK¿?¿��KìCÁ�jíEí�ì¹�Kì�ò¥jí�À��lÁ��íiÀAì<î�ì��Kô�òI¿�

RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�tò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�îhÁ��ðfí�ì¥�¾̧ Kì
�jí�¿��ì¶K¿?¿��ìYÁ�î¤Átא
�Kì��lÁ��אjí�í�Ãא��ìµK¿?¿��òhìBìEÃא��òfî�¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
¾̧ Kì
�lÁ�¿t�אjí�í�Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



Lorsque ALLAH le 
Tout-Puissant a 

garanti à l'Envoyé 
d'ALLAH la victoire 
dans la conquête de 
La Mecque, l'Envoyé 
d'ALLAH se leva au 
milieu de la foule, 

loua ALLAH, 
proclama Sa gloire et 

dit: ''ALLAH a 
préservé La Mecque 

de l'Eléphant Allusion 
à l'invasion 

préislamique de La 



Mecque par Abraha, 
gouverneur abyssin 

du Yémen, qui 
disposait d'un 

éléphant géant; mais 
il a rendu maîtres de 

cette ville l'Envoyé 
d'ALLAH et les 

Croyants. Elle a été 
inviolable pour tous 
avant moi; elle n'a 
cessé d'être sacrée 

pour moi qu'un 
instant, durant un 
seul jour et elle ne 



cessera de l'être après 
moi pour personne. 

On ne doit ni faire fuir 
son gibier, ni couper 

ses épines, ni 
ramasser les objets 

qu'on y trouve sinon 
pour annoncer leur 

trouvaille. Les 
parents de celui qui y 
aura été victime d'un 

meurtre auront le 
choix entre ces deux 
partis: ou accepter 
une composition ou 



exercer le talion 
contre le meurtrier''. - 
''O Envoyé d'ALLAH 

fais une exception 
pour l'Idhkhir, 

demanda Ibn `Abbâs, 
car nous employons 
cette plante pour nos 

tombes et pour nos 
maisons''. - 

''Exception est faite 
pour l'Idhkhir, 

répliqua l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 

Alors un homme du 



Yémen, 'Abû Châh se 
leva et dit: ''O Envoyé 

d'ALLAH, qu'on me 
mette ceci par écrit''. - 

''Qu'on le mette par 
écrit pour 'Abû Châh!'',

s'écria l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�k¿Aìì¹�òUî�¿>Ãא��ì¶Kì�¿MR@ì��ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹
�ðfí�ì¥�í̧ ì�Kì��íiììZì��KôB¿A¿��ðY¿>î=Á��ÁiÁ	Ã�ì¥



�ò¥Kì�î	¿GÁ��ðd4Aì<ì�í��óf¿:ì��íhîא��ìµK¿?¿�
ìµK¿?¿��ÁMì�î<¿@Ãא�í̧ jÀAí�Ãא��  

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que, l'année 
de la prise de La 

Mecque, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl entra 

dans cette ville 
portant un casque sur 
la tête. Au moment où 
il l'enleva, un homme 
vint le trouver et lui 



dit: ''Ibn Khatal qui 
avait composé des 

satires contre le 
Prophète, pensait être 
ainsi inviolable s'est 
accroché à la housse 
de la Ka`ba''. - ''Tuez-

le'', s'écria le Prophète.

�ógÁqKì�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��

�ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìDÁAî�¿t�Kìì£ì¹�¿MR@ì��ì¶ôYì��ìgEÁא�ìYî�ò�



�ì¶ôYì��KìB¿��¿MìC�ÁWìBÃא��íNî�ôYì��lø�ò�ì¹
�lÁ��í�îjìì£�lø�ò�ì¹�¿MR@ì��ígEÁא�ìYî�ò�
�ÁiÁ��Kìì£�Kì��îl¿Aî�ÁBÁ��Kì�øWí�ì¹�KìDÁKìq

R@ì��òfî�¿t�ígEÁא�ìYî�ò�¿M  

D'après `Abd-Allâh 
ibn Zayd ibn `Asim 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Abraham 
a déclaré La Mecque 
sacrée et a invoqué 



ALLAH en faveur de 
ses habitants; et moi 

j'ai déclaré sacrée 
Médine de même que 

Abraham avait 
déclaré sacrée La 
Mecque et j'ai prié 
pour que son sâ` 

mesure de  poignées 
de moyenne grandeur 

et son mudd mesure 
de  poignées de 

grandeur moyenne 
soient doublement 

bénis, ainsi que 



l'avait demandé 
Abraham aux 

habitants de La 
Mecque''. 

�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿t�ðO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥
�íiîCì�:�òhî��ò[ì�¿t�íNÃAÀ��ìµK¿��ógÁqKì�îhì

�¿MìC�ÁWìBÃא��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ôYì�¿��¾eÁ�Kì�
�îhìB¿��אìX¿��k¿�ò��אìX¿��ìhîEì��Kì��îgì<ì��ìµK¿�
�lÁ��ìµK¿��ôgí��ìµK¿��Kï�ìWì��KìDEÁ��ì�ìWî�¿�
�Kï�ìWì��KìDEÁ��ì�ìWî�¿��îhì��½�ìW�ÁWì
�Á̧ ÁXì�



¿Aì<¿��ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��ÁiîE
�ì¶îjì��íiîCÁ��íiRAא��ífì�Ã?ì��t�ì.Á<ìBî�¿�
tîWì�tì¹�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא� 

Récit rapporté par 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: `Asim 
rapporte qu'il a 

interrogé 'Anas ibn 
Malîk, en disant: 

''L'Envoyé d'ALLAH a-
t-il rendu sacré le 

territoire de Médine?'' 



Il répondit: ''Oui, de 
tel à tel endroit. Celui 
qui y commettra une 

transgression -
ajoutant que cela est 
grave, il répéta- celui 
qui y commettra une 

transgression, aura la 
malédiction d'ALLAH, 

des Anges et des 
hommes, tout à la fois 
et ALLAH n'acceptera 

de lui aucune 
indemnité ni aucune 

compensation''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îfì<îא��ôgíDRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁM¿�ìYì�Ãא��ìhÁ��¿MR@ìBÁ��Kì��îl¿>î<Áp�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''O ALLAH, accorde à 
Médine le double des 
bénédictions que Tu 



as données à La 
Mecque''. 

�ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�òhî��Áe�òYì
�òhî��ìW�òZì��îhì

�lÁ�¿��íhî��õlÁAì�KìCì�¿:ì��ìµK¿��ó³ò¥K¿�
K¿?¿��¾LÁ�K¿��Kï�îEì
�Kì�ìWîCÁ�ô·¿��ìgìì¦�îhì��ìµ

�¿M¿>EÁ�ô8א��Á̧ ÁXì�ì¹�ÁiRAא��ì�Kì�Á��tò��í̧ í�ìYÃ?ì�
�ÁiÁ>îEì	�Áא�ìYÁ��lÁ��½M¿?RAì<í��½M¿>EÁ�ìqì¹�ìµK¿�
�í�KìEî
¿�ì¹�òfÁ�Átא�í·KìCî	¿��KìDEÁ��ì�ìX¿��îW¿?¿�
�õlÁ�ôCא��ìµK¿��KìDEÁ�ì¹�Á�Kìא�ìYÁ�Ãא��ìhÁ�



�íiRAא��kRAìq�ð¶ìYì��ÀMìC�ÁWìBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì�ìWî�¿��îhìB¿��ó¥îjì��k¿�ò��óYîEì�ìhîEì��Kì�
�ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿��Kï�ÁWî�í��ºì¹��î¹¿��Kï�ìWì��KìDEÁ�
�t�ì.Á<ìBî�¿��ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹�ÁiRAא�
�tì¹�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiîCÁ��íiRAא��ífì�Ã?ì�

ì¹�tîWì�kì<î�ì��½�ìWÁא�ì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ÀMô�Á¤
�òYîE¿��k¿�ò��kìô£א�òhì�ì¹�îgí�Kì�î£¿��KìDÁ�
�ÁiîE¿Aì<¿��ÁiEÁא�ìjì��òYîE¿��k¿�ò��kìBì�îא��ò¹¿��ÁiEÁ�¿�
�ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹�ÁiRAא��ÀMìCî<¿�



�ì¶îjì��íiîCÁ��íiRAא��ífì�Ã?ì��t�ì.Á<ìBî�¿�
�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא�tîWì�tì¹  

Récit rapporté par 
`Alî ibn 'Abû Tâlib 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Yazîd 

ibn Charîk ibn Târiq a 
dit: `Alî ibn 'Abû Tâlib 

nous fit un sermon, 
disant: ''Celui qui 
prétend que nous 

avons autre chose à 
lire excepté le Livre 
d'ALLAH et ce qui se 



trouve consigné sur ce 
feuillet une charte 

venant du Prophète - 
attaché au fourreau 
de son sabre - est un 
menteur. Ce feuillet 

contient des 
prescriptions 

relatives à l'âge des 
chameaux pour les 
tarifs de l'impôt et 

aux prix des blessures.
Le Prophète pbAsl y 
établit le caractère 

sacré du territoire de 



Médine entre `Ayr et 
Thawr. Celui qui y 

commettra quelque 
meurtre, ou qui 

donnera asile à celui 
qui en aura commis 
un, aura contre lui 

tout à la fois la 
malédiction d'ALLAH, 
celle des Anges et celle 
des hommes; au Jour 

de la Résurrection, 
ALLAH n'acceptera de 
lui aucune indemnité 

ni aucune 



compensation. La 
protection donnée par 

les musulmans est 
universelle et les 
musulmans sont 

solidaires pour ce qui 
concerne la 

protection donnée; le 
plus humble d'entre 
eux peut l'accorder. 

Celui qui 
s'apparentera à un 

autre que son propre 
père, ou qui choisira 
d'autres patrons que 



ses patrons aura à la 
fois contre lui la 

malédiction d'ALLAH, 
celle des Anges et celle 
des hommes; le Jour 
de la Résurrection, 

ALLAH n'acceptera de 
lui ni dépense, ni 

rançon''. Récit 
rapporté par 'Abû 
Bakr et Zuhayr se 
termine à ''le plus 

humble d'entre eux 
peut l'accorder'', sans 
mentionner la suite, 



ni ''attaché au 
fourreau de son 

sabre''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�

�KìDEÁ��ì�ìWî�¿��îhìB¿��ð¶ìYì��ÀMìC�ÁWìBÃא��ìµK¿�
�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿��Kï�ÁWî�í��ºì¹��î¹¿��Kï�ìWì�
�ífì�Ã?í��t�ì.Á<ìBî�¿��ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹
ð²îYìq�tì¹�ðµîWì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiîCÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Médine 
est un territoire sacré. 
Quiconque y introduit 

une innovation ou 
donnera asile à un 

innovateur aura 
contre lui la 

malédiction d'ALLAH, 
celle des Anges et celle 

de tous les hommes; 
au Jour de la 

Résurrection il ne 
sera accepté de lui ni 



œuvres pieuses ni 
œuvres 

surérogatoires''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�½Mì�EÁ�ì¹�ìlÁ�ì¹�¿MìC�ÁWìBÃא��KìCî�ÁW¿�

�ðµuÁ��k¿@ì�î

k¿@ì�î��jí�¿��óYÃ@ì�ì¹אK¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥�KôB¿A¿�
�ìµK¿��ÁiÁ�Kì�îq¿��ºìjÃ@ì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

Ãא��KìCîE¿�ò��îLø�ì��ôgíDRAא��KìB¿��¿MìC�ÁWìB
�Ã́ ò¥Kì�ì¹�KìDî�ø�ìqì¹�ôWì
¿��î¹¿��¿MR@ì��ìNî�ô�ì�



�Kì�KôBí��îµøjì�ì¹�Kì�øWí�ì¹�KìDÁKìq�lÁ��KìC¿�
ÁM¿>î�í�Ãא��k¿�ò� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 
rapporté: Nous 

arrivâmes à Médine 
au moment où une 

calamité l'avait 
atteinte, 'Abû Bakr et 
Bilâl se plaignirent de 

ce malheur. Quand 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl reçut cette 

plainte de ses 



Compagnons, il 
invoqua ALLAH par 
ces mots: ''O ALLAH! 
Fais que nous ayons 

pour Médine 
l'affection que nous 

avons pour La 
Mecque ou une 

affection plus vive 
encore et remédie son 
malheur. Bénis pour 
nous dans cette ville 
nos sâ` et nos mudd 

Accorde-nous la 
bénédiction dans ses 



récoltes et envoie ce 
malheur à Al-Juhfa''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁMìC�ÁWìBÃא��Á�K¿?î�¿��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�tì¹�í·jíKR:א��KìDÀAí�îWì��t�½M¿@Áouì�

íµKô�ôWא� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



''A toutes les 
ouvertures de Médine 
se trouvent des Anges, 
l'Antéchrist ne pourra 

jamais y entrer et la 
peste ne la ravagera 

guère''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�

�jíîWì��ð·Kì�ì¦�ò§KôCא��k¿Aì�lÁ�ÃGì��ìµK¿�
�k¿�ò��ôgÀAì��íiì��òY¿�ì¹�ÁiøBì�ìhîא��ífí�ôYא�
�ÀMìC�ÁWìBÃא�ì¹�Á�Kì�ôYא��k¿�ò��ôgÀAì��Á�Kì�ôYא�
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�íÐÁ@Ãא��lÁ>îCì��KìB¿��Kì�ì¥אìYÁ
�ÀMìC�ÁWìBÃא�

ÁW�ÁWì�Ãא��ìOì�ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 



rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Il arrivera un temps 
où l'homme appellera 

son cousin et son 
proche en disant: 
'Venez jouir de la 
prospérité! Venez 

jouir de la prospérité! 
Médine leur sera la 

meilleure ville s'ils le 
savaient. Par Celui 

que mon âme est 
entre Ses mains, nul 

ne la quitte sans 



qu'ALLAH n'y fit 
installer des gens 

meilleurs. Or Médine 
est comparable au 

soufflet du forgeron 
qui expulse les 

impuretés. L'Heure le 
Jour du Jugement 

Dernier ne se dressera 
avant que Médine 

n'ait expulsé de son 
sein les malhonnêtes 

gens comme un 
soufflet qui élimine 
les scories de fer''. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ìµjí	ì¥�ìaì�Kì��KöEÁא�ìYî¿��ô·¿�

�ì�Kìq¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
îì¹�ôlÁא�ìYî¿tא�kì�¿G¿��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��½e

�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�íµjí	ì¥�kì�¿G¿��lÁ�ì<îEì��lÁCÃAÁ�¿��íWôBì�í�
�í̧ ì�Kì��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�í̧ ì�Kì��ôgí��kì�¿G¿��lÁ�ì<îEì��lÁCÃAÁ�¿��ìµK¿?¿�

îEì��lÁCÃAÁ�¿��ìµK¿?¿��ì ìYì�¿��kì�¿G¿��lÁ�ì<



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��õlÁא�ìYî¿tא
�òÐÁ@Ã�K¿��ÀMìC�ÁWìBÃא��KìBô�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
KìDí�øE¿��íaì8îCì�ì¹�KìDì�ì�ì��lÁ>îCì� 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte qu'un 

bédouin, qui venait de 
prêter serment de 

fidélité pour l'islam à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, fut atteint de la 
fièvre à Médine. Le 



bédouin se rendit 
auprès de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et lui 
dit: ''O MUHAMMAD, 

relève-moi de mon 
serment''. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl ayant 
refusé, il revint 

ensuite demander au 
Prophète de le relever 
de son serment; puis il 

revint de nouveau 
demander à être 

relevé de son serment 
et comme le Prophète 



refusait, il partit. 
''Médine, s'écria 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, est comme un 
soufflet de forge qui 
chasse ses scories et 
fait apparaître son 

métal pur ce qu'il y a 
de bon''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�¿MìC�ÁWìBÃא��lÁCî<ì��ÀMì�îE¿��KìDô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹



Á>îCì��KìB¿��ìOì�ì�Ãא��lÁ>îCì��KìDô�ò�ì¹�í¥KôCא��l
ÁMô9Á>Ãא��ìOì�ì� 

Zayd ibn Thâbit 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Médine est saine et 

elle expulse les 
mauvais comme le feu 

qui élimine les 
impuretés de 

l'argent''. 



Ápì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì��ìl
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìfî�¿��ì£אì¥¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í�¹íXì��KìB¿��íiRAא��íiìא�ì¤¿��¾�jí�Á��ÁMìC�ÁWìBÃא�

Á�KìBÃא��lÁ��íUÃAÁBÃא� 
Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Celui qui cherche à 
nuire aux habitants 



de Médine, ALLAH le 
fondra comme fond le 

sel dans l'eau''. 

�ìlÁpì¥�óYîEì�í¦�lÁ�¿��òhî��ì·KìEÃ>í	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ô7א��íUì�Ã>í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�í¶K
�îgòDEÁAî�¿GÁ��ð¶îj¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��ìhÁ��í íYî�ìE¿�
�ì·jõ�ì¹א�ÀMìC�ÁWìBÃ��ðYîEì��îgíD¿��îj¿��jí�K¿א�í�ì�
�ìhÁ��í íYî�ìE¿��íhìBìEÃא��íUì�Ã>í��ôgí��ì·jíB¿Aî<ì�
�ì·jõ�í�ì��îgòDEÁAî�¿GÁ��ð¶îj¿��ÁMìC�ÁWìBÃא�



jíB¿Aî<ì��אjí�K¿��îj¿��îgíD¿��ðYîEì��ÀMìC�ÁWìBÃא�ì¹�ì·
�ìhÁ��í íYî�ìE¿��í³אìYÁ<Ãא��íUì�Ã>í��ôgí�
�ì·jõ�í�ì��îgòDEÁAî�¿GÁ��ð¶îj¿��ÁMìC�ÁWìBÃא�

ì·jíB¿Aî<ì��אjí�K¿��îj¿��îgíD¿��ðYîEì��ÀMìC�ÁWìBÃא�ì¹ 
Récit rapporté par 

Sufyân ibn 'Abû 
Zuhayr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''La Syrie 
sera conquise. Il y 

aura alors des gens 



qui quitteront Médine 
avec leurs familles et 

s'y rendront. Ils 
inciteront les autres à 

les rejoindre; 
pourtant Médine 

vaudrait mieux pour 
eux, s'ils savaient. Le 
Yémen sera conquis. 

Il y aura alors des 
gens qui quitteront 
Médine avec leurs 

familles et s'y 
rendront. Ils 

inciteront les autres à 



les rejoindre; 
pourtant Médine 

vaudrait mieux pour 
eux, s'ils savaient. Et 
l'Irak sera conquise. 

Il y aura alors des 
gens qui quitteront 
Médine avec leurs 

familles et s'y 
rendront. Ils 

inciteront les autres à 
les rejoindre; 

pourtant Médine 
vaudrait mieux pour 
eux, s'ils savaient''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁMìC�ÁWìBÃAÁ��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îNì�K¿��Kì��òYîEì��k¿Aì�KìDÀAî�¿��KìDôC¿�íYî�ìE¿�
R�ìXí�ìYîER:א�ì¹�ìKì�ø�¼M¿A��ìjì<ÃAÁא�lÁ��lÁCî<ì�א�  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''On abandonnera 

Médine malgré tous 



les avantages qu'elle 
renferme; on n'y 

verra plus que des 
animaux cherchant 
leur nourriture''. Et, 
par ces animaux, il 
entendait, les bêtes 

rapaces et les 
oiseaux''. 

�øl�ò¦KìBÃא��¾Wî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìhîEì��Kì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



ì�îCÁ�ì¹�lÁ�îEì��òªKì�ò¥�îhÁ��½Mìpî¹ì¥�»òY
ÁMôCì�Ãא� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Zayd Al-Mazinî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'espace 

compris entre ma 
demeure et ma chaire 
est un des jardins du 

Paradis''. 



RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îhÁ��½Mìpî¹ì¥�»òYì�îCÁ�ì¹�lÁ�îEì��ìhîEì��Kì��ìµK¿�
lÁpîjì��k¿Aì�»òYì�îCÁ�ì¹�ÁMôCì�Ãא��òªKì�ò¥ 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'espace 

compris entre ma 
demeure et ma chaire 
est un des parterres 



du Paradis. Ma chaire 
est sur le bord de mon 

Bassin''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEìBí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�

�¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì¹�kô�ì��KìCÃAì�Ã�¿��ôgí��ÁiEÁ�ì¹�ìO�ÁWì�Ãא��ì³Kì	

�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ºìYÀ?Ãא��»Á£אì¹�KìCî�ÁW¿�
�lø�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�lÁ<ì��îòYî�íEÃA¿��îgÀ@îCÁ��ì�Kì
�îhìB¿��ðòYî�í�



�kô�ì��KìCî�ìYì�¿��îOÀ@îBìEÃA¿��ì�Kì
�îhì�ì¹
k¿Aì�א�KìCÃ�ìYî
¿��Á̧ ÁXì��ìµK¿?¿��ÁMìC�ÁWìBÃ�

�KìCõ�Á�í��ðfì�ì��ìjí�ì¹�ðWí�À��אìXì�ì¹�ÀMì�K¿�
íiõ�Á�í�ì¹ 

'Abû Humayd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous fîmes avec le 

Prophète pbAsl 
l'expédition de Tabûk. 

Arrivés à la vallée 
d'Al-Qurâ, l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dit: 
''Je suis pressé de 

rentrer à Médine; que 
ceux d'entre vous qui 
désirent faire le trajet 
rapidement avec moi, 

se hâtent de 
m'accompagner; et 
que restent ceux qui 

veulent rester''. Nous 
fûmes partis et quand 
nous fûmes en vue de 
Médine, le Prophète 
dit: ''Voici Tâba; et 
voici 'Uhud, ceci est 



une montagne qui 
nous aime et que nous 

aimons''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ðfì�ì��אïWí�À��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
íiõ�Á�í�ì¹�KìCõ�Á�í� 

Selon 'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Voilà 



'Uhud, la montagne 
qui nous aime et que 

nous aimons''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�îhÁ��ífì9Ã�¿��אìXì��»ÁWÁ�î�ì��lÁ��½�uìq
�ìWÁ�î�ìBÃא��tò��í̧ �¿�ÁcÃ�¾�uìq��KìBEÁ�	ìjÁא

ì¶אìYì�Ãא� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Une 
prière dans ma 

mosquée vaut mieux 
que mille prières dans 
toute autre, exception 

faite de la Mosquée 
Sacrée''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
Á�ôCא��ô·¿��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôl

�ìWÁ�Kì�ì��ÁMì�uì��k¿�ò��tò��íµKì�øYא��õWì7í�
�ò¶אìYì�Ãא��ÁWÁ�î�ì�ì¹�אìXì��»ÁWÁ�î�ì�

kì8Ã�¿tא�ÁWÁ�î�ì�ì¹ 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Ne sanglez vos 
montures visant un 
haut lieu que pour 

aller à trois mosquées:
la Mosquée Sacrée de 
la Ka`ba, la mosquée 
de l'Envoyé d'ALLAH 

et la mosquée d'Al-
'Aqsâ''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

í¥¹íZì��ì·K¿�KïEÁ
Kì�ì¹�Kï�Áא�ì¥�ï�Kì�À��  

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

rendait à la mosquée 
de Qubâ', soit sur sa 

monture, soit à pied''. 
 

17 Mariage 
 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:ÃAì�îhì�íNîCÀ��ìµK¿��¿MìB¿?

�íiìEÁ?¿A¿��kïCÁBÁ��ÁiRAא��ÁWî�ì�ìaì��lÁ7î�¿�
�íi¿��ìµK¿?¿��íií�øWì�í��íiì<ì��ì¶K¿?¿��í·KìBî�í
�t¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��í·KìBî�í
�¿́ íY4�ìXí��KìDRAì<¿��¼Mô�Kì
�¼Mì�ò¥Kì��¿eí�ø¹ìZí�
�ìµK¿��¿eÁ�Kì�ì¦�îhÁ��kì9ì��Kì��ì̂ î<ì�

¿��îW¿?¿��¿́ íWî�ì�א�ÁiRA��îhÁ�¿��ìNÃAÀ�ì¤א�ìµK¿?
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿��ìµK¿�



�ìK¿:ì�î	א�òhì��Á�Kì�ô7א��ìYì7î<ì��Kì��ìgRAì	ì¹
�õ̂ ¿�¿��íiô�òI¿��î ô¹ìZì�ìEÃA¿��¿�ì�Kì�Ãא��ígÀ@îCÁ�
�îg¿��îhì�ì¹�ò îY¿>ÃAÁ��íhì8î�¿�ì¹�òYì8ì�ÃAÁ�

Á:ì�î�ì�ð�Kì�ò¹�íi¿��íiô�òI¿��ò¶îjô8�KÁ��ÁiîE¿Aì<¿��îa  

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
`Alqama a dit: J'étais 

avec `Abd-Allâh à 
Minâ quand il 

rencontra `Uthmân 
qui demanda de lui 



parler. Se mettant 
alors tous deux à 

l'écart, `Uthmân dit à 
`Abd-Allâh: ''O 'Abû 
`Abd-Ar-Rahmân, 

veux-tu que nous te 
mariions à une fille 

vierge qui te 
rappellera ce que tu 
étais dans ton jeune 
âge?'' `Abd-Allâh qui 

n'éprouvait nul 
besoin de se marier 

dit: ''Nous étions avec 
le Prophète pbAsl, 



lorsqu'il nous dit: O 
jeunes gens, que ceux 
d'entre vous qui ont 

de quoi entrer en 
ménage se marient. 
Cela est le meilleur 

moyen d'éteindre les 
regards lascifs et de 
dompter les désirs 
charnels. Quant à 

celui qui n'a pas les 
moyens matériels 

d'entrer en ménage, 
qu'il jeûne, le jeûne 



est un calmant qui 
freine les caprices''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�Kì�îq¿��îhÁ��אïY¿>ì�
�kRAìq�ølÁ�ôCא��ì אì¹î¦¿��אjÀ�¿Gì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ø�ÁiÁAìBì��lÁ�א��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��øY
�ìµK¿�ì¹�ì�Kì�øCא��í ô¹ìZì�¿��t�îgíDí9î<ì��ìµK¿?¿�
�îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�ìgî�RAא��ífÀ���t�îgíDí9î<ì�
�ìiRAא��ìWÁBì�¿��ó̈ k¿Aì��ìYÁא�í¶Kì�¿��t

ÁiîE¿Aì��ìµK¿?¿��Kì��íµKì��ìjÃ�¿א¶ó��jÀ�K¿א��kìCî�¿�ì¹



�í¶Kì�¿�ì¹�l4AìqÀ��løCÁ@¿��אìX¿�ì¹�אìX¿�
�í¶jíq¿�ì¹�îhìB¿��ì�Kì�øCא��í ô¹ìZì�¿�ì¹�íYÁ:Ã�À�ì¹

løCÁ��ì[îE¿A¿��lÁ�ôCí	�îhì�ìLÁ�ì¥ 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 

groupe des 
Compagnons du 
Prophète pbAsl 

demandèrent ses 
femmes au sujet de 

ses pratiques en 



cachette. Quand on 
les eut renseignés, ils 

les trouvèrent peu 
nombreuses certains 
d'eux dirent: ''Je ne 

me marierai jamais'', 
un autre dit: ''Et moi 

je ne mangerai plus la 
viande'', et un 

troisième: ''Et moi je 
ne dormirai plus sur 

un matelas''. 
L'Envoyé d'ALLAH, 
entendant cela, loua 

ALLAH, L'exalta et dit:



''Qu'ont-ils ces gens-là 
qui viennent de dire 
telle et telle chose? 

Quant à moi, je prie et 
je dors, je jeûne et je 

romps le jeûne, et j'ai 
épousé les femmes. 

Quiconque se 
détourne de mes 

pratiques n'est pas 
des miens''. 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ô£ì¥



�òhî��ì·KìBî�í�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íi¿��ì·Á¤¿��îj¿�ì¹�ìfõ�ì�ôא���ó·jí<Ã;ì�

KìCîEì8ì�î�t 

Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

repoussa le désir 
exprimé par `Uthmân 

ibn Maz`ûn de faire 
vœu de chasteté. S'il 

l'avait autorisé, nous 



aurions pratiqué la 
castration. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��א:�òµjí	ì¥�ìaì��¹íZî=ì��KôCÀ��ÁiRA�

�ð�Kì�Á��KìC¿��ì[îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�¿eÁ�ì¤�îhì�Kì�KìDìC¿��lÁ8î�ì�î�ì��t¿��KìCÃAÀ?¿�
�¿�¿�îYìBÃא��ìUÁ@îCì��î·¿��KìC¿��ì]ô�ì¥�ôgí�
��ÁiRAא��íWî�ì�¿�ìY¿��ôgí��ófì�¿��k¿�ò��Á�îjô��KÁ�
jí�øYì�í��t�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì��א



�¿Á�Kì�øE��Kì��ôfì�¿�א�íiRA��îgÀ@¿�tì¹��¹íWì�î<ìא�
ìh�ÁWì�î<íBÃא��õLÁ�í��t�ìiRAא��ô·ò� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Nous participions 
aux expéditions avec 
le Prophète pbAsl, et 

comme nous n'avions 
aucune femme avec 

nous, nous lui 
demandâmes s'il ne 

fallait pas nous 
châtrer. Le Prophète 



nous interdit de le 
faire. Plus tard, il 

toléra que nous 
épousions une femme 

pour une période 
déterminée en 

donnant une simple 
pièce d'étoffe pour 

mahr ou salaire 
d'honneur du mariage.
Puis il récita ce verset:

O Croyants: ne 
déclarez pas illicites 

les bonnes choses 
qu'ALLAH vous a 



rendues licites. Et ne 
transgressez pas. 
ALLAH en vérité 

n'aime pas les 
transgresseurs. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�»Á£KìCí��KìCîE¿Aì�ì ìYì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��ìµK¿?¿�
�jí<Á�îBì�îא�ì��î·¿��îgÀ@¿��ì·Á¤¿��îW¿��ìgRAì	ì¹

�lÁCî<ì�Á�Kì�øCא��¿Mì<î�í�  



Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Un envoyé de la part 

du Messager d'ALLAH 
pbAsl vint nous 

rejoindre et nous dit: 
''Le Prophète pbAsl 
vous a autorisé de 

contracter des 
mariages 

temporaires''. 
disposition plus tard 

abrogée 



�ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�Á�Kì�øCא��ÁMì<î�í��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òYíBí�Ãא��ò¶jí�À��òfÃ�¿��îhìì¹�ìYì�îEì��ì¶îjì�

ÁMôEÁ�î�Átא 
D'après `Alî ibn 'Abû 
Tâlib qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit le 

mariage temporaire 
lors de l'expédition de 



Khaybar; c'est à la 
même époque qu'il 

interdit de manger la 
chair des ânes 
domestiques. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	

�Á�¿�îYìBÃא��ìhîEì��íaìBî�í��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìDÁ�¿�Kì�ì¹�Á�¿�îYìBÃא��ìhîEì��tì¹�KìDÁ�ôBìì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''On ne 
peut être en même 

temps le mari d'une 
femme et de sa tante 
paternelle, ni le mari 
d'une femme et de sa 

tante maternelle''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�ìhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ì£אì¦�ð¶òYî�í��ìjí�ì¹�¿Mì�jíBîEì��ì ô¹ìZì��ìgRAì	ì¹
î�ôWì�¿��óYîEìBí��íhîא��ìµK¿?¿��ô»òYî�õZא��ÁiÁ��íN
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D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl 

épousa Maymûna 
pendant qu'il était en 
état de sacralisation 

ihrâm. 
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ó̂ î<ì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
disait: Le Prophète 

pbAsl a dit: ''Que l'un 
de vous ne vende pas 

une marchandise 
vendue déjà à un 

autre, et ne demande 
pas en mariage une 



femme demandée par 
un autre''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a défendu qu'un 
citadin vend à un 

bédouin abusant de 
son ignorance des 

prix pratiqués dans 
les marchés de la ville,

qu'on simule l'offre 
d'un prix plus élevé, 

qu'un homme 
demande en mariage 
celle que son frère a 



déjà demandée ou 
qu'il vende pour 

supplanter son frère, 
et qu'une femme 

demande la 
répudiation de sa co-
épouse pour prendre 
ce qui était dans son 
plat jouir de ce dont 

elle jouit. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit Ach-

Chighâr. Il y a 
Chighâr lorsqu'un 

homme donne sa fille 
en mariage à 

quelqu'un, à la 
condition que ce 

dernier lui donne sa 



fille en mariage 
également et qu'il n'y 
ait pas de dot de part 

ni d'autre. 
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D'après `Uqba ibn 

`Amir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''La 
condition qui a le plus 
de droit à être remplie 
est celle par laquelle 
vous vous assurez la 

légitimité des 
relations conjugales''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La femme ayant déjà 

été mariée ne peut 
être donnée en 

mariage que sur son 
ordre; la vierge ne 

peut être donnée en 
mariage qu'après 



qu'on lui a demandé 
son consentement''. - 

''Et comment 
donnera-t-elle son 
consentement? O 

Envoyé d'ALLAH?'', 
demandèrent alors les 
fidèles. - ''En gardant 
le silence'', répondit le 

Prophète. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

J'ai demandé à 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl si les vierges 

doivent être 
consultées par leurs 
parents au sujet de 

leur mariage. ''Oui'', 
répondit le Prophète. - 
''Mais, répliquai-je, si 

l'on demande son 
consentement à la 
vierge, elle aura 

honte et gardera le 
silence''. - ''Eh bien, 
reprit-il, son silence 



sera un 
consentement''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''J'avais six ans 
lorsque le Prophète 

pbAsl m'épousa, neuf 
ans lorsqu'il eut 

effectivement des 
relations conjugales 
avec moi. Nous nous 
rendîmes à Médine. 
J'avais eu la fièvre 
pendant un mois et 

avais perdu mes 
cheveux; mais ils 

repoussèrent 



abondamment et 
arrivèrent jusqu'aux 

épaules. Ma mère, 
'Umm Rûmân, vint me 

trouver tandis que 
j'étais sur une 

balançoire, entourée 
de mes compagnes. 

Elle m'appela et je me 
rendis à son appel 

sans savoir ce qu'elle 
voulait de moi. Elle 
me prit par la main, 
me fit rester sur la 
porte de la maison 



jusqu'à ce que ma 
respiration haletante 
se fût calmée. Elle me 
fit ensuite entrer dans 

la maison où se 
trouvaient des 

femmes des 'Ansâr qui 
me dirent: ''A toi le 

bonheur, la 
bénédiction et la 

meilleure fortune!'' 
Ma mère m'ayant 

livrée à ces femmes, 
celles-ci me lavèrent 
le visage et la tête; et 



se mirent à me parer. 
J'avais à peine fini, 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl entra 

brusquement. Alors 
on me remit entre ses 

mains''. 
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Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Une femme vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, je viens me 

donner à toi''. 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl la regarda, 

levant les yeux et les 
abaissant, puis baissa 

la tête. Voyant que 
celui-ci ne décidait 



rien à son égard, la 
femme s'assit. Alors 
un des Compagnons 

du Prophète se leva et 
dit: ''O Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, si tu 
n'as pas besoin de 

mariage, fais-la moi 
épouser''. - ''Possèdes-

tu quelque chose?'', 
demanda le Prophète. 
- ''Non, par ALLAH! O 

Envoyé d'ALLAH!'', 
reprit l'homme. - ''Va 

dans ta famille, 



répliqua le Prophète, 
et vois si tu y trouves 
quelque chose pour 
l'offrir comme dot''. 
L'homme partit et 

revint en déclarant 
que, par ALLAH, il 
n'avait rien trouvé. 
''Vois bien, ajouta 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, quand ce ne 

serait qu'une bague 
en fer''. L'homme alla 

chez lui, revint de 
nouveau et dit: ''Par 



ALLAH! O Envoyé 
d'ALLAH, je n'ai pas 
même une bague en 

fer, mais j'ai mon izâr 
pagne que voici, - Sahl 
ajoutait: ''Cet homme 
n'avait même pas un 
châle habit couvrant 
la partie supérieure 
du corps- et elle en 

aura la moitié''. ''Mais,
reprit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, que 
fera-t-elle de ton 

pagne? Quand tu le 



vêtiras, elle n'en aura 
rien pour elle et si 

c'est elle qui revêt le 
pagne, tu n'en auras 

rien pour toi''. 
L'homme s'assit, puis, 

comme la séance se 
prolongeait, il se leva. 

L'Envoyé d'ALLAH, 
voyant qu'il était 

parti, donna ordre de 
le rappeler et, quand 
l'homme fut là, il lui 
dit: ''Que sais-tu du 
Coran?'' - ''Je sais, 



répondit-il, telle 
sourate, telle sourate''.

Et il les énuméra. 
''Peux-tu les réciter de 
mémoire?'', demanda 
le Prophète. - ''Oui'', 

répondit-il. - ''Eh bien 
va, reprit le Prophète, 

je te la donne en 
mariage pour ce que 

tu sais du Coran''. 
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Selon 'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, `Abd-
Ar-Rahmân ibn `Awf, 

alors qu'il portait 
encore des traces de 
sufra matière jaune 



parfumée, vint 
trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. - 

''Qu'est-ce que c'est?'', 
demanda le Prophète. 
- ''O Envoyé d'ALLAH, 

répondit-il, je viens 
d'épouser une femme, 

après avoir offert 
comme dot le poids en 
or d'un noyau environ  

dirhams''. - 
''Qu'ALLAH bénisse 
votre union! Donne 

un repas de noces, ne 



fût-il composé que 
d'un seul mouton''. 
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'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Lorsqu'il célébra son 

mariage avec Zaynab, 
le Prophète fit un 
repas de noces. Il 

rassasia les fidèles de 
pain et de viande et je 

fus chargé d'aller 
inviter les fidèles. Le 



repas terminé, le 
Prophète sortit de la 
salle à manger et je 
sortis avec lui, alors 

que deux hommes 
restèrent à causer 
dans la pièce. Il se 

rendit successivement 
dans les 

appartements de 
chacune de ses 

femmes pour les 
saluer: ''Le salut et la 
miséricorde d'ALLAH 

soient sur vous! O 



gens de la maison, 
comment allez-vous?'' 

- ''Bien, ô Envoyé 
d'ALLAH! Comment 

as-tu trouvé ta 
nouvelle femme?'' - 
''Bien,'' répondit le 
Prophète. Quand le 

Prophète revint chez 
lui - toujours suivi par 
moi - il trouva que les 

deux retardataires 
sont encore en train 

de causer. S'étant 
aperçu que le 



Prophète - par 
extrême timidité - 
repartit; les deux 

hommes se retirèrent. 
Je ne me souviens 

plus si c'est moi qui 
avisai le Prophète de 
leur départ ou s'il en 
fut instruit par une 
révélation céleste. Il 

revint alors et, arrivé 
au seuil de la porte, 

un pied dans 
l'intérieur et l'autre 

encore à l'extérieur, il 



laissa retomber le 
rideau qui le sépara 
de moi. Ce fut à cette 
occasion qu'ALLAH - 
le Très-Haut - révéla 

ce verset: N'entrez pas 
dans les demeures du 

Prophète, à moins 
qu'invitation ne vous 

soit faite... 

í�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìB
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�k¿�ò��îgÀ�íWì�¿��ìlÁí£�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìDÁ�ÃGìEÃA¿��ÁMìBEÁ�ìjÃא� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Si l'un de 

vous est invité à un 
repas de noces, qu'il 

s'y rende''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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íi¿�jí	ì¥ì¹�ìiRAא��kì8ì 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui disait: 
''Le pire des mets est 
celui d'un repas de 
noces auquel on a 
invité les riches en 

laissant les pauvres à 
l'écart. Celui qui ne se 

rend pas à une 



invitation est rebelle 
à ALLAH et à Son 

Envoyé''. 

�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì
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�lÁ<Á�îYì��î·¿��ìh�ÁW�òYí�¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
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ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, la 



femme de Rifâ`a vint 
trouver le Prophète 

pbAsl et lui dit: 
''J'étais mariée à 

Rifâ`a qui m'a 
répudiée d'une façon 

irrévocable. J'ai alors 
épousé `Abd-Ar-
Rahmân ibn Az-

Zubayr, mais sa verge 
est pareille à une 

frange de vêtement''. - 
''Veux-tu, lui 

demanda le Prophète 
en souriant, te 



remarier avec Rifâ`a? 
Alors ce ne sera pas 

avant que tu aies 
goûté du petit miel de 
`Abd-Ar-Rahmân et 
qu'il n'ait goûté du 

tien''. Une femme ne 
peut reprendre son 

mari qui l'a répudiée 
irrévocablement que 
si elle a consommé le 

mariage avec un 
autre. A ce moment, 
'Abû Bakr était assis 

auprès du Prophète et 



Khâlid attendait à la 
porte l'autorisation 
d'être reçu. ''O 'Abû 

Bakr, s'écria Khâlid, 
n'as-tu pas entendu 

les mots que cette 
femme vient de dire 

ouvertement en 
présence du Prophète 

pbAsl?'' 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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�Kì��ì·K¿:îEô7א��ÁLøCì�ì¹�ì·K¿:îEô7א��KìCî�øCì�

ì¹�KìBíDìCîEì��î¥ôW¿?í��î·ò��íiô�òI¿��KìCì�Ã�ì¦ì¥�lÁ��ðW¿�
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
a dit: Si l'un de vous, 

lorsqu'il veut coucher 
avec sa femme, disait: 
''O ALLAH! écarte de 

moi le diable et 



écarte-le de ce dont Tu 
nous gratifies'' et 

qu'un enfant vînt à 
naître de ces rapports,

le diable ne nuirait 
jamais à cet enfant, 

n'aurait sur lui aucun 
pouvoir. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Les juifs assuraient 

que celui qui usait de 
sa femme en se tenant 

derrière elle, aurait 
un enfant louche. 

C'est à cause de cela 
que fut révélé le verset:
Vos épouses sont pour 

vous un champ de 
labour lieu de 



productivité comme le 
champ; allez à votre 

champ comme et 
quand vous le voulez...

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Lorsque 
l'homme invite sa 

femme à venir au lit et 
que celle-ci refusa, les 
Anges, jusqu'au matin 

ne cessent de la 
maudire''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



Nous partîmes avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl pour une 
expédition contre les 

Banû Al-Mustaliq. 
Nous fîmes un certain 
nombre de captifs et 

voulûmes recevoir les 
rançons en contre 
partie. Cependant, 

nous recherchions les 
femmes, car le célibat 

nous pesait; mais 
nous voulions nous 

astreindre à un 



mariage pour une 
période limitée et agir 

de façon à ne pas 
avoir d'enfants Mot à 
mot: nous aimions à 

nous retirer - au 
moment de 

l'éjaculation - par 
mesure de 

contraception. Nous 
dîmes: ''Allons nous 

nous débrouiller ainsi 
sans consulter 

l'envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui se trouve 



entre nous?'' Nous 
demandâmes donc au 
Prophète pbAsl et la 
réponse fut: ''Il n'y a 
aucun mal à ce que 
vous agissiez ainsi, 

car, d'ici au Jour de la 
Résurrection, tout 

être dont l'existence 
aura été prédestinée 

ne manquera pas 
d'exister''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
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�íiîCì�ìiîCí��K�îEì
�ì·K¿��îj¿��í·KìEÃ>í	�ìµK¿�
í·�îYÀ?Ãא��íiîCì�Kì�KìDìC¿� 

Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''Nous nous retirions 
prématurément par 

mesure de 
contraception, alors 

que le Coran avait 
déjà commencé à être 

révélé''. Si la chose 
avait été illicite, le 

Coran l'aurait 



défendu d'une façon 
formelle. 

 
18 allaitement 

 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 
raconté que le 



Prophète pbAsl étant 
chez elle, elle entendit 

la voix d'un homme 
qui demandait à 

entrer chez Hafsa. ''O 
Envoyé d'ALLAH, dit 

`A'icha, un homme 
demande à entrer 

dans ta maison''. - ''Je 
crois, répondit le 

Prophète pbAsl, que 
c'est un tel, l'oncle 
paternel de lait de 

Hafsa''. - ''O Envoyé 
d'ALLAH, alors si un 



tel, dit `A'icha parlant 
de son propre oncle 

paternel de lait, était 
vivant, il pourrait 
donc entrer chez 

moi?'' - ''Certes oui, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, 
l'allaitement crée les 
mêmes interdictions 
que l'enfantement''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, 'Aflah, 
frère de 'Abû Al-

Qu`ays, qui était son 
oncle paternel 

nourricier, ayant 



demandé la 
permission d'entrer 

chez elle après la 
révélation relative au 

port du voile, elle 
refusa de le recevoir. 

Quand l'Envoyé 
d'ALLAH rentra chez 
elle, elle lui fit part de 

la chose et celui-ci 
pbAsl lui donna 

l'ordre de laisser 
entrer 'Aflah. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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D'après Ibn `Abbâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl, 

parlant de la fille de 



Hamza, dit: ''Je n'ai 
pas le droit de 

l'épouser; la parenté 
par allaitement crée 

les mêmes 
interdictions que la 

parenté naturelle. Or 
elle est la fille de mon 
frère de lait''. Hamza, 

oncle paternel du 
Prophète, était en 

même temps son frère 
de lait. De là son refus 

d'épouser la fille de 
cet oncle 
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'Umm Habîba bint 
'Abû Sufyân 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

raconté avoir dit à 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, venant d'entrer 
chez elle: ''Ne prends-

tu pas ma sœur, la 
fille de 'Abû Sufyân?'' 
- ''Pour quoi faire?'', 

demanda le Prophète. 
- ''En mariage!'', 
répliqua-t-elle. - 
''Désires-tu cela 

vraiment?'', demanda 
le Prophète. - ''Oui, 
répondit-elle, car je 
ne suis pas ta seule 

femme et ma sœur est 



celle avec qui je 
préfère partager mon 
bonheur''. - ''Cela ne 
m'est pas permis'', 

répondit le Prophète. - 
''Cependant on nous a 
raconté que tu voulais 

épouser Durra bint 
'Abû Salama''. - 

''Epouser Durra bint 
'Umm Salama!'', 

s'écria le Prophète. - 
''Oui'', reprit 'Umm 

Habîba. - ''Mais, 
ajouta le Prophète, 



même si elle n'était 
pas ma belle-fille fille 
de ma femme de son 
ancien mari et sous 

ma tutelle, je n'aurais 
pas le droit de 

l'épouser, car elle est 
la fille de mon frère de 
lait. Thuwayba a été 
ma nourrice et celle 
de 'Abû Salama. Ne 
me proposez jamais 

vos filles, ni vos 
sœurs''. 
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ìgRAì	ì¹ 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, Sahla 
bint Suhayl vint 

trouver le Prophète 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, je 



pense que 'Abû 
Hudhayfa mon époux 

est gêné en quelque 
sorte de la fréquente 

présence en notre 
maison de Sâlim, son 

allié et fils adoptif. 
Nous considérions 

celui-ci comme notre 
véritable enfant; or il 

a atteint l'âge de 
puberté''. Le Prophète 
pbAsl dit: ''Allaite-le 
pour qu'il lui soit un 

fils de lait, interdit en 



mariage''. - ''Et 
comment allaiterai-je 
un pareil adulte?'' Le 
Prophète pbAsl sourit 
autre leçon rapportée 
par Ibn 'Abû `Umar: 
Le Prophète rit et dit: 
''Je sais bien que c'est 

un homme adulte!'' 
`Amr ajoute: '''Abû 
Hudhayfa était l'un 

de ceux qui 
assistèrent à la 

journée de Badr avec 
le Prophète''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôl¿Aì�ìfì�ì£�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿�
�ðfí�ì¥�»ÁWîCÁì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

¿Aì�¿eÁ�ì¤�ôWì�î
K¿��ðWÁK¿��íNî�¿�ì¥ì¹�ÁiîE
�Kì��íNÃAÀ?¿��îN¿�K¿��ÁiòDî�ì¹�lÁ��ìLì9ì=Ãא�
�ÁMìKìpôYא��ìhÁ��lÁ�¿��íiô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìhÁ��ôhÀ@ì�ìjî�ò��ì·îYÀ;îא��ìµK¿?¿��îN¿�K¿�
ÁMìKì�ìBÃא��ìhÁ��ÀMìKìpôYא��KìBô�òI¿��ÁMìKìpôYא� 
`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: le 



Prophète pbAsl entra 
chez moi alors qu'il se 
trouvait là un homme. 

Comme le 
mécontentement du 
Prophète le faisait 

changer de visage, je 
lui dis: ''O Envoyé 

d'ALLAH, c'est mon 
frère de lait''. - ''Faites 
attention, répondit-il, 

que ce soient vos 
frères. Il n'y a 

allaitement que s'il y 
a apaisement de la 



faim''. Pour que 
l'allaitement 

constitue un degré de 
parenté, il faut que le 

nourrisson ait pris 
deux ou trois fois le 

sein de la même 
femme et que 

l'allaitement apaise 
chaque fois la faim du 

nourrisson. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��íhî��íWî<ì	�ìgì8ì�îא�



�ðWî<ì	�ìµK¿?¿��ó¶uÀ��lÁ��¿Mì<î�ì¦�íhî��íWî�ìì¹
�¿Mì�î�í�lÁ�¿��íhîא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אìXì�
�íiíCîא��íiô�¿��ôl¿�ò��ìWòDì�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî�

ÁiòDì�ì
�k¿�ò��îYÀ;îא��¿Mì<î�ì¦�íhî��íWî�ì�ìµK¿�ì¹�
�k¿Aì�ìWÁ�í¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��lÁ�¿��אìXì�
�íµjí	ì¥�ìY¿;ìC¿��ÁiÁ�ìWEÁ�ì¹�îhÁ��lÁ�¿��ò̈ �ìYÁא
�ÁiòDì�ì
�k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�¿e¿��ìjí��ìµK¿?¿��¿Mì�î�í<Á��KïCøEì��KïDì�ì
�º¿�ìY¿�



�íW¿�ìjÃא��íWî�ì�Kì��íYì�ì�Ãא��òYÁ�Kì<ÃAÁ�ì¹�ò̈ �ìYÁ>ÃAÁא
¿Mì<î�ì¦�ìNîCÁ��À�ì£îjì	�Kì��íiîCÁ��lÁ�Á�ì�îא�ì¹ 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Une discussion s'était 
élevée entre Sa`d ibn 
'Abû Waqqâs et `Abd 

ibn Zam`a au sujet 
d'un jeune enfant: ''O 
Envoyé d'ALLAH, dit 
Sa`d, cet enfant est le 

fils de mon frère 
`Utba ibn 'Abû 

Waqqâs, il me l'a 



recommandé in 
extremis en disant 
que c'était son fils. 

Vois, du reste, comme 
il ressemble à `Utba!'' 

- ''Mais c'est mon 
frère, ô Envoyé 

d'ALLAH, répliqua 
`Abd ibn Zam`a, il est 
né du lit de mon père 

et de sa servante''. 
Examinant alors 

l'enfant, le Prophète 
pbAsl s'aperçut qu'il 

ressemblait d'une 



manière frappante à 
`Utba. Cependant il 

dit: ''Il est bien à toi, ô 
`Abd; l'enfant 

appartient au lit 
conjugal, licite et sûr; 

à l'adultère la 
lapidation. Voile-toi 
devant cet enfant, ô 
Sawda bint Zam`a!'' 

lien incertain de 
fraternité 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
íYì�ì�Ãא��òYÁ�Kì<ÃAÁ�ì¹�ò̈  �¿ìµK�א�íW¿�ìjÃ��ìYÁ>ÃAÁא

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''L'enfant appartient 

au maître de la 
couche et le 

fornicateur doit être 
lapidé''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRA
�íY�ò¥Kì	¿��í³íYî�ì��אï¥¹íYî�ì��ôl¿Aì�ìfì�ì£
�ìY¿;ì��אï¦øZì�í��ô·¿��î»ìYì��îg¿�¿��ìµK¿?¿��ÁiòDî�ì¹
�òhî��¿Mì�Kì	À�ì¹�¿Mì�ò¥Kì��òhî��ÁWî�ì¦�k¿�ò��K¼>Á��
�ò¶אìWÃ�tא�Á̧ ÁXì��ì̂ î<ì��ô·ò��ìµK¿?¿��¾Wî�ì¦

ó̂ î<ì��îhÁB¿� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 
rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl entra 
un jour chez elle tout 
joyeux, les rides du 

front pleines d'éclat. 
''N'as-tu pas entendu, 

s'écria-t-il, ce que 
Mujazzaz a dit à Zayd 

ibn Hâritha et à 
'Usâma ibn Zayd en 
voyant leurs pieds: 
Voilà des pieds qui 

sont issus les uns des 
autres''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ìYÃ@Á�Ãא��ì ô¹ìZì��אì¤ò��ÀMôCõ��ìhÁ�א�

Kì�ìWîCÁ�	Kï<î�ì�ì¤ò�ì¹א��ì¶K¿�¿��ÁLøEôא���k¿Aì
�Kì�ìWîCÁ�ì¶K¿�¿��òYÃ@Á�Ãא��k¿Aì�ìLøEôא���ì ô¹ìZì�

Kï�uì� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte que 

conformément à la 
sunna, celui qui 

épouse une vierge doit 



lui consacrer sept 
jours et que celui qui 

épouse une femme 
autrefois mariée doit 

lui consacrer trois 
jours. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:¼�¿�ìYîא��íNî�¿�ì¥�Kì��ôl¿�ò��ôLì�¿��

�¿�ì£îjì	�îhÁ��KìDÁ�uî�Á��lÁ��ì·jÀ�¿��î·¿�
�½�ôWÁ��KìDEÁ��¾�¿�ìYîא��òhÁ��¿Mì<î�ì¦�ÁNîCÁ�
�îhÁ��KìDì�îjì��îN¿Aì<ì��î�ìYÁ�¿��KôB¿A¿��îN¿�K¿�



�ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿��¿Mì7ÁoKì<Á��ÁiRAא��òµjí	ì¥
�¿Mì7ÁoKì<Á��¿eîCÁ��lÁ�îjì��íNÃAì<ì��îW¿��ÁiRAא�

¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿@
�KìDì�îjì��òhîEì�îjì��¿Mì7ÁoKì<Á��ígÁ�Ã?ì��ìgRAì	ì¹

¿�ì£îjì	�ì¶îjì�ì¹ 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Je n'ai jamais désiré 

avoir le caractère, 
l'ardeur et 

l'intelligence de 
Sawda bint Zam`a,''. 



Devenue âgée, elle 
céda le jour que 

l'Envoyé d'ALLAH 
devait passer avec elle 

à `A'icha en disant: 
''O Envoyé d'ALLAH! 
J'ai cédé mon jour à 

`A'icha''. Le Prophète 
pbAsl accordait à 
`A'icha son jour et 

celui de Sawda. 

ìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��K
�îN¿�K¿��:�lÁ�uא��k¿Aì�í¥K¿�¿��íNîCÀ�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ôhíDì�À>î�¿��ìhî�ì�ì¹
�íLìDì�ì¹�íµjÀ�¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôZì�íiRAא��ìµìZî�¿��KôB¿A¿��KìDì�Ã>ì��À�¿�îYìBÃא�
�ôhíDîCÁ��í�Kì7ì��îhì��lÁ�îYí���ôfì�ì¹

ì7ì��îhì��¿eîE¿�ò��»ò¹îHí�ì¹�ìNîEì=ì�îא��òhì�ì¹�í�K
�ºì¥¿��Kì��ÁiRAא�ì¹�íNÃAÀ��ìµK¿���ìNÃ�ìZì�îhôBÁ�
¿́ �íò¥Kì��¿e¿��lÁ��ìjìאí��tò��¿eô�ì¥ 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Je blâmais les femmes 



qui s'offraient elles-
mêmes à l'Envoyé 
d'ALLAH et disais: 

''Comment une femme 
ose-t-elle s'offrir 

ainsi?'' Quand ALLAH 
révéla ce verset: Tu 
fais attendre qui tu 

veux d'entre elles et tu 
héberges chez toi qui 

tu veux. Puis il ne t'est 
fait aucun grief si tu 
invites chez toi l'une 
de celles que tu avais 
écartées... Je dis: ''Je 



ne doute pas 
qu'ALLAH n'ait hâte 

de satisfaire tes 
désirs''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�íhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìaì��Kì�îYì9ì��ìµK¿��¾�K¿:ì�îhì

�íhîא��ìµK¿?¿��ì²òYì�Á��¿�ì¦KìCì��ó§Kô�ì�òhîא�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��í î¹ì¦�Á̧ ÁXì��ó§Kô�ì
�u¿��KìDì7î<ì��îgí�î<¿�ì¥�אì¤òI¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ìZí��tì¹�אjíòZîìZí��íiô�òI¿��אjÀ?À�î¥אì¹�אjÀ�òZÃ�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ì·K¿�
�tì¹�ó·KìBì�Á��ígÁ�Ã?ì��ì·K¿@¿��ðaî�Á��ìgRAì	ì¹

¾�ìWÁא�ìjÁ��ígÁ�Ã?ì� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte le récit 

suivant d'après `Atâ': 
Ibn `Abbâs et moi 

assistions ensemble à 
des obsèques tenus à 
Sarif. ''Cette femme, 
dit Ibn `Abbâs, était 
une des femmes du 



Prophète pbAsl. 
Quand vous porterez 
sa civière, ne l'agitez 
pas et ne la secouez 
pas; procédez avec 

douceur. Le Prophète 
pbAsl avait neuf 

femmes; il partageait 
ses nuits avec huit 

d'entre elles, non avec 
la neuvième Sawda 
qui avait cédé aux 
autres épouses les 

jours que le Prophète 



devait passer avec 
elle''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�KìDÁ�KìBÁ��óaì�î¥¿t�À�¿�îYìBÃא��íU¿@îCí��ìµK¿�
�îY¿>Ã�K¿��KìDÁC�ÁWÁ�ì¹�KìDÁ�KìBì�Á�ì¹�KìDÁ�ì�ì�Á�ì¹
¿́  �ìXÁא�Á�א�òh�øW��îNì�òYì��ìWìא

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''On épouse une 



femme pour l'une des 
quatre qualités 

suivantes: richesse, 
noblesse, beauté et 

piété. Choisis celle qui 
est pieuse; sinon ta 

main sera appauvrie''.

íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·ò�א�¿�¿�îYìBÃ��òa¿Aø9�K¿��ì¤òא�
�KìDì�Ã�ìYì��î·ò�ì¹�KìDì�îYì�¿��KìDíBEÁ?í��ìNî�ì�ì¤
ð ìjÁ�KìDEÁ�ì¹�KìDÁ��ìNî<ì�îBì�î	א 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La 

femme est pareille à 
une côte. Si tu essaies 
de la redresser, tu la 

brises et si tu la 
prends comme telle, 
c'est qu'elle restera 

toujours recourbée''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
îhì�ì¥	òµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א��ÁiîE¿Aì�íiRA



�kì�î�À��îhí�ì��îg¿��íא�ôjì��tîj¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
ìYî�ôWא��KìDì�î¹ì¦ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Ne fût-ce Eve, aucune 
femme n'aurait 

trompé son mari''. 
 

18 Divorce 
 



ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥��:
�lÁ��ð̂ ÁoKì��ìlÁ�ì¹�íiì�¿�ìYîא��ìdRA¿��íiô�¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì
�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ìµ¿Gì�¿��ìgRAì	ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�îhì�kRAìq

�ôgí��KìDî<Áא�ìYíEÃA¿��í̧ îYí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôgí��ì̂ EÁ�ì��ôgí��ìYíDÃ:ì��kô�ì��KìDÃ�íYî�ìEÁ�
�î·ò�ì¹�íWî<ì��¿eì�î�¿��ì�Kì
�î·ò��ôgí��ìYíDÃ:ì�



�¿eÃAÁ�¿��ô[ìBì��î·¿��ìfî�¿��ìdRA¿��ì�Kì

¿��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìYì�¿��lÁ�Rא��À�ôWÁ<Ãא��î·

í�Kì�øCא��KìD¿��ìdRA¿:í� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte avoir 

répudié sa femme 
pendant qu'elle avait 

ses menstrues, du 
temps de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Son 
père, `Umar ibn Al-

Khattâb, ayant 



questionné le 
Prophète pbAsl à ce 

sujet, le Prophète 
pbAsl répondit: 

''Ordonne-lui de la 
reprendre et de la 
garder jusqu'à ce 

qu'elle soit dans sa 
période sèche, puis 

qu'elle ait de nouveau 
ses menstrues, puis 

que celles-ci cessent. 
Alors il la gardera s'il 

le veut, ou il la 
répudiera s'il le veut, 



mais que ce soit avant 
de la toucher. Tel est 

le délai d'attente 
après lequel ALLAH a 

décidé que le mari 
pouvait répudier sa 

femme''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ò¶אìYì�Ãא��lÁ��íµjÀ?ì��ì·K¿��íiô�¿�

�îW¿?¿���ó§Kô�ì�íhîא��ìµK¿�ì¹�Kì�íY4>¿@í��ð.ÁBì�
�½�ìjî	À��ÁiRAא��òµjí	ì¥�lÁ��îgÀ@¿��ì·K¿�

½MìCì�ì� 



Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit qu' on peut expier 

le fait d'avoir dit le 
mot ''Ceci m'est 
défendu'' pour 

s'interdire une chose 
ou une personne. Et, 

Ibn `Abbâs ajouta ces 
mots du Coran: En 

effet, vous avez dans 
le Messager d'ALLAH 
un excellent modèle à 

suivre,...... 



ìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��K�:�ô·¿�
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ó\î�ì��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�ìWîCÁ�íOÀ@îBì�
�îN¿�K¿��uì�ì�Kì�ìWîCÁ�í�ìYî7ìE¿�

�Kì��KìCì�ô�¿��ô·¿��ÀMì8Ã>ì�ì¹�Kì�¿��íNîE¿�אìjì�¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KìDîE¿Aì�ìfì�ì£

ì�ÃA¿��ìgRAì	ì¹�ìU�ò¥�¿eîCÁ��íWÁ�¿��lø�ò��îfÀ?
�k¿Aì�ìfì�ìW¿��ìÐÁ�Kì=ì��ìNÃA¿�¿��ìÐÁ�Kì=ì�
�îfì��ìµK¿?¿��íi¿��¿eÁ�ì¤�îN¿�K¿?¿��KìBíא�ìWî�ò�



�ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�ìWîCÁ�uì�ì�íNî�òYì

�ìgÁ���ìµìZìC¿��íi¿��ì£jí¿��îh¿�ì¹�ó\î�ì�
ÁiÁ�îj¿��k¿�ò���¿e¿��íiRAא��ôfì�¿��Kì��í¶øYì�í���
�ôYì	¿��î¤ò�ì¹��¿Mì8Ã>ì�ì¹�¿Mì7ÁoKì<Á���Kì�jí�ì��î·ò�
��Kï��ÁWì��ÁiÁא�ì¹î¦¿��ò̂ î<ì��k¿�ò��õlÁ�ôCא�
uì�ì�íNî�òYì
�îfì��ÁiÁ�îj¿?Á� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl buvait 
du miel chez Zaynab 



bint Jahch et restait 
longtemps chez elle. 

Hafsa et moi, dit 
`A'icha, nous nous 

entendîmes pour dire 
au Prophète pbAsl la 

première fois qu'il 
viendrait voir l'une de 

nous deux: ''Tu as 
mangé du Maghâfîr 

Exsudation sucrée de 
l'arbre appelé 

Maghâfîr, sorte de 
gomme, elle est douce 
mais malodorante; je 



trouve que tu sens le 
Maghâfîr''. - ''Non, 

répondit le Prophète, 
mais j'ai bu du miel 

chez Zaynab bint 
Jahch et je ne 

recommencerai plus''. 
Les suivants versets 

furent révélés: de 
Pourquoi, en 

cherchant l'agrément 
de tes femmes, 
t'interdis-tu ce 

qu'ALLAH t'a rendu 
licite?... jusqu'à Si 



vous vous repentez à 
ALLAH... pour ce qui 

est de `A'icha et Hafsa,
et Lorsque le Prophète 

confia un secret à 
l'une de ses épouses... 

pour ce qui est des 
propos prophétiques: 
''mais j'ai bu du miel''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYÁ�À��KôB¿�

�¿�ìWì��ÁiÁא�ì¹î¦¿��òÐÁEî�ì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�u¿��אïYî�¿��Áe¿��ðYÁא�ì¤�lø�ò��ìµK¿?¿��lÁ�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle raconte:

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl vint me trouver 

lorsqu'il reçut 



d'ALLAH l'ordre 
d'offrir à ses femmes 

de choisir si elles 
voulaient rester avec 
lui, ou le quitter et si 
elles préféraient les 
biens de ce monde à 
ceux de la vie future. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, qui avait 
commencé par moi, 

me dit: ''Je vais 
t'entretenir d'une 
affaire, mais ne te 

hâte pas de me 



répondre tant que tu 
n'auras pas consulté 
ton père et ta mère''. 
Or il savait bien que 
ni mon père, ni ma 

mère ne 
m'engageraient à me 

séparer de lui. Ensuite 
il ajouta: ''ALLAH, 

l'Exalté a dit: O 
Prophète! Dis à tes 

épouses: Si c'est la vie 
présente que vous 

désirez et sa parure, 
alors venez! Je vous 



donnerez les moyens 
d'en jouir et vous 
libérerez par un 

divorce sans 
préjudice. Mais si 

c'est ALLAH que vous 
voulez et Son 

Messager ainsi que la 
demeure dernière, 
ALLAH a préparé 

pour les bienfaisantes 
parmi vous une 

énorme récompense''. 
- ''A quoi bon, lui 

répondis-je, consulter 



mon père et ma mère, 
puisque ce que je 

désire c'est ALLAH, 
Son Envoyé et la 

demeure dernière?'' 
Les autres épouses du 
Prophète pbAsl firent 

de même. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, le jour fixé 

pour chacune de nous, 



nous demanda notre 
assentiment quand il 
eut reçu la révélation 
de ce verset: Tu fais 
attendre qui tu veux 

d'entre elles et tu 
héberges chez toi qui 

tu veux... - ''Et toi, 
demanda Mu`âdha à 

`A'icha, que 
répondais-tu à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl quand il 
demandait ta 

permission pour aller 



passer la nuit chez 
une autre de ses 

femmes?'' - ''Je lui 
disais, répliqua-t-elle, 
si cela dépend de moi, 

je ne veux préférer 
personne à moi''. 
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`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 



dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl nous 
offrit le choix. Mais 

cela n'était pas -de sa 
part- une 

répudiation''. 
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`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Lorsque le Prophète 

pbAsl eut décidé de se 
priver de ses femmes 
pour quelque temps, 
j'entrai à la mosquée 

et trouvai les gens 
tout pensifs et 

inquiets les yeux fixés 
par terre en frappant 



le sol de coups de 
pierres. Ils disaient: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a répudié ses 

femmes!'' Ceci se 
passait avant la 

révélation du verset 
relatif au port du 

voile. Je me dis alors: 
''Je dois absolument 

aujourd'hui savoir la 
raison''. `Umar 

poursuivit: J'entrai 
chez `A'icha et lui dis: 
''O fille de 'Abû Bakr! 



Oses-tu faire du mal à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl?'' Elle répondit: 
''Pourquoi te mêles-tu 
de mes affaires, ô Ibn 
Al-Khattâb? Occupe-
toi plutôt de ta fille! 

également épouse du 
Prophète'' Je me 

rendis chez Hafsa bint 
`Umar sa fille et lui 

dis: ''O Hafsa! 
Comment oses-tu 
nuire à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl? Par 



ALLAH, je sais que le 
Prophète pbAsl ne 

t'aime pas et sans moi,
il t'aurait répudiée''. 

Hafsa se mit à pleurer 
et cependant je lui 
demandai: ''Où est 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl?'' - ''Il est dans 
son belvédère''. Je me 

rendis chez lui et 
trouvai Rabâh, le 

domestique de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl assis sur le seuil 



pendant ses pieds sur 
un tronc d'arbre 
creux par lequel 
accède l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl à ce 
belvédère et descend. 

Je l'appelai: ''O Rabâh!
Demande-moi 

l'autorisation d'entrer 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl!'' Le 
serviteur regarda 

tantôt à moi tantôt au 
belvédère sans dire un 

mot. Je réitérai ma 



demande ''O Rabâh! 
Demande-moi 

l'autorisation d'entrer 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl!'' et 
comme je ne reçus 
aucune réponse, je 

m'écriai pour la 
troisième fois: ''O 

Rabâh! Demande-moi 
l'autorisation d'entrer 

chez l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, je 

crois qu'il le Prophète 
pense que je suis venu 



pour lui parler au 
sujet de Hafsa. Par 

ALLAH, s'il 
m'ordonne de lui 

couper le cou à Hafsa, 
je le ferais''. Je 

haussai la voix, il me 
fit alors signe de 

monter sur le tronc. 
J'entrai chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et le 
trouvai étendu sur 

une natte. Je m'assis 
et il m'offrit son izâr 
pour m'asseoir sur 



lequel, bien qu'il ne 
portait autre chose 
que lui au-dessus de 

ses sous-vêtements: Je 
vis sur son flanc 

l'empreinte laissée 
par la natte. Or, je 
regardai dans la 

chambre de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et ne 

trouvai qu'une 
poignée d'orge et une 
autre d'acacia blond 

pour tanner les 
panses des animaux, 



ainsi qu'une peau 
suspendue qui n'a pas 
encore été tannée. A 

cette scène, je ne puis 
pas retenir mes 

larmes. ''Pourquoi 
pleures-tu, ô Ibn Al-
Khattâb?'', demanda 

le Prophète. Je 
répondis: ''O Prophète 
d'ALLAH! Et comment 

ne pas pleurer en 
voyant cette 

empreinte qu'a laissée 
la natte sur ton flanc 



et ce belvédère qui ne 
contient presque rien. 

Comment ne pas 
pleurer en comparant 

ta situation - toi 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et Son élite, 

dans ta petite 
chambre - à celle de 

César ou Cosroès qui 
jouissaient de fruits et 

des ruisseaux?'' - ''O 
Ibn Al-Khattâb, 

répliqua le Prophète, 
ne consens-tu pas que 



nous ayons la vie 
future en leur laissant 

ce bas monde?'' - 
''Certes oui,'' dis-je. 

Lorsque j'entrai chez 
lui, poursuivit `Umar, 
je pus remarquer les 

signes de 
mécontentement sur 

son visage et je lui dis: 
''O Envoyé d'ALLAH! 

Pourquoi éprouves-tu 
trop de peine au sujet 
des femmes? Si tu les 

avais répudiées, 



ALLAH est avec toi 
ainsi que Ses Anges, 

Gabriel, Mikâ'îl, moi, 
'Abû Bakr et tous les 
Croyants''. Jamais 

auparavant - ALLAH 
merci - je n'ai eu, en 
parlant, un tel désir 

de recevoir une 
confirmation divine 

pour mes propos. Plus 
tard, le verset du libre 
arbitrage fut révélé: 

S'il vous répudie, il se 
peut que son Seigneur 



lui donne en échange 
des épouses 

meilleures que vous... 
et: Mais si vous vous 
soutenez l'une l'autre 

`A'icha et Hafsa 
contre le Prophète, 

alors ses alliés seront 
ALLAH, Gabriel et les 
vertueux d'entre les 

Croyants et les Anges 
sont par surcroît son 
soutien. `A'icha bint 
'Abû Bakr et Hafsa 
étaient pleinement 



d'accord contre les 
autres épouses du 

Prophète pbAsl. Je lui 
dis: ''O Envoyé 

d'ALLAH, les as-tu 
répudiées?'' - ''Non'', 

me répondit-il. ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

poursuivis-je, je suis 
entré dans la mosquée 

et j'ai trouvé les 
musulmans anxieux, 
en train de frapper le 

sol de pierres en 
disant: 'L'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a 
répudié ses femmes!'. 

Je peux descendre 
leur annoncer que tu 

ne les as pas 
répudiées?'' Il me 

répondit: ''Oui, si tu 
veux''. Je ne cessai de 
m'entretenir avec lui 
jusqu'à ce que je vis 

disparaître les traces 
de colère de son 

visage, il a même 
souri et ri. L'Envoyé 

d'ALLAH avait la plus 



belle mine et la plus 
belle bouche. Puis le 

Prophète pbAsl 
descendit et je 

descendis à mon tour, 
en me collant au tronc,

tandis que lui, il 
descendit si aisément 
comme s'il marchait 
sur la terre sans le 

toucher. Je lui dis: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

mais tu n'avais passé 
que vingt-neuf jours 
dans ton belvédère!'' 



le Prophète avait 
décidé de se retirer 

pour un mois Il 
répondit: ''Le mois 

parfois est de vingt-
neuf jours!'' Alors, je 

me tins sur la porte de 
la mosquée et je 

m'écriai à voix haute: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl n'a pas répudié 
ses femmes!'' A cette 

occasion, ALLAH 
révéla ce verset: 

Quand leur parvint 



une nouvelle 
rassurante ou 

alarmante, ils la 
diffusent. S'ils la 
rapportaient au 
Messager et aux 

détenteurs du 
commandement 
parmi eux, ceux 
d'entre eux qui 

cherchent à être 
éclairés, auraient 

appris la vérité de la 
bouche du Prophète et 

des détenteurs du 



commandement... 
Dans cette affaire, 
poursuivit `Umar, 
j'étais celui qui eut 

appris la vérité parmi 
ceux qui cherchent à 
être éclairés. ALLAH 
avait révélé le verset 

du libre arbitrage. 
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Récit de Subay`a 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: `Umar 
ibn `Abd-Allâh écrivit 

à `Abd-Allâh ibn 
`Utba, l'informant 

que Subay`a bint Al-
Hârith lui avait 

raconté qu'elle était 
sous la puissance 

maritale de Sa`d ibn 
Khawla des Banû 

`Amir ibn Lu'ayy, un 
de ceux qui avaient 

assisté à la journée de 



Badr. Sa`d était mort 
pendant le pèlerinage 

d'adieu, la laissant 
enceinte. Subay`a 

avait accouché très 
peu de temps après la 

mort de son mari. 
Quand elle fut relevée 
de ses couches, elle se 
para dans l'intention 

de se remarier. Un 
homme des Banû 

`Abd Ad-Dâr, 'Abû As-
Sanâbil ibn Ba`kak, 
vint alors la trouver 



et lui dit: ''Pourquoi 
cette parure? Espères-

tu donc te marier? 
Par ALLAH! tu n'es 
pas mariable en ce 

moment; il faut que tu 
laisses s'écouler 

quatre mois et dix 
jours''. En entendant 
ce discours, Subay`a 

dit: ''Dans la soirée, je 
mis mes vêtements de 

sortie et me rendis 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, que 



j'interrogeai sur ce 
point de droit. Il 
décida que j'étais 

mariable du jour où 
j'avais accouché et me 

dis de me marier si 
bon me semblait''. 

�îN¿�K¿��¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��:�¿Mì<îEì�í	�ô·ò�
�KìDÁ�î¹ì¦�Á�K¿�ì¹�ìWî<ì��îNì�Á>í��¿MôEÁB¿Aî	tא
�òµjí	ìYÁ��¿eÁ�ì¤�î�ìY¿�ì¤�KìDô�ò�ì¹�óµKìE¿AÁ�
�Kì�ìYì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì ô¹ìZì�ì��î·¿� 



'Umm Salama a 
rapporté d'après son 

mari 'Abû Salama 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

Subay`a Al-
'Aslamiyya accoucha 
quelques jours après 
la mort de son mari. 

Ayant consulté 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl à ce sujet, celui-
ci lui recommanda de 

se marier aussitôt. 
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Ce qui est rapporté 

d'après 'Umm Habîba 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle Zaynab 
bint 'Abû Salama a 

rapporté ce qui suit: 
J'entrai chez 'Umm 

Habîba, la femme du 



Prophète, au moment 
où elle venait de 

perdre son père, 'Abû 
Sufyân. 'Umm Habîba 

demanda qu'on lui 
apportât un parfum 
dans lequel il y avait 
du Sufra-khalûq ou 

quelque chose 
d'analogue, puis elle 
en oignit une de ses 

suivantes. Ensuite elle 
passa ses mains sur 
ses joues et dit: ''Par 
ALLAH! je n'ai pas 



besoin de me 
parfumer, mais j'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

manifester, par la 
parole, qu' une femme 
croyant en ALLAH et 

au Jour Dernier ne 
devait pas prendre le 

deuil plus de trois 
jours, à moins qu'il ne 

s'agît de son mari et 
alors le deuil était de 

quatre mois et dix 
jours''. 
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Ce qui est rapporté 
d'après Zaynab bint 
Jahch qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: 
Zaynab bint 'Abû 

Salama a dit: J'entrai, 
chez Zaynab bint 

Jahch après la mort 
de son frère. Cette 

dernière, ayant 
demandé des parfums,
s'en oignit et dit: ''Par 



ALLAH! Je n'ai pas 
besoin de me 

parfumer, mais j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
déclarer en chaire qu' 
une femme croyant en 

ALLAH et au Jour 
Dernier ne devait pas 
prendre le deuil plus 

de trois jours, à moins 
qu'il ne s'agît de son 
mari et alors le deuil 

était de quatre mois et 
dix jours''. 
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'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a 
raconté qu' une 

femme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, ma 
fille vient de perdre 

son mari et elle 
souffre des yeux. 

Peut-elle les enduire 



de koheul collyre?'' - 
''Non'', répondit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, par deux ou 

trois fois, pour bien 
marquer cette 

interdiction. Et le 
Prophète reprit: ''La 

durée du deuil est 
uniquement de quatre 

mois et dix jours. 
Avant l'islam, il y 
avait des femmes 

parmi vous qui 
lançaient du crottin à 



la fin de l'année''. acte 
de l'époque 

antéislamique par 
lequel la femme 

annonçait la fin de 
son deuil 
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'Umm `Atiyya 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Le Prophète pbAsl a 
déclaré qu' il n'était 

pas permis à une 
femme croyant en 
ALLAH et au Jour 

Dernier de prendre le 
deuil plus de trois 



jours, sauf pour son 
mari; de revêtir des 
vêtements teints, à 

moins qu'ils ne 
fussent en étoffes 

dites `asb; de faire 
usage de koheul 

collyre pour 
maquillage; et d'user 

de parfums, sauf 
qu'au moment de la 

cessation des 
menstrues: là il nous 
permit d'employer un 

peu de qust ou de 



'azfâr nom d'un 
parfum. 
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D'après Sahl ibn Sa`d 
As-Sâ`idî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 

`Uwaymir Al-`Ajlânî 
vint trouver `Asim ibn 
`Adî Al-'Ansârî et lui 

dit: ''O `Asim, que 
penses-tu que doive 

faire un mari qui 
trouve un homme 

avec sa femme? Doit-
il tuer cet homme et 

s'exposer par 
conséquent à la peine 
du talion, ou que doit-



il faire? O `Asim, 
soumets pour moi 

cette question à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl''. `Asim soumit 
la question à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui fut 

contrarié qu'on lui 
posât ces questions et 
formula son blâme en 
termes, tel que `Asim 

fut très peiné de les 
entendre de la bouche 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Quand `Asim 



rentrait chez lui, 
`Uwaymir vint l'y 

trouver et lui dit: ''O 
`Asim, que t'a dit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl?'' - ''Rien de bon,

répondit `Asim, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a été offusqué 
de la question que je 
lui ai posée''. - ''Par 

ALLAH!, s'écria 
`Uwaymir, je n'aurai 
de cesse tant que je ne 
l'aurai pas interrogé 



là-dessus''. `Uwaymir 
se rendit donc auprès 
du Prophète pbAsl qui 

était entouré de 
fidèles et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, que 
penses-tu que doive 

faire un mari qui 
trouve un homme 

avec sa femme? Doit-
il le tuer et s'exposer à 
la peine du talion ou 
que doit-il faire?'' - 
''ALLAH, répondit 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl, a fait une 
révélation a révélé 

des versets du Coran 
à ton sujet et au sujet 
de ta compagne. Va 
donc la chercher et 

amène-la''. Les deux 
époux, dit Sahl, 
prononcèrent la 

formule de 
l'anathème en ma 

présence, car j'étais 
avec les fidèles auprès 
de l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Quand ils 



eurent achevé leurs 
serments, `Uwaymir 

dit: ''Je lui aurais 
donc menti, ô Envoyé 

d'ALLAH, si je la 
gardais''. Et il la 

répudia, par trois fois,
sans attendre que 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui en donna 

l'ordre. 
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Ce qui est rapporté 
d'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Sa`îd 

ibn Jubayr dit: 
Pendant le 

gouvernement de 
Mus`ab, on m'a 

interrogé au sujet des 
conjoints qui doivent - 
l'épouse étant accusée 
d'adultère - se lancer 



les serments 
d'anathème; 

prononcera-t-on la 
séparation entre eux? 

Comme je ne savais 
pas comment 

répondre, je me 
rendis chez Ibn `Umar 
à La Mecque. Là-bas, 

je dis au serviteur: 
''Demande-moi la 

permission d'entrer''. 
- ''Mais il fait la sieste, 

mon maître!'', 
répondit-il. - ''Ibn 



Jubayr, c'est toi?'', 
s'enquit de l'intérieur 

mon hôte qui eut 
reconnu ma voix. - 

''Oui'', répondis-je. - 
''Entre donc! Par 

ALLAH, à une telle 
heure, ce n'est qu'une 
question urgente qui 
t'aurais amené ici''. 

Quand je fus entré, je 
trouvai Ibn `Umar 

étendu sur un bât et 
se servant d'un 

oreiller bourré de 



fibres de palmiers ou 
de loufa. - '''Abû `Abd-

Ar-Rahmân!, 
demandai-je, les 

époux qui prononcent 
les serments 

d'anathème pour 
confirmer ou dénier 

l'acte d'adultère, 
doivent-ils se 

séparer?'' - Gloire et 
pureté à ALLAH! Oui! 

Cette question a été 
posée la première fois 
au Prophète par un tel 



ibn un tel; celui-ci 
s'était exprimé 

comme suit: O Envoyé 
d'ALLAH, que penses-
tu que doive faire un 

mari qui voit sa 
femme commettre le 

grand péché 
d'adultère? Ce serait 
une affaire épineuse 

et pesante, aussi 
difficile à en parler 

qu'à la laisser passer 
sous silence! - Le 

Prophète pbAsl garda 



le silence et s'abstint 
de répondre. Plus tard,
l'homme vint trouver 
le Prophète et lui dit: 

Me voici éprouvé 
personnellement par 
la même question sur 

laquelle je 
m'enquérais 

auparavant! - Des 
versets traitant cette 
cause furent révélés 
dans la sourate An-

Nûr: Et quant à ceux 
qui lancent des 



accusations contre 
leurs propres 
épouses,... Le 

Prophète récita ces 
versets à l'homme et 
procéda à calmer sa 

révolte par les 
conseils et le rappel 
des prescriptions et 

des recommandations 
divines. Il lui fit 

savoir que le 
châtiment ici-bas est 

beaucoup moins 
pénible que celui de 



l'au-delà Renoncer 
donc à la calomnie 

contre son épouse, si 
elle est forgée. -'Non, 

par Celui qui t'a 
envoyé avec la Vérité, 
je n'ai point menti sur 

son compte', dit 
l'homme. Le Prophète 

fit ensuite venir la 
femme accusée 

d'adultère, l'exhorta 
de même, lui rappela 

les prescriptions et les 
recommandations 



divines et l'avisa que 
le châtiment ici-bas 
est beaucoup moins 
pénible que celui de 

l'au-delà Donc, dire la 
vérité. 'Non, par Celui 
qui t'a envoyé avec la 
Vérité, il mon époux 

est menteur', 
s'exprima-t-elle. Le 

Prophète déféra 
ensuite les serments 

d'anathème aux deux 
conjoints, 

commençant par 



l'époux: celui-ci fit 
une quadruple 
attestation par 

ALLAH qu'il est du 
nombre des 

véridiques et la 
cinquième est que la 

malédiction d'ALLAH 
tombe sur lui s'il est 

du nombre des 
menteurs. A son tour, 

la femme atteste 
quatre fois par 

ALLAH qu'il son mari 
est certainement du 



nombre des menteurs 
et la cinquième 

attestation est que la 
colère d'ALLAH soit 
sur elle, s'il était du 

nombre des 
véridiques. Le 

Prophète prononça 
enfin la séparation 
des deux conjoints. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Comme on parlait 
de l'anathème 

réciproque chez le 
Prophète pbAsl, `Asim 
ibn `Adî prit la parole 

sur ce sujet, puis 
partit. Un homme de 
sa tribu vint alors le 
trouver et se plaignit 

d'avoir trouvé un 



homme avec sa femme.
''Cette épreuve, lui dit 

`Asim, ne m'arrive 
qu'à cause de ce que 

j'ai dit''. Puis il 
l'emmena chez le 

Prophète pbAsl à qui 
le mari raconta dans 

quelle situation il 
avait trouvé sa femme.
Or cet homme avait le 

teint très jaune, le 
corps maigre et les 

cheveux lisses tandis 
que celui qu'il 



prétendait avoir 
trouvé chez sa femme 
était corpulent, brun 

et fort en chair. ''O 
ALLAH, s'écria le 

Prophète pbAsl, fais 
éclater la vérité!'' La 

femme accoucha d'un 
enfant qui 

ressemblait à 
l'homme que le mari 

avait dit avoir trouvé 
chez sa femme. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl leur fit 



prononcer les 
serments d'anathème. 

Un homme qui se 
trouvait à cette 

réunion dit à Ibn 
`Abbâs: ''La femme en 
question n'est-elle pas 

celle à propos de 
laquelle le Prophète 

pbAsl a dit: ''Si jamais 
j'avais dû faire 

lapider quelqu'un 
sans preuve, c'eût été 

cette femme-là''. - 
''Non, répondit Ibn 



`Abbâs, il s'agissait 
d'une femme qui 

scandalisait l'islam 
par sa conduite''. 
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Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 



soit satisfait de lui 
rapporte que Sa`d ibn 

`Ubâda a dit: ''Si je 
trouvais un homme 

avec ma femme, je le 
frapperais de mon 
sabre et pas avec le 

plat de la lame''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, ayant eu 
connaissance de ces 
propos, dit: ''Vous 
êtes étonnés de la 

jalousie de Sa`d? Par 
ALLAH, je suis plus 



jaloux que lui et 
ALLAH est encore 

plus Jaloux que moi. 
C'est à cause de Sa 

jalousie qu'ALLAH a 
interdit les turpitudes 

allusion aux 
polythéistes épousant 

leurs nièces et 
commettant en secret 

l'adultère et la 
fornication qui se 

manifestent au grand 
jour ou qui se font en 
secret. Nul être n'est 



plus jaloux qu'ALLAH.
Personne n'aime 
autant qu'ALLAH 
l'excuse et c'est à 

cause de cela qu'Il a 
envoyé des prophètes 

pour promettre des 
récompenses et 

menacer de 
châtiments. Personne 
n'aime plus que Lui la 
louange et c'est pour 

cela qu'ALLAH a 
promis le Paradis''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme des Banû 

Fazâra vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 
dit: ''Ma femme a eu 

un enfant noir''. - ''As-
tu des chameaux?'', 

demanda le Prophète 
pbAsl. - ''Oui'', 

répondit l'homme. - 



''Et de quelle couleur 
sont-ils?'', ajouta le 
Prophète. - ''Roux'', 
répliqua l'homme. - 

''Y en a-t-il parmi eux 
de gris?'', reprit le 

Prophète. - ''Oui'', dit 
l'homme. - ''Et 

comment cela se fait-
il?'', demanda le 

Prophète. - ''Peut-être 
est-ce un phénomène 

d'atavisme mot à mot: 
cela a peut-être été 

extrait de la souche'', 



reprit l'homme. - 
''Alors, répliqua le 

Prophète, peut-être en 
est-il de même pour 

ton fils''. 
 

20 affranchissement 
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Selon Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 
affranchit un esclave 
pour la part qu'il en 

possède et qui 
disposera de la 

somme nécessaire 



pour compléter 
l'affranchissement, 

fera estimer à sa juste 
valeur cet esclave et 
donnera à chacun de 

ses coassociés la 
somme qui leur 

revient pour 
affranchir 

complètement cet 
esclave. Si ses 

ressources ne lui 
permettent pas d'agir 
ainsi l'esclave restera 



affranchi 
partiellement''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a 
formulé la règle 

suivante au sujet de 



l'esclave appartenant 
à deux 

copropriétaires et que 
l'un d'eux a affranchi 

pour sa part: Cet 
esclave doit être 
affranchi par lui 
complètement s'il 

dispose de l'argent 
nécessaire pour 

rembourser la part du 
partenaire. Sinon, on 

mettra l'esclave en 
mesure de se libérer 
par son travail sans 



toutefois lui imposer 
une tâche pénible. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�òhì
�î·¿��î�ì£אì¥¿��KìDô�¿��¿Mì7ÁoKì�îhì�ìYìBí�òhîא�
�KìDÀAî�¿��ìµK¿?¿��KìDÀ?Á�î<í��¼Mì�ò¥Kì��ì»òYì�î7ì�
�î�ìY¿�ìX¿��KìC¿��Kì�ì�tì¹�ô·¿��k¿Aì�KìDÁ@í<EÁ�ì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��¿eÁ�ì¤

ì	ì¹�KìBô�òI¿��ÁeÁ�ì¤�Áeí<ìCîBì��t�ìµK¿?¿��ìgRA
ìdì�î¿��îhìBÁ��í�tìjÃא� 



Le récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

D'après Ibn `Umar, 
`A'icha voulut acheter 

une esclave pour 
l'affranchir ensuite. 

Les maîtres de 
l'esclave lui disaient: 
''Nous te la vendrons 

à la condition de 
garder le droit de 

patronage''. `A'icha 
ayant raconté la 

chose au Prophète 



pbAsl, celui-ci lui dit: 
''On ne saurait te 

priver de ce droit, car 
le droit de patronage 
appartient à celui qui 

affranchit''. 

ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ÁiÁ�ì�Á��îhìì¹�Á�tìjÃא��òaîEì��îhì�kìDì� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 



interdit l'aliénation 
du droit de patronage 

par vente et par 
donation. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�íiRAא��ìdì�î¿��¼MìCÁ�îHí��¼Mì�¿�ì¥�ìdì�î¿��îhì��ìµK¿�
ò¥KôCא��ìhÁ��íiîCÁ��Kï�î¥ò��KìDîCÁ��¾�î¥ò��øfÀ@Á� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Quiconque 
affranchira un 

musulman; ALLAH, 
pour chacun des 

membres de l'esclave, 
délivrera du feu de 
l'Enfer chacun des 

membres de cet 
homme qui a 
affranchi''. 
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îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
Á�ìXì�KìCíBÃא�ì¹�ÁMì�ì�uíBÃא��òhì�kìDì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit que 
le Prophète pbAsl a 
prohibé deux sortes 
de ventes: la vente à 
la mulâmasa étaler 
une marchandise en 

donnant le droit à 
l'acheteur de la 



toucher sans pouvoir 
l'examiner de près et 
celle à la munâbadha 
quand deux hommes 

se lancèrent les 
étoffes à vendre, la 

vente s'effectue ainsi 
sans examen et sans 

acception réciproque. 

ì¥�ô»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��ÁO�ÁWì��ìlÁp
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�KìDì�

�òhîEì�ì<îEì��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ÁMì�ì�uíBÃא��òhì�kìDì��òhîEì�ì�î�Á�ì¹
òaîEì�Ãא��lÁ��Á�ìXì�KìCíBÃא�ì¹ 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a interdit deux 
façons de se vêtir et 

deux sortes de ventes. 
Pour ce qui est des 

ventes, il a interdit la 
mulâmasa laisser 
l'acheteur toucher 
l'étoffe sans la lui 



laisser voir et la 
munâbadha étaler 
une étoffe à vendre 

sans laisser au client 
le temps de la palper 

ou de l'examiner. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�òfì�ì��òaîEì��îhì�kìDì��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁM¿Aì�ì�Ãא� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 



soit satisfait des deux, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit de 

vendre la portée d'une 
femelle avant que 

celle-ci ne mette bas. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ÁiEÁ�¿��ò¶îjì	�k¿Aì�ígÁAî�íBÃא��ògí�ì��t�ìµK¿� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Que l'un 
de vous ne 

surenchérisse pas en 
marché''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ò\î�ôCא��òhì�kìDì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
a interdit le najch le 

fait qu'un client 
surenchérit pour 



tromper le reste de la 
clientèle sur la valeur 
d'une marchandise. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	
�ìbÀAî�ì��kô�ì��ía¿Aø��kìDì��î·¿��kR?¿Aì�í�א�
�ìµK¿��¹�óYîEìBí��òhîא��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹�ì³אìjî	tא
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ô·ò��ò·אìYì�tא

l4?¿Aôא���òhì�kìDì��ìgRAì	ì¹ 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 
interdit d'aller au 

devant des 
marchandises; il a 
ordonné d'attendre 

qu'on les ait 
déchargées sur les 

marchés. Même 
indication des propos 
du Prophète pbAsl en 

d'autres termes 
employés par Ibn 

Namîr. 



ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

òjíEí�Ãא��l4?¿Aì��îhì�kìDì��íiô�¿��ìgRAì	ì¹ 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a 
interdit d'aller au 

devant des caravanes 
avant que les 

marchandises ne 



soient exposées à la 
vente au marché. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�î·¿�ì¹�ò·Kì�Ã�õYא��kR?¿Aì�í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¾£Kì�Á��ðYÁpKì��ìaEÁ�ì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 

interdit de se porter 
au devant des 



caravanes et défendu 
au citadin de vendre à 

un bédouin pour 
protéger les gens de 

passage et les naïfs de 
la convoitise des 
courtiers qui ont 

pleine connaissance 
des cours pratiqués 

sur le marché. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�¾£Kì�Á��ðYÁpKì��ìaEÁ�ì��î·¿��KìCEòDí�

í̧ Kì�¿��î¹¿��í̧ Kì�¿��ì·K¿��î·ò�ì¹ 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: Il 
nous a été défendu 

qu'un citadin vende à 
un bédouin, même s'il 
était son frère ou père 

pour éviter tout 
inconvénient et toute 

usure pouvant 
résulter de la 
présence d'un 
intermédiaire. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�


¼�Kì��ôYì8íא�¼�ºìYì�î
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��òhì�א�
�ìlÁpì¥�î·òI¿��KìDî�ÀAî�ìEÃA¿��KìDÁ��îLÁA¿?îCìEÃA¿�
�KìDì<ì�ì¹�Kì�ô£ì¥�tò�ì¹�KìD¿@ì�î�¿��KìDì�uÁ�

óYîBì��îhÁ��ðKìq 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui achète une 



brebis dont on a laissé 
le lait s'accumuler, 
qu'il l'emmène chez 

lui et qu'il la traie. Si 
cela lui plaît, il 

gardera la brebis, ou 
bien, s'il le veut, il la 

rendra en donnant en 
échange de la traite 

un sâ` mesure 
équivalente à  

poignées de moyenne 
grandeur de dattes''. 



ì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁp
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�u¿��Kï�Kì<¿��ìKì�îא��òhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
íiìEÁ�îjì�î�ì��kô�ì��íiî<Á�ì� 

Suivant Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Que celui qui a 
acheté des 

comestibles ne les 
vende pas avant d'en 



avoir pris possession 
complète''. On vend 

ainsi de l'argent pour 
de l'argent et le 

comestible est livré en 
retard. Cette 

prescription a pour 
but de sauvegarder 

les droits de 
l'acheteur d'une 

marchandise en effet 
indisponible et 
d'empêcher la 

spéculation sur les 
denrées. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�KìBíDîCÁ��¾WÁא�ì¹�õfÀ��ò·Kì<øEì�Ãא��ìµK¿�

�tò��K¿�ôY¿>ì�ì��îg¿��Kì��ÁiÁ�Á�Kìq�k¿Aì�ò¥KìEÁ�Ã�KÁ�
ò¥KìEÁ�Ãא��ìaîEì� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le vendeur et 
l'acheteur ont droit à 
l'option conclure ou 



clore le marché tant 
qu'ils ne se sont pas 

séparés, à moins que 
la vente ne soit à 

terme faite 
spécialement à 

option''. 

ìlÁpì¥�ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì��íO�ÁWì��íiRAא��
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�îg¿��Kì��ò¥KìEÁ�Ã�KÁ��ò·Kì<øEì�Ãא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�KìBíD¿��¿́ ò¥jí��KìCôEì�ì¹�K¿�ìWìq�î·òI¿��K¿�ôY¿>ì�ì�



�ìdÁ�í��KìBì�¿�ì¹�Kì�ìX¿��î·ò�ì¹�KìBòDÁ<îEì��lÁ�
KìBòDÁ<îEì��ÀM¿�ìYì� 

Hakîm ibn Hizâm 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Les deux 
contractants d'une 
vente ont le droit 

d'option jusqu'à ce 
qu'ils soient séparés. 
S'ils ont été tous deux 
loyaux et francs leur 



contrat sera béni; s'ils 
ont dissimulé et menti,
la bénédiction de leur 
contrat sera détruite''.

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�ìhîא��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ðfí�ì¥�ìY¿�ì¤
�òjíEí�Ãא��lÁ��íìWî�í��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�¿Mì�uÁ��t�îfÀ?¿��ìNî<ì�Kì��îhì��ìgRAì	ì¹

ì�Kì��אì¤ò��ì·K¿@¿�¿Mì�KìEÁ��t�íµjÀ?ì��ìa  



D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme raconta au 

Prophète pbAsl qu'il 
était victime de 
fraude dans des 

ventes. Le Prophète 
pbAsl répondit: 

''Quand tu conclus un 
contrat de vente, dis: 
Pas de tromperie''. Et 

l'homme qui 
grasseyait suivit cette 
recommandation en 



avertissant: ''Pas de 
déception Khiyâba'', 

au lieu de: ''Pas de 
tromperie Khilâba''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

òaîEì��îhì�kìDì��ì¹íWî�ì��kô�ì��òYìBôא���
ìKì�î�íBÃא�ì¹�ìaÁoKì�Ãא��kìDì��KìDí�uìq 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a interdit la 
vente des fruits avant 

qu'ils n'aient 
commencé à être 

utilisables et cette 
défense s'applique à 

la fois au vendeur et à 
l'acheteur. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�KìDì�
ìLEÁ:ì��kô�ì��òYìBôא���òaîEì��îhì�ìgRAì	ì¹ 
Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



Le Prophète pbAsl a 
interdit de vendre les 

fruits avant qu'ils 
fussent mûrs. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�kô�ì��òfî�ôCא��òaîEì��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì·ì¦jí��kô�ì�ì¹�ìf¿�îHí��î¹¿��íiîCÁ��ìfÀ�ÃGì�

¿��í·ì¦jí��Kì��íNÃAÀ?¿��ìµK¿��ðfí�ì¥�ìµK¿?
ì¥ìZî�í��kô�ì��í̧ ìWîCÁ 



Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
a interdit de vendre 

les dattes avant qu'ils 
ne fussent 

mangeables et à 
moins qu'ils ne 

fussent pesés. J'ai dit 
alors: ''Et que pèse-t-

on?'' et comment 
peser des fruits sur 
l'arbre? Un de mes 

voisins dit: ''A moins 
qu'ils n'aient été 



estimés comme 
quantité''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�kô�ì��ì¥KìBøא���אjíKì�î�ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì�KìDí�uìq�ì¹íWî�  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

N'achetez pas les 



fruits avant qu'ils 
n'aient commencé à 

être mûrs. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íi

�ÁMô�òYì<Ãא��ÁLÁ�Kì8Á��ì]ô�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
òYîBôא���ìhÁ��KìDÁqîYì�Á��KìDì<EÁ�ì��î·¿� 
D'après Zayd ibn 

Thâbit qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a toléré au 



propriétaire d'Al-
`Arâyya les palmiers 
dans un jardin qu'on 

fait un don aux 
pauvres de vendre ses 

dattes sur l'arbre 
contre une quantité 
estimée équivalente 
de dattes mûres et 
noircies tamr déjà 

cueillies. 

�ìlÁpì¥�¿MìBî�ì��lÁ�¿��òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�òYìBôא���òaîEì��îhì�kìD
�¿eÃAÁ��Kì�øYא��¿eÁ�ì¤�ìµK¿�ì¹�òYîBô��KÁ�
�òaîEì��lÁ��ì]ô�ì¥�íiô�¿��tò��ÀMìCìא�ìZíBÃא�
�Kì�íXí�ÃGì��òhîEì�¿Aî�ôCא�ì¹�ÁM¿Aî�ôCא��ÁMô�òYì<Ãא�
�KìDì�jÀAÀ�ÃGì��אïYîBì��KìDÁqîYì�Á��ÁNîEì�Ãא��ífî�¿�

Kï�¿�í¥ 
D'après Sahl ibn 'Abû 

Hathma qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit de 



vendre des fruits 
dattes sur l'arbre 

contre d'autres 
cueillies, en disant: 

''Voici l'usure, voici la 
muzâbana!'' Or, le 
Prophète en a fait 
exception pour Al-
`Arâyya le palmier 

dans un jardin qu'on 
fait un don aux 

pauvres; les fruits 
d'un ou deux palmiers 
en ce cas peuvent être 

vendus alors qu'ils 



sont encore sur 
l'arbre contre une 
quantité estimée 

égale de dattes assez 
mûres tamr de sorte 
que les bénéficiaires 

de l'arbre 
mangeassent ces 

fruits frais. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�KìBEÁ��KìDÁqîYì�Á��Kìא�ìYì<Ãא��òaîEì��lÁ��ì]ô�ì¥
ÁMì�îBì��lÁ��î¹¿��ódí	î¹¿��ÁMì�îBì��ì·¹í£ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a toléré la vente 

des fruits d'Al-
`Arâyya quand il y en 

a cinq charges  sâ`,  
poignées de moyenne 
grandeur ou moins de 

cinq charges. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�Ái

�íaîEì��ÀMìCìא�ìZíBÃא�ì¹�ÁMìCìא�ìZíBÃא��òhì�kìDì�
�ò¶îY¿@Ãא��íaîEì�ì¹�uîE¿��òYîBô��KÁ��òYìBôא��

uîE¿��ÁLEÁ�ôZ�KÁ� 
Selon Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit la 

muzâbana. La 
muzâbana c'est la 



vente de dattes 
fraîches sur l'arbre 

contre des dattes 
sèches mesurées, la 
vente de raisins secs 
mesurés contre des 

raisins frais sur 
souche. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ì��ìKì��îhì��ìµK¿��KìDí�ìYìBì�¿��î�ìYø�À��îW¿��uî�
íKì�î�íBÃא��¿«òYì�î7ì��î·¿��tò��òaÁoKì�ÃAÁ� 



D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Quand 

on vend des palmiers 
déjà fécondés, les 

fruits appartiennent 
au vendeur à moins 

de stipulation 
spéciale faite par 

l'acheteur''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�Áא�ìYÁ��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òªî¥tא 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a 
interdit la location 

des terres. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kô�ì��Kï	ÃGì��òYî�Á�Ã�KÁ��ºìYì��t�KôCÀ�



�ôlÁ�ì��ô·¿��ðaÁא�ì¥�ìgììZ¿��ìµô¹¿��í¶Kì�ì·K¿�
íiîCì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� 

Récit rapporté par 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux: 

''Nous ne trouvions 
aucun inconvénient 

dans le métayage 
mode d'exploitation 

agricole, louage d'un 
domaine rural à un 

preneur qui s'engage 
à le cultiver sous 

condition d'en 



partager les fruits et 
récoltes avec le 

propriétaire jusqu'à 
l'an avant dernier 

quand Rafî` a 
prétendu que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl l'avait 

interdit''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ífí�ôYא��ìUìCîBì��î·¿t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ìXí�ÃGì��î·¿��îhÁ��íi¿��ðYîEì��íiìpî¥¿��í̧ Kì�¿�
Kï�jÀAî<ì��Kï�îYì��KìDîE¿Aì 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 
dit: ''Faire un acte de 
générosité à l'égard 
de l'un de vos frères 
en lui octroyant la 

terre vaut mieux pour 
vous que d'exiger de 

lui une redevance 
déterminée''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·

�í íYî�ì��Kì��òYÃ:ì7Á��ìYì�îEì��ìfî�¿��ìfì�Kì
óî¥ì¦�î¹¿��óYìBì��îhÁ��KìDîCÁ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl exigea 
des gens de khaybar 

la moitié des produits 
du sol: fruits ou 

grains''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�î¹¿��Kï	îY¿��í§òYî=ì��ógÁAî�í��îhÁ��Kì��ìgRAì	ì¹
�ð·Kì�î�ò��î¹¿��ðYîE¿��íiîCÁ��ífÀ�ÃGìE¿��Kïî¥ì¦�íì¥îZì�

�íi¿��ì·K¿��tò��½MìBEòDì��î¹¿�½M¿�ìWìq�ÁiÁ�  

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Chaque 
fois qu'un musulman 
quelconque plante un 



arbre ou sème une 
semence, il aura à son 
actif comme aumône 
tout ce qui aura été 

mangé du produit de 
cette plante par un 

oiseau, un homme ou 
un quadrupède''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ìjí�îZì��kô�ì��òfî�ôCא��òYìBì��òaîEì��îhì
�õYìBî�ì��ìµK¿��Kì�íjî�ì¦�Kì��ó[ì�¿t�KìCÃAÀ?¿�



ì¥¿��õY¿>î8ì�ì¹�¿�ìYìBôא���íiRAא��ìaìCì��î·ò��¿eì�î�¿�
¿eEÁ�¿��ìµKì��õfÁ�ì�î�ì��ìgÁ� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit la 

vente des dattes tant 
qu'ils ne sont pas 

rouges et jaunes. Et, 
comme on demandait 
à 'Anas le sens du mot 
dont il s'était servi, il 

répondit. Puis il 



ajouta: ''Ne vois-tu 
pas que si ALLAH 

empêchait le fruit de 
mûrir, l'un de vous 

prendrait ainsi 
injustement le bien 

d'autrui''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:RAא��íµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiRAא��kRAìq�Ái

�Á�Kì�Ã�KÁ��ó¶jí8í��ì�îjìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìBí�íWì�¿��אì¤ò�ì¹�KìBíDíא�ìjîq¿��¾MìEÁ�Kì
�¾�îlì
�lÁ��íiÀ?Á�îYì�î�ì�ì¹�ìYì�tא�íaÁpîjì�î�ì�



�ì ìYì�¿��ífì<Ã�¿��t�ÁiRAא�ì¹�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

ì�ÁiRAא��k¿Aì�l4�¿Gì�íBÃא��ìhî�¿��ìµK¿?¿��KìBòDîE¿A
�ìµjí	ì¥�Kì��Kì�¿��ìµK¿��ì²¹íYî<ìBÃא��ífì<Ã>ì��t
ôLì�¿��¿eÁ�ì¤�õ»¿��íi¿A¿��ÁiRAא� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl entendit près de 
la porte le bruit d'une 

contestation entre 
deux personnes qui 



élevaient la voix. 
L'une d'elles 

demandait qu'on 
réduisît sa dette et 

qu'on lui accordât des 
facilités de payement. 
L'autre disait: ''Non, 
par ALLAH! je n'en 

ferai rien''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl sortit 
et, se dirigeant vers 
elles, dit: ''Quel est 
celui qui jure par 

ALLAH qu'il ne fera 
pas une bonne 



action?'' - ''Moi, ô 
Envoyé d'ALLAH'', 

répondit l'un d'eux et 
il ajouta: ''Je lui 

accorde celle des deux 
choses réduction de la 

dette ou facilités de 
paiement qu'il 

préférera''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�¾£ì¥îWì��lÁ�¿��ìhîא��kìpK¿?ì��íiô�¿�

�òµjí	ì¥�ÁWîDì�lÁ��ÁiîE¿Aì�íi¿��ì·K¿��KïCî�ì£



�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�kô�ì��KìBíDíא�ìjîq¿��îNì<¿>ì�î¥K¿��ÁWÁ�î�ìBÃא�

ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDì<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�
�KìBòDîE¿�ò��ì ìYì�¿��ÁiÁ�îEì��lÁ��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ºì£Kì�ì¹�ÁiÁ�ìYî�í��ìcî�Á	�ìcì7¿��kô�ì�
�ìµK¿?¿��íLî<¿��Kì��ìµK¿?¿��¾eÁ�Kì��ìhî��ìLî<¿�

ò��ì¥Kì
¿G¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîEô�¿��Á̧ ÁWìEÁ��ÁiîE¿�
�ðLî<¿��ìµK¿��¿eÁCî�ì£�îhÁ��ìYÃ:ô7א��òaìp�î·¿�



�íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAì<¿��îW¿�
ÁiÁ9Ã�K¿��îgÀ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� 

Ka`b ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'il 

demandait règlement 
de comptes d'une 

créance qu'il avait sur 
Ibn 'Abû Hadrad. 

C'était dans la 
mosquée au temps de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Comme tous 



deux élevaient la voix, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, qui était dans 
sa chambre, les 

entendit; l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl alla 

vers eux et, soulevant 
le rideau de sa 

chambre, interpella 
Ka`b ibn Mâlik. ''Hé! 
Ka`b'', s'écria-t-il. - 
''Me voici, ô Envoyé 
d'ALLAH'', répondit 

Ka`b. Le Prophète lui 
fit de la main signe de 



diminuer de moitié. 
''C'est fait, ô Envoyé 

d'ALLAH'', dit Ka`b. - 
''Maintenant, dit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl au débiteur, 

lève-toi et paye-lui''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�íi¿�Kì��¿́ ì¥î£¿��îhì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì�î�ò��î¹¿��ì[¿AÃ�¿��îW¿��ófí�ì¥�ìWîCÁ�ÁiÁCîEì<Á��ó·K
Á̧ òYîE¿��îhÁ��ÁiÁ��õdì�¿��ìjíD¿��ì[¿AÃ�¿��îW¿� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 
''Celui qui trouve un 

bien déterminé qui lui 
appartient chez un 

homme en déconfiture,
a plus de droit que 

tout autre sur ce bien''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ì¡¹í¥�ÀM¿@ÁouìBÃא��ÁNR?¿Aì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¥ófí�ì��îhôBÁ��ì·K¿��îgÀ@¿Aî�¿��jÀ�K¿?¿א�


Kï�îEì��ìµK¿�t��jÀ�K¿א��òYîEì�Ãא��ìhÁ��ìNÃAÁBì¿�
R�ìXì��íYí�F¿��ì§KôCא��íhÁא�ì£À��íNîCÀ��ìµK¿��îY

�ìYÁ�¹í¦ôjì�ì�ì�ì¹א�î<íBÃא��¹אíYÁ;îCí��î·¿��lÁ�KìEî�Á�
�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��ìµK¿��òYÁ	jíBÃא��òhì

íiîCì �¹í¦ôjì�ìא�
Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a dit: 
Ayant recueilli l'âme 

d'un homme qui vivait 
avant vous, les Anges 
lui demandèrent: ''As-

tu fait un bien 
quelconque?'' - Il leur 
répondit: ''Non''. Ils 

répliquèrent: 
''Souviens-toi''. - Il 
leur dit: ''Je faisais 

des prêts aux gens et 
alors, je demandais à 

mes commis 
d'accorder un délai à 



l'homme gêné et de 
faire remise à 

l'homme aisé''. 
ALLAH à Lui la 

puissance et la gloire 
dit aux Anges: 

''Faites-lui une remise 
de ses péchés''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì·K¿��îhôBÁ��ðfí�ì¥�ìLÁ	jí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òYîEì�Ãא��ìhÁ��íi¿��îWì�jí��îg¿A¿��îgÀ@¿Aî�¿�



�ì§KôCא��À_Á�Kì�í��ì·K¿��íiô�¿��tò��ð�îlì

ì��ì·K¿@¿��אïYÁ	jí��ì·K¿�ì¹�î·¿��íiì�KìBÃAÁ��íYí�ÃG

�íiRAא��ìµK¿��ìµK¿��òYÁ�î<íBÃא��òhì�¹í¦ì¹Kì�ì�ìא�
�íiîCÁ��¿eÁ�ìXÁ��õdì�¿��íhî�ì��ôfì�ì¹�ôZì

íiîCì �¹í¦ì¹Kì�ìא�
Récit rapporté par 
Ibn 'Abû Mas`ûd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''On c'est 

ALLAH qu'il faut 



entendre par ce 
pronom indéfini 

demanda son compte 
à un homme qui vivait 
avant vous et qui était 
mort. On trouva qu'il 

n'avait fait aucun 
bien, sauf qu'il faisait 
du commerce et qu'il 

était riche, alors il 
ordonnait à ses 

commis de faire des 
réductions à ceux qui 
étaient dans la gêne''. 

ALLAH à Lui la 



puissance et la gloire 
dit: ''C'est nous qui 
avons plus de droit 
d'agir de la sorte, 

accordez à cet homme 
le pardon de ses 

fautes!'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì·K¿@¿��ì§KôCא��íhÁא�ìWí��ðfí�ì¥�ì·K¿��ìµK¿�
�î¦ì¹Kì�ì�¿��אïYÁ�î<í��ìNîEì�¿��אì¤ò��í̧ Kì�¿>Á��íµjÀ?ì�



ìlÁ?¿A¿��KôCì�í¦ì¹Kì�ì�ì��ìiRAא��ôfì<¿��íiîCì�ìiRAא��
íiîCì�ì¦ì¹Kì�ì�¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il y avait 
un homme qui faisait 
des affaires d'argent 

et qui disait à son 
commis: 'Quand tu 

iras chez un homme 
gêné, laisse-le en paix, 

afin qu'ALLAH nous 



laisse en paix nous-
mêmes. Cet homme 

ayant rencontré 
ALLAH, Celui-ci le 

laissa en paix''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìaÁ�î�À��אì¤ò�ì¹�ðgÃAÀ��ølÁCì=Ãא��ífÃ:ì��ìµK¿�

¿�îaì�î�ìEÃA¿��¾�lÁAì��k¿Aì�îgÀ�íWì�  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'homme 

solvable qui tarde à 
s'acquitter commet 
une iniquité. Quand 

l'un de vous reçoit une 
délégation de créance 

sur un homme 
solvable, il doit 
accepter cette 
délégation''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ÁiÁ��ìaìCîBíEÁ��Á�KìBÃא��ífî9¿��íaìCîBí��t�ìµK¿�
Àu¿@Ãא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''On ne 
doit pas refuser le 
superflu de l'eau, 
pour empêcher le 

pâturage qui entoure 
le puits de pousser''. 



�ø»ò¥Kì8î�tא�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�òhìBì��îhì�kìDì��
�ò·אìjÃAí�ì¹�ølÁ=ì�Ãא��òYîDì�ì¹�ÁLÃA¿@Ãא�

òhÁ�K¿@Ãא� 
D'après 'Abû Mas`ûd 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit de 

prélever un prix pour 
un chien, une 



rétribution pour la 
fornication et un 

salaire pour la 
divination. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

Á�uÁ@Ãא��òfî�¿?Á��ìYì�¿� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ordonna de tuer 

les chiens. 



íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìLÃA¿��tò��Kï�ÃA¿��kìCì�Ãא��òhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ôfÀ��ÁiÁAìBì�îhÁ��ì]¿?ì��ó¥Kìp�î¹¿��¾MìEÁ
Kì�

ò·K¿�אìÐÁ��ó¶îjì� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque se sert 
d'un chien, à moins 



que ce ne soit un chien 
de berger ou un chien 

de chasse, diminue 
son contingent de 

bonnes œuvres 
chaque jour de deux 

qîrât''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�òµjí	ì¥�îhì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ì[îE¿��Kï�ÃA¿��kìCì�Ãא��òhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�íiô�òI¿��óªî¥¿��tì¹�¾MìEÁ
Kì��tì¹�¾WîEìq�ÁLÃA¿@Á�
ó¶îjì��ôfÀ��ò·K¿�אìÐÁ��Á̧ òYî�¿��îhÁ��í]À?îCì� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

''Quiconque détient 
un chien, à moins que 

ce chien ne soit un 
chien de champ 

cultivé ou de troupeau 
ou de chasse, se verra 

retrancher chaque 
jour deux qîrât de la 
récompense de ses 

œuvres''. 



�ìlÁpì¥�óYîEì�í¦�lÁ�¿��òhî��ì·KìEÃ>í	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìµK¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�òhì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�tì¹�Kïî¥ì¦�íiîCì�lÁCî=í��t�Kï�ÃA¿��kìCì�Ãא�
�ó¶îjì��ôfÀ��ÁiÁAìBì�îhÁ��ì]¿?ì��KïîYìp

 �ìÐÁא»½
Sufyân ibn 'Abû 

Zuhayr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit qu' il entendit 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl dire: 
''Quiconque possède 

un chien dans un 
autre but que la garde 

de ses champs ou de 
ses troupeaux Mot à 

mot: semence ou 
mamelle; avec 

l'allitération bien 
connue a ses mérites 

journellement 
diminués d'un qîrât''. 

�òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì�
�íiîCì�:�îhì�¾eÁ�Kì��íhî��í[ì�¿��ìfÁ�í	



�íµjí	ì¥�ìgì�ì�îא��ìµK¿?¿��ò¶Kô�ì�Ãא��ÁLî�¿�
�íiìBì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ó¶Kì<¿��îhÁ��òhîEìKì8Á��íi¿��ìYì�¿G¿��¿Mì�îE¿��jí�¿�

�îhÁ��íiîCì�ìYìא�ÁiÁ�ìgRA¿�ì¹��íi¿Aî�¿��jí<ìpìj¿א�
�ÁiÁ��îgí�î�ì¹אìWì��Kì��ìfì9Ã�¿��ô·ò��ìµK¿�ì¹
îgÀ@Áoאì¹ì£�òfì�î�¿��îhÁ��ìjí��î¹¿��ÀMì�Kì�Á�Ãא� 

Récit rapporté par 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: 'Anas 
ibn Mâlik, interrogé 



au sujet du salaire des 
ventouses, répondit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se fit mettre des 
ventouses par 'Abû 
Tayba: il lui donna 

deux sâ` de 
nourriture et ordonna 

à ses maîtres de 
diminuer la 

redevance qu'ils 
exigeaient de lui. ''Le 

remède le plus 
approprié aux 

troubles sanguins, dit 



le Prophète, c'est 
l'application des 

ventouses, ou c'est 
votre remède le plus 

approprié''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�òYÁ���îhÁ��í�Kì�tא�ÁN¿�ìZì��KôB¿�

�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì��Á�ìY¿?ì�Ãא��Á�ì¥jí	
�k¿Aì�ôhí�¿�ìYì�Ã�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ��Á�ì¥Kì�øא���òhì�kìDì��ôgí��ò§KôCא�

òYîBì�Ãא� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Quand les derniers 

versets de la sourate 
Al-Baqara la vache 

furent révélés, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl sortit de son 
appartement et les 
récita aux fidèles. 

Ensuite il prohiba le 
commerce du vin. 

ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�



�ì¶Kì�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íi¿�jí	ì¥ì¹�ìiRAא��ô·ò��¿MR@ìBÁ��ìjí�ì¹�òUî�¿>Ãא�
�òY�òZîCÁ�Ãא�ì¹�ÁMì�îEìBÃא�ì¹�òYîBì�Ãא��ìaîEì��ì¶ôYì�
¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìfEÁ?¿��ò¶KìCîqtאì¹�ìNî�¿�ì¥

�íhÀ>õ��ì¶jí�א�ÁMì�îEìBÃ��íiô�òI¿��k¿AÃ:í��KìDÁ�א�í

�KìDÁ��íUÁ�î8ì�î�ì�ì¹�í£jÀAí�Ãא��KìDÁ��íhì�îWí�ì¹
�ìµK¿��ôgí��ð¶אìYì��ìjí��t�ìµK¿?¿��í§KôCא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
ìWîCÁ�¿eÁ�ì¤��ìfì�K¿�א�íiRA�א�ì£jíDìEÃ��ô·ò�א�ìiRA�



�KìDì�jí�í
�îgòDîE¿Aì�ì¶ôYì��KôB¿��ôfì�ì¹�ôZì
íiìCìBì��אjÀA¿�¿G¿��í̧ jíKì��ôgí��í̧ jÀAìBî�¿� 
Récit rapporté par 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux: 
Jâbir ibn `Abd-Allâh a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire, 

l'année de la conquête,
alors qu'il était à La 
Mecque: ''ALLAH et 

Son Envoyé ont 
défendu la vente du 



vin, des animaux 
crevés, du porc et des 
idoles''. Et comme on 
lui disait: ''O Envoyé 
d'ALLAH que penses-

tu des graisses des 
animaux crevés? elles 
servent à enduire les 
vaisseaux, à graisser 

les peaux et à 
alimenter les lampes 
du peuple''. - ''Ne les 

vendez pas, répondit-
il, cela est interdit''. 

Puis, l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl ajouta:
''ALLAH maudisse les 
juifs! ALLAH à Lui la 
puissance et la gloire 
leur avait interdit les 
graisses des animaux 
crevés; ils les ont fait 

fondre, les ont 
vendues et en ont 

employé le prix à leur 
subsistance''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:�òhì
�¿�ìYíBì	�ô·¿��ìYìBí�ìb¿Aì��ìµK¿��ó§Kô�ì�òhîא�



¿��¿�ìYíBì	�íiRAא��ìfì�K¿��ìµK¿?¿��אïYîBì��ìKì��îg¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��îg¿Aî<ì�
�îNì�øYí��ì£jíDìEÃא��íiRAא��ìhì<¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
Kì�jíKì�¿��Kì�jÀAìBì�¿��í¶jí�õ7א��ígòDîE¿Aì 

D'après `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Ibn 
`Abbâs a dit: `Umar 

ayant appris que 
Samura vendait du 

vin, s'écria: ''ALLAH 
maudira Samura; ne 



sait-il donc pas que 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ALLAH 

maudira les juifs; on 
leur avait interdit les 
graisses des animaux 

crevés et ils les ont 
fait fondre et les ont 

vendues''. 

ì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁp�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ì¶ôYì��ì£jíDìEÃא��íiRAא��ìfì�K¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹



Kì�jí�jÀA¿�¿�ì¹א�Kì�¿��ì¶jí�õ7א��ígòDîE¿Aì�íiRAא�
KìDì�KìBî�¿� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 
maudira les juifs; on 
leur avait interdit les 
graisses des animaux 

crevés et ils les ont 
vendues et en ont 

mangé le prix''. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìLì�ôXא��אjí<EÁ�ì��t�ìµK¿�
�ÁLì�ôX�KÁ��tò��uî�Á��ófî�ÁBÁ�tì¹��jS>Á7íא�
�ì³ò¥ìjÃא��אjí<EÁ�ì��tì¹�ó̂ î<ì��k¿Aì�KìDì9î<ì�
�ò³ò¥ìjÃ�KÁ��tò��uî�Á��ófî�ÁBÁ�tì¹��jS>Á7íא�
�KìDîCÁ��אjí<EÁ�ì��tì¹�ó̂ î<ì��k¿Aì�KìDì9î<ì�

óZÁ�KìCÁ��Kï�ÁoK¿� 
D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Ne 
vendez l'or contre l'or 
qu'égalité à égalité et 
que l'un de vous n'en 
donne pas plus que 
l'autre. Ne vendez 

l'argent contre 
l'argent qu'égalité à 
égalité et que l'un de 
vous n'en donne pas 
plus que l'autre. Ne 
vendez aucun de ces 
métaux précieux non 



présents contre un 
objet présent''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�Kï�ò¥�ÁLì�ôX�KÁ��í³ò¥ìjÃא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì�Kì��tò��Kï�ò¥�øYí�Ã�KÁ��õYí�Ãא�ì¹�ì�Kì�ì¹�ì�Kì��tò�
�ì�Kì��tò��Kï�ò¥�òÐÁ<ô7�KÁ��íÐÁ<ô7א�ì¹�ì�Kì�ì¹

ì¹ì�Kì�ì¹�ì�Kì��tò��Kï�ò¥�òYîBô��KÁ��íYîBôא��ì¹�ì�Kì�  

D'après `Umar ibn Al-
Khattâb qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Argent 
contre or, constitue 
usure à moins que 

chacun ne dise: ''Tiens!
Tiens!'' livraison 

simultanée des choses 
échangées ou vendues.

Froment contre 
froment, constitue 
usure à moins que 

chacun ne dise: ''Tiens!
Tiens!''. Orge contre 

orge, constitue usure 
à moins que chacun 



ne dise: ''Tiens! 
Tiens!''. Dattes contre 

dattes, constitue 
usure à moins que 

chacun ne dise: ''Tiens!
Tiens!''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ìKì��ìµK¿��òµKìDîCÁBÃא��lÁ�¿��îhì

�ògÁ	îjìBÃא��k¿�ò��¾Mì�EÁ�ìCÁ��K¼�ò¥ì¹�lÁ��½e�òYì

�lÁ�ìYì�î�¿G¿��ôl¿�ò��ì�Kì�¿��øPì�Ãא��k¿�ò��î¹¿�
�îW¿��ìµK¿��íUÀAî8ì��t�ðYî�¿��אìXì��íNÃAÀ?¿�



jõ�ôl¿Aì��íií�î<Á��lÁ�א��¿eÁ�ì¤�îYÁ@îCí��îg¿A¿��ò³
�íií�Ã�¿Gì�¿��¾�ò¦Kì�ìhî��ìא�ìYì�Ãא��íNîEì�¿G¿��ðWì�¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì¶ÁW¿��ìµK¿?¿�
�íhî��íaEÁ�ì��ìXìא�ì�ì¹�¿MìC�ÁWìBÃא��ìgRAì	ì¹
�ì§ÃGì��u¿��¾WìEÁ��אïWì��ì·K¿��Kì��ìµK¿?¿��ìaîEì�Ãא�

ì��ì·K¿��Kì�ì¹�ÁiÁ��ìWî�ì¦�ÁNîoאì¹�Kï�ò¥�ìjíD¿��¼Mì�EÁ�
�løCÁ��¼�ì¥Kì�Á��íg¿;î¿��íiô�òI¿��ìg¿�î¥¿��ìhî�
¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��ìµK¿?¿��íií�Ã�¿Gì�¿��íií�îEì�¿G¿� 

D'après Al-Barâ' ibn 
`Azib qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 'Abû 
Al-Minhâl a dit: L'un 
de mes associ‚s avait 
vendu au marché des 

dirhams en argent 
livrables à terme - ou 
au pèlerinage époque 

du terme pour la 
livraison. Il vint me 

raconter cette affaire. 
''Est-ce que cela est 

permis?'', m'écriai-je. 
''J'ai fait cette vente 

au marché et 
personne n'y a trouvé 



à redire'', répondit 
mon associé. Alors je 
questionnai à ce sujet 

Al-Barâ' ibn `Azib. 
''Quand le Prophète 

vint à Médine, 
répondit celui-ci, nous 

pratiquions ce mode 
de vente. Mais le 
Prophète dit: Si 

l'opération a lieu de la 
main à la main, elle 
ne présente aucun 

inconvénient, mais si 
l'un des versements 



subit un retard, c'est 
de l'usure. Va trouver 

Zayd ibn 'Arqam et 
questionne-le là-

dessus, car il est notre 
maître en matière de 

transactions 
commerciales''. 

J'interrogeai Zayd 
ibn 'Arqam qui me fit 

la même réponse. 

¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�



�ÁMô9Á>Ã�KÁ��ÁMô9Á>Ãא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìjìא�¾�Á��ïא�ìjì	�tò��ÁLì�ôX�KÁ��ÁLì�ôXא�ì¹
�ÁLì�ôX�KÁ��¿Mô9Á>Ãא��ì»òYì�î7ì��î·¿��Kì�ìYì�¿�ì¹


KìCî�Á�ì»òYì�î7ì�ì¹�א��ìcîE¿��ÁMô9Á>Ã�KÁ��ìLì�ôX
�ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�íi¿�¿Gì�¿��ìµK¿��KìCî�Á
�ìcîE¿�
íNî<ÁBì	�אìX¿@ì��ìµK¿?¿��¾WìEÁ��אïWì� 

'Abû Bakra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 
interdit la vente 



d'argent contre 
argent, l'or contre l'or 

à moins qu'il ne soit 
égalité à égalité. Il 

nous a ordonné 
d'acheter l'argent 

contre l'or comme bon 
nous semble et 

d'acheter l'or contre 
l'argent comme bon 

nous semble. Un 
homme lui demanda: 
''De main en main''. - 
Il lui répondit: ''C'est 



comme cela que je l'ai 
entendu''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ô»ò¥Kì8î�tא�5»ÁWì�lÁCì��Kì�¿��ìOì<ì�
�óYîBì�Á��ì¶ÁW¿?¿��ìYì�îEì��k¿Aì�íi¿AìBî<ì�î	K¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��¾LEÁCì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìYì�îEì��òYîBì��õfÀ�¿��ìgRAì	ì¹
�Kô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÁiRAא�ì¹�t�ìµK¿��אìX¿@ì�
�ìhÁ��òhîEìKô8�KÁ��ìKô8א��»òYì�î7ìC¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��òaîBì�Ãא�
�uî�Á��îhÁ@¿�ì¹�אjÀAì<Ã>ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ì¹�אìXì��אjí<EÁ��î¹¿��ófî�ÁBÁ��ÁiÁCìBì�Á��¹אíYì�î
א
í·אìZEÁBÃא��¿eÁ�ìX¿�ì¹�אìXì��îhÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait installé 

un agent de Banû `Adî 
Al-'Ansârî, à Khaybar.

Cet agent ayant 



apporté des dattes 
d'une bonne espèce 
dite janîb, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui 

demanda si toutes les 
dattes de Khaybar 

étaient de cette 
qualité. ''Non, par 
ALLAH, ô Envoyé 

d'ALLAH, répondit 
l'agent; en échange 

d'un sâ` de ces dattes, 
nous vendons deux 
sâ` d'une mauvaise 

qualité dite jam`''. - '' 



Ne fais plus cela, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, mais 
égalité à égalité, ou 

plutôt vends les dattes 
contre de l'argent, 
puis de cet argent 

achète de dattes de 
bonne qualité. C'est 

ainsi qu'on pèse''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íi¿��ìµK¿?¿��5lÁ�îYì��óYîBì�Á��ðµuÁ��ì�Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ì·K¿��ðYîBì��ðµuÁ��ìµK¿?¿��אìXì��ìhî�¿��îhÁ�
�òhîEìKìq�íiîCÁ��íNî<Á�¿��ð�»Á£ì¥�Kì�ìWîCÁ

�ògì<Ã:ìBÁ��óKì8Á��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�¿eÁ�ì¤�ìWîCÁ�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
íhîEì�א�Kì�øY�t��îfì<Ã>ì�îhÁ@¿�ì¹��ì¤òא��î̧ ô¹¿�
�óaîEì�Á��íiî<Á�¿��ìYîBôא���ì»òYì�î7ì��î·¿��ì�î£ì¥¿�

ÁiÁ��òYì�î
 ��ìYì��ôgí�א
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



Bilâl ayant apporté 
au Prophète des 
dattes de bonne 

qualité dites barnî, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui demanda 

d'où provenaient ces 
dattes. - ''J'avais, 

répondit Bilâl, des 
dattes de mauvaise 
qualité et je les ai 

vendues en donnant 
deux sâ` contre un sa` 

de barnî que je 
destinais à la 



nourriture du 
Prophète pbAsl''. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl s'écria alors: '' 

Hélas! hélas! mais 
c'est de l'usure pure! 

N'agis plus ainsi et, si 
tu veux acheter des 

barnî, vends les dattes 
inférieures contre 

autre chose et achète 
ensuite des barnî''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íNÃ�¿Gì	�ìµK¿��¿�ìYî9ì��lÁ�¿��îhì



òhì�א�Á²îYô8��ìµK¿?¿��ïWì�¿א��ó§Kô�ì�ìhîא�
�ÁiÁ��ì§ÃGì��u¿��ìµK¿��îgì<ì��íNÃAÀ��¾WìEÁ�

ø�ò��íNÃAÀ?¿��¾WEÁ<ì	�Kì�¿��í�îYì�î�¿G¿��íNÃ�¿Gì	�l
òhì�א�Á²îYô8��ìµK¿?¿��ïWì�¿א��ó§Kô�ì�ìhîא�
�ìµK¿��ÁiÁ��ì§ÃGì��u¿��ìµK¿��îgì<ì��íNÃAÀ��¾WìEÁ�
�u¿��ÁiîE¿�ò��íLí�Ã@ìCì	�Kô�ò��¿eÁ�ì¤�ìµK¿�ì¹¿�
�í̂ î<ì��ì�Kì��îW¿?¿��ÁiRAא�ìj¿��ìµK¿��í̧ jíBÀ@EÁ�Ã>í�
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò·KìEî�Á��Ái
í̧��ìµK¿?¿��ô·¿G¿��ìXìא� ìY¿@î�¿G¿��óYîBì�Á��ìgRAì	ì¹



�lÁ��ì·K¿��ìµK¿��KìCÁpî¥¿��òYîBì��îhÁ��ì[îE¿�
�í̂ î<ì��ì¶Kì<Ãא��Kì�òYîBì��lÁ��î¹¿��KìCÁpî¥¿��òYîBì�
�ì̂ î<ì��í�î£ò¦ì¹�אìXì��í�îXì�¿G¿��Á�îlô7א�
�t�ìNîEì�î¥¿��ìNÃ>ì<îp¿��ìµK¿?¿��Á�ì£Kì�øZא�

�ôhì�ìYÃ?ì��¿́ òYîBì��îhÁ��¿eìא�ì¥�אì¤ò��אìXì�
�ìhÁ��íW�òYí��»ÁXRא��òYì�î

ð�îlì��íiî<Á�¿��ôgí�א

òYîBôא�� 
Récit rapporté par 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: 'Abû 
Nadra a dit: J'ai 

interrogé Ibn `Abbâs 
sur le troc de l'or 

contre l'or, l'or contre 
l'argent ou l'argent 

contre l'or. Il m'a dit: 
''Serait-il de main à 
main?'' Quand j'ai 

répondu: ''Oui''. Il a 
dit: ''Il n'y a pas de 
mal à le faire''. J'ai 
informé alors 'Abû 

Sa`îd, en disant: ''J'ai 
interrogé Ibn `Abbâs 



sur le troc de l'or 
contre l'or, l'or contre 

l'argent ou l'argent 
contre l'or. Il m'a dit: 

Serait-il de main à 
main? Quand j'ai 

répondu 
affirmativement, il a 

dit: Il n'y a pas de mal 
à le faire''. Il 'Abû 

Sa`îd a dit: ''Est-ce 
qu'il a dit cela 

vraiment?! Je lui 
écrirai à propos de 
cela: il ne doit pas 



vous faire des fatwas. 
Par ALLAH, un jour 

quelques jeunes gens 
ont apporté des dattes 

à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. L'ayant 

méconnu, le Prophète 
a dit: Il semble que ses 

dattes ne sont pas le 
produit de notre terre.

L'un d'eux a dit: 'La 
datte de notre terre, 
ou notre datte cette 

année était mauvaise, 
j'ai alors pris cela la 



datte de bonne qualité 
contre une grande 

quantité de la nôtre'. 
Le Prophète s'écria 

donc: 'C'est de l'usure. 
N'agis jamais de la 
sorte. Au cas où tu 

aurais des doutes sur 
la qualité de tes dattes,
vends-les, puis achète 
les dattes bonnes que 

te semblent'. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ò¥KìC�øW�KÁ��í¥KìC�øWא�



�îhì��ófî�ÁBÁ��uî�Á��ògì�î¥øW�KÁ��ígì�î¥øWא�ì¹
¿��kì�î¥¿��îW¿?¿��ì£אì£î¦א�ò¹¿��ì£אì¦�ô·ò��íi¿��íNÃAÀ?

�îW¿?¿��ìµK¿?¿��אìXì��ìYîE¿��íµjÀ?ì��ó§Kô�ì�ìhîא�
ó§Kô�ì��íNÃAÀ?¿��ìNî�¿�ì¥¿��ìXìא��ìhîא��íNEÁ?¿�
�îhÁ��íiì�î<ÁBì	�ð�îlì
¿��íµjÀ?ì��»ÁXRא�
�î¹¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��Á�Kì�Á��lÁ��íiì�îWì�ì¹�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��íiî<ìBî	¿��îg¿��ìµK¿?¿�
�lÁ��í̧ îWÁ�¿��îg¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�íhî��ÀMì�Kì	À��lÁCì�ôWì��îhÁ@¿�ì¹�ÁiRAא��Á�Kì�Á�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��¾Wî�ì¦

ÁMì�EÁ�ôCא��lÁ��Kì�øYא��ìµK¿� 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''Dinar contre dinar et 
dirham contre dirham,
égalité à égalité, celui 
qui donne davantage 

ou demande 
davantage est, en effet,
un usurier''. Je lui fis 



observer qu'Ibn 
`Abbâs ne s'était pas 

exprimé ainsi. ''Alors, 
dit 'Abû Sa`îd, je 

rencontrai Ibn `Abbâs 
et lui demandai s'il 
avait entendu cette 
prescription de la 

bouche de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl ou s'il 
l'avait trouvée dans le 
livre d'ALLAH à Lui la 
puissance et la gloire''.

''Je ne dirai rien de 
tout cela, répondit-il, 



mais 'Usâma ibn Zayd 
m'a informé que le 
Prophète pbAsl a 

ajouté: Il n'y a pas 
usure à moins qu'il 

n'y ait terme''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhÁ��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�Kì�øYא��KìBô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹ÁMì�EÁ�ôCא��lÁ�  

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
rapporté que le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Il n'y a pas usure à 
moins qu'il n'y ait 

terme''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��íµjÀ?ì�ºìjî�¿�ì¹�א��íiRA

�ô·ò��ÁiîEì�í¤À��k¿�ò��ÁiîEì<ì�îqòIÁ��í·KìBî<õCא�
�ðhøEì��ì¶אìYì�Ãא��ô·ò�ì¹�ðhøEì��ìµuì�Ãא�
�ðÐÁ�¿��ôhíDíB¿Aî<ì��t�ð�KìDÁ�ì�î7í��KìBíDìCîEì�ì¹



�Á�KìDí�õ7א��k¿?ôא��òhìB¿��ò§KôCא��ìhÁ�
�ÁiÁC�ÁWÁ��¿�ìYî�ì�î	א�lÁ��ìa¿�ì¹�îhì�ì¹�ÁiÁpîYÁì¹

�lÁ�ìYìא¶ò��ôY�K¿אÃא��lÁ��ìa¿�ì¹�Á�KìDí�õ7א�
�î·¿��ÀeÁ
jí��kìBÁ�Ãא��ìµîjì��kìîYì�
�kïBÁ��¾eÁAì��øfÀ@Á��ô·ò�ì¹�t¿��ÁiEÁ��ìaì�îYì�
�ô·ò�ì¹�t¿��íií�ò¥Kì�ì��ÁiRAא��kìBÁ��ô·ò�ì¹�t¿�
¿Aìq�îNì�¿Aìq�אì¤ò��¼Mì=î9í��ÁWì�ì�Ãא��lÁ��ìU
�ìWì�¿��î�ìWì��íWì��íiSAÀ�ì¤ò�ì¹א��¿ì�Ãא�
íLÃA¿?Ãא��ìlÁ�ì¹�t¿��íiSAÀ��íWì�ì�Ãא� 



An-Nu`mân ibn 
Bachîr qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté qu' il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire et 

An-Nu`mân mit ses 
doigts sur ses oreilles: 

''Certes ce qui est 
licite est évident ainsi 
que ce qui est illicite. 
Mais entre ces deux 
catégories, il y a des 
choses sur lesquelles 

on peut avoir des 



doutes et que peu de 
gens les connaissent. 
Celui qui se garde des 

choses douteuses, 
préserve sa religion et 

son honneur. Celui 
qui y tombe, commet 
ainsi un acte illicite, 
comme un pâtre qui 
mène son troupeau 
paître autour d'un 
enclos risquant d'y 

pénétrer. Or chaque 
souverain n'a-t-il pas 
un domaine réservé! 



Or l'enclos d'ALLAH 
sont ses interdictions. 
En vérité, il y a dans 
le corps humain un 

organe, s'il est sain, le 
corps tout-entier sera 

sain, mais s'il est 
corrompu, tout le 

corps le sera 
entièrement. Eh bien 

il s'agit du cœur''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�ófí�ìYÁ��ì·K¿�



ìq�íi¿��¿̀ ¿AÃ�¿G¿��÷dì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��í�Kì�îq¿��ÁiÁ��ôgìD¿�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�tK¿?ì��ødì�Ãא��ÁLÁ�Kì8Á��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
í̧ jÀ:î¿G¿��KöCÁ	�íi¿��¹אíYì�î
��¿?¿ìµK��ígíD¿�א
�ìjí��KöCÁ	�tò��íWÁ�ì��t�Kô�ò��אjÀ�K¿?¿��í̧ Kô�ò�
�í̧ jÀ:î¿G¿��í̧ ¹íYì�î
K¿��ìµK¿��ÁiøCÁ	�îhÁ��ðYîEì�
�îgÀ�ìYîEì��î¹¿��îgÀ�òYîEì��îhÁ��ô·òI¿��í̧ Kô�ò�

ï�Kì9¿��îgÀ@íCì�î�¿� 



Récit rapporté par 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl devait à un 

homme un chameau 
d'un certain âge. Cet 

homme étant venu 
réclamer rudement le 

règlement de sa 
créance. Sur ce, les 

Compagnons du 
Prophète pbAsl 

voulurent le châtier. 



Le Prophète pbAsl dit 
alors: ''Le créancier a 
le droit de réclamer 

son dû. Qu'on lui 
achète un chameau de 
l'âge indiqué et qu'on 
le lui donne''. ''Mais 
on n'en trouva que 

d'un âge plus avancé''.
''Eh bien! qu'on le lui 

donne!'', s'écria le 
Prophète. Alors le 

Prophète ajouta: ''Les 
meilleurs d'entre vous 

sont ceux qui 



s'acquittent le mieux 
de leurs dettes''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ºìYì�î
א

�Kï�Kì<¿��5»Á£jíDì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
KïCî�ì¥�íi¿��Kïî¥Á£�í̧ K¿:î¿G¿��¾Mì�EÁ�ìCÁ� 

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl acheta des 
grains d'un juif à 



terme. Il lui donna 
alors en gage sa cotte 

de mailles en fer. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì¶ÁW¿�

ì·jÀ>ÁAî�í��îgí�ì¹�¿MìC�ÁWìBÃא��ìgRAì	ì¹�lÁ��
�îhì��ìµK¿?¿��òhîEì�ìCô�א��ò¥KìBø�א��¿MìCô�ì¹א�
�ófîE¿��lÁ��îcÁAî�íEÃA¿��óYîBì��lÁ��ìc¿Aî	¿�
ó¶jÀAî<ì��ófì�¿��k¿�ò��ó¶jÀAî<ì��ó·î¦ì¹ì¹�ó¶jÀAî<ì� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Quand le 
Prophète arriva à 
Médine, les gens 

prêtaient sur les fruits 
pour un an ou deux 
ans. - ''Que celui qui 
prête sur des dattes, 
dit alors le Prophète, 

le fasse sur une 
quantité déterminée à 
la jauge ou au poids et 

pour un terme fixé''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��



�½M¿?¿>îCì��ícÁAì�Ãא��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
òUî�øYAÁ��½M¿?ì�îBì��ÁMì<ÃAø�AÁ� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 

'ALLAH pbAsl dire: 
''Le serment fait 

accroître le débit de la 
marchandise mais 
fait disparaître la 

bénédiction attachée 
au bénéfice''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�¾Mì<î�ì¥�lÁ��½e�òYì
�íi¿��ì·K¿��îhì��ìgRAì	ì¹
�kô�ì��ìaEÁ�ì��î·¿��íi¿��ì[îE¿A¿��ófî�ì��î¹¿�

òYì
�ì·Á¤îHí��î·ò�ì¹�ìXì�¿��ìlÁpì¥�î·òI¿��íi¿@�
¿́ ìYì��ì̧ òY¿� 

Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Le droit 
du retrait chuf`a, c.-à-



d. la priorité du 
coassocié sur l'achat 

vis-à-vis d'un 
acheteur étranger en 
toute chose commune 
s'agit-il d'un terrain, 

d'une demeure ou 
d'un jardin, n'est 

valable avant que le 
vendeur ne propose à 
son coassocié ce qu'il 

compte vendre 
d'acheter ou de laisser.
Si ce dernier refuse, le 
partenaire aura plus 



de droit de disposer 
après l'obtention de 

l'autorisation du 
coassocié''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì¦òYî=ì��î·¿��í̧ ì¥Kì��îgÀ�íWì�¿��îaìCîBì��t�ìµK¿�

Á̧ ò¥אìWÁ��lÁ��¼Mì�ì7ì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''Le voisin 
ne doit pas empêcher 
son voisin de planter 
une poutre dans son 

mur''. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��ÁWEÁ<ì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófîE¿>í��:�ìµjí	ì¥�ô·¿�

�òhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ìhÁ��אïYî�Á
�ìa¿:ì�Ãא��íi¿�ôj¿��KïBÃAÀ��òªî¥tא�

�òaî�ì	�îhÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í̧ Kô�ò��íiRAא�
ì.Ápì¥¿� 



Sa`îd ibn Zayd ibn 
`Amr ibn Nufayl 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Celui qui 
s'approprie 

injustement d'un 
empan d'un terrain, 
ALLAH lui en fera un 

collier de la pesanteur 
de sept terres c-.à.d. 

les sept couches 
terrestres''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�òªî¥tא�ìhÁ��óYî�Á
�ìWEÁ��ìg¿A¿��îhì��ìµK¿�

�òaî�ì	�îhÁ��íi¿�øjÀ�ì.Ápì¥¿�  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Celui qui 
s'approprie 

injustement d'un 
empan de terre, on lui 
en fera un collier de la 



pesanteur de sept 
terres''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ô·¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�ìfÁ<í��òd�òYR:א��lÁ��îgí�Ã>¿Aì�îא��אì¤ò�
óí¥î¤¿��ìaî�ì	�íiípîYì 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Lorsque vous vous 



disputez au sujet de la 
largeur d'un chemin 

séparant deux 
terrains de 

propriétaires 
différents, faites 

qu'elle soit de sept 
coudées''. 

 
22 Successions 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�



Ãא��ígÁAî�íBÃא��í�òYì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�tì¹�ìYÁ�K¿@
ìgÁAî�íBÃא��íYÁ�K¿@Ãא��í�òYì� 

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le musulman 
n'hérite pas de 

l'infidèle, ni l'infidèle 
du musulman''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�KìDÁAî�¿GÁ��ì̂ ÁoאìY¿>Ãא��אjÀ?Á�Ã�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
óY¿�ì¤�ófí�ì¥�k¿�î¹¿t�ìjíD¿��ìlÁ?ì��KìB¿� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Attribuez d'abord les 
réserves aux 

réservataires et ce qui 
restera sera pour le 



plus proche des 
mâles''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�lÁ�Kì�¿G¿��íNîpòYì�

�lÁא�ì£jí<ì��óYÃ@ì��jí�¿�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ôgí��¿Gôpìjì�¿��ôl¿Aì�ìlÁBÃ�ÀG¿��òhîEìEÁ
Kì�

¿Aì�ôLìq�íNÃAÀ��íNÃ?¿�¿G¿��ÁiÁojípì¹�îhÁ��ôl
�lÁ�Kì��lÁ��lÁ9Ã�¿��ìcîE¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ÀMì���îN¿�ìZì��kô�ì��Kï�îEì
�ôl¿Aì�ô£íYì��îg¿A¿�



�îgÀ@EÁ�Ã>í��íiRAא��òfÀ��¿eì�jí�Ã>ì�î�ì���Áא�ìÐÁBÃא�
ÁM¿�u¿@Ãא��lÁ� 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux dit: 
Comme j'étais tombé 

malade l'Envoyé 
d'ALLAH et 'Abû Bakr 

vinrent à pied me 
rendre visite. Au 

moment où ils 
arrivaient j'eus une 
syncope. L'Envoyé 

d'ALLAH fit ses 



ablutions et en 
répandit ensuite l'eau 

sur moi. Je revins 
alors à moi et dis: ''O 
Envoyé d'ALLAH, que 
dois-je faire au sujet 

de mes biens, 
comment en dois-je 

disposer?'' Le 
Prophète ne me rien 

répondit jusqu'au 
moment où le verset 

relatif aux 
successions ne fut 

révélé: Ils te 



demandent ce qui a 
été décrété. Dis: Au 

sujet du défunt qui n'a 
pas de père ni de mère 

ni d'enfant, ALLAH 
vous donne Son 

décret:.. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
��ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ��îN¿�òZî�À��¾Mì���íYÁ��
�lÁ��îgÀ@EÁ�Ã>í��íiRAא��òfÀ��¿eì�jí�Ã>ì�î�ì�

ÁM¿�u¿@Ãא� 



Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
disait: Le dernier 

verset révélé est: Ils te 
demandent ce qui a 
été décrété. Dis: Au 

sujet du défunt qui n'a 
pas de père ni de mère 

ni d'enfant, ALLAH 
vous donne Son 

décret:... 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi



�ÁiîE¿Aì�ÁNøEìBÃא��òfí�ôY�KÁ��kì�îHí��ì·K¿�
�îhÁ��ÁiÁCî�ìWÁ��¿́ ìYì��îfì��íµ¿Gî�ìE¿��íhî�ôWא�
�kRAìq�ï�K¿�ì¹�¿́ ìYì��íiô�¿��ì�øWí��î·òI¿��¾�Kì9¿�
�îgÀ@Á�Á�Kìq�k¿AìÁiîE¿Aì�tò�ì¹��ìµK¿�jSAìqא�

Ãא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìUì�¿��KôB¿A¿��Kì�¿��ìµK¿��ì¡jí�À>
�îhìB¿��îgòDÁ�À>î�¿��îhÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃ�KÁ��k¿�î¹¿�
�îhì�ì¹�í̧ í�Kì9¿��ôl¿Aì<¿��ðhî�ì£�ÁiîE¿Aìì¹�ìl4�íjí�

ÁiÁ�ì�ì¥ìjÁ��ìjíD¿��tKì��¿́ ìYì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a 
rapporté: Quand on 

amenait un mort 
endetté à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, il 
demandait: ''A-t-il 

laissé quelque chose 
pour l'acquittement 
de ses dettes?'' Si le 

mort avait laissé, il fit 
la prière funéraire sur 

lui, sinon, il dit à ses 
Compagnons: ''Faites 
vous-mêmes la prière 
funéraire pour votre 



compagnon''. Après 
qu'ALLAH lui ait 

donné la victoire dans 
toutes ses conquêtes, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''J'ai plus de 
droit sur les Croyants 

qu'ils n'en ont sur 
eux-mêmes. Celui qui 

meurt indigent en 
laissant une dette, je 
me chargerai de son 
acquittement. Celui 
qui laisse des biens, 



ils iront à ses 
successeurs''. 

 
23 Donation 

 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ó§ìY¿��k¿Aì�íNÃAìBì�

�íií�Á�Kìq�íiìKìp¿G¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ódEÁ�ì
�íNÃ�¿Gì�¿��ó]î�íYÁ��íií<ÁoKì��íiô�¿��íNîCìC¿;¿�

ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�lÁ��îWí<ì��tì¹�íiî<ì�î�ì��t�ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�îhì



�ÁiÁ�¿�ìWìq�lÁ��ìWÁoKì<Ãא��ô·òI¿��¿eÁ�¿�ìWìq
ÁiÁ�îE¿��lÁ��í£jí<ì��ÁLÃA¿@Ã�K¿� 

`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'avais fait don pour 
la guerre sainte d'un 

cheval racé qui 
m'appartenait et celui 

à qui il était échu le 
laissait dépérir. Je 

voulus le lui acheter 
pensant qu'il le 

vendrait à bas prix. 



J'en parlai à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui 
me dit: ''Ne l'achète 
pas, ne reviens pas 

sur les bonnes œuvres 
que tu as faites, car 
celui qui revient sur 

son aumône est 
comme le chien qui 

revient à son 
vomissement''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�k¿Aì�ìfìBì��Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�ô·¿�



�íKì�í��í̧ ìWì�ìj¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ó§ìY¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì�¿��íiìKì�î�ì��î·¿��ì£אì¥¿G¿�
�¿eÁ�ì¤�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

íiî<ì�î�ì��t�ìµK¿?¿�¿eÁ�¿�ìWìq�lÁ��îWí<ì��tì¹�  

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, `Umar 
ibn Al-Khattâb fit une 
aumône d'un cheval 

pour être monté dans 
les combats dans le 

sentier d'ALLAH; plus 



tard, le voyant vendu, 
il voulut le racheter et 
interrogea à ce sujet 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. ''Ne le rachète 
pas, répondit celui-ci, 
et ne reviens pas sur 

ton aumône''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�lÁ��íaÁ�îYì��»ÁXRא��ífì�ì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹



òfì�ìB¿��ÁiÁ�¿�ìWìq�ôgí��í�lÁ?ì��ÁLÃA¿@Ãא��
íiÀAÀ�ÃGìE¿��ÁiÁ�îE¿��lÁ��í£jí<ì� 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui revient sur 

son aumône est 
comparable à un 

chien qui revient à 
son vomissement 
pour en manger''. 



îא��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òh
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ÁiÁ�ì�Á��lÁ��íWÁoKì<Ãא��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
ÁiÁ�îE¿��lÁ��ÁWÁoKì<Ã�K¿� 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui revient sur 

une donation est 
comme celui qui 



revient à son 
vomissement''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ÁiÁ��kì�¿��í̧ Kì�¿��ô·¿�

�lø�ò��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��ì·K¿��Kï�uÀ��אìXì��lÁCîא��íNÃAì�ì�

ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�
�íiì�ÃAì��ìfî�Á��ìXìא�ì��¿́ ÁW¿�ì¹�ôfÀ�¿��ìgRAì	ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��t�ìµK¿?¿�

íiî<Á�î¥K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 



An-Nu`mân ibn 
Bachîr qu'ALLAH soit 

satisfait de lui 
rapporte que son père 
le conduisit auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et dit: ''J'ai 

donné à mon fils que 
voici un esclave''. - '' 
En as-tu également 

donné un à chacun de 
tes enfants?'', 

demanda l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. - 
''Non'', répondit 



Bachîr. ''Eh bien! 
reprit l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

reprends cet esclave''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìYÁBîÀ��ófí�ì¥�KìBõ�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìDìEÁ:îÀ��»ÁXRAÁ��KìDô�òI¿��ÁiÁ�Á?ì<Á�ì¹�íi¿��ºìYîBí
�íiô�¿t�Kì�K¿:î¿��»ÁXRא��k¿�ò��íaÁ�îYì��t

¿�íO�ò¥אìjìBÃא��ÁiEÁ��îNì<¿�ì¹�ï�K¿:ì�k¿:î  



D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Une 

donation mobilière 
viagère revient à celui 
qui la reçoit ainsi qu'à 
sa descendance. C'est 

un don auquel 
s'applique la règle de 
la succession. Elle ne 
revient donc plus au 

donateur''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

½�ìZÁoKì��ºìYîBí<Ãא��ìµK¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit 
que la donation 

viagère `umrâ est 
licite. 

 
24 Testaments 

 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ð�îlì
�íi¿��ógÁAî�í��ó�òYîא��õdì��Kì��ìµK¿�

íNEÁ�ì��ÁiEÁ��ìlÁqjí��î·¿��íW�òYí��tò��òhîEì�¿AîE¿��
í̧ ìWîCÁ�½Mì�jí�Ã@ì��íií�ôEÁqì¹ì¹ 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Un 

homme musulman qui 
possède un bien dont 



il veut disposer par 
testament n'a pas le 

droit d'attendre deux 
jours pour que ses 
dispositions soient 
mises par écrit par-

devers lui''. 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�ì£Kì

�ÁMô�ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�k¿Aì�íiîCÁ��íNîE¿>î
¿��óaì�ì¹�îhÁ��òאì£ìjÃא�

¿��Á�îjìBÃא��lÁCì=¿Aì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?



�tì¹�óµKì��¹í¤�Kì�¿�ì¹�òaì�ìjÃא��ìhÁ��ºìYì��Kì�
�í³ôWì8ì�¿G¿�¿��½�ìWÁא�ì¹�lÁ��½MìCîא��tò��lÁCí�òYì�
�íNÃAÀ��ìµK¿��t�ìµK¿��lÁ�Kì��îlì�ÀAí�Á�
�íOÀAõא���t�ìµK¿��Á̧ òYÃ:ì7Á��í³ôWì8ì�¿G¿�¿�

î·¿��¿eô�ò��ðÐÁ�¿��íOÀAõא��ì¹�¿eì�ì�ì¥ì¹�ì¥ìXì��
�¼M¿�Kì�îgí�ì¥ìXì��î·¿��îhÁ��ðYîEì��ì�KìEÁCÃ�¿�
�¼M¿?¿>ì��ídÁ>îCí��ìNî�¿�ì¹�ì§KôCא��ì·jÀ>R>¿@ì�ì�
�KìDÁ��ì�îYÁ�À��tò��ÁiRAא��ìiî�ì¹�KìDÁ��lÁ=ì�î�ì�
�lÁ��lÁ��KìDÀAì<î�ì��ÀMìBÃ?SAא��kô�ì�



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ��ìµK¿��¿eÁ�¿�ìYîא�
ì�À��îh¿��¿eô�ò��ìµK¿��lÁ�Kì�îq¿��ìWî<ì��ícRA

�ìiî�ì¹�ÁiÁ��lÁ=ì�î�ì��uìBì�ìfìBî<ì�¿��ìcRAì�í�
�¼Mì<Ã�ò¥ì¹�¼Mì�ì¥ì£�ÁiÁ��ì�î£ì£î¦א�tò��ÁiRAא�
�ð¶אìjÃ�¿��¿eÁ��ìa¿>îCí��kô�ì��ícRAì�í��¿eRAì<¿�ì¹
�ò̂ î�¿��ôgíDRAא��ì·¹íYì���¿eÁ��ôYì9í�ì¹

ì�ìYî�Á��lÁ�Kì�îq¿t�k¿Aì�îgí�ô£íYì��tì¹�îgíD
�íhîא��íWî<ì	�í[ÁoKì�Ãא��òhÁ@¿��îgòDÁ�K¿?î¿�



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��kì�ì¥�ìµK¿��¿M¿�îjì�
¿MR@ìBÁ��ìl4�íjí��î·¿��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 
Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Pendant le pèlerinage 
d'adieu, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl vint 
me rendre visite au 
cours d'une maladie 

qui me mit à deux 
doigts de la mort. ''O 
Envoyé d'ALLAH, lui 
dis-je, tu vois à quel 



point je suis malade. 
Or j'ai de la fortune et 

n'ai pour héritier 
qu'une fille unique; 

puis-je faire aumône 
des deux tiers de ma 

fortune?'' - ''Non'', 
répondit le Prophète. - 

''De la moitié?'', 
repris-je. - ''Non, 

répliqua-t-il. Donne le 
tiers et même le tiers 
est encore beaucoup. 
Il vaut mieux que tu 
laisses tes héritiers 



riches plutôt que de 
les laisser dans la 
misère, obligés de 

tendre la main aux 
passants. Toute 
somme que tu 

dépenses en ayant en 
vue la face d'ALLAH 

te méritera une 
récompense, même 

s'il s'agit de la 
bouchée que tu mets 
dans la bouche de ta 

femme''. Je lui 
demandai: ''O Envoyé 



d'ALLAH, resterai-je à 
La Mecque après que 

mes compagnons 
l'eurent quittée?'' Il 
me répondit: ''Si tu 

demeures dans cette 
ville pour faire des 

œuvres pies en vue de 
la face d'ALLAH, 

œuvres qui te feront 
croître en degrés et en 

considération. Il se 
peut que tu demeures 

longtemps pour le 
profit de certains et le 



préjudice d'autres. O 
ALLAH! Parachève 

l'Emigration de mes 
Compagnons et ne les 

fais pas revenir sur 
leurs pas. Le 

malheureux n'est 
autre que Sa`d ibn 
Khawla''. Plus tard 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fit l'élégie du 

malheureux Sa`d ibn 
Khawla, lorsqu'il 

mourut à La Mecque. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁOÀAõא���ìhÁ��אjõ9¿��ì§KôCא��ô·¿��îj¿�

�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·òI¿��òaí�õYא��k¿�ò�
�íOÀAõא��ì¹�íOÀAõא���ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ðÐÁ�¿� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Si seulement les 
gens font le legs du 

quart au lieu du tiers, 
car l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: '' Le tiers 



et le tiers est 
beaucoup''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kì�¿G¿��ìYì�îEì�Á��Kïpî¥¿��íYìBí�ì�Kìq¿�

RAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��í̧ íYÁ�ÃGì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�íNî�ìq¿��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��KìDEÁ�
�ìjí��S_¿��tKì��îLÁqÀ��îg¿��ìYì�îEì�Á��Kïpî¥¿�
�ÁiÁ��lÁ�íYí�ÃGì��KìB¿��íiîCÁ��»ÁWîCÁ�í[¿>î�¿�
�KìD¿Aîq¿��ìNî�ì�ì��ìNî�Á
�î·ò��ìµK¿�

ôWì8ì�¿��ìµK¿��KìDÁ��ìNÃ�ôWì8ì�ì¹�íYìBí�KìDÁ��ì³



�tì¹�íKì�î�í��tì¹�KìDÀAîq¿��íKì�í��t�íiô�¿�
�íYìBí�ì³ôWì8ì�¿��ìµK¿��íLì�jí��tì¹�í�ì¥jí�
�lÁ�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��lÁ�ì¹�Áא�ìY¿?À>Ãא��lÁ�
�òhîא�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�ì¹�Á�K¿�øYא�

�îhì��k¿Aì�ì¡KìCí��t�ÁcîEô9א�ì¹�òfEÁ�ô�א�
ÃGì��î·¿��KìDìEÁ�ì¹�î¹¿��Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��KìDîCÁ��ìfÀ�

ÁiEÁ��óµøjìBì�í��ìYîE¿��K¼?�ÁWìq�ìgÁ<Ã:í� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, `Umar 



qui avait eu pour sa 
part une terre à 

Khaybar, vint trouver 
le Prophète pbAsl et 

lui demanda des 
instructions au sujet 

de cette terre. ''O 
Envoyé d'ALLAH, lui 
dit-il, je possède une 
terre à Khaybar et 
jamais je n'ai eu un 

bien qui me fût aussi 
précieux. Que 

m'ordonnes-tu d'en 
faire?'' - ''Si tu veux, 



répondit le Prophète, 
immobilise le fonds et 

fait l'aumône de ses 
produits''. `Umar fit 

aumône de cette terre 
en stipulant qu'elle ne 

serait ni vendue, ni 
achetée, ni héritée, ni 
donnée. `Umar en fit 

aumône pour les 
pauvres, les proches, 

l'affranchissement 
des jougs des esclaves 
et des prisonniers de 

guerre, la voie 



d'ALLAH, les 
voyageurs et les hôtes.
Il n'y a aucun mal à ce 

que celui qui 
administre le ''waqf'' 

mange de ses produits 
selon le bon usage et 
qu'il en nourrisse un 
ami, pourvu qu'il ne 

thésaurise pas. 

�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:ì�òhî��¿Mì�ÃA¿��îh

�lÁ�¿��ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�íNÃ�¿Gì	�ìµK¿��¾²òYî8í�



�kìqî¹¿��îfì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�k¿�î¹¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�k¿Aì�ìLÁ�À��ìgÁA¿��íNÃAÀ��t�ìµK¿?¿�
�ì.ÁBÁAî�א�ÀMôEÁqìjÃ��î¹¿��ìgÁA¿��¹íYÁ�Àא�íBÃא�

ìjÃ�KÁ��ôZì�ÁiRAא��Á�Kì�Á@Á��kìqî¹¿��ìµK¿��ÁMôEÁq
ôfì�ì¹ 

D'après 'Abd-Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux, 
Talha ibn Musrif a dit:



Comme je demandais 
à `Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Awfâ qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
pour savoir si 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait fait un 

testament, il me 
répondit: ''Non''. - 

''Mais alors, repris-je, 
pourquoi a-t-on 

prescrit aux 
musulmans de faire 

un testament? et selon 
une variante: leur a-t-



on ordonné de le 
faire?'' - ''Le Prophète 
a fait son testament, 
répliqua-t-il, c'est le 

Livre d'ALLAH''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿́ ìYì��Kì�

�tì¹�KïBì�î¥Á£�tì¹�אï¥KìC�Á£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¾�îlì7Á��kìqî¹¿��tì¹�אïÐÁ<ì��tì¹�¼�Kì
 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl n'a 
laissé après sa mort 

ni un dinar, ni un 
dirham, ni une brebis, 

ni un chameau et il 
n'a fait aucun legs. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìµK¿��óYîEì�í��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì

�Kì�ì¹�ò[EÁBì�Ãא��í¶îjì��ó§Kô�ì�íhîא��ìµK¿�
EÁBì�Ãא��í¶îjì��ôfì��kô�ì��k¿@ì��ôgí��ò[

�ó§Kô�ì�ìhîא��Kì��íNÃAÀ?¿��kì8ì�Ãא��íií<î�ì£



�òµjí	ìYÁ��ôWì�î
�ò[EÁBì��ìµK¿�אÃא��í¶îjì��Kì�ì¹
�íií<ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�t�Kï�Kì�Á��îgÀ@¿��îLí�Ã�¿��lÁ�jí�îoא�ìµK¿?¿�

ì�ì¹�אjíì¦KìCì�¿��»ÁWî<ì��אjSAÁ9ì��lÁ=ì�îCì��K
�ìYì�ì�¿��íií�ÃGì
�Kì��אjÀ�K¿�ì¹�ðí¦KìCì��5lÁ�ì��ìWîCÁ
�Kì�¿��»ÁXR�K¿��lÁ�jíì£�ìµK¿��í̧ jíBòDÃ>ì�î	א
�ÁiEÁ��ðYîEì��îgÀ@EÁq¹À��¾�uì�Á��jí�òYî�¿א�
�Á�ìYì<Ãא��Á�ìY�òZì��îhÁ��ì.Á�òYî7íBÃא�
�íNîCÀ��Kì��òjî�ìCÁ��ìWÃ�ìjÃא��¹אíZEÁ�¿�ì¹



K¿��îgí�íZEÁ�À��î¹¿��ÁMì�Á�Kôא���òhì�ìN¿@ì	ì¹�ìµ
KìDí�EÁ�î�ÀG¿��KìD¿�K¿� 

Récit rapporté par 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
D'après Sa`îd ibn 

Jubayr, Ibn `Abbâs 
dit: ''Le jeudi, ah! ce 

qu'est le jeudi!'' et il se 
mit à pleurer si fort, 

que ses larmes 
mouillaient les 

cailloux du sol. Je lui 
dis: ''O Ibn `Abbâs et 



qu'est-ce que le 
jeudi?'' - C'est le jeudi, 

reprit-il, que les 
souffrances de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl devinrent plus 

vives; alors il dit: 
''Qu'on m'apporte de 

quoi écrire, afin que je 
mette par écrit ce qui, 

dans l'avenir, vous 
préservera de 
l'erreur''. 'Une 

discussion, à ces mots,
s'élève; et la 



discussion auprès 
d'un prophète est 

inconvenante. On dit: 
''Est-ce qu'il a le 

délire?'' Demandez-lui 
des explications, mais 

lui, il dit: ''Laissez-
moi, ce qui m'occupe 

maintenant vaut 
mieux que ce à quoi 
vous m'invitez''. Au 

moment de la mort, il 
fit des 

recommandations sur 
trois points: 



''Expulsez, dit-il, de 
l'Arabie les 

polythéistes; 
accueillez dûment les 

députations qui 
viendront vers vous, 
comme moi-même je 
le faisais''. Et il n'a 
pas mentionné la 

troisième 
recommandation, ou 

il l'a mentionnée, 
mais je l'ai oubliée''. 

 
25 Vœux 



 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¿�ì£Kì�í�íhî��íWî<ì	�kì�Ã>ì�î	א

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìfî�¿��îNìE4�íjí��Áiø�À��k¿Aì�ì·K¿��ó¥îXì��lÁ�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiìEÁ9Ã?ì��î·¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�KìDîCì�ÁiÁ9Ã�K¿��ìg  

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Sa`d ibn `Ubâda 

consulta l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl au 
sujet d'un vœu que sa 

mère avait fait et 
qu'elle n'avait pu 

accomplir avant sa 
mort. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl lui dit 
d'accomplir le vœu au 

nom de sa mère. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìXì�¿�

�ò¥îXôCא��òhì�Kì�KìDîCì��Kï�îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�KìBô�ò�ì¹�Kï�îEì
�õ£íYì��t�íiô�ò��íµjÀ?ì�ì¹
ô7א��ìhÁ��ÁiÁ��í ìYî�ì�î�í�òUEÁ�  

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit les 

vœux en disant: ''Ils 
n'empêchent rien; ils 

servent à soutirer 
simplement de 

l'argent à l'avare 
Celui qui, par avarice, 
ne fait pas l'aumône, 



se trouve amené à la 
faire par le vœu 

conditionné dans 
l'espoir d'obtenir 

quelque avantage''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�lÁCî=í��t�ì¥îXôCא��ô·òI¿��¹אí¥ÁXîCì��t�ìµK¿�

�ò¥ìW¿?Ãא��ìhÁ��ÁiÁ��í ìYî�ì�î�í��KìBô�ò�ì¹�Kï�îEì

òfEÁ�ì�Ãא��ìhÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Ne faites 
pas des vœux 

conditionnés. Le vœu 
conditionné n'apporte 

pas à l'homme une 
chose qui ne lui a pas 

été prédestinée. 
Toutefois, il soutire de 

l'argent à l'avare''. 
 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�



�íµKì��Kì��ìµK¿?¿��ÁiîEìCîא��ìhîEì��ºì£KìDí��Kï�îEì

�ô·ò��ìµK¿��ìlÁ7îBì��î·¿��ì¥ìXì��אjÀ�K¿��אìXì�

ìiRAא��÷lÁCì=¿��íiì�Ã>ì��אìXì��ÁL�ÁXî<ì��îhì�
ìL¿�îYì��î·¿��í̧ ìYì�¿�ì¹ 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl vit un 
vieillard qui marchait 

appuyé sur ses deux 
fils. ''Quel est le but de 

cet homme?'', 



demanda-t-il. - ''ll a 
fait vœu d'aller à 

pied'', lui répondit-on. 
- '' ALLAH, reprit le 

Prophète, n'a nul 
besoin de la 

mortification que 
s'impose cet homme''. 

Puis le Prophète 
ordonna au vieillard 

de prendre une 
monture. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:ì¥ìXì��ìlÁ7îBì��î·¿��lÁ�î�À��î�



�î·¿��lÁCî�ìYì�¿G¿��¼MìEÁ�Kì��ÁiRAא��ÁNîEì��k¿�ò�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìD¿��ìlÁ�Ã>ì�î	¿�
�ò\îBì�Á��ìµK¿?¿��íií�îEì�Ã>ì�î	K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

îL¿�îYì�Ã�ì¹ 
`Uqba ibn `Amir 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Ma sœur avait fait 

vœu d'aller à pied nu 
jusqu'à la Maison 
sacrée, et elle me 

demanda de consulter 



à ce sujet l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. 

Quand je lui 
demandai son avis, le 

Prophète répondit: 
''Qu'elle aille à pied et 

aussi sur une 
monture''. 

 
26 Serments 

 

ìBí�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìY
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ôZì�ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
îgÀ@ÁoKì�FÁ��אjÀ>ÁAî�ì��î·¿��îgÀ�KìDîCì��ôfì�ì¹ 

`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''ALLAH à Lui la 
puissance et la gloire 
vous défend de jurer 

par le nom de vos 
pères''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìµK¿?¿��îgÀ@îCÁ��ìc¿Aì��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á��ÁiÁ>ÁAì��lÁ��tò��ìi¿�ò��t�îfÀ?ìEÃA¿��Á�u�K

�¿́ îYÁ�K¿�À��ìµKì<ì��ÁiÁ�Á�Kì8Á��ìµK¿��îhì�ì¹�íiRAא�
î³ôWì8ì�ìEÃA¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Celui qui 



jure et qui, en jurant, 
a dit: ''Par Al-Lât!'' 

devra ajouter: ''Il n'y 
a d'autre divinité 

qu'ALLAH''. Quant à 
celui qui dit à son 
camarade: ''Viens, 

que je parie avec toi'', 
il devra faire une 

aumône à titre 
d'expiation. 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNîEì�¿�



RAא��ìhÁ��¾_î�ì¥�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�t�ÁiRAא�ì¹�ìµK¿?¿��íiÀAÁBî�ì�î�ì��ì.ø�òYì<î
tא
�îgÀ@ÀAÁBî�¿��Kì��»ÁWîCÁ�Kì�ì¹�îgÀ@ÀAÁBî�¿�
�ìlÁ�À��ôgí��íiRAא��ì�Kì
�Kì��KìCî�Á�¿A¿��ìµK¿��ÁiîE¿Aì
�ºì¥õXא��øYÀ��¾£î¹ì¤�Á�uì�Á��KìC¿��ìYì�¿G¿��ófÁ�òIÁ�

KôB¿A¿��KìCí9î<ì��ìµK¿��î¹¿��KìCÃAÀ��KìCÃ?¿A¿:îא��
�ìµjí	ì¥�KìCîEì�¿��KìC¿��íiRAא��À́ ò¥Kì�í��t�ó̂ î<ì�Á�
�íiÀAÁBî�ì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�KìC¿AìBì��ôgí��KìC¿AÁBî�ì��t�î·¿��ìc¿Aì�¿�



�îgÀ@í�ÃAìBì��Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��í̧ ¹íYì�î�¿G¿��í̧ îjì�¿G¿�
ì¹�î·ò��ÁiRAא�ì¹�lø�ò�ì¹�îgÀ@¿AìBì��ìiRAא��ôhÁ@¿�

�ôgí��ó.ÁBì��k¿Aì�ícÁAî�¿��t�íiRAא��ì�Kì

�îhì�í�îYR>¿��tò��KìDîCÁ��אïYîEì��ºì¥¿�
ðYîEì��ìjí��»ÁXRא��íNîEì�¿�ì¹�lÁCEÁBì� 

'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 
a rapporté: Je vins 
trouver le Prophète 
pbAsl à la tête d'un 

groupe d'Al-
'Ach`ariyyûn pour lui 

demander de nous 



procurer des 
montures. ''Par 

ALLAH! dit-il, je ne 
vous procurerai pas 
de montures: Je n'ai 
pas de quoi vous en 

procurer''. Nous 
restâmes chez lui le 

temps qu'ALLAH 
voulut, puis, un lot de 

chameaux capturés 
lui ayant été amené, il 

ordonna de nous 
donner trois 

chameaux aux bosses 



blanches. Quand nous 
fûmes partis, nous 
dîmes: ''ALLAH ne 

nous bénira pas, car 
nous sommes venus 

demander à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl de 
nous procurer des 
montures, il a juré 
qu'il n'en a pas et 

pourtant il nous les a 
procurés''. Nous 
revînmes vers le 

Prophète et nous lui 
informâmes de ce que 



nous avons dit, il nous 
répondit: ''Ce n'est 

pas moi qui vous en ai 
procuré, c'est ALLAH 

qui l'a fait. Par 
ALLAH! quant à moi, 
s'il plaît à ALLAH! Je 

ne ferai pas un 
serment et trouvant 

ensuite qu'il y a mieux 
à faire sans que je 

l'expie et fasse ce qu'il 
vaut mieux''. 



�¿�ìYíBì	�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìWî�ì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�¿�ì¥Kì�Átא�òµ¿Gî�ì��t�¿�ìYíBì	�ìhî��òhìBî�ôYא�
�ìNÃAÁ�í¹�¾M¿�¿Gî�ì��îhì�KìDì�EÁ:îÀ��î·ò��¿eô�òI¿�

ì¹�KìDîE¿�ò��¾M¿�¿Gî�ì��òYîE¿��îhì�KìDì�EÁ:îÀ��î·ò�
�ó.ÁBì��k¿Aì�ìNÃ>¿Aì��אì¤ò�ì¹�KìDîE¿Aì�ìNîCÁÀ�
�îhì�îY4>¿@¿��KìDîCÁ��אïYîEì��Kì�ìYîE¿��ìNî�¿�ìY¿�
ðYîEì��ìjí��»ÁXRא��ÁNîoאì¹�¿eÁCEÁBì� 



`Abd-Ar-Rahmân ibn 
Samura qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''O `Abd Ar-Rahman 

ibn Samura, ne 
sollicite pas l'autorité, 
car si tu l'obtiens à la 

suite d'une 
sollicitation tu en 
seras tenu pour 

entièrement 
responsable, tandis 

que si tu l'obtiens 



sans faire de 
démarches on t'y 

aidera. Lorsque tu as 
juré de faire une 

chose et que tu juges 
qu'il y a mieux à faire, 

expie ton serment et 
fais ce qu'il y a de 

mieux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¼�¿�ìYîא��ì·jõ�Á	�ì·KìBîE¿Aí�Á��ì·K¿�

�ífÁBî�ì�¿��¿M¿AîERAא��ôhòDîE¿Aì�ôh¿�jÀ�¿t�ìµK¿?¿�



�¾�ìWÁא�ì¹�õfÀ��íWÁAì�¿��ôhíDîCÁ��¾�ìWÁא�ì¹�õfÀ�
�òfEÁ�ì	�lÁ��ífÁ�K¿?í��Kï	ò¥K¿��Kï�uÀ��ôhíDîCÁ�

ÁiRAא��½�ìWÁא�ì¹�tò��ôhíDîCÁ��îfÁBî�ì��îg¿A¿��
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ó·Kì�î�ò��ìcî8Á��î�ìW¿�ìj¿�
�ì·K¿��îj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ôhíDîCÁ��¾�ìWÁא�ì¹�õfÀ��î�ìW¿�ìj¿��kìCî�ì�î	א
ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ífÁ�K¿?í��Kï	ò¥K¿��Kï�uÀ� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte du Prophète 
le propos suivant: 

Salomon avait 
soixante femmes. Un 
jour, il a dit: ''Cette 
nuit je vais coucher 
avec chacune d'elles 

et chacune de ces 
femmes deviendra 

enceinte d'un cavalier 
qui combattra dans la 

voie d'ALLAH''. 
Aucune de ses femmes 

ne devint enceinte, 
sauf une qui mit au 



monde un enfant à 
qui il manquait la 
moitié du corps. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: '' Si 
Salomon avait 

prononcé ces mots s'il 
plaît à ALLAH, 
chacune de ces 

femmes aurait devenu 
enceinte d'un cavalier 
qui combattrait dans 

la voie d'ALLAH''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgÀ�íWì�¿��ôP¿Aì��î·¿t�ÁiRAא�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îhÁ��ÁiRAא��ìWîCÁ�íi¿��ígì���ÁiÁAî�¿��lÁ��ÁiÁCEÁBìEÁ�

í��î·¿�íiRAא��ìªìY¿��lÁ�Rא��íiì�ì¥KR>¿��ìlÁ:î<  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Par 

ALLAH, celui de vous 
qui persiste à tenir un 



serment nuisible à sa 
famille est plus 

coupable aux yeux 
d'ALLAH que celui qui 

donne l'expiation 
qu'ALLAH lui a 

imposée''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�ô·¿�
�lÁ��í�î¥ìXì��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�
�lÁ��¼M¿AîE¿��ìcÁ@ì�î¿��î·¿��ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא�

�ìYìאÃא��ÁWÁ�î�ìBÃא�¿́ ò¥îXìCÁ��Á²î¹¿G¿��ìµK¿��ò¶  



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que `Umar 
ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, au 
temps de l'Ignorance 

période 
antéislamique, j'ai 
fait le vœu de faire 
une retraite pieuse 
pendant une nuit 
dans la Mosquée 

Sacrée''. - ''Accomplis 



ton vœu'', répondit le 
Prophète. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��jí�¿��ìµK¿�

�Kì�øZ�KÁ��íi¿�jÀAîBì��ì²ìX¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì�Ãא��ÁiîE¿Aì�í¶K¿?í��î·¿��tò��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��õW

ìµK¿��KìB¿��ì·jÀ@ì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu 'Abû Al-



Qâsim pbAsl dire: 
''Celui qui accuse son 

esclave d'adultère 
subira la peine 

prescrite au Jour de 
la Résurrection, à 

moins que son 
servant ne soit comme 

il l'a accusé''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�îhÁ��ófí�ì¥�ìhîEì�ì¹�lÁCîEì��ì·K¿�

�¼MôEÁBì�î¿��íiõ�À��îNì�K¿�ì¹�ð¶u¿��lÁא�ìjî�ò�



�ølÁ�ôCא��k¿�ò��lÁ�K¿@ì7¿��Áiø�ÀGÁ��íií�îYôEì<¿�
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNEÁ?¿A¿��ìgRAì	

�5¥ì¤�Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì��íNÃAÀ��½MôEÁAÁ�Kì��¿eEÁ��ð�íYîא��¿eô�ò�
¥ì	ìµjí�א�ÁiRA��îhì�	ôLì�א�ìµKì�øY�	jõ�ìא�
�ð�íYîא��¿eô�ò��5¥ì¤�Kì�¿��Kì��ìµK¿��íiô�À�ì¹�í̧ Kì�¿�

í��½MôEÁAÁ�Kì��¿eEÁ��ígíD¿Aì<ì��îgÀ@íא�ìjî�ò��îg
�KôBÁ��îgí�jíBÁ<Ã�¿G¿��îgÀ@�ÁWî�¿��ìNî�ì��íiRAא�
�tì¹�ì·jí�ì�ÃAì��KôBÁ��îgí�jí�Á�Ã�¿�ì¹�ì·jÀAÀ�ÃGì�



�îgí�jíBí�Ã>RA¿��î·òI¿��îgíDí�ÁAî=ì��Kì��îgí�jÀ>4A¿@í�
îgí�jíCEÁ¿G¿� 

Récit rapporté par 
'Abû Dharr qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
Un jour j'avais fait 
affront à un de mes 
frères serviteurs en 

l'injuriant par sa 
mère qui était 

étrangère. Celui-ci 
vint trouver le 

Prophète pbAsl et le 
mit au courant. 



Quand je rencontrai 
le Prophète pbAsl, il 
me dit alors: '''Abû 

Dharr, tu es un 
homme en qui reste 

encore un brin 
d'antéislamisme''. Je 

lui répondis: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

celui qui injurie les 
hommes, sera lui-

même injurié par sa 
mère et de son père''. 

Le Prophète a dit: 
'''Abû Dharr, tu es 



donc un homme en 
qui reste encore un 

brin d'antéislamisme: 
ce sont vos frères ces 

gens qu'ALLAH a 
placés sous votre 

autorité. Quiconque 
est maître de son frère 

doit lui donner à 
manger de ce qu'il 
mange lui-même et 

doit l'habiller comme 
il s'habille lui-même. 
N'imposez point à vos 
serviteurs ce qui est 



au-dessus de leurs 
forces et s'il vous 
arrive de le faire 

venez-leur en aide''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous 

reçoit son domestique 
qui apporte son repas, 

après avoir eu la 
peine de le préparer, 
il doit faire asseoir le 

domestique avec lui et 



lui offrir une bouchée 
ou deux, même si le 

repas était d'une 
petite quantité''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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òhîEì�ôYì��í̧ íYî�¿��íi¿A¿��ÁiRAא��¿�ì£Kì�Á�ìhì�î�¿�ì¹ 
Selon Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: ''L'esclave 
qui est sincère vis-à-
vis de son maître et 
qui se distingue par 

sa piété envers le 
Seigneur, aura une 

double récompense''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Lorsque 
le serviteur se montre 

loyal envers son 
maître, il recevra une 
double récompense''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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�Á̧ ÁWøEì	�¿Mì�Kì�ìqì¹�ÁiRAא��¿�ì£Kì�Á�íhÁ�î�í�
íi¿��KôBÁ<Á� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Heureux 
le serviteur qui meurt, 

après avoir été 
distinguer par sa 

piété envers le 
Seigneur et par sa 

sincérité vis-à-vis de 



son maître. Qu'il est 
heureux!'' 

 
27 Serment collectif, 
belligérant, tallion et 

prix du sang 
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Récit rapporté par 
Rafî` ibn Khadîj et 

Sahl ibn 'Abû Hathma 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux: 
`Abd-Allâh ibn Sahl 

ibn Zayd et 
Muhayyisa ibn 

Mas`ûd ibn Zayd 
venus à Khaybar se 
dispersèrent dans la 
palmeraie, lorsque 
Muhayyisa revint 

vers son compagnon 
`Abd-Allâh ibn Sahl, il 



le trouva assassiné, se 
débattant dans un flot 
de sang. Il l'enterra et 

reprit le chemin de 
Médine. Alors `Abd-

Ar-Rahmân ibn Sahl, 
en compagnie des 

deux frères, 
Muhayyisa ibn 

Mas`ûd et Huwayyisa 
ibn Mas`ûd, s'en alla 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. `Abd-
Ar-Rahmân qui était 
le plus jeune des trois 



voulut parler, mais 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl lui dit: ''Que le 
plus âgé prenne la 
parole''. Il se tut; et 
alors ils exposèrent 

l'affaire de leur 
compagnon `Abd-

Allâh ibn Sahl à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Le Prophète 

leur dit: ''Réclamez-
vous le prix du sang 

pour votre 
compagnon qui a été 



tué? alors produisez 
les serments de 

cinquante hommes 
d'entre vous pour 

affirmer que les juifs 
de khaybar l'ont bien 

tué''. - ''Comment 
jurerions-nous, 

répondirent-ils, alors 
que nous n'avons 
assisté à rien, que 
nous n'avons rien 

vu?'' - ''Alors ce seront 
les juifs qui, par un 

serment de cinquante 



d'entre eux Si 
cinquante des proches 
parents de l'accusé de 

meurtre jurent par 
serment qu'il est 
innocent, il est 
acquitté. Cela 

s'appelle qasâma, 
devront se libérer 

envers vous de votre 
accusation''. - 

''Comment, 
répondirent-ils, 
pourrions-nous 

accepter le serment 



des infidèles!'' Et ce 
fut l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl qui acquitta à 
ses frais le prix du 

sang pour le meurtre. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
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'Anas ibn Malîk 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a 
rapporté que des gens 
de `Urayna vinrent à 

Médine trouver 
l'Envoyé d'ALLAH et 

comme ils furent 
atteints d'une fièvre, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl leur dit: ''Si cela 

vous convient, allez 
boire du lait et de 

l'urine des chamelles 
de l'aumône''. Faisant 

cela, ils furent 
rétablis, mais ils 



tuèrent les bergers, 
revinrent sur leur foi, 

s'emparèrent des 
chameaux de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et 
s'enfuirent. Aussitôt 

instruit de cela, le 
Prophète pbAsl 

dépêcha sur leurs 
traces des hommes 

qui les rejoignirent et 
les ramenèrent. 
Quand ils furent 

devant lui, il ordonna 
de leur couper les 



mains et les pieds, de 
leur crever les yeux 

au fer rouge et de les 
laisser à ''Al-Harra'' 

où ils périrent Au titre 
de talion, car ces 

bandits avaient tué 
les bergers de cette 

même façon cruelle. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
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Récit rapporté par 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: Un juif 
avait broyé la tête 

d'une servante entre 
deux pierres, pour 
s'emparer de son 

joyau en argent. Elle 
fut portée, en 
agonisant, au 

Prophète pbAsl. ''Qui 
t'a mis dans cet état?, 
lui demanda-t-on, est-

ce un tel, un... tel?'', 
en mentionnant 

plusieurs personnes. 
Lorsqu'on lui nomma 



le juif, elle fit un signe 
de tête comme 

affirmation. On 
arrêta le juif qui 

avoua son crime et 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ordonna 
d'écraser la tête du 
juif coupable entre 

deux pierres. 
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`Imrân ibn Husayn 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que Ya`lâ 
ibn Munya - ou ibn 

'Umayya - se battait 
avec quelqu'un. L'un 



d'eux ayant mordu la 
main de l'autre, ce 

dernier Ibn Al-
Muthannâ en retirant 
sa main de la bouche 

de l'autre lui fit 
tomber deux dents de 

devant. De là un 
procès qui fut porté 
devant le Prophète 

pbAsl. ''Si, dit celui-ci, 
l'un de vous mord un 

de ses frères comme le 
fait un étalon, il n'a 



pas droit alors au prix 
du sang''. 
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'Anas qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que 'Umm 
Hâritha, la sœur de 

Ar-Rubay` avait 



blessé un homme. Ils 
se disputèrent devant 

le Prophète pbAsl. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl s'écria: ''La loi 
du talion! La loi du 
talion!'' 'Umm Ar-

Rubay` dit alors: ''O 
Envoyé d'ALLAH! 
Doit-on se venger 

d'une telle? Non, par 
ALLAH! On ne se 

vengera plus d'elle''. 
Le Prophète pbAsl lui 

répondit: ''Gloire à 



ALLAH! O 'Umm Ar-
Rubay`! le talion c'est 

le Livre d'ALLAH''. 
Elle objecta: ''Non par 

ALLAH! On ne se 
vengera plus d'elle''. 
'Anas a ajouté: ''Elle 
ne cessa de protester 
qu'à la fin les siens de 
l'homme acceptèrent 
la rançon. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit 

alors: ''Certes, parmi 
les adorateurs 

d'ALLAH, il en est 



qu'ALLAH dégage des 
serments qu'ils ont 
faits en son nom''. 
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D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Il n'est 
pas permis de verser 

le sang d'un 
musulman qui 

témoigne qu'il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH et que je 
suis l'Envoyé 

d'ALLAH. Il n'y a 
d'exceptions que dans 
les trois cas suivants: 



pour l'époux adultère, 
le coupable de 

meurtre et l'apostat 
qui abandonne la 

communauté 
musulmane''. 
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`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Aucun être humain 

ne sera tué 
injustement sans 
qu'une part de la 
culpabilité n'en 
retombe sur le 

premier des fils d' 



Adam, car il était le 
premier qui avait 

commis le meurtre 
sur la terre''. 
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`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Le premier jugement 
qui sera rendu entre 
les hommes au Jour 
de la Résurrection 
sera celui qui est 

relatif aux effusions 
du sang''. 
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'Abû Bakra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Le temps a accompli 

un cycle complet c-
.à.d. l'année lunaire et 

l'année luni-solaire 
avec l'intercalation 

qui déplace les mois, 
coïncident cette année 

comme au jour où 
ALLAH a créé les 
cieux et la terre. 

L'année comporte 
douze mois, quatre 

d'entre eux sont 
sacrés: dont trois se 



succèdent et qui sont 
dhul-qi`da, dhul-hijja 
et muharrem et rajab 
de Mudar à distinguer 

du rajab des tribus 
Rabî`a, qui venait 

deux mois plus tard 
qui se situe entre 

jumâda et cha`bân''. 
Puis il poursuivit: 
''Dans quel mois 
sommes-nous?'' - 

''ALLAH et Son 
Envoyé le savent 
mieux que nous'', 



répliquâmes-nous. Le 
Prophète garda le 

silence à tel point que 
nous crûmes qu'il 

allait lui attribuer un 
autre nom. Il reprit: 

''Ne sommes-nous pas 
dans le mois de dhul-
hijja?'' - ''Certes oui'', 
répondîmes-nous. - 
''Et dans quel pays 

sommes-nous?'' 
reprit-il. - ''ALLAH et 
Son Envoyé le savent 

mieux que nous'', 



répondîmes-nous. Il 
observa un long 

silence au point où 
nous crûmes qu'il 

allait le désigner sous 
un autre nom. Puis il 

reprit: ''N'est-ce pas la 
Ville sacrée La 

Mecque?'' - ''Certes 
oui'', répondîmes-

nous. Puis il demanda:
''Quel jour sommes-

nous?'' Nous lui dîmes:
''ALLAH et son 

Envoyé le savent 



mieux que nous''. 
Comme il gardait le 
silence nous crûmes 

qu'il allait le désigner 
sous un autre nom. Il 

reprit: ''Ne s'agit-il 
pas du jour du 

sacrifice?'' ''Certes oui,
déclarâmes-nous, ô 
Envoyé d'ALLAH''. - 
''Eh bien! s'écria-t-il, 
vos sangs, vos biens 
MUHAMMAD dit: je 

crois qu'il a dit aussi: 
et vos honneurs vous 



sont aussi sacrés que 
ce jour-ci dans cette 

ville-ci et dans ce 
mois-ci. Certes vous 
rencontrerez votre 
Seigneur et il vous 

demandera des 
comptes à propos de 

vos œuvres. Ne 
redevenez pas, après 
mon départ ma mort 

des incrédules ne 
retombez pas dans 

l'erreur en vous entre-
tuant. Que celui qui 



est ici présent fasse 
parvenir mes paroles 
à l'absent. Il se peut 

que celui à qui on 
transmet une 

information soit plus 
avisé que celui qui l'a 

entendue de ma 
bouche''. Le Prophète 
ajouta: ''Ai-je rempli 

ma mission?'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Deux femmes de 
Hudhayl s'étant 

disputées, l'une d'elles 
frappa l'autre et lui fit 

faire une fausse 
couche. Le Prophète 
pbAsl décida qu'il y 



avait à payer, comme 
ghurra Nom spécial 
donné à l'indemnité 

due pour avoir 
provoqué un 

avortement, un 
esclave homme ou 

femme. 
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Al-Mughîra ibn 

Chu`ba qu'ALLAH 



soit satisfait de lui a 
rapporté le récit 

suivant: Une femme 
frappa sa co-épouse 

avec un poteau d'une 
tente alors que cette 

dernière était 
enceinte et la tua. 
L'une de ces deux 
femmes était de la 
tribu de ''Lihyân''. 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl décida que le 

prix du sang incomba 
aux parents de la 



femme coupable et un 
esclave à affranchir 
contre le fœtus. Un 

homme des parents de 
la coupable objecta: 
''Devons-nous payer 
le prix du sang d'un 

être qui n'a ni mangé 
ni bu ni crié après sa 

naissance? On ne doit 
rien à l'égard de ce 
fœtus''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 
répondit: ''De la 

poésie comme celle 



des bédouins? c-.à.d. 
on s'oppose à une 

peine prescrite par 
des paroles qui 

ressemblent à une 
poésie''. Et il chargea 

les parents de la 
femme du prix du 

sang. 

�ÁWôBì�í�ì¹�¿Mì�î<í
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ÁiÁ� 
Al-Mughîra ibn 

Chu`ba et 
MUHAMMAD ibn 



Maslama qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

rapportent que 
`Umar ibn Al-Khattâb 

ayant demandé aux 
gens conseil au sujet 
de l'avortement de la 
femme, Al-Mughîra 

ibn Chu`ba répondit: 
''Le Prophète pbAsl a 
décidé qu'il y avait à 

payer, comme ghurra,
un esclave, homme ou 

femme''. `Umar dit 
alors: ''Rapporte-moi 



un autre témoin, 
affirmant tes dires''. 

MUHAMMAD ibn 
Maslama vint alors 
déclarer qu'il était 
présent quand le 

Prophète pbAsl rendit 
cette sentence. 

 
28 Peines criminelles 

selon la charia 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

ordonnait de couper 
la main du voleur 

quand il s'agit de la 
valeur d'un quart de 
dinar ou davantage. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Du temps de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, on ne coupait 
pas la main du voleur 

pour une chose 



inférieure à la valeur 
d'un bouclier hajafa 
ou d'une cuirasse. Et 
chacun d'eux devait 
avoir une certaine 

valeur''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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ìgÁא�ì¥ì£ 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fit 

couper la main d'un 
voleur pour un 

bouclier du prix de 
trois dirhams''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 
maudisse le voleur! 

celui qui vole un 
casque, on lui 

coupera la main; celui 
qui vole un câble, on 
lui coupera la main''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que les 
Qoraychites, attristés 
de la situation faite à 

la femme des Banû 
Makhzûm, qui avait 

volé, se demandèrent 



qui irait intercéder en 
sa faveur auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. ''Personne, se 
dirent-ils, n'osera 

tenter cette démarche, 
sinon 'Usâma ibn 
Zayd, le chéri de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. 'Usâma ayant 

entretenu l'Envoyé 
d'ALLAH de cette 

affaire en reçut cette 
réponse: l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl a dit: 



''Comment, tu oses 
intercéder quand il 

s'agit d'une des 
pénalités criminelles 
édictées par ALLAH!'' 

Puis, se levant, le 
Prophète prononça le 
discours suivant: ''Si 

ceux qui étaient avant 
vous ont péri, c'est 

uniquement parce que 
si un personnage 

éminent volait, ils le 
laissaient tranquille, 

tandis que si un 



malheureux volait on 
lui appliquait la 

pénalité édictée par 
ALLAH. J'en jure par 
ALLAH, s'il advenait 
que Fâtima, la fille de 

l'Envoyé d'ALLAH, 
commît un vol, je lui 
couperais la main!'' 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
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`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
ALLAH a envoyé 

MUHAMMAD pbAsl 
avec la Vérité; Il lui a 
révélé le Livre et dans 
ce qu'Il lui a révélé il y 
avait un verset relatif 
à la lapidation. Nous 

avons lu ce verset, 
nous l'avons compris 



et l'avons retenu. 
C'est pour cela que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a fait lapider et 
que nous avons, après 
lui, fait aussi lapider. 
Je crains que dans la 

suite des temps 
quelqu'un ne vienne 
dire: ''Par ALLAH, 

nous ne trouvons pas 
de verset relatif à la 
lapidation dans le 

Livre d'ALLAH''; on 
tomberait alors dans 



cette erreur 
d'abandonner une 

prescription révélée 
par ALLAH. La 

lapidation, dans le 
Livre d'ALLAH, est de 

droit contre 
quiconque, homme ou 

femme, commet 
l'adultère alors qu'il 
est marié, quand la 

preuve est faite par le 
témoignage, par la 
grossesse ou l'aveu. 



îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íi
�ìµK¿��:�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��ðfí�ì¥�kì�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�Kì��ìµK¿?¿��í̧ �ÁWÁ�î��ì£KìC¿אìBÃא��lÁ��ìjí�ì¹
�íiîCì�ìªìYî¿G¿��íNîEì�ì¦�lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�Kì��íi¿��ìµK¿?¿��ÁiòDî�ì¹�ì�K¿?ÃAÁ��kô�ìCì�¿�

ø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íiîCì�ìªìYî¿G¿��íNîEì�ì¦�l
ÁiîE¿Aì��ìaì�î¥¿��ôYìא�¾��¿eÁ�ì¤�kìCì��kô�ì�

ì£KìDìא�¾��ìaì�î¥¿��ÁiÁ�Ã>ì��k¿Aì�ìWòDì
�KôB¿A¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ Kìì£
�ìµK¿��t�ìµK¿��ð·jíCí��¿eÁ�¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹

�îgì<ì��ìµK¿��ìNîCì8î�¿��îfìD¿��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ÁiÁ��אjí�ì�î¤א�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

í̧ jíBí�î¥K¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Pendant que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était à 

la mosquée un des 
fidèles arriva et lui dit:



''O Envoyé d'ALLAH, 
j'ai commis un 
adultère''. Le 

Prophète ayant 
détourné la tête, 

l'homme alla se placer 
du côté vers lequel le 

Prophète avait le 
visage tourné et lui 
répéta: ''O Envoyé 

d'ALLAH, j'ai commis 
un adultère''. Le 

Prophète détourna de 
nouveau la tête et 

l'homme alla se placer 



du côte vers lequel le 
Prophète avait le 

visage tourné. Quand 
l'homme eut ainsi 

témoigné quatre fois 
contre lui-même, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl l'appela et lui 

dit: ''Es-tu fou?'' - 
''Non, ô Envoyé 

d'ALLAH''. - ''Es-tu 
marié?'' - ''Oui, ô 

Envoyé d'ALLAH''. - 
''Qu'on emmène cet 
homme et qu'on le 



lapide!'', s'écria alors 
le Prophète pbAsl. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Quand Mâ`iz ibn 
Mâlik vint trouver le 

Prophète pbAsl, celui-
ci lui dit: ''Est-il vrai 
ce qu'est parvenu à 
ma connaissance à 
ton sujet?'' Mâ`iz 

répondit: ''Et qu'est-ce 
que c'est?'' Le 

Prophète répliqua: ''Il 
m'est parvenu que tu 
avais coïté l'esclave 

des Banû un tel''. 



Mâ`iz répondit: ''Oui'' 
et témoigna quatre 

fois contre lui-même. 
Alors, le Prophète 

ordonna de lui 
appliquer la peine de 

la lapidation. 
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'Abû Hurayra et Zayd 
ibn Khâlid Al-Juhanî 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux ont 

dit: Un homme des 
Arabes vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, je te 
le demande au nom 

du Seigneur, ne 
décide pour moi que 

d'après le Livre 
d'ALLAH''. - ''Oui, dit 

son adversaire qui 



était plus instruit que 
lui, décide entre nous 

d'après le Livre 
d'ALLAH et donne-

moi la parole''. - 
''Parle'', lui dit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. - ''Mon fils, dit 

le bédouin, était 
employé chez cet 

homme et il a abusé 
de sa femme. Comme 

on m'avait raconté 
que mon fils méritait 
d'être lapidé, je l'ai 



racheté de ce 
châtiment en donnant 

cent moutons et une 
esclave. Des gens de 

science que j'ai 
consultés ensuite 

m'ont appris que mon 
fils ne méritait que 

cent coups de fouet et 
un exil d'un an et que 
c'était la femme qui 

devait être lapidée''. - 
''Par Celui qui tient 
mon âme entre Ses 

mains, s'écria 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, je vais décider 

d'après le Livre 
d'ALLAH: on va te 

rendre tes cent 
moutons et ton 

esclave, puis ton fils 
recevra cent coups de 

fouet et sera exilé 
pendant un an. O 

'Unays, va trouver la 
femme de cet homme 

et si elle avoue sa 
faute, lapide-la''. 
'Unays se rendit 



auprès de cette femme 
qui fit des aveux et 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl donna l'ordre 
de la lapider. Ce qui 
fut fait. Cette femme 

étant en état de 'ihsân 
mariée devait être 

lapidée 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiRAא��kRAìq

�¾Mô�Á£jíDì�ì¹�5»Á£jíDìEÁ��ìlÁ�À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìd¿A¿:î�K¿��KìEì�ì¦�îW¿�
�ì£jíDì��ì�Kì��kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�k¿Aì�Áא�ì¥îjôא���lÁ��ì·¹íWÁ�ì��Kì��ìµK¿?¿�
�KìBíDì�jí�í¹�í£øjì�í��אjÀ�K¿��kì�ì¦�îhì�

í�ì¹�KìBòDÁ�jí�í¹�ìhîEì��ícÁ�Kì�í�ì¹�KìBíDÀAøBì�
�î·ò��Áא�ì¥îjô��KÁ��אjí�ÃG¿��ìµK¿��KìBòDÁ��í²K¿:í�ì¹
�Kì�¹í�ìY¿?¿��KìDÁ��¹אí�Kì�¿��ì.Á�Á£Kìq�îgí�îCÀ�
�ìaìpì¹�ògî�ôYא��ÁMì�FÁ��¹אõYì��אì¤ò��kô�ì�
�ÁMì���k¿Aì�í̧ ìWì��À�ìYÃ?ì��»ÁXRא��kì�¿>Ãא�



¿�ìY¿�ì¹�ògî�ôYא��Kì�ìא�ì¥ì¹�Kì�ì¹�KìDî�ìWì��ìhîEì��Kì��
�ìaì��ìjí�ì¹�ó¶uì	�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�íi¿��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�KìDì�î�ì��אì¤òI¿��KìDì<¿�ìY¿��í̧ ìWì��îa¿�îYìEÃA¿��í̧ îYí�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìBòDÁ��ìYì�¿G¿��ògî�ôYא��ÀMì��

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��KìBÁ�íY¿��ìµK¿�kRAìq�א��íiRA
�îhìBEÁ��íNîCÀ��ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì
�ìhÁ��KìDEÁ?ì��íií�î�¿�ì¥�îW¿?¿A¿��KìBíDìBì�ì¥

ÁiÁ�Ã>ìCÁ��Á�ì¥Kì�Á�Ãא� 



`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte qu'on amena 

à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl un juif et une 

juive qui avaient 
commis l'adultère. 
Alors, le Prophète 
pbAsl partit pour 

rencontrer les doctes 
juifs et leur dit: ''Que 
trouvez-vous dans le 
Pentateuque au sujet 

de la lapidation 



comme sanction de 
l'adultère?'' - ''Nous 

noircissons les 
visages des 

fornicateurs, les 
portons sur le dos 

d'un âne de sorte que 
leurs visages soient 

tournés en sens 
contraire et nous les 
faisons circuler ainsi 

dans les rues''. Le 
Prophète répliqua: 
''Apportez donc le 

Pentateuque si vous 



êtes véridiques''. On 
apporta alors le 

Pentateuque mais le 
jeune homme qui le 

lisait, mit sa main sur 
le passage de la 

lapidation et lit ce qui 
le précédait et ce qui 
le suivait. `Abd-Allâh 

ibn Salâm qui se 
trouvait en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dit à ce dernier: 
''Ordonne-lui d'ôter sa 



main''. Comme le 
jeune juif ôta sa main, 
on trouva le passage 

relatif à la lapidation. 
L'Envoyé d'ALLAH, en 
retournant, donna ses 
ordres afin de lapider 

les deux juifs qui 
avaient commis 

l'adultère. `Abd-Allâh 
ibn `Umar, le 

transmetteur, ajouta: 
''J'étais parmi ceux 

qui les ont lapidés et 
j'ai vu l'homme 



protéger la femme 
contre les pierres''. 
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D'après `Abd-Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Ach-
Chaybânî a dit: 

Comme j'interrogeais 
`Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Awfâ pour savoir si 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl avait fait 
exécuter la lapidation,
il me répondit: ''Oui''. 
- ''Etait-ce, repris-je, 

avant la révélation de 
la sourate An-Nûr ou 



après?'' - ''Je l'ignore'',
me répondit-il. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu le 

Prophète pbAsl dire: 
''Lorsqu'une de vos 
esclaves fornique et 

que la preuve en a été 
faite, infligez-lui la 

fustigation prescrite, 
mais ne l'invectivez 
pas. Si elle fornique 

de nouveau, infligez-
lui la fustigation, 

mais ne l'invectivez 



pas. Si elle fornique 
pour la troisième fois 

et que le fait ait été 
prouvé, vendez-la fût-
ce au prix d'une corde 

de poils''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que comme 

on amena au 
Prophète pbAsl un 

homme ayant bu du 
vin, celui-là le frappa, 
environ quarante fois, 
avec deux branches de 

palmier. 
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D'après 'Abû Burda 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl disait: 

''N'infligez jamais à 
personne plus de dix 

coups de fouet à 
moins qu'il ne s'agisse 

d'un des châtiments 
prescrits par ALLAH''. 
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D'après `Ubâda ibn 
As-Sâmit qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
comme nous étions 
auprès du Prophète 

pbAsl, il dit: ''Prêtez-
moi serment de 
fidélité en vous 

engageant à ne rien 
associer à ALLAH, à 



ne commettre ni 
adultère, ni vol et à ne 
pas tuer sauf en vertu 

d'un droit!''. ''Celui 
d'entre vous qui sera 

fidèle à cet 
engagement, reprit le 
Prophète, trouvera sa 

récompense auprès 
d'ALLAH. Celui qui en 

ce monde aura subi 
un châtiment pour 

une infraction à ces 
engagements, ce 

châtiment lui servira 



d'expiation. Quant à 
celui qui aura commis 

une infraction 
qu'ALLAH aura tenue 
secrète, c'est à ALLAH 
qu'il appartiendra de 

le châtier ou de lui 
pardonner s'Il le 

veut''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Pas de prix du sang 

pour un accident 
provenant d'un 

animal, d'un puits ou 
d'une mine. Pour les 

trésors enfouis 



l'aumône légale zakâ 
est du cinquième''. 
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D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait dit: ''Si on 

accordait aux gens 
tout ce qu'ils 

réclamaient, ils 
auraient réclamé la 
vie des hommes et 

leurs biens, mais le 
serment n'est déféré 

qu'au défendeur''. 
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D'après 'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Quand 

vous plaidez devant 
moi, il se peut que l'un 

de vous soit, plus 
éloquent que son 

adversaire, qu'alors 
je croie qu'il a raison 
et que je décide qu'il 
aura droit à quelque 
chose du bien de son 
frère, je ne lui donne 
ainsi en réalité qu'un 
morceau de l'Enfer; 



qu'il ne le prenne 
donc pas''. 
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�í�îXì�¿��Kì��tò��ôlÁCì��lÁ>Ã@ì�ì¹�lÁCEÁ>Ã@ì�

Á�òYîEì=Á��ÁiÁ�Kì��îhÁ��lÁ��ôl¿Aì�îfìD¿��ÁiÁBÃA



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ó¡KìCí��îhÁ��¿eÁ�ì¤
�îhÁ��»ÁXí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ>Ã@ì�ì¹�ÁeEÁ>Ã@ì��Kì��Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ÁiÁ�Kì�

ÁeEÁCì� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 
rapporte que Hind 

bint `Utba, femme de 
'Abû Sufyân vint 

trouver le Prophète 
pbAsl et lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 



'Abû Sufyân est un 
homme très avare, il 
ne me donne pas de 
quoi nous suffire à 

moi et à mes enfants. 
Serait-ce pour moi un 
péché de prendre de 
son argent sans l'en 
aviser?'' - ''Non, lui 

répondit le Prophète 
pbAsl, prends de son 

argent de quoi suffire 
à toi et à tes enfants 

mais sans en abuser''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�ôfì�ì¹�ôZì�ìiRAא��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì£Ã�ì¹ì¹�Á�KìDô�Àtא�ì³jÀ?í�îgÀ@îE¿Aì�ì¶ôYì�
�Kï�uì��îgÀ@¿��ì̧ òY¿�ì¹�Á�Kì�ì¹�Kï<îCì�ì¹�Á�KìCì�Ãא�

�ìfEÁ��¿MìKìpò�ì¹�òµאìHõ�ìµK¿�ì¹��ìYî�¿�ì¹¿�א�
òµKìBÃא� 

Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''ALLAH, l'Exalté vous 
a interdit trois choses:
la désobéissance aux 
mères, l'enterrement 

des petites filles 
vivantes et le refus de 

rendre aux autres 
leurs droits ou la 

réclamation de ce à 
quoi on n'a pas droit. 

ALLAH, en outre 
réprouve trois choses: 
les malins propos, la 



mendicité importune 
et le gaspillage des 

biens''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�íO�ÁWì�
ì�íiîC�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�

�ìg¿@ì��אì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íi¿A¿��ì�Kìq¿��ôgí��ìWìDì�î�K¿��ígÁ�Kì�Ãא�

�¿G¿:î�¿��ôgí��ìWìDì�î�K¿��ìg¿@ì��אì¤ò�ì¹�ò·אìYî�¿�
ðYî�¿��íi¿A¿� 

`Amr ibn Al-`As 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte qu'il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 
''Le juge qui décide 
d'après ses propres 

lumières et donne une 
solution juste aura 
droit à une double 

récompense; s'il juge 
d'après ses propres 

lumières et donne une 
solution fausse, il 

n'aura droit qu'à une 
seule récompense''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ìhîEì��ðWì�¿��îgÀ@î�ì��t�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
í·Kì�î9¿��ìjí�ì¹�òhîEìCîא� 

D'après 'Abû Bakra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, j'ai 
entendu le Prophète 

pbAsl dire: ''Qu'aucun 
magistrat ne 

prononce de sentence 



entre deux personnes 
quand il est en colère''.

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kì�òYî�¿��lÁ��ì�ìWî�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íiîCÁ��ì[îE¿��Kì��אìXì�÷£ì¥�ìjíD¿�  

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui innovera 
dans notre religion 



des choses qui n'en 
font pas partie est un 

apostat''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
RAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi

�KìBí�KìCîא��KìBíDì<ì��ò·Kì�¿�ìYîא��KìBìCîEì��ìµK¿�
�KìBíא�ìWî�ò��òhî�KÁ��ìLì�ìX¿��íLîoøXא��ì�Kì�
�ìLì�ì¤�KìBô�ò��KìDÁ�ì�Á�Kì8Á��Á̧ ÁXì��îN¿�K¿?¿�
�KìBô�ò��ºìYî�Àtא�ÁN¿�K¿�ì¹�ÁNî�¿��ÁeÁCî�KÁ�
�Kì�ìB¿�Kì��k¿�ò�ì£אì�¿��ÁeÁCî�KÁ��ìLì�ì¤�ì£í¹



�k¿Aì�Kì�ì�ìYì�¿��ºìYî�À@ÃAÁ��ÁiÁ��kì9¿?¿�
�¶uô�KìBòDîE¿Aì�א��ì£í¹אì£�òhî��ì·KìBîE¿Aí	
�ò.4@ø��KÁ��lÁ�jí�îoא�ìµK¿?¿��í̧ Kì�ìYì�î�¿G¿�
�t�ºìYî=õ8א��ÁN¿�K¿?¿��KìBÀ@ìCîEì��íiS?í
¿�
�ÁiÁ��kì9¿?¿��KìDíCîא��ìjí��íiRAא��¿eíBì�îYì�

ºìYî=õ8AÁ� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Tandis 



que deux femmes 
étaient avec leurs 

deux enfants, un loup 
survint et emporta 
l'un des enfants. La 

première dit à l'autre: 
''C'est ton enfant que 

le loup avait emporté'' 
et l'autre lui répondit: 

''Non c'était le tien''. 
Elles portèrent 

plainte devant David 
qui se prononça en 

faveur de la plus âgée. 
En sortant, elles 



rencontrèrent 
Salomon le fils de 

David que la paix soit 
sur eux et lui 

exposèrent l'affaire. 
''Qu'on m'apporte un 
couteau, dit Salomon, 

je vais partager 
l'enfant entre vous 
deux''. ''Ne fais pas 
cela, qu'ALLAH te 
fasse miséricorde, 

s'écria la plus jeune, 
c'est son fils!''. 

Salomon jugea alors 



en faveur de la plus 
jeune. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
ìµK¿��:��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ófí�ì¥�îhÁ��ðfí�ì¥�ºìYì�î
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א
�»ÁXRא��ífí�ôYא��ìWì�ìj¿��íi¿��אï¥K¿?ì
�KìDEÁ��¼�ôYì��Á̧ ò¥K¿?ì�lÁ��ì¥K¿?ì<Ãא��ºìYì�î
א
�ì¥K¿?ì<Ãא��ºìYì�î
¤ðLì�ì��ìµK¿?¿��íi¿�א�ÁXR«�א


íNî�ìYì�î��¿eîCÁ��îXí�¿eì�ì�ì¤��løCÁ��KìBô�ò�א
�ìLì�ôXא��¿eîCÁ��îaì�î�¿��îg¿�ì¹�ìªî¥tא



�KìBô�ò��ìªî¥tא�ºìYì
�»ÁXRא��ìµK¿?¿�
�KìB¿�Kì�ì�¿��ìµK¿��KìDEÁ��Kì�ì¹�ìªî¥tא�¿eí�î<Á�
�ÁiîE¿�ò��KìB¿�Kì�ì��»ÁXRא��ìµK¿?¿��ófí�ì¥�k¿�ò�
�ð¶uÀ��lÁ��KìBí�íWì�¿��ìµK¿?¿��ðW¿�ì¹�KìBÀ@¿�¿�

ì�tא�ìµK¿�ì¹�אjí�Á@î�¿��ìµK¿��½Mì�ò¥Kì��lÁ��íY
�k¿Aìא�ì¶uí=Ã�א�¿Mì�ò¥Kì�Ã�jÀ?Á>î�¿�ì¹א�
K¿�ôWì8ì�ì¹�íiîCÁ��KìBÀ@Á�À>î�¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
Un homme avait 

acheté un immeuble 
d'un autre homme. 

L'acheteur de 
l'immeuble trouva 
dans son fonds une 

jarre pleine d'or. Il dit 
alors au vendeur: 

''Prends cet or, car je 
ne t'ai acheté que le 

sol et n'ai point acheté 
d'or de toi''. - ''Moi, 

répliqua l'ancien 
propriétaire du sol, je 



t'ai vendu le sol et 
tout ce qu'il 

contenait''. Ils 
allèrent trouver un 

homme qu'ils prirent 
pour arbitre: ''Avez-

vous d'enfants?'', 
demanda l'arbitre. - 
''Moi, dit l'un, j'ai un 

fils''. - ''Et moi, dit 
l'autre, j'ai une fille''. - 

''Eh bien!, reprit 
l'arbitre, mariez le 

jeune homme avec la 
jeune fille; dépensez 



pour vous une partie 
de cet or et faites 

aumône d'une autre 
partie''. 
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�ølÁCìDí�Ãא��¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�

�íi¿�¿Gì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
ì�KìDìqK¿>Á�î²òYîòh�א�ÁM¿:¿?SA��ìµK¿?¿�א

�ì�Kì��î·òI¿��¼MìCì	�KìDÃ�øYì�ôgí��Kì�ì�K¿�ò¹ì¹



�ÀMR�Kì9¿��ìµK¿��KìDÁ��¿eì�ÃGì7¿��tò�ì¹�KìDí�Á�Kìq
�ÁLîoøXAÁ��î¹¿��¿eEÁ�¿t�î¹¿��¿e¿��ìµK¿��ògìCì=Ãא�
�KìD¿�ì¹�¿e¿��Kì��ìµK¿��òfÁ�Átא�ÀMR�Kì9¿��ìµK¿�

¿?Á	�KìDì<ì��ì�KìBÃא��í£òYì��Kì�íא�ìXÁ�ì¹�Kì�í�K
KìDõ�ì¥�Kì�K¿?ÃAì��kô�ì��ìYì�ô7א��ífÀ�ÃGì�ì¹ 
Zayd ibn Khâlid Al-

Juhanî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Un homme vint 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et le 
questionna au sujet 



des objets trouvés. 
''Remarque bien 

l'enveloppe de l'objet 
et le cordon qui le 

ferme, puis annonce 
ta trouvaille pendant 

un an, si le 
propriétaire se 

montre rends-la lui; 
sinon fais-en ce que tu 
voudras''. - ''Et si c'est 

un mouton égaré?'', 
demanda l'homme. - 

''ll sera, répondit-il, à 
toi, à ton frère ou au 



loup''. - ''Et si c'est un 
chameau égaré?'' - 
''Tu n'as pas à t'en 

occuper; il a son outre 
c-.à.d. son réservoir 
d'eau dans l'estomac 
et ses chaussures c-

.à.d. ses sabots, il 
saura manger des 

plantes et s'abreuver 
jusqu'au moment où 
son propriétaire le 

retrouvera''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�KìDEÁ��¼�ôYíq�í�îWì�ì¹�lø�ò�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�ó¥KìC�Á£�ÀMìoKÁ�
�KìDÁ��íNîEì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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�îg¿A¿��KìDí�Ã�ôYì<¿��ìµK¿��tîjì��KìDÃ�øYì�ìµK¿?¿�
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î<ì��îhì��îWÁ�¿��îg¿A¿��Ã̀ ¿>îא��ìµK¿?¿��KìDÀ�òY
�ì�Kì��î·òI¿��Kì�ì�K¿�ò¹ì¹�Kì�ì�Kìò¹ì¹�Kì�ì£ìWì
�KìDÁ��îaÁ�îBì�î	K¿��tò�ì¹�KìDí�Á�Kìq

�¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��íií�EÁ?¿A¿��KìDÁ��íNî<ì�îBì�î	K¿�
�óµאìjî�¿��ÁMì�uì�Á��»ò¥î£¿��t�ìµK¿?¿��¿MR@ìBÁ�

¾WÁא�ì¹�óµîjì��î¹¿� 
'Ubayy ibn Ka`b 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Du temps du Prophète 
pbAsl, j'avais trouvé 



une bourse contenant 
cent dinar. Je la 

portai au Prophète 
pbAsl qui me dit: 

''Fais connaître ta 
trouvaille pendant un 
an''. Je le fis sans que 

quelqu'un vînt 
reconnaître la bourse 
et j'allai de nouveau 
vers le Prophète qui 

me répéta: ''Fais 
connaître ta 

trouvaille pendant un 
an''. Je le refis sans 



plus de succès que la 
première fois. Je 

retournai auprès du 
Prophète qui 

m'engagea une 
troisième fois à faire 

connaître ma 
trouvaille pendant 
une année. Je le fis 

vainement et, quand 
je revins le trouver 

pour la quatrième fois,
il me dit: ''Retiens le 
nombre de pièces de 

cette bourse, la 



nature de son 
enveloppe et son 

système de fermeture; 
si son propriétaire 
vient la réclamer, 

donne-la lui; sinon 
dispose de cette 

bourse''. Le 
transmetteur ajoute: 

Plus tard je le 
rencontrai à La 

Mecque et il me dit: 
''Je ne sais plus s'il 

s'agit de trois ans ou 
d'un seul''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�tò��¾Wì�¿��¿MìEÁ
Kì��ðWì�¿��ôhì�ÀAî�ì��t�ìµK¿�
�kì�îHí��î·¿��îgÀ�íWì�¿��õLÁ�í�¿��ÁiÁ�î¤òIÁ�
íií�Kì<¿��ìf¿?ì�îCíE¿��íií�ìא�ìZÁ��ìYì�Ã@í�¿��íií�ì�íYî7ì��
�îgòDEÁ
�í·íZî��îgíD¿�í¹íYíp��ìjìאì��KìBô�ò�
�¿MìEÁ
Kì��ðWì�¿��ôhì�ÀAî�ì��u¿��îgíDì�ìBÁ<Ã�¿�

ÁiÁ�î¤òIÁ��tò��¾Wì�¿� 
D'après `Abd-Allâh 

ibn `Umar qu'ALLAH 



soit satisfait des deux, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Que 

personne, absolument 
personne, ne traie 

l'animal d'un homme 
sans que celui-ci ne 

lui en ait donné 
l'autorisation. L'un de 
vous aimerait-il qu'on 

vînt dans son 
appartement, briser 
son garde-manger et 
emporter ses vivres? 
Or les mamelles de 



vos animaux sont 
comme vos garde-

manger où vous 
conserver vos 
aliments. Que 

personne donc, 
absolument personne, 

ne traie l'animal de 
quelqu'un sans que 

celui-ci lui en ait 
donné l'autorisation''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�¿eô�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��KìCÃAÀ�



�KìB¿��KìCì�¹íYÃ?ì��u¿��ó¶îj¿?Á��íµòZîCìC¿��KìCí�ì<î�ì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿��ìµK¿?¿��ºìYì�
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îgíD¿��lÁ=ì�îCì��»ÁXRא� 
`Uqba ibn `Amir 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Nous demandâmes à 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Tu nous 

envoies en mission et 
il nous arrive de 

demeurer chez des 
gens qui ne nous 

offrent pas 
l'hospitalité, que 

penses-tu de cela?'' 
L'Envoyé d'ALLAH 

répondit alors: 
''Lorsque vous 

descendez chez des 
gens qui ordonnent de 

vous fournir ce qu'il 



convient d'offrir à des 
hôtes, acceptez leur 

hospitalité. S'ils ne le 
font pas, prenez-leur 

tout ce qui est dû à un 
hôte par des gens de 
leur condition en le 

demandant - ou selon 
une variante en les 

critiquant''. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�
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ÁBì��KìCî<Á�ì
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�¾�ì¹אì£òIÁ��ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ìµK¿��¾�jípì¹�îhÁ�
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Á��¿�ìYî7ì�¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��ì�Kì��ôgí��ìµK¿��¼MìoK
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�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

í�jípìjÃא��ì®òY¿� 
D'après Salama ibn 

Al-'Akwa` qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 



nous sortîmes dans 
une expédition en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et nous fûmes 
menacés de la famine 

au point que nous 
pensâmes égorger 

quelques-unes de nos 
montures. Le 

Prophète pbAsl nous 
ordonna alors 

d'apporter tout ce que 
nous avions comme 
provisions et de le 



mettre sur une natte 
en cuir. Les hommes 

se mirent alors 
autour de cette natte. 

Je m'efforçai 
d'évaluer la quantité 

de nourriture 
apportée et je 
l'estimai à la 

grandeur d'une 
chèvre assise. Nous 
étions mille quatre 

cents hommes et 
chacun de nous 

mangea à la satiété et 



fit provisions en 
emplissant son outre. 
Le Prophète pbAsl dit 
ensuite: ''Avez-vous 

de l'eau pour les 
ablutions?'' Un 

homme apporta un 
vase dans lequel il y 

avait à peine quelques 
gouttes d'eau, il versa 

le contenu dans un 
verre. Et alors que 
nous faisions nos 

ablutions, l'eau qu'on 
nous versait du verre 



coulait à flots si bien 
qu'elle suffit à nous 
tous - à savoir que 
nous étions mille 

quatre cents hommes. 
Le Transmetteur 

ajoute: Huit 
personnes vinrent 

ensuite et 
demandèrent s'il y en 

a de l'eau pour les 
ablutions, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl leur 
répondit: ''L'eau des 

ablutions est épuisée''.
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�¿́ ìYìBí�ì·K¿�ì¹��lÁ�ì¤א�íhî��ÁiRAא��íWî�ì
ò\îEì�Ãא� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl a 

fait une expédition 
contre les Banû Al-

Mustaliq et les a 
surpris au moment où 
ils abreuvaient leurs 
troupeaux; il a tué un 

certain nombre de 
combattants et 



emmené quelques 
captifs; ce fut ce jour-
là que le Prophète prit 
Juwayriya. En effet, 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
a fait partie de cette 

expédition''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl disait 
à ceux qu'il envoyait 

en mission: 
''Promettez aux gens 
la bonne récompense 
et ne les dégoûtez pas 

de la religion, 
facilitez-leur et ne 
leur créez pas de 

difficultés''. 
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D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Facilitez aux gens et 
ne leur créez pas de 

difficultés; attachez-



les à l'islam et ne les 
en dégoûtez pas''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Au Jour de la 

Résurrection, on 
hissera sur le traître 

un drapeau et on dira:
Ceci est la trahison 

d'un tel, fils d'un tel''. 

ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�
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D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Tout traître, au Jour 
de la Résurrection, se 

présentera avec un 
drapeau arboré et on 
dira: Voici la trahison 

d'un tel''. 
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D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Tout traître, au Jour 

la Résurrection, se 
présentera avec un 

drapeau arboré qui le 
désignera''. 
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La guerre est un 

stratagème''. 
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D'après `Abd-Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 'Abû 
An-Nadr rapporte 



qu'un homme de la 
tribu de 'Aslam, `Abd-
Allâh ibn 'Abû 'Awfâ, 
écrivit à `Umar ibn 

`Ubayd-Allâh au 
moment où ce dernier 
allait partir contre Al-
Harûriyya, lui disant: 

Dans l'une de ses 
batailles, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

leva, lors du déclin du 
soleil, au milieu des 

musulmans et leur dit:
''O musulmans, ne 



souhaitez pas la 
rencontre de l'ennemi 
et demandez plutôt à 
ALLAH la paix puis, 

lorsque vous 
rencontrez l'ennemi, 

montrez de 
l'endurance et sachez 

que le Paradis est à 
l'ombre des sabres''. 

Puis il ajouta: ''O mon 
Seigneur! Toi qui as 
révélé le Livre Saint, 

qui fais courir les 
nuages au ciel, qui as 



mis en déroute les 
Coalisés, mets 

l'ennemi en déroute et 
assiste-nous contre 

lui!'' 
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`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
raconté que dans 

l'une des batailles du 
Prophète pbAsl, on 
trouva une femme 

tuée. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

réprouva le meurtre 
des femmes et des 

enfants. 
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As-Sa`b ibn 
Jaththâma qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

a dit: Un jour, on 
demanda au Prophète 
pbAsl ce qu'il en était 

lorsque, dans une 
attaque nocturne 

contre des ennemis 
polythéistes, des 



femmes et des enfants 
étaient tués 

involontairement: 
''Ces femmes et ces 

enfants, répondit - il, 
font partie des 

polythéistes c.-à-d., 
vous n'avez pas de 

tort de les avoir tuer 
involontairement. 
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D'après `Abd-Allâh 

ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

le Prophète pbAsl fit 
brûler et couper les 

palmiers d' Al-
Buwayra, palmeraie 



appartenant à Banû 
An-Nadîr. Qutayba et 
Ibn Rumh ajoutent: 

''C'est à cette occasion 
qu'ALLAH, l'Exalté, 

révéla le verset 
suivant: Tout palmier 
que vous avez coupé 

ou que vous avez 
laissé debout sur ses 
racines, c'est avec la 
permission d'ALLAH 

et afin qu'Il couvre 
ainsi d'ignominie les 

pervers. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Une fois 

un prophète partit en 
expédition et dit à son 

peuple: ''Que tous 
ceux qui, ayant 

contracté mariage 
avec une femme, n'ont 
pas encore consommé 
leur union et désirent 
le faire, ne me suivent 

pas; que ne me 



suivent pas non plus 
ceux qui, ayant élevé 
des maisons, n'en ont 
pas encore placé les 

toits et non plus ceux 
qui, ayant acheté des 

brebis ou des 
chamelles pleines, 
attendent qu'elles 

mettent bas''. Puis il 
partit et, étant arrivé 

près d'un village à 
l'heure de la prière de 
`asr, ou tout près de 
cette heure, il dit au 



soleil: ''Toi, soleil, tu 
as reçu des ordres et 

moi j'en ai reçu aussi. 
O mon Seigneur! 

Retiens-le dans sa 
course, qu'il nous 

éclaire''. Le soleil fut 
alors arrêté, jusqu'à 

ce qu'ALLAH eut 
donné la victoire à 
Son prophète. La 

bataille terminée, les 
hommes 

rassemblèrent ce 
qu'ils ont gagné 



comme butin et 
voulurent le sacrifier 
en le mettant au feu, 

mais le feu ne le 
dévora pas, alors le 

prophète s'écria: ''Il y 
a eu de la fraude 

parmi vous; qu'un 
homme de chaque 

tribu vienne me 
prêter serment en lui 

touchant la main!'' Or 
la main d'un homme 

resta collée à la 
sienne et le prophète 



s'écria: ''Il y a 
certains parmi vous 

qui ont fraudé le butin;
que chaque homme de 
cette tribu vienne me 
prêter serment en lui 

touchant la main!'' Or 
les mains de deux ou 

de trois hommes 
restèrent collées à la 

main du prophète. 
''C'est bien vous qui 

avez fraudé le butin!'' 
s'écria-t-il. Alors ces 

hommes lui 



apportèrent une tête 
en or à la forme de 

celle d'un bœuf et la 
déposèrent avec le 

reste du butin et le feu 
dévora le tout. 

L'Envoyé d'ALLAH 
ajouta: ''Ainsi, la 

consommation des 
butins n'a jamais été 

rendue licite à aucune 
nation avant nous; 

c'est qu'ALLAH, que 
soient exaltées Sa 

toute puissance et Sa 



grandeur, a vu notre 
faiblesse et notre 

débilité''. 
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 
envoya dans la 

direction du Nedjd un 
détachement dont je 

fis partie. Cette 
troupe ayant capturé 

de nombreux 
chameaux, la part de 

chaque homme s'éleva 
à onze ou douze 

chameaux; et, à titre 
de gratification hors 

part, chacun reçut 
encore un chameau. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿AR>ì��íiRAא��kRA

�ìhÁ��KìCÁ�EÁ8ì��ºìjÁ	�u¿>ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í²ò¥Kô7א�ì¹�ð²ò¥Kì
�lÁCì�Kìq¿G¿��ò[îBí�Ãא�

íÐÁ�¿@Ãא��õhÁ�íBÃא� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Le Prophète 
pbAsl nous a donné 
des gratifications 

particulières hors de 
notre part du 



cinquième du butin. 
Quant à moi, j'ai eu 

une vieille chamelle''. 
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'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



L'année de Hunayn, 
nous partîmes avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Au moment de 
la rencontre avec 

l'ennemi il y eut du 
désordre parmi les 
musulmans. Je vis 

alors un des 
polythéistes qui allait 
tuer un musulman. Je 
me détournai vers lui 
et, m'approchant par 

derrière, lui 
déchargeai un coup 



de sabre sur l'artère 
de l'épaule. Cet 

homme se retourna 
alors contre moi, me 

serra dans ses bras au 
point que je me crus 

perdu. Mais ce fut lui 
qui tomba mort et 
alors, il me lâcha. 

Comme je rejoignis 
Umar ibn Al-Khattâb, 
il me dit: ''Qu'ont donc 
les hommes?'' - ''C'est 
l'ordre d'ALLAH'', lui 

répondis-je. Les 



musulmans revinrent 
et le Prophète pbAsl 
s'assit et dit: ''Que 
celui qui a tué un 

ennemi et qui peut en 
fournir la preuve, 

s'empare de ses 
dépouilles''. Je me 

demandai vainement 
qui pourrait fournir 
une preuve en ce qui 

me concernait et 
m'assis. Le Prophète 
répéta ce qu'il avait 

déjà dit une première, 



puis une seconde fois. 
A chaque fois, je me 

levai et je me 
demandai qui 

pourrait témoigner en 
ma faveur et comme 

ce fut en vain, je 
m'assis. A la troisième 
fois, le Prophète pbAsl 
me dit: ''Qu'as-tu donc,
ô 'Abû Qatâda?'' Je lui 

racontai mon 
aventure. ''Il dit vrai, 

déclara un homme, 
les dépouilles du mort 



sont chez moi, donne-
lui en la valeur pour 

que je les garde''. - 
''Non, par ALLAH! Il 
n'en sera pas ainsi'', 
s'écria 'Abû Bakr. Le 

Prophète n'ira pas 
délibérément faire 
tort à un des lions 

d'ALLAH qui 
combattent dans le 

sentier d'ALLAH et te 
donner les dépouilles 
conquises par lui!'' - 

''Tu as raison'', 



répondit le Prophète 
et, s'adressant à 
l'homme, il lui 

enjoignit de me 
remettre les 

dépouilles. L'homme 
me les donna et, avec 
leur prix, j'achetai un 
jardin chez les Banû 

Salima. Ce fut le 
premier bien que 

j'acquis depuis mon 
entrée en islam. 



�¾²îjì�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�í¤Kì<í��ò·uí�ôYא�ì¹�òhî��¹òYîBì�íhîא�
ìא�ìYÃ>ì�íhî��í¤Kì<í�ì¹�ò¡jíBì�Ãא� 

`Abd-Ar-Rahmân ibn 
`Awf qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Etant dans le rang le 

jour de Badr, je 
regardai à ma droite 

et à ma gauche. Je 
m'aperçus que j'avais 

à mes côtés deux 
'Ansâr, encore tout 
jeunes. Je souhaitai 
me trouver entre des 



voisins plus solides au 
combat; mais l'un 

d'eux, en me faisant 
signe de l'œil, me dit: 

''Mon oncle, est-ce que 
tu connais 'Abû Jahl?'' 

- ''Oui, fils de mon 
frère, lui répondis-je, 
et que lui veux-tu?'' - 
''On m'a dit, reprit-il, 

qu'il a injurié 
l'Envoyé d'ALLAH; 

par Celui dans la 
main duquel je suis, si 

je le vois, je ne 



quitterai pas ses pas 
jusqu'à ce que, de moi 
ou de lui, meure celui 

dont le trépas est le 
plus proche''. Je 

m'étonnai fort de ce 
langage, lorsque mon 

autre voisin me fit 
signe de l'œil et me 

tint les mêmes propos, 
je ne tardai pas à 

apercevoir 'Abû Jahl 
qui tournoyait dans 
la mêlée. ''Eh bien!, 

dis-je aux jeunes 



hommes, voilà votre 
homme, celui que 

vous m'avez 
demandé''. Ils 

volèrent vers lui et le 
sabrèrent à mort. 

Puis ils se rendirent 
auprès du Prophète et 
l'informèrent de leur 

exploit. ''Lequel de 
vous l'a tué?'' leur 

demanda-t-il. - ''C'est 
moi!'' répondirent-ils 

tous deux. - ''Avez-
vous essuyé vos 



sabres?'' reprit-il. Ils 
dirent que non. Alors 

il regarda leurs 
sabres et leur dit: 

''Vous l'avez tué, tous 
les deux; mais ses 

dépouilles 
appartiennent à 

Mu`âdh ibn `Amr ibn 
Al-Jamûh''. En effet, 

les deux hommes 
étaient Mu`âdh ibn 

`Amr ibn Al-Jamûh et 
Mu`âdh ibn `Afrâ'. le 
sabre de Mu`âdh ibn 



`Amr ibn Al-Jamûh 
portait des traces du 

contenu de l'abdomen,
attestant que c'était 

lui qui avait achevé le 
meurtre tandis que 

l'autre n'avait fait que 
blesser 'Abû Jahl. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
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D'après Salama ibn 
Al-'Akwa` qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 

C'était pendant notre 
expédition des 
territoires de 
Hawâzin avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl que l'incident 
suivant se produisit: 
Un homme en selle 
d'un chameau roux 



arriva alors que nous 
déjeunions avec le 

Prophète. Il fit 
baraquer la bête, tint 
l'une de ses brides et 

l'en fit attacher 
quelque part pour 

aller manger avec les 
fidèles. Pendant le 

repas, il ne cessa de 
regarder ici et là pour 

sonder la force de 
notre armée. Or, nos 
points faibles furent 

dans le dos de l'armée;



et également dans le 
fait que certains 

d'entre nous étaient 
sans montures. 

L'homme s'en alla 
après un instant en 
courant. Il relâcha 
son chameau, le fit 

accroupir pour 
monter dessus, puis le 
releva et partit. Ainsi, 
l'un des fidèles monta-

t-il une chamelle de 
couleur grisâtre et le 
suivit. - ''Je courus à 



sa poursuite, raconte 
Salama, et j'arrivai 

d'abord à la cuisse du 
chameau de cet 

espion puis aux brides 
dont je saisis une 

corde. Je fis baraquer 
le chameau et, dès 

qu'il mit bas les 
genoux, je dégainai 

mon sabre et frappai 
la tête de l'homme qui,
sur-le-champ, tomba. 

Je ramenai à notre 
camp le chameau de 



l'espion ainsi que les 
vivres et armes dessus.

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et les autres me 
reçurent. ''Qui a tué 
l'homme?'' demanda 

le Prophète. ''C'est Ibn 
Al-'Akwa` '', répondit-
on. Et le Prophète de 
dire: ''Les dépouilles, 

toutes, lui 
appartiennent''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:
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ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¼�ôWí 
`Umar qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

ALLAH accorda à Son 
Envoyé les biens des 

Banû An-Nadîr en 



butin. Comme les 
musulmans n'avaient 

eu à employer pour 
cette conquête ni 

chevaux ni chameaux, 
ces biens devinrent la 
propriété particulière 
de l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl or il prélevait 
sur ce butin ce qui 
était nécessaire à 

l'entretien des siens 
pendant une année et 

ce qui restait, il en 
procurait des armes 



et des montures 
destinées pour 

combattre dans le 
sentier d'ALLAH. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·ò�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte qu'après la 
mort du Prophète 
pbAsl, ses femmes 
voulaient envoyer 

`Uthmân ibn `Affân 
réclamer à 'Abû Bakr 

leur part dans 
l'héritage laissé par le 



Prophète pbAsl. ''Le 
Prophète, leur fit 

observer `A'icha, n'a-
t-il donc pas dit: On 

n'hérite pas de nous; 
ce que nous laissons 
fait partie des biens 

publics''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Que mes 
héritiers ne partagent 
même pas un dinar de 
ma succession. Ce que 

je laisserai, après 
prélèvement de 

l'entretien de mes 
femmes car elles ne 



devraient pas se 
remarier jusqu'à leur 
mort et de l'indemnité 

de mon agent, fera 
partie des biens 

publics''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl assigna au 

cavalier deux parts du 
butin et au fantassin 

une seule part. 
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�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNîB¿Aî	¿��løCÁ@¿�ì¹�t
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�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDEÁ��ì·ì¤ÃGì��kô�ì�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: le 
Prophète pbAsl avait 

envoyé un parti de 
cavalerie du côté du 

Nedjd. Ce parti 



ramena un homme 
des Banû Hanîfa, 

Thumâma ibn `Uthâl, 
chef d'Al-Yamâma et 

on l'attacha à l'un des 
piliers de la mosquée. 

Le Prophète pbAsl 
alla le trouver et lui 
dit: ''Que penses-tu 

maintenant ô 
Thumâma?'' mot à 

mot: qu'as-tu à offrir - 
''Tout ce qui est bien, 

ô MUHAMMAD, 
répondit-il, si tu me 



tues, tu auras fait 
périr un homme qui a 

répandu le sang et 
aussi: dont le sang 

sera vengé; si tu me 
fais grâce, tu auras 

fait grâce à un homme 
reconnaissant et si tu 
voulais de l'argent, tu 
obtiendras ce que tu 

voudras''. Le Prophète 
pbAsl le laissa et, le 
lendemain, il revint 

lui dire: ''Que penses-
tu maintenant, ô 



Thumâma?'' - ''Ce que 
je t'ai déjà dit'', 

répondit-il; et il lui 
répéta ce qu'il lui a dit 
la veille. Le Prophète 

pbAsl le laissa de 
nouveau et, le 

lendemain, il revint et 
lui répéta: ''Que 

penses-tu maintenant,
ô Thumâma?'' - ''Ce 
que je t'ai déjà dit'', 
répondit-il. - ''Qu'on 
mette Thumâma en 
liberté!'', s'écria le 



Prophète pbAsl. Il 
Thumâma se rendit 
aussitôt à un enclos 
de dattiers voisin de 

la mosquée, se lava et 
revint à la mosquée 
où il prononça ces 

mots: ''J'atteste qu'il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH et j'atteste 
que MUHAMMAD est 
le serviteur d'ALLAH 

et Son Envoyé. Par 
ALLAH, ô 

MUHAMMAD, 



jusqu'ici aucun visage 
d'homme sur terre ne 

m'était plus odieux 
que le tien, mais 
maintenant ton 

visage est celui de 
tous que j'aime le 

mieux. Par ALLAH, 
aucune ville ne 

m'était plus odieuse 
que ta ville et 

maintenant nulle ville 
ne me plaît autant 
que la tienne. Tes 

cavaliers m'ont pris 



au moment où je 
voulais faire le petit 
pèlerinage `Umra, 

que penses-tu que je 
devrai faire?'' Le 
Prophète pbAsl le 

félicita et lui enjoignit 
de faire le petit 

pèlerinage `Umra. 
Quand il arriva à La 

Mecque, quelqu'un lui 
dit: ''Tu as changé ta 

religion?'' - ''J'ai 
embrassé l'islam avec 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl, répondit-il; et 
maintenant, jamais, 

non jamais, par 
ALLAH, vous ne 

recevrez un grain de 
froment d' Al-

Yamâma, sans que le 
Prophète pbAsl en ait 
donné l'autorisation''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�î¤ò��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��íhî�ì��KìCîEì�
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�KìCî�ìYì�¿��ì¶K¿?¿��îgí�KìCî�Á��kô�ì��íiì<ì�
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�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�îgíD¿��ìµK¿?¿�
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ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAÁ� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un jour que nous 

étions à la mosquée, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl sortit de chez 

lui et dit: ''Allons chez 
des juifs''. Nous nous 
mîmes en route avec 
le Prophète et quand 
nous arrivâmes chez 
les juifs, le Prophète 

pbAsl les interpella en 
ces termes: ''O troupe 

de juifs! Embrassez 
l'islam et vous 

trouverez le salut''. - 
''O 'Abû Al-Qâsim, tu 

as rempli ta mission'', 



répondirent-ils. - 
''C'est là ce que je 

désire qu'ils 
admettent que le 

Prophète a rempli sa 
mission, reprit 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl; embrassez 

l'islam, vous 
trouverez le salut''. - 

''Tu as rempli ta 
mission, ô 'Abû Al-

Qâsim '', répétèrent 
les juifs. - ''C'est là ce 
que je désire'', dit de 



nouveau l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et il 

répéta une troisième 
fois ce qu'il avait dit 

et ajouta: ''Sachez que 
la terre n'appartient 
qu'à ALLAH et à son 

Envoyé et que je veux 
vous expulser du 

territoire que vous 
occupez. Que celui de 

vous qui possède 
quelque bien le vende. 
Sinon sachez bien que 
la terre n'appartient 



qu'à ALLAH et à son 
Envoyé''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ì·K¿� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Les juifs des Banû 
An-Nadîr et des Banû 

Qurayza ayant 



attaqué le Prophète 
pbAsl, celui-ci expulsa 

les Banû An-Nadîr, 
mais maintint les 

Banû Qurayza par 
mesure de faveur 
jusqu'au jour où, 
ceux-ci l'ayant de 

nouveau attaqué, il 
mit à mort leurs 

hommes et partagea 
leurs enfants, leurs 

femmes et leurs biens 
entre les musulmans. 

Toutefois quelques 



gens des Banû 
Qurayza se rallièrent 
au Prophète pbAsl qui 

leur accorda la 
sécurité et ils se 

convertirent à l'islam. 
Le Prophète expulsa 
de Médine tous les 

juifs: ceux de la tribu 
des Banû Qaynuqâ`, 
ceux de la tribu des 

Banû Hâritha et tous 
les juifs de Médine. 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Les Banû Qurayza 

descendirent de leur 
forteresse en se 

remettant de leur sort 



à la sentence de Sa`d 
ibn Mu`âdh. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
envoya chercher ce 
dernier, qui n'était 

pas loin; et Sa`d 
arriva, porté sur un 

âne. Lorsqu'il 
approcha, l'Envoyé 

d'ALLAH dit aux 
'Ansâr: ''Levez-vous 
devant votre maître 

ou selon une variante: 
le meilleur d'entre 
vous!'', puis il dit à 



Sa`d: ''Ces gens sont 
descendus de leur 
forteresse, en s'en 

remettant à ta 
sentence''. - ''Eh bien! 

Moi, je décide, 
répondit Sa`d, que les 
combattants d'entre 

eux soient mis à mort 
et que leurs femmes et 

leurs enfants soient 
captivés''. - ''Tu as 

rendu à leur encontre, 
dit alors le Prophète 

pbAsl, la sentence 



même d'ALLAH ou 
selon une variante: du 

Roi des cieux''. Peut-
être Ibn Al-Muthannâ 
a-t-il dit: ''Tu as rendu 

à leur encontre la 
sentence même 

d'ALLAH''. 
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îgíDÀא�ìjî�¿� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



Le jour du Fossé, un 
Qoraychite nommé 
Al-`Ariqa atteignit 

Sa`d à la veine 
médiane du bras. Le 

Prophète pbAsl dressa 
pour Sa`d une tente 

dans la mosquée afin 
de n'avoir pas à aller 

loin pour le visiter. 
Quand le Prophète 
pbAsl revint de la 

bataille, il déposa son 
arme et commença à 
se laver; et comme il 



nettoyait sa tête de 
poussière, Gabriel lui 
apparaîtra et lui dit: 
''Tu as déposé l'arme, 

mais par ALLAH, 
nous ne l'avons pas 

posée. Sors; combats-
les les ennemis de 

l'islam''. - ''Où sont-
ils?'' demanda alors le 
Prophète. Gabriel lui 

indiqua alors les 
Banû Qurayza. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl les combattit 



donc au point qu'ils 
descendirent de leur 

forteresse en se 
remettant de leur sort 

à la sentence de 
l'Envoyé d'ALLAH; 

qui remit leur sort à 
la sentence de Sa`d. 

Celui-ci dit alors: ''Eh 
bien! Je décide que 
leurs combattants 

seraient mis à mort et 
que leurs femmes et 

enfants soient 
captivés''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�ìµK¿��íNÃ�ìjÃא��KìCì�K¿��î·ò�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
òhîE¿?�òY¿>Ãא��ìhÁ��אïWÁא�ì¹�ìcôCì�KìB¿� 
D'après `Abd-Allâh 

ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 
le jour où il a vaincu 
les Coalisés, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl nous 

dit: ''Qu'aucun de 
vous ne fasse la prière 
de zuhr de midi avant 
qu'on ne soit chez les 

Banû Qurayza''. 
Comme les hommes 



craignirent que le 
moment de la prière 
dépasse l'heure fixée 

pour la prière de zuhr,
quelques-uns prièrent 

avant qu'ils soient 
chez les Banû 

Qurayza. Quant aux 
autres, ils dirent: 
''Nous ne ferons la 

prière que là où 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous a ordonné 
de la faire même si le 
moment avait passé''. 



L'Envoyé d'ALLAH ne 
fit cependant pas de 
reproches ni aux uns 

ni aux autres. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Quand les Muhâjirûn, 
venus de La Mecque, 
arrivèrent à Médine, 

ils ne possédaient rien,
tandis que les 'Ansâr 
avaient des terres et 

des immeubles. 
Chaque année, les 

'Ansâr partagèrent 
avec eux la moitié des 
fruits de leurs biens, à 

la condition qu'ils 



fournissent en 
échange leur travail. 
La mère de 'Anas ibn 

Mâlik, 'Umm Sulaym, 
était également la 

mère de `Abd-Allâh 
ibn 'Abû Talha, celui-

ci et 'Anas étaient 
donc des frères 

utérins. La mère de 
'Anas ayant donné 

des palmiers à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, celui-ci lui 

donna à son tour à 



son affranchie, 'Umm 
'Ayman, la mère de 
'Usâma ibn Zayd. 

D'après Ibn Chihâb, 
'Anas a encore 
raconté que le 

Prophète pbAsl, après 
avoir terminé le 

combat qu'il livra aux 
gens de Khaybar, 
rentra à Médine. 

Alors les Muhâjirûn 
rendirent aux Ansâr 

leur dons et le 
Prophète pbAsl rendit 



à la mère de 'Anas les 
palmiers qu'elle lui 
avait donnés. Enfin 
l'Envoyé d'ALLAH 

donna à 'Umm 
'Ayman, à la place des 
fruits de ces palmiers, 

des fruits de son 
propre clos de Médine.
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D'après `Abd-Allâh 

ibn Mughaffal 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Le 
jour de Khaybar, je 
trouvai une outre 

pleine de graisse, je 
me dis alors: ''Je n'en 

donnerai à personne''. 
A ce moment, je vis 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl près de moi 

souriant. 
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'Abû Sufyân 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Durant la période de 
trêve que j'ai conclue 

encore polythéiste 
avec l'Envoyé 



d'ALLAH, je partis en 
voyage. J'étais alors 
en Syrie, lorsqu'on 
apporta une lettre 

adressée de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl à 

Héraclius. Dihya Al-
Kalbî avait été chargé 

de la remettre au 
gouverneur de Bossra,
qui à son tour devait 

la remettre à 
Héraclius. Héraclius 
demanda alors: ''Y a-
t-il quelqu'un qui soit 



proche de cet homme 
présumant être un 
Prophète?'' On lui 

répondit que oui. Sur 
ce, on me manda avec 

quelques-uns des 
Qoraychites. Nous 

entrâmes chez 
Héraclius et il nous fit 
asseoir devant lui en 

disant: ''Lequel 
d'entre vous est le 
plus proche de cet 

homme qui prétend 
être un Prophète?'' 



'Abû Sufyân répondit: 
''C'est moi''. On me fit 
alors asseoir devant 

lui et mes 
compagnons derrière 

moi. Puis il manda 
son interprète et lui 
dit: ''Dis-leur que je 
vais interroger cet 
homme au sujet de 

celui qui prétend être 
un Prophète, si cet 
homme ment, ses 

compagnons doivent 
relever ses 



mensonges''. 'Abû 
Sufyân dit tout bas: 

''Par ALLAH! Si je ne 
craignais pas d'être 
qualifié de menteur, 

j'aurais forgé des 
mensonges au sujet 

du Prophète''. Il 
Héraclius demanda à 

son interprète: 
''Interroge-le: Quel 

rang occupe sa 
famille du Prophète 

parmi vous?'' Je 
répondis: ''Elle jouit 



d'une grande 
considération''. Puis il 

dit: ''L'un de ses 
ancêtres, était-il un 

roi?'' - ''Non'', 
répondis-je. - ''Le 

traitez-vous de 
menteur avant qu'il 

ait tenu de tels 
propos?'' - ''Non''. - 

''Ceux qui le suivent, 
sont-ils des 

honorables ou des 
humbles?'' - ''Ils sont 

plutôt des humbles''. - 



''Leur nombre 
s'accroît-il ou bien 

diminue?'' - ''Il 
s'accroît''. - 

''Quelqu'un de ceux 
qui ont embrassé sa 

religion, l'a-t-il 
ensuite abandonnée 
en la répugnant?'' - 

''Non, aucun''. - 
''L'avez-vous 

combattu?'' - ''Oui''. - 
''Quel a été le résultat 
de cette guerre entre 

vous et lui?'' - ''La 



guerre entre nous a 
eu des alternatives: 

tantôt il l'emporta et 
tantôt nous 

l'emportions''. - 
''Trahit-il ses 

engagements?'' - ''Non,
mais nous sommes en 
trêve avec lui et nous 
ignorons ce qu'il fera 

après''. Le 
transmetteur ajoute: 

Par ALLAH, je n'ai 
pas pu insinuer un 

mot autre de ce que je 



viens de dire. Il 
Héraclius poursuivit: 

''Y a-t-il quelqu'un 
autre que lui qui a 

tenu de tels propos?'' - 
''Non''. - ''Eh bien! Je 
t'ai demandé au sujet 
du rang de sa famille 

et tu as répondu 
qu'elle jouit d'une 

grande considération, 
ainsi sont les familles 
de tous les prophètes 
qui l'ont devancé. Je 

t'ai demandé si 



quelqu'un de ses 
ancêtres était un roi 
et tu as présumé que 

non. Je me suis dit 
alors: si l'un de ses 

ancêtres avait régné, 
il aurait cherché le 

trône de ses ancêtres. 
Je t'ai ensuite 

questionné au sujet de 
ceux qui le suivent, tu 
as répondu qu'ils sont 

les humbles et en 
réalité, ils sont eux 

qui suivent toujours 



les prophètes. Je t'ai 
également demandé si 

vous le traitiez de 
menteur avant qu'il 

ne tienne de tels 
discours, tu as 

prétendu que non et 
j'ai bien su que s'il 

mentait à l'égard des 
hommes, il ne pouvait 
pas mentir à l'égard 
d'ALLAH. Et lorsque 

je t'ai demandé si 
quelqu'un après avoir 
embrassé sa religion 



l'abandonna et la 
répugna, tu as 

répondu que non, 
ainsi est la foi quand 
elle pénètre dans les 
cœurs. Je t'ai aussi 

demandé si le nombre 
de ceux qui le suivent 

augmente ou diminue,
tu as répondu qu'il 

augmente, ainsi que 
la foi qui s'accroît 
jusqu'à ce qu'elle 

devienne parfaite. Je 
t'ai également 



demandé si vous avez 
mené la guerre contre 
lui, tu as répondu que 
vous l'avez combattu 
et que la guerre a eu 

des alternatives entre 
vous, tel est le cas de 
tous les Envoyés qui 

ont été éprouvés mais 
qui, à la fin 

triomphaient. Je t'ai 
demandé s'il trahit 

ses engagements et tu 
as répondu qu'il ne les 
trahit pas, ainsi c'est 



le cas des Envoyés, ils 
tiennent leurs 

engagements. Enfin, 
je t'ai demandé si 

quelqu'un avant lui a 
tenu de tels discours, 

tu as répondu que non 
et je me suis dit: si 

quelqu'un avant lui 
avait tenu les mêmes 
propos, donc il ne fait 

qu'imiter ses 
prédécesseurs''. Il 
Héraclius ajouta: 

''Que vous ordonne-t-



il donc?'' - ''Il nous 
ordonne de faire la 

prière salâ, de verser 
l'aumône légale zakâ, 

de tenir les liens de 
parenté et d'être 

chastes''. - ''Si ce que 
tu viens de dire est 
vrai, il doit être un 

prophète. De ma part, 
je savais qu'un 

prophète apparaîtrait,
mais je ne savais pas 

qu'il serait des vôtres. 
Et si je pouvais me 



rendre chez lui, 
j'aurais bien aimé sa 
rencontre. Enfin, si 
j'étais auprès de lui, 

j'aurais enlevé la 
poussière de ses pieds 

et il aurait dominé 
même la place où je 

mets mes pieds''. Puis 
il ordonna qu'on lui 
apporte la lettre de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et il la lut: ''Au 
nom d'ALLAH, le Tout 

Miséricordieux, le 



Très Miséricordieux. 
De MUHAMMAD, 

l'Envoyé d'ALLAH à 
Héraclius le chef des 

Romains. Salut à 
quiconque suit la 

bonne voie. Ensuite, je 
t'appelle à l'islam. 

Convertis-toi à l'islam,
tu trouveras le salut 
et ALLAH te donnera 

une double 
récompense, mais si 

tu te détournes de 
l'islam, tu seras 



chargé des péchés de 
ceux qui, de ton 

peuple, te suivront: O 
gens du Livre, venez à 
une parole commune 

entre nous et vous: 
que nous n'adorions 
qu'ALLAH, sans rien 

Lui associer et que 
nous ne prenions 
point les uns les 

autres pour seigneurs 
en dehors d'ALLAH. 
Puis s'ils détournent 
le dos, dites: 'Soyez 



témoins que nous, 
nous sommes soumis. 
Le transmetteur lui-
même 'Abû Sufyân 

ajoute: Lorsque 
Héraclius finit la 

lecture de la lettre, 
des voix s'élevèrent et 
un grand tumulte se 

produit dans son 
entourage et on nous 
fit sortir. Je dis alors 
à mes compagnons 
quand nous fûmes 
dehors: ''L'affaire 



d'Ibn 'Abû Kabcha 
désignant 

ironiquement le 
Prophète a pris de 

l'importance puisque 
le roi des Banû Al-

'Asfar les Romains le 
redoute''. Et je ne 

cessai d'être 
convaincu que 

l'affaire de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl aille 
l'emporter jusqu'à ce 

qu'ALLAH me fit 
embrasser l'islam. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�ÃAÁ��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�
�ì¶îjì��îgí�î¥ìY¿�¿��¿�ì¥KìBí�Kì�¿��Kì��Áא�ìYì�ÃAÁ��ðfí�ì¥

ì��ÁiRAא�ì¹�t�ìµK¿��óhîEìCí��íµjí	ì¥�kR�ì¹�K
�íiôCÁ@¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�îgí�í�KR>Á�¿�ì¹�ÁiÁ�Kì�îq¿��í·Kô�í
�ì ìYì�
�íÐÁ�¿��î¹¿��ð¡uÁ	�îgòDîE¿Aì�ì[îE¿��אïYô�í�
�À_À?î�ì��í£K¿@ì��t�¼�Kì�í¥�Kï�îj¿��אjÀ?¿A¿��ó¡uÁ	
ì��lÁCì�ì¹�ì·ò¦אìjì��ìaîBì��ðgîDì	�îgíD¿��óYî8

�ì·jí�Á:î�í��ì·¹í£K¿@ì��Kì��K¼?î
ì¥�îgí�jÀ?ì
ìY¿�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��¿́ KìCí��אjÀAì�Ã�¿G¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Á�Kì9îEì�Ãא��ÁiÁ�¿Aî=ì��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
î�ì�òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��íhî��ì·KìEÃ>í	�jí�¿�ì¹�ÁW
�ìYì8îCì�î	K¿��ìµìZìC¿��ÁiÁ��í£jÀ?ì��ÁLÁAR:íBÃא�
�ÁWî�ì�íhîא��Kì�¿��î�ÁX¿��t�õlÁ�ôCא��Kì�¿��ìµK¿�ì¹

îgíDR>ìq�ôgí��îLÁAR:íBÃא� 
D'après Al-Barâ' 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, un 



homme vint lui 
demander: ''Est-ce 

que vous avez pris la 
fuite, au jour de 
Hunayn, ô 'Abû 

`Umâra?'' - ''Non, par 
ALLAH, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl n'a 
pas pris la fuite mais 
il était arrivé que les 
plus jeunes et les plus 

pressés d'entre ses 
Compagnons étaient 
sortis sans cuirasses 

et sans armes; ou bien 



ils étaient équipés à la 
légère. Ils allèrent du 

côté des archers 
habiles, gens des 

Hawâzin et des Banû 
Nasr, qui tiraient 

presque toujours juste.
Ces gens leur 

envoyèrent une 
décharge de flèches, 

qui ne pouvaient 
guère manquer le but. 
Alors les musulmans 
se portèrent vers le 
Prophète pbAsl qui 



chevauchait une mule 
blanche, 'Abû Sufyân 

ibn Al-Hârith ibn 
`Abd Al-Muttalib en 

tenait la bride. Le 
Prophète pbAsl 
descendit de sa 

monture, invoqua 
l'aide divine, puis il 

dit: ''C'est moi le 
Prophète, sans 

mensonge; c'est moi le 
fils de `Abd Al-

Muttalib ''; puis il mit 



en rangs les 
musulmans. 
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D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

le Prophète pbAsl 
avait mis le siège 

devant At-Tâ'if sans 
obtenir le moindre 

résultat. Le Prophète 



pbAsl dit alors: ''Nous 
allons, si ALLAH veut, 
retourner à Médine''. 

Les fidèles étaient 
peinés de cette 

résolution: ''Comment,
s'écrièrent-ils, nous 

partons sans prendre 
la ville!'' Le Prophète 
pbAsl ordonna alors: 
''Attaquons donc la 

ville demain matin''. 
L'attaque eut lieu et il 

y eut de nombreux 
blessés. ''Demain, si 



ALLAH veut, dit le 
Prophète, nous 
retournerons à 

Médine''. Et comme 
les fidèles 

témoignaient leur 
contentement, le 

Prophète pbAsl se mit 
à rire. 
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`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Quand le 
Prophète entra à La 



Mecque, - Ibn 'Abû 
`Umar ajouta: le jour 
de la Conquête -, il y 

avait autour de la 
Ka`ba trois cent 

soixante idoles. Du 
bout d'une baguette 

qu'il tenait à la main, 
il piqua chaque idole 
en disant: La Vérité 
l'islam est venue et 
l'Erreur a disparu. 

Car l'erreur est 
destinée à disparaître.

La Vérité l'islam est 



venue. Et le Faux la 
mécréance ne peut 
rien commencer ni 

renouveler. 
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Al-Barâ' ibn `Azib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
raconté que lorsque le 

Prophète pbAsl 
conclut la trêve d'Al-
Hudaybiya, `Alî ibn 
'Abû Tâlib se mit à 

consigner par écrit les 
conditions de 

l'arrangement; et il 
écrivit: ''Voici à quoi 



souscrit MUHAMMAD,
Envoyé d'ALLAH''. - 
''Nous n'acceptons 

pas cette rédaction, 
déclarent les infidèles, 

car si nous savions 
que tu es bien 

l'Envoyé d'ALLAH, 
nous ne t'aurions pas 
combattu''. - ''Efface-
le'', dit le Prophète à 

`Alî. ''Par ALLAH! 
répondit ce dernier, je 
ne l'effacerai jamais''. 

Le Prophète pbAsl 



effaça alors de sa 
propre main les mots 

contestés. Une des 
conditions inscrites 

fut que les musulmans 
entrent à La Mecque 

pourvu qu'ils la 
quittent après trois 

jours et qu'ils ne 
portent en entrant 

aucune arme sauf les 
Julubbân. Comme je 

demandai à 'Abû 
'Ishâq ce que signifie 

le mot Julubbân, il me 



répondit: ''Il s'agit du 
fourreau et de son 

contenu''. 
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D'après Sahl ibn 
Hunayf qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 

'Abû Wâ'il a raconté: 
Le jour de Siffîn; Sahl 



ibn Hunayf se leva et 
dit: ''O musulmans! 
Défiez-vous de vos 

opinions personnelles.
Nous autres, nous 
étions auprès du 

Prophète pbAsl le jour 
de la trêve d'Al-

Hudaybiya conclue 
entre le Prophète et 

les infidèles et, si nous 
avions voulu les 

combattre, certes 
nous l'aurions fait!'' 

En fait, `Umar ibn Al-



Khattâb s'en vint vers 
le Prophète pbAsl et 

lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH ne sommes-
nous donc pas dans la 

Vérité et eux dans 
l'Erreur?'' - ''Si'' - ''Nos 
morts, en combattant, 

n'iront-ils pas au 
Paradis et les leurs en 

Enfer?'' - ''Si'' - 
''Pourquoi donc 

concéderions-nous 
l'humiliation dans 

notre religion? 



Reviendrons-nous 
sans qu'encore 

ALLAH ait tranché, 
entre eux et nous?'' - 

''O Ibn Al-Khattâb, lui 
répondit le Prophète, 

je suis l'Envoyé 
d'ALLAH; et le 

Seigneur ne me 
mènera jamais à la 

perdition''. Là-dessus, 
`Umar, ne pouvant se 

contenir, se rendit 
chez 'Abû Bakr et il lui 

dit alors: ''O 'Abû 



Bakr, ne sommes-
nous donc pas dans la 

Vérité et eux dans 
l'Erreur?'' - ''Si'' - ''Nos 
morts, en combattant 

n'iront-ils pas au 
Paradis et les leurs en 

Enfer?'' - ''Si'' - 
''Pourquoi donc 

concéderions-nous 
l'humiliation dans 

notre religion? 
Reviendrons-nous 

sans qu'encore 
ALLAH ait tranché 



entre eux et nous?'' - 
''O Ibn Al-Khattâb, 
c'est lui, l'Envoyé 

d'ALLAH; et le 
Seigneur ne le mènera 
jamais à la perdition''.

C'est alors que fut 
révélée la sourate Al-

Fat-h la victoire 
éclatante; l'Envoyé 

d'ALLAH envoya 
chercher `Umar et la 

lui récita entièrement; 
''Est-ce donc la 

victoire O Envoyé 



d'ALLAH?'' lui 
demanda-t-il; et 

l'Envoyé d'ALLAH 
répondit: ''Oui'', 

`Umar s'en alla alors, 
réjoui. 
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D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

comme les 
Compagnons du 
Prophète étaient 

extrêmement 
chagrinés du retour d' 
Al-Hudaybiya et alors 

que le Prophète y 



avait fait immoler les 
bêtes du sacrifice, ces 
versets furent révélés: 
En vérité Nous t'avons 

accordé une victoire 
éclatante... Jusqu'à 
un... énorme succès. 
Le Prophète dit alors 

à ses Compagnons: ''Il 
m'a été révélé un 

verset qui m'est plus 
cher que tout ce que 

comporte ce monde''. 
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Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que comme 
on l'interrogea sur la 

blessure dont fut 
atteint le Prophète 

pbAsl, à la bataille de 



'Uhud, il répondit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fut blessé au 

visage; il eut une dent 
incisive brisée, et son 
casque fracassé sur la 
tête. Fâtima, la fille de 

l'Envoyé d'ALLAH 
lavait le sang de sa 
blessure, tandis que 

`Alî ibn 'Abû Tâlib lui 
présentait l'eau dans 

le creux de son 
bouclier. Lorsque 

Fâtima vit que l'eau 



ne fait qu'augmenter 
le flot de sang, elle 
prit une natte, la 

brûla et, lorsqu'elle 
fut calcinée, elle 
l'appliqua sur la 

blessure. Alors le sang 
s'arrêta de couler''. 
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`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Il me semble 

encore voir l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

parlant de l'un des 
prophètes ayant été 

frappé par son peuple.
Il essuyait le sang qui 
coulait sur son visage 
en disant: ''Seigneur, 



pardonne-leur, ils ne 
savent pas''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Vive est 

la colère d'ALLAH 
contre des gens qui 
ont ainsi traité Son 

Prophète''. Et, ce 
disant, il montrait sa 
canine. Le Prophète 
pbAsl ajouta: ''Vive 



est la colère d'ALLAH 
contre un homme que 
l'Envoyé d'ALLAH a 
tué dans la guerre 

sainte''. 
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D'après Ibn Mas`ûd 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl faisait la prière 
auprès de la Maison 

Sacrée, alors que 'Abû 
Jahl et ses 

compagnons étaient 
assis non loin de lui. 

Comme on venait 
d'égorger un 



chameau la veille, 
'Abû Jahl dit: ''Lequel 
d'entre vous pourra 
apporter le placenta 

du chameau des Banû 
tel et le mettra sur le 
dos de MUHAMMAD, 

quand il se 
prosternera?'' Le plus 

malheureux d'entre 
eux se leva et apporta 

le placenta, puis il 
attendit que le 

Prophète pbAsl se 
prosternât et le mit 



sur son dos entre ses 
épaules. Ils éclatèrent 
de rire en se penchant 
les uns vers les autres. 
Quant à moi, ajouta le 

transmetteur, 
quoique j'aie assisté à 
cette scène, je n'ai pas 
pu agir; or si j'avais 

quelque force, j'aurai 
enlevé ce placenta des 
épaules du Prophète 
pbAsl. Le Prophète 

pbAsl demeura alors 
prosterné et un 



homme alla prévenir 
Fâtima qui ne tarda 

pas à venir, alors 
qu'elle était encore 

très jeune. Elle prit le 
placenta, le jeta loin 

de son père et se 
tournant vers les 

Qoraychites, elle les 
invectiva. Ayant 

terminé sa prière, le 
Prophète pbAsl leva 
sa voix en appelant 
les malédictions sur 

les Qoraychites. 



Quand il maudissait 
les impies, le Prophète 
avait l'habitude de le 

faire trois fois et 
c'était ainsi qu'il le fit 
ce jour-là; puis il dit: 

''O ALLAH! C'est à Toi 
de ruiner les 

Qoraychites''. Et il 
répéta son invocation 

trois fois. Quand ils 
entendirent sa voix, 

les Qoraychites 
cessèrent de rire 

redoutant 



l'exaucement de son 
invocation. Le 

Prophète, quant à lui, 
poursuivit: ''O ALLAH!

Tire vengeance de 
'Abû Jahl ibn Hichâm, 
de `Utba ibn Rabî`a, 

de Chayba ibn Rabî`a, 
d'Al-Walîd ibn `Uqba, 

de 'Umayya ibn 
Khalaf, et de `Uqba 

ibn 'Abû Mu`ayt''. Le 
transmetteur ajouta 
qu'il a mentionné un 
septième mais qu'il 



n'a pas retenu son 
nom et poursuivit: 

''Par Celui qui, par la 
Vérité, a envoyé 

MUHAMMAD pbAsl 
j'ai vu tous ces gens-là 

morts le jour de la 
bataille de Badr et on 

les traîna jusqu'au 
puits de Badr ''. 
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`A'icha, femme du 
Prophète, qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 
raconté qu' elle lui 

demanda un jour: ''Y 
eut-il jamais pour toi 

une journée plus 



pénible que celle de la 
bataille de 'Uhud?'' - 
''Certes, répondit-il, 
j'ai eu bien à souffrir 
de tes compatriotes, 
mais ce qui me fut le 
plus pénible de leur 

part, ce fut l'affaire d' 
Al-`Aqaba, lorsque, à 

l'exposé de mes 
demandes, Ibn `Abd 
Yâlîl ibn `Abd Kulâl 

répondit par un 
complet refus. Je m'en 

retournai, affligé ne 



sachant trop où 
diriger mes pas et ne 
recouvrai mes esprits 
qu'arrivé à Qarn Ath-

Tha`âlib; et alors, 
levant la tête, voilà 
que je vis un nuage 
qui me couvrait de 

son ombre et, l'ayant 
considéré, voilà que 

dedans j'aperçus 
Gabriel qui m'appela 
et me dit: ''ALLAH a 

bien entendu les 
propos de tes 



compatriotes et les 
réponses qu'ils t'ont 
faites; et il a envoyé 
vers toi l'Ange des 

montagnes pour que 
tu lui donnes, au sujet 

de ces infidèles, tel 
ordre qu'il te plaira''. 

Et l'Ange des 
montagnes, m'ayant 
appelé, me salua, me 
répéta ce qu'avait dit 

Gabriel et ajouta: 
''Que veux-tu? 

Désires-tu que je fasse 



se replier sur eux les 
deux grandes 

montagnes qui 
dominent La 

Mecque?'' - ''Non, 
répondis-je, car du 
dos de ces impies, 
j'espère qu'ALLAH 

fera sortir des fidèles 
qui L'adoreront Seul 

sans Lui donner 
d'associés''. 
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Jundub ibn 'Abû 
Sufyân qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que pendant 

une des batailles, le 
doigt du Prophète 
pbAsl fut blessé; le 
Prophète dit alors: 



''Es-tu donc autre 
qu'un doigt en sang. 
Et ce qui t'a atteint, 
n'est-il pas dans le 

sentier d'ALLAH, le 
Grand?'' 
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Jundab qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: L'Ange Gabriel 
étant resté quelque 

jour sans se montrer 
au Prophète pbAsl, les 

Qoraychites dirent: 
''Il le Prophète est 
abandonné''. C'est 

alors que fut révélé: 
Par le Jour Montant! 
Et par la nuit quand 



elle couvre tout! Ton 
Seigneur ne t'a ni 

abandonné, ni détesté.
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'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl monta 

un jour sur un âne 
ayant pour selle une 

grosse étoffe de Fadak 
et prit en croupe 

'Usâma ibn Zayd; il 



allait visiter Sa`d ibn 
`Ubâda qui habitait 

chez les Banû Al-
Hârith ibn Al-Khazraj 

et cela avant la 
bataille de Badr. Il 

passa près d'une 
réunion d'hommes 

parmi lesquels étaient 
`Abd-Allâh ibn 

Rawâha et `Abd-Allâh 
ibn 'Ubayy, qui 

n'étaient pas encore 
convertis à l'islam. La 

réunion était 



composée de 
musulmans, 

d'idolâtres et de juifs. 
La poussière que 
souleva l'âne du 

Prophète, venant 
s'abattre sur la 

réunion, `Abd-Allâh 
ibn 'Ubayy se drapa le 
nez dans son châle en 
criant: ''Ne nous faites 

donc pas tant de 
poussière!'' L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl salua 
le groupe, fit arrêter 



son âne et en 
descendit; il invita le 

groupe à adorer 
ALLAH et récita un 
passage du Coran. 

`Abd-Allâh ibn 
'Ubayy, dit alors: ''O 

Homme, certes il n'y a 
rien de plus beau que 

ce que tu as dit; si cela 
est vrai, mais ne viens 
pas nous importuner 

avec cela dans nos 
réunions. Retourne 
chez toi et raconte 



tout cela à ceux qui se 
rendront chez toi''. - 
''Mais au contraire, 

s'écria `Abd-Allâh ibn 
Rawâha, viens 

prendre part à nos 
réunions, cela nous 

plaît beaucoup''. A ces 
mots, les musulmans, 

les idolâtres et les 
juifs s'injurièrent et 
furent sur le point 

d'en venir aux mains. 
Mais le Prophète 
pbAsl ne cessa de 



chercher à les calmer 
jusqu'à ce qu'enfin il y 
réussisse. Il remonta 
ensuite sur son âne et 

se rendit chez Sa`d 
ibn `Ubâda et lui dit: 
''O Sa`d, n'as-tu pas 
entendu ce qu'a dit 

'Abû Hubâb?, il 
entendait par-là 
`Abd-Allâh ibn 

'Ubayy , il a dit telle et 
telle chose''. - ''O 

Envoyé d'ALLAH, sois 
indulgent et 



pardonne-lui. Par 
ALLAH! ALLAH 

t'avait révélé la Vérité 
juste au moment où 

les gens de cette ville 
avaient décidé de le 
couronner et de lui 

ceindre le front d'un 
diadème. Comme 

ALLAH a empêché 
cela par la mission de 
Vérité qu'Il t'a confiée,

il Ibn 'Ubayy a 
éprouvé une vive 

déception et c'est pour 



cela qu'il a agi ainsi 
que tu l'as vu''. Alors, 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui pardonna. 
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Un 
jour on dit au 

Prophète pbAsl: 
''Veux-tu te rendre 

chez `Abd-Allâh ibn 
'Ubayy pour le 

convaincre 
d'embrasser l'islam?'' 
Il enfourcha alors un 
âne pour s'y rendre et 



se mit en route, 
accompagné des 

musulmans 
traversant une terre 

saline. Quand ils 
furent arrivés, il 
`Abd-Allâh ibn 
'Ubayy dit au 

Prophète: ''Eloigne-toi 
de moi, l'odeur de ton 
âne m'incommode''. 

Un des 'Ansâr, dit 
alors: ''Certes l'âne de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl exhale une 



odeur plus agréable 
que celle que tu 

exhales''. Un des 
compagnons de `Abd-
Allâh fut irrité de ces 

paroles et les deux 
hommes s'injurièrent; 

puis, l'irritation 
ayant gagné les 
compagnons de 

chacun de ces deux 
hommes, les deux 

groupes en vinrent 
aux mains se frappant 
avec des branches de 



palmier, avec les 
mains et avec leurs 
sandales. On nous a 
assuré que ce fait fut 

l'occasion de la 
révélation suivante: 
Et si deux groupes de 

Croyants se 
combattent, faites la 

conciliation entre 
eux... 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



ì�íiRAא��ìaìCìq�Kì��KìC¿��íYÀ;îCì��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�¾£jí<î�ì��íhîא��ìd¿A¿:î�K¿��ófîDì��jí�¿�
�kô�ì��ìא�ìYÃ>ì�KìCîא��íiì�ìYìp�îW¿��í̧ ìWì�ìj¿�
�ìNî���ìµK¿?¿��ÁiÁ�ìEî�ÁAÁ��ìXì�¿G¿��ìµK¿��¿́ ìYì�
�ófí�ì¥�ì³îj¿��îfì�ì¹�ìµK¿?¿��ófîDì��jí�¿�

¿��ìµK¿��î¹¿��í̧ jíBí�ÃAì�¿��ìµK¿��íií�îj¿��íi¿Aì�
�îj¿A¿��ófîDì��jí�¿��ìµK¿��óZ¿Aî�Á��jí�¿��ìµK¿�ì¹

lÁC¿Aì�¿��ó¥KR�¿��íYîE¿� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Qui de vous peut 
aller voir ce qui est 

arrivé à 'Abû Jahl?'' 
Ibn Mas`ûd partit 
alors et le trouva 

frapper à mort par les 
deux fils de `Afrâ'. Il 

le prit par sa barbe et 
lui dit: ''C'est toi 'Abû 

Jahl?'' Celui-ci 
répondit: ''Y a-t-il un 

homme plus noble que 



moi, que vous ayez 
tué?'' - ou suivant une 
variante: que les siens 
aient tué? - D'après le 

transmetteur, 'Abû 
Mijliz a ajouté: 'Abû 

Jahl a dit: ''Si 
seulement un autre 

qu'un laboureur m'a 
tué!'' 
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D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Qui me 

débarrassera de Ka`b 
ibn Al-'Achraf qui a 

mal agi envers 
ALLAH et Son 

Envoyé?'' 
MUHAMMAD ibn 

Maslama répondit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

veux-tu que je le tue?''.
- ''Certes oui'', 

répliqua le Prophète. - 
''Permets-moi alors de 
médire de toi devant 



lui''. - ''Dis ce que tu 
voudras''. 

MUHAMMAD ibn 
Maslama alla trouver 

Ka`b et lui dit: ''Cet 
homme le Prophète 

veut nous imposer de 
l'aumône légale qui 

dépasse nos moyens''. 
- ''Il vous demande 

encore cela?'' dit Ka`b.
- ''Par ALLAH, vous 

serez encore plus 
ennuyés de lui que 

vous l'êtes''. - ''Nous 



venons de le suivre et 
nous ne voulons pas le 
quitter avant de voir 

jusqu'où il nous 
mènera. Ainsi, je 

viens te demander de 
me prêter quelque 
chose''. - ''Que me 

donneras-tu en 
gage?'' - ''Que veux-tu 

que je te donne?'' - 
''Vos femmes!'' - 

''Comment pourrions-
nous te donner nos 

femmes en gage à toi 



qui es le plus bel 
homme des Arabes?'' - 

''Eh bien! Vos fils''. - 
''Comment pourrions-

nous te donner, nos 
fils en gage? On 

pourrait leur 
reprocher qu'ils ont 
été donnés en gage 

pour deux charges de 
dattes et ce serait une 

honte pour nous. 
Nous te donnerons 
plutôt nos armes''. 
MUHAMMAD ibn 



Mas`ûd prit alors 
rendez-vous avec 
Ka`b et lui promit 
qu'Al-Hârith, 'Abû 

`Abs ibn Jabr et 
`Ubad ibn Bichr 

l'accompagneraient. 
La nuit les quatre 
hommes allèrent 

trouvez Ka`b. Sufyân 
dit: Un autre 

transmetteur que 
`Amr rapporte que la 
femme de Ka`b lui a 

dit: ''Il me semble 



entendre un bruit 
comme celui du sang 

qui coule goutte à 
goutte''. - ''Ne t'en fais 
pas, lui répondit son 

mari, c'est 
MUHAMMAD ibn 

Maslama, son frère de 
lait et 'Abû Nâ'ila. 

L'homme généreux 
répond à l'appel au 

secours, même si 
c'était au prix de sa 

vie''. MUHAMMAD dit 
à ses compagnons: 



''Quand il viendra, je 
m'approcherai de lui 

et lorsque je le 
tiendrai bien en main, 
frappez-le''. Lorsque 
Ka`b descendit, paré 
de ses vêtements et 

fleurant de parfums, 
on lui dit: ''Nous 

sentons une très belle 
odeur!'' - ''Oui, 

répondit-il, ma femme 
est la plus parfumée 
des femmes arabes''. 
MUHAMMAD lui dit 



ensuite: ''Me permets-
tu de sentir?'' - ''Oui'', 
répliqua Ka`b. Après 
que MUHAMMAD ait 
senti l'odeur, il lui dit: 
''Me permets-tu de la 

sentir encore une 
fois?'' Et comme il 

disait cela, il tint la 
tête de Ka`b entre ses 
mains en s'écriant à 
ses compagnons: ''Il 
est à vous!'' Et, ils le 

tuèrent. 
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�ìµK¿��íiîCÁ��ì�KìB¿��óYÁ�Kì�ìµK¿��אjÀA¿>¿��KôB¿A¿�
�KôB¿A¿��ìµK¿��»ÁWìEÁ��ðXÁ���ìjí�ì¹�ÀMìB¿Aì	
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ì¥
�íi¿��íNÃAÀ��¿e¿��Kì��ìµK¿��Kï�Á�Kì	�ìgRAì	ì¹
ïYÁ�Kìא��ô·¿��אjíBìì¦�lø�À�ì¹�lÁ�¿��¿́ �ìWÁא



ð·uÀ��íNÃAÀ��íi¿�K¿��îhì��ìµK¿��íiÀAìBì�¿_Á�ì��
�õ»ò¥Kì8î�¿tא�óYîEì9í��íhî��íWîEì	À�ì¹�ð·uÀ�ì¹
�òhî�ìYî�¿t�íi¿��ô·ò��íi¿�K¿��îhì��ì�ìX¿��ìµK¿?¿�
�ðWÁ�Kì�¿��íiô�ò��ÁiîEì<ì�îqò��ìhîEì��ìaìBì�ì¹
íi¿Aî�Á��KìDÁ��kì7ì��÷lÁ�ìYì�ôf¿��ðWÁ�Kì�í� 

Salama ibn Al-Akwa` 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Nous partîmes avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl pour Khaybar 
et nous voyageâmes 



de nuit. Un des nôtres, 
s'adressant à `Amir 

ibn Al-Akwa`, lui dit: 
''Ne vas-tu pas nous 

faire entendre 
quelques-uns de tes 

vers?'' `Amir, qui était 
poète, se mit aussitôt 

à entonner les vers 
suivant pour divertir 

ses compagnons et 
pousser les chameaux 

à poursuivre leur 
démarche: Seigneur, 

sans Toi nous 



n'aurions pas été 
dirigés dans la bonne 
voie. Nous n'aurions 
fait ni l'aumône ni la 

salâ prière. 
Pardonne-nous nos 

péchés, nous sommes 
prêts à sacrifier nos 

vies dans Ton sentier. 
Affermis nos pas à la 

rencontre de l'ennemi. 
Fais naître en nous la 

sérénité. Nous qui, 
quand on nous 

appelle dans Ta voie, 



nous accourons, pour 
Te satisfaire ô ALLAH.

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl demanda alors 
quel était le nom de 
l'improvisateur et 

comme on lui 
répondait que c'était 

`Amir, il dit: 
''Qu'ALLAH lui fasse 
miséricorde!'' Un des 
nôtres dit alors: ''O 

Prophète, il sera donc 
martyr; si seulement 

vous ne deviez pas 



dire ces mots 
maintenant et qu'il 
aurait destiné à une 
vie plus longue!'' Le 

transmetteur ajoute: 
''Nous gagnâmes 

Khaybar et nous en 
fîmes le siège si 

longtemps que nous 
éprouvâmes. Puis, 
ALLAH nous rendit 

maîtres de l'endroit. 
Le soir du jour où 

nous entrâmes dans 
la ville, nous avions 



allumé de nombreux 
feux''. - ''Pourquoi ces 
feux et dans quel but 

les avez-vous 
allumés?'' demanda le 

Prophète pbAsl. - 
''Pour faire rôtir de la 
viande'', répondit-on. 

- ''Quelle viande?'' 
demanda le Prophète. 
- ''De la viande d'âne 

domestique''. - 
''Renversez les 

marmites et cassez-
les'', dit l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl. - ''O 
Envoyé d'ALLAH, dit 

un homme, si nous 
renversions les 

marmites seulement 
et les rincions sans les 

casser?'' - ''Eh bien, 
soit'', dit le Prophète. 

Quand les troupes 
furent rangées en 

bataille, `Amir avait 
un sabre court; 

comme il s'en servait 
pour frapper un juif, 
la pointe de la lame 



du sabre revint en 
arrière et atteignit le 
genou de `Amir qui 

mourut de cette 
blessure. ''Comme 
nous revenions de 

Khaybar, dit Salama, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, me voyant 

silencieux et chagriné, 
me demanda ce que 

j'avais''. - ''O toi, pour 
qui je suis prêt à 

sacrifier la vie de mon 
père et celle de ma 



mère, est-il vrai, 
comme on le prétend, 
que `Amir perdra le 

fruit de son acte?'' - '' 
Et qui a dit cela?'', 

demanda le Prophète. 
- Je lui répondis: ''Un 

tel, un tel et 'Usayd 
ibn Hudayr Al-

'Ansârî''. - ''Ceux qui 
ont dit cela, ont 
menti'', répliqua 

l'Envoyé d'ALLAH. - 
''Il aura, ajouta-t-il en 

réunissant deux de 



ses doigts, une double 
récompense, car il a 

regroupé deux 
qualités: celle de 

quelqu'un qui a fait 
un grand effort pour 
satisfaire ALLAH et 
lui obéir et celle de 

celui qui combat dans 
la voie d'ALLAH, peu 
d'Arabes en auraient 

fait autant''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ÁiîE¿Aì�



�KìCì<ì��ífÀ?îCì��Áא�ìZî�¿tא�ì¶îjì��ìgRAì	ì¹
�ìªKìEì��íא�ìYõא���ºì¥אì¹�îW¿?¿�ì¹�ìא�ìYõא��
�Kì��ìNî�¿��tîj¿��ÁiRAא�ì¹�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�ÁiÁCÃ:ì�
�KìCîERAìq�tì¹�KìCÃ�ôWì8ì��tì¹�KìCî�ìWì�îא�
�îW¿��k¿�Àtא�ô·ò��KìCîE¿Aì�¼MìCEÁ@ì	�îh¿�òZî�¿G¿�

¿��uìBÃא��ô·ò��ìµK¿��KìBô�í¥ì¹�ìµK¿��KìCîE¿Aì�îjìא�
�KìCîEì�¿��¼MìCî�Á��¹אí£אì¥¿��אì¤ò��KìCîE¿Aì�¿îW��îjì�¿א�

íiì�îjìq�KìDÁ��ía¿�îYì�ì¹ 
Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: Le jour du Fossé, 
le Prophète pbAsl 

transporta avec nous 
des déblais, au point 

que la poussière 
couvrit son ventre, il 

récitait alors ces vers: 
par ALLAH! n'était 

ALLAH, nous ne 
serions pas dans la 
bonne voie, nous ne 
ferions ni l'aumône, 

ni la salâ prière. Fais 
descendre sur nous la 

sérénité, Car, notre 



religion, ceux-là les 
infidèles l'ont refusée, 

Car les chefs des 
impies ont refusé 

notre religion, quand 
ils cherchent la 

tentation al-fitna, 
certes, nous dirons: 
Non! Et il appuyait 

sur le dernier mot, en 
élevant sa voix 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ì�Kì��



�íYÁ>î�ì��íhî�ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìCÁ�Kì�Ã�¿��k¿Aì�ìא�ìYõא���ífÀ?îCì�ì¹�ì³ìWîCì�Ãא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�í\îEì�tò��ì\îEì�t�ôgíDRAא��ìgRAì	ì¹

�òYÁ�KìDíBÃAÁ��îYÁ>Ã�K¿��Á�ìYÁ�tאò¥Kì8î�¿tאì¹�ìh  

Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl vint vers nous 
pendant que nous 

creusions le Fossé et 



que nous en 
transportions la terre 

sur nos épaules et 
s'écria: ''Mon 

Seigneur, la seule vie, 
c'est celle du Monde à 

venir! Pardonne à 
tout 'Ansâr et à tout 

Muhâjir!'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�tò��ì\îEì�t�ôgíDRAא��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹



�ò¥Kì8î�¿uÁ��îYÁ>Ã�K¿��î̧ ìYÁ�tא�í\îEì
î̧ ìYÁ�KìDíBÃא�ì¹ 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Mon 

Seigneur, la seule vie, 
c'est celle du Monde à 

venir! Pardonne à 
tout 'Ansâr et à tout 

Muhâjir''. 



�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:ìYì��î·¿��ìfî�¿��íNî�

�òµjí	ì¥�í¡K¿?Á��îNì�K¿�ì¹�k¿�¹ÀtKÁ��ì·ô¤ìHí�
�kìîYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ÁWî�ì<Á��ð¶uÀ��lÁCìEÁ?¿A¿��ìµK¿��¾£ìY¿��»ÁXÁ�
�î�ìXÁ�À��ìµK¿?¿��¾²îjì�òhî��òhìBî�ôYא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í¡K¿?Á�

RAì	ì¹�ìµK¿��Kì�ìXì�¿��îhì��íNÃAÀ?¿��ìg
�ì�uì��íNî�ìYì8¿��ìµK¿��í·K¿>¿:¿�



�íNî<ìBî	¿G¿��ìµK¿��î̧ Kì�Kì�ìq�Kì��¾�Kì�ìYìq
�íNî<¿�ìWîא��ôgí��ÁMìC�ÁWìBÃא��òlì�ì�t�ìhîEì��Kì�
�»ÁXÁ��îgíDí�Ã�ì¥î£¿��kô�ì��lòDî�ì¹�k¿Aì
�Á�KìBÃא��ìhÁ��ì·jÀ?î�ì��¹אíXì�¿��îW¿�ì¹�¾£ìY¿�

ì�¿��KïEÁא�ì¥�íNîCÀ�ì¹�lÁAî�ìCÁ��îgòDEÁ�î¥¿��íNÃAì<
�í¶îjì��í¶îjìEÃא�ì¹�òìjÃ�¿tא�íhîא��Kì�¿��íµjÀ�¿�ì¹
�í�îX¿?îCì�î	א�kô�ì��íZÁ�ì�î¥¿G¿��òaôpõYא�
�ì.Á�uì��îgíDîCÁ��íNî�¿Aì�î	אì¹�îgíDîCÁ��ì¡K¿?4Aא�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�Kì�ì¹�ìµK¿��¼�ì£îYí�



�ÁiîE¿Aì�ôlÁ�ì��Kì��íNÃAÀ?¿��í§KôCא�ì¹�ìgRAì	ì¹
�ì�KìBÃא��ì¶îj¿?Ãא��íNîEìBì��îW¿��lø�ò��ÁiRAא�
�¿MìKô�ð̈��îOì<î�K¿��ígòDîE¿�ò�א� K¿:Á�îgí�ì¹
�îUÁ�î	¿G¿��ìNÃ@¿Aì��òìjÃ�¿tא�ìhîא��Kì��ìµK¿?¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCÀ�Á£îYí�ì¹�KìCî<ì�ì¥�ôgí��ìµK¿�

¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiÁ�¿�Kì��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE
¿MìC�ÁWìBÃא��KìCÃAì�ì£�kô�ì� 

Salama ibn Al-'Akwa` 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



Je partis avant qu'on 
appelât à la prière de 

fajr l'aurore, les 
chamelles de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
étaient au pâturage 
de ''Dhû Qarad''. Un 

serviteur de `Abd-Ar-
Rahmân ibn `Awf me 
rencontra et me dit: 

''On a pris les 
chamelles laitières de 

l'Envoyé d'ALLAH, 
pbAsl!'' - ''Qui les a 

pris?'' lui demandai-je 



- ''Des gens de 
Ghatfân''. Alors, à 

trois reprises, je me 
mis à pousser ce cri: 
''A l'incursion!'' au 

point que je fis 
entendre les habitants 

des deux côtés 
couvertes de pierres 

noires de Médine, 
puis, je hâtai ma 
marche pour les 

rejoindre les gens de 
Ghatfân à Dhû Qarad. 

Etant archer, je pris 



mon arc et je leur 
décrochai des flèches 
en m'écriant: ''C'est 

moi le fils d'Al-'Akwa`.
Et c'est le dernier jour 

de la canaille''. Je 
réussis à leur 
reprendre les 

chamelles, avant 
qu'ils n'eussent pu 
boire, et en plus je 

leur pris trente 
manteaux! A ce 

moment, le Prophète 
pbAsl arriva, 



accompagné d'une 
foule de gens et je lui 

dis: ''O Envoyé 
d'ALLAH, l'ennemi 
était altéré; mais je 
les ai trop pressés 

pour qu'ils pussent 
boire à leur soif. 

Envoie ces hommes à 
leur poursuite''. - ''O 

Ibn Al-'Akwa`, 
répondit le Prophète, 

tu t'es comporté en 
maître, montre-toi 

donc pitoyable!'' Puis 



nous revînmes et 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl me prit en 

croupe sur sa 
chamelle et nous 

entrâmes à Médine. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ø¶ÀGÁ��¹íZî=ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ógîE¿Aí	�
�¾�ìjî��ìhÁ�אò¥Kì8î�¿t��íiì<ì��ì¤òא��¿ìZא�Á�ì¹
kì�îYì�Ãא��ìh�ò¹אìWí�ì¹�ì�KìBÃא��ì.Á?î�ìE¿� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl 

amenait dans ses 
batailles, 'Umm 

Sulaym et d'autres 
femmes des 'Ansâr 

afin qu'elles donnent 
à boire aux hommes 

et qu'elles soignent les 
blessés. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אìZ¿�
�lÁ��ìfì�K¿��¼�ì¹îZ¿��¿�ìYî7ì�ìaî�Á��ìgRAì	ì¹

ôhíDîCÁ��ó·KìBì� 
D'après Burayda 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a fait dix-neuf 
batailles et pris part 
au combat dans huit 

d'entre elles. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��í�î¹ìZ¿�
î�ìYì�ì¹�¾א�ì¹ìZ¿��ìaî�ì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íN

�ìaî��ì¹ìZ¿א�¾�Á��Á�jí<í�Ãא��ìhÁ��íOì<î�ì��KìBEÁ�
�ÀMì�Kì	À��KìCîE¿Aì�¼�ôYì�ì¹�óYÃ@ì��jí�¿��KìCîE¿Aì�¼�ôYì�

¾Wî�ì¦�íhî� 
Salama qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: ''J'ai participé à 
sept batailles avec le 
Prophète pbAsl et j'ai 



en plus fait partie de 
neuf batailles 

envoyées par lui et 
qui tantôt furent 

commandées par 'Abû 
Bakr tantôt par 

'Usâma ibn Zayd''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�

�ÀMô�Á	�íhî�ì�ì¹�¾א�ìZ¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì��îNì�Á?ìC¿��ìµK¿��íií�Á?ì�î<ì��ðÐÁ<ì��KìCìCîEì��óY¿>

�îN¿:¿?ì	ì¹�ì»Kì�ìW¿��îNì�Á?ìC¿��KìCíא�ìWÃ�¿�



�KìCÁAí�î¥¿��k¿Aì�õcÀAì��KôCÀ@¿��»ò¥K¿>Ã�¿�
�òK¿�øYא��Áא�ì¤�¿�ì¹îZ¿��îNìEøBí�¿��ì³ìYÁ�Ãא�
�ìhÁ��KìCÁAí�î¥¿��k¿Aì�íLø8ì<í��KôCÀ��KìBÁ�

ò³ìYÁ�Ãא� 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Nous partîmes 

en expédition avec le 
Prophète pbAsl. Nous 

étions six et nous 
n'avions qu'un 

chameau, que nous 



montions à tour de 
rôle. Nous avions les 

pieds déchirés et, 
pour ma part, j'eus les 

pieds si abîmés que 
mes ongles tombèrent.

Nous enveloppions 
nos pieds alors avec 

des chiffons, c'est 
pourquoi cette 

expédition reçut le 
nom de Dhât Ar-Riqâ` 
riqâ` signifie chiffon''. 
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�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�

�lÁ��ó\î�ìYÀ?Á��ðaì�ì��í§KôCא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îgòDÁBÁAî�íBÁ��îgíDíBÁAî�í��ò·ÃGô7א��אìXì�
îgÁ�òYÁ�K¿@Á��îgí�íYÁ�K¿�ì¹ 

Suivant 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Pour ce rang le 
pouvoir souverain ou 



califat, les 
Qoraychites ont la 

suprématie sur tout 
les gens: leurs 

musulmans l'ont sur 
les musulmans et 

leurs polythéistes sur 
les polythéistes''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
¿Aì�íiRAא��íYî�¿tא�אìXì��íµאìZì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE

ò·KìCîא��ò§KôCא��ìhÁ��ìlÁ?ì��Kì��ó\î�ìYÀ��lÁ� 



D'après `Abd-Allâh 
ibn`Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Ce pouvoir 
demeurera chez les 
Qoraychites, tant 
qu'il restera deux 

hommes''. 

ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��íO�
�ìµK¿��íiîCì�:�k¿Aì�lÁ�¿��ìaì��íNÃAì�ì£

�íií�î<ÁBì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



�kô�ì��lÁ9¿?îCì��t�ìYî�¿tא�אìXì��ô·ò��íµjÀ?ì�
�ôgí��ìµK¿��¼M¿>EÁAì��ìYì7ì�KìCîא��ígòDEÁ��ìlÁ9îBì�

¿@Á��ìgRA¿@ì��íNÃAÀ?¿��ìµK¿��ôl¿Aì�ìlÁ>ì��ó¶u
ó\î�ìYÀ��îhÁ��îgíDSAÀ��ìµK¿��ìµK¿��Kì��lÁ�¿t 

Jâbir ibn Samura 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un jour que je suis 

entré avec mon père 
chez le Prophète pbAsl,

je l'ai entendu dire: 
''Ce pouvoir du califat 



n'atteindra sa fin 
qu'après que douze 

d'entre eux y auront 
accédé'' et il ajouta 

des paroles que je n'ai 
pas entendues. J'ai 

demandé alors à mon 
père: ''Qu'est-ce qu'il 

a dit?'' - ''Il a dit: Tous 
ceux qui accéderont à 
ce pouvoir seront des 

Qoraychites'', me 
répondit-il. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:�îhì
�t¿��ìYìBí<Á��ìfEÁ��ìµK¿��ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ÁW¿?¿��îcÁAî�ì�î	¿��î·ò��ìµK¿��ícÁAî�ì�î�ì�
�óYÃ@ì��jí�¿��løCÁ��ðYîEì��ìjí��îhì��ìc¿Aî�ì�î	א
�ìjí��îhì��îgÀ@¿�ìYì��îW¿?¿��îgÀ@Ã�íYî�¿��î·ò�ì¹

øCÁ��ðYîEì��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�l
�íiô�¿��íNÃ�ìYì<¿��ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìY¿�ì¤�ì.Á�
¾cÁAî�ì�î�í��íYîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 



D'après `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, `Abd-
Allâh ibn `Umar 
rapporte qu'on 

demanda à `Umar: 
''Pourquoi ne 

désignes-tu pas ton 
successeur?'' `Umar 

répondit: ''Si je 
désigne mon 

successeur, quelqu'un 
qui vaut mieux que 
moi, 'Abû Bakr, a 

désigné son 



successeur. Si je ne 
désigne personne, 
quelqu'un qui vaut 

mieux que moi, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsln'a pas désigné 
son successeur''. 

`Abd-Allâh ajoute: 
''Lorsqu'il mentionna 
le Prophète pbAsl, je 

sus qu'il ne désignera 
pas de successeur''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�íNÃAì�ì£



�ÁiîE¿Aì�lÁCì��îhÁ��ò·uí�ì¥ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹
�ìµjí	ì¥�Kì��òhîE¿Aí�ôYא��íWì�¿��ìµK¿?¿��løBì
�ôZì�íiRAא��¿́ tì¹�Kì��ò̂ î<ì��k¿Aì�Kì�îYø�¿��ÁiRAא�
�ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��íYì�tא�ìµK¿�ì¹�ôfì�ì¹
�òfìBì<Ãא��אìXì��k¿Aì�l4�ìjí��t�ÁiRAא�ì¹�Kô�ò�

íi¿�¿Gì	�אïWì�¿�ÁiîE¿Aì�ì©ìYì��אïWì�¿��tì¹�  

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
jour que j'étais chez le 
Prophète pbAsl avec 



deux de mes cousins, 
l'un d'eux dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH! 
Accorde-moi le 

commandement de 
l'une des régions 

qu'ALLAH, l'Exalté, 
t'a confiées''. L'autre 
fit lui aussi la même 
demande. L'Envoyé 

d'ALLAH leur 
répondit alors: ''Par 

ALLAH, nous ne 
confions ce pouvoir ni 
à celui qui le réclame, 



ni à celui qui le 
convoite''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
RAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k

�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹�óאì¥�îgÀ@SAÀ��t¿��ìµK¿�
�ò§KôCא��k¿Aì�»ÁXRא��íÐÁ�¿tK¿��ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì��ìjí�ì¹�óאì¥

�ìjí�ì¹�ÁiÁ�îEì��òfî�¿��k¿Aì�óאì¥�ífí�ôYא�ì¹
¿�îYìBÃא�ì¹�îgíDîCì�ðµjí�î�ì��k¿Aì�½MìEÁ�À�ì¥א

�½M¿�jí�î�ì��ìlÁ�ì¹�Á̧ ÁW¿�ì¹ì¹�KìDÁAî<ì��ÁNîEì�



�Á̧ ÁWøEì	�òµKì��k¿Aì�óאì¥�íWî�ì<Ãא�ì¹�îgíDîCì
�óאì¥�îgÀ@SAÀ@¿��t¿��íiîCì�ðµjí�î�ì��ìjí�ì¹
ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹ 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl prononcer ces 
mots: ''Chacun de 
vous est comme le 

berger qui est 
responsable de son 

troupeau. L'émir est 



comme le berger et il 
lui sera demandé 

compte de ses sujets; 
l'homme est comme le 

berger et il est 
responsable de sa 
famille; quant à la 

femme, elle a la garde 
de ses enfants et de la 
demeure de son mari 

tout comme la 
bergère, elle est 

responsable de cette 
garde; le serviteur, lui 

aussi a une garde 



celle de la fortune de 
son maître. Chacun de 

vous est donc un 
berger et il lui sera 
demandé compte de 

son troupeau''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCEÁ��ì¶K¿�

�ìµjÀAí=Ãא��ìY¿�ìX¿��ó¶îjì��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ôhìEÁ>Ã�À��t�ìµK¿��ôgí��í̧ ìYî�¿��ìgR;ìì¹�íiìBR;ì<¿�

ìWì�¿��k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í�lÁ�ì��îgÀ�



�ìµjí	ì¥�Kì��íµjÀ?ì��ð�K¿�í¥�íi¿��ðÐÁ<ì��ÁiÁ�ì�¿�ì¥
�Kï�îEì
�¿e¿��ÀeÁAî�¿��t�íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿��ÁiRAא�
�í�lÁ�ì��îgÀ�ìWì�¿��ôhìEÁ>Ã�À��t�¿eí�î=¿Aî�¿��îW¿�
�íi¿��ð§ìY¿��ÁiÁ�ì�¿�ì¥�k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�

�½MìBì�îBì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íµjÀ?ìE¿�
�îW¿��Kï�îEì
�¿e¿��ÀeÁAî�¿��t�íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿�
�í�lÁ�ì��îgÀ�ìWì�¿��ôhìEÁ>Ã�À��t�¿eí�î=¿Aî�¿�
�ð�Kì=í��KìD¿��½�Kì
�ÁiÁ�ì�¿�ì¥�k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
�t�íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íµjÀ?ì�



Kï�îEì
�¿e¿��ÀeÁAî�¿��ôhìEÁ>Ã�À��t�¿eí�î=¿Aî�¿��îW¿��
�k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í�lÁ�ì��îgÀ�ìWì�¿�
�Kì��íµjÀ?ìE¿��ð¡KìEÁq�KìD¿��ð[Ã>ì��ÁiÁ�ì�¿�ì¥
�ÀeÁAî�¿��t�íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ôhìEÁ>Ã�À��t�¿eí�î=¿Aî�¿��îW¿��Kï�îEì
�¿e¿�
ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í�lÁ�ì��îgÀ�ìWì�¿��k¿Aì�

�ìµjí	ì¥�Kì��íµjÀ?ìE¿��ídÁ>î�ì��ðK¿�ò¥�ÁiÁ�ì�¿�ì¥
�Kï�îEì
�¿e¿��ÀeÁAî�¿��t�íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿��ÁiRAא�
�í�lÁ�ì��îgÀ�ìWì�¿��ôhìEÁ>Ã�À��t�¿eí�î=¿Aî�¿��îW¿�



�ðNÁ�Kìq�ÁiÁ�ì�¿�ì¥�k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
íµjÀ�¿G¿��lÁCî�Á�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íµjÀ?ìE¿��
¿eí�î=¿Aî�¿��îW¿��Kï�îEì
�¿e¿��ÀeÁAî�¿��t 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un jour, le Prophète 

pbAsl évoqua la 
fraude au cours d'un 
de ses sermons, il en 

fit un péché terrible et 
de conséquences 

terribles: - Que je ne 



rencontre aucun de 
vous, ajouta-il, le 

Jour de la 
Résurrection, portant 
sur le cou un chameau 

bramant! ''Envoyé 
d'ALLAH prête-moi 

secours'', me dira-t-il 
et moi je lui répondrai:
''Je ne puis rien pour 

toi; je t'ai déjà 
prévenu''. Que je ne 
rencontre aucun de 
vous, le Jour de la 

Résurrection portant 



sur le cou un cheval 
hennissant! ''Envoyé 

d'ALLAH, me dira-t-il, 
prête-moi secours'' et 
moi je lui répondrai: 
''Je ne puis rien pour 

toi; je t'ai déjà 
prévenu''. Que je ne 

rencontre, le Jour de 
la Résurrection, 
aucun de vous 

portant sur son cou 
une brebis bêlante! 
''Envoyé d'ALLAH 

prête-moi secours'', 



me dira-t-il, et moi je 
lui répondrai: ''Je ne 
puis rien pour toi; je 
t'ai déjà prévenu''. 

Que je ne rencontre, le 
Jour de la 

Résurrection, aucun 
de vous portant sur le 

cou un être criant! 
''Envoyé d'ALLAH 

prête-moi secours'', 
me dira-t-il et moi je 
lui répondrai: ''Je ne 
puis rien pour toi; je 
t'ai déjà prévenu''. 



Que je ne rencontre, le 
Jour de la 

Résurrection, aucun 
de vous portant sur le 

cou un vêtement ou 
un morceau d'étoffe 

flottant au vent! 
''Envoyé d'ALLAH 

prête-moi secours'', 
me dira-t-il et moi je 
lui répondrai: ''Je ne 
puis rien pour toi; je 
t'ai déjà prévenu''. 

Que je ne rencontre, le 
Jour de la 



Résurrection aucun 
de vous portant sur le 

cou des métaux 
précieux: ''Envoyé 

d'ALLAH, prête-moi 
secours'', me dira-t-il 

et moi je lui répondrai:
''Je ne puis rien pour 

toi, je t'ai déjà 
prévenu''. 

�ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì��lÁ�¿��WîEìBí¾�א�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfìBî<ì�î	א

Á��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìh



�¹ðYîBì�ÁMôEÁ�î�SAא��íhîא��íi¿��íµK¿?í��ÁWî	¿tא
�KôB¿A¿��ÁM¿�ìWô8א��k¿Aì�ìYìBí�lÁ�¿��íhîא�ì¹
�ì»ÁWî�À��lÁ��אìXì�ì¹�îgÀ@¿��אìXì��ìµK¿��ì¶ÁW¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶K¿?¿��ìµK¿��lÁ�
�ìiRAא��ìWÁBì�¿��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

¿�ì¹�íií�ì<î�¿��ófÁ�Kì�íµKì��Kì��ìµK¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�kìCî�
�lÁ��ì»ÁWî�À��אìXì�ì¹�îgÀ@¿��אìXì��íµjÀ?ìE¿�
�ÁNîEì��lÁ��î¹¿��ÁiEÁ�¿��ÁNîEì��lÁ��ìWì<¿��u¿�¿�
�t�î¶¿��ÁiîE¿�ò��ºìWîDí�¿��ìYÀ;îCì��kô�ì��Áiø�À�



�íµKìCì��t�Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
À@îCÁ��ðWì�¿��ì¶îjì��ÁiÁ��ì�Kì��tò��Kï�îEì
�KìDîCÁ��îg

�íi¿��ðÐÁ<ì��ÁiÁ?íCí�k¿Aì�íiÀAÁBî�ì��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�íYÁ<îEì��½�Kì
�î¹¿��ð¥אìjí��KìD¿��½�ìY¿?ì��î¹¿��ð�K¿�í¥
�îlì�ìYÃ>í�KìCî�¿�ì¥�kô�ì��Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥�ôgí�
�íNî=RAì��îfì��ôgíDRAא��ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿:î�ò�

ì�ôYì�òhîE  

'Abû Humayd As-
Sâ`idî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl employa un 
homme de la tribu 

d'Al Asd qu'on nomme 
Ibn Al-Lutbiyya. - 
`Amr et Ibn 'Abû 

`Umar ont ajouté: 
''pour la collecte de 

l'aumône légale Zakâ''.
Lorsque Ibn Al-

Lutbiyya revint, le 
Prophète lui ordonna 

de rendre ses comptes.
''Voici, répondit-il, 

votre argent; et ceci 



est un cadeau pour 
moi''. Le Prophète se 
leva alors en chaire, 
loua ALLAH et Lui 

rendit grâce, puis il 
dit: ''Lorsque 

j'emploie un homme 
d'entre vous pour 
collecter l'aumône 

légale, qu'il ne vient 
pas me dire ceci est 
votre argent, et cela 
c'est un cadeau qui 

m'a été attribué. 
Pourquoi n'est-il pas 



resté dans la maison 
de son père et de sa 
mère pour attendre 

son cadeau? Par 
ALLAH, qu'aucun de 
vous ne prenne une 
chose sans y avoir 
droit; sinon, il la 

portera sur le cou le 
Jour de la 

Résurrection, que ce 
soit un chameau qui 
mugit, un bœuf qui 

beugle ou un mouton 
qui bêle''. Puis, levant 



ses deux mains si haut 
que l'on aperçut le 

blanc de ses aisselles, 
il s'écria deux fois: ''O 
ALLAH, ai-je transmis 

tes ordres?'' 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì���ìµìZì�

�lÁ�¹À�ì¹�ìµjí	ôYא��אjí<EÁ�¿�ì¹�ìiRAא��אjí<EÁ�¿�
¿M¿א�ìXí��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ���îgÀ@îCÁ��òYî�¿tא�
�íiì�ì<ì��ølÁBîDô�ÁWì«5�א��òhî��ò[îE¿��òhî�



�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
¾Mô�òYì	 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, ce 
verset: O les Croyants!

obéissez à ALLAH et 
obéissez au Messager 
et à ceux d'entre vous 

qui détiennent le 
commandement... fut 

révélé lorsque le 
Prophète pbAsl 

envoya `Abd-Allâh 



ibn Hudhâfa ibn Qays 
ibn `Adî As-Sahmî, à 

la tête d'un 
détachement. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ì��ìµK¿��ìiRAא��ìK¿�¿��îW¿?¿��lÁCìK¿�¿��îh
�îhì�ì¹�ìiRAא��kì8ì�îW¿?¿��lÁCÁ8î<ì��îhì�ì¹
�ò]î<ì��îhì�ì¹�lÁCìK¿�¿��îW¿?¿��ìÐÁ�¿tא�òaÁ:í�

lÁ�Kì8ì�îW¿?¿��ìÐÁ�¿tא 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quiconque m'obéit, 

obéit à ALLAH; et 
quiconque me 

désobéit, désobéit à 
ALLAH. Quiconque 

obéit à l'émir, obéit à 
moi; et quiconque lui 
désobéit, désobéit à 

moi''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��íaîBô��ògÁAî�א�íBÃא��Á�îYìBÃא��k¿Aì
�î·¿��tò��ì̧ òY¿�ì¹�ôLì�¿��KìBEÁ��ÀMìKR:א�ì¹
�u¿��¾MìEÁ8î<ìBÁ��ìYÁ�À��î·òI¿��¾MìEÁ8î<ìBÁ��ìYì�îHí�

¿MìK¿��tì¹�ìaîBì	 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Ecouter aux chefs et 



leur obéir bon gré mal 
gré, est un devoir 

autant que les choses 
ordonnées ne sont pas 
des péchés. Mais, si ce 
qui est ordonné est un 
péché, il n'a plus ni à 
écouter, ni à obéir''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

�ìW¿�î¹¿G¿��uí�ì¥�îgòDîE¿Aì�ìYô�¿�ì¹�Kï7îEì��ìOì<ì�
�î·¿��ð§Kì��ì£אì¥¿G¿��Kì�jÀAí�î£א�ìµK¿�ì¹�אï¥Kì�



�îW¿��Kô�ò��ì·¹íYì�tא�ìµK¿�ì¹�Kì�jÀAí�îWì�
�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��¿eÁ�ì¤�ìYÁ�íX¿��KìDîCÁ��Kì�î¥ìY¿�

¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìh�ÁXRAÁ��ìµK
�Kì�jíBí�ÃAì�ì£�îj¿��Kì�jÀAí�îWì��î·¿��¹אí£אì¥¿�
�ìµK¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿�ò��KìDEÁ��אjÀא�ìZì��îg¿�
�¿MìK¿��t�ìµK¿�ì¹�KïCì�ì��tîj¿��ìh�òYì�uÁ�
�lÁ��ÀMìKR:א��KìBô�ò��ÁiRAא��ÁMìEÁ8î<ì��lÁ�

Á²¹íYî<ìBÃא� 
`Alî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



Le Prophète pbAsl 
envoya une 

expédition à la tête de 
laquelle il plaça un 

homme et enjoignit, 
aux troupes de lui 

obéir. Ce chef alluma 
un feu et dit à ses 
hommes: ''Entrez, 

dans ce feu''. 
Quelques-uns 

songeaient à le faire 
pour obéir à leur chef, 
d'autres dirent: ''Nous 

avons fui du feu''. 



Quand on raconta le 
fait au Prophète pbAsl,

il s'écria: ''S'ils y 
étaient entrés, ils n'en 

seraient pas sortis 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection. 
L'obéissance n'est pas 

due si elle implique 
une désobéissance à 

ALLAH, elle n'est due 
que lorsqu'elle est 

pour le bien''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�îhÁ��ífì�K¿?í��½MôCí��í¶Kì�Átא�KìBô�ò��ìµK¿�
�ºìjÃ?ì�Á��ìYì�¿��î·òI¿��ÁiÁ��k¿?ô�í�ì¹�ÁiÁoאì¥ì¹�ÁiRAא�

�ðYî�¿��¿eÁ�ìXÁ��íi¿��ì·K¿��ìµìWìì¹�ôfì�ì¹�ôZì
íiîCÁ��ÁiîE¿Aì�ì·K¿��Á̧ òYîEì=Á��îYí�ÃGì��î·ò�ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''L'imam n'est qu'un 



véritable abri; il faut 
combattre derrière lui 
et se défendre par lui. 
S'il ordonne la crainte 

d'ALLAH, l'Exalté et 
se montre juste, il en 

recevra la 
récompense; mais, s'il 
ordonne autre chose 

la désobéissance à 
ALLAH, une part du 

péché lui incombera''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��



�ígíDí	jí�ì��ìfEÁoאìYî	ò��jíCì��îNì�K¿��ìµK¿�
�÷lÁ�ì��íi¿>¿Aì��÷lÁ�ì��¿e¿Aì��KìBRAÀ��í�KìEÁ�î�¿tא
�í�K¿>¿Aí��í·jÀ@ì�ì	ì¹�»ÁWî<ì��ôlÁ�ì��t�íiô�ò�ì¹
�ÁMì<îEì�Á��אjÀ��ìµK¿��Kì�íYí�ÃGì��KìB¿��אjÀ�K¿��íYí�Ã@ì�

îgí�jÀ:î��îgíDR?ì��ô·òI¿�א¿�ì¹�òµô¹¿tK¿��òµô¹¿t
îgí�KìîYì�î	א�KôBì�îgíDÀAÁoKì	�ìiRAא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les israélites étaient 



gouvernés par des 
prophètes. Chaque 
fois qu'un prophète 

mourait, un autre lui 
succédait. Mais après 
moi, il n'y aura plus 

de prophète, il n'y 
aura que des 

suppléants et ils 
seront nombreux''. -

''Et alors, lui 
demanda-t-on, que 

nous ordonnes-tu de 
faire?'' -''Chaque fois 

que vous devez choisir 



un suppléant, 
répondit-il, choisissez 
celui à qui le serment 
sera prêté le premier 
et soyez loyaux à lui. 
Donnez à chacun des 

suppléants ce à quoi il 
a droit et ALLAH leur 

demandera tous 
compte de la garde 

qu'il leur aura 
confiée''. 

ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�í·jÀ@ì�ì	�KìDô�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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À@îE¿AìîgÀ@¿��»ÁXRא��ìiRAא��ì·jÀ�¿Gî�ì�ì¹�îg  

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Après moi, vous 
verrez du favoritisme 



mot à mot: des 
préférences injustes et 

des choses que vous 
réprouverez''. - ''O 

Envoyé d'ALLAH, si 
nous étions alors 

présents, dirent les 
fidèles, que nous 
ordonnes-tu de 

faire?'' - ''Acquittez-
vous de ce que vous 
devez et demandez à 

ALLAH ce à quoi vous 
avez droit''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óYîEì9í��òhî��ÁWîEì	À��íO�ÁWì�
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òªîjì�Ãא� 
D'après 'Usayd ibn 
Hudayr qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, un 



homme des 'Ansâr 
vint trouver le 

Prophète pbAsl et lui 
dit: ''O Envoyé 

d'ALLAH, pourquoi tu 
ne me confies pas un 

commandement 
comme tu l'as fait 
avec un tel?''. Le 

Prophète répondit: 
''Après moi vous 

trouverez du 
favoritisme mot à mot:
préférences injustes; 
soyez alors patients 



jusqu'à ce que vous 
me rencontreriez 

auprès du Bassin''. 

�ìlÁpì¥�ò·KìBìEÃא��òhî��¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ì·jÀ�¿Gî�ì��í§KôCא��ì·K¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
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�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��KìDEÁ��í̧ jÀ�ìX¿�
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�ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ��KìCÁ�ìCÁ�Ã�¿GÁ��ì·jíBRA¿@ì�ì�ì¹
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¿eÁ�ì¤ 
Hudhayfa ibn Al-

Yamân qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Tandis que tout le 

monde interrogeait 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl sur le bien, moi, 
je l'interrogeai sur le 
mal dans la crainte 
d'en être atteint. ''O 

Envoyé d'ALLAH, lui 
dis-je, nous étions 

dans l'ignorance et 
dans le mal; ALLAH 

nous a envoyé ce bien 
c.-à-d. l'islam. Est-ce 
que, après ce bien le 



mal viendra-t-il de 
nouveau?'' - ''Oui'', 
répondit-il. - ''Et, 

repris-je, après ce mal 
le bien reviendra-t-

il?'' - ''Oui, mais il ne 
sera jamais pur''. - 

''Qui le troublera?'' - 
''Des gens qui 

suivront une autre 
sunna que la mienne 
et qui guideront vers 

une autre voie que ma 
bonne voie et dont 

tantôt vous 



approuverez les actes, 
tantôt vous les 

désapprouverez''. - 
''Et après ce bien, y 
aura-t-il encore de 

mal?'' - ''Oui, il y aura 
des hérauts aux 

portes de l'Enfer, qui 
appelleront à eux les 

gens et qui 
précipiteront dans 

l'Enfer ceux qui 
répondront à leur 

appel''. - ''O Envoyé 
d'ALLAH, lui dis-je, 



décris-nous ces 
hérauts''. - ''Ils seront 

de notre race et ils 
parleront notre 
langue''. - ''Que 

m'ordonnes-tu de 
faire si j'assiste à 

cela?'' - ''Tu devras 
suivre la communauté 

des musulmans et 
leur imam''. - ''Mais si 
alors les musulmans 

n'ont ni communauté, 
ni imam?'' - ''Ecarte-

toi de toutes les sectes,



devrais-tu pour cela 
t'accrocher avec les 

dents à la racine d'un 
arbre et rester ainsi 

jusqu'à ce que la mort 
t'advienne''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kï�îEì
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½MôEÁAÁ�Kì��½Mì�EÁB¿��ì�KìB¿��אïYî�Á
�¿MìKìBì�Ãא� 



Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Que celui qui voit son 
émir faire quelque 

chose de 
répréhensible prenne 

patience, car 
quiconque se 

séparera de la 
Communauté de la 

distance d'un empan 
mourra de la mort des 



idolâtres 
antéislamiques''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�¼MìoKÁ��ìaì�î¥¿�ì¹�K¼>Ã�¿��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ãא��ì¶îjì��KôCÀ�
�ìNî�ì��Á̧ ÁWìEÁ��ðXÁ���íYìBíì¹�í̧ KìCî<ì�Kì�¿�

Á�ìYì�ô7א��í̧ KìCî<ì�Kì��ìµK¿�ì¹�½�ìYíBì	�ìlÁ�ì¹�
�k¿Aì�íiî<Á�Kì�í��îg¿�ì¹�ôYÁ>ì��t�î·¿��k¿Aì

Á�îjìBÃא� 
Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Le jour d'Al-



Hudaybiya, nous 
étions mille quatre 

cents hommes et nous 
prêtons serment au 

Prophète. Sous l'arbre,
un Samura, `Umar 

tint la main du 
Prophète pour lui 
prêter serment. Le 

transmetteur ajoute: 
''Nous prêtâmes au 
Prophète le serment 

de ne pas fuir le 
combat et non de 



combattre jusqu'à la 
mort''. 

�ìlÁpì¥�ó·îZì��òhî��ÁLôEì�íBÃא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:ì	�îhì�ÁLôEì�íBÃא��òhî��ÁWEÁ<
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íg¿Aî¿��îgí�î�¿G¿��îgÀ@¿��îNìCôEì�ì� 



D'après Al-Musayyab 
ibn Hazan qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

Sa`îd ibn Al-
Musayyab a dit: ''Mon 
père était au nombre 
de ceux qui prêtèrent 
serment au Prophète 

pbAsl auprès de 
l'arbre. Toutefois, un 
an que nous sommes 
partis pour faire le 

pèlerinage; nous 
passâmes près du lieu 
où se trouvait l'arbre 



et nous ne le 
reconnûmes plus. 

Mais si vous l'avez vu, 
vous savez mieux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì�Á��ðO�ÁWì��:�îhì
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Á�îjìBÃא��k¿Aì�ìµK¿� 
D'après Salama 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Yazîd 



ibn 'Abû `Ubayd a dit: 
Comme je demandai à 
Salama quel serment 

ils avaient prêté à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, le jour d'Al-
Hudaybiya, il me 

répondit: ''De 
combattre jusqu'à la 

mort''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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Le récit de `Abd-Allâh 
ibn Zayd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 
D'après `Abâd ibn 
Tamîm, quelqu'un 
vint trouver `Abd-
Allâh ibn Zayd qui 
dit:'' Voilà que les 



gens prêtent serment 
à Ibn Hanzala''. - 

''Quel serment?'' - ''De 
combattre jusqu'à la 

mort''. - ''Je ne 
prêterai ce serment à 

personne après le 
Prophète pbAsl'', lui 

répondis-je. 

ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì��
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Le récit de Salama ibn 
Al-Akwa` qu'ALLAH 
soit satisfait de lui: 

Yazîd ibn 'Abû 
`Ubayd rapporte que 
Salama ibn Al-'Akwa` 
étant chez Al-Hajjâj, 
celui-ci lui dit: ''O fils 



d'Al-Akwa`, tu es 
donc retourné sur tes 
pas pour vivre dans le 

désert?'' - ''Non, 
répondit-il; mais 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl m'a autorisé à 

m'établir dans le 
désert''. 

�ølÁB¿Aõ��jí<î£¾�א�ì��òhî��òaÁ
Kì�í��íO�ÁWì�
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òYîEì�Ãא�ì¹ 
Mujâchi` ibn Mas`ûd 
As-Sulamî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Etant venu 
trouver le Prophète 

pbAsl, je lui dis: 
''Reçois notre serment 

de prendre part à 
l'hégire''. - ''L'hégire 

est passée, répondit-il;



elle est tout entière à 
ceux qui la firent. 

Toutefois vous pouvez 
me prêter serment 
d'allégeance selon 
lequel vous vous 

conformez à l'islam, 
au jihad et au bien''. 

RAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íi
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�¿�ìYî�Á�îhÁ@¿�ì¹��ð£KìDÁ�½MôEÁ�ì¹�ì¤ò�ì¹א�
 א	îgí�îYÁ>îCí�î��¹íYÁ>î�K¿א

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le jour 
de la prise de La 

Mecque, le Prophète 
pbAsl a dit: ''Vous 
n'êtes point tenus 

d'émigrer, mais vous 
devez faire la guerre 

sainte avec une bonne 
intention. Si on vous 



invite à faire le jihad 
obéissez''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:א��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	�íiRAא��kRAìq�ÁiRA
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 ì¤ò�ì¹א�א	îgí�îYÁ>îCí�î��¹íYÁ>î�K¿א
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 
rapporta qu' on 

interrogea le 
Prophète pbAsl au 



sujet de l'hégire. Et lui 
de répondre: ''Il n'y a 
plus d'hégire. Mais il 
reste la guerre sainte 

avec une bonne 
intention. Si on vous 
invite à faire le jihad, 

obéissez''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
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Kï�îEì
 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
bédouin interrogea 

l'Envoyé d'ALLAH au 
sujet de l'émigration 
il voulait quitter son 



désert et s'installer à 
Médine. ''Malheureux! 

lui répondit le 
Prophète, c'est une 

chose grave. As-tu des 
chameaux?'' - ''Oui!'', 
répondit l'homme. - 
''Verses-tu l'aumône 

de chameaux''. - 
''Oui!'', répliqua 

l'homme. - ''Eh bien! 
reprit le Prophète, 

pratique la religion 
en dehors de la 

banlieue et ALLAH ne 



diminuera en rien le 
mérite de tes actions''. 
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�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�k¿�Kì<ì��íiRAא��í̧ ìYì�¿��KìBÁ��tò��S_¿��Á�Kì�øCא�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�õc¿��îNô�ì��Kì�ì¹

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��S_¿��¾�¿�ìYîא��ôc¿��ìg
�ôhòDîE¿Aì�ìXì�¿��אì¤ò��ôhíD¿��íµjÀ?ì��ì·K¿�ì¹

Kï�u¿��ôhÀ@í�î<ì�Kì��îW¿� 
`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 

raconté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 



mettait à l'épreuve 
toutes les Croyantes 
qui émigraient vers 
lui, au moyen de ce 
verset: O Prophète! 

Quand les Croyantes 
viennent te prêter 

serment d'allégeance, 
et en jurent qu'elles 
n'associeront rien à 
ALLAH, qu'elles ne 

voleront pas, qu'elles 
ne se livreront pas à 

l'adultère... Et, 
`A'icha ajouta: Aux 



Croyantes qui 
acceptaient cette 

condition, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

contentait de dire: ''Je 
fais pacte de fidélité 
avec toi''; mais, par 
ALLAH! jamais sa 
main ne toucha la 

main d'aucune femme.
Dans le pacte de 

fidélité avec lui, elles 
se contentaient de 

dire: ''Je fais pacte de 
fidélité, avec toi''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íaÁ�Kì�í��KôCÀ�

�òaîBô�k¿Aì�א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ìNî<¿:ì�î	א�KìBEÁ��KìC¿��íµjÀ?ì��ÁMìKR:א�ì¹ 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Comme nous avions 

prêté serment de 
fidélité à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl en 

déclarant que nous lui 



obéissions, il nous dit: 
''Dans la mesure où 

vous le pourrez''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCìpìYì�

�Kì�¿�ì¹�òµKì�Á?Ãא��lÁ��¾Wí�À��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lÁ�îZÁ�í��îg¿A¿��¼MìCì	�¿�ìYî7ì�ìaì�î¥¿��íhîא�
�íhîא��Kì�¿�ì¹�ò³ìWîCì�Ãא��ì¶îjì��lÁCìpìYìì¹
lÁ�ì¦Kì�¿G¿��¼MìCì	�¿�ìYî7ì�ì[îBì� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, le 

jour de la bataille de 
'Uhud, le passa en 
revue. ''Comme je 
n'avais alors que 
quatorze ans, le 

Prophète ne m'admit 
pas parmi les 

combattants. A une 
autre revue, le jour de 

la bataille du Fossé, 
comme j'avais quinze 

ans, il m'admit''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�ò·�îYÀ?Ã�KÁ��ìY¿�Kì�í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ø¹íWì<Ãא��òªî¥¿��k¿�ò� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl interdit 

d'emporter le Coran 
au cours d'un voyage 

en pays ennemi. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìhÁ��î�ìYÁBîpÀ��îW¿��lÁ�Rא��òfîEì�Ã�KÁ��ìdì�Kì	

�Á�KìEÃ>ì�ì·K¿�ì¹��Kì�íWì�¿��MôEÁCì¿�א�ì£ìjÃאò�אÃ�
�îYìBî9í��îg¿��lÁ�Rא��òfîEì�Ãא��ìhîEì��ìdì�Kì	ì¹
ódî�ì¥í¦�lÁCì��ÁWÁ�î�ì��k¿�ò��ÁMôEÁCôא���ìhÁ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
avait organisé une 

course de chevaux; les 



chevaux qui avaient 
été entraînés avaient 

à parcourir la 
distance qui sépare 

Al-Hafyâ' du col 
d'Adieu, tandis que 

ceux qui n'avaient pas 
été entraînés avaient 

à parcourir la 
distance qui sépare le 
col d'Al-Wadâ` de la 
mosquée des Banû 

Zurayq. 



òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�k¿�ò��íYîEì�Ãא��KìDEÁqאìjì��lÁ��ífîEì�Ãא��ìµK¿�

ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì� 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Les 

chevaux auront le 
bien à leurs toupets 



jusqu'au Jour de la 
Résurrection''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ò¥Kì�Ãא��¿�ì¹îYí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁ��ð£jÀ?î<ì��ífîEì�Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
Á?Ãא��ò¶îjì��k¿�ò��íYîEì�Ãא��KìDEÁqאìjì��ÁMì�KìE
ígìCî=ìBÃא�ì¹�íYî�¿tא 

D'après `Urwa Al-
Bâriqî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Les chevaux 



porteront, attaché à 
leurs toupets, le bien, 

récompense céleste 
ainsi que butin, 

jusqu'au Jour de la 
Résurrection''. 

ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁqאìjì��lÁ��ÀM¿�ìYì�Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òfîEì�Ãא� 

Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''La 
bénédiction est aux 

toupets des chevaux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì ìYì��îhìBÁ��íiRAא��ìhôBì9ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lÁ��אï£KìDÁ��tò��íií�òYî�í��t�ÁiÁAEÁ�ì	�lÁ�
�lÁAí	íYÁ��K¼?�ÁWî8ì�ì¹�lÁ��Kï�Kì,ò�ì¹�lÁAEÁ�ì	

ì�ìjíD¿��î¹¿��¿MôCì�Ãא��íi¿AÁ�î£À��î·¿��ðhÁ�Kìp�ôl¿A



�íiîCÁ��ì ìYì��»ÁXRא��ÁiÁC¿@î�ì��k¿�ò��íiì<Á�î¥¿�
�¾MìBEÁC¿��î¹¿��óYî�¿��îhÁ��ìµKì��Kì��uÁoKì�
�îhÁ��Kì��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�ì�Kì��tò��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íg¿AÃ@í��ógÃA¿�

¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íií�îj¿��ìgÁAÀ��ì.Á��ÁiÁ�ì�îEìD
�í[Ã>ì��»ÁXRא�ì¹�½eî�Á��íiÀåò¥ì¹�ó¶ì£�í·îj¿�
�k¿Aì�ôdí7ì��î·¿��tîj¿��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í�
�¾Mô�òYì	�ì²uÁ��í�îWì<¿��Kì��ì.ÁBÁAî�íBÃא�
�t�îhÁ@¿�ì¹�אïWì�¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¹íZî=ì�



íWÁ�ì��tì¹�îgíD¿AÁBî�¿G¿��¼Mì<ì	�íWÁ�¿��¼Mì<ì	�ì·¹
�løCì�jÀ>RAìא�ì�ì��î·¿��îgòDîE¿Aì�õdí7ì�ì¹
�í�î£Á£ìj¿��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�ôgí��ífì�Ã�ÀG¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¹íZÃ�¿��lø�¿�
ífì�Ã�ÀG¿��¹íZÃ�¿��ôgí��ífì�Ã�ÀG¿��¹íZÃ�¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 
s'est engagé vis-à-vis 
de celui qui combat 



dans Son sentier et 
qui n'a quitté sa 

demeure que dans ce 
but et pour faire 
ajouter foi à Ses 

paroles, à le faire 
entrer au Paradis ou 

à le ramener à sa 
demeure avec la 

récompense ou le 
butin qu'il aura 

acquis. Par Celui dans 
la main de qui je 
MUHAMMAD me 

trouve, tout homme 



qui a reçu une 
blessure pour la cause 

d'ALLAH n'arrivera 
pas au Jour de la 

Résurrection 
autrement qu'avec sa 

plaie répandant un 
liquide couleur de 

sang et ayant le 
parfum de musc. Par 

Celui qui détient l'âme 
de MUHAMMAD dans 
la main, je crains que 

certains Croyants 
éprouveraient de la 



peine à me voir partir 
sans eux et d'autre 
part je ne peux leur 

fournir de montures. 
Sans cela, je ne 

voudrais rester à 
Médine en arrière 

d'aucun des 
détachements qui s'en 
vont combattre dans 
le sentier d'ALLAH. 

Par Celui qui détient 
l'âme de 

MUHAMMAD dans la 
main, j'aimerais à 



combattre dans le 
sentier d'ALLAH, à y 

être tué, puis 
ressuscité, pour être 
tué encore, et encore 

ressuscité''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�KìD¿��í�jíBì��ó[Ã>ì��îhÁ��Kì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�k¿�ò��íaÁ�îYì��KìDô�¿��Kì�õYí�ì��ðYîEì��ÁiRAא��ìWîCÁ
ò��KìDEÁ��Kì�ì¹�KìEî�õWא��KìD¿��ô·¿��tì¹�KìEî�õWא��t



�ìfì�Ã?íE¿��ìaÁ�îYì��î·¿��kôCìBì�ì��íiô�òI¿��íWEòDô7א�
�òfî9¿��îhÁ��ºìYì��KìBÁ��KìEî�õWא��lÁ�

Á�ì£KìDô7א� 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Il n'est point 

d'homme ayant 
obtenu auprès 
d'ALLAH une 

récompense qui se 
réjouirait à l'idée de 



revenir sur cette terre,
obtînt-il même tout ce 
bas monde et ce qu'il 

contient. Il faut 
cependant faire 

exception pour le 
martyr, car il se 

réjouirait de revenir 
sur terre pour être de 
nouveau tué dans la 

voie d'ALLAH''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìfEÁ�



�òfEÁ�ì	�lÁ��ì£KìDÁ�Ãא��íµÁWî<ì��Kì��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿��íiì�jí<EÁ:ì�î�ì��t�ìµK¿��ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא�
�õfÀ��Kï�uì��î¹¿��òhîEì�ôYì��ÁiîE¿Aì¹í£Kìא�¿G¿�

¿eÁ�ì¤�lÁ��ìµK¿�ì¹�íiì�jí<EÁ:ì�î�ì��t�íµjÀ?ì��
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ÁWÁ�Kì�íBÃא��ífì�ì��ÁMì�Á�Kôא��
�Á�Kì�FÁ��ÁNÁ�K¿?Ãא��ògÁoK¿?Ãא��ògÁoKô8א��òfì�ìB¿�
�kô�ì��¾�uìq�tì¹�ó¶KìEÁq�îhÁ��íYí�Ã>ì��t�ÁiRAא�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íWÁ�Kì�íBÃא��ìaÁ�îYì�

k¿�Kì<ì� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un homme vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et lui 
dit: ''Indique-moi une 

œuvre qui ait la 
valeur de la guerre 

sainte dans le sentier 
d'ALLAH - que soient 

exaltées Sa toute-
puissance et Sa 
grandeur''. Et le 

Prophète de répondre: 



''Il vous est 
insupportable''. Sur 

l'insistance des 
Compagnons qui 

répétèrent la question 
trois fois, le Prophète 

opposait le même 
refus. Et dans la 

troisième fois, il dit: 
''Le combattant dans 

le sentier d'ALLAH est 
pareil au fidèle qui 

jeûne, passe la nuit à 
prier et se plie aux 

versets d'ALLAH sans 



aucune interruption 
jusqu'à ce que ce 

combattant soit de 
retour''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�½�ì¹îWì=¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�
�Kì�ì¹�KìEî�õWא��ìhÁ��ðYîEì��½Mì�î¹ì¥�î¹¿��ÁiRAא�

KìDEÁ� 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Une seule matinée ou 

soirée de la marche 
dans la voie d'ALLAH 
vaut mieux que ce bas 
monde et tout ce qu'il 

contient''. 

�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�¿�ì¹îWì=Ãא�ì¹�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ðYîEì��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íWî�ì<Ãא��Kì�¹íWî=ì�

KìDEÁ��Kì�ì¹�KìEî�õWא��ìhÁ� 



D'après Sahl ibn Sa`d 
'As-Sâhilî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Une seule matinée de 
marche effectuée par 
un Serviteur dans le 
sentier d'ALLAH est 
préférable à ce bas 
monde et à ce qu'il 

contient''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��



�î¹¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��½�ì¹îW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í[îBô7א��ÁiîE¿Aì�îNì<¿A¿��KôBÁ��ðYîEì��½Mì�î¹ì¥

îNì�ìY¿�ì¹ 
D'après 'Abû 'Ayyûb 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Une seule matinée ou 
soirée de marche dans 

le sentier d'ALLAH, 
vaut mieux que tout 

ce sur quoi le soleil se 
lève et se couche''. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��kì�¿��uí�ì¥�ô·¿�

�ò§KôCא��õ»¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì9Ã�¿��lÁ��íWÁ�Kì�í��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��íf

�îhì��ôgí��ìµK¿��ÁiÁ�Ã>ì�ì¹�ÁiÁ�KìBÁ��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�Á�Kì<ø7א��ìhÁ��¾Lî<Á
�lÁ��ðhÁ�îHí��ìµK¿�
Á̧ øYì
�îhÁ��ì§KôCא��íìWì�ì¹�íiô�ì¥�ìiRAא��íWí�î<ì� 
D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 



homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et dit: ''Quel est 
l'homme le plus 

méritant?'' Il répondit:
''C'est le combattant 

dans le sentier 
d'ALLAH qui prodigue 

sa personne et ses 
biens''. - ''Et qui 

ensuite?'', demanda 
l'homme. - ''C'est le 

fidèle, répondit-il, qui,
réfugié dans un défilé 

de montagnes, 



craindra son Seigneur 
et s'abstient de nuire 

aux gens''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ífí�Ã?ì��òhîE¿Aí�ì¥�k¿�ò��íiRAא��Àeì�î9ì��ìµK¿�

ì�¿��ífí�îWì��KìBí�uÁ��ìYì�tא�KìBí�íW
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìcîE¿��אjÀ�K¿?¿��¿MôCì�Ãא�
�ôZì�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��אìXì��ífÁ�K¿?í��ìµK¿�
�k¿Aì�íiRAא��í�jí�ì��ôgí��íWìDî7ì�î�íE¿��ôfì�ì¹



�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ífÁ�K¿?íE¿��ígÁAî�íE¿��òfÁ�K¿?Ãא�
î�íE¿��ôfì�ì¹�ôZìíWìDî7ì�  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 

accueillera en 
souriant deux 

hommes dont l'un 
aura tué l'autre et les 

fera entrer au 
Paradis''. Les 
Compagnons 



répliquèrent alors: - 
''Comment donc?'' - '' 
Ce sera le musulman 
qui, combattant dans 

le sentier d'ALLAH, 
aura été tué. Il sera 

alors un martyr. Puis 
ALLAH, agréera le 

repentir de son 
meurtrier qui 

embrassera l'islam, 
combattra dans le 

sentier d'ALLAH et lui 
accordera la mort des 

martyrs''. 



�íO�ÁWì��ølÁCìDí�Ãא��¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�îhì��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìZôDì��Kï�ò¦K¿��lÁ�	òfEÁ�ì�א�ÁiRA��îW¿?¿��ìZ¿א�
�óYîEì��îW¿?¿��ìZ¿אÁ��ÁiÁAî�¿��lÁ��íi¿>¿Aì��îhì�ì¹ 

D'après Zayd ibn 
Khâlid Al-Juhanî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 
équipe efficacement 



un guerrier dans le 
sentier d'ALLAH est 

lui-même en 
expédition dans le 
sentier d'ALLAH et 

celui qui le remplace 
en accordant du bien 

à sa famille est lui-
même en expédition''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
�ìhÁ��ì·¹íWÁK¿?Ãא��»òjì�î�ì��t��îN¿�ìZì��KôB¿�
�òfEÁ�ì	�lÁ��ì·¹íWÁ�Kì�íBÃא�ì¹���ì.ÁCÁ�îHíBÃא�



�ì�Kì�¿��אïWî�ì¦�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYì�¿G¿���ÁiRAא�
ÁiîE¿�ò��K¿@ì7¿��KìDí�í�Ã@ì��¾cÁ�¿@Á��ø¶À��íhîא��

�»òjì�î�ì��t��îN¿�ìZìC¿��íiì�ì¥אìYìp�ó¶jí�Ã@ì�
�lÁ�¹À��íYîE¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��ì·¹íWÁK¿?Ãא�

ò¥ìYô9א� 
Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Quand fut révélé 
ce verset: Ne sont pas 

égaux ceux des 
Croyants et ceux qui 

luttent...... dans le 



sentier d'ALLAH, le 
Prophète dit: 

''Appelle-moi Zayd; 
qu'il apporte la 

planchette, l'omoplate 
et l'écritoire pour 

écrire ce verset''. Ibn 
'Umm Maktûm, 

l'aveugle s'écria: ''O 
Envoyé d'ALLAH, que 

me commandes-tu, 
car je suis un homme 
privé de la vue''. Alors 
ce verset fut révélé Ne 
sont pas égaux ceux 



des Croyants qui 
restent chez eux - sauf 
ceux qui ont quelque 

infirmité. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�î·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��Kì�¿��ìhî�¿��ðfí�ì¥�ìµK¿�

¿G¿��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ìµK¿��íNÃAÁ�À��¾א�ìYìBì��k¿?Ã�
�ìfÁ�À��kô�ì��ìfì�K¿��ôgí��Á̧ ÁWì��lÁ��ôhÀ�
�ðfí�ì¥�ìµK¿��¾Wî�ìjí	�ÁO�ÁWì��lÁ�ì¹



�ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ�
¾Wí�À� 

Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Un homme dit au 
Prophète: ''Si je suis 

tué, où irai-je?'' - ''Au 
Paradis'', répondit 

MUHAMMAD. 
L'homme aussitôt jeta 
quelques dattes qu'il 
avait dans la main, 
puis il combattait 

jusqu'à ce qu'il fut tué.



D'après Suwayd, ''un 
homme dit au 

Prophète pbAsl le jour 
de 'Uhud. 

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��ÁO�ÁWì��ìµK¿���:
�ófEÁ�¿��ÁNEÁ�ôCא��lÁCì��îhÁ��ðfí�ì¥�ì�Kì�
�tò��ìi¿�ò��t�î·¿��íWìDî
¿��ìµK¿?¿��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ�
�ì¶ôW¿?ì��ôgí��íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�¿eô�¿�ì¹�íiRAא�
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ìfÁ�À��kô�ì��ìfì�K¿?¿�



ïÐÁ�ì��אìXì��ìfÁBì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��א
 ìYÁ�À�ì¹��ïÐÁ�¿א

Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Un homme des 

Banû An-Nabît, - une 
tribu des 'Ansâr - vint 

et dit: ''Je témoigne 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH et 
que tu es Son 

serviteur et Son 
envoyé'', puis il 

combattit et fut tué. 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit alors: ''Pour 
une action minime, il 

a acquis une 
récompense 

considérable''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ìaì��îWìDî7ì��îg¿��ÁiÁ��íNEøBí	�»ÁXRא��ìløBì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

îWì��¾WìDî7ì��íµô¹¿��ìµK¿��ÁiîE¿Aì�ôdì7¿��ìµK¿��אï¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ ìWòDì




�íiRAא��ìlÁא�ì¥¿��î·ò�ì¹�íiîCì�íNî�øEÀ��ìgRAì	ì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íWî<ì��KìBEÁ��אïWìDî7ì�
�Kì��íiRAא��lÁא�ìYìE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

îq¿��Kì�ìYîE¿��ìµjÀ?ì��î·¿��ì�KìD¿��ìµK¿��íaìC
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��ìWòDì7¿��ìµK¿�
�ìfì�Ã?ì�î	K¿��ìµK¿��¾Wí�À��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kì�¿��Kì��ð[ì�¿��íi¿��ìµK¿?¿��¾¤Kì<í��íhî��íWî<ì	
�ÁMôCì�Ãא��òU�òYÁ��Kïא�ì¹�ìµK¿?¿��ìhî�¿��¹óYîBì

í£�í̧ íWÁ�¿��kô�ì��îgíD¿Aì�K¿?¿��ìµK¿��¾Wí�À��ì·¹



�ðaî9Á��Á̧ ÁWì�ì��lÁ��ìWÁ�íj¿��ìµK¿��ìfÁ�À�
�¾MìCî<¿�ì¹�¾Mì�îYìp�òhîEì��îhÁ��ì·jí�KìBì�ì¹
�ìlÁ�ôBì�íií�î�À��îN¿�K¿?¿��ìµK¿��¾MìEî�ì¥ì¹
�lÁ�¿��íNÃ�ìYì�KìB¿��òYî9ôCא��íNîCÁ��íaøEì�õYא�

Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì�ì¹�ÁiÁ�KìCì�Á��tò��ðµKì�ò¥��ÀMì�tא�
�îgíDîCÁB¿��ÁiîE¿Aì�ìiRAא��¹אíWì�Kì�Kì��אjÀ�ìWìq
�íYÁ;ì�îCì��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�íiì�î�ì��kì9¿��îhì�
�ì·î¹ìYí��אjí�K¿@¿��ìµK¿���u�ÁWî�ì��אjÀ�ôWì��Kì�ì¹
ÁiÁ�Kì�îq¿��lÁ�ì¹�ÁiEÁ��îN¿�ìZì��KìDô�¿� 



'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Mon oncle dont je pris 
le nom n'avait pas 

pris part à la bataille 
de Badr. Il en fit 

désolé et dit: ''Je n'ai 
pas pris part au 

premier combat livré 
par le Prophète pbAsl 
aux polythéistes. Mais,
si ALLAH me permet 
d'assister à un autre 

en compagnie du 
Prophète pbAsl, Il 



verra comment je me 
comporterai''. Et il 

craignit de dire autre 
chose. Ensuite, il 

assista en compagnie 
du Prophète pbAsl à 
la bataille de 'Uhud. 
Et comme Sa`d ibn 

Mu`âdh se présentait 
à lui, 'Anas lui dit: ''O 
'Abû `Amr où vas-tu?'' 

- ''Je sens, lui 
répondit-il, le parfum 
du Paradis s'exhalant 
de 'Uhud''. Il ajoute: 



Nous trouvâmes son 
corps percé de plus de 

quatre-vingts 
blessures, coups de 
sabre, de lance, de 

flèches; nous le 
trouvâmes tué et 

mutilé par les 
polythéistes. Sa sœur, 
ma tante Ar-Rubayyi` 

bint An-Nadr a dit: 
''Je ne reconnus plus 

mon frère que du bout 
d'un de ses doigts''; et 
ce verset fut révélé: Il 



est, parmi les 
Croyants, des 

hommes qui ont été 
sincères dans leur 

engagement envers 
ALLAH. Certains 

d'entre eux ont atteint 
leur fin et d'autres 

attendent encore; et 
ils n'ont varié 

aucunement dans leur 
engagement il dit: 

''On croyait qu'il avait 
été révélé pour lui et 

ses compagnons''. 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
¿tא�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�kì�¿��KöEÁא�ìYî¿��uí�ì¥�ô·¿�
ôlÁ�ôCא��Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�ògìCî=ìBÃAÁ��ífÁ�K¿?í��ífí�ôYא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ífí�ôYא�ì¹�ìY¿�îXíEÁ��ífÁ�K¿?í��ífí�ôYא�ì¹
�òfEÁ�ì	�lÁ��îhìB¿��íií�K¿@ì��ºìYíEÁ��ífÁ�K¿?í�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÁiRAא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÀMìBÁA¿��ì·jÀ@ì�Á��ìfì�K¿��îhì�
ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìjíD¿��k¿Aî¿��ÁiRAא� 



D'après 'Abû Mûsâ Al-
'Ach`arî qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, un 
bédouin vint trouver 
le Prophète pbAsl et 

lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Un homme 

combat pour 
s'attribuer un butin, 

un autre combat pour 
être mémorisé et un 
autre combat pour 
étaler sa bravoure. 

Qui donc parmi tous 
ceux-là est-il 



considéré comme un 
combattant dans le 

sentier d'ALLAH''. Et 
le Prophète pbAsl de 
répondre: ''Celui qui 
combat pour que la 

parole d'ALLAH ait le 
dessus''. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íµKìBî¿tא�KìBô�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îhìB¿��ºìjì��Kì��ó�òYî�t�KìBô�ò�ì¹�ÁMôEøC�KÁ�



�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAא��k¿�ò��íií�ìYî�Á��îNì�K¿�
íií�ìYî�òD¿��îhì�ì¹�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAא��k¿�ò��

�¾�¿�ìYîא��ò¹¿��KìDí�EÁ8í��KìEî�íWÁ��íií�ìYî�Á��îNì�K¿�
ÁiîE¿�ò��ìYì�Kì��Kì��k¿�ò��íií�ìYî�òD¿��KìDí�ô¹ìZì�ì� 
`Umar ibn Al-Khattâb 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les actes ne valent 

que par l'intention. A 
chaque homme il ne 



sera tenu compte que 
de ses intentions. 

Pour celui qui aura 
émigré en vue 

d'ALLAH et de son 
Envoyé, son 

émigration lui sera 
comptée pour ALLAH 
et Son Envoyé. Quant 

à celui qui aura 
émigré en vue de 

biens terrestres, ou 
afin de trouver une 
femme à épouser, 

l'émigration ne 



comptera que pour le 
but qui aura dicté son 

voyage''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ó¶אìYì��ø¶À��k¿Aì�ífí�îWì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
Á��õ¶À��îNì�K¿�ì¹�íiíBÁ<Ã:í�¿��ì·Kì�ÃAÁ��ÁNîC

�ÁNÁ�Kô8א��òhî��¿�ì£Kì�í�ìNî�ì��ó¶אìYì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDîE¿Aì�ìfì�ìW¿�
�îNì�¿Aì��ôgí��íiî�ìBì<Ã�¿G¿��Kï�îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶KìC¿��íiì	Ã�ì¥�lÁAÃ>ì�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìjí�ì¹�¿̀ ¿?îEì�î	א�ôgí��ìgRAì	ì¹�

�Kì��¿eÀ@Á�î9í��Kì��íNÃAÀ?¿��îN¿�K¿��Àeì�î9ì�
�lÁ�ô�À��îhÁ��ð§Kì��ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¼א�ìZÀ��ôl¿AìjípòYíא�
�k¿Aì�K¼�jÀAí��òYî�ì�Ãא��אìXì��ìPì�ì��ì·jí�¿�îYì�

ì�Á́ jÀAíBÃא��ìfî�Á��î¹¿��Á�ôYÁ	¿tא�Á�ôYÁ	¿tא�k¿A
�Kì��íNÃAÀ?¿��îN¿�K¿��ìµK¿��KìBíDô�¿��Seí7ì�
�lÁC¿Aì<î�ì��î·¿��ìiRAא��íî£א�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ì¶KìC¿��íiì	Ã�ì¥�ìaìpì¹�ôgí��KìD¿��KììW¿��îgíDîCÁ�
�îN¿�K¿��Àeì�î9ì��ìjí�ì¹�¿̀ ¿?îEì�î	א�ôgí�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eÀ@Á�î9í��Kì��íNÃAÀ?¿�

ì��ìµK¿��ôl¿AìjípòYíא��lÁ�ô�À��îhÁ��ð§K
�lÁ��ìµK¿��KìB¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¼א�ìZÀ�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��îN¿�K¿��k¿�¹Àtא
�ìµK¿��îgíDîCÁ��lÁC¿Aì<î�ì��î·¿��ìiRAא��íî£א
�ó¶אìYì��õ¶À��îNì�Á�ìY¿��ì.Á�ô¹¿tא�ìhÁ��ÁNî�¿�

ì�ì¦�lÁ��ìYî�ì�Ãא��ì·Kì�ÃAÁ��íNîCÁ��¿Mì�ò¹Kì<í��òh



�îNì�ìYì��ì.Á��KìDÁ�ôא�ì£�îhì�îNìòYí8¿�
îN¿@¿AìD¿��òYî�ì�Ãא��ìhÁ� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl entrait chez 
'Umm Harâm bint 
Milhân une vieille 

femme qui était sous 
la puissance maritale 

de `Ubâda ibn As-
Sâmit. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl entra 



un jour chez elle. 
'Umm Harâm lui 

donna à manger, puis 
se mit à lui épouiller 
la tête. Le Prophète 

pbAsl s'endormit, puis,
quelque temps après, 
il se réveilla en riant: 
''Qu'est-ce qui te fait 

rire, Envoyé 
d'ALLAH?'', lui 

demanda-t-elle. - ''Ce 
sont des gens de ma 

Communauté, 
répondit-il, qui 



viennent d'être offerts 
à ma vue. Ils font une 

expédition dans le 
sentier d'ALLAH et 
naviguent en pleine 

mer en rois sur leurs 
trônes - ou comme des 

rois assis sur leurs 
trônes''. ''Demande au 

Seigneur, Envoyé 
d'ALLAH, reprit-elle, 
de me mettre de leur 
nombre''. Il invoqua 

alors ALLAH pour elle,
puis posa de nouveau 



sa tête et s'endormit. 
Ensuite, il se réveilla 
en riant: ''Qu'est-ce 

qui te fait rire, 
Envoyé d'ALLAH?'', 

demanda-t-elle. - ''Ce 
sont, répondit-il, des 

gens de ma 
Communauté qui 

viennent d'être offerts 
à ma vue. Ils sont en 

expédition dans le 
sentier d'ALLAH...'' Et 

il fit la même 
description que la 



première fois. - ''O 
Envoyé d'ALLAH, dit-
elle, prie ALLAH pour 
qu'il me mette de leur 
nombre''. - ''Tu es déjà 
avec les précédents'', 

répondit-il. 'Umm 
Harâm bint Milhân 

s'embarqua 
effectivement du 

temps de Mu`âwiya 
ibn 'Abû Sufyân; et, 
au moment où elle 
venait de quitter le 
navire, sa monture 



s'étant abattue, elle 
mourut. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìWì�ì¹�ód�òY¿:Á��lÁ7îBì��ðfí�ì¥�KìBìCîEì��ìµK¿�
�í̧ ìYô�¿G¿��òd�òYR:א��k¿Aì�¾́ îjì
�ìhî8À�
ìWìDõ7א��ìµK¿�ì¹�íi¿��ìY¿>ì=¿��íi¿��íiRAא��ìY¿@ì7¿��íא�
�í³òYì=Ãא�ì¹�í·jÀ:î�ìBÃא�ì¹�í·jí<Ã:ìBÃא��½Mì�îBì�
�òfEÁ�ì	�lÁ��íWEòDô7א�ì¹�ò¶îWìDÃא��íLÁ�Kìqì¹

ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Un homme qui, sur 
sa route, trouve une 
branche d'épines et 

l'écarte de son chemin,
ALLAH lui en saura 

gré et lui pardonnera 
ses péchés''. Puis il 

ajouta: ''On est 
martyr dans cinq 

circonstances: Quand 
on meurt de la peste; 



quand on succombe à 
des coliques le mot 

doit s'étendre à toutes 
les maladies des 

entrailles: dysenterie, 
coliques et 

vraisemblablement 
choléra; quand on se 
noie; quand on périt 
dans un éboulement 

et quand on est tué en 
combattant dans le 

sentier d'ALLAH, que 
soient exaltées Sa 



toute-puissance et Sa 
grandeur''. 

ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�½�ì£KìDì
�í·jíKR:א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ógÁAî�í��øfÀ@Á� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La peste constitue un 



martyre pour tout 
musulman''. 

ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁW
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�îhÁ��ð¶îj¿��ìµאìZì��îh¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�kô�ì��ò§KôCא��k¿Aì�ìh�òYÁ�K¿��lÁ�ô�À�
ì·¹íYÁ�K¿��îgí�ì¹�ÁiRAא��íYî�¿��îgíDìEÁ�ÃGì� 

Al-Mughîra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Il y a des gens de ma 
Communauté qui ne 

cesseront de 
triompher des 

hommes par la vérité, 
jusqu'à ce que vienne 

à eux le 
commandement 

d'ALLAH et alors ils 
seront vainqueurs''. 

�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�íaìCîBì��Áא�ìXì<Ãא��ìhÁ��½Mì<Ã:Á��íY¿>ô��¿ìµK�א�




ìYìא�íiì��ì¤òI¿א�ì¹�íiì�Kì<¿�ì¹�íiì�îjì��îgÀ�ìWì�¿�
�ÁiòDî�ì¹�îhÁ��íiì�ìBîDì��îgÀ�íWì�¿��kì9¿�

ÁiÁAî�¿��k¿�ò��îfø�ì<íEÃA¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Le voyage est une 

fraction de la torture. 
Il vous prive de 
nourriture, de 

boisson et de sommeil.
Rentrez donc chez vos 



familles dès que vous 
achevez vos affaires!'' 

ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ì·K¿�ì¹�uîE¿��íi¿Aî�¿��í³íYÃ:ì��t�ì·K¿��ìgRAì	ì¹
¼MôEÁ7ì�î¹¿��¼�ì¹îWÀ��îgòDEÁ�ÃGì� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''Le Prophète pbAsl ne 
rentrait jamais de 

nuit; il n'arrivait chez 



lui que le matin ou le 
soir''. 

 
33 Chasse, animaux à 

égorger et ce qu' on 
doit en manger 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�íO�ÁWì�
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`Adiyy ibn Hâtim 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

j'avais lancé mon 



chien dressé en 
prononçant le nom 
d'ALLAH''. - ''Si, me 

répondit-il, tu lances 
ton chien dressé en 
invoquant ALLAH, 

mange le gibier''. - '' 
Même s'ils l'ont tué?'' - 
'' Même s'ils l'ont tué''. 

- ''Mais si tu trouves 
avec ton chien, un 
chien étranger ne 

mange pas''. - '' Et si je 
lance mon épieu?'' - '' 
Mange le gibier qui 



aura été percé par 
l'épieu. Quant à celui 
qui aura été atteint 

par le travers de 
l'arme ne le mange 

pas''. 
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Récit de 'Abû 
Tha`laba Al-Khuchanî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: J'allai 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et lui 

dis: ''O Envoyé 
d'ALLAH, nous 



habitons un pays 
appartenant aux gens 

du Livre et nous 
mangeons dans leurs 
vases; la contrée que 

j'habite est giboyeuse; 
j'y chasse à l'arc et j'y 
chasse avec un chien 
dressé et un autre qui 
ne l'est pas. Dis-moi 

ce qu'il nous est 
permis de faire en ces 
deux cas''. - ''Pour ce 

qui est, me répondit-il,
du fait d'être dans un 



pays appartenant aux 
gens du Livre et de 
manger dans leurs 

vases, si vous trouvez 
d'autres vases que 

ceux dont ils se 
servent, ne mangez 

pas dans leurs vases; 
mais si vous n'en 

trouvez pas, lavez ces 
vases, servez-vous-en 
pour manger. Quant à 

la question du pays 
giboyeux, chasse-y 

avec ton arc en 



invoquant le nom 
d'ALLAH et mange le 
gibier ainsi tué. Si tu 

chasses avec ton chien 
dressé en invoquant le 
nom d'ALLAH, mange 

également le gibier 
qu'il prendra. Si tu 

chasses avec ton chien 
non dressé et que tu 

arrives à temps pour 
égorger la pièce de 

gibier selon les rites, 
mange-la''. 
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D'après 'Abû 
Tha`laba qu'ALLAH 
soit satisfait lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Si tu lances ta flèche 

pour chasser un 
gibier que tu 

retrouves après avoir 



perdu la trace, 
manges-le à moins 

qu'il ne soit putréfié''. 
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'Abû Tha`laba 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 



défendu de manger la 
chair des animaux 

carnassiers. 
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



L'Envoyé d'ALLAH 
nous envoya avec, en 
tête, 'Abû `Ubayda, 

intercepter une 
caravane des 

Qoraychites. Et on ne 
nous donnait comme 

provision qu'une 
besace de dattes et 
rien d'autre. 'Abû 

`Ubayda nous 
distribuait ces dattes, 

une par une. Un 
homme demanda: 

''Comment les 



mangiez-vous?'' Et 
Jâbir de répondre: 

''Nous les sucions de 
la même manière 

qu'un nourrisson tête 
le sein de sa mère, 

puis nous buvions de 
l'eau ensuite et cela 
nous suffisait toute 

une journée. D'autre 
part, nous pilions les 

feuilles d'arbres 
quand nous 

humections d'eau et 
les mangions. Nous 



partîmes vers la côte 
et il nous sembla voir 
sur le rivage comme 
un petit monticule. 

Nous nous 
approchâmes et nous 

trouvâmes une 
baleine énorme 

connue sous le nom de 
cachalot''. 'Abû 

`Ubayda s'écria: ''Un 
animal mort à 

manger? Non; nous 
sommes les messagers 
de l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl. Nous faisons 
une expédition dans le 

sentier d'ALLAH. 
Mais puisque nous 
sommes contraints 
mangez-en''. Nous 

restâmes un mois à 
consommer la chair 

de ce cachalot, à 
savoir que nous étions 
trois cents hommes et 

nous finîmes par 
s'engraisser. Je me 
revois en train de 

puiser de la graisse de 



son œil et d'autre part,
il prit une côte qu'il 

dressa comme un arc 
et fit passer dessous le 
plus grand chameau 

que nous avions. 
Enfin nous prîmes de 

sa viande des 
morceaux à sécher. 

Lorsque nous 
retournâmes à 

Médine, nous mîmes 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl au courant de 
l'événement et il nous 



répondit: ''C'est une 
nourriture qu'ALLAH 

vous a accordée. 
Avez-vous encore de 

cette viande pour 
nous donner à 

manger?'' Nous 
apportâmes à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et il en mangea. 
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'Abû Tha`laba 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl a 
interdit la chair des 
ânes domestiques''. 
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D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé de ALLAH 



pbAsl défendit de 
manger de la chair 

des ânes 
domestiques''. 
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Récit de `Abd-Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ: Ach-



Chaybânî a interrogé 
`Abd-Allâh ibn 'Abû 

'Awfâ sur la chair des 
ânes domestiques. 
Alors, il dit: Nous 
sortîmes avec le 

Prophète pbAsl pour 
l'expédition de 
Khaybar, nous 

souffrîmes de la faim. 
Or, le matin de la 

bataille, ayant 
capturé des ânes 

domestiques, nous les 
égorgeâmes. Les 



marmites bouillaient, 
lorsque le héraut de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl vint crier 
''Renversez les 

marmites! et ne 
mangez pas de la 

chair des ânes 
domestiques''. Je dis: 
''L'interdiction était 
absolue! Qu'est-ce 
qu'il dit?'' - ''Nous 

interrogeons entre 
nous et certains 

disaient: Le Prophète 



prononça une 
interdiction absolue 
et d'autres voyaient 
qu'il les a interdits 
jusqu'à ce que les 
fidèles rendent le 
quint au Trésor 

Public''. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Je ne sais si 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a interdit de 
manger la chair de 
l'âne, parce que cet 
animal servait de 

monture aux fidèles et 
qu'il voyait avec peine 

disparaître ces 
montures, ou si, le 



jour de Khaybar, il a 
voulu interdire d'une 
façon absolue la chair 

de l'âne''. 
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Salama Ibn Al-'Akwa` 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Nous partîmes avec le 
Prophète pbAsl pour 
Khaybar et ALLAH 

nous accorda la 
victoire. La nuit, les 
gens allumèrent un 

grand feu. Le 
Prophète pbAsl 

demanda alors: ''Quel 
est ce feu? Pourquoi 

l'aviez-vous allumé?'' 
- Et les Compagnons 

de répondre: ''C'est de 
la viande''. - ''Mais 



quelle viande?'', 
demanda-t-il. - ''Celle 

des ânes 
domestiques''. Le 
Prophète pbAsl 
réclama alors: 

''Versez-les et cassez-
les''. Et un 

Compagnon demanda:
''O Envoyé d'ALLAH! 
Ou bien nous allons 

les verser et les laver''.
Et le Prophète donna 

son approbation. 
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Récit de 'Anas 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: Quand 
le Prophète conquit 

Khaybar, nous 
chassâmes des ânes 
sortant du village. 

Sur ce, nous en avions 
cuisiné. Mais un 

héraut du Prophète 
pbAsl se mit à crier: 

''ALLAH et Son 
Envoyé vous 

interdisent la chair de 
l'âne parce qu'elle est 
abomination, œuvre 
du diable''. Alors on 



renversa les marmites 
au moment où elles 

étaient en pleine 
ébullition et remplies 

de viande. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�îhì�ìYì�îEì��ì¶îjì��kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ��ì·Á¤¿�ì¹�ÁMôEÁAî�¿tא�òYíBí�Ãא��ò¶jí�À�

òfîEì�Ãא��ò¶jí�À� 
Récit de Jâbir ibn 

`Abd-Allâh qu'ALLAH 



soit satisfait des deux: 
Pendant l'expédition 
de Khaybar, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
défendit de manger la 
chair des ânes, mais il 

toléra l'usage de la 
viande des chevaux. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�Kï	ìY¿��Kì�îYì�ì�

í̧ KìCÃA¿�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� 
'Asmâ' qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 



''Nous égorgeâmes un 
cheval du vivant du 

Prophète pbAsl et 
nous le mangeâmes''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfÁ�í	

ÁiÁAÁ�FÁ��íNî�¿��ìµK¿?¿��øLô9א��òhì�ìgRAì	ì¹�
ÁiÁ�øYì�í��tì¹ 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

Interrogé au sujet du 



lézard, le Prophète 
pbAsl répondit: ''Je ni 

le mange ni ne 
l'interdis''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁWEÁ�ìjÃא��òhî��ÁWÁ�Kì��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��ìfì�ì£�íiô�¿�
ìq�¿Mì�jíBîEì��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦
�ó§Kô�ì�òhîא��ÀM¿�Kì�ì¹�íií�¿�Kì��ìlÁ�ì¹
�îNì�ÁW¿��אï¤jíCî�ì��Kö�ìp�Kì�ìWîCÁ�ìWì�ìj¿�



�îhÁ��Á�ò¥Kì�Ãא��íNîCÁ��À�ìWîE¿>í��KìDí�î�À��ÁiÁ�
ì�ôW¿?¿��¾Wî�ì��ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ôLô9א��ÁN

�KìBRA¿��ì·K¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiÁ��ì�ôWì�í��kô�ì��ð¶Kì<¿��ÁiîE¿�ò��í¶ôW¿?í�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ºìjî�¿G¿��íi¿��kôBì�í�ì¹
�øLô9א��k¿�ò��í̧ ìWì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

øCא��ìhÁ��½�¿�ìYîא��ÁN¿�K¿?¿��ò¥jí9í�Ãא��Á�ìjî�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì·îYÁ�î�¿�
�õLô9א��ìjí��ìhÃAÀ��íi¿��ôhí�î�ôW¿��KìBÁ��ìgRAì	ì¹



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìa¿�ìY¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿?¿��í̧ ìWì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

õLô9��Kì��íWÁ�Kì��íhî�א�ÁWEÁ�ìjÃ��ìYì�¿א¶ð�א�
�îhÀ@ì��îg¿��íiôCÁ@¿�ì¹�t�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��íiÀ�Kì¿��lÁ�íWÁ�¿G¿��lÁ�îj¿��òªî¥¿GÁ�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�íií�ÃA¿�¿G¿��íií�î¥ìYì�î�K¿��ðWÁ�Kì�

lÁCìDîCì��îg¿A¿��íYÀ;îCì� 
Khâlid ibn Al-Walîd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



raconte qu' étant 
entré avec l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl chez 

Maymûna, femme du 
Prophète pbAsl et la 
tante maternelle de 

Khâlid ibn Al-Walîd et 
d'Ibn `Abbâs, il 

trouva chez elle un 
lézard rôti, que sa 

sœur Hufayda bint Al-
Hârith lui avait 

apporté du Nedjd. Elle 
en offrit à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, mais, 



comme il était rare 
qu'il tendit la main 
pour manger d'un 

mets avant qu'on ne 
lui en eût parlé et dit 
le nom, aussitôt qu'il 
étendit la main, les 
femmes présentes 
l'avisèrent de la 

nature du mets qu'on 
lui présentait en lui 

disant: ''C'est du 
lézard, ô Envoyé 

d'ALLAH''. 
Immédiatement, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl écarta sa main 
du lézard. ''Le lézard 

est-il donc un mets 
illicite? ô Envoyé 

d'ALLAH!'', demanda 
Khâlid ibn Al-Walîd. - 

''Non, répondit le 
Prophète; mais 

comme il n'y en a pas 
dans mon pays natal, 

j'éprouve de la 
répugnance à en 

manger''. - ''Alors, 
ajoute Khâlid, je 



découpai l'animal et 
en mangeai devant 

l'Envoyé d'ALLAH qui 
me regardait et ne me 

défendait pas''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:Kì��î�ìWî�¿��k¿�ò��¾WîE¿>í��õ¶¿��lÁ�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�òhîBô�	KïCîBì�K¼:Á�¿�ì¹�Kö�íp¿�ì¹��ìf¿�¿G¿��ìhÁ�א�
�ìfÁ�À�ì¹�אï¥õX¿?ì��ôLô9א��¿́ ìYì�ì¹�Á_Á�¿tאì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�ìWÁoKì��k¿Aì



ì·K¿��îj¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìfÁ�À��Kì��Kïא�ìYì��
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�ìWÁoKì��k¿Aì

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: 'Umm Hufayd, ma 
tante maternelle avait 

offert au Prophète 
pbAsl du beurre, du 
lait en poudre et des 

lézards. Il mangea du 
fromage et du beurre 

fondu délaissant le 



lézard qu'il trouvait 
sale. Il ajouta: ''On 

mangea du lézard à la 
table de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Si le 
lézard avait été 
interdit, on n'en 

aurait pas mangé à la 
table de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 

�ÁWî�ì�íO�ÁWì��k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìaì��Kì�î¹ìZ¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
ì£אìYì�Ãא��ífÀ�ÃGì��¾א�ì¹ìZ¿��ìaî�ì	 

`Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Awfâ qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''Nous fîmes avec le 
Prophète pbAsl sept 
expéditions au cours 

desquelles nous 
mangeâmes, des 

sauterelles''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�øYìBÁ��Kï�ì�î¥¿��KìCî�¿>îCì�î	K¿��Kì�î¥ìYì�

�ìµK¿��אjí�ì=¿A¿��ÁiîE¿Aì�îjì<ìא�¿��ò·אìYîDR;א�
ìDí�Ã�ì¥î£¿��kô�ì��íNîEì<ì�¿��Kì�¿��KìDÁ��íNîEì�¿G¿��K

�KìDÁ�ò¥ìjÁ��ìOì<ì�¿��KìDì�ì�ìX¿��¿Mì�ÃA¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��KìDî�ìXÁ�¿�ì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìDÁ��íNîEì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
íi¿AÁ�¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
''Nous avions fait 

lever un lièvre à Marr 
Az-Zahrân. Les gens 

se mirent à sa 
poursuite, mais se 

lassèrent et ce fut moi 
qui l'atteignis. Je le 
pris et l'apportai à 

'Abû Talha qui 
l'égorgea et expédia à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl le train derrière 
de l'animal et les deux 
cuisses. Quand je les 



lui offris, il les 
accepta''. 

�ìlÁpì¥�òfR>ì=íBÃא��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�º¿�ì¥�ìµK¿��¿�ìWî�ìYí��òhîא��òhì

�îhÁ��uí�ì¥�òfR>ì=íBÃא��íhî��ÁiRAא��íWî�ì
t�íi¿��ìµK¿?¿��í²ÁXî�ì��ÁiÁ�Kì�îq¿��î²ÁXî�ì��

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·òI¿�
�òhì�kìDîCì��ìµK¿��î¹¿��í̧ ìYÃ@ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
�tì¹�íWîEô8א��ÁiÁ��í£K¿:î8í��t�íiô�òI¿��Á²îXì�Ãא�
�ôhø��íYÁ�א�Ã@ì��íiôCÁ@¿�ì¹�õ¹íWì<Ãא��ÁiÁ��ÀG¿@îCí�



�ìWî<ì��í̧ �ì¥�ôgí��ìhîEì<Ãא��ÀG¿?Ã>ì�ì¹�¿eÁ�ì¤
�ìµjí	ì¥�ô·¿��¿́ íYÁ�î�À��íi¿��ìµK¿?¿��í²ÁXî�ì�
�í̧ ìYÃ@ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�¿́ �Á²îXì��ôgí��ì¥¿אÃא��òhì�kìDîCì��î¹¿�
�í²ÁXî�t��¿eíB4A¿�À��¼MìBÁA¿��ìX¿א�ìX¿�ì¹אì� 
Le récit de `Abd-Allâh 

ibn Al-Mughaffal 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

D'après 'Abû Burayda,
`Abd-Allâh ibn Al-
Mughaffal vit un 



homme qui lançait 
des cailloux avec ses 

doigts et lui dit: 
''Renonce-y, car 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl interdisait de le 

faire, selon une 
variante, cela lui 

déplaisait''. ''Cela, 
ajoute-t-il, ne permet 

de capturer aucun 
gibier, ni de faire du 

mal à un ennemi, 
mais il peut arriver 
ainsi de casser une 



dent à quelqu'un ou 
de lui crever un œil''. 
Par la suite, ayant vu 
de nouveau ce même 
individu lancer des 

cailloux, `Abd-Allâh 
lui répéta ces mots: 

''Ne t'avais-je pas 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 

interdit le jet des 
cailloux ou tout au 
moins déclaré que 
cela lui déplaisait? 

Puisque tu 



recommences après 
cela je ne t'adresserai 
plus parole pendant 

telle et telle période''. 

¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

ígÁoKìDì�Ãא��ìYì�î8í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl a 
défendu de détenir les 
bêtes et d'en faire la 



cible des flèches ou 
autres''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�¼Mì�Kì�ì£�אjí�ì8ì��îW¿��óY¿>ìCÁ��ìYìBí�íhîא��ôYì�
ìYìBí��jÀ�ôY¿>ìא��ìhîא��אí¹¿�ì¥�KôB¿A¿��KìDì�îjìא�ìYì�ì�
ìYìBí��îhì��ìfì<¿��ìXìא��íhîא��ìµK¿?¿��KìDîCì

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
 �¿>ìhì��îhì��ìfì<¿��ìXìא

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Ibn 



`Umar passa par des 
gens qui attachaient 
une poule pour s'en 

servir de cible. Quand 
ils l'ont vu, ils se sont 

séparés loin de la 
poule. Alors Ibn 

`Umar demanda: 
''Qui est ce qui a fait 

ceci? Le Prophète 
pbAsl a maudit 
quiconque fait 

autant''. 
 

34 Bêtes à sacrifier 



 

�ìlÁpì¥�ì·KìEÃ>í	�òhî��Á�ìWîCí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìaì��kì�îp¿tא�í�îWòDì


RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìg
�ÁiÁ�uìq�îhÁ��ì®ìY¿�ì¹�kRAìq�î·¿��íWî<ì��îg¿A¿�
�îW¿��ôlÁ�Kìp¿��ìgî�¿��ºìYì��ìjí��אì¤òI¿��ìgRAì	
�ÁiÁ�uìq�îhÁ��ì®íYÃ>ì��î·¿��ìfî�¿��îNì�Á�í¤
�ìfî�¿��íiì�ôEÁ�îpÀ��ìUì�ì¤�ì·K¿��îhì��ìµK¿?¿�
�KìDì�K¿@ì��îUì�îXìEÃA¿��ìl4Aì8í��î¹¿��ìl4Aì8í��î·¿�



ì¹�ºìYî�À��îUì�îXìEÃA¿��îUì�îXì��îg¿��ì·K¿��îhì�
ÁiRAא��ògî	KÁ� 

D'après Jundab ibn 
Sufyân qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, J'étais 
présent aux côtés du 

Prophète pbAsl le jour 
du sacrifice. Le 

Prophète fit la prière 
et, au moment de s'en 

aller, il remarqua 
qu'on avait égorgé 

des bêtes de sacrifice 
avant la prière et dit: 



''Que celui qui a 
immolé sa bête à 

sacrifier avant de 
faire la prière ou 

pendant la prière, 
immole une autre bête 

à sacrifier. Quant à 
celui qui ne l'a pas 

encore immolée, qu'il 
l'égorge au nom 

d'ALLAH''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
�Á�uô8א��ìfî�¿��¿�ì£îYí��jí�¿��lÁ�Kì��kô�ìp



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ógî�¿��À�Kì
�¿eÃAÁ��ìgRAì	ì¹
�òZî<ìBÃא��ìhÁ��¼MììXì��»ÁWîCÁ�ô·ò��ÁiRAא�

øUìp�ìµK¿?¿��ôgí��¿́ òYîEì=Á��íUÀAî8ì��tì¹�KìDÁ��
�KìBô�òI¿��Á�uô8א��ìfî�¿��kô�ìp�îhì��ìµK¿�
�Á�uô8א��ìWî<ì��ìUì�ì¤�îhì�ì¹�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ìUì�ì¤
�¿MôCí	�ì�Kìq¿�ì¹�íiÀ@í�í��ôgì��îW¿?¿�

ì.ÁBÁAî�íBÃא� 
D'après Al Barâ' ibn 
`Azib qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: Mon 
oncle maternel 'Abû 
Burda a immolé sa 

bête à sacrifier avant 
la prière. Le Prophète 

pbAsl dit: ''C'est un 
simple mouton de 

boucherie!'' L'homme 
dit alors: ''O Envoyé 

d'ALLAH, j'ai une 
chèvre âgée''. Et le 

Prophète de répondre: 
''Sacrifie-la donc; elle 

te suffit mais 
dorénavant une telle 



chose ne suffira plus à 
personne''. Et il 

ajouta: ''Quiconque 
égorge sa bête à 

sacrifier avant la 
prière, il le fera pour 
son propre compte et 

quiconque l'égorge 
après la prière, il 
l'aura fait pour 

l'amour d'ALLAH. Et 
selon la Tradition 

prophétique''. 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìfî�¿��ìUì�ì¤�ì·K¿��îhì��òYî�ôCא��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹
�Kì��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ì¶K¿?¿��îWÁ<íEÃA¿��Á�uô8א�
Á��kìDì�î7í��ð¶îjì��אìXì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ÁiE

�ô·¿G¿��ÁiÁא�ìÐÁ��îhÁ��¼MìCì��ìY¿�ì¤ì¹�ígî�RAא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìlÁ��½MììXì��»ÁWîCÁì¹�ìµK¿��íi¿�ôWìq
�KìDí�ì�î¤¿G¿�¿��ógî�¿��îlì�Kì
�îhÁ��ôl¿�ò��õLì�¿�



�»ò¥î£¿��t�ìµK¿?¿��íi¿��ì]ô�ìY¿��ìµK¿�
í�ì8î�í¥�îNì=¿Aì�¿��ìµK¿��t�î¶¿��í̧ íi��îhì�	ìjÁא

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿G¿>¿@îא�ì¹
�ì¶K¿?¿��KìBíDì�ì�ìX¿��òhîEì7î�¿��k¿�ò��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿��î¹¿��Kì�jíô¦ìjì�¿��¾MìBîEìCÀ��k¿�ò��í§KôCא�

Kì�jíôZì�ì�¿� 
D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le jour 
du sacrifice, le 

Prophète pbAsl dit: 



''Quiconque aura 
immolé sa victime 

avant la prière devra 
recommencer le 

sacrifice''. Un homme 
se leva alors et dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, ce 
jour-ci est un jour où 

l'on aime à manger de 
la viande''. Il fit 

allusion à ses voisins 
pour lesquels il avait 
hâté l'immolation, et 
je crois que l'Envoyé 

d'ALLAH l'a cru. 



L'homme poursuivit: 
''J'ai une jeune chèvre 
d'un an que je préfère 

à deux chèvres de 
boucherie, dois-je 

l'immoler?'' Le 
Prophète alors le 

dispensa. ''Je ne sais, 
disait 'Anas, si cette 

tolérance fut permise 
pour d'autres que lui''.

Le Prophète pbAsl 
s'en alla ensuite vers 

deux béliers qu'il 
immola. Les fidèles se 



portèrent vers un 
petit troupeau et se le 

partagèrent - ou, 
suivant une variante - 

prirent chacun un 
morceau de viande. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�k¿Aì�KìDíBÁ�Ã?ì��KïBìC¿��í̧ K¿:î¿��ìgRAì	ì¹
�í̧ ìY¿�ìX¿��ð£jí�ì�ìlÁ?ì�¿��Kì�Kì�ìp�ÁiÁ�Kì�îq¿�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìg



�k¿Aì�ÀMì�îEì�À��ìµK¿��ìNî�¿��ÁiÁ��øUìp�ìµK¿?¿�
ÁiÁ�ì�Kì�ìq 

`Uqba ibn `Amir 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl lui 

ayant donné un 
troupeau de chèvres 
afin de les répartir 

entre ses 
Compagnons pour le 

sacrifice, il resta 
après le partage un 



chevreau. Comme il 
faisait part de cela au 
Prophète pbAsl, celui-

ci lui dit: ''Sers-t'en 
pour ton sacrifice''. Et 

Qutayba ajouta: 
''C'est à dire: sur ses 

Compagnons''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl 

immola deux béliers, 
à longues cornes et 

dont la couleur tirait 
sur le blanc. Il 
commença par 

prononcer la basmala 
dire au nom d'ALLAH 

le Tout 



Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux, 

puis le takbîr dire 
ALLAH est grand et 
finit par déposer le 
pied sur le cou de 

chaque bête et 
l'égorger. 
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Râfi` ibn Khadîj 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

nous allons sans 
doute rencontrer 

l'ennemi demain et 
nous n'avons pas de 

couteaux''. - ''Hâte-toi,
répondit le Prophète 

pbAsl et égorge. 
Mange de tout animal 

dont le sang a été 
répandu autrement 
que par la dent ou 



l'ongle et sur lequel 
on a invoqué le nom 

d'ALLAH. Voici 
pourquoi; la dent est 
un os et l'ongle est le 

couteau des Abyssins''.
Nous avions pris 
comme butin des 
chameaux et des 

moutons. Un 
chameau s'étant 

échappé, un homme 
lui décocha une flèche 
et le cloua sur place. 
''Ces chameaux, dit 



alors l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

s'effarouchent comme 
les animaux sauvages.

Si l'un d'eux vous 
échappe, agissez 

comme on vint de le 
faire''. 

�ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�íO�ÁWì�
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Récit de `Alî ibn 'Abû 
Tâlib qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 'Abû 

`Ubayd rapporte qu'il 
assista à la fête le jour 
du sacrifice avec `Alî 
ibn 'Abû Tâlib. Celui-
ci fit la prière avant 

de procéder au prône, 
puis s'adressa aux 



fidèles en ces termes: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl vous a interdit 

de manger la chair de 
vos victimes après le 

troisième jour''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Ne 
mangez pas de la 
chair des bêtes de 
sacrifice plus que 

trois jours''. 
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 jÀ�ôWì8ì�ì¹א
Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Wâqid, le 



Prophète pbAsl a 
interdit de manger la 

chair des bêtes de 
sacrifice plus que 
trois jours. `Abd-

Allâh ibn 'Abû Bakr 
dit: J'ai rappelé ceci à 
`Amra et elle y ajouta 

foi, en disant: J'ai 
entendu `A'icha dire: 
A l'occasion de la fête 
du sacrifice, quelques 
pauvres bédouins se 

rendirent à la ville au 
temps du Prophète 



pbAsl. Celui-ci dit 
alors aux habitants de 
la ville: ''Gardez de la 

viande ce qui vous 
suffira pour trois 

jours et faites aumône 
du reste''. Quelque 

temps après, on dit au 
Prophète: ''O Envoyé 

d'ALLAH, nous 
voulons nous servir 

des bêtes du sacrifice 
plus de trois jours 

pour faire des outres 
avec leurs peaux et 



tirer de la graisse de 
leur corps''. - ''Qu'est-
ce qui vous empêche 

de le faire?'', leur 
répondit le Prophète. - 

''Mais, ô Envoyé 
d'ALLAH, tu nous as 

interdit de manger de 
la viande des bêtes du 

sacrifice plus que 
trois jours''. - ''C'était 
à cause des pauvres 

bédouins qui s'étaient 
rendus à la ville cette 
année-là. Mangez de 



cette viande comme 
vous voulez, 

conservez-en une 
partie et faites-en 

aumône''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:�òhì
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Jâbir qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: le 
Prophète pbAsl 



défendit de manger de 
la chair des victimes 

en dehors de trois 
jours et il dit après: 

''Mangez et faites des 
provisions''. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
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D'après Salama ibn 
Al-'Akwa` qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Que ceux d'entre 
vous qui ont fait le 

sacrifice n'aient plus 
dans leur habitation 
rien de la chair des 

victimes le matin du 



quatrième jour''. 
L'année suivante on 
demanda à l'Envoyé 

d'ALLAH si l'on devait 
faire comme cette 

année-là c.-à-d. 
l'année précédente. - 
''Non! Cette année a 

été dure pour le 
peuple et j'avais 

désiré que vous veniez 
en aide cette année 

aux pauvres''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Pas de fara` ni de 
`atîra un sacrifice qui 
se pratiquait au mois 



de rajab''. Ibn Râfi` a 
ajouté: ''Le far` 

consistait à sacrifier 
aux idoles le premier 

né des animaux 
domestiques''. 

 
35 Boissons 
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`Alî ibn 'Abû Tâlib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'avais une vieille 

chamelle qui 
provenait de ma part 

avec le Prophète 



pbAsl dans le butin 
fait le jour de Badr; et 

le Prophète pbAsl 
m'en avait donné une 
autre, celles-ci étaient 

agenouillées à côté 
d'une cabane 

appartenant à un 
homme des 'Ansâr. Je 

fis un arrangement 
avec un bijoutier des 

Banû Qaynuqâ`; il 
devait venir avec moi 

chercher de 
''l'idhkhîr'' que je 



voulais vendre aux 
bijoutiers afin de 

subvenir aux frais de 
mon repas de noces et 

Hamza ibn `Abd Al-
Muttalib était dans 
cette maison à une 
ripaille de boisson 

avec une chanteuse. 
Cette femme chantait: 
''O Hamza, allons, va 

aux chamelles 
grasses''. En 

entendant ces paroles,
Hamza a bondi sur 



son sabre, - selon Ibn 
Chihâb - tranché les 

bosses des deux 
chamelles, les a 

éventrées et en a pris 
les foies. D'après Ibn 

Chihâb, `Alî 
poursuivit: Je me 

rendis chez le 
Prophète pbAsl et 

entrai chez lui, où il se 
trouvait avec Zayd 
ibn Hâritha. Je lui 

racontais le récit. Il 
s'en revêtit et se mit 



en marche, suivi par 
moi et Zayd. Arrivé 
dans la maison où 

était Hamza, on le fit 
entrer et alors il 

commença à adresser 
des reproches à 

Hamza sur ce qu'il 
avait fait. Le 

regardant en face, 
Hamza s'écria: 

''Qu'êtes-vous donc, 
vous autres, sinon des 

esclaves de mon 
père?'' L'Envoyé 



d'ALLAH revint sur 
ses pas à reculons et 

sortit. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'étais en train de 
verser à boire aux 

gens dans la demeure 
de 'Abû Talha, et la 
liqueur fermentée 

dont on faisait usage 
à ce moment était le 

fadîkh liqueur 
fermentée provenant 
des dattes, quand on 
entendit quelqu'un 
appeler les gens. - 



''Sors voir qu'est-ce 
qu'il dit'', m'ordonna 
'Abû Talha. Comme je 

sortis, j'entendis 
l'héraut s'écrier: 
''Attention! Les 

boissons fermentées 
ont été interdites!'' On 

répandit alors les 
boissons fermentées 
qui s'écoulèrent dans 

les rues de Médine. 
Alors, ajoute 'Anas, 
'Abû Talha me dit: 

''Sors et répands cette 



liqueur''. Je sortis et 
comme je la répandis, 

j'entendis quelques 
gens dire: ''Il y a des 
gens qui ont été tués 

alors qu'ils avaient de 
cette liqueur dans le 

ventre''. Peut-être 
'Anas a-t-il ajouté: 

C'est à ce propos que 
fut révélé ce verset: Ce 

n'est pas un péché 
pour ceux qui ont la 
foi et font de bonnes 
œuvres en ce qu'ils 



ont consommé du vin 
et des gains des jeux 
de hasard avant leur 
prohibition pourvu 

qu'ils soient pieux en 
évitant les choses 

interdites après en 
avoir eu connaissance 

et qu'ils croient en 
acceptant leur 

prohibition et qu'ils 
fassent de bonnes 

œuvres. 
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�î·¿��kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
ôZא��¿_¿Aî�í�íYîBôא��ì¹�íYî�í�Ãא�ì¹�íYîBôא��ì¹�íLEÁ�  

Jâbir ibn Abd-Allâh 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

a dit: ''Le Prophète 
pbAsl a interdit de 

macérer ensemble les 
raisins secs avec les 
dattes et les dattes 



non mûres avec les 
dattes''. 

¿��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìjî�ôZא��¹אíXÁ�ì�îCì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìLEÁ�ôZא��¹אíXÁ�ì�îCì��tì¹�Kï<EÁBì��ìL¿�õYא�ì¹
�¾WÁא�ì¹�ôfÀ��¹אíXÁ�ì�îא�ì¹�Kï<EÁBì��ìYîBôא��ì¹

ÁiÁ�ìWÁ��k¿Aì�KìBíDîCÁ� 
'Abû Qatâda 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



''Le Prophète pbAsl a 
interdit de macérer 
ensemble les dattes 
non mûres avec les 

dattes fraîches et les 
dattes avec les raisins 
secs, mais il a permis 

de macérer 
séparément chacune 

de ces choses''. 

Ápì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìl�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
ÁNR�ìZíBÃא�ì¹�Á�Kô�õWא��lÁ��ìXì�ì�îCí��î·¿��ìgRAì	ì¹ 



Selon `Alî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl 
défendit de macérer 

dans les gourdes et les 
vases goudronnés. 

ÁWì��ìlÁpì¥�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��¿Mì7ÁoKì�íO�
�KìDîCì�íiRAא��:�Kì��íNÃAÀ��ìµK¿��Á£ìjî	¿tא�òhì

�íiîCì�kìDì��KôBì�lÁC�òYÁ�î�¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ô¶À�
�î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�ÁNîEì�Ãא��ìfî�¿��Kì�KìDì��îN¿�K¿��ÁiEÁ��ìXì�ì�îCí�
î·¿�ÁNR�ìZíBÃא�ì¹�Á�Kô�õWא��lÁ��ìXÁ�ì�îCì��  

D'après `A'icha, la 
mère des Croyants 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, Al-
'Aswad a dit: J'ai 

demandé à la mère 
des Croyants quels 

étaient les vases dans 
lesquelles le Prophète 
pbAsl avait défendu 
de macérer, elle m'a 

dit: ''Il nous avait 



défendu à nous, 
membres de sa famille,

de macérer dans des 
gourdes et des vases 

goudronnés''. 

�ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא�ì¹�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ìµK¿��óYîEì�í��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì

ô�ì�òhîא�ì¹�ìYìBí�òhîא��k¿Aì�íWìDî
¿��ó§K
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��אìWòDì
�KìBíDô�¿�
�Á�Kô�õWא��òhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
òÐÁ?ôCא�ì¹�ÁNR�ìZíBÃא�ì¹�ògì�îCì�Ãא�ì¹ 



D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Sa`îd 
ibn Jubayr a dit: 
''J'atteste que ibn 

`Umar et Ibn `Abbâs 
étaient présents 

lorsque le Prophète 
pbAsl avait interdit 
l'usage des gourdes, 
des jarres, des vases 

goudronnés et des 
tonneaux de 
palmiers''. 



�ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�íµjí	ì¥�kìDì��KôB¿�
RAא��kRAìq�ÁiRAא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi

�õfÀ��ì[îE¿��אjÀ�K¿��ÁMìEÁî¹¿tא�lÁ��ÁXEÁ�ôCא�
�øYì�Ãא��lÁ��îgíD¿��ì]ì�î¥¿G¿��íWÁ�ì��ò§KôCא�

ÁNR�ìZíBÃא��òYîE¿� 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:

''Comme le Prophète 
pbAsl avait interdit 



l'usage de certains 
vases destinés à 

conserver les boissons 
parlant des outres, on 
lui fit remarquer que 
les gens ne pouvaient 
pas tous se procurer 
des outres; alors il 
toléra l'usage des 

jarres non 
goudronnées''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:í	�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�



�õfÀ��ìµK¿?¿��òaî�Á�Ãא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ð¶אìYì��ìjíD¿��ìY¿@î	¿��¾א�ìYì
 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Interrogé sur la bit` 

boisson faite du miel, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl répondit: 
''Toute boisson qui 

enivre est prohibée''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�õfÀ�ì¹�ðYîBì��óYÁ@î�í��õfÀ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lÁ��ìYîBì�Ãא��ì�òYì
�îhì�ì¹�ð¶אìYì��óYÁ@î�í�

�îg¿��KìDíCÁ�îWí��ìjí�ì¹�ì�KìB¿��KìEî�õWא��îg¿��îLí�ì�
Á�ìYÁ�tא�lÁ��KìDî�ìYî7ì� 

Selon Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Tout ce 

qui enivre est 
considéré comme du 
vin, et comme le vin 



est prohibé, donc tout 
ce qui enivre est 

prohibé. Quiconque 
continue à boire des 
liqueurs enivrantes 
dans l'ici-bas et ne 

revient pas à 
résipiscence, en sera 
privé dans l'au-delà''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�õ»ÁWÁKô�Kì��jí�¿��À	WîEì¾�א�ì£

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ÁiÁ	îYí�lÁ��¾XÁ�ì�îjì��íií�¿�ìYîא��ÁNì�K¿@¿�
�ðfîDì	�ìµK¿��í§¹íYì<Ãא��ìlÁ�ì¹�îgíDì�Á£Kì�
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îN¿?ì	�Kì��ì·¹í¥îWì�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��îNì<¿?î�¿��íi¿��ìYìBìא�¾��íiRAא�
�íiî�¿?ì	�ìf¿�¿��KôB¿A¿��ó¥îjì��lÁ��òfîERAא��ìhÁ�

í̧ Kô�ò� 
Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que 'Abû 
'Usayd As-Sâ`idî 



invita l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl à sa 

noce. Ce fut la femme 
qu'il épousait qui fit 

les honneurs. - ''O, dit 
Sahl, savez-vous ce 

qu'elle donna à boire 
à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl? Elle avait fait 
macérer des dattes, 

pendant la nuit, dans 
l'eau et c'est cette eau 
qu'elle donna à boire 
au Prophète quand il 

eut mangé, les dattes''.



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìYÁ�í¤

ìYì<Ãא��ìhÁ��½�¿�ìYîא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì�¿��ìYì�¿G¿��Á�
�KìDîE¿�ò��ìfì	î¥¿G¿��KìDîE¿�ò��ìfÁ	îYí��î·¿��¾WîEì	À�
�lÁCì��ògí�À��lÁ��îN¿�ìZìC¿��îNì�ÁW¿?¿�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�¿��¿�ìWÁKì	
�ìfì�ìW¿��Kì�ì�Kì��kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìDì	Ã�ì¥�½Mì�4@ìCí��½�¿�ìYîא��אì¤òI¿��KìDîE¿Aì�KôB¿A¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDìBRA¿�



�ìµK¿��¿eîCÁ��ÁiRA�KÁ��í¤jí¿��îN¿�K¿��ìgRAì	ì¹
�ìh�ò¥îWì�¿��KìD¿��אjÀ�K¿?¿��løCÁ��Áeí�îXì¿��îW¿�
�îhì��ìXìא��¿?¿îN¿�K�t��jÀ�K¿?¿א��ìXìא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

Á́ ì�Kì��íNîCÀ��Kì�¿��îN¿�K¿��Áeì�À:î�ìEÁ��
�ìfì�Ã�¿G¿��ðfîDì	�ìµK¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��k¿?î
¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�lÁCì��ÁM¿>EÁ?ì	�lÁ��ì[¿Aì��kô�ì��¾XÁ�ì�îjì�
�KìCÁ?î	א�ìµK¿��ôgí��íií�Kì�îq¿�ì¹�ìjí��¿�ìWÁKì	



íD¿��íNî�ìYî�¿G¿��ìµK¿��ófîDì�Á��אìXì��îg
ÁiEÁ��îgíDí�îE¿?î	¿G¿��ì¡ìW¿?Ãא� 
Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

On avait parlé au 
Prophète pbAsl d'une 

femme arabe. Il 
donna ordre à 'Abû 

'Usayd de la mander 
le Prophète voulut 

l'épouser. 'Abû 'Usayd 
fit alors dire à cette 

femme de venir et elle 



descendit au château 
des Banû Sâ`ida. Le 

Prophète pbAsl se 
rendit au château et 
lorsqu'il entra chez 
elle il vit une femme 
qui baissait la tête. 
Comme le Prophète 

pbAsl lui adressait la 
parole, elle s'écria: 

''Je me réfugie auprès 
d'ALLAH contre toi''. - 
''Eh bien, répondit-il, 

tu t'es assurée un 
refuge contre moi je 



ne vais pas t'épouser''.
- ''Sais-tu, demanda-t-
on à cette femme, qui 
était cette personne?'' 

- ''Non'', répliqua-t-
elle. - ''C'était, lui dit-

on, l'Envoyé de 
ALLAH pbAsl qui 

venait demander ta 
main''. - ''J'étais trop 

indigne'', s'écria-t-elle.
Sahl dit: Le Prophète 

pbAsl se rendit 
ensuite à la tonnelle 

des Banû Sâ`ida; 



s'assit, lui et ses 
Compagnons, puis dit:
''O Sahl, donne-nous à 
boire''. Je leur donnai 
à boire dans le bol que 

voici. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�¿?¿îW�	íNîE¿?ì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��lÁ�ìW¿?Á��ìXìא�
�ì�KìBÃא�ì¹�ìXEÁ�ôCא�ì¹�ìfì�ì<Ãא��íiRAÀ��ìא�ìYô7א�

ìhì�RAא�ì¹ 
D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, J'ai 
donné à boire au 

Prophète pbAsl dans 
mon bol que voici tout 
genre de boisson: ''Le 
miel, le vin, l'eau et le 

lait''. 

�ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ølÁ�ôCא��ìaì��KìCî�ìYì��KôB¿�

�k¿�ò��¿MR@ì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
Kì�î¥ìYì��ÁMìC�ÁWìBÃא��ì\Á:ì�îW¿�ì¹�óאìYÁ��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�íií�îEì�¿G¿��óhì�¿��îhÁ��¼Mì�î�À��íi¿��íNî�¿Aì�¿��ìµK¿�
íNEÁpì¥�kô�ì��ì�òYì7¿��KìDÁ� 

'Abû Bakr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Un jour, nous 

nous mîmes en route 
de La Mecque vers 

Médine avec le 
Prophète pbAsl. 

Comme le Prophète 
avait soif et que nous 

passions près d'un 
berger, je pris un bol 

dans lequel j'allai 



traire un peu de lait; 
puis, je l'apportai au 
Prophète qui but de 
telle sorte que je fus 

satisfait''. 

í��lÁ�¿��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô�WîEìB¾�א�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNîEì�¿�

�ìhÁ��óhì�¿��ò¡ìW¿?Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiì�îYôBì��t¿��ìµK¿?¿��אïYôBì�í��ì[îE¿��òaEÁ?ôCא�
�jí�¿��ìµK¿��אï£jí�ÁiîE¿Aì�íªíYî<ì��îj¿�ì¹



KÁ��ìYì�¿��KìBô�ò��¾WîEìBí��¿G¿�jí��î·¿��ÁMìEÁ?î	¿t
uîE¿��ìd¿Aî=í��î·¿��Áא�ìjî�¿tKÁ�ì¹�uîE¿� 
'Abû Humayd As-

Sâ`idî qu'ALLAH soit 
satisfait des deux a dit:
J'avais apporté un bol 
du lait d'An-Naqî` au 
Prophète pbAsl, qui 
n'était pas couvert. 

L'Envoyé d'ALLAH me 
dit alors: ''Pourquoi 

ne l'as-tu pas couvert, 
ne fût-ce qu'avec un 
petit bâton placé en 



travers sur le vase?'' 
'Abû Humayd a 

ajouté: ''Il y a deux 
choses que nous 

étions ordonnés de 
faire la nuit: attacher 

les ouvertures des 
outres et fermer les 

portes''. 

òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�

�k¿?î�ì�î	K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�¿eEÁ?î�ì��t¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿�
�ífí�ôYא��ì ìYì�¿��ìµK¿��k¿Aì��ìµK¿?¿��אïXEÁ�ì�

ì��ÁiEÁ��ó¡ìW¿?Á��ì�Kì�¿��kì<î�ì��ìµK¿?¿��ðXEÁ�
�t¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìµK¿��אï£jí�ÁiîE¿Aì�íªíYî<ì��îj¿�ì¹�íiì�îYôBì�

ì�òYì7¿� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Nous étions avec le 

Prophète pbAsl, 



lorsqu'il nous 
demandait de lui 

donner à boire. Un 
homme lui dit alors: 
''O Envoyé d'ALLAH! 
Peut-on te donner à 

boire du nabîdh vin?'' 
- ''Oui'', répondit-il. 
L'homme partit et 

revint avec un verre 
plein de nabîdh. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit alors: 

''Pourquoi ne l'as-tu 
pas couvert ne fût-ce 



qu'avec un petit 
bâton?'' Puis il en but. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:�îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ì�K¿?ø��¿�íiô��ìµK¿��jS:¿א�אì�Kì�Át�jÀ�î¹¿�ì¹א�א�
�ô·òI¿��ì אìYø�jÀ?ÁAÃ�¿�ì¹א�א�ì�Kì�Ã�¿�ì¹�jí�Á>Ãא�א�

îEô7א��Kï�Kì��íUì�Ã>ì��tì¹�ï�K¿?Á	�õfí�ì��t�ì·K¿:
�îWÁ�ì��îg¿��î·òI¿��ï�Kì�ò��ícÁ7Ã@ì��tì¹
�ÁiÁoKì�ò��k¿Aì�ìªíYî<ì��î·¿��tò��îgÀ�íWì�¿�
�ô·òI¿��îfì<Ã>ìEÃA¿��ÁiRAא��ìgî	א�ìYÀ�îXì�ì¹�אï£jí



�ÁNîEì�Ãא��òfî�¿��k¿Aì�í¶òYî9í��¿M¿?Á�î�ìjÀ>Ãא�
îgíDì�îEì� 

D'après Jâbir 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand la nuit tombe 

couvrez les vases, 
attachez les 

ouvertures des outres, 
fermez les portes, 

éteignez les lampes, 
car le démon ne 

dénoue pas les outres, 



ni ouvre les portes, ni 
découvre les vases. Si 
l'un de vous ne trouve 
pour couvrir les vases 

qu'un petit bâton, 
qu'il s'en serve en 
invoquant le nom 

d'ALLAH. Une souris 
peut mettre une 
maison au feu''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìg



�îgÀ@Á�jíEí��lÁ��ì¥KôCא��אjÀ�íYî�ì��t�ìµK¿�
ì·jí�KìCì��ì.Á� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Ne laissez pas le feu 

allumé dans vos 
demeures quand vous 

dormez''. 

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��
�ìµK¿��:�ÁiÁAî�¿��k¿Aì�ðNîEì��ì³ìYì�îא�



�ì�øWí��KôB¿A¿��òfîERAא��ìhÁ��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìlÁ��KìBô�ò��ì¥KôCא��Á̧ ÁXì��ô·ò��ìµK¿��îgòDÁ�ÃGì7Á�
îgÀ@îCì�Kì�jí�Á>Ã�¿G¿��îgí�îBÁ��אì¤òI¿��îgÀ@¿��÷¹íWì 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Une maison de 
Médine ayant brûlé 
avec ses habitants 
pendant la nuit, on 

vint entretenir le 
Prophète pbAsl de cet 



événement. ''Le feu, 
dit-il, est le plus 

grand de vos ennemis. 
Quand vous voulez 

dormir, éteignez-le''. 

�ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�òYî�ì��lÁ��íNîCÀ�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ÁM¿>î�ô8א��lÁ��í\EÁ:ì��»ÁWì��îNì�K¿�ì¹
�îfÀ�ì¹�ìiRAא��øgì	�í¶uÀ��Kì��lÁ��ìµK¿?¿�
¿eEÁAì��KôBÁ��îfÀ�ì¹�¿eÁCEÁBìEÁ� 



`Umar ibn 'Abû 
Salama qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Quand j'étais 

enfant, j'étais sous la 
tutelle de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. 
Comme je mettais la 
main dans le plat de 

tous les côtés, il me dit:
''Enfant, commence 

par prononcer le nom 
d'ALLAH - en disant: 
Au nom d'ALLAH le 

Tout Miséricordieux, 



le Très Miséricordieux,
mange avec ta main 

droite et mange de ce 
qui est devant toi''. 
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'Abû Sa`îd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 

interdit de ployer les 
outres pour y boire. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''J'ai donné à 
boire de l'eau de 

Zamzam à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Il la 

but en restant 
debout''. 
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'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl 
reprenait haleine 

trois fois en buvant''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'on 

apporta à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl du lait 

mélangé d'eau au 
moment où il avait à 
sa droite un bédouin 
et à sa gauche 'Abû 



Bakr. Il but, puis 
passa le reste au 

bédouin en disant: 
''Commencez par celui 

qui est à droite, 
commencez par celui 

qui est à droite''. 
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Sahl ibn Sa`d As-

Sâ`idî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

On apporta au 
Prophète pbAsl un bol 
et il y but. A sa droite 
se trouvait un jeune 
homme, à sa gauche 



étaient des hommes 
âgés. - ''Jeune homme, 
dit-il, me permets-tu 
de passer le bol aux 

hommes âgés?'' - ''Par 
ALLAH, répondit le 
jeune homme, je ne 
suis pas disposé à 
céder, à qui que ce 

soit, ma part de ce qui 
reste de toi''. Alors, le 

Prophète pbAsl lui 
passa le bol dans sa 

main. 
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D'après Ibn Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous a 

mangé, qu'il ne 
s'essuie pas les mains 

avant de les avoir 



léchées ou fait lécher 
par quelqu'un 

d'autre''. 
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'Abû Mas`ûd Al-

'Ansârî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
Un homme des 'Ansâr, 
connu sous le nom de 
'Abû Chu`ayb, avait 

un servant marchand 
de viande. Un jour, cet 

homme rencontra le 
Prophète pbAsl et 
s'aperçut de son 

visage qu'il avait faim.
Il alla aussitôt 

trouver son serviteur 
et lui dit: ''Prépare-
moi un repas pour 
cinq, car je compte 



inviter le Prophète 
pbAsl et l'on sera cinq 

en tout''. Il invita 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl comme 
cinquième convive. 

Un homme les ayant 
suivis, le Prophète 

pbAsl dit: ''Cet homme 
nous a suivis bien 

qu'il ne fût pas invité. 
Si tu veux, permets-lui 

d'entrer avec nous; 
sinon, qu'il nous 

quitte?'' - ''Qu'il entre, 



ô Envoyé d'ALLAH'', 
répondit 'Abû 

Chu`ayb. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Pendant qu'on 

creusait le Fossé, 
j'avais remarqué que 

le Prophète pbAsl 
souffrait vivement de 
la faim. Aussitôt je me 
rendis auprès de ma 
femme et lui dis: ''As-

tu quelque chose à 



manger? Je viens de 
voir que le Prophète 

pbAsl souffrait 
vivement de la faim''. 
Elle me sortit un sac 

contenant un sâ`  
poignées d'orge; et, 
comme nous avions 

un petit mouton 
familier de la maison, 
je l'égorgeai, pendant 

qu'elle s'occupait à 
moudre l'orge. Elle 

acheva sa besogne en 
même temps que la 



mienne, je découpai 
alors le mouton et le 

mis dans la marmite; 
puis comme j'allai 

retourner vers 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, ma femme me 
dit: ''Surtout ne 

m'embarrasse pas 
devant l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et de 
ceux qu'il amènera 

avec lui c.-à-d. 
n'invite pas un grand 
nombre de gens avec 



lui''. Arrivé auprès de 
lui, je le pris à part et 

lui dis: ''O Envoyé 
d'ALLAH, nous avons 

égorgé un petit 
mouton que nous 

avions et fait de la 
farine avec un sâ` 

d'orge que nous 
possédions, viens et 
amène quelques de 

trois à dix personnes 
avec toi''. Le Prophète 

pbAsl s'écria alors: 
''Eh! Les gens du 



Fossé, Jâbir vous a 
préparé un banquet, 

venez et dépêchez-
vous''. Puis, 

s'adressant à moi: 
''Ne retirez pas, me 

dit-il, votre marmite 
du feu et ne pétrissez 
pas votre pâte avant 
que je sois arrivé''. Je 

rentrai chez moi et 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl y arriva, 
précédant la foule. 

''Qu'as-tu fait, 



malheureux?'' s'écria 
ma femme en voyant 
cette foule. - ''J'ai fait 
ce que tu m'avais dit 

de faire'', lui 
répondis-je. Puis, elle 

apporta la pâte au 
Prophète qui cracha 

dessus; il bénit 
ensuite la pâte et 

allant vers la marmite 
il y cracha également; 
puis, l'ayant bénite, il 

dit à ma femme: 
''Appelle une 



boulangère pour 
qu'elle fasse le pain 

avec toi et prends du 
bouillon de la 

marmite sans la 
retirer du feu''. ''Il y 

avait là mille convives 
et, je le jure par 

ALLAH, ils mangèrent 
à satiété et pourtant 

ils laissèrent des 
vivres. La marmite 

bouillait toujours, son 
contenu n'ayant point 

diminué et la pâte 



avec laquelle nous 
faisions le pain - 

comme Ad-Dahhâk l'a 
dit - n'avait pas 

diminué de volume''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que 'Abû 
Talha dit à 'Umm 
Sulaym: ''Je viens 

d'entendre l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl parler 
d'une voix affaiblie, je 
vois qu'il souffre de la 

faim. As-tu quelque 
chose à manger par-
devers toi?'' - ''Oui'', 

répondit-elle. Et alors 
elle sortit quelques 

pains d'orge; les 
enveloppa dans une 



partie de son voile, 
puis, plaça le tout 

sous ma tunique et le 
fixa à mon bras à 

l'aide du reste de sa 
voile. Elle m'envoya 

ensuite vers l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Je 

partis avec ces pains 
et trouvai l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dans 
la mosquée entouré 

des fidèles. Comme je 
restais debout devant 
l'assistance, l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl me 
demanda si c'était 

bien 'Abû Talha qui 
m'envoyait. - ''Oui'', 
repris-je. - ''Pour un 
repas?'' ajouta-t-il. - 

''Oui'', repris-je. Alors,
s'adressant à ceux qui 

étaient avec lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dit: ''Partons''. 
Il se mit aussitôt en 

marche et je le 
précédai. Arrivé chez 
'Abû Talha, je lui fis 



part de ce qui arrivait.
''O 'Umm Sulaym, dit 

'Abû Talha, voici 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui arrive avec 
du monde et nous 

n'avons pas de quoi 
leur donner à 

manger''. - ''ALLAH et 
Son Envoyé savent 

mieux que personne 
ce qui doit arriver'', 

me répondit-elle. 'Abû 
Talha se porta à la 

rencontre de l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl. Puis 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, accompagné de 
son amphitryon, 

arriva et dit: ''Allons, 
'Umm Sulaym, 

apporte-nous ce que 
tu as''. Elle servit ces 
mêmes pains qu'elle 

avait envoyés et 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl donna ordre de 
les émietter. Puis 

'Umm Sulaym pressa 
une outre de graisse 



et assaisonna les 
miettes. Après avoir 
prononcé sur ce plat 

les paroles qu'ALLAH 
voulut lui faire dire, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ajouta: ''Fais 

entrer dix de mes 
Compagnons''. 

L'invitation fut faite; 
ces dix personnes 

mangèrent de façon à 
être repues et 

sortirent ensuite. 
''Fais-en entrer dix 



autres'', reprit-il. 
L'invitation fut faite; 
cette nouvelle série 

mangea, se rassasia 
et sortit. ''Fais-en 

entrer encore dix'', 
ajouta-t-il. 

L'invitation fut faite; 
ils mangèrent, se 

rassasièrent et 
sortirent. Enfin, tout 
le monde mangea et 

se rassasia. Il y avait 
soixante-dix 

personnes - ou 



suivant une variante - 
quatre-vingts. 
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D'après Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, un 
couturier invita le 
Prophète pbAsl à 

manger d'un mets 
qu'il avait préparé. 

''J'allai avec le 
Prophète pbAsl, 

poursuivit 'Anas, et le 



tailleur présenta au 
Prophète du pain 

d'orge et un potage 
dans lequel il y avait 
des courges et de la 

viande séchée. Je vis 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl rechercher les 
morceaux de courge 
tout autour du plat''. 
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`Abd-Allâh ibn Ja`far 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''J'ai vu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

manger des dattes 
fraîches avec du 

concombre''. 
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D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, J'ai vu 

le Prophète pbAsl 
manger des dattes, 

assis ayant les jambes 
étendues. 
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Selon Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Jabala 
ibn Suhaym a dit: 

Comme nous avions 



eu une disette, Ibn Az-
Zubayr nous donnait 
des dattes. Quand ibn 
`Umar passait près de 

nous il disait: ''Ne 
faites pas de bouchées 

de deux dattes à la 
fois, car le Prophète 

pbAsl a interdit ceci à 
moins que permission 
ne soit prise soit des 
voisins de table, soit 

de l'hôte''. 
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Sa`d qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Celui qui, chaque 
jour au repas du 

matin, mange sept 



dattes de ses deux 
côtés couvertes de 
pierres noires ne 

pourra être atteint 
par le poison jusqu'à 

la nuit''. 
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D'après Sa`îd ibn 
Zayd ibn `Amr ibn 

Nufayl qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: J'ai 
entendu le Prophète 

pbAsl dire: ''La kam'a 
un des noms de la 

truffe blanche est une 
sorte de manne 

nourriture 
miraculeuse envoyée 
aux enfants d'Israël 
dans le désert, en ce 
sens que cela vient 

sans être cultivé; son 



suc est un remède 
pour les yeux''. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Nous étions avec le 

Prophète à Marr Az-
Zahrân en train de 

cueillir des Kabâts les 
fruits d'arak. - 

''Choisissez les noirs, 
s'écria l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, ce 
sont les meilleurs''. - 
''O Envoyé d'ALLAH, 
alors, lui dit-on, tu as 

donc gardé les 



moutons?'' - ''Oui, 
nous répondit-il, y a-
t-il un seul prophète 

qui ne les ait pas 
gardés?'' 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl pour lui dire: 
''Je suis dans le 

besoin''. Le Prophète 
envoya demander à 

l'une de ses femmes de 
quoi lui donner à 
manger, elle lui 

répondit: ''Par Celui 
qui t'a envoyé par la 
Vérité, nous n'avons 

absolument rien 
sinon de l'eau''. 

Comme il envoya 
demander à une autre,

il reçut toujours la 



même réponse: ''Je 
n'ai que l'eau''. Le 

Prophète s'adressa 
alors aux fidèles: ''Qui 

accordera 
l'hospitalité à cet 
homme pour cette 

nuit, ALLAH lui fera 
miséricorde''. Un 

homme des 'Ansâr se 
leva alors et dit: ''Moi, 

Envoyé d'ALLAH''. 
Puis il emmena 

l'homme dans sa 
demeure et dit à sa 



femme: ''As-tu 
quelque chose à 

manger?'' Elle lui 
répondit: ''Nous 

n'avons rien autre 
que le souper de nos 

enfants''. Il lui dit 
alors: ''Occupe-les par 
un moyen quelconque,

quand notre hôte 
entrera, éteints la 
lumière et fais-le 
croire que nous 

mangeons et lorsqu'il 
commencera à 



manger éteints la 
lampe''. Cet homme 

des 'Ansâr s'assit avec 
sa femme et l'hôte prit 

son repas. Le 
lendemain matin, 

quand l'homme des 
'Ansâr alla trouver le 
Prophète pbAsl, celui-

ci lui dit: ''ALLAH a 
admiré la façon dont 
vous avez traité votre 

hôte cette nuit''. 
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`Abd-Ar-Rahmân ibn 
'Abû Bakr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté: Nous étions 
cent trente personnes 

avec le Prophète 
pbAsl, il nous dit: ''Y 

a-t-il quelqu'un 
d'entre vous qui a de 
la nourriture?'' Or il 



se trouva qu'un 
homme en avait un 

sâ` mesure de  
poignées de grandeur 
moyenne ou presque 

une quantité 
équivalente de farine 
qu'on fit pétrir. A ce 
moment arriva un 

polythéiste, de haute 
stature et aux cheveux 

ébouriffés; il 
conduisait un 

troupeau de moutons. 
- ''A vendre ou à faire 



cadeau -ou suivant 
une variante à faire 

donation?'', demanda 
le Prophète pbAsl. - 

''Non, à vendre'', 
répliqua l'homme. Le 
Prophète acheta un 

mouton que l'on 
prépara; puis 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ordonna d'en 
faire rôtir le foie. Le 

rapporteur poursuivit:
''J'en jure par ALLAH, 
il n'y eut pas un seul 



des cent trente 
hommes à qui 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl n'offrit un 

morceau de ce foie 
rôti. On servit un 

morceau à chacun de 
ceux qui étaient 

présents et on mit en 
réserve la part de 

ceux qui n'étaient pas 
là. On fit remplir deux 

grands plats, nous 
mangeâmes jusqu'à la 

satiété et il resta 



encore une part dans 
les deux plats, que je 

chargeai sur le 
chameau. Tel était le 

récit ou quelque chose 
d'approchant''. 
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�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��KìD¿AìBì��ôgí��¼MìBÃ?À�

RAא��kRAìq�îNì�ì�îq¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�ó¶îj¿��ìhîEì�ì¹�KìCìCîEì��ì·K¿�ì¹�ìµK¿��í̧ ìWîCÁ
�ìYì7ì�KìCîא��KìCÃ�ôYì<¿��ífì�¿tא�kì9ìB¿��ðWÃ?ì
�íiRAא��ð§Kì�À��îgíDîCÁ��ófí�ì¥�øfÀ��ìaì��uí�ì¥
�ìOì<ì��íiô�¿��tò��ófí�ì¥�øfÀ��ìaì��îg¿��íg¿Aî¿�



��KìDîCÁ��ì·jí<ìBî�¿��î¹¿��KìB¿��îgíDì<ì��jÀA¿�¿G¿א
ìµK¿� 

D'après `Abd-Ar-
Rahmân ibn 'Abû 

Bakr qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, Ceux 

qu'on appelait les 
gens de la Suffa 
étaient des gens 

pauvres et l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit un 
jour: ''Que celui qui a 
à manger pour deux 

en emmène un comme 



troisième; que celui 
qui a à manger pour 

quatre en emmène un 
comme cinquième ou 

sixième ou quelque 
chose d'approchant''. 
'Abû Bakr en emmena 
ainsi trois. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
emmena dix convives 
alors que 'Abû Bakr 

en prenait trois. - A la 
maison nous étions, 

dit `Abd-Ar-Rahmân: 
moi, mon père et ma 



mère, - Je ne sais pas, 
ajouta le rapporteur, 

s'il n'a pas dit: ''Ma 
femme et mon 

serviteur qui faisait le 
service de notre 

maison et de celle de 
'Abû Bakr'' - 'Abû 

Bakr dîna avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl puis resta dans 
un coin de la mosquée 
jusqu'à ce qu'il fît la 

prière de `ichâ du soir;
puis il revint à sa 



place de retraite dans 
la mosquée jusqu'à ce 
que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl s'eût endormis. 
Ensuite il rentra chez 
lui après qu'il se fut 

écoulé de la nuit telle 
partie qu'ALLAH 

voulut. - ''Qu'est-ce 
qui t'a retenu loin de 
tes hôtes? -ou suivant 
une variante- de ton 

hôte'', lui demanda sa 
femme. - ''Ne leur as-
tu donc pas servi le 



souper?'', répondit 
'Abû Bakr. - ''Ils ont 

refusé de manger 
avant que tu ne fusses 
de retour'', reprit-elle. 

- ''On leur a 
vainement servi les 

mets; ils ont résisté''. 
Comme j'allai me 

cacher, ajoute `Abd-
Ar-Rahmân, 'Abû 

Bakr me dit: 
''Scélérat!'' Et il me 

menaça et m'injuria. 
Puis s'adressant aux 



hôtes, il leur dit: 
''Mangez. Quant à moi 

je n'en mangerai 
jamais pensant qu'il 
n'y avait pas assez 
pour les invités et 

pour la famille, 'Abû 
Bakr injure 

extérieurement son 
fils pour le 

manquement à 
l'hospitalité aux 

invités, et jure de ne 
pas manger''. Alors, 

j'en jure par les 



serments les plus 
solennels, nous 

n'avions pas pris une 
bouchée de mets, qu'il 
en sortait de dessous 

une quantité plus 
grande et, quand tout 
le monde fut rassasié, 

le plat était mieux 
garni qu'auparavant. 
Voyant qu'il en restait 

autant, sinon plus, 
'Abû Bakr dit à sa 

femme: ''O sœur des 
Banû Firâs!, que se 



passe-t-il donc?'' - ''Je 
l'ignore, répondit-elle, 
je le jure par Celui qui 

fait la fraîcheur de 
mon œil! mais il y a 

maintenant trois fois 
autant de mets qu'il y 
en avait auparavant''. 

'Abû Bakr, goûtant 
alors de ce mets, dit: 
''C'est le diable seul 

qui m'avait poussé à 
cela, c'est-à-dire à 
jurer que je n'en 

mangerai pas''. Après 



avoir avalé une 
bouchée, il porta le 
plat chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl où il 
resta jusqu'au matin. 
A ce moment expirait 

une trêve que nous 
avions conclue avec 

une tribu. Nous 
répartîmes leur 

délégation sous douze 
décurions `arîf, de 

chez eux pour 
représenter leurs 

contribuables, chacun 



d'eux ayant avec lui 
un certain nombre 

d'individus dont 
ALLAH sait mieux que 

personne le chiffre. 
Quoi qu'il en soit, le 

Prophète leur envoya 
de ce mets et ils en 

mangèrent tous, dit 
`Abd-Ar-Rahmân; tel 

est le sens de ses 
paroles. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



îEìCî�tא�í¶Kì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�lÁ�K¿��òh
ÁMì<ì�î¥¿tא�lÁ�K¿��ÁMì�uôא���í¶Kì<¿�ì¹�ÁMì�uôא�� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Un plat 
pour deux suffit à 
trois, un plat pour 

trois suffit à quatre''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�¾�Kì<î�¿��ÁMì<î�ì	�lÁ��ífÀ�ÃGì��íYÁ�K¿@Ãא��ìµK¿�
¾WÁא�ì¹�kï<Á��lÁ��ífÀ�ÃGì��íhÁ�îHíBÃא�ì¹ 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Le Prophète 
pbAsl a dit que le 

Croyant mange dans 
un seul intestin, 

tandis que l'infidèle 
mange dans sept 

intestins''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�¾WÁא�ì¹�kï<Á��lÁ��ífÀ�ÃGì��íhÁ�îHíBÃא��ìµK¿�
¾�Kì<î�¿��ÁMì<î�ì	�lÁ��ífÀ�ÃGì��íYÁ�K¿@Ãא�ì¹ 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Le Croyant mange 

dans un seul intestin 
et l'infidèle mange 

dans sept intestins''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�Kì�Kì�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��Kï�Kì<¿��S_¿��ì·K¿��ì¤òא�

íi¿�ìYì��íiì�òY¿��î·ò�ì¹�íi¿A¿�¿��Kï�îEì
�kìDì�î
 א
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Jamais l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl ne dit 
de mal d'un mets; s'il 

l'aimait, il en 
mangeait; s'il ne 



l'aimait pas, il le 
laissait''. 

 
36 Vêtements et 

parures 
 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ��í�ìYî7ì��»ÁXRא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiÁCÃ:ì��lÁ��íYÁ�îYì�í��KìBô�ò��ÁMô9Á>Ãא��ÁMìEÁ��

ìgôCìDì��ì¥Kì� 



D'après 'Umm Salama,
la femme du Prophète 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 

boit dans un vase 
d'argent ne fait 

qu'ingurgiter dans 
son ventre le feu de la 

Géhenne''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��ÁO�ÁWì�
îCì�ìµK¿��íi�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿�



�îhì�Kì�KìDì�ì¹�óaî�ì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�òKì�øא�ì¹�ò̂ �òYìBÃא��Á�ì£KìEÁ<Á��Kì�ìYì�¿��óaî�ì	
�ò¥אìYî�ò�ì¹�ò[Á�Kì<Ãא��ÁNEÁBî7ì�ì¹�Á�ì¦KìCì�Ãא�
�ò¶jÀAÃ;ìBÃא��òYî8ì�ì¹�ògÁ�Ã?íBÃא��ò¹¿��ògì�¿?Ãא�

ÁMì�Kì�ò�ì¹�ò¶uô��א�ôWאlÁ�Á�Kì7Ã�ò�ì¹�א�
�ógõ�ì�ì��îhì�î¹¿��ìgEÁא�ìjì��îhì�Kì�KìDì�ì¹
�òhìì¹�ÁMô9Á>Ã�KÁ��¾�îYí
�îhìì¹�ÁLì�ôX�KÁ�
�ò[î�À��îhìì¹�ølø�¿?Ãא��òhìì¹�òYÁ�KìEìBÃא�
ò Kì��øWא�ì¹�ò³ìYî�ì�î	Átאì¹�òY�òYì�Ãא� 



Al-Barâ' ibn `Azib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous a enjoint 
de faire sept choses et 

nous a interdit de 
faire sept autres. Il 

nous a enjoint de 
visiter les malades, de 

suivre les convois 
funèbres, de dire: 

''ALLAH vous fasse 
miséricorde!'' à celui 

qui éternue et loue 



ALLAH, de déférer au 
serment des gens, 

d'assister l'opprimé, 
d'accepter les 

invitations et de 
répandre l'usage de 

salutations quand les 
gens se rencontrent. Il 

nous a interdit de 
porter des bagues en 
or, de boire dans un 
vase en argent, de se 

servir des 
''mayathers'' selles en 

soie, de revêtir des 



étoffes dites ''qassy'' 
une variété rayée de 

soie, de porter des 
vêtements de soie, de 

brocart et de satin 
une étoffe de soie 

moins épaisse que le 
brocart. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì��:�ô·¿�
í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj

�ÁLì�ôXא��Á�Kì�ò��lÁ��אjí�ìYî7ì��t�ìµK¿�
�ìY�òYì�Ãא�ì¹�ì Kì��øWא��אjí�ì�ÃAì��tì¹�ÁMô9Á>Ãא�ì¹



�lÁ��îgÀ@¿��ìjí�ì¹�KìEî�õWא��lÁ��îgíD¿��íiô�òI¿�
ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Á�ìYÁ�tא 

Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 

dit: ''Ne buvez pas 
dans des vases en or 

ou en argent. Ne 
portez point de 

vêtements de brocart, 
ni de soie. Ces choses-

là sont pour les 
infidèles dans ce 



monde tandis que 
vous, vous les aurez 
dans l'autre monde, 

au Jour de la 
Résurrection''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�¼MRAí��º¿�ì¥�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�ô·¿�
�Kì��ìµK¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��Á�Kì��ìWîCÁ�ìא�ìYìEÁ	
�KìDì�î�Á�¿A¿��Á̧ ÁXì��ìNî�ìYì�î
¥ì	ìµjí�א�ÁiRA��òj¿�א

ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ò§KôCAÁ��אì¤ò��ÁWÃ�ìjÃAÁ�ì¹�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��¿eîE¿Aì�¿jí�ÁWא�



�îhì��Á̧ ÁXì��í[ì�ÃAì��KìBô�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�î�ì�Kì��ôgí��Á�ìYÁ�tא�lÁ��íi¿��ì³uì��t
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

îCÁ��ìYìBí�k¿:î¿G¿��ðf¿Aí��KìDîCÁ��¼MRAí��KìD
�KìDEÁCì�îjì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íYìBí�ìµK¿?¿�
�ìNÃAÀ��Kì��¾£ò¥K¿:í�ÁMRAí��lÁ��ìNÃAÀ��îW¿�ì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�KìDì�ì�ÃAì�Á��KìD¿@í�Ã�¿��îg¿��lø�ò��ìgRAì	ì¹
¿MR@ìBÁ��K¼�òYî7í��íi¿��Kï�¿��íYìBí�Kì�Kì�¿@¿� 



D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, `Umar 
ibn Al-Khattâb ayant 
vu un complet hulla 

de soie à raies près de 
la porte de la mosquée,

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, si tu 

achetais cette tunique 
afin de la mettre le 
jour du vendredi et 
aussi pour recevoir 
les députations qui 

viennent te trouver''. - 



''Il n'y a que ceux qui 
n'ont pas de part dans 

l'autre monde qui 
mettent des complets 

hulla de ce genre'', 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. Dans 
la suite, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl ayant 
reçu un certain 

nombre de tuniques 
semblables, en fit 

cadeau d'une à `Umar.
''Comment! ô Envoyé 
d'ALLAH, dit `Umar, 



tu me donnes ceci à 
vêtir après ce que tu 
m'as dit au sujet du 

complet hulla de 
`Utârid''. - ''Moi, je ne 
te la donne pas pour 
la revêtir'', répliqua 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. `Umar en fit 
donc cadeau à un 
frère idolâtre qu'il 
avait à La Mecque. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��îNì�ÁWî�À�



�ôl¿�ò��KìDÁ��ìOì<ì�¿��ìא�ìYìEÁ	�ÀMRAí��ìgRAì	ì¹
Ãא��íNÃ�ìYì<¿��KìDí�î�Á�¿A¿��ÁiòDî�ì¹�lÁ��ìLì9ì=

�¿eîE¿�ò��KìDÁ��îOì<î�¿��îg¿��lø�ò��ìµK¿?¿�
�KìD¿?4?ì7í�Á��¿eîE¿�ò��KìDÁ��íNî�ì<ì��KìBô�ò��KìDì�ì�ÃAì�Á�

Á�Kì�øCא��ìhîEì��אïYíBí� 

`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 

rapporté: On a fait 
comme présent à 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl une tunique 

dentelée en soie, il me 



l'a envoyée. Quand je 
m'en étais revêtu, je 

vis la colère se 
peindre sur son 

visage et il me dit: ''Je 
te l'ai envoyée non 

pour être mise, mais 
pour la découper en 

voiles que tu 
distribues aux 

femmes''. 

Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìOì<ì�



�ÁMô�í�Á��ìYìBí�k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôl¿�ò��KìDÁ��ìNî�ì<ì��íYìBí�ìµK¿?¿��ó§íWîCí	
�îg¿��lø�ò��ìµK¿��ìNÃAÀ��Kì��KìDEÁ��ìNÃAÀ��îW¿�ì¹

ô�ò�ì¹�KìDì�ì�ÃAì�Á��¿eîE¿�ò��KìDÁ��îOì<î�¿��íNî�ì<ì��KìB
KìDÁCìBì�Á��ìaÁ>ì�îCì�Á��¿eîE¿�ò��KìDÁ� 

'Anas ibn Malîk 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
envoya à `Umar un 
manteau en satin, 



`Umar lui dit: ''Tu 
m'as envoyé ce 

manteau et tu nous as 
mis en garde de 

porter un vêtement 
pareil?''. Il lui 

répondit: ''Je te l'ai 
envoyé non pour être 

mise, mais pour le 
vendre et t'en servir 

de son prix''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìY�òYì��lÁ�א�Ãא��ì[Á�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�îg¿��KìEî�õW
Á�ìYÁ�tא�lÁ��íiî�ì�ÃAì� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Celui qui 
portera des costumes 
de soie dans ce monde 
n'en portera pas dans 

l'autre monde''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì�
ì�ìµK¿��íiîC�:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ì»ÁWî�À�

�íiì�Á�¿A¿��óY�òYì��í ¹õY¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KïîZì��íiììZìC¿��ì²ìYì8îא��ôgí��ÁiEÁ��kRAìq�ôgí�
�lÁ=ì�îCì��t�ìµK¿��ôgí��íi¿��Á̧ ò¥K¿@Ã�K¿��אïW�ÁWì


ì.Á?ô�íBÃAÁ��אìXì� 

`Uqba ibn `Amir 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté qu' on a fait 

comme présent à 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl un ''farrûj'' 
sorte de tunique 

fendue en arrière. Il le 
porta et fit la prière. 
La prière terminée, il 

l'ôta brusquement 
comme s'il le 

répugnait en disant: 
''Ceci ne convient pas 

aux hommes qui 
craignent ALLAH''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì<Á��ì]ô�ì¥�ìgRAì	ì¹
�ò]íBÀ?Ãא��lÁ��ò¶אôjì<Ãא��òhî��òYîEì�õZא�ì¹�¾²îjì

¿>ô��òY�òYì��lÁ�א�Ãא��îNì�K¿��¾MR@Á��îhÁ��òY
KìBòDÁ��ì·K¿��óaì�ì¹�î¹¿��KìBòDÁ� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl toléra 

à `Abd-Ar-Rahmân 
ibn `Awf et à Az-

Zubayr ibn Al-`Awâm 



le port de chemise de 
soie en voyage, à 

cause d'un prurit qui 
les dévorait ou de 

démangeaisons qu'ils 
éprouvaient. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿t�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�òhî��ò[ì�¿t�KìCÃAÀ��ìµK¿��¿�ì£Kì�¿��îhì

�k¿�ò��ôLì�¿��ì·K¿��ò§Kì�4Aא��õ»¿��¾eÁ�Kì�
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�î¹



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��ìLì�î¿�
À�ìYì�Á�Ãא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 

Récit rapporté par 
'Anas ibn Malîk 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

D'après Qutâda, 
comme nous 

demandions à 'Anas 
quel était le vêtement 
que l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl préférait, ou 
que l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl admirait, il 



nous répondit: ''C'est 
la hibara châle 

yéménite en lin ou en 
coton de couleur 

verte''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�íNÃAì�ì£�ìµK¿��¿�ì£îYí��lÁ�¿�

¥ïא��¿K¼;EÁA��KôBÁ��îNì�ìYî�¿G¿��KìCîE¿�ò��ì¦òא
�lÁ�Rא��òhÁ��ï�Kì�Á�ì¹�òhìBìEÃ�KÁ��íaìCî8í�

�ÁiRA�KÁ��îNìBì�Ã�¿G¿��ìµK¿��¿�ìWô�¿AíBÃא��KìDì�jõBì�í�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò�
òhîEì�îjôא���òhî�ìXì��lÁ��ì̂ Á�À� 

Récit rapporté par 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: 'Abû 
Burda a dit: ''Entrant 
chez `A'icha, elle nous 

montra un izâr en 
tissu épais pagne, 

comme on en fabrique 
dans le Yémen et un 

kesa' manteau de 
cette étoffe qu'on 

nomme ''feutrée'', en 



jurant par ALLAH que 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a rendu son 

âme à ALLAH étant 
dans ces deux 
vêtements''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�À�ì£Kì	ò¹�îNì�K¿�

�íJÁ@ô�ì��lÁ�Rא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ðcEÁ��Kì�íjî7ì��ó¶ì£¿��îhÁ��KìDîE¿Aì 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 



rapporté que le 
coussin sur lequel 

s'appuyait l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 
fait en cuir bourré de 

fibres végétales. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

ì�ô�¿��íNî�ô¹ìZì��KôB¿��ìgRAì	ì¹�K¼�KìBî�¿��ì�îX
�KìDô�ò��Kì�¿��ìµK¿��½«KìBî�¿��KìC¿��kô�¿�ì¹�íNÃAÀ�

í·jÀ@ì�ì	 



Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Quand je me suis 
marié, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl m'a 
dit: ''Avez-vous des 
'''anmât'' tapis de 
haute laine?'' - ''Et 

d'où aurions-nous des 
tapis de haute laine?'', 
répondis-je. - ''Eh bien!

reprit-il, vous aurez 
des tapis de haute 

laine 'anmât''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ôYì��îhì��k¿�ò��íiRAא��íYÀ;îCì��t�ìµK¿��íiì�îjì��
ì�uìEí� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 

ne regardera pas 
celui qui laisse traîner 



ses vêtements par 
orgueil''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
í̧��ìfì<ì�¿�º¿�ì¥ì¹�uí�ì¥��õYí�ì��ì¦òא ì¥

�ðÐÁ�¿��ìjí�ì¹�ÁiÁAî�òYÁ��ìªî¥¿tא�í�òYî9ì�
�ì�Kì��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�òhî�ìYî�ì�Ãא��k¿Aì
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íÐÁ�¿tא�ì�Kì��íÐÁ�¿tא
�t�ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
í̧��ïY¿:ìא ì¥אì¦ò��õYí�ì��îhì��k¿�ò��íYÀ;îCì� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Il vit 
un homme qui laisse 
traîner derrière lui 

son izâr et fait de 
bruit en marchant 

pour se faire 
remarquer. Cet 

homme était le prince 
de Bahreïn. Quelqu'un 
disait: ''Voilà le prince!

Voilà le prince!'' 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''ALLAH 



ne regardera pas 
celui qui laisse traîner 

ses vêtements par 
orgueil''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�íiî�ì�ì�î¿��îW¿��lÁ7îBì��ðfí�ì¥�KìBìCîEì��ìµK¿�

íií�ôBí��íªî¥¿tא�ÁiÁ��ìcÁ�í��î¤ò��í̧ �ì£îYí�ì¹א
�kô�ì��òªî¥¿tא�lÁ��ífì�ÃAì�ì�ì��ìjíD¿�

ÀMìKô� �ì¶jÀ?ì�א�



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Tandis qu'un homme 
marchait, se 

pavanant par sa 
longue chevelure qu'il 

avait laissé tomber 
sur ses épaules et par 
son habit somptueux, 

il fit englouti par la 
terre où il ne cessera 

de se débattre 



jusqu'au Jour de la 
Résurrection''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiô�¿��ìgRAì	
ÁLì�ôXא��ògì�Kì��îhì�kìDì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a 

interdit de porter les 
bagues en or. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ì�îhÁ��KïBì�Kì��ìaìC¿:îqא�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�òhÁ�Kì��lÁ��íiô8¿��ífì<î�ì��ì·K¿@¿��¾Lì�ì¤
�íiô�ò��ôgí��í§KôCא��ìaìCì8¿��íiì�Á�¿��אì¤ò��Ái4>¿�
�lø�ò��ìµK¿?¿��íiììZìC¿��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ì[¿Aì�
�ífì<î�¿�ì¹�ìgì�Kì�Ãא��אìXì��í[ì�Ã�¿��íNîCÀ�

�ófÁא�ì£�îhÁ��íiô8¿��ìµK¿��ôgí��ÁiÁ��kì�ìY¿�



�í§KôCא��ìXì�ìC¿��אïWì�¿��íií�ì�Ã�¿��t�ÁiRAא�ì¹
îgíDìBEÁא�ìjì� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl s'était 

fait faire une bague 
en or et qu'il plaçait le 

chaton du côté de la 
paume de sa main 
chaque fois qu'il la 
mettait. Les fidèles 

ayant fait faire 



également des bagues 
en or. Le Prophète 
monta en chaire, 

arracha sa bague et 
dit: ''J'avais fait faire 

cette bague dont je 
plaçais le chaton du 
côté de la paume de 
ma main, mais je ne 
la porterai plus''. Il 
jeta sa bague et les 

fidèles en firent 
autant des leurs. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ì\¿?ì�ì¹�¾Mô9Á��îhÁ��KïBì�Kì��ìXì�ôא��ìgRAì	ì¹
RAא��íµjí	ì¥�ðWôBì�í��ÁiEÁ��ò§KôCAÁ��ìµK¿�ì¹�Ái

�¾Mô9Á��îhÁ��KïBì�Kì��í�îXì�ôא��lø�ò�
�u¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ðWôBì�í��ÁiEÁ��íNî7¿?ì�ì¹

ÁiÁ7Ã?ì��k¿Aì�ðWì�¿��î\À?îCì� 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl s'est 
fait une bague en 
argent comme un 

cachet en y gravant 
ces mots: 

''MUHAMMAD est 
l'Envoyé d'ALLAH'' et 
il dit aux gens: Je me 
suis fait une bague en 
argent en y gravant 

ces mots: 
''MUHAMMAD est 

l'Envoyé d'ALLAH''. 
Que personne ne fasse 



graver l'inscription de 
ma bague. 

Á�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾e
�íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWì��lÁ��ìYì8î�¿��íiô�¿�

�îhÁ��KïBì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í§KôCא��ìaìCì8¿��ìµK¿��אïWÁא�ì¹�Kï�îjì��ó³ò¥ì¹
�ì¡ìY¿:¿��í̧ jí�Á�¿A¿��ó³ò¥ì¹�îhÁ��ìgÁא�ìjì�Ãא�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íiìBì�Kì��
îgíDìBÁא�ìjì��í§KôCא��ì¡ìY¿:¿� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il vit 
pendant un seul jour 
une bague en argent 
au doigt de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Les 

fidèles se firent 
fabriquer des bagues 

en argent et les 
portèrent; puis, le 

Prophète pbAsl ayant 
cessé de porter sa 



bague, les fidèles en 
firent autant. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�Ã�ìWî�ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìfì<ì�îא��אì¤ò��ìµK¿�

ì¤ò�ì¹�kìCîBíEÃ�KÁ��òµKìBø7�KÁ��Ã�ìWî�ìEÃA¿��ìa¿Aì��א
Kï<EÁBì��KìBíDî<¿Aî�ìEÁ��î¹¿��Kï<EÁBì��KìBíDÃAÁ<îCíEÃ�ì¹ 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Lorsque 



l'un de vous se 
chausse, qu'il 

commence par le pied 
droit, lorsqu'il se 
déchausse, qu'il 

commence par le pied 
gauche et qu'il ait les 
deux pieds nus ou les 
deux pieds chaussés''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ì¥�íiô�¿�



î�ìBÃא��lÁ��KïEÁ?ÃAì�î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÁWÁ�
ºìYî�Àtא�k¿Aì�ÁiîE¿Aî�ò¥�ºìWî�ò��Kï<Ápאì¹ 
`Abd-Allâh ibn Zayd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il vit 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dans la 
mosquée, étendu à la 

renverse et une jambe 
passée sur l'autre. 



íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

òYÀ>îìZôא���òhì�kìDì��ìgRAì	ì¹ 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a 

interdit à l'homme 
l'usage du safran 
plante aromate et 

colorant, considérée 
comme article de luxe 
propre aux femmes. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ì·jí=í�î8ì��t�ºì¥Kì8ôCא�ì¹�ì£jíDìEÃא��ô·ò�

îgí�jÀ>Á�Kì�¿� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Les juifs et les 
chrétiens ne se 
teignent leurs 



cheveux point; faites 
le contraire''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�Kï�îEì��ÀM¿@ÁouìBÃא��ífí�îWì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
tì¹�ðLÃA¿��ÁiEÁ�½�ì¥jíq�  

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les Anges n'entrent 
pas dans une maison 



qui contient un chien 
ou une représentation 

figurée''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:EÁ��ðYî�Á	�KìC¿��ì·K¿��óYÁoK¿��íµKì�îBÁ��Ái

�íi¿Aì�Ã?ì�î	א�ìfì�ì£�אì¤ò��ífÁא�ôWא��ì·K¿�ì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿?¿�
�KìBRAÀ��lø�òI¿��אìXì��lÁ�øjì��ìgRAì	ì¹
�îN¿�K¿��KìEî�õWא��í�îY¿�ì¤�íií�î�¿�ìY¿��íNÃAì�ì£



¿Aì�íµjÀ?ì��KôCÀ��½M¿>EÁ:¿��KìC¿��îNì�K¿�ì¹�KìDíB
KìDí�ì�ÃAì��KôCÀ@¿��ðY�òYì� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: Nous 
avions un rideau sur 

lequel étaient 
dessinés des portraits 

d'oiseaux. Quand 
quelqu'un nous rend 
visite, il le trouve en 
face de lui. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl m'a 
dit: ''Ecartez cela. 



Chaque fois que je 
rentre, je le vois en 

face de moi et je pense 
aux biens de ce bas-
monde''. Elle ajouta: 

''Nous avions 
également une étoffe 

de velours sur 
laquelle il y avait des 
figures en soie, qu'on 

portait''. 

ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ì·jí�ôXì<í��ì¥ìjõ8א��ì·jí<ìCî8ì��ìh�ÁXRא��ìµK¿�
�Kì��אjíEî�¿��îgíD¿��íµK¿?í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�

îgí�Ã?¿Aì� 

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Certes ceux qui font 

des figures seront 
châtiés au Jour de la 
Résurrection; on leur 



dira: Donnez la vie à 
vos créations''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
íiRAא��kRAìq�ôWì
¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

ì·¹í¥øjì8íBÃא��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Kïא�ìXì�ò§KôCא� 
D'après `Abd-Allâh 

ibn Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Au Jour 
de la Résurrection les 



hommes qui 
éprouveront de la 

part d'ALLAH les plus 
terribles châtiments 
seront les peintres 

plutôt, fabricants de 
figures: peintres, 

sculpteurs, 
dessinateurs et 

autres''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

õfÀ��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�lÁ��ó¥øjì8í��



�Kì�ì¥ôjìq�¾�ì¥jíq�øfÀ@Á��íi¿��ífì<î�ì��ò¥KôCא�
ìgôCìDì��lÁ��íií�øXì<í�¿��Kï�Ã>ì� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

a dit: J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire: ''Celui qui 
représente une figure, 

ALLAH le torturera 
jusqu'à ce qu'il ait 

donné âme à cet objet 
imité qui lui infligera 

un châtiment à 
l'Enfer''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ôBÁ��íg¿AÃ�¿��îhì�ì¹�K¼?ÃAì��ídÀAî�ì��ìLì�ì¤�îh

�jÀ?ÀAîא�ìEÁ��î¹¿��¼�ô¥ì¤�אjÀ?ÀAî�ìEÃA¿��lÁ?ÃAì�¿�
¼�ìÐÁ<ì
�jÀ?ÀAîא�ìEÁ��î¹¿��¼Mô�ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 



prononcer ces mots 
qu'ALLAH Tout-
Puissant aurait 

prononcés puisqu'il 
s'agit de la Création: 
''Et qui donc est plus 
criminel que ceux qui 
ont dessein de créer 
des êtres pareils à 

ceux que J'ai créés? 
Qu'ils essaient donc 
de créer une atome! 

Qu'ils essaient de 
créer un grain de blé! 

Qu'ils essaient de 



créer un grain 
d'orge!'' 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�¿tא�óÐÁ7ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��ì·K¿��íiô�¿�

�ò̂ î<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì	î¥¿G¿��ìµK¿��Á̧ ò¥K¿>î	¿�
�ìµK¿��tjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

íWî�ì�íiô�¿��íNî�Á�ì��óYÃ@ì��lÁ�¿��íhî��ÁiRAא��
�ôhìE¿?î�ì��t�îgòDÁ�EÁ�ì��lÁ��í§KôCא�ì¹�ìµK¿�



�î¹¿��óYì�ì¹�îhÁ��½�ì£uÁ��óÐÁ<ì��ÁMì�¿�ì¥�lÁ�
îNì<Á:À��tò��½�ì£uÁ� 

'Abû Bachîr Al-'Ansârî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté qu' il était en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dans une de ses 
expéditions, quand 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl envoya 
quelqu'un `Abd-Allâh 

ibn 'Abû Bakr, un 



rapporteur du Hadith 
dit: ''Je crois qu'il a 

dit: Quand les gens se 
trouvaient dans leurs 
demeures''. dire aux 

hommes: ''Qu'un 
collier fait en corde -

ou un collier- ne reste 
attaché au cou d'un 

chameau sans qu'il ne 
soit détaché''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�Kì��lÁ��îN¿�K¿��ógîE¿Aí	�õ¶À��î�ìW¿�ì¹�KôB¿�



�ôhì�EÁ8í��u¿��ì¶uí=Ãא��אìXì��îYÀ;îא��í[ì�¿�
kô�ì��Kï�îEì
�kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ÁiÁ��ì¹íWî=ì��

�í�î¹ìWì=¿��ìµK¿��íiÀ@øCì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�½Mì8EÁBì��ÁiîE¿Aìì¹�Á_ÁoKì�Ãא��lÁ��ìjí��אì¤òI¿�
�ì¶ÁW¿��»ÁXRא��ìYîDR;א��ígÁ�ì��ìjí�ì¹�½MôEÁ�î�ìjí�

òUî�¿>Ãא��lÁ��ÁiîE¿Aì 
'Anas qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Quand 
'Umm Sulaym eut 

accouché, elle m'a dit: 



''O 'Anas!! Regarde 
cet enfant, je ne lui 

donne rien à manger 
avant que tu ne 

l'apportes au 
Prophète pbAsl afin 

de lui frotter la 
gencive''. 'Anas 

poursuivit: ''Je pris 
l'enfant et je me 

rendis chez l'Envoyé 
d'ALLAH alors qu'il se 

trouvait dans un 
jardin, portant un 
manteau en laine 



''huwaytia'', en train 
de marquer la 

monture qu'on lui a 
apportée le jour de la 

conquête de La 
Mecque avec une 

pointe de fer''. 

íDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìB�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

òìZ¿?Ãא��òhì�kìDì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a 
interdit le Qaz` 

consistant à raser la 
tête d'un enfant en y 

laissant une touffe de 
cheveux. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�lÁ��ì§jÀAí�Ãא�ì¹�îgÀ�Kô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�KìC¿��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אjÀ�K¿��Á�K¿�íYS:א�
�ìµK¿��KìDEÁ��í�ôWì�ì�ì��KìCÁ�Á�Kì�ì��îhÁ��÷Wí�



RAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
jÀ:îא�¿G¿��ì[ÁAî�ìBÃא��tò��îgí�îEì�¿��אì¤òI¿�
�ìµK¿��íiS?ì��Kì�ì¹�אjÀ�K¿��íiR?ì��ìd�òYR:א�
�õ£ì¥ì¹�ºì¤¿tא�õc¿�ì¹�òYì8ì�Ãא��õ̂ ¿�

�òhì�ílîDôCא�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYî�¿tאì¹�ò¶uô�א�
òY¿@îCíBÃא� 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Gardez-vous de vous 



asseoir sur les voies 
publiques''. ''Mais, lui 
répondit-on, nous ne 

pouvons faire 
autrement; nous 

n'avons pas d'autre 
endroit pour nous 

réunir et causer''. - ''Si,
reprit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, vous 
refusez de vous 

asseoir ailleurs, alors 
observez les exigences 

qu' impose la voie 
publique''. - ''Et 



quelles sont ces 
exigences?'', lui 

demanda-t-on. - ''Elles 
consistent, répliqua-t-
il, à baisser le regard, 
à s'abstenir de nuire, 

à rendre le salut, à 
ordonner de faire le 

bien, et à défendre de 
faire le mal''. 

�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�k¿�ò��½�¿�ìYîא��Á�ì�Kì�

�îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��Kï�ø�ìYí�¼MìCîא��lÁ��ô·ò��
�Kì�íYî<ì
�ì³ôYìBì�¿��½Mì�î8ì��KìDî�ì�Kìq¿�
�¿M¿AÁqאìjÃא��íiRAא��ìhì<¿��ìµK¿?¿��íiÀAÁq¿G¿�¿�

¿M¿AÁqîjì�î�íBÃא�ì¹ 
'Asmâ' bint 'Abû Bakr 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 
rapporte qu'une 

femme vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, je viens de 



marier ma fille et, à la 
suite d'une maladie, 

ses cheveux sont 
tombés; puis-je mettre 

à ma fille des faux 
cheveux?'' L'Envoyé 
d'ALLAH répondit: 
''ALLAH maudit les 
femmes qui mettent 
des faux cheveux et 
celles qui s'en font 

mettre''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�KìDô�¿�ì¹�îNì�ô¹ìZì��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��¼Mì�ò¥Kì�



�î·¿��¹אí£אì¥¿G¿��Kì�íYì<ì
�¿«ôYìBì�¿��îNìpòYì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אjÀ�¿Gì�¿��í̧ jÀAÁ8ì�

�ìhì<¿A¿��¿eÁ�ì¤�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿M¿AÁqאìjÃא�
¿M¿AÁqîjì�î�íBÃא�ì¹ 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, une 
fille des 'Ansâr s'est 
mariée. Elle tomba 

malade et ses cheveux 
commencèrent à 

tomber et comme les 



siens voulurent lui 
mettre de faux 

cheveux, ils vinrent 
consulter l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl à ce 

sujet, il leur répondit: 
''ALLAH maudit celle 

qui porte de faux 
cheveux et celle qui les 

lui met''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



ì�î�íBÃא�ì¹�¿M¿AÁqאìjÃא��ìhì<¿��¿MìBÁ
¿M¿AÁqîj�ì¹א�ìjÃא
¿MìBÁ
îjì�î�íBÃא�ì¹ 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a 

maudit celle qui met 
des faux cheveux et 

celle qui s'en fait 
mettre, celle qui 

tatoue et celle qui se 
fait tatouer. 



ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�Á�KìBÁ
�¿>ìhì�א�íiRA�א�ìjÃא

�Á�Kì8Á�KôCא�ì¹�Á�KìBÁ
îjì�î�íBÃא�ì¹
�òhî�í�ÃAÁ��Á�Kì�4A¿>ì�íBÃא�ì¹�Á�Kì8øBìCì�íBÃא�ì¹
�¿eÁ�ì¤�ìb¿Aì�¿��ìµK¿��ÁiRAא��ìdÃAì��Áא�ìYøEì=íBÃא�

ìD¿��íµK¿?í��¾Wì	¿��lÁCì��îhÁ��¼�¿�ìYîא��õ¶À��K
�íiî�ì�¿G¿��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��îNì�K¿�ì¹�ì�jÀ?î<ì�
�¿eô�¿��¿eîCì�lÁCì=¿Aì��ðO�ÁWì��Kì��îN¿�K¿?¿�
�Á�KìBÁ
îjì�î�íBÃא�ì¹�Á�KìBÁ
�¿>ìNîCì�א�ìjÃא



�òhî�í�ÃAÁ��Á�Kì�4A¿>ì�íBÃא�ì¹�Á�Kì8øBìCì�íBÃא�ì¹
�ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿?¿��ÁiRAא��ìdÃAì��Áא�ìYøEì=íBÃא�

ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhì<¿��îhì��íhì<Ã�¿��t�lÁ��Kì�
�lÁ��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í�Ã�ìY¿��îW¿?¿��À�¿�îYìBÃא��ÁN¿�K¿?¿��ÁiRAא��Á�Kì�Á�
�KìB¿��Ácì�î8íBÃא��òlì�îj¿��ìhîEì��Kì�
�îW¿?¿��ÁiEÁ�Ã�ìY¿��ÁNîCÀ��îhÁ�¿��ìµK¿?¿��íií�îWì�ì¹

�ìµK¿��ÁiEÁ�îWì�ì¹�Kì�ì¹��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא�
�îgÀ�KìDì��Kì�ì¹�í̧ ¹íXí�¿��íµjí	ôYא��ígÀ�Kì��



�lø�òI¿��À�¿�îYìBÃא��ÁN¿�K¿?¿���אjíDì�î�K¿��íiîCì
�¿eÁ�¿�ìYîא��k¿Aì
Kï�îEì��îhÁ��ìXìא��ºì¥¿�
�ìµK¿��»òYÀ;î�K¿��lÁ�ì�î¤א�ìµK¿��ì·tא
�îg¿A¿��ÁiRAא��ÁWî�ì�Á�¿�ìYîא��k¿Aì�îN¿Aì�ìW¿��ìYì�
�íNî�¿�ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿��ÁiîE¿�ò��î�ì�Kì�¿��Kï�îEì

�îg¿��¿eÁ�ì¤�ì·K¿��îj¿��Kì�¿��ìµK¿?¿��Kï�îEì


KìDî<Á�Kì�í� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: ''ALLAH a maudit 
les femmes qui 

tatouent et celles qui 
se font tatouer, les 

femmes qui épilent et 
celles qui s'épilent le 
visage, celles qui se 

liment les dents pour 
se rendre plus belles 

en dénaturant l'œuvre 
d'ALLAH''. Une femme 

des Banû 'Asad, 
appelée `Umm 

Y`aqûb, qui récitait le 
Coran, ayant appris 



cela, vint trouver 
`Abd-Allâh et lui dit: 

''On m'apprend que tu 
as maudit celles qui 

tatouent, celles qui se 
font tatouer, celles 
qui épilent et celles 

qui s'épilent le visage 
et celles qui se liment 

les dents par 
coquetterie parce 

qu'elles changent la 
Création d'ALLAH''. Il 

lui répondit: 
''Pourquoi ne 



maudirais-je pas 
celles que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui-
même a maudites, 

bien que cela se 
trouve dans le Livre 
d'ALLAH?'' ''J'ai lu, 

répliqua-t-elle, tout ce 
qui est entre les deux 
planchettes c.-à-d., le 

Coran dont les 
feuillets étaient reliés 

à l'aide de deux 
planchettes qui 

formaient une sorte 



de reliure et je n'y ai 
rien trouvé de tout ce 

que tu dis''. - ''Si tu 
l'avais lu, tu l'y aurais 

trouvé, reprit `Abd-
Allâh. ALLAH - à Lui 

la puissance et la 
gloire - a dit: Prenez 
ce que le Messager 

vous donne; et ce qu'il 
vous interdit, 

abstenez-vous en;... 
La femme rétorqua: 
''Cependant, je vois 

une chose de cela sur 



ta femme''. Il lui dit 
alors: ''Eh bien! va 
voir''. La femme se 

rendit chez la femme 
de `Abd-Allâh et 

comme elle n'a rien 
trouvé de ce qu'elle 

supposait, elle revint 
lui dire: ''Je n'en ai 
rien trouvé''. Il lui 
répondit: ''Si elle 

pratiquait cela, nous 
ne trouvions plus 
dans une même 

maison''. 



�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��òhî��¿Mì�ò¹Kì<í��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�òhî��ÁWîEìBí��îhì

ôYא��ÁWî�ì�ìaÁBì	�íiô�¿��¾²îjì�òhî��òhìBî�
�ôPì��ì¶Kì�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��ìhî��¿Mì�ò¹Kì<í�
�îhÁ��¼Mô8À��ìµì¹KìCì�ì¹�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìjí�ì¹
�ìfî�¿��Kì��íµjÀ?ì��5lÁ	ìYì��ÁWì��lÁ��óYî<ì

�íNî<ÁBì	�îgÀ�í�KìB¿Aí�ìhî�¿��ÁMìC�ÁWìBÃא�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�

�KìBô�ò��íµjÀ?ì�ì¹�Á̧ ÁXì��òfî�Á��îhì�kìDîCì�



�ìXì�ôא��ì.Á��ìfEÁoאìYî	ò��jíCì��îN¿@¿Aì�
îgí�í�Kì�Á��Á̧ ÁXì� 

Récit rapporté par 
Mu`âwiya ibn 'Abû 

Sufyân qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: 

Humayd ibn `Abd-Ar-
Rahmân ibn `Awf 

rapporte qu'il a 
entendu Mu`âwiya 

ibn 'Abû Sufyân, 
pendant l'année de 

son grand pèlerinage 
Hajj, dire en chaire, 



en prenant une mèche 
de cheveux des mains 
d'un garde qui faisait 
la police de la ville: ''O 

gens de Médine, où 
sont donc vos savants?
J'ai entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
interdire une 

semblable chose et 
ajouter: Les israélites 
n'ont été perdus que 

du jour où leurs 
femmes ont fait usage 

de faux cheveux''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ølÁ�ôCא��k¿�ò��½�¿�ìYîא��Á�ì�Kì�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�lÁ��ô·ò��îN¿�K¿?¿��ìg
�îhÁ��ìaô�ì7ì�¿��î·¿��ð¡KìCí��ôl¿Aì�îfìD¿��¼�ôYìp
�ìµK¿?¿��lÁCÁ:î<í��îg¿��KìBÁ��lÁ�î¹ì¦�òµKì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�îlì�îjì��ò[Á�u¿��¿_î<í��îg¿��KìBÁ��íaø�ì7ì�íBÃא�

ó¥¹í¦ 
'Asmâ' qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 



rapporte qu'une 
femme vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''J'ai une co-
épouse. Commettrais-

je une faute si je me 
rassasiais, au nom de 

mon mari, d'objets 
autres que ceux qu'il 
me donne?'' - ''Celle 
qui se rassasie de 

choses qui ne lui ont 
point été données, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, est 



comme celle qui revêt 
un double costume 

d'imposture 
probablement parce 

qu'elle n'a pas ce 
qu'elle dit et, qu'elle 
commet le péché de 

vanité et 
d'ostentation''. 
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RAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�íi�:
�Kì�¿��Kì��òaEÁ?ì�Ã�KÁ��uí�ì¥�ðfí�ì¥�ºì£Kì�



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿�ò��ìN¿>ì�Ã�K¿��ògÁ	K¿?Ãא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿�
�í�îjìì£�KìBô�ò��¿eÁCî¿��îg¿��lø�ò��ìgRAì	ì¹
RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��Kï�uÀ��íi

�îjôBìא��KÁ	lÁBî�tì¹��îjôC¿@ìא�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
lÁ�ìEîCÀ@Á� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté qu' un 

homme appela un 
autre à ''Al-Baqî`'' en 



disant: ''O 'Abû Al-
Qâsim''. L'Envoyé 

d'ALLAH se tournait 
du côté de l'homme et 

lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH pbAsl ce 

n'est pas toi que j'ai 
voulu désigner, mais 
un autre''. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit 
alors: ''Portez mon 
nom MUHAMMAD, 

mais jamais mon 
surnom''. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:Á��ófí�ìYÁ��ìWÁ�í¹�KôC

�t�íií�îj¿��íi¿��ìµK¿?¿��אïWôBì�í��í̧ KôBì�¿��ð¶uÀ�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ògî	KÁ��løBì�í��¿eíìWì�
�ÁiÁCî�KÁ��ìd¿A¿:î�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ôlÁ�ôCא��ÁiÁ��kì�¿G¿��Á̧ òYîD¿��k¿Aì�íi¿AÁ�Kì�
í	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµj
�ïWôBìא�í��íií�îEôBì�¿��ð¶uÀ��lÁ��ìWÁ�í¹�ÁiRAא�
�løBì�í��¿eíìWì��t�lÁ�îj¿��lÁ��ìµK¿?¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ògî	KÁ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
�îjôBìא��KÁ	lÁBî�tì¹��jíCì�Ã@ìא�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ìEîCÀ@Á�îgÀ@ìCîEì��ígÁ�Ã�¿��ðgÁ	K¿��Kì�¿��KìBô�òI¿��lÁ�  

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Un fils naquit à un 

homme d'entre-nous 
et il voulut lui donner 

le nom de 
''MUHAMMAD''. Les 



siens lui dirent donc: 
''On ne te laisserait 

pas donner le nom de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl à ton fils''. 

L'homme porta son 
enfant sur ses épaules 

et vint trouver le 
Prophète pbAsl et dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
il m'était né un fils, je 
lui donnai le nom de 
''MUHAMMAD'', les 

miens alors me dirent:
''On ne te laisserait 



pas donner le nom de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl à ton fils''. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit alors: 

''Donnez mon nom 
comme nom, mais ne 

prenez pas pour 
Kunya ma Kunya 
surnom 'Abû Al-

Qâsim. Car, moi, J'ai 
été envoyé comme 

partageur chargé de 
partager entre vous''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��jí�¿��ìµK¿�

�îjôBìא��KÁ	lÁBî�tì¹��îjôC¿@ìא�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
lÁ�ìEîCÀ@Á� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 'Abû 
Al-Qâsim surnom du 
Prophète pbAsl a dit: 

''Portez mon nom, 
mais n'usez pas de 

mon surnom''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìfEÁ?¿��¿�ôYì��KìDíBî	א�ì·K¿��ìLìCî�ì¦�ô·¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�KôBì�¿��KìDì�Ã>ì��l4�ìZí�

ìLìCî�ì¦ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que Zaynab 
s'appelait ''Barra'' c.-
à-d., modèle de piété 

filiale; comme on 
disait d'elle qu'elle en 



tirait vanité, l'Envoyé 
d'ALLAH lui imposa le 

nom de ''Zaynab''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE

�ðfí�ì¥�ÁiRAא��ìWîCÁ�ógî	א�ìaìCî�¿��ô·ò��ìµK¿�
�lÁ�¿��íhîא��ì£אì¦�Á́ uî�¿tא�¿eÁAì��kôBì�ì�
�ôZì�íiRAא��tò��¿eÁ�Kì��t�ÁiÁ�ìא�ì¹ò¥�lÁ��¿Mì�îEì


ôfì�ì¹ 
 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

Le nom le plus ignoble 
aux yeux d'ALLAH est:
celui de l'homme qui 
s'appellera: ''roi des 

rois'', Ibn 'Abû 
Chayba a rapporté ce 
hadith en y ajoutant: 

car ALLAH à Lui la 
puissance et la gloire 

Seul est le Roi. 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Il m'était né un 

enfant. Je le portai au 
Prophète pbAsl qui lui 

donna le nom de 
'Ibrâhîm, et lui frotta 



la gorge avec une 
datte''. 
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íiì<ì�Kì� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 
rapporte que 'Asmâ' 
bint 'Abû Bakr qui à 

l'époque était enceinte 
de `Abd-Allâh ibn Az-

Zubayr quitta La 
Mecque au moment 

où s'achevait le terme 
de sa grossesse et se 



rendit à Médine. 
Arrivée à Qubâ', elle y 
accoucha; ensuite elle 

apporta l'enfant à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl pour qu'il lui 

frotta la gorge. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl le prit, le plaça 
sur ses genoux et 

demanda une datte. 
`A'icha poursuivit: 

''Quelque temps passa 
avant que nous ne la 
trouvions. Alors, il la 



mâcha et lança de sa 
salive dans la bouche 
de l'enfant, en sorte 

que la première chose 
qui pénétra dans son 
ventre fut la salive de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. 'Asmâ' a 

ensuite rapporté: 
''Après cela, il le 

frotta, fit une 
invocation pour lui et 

lui donna le nom de 
`Abd-Allâh. Celui-ci 

vint à l'âge de sept ou 



de huit ans pour 
rendre le serment 

d'allégeance à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, sous l'ordre de 
Az-Zubayr son père. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl sourit, le 
voyant venir à lui, 
puis accepta son 

serment d'allégeance''.
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''On apporta les 
enfants a l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl pour 
qu'il les bénît et leur 
frottât l'intérieur de 
la bouche avec une 

datte mâchée''. 
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Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Au moment de sa 

naissance, on apporta 



Al-Mundhir ibn 'Abû 
'Usayd à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Le 
Prophète pbAsl prit 

l'enfant sur son genou 
tandis que 'Abû 

'Usayd se tenait assis. 
Comme le Prophète 

pbAsl était préoccupé 
de quelque chose qu'il 
avait devant lui, 'Abû 

'Usayd ordonna 
d'enlever l'enfant des 

genoux de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl; puis 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl revenu de sa 

préoccupation 
demanda où était 

l'enfant. 'Abû 'Usayd 
lui répondit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, 
nous l'avons remis à 
sa place habituelle''. 
''Quel nom lui a-t-on 
donné?'', demanda le 
Prophète. - ''Un Tel, ô 
Envoyé d'ALLAH!'', 

répliqua-t-il. - '' Non, 
son nom doit être Al-



Mundhir ''celui qui 
avertit'', c.-à-d. celui 

qui s'engage à faire le 
bien dans la crainte 

du châtiment éternel 
et non dans l'espoir de 

la félicité future'', 
reprit le Prophète. 

Depuis ce jour, 
l'enfant se nomma Al-

Mundhir. 
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Al-Mughîra ibn 

Chu`ba qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
rapporté: Personne 

n'a posé des questions 



à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl au sujet de 

l'Antéchrist mieux que 
moi. Un jour il me dit: 
''O fils! Que redoutes-
tu de lui? Il ne te fera 

aucun mal!''. Je lui dis:
''On prétend qu'il 

apportera avec lui des 
ruisseaux et des 

montagnes du pain''. 
Il répondit: ''Il sera 

plus facile que cela à 
l'égard d'ALLAH''. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Je me 

trouvais à Médine 
dans un cercle des 
'Ansâr, quand 'Abû 

Mûsâ, affolé -ou 
terrifié vint nous 
trouver. Nous lui 

demandâmes alors: 



''Qu'as-tu?'' Il 
répondit: ''`Umar 
m'enjoignit de lui 

rendre visite. Quand 
je fus en face de la 

porte de sa demeure, 
je disais à trois 

reprises: Que la paix 
soit sur vous, sans 

recevoir aucune 
réponse. Je donc 

reviens sur mes pas''. 
Plus tard, il `Umar lui 
demanda: ''Qu'est-ce 

que t'a empêché de 



venir me retrouver?'' 
Je répliquai: ''Je vins 

vous trouver et je 
répétai à trois 

reprises: Que la paix 
soit sur vous; mais je 

ne reçus aucune 
réponse. Je donc 

revins sur mes pas''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dit: ''Quand l'un 
de vous a demandé 

trois fois 
l'autorisation d'entrer 

et qu'on ne lui a pas 



répondu, il doit s'en 
aller''. 
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'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: 'Abû Mûsâ 
se rendit chez `Umar 

ibn Al-Khattâb. Il 
s'écria: ''Que la paix 
soit sur vous. C'est 



moi `Abd-Allâh ibn 
Qays''. `Umar ne lui 

donna pas 
l'autorisation pour 

entrer. 'Abû Mûsâ dit 
à nouveau: ''Que la 
paix soit sur vous! 

C'est moi 'Abû Mûsâ. 
Que la paix soit sur 
vous! C'est moi Al-
'Ach`arî '', puis il 
partit. `Umar dit 

alors à ses 
compagnons: 

''Ramenez-le''. Quand 



il revint, `Umar lui dit:
''Pourquoi tu es 

retourné? J'ai été 
occupé''. 'Abû Mûsâ 

répliqua: ''J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
Quand l'un de vous a 

demandé trois fois 
l'autorisation d'entrer 

et qu'on ne lui a pas 
répondu, il doit s'en 

aller''. 
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Jabîr ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a 
rapporté: J'allai 

retrouver le Prophète 
pbAsl. Je frappai à la 

porte et quand le 



Prophète pbAsl me 
demanda: ''Qui est 
là?'' Je répondis: 

''Moi''. Le Prophète 
sortit alors en 

répétant: ''Moi, moi,'' 
comme si cela lui 

déplaisait. 

�ø»ÁWÁKô��íO�ÁWì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ��ìa¿AR�א�uí�ì¥�ô·¿�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì��lÁ��óYî�í�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



RAא��ÁiÁ��Seí�ì��ºï¥îWÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ �ì¥�KôB¿A¿��íiì	Ã�ì¥
�¿eô�¿��íg¿Aî¿��îj¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¿eÁCîEì�lÁ��ÁiÁ��íNîCì<¿:¿��lÁ�íYÁ;ì�îCì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�ì¹

�KìBô�ò��ìgRAì	ì¹�òfî�¿��îhÁ��í·î¤Átא�ìfÁ<í�
òYì8ì�Ãא� 

Sahl ibn Sa`d As-
Sa`dî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui 



rapporte qu'un 
homme regarda en 

cachette dans la 
maison de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, à 

travers la porte au 
moment où l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl se 
frottait la tête avec un 
bâton sous forme d'un 
peigne en bois. Quand 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl le vit, il lui dit: 

''Si je savais que tu me 
regardais, je t'aurais 



enfoncé ce bâton dans 
l'œil''. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl ajouta:
''L'autorisation n'a 

été imposée que dans 
le but de ne plus 
regarder dans la 

maison d'autrui''. 
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'Anas ibn Malîk 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 

homme regardait le 
Prophète pbAsl par un 

trou, celui-ci se leva 
tenant un ou 

plusieurs fers de lance.
Il me semble encore 

voir l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 



chercher à 
transpercer cet 

homme avec ce fer de 
lance. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�òYîEì=Á��ó¶îj¿��ÁNîEì��lÁ��ìa¿AR�א�òhì��ìµK¿�

î·¿��îgíD¿��ôfì��îW¿?¿��îgòDÁ�î¤ò�íiìCîEì��jí�¿?Ã>ìא�  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Si quelqu'un, sans 
que tu l'y aies 

autorisé, regarde 
dans ta maison, tu 

n'auras commis 
aucune faute, si tu lui 

crèves un œil''. 
 

38 Salut 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Le cavalier doit le 
salut au piéton, le 

piéton à celui qui est 
assis et le petit groupe 

au groupe le plus 
nombreux''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Un 



musulman a cinq 
devoirs à accomplir à 

l'égard de son frère 
coreligionnaire: lui 
rendre le salut, lui 

dire: ''ALLAH te fasse 
miséricorde'' quand il 
éternue, accepter son 
invitation, le visiter 

quand il est malade et 
suivre son convoi 

funèbre. 
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îgÀ@îE¿Aìì¹�אjÀ�jÀ?¿� 

'Anas ibn Malîk 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Lorsque les gens du 

Livre chrétiens et juifs 
vous saluent, 

répondez: Et sur vous 
aussi''. 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·ò�א�ì£jíDìEÃ��ì¤òא�	jíBRAìא�
�îgÀ@îE¿Aì�í¶Kô�îgÀ@îE¿Aì��íµjÀ?ì��ígí�íWì�¿�א�

¿�¿eîE¿Aì�îfÀ?  

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Lorsqu'un juif vous 

salue et qu'il vous dit: 
''La mort soit sur toi!'',



répondez-lui: ''Et sur 
toi aussi''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:
ì�î	א�k¿Aì�Á£jíDìEÃא��ìhÁ��½_î�ì¥�ì·ì¤ÃG

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿��îgÀ@îE¿Aì�í¶Kô��¿?¿jÀ�Kא�א�
�ìµK¿?¿��ÀMìCî<RAא�ì¹�í¶Kô�ígÀ@îE¿Aì�א��îfì�
�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

ÀMì7ÁoKì��ô·ò�א��lÁ��ìdÃ�øYא��õLÁ�í��ìiRA



�îaìBî��Kì��jÀ�K¿א�ì��îg¿�¿��îN¿�K¿��Ái4AÀ��òYî�¿tא
îgÀ@îE¿Aìì¹�íNÃAÀ��îW¿��ìµK¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Un groupe de juifs 
étant entrés chez 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui dirent: ''La 
mort soit sur vous!'' 
Dans la salutation 
arabe on se sert du 

mot salam qui signifie 
''paix''. Les juifs 

avaient employé le 



mot ''saâm'' signifiant 
''mort'' dont 

l'assonance est 
presque identique. 
`A'icha, qui avait 

compris ces paroles, 
répondit: ''Et sur vous 

la mort et la 
malédiction!'' Alors 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl lui dit: 
''Doucement, ô `A'icha,

ALLAH préfère la 
douceur en toute 
chose''. - ''Mais, ô 



Envoyé d'ALLAH, dit 
`A'icha, tu n'as donc 
pas entendu ce qu'ils 
ont dit''. ''Je leur ai 

simplement répondu: 
''Et sur vous!'' 

répliqua l'Envoyé 
d'ALLAH. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

îgòDîE¿Aì�ìgRAì�¿��ó·KìBÃAÁ��k¿Aì�ôYì��ìgRAì	ì¹ 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a 
rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl passa 

par un groupe de 
jeunes gens et les 

salua. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ì�òYíp�Kì��ìWî<ì��À�ì£îjì	�îNì�ìYì�

�KìDì�ì�Kì��ìlÁ9Ã?ì�Á��í�Kì�Á�Ãא��KìDîE¿Aì
�ì�Kì�øCא��íìYÃ>ì��¼MìBEÁ�ì��¼�¿�ìYîא��ÁNì�K¿�ì¹

¿Aì�k¿>î�ì��t�KïBî�Á��KìDÀ�òYî<ì��îhì��k



�Kì��ìµK¿?¿��Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�Kì��ìY¿�
�KìCîE¿Aì�ìhîE¿>î�ì��Kì��ÁiRAא�ì¹�À�ì£îjì	
�îN¿�K¿��ì.Á�íYî�ì��ìcîE¿��»òYÀ;î�K¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�¼Mì<Áא�ì¥�î�¿G¿>¿@î�K¿�
�íiô�ò�ì¹�lÁ�îEì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ô7ì<ì�ìE¿��îN¿Aì�ìW¿��ð³îYì�Á̧ ÁWì��lÁ�ì¹�k
�íNî�ìYì��lø�ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿�
�îN¿�K¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��íYìBí�lÁ��ìµK¿?¿�
�ì³îYì<Ãא��ô·ò�ì¹�íiîCì�ìaÁ�í¥�ôgí��ÁiîE¿�ò��ìlÁ�¹ÀG¿�



�ì·Á¤À��îW¿��íiô�ò��ìµK¿?¿��íiì<ìpì¹�Kì��Á̧ ÁWì��lÁ�
ì�Á��ìhî�íYî�ì��î·¿��ôhÀ@¿�ôhÀ@Á�ì�K  

Récit rapporté par 
`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: Sawda 

sortit, après la 
prescription du voile, 

pour satisfaire un 
besoin naturel. Or, 
elle fut une femme 
corpulente, d'une 
taille dépassant 
toutes les autres 
femmes et dont 



personne ne put la 
voir sans en découvrir 

la personnalité. 
`Umar ibn Al-Khattâb 
l'ayant vit, s'écria: ''O 
Sawda, par ALLAH, 
on te connaît malgré 

le voile. Fais donc 
attention, quand tu 

sors''. Elle revint donc 
sur ses pas, 

retrouvant l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui 
était chez moi, en 
train de dîner et 



ayant entre les mains 
un morceau de gigot. 
Elle entra et dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, j'ai 
sorti et `Umar m'a dit 

telle et telle chose''. 
Elle `A'icha ajouta: 
''Aussitôt, il reçut la 

révélation de la 
sourate Al-'Ahzâb, 

verset , puis revint à 
son calme -durant ce 
moment, le morceau 
de gigot était encore 
dans sa main- et dit: 



ALLAH vous a 
autorisé à sortir pour 
satisfaire votre besoin 

naturel''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì�
�íiîCì�:íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ÁiîE¿Aì�

�k¿Aì�ìµjí�õWא�ì¹�îgÀ�Kô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�Kì��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��Á�Kì�øCא�
�ìµK¿��ìjîBì�Ãא��ìNî�¿�ìY¿�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

í�îjìBÃא��íjîBì�Ãא� 



D'après `Uqba ibn 
`Amir qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Gardez-
vous d'entrer chez les 
femmes''. Un homme 
des 'Ansâr interpella 
alors le Prophète en 

ces termes: ''O Envoyé 
d'ALLAH et que 

penses-tu du frère du 
mari?'' ''Le frère du 

mari, répondit-il, c'est 
la mort''. 



íiRAא��ìlÁpì¥�5lìEí��ÁNîCÁ��¿MôEÁ>ìq�íO�ÁWì��
�îN¿�K¿��KìDîCì�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�uîE¿��í̧ í¥¹í¦¿��íií�îEì�¿G¿��K¼>Á@ì�î<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìlÁ<ì��ì¶K¿?¿��ìLÁA¿?î�¿t�íNîBÀ��ôgí��íií�î�ôWì�¿�
�ò¥אì£�lÁ��KìDíC¿@î�ì��ì·K¿�ì¹�lÁCì�ÁAÃ?ìEÁ�
�ìhÁ��ò·uí�ì¥�ôYìB¿��¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À�

ò¥Kì8î�¿t��KôB¿A¿�Kì�¿�ì¥�א�ôlÁ�ôC�kRAìq�א�íiRA�א
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��KììYî	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìDô�ò��KìBÀ@ÁAî	ò¥�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�tK¿?¿��5lìEí��íNîCÁ��ÀMôEÁ>ìq
K¿:îEô7א��ô·ò��ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ì·

�ò¶ôWא��ºìYî�ì��ò·Kì�î�Átא�ìhÁ��»òYî�ì�
�lÁ��ì²ÁXÃ?ì��î·¿��íNEÁ7ì��lø�ò�ì¹
Kï�îEì
�ìµK¿��î¹¿��אöYì
�KìBÀ@Á�jÀAÀ� 

Safiyya bint Huyayy 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Je rendis visite une 

nuit a l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

pendant qu'il était en 



retraite spirituelle 
dans la mosquée. 

Après m'être 
entretenue avec lui, je 

me levai pour me 
retirer; le Prophète se 
leva également pour 

me reconduire 
Safiyya habitait dans 
la maison d' 'Usâma 

ibn Zayd. Deux 
hommes des 'Ansâr 

vinrent à passer, qui 
apercevant le 

Prophète pbAsl, 



pressèrent le pas. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl leur dit alors: 
''Doucement! C'est 

Safiyya bint Huyayy''.
''O Envoyé d'ALLAH! 

s'écrièrent-ils, 
qu'ALLAH  ne plaise 

que nous ayons 
aucune mauvaise 

pensée!'' ''Certes, dit 
le Prophète, le diable 

s'infiltre chez 
l'homme comme s'y 

infiltre le sang; et j'ai 



craint qu'il ne jetât 
dans vos cœurs 

quelques mauvaises 
pensées -ou quelque 

chose''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�îERAא��¾WÁא�ì¹�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ì��ìgRAì	ì¹�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ð[Á�Kì��ìjí��KìBìCîE
�½Mì�uì��ðY¿>ì��ìfì�Ã�¿��î¤ò��íiì<ì��í§KôCא�ì¹
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��ò·KìCîא��ìfì�Ã�¿G¿�
�ìµK¿��ðWÁא�ì¹�ìLì�ì¤ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�K¿>¿�ìj¿�
ô�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�º¿�ìY¿��KìBí�íWì�¿��K

�Kô�¿�ì¹�KìDEÁ��ì[¿Aì�¿��ÁM¿?ÃAì�Ãא��lÁ��¼Mì�îYÀ�
�íOÁ�Kôא���Kô�¿�ì¹�îgíD¿>ÃAì��ì[¿Aì�¿��íYì�tא
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì®ìY¿��KôB¿A¿��Kï�Áא�ì¤�ìYì�î£¿G¿�
�t¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ì�uôא���òY¿>ôCא��òhì�îgÀ�íYÁ�î�À��Kô�¿��ÁM

�íiRAא��í̧ �¿�îgí�íWì��ºì¹¿G¿��k¿�ò�א�ÁiRA��ì¹F¿א
�íiRAא��KìEî�ì�î	K¿��KìEî�ì�î	K¿��íYì�tא�Kô�¿�ì¹



�íiRAא��ìªìYî¿G¿��ìªìYî¿G¿��íYì�tא�Kô�¿�ì¹�íiîCÁ�
íiîCì 

'Abû Wâqid Al-Laythî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 

assis dans la mosquée 
en compagnie des 

fidèles, trois hommes 
arrivèrent. Deux 

d'entre eux se 
dirigèrent vers 

l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl et le troisième 
rebroussa chemin. 

Après avoir 
contemplé l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl l'un de 
ces deux hommes 

trouva une place libre 
dans le cercle et 

s'assit et le deuxième 
s'assit en arrière. 

Quant au troisième, il 
s'en alla. Quand 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl eut terminé son 

exhortation ou 



enseignement, il dit: 
''Je veux vous parler 
au sujet de ces trois 
hommes. Eh bien le 
premier a cherché 

refuge auprès 
d'ALLAH et ALLAH le 

lui a accordé. Le 
deuxième a eu honte 

de s'approcher 
d'ALLAH et ALLAH l'a 

traité ainsi. Tandis 
que le troisième s'est 
détourné d'ALLAH, et 



ALLAH s'est détourné 
de lui''. 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíD�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�îhÁ��ìfí�ôYא��ígÀ�íWì�¿��ôhìBEÁ?í��t�ìµK¿�

ÁiEÁ��í[ÁAî�ì��ôgí��ÁiÁ�ÁAî�ì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que le 
Prophète pbAsl a 

défendu à un fidèle de 
faire lever son frère 



de la place qu'il 
occupait pour s'y 

installer lui-même. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��:
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�Kì�ìWîCÁ�ì·K¿��Kï�ôCì�í��ô·¿�
�ÁNîEì�Ãא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
î��ÁiRAא��ìWî�ì�Kì��¿MìB¿Aì	�ø¶À��lÁ�¿t�ìµK¿?¿��ìh
�ígÀ@îE¿Aì�íiRAא��ìUì�¿��î·ò��¿MôEì�À��lÁ�¿�

�ÁNîCÁ��k¿Aì�¿eS�í£¿��lø�òI¿��אïW¿��ìcÁoKR:א�
�íYÁ�îWí�ì¹�óaì�î¥¿GÁ��ífÁ�Ã?í��KìDô�òI¿��ì·uîE¿�



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íiì<ÁBì�¿��ìµK¿��ó·KìBì�Á�
�îfí�îWì��t�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�Á�tíHì�îgÀ@îE¿Aì  

'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporté qu' un 
efféminé était chez 

elle alors que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 

trouvait à la maison. 
L'efféminé s'adressa 

au frère de 'Umm 



Salama et lui dit: ''O 
`Abd-Allâh ibn 'Abû 
'Umayya, si demain 
ALLAH vous accorde 

la conquête de Taëf, je 
t'indiquerai Bint 

Ghaylân, qui quand 
elle s'avance en 

montre quatre et huit 
quand elle s'éloigne''. 

il s'agit des plis du 
ventre qu'elle montre 
en s'avançant et par 
''et huit quand elle 

s'éloigne'' il faut 



entendre les 
extrémités de ces 

quatre plis qui 
embrassent les deux 

côtés du corps au 
point de se rejoindre. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, l'ayant 

entendu, dit: ''Que des 
gens comme celui-là 
n'entrent plus chez 

vous''. 

�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
ì�íiRAא��îN¿�K¿��KìDîC�:�Kì�ì¹�íYîEì�õZא��lÁCì�ô¹ìZì�
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�¿�ìjî�Á��ôhÀ�ì¹�ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��ðא�ì¥Kì��lÁ�
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�¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��óYÃ@ì��jí�¿��ôl¿�ò��ìfì	î¥¿��kô�ì�
�ò§ìY¿>Ãא��¿Mì	KìEÁ	�lÁCî�¿>¿@¿��ó¶Á£Kì�Á�

lÁCî�¿?ì�î¿��KìBô�¿G¿@¿� 
'Asmâ' bint 'Abû Bakr 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: ''Az-Zubayr 
m'avait épousé. Il ne 
possédait alors sur 

terre ni biens, ni 
argent, ni esclave, ni 

autre chose à 
l'exception de son 



cheval. Je donnais à 
ce cheval le fourrage, 

je lui assurais sa 
provende et prenais 

soin de lui. En outre je 
moulais les grains à 

son nâdih chameau de 
pompage et 

d'arrosage, lui 
donnais à nourrir 

afin de puiser l'eau et 
je raccommodais les 
outres. Je pétrissais 
aussi la farine, mais 
comme je n'étais pas 



habile à préparer le 
pain, des voisines, 

femmes des 'Ansâr, de 
bonnes amies, me 

faisaient le pain. Je 
transportais sur ma 
tête les récoltes qui 
provenaient d'une 
terre que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl avait 
concédée à Az-zubayr 

et cette terre était 
éloignée de ma 

demeure de deux tiers 
de parasange. Un jour 



que je portais le 
fardeau des récoltes 

sur la tête, je 
rencontrais l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
accompagné d'un 

certain nombre de ses 
Compagnons. Le 

Prophète m'appela, 
puis fit agenouiller sa 

monture pour me 
prendre en croupe. 

J'éprouvais quelque 
honte à voyager avec 

des hommes et je 



songeais à ta jalousie 
de Az-zubayr''. Mais, 

Az-zubayr, lui 
répondit: ''Par ALLAH,

il m'eût été moins 
pénible de te voir en 
croupe derrière lui, 
que de porter cette 
charge sur ta tête''. 
''Je continuai cette 
existence, ajouta 

'Asmâ', jusqu'au jour 
où 'Abû Bakr son père,
après cette aventure, 

m'envoya un 



domestique qui me 
débarrassa des soins 
à donner au cheval et 
il me sembla alors que 

je venais d'être 
affranchie''. 

íDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìB�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�kì�KìCì�ì��u¿��½Mì�uì��ì·K¿��אì¤ò��ìµK¿�

¾WÁא�ì¹�ì·¹í£�ò·KìCîא� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Si vous êtes trois 
personnes, que deux 

d'entre vous ne 
s'entretiennent pas 

seules à part sans leur 
compagnon''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�î·¿��òfî�¿��îhÁ��ò§KôC�KÁ��אjÀ:ÁAì�î�ì�
íiì�òZî�í� 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd a rapporté 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Si vous 
êtes trois personnes, 

que deux d'entre vous 
ne s'entretiennent pas 
seules à part sans leur 
compagnon jusqu'à ce 
qu'il y aura d'autres 

personnes qui 
viendront vous 



rejoindre, car cela 
pourra lui causer de 

la peine''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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÷dì��íhîEì<Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit 

que le mauvais œil est 
une réalité. 
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�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�Kì�¿G¿��îN¿�K¿�
�ÁiÁ�Kì�îq¿��îhÁ��ó§Kì�À��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
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�k¿Aì�ìÐÁ�À��î·¿��íNî�òY¿�ì¹�íiRAא��lÁ�K¿�Kì
îNìCÁ�íW¿��KìDÁ��í�îYì�¿G¿��אöYì
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: Un juif de la 
tribu Zûrayq, nommé 
Labîd ibn Al-'A`sam, 

avait ensorcelé 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, au point que 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui semblait 

faire des choses qu'il 
n'a pas faites. Or, un 



certain jour -ou une 
certaine nuit- qu'il 

était chez moi, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl invoqua ALLAH 
à plusieurs reprises, 

puis il me dit: ''O 
`A'icha! sais-tu bien 

qu'ALLAH m'a inspiré 
la décision que je Lui 

avais demandée? 
Deux hommes vinrent 

à moi; l'un s'assit à 
mon chevet, l'autre à 
mes pieds. Celui qui 



s'est assis auprès de 
ma tête dit à celui qui 
s'est assis à mes pieds,

-ou celui qui s'est 
assis à mes pieds dit à 

celui qui s'est assis 
auprès de ma tête: 

''De quoi souffre cet 
homme?'' Il lui 

répondit: ''Il a été 
ensorcelé''. - ''Qui l'a 
ensorcelé?'' - ''Labîd 
ibn Al-'A`sam''. - ''Et 
sur quoi?'' - ''Sur un 
peigne et quelques 



poils, qui se trouve 
dans l'enveloppe 
d'une spathe de 

palmier mâle''. - ''Où 
sont ces objets?'' - 
''Dans le Bi'r Thi 
'Arwân''. `A'icha 

poursuivit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, 

accompagné d'un 
groupe de ses 

Compagnons, se 
dirigèrent vers ce 

puits''. A son retour, il 
raconta à `A'icha: ''O 



`A'icha! Par ALLAH! 
on dirait que son eau 

est une infusion de 
henné et que ses 

palmiers ont des têtes 
de démon''. Je lui dis: 
''O Envoyé d'ALLAH! 
Les as-tu brûlées?'' Il 
répondit: ''Non. Du 
moment qu'ALLAH 

m'avait guéri, je 
répugnai à provoquer 

par là une adversité 
entre les gens et j'ai 



ordonné qu'on 
enfouie ces choses-là''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
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�ìµK¿��KìDÀAí�Ã?ì��t¿��אjÀ�K¿��ìµK¿��ôl¿Aì�ìµK¿��t



�Áא�ìjìD¿��lÁ��KìDÀ�òYî¿��íNÃ�ò¦�KìB¿��ìµK¿�
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D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, une 
juive avait offert un 

mouton empoisonné a 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui en mangea. 
On amena cette juive 
à l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui lui 
demanda pour quelle 
raison elle avait fait 



cela, elle lui répondit: 
''Pour te tuer''. Il 

répliqua: ''ALLAH ne 
t'aurait pas donné ce 
pouvoir pour cela'', 

ou ''sur moi''. Les 
hommes dirent au 
Prophète: ''Nous la 
tuerons?'' ''Non'', 
répondit-il. 'Anas 

ajouta: ''Ces traces de 
l'empoisonnement, il 
me semble encore les 
voir sur la luette de 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl''. La maladie du 
Prophète était alors 
caractérisée par une 

altération de la luette 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
¿��îN¿�K�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ð·Kì�î�ò��KôCÁ��k¿@ì�î
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤òא�א
�ì§Kì�Ãא��ÁLÁ�î¤¿��ìµK¿��ôgí��ÁiÁCEÁBìEÁ��íiì�ì�ì�
�t�lÁ�Kô7א��ìNî�¿��Ácî
¥ô�ì�א�ò§KôC�ì¹א
�KïB¿?ì	�í¥Á£Kì=í��t�ï�K¿>Á
�¿́ í�K¿>Á
�tò��ì�K¿>Á




ìªòYì��KôB¿A¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: Lorsque 



l'un de nous éprouve 
une douleur 

quelconque, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

passait sa main droite 
sur le corps du 

malade et invoquait 
ALLAH par ces mots: 

''Dissipe le mal, ô 
Seigneur des hommes, 
guéris-le car Tu es le 
Guérisseur: il n'y a 

d'autre guérison que 
celle que Tu opères, 
c'est la guérison qui 



ne laisse pas la 
moindre maladie''. 
Lorsque l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl fut 
atteint de la maladie, 
je pris sa main pour 

la faire passer sur son 
corps, comme il 

faisait aux fidèles 
malades. Il retira sa 
main de la mienne, 
puis dit: ''Seigneur, 
pardonnez-moi et 

faites que je sois avec 
le Compagnon mot-à-



mot: En le 
Compagnon, fi'r-

rafîq''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, quand 
quelqu'un de sa 

famille tomba malade,
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl lui faisait des 
insufflations en 

récitant les sourates 
de la recherche de la 
protection divine à 

savoir N° ,  du Coran. 
`A'icha poursuivit: 

''Au cours de la 
maladie à laquelle il 



succomba, je lui 
faisais moi-même des 

insufflations, en lui 
passant sa main sur 

sa personne pour qu'il 
éprouvât l'effet de sa 
propre bénédiction''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
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D'après ``A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a autorisé à une 

famille des 'Ansâr 
l'emploi de 

l'exorcisme contre 
tous les animaux 

venimeux. 
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl disait à celui 

qui tomba malade à la 
suite d'un mal 



quelconque, ou soufra 
d'une tumeur ou d'une 
blessure -le Prophète 
pbAsl fait comme cela 

avec son doigt et 
Sufyân toucha la 

terre avec son index: 
''Au nom d'ALLAH, la 
terre de notre pays, 
avec la salive de l'un 
de nous guérissent 

nos malades avec la 
permission du 

Seigneur''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl m'a enjoint 
d'employer 

l'exorcisme contre le 
mauvais œil''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ò î¹ì¦�¿MìB¿Aì	�ø¶À��ÁNîEì��lÁ��¾Mì�ò¥Kì�Á��ìµK¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�º¿�ì¥�א�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôC�

�½�ìYÃ;ì��KìDÁ��ìµK¿?¿��¼Mì<Ã>ì	�KìDòDî�ìjÁ�
¼�ìYÃ>íq�KìDòDî�ìjÁ��lÁCî<ì��KìD¿��אjÀ�îYì�î	K¿� 

'Umm Salama 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, ayant 
vu chez 'Umm Salama,

femme du Prophète 
pbAsl une jeune fille 



portant une tache 
noire sur le visage, 
s'écria: ''Qu'on la 

traite par un 
exorcisme, elle vient 

d'être atteinte du 
mauvais œil''. 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté qu' un 

groupe de 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl étaient en 

voyage. Arrivés dans 
une tribu arabe, ils 



demandèrent 
l'hospitalité qui leur 
fut refusée. Puis, ils 

leurs dirent: ''Y a-t-il 
parmi vous qui sait 

exorciser? car le chef 
de cette tribu a été 

piqué, -ou il est 
blessé''. Un des 

Compagnons répondit:
''Oui, je peux 

l'exorciser''. Cet 
homme alla voir le 

chef et récita alors la 
première sourate du 



Coran ''Mère du Livre 
Al-Fâtiha'' Le malade 

guérit et donna à 
l'homme un troupeau 

de moutons comme 
rétribution. Mais le 

Compagnon dit qu'ils 
n'y toucheraient pas 

avant d'avoir consulté 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Il vint trouver 
le Prophète pbAsl et 
lui fit part de ce qui 

s'est passé: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Par ALLAH, 



je n'ai fait que réciter 
sur le malade la 

Fâtiha''. Le Prophète 
sourit et répondit: 
''Qui t'a appris que 
cela constituait un 
exorcisme?'', puis il 
lui dit: ''Prenez les 

moutons et réservez-
m'en une part''. La 

demande de 
participer au partage 
était seulement pour 

encourager leur 
ferveur pour le Coran 



et pour montrer son 
contentement d'avoir 
démontré la grandeur 
du Livre d'ALLAH aux 

yeux des gens. 
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Le récit de Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux: 

D'après `Asim ibn 
`Umar ibn Qutâda, 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
alla voir Al-

Muqanna` qui était 
malade et lui dit: ''Je 

ne te quitte pas, avant 
que tu te fasses 
appliquer des 



saignées, car j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire 
que cela consiste un 

remède''. 

íDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìB�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ìgôCìDì��òUîE¿��îhÁ��kôBí�Ãא��ìµK¿�

Á�KìBÃ�KÁ��Kì�¹í£íYî�K¿� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''La fièvre provient 

d'une émanation de la 
Géhenne; calmez-en 

l'ardeur avec de l'eau''.

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��íO�ÁWì��:�KìDô�¿�
�ÁM¿�jíîjìBÃא��Á�¿�îYìBÃ�KÁ��kì�îHí��îNì�K¿�
�KìDÁ�îEì��lÁ��íiõ�í8ì�¿��Á�KìBÃ�KÁ��jíîWì�¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��íµjÀ?ì�ì¹

Á��Kì�¹í£íYîא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�Á�KìBÃ�K
ìgôCìDì��òUîE¿��îhÁ��KìDô�ò��ìµK¿�ì¹ 



D'après 'Asmâ' bint 
'Abû Bakr qu'ALLAH 

soit satisfait d'elle, 
chaque fois qu'une 

femme, atteinte de la 
fièvre, venait la 
trouver, 'Asmâ' 

versait de l'eau dans 
les ouvertures de la 

chemise le col de cette 
femme en disant: 

''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl nous enjoignait 
de refroidir le malade 

avec de l'eau, en 



disant que la fièvre 
provient d'une 

émanation de l'Enfer''.

�íiRAא��ìlÁpì¥�óP�ÁWì��òhî��òaÁא�ì¥�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
ì�íiRAא��kôBí�Ãא��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

Á�KìBÃ�KÁ��Kì�¹í£íYî�K¿��ìgôCìDì��îhÁ��ð¥îj¿� 
Râfi` ibn Khadîj 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dire: 
''La fièvre est un effet 
du bouillonnement de 

l'Enfer; calmez-en 
donc l'ardeur avec de 

l'eau''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�î£ìW¿�

�t�î·¿��ì¥Kì
¿G¿��ÁiÁpìYì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò̂ �òYìBÃא��¿MìEÁא�ìY¿��KìCÃAÀ?¿��lÁ�¹õWÀAì�

�t�ìµK¿��ì³K¿�¿��KôB¿A¿��Áא�ì¹ôWAÁ��ðWì�¿��k¿?î�ì�



�îg¿��íiô�òI¿��ò§Kô�ì<Ãא��íYîE¿��ôWÀ��tò��îgÀ@îCÁ�
îgÀ�îWìDî7ì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl tomba 

malade et comme 
nous lui donnions le 

remède par le coin de 
sa bouche, il nous 

demanda de ne plus le 
faire. Nous nous 

dîmes: ''Peut-être à 
cause du goût du 



remède''. Quand il 
reprit connaissance, il 
nous dit: ''Nul d'entre 
vous ne manquera de 

recevoir le remède 
par le coin de sa 

bouche à l'exception 
de Al-`Abbâs, parce 

qu'il n'assistait pas à 
ce que vous faites''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�
�Áא�ì£îjô��ÁMô�ì�א�Ãא��lÁ��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹



�í¶Kô�
ï�K¿>Á��îhÁ��øfÀ�ì£א�¾��tò�א��ì¶Kô�ì¹א�
íא�ì£îjô��ÀMô�ì�א�Ãא�ì¹�í�îjìBÃא�íZEÁ�jõ7א��  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''La graine noire est 

un remède pour 
toutes les maladies, 
sauf le sâm. Le sâm, 

c'est la mort et la 



graine noire c'est la 
nigelle''. 

ÁoKì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7
�KìDîCì�íiRAא��:�ì�Kì��אì¤ò��îNì�K¿��KìDô�¿�

�¿eÁ�ìXÁ��ìaìBì�î�K¿��KìDÁAî�¿��îhÁ��íNøEìBÃא�
�KìDì�ôqKì�ì¹�KìD¿Aî�¿��tò��ìhÃ�ôY¿>ì��ôgí��í�Kì�øCא�
�ôgí��îNì�Á�À:¿��¾MìCEÁ�ÃAì��îhÁ��¾Mì�îYí�Á��î�ìYì�¿�

í8¿��ðW�òYì��ìaÁCíq�ôgí��KìDîE¿Aì�ÀMìCEÁ�ÃAôא���ÁNô�
�ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�lø�òI¿��KìDîCÁ��ìhÃAÀ��îN¿�K¿�
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�ò̂ �òYìBÃא��Á£אìHÀ>Á��½MôBÁ�í��ÀMìCEÁ�ÃAôא��
ò·îZí�Ãא��ì̂ î<ì��íLÁ�îXí� 

D'après `A'icha, la 
femme du Prophète 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

lorsque celle-ci avait 
perdu un des 

membres de sa famille,
les femmes 

s'assemblaient auprès 
du défunt; puis, 

quand ces femmes 
s'étaient retirées et 



qu'il ne restait plus 
que la famille et les 

intimes, `A'icha 
ordonnait d'apporter 

une marmite de 
talbîna que l'on 
faisait cuire. On 

faisait ensuite du 
tharîd sur lequel on 
versait la talbîna. 
''Mangez-en, leur 

disait alors `A'icha, 
car j'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl déclarer que la 



talbîna soulageait le 
cœur du malade et 

dissipait en partie les 
chagrins''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ô·ò��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íiíCÃ:ì��ìd¿AÃ:ì�î	א�lÁ�¿�
ÁiÁ?î	א�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�lø�ò��ìµK¿?¿��í̧ ì�Kì��ôgí��í̧ K¿?ì�¿��uì�ì



�K¼�uÃ:Á�î	א�tò��í̧ î£òZì��îg¿A¿��uì�ì�íií�îE¿?ì	
�¿Mì<Áא�ôYא��ì�Kì��ôgí��¾א�ôYì��ì�uì��íi¿��ìµK¿?¿�
�íií�îE¿?ì	�îW¿?¿��ìµK¿?¿��uì�ì�ÁiÁ?î	א�ìµK¿?¿�
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��K¼�uÃ:Á�î	א�tò��í̧ î£òZì��îg¿A¿�

RAא��ì³ìWìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
¿�ìYì�¿��í̧ K¿?ì�¿��¿eEÁ�¿��íhÃ:ì��ì�ìX¿�ì¹�íiRAא� 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 

homme vint trouver le 



Prophète pbAsl et lui 
dit: ''Mon frère 

souffre du ventre Il 
s'agissait de coliques 

ou de diarrhée''. 
''Fais-lui boire du 

miel'', répondit 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. L'homme 
revint après un 

certain temps et dit: 
''Je lui ai donné du 
miel, mais cela ne 

faisait qu'aggraver sa 
diarrhée''. L'Envoyé 



d'ALLAH lui ordonna 
de lui donner du miel 
et ceci a été fait par 

trois fois, à la 
quatrième le Prophète 

lui ordonna de lui 
donner du miel. Mais 

comme l'homme 
répondait toujours 
''Je lui en ai donné 
mais cela n'a fait 
qu'aggraver sa 

diarrhée'', l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui dit 
alors: ''Ce qu'ALLAH 



a dit est vrai, c'est le 
ventre de ton frère qui 

ment''. On donna 
encore du miel au 

malade et il fut guéri. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

î¹¿��ðZî�ò¥�í·jíKR:א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�î¹¿��ìfEÁoאìYî	ò��lÁCì��k¿Aì�ìfÁ	î¥À��ðא�ìXì
�ÁiÁ��îgí�î<ÁBì	�אì¤òI¿��îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì��k¿Aì
�ìa¿�ì¹�אì¤ò�ì¹�ÁiîE¿Aì�óªî¥¿GÁ��u¿��jí�ìWÃ?ìא�



�jí�íYîא��ìYÁא¥ïא�ì��u¿��KìDÁ��îgí�î�¿�ì¹�óªî¥¿GÁ�
íiîCÁ� 

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte que 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La peste 

est un châtiment 
qu'ALLAH a envoyé 
contre les israélites - 

ou suivant une 
variante - contre ceux 
qui vous ont précédés. 



Si vous entendez dire 
qu'elle existe dans un 

pays, ne vous y 
rendez pas. Mais si 

elle a lieu dans le pays 
où vous êtes, ne le 
quittez pas pour la 

fuir''. 

�ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�ô·¿�

�ì·K¿��אì¤ò��kô�ì��ò¶Kô7א��k¿�ò��ì ìYì�
ìWîEì�í�jí�¿��Á£KìCî�¿tא�ífî�¿��íiìEÁ?¿��ó®îYì�Á��¿�



�ô·¿��í̧ ¹íYì�î�¿G¿��íií�Kì�îq¿�ì¹�ò¡אôYì�Ãא��íhî�
�íhîא��ìµK¿��ò¶Kô7�KÁ��ìa¿�ì¹�îW¿��ì�Kì�ìjÃא�
�ìlÁ��íî£א�íYìBí�ìµK¿?¿��ó§Kô�ì
�îgíDí�îjììW¿��ì.Á�ô¹¿tא�ìh�òYÁ�KìDíBÃא�
�îW¿��ì�Kì�ìjÃא��ô·¿��îgí�ìYì�î�¿�ì¹�îgí�ì¥Kì7ì�î	K¿�

î�K¿��ò¶Kô7�KÁ��ìa¿�ì¹�îgíDí9î<ì��ìµK¿?¿��אjÀ>¿Aì�
�ìaÁ�îYì��î·¿��ºìYì��tì¹�óYî�¿t�ìNî�ìYì��îW¿�
�ò§KôCא��ÀMôEÁ?ì��¿eì<ì��îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�íiîCì
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿�ì¹



�îgíDì�ÁWÃ?í��î·¿��ºìYì��tì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á>ì�î¥א�ìµK¿?¿��Á�Kì�ìjÃא��אìXì��k¿Aì�løCì>jíא�

�îgíDí�îjììW¿��ì¥Kì8î�¿tא�ìlÁ��íî£א�ìµK¿��ôgí�
�ìfEÁ�ì	�אjÀ@¿Aì�¿��îgí�ì¥Kì7ì�î	K¿��íi¿�
�îgòDÁ�uÁ�î�K¿��אjÀ>¿Aì�îא�ì¹�ìh�òYÁ�KìDíBÃא�
�lÁ��íî£א�ìµK¿��ôgí��løCì�¿?¿ìµK�א¥jí<Á>ì�îא�
�ó\î�ìYÀ��ÁMì�ìEî7ì��îhÁ��KìCí�Kì��ì·K¿��îhì�

ìYÁ�KìDí��îhÁ��îg¿A¿��îgíDí�îjììW¿��òUî�¿>Ãא��Á�
�î·¿��ºìYì��אjÀ�K¿?¿��ò·uí�ì¥�ÁiîE¿Aì�îcÁAì�î�ì�



k¿Aì��ìXìא��îgíDì�ÁWÃ?í��tì¹�ò§KôC�KÁ��ìaÁ�îYì�
�lø�ò��ò§KôCא��lÁ��íYìBí�ºì£KìC¿��Á�Kì�ìjÃא�
�ÁiîE¿Aì�jíא�Á�îq¿G¿��óYîD¿��k¿Aì�ðUÁ�î8í�

íhî��¿�ìWîEì�í�jí�¿��ìµK¿?¿��אï¥אìYÁ�¿��ò¡אôYì�Ãא��
�¿́ íYîE¿��îj¿��íYìBí�ìµK¿?¿��ÁiRAא��ò¥ìW¿��îhÁ�
�í̧ ìYÃ@ì��íYìBí�ì·K¿�ì¹�¿�ìWîEì�í�Kì�¿��Kì��KìD¿�K¿�
�k¿�ò��ÁiRAא��ò¥ìW¿��îhÁ��õYÁ>ì��îgì<ì��íi¿�uÁ�
�ðfÁ�ò��¿e¿��îNì�K¿��îj¿��ìNî�¿�ì¥¿��ÁiRAא��ò¥ìW¿�

îWí�íi¿��Kï�Á£אì¹�îN¿:ì�ìD¿��KìBíא�ìWî�ò��ò·Kì�ì¹



�î·ò��ì[îE¿�¿��½Mì�îWì��ºìYî�Àtאì¹�½Mì�î8ì�
�ÁiRAא��ò¥ìW¿?Á��KìDì�îEìì¥�¿Mì�î8ì�Ãא��ìNîEìì¥
�ÁiRAא��ò¥ìW¿?Á��KìDì�îEìì¥�¿Mì�îWì�Ãא��ìNîEìì¥�î·ò�ì¹
�¾²îjì�íhî��òhìBî�ôYא��íWî�ì�ì�Kì�¿��ìµK¿�

Á�ì�Kì��ò̂ î<ì��lÁ��Kï�øEì=ì�í��ì·K¿�ì¹�ìµK¿?¿��Ái
�íNî<ÁBì	�KïBÃAÁ»ÁWîCÁ��îhÁ��ìXìא��ô·ò�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�u¿��óªî¥¿GÁ��ÁiÁ��îgí�î<ÁBì	�אì¤ò��íµjÀ?ì�
�îgí�î�¿�ì¹�óªî¥¿GÁ��ìa¿�ì¹�אì¤ò�ì¹�ÁiîE¿Aì�jí�ìWÃ?ìא�



�ìµK¿��íiîCÁ��אï¥אìYÁ��אjí�íYî�ì��u¿��KìDÁ�
�ìWÁBì�¿��ôgí��Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ìiRAא�

ì²ìYì8îא� 
`Abd-Allâh ibn 

`Abbâs qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte que `Umar 
ibn Al-Khattâb, se 

rendant en Syrie Ach-
Châm, trouva, en 

arrivant à Sargh, les 
généraux 

commandant des 



troupes dans les 
régions de la Syrie, 

'Abû `Ubayda ibn Al-
Jarrâh et ses 

compagnons, qui lui 
annoncèrent que 

l'épidémie avait éclaté 
en Syrie. Ibn `Abbâs 
poursuit: `Umar leur 

dit alors: ''Qu'on 
m'amène les plus 

anciens Muhâjirûn''. 
On les amena et lui, 

après leur avoir 
annoncé que 



l'épidémie avait éclaté 
en Syrie, leur 

demanda conseil. Les 
avis furent partagés: 

les uns lui disant: 
''Nous nous sommes 

mis en route pour une 
affaire et nous 

estimons que nous ne 
saurions revenir sur 
nos pas''. ''Tu as avec 

toi, déclaraient les 
autres, les derniers 
des Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl et nous 
estimons que tu ne 

dois pas les exposer à 
l'épidémie''. ''vous 

pouvez vous en aller 
maintenant, répondit 
`Umar, et qu'on aille 

me chercher les 
'Ansâr''. Je les fis 

venir et `Umar leur 
demanda conseil. Ils 
firent exactement ce 

qu'avaient fait les 
Muhâjirûn et leurs 

avis furent également 



partagés. ''Vous 
pouvez vous en aller 
maintenant, reprit 

`Umar, et qu'on aille 
chercher tous les 

vieillards Qoraychites 
qui ont émigré lors de 

la conquête de La 
Mecque''. Je les fis 

venir. Il n'y eut pas 
deux avis à ce propos 

parmi eux car ils 
dirent: ''Nous 

estimons que tu 
reviennes sur tes pas 



et que tu n'exposes 
pas les fidèles à cette 

épidémie''. Alors 
`Umar fit annoncer 
dans le camp que le 
lendemain matin il 
serait prêt à partir 
sur sa monture et 

ordonna que tout le 
monde en fît autant. 

''Voudrais-tu fuir 
ainsi la destinée fixée 
par ALLAH?'' s'écria 
'Abû `Ubayda ibn Al-
Jarrâh. ''Si un autre 



que toi, répliqua 
`Umar, s'était permis 
de dire pareille chose, 

ô 'Abû `Ubayda! 
`Umar qui n'aimait 
pas contrarier 'Abû 

`Ubayda fut 
cependant choqué de 
son avis .... Eh bien 
oui, ajouta `Umar, 

nous fuyons la 
destinée fixée par 

ALLAH mais nous la 
fuyons pour une autre 

destinée également 



fixée par Lui. Que 
ferais-tu si tu avais 

des chameaux 
parqués dans une 
vallée dont un des 

côtés serait couvert 
d'herbe et l'autre 

dénudé? Quand tu 
ferais paître tes 

chameaux dans la 
partie couverte 

d'herbes, ne le ferais-
tu pas d'après la 

destinée fixée par 
ALLAH et quand tu les 



ferais paître dans le 
côté dénudé, ne le 

ferais-tu pas 
également d'après la 

destinée fixée par 
ALLAH?'' `Abd-Ar-

Rahmân ibn `Awf, qui 
était absent pour 
quelque affaire, 

arriva sur ces 
entrefaites et dit: Je 

suis bien informé à ce 
sujet, car j'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire: ''Lorsque 



vous apprenez que la 
peste existe dans un 
pays n'y allez pas; 
mais, si elle éclate 

dans le pays où vous 
êtes, ne quittez point 
ce pays pour la fuir''. 

`Umar ibn Al-Khattâb 
alors loua ALLAH et 

s'en retourna. 

íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�tì¹�ìY¿>ìq�tì¹�ºì¹îWì�t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��÷lÁא�ìYî¿��ìµK¿?¿��¿Mì�Kì�
�òfî�ôYא��lÁ��í·jÀ@ì��òfÁ�Átא�íµKì��KìB¿�
�í�ìYî�¿tא�íÐÁ<ì�Ãא��í�lÁ�ìE¿��í�Kì�4;א��KìDô�¿G¿�

ífí�îWìE¿��îhìB¿��ìµK¿��KìDRAÀ��KìDí�òYî�íE¿��KìDEÁ��
ìµô¹¿tא�ºìWî¿� 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Pas de contagion, ni 

de safar, ni de Hâma''. 
Un bédouin dit alors: 



''O Envoyé d'ALLAH, 
comment se fait-il 

donc qu'un troupeau 
de chameaux 

vaillants comme des 
gazelles au milieu des 
sables, mis en contact 
avec un seul chameau 
galeux, est tout entier 
affecté de la gale?'' Il 

répondit: ''Qui a 
contaminé le premier 

chameau?'' les 
hommes à cette 

époque croyaient qu'il 



y a toujours une 
malchance si on 

entame un voyage 
dans le mois de Safar; 
et Hamâ est un oiseau 
mystique qui sort de 

la tête de l'homme tué 
et qui incite à le 

venger. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ìµK



�íµÃG¿>Ãא��lÁCí�Á�î<í�ì¹�¿�ìYìEÁ��tì¹�ºì¹îWì�t
ÀMì�øER:א��ÀMìBÁA¿@Ãא��ÀMìCì�ì�Ãא��ÀMìBÁA¿@Ãא� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Il n'y a ni contagion, 
ni augure, mais ce qui 

me plaît c'est 
l'optimisme, la bonne 

parole et le mot 
bienfaisant''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ò¥אôWא��lÁ��í¶îHõ7א��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ò§ìY¿>Ãא�ì¹�Á�¿�îYìBÃא�ì¹ 

'Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
Trois choses 

seulement peuvent 
être de mauvais 



augure: ''la maison, la 
femme et le cheval''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��Á�¿�îYìBÃא��lÁ>¿��ì·K¿��î·
ì¶îHõ7א��lÁCî<ì��òh¿@î�ìBÃא�ì¹�ò§ìY¿>Ãא�ì¹ 

D'après Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Si on peut 

tirer mauvais augure, 



c'est seulement de la 
femme, du cheval et 

de la maison''. 

ì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoK
�îN¿�K¿��:�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ�

�Á�îlô7�KÁ��KìCì�jí�øWì�í��אjí�K¿��ì·KôDÀ@Ãא�
�õdì�Ãא��ÀMìBÁA¿@Ãא��¿eÃAÁ��ìµK¿��Kù?ì��í̧ íWÁ�ìC¿�
�ò·í¤À��lÁ��KìDÀ�ÁXÃ?ìE¿��õløCÁ�Ãא��KìDÀ>¿:î�ì�

¿MìoKÁ��KìDEÁ��íW�òZì�ì¹�ÁiøEÁ�ì¹¾Mì�îX¿��  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 



''O Envoyé d'ALLAH! 
les devins par 
moments nous 

annonçaient des 
choses vraies''. -''Les 

paroles vraies 
qu'annoncent les 
devins, répliqua 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, ont été 

dérobées par un génie 
qui les crie ensuite 
dans les oreilles de 
son maître le devin; 



après y avoir mêlé 
cent mensonges''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYì�¿�

�íiô�òI¿��òhîEì�ìEÃ>S:א��»Á¤�òfî�¿?Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì8ì�Ãא��í[ÁBì�ÃAì�ìfì�ì�Ãא��íLEÁ8í�ì¹�ìY  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl a 
dit: ''Tuez le serpent 

qui a deux raies, car il 



aveugle et cause 
l'avortement''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�Ái

�ìYì�î�¿tאì¹�òhîEì�ìEÃ>S:א��אì¤ì¹�Á�KôEì�Ãא��אjÀAí�Ãא�
�ò·Kì�ÁBì�ÃAì�ì¹�ìfì�ì�Ãא��ò·K¿:Á?î�ì�î�ì��KìBíDô�òI¿�

ìYì8ì�Ãא� 
D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Tuez les serpents; 



tuez celui qui a deux 
raies et celui qui n'a 
pas de queue; car ces 
deux-là font perdre la 

vue et avorter la 
femme enceinte''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KôCÀ�

�îN¿�òZî�À��îW¿�ì¹�ó¥K¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì�íhî�ìC¿��K¼�îYí�Á�uì	îYíBÃא�ì¹�ÁiîE¿A

�îNì�ìYì��î¤ò��¼Mì�Ã�ì¥�ÁiEÁ��îhÁ��Kì�íXí�ÃGì�



�Kì�Kì�î¥ìWì�î�K¿��Kì�jÀAí�Ãא��ìµK¿?¿��½MôEì��KìCîE¿Aì
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��KìCî�¿?ì�ì�¿��KìD¿Aí�Ã?ìCÁ�
�íiRAא��Kì�K¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

¿��îgÀ�ôYì
Kì�ôYì
�îgÀ�K¿�ì¹�KìB  

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Pendant que nous 

étions dans une 
caverne avec le 

Prophète pbAsl, il 
reçut la révélation de 



la sourate Al-
Mursalât: ''Par ceux 

qu'on envoie en 
rafales'' Et alors qu'il 
nous la récitait et que 
nous la recueillions de 

sa propre bouche 
dans toute sa 

fraîcheur, un serpent 
bondit sur nous. 

''Tuez-le'', s'écria le 
Prophète. Nous nous 
précipitâmes pour le 

tuer, mais il nous 
échappa. ''Cet animal, 



dit le Prophète pbAsl, 
a échappé à votre 

méchanceté comme 
vous avez échappé à 

la sienne''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾e�òYì
�ø¶À��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ÁO�ÁWì��lÁ�ì¹�ò®אì¦î¹¿tא�òfî�¿?Á��Kì�ìYì�¿�

ìYì�¿��¿Mì�îEì
�lÁ�¿��òhîא� 
'Umm Charîk 

qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 



rapporté que le 
Prophète pbAsl lui 

avait ordonné de tuer 
les geckos; et d'après 
Ibn 'Abû Chayba, le 
Prophète a ordonné 
de tuer les geckos. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

K¿�ídÁ�î�ìjÀ>Ãא��ò®ì¦ìjÃAÁ��ìµ  

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait appelé le 
gecko: ''la petite bête 

nuisible''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

ô·¿��ìgRAì	ì¹�ìhÁ��KöEÁ�ì��îNìqìY¿��¼M¿AîBì��
�îN¿�òYî�ÀG¿��òfîBôCא��ÁMì�îY¿?Á��ìYì�¿G¿��Á�KìEÁ�î�¿tא
�¿eî�ìqìY¿��î·¿��lÁ�¿��ÁiîE¿�ò��íiRAא��kì�î¹¿G¿�
íUø�ì�í��ògì�Àtא�ìhÁ��¼Mô�À��ìNÃ@¿Aî�¿��½M¿AîBì� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Une fourmi ayant 
piqué l'un des 

Prophètes, il ordonna 
de brûler la cité des 

fourmis. Alors ALLAH 
lui révéla: ''Pour une 
seule fourmi qui t'a 

piqué, tu as fait périr 
tout une nation qui 

louait ALLAH!'' 



ìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ìY
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ��½�¿�ìYîא��ÁNì�øXí�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îN¿Aì�ìW¿��îNì�Kì��kô�ì��KìDî�ìCì�ì	�¾�ôYÁ�
�î¤ò��KìDî�¿?ì	ì¹�KìDî�ìBì<Ã�¿��ìlÁ��t�ì¥KôCא��KìDEÁ�

ÃGì��KìDî�¿�ìYì��ìlÁ��tì¹�KìDî�ì�ì�ì��îhÁ��ífÀ�
òªî¥¿tא�ò̈ Kì7ì� 

D'après `Abd-Allâh 
ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Une 

femme est entrée en 
Enfer à cause d'une 
chatte qu'elle avait 
attachée jusqu'à sa 

mort de la chatte: elle 
ne lui avait donné ni à 

boire ni à manger et 
elle ne l'avait 

pourtant pas libérée 
pour qu'elle se nourrît 

des bestioles de la 
terre''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îg¿��¾�ôYÁ��lÁ��½�¿�ìYîא��ÁNì�øXí�ìµK¿�
�ífÀ�ÃGì��KìDÃ�íYî�ì��îg¿�ì¹�KìDÁ?î�ì��îg¿�ì¹�KìDîBÁ<Ã:í�

òªî¥¿tא�ò̈ Kì7ì��îhÁ� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Une 

femme a été châtiée à 
cause d'une chatte 



qu'elle avait attachée 
sans lui donner ni à 
boire ni à manger et 

sans toutefois la 
libérer pour qu'elle se 

nourrisse des 
bestioles de la terre''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ód�òY¿:Á��lÁ7îBì��ðfí�ì¥�KìBìCîEì��ìµK¿�

ì�ôWì�î
ÁiîE¿A�א�í\¿:ì<Ã��ìWì�ìj¿��ïYî�Áא��¿ìµìZìC�א
�ðLÃA¿��אì¤òI¿��ì ìYì��ôgí��ì�òYì7¿��KìDEÁ�



�ò\¿:ì<Ãא��ìhÁ��ºìYôא���ífÀ�ÃGì��íOìDÃAì�
�ìLÃA¿@Ãא��אìXì��ìb¿Aì��îW¿?¿��ífí�ôYא��ìµK¿?¿�
�ìb¿Aì��ì·K¿��»ÁXRא��ífî�Á��ò\¿:ì<Ãא��ìhÁ�

í��¿uìB¿��ìYî�Á�Ãא��ìµìZìC¿��løCÁ��ôgí��ï�Kì��íiR>
�k¿?ì�¿��ìlÁ�ì¥�kô�ì��ÁiEÁ>Á��íi¿@ì�î�¿�

�Kì��אjÀ�K¿��íi¿��ìY¿>ì=¿��íi¿��íiRAא��ìY¿@ì7¿��ìLÃA¿@Ãא�
�ògÁoKìDì�Ãא��Á̧ ÁXì��lÁ��KìC¿��ô·ò�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
ðYî�¿��¾Mì�Ã�ì¥�¾WÁ�¿��øfÀ��lÁ��ìµK¿?¿��אïYî�¿t 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Un 
homme qui marchait, 
éprouva une soif très 
violente en cours de 
route. Trouvant un 

puits, il y descendit et 
but. Quand il sortit, il 
vit un chien tirant la 
langue et mordant la 

terre humide tant 
qu'il avait soif. ''Ce 
chien, dit l'homme, 

éprouve une soif aussi 



grande que celle que 
j'éprouvais moi-même 

tout à l'heure''. Il 
descendit alors dans 
le puits, remplit sa 

bottine d'eau, la tint 
entre les dents, sortit 

du puits, puis abreuva 
le chien. ALLAH lui en 
fut Reconnaissant et 

lui pardonna ses 
péchés''. ''O Envoyé 

d'ALLAH, dirent alors 
les fidèles, serons-

nous donc 



récompensés à cause 
des animaux?'' - ''Oui, 

répondit-il; pour le 
bien fait à tout être 

vivant mot à mot: tout 
possesseur d'un foie 

frais''. 

íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿���:
�ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�5¥Kì��ó¶îjì��lÁ��Kï�ÃA¿��î�¿�ì¥�KöEÁ=ì��¼�¿�ìYîא�
�ìhÁ��íiì�Kì�Á��ìa¿�î£¿��îW¿��óYî�Á�Á��ícEÁ:í�
KìD¿��ìYÁ>í=¿��KìDÁ�jíBÁ��íi¿��îNììZìC¿��ò\¿:ì<Ãא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Un jour 

qu'il faisait très 
chaud, une prostituée 

passait auprès d'un 
chien qui, tout 

haletant de soif, 
tournait autour d'un 

puits. Elle se 
déchaussa, remplit sa 

bottine d'eau et 
abreuva le chien; 



pour cela il lui fut 
pardonné''. 

 
39 Mots concernant 

les bienséances et 
autres 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�õLí�ì��íYî�ôWא��Kì�¿�ì¹�ìYî�ôWא��ì¶ì£��íhîא�

í¥KìDôCא�ì¹�ífîERAא��ì»ÁWìEÁ� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH, 
l'Exalté, dit: Le fils d' 

Adam injurie les 
vicissitudes du temps; 
or le temps, c'est Moi 

et le jour et la nuit 
sont dans Mes mains''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�»ÁWî�ì�îgÀ�íWì�¿��ôh¿�jÀ?ì��t�ìµK¿�
�õfÀ�ì¹�ÁiRAא��íWEÁ�ì�îgÀ@SAÀ��lÁ�ì�¿�ì¹

ÁiRAא��í�Kì�ò��îgÀ@ÁoKì�Á��lÁ�uÀ��îfÀ?ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹�
lÁ�Kì�¿�ì¹�ì»Kì�¿�ì¹�lÁ�ì�ò¥Kì�ì¹ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Qu'aucun de vous ne 

dise: ''Mon esclave 
homme ou femme, 



vous êtes tous les 
serviteurs d'ALLAH et 

toutes vos femmes 
sont également au 
service d'ALLAH. 

Dites plutôt: ''Mon 
valet, ma bonne''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îNì�í�ì��îgÀ�íWì�¿��ôh¿�jÀ?ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Ã>ì��îNì�Á?¿��îfÀ?ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹�lÁ�Ã>ì�lÁ�  



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Qu'aucun de vous ne 
dise: ''Mon âme est 

méchante''. Qu'il dise: 
''Mon âme a de 

mauvais penchants''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾cîEìCí��òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�



�îNì�í�ì��îgÀ�íWì�¿��îfÀ?ì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
lÁ�Ã>ì��îNì�Á?¿��îfÀ?ìEÃ�ì¹�lÁ�Ã>ì� 
Sahl ibn Hunayf 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Qu'aucun de vous ne 
dise: ''Mon âme est 

méchante''. Qu'il dise: 
''Mon âme a de 

mauvais penchants''. 
 

40 Poésie 



 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�í�ìYì<Ãא��KìDÁ��îNìBRA¿@ì��¾MìBÁA¿��íYì<î
¿��ìµK¿�
�ìiRAא��uì��Kì��¾�îlì
�õfÀ��t¿��¾WEÁ�¿��ÀMìBÁA¿�

Á�Kì�ðf  

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

La parole la plus 
vraie qu'ait jamais 



dite un des poètes 
arabes est celle de 

Labîd: ''Tout est vain 
en dehors d'ALLAH''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�í²îjì��ìJÁAì�îBì��î·¿t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î·¿��îhÁ��ðYîEì��Ái�òYì��Kï�îE¿��òfí�ôYא�


ïYî<Áא�ìJÁAì�îBì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Il vaut mieux pour 
un homme que son 
ventre soit rempli 
d'un pus causé par 
une maladie plutôt 
que d'être plein de 

poésie''. 
 

41 Vision 
 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	



�ÁiRAא��ìhÁ��Kì�î�õYא��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì¹�ìg¿Aì��אì¤òI¿��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��ígÃAí�Ãא�

�îhì�îOÀ>îCìEÃA¿��íií�ìYÃ@ì��KïBÃAí��îgÀ�íWì�¿�
�Kì�øYì
�îhÁ��ÁiRA�KÁ��î¤ôjì<ì�ìEÃ�ì¹�Kï�uì��Á̧ ò¥Kì�ì�

í̧ ôYí9ì��îh¿��KìDô�òI¿� 
D'après 'Abû Qatâda 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
La vision est inspirée 
par ALLAH; mais le 

cauchemar est inspiré 



par le diable; aussi 
bien, lorsque l'un de 
vous sera en proie à 
quelque cauchemar, 

qu'il crache 
légèrement à sa 

gauche trois fois et 
dise: ''Je cherche 
auprès d'ALLAH 

refuge contre 
l'horreur de ce rêve''. 

Ainsi, il ne lui causera 
pas de mal. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�Kì�î�í¥�îW¿@ì��îg¿��í·Kì�ôZא��ì�ìYì�Ãא��אì¤ò��ìµK¿�
�Kì�î�í¥�îgÀ@À�ìWîq¿�ì¹�í�ÁXÃ@ì��ògÁAî�íBÃא�

ì��îgÀ@À�ìWîq¿��ð�îZí��ògÁAî�íBÃא��Kì�î�í¥ì¹�Kï��ÁW
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ìh�òÐÁ	 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Quand 



l'Heure sera proche, 
les songes du Croyant 

ne seront presque 
jamais mensongers; 

les songes du plus 
véridique d'entre vous 

seront les plus 
véraces. En effet, les 
songes du Croyant 

représentent une des 
quarante-cinq parties 

que comporte la 
prophétie. Les songes 

se divisent en trois 
catégories. Ceux qui 



se rapportent à des 
souvenirs personnels; 

ceux qui sont de 
l'intimidation de la 

part du diable et ceux 
qui annoncent une 

bonne nouvelle de la 
part d'ALLAH. Celui 

qui voit en songe 
quelque chose qui le 
trouble, ne devra le 

raconter à personne, 
mais il devra se lever 
aussitôt et prier''. Le 
transmetteur ajoute: 



''Le Prophète a 
également dit qu'il 

redoutait de voir un 
carcan en songe, mais 
qu'il aimait à voir des 
chaînes parce que les 

chaînes signifiaient la 
fermeté dans la 

religion''. Je ne sais 
plus si ces paroles 

font partie du hadith, 
ou si ce sont les 

paroles d' Ibn Sîrîn. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
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Á�ôjí�õCא��ìhÁ��אï�îZí��ì.Á<ì�î¥¿�ì¹�¾Mô�Á	�îhÁ� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''La vision 
d'un Croyant est un 

des quarante-six dons 
de la prophétie''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui me voit en 

songe me voit 
véritablement, car le 



diable ne se montre 
jamais sous mes 

traits''. 
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D'après 'Abû Qatâda 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 



''Celui qui me voit en 
songe voit la réalité''. 
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îgÁ�Ã?í� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté qu' un 



homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et lui dit: ''Cette 
nuit j'ai vu en songe 

un nuage qui laissait 
tomber en gouttes du 
beurre et du miel et la 

foule se précipitait 
pour les recueillir 

dans leurs paumes, 
les uns en prenant 

peu, d'autres 
beaucoup, lorsque 

tout à coup une corde 
lia le ciel à la terre et 



je te vis saisir cette 
corde et t'élever dans 
les airs. Puis vint un 

autre homme qui 
saisit la corde et 

s'éleva également; il 
en vint ensuite un 

autre qui fit la même 
chose, puis un 

troisième vint et saisit 
la corde qui se rompit 

puis se rejoignit de 
nouveau afin de lui 

permettre de s'élever 
également''. - ''O 



Envoyé d'ALLAH, toi, 
pour qui je donnerais 
la vie de mon père, dit 

alors 'Abû Bakr, au 
nom d'ALLAH, laisse-

moi donner 
l'interprétation de ce 
songe''. - ''Intreprète-

le'', répondit le 
Prophète pbAsl. - ''Le 

nuage, reprit 'Abû 
Bakr, c'est l'islam; le 
miel et le beurre qui 

en tombaient c'était le 
Coran avec sa 



douceur; c'était le 
Coran dont les uns 

prenaient beaucoup et 
les autres peu. Quant 
à la corde qui liait le 
ciel à la terre, c'était 
la Vérité que tu nous 

as apportée et c'est en 
t'y attachant 

qu'ALLAH t'élevait. 
Après toi, viendra un 
homme qui se saisira 

de cette corde de la 
Vérité et qui, grâce à 

elle, s'élèvera. Un 



autre homme viendra 
ensuite et fera de 

même. Enfin, viendra 
un homme qui se 

saisira de la corde qui 
se rompra puis se 

rejoindra et l'homme 
s'élèvera. O Envoyé 
d'ALLAH! Toi pour 

qui je donnerais la vie 
de mon père, dis-moi 
si j'ai dit juste ou si 

j'ai fait erreur''. - ''Ton 
interprétation, 

répliqua le Prophète 



pbAsl, est en partie 
juste et en partie 

fausse''. - ''Par ALLAH,
ô Envoyé d'ALLAH, 

dis-moi, je t'en 
conjure, en quoi je me 

suis trompé''. - 
''N'adjure pas'', 

répondit le Prophète. 
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ó¥îWì� 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
Je me suis vu en songe 
émigrer de La Mecque 

vers un pays où il y 



avait des palmiers. Je 
supposai que c'était 
Al-Yamâma Riyad 

moderne ou Hajar Al-
Hufuf moderne or il se 

trouva que c'était la 
ville de Yathrib. Dans 
ce même songe, je me 

vis brandissant un 
sabre, l'extrémité du 

sabre fut alors cassée. 
Ceci désignait le 

désastre qui avait 
atteint les Croyants le 

jour de 'Uhud. Je le 



brandis une deuxième 
fois et voilà qu'il était 

plus beau 
qu'auparavant. Ceci 

désignait la conquête 
de La Mecque 

qu'ALLAH nous avait 
assurée et du 

groupement des 
Croyants. J'ai vu 

encore dans ce songe 
des bœufs et j'ai 

entendu dire: ''Le bien 
provient d'ALLAH''. 

Or ces bœufs, étaient 



les Croyants tués le 
jour de 'Uhud. Et les 

paroles que j'ai 
entendues faisaient 
allusion aux dons 
qu'ALLAH nous a 

ensuite accordés et la 
récompense qu'Il nous 

a attribuée après la 
bataille de Badr. 
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ÁMì�KìBìEÃא��ìLÁ�Kìq 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Musaylima, 
l'imposteur, vint à 

Médine du temps de 



l'Envoyé d'ALLAH. Il 
se mit à dire: ''Si 

MUHAMMAD veut me 
prendre comme son 

successeur, je suivrai 
ses doctrines''. Il 

arriva à la tête d'un 
grand nombre de ses 

congénères. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl alla 

vers lui, accompagné 
de Thâbit ibn Qays 
ibn Chammâs et le 

Prophète pbAsl tenait 
à la main un morceau 



de branche de palmier.
S'arrêtant devant 

Musaylima, qui était 
entouré de ses 

compagnons, il lui dit:
''Si tu me demandes ce 
morceau de branche, 

je ne te le donnerai 
pas et je ne dépasserai 

pas les ordres 
d'ALLAH en faisant de 
toi mon successeur. Et 

si tu te détournes de 
moi, ALLAH te fera 
périr sûrement. Je 



suppose que c'est à toi 
que se rapporte un de 
mes songes. Et voici 

Thâbit, adresse-lui la 
parole et il te 

répondra au lieu de 
moi''. Ceci dit, le 

Prophète, s'en alla. 
Ibn `Abbâs a ajouté: 
''Comme je voulais 

savoir à quoi le 
Prophète pbAsl faisait 
allusion en disant: je 

suppose que c'est à toi 
que se rapporte un de 



mes songes, 'Abû 
Hurayra me raconta 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui avait dit: 

''Pendant que j'étais 
endormi, je vis à mes 

bras deux bracelets en 
or. Cette affaire de 

bracelets me 
préoccupait tellement 

qu'on me suggéra 
dans mon rêve de 

souffler sur ces 
ornements. A peine 

l'eus-je fais qu'ils 



s'évaporèrent. 
J'interprétais ces 

deux bracelets comme 
représentant deux 

imposteurs qui 
paraîtraient après 

moi. L'un de ces 
imposteurs fut Al-

`Ansî de Sanaa, 
l'autre Musaylima 

d'Al-Yamâma''. 
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Samura ibn Jundub 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que lorsque 
le Prophète pbAsl 

achevait la prière de 
fajr l'aurore, il se 
tournait vers les 

fidèles et leur disait: 
''Quelqu'un d'entre 



vous a-t-il eu une 
vision hier?'' 

 
42 Mérites 
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ÁiÁ<Á�Kìq¿� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Un jour, le Prophète 

pbAsl ordonna de 
l'eau pour faire les 
ablutions. On lui 
apporta alors un 

large vase contenant 
un peu d'eau. Nous 

fîmes tous nos 
ablutions et nous 



étions de soixante à 
quatre-vingt-dix 

hommes. J'ai vu l'eau 
jaillir d'entre les 

doigts du Prophète''. 
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�KìDîCÁ��îNì�K¿@¿��Kïpî¥¿��ì�Kìq¿��¾OîE¿�
�ÁNì�ì�î�¿G¿��ì�KìBÃא��ÁN¿AÁ�¿��½Mì�øE¿��½M¿>ÁoK¿�



�KìDîCÁ��ì·K¿�ì¹�ìÐÁ�¿@Ãא��ìLî7í<Ãא�ì¹�¿u¿@Ãא�
Á��íiRAא��ìa¿>ìC¿��ì�KìBÃא��ÁN¿@ì�î�¿��í�Á£Kì�¿��KìD
îjìא�ì¥ì¹�אîj¿?ì	ì¹�KìDîCÁ��אjí�òYì7¿��ì§KôCא�
�ìlÁ��KìBô�ò��ºìYî�À��KìDîCÁ��¼M¿>ÁoK¿��ì�Kìq¿�ì¹
�¼u¿��íNÁ�îCí��tì¹�ï�Kì��ÀeÁ�îBí��t�ð·Kì<EÁ�
�ÁiRAא��òh�Á£�lÁ��ìiÀ?¿��îhì��ífì�ì��¿eÁ�ìX¿�
�ìgRAìì¹�ìgÁAì<¿��ÁiÁ��íiRAא��ìlÁCì�ì<ì��KìBÁ��íiì<¿>ì�ì¹

ì¹�îg¿�ì¹�Kï	Ã�ì¥�¿eÁ�ìXÁ��îa¿�îYì��îg¿��îhì��ífì�ì�
ÁiÁ��íNÃAÁ	î¥À��»ÁXRא��ÁiRAא��ºìWí��îfì�Ã?ì� 



'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''La guidance et la 
science qu'ALLAH, 
l'Exalté, m'a donné 

mission de répandre 
sont comparables à la 
pluie abondante qui 

arrose le sol. Là où se 
trouve un terrain 

fertile, l'eau est 
absorbée et les 

plantes, herbes et 



arbustes y poussent 
en grand nombre. 
Ailleurs, il y a des 

endroits peu 
perméables qui 

retiennent les eaux. 
ALLAH les fait servir 
aux hommes à boire, 

à abreuver les 
animaux et à cultiver. 

Enfin il existe une 
autre catégorie 

d'endroits où l'eau 
tombe, ce sont des 

terrains plats qui ne 



retiennent pas les 
eaux et où il ne pousse 

aucune herbe. De 
même, il y a trois 

catégories d'hommes: 
ceux qui sont instruits 

dans la religion 
d'ALLAH et à qui 

profitent des choses 
pour lesquelles 

ALLAH m'a envoyé; 
ceux qui savent et qui 

enseignent; et ceux 
qui ne daignent pas 
lever la tête et qui 



n'acceptent point la 
voie droite qu'ALLAH 

m'a envoyé leur 
apporter''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�íiRAא��ìlÁCì�ì<ì��Kì��ìfì�ì�ì¹�lÁAì�ì��ô·ò��ìµK¿�
�Kì��ìµK¿?¿��íiì�îj¿��kì�¿��ófí�ì¥�òfì�ìB¿��ÁiÁ�

ìCîEì<Á��ì\îEì�Ãא��íNî�¿�ì¥�lø�ò��ò¶îj¿��lø�ò�ì¹�ôl
�íiìK¿�¿G¿��ì�Kì�ôC�K¿��í·Kì�îYí<Ãא��íY�ÁXôCא��Kì�¿�



�¿½M¿>ÁoK��îhÁ��ÁiÁ�îj¿��jí�¿�î£¿G¿א��¿jÀ?¿A¿:î�Kא�
�îgíDîCÁ��½M¿>ÁoK¿��îNì�ôX¿�ì¹�îgòDÁ�¿AîDí��k¿Aì
�í\îEì�Ãא��ígíDì�ô�ì8¿��îgíDì�K¿@ì��אjí�ì�îq¿G¿�

¿eÁ�ìX¿��îgíDì�Kì�îא�ì¹�îgíD¿@¿Aî�¿G¿��ífì�ì��
�ÁiÁ��íNî�Á��Kì��ìaì�ôא�ì¹�lÁCìK¿�¿��îhì�
�íNî�Á��Kì��ì�ôX¿�ì¹�lÁ�Kì8ì�îhì��ífì�ì�ì¹

ødì�Ãא��ìhÁ��ÁiÁ� 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Il en est 
de moi et de ce pour 

quoi ALLAH m'a 
envoyé comme d'un 
homme qui se rend 

auprès d'un groupe de 
gens et leur dit: ''J'ai 

vu l'armée de mes 
yeux et je suis 

avertisseur à nu, 
sauvez-vous''. 

Quelques-uns l'ont 
écouté; ils ont profité 

de la nuit pour se 



sauver sans se presser 
et se sont sauvés. Les 

autres ont refusé de le 
croire et restés en 

place. Le lendemain 
matin, l'armée 
survint et les a 

anéantit. Ainsi seront 
les cas de ceux qui 

m'ont obéi et ont suivi 
ce que j'ai apporté les 
principes de l'islam et 

de ceux qui m'ont 
désobéi et considéré 
comme mensonge la 



Vérité que je leur ai 
apportée. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁ�ô�À��ífì�ì�ì¹�lÁAì�ì��KìBô�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁN¿Aì<ì�¿��אï¥Kì��ìW¿�îjì�î	א�ófí�ì¥�òfì�ìB¿�

�ìhî<¿?ì��í̈ �ÁiEÁ��Kì�¿G¿�א�ì¹ôWא�õ�ì¹א�ìY¿>Ãא
ÁiEÁ��ì·jíBô�¿?ì��îgí�î�¿�ì¹�îgÀ�òZì�í�Á��ðXÁ�� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire: ''Ma 

situation à l'égard de 
ma Communauté est 
celle d'un homme qui 
a allumé un feu. Alors 
les phalènes et autres 

insectes se sont 
précipités dans ce feu. 

Je vous retiens par 
votre ceinture pour 
vous écarter du feu, 
mais c'est vous qui 

vous précipitez 
dedans''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ì��ìµK¿��òfì�ìB¿��Á�KìEÁ�î�¿tא�ífì�ì�ì¹�lÁAì�
�íi¿AìBî�¿�ì¹�íiìCì�î�¿G¿��Kï�KìEîCí��kìCì��ófí�ì¥
�Kì��ì·jÀ�jÀ?ì��ÁiÁ��ì·jÀ>EÁ:í��í§KôCא��ìfì<ì�¿�
�Á̧ ÁXì��tò��אìXì��îhÁ��ìhì�î�¿��Kï�KìEîCí��KìCî�¿�ì¥
¿MìCÁ�RAא��¿eÃAÁ��Kì�¿��íNîCÀ@¿��¿MìCÁ�RAא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Comparée 
à celle des prophètes, 

ma situation est la 
suivante: les 

Prophètes 
ressemblent à un 

bâtiment, embelli et 
paré mais à qui il 

manquait une brique 
à l'un des coins. Les 

gens, venant visiter ce 
bâtiment tournèrent 

autour du quel; 
l'admirèrent et dirent: 



''Si seulement la 
brique qui lui 

manquait était à sa 
place?'' ''Or, C'est moi 
qui suis cette brique''. 
je suis le dernier des 

prophètes à être 
envoyé par ALLAH, 
comme cette brique 

est la dernière brique 
à être posée. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:�òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



�ófí�ì¥�òfì�ìB¿��Á�KìEÁ�î�¿tא�ífì�ì�ì¹�lÁAì�ì�
�ìaÁpîjì��tò��KìD¿AìBÃ�¿�ì¹�KìDôBì�¿G¿��אï¥אì£�kìCì�

îWì��í§KôCא��ìfì<ì�¿��¾MìCÁ�¿��KìDì�jÀAí�
�íaÁpîjì��tîj¿��ì·jÀ�jÀ?ì�ì¹�KìDîCÁ��ì·jí�ô�ì<ì�ì�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁMìCÁ�RAא�
�íNî�Á��ÁMìCÁ�RAא��íaÁpîjì��Kì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ì�KìEÁ�î�¿tא�íNîBì�ì�¿� 
D'après Jâbir 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Comparée 
à celle des prophètes, 

ma situation est la 
suivante: eux, ils 
ressemblent à un 

bâtiment, embelli et 
paré mais qui lui 

manquait une brique 
à l'un de ses coins. Les 

gens, entrèrent le 
bâtiment, tournèrent 

autour duquel; 
l'admirèrent et dirent: 

''Si seulement la 



brique qui lui 
manquait était à sa 
place!'' ''Or, je suis 

cette brique, je suis le 
dernier des 
prophètes''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ìWîCí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	

À�ìY¿��Kì�¿��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�k¿Aì�îgÀ@
òªîjì�Ãא� 

Jundab qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Je vous 

devancerai au 
Bassin''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófîDì	�íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	

k¿Aì�îgÀ@À�ìY¿��Kì�¿��íµjÀ?ì��îhì��òªîjì�Ãא��

ì�òYì��îg¿��ÃGìBÃ;ì��ïWì�¿א��îhì�ì¹�ì�òYì
�ì£ì¥ì¹
�îgíDÀ�òYî¿��ð¶אìjÃ�¿��ôl¿Aì�ô·ì£òYìE¿�ì¹

îgíDìCîEì�ì¹�lÁCîEì��íµKì�í��ôgí��lÁ�jÀ�òYî<ì�ì¹ 



D'après Sahl 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Je vous devancerai 

au Bassin. Quiconque 
l'atteindra y boira et 
quiconque y boira ne 
sera jamais altéré. Il 
arrivera auprès de 
moi des gens que je 

reconnaîtrai et qui me 
reconnaîtront; mais 

ensuite on nous 



séparera les uns des 
autres''. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
Ãא��ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ðא�ìjì	�í̧ Kìא�ì¹ì¦ì¹�óYîDì
�À�ìÐÁ�ì��lÁpîjì�
�íiÀåò¥ì¹�ò³ò¥ìjÃא��ìhÁ��í̂ ìEî�¿��í̧ í�Kì�ì¹
�ò¶jí�íC¿��íiíא�ìZEÁ�ì¹�Áeî�ÁBÃא��ìhÁ��íLìEÃ�¿�

ì�òYì
�îhìB¿��Á�KìBô���íiîCÁ��u¿��ÀGìBÃ;ì�א�
í̧��ïWì�¿א ìWî<ì� 



`Abd-Allâh ibn `Amr 
ibn Al-`As qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Mon Bassin aura une 
étendue d'un mois de 

marche; ses angles 
seront égaux, son eau 
sera plus blanche que 
l'argent; son parfum 
plus odorant que le 
musc; et ses carafes 

seront comme les 
étoiles du ciel. 



Quiconque y boira ne 
sera plus jamais 

altéré''. 

�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�k¿Aì�lø�ò��ìgRA
�ôl¿Aì�í£òYì��îhì��ìYÀ;î�¿��kô�ì��òªîjì�Ãא�
�íµjÀ�¿G¿��lÁ�¹í£�ð§Kì�À��íXì�îHíEì	ì¹�îgÀ@îCÁ�
�Kì�¿��íµK¿?íE¿��lÁ�ô�À��îhÁ�ì¹�løCÁ��ø�ì¥�Kì�
�Kì��ÁiRAא�ì¹�¿́ ìWî<ì��אjÀAÁBì�Kì��ì�îYì<ì




îgòDÁ�K¿?î¿��k¿Aì�ì·jí<Á�îYì��¿́ ìWî<ì��אjí�òYì��
�íµjÀ?ì��¿M¿@îE¿Aí��lÁ�¿��íhîא��ì·K¿@¿��ìµK¿�
�k¿Aì�ìaÁ�îYì��î·¿��¿eÁ��í¤jí<ì��Kô�ò��ôgíDRAא�
KìCÁC�Á£�îhì�ìhì�Ã>í��î·¿��î¹¿��KìCÁ�K¿?î¿� 

Asmâ' bint 'Abû Bakr 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
Je serai près de mon 
Bassin pour voir qui 

d'entre vous va 



arriver vers moi. Mais 
certains gens seront 

éloignés de moi. 
''Seigneur, dirai-je 
alors, ils sont des 

miens, de ma 
Communauté''. - 

''Sais-tu ce qu'ils ont 
fait après ton départ?, 
me répondra-t-on, par 

ALLAH, ils n'ont pas 
cessé de revenir sur 

leurs pas renonçant à 
l'islam''. Le 

transmetteur ajoute: 



'Abû Mulayka disait: 
''O ALLAH, nous nous 
réfugions auprès de 

Toi, évite nous de 
revenir sur nos pas et 
d'être éprouvés dans 

notre religion''. 

ì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁp
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�òfî�¿��k¿Aì�kRAì8¿��Kï�îjì��ì ìYì��ìgRAì	ì¹
�ì²ìYì8îא��ôgí��ÁNøEìBÃא��k¿Aì�íiì�uìq�¾Wí�À�
�Kì�¿�ì¹�îgÀ@¿��½«ìY¿��lø�ò��ìµK¿?¿��òYì�îCÁBÃא��k¿�ò�



ÁiRAא�ì¹�lø�ò�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�ðWEòDì
�k¿�ò��íYÀ;î�¿t�
�íNEÁ:îÀ��îW¿��lø�ò�ì¹�ì·tא�lÁpîjì�
�ìUEÁ�K¿>ì��î¹¿��òªî¥¿tא�òhÁoאìZì��ìUEÁ�K¿>ì�
�îgÀ@îE¿Aì�í²Kì�¿��Kì��ÁiRAא�ì¹�lø�ò�ì¹�òªî¥¿tא
�í²Kì�¿��îhÁ@¿�ì¹�»ÁWî<ì��אjÀ�òYî7í��î·¿�
KìDEÁ��אjí�¿�KìCì�ì��î·¿��îgÀ@îE¿Aì 

D'après `Uqba ibn 
`Amir qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl sortit 

un jour pour aller 



faire la prière sur les 
martyrs de la bataille 

de 'Uhud comme on 
priait sur les morts. 
Ensuite il se rendit à 
la chaire et dit: ''Moi, 
je vous devancerai et 
serai votre témoin au 

Jour de la 
Résurrection. Par 
ALLAH, je vois dès 
maintenant mon 

Bassin au Paradis. 
J'ai reçu les clés des 

trésors de la terre - ou 



selon une variante les 
clés de la terre. Par 
ALLAH, je ne crains 

pas qu'après ma mort 
vous redeveniez 

polythéistes; ce que je 
redoute seulement, 
c'est que vous vous 

querelliez au sujet des 
biens de ce monde''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�îgÀ@À�ìY¿��Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



¿��ôhìò¦Kì�Àtì¹�òªîjì�Ãא��k¿Aì�ôgí��Kïא�ìjÃ�
�ø�ì¥�Kì��íµjÀ�¿G¿��îgòDîE¿Aì�ôhì�¿AÃ�Àt
�t�¿eô�ò��íµK¿?íE¿��lÁ�Kì�îq¿��lÁ�Kì�îq¿�
¿́ ìWî<ì��אjí�ìWî�¿��Kì��»ò¥îWì� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

Moi je vous 
devancerai au Bassin. 

Des hommes d'entre 



vous seront amenés, 
puis entraînés loin de 
moi: ''Seigneur, dirai-

je, ce sont mes 
compagnons''. On me 
répondra: ''Tu ne sais 
donc pas ce qu'ils ont 

fait après ton départ''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¥Kì��íO�ÁWì��:�íiô�¿�
ôCא��ìaÁBì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�

ÁMìC�ÁWìBÃא�ì¹�ì�Kì<îCìq�ìhîEì��Kì��íiípîjì��ìµK¿� 
Hâritha qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 



entendu le Prophète 
pbAsl parler du 

Bassin et dire: ''Son 
étendue est égale à la 
distance qui sépare 
Médine de Sanaa''. 

ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kì��Kïpîjì��îgÀ@ì�Kì�¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì¡í¥î¤¿�ì¹�ì�Kì�îYì��ìhîEì��KìB¿��ÁiîEì�ìEÁ�Kì��ìhîEì� 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Devant vous le Jour 

de la Résurrection il y 
aura mon Bassin avec 

une étendue égale à 
celle qui sépare Jarbâ' 

et 'Adhruh''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

ô·ì£¹í¤¿t�KìB¿��tKì�ò¥�lÁpîjì��îhì�
òfÁ�Átא�ìhÁ��ÀMì��òYì=Ãא��í£אìXí� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''J'écarterai des 
hommes de mon 

Bassin, comme on 
éloigne du troupeau 

la chamelle qui lui est 
étrangère''. 

�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìhîEì��KìB¿��lÁpîjì��í¥îW¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹



�ìhÁ��ÁiEÁ��ô·ò�ì¹�òhìBìEÃא��ìhÁ��ì�Kì<îCìqì¹�¿M¿Aî�¿�
Á�KìBô� אòd�ò¥Kì�¿t��Á£ìWì<¿��ò¶jí�í�א�

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''L'étendue de mon 
Bassin sera égale à la 

distance qui sépare 
'Ayla Eilat de Sanaa 
dans le Yémen. Il y 

aura des aiguières en 



nombre égal à celui 
des étoiles du ciel''. 

íiîCì��ìµK¿��íO�ÁWì�	¾Wî<ì�ìlÁpì¥�א��íiRA�:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò.ÁBì��îhì�íNî�¿�ì¥
�ì¶îjì��ÁiÁ�KìBÁ
�îhìì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Kì��óªKìEì��í�KìEÁ��KìBòDîE¿Aì�òhîE¿Aí�ì¥�¾Wí�À�
�ìf�òYî�Á��lÁCî<ì��íWî<ì��tì¹�ífî�¿��KìBíDí�î�¿�ì¥
¶uô�KìBòDîE¿Aì�א��ìfEÁoK¿@EÁ�ì¹ 

Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 



''Le jour de la bataille 
de 'Uhud, j'ai vu à 

droite et à gauche de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl deux hommes 
vêtus de blanc. Je ne 

les avais pas vus 
auparavant et ne les 

revis pas par la suite''.
''C'étaient, ajoute le 

transmetteur, Gabriel 
et Mikâ'îl que la paix 

soit sur les deux''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ì·K¿�ì¹�ò§KôCא��ìhì�î�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ôCא��ìaì�î
¿��ì·K¿�ì¹�ò§KôCא��ì£ìjî�¿��ò§K

�¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ÁMìC�ÁWìBÃא��ífî�¿��ìòZ¿��îW¿?¿�ì¹
�îgí�KR?¿Aì�¿��Á�îjô8א��ìfì�Á��ð§Kì��ìd¿A¿:î�K¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìjí�ì¹�Á�îjô8א��k¿�ò��îgíD¿?ì�ì	�îW¿�ì¹�Kï<Áא�ì¥
�lÁ��ó»îYí�¿Mì�ÃA¿��lÁ�¿t�ó§ìY¿��k¿Aì



�ÁiÁ?íCíא��ícîEô�ìjí�ì¹��íµjÀ?ì��îg¿��ìYíאjíא�
�íiô�ò��î¹¿��אïYî�ì��í̧ Kì�îWì�ì¹�ìµK¿��אjí�¿îg��ìYíא
ÀGR:ì�í��Kï	ìY¿��ì·K¿�ì¹�ìµK¿��ðYî�ì�¿� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 

était le meilleur des 
hommes, le plus 

généreux et le plus 
courageux; une nuit, 
on entendit à Médine 
un bruit étrange, les 
habitants sortirent 



alors dans la 
direction du bruit. Le 
Prophète pbAsl, après 
avoir tiré la nouvelle 

au claire, les 
rencontra en chemin. 

Il montait à poil un 
cheval appartenant à 
'Abû Talha et portait 
un sabre suspendu à 
son cou; il répétait: 
''N'ayez pas peur, 

n'ayez pas peur''. Puis 
il dit: ''Nous avons 

trouvé ce cheval très 



rapide - ou encore - 
certes, ce cheval est 

très rapide''. Le 
transmetteur ajoute: 

''Ce cheval était connu 
être très lent. Il est 

certainement 
miraculeux que ce 

cheval lent, une fois 
monté par le Prophète,

devient rapide''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�òYîEì�Ã�KÁ��ò§KôCא��ì£ìjî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¿��ì·K¿�ì¹�òYîDì
�lÁ��í·jÀ@ì��Kì��ì£ìjî�

�ì·K¿��¶uô�ÁiîE¿Aì�א��ìf�òYî�Á��ô·ò��ì·Kì9ì�ì¥
�kô�ì��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��¾MìCì	�øfÀ��lÁ��í̧ K¿?ÃAì�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�íªòYî<ìE¿��ìVÁAì�îCì�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א�ì·�îYÀ?Ã��ì¤òI¿א��íiRAא��kRAìq

í	ì¥�ì·K¿��íf�òYî�Á��íiìEÁ?¿��kRAìq�ÁiRAא��íµj
�ìhÁ��òYîEì�Ã�KÁ��ì£ìjî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

ÁM¿Aì	îYíBÃא��òU�øYא� 



Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Nul n'était 
généreux à l'égal de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Cette 
générosité se 
manifestait 

pleinement durant le 
mois de ramadan, 

lorsque Gabriel que la 
paix soit sur lui venait 

chaque nuit lui 
enseigner le Coran. Et 

lorsque Gabriel le 



rencontrait, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 
plus généreux que le 

vent envoyé par 
ALLAH vent porteur 

de pluie''. 

ì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�K
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî�ìWì�

�Kì��ÁiRAא�ì¹�ì.ÁCÁ	�ìYî7ì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�¾�îlì7Á��lÁ��ìµK¿��tì¹�S_¿��5²À��lÁ��ìµK¿�
 �ìgÁ��ìNÃAì<¿��ìX¿א�uì�ì¹��ìNÃAì<¿��ìX¿א



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'étais au service du 

Prophète pbAsl 
pendant dix ans, 

jamais il ne m'a dit 
''fi!'' ni ''pourquoi as-
tu fait telle chose?'' ni 

''si seulement tu as 
fait telle chose!'' 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:ìfÁ�í	�Kì��ÁiRAא��íµjí	ì¥�



�ìµK¿?¿��S_¿��Kï�îEì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
t 

Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Jamais, quand on lui 

demanda quelque 
chose, le Prophète 

pbAsl ne répondit fût-
ce pour une seule fois: 

''Non''. 



�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�Kì�ì�Kì��îW¿��îj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿eí�îE¿:î��ìX¿@ìא�¿��îW¿?¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì�
�Kï<EÁBì��Áiî�ìWìEÁ��ìµK¿�ì¹�אìX¿@ì�ì¹�אìX¿@ì�ì¹

RAìq�õlÁ�ôCא��ì̂ Á�À?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�ì¶ÁW¿?¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì��ì�lÁ�ì��î·¿��ìfî�¿�
�Kï�Á£KìCí��ìYì�¿G¿��í̧ ìWî<ì��óYÃ@ì��lÁ�¿��k¿Aì
�ñlÁ�ì��k¿Aì�íi¿��îNì�K¿��îhì��ºì£KìC¿�



�ðhî�ì£�î¹¿��½�ìWÁ�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ôlÁ�ôC�kRAìq��Á�ÃGìEÃA¿��íNîBÀ?¿��íNÃAÀ?¿��ô·ò�א

�Kì�ì�Kì��îW¿��îj¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
¿eí�îE¿:î��ìX¿@ìא�¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì�
�¼�ôYì��óYÃ@ì��jí�¿��kì�ì�ìX¿@ì�ì¹א�ìX¿@ì�ì¹א��¿
�ìlÁ��אì¤òI¿��KìDí�î£ìWì<¿��Kì�ôWí�lÁ��ìµK¿��ôgí�
KìDîE¿Aî�Á��îXí��ìµK¿?¿��¾MìoKÁ��í[îBì� 

D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 



le Prophète pbAsl lui 
avait dit: ''Si j'avais 

reçu l'impôt du 
Bahreïn, je te 

donnerais telle et telle 
et telle somme''. Le 

Prophète fit à chaque 
fois signe du contenu 

des deux mains. Or 
l'impôt du Bahreïn 

n'arriva qu'après la 
mort du Prophète 

pbAsl. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ð¶uÀ��¿M¿AîERAא��ìlÁ��ìWÁ�í¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiì<¿�ì£�ôgí��ìgEÁא�ìYî�ò��lÁ�¿��ògî	KÁ��íií�îEôBì�¿�

¿�ò��jí�¿��íi¿��íµK¿?í��óhîE¿��Á�¿�ìYîא��¾cîEì	�ø¶À��k
�KìCîEìDì�î�K¿��íií�î<ì�ôא�ì¹�ÁiEÁ�ÃGì��ìd¿A¿:î�K¿��¾cîEì	
�ÁW¿��Á̧ òÐÁ@Á��íVÀ>îCì��ìjí�ì¹�¾cîEì	�lÁ�¿��k¿�ò�
�ìlî7ìBÃא��íNîìYî	¿G¿��Kï�Kì�í£�íNîEì�Ãא��¿uì�îא�
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�î»ìWì��ìhîEì��



�ÃeÁ�î�¿��¾cîEì	�Kì�¿��Kì��íNÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�Kì�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KììW¿��¿eì�î�¿G¿��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿�ì¹�ÁiîE¿�ò��íiôBì9¿��ølÁ�ô8�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

¿��ìµK¿?¿��ìµjÀ?ì��î·¿��íiRAא��ì�Kì
�Kì��îW¿?¿��ð[ì�
�î»ìWì��ìhîEì��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��íWEÁ@ì��ìjí�ì¹�íií�î�¿�ì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�KìCîEì�îNì<ì�ìW¿�
�íhîEì<Ãא��íaì�îWì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�Kì��tò��íµjÀ?ì��tì¹�íLÃA¿?Ãא��í·ìZî�ì�ì¹
îYì��¿eÁ��Kô�ò��ígEÁא�ìYî�ò��Kì��ÁiRAא�ì¹�KìCõ�ì¥�kìp

ì·jí�¹íZî�ìB¿� 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit à l'occasion 
de la naissance de son 
enfant: ''Cette nuit-ci 
a connu la naissance 
de mon fils; je lui ai 

donné comme prénom 



celui de mon ancêtre 
Abraham 'Ibrâhîm''. 
Le Prophète confia 
plus tard son fils à 

'Umm Sayf, nourrice 
et épouse d'un 

forgeron, 'Abû Sayf. Il 
alla un jour le visiter 
et je me fus rendu, dit 
'Anas, avec lui. Nous 
entrâmes chez 'Abû 

Sayf et le trouvâmes 
en train de souffler 

dans son instrument 
alors que la pièce 



était empestée de 
fumée. Je me 

précipitai vers 
l'homme, surpassant 

ainsi l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. ''O 

'Abû Sayf, lui dis-je, 
arrête! L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl est 
venu!'' Et 'Abû Sayf 

cessa aussitôt de 
souffler. Le Prophète 

pbAsl demanda de 
voir l'enfant; il le prit, 

l'embrassa et lui 



chuchota quelques 
mots qu'ALLAH Seul 

sait. Et j'ai vu 
'Ibrâhîm au moment 

où il rendait le 
dernier soupir entre 

les mains de son père, 
le Prophète pbAsl. Les 
yeux de celui-ci pbAsl 
se mirent à répandre 

des larmes et il dit: 
''L'œil verse des 

larmes et le cœur est 
chagriné; mais nous 
ne disons que ce qui 



plaît à notre Seigneur 
point de contestation 

devant la volonté 
divine. O 'Ibrâhîm, 
par ALLAH, nous 

sommes affligés d'être 
séparés de toi!'' 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�k¿Aì�Áא�ìYî¿tא�ìhÁ��ð§Kì��ì¶ÁW¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îgì<ì��אjÀ�K¿?¿��îgÀ@ì�KìEî�Áq�ì·jÀAø�¿?í�¿��אjÀ�K¿?¿�

í��Kì��ÁiRAא�ì¹�KôCÁ@¿��אjÀ�K¿?¿��ìµK¿?¿��ífø�¿?



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ígÀ@îCÁ��ììZì��íiRAא��ì·K¿��î·ò��ÀeÁAî�¿�ì¹

¿MìBî�ôYא� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Des bédouins vinrent 
trouver le Prophète 

pbAsl et demandèrent:
''Embrassez-vous vos 
enfants?'' - ''Oui'' fut 

la réponse. ''Mais 
nous n'embrassons 

pas les nôtres'', dit-on.



- ''Alors; reprit le 
Prophète pbAsl, et que 

pourrais-je faire 
quant à une 

miséricorde des 
sentiments de bonté 

qu'ALLAH avait 
arrachée de vos 

cœurs?'' 

î�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY�:
�ôlÁ�ôCא��ìYì8î�¿��ó[Á�Kì��ìhî��ììYÃ�¿tא�ô·¿�
�ìhì�ì�Ãא��ífø�¿?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�Kì��ÁW¿�ìjÃא��ìhÁ��¼�ìYì7ì�lÁ��ô·ò��ìµK¿?¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��îgíDîCÁ��אïWÁא�ì¹�íNÃAô�¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�t�îhì��íiô�ò��ìgRAì	ì¹
îgì�îYí��t�îgì�îYì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ayant embrassé 
Al-Hasan au moment 

où Al-'Aqra` ibn 
Hâbis se trouvait 



auprès de lui, ce 
dernier dit: ''J'ai dix 
enfants et jamais je 

n'ai embrassé un seul 
d'entre eux''. Le 

Prophète pbAsl dit: 
''On ne fera pas 
miséricorde à 

quiconque n'aura pas 
fait miséricorde''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ògì�îYì��t
ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��íiîBì�îYì��t�ì§KôCא� 

Jarîr ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''ALLAH, que soient 

exaltées Sa toute 
puissance et Sa gloire, 

ne sera pas 
Compatissant pour 

celui qui ne l'aura pas 



été envers les 
hommes''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìhÁ��ï�KìEì��ôWì
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ì̧ òY¿��אì¤ò��ì·K¿�ì¹�Kì�ò¥îWÁ��lÁ��Áא�ì¥îXì<Ãא�

òDî�ì¹�lÁ��í̧ KìCÃ�ìYì�Kï�îEì
Ái  

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Le Prophète pbAsl 
était plus pudibond 



qu'une jeune vierge 
dans son boudoir. Si 

quelque chose lui 
déplaisait, on saurait 
le lire sur son visage''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�í£ìjî	¿��ð¶uÀ�ì¹�Á̧ ò¥K¿>î	¿��ò̂ î<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹
�íi¿��ìµK¿?¿��¹íWî�ì��ÀMì7ì�î�¿��íi¿��íµK¿?í�
�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
òY�ò¥אìj¿?Ã�KÁ��K¼�îjì	�¿́ ìWî�ì¹í¥�ÀMì7ì�î�¿� 



'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Lors d'un voyage, le 
Prophète pbAsl avait 

avec lui un 
domestique nègre 
nommé 'Anjacha. 
Celui-ci, étant en 
train de pousser 

devant lui les 
chameaux en 

chantant, le Prophète 
pbAsl lui dit: ''O 

'Anjacha! Doucement! 
Tu as un chargement 



de verreries''. c'est 
qu'il aurait dû 
conduire plus 
doucement les 

montures des femmes. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYøEí��Kì�

�tò��òhî�ìYî�¿��ìhîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿��ìXì�¿��î·òI¿��KïBî�ò��îhÀ@ì��îg¿��Kì��KìBí�ìYì�î�

�Kì�ì¹�íiîCÁ��ò§KôCא��ìWì<î�¿��ì·K¿��KïBî�ò��ì·K¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìg¿?ì�îא�



�ÀMì�îYí��¿eìDì�îCí��î·¿��tò��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ìgRAì	ì¹
ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא� 

`A'icha, la femme du 
Prophète qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 
dit: ''Jamais on ne 
donna à choisir à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl entre deux 
choses, sans qu'il 

choisit la plus facile, 
pourvu que ce ne fût 

pas un péché. Si 
c'était un péché, il 



était le plus ardent 
des hommes à s'en 
éloigner. Jamais 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ne se vengea 

d'une injure 
personnelle, à moins 
que ce fût une offense 
à la majesté d'ALLAH, 

à Lui la toute 
puissance et la gloire''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô¶À��ô·¿�
íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��À_í�î�ì��îNì�K¿��ógîE¿Aí	�



�ì·K¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�ífEÁ?ìE¿��Kï<Ã:Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íi¿�ìYì�íaìBî�ì��îNì�K¿@¿��ò³ìYì<Ãא��ìÐÁ�¿�
�ìµK¿?¿��òY�ò¥אìj¿?Ãא�ì¹�ÁLE4:א��lÁ��íiÀAì<î�ì�¿�
�ô¶À��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ÁiÁ��í²¹í£¿��¿eÀ�ìYì�îN¿�K¿��אìXì��Kì��ógîE¿Aí	

lÁ�EÁ� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 'Umm 
Sulaym étendait un 
tapis de cuir pour le 



Prophète pbAsl afin 
que celui-ci y fit la 

sieste quand il était 
chez elle. Or le 

Prophète transpirait 
beaucoup; elle 

recueillait sa sueur et 
la mêlait à des pâtes 
parfumées, dans les 

poteries. Le Prophète 
pbAsl lui dit: ''O 'Umm 
Sulaym! Qu'est-ce que 

c'est?'' - ''C'est ta 
sueur; je l'incorpore 
dans ma mixture de 



parfum'', répondit-
elle. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:ì�íµìZîCíE¿��ì·K¿��î·ò��òµjí	ì¥�k¿A

�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�íií�ìDî�ì��í̂ EÁ>ì��ôgí��Á�ì£ò¥Kì�Ãא��Áא�ìWì=Ãא�

K¼�ìYì 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''Certains jours que le 
froid était très vif, je 
vis le Prophète pbAsl 



recevoir la Révélation;
au moment où elle 
cessait, le front du 

Prophète ruisselait de 
sueur''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ì·jÀ�ÁWî�ì��Á�Kì�Á@Ãא��ífî�¿��ì·K¿�

�ì·jÀ�íYÃ>ì��ì·jÀ�òYî7íBÃא��ì·K¿�ì¹�îgí�ì¥Kì<î
¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�îgíDì	¹í�í¥
�òfî�¿��¿M¿?¿א�ìjí��õLÁ�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµìWì�¿��ÁiÁ��îYì�îHí��îg¿��KìBEÁ��Á�Kì�Á@Ãא�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
íWî<ì��ì³ìY¿��ôgí��íiì�ìEÁqKì� 

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Les gens du Livre 

laissaient leurs 
cheveux tomber sur la 
nuque, tandis que les 
polythéistes faisaient 
une raie. Or l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl aimait 
se conformer aux 

habitudes des Gens du 



Livre pour tout ce sur 
quoi il n'avait pas 

reçu des prescriptions 
divines; tout d'abord 

le Prophète pbAsl 
laissa flotter ses 

cheveux, mais plus 
tard il fit la raie''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ìhîEì��Kì��ìWEÁ<ì��Kïjí�îYì��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹

ÁMôBí�Ãא��ìgEÁ;ì�òhîEì�Á@îCìBÃא��ÁMìBî�ì
�k¿�ò��



�íNî�¿�ì¥�Kì��íא�ìYîBì��½MRAí��ÁiîE¿Aì�ÁiîEì�í¤À�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiîCÁ��ìhì�î�¿��S_¿��Kï�îEì


ìgRAì	ì¹ 
Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Le Prophète 
pbAsl était de taille 

moyenne; il avait les 
épaules larges; ses 

cheveux atteignaient 
le lobe de ses oreilles. 
Je l'ai vu portant un 
manteau hulla rouge 



et jamais je n'ai vu 
d'aussi beau que le 
Prophète pbAsl''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿t�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�òhî��ò[ì�¿t�íNÃAÀ��ìµK¿��¿�ì£Kì�¿��îhì

�ìcîE¿��¾eÁ�Kì��ÁiRAא��òµjí	ì¥�íYì<ì
�ì·K¿�

ïYì<ìא��ì·K¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìhîEì��Á_î�ô�¥uÁ�ì��ì[îE¿��ÁWî<ì�Ã�KÁ�tì¹�א�

ÁiÁ?Á�Kìì¹�ÁiîEì�í¤À� 
Récit de 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 



satisfait de lui: 
Qatâda a dit: 

''J'interrogeai 'Anas 
ibn Mâlik au sujet des 
cheveux de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl; il me 
répondit que sa 

chevelure n'était ni 
lisse ni crépue et que 

ses cheveux 
atteignaient la partie 
entre les oreilles et les 

épaules''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�òÐÁ	�òhîא��òhì�ìfÁ�í	�ìµK¿��ìh

�íµjí	ì¥�ìLì9ì��îfì��¾eÁ�Kì��íhî��í[ì�¿�
�íiô�ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
uEÁA¿��tò��ÁLîEô7א��ìhÁ��º¿�ì¥�îhÀ@ì��îg¿� 

Récit de 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Ibn 
Sîrîn a dit: ''Comme 

on demandait à 'Anas 
si le Prophète pbAsl se 

teignait, il me 



répondit que celui-ci 
n'avait été atteint que 

peu par la canitie''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>îEì�í��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ì³Kì�î	ò��lÁ�¿��îhì�óYîEì�í¦�îhì

�ìµjí	ì¥�íNî�¿�ì¥�ìµK¿��¿M¿>îEì�í��lÁ�¿��îhì
kRAìq�ÁiRAא��íiîCÁ��Á̧ ÁXì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��

�ÁiÁ<Á�Kìq¿��ì̂ î<ì��ðYîEì�í¦�ìaìpì¹ì¹�ì�Kì9îEì�
�ìNî�¿��îhì��ífî�Á��íi¿��ìfEÁ��ÁiÁ�¿?¿>îCì�k¿Aì
KìDí7�ò¥¿�ì¹�ìfî�ôCא��»òYî�¿��ìµK¿?¿��¾XÁ�ì�îjì� 



'Abû Juhayfa 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''J'ai vu le Prophète 

pbAsl; il avait du 
blanc dans cette 
partie''. Zuhayr 

transmit ces paroles 
en désignant de ses 
doigts les poils de la 
barbiche au-dessous 

de sa lèvre inférieure. 
On demanda à 'Abû 

Juhayfa: ''Et quel âge 
avais-tu alors?'' - ''A 



l'époque, je taillais les 
flèches et en mettais 

des plumes je fus 
assez pubère''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��òhî��ÁLÁoKô��íO�ÁWì�א�
�ìµK¿��íiîCì�:�k¿�ò��lÁ�¿�Kì��lÁ��îNì�ì�ì¤

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�lÁ�î�À��ìhîא��ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿�

¿��ðaÁ�ì¹�ÁM¿�ìYì�Ã�KÁ��lÁ��Kìì£ì¹�lÁ	Ã�ì¥�ìUì�ìB
�ôgí��ÁiÁojípì¹�îhÁ��íNî�òYì7¿��¿Gôpìjì��ôgí�



�k¿�ò��í�îY¿;ìC¿��Á̧ òYîD¿��ìcÃAì��íNîBÀ�
ÁM¿Aì�ì�Ãא��ø¥ò¦�ìfî�Á��ÁiîE¿>Á�¿��ìhîEì��ÁiÁBì�Kì� 

As-Sâ'ib ibn Yazîd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Ma tante maternelle 

m'avait emmené chez 
le Prophète pbAsl. ''O 
Envoyé d'ALLAH! lui 
dit-elle, voici le fils de 

ma sœur; il est 
malade''. Le Prophète 
me passa la main sur 
la tête et appela sur 



moi les bénédictions 
du Ciel. Ensuite il fit 
ses ablutions; je bus 

de l'eau de ses 
ablutions et me tins 
debout derrière lui. 

Entre ses deux 
épaules, je vis le sceau 

de la prophétie qui 
ressemblait au 

bouton d'une tente. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��òf�òjR:�KÁ��ì[
�ò̂ ìEî�¿tKÁ��ì[îE¿�ì¹�òÐÁ8¿?Ã�KÁ��tì¹�òhÁoKì�Ãא�
�ÁWî<ì�Ã�KÁ��tì¹�ò¶ì£tKÁ��tì¹�òdìDî�¿tא
�k¿Aì�íiRAא��íiì�ì<ì��Á_Á�ô��KÁ��tì¹�Á_¿:¿?Ãא�
�ìYî7ì�¿MR@ìBÁ��ì¶K¿�¿G¿��¼MìCì	�ì.Á<ì�î¥¿��ò§Ã�ì¥
ì�ì¹�ì.ÁCÁ	�ìYî7ì�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ�ì¹�ì.ÁCÁ	�í̧ KR�ìj

�ì[îE¿�ì¹�¼MìCì	�ì.ø�Á	�ò§Ã�ì¥�k¿Aì�íiRAא�
�¼�ìYî<ì
�ì·¹íYî7Á�ÁiÁ�ìEî�Á�ì¹�ÁiÁ	Ã�ì¥�lÁ�

ì�Kì9îEì� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl n'était pas 
d'une taille excessive, 
ni petite non plus; il 
n'était ni blanc mat, 
ni brun; il n'était pas 
crépu et n'avait pas 
non plus les cheveux 

lisses. ALLAH 
l'envoya comme 

Prophète au début de 
sa quarantième année.



Il séjourna dix ans à 
La Mecque et dix ans 
à Médine. Lorsqu'il 

rendit son âme à 
ALLAH, à peine 

sexagénaire, il n'avait 
pas sur la tête et dans 
toute sa barbe vingt 

poils blancs''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
¼MìCì	�ì.ø�Á	ì¹�¾�uì��íhîא��ìjí�ì¹�ìl4�íjí� 



D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl 

mourut à l'âge de 
soixante-trois ans. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ì�uì��¿MR@ìBÁ��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìO¿@ì�

ì.ø�Á	ì¹�¾�uì��íhîא��ìjí�ì¹�ìl4�íjí�ì¹�¿�ìYî7ì 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 



demeura treize ans à 
La Mecque et mourut 
âgé de soixante-trois 

ans''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ<Ã:í��òhî��òYîEì�í��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

¿�ì¹�íWìBî�¿��Kì�¿�ì¹�ðWôBì�í��Kì�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�Kì�
�íYÃ>À@Ãא��ìlÁ��kì�îBí��»ÁXRא��lÁ�KìBÃא�
�í§KôCא��íYì7î�í��»ÁXRא��íYÁ
Kì�Ãא��Kì�¿�ì¹



�íLÁ�Kì<Ãא�ì¹�íLÁ�Kì<Ãא��Kì�¿�ì¹�lÁ�Á?ì�k¿Aì
÷lÁ�ì��í̧ ìWî<ì��ì[îE¿��»ÁXRא� 

Selon Jubayr ibn 
Mut`im qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Je suis 
MUHAMMAD; je suis 

'Ahmad; je suis Al-
Mâhî: par qui ALLAH 
efface la incrédulité; 

je suis Al-Hâchir: 
après qui les hommes 
seront rassemblés au 



Jour de la 
Résurrection; je suis 

Al-`Aqib Al-`Aqib 
c'est-à-dire le 

Prophète après qui 
aucun homme ne lui 

sera accordé la 
prophétie''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaìCìq

�ìb¿Aì�¿��ÁiEÁ��ì]ô�ìYì�¿��אïYî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îgíDô�¿G¿@¿��ÁiÁ�Kì�îq¿��îhÁ��Kï	Kì��¿eÁ�ì¤



íiì=¿Aì�¿��íiîCìí̧�jí�ôZìCì�ì¹א� jí�òY¿��¿eÁ�ì¤�
�óµKì�ò¥�íµKì��Kì��ìµK¿?¿��Kï�EÁ:ì��ì¶K¿?¿�
�ÁiEÁ��íNî8ô�ìYì��ðYî�¿��løCì�îgíDì=¿Aì�
�Kì�¿t�ÁiRAא�ìj¿��íiîCìí̧�jí�ôZìCì�ì¹א� jí�òY¿@¿�
¼MìEî7ì��íi¿��îgí�õWì
¿�ì¹�ÁiRA�KÁ��îgíDíB¿Aî¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Le Prophète pbAsl 

avait fait une certaine 
chose, ce qui 

impliquait qu'ALLAH 
la lui avait tolérée et 



cependant un nombre 
de ses Compagnons 

s'en abstenaient avec 
répugnance. Le 
Prophète, ayant 

appris cela, fit un 
prône en disant: 
''Qu'ont donc les 

fidèles à rechigner à 
une chose qu'ALLAH 
m'avait permise. Par 

ALLAH, je connais 
bien ce qu'Il autorise 
ou interdit et nul ne 



redoute le Seigneur 
autant que moi''. 

�ìlÁpì¥�òYîEì�õZא��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��uí�ì¥�ô·¿�

Á�ìYîEì�õZא��ìgìqKì��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîC
�Á�ôYì�Ãא��ò אìYÁ
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��ìfî�ôCא��KìDÁ��ì·jÀ?î�ì��lÁ�Rא�
�kì�¿G¿��õYíBì��ì�KìBÃא��ò¡øYì	�õ»ò¥Kì8î�¿tא
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁîgòDîE¿Aì��jíBì8ì�î�K¿א�

K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íµjí	ì¥�ìµ



�òfÁ	î¥¿��ôgí��íYîEì�í¦�Kì��òdî	א�òYîEì�õZAÁ��ÁiRAא�
�õ»ò¥Kì8î�¿tא�ìLÁ9ì=¿��¿́ ò¥Kì��k¿�ò��ì�KìBÃא�
�ìhîא��ì·K¿��î·¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿�
�kRAìq�ÁiRAא��ølÁ�ì��íiî�ì¹�ì·ôj¿Aì�¿��¿eÁ�ôBì

ì�í¦�Kì��ìµK¿��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��òdî	א�íYîE
�k¿�ò��ìaÁ�îYì��kô�ì��ì�KìBÃא��ò[Á�îא��ôgí�
�lø�ò��ÁiRAא�ì¹�íYîEì�õZא��ìµK¿?¿��ò¥îWì�Ãא�

�¿eÁ�ì¤�lÁ��îN¿�ìZì��¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��íLÁ�î�¿t
�kô�ì��ì·jíCÁ�îHí��t�¿eø�ì¥ì¹�u¿��



�t�ôgí��îgíDìCîEì��ìYì�ì
�KìBEÁ��¿́ jíB4@ì�í�
òDÁ�À>î�¿��lÁ��¹אíWÁ�ì�Kï�ìYì��îg  

`Abd-Allâh ibn Az-
Zubayr qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte qu'un 
homme des 'Ansâr 

plaida devant le 
Prophète pbAsl contre 

Az-Zubayr au sujet 
des canaux de 

''Harra'' qui servaient 
à l'irrigation des 

palmiers. L'homme 



des 'Ansâr demanda 
qu' Az-Zubayr laissât 

l'eau couler, mais 
celui-ci refusa. Quand 

on porta le procès 
devant l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, il 
s'adressa à Az-Zubayr 
en ces termes: ''Arrose,

ô Zubayr, mais 
ensuite laisse couler 

l'eau chez ton voisin''. 
Alors, plein de colère, 

l'homme des 'Ansâr 
s'écria: ''Est-ce parce 



qu'il est le fils de ta 
tante paternelle?'' A 

ces mots, le visage de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl rougit de colère:
''Arrose tes arbres, ô 

Zubayr, reprit-il, puis 
garde l'eau jusqu'à ce 
qu'elle s'en retourne 

aux racines de façon à 
ce qu'elle ne touche 

pas au mur du voisin''.
Et Az-Zubayr dit alors:
''Par ALLAH! Je crois 

que c'est à ce sujet que 



le verset suivant fut 
révélé: Non!... Par ton 

Seigneur! Ils ne 
seront Croyants aussi 

longtemps qu'ils ne 
t'auront demandé de 

juger de leurs 
disputes et qu'ils 
n'auront éprouvé 
nulle angoisse... 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìg¿;î¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�îhì��Kï�îYí��ì.ÁBÁAî�íBÃא��lÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃא�
¾�îlì
�îhì�ìµ¿Gì	�k¿Aì�î¶ôYì�í��îg¿��

�òfî�¿��îhÁ��îgòDîE¿Aì�ì¶øYí�¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא�
ÁiÁ�¿�¿Gî�ì� 

Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le musulman qui 
commet la plus 

grande faute 



offensant les autres 
musulmans, est celui 

qui, adressant une 
question au sujet 

d'une chose qui n'est 
pas prohibée, la rend 
prohibée par suite de 

sa question''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìb¿Aì�

�ÁiÁ�Kì�îq¿��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ð�îlì

�ÀMôCì�Ãא��ôl¿Aì�îNìpòYí�ìµK¿?¿��ìL¿:ì�¿�



�òYîEì�Ãא��lÁ��ò¶îjìEÃ�K¿��ì¥¿��îg¿A¿��í¥KôCא�ì¹
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ì
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ìC¿��אjÀ�¿Gî�ì��t�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì���îN¿�ìZ
îgÀ�îHí�ì��îgÀ@¿��ìWî�í��î·ò��ì�KìEî
¿��îhì 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl 
commenta une 

question qui concerne 
ses Compagnons en 

disant, du haut de sa 
chaire: ''On m'avait 

fait voir le Paradis et 
l'Enfer; or je n'ai 



jamais vu un jour 
comme aujourd'hui 
en ce qui concerne le 

Bien et le Mal. Si vous 
êtes informés de ce 
qu'on m'a informé, 

vous rirez peu et 
pleurerez beaucoup''. 

Jamais les 
Compagnons du 

Prophète pbAsl ne 
connurent un jour 

aussi pénible que ce 
jour-ci; sous l'effet des 

confessions du 



Prophète, ils se 
couvrirent les têtes et 
fondirent en pleurs. 
`Umar se leva et dit: 

''Nous acceptons 
ALLAH comme notre 

Seigneur, l'islam 
comme religion et 

MUHAMMAD comme 
Prophète''. Un homme 

intervint alors en 
demandant: ''Qui est 

donc mon père?'' - 
''C'est un tel'', 

répondit-on. Après cet 



incident, le verset 
suivant fut révélé: O 

les Croyants! Ne posez 
pas de questions sur 

des choses qui, si elles 
vous étaient 

divulguées, vous 
mécontenteraient... 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Comme on posait 



au Prophète pbAsl des 
questions qui 

l'offusquaient et que 
ces questions se 

multipliaient, il entra 
en colère. Ensuite il 
dit aux assistants: 

''Interrogez-moi sur 
ce que vous voudrez''. 
- ''Qui est mon père?'' 
demanda un homme. 

''Ton père, répondit-il, 
c'est Hudhâfa''. - ''Et 
moi, reprit un autre, 
qui est mon père? ô 



Envoyé d'ALLAH!'' - 
''Ton père, répliqua-t-

il, est Sâlim, 
l'affranchi de 

Chayba''. `Umar, 
voyant l'expression de 
colère sur le visage du 
Prophète pbAsl, lui dit 

alors: ''O Envoyé 
d'ALLAH, certes nous 

nous repentons 
devant ALLAH''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

''Je suis, parmi les 
hommes, le plus 

rapproché du fils de 
Marie. Les prophètes 
sont des enfants d'un 



même père et de 
mères différentes 

identité dans 
l'essentiel et diversité 
dans le détail. Entre 

Jésus et moi, il n'y pas 
eu de prophète''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Aucun enfant n'a été 

mis au monde sans 
avoir été, au moment 

de sa naissance, 
touché par le diable; 
et il débute par un cri 

à cause de cet 
attouchement dont il 
est l'objet de la part 
du diable. Il n'y a eu 



d'exception que pour 
Marie et son fils''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Jésus, fils de Marie, 
voyant un homme 
dérober quelque 

chose, lui dit: ''Ne 
viens-tu pas de 

voler?'' - ''Nullement, 
répondit l'homme, 

j'en jure par Celui qui 
Seul est ALLAH''. - ''Je 

crois en ALLAH, 
répliqua Jésus, et ne 

crois point en mes 



yeux mes yeux 
peuvent me tromper''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit que 



Abraham avait été 
circoncis à l'âge de 
quatre-vingts ans 

avec une hache. 
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Selon le récit de 'Abû 
Hurayra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: Le 
Prophète Abraham 

que la paix soit sur lui 
n'a jamais menti, sauf 

trois fois dont deux 
sont pour la Cause 

d'ALLAH, la première 
quand il dit: Je suis 



malade. et la seconde 
lorsqu'il dit: C'est la 

plus grande idole 
d'entre elles que voici, 

qui l'a fait... La 
troisième fois fut au 

sujet de Sâra: 
Abraham, avant 

d'accéder au 
territoire d'un tyran, 

accompagné de sa 
femme Sâra qui était 

la plus belle des 
femmes. ''Si l'on dit à 

ce tyran que tu es 



mon épouse, 
s'exclama Abraham, il 

me forcerait de te 
délaisser. Dis-lui 

alors, s'il t'interroge, 
que tu es ma sœur; en 
effet tu es ma sœur en 

islam, car je ne 
connais sur terre de 

musulmans soumis à 
ALLAH autre que toi 

et moi''. D'arrivée à ce 
territoire, on alla dire 
au tyran: ''Il est venu 

chez toi une femme 



que toi seul déserves! 
Envoie donc la 

chercher''. Lorsqu'elle 
entra chez lui au 

moment où Abraham 
que la paix soit sur lui 
fut allé prier, il allait 
la saisir de ses mains 
quand il fut pris d'une 

paralysie. ''Invoque 
ALLAH pour moi, 

s'écria-t-il aussitôt, et 
je ne te ferai aucun 
mal''. Elle invoqua 

ALLAH et il fut délivré.



Il voulut alors la 
saisir une seconde 

fois; et il fut pris d'une 
paralysie encore plus 
forte que la première. 
Le tyran fit à Sara la 

même demande et elle 
invoqua ALLAH. 

Après qu'il fut délivré, 
il tenta à nouveau de 

la saisir mais sa main 
fut retenue encore 

plus violemment que 
les deux fois 

précédentes. ''Invoque 



ALLAH pour moi, 
reprit-il, et par 

ALLAH, je ne te ferai 
aucun mal''. Elle 

invoqua ALLAH et il 
fut délivré. Ensuite il 
convoqua le sujet qui 
lui avait recommandé 

Sâra et lui dit: ''Ce 
n'est pas un être 
humain que vous 

m'avez amené, mais 
un démon! Fais-la 

sortir de mon bourg et 
donne-lui Hâjar!'' 



Sâra revint vers 
Abraham que la paix 
soit sur lui qui était 
en train de prier. Sa 

prière terminée, il lui 
demanda ce qui lui 

était arrivé. ''Tout va 
bien, répondit-elle; 
ALLAH a refoulé la 

perfidie de l'impie et 
on nous a donné une 

jeune fille comme 
servante''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Ange de la mort 

ayant été envoyé vers 



Moïse que la paix soit 
sur lui, celui-ci le 

frappa si violemment 
qu'il lui creva un œil. 

Retournant alors vers 
le Seigneur, l'Ange 

Lui dit: ''Tu m'as 
envoyé vers un 

homme qui ne veut 
pas mourir''. ALLAH 
rendit à l'Ange l'œil 

qu'il avait perdu et lui 
dit: ''Retourne vers 
cet homme et dis-lui 

de placer sa main sur 



le dos d'un taureau. 
Je lui accorderai 
autant d'années 

d'existence qu'il y 
aura de poils couverts 
par sa main''. L'Ange 

ayant fait la chose 
Moïse s'écria: ''O 
Seigneur! Et que 
m'adviendra-t-il 

ensuite?'' - ''Ensuite, 
répondit ALLAH, ce 

sera pour toi la mort''. 
- ''Qu'elle vienne donc 

tout de suite, reprit 



Moïse, et je demande 
à ALLAH qu'il me 

rapproche de la terre 
sainte à la portée d'un 

jet de pierre''. ''Si 
j'étais là-bas, ajouta 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, je vous ferai 

voir la tombe de 
Moïse; elle est sur le 
bord de la route au 

Sinaï selon un 
transmetteur, auprès 
du monticule de sable 

rouge''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Comme un juif étalait 

sa marchandise 
devant les clients, on 
lui en offrit un prix 

qu'il trouva dérisoire, 
- `Abd Al-`Azîz n'a pas 

précisé le degré de 



l'insatisfaction du juif:
''Non, s'écria-t-il, j'en 

jure par Celui qui a 
choisi Moïse que la 

paix soit sur lui parmi 
tous les êtres 

humains!'' Un homme 
des 'Ansâr, ayant 

entendu ces paroles, 
se leva, souffleta le 

juif et dit: ''Comment! 
Tu dis: J'en jure par 

Celui qui a choisi 
Moïse parmi tous les 
êtres humains, alors 



que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl est au milieu de 

nous!'' Le juif se 
rendit alors auprès du 
Prophète pbAsl et lui 
dit: ''O 'Abû Al-Qâsim 
surnom du Prophète! 
Je suis ici sous la foi 
des traités, pourquoi 

donc un tel m'a-t-il 
frappé au visage?'' - 

''Pourquoi l'as-tu 
frappé au visage?'' 

demanda le Prophète 
au musulman. 



L'homme ayant 
raconté l'aventure, le 

Prophète pbAsl fut 
atteint d'une colère 

dont les traces se 
dessinaient sur le 

visage. Puis il dit: ''Ne 
faites pas de 

comparaison entre les 
prophètes d'ALLAH 
donnant excellence 

aux uns sur les autres.
Le jour où on 

soufflera dans la 
Trompette, à 



l'exception de celui 
qu'ALLAH voudra, 
tous ceux qui sont 

dans les cieux et sur la 
terre s'évanouiront. 

On soufflera une 
seconde fois dans la 
Trompette et je serai 

le premier à être 
ressuscité - ou dans 
une variante: parmi 

les premiers qui 
seront ressuscités. A 

ce moment, Moïse 
sera cramponné au 



Trône divin. Je ne sais 
s'il aurait tenu 
compte de son 

premier 
évanouissement le 

jour du At-Tûr 
lorsqu'ALLAH s'est 
adressé à lui ou s'il 
aura été ressuscité 
avant moi. Quant à 

moi, je ne dirai jamais 
que quelqu'un vaut 

mieux que Jonas fils 
d'Amittaï''. 
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Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
Il ne convient pas 

qu'un homme 
quelconque dise: ''Je 



vaux mieux que Jonas 
fils d'Amittaï'' et il 
indiqua le nom du 

père de Jonas. 
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Suivant 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

quelqu'un dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

quel est l'homme le 
plus noble?'' - ''C'est, 
répondit-il, celui qui 
est le plus pieux''. - 

''Ce n'est pas cela que 



nous demandons'', lui 
répliqua-t-on. - ''C'est, 
reprit-il, Joseph, fils 

d'un prophète 
d'ALLAH, fils lui-

même d'un prophète 
d'ALLAH, fils de l'Ami 

Fidèle d'ALLAH 
Abraham''. - ''Ce n'est 

pas cela que nous 
demandons'', ajouta-

t-on. - ''C'est donc, 
reprit MUHAMMAD, 

sur les hommes de 
valeur des Arabes que 



vous m'interrogez. 
Ceux qui ont été les 

meilleurs d'entre eux 
dans les temps 

antéislamiques sont 
également les 

meilleurs d'entre eux 
dans l'islam lorsqu'ils 
sont instruits dans la 

religion''. 
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Hadith rapporté par 
'Ubayy ibn Ka`b 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Sa`îd 
ibn Jubayr a dit: ''Je 

dis un jour à Ibn 
`Abbâs: Nawf Al-

Bikâlî prétend que 
Moïse, le compagnon 
d' Al-Khadir, n'est pas 

le même Moïse des 
Enfants d'Israël''. - ''Il 



a menti, cet ennemi 
d'ALLAH!'', répondit 

Ibn `Abbâs qui ajouta:
'Ubayy ibn Ka`b 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
Le prophète Moïse 

que la paix soit sur lui,
prêchant aux Enfants 
d'Israël, on demanda: 

''Qui est le plus 
instruit des 

hommes?'' - ''C'est 
moi'', répondit-il. 
ALLAH reprocha 



alors à Moïse de ne 
point lui avoir reporté 
toute science; puis Il 
lui fit la révélation 

suivante: ''Certes un 
de Mes adorateurs qui 
se trouve au confluent 
des deux mers est plus 

instruit que toi''. 
''Seigneur, s'écria 
Moïse, comment 

pourrai-je rencontrer 
ce personnage?'' - 

''Prends un poisson, 
répondit ALLAH, 



mets-le dans un 
panier et emporte-le. 
Lorsque tu perdras ce 

poisson, c'est là que 
sera ce personnage''. 

Moïse partit 
emmenant avec lui 

son serviteur Yûcha` 
ibn Nûn. Ils 

emportèrent le 
poisson dans un 

panier, mais arrivés 
au rocher, ils 

reposèrent leurs têtes 
et s'endormirent. Le 



poisson se glissa hors 
du panier et trouva 

une voie pour 
parvenir à la mer. Ce 
fait causa la surprise 

à Moïse et à son 
serviteur. Puis tous 

deux continuèrent de 
marcher toute cette 

nuit et tout ce jour. Le 
lendemain matin 

Moïse dit à son 
serviteur: Apporte-

nous notre déjeuner: 
nous avons rencontré 



de la fatigue dans 
notre présent voyage. 

Or Moïse n'avait 
éprouvé aucune 

fatigue avant d'avoir 
dépassé l'endroit fixé 
par ALLAH. Le valet 
lui dit alors: Quand 

nous avons prit 
refuge près du rocher, 

vois-tu, j'ai oublié le 
poisson - le diable seul 
m'a fait oublier de te 

rappeler - et il a 
curieusement pris son 



chemin dans la mer. 
Et Moïse reprit: Voici 

ce que nous 
cherchions. Puis, ils 

retournèrent sur 
leurs pas, suivant 

leurs traces. Ils 
revinrent exactement 

sur leurs pas et, 
arrivés au rocher, ils 

aperçurent un homme 
drapé dans une pièce 
d'étoffe thawb. Moïse 

ayant salué, Al-
Khadir lui dit: ''Il y a 



donc le salut dans ton 
pays - Moïse, le 

prophète des Enfants 
d'Israël?'' - ''Oui'', 
reprit Moïse et il 
ajouta: Puis-je te 

suivre à la condition 
que tu m'apprennes 

de ce qu'on t'a appris 
concernant la bonne 

direction? L'autre dit: 
Jamais tu ne pourras 

jamais être patient 
avec moi. Comment 

endurerais-tu sur des 



choses que tu 
n'embrasses pas par 

ta connaissance? 
Moïse lui dit: Si 

ALLAH veut, tu me 
trouveras patient; et 

je ne désobéirai à 
aucun de tes ordres. 

Al-Khadir dit alors: Si 
tu me suis, ... ne 

m'interroge sur rien 
tant que je ne t'en 

aurai pas fait mention.
Ils continuèrent 

ensemble leur route 



en marchant le long 
du rivage de la mer, 

n'ayant pas de navire 
à leur disposition, 
lorsqu'un bateau 

passa près d'eux. Ils 
entrèrent en 

pourparlers avec les 
marins de ce navire 

pour qu'ils les 
prissent à leur bord. 

Ceux-ci reconnaissant 
Al-Khadir les 

embarquèrent sans 
leur demander de 



nolis. Tout à coup, un 
moineau vint se poser 
sur le bord du navire 

et piqua son bec à une 
ou deux reprises dans 
la mer. ''O Moïse, dit 

alors Al-Khadir, toute 
ta science et la 

mienne n'ont pas plus 
amoindri la masse de 

la science d'ALLAH 
que la mer n'a été 
diminuée par la 

goutte d'eau puisée 
par le bec de ce 



moineau. Alors, de 
propos délibéré, Al-
Khadir prit une des 

planches du navire et 
l'arracha''. Comment, 

dit Moïse, voici des 
gens qui nous ont 
embarqués sans 

demander de nolis et, 
de propos délibéré, tu 

lacères leur navire 
pour noyer leur 
équipage! Tu as 

commis certes une 
chose monstrueuse! - 



L'autre répondit: 
N'ai-je pas dit que tu 

ne pourrais pas 
garder patience en 

ma compagnie? - Ne 
t'en prends pas à moi, 

dit Moïse pour un 
oubli de ma part; et 
ne m'impose pas de 

grande difficulté dans 
mon affaire mon 
voyage en votre 

compagnie. Tel fut le 
premier oubli de 
Moïse en ce qui 



concerne sa promesse 
d'être patient. 

Continuant leur route,
les voyageurs 

rencontrèrent un 
jeune garçon qui 

jouait avec des 
enfants de son âge. Al-
Khadir, lui saisissant 
la tête par le sommet, 

l'arracha du corps. 
Alors Moïse lui dit: 

As-tu tué un être 
innocent, qui n'as tué 

personne? Tu as 



commis certes une 
chose affreuse! - 

L'autre lui dit: Ne t'ai-
je pas dit que tu ne 

pourrais pas garder 
patience en ma 
compagnie? Un 

transmetteur ajoute: 
''Et ceci est plus 

grave''. Moïse dit 
alors: Si, après cela, 

je t'interroge sur quoi 
que ce soit, dit Moïse 

alors ne 
m'accompagne plus. 



Tu seras alors excusé 
de te séparer de moi. 

Ils partirent donc 
tous deux; et quand ils 

furent arrivés à un 
village habité, ils 

demandèrent à 
manger à ses 

habitants; mais ceux-
ci refusèrent de leur 
donner l'hospitalité. 

Ensuite ils y 
trouvèrent un mur 

sur le point de 
s'écrouler. L'homme 



le redressa. D'un 
geste de la main, Al-

Khadir montra le mur 
à son compagnon et le 
releva. ''Agis-tu ainsi 
envers des gens qui 

nous avaient refusé la 
nourriture et 

l'hospitalité?'' Si tu 
voulais, tu aurais 

bien pu réclamer pour 
cela un salaire. - Ceci 
marque la séparation 

entre toi et moi, dit 
l'homme. Je vais 



t'apprendre 
l'interprétation de ce 

que tu n'as pas pu 
supporter avec 

patience. Le Prophète 
pbAsl a dit: ''ALLAH 
fasse miséricorde à 
Moïse! Comme nous 

aurions aimé qu'il eût 
eu assez de patience 
en sorte qu'il eût pu 

nous raconter 
d'autres de leurs 

aventures''. 
 



43 Mérites des 
compagnons du 
prophète (pbasl) 

 

�ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ò¶אìWÃ�¿��k¿�ò��í�îY¿;ì�

�lÁ��íhî�ì�ì¹�KìCÁ	¹í�í¥�k¿Aì�ì.Á�òYî7íBÃא�
�ô·¿��îj¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��ò¥Kì=Ãא�
ì�ìYì8î�¿��ÁiîEì�ìW¿��k¿�ò��ìY¿;ì��îgí�ìWì�¿��K



�Kì��óYÃ@ì��Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��ÁiîEì�ìW¿��ìNî�ì�
KìBíDí�Á�Kì��íiRAא��òhîEìCî�KÁ��¿eõC¿� 

Selon 'Abû Bakr As-
Siddîq qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, J'étais 
avec le Prophète dans 
la caverne lorsque je 

vis venir les 
polythéistes qui nous 
poursuivaient. Je lui 

dis: ''O Prophète 
d'ALLAH! Si l'un d'eux 

baissait les yeux, il 
nous verrait''. - ''Tais-



toi, ô 'Abû Bakr, me 
répondit-il, nous 
sommes deux et 

ALLAH fait le 
troisième''. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl 

faisant un prône, 
s'exprima ainsi: 

''ALLAH, ayant donné 
à un de Ses serviteurs 
le choix entre les biens 

de ce monde et ceux 
qui sont par-devers 

ALLAH, cet homme a 
choisi ce dernier lot''. 
'Abû Bakr se mit alors 
à pleurer et dit: ''Que 



nous sacrifions pour 
toi nos pères et nos 

mères!'' Or, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 

ce Serviteur à qui 
ALLAH a donné ce 
choix et 'Abû Bakr 

était la personne la 
plus informée à son 

sujet. ''L'homme, dit le 
Prophète, qui a été le 
plus généreux vis-à-
vis de moi avec son 

affection et sa fortune 
c'est 'Abû Bakr. Si 



j'avais dû choisir 
quelqu'un parmi ma 
Communauté comme 

ami fidèle, certes 
j'aurais choisi 'Abû 

Bakr, mais la 
fraternité islamique 

et l'affection 
réciproque des fidèles 

sont préférables à 
l'amitié. Qu'on ne 
conserve aucune 

porte particulière 
poterne d'accès aux 
appartements de la 



mosquée sans la 
boucher, sauf celle de 

'Abû Bakr''. 
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`Amr ibn Al-`As 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl 

l'ayant mis à la tête 
des troupes de 

l'expédition de Dhât 
as-Salâsil, il alla le 
trouver et lui dit: 

''Quelle est la 
personne que tu 
aimes le plus?'' - 

''`A'icha '', répondit-il. 
- ''Et comme homme?'' 



reprit `Amr. - ''Son 
père 'Abû Bakr''. - ''Et 
après lui?'' - ''`Umar 

ibn Al-Khattâb''. Puis 
il énuméra d'autres 

personnages. 
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Hadith rapporté par 
Jubayr ibn Mut`im 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

MUHAMMAD ibn 
Jubayr ibn Mut`im 

rapporte d'après son 
père, qu'une femme 

étant venue trouver le 
Prophète pbAsl, celui-



ci après lui avoir 
donné ses 

instructions lui 
enjoignit de revenir 

plus tard. ''O Envoyé 
d'ALLAH, dit-elle, 
mais que devrai-je 

faire, si je viens et que 
je ne te trouve pas?'' - 

c'est comme si elle 
faisait allusion à la 
mort du Prophète, 

selon Jubayr -. ''Si tu 
ne me trouves pas, 



répondit-il, adresse-
toi à 'Abû Bakr ''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, au 

cours de sa maladie, 
lui avait dit: Appelle-
moi 'Abû Bakr et ton 
frère afin que je dicte 

une lettre, car j'ai 
peur que quelqu'un ne 

souhaite et qu'il ne 
dise: ''Je suis le plus 

méritoire que 
quiconque pour être à 
la tête des musulmans 



après la mort du 
Prophète'', pourtant 

ALLAH et les 
Croyants refusent et 
n'acceptent que 'Abû 

Bakr. 
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Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Pendant qu'un 
homme était monté 

sur une vache, celle-ci 



se tourna vers son 
cavalier et dit: ''Je 

n'ai pas été créée pour 
cela, j'ai été créée 
pour le labour''. 

Effarés, les hommes 
s'exclamèrent: ''Gloire 
à ALLAH! Est-ce vrai 

qu'une vache peut 
parler?'' - ''Je crois 

cela, dit le Prophète, 
'Abû Bakr et `Umar le 

croient également''. 
'Abû Hurayra ajouta 
que le Prophète pbAsl 



a dit: Un loup ayant 
pris un mouton, le 
berger se mit à sa 
poursuite: ''Et qui 

donc s'occupera de ce 
mouton, s'écria le 

loup, le jour du lion, 
ce jour où il n'y aura 

pas d'autre berger 
que moi?'' Les gens 

s'exclamèrent: ''Gloire 
à ALLAH!'' - ''Je crois 

cela, ajouta le 
Prophète pbAsl; 'Abû 



Bakr et `Umar le 
croient également''. 
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Hadith rapporté par 
`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Ibn 

`Abbâs qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'étais debout au 
milieu de la foule qui 

priait ALLAH pour 
`Umar ibn Al-Khattâb,

déposé dans son 
cercueil. Tout à coup 

un homme, qui se 



trouvait derrière moi, 
plaça son coude sur 

mon épaule. Me 
retournant alors, je 

vis que c'était `Alî ibn 
'Abû Tâlib. Il dit en 

s'adressant à `Umar : 
''ALLAH te fera 

miséricorde! Je n'ai 
convoité une place 
auprès du Seigneur 

comme j'ai convoité ta 
place éminente et 

j'espère bien 
qu'ALLAH te placera 



avec tes deux 
compagnons 

MUHAMMAD et 'Abû 
Bakr. Que de fois, en 
effet, ai-je entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire: J'ai été 
avec 'Abû Bakr et 

`Umar, j'ai fait telle 
chose; je suis allé à tel 

endroit avec 'Abû 
Bakr et `Umar. C'est 

pour cela que j'espère 
bien qu'ALLAH te 



placera avec eux 
deux''. 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Pendant que je 
dormais, je vis en 

songe des gens qu'on 
fit passer devant moi 
portant des chemises, 

les uns qui allaient 
jusqu'aux seins, 



d'autres qui n'allaient 
pas jusque-là. `Umar 
ibn Al-Khattâb fut un 
de ceux qui passèrent 

devant moi et sa 
chemise traînait à 
terre''. - ''Comment 

interprètes-tu ce 
songe, ô Envoyé 
d'ALLAH?'' lui 

demanda-t-on. - ''La 
chemise c'était la 

religion'', répondit-il. 
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D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, Le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Tandis que je 
dormais, on 

m'apporta en songe 
un bol de lait; je bus 
jusqu'à ce qu'il me 
sembla sentir cette 

boisson s'écouler par 
mes ongles. Alors, je 

remis à `Umar ibn Al-
Khattâb ce que je 

n'avais pu boire''. - 
''Quelle interprétation 

donnes-tu de ceci?'' 



demanda-t-on à 
l'Envoyé d'ALLAH. 
''C'était la science'', 

répondit-il. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
s'exprimer en ces 
termes: ''Une nuit 



quand je dormais, je 
me suis vu sur le bord 

d'un puits auprès 
duquel était un seau. 

Je pris ce seau et 
puisai du puits la 

quantité d'eau 
qu'ALLAH voulut. Ibn 

'Abû Quhâfa prit 
ensuite le seau et 
puisa un ou deux 

seaux non sans une 
certaine défaillance. 
ALLAH lui pardonne 

cette défaillance. 



Après cela, le seau 
dalw se transforma 

en un grand seau 
gharb. Alors Ibn Al-

Khattâb le prit. 
Jamais je n'ai vu 

l'homme le plus fort 
parmi les gens puiser 

de l'eau comme 
`Umar, de sorte qu'à 
la fin les gens firent 

reposer leurs 
chameaux près de 

l'abreuvoir, pour que 



ceux-ci s'abreuvent 
encore une fois''. 
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`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Je me suis vu en songe 
puiser d'un ancien 
puits à l'aide d'un 
seau. 'Abû Bakr se 
leva et puisa un ou 
deux seaux d'eau; 

dhanûb et parfois il 



éprouvait de la peine 
en le tirant. ALLAH - à 
Lui la puissance et la 

gloire - lui 
pardonnera. Ensuite 

`Umar prit le seau qui 
se transforma en sa 
main, en un grand 

seau gharb. Jamais je 
n'ai vu l'homme le 

plus fort étonner les 
gens par son travail 
comme lui, de sorte 
qu'à la fin les gens 

firent reposer leurs 



chameaux près de 
l'abreuvoir, pour 

qu'ils s'abreuvent, 
après quelque repos, 

encore une fois. 
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
J'entrai au Paradis et 
j'y vis une maison ou 
un palais. ''A qui est 

ce palais?'' demandai-
je. - ''A `Umar ibn Al-

khattâb '', me 
répondit-on. Je 

voulais y entrer, mais 



ce qui m'empêcha de 
le faire, c'est ta 

jalousie, ô `Umar. 
`Umar se mit à 

pleurer et s'écria: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 
pourrais-je être 
jaloux de toi?'' 
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Hurayra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Pendant mon 
sommeil, je me suis vu 

au Paradis; une 
femme faisant ses 
ablutions, auprès 
d'un château s'est 
offerte à mes yeux. 
J'ai demandé à qui 
était ce château; et 
l'on m'a répondu: A 

`Umar ibn Al-Khattâb.
Et alors, me 

souvenant de la 



jalousie de `Umar, j'ai 
tourné le dos et suis 

revenu sur mes pas''. 
'Abû Hurayra a dit: 

''A ces mots, `Umar se 
mit à pleurer ainsi 

que tous les membres 
de l'assemblée 

assistant à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, puis 
`Umar dit: Est-ce que 

de toi, pour qui je 
donnerais la vie de 
mon père, Envoyé 



d'ALLAH, je suis 
jaloux?'' 
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Sa`d qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
`Umar demanda un 
jour la permission 

d'enter au Prophète 
pbAsl, alors que ce 

dernier avait auprès 



de lui des femmes 
Qoraychites qui, avec 

des éclats de voix, 
l'entretenaient d'une 

augmentation de 
leurs parts dans les 

dons. Lorsque `Umar 
demanda la 

permission d'entrer, 
elles se levèrent et 

s'empressèrent de se 
dérober aux regards. 
`Umar, ayant reçu la 
permission d'entrer 

de l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl, trouva 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui riait. `Umar 
lui dit: ''Qu'ALLAH 

fasse épanouir le rire 
sur tes dents, ô 

Envoyé d'ALLAH!'' Le 
Prophète pbAsl lui 

répondit: ''C'est que 
j'ai été amusé de voir 

ces femmes, qui 
étaient chez moi, 

s'empresser au son de 
ta voix de se dérober 
aux regards''. - ''Et 



pourtant toi, Envoyé 
d'ALLAH, répondit 
`Umar, tu es plus 

digne que moi de leur 
en imposer''; et 
s'adressant aux 

femmes `Umar ajouta:
''Ennemies de vos 

âmes, vous vous en 
laissez imposer par 

moi et non par 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl!'' - ''Oui, 
répondirent-elles, toi 

tu es plus roide et plus 



rude que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl!'' - 
''Par Celui qui me 

tient dans sa main, dit 
alors le Prophète 

pbAsl, le diable ne t'a 
jamais rencontré sur 

une route sans 
prendre aussitôt une 

autre route que la 
tienne''. 
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`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''ALLAH m'a inspiré 

et était d'accord avec 
moi sur trois choses: 

la station d' Abraham, 
le voile pour les 

femmes du Prophète 
et les prisonniers de 

Badr ''. 
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Lorsque `Abd-

Allâh ibn 'Ubayy ibn 
Salûl étant mort, son 

fils, `Abd-Allâh ibn 
`Abd-Allâh vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et lui 
demanda de donner 

sa chemise pour 
servir de linceul à son 



père. Le Prophète le 
lui ayant donné, il lui 
demanda de faire la 
prière funéraire sur 

son père. Quand 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl se leva pour 
faire cette prière, 
`Umar se leva et, 

saisissant l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl par 

son vêtement, s'écria: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

le Seigneur t'a 
interdit de prier sur 



lui''. - ''ALLAH, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, m'a 
seulement laissé le 

choix, en disant: Que 
tu demandes pardon 

pour eux, ou que tu ne 
le demandes pas - et si 
tu demandes pardon 
pour eux soixante dix 

fois... Eh bien! je 
l'implorerai plus de 
soixante-dix fois''. - 

''Mais c'est un 
hypocrite'', reprit 



`Umar. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl fit 

néanmoins la prière 
et ce fut alors qu'eut 

lieu la révélation 
suivante: Et ne fais 

jamais la Salâ sur l'un 
d'entre eux qui meurt 

et ne te tiens pas 
debout auprès de sa 

tombe 
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'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



Pendant que le 
Prophète pbAsl était 

assis dans un des 
jardins de Médine, 

accoudé dans un 
endroit où il y avait 
de l'eau. Un homme 

vint et demanda qu'on 
lui ouvrît la porte: 

''Ouvre-lui, me dit le 
Prophète, et annonce 

lui qu'il ira au 
Paradis''. J'ouvris et 
vis 'Abû Bakr à qui 
j'annonçai ce dont 



m'avait chargé le 
Prophète. Un autre 

homme vint ensuite et 
demanda qu'on lui 

ouvrît. ''Ouvre-lui, dit 
le Prophète, et 

annonce-lui la bonne 
nouvelle qu'il ira au 
Paradis''. J'ouvris et 

je vis `Umar à qui 
j'annonçai ce dont 
m'avait chargé le 

Prophète. Enfin un 
troisième homme 

demanda qu'on lui 



ouvrît la porte. Le 
Prophète pbAsl se 

redressa alors sur son 
séant et me dit: 

''Ouvre-lui et 
annonce-lui la bonne 
nouvelle qu'il entrera 
au Paradis malgré un 

malheur qui le 
frappera''. C'était 

`Uthmân ibn `Affân à 
qui j'annonçai ce dont 

m'avait chargé le 
Prophète. `Uthmân a 

dit alors: ''ALLAH 



donnez-moi la 
patience!'' et ajouta: 

''ALLAH est celui dont 
on doit implorer 

l'assistance''. 
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D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, le 



Prophète a dit à `Alî: 
''Tu es vis-à-vis de moi 

dans la situation de 
Aaron à l'égard de 
Moïse, avec cette 

différence qu'après 
moi il n'y aura plus de 

Prophète''. 
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Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que: le 
Prophète pbAsl a dit 
le jour de Khaybar: 

''Demain je confierai 
le drapeau à un 

homme par la main 
de qui ALLAH nous 

donnera la victoire, à 
un homme qui aime 



ALLAH et Son Envoyé 
et qu'ALLAH et Son 

Envoyé aiment''. Tous 
les fidèles passèrent 

la nuit, dans 
l'agitation, pour 
savoir à qui on 

donnerait le drapeau. 
Le lendemain matin, 

les fidèles se rendirent 
apurés de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, 
espérant tous recevoir 

ce drapeau. ''Où est 
`Alî ibn 'Abû Tâlib?'' 



demanda le Prophète. 
- ''ô Envoyé d'ALLAH, 
il a mal aux yeux'', lui 
répondit-on. - ''Qu'on 

aille le chercher!'', 
reprit le Prophète. On 

l'amena et l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui 

cracha dans les yeux 
et fit une invocation et 
aussitôt `Alî fut guéri 

au point qu'il 
semblait n'avoir 

jamais été malade. Le 
Prophète lui ayant 



remis le drapeau, `Alî 
dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, je les 

combattrai jusqu'à ce 
qu'ils soient 

musulmans comme 
nous''. - ''Va, lui 

répondit le Prophète; 
sois calme tant que tu 
ne seras pas arrivé à 
leurs positions; alors 
invite-les à embrasser 

l'islam; dis-leur les 
devoirs que la 

religion leur impose 



vis-à-vis d'ALLAH. 
Par ALLAH! il 

vaudrait mieux pour 
toi d'être, grâce à 

ALLAH, le guide d'un 
seul homme dans la 

bonne voie que 
d'avoir des chameaux 

roux''. 

�ìlÁpì¥�òìjÃ�¿tא�òhî��¿MìB¿Aì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìcRAì�ì��îW¿��÷lÁAì�ì·K¿�

�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�ì·K¿�ì¹�ìYì�îEì��ícRAì�ì�¿��Kì�¿��ìµK¿?¿��אïWÁ�ì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ølÁ�ôC�KÁ��ìdÁ�¿A¿��÷lÁAì�ì ìYì�¿��ìgRAì	ì¹
�ì·K¿��KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��íiRAא��KìDì�ì�¿��lÁ�Rא��ÁM¿AîERAא��í�Kì�ì�

RAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��KìDÁ�Kì�ìq�íiRAא��kRAìq�Ái
�î¹¿��¿Mìא�ôYא��ôhìEÁ:îÀt�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íiõ�Á�í��ðfí�ì¥�אïW¿��ÁMìא�ôY�KÁ��ô·ìXí�ÃGìE¿�
�ìiRAא��õLÁ�í��ìµK¿��î¹¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא�



�íhî�ì��אì¤òI¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��íUì�Ã>ì��íi¿�jí	ì¥ì¹
ìXì��אjÀ�K¿?¿��í̧ jí�îYì��Kì�ì¹�5lÁAì<Á��÷lÁAìא�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ K¿:î¿G¿�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìUì�¿>¿��¿Mìא�ôYא��ìgRAì	ì¹ 

Salama ibn Al-'Akwa` 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
`Alî avait manqué à 
l'appel du Prophète 
pbAsl à l'expédition 
de Khaybar, à cause 

d'un mal aux yeux 



dont il souffrait. Puis 
il se dit: ''Manquerai-

je donc à l'appel de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl!'' `Alî partit là-
dessus et rattrapa le 

Prophète pbAsl. Or, la 
veille du jour dans la 

matinée duquel 
ALLAH avait garanti 
la victoire, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit: 

''Demain je donnerai 
le drapeau à un 
homme, - ou le 



drapeau sera reçu par 
un homme, aimé 

d'ALLAH et de son 
Envoyé - ou aimant 

ALLAH et Son Envoyé 
- et c'est par sa main 
que sera accordée la 

victoire''. Et voilà qu'à 
ce moment `Alî 

survint près de nous à 
l'improviste. ''Voilà 

`Alî,'' dirent les 
musulmans. Alors 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl lui confia le 



drapeau et ALLAH 
donna la victoire aux 
musulmans par ses 

mains. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�Kì�

RAא��îg¿A¿��¿MìBÁ�K¿��ìNîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�íhîא��ìhî�¿��ìµK¿?¿��ÁNîEì�Ãא��lÁ��KöEÁAì�îWÁ�ì�
�ð�îlì
�íiìCîEì�ì¹�lÁCîEì��ì·K¿��îN¿�K¿?¿��ÁeøBì
�»ÁWîCÁ�îfÁ?ì��îg¿A¿��ì ìYì�¿��lÁCì�ìpKì=¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
ì�î�Át�ìgRAì	ì¹�ì�Kì�¿��ìjí��ìhî�¿��îYÀ;îא��ó·K

�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìjí��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ ì�Kì�¿��ðWÁא�ì¥
�¿_¿?ì	�îW¿��ðaÁ�¿:î9í��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìfì<ì�¿��ðא�ìYí��íiì�Kìq¿G¿��Ái4?Á
�îhì�í̧ íא�ì£ò¥

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א�íiRA�
�Áא�ìYõא���Kì�¿��îgÀ��íµjÀ?ì�ì¹�íiîCì�íií�ì�îBì�

Áא�ìYõא���Kì�¿��îgÀ� 



Sahl ibn Sa`d 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl se rendit chez 
Fâtima. Ne trouvant 
pas `Alî à la maison, 
le Prophète demanda 
à Fâtima où était le 

fils de son oncle, celle-
ci lui répondit: ''Il se 
produit entre nous 

quelque chose, alors il 
se fâcha contre moi et 

partit sans faire sa 



sieste chez moi''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ordonna à 
quelqu'un de chercher 

où il se trouvait. 
Celui-ci vint ensuite 
dire au Prophète: ''O 
Envoyé d'ALLAH, il 

s'étendit dans la 
mosquée''. Le 

Prophète pbAsl se 
rendit auprès de lui et 
le trouva étendu; son 
châle ridâ' défait était 
tombé de ses épaules 



et la poussière lui 
couvrait le dos. Le 

Prophète pbAsl se mit 
à épousseter la terre 

de son dos en lui 
disant: ''Eh! l'homme 
à la poussière 'Abû-

Turâb, qui devint 
ainsi le surnom de 

`Alî, mets-toi sur ton 
séant''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì³ò¥¿�



RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìNîE¿��ìµK¿?¿��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ìg
�lÁCí	íYî�ì��lÁ�Kì�îq¿��îhÁ��Kï�Á�Kìq�uí�ì¥
�ò¡uø�א�¿M¿AîERA��îN¿�K¿�ì¹	KìCî<ÁBì�ì�îjìq�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�lÁ�¿��íhî��íWî<ì	�ìµK¿��אìXì��îhì��ìgRAì	ì¹

¿��íNî�Á��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ó©KR�ì¹�¿eí	íYî�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶KìC¿��ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿�
�íNî<ÁBì	�kô�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

íi¿:EÁ:¿� 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Une nuit, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl avait 
une insomnie. Il dit: 
''Plut à ALLAH si un 
homme vertueux de 

mes Compagnons 
vient me garder cette 

nuit''. Ceci dit, on 
entendit un cliquetis 
des armes, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
demanda: ''Qui est 
là?'' Sa`d ibn 'Abû 



Waqqâs répondit: ''O 
Envoyé d'ALLAH! Je 

viens te garder''. 
`A'icha poursuivit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl eut un sommeil 
profond et on entendit 

son ronflement''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaìBì��Kì�
�òhî��ÁWî<ì	�òYîE¿��¾Wì�¿t�Áiî�ìjì�¿��ìgRAì	ì¹



�¾Wí�À��ì¶îjì��íi¿��íµjÀ?ì��ìfì<ì��íiô�òI¿��¾eÁ�Kì�
lø�À�ì¹�lÁ�¿��¿́  א¥ò¶î��ìWÁא

`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl n'a formé une 
requête en joignant le 
père à la mère qu'en 
faveur de Sa`d ibn 

Mâlik, car le jour de 
'Uhud, il lui dit: ''Tire 
tes flèches, que je ne 
sacrifie pour toi mon 

père et ma mère''. 



�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�íµjí	ì¥�lÁ��ìaìBì��îW¿?¿�

�ì¶îjì��Áiî�ìjì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
¾Wí�À� 

Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a accolé mon 
nom à ceux de son 

père et de sa mère le 



jour de la bataille de 
'Uhud''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	ì¹�¿Mì�ÃA¿��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìdî�ì��îg¿��ìµK¿��ì·KìBî�í�lÁ�¿��îhì

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì�
ò̂ î<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�lÁ�Rא��ò¶Kô�¿tא�¿eÃAÁ��

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôhòDEÁ��ìfì�K¿�
�îhì�¾Wî<ì	ì¹�¿Mì�ÃA¿��íYîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

KìBòDÁ��ÁWì� 



Récit rapporté par 
Talha et Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: 

'Abû `Uthmân a dit: 
''A certains de ces 
jours où l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl livra 
combat, il ne resta 
plus au Prophète 

pbAsl que Talha et 
Sa`d, ainsi qu'ils l'ont 
tous deux rapporté''. 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�ìWì�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א�íiRAא��kRAìq�ì¶îjì��ì§KôC�
�îgíDì�ìWì��ôgí��íYîEì�õZא��ì�ìWì�î�K¿��ò³ìWîCì�Ãא�
�ì�ìWì�î�K¿��îgíDì�ìWì��ôgí��íYîEì�õZא��ì�ìWì�î�K¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��íYîEì�õZא�
�ô»ò¥אìjì�ì¹�÷»ò¥אìjì��5lÁ�ì��øfÀ@Á��ìgRAì	ì¹

íYîEì�õZא� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 



satisfait des deux a dit:
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl fit appel aux 

musulmans une 
première fois le jour 

du Fossé et Az-Zubayr 
répondit à cet appel; 
puis une deuxième et 
Az-Zubayr répondit 

encore; puis une 
troisième et Az-

Zubayr répondit 
encore. Le Prophète 

pbAsl dit alors: ''Tout 
prophète a eu un 



fidèle et mon fidèle à 
moi, c'est Az-Zubayr''. 

�ìlÁpì¥�òYîEì�õZא��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�íhî��íYìBíì¹�Kì�¿��íNîCÀ�

�Á�ìjî�øCא��ìaì��ò³ìWîCì�Ãא��ì¶îjì��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿�
À�À��lÁ��lÁ��íJÁ�ÃG¿:í��ì·K¿@¿��ì·Kô�ì��òg

�íYÀ;îCìE¿��¼�ôYì��íi¿��íJÁ�ÃG¿�À�ì¹�íYÀ;î�¿G¿��¼�ôYì�
�ÁiÁ	ìY¿��k¿Aì�ôYì��אì¤ò��lÁ�¿��í²òYî¿��íNîCÀ@¿�
�ìµK¿��¿M¿;î�ìYÀ��lÁCì��k¿�ò��ò¡uø��lÁ�א�
�îhì�¿�ì¹îYí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�lÁ�ìYì�î�¿�ì¹



ÁWî�ì�א�ÁiRA��òhî�א��í�îY¿�ìX¿��ìµK¿��òYîEì�õZ
�ôlìCí��Kì��lÁCì�î�¿�ì¥ì¹�ìµK¿?¿��lÁ�¿t�¿eÁ�ì¤
�ìaìBì��îW¿?¿��ÁiRAא�ì¹�Kì�¿��ìµK¿��îgì<ì��íNÃAÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�
�lÁ�¿��¿́ ì¹	ìgRAì��¾XÁ�ì�îjì��Áiî�ìjì�¿��ìµK¿?¿��ìW¿א

lø�À�ì¹ 
`Abd-Allâh ibn Az-
Zubayr qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Le jour du Fossé, 

on m'avait mis, moi et 



`Umar ibn 'Abû 
Salama, avec les 

femmes dans le fort de 
Hassân. Ce dernier 

courbait le dos, je me 
redressais sur lequel 

pour voir et à mon 
tour, je lui courbais le 
dos pour qu'il puisse 
voir. Je vis alors mon 
père, monté sur son 
cheval, pendant les 

armes, allant vers les 
Banû Qurayza. `Abd-

Allâh ibn `Urwa a 



rapporté d'après 
`Abd-Allâh ibn Az-

Zubayr: ''A mon 
retour à la maison, 
j'ai raconté cela à 

mon père''. - ''Tu m'as 
donc vu, ô mon fils?'' 

me répondit-il. - ''Oui'',
repris-je. Il a donc dit: 
''Par ALLAH! l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl accola,
ce jour-là, mon nom à 
ceux de son père et de 

sa mère, en disant: 
''Je donnerais pour ta 



rançon mon père et 
ma mère''. 

¿Mì7ÁoKì�ìlÁpì¥�א��íO�ÁWì��KìDîCì�íiRA�:�îhì
�ÀMì7ÁoKì�lÁ��îN¿�K¿��ìµK¿��òYîEì�õZא��òhî��¿�ì¹îYí
́¿�ì¹א�ÁiRA��ìhÁ��א�ìh�ÁXR�א	jí�Kì�ì�îא� �¿�ìjìא
�ígíDì�Kìq¿��Kì��ÁWî<ì��îhÁ��òµjí	ôYא�ì¹�ÁiRAÁ�

í¡îY¿?Ãא� 
Récit rapporté par 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

D'après `Urwa ibn Az-
Zubayr, `A'icha m'a 



dit: ''Tes parents, par 
ALLAH, furent de 

Ceux qui, 
quoiqu'atteints de 

blessure, répondirent 
à l'appel d'ALLAH et 

du Messager 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ô·ò��ìgRAì	ì¹�KìCìCEÁ�¿��ô·ò�ì¹�KïCEÁ�¿��¾Mô�À��øfÀ@Á��
ò¡אôYì�Ãא��íhî��¿�ìWîEì�í�jí�¿��ÀMô�Àtא�KìDí�ô�¿� 



'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Chaque nation a son 
homme de confiance. 

Eh bien: ô fidèles, 
notre homme de 

confiance, c'est 'Abû 
`Ubayda ibn Al-

Jarrâh''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�òµjí	ì¥�k¿�ò��ì·אìYî�ì��ífî�¿��ì�Kì�



�Kì��אjÀ�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�KïCEÁ�¿��uí�ì¥�KìCîE¿�ò��îOì<îא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ì<î�¿t�ìµK¿?¿��ôdì��KïCEÁ�¿��uí�ì¥�îgÀ@îE¿�ò��ôhì�
�KìD¿��ì²ìYî7ì�î	K¿��ìµK¿��ó.Á�¿��ôdì��ó.Á�¿�
�ìhî��¿�ìWîEì�í�Kì�¿��ìOì<ì�¿��ìµK¿��í§KôCא�

ò¡אôYì�Ãא� 
Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Les Habitants de 

Nijrân vinrent 
trouver l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl et lui 
dirent: ''O Envoyé 

d'ALLAH! envoie-nous 
un homme de 

confiance''. - ''Je vous 
enverrai, répondit-il, 

un homme de 
confiance, tout à fait 
de confiance''. Tout le 
monde ambitionnait 
ce titre et ce fut 'Abû 

`Ubayda ibn Al-
Jarrâh que le 

Prophète envoya. 



ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁW�:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�íiô�Á�¿G¿��íiõ�Á�À��lø�ò��ôgíDRAא��óhì�ì�Á��ìµK¿�

íiõ�Á�í��îhì��îLÁ�î�¿�ì¹ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl a 

dit à Hasan: 
''Seigneur, je l'aime; 

aime-le; et aime 
quiconque l'aimera''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�5lÁAì�ìhî��ìhì�ì�Ãא��íNî�¿�ì¥

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òdÁ�Kì�k¿Aì
�ôgíDRAא��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�íiõ�Á�À��lø�ò�
íiô�Á�¿G¿� 

Al-Barâ' ibn `Azib 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai vu le Prophète 

pbAsl ayant à son cou 
Al-Hasan ibn `Alî et 



disant: ''Seigneur, je 
l'aime, aime-le aussi''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
K¿��íiô�¿��ìhî��ìWî�ì¦�jíîWì��KôCÀ��Kì��íµjÀ?ì��ì·

�ìµìZì��kô�ì��¾WôBì�í��ìhî��ìWî�ì¦�tò��¿Mì�ò¥Kì�
�ìjí��îgòDÁoKì�t�îgí�jíî£א��ò·�îYÀ?Ãא��lÁ�

ÁiRAא��ìWîCÁ�À_ì�Ã�¿� 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte ceci: Zayd 
ibn Hâritha n'était 



jamais appelé par 
nous autrement que 

Zayd ibn 
MUHAMMAD. Cela 

dura jusqu'au 
moment où fut révélé 

ce verset du Coran: 
Appelez-les du nom de 
leurs pères: c'est plus 

équitable devant 
ALLAH. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:א��íµjí	ì¥�ìOì<ì��íiRAא��kRAìq�ÁiRA



�¿Mì�Kì	À��îgòDîE¿Aì�ìYô�¿�ì¹�Kï�î<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiÁ�ìYî�ò��lÁ��í§KôCא��ìhì<¿:¿��¾Wî�ì¦�ìhî�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶K¿?¿�
�ÁiÁ�ìYî�ò��lÁ��אjíCì<Ã:ì��î·ò��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹

î�ò��lÁ��ì·jíCì<Ã:ì��îgí�îCÀ��îW¿?¿��îhÁ��ÁiEÁ�¿��Á�ìY
�K¼?EÁAì�¿��ì·K¿��î·ò��ÁiRAא��ígîא�ì¹�ífî�¿�
�ò§KôCא��øLì�¿��îhÁB¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�Á�ìYî�ÁuÁ�
�ò§KôCא��øLì�¿��îhÁB¿��אìXì��ô·ò�ì¹�ôl¿�ò�

í̧ ìWî<ì��ôl¿�ò� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 

envoyé une expédition 
à la tête de laquelle il 

avait placé 'Usâma 
ibn Zayd. Quelques-
uns ayant critiqué 
son élévation à ces 
fonctions, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl se 
leva et dit: ''Vous 

critiquez sa 
nomination comme 



vous aviez critiqué 
celle de son père 

auparavant. Eh bien! 
j'en fais les serments 

les plus solennels, son 
père était digne de sa 
fonction et, s'il a été 

pour moi le plus cher 
des êtres, son fils est 

celui que j'aime le 
plus après lui''. 

�ìlÁpì¥�óY¿>î<ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:îhì�lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�



�ìµK¿��óY¿>î<ì��ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�ô·¿��¿M¿@îE¿Aí�
�íYÀ�îXì�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òYîEì�õZא��òhî�t
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìCîER?¿Aì��î¤ò�
�ìµK¿��ó§Kô�ì�íhîא�ì¹�ìNî�¿�ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹

¿AìBì�¿��îgì<ì�¿e¿�ìYì�ì¹�KìC  

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn Ja`far 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux: 

D'après `Abd-Allâh 
ibn 'Abû Mulayka, 

`Abd-Allâh ibn Ja`far 



dit à Ibn Az-Zubayr: 
''Te souviens-tu du 

jour où nous allâmes 
à la rencontre de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, moi, toi et Ibn 
`Abbâs?'' - ''Oui, lui 

répondit-il; il nous fit 
monter sur sa propre 
monture, en croupe et 
toi il te laissa à terre!'' 

La chamelle ne 
pouvant pas porter en 

croupe les trois 



garçons en plus du 
Prophète lui-même. 

î<ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�óY¿>
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�îhÁ��ì¶ÁW¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿��ÁiÁ�îEì��òfî�¿��ò·KìEî�Á8Á��ìl4?ÀAí��óY¿>ì	
�ÁiîE¿�ò��lÁ��ìdÁ�í�¿��óY¿>ì	�îhÁ��ì¶ÁW¿��íiô�ò�ì¹
ì�¿GÁ��ì�lÁ��ôgí��Áiî�ìWì��ìhîEì��lÁC¿AìBì�¿��ÁW
�ìµK¿��íi¿>ÃAì��íi¿�ì£î¥¿G¿��¿MìBÁ�K¿��îlìCîא�
¾Môא�ì£�k¿Aì�¼Mì�uì��¿MìC�ÁWìBÃא��KìCÃAÁ�î£ÀG¿� 



`Abd-Allâh ibn Ja`far 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté: Lorsque 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl rentrait d'une 
expédition, les enfants 

de sa maison le 
recueillirent les 

premiers. Une fois, 
rentrant d'une 

expédition, on me lui 
présenta avant les 

autres, il me prit dans 
ses mains, puis on lui 



amena l'un des fils de 
Fâtima et il le prit en 

croupe. Nous 
entrâmes à Médine 

tous les trois montés 
sur une même 

monture. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
�íNîCÁ��ígì�îYì��KìDÁoKì�Á��íYîEì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹
�íNîCÁ��ÀM¿äÁWì��KìDÁoKì�Á��íYîEì�ì¹�ì·אìYîBÁ

¾WÁAî�ìjí� 



`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

''La meilleure des 
femmes de son époque 

a été Marie, fille de 
`Imrân, et la 

meilleure des femmes 
de son époque, c'est 

Khadîja bint 
Khuwaylid''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ôCא��íf�òYî�Á��kì�¿��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�



�Á̧ ÁXì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ð¶אì£ò��ÁiEÁ��ð�Kì�ò��KìDì<ì��¿eî�ì�¿��îW¿��ÀM¿äÁWì�
�¿eî�ì�¿��ìlÁ��אì¤òI¿��ðא�ìYì
�î¹¿��ð¶Kì<¿��î¹¿�
�ôfì�ì¹�ôZì�KìDø�ì¥�îhÁ��ì¶uô�KìDîE¿Aì�א��Ã�ìYÃ�K¿�

ì�îYø7ì�ì¹�løCÁ�ì¹�îhÁ��ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾NîEì�Á��K
ìLì8ì��tì¹�ÁiEÁ��ìLì�ìq�t�¾Lì8¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

Gabriel vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl et lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, 

voici Khadîja. Elle va 
t'apporter un vase 

dans lequel il y aura 
des condiments -ou 

suivant deux 
variantes- des 

aliments ou de la 
boisson. Quand elle te 
l'apportera, salue-la 

de la part du Seigneur 
le Tout-Puissant et de 
la mienne et annonce-

lui qu'elle aura au 



Paradis une maison 
de perles où elle ne 
sera troublée par 

aucun bruit ni 
n'éprouvera aucune 
fatigue en faisant le 

ménage''. 

�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµK¿��ìfEÁKìBî	ò��îhì

�ì·K¿�¿��k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì<Á��íNÃAÀ�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìg
�ìµK¿��ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾NîEì�Á��¿M¿äÁWì��ìYô7ì�



�îhÁ��ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾NîEì�Á��Kì�ìYô7ì��îgì<ì�
ìLì8ì��tì¹�ÁiEÁ��ìLì�ìq�t�¾Lì8¿� 
D'après `Abd-Allâh 

ibn 'Abû 'Awfâ, 
Ismâ`îl a dit: J'ai 
demandé à `Abd-

Allâh ibn 'Abû 'Awfâ 
si l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a annoncé la 
bonne nouvelle à 

Khadîja: qu'elle aura 
au Paradis une 

demeure, il répondit: 
''Oui''. Le Prophète lui 



a annoncé qu'elle 
aura au Paradis une 

demeure en perles 
creuses où elle 

n'entendra aucun cri 
et où elle n'éprouvera 

aucune fatigue. 

¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�îN¿�K¿��:�¿M¿äÁWì��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYô7ì�

ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾NîEì�Á��¾WÁAî�ìjí��ìNîCÁ� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH a 



annoncé la bonne 
nouvelle à Khadîja 

bint Khuwaylid: 
qu'elle aura au 

Paradis une demeure. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�¾WÁAî�ìjí��íNîCÁ��ÀM¿�Kì��îNì�ì¤ÃGì�î	א

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�¿M¿äÁWì��íNî�À�
�ì²ìYì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�¿eÁ�ìXÁ��ì¡Kì�î¥K¿��¿M¿äÁWì��ì·אìXî�Á�î	א

îCÁ��ÀM¿�Kì��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��í�îYÁ=¿��¾WÁAî�ìjí��íN



�îhÁ��ó¦jí�ì�îhÁ��íYÀ�îXì��Kì�ì¹�íNÃAÀ?¿�
�òhîE¿�îWø7א��Áא�ìYîBì��ó\î�ìYÀ��òZÁoKì�ì
�íiRAא��¿e¿�ìWî�¿G¿��òYî�ôWא��lÁ��îN¿@¿Aì�

KìDîCÁ��אïYîEì� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Hâla bint Khuwaylid,
la sœur de Khadîja, 

ayant demandé à être 
admise auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, celui-ci, 



reconnaissant en elle 
la façon de s'exprimer 

de Khadîja, fut tout 
troublé et s'écria: ''O 
Seigneur, c'est Hâla 

bint Khuwaylid''. 
Prise de jalousie, je 

dis alors au Prophète: 
''Qu'as-tu à évoquer le 

souvenir de ces 
vieilles femmes 

Qoraychites, aux 
gencives rouges 

édentées qui sont les 
victimes des ans? 



ALLAH, à leur place, 
t'a donné maintenant 

mieux qu'elle''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��k

�ì�uì��ò¶KìCìBÃא��lÁ��Áeí��ò¥À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¾M¿�ìYì	�lÁ��Àe¿AìBÃא��ÁeÁ��lÁ�ì�Kì��óµKìE¿�
�¿eí�¿�ìYîא��Á̧ ÁXì��íµjÀ?ìE¿��óY�òYì��îhÁ�
�ìlÁ��ÁNî�¿��אì¤òI¿��ÁeòDî�ì¹�îhì�ícÁ7Ã�¿G¿�



�ÁiRAא��ÁWîCÁ�îhÁ��אìXì��Àeì��î·ò��íµjÀ�¿G¿�
ÁiÁ9îBí� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: On me te 

montra en songe trois 
fois. Un Ange me 

t'amena enveloppée 
dans une pièce en soie,

en me disant: ''Voilà 
ta femme'', je 

découvris ton visage 



et je ne trouvai autre 
que toi. Je dis alors: 
''Si c'est prédestiné 

par ALLAH, qu'Il me 
l'accomplisse''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ÁNîCÀ��אì¤ò��íg¿Aî¿t�lø�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì�î9¿��ôl¿Aì�ÁNîCÀ��אì¤ò�ì¹�¼MìEÁpאì¥�løCì�k
�¿eÁ�ì¤�í²òYî<ì��ìhî�¿��îhÁ�ì¹�íNÃAÀ?¿��îN¿�K¿�
�Áeô�òI¿��¼MìEÁpאì¥�løCì�ÁNîCÀ��אì¤ò��Kô�¿��ìµK¿�



�ÁNîCÀ��אì¤ò�ì¹�¾WôBì�í��ø�ì¥ì¹�t�ì.Á�jÀ?ì�
�îN¿�K¿��ìgEÁא�ìYî�ò��ø�ì¥ì¹�t�ÁNÃAÀ��kì�î9¿�
�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÁiRAא�ì¹�îfì�¿��íNÃAÀ�

tò��íYí�î�¿�¿eìBî	א�  

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl me dit: ''Je 

reconnais quand tu es 
satisfaite de moi et 
quand tu es irritée 



contre moi''. - ''Et 
comment reconnais-

tu cela?'', lui 
demandai-je. - 
''Quand tu es 

satisfaite de moi, me 
répondit-il, tu dis: 

''Non j'en jure par le 
Seigneur de 

MUHAMMAD'' et 
quand tu es irritée 

contre moi: ''Non j'en 
jure par le Seigneur d' 
Abraham''. ''C'est vrai,
repris-je, par ALLAH! 



ô Envoyé d'ALLAH, je 
ne puis renoncer qu'à 

ton nom''. 

Kì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7Áo�:�KìDô�¿�
�òµjí	ì¥�ìWîCÁ�Á�KìCì�Ã�KÁ��íLì<ÃAì��îNì�K¿�
�îN¿�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ôhÀ@¿��lÁ�Áא�ìjìq�lÁCEÁ�ÃGì��îNì�K¿�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��ìhî<ÁB¿?îCì�

¿@¿��îN¿�K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K
ôl¿�ò��ôhíDí�øYì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Je jouais à la poupée 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl; 
j'avais des amies qui 

jouaient avec moi. 
Quand l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 
entrait, elles se 

cachaient par timidité 
de lui et l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

envoyait quelqu'un 
les chercher pour 



continuer à jouer avec 
moi. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ì¶îjì��îgí�Kìא�ìWìDÁ��ì·î¹ôYì�ì�ì��אjí�K¿��ì§KôCא�

Á�ìXÁ��ì·jí=ì�î�ì��¿Mì7ÁoKì�òµjí	ì¥�¿�KìpîYì��¿e
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: Les 
Musulmans 

connaissaient la 
préférence qu'avait 



l'Envoyé d'ALLAH 
pour `A'icha; aussi, 

lorsque l'un d'eux 
avait un cadeau à lui 
offrir, il attendait que 
le Prophète fut dans 

l'appartement de 
`A'icha et alors, il 

envoyait le porteur du 
cadeau le trouver 

chez elle. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ølÁ�ôCא��í אì¹î¦¿��ìfì	î¥¿�



ìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìNîCÁ��¿MìBÁ�K¿��íiRAא��kRA
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�îNì�ì¤ÃGì�î	K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ�îYÁ��lÁ��lÁ<ì��ðaÁ�¿:î9í��ìjí�ì¹
�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿��KìD¿��ì·Á¤¿G¿�
�¿eìCÃ�¿Gî�ì��¿eîE¿�ò��lÁCìCÃAì	î¥¿��¿eìא�ì¹î¦¿�

ìµîWì<Ãא��Kì�¿�ì¹�¿M¿�Kì�À��lÁ�¿��ÁMìCîא��lÁ��
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìD¿��ìµK¿?¿��îN¿�K¿��½Mì�Á�Kì	
�ÀMôEìCí��î»¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�k¿Aì��îN¿�K¿?¿��õLÁ�À��Kì��ì.ø�Á�í��ÁNî�¿�¿�
�îNì�K¿?¿��îN¿�K¿��Á̧ ÁXì��lø�Á�¿G¿��ìµK¿�
¿eÁ�ì¤�îNì<ÁBì	�ì.Á��ÀMìBÁ�K¿��îhÁ��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�kRAìq�ølÁ�ôCא��ò אì¹î¦¿��k¿�ò��îNì<ì�ìY¿�
�»ÁXR�KÁ��ôhíDî�ìYì�î�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìD¿��ìµK¿��»ÁXR�KÁ�ì¹�îN¿�K¿�
Kì��KìD¿��ìhÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�
�lÁ<Á�î¥K¿��¾�îlì
�îhÁ��KôCì�ÁNîEìCÃ�¿��Á́ �ìYíא



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò�
�¿eìא�ì¹î¦¿��ô·ò��íi¿��lÁ�jÀ?¿��ìgRAì	ì¹
�lÁ�¿��ÁMìCîא��lÁ��ìµîWì<Ãא��¿eì�îWí7îCì�

�íiíB4A¿�À��t�ÁiRAא�ì¹�ÀMìBÁ�K¿��îN¿�K¿?¿��¿M¿�Kì�À�
îN¿�K¿��אïWì�¿��KìDEÁ��í אì¹î¦¿��ìfì	î¥¿G¿��ÀMì7ÁoKì�

�ì î¹ì¦�ó\î�ì��ìNîCÁ��ìLìCî�ì¦�ølÁ�ôCא�
�ìlÁ�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�lÁ��ôhíDîCÁ��lÁCEÁ�Kì�í��îNì�K¿��lÁ�Rא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ÁM¿�òZîCìBÃא�



¿�ìYîא��ì¥¿��îg¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¼��¿_S��ïYîEìא�
�ÁiRAÁ��k¿?î�¿�ì¹�ìLìCî�ì¦�îhÁ��òh�øWא��lÁ�
�ògÁ�ôYAÁ��ìfìqî¹¿�ì¹�Kï��ÁWì��ì³ìWîq¿�ì¹
�KìDÁ�Ã>ìCÁ��tאìXÁ�îא��ôWì
¿�ì¹�¼M¿�ìWìq�ìg¿;î¿�ì¹
�í�ôY¿?ì�ì¹�ÁiÁ��í³ôWì8ì��»ÁXRא��òfìBì<Ãא��lÁ�
Á��¼�ì¥îjì	�אìWì�Kì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��k¿�ò��ÁiÁ��îh
�¿Mì�îE¿>Ãא��KìDîCÁ��íòYî�í��KìDEÁ��îNì�K¿��¾�ôWÁ�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�îNì�ì¤ÃGì�î	K¿��îN¿�K¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�lÁ��¿Mì7ÁoKì�ìaì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îN¿Aì�ì£�lÁ�Rא��ÁM¿�Kì�Ãא��k¿Aì�KìDÁ�îYÁ�

ìBÁ�K¿��KìD¿��ì·Á¤¿G¿��KìDÁ��ìjí�ì¹�KìDîE¿Aì�ÀM
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�¿eìא�ì¹î¦¿��ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿�
�lÁ��ìµîWì<Ãא��¿eìCÃ�¿Gî�ì��¿eîE¿�ò��lÁCìCÃAì	î¥¿�
�lÁ��îNì<¿�ì¹�ôgí��îN¿�K¿��¿M¿�Kì�À��lÁ�¿��ÁMìCîא�

�îN¿�K¿:ì�î	K¿��ìµjí	ì¥�íLÀ�î¥¿��Kì�¿�ì¹�ôl¿Aì
�íLÀ�î¥¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�îg¿A¿��îN¿�K¿��KìDEÁ��lÁ��í·ì¤ÃGì��îfì��íi¿�îY¿�
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íNÃ�ìYì�kô�ì��íLìCî�ì¦�î¡ìYî�ì�
�í̧ ìYÃ@ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

K¿��ìYÁ8ì�î�¿��î·¿��îg¿��KìDÁ��íNî<¿�ì¹�KôB¿A¿��îN¿�
�îN¿�K¿��KìDîE¿Aì�íNîEì�î�¿��kô�ì��KìDî�ì7î�¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
óYÃ@ì��lÁ�¿��ÀMìCîא��KìDô�ò��ìgô�ì�ì�ì¹�ìgRAì	ì¹ 

Récit de `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, la 



femme du Prophète: 
Les femmes du 

Prophète mandèrent 
Fâtima, la fille de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et la 
dépêchèrent à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Elle demanda 
d'être autorisée chez 

lui, pendant qu'il était 
allongé sur le côté 

avec moi, vêtu de mon 
manteau de lin. 

Quand il l'autorisa, 



elle lui dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, tes femmes 
te demandent, en te 

conjurant par ALLAH,
d'être impartial et de 

ne pas favoriser la 
fille de 'Abû Qûhafa''. 
Alors que moi `A'icha, 
je restais silencieuse. 

Fâtima parla à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui lui répondit:
''Ma chère enfant, 

n'aimes-tu donc pas 
ce que j'aime moi-



même?'' - ''Si'', 
répliqua-t-elle. - 

''Aime donc celle-ci'', 
répliqua-t-il. Ayant 

entendu ceci de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, Fâtima se leva 
et retourna auprès 

des femmes de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et leur fit part 
de ce qu'elle avait dit 

et de la réponse de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Celles-ci lui 



répondirent: ''A vrai 
dire, nous trouvons 
que ta démarche n'a 

servi à rien''. Puis 
elles, lui demandèrent 
de faire une nouvelle 
démarche auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et de lui dire: 

''Tes femmes te 
demandent en te 

conjurant par ALLAH 
d'être impartial et de 

ne pas favoriser la 
fille de 'Abû Quhâfa''. 



Mais Fâtima refusa. 
`A'icha poursuivit: 

Les femmes du 
Prophète envoyèrent 
ensuite Zaynab bint 
Jahch, la femme du 
Prophète pbAsl qui 
était de toutes les 

femmes du Prophète 
celle qui me 

contrebalançait dans 
l'estime de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Je 

n'ai jamais vu dans la 
religion une femme 



meilleure que Zaynab:
plus pieuse, plus 
véridique, plus 

attachée à ses liens du 
sang, plus généreuse 
à faire l'aumône et se 
donnant corps et âme 

dans toute œuvre 
charitable, en vue de 
se rapprocher de plus 

en plus d'ALLAH le 
Très-Haut. Mais, vite 
elle se fâche, vite elle 

se calme. Elle alla 
trouver l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl et 
pendant que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl était 

avec `A'icha, 
enveloppé dans son 

manteau de lin, dans 
l'état dans lequel 

Fâtima l'avait déjà 
trouvé. L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl lui 
donna l'autorisation. 
Elle lui dit d'une voix 

forte: ''O Envoyé 
d'ALLAH, tes femmes 

te demandent en te 



conjurant par ALLAH 
d'être impartial et de 

ne pas favoriser la 
fille de 'Abû Quhâfa''. 
Elle éleva la voix au 

point que `A'icha, qui 
était là assise, 

l'entendit dire du mal 
d'elle. Alors `A'icha 

dévisagea 
indiscrètement 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl afin de voir s'il 

lui permettrait de 
parler à son tour. 



`A'icha prit, en effet, 
la parole et répliqua à 

Zaynab jusqu'à ce 
qu'elle l'eut réduite au 
silence. A ce moment, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl regarda `A'icha 

et dit en souriant: 
''Elle est bien la fille 

de 'Abû Bakr''. 
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, au 
cours de la maladie à 
la suite de laquelle il 

mourut, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl disait: 

''Où serai-je 
aujourd'hui?'', ''Où 
serai-je demain?''; 



trouvant loin le jour 
consacré à `A'icha. 

`A'icha a ajouté: 
''Quand arriva le jour 
qu'il m'avait consacré,

il rendit le dernier 
soupir, la tête placée 
entre mon cou et ma 

poitrine''. 
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle, quand 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, devant partir 
en expédition, fit tirer 

au sort entre ses 
femmes, le sort 

désigna `A'icha et 
Hafsa. Elles partirent 
donc toutes deux avec 
lui. Or, dès que la nuit 

arrivait, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faisait 

route avec `A'icha 
pour causer avec elle. 

''Voudrais-tu, dit 



Hafsa à `A'icha, 
monter cette nuit sur 
mon chameau, tandis 
que moi je monterai 

sur le tien, nous 
verrons toi et moi ce 

qui arrivera?'' - 
''J'accepte'', répondit 
`A'icha. Puis, `A'icha 

monta sur le chameau 
de Hafsa et Hafsa 

monta sur le chameau 
de `A'icha, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl vint 
vers le chameau de 



`A'icha qui portait 
Hafsa. Il salua et fit 

route avec elle jusqu'à 
l'étape. L'ayant 

manqué, `A'icha fut 
prise de jalousie. 

Quand on arriva à 
l'étape, `A'icha 

mettant ses deux 
pieds dans de 

l'Idhkhir herbe, 
s'écria: ''Seigneur, 

fais qu'un scorpion ou 
un serpent me pique, 

car je ne puis rien dire 



à ton Envoyé pour me 
justifier''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 



''La supériorité de 
`A'icha sur les 

femmes est comme 
celle du tharîd sur 

tous les autres mets''. 
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 



Prophète pbAsl lui dit: 
''O `A'icha! voici 

Gabriel qui te salue''. - 
''Et, répondit-elle, que 
sur lui soient le salut, 
la miséricorde et les 

bénédictions divines''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

Onze femmes se 
réunirent et 

convinrent de 
s'imposer l'obligation 

de ne se rien cacher 
les unes aux autres 

des faits et gestes de 
leurs maris. La 
première prit la 

parole en ces termes: 
''Mon mari est de la 
chair de chameau 

maigre placée sur le 



sommet d'une 
montagne. Il n'a pas 

de plaine qu'on puisse 
gravir, ni de graisse 

qu'on puisse 
emporter''. - ''Je ne 
divulguerai rien de 

mon mari, dit la 
seconde, car je 

craindrais de ne pas 
arriver jusqu'au bout, 

si j'en parlais, je ne 
dirais rien que des 

défauts''. - ''Mon 
grand diable de mari, 



dit la troisième, si je 
parle, me répudiera et 

si je me tais, il me 
délaissera''. - ''Mon 

mari, dit la quatrième,
est comme la nuit du 
Tihâma, ni chaud, ni 
froid. Il ne m'inspire 

ni crainte, ni dégoût''. 
- ''Quand, dit la 

cinquième, mon mari 
entre à la maison, il 

est comme un 
guépard, mais 

lorsqu'il sort, c'est un 



lion, il ne s'inquiète 
pas de ce qui s'était 

passé à la maison''. - 
''Mon mari, dit la 

sixième, mélange tout 
quand il mange et boit 
tout quand il boit. S'il 

se couche, il 
s'emmitoufle et 

n'introduit pas la 
main pour connaître 

mes soucis 
littéralement: le 

chagrin''. - ''Mon mari,
dit la septième, est 



dans les illusions à 
outrance - ou suivant 
une variante - dans la 
paresse à outrance; il 
est plat, ne vaut rien 

et a tous les vices 
possibles, il vous fend 

le crâne pour 
plaisanter ou vous 

blesse pour punir, ou 
même vous fait l'une 
et l'autre de ces deux 

choses''. - ''Les 
attouchements de 
mon mari, dit la 



huitième, sont doux 
comme ceux du lièvre 

et son parfum est 
celui du zerneb''. - 
''Mon mari, dit la 
neuvième, est de 

grande tente; il porte 
haut sa bandoulière; 

ses cendres sont 
abondantes c-.à.d. les 
cendres de sa cuisine; 

sa maison est pour 
ainsi dire près de tout 
homme qui l'appelle 
mot-à-mot''. - ''Mon 



mari, dit la dixième, 
est un propriétaire et 
quel propriétaire! Nul 
propriétaire n'est égal 

à lui. Il a des 
chameaux nombreux 
que l'on fait souvent 
agenouiller Pour les 
traire et donner du 
lait aux hôtes, mais 
qu'on n'envoie que 

rarement au pâturage 
afin de les avoir sous 

la main pour les 
égorger s'il arrive un 



hôte. Quand ces 
chameaux entendent 
le bruit des cithares 

pour accueillir 
cérémonieusement les 

visiteurs, ils sont 
certains qu'ils n'ont 

plus longtemps à 
vivre''. - ''Mon mari, 
dit la onzième, c'est 
'Abû Zar`. Ah! quel 

homme que 'Abû Zar`! 
Il a comblé mes 

oreilles de bijoux et 
donné de 



l'embonpoint à mes 
biceps. Il me cause de 

la joie et je suis 
heureuse auprès de 
lui. Il m'a trouvée 

chez des gens n'ayant 
que quelques moutons,

dans un hameau et 
m'a emmenée chez des 
gens ayant chevaux, 
chameaux dépiquant 

des grains et 
épluchant leurs 

légumes. Quand je 
parle auprès de lui, il 



ne blâme pas ce que je 
dis. Je me couche et 

dors jusqu'au matin. 
Je bois à ma soif. La 

mère de 'Abû Zar`! Ah!
quelle mère que celle 

de 'Abû Zar`! Ses 
approvisionnements 

sont lourds et sa 
maison est vaste. Et le 
fils de 'Abû Zar`! Ah! 
quel fils que celui de 
'Abû Zar`! Sa couche 

est pareille à une 
lame dégainée, une 



épaule de chevreau 
suffit à le rassasier. Et 

la fille de 'Abû Zar`! 
Ah! quelle fille que 
celle de 'Abû Zar`! 

Elle obéit à son père; 
elle obéit à sa mère; 
elle remplit bien ses 

vêtements et elle 
excite l'envie de ses 

voisines. Et la 
servante de 'Abû Zar`! 

Ah! quelle servante 
que celle de 'Abû Zar`! 
Elle ne répand pas au 



dehors les propos que 
nous tenons entre 

nous; elle ne gaspille 
pas nos provisions; 
elle ne remplit pas 

notre maison 
d'ordures. 'Abû Zar`, 
mon mari, étant sorti 

pendant que les 
outres étaient agitées 
pour faire le beurre, 

rencontra une femme 
ayant avec elle deux 

enfants pareils à deux 
guépards qui jouaient 



avec deux grenades Il 
s'agit de seins 

fortement développés 
qu'ils faisaient passer 

sous sa taille alors 
qu'elle était couchée. 

Il me répudia et 
épousa cette femme. 

Alors j'épousai un 
homme de bonne 

naissance. ll monta 
sur un cheval agile, 

prit une lance de khat 
et le soir il revint vers 

moi avec un 



nombreux troupeau. 
ll me donna une paire 

de chacun des 
animaux qu'il avait 

ramenés en me disant:
Mange, ô 'Umm Zar`, 
et approvisionne ta 

famille. Eh bien! 
j'aurais réuni tout ce 
qu'il m'avait donné, 

que cela n'eût pas 
suffi à remplir le plus 
petit des chaudrons 
de 'Abû Zar`''. ''Et, 

ajouta `A'icha, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl me dit: J'ai été 
pour toi comme 'Abû 

Zar` pour 'Umm Zar`''.

ÁBÃא��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¿Mì�ìYî�ì��òhî��ò¥ìjî�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�

�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�òhî��ò¶Kì7Á��lÁCì��ô·ò��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹
�jíא�Á@îCí��î·¿��lÁ�jí�ì¤ÃGì�î	א�Á�ìÐÁ=íBÃא�

¾LÁ�K¿��lÁ�¿��ìhî��ôlÁAì�îgíDì�ìCîא��í·ì¤��u¿��



�îgíD¿��í·ì¤��t�ôgí��îgíD¿��í·ì¤��t�ôgí��îgíD¿�
�î·¿��¾LÁ�K¿��lÁ�¿��íhîא��ôLÁ�í��î·¿��tò�
�KìBô�òI¿��îgíDì�ìCîא��ìUÁ@îCì�ì¹�lÁ�ìCîא��ìd4A¿:í�
�KìDìא�ì¥�Kì��lÁCí��òYì��løCÁ��½Mì<î9ì��lÁ�ìCîא�

Kìא�ì¤��Kì��lÁC�Á¤îHí�ì¹ 
Al-Miswar ibn 

Makhrama qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté qu' il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire 
sur chaire: ''Les Banû 



Hâchim ibn Al-
Mughîra me 
demandent 

l'autorisation pour 
donner à `Alî ibn 'Abû 

Tâlib leur fille en 
mariage. Eh bien, je 

ne leur donnerai plus 
cette autorisation, je 
ne leur donnerai plus 
cette autorisation, je 
ne leur donnerai plus 
cette autorisation, à 
moins que le fils de 

'Abû Tâlib ne répudie 



ma fille et épouse la 
leur. Fâtima est une 
partie de moi-même, 

ce qui l'inquiète, 
m'inquiète aussi et ce 
qui la nuit me nuit''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ôgí��îN¿@ì�¿��Kì�ô¥Kì�¿��íiì�ìCîא��¿MìBÁ�K¿��Kìì£
�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿��îN¿@Á�ì9¿��Kì�ô¥Kì	
ì	�»ÁXRא��אìXì��Kì��¿MìBÁ�K¿>Á��íNÃAÀ?¿��Á́ ô¥K



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiÁ�
�îN¿�K¿��ÁNÃ@Á�ì9¿��Á́ ô¥Kì	�ôgí��ÁNîE¿@ì�¿�
�ôgí��íNîE¿@ì�¿��ÁiÁ�îjìBÁ��lÁ�ìYì�î�¿G¿��lÁ�ô¥Kì	
�íií<ì�î�ì��îhì��íµô¹¿��lø�¿��lÁ�ìYì�î�¿G¿��lÁ�ô¥Kì	

íNÃ@Á�ì9¿��ÁiÁAî�¿��îhÁ� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl fit appel à 
Fâtima sa fille. Puis il 
lui dit quelque chose 

en secret ce qui la 



porta à pleurer, puis 
il lui dit autre chose 

en secret, ce qui la fit 
rire. `A'icha 

poursuivit: ''Je 
demandai à Fâtima: 

Qu'est-ce-que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl t'a raconté en 
secret que t'avait fait 
pleuré puis qu'est-ce 
qu'il t'a raconté en 

secret que t'avait fait 
rire?'' ''Il me confia 

d'abord en secret que 



sa mort est prochaine, 
alors j'ai pleuré, puis 
il me confia en secret 

que je serai la 
première de sa famille 

à le suivre dans la 
tombe, voilà pourquoi 

j'ai ri''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�ìf�òYî�Á��ô·¿��íNî�Á�î�À�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��kì�¿��¶uô�א�
Áì¹�ìgRAì	ì¹�ìfì<ì�¿��ìµK¿��¿MìB¿Aì	�õ¶À��í̧ ìWîC



�ø¶Àt�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìµK¿?¿��ì¶K¿��ôgí��í�ôWì�ì�ì�
�îN¿�K¿��ìµK¿��KìB¿��î¹¿��אìXì��îhì��¿MìB¿Aì	
�ígîא��¿MìB¿Aì	�õ¶À��îN¿�K¿?¿��ìµK¿��ÀMìEî�Á£�אìXì�
�íNî<ÁBì	�kô�ì��í̧ Kô�ò��tò��íií�î�Á�ì��Kì��ÁiRAא�

Á�ì��¿Mì�Ã:í��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��øl
ìµK¿��KìB¿��î¹¿��Kì�ìYì�ì��íYÁ�î�í��ìgRAì	ì¹ 
'Usâma ibn Zayd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
On m'a fit savoir que 
Gabriel vint trouver 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl alors que 'Umm 

Salama se trouvait 
chez lui. Après son 
entretien avec lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se leva et dit à 
'Umm Salama: 

''Connais-tu cette 
personne?'' -ou 

comme il a dit. 'Umm 
Salama lui répondit: 

''C'est Dihya! Par 
ALLAH, je fus 

persuadée que c'était 



lui, jusqu'au jour où 
j'entendis l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
déclarer en chaire 
qu'il s'agissait de 

Gabriel. Ou comme il 
a dit''. 

�ìlÁpì¥�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ôhÀ@íìYî	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
îN¿�K¿��אïWì��ôhÀ@À�ìjÃ�¿��lÁ��K¼�Kì�¿��ôhÀ@¿��

�îN¿�K¿��אïWì��íµìjÃ�¿��ôhíDí�ô�¿��ìhÃ�ì¹K¿:ì�ì�



�KìDô�¿t�íLìCî�ì¦�אïWì��KìC¿�ìjÃ�¿��îNì�K¿@¿�
í³ôWì8ì�ì¹�Kì�ÁWìEÁ��ífìBî<ì��îNì�K¿� 

`A'icha la mère des 
Croyants qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 

rapporté que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Celle parmi vous qui 
me rejoindra le plus 

vite c-à-d elle mourra 
la première est celle 
qui a le bras le plus 

long''. `A'icha ajouta: 
''Les femmes du 



Prophète mesurèrent 
leurs bras afin de 

savoir qui est celle qui 
a le bras le plus long''. 

Elle ajouta encore: 
''Zaynab avait parmi 

nous le bras le plus 
long, car elle 

travaillait de sa 
propre main et faisait 

l'aumône''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�



�tò��Á�Kì�øCא��ìhÁ��¾Wì�¿��k¿Aì�ífí�îWì�
k¿Aì�ì·K¿��íiô�òI¿��ógîE¿Aí	�ø¶À��tò��ÁiÁא�ì¹î¦¿��

�¿eÁ�ì¤�lÁ��íi¿��ìfEÁ?¿��KìDîE¿Aì�ífí�îWì�
lÁ<ì��Kì�jí�¿��ìfÁ�À��KìDíBì�î¥¿��lø�ò��ìµK¿?¿� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, en 
dehors de la demeure 

de ses épouses, le 
Prophète pbAsl 

n'entrait dans aucune 
autre maison que 



celle de 'Umm Sulaym 
Proche parente du 
Prophète, lui étant 

interdite de mariage. 
On lui en fit la 

remarque. Il répondit:
''J'ai pitié d'elle, car 

son frère a été tué 
dans mon combat''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�¿MôCì�Ãא��íN�ò¥À��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�íNî<ÁBì	�ôgí��¿Mì�ÃA¿��lÁ�¿��¿�¿�ìYîא��íNî�¿�ìY¿�
ðµuÁ��אì¤òI¿��lÁ�Kì�¿��¼Mì7ì�î7ì� 

D'après Jâbir ibn 
`Abd-Allâh qu'ALLAH 
soit satisfait des deux, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Pendant 

un songe, on me 
montra le Paradis et 

j'y vis la femme de 
'Abû Talha, puis 

j'entendis devant moi 
un bruit. C'était Bilâl 

''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ìWîCÁ�óµuÁ�Á��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
Á�uìq�lÁCî�øWì��íµuÁ��Kì��Áא�ìWì=Ãא��

�lÁ��¿́ ìWîCÁ�íiì�ÃAÁBì�ófìBì�kì�î¥¿GÁ�
�¿M¿AîERAא��íNî<ÁBì	�lø�òI¿��¼Mì<¿>îCì��ò¶uî	Átא
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô»ìWì��ìhîEì��¿eîE¿Aî<ì��ìcî7ì�
�lÁ��uìBì�íNÃAÁBì�Kì��ðµuÁ��ìµK¿�
�îhÁ��¼Mì<¿>îCì��»ÁWîCÁ�kì�î¥¿��ò¶uî	Átא
�¾MìKì	�lÁ��Kö�Kì��אï¥jíDÀ��íYôD¿:ì�¿��t�lø�¿�



�¿eÁ�ìXÁ��íNîERAìq�tò��ó¥KìDì��tì¹�ófîE¿��îhÁ�
ìl4AìqÀ��î·¿��lÁ��íiRAא��ìLì�¿��Kì��ò¥jíDS:א� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, au 

moment de la prière 
de l'aurore, l'Envoyé 
d'ALLAH dit à Bilâl, 

''O Bilâl, raconte-moi 
quelle est l'œuvre que 

tu as faite dans 
l'islam et dont tu 

espères le plus. J'ai 
entendu cette nuit le 



bruit de tes sandales 
devant moi au 

Paradis''. - ''Je n'ai, 
répondit Bilâl, fait 

dans l'islam aucune 
œuvre dont j'espère 

plus que celle-ci: 
n'avoir jamais fait 

une ablution de nuit 
ou de jour sans avoir 

prié avec cette 
purification ce qui 

m'avait été prescrit c-
à-d prédestiné, voulu 
par ALLAH de prier''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ì¹�Kì�¿��íNî�ÁW¿��òhìBìEÃא��ìhÁ��lÁ�¿�

�íiô�À�ì¹�¾£jí<î�ì��ìhîא��ºìYí��Kì�ì¹�KïCEÁ��KôCÀ@¿�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁNîEì��òfî�¿��îhÁ��tò�
�îgòDÁ�jí�í£�Á�ìYî�¿��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

íi¿��îgòDÁ�¹íZÀ�ì¹ 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: ''Nous revîmes, 

mon frère et moi, du 
Yémen; nous 



demeurâmes un 
certain temps à croire 
que Ibn Mas`ûd et sa 
mère faisaient partie 

de la famille de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, tant ils allaient 
souvent chez lui et y 

restaient''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
íiîCì��ìµK¿�א��íiRA�:�îhì��Á�ìא�ìYÁ��k¿Aì

�k¿Aì�í�Ã�ìY¿��îW¿?¿A¿��¿�ìYÃ�¿��î·¿��lÁ�¹íYí�ÃGì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìgÁAì�îW¿?¿�ì¹�¼�ì¥jí	�ì.Á<î�ì	ì¹�Kï<î9Á�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿�
¿��lø�¿��ìgRAì	ì¹�îj¿�ì¹�ÁiRAא��Á�Kì�Á@Á��îgíDíB¿Aî

�íNÃAì�ìY¿��løCÁ��íg¿Aîíg¿Aî��ô·¿��ïWì�¿א��¿¿�
�òd¿Aì��lÁ��íNî�¿Aì�¿��ðdEÁ?ì
�ìµK¿��ÁiîE¿�ò�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��Á�Kì�îq¿�
�¿eÁ�ì¤�õ£íYì��אïWì�¿��íNî<ÁBì	�KìB¿��ìgRAì	ì¹

íií�EÁ<ì��tì¹�ÁiîE¿Aì 



`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: ''D'après quel 

mode m'ordonnez-
vous de réciter? J'ai 
reçu de la bouche de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl soixante-dix et 

quelques sourates. 
Les Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl savent que je 

connais mieux qu'eux 
le Livre d'ALLAH. Si je 



connaissais quelqu'un 
mieux instruit que 

moi du Livre d'ALLAH,
je monterais à 

chameau pour me 
rendre auprès de lui''. 

Chaqîq ajouta: ''Je 
m'assis dans un 

groupe des 
Compagnons de 

MUHAMMAD pbAsl 
pour entendre ce 

qu'on dirait de cela et 
je n'entendis personne 

le contredire''. 



�ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�íiRAא��:�KôCÀ��ìµK¿��ó³¹íYî�ì��îhì

�í�ôWì�ì�ìC¿��¹óYîBì�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�lÁ�ÃGì�
�Kì�îY¿�ìX¿��í̧ ìWîCÁ�óYîEìBí��íhîא��ìµK¿�ì¹�ÁiîE¿�ò�

ìWî�ì�א�Kï�îjì��îW¿?¿��ìµK¿?¿��¾£jí<î�ì��ìhî��ÁiRA�
�ìWî<ì��íiõ�Á�À��íµאì¦¿��t�uí�ì¥�îgí�îY¿�ì¤
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��íií�î<ÁBì	�¾�îlì

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��íµjÀ?ì��¹íXíא��íiRAא��kRAìq



¾Mì<ì�î¥¿��îhÁ��ì·�îYÀ?Ãא��¾Wî�ì�ø¶À��òhîא��òhÁ��
�òhî��ølì�À�ì¹�ófì�ì��òhî��Á¤Kì<í�ì¹�ÁiÁ��¿�ìWì�¿�
¿M¿>î�ìXí��lÁ�¿��k¿�îjì��ógÁ�Kì	ì¹�¾Lî<¿� 
Récit rapporté par 

`Abd-Allâh ibn `Amr 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux: 
Masrûq a dit: Nous 

avions l'habitude de 
se rendre chez `Abd-
Allâh ibn `Amr pour 
causer avec lui -ou 

suivant Ibn Numayr, 



chez lui. Un jour, 
comme on parlait de 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd devant `Abd-
Allâh ibn `Amr, celui-
ci s'écria: Vous avez 

mentionné un homme 
que je ne cesserai 

jamais d'aimer, car 
j'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire 

quelque chose à 
propos de lui. J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 



''Prenez le Coran de 
quatre personnes: de 
Ibn 'Umm `Abd `Abd-

Allâh ibn Mas`ûd, 
qu'il nomma d'abord, 
de Mu`âdh ibn Jabal, 
de 'Ubayy ibn Ka`b, et 

de Sâlim, l'affranchi 
de 'Abû Hudhayfa''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�ì·�îYÀ?Ãא��ìaìBì�
�îgíDSAÀ��½Mì<ì�î¥¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�íhî��õlì�À�ì¹�ófì�ì��íhî��í¤Kì<í��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ�
ì¦�jí�¿�ì¹�¾NÁ�Kì��íhî��íWî�ì¦ì¹�¾Lî<¿�¾Wî�  

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, au 
temps de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, ceux 
qui savaient le mieux 

le Coran par cœur 
étaient au nombre de 
quatre et tous étaient 
des 'Ansâr. C'étaient: 

Mu`âdh ibn Jabal, 
'Ubayy ibn Ka`b, 



Zayd ibn Thâbit et 
'Abû Zayd. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁWî<ì	�À�ì¦KìCì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í̈ îYì�KìD¿��ôZì�îא��îgòD�ÁWî�¿��ìhîEì��¾¤Kì<í��òhî�

òhìBî�ôYא� 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 



''Le trône `arch du 
Clément a frémi 

d'émotion à la mort 
de Sa`d ibn Mu`âdh''. 
la civière qui portait 
le corps de Sa`d ibn 

Mu`âdh se serait 
agitée en signe de joie 
parce qu'elle portait 

un bienheureux. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��îNì�ÁWî�À�
�íií�Kì�îq¿��ìfì<ì�¿��óY�òYì��ÀMRAí��ìgRAì	ì¹



�ìµK¿?¿��KìDÁCEÁ��îhÁ��ì·jí�ì�î<ì�ì¹�KìDì�jí�ÁBÃAì�
�íf�Á£KìCìB¿��Á̧ ÁXì��ò.Á��îhÁ��ì·jí�ì�î<ì�¿�

î<ì	�KìDîCÁ��ðYîEì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾¤Kì<í��òhî��ÁW
íhìEÃ�¿�ì¹ 

Al Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: On avait fait 
cadeau à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl d'une 
tunique de soie. 

Comme ses 
Compagnons 



palpaient cette étoffe 
et en admiraient la 
finesse, il leur dit: 
''Vous admirez la 

finesse de cette étoffe, 
eh bien! les mantilles 
manâdîl de Sa`d ibn 
Mu`âdh au Paradis 

lui seront supérieurs 
et seront encore plus 

fins''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
On avait offert à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl une fustanelle 

de satin sondos, ce qui 



surprit les fidèles, car 
il avait prohibé la soie.

''Par Celui qui tient 
entre Ses mains l'âme 

de MUHAMMAD, 
s'écria-t-il, les 

mantilles manâdîl de 
Sa`d ibn Mu`âdh, au 
Paradis, seront plus 

belles que cela''. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a 
rapporté: Le jour de 
la bataille de 'Uhud, 
on a porté mon père, 

enveloppé dans un 
linceul, après avoir 

été mutilé. Comme j'ai 
voulu découvrir son 

visage, les fidèles 
m'interdisaient, puis 
j'ai essayé encore une 
fois de découvrir son 
visage et les fidèles 

m'interdisaient. Enfin,
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl l'a découvert, -
ou a ordonné 

quelqu'un de le faire. 
Entendant la voix 

d'une femme éplorée, 
ou hurlant, il a 

demandé: ''Qui est-
elle?'' On lui répondit: 
''C'est la fille de `Amr 
-ou la sœur de `Amr''. 

Il lui dit alors: 
''Pourquoi pleures-tu? 
les Anges ne cessaient 

de l'envelopper de 
leurs ailes jusqu'à ce 



que vous ayez levé le 
corps pour l'enterrer''.
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Récit rapporté par 
'Abû Dharr qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
Nous quittâmes notre 

tribu ''Ghifâr'' qui 



déclarait que le mois 
sacré ne l'est plus; 

nous sortîmes: mon 
frère 'Unays, ma mère 

et moi et nous nous 
rendîmes chez notre 
oncle maternel qui 

nous accorda 
l'hospitalité et nous 

honora. Les siens 
nous enviaient, ils lui 

dirent: ''Si tu te 
détournes de tes 

parents, sache que 
`Unays les fréquente''.



Mon oncle vint nous 
mettre au courant des 
paroles des hommes, 
je lui dis: ''Ce que tu 

nous a devancé 
comme bonne 

hospitalité, ne t'a 
rapporté que ce qui te 

déplaît et nous 
n'allons pas être avec 

toi dans un même 
lieu''. Nous amenâmes 

nos montures, nous 
les montions, notre 

oncle se calfeutra de 



son manteau et se mit 
à pleurer. Nous 

partîmes et nous 
arrivâmes à La 

Mecque. Là, `Unays 
rivalisa avec un des 
habitants de la ville 
contre un pari qui 
n'était que le petit 

nombre de nos 
montures. Il alla avec 

cet homme chez un 
moine pour le prendre 
comme juge et comme 
ce dernier prononça 



sa sentence en faveur 
de `Unays, `Unays 

rentra avec nos 
montures et un 

nombre qui lui fût 
égal. 'Abû Dharr 

poursuivit son récit et 
dit: ''O fils de mon 

frère! Je commençai à 
faire la prière trois 

ans avant de 
rencontrer l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. Le 

rapporteur 
l'interrompit et dit: 



''Pour qui tu as fait tes 
prières?'' Il répondit: 

''Pour ALLAH''. Je 
répliquai: ''De quel 
côté tournais-tu en 

priant?'' - ''Là où mon 
Seigneur me l'a 

indiqué, dit-il. Je 
faisais la prière du 

`ichâ' du soir et à la 
fin de la nuit, je 

m'étendais comme un 
vêtement délaissé 

jusqu'à ce que le soleil 
fusse très haut''. 



`Unays m'a dit: ''J'ai 
une affaire à La 

Mecque, je vais la 
terminer, occupe-toi 
de mes biens durant 

mon absence''. 
`Unays partit à La 

Mecque, mais il tarda 
de rentrer et quand il 

arriva, je lui 
demandai: ''Qu'est-ce 
que tu as fait''. Il me 

répondit: ''J'ai 
rencontré à La 

Mecque un homme de 



tes coreligionnaires, 
il prétend qu'ALLAH 

l'a envoyé''. Je lui 
demandai: ''Que 

disent-ils de lui?'' Il 
répliqua: ''Ils disent: 

un poète, un devin, un 
magicien''. `Unays 

était un poète. `Unays 
poursuivit: ''J'avais 
entendu les paroles 

des devins, les paroles 
de cet homme 

n'étaient pas les 
mêmes. J'ai scandé 



ses propos si c'était de 
la prosodie, mais nul 
ne pourrait dire que 
c'était de la poésie. 
Par ALLAH! ce qu'il 

disait est vrai et leurs 
propos ne sont que 

des mensonges''. 'Abû 
Dharr continua son 
récit: Je dis à mon 

frère: ''Occupe-toi de 
mes affaires afin que 

je m'en aille moi-
même''. Je partis à La 
Mecque, je choisis un 



homme faible et je lui 
dis: ''Où se trouve cet 

homme que vous 
nommez le sabéen?'' 

Comme il me désigna 
le sabéen, les 

habitants de la vallée 
m'assenèrent des 

coups, me frappant 
avec la boue et des os 

à tel point que je 
tombai évanoui. 
Lorsque je repris 

connaissance, j'étais 
pareil à une pierre 



dressée de couleur 
rouge, je me dirigeai 

vers le puits de 
Zamzam pour me 

laver des traces de 
sang et pour boire de 
son eau. O fils de mon 

frère! J'ai passé là 
trente jours et nuits 
n'ayant que l'eau de 

Zamzam à boire, 
dépourvu de 

nourriture et je 
devins obèse de sorte 

que les plis de mon 



ventre se rabattirent 
les uns sur les autres 

et je n'éprouvai aucun 
sentiment de faim. Ce 
fut une nuit à la belle 

étoile, les habitants de 
La Mecque 

s'endormaient sous 
l'effet d'une surdité et 
personne ne faisait la 
tournée autour de la 

Maison, j'aperçus 
deux femmes 

invoquer les deux 
idoles Isâf et Nâ'ila. 



Comme elles faisaient 
la tournée autour de 
la Maison, elles me 
rencontrèrent et je 

leur dis: ''Donnez en 
mariage l'un de ces 

idoles à l'autre'', mais 
elles ne cessèrent de 

les invoquer et je 
poursuivis: ''Je ne 

peux pas distinguer le 
mâle de la femelle car 

ce sont que deux 
personnages en bois''. 
Entendant cela, elles 



me quittèrent en 
hurlant et disant: ''Si 
seulement il y avait 

quelques uns des 
nôtres pour me punir 

à cause de l'insulte 
que j'avais adressée 

aux deux idoles''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl qui les reçut en 
compagnie de 'Abû 

Bakr leur demanda: 
''Qu'avez-vous?'' Elles 
lui répondirent: ''Ce 

sabéen se cache 



derrière les rideaux 
de la Ka`ba''. Il 

répliqua: ''Qu'est-ce 
qu'il vous a dit?'' Elles 

lui répondirent: ''Il 
nous a adressé une 

parole très obscène''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl entra avec son 
compagnon et firent 

une tournée en 
commençant par la 
pierre noire, puis ils 
firent une prière. La 
prière terminée, je 



'Abû Dharr me 
dirigeai vers le 

Prophète et j'ai été le 
premier à lui adresser 

une salutation de 
l'islam en lui disant: 

''Paix soit sur toi ô 
Envoyé d'ALLAH''. Il 
me répondit: ''Et sur 

toi, ainsi que la 
miséricorde 

d'ALLAH''. Puis il 
poursuivit: ''Qui es-
tu?'' Je lui répondis: 

''Un homme de la 



tribu de Ghifâr''. A ces 
mots, il porta sa main 

sur son front en le 
touchant par ses 

doigts et je me suis dis 
alors: ''Il répugne que 

je sois de Ghifâr''. 
Comme je voulus 

prendre sa main, son 
compagnon 

m'empêcha, car il 
connaît son 

comportement plus 
que moi. L'Envoyé 

d'ALLAH leva ensuite 



la tête et dit: ''Depuis 
quand tu es là?'' Je 
répondis: ''Depuis 

trente jours et nuits''. 
- ''Qui te donnait à 

manger?'', répliqua-t-
il. Je dis: ''Je n'avais 
comme nourriture 

que l'eau de Zamzam, 
je devins obèse de 

sorte que les plis de 
mon ventre se 

rabattirent les uns 
sur les autres sans 

toutefois éprouver de 



faim''. Il rétorqua: 
''Cette eau est bénie et 

elle constitue à elle 
seule une nourriture''. 

'Abû Bakr dit alors: 
''O Envoyé d'ALLAH! 

Permets-moi de lui 
donner hospitalité 

cette nuit''. L'Envoyé 
d'ALLAH sortit avec 
son compagnon 'Abû 

Bakr et je les 
accompagnai. 'Abû 

Bakr ouvrit une porte, 
prit dans sa main du 



raisin sec de Taëf et 
me donna à manger et 

ce fut pour moi la 
première nourriture 

que j'aie prise. Je 
demeurai un certain 
temps et je me rendis 

chez L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl qui 

me dit: ''On m'inspire 
que je doive me 
diriger vers un 

territoire plein de 
palmeraies et je crois 
qu'il n'est autre que 



Yathrib, veux-tu bien 
informer ton peuple 
que j'irai, peut-être 

ALLAH te leur rendra 
utile et te 

récompensera''. Je 
retournai chez 
`Unays qui me 

demanda: ''Qu'as-tu 
fait?'' Je lui répondis: 
''Je me suis converti à 

l'islam et j'ai cru au 
message de L'Envoyé 

d'ALLAH''. Il répliqua:
''Je ne répugne pas ta 



religion car j'ai déjà 
embrassé l'islam et 

cru au message''. 
Nous partîmes, mon 

frère et moi, chez 
notre mère, qui nous 

dit aussi: ''Je ne 
répugne pas votre 

religion car j'ai 
embrassé l'islam et 

j'ai cru au message''. 
Nous retournâmes 
chez notre peuple 

''Ghifâr'', la moitié de 
notre tribu embrassa 



l'islam à son tour et 
parmi eux se trouvait 

'Aymâ' ibn Rahada 
Al-Ghifârî qui 

présidait la prière et 
qui était leur maître. 
Quant à la seconde 
moitié, elle dit: Si 
l'Envoyé d'ALLAH 

arriva à Médine, cette 
moitié de notre tribu 
embrassa l'islam et 
des hommes de la 

tribu de 'Aslam 
vinrent le trouver et 



lui dirent: ''O Envoyé 
d'ALLAH! Les 

hommes de Ghifâr ne 
sont que nos frères, 

nous nous soumettons 
à ce qu'ils se sont 

soumis'' et ils 
embrassèrent l'islam. 
L'Envoyé d'ALLAH dit 
alors: ''Ghifâr, ALLAH 
leur pardonne, 'Aslam,

ALLAH les délivre''. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�íµjí	ì¥�lÁCì�ì�ì��Kì�



¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íXîCí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE
¿eÁ�ìp�tò��lÁ��ì¥�tì¹�íNîB¿Aî	¿� 

Jarîr ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ne se déroba 

jamais à moi, depuis 
le jour où je me 

convertis à l'islam, et 
ne m'aperçut jamais 
sans m'adresser un 

sourire''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�íi¿��íNî<ìpìj¿��ì�uì�Ãא��kì�¿��ìgRAì	ì¹
�ìaìpì¹�îhì��ìµK¿��ì ìYì��KôB¿A¿��אï�jípì¹
�lÁ�ì¹�אjÀ�K¿��óYîEì�í¦�ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ��אìXì�

ÃAÀ��óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�ìµK¿��ó§Kô�ì�íhîא��íN
íiîD4?¿��ôgíDRAא� 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

rapporté que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl sortit 
pour satisfaire un 

besoin naturel et il lui 
a apporté de l'eau 

pour faire ses 
ablutions. Une fois 

qu'il est de retour, il 
trouva l'eau- et 

demanda: ''Qui a 
apporté cela?''. 

Suivant la version de 
Zuhayr: ''On lui 

répondit'', mais selon 
celle de 'Abû Bakr: ''Je 

lui répondis'': ''C'est 



Ibn `Abbâs''. 
L'Envoyé d'ALLAH dit 
alors: ''Grand ALLAH! 
Fais qu'il soit instruit 

dans la religion''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�lÁ��ô·¿G¿��ò¶KìCìBÃא��lÁ��íNî�¿�ì¥

�ð·K¿@ì��ì[îE¿�ì¹�ó³ìYî�ì�î	ò��¿Mì<Ã:Á��»ÁWì�
�ìµK¿��ÁiîE¿�ò��î�ì¥K¿��tò��ÁMôCì�Ãא��ìhÁ��íW�ò¥À�
�ÀMì8Ã>ì��íiî�ô8¿?¿��¿Mì8Ã>ì��k¿Aì�íií�î8ì8¿?¿�

Á�ôCא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�øl



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
Kï�Á�Kìq�uí�ì¥�ÁiRAא��ìWî�ì�ºì¥¿� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Je me vis en songe 
tenant à la main une 

pièce de brocart. Je ne 
pouvais la lancer 

dans une direction 
quelconque du 
Paradis sans 

qu'immédiatement 
elle m'enlevât dans les 
airs et me transportât 



en cet endroit. Je 
racontai ce songe à 
Hafsa sa sœur et la 
femme du Prophète 

qui le raconta à 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Le Prophète 

pbAsl lui dit: ''`Abd-
Allâh est un homme 

vertueux''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ógîE¿Aí	�ø¶À��íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ð[ì�¿��¿eí�Á£Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�íi¿�Kì��îYÁ�Ã�¿��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��íi¿��ìiRAא��íî£א
íiì�îE¿:î¿��KìBEÁ��íi¿��Ã́ ò¥Kì�ì¹�í̧ ìW¿�ì¹ì¹ 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
'Umm Sulaym a dit: 
''O Envoyé d'ALLAH! 

'Anas est ton serviteur;
invoque ALLAH en sa 

faveur''. Alors, le 
Prophète a dit: 

''Grand ALLAH! 
Multiplie pour lui les 
biens et les enfants et 

bénis-les''. 



K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµ�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôl¿Aì�kì�¿�
�ò·KìBÃAÁ=Ãא��ìaì��íLì<Ã�¿��Kì�¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¾Mì�Kì��k¿�ò��lÁCì�ì<ì�¿��KìCîE¿Aì�ìgRAì�¿��ìµK¿�
�îN¿�K¿��íNî�Á��KôB¿A¿��lø�À��k¿Aì�í�ÃG¿:î�¿G¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCì�ì<ì��íNÃAÀ��¿eì�ì�ì��Kì�

RAìq�îN¿�K¿��¾Mì�Kì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�t�îN¿�K¿��÷YÁ	�KìDô�ò��íNÃAÀ��íií�ì�Kì��Kì�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�øYÁ�Á��ôhì�øWì�í�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ïWì�¿א 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl vint me trouver 
pendant que je jouais 

avec les gamins. Il 
nous salua, puis me 
chargea d'aller faire 

quelque chose. 
Comme je rentre en 

retard, ma mère 



m'interrogea: ''Qu'est-
ce qu'il t'avait 

retenu?'' Je dis: 
''L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl m'a chargé 
d'une affaire''. Elle me 

demanda: ''Quelle 
était cette affaire?'' Je 

répliquai: ''C'est un 
secret''. Elle me dit 
alors: ''Ne révèle à 

personne le secret de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. 'Anas a dit: 

''Par ALLAH! si j'ai à 



le révéler à quelqu'un, 
c'est à toi que je le 

révélerais, ô Thâbit''. 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	�Kì�

�5lì�Á��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��ÁWî�ì<Á��tò��ÁMôCì�Ãא��lÁ��íiô�ò��lÁ7îBì�

ó¶uì	�òhî� 
Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
''Je n'ai pas entendu 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dire à un être 

vivant sur terre qu'il 
serait un des hôtes du 

Paradis, sauf `Abd-
Allâh ibn Salâm''. 

�ìlÁpì¥�ó¶uì	�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:¿��¾£Kì�í�òhî��ò[îE¿��îhì�ìµK

�í̂ î<ì��îgòDEÁ��ó§Kì��lÁ��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��íNîCÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�Kì�îq¿�
�îhÁ��ðYì�¿��ÁiòDî�ì¹�lÁ��ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ìgRAì	ì¹



�ðfí�ì¥�אìXì��ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��ìµK¿?¿��ójí7í�
�òfî�¿��îhÁ��ðfí�ì¥�אìXì��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��îhÁ�

ì8¿��ÁMôCì�Ãא��KìBòDEÁ��í¦ôjì�ì�ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�kRA
�íi¿�òZîCì��ìfì�ìW¿��íií�î<ì�ô�K¿��ì ìYì��ôgí�
�ì[ì�ÃGì�î	א�KôB¿A¿��KìCî�ôWì�ì�¿��íNÃAì�ì£ì¹
�ìµK¿��ífî�¿��ìNÃAì�ì£�KôB¿��¿eô�ò��íi¿��íNÃAÀ�
�Kì��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ìµK¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��ðfí�ì¥

ì��î·¿��¾Wì�¿t�lÁ=ì�îCì��íg¿Aî<ì��t�Kì��ìµjÀ?
�k¿Aì�Kì�î�í¥�íNî�¿�ì¥�¿́ ì¹	¿eí�øWì�ÀGì��ìgÁ�ì¤א



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì
�lÁ��lÁCí�î�¿�ì¥�ÁiîE¿Aì�KìDí�î8ì8¿?¿��ìgRAì	ì¹
�KìDì�ìYî9í�ì¹�KìDì�î7íì¹�KìDì�ì<ì	�ìY¿�ì¤�¾Mìpî¹ì¥
ì��îhÁ��ð£jíBì�ÁMìpî¹ôYא��¿_î	ì¹ì¹�¾W�ÁW

�lÁ��í̧ uî¿�ì¹�òªî¥¿tא�lÁ��íiÀA¿>î	¿�
�lÁ��ìfEÁ?¿��½�ì¹îYí�í̧ uî¿��lÁ��Á�KìBô�א�
�lÁ�ì�Kì�¿��íaEÁ:ì�î	¿��t�íi¿��íNÃAÀ?¿��îi¿�î¥א
�ícì8îCÁBÃא�ì¹�ó·îjì�íhîא��ìµK¿��ðcì8îCÁ�
�lÁ>ÃAì��îhÁ��lÁ�KìEÁ�Á��ìµK¿?¿��í¶Á£Kì�Ãא�



ÃAì��îhÁ��íiì<¿�ì¥�íiô�¿��ìcìqì¹�Á̧ ÁWìEÁ��ÁiÁ>
�k¿Aî¿��lÁ��íNîCÀ��kô�ì��íNEÁ�ìY¿�
�ìlÁ��ìfEÁ?¿��Á�ì¹îYí<Ã�KÁ��í�îXì�¿G¿��Á£jíBì<Ãא�
�lÁ>¿��KìDô�ò�ì¹�íNÃ;¿?îEì�î	א�ÁW¿?¿A¿��ÃeÁ�îBì�î	א
�kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�KìDí�î8ì8¿?¿��»ÁWì�
�ÀMìpî¹ôYא��¿eÃAÁ��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

î	Átא�í£jíBì�í£jíBì<Ãא��¿eÁ�ì¤ì¹�í¶u
�k¿?î�íjÃא��À�ì¹îYí�À�ì¹îYí<Ãא��¿eÃAÁ�ì¹�ò¶uî	Átא
�ì�jíBì��kô�ì��ò¶uî	Átא�k¿Aì�ìNî�¿�ì¹



ó¶uì	�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�ífí�ôYא�ì¹�ìµK¿� 
 

Récit rapporté par 
`Abd-Allâh ibn Salâm: 
Qays ibn `Ubâd a dit: 
''J'étais assis dans la 
mosquée de Médine 
parmi des gens dont 

quelques 
Compagnons du 

Prophète pbAsl quand 
y rentra un homme 

dont le visage offrait 
les indices de la 



dévotion. ''C'est un 
homme qui ira 

sûrement au Paradis, 
c'est un homme qui 

ira sûrement au 
Paradis'', dit-on en le 
voyant. Cet homme 

pria deux rak`a qu'il 
allégea, puis il sortit. 
Je le suivis jusqu'à ce 
qu'il rentra chez lui. 
Je me rendis alors 

chez lui et quand il se 
familiarisa avec moi, 
et lui dis: ''Quand tu 



es entré dans la 
mosquée un homme a 

dit tel et tel'' - ''Par 
ALLAH, répondit-il, il 

ne convient à 
personne d'avancer 
des choses qu'il ne 
sait pas. Je vais te 
raconter pourquoi 

l'on dit cela. Du 
vivant de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, j'ai eu 
en songe une vision 

que je lui ai racontée. 
Il me sembla que 



j'étais dans un 
parterre et le 

narrateur décrivit son 
étendue et sa verdure; 
au milieu se trouvait 

une colonne de fer 
dont la partie 

inférieure était fichée 
en terre, tandis que la 

partie supérieure 
atteignait le ciel. Au 

sommet de cette 
colonne se trouvait 

une anse''. ''Monte à 
cette colonne'', me dit-



on. - ''Je ne puis'', 
répondis-je. Alors une 

aide, Ibn `Awn a dit 
une aide c'est un 

serviteur, vint à moi 
et souleva mes 
vêtements par 

derrière. Je montai 
aussitôt et, arrivé au 

sommet de la colonne, 
je saisis l'anse. 

''Tiens-toi bien'', me 
cria-t-on. Je m'éveillai 

juste au moment où 
ma main tenait l'anse. 



Lorsque je racontai ce 
songe au Prophète 

pbAsl, il me dit: ''Ce 
parterre représentait 

l'islam; la colonne, 
c'était la colonne de 
l'islam; l'anse c'était 

l'anse solide. Tu 
resteras musulman 
jusqu'à ta mort''. Or 
cet homme-là, c'était 

`Abd-Allâh ibn Salâm. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ò·Kô�ì��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�îhì�ÁLøEì�íBÃא��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì



�ìjí�ì¹�ì·Kô�ì�Á��ôYì��ìYìBí�ô·¿��¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�
Ãא��lÁ��ìYî<ø7א��íWí7îCì��ÁiîE¿�ò��¿̀ ì�¿A¿��ÁWÁ�î�ìB

�ìjí��îhì��ÁiEÁ�ì¹�ÁiEÁ��íWÁ7î�À��íNîCÀ��ìµK¿?¿�
�lÁ�¿��k¿�ò��ìN¿>ì�Ãא��ôgí��¿eîCÁ��ðYîEì�
�ìNî<ÁBì	¿��ìiRAא��¿́ íWí7î�¿��ìµK¿?¿��¿�ìYî�ìYí�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

îWø�¿��ôgíDRAא��løCì�îLÁ�¿��íµjÀ?ì��ò¡¹íYÁ��í̧
îgì<ì��ôgíDRAא��ìµK¿��ò§íWÀ?Ãא� 

Récit rapporté par 
Hassân ibn Thâbit 



qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Sa`îd 

ibn Al-Musayyib a dit: 
`Umar vint à passer 

dans la mosquée, 
tandis que Hassân 

récitait des vers. 
Hassân dit à `Umar: 
''Je récitais des vers 
dans la mosquée en 

présence de quelqu'un 
qui valait mieux que 
toi''. Puis il se tourna 
vers 'Abû Hurayra et 

lui dit: ''Au nom 



d'ALLAH, je t'adjure 
de déclarer si tu as 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl me 
dire: Réponds pour 
l'Envoyé d'ALLAH. 

Seigneur, aide-le dans 
cette tâche du secours 
de du Saint Esprit!'' - 
''C'est vrai'', répondit 

'Abû Hurayra. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	



�òhî��ì·Kô�ì�Á��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
íDí�îא��¾NÁ�Kì��íf�òYî�Á�ì¹�îgòDÁ�Kì��î¹¿��îg

¿eì<ì� 
Al-Barâ' ibn `Azib 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire à 

Hassân ibn Thâbit: 
''Décoche-leur tes 

satires, -ou suivant 
une variante compose 



une satire contre eux, 
Gabriel est avec toi''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�îhì
�îhôBÁ��ì·K¿��¾NÁ�Kì��ìhî��ì·Kô�ì��ô·¿��¿�ì¹îYí
�Kì��îN¿�K¿?¿��íií�î�ì�ì�¿��¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�ìYô�¿�
�îhì�íUÁ�KìCí��ì·K¿��íiô�òI¿��íiîì£�lÁ�î�À��ìhîא�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥ìg  

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle `Urwa 
a dit: Hassân ibn 

Thâbit fut parmi ceux 



qui ont calomnié 
`A'icha. Quand j'allais 
dire du mal de lui, ''O 
fils de ma sœur, ne dis 
pas de mal de lui, me 
dit-elle, car il était le 

défenseur de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Hassân ibn Thâbit 
ayant demandé à 

l'Envoyé d'ALLAH s'il 
l'autorisait à faire des 

satires contre 'Abû 
Sufyân. L'Envoyé 



d'ALLAH lui répondit: 
''Et comment feras-tu 
pour que ma famille 

n'en soit pas tâchée?'' 
''Je l'en tirai comme 
on tire un cheveu de 
la pâte'', répondit-il. 

Hassân a dit: Le point 
culminant de la gloire 

appartient aux 
descendants de 

Hâchim et de la fille 
de Makhzûm, mais, 

votre père n'était 



qu'un esclave Voici 
son poème: 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�¿�ìYî�ìYí��Kì�¿��ô·¿��ì·jíBíîZì��îgÀ@ô�ò�

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�ìO�ÁWì�Ãא��íYÁ�Ã@í�
íiRAא��íNîCÀ��íWÁîjìBÃא��íiRAא�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�í¶íWî�¿��KïCEÁ@î�Á��uí�ì¥
�Á�îfÁ��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ígíDÀAì=î7ì��ì·¹íYÁ�KìDíBÃא��ì·K¿�ì¹�lÁCÃ:ì�
�í¥Kì8î�¿tא�ÁNì�K¿�ì¹�ò³אìjî	¿tKÁ��ídÃ>ô8א�



ì�í¶KìEÁ?Ãא��ígíDÀAì=î7ì��ìµK¿?¿��îgòDÁא�ìjî�¿��k¿A
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�Kï�îEì
�kì�îCì��îh¿A¿��íiì�îjì��Ã_í�î�ì��îhì�
�kô�ì��lÁ�îjì��íNÃ:ì�ì�¿��løCÁ��íiì<ÁBì	
�KìB¿��ôl¿�ò��íií�îBìBìp�ôgí��íiì��ÁWì��kì9¿�
íiîCÁ��íií�î<ÁBì	�Kï�îEì
�íNEÁ�ì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Vous prétendez que 

'Abû Hurayra ne 



cesse de rapporter les 
hadiths de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, 
ALLAH me jugera si je 
rapporte autre chose 
que la vérité. J'étais 
un homme pauvre et 

je rendais des services 
à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl me contentant 
de quoi subsister au 

jour le jour, alors que 
les Muhâjirûn 

s'occupaient de 
conclure des affaires 



sur les marchés et les 
'Ansâr donnaient tous 

leurs soins à 
l'entretien de leurs 
fermes jardins. Un 

jour l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit: 
''Quiconque de vous 

étendra son vêtement 
thawb, n'oubliera 

rien de ce que je viens 
de dire''. Alors 
j'étendis mon 

vêtement et je le 
laissai ainsi jusqu'à la 



fin de son hadith, puis 
je l'adjoignis et dès 
lors, je n'ai oublié 

aucun hadith que j'ai 
entendu. 
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`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit à 

`Urwa ibn Az-Zubayr: 
'' 'Abû Hurayra ne 

t'étonne-t-il pas? Il est 
venu s'asseoir auprès 

de ma chambre et 
s'est mis à rapporter 
des hadiths d'après 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl, de façon à ce 
que je les entendisse. 

A ce moment, je disais 
mon chapelet, et il 
partit avant que je 

l'eusse terminée. Si je 
l'avais pu le joindre, 
je lui aurais rappelé 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl n'articulait pas 

les hadiths comme 
vous les articulez''. 
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`Alî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl m'envoya en 

compagnie d'Az-



Zubayr et d'Al-
Miqdâd, en nous 
disant: ''Marchez 
jusqu'à Rawdat 

Khâkh endroit situé à 
une douzaine de 
milles au sud de 
Médine; vous y 

trouverez une femme 
en litière qui est 

porteuse d'une lettre; 
vous lui prendrez 
cette lettre''. Nous 
partîmes donc en 

courant de nos 



chevaux, jusqu'à 
l'endroit indiqué. 

Nous y trouvâmes de 
fait une femme en 

litière, à laquelle nous 
dîmes: ''Remets-nous 
la lettre que tu as!'' - 

''Je n'ai pas de lettre'', 
répondit-elle. - ''Tu 

vas remettre la lettre, 
réprimes-nous, ou 

nous allons te 
fouiller!'' Mot à mot 
''nous enlèverons tes 

habits''. Alors elle 



retira la lettre du 
cordon qui retenait 

ses cheveux. Là-
dessus, nous 

emportâmes la lettre 
à l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl: or c'était un 

message de Hâtib ibn 
'Abû Balta`a à 

certains polythéistes 
de La Mecque, par 

lequel il leur donnait 
des renseignements 

sur un projet de 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dit à 
Hâtib: ''Qu'est-ce que 

cela, ô Hâtib?'' Le 
coupable répondit: - 

''Ne te hâte pas de me 
juger, Envoyé 

d'ALLAH; moi, je n'ai 
eu dans Quraych que 

la situation d'un 
rapporté''. Sufyân dit: 

''Il était leur allié, 
n'appartenant pas 

originairement à la 
tribu''. Hâtib 



poursuivit: ''Les 
autres Muhâjirûn ont, 

à La Mecque, des 
parents par lesquels 

ils peuvent assurer la 
protection de leurs 
femmes et de leurs 

biens; moi, comme les 
liens du sang ne me 
donnaient pas cet 

avantage, j'ai voulu 
m'acquérir à la 

reconnaissance de 
Quraych des droits 
qui assurassent la 



protection de mes 
proches. Mais je n'ai 
pas agi par infidélité 
ou par apostasie; je 

n'ai point accepté 
comme religion 

l'infidélité après avoir 
embrassé l'islam''. 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl répondit: ''En 

vérité, il vous a parlé 
sincèrement''. `Umar 

dit alors: ''Envoyé 
d'ALLAH, laisse-moi 
couper la tête de cet 



hypocrite''. L'Envoyé 
d'ALLAH lui répondit: 
Cet homme a assisté 
au combat de Badr; 

d'où pourrais-tu 
savoir qu' ALLAH 

n'aurait pas considéré 
les combattants de 

Badr en leur disant: 
''Faites maintenant 

tout ce que vous 
voudrez, mais 

d'avance je vous l'ai 
pardonné?'' ALLAH 

que Son nom soit 



exalté et loué a donc 
révélé ce verset: ô 

vous qui avez cru! Ne 
prenez pas pour alliés 

Mon ennemi et le 
vôtre 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: J'étais auprès du 
Prophète pbAsl au 
moment où il était 

campé à Al-Ji`râna 
entre La Mecque et 
Médine et Bilâl lui 

tenait compagnie. Un 
bédouin vint alors 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et lui 
dit: ''Ne vas-tu pas 

accomplir la 
promesse que tu m'as 

faite, ô 
MUHAMMAD?'' - 



''Réjouis-toi de la 
bonne nouvelle, 

répondit l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, tu vas 
être satisfait''. - ''Voilà 
bien souvent, reprit le 

bédouin, que tu 
m'annonces la bonne 

nouvelle''. Alors 
s'avançant vers 'Abû 
Mûsâ et Bilâl, comme 

s'il était irrité, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Ah! il 
refuse la bonne 



nouvelle, eh bien! 
acceptez-la tous deux''.

Les deux dirent: 
''Nous acceptons''. 

L'Envoyé d'ALLAH se 
fit apporter un vase 

plein d'eau, y lava ses 
mains et son visage, 
puis, ayant craché 
dedans, il leur dit: 

''Buvez-en et versez-
vous-en sur le visage 

et la poitrine et 
réjouissez-vous de la 

bonne nouvelle''. Tous 



deux prirent le vase et 
firent ce que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl leur 

avait dit. Alors 'Umm 
Salama leur cria de 

derrière le voile: 
''Donnez le reste à 

votre mère''. Et ils lui 
en gardèrent une 

partie. 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: ''Lorsque le 
Prophète pbAsl en eut 
terminé avec l'affaire 
de Hunayn, il envoya 
'Abû `Amir avec des 



troupes vers 'Awtâs, 
'Abû `Amir atteignit 

Durayd ibn As-Simma,
Durayd fut tué dans 

cette rencontre où ses 
compagnons furent 

mis en déroute, grâce 
à ALLAH''. 'Abû Mûsâ 

ajouta: Le Prophète 
m'avait envoyé avec 

'Abû `Amir, un 
homme des Banû 

Jucham ayant tiré 
une flèche atteignit 

'Abû `Amir au genou 



où la flèche resta fixée.
Je me portai vers 'Abû 

`Amir et lui dis: ''O 
mon oncle, qui a tiré 
sur toi?'' - ''Voici, me 
répondit 'Abû `Amir 
en me montrant 'Abû 
Mûsâ, celui qui a tiré 

sur moi pour me tuer''.
'Abû Mûsâ poursuivit: 
Je me dirigeai vers cet 
homme qui, dès qu'il 
me vit, s'enfuit. Je me 
mis à sa poursuite en 

lui criant: ''N'as-tu 



pas honte de fuir? Tu 
n'es pas un Arabe? Ne 

vas-tu donc pas 
t'arrêter?'' Cet homme 

s'étant alors arrêté, 
nous échangeâmes 

deux coups de sabre et 
je le tuai. Puis j'allai 

dire a 'Abû `Amir 
qu'ALLAH avait tué 

son adversaire. 
''Enlève-moi la flèche'',
me dit 'Abû `Amir. Je 

la lui enlevai et un 
liquide coula de la 



plaie. ''O fils de mon 
frère, me dit 'Abû 

`Amir, salue l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl de ma 

part et demande lui 
qu'il implore pour 
moi 'Abû `Amir le 
pardon d'ALLAH''. 

'Abû `Amir me 
désigna pour le 

remplacer dans son 
commandement et, 

peu de temps après, il 
mourut. Au retour de 

cette expédition, 



j'entrai dans la 
maison du Prophète 

pbAsl, qui était 
couché sur un lit de 

cordes recouvert d'un 
tapis; les cordes du lit 
avaient marqué leurs 
empreintes sur le dos 

et sur le flanc de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl. Je lui racontai 
notre aventure et celle 
de 'Abû `Amir qui lui 

demandait d'implorer 
pour lui le pardon 



d'ALLAH. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

demanda de l'eau, fit 
ses ablutions et, 

levant les mains il 
s'écria: ''O Seigneur! 
pardonne à `Ubayd 

'Abû `Amir!'' Et je vis 
le blanc des aisselles 

du Prophète. Le 
Prophète ajouta 
ensuite ces mots: 

''Seigneur, au Jour de 
la Résurrection, 

place-le au-dessus 



d'un grand nombre de 
tes créatures- ou des 
gens!'' Alors, comme 

je lui demandais 
d'implorer pour moi 

aussi le pardon 
d'ALLAH, le Prophète 

pbAsl reprit: 
''Seigneur, pardonne 

ses péchés à `Abd-
Allâh ibn Qays et, au 

Jour de la 
Résurrection, assure-

lui une entrée 
honorable!'' 
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D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Je 

reconnais bien les 
Ach`ariyyûn à leur 

voix quand ils 
m'accompagnent. 

Certes je reconnais à 
la voix les 

compagnons de 



voyage des 
Ach`ariyyûn, quand 
ils récitent le Coran 
en rentrant chez eux 

la nuit. La nuit je 
reconnais également 

leurs demeures quand 
ils récitent le Coran, 
bien que je n'aie pas 

vu de jour l'endroit où 
ils ont campé. Il y a 

parmi eux Hakîm qui, 
lorsqu'il rencontre un 
parti de cavalerie - ou 
suivant une variante - 



l'ennemi, lui dit: ''Mes 
compagnons vous 
ordonnent de les 

attendre''. 

ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�


ì.ø�òYì<î��ì¤òא��¿¥jÀAì�îא�¿tא�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îgòDÁ�KìEÁ�í¶Kì<¿��ôf¿��î¹¿��ò¹îZì=Ãא��lÁ�

�lÁ��îgí�ìWîCÁ�ì·K¿��Kì��אjí<ìBì��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ�
íDìCîEì��í̧ jíBì�ì�Ãא��ôgí��¾WÁא�ì¹�¾�îjì��lÁ��îg



�Kì�¿�ì¹�løCÁ��îgíD¿��ÁMô�òjô��KÁ��¾WÁא�ì¹�¾�Kì�ò�
îgíDîCÁ� 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Les Ach`ariyyûn une 

tribu du Yémen, 
quand ils manquaient 

de vivres dans une 
expédition ou, 

qu'étant à Médine, ils 
avaient peu à donner 

à manger à leurs 



familles, réunissaient 
toutes leurs 

provisions dans une 
même pièce d'étoffe, 
puis les partageaient 
par parts égales au 
moyen d'un même 

vase. Je me joignais à 
eux et ils se joignaient 

à moi dans cette 
circonstance. 
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'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 
dit: Nous apprîmes 

l'émigration de 
l'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl pendant que 
nous étions dans le 

Yémen. Je partis 
aussitôt le rejoindre 

avec deux de mes 
frères plus âgés que 
moi: 'Abû Burda et 
'Abû Ruhm. J'avais 

avec moi cinquante et 
quelques, ou 

cinquante-deux ou 
cinquante-trois 

hommes de ma tribu. 
Nous nous 

embarquâmes sur un 



navire, mais ce navire 
fut jeté sur le pays du 
Négus, en Abyssinie. 

Nous rencontrâmes là 
Ja`far ibn 'Abû Tâlib 

qui avait ses 
compagnons chez lui. 
Ja`far dit: ''L'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl nous a 
envoyé ici et nous a 

ordonné de rester là. 
Restez donc avec 

nous''. Nous 
demeurâmes 

ensemble jusqu'au 



jour où nous nous 
mîmes tous en route. 

Nous rejoignîmes 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl au moment où il 
s'emparait de 

Khaybar. Il nous 
donna une part du 

butin, alors 
qu'ordinairement il 
n'en donnait pas à 

quiconque n'y 
participera, sauf les 

gens de notre navire, 
ainsi que Ja`far et ses 



compagnons. 
Certains gens 

prétendaient nous 
avoir devancés dans 

l'Emigration à 
Médine, nous autres 
les gens embarqués 
sur le navire. 'Asmâ' 

bint `Umays, qui était 
venue avec nous, 

entra faire une visite 
chez Hafsa, la femme 

du Prophète pbAsl. 
Elle avait été du 

nombre de ceux qui 



avaient émigré 
auprès du Négus. 

Pendant que 'Asmâ' 
était chez Hafsa, 
`Umar entra et, 
voyant 'Asmâ', 

demanda qui c'était. 
''C'est, répondit Hafsa,
'Asmâ' bint `Umays. -
Ah! dit `Umar, C'est 

l'Abyssinienne, la 
femme de mer mot à 
mot: La marine''. - 

''Oui, répondit 
'Asmâ'''. - ''Nous vous 



avons devancés dans 
l'Emigration, reprit 

`Umar et nous avons 
mieux mérité que 
vous de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl''. - 
''Point du tout, s'écria 

'Asmâ' pleine de 
colère, tu ne dis pas la 
vérité, ô `Umar. Par 
ALLAH! tandis que 

vous vous étiez avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, qui nourrissait 
ceux de vous qui 



avaient faim et 
catéchisait ceux qui 

étaient dans 
l'ignorance, nous 
étions dans une 

contrée -ou suivant 
une variante- une 

terre des infidèles et 
des ennemis, en 

Abyssinie et cela pour 
la cause d'ALLAH et 
celle de son Envoyé. 
Je fais le serment le 

plus solennel que je ne 
goûterai à aucun mets 



ni à aucune boisson, 
tant que je n'aurai 

pas raconté à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ces paroles que 
tu viens de dire, alors 
que nous souffrions et 

que nous étions en 
danger. Je veux dire 
tout cela à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl et lui 
demander son avis. 

Par ALLAH! je ne 
mentirai pas, je 

n'inventerai rien et 



n'exagérerai pas''. 
Quand le Prophète 

pbAsl arriva, 'Asmâ' 
dit: ''O Prophète 

d'ALLAH, `Umar a dit 
telle et telle chose''. ''Il 
n'a plus de droit à moi 
que vous, dit l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Lui et 

ses camarades ont 
fait une seule 
Emigration, 

cependant que vous 
autres les gens 

embarqués sur le 



navire en avez fait 
deux''. - '''Abû Mûsâ et 

ses compagnons 
d'embarquement 

ajoute 'Asmâ', vinrent 
en foule me trouver et 
m'interroger au sujet 
de ce hadith; car rien 

au monde ne leur 
causait une plus 

grande joie et un plus 
légitime orgueil que 

ces paroles que 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl avait 



prononcées à leur 
sujet''. Selon 'Abû 

Burda, 'Asmâ' a dit: 
''J'ai vu 'Abû Mûsâ 

qui venait me 
demander de lui 

répéter ce hadith''. 
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Jâbir ibn `Abd-Allâh 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
C'est à notre sujet 
ainsi qu'aux Banû 
Salima et qu'aux 

Banû Hâritha, que ce 
verset fut révélé: 

Quand deux de vos 
groupes songèrent à 

fléchir! Alors 
qu'ALLAH est leur 



allié, à tous deux! 
Nous aurons bien 

aimé qu'il ne fusse pas 
révélé, à cause des 

paroles d'ALLAH, que 
Son nom soit exalté et 
loué: Alors qu'ALLAH 

est leur allié à tous 
deux! 
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Zayd ibn 'Arqam 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'avais entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl s'écrier: 

''Seigneur, pardonne 
aux 'Ansâr, aux fils 

des 'Ansâr et aux 
petits-fils des 'Ansâr''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ì¶K¿?¿��ó§îYí�îhÁ��ì.ÁAÁ�Ã?í��ï�Kì�Á�ì¹�Kï�KìEî�Áq
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì�
øLì�¿��îhÁ��îgí�î�¿��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��uÁ�îBí��
�øLì�¿��îhÁ��îgí�î�¿��ôgíDRAא��ôl¿�ò��ò§KôCא�
ì¥Kì8î�¿tא�lÁCî<ì��ôl¿�ò��ò§KôCא� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 
rapporté que le 



Prophète pbAsl, 
voyant des jeunes et 

des femmes 
retournant d'une noce,
se leva et resta debout,

puis s'écria: ''Je jure 
par ALLAH, que vous 

êtes parmi les gens 
qui me sont les plus 
chères. Je jure par 

ALLAH, que vous êtes 
parmi les gens qui me 
sont les plus chères. -

il veut dire les 'Ansâr''.



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:¿�ìYîא��Á�ì�Kì��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��½�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�ò�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìDÁ��uì�¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�»ÁXRא�ì¹�ìµK¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ôl¿�ò��ò§KôCא��õLì�¿t�îgÀ@ô�ò��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì�

 �ì�uì��ôYìא�¾
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: Une 



femme des 'Ansâr, 
accompagnée de son 
enfant, était venue 
trouver l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl la prit à part et 
lui dit à trois reprises: 

''Par Celui qui tient 
mon âme en Son 

pouvoir, vous êtes 
pour moi les plus 
chers des êtres''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�lÁ
òY¿��ì¥Kì8î�¿tא�ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�ì·¹íYí�Ã@ìEì	�ì§KôCא��ô·ò�ì¹�lÁ�ì�îEìì¹
ì¹�îgòDÁCÁ�î�í��îhÁ��אjÀAì�Ã�K¿��ì·jSAÁ?ì�ì¹�אjÀ>îא

îgòDÁ�EÁ�í��îhì 
D'après 'Anas ibn 

Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Les 



'Ansâr sont mes 
compagnons intimes 

et mes confidents. 
Comme vous le savez 

les générations 
augmentent ou 

baissent en nombre. 
Faites donc bon 

accueil à celui d'entre 
eux qui fait le bien et 

épargnez celui qui fait 
le mal''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEì	À��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�jíCì��ò¥Kì8î�¿tא�ò¥¹í£�íYîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁWî�ì�א�jíCì��ôgí��ò¥Kô�ôCא��jíCì��ôgí��òfìDî
¿t

�¿�ìWÁKì	�jíCì��ôgí��ò ì¥îZì�Ãא��òhî��Á�ò¥Kì�Ãא�
�ìµK¿?¿��ðYîEì��ò¥Kì8î�¿tא�ò¥¹í£�øfÀ��lÁ�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ºì¥¿��Kì��ðWî<ì	
�ìfEÁ?¿��KìCîE¿Aì�ìfô9¿��îW¿��tò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

óÐÁ�¿��k¿Aì�îgÀ@¿Aô9¿��îW¿� 
'Abû 'Usayd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl avait déclaré 
que les meilleures 
tribus des 'Ansâr 

étaient d'abord les 
Banû An-Najjâr, puis 

les Banû `Abd Al-
'Achhal, les Banû Al-

Hârith ibn Al-khazraj 
et enfin les Banû 

Sâ`ida, et que, dans 
chaque tribu des 

'Ansâr, il y avait du 
bien. Sa`d ibn `Ubâda 
s'écria alors: ''Je vois 



que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl en place 

d'autres au-dessus de 
nous''. - ''Mais, lui 

objecta-t-on, il vous a 
placés au-dessus de 
beaucoup d'autres''. 

ì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�K
�ìµK¿��íiîCì�:�òhî��òY�òYì��ìaì��íNî�ìYì�

�ì·K¿@¿��óY¿>ì	�lÁ��ølÁAì�ì�Ãא��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ìµK¿?¿��îfì<Ã>ì��t�íi¿��íNÃAÀ?¿��lÁCí�íWî�ì�
�íaìCî8ì��ì¥Kì8î�¿tא�íNî�¿�ì¥�îW¿��lø�ò�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�
ï�îEì
�ìLì��ïWì�¿א�îq¿��t�î·¿��íNîE¿���K

íií�î�ìWì��tò��îgíDîCÁ� 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'étais en compagnie 

de Jarîr ibn `Abd-
Allâh Al-Bajalî lors 
d'un voyage et il me 
servait, ce que je lui 

interdis de faire Jarîr 
était plus âgé que 



'Anas. Il disait: ''J'ai 
vu les 'Ansâr 

accomplir de telles 
choses avec l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, j'ai 

juré donc par ALLAH 
que je n'en 

rencontrerai jamais 
aucun sans lui faire 

honneur''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
RAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái

�ìY¿>¿��í¥K¿>Á�ì¹�íiRAא��KìDìB¿�Kì	�íg¿Aî	¿��ìµK¿�



�KìD¿�K¿��îhÁ@¿�ì¹�KìDÃAÀ�¿��îg¿��lø�ò��Kì�¿��KìD¿��íiRAא�
ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: '''Aslam 

qu'ALLAH la préserve,
Ghifâr, qu'ALLAH lui 

pardonne. Jeux de 
mots intraduisibles en 
français entre Ghifâr 
et pardonner, 'Aslam 
et préserver. Ce n'est 



pas moi qui l'a dit, 
mais c'est ALLAH 

Tout Puissant''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íg¿Aî	¿�ì¹�KìD¿��íiRAא��ìY¿>¿��í¥K¿>Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìiRAא��ÁNì8ì�ÀMôEì8íì¹�íiRAא��KìDìB¿�Kì	

íi¿�jí	ì¥ì¹ 
Ibn `Umar qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



''Ghifâr, ALLAH leur 
pardonnera; 'Aslam, 
ALLAH les délivrera 

de tout danger. Quant 
aux `Usayya, ils ont 
été rebelles à ALLAH 
et à son Envoyé''. Les 
verbes qui suivent les 
noms des trois tribus 

forment des 
paronymes: Ghifâr 

ayant la même racine 
que ghafar 

''pardonner'', etc.. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÀMìCî�ìZí�ì¹�í¥Kì8î�¿tאì¹�ð\î�ìYÀ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íaì�î
¿�ì¹�í¥K¿>Á�ì¹�íg¿Aî	¿�ì¹�ÀMìCîEìDí�ì¹
�ÁiRAא��ì·¹í£�k¼�îjì��îgíD¿��ì[îE¿��ôlÁא�ìjì�

jí	ì¥ì¹ÁiÁ�  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH a 
dit: ''Quraych, les 



'Ansâr, Muzayna, 
Juhayna, 'Aslam, 

Ghifâr et 'Achja` sont 
mes auxiliaires et ils 

n'ont d'autres maîtres 
qu'ALLAH et son 

Envoyé''. 

ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא���:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì·K¿��îhì�ì¹�ÀMìCî�ìZí�ì¹�í¥K¿>Á�ì¹�íg¿Aî	¿��ìµK¿�
�lÁCì��îhÁ��ðYîEì��ÀMìCîEìDí��î¹¿��¿MìCîEìDí��îhÁ�



�¾Wì	¿��òhîE¿>EÁAì�Ãא�ì¹�óYÁ�Kì�lÁCì�ì¹�ógEÁBì�
ì·K¿>¿:¿�ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: '''Aslam, 
Ghifâr, Muzayna et 

quelques-uns des 
Juhayna, ou les 

Juhayna sont mieux 
que les Banû Tamîm, 
les Banû `Amr et les 



deux alliés 'Asad et 
Ghatfân''. 

íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì��:
�k¿�ò��ì�Kì��ó[Á�Kì��ìhî��ììYÃ�¿tא�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�òPEÁ�ì�Ãא��í³אôYí	�¿eì<ì�Kì��KìBô�ò��ìµK¿?¿�
�íLÁ�î�¿�ì¹�¿MìCî�ìZí�ì¹�ì¥K¿>Á�ì¹�ìg¿Aî	¿��îhÁ�
�ìµK¿?¿��Reì
�»ÁXRא��ðWôBì�í��¿MìCîEìDí�

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÀMìCî�ìZí�ì¹�í¥K¿>Á�ì¹�íg¿Aî	¿��ì·K¿��î·ò��ìNî�¿�ì¥¿�



�ógEÁBì��lÁCì��îhÁ��אïYîEì��ÀMìCîEìDí��íLÁ�î�¿�ì¹
óYÁ�Kì�¿�ì¹	¾Wì�ì·K¿>¿:¿�ì¹��jí�Kì�¿א��lÁCì�ì¹
�»ÁXRא�ìj¿��ìµK¿��îgì<ì��ìµK¿?¿��¹אíYÁ�ì�ì¹

¿t�îgíDô�ò��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì�îgíDîCÁ��íYìEî�  

Récit rapporté par 
'Abû Bakra qu'ALLAH 

soit satisfait de lui: 
Al-'Aqra` ibn Hâbis 

vint retrouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et lui dire: ''Ce 
ne sont que les 



voleurs des pèlerins 
qui t'ont fait acte 

d'allégeance parmi 
'Aslam, Ghifâr, 

Muzayna je crois 
également qu'il a 

mentionné Juhayna, 
c'est le transmetteur 
MUHAMMAD qui l'a 

mis en doute''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Pensez-
vous que 'Aslam, 

Ghifâr, Muzayna et -
je crois- Juhayna 



valaient mieux que les 
Banû Tamîm, les 

Banû `Amr, les Banû 
'Asad et les Banû 

Ghatfân?'' Un homme 
dit alors: ''Ils sont 

perdus et ruinés?'' - 
''Oui, par Celui qui me 
tient dans Sa main ils 
valent mieux, reprit le 
Prophète, qu'eux''. Les 

Juhayna, Muzayna, 
'Aslam et Ghifâr sont 
d'origine yéménite, 

qahtânites, très 



éloignés du Prophète, 
mais qui avaient 

embrassé l'islam de 
bonne heure, tandis 
que les Tamîm etc., 
bien que proches du 

Prophète en parenté, 
le combattirent avec 

acharnement pendant 
longtemps. 

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:ø»ÁWì�îhì�ìµK¿��ógÁ�Kì��òhî��

�lÁ��ìµK¿?¿��Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�íNîEì�¿�



�òµjí	ì¥�ìiî�ì¹�îNì9ôEì��¾M¿�ìWìq�ìµô¹¿��ô·ò�
�ì̧ jí�í¹ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�k¿�ò��KìDÁ��ìNî�Á��óJøE¿��ÀM¿�ìWìq�ÁiÁ�Kì�îq¿�
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥ìgRA  

`Umar ibn Al-Khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''La première aumône 
qui a réjoui l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl et ses 

Compagnons, était 
celle de la tribu de 



Tayyi' que j'aie 
apportée moi-même à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. 

¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��:�אjÀ�K¿?¿��íií�Kì�îq¿�ì¹�ífîE¿>S:א��ì¶ÁW¿�

�î�ìY¿>¿��îW¿��Kï	î¹ì£�ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�îN¿@¿Aì��ìfEÁ?¿��KìDîE¿Aì�ìiRAא��íî£K¿��îNì�¿�ì¹
�ÁNîoאì¹�Kï	î¹ì£�ÁWîא��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��ð§î¹ì£

îgòDÁ� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
At-Tufayl et ses 

compagnons vinrent 
trouver le Prophète et 
lui dirent: ''O Envoyé 
d'ALLAH! La tribu de 

Daws est devenue 
incrédule et a refusé 

de croire; invoque 
contre elle la colère 
divine!'' Il répondit: 
''Daws est ruinée'', 

puis s'écria: ''O 



ALLAH! conduis 
Daws dans la bonne 

voie et amène-la à 
l'islam''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�îhÁ��ógEÁBì��lÁCì��õLÁ�À��íµאì¦¿��t

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��ôhíDí�î<ÁBì	�¾�uì�
ì¥�íNî<ÁBì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµjí	

�îgí��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿��òµKô�ôWא��k¿Aì�lÁ�ô�À��õWì
¿�



�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��îgíDí�K¿�ìWìq�î�ì�Kì�ì¹
�KìCÁ�îj¿��í�K¿�ìWìq�Á̧ ÁXì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì7ÁoKì�ìWîCÁ�îgíDîCÁ��½MôEÁ�ì	�îNì�K¿�ì¹�ìµK¿��¿M
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
ìfEÁ<ìBî	ò��ÁW¿�ì¹�îhÁ��KìDô�òI¿��KìDEÁ?Á�î¿��ìgRAì	ì¹ 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Je n'ai cessé d'aimer 

les Banû Tamîm 
depuis que j'ai 

entendu l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl dire 
trois choses à leur 

propos. J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire: ''Ils seront 
les plus vaillants de 

ma Communauté 
contre l'Antéchrist''. 

Les Banû Tamîm 
ayant apporté leur 
aumône légale, le 

Prophète pbAsl dit: 
''Cette dîme est la 

dîme d'un peuple à 
nous''. Et, `A'icha 



ayant une captive 
appartenant à cette 

tribu, l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl lui dit: 

''Affranchis-la, car 
c'est une descendante 

d'Ismaël''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

îEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìfÁ�Átא�ìhî�Á�ì¥�¾�Kì�Á��íY
�¹�ó\î�ìYÀ��Á�Kì�Á��íUÁ�Kìq�KìBí�íWì�¿��ìµK¿�
�k¿Aì�í̧ KìCî�¿��ó\î�ìYÀ��í�Kì�Á��íYì�tא�ìµK¿�



�ó î¹ì¦�k¿Aì�í̧ Kìî¥¿�ì¹�Á̧ òYì=Áq�lÁ��ógEÁ�ì�
Á̧ ÁWì��Áא�ì¤�lÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Parmi les 

meilleures femmes 
qui ont monté à 

chameau, sont les 
femmes pieuses de 

Quraych -et selon une 
autre version: les 

femmes de Quraych. 



Elles sont les plus 
tendres envers les 
orphelins; ce sont 

aussi les meilleures 
ménagères des 

deniers de leur mari''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿t�ðO�ÁWì�
�íiîCì�:�ó[ì�¿t�íNÃAÀ��ìµK¿��ógÁqKì�îhì

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��¿eì=¿Aì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìcÃAÁ��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìc¿�Kì��îW¿��ð[ì�¿��ìµK¿?¿��ò¶uî	Átא�lÁ�



�íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
Á̧ ò¥אì£�lÁ��ò¥Kì8î�¿tאì¹�ó\î�ìYÀ��ìhîEì� 
Récit rapporté par 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: `Asim 
rapporte qu'il a dit à 

'Anas ibn Mâlik: ''Est-
il venu jusqu'à toi que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Pas 

d'alliance avec les 
infidèles dans l'islam''.
- ''L'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl, répondit 'Anas, 
a allié les 'Ansâr aux 
Qoraychites dans sa 

demeure''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
ìgRAì	ì¹�ð·Kì�ì¦�ò§KôCא��k¿Aì�lÁ�ÃGì��ìµK¿��

�îgíD¿��íµK¿?íE¿��ò§KôCא��ìhÁ��ð¶Kì�Á��¹íZî=ì�
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ì¥�îhì��îgÀ@EÁ�
�íUì�Ã>íE¿��îgì<ì��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�íµK¿?íE¿��ò§KôCא��ìhÁ��ð¶Kì�Á��¹íZî=ì��ôgí��îgíD¿�
ì��îgÀ@EÁ��îgíD¿��ìLÁ�ìq�îhì��º¿�ì¥�îh
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RAì	ì¹îgíD¿��íUì�Ã>íE¿��îgì<ì��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ìg  

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Un temps viendra où, 

lorsqu'une troupe 
sera en expédition, il 
sera demandé à ceux 
qui la composent: ''Y 

a-t-il parmi vous 
quelque Compagnon 
de l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl?'' - ''Oui'', 
répondront-ils. Et la 

victoire sera alors 
remportée. Puis un 

autre temps viendra 



où il sera demandé: 
''Y a-t-il parmi vous 

quelqu'un qui ait 
fréquenté les 

Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl?'' - ''Oui'', 
répondront-ils. Et la 

victoire sera alors 
donnée. Puis un autre 

temps viendra où il 
sera demandé: ''Y a-t-

il parmi vous 
quelqu'un qui ait 

fréquenté ceux qui ont 



fréquenté les 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl?'' - ''Oui'', 

répondront-ils. Et la 
victoire sera alors 

donnée. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�íiìCEÁBì��îgÁ�ÁWì�¿��À�ì£KìDì
�ídÁ�î�ì��ð¶îj¿�
íiì�ì£KìDì
�íiíCEÁBì�ì¹ 

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Les 
meilleurs des hommes 

sont ceux de mon 
siècle; au-dessous 

d'eux seront ceux qui 
les suivront et ceux 

qui viendront ensuite 
seront inférieurs à ces 



derniers. Ensuite il y 
aura des gens dont le 

témoignage 
précédera le serment 

et le serment le 
témoignage''. On veut 

entendre par là des 
gens faisant métier de 
témoins et mettant un 

tel empressement à 
vouloir gagner ainsi 

de l'argent qu'ils 
accompliront à tort et 

à travers les 
formalités de la loi''. 



�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
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�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�¿��»ò¥î£¿��u¿��í·אìYîBÁ
�ÁiÁ�îY¿��ìWî<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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�ì·¹í¥ÁXîCì�ì¹�ì·jíCìBì�îHí��tì¹�ì·jí�jí�ì�ì¹
íhìBø� tì¹��ì·jÀ�jí�íYìDÃ;ì�ì¹��ígòDEÁ�א�
D'après `Imrân ibn 
Husayn qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Les 
meilleurs d'entre vous 

sont ceux de mon 
siècle; au-dessous 

d'eux seront ceux qui 
les suivront et ceux 

qui viendront ensuite 
seront encore 



inférieurs à ces 
derniers''. - ''J'ignore, 

ajoute `Imrân, si, 
après son siècle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl n'a pas dit deux 

ou trois siècles''. - 
''Après vous, a dit le 
Prophète, viendront 

des gens qui 
témoigneront sans 

qu'on leur demande 
de témoignages, qui 

seront perfides et 
n'inspireront aucune 



confiance, qui feront 
des vœux nadzr qu'ils 

ne tiendront pas et 
qui seront bouffis de 

graisse Parce qu'ils ne 
songeront qu'à bien 
vivre sur terre aux 

dépens du prochain 
sans s'inquiéter de la 

vie future''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�òYîD¿��k¿Aì�ì¶îjìEÃא��ìjí��îhôBÁ��k¿?î�ì�
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�eÁ�ì¤í·îY¿?Ã¿�א  

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Vers la fin de sa vie, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous fit la 
prière de `ichâ du soir 

une certaine nuit, et 
après avoir fait la 

salutation finale, il 



nous dit: ''Vous voyez 
cette nuit? Après 

l'écoulement de cent 
ans, nul qui vit 

actuellement sur la 
terre ne sera en vie''. 

Ibn `Umar poursuivit: 
''Entendant cela, les 

gens firent effrayés en 
s'entretenant de ce 

que pourrait arriver 
après cent ans, bien 

que l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl voulait dire par 
là: Aucun être humain 



qui vit actuellement 
sur la terre ne 

survivra, c'est à dire 
après l'écoulement de 

cent ans''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁWEÁ�ìjÃא��òhî��ÁWÁ�Kì��ìhîEì��ì·K¿�

�ð�îlì
�¾²îjì�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�ìhîEì�ì¹
ì�¿��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ðWÁ�Kì��íiô�
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�tì¹�îgÁ�ÁWì�¿��ôWí��¿́ ì¥î£¿��Kì��Kï�ì�ì¤�¾Wí�À�
íi¿>EÁ8ì� 

D'après 'Abû Sa`îd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Il y 
avait un malentendu 
entre Khâlid ibn Al-
Wâlid et `Abd-Ar-
Rahmân ibn `Awf 

comme Khâlid injuria 
l'autre; l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dit: 
''N'injuriez pas aucun 
de mes Compagnons, 



car si l'un de vous 
dépense en aumône 

une somme égale à un 
monceau d'or du 
volume du mont 

'Uhud il n'atteindra 
pas le même mérite 

que celui d'entre eux 
qui a donné un mudd 

ou même la moitié 
d'un mudd''. 

�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��íNîCÁ��ì�KìBî	¿��íO�ÁWì�
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KìDî<Áא�ìYí� 
Récit rapporté par 

`Asmâ' bint 'Abû Bakr 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle: 'Abû 
Nawfal ibn Al-Hajjâj 



a dit à 'Asmâ' bint 
'Abû Bakr: ''Que 

penses-tu de ce que je 
viens de faire de 

l'ennemi d'ALLAH ton 
fils?'' Elle lui répondit:

''J'ai vu que tu lui as 
gâché sa vie 

mondaine et il t'a 
gâché ta vie future. 
On me fit savoir que 

tu appelais `Abd-
Allâh ibn Az-Zubayr 

fils de Dhât an-
nitâqayn la femme 



aux deux ceintures. 
Par ALLAH, je suis 

Dhât an-nitâqayn, je 
retroussais la 

première afin que je 
puisse par là apporter 

le lait des femelles 
pour en donner à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et à 'Abû Bakr 
mon père. Quant à la 
deuxième, elle n'était 

autre que celle que 
toute femme porte et 

ne peut pas en 



dispenser. Or 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl nous a raconté 
à ton sujet en disant: 
A Thaqîf se trouve un 
homme menteur et un 
autre tyran. Quant au 

menteur, je l'ai déjà 
reconnu, mais le 

tyran, je ne pense pas 
qu'il soit un autre que 

toi''. Al-Hajjâj la 
quitta sans aucune 

réponse. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl dit: ''Si la foi 

était dans les Pléiades,



un Perse l'aurait 
attrapée''. 

KìBíDîCì��íO�ÁWì�א�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî�
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''Les hommes 



ressemblent à un 
troupeau de cent 

chameaux, où tu ne 
trouves pas de bonne 

monture''. 
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¿́ jí�¿��ôgí��ìµK¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 

homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl et lui dit: 
''Envoyé d'ALLAH, 



quelle est la personne 
qui mérite le plus ma 

compagnie?'' - ''Ta 
mère'', répondit-il. - 

''Et ensuite qui''? - ''Ta 
mère''. - ''Et ensuite?'' 

- ''Ta mère''. - 
''Ensuite''? - ''Ton 

père''. 

�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì
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`Abd-Allâh ibn `Amr 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux a dit:
Un homme vint 

trouver le Prophète 
pbAsl pour lui 
demander la 

permission de partir à 
la guerre sainte: - 
''Tes père et mère 

sont-ils encore 
vivants?'', lui 



demanda le Prophète. 
- ''Oui'', répondit 

l'homme. - ''Eh bien! 
Sois bon et pieux 

envers eux, voilà ton 
jihad''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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�KìB¿��Kïא�ìYí��í̧ ¹íWEÁ¿�í̧ uì�ôgí��ì·K¿�  



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Un 
jour, Jurayj était en 
train de prier dans 

une tourelle quand sa 
mère vint l'appeler. 
Humayd dit: 'Abû 

Râfi` nous a rapporté 
que 'Abû Hurayra a 

décrit, d'après le 
Prophète pbAsl 

comment la mère mit 
sa paume sur son 

sourcil puis leva la 



tête et s'adressa à lui 
en ces termes: ''Jurayj 

je suis ta mère. 
Réponds-moi!'' Jurayj 

s'étant déjà engagé 
dans la prière se dit: - 

''Seigneur! 
Répondrai-je ou 

continuerai-je ma 
prière?'' et il choisit la 

prière. La mère s'en 
alla puis revint et la 

même scène se 
déroula. - ''Seigneur! 
s'écria la mère, voici 



mon fils Jurayj. Je l'ai 
appelé mais il s'est 

abstenu de répondre, 
fais donc qu'il 

n'arrive au terme de 
sa vie avant que Tu ne 

lui aies montré les 
prostituées''. Et il 
ajouta que si elle 

avait invoqué ALLAH 
pour qu'il soit 

éprouvé, Il l'aurait 
exaucée. Un berger 

qui se réfugiait dans 
la tourelle de Jurayj 



rencontra une femme 
sortant du village, 
coucha avec elle et 

elle en eut un enfant. 
Interrogée sur le père 

de l'enfant, elle 
répondit en ces 

termes: ''Le 
propriétaire de cette 

tourelle''. On vint 
alors trouver Jurayj 

on l'appela mais 
comme il était en 

pleine prière, il ne 
répondit pas. On 



procéda alors à la 
démolition de sa 

tourelle. Sur ce, il 
descendit et demanda 
aux gens pourquoi ils 

agissaient ainsi. Ils 
lui répondirent: 

Demande à celle-ci 
désignant la femme. Il 
sourit, passa la main 

sur les cheveux du 
nourrisson et lui dit: - 

''Enfant, qui est ton 
père?'' - ''Le berger'', 
répondit l'enfant. - 



''Nous allons, dirent 
les gens, te bâtir une 
tourelle en or et en 
argent à la place de 

celle qu'on a démolie''.
- ''Non, répliqua-t-il, 
en argile seulement 
comme c'était le cas 
avant'' et il monta. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:í	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj

�ìdÃAì�Ãא��ìd¿Aì��ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ígÁ�ôYא��ÁNì�K¿��îgíDîCÁ��ì®ìY¿��אì¤ò��kô�ì�
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�u¿�¿��îgí�ì¥Kì8î�¿��kìBî¿�ì¹�îgíDôBìq¿G¿�
�¾�jÀAÀ��k¿Aì�î¶¿��ì·�îYÀ?Ãא��ì·¹íYô�ìWì�ì�

KìDÀ�K¿>Ã�¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

ALLAH a créé les êtres 
et lorsqu'il eut achevé 
la Création, le lien de 
parenté se leva et dit: 

- ''Voici le séjour de 



celui qui demande 
refuge contre la 

rupture des liens de 
parenté?'' - ''Oui, 

répondit ALLAH, ne 
seras tu pas satisfait 
que Je rapproche de 

Moi celui qui te 
maintient et que Je 

rompe avec celui qui 
te rompt?'' - ''Certes 

oui, Seigneur'', 
répondit-il. - ''Eh bien! 
Je te l'accorde'', reprit 

ALLAH. L'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a 
ajouté: Récitez ces 

versets coraniques si 
vous voulez: Si vous 
vous détournez, ne 
risquez vous pas de 
semer la corruption 

sur terre et de rompre 
vos liens de parenté? 

Ce sont ceux 
qu'ALLAH a maudits, 

a rendu sourds et a 
rendu leurs yeux 

aveugles. Ne 
méditent-ils pas sur le 



Coran? Ou y a-t-il des 
cadenas sur leurs 

cœurs? 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��

�ò̈ îYì<Ã�KÁ��½M¿?RAì<í��ígÁ�ôYא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îhì�ì¹�íiRAא��íi¿Aìqì¹�lÁC¿Aìqì¹�îhì��íµjÀ?ì�

íiRAא��íiì<¿:¿��lÁCì<¿:¿� 
D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl a dit: 



La parenté est 
suspendu au Trône et 
elle dit: ''Celui qui me 
maintient, ALLAH le 

rapprochera de Lui et 
celui qui me rompt, 

ALLAH rompra avec 
lui''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ<Ã:í��òhî��òYîEì�í��íO�ÁWì�
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�ðaÁ�K¿��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
ógÁ�ì¥ 



Jubayr ibn Mut`im 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 
pbAsl dire: Jamais 

n'entrera au Paradis 
celui qui manque aux 
devoirs de la parenté. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

entendit l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

Que celui qui veut 
qu'ALLAH lui attribue 

largement Ses dons, 
que sa bonne 

renommée lui survive, 
maintient ses liens de 

parenté. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
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�Kì	¹íWìא�ì��tì¹�אjí9¿�Kì�ì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
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�í̧ Kì�¿��ìYí�îDì��î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��tì¹
¾�uì��ì³îj¿� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



Ne vous détestez pas, 
ne vous enviez pas et 

ne concevez pas de 
l'inimitié contre vos 

coreligionnaires. 
Soyez, ô serviteurs 

d'ALLAH, comme des 
frères. ll n'est pas 

licite qu'un musulman 
rompt avec son 

coreligionnaire au-
delà de trois jours. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�¿tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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�î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
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ò¶uô��KÁ��À�ìWî�ì��»ÁXRא� 
'Abû Ayyûb Al-'Ansârî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
ll n'est pas permis à 

un homme de fuir son 
coreligionnaire au 



delà de trois nuits. Ils 
se rencontrent, 

chacun se détourne de 
l'autre mais le 

meilleur d'eux est 
celui qui salue l'autre 

le premier. 

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
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�ì£Kì�Á�jí9¿�Kì�ìא�tì¹��ìWìא�¹íYìא�jí�jÀ�ì¹א�
�ÁiRA��ìjî�òא�Kïא  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Défiez-vous des 
soupçons, car le 

soupçon est la plus 
mensongère des 

paroles; ne cherchez 
pas à dévoiler les 
secrets les uns des 



autres, n'espionnez 
pas, ne rivalisez pas 

sur les biens de ce 
monde, ne soyez pas 
envieux, ne soyez pas 

haineux et ne 
concevez pas de 

l'inimitié contre vos 
coreligionnaires, 

soyez, ô serviteurs 
d'ALLAH comme des 

frères. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Je n'ai vu personne 

éprouver d'aussi vives 
souffrances que 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl 

òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��
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Á8í��ógÁAî�í��îhÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�îhÁ��ºï¤¿��íií�E
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KìD¿�ì¥ì¹�À�ìYì�ô7א��S_í�ì��KìB¿��ÁiÁ�Kì�øEì	 

Ibn Mas`ûd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'entrai chez le 

Prophète pbAsl au 
moment où il avait la 

fièvre. Je le touchai de 
la main et lui dis: - 
''Tu as une violente 

fièvre''. - ''Certes oui'', 



répondit le Prophète 
pbAsl, puis il ajouta: 

''la fièvre de deux 
hommes d'entre vous''.
- ''Et tu auras double 
récompense'', repris-
je. - ''Oui, répliqua le 

Prophète pbAsl; 
aucun musulman ne 

sera atteint d'un 
désagrément, maladie 

ou autre chose, sans 
qu'ALLAH ne lui 

remette ses péchés 
l'un après l'autre, tout 



comme l'arbre qui 
perd ses feuilles''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
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D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Aucun 



mal n'atteint le 
musulman sans 
qu'ALLAH ne lui 

accorde, en revanche, 
un grade en plus au 

Paradis et ne lui 
remette une faute, 

même si le mal 
consiste en une simple 

piqûre d'épine. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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'Abû Sa`îd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Aucun 

mal n'atteint le 
musulman, que ce soit 

une douleur 
chronique, une 

fatigue, une maladie, 



une tristesse ou même 
une mélancolie qui 
l'abat, sans qu'il ne 
lui serve d'expiation 

de ses péchés''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit: 
Après la révélation du 
verset: Quiconque fait 
un mal sera rétribué 
pour cela le Prophète 
pbAsl s'adressa aux 

musulmans en disant: 
Essayez d'être droits 

et sincères autant que 
possible. Tout mal 



éprouvé par le 
musulman sera 

considéré comme une 
expiation même si ce 
mal consistait en une 
simple piqûre d'épine. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
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KìD¿��KììW¿� 
Récit d' Ibn `Abbâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: `Atâ' 



ibn 'Abû Rabâh 
rapporte qu'Ibn 
`Abbâs lui dit: - 

''Veux-tu que je te 
montre une femme 

qui ira au Paradis?'' - 
''Certes oui'', lui 

répondis-je. - Eh bien, 
reprit-il, c'est cette 
femme noire qui est 

venue trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: - ''Je souffres 
d'épilepsie et je 

montre alors mes 



nudités, implore 
ALLAH en ma faveur''.

- ''Si, répondit-il, tu 
veux prendre ton mal 
en patience, tu iras au 
Paradis; mais si tu le 
préfères, j'implorerai 

ALLAH afin qu'il te 
guérisse''. - ''Je 

prends mon mal en 
patience, reprit-elle; 
mais implore ALLAH 
pour que je ne montre 
pas mes nudités''. Le 

Prophète fit alors 



cette invocation en sa 
faveur. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì�
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�ì¶îjì��ð�KìBÀAÀ��ìgÃAS;א��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ÁMì�KìEÁ?Ãא� 

Selon `Abd-Allâh ibn 
`Umar qu'ALLAH soit 
satisfait des deux, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''L'injustice se 
traduira par des 



ténèbres au Jour de la 
Résurrection''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
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ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��í̧ ìYì�ì	�KïBÁAî�í� 



Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

raconte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Le musulman est le 

frère de tout 
musulman; il ne doit 

ni l'opprimer, ni 
l'abandonner. Celui 

qui viendra en aide à 
son frère, ALLAH lui 

viendra en aide. Celui 
qui délivrera un 
musulman d'une 

angoisse, ALLAH le 



délivrera d'une des 
angoisses du Jour de 
la Résurrection. Celui 

qui estompera les 
défauts et les fautes 
passées de son égide 

un musulman, ALLAH 
le couvrira de son 

égide au Jour de la 
Résurrection''. en le 
mettant à l'abri des 

regards des gens 
lorsqu'il rendra son 

compte pour lui 
épargner la honte 



d'avoir à rougir 
devant ses semblables.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''ALLAH 

accorde un répit à 
l'injuste; mais quand 

Il décide qu'il est 
temps de le châtier, Il 

ne le laisse pas 
échapper''. Et le 
Prophète récita 

ensuite ce verset: 
Telle est la rigueur de 

la prise de ton 
Seigneur quand Il 

frappe les cités 
lorsqu'elles sont 



injustes. Son 
châtiment est bien 
douloureux et bien 

dur 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
�ìh�òYÁ�KìDíBÃא��ìhÁ��ð¶uÀ��ò·Kì�uÀ��ìfì�ì�Ãא�
�íYÁ�KìDíBÃא��ºì£KìC¿��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��ð¶uÀ�ì¹
�ºì£Kì�ì¹�ìh�òYÁ�KìDíBÃA¿��Kì��ì·¹íYÁ�KìDíBÃא��ò¹¿�

ì¥�ì ìYì�¿��ò¥Kì8î�¿u¿��Kì��õ»ò¥Kì8î�¿tא�íµjí	
�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�t�אjÀ�K¿��ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��òfî�¿��ºìjîì£�אìXì�
�uì�ì�Ãא��òhîEì�uÀ��ô·¿��tò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ì§ÃGì��u¿��ìµK¿��ìYì�tא�KìBí�íWì�¿��ìaì�¿@¿�
�î¹¿��KïBÁ�K¿��í̧ Kì�¿��ífí�ôYא��òYí8îCìEÃ�ì¹

Ã;ì��íiô�òI¿��íiìDîCìEÃA¿��KïBÁ�K¿��ì·K¿��î·ò��Kï�jÀA
í̧ îYí8îCìEÃA¿��Kï�jÀAÃ;ì��ì·K¿��î·ò�ì¹�ðYî8ì��íi¿� 

D'après Jâbir 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui: Deux 
hommes se sont 

querellés. Un des 



Muhâjirûn et l'autre 
des 'Ansâr. Puis 

chacun appela à son 
aide; le 'Ansâr les 
criant: ''A moi les 

'Ansâr ''!, le 
Muhâjirûn: ''A moi les 

Muhâjirûn''. Le 
Prophète pbAsl sortit 

alors et dit: ''Que 
signifient ces 
procédés des 

antéislamiques? Que 
s'est-il donc passé?'' 

Comme on lui raconta 



que l'un d'eux battit 
l'autre sur le derrière. 

Il ajouta: ''L'homme 
doit soutenir son frère 
qu'il soit juste ou non. 

S'il a tort, il doit 
l'écarter du mal. C'est 
ainsi qu'il le soutient. 

Et s'il le trouve lésé 
qu'il lui porte son 

secours''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�



�òhÁ�îHíBÃAÁ��íhÁ�îHíBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Kï9î<ì��íií9î<ì��õWí7ì��ò·KìEîCí�Ã�K¿� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Le musulman doit 
être pour son 

coreligionnaire 
comme sont entre eux 

les matériaux d'une 
construction qui se 

renforcent les uns les 
autres. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ífì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì<ì�ì¹�îgòDÁBíא�ìYì�ì¹�îgÁ�ø£אìjì��ífì�ì��îgòDÁ>À�K

�ðjî9í�íiîCÁ��k¿@ì�î
�ÁWì��ì¤òא�אì�Ãא�
�òYìDô��KÁ��ÁWì�ì�Ãא��íYÁoKì	�íi¿��kì�ìWìא

kôBí�Ãא�ì¹ 
An-Nu`mân ibn 

Bachîr qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Vous verrez que les 

musulmans sont, 
dans leurs bontés, 

leurs affections et la 
sympathie qui existe 
entre eux comme un 
corps qui, lorsqu'un 

de ses membres 
souffre, voit tout le 
reste de son corps 

partager à l'envi son 
insomnie et sa fièvre. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
ì¤ÃGì�î	א�uí�ì¥�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�ì·

�ì[î�Á�¿A¿��íi¿��אjí�ìXîoא�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á�ìÐÁ7ì<Ãא��ífí�ì¥�ì[î�Á��î¹¿��Á�ìÐÁ7ì<Ãא��íhîא�
�ìµîj¿?Ãא��íi¿��ì·t¿��ÁiîE¿Aì�ìfì�ì£�KôB¿A¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ?¿��ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿�

ÃAÀ��»ÁXRא��íi¿��ìNÃAÀ��íi¿��ìNîC¿�¿��ôgí��ìN
�ò§KôCא��ôYì
�ô·ò��ÀMì7ÁoKì�Kì��ìµK¿��ìµîj¿?Ãא�
�îhì��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiRAא��ìWîCÁ�¼M¿�òZîCì�



ÁiÁ7î�À��ì�K¿?øא��í§KôCא��íi¿�ìYì��î¹¿��íiìì£ì¹ - 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle 
rapporte qu'un 

homme avait 
demandé audience au 

Prophète pbAsl. Le 
Prophète dit: 

''Laissez-le entrer. 
Quel abominable type 
qu'il est''. Lorsque cet 

homme entra, le 
Prophète lui parla 

gentiment. Aussitôt 



que cet homme fut 
parti, `A'icha s'écria: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
tu as dit à propos de 
cet homme ce que tu 

as dit puis tu lui parla 
gentiment''. - ''O 
`A'icha, répondit 

l'Envoyé d'ALLAH, 
l'homme qui, au Jour 

de la Résurrection, 
sera dans la plus 

mauvaise posture aux 
yeux d'ALLAH sera 

celui dont les hommes 



s'écartent dans la 
crainte de sa 
méchanceté''. 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìiRAא��ô·ò��ÀMì7ÁoKì�Kì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿Aì�lÁ:î<í�ì¹�ìdÃ�øYא��õLÁ�í��ðdEÁ�ì¥
�Kì�ì¹�ÁcîCí<Ãא��k¿Aì�lÁ:î<í��t�Kì��òdÃ�øYא�

ì�lÁ:î<í��tí̧ k¿A��Kì�	ìjÁא  

`A'icha la femme du 
Prophète qu'ALLAH 



soit satisfait d'elle a 
dit: -''O `A'icha, dit le 

Prophète pbAsl, 
ALLAH est Doux et Il 

aime la douceur. Il 
rétribue pour la 

douceur ce qu'Il ne 
rétribue pas pour la 

violence et ce qu'il ne 
rétribue pour quoi 

que ce soit''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�KìBõ�¿G¿��ðYì7ì��Kì�¿��KìBô�ò��ôgíDRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íií�îCì<¿��î¹¿��íií�î�ì�ì	�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��ófí�ì¥

ìDÃAì<î�K¿��íií�îW¿Aì��î¹¿�¼MìBî�ì¥ì¹�¼�K¿�ì¦�íi¿��K  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
entendu le Prophète 
pbAsl dire: ''Grand 

ALLAH, je suis un être 
humain. Seigneur! Si 
j'injurie, maudis ou 

fouette un musulman 
alors qu'il ne le mérite 



pas, considère mon 
acte comme une 

expiation d'un de ses 
péchés et attribue lui 

Ta miséricorde et 
rapproche-le de Toi 

au Jour de la 
Résurrection''. 

�ìlÁpì¥�¿Mì�Ã?í�ÁNîCÁ��ó¶jí�ÃAÀ��ø¶À��íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì<ÁBì	�KìDô�¿�

ì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íµjÀ?



�ìhîEì��íUÁAî8í��»ÁXRא��íא�ôX¿@Ãא��ì[îE¿�
 א�ò§KôC�íµjÀ?ì�ì¹��ïYîEìא�lÁBîCì�ì¹��ïYîEìא
'Umm Kulthûm bint 

`Uqba qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle raconte 

qu'elle a entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire: ''Celui qui 
tente de réconcilier 

les gens en colportant 
les louanges ou en les 

attribuant à 
quelqu'un qui ne les a 
pas dites, n'est pas un 



menteur, puisqu'il 
prononce du bien et 
provoque du bien''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�אïWôBì�í��ô·ò�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiî9ì<Ãא��Kì��îgÀ@í�ø�ì�À��t¿��ìµK¿��ìg

�ô·ò�ì¹�ò§KôCא��ìhîEì��ÀM¿�K¿?Ãא��ÀMìBEÁBôCא��ìlÁ�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�אïWôBì�í�
�ìLì�Ã@í��kô�ì��í³íWî8ì��ìfí�ôYא��ô·ò�
Kïא�ôX¿��ìLì�Ã@í��kô�ì��í�ÁXÃ@ì�ì¹�K¼?�øWÁq 



`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Voulez-vous que je 

vous dise ce que c'est 
qu'al-`ada, c'est le fait 

de colporter la 
médisance'', et que 

MUHAMMAD pbAsl a 
également dit: 

''L'homme qui tient à 
être véridique finit 

par être inscrit chez 



ALLAH parmi les 
véridiques. En 

revanche, l'homme 
qui ne cesse de mentir 

finit par être inscrit 
chez ALLAH parmi les 

menteurs. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

îE¿��ìµK¿��KìBô�ò��ÁMììYõ8�KÁ��íW�ÁWô7א��ì[
�ìWîCÁ�íiì�Ã>ì��ÀeÁAîBì��»ÁXRא��íW�ÁWô7א�

ÁLì9ì=Ãא� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'homme 
fort n'est pas celui qui 
se caractérise par une 
force physique. C'est 

plutôt celui qui arrive 
à maîtriser sa colère''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£ìYíq�òhî��ì·KìBîE¿Aí	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�ò·uí�ì¥�ôLì�î	א

�ìfì<ì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�íVÁ>ì�îCì�ì¹�í̧ KìCîEì�õYìBî�ì��KìBí�íWì�¿�
í	ì¥�ìµK¿��íiíא�ì£î¹¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj

�îj¿��¼MìBÁA¿��í²òYî¿t�lø�ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í¤jí¿��íWÁ�ì��»ÁXRא��íiîCì�ìLì�ìX¿��KìD¿�K¿�
�ìµK¿?¿��ògEÁ�ôYא��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��ÁiRA�KÁ�
ó·jíCí��îhÁ��lÁ��ºìYì��îfì�ì¹�ífí�ôYא� 
Sulaymân ibn Surad 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Deux hommes 
s'injurièrent en 



présence du Prophète 
pbAsl. L'un d'eux 

avait les yeux tout 
rouges, les veines du 
cou gonflées. Je sais, 
dit alors le Prophète 
pbAsl, une formule 

qui, prononcée par lui,
dissiperait le trouble 

qu'il éprouve. Il 
n'aurait qu'à dire: ''Je 

me réfugie auprès 
d'ALLAH contre Satan 

le lapidable''. - ''Me 



crois-tu fou?'' 
répliqua l'homme. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì�¿��îgÀ�íWì�¿��ìfì�K¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�í̧ K
ìiî�ìjÃא��ÁLÁCì�î�ìEÃA¿� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Quand l'un de vous 



se bat avec son 
coreligionnaire, qu'il 
évite de le frapper au 

visage''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��íO�ÁWì��:
ôYì��ìµK¿?¿��ó¶KìDÁ�Á��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ðfí�ì¥�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿�
KìDÁ�Kì8ÁCÁ��ÃeÁ�î�¿� 

D'après Jâbir 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme passa dans la 



mosquée tenant des 
flèches dont on voyait 

les pointes. Le 
Prophète pbAsl lui 

enjoignit de les tenir 
par les pointes afin de 
ne pas égratigner un 

musulman. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�î¹¿��ó[ÁAî�ì��lÁ��îgÀ�íWì�¿��ôYì��אì¤ò��ìµK¿�



î�ì��Á̧ ÁWìEÁ�ì¹�ó³jí	�ôgí��KìDÁ�Kì8ÁCÁ��îXí�ÃGìEÃA¿��ðf
KìDÁ�Kì8ÁCÁ��îXí�ÃGìEÁ��ôgí��KìDÁ�Kì8ÁCÁ��îXí�ÃGìEÁ� 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Lorsque l'un de vous 

passe par une 
assemblée ou dans un 

marché avec des 
flèches qu'il les tienne 
par les pointes, qu'il 

les tienne par les 
pointes, qu'il les 



tienne par les pointes 
de peur de blesser 

quelqu'un. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��jí�¿��ìµK¿�

¿��k¿�ò��ì¥Kì
¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ÁiEÁ�
�kô�ì��íiíCì<ÃAì��¿M¿@ÁouìBÃא��ô·òI¿��¾�ìW�ÁWì�Á�
Áiø�À�ì¹�ÁiEÁ�¿t�í̧ Kì�¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�íiììWì� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 'Abû 

Al-Qâsim pbAsl a dit: 



''Quiconque brandit 
un morceau de fer 

contre son 
coreligionnaire sera 

maudit des Anges 
jusqu'à ce qu'il le 

laisse, fût-il son frère''.

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ìµאì¦�Kì��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�kô�ì��ò¥Kì�Ã�KÁ��lÁCEÁqjí��íf�òYî�Á�

ø¥ìjíE¿��íiô�¿��íNîCìC¿�íiôCì�  



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
'' Gabriel ne cesse de 

me recommander 
d'être bon à l'égard du 
voisin, au point que je 

crus qu'il l'inclurait 
dans la liste des 

héritiers''. 

RAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�lÁCEÁqjí��íf�òYî�Á��ìµאì¦�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
íií�ø¥ìjíEì	�íiô�¿��íNîCìC¿��kô�ì��ò¥Kì�Ã�KÁ� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
'' Gabriel ne cesse de 

me recommander 
d'avoir égard au 

voisin, à tel point que 
je crus qu'il l'inclurait 

dans la liste des 
héritiers''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

ì�Kì��íLÁ�K¿��í̧ Kì�¿��אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¾M
�ÁiÁoKì��ìµK¿?¿�א
jí<¿>îא�¿Aí��k¿Aì�ìfì�Ã�¿�
�ò·Kì�Á��k¿Aì�íiRAא��ò̂ Ã?ìEÃ�ì¹�¹אíYì�îHí�ÃA¿�

ôLì�¿��Kì��ÁiøEÁ�ì� 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Quand un 
mendiant ou 

quelqu'un demandant 



quelque chose venait 
trouver le Prophète 

pbAsl, celui-ci disait: 
''Intercédez auprès 
des autres, vous en 

serez récompensés et 
ALLAH révélera 

ensuite, par la bouche 
de son Prophète, ce 

qu'Il voudra''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ô�ò��ìµK¿��òUÁ�Kô8א��ò[EÁAì�Ãא��ífì�ì��KìB



�Áeî�ÁBÃא��òfÁ�Kì�¿��Á�îjô�ì¹א�ò[EÁAì�Ã�א�
�î·¿��Kô�ò��Áeî�ÁBÃא��ífÁ�Kì�¿��òÐÁ@Ãא��òVÁ�Kì�ì¹
�î·¿��Kô�ò�ì¹�íiîCÁ��ìKì�î�ì��î·¿��Kô�ò�ì¹�¿eì�ÁXî�í�
�Kô�ò��òÐÁ@Ãא��íVÁ�Kì�ì¹�¼Mì�øE¿��K¼åò¥�íiîCÁ��ìWÁ�ì�

Á��ì³òYî�í��î·¿��K¼åò¥�ìWÁ�ì��î·¿��Kô�ò�ì¹�¿eì�KìE
¼Mì�EÁ�ì� 

D'après 'Abû Mûsâ 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''La 



compagnie de 
l'homme vertueux et 

celle de l'homme 
pervers sont 

respectivement 
comparables à celle 
de celui qui possède 
du musc et à celle du 
forgeron. Celui qui 
possède le musc te 

donne ou tu achètes 
de lui ou tu trouves 

auprès de lui une belle 
odeur, tandis que le 

forgeron, te brûle les 



habits ou répand une 
odeur désagréable''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�ò·Kì�ìCîא��KìDì<ì�ì¹�½�¿�ìYîא��lÁCî�ì�Kì�

�Kï�îEì
�»ÁWîCÁ�îWÁ�ì��îg¿A¿��lÁCî�¿�¿Gì�¿��KìD¿�
�Kì�Kô�ò��KìDí�îE¿:î¿G¿��¾�ìWÁא�ì¹�¾�ìYîBì��ìYîE¿�
�îg¿�ì¹�KìDîEì�ìCîא��ìhîEì��KìDî�ìBì�¿?¿��KìDî�ìXì�¿G¿�
�îNì�ìYì�¿��îNì�K¿��ôgí��Kï�îEì
�KìDîCÁ��îfÀ�ÃGì�

îא�ì¹�kRAìq�õlÁ�ôCא��ôl¿Aì�ìfì�ìW¿��Kì�Kì�ìC
�KìDì��ÁWì��íií�î�ôWì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
�¾�îlì7Á��Á�KìCì�Ãא��ìhÁ��ìlÁAí�îא��òhì�

ò¥KôCא��ìhÁ��אïYî�Á	�íi¿��ôhÀ��ôhòDîE¿�ò��ìhì�î�¿G¿� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
Une femme 

accompagnée de ses 
deux filles se présenta 

et me demanda 
l'aumône. Je n'avais 

qu'une seule datte. Je 
la donnai à cette 

femme qui la 



partagea entre ses 
deux filles et n'en 

mangea point. Cette 
femme se leva et sortit,
avec ses filles; puis le 
Prophète pbAsl entra. 

Je lui racontai la 
chose et il dit alors: 

''Celui qui prend à sa 
charge une fille ou 

plus et l'élève dûment, 
sera préservé du Feu''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��



�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��¾Wì�¿t�í�jíBì��t�ìµK¿�
�¿MRAÁ�ì��tò��í¥KôCא��íiô�ìBì�¿��ÁW¿�ìjÃא��ìhÁ��½Mì�uì�

ògì�¿?Ãא� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Aucun 
musulman à qui la 

mort aura enlevé trois 
enfants ne sera 

touché par le feu de 
l'Enfer, à moins que 



ce ne soit pour 
l'exécution du 

serment c-.à.d. pour 
exaucer ce qu'ALLAH 
a mentionné dans Son 

Livre: ''Il n'y a 
personne parmi vous 

qui ne passera par 
l'Enfer''. 

¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�k¿�ò��½�¿�ìYîא��Á�ì�Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥



�íµKì�øYא��ìLì�ì¤�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿?¿�
�Kï�îjì��¿eÁ�Ã>ì��îhÁ��KìC¿��îfì<î�K¿��¿eÁ��ÁWì�Á�

RAì�KôBÁ��KìCíB4Aì<í��ÁiEÁ��¿eEÁ�ÃGì��íiRAא��¿eìB
�¿ìµK�א�ìhî<ÁBì�î��ì¶îjì��ìX¿א�ìX¿�ì¹א�
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�ìµK¿?¿��òhîEìCîא�ì¹�òhîEìCîא�ì¹�òhîEìCîא�ì¹�½�¿�ìYîא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
òhîEìCîא�ì¹�òhîEìCîא�ì¹�òhîEìCîא�ì¹ 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit: O 
Envoyé d'ALLAH! Les 
hommes entendent tes 
propos tout le temps. 
Consacre-nous donc 
un jour où nous nous 
grouperons chez toi 

pour que tu nous 



enseignes de ce 
qu'ALLAH t'a 

enseigné. Le Prophète 
dit alors: - ''Groupez-
vous tel et tel jour''. 

Elles se groupèrent et 
le Prophète pbAsl leur 
vint et leur enseigna 

de la science dont 
ALLAH le dota. Puis il 

ajouta: ''Toute 
musulmane qui perd 

trois enfants sera 
protégée contre 

l'Enfer''. Une femme 



demanda alors: - ''Et 
deux et deux et deux''. 
Le Prophète consentit 

alors: ''Et deux et 
deux et deux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ïWî�ìא��ôLì�¿��אì¤ò��ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kï�uÀ��õLÁ�À��lø�ò��ìµK¿?¿��ìf�òYî�Á��Kìì£

íiõ�Á�íE¿��ìµK¿��íiô�Á�¿G¿��»Á£KìCí��ôgí��íf�òYî�Á��
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�Á�KìBô��íiõ�Á��ífî�¿�א�íE¿��í̧ jõ�Á�¿G¿��Kï�uÀ�
�lÁ��íµjí�¿?Ãא��íi¿��íaìpjí��ôgí��ìµK¿�
�Kìì£�אïWî�ì�ì̂ ì=î�¿��אì¤ò�ì¹�òªî¥¿tא
�Kï�uÀ��í̂ Á=î�À��lø�ò��íµjÀ?ìE¿��ìf�òYî�Á�

Á=î�¿G¿��ôgí��íf�òYî�Á��íií9Á=î�íE¿��ìµK¿��íiî9
�ìiRAא��ô·ò��Á�KìBô��»Á£KìCí��lÁ��òfî�¿�א�
�íiì�jí9Á=î�íE¿��ìµK¿��í̧ jí9Á=î�¿G¿��Kï�uÀ��í̂ Á=î�í�
òªî¥¿tא�lÁ��í�Kì9î=ì�Ãא��íi¿��íaìpjí��ôgí� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Quand 

ALLAH, le Très-Haut, 
aime un Serviteur, Il 
dit à Gabriel: ''J'aime 

un tel, aime-le''. 
Gabriel aime donc cet 

homme, puis il 
annonce dans le ciel: - 
''ALLAH aime un tel, 

aimez-le''. Les 
habitants du ciel 
l'aiment puis on 

impose son affection 



sur la terre. Et 
lorsqu'ALLAH haït un 

Serviteur, Il appelle 
Gabriel et lui dit: ''Je 
hais un tel, hais-le''. 

Gabriel hait alors cet 
homme et annonce 
parmi les habitants 

du ciel: ''ALLAH hait 
un tel, haïssez-le''. Les 

habitants du ciel le 
haïssent et on impose 
sa haine sur la terre. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìµK¿��KöEÁא�ìYî¿��ô·¿�

�ÀMìKô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��kì�ì�א��íiRAא��kRAìq
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿�

�KìD¿��ì�î£ìWî¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiRAא��ôLí��ìµK¿�
ìNî�ì�î�¿��îhì��ìaì��ìNî�¿��ìµK¿��ÁiÁ�jí	ì¥ì¹ 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme interrogea le 

Prophète pbAsl au 



sujet de l'Heure 
Suprême et lui 

demanda quand elle 
aurait lieu. - ''Et 

qu'as-tu préparé pour 
ce moment-là?'' dit le 

Prophète pbAsl. - 
''Rien, répliqua 
l'homme, sinon 

l'amour que j'ai pour 
ALLAH et l'Envoyé 

d'ALLAH''. - ''Eh bien! 
reprit le Prophète, tu 

seras avec ceux que tu 
as aimés''. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
¿��íiîCì�íiRAא��ìµK�:�k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�lÁ��ºìYì��ìcîE¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿�
�îgòDÁ��îdì�ÃAì��KôB¿�ì¹�Kï�îj¿��ôLì�¿��ófí�ì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
ôLì�¿��îhì��ìaì��í�îYìBÃא��ìgRAì	ì¹ 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte qu'un 
homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 

Envoyé d'ALLAH, que 
penses-tu d'un homme 

qui aime des gens et 
qui n'est pas parvenu 
jusqu'à eux en imitant 
les bonnes œuvres?'' 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl riposta: 
''L'homme sera avec 
ceux qu'il a aimés''. 
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�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�í³Á£Kô8א��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
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�t�»ÁXRא�ìj¿��ðWEÁ<ì	�î¹¿��÷lÁ?ì
ì¹�ÁiÁAìBìì¹
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¿��ò¥KôCא��òfî�¿��òfìBì<Á��ífìBî<ìE¿��KìDÀAí�îWìE
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�ífìBî<ìE¿��í�Kì�Á@Ãא��ÁiîE¿Aì�ídÁ�î�ìE¿��ðאì¥Á¤
KìDÀAí�îWìE¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��òfìBì<Á� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl, le 

sincère et le véridique,
a dit: La création de 

tout homme 
commence par 

l'agglomération du 
sang dans l'utérus 
pendant quarante 



jours pour former une 
adhérence qui, après 

quarante autres jours,
se transforme en 

embryon. Quarante 
jours après, ALLAH 
lui envoie un Ange 

chargé de lui insuffler 
l'esprit, avec l'ordre 

d'écrire quatre choses 
quant au fœtus à 

savoir: sa part des 
biens dans l'ici-bas, la 

durée de sa vie, ses 
œuvres et sa destinée 



heureuse ou 
malheureuse. Aussi 

bien, continua le 
Prophète, par ALLAH, 
l'Unique, il arrive que 

l'homme ait la 
conduite des élus 

jusqu'au moment où 
l'espace d'une seule 
coudée le sépare du 

Paradis. Mais alors ce 
qui lui est inscrit 
intervient et il se 

conduit comme un 
damné et entre donc 



en Enfer. Il arrive, 
par contre, que 
l'homme ait la 

conduite des damnés 
jusqu'au moment où 
l'espace d'une seule 
coudée le sépare de 

l'Enfer. Mais alors ce 
qui lui a été inscrit 
intervient et il se 

conduit comme un élu 
et entre, par 

conséquent, au 
Paradis. 



íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��
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Áiø�À��òhÃ:ì��lÁ� 



D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Certes ALLAH - à Lui 

la puissance et la 
gloire - a confié la 

direction des utérus à 
un Ange qui dit: 

''Seigneur! Ceci est 
une goutte de sperme; 
Seigneur! Ceci est une 
adhérence; Seigneur! 
Ceci est un embryon''. 

Lorsqu'ALLAH veut 



alors créer un être, 
l'Ange demande: 

''Sera-ce un mâle ou 
une femelle, un 
misérable ou un 

heureux? Quelle sera 
sa part des biens de ce 
monde, quelle sera la 
date de sa mort?'' Et 
tout cela est inscrit 

pendant qu'il est dans 
l'utérus. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:
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�kìCî=ì�î	אì¹�ìfÁ�ì��îhì��Kô�¿�ì¹�ºìYî�íEÃAÁ�
ºìYî�í<ÃAÁ��í̧ íYø�ìEíCì�¿��kìCî�í�Ã�KÁ��ì�ôX¿�ì¹ 

`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Pendant que nous 
assistions à un 

enterrement à Bâqi` 
Al-Gharqad cimetière 
principal de Médine, 

le Prophète pbAsl vint 
à nous. Il s'assit et 
nous prîmes place 

autour de lui. Alors, 
baissant la tête, il se 



mit à frapper le sol 
d'un bâton qu'il tenait 

à la main et dit: ''Il 
n'est aucun de vous, 
ou aucune âme qui 
vive, dont la place 

n'ait été fixée 
d'avance au Paradis 

ou à l'Enfer, et dont la 
destinée heureuse ou 
malheureuse n'ait été 

décidée''. Un des 
assistants dit alors: 

''Dans ce cas, ô 
Envoyé d'ALLAH, ne 



devons-nous pas nous 
en tenir à ce qui nous 

a été prédestiné et 
renoncer à toute 

action personnelle. Le 
Prophète riposta 

alors: ''Ceux d'entre 
vous qui sont destinés 
pour être au nombre 

des bienheureux 
seront fatalement 

conduits à faire les 
actes des gens 
destinés à être 

bienheureux, tandis 



que ceux qui sont 
destinés pour être au 

nombre des réprouvés 
seront fatalement 

conduits à faire les 
actes des gens 
destinés à être 

réprouvés''. ''A ceux 
qui devront être des 

bienheureux, on 
rendra faciles les 
actes des futurs 

bienheureux; à ceux 
qui doivent être des 

réprouvés, on rendra 



faciles les actes des 
futurs réprouvés''. 

Puis il récita ces mots 
du Coran: Celui qui 

donne et craint 
ALLAH et déclare 

véridique la plus belle 
récompense Nous lui 
faciliterons la voie au 
plus grand bonheur. 
Et quant à celui qui 

est avare, se dispense 
de l'adoration 

d'ALLAH et traite de 
mensonge la plus 



belle récompense, 
Nous lui faciliterons 

la voie à la plus 
grande difficulté 

�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:ì¥�Kì��ìfEÁ��ÁiRAא��ìµjí	

�ìµK¿��ò¥KôCא��òfî�¿��îhì��ÁMôCì�Ãא��ífî�¿��ìgÁAí¿�
�ífìBî<ì��ìgEÁ>¿��ìfEÁ��ìµK¿��îgì<ì��ìµK¿?¿�
íi¿��ìdÁAí��KìBÁ��ðYô�ìEí��÷fÀ��ìµK¿��ì·jÀAÁ�Kì<Ãא� 

`Imrân ibn Husayn 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 



rapporte qu'on avait 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH si l'on 
pouvait reconnaître 

ceux qui étaient 
destinés au Paradis 

de ceux qui, entrant à 
l'Enfer, le Prophète 
répondit: ''Oui''. - 

''Mais alors pourquoi 
les hommes œuvrent-

ils?'' demanda 
l'homme. - ''Chacun, 
répliqua le Prophète, 
fait ce pour quoi il a 



été créé et ce pour 
quoi on lui a donné 

des facilités''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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�ìµK¿?¿��kì	jí�ì¹�í¶ì£��ôPì�îא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìCì�î�ôEì��Kì�jí�¿��ìNî�¿��í¶ì£��Kì��kì	jí�

¿�ì¹�í¶ì£��íi¿��ìµK¿?¿��ÁMôCì�Ãא��ìhÁ��KìCì�î�ìYî�
�ÁiÁ�u¿@Á��íiRAא��¿́ K¿>¿:îqא�kì	jí��ìNî�¿�
�óYî�¿��k¿Aì�lÁCí�jÀAì�¿��Á̧ ÁWìEÁ��¿e¿��R_ì�ì¹



�lÁC¿?ÀAî�ì��î·¿��ìfî�¿��ôl¿Aì�íiRAא��í̧ ì¥ôW¿�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��¼MìCì	�ì.Á<ì�î¥¿GÁ�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ôPì�¿��kì	jí��í¶ì£��ôPì�¿��ìgRA
kì	jí��í¶ì£� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

Adam et Moïse 
menèrent la 

discussion suivante: - 



''Toi, dit Moïse qui a 
fait sortir, par ta 

faute, les hommes du 
Paradis et tu es à 

l'origine de leur perte 
et de leur privation''. - 

''O Moïse répliqua 
Adam toi qu'ALLAH a 
choisi de préférence 

pour t'adresser 
directement Ses 

paroles et à qui Il a 
écrit de Sa main les 

Tablettes. Oses-tu me 
blâmer d'une chose 



qu'ALLAH m'avait 
prescrite quarante 

ans avant de m'avoir 
créé?'' '' Adam ajouta 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, réfuta ainsi 

Moïse par deux fois''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�òhîא��k¿Aì�ìLì�¿��ìiRAא��ô·ò��íiR;ì��ì¶ì£�
�Kì�òZ¿��¿M¿�Kì�ì��t�¿eÁ�ì¤�¿́ ì¥î£¿��Kì�øZא��ìhÁ�
�ídÃ:õCא��ò·Kì�4Aא��Kì�ò¦ì¹�íY¿;ôCא��òhîEìCîEì<Ãא�



�í îY¿>Ãא�ì¹�lòDì�î7ì�ì¹�kôCìBì��í[Ã>ôCא�ì¹
íií�øX¿@í��î¹¿��¿eÁ�ì¤�í³øWì8í� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
ALLAH a inscrit au 
fils d' Adam sa part 

d'adultère qu'il 
commettra 

inéluctablement d'une 
des façons suivantes: 
''l'adultère des yeux: 



le regard, l'adultère 
des oreilles: l'ouïe, 

l'adultère de la langue:
la parole. Le cœur 

aime et convoite mais 
ce sont les parties 

génitales qui mettent 
cela à exécution ou 

non''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íW¿�jí��tò��¾£jÀ�îjì��îhÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



ìDí��í̧ k¿Aì�א�Á�ìYÃ:Á>Ã��ìjì�¿G¿א�ÁiÁא�ì£øj
�íPì�îCí��KìB¿��ÁiÁ�Kì�ø�ìBí�ì¹�ÁiÁא�ìYø8ìCí�ì¹
�ì·jõ�Á�í��îfì��ì�Kì<îBì��¼MìBEòDì��ÀMìBEòDì�Ãא�

ì�KìîWì��îhÁ��KìDEÁ� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
rapporté que le 

Prophète pbAsl dit: 
''Chaque enfant est né 
sur l'état de la nature 
primordiale l'islam. 



Ce sont ses père et 
mère qui font de lui 

un juif, un chrétien ou 
un mage. De même 

tout animal naît 
ayant un corps 

complet, en avez-vous 
vu, par exemple, un 
animal quelconque 

naître avec les oreilles 
coupées?'' 

î�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ìµK¿?¿��ì.Á�òYî7íBÃא��Á£tî¹¿��îhì�ìfÁ�í	
ì.ÁAÁ�Kìíg¿Aî��KìBÁ��jí�K¿א�¿��íiRAא� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Interrogé au sujet des 

enfants des 
polythéistes, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
répondit: ''ALLAH 

sait mieux que 
personne quels 

auraient été leurs 
actes futurs''. 



 
46 Science 

 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�uì�

¿��»ÁXRא��ìjí���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿eîE¿Aì�ìµìZî�
�õ¶À��ôhí��ð�KìB¿@î�í��ð�Kì���íiîCÁ��ì�Kì�Á@Ãא�
�ìh�ÁXRא��Kô�¿G¿��ð�KìDÁ�Kì7ì�í��íYì�À�ì¹�Á�Kì�Á@Ãא�
�ìiì�Kì7ì��Kì��ì·jí<Á�ô�ìE¿��ðbî�ì¦�îgòDÁ�jÀAÀ��lÁ�
�Kì�ì¹�ÁiÁA�ò¹ÃGì��ì�Kì=Á�îא�ì¹�ÁMìCî�Á>Ãא��ì�Kì=Á�îא��íiîCÁ�



tò��íi¿A�ò¹ÃGì��íg¿Aî<ì��lÁ��ì·jí�Á	אôYא�ì¹�íiRAא��
�ÁWîCÁ�îhÁ��÷fÀ��ÁiÁ��KôCì���ì·jÀ�jÀ?ì��ògÃAÁ<Ãא�
�îN¿�K¿���Á�Kì�Ã�¿tא�jÀ�¹À��tò��íYR�ôXì��Kì�ì¹�KìCø�ì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�Kì��ì·jí<Á�ô�ì��ìh�ÁXRא��ígí�î�¿�ì¥�אì¤ò��ìgRAì	ì¹

íiîCÁ��ìiì�Kì7ì��íiRAא��kôBì	�ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹ÀG¿��
îgí�¹í¥ìXî�K¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl récita ce verset: 
C'est Lui qui a fait 

descendre sur toi le 
Livre: il s'y trouve des 

versets sans 
équivoque, qui sont la 

base du Livre et 
d'autres versets qui 

peuvent prêter à 
d'interprétations 

diverses. Les gens, 
donc, qui ont au cœur 
une inclination vers 
l'égarement, mettent 

l'accent sur les versets 



à équivoque, 
cherchant la 
dissension en 

essayant de leur 
trouver une 

interprétation, alors 
que nul n'en connaît 

l'interprétation, à 
part ALLAH. Mais 
ceux qui sont bien 
enracinés dans la 

science disent: ''Nous 
y croyons: tout est de 

la part de notre 
Seigneur!'' Mais seuls 



les doués 
d'intelligence s'en 

rappellent. Et, ajoute 
`A'icha, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dit 
encore: ''Quand tu 

verras ceux qui 
mettent l'accent sur 

les versets qui 
peuvent prêter à 

équivoque, il s'agira 
de ceux qu'ALLAH a 

désignés par ces mots: 
Prenez donc garde de 

ceux-là''. 



�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�ìWîCí��íO�ÁWì�
ì¥�ølÁAì�ì�Ãא��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ÁiîE¿Aì�îN¿>¿Aì�îoא�Kì��ì·�îYÀ?Ãא��¹אí�ìYÃא�
 �îgÀ@í�jÀAÀ��ì¤òI¿א�א�îgí�Ã>¿Aì�î��ÁiEÁ��jí�jÀ?¿א

Jundab ibn `Abd-
Allâh Al-Bajlî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH a dit: 

''Récitez le Coran 



aussi longtemps que 
vous êtes d'accord sur 
ses sens mais arrêtez 
la récitation une fois 

que vous vous trouvez 
en désaccord sur des 
sens subtils pouvant 

prêter à des 
confusions ou causer 

des séditions''. 

Kì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7Áo
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�k¿�ò��òµKì�øYא��ì̂ ì=î�¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ígÁ8ì�Ãא��õW¿�¿tא�ÁiRAא� 

Selon `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Le type qu'ALLAH 
hait le plus est celui 

de l'adversaire le plus 
acharné sans y avoir 

droit''. 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìhìCì	�ôhí<Á�ô�ì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
Á¤ì¹�óYî�Á7Á��אïYî�Á
�îgÀ@ÁAî�¿��îhÁ��ìh�ÁXRא��Kï¥ìא

�òYî�í��lÁ��אjÀAì�ì£�îj¿��kô�ì��óאì¥ÁXÁ�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��KìCÃAÀ��îgí�jíBí�î<ì�ô�t�5Lìp
îhìB¿��ìµK¿��ºì¥Kì8ôCא�ì¹�ì£jíDìEÃ�� 

'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Vous suivriez la voie 
de ceux qui vous ont 
précédés empan par 
empan et coudée par 

coudée, même s'ils 
entraient dans un 

trou de lézard, vous 
les auriez suivis''. -'' O 

Envoyé d'ALLAH, 
nous écriâmes-nous, 
s'agit-il des juifs et 

des chrétiens?'' - ''Et 



alors répliqua-t-il, de 
qui donc sinon?'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁMìKô�
ìYîא»Á�א�¿��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ífîDì�Ãא��ìNí�î�ì�ì¹�ígÃAÁ<Ãא��ìa¿�îYí��î·¿�
Kì�øZא��ìYìDÃ;ì�ì¹�íYîBì�Ãא��ì�ìYî7í�ì¹ 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Parmi les signes 



précurseurs de 
l'Heure Suprême: 
disparition de la 

science, triomphe de 
l'ignorance, 

consommation des 
liqueurs enivrantes et 

diffusion de 
l'adultère''. 

ì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁMìKô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ô·ò��ìhîEì��ò»ìWì�א�



�KìDEÁ��íµòZîCì�ì¹�ígÃAÁ<Ãא��KìDEÁ��ía¿�îYí��Kï�Kô�¿�
�í îYìDÃא�ì¹�í îYìDÃא��KìDEÁ��íYí�Ã@ì�ì¹�ífîDì�Ãא�

ífî�¿?Ãא� 
D'après 'Abû Mûsâ 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Parmi les signes 

précurseurs de 
l'Heure Suprême: la 

disparition de la 
science, la 

propagation de 



l'ignorance et la 
multiplicité des 

massacres''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�

�í̂ ì�Ã?í�ì¹�í·Kì�ôZא��í�ì¥K¿?ì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�õUõ7א��k¿?ÃAí�ì¹�íhì�Á>Ãא��íYìDÃ;ì�ì¹�ígÃAÁ<Ãא�
�ìµK¿��í îYìDÃא��Kì�ì¹�אjÀ�K¿��í îYìDÃא��íYí�Ã@ì�ì¹

ífî�¿?Ãא� 
 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Quand l'Heure 
Suprême sera 

imminente; la science 
disparaîtra; l'avarice 

s'accentuera; les 
troubles ou tentations 

apparaîtront; les 
haraj se 

multiplieront''. - ''O 
Envoyé d'ALLAH, 
qu'est-ce que les 



haraj?'' - ''C'est, le 
meurtre'', répondit-il. 

�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
�ìgÃAÁ<Ãא��í̂ Á�Ã?ì��t�ìiRAא��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹
�îhÁ@¿�ì¹�ò§KôCא��ìhÁ��íiíòZì�îCì��Kïא�ìZÁ�îא

Á<Ãא��í̂ Á�Ã?ì��kô�ì��Á�KìB¿Aí<Ãא��ò̂ î�¿?Á��ìgÃA
�í§KôCא��ìXì�ôא��KïBÁ�Kì�Ã́ íYî�ì��îg¿��אì¤ò�



�ógÃAÁ�òYîEì=Á��אîjì�Ã�¿G¿��אjÀAÁ�í�¿��tKôDí��Kï	¹í�í¥
 �¿jSAì9א�jSAìp¿�ì¹א

`Abd-Allâh ibn `Amr 
ibn Al-`As qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''ALLAH ne vous 

retirera pas 
directement la science 

qu'Il vous a donnée, 
mais Il vous en 

privera en rappelant 
à Lui les savants, si 



bien que comme il ne 
restera plus de 

savants, les ignorants 
seront consultés. 

Ceux-ci répondront 
sans se baser sur la 

science; aussi 
s'égareront-ils et 
égareront-ils les 

autres''. 
 

47 Evocation et 
invocation d' allah, 

repentir et demande 
du pardon 



 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

íiRAא��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì�¿��ôfì�ì¹�ôZì�
�ì.Á��íiì<ì��Kì�¿�ì¹�lÁ��»ÁWî�ì�øh¿��ìWîCÁ
�ÁiÁ�Ã>ì��lÁ��lÁ�ìY¿�ì¤�î·ò��lÁ�íYÀ�îXì�
�lÁ��lÁ�ìY¿�ì¤�î·ò�ì¹�lÁ�Ã>ì��lÁ��íií�îY¿�ì¤
�îgíDîCÁ��ðYîEì��îgí��¾uì��lÁ��íií�îY¿�ì¤�¾uì�
�ÁiîE¿�ò��íNî�ôY¿?ì��אïYî�Á
�løCÁ��ì�ôY¿?ì��î·ò�ì¹



ì¥Á¤�íNî�ôY¿?ì��KïאKï�î·ò�ì¹��ì�ôY¿?ì��ôl¿�ò�ì¥Á¤א
�íií�îEì�¿��lÁ7îBì��lÁ�Kì�¿��î·ò�ì¹�KïKì��íiîCÁ�

¼M¿�ì¹îYì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

ALLAH, à Lui la 
puissance et la gloire, 

dit: ''Je suis tel que 
Mon serviteur 

M'estime. Je serai 
avec lui chaque fois 



qu'il Me mentionnera. 
Ainsi, s'il Me 

mentionne dans son 
for intérieur, Je le 

mentionnerai dans 
Mon for intérieur; s'il 

Me mentionne dans 
une assemblée, Je le 
mentionnerai dans 

une assemblée aussi 
meilleure. S'il se 

rapproche de Moi 
d'un empan, Je me 
rapprocherai de lui 

d'une coudée; et s'il se 



rapproche de Moi 
d'une coudée, Je Me 
rapprocherai de lui 
d'une brasse et s'il 

vient vers Moi au pas, 
J'irai vers lui à pas 

accéléré''. 

�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�îhì��KïBî	א�ì·jí<î�Á�ì¹�½Mì<î�Á��ÁiRAÁ��ìµK¿�
�ðYî�ò¹�ìiRAא��ô·ò�ì¹�¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�KìD¿;Á>ì�

ìYî�òjÃא��õLÁ�í� 



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''ALLAH a quatre-
vingt-dix-neuf noms, 
quiconque les retient, 
entrera au Paradis''. 
Et il ajouta: ''ALLAH 
est Unique et Il aime 

le nombre impair 
dans les bonnes 

œuvres et tout ce qui 



nous rapproche de 
Lui''. 

K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��ìµ�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�lÁ��î¶òZî<ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��Kìì£�אì¤ò��ìgRAì	ì¹
�ìNî�Á
�î·ò��ôgíDRAא��òfÀ?ì��tì¹�Á�KìõWא�
íi¿��ì̧ òYÃ@ì�î�í��t�ìiRAא��ô·òI¿��lÁCÁ:î¿G¿� 

Selon 'Anas 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Lorsque 



l'un de vous invoque 
ALLAH, qu'il soit 
résolu dans ses 
demandes; qu'il 

n'invoque ALLAH en 
disant: ''Grand 

ALLAH, si Tu veux, 
donne-moi''. Rien ne 

peut contraindre 
ALLAH à agir contre 

Son gré. 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîC�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ôgíDRAא��òfÀ?ì��u¿��îgÀ�íWì�¿��Kìì£�אì¤ò��ìµK¿�
�ò¶òZî<ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹�ìNî�Á
�î·ò��lÁ��îYÁ>Ãא�
�t�ìiRAא��ô·òI¿��¿Mì�Ã�ôYא��òg4;ì<íEÃ�ì¹�¿M¿�¿Gî�ìBÃא�

í̧ K¿:î¿��ð�îlì
�íiíB¿�Kì<ì�ì� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Lorsque 
l'un de vous invoque 
ALLAH, qu'il ne dise 
pas: ''Grand ALLAH 



pardonne-moi si Tu 
veux'', mais plutôt 
qu'il se détermine 

quand il demande, et 
exagère dans sa 

requête, car ALLAH 
ne trouve trop ce qu'Il 

accorde à Son 
serviteur. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ì�îjìBÃא��ígÀ�íWì�¿��ôhìEôCìBì�ì��t�ìgRAì	ì¹



�KïEøCìBì�í��ôWí��t�ì·K¿��î·òI¿��ÁiÁ��ìµìZì��5Yí9Á�
òfÀ?ìEÃA¿��ÁNì�K¿��Kì��lÁCÁEî�¿��ôgíDRAא��

�ÁNì�K¿��אì¤ò��lÁCR�ìjì�ì¹�lÁ��אïYîEì��À�KìEì�Ãא�
lÁ��אïYîEì��À�K¿�ìjÃא� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Que personne de vous 

ne souhaite la mort 
quand un malheur le 

frappe. S'il ne peut 



s'en empêcher qu'il 
dise alors: ''Seigneur! 
fais-moi vivre si la vie 

est meilleure que la 
mort pour moi, fais-

moi mourir si la mort 
est meilleure que la 

vie pour moi''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�Kô�ì��íO�ÁWì��:�îhì
�ó¶ò¦Kì��lÁ�¿��òhî��ò[îE¿��KìCÃAì�ì£�ìµK¿�

�¾�KôE¿��ìaî�ì	�ºìjì�Ãא��ÁW¿�ì¹�¾�Kô�ì��k¿Aì
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��Kì��îj¿��ìµK¿?¿��ÁiÁCÃ:ì��lÁ�



�ìjíîWì��î·¿��Kì�KìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ÁiÁ��í�îjììW¿��Á�îjìBÃ�KÁ� 

D'après Khabbâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Qays 
ibn 'Abû Hâzim a dit: 

Nous étions allés, 
pour rendre visite à 
Khabbâb, à qui on 
venait de faire sept 
cautérisations au 

ventre. ''Si, nous dit-il,
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl ne nous avait 



pas interdit de 
souhaiter la mort, je 
l'aurais souhaitée''. 

í��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìY
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ígÀ�íWì�¿��kôCìBì�ì��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
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ìhÁ�îHíBÃא��íW�òZì��t�íiô�ò�ì¹�íiÀAìBì�tò��í̧ íYîBí�
 �ïYîEìא



'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Ne souhaitez jamais 
la mort et n'invoquez 
jamais ALLAH à vous 
rapprocher d'elle. Elle 
empêchera le Croyant 

de faire des actes de 
bien. La vie du 

Croyant ne peut que 
lui être profitable''. 



�ìlÁpì¥�ÁNÁ�Kô8א��òhî��¿�ì£Kì�í�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿�

�ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿��îhì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiRAא��ì�K¿?Á��ì̧ òY¿��îhì�ì¹�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ôLì�¿�

ì̧ òY¿�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��  

`Ubâda ibn As-Sâmit 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Celui qui aime 
rencontrer ALLAH, 



ALLAH aime le 
rencontrer; celui qui 
répugne à rencontrer 

ALLAH, ALLAH 
répugne à le 
rencontrer''. 

¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiRAא��ì�K¿?Á��ì̧ òY¿��îhì�ì¹�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ôLì�¿�
�ÁiRAא��ôlÁ�ì��Kì��íNÃAÀ?¿��í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ì̧ òY¿�



¿��Á�îjìBÃא��ÀMìEÁא�ìY¿�¿��ì�îjìBÃא��í̧ ìYÃ@ì��KìCSAÀ@
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�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ôLì�¿G¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿�
�ÁiRAא��Áא�ìXì<Á��ìYø7í��אì¤ò��ìYÁ�K¿@Ãא��ô·ò�ì¹

Á��ì̧ òY¿��ÁiÁ:ì�ì	ì¹�íiRAא��ì̧ òY¿�ì¹�ÁiRAא��ì�K¿?
í̧ ì�K¿?Á� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui désire 

rencontrer ALLAH, 
ALLAH désire le 

rencontrer; celui qui 
répugne à rencontrer 

ALLAH, ALLAH 
répugne à le 

rencontrer''. Je dis: 
''O Envoyé d'ALLAH, 

nous avons tous 
horreur de la mort'' 

`A'icha veut dire: est-
ce que notre horreur 

de la mort, toute 



humaine, sera aussi 
considérée comme 

répugnance à la 
rencontre d'ALLAH? 

Le Prophète pbAsl 
répondit: ''Je voulais 
dire que le Croyant, 

au moment de mourir,
comme on lui annonce 

les faveurs et les 
grâces d'ALLAH 

désire alors 
rencontrer ALLAH et 

ALLAH désire le 
rencontrer. Quant à 



l'infidèle, au moment 
de mourir, comme on 

lui annonce le 
châtiment d'ALLAH et 

Ses punitions, il n'a 
horreur de rien 

autant que de ce qu'il 
a devant lui; il 

répugne à rencontrer 
ALLAH et ALLAH 

répugne à le 
rencontrer''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�íiRAא��ôLì�¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿��îhì��ìµK¿�
¿?Á��íiRAא��ì̧ òY¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ì̧ òY¿��îhì�ì¹�í̧ ì�K

í̧ ì�K¿?Á� 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui désire 

rencontrer ALLAH, 
ALLAH désire le 

rencontrer; celui qui 
répugne à rencontrer 

ALLAH, ALLAH 



répugne à le 
rencontrer''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìN¿>ì��îW¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��uí�ì¥�ì£Kì
�íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��ò¢îY¿>Ãא��ìfî�Á��ì¥Kì8¿�
À��îfì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìNîC

�îgì<ì��ìµK¿��í̧ Kô�ò��íiÀ�¿Gî�ì��î¹¿��¾�îlì7Á��jíîWì�
�lÁ�Á�Kì<í��ìNîCÀ��Kì��ôgíDRAא��íµjÀ�¿��íNîCÀ�
�KìEî�õWא��lÁ��lÁ��íiÃAø�ì<¿��Á�ìYÁ�tא�lÁ��ÁiÁ�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�t�î¹¿��íiÀ?EÁ:í��t�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ìgRAì	ì¹

ì��lÁ��KìCÁ����ôgíDRAא��ìNÃAÀ��u¿�¿��íií<EÁ:ì�î�
�¼MìCì�ì��Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹�¼MìCì�ì��KìEî�õWא�
�íi¿��ìiRAא��KììW¿��ìµK¿���ò¥KôCא��ìא�ìXì�KìCÁ�ì¹

í̧ K¿>ì7¿� 
'Anas qu'ALLAH soit 

satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl rendit 
visite à un musulman 



qui s'était affaibli 
jusqu'à ce qu'il fut 
devenu comme un 

poulet. Alors le 
Prophète pbAsl dit: - 
''Est-ce que tu faisais 

une invocation 
précise ou une 

certaine requête?'' Et 
l'homme répondit: - 

''Oui! Je disais: 
Seigneur! Si jamais 
Tu me préserves un 

châtiment en l'au-delà,
anticipe-le ici-bas 



estimant une horreur 
atténuée''. Sur ce, le 
Prophète pbAsl dit: 
''Gloire et pureté à 

ALLAH! Tu ne peux le 
supporter. Pourquoi 
donc ne dis-tu pas: 
Seigneur! Accorde 

nous belle part ici-bas 
et belle part aussi 
dans l'au-delà; et 
protège-nous du 

châtiment du Feu '' 
Puis le Prophète 

invoqua ALLAH en sa 



faveur et l'homme fut 
guéri. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
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�îgòDÁ�ì�ÁCî�¿GÁ��Kï9î<ì��îgíDí9î<ì��ôcì�ì¹�îgíDì<ì�
�Á�KìBô��kô�ì��jí�¿AîBìא��Kì��îgíDìCîEì�ìhîEì�ì¹�א�
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�ôZì�íiRAא��ígíDÀ�¿Gî�ìE¿��ìµK¿��Á�KìBô��k¿�ò�א�
�îgí�î�Á��ìhî�¿��îhÁ��îgòDÁ��íg¿Aî¿��ìjí�ì¹�ôfì�ì¹
�lÁ��¿e¿��¾£Kì�Á�ÁWîCÁ�îhÁ��KìCî�Á��ì·jÀ�jÀ?ìE¿�
�¿eì�¹íYø�¿@í�ì¹�¿eì�jí�ø�ì�í��òªî¥¿tא
�¿eì�jÀ�¿Gî�ì�ì¹�¿eì�¹íWìBî�ì�ì¹�¿eì�jÀA4AìDí�ì¹

ìµK¿��¿eì�jÀ�¿Gî�ì��אjÀ�K¿��lÁ�jÀ�¿Gî�ì��אì¤Kì�ì¹�
�¿eì�ôCì��ìµK¿�îfì�ì¹�î¹¿�ì¥א��lÁ�ôCì��jÀ�K¿א�
�lÁ�ôCì��אî¹¿�ì¥�îj¿��ìcîE¿@¿��ìµK¿��ø�ì¥�î»¿��t
�ôgÁ�ì¹�ìµK¿��¿eì�¹íÐÁ�ì�î�ì�ì¹�אjÀ�K¿�



�ø�ì¥�Kì��¿́ ò¥Kì��îhÁ��אjÀ�K¿��lÁCì�¹íÐÁ�ì�î�ì�
�»ò¥Kì��jÀ�K¿א�t��ìµK¿��ìµK¿�îfì�ì¹�î¹¿�ì¥א�

�¿@¿ìcîE��îj¿�î¹¿�ì¥א��»ò¥Kì��jÀ�K¿א�
�í�îY¿>¿��îW¿��íµjÀ?ìE¿��ìµK¿��¿eì�¹íYÁ>î=ì�î�ì�ì¹
�îgíDí�îYì�¿�ì¹�אjÀ�¿Gì	�Kì��îgíDí�îE¿:î¿G¿��îgíD¿�
�ø�ì¥�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ìµK¿��¹אí¥Kì�ì�î	א�KôBÁ�
�ôYì��KìBô�ò��ð�KR:ì��ðWî�ì�ð·uÀ��îgòDEÁ�

¿��í�îY¿>¿��íi¿�ì¹�íµjÀ?ìE¿��ìµK¿��îgíDì<ì��ì[¿Aì�
îgíDí�EÁAì��îgòDÁ��k¿?î7ì��t�í¶îj¿?Ãא��ígí� 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ALLAH a 
des Anges hors-rang, 
qui rôdent par tous 

les chemins en quête 
des assemblées où l'on 

mentionne ALLAH. 
Lorsqu'ils trouvent 
ces assemblées, ils 
s'asseyent avec les 
fidèles et, de leurs 

ailes, appellent leurs 



camarades jusqu'à ce 
qu'ils remplissent 

l'espace compris entre 
le ciel et la terre. 

Lorsque ses hommes 
se séparent, les Anges 

montent au ciel le 
plus rapproché et, 

bien qu'Il soit mieux 
au courant qu'eux, 

leur Seigneur à Lui la 
puissance et la gloire, 
leur demande: - ''D'où 

venez-vous?'' - ''De 
chez quelques-uns de 



Tes serviteurs sur 
terre qui Te glorifient, 

témoignent de Ta 
grandeur, Te louent et 

Te demandent''. - 
''Que Me demandent-

ils?'' - ''Ils Te 
demandent Ton 

Paradis''. - ''Ont-ils vu 
Mon Paradis?'' - ''Non,
ô Seigneur, ils ne l'ont 
pas vu''. - ''Que serait-
ce donc s'ils l'avaient 

vu?'' - ''Et ils 
demandent refuge 



auprès de Toi''. - 
''Contre quoi se 

réfugient-ils auprès 
de Moi?'' - ''Contre 

l'Enfer''. - ''Ont-ils vu 
Mon Enfer?'' - ''Non, ô 
Seigneur, ils ne l'ont 

pas vu''. - ''Et s'ils 
l'avaient vu, reprend 
ALLAH, que serait-ce 

donc?'' - ''Et ils Te 
demande de leur 

pardonner''. Alors 
ALLAH leur dit: ''Je 

vous prends à témoins 



que Je leur ai 
pardonné, Je leur ai 

donné ce qu'ils 
avaient demandé et Je 
les ai mis à l'abri de ce 
contre quoi ils M'ont 

demandé refuge''. 
Alors les Anges 

répliquent: ''Il y a 
parmi eux un tel qui 
commet beaucoup de 

péchés; il passa 
simplement par là et 

s'est assis parmi eux''. 
Et ALLAH de 



répondre: - ''A lui 
aussi J'ai pardonné, 
car celui qui s'assied 
avec de tels hommes 

ne serait plus 
malheureux''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
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�ìµK¿��îhì�ì¹�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìYì�Ã�¿��ìfÁBì�ðWì�¿�

îBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�¿MìoKÁ��ó¶îjì��lÁ��Á̧ ÁW
�ìfî�Á��îNì�K¿��îj¿�ì¹�í̧ Kì�K¿:ì��îNR:í��¾�ôYì�

òYî�ì�Ãא��ÁWì�ì¦ 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: 

Quiconque répète cent 
fois en un jour: ''Il n'y 

a d'autre divinité à 
part ALLAH, l'Unique; 
Il n'a pas d'associé; à 

Lui la royauté et à Lui 
la louange et Il est 

Omnipotent'', obtient 
une récompense 

équivalente à celle 



attribuée à 
l'affranchissement de 

dix esclaves; on lui 
inscrit à son compte 
cent bonnes actions, 
et on en efface cent 

mauvaises. Enfin ces 
paroles sont pour lui 

une défense contre 
Satan, jusqu'à la fin 

de la journée. Nul n'a 
fait chose plus 

méritoire que ce 
Croyant, hormis celui 
qui a dit plus encore 



que cette invocation. 
Quiconque prononce 

cent fois par jour cette 
formule: ''Pureté et 
louange à ALLAH'', 

aura toutes ses fautes 
effacées, fussent-elles 

comparables à 
l'écume de la mer. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�¿tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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D'après 'Abû 'Ayyûb 
Al-'Ansârî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Quiconque prononce 
cette formule dix fois 

est aussi méritant que 
celui qui affranchit 



quatre esclaves de la 
descendance d'Ismaël;

et il cite: ''Il n'y a de 
divinité à part ALLAH 

Seul; Il n'a pas 
d'associé; à Lui la 
royauté et à Lui la 
louange, car Il est 

Omnipotent''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Il y a deux paroles 
légères à prononcer, 

lourdes dans la 
balance au Jour de la 

Résurrection et 
aimées du Clément; ce 



sont: ''Pureté à 
ALLAH, le Grand et 
Pureté à ALLAH et 

qu'Il soit loué''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
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ÁiRA�KÁ��tò��¿�ôjÀ� 
'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Pendant un 



voyage que nous 
faisions avec l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, les 
fidèles élevaient la 

voix pour prononcer 
le takbîr ALLAH est 

Grand. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

s'approcha de nous et 
dit: ''O hommes, 

baissez la voix et ayez 
pitié de vous-mêmes, 
vous n'invoquez ni un 

sourd ni un absent 
mais vous invoquez 



Un Audient, Un 
Proche et Il est avec 

vous''. J'étais derrière 
lui et prononçais ces 

mots: ''Il n'y a ni 
puissance ni force 
qu'en ALLAH''. Il 

ajouta ensuite: ''O 
`Abd-Allâh ibn Qays 

veux-tu que je 
t'enseigne une 

formule qui constitue 
un des trésors du 

Paradis? Eh bien, dis: 
Il n'y a ni force ni 



puissance qu'en 
ALLAH''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìµK¿��íiô�¿�
�lÁ��ÁiÁ��jíî£¿��ï�Kìí£�lÁCîB4Aì�ìgRAì	ì¹
�íNîB¿A¿��lø�ò��ôgíDRAא��òfÀ��ìµK¿��lÁ�uìq

ì��אïÐÁ�¿��ÀMì�îEì�À��ìµK¿�ì¹�אïÐÁ�¿��KïBÃAÀ��lÁ�Ã>
�lÁ��îYÁ>Ã�K¿��ìNî�¿��tò��ì�jí�õXא��íYÁ>î=ì��tì¹
�¿eô�ò��lÁCîBì�î¥אì¹�¿́ ÁWîCÁ�îhÁ��¼�ìYÁ>î=ì�

ígEÁ�ôYא��í¥jÀ>ì=Ãא��ìNî�¿� 



'Abû Bakr As-Siddîq 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui dit au 
Prophète pbAsl: 

''Enseigne-moi une 
invocation que je 

dirai en priant''. - ''Dis,
lui répondit le 

Prophète: Grand 
ALLAH, j'ai commis 

de graves iniquités et 
selon Qutayba 

nombre d'iniquités 
envers moi-même et 
nul autre que Toi ne 



pardonne les péchés. 
Octroie-moi le pardon 
de Ta part et fais-moi 
miséricorde, car Tu es 

l'Indulgent, le 
Miséricordieux''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�lø�ò��ôgíDRAא��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�òfì�¿@Ãא�ì¹�òZî�ì<Ãא��ìhÁ��¿eÁ��í¤jí¿�

ì¹�¿eÁ��í¤jí¿�ì¹�òfî�í�Ãא�ì¹�ò¶ìYìDÃא�ì¹�òhî�í�Ãא�



�KìEî�ìBÃא��ÁMìCî�Á��îhÁ�ì¹�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXì�îhÁ�
Á�KìBìBÃא�ì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Le Prophète pbAsl 

disait: ''Seigneur! je 
me réfugie auprès de 

Toi contre 
l'impuissance, la 

paresse, la 
poltronnerie, la 

vieillesse et contre 
l'avarice. Je me 



réfugie auprès de Toi 
contre les supplices de 
la tombe et contre les 
épreuves de la vie et 

de la mort''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�Á́ ì¥ì£�îhÁ�ì¹�Á�Kì9¿?Ãא��Á�jí	�îhÁ��í¤ôjì<ì�ì�
�îhÁ�ì¹�Áא�ìWî¿tא�ÁMì�KìBì
�îhÁ�ì¹�Á�K¿?ô7א�

Á�uì�Ãא��ÁWîDì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl se réfugiait 
auprès d'ALLAH 

contre le mauvais 
destin, l'âpreté de la 

misère causées par les 
graves péchés, la 
réjouissance des 

ennemis sur notre 
malheur et les assauts 

du malheur. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



ì¤ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�¿eì<ì�î9ì��ì�îXì�¿��א
�îaÁ�¿:îpא�ôgí��Á�uô8AÁ��¿́ ì�jípí¹�ÃGôpìjì�¿�
�ôgíDRAא��òfÀ��ôgí��òhìBî�¿tא�¿e4?Á
�k¿Aì
�íNîpôj¿�ì¹�¿eîE¿�ò��lòDî�ì¹�íNîB¿Aî	¿��lø�ò�
�¿eîE¿�ò��»òYîD¿��í�ÃGì�Ã�¿�ì¹�¿eîE¿�ò��»òYî�¿�
tì¹�¿Gì�ÃAì��t�¿eîE¿�ò��¼Mì�î�ì¥ì¹�¼Mì�Ã�ì¥�Kì�îCì��

�»ÁXRא��¿eÁ�Kì�Á@Á��íNîCì���¿eîE¿�ò��tò��¿eîCÁ�
�ìNÃAì	î¥¿��»ÁXRא��¿eøEÁ�ìCÁ�ì¹�ìNÃ�ìZî�¿�

�ôNí��î·òI¿��¿eÁ�u¿��òYÁ���îhÁ��ôhíDÃAì<îא�ì¹



�Á�ìYÃ:Á>Ãא��k¿Aì�ìNî�¿�ì¹�ôNí��¿eÁ�¿AîE¿��îhÁ�
�íNÃAÀ?¿��ôhí�ìYÁ�îXì�î	¿t�ôhíDí�î£ô£ìY¿��ìµK¿�

îCì���ìµK¿��ìNÃAì	î¥¿��»ÁXRא��¿eÁ�jí	ìYÁ��íN
ìNÃAì	î¥¿��»ÁXRא��¿eøEÁ�ìCÁ��íNîCì���îfÀ� 
D'après Al-Barâ' ibn 
`Azib qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a fait 
la recommandation 
suivante: Quand tu 
vas te mettre au lit, 

fais tes ablutions 



mineures comme tu le 
fais avant de procéder 
à la prière et étends-
toi sur le côté droit et 

dis: ''Seigneur, j'ai 
tourné ma face vers 
Toi, je m'en remets 
totalement à Toi, 
j'appuie mon dos 

contre Toi, par désir 
et par crainte de Toi. 
On ne saurait trouver 
ni assistance ni refuge 
qui me préservent de 
Toi qu'en Toi-même. 



Je crois au Livre que 
Tu as révélé et au 

Prophète que Tu as 
envoyé''. Que ces 
paroles soient les 
dernières que tu 

prononces avant de 
dormir. Ainsi, si tu 

viens à mourir 
pendant la nuit, tu 

mourras en l'état de 
nature primordiale. 

Al-Barâ' ajoute alors: 
Je les ai répétées pour 
me les rappeler. J'ai 



dit: ''Je crois à Ton 
Envoyé''. Il m'a 

interrompu et dit: 
''Dis: Je crois à Ton 
Prophète que Tu as 

envoyé''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·

�ÁiÁ
�¿ìµK��ì¤òא��¿ºì¹��îgÀ�íWì�¿��k¿�ò��ìYÁא
�KìDÁ��î̂ À>îCìEÃA¿��Á̧ ò¥אì¦ò��¿M¿AÁא�ì£�îXí�ÃGìEÃA¿�
�Kì��íg¿Aî<ì��t�íiô�òI¿��ìiRAא��øgì�íEÃ�ì¹�íiì
�ìYÁא



ì£אì¥¿��אì¤òI¿��ÁiÁ
k¿Aì��ìYÁא�í̧ ìWî<ì��íi¿>¿Aì��
�Ái4?Á
�k¿Aì�îaÁ�¿:î9ìEÃA¿��ìaÁ�¿:î9ì��î·¿�
�lø�ì¥�ôgíDRAא��¿eì�Kì�î�í	�îfÀ?ìEÃ�ì¹�òhìBî�¿tא
�î·ò��íií<¿�î¥¿��¿eÁ�ì¹�lÁ�îCì��íNî<ìpì¹�¿eÁ�
�î·ò�ì¹�KìD¿��îYÁ>Ã�K¿��lÁ�Ã>ì��ìNÃ@ì�î�¿�
�ÁiÁ��À̀ ¿>î�ì��KìBÁ��KìDÃ;¿>î�K¿��KìDì�ÃAì	î¥¿�

ì.Á�Á�Kô8א��¿́ ì£Kì�Á 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Quand 

l'un de vous s'apprête 
à coucher, qu'il 

époussette son lit avec 
le pan de son 'izâr et 

qu'il prononce le nom 
d'ALLAH car il ne sait 
pas ce qui l'a précédé 

dans ce lit il veut 
probablement dire la 
vermine. Ensuite qu'il 
se couche sur son côté 
droit et dise: ''Gloire 

et pureté à Toi, 



Seigneur! C'est grâce 
à Toi que je pose mon 
flanc et c'est grâce à 

Toi que je le relève. Si 
Tu prends mon âme 

en décrétant ma mort, 
fais-lui miséricorde; 
si Tu me la laisses en 

m'accordant la vie 
jusqu'au jour suivant, 
protège-la au moyen 

de ce avec quoi Tu 
protèges Tes 

serviteurs vertueux''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿e¿��ôgíDRAא��íµjÀ?ì��ì·K¿��ìg
�íNÃAR�ìjì��¿eîE¿Aìì¹�íNîCì���¿eÁ�ì¹�íNîB¿Aî	¿�
�ôgíDRAא��íNîBìqKì��¿eÁ�ì¹�íNî�ì�¿��¿eîE¿�ò�ì¹
�î·¿��ìNî�¿��tò��ìi¿�ò��t�¿eÁ�ôZÁ<Á��í¤jí¿��lø�ò�
�í�jíBì��t�»ÁXRא��õlì�Ãא��ìNî�¿��lÁCRAÁ9í�

íBì��í[î�Átאì¹�õhÁ�Ãא�ì¹ì·jí�j  

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl disait: 
''Seigneur! C'est à Toi 
que je me livre; c'est à 

Toi que j'ai foi 
absolue. C'est à Toi 
que je confie toutes 
mes affaires; c'est 

vers Toi que je reviens 
sans cesse, c'est grâce 
à Toi que je plaide la 
vérité. Je me réfugie 

auprès de Ta 
grandeur pour que Tu 

ne m'égares pas. Il 



n'est d'autre divinité à 
part Toi, Toi qui ne 
mourras pas, alors 
que les djinns et les 
hommes mourront 

tous''. 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîC�:
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�îYÁ>Ãא��ôgíDRAא��Á�KìõWא��אìXìDÁ��jíîWì��ì·K¿�
�lÁ��lÁא�ìYî	ò�ì¹�lÁAîDì�ì¹�lÁ�ì�EÁ:ì��lÁ�
�ôgíDRAא��løCÁ��ÁiÁ��íg¿Aî¿��ìNî�¿��Kì�ì¹�»òYî�¿�



�lÁ�¿:ì�ì¹�lÁ�îZì�ì¹�»øWÁ��lÁ��îYÁ>Ãא�
îBìì¹�ôgíDRAא��»ÁWîCÁ�¿eÁ�ì¤�õfÀ�ì¹�»ÁW

�Kì�ì¹�í�îYô�¿��Kì�ì¹�íNî�ôW¿��Kì��lÁ��îYÁ>Ãא�
�íg¿Aî¿��ìNî�¿��Kì�ì¹�íNîC¿Aî¿��Kì�ì¹�í�î¥ìYî	¿�
�íYø�ìHíBÃא��ìNî�¿�ì¹�í¶øW¿?íBÃא��ìNî�¿��løCÁ��ÁiÁ�
ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìNî�¿�ì¹ 

'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl faisait 
l'invocation suivante: 



''Seigneur! pardonne-
moi mes fautes, mon 

ignorance et mes 
infractions en toute 

circonstance et ce que 
Tu sais de moi mieux 

que moi. Seigneur! 
pardonne-moi les 

fautes que je commets 
en plaisantant ou en 

parlant sérieusement, 
mes fautes commises 

par défaut et celles 
commises par excès, 
car tout cela est mon 



lot. Seigneur! 
pardonne-moi mes 

fautes passées et 
futures, ce que je fais 
en secret et ce que je 
fais en public, Tu es 

Celui qui avance tout 
et retarde tout et Tu 

es Omnipotent''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ôZì¿��í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�íµjÀ?ì��ì·K¿�



�ìא�ìZî�¿tא�ìL¿A¿�ì¹�í̧ ìWî�ì�ìYì8ì�ì¹�í̧ ìWîCí�
í̧ ìWî<ì��ì�îlì
�u¿��í̧ ìWî�ì¹ 

Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl disait: ''Il n'y a 

de divinité à part 
ALLAH, l'Unique; Il 
appuya Ses troupes; 
accorda la victoire à 
Son serviteur il s'agit 
ici du Prophète; Seul, 

Il a vaincu les 



Coalisés. Rien ne 
subsistera après Lui''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�íO�ÁWì��:�ô·¿�
�kì�ôYא��ìhÁ��k¿?ÃAì��Kì��îN¿@ì�î
�¿K�MìBÁ¿�א
�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��kì�¿�ì¹�Kì�ÁWì��lÁ�
�îg¿A¿��îN¿?¿A¿:î�K¿��ðlî�ì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

îNìEÁ?¿�ì¹�í̧ îWÁ�ì��KôB¿A¿��KìDî�ìYì�î�¿G¿��¿Mì7ÁoKì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�Kì�
�KìDîE¿�ò��¿MìBÁ�K¿��Á�lÁ�ìBÁ��ÀMì7ÁoKì�íiî�ìYì�î�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�Kì�¿�



�KìCî�ì�ìX¿��KìCì<Á�Kì9ì��Kì�îXì�¿��îW¿�ì¹�KìCîE¿�ò�
¿��í¶jÀ?ì��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?

�kô�ì��KìCìCîEì��ìWì<¿?¿��KìBÀ@Á�K¿@ì��k¿Aì�ìgRAì	ì¹
�ôgí��»ò¥îWìq�k¿Aì�ÁiÁ�ìW¿��ì£îYì��í�îWì�ì¹
�KìBí�Ã�¿Gì	�KôBÁ��אïYîEì��KìBÀ@íB4AìÀ��t¿��ìµK¿�
�ì¤òא��¿�KìBí�îXì��KìBÀ@ì<Á�Kì9ì��î·¿��ìYø�¿@íא�

ì�î¥¿��ìiRAא��Kï�uì��í̧ Kì�ø�ì�í�ì¹�ì.Á�uì�ì¹�Kï<
�ìjîD¿��ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��í̧ �ìWìBîאì�ì¹�ì.Á�uì�ì¹

ó¶Á£Kì��îhÁ��KìBÀ@¿��ðYîEì� 



`Alî qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que Fâtima 
se plaignait d'un mal 

que l'usage de la 
meule lui faisait aux 

mains. Comme on 
venait d'amener les 
captifs au Prophète 
pbAsl, elle se rendit 
chez lui. Comme elle 
ne rencontra pas son 
père, elle raconta la 
chose à `A'icha et, 
quand le Prophète 



pbAsl fut de retour, 
celle-ci le mit au 

courant de la visite de 
Fâtima et de sa 

demande de lui offrir 
un esclave. Le 

Prophète pbAsl, 
ajoute `Alî, arriva 

chez nous au moment 
où nous venions de 
nous coucher. Nous 
allions nous lever, 
quand il nous dit: 
''Restez en place''. 

Puis Il s'assit entre 



ma femme Fâtima et 
moi et je sentis le 
froid de ses pieds 

contre ma poitrine. 
''Eh bien! dit-il, je vais 
vous indiquer quelque 
chose qui vaut mieux 

que ce que vous 
demandez. Quand 

vous vous mettez au 
lit, proclamez la 

grandeur d'ALLAH 
trente-quatre fois; 
glorifiez-Le trente-

trois fois; et louez-Le 



trente-trois fois. Cela 
vous vaudra mieux 
qu'un domestique''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ì¤òא�	îgí�î<ÁBì�ì¡KìEÁq�א�ÁM¿@ì�øW��K¿	jÀ�¿Gîא�
ò�ì¹�K¼@¿Aì��î�¿�ì¥�KìDô�òI¿��ÁiÁAî9¿��îhÁ��ìiRAא��אì¤
�ÁiRA�KÁ��¹אí¤ôjì<ì�¿��ò¥KìBÁ�Ãא��ìdEòDì��îgí�î<ÁBì	
Kï�K¿:îEì
�î�¿�ì¥�KìDô�òI¿��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Lorsque vous 
entendez le chant du 
coq, demandez une 

grâce à ALLAH; car le 
coq a vu un Ange; 
mais lorsque vous 
entendez le cri de 

l'âne, réfugiez-vous 
auprès d'ALLAH 
contre Satan; car 

l'âne a vu un diable''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿�

�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ìi¿�ò��t�Á�îY¿@Ãא��ìWîCÁ
�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�ígEÁAì�Ãא��ígEÁ;ì<Ãא��íiRAא��tò�
�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t�ògEÁ;ì<Ãא��ò̈ îYì<Ãא��õ�ì¥
�õ�ì¥ì¹�òªî¥¿tא�õ�ì¥ì¹�Áא�ì¹KìBô�¥õ�ì�א�

òg�òY¿@Ãא��ò̈ îYì<Ãא� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte que, aux 



moments d'affliction, 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl disait: ''Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, le Grand, 
le Patient. Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, le Maître 
du Trône Suprême. Il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH, le Maître 

des cieux et de la terre,
le Maître du Trône 

Magnifique''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îfì�î<ì��îg¿��Kì��îgÀ�ÁWì�¿t�í�Kì�ì�î�í��ìµK¿�
�îg¿A¿��î¹¿��u¿��í�îjìì£�îW¿��íµjÀ?ìE¿�

lÁ��îLì�ì�î�í� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Tout 

Serviteur sera exaucé 
à moins qu'il ne hâte 



l'exaucement de sa 
requête en disant: 

''J'ai invoqué, mais je 
n'ai pas été exaucé''. 

c'est à dire qu'ALLAH 
ne rejette aucune 

requête de l'homme. 
Toujours est-il que 
tantôt Il l'exauce 

immédiatement et, 
tantôt, Il la retarde 
dans son intérêt, ou 

encore, Il la remplace 
par quelque chose de 

meilleur pour lui. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��k

�Á�Kì��k¿Aì�íNîBÀ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìD¿Aì�ì£�îhì��ÀMô�Kìא�ÁMôCì�Ã��ì¤òI¿א�
�øWì�Ãא��í�Kì�îq¿��אì¤ò�ì¹�í.Á�Kì�ìBÃא�

�ìYÁ�À��îW¿?¿��ò¥KôCא��ì�Kì�îq¿��tò��ì·jí	jí�î�ì�
�ò¥KôCא��Á�Kì��k¿Aì�íNîBÀ�ì¹�ò¥KôCא��k¿�ò��îgòDÁ�

ì��ÀMô�Kì�ì¤òI¿�í�Kìא�øCא��KìD¿Aì�ì£�îh  

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 



satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Je me tins à la porte 
du Paradis; je vis que 
les pauvres forment la 

majorité de ses élus; 
quant aux fortunés, 

ils furent retenus à la 
porte On les arrêtait 
pour le règlement de 
leur compte. Quant 
aux gens de l'Enfer, 
ordre était donné de 

les y précipiter. Je me 



tins à la porte de 
l'Enfer et je vis que les 

femmes forment la 
majorité des 
réprouvés''. 

�ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�íO�ÁWì�
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D'après `Imrân ibn 
Husayn qu'ALLAH 

soit satisfait des deux, 



le Prophète pbAsl a 
dit: ''Les femmes 

constituent la 
moindre partie des 
hôtes du Paradis''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
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Á�Kì�øCא� 
Selon 'Usâma ibn 

Zayd qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Je ne laisserai après 

moi une cause de 
trouble plus funeste 
aux hommes que les 

femmes'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�îN¿?ì�¿:î�K¿��òfì�ì�Ãא��ìhÁ��½�ìYî�ìq�îgÁ�ò¥K¿�
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D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Trois hommes, qui 
étaient sortis, furent, 
durant leur marche, 

surpris par la pluie et 
se réfugièrent dans 

une grotte située dans 
une montagne. Un 

rocher, en s'éboulant, 
leur ayant fermé 

l'issue de la grotte, ils 
se dirent l'un à l'autre:



''Invoque ALLAH en 
Lui indiquant la 

meilleure action que 
tu as faite en vue de 

Sa face''. ''O Seigneur! 
s'écria le premier de 

ces trois hommes, 
j'avais un père et une 
mère, tous deux très 

avancés en âge. 
J'entretenais en outre 

ma femme et mes 
enfants. Tous les jours,

je sortais et faisais 
paître le troupeau; 



puis, aussitôt rentré, 
je trayais les brebis et 
rapportais la jatte de 
lait que je présentais 
à mon père et à ma 

mère. Quand ils 
avaient bu, je donnais 

à boire du lait aux 
membres de ma 
famille puis aux 

enfants et enfin à ma 
femme. Un soir, étant 

allé un peu loin 
cherchant du 

pâturage, je suis 



rentré si tard que je 
trouvai mon père et 

ma mère endormis. Il 
me répugna de les 

réveiller et aussi de 
donner d'abord le lait 
aux enfants bien que 
ceux-ci pleurassent à 
mes pieds. Je restai 

ainsi le vase à la main 
jusqu'à l'aurore. O 

Seigneur! puisque Tu 
sais que j'ai fait tout 

cela en vue de Ta face, 
pratique-nous une 



ouverture qui nous 
permette de voir le 

ciel''. Alors le rocher 
fut écarté légèrement 
sans pourtant qu'ils 
puissent sortir. ''O 

Seigneur! dit le 
deuxième, Tu sais que 

j'aimais une de mes 
cousines de l'affection 

la plus vive qu'un 
homme éprouve pour 
une femme. Comme je 

lui demandai à 
pratiquer l'adultère, 



elle refusa avant de 
lui donner cent dinars 
que j'avais épargné à 
grand-peine''. Quand 

je voulais faire 
l'amour avec elle, elle 
me dit: ''O Serviteur 

d'ALLAH! Crains 
ALLAH; ne me déflore 
pas à moins que ce ne 

soit légalement''. 
Aussitôt, je me retirai 
et la laissai. Puisque 

Tu sais, Seigneur! que 
j'ai fait tout cela en 



vue de Ta face, 
pratique-nous une 

issue''. Et alors 
ALLAH fit une 

ouverture aux deux 
tiers. ''O Seigneur! 
s'écria le troisième, 
Tu sais que j'avais 

pris à gages un 
ouvrier moyennant 

un faraq mesure 
médinoise contenant 

trois sâ` de riz. 
Lorsque je le lui 

donnai en payement, 



il refusa de le recevoir.
Alors je pris ce faraq 
et l'ensemençai, puis, 

avec le produit, 
j'achetai des bœufs et 
un berger. Plus tard, 
cet ouvrier vint me 

trouver et me dit: 'O 
serviteur d'ALLAH, 

donne-moi ce qui 
m'est dû'. - 'Emmène, 

lui répondis-je, ces 
bœufs avec leur 

berger, car tout cela 
est à toi'. -'Te moques-



tu de moi?' me 
répliqua-t-il. - 'Je ne 
me moque pas de toi, 
lui dis-je, tout cela est 
bien à toi'. Seigneur! 
puisque Tu sais que 
j'ai fait tout cela en 

vue de Ta face, 
délivre-nous''. ALLAH 

alors écarta 
complètement le 

rocher. 
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Á̧ Á£אì¦ì¹�ÁiÁ�¿AÁא�ìYÁ� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

ALLAH est plus 
heureux du repentir 



de Son serviteur plus 
que l'homme auquel 
arrive ce qui suit: Il 

campe dans un désert 
dangereux ayant avec 

lui sa monture 
portant sa nourriture 
et sa boisson. Il pose 

sa tête sur le sol et 
s'endort d'un sommeil 
profond. Quand il se 
réveille, il trouve que 

sa monture s'est 
égarée. Il s'employa 

vainement à sa 



recherche. Comme il 
éprouva une soif 

excessive, il se dit: ''Je 
vais retourner au 

même endroit où je 
dormirai jusqu'à la 
mort''. Il revient et 

s'endort, puis quand il 
se réveille, il voit sa 
chamelle auprès de 
lui avec ses vivres, 

boisson et nourriture. 
ALLAH se réjouit du 

repentir de Son 
serviteur croyant plus 



que cet homme qui a 
retrouvé sa monture 

et ses vivres. 
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D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ALLAH 
est plus heureux du 
repentir d'un de Ses 



serviteurs que l'un de 
vous qui perd sa 
monture dans un 

désert avec sa 
nourriture et sa 

boisson. Désespéré, il 
se réfugie à l'ombre 

d'un arbre. 
Soudainement, sa 

monture se présente à 
lui. Et alors, il la tient 

par la muselière et, 
émerveillé, dit: 

''Seigneur! Tu es mon 
serviteur et je suis 



Ton Seigneur''. Ce 
lapsus est dû à sa joie 

extrême 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 



pbAsl a dit: 
Lorsqu'ALLAH eut 

terminé l'œuvre de la 
Création, II écrivit sur 

son Livre, qui se 
trouve en-devers Lui, 
au-dessus du Trône: 

''Certes, Ma 
miséricorde l'emporte 

sur Ma colère!'' 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''ALLAH a créé la 



clémence et ce jour-là, 
Il en fit cent parties 

dont Il en garda 
quatre-vingt-dix-neuf 
par-devers Lui, puis Il 

envoya la centième 
partie pour tous les 

êtres qu'Il a créés sur 
terre. C'est en vertu de 
ce centième que tous 
les êtres sont animés 

d'un sentiment de 
bonté si bien que le 
cheval écarte son 
sabot de son petit 



dans la crainte de le 
blesser''. 
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`Umar ibn Al-khattâb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
On avait amené au 
Prophète pbAsl des 

captifs de guerre 
parmi lesquels se 

trouvait une femme 



en train de chercher 
un nourrisson captif. 
Elle le pressa contre 

sa poitrine et l'allaita. 
Alors le Prophète 

pbAsl nous dit: 
''Pensez-vous que 

cette femme pourra 
jeter son enfant dans 

le Feu?'' - ''Non, 
répondîmes-nous, elle 

ne l'y jettera 
certainement jamais 
tant qu'elle aura le 

pouvoir de ne pas l'y 



jeter''. Le Prophète 
pbAsl dit alors: 

''Certes ALLAH sera 
encore plus 

Bienveillant envers 
Ses Serviteurs que 
cette femme envers 

son enfant''. 
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�òYî�ì�Ãא��lÁ��íi¿>î8Á�ì¹�øYì�Ãא��lÁ��íi¿>î8Á�
ì�íiRAא��ì¥ìW¿��îhÁ�¿��ÁiRAא�ìj¿��íiôCì�øXì<íE¿��ÁiîE¿A

�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ìhÁ��אïWì�¿��íií�øXì<í��t�Kïא�ìXì
�îgí�ìYì�¿��Kì��אjÀAì<¿��ífí�ôYא��ì�Kì��KôB¿A¿�
�ìYì�¿�ì¹�ÁiEÁ��Kì��ìaìBì�¿��ôYì�Ãא��íiRAא��ìYì�¿G¿�
�ìgÁ��ìµK¿��ôgí��ÁiEÁ��Kì��ìaìBì�¿��ìYî�ì�Ãא�

ìEî7ì��îhÁ��ìµK¿��אìXì��ìNÃAì<¿��ø�ì¥�Kì��¿eÁ�
íi¿��íiRAא��ìY¿>ì=¿��íg¿Aî¿��ìNî�¿�ì¹ 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Un homme n'avait 
jamais fait le moindre 
bien. Il dit aux siens: 
''Lorsque je mourrai, 
brûlez mon corps et 

répandez mes cendres,
moitié sur la terre, 

moitié dans la mer''. 
''Par ALLAH, ajouta-t-
il, si ALLAH  le veille, 

Il peut m'infliger le 
châtiment le plus 



terrible qu'Il ait 
jamais infligé à 

personne au monde''. 
ALLAH donna ordre à 

la mer de réunir les 
éléments qu'elle avait 
reçus et enjoignit à la 
terre d'en faire autant 

pour ce qu'elle avait 
reçu. Une fois 

l'homme ressuscité, 
ALLAH lui dit: 

''Pourquoi as-tu agi 
ainsi?'' - ''A cause de 

la crainte que Tu 



m'inspirais, répondit-
il; Tu le sais mieux 

que personne''. 
ALLAH alors lui 

pardonna. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhìBEÁ��uí�ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹
�Á̧ ÁW¿�ìjÁ��ìµK¿?¿��אïW¿�ì¹ì¹�tKì��íiRAא��íiì
¥ìא

î¹¿��ÁiÁ��îgÀ�íYí���Kì��ôhÀAì<Ã>ì�¿��ôhìE4�ì¹Àt�
�õNí��Kì�¿��אì¤ò��îgÀ�ìYîE¿��lÁא�ìÐÁ�



�ôgí��ìµK¿��íiô�¿��lÁBÃAÁ�íYì�Ã�¿�ì¹�lÁ�jÀ�òYî�¿G¿�
�òU�øYא��lÁ��lÁ�¹í¥î¤אì¹�lÁ�jÀ?ì�î	א
�ô·ò�ì¹�אïYîEì��ÁiRAא��ìWîCÁ�îYòDì�î�¿��îg¿��lø�òI¿�
�ìµK¿��lÁCì�øXì<í��î·¿��ôl¿Aì�í¥ÁWÃ?ì��ìiRAא�

ì�¿G¿��ÁiÁ��¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿>¿��K¼�Kì�EÁ��îgíDîCÁ��ìX
�Kì��k¿Aì�¿e¿AìBì��Kì��íiRAא��ìµK¿?¿��lø�ì¥ì¹
�KìB¿��ìµK¿��¿eí�¿�Kì�ì��ìµK¿?¿��ìNÃAì<¿�

Kì�íYîE¿��í̧ K¿�uì� 
'Abû Sa`îd Al-Khudrî 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
Jadis, il y avait un 

homme qu'ALLAH a 
doté de richesse et 

d'enfants. Quand il fut 
à l'article de la mort, 

il dit à ses enfants: 
''Faites ce que je vous 

ordonne ou bien 
j'attribuerai mon legs 

à d'autres héritiers. 
Quand je serai mort, 
brûlez-moi, broyez-



moi et, par un jour de 
tempête, dispersez 

mes cendres puisque 
je n'ai fait aucun bien 

et ALLAH est certes 
Capable de me châtier 

pleinement''. Les 
enfants s'étant 

conformés à cette 
recommandation, 

ALLAH rassembla les 
cendres de cet homme 

et lui dit: ''Qui t'a 
poussé à cela?'' - ''La 

crainte que Tu 



m'inspirais'', répliqua 
l'homme. Seule cette 

parole put le racheter. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
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î�ì�ìLì�î¤¿��lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא��ìµK¿?¿��Kï�î�ì¤�ðW
�ìLì�î¤¿��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��ìµK¿?¿��lÁ�î�ì¤
�íYÁ>î=ì��Kö�ì¥�íi¿��ô·¿��ìgÁAì<¿��Kï�î�ì¤�»ÁWî�ì
�ì£Kì�ôgí��ÁLî�ôX�KÁ��íXí�ÃGì�ì¹�ìLî�ôXא�



�lÁ��îYÁ>Ãא��ø�ì¥�î»¿��ìµK¿?¿��ìLì�î¤¿G¿�
ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��ìµK¿?¿��lÁ�î�ì¤�»ÁWî�ì�k¿�Kì<ì�
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�ò¹¿��ÁMì�Á�Kôא���lÁ��ìµK¿�¿��»ò¥î£¿��t�k¿Aî¿tא
ìNî�Á
�Kì��îfìBî א�ôYא�ÁMì<Á�א
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Un homme, ayant 
fait un péché s'écria: 
''Seigneur, j'ai fait un 

péché, pardonne-moi''.
''Puisque, répondit 
ALLAH, que soient 
exaltées Sa toute 



puissance et Sa 
grandeur, cet homme 
sait qu'il a un Maître 

qui pardonne les 
péchés et qui les punit,

Je lui pardonne''. 
Après être resté le 
temps qu'ALLAH 

voulut, cet homme fit 
un nouveau péché. 

''Seigneur, s'écria-t-il; 
j'ai fait un nouveau 
péché, pardonne-le 

moi''. ''Puisque, 
répondit ALLAH, que 



soient exaltées Sa 
toute puissance et Sa 
grandeur, cet homme 
sait qu'il a un Maître 

qui pardonne les 
péchés et qui les punit,

Je lui pardonne''. 
Après être resté le 
temps qu'ALLAH 

voulut, cet homme fit 
un nouveau péché. 

''Seigneur, s'écria-t-il; 
j'ai fait un nouveau 
péché, pardonne-le 

moi''. ''Puisque, 



répondit ALLAH, que 
soient exaltées Sa 

toute puissance et Sa 
grandeur, cet homme 
sait qu'il a un Maître 

qui pardonne les 
péchés et qui les punit,
Je lui pardonne pour 

la troisième fois. Qu'il 
fasse ce qu'il voudra''. 
`Abd Al-'A`lâ ajoute: 
''Je ne sais s'Il a dit: 

qu'il fasse ce qu'il 
voudra à la troisième 
ou à la quatrième fois. 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ðWì�¿��ì[îE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îhÁ��ÁiRAא��ìhÁ��í¡îWìBÃא��ÁiîE¿�ò��ôLì�¿�

Ã>ì��ì¡ìWì��¿eÁ�ì¤�òfî�¿��ðWì�¿��ì[îE¿�ì¹�íiì�
�ì¶ôYì��¿eÁ�ì¤�òfî�¿��îhÁ��ÁiRAא��ìhÁ��ìYìEÃ�¿�

ì\Áא�ìj¿>Ãא� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Personne n'aime la 

louange plus 
qu'ALLAH, et c'est 

pour cela qu'Il s'est 
loué Lui-même. 

Personne n'est plus 
jaloux qu'ALLAH et 

c'est pour cela qu'Il a 
interdit les 

turpitudes''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ô·ò�ì¹�í¥Kì=ì��ìiRAא��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìhÁ�îHíBÃא��ìlÁ�ÃGì��î·¿��ÁiRAא��À�ìYîE¿�ì¹�í¥Kì=ì��

ÁiîE¿Aì�ì¶ôYì��Kì��íhÁ�îHíBÃא� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Certes ALLAH est 
jaloux et certes le 

Croyant est jaloux. Et 
la jalousie d'ALLAH 

se manifeste quand le 
Croyant commet un 



acte interdit par 
ALLAH''. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
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�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��Á̧ ÁXì��ìlÁ�¿��ífí�ôYא�
lÁ�ô�À��îhÁ��KìDÁ��ìfÁBì�îhìBÁ� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait des deux 

rapporte qu'un 
homme, ayant 

embrassé une femme, 
vint trouver le 

Prophète pbAsl et lui 
fit part de ce qu'il a 
commis. C'est alors 

que fut révélé ce 
verset: Et accomplis 



la Salâ aux deux 
extrémités du jour et 
à certaines heures de 

la nuit. Les bonnes 
œuvres dissipent les 
mauvaises. Cela est 

une exhortation pour 
ceux qui réfléchissent. 

L'homme demanda 
alors au Prophète: ''O 
Envoyé d'ALLAH! Est-
ce à mon sujet que ce 

verset fut révélé?'' - ''Il 
concerne toute 

personne de ma 



Communauté qui s'y 
conforme'', répondit 
l'Envoyé d'ALLAH. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿�ò��ðfí�ì¥�ì�Kì�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿��ôl¿Aì�íiîBÁ�¿G¿��אöWì��íNî�ìq¿�
�ìaì��kRAì8¿��À�uô8א��Á�ìYì9ì�ì¹�òµjí	ì¥

�KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��¿�uô8א��kì9¿�



�ì�Kì�Á��ôlÁ��îgÁ�¿G¿��אöWì��íNî�ìq¿��lø�ò�
�KìCì<ì��¿�uô8א��ì�îYì9ì��îfì��ìµK¿��ÁiRAא�
¿e¿��ìYÁ>À��îW¿��ìµK¿��îgì<ì��ìµK¿� 
D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme vint trouver le 
Prophète pbAsl et lui 

dit: ''O Envoyé 
d'ALLAH, j'ai commis 

un hadd faute 
sanctionnée par une 
peine définie, punis-



m'en''. Le Prophète ne 
fit aucune question à 

l'homme à ce sujet. 
Puis, l'heure de la 

prière étant venue, 
l'homme fit cette 

prière avec le 
Prophète pbAsl. La 

prière terminée, 
l'homme se leva et dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
j'ai commis un hadd, 
applique-moi la peine 
indiquée par le Livre 
d'ALLAH''. - ''N'as-tu 



pas fait la prière avec 
nous?'' demanda le 

Prophète. - ''Si'', 
répondit l'homme. - 
''Eh bien, tu as été 

pardonné''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
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�kì�î£¿��ì·K¿��KìBòDÁ�ô�¿��k¿�òI¿��òhîEìpî¥¿tא
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òªî¥¿t�א�lÁ�R��ì¥¿א£ì��íiî�ì9ì�¿?¿��ÀM¿@Áouì�א
ÁMìBî�ôYא� 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
Il y avait parmi vos 

prédécesseurs un 
homme qui avait tué 

quatre-vingt-dix-neuf 



personnes. Il 
demanda de voir 
l'homme le plus 

instruit sur la terre; 
on lui indiqua un 

moine auprès duquel 
il se rendit et dit: ''J'ai 
tué quatre-vingt-dix-

neuf personnes, 
ALLAH acceptera-t-Il 

mon repentir?'' - 
''Non'', répliqua le 

moine. Alors l'homme 
le tua en complétant 
ainsi la centaine de 



victimes. Puis 
poursuivant sa 

recherche, il 
s'enquérit de nouveau 

de l'homme le plus 
instruit sur la terre, 
on lui indiqua alors 
un savant. ''J'ai tué, 

lui dit-il cent 
personnes, puis-je me 
repentir?'' Le savant 

lui répondit: 
''Certainement, 

qu'est-ce qui 
t'empêche de le faire? 



Va dans un tel pays 
où tu trouveras des 

gens qui adorent 
ALLAH, adore-Le avec 

eux et ne reviens 
jamais dans ton pays, 

car c'est un lieu de 
perdition''. L'homme 

partit et lorsqu'il 
arriva à mi-chemin, il 
mourut. Aussitôt les 

Anges de la 
miséricorde et ceux 

du châtiment se 
disputèrent à son 



sujet. Les Anges de la 
miséricorde dirent: 

''Il est venu repentant, 
le cœur tourné vers 
ALLAH''. Les Anges 

du châtiment 
objectèrent: ''Il n'a 

jamais fait du bien''. 
Alors un Ange, sous 
forme humaine, se 

présenta devant eux; 
ils le prirent pour 
juge. ''Mesurez la 

distance qui le sépare 
des deux pays, leur dit 



l'Ange, et celui des 
deux que vous 

trouverez plus près de 
lui, sera le sien''. Les 
Anges mesurèrent les 

deux distances et 
trouvèrent que le 

mort est plus proche 
du pays qu'il désirait 
atteindre. Aussi, les 

Anges de la 
miséricorde 

recueillirent-ils son 
âme. 
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¿e¿Aì��îhìBEÁ� 
`A'icha, la femme du 
Prophète, qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle a 
dit: Quand l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
voulait faire un 
voyage ou une 



expédition, il faisait 
un tirage au sort; 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl décidait ainsi 
laquelle de ses 

femmes 
l'accompagnerait. 

Lors d'une des 
expéditions qu'il 

entreprit, on avait 
tiré au sort et c'était 
moi que le sort avait 
désignée. Je partis 
donc avec l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. 



C'était 
postérieurement à la 
révélation du verset 

relatif à la 
prescription du voile 

et j'étais toujours 
dans mon palanquin, 

même lorsqu'on le 
descendait du dos du 

chameau. Quand 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl eut terminé 

cette expédition, nous 
nous mîmes en devoir 
de rentrer. Comme on 



était près de Médine 
lors du retour, le 

Prophète ordonna une 
nuit de se mettre en 

marche. A l'instant où 
l'ordre de marche 
était donné, je me 
levai et marchai 

jusqu'à ce que j'eusse 
dépassé les troupes 
pour satisfaire un 

besoin et en 
retournant, je me 
dirigeai vers ma 

monture. Comme je 



portai la main au cou, 
je me rendis compte 
que j'ai perdu mon 

collier de verroteries 
fabriqué à Zafâr. Je 
cherchai mon collier 

et le désir de le 
retrouver me retint 
sur place. Les gens 

qui étaient chargés de 
ma monture 

soulevèrent mon 
palanquin et le 

chargèrent sur mon 
chameau, croyant que 



j'étais dans le 
palanquin. En effet, à 

cette époque les 
femmes ne pesaient 

guère; elles n'étaient 
pas alourdies par leur 

chair, car elles 
mangeaient peu. 
Aussi les gens ne 

trouvèrent-ils pas 
insolite la légèreté du 
palanquin lorsqu'ils 

le soulevèrent, 
d'autant plus que 

j'étais une toute jeune 



femme. Ils firent alors 
relever le chameau et 

partirent. Quand je 
trouvai mon collier, 
les troupes étaient 

déjà en marche. Je me 
rendis au camp où il 

n'y avait plus 
personne, j'allai alors 

droit à l'endroit où 
j'avais été installée 

pensant qu'en 
s'apercevant de ma 

disparition on 
reviendrait m'y 



chercher. Pendant 
que j'étais assise en 

cet endroit, le 
sommeil me gagna et 

je m'endormis. Or 
Safwân ibn Al-

Mu`attal As-Sulamî 
Adh-Dhakwânî, qui 

était resté en arrière 
des troupes, après 

avoir marché toute la 
nuit, arriva le matin à 

l'endroit où j'étais. 
Apercevant la 

silhouette d'une 



personne endormie, il 
s'approcha de moi et 
me reconnut quand il 
me vit, car il m'avait 
vue avant que le port 

du voile n'eût été 
ordonné par le Coran 

et il dit: ''Nous 
sommes à ALLAH et 
nous retournerons à 

Lui''. formule 
coranique utilisée 
pour exprimer la 
douleur lors de la 

mort de quelqu'un. Sa 



voix m'éveilla et je me 
levai, cachant mon 

visage avec mon voile. 
Par ALLAH, il ne 

prononça aucun mot 
autre que ceux qu'il 

prononça à ma vue. Il 
fit ensuite agenouiller 

sa monture et lui 
foula les pattes de 

devant. Je montai sur 
l'animal et il tint son 

licou pour le mener et 
nous arrivâmes ainsi 

auprès des troupes 



qui venaient de 
camper au moment de 

la canicule du midi. 
Ceux qui m'ont 

calomnié en 
m'accusant d'adultère 
périrent et parmi eux 
était `Abd-Allâh ibn 
'Ubayy ibn Salûl qui 

s'est chargé de la plus 
lourde part de la 

calomnie. Quand nous 
arrivâmes à Médine je 

tombai malade 
pendant un mois, et 



c'est à ce moment que 
les gens répandaient 

les propos des 
calomniateurs, sans 

que j'en eusse le 
moins du monde 

connaissance. Ce qui 
m'étonnait, durant 

ma maladie, c'est que 
je ne voyais pas 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl aussi aimable 
avec moi qu'il l'est 

d'ordinaire quand je 
suis malade. L'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl 
entrait seulement 

chez moi, me saluait 
et me disait: 

''Comment allez-
vous?'' Cela me 

donnait des 
inquiétudes, mais je 

ne sus la fâcheuse 
nouvelle que lors de 

ma sortie après le 
rétablissement de ma 

santé. J'étais sortie 
avec 'Umm Mistah 
pour aller du côté 



d'Al-Manâsi`, qui 
nous servait de 

latrines. Nous n'y 
allions que de nuit. 

C'était avant que nous 
eussions des latrines 

à proximité de nos 
maisons. Nous 

suivions la coutume 
des anciens Arabes 

qui allaient satisfaire 
leurs besoins naturels 

dans des terrains 
vagues et, tout comme 
eux, nous répugnons 



à avoir les latrines 
près de nos demeures 

à cause de leur 
mauvaise odeur. Je 

partis donc en 
compagnie de 'Umm 

Mistah qui était la 
fille de 'Abû Ruhm ibn 
Al-Muttalib ibn `Abd-
Manâf;; sa mère, bint 
Sakhr ibn `Amir était 
la tante maternelle de 
'Abû Bakr As-Siddîq 

et son fils était Mistah 
ibn 'Uthâtha ibn 



`Abbâd ibn Al-
Muttalib. Après avoir 
satisfait nos besoins, 

nous revenions, la 
fille de 'Abû Ruhm et 

moi, vers la maison et 
comme 'Umm Mistah 
trébucha par le pan 

de son vêtement, elle 
s'écria: ''Périsse 

Mistah!'' - ''Fi! Que 
c'est mal, lui dis-je, 

d'injurier un homme 
qui a pris part au 

combat de Badr''. - 



''Hé! ma chère, me 
répondit-elle n'as-tu 

pas entendu ce qu'il a 
dit?'' - ''Et qu'a-t-il 
dit?'' demandai-je. 

Aussitôt elle me 
raconta ce que 

disaient les 
calomniateurs. Je 
devins alors plus 

malade et, quand je 
fus de retour à la 
maison, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl entra 
chez moi, me salua, 



puis me dit: 
''Comment allez-

vous?'' - ''Me permets-
tu, lui demandai-je 
alors, de me rendre 

chez mes parents?'' Je 
voulais à ce moment-
là m'assurer auprès 
d'eux de la nouvelle. 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl m'accorda cette 

permission et je me 
rendis chez mes 

parents. - ''Chère 
maman, dis-je à ma 



mère, que racontent 
donc les gens?'' - ''ma 
fille, me répondit-elle, 
ne t'en fais pas. Il est 
bien rare qu'une jolie 
femme aimée de son 

mari et ayant des 
coépouses ne soit pas 

l'objet de leurs 
commérages''. - 

''Gloire à ALLAH! 
m'écriai-je, les gens 

ont-ils échangé de tels 
propos!'' Et je passai 

toute la nuit à pleurer 



au point que je ne 
goûtai pas un seul 
instant de sommeil 

jusqu'au matin que je 
passai également à 
pleurer. L'Envoyé 

d'ALLAH, voyant que 
la révélation tardait à 

venir à ce sujet, 
manda `Alî ibn 'Abû 
Tâlib et 'Usâma ibn 

Zayd pour leur 
demander s'il devait 

se séparer de moi. 
'Usâma ibn Zayd 



étant sûr que j'étais 
innocente et sachant 

l'affection que le 
Prophète avait pour 
moi, dit à l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl: 
''Garde ta femme nous 
ne savons que du bien 

d'elle''. Quant à `Alî 
ibn 'Abû Tâlib il dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
ALLAH ne t'a pas mis 

trop à l'étroit. Il y a en 
dehors d'elle 

beaucoup de femmes. 



Interroge sa suivante, 
elle te dira la vérité''. 

L'Envoyé d'ALLAH 
manda alors Barîra et 
lui dit: ''O Barîra, as-

tu vu de `A'icha 
quelque chose qui 

suscite en toi le 
soupçon?'' - ''Non, 

répondit Barîra, j'en 
jure par Celui qui t'a 
envoyé par la Vérité, 

je ne lui ai rien vu 
faire de répréhensible,

sinon qu'étant une 



toute jeune femme il 
lui arrive parfois de 

s'endormir auprès de 
la pâte à pain de la 
famille la laissant 

ainsi manger par la 
brebis domestique''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl se leva et 
résolut de demander 

ce jour-là une 
justification à `Abd-
Allâh ibn 'Ubayy ibn 
Salûl. Montant alors 

en chaire, le Prophète 



pbAsl dit: ''O groupe 
de musulmans! qui 

m'excusera si je punis 
un homme dont le mal 
a atteint ma femme? 

Par ALLAH! je ne sais 
que du bien sur le 

compte de ma femme, 
et l'on me parle d'un 

homme sur le compte 
duquel je ne sais que 
du bien et qui n'est 

jamais entré chez ma 
femme autrement 

qu'avec moi''. Alors 



Sa`d ibn Mu`âdh Al-
'Ansârî se leva et dit: 
''O Envoyé d'ALLAH, 
moi, je t'excuserais et 

s'il appartient a la 
tribu des 'Aws,, je lui 
trancherai la tête; si 
c'est un de nos frères 

de la tribu des 
Khazraj,, ordonne ce 

que tu voudras et 
nous le ferons''. A ces 

mots, Sa`d ibn 
`Ubâda le chef des 

Khazraj,, qui était un 



homme vertueux, 
mais dont le zèle 

tribal plongeait dans 
l'ignorance, se leva et 
s'adressant à Sa`d ibn 
Mu`âdh dit: ''Tu en as 
menti; et j'en jure par 

ALLAH que tu ne le 
tueras pas et que tu 

ne peux pas le faire''. 
A son tour, 'Usayd ibn 

Hudayr le fils de 
l'oncle paternel de 

Sa`d ibn Mu`âdh se 
leva et, s'adressant à 



Sa`d ibn `Ubâda il lui 
dit: ''Tu en as menti. 
Par ALLAH nous le 
tuerons; car toi tu 

n'es qu'un hypocrite 
qui parle en faveur 

des hypocrites''. Les 
deux tribus des 'Aws 
et des Khazraj furent 

si excitées, qu'elles 
furent sur le point 

d'en venir aux mains, 
alors que l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl était 
encore en chaire. 



L'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ne cessa de les 

apaiser jusqu'à ce 
qu'ils gardèrent le 

silence et alors il se 
tut. Tout ce jour-là, je 
le passai en larmes et 

je n'y goûtai aucun 
instant de sommeil. 

La nuit suivante je le 
passai également 
dans cet état à tel 

point que mes parents 
crurent que mes 

larmes me briseraient 



le cœur. Pendant 
qu'ils étaient assis, 

auprès de moi et alors 
que j'étais encore en 
larmes, une femme 

des 'Ansâr demanda 
de me voir. Je la fis 

entrer chez moi, elle 
s'assit et commença à 

pleurer à son tour. 
Nous étions dans cet 
état lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl entra, 
salua, puis s'assit. Il 
ne s'était plus assis 



auprès de moi depuis 
qu'on avait colporté 
des propos sur mon 
compte et cela avait 
duré un mois sans 

qu'aucune révélation 
ne se fût produite à 

mon sujet. En 
s'asseyant, l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
prononça l'attestation 

de foi, puis il dit: ''O 
`A'icha il m'est 

parvenu telle et telle 
chose sur ton compte; 



si tu es innocente, 
ALLAH t'innocentera; 

si tu as commis 
quelque faute, 

demande pardon à 
ALLAH et repens-toi 

car quand le Serviteur 
reconnaît ses péchés 
et se repent, ALLAH 

accepte son repentir''. 
A peine l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl eut-il 
achevé ces paroles, 

que mes larmes 
cessèrent de couler et 



je ne versai plus un 
seul pleur. 

M'adressant à mon 
père, je le priai de 

répondre à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. ''Par 

ALLAH!, me répondit-
il, je ne sais que dire à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl''. Alors, me 
tournant vers ma 

mère, je la priai de 
répondre à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. ''Par 
ALLAH répondit-elle, 



je ne sais que dire à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl''. Je répliquai 
alors que j'étais 

encore très jeune et 
que je ne retenais pas 
beaucoup du Coran: 
''Par ALLAH, je sais 

que vous avez 
entendu raconter 

cette histoire à mon 
sujet, qu'elle s'est 

gravée en vous-même 
et que vous y avez 

ajouté foi. Si je vous 



dis que je suis 
innocente - et ALLAH 

sait que je le suis - 
vous ne me croirez 
pas; mais si j'avoue 

que j'ai commis un tel 
péché -et ALLAH sait 
que je suis innocente- 
vous me croirez. Par 
ALLAH! Je n'ai à dire 
de ma situation que 

ces paroles du père de 
Joseph: Il ne me reste 
plus donc qu'une belle 
patience! C'est ALLAH 



qu'il faut appeler au 
secours contre ce que 
vous racontez! ''Cela 

dit, je me retournai et 
m'étendis sur mon lit. 

A ce moment, par 
ALLAH, je savais que 

j'étais innocente et 
qu'ALLAH 

m'innocentera; mais, 
par ALLAH! je 

n'aurais jamais cru 
qu'ALLAH ferait 

descendre à mon sujet 
une révélation. Il me 



semblait que j'étais 
trop insignifiante, 

pour qu'ALLAH 
révélât des versets à 

mon égard. 
Cependant j'avais 

espéré, que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl 

verrait pendant son 
sommeil un songe 

dans lequel ALLAH 
me déclarait 

innocente. Par ALLAH!
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl ne sortit pas 



non plus que 
personne des gens de 

la maison, avant 
d'avoir reçu la 

révélation et d'avoir 
été saisi de 

l'immobilité 
habituelle, à l'extase 

qui saisissait le 
Prophète lors de toute 
révélation. Bien que 

ce fût un jour d'hiver, 
il fût pris d'une sueur 

dont les gouttes 
étaient si grosses que 



les perles, tant est 
lourd le fardeau de la 
Parole divine quand 
elle descend. Dès que 

cet état eut quitté 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, il se montra 

souriant et les 
premières paroles 

qu'il prononça furent 
celles-ci: ''Réjouis-toi, 

`A'icha quant à 
ALLAH, Il te déclare 

innocente''. - ''Va vers 
lui, me dit alors ma 



mère''. - ''Par ALLAH! 
répondis-je, je n'irai 

pas à lui et c'est 
ALLAH Seul que je 
dois louer, c'est Lui 
qui a déclaré mon 

innocence''. ALLAH, 
ajoute `A'icha avait 
révélé les dix versets 

qui commencent ainsi:
Ceux qui sont venus 

avec la calomnie sont 
un groupe d'entre 

vous. Quand ALLAH 
eut révélé ceci pour 



déclarer mon 
innocence, 'Abû Bakr 
As-Siddîq qui donnait 
des subsides à Mistah 

parce que celui-ci 
était de ses parents et 
était pauvre, dit: ''Par 

ALLAH! Je ne lui 
donnerai plus jamais 
aucun subside après 

ce qu'il a dit de 
`A'icha''. C'était alors 
qu'ALLAH révéla ce 

verset Et que les 
détenteurs de richesse 



et d'aisance parmi 
vous, ne jurent pas de 
ne plus faire des dons 

aux proches.... 
N'aimez-vous pas 

qu'ALLAH vous 
pardonne? D'après 

Habân ibn Mûsâ, 'Abû 
Bakr a dit: ''Certes, je 
désire qu'ALLAH me 

pardonne''. Et il 
renouvela à Mistah la 

pension qu'il lui 
faisait et affirma qu'il 
ne la lui supprimerait 



jamais. `A'icha 
poursuit: l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl avait 
interrogé à mon sujet 

Zaynab bint Jahch, 
une des femmes de 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 

Zaynab que sais-tu de 
ce sujet et qu'as-tu 
vu?'' - ''O Envoyé 

d'ALLAH, répondit-
elle, je garde mes 

oreilles et mes yeux 
du péché c-.à.d. je ne 



dirai que ce que j'ai vu 
et entendu. Je ne sais 
que du bien d'elle''. Or 
Zaynab était la seule 
parmi les femmes de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, qui rivalisait 

avec moi de beauté et 
de valeur, mais 

ALLAH la préserva de 
mentir à mon sujet à 

cause de sa piété. 
Quant à sa sœur 

Hamna bint Jahch 
elle soutint les propos 



des calomniateurs, 
voulant ainsi 

débarrasser sa sœur 
de sa rivale, aussi 
périt-elle avec les 

calomniateurs. 
 

49 Caractères des 
hypocrites et sentence 
qu'on doit appliquer à 

leur égard 
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Zayd ibn 'Arqam 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Au cours d'une 

expédition que nous 
avions entreprise 
avec le Prophète 
pbAsl, les fidèles 

avaient souffert de la 
faim. `Abd-Allâh ibn 
'Ubayy dit alors à ses 

compagnons: Ne 



dépensez point pour 
ceux qui sont auprès 

du Messager d'ALLAH,
afin qu'ils se 

dispersent ''d'autour 
de lui''. Et il ajouta, 
dit Zuhayr ces deux 

derniers mots 
d'autour de lui puis il 

poursuivit: Si nous 
retournons à Médine 

le plus puissant en 
fera assurément 

sortir le plus humble. 
J'allai alors trouver le 



Prophète pbAsl et lui 
rapportai ces paroles. 

Il manda aussitôt 
`Abd-Allâh ibn 

'Ubayy et l'interrogea 
à ce sujet. Celui-ci 
jura de la façon la 
plus formelle qu'il 

n'avait pas fait 
pareille chose et dit 

ensuite: ''Zayd a 
menti à l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl''. 
J'éprouvai un vif 

chagrin de ce démenti,



jusqu'au moment où 
ALLAH révéla la 

démonstration de ma 
véracité, par le verset 
précédent: Quand les 
hypocrites viennent à 

toi... Le Prophète 
pbAsl les fit alors 
appeler pour leur 
demander pardon 
auprès d'ALLAH, 

mais ils détournèrent 
la tête. Ils sont comme 

des bûches appuyés 
contre des murs Ils 



étaient les plus beaux 
des hommes, dit 

Zuhayr. 
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Jâbir qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

''Le Prophète pbAsl se 
rendit auprès de 



`Abd-Allâh ibn 
'Ubayy alors qu'il 

était déjà enseveli. Il 
ordonna de retirer 

son corps de la tombe, 
le plaça sur ses 

genoux, lui insuffla 
un peu de sa salive et 
le revêtit de sa propre 

qamîs chemise. 
ALLAH Seul sait 

mieux''. 
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Ibn Mas`ûd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 
Deux Qoraychites et 

un Thaqîfite - ou 
suivant une variante - 
deux Thaqîfites et un 

Qoraychite, aux 
ventres chargés 

d'embonpoint et à 
l'esprit borné, étaient 

réunis auprès de la 



Ka`ba. ''Pensez-vous, 
dit l'un, qu'ALLAH 

entende ce que nous 
disons?'' Un autre 
reprit: ''Il entend 

quand nous parlons à 
haute voix, mais Il 

n'entend pas quand 
nous parlons à voix 

basse''. ''-Alors, 
s'écria le troisième, 

s'Il entend ce que nous 
disons à haute voix, Il 

entend aussi ce que 
nous disons à voix 



basse''. C'était alors 
qu'ALLAH, l'Exalté, 

révéla ce verset: Vous 
ne pouviez vous 

cacher au point que ni 
votre ouïe, ni vos yeux 

et ni vos peaux ne 
puissent témoigner 

contre vous... 
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òhîEì�ì�Á� 
Zayd ibn Thâbit 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Lorsque le Prophète 
pbAsl se mit en route 
pour 'Uhud quelques-

uns de ceux qui 



étaient partis avec lui 
l'abandonnèrent. Les 

Compagnons du 
Prophète pbAsl furent 
alors divisés en deux 

camps: les uns d'entre 
eux dirent: ''Il faut 

tuer ces hypocrites''. 
Les autres, par contre,

rejetèrent cet avis. 
C'est à cette occasion 

que fut révélé ce 
verset: Qu'avez-vous à 

vous diviser en deux 



factions au sujet des 
hypocrites?... 
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'Abû Sa`îd Al-Khudrî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que, du 
vivant de l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl, 
quand l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl 
partait en expédition, 

certains hommes, 
parmi les hypocrites, 
ne le suivaient point 
et se réjouissaient de 

rester chez eux en 
désobéissant à 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl. Lorsque 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl était de retour, 

ils s'excusaient 
auprès de lui, lui 

faisaient des 



protestations de 
fidélité, voulant être 

loués de ce qu'ils 
n'avaient pas fait. 
C'est à cause d'eux 

que fut révélé ce 
verset: Ne pense point 

que ceux-là qui 
exultent de ce qu'ils 

ont fait et qui aiment 
qu'on les loue pour ce 
qu'ils n'ont pas fait, 
ne pense point donc, 
qu'ils trouvent une 



échappatoire au 
châtiment... 
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Le récit de Ibn `Abbâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui: 

D'après Humayd ibn 
`Abd-Ar-Rahmân ibn 
`Awf, Marwân dit à 
son portier: ''O Râfi` 

va trouver Ibn `Abbâs 



et dis-lui: Si chaque 
homme se réjouissant 

de ce qu'il a reçu et 
voulant être loué pour 

ce qu'il n'a pas fait 
devait être châtié, 
nous serions tous 

livrés au châtiment 
éternel''. Ibn `Abbâs 

répondit: ''Vous 
n'avez pas à vous 
préoccuper de ce 

verset qui était révélé 
aux gens du Livre''. 

Puis, Ibn `Abbâs 



récita ces mots du 
Coran: ALLAH prit, de 
ceux auxquels le Livre 

était donné, cet 
engagement: 

''Exposez-le, certes, 
aux gens et ne le 
cachez pas''. Ibn 

Abbâs récita ensuite: 
Ne pense point que 
ceux-là qui exultent 

de ce qu'ils ont fait et 
qui aiment qu'on les 

loue pour ce qu'ils 
n'ont pas fait. Voici 



seulement à quoi cela 
se rapporte, ajouta 

Ibn `Abbâs: ''Le 
Prophète pbAsl avait 

posé une question aux 
juifs. Ils lui en 

cachèrent la solution 
et lui parlèrent 

d'autre chose. Ils lui 
manifestèrent ensuite 
qu'ils lui avait donné 

la réponse à sa 
question et qu'ils 
méritaient d'être 

loués pour le 



renseignement qu'ils 
lui avaient donné et 

furent tout joyeux de 
ce qu'ils avaient fait 

en lui cachant la 
solution demandée''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: Il 
y avait parmi nous un 
homme des Banû An-
Najjâr; il avait lu les 

sourates Al-Baqara et 
'Al `Imrân, de plus, il 

écrivait pour le 
Prophète pbAsl. Cet 

homme fuit la 
Communauté 



musulmane et alla 
rejoindre les gens du 

Livre.. Ceux-ci lui 
gardèrent une place 

importante parmi eux 
et dirent: ''Celui-là 

écrivait les lettres de 
MUHAMMAD'' et ils 

l'estimèrent beaucoup.
ALLAH le fit périr 

alors qu'il se trouvait 
parmi eux. Ils lui 

creusèrent une tombe 
pour l'enterrer, mais 
le lendemain la terre 



rejeta son corps. Ils 
creusèrent encore 

plus profondément 
pour l'enterrer, mais 

la terre le rejeta de 
nouveau. Il 

creusèrent pour une 
troisième fois, mais la 

terre le rejeta 
également; ils finirent 

alors par le laisser 
ainsi sans qu'il soit 

enterré. 
 



50 Aspects du jour de 
la résurrection, du 

paradis et de l' enfer 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
L'homme énorme et 

gras, lorsqu'il viendra 
au Jour de la 

Résurrection, ne 
pèsera pas pour 

ALLAH le poids d'une 
aile d'un moustique, 

Récitez ces mots: 
Nous ne leur 

assignerons pas de 



poids au Jour de la 
Résurrection. 
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�íªî¥¿tאì¹�Á̧ ò¥îW¿��ôdì��ìiRAא��¹אí¥ìW¿�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íií�ì9î�¿��Kï<EÁBì�

�íiì�Kì�î�í	�ÁiÁCEÁBìEÁ��ð�Kô�òjÃ:ì��íא�ì¹KìBô�ì¹א�
ì·jÀ�òYî7í��KôBì�k¿�Kì<ì�ì¹ 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 



soit satisfait de lui a 
dit: Un des rabbins 

juifs vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et lui dit: ''O 

MUHAMMAD! ou ô 
'Abû Al-Qâsim! le 

Jour de la 
Résurrection, ALLAH, 
le Très-Haut placera 

les cieux sur un doigt, 
les terres sur un doigt,

les montagnes et les 
arbres sur un doigt, 

l'eau et la terre 



humide sur un doigt 
et tous les êtres créés 

sur un doigt, Il les 
secouera et dira 

ensuite: Je suis le Roi, 
Je suis le Roi''. Etonné 
des paroles du rabbin 
et les approuvant en 

même temps, le 
Prophète pbAsl en rit 

à gorge déployée pour 
les confirmer. Puis il 
récita ce verset: Ils 

n'ont pas estimé 
ALLAH comme Il 



devrait l'être alors 
qu'au Jour de la 

Résurrection, il fera 
de la terre entière une 

poignée et les cieux 
seront pliés dans Sa 
main droite. Gloire à 
Lui! Il est au-dessus 

de ce qu'ils Lui 
associent. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��íiRAא��í̂ Á�Ã?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ì�KìBô�אìªî¥¿t��ì¶îjì�א�ÁMì�KìEÁ?Ã�òjÃ:ì�ì¹«�א�
ì�¿��íµjÀ?ì��ôgí��ÁiÁCEÁBìEÁ��ìhî�¿��ÀeÁAìBÃא��K

òªî¥¿tא�À́ jÀAí� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Au Jour de la 
Résurrection, ALLAH, 
que soient exaltées Sa 
toute puissance et Sa 

grandeur, 



empoignera la terre 
puis Il pliera les cieux 
dans Sa main droite 
et alors Il dira: ''Je 
suis le Roi, où sont 
donc les rois de la 

terre?'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��»òjÃ:ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ìBô�ì¹Kא�Á��ì¶îjì�א�ÁMì�KìEÁ?Ã��ôgí��ôhí�íXí�ÃGì�א�

�ÀeÁAìBÃא��Kì�¿��íµjÀ?ì��ôgí��kìCîBíEÃא��Á̧ ÁWìEÁ�



�ôgí��ì·¹íYø�¿@ì�íBÃא��ìhî�¿��ì·¹í¥Kô�ì�Ãא��ìhî�¿�
�íµjÀ?ì��ôgí��ÁiÁ�KìBÁ7Á��ì.Ápì¥¿tא�»òjÃ:ì�
�ìhî�¿��ì·¹í¥Kô�ì�Ãא��ìhî�¿��ÀeÁAìBÃא��Kì�¿�

íYø�¿@ì�íBÃא�ì·¹  

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Au Jour de la 
Résurrection, ALLAH, 

l'Exalté, pliera les 



cieux puis Il les 
saisira de Sa main 

droite et alors Il dira: 
''Je suis le Roi! Où 
sont les cruels? Où 
sont les hautins?'' 

Ensuite ALLAH pliera 
les terres et les saisira 

de Sa main gauche, 
puis Il dira: ''Je suis le 
Roi! Où sont les cruels?
Où sont les hautins?'' 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



RAא��ì¶îjì��í§KôCא��íYì7î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�ìא�ìYÃ>ì�ì�Kì9îEì��óªî¥¿��k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא�
¾Wì�¿t�ðg¿Aì�KìDEÁ��ì[îE¿��ølÁ?ôCא��ÁMìqîYÀ?¿� 
D'après Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Au Jour de la 

Résurrection les 
hommes seront 

rassemblés sur une 
terre d'un blanc tirant 

sur le rouge comme 



un pain de froment 
pur et on n'y trouvera 

aucun signe de 
civilisation''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì¶îjì��íªî¥¿tא�í·jÀ@ì��ìµK¿��ìgRA

�í¥Kô�ì�Ãא��Kì�íH¿>Ã@ì��¼�ìWÁא�ì¹�¼�ìZî�í��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�lÁ��íiì�ìZî�í��îgÀ�íWì�¿��ÀG¿>Ã@ì��KìB¿��Á̧ ÁWìEÁ�
�kì�¿G¿��ìµK¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿t�tíZí��òY¿>ô�א�



�¿́ ì¥Kì��ìµK¿?¿��Á£jíDìEÃא��ìhÁ��ðfí�ì¥
ì�¿��¿eîE¿Aì�íhìBî�ôYא��t¿��ògÁ	K¿?Ãא��K

�ì¶îjì��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��òµíZíCÁ��¿́ íYÁ�î�À�
�íªî¥¿tא�í·jÀ@ì��ìµK¿��k¿Aì��ìµK¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��KìB¿��¼�ìWÁא�ì¹�¼�ìZî�í�
�KìCîE¿�ò��ìY¿;ìC¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôgí��ìgRAì	ì¹�
�t¿��ìµK¿��í̧ íXÁא�ìjì��î�ìWì��kô�ì��¿eÁ�ìp
�ìµK¿��k¿Aì��ìµK¿��îgòDÁא�ì£òIÁ��¿́ íYÁ�î�À�



�ì£òא�îgíDí��í¶tKì�ð·jí�ì¹��jÀ�K¿א�Kì�ì¹��ìXìא�
�Á�ìWÁoאì¦�îhÁ��ífÀ�ÃGì��ð·jí�ì¹�ð¥îjì��ìµK¿�
K¼>Ã�¿��ì·jí<î�ì	�KìBÁ�ÁWÁ�¿� 

D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le Jour de la 
Résurrection, la terre 

sera comme un seul 
pain que le Tout-

Puissant pétrira de Sa 
main comme l'un 



d'entre vous pétrit 
son pain pour la 

provision du voyage 
et qui servira comme 
nourriture aux élus 

du Paradis''. Le 
transmetteur ajoute: 
Un homme juif vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH et lui dit: 
''Que le Clément te 
bénisse ô 'Abû Al-

Qâsim! Veux-tu que je 
te dise quelle sera la 

nourriture des élus du 



Paradis au Jour de la 
Résurrection?'' - 

''Certes oui'', répondit 
le Prophète. - ''Elle 
sera un seul pain'', 

répliqua le juif comme 
avait dit l'Envoyé 

d'ALLAH. L'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl nous 

regarda alors et 
sourit à tel point que 

nous vîmes ses 
molaires. Le juif 

reprit: ''Veux-tu que je 
vous dise quel sera 



leur mets?'' - ''Oui'', 
répondit le Prophète. - 
''Balâm et nûn'', dit-il. 
Comme on demanda 
au Prophète ce que 

cela signifiait, il dit: 
''Du taureau et de la 

baleine, la partie 
annexe de leurs foies, 
suffira à soixante-dix 

milles personnes''. 

íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìaì��lÁ7î�¿��Kì�¿��KìBìCîEì�



�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�ôYì��î¤ò��¾LEÁ�ì�k¿Aì�ðJÁ@ô�í��ìjí�ì¹�¾�îYì�
�ó̂ î<ì�Á��îgíDí9î<ì��ìµK¿?¿��Á£jíDìEÃא��ìhÁ��óY¿>ìCÁ�

òhì�א��í̧ jÀAì	�îgÀ@ìא�ì¥�Kì��אjÀ�K¿?¿��ò¡¹õY
�íiì�jí�ìYÃ@ì��¾�îlì7Á��îgÀ@ÀAÁ�Ã?ì�î�ì��t�ÁiîE¿�ò�
�íi¿�¿Gì�¿��îgíDí9î<ì��ÁiîE¿�ò��ì¶K¿?¿��í̧ jÀAì	�אjÀ�K¿?¿�
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìN¿@î	¿G¿��ìµK¿��ò¡¹õYא��òhì
�Kï�îEì
�ÁiîE¿Aì�ô£íYì��îg¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

îBÁAì<¿��íNîBÀ?¿��ìµK¿��ÁiîE¿�ò��kì�jí��íiô�¿��íN



��ìµK¿��ílî�ìjÃא��ìµìZì��KôB¿A¿��lÁ�K¿@ì�
�îhÁ��í¡¹õYא��òfÀ��ò¡¹õYא��òhì�¿eì�jÀ�¿Gî�ì�ì¹
�tò��ògÃAÁ<Ãא��ìhÁ��îgí�EÁ�¹À��Kì�ì¹�lø�ì¥�òYî�¿�

uEÁA¿� 
`Abd-Allâh ibn 

Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
rapporte: Pendant 
que je marchais en 

compagnie du 
Prophète pbAsl, des 

juifs passèrent près de 



nous, quelques-uns 
d'entre eux dirent aux 
autres: ''Interrogez-le 

au sujet de l'âme''. 
Ceux-ci répondirent: 
''Qu'est-ce qui vous 

porte à lui poser une 
telle question? Il se 

peut que vous 
recevrez une réponse 
qui vous déplaira''. ''-
Interrogez-le quand 

même''. Enfin l'un 
deux demanda le 

Prophète au sujet de 



l'âme. Celui-ci garda 
le silence et ne 

répondit point. Alors, 
poursuivit le 

transmetteur, je 
compris qu'il allait 

recevoir une 
révélation et je quittai 

l'endroit où j'étais. 
Quand le Prophète 

reçu la révélation, il 
récita ce verset: Et ils 
t'interroge au sujet de 

l'âme, -Dis: ''L'âme 
relève de l'Ordre de 



mon Seigneur''. Et on 
ne vous a donné que 

peu de connaissance. 

�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿�
�ìµK¿��íiîCì�:�î·ò��ôgíDRAא��ófîDì��jí�¿��ìµK¿�

�¿́ ÁWîCÁ�îhÁ��ôdì�Ãא��ìjí��אìXì��ì·K¿�
�ò¹¿��Á�KìBô�KìCîE¿Aì��¼�ì¥Kì�Á��ìhÁ�א��îYÁ:î�¿G¿�
�ì·K¿��Kì�ì¹��îN¿�ìZìC¿��ógEÁ�¿��¾א�ìXì<Á��KìCÁ�îoא

¿�ì¹�îgíDì�øXì<íEÁ��íiRAא��ì·K¿��Kì�ì¹�îgòDEÁ��ìNî�
�îgíD¿��Kì�ì¹�ì·¹íYÁ>î=ì�î�ì��îgí�ì¹�îgíDì�øXì<í��íiRAא�



�òhì�ì·¹õWí8ì��îgí�ì¹�íiRAא��ígíDì�øXì<í��t¿�
ÁMì�tא�òYÁ���k¿�ò���ò¶אìYì�Ãא��ÁWÁ�î�ìBÃא� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 'Abû 

Jahl dit: ''Seigneur, si 
cela est la Vérité 
venue de Toi, fais 

pleuvoir des rochers 
du ciel ou inflige-nous 

quelque châtiment 
douloureux''. Alors 

furent révélés les 
versets: ALLAH n'est 



point tel qu'Il les 
châtie, alors que tu es 

au milieu d'eux. Et 
ALLAH n'est point tel 
qu'Il les châtie alors 

qu'ils demandent 
pardon. Qu'ont-ils 

donc pour qu'ALLAH 
ne les châtie pas, 

alors qu'ils 
repoussent les 
Croyants de la 

Mosquée sacrée..... 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ìWîCÁ�KôCÀ��ìµK¿��ó³¹íYî�ì��îhì

ì�KìCìCîEì��ðaÁ�¿:î9í��ìjí�ì¹�Kï	jÀAí��ÁiRAא��ÁWî�
�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì��ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�í̧ Kì�¿G¿�
�õ]À?ì��¿�ìWîCÁ��Áא�ìjî�¿��ìWîCÁ�KöqK¿��ô·ò�
�í�lÁ�ì��ò·Kì�õWא��¿Mì���ô·¿��ígíîZì�ì¹
�íXí�ÃGì�ì¹�ò¥KR>À@Ãא��ò§K¿>î�¿GÁ��íXí�ÃGì�¿�

�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìµK¿?¿��ò¶K¿�õZא��ÁMì�îEìD¿��íiîCÁ�
�KìDô�¿��Kì��í·Kì�î9¿��ìjí�ì¹�ì[¿Aì�ì¹�ÁiRAא��íWî�ì



�Kï�îEì
�îgÀ@îCÁ��ìgÁAì�îhì��ìiRAא��אjÀ?ôא��í§KôCא�
�òfÀ?ìEÃA¿��îg¿Aî<ì��îg¿��îhì�ì¹�íg¿Aî<ì��KìBÁ��îfÀ?ìEÃA¿�
î·¿��îgÀ�ÁWì�¿t�íg¿Aî¿��íiô�òI¿��íg¿Aî¿��íiRAא��
�ìiRAא��ô·òI¿��íg¿Aî¿��íiRAא��íg¿Aî<ì��t�KìBÁ��ìµjÀ?ì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiøEÁ�ìCÁ��ìµK¿��ôfì�ì¹�ôZì
�óYî�¿��îhÁ��ÁiîE¿Aì�îgÀ@À�¿Gî	¿��Kì��îfÀ���ìgRAì	ì¹
�ìµjí	ì¥�ô·ò���ì.Á>4A¿@ì�íBÃא��ìhÁ��Kì�¿��Kì�ì¹

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��º¿�ì¥�KôB¿��ìgRA
�ðaî�ì	�ôgíDRAא��ìµK¿?¿��אï¥Kì�î£ò��ò§KôCא��ìhÁ�



�½MìCì	�îgíDî�ìXì�¿G¿��ìµK¿��ìcí	jí��òaî�ì�¿�

¾�îlì��kô�ì��jÀA¿�¿א��ôfÀ��îNô8ì�
�íYÀ;îCì�ì¹�òjí�Ãא��ìhÁ��¿Mì�îEìBÃא�ì¹�ì£jÀAí�Ãא�
�ÁMì�îEìD¿��ºìYìE¿��îgí�íWì�¿��Á�KìBô��k¿�ò�א�

ì�õWא��Kì��ìµK¿?¿��ì·KìEÃ>í	�jí�¿��í̧ Kì�¿G¿��ò·K
�ÁiRAא��ÁMìK¿:Á��íYí�ÃGì��ìNî�Á��¿eô�ò��íWôBì�í�
ÁM¿AÁ8Á�ì¹�א�ògÁ�ôY�ô·ò�ì¹��¿eì�îj¿��îW¿��jÀ@¿Aìא�
��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��îgíD¿��ìiRAא��íî£K¿�
�ó·Kì�íWÁ��í�KìBô��¿îLÁ?ì�î¥K��ì¶îjì��lÁ�ÃGì�א�



ì��ó.Á�í��ðgEÁ�¿��ðא�ìXì=kì7î�א�ì§KôC��ìXìא�
�ìµK¿���ì·¹íWÁoKì�îgÀ@ô�ò���ÁiÁ�îj¿��k¿�ò��
�ì¶îjì���Á�ìYÁ�tא�íא�ìXì�ícì7Ã@íE¿�¿�

�ì·jíBÁ?ì�îCí��Kô�ò��ºìYî�À@Ãא��¿Mì7Ã:ì�Ãא��í\Á:î�ì�
�ÀMì���îNì9ì��îW¿�ì¹�ó¥îWì��ì¶îjì��ÀMì7Ã:ì�Ã�K¿��

ìZ4Aא�ì¹�ÀMì7Ã:ì�Ãא�ì¹�ò·Kì�õWא�ò¶¹õYא��ÀMì��ì¹�í¶א  

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui, 
Masrûq a dit: Nous 
nous asseyions chez 



`Abd-Allâh alors qu'il 
s'accoudait, quand un 
homme vint lui dire: 

''O 'Abû `Abd-Ar-
Rahmân, au cours 

d'un récit de 
traditions qu'il faisait 
au Kinda un homme 

dit: Le verset qui 
évoque la fumée, se 
rapporte au fait que 

au Jour de la 
Résurrection, il 

viendra une fumée qui 
fera expirer les 



infidèles, tandis que le 
Croyant ne sera 
atteint que d'une 
sorte de coryza''. 

`Abd-Allâh se mit en 
colère, s'assit et dit: 

''O les hommes, 
craignez ALLAH! 

Ceux qui savent, qu'ils 
parlent; mais ceux qui 

ne savent pas, qu'ils 
disent: ALLAH est 

Celui qui sait le mieux.
C'est déjà faire preuve 
de science que de dire 



d'une chose qu'on ne 
sait pas: je l'ignore. 

ALLAH, l'Exalté a dit 
à son Prophète pbAsl: 
Dis: Pour cela, Je ne 
vous demande aucun 
salaire; et je ne suis 
pas un imposteur. 

Lorsque, les 
Qoraychites tardèrent 

à embrasser l'islam, 
le Prophète pbAsl 
invoqua ALLAH 

contre eux en disant: 
''Seigneur, aide-moi 



contre eux par sept 
années comme les 

sept années de 
Joseph''. Alors, 

pendant un an entier, 
la famine sévit parmi 
eux au point qu'on en 
fut réduit à manger 

les peaux des 
animaux et leurs 

cadavres. Lorsque 
l'un d'entre eux 

regardait les cieux, il 
voyait comme une 

fumée. 'Abû Sufyân 



vint trouver le 
Prophète et lui dit: O 

MUHAMMAD! tu 
nous ordonnes d'obéir 

à ALLAH et de 
maintenir les liens de 

parenté. Or tes 
concitoyens périssent; 

prie ALLAH en leur 
faveur. ALLAH, 

l'Exalté a dit: Eh bien, 
attends le jour où le 
ciel apportera une 
fumée visible qui 

couvrira les gens. Ce 



sera un châtiment 
douloureux... jusqu'à 

car... vous récidiverez.
Cela détournera-t-il 

d'eux le châtiment de 
l'autre monde, dit-il, 

lorsque l'Heure 
viendra? Le jour où 
Nous userons de la 

plus grande violence 
et Nous Nous 

vengerons or la 
violence fut usée la 

journée de Badr; les 
prédictions des 



versets évoquant la 
fumée, la violence et 
le lizâm ce qui colle 
sont déjà passé tout 
comme la prédiction 

du verset de la 
sourate Ar-Rûm. 

ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�k¿Aì�íYìB¿?Ãא��ôdì7îא�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��òhîEì�R?Á7Á��ìgRAì	ì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א
¹íWìDîא�íiRAא��kRAìq 



`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Au temps de 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl, la lune se 

fendit en deux 
morceaux, ''Soyez 

témoins de ce fait'', dit 
alors l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אjÀ�¿Gì	�¿MR@ì��ìfî�¿�



îE¿Aì�íiRAא��¼Mì���îgíDì�òYí��î·¿��ìgRAì	ì¹�Ái
òhîEì�ôYì��òYìB¿?Ãא��ì³K¿?Á7îא��ígíא�ì¥¿G¿� 

'Anas qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a 

raconté: Les gens de 
La Mecque ayant 

demandé à l'Envoyé 
d'Allâh pbAsl de leur 
faire voir un miracle. 
Il leur fit voir, à deux 

reprises, la lune 
fendue en deux. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ò·Kì�ì¦�k¿Aì�ôdì7îא��ìYìB¿?Ãא��ô·ò�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥ 
D'après Ibn `Abbâs 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, la lune 

se fendit en deux au 
temps du Prophète 

pbAsl. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ºï¤¿��k¿Aì�íYì�îq¿��ìWì�¿��t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�À́ ìYî7í��íiô�ò��ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��ìhÁ��íií<ìBî�ì�
òDEÁ�Kì<í��ìjí��ôgí��íW¿�ìjÃא��íi¿��ífì<î�í�ì¹�ÁiÁ��îg

îgíDÀ�í¦îYì�ì¹ 
'Abû Mûsâ Al-'Ach`arî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Personne n'est plus 
patient à supporter 
les calomnies qu'il 



entend qu'ALLAH, 
l'Exalté: on Lui donne 

des associés, on Lui 
attribue des enfants et 

cependant Il donne 
aux auteurs de ces 

discours le bien-être 
et leur accorde le pain 

quotidien''. 

�ìlÁpì¥�ó[îE¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìYì�îq¿��ðWì�¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



ìBî�ì��ºï¤¿��k¿Aì�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìhÁ��íií<
�íi¿��ì·jÀAì<î�ì�ì¹�אöWÁ��íi¿��ì·jÀAì<î�ì��îgíDô�ò�
�îgòDEÁ�Kì<í�ì¹�îgíDÀ�í¦îYì��¿eÁ�ì¤�ìaì��ìjí�ì¹�אïW¿�ì¹

îgòDEÁ:î<í�ì¹ 
`Abd-Allâh ibn Qays 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl, a dit: 
''Personne n'est plus 
patient à supporter 
les calomnies qu'il 



entend qu'ALLAH, le 
Très-Haut, car on Lui 
attribue des enfants, 

on Lui donne des 
associés et malgré 

cela, Il laisse les 
auteurs de ces 

discours en paix, leur 
donne le bien-être et 
leur accorde le pain 

quotidien''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



�k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��íiRAא��íµjÀ?ì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�îNì�K¿��îj¿��Kïא�ìXì�ò¥KôCא��òfî�¿��ò·ìjî�¿t
�KìDÁ��Kï�ÁWì�Ã>í��ìNîCÀ�¿��KìDEÁ��Kì�ì¹�KìEî�õWא��¿e¿�

ìE¿��¿eîCÁ��í�î£ì¥¿��îW¿��íµjÀ?ìE¿��îgì<ì��íµjÀ?
�ÁLÃAíq�lÁ��ìNî�¿�ì¹�אìXì��îhÁ��ì·ìjî�¿�
�tì¹�ìµK¿��íií�Á�î�¿��¿́ òYî7í��t�î·¿��ì¶ì£�
¿́ îYø7א��tò��ìNîEì�¿G¿��ì¥KôCא��¿e¿AÁ�î£À� 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



attribue au Prophète 
pbAsl ces mots: Certes 

au Jour de la 
Résurrection, ALLAH, 

que soit exaltées Sa 
toute puissance et Sa 
grandeur, dira à celui 

des réprouvés qui 
subira le supplice le 

plus léger: ''Si tu 
possédais tout ce qui 

est sur la terre le 
donnerais-tu pour te 

racheter de l'Enfer?'' - 
''Oui'', répondra-t-il. - 



''Pourtant, pendant 
que tu étais dans les 

reins d' Adam.. Je 
t'avais demandé 

quelque chose de plus 
aisé que cela, puisque 
Je demandais que tu 
ne M'associes aucune 

autre divinité, le 
transmetteur ajoute: 

Peut-être a-t-il le 
Prophète dit encore:, 
et que Je t'ai promis 
qu'en revanche, tu 
n'ira pas en Enfer. 



Cependant, tu as 
refusé toute autre 

chose que le 
polythéisme''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿��uí�ì¥�ô·¿�

¿@Ãא��íYì7î�í��ìcîE¿��ì¶îjì��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�íYÁ�K
�k¿Aì�í̧ Kì7î�¿��»ÁXRא��ì[îE¿�¿��ìµK¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�î·¿��k¿Aì¥ÁiîE¿Aî�ò��lÁ�א�KìEî�õW��ï¥Á£K¿א�
ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�íiìEÁ7îBí� 



'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 
rapporte qu'un 
homme dit: ''O 

Prophète, comment 
l'infidèle sera-t-il 

traîné sur la figure au 
Jour de la 

Résurrection?'' - 
''Celui, répondit le 

Prophète, qui, en ce 
monde, fait marcher 
les hommes sur leurs 

jambes, ne pourra-t-Il 



pas les faire marcher 
sur la figure au Jour 
de la Résurrection?'' 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�òfì�ìB¿��òhÁ�îHíBÃא��ífì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íµאìZì��tì¹�íiÀAEÁBí��íU�øYא��íµאìZì��t�òî¥ôZא�
�òdÁ�KìCíBÃא��ífì�ì�ì¹�í�uì�Ãא��íií�EÁ8í��íhÁ�îHíBÃא�

�òfì�ìB¿��kô�ì��õZì�îDì��t�ò¦î¥¿tא�Á�ìYì�ì

ìWÁ8î�ì�î�ì� 



Selon 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Le 

Croyant est pareil à la 
jeune tige d'une 

céréale. De quelque 
côté qu'il vienne, le 
vent la fait pencher, 
mais lorsque le vent 

cesse elle se redresse, 
ainsi que le fait le 

Croyant après 
l'épreuve. L'hypocrite 



est par contre pareil 
au cèdre rigide et 

superbe qui ne bouge 
point jusqu'au 

moment où, d'un seul 
coup, il sera déraciné. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��íO�ÁWì��:
¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�ÁMì�Kì�Ãא��òfì�ìB¿��òhÁ�îHíBÃא��ífì�ì��ìgRAì	ì¹
�¼�ôYì��KìDíìYî8ì��íU�øYא��KìDí�EÁ>í��òî¥ôZא��ìhÁ�
�ífì�ì�ì¹�ìPEòDì��kô�ì��ºìYî�À��KìDÀ�ÁWî<ì�ì¹



�k¿Aì�ÁMì�ÁXî�íBÃא��Á�ì¦î¥¿tא�òfì�ìB¿��òYÁ�K¿@Ãא�
t�KìDÁAîq¿��ì·jÀ@ì��kô�ì��ð�îlì
�KìDí�EÁ>í��

¼�ìWÁא�ì¹�¼�ôYì��KìDÀ�Kì<Á�îא� 
D'après Ka`b 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Le Croyant est pareil 

à la jeune tige d'une 
céréale que le vent fait 
tantôt courber et que 

tantôt il redresse. 
Quant à l'hypocrite, il 



est comme le cèdre 
dont la racine est 
solide et qu'aucun 

vent ne fait incliné; il 
demeura ainsi 

jusqu'au moment où, 
d'un seul coup, il sera 

déraciné''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:RAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��kRAìq�Ái

�òYì�ô7א��ìhÁ��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ífì�ì��KìDô�ò�ì¹�KìDÀ�ì¥ì¹�À_À?î�ì��t�¼�ìYì�ì




�ìa¿�ìj¿��ìlÁ��Kì��lÁ�jí�øWì�¿��ògÁAî�íBÃא�
�íWî�ì�ìµK¿��»Á£אìjì�Ãא��òYì�ì
�lÁ��í§KôCא�
�ÀM¿Aî�ôCא��KìDô�¿��lÁ�Ã>ì��lÁ��ìa¿�ì¹ì¹�ÁiRAא�

î�ì�î	K¿��ìlÁ��Kì��KìCî�øWì��אjÀ�K¿��ôgí��íNîEìE
�ÀM¿Aî�ôCא��ìlÁ��ìµK¿?¿��ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�î·¿t�ìµK¿��ìYìBí<Á��¿eÁ�ì¤�í�îY¿�ìX¿��ìµK¿�
�ôl¿�ò��õLì�¿��ÀM¿Aî�ôCא��ìlÁ��ìNÃAÀ��ì·jÀ@ì�

 �îhÁ��ìX¿א�ìX¿�ì¹א
D'après `Abd-Allâh 

ibn `Umar qu'ALLAH 



soit satisfait des deux, 
le Prophète pbAsl a 

dit: ''Indiquez-moi un 
arbre dont les feuilles 

sont persistantes et 
qui ressemble au 

musulman''. Les gens 
pensèrent à certains 

arbres du désert. 
Quant à moi, je pensai 
que c'était le palmier, 

mais je n'osai pas 
prendre la parole. Les 

gens dirent alors: 
''Dis-nous, ô Envoyé 



d'ALLAH, quel est cet 
arbre?'' - ''C'est le 

palmier'', répondit-il. 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

ajouta: ''Comme je 
racontai cela à mon 

père `Umar il me dit: 
Si tu avais dit que 

c'était le palmier, cela 
m'aurait fait plus de 

plaisir que telle et 
telle chose''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì



ì¹	ìgRAì��íiô�¿��ìµK¿��îh¿��ìlÁ�îCí��ïWì�¿א�
�Kì��¿́ Kô�ò��tì¹�ðfí�ì¥�ìµK¿��íiÀAìBì�îgÀ@îCÁ�

ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�î·¿��tò��ì»Kô�ò��tì¹�
�îhÁ@¿�ì¹�¾MìBî�ìYÁ��íiîCÁ��íiRAא��ìlÁ�ìWôBì=ì�ì�

 	¹í£øWìא

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
''Nul ne sera sauvé de 

l'Enfer grâce à ses 



œuvres''. - ''Même pas 
toi, ô Envoyé 

d'ALLAH?'' lui 
demanda-t-on. - 
''Même pas moi, 

répondit-il à moins 
qu'ALLAH ne 
m'accorde Sa 

miséricorde. Suivez 
donc le droit chemin''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

kô�ì��kRAìq�ìgRAì	ì¹�í̧ Kì�ìW¿��îNì�¿>ì�îא��



�íiRAא��ìY¿>¿��îW¿�ì¹�אìXì��ícRA¿@ì�¿��íi¿��ìfEÁ?¿�
�ìYô�¿Gì��Kì�ì¹�¿eÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��¿e¿�
ïWî�ìא�
ï¥jÀ@ìא�í·jÀ�¿��u¿�¿��ìµK¿?¿� 

D'après Al-Mughîra 
ibn Chu`ba qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl priait 
si longtemps que ses 
pieds enflaient. ''O 

Envoyé d'ALLAH, lui 
demanda-t-on, 

pourquoi t'infliges-tu 
tant de souffrance 



alors qu'ALLAH t'a 
pardonné tes fautes 

passées et celles à 
venir?'' -''Ne dois-je 

pas être un Serviteur 
reconnaissant?'', 

répondit-il. 

íO�ÁWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìYR:¿>ì��kô�ì��ì¶K¿��kRAìq�אì¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿��í̧ uî�ò¥
�ì¶ôW¿?ì��Kì��¿e¿��ìYÁ>À��îW¿�ì¹�אìXì��íaìCî8ì�¿�



¿Gì��Kì�ì¹�¿eÁ�î�ì¤�îhÁ��ÀMì7ÁoKì�Kì��ìµK¿?¿��ìYô�
ïWî�ìא�
ï¥jÀ@ìא�í·jÀ�¿��u¿�¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que, le 
Prophète pbAsl restait 
si longtemps en prière,

que ses pieds se 
déchiraient et 

saignaient. ''Pourquoi 
agis-tu ainsi, ô 

Envoyé d'ALLAH, lui 
demanda `A'icha, 
puisqu'ALLAH t'a 



pardonné et tes fautes 
passées et tes fautes à 
venir?'' - ''O `A'icha, 

répondit le Prophète, 
ne dois-je pas être un 

Serviteur 
reconnaissant?'' 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:òhî��òdEÁ?ì
�îhì�KôCÀ��¿MìB¿Aì	�

�í̧ íYÁ;ì�îCì��ÁiRAא��ÁWî�ì�Á�Kì��ìWîCÁ�Kï	jÀAí�
�õlÁ<ì�ôCא��¿Mì�ò¹Kì<í��íhî��íW�òZì��KìCÁ��ôYìB¿�
�ÁiîE¿Aì�ìfì�ìW¿��KìCÁ�K¿@ìBÁ��íiîBÁAî¿��KìCÃAÀ?¿�



�ÁiRAא��íWî�ì�KìCîE¿Aì�ì ìYì��î·¿��îOì�ÃAì��îg¿A¿�
Á�K¿@ìBÁ��íYì�î�À��lø�ò��ìµK¿?¿��KìB¿��îgÀ@

�ÀMìEÁא�ìY¿��tò��îgÀ@îE¿�ò��ì íYî�¿��î·¿��lÁCí<ìCîBì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·ò��îgÀ@RAÁ�À��î·¿�
�ÁM¿;ÁîjìBÃ�KÁ��KìCÀ�ôjì�ì�ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìCîE¿Aì�ÁMì�Fô��M¿�Kì¿�א�ì��ò¶Kô�¿tא�lÁ� 

`Abd-Allâh ibn 
Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que Chaqîq 
ibn Salama a dit: 



Nous étions assis 
auprès de la porte de 
`Abd-Allâh et alors 

que nous l'attendions, 
nous vîmes passer 

Yazîd ibn Mu`âwiya 
An-Nakha`î. Nous 

dîmes alors à ce 
dernier: ''Dis-lui à 

`Abd-Allâh que nous 
l'attendons ici''. Yazîd 

entra alors chez lui 
`Abd-Allâh et `Abd-

Allâh ne tarda pas de 
nous rejoindre disant: 



''On m'a rapporté que 
vous m'attendez ici et 
rien ne m'a empêché 

de vous rejoindre que 
la crainte de vous 

ennuyer, en fait, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Choisissez bien le 
jour et le moment de 
ses exhortations de 

peur de nous 
dégoûter''. 

 



51 Le paradis, ses 
délices et ses 

habitants 
 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ôZì�íiRAא��ìµK¿��ìµK¿��í�î£ìWî¿��ôfì�ì¹�
�î�¿�ì¥�ðhîEì�t�Kì��ì.Á�Á�Kô8א��ì»Á£Kì�Á<Á�
�ÁLÃA¿��k¿Aì�ìY¿:ì��tì¹�îNì<ÁBì	�ð·í¤À��tì¹
��ÁiRAא��Á�Kì�Á��lÁ��¿eÁ�ì¤�í³אìWî8Á��óYì7ì�



�Á�ôYÀ��îhÁ��îgíD¿��ìlÁ>î�À��Kì��ð[Ã>ì��íg¿Aî<ì��u¿�
ì·jÀAìBî<ì��אjí�K¿��KìBÁ��ïא�ìZì��óhíEî¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl rapporta 

qu'ALLAH, l'Exalté a 
dit: ''J'ai préparé pour 

ceux de Mes 
serviteurs qui sont 

vertueux des choses 
qu'aucun œil n'a vues, 
qu'aucune oreille n'a 



entendues et qui ne 
sont jamais venues à 
l'esprit d'aucun être 
humain''. Ce verset 
traite également de 

cette idée: Aucun être 
ne sait ce qu'on a 
réservé pour eux 

comme réjouissance 
pour les yeux, en 
récompense de ce 
qu'ils œuvraient! 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îh



�¼�ìYì�ì7¿��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·ò��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹
¾MìCì	�¿MìoKÁ��KìD4AÁ��lÁ��íLÁא�ôYא��íÐÁ�ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Il y a au Paradis un 

arbre à l'ombre 
duquel un voyageur 
sur sa monture peut 
cheminer pendant 

cent ans''. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì

�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á��KìD4AÁ��lÁ��íLÁא�ôYא��íÐÁ�ì��¼�ìYì�ì7¿��¿MìoK

KìDí<¿:Ã?ì��t�ó¶Kì 
D'après Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il y a au 

Paradis un arbre à 
l'ombre duquel un 



voyageur sur sa 
monture peut 

marcher cent ans 
sans arriver à 
l'extrémité de 

l'ombre''. 

�íO�ÁWì��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�¼�ìYì�ì
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�ìYôBì9íBÃא��ì£אìjì�Ãא��íLÁא�ôYא��íÐÁ�ì�
KìDí<¿:Ã?ì��Kì��ó¶Kì�¿MìoKÁ��ìa�òYô� א�



Selon 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Il y a au Paradis un 

arbre dont un 
cavalier sur un 

coursier rapide et en 
bon état, ne saurait 

atteindre l'extrémité 
de son ombre en cent 

ans''. 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·



�òfî�¿t�íµjÀ?ì��ìiRAא��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�¿eîEô�¿��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ÁMôCì�Ãא��ìfî�¿��Kì��ÁMôCì�Ãא�
�¿eî�ìWì��lÁ��íYîEì�Ãא�ì¹�¿eî�ìWî<ì	ì¹�KìCô�ì¥
�KìC¿��Kì�ì¹�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��îgí�EÁpì¥�îfì��íµjÀ?ìE¿�

ø�ì¥�Kì��kìpîYì��t�îg¿��Kì��KìCì�îE¿:î¿��îW¿�ì¹�
�t¿��íµjÀ?ìE¿��¿eÁ?ÃAì��îhÁ��אïWì�¿��Á_î<í�
�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��îgÀ@EÁ:îÀ�
�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ífì9Ã�¿��¾�îlì
�õ»¿�ì¹�ø�ì¥�Kì�



�u¿��lÁא�ìjîpò¥�îgÀ@îE¿Aì�õfÁ�À��íµjÀ?ìE¿�
í̧��ïWì�¿א ìWî<ì��îgÀ@îE¿Aì�À_ì�î	¿� 

Selon 'Abû Sa'îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Certes, 

ALLAH dira aux 
bienheureux: - ''Hé! 
gens du Paradis!'' - 
''Nous voici, nous 

voici, répondre à Ton 
appel'', répondront-ils.

- ''Etes-vous 



satisfaits?'' - 
''Comment ne le 

serions-nous pas 
alors que Tu nous as 
donné ce que Tu n'as 

donné à aucune de 
Tes créatures''. - 

''Voulez-vous que Je 
vous donne ce qui est 

encore mieux que 
cela''. - ''Seigneur, 

quelle chose serait-
elle meilleure que 
cela?'' - ''Je vous 

accorderai toute Ma 



satisfaction et jamais, 
dorénavant, Je ne 
serai irrité contre 

vous''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ì·î¹ìא�ìYì�ìE¿��ÁMôCì�Ãא��ìfî�¿��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��¿M¿�îYí=Ãא��ì·î¹ìא�ìYì��KìB¿�

Á�KìBô� א�ìL¿�îj¿@Ã��lÁ�א�
Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les hôtes du Paradis 
verront Al-Ghurfa lieu 

élevé du Paradis 
comme vous voyez les 

étoiles dans le ciel''. 

î�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��jí�¿��ìµK¿�

�ífí�îWì��¾�ìYî�í¦�ìµô¹¿��ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò¥îWì�Ãא��¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��Á�ì¥jíq�k¿Aì�¿MôCì�Ãא�
�5»ø¥í£�¾L¿�îj¿��ò�ìjîp¿��k¿Aì�KìDEÁAì��lÁ�Rא�ì¹



îא��øfÀ@Á��Á�KìBô�ó�òY��îgíDîCÁ��lÁ�א�
�KìBòDÁ�jí	�õVí��ºìYí��ò·Kì�ìCîא��ò·Kì�ì�î¹ì¦
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��Kì�ì¹�ògî�RAא��Áא�ì¥ì¹�îhÁ�

í�ìZî¿� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que 'Abû Al-
Qâsim pbAsl a dit: ''Le 

premier groupe qui 
entrera en Paradis 
aura l'aspect de la 



lune, la nuit où elle est 
pleine; et le groupe 
qui le suivra aura 
l'éclat de l'étoile la 

plus brillante dans le 
ciel. Chacun des gens 
de ces groupes aura 

deux femmes, si belles 
qu'à travers la chair 
de leurs jambes on 

apercevra la moelle 
de leurs os. Le célibat 

n'existera point au 
Paradis''. 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
¿tא�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ÁMôCì�Ãא��lÁ��òhÁ�îHíBÃAÁ��ô·ò��ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�¾M¿�ôjì�í��¾�ìWÁא�ì¹�¾�ìHÀ�îHÀ��îhÁ��¼MìBîEì�¿�

ì·jõ�Á	�KìDÀ�jÀ��KìDEÁ��òhÁ�îHíBÃAÁ��uEÁ��
�u¿��íhÁ�îHíBÃא��ígòDîE¿Aì�í²jÀ:ì��ì·jÀAî�¿�

Kï9î<ì��îgíDí9î<ì��ºìYì� 
D'après 'Abû Mûsâ Al-

'Ach`arî qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 



Prophète pbAsl a dit: 
''Le Croyant aura au 

Paradis une tente 
formée d'une seule 

perle, creuse, de 
soixante miles de 
longueur et dans 
laquelle il aura 

plusieurs femmes 
qu'il pourra toutes 

fréquenter sans que 
l'une d'elles puisse 

voir l'autre''. 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì¶ì£��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìd¿Aì��ìgRA

�KôB¿A¿��Kïk¿Aì�ÁiÁ�ì¥jíq��íiÀ�jÀ�	ì·jõ�Á�ì¥Á¤א
�¿eÁ�¿�¹À��k¿Aì�îg4Aì�¿��îLì�î¤א�ìµK¿��íi¿?¿Aì�
�ð§jÀAí��ÁM¿@ÁouìBÃא��ìhÁ��ðY¿>ì��îgí�ì¹�òY¿>ôCא�
�¿eí�ôEÁ�ì��KìDô�òI¿��¿eì�jí�EÁ�í��Kì��îaÁBì�î	K¿�

�ÀMôEÁ�ì�ì¹�ìµK¿?¿��ìLì�ìX¿��ìµK¿��¿eÁ�ô�ø¥í¤
�¿eîE¿Aì�í¶uô�îgÀ@îE¿Aì��jÀ�K¿?¿א�א��í¶uô�א�



�ÀMìBî�ì¥ì¹�í̧ ¹í£אìZ¿��ìµK¿��ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹
�¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��îhì��õfÀ@¿��ìµK¿��ÁiRAא�
�Kïk¿Aì�Á�ì¥jíq��ì¶ì£�ì¹�íiÀ�jÀ�	ì·jõ�Á�ì¥Á¤א

îCì��ídÃAì�Ãא��òµìZì��îg¿A¿��kô�ì��í̧ ìWî<ì��í]À?
ì·tא 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
ALLAH a créé Adam 
avec une taille élevée 
de soixante coudées, 



puis Il a dit: ''Va 
auprès de ce groupe 

d'Anges, tu les 
trouveras assis, salue 

les et écoute la 
formule dont ils se 

serviront pour 
répondre, car elle 
sera la formule de 

salutation dont vous 
vous servirez, toi et ta 

postérité''. Il alla 
alors les trouver et 

leur dit: ''Le salut soit 
sur vous!'' - ''Le salut 



soit sur toi, 
répondirent-ils, ainsi 

que la miséricorde 
d'ALLAH!'' Les Anges 

ajoutèrent pour lui 
ces mots: ''ainsi que la 

miséricorde 
d'ALLAH''. Ainsi, 

quiconque entrera au 
Paradis y entrera 

avec la forme qu'avait 
Adam bien que 

jusqu'ici la stature 
des hommes n'ait 



cessé d'aller en 
diminuant. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ì¶ì£��íhîא��íWÁ�jí��lÁ�Rא��Á̧ ÁXì��îgÀ�í¥Kì�
�øYì��îhÁ��אï�îZí��ì.Á<î�ì	�îhÁ��ð�îZí�
�¼MìEÁ�K¿@¿��îNì�K¿��î·ò��ÁiRAא�ì¹�אjÀ�K¿��ìgôCìDì�

ìµjí	ì¥�Kì��îN¿Aø9À��KìDô�òI¿��ìµK¿��ÁiRAא��
�ífî�Á��KìDSAÀ��אï�îZí��ì.ø�Á	ì¹�¾Mì<î�Á�Á��KìDîE¿Aì

Kì�øYì� 



D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Votre feu 
terrestre n'est qu'une 

seule partie des 
soixante-dix parties 

du feu de l'Enfer''. On 
lui dit alors: ''Envoyé 

d'ALLAH, ce feu 
terrestre eut pourtant 

certes été bien 
suffisant!'' Il repartit: 

''Toutefois, le feu de 



l'Enfer a de plus que 
votre feu, soixante-
neuf parties, dont 

chacune a l'ardeur du 
feu terrestre''. 

ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁW
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÀMôCì�Ãא�ì¹�í¥KôCא��ÁNô�ì�îא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì·¹í¥Kô�ì�Ãא��lÁCÀAí�îWì��Á̧ ÁXì��îN¿�K¿?¿�
�lÁCÀAí�îWì��Á̧ ÁXì��îN¿�K¿�ì¹�ì·¹íYø�¿@ì�íBÃא�ì¹

ì�ìBÃא�ì¹�í�K¿>ì<õ9א��ôZì�íiRAא��ìµK¿?¿��í.Á�K



�ÁeÁ��í�øXìÀ��lÁא�ìXì�ÁNî�¿��Á̧ ÁXìDÁ��ôfì�ì¹
�îhì��ÁeÁ��íLEÁqÀ��ìµK¿��KìBô�í¥ì¹�í�Kì
¿��îhì�
�lÁ�ìBî�ì¥�ÁNî�¿��Á̧ ÁXìDÁ��ìµK¿�ì¹�í�Kì
¿�
�¾�ìWÁא�ì¹�øfÀ@Á�ì¹�í�Kì
¿��îhì��ÁeÁ��ígì�î¥¿�

Kì�íHÃAÁ��KìBÀ@îCÁ� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, le 

Prophète pbAsl a dit: 
Une discussion s'éleva 

entre le Paradis et 
l'Enfer. ''Moi, dit, 



l'Enfer, j'ai les 
orgueilleux et les gens 

hautains''. - 
''Pourquoi, dit le 

Paradis, n'entre-t-il 
chez moi que les 

faibles et les 
humbles?'' - ''Toi, dit 

ALLAH au Paradis, tu 
es Ma clémence et 

c'est par toi que Je me 
montre clément 

envers qui Je veux, 
tandis que toi, 

continua-t-Il en 



s'adressant à l'Enfer, 
tu es Mon châtiment 
et c'est par toi que Je 
châtie qui Je veux et 
chacun de vous deux 

sera plein''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿�

�îfì��íµjÀ?ì��ígôCìDì��íµאìZì��t�ìµK¿��ìgRAì	ì¹
�Á�ôZÁ<Ãא��õ�ì¥�KìDEÁ��ìaì9ì��kô�ì��¾W�òZì��îhÁ�



¿��íµjÀ?ì�¿��íiì�ìW¿��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��Ã_¿��Ã_
ó̂ î<ì��k¿�ò��KìDí9î<ì��ºì¹îZí�ì¹�¿eÁ�ôZÁì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

L'Enfer continua à 
dire: ''Y en a-t-il 

encore de réprouvés 
qui y entreront'' 

jusqu'à ce qu'ALLAH, 
que soient exaltées Sa 
toute puissance et Sa 



grandeur, y posera 
Son pied pour le 
remplir. Alors, il 

l'Enfer dira: ''Assez! 
Assez! Par Ta 

majesté'' et ses parties 
se rapprocheront les 

unes des autres. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:ìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRA

�ì¶îjì��Á�îjìBÃ�KÁ��í�Kì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�jí�¿��ì£אì¦�íU¿Aî�¿��ð\î�¿��íiô�¿G¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�



�ò¥KôCא�ì¹�ÁMôCì�Ãא��ìhîEì��íc¿�jíE¿��¾Lî�ìYÀ�
�Kì��íµK¿?íE¿��ÁO�ÁWì�Ãא��lÁ�Kì��lÁ��K¿?¿>ôא�ì¹
�¿�ìfî�א�ÁMôCì�Ã��îfì��ì·jÀ�òYî<ì��ìXìא�

ìYî7ìE¿��îgì<ì��ì·jÀ�jÀ?ì�ì¹�ì·¹íYÀ;îCì�ì¹�ì·jõ�Áo
�ìfî�¿��Kì��íµK¿?í�ì¹�ìµK¿��í�îjìBÃא��אìXì�
�ìµK¿��אìXì��ì·jÀ�òYî<ì��îfì��ò¥KôCא�

�îgì<ì��ì·jÀ�jÀ?ì�ì¹�ì·¹íYÀ;îCì�ì¹�ì·jõ�ÁoìYî7ìE¿�
�íUì�îXíE¿��ÁiÁ��íYì�îHíE¿��ìµK¿��í�îjìBÃא��אìXì�

�ÁMôCì�Ã��ð£jÀAí��ìµK¿��ôgí��íµK¿?í��Kì��ìfî�¿�א



�u¿��ð£jÀAí��ò¥KôCא��ìfî�¿��Kì�ì¹�ì�îjì��u¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿�ìY¿��ôgí��ìµK¿��ì�îjì�
�ì¶îjì��îgí�î¥ÁXî�¿�ì¹��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ��îgí�ì¹�íYî�¿tא�ìlÁ9À��î¤ò��Á�ìYî�ì�Ãא�
ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿�ì¹��ì·jíCÁ�îHí��t�îgí�ì¹�¾M¿AÃ>¿��Á̧

KìEî�õWא��k¿�ò� 
D'après 'Abû Sa`îd 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Le Jour 



de la Résurrection, on 
amènera la mort sous 

la forme d'un bélier 
plutôt blanc que 

brun''. Un héraut 
criera: ''Hé! les gens 
du Paradis''. Ceux-ci 

tendront le cou et 
regarderont. 

''Reconnaissez-vous 
ceci?'' leur 

demandera l'héraut. - 
''Oui, répondront-ils, 
c'est la mort''. Et tous 
l'avaient vue. Puis on 



l'égorgera. Ensuite le 
héraut criera: ''Hé! les 
gens de l'Enfer''. Ceux-

ci tendront le cou et 
regarderont. 

''Reconnaissez-vous 
ceci?'' leur dira-t-il. - 
''Oui, répondront-ils, 
c'est la mort''. Et tous 
l'avaient vue. Puis on 
l'égorgera. ''O gens du 

Paradis, s'écriera le 
héraut, vous êtes 

immortels; la mort 
n'existe plus. O gens 



de l'Enfer, vous êtes 
immortels; la mort 

n'existe plus''. 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl récita ensuite ce 
verset: Et avertis-les 
du Jour du Regret, 

quand tout sera réglé; 
alors qu'ils sont dans 
ce monde inattentifs 

et qu'ils ne croient pas.
Ceci dit, le Prophète 
indiqua de la main 

l'ici-bas. 'Abû Kurayb 
ajoute seulement à ce 



hadith que le bélier 
sera arrêté entre le 

Paradis et l'Enfer et il 
approuve tout le reste.

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

í��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìfî�¿��íiRAא��ífÁ�îW
�ò¥KôCא��ìfî�¿��ífÁ�îWí�ì¹�¿MôCì�Ãא��ÁMôCì�Ãא�
�Kì��íµjÀ?ìE¿��îgíDìCîEì��ð·ø¤ìHí��í¶jÀ?ì��ôgí��ì¥KôCא�



�t�ò¥KôCא��ìfî�¿��Kì�ì¹�ì�îjì��t�ÁMôCì�Ãא��ìfî�¿�
ÁiEÁ��ìjí��KìBEÁ��ðWÁ�Kì��÷fÀ��ì�îjì� 

D'après `Abd-Allâh 
Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Lorsque les 
bienheureux seront 
entrés au Paradis et 
les réprouvés dans 
l'Enfer, il se lèvera 

entre eux un héraut 
qui criera: ''O 

habitants de l'Enfer, 



la mort n'existe plus; 
ô hôtes du Paradis, la 

mort n'existe plus. 
C'est l'éternité dans 

l'Enfer ou le Paradis''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�í�Kì��î¹¿��òYÁ�K¿@Ãא��í§îYÁp�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á̧ ÁWÃAÁ��À̀ ¿AÁ�ì¹�¾Wí�À��ífî�Á��òYÁ�K¿@Ãא�

uì��À�ìÐÁ�ì�¾�  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''La molaire de 

l'infidèle, ou selon une 
variante la canine de 
l'infidèle, sera le Jour 

de la Résurrection 
aussi volumineuse 

que la montagne de 
'Uhud et l'épaisseur 
de sa peau sera de 

trois jours de marche''.



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ò¥KôCא��lÁ��òYÁ�K¿@Ãא��òlì�Á@îCì��ìhîEì��Kì��ìgRAì	ì¹
òòYî�íBÃא��ÁLÁא�ôYAÁ��ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��À�ìÐÁ�ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

''L'espace entre les 
deux épaules de 

l'infidèle dans l'Enfer 



sera celui de trois 
jours de marche d'un 

voyageur à dos de 
chameau rapide''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî�ì¹�òhî��¿Mì�ò¥Kì��íO�ÁWì�
íiîCì�:��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿�

�òfî�¿GÁ��îgÀ�íYÁ�î�À��t¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿��k¿Aì��אjÀ�K¿��ÁMôCì�Ãא�
�ìgì�Ã�¿��îj¿��¾cø<ì9ì�í��¾cEÁ<ìp�õfÀ��ìgRAì	ì¹
�îgÀ�íYÁ�î�À��t¿��ìµK¿��ôgí��í̧ ôYì�¿t�ÁiRAא��k¿Aì



�5fí�í�õfÀ��ìµK¿��k¿Aì��אjÀ�K¿��ò¥KôCא��òfî�¿GÁ�
óYÁ�Ã@ì�î�í��¾�אôjì� 

Hâritha ibn wahb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu le 

Prophète pbAsl dire: 
''Ne voulez-vous pas 

que je vous indique les 
gens du Paradis?'' - 

''Si'', lui répondit-on. - 
''Ce sont tous les 

faibles et les humbles; 
s'ils jurent par ALLAH 



que quelqu'un va faire 
quelque chose, 

ALLAH fait de sorte 
que leur serment se 
réalise''. Puis il dit: 
''Ne voulez-vous pas 

que je vous indique les 
gens de l'Enfer?'' - 

''Si'', lui répondit-on. - 
''Ce sont les gens 

rudes, grossiers et 
arrogants''. 

�ìlÁpì¥�¿Mì<î�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìL¿:ì��ìµK¿�



�¿M¿�KôCא��ìY¿�ìX¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìOì<ì�îא��Á¤ò���ìµK¿?¿��Kì�ìY¿?ì�»ÁXRא��ìY¿�ì¤ì¹

¿��ð¶ò¥Kì�ðZ�òZì�ðfí�ì¥�KìDÁ��ìOì<ì�îא���Kì�K¿?î

�ôgí��¿Mì<î�ì¦�lÁ�¿��ífî�Á��ÁiÁ:î�ì¥�lÁ��ðaEÁCì�
�ìµK¿��ôgí��ôhòDEÁ��¿̀ ììj¿��ì�Kì�øCא��ìY¿�ì¤
íiì�¿�ìYîא��ígÀ�íWì�¿��íWÁAî�ì��ì¶tò� 

`Abd-Allâh ibn Zam`a 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu le Prophète 



pbAsl faire un sermon 
dans lequel il parla de 
la chamelle et de celui 

qui, après lui avoir 
couper les jarrets, la 

tua. L'Envoyé 
d'ALLAH récita 

ensuite ce verset: 
lorsque le plus 

misérable d'entre eux 
se leva pour tuer la 

chamelle puis il 
ajouta: ''L'homme qui 

se leva était doué 
d'une grande autorité,



turbulent, redouté des 
siens, tel que 'Abû 
Zam`a''. Ensuite, 

l'Envoyé d'ALLAH 
parla des femmes puis 

dit: ''Qu'aucun de 
vous ne fouette sa 

femme comme si elle 
était une esclave''. 

Á�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��l
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ølì�À��ìhî��¹ìYîBì�íNî�¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�¾Lî<¿��lÁCì��Kì�¿��ì²ÁWîCÁ��òhî��¿Mì<îB¿��òhî�
ò¥KôCא��lÁ��íiì�î8À��õYí�ì��Á�tíHì� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''J'ai vu `Amr ibn 
Luhayy ibn Qam`a 

ibn Khindif 'Abû Banû 
Ka`b traîner ses 

entrailles en Enfer''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

î�í��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��í§KôCא��íYì7
�Kì��íNÃAÀ��tîYÀ��¼א�ìYí�¼�K¿>í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
�Kï<EÁBì��íµKì�øYא�ì¹�í�Kì�øCא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�kRAìq�ìµK¿��ó̂ î<ì��k¿�ò��îgíDí9î<ì��íYÀ;îCì�
�õWì
¿��íYî�¿tא�ÀMì7ÁoKì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

¿�ò��îgíDí9î<ì��ìYÀ;îCì��î·¿��îhÁ�ó̂ î<ì��k  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 



rapporte qu'elle a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
''Le Jour de la 

Résurrection, les gens 
seront rassemblés 

pieds nus, sans 
vêtements et 

incirconcis''. - ''Alors, 
ô Envoyé d'ALLAH, 
lui dit `A'icha, les 

hommes et les femmes 
se verront les uns les 

autres nus''. - ''O 
`A'icha, dit le 



Prophète, la 
circonstance sera 

trop grave pour que 
cela les préoccupe''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿�
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îgÀ@ô�ò��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�íLÀ:î�ì��ìgRA

tîYÀ��¼א�ìYí�¼�K¿>í��¼�Kì7í��ÁiRAא��jÀ�uí� 
Ibn `Abbâs qu'ALLAH 

soit satisfait de lui 
rapporte qu'il a 

entendu le Prophète 



pbAsl faire un sermon 
où il a dit: ''Vous serez 
ressuscités pieds nus, 
sans vêtement, à pied, 

et incirconcis''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ìdÁoאìY¿��Á�uì��k¿Aì�í§KôCא��íYì7î�í��ìµK¿�
�óÐÁ<ì��k¿Aì�ò·KìCîא�ì¹�ì.Á�Áא�ì¥�ì.Á�Áא�ì¥

¿Aì�½Mì<ì�î¥¿�ì¹�óÐÁ<ì��k¿Aì�½Mì�uì�ì¹�óÐÁ<ì��k
�í¥KôCא��ígíDì�ôEÁ?ì��íYí7î�ì�ì¹�óÐÁ<ì��k¿Aì�½�ìYì7ìì¹



�îgíDì<ì��ífEÁ?ì�ì¹�אjí�Kì��íOîEì��îgíDì<ì��íNEÁ�ì�
�íOîEì��îgíDì<ì��íUÁ�î8í�ì¹�אjÀ�K¿��íOîEì�
�îjìאî�¿��íOîEì��îgíDì<ì��lÁ�îBí�ì¹�אjí�ì�îq¿� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Les hommes seront 
rassemblés de trois 

façons: les désireux de 
Paradis, les effrayés 
de l'Enfer; ceux qui 



viendront à deux, 
trois, quatre ou dix 
montant sur un seul 

chameau. Le feu 
rassemblera les 

autres; il fera la sieste 
là où ils la feront: il 

dormira là où ils 
dormiront, il passera 

le matin là où ils le 
passeront et sera le 

soir où ils le seront''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��:
��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì



KôCא��í¶jÀ?ì��ì¶îjì��ìµK¿���ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ìYÁ��í§
�k¿�ò��ÁiÁ�î
ì¥�lÁ��îgí�íWì�¿��í¶jÀ?ì�

ÁiîEì�í¤À��Á²Kì8î�¿� 
`Abd-Allâh ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Le jour où les gens se 

tiendront debout 
devant le Seigneur de 

l'Univers? ils 
disparaîtront dans 



leur sueur jusqu'au 
milieu de leurs 

oreilles. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�íLì�îXìE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì³ìYì<Ãא��ô·ò��ìµK¿�

KïKì��ì.Á<î�ì	�òªî¥¿tא�lÁ��íbÀAî�ìE¿��íiô�ò�ì¹�
�îgòDÁא�ì¤��k¿�ò��î¹¿��ò§KôCא��Á̧ �k¿�ò��ìjÃ�¿א

ìµK¿��KìBíDô�¿��ð¥îjì��Seí7ì� 
'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

Au Jour de la 
Résurrection, les 

hommes 
transpireront à tel 
point que la sueur 

laissera sa trace sur 
le sol sur une 

longueur de soixante-
dix coudées et qu'elle 
leur montera jusqu'à 
la bouche, ou suivant 

une variante, 



jusqu'aux oreilles. 
Thawr n'est pas sûr 

lequel des deux mots il 
a utilisé bouche ou 

oreilles. 

�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìªòYí�ì�Kì��אì¤ò��îgÀ�ìWì�¿��ô·ò��ìµK¿�
�î·ò��ølÁ7ì<Ãא�ì¹�Áא�ìWì=Ã�KÁ��í̧ íWì<Ã?ì��ÁiîE¿Aì
�òfî�¿��îhÁB¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��îhÁ��ì·K¿�

¿��îhÁ��ì·K¿��î·ò�ì¹�ÁMôCì�Ãא��îhÁB¿��ò¥KôCא��òfî�



�kô�ì��¿́ íWì<Ã?ì��אìXì��íµK¿?í��ò¥KôCא��òfî�¿�
ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiîE¿�ò��íiRAא��¿eì�ì<î�ì� 

D'après Ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Quand un 

homme est mort, le 
matin et le soir, on lui 
montre la place qu'il 
occupera: parmi les 
gens du Paradis, s'il 

doit aller au Paradis; 
parmi les gens de 



l'Enfer, s'il doit aller 
en Enfer et on lui dira:

''Voilà où tu 
demeureras 

lorsqu'ALLAH t'aura 
ressuscité au Jour de 

la Résurrection''. 

jõ�¿��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�

�í[îBô7א��ÁNì�ìY¿��Kì��ìWî<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�lÁ��í�ôXì<í��í£jíDì��ìµK¿?¿��Kï�îjìq�ìaÁBì�¿�

Kì�ò¥jí�À� 



'Abû Ayyûb 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
Un jour, le Prophète 

pbAsl étant sorti 
après le coucher du 
soleil, entendit des 

voix: ''Ce sont, dit-il, 
des juifs qui subissent 

le châtiment dans 
leurs tombeaux''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìµK¿�



�ô·ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�lÁ��ìaÁpí¹�אì¤ò��ìWî�ì<Ãא�
�íaìBî�ìE¿��íiô�ò��íií�Kì�îq¿��íiîCì�kR�ìjì�ì¹�Á̧ òYî�¿�
�ò·K¿@¿Aì��ÁiEÁ�ÃGì��ìµK¿��îgòDÁ�Kì<Á��ìîY¿�

�íµjÀ?ì��ìNîCÀ��Kì��íi¿��ò·tjÀ?ìE¿��ÁiÁא�ìWÁ<Ã?íE¿�
�íhÁ�îHíBÃא��Kô�¿G¿��ìµK¿��òfí�ôYא��אìXì��lÁ�

�íiô�¿��íWìDî
¿��íµjÀ?ìE¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAא��íWî�ì
�ìhÁ��¿́ ÁWì<Ã?ì��k¿�ò��îYÀ;îא��íi¿��íµK¿?íE¿��ìµK¿�
�ìhÁ��אïWì<Ã?ì��ÁiÁ��íiRAא��¿e¿�ìWî�¿��îW¿��ò¥KôCא�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìµK¿��ÁMôCì�Ãא�
Kï<EÁBì��KìBíא�ìYìE¿��ìgRAì	ì¹ 

'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
Quand le mort est mis 

dans sa tombe, que 
ses amis s'éloignent et 
retournent chez eux, 
et alors qu'il entend 

encore le claquement 
de leurs sandales, 



deux Anges se rendent 
auprès de lui, le font 
dresser sur son séant 

et lui disent à mon 
sujet: ''Que disais-tu 
de cet homme?'' Si le 

mort est un vrai 
Croyant il répondra: 
''Je confesse qu'il est 
le Serviteur d'ALLAH 
et Son Envoyé''. Alors 
les Anges lui diront: 

''Regarde la place que 
tu aurais occupée en 

enfer et celle 



qu'ALLAH en échange 
t'a assigné au 

Paradis''. Et l'homme 
verra à la fois les deux 

places. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��íO�ÁWì�
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ì¹	ìgRAì��ìµK¿���íNø�ì�í�א�íiRA�א�ìh�ÁXR���jíCìא�
îj¿?Ã�KÁ��lÁ��îN¿�ìZì��ìµK¿���ÁNÁ�Kôא���òµ

�¿eõ�ì¥�îhì��íi¿��íµK¿?íE¿��òYî�¿?Ãא��Áא�ìXì
�kRAìq�ðWôBì�í��løEÁ�ì�ì¹�íiRAא��ìlø�ì¥�íµjÀ?ìE¿�



�ôZì�íiÀ�îj¿��¿eÁ�ìX¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ôfì�ì¹���íNø�ì�í�א�íiRA�א�ìh�ÁXR���jíCìא�

Á��ÁNÁ�Kôא���òµîj¿?Ã�KÁ��KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��l
Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹ 

D'après Al-Barâ' ibn 
`Azib qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

Ce verset: ALLAH 
affermit les Croyants 
par la parole ferme 

dans la vie présente et 



dans l'au-delà... fut 
révélé au sujet du 

châtiment du 
tombeau. Lorsque le 

fidèle est mort et 
qu'on le dépose dans 

la tombe, on lui 
demande: ''Qui est ton 
Seigneur?'' Il dit alors:

''Mon Seigneur est 
ALLAH et mon 

Prophète est 
MUHAMMAD pbAsl''. 

C'est à cela que fait 
allusion ce passage du 



Coran: ALLAH 
affermit les croyants 
par la parole ferme 

dans la vie présente et 
dans l'au-delà... 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ìLÁ	jí��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìµK¿��îW¿��ì[îE¿�¿��íNÃAÀ?¿��ì�øXí�ôZì�íiRAא��

�ïÐÁא��ì��Kï�Kì�Á��íLì	Kì�í��ì²îjì�¿���ôfì�ì¹
�Á́ �í�Kì��KìBô�ò�ì¤אÁ�Ãא��Á́ �¿?¿ìµK��ì[îE¿�ì¤א



�ì¶îjì��ì�Kì�Á�Ãא��ì\Á�jí��îhì��íªîYì<Ãא�
ì�øXí�ÁMì�KìEÁ?Ãא� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 

''Au Jour de la 
Résurrection, celui 

dont on épluchera le 
compte sera châtié''. - 
''Mais, dis-je, n'est-il 

pas dit dans le Coran: 
sera soumis à un 

jugement facile''. - ''Il 



s'agit dans ce verset 
de la simple 

présentation et non de 
l'examen des comptes, 

car celui dont on 
épluchera le compte 

au Jour de la 
Résurrection sera 

châtié''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�ì£אì¥¿��אì¤ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ì�Kìq¿��Kïא�ìXì�ó¶îj¿?Á��íiRAא��îhì��íא�ìXì<Ãא�
îgòDÁ�KìBî¿��k¿Aì �¿ì·K��îgòDEÁ��ôgí��jí�Á<íא�

`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte qu'il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl dire: 

''Lorsqu'ALLAH 
envoie un châtiment à 

un peuple, ce 
châtiment atteint tous 
ceux qui composent ce 
peuple, mais, au Jour 



de la Résurrection 
chacun sera jugé 

d'après ses œuvres''. 
 

52 Troubles et signes 
de l’heure 

 

�ìlÁpì¥�ó\î�ì��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�íO�ÁWì�
�KìDîCì�íiRAא��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

îjì��îhÁ��¿̀ ¿?îEì�î	א�ìgRAì	ì¹�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�ÁiÁ�
�ÁW¿��5Yì
�îhÁ��Á�ìYì<ÃAÁ��ðfî�ì¹�íiRAא��tò��ìi¿�ò��t
�ì jí�ÃGì��ò¶î£ì¥�îhÁ��ì¶îjìEÃא��ìUÁ�À��ì�ìYì�Ãא�



�í·KìEÃ>í	�ìW¿?ìì¹�Á̧ ÁXì��ífî�Á��ì jí�ÃGì�ì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íNÃAÀ��¼�ìYì7ì�Á̧ ÁWìEÁ�
�ìµK¿��ì·jí�Á�Kô8א��KìCEÁ�ì¹�ÀeÁAîDì�¿��îgì<ì�
íOì�ì�Ãא��ìYí�¿��אì¤ò� 

Zaynab bint Jahch 
qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle 

rapporte qu'un jour le 
Prophète pbAsl se 

réveilla effrayé et dit 
alors: ''Il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH; 



malheur aux Arabes 
qui sont sous le coup 

d'un danger prochain. 
Aujourd'hui le mur de 
Gog et de Magog a été 

ouvert de cette 
grandeur''. Sufyân fit 

alors un cercle en 
joignant le pouce et 

l'index pour indiquer 
la grandeur de la 

fissure. - ''O Envoyé 
d'ALLAH, m'écriai-je 

allons-nous donc 
périr, alors qu'il y a 



parmi nous des gens 
vertueux?'' - ''Oui, 
répondit-il, si les 

turpitudes deviennent 
nombreuses''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�ì jí�ÃGì��ò¶î£ì¥�îhÁ��ì¶îjìEÃא��ìUÁ�À��ìµK¿�

ìì¹�Á̧ ÁXì��ífî�Á��ì jí�ÃGì�ì¹�ðLîEì�í¹�ìW¿?
ì.Á<î�Á��Á̧ ÁWìEÁ� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit: 
''Aujourd'hui le mur 

de Gog et de Magog a 
été ouvert de cette 

grandeur''. Wuhayb 
fit avec ses doigts un 

cercle, joignant le 
pouce et l'index. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìOì�ì

�ìµjí	ì¥�Kì��KìCÃAÀ?¿��ÁiÁ�KìCì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�îg¿��¿eÁ�KìCì��lÁ��Kï�îEì
�ìNî<ìCìq�ÁiRAא�
�Kï	Kì��ô·ò��íLì�ì<Ãא��ìµK¿?¿��íiÀAì<Ã>ì��îhÀ@ì�

íHì��lÁ�ô�À��îhÁ��îhÁ��ófí�ìYÁ��ÁNîEì�Ã�KÁ��ì·jõ�
�ó\î�ìYÀ��îW¿��¿Gì�¿��ÁNîEì�Ã�KÁ��kô�ì��ì¤òא�
�Kì��KìCÃAÀ?¿��îgòDÁ��ìcÁ�í��Áא�ìWîEì�Ã�KÁ��אjí�K¿�
�íaìBî�ì��îW¿��ìd�òYR:א��ô·ò��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íYÁ8î�ì�î�íBÃא��ígòDEÁ��îgì<ì��ìµK¿��ì§KôCא�

òfEÁ�ô���ì·jÀ@ÁAîDì�ì¹א�í¥jí�î�ìBÃ�ì¹א�íhî�א�



�ì¥Á£Kì8ì��ì·¹í¥íWî8ì�ì¹�אïWÁא�ì¹�K¼@¿AîDì�
îgòDÁ�KôEÁ��k¿Aì�íiRAא��ígíDí�ì<î�ì��kô�ì
 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle raconte 
que l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl s'était 
renfrogné en dormant.
Comme on lui dit: ''O 
Envoyé d'ALLAH, tu 

as fait une grimace en 
dormant, que tu n'as 

pas l'habitude de 
faire''. - ''C'est 

l'étonnement, dit-il, 



j'ai vu quelques-uns 
de ma Communauté 

attaquer la Ka`ba à la 
recherche d'un 

Qoraychite qui y a 
pris refuge. Arrivés à 
un certain endroit du 

désert, ces gens y 
furent engloutis''. -''O 

Envoyé d'ALLAH, 
répondîmes-nous, un 

même chemin peut 
grouper des gens de 

diverses intentions''. -
''Certes, dit alors le 



Prophète, il y a eu 
entre eux ceux qui 

sont bien conscients 
de leur objectif 

attaquer la Maison 
Sacrée, ceux qui sont 

contraints à les suivre 
et il y a eu enfin les 
voyageurs suivant 

accidentellement leur 
chemin. Cependant ils 
seront tous engloutis 

mais ils seront en 
revanche ressuscités 
selon leurs intentions 



au moment de leur 
engloutissement''. 
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'Usâma qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl,
montant un jour sur 

une des tours de 



Médine s'écria: 
''Voyez-vous, ce que je 
vois? Eh bien! je vois 
les troubles pénétrer 
dans vos demeures et 
s'y infiltrer comme les 

gouttes de pluie''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Il y aura 

des séditions; celui 
qui restera alors assis 

chez lui sans y 
participer vaudra 

mieux que celui qui se 
lèvera y prendra part; 

celui qui se lèvera 



vaudra mieux que 
celui qui marchera y 

participera 
grandement, celui qui 

marchera vaudra 
mieux que celui qui 
courra excitera les 

autres. Celui qui 
s'exposera à ces 
séditions, elles 

s'exposeront à lui. 
Que celui qui pourra 

trouver un asile ou un 
abri s'y réfugie''. 
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'Abû Bakra qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 



dit: J'ai entendu le 
Prophète pbAsl dire: 

''Quand deux 
musulmans, le sabre à 
la main, se jettent l'un 
sur l'autre, meurtrier 
et victime iront tous 

deux en Enfer''. Et 
comme je demandai, 

ou selon une variante 
on demanda au 

Prophète: ''Bien pour 
le meurtrier; mais 
pour la victime?'' - 

''Celui qui est victime 



voulait lui aussi tuer 
son adversaire''. 
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D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''L'Heure 
Suprême n'arrivera 

pas avant qu'un 
grand combat ne soit 

livré entre deux 
grandes troupes 

prêchant toutes les 
deux la même chose''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH a dit: 
''L'Heure ne se 

dressera avant que le 
herdj ne se produise à 

grand échelon''. 
Comme on lui 

demanda: ''Qu'est-ce 
que signifie herdj?'' - 



''C'est, répondit-il, le 
meurtre, le meurtre''. 
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Hudhayfa ibn Al-

Yamân qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

Par ALLAH! Je suis le 
plus informé que 



quiconque d'entre 
vous des séditions qui 
se produiront à partir 

de ce jour jusqu'au 
Jour de la 

Résurrection et je ne 
les rapporte pas 

d'après ma propre 
connaissance mais 

d'après ce que 
l'Envoyé d'ALLAH 

m'avait dit en secret 
sans dire à aucun 

autre que moi. 
Cependant, Le 



Prophète pbAsl était 
dans une assemblée 
dont je faisais partie 
et il a parlé alors des 
séditions et il a dit en 

les comptant: Il y 
aurait trois séditions 
qui ne laisseront rien 

sans l'anéantir, 
d'autres qui 

ressembleront aux 
vents de l'été, certains 

seront faibles et les 
autres seront forts. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 



rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 
L'Heure n'aura pas 
lieu jusqu'à ce que 
l'Euphrate laissera 

apparaître une 
montagne d'or et que 
les gens s'entre-tuent 
pour s'en emparer. De 

chaque centaine 
d'hommes, quatre-

vingt-dix neuf 
seraient tués et 

chacun d'eux dirait: 



''Peut-être je serais le 
survivant''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



''L'Heure Suprême 
n'arrivera pas avant 
qu'un feu ne jaillisse 
du pays du Hedjaz et 

dont la lueur 
éclairera les cous des 

chameaux jusqu'à 
Bossra''. 
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Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire en se 
dirigeant vers l'Orient:
''La sédition viendra 
de ce côté, la sédition 

viendra de ce côté 
d'où se lève la corne 

du Démon''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
de ALLAH pbAsl a dit: 



L'Heure Suprême 
n'arrivera pas avant 

que les femmes de 
Daws ne tournent 
autour de Dhû Al-

Khalâsa pour l'adorer.
Dhû Al-Khalâsa était 

une idole 
qu'adoraient les Daws 

à l'époque 
antéislamique à 

Tabâla. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 

L'Heure suprême 
n'arrivera pas avant 

que l'homme, passant 
près d'une tombe, ne 
dise: ''Plût à ALLAH 



que je fusse à la place 
de celui qui est en 

terre ici''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 



d'ALLAH pbAsl a dit: 
''L'Heure Suprême 

n'arrivera pas avant 
que ne surgisse un 
homme de Qahtân 

conduisant les 
hommes avec son 

bâton''. 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''L'Heure Suprême ne 
viendra pas avant que 

vous ne combattiez 
des gens dont les 

visages sont 
semblables à des 

boucliers et l'Heure 
du Jugement ne 



viendra pas avant que 
vous ne combattiez un 

peuple qui chausse 
des sandales de poils''.
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D'après Ibn `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 



l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: Vous 

combattrez les juifs 
qui se réfugieront de 

vous derrière les 
pierres. Mais chacune 
de ses pierres dira: ''O 
Musulman! Voilà un 

juif derrière moi, tue-
le!'' 
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D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: L'Heure 



du Jugement ne se 
dressera avant que les 

musulmans ne 
combattent les juifs. 

Les musulmans 
tueront les juifs 

jusqu'à ce que les 
rescapés de ces 

derniers se réfugient 
derrière les pierres et 

les arbres qui 
appelleront alors le 

musulman en disant: 
''O musulman! O 

serviteur d'ALLAH! 



Voilà un juif derrière 
moi, tue-le!'' 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl a dit: 



L'Heure n'arrivera 
pas avant que 

n'apparaissent 
environ trente 

imposteurs, 
prétendant tous être 
l'Envoyé d'ALLAH. 
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D'après 'Abû Sa`îd Al-
Khudrî qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Je 
faisais route vers La 
Mecque accompagné 

de Ibn Sayyâd, 
lorsque celui-ci me dit:
''Vois-tu comment les 
gens prétendent que 
je suis l'Antéchrist, 
n'as-tu pas entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl dire que 
l'Antéchrist est 
stérile?'' - ''Si'', 



répondis-je. - ''Eh bien!
Moi j'ai un enfant. Ne 

l'as-tu pas entendu 
dire également que 

l'Antéchrist n'entrera 
ni à La Mecque ni au 
Médine?'' - ''Si'' -''Eh 

bien! Je suis né au 
Médine et me voilà en 
route pour la Mecque''.
Ibn Sayyâd dit enfin: 
''Par ALLAH! Je sais 

bien quand et où 
l'Antéchrist est né et 

où il est actuellement''.



Or par ses propos, 
ajouta le 

transmetteur, Ibn 
Sayyâd me mettra 
dans la confusion à 

propos de la vérité de 
sa personne''. 
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Selon Jâbir ibn `Abd-
Allâh qu'ALLAH soit 

satisfait des deux, 
MUHAMMAD ibn Al-

Munkadir a dit: 
J'étais présent quand 
Jâbir ibn `Abd-Allâh 
jura, par ALLAH, qu' 

Ibn Sayyâd était 
l'Antéchrist. ''Tu jures 



par ALLAH'', lui dis-je.
- ''J'ai entendu `Umar 
jurer ainsi, répondit-

il en présence du 
Prophète pbAsl, sans 
que le Prophète pbAsl 

le nie''. 
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`Abd ALLAH ibn 

`Umar qu'ALLAH soit 
satisfait des deux 

rapporte que `Umar 
se rendit avec le 



Prophète pbAsl et un 
groupe de musulmans 
du côté de l'endroit où 

se trouvait Ibn 
Sayyâd. Ils le 

trouvèrent en train de 
jouer avec d'autres 

enfants près du 
château des Banû 
Maghâla. A cette 

époque, Ibn Sayyâd 
approchait de l'âge de 

la puberté. Il ne 
s'aperçut de l'arrivée 

du Prophète que 



lorsque celui-ci, 
l'ayant touché de la 

main, lui dit: 
''Confesses-tu que je 

suis l'Envoyé 
d'ALLAH?'' Ibn 

Sayyâd le regarda et 
lui répondit: ''Je 

confesse que tu es 
l'envoyé des illettrés''. 

Puis il ajouta en 
s'adressant au 

Prophète: ''Et toi, 
confesses-tu que je 

suis l'Envoyé 



d'ALLAH?'' Alors, le 
Prophète reprit: ''Je 
crois en ALLAH et en 

ses Envoyés. Mais toi, 
quelles visions as-tu?'' 
- ''J'en ai de vraies et 

de mensongères'', 
répartit Ibn Sayyâd. - 

''C'est que pour toi, 
riposta le Prophète, 

on embrouille les 
choses. Eh bien! Je 

pense en moi-même à 
une chose que je te 
cache''. - ''C'est à la 



fumée'', dit Ibn 
Sayyâd. - ''Assez! 

s'écria le Prophète, tu 
ne saurais jamais 
faire ce qui est au-

dessus de tes forces!'' 
`Umar dit alors: ''O 
Envoyé d'ALLAH! 

Laisse-moi lui 
trancher la tête''. - 
''S'il est lui que je 

crois, répliqua 
l'Envoyé d'ALLAH, 

personne ne saurait 
avoir de pouvoir sur 



lui; et, s'il n'est pas 
celui que je crois, il 

n'y aura pour toi 
aucun avantage à 

l'avoir tué''. Plus tard, 
l'Envoyé d'ALLAH, 

accompagné de 
'Ubayy ibn Ka`b se 

rendit vers un 
bosquet de palmiers 

où se trouvait Ibn 
Sayyâd; il dissimula 

son approche, 
espérant surprendre 
quelque propos d' Ibn 



Sayyâd avant d'être 
aperçu de ce dernier, 
qu'il vit couché dans 

un couverture et il s'y 
agitait -ou selon une 
variante- il chantait. 
Mais la mère d' Ibn 

Sayyâd ayant aperçu 
l'Envoyé d'ALLAH qui 

se dissimulait 
derrière les troncs de 

palmier, cria à son 
fils: ''Hé! Sâfi, c'était 
le nom d' Ibn Sayyâd 
voilà MUHAMMAD ''. 



Aussitôt, Ibn Sayyâd 
bondit. ''Si dit alors le 
Prophète, cette femme 
l'avait laissé, il nous 

aurait montré 
clairement qui il 
était''. Sâlim ibn 

`Abd-Allâh dit: `Abd-
Allâh ibn `Umar 

ajoute que le Prophète 
groupa les gens et 
après avoir loué et 

glorifié ALLAH, leur 
dit: ''Je vous mets en 

garde contre 



l'Antéchrist. En effet, 
il n'y a aucun 

Prophète qui n'a 
engagé son peuple à 

se méfier de 
l'Antéchrist Noé aussi 

a mis son peuple en 
garde contre lui; mais 
je vais vous annoncer 

de lui ce qu'aucun 
Prophète n'avait 

signalé à son peuple. 
Sachez que 

l'Antéchrist est 
borgne alors 



qu'ALLAH, que soient 
exaltées Sa toute 
puissance et Sa 

grandeur, n'est pas 
borgne''. 
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'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Aucun prophète n'a 

été envoyé sans avoir 
mission d'engager son 
peuple à se méfier du 

borgne, de 
l'imposteur. Or il est 
borgne, mais votre 
Seigneur, Lui, n'est 

pas borgne. Entre les 
yeux de l'Antéchrist 



sont écrits les lettres: 
K F R kufr, c-.à.d. 

infidélité. 
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Hudhayfa qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 



''L'Antéchrist est 
borgne de l'œil 

gauche, aux cheveux 
touffus et présentera 
aux gens un paradis 
et un enfer: son enfer 

sera un paradis et son 
paradis un enfer''. 
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'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
L'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl a dit: ''Voulez-
vous que je vous 

annonce au sujet de 
l'Antéchrist un fait 



qu'aucun prophète 
n'avait signalé à son 
peuple? Il est borgne 
et il apportera avec 
lui un paradis et un 
enfer. Celui des deux 

qu'il nommera 
paradis sera en vérité 
l'Enfer. Je vous en ai 
averti comme Noé en 

avait averti son 
peuple''. 
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'Abû Sa`îd Al-khudrî 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



Un jour l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl nous 

fit un long récit 
concernant 

l'Antéchrist il nous dit 
alors, entre autre: 

L'Antéchrist viendra 
mais il lui sera 

interdit d'entrer par 
un des chemins 

conduisant à Médine. 
Il s'installera dans 

une des dépressions 
salines qui sont 

auprès de Médine. Ce 



jour-là, un homme, le 
meilleur des hommes -
ou selon une variante 
un des meilleurs des 

hommes- ira le 
trouver et lui dira: 
''J'atteste que tu es 

l'Antéchrist dont 
l'Envoyé d'ALLAH 

nous a parlé''. - ''Que 
penseriez-vous, dira 

l'Antéchrist aux gens, 
si je tuais cet homme 

et si ensuite je le 
ressuscitais? 



Douteriez-vous de la 
chose?'' - ''Non, 

répond-on''. Alors, il 
tuera l'homme et le 
ressuscitera; puis, 

quand il sera 
ressuscité, l'homme 

dira: ''Par ALLAH! Je 
n'ai jamais été plus 

sûr que tu es 
l'Antéchrist que 

maintenant''. 
L'Antéchrist essayera 
alors de le tuer mais il 



ne pourra plus rien 
contre lui. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ðWì�¿��ìµ¿Gì	�Kì�

�ìYì�Ã�¿��òµKô�ôWא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiô�ò��íiîCÁ��¿eí�Á8îCí��Kì�ì¹�ìµK¿��íNÃ�¿Gì	�KôBÁ�

í	ì¥�Kì��íNÃAÀ��ìµK¿��¿́ õYí9ì��t�ÁiRAא��ìµj
�ì¶Kì<R:א��íiì<ì��ô·ò��ì·jÀ�jÀ?ì��îgíDô�ò�
�ÁiRAא��k¿Aì�í·ìjî�¿��ìjí��ìµK¿��ì¥KìDî�¿tאì¹

¿eÁ�ì¤�îhÁ� 



Al-Mughîra ibn 
Chu`ba qu'ALLAH 

soit satisfait de lui a 
dit: Personne n'a 

questionné le 
Prophète pbAsl au 

sujet de l'Antéchrist 
comme je l'ai fait moi-
même, au point qu'il 

me dit: ''En quoi peut-
il te gêner?'' - ''On 

prétend, répondis-je, 
qu'il apportera avec 

lui des aliments et des 
fleuves''. - 



''L'Antéchrist est si 
insignifiant aux yeux 
d'ALLAH pour qu'il 
puisse séduire les 

fidèles''. 
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ódÁ�KìCí�ì¹ 
'Anas ibn Mâlik 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Il n'y a aucune ville 
que l'Antéchrist ne 
foulera. ll n'y aura 

d'exceptions que pour 
La Mecque et Médine. 



ll n'est aucun des 
chemins d'accès à 

cette dernière ville qui 
ne soit gardée par des 
Anges placés en rangs.

L'Antéchrist 
s'installera alors dans 

As-Sabakha une des 
dépressions salines. 

Ensuite, Médine 
subira trois 

tremblements de terre 
et ALLAH en fera 
sortir alors tout 



mécréant et tout 
hypocrite. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íNî<ÁBì	

�lÁAì��lÁ�Rא��ÁiÁ<ì�îqòIÁ��íÐÁ7í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Átא�íNî�Á<í��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�k¿:î	íjÃא�ì¹�ì¶KìDî�

ÀMì��ìX¿@ìאKô� �¿�Kì�ì¹א�
Sahl ibn Sa`d 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl faisait 



signe par ses doigts, 
joignant l'index et le 
majeur et disait en 

même temps: ''J'ai été 
envoyé, moi et l'Heure 

ainsi''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ÀMìKô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��íNî�Á<í��Kì�¿�ì¹א��íiRAא�
òhîEì�KìD¿� 

D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''J'ai été envoyé, moi 
et l'Heure comme ces 

deux-ci''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�אjí�ÁW¿��אì¤ò��íא�ìYî¿tא�ì·K¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì
�ÀMìKô�ÁMì��kì�ì�א�Kô�òhì�א��í̧ jÀ�¿Gì	�ìgRAì	ì¹

¿��k¿�ò��ìY¿;ìC¿��ìµK¿?¿��îgíDîCÁ��ó·Kì�î�ò��Á�ìWî�



�í¶ìYìDÃא��íiÃ�ò¥îWí��îg¿��אìXì��î\Á<ì��î·ò�
îgÀ@í�ìKì	�îgÀ@îE¿Aì�îNì�K¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
Quand les bédouins 
venaient trouver le 
Prophète pbAsl, ils 
l'interrogeaient au 

sujet de l'Heure. 
Regardant alors le 

plus jeune d'entre eux, 
il disait: ''Si celui-là 
vit sans atteindre la 



décrépitude, ça sera 
votre Heure''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��íO�ÁWì��:�ô·¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�uí�ì¥
ÀMìKô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��kì�ì��í¶jÀ?ì�א��í̧ ìWîCÁì¹�

�ðWôBì�í��íi¿��íµK¿?í��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��ð¶uÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�kì�ì<¿��í¶uí=Ãא��אìXì��î\Á<ì��î·ò��ìgRAì	ì¹
�ì¶jÀ?ì��kô�ì��í¶ìYìDÃא��íi¿�ò¥îWí��t�î·¿�

ÀMìKô� א�



D'après 'Anas 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme vint 

interroger l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl: ''A 

quel moment l'Heure 
aura-t-elle lieu?'' Le 
Prophète ayant chez 

lui un garçon des 
'Ansâr, nommé 
MUHAMMAD 

répondit alors: 
''L'Heure aura lieu 
quand la vieillesse 



n'atteindra pas cet 
enfant''. 

í��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìY
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ì·jí<ì�î¥¿��òhîEì�ì�Ã>ôCא��ìhîEì��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿��Kï�îjì��ì·jí<ì�î¥¿��¿�ìYî�ìYí��Kì�¿��Kì��אjÀ�K¿�
�íNîEì�¿��ìµK¿��אïYîDì
�ì·jí<ì�î¥¿��אjÀ�K¿��íNîEì�¿�

ì�î¥¿��אjÀ�K¿��ôgí��íNîEì�¿��ìµK¿��¼MìCì	�ì·jí<
�ì·jí�í�îCìE¿��ï�Kì��Á�KìBô��íµòZîCí�א�íiRA��ìhÁ�א�
�ìhÁ��ì[îE¿�ì¹�ìµK¿��ífÃ?ì�Ãא��íNí�îCì��KìB¿�



�KïBÃ;ì�tò��k¿Aî�ì��tò��ð�îlì
�ò·Kì�î�Átא
�íiîCÁ�ì¹�ÁLì�ôXא��íLî�ì�ìjí�ì¹�אïWÁא�ì¹
ì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ídÃAì�Ãא��íLR�ìYí�ÁM  

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Entre les deux 
sonneries il y aura 

quarante''. Le 
transmetteur ajoute: 

On me demanda alors:
- ''O 'Abû Hurayra 



s'agit-il de quarante 
jours?'' Mais je ne 

leur répondit point. - 
''S'agit-il de quarante 
mois?'' reprit-on. Or 
je garda le silence. - 

''S'agit-il donc de 
quarante années?'' Je 

ne dis rien, puis je 
poursuivis la 

transmission: ''Tout 
ce qui est de l'homme 

disparaîtra sauf les os 
du coccyx de 

l'extrémité inférieure 



de la colonne 
vertébrale, car c'est 

sur ces os que la 
Résurrection se fera''. 
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�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�½Mì�uì��ìNøEìBÃא��íaì�î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
îYìE¿��íií<ì�î�ì��ðWÁא�ì¹�k¿?î�ì�ì¹�ò·KìCîא��íaÁ�



�íiÀAî�¿��íaÁ�îYìE¿��íiÀAìBìì¹�íiÀ�Kì�ì¹�íiÀAî�¿�
íiÀAìBì�k¿?î�ì�ì¹�íiÀ�Kì�ì¹ 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, 
l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Trois 

choses accompagnent 
le mort: deux font 

retour après lui, une 
seule reste avec lui. 

Ces trois choses sont 
sa famille, sa fortune 
et l'ensemble de ses 



œuvres; celles qui font 
retour sont: sa famille 
et sa fortune; celle qui 

reste avec lui c'est: 
l'ensemble de ses 

œuvres''. 

ì�òhî��¹òYîBì�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾²îj
�íiîCì�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ò¡אôYì�Ãא��ìhî��¿�ìWîEì�í�Kì�¿��ìOì<ì��ìgRAì	ì¹
�ì·K¿�ì¹�KìDÁ�ì�îZÁ�Á��lÁ�ÃGì��òhî�ìYî�ì�Ãא��k¿�ò�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



î�ìYî�ì�Ãא��ìfî�¿��ìU¿�Kìq�ìjí��ígòDîE¿Aì�ìYô�¿�ì¹�òh
�jí�¿��ì¶ÁW¿?¿��ølÁ�ìYî9ì�Ãא��ìhî��ì�uì<Ãא�
�ÁNì<ÁBì�¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��ìhÁ��óµKìBÁ��¿�ìWîEì�í
¿�ìWîEì�í��ìj¿א�¿îjא��lÁ�¿��ò¶¹íWÀ?Á��í¥Kì8î�¿tא
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��òYî�¿>Ãא��¿�uìq

kRAìq�KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��íµjí	ì¥�
�ì²ìYì8îא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgô�ì�ì�¿��íi¿��אjípôYì<ì�¿�
�ìµK¿��ôgí��îgí��ì¥�ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ì¶ÁW¿��¿�ìWîEì�í�Kì�¿��ô·¿��îgí�î<ÁBì	�îgÀ@õCÀ�¿�
À�K¿?¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��ìhÁ��¾�îlì7Á��Kì��îfì�¿��אj

�Kì��אjÀAø�¿�ì¹�¹אíYÁ7î�¿G¿��ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�kì7î�¿��ìYÃ?¿>Ãא��Kì��ÁiRAא�ìj¿��îgÀ�õYí�ì�
�î·¿��îgÀ@îE¿Aì�kì7î�¿��løCÁ@¿�ì¹�îgÀ@îE¿Aì
�îN¿:Á�í��KìB¿��îgÀ@îE¿Aì�KìEî�õWא��¿_ì�î�í�
�KìB¿��Kì�jí�¿�KìCì�¿��îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì��k¿Aì

ìCì�îgíDî�¿@¿Aî�¿��KìB¿��îgÀ@¿@ÁAîDí�ì¹�Kì�jí�¿�K  

`Amr ibn `Awf 
qu'ALLAH soit 



satisfait de lui 
rapporte que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl avait 
chargé 'Abû `Ubayda 
ibn Al-Jarrâh d'aller 

chercher la capitation 
du Bahreïn. Ayant 
accordé la paix aux 

habitants du Bahreïn, 
il leur avait donné 

pour chef Al-`Alâ' ibn 
Al-Hadramî. Comme 

'Abû `Ubayda 
retourna du Bahreïn, 
la nouvelle qu'il 'Abû 



`Ubayda emportait 
avec lui de l'argent, se 

répandit parmi les 
'Ansâr. Ceux-ci firent 

avec le Prophète 
pbAsl la prière de fajr 

l'aurore; une fois la 
prière achevée, le 

Prophète pbAsl voulut 
quitter mais les 

'Ansâr l'abordèrent. 
Alors, souriant à leur 
vue, le Prophète pbAsl 

dit: ''Vous avez, 
j'imagine, entendu 



que 'Abû `Ubayda 
avait apporté, 

quelque chose du 
Bahreïn?'' - ''Oui, ô 
Envoyé d'ALLAH'', 
répondirent-ils. - 

''Réjouissez-vous donc,
et espérez obtenir ce 
qui vous causera la 
joie. Par ALLAH! Ce 
n'est pas la pauvreté 
que je redoute pour 

vous; je redoute 
plutôt que les biens de 

l'ici-bas ne vous 



soient largement 
offerts comme ils l'ont 
été à vos devanciers et 

que, dans votre 
émulation à les 

acquérir, vous ne 
trouviez, comme eux, 

votre perte''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
À��îhì��k¿�ò��îgÀ�íWì�¿��ìY¿;ì��אì¤ò��ìµK¿��ìfø9



�k¿�ò��îYÀ;îCìEÃA¿��òdÃAì�Ãא�ì¹�òµKìBÃא��lÁ��ÁiîE¿Aì
ÁiîE¿Aì�ìfø9À��îhôBÁ��íiîCÁ��ìf¿>î	¿��ìjí��îhì� 
Selon 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Lorsque 

l'un de vous voit 
quelqu'un de plus 

favorisé que lui par la 
fortune et la 

physionomie qu'il 
regarde celui qui est 

au-dessous de lui et de 



qui il est plus 
favorisé''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿�
�lÁCì��lÁ��¼Mì�uì��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹

ò��kìBî¿�ì¹�ììYÃ�¿�ì¹�ì©ìYî�¿��ìfEÁoאìYî	
�îgòDîE¿�ò��ìOì<ì�¿��îgíDìEÁAì�î�ì��î·¿��íiRAא��ì£אì¥¿G¿�
�¾�îlì
�õ»¿��ìµK¿?¿��ì©ìYî�¿tא�kì�¿G¿��K¼@¿Aì�
�ðWÃAÁ�ì¹�ðhì�ì��ð·îj¿��ìµK¿��¿eîE¿�ò��õLì�¿�
�îW¿��»ÁXRא��løCì�íLì�îXì�ì¹�ðhì�ì�



�ìµK¿��í§KôCא��lÁ�ì¥ÁX¿��ìLì�ìX¿��íiì�ì�ìB¿�
�KïCì�ïWÃAÁ�ì¹א�ì��Kï�îj¿��ìlÁ:îÀ�ì¹�í̧ í¥ìX¿��íiîCì
�¿eîE¿�ò��õLì�¿��òµKìBÃא��õ»¿G¿��ìµK¿��KïCì�ì�
�ídì�î	ò��Reì
�íY¿?ì�Ãא��ìµK¿��î¹¿��ífÁ�Átא�ìµK¿�
�ìµK¿��ììYÃ�¿tא�ò¹¿��ì©ìYî�¿tא�ô·¿��tò�
Ãא��íYì�tא�ìµK¿�ì¹�ífÁ�Átא�KìBí�íWì�¿��íY¿?ì�

�¿́ ì¥Kì��ìµK¿?¿��ìא�ìYì7í�¼M¿�Kì��ìlÁ:îÀG¿��ìµK¿�
�ìµK¿?¿��ììYÃ�¿tא�kì�¿G¿��ìµK¿��KìDEÁ��¿e¿��íiRAא�
�ðYì<ì
�ìµK¿��¿eîE¿�ò��õLì�¿��¾�îlì
�õ»¿�



�îW¿��»ÁXRא��אìXì��løCì�íLì�îXì�ì¹�ðhì�ì�
�ìLì�ìX¿��íiì�ì�ìB¿��ìµK¿��í§KôCא��lÁ�ì¥ÁX¿�

îÀ�ì¹�íiîCì�õ»¿G¿��ìµK¿��KïCì�ì��אïYì<ì
�ìlÁ:
�íY¿?ì�Ãא��ìµK¿��¿eîE¿�ò��õLì�¿��òµKìBÃא�

�íiRAא��¿́ ì¥Kì��ìµK¿?¿��uÁ�Kì��¼�ìY¿?ì��ìlÁ:îÀG¿�
�ìµK¿?¿��kìBî¿tא�kì�¿G¿��ìµK¿��KìDEÁ��¿e¿�
�ô£íYì��î·¿��ìµK¿��¿eîE¿�ò��õLì�¿��¾�îlì
�õ»¿�

ìYÁ8î�ÀG¿��»òYì8ì��ôl¿�ò��íiRAא��ì§KôCא��ÁiÁ��
�ìµK¿��í̧ ìYì8ì��ÁiîE¿�ò��íiRAא��ô£ìY¿��íiì�ì�ìB¿��ìµK¿�



�ígìCì=Ãא��ìµK¿��¿eîE¿�ò��õLì�¿��òµKìBÃא��õ»¿G¿�
�ò·אìXì��ìPÁ�î�ÀG¿��אïWÁא�ì¹�¼�Kì
�ìlÁ:îÀG¿�
�ìhÁ��¾£אì¹�אìXìDÁ��ì·K¿@¿��ìµK¿��אìXì��ìWR�ì¹ì¹

�òY¿?ì�Ãא��ìhÁ��¾£אì¹�אìXìDÁ�ì¹�òfÁ�Átא�אìXìDÁ�ì¹
�kì�¿��íiô�ò��ôgí��ìµK¿��ògìCì=Ãא��ìhÁ��¾£אì¹
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�îEì�ì¹�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��ì©ìYî�¿tא
�ìlÁ��îNì<¿:¿?îא��ÁW¿��ð.Á@î�Á��ðfí�ì¥
�ìlÁ��ì®uì��u¿��»òY¿>ì	�lÁ��íµKì�Á�Ãא�
�¿eÀ�¿Gî	¿��¿eÁ��ôgí��ÁiRA�KÁ��tò��ì¶îjìEÃא�



îjRAא��¿́ K¿:î¿��»ÁXR�KÁ��ìhì�ì�Ãא��ì·
�íbRAì�ì�¿��אïÐÁ<ì��ìµKìBÃא�ì¹�ìhì�ì�Ãא��ìWÃAÁ�Ãא�ì¹
�í³jÀ?í�Ãא��ìµK¿?¿��»òY¿>ì	�lÁ��ÁiîE¿Aì
�îg¿�¿��¿eÀ�òYî¿��lø�¿G¿��íi¿��ìµK¿?¿��½�ìÐÁ�¿�
́¿�א�í§KôC��ïÐÁ?¿א� í¥ìXÃ?ì��ì©ìYî�¿��îhÀ@ì�
́¿�א�íiRA��ìµK¿?¿��KìBô�ò�íNî�ò¥ì¹��ìXìא� K¿:î¿G¿�

Ãא��î·ò��ìµK¿?¿��óYÁ�K¿��îhììµKìB��ïYÁ�K¿א�
�Kì��k¿�ò��íiRAא��¿́ ìYôEì8¿��Kï�Á¤K¿��ìNîCÀ�
�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��ììYÃ�¿tא�kì�¿�ì¹�ìµK¿��ìNîCÀ�



�ÁiîE¿Aì�ô£ì¥ì¹�אìXìDÁ��ìµK¿��Kì��ìfî�Á��íi¿��ìµK¿?¿�
�ìNîCÀ��î·ò��ìµK¿?¿��אìXì��k¿Aì�ô£ì¥�Kì��ìfî�Á�

ìYôEì8¿��Kï�Á¤K¿��ìµK¿��ìNîCÀ��Kì��k¿�ò��íiRAא��¿́
�ÁiÁ�ì�îEì�ì¹�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��kìBî¿tא�kì�¿�ì¹
�ófEÁ�ì	�íhîא�ì¹�ð.Á@î�Á��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿�
�u¿��»òY¿>ì	�lÁ��íµKì�Á�Ãא��ìlÁ��îNì<¿:¿?îא�
�¿eÁ��ôgí��ÁiRA�KÁ��tò��ì¶îjìEÃא��ìlÁ��ì®uì�
¿́ ìYì8ì��¿eîE¿Aì�ô£ì¥�»ÁXR�KÁ��¿eÀ�¿Gî	¿��¼�Kì
�

�íNîCÀ��îW¿��ìµK¿?¿��»òY¿>ì	�lÁ��KìDÁ��íbRAì�ì�¿�



�Kì��îXí�¿��»òYì8ì��ôl¿�ò��íiRAא��ô£ìY¿��kìBî¿�
�t�ÁiRAא�ìj¿��ìNî�Á
�Kì��îì£ì¹�ìNî�Á


�ìµK¿?¿��ÁiRAÁ��íiì�îXì�¿��Kï�îEì
�ì¶îjìEÃא��¿́ íWìDî�¿�
�îW¿?¿��îgí�EÁAí�îא��KìBô�òI¿��¿e¿�Kì��ÃeÁ�î�¿�

Ápí¥¿eîEì�Á�Kìq�k¿Aì�¿_Á�í	ì¹�¿eîCì�ìl  

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
Il y avait parmi les 



israélites, trois 
hommes, un lépreux, 

un chauve et un 
aveugle, qu'ALLAH 

trouva bon 
d'éprouver. Ainsi, Il 

leur dépêcha un Ange; 
celui-ci alla trouver le 

lépreux et lui dit: 
''Quelle est la chose 

qui te serait agréable 
le plus?'' - ''Un beau 

teint, une belle peau, 
lui répondit-il et la 
guérison de cette 



maladie qui me rend 
répugnant aux yeux 

des gens''. L'Ange 
ayant passé sa main 

sur cet homme, les 
taches de la lèpre 

disparurent et firent 
place à un beau teint 
et à une belle peau. 

''Quel est le bien que 
tu préfères?'' ajouta 

l'Ange - ''Les 
chameaux, répondit-il 

- ou suivant une 
variante les vaches''. 



'Ishâq a douté sur ce 
point; toutefois, l'un 
des deux hommes: le 
lépreux et le chauve 

répondit ''les 
chameaux'' et l'autre 
''les vaches''. On lui 
donna une chamelle 
pleine de dix mois et 

l'Ange lui dit: 
''Qu'ALLAH la fasse 
prospérer pour toi!'' 
L'Ange alla ensuite 
trouver le chauve et 

lui demanda: ''Quelle 



chose te sera agréable 
le plus?''. ''Une belle 

chevelure, répondit-il 
car les gens me 
trouvent ainsi 

répugnant''. L'Ange 
passa alors la main 

sur la tête du chauve, 
celle-ci se couvrit 

d'une belle chevelure. 
''Et maintenant, 

ajouta l'Ange, quel est 
le bien que tu préfères 

le plus?'' - ''Les 
vaches'', reprit-il. On 



lui donna une vache 
pleine et l'Ange lui dit: 

''Qu'ALLAH la fasse 
prospérer pour toi!'' 
Allant ensuite vers 
l'aveugle, l'Ange lui 

demanda quelle chose 
lui serait agréable. 
''Ce serait, répondit 
l'aveugle, qu'ALLAH 
me rende la vue afin 
que je puisse voir les 

hommes''. L'Ange 
passa alors la main 

sur les yeux de 



l'aveugle et ALLAH lui 
rendit alors la vue. 

''Et maintenant, 
ajouta-il, quel est le 

bien que tu préfères?'' 
- ''Les moutons'', 

reprit-il. On lui donna 
une brebis pleine qui 
allait mettre bas. Les 
trois femelles ayant 
mis bas, le premier 
homme eut bientôt 

une vallée remplie de 
chameaux, le second 
une vallée remplie de 



bœufs et le troisième 
une vallée remplie de 

moutons. Quelque 
temps après cela, 

l'Ange, reprenant la 
même figure et le 

même extérieur, vint 
trouver le lépreux et 

lui dit: ''Je suis un 
homme malheureux, 
j'ai perdu en voyage 

toutes mes ressources 
et aujourd'hui il ne 

me reste que de 
m'adresser à ALLAH 



et à toi. Au nom de 
Celui qui t'a donné un 
beau teint et une belle 

peau ainsi qu'une 
grande fortune, je te 

demande de me 
donner un chameau 

qui me permette 
d'achever mon 

voyage''. - ''J'ai de 
nombreuses charges'', 

répondit l'homme. - 
''Mais, répliqua-il 

l'Ange, il me semble 
bien te reconnaître. 



N'étais-tu pas un 
lépreux d'aspect 

répugnant et sans 
ressources, et ALLAH 
ne t'a-t-Il pas donné 
tout ce que tu as?'' - 
''Par contre, tout ce 
bien je l'ai hérité de 

mes ancêtres''. - ''Si tu 
mens répliqua l'Ange, 
puisse ALLAH te faire 
redevenir comme tu 
étais!'' Puis, prenant 

son même visage 
d'autrefois, l'Ange 



alla trouver le chauve 
et lui parla dans les 
mêmes termes qu'au 
lépreux et obtint de 

lui la même réponse. 
''Si tu mens, riposta 

l'Ange, puisse ALLAH 
te faire redevenir 
comme tu étais!'' 

Enfin l'Ange, prenant 
son même visage 
qu'autrefois, se 

présenta à l'aveugle et 
lui dit: ''Je suis un 

malheureux voyageur,



j'ai perdu en voyage 
toutes mes ressources 

et aujourd'hui il ne 
me reste qu'à 

m'adresser à ALLAH 
et à toi. Au nom de 

Celui qui t'a rendu la 
vue, je te demande un 

mouton afin que je 
puisse achever mon 
voyage''. - ''J'étais 
aveugle, répondit 

l'homme et ALLAH 
m'a rendu la vue. 
Prends ce que tu 



voudras, car, par 
ALLAH, je ne te 

contesterai pas quoi 
que ce soit que tu 

prendras''. - ''Garde 
ton bien, répliqua 

l'Ange. C'était 
seulement pour vous 

éprouver tous les trois.
ALLAH est Satisfait 

de toi et Il maudit tes 
deux compagnons''. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�íO�ÁWì��:
�ófí�ì¥�íµô¹¿t�lø�ò��ÁiRAא�ì¹�Á�ìYì<Ãא��ìhÁ�



�KôCÀ��îW¿?¿�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ógîDì�Á��kì�ì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��¹íZî=ì�
�í³ì¥ì¹�tò��íiÀAÀ�ÃGì��ð¶Kì<¿��KìC¿��Kì��ìgRAì	ì¹
�Kì�ìWì�¿��ô·ò��kô�ì��íYíBô��ÁM¿Aî�í�ìXì�ì¹א�א�Ãא�

í��À�Kô7א��íaì9ì��KìB¿��íaì9ìE¿��îNì�ì�îq¿��ôg
�îW¿?¿��òh�øWא��k¿Aì�lÁ�í¥øZì<í��¾Wì	¿��jíCì�
�òfÀ?ì��îg¿�ì¹�lÁAìBì�ôfìpì¹�אï¤ò��íNî�Á�

 א�íhî��óYîEìBí��ï¤òא
Sa`d qu'ALLAH soit 
satisfait de lui a dit: 



Je suis le premier des 
Arabes qui ait lancé 

une flèche dans la 
voie d'ALLAH; je nous 

vois encore faisant 
des expéditions avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl et n'ayant rien 
autre chose à manger 

que des feuilles de 
hubla variété d'acacia 

et ce samur sorte de 
mimosa. Nos 
défécations 

ressemblaient à celles 



des moutons. Malgré 
cela c-à-d. mon 

ancienneté dans 
l'islam, un beau matin,

les Banû 'Asad sont 
venus me corriger en 

m'enseignant les 
règles de l'islam! J'ai 

alors tout perdu et ont 
été vains tous mes 

efforts antérieurs! Ibn 
Numayr n'a pas dit 

''alors''. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
¿�K¿��îN�:�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��íµ��ìaÁ�ì
�Kì�

�îhÁ��¿MìC�ÁWìBÃא��ì¶ÁW¿��íXîCí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�kô�ì��KïKì�Á��óµKìE¿��ì�uì��5Yí��ò¶Kì<¿�

ì̂ Á�À� 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle a dit: 
''Depuis le jour de 

l'arrivée de 
MUHAMMAD à 

Médine et jusqu'au 
moment de sa mort, 



sa famille ne mangea 
jamais le pain de 

froment trois jours de 
suite''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��ìµ��KôCÀ��î·ò�

�íWÁ�îjì�î�ì��Kì��אïYîDì
�íOÀ@îBìC¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìjí��î·ò��ó¥KìCÁ�í�KìBÃא�ì¹�íYîBôא���tò�  

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 

''Il nous arrivait 
parfois de rester un 



mois sans faire de feu 
pour cuisiner et de 

n'avoir que des dattes 
et de l'eau comme 

moyens de 
subsistance''. 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��KìDîC
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí�

�¾�îlì
�îhÁ��l4�ì¥�lÁ��Kì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�5²ì¥�lÁ��óÐÁ<ì
�íYÃ:ì
�tò��¾WÁ�¿��¹í¤�íiÀAÀ�ÃGì�



�ôl¿Aì�ìµK¿��kô�ì��íiîCÁ��íNÃA¿�¿G¿��lÁ�
ìlÁC¿>¿��íií�ÃAÁ@¿� 

`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Lorsque l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
mourut, il ne restait 

pas chez moi la 
moindre nourriture 
convenable à un être 

vivant, si ce n'est 
qu'une demi-charge 

d'orge. Elle était 
placée dans un 



étagère et j'en 
mangeai bien 

longtemps; mais une 
fois que j'ai mesuré ce 

qui restait d'orge, il 
n'en est resté plus 

rien''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí�

�ìhÁ��í§KôCא��ìaÁ�ì
�ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
Á�KìBÃא�ì¹�òYîBôא���òhî�ì£ìjî	¿tא 



`A'icha qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle a dit: 
''Le Prophète pbAsl 

mourut et nous 
n'avions encore pour 

apaiser notre faim 
que les deux choses: 
les dattes et l'eau''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ìµK¿��¹�Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹

Rא�ì¹�¾£Kô�ì�íhîא��¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��í[Ã>ì��»ÁX
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaì�î
¿��Kì��Á̧ ÁWìEÁ�



�îhÁ��KïKì�Á��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��íi¿Aî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
KìEî�õWא��ì³ì¥K¿��kô�ì��¾M¿:îCÁ��òZî�í� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
''Par Celui qui détient 

mon âme dans Ses 
mains -selon Ibn 

`Abbâd: ''Par Celui 
qui détient l'âme de 
'Abû Hurayra dans 

Ses mains''- jusqu'à la 
mort du Prophète 

pbAsl, sa famille ne 



mangea jamais trois 
jours de suite le pain 

de froment à sa faim''. 

ìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ìY
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�t�òYî�Á�Ãא��Á�Kì�îq¿t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ò¶îj¿?Ãא��Á�tíHì��k¿Aì�jÀAí�îWìא�

�î·òI¿��ì.Á�Kì��אjí�jÀ@ì��î·¿��tò��ì.Á�ôXì<íBÃא�
�îgòDîE¿Aì�¿îg��jí�jÀ@ìא��ì.Á�Kì��u¿��jÀAí�îWìא�

¿�îgíDì�Kìq¿��Kì��ífî�Á��îgÀ@ì�EÁ8í��î·  



`Abd-Allâh ibn `Umar 
qu'ALLAH soit 

satisfait des deux 
rapporte que le 

Prophète pbAsl a dit 
aux gens du ''Hijr'' le 
peuple de Sâlih -que 
la paix d'ALLAH soit 
sur lui: ''N'entrez pas 
dans les demeures de 
ces gens-là qu'ALLAH 
a châtiés, à moins que 

vous ne soyez en 
pleurs; si vous ne 

l'êtes pas, n'entrez pas 



de peur qu'il ne vous 
arrive un malheur 

équivalent au leur''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ìµK¿��ÁM¿Aì�î¥¿tא�k¿Aì�lÁKô��א�
�òfEÁ�ì	�lÁ��ÁWÁ�Kì�íBÃ�K¿��ò.Á@î�ÁBÃא�ì¹
�íYí�Ã>ì��t�ògÁoK¿?Ã�K¿�ì¹�ìµK¿��íií�Á�î�¿�ì¹�ÁiRAא�

íYÁ:Ã>í��t�ògÁoKô8�K¿�ì¹ 
Suivant 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Celui qui soutient la 

veuve et le pauvre 
aura le même mérite 
que celui qui combat 

dans la voie 
d'ALLAH''. Le 
transmetteur 

poursuit: ''Je crois 
qu'il a ajouté: ou que 

celui qui jeûne 
constamment le jour 

et veille 
inlassablement la nuit 



pour prier ou 
méditer''. 

Ãא��¾�íWîCí��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ?¿Aì<
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�òaøBì�í��îaøBì�í��îhì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ÁiÁ��íiRAא��lÁoאìYí��lÁoאìYí��îhì�ì¹�ÁiÁ��íiRAא� 

Jundub Al-`Alakî 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte que le 
Prophète pbAsl a dit: 
Celui qui ne veut par 



son œuvre que la faire 
entendre aux gens, 

ALLAH fera entendre 
son ostentation, en la 
démasquant; et celui 

qui ne veut que la 
faire voir aux gens, 

ALLAH fera voir son 
ostentation, en la 

démasquant. 
- 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 



''L'homme peut 
prononcer des paroles,

à cause desquelles il 
glissera dans l'Enfer à 
une profondeur plus 

grande que la 
distance qui sépare 

l'Orient de l'Occident''.

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîC�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�
�ígRA¿@ì�ìE¿��ìWî�ì<Ãא��ô·ò��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹



�Kì��ìWì<î�¿��ò¥KôCא��lÁ��KìDÁ��íµòZîCì��ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ�
Á�òYî=ìBÃא�ì¹�ò³òYî7ìBÃא��ìhîEì� 
'Abû Hurayra 

qu'Allah soit satisfait 
de lui a entendu 

l'Envoyé d'Allah pbAsl 
dire: ''L'homme peut 

prononcer des paroles,
à cause desquelles il 

glissera dans l'Enfer à 
une profondeur plus 

grande que la 
distance qui sépare 

l'Orient de l'Occident''.



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��íO�ÁWì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:ÁBì	�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<

�kì�îHí��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò¥KôCא��lÁ��k¿?ÃAíE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��òfí�ôY�KÁ�
�KìB¿��KìDÁ��í¥¹íWìE¿��ÁiÁCÃ:ì��í�Kì�Ã�¿��ídÁ�ìWîCì�¿�
�ÁiîE¿�ò��íaÁBì�î�ìE¿��kì�ôY�KÁ��í¥KìBÁ�Ãא��í¥¹íWì�

jÀ?ìE¿��ò¥KôCא��ífî�¿��¿e¿��Kì��í·uÀ��Kì��ì·jÀ�
�òhì�kìDîCì�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYí�ÃGì��îhÀ@ì��îg¿�¿�
�íYí���íNîCÀ��îW¿��k¿Aì��íµjÀ?ìE¿��òY¿@îCíBÃא�



�òhì�kìDî�¿�ì¹�ÁiEÁ���tì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�
ÁiEÁ��ì¹�òY¿@îCíBÃא� 

'Usâma ibn Zayd 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui a dit: 
J'ai entendu le 

Prophète pbAsl dire: 
Le Jour du Jugement 

Dernier, certains 
hommes seront jetés 

dans l'Enfer, leurs 
entrailles sortiront de 
leur poitrine et on le 
mettra au moulin à 



moudre, comme un 
âne à son moulin. Les 

gens de l'Enfer 
s'assembleront 

autour de lui et lui 
demanderont: ''Hé! 

un tel, n'est-ce pas toi 
qui ordonnait le bien 
et défendait le mal?'' 

Il répondra: 
''J'ordonnais le bien, 

oui, mais je ne le 
faisais point; je 

défendais le mal et le 



pratiquais moi-
même''. 

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�½�K¿�Kì<í��lÁ�ô�À��õfÀ��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�î·¿��ò¥KìDî�Átא�ìhÁ��ô·ò�ì¹�ìh�òYÁ�Kì�íBÃא��tò�
�íUÁ�î8í��ôgí��uìBì�òfîERA�KÁ��íWî�ì<Ãא��ìfìBî<ì�
�îW¿��í·uÀ��Kì��íµjÀ?ìE¿��íiõ�ì¥�í̧ ìYì�ì	�îW¿�

ì�ì�Kì��îW¿�ì¹�אìX¿�ì¹�אìX¿��¿Mì�ò¥Kì�Ãא��íNÃAÁB



�íUÁ�î8í�ì¹�íiõ�ì¥�í̧ íYí�î�ì��íNEÁ�ìE¿��íiõ�ì¥�í̧ íYí�î�ì�
íiîCì�ÁiRAא��ìYî�Á	�ícÁ7Ã@ì� 

'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui 

rapporte qu'il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl dire: 
Tous les musulmans 

seront absous de leurs 
péchés sauf ceux qui 
font parade de leurs 
fautes à l'exemple de 
celui qui après avoir 



commis une faute 
pendant la nuit, dit le 

lendemain, alors 
qu'ALLAH n'a point 

laissé révéler la chose:
''Eh! un tel, hier j'ai 

fait telle et telle 
chose'', car ALLAH 

avait laissé la chose 
secrète toute la nuit et 
l'homme, lui, vient le 

matin rompre le 
secret gardé par 

ALLAH. 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�ì[¿:ì

ì7¿��ò·uí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìNôB
�ìµK¿?¿��ìYì�tא�ÁNøBì7í��îg¿�ì¹�KìBí�ìWì�¿�
�íiô�ôBì7¿��ð·uÀ��ì[¿:ì�íiî�øBì7í��îg¿��»ÁXRא�
�ô·ò��ìµK¿��lÁCî�øBì7í��îg¿A¿��Kì�¿��íNî�¿:ìì¹
ìiRAא��ÁWìBî�ì��îg¿��¿eô�ò�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì��אìXì� 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, deux 



hommes éternuèrent 
en présence du 

Prophète pbAsl, celui-
ci dit alors à l'un 

d'eux: ''Qu'ALLAH te 
fasse miséricorde!'' 

L'autre homme 
demanda alors au 

Prophète: ''Pourquoi 
quand un tel a 

éternué, tu lui as dit: 
Qu'ALLAH te fasse 
miséricorde, alors 

que lorsque moi j'ai 
éternué tu ne m'as 



rien dit?'' - ''Cet 
homme, répondit le 

Prophète, a loué 
ALLAH après avoir 
éternué, tandis que 

toi, tu ne l'as pas fait''.

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��:
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ìgRAì	ì¹�

�¿ìµK�א��í�í�Kì�ô��ìhÁ�א�ò·K¿:îEô7��ì¤òI¿א�
ìK¿:ì�î	א�Kì��îgÁ;Ã@ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ì�ì�Kì�ì� 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

''Le bâille, vient du 
diable; lorsque l'un de 
vous a envie de bâiller,
qu'il y résiste donc de 

toutes ses forces''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�lÁCì��îhÁ��½Mô�À��î�ìWÁ?À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�tì¹�îN¿Aì<¿��Kì��ºì¥îWí��t�ìfEÁoאìYî	ò�

ìYì��t¿��ì¥ÃG¿>Ãא��tò��Kìא�ì¥À��ìaÁpí¹�אì¤ò��KìDì�î¹



�ìaÁpí¹�אì¤ò�ì¹�íiî�ìYî7ì��îg¿��òfÁ�Átא�í·Kì�Ã�¿��KìD¿�
íiî�ì�òYì
�Á�Kô7א��í·Kì�Ã�¿��KìD¿� 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, 

l'Envoyé d'ALLAH 
pbAsl a dit: ''Un 

groupe des israélites 
a disparu, sans que 

l'on sache ce qu'il est 
devenu; pour moi, 
j'estime qu'ils ne 

sauraient être autre 
chose que les souris: 



en fait, lorsqu'on met 
à sa portée du lait de 

chamelle, la souris n'y 
touche pas, tandis 

qu'elle boit fort bien 
du lait de brebis''. 

ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì��íiîCì�íiRAא���:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì
�óYî�í��îhÁ��íhÁ�îHíBÃא��í®ìWÃAí��t�ìµK¿�

òhîEì�ôYì��¾WÁא�ì¹ 
D'après 'Abû Hurayra 

qu'ALLAH soit 



satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 
''Le Croyant ne doit 
pas se laisser piquer 

deux fois par un 
animal sortant d'un 

même trou''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�uí�ì¥�ðfí�ì¥�ì¡ìWì�

�ìµK¿?¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�¿eÁ�Á�Kìq�ìdíCí�ìNî<¿:¿��¿eì�î�ì¹
ò��אï¥אìYÁ��¿eÁ�Á�Kìq�ìdíCí�ìNî<¿:¿��ì·K¿��אì¤



�¿M¿�Kì�ì��t�íiì�Á�Kìq�Kï�Á£Kì��îgÀ�íWì�¿�
�tì¹�íií�EÁ�ì��íiRAא�ì¹�Kï�uÀ��íLÁ�î�¿��îfÀ?ìEÃA¿�
�î·ò��íií�Á�î�¿��אïWì�¿��ÁiRAא��k¿Aì�l4�ì¦À�
́¿��¿ìXא�ìX¿�ì¹א  �¿ì·K��íg¿Aî<ì�ì¤א

D'après 'Abû Bakra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, un 
homme ayant fait 
l'éloge d'un autre 

devant le Prophète 
pbAsl, celui-ci dit: 

''Mais malheureux! tu 



coupes le cou de ton 
ami, tu coupes le cou 

de ton ami''. Et il 
répéta ces mots à 

plusieurs reprises, 
puis il ajouta: ''Celui 
qui tient absolument 
à faire l'éloge de son 

frère doit dire: Je 
crois qu'un tel est -et 
ALLAH sait bien ce 

qu'il est, il lui en 
tiendra compte et je 
ne suis pas sûr de ce 

qu'un tel cache en soi 



ou de ce qu'il est 
véritablement car 
ALLAH Seul sait ce 
qu'il est en vérité -

mais je crois qu'il est 
tel et tel''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìaÁBì	

�ófí�ì¥�k¿Aì�lÁCî�í��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹
�îW¿?¿��ìµK¿?¿��ÁMì�îWÁBÃא��lÁ��Ái�òYÃ:í�ì¹
òfí�ôYא��ìYîD¿��îgí�î<¿:¿��î¹¿��îgí�Ã@¿Aî�¿� 



'Abû Mûsâ qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Le Prophète pbAsl 
entendit un homme 

faire l'éloge d'un 
autre ou le faire d'une 

manière exagérée: 
''Vous avez tuer cet 

homme?, s'écria-t-il- 
ou, suivant une 

variante, vous lui 
avez briser le dos''. 

KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:��îhì
�í�øWì�í��¿�ìYî�ìYí��jí�¿��ì·K¿��ìµK¿��¿�ì¹îYí



�Á�ìYî�í�Ãא��¿Mô�ì¥�Kì��lÁ<ìBî	א�íµjÀ?ì�ì¹
�ÀMì7ÁoKìì¹�Á�ìYî�í�Ãא��¿Mô�ì¥�Kì��lÁ<ìBî	א
�îN¿�K¿��KìDì�uìq�îNì9¿��KôB¿A¿��l4Aì8í�
�ÁiÁ�¿�K¿?ì�ì¹�אìXì��k¿�ò��íaìBî�ì��t¿��¿�ì¹îYí<Á�

¿��KìBô�ò��K¼>Á���ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K
�õ£Kì<Ãא��í̧ ôWì�îj¿��Kï��ÁWì��í�øWì�í��ìgRAì	ì¹

í̧ Kì8î�¿t 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, `Urwa 



a dit: Un jour, comme 
'Abû Hurayra 

transmettait les 
hadiths du Prophète, 

il disait à `A'icha: 
''Ecoute, ô maîtresse 
de céans! Ecoute, ô 

maîtresse de céans!'' 
pour qu'elle approuve 

ce qu'il dit. `A'icha 
faisait alors la prière, 

et quand elle la 
termina, elle dit à 

`Urwa: ''Entends-tu 
ce qu'il disait? Le 



Prophète pbAsl, quant 
à lui, faisait ses récits, 

si lentement qu' on 
aurait pu compter ses 

paroles''. 
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�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìfEÁoאìYî	ò��lÁCì�Á��ìfEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�½MR:Á��אjÀ�jÀ�ì¹�אïWô�í	�ì�Kì�Ãא��אjÀAí�î£א



í��אjÀAì�ìW¿��אjÀ�ôWì�¿��îgÀ�Kì�K¿:ì��îgÀ@¿��îY¿>î=
�îgòDÁ�Kì�î	¿��k¿Aì�ì·jÀ>ì�îZì��ì�Kì�Ãא�
¾�ìYì<ì
�lÁ��½Mô�ì��אjÀ�K¿�ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, le 
Prophète pbAsl a dit: 

On avait dit aux 
israélites: ''Entrez par 
la porte de la ville en 
vous prosternant et 

demandez la 
rémission de vos 



péchés. Nous vous 
pardonnerons vos 
péchés''. Au lieu de 

cela, ils entrèrent en 
se traînant sur leurs 
derrières et dirent: 
''Un grain dans un 

poil pour désobéir à 
l'ordre divin''. 

òhî��ò[ì�¿��íO�ÁWì��íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��
�íiîCì�:�ìlî�ìjÃא��ìaì�Kì��ôfì�ì¹�ôZì�ìiRAא��ô·¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì



�íYì�Ã�¿�ì¹�ìl4�íjí��kô�ì��ÁiÁ�K¿�ì¹�ìfî�¿��ìgRAì	ì¹
�íµjí	ì¥�ìl4�íjí��ì¶îjì��ílî�ìjÃא��ì·K¿��Kì�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�ìgRAì	ì¹�  

D'après 'Anas ibn 
Mâlik qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, avant 
la mort du Prophète 

pbAsl, ALLAH, 
l'Exalté, lui a fait 

successivement un 
grand nombre de 
révélations et ceci 

dura jusqu'au jour de 



la mort du Prophète 
pbAsl, pendant lequel 

le nombre de 
révélations augmenta 

plus que jamais. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íO�ÁWì��:�îhì

¾�KìDÁ��ô·¿�א�ì£jíDìEÃ��jÀ�K¿א��òhî��ò³ò¥K¿�
�KìCEÁ��îN¿�òZî�À��îj¿��¼Mì���ì·¹í�ìYÃ?ì��îgÀ@ô�ò��ìYìBí<Á�
�íYìBí�ìµK¿?¿��אïWEÁ�ì¶îjìEÃא��¿eÁ�ì¤�Kì�îXì�ô�t

î¿t�lø�ò��ó¶îjì��ô»¿�ì¹�îN¿�òZî�À��íOîEì��íg¿A
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhî�¿�ì¹�îN¿�òZî�À�



�îN¿�òZî�À��îN¿�òZî�À��íOîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�¿M¿�ìYì<Á�
�í·KìEÃ>í	�ìµK¿��¿M¿�ìYì<Á��ðcÁא�ì¹�ìgRAì	ì¹

�ì¶îjì��ì·K¿��Seí
¿��lÁCî<ì��t�î¶¿��¾Mì<íBí�
�íNîBìBî�¿�ì¹�îgÀ@ìC�Á£�îgÀ@¿��íNÃAìBÃ�¿��ì¶îjìEÃא�

lÁ�ìBî<Á��îgÀ@îE¿Aì 
Selon `Umar 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, Tariq 
ibn Chihâb rapporte 

que les juifs disaient à 



`Umar: ''Vous récitez 
un verset dont le jour 

de la révélation 
aurait été pour nous 
un jour de fête si le 

verset nous avait été 
révélé''. - ''Je sais, 
répondit `Umar 

quand ce verset a été 
révélé, où il a été 

révélé et l'endroit où 
était l'Envoyé 

d'ALLAH pbAsl 
lorsqu'il reçut cette 
révélation. C'était le 



jour de `Arafa -
Sufyân ajouta: Je 

doute si c'était un jour 
de vendredi-, pendant 
que l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl était debout à 
`Arafa, il disait: 

''Aujourd'hui, j'ai 
parachevé pour vous 

votre religion et 
accompli sur vous 

Mon bienfait''. 

ìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��K�:�îhì
�îhì�¿Mì7ÁoKì�ìµ¿Gì	�íiô�¿��òYîEì�õZא��òhî��¿�ì¹îYí



�jÀ:Áא�Ã?í��t¿��îgí�Ã>Á��î·ò�ì¹��ÁiRAא��òµîj¿�
�îgÀ@¿��ì�K¿��Kì��אjí�Á@î�K¿��kì�Kì�ìEÃא��lÁ�
��ìKì�í¥ì¹�ì�uí�ì¹�kìCî�ì��Á�Kì�øCא��ìhÁ�
�ÀMìBEÁ�ìEÃא��ìlÁ��lÁ�î�À��ìhîא��Kì��îN¿�K¿�

Á��í·jÀ@ì��lÁ��íiÀ�ò¥Kì7í��KìDøEÁ�ì¹�òYî�ì��l
�íW�òYíE¿��KìDÀ�KìBì�ì¹�KìDÀ�Kì��íií�Á�î<íE¿��ÁiÁ�Kì�
�lÁ��¿_Á�Ã?í��î·¿��òYîEì=Á��KìDì�ô¹ìZì�ì��î·¿��KìDõEÁ�ì¹
�KìDEÁ:î<í��Kì��ìfî�Á��KìDìEÁ:î<íE¿��KìDÁא�ìWìq
�î·¿��tò��ôhí�jí�Á@îCì��î·¿��אjíDíC¿��í̧ íYîE¿�



�jÀ:Áא��¿Ã?í��k¿Aî¿��ôhòDÁ��אjí=ÀAî�ì�ì¹�ôhíD
�î·¿��¹אíYÁ�À�ì¹�ò³אìWô8א��ìhÁ��ôhòDÁ�ôCí	
�Á�Kì�øCא��ìhÁ��îgíD¿��ì�K¿��Kì��אjí�Á@îCì�
�ôgí��ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿��À�ì¹îYí�ìµK¿��ôhíא�ìjÁ	
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אîjì�Ã>ì�î	א�ì§KôCא��ô·ò�

î<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ÁMì�tא�Á̧ ÁXì��ìW
��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµìZî�¿G¿��ôhòDEÁ�
�íiRAא��òfÀ��Á�Kì�øCא��lÁ��¿eì�jí�Ã>ì�î�ì�
�lÁ��îgÀ@îE¿Aì�k¿Aî�í��Kì�ì¹�ôhòDEÁ��îgÀ@EÁ�Ã>í�



�t�lÁ�uא��Á�Kì�øCא��kì�Kì�ì��lÁ��Á�Kì�Á@Ãא�
�î·¿��ì·jí�¿�îYì�ì¹�ôhíD¿��ìLÁ�À��Kì��ôhíDì�jí�îHí�

ì��íiRAא��ìY¿�ì¤�»ÁXRא�ì¹�îN¿�K¿���ôhí�jí�Á@îC
�Á�Kì�Á@Ãא��lÁ��îgÀ@îE¿Aì�k¿Aî�í���íiô�¿��k¿�Kì<ì�
��KìDEÁ��íiRAא��ìµK¿��lÁ�Rא��k¿�¹Àtא�ÀMì�tא�
�kì�Kì�ìEÃא��lÁ��אjÀ:Á�Ã?í��t¿��îgí�Ã>Á��î·ò�ì¹
��Á�Kì�øCא��ìhÁ��îgÀ@¿��ì�K¿��Kì��אjí�Á@î�K¿�

ì7ÁoKì�îN¿�K¿��ÁMì�tא�lÁ��ÁiRAא��íµîj¿�ì¹�ÀM
��ôhí�jí�Á@îCì��î·¿��ì·jí�¿�îYì�ì¹��ºìYî�Àtא



�lÁ�Rא��ÁMìBEÁ�ìEÃא��òhì�îgÀ�ÁWì�¿��¿Mì�Ã�ì¥
�¿M¿AEÁA¿��í·jÀ@ì��ì.Á��Á̧ òYî�ì��lÁ��í·jÀ@ì�
�jíא�Á@îCì��î·¿��אjíDíC¿��òµKìBì�Ãא�ì¹�òµKìBÃא�
Á��KìDÁ�KìBì�ì¹�KìDÁ�Kì��lÁ��אjí�Á�ì¥�Kì��îh

�òfî�¿��îhÁ��Á_î�Á?Ã�KÁ��tò��Á�Kì�øCא��kì�Kì�ì�
ôhíDîCì�îgòDÁ�ì�Ã�ì¥ 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, `Urwa 
ibn Az-Zubayr 

rapporte qu'ayant 



interrogé `A'icha au 
sujet de ces mots du 

Coran: Et si vous 
craignez de n'être pas 

justes envers les 
orphelins,... Il est 
permis d'épouser 

deux, trois, quatre, 
parmi les femmes qui 

vous plaisent... elle dit:
''O fils de ma sœur, le 
tuteur qui a la garde 
d'une orpheline peut 
convoiter sa fortune 

et sa beauté et vouloir 



l'épouser, en lui 
assignant une dot 

inférieure à celle qui 
est de règle pour ses 

pareilles et qu'un 
autre pourrait lui 

assigner. ALLAH a 
donc interdit aux 

tuteurs d'épouser les 
orphelines dont ils 

ont la garde, à moins 
qu'ils ne soient 

équitables envers 
elles en leur assignant 

une dot complète; 



sinon ils peuvent 
épouser n'importe 
qu'elle autre parmi 
les femmes qui leur 

plaisent''. `Urwa 
ajouta que `A'icha 

avait dit que certains 
fidèles ayant 
demandé des 

éclaircissements au 
sujet de ce verset à 
l'Envoyé d'ALLAH 

pbAsl, ALLAH révéla 
le verset suivant: Et 

ils te consultent à 



propos de ce qui a été 
décrété au sujet des 

femmes. Dis: ALLAH 
vous donne Son décret 

là-dessus, en plus de 
ce qui vous est récité 

dans le Livre, au sujet 
des orphelines 

auxquelles vous ne 
donnez pas ce qui leur 

a été prescrit et que 
vous désirez 

épouser,... `A'icha 
poursuivit: ''Ce 

qu'ALLAH désigne 



par ce qui vous est 
récité dans le Livre est 
le verset où Il dit: Et si 

vous craignez de 
n'être pas justes 

envers les orphelins,...
Il est permi d'épouser 
deux, trois ou quatre, 
parmi les femmes qui 

vous plaisent... 
''Quant à ce verset, 

reprit `A'icha: Et que 
vous désirez épouser 

il s'applique à la 
répugnance que vous 



éprouver pour la 
pupille orpheline 

lorsqu'elle a peu de 
fortune et peu de 

beauté. Aussi, ALLAH 
a-t-Il défendu de 

rechercher en 
mariage les pupilles 

quand elles sont 
riches et belles, à 

moins de se montrer 
équitable envers elles, 
parce que ce désir ne 

se manifeste pas 
quand les pupilles ont 



peu de fortune et peu 
de beauté''. 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�:�lÁ��
�îfÀ�ÃGìEÃA¿��אïÐÁ?¿��ì·K¿��îhì�ì¹��i�îj¿�
�lÁא�ì¹�lÁ��îN¿�òZî�À��îN¿�K¿���Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�
�ÁiîE¿Aì�í¶jÀ?ì��»ÁXRא��ògEÁ�ìEÃא��òµKì�

�ìfÀ�ÃGì��î·¿��Kï�Kì�î�í��ì·K¿��אì¤ò��íií�ÁAî8í�ì¹
íiîCÁ� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, ces 



mots: S'il est pauvre, 
alors qu'il en utilise 

raisonnablement ont 
été révélés au sujet 

des biens de l'orphelin.
Si le tuteur est pauvre,

il peut prélever avec 
discrétion de quoi se 
nourrir à condition 

qu'il en ait besoin en 
raison des services 

qu'il rend aux 
orphelins. 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��:�lÁ�
�îhÁ��îgÀ�¹í�Kì��î¤ò���ôfì�ì¹�ôZì�ÁiÁ�îj¿�
�ÁN¿א�ì¦�î¤ò�ì¹�îgÀ@îCÁ��ìf¿>î	¿��îhÁ�ì¹�îgÀ@Á�îj¿�
��ìYÁ�KìCì�Ãא��í�jÀAÀ?Ãא��ÁNì=¿Aì�ì¹�í¥Kì8î�¿tא
ò³ìWîCì�Ãא��ì¶îjì��¿eÁ�ì¤�ì·K¿��îN¿�K¿� 

D'après `A'icha 
qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, ces 
mots du Coran: 
Quand ils vous 

vinrent d'en haut et 
d'en bas de toutes 



parts et que les 
regards étaient 

troublés et les cœurs 
remontaient aux 

gorges... faisaient 
allusion au jour du 

Fossé. 

ìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì��K�:�lÁ�
�îhÁ��îN¿�Kì��½�¿�ìYîא��ò·ò�ì¹��k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿�
�îN¿�K¿��¿Mì�tא��KïpאìYîò��î¹¿��אï¦jí7í��KìDÁAî<ì�
�ìWîCÁ�í·jÀ@ì��Á�¿�îYìBÃא��lÁ��îN¿�òZî�À�
�íW�òYíE¿��KìDí�ì�î�íq�íµjÀ:ì�¿��òfí�ôYא�



�lÁCÃ@Á�î�¿�ì¹�lÁCÃ?4A¿:í��t�íµjÀ?ì�¿��KìD¿�u¿�
lÁ��ìNî�¿�ì¹�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZìC¿��løCÁ��5fÁ��

¿Mì�tא 
`A'icha qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle, a dit 
au sujet de ces mots 
du Coran: Et si une 

femme craint de son 
mari abandon ou 
indifférence... Il y 
s'agit de la femme 

dont le mari, ayant 
passé une longue 



période avec elle, veut 
la répudier et qui lui 

dit alors: ''Ne me 
répudie pas, retiens-

moi et je te fais remise 
de tout ce que tu 

devrais me fournir''. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìµK¿��óYîEì�í��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì

Á̧ ÁXì��lÁ��ÁM¿�jÀ@Ãא��ífî�¿��ìc¿Aì�îא��ÁMì�tא�
�í̧ íא�ìZì�¿��אïWøBì<ì�í��KïCÁ�îHí��îfí�Ã?ì��îhì�ì¹�
�ó§Kô�ì�òhîא��k¿�ò��íNÃAì�ìY¿���ígôCìDì�



�Kì��ìYÁ���îN¿�òZî�À��îW¿?¿��ìµK¿?¿��KìDîCì�íií�Ã�¿Gì�¿�
ð�îlì
�KìDì�ì�ì��Kì��ôgí��ìµòZî�À� 

D'après Sa`îd ibn 
Jubayr qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, les 
gens de Kûfa n'étant 
pas d'accord sur le 
sens de ce verset: 

Quiconque tue 
intentionnellement un 

Croyant, sa 
rétribution alors sera 
l'Enfer.., je me rendis 
auprès d'Ibn `Abbâs 



pour le consulter à ce 
sujet et il me répondit:
''C'est un des derniers 
versets révélés et rien 

ne l'a abrogé''. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�ìµK¿��:�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��ð§Kì��ìlÁ?¿�

�í¶uô�¥uí�ì��lÁ��¾MìBîEìCÀ��íi¿��ìµK¿?¿�א�
í̧�¹íXì�¿�ì¹א� jÀAì�¿?¿��í̧ ¹íXì�¿G¿��îgÀ@îE¿Aì

À?ì��tì¹��îN¿�ìZìC¿��¿MìBîEìCí=Ãא��¿eÃAÁ��îhìBÁ��אjÀ�j



��KïCÁ�îHí��ìNî�¿��ìg¿Aô��¿�k¿?Ã��ígÀ@îE¿�ò�א�
ì¶uô�ó§Kô�ì��א��íhîא��Kì�¿�ìY¿�ì¹ 

Ibn `Abbâs qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Un homme 
conduisant son 

troupeau, ayant été 
atteint par un parti de 

musulmans, dit: ''Le 
salut soit sur vous''. 

Les musulmans le 
tuèrent et prirent son 
petit troupeau. C'est à 
cette occasion que fut 



révélé ce verset Et ne 
dites pas à quiconque 
vous adresse le salut 
de l'islam: tu n'es pas 
Croyant Ibn `Abbâs 

lut le mot ''as-salama'' 
as-salâm le salut. 

Ãא��íO�ÁWì��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì��:
�¿ÁNì�K�אí¥Kì8î�¿t��ì¤òא��jõ�ìא��¿jí<ì�ìYא�
�Kì�ò¥jíDÀ��îhÁ��tò��ì�jíEí�Ãא��אjÀAí�îWì��îg¿�
�ìfì�ìW¿��ò¥Kì8î�¿tא�ìhÁ��ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ìµK¿�
�îN¿�ìZìC¿��¿eÁ�ì¤�lÁ��íi¿��ìfEÁ?¿��ÁiÁ�Kì��îhÁ�



Á�Ãא��ì[îE¿�ì¹��¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��אjí�ÃGì��î·¿GÁ��õY
Kì�ò¥jíDÀ��îhÁ��ì�jíEí�Ãא� 

Al-Barâ' qu'ALLAH 
soit satisfait de lui 
disait: Quand les 

'Ansâr avaient fait le 
pèlerinage et qu'ils 

revenaient chez eux, 
ils n'entraient point 
par la porte de leur 
maison, mais par 

derrière. Un homme 
des 'Ansâr étant 

rentré chez lui par la 



porte, on lui en fit le 
reproche et c'est alors 

que fut révélé ce 
verset: Et ce n'est pas 

un acte de 
bienfaisance que de 

rentrer chez vous par 
l'arrière des maisons. 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íO�ÁWì�
îCì�íiRAא��íi�:�¿eÁ�¿�¹À���ôfì�ì¹�ôZì�ÁiÁ�îj¿��lÁ�

�ígòDø�ì¥�k¿�ò��ì·jí=ì�î�ì��ì·jíîWì��ìh�ÁXRא�
�ðY¿>ì��ì·K¿��ìµK¿���í�ìYÃ�¿��îgíDõ�¿��¿M¿AEÁ	ìjÃא�



�ì·¹íWì�î<í��אjí�K¿�ì¹�אjíB¿Aî	¿��øhÁ�Ãא��ìhÁ�
�k¿Aì�ì·¹íWí�î<ì��אjí�K¿��ìh�ÁXRא��ìlÁ?ì�¿�

�îW¿�ì¹�îgòDÁ�ì£Kì�ÁøhÁ�Ãא��ìhÁ��íY¿>ôCא��ìg¿Aî	¿�  

D'après `Abd-Allâh 
ibn Mas`ûd qu'ALLAH 
soit satisfait de lui, ce 

veret: Ceux qu'ils 
invoquent, cherchent 

eux-mêmes à qui 
mieux, le moyen de se 
rapprocher le plus du 
Seigneur. évoque les 

djinns qui étaient 



adorés et qui se firent 
musulmans, tandis 

que ces êtres humains 
continuaient à adorer 
ces djinns, ceux-ci se 

convertirent à l'islam. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��íO�ÁWì�
�KìBíDîCì�:�ìµK¿��óYîEì�í��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhì

�ìµK¿��ÁMì�îjôא���À�ì¥jí	�ó§Kô�ì�òhî�t�íNÃAÀ�
ì�îjô����Kì��ÀMì�ÁpK¿>Ãא��ìlÁ��îfì��ìµK¿��ÁM

�kô�ì��îgíDîCÁ�ì¹�îgíDîCÁ�ì¹�íµòZîCì��îN¿א�ì¦



�ìYÁ�í¤�tò��ðWì�¿��KôCÁ��k¿?î�ì��t�î·¿��אjõC¿�
�ìµK¿��òµK¿>î�¿tא�À�ì¥jí	�íNÃAÀ��ìµK¿��KìDEÁ�
�íYî7ì�Ã�K¿��íNÃAÀ��ìµK¿��ó¥îWì��À�ì¥jí	�¿eÃAÁ�
Á9ôCא��lÁCì��lÁ��îN¿�ìZì��ìµK¿�òÐ  

D'après Ibn `Abbâs 
qu'ALLAH soit 

satisfait de lui, Sa`îd 
ibn Jubayr a dit: 

Comme j'interrogeais 
Ibn `Abbâs sur la 

sourate At-Tawba, il 
me répondit: ''Cette 



sourate est celle qui 
couvre de honte; elle 

n'a cessé d'être 
révélée à propos des 
uns et des autres, au 

point que l'on crut que 
personne ne 

manquerait d'y être 
nommé''. - ''Et la 

sourate Al-'Anfâl?'' - 
''Elle a été révélée à 

l'occasion de Badr''. - 
''Et la sourate Al-

Hachr?'' - ''Elle a été 



révélée au sujet des 
Banû An-Nadîr''. 

�ìYìBí�òhîא��íO�ÁWì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�òµjí	ì¥�òYì�îCÁ��k¿Aì�íYìBí�ìL¿:ì�

�ìWÁBì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�t¿��íWî<ì��Kô�¿��ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�ìiRAא�
�ìµìZì��ì¶îjì��KìDí,òYî�ì��ìµìZì��ìYîBì�Ãא��ô·ò�ì¹

î
¿��ÁMì�îBì��îhÁ��ìlÁ�ì¹�ÁM¿:îCÁ�Ãא��ìhÁ��ì�KìE
�òfì�ì<Ãא�ì¹�ÁLEÁ�ôZא�ì¹�òYîBôא��ì¹�òÐÁ<ô7א�ì¹
�ì�KìEî
¿��ÀMì�uì�ì¹�ìfÃ?ì<Ãא��ìYì�Kì��Kì��íYîBì�Ãא�ì¹



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��í§KôCא��KìDõ�¿��í�î£Á£ì¹
�KìCîE¿�ò��ìWòDì�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

¿@Ãא�ì¹�õWì�Ãא��KìDEÁ��îhÁ��ðא�ìjî�¿�ì¹�ÀM¿�u
Kì�øYא��Áא�ìjî�¿� 

Ibn `Umar qu'ALLAH 
soit satisfait de lui a 

dit: Un jour, `Umar fit 
le prône dans la 

chaire de l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl. Il 
loua ALLAH et Le 

glorifia, puis il dit: 



''La Révélation vous 
interdit le vin; or le 

vin peut provenir de 
cinq choses: le 

froment, l'orge, les 
dattes, le raisin et le 

miel. Le vin est tout ce 
qui voile l'intelligence.

Il y a trois questions 
sur lesquelles j'aurais 

voulu que l'Envoyé 
d'ALLAH pbAsl nous 
fixât avant de nous 

quitter pour toujours: 
la question de l'aïeul, 



celle de la kilâla le fait 
de ne pas avoir 

d'héritiers directs et 
une des formes de 

l'intérêt usuraire''. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��íO�ÁWì��:
�Kì�¿��íNî<ÁBì	�ìµK¿��¾£Kì�í�òhî��ò[îE¿��îhì

�ò·אìXì���ô·ò��KïBì�¿��ígÁ�Ã?í��5¥ì¤�ò·KìBî8ì�
�lÁ��îN¿�ìZì��KìDô�ò���îgòDø�ì¥�lÁ��אjíBì8ì�îא�
�÷lÁAìì¹�À�ìZîBì��ó¥îWì��ì¶îjì��¹אí¦ìYì��ìh�ÁXRא�



�ÀMì�îEì
ì¹�ÀMì�î�íì¹�Á�ò¥Kì�Ãא��íhî��À�ìWîEì�íì¹
¿Mì�î�í�íhîא��íWEÁ�ìjÃא�ì¹�¿Mì<EÁ�ì¥�KìCîא� 
Selon 'Abû Dharr 

qu'ALLAH soit 
satisfait de lui, Qays 
ibn `Ubâd rapporte 
qu'il a entendu 'Abû 
Dharr jurer que ce 
verset: Voici deux 
clans adverses qui 

disputaient au sujet 
de leur Seigneur. fut 

révélé au sujet de ceux 
qui, le jour de Badr, 



sortirent des rangs 
pour combattre en 
combat singulier, à 
savoir: Hamza `Alî 

`Ubayda ibn Al-
Hârith `Utba et 

Chayba tous deux fils 
de Rabî`a et Al-Walîd 

ibn `Utba. 
 
 
 
 
 



 

RIYAD AS SALIHIN 

 

1-De la pureté de 
l'intention, et de la 
concentration dans 
toutes les œuvres et 

les paroles déclarées 
et cachées 

 

1 - La sincérité et la 
présence de 
l'intention 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�tò��¹אíYÁ�À��Kì�ì¹
ì.Á8ÁAî�í��ìiRAא��¹אíWí�î<ìEÁ��ìh�øWא��íi¿��

�ì�K¿>ìCí�jíBEÁ?í�ì¹א�א�¿�uô8�jí�îHí�ì¹א�
ÁMìBøE¿?Ãא��íh�Á£�¿eÁ�ì¤ì¹�¿�K¿�ôZא� 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�KìDí�jí�À��ìiRAא��ìµKìCì��îh¿�
�ºìjÃ?ôא���íiÀ�KìCì��îhÁ@¿�ì¹�Kì�í�Kì�Á£�tì¹

îgÀ@îCÁ� 



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�lÁ��Kì��אjÀ>î�í��î·ò��îfÀ�
¹íWíqíiRAא��íiîB¿Aî<ì��í̧ ¹íWî�í��î¹¿��îgÀ�ò¥  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Il ne leur a été 

commandé, 
cependant, que 

d'adorer ALLAH, Lui 
vouant un culte 

exclusif, d'accomplir 
la Salâ et d'acquitter 

la Zakâ. Et voilà la 



religion de droiture" 
(98:5). 

"Ni leurs chairs ni 
leurs sangs 

n'atteindront ALLAH, 
mais ce qui L'atteint 
de votre part c'est la 

piété" (22:37) 

"Dis: Que vous 
cachiez ce qui est 

dans vos poitrines ou 
bien vous le 



divulguiez, ALLAH le 
sait" (3:29). 

�ó]Ã>ì��lÁ�¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��òÐÁ�¿��îhìì¹
�òhî��ìYìBí�ÁWî�ì�òhî��òfîE¿>í��òhî��Á�KR:ì�Ãא�

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ò¡Kì�ò¥�òhî��ºôZí<Ãא�
�ÁLî<¿��òhî��ø»ÁWì�òhî��ò¡אì¦í¥�òhî��Á«îYÀ�
�ølÁ
ìYÀ?Ãא��¾LÁ�K¿��òhî��ø»ìHÀ��òhî�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¹ìWì<Ãא��:
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�íµKìBîtא�KìBô��
�ºìjì��Kì��ó�òYîא��øfÀ@Á��KìBô�ò�ì¹�Á�KôEøC�KÁ��.
�ÁiRAא��k¿���íií�ìYî�Á��îNì�K¿��îhìB¿�
�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRAא��k¿���íií�ìYî�òD¿��ÁiÁ�jí	ì¥ì¹
�î¹¿��KìDí�EÁ8í��KìEî�íWÁ��íií�ìYî�Á��îNì�K¿��îhì�ì¹

Á@îCì��¾�¿�ìYîא��ìYì�Kì��Kì��k¿���íií�ìYî�òD¿��KìDí�
�ÁiîE¿���"�ÁiÁ�ô�Áq�k¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í̧ ¥ì¹ìא

�ì.Á�øWì�íBÃא��Kì�Kì���:�ÁiRAא��ÁWî�ì�jí�¿�



�ìgEÁא�ìYî���òhî��ìfEÁKìBî	��òhî��íWôBì�í�
�õlÁ>î<í�Ãא��îiì�î¦Á£îYì��òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��òhî�

�òhîEì�í�Ãא��jí�¿�ì¹�õ»ò¥Kì�í�Ãא��íhî��ígÁAî�í�
�õ»òYîEì7À?Ãא��ógÁAî�í��òhî��ò Kô�ì�Ãא�
�lÁ��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�õ»ò¥jí�Kì�îEôCא�
�ÁLí�À@Ãא��õUìq¿��KìBí��òhî�ìXRAא��KìBòDîEì�Kì�Á�

ÁM¿>ôCì8íBÃא� 
D'après le prince des 
croyants, `Umar ibn 



Al -Khattâb 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Les actions ne valent 
que par les intentions. 
Chacun ne sera donc 

jugé que selon ce qu'il 
a entendu faire. 

Quiconque accomplit 
l'hégire en vue 

d'ALLAH et de Son 
envoyé, son 



émigration lui sera 
comptée comme telle. 

Pour celui qui aura 
émigré en vue de bien 
du bas monde, ou afin 
de trouver une femme 

à épouser, son 
émigration lui sera 

comptée selon le 
dessein qu'il a 

formulé par son 
hégire". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�ÁiRAא��ÁWî�ì�ø¶À��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�¹íZî=ì��ð\îEì�א�¿Mì�î<¿@Ã��ì¤òI¿א��¿jí�Kא�"�

�îgòDÁ�ô¹¿GÁ��ícì�î�í��òªî¥tא�îhÁ��ìא�ìWîEì�Á�
�îgÁ�òYÁ��ì¹.�)��îN¿�K¿��(�NÃAÀ��:�ìµjí	ì¥�Kì�

�îgÁ�òYÁ��ì¹�îgòDÁ�ô¹¿GÁ��ícì�î�í��ìcîE¿��ÁiRAא�
îgòDEÁ�ì¹��¿	ìjîא�îgíDÀ�îhì�ì¹��ì[îE¿��îgíDîCÁ�؟�



�ìµK¿��:�ôgí��îgÁ�òYÁ��ì¹�îgòDÁ�ô¹¿GÁ��ícì�î�í�
�îgòDÁ�KôEÁ��k¿Aì�ì·jí�ì<î�í��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��אìXì�ø»ò¥  . 

D'après la mère des 
croyants, `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Une 

armée marchera un 
jour sur la Ka`ba. 

Arrivés à un certain 



désert, les avant - 
gardes et les arrières 
de cette armée seront 

entièrement 
engloutis". - "O 

Envoyé d'ALLAH, 
répondit `A'icha, 

comment les soldats 
de cette armée seront 
engloutis du premier 
au dernier, alors qu'il 
y aura parmi eux des 

mercenaires et des 
personnes qui ne sont 



pas venus pour les 
mêmes motifs 
qu'eux?" - "Les 
premiers et les 
derniers seront 

engloutis, répliqua le 
Prophète, puis ils 

seront ressuscités et 
jugés conformément 
à leurs intentions". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��"�:
�ð£KìDÁ��îhÁ@¿�ì¹�òUî�¿>Ãא��ìWî<ì��¿�ìYî�Á��t

�½MôEÁ�ì¹�؛�¹אíYÁ>î�K¿��îgí�îYÁ>îCí�î	Àא�אì¤ò�ì¹�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�îhÁ��¿�ìYî�Á��t

ì�ó¶uî	��ì¥אì£�î�ì¥Kìq�KìDô�t�¿MR@  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Il n'y aura plus 
d'hégire après la 
conquête (de La 
Mecque). Mais 

désormais il y aura la 
guerre sainte et la 

bonne volonté. Si on 
vous appelle au jihad, 
obéissez". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ÁiRAא�

�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KôCÀ�
�ìµK¿?¿��¾א�ìZ¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�"�:�ô·�

Ã�KÁ��tì¹�אïÐÁ�ì��îgí�îYÁ	�Kì��tKì�òY¿��ÁMìC�ÁWìB
�îgÀ@ì<ì��אjí�K¿��t��Kï�Á£אì¹�îgí�î<¿:¿�

íªìYìBÃא��ígíDì�ì�ì� 

D'après Jâbir ibn 
`Abd - Allâh Al - 



'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait des 

deux), Nous étions 
dans une expédition 

militaire en 
compagnie du 

Prophète (pbAsl), 
lorsqu'il nous dit: "A 

Médine, il y a des 
gens qui n'ont pas 

participé au combat à 
cause de la maladie, 

et cependant ils 
auront la même 



récompense que vous 
de chaque trajet 
parcouru ou de 
chaque vallée 

traversée". (Transmis 
par Muslim) 

" ì¹ò¥�lÁ�ì¹�¾Mìא��"�:�lÁ��îgÀ�jÀ�òYì
�t�
�òYî�tא�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

Selon une variante de 
Muslim, il a ajouté: 

"Et sans qu'ils n'aient 



partagé votre 
récompense". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ì¹ì¥ì¹א
�ìµK¿��íiîCì�:ìaì��¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��îhÁ��KìCî<ì�ì¥�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��:
�"�Kì��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��KìC¿>ÃAì��Kïא�ìjÃ�¿��ô·�

�KìCì<ì��îgí�ì¹�t��Kï�Á£אì¹�tì¹�Kï�î<Á
�KìCÃ@¿Aì	
í¥îXí<Ãא��ígíDì�ì�ì� " . 

Al - Bukhârî a 
transmis un hadith 



semblable, d'après 
'Anas (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui): Nous 

revenions de la 
bataille de Tabûk 
avec le Prophète 

(pbAsl), lorsqu'il nous 
dit: "Il y a des 

hommes qui ont 
demeuré derrière 

nous à Médine, et qui 
cependant, nous ont 
accompagnés dans 
les défilés et dans 



toutes les vallées que 
nous avons 

parcourues: une 
excuse valable les a 

retenus". 

�òhî��ìW�òZì��òhî��òhî<ì��ìW�òZì��lÁ�¿��îhìì¹
�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò[ìCî�tא−�ìjí�ì¹�
�ì·jõEÁ�Kì�ìq�í̧ õWì�ì¹�í̧ jí�¿�ì¹−�ìµK¿���:

�ìÐÁ�Kì�ì£�ì ìYî�¿��íW�òZì��lÁ�¿��ì·K¿�
�lÁ��ófí�ì¥�ìWîCÁ�KìDì<ìpìj¿��KìDÁ��í³ôWì8ì�ì�



¿��KìD�îXì�¿G¿��Nî�Á�¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��i�îEì�¿G
�KìDÁ��.�ìµK¿?¿��:�í�î£ì¥¿��¿́ Kô���Kì��ÁiRA�¿אì¹

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���íií�îBìqKì�¿�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�Kì��e¿�

�Kì���îXì�¿��Kì��e¿�ì¹�íW�òZì��Kì��Nî�ìjì�
�íhî<ì��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après 'Abû Yazîd 
Ma`n ibn Yazîd ibn Al 
-' Akhnas (qu'ALLAH 
soit satisfait d'eux) - 



son aïeul, son père et 
lui tous trois étaient 
des Compagnons du 

Prophète - , Mon père 
Yazîd avait tiré (de sa 

bourse) quelques 
dinars pour en faire 

l'aumône. Il les a 
confiés à un homme 
qui se trouvait dans 
la mosquée. Je vins 

les prendre et les 
portai à mon père qui 
me dit: "ParALLAH! 



Ce n'est pas à toi que 
j'ai voulu donner 
l'argent". J'allai 
trouver l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
pour trouver une 

solution, il la fit en 
ces termes: "O Yazîd! 
Tu seras récompensé 
pour ton intention. 
Quant à toi Ma`n, 
garde ce que tu as 

pris". (Transmis par 



Al - Bukhârî) �lÁ�¿��îhìì¹
�ÁeÁ�Kì��ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhîא��ÁWî<ì	�ì³Kì�î	�
�¿�ìYî�í¦�òhî��Á²KìCì��ÁWî�ì�òhî��ÁLîEì�À��òhî�
�òhî��ÁLî<¿��òhî��¿�ôYí��òhî��Á�uÁ��òhî�

Á
ìYÀ?Ãא��5»ìHÀ��íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYî�õZא��øl
�íiîCì�:�îgíD¿��Á£jíDî7ìBÃא��Á�ìYì7ì<Ãא��ÁWì�¿�

�ìµK¿��îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁMôCì�Ã�KÁ��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�ì�Kì�



�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��ì¶Kì�lÁ�í£jí<ì��ìgRAì	ì¹
�NÃAÀ?¿��lÁ��ôWì�î
�Kì�:��îhÁ�óaì�ì¹�א

�îhÁ��lÁ��ìb¿Aì��îW¿��lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�tì¹�óµKì��¹í¤�Kì�¿�ì¹�ºìYì��Kì��òaì�ìjÃא�
�îlì�ÃAí�Á��í³ôWì8ì�¿G¿�¿��lÁ��½MìCîא��t��lÁCí�òYì�

�ìµK¿��؟�lÁ�Kì��:�NÃAÀ��t�:�Kì��íYÃ:ô7�K¿�
�ìµK¿?¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�:�NÃAÀ��t�:
ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íOÃAõ��K¿��ìµK¿��؟��"�:



�ðÐÁ�¿��íOÃAõא��ì¹�íOÃAõא��−�ðÐÁ�¿��î¹¿��−�
�îhÁ��ðYîEì��ì�KìEÁCÃ�¿��eì�ì�ì¥ì¹�ì¥ìXì��î·¿��eô��
�ì§KôCא��ì·jÀ>R>¿@ì�ì��¼M¿�Kì�îgí�ì¥ìXì��î·¿�
�ìiî�ì¹�KìDÁ��lÁ=ì�î�ì��¼M¿?¿>ì��ìdÁ>îCí��îh¿��eô�ò�ì¹

Kì��kô�ì��KìDîE¿Aì��îYÁ�À��t��ÁiRAא��ífì<î�ì��
�eÁ�¿�ìYîא��ølÁ��lÁ��)�.�"�ìµK¿��(�NÃAÀ?¿��:
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��î£ì£î¦א�t��ÁiRAא��ìiî�ì¹�ÁiÁ��lÁ=ì�î�ì��uìBì
�ìcRAì�í��î·¿��eRAì<¿�ì¹�¼Mì<Ã�ò¥ì¹�¼Mì�ì¥ì£�ÁiÁ�
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D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), - 
l'un des dix auxquels 
le Prophète (pbAsl) 

leur a promis le 
Paradis (qu'ALLAH 

soit satisfait d'eux) - , 
"L'année où eut lieu le 
hajj d'adieu, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) vint 

me rendre visite au 
cours d'une grave 

maladie qui m'avait 



atteint". - "O Envoyé 
d'ALLAH, lui dis - je, 
tu vois à quel point 

ma maladie est grave. 
Je suis très riche et je 

n'ai qu'une seule 
héritière. Puis - je 
faire l'aumône de 
deux tiers de ma 

fortune?". - "Non", 
répondit - il. - "Serait 

- ce la moitié, ô 
Envoyé d'ALLAH?". -" 
Non", répliqua - t - il. 



- "Alors le tiers, ô 
Envoyé d'ALLAH?". - 
"Du tiers oui, dit - il, 

et le tiers est 
beaucoup. Il vaut 

mieux que tu laisses 
tes héritiers riches, 

plutôt que de les 
laisser à la charge des 

autres, obligés de 
tendre la main pour 

mendier. Tu ne 
dépenses aucune 

somme ayant en vue 



la face d'ALLAH, sans 
que tu sois 

récompensé, même 
s'il s'agit d'une 

bouchée que tu mets 
dans la bouche de ta 
femme". - "O Envoyé 

d'ALLAH, demandai - 
je, resterai - je ici (à 
La Mecque) après le 

départ de mes 
compagnons?". Il me 

répondit: "Si tu y 
demeures pour faire 



des œuvres pies pour 
l'amour d'ALLAH, ces 
œuvres t'élèveront en 

degrés et en 
considération. Il se 
peut que ta vie soit 

longue pour que 
certains profitent de 

ta présence et que 
d'autres en auront 

préjudice. Seigneur! 
Donne à mes 

Compagnons la 
plénitude de leur 



hégire et ne les fais 
pas revenir sur leurs 

pas. Quant au 
malheureux Sa`d ibn 

Khawla, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

déplore sa mort à La 
Mecque". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYî�ìq�:�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�k¿���íYÀ;îCì��t�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
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ðgÁAî�í� 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

ne regarde ni vos 



corps ni votre aspect 
extérieur, mais Il 

regarde vos cœurs". 
(Transmis par 

Muslim) 

ÁWî�ì�א�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹�ó[îE¿��òhî��ÁiRA�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYì<î
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�ÁiRAא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

On a interrogé 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) au sujet de 

l'homme qui combat 



par courage, d'autre 
qui combat par 

solidarité et d'autre 
qui combat par 

ostentation. Qui est 
celui qui combat dans 
le chemin d'ALLAH? - 
"Celui, répondit - il, 

qui combat pour que 
la parole d'ALLAH ait 
le dessus, celui - là est 

dans le chemin 
d'ALLAH". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��òaîE¿>í��¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
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�ÁiÁ�Á�Kìq�òfî�¿��k¿Aì�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Nufay` ibn Al 
- Hârith Ath - Thaqafî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque deux 

musulmans, l'épée à 
la main, se 

combattent, celui qui 
tue et celui qui est tué 



iront tous deux en 
Enfer". Je lui 

demandai: "O Envoyé 
d'ALLAH, c'est bien le 

sort du meurtrier, 
mais pourquoi, il en 
est de même pour la 

victime?". - "Cette 
dernière, répondit - il, 
aspirait aussi à tuer 

son adversaire". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
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Á��î�ÁWî�í��îg¿��ÁiE�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��:�אìXì�ì¹
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íií9òDîCí�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: La 

prière qu'un homme 



fait en commun vaut 
vingt - sept fois celle 

qu'il fait dans sa 
maison ou au marché. 
En effet, lorsque l'un 

de vous parachève ses 
ablutions, puis se 
rend à la mosquée 

n'ayant pour but que 
l'accomplissement de 
la prière, chaque pas 

qu'il fait l'élèvera 
d'un degré et lui 

effacera un péché 



jusqu'à son entrée 
dans la mosquée. Il 
demeure en prière 

tant que la prière le 
retient (dans la 

mosquée), les anges 
invoquent ALLAH 
pour lui en disant: 
"Seigneur, fais - lui 

miséricorde, 
pardonne - lui et 

accepte son repentir". 
Il en est ainsi tant 

qu'il ne fait pas tort à 



quiconque dans la 
mosquée et qu'il reste 

en état de pureté 
rituelle. (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ò§Kô�ì<Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
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�¼M¿AÁ�K¿��¼MìCì�ì��í̧ ìWîCÁ�.�KìDÁ��ôgì��î·ò�ì¹
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ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Abbâs ibn `Abd 

Al - Muttalib 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), transmettant 
la parole de son 

Seigneur - à Lui la 
puissance et la gloire 



- , a dit: "ALLAH a 
inscrit les bonnes et 

les mauvaises actions. 
Ensuite, Il a rendu 

cela très clair: 
Quiconque se propose 

de faire une bonne 
action et ne 

l'accomplit pas, 
ALLAH - Très - Haut 
et Béni - , lui inscrira 
une bonne action; s'il 
l'exécute, ALLAH lui 
inscrira dix bonnes 



actions jusqu'à sept 
cents multiples, 

même cela peut aller 
jusqu'à plusieurs 

multiples. Et s'il se 
résout à faire une 

mauvaise action sans 
qu'il ne la mette en 

exécution, ALLAH lui 
inscrira une bonne 

action complète, mais 
s'il l'accomplit, 

ALLAH lui inscrira 
une seule mauvaise 



action". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
ì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�òhî��íiRAא��ìlÁp

�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:

�îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhôBÁ��óY¿>ì��ÀMì�uì��ìd¿A¿:îא�
�ó¥K¿��k¿���íNEÁ�ìBÃא��îgíא�ì¹��kô�ì�



�îhÁ��½�ìYî�ìq�î�ì¥ìWì�î�K¿��í̧ jÀAì�ìW¿�
îE¿Aì�î�ôWì�¿��òfì�ì�Ãא��ì¥Kì=Ãא��îgòD�.�אjÀ�K¿?¿��:

�t��Á�ìYî�ô8א��Á̧ ÁXì��îhÁ��îgÀ@EÁ�îCí��t�íiô��
�òUÁ�Kì8Á��k¿�Kì<ì��ìiRAא��אjíîWì��î·¿�

�îgÀ@Á�KìBî¿��.�îgíDîCÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿��:�ôgíDRAא�
�ò·אìÐÁ�¿��ò·Kì�îEì
�ò·אìjì�¿��lÁ��ì·K¿�
ì��tì¹�uî�¿��KìBíD¿Aî�¿��ídÁ�Ã�¿��t�NîCÀ�ì¹�tK
�îg¿A¿��Kï�îjì��òYì�ô7א��íL¿A¿��lÁ��º¿GìC¿�



�KìBíD¿��Nî�¿Aì�¿��Kì�Kì��kô�ì��KìBòDîE¿Aì�î¡í¥¿�
�òhîEìBÁoKì��KìBD�îWì�ìj¿��KìBíD¿�jí�¿�
�ìdÁ�Ã�¿��î·¿�ì¹�KìBíD¿;Á�¹À��î·¿��Nî�òY¿@¿�
�Nî�Á�¿A¿��tKì��î¹¿��uî�¿��KìBíD¿Aî�¿�−�

�»ÁWì��k¿Aì�í¡ìW¿?Ãא�ì¹−ì�î�¿���íYÁ;
�íYî�¿>Ãא��ì³òYì��kô�ì��KìBíD¿�K¿?EÁ�î	א
�lÁ�ìW¿��ìWîCÁ�ì·îj¿�Kì9ì�ì��ÀMìEî�ø8א�ì¹

�KìBíD¿�jí�¿��Kì�òYì7¿��K¿;¿?îEì�î	K¿��.�î·��ôgíDRAא�



�eòDî�ì¹�ì�Kì=Á�îא��¿eÁ�ì¤�NÃAì<¿��NîCÀ�
�Á̧ ÁXì��îhÁ��ÁiEÁ��íhî�ì��Kì��KôCì�î øY¿>¿�

îNì�ìY¿>î�K¿��Á�ìYî�ô8א��t�Kï�îEì
�
�íiîCÁ��ì ¹íYí�Ãא��ì·jí<EÁ:ì�î�ì��.�ìµK¿�

�íYì�tא�"�:�5gì�ÀMìCîא��lÁ��îNì�K¿��ôgíDRAא�
�ôl¿���ò§KôCא��ôLì�¿��îNì�K¿��"�lÁ�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�Kì��øWì
¿G¿��KìDõ�Á�À��NîCÀ�
�k¿Aì�KìD�î£ì¥¿G¿��ì�Kì�øCא��íµKì�øYא��õLÁ�í�



ì<ìCì�î�K¿��KìDÁ�Ã>ì��îNôB¿�¿��kô�ì��løCÁ��îN
�lÁCî�ì�Kì�¿��ì.ÁCø��KìDÁ�	½MìCì��îhÁ�א�
�k¿Aì�ó¥KìC�Á£�¿MìoKÁ�ì¹�ìh�òYî7Á�KìD�îE¿:î¿G¿�
�îN¿Aì<¿>¿��KìDÁ�Ã>ì��ìhîEì�ì¹�lÁCîEì��ìl4Aì�í��î·¿�
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�KìDîE¿Aì��î¥ìW¿��אì¤��kô�ì��:

�"ìDîE¿Aî�ò¥�ìhîEì���îWì<¿��KôB¿A¿��îN¿�K¿��K�:
�Ái4?ì�Á��t��ìgì�Kì�Ãא��ô̂ À>ì��tì¹�ìiRAא��òdôא�
�ò§KôCא��õLì�¿��ìlÁ�ì¹�KìDîCì�NÃ�ìYì8î�K¿�



�»ÁXRא��ìLì�ôXא��NÃ�ìYì�ì¹�ôl¿��
�¿eÁ�ì¤�NÃAì<¿��NîCÀ��î·��ôgíDRAא��KìD�îE¿:î¿�
�íhî�ì��Kì��KôCì�î íYÃ�K¿��eòDî�ì¹�ì�Kì=Á�îא�

ìY¿>î�K¿��ÁiEÁ��t�îgíDô�¿��ìYîE¿��À�ìYî�ô8א��îNì�
�KìDîCÁ��ì ¹íYí�Ãא��ì·jí<EÁ:ì�î�ì��.�ìµK¿�ì¹

�íOÁ�Kôא���:��îYì�ÃGì�î	א�lø���ôgíDRAא�
�ófí�ì¥�ìYîE¿��îgí�ìYî�¿��îgD�îE¿:î¿�ì¹�ìא�ìYì�À�
��îYôBì�¿��ìLì�ì¤ì¹�íi¿��»ÁXRא��¿́ ìYì��¾WÁא�ì¹



í̧��kô�ì��î�ìYí�¿��íiîCÁ�א ìYî�¿��íµאìjî�t
�ìµK¿?¿��ó.Á��ìWî<ì��lÁ�ì�Kì�¿��:�ìWî�ì�Kì�
�NÃAÀ?¿��»òYî�¿��ôl¿���ø£¿��ÁiRAא��:�Kì��õfÀ�

�´òYî�¿��îhÁ��ºìYì��:�òY¿?ì�Ãא�ì¹�òfÁ�tא�îhÁ�
�òdEÁ�ôYא�ì¹�ògìCì=Ãא�ì¹�.�ìµK¿?¿��:�ÁiRAא��ìWî�ì�Kì�
�lÁ��î�òZîDì�î�ì��t�!�NÃAÀ?¿��:�í�òZîDì�î	¿��t

Á��Ã́ íYî�ì��îg¿A¿��íi¿�Kì�î	K¿��íiRAÀ��í̧ ìXì�¿G¿��e
�Kï�îEì
�íiîCÁ��:�NÃAì<¿��NîCÀ��î·��ôgíDRAא�



�Kì��KôCì�î íYÃ�K¿��eòDî�ì¹�ì�Kì=Á�îא��¿eÁ�ì¤
�ÁiEÁ��íhî�ì��!�À�ìYî�ô8א��îNì�ìY¿>î�K¿�

�ì·jí7îBì��אjí�ìYì�¿��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait des 

deux), J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) faire le récit 
suivant: Trois 

individus parmi ceux 



qui vous ont précédés, 
s'étaient mis en route; 

et la nuit, ils se 
réfugiaient dans une 

grotte. Aussitôt 
qu'entrés, un rocher 

dévalant de la 
montagne boucha 
l'ouverture de la 

grotte. Ils se dirent: 
"Rien ne pourra nous 
délivrer de ce rocher 

à moins que nous 
n'invoquions ALLAH 



en faisant valoir une 
de nos bonnes 

œuvres". Le premier 
prit alors la parole et 
dit: "Seigneur! Mon 

père et ma mère 
étaient avancés en 
âge, et lorsque je 

servais la boisson du 
soir - du lait - je leur 
donnais avant tout 
autre membre de la 

famille ou du 
troupeau. Un jour, 



étant allé un peu loin 
pour chercher du 

pâturage, je rentrais 
si tard qu'ils étaient 

déjà endormis. Et 
comme je ne voulais 

ni les réveiller ni 
servir quiconque 

avant qu'ils prennent 
leur part, je restais la 

coupe à la main et 
j'attendais leur réveil 

jusqu'à ce que 
l'aurore brilla tandis 



que mes enfants 
pleuraient de faim à 

mes pieds. A ce 
moment - là, les deux 

vieillards s'étaient 
réveillés et je leur 

donnai la boisson du 
soir. Seigneur! Si j'ai 
agi ainsi, poussé par 

le désir de ta Face, 
délivre nous de la 

situation dans 
laquelle nous nous 

trouvons à cause de 



ce rocher". Alors le 
rocher s'écarta 

légèrement sans 
pourtant qu'ils 

puissent sortir. Le 
deuxième, ayant pris 

la parole, dit: "J'avais 
une cousine que 
j'aimais plus que 

toute autre personne 
au monde - ou suivant 

une variante 
j'éprouvais pour elle 
la plus vive passion 



qu'un homme puisse 
ressentir pour une 

femme. Je la 
sollicitais de se livrer 

à moi, mais elle 
refusait. Une année, 

la disette la 
contraignit à venir 
me trouver. Je lui 
donnai alors cent 

vingt dinars à 
condition qu'elle 

acceptât de me laisser 
disposer d'elle. Elle 



accepta, mais, au 
moment où j'allai 

abuser de sa 
personne - ou suivant 

une variante: où je 
me plaçai entre ses 
jambes - elle me dit: 
Crains ALLAH et ne 
me déflore pas sans 

que tu aies le droit de 
le faire. Aussitôt, je 

m'abstins et je la 
laissai partir avec l'or 

que je lui aie donné, 



bien qu'elle me fût la 
personne la plus 
chère du monde. 

Seigneur! Si Tu sais 
que j'ai fait cela, 

poussé par le désir de 
ta Face, délivre - nous 

de cette situation 
dans laquelle nous 

nous trouvons". 
Aussitôt le rocher 

s'écarta de nouveau 
sans pourtant qu'ils 

puissent sortir. Quant 



au troisième, il dit: 
"Seigneur! J'avais 

engagé des ouvriers 
journaliers pour un 
certain salaire et je 

leur avais donné leur 
dû à l'exception d'un 
ouvrier qui est parti. 

Je fis fructifier ce 
salaire qui s'accrut 
considérablement. 

Après un certain 
temps, il vint me 

trouver et réclama 



son dû en me disant: 
O serviteur d'ALLAH! 

Paye - moi mon 
salaire. -Tout ce que 
tu vois, lui répondis - 
je, comme chameaux, 

bovins, brebis et 
esclaves, 

t'appartiennent. - Ne 
te moque pas de moi, 
reprit - il. - Je ne me 

moque pas de toi, 
répliquai - je. Cet 

ouvrier prit alors tout 



ce qu'il lui appartient 
et les poussa devant 

lui sans en rien 
laisser. Seigneur! Si 
j'ai agi ainsi porté 

par le désir de ta Face, 
délivre - nous de cette 
situation". Le rocher 
s'écarta alors, et ils 
purent sortir de la 
grotte et reprirent 

leur chemin. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 
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2 - Le retour à Dieu ou 
le repentir 

 



Les théologiens ont 
dit: "Le repentir est 

une obligation qu'une 
personne doit 

s'acquitter après 
avoir commis un 

péché. Si ce dernier 
est commis envers 

ALLAH, le Très - Haut, 
sans toutefois qu'il 

fasse tort à un autrui, 
le repentir sera dans 
ce cas soumis à trois 

conditions: 1° - Le 



renoncement au 
péché. 2° - Le regret 

de l'avoir commis. 3° - 
La résolution de n'en 

plus revenir et le 
commettre de 

nouveau. Si l'une de 
ces conditions n'avait 

pas été remplie, le 
repentir n'aurait être 
accepté. D'autre part, 

si le péché portait 
préjudice à autrui, les 

conditions seraient 



au nombre de quatre 
dont les trois 

susmentionnées font 
partie. Quant à la 

quatrième, elle 
consiste à: A - 

S'acquitter du droit 
de la personne lésée 
en lui rendant son 

bien si c'était de 
l'argent ou similaire, 

en acceptant la 
sentence prononcée et 

en l'exécutant, ou 



demander le pardon 
s'il s'agissait d'une 

diffamation ou 
similaire, ou en 

obtenant le 
désengagement 

d'autrui si c'était une 
médisance. B - De se 
repentir de tous les 

péchés commis. S'il se 
repentait de quelques 

- uns, son repentir 
serait valable pour 

ceux qui ont en droit, 



et il resterait 
redevable des autres 
péchés. L'obligation 

du repentir se 
présente par le Coran, 

la sunna et le 
consensus des 
théologiens". 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 

- "Et repentez - vous 
tous devant ALLAH, ô 

croyants, afin que 
vous récoltiez le 
succès" (24:31). 



- "Et implorez le 
pardon de votre 

Seigneur et repentez - 
vous à Lui". (11:9). 

- "O vous qui avez cru! 
Repentez - vous à 

ALLAH d'un repentir 
sincère" (66:8). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:RA�¿אì¹�lø���Ái



�ò¶îjìEÃא��lÁ��ÁiîE¿���í�jí�¿�ì¹�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	t
�¼�ôYì��ì.Á<î�ì	�îhÁ��ìYì�Ã�¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ParALLAH! Je 

demande pardon à 
ALLAH et je me 

repens auprès de Lui 



plus de soixante dix 
fois par jour". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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D'après Al - 'Agharr 
ibn Yassâr Al - 

Muzanî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "O gens! 
Repentez - vous 

auprès d'ALLAH et 
demandez - Lui 

pardon. Quant à moi, 
je me repens (auprès 
de Lui) cent fois par 
jour". (Transmis par 

Muslim) 
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ò¡ìY¿>Ãא� 
D'après l'esclave 

affranchi de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

'Anas ibn Mâlik Al - 
'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
se réjouit du repentir 



de son Serviteur. 
Cette joie dépasse 

largement celle 
qu'éprouve l'un de 

vous lorsqu'il 
retrouve son 

chameau perdu dans 
un désert". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: ALLAH 



est plus heureux du 
repentir de son 

Serviteur, plus que 
l'un de vous qui perd 
sa monture dans un 
désert, emportant 

avec elle sa 
nourriture et sa 

boisson. Désespéré de 
la retrouver, il se 

réfugia à l'ombre d'un 
arbre. Soudainement, 
il la retrouve dressée 
auprès de lui. Et alors 



il la tient par la 
muselière et, 

émerveillé, il dit: 
"Seigneur! Tu es mon 

Serviteur et je suis 
ton Seigneur". Son 

excès de joie le porta 
à commettre ce lapsus. 
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D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH, le Très - 
Haut, tend Sa main la 

nuit afin que le 



pécheur du jour se 
repente auprès de Lui, 

et tend Sa main le 
jour afin que le 

pécheur de la nuit se 
repente auprès de Lui, 

jusqu'au jour où le 
soleil se lève à 

l'Occident (c. - à - d. le 
Jour de la 

Résurrection)". 
(Transmis par 

Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 
qui se repent avant 



que le soleil ne se lève 
à l'Occident (c. - à - d. 

le Jour de la 
Résurrection), 

ALLAH accepte son 
repentir". (Transmis 

par Muslim) 
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D'après `Abd - Allâh 
ibn `Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait des 

deux), le Prophète 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 
- à Lui la puissance et 
la gloire - accepte le 
repentir de l'homme 

tant qu'il n'a pas 



encore râlé". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 
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D'après Zirr ibn 
Hubaych , J'allai 

questionner Safwân 
ibn `Assâl (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) 
au sujet de la friction 

des babouches (au 
cours des ablutions 

mineures). - "Qu'est - 
ce qui te fait venir ô 



Zirr?", me demanda - 
t - il. - "Le désir 
d'apprendre", 

répondis - je. - "Les 
anges, poursuivit - il, 
déploient leurs ailes 

pour abriter celui qui 
est à la recherche de 

la science, en signe de 
satisfaction de son 

attitude". - "J'hésite 
sur la friction des 

babouches après la 
satisfaction du besoin 



naturel, et comme tu 
étais un des 

Compagnons du 
Prophète (pbAsl) je 

suis venu te 
demander: L'as - tu 

entendu dire quelque 
chose à ce propos?". - 
"Oui, répondit - il, il 

nous ordonnait, 
lorsque nous étions 

en voyage, de ne pas 
enlever nos 

babouches trois jours 



et trois nuits durant, 
à moins que nous ne 

soyons en état 
d'impureté majeure, 

même après la 
satisfaction du besoin 

naturel ou après le 
sommeil". - "L'as -tu 
entendu, repris - je, 
mentionner quelque 

chose au sujet de 
l'amour (éprouvé 
pour ALLAH, Son 

envoyé et les hommes 



pieux)?". - Oui, 
répliqua  t  il, quand 

nous étions en voyage 
avec l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), un 
Bédouin l'interpella à 

voix haute: "O 
MUHAMMAD!" 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui répondit 

sur le même ton: "Me 
voilà!". C'est alors 
que j'intervint en 
disant à l'homme: 



"Malheur à toi! 
Baisse ta voix en la 

présence du Prophète 
(pbAsl), car il est 

interdit d'élever la 
voix dans sa 
présence". - 

"ParALLAH, me 
répondit - il, je ne 

baisse pas ma voix". 
Puis, le Bédouin 
demanda: "Que 
penses - tu d'un 

homme qui aimait des 



gens et qui n'est pas 
sûr de pouvoir les 
rejoindre (à l'au - 

delà)?". Le Prophète 
(pbAsl) lui dit alors: 

"L'homme au Jour de 
la Résurrection, sera 

avec ceux qu'il a 
aimés". Il poursuivit 
ses propos jusqu'à ce 

qu'il nous ait 
mentionnés une porte 

à l'Occident dont la 
largeur est telle qu'un 



cavalier n'en pourra 
dépasser la 

dimension qu'après 
quarante ou soixante 

- dix années de 
marche. Sufyân, un 
des transmetteurs 

ajouta: "(Cette porte) 
se trouve en face de la 

Syrie, ALLAH l'a 
créée le jour où Il a 
créé les cieux et la 
terre, elle restera 

ouverte pour le 



repentir, et ne se 
fermera avant que le 

soleil n'y se lève". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 
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D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a 
fait ce récit: Parmi 

vos prédécesseurs se 
trouvait un homme 

qui avait tué quatre - 
vingt - dix - neuf 



personnes. Il 
demanda de voir 
l'homme le plus 

instruit sur la terre, 
on lui montra un 

ermite auprès duquel 
il se rendit et lui dit: 

"J'ai tué quatre - 
vingt - dix - neuf 

personnes. ALLAH 
acceptera - t - Il mon 
repentir?" - "Non", 
répondit l'ermite. 

Alors l'homme le tua 



en complétant ainsi la 
centaine. Il s'enquiert 

de nouveau de 
l'homme le plus 

instruit sur la terre, 
on lui indiqua un 

savant. - "J'ai tué, lui 
dit - il, cent personnes, 

puis - je encore me 
repentir?". -" 

Certainement, lui 
répondit - il, qu'est - 
ce qui t'empêcherait 

de te repentir? Va 



dans tel pays où tu 
trouveras des gens 

qui adorent ALLAH, 
adore Le avec eux et 

ne reviens jamais 
dans ton pays, car 

c'est un lieu de 
perdition". L'homme 
partit, et arrivant à 

mi - chemin, il 
mourut. Aussitôt les 

anges de la 
miséricorde et ceux 

du châtiment se 



disputèrent à son 
sujet. - "Il est venu, 

dirent les anges de la 
miséricorde, 

repentant, ayant le 
cœur tourné vers 
ALLAH". - "Il n'a 

jamais fait du bien, 
objectèrent les anges 
du châtiment". Alors, 

un ange, sous une 
forme humaine, se 

présenta à eux, ils le 
prirent donc pour 



juge. - "Mesurez la 
distance, dit - il, qui le 
sépare des deux pays, 

celui dont il sera le 
plus près deviendra le 
sien". Ils mesurèrent 
et trouvèrent qu'il est 
plus proche du pays 
qu'il cherchait. Les 

anges de la 
miséricorde 

recueillirent alors son 
âme. (Transmis par 



Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 

Dans une version du 
"Sahîh": "Il était plus 

près du pays des 
pieux d'un empan, et 

il fut considéré au 
nombre de ses 

habitants". 

 

Suivant une autre 
variante: "ALLAH 



inspira au premier 
pays de s'éloigner et à 

l'autre de se 
rapprocher, et après 

avoir mesuré la 
distance, on constata 

qu'il a été plus près 
du deuxième pays 

d'un empan, et il fut 
pardonné". 

 

Selon une autre 
variante: "Il se 



tourna vers lui (le 
pays des pieux)". 
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D'après `Abd - Allâh 
ibn Ka`b , qui servait 



de guide à son père, 
Ka`b (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) quand 
celui - ci devint 

aveugle, J'ai entendu 
mon père, Ka`b ibn 

Mâlik, raconter ce qui 
s'était passé au sujet 

de son absence à 
l'expédition de Tabûk, 
en ces termes: "Je n'ai 
manqué à aucune des 
expéditions que fit le 

Prophète (pbAsl) sauf 



à celle de Tabûk. 
Toutefois j'ai manqué 
aussi à prendre part à 

la bataille de Badr, 
mais personne ne m'a 
adressé un reproche 
ainsi qu'à ceux qui 

n'y ont pas participé, 
parce que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) était 
parti avec les 

musulmans, ayant 
l'intention de 

s'emparer du convoi 



des Qoraychites, et 
ALLAH les mit en 
présence de leur 

ennemi sans y 
attendre. Mais j'étais 

présent la nuit de 
`Aqaba lorsque nous 
adoptâmes l'islam. Et 
cette nuit - là m'était 
plus préférée à celle 

de Badr même si cette 
dernière était plus 

célèbre pour les 
hommes. Quant à moi, 



jamais je n'avais été 
ni plus vigoureux ni 

plus aisé qu'au 
moment où j'ai 

manqué à prendre 
part à cette 

expédition. Je jure 
parALLAHque je 
n'avais eu deux 

montures auparavant 
comme je les avais 

lors de cette 
expédition. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 



n'avait l'intention de 
partir pour une 

expédition sans qu'il 
simule une autre 

jusqu'au moment où 
cette expédition eut 

lieu. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) a 

fait cette expédition 
en pleine canicule en 

affrontant un long 
voyage à travers les 
déserts, accompagné 

d'un grand nombre. Il 



fit connaître aux 
musulmans son 

intention afin qu'ils 
fissent leurs 
préparatifs 

nécessaires. Il leur 
informa ce qu'il 

désirait faire. Les 
musulmans étaient 
très nombreux au 

point qu'aucun 
registre n'en pouvait 

lister". Puis Ka`b 
ajouta: "La plupart 



des absents ont pensé 
que leur absence ne 

serait pas remarquée 
à moins qu'ALLAH ne 
la fasse connaître par 

une révélation". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) entreprit cette 
expédition au 

moment où les fruits 
mûrissent et l'ombre 

fut agréable, et 
auxquels j'étais enclin. 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) fit ses 
préparatifs ainsi que 
les musulmans, et à 

mon tour, je 
m'apprêtai à les 

imiter mais je remis 
cela à plus tard en me 
disant: "Je pourrais 

le faire quand je 
voudrais". Je restai 
ainsi sans terminer 

mes préparatifs 
jusqu'au moment où 

les musulmans 



s'activaient 
fébrilement et étaient 

devenus prêts avec 
l'Envoyé d'ALLAH à 

se mettre en route. Je 
partis de bon matin et 
revins sans toutefois 

avoir achevé mes 
préparatifs. Je ne 
cessai d'agir ainsi 
jusqu'à ce que les 

hommes hâtèrent le 
pas et l'expédition 

était loin. Je songeai 



à partir pour les 
rattraper et plus à 

ALLAH que j'eusse pu 
le faire mais cela ne 
me fut pas possible. 
Après le départ de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et à mon vif 
chagrin, je ne 

rencontrai qu'un 
homme soupçonné 
d'hypocrisie ou un 

autre qu'ALLAH avait 
excusé à cause de sa 



faiblesse. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) ne 

se rappela pas de moi 
que lorsqu'il fut à 

Tabûk au milieu des 
musulmans et leur 

demanda: "Qu'avait 
fait Ka`b ibn Mâlik?". 
Un homme des Banû 

Salima lui a répondu: 
"O Envoyé d'ALLAH, 
ce sont les soins qu'il 
porte à son vêtement 
en étoffe rayée et à sa 



mise qui l'ont retenu". 
Alors Mu`âdh ibn 

Jabal (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

s'écria: "Comme tu as 
mal dit! O Envoyé 
d'ALLAH! Je jure 

parALLAHnous ne 
savons que du bien de 

lui". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

garda le silence. Sur 
ces entrefaites, il vit 
un homme venu de 



loin portant des 
habits blancs, sortant 

comme un mirage. 
"Sois 'Abû 

Khaythama", dit -il. 
En fait, il était 'Abû 

Khaythama Al - 
'Ansârî qui avait fait 

l'aumône d'une 
mesure de dattes et 
dont les hypocrites 
s'étaient moqués. 

Ka`b continua son 
récit: Lorsque 



j'appris que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) était 

de retour de 
l'expédition de Tabûk, 

j'éprouvai un grand 
chagrin, et songeai à 
créer un mensonge en 
disant à moi -même: 
"De quoi pourrai - je 

demain éviter sa 
malédiction?!", en 

demandant l'aide des 
gens avisés de ma 

famille. Et quand on 



m'annonça 
l'imminente arrivée 

de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), je renonçai à 

toute idée de 
mensonge et 

m'aperçus que rien ne 
pourrait me 

soustraire à son 
courroux. Je me 

décidai à lui dire la 
vérité. Le lendemain 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) arriva. Il 



avait l'habitude 
quand il rentrait d'un 
voyage, d'accomplir 
deux rak`a dans la 

mosquée et de 
s'asseoir au milieu 

des fidèles. Aussitôt 
qu'il eut fait sa prière, 

ceux qui n'ont pas 
participé à 

l'expédition, vinrent 
le trouver pour 

s'excuser et jurer de 
leur bonne foi. Ils 



étaient au nombre de 
quatre - vingts et 

quelques hommes. Il 
accepta leurs excuses 

ainsi que leur 
serment d'allégeance, 
et demanda à ALLAH 
de leur pardonner en 
confiant aussi à Lui 

leurs sentiments 
cachés. J'arrivai et le 

saluai, il me dit, en 
me souriant à la 

manière d'un homme 



irrité: "Approche - 
toi". Je me dirigeai 

vers lui jusqu'à ce que 
je fus devant lui. - 
"Qu'est - ce qui t'a 

retenu? N'avais - tu 
pas acheté ta 

monture?". -" Certes 
oui, répondis - je, ô 

Envoyé d'ALLAH, si je 
me trouvais en 

présence d'un autre 
homme que toi en ce 

bas monde, je 



pourrais me 
soustraire à son 

courroux avec une 
excuse, surtout que 

j'ai le don de 
persuasion. Mais 
parALLAH, je sais 

bien que si je réussis 
aujourd'hui à te 

raconter un 
mensonge pour 

obtenir ton agrément, 
demain, ALLAH 

attirera sur moi ta 



colère. Et si je te dis la 
vérité, j'encourrai ta 

colère, et il se peut 
qu'ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- me pardonne ce que 

j'ai fait. Mais, 
parALLAH, je n'ai 
aucune excuse et je 

n'ai jamais été aussi 
fort et à mon aise 

qu'au moment où je 
suis resté sans 

participer à 



l'expédition". - "Celui 
- là, dit l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), a 
dit la vérité". Puis en 

m'adressant la parole 
il dit: "Lève - toi, et 
ALLAH décidera de 

ton sort". Des 
hommes des Banû 

Salima me suivirent 
et dirent: "ParALLAH! 

Nous savons que tu 
n'as pas commis de 

péché avant cela. Or 



tu as été capable de 
trouver une excuse 
auprès de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
ainsi que l'ont fait 
ceux qui n'ont pas 

répondu à son appel. 
La demande 
qu'adressa le 

Prophète (pbAsl) à 
ALLAH pour te 

pardonner aurait 
suffi à effacer tout 

péché". ParALLAH! 



Ils ne cessèrent de 
m'accabler de 

reproches que j'eus le 
désir de retourner 
auprès de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
pour revenir sur mes 

paroles. Je leur dis 
alors: "Y a - t - il 

d'autre que moi qui se 
trouvait dans la 

même situation?". - 
"Oui, répondirent - ils, 
deux hommes qui ont 



tenu les mêmes 
propos et ont reçu la 
même réponse". - "Et 

qui sont - ils?", 
demandai - je. - 

"Murâra ibn Ar - 
Rabî` Al - `Amrî et 

Hilâl ibn 'Umayya Al 
- Wâqiffî. Ces deux 

personnes étaient des 
hommes de bien, d'un 

comportement 
exemplaire et avaient 
assisté à la bataille de 



Badr". Je rentrai chez 
moi après que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) eut ordonné 

aux fidèles de ne plus 
adresser la parole à 
aucun de nous, les 
trois. Les hommes 
nous évitèrent - ou 

suivant une variante: 
changèrent leur 

attitude envers nous. 
Au point que la terre 
elle - même me parut 



changée et je me 
demandai si elle était 
la même terre que je 

connaissais. Cela 
dura cinquante jours. 

Mes deux 
compagnons se 

résignèrent, 
gardèrent leur 

maison et passèrent 
le temps à pleurer. 
Quant à moi, j'étais 

plus fort et plus 
énergique, et je 



sortais pour faire la 
prière en commun et 
me promenais dans 

les lieux publics mais 
personne ne 

m'adressait la parole. 
Et j'allais souvent 
trouver l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

pour le saluer quand 
il se trouvait en 

audience parmi les 
fidèles après les 
prières, en me 



demandant s'il 
remuait ses lèvres 
pour me rendre le 

salut. Je priais tout 
près de lui, le 

regardant à la 
dérobée. Quand je 

priais, il me regardait, 
mais lorsque mes 

yeux rencontrèrent 
les siens, il se 

détournait de moi. A 
la longue, 

l'éloignement des 



fidèles persistait, et 
j'allai voir 'Abû 

Qatâda, mon cousin 
qui m'était très cher. 
J'escaladai le mur de 

son jardin et me 
trouvai en sa 

présence. Quand je le 
saluai, parALLAH, il 
ne me point répondit. 
- "O 'Abû Qatâda, lui 
dis - je, je te conjure 
au nom d'ALLAH, ne 

sais - tu pas que 



j'aime ALLAH et Son 
envoyé?". Il se tut. Je 
lui posai de nouveau 
la même question. -" 

ALLAH et Son envoyé, 
me répondit - il, sont 
mieux instruits que 

moi". Mes yeux alors 
fondirent en larmes et 

je partis en 
escaladant le mur. 

Comme je traversai le 
marché de Médine, un 

Nabatéen des 



habitants de Syrie qui 
est venu pour vendre 
des vivres à Médine, 

se mit à demander les 
gens: "Qui peut me 
conduire chez Ka`b 

ibn Mâlik?". Les 
hommes me 

désignèrent à lui, il se 
dirigea vers moi et me 

remit une lettre du 
Roi de Ghassân. Je la 
lus. Elle contenait ces 

mots: "Ensuite, j'ai 



appris que ton 
compagnon (c. - à - d. 

le Prophète) s'est 
détourné de toi, or 
ALLAH ne t'a pas 
voué à un séjour 

d'humiliation et ne te 
lésera pas tes droits. 

Rejoins - nous et nous 
te consolerons". 

Après la lecture de la 
lettre, je me dis: "Cela 

aussi tint de 
l'affliction" et je la 



jetai dans un four à 
pain pour la brûler. 
Quarante jours sur 

les cinquante, 
s'étaient déjà passés, 

et la révélation 
tardait, lorsqu'un 

émissaire de la part 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) vint me 
trouver et dire: 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) t'ordonne de 

te séparer de ta 



femme". -" Dois - je la 
répudier?, demandai 

- je, que dois -je 
faire?". - "Non, me 
répondit - il, mais 

évite - la et ne 
l'approche surtout 

pas". Mes deux autres 
compagnons reçurent 

le même ordre. Je 
demandai alors à ma 
femme de rejoindre 

ses parents et de 
rester chez eux 



jusqu'à ce qu'ALLAH 
ait décidé de cette 

affaire. La femme de 
Hilâl ibn 'Umayya se 

rendit auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui dit: "O 
Envoyé d'ALLAH! 

Hilâl ibn 'Umayya est 
un pauvre vieillard et 

n'a pas d'esclave, te 
déplairait - il que je 

sois à son service?". - 
"Non, répondit - il, 



mais qu'il ne te 
touche pas". - 

"ParALLAH, répliqua 
- t - elle, il n'a goût à 

rien, et il n'a pas 
cessé de pleurer 

depuis le début de 
cette affaire". 

Quelqu'un de ma 
famille me dit: 
"Pourquoi ne 

demandes - tu pas à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) la permission 



de garder ta femme 
pour te servir comme 

il l'a autorisé à la 
femme de Hilâl ibn 

'Umayya?". - 
"Nullement je ne 

demande une chose 
pareille à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) car 
je ne saurai ce qu'il 
peut me dire si je lui 
demande une telle 
autorisation, alors 

que je suis un homme 



jeune et fort!". Les 
derniers jours sur les 

cinquante 
s'écoulèrent depuis 
que les hommes ont 

reçu l'ordre de ne plus 
nous adresser la 

parole. Je fis la prière 
de fajr du 

cinquantième jour, 
sur le toit d'une de 

nos maisons. Pendant 
que j'étais assis dans 

l'état qu'ALLAH a 



mentionné dans son 
Livre. J'avais le cœur 
serré, et toute vaste 

qu'elle fût, la terre me 
paraissait exiguë. Du 
haut de la montagne 

"Sal`", j'entendis 
quelqu'un me crier de 
sa voix la plus haute: 

"O Ka`b ibn Mâlik! 
Réjouis - toi". Je me 

prosternai et compris 
que l'heure de la 

délivrance était venue. 



Au moment de la 
prière de fajr, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait fait 
savoir aux fidèles 

qu'ALLAH - à Lui la 
puissance et la gloire 

- nous avait pardonné. 
Les hommes partirent 
pour nous annoncer 
la bonne nouvelle, et 

allèrent d'abord 
l'annoncer à mes 

deux compagnons, 



tandis qu'un cavalier 
se rendit chez moi, 

mais un coureur des 
Banû 'Aslam gagna le 
haut de la montagne 

et d'une voix plus 
prompte que le cheval, 

m'annonça la 
nouvelle, et lorsqu'il 
se trouva auprès de 

moi, je lui donnai les 
deux vêtements que je 

portais en guise de 
remerciement. 



ParALLAH! Je n'en 
possédais pas 

d'autres à cette 
époque. J'empruntai 
deux vêtements pour 
me rendre auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), et chemin 

faisant, les hommes 
m'accueillaient par 

groupes pour me 
féliciter du repentir 

en me disant: "Que le 
pardon d'ALLAH soit 



pour toi une source de 
félicité". J'entrai dans 
la mosquée et trouvai 
l'Envoyé d'ALLAH au 

milieu des fidèles. 
Talha ibn `Ubayd - 

Allâh (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) se 

précipita pour venir à 
ma rencontre, me 

serrer les mains et me 
féliciter. ParALLAH! 

Nulle personne parmi 
les Muhâjirûn ne fit 



un geste pareil, et de 
ma part je n'oublierai 

jamais ce geste de 
Talha. Aussitôt que je 
l'eus salué, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), le 

visage brillant de joie, 
me dit: "Réjouis - toi 

de ce jour, le meilleur 
que tu as passé depuis 

que ta mère t'a 
enfanté". - "Ce pardon, 

demandai - je, vient 
de toi ô Envoyé 



d'ALLAH, ou de la 
part d'ALLAH - à Lui 

la puissance et la 
gloire - ?". - "Il vient 

d'ALLAH", répondit - 
il. Et comme nous le 
savions, le visage du 

Prophète (pbAsl) 
quand il se réjouissait, 
s'illuminait comme si 
c'était une partie de 

la lune. Lorsque je fus 
assis devant lui, je lui 

dis: "O Envoyé 



d'ALLAH! Mon 
repentir me porte à 

faire l'aumône de tout 
ce que je possède en 
vue d'ALLAH et de 

Son envoyé". - "Garde 
une partie de tes 

biens, répondit - il, 
cela vaudra mieux 

pour toi". - "Je garde 
donc, repris - je, ma 

part du butin de 
Khaybar". Ensuite 

j'ajoutai: "O Envoyé 



d'ALLAH! ALLAH, le 
Très - Haut, m'a 

sauvé en raison de 
ma sincérité, et 

dorénavant, mon 
repentir m'engage à 
ne dire que la vérité 
tant que je vivrais". 
Depuis le jour où j'ai 

prononcé ces mots 
devant l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), je 
ne connais aucun 
musulman auquel 



ALLAH ait accordé la 
grâce d'être plus 
sincère que moi. 

Depuis ce moment 
également jusqu'à ce 
jour, je n'ai jamais eu 
l'intention de dire des 

mensonges, et 
j'espère qu'ALLAH me 

préserve de tout 
mensonge pour les 

jours qui me restent à 
vivre. ALLAH, à cette 
occasion, a révélé ces 



versets: "ALLAH a 
accueilli le repentir 

du Prophète, celui des 
émigrés et des 

Auxiliaires qui l'ont 
suivi à un moment 

difficile, après que les 
cœurs d'un groupe 
d'entre eux étaient 

sur le point de dévier. 
Puis Il accueillit leur 

repentir car Il est 
Compatissant et 

Miséricordieux à leur 



égard" (9:117). "Et (Il 
accueillit le repentir) 
des trois qui étaient 
restés à l'arrière si 

bien que, toute vaste 
qu'elle fût, la terre 

leur paraissait exiguë; 
ils se sentaient à 
l'étroit, dans leur 

propre personne et ils 
pensaient qu'il n'y 

avait d'autre refuge 
d'ALLAH qu'auprès 
de Lui. Puis Il agréa 



leur repentir pour 
qu'ils reviennent (à 
Lui), car ALLAH est 

l'accueillant au 
repentir, le 

Miséricordieux. O 
vous qui croyez! 

Craignez ALLAH et 
soyez avec les 

véridiques" (9:117 - 
118). Ka`b ajouta: 

Après que j'eus 
embrassé l'islam, 

ALLAH ne m'a 



accordé une faveur 
plus grande que la 

sincérité dont j'ai fait 
preuve à l'égard de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), de ne pas lui 
avoir menti, ce qui 

aurait causé ma perte 
comme était le cas de 

ceux qui avaient 
menti, car ALLAH, le 

Très - Haut, a révélé à 
leur sujet ces versets: 

"Ils vous feront des 



serments parALLAH, 
quand vous êtes de 

retour vers eux, afin 
que vous passiez (sur 
leur tort). Détournez - 

vous d'eux. Ils sont 
une souillure et leur 
refuge est l'Enfer, en 

rétribution de ce 
qu'ils acquéraient. Ils 

vous font des 
serments pour se 

faire agréer de vous, 
même si vous les 



agréez, ALLAH 
n'agrée pas les gens 
pervers" (9:95 - 96). 

Ka`b poursuivit: 
"Nous trois, nous 

avions reçu un 
traitement différent 

de ceux dont l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
avait accepté les 
excuses qu'ils lui 

avaient fait, lorsqu'ils 
jurèrent devant lui, il 

avait reçu leur 



serment d'allégeance 
et il avait demandé 

pardon à ALLAH 
pour eux. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
avait laissé notre 
affaire suspendue 

jusqu'à ce qu'ALLAH 
fasse connaître sa 
propre décision à 

notre égard. ALLAH, 
le Très Haut, dit: "Il 
est revenu vers les 
trois hommes qui 



étaient restés à 
l'arrière", et en 

s'exprimant ainsi, il 
n'a pas voulu 

mentionner notre cas 
que nous sommes 

restés à l'arrière de 
l'expédition; mais, 

qu'il a laissé son 
jugement à notre 

sujet, et qu'il le 
réglerait plus tard, 
contrairement à ce 

que s'était passé pour 



les autres qui ont juré 
et présenté des 

excuses que l'Envoyé 
d'ALLAH ait 

acceptées". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"Le Prophète (pbAsl) 
partit un jeudi pour 

l'expédition de Tabûk, 
et c'était son jour 



préféré pour 
entreprendre une 

expédition". Suivant 
une autre variante: 
"Il ne revenait d'un 
voyage que dans la 

matinée et se rendait 
d'abord à la mosquée 

pour y prier deux 
rak`a et rester (pour 
recevoir les fidèles)". 



�¾WîEì�í��lÁ�¿��îhìì¹−�ò·jõCא��øgì9Á��
�ògEÁ�Ãא��òUî�¿�ì¹−�òhîEì8í�Ãא��òhî��ì·אìYîBí�
�ølÁ�ìZíאÃא��"�¿MìCîEìDí��îhÁ��¼�¿�ìYîא��ô·¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì�¿�
�Kì�øZא��îhÁ��k¿Aî�í��ìlÁ�ì¹�ìgRAì	ì¹

�îN¿�K¿?¿��:¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אöWì��Nî�ìq
�kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��KììW¿��ôl¿Aì�íiîBÁ�¿G¿�

�ìµK¿?¿��KìDôEÁ�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�îhÁ�î�¿�



�ìYì�¿G¿��ìfì<¿>¿��lÁCÁ�ÃG¿��îNì<ìpì¹�אì¤òI¿��KìDîE¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��KìDÁ�

í�KìEÁ��KìDîE¿Aì�î�ôWí7¿��KìDÁ��ìYì�¿��ôgí��KìD
�KìDîE¿Aì�kRAìq�ôgí��îNìBÁ�íY¿��.�íi¿��ìµK¿?¿�

�íYìBí�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��KìDîE¿Aì�lÁAî8í�
�ìµK¿��؟�îNì�ì¦�îW¿�ì¹�:�îj¿��¼Mì�îjì��îNì�Kì��îW¿?¿�

�òfî�¿��îhÁ��ì.Á<î�ì	�ìhîEì��îNìBÁ�À�
�îgíDî�ì<Á	ìj¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��.î�ìWì�ì¹�îfì�ì¹�



�ôZì�ÁiRAÁ��KìDÁ�Ã>ìCÁ��î�ì£Kì��î·¿��îhÁ��ìfì9Ã�¿�
�ôfì�ì¹�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Nujayd, 
`Imrân ibn Al - 

Husayn Al -Khuzâ`î 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
Une femme de la tribu 
de Juhayna, qui était 

enceinte d'une 
fornication vint 
trouver l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! J'ai commis 
un péché entraînant 

une peine légale, 
applique - la - moi!". 
Le Prophète (pbAsl) 
fit venir son tuteur 

légal et lui dit: "Traite 
- la donc 

convenablement, et 
lorsqu'elle 

accouchera, emmène 
- la - moi". Et l'homme 



d'exécuter l'ordre du 
Prophète. Après que 
la femme a mis son 
enfant au monde, le 

Prophète (pbAsl) 
donna l'ordre qu'on 

la ligote dans ses 
vêtements et qu'on la 
lapide. Ensuite il fit la 
prière funéraire pour 

elle. `Umar 
l'interrogea: "O 

Envoyé d'ALLAH! Tu 
fais la prière pour 



une femme adultère?". 
- "Cette femme, 

répondit - il, s'est 
repentie auprès 
d'ALLAH, et son 

repentir était tel que 
si on voulait le 
partager entre 

soixante - dix des 
habitants de Médine, 

il leur aurait suffi. 
Trouves - tu un acte 
plus méritoire que le 
don qu'elle fit d'elle - 



même à ALLAH?". 
(Transmis par 

Muslim) 

�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿�ì¹�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·¿��îj¿�
�õLì�¿��¾Lì�ì¤�îhÁ��Kï�Á£אì¹�ì¶ì£��òhî�t
�í̧ K¿��uîBì��îh¿�ì¹�ò·Kì�Á£אì¹�íi¿��ì·jÀ@ì��î·¿�



í�ì�ì¹�íא�ìYõא���t��îhì��k¿Aì�íiRAא��í�j
�ì�Kì��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Même 
s'il avait une vallée 

pleine d'or, le fils 
d'Adam aurait voulu 

une autre. Seule la 
terre (de la tombe) 



puisse lui remplir la 
bouche. ALLAH 

cependant accepte le 
repentir de celui qui 

se repent". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:Kì�î�í	�íiRAא��Àeì�î9ì��íiì�
�KìBí�íWì�¿��ífí�Ã?ì��òhîE¿Aí�ì¥�k¿���k¿�Kì<ì�ì¹



אìYì�t��ò·uí�îWì�א�¿MôCì�Ã��ífÁ�K¿?í��ìXìא�
�íiRAא��í�jí�ì��ôgí��ífì�Ã?íE¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�

�íWìDî7ì�î�íE¿��ígÁAî�íE¿��òfÁ�K¿?Ãא��k¿Aì�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

accueillera en 
souriant deux 



hommes dont l'un 
aura tué l'autre et les 

fera entrer au 
Paradis: le premier 

fut tué en combattant 
dans la voie d'ALLAH; 

puis ALLAH 
acceptera le repentir 

de l'autre - le 
meurtrier s'étant 

repenti auprès 
d'ALLAH et ayant 

embrassé l'islam - , et 
lui accordera le 



mérite de mourir en 
martyr". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 

3 - La patience (ou 
l'endurance) 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
 ��jíCìא�א¹íYÁ�îqא�¹íYÁ�Kìqì¹א�ì¥ì¹א�jÀ:Áא



�ìµK¿�ì¹�:�ìhÁ��¾�îlì7Á��îgÀ@ô�ìjÀAî�ìC¿�ì¹
�ìhÁ��ó]Ã?ì�ì¹�òjí�Ãא�ì¹�Á²îjì�Ãא�

�òYø7ì�ì¹�Áא�ìYìBôא��ì¹�ò[À>î�tאì¹�òµאìjî�tא
ìh�òYÁ�Kô8א� 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ìBô�ò��ì·¹íYÁ�Kô8א��kR�ìjí��K
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�¾�Kì�Á��òYîEì=Á��îgí�ìYî�¿��:
�ò¶îZì�îhÁB¿��¿eÁ�ì¤�ô·ò��ìY¿>¿�ì¹�ìYì�ìq�îhìB¿�ì¹

ò¥jí�tא 



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òYî�ô8�KÁ��אjíCEÁ<ì�î	א
ìh�òYÁ�Kô8א��ìaì��ìiRAא��ô·ò��Á�uô8א�ì¹ 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ô�ìjÀAî�ìC¿�ì¹�ìg¿Aî<ì��kô�ì��îgÀ@
�ìh�òYÁ�Kô8א�ì¹�îgÀ@îCÁ��ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא�
�ò·KìEì�ì¹�òYî�ô8�KÁ��òYî�tא�lÁ��í�Kì�tאì¹
½M¿�¹íYî<ì��½�ìÐÁ�¿��ÁiÁAî9¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O les croyants! 

Soyez endurants. 
Incitez - vous à 



l'endurance.. " 
(3:200). 

- "Très certainement, 
Nous vous 

éprouverons par un 
peu de peur, de faim 
et de diminution de 

biens, de personnes et 
de fruits. Et fais la 

bonne annonce aux 
endurants" (2:155). 

- ".. les endurants 
auront leur pleine 



récompense sans 
compter" (39:10). 

- "Et celui qui endure 
et pardonne, cela en 
vérité, fait partie des 
bonnes dispositions 
et de la résolution 
dans les affaires" 

(42:43). 

- "Cherchez secours 
dans l'endurance et la 
Salâ. Car ALLAH est 



avec ceux qui sont 
endurants" (2:153). 

- "Nous vous 
éprouverons certes 
afin de distinguer 

ceux d'entre vous qui 
luttent (pour la cause 

d'ALLAH) et qui 
endurent" (47:31). 

�ógÁqKì�òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��¾eÁ�Kì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:



�"tא�íYÃ:ì
�í¥jíDS:א��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ò·Kì,
�íWîBì�Ãא�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹�ì·אìZEÁBÃא��uîBì�

�ò·uîBì��ÁiRAÁ�−�uîBì��î¹¿��−�ìhîEì��Kì��
�ð¥jí��À�uô8א�ì¹�òªî¥tאì¹�Áא�ì¹KìBô�א�
�ð�KìEÁp�íYî�ô8א�ì¹�ð·Kì�îYí��ÀM¿�ìWô8א�ì¹
�eîE¿Aì�î¹¿��e¿��½Mô�í��í·�îYÀ?Ãא�ì¹�.�õfÀ�

�íiì��KìDÀ?Á�î<íB¿��î¹¿�אÃ>ì��ðaÁoKì�¿��¹íWî=ì��ò§KôC�
�KìDÀ?Á�jí��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  



D'après 'Abû Mâlik Al 
- Hârith ibn `Asim Al 
-' Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

pureté est la moitié de 
la foi, dire: "Louange 

à ALLAH" fait 
pencher la Balance; 

dire: "Gloire à 
ALLAH" et "Louange 

à ALLAH" 
remplissent l'espace 



compris entre les 
cieux et la terre; la 
prière est lumière; 
l'aumône est une 
preuve de foi; la 

constance est clarté et 
le Coran est un 

argument pour ou 
contre toi. Tout 

homme débute sa 
journée trafiquant de 

son âme: il 
l'affranchit ou la 

conduit à la perte". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ó·KìCÁ	�òhî��ÁWî<ì	�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��:�ô·¿�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אjÀ�¿Gì	�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��Kï	Kì�
�ôgí��îgí�K¿:î¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í̧ ìWîCÁ�Kì��ìWÁ>ì��kô�ì��îgí�K¿:î¿G¿��í̧ jÀ�¿Gì	

Á��îgíD¿��ìµK¿?¿��¾�îlì
�ôfÀ��ìd¿>î�¿��ì.
�Á̧ ÁWìEÁ��"�:�îh¿A¿��óYîEì��îhÁ��îhÀ@ì��Kì�



�íiR>Á<í��îcÁ>î<ì�î�ì��îhì�ì¹�îgÀ@îCì�í̧ ìYÁ�ô£¿�
�îhì�ì¹�íiRAא��ÁiÁCî=í��òhî=ì�î�ì��îhì�ì¹�íiRAא�

�íiRAא��í̧ îYø�ì8í��îYô�ì8ì�ì��.�ðWì�¿��lÁ:îÀ��Kì�ì¹
îhÁ��ìaì	î¹¿�ì¹�אïYîEì��ï�K¿:ì�òYî�ô8א���"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Des gens des 

'Ansâr demandèrent 
l'aumône à l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) et il 
leur donna. Puis ils la 
lui redemandèrent et 

il leur redonna. Ne 
trouvant rien à leur 
donner, il dit: "Tout 
ce que je possède des 

biens, je ne les 
mettrai pas de côté 

pour vous en priver, 
celui qui évitera de 

demander l'aumône 
par amour - propre, 

ALLAH lui préservera 



la dignité, celui qui 
cherchera à n'être 

dépendant de 
personne, ALLAH le 

mettra à l'abri du 
besoin, celui qui 

endurera dignement 
le besoin, ALLAH 

l'aidera à le 
supporter. Or, 

personne ne reçoit un 
don meilleur et plus 
large que celui de la 

patience". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�ó·KìCÁ	�òhî��ÁLîEìDíq�kìEî�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�Kï�ì�ì
�òhÁ�îHíBÃא��òYî�t�!�ðYîEì��íi¿��íiRAÀ��í̧ ìYî�¿��ô·�

−�òhÁ�îHíBÃAÁ��t��¾Wì�t�¿eÁ�ì¤�ì[îE¿�ì¹�−�
�íiî�ì�Kìq¿��î·��íi¿��אïYîEì��ì·K¿@¿��ìY¿@ì
�íא�ôYì	



î·ò�ì¹��íiî�ì�Kìq¿�ôYìpא�í�ìYì�ìq��ì·K¿@¿��ïYîEìא�
�íi¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Yahyâ, 
Suhayb ibn Sinân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je 

m'étonne du cas du 
croyant car sa 
destinée ne lui 

apportera que du 



bien, et nul autre que 
lui n'aura ce privilège. 

En effet lorsqu'un 
bonheur l'atteint, il 

remercie (ALLAH) et 
ceci est un bien pour 

lui; et lorsqu'un 
malheur le frappe, il 

se montre constant et 
cela est un bien pour 
lui". (Transmis par 

Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�KôB¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfÀ?ì�
�ÀMìBÁ�K¿��îN¿�K¿?¿��í�îY¿@Ãא��í̧ Kô7ì=ì�ì��ìfì<ì�

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�í̧ Kì�ì�¿��ì�îY¿א�ì¹�!
�ìµK¿?¿��"�:�ìWî<ì��ð�îY¿��eEÁ�¿��k¿Aì�ì[îE¿�
�ò¶îjìEÃא��"�îN¿�K¿��ì�Kì��KôB¿A¿��"�:�í̧ Kì�ì�¿��Kì�

�ÀMôCì��í̧ Kì�ì�¿��Kì��í̧ Kìì£�Kö�ì¥�ì�Kì�¿�
�ìf�òYî�Á��k¿���í̧ Kì�ì�¿��Kì��í̧ א�ò§î¹ì£îYÁ>Ã��ì¹ÃGìא



�í̧ Kì<îCì��"�ÀMìBÁ�K¿��îN¿�K¿��ìhÁ�í£�KôB¿A¿�
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:�îgÀ@í�À>î�¿��îNì�K¿�¿�
k¿Aì�jí�îא�ì��î·¿��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א��ìYõא�ì�؟��íiRAא��"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quand le Prophète 
(pbAsl) tomba 

gravement malade, il 



éprouva une grande 
affliction. (Sa fille) 
Fâtima (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle) 

dit alors: "Dans quel 
état lamentable te 
trouves - tu, ô mon 

père!". - "Ton père ne 
sera bientôt plus 

affecté", lui dit - il. 
Quand il rendit l'âme, 
elle dit: "O mon père! 
Toi qui as répondu à 

l'appel de son 



Seigneur! O mon père! 
Le jardin du Paradis 

est désormais ta 
demeure! O mon père! 

C'est à Gabriel que 
nous annonçons ta 

mort!". Et lorsqu'on 
l'enterra, Fâtima 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle) dit: 
"Trouvez - vous du 
plaisir à jeter de la 

terre sur (le corps de) 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl)?". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 
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D'après l'esclave 
affranchi de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
'Usâma ibn Zayd ibn 

Hâritha , qui était son 
bien - aimé et le fils de 

son bien - aimé 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), La 
fille de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) fit 
savoir à son père: 

"Mon fils est à 
l'agonie. Viens donc 



nous voir". Il lui 
envoya ses saluts en 
lui faisant dire: "Ce 
qu'ALLAH donne ou 

ce qu'Il prend, Lui 
appartiennent, et 

chaque chose a pour 
Lui un terme fixé. 

Qu'elle soit constante 
et ait la conviction 

qu'elle sera 
récompensée". Mais 

elle insista en lui 
conjurant de venir. Il 



se rendit chez elle en 
compagnie de Sa`d 

ibn `Ubâda, Mu`âdh 
ibn Jabal, 'Ubayy ibn 
Ka`b, Zayd ibn Thâbit 

et d'autres 
Compagnons 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux). On 
apporta l'enfant à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui le mit sur 
ses genoux, tout 

tremblant et 



manquant de souffle. 
Les yeux du Prophète 
fondirent aussitôt en 
larmes. - "Pourquoi 

ces larmes, lui dit 
Sa`d, ô Envoyé 

d'ALLAH?". - "C'est 
une miséricorde, 

répondit - il, 
qu'ALLAH a mis dans 

les cœurs de ses 
Serviteurs - ou 

suivant une variante -
 : dans les cœurs de 



ceux qu'Il veut parmi 
ses Serviteurs. 

ALLAH fait 
miséricorde à ceux 

qui la font parmi ses 
Serviteurs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après Suhayb 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a fait le récit 
suivant: Un roi des 

générations qui vous 
ont précédés avait un 
magicien qui a atteint 
un certain âge. Il a dit 

au roi: "Je suis 
devenu vieux, envoie - 

moi quelqu'un pour 
lui apprendre la 



magie". Le roi lui 
envoya un jeune 

homme qui, chaque 
fois qu'il se rendait 

chez le magicien, 
faisait halte chez un 

ermite qui se trouvait 
sur son chemin. Il 

s'arrêtait chez 
l'ermite pour 

entendre ses paroles 
qui lui plaisaient 

beaucoup. Et lorsqu'il 
arrivait chez le 



magicien, celui - ci le 
frappait (pour son 
retard). Le jeune 

homme se plaignit à 
l'ermite qui lui dit: "Si 
tu crains le magicien, 

dis que tes parents 
t'ont retenu, et si tu 

crains tes parents, dis 
que le magicien t'a 
retenu". Etant dans 
un état pareil, il se 
trouva devant une 

bête féroce qui 



empêchait les gens de 
passer par ce chemin. 
"Aujourd'hui, se dit - 
il, je voudrais savoir 
qui est le plus favori: 

le magicien ou 
l'ermite?". Il prit une 

pierre et dit: 
"Seigneur! Si le cas de 

l'ermite t'est plus 
favorable que celui du 

magicien, fais périr 
cette bête afin que les 
gens retrouvent leur 



liberté". Il jeta la 
pierre contre la bête 
et la tua, et les gens 
poursuivirent leur 

chemin. Arrivant chez 
l'ermite, il lui raconta 
le fait. "O mon fils! dit 
l'ermite, aujourd'hui 
tu es mieux que moi 

après que tu as 
atteint ce degré. Tu 

seras éprouvé, et 
dans ce cas ne montre 
ma place de retraite à 



personne". Le jeune 
homme guérissait 
l'aveugle - né et le 

lépreux; et délivrait 
les gens de différentes 

maladies. L'un des 
courtisans du roi, qui 
était atteint de cécité, 

entendit parler du 
jeune homme. Il alla 

le trouver en lui 
apportant différents 
présents, et lui dit: 
"Tout ce que tu vois 



devant toi comme 
cadeaux sera le tien si 

tu réussis à me 
guérir". - "Je ne 

guéris personne, 
répondit - il, mais 

c'est ALLAH qui en a 
le pouvoir. Si tu crois 

en ALLAH, je te 
L'invoquerai afin 

qu'Il te guérisse". Le 
courtisan avoua sa 
croyance en ALLAH 

et fut guéri. Arrivant 



chez le roi pour lui 
tenir compagnie 

comme d'habitude, le 
roi s'étonna et s'écria: 

"Qui t'a rendu la 
vue?". - "Mon 

Seigneur", répondit le 
courtisan, - "As - tu 

un Seigneur, reprit le 
roi, autre que moi?". 

-" Certes, mon 
Seigneur et le tien est 
ALLAH". Le roi le prit 
et le tortura jusqu'à 



ce qu'il lui désigna le 
jeune homme. On 

amena celui - ci au roi. 
- "O fils, dit le roi, as - 
tu atteint, grâce à la 
magie, ce pouvoir de 
guérir l'aveugle - né, 
le lépreux et de faire 
ce que tu fais?". - "Je 
ne guéris personne, 
répondit - il, mais 
c'est ALLAH qui le 

fasse". Alors le roi le 
prit et le tortura 



jusqu'à ce que le 
jeune homme indiqua 
la retraite de l'ermite. 

Quand on fit venir 
l'ermite, on lui 

ordonna d'abjurer sa 
religion, mais il 

refusa. Devant ce fait, 
on apporta une scie 
qu'on plaça sur le 

sommet de son crâne, 
et on lui coupa la tête 
en deux parties. Puis 

on fit venir le 



courtisan qui subit le 
même sort après son 
refus de renier sa foi. 
Ensuite on ordonna 

d'amener le jeune 
homme qui refusa à 
son tour de revenir 

sur sa religion. Le roi 
le livra à ses hommes 

en leur disant: 
"Emmenez - le au 
sommet de cette 

montagne et 
précipitez - le s'il 



persiste dans son 
refus". Quand ils 

furent sur le sommet, 
le jeune homme 

invoqua ALLAH par 
ces mots: "Seigneur! 
Délivre - moi d'eux 

comme bon Te 
semblera". A ce 

moment, la montagne 
s'ébranla et les 
hommes du roi 
tombèrent dans 

l'abîme. En revenant 



chez le roi, celui - ci 
dit au jeune homme: 
"Qu'a - t - on fait des 

hommes qui t'ont 
accompagné?". -" 

ALLAH, répondit - il, 
m'en a délivré". Le roi 

le livra à d'autres 
hommes en les 

ordonnant: 
"Emmenez - le dans 
une barque, lorsque 

vous gagnerez le 
large, demandez - lui 



de renier sa foi, et s'il 
persiste dans son 

refus, jetez - le par 
-dessus bord". Quand 
ils furent au large, le 

jeune homme invoqua 
ALLAH par les mêmes 

mots: "Seigneur! 
Délivre - moi d'eux 

comme bon Te 
semblera". La barque 

chavira et les 
hommes du roi se 

noyèrent. Le jeune 



homme, sain et sauf, 
revint chez le roi qui 
s'étonna et s'écria: 

"Quel sort ont subi tes 
compagnons?". - 
"ALLAH m'en a 

délivré", répondit - il.  
Il ajouta: "Tu ne peux 
pas me tuer à moins 

que tu fasses ce que je 
te demande de faire". 
- "Et qu'est - ce que je 
dois faire?", répliqua 
le roi. - "Tu réunis les 



gens, reprit le jeune 
homme, sur un seul 

tertre, tu me crucifies 
sur un tronc d'arbre, 
tu prends une flèche 
de mon carquois que 
tu mettes sur un arc, 
puis tu dis: (Au nom 

d'ALLAH, Seigneur de 
ce jeune homme), tu 

tires et c'est ainsi que 
tu pourras mettre fin 
à mes jours". Le roi fit 

ce que le jeune 



homme lui avait 
demandé. Il assembla 

les gens, attacha le 
jeune homme à un 

tronc d'arbre, prit la 
flèche, la mit sur la 

corde et visa en 
disant: "Au nom 

d'ALLAH, Seigneur de 
ce jeune homme". La 

flèche partit et 
atteignit la tempe du 
jeune homme qui mit 
sa main là - dessus et 



tomba mort. Les gens 
dirent alors: "Nous 

croyons au Seigneur 
de ce jeune homme". 

On vint ensuite 
trouver le roi: "Te 

rends - tu compte? Ce 
que tu craignais, 

ALLAH l'a réalisé. 
Ton peuple croit 

désormais en ALLAH". 
Le roi ordonna alors 
de creuser des fossés 
dans les entrées des 



chemins, d'y mettre 
un grand feu et d'y 

jeter ceux qui ne 
renieraient pas leur 
foi. Quand les ordres 
du roi furent exécutés 

et vint le tour d'une 
femme accompagnée 

de son enfant, elle 
hésita mais son fils 
lui dit: "O Maman! 
Fais preuve de ta 

résignation car tu es 
dans la bonne voie". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�"�:
�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ôYì�

îCÁ�lÁ@î�ì��¾�¿�ìYîא��ìµK¿?¿��óYî�¿��ìW�:�lÁ?ôא�
�îN¿�K¿?¿��»òYÁ�îqאì¹�ìiRAא��:�løCì�eîE¿���؛

�íiÃ�òYî<ì��îg¿�ì¹�lÁ�ì�EÁ8íBÁ��îLì8í��îg¿��eô�òI¿�
�KìD¿��ìfEÁ?¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íiô��

�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ì�Kì��îNì�¿G¿��ìgRAì	ì¹



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì.Áא�ôjì��í̧ ìWîCÁ�îWÁ�ì��gÃAÁ�
�îN¿�K¿?¿��:�eÃ�òYî¿��îg¿��.�ìµK¿?¿��:�KìBô��

�k¿�¹tא�ÁMì�îWô8א��ìWîCÁ�íYî�ô8א��"�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�5lÁ�ìq�k¿Aì�lÁ@î�ì�

KìD¿� " . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

passa par une femme 
qui pleurait sur une 



tombe. - "Crains 
ALLAH, lui dit il, et 

sois constante". - 
"Laisse - moi 

tranquille, répondit - 
elle, car tu n'es pas 

atteint d'un malheur 
semblable au mien"; 

sans connaître le 
Prophète. On dit à la 

femme: "Mais c'est au 
Prophète (pbAsl) que 

tu as adressé la 
parole". La femme 



alla alors trouver le 
Prophète (pbAsl) que 
personne ne gardait 
sa maison, et elle lui 

dit: "Je ne t'ai pas 
reconnu". - "La vraie 

résignation, lui 
répondit - il, consiste 

à supporter le 
premier choc". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��íµjÀ?ì��:�Kì�
»ÁWîCÁ��ìZìא�ð��ì¤א��òhÁ�îHíBÃא��»ÁWî�ì<Á�

KìEî�õW��ôgí��Nî9ì�¿�íiôEÁ>ìq��îhÁ��òfî�¿�א�
�ÀMôCì�Ãא��t��íiì�ì�ì�îא��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: ALLAH 
exalté soit - Il - dit: 
"Tout Serviteur qui 
aura fait preuve de 
résignation lorsque 

J'aurai recueilli l'âme 
de celui qu'il 

affectionnait le plus, 
en ce bas monde, et 
qui aura cru en une 

récompense avec 
conviction, n'aura 

autre récompense que 
le Paradis". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�"�KìDô�¿�
�ìµjí	ì¥�îN¿�¿Gì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�íiô�¿��Kì�ìYì�î�¿G¿��ò·jíKR:א��îhì�ìgRAì	ì¹
�k¿Aì�k¿�Kì<ì��íiRAא��íií�ì<î�ì��Kïא�ìXì�ì·K¿�
�¼MìBî�ì¥�k¿�Kì<ì��íiRAא��íi¿Aì<ì�¿��í�Kì7ì��îhì�
�lÁ��ía¿?ì��¾Wî�ì�îhÁ��ì[îE¿A¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�

ì��lÁ��íOÀ@îBìE¿��ò·jíKR:א��אïYÁ�Kìq�Á̧ ÁW¿A



�Kì��t��íií�EÁ8í��t�íiô�¿��íg¿Aî<ì��Kï�Á�ì�î�í�
�òYî�¿��ìfî�Á��íi¿��ì·K¿��t��íi¿��íiRAא��ìLì�¿�

�ÁWEòDô7א��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
interrogé l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) sur 
la peste, et il m'a 

répondu: "C'était un 
châtiment qu'ALLAH, 

le Très - Haut, 



infligeait à qui Il 
voulait, et Il l'a 

rendue une 
miséricorde pour les 

croyants. Tout 
Serviteur qui se 

trouve dans un pays 
empesté, y demeure 
constant et espérant 

la récompense, 
sachant que rien ne 
l'atteindra sauf ce 
qu'ALLAH a décidé 
pour lui, aura une 



récompense 
équivalente à celle 

d'un martyr". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ôfì�ì¹�ôZì�ìiRAא��ô·�
�ìµK¿��:�ÁiîEì�ì�EÁ�ì�Á��»ÁWî�ì�NîE¿Aì�îא��אì¤�



�¿MôCì�Ãא��KìBíDîCÁ��i�îpôjì�ìYì�ì8¿��"�íW�òYí�
í̧ ÁiîEìCîEì�ì¹ì¥אõ»ò¥Kì�í�Ãא��  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- a dit: "Lorsque 

J'éprouve un de Mes 
Serviteurs par la 



perte de ses deux 
choses les plus aimées 
- c - à -d. ses yeux - et 

qu'il fait preuve de 
constance, Je lui 

accorderai le Paradis 
comme récompense". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��ó¡Kì�ì¥�lÁ�¿��òhî��Á�K¿:ì�îhìì¹�:
�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�íhîא��lÁ��ìµK¿�

�KìBíDîCì�:�òfî�¿��îhÁ��¼�¿�ìYîא��e�ò¥À��t¿�



Ãא��NÃAÀ?¿��؟�ÁMôCì��:�k¿Aì��.�ìµK¿��:�Á̧ ÁXì�
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��îNì�¿��íא�ì£îjô�א�À�¿�îYìBÃ�א�

�îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�íìYîqÀ��lø��
�lÁ��k¿�Kì<ì��ìiRAא��íî£K¿��ícô7¿@ì�¿��lø�ò�ì¹

�ìµK¿��"�:�e¿�ì¹��îYì�ìq�Nî�Á
�î·�
ì£�Nî�Á
�î·ò�ì¹�ÀMôCì�Ãא��k¿�Kì<ì��ìiRAא���îjì
�eìEÁ�Kì<í��î·¿��.�îN¿�K¿?¿��:�íYÁ�îq¿��.



�îN¿�K¿?¿��:�t¿��ìiRAא��íî£K¿��ícô7¿@ì�¿��lø��
�KìD¿��KììW¿��ìcô7¿@ì�¿��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Atâ' ibn 'Abû 
Rabâh , Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) m'a 

dit: "Veux -tu que je te 
montre une femme 

qui entrera en 
Paradis?". - "Certes", 

lui répondis - je. - 
"Cette femme noire, 



reprit - il, est venue 
trouver le Prophète 

(pbAsl) et lui a dit: Un 
excès d'épilepsie me 
subit qu'à la suite je 
montre ma nudité. 

Demande à ALLAH de 
me guérir". - "Si tu 
prends ton mal en 

patience, répondit - il, 
tu entreras en 

Paradis, mais si tu 
veux guérir, j'invoque 
ALLAH pour toi afin 



qu'Il te guérisse". - 
"Je prendrai mon mal 
en patience, répliqua 

- t - elle, mais 
demande à ALLAH 
pour que je ne me 
découvre pas". Le 

Prophète fit alors une 
invocation en sa 

faveur. (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��"�:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���íYÀ;î�¿��lø�¿G¿�

�íiRAא��îhÁ��KöEÁ�ì��lÁ@î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îgòDîE¿Aì�íií�uì	ì¹�ÁiRAא��íא�ìj¿Aìq�Á�KìEÁ�î�tא
�íUì�îBì��ìjí�ì¹�í̧ îjì�î£¿G¿��íií�îj¿��íiì�ìYìp
�ôgíDRAא��íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�ÁiòDî�ì¹�îhì�ì¶ôWא�



�ì·jíB¿Aî<ì��t�îgíDô�òI¿��lÁ�îj¿?Á��îYÁ>Ãא��"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Je 

revois encore 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous raconter 
l'histoire d'un des 
Prophètes (que la 

paix et la bénédiction 



d'ALLAH soient sur 
eux tous), que son 

peuple avait 
tourmenté au point 

de le faire saigner, et 
qui disait en essuyant 
le sang de son visage: 
"Seigneur! Pardonne 
à mon peuple car il ne 

sait rien (de ce qu'il 
fait)". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�ì¹�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íLEÁ8í��Kì�
�tì¹�¾Lìqì¹�tì¹�¾Lì8ì��îhÁ��ìgÁAî�íBÃא�
�kô�ì��5g¿��tì¹�ºï¤¿��tì¹�ó·ìZì��tì¹�5gì�

R>¿��t��KìDÀ�Kì7í��ÀM¿�îjô7א��îhÁ��KìDÁ��íiRAא��ìY
�í̧ Kì�K¿:ì��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¹�"�íLìqìjÃא�

�:�"íªìYìBÃא�  . 



D'après 'Abû Sa`îd et 
'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Tout mal qui atteint 
le musulman, s'agit - 
il d'une fatigue, d'une 

maladie chronique, 
d'une détresse, d'un 
chagrin, d'une peine 
ou d'un dépit, même 
une piqûre d'épine, 
lui vaut de la part 



d'ALLAH une 
rémission de ses 

péchés". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ì�NÃAì�ì£�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿A

�NÃAÀ?¿��Àeìjí��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�Kì�
�K¼@îì¹�Àeìjí��eô���ÁiRAא��ìµjí	ì¥


ïW�ÁWìא��.�ìµK¿��"�Àeì¹À��lø���îfì�¿�



�îgÀ@îCÁ��ò·uí�ì¥�Àeìjí��KìB¿��"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��؟�òhî�ìYî�¿��e¿��ô·¿��¿eÁ�ì¤�"�:

ìX¿��¿eÁ�ì¤�îfì�¿��¿eÁ��.�ógÁAî�í��îhÁ��Kì�
�ºï¤¿��íií�EÁ8í�−�KìD¿�îj¿��KìB¿��½M¿�îjì
�−�

�íiîCì�îNR:ì�ì¹�ÁiÁ�Kì�øEì	�KìDÁ��íiRAא��ìYR>¿��t�
�KìD¿�ì¥ì¹�À�ìYì�ô7א��S_í�ì��KìB¿��íiì�jí�í¤�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¹�"�ÀeîìjÃא��:�"�íOî=ì�
�ìfEÁ�ì¹�kôBí�Ãא��:kôBí�Ãא�  . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
suis entré chez le 

Prophète (pbAsl) qui 
avait la fièvre, et lui 

dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Tu as une 
forte fièvre!". - "Oui, 

répondit - il, je 
souffre d'une maladie 
égale à celle de deux 

hommes d'entre vous". 
- "Et pour cela tu 



recevras une double 
récompense?". - 

"Certes, dit - il, car 
aucun mal 

n'atteindra un 
musulman, fût - ce 

une piqûre d'épine ou 
plus grave que cela, 

sans qu'ALLAH ne lui 
expie ses fautes, et 

pardonne ses péchés: 
tel l'arbre qui perd 

ses feuilles (mortes)". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îhì��î£òYí�א�íiRA��ÁiÁ��ïYîEìא�"�
�íiîCÁ��îLÁ8í��"�؛�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ .�¥ì¹ìא
�òUî�¿>Á�א�Á£Kô8�"�:��îLÁ8í�"�jÀ:ì�ìpì¹א�

Kì�òYî�¿�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui à 
qui ALLAH veut du 

bien, Il l'éprouve (par 
un mal quelconque)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

RAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íi�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ì�îjìBÃא��îgÀ�íWì�¿��ôhìEôCìBì�ì��t



�uÁK¿��ôWí��t�ì·K¿��î·òI¿��íiì�Kìq¿��5Yí9Á�
�îfÀ?ìEÃA¿��:�îNì�K¿��Kì��lÁCÁEî�¿��ôgíDRAא�

�À�KìEì��ïYîEìא��lÁ�lÁCR�ìjì�ì¹��ì¤א��¿Ãא��îNì�K
�lÁ��אïYîEì��À�K¿�ìjÃא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

Qu'aucun de vous ne 
souhaite la mort à 



cause d'un malheur 
qui l'atteint, mais s'il 
tient absolument à la 
souhaiter, qu'il dise: 
"Seigneur! Fais - moi 
vivre si la vie est un 

bien pour moi et 
recueille mon âme si 
la mort est un bien 

pour moi". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�òhî��Á�Kô�ì��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø�ì¥tא�:�Kì�îj¿@ì


í	ì¥�k¿���ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµj
�øfÁ��lÁ��¼�ì£îYí��ðWø	ìjì�í��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹

�KìCÃAÀ?¿��ÁMì�î<¿@Ãא��:�t¿��KìC¿��íYÁ8îCì�î�ì��t¿�
�ìµK¿?¿��؟�KìC¿��אjíîWì��"�:�îhì��ì·K¿��îW¿�

�lÁ��íi¿��íY¿>î�íE¿��ífí�ôYא��íXì�îHí��îgÀ@¿Aî�¿�
ìDEÁ��ífì<î�íE¿��òªî¥tא�kì�îHí��ôgí��K



�ífì<î�íE¿��ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�íaìpjíE¿��ò¥Kì7îCÁBÃ�KÁ�
�ÁW�ÁWì�Ãא��Á«Kì7î�¿GÁ��À_ì7îBí�ì¹�òhîE¿>î8Á�−�

�ÁiÁBÃ;ìì¹�ÁiÁBî�¿��ì·¹í£�Kì�−�í̧ õWí8ì��Kì��
�íiRAא��hôBÁ�íE¿��ÁiRA�¿אì¹�ÁiÁC�Á£�îhì�¿eÁ�ì¤
�îhÁ��íLÁא�ôYא��ìÐÁ�ì��kô�ì��ìYî�tא�אìXì�

ìq�t��í²Kì�ì��t�ì�îjì�ìYî9ì��k¿���ì�Kì<îC
�îgÀ@ôCÁ@¿�ì¹�ÁiÁBìC¿��k¿Aì�ìLîoøXא�ì¹�ìiRAא�

�ì·jÀAÁ�î<ì�î�ì��"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א



�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�îW¿�ì¹�¼�ì£îYí��ðWø	ìjì�í��ìjí�ì¹
¼�ôWÁ
�ì.Á�òYî7íBÃא��îhÁ��KìCEÁ?¿� " . 

D'après Khabbâb ibn 
Al - 'Aratt (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous nous plaignîmes 
à l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui, à ce 
moment, se servait de 
son manteau comme 

d'un oreiller à 
l'ombre de la Ka`ba. 



Nous lui dîmes: 
"Pourquoi ne 

demandes - tu pas un 
aide d'ALLAH, 

pourquoi ne 
L'invoques - tu pas en 

notre faveur?". - 
"Dans les époques 

antérieures, répondit 
- il, on prenait 

l'homme (qu'on 
voulait torturer), le 
jetait dans un fossé 

creusé dans la terre, 



mettait la scie sur sa 
tête et la sciait en 

deux, et on le peignait 
avec des peignes en 
fer pour lacérer sa 

chair; et malgré cela, 
il ne reniait pas sa foi. 

ParALLAH! ALLAH 
assurera l'expansion 

de l'islam au point 
qu'un caravanier de 

Sanaa à Hadramaout 
ne craigne qu'ALLAH 
sans tenir compte de 



la menace du loup 
pour son troupeau. 

Mais vous autres 
vous êtes impatients". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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�ìµK¿��ôgí��:�îµÁWî<ì��îg¿��אì¤��íµÁWî<ì��îhìB¿�
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D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Le 
jour de Hunayn, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faisant le 
partage du butin 

entre les hommes, 
avantagea quelques - 

uns d'entre eux. Il 
donna cent chameaux 

à Al - 'Aqra` ibn 
Hâbis ainsi qu'à 

`Uyayna ibn Hisn. Il 
avantagea aussi 

quelques notables des 



tribus arabes. Un 
homme s'écria: 

"ParALLAH! Voici un 
partage qui n'est pas 
du tout équitable et il 
n'est pas fait en vue 
de la face d'ALLAH". 

Je dis: "ParALLAH! Je 
vais prévenir 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". Je me rendis 
aussitôt auprès de lui 

et l'informai des 
propos de l'homme. Il 



éprouva une colère 
qui rendit son visage 

empourpré, puis il dit: 
"Qui saurait se 

montrer équitable si 
ce n'est ALLAH et Son 

envoyé? Qu'ALLAH 
soit Clément de Moïse 

qui a été plus 
violemment calomnié 
que cela, et qui s'est 
résigné". Je me dis 

alors: "Oui sans 
aucun doute, je ne lui 



rapporterai, après 
cela, aucun propos". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
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D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque ALLAH veut 

du bien à son 
Serviteur, Il hâte son 
châtiment dans le bas 
monde, mais lorsqu'Il 

lui veut du mal, Il 
retient le châtiment 

de ses fautes afin qu'Il 
le lui inflige au Jour 
de la Résurrection". 

Puis le Prophète 



(pbAsl) a ajouté: 
"L'ampleur de la 

récompense 
correspond à la 

gravité du malheur, 
et lorsque ALLAH, le 
Très - Haut, aime un 
peuple, Il l'éprouve. 
Quiconque accepte 

(cette épreuve) aura 
la satisfaction 

d'ALLAH, mais celui 
qui s'irrite 

n'obtiendra que Sa 



colère". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�ì·K¿�
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ÁO�ÁWì�Ãא� 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 'Abû 
Talha (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) avait 

un fils qui tomba 
malade et mourut en 
l'absence de son père. 

Lorsque 'Abû Talha 



fut de retour, il 
s'enquit de la santé de 
l'enfant. - "Il est plus 

tranquille que 
jamais", lui répondit 
'Umm Sulaym, mère 
de l'enfant. Elle lui 

servit le repas du soir. 
Après avoir soupé, 
'Abû Talha eut un 

rapport charnel avec 
sa femme. Ensuite, 
elle l'informa de la 

mort de l'enfant et de 



son enterrement. Le 
lendemain, 'Abû 

Talha alla trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui raconta 
ce qui s'était passé. - 

"Avais - tu eu hier des 
rapports conjugaux 

avec ta femme?", 
demanda le Prophète. 
- "Oui", répondit 'Abû 
Talha. "Seigneur! Que 
cette nuit soit bénie", 

dit le Prophète. La 



femme mit au monde 
un enfant. 'Abû Talha, 
poursuivit 'Anas, me 

chargea de porter 
l'enfant chez le 

Prophète (pbAsl) et il 
lui envoya en même 
temps des dattes. Le 

Prophète prit l'enfant 
et demanda si l'on 
apportait quelque 
chose. - "Oui, lui 

répondit - on, on a 
envoyé des dattes". Le 



Prophète (pbAsl) prit 
les dattes, les mâcha, 
puis les retirant de sa 
bouche, il les mit dans 

celle de l'enfant, lui 
en frotta la gencive et 

lui donna le nom de 
`Abd - Allâh. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une version 
d'Al - Bukhârî: Ibn 



`Uyayna a transmis 
qu'un homme des 

'Ansâr avait dit: "J'ai 
vu neuf enfants qui 

étaient les fils de `Abd 
- Allâh, dont chacun 
connaissait le Coran 

par cœur". 

 

Suivant une autre 
variante de Muslim: 
L'enfant qu'a eu 'Abû 

Talha de 'Umm 



Sulaym mourut. Elle 
dit à ses parents: "Ne 
racontez rien à 'Abû 

Talha au sujet de son 
enfant avant que je 
l'entretienne moi - 

même". Quand 'Abû 
Talha rentra chez lui, 
elle lui servit le repas 
du soir. Après avoir 
mangé et bu, elle fit 

sa toilette et mit 
parure, qu'elle ne le 
faisait jamais mieux 



que cela, et eut des 
rapports charnels 

avec lui. Après avoir 
constaté qu'il a été 

rassasié, elle lui dit: 
"O 'Abû Talha! Si des 

gens prêtaient une 
chose à d'autres pour 

en profiter, ces 
derniers auraient - ils 
le droit de la retenir 

sans la leur rendre?". 
- "Certainement pas", 

répondit - il. - 



"Demande alors à 
ALLAH de te 

récompenser de la 
mort de ton fils", lui 

répliqua t - elle. Il 
s'irrita contre elle en 
lui disant: "Tu m'as 

laissé faire l'amour et 
m'as souillé pour 

m'annoncer à la fin la 
mort de mon fils?". Il 

se rendit aussitôt chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui raconta 



les faits. - "Qu'ALLAH 
bénisse pour vous 

deux cette nuit - là", 
lui dit le Prophète 
(pbAsl). La femme 

porta alors un enfant. 
'Abû Talha partit en 

voyage avec sa 
femme en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui avait 
l'habitude quand il 

revenait d'un voyage 
de ne pas rentrer à 



Médine la nuit. 
Lorsqu'ils furent près 
de Médine, la femme 
sentit la douleur de 
l'accouchement. Et 

'Abû Talha ne quitta 
plus sa femme au 

moment où l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

reprit son voyage. 
'Abû Talha dit alors: 
"O Seigneur! Tu sais 

bien que c'est un 
grand plaisir de 



partir et de rentrer en 
compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), et Tu vois 

bien ce qui m'a 
retenu". 'Umm 

Sulaym lui dit alors: 
"O 'Abû Talha! Ce que 
je sentais auparavant, 

je ne le sentis plus 
maintenant, 
partons!". Ils 

partirent, arrivés à 
Médine, elle accoucha 



d'un garçon. 'Anas 
poursuivit son récit: 
Ma mère m'a dit: "O 

'Anas! Qu'aucune 
femme n'allaite 

l'enfant avant que tu 
l'apportes chez 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). Au matin, je 

portai l'enfant et 
l'emmena chez 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". Puis 'Anas 
rapporte la suite du 



hadith comme on l'a 
mentionné ci -dessus. 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'homme énergique 
n'est pas celui qui use 

de sa force pour 
combattre les gens, 

mais c'est celui qui se 
maîtrise au moment 

de la colère". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 
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�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�ÁiRA�¿KÁ��î¤ôjì<ì�
�ògEÁ�ôYא��ò·K¿:îEô7א��îhÁ��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Sulaymân 
ibn Surad (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'étais auprès du 
Prophète (pbAsl) au 

moment où deux 
hommes s'injurièrent. 



L'un d'eux avait le 
visage empourpré et 
les veines jugulaires 

gonflées sous l'empire 
de la colère. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 

alors: "Je sais des 
mots, s'il les avait dits, 

il aurait apaisé sa 
colère. S'il avait dit: 

(Je me réfugie auprès 
d'ALLAH contre 

Satan le lapidé), il se 
serait calmé sur - le - 



champ". Les hommes 
alors s'adressèrent à 
l'homme irrité et lui 

demandèrent de 
répéter les propos du 

Prophète (pbAsl). 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��òhî��Á¤Kì<í��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�ð¥Á£K¿��ìjí�ì¹�K¼;îE¿��ìg¿;¿��îhì�



�íiì�Kì�î�í	�íiRAא��í̧ Kìì£�í̧ ìXÁ>îCí��î·¿��k¿Aì
�ì¶îjì��òdÁouì�Ãא��ò§¹í�í¥�k¿Aì�k¿�Kì<ì�ì¹

ô�ì��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¥jí�Ãא��îhÁ��í̧ ìYøEì�í��k
�ì�Kì
�Kì��ò.Á<Ãא��"�ì£¹í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Mu`âdh ibn 
'Anas (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Celui qui peut 
dompter sa colère 



tout en étant capable 
de se venger, ALLAH - 
à Lui la puissance et 

la gloire - , au Jour de 
la Résurrection, 

l'appellera devant 
toutes Ses créatures 
pour choisir ce qu'il 
voudra des houris 
aux grands yeux" 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



ì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìµK¿��uí�ì¥

�lÁCÁqî¹¿��ìgRAì	ì¹�.�ìµK¿��"�îLì9î=ì��t�"
�ìµK¿��אï¥אìYÁ��ì£ô£ìY¿��"�:�îLì9î=ì��t�"

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

homme a demandé au 
Prophète (pbAsl) de 
lui donner conseil. - 



"Ne te mets pas en 
colère ", lui dit - il. 

L'homme réitéra sa 
demande, et le 

Prophète de répéter: 
"Ne te mets pas en 
colère". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�í�uì�Ãא��íµאìZì��Kì�



�Á̧ ÁW¿�ì¹ì¹�ÁiÁ�Ã>ì��lÁ��ÁMìCÁ�îHíBÃא�ì¹�òhÁ�îHíBÃ�KÁ�
�Kì�ì¹�k¿�Kì<ì��ìiRAא��k¿?ÃAì��kô�ì��ÁiÁ�Kì�ì¹

�½Mì�EÁ:ì��ÁiîE¿Aì�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�ðUEÁ�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

croyant et la 
croyante ne cesseront 



d'être éprouvés dans 
leur personne, leurs 

enfants et leurs biens, 
jusqu'à ce qu'ils 

rencontrent ALLAH, 
lavés de tout péché 
(par les épreuves)". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��"�:�ìµìZìC¿��óhî8Á��íhî��ÀMìCîEìEí�ì¶ÁW¿�

�ó[îE¿��òhî��øYí�Ãא��ÁiEÁ�¿��òhîא��k¿Aì



�íYìBí�îgòDEÁ�îWí��ìh�ÁXRא��òY¿>ôCא��îhÁ��ì·K¿�ì¹
�íiRAא��ìlÁpì¥�íא�ôYÀ?Ãא��ì·K¿�ì¹�íiîCì

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�ò[ÁAî�ì��í�Kì�îq¿�
�ÁiÁ�ì¥ì¹Kì7í�ì¹−�Kï�Kô�í
�î¹¿��אjí�K¿��tjíDÀ��−�

�ÁiEÁ���òhî�t�ÀMìCîEìEí�ìµK¿?¿��:�ìhîא��Kì�
�òÐÁ�tא�אìXì��ìWîCÁ�ðiî�ì¹�e¿��lÁ�¿�
Á¤¿G¿��ì·ì¤ÃGì�î	K¿��ÁiîE¿Aì�lÁ��î·Á¤ÃGì�î	K¿��íi¿��ì·

�íYìBí�.�ìµK¿��ìfì�ì£�KôB¿A¿��:�ìhîא��Kì��ìlÁ�



�ìµîZì�Ãא��KìCEÁ:î<í��Kì��ÁiRA�¿אìj¿��Á�KR:ì�Ãא�
�òµîWì<Ã�KÁ��KìCEÁ��ígÀ@î�ì��tì¹�!�ìLÁ9ì=¿�

�î·¿��ôgì��kô�ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí
�ÁiÁ��ìaÁ�jí��.�õYí�Ãא��íi¿��ìµK¿?¿��:�ìÐÁ�¿��Kì�
îHíBÃא��ÁiøEÁ�ìCÁ��ìµK¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·��ì.ÁCÁ�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�ìjÃ>ì<Ãא��ÁXí�
�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��îhì�îªòYî¿�ì¹�Á²îYí<Ã�KÁ��îYí�Ã�ì¹
�Kì��ÁiRA�¿אì¹�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��îhÁ��אìXì��ô·ò�ì¹



�K¼�KR�ì¹�ì·K¿�ì¹�Kì�uì��ì.Á��íYìBí�Kì�ì¦ì¹Kì�
Á��ìWîCÁ�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��Á�Kì��"�í̧ ¥ì¹ìא

õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

`Uyayna ibn Hisn se 
rendit chez son neveu 
Al - Hurr ibn Qays qui 

était un des 
rapprochés de `Umar 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui). Le 
calife était entouré 

des connaisseurs du 
Coran et des 

conseillers vieux et 
jeunes. `Uyayna dit à 
son neveu: "O fils de 

mon frère! Puisque tu 
as la faveur de ce 

prince (des croyants), 
demande pour moi 

une audience auprès 
de lui". Après que la 

requête fut transmise, 



`Umar l'a lui 
accordée, `Uyayna 

entra et lui dit: "O Ibn 
Al - Khattâb! Tu n'es 
pas assez généreux 

avec nous et tu ne fais 
pas preuve d'équité 

en gouvernant". 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
s'irrita contre lui et 
songea à le punir, à 
ce moment Al - Hurr 

intervint et lui dit: "O 



prince des croyants! 
ALLAH, le Très - Haut, 
s'est adressé - dans le 

Coran - à son 
Prophète (pbAsl) en 
disant: "Accepte ce 

qu'on t'offre de 
raisonnable, 

commande ce qui est 
convenable et éloigne 

- toi des ignorants" 
(7:198); et celui - ci 

(`Uyayna) est l'un de 
ces ignorants". 



`Umar, en entendant 
ce verset, se maîtrisa 

car il était attentif 
aux ordres de la 
parole d'ALLAH. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�»ÁWî<ì��í·jÀ@ì�ì	�KìDô��
�KìDì�¹íYÁ@îCí��ð¥jí�À�ì¹�½�ìYì�¿��!�אjÀ�K¿��:�Kì�



�ìµK¿��؟�Kì�íYí�ÃGì��KìB¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�:
�ôdì�Ãא��ì·¹õ£ìHí��îgÀ@îE¿Aì�»ÁXRא�

�îgÀ@¿��»ÁXRא��ìiRAא��ì·jÀ�¿Gî�ì�ì¹�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�À�ìYì�tאì¹�:�"�í£אìYÁ>î�tא

÷dì��ÁiEÁ��íi¿��îhôBì�Á�îlô7�KÁ� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il y 

aura (après moi) des 



partialités et autres 
choses que vous 

réprouverez!". - "Que 
nous ordonnes - tu de 

faire, ô Envoyé 
d'ALLAH?", dirent les 
Compagnons. - "Vous 
vous acquittez, reprit 
- il, de vos obligations, 

et vous demandez à 
ALLAH ce qui revient 

à vous". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�óYîEì9í��òhî��ÁWîEì	À��kìEî�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��:�lÁCÀAÁBî<ì�î�ì��t¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿?¿��؟�Kï�uÀ��NÃAìBî<ì�î	א�KìB¿��"�:

��îgÀ@ô�	ì·îj¿?ÃAì�ì��»ÁWî<ì��¼�ìYì�¿��¹íYÁ�îqK¿א�
ì�lÁ�îj¿?ÃAì��kô�ì��òªîjì�Ãא��k¿A�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�"�íWîEì	À�ì¹�"�Á�ìZîBìDÃא��øgì9Á��"�.



�ðYîEì9í�ì¹�"�¾Mì�jíBî9ì��¾M¿AìBîDí��¾�Kì�Á�
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�¾Mì�jí�Ã>ì��¾MìBì�î<í��¾£Kìpì¹ . 

D'après 'Usayd ibn 
Hudayr (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un homme des 'Ansâr 
a dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! Ne 
m'accorderas - tu pas 
une fonction comme 

tu l'as fait pour 
Untel?". - "Vous 



connaîtrez, après moi, 
reprit - il, des 

partialités. Résignez - 
vous jusqu'à ce que 

vous me rencontriez 
auprès du Bassin". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ìgEÁא�ìYî���lÁ�¿��îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��"�ô·¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�KìDEÁ��ìlÁ?¿��lÁ�Rא��ÁiÁ�Kô�¿��ò̂ î<ì��lÁ�
�îN¿�Kì��אì¤��kô�ì��ìY¿;ì�îא��ô¹íWì<Ãא�

K¿?¿��îgòDEÁ��ì¶K¿��í[îBô7א��ìµ�:�KìDõ�¿��Kì�
א�í§KôC�t��îjôCìBì�ìא��ì�K¿?Á�א�ø¹íWì<Ã�ì¹א	jÀ�¿Gîא�
א�ìiRA�א�¿MìEÁ�Kì<Ã��ì¤òI¿א��¿?îgí�jíBí�EÁ��¹íYÁ�îqK¿א�
�òµuÁ��ìNî�ì��¿MôCì�Ãא��ô·¿��אjíB¿Aîì¹א
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��ôgí��Á²jíEõ�א�

îCí��ôgíDRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�Á�Kì�Á@Ãא��ìµòZ



�Áא�ìZî�tא�ì¶ò¦Kì�ì¹�Á�Kì�ô�ì»òYî�í�ì¹�א�
�îgòDîE¿Aì�Kì�îYí8îא�ì¹�îgíDî�òZîא��"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.ídEÁ�îjôא���ÁiRA�¿KÁ�ì¹  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), dans l'une de 
ses batailles contre 

les ennemis, attendait 
jusqu'au déclin du 



soleil, puis il se leva 
au milieu des fidèles 
et dit: "Hommes! Ne 

souhaitez pas la 
rencontre de l'ennemi 
et demandez plutôt à 

ALLAH de vous en 
préserver. Mais s'il 
faut faire la guerre, 

montrez de la 
constance et sachez 
que le Paradis est à 
l'ombre des sabres". 

Puis il ajouta: 



"Seigneur! Toi qui as 
révélé le Livre (le 
Coran), qui fais 

courir les nuages au 
ciel, et qui a mis en 

déroute les factions, 
mets en déroute nos 

ennemis et donne 
-nous victoire sur 

eux". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 



4 - La sincérité (ou la 
véracité) 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�ìaì��אjí�jÀ�ì¹�ìiRAא��אjÀ?ôא��אjíCì��

ì.Á�Á£Kô8א��
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì.Á�Á£Kô8א�ì¹

Á�K¿�Á£Kô8א�ì¹�



ì<ì��ìµK¿�ì¹�k¿�K�:�ì·K¿@¿��ìiRAא��אjÀ�ìWìq�îj¿A¿�
�îgíD¿��אïYîEì��.�ô·¿��Á�KìB¿Aí<Ãא��ìWîCÁ�íUÁא�ôYא�
�ì³îWø8א��:�òaÁא�ìjÃAÁ��òYì�ì�Ãא��ÀM¿?ì�K¿:í�

�í̂ î<ì��ìµK¿�ì¹�íií�Ã@ì�ì�ÁX¿@Ãא�ì¹
�Á�KìB¿Aí<Ãא��:�òYÁ�KR;א��íא�ìjÁ�î	א�í³îWø8א�

Á�uì<Ãא�ì¹�øYø�ÁMìE�íhÁ@îBí�ì¹��î·¿�ì¹א�Kì�Ã�òhÁ�ì¹א�
�ìµjÀ?ì��:�ÀM¿?¿א�ìjí��ìjí��ì³îWø8א��ô·�

òîYô7א��òYÁא�ì¹¿��kì9ì�Ã?íBÁ��òfìBì<Ãא� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous qui croyez! 
Craignez ALLAH et 

soyez avec les 
véridiques" (9:119). 

".. loyaux et loyales.." 
(31:35). 

".., il serait mieux 
pour eux certes, de se 
montrer sincères vis - 

à - vis d'ALLAH" 
(47:21). 



�íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹−�òhîא��îhì�íµô¹tK¿��
�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
ô·ò�ì¹�øYÁ�Ãא��k¿���»ÁWîDì��ì³îWø8א��ôYÁ�Ãא��

�ìfí�ôYא��ô·ò�ì¹�ÁMôCì�Ãא��k¿���»ÁWîDì�
�ÁiRAא��ìWîCÁ�ìLì�Ã@í��kô�ì��í³íWî8ìE¿�
�k¿���»ÁWîDì��ì�ÁX¿@Ãא��ô·ò�ì¹�K¼?�øWÁq
�k¿���»ÁWîDì��ì¥jí�À>Ãא��ô·ò�ì¹�ò¥jí�À>Ãא�



�kô�ì��ì�ÁXÃ@ìE¿��ìfí�ôYא��ô·ò�ì¹�ò¥KôCא�
Kïא�ôX¿��ÁiRAא��ìWîCÁ�ìLì�Ã@í��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"La sincérité mène à 

la piété et la piété 
conduit au Paradis. 
L'homme ne cesse 

d'être sincère jusqu'à 
ce qu'il soit inscrit 



véridique auprès 
d'ALLAH. Le 

mensonge conduit à 
la turpitude et la 

turpitude conduit en 
Enfer. L'homme ne 
cesse de mentir au 

point qu'il soit inscrit 
menteur auprès 

d'ALLAH". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�òhî��òhì�ì�Ãא��¾WôBì�í��lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא���



Á�K¿��lÁ�¿��òhîא��ølÁAì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾L
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�òµjí	ì¥�îhÁ��NÃ;Á>ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�Kì��îì£
�eí��òYì��t�Kì��k¿���eí��òYì��؛�ô·òI¿�

�½Mì��ò¥�ì�ÁX¿@Ãא�ì¹�½MìCEÁ�ÃGìBÀ��ì³îWø8א��"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א

�ðUEÁ�ìq�.À�îj¿��íi�"�:�eí��òYì��"�òUî�¿>Á��ìjí�



�KìDøBìpì¹�Á�KìEÃא��:�lÁ��Seí7ì��Kì��í̧ KìCî<ì�ì¹
ÁiEÁ��Seí7ì��t�Kì��k¿���îµÁWî  . �Ái4AÁ�ì¹א

D'après Al - Hasan 
ibn `Alî ibn 'Abû Tâlib 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai retenu de 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ces mots: 

"Laisse ce qui 
provoque en toi le 
doute pour ce qui 



n'est  point douteux, 
car la sincérité est 

une quiétude, tandis 
que le mensonge 

engendre le doute". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�òhî��òYî�ìq�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��îhì�íOÁ�Kôא��
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�îYì��ÁiÁ��ÁWì��lÁ�

�ìfÃ�ìYÁ��ÁMô8Á��lÁ��òf�òjR:א��"�ìµK¿�
�ífÃ�ìYÁ��:�îgÀ�íYí�ÃGì��אì¤KìB¿�−�lÁCî<ì��



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�−�ìµK¿��
�í·KìEÃ>í	�jí�¿��:�íµjÀ?ì��NÃAÀ��:�¹אíWí�îÀא

�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��t�í̧ ìWî�ì¹�ìiRAא�
ì��Kì��אjÀ�íYîא�ì¹�îgÀ�í�Kì���íµjÀ?�.�îgÀ�íYí�ÃGì�ì¹

�ÁM¿Aø8א�ì¹�Á²K¿>ì<Ãא�ì¹�ò³îWø8א�ì¹�Á�uô8�KÁ��"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . D'après 'Abû 

Sufyân Sakhr ibn 
Harb (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), dans 

son long hadith 



concernant l'histoire 
de Héraclius, celui - ci 
l'interrogea [au sujet 
du Prophète (pbAsl)]: 
"Que vous ordonne - t 

- il donc?". - Je 
répondis: "D'adorer 
ALLAH Seul, de ne 
Lui associer aucun 

être, de renoncer aux 
croyances de nos 

pères, de nous 
acquitter de la prière, 

d'être sincères et 



chastes, et de rester 
unis à nos proches". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�lÁ�¿��ìfEÁ�ì¹�¾NÁ�Kì��lÁ�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
�òhî��òfîDì	�ÁWEÁ�ìjÃא��lÁ�¿��ìfEÁ�ì¹�¾WEÁ<ì	
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�÷»ò¥îWì��ìjí�ì¹�¾cîEìCí�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìµ¿Gì	�îhì�
ì=RAì��ó³îWÁ8Á��¿�ì£KìDô7א��ìµò¦KìCì��íiRAא��íi



�ÁiÁ
k¿Aì��ìYÁא�ì�Kì��î·ò�ì¹�Áא�ìWìDõ7א��"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Sahl ibn 
Hunayf (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) - 
qui a participé à la 

bataille de Badr - , le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Celui qui demande 
sincèrement à ALLAH 
de mourir en martyr 
(en combattant dans 



Son chemin), ALLAH 
le fera parvenir au 
rang des martyrs, 

même s'il meurt dans 
son lit". (Transmis 

par Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìgRAì	�"�:�îhÁ��÷lÁ�ì��אìZ¿�

�îgòDîE¿Aì�íií�uì	ì¹�ÁiRAא��íא�ìj¿Aìq�Á�KìEÁ�î�tא
�ÁiÁ�îj¿?Á��ìµK¿?¿��:�¿e¿Aì��ðfí�ì¥�lÁCí<ì�î�ì��t



�KìDÁ��ìlÁCî�ì��î·¿��íW�òYí��ìjí�ì¹�¾�¿�ìYîא��ìaî9í�
�îg¿��Kï�jíEí��kìCì��ðWì�¿��tì¹�KìDÁ��òhî�ì��KôB¿�ì¹

¿�jÀ?í	�îa¿�îYì��KïBìC¿��ºìYì�î
KìD�tì¹��ðWì�¿�א
�Kì�ì£tî¹¿��íYÁ;ì�îCì��ìjí�ì¹�¾�K¿>ÁAì��î¹¿��.
�î¹¿��òYî8ì<Ãא��¿�uìq�ÁMì�îY¿?Ãא��îhÁ��Kì�ìW¿��אìZì=¿�

�ò[îBô7AÁ��ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��Kï��òY¿��:�eô��
�KìDî�Á�îא��ôgíDRAא��ð¥jí�ÃGì��Kì�¿�ì¹�½�ì¥jí�ÃGì�

�îNì�Á�í�¿��KìCîE¿Aì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìUì�¿��kô�ì�



�î�ì�Kì�¿��ìgÁoKìCì=Ãא��ìaìBì�¿�−�í¥KôCא��lÁCî<ì��
−�ìµK¿?¿��KìDîBì<Ã:ì��îg¿A¿��KìD¿AÀ�ÃGì�Á���:�ô·�

�¾M¿AEÁ�¿��øfÀ��îhÁ��lÁCî<Á�Kì�íEÃA¿��tjÀAÀ��îgÀ@EÁ�
�ìµK¿?¿��Á̧ ÁWìEÁ��ófí�ì¥�íWì��îNì�òZ¿A¿��ðfí�ì¥�:

�íµjÀAí=Ãא��îgÀ@EÁ��.�eí�¿AEÁ�¿��lÁCî<Á�Kì�í�ÃA¿�
�Á̧ ÁWìEÁ��½Mì�uì��î¹¿��òhîE¿Aí�ì¥�íWì��îNì�òZ¿A¿�

�ìµK¿?¿��:�íµjÀAí=Ãא��îgÀ@EÁ��.�¹אí�Kì�¿�
�ÁLì�ôXא��îhÁ��¾�ìY¿?ì��ò§Ã�ì¥�òfî�Á��ó§Ã�ìYÁ�



�KìDî�¿A¿�¿G¿��í¥KôCא��î�ì�Kì�¿��KìDì<ìpìj¿��.�îg¿A¿�
ìC¿Aî�¿��¾Wì�t�ígÁoKìCì=Ãא��ôfÁ�ì��ôfì�¿��ôgí��K

�KìC¿>î<ìp�º¿�ì¥�KôB¿��ìgÁoKìCì=Ãא��KìC¿��íiRAא�
�KìC¿��KìDRAì�¿G¿��Kì�ìZî�ìì¹�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.

�í�K¿>ÁAì�Ãא��"�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�
�ò¶uא��òYî�¿�ì¹�:�ìlÁ�ì¹�¾M¿>ÃAÁ��íaîBì�

ífÁ�Kì�Ãא��ÀM¿�KôCא� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: Un des 
Prophètes (que la 

paix et la bénédiction 
d'ALLAH soient sur 

eux tous) partit pour 
une expédition. Il a 

dit à son peuple: "Que 
celui qui a conclu un 

mariage avec une 
femme, et désire le 
consommer, ne me 
suive pas; que celui 



qui a bâti une maison 
dont il n'a pas encore 

placé le toit, ne me 
suive pas; ainsi que 

celui qui a acheté des 
brebis ou des 

chamelles pleines et 
attend qu'elles 

mettent bas". Au 
cours de sa campagne, 

il arriva près d'un 
village à l'heure de la 
prière de `asr, il dit 
alors au soleil: "Tu 



obéis aux ordres 
d'ALLAH comme moi. 
Seigneur! Retiens - le 

dans sa  course". 
ALLAH immobilisa le 
soleil jusqu'à ce qu'Il 
eut donné victoire à 
Son prophète. Après 

avoir assemblé le 
butin, il attendit 

(qu'un feu céleste le 
dévore à titre de 
sacrifice en vue 

d'ALLAH), mais le feu 



ne le dévora pas. Il 
s'écria alors: "Il y a 

eu de la fraude parmi 
vous. Qu'un homme 

de chaque tribu 
vienne me prêter 

serment (et me 
toucher la main)". Or 
la main d'un homme 
demeura collée à la 

main du Prophète, et 
celui - ci s'écria de 

nouveau: "Il y a 
parmi vous des 



fraudeurs, que ta 
tribu vienne me 

prêter serment". Les 
mains de deux ou 

trois hommes 
restèrent collées à la 
sienne. - "C'est parmi 
vous, reprit - il, qu'il y 

a eu de la fraude". 
Alors ces hommes 

apportèrent une tête 
en or à la forme de 

celle de bœuf, et en la 
déposant avec le 



butin, le feu 
consomma le tout. - 

"ALLAH, ajouta 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), n'a rendu le 
butin licite à aucun 

des peuples qui nous 
ont précédés, puis, 

après avoir vu notre 
faiblesse et notre 

impuissance, Il nous 
l'a rendu licite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�òhî��ògEÁ@ì��¾WÁ�Kì��lÁ�¿��îhì�í§Á£Kô�א�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶אìZÁ��:�ìµK¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:

�"�î·òI¿��K¿�ôY¿>ì�ì��îg¿��Kì��ò¥KìEÁ�Ã�KÁ��ò·Kì<øEì�Ãא�
�KìBòDÁ<îEì��lÁ��KìBíD¿��¿́ ò¥jí��KìCôEì�ì¹�K¿�ìWìq
�ÀM¿�ìYì��îN¿?Á�í��Kì�ìX¿�ì¹�KìBì�¿��î·ò�ì¹

�KìBòDÁ<îEì��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Hakîm ibn 
Hizâm (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

vendeur et l'acheteur 
ont le droit d'option 
tant qu'ils ne se sont 

pas séparés. S'ils 
avaient été sincères et 

francs, leur 
transaction serait 

bénie; mais s'ils 
avaient dissimulé et 

menti, leur 
transaction serait 



dépourvue de toute 
bénédiction". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

5 - Le contrôle 
permanent de Dieu 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì.Á��¿́ א�»ÁXR��ìYìא
�ìh�ÁWÁ�Kô�.�í¶jÀ?ì�¿eì�SA¿?ì�ì¹��lÁ�א� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Kì��ìhî�¿��îgÀ@ì<ì��ìjí�ì¹
�îgí�îCÀ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�"�:�k¿>î�ì��t�ìiRAא��ô·ò�
�lÁ��tì¹�òªî¥tא�lÁ��ð�îlì
�ÁiîE¿Aì

�Á�KìBô�.א� �
¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�k�"�:Á£KìqîYÁBÃ�KÁ�¿��¿eô�ì¥�ô·ò� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òhíEîtא�¿MìCÁoKì��íg¿Aî<ì�
�lÁ��í�Kì�tאì¹�í¥¹íWõ8א��lÁ>î�í��Kì�ì¹
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"qui te voit quant tu 

te lèves, * et (voit) tes 
gestes parmi ceux qui 

se prosternent" 
(26:218 - 219). 

"et Il est avec vous où 
que vous soyez" 

(55:4). 



"Rien, vraiment, ne se 
cache d'ALLAH de ce 

qui  existe sur la terre 
ou dans le ciel" (3:5). 

"Car ton Seigneur 
demeure aux aguets" 

(89:14). 

"Il (ALLAH) connaît 
la trahison des yeux, 
tout comme ce que les 

poitrines cachent" 
(40:19). 



�òhî��ìYìBí�îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��"�:

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�íhî�ì��KìBìCîEì�
�ìa¿A¿��î¤��ó¶îjì��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Á�KìEøא���òªKìEì��íW�ÁWì
�ðfí�ì¥�KìCîE¿Aì

ô7א��Á£אìjì	�íW�ÁWì
�íYì�¿��ÁiîE¿Aì�ºìYí��t�òYî<
�kô�ì��ðWì�¿��KôCÁ��íiÀ�òYî<ì��tì¹�òY¿>ô�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ì[¿Aì�



�ÁiîEì�ì�Ã�í¥�k¿���ÁiîEì�ì�Ã�í¥�ìWìCî	¿G¿��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿�ì¹�Áiî�ìXÁ�¿��k¿Aì�ÁiîER>¿��ìaìpì¹ì¹�:�Kì�

tא�îhì�lÁ�îYÁ�î�¿��íWôBì�í��ìµK¿?¿��ò¶uî	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��ìWìDî7ì��î·¿��í¶uî	tא
�ìgEÁ?í�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í��ô·¿�ì¹
�ì¶jí8ì�ì¹�¿�K¿�ôZא��ìlÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א�

�Nî<¿:ì�î	א�î·��ìNîEì�Ãא��ôPí�ì�ì¹�ì·Kì9ì�ì¥



ì	�ÁiîE¿���uEÁ��.�ìµK¿��:�NÃ�ìWìq�.�ìµK¿�
�ìµK¿��íiÀ�øWì8í�ì¹�íiÀ�¿Gî�ì��íi¿��KìCî�Á�ì<¿��:

�ò·Kì,tא�îhì�lÁ�îYÁ�î�¿G¿��.�ìµK¿��:�î·¿�
�ÁiÁ�í�À�ì¹�ÁiÁ�¿@Áouì�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��ìhÁ�îHí��.�ÁiÁAí	í¥ì¹

�Á̧ òYîEì��ò¥ìW¿?Ã�KÁ��ìhÁ�îHí�ì¹�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�Á̧ øYì
ì¹�.�ìµK¿��:�NÃ�ìWìq�.�ìµK¿��:

�ò·Kì�î�tא�îhì�lÁ�îYÁ�î�¿G¿��.�ìµK¿��:�î·¿�
�îhÀ@ì��îg¿��î·òI¿��í̧ �ìWí�î<ì�א�ìiRA��eô�¿G¿��ìYìא



í̧��íiô�òI¿��ìYìא´� �¿lÁ�îYÁ�î�¿G�:��ìµK¿�:��ìYìא
�ÁMìKô�îhì�א��.�ìµK¿��:�íµjí�î�ìBÃא��Kì�

�òfÁoKô�ìg¿Aî��îhÁ�א�¿GÁ��KìDîCì�.�ìµK¿��:
¿��KìDÁ�ì¥Kì�¿��îhì�lÁ�îYÁ�î�¿G�.�ìµK¿��:�î·¿�

�¿�K¿>í�Ãא��ºìYì��î·¿�ì¹�KìDì�ô�ì¥�ÀMì�tא�ìWÁAì�
�ì·jÀ�ì¹K¿:ì�ì��Á�Kô7א��ì�Kìò¥�¿M¿�Kì<Ãא��א�¿ìYí<Ãא�

�ò·KìEîCí�Ãא��lÁ��.�KöEÁAì��Nî�Á�¿A¿��ìd¿A¿:îא��ôgí�
�lÁ��ìµK¿��ôgí��:�îhì��»ò¥îWì�¿��íYìBí�Kì�



ÁoKô�íg¿Aî�:�íf�؟��NÃAÀ�א�¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��.
�ìµK¿��:�îgÀ@íB4Aì<í��îgÀ�Kì�¿��íf�òYî�Á��íiô�òI¿�
�îgÀ@ìC�Á£�"�ðgÁAî�í��í̧ �íWÁAì�"�kìCî<ì�ì¹�.�ì¹ì¥א

�KìDì�ô�ì¥�ÀMì�tא�:�"�KìDì�ìWøEì	�î»¿��:�í̧ KìCî<ì�ì¹
�ÀMì�tא�ìWÁAì��kô�ì��»ò¥אìYø��¿·î��ìYí�Ã@ì�א�

øYõ��Kì�ÁWøEì�íNîCÁ�ì¹�א��ÁWøEô��lÁ�א�Á��Kï�îCÁ��ÀMô�
�¿eÁ�ì¤�íYîE¿��ìfEÁ�ì¹�ÁWøEô�"�¹�.��kìCî<ì�א�



�ÀM¿�Kì<Ãא��"�íא�ìY¿?À>Ãא��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�KöEÁAì��"�î»¿�
Kï�uì��¿eÁ�ì¤�ì·K¿�ì¹�u�òj¿��Kï�Kì�ì¦ 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un jour que nous 
étions assis auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), un homme 
portant des habits 

d'une blancheur 
éclatante, et aux 



cheveux d'une 
noirceur intense, 

apparut. On ne 
distinguait sur lui 

aucune trace de 
voyage, et personne 

de nous ne le 
connaissait. Il vint 
s'asseoir en face du 
Prophète (pbAsl), 

appuya ses genoux 
contre ceux du 

Prophète, et posa ses 
mains sur les cuisses 



de ce dernier et lui dit: 
- "O MUHAMMAD! 

Informe - moi au sujet 
de l'islam?" - "L'islam 
consiste à témoigner 

qu'il n'y a d'autre 
Divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 

Son envoyé, de 
s'acquitter de la 

prière, de verser la 
Zakâ, de jeûner le 

mois de Ramadân et 
d'accomplir le hajj à 



la Maison Sacrée si tu 
en as la possibilité", 
répondit le Prophète 

(pbAsl). - "Tu dis 
vrai". Nous fûmes 

étonnés, reprit `Umar, 
de le voir interroger 

le Prophète et 
l'approuver, puis il 

demanda de nouveau: 
- "Informe - moi au 

sujet de la foi?" - "La 
foi consiste à croire 

en ALLAH, en Ses 



anges, en Ses livres, 
en Ses envoyés, au 
Jour Dernier et de 

croire au Décret 
prédestinant le bien 
et le mal". - "Tu dis 

vrai, puis poursuivit 
-il, informe - moi au 

sujet de la perfection 
(al -' ihsân)?". - "C'est 

d'adorer ALLAH 
comme si tu Le voyais, 

car si tu ne Le vois 
pas, Lui certes, Il te 



voit". - "Informe - moi 
au sujet de l'Heure?". 

-" L'interrogé n'est 
pas aussi savant que 
celui qui interroge". - 

"Informe - moi au 
sujet de ses signes 

avant - coureurs (de 
l'Heure)?". - "C'est 
quand la servante 

enfantera sa 
maîtresse, et tu 

verras les nu - pieds, 
les nus, les besogneux 



et les pâtres de 
moutons rivaliser 

dans la construction 
de demeures élevées". 

L'homme partit, je 
demeurai longtemps 
silencieux qu'ensuite 

le Prophète me dit: "O 
`Umar! Sais - tu qui 

me questionnait?". -" 
ALLAH et Son envoyé, 
répondis - je, sont les 

plus informés". - 
"C'était Gabriel, 



reprit - il qui est venu 
vous enseigner votre 
religion". (Transmis 

par Muslim) 

�òhî��Á�íWîCí��5¥ì¤�lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא��
�òhî��Á¤Kì<í��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿�ì¹�¿�ì£KìCí�
�òµjí	ì¥�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófì�ì�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:

�¿Mì�øEô�א�òdô�א�ìiRA��KìBí�îEì��NîCÀ�îaÁ�î�¿�ì¹�א�
ì��¿MìCì�ì�Ãא��KìDí�îB�:�ì§KôCא��îdÁ�Kì�ì¹



�óhì�ì��ódÀAí�Á��"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Dharr 
Jundub ibn Junâda et 

Mu`âdh ibn Jabal 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Crains 
ALLAH où que tu sois 

et fais suivre la 
mauvaise action par 



une bonne, elle 
l'effacera, et 

comporte  toi bien 
avec les gens". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�hîא��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��KìBíDîCì�"�:�:�ølÁ�ôCא��ìcÃAì��NîC¿�

ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿?¿��Kï�îj�:�Kì�
�¾�KìBÁA¿��eíB4AìÀ��lø���í¶uÀ��:�Ã̀ ¿>îא�

�í̧ íWÁ�ì��ìiRAא��Ã̀ ¿>îא��eÃ;¿>î�ì��ìiRAא�



�eì�Kì�í��.�ìiRAא��îµ¿Gî	K¿��NÃ�¿Gì	�אì¤�
�ÁiRA�¿KÁ��îhÁ<ì�î	K¿��NîCì<ì�î	א�אì¤ò�ì¹�.�îg¿Aîì¹א

�î·¿��k¿Aì�îNì<ìBì�îא��îj¿��¿Mô�tא�ô·¿�
´jí<¿>îCì��¾�îlì7Á��t��´jí<¿>îCì��îg¿��¾�îlì7Á��

�¿îW��íiì�ì�¿�א�íiRA��e¿�î·ò�ì¹�א�jí<ìBì�îא�
�́ ¹õYí9ì��îg¿��¾�îlì7Á��´¹õYí9ì��î·¿��k¿Aì
�eîE¿Aì�íiRAא��íiì�ì�¿��îW¿��¾�îlì7Á��t�
�ící�õ8א��îNR>ì�ì¹�í¶uÃ�tא�îNì<Á�í¥�"�!



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��.�òYîE¿��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ø»ÁXÁ�îYøא���"�í̧ îWÁ�ì��ìiRAא��Ã̀ ¿>îא�

�Á�Kì�ôYא��lÁ��ÁiRAא��k¿���î²ôYì<ì��eì�Kì�¿�
�Kì��ô·¿��îg¿Aî�eÃ�òYî<ì��lÁ�א�Á�ôWø7�ì¹א
�Kì�ì¹�eì�EÁ8íEÁ��îhÀ@ì��îg¿��´¿G¿:î�¿�
�eì�Á:î�íEÁ��îhÀ@ì��îg¿��eì�Kìq¿��:îg¿Aî�ì¹א



�ìaì��ì ìY¿>Ãא��î·¿�ì¹�òYî�ô8א��ìaì��ìYî8ôCא��ô·¿�
�ïYîאí��òYî�í<Ãא��ìaì��ô·¿�ì¹�Á�îY¿@Ãא� " . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

J'étais un jour en 
croupe derrière le 
Prophète (pbAsl), 
quand il me dit: O 

jeune homme! Je veux 
t'enseigner des mots: 

"Respecte les 



prescriptions et les 
interdictions 

d'ALLAH, Il te 
protégera et tu Le 

trouveras toujours 
avec toi. Au lieu de 
solliciter quelqu'un 
de te faire quelque 

chose, demande - le à 
ALLAH. Si tu veux te 

faire assister, 
demande l'assistance 
à ALLAH. Sache que 

même si tous les 



hommes s'unissaient 
pour te rendre un 

service quelconque, 
ils ne pourraient pas 
le faire que dans la 

mesure où cela aurait 
été décrété par 

ALLAH. De même, 
s'ils s'unissaient pour 

te nuire, ils ne 
pourraient pas le 
faire que dans la 

mesure où cela aurait 
été décrété par 



ALLAH. Tout a été 
décrété et prévu et les 

plumes ont cessé 
d'écrire (les plumes 
sont sèches, il n'y a 
plus d'encre sur les 
plumes, c. - à -d., il 

n'y a plus moyen de 
changer, ou d'effacer 
la chose)". (Transmis 

par At - Tirmidhî) 

 



On trouve dans une 
autre variante: 

"Respecte les 
prescriptions et les 

interdictions 
d'ALLAH, tu Le 

trouveras auprès de 
toi. Souviens - toi 

d'ALLAH dans 
l'aisance, Il se 

souviendra de toi 
dans la détresse. 

Sache encore que ce 
qui te manquait, ne 



t'aurait jamais 
atteint, et ce qui 
t'atteignait, ne 
t'aurait jamais 

manqué. Sache aussi 
que la victoire ne sera 

obtenue qu'avec la 
constance, que la 

délivrance viendra 
après l'affliction et 

qu'une issue heureuse 
viendra après 
l'adversité". 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
�ìµK¿��"�:�ìlÁ��tKìBî¿��ì·jÀAìBî<ì�¿��îgÀ@ô��

�KôCÀ��òYî<ô7א��îhÁ��îgÀ@ÁCíEî¿��lÁ��õ³ì£¿�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�Kì�õWí<ì�
�Á�K¿?Á�jíBÃא��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ א�í�K¿?Á�jíBÃ�:�"��ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
�:�"í�K¿@ÁAîDíBÃא�  D'après 

'Anas (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Vous commettez des 



actions qui vous 
semblent infimes 

(littéralement: plus 
fines qu'un poil), 
qu'au temps de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), nous 

comptions parmi les 
péchés mortels". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�í¥Kì=ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�Kì��í�îYìBÃא��ìlÁ�ÃGì��î·¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��À�ìYîE¿�ì¹

RAא��ì¶ôYì��ÁiîE¿Aì�íi�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�À�ìYîEì=Ãא�ì¹�"�òhîEì=Ãא��òUî�¿>Á��:�KìDÀAîq¿�ì¹

ÀM¿>ì�tא . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Certes ALLAH est 
jaloux et Sa jalousie 
se manifeste quand 
l'homme commet ce 

qu'Il a interdit". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�í§Á£Kô�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁCì��îhÁ��¼Mì�uì��ô·�



ì¥¿��kìBî¿�ì¹�ììYÃ�¿�ì¹�ì©ìYî�¿��ìfEÁoאìYî	��ì£א
�K¼@¿Aì��îgòDîE¿���ìOì<ì�¿��îgíDìEÁAì�î�ì��î·¿��ìiRAא�

�ìµK¿?¿��ì©ìYî�tא�kì�¿G¿��:�¾�îlì
�õ»¿�
�ìµK¿��؟�eîE¿���õLì�¿��:�ðhì�ì��ð·îj¿�

�»ÁXRא��løCì�íLì�îXì�ì¹�ðhì�ì��ðWÃAÁ�ì¹
�í§KôCא��lÁ�ì¥ìX¿��îW¿��؛�ìLì�ìX¿��íiì�ì�ìB¿�

¿��ìlÁ:îÀ�ì¹�í̧ í¥ìX¿��íiîCì�KïCì�ì��Kï�îj�.
�ìµK¿?¿��:�؟�eîE¿���õLì�¿��òµKìBÃא��õ»¿G¿�



�ìµK¿��:�ífÁ�tא−�ìY¿?ì�Ãא��ìµK¿��î¹¿��−�Reì
�
�ìµK¿?¿��ìא�ìYì7í�¼M¿�Kì��lÁ:îÀG¿��»ò¹אôYא��:

�KìDEÁ��e¿��íiRAא��¿́ ì¥Kì��:�ììYÃ�tא�kì�¿G¿�
�ìµK¿?¿��:�؟�eîE¿���õLì�¿��¾�îlì
�õ»¿�
�ìµK¿��:ðYî<ì
�løCì�íLì�îXì�ì¹�ðhì�ì��

�íiì�ì�ìB¿��í§KôCא��lÁ�ì¥ìX¿��»ÁXRא��אìXì�
�KïCì�ì��אïYî<ì
�ìlÁ:îÀ�ì¹�íiîCì�ìLì�ìX¿��.

�ìµK¿��:�؟�eîE¿���õLì�¿��òµKìBÃא��õ»¿G¿�



�ìµK¿��:�uÁ�Kì��¼�ìY¿?ì��ìlÁ:îÀG¿��íY¿?ì�Ãא�
�ìµK¿�ì¹�:�KìDEÁ��e¿��íiRAא��¿́ ì¥Kì��.�kì�¿G¿�
îtא�ìµK¿?¿��kìB�:�õLì�¿��¾�îlì
�õ»¿�

�ìµK¿��؟�eîE¿���:�ôl¿���íiRAא��ô£íYì��î·¿�
�ô£ìY¿��íiì�ì�ìB¿��ì§KôCא��ìYì8î�¿G¿��»òYì8ì�

�í̧ ìYì8ì��ÁiîE¿���iRAא��.�ìµK¿��:�òµKìBÃא��õ»¿G¿�
�ìµK¿��؟�eîE¿���õLì�¿��:�ìlÁ:îÀG¿��ígìCì=Ãא�

ò·אìXì��ìPì�î�¿G¿��אïWÁא�ì¹�¼�Kì
�ìW¿�ì¹ì¹��ìXìא�



�¿@¿ì·K��ìXìDÁא�ì¹א£¾��îhÁ�אòfÁ�t�ìXìDÁ�ì¹א�
�ògìCì=Ãא��îhÁ��¾£אì¹�אìXìDÁ�ì¹�òY¿?ì�Ãא��îhÁ��¾£אì¹�!
�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��ì©ìYî�tא�kì�¿��íiô���ôgí�

�ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�îEì�ì¹�:�îW¿��ð.Á@î�Á��ðfí�ì¥
�u¿��»òY¿>ì	�lÁ��íµKì�Á�Ãא��lÁ��îNì<¿:¿?îא�

Á��ì®uì��eÁ��ôgí��ÁiRA�¿KÁ��t��ì¶îjìEÃא��l
�ì·îjRAא��´K¿:î¿��»ÁXR�¿KÁ��eÀ�¿Gî	¿�
�ìµKìBÃא�ì¹�ìhì�ì�Ãא��ìWÃAÁ�Ãא�ì¹�ìhì�ì�Ãא�



�ìµK¿?¿��»òY¿>ì	�lÁ��ÁiÁ��íbRAì�ì�¿��אïÐÁ<ì��:
�½�ìÐÁ�¿��í³jÀ?í�Ãא��.�ìµK¿?¿��:�lø�¿G¿�

�¿́ í¥íXÃ?ì��ì©ìYî�¿��îhÀ@ì��îg¿�¿��eÀ�òYî¿�
K¿:î´�א�íiRA�א¿G¿��אïÐÁ?¿��í§KôC��!�ìµK¿?¿��؟�:

�îhì��KìBô�Nî�ò¥ì¹��ìXìא�א�ìµKìBÃ��ïYÁ�K¿א�
�óYÁ�K¿��.�ìµK¿?¿��:�Kï�Á¤K¿��NîCÀ��î·�

�NîCÀ��Kì��k¿���íiRAא��´ìYôEì8¿��.�kì�¿�ì¹
�íi¿��ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�îEì�ì¹�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��ììYÃ�tא



ì¥ì¹�אìXìDÁ��ìµK¿��Kì��ìfî�Á��Kì��ìfî�Á��ÁiîE¿Aì�ô£
�·î��NîCÀ��Kï�Á¤K¿�:��ìµK¿?¿�.�ô£ì¥��ìXìא�

�NîCÀ��Kì��k¿���íiRAא��´ìYôEì8¿��.�kì�¿�ì¹
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�îEì�ì¹�ÁiÁ�ì¥jíq�lÁ��kìBîtא�:
�îNì<¿:¿?îא��ófEÁ�ì	�íhîא�ì¹�ð.Á@î�Á��ðfí�ì¥
�lÁ��ì®uì��u¿��»òY¿>ì	�lÁ��íµKì�Á�Ãא��lÁ�

�ì¶îjìEÃא��eÀ�¿Gî	¿��eÁ��ôgí��ÁiRA�¿KÁ��t�
�íbRAì�ì�¿��¼�Kì
�´ìYì8ì��eîE¿Aì�ô£ì¥�»ÁXR�¿KÁ�



�ìµK¿?¿��؟�»òY¿>ì	�lÁ��KìDÁ��:�NîCÀ��îW¿�
�Kì��îXí�¿��»òYì8ì��ôl¿���íiRAא��ô£ìY¿��kìBî¿�
�t�ÁiRA�¿אìj¿��Nî�Á
�Kì��îì£ì¹�Nî�Á

Á��i�îXì�¿��¾�îlì7Á��ì¶îjìEÃא��´íWòDî�À��ôZì�ÁiRA

�ôfì�ì¹�.�ìµK¿?¿��:�KìBô�òI¿��e¿�Kì��ÃeÁ�î�¿�
�eîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�îW¿?¿��îgí�EÁAí�î�Àא

�eîEì�Á�Kìq�k¿Aì�¿_Á�ì	ì¹�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�íא�ìYì7í<Ãא��ÀM¿�KôCא�ì¹�"�øgì9Á�



�øWìBÃ�KÁ�ì¹�ò.ø7א��òUî�¿�ì¹�òhîEì<Ãא��:�ìlÁ�
�ífÁ�Kì�Ãא��:íiÀ�îj¿���"�:�ìPì�î�¿��"�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�ìPì�ìC¿��"�í̧ KìCî<ì��:�KìDì�Kì�Á��kR�ìjì�

�Á�¿�îYìBÃAÁ��ÁM¿AÁ�K¿?Ã�K¿��ÁM¿�KôCAÁ��íPÁ�KôCא�ì¹�.
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�אìXì��ìWR�ì¹�"�ÁW�ÁWî7ì�Á��ìjí�
�ò¶uא��:�ìjí�ì¹�KìDì�ì£tò¹�kR�ìjì��î»¿�

¿��ÁM¿�KôCא��lÁ��ìPì�î�¿��kìCî<ìBÁ��íWÁ�îjìBÃ�K
�kïCî<ìBÁ��ÀM¿AÁ�K¿?Ãא�ì¹�íPÁ�KôCא�ì¹�:�אìXì��îhÁ@¿�



�Á̧ òYîEì=Á��¿́ �ìjìEìא·ò�ì¤ì¹אÃAÁ��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"
�íµKì�Á�Ãא��lÁ��îNì<¿:¿?îא��"�Á�Kì�Ã�KÁ��ìjí�

�Á�ìWô�ìjíBÃא��Á�Kì�Ãא�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��:�î»¿�
�í�Kì�î	tא�.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�´íWòDî�À��t�"

KìCî<ì��¾�îlì
�ø£ì¥�lÁ��eîE¿Aì�õdí
¿��t�í̧
�lÁ�Kì��îhÁ��íií�ÀAÃ:ì��î¹¿��í̧ íXí�ÃGì��.�lÁ�ì¹

�ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÁMìא�ì¹ò¥�"�:�´íWìBî�¿��t�"
�í̧ KìCî<ì�ì¹�ògEÁBÃא�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ��:�t



�ÁiîE¿���í Kì�î�ì��¾�îlì
�Á́ îYì�Á��´íWìBî�¿�
k¿Aì��:À��KìB¿��jÀ�K¿א��ì[îE¿��Á�KìEì�Ãא��òµj
�ð¶ìWì��:KìDÁ�jÀ��Áא�ìj¿��k¿Aì�î»¿�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui): J'ai 
entendu le Prophète 

(pbAsl) faire ce récit: 
Il y avait parmi les 

israélites trois 
hommes qu'ALLAH 
voulut les éprouver: 



un lépreux, un chauve 
et un aveugle. Il leur 
envoya un ange qui, 

s'adressant au 
lépreux, lui dit: 

"Quelle est la chose 
que tu désires le 

plus?". - "Un beau 
teint, répondit - il, 
une belle peau et la 

guérison de cette 
maladie qui me rend 
répugnant aux yeux 

des gens". L'ange 



ayant passé sa main 
sur l'homme, les 
taches lépreuses 
disparurent pour 

faire place à un teint 
frais. - "Quel bien, 

poursuit l'ange, 
désires - tu le plus?". - 

"Les chameaux",  
répondit - il, - ou 

suivant une variante, 
les vaches  car le 

transmetteur doute 
sur ce point. On lui, 



donna une chamelle 
pleine de dix mois, en 

lui disant: 
"Qu'ALLAH te la 

bénisse!". Puis l'ange 
vint trouver le chauve: 

- "Quelle chose 
désires - tu le plus?". - 
"Une belle chevelure, 
répondit - il, car les 

gens me trouvent 
répugnant (ainsi)". 
L'ange, après avoir 
passé sa main sur la 



tête de l'homme, lui 
donna une 

magnifique chevelure, 
et lui dit: "Quel est le 

bien que tu préfères le 
plus?". - "Les vaches", 
répondit l'homme. On 
lui donna une vache 

pleine et l'ange lui dit: 
"Qu'ALLAH te la 

bénisse!". Ensuite 
l'ange alla trouver 

l'aveugle: - "Quelle est 
la chose, lui demanda 



- t - il, que tu préfères 
le plus?". -" 

Qu'ALLAH me rende 
la vue, répondit - il, 
pour que je puisse 
voir les gens". Dès 

que l'ange avait passé 
la main sur les yeux 
de l'homme, ALLAH 

lui rendit la vue. - 
"Quel est le bien, 

répliqua l'ange, que 
tu désires le plus?". - 

"Les moutons", 



répondit l'homme. On 
lui donna alors une 

brebis qui allait 
mettre bas. Les trois 
femelles ayant mis 
bas, le premier des 

hommes eut une 
vallée remplie de 

chameaux, le 
deuxième, une vallée 
remplie de vaches et 

le troisième, une 
vallée remplie de 

moutons. Après un 



certain temps, l'ange, 
reprenant la même 
figure et le même 

aspect que le lépreux, 
vint le trouver et lui 

dit: "Je suis un 
homme malheureux 

qui est devenu au 
bout des ressources 

dans son voyage, et je 
ne peux plus 

atteindre mon but 
qu'avec l'aide 

d'ALLAH, puis la 



tienne. Je te demande 
par Celui qui t'a 

donné ce beau teint, 
cette belle peau et 

tous ces biens; de me 
procurer un chameau 

afin que je puisse 
achever mon voyage". 

- "J'ai beaucoup de 
charges", répondit 
l'homme - "Mais, 

reprit l'ange, il me 
semble bien te 

reconnaître. N'étais - 



tu pas un lépreux 
sans ressources, qui  
rebutait aux gens, et 
ALLAH t'a accordé 

toutes ces richesses?". 
- "Mais j'ai hérité tout 
cela de mes ancêtres", 
répondit le lépreux. - 
"Si tu mens, répliqua 
l'ange, qu'ALLAH te 

fasse redevenir 
comme tu étais!". 

Puis l'ange, 
reprenant la même 



figure et le même 
aspect que le chauve, 
vint le trouver et lui 

répéta les mêmes 
termes et reçut la 
même réponse. Et 

l'ange lui dit: "Si tu 
mens qu'ALLAH te 

fasse redevenir 
comme tu étais!". A la 
fin, l'ange se présenta 

à l'aveugle en 
reprenant son visage 
d'autrefois et lui dit: 



"Je suis un 
malheureux voyageur 

en détresse et sans 
ressources et 

aujourd'hui il ne me 
reste que de 

s'adresser à ALLAH et 
à toi. Je te demande 
au nom de Celui qui 
t'a rendu la vue, de 

me donner une brebis 
qui m'aidera à 

achever mon voyage". 
"J'étais aveugle, 



répondit l'homme, et 
ALLAH m'a rendu la 
vue. Prends ce que tu 
veux et laisse ce que 
tu veux. ParALLAH! 
Je ne te demanderai 
pas compte de ce que 
tu as pris, par égard 

pour ALLAH - à Lui la 
puissance et la gloire". 

- "Garde tes biens, 
répliqua l'ange, 

c'était seulement 
pour vous éprouver 



(tous les trois). Il est 
satisfait de toi et Il est 
courroucé contre tes 
deux compagnons". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�òhî��Á£אôWì
�k¿Aî<ì��lÁ�¿��îhì�íaÁ�Kô�א�
�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§î¹¿�
�"�:�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìBÁ��ìfÁBìì¹�íiì�Ã>ì��ì·אì£�îhì��í[øE¿@Ãא�
�íiì�Ã>ì��ìaì�î�¿��îhì��íZÁ�Kì<Ãא�ì¹�Á�îjìBÃא��ìWî<ì�



�.�"�ôlÁ�Kì�tא�ÁiRAא��k¿Aì�kôCìBì�ì¹�Kìא�ìjì�
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�îhÁ��í̧ íYîE¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��.�ðhì�ì�
�:�"�íiì�Ã>ì��ì·אì£�"�kìCî<ì��:�Á�KìB¿Aí<Ãא�

KìDì�ì	Kì� . 

D'après 'Abû Ya`lâ 
Chaddâd ibn 'Aws 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"L'homme 



raisonnable est celui 
qui fait souvent son 

examen de conscience 
et œuvre pour sa vie 
future (en pensant à 

ce qu'il aurait à 
affronter au Jour de 

la Résurrection). 
L'homme insensé est 

celui qui se laisse 
conduire par ses 

instincts et ses 
passions en espérant 

qu'ALLAH 



pardonnera ses 
péchés". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�íhÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ò¶uî	��òhî�í��îhÁ�



�iEÁCî<ì��t�Kì��íiÀ�îYì��Á�îYìBÃא��"�ðO�ÁWì�
ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì�í̧ íYîE¿�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

parfait musulman 
s'abstient de 

s'immiscer dans ce 
qui ne le concerne 

pas". (Transmis par 



At - Tirmidhî et 
autres) 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�îhì�íaÁ	Kôא���îhì�íiîC
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�íiì�¿�ìYîא��ì�ìYìp�ìgEÁ��ífí�ôYא��íµ¿Gî�í��t�"
í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"On ne demandera 



pas à l'homme pour 
quel motif il a frappé 
sa femme (sûrement 
pour la corriger)". 
(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et autres) 

 

6 - La piété (ou la 
crainte de Dieu) 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
ÁiÁ�K¿?í��ôdì��ìiRAא��אjÀ?ôא��אjíCì���



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ô�K¿��Kì��ìiRAא��אjÀ?
�îgí�î<¿:ì�î	א�.�Á£אìYíBÃAÁ��½MìCøEì�í��ÀMì�tא�Á̧ ÁXì�ì¹

�k¿�¹tא�îhÁ�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�

.�א�jÀ?ôא�א�ìiRA�jÀ�jÀ�ì¹א��¿tîj�	ïW�ÁWìא�
�½�ìÐÁ�¿��ºìjÃ?ô��KÁ��òYî�tא�lÁ��í�Kì�tאì¹

Kì<ì��ìµK¿�ì¹�½Mì�jÀAî<ì��k¿��:�ìiRAא��òdô�ì��îhì�ì¹



�íOîEì��îhÁ��íiÃ�í¦îYì�ì¹�Kï�ìYî�ì��íi¿��îfì<î�ì�
íLÁ�ì�î�ì��t�

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îfì<î�ì��ìiRAא��אjÀ?ô�ì��î·ò�
�îgÀ@Á�Kì�øEì	�îgÀ@îCì�îY4>¿@í�ì¹�Kï�K¿�îYÀ��îgÀ@¿�
�ògEÁ;ì<Ãא��òfî9¿>Ãא��¹í¤�íiRAא�ì¹�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�ì¹

ì�tאì¹�½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��í�K�.
�í�Kì�tא�î�ì£K¿�¿��:�ò¶אìZÁ�Ãא��í�jí�í¹

�òfî<Á>Ãא�ì¹�òµîj¿?Ã�KÁ��ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��ºìjÃ?ì�



�íLì�ì	�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��ºìjÃ?ì��ô·¿�ì¹
�ò³î¦øYא��ÁLÃAì�ì¹�ÁWÁoאìWô7א��îhÁ��Á�Kì�ôCא�

ì�Ãא��îhì��ô·¿�ì¹�òµuì�Ãא��ÁiRAא��ºìjÃ?ì��ì¶ìZ
�ÁiÁAÃ?ìì¹�ÁiÁ�ÃA¿��lÁ��íiRAא��ìfì<ì��k¿�Kì<ì�
�íZøEìBí�ì¹�íiì<Á�ô�ìE¿��ôdì�Ãא��ÁiÁ��í²òYî<ì��אï¥jí�
�¿eÁ�ìXÁ��íYÁ:îBì�î�ìE¿��íiì�ÁCì�î�ìE¿��ìfÁ�Kì�Ãא�

íiì�ìYÁ>î=ì�ì¹�ÁiRAא��ìjÃ>ì . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"O les croyants! 



Craignez ALLAH 
comme Il doit être 

craint" (1:102). 

"Craignez ALLAH, 
donc autant que vous 

pouvez,.. " (64:16). 

"O vous qui croyez! 
Craignez ALLAH et 

parlez avec droiture" 
(31:70). 

"Et quiconque craint 
ALLAH, Il lui donnera 

une issue favorable, 



et lui accordera Ses 
dons par (des moyens) 

sur lesquels il ne 
comptait pas" (65:2 - 

3). 

"Si vous craignez 
ALLAH, Il vous 

accordera la faculté 
de discerner (entre le 
bien et le mal), vous 
effacera vos méfaits 
et vous pardonnera. 

Et ALLAH est le 
Détenteur de 



l'énorme grâce" 
(6:29). 

�lÁ�¿��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��:�Kì��ìfEÁ�

�ìµK¿��؟�ò§KôCא��í¶ìYÃ�¿��îhì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�:
�"�îgí�K¿?î�¿��.�"�אjÀ�K¿?¿��:�אìXì��îhì�ì[îE¿�

�ìµK¿��eÀ�¿Gî�ì��:�íhî��ÁiRAא��õlÁ�ì��ící	jíE¿�
RAא��ølÁ�ì��òfEÁAì��òhî��ÁiRAא��ølÁ�ì��òhî��Ái
�ÁiRAא��.�"�אjÀ�K¿��:�אìXì��îhì�ì[îE¿�



�ìµK¿��eÀ�¿Gî�ì��:�Á�ìYì<Ãא��ò·Á£Kì<ì��îhì<¿�
�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��îgí�í¥KìEÁ��؟�lÁ�jÀ�¿Gî�ì�
"��îgí�í¥KìEÁ��lÁ�אt	ò¶uî��ì¤א��¿?jíDÀא�

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì¹�"�אjíDÀ?¿��"�øgì9Á��Á²K¿?Ãא�
�Kì�íYî�¿��ìlÁ@í�ì¹�ò¥jíDî7ìBÃא��k¿Aì�:�î»¿�
òîYô7א��ì¶K¿@î�¿��אjíBÁAì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! 

Quel est l'homme le 
plus noble?". - "C'est, 
répondit - il, celui qui 

est le plus pieux". - 
"Ce n'est pas cela que 
nous demandons", lui 

répliqua - t - on. - 
"C'est, rétorqua le 

Prophète, Joseph, le 
Prophète d'ALLAH le 

fils du Prophète 
d'ALLAH qui est lui 



même fils de l'ami 
d'ALLAH". - "Ce n'est 

pas cela que nous 
demandons", ajouta - 
t - on. - "C'est donc au 
sujet des trempes et 
de la généalogie des 

Arabes que vous 
m'interrogez?, 

poursuivit - il, les 
meilleures d'entre eux 

à l'époque 
préislamique sont 

également les 



meilleures d'entre eux 
à l'époque islamique, 

à condition qu'ils 
aient embrassé 

l'islam et l'aient bien 
conçu". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא��
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�½�ìjÃAí��KìEî�õWא��ô·�



½�ìYÁ9ì��KìDEÁ��îgÀ@À>ÁAî�ì�î�í��ìiRAא��ô·ò�ì¹�
�KìEî�õWא��אjÀ?ô�K¿��ì·jÀAìBî<ì��ìcîE¿��ìYÀ;îCìE¿�

�ì�Kì�øCא��אjÀ?ôא�ì¹�؛�lÁCì��ÁMìCî�Á��ìµô¹¿��ô·òI¿�
�Á�Kì�øCא��lÁ��îNì�K¿��ìfEÁoאìYî	��"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Ce bas monde est 
verdoyant et 



désirable, et ALLAH 
vous donne la 

lieutenance sur terre 
pour voir comment 

vous œuvrez. Méfiez - 
vous de l'apparat du 
bas monde et méfiez - 

vous surtout des 
femmes qui 

constituèrent la 
première épreuve par 
laquelle les israélites 

avaient passé". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì

�íµjÀ?ì��ì·K¿��"�:�eÀ�¿Gî	¿��lø���ôgíDRAא�
�kìCÁ=Ãא�ì¹�ì²K¿>ì<Ãא�ì¹�k¿?õא��ì¹�ºìWíDÃא��"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 



Prophète (pbAsl) 
(invoquait ALLAH) en 
disant: "Seigneur! Je 

vous demande de 
m'accorder la bonne 
direction, la piété, la 

chasteté et la richesse 
(de l'âme)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhî��ø»ÁWì�¾c�òY¿��lÁ�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
ølÁoKR:א��ógÁ�Kì��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥��:



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�k¿Aì�ìc¿Aì��îhì�

�Á�ÃGìEÃA¿��KìDîCÁ��ÁiRAÁ��k¿?î�¿��º¿�ì¥�ôgí��ó.ÁBì�
�ºìjÃ?ôא���"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Adiyy ibn 
Hâtim At - Tâ'î , 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque fait un 



serment, puis trouve 
quelque chose de plus 
conforme à la crainte 
d'ALLAH, qu'il fasse 
ce qui est plus apte à 
la piété". (Transmis 

par Muslim) 

¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhì�í[Á�Kì�Ãא��òhî��ø»ìWíq�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁAÁ�Kì�Ãא��ì·uî�ì

�ìµK¿��"�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�ÁMô�ì��lÁ��íLÀ:î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�ìµK¿?¿��òאì£ìjÃא��:�אjSAìqì¹�ìiRAא��אjÀ?ôא�
�îgÀ@ì�jí�jíqì¹א�
îgÀ�ìYîDì�¹õ£¿�ì¹א�îBì�

Áא�ìjî�¿��¿�K¿�ì¦�îgÀ�ìא�ìYì�À��אjí<EÁ�¿�ì¹�îgÀ@
�îgÀ@ø�ì¥�¿MôCì��אjÀAí�îWì��"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�Á�uô8א��Á�Kì�Á��òYÁ���lÁ��:
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû 'Umâma, 
Sudaiyy ibn `Ajlân Al 

- Bâhilî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 



J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire 
au cours de son hajj 
d'adieu: "Craignez 
ALLAH, acquittez - 

vous de vos cinq 
(prières), jeûnez 

votre mois 
(Ramadân), versez la 
Zakâ de vos biens et 
obéissez à ceux qui 

détiennent le pouvoir, 
vous accéderez au 
Paradis de votre 



Seigneur". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

 

7 - La foi convaincue 
et la pleine confiance 

en Dieu 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�º¿�ì¥�KôB¿�ì¹
�Kì��אìXì��אjÀ�K¿��ìא�ìZî�tא�ì·jíCÁ�îHíBÃא�
�íiRAא��ì³ìWìqì¹�íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��Kì�ìWìì¹



�Kï�Kì,ò��tò��îgí�ì£אì¦�Kì�ì¹�íiÀ�jí	ì¥ì¹
KïBEÁAî�ì�ì¹ 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ígíD¿��ìµK¿��ìh�ÁXRא�
îW¿��ì§KôCא��ô·ò��í§KôCא��îgÀ@¿��אjí<ìBì��

�¿îgí�îjì7î�K��ìZ¿א£îgí�ì��Kï�Kì,ò�jÀ�K¿�ì¹א�
�KìCí�î�א�íiRA�ìgî<Á�ì¹�א�ífEÁ�ìjÃ��jí�¿A¿?î�K¿א�ì�
�îgíDî�ì�îBì��îg¿��ófî9¿�ì¹�ÁiRAא��ìhÁ��¾MìBî<ÁCÁ�
�¹í¤�íiRAא�ì¹�ÁiRAא��ì·אìjîpò¥�אjí<ì�ôא�ì¹�ð�jí	



�ógEÁ;ì�ófî9¿��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ì¹�îfR�ìjì�
�í�jíBì��t�»ÁXRא��ølì�Ãא��k¿Aì. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òfR�ìjì�ìEÃA¿��ÁiRAא��k¿Aìì¹
�ì·jíCÁ�îHíBÃא�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îfR�ìjì�¿��ìNî�ìZì�¿ì¤òIא�
�ÁiRAא��k¿Aì�.�òYî�tא�lÁ��í�Kì�tאì¹

�½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��òfS�ìjô��KÁ�. �



k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:��ÁiRAא��k¿Aì�îfR�ìjì�ì��îhì�ì¹
�íií�î�ì��ìjíD¿��:�ÁiEÁ�K¿��î»¿�: �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìBô��

�¤ìא�¤ìYÁ�í�א�íiRA�îN¿AÁ�ì¹��îgíDí�jÀAÀ�ì¤ò�ì¹א�
�Kï�Kì,��îgíDî�ì£אì¦�íií�Kì���gEÁAì�îNìEÁAí�

�ì·jÀAR�ìjì�ì��îgòDø�ì¥�k¿Aìì¹�.tאì¹�lÁ��í�Kì�
½M¿�¹íYî<ì��½�ìÐÁ�¿��òfS�ìjôא���òfî9¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et quand les 



croyants virent les 
coalisés, ils dirent: 

"Voilà ce qu'ALLAH et 
Son messager nous 
avaient promis; et 

ALLAH et Son 
messager disaient la 
vérité". Et cela ne fit 
que croître leur foi et 

leur soumission" 
(31:22). 

"Certes ceux auxquels 
l'on disait: "Les gens 

se sont rassemblés 



contre vous; craignez 
- les", -cela accrut 

leur foi - et ils dirent: 
"ALLAH nous suffit; Il 

est notre meilleur 
garant". Ils revinrent 
donc avec un bienfait 
de la part d'ALLAH et 
une grâce. Aucun mal 

ne les toucha et ils 
suivirent ce qui 

satisfait ALLAH. Et 
ALLAH est Détenteur 



d'une grâce immense" 
(3:173 - 174). 

"Et place ta confiance 
en le Vivant qui ne 
meurt jamais... " 

(25:58). 

"Et c'est en ALLAH 
que les croyants 

doivent placer leur 
confiance" (14:11). 

"... puis une fois que 
tu t'es décidé, confie - 



toi donc à ALLAH, . " 
(3:159). 

".. Et quiconque place 
sa confiance en 

ALLAH, Il (ALLAH) 
lui suffit " (65:3). 

"Les vrais croyants 
sont ceux dont les 
cœurs frémissent 

quand on mentionne 
ALLAH. Et quand Ses 

versets leur sont 
récités, cela fait 



augmenter leur foi. Et 
ils placent leur 

confiance en leur 
Seigneur" (6:2). 

�òhîא��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�ôlÁ�ôCא��Nî�¿�ìY¿��ìgì�tא�ôl¿Aì�îNìpòYí

�ífí�ôYא��íiì<ì�ì¹�õlÁ�ôCא�ì¹�À_îEì�õYא��íiì<ì�ì¹
ò·uí�ôYא�ì¹�î¤��ðWì�¿��íiì<ì��ì[îE¿��õlÁ�ôCא�ì¹�



�îgíDô�¿��NîCìC¿;¿��ðgEÁ;ì�ð£אìjì	�lÁ��ìaÁ�í¥
�lÁ�ô�À��.�lÁ��ìfEÁ?¿��:�kì	jí��אìXì�

�òYì�tא�òdÀ�tא�k¿���îYÀ;î�Àא�îhÁ@¿�ì¹�íií�îj¿�ì¹
�lÁ��ìfEÁ?¿��ðgEÁ;ì�ð£אìjì	�אì¤òI¿��:�Á̧ ÁXì�
¼>Ã�¿��ì·jí<î�ì	�îgíDì<ì�ì¹�eõ�ì�¿��ì·jÀAí�îWì��K

ìXìא�¾��tì¹�¾�Kì�Á��òYîEì=Á��¿MôCì�Ãא��.�"�ôgí�
�í§KôCא��ìªKì�¿��íi¿�òZîCì��ìfì�ìW¿��ì̂ ìDì�
�¿MôCì�Ãא��ì·jÀAí�îWì��ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹À��lÁ�



�ìµK¿?¿��¾א�ìXì�tì¹�¾�Kì�Á��uÁ�
�îgíDí9î<ì��:�אjí�ô�ìq�ìh�ÁXRא��îgíDRAì<¿A¿�

RAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k�.
�îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�:�¹אíWÁ�í¹�ìh�ÁXRא��îgíDRAì<¿A¿�

�ÁiRA�¿KÁ��אjÀ�òYî7í��îg¿A¿��ò¶uî	tא�lÁ��−�
�ì�KìEî
îgòDîE¿Aì�¹íY¿�ì¤ì¹−א��¿�ì ìYì�¿��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìµK¿?¿��"�:ípjí�ì��»ÁXRא��Kì��؟�ÁiEÁ��ì·j�"



�ìµK¿?¿��í̧ ¹íYì�î�¿G¿��"�:�t�ìh�ÁXRא��ígí�
�ì·¹íYôE¿:ì�ì��tì¹�ì·jÀ�îYì�î�ì��tì¹�ì·jÀ�îYì�

�ì·jÀAR�ìjì�ì��îgòDø�ì¥�k¿Aìì¹�.�"�ì¶K¿?¿�
�ìµK¿?¿��óhì8î�Á��íhî��ÀMì
KR@í�:�ìiRAא��íî£Àא
�ìµK¿?¿��îgíDîCÁ��lÁC¿Aì<î�ì��î·¿��"�:�ìNî�¿�

�îgíDîCÁ��"�ìµK¿?¿��íYì���ðfí�ì¥�ì¶K¿��ôgí��:
�ìµK¿?¿��îgíDîCÁ��lÁC¿Aì<î�ì��î·¿��ìiRAא��íî£Àא�:

�"�ÀMì
KR@í�KìDÁ��e¿?ì�ì	�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.



�À_îEì�õYא��"�¾_î�ì¥�íÐÁ=î8ì��Áא�ôYא��øgì9Á�
�ó[À>î�¿��Á�ìYì7ì�ì·¹í£�îgí�ì¹�"�:�ídÀ�tאì¹�"

Kì�Ãא�ì¹�ÀMìEÁ�KôCא��íLÁ��"�.�ÀMì
KR@íì¹�"
�Á²K¿@Ãא��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�òhîEì<Ãא��øgì9Á�
íUì8Ã�¿��íW�ÁWî7ôא��ì¹�KìDÁ>EÁ>î�ì�Á�ì¹ 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: On fit 

défiler devant moi les 



différentes 
communautés, je vis 

le Prophète 
accompagné de 

quelques hommes (ne 
dépassant pas les dix), 
puis un Prophète qui 
n'avait qu'un homme 

ou deux, enfin le 
Prophète qui passait 

tout seul. Soudain 
une troupe 

considérable 
m'apparut. J'avais 



cru qu'il s'agissait de 
ma Communauté, 

mais on me dit: "C'est 
Moïse et son peuple. 

Regarde plutôt à 
l'autre horizon". Je 

regardai et je vis une 
masse considérable 

qui barrait l'horizon. 
- "Voici ta 

Communauté, me dit - 
on, accompagnée de 
soixante - dix milles 

qui entreront au 



Paradis sans qu'on 
leur demande aucun 
compte et sans qu'ils 

subissent aucun 
châtiment". Cela dit, 

il se leva et rentra 
dans sa demeure. Les 
hommes se mirent à 
discuter à propos de 

ceux qui iront en 
Paradis sans 
jugement ni 

châtiment. Certains 
dirent: "Peut - être 



sont - ils les 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". Les autres 

objectèrent et dirent: 
"Ils sont plutôt ceux 

qui sont nés 
musulmans et n'ont 

rien associé à 
ALLAH". Ils 

continuèrent à se 
discuter quand 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) sortit de chez 



lui et leur dit: "De 
quoi s'agit - il?". Les 

hommes 
l'informèrent. Alors il 

répondit: "Ce sont 
ceux qui ne 

pratiquent pas 
l'exorcisme, ceux qui 
ne cherchent pas à se 
faire exorciser, ceux 
qui ne tirent pas de 
mauvais augure du 
vol des oiseaux, et 

ceux qui se confient 



entièrement à 
ALLAH". `Ukâcha ibn 
Muhsin se leva et dit: 

"Invoque ALLAH 
pour que je sois l'un 
d'eux". Le Prophète 

lui dit: "Tu le seras". 
Puis un autre se leva 
et demanda la même 

chose, mais le 
Prophète répliqua: 

"`Ukâcha t'a 
devancé". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�lÁ�Kôא��
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��Kï9î�¿��KìBíDîCì

�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ôgíDRAא�
�eîE¿Aìì¹�NîCì���eÁ�ì¹�NîB¿Aî	¿��e¿�
�eÁ�ì¹�Nî�ì�¿��eîE¿�ò�ì¹�NÃAR�ìjì�
Á�ôZÁ<Á��í¤jí¿��ôgíDRAא��NîBìqKì��e�؛�t

�õlì�Ãא��ìNî�¿��lÁCRAÁ9í��î·¿��ìNî�¿��t��ìi¿��



�õhÁ�Ãא�ì¹�í�jíBì��t�»ÁXRא��í¶jõE¿?Ãא�
�ì·jí�jíBì��í[î�tאì¹�"�אìXì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ìYì8ì�îא�ì¹�ógÁAî�í��À̀ Ã>¿� . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) (invoquait 

ALLAH par ces mots): 
"Seigneur! Je me 

soumets à Toi et je 
crois en Toi. Je me 



confie entièrement à 
Toi. Je me repens 

auprès de Toi. C'est 
en Ton nom que je 
m'en prends à Tes 

ennemis. Seigneur! Je 
me réfugie dans Ta 

toute - puissance, - il 
n'y a d'autre ALLAH 
que Toi - , de peur de 

m'égarer. Tu es le 
Vivant qui est 

immortel alors que 
les hommes et les 



djinns sont mortels". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��Kï9î�¿��KìBíDîCì�"�:�ìgî<Á�ì¹�íiRAא��KìCí�î�ì�

�íiRAא��kRAìq�ígEÁא�ìYî���KìD¿�K¿��ífEÁ�ìjÃא�
�ò¥KôCא��lÁ��ìlÁ?Ã�À��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ðWôBì�í��KìD¿�K¿�ì¹

�ì.Á��אjÀ�K¿��:�אjí<ìBì��îW¿��ì§KôCא��ô·�



�Kï�Kì,��îgí�ì£אìZ¿��îgí�îjì7î�K¿��îgÀ@¿�
�KìCí�î�א�íiRA�ìgî<Á�ì¹�א�ífEÁ�ìjÃ�:�jÀ�K¿�ì¹א�ì��"

�îhì�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��:

EÁא�ìYî���òµîj¿��íYÁ���ì·K¿��íiRAא��kRAìq�ìg
�ò¥KôCא��lÁ��ìlÁ?Ã�À��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:
ífEÁ�ìjÃא��ìgî<Á�ì¹�íiRAא��lÁ�î�ì� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
Lorsqu'on a jeté 

Abraham (que la paix 
soit sur lui) dans le 
feu, il a dit: "ALLAH 

nous suffit, Il est 
notre meilleur 

Garant". Parole 
formulée également 

par MUHAMMAD 
(pbAsl), quand on lui 

a dit: "Les gens se 
sont rassemblés 

contre vous; craignez 



- les" - cela accrut 
leur foi - et ils dirent: 

"ALLAH nous suffit; Il 
est notre meilleur 

Garant". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 

Dans une autre 
variante de Ibn 

`Abbâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui): 
"Au moment où on 

jeta Abraham (pbAsl) 
dans le feu, ses 

dernières paroles 



étaient: ALLAH me 
suffit, Il est le 

meilleur Garant". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ð¶אìjÃ�¿��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì�
�òYîER:א��Á�ìWÁ�Ã�¿��ífî�Á��îgíDí�ìWÁ�Ã�¿��"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�ìfEÁ��:�ì·jÀA4�ìjì�í��í̧ KìCî<ì�
�ìfEÁ�ì¹�:ÀAÀ�½M¿?EÁ�ì¥�îgíDí�j  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Parmi les gens qui 
entreront au Paradis, 
il y aura des gens qui 

se confient 
entièrement à ALLAH, 
ayant un cœur tendre 

tels les oiseaux". 
(Transmis par 

Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��אìZ¿��íiô�¿�
�ìf¿>¿��KôB¿A¿��¾Wî�ì��ìfì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�lÁ��ÀM¿AÁoK¿?Ãא��îgíDî�¿�ì¥î£¿G¿��îgíDì<ì��ìf¿>¿�

Á̧��ìµìZìC¿�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�ì¹א£¾ Kì9Á<Ãא��òÐÁ�¿��
�í§KôCא��ì³ôY¿>ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµìZì�ì¹�òYì�ô7�KÁ��ì·jSAÁ;ì�î�ì�



�¾�ìYíBì	�ìNî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�¿>ìdRAì��KìDÁ�	íi¿>îEì�KìCîBÁ�ì¹��¼Mì�îjì��ì¤òI¿א�

ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	
�ìµK¿?¿��÷lÁא�ìYî¿��í̧ ìWîCÁKì�jí�ì¤ò�ì¹א�îWì��"�:
�Kì�¿�ì¹�lÁ>îEì	�ôl¿Aì�¿«ìYì�îא��אìXì��ô·�
�Kï�ÃAìq�Á̧ ÁWì��lÁ��ìjí�ì¹�NÃ;¿?îEì�î	K¿��ðgÁoKì�

�ìµK¿��:�íiRAא��NÃAÀ��؟�løCÁ��eí<ìCîBì��îhì�
−�Kï�uì��−¿�ì¹��ì[¿Aì�ì¹�íiî�Á�Kì<í��îg�.�"



�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ðYÁ�Kì��ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�"�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�

�k¿Aì�KìCîEì�¿��אì¤òI¿��òK¿�øYא��Áא�ìXÁ��ìgRAì	ì¹
�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��Kì�KìCÃ�ìYì��¾M¿AEÁA¿��¾�ìYì�ì


ì�íiRAא��kRAìq�ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ícîEì	ì¹�ì.Á�òYî7íBÃא��îhÁ�
�ðdRAì<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìµK¿?¿��íi¿�ìYì�î�K¿��Á�ìYì�ô7�KÁ��:�؟�lÁCÀ�Kì�ì�



�ìµK¿��:�ìµK¿?¿��t�:�؟�løCÁ��eí<ìCîBì��îhìB¿�
�ìµK¿��:�íiRAא��.�"¿��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�óYÃ@ì��lÁ�

�ÁiÁ�EÁ�ìq�lÁ��ølÁAEÁKìBî	tא�"�ìµK¿?¿��:
�ìµK¿��؟�løCÁ��eí<ìCîBì��îhì��:�íiRAא��.

�íµjí	ì¥�ìXì�¿G¿��Á̧ ÁWì��îhÁ��ícîEô��ì?¿_¿�א�¿�
�ìcîEô�ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ìµK¿?¿��:�ìµK¿?¿��؟�løCÁ��eí<ìCîBì��îhì��:
Á���ìYîEì��îhÀ��¾X�.�ìµK¿?¿��:�t�î·¿��íWìDî7ì�



��¿ìi��t�א�íiRA�lø�¿�ì¹�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�؟�
�ìµK¿��:�e¿AÁ�K¿�À��t¿��´íWÁ�KìÀ��løCÁ@¿�ì¹�t

�eì�jÀAÁ�K¿?í��ó¶îj¿��ìaì��ì·jÀ�¿��tì¹�.
�ìµK¿?¿��íiì�Kì�îq¿��kì�¿G¿��íi¿AEÁ�ì	�kRAì�¿��:
�ò§KôCא��òYîEì��ÁWîCÁ�îhÁ��îgÀ@í�î�Á�"�íiÀ�îj¿��

�"�ìf¿>¿��"�ìaì�ì¥�î»¿��.�¹�"�í̧ Kì9Á<Ãא��"
�½́ îjì
�íi¿��»ÁXRא��íYì�ô7א��:�ì¹�"�À�ìYíBô�א�

�"�ògEÁBÃא��øgìpì¹�ò.ø�א�À�ìYì�ô7�:��òUî�¿>Á�א�



�òYì�ì
�îhÁ��í¶K¿;Á<Ãא��ìlÁ�ì¹�òUÃAR:א��îhÁ�
�Á̧ Kì9Á<Ãא��"�.�ìcîEô��¿«î�"�ì¹א�ìYì�î»¿�א�
�ìjí�ì¹�íiRAì	�Á̧ ÁWì��lÁ��"�.�Kï�ÃAìq�"�î»¿�

KìDøBìpì¹�Á£Kô8א��òUî�¿>Á��ìjí�ì¹�tjÀAî�ì� 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Il a 

participé à une 
campagne militaire 

avec le Prophète 
(pbAsl) du côté de 



Nedjd. Lorsque 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) est revenu, il 
(Jâbir) est retourné 

avec eux (les fidèles). 
A l'heure de la sieste, 
ils se trouvaient dans 

une vallée remplie 
d'arbustes épineux. 

Les gens se 
dispersèrent pour se 
mettre à l'ombre des 
arbustes; quant au 

Prophète (pbAsl), il se 



mit à l'ombre d'un 
mimosa auquel il 

suspendit son sabre. 
Nous dormions 

lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

nous appela; nous 
trouvâmes un 

Bédouin auprès de lui. 
Il nous dit: "Celui - ci, 

pendant mon 
sommeil, a dégainé 

mon sabre, je 
m'éveillai alors, et 



trouva le sabre tiré de 
son fourreau en sa 

main, en disant: Qui 
te préserve de moi?". 

-" ALLAH ", répondis - 
je à trois reprises. Le 

Prophète (pbAsl) 
cependant ne lui 

inflige aucune 
punition et il s'assit. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Dans une autre 
variante de Jâbir, il a 



raconté: Nous étions 
en compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dans une 

expédition militaire à 
Dhât Ar -Riqâ`. 

Arrivant auprès d'un 
arbre ombragé, nous 

le laissâmes à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl). Un des 
polythéistes vint 

dégainer le sabre du 
Prophète (pbAsl), qui 



était accroché à 
l'arbre, le brandit et 
dit: "As - tu peur de 

moi?". - "Non!", 
répliqua le Prophète. 

- "Et qui te protège 
contre moi?". - 

"ALLAH", répondit - il. 

Suivant une variante 
de 'Abû Bakr Al - 
Ismâ`ilî: "Qui te 
protégera contre 

moi?", dit le 
polythéiste. "ALLAH", 



répondit le Prophète. 
Le sabre tomba alors 
de sa main, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) le 

prit et dit à l'homme: 
"Et toi qui te 

protégeras contre 
moi?" - "Sois 

indulgent avec moi". 
-" Témoignes - tu, 
reprit le Prophète, 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH, et 
que je suis Son 



envoyé?". - "Non, 
répliqua l'homme, 

mais je te prête 
serment de ne jamais 
lutter contre toi et de 

n'être pas avec des 
gens qui te 

combattront". Le 
Prophète le laissa 

alors partir, puis alla 
trouver ses 

Compagnons en leur 
disant: "Je revins de 



chez le meilleur des 
hommes". 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�îhì�í§Á£Kô�א�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ@ô�¿��îj¿�
�ÁiÁAS�ìjì��ôdì��ÁiRAא��k¿Aì�ì·jÀAR�ìjì�ì�
�¹íWî=ì��ìYîER:א��í³í¦îYì��KìB¿��îgÀ@¿�ì¦ìY¿�

ï�K¿:Á��í¡¹íYì�ì¹�KïqKìBÁ��K�"�í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ÁXÁ�îYøא���.�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�



�KïqKìBÁ��ò¥KìDôCא��ìµô¹¿��íLì�îXì��í̧ KìCî<ì��:
�òjí�Ãא��îhÁ��ò·jÀ:í�Ãא��¿�ìYÁ�Kìp�î»¿�

�Kï�K¿:Á��ò¥KìDôCא��ìYÁ���íaÁ�îYì�ì¹�:�î»¿�
ò·jÀ:í�Ãא��¿Mì�ÁAì�îBí� . 

D'après `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Si vraiment vous 

vous confiez en 



ALLAH comme il 
convient, Il assurera 

votre subsistance 
comme Il le fait avec 
l'oiseau qui part le 

matin, le ventre creux, 
et qui revient le soir, 

le ventre plein". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�òhî��Áא�ìYì�Ãא��¿�ì¥KìBÁ�lÁ�¿��îhì�íaÁ�Kô�א�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�:�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"
�eÁ
�Kì��í·uÀ��ì¤א��¿Nî�ì¹���k¿��ìYÁא

�îfÀ?¿��:�eîE¿���lÁ�¿>ì��NîB¿Aî	¿��ôgíDRAא�
�eîE¿���lòDî�ì¹�NîDô�ì¹ì¹�Nîpôj¿�ì¹

�eîE¿���»òYî�¿��.�eîE¿���»òYîD¿���ÃGì�Ã�¿�ì¹
�Kì�îCì��tì¹�¿Gì�ÃAì��t�eîE¿���¼Mì�î�ì¥ì¹�¼Mì�Ã�ì¥

�eîE¿���t��eîCÁ��.�eÁ�Kì�Á@Á��NîCì��
�»ÁXRא��eøEÁ�ìCÁ�ì¹�NÃ�ìZî�¿��»ÁXRא�



�NÃAì	î¥¿��.�eÁ�¿AîE¿��îhÁ��ôNí��î·��eô�òI¿�
ò�ì¹�Á�ìYÃ:Á>Ãא��k¿Aì�ôNí��Nî�ì�îq¿��î·

ÁiîE¿Aì�"��Nî�ìq¿��ïYîEìא��ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�Áא�ìYì�Ãא��îhì�òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ��¾Mìא�ì¹ò¥

�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�eì<ì�î9ì��NîEì�¿��אì¤�

�îaÁ�¿:îpא�ôgí��Á�uô8AÁ��´ì�jípí¹�ÃGôpìjì�¿�
�e4?Á
�k¿Aì�îfÀ�ì¹�òhìBî�tא�"�ìY¿�ì¤ì¹



�ìµK¿��ôgí��í̧ ìjî�ì��"�:�Kì��ìYÁ���ôhíDÃAì<îא�ì¹
íµjÀ?ì� " . D'après 'Abû 

`Umâra Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait d'eux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "O Untel! 
Lorsque tu veux te 
coucher, invoque 

ALLAH en ces termes: 
(Seigneur! Je me 

soumets entièrement 
à Toi! Je tourne ma 



face à Toi! Je m'en 
remets totalement à 

Toi! J'appuie mon dos 
contre Toi, par désir 
et par crainte de Toi! 

Il n'y a ni refuge ni 
asile de Toi qu'auprès 

de Toi! Je crois au 
Livre que Tu as révélé 
et au Prophète que Tu 

as envoyé). Si tu 
meurs cette nuit, tu 
mourras sur l'islam 

(en l'état de la nature 



primordiale). Et si tu 
vis, tu auras acquis 
du bien". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

Suivant une autre 
variante, Al - Barâ' a 

transmis que 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui avait dit: 
"Lorsque tu veux te 

mettre au lit, fais tes 
ablutions mineures 

comme tu le fais 



avant de procéder à 
la prière, puis étends 
- toi sur le côté droit 
et dis: (il énonça la 
même invocation 

précédente)". Ensuite 
il me dit: "Que ces 

mots soient les 
derniers que tu 

prononces avant de 
dormir". 



�ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��îhì�íhÁ�Kôא��
�òhî��ì·KìBî�í�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�íiîCì�íiRAא�
�òhî��ÁWî<ì	�òhî��ÁLî<¿��òhî��ìYìBí�òhî��òYÁ�Kì
�òhî��ø»ìHÀ��òhî��ÁLî<¿��òhî��¿�ôYí��òhî��ògîEì�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁBîEôא���ølÁ
ìYÀ?Ãא��¾LÁ�K¿�

�íiîCì−ì¹��½Mì�Kì�ìq�íiõ�À�ì¹�í̧ jí�¿�ì¹�ìjí��−�
�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥−�ìµK¿���:��îY¿;ì�

�lÁ��íhî�ì�ì¹�ì.Á�òYî7íBÃא��ò¶אìWÃ�¿��k¿��



�NÃAÀ?¿��KìCÁ	¹í�í¥�k¿Aì�îgí�ì¹�ò¥Kì=Ãא��:�Kì�
�ìY¿;ì��îgí�ìWì�¿��ô·¿��îj¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�Kì�ìYì8î�t�ÁiîEì�ìW¿��ìNî�ì��.�ìµK¿?¿�:�"��Kì�
�KìBíDí�Á�Kì��íiRAא��òhîEìCî�KÁ��óYÃ@ì��Kì�¿��Kì��eôC¿�

�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Bakr As 
- Siddîq (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Tandis que nous 
étions, le Prophète 

(pbAsl) et moi dans la 



grotte, j'aperçus au - 
dessus de nous les 

pieds des polythéistes 
(qui sont partis sur 

les traces du Prophète, 
le jour de son hégire). 
Je lui dis: "O Envoyé 

d'ALLAH! Si l'un 
d'eux regardait 
dessous lui, il 

pourrait nous voir". - 
"O 'Abû Bakr, me 
répondit - il, que 

penses - tu de deux 



compagnons dont 
ALLAH est le 

troisième 
(compagnon)?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¿MìB¿Aì	�ø¶À��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhì�íaÁ	Kôא��
−�¿MôEì�À��lÁ�¿��íNîCÁ��íWîCÁ��KìDíBî	אì¹�

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÀMôEÁ�¹íZî�ìBÃא��ÀM¿>î�ìXí�
−�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��

�ìµK¿��ÁiÁ�îEì��îhÁ��ì ìYì��אì¤��ì·K¿��"�:�ògî�Á�



ÁiRAא��lø���ôgíDRAא��ÁiRAא��k¿Aì�NÃAR�ìjì��
�ôµò¦¿��î¹¿��ôfìpÀ��î¹¿��ôfÁp¿��î·¿��eÁ��í¤jí¿�
�ìfìDî�¿��î¹¿��ìg¿AÃ�À��î¹¿��ìgÁAÃ�¿��î¹¿��ôµì¦À��î¹¿�

�ôl¿Aì�ìfìDî�í��î¹¿��.�"�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�
�KìBí�íYîE¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

ìWEÁ�Kì	¿GÁ��¾Mì�EÁ�ìq��.�ìµK¿��:�õ»ÁXÁ�îYøא���:
�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

£í¹אì£�lÁ�¿� . 



D'après la femme du 
Prophète et la mère 
des croyants, 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
Quand le Prophète 
(pbAsl) sortait de 

chez lui, il (invoquait 
ALLAH) en disant: 

"Au nom d'ALLAH! Je 
me confie 

entièrement à ALLAH! 
Seigneur! Préserve - 

moi d'égarer ou d'être 



égaré, de tromper ou 
de se tromper, 

d'opprimer ou d'être 
opprimé et d'ignorer 
les droits d'autrui ou 

qu'on ignore les 
miens". (Transmis 

par 'Abû Dâwwûd, At 
- Tirmidhî et autres) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�íYÁ
Kì<Ãא�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìµK¿��îhì�−�אì¤��lÁCî<ì��



�ÁiÁ�îEì��îhÁ��ì ìYì��:−�NÃAR�ìjì��ÁiRAא��ògî�Á��
�ÁiRA�¿KÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��tì¹�ÁiRAא��k¿Aì

íi¿��íµK¿?í��:��NEÁ�í¹ì¹�NEÁ>À�ì¹�N�ÁWí�
�í·K¿:îEô7א��íiîCì�kô�ìCì�ì¹�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�õlÁoKì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£
�îgí�íYîE¿�ì¹�.�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�:�ðO�ÁWì�

�ì£í¹אì£�jí�¿��ì£אì¦�ðhì�ì��:�íµjÀ?ìE¿��:�lÁCî<ì�
�í·K¿:îEô7א�−�ìYì���ó·K¿:îEì7Á���:ìcîE¿��



�ìlÁ�í¹ì¹�ìlÁ>À�ì¹�ì»ÁWí��îW¿��ófí�ìYÁ��e¿�
 . ؟

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Celui 
qui, en sortant de 

chez lui, dit: "Au nom 
d'ALLAH! Je me 

confie entièrement à 
ALLAH! Il n'y a ni 



puissance ni force 
qu'en ALLAH", on lui 

répondra: "On t'a 
bien guidé, bien 

comblé et préservé". 
Et le démon 

s'écartera de son 
chemin. (Transmis 

par 'Abû Dâwwûd, At 
- Tirmidhî, An -Nasâ'î 

et autres) 

'Abû Dâwwûd a 
ajouté: C'est à dire 
qu'un démon dira à 



un autre: "Comment 
peux - tu égarer un 
homme qui est bien 

dirigé, comblé et 
préservé?". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�kRAìq�ølÁ�ôCא��ÁWîDì�k¿Aì�ò·אìjì�¿��ì·K¿�
�KìBí�íWì�¿��ì·K¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��lÁ�ÃGì�
�í²òYì�î�íBÃא��K¿@ì7¿��í²òYì�î�ì��íYÁ�tאì¹



ìq�ølÁ�ôCAÁ��í̧ Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA
�ìµK¿?¿��"�:�ÁiÁ��í³ì¦îYí��eRAì<¿��"�í̧ ¥ì¹ìא

�Á«îYì
�k¿Aì�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYøא��
�ógÁAî�í��"�.�í²òYì�î�ì��:�"�íLÁ�ì�Ã@ì�

íLô�ì�ì�ì�ì¹ .D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Il y 
avait deux frères du 
temps du Prophète 
(pbAsl), l'un d'eux 

assistait toujours aux 



assemblées tenues 
par le Prophète 

(pbAsl), tandis que 
l'autre gagnait sa vie 

du travail de ses 
mains. Ce dernier 

vint plaindre de son 
frère au Prophète 

(pbAsl). - "Il se peut, 
lui répondit - il, que 
tu gagnes ton pain 

grâce à la bénédiction 
de ton frère". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

8 - La droiture 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:ì�îYÁ�À��KìB¿��îgÁ?ì�î	K¿� �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�KìCõ�ì¥�אjÀ�K¿��ìh�ÁXRא��ô·ò�

�ígòDîE¿Aì�íµôZìCì�ì��אjí�K¿?ì�î	א�ôgí��íiRAא�
�jí�ìZîא�ì��tì¹�אjÀ�Kì�ì��t¿��ÀM¿@ÁouìBÃא�
�ì·¹íWìjí��îgí�îCÀ��lÁ�Rא��ÁMôCì�Ã�KÁ��¹אíYÁ7î�¿�ì¹



î�ì��KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��lÁ��îgÀ�í�KìEÁ�î¹¿��íh
�lòDì�î7ì��Kì��KìDEÁ��îgÀ@¿�ì¹�Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹
�tíZí��ì·jíôWì��Kì��KìDEÁ��îgÀ@¿�ì¹�îgÀ@í�À>î�¿�

�ógEÁ�ì¥�ó¥jÀ>¿��îhÁ�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�KìCõ�ì¥�אjÀ�K¿��ìh�ÁXRא��ô·ò�

ð²îjì��u¿��אjí�K¿?ì�î	א�ôgí��íiRAא��îgòDîE¿Aì�
�í�Kì�îq¿��¿eÁ�¿�¹À��ì·jí�ìZî�ì��îgí��tì¹



א�ÁMôCì�Ã��ìh�ÁWÁ�Kì��KìDEÁ��ìZìא�ï��KìBÁ��jí�K¿א�
ì·jÀAìBî<ì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Demeure sur le droit 
chemin comme il t'est 

commandé, .. " 
(11:112). 

"Ceux qui disent: 
"Notre Seigneur est 

ALLAH", et qui se 
tiennent dans le droit 

chemin, les Anges 



descendent sur eux. 
N'ayez pas peur et ne 

soyez pas affligés; 
mais ayez la bonne 
nouvelle du Paradis 

qui vous était promis. 
Nous sommes vos 

protecteurs dans la 
vie présente et dans 
l'au delà; et vous y 

aurez ce que vos âmes 
désireront et ce que 
vous réclamerez, un 
lieu d'accueil de la 



part d'un Très Grand 
Pardonneur, d'un 

Très Miséricordieux" 
(41:30 - 32). 

"Ceux qui disent: 
"Notre Seigneur est 

ALLAH" et qui ensuite 
se tiennent sur le 

droit chemin. Ils ne 
doivent avoir aucune 
crainte et ne seront 

point affligés. Ceux - 
là sont les gens du 

Paradis où ils 



demeureront 
éternellement, en 
récompense de ce 
qu'ils faisaient" 

(46:13 - 14). 

�¹óYîBì�lÁ�¿��îhìì¹−�¿�ìYîBì�lÁ�¿��ìfEÁ�ì¹�
−ì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ì·KìEÃ>í	��íiRAא��ìlÁp

�ìµK¿��íiîCì�:�NÃAÀ��:�îfÀ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�íiîCì�íµ¿Gî	¿��t�tîj¿��ò¶uî	tא�lÁ��lÁ�



�´ìYîE¿��אïWì�¿��.�ìµK¿��"�:�NîCì���îfÀ�
�îgÁ?ì�î	א�ôgí��ÁiRA�¿KÁ��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû `Amr, 
ou 'Abû `Amra 

Sufyân ibn `Abd - 
Allâh (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Enseigne moi une 
parole, en matière 

d'islam, qui me 



dispense d'interroger 
un autre que toi". - 

"Crois en ALLAH, me 
dit - il, ensuite agis 

avec droiture". 
(Transmis par 

Muslim) 

¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿jí�ò¥Kא�ì¹	¹í£øWìא�"�
�îgÀ@îCÁ��ðWì�¿��ìjí�îCì��îh¿��íiô�¿��אjíB¿Aîì¹א



�ÁiÁAìBì<Á��"�אjÀ�K¿��:�ìµjí	ì¥�Kì��ìNî�¿��tì¹
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��"�:t��Kì�¿��tì¹�î·¿��

�ófî9¿�ì¹�íiîCÁ��¾MìBî�ìYÁ��íiRAא��lÁ�ìWôBì=ì�ì��"
�ðgÁAî�í��í̧ א�íWî8¿?Ã�:�ì¹א�ÀMì�ì¥K¿?íBÃ�.�ì¹ì¥א

�ìÐÁ8Ã?ì��tì¹�ÁiEÁ��ôjÀAÀ��t�»ÁXRא��.
�í£אìWô�.�אt	ÀMì�K¿?Á�î�ì¹אÀMì�Kìqt�:�ì¹א�

�lÁ�íYí�î�ì�ì¹�lÁCí�Á�ÃAí��lÁ�íWôBì=ì�ì�ì¹�.�ìµK¿�
í�KìB¿Aí<Ãא��:��í¶¹íZÀ��ÁMì�K¿?Á�î	tא�kìCî<ì�



�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ÁMìK¿��؛�אjÀ�K¿��:�îhÁ��ìlÁ�ì¹
�ò¥jí�tא�í¶K¿;Á��ìlÁ�ì¹�ògÁA¿@Ãא��òaÁא�ìjì��:

ídEÁ�îjôא���ÁiRA�¿KÁ�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Soyez 

modérés, agissez avec 
droiture et sachez 

qu'aucun de vous ne 
sera sauvé par son 



œuvre". On objecta: 
"Même pas toi, ô 

Envoyé d'ALLAH?". 

- "Même pas moi, 
répliqua - t - il, à 

moins qu'ALLAH ne 
me prenne en pitié et 

ne m'accorde Sa 
grâce". (Transmis par 

Muslim) 

 

9 - La méditation sur 
la grandeur de tout ce 



que Dieu a crée ainsi 
que sur le caractère 
éphémère de ce bas-

monde, sur les 
frayeurs que nous 

réserve la vie ultime 
ainsi que tout ce qui 

s'attache, sur la 
maîtrise de notre 

nature bestiale, sur 
son éducation et sur 

sa contrainte à suivre 
le droit chemin 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgÀ@À;Á¿��KìBô�ò�
�kìCî�ì��ÁiRAÁ��אjí�jÀ?ì��î·¿��¾�ìWÁא�ìjÁ�
�ìYÀ�ì¹א£ºì��ôgí��¹íYR@¿>ì�ìא

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òdÃAì��lÁ��ô·ò�
�òfîERAא��Á²K¿AÁ�îא�ì¹�òªî¥Tאì¹�Áא�ì¹KìBô�א�

ìDôCא�ì¹�ìh�ÁXRא��Á�Kì�Ã�Tא�lÁ�¹ÀGÁ��¾�Kì�F¿��ò¥K
�k¿Aìì¹�אï£jí<À�ì¹�Kï�KìEÁ��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXì�
�òdÃAì��lÁ��ì·¹íYR@¿>ì�ì�ì¹�îgòDÁ�jíCí�



�ìNÃ?¿Aì��Kì��KìCô�ì¥�òªî¥Tאì¹�Áא�ì¹KìBô�א�
�Á�Kì�Tא�¿eì�Kì�î�í	�K¼AÁ�Kì��אìXì�. �

�ìµK¿�ì¹�:Á�Tא�k¿�ò��ì·¹íYÀ;îCì��K¿A¿�¿��òf
�ìcîE¿��Á�KìBô��¿ìcîE��îN¿?ÁAí�k¿�ò�ì¹�א�
�îNì�Á8í��ìcîE¿��òµKì�Á�Ãא��k¿�ò�ì¹�îNì<Á�í¥
�îY4�ìX¿��îNì�Á:í	�ìcîE¿��òªî¥Tא�k¿�ò�ì¹

�ðY4�ìXí��ìNî�¿��KìBô�ò�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�lÁ��¹אíÐÁ�ì��îg¿A¿�¿�
�¿Mì�Tא�¹אíYÀ;îCìE¿��òªî¥Tא�.�lÁ��í�Kì�Tאì¹
�Á�Kì�Ãא�½�ìÐÁ�¿�  . 

�ídÁ�Kô��íO�ÁWì�א�Ãא��ÁO�Á£Kì�Tא�îhÁ�ì¹�"
íiì�Ã>ì��ì·אì£�îhì��í[øE¿@Ãא� " .�

Allah, l'Exalté, dit: 
"Dis: Je vous exhorte 

seulement à une 
chose: que pour Allah 
vous vous leviez, par 



deux ou isolément, et 
qu'ensuite vous 

réfléchissiez" (34:46). 

"En vérité, dans la 
création des cieux et 
de la terre, et dans 

l'alternance de la nuit 
et du jour, il y a certes 

des signes pour les 
doués d'intelligence, 

qui, debout, assis, 
couchés sur leurs 
côtés, invoquent 

Allah et méditent sur 



la création des cieux 
et de la terre (disant): 

Notre Seigneur! Tu 
n'as pas créé cela en 
vain! Gloire à Toi .. " 

(1:190 - 191). 

"Ne considèrent - ils 
donc pas les 

chameaux, comment 
ils ont été crées, et le 

ciel comment il est 
élevé, et les 

montagnes comment 
elles sont dressées et 



la terre comment elle 
est nivelée. Eh bien, 

rappelle! Tu n'es 
qu'un rappeleur" 

(88:17 - 21). 

"N'ont - ils pas 
parcouru la terre 

pour voir ... " (30:10). 

Voir le hadith N° 66 
relatif à ce chapitre. 

 

10 - Le désir d'être 
toujours le premier à 



faire les bonnes 
choses et 

l'exhortation de celui 
qui entreprend de 

faire une bonne 
action à s'y consacrer 

avec sérieux et 
détermination 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:Áא�ìYîEì�Ãא��אjÀ?Á�ì�î	K¿� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾�ìYÁ>î=ì��k¿�ò��אjíò¥Kì	ì¹
�íא�ì¹KìBô�KìDípîYì�א��¾MôCì�ì¹�îgÀ@ø�ì¥�îhÁ�
ì.Á?ô�íBÃAÁ��î�ôWÁÀ��íªî¥tאì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Rivalisez donc dans 
les bonnes œuvres" 

(2:148). 

"Et concourez au 
pardon de votre 
Seigneur, et à un 
Jardin (Paradis) 

large comme les cieux 



et la terre, préparé 
pour les pieux" (1:133). 

�íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹�)�íµô¹tK¿��(�lÁ�¿��îhì
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí�

ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A�"�:
�í·jÀ@ì�ì�¿��ÁMì�Á�Kô8א��òµKìBîtKÁ��¹אí¥Á£Kì�
�íUÁ�î8í��ògÁAÃ;íBÃא��òfîERAא��òa¿:Á?¿��ðhì�Á�
�lÁ�îBí�ì¹�אïYÁ�K¿��lÁ�îBí�ì¹�KïCÁ�îHí��ífí�ôYא�



�íiìC�Á£�íaEÁ�ì��אïYÁ�K¿��íUÁ�î8í�ì¹�KïCÁ�îHí�
�KìEî�õWא��îhÁ��óªìYì<Á��"î�í��í̧ ì¹ì¥ðgÁAא  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Empressez - vous 
d'accomplir des 

œuvres pies, car il y 
aura des troubles 

aussi noires qu'une 



nuit très sombre, où 
l'homme se réveillera 

croyant et se 
retrouvera le soir 

incrédule, et le soir il 
est croyant et se 

réveillera incrédule; 
il fera un troc de sa 
religion contre les 

biens du bas monde". 
(Transmis par 

Muslim) 



�¿Mìì¹îYÁ	�lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא��−�òYî�¿@Á��
�KìDÁ�î�¿�ì¹�ò.ø��Á�ò¥Kì�−א�Ãא��íhî��ÀMì�Ã?í�

íiîCì��ìµK¿�ìlÁpì¥�א��íiRA�:�ìא�ì¥ì¹�NîERAìq
�ì¶K¿��ôgí��ìgRAì�¿��ìYî8ì<Ãא��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ølÁ�ôCא�
�k¿���ò§KôCא��ì�K¿�ò¥�kR:ì�ì�¿��KïòYî�í�
�îhÁ��í§KôCא��ìòZ¿>¿��ÁiÁoKì�Á��òYì�í��ò̂ î<ì�
�îW¿��îgíDô�¿��º¿�ìY¿��îgòDîE¿Aì�ì ìYì�¿��ÁiÁ�ìîYí	

í	�îhÁ��אjí�Á�ì�ÁiÁ�ìîY�.�ìµK¿��"�:��îY¿�ì¤



�î·¿��Nî�òY¿@¿��Kì�ìWîCÁ�óYî�Á��îhÁ��Kï�îEì

�ÁiÁ�ìBî�Á?Á���îYì�¿G¿��lÁCì�Á�î�ì��"�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�NîCÀ�
�ÁM¿�ìWô8א��îhÁ��אïYî�Á��ÁNîEì�Ãא��lÁ��NÃ>RAì�

�íiì�øEì�À��î·¿��Nî�òY¿@¿��.�"Á��íYî�øא���ía¿:
¾Mô9Á��î¹¿��¾Lì�ì¤ . 

D'après 'Abû Sirwa`a 
`Uqba ibn Al - Hârith 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 



fait la prière de `asr 
en commun derrière 
le Prophète (pbAsl), 

après avoir achevé la 
prière, il se leva 

précipitamment en 
enjambant les rangs 

des fidèles, et se 
dirigea vers 

l'appartement de 
l'une de ses femmes. 
Les hommes effrayés 
de cette soudaineté 

restèrent ainsi 



jusqu'à ce qu'il fut de 
retour. Voyant leur 
stupéfaction, il leur 
dit: "Je me souviens 
que j'avais quelques 

pépites d'or à la 
maison, j'ai craint 

que cela me 
préoccupe alors j'ai 

eu l'idée de les 
distribuer (en 

aumônes)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 



Suivant une autre 
variante du même 

transmetteur: 
"J'avais laissé à la 
maison quelques 

pépites d'or destinées 
à l'aumône, et il m'a 
déplu de les laisser 

jusqu'au matin". 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿�

�¾Wí�À��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�î·��Nî�¿�ì¥¿�



�ìµK¿��Kì�¿��ìhî�¿G¿��NÃAÁ�À��"�:�ÁMôCì�Ãא��lÁ�
�.�"ì��lÁ��ôhÀ��¾א�ìYìBì��k¿?Ã�¿G¿��ôgí��Á̧ ÁW

�ìfÁ�À��kô�ì��ìfì�K¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme interrogeait 
le Prophète (pbAsl) 

lors de la bataille de 
'Uhud: "Si je suis tué, 

où irai - je?". "Au 
Paradis", répondit - il. 



L'homme jeta aussitôt 
les quelques dattes 
qui se trouvaient 

dans sa main, et il 
combattit (dans le 
sentier d'ALLAH) 

jusqu'à ce qu'il fut tué. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
�ìµK¿��íiîCì�:�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

ìq�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA�:�Kì�



íg¿;î��ïYî�¿א�¿��ÁM¿�ìWô8א��õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��؟�"�:�ðUEÁ�ìq�ìNî�¿�ì¹�ì³ôWì8ì��î·¿�

�kìCÁ=Ãא��ífí�ÃGì�ì¹�ìYÃ?¿>Ãא��kì7î�ì��ðUEÁ�ì

�ì¶jÀ?ÃAí�Ãא��îNì=¿Aì��אì¤��kô�ì��îfòDîBí��tì¹

ó·uÀ>Á�ì¹��ìX¿א�îW¿�ì¹��NÃAÀ��ó·uÀ>Á��ìX¿א�
�ó·uÀ>Á��ì·K¿��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�í¶jÀ?ÃAí�Ãא��"�ò[¿>ôCא��ºìYî�ì��.�¹�"
�í�»òYìBÃא��"Áא�ìYô7א�ì¹�ò¶Kì<R:א��ºìYî�ì�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! Quelle est 
l'aumône qui 

rapporte la plus 
grande récompense?". 
- "Celle, répondit - il, 
que tu fais alors que 
tu es bien portant, 
avide, redoutant la 



pauvreté et espérant 
la richesse. N'attends 
pas surtout jusqu'à ce 

que (l'âme) te 
remonte au gosier 
pour dire (Ceci est 
pour Untel, et cela 

pour Untel), car cela 
leur appartient déjà". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿?¿��¾Wí�À��ì¶îjì��K¼>îEì	�ìXì�¿��ìgRAì	ì¹�"�:
�jÀ:ìא�ì�¿��؟�אìXì��løCÁ��íXí�ÃGì��îhì�
�íµjÀ?ì��îgíDîCÁ��ó·Kì�î���õfÀ��îgíDì�ÁWî�¿��:�Kì�¿�

�Kì�¿��.�ìµK¿��:îhìB¿��؟�Ái4?ì�Á��í̧ íXí�ÃGì��
�¿Mì�Kì�í£�jí�¿��ìµK¿?¿��í¶îj¿?Ãא��ìgì�î�¿G¿�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�Ái4?ì�Á��í̧ íXí���Kì�¿�



�ì.Á�òYî7íBÃא��ì¶Kì��ÁiÁ��ìd¿A¿>¿��í̧ ìXì�¿G¿��"
�ðgÁAî�í��í̧ À́�.�ì¹ì¥א KìBÁ	�¿Mì�Kì�í£�lÁ�¿��ígî	א
�¿Mì
ìYì��íhî�−�íiÀ�îj¿���"¿?Ãא��ìgì�î�¿��í¶îj

�¿«î�"��ìd¿A¿��ÁiÁ�"�ì¹�.��î»¿��jÀ>R�ìjìא�"�:�
�ôdì
�"�ì.Á�òYî7íBÃא��ì¶Kì��"�î»¿�

îgíDì	¹í�í¥ . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl), lors de la 
bataille de 'Uhud, 

empoigna un sabre et 
dit: "Qui désire me le 
prendre?". Alors les 
hommes étendirent 

leurs mains, et 
chacun d'eux dit: 

"Moi! Moi!". - "Qui 
désire le prendre, 

reprit - il, et en fait 
usage légitime!". 

Alors tous 
s'abstinrent sauf 'Abû 



Dujâna (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

qui lui dit: "Moi, je le 
prendrai". Il le prit et 

s'en servit pour 
fendre les têtes des 

polythéistes. 
(Transmis par 

Muslim) 

�ìµK¿��5»ÁWì�òhî��òYîEì�õZא��îhì�í§Á£Kô�:�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��ìhî��ì[ì�¿��KìCîEì�¿�
�ò Kì�Á�Ãא��îhÁ��k¿?ÃAì��Kì��ÁiîE¿���Kì�îj¿@ì7¿��.



�ìµK¿?¿��:�t��ð·Kì�ì¦�lÁ�ÃGì��t�íiô�òI¿��¹אíYÁ�îqא

÷Yì��íiîCÁ��kô�ì��îj¿?ÃAìא��í̧ ìWî<ì��»ÁXR�¿אì¹

ì¥�íiRAא��kRAìq�îgÀ@øEÁ�ì��îhÁ��i�î<ÁBì	�îgÀ@ô�
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¹ì¥א . 

D'après Az - Zubayr 
ibn `Adiyy , Nous 

allâmes trouver 'Anas 
ibn Mâlik (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) 
pour porter plainte 

contre le (gouverneur) 



Al - Hajjâj. - 
"Patientez - vous, 

nous dit - il, car il n'y 
aura pas une époque 

sans qu'elle ne soit 
suivie d'une autre 

pire encore, jusqu'à 
ce que vous 

rencontriez votre 
Seigneur. J'ai 

entendu ces paroles 
de votre Prophète 

(pbAsl)". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 



ì�íaÁ�Kô�îh��lÁ�¿��¿�ìYî�ìYí�ìlÁpì¥�א�íiRA�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�òµKìBîtKÁ��¹אí¥Á£Kì�
�Kï<î�ì	�:�KïEÁ�îCí��אïYÃ?¿��t��ì·¹íYÁ;ì�îCì��îfì�

�î¹¿��אïWÁ�Ã>í��KïpìYì��î¹¿��KïEÁ=Ã:í��kïCÁ��î¹¿�
ì��î¹¿��אïWÁCÃ>í��Kï�ìYì��î¹¿��אïZòDî�í��Kï�îj

�ÀMìKô�א�ìµKô�ôW��÷Yì7¿��ðLÁoK¿��íYÁ;ì�îCì��î¹¿�א�



�õYì�¿�ì¹�kì�î£¿��ÀMìKô��K¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Hâtez 
-vous d'accomplir les 
bonnes œuvres avant 

que vous ne 
rencontriez les sept 
entraves suivantes: 



Attendrez - vous autre 
qu'une pauvreté qui 
vous préoccuperait 

au point de vous faire 
tout oublier, ou une 

richesse qui vous 
rendrait injuste, ou 

une maladie qui 
troublerait votre vie, 
ou une vieillesse qui 
vous mènerait à la 

décrépitude, ou une 
mort surprenante, ou 

l'Antéchrist dont le 



mal serait le pire des 
épreuves, ou l'Heure 

qui serait plus 
calamiteuse et plus 

pénible?". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

�íiîCì�íhÁ�Kôא���)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìYì�îEì��ì¶îjì��ìµK¿��"�:�Á̧ ÁXì��ôhìEÁ:ît
�íi¿�jí	ì¥ì¹�ìiRAא��õLÁ�í��uí�ì¥�¿Mìא�ôYא�

�Áiî�ìWì��k¿Aì�íiRAא��íUì�Ã>ì��"�íhî��íYìBí�ìµK¿�



ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��íiîCì�íiRAא���:�Kì�
��î¥ì¹Kì�ì�¿��¾XÁ�ì�îjì��t��¿�ì¥Kì�tא�Nî�ì�î�¿�
�ìµK¿��KìD¿��kìî£À��î·¿��ì�Kì�ì¥�KìD¿��"�:

�íiRAא��ìUì�Ã>ì��kô�ì��îNÁ>ì�ÃAì��tì¹�ò\îא�
�eîE¿Aì�"�ìµK¿��:�ôgí��Kï�îEì
�÷lÁAì�ì¥Kì�¿�

�ì¢ìYì8¿��îNÁ>ì�ÃAì��îg¿�ì¹�ìc¿�ì¹�:�ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�ì§KôCא��ífÁ�K¿�À��אì¤Kì��k¿Aì�ÁiRAא��"
�t��ìi¿���t�î·¿��¹אíWìDî7ì��kô�ì��îgíDÃAÁ�K¿�



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í��ô·¿�ì¹�íiRAא��.�אì¤òI¿�
�eîCÁ��אjí<ìCì��îW¿?¿��¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿�
�KìD4?ì�Á��t��îgíD¿א�ìjî�¿�ì¹�îgí�ì�Kì�Á£�.

k¿Aì�א��îgíDí�Kì�Á�ì¹�ÁiRA�"�ðgÁAî�í��í̧ :�"�¥ì¹ìא
��î¥ì¹Kì�ì�¿��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø��KÁ��ìjí��:

Kï<4A¿:ì�í��õNî�ì�ì¹�î»¿� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit au jour 
de la bataille de 

Khaybar: "Je 
donnerai cet étendard 
à un homme qui aime 
ALLAH et Son envoyé, 
et grâce à lui, ALLAH 

vous donnera 
victoire". `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) a dit: 
"Je n'ai jamais aimé 

tenir le 
commandement sauf 



en ce jour - là. Je me 
suis levé en espérant 

qu'on me confiera 
cette charge. Mais 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) appela `Alî 

ibn 'Abû Tâlib 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), lui 
remit l'étendard et lui 

dit: Va et ne te 
retourne pas jusqu'à 

ce qu'ALLAH te donne 
victoire". `Alî fit 



quelques pas et sans 
se retourner, il 

s'arrêta et s'écria: "O 
Envoyé d'ALLAH! 

Pour quel but dois - je 
combattre les gens?". 

- "Combats - les, 
répondit le Prophète, 

jusqu'à ce qu'ils 
témoignent qu'il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, et que 
MUHAMMAD est 

l'envoyé d'ALLAH. 



S'ils le font, leurs 
personnes et leurs 

biens te seront 
interdits sauf de droit, 
et ALLAH réglera leur 

compte". (Transmis 
par Muslim) 

 

11 - La persévérance 
dans le combat 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¹אíWì�Kì��ìh�ÁXRא�ì¹
�ìaìB¿��ìiRAא��ô·ò�ì¹�KìC¿Aí�í	�îgíDôCì�ÁWîDìC¿��KìCEÁ�

�ì.ÁCÁ�î�íBÃא�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�"�:�kô�ì��¿eô�ì¥�îWí�îì¹א

�í.Á?ìEÃא��¿eìEÁ�ÃGì�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�"�:�¿eø�ì¥�ìgî	א�òYÀ�î¤אì¹
ÁiîE¿�ò��îfô�ì�ì�ì¹�uEÁ�î�ì���:�ÁiîE¿���îaÁ:¿?îא��î»¿�. �



�k¿�Kì<ì�ì¹�íiì�Kì�î�í	�ìµK¿�ì¹�:�îfìBî<ì��îhìB¿�
í̧ ìYì��אïYîEì��¾�ô¥ì¤�ìµK¿?î�Á��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgÀ@Á�À>î�t�אjí�øW¿?í��Kì�ì¹
ìWîCÁ�א�ÁiRA��ìjí��ïYîEìא��í̧ ¹íWÁ�ì��óYîEì��îhÁ�

ìg¿;î��ïYî�¿א¿�ì¹�
k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:��óYîEì��îhÁ��אjÀ?Á>îCí��Kì�ì¹

�Á�Kì�Ãא��lÁ��í�Kì�tאì¹�ðgEÁAì�ÁiÁ��ìiRAא��ô·òI¿�
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et quant à ceux qui 
luttent pour Notre 

cause, Nous les 
guiderons certes sur 
Nos sentiers. ALLAH 
est en vérité avec les 

bienfaisants" (29:69). 

"Et adore ton 
Seigneur jusqu'à ce 

que te vienne la 
certitude (la mort)" 

(15:99). 



"Et rappelle - toi le 
nom de ton Seigneur 

et consacre - toi 
totalement à Lui" 

(73:8). 

- "Quiconque fait un 
bien fût - ce du poids 
d'un atome, le verra" 

(99:71). 

- "Tout bien que vous 
vous préparez, vous 

le retrouverez auprès 
d'ALLAH, meilleur et 



plus grand en fait de 
récompense" (71:20). 

- "Et tout ce que vous 
dépensez de vos biens, 

ALLAH le sait 
parfaitement" (2:273). 

�lÁ�¿��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�ìµK¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·��:�ºì£Kì�îhì�



�Kì�ì¹�Á�îYì�Ã�KÁ��i�î�ì¤��îW¿?¿��KöEÁ�ì¹�lÁ�
»ÁWî�ì�ôl¿���ì�ôY¿?ì��ôl¿���ôLì�¿��¾�îlì7Á��

�ÁiîE¿Aì�NîpìYì�Ãא��KôBÁ��:�íµאìZì��Kì�ì¹
�kô�ì��òfÁא�ìjôC�KÁ��ôl¿���í�ôY¿?ì�ì��»ÁWî�ì
�íiì<îBì	�NîCÀ��i�î�ì�î�¿��אì¤òI¿��íiô�Á�À�
�íYÁ8î�í��»ÁXRא��í̧ ìYì8ì�ì¹�ÁiÁ��íaìBî�ì��»ÁXRא�
¿Aî�ò¥ì¹�KìDÁ��í\Á:î�ì��lÁ�Rא��í̧ ìWì�ì¹�ÁiÁ��íi
�lÁC¿�¿Gì	�îhÁ�¿�ì¹�KìDÁ��lÁ7îBì��lÁ�Rא�



�íiô�ìXEÁt�lÁ�ì¤Kì<ì�î	א�îhÁ�¿�ì¹�íiôCìEÁ:ît�"
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ i�îB¿Aî�"�:��i�î�ì¤�"�ì¹ì¥א¿�

�íi¿��ð�ò¥Kì�í��lø�¿GÁ��"�lÁ�ì¤Kì<ì�î	א�"
Á�Kì�Ã�KÁ�ì¹�ò·jõC�KÁ��ì»ò¹í¥ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: ALLAH, 
le Très - Haut, dit: "Je 
déclarerai la guerre à 



quiconque se montre 
hostile à un de Mes 
élus. De tout ce par 
quoi, mon Serviteur 
se rapprochera de 

Moi, il n'en est aucun 
qui Me soit agréable 

autant que 
l'accomplissement de 

ce que Je lui ai 
prescrit. Mon 

Serviteur ne cesse de 
se rapprocher de Moi 

par les actes 



surérogatoires 
jusqu'à ce que Je 

l'aime. Et si Je l'aime, 
Je serai son oreille 

avec laquelle il 
entend, son œil avec 

lequel il voit, sa main 
avec laquelle il 

attaque et son pied 
avec lequel il marche. 

Je lui donnerai, s'il 
Me demande et Je le 
protégerai, s'il Me 
demande refuge". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�lÁ�Kôא��
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��KìBEÁ��
�ìµK¿��ôfì�ì¹�ôZì�Áiø�ì¥�îhì�i�ò¹îYì��"�:�אì¤�

�ÁiîE¿���Nî�ôY¿?ì��אïYî�Á
�ôl¿���íWî�ì<Ãא��ì�ôY¿?ì�
�Nî�ôY¿?ì��Kï¤ì¥ÁאKï�ì¤ò�ì¹א��ì�ôY¿?ì���ôl¿�ì¥Á¤א
�i�îEì�¿��lÁ7îBì��lÁ�Kì�¿��אì¤ò�ì¹�KïKì��íiîCÁ�

�¼M¿�ì¹îYì��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit, 

en attribuant ces 
propos à son 

Seigneur - à Lui la 
puissance et la gloire 

- : "Si le Serviteur 
s'approche de Moi 

d'un empan, Je 
M'approcherai de lui 
d'une coudée, et s'il 
s'approche de Moi 



d'une coudée, Je 
M'approcherai de lui 

d'une brasse. S'il 
vient à Moi à petits 
pas, J'irai à lui au 
galop". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��KìBíDîCì�.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ð·jí�î=ì��ò·Kì�ìBî<Á�



�ò§KôCא��îhÁ��ðÐÁ�¿��KìBòDEÁ��:�ÀMô�ø8א�
�í®אìY¿>Ãא�ì¹�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il y a 
un nombre de gens 

qui est privé de deux 
faveurs: la santé et 

les loisirs". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�íaÁא�ôYא�
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��ìgRAì	ì¹�Ái

�ìYR:¿>ì�ì��kô�ì��òfîERAא��îhÁ��í¶jÀ?ì��ì·K¿�
�í̧ Kì�ìW¿��.�íi¿��NÃAÀ?¿��:�Kì��אìXì��íaìCî8ì��ìgÁ�

�Kì��e¿��íiRAא��ìY¿>¿��îW¿�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��؟�ìYô�¿Gì��Kì�ì¹�eÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��"�:
ïWî�ìא�
ï¥jÀ@ìא��ì·jÀ�¿��î·¿��õLÁ�À��u¿�¿��"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ø»ò¥Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��אìXì��.



�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ��í̧ íjî�ì�ì¹
¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא� 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 

passait une bonne 
partie de la nuit pour 

faire des prières 
surérogatoires, au 

point que ses pieds se 
crevassaient. - 



"Pourquoi tu agis 
ainsi ô Envoyé 

d'ALLAH, lui dis - je, 
alors qu'ALLAH t'a 
pardonné les fautes 

passées et futures?". - 
"Ne dois - je pas être, 
me répondit - il, un 

Serviteur 
reconnaissant?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�îN¿�K¿��KìDô�¿��"�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íYî7ì<Ãא��ìfì�ì£�אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ôWì
ì¹�ôWì�ì¹�íi¿Aî�¿��¿̀ ¿?î�¿�ì¹�ìfîERAא��KìEî�¿�

�ì¥ìZî�ÁBÃא��"�í£אìYíBÃא�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��:î7ì<Ãא��íY
�ì·Kì9ì�ì¥�òYîDì
�îhÁ��íYÁא�ì¹tא�"�.

�í¥ìZî�ÁBÃא�ì¹�"�îhì�½Mì�KìCÁ��ìjí�ì¹�í¥אì¦tא
�Á�Kì�øCא��òµאìZÁ�îא�ìYíBÃא£í�:�ìfEÁ�ì¹�.�א



�Á�ì£Kì�Á<ÃAÁ��í̧ íÐÁBî7ì��.�íµK¿?í��:��î£ìWì

�»ò¥ìZî�Á��òYî�tא�אìXìDÁ��:��îYôBì7ì��î»¿�

íi¿��NÃ�ôY¿>ì�ì¹ 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passait les dix 

dernières nuits de 
Ramadân en priant, 
réveillait ses femmes 

(pour prier), 



s'appliquait (aux 
pratiques cultuelles) 
et serrait son "'izâr" 

(allusion à la 
continence que 

pratiquait le 
Prophète en cette 

période). (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�í§Á£Kô�א�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�õ»òj¿?Ãא��íhÁ�îHíBÃא�
�òhÁ�îHíBÃא��îhÁ��ÁiRAא��k¿���õLì�¿�ì¹�ðYîEì�

�ÁcEÁ<ô9א��.�ðYîEì��5fÀ��lÁ�ì¹�.�î©òYîא�
ì¹�eí<¿>îCì��Kì��k¿Aì�tì¹�ÁiRA�¿KÁ��îhÁ<ì�î	א

�îZÁ�î<ì��.�îfÀ?ì��u¿��ð�îlì
�eì�Kìq¿��î·ò�ì¹�:
�îhÁ@¿�ì¹�אìX¿��ì·K¿��אìX¿��NÃAì<¿��lø�¿��îj¿�

�îfÀ��:�îj¿��ô·òI¿��ìfì<¿��ì�Kì
�Kì�ì¹�íiRAא��ì¥ôW¿�
�ò·K¿:îEô7א��ìfìBì�íUì�Ã>ì��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

croyant fort est, au 
regard d'ALLAH, 

meilleur et plus aimé 
que le croyant faible. 
Néanmoins il y a du 
bien en chacun d'eux 
(étant croyants, ils 

pratiquent les bonnes 
œuvres). Cherche à 



acquérir tout ce qui 
t'est utile, aie recours 
à ALLAH et ne cesse 
pas de demander le 
secours divin. Si un 

mal quelconque 
t'atteint, ne dis pas: 
(Si seulement j'avais 

fait telle et telle 
chose), mais dis 

plutôt: (Telle est la 
volonté d'ALLAH qui 
fait ce qu'Il veut). Car 

le fait de dire (Si 



seulement), ouvre la 
porte aux suggestions 
du Diable". (Transmis 

par Muslim) 

�íiîCì�íaÁ�Kô��¿·ô�(��lÁ�¿���ìYî�ìYí¿�(�א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Áא�ìjìDô7�KÁ��í¥KôCא��îNì�Á�í�
ì�Ãא��îNì�Á�í�ì¹�Á̧ ò¥K¿@ìBÃ�KÁ��ÀMôC�"�ðd¿>ô�í�

�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îNR>í��"
�ìµìWì��"�îNì�Á�í��"�í̧ KìCî<ìBÁ��ìjí�ì¹�.�î»¿�



�íi¿Aì<¿��אì¤òI¿��í�Kì�Á�Ãא��אìXì��KìDìCîEì�ì¹�íiìCîEì�
KìD¿Aì�ì£ 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'Enfer 

a pour portière les 
tentations (boire du 
vin, s'adonner à la 

fornication, désirer 
une femme autre que 



la sienne, pratiquer la 
médisance, etc.), le 

Paradis a pour 
portière les 

désagréments (le zèle, 
l'observance rigide, la 
patience, le domptage 

de sa colère, 
l'indulgence, le 

gaspillage de ses 
biens en aumône, etc.) 
". (Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�¿M¿>î�ìXí��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhì�íhÁ�Kôא��
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò·KìBìEÃא��òhî��"�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��NîERAìq
�¿�ìY¿?ì�Ãא��ìUì�ì�Ã�K¿��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹

�NÃAÀ?¿��:�kì9ì��ôgí��ÁMìoKÁBÃא��ìWîCÁ�ía¿�îYì��.
�NÃAÀ?¿��:�kì9ìB¿��¾Mì<Ã�ì¥�lÁ��KìDÁ��l4Aì8í�
�NÃAÀ?¿��:�KìDÁ��ía¿�îYì��.�ì�Kì�øCא��ìUì�ì�Ãא��ôgí�

�Kì�¿�ìY¿?¿��ì·אìYîBÁ�ìµ��ìUì�ì�Ãא��ôgí��Kì�¿�ìY¿?¿�



�ðUEÁ�î�ì��KìDEÁ��¾Mì�FÁ��ôYì��אì¤��uø	ìYì�í��À�ìYÃ?ì�
�ôYì��אì¤ò�ì¹�ìµ¿Gì	�óµאìHí�Á��ôYì��אì¤ò�ì¹�ìUô�ì	

�ì¤ôjì<ì��¾¤õjì<ì�Á��.�íµjÀ?ì��ìfì<ì�¿��ìa¿�ì¥�ôgí��:
�íiíjÀ�í¥�ì·K¿@¿��ògEÁ;ì<Ãא��ìlø�ì¥�ì·Kì�î�í	

�ìµK¿��ôgí��ÁiÁ�KìEÁ��îhÁ��אïjî�ì��:�íiRAא��ìaÁBì	
�íWîBì�Ãא��e¿��KìCô�ì¥�í̧ ìWÁBì��îhìBÁ��:�ôgí�

�ôgí��ìa¿�ì¥�KôBÁ��Kï��òY¿��u�òj¿��Kï�KìEÁ��ì¶K¿�
ì	�ìµK¿?¿��ìWì��:�k¿Aîtא�ìlø�ì¥�ì·Kì�î�í	



�ÁiÁ�KìEÁ��îhÁ��Kï��òY¿��í̧ í£jí�í	�ì·K¿@¿��"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû `Abd - 
Allâh Hudhayfa ibn 

Al - Yamân 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
Faisant une nuit la 
prière en commun 

derrière le Prophète 
(pbAsl). (Après la 
fâtiha) il récita la 



sourate de "La vache", 
ayant terminé la 

récitation des cent 
premiers versets, 

j'avais cru qu'il allait 
s'incliner. Mais 

comme il continua (la 
récitation), je me dis 

alors qu'il voulait 
réciter toute la 
sourate dans la 

première rak`a. Il la 
termina et entama la 

sourate des 



"Femmes", après sa 
récitation, il récita la 

sourate de "'Al 
`Imrân". Il récitait 
lentement avec une 
bonne articulation. 

Quand il rencontrait 
un verset où il y avait 

une glorification 
d'ALLAH, il Le 

glorifiait, ou une 
requête à adresser à 

ALLAH, il la Lui 
adressait; ou un 



refuge, il se réfugiait 
auprès d'ALLAH. Il 

s'inclinait en disant: 
"Gloire à mon 

Seigneur le 
Magnifique". Il 
s'inclinait aussi 

longtemps qu'il était 
demeuré debout, puis 

disait: "ALLAH 
entend celui qui Le 

loue, louange à 
ALLAH", et il 

demeurait debout un 



temps presque 
équivalent à la durée 

de son inclinaison. 
Enfin il se prosternait 

et disait: "Gloire à 
ALLAH, le Très - 

Haut", et il se 
prosternait aussi 

longtemps qu'il était 
resté debout. 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì�íaÁ	Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�"�:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��NîERAìq

�ì¶KìEÁ?Ãא��ìµK¿�¿G¿��¼M¿AîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�¾�jí	�òYî�¿GÁ��NîBìBì��kô�ì��؛�ìfEÁ��:�Kì�ì¹

�î·¿��NîBìBì��ìµK¿��؟�ÁiÁ��NîBìBì�
ÁAî�¿��íiìì£¿�ì¹�ì[�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Une 
nuit, je fis une prière 



en commun derrière 
le Prophète (pbAsl), il 

resta debout un 
temps plus que 

d'ordinaire, j'étais 
sur le point de faire 
une bêtise!". - "Que 

comptais - tu faire?", 
lui demanda - t - on. - 

"J'étais sur le point de 
s'asseoir, en le 
laissant debout 
(continuant la 

prière)". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�íYÁ
Kì<Ãא�
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�Ái

�ìµK¿��"�:�½Mì�uì��ìNøEìBÃא��íaì�î�ì��:�íiÀAî�¿�
�k¿?î�ì�ì¹�ò·KìCîא��íaÁ�îYìE¿��íiÀAìBìì¹�íiÀ�Kì�ì¹

�ðWÁא�ì¹�:�k¿?î�ì�ì¹�íiÀ�Kì�ì¹�íiÀAî�¿��íaÁ�îYì�
�íiÀAìBì�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Trois 
suivent le mort à son 

enterrement: sa 
famille, ses biens et 

ses œuvres. Deux 
reviennent: sa famille 
et ses biens et seules 

ses œuvres 
demeurent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì�ìYì7ì�»Á£Kì�Ãא�
íiîCì��ìµK¿�א�íiRA��:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�k¿���í�ìYÃ�¿��ÀMôCì�Ãא�
�ífî�Á��í¥KôCא�ì¹�ÁiÁAî<ì��Á́ 
ìYÁא�îhÁ��îgÀ�ÁWì�¿�

�¿eÁ�ì¤�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le Paradis est plus 
près de l'un de vous 



que le lacet de son 
soulier, et l'Enfer en 

est de même". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�¿Mì<EÁ�ì¥�ó§אìYÁ��lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�lÁ�Kôא��
�òµjí	ì¥�ò¶Á£Kì��ølÁB¿Aî	tא�¾Lî<¿��òhî�

ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��îhÁ�ì¹�ìgRAì	
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁMR>õ8א��òfî�¿��"�:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��íNEÁ�¿��NîCÀ�



�ÁiÁojípíjÁ��iEÁ�F¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�ì�Kì�ì¹�:�lÁCÃAì	�.�NÃAÀ?¿�

�ÁMôCì�Ãא��lÁ��eì�¿?¿א�ìYí��eÀ�¿Gî	¿��.
�ìµK¿?¿��:�ìYîE¿��î¹¿��NÃAÀ��؟�¿eÁ�ì¤�:�ìjí�
�¿́ �eÁ�:��ìµK¿�.�ì¤אÃ>ì��k¿Aì�løCÁ¿G¿�

�Á£jí�õ��"ðgÁAî��Á�ìYî�¿@Á�א�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après 'Abû Firâs 
Rabî`a ibn Ka`b Al - 

'Aslamî , le 
domestique de 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), qui était l'un 
des gens d'As - Suffa 

(les pauvres 
Muhâjirûn qui 
habitaient la 

mosquée de Médine), 
Je passais mes nuits 

en compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), et je lui 
apportais de l'eau 

pour faire ses 
ablutions mineures et 



ce dont il avait besoin. 
- "Demande - moi une 

chose", me dit - il. - 
"Je demande de 

t'accompagner au 
Paradis!" - "Est - ce 

tout?", répondit - il. - 
"Oui, c'est tout", 

répliquai - je. Il me dit 
alors: "Aide moi donc 
contre toi - même en 

multipliant tes 
prosternations 

(prières 



surérogatoires)". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�ìOÁ�Kôא��−�
�íµK¿?í�ì¹�:�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�jí�¿�−�í·Kì�îjì��

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿�îjì�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìgRAì	ì¹�:�Nî<ÁBì	

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��"�:¿Aì�Á£jí�õ�:�eîE��Á�ìYî�¿@Á�א�



�t��¼�ìWî�ì	�ÁiRAÁ��ìWí�î�ì��îh¿��eô�òI¿�
�eîCì�R_ì�ì¹�¼Mì�ì¥ì£�KìDÁ��íiRAא��eì<¿�ì¥

�¼Mì�EÁ:ì��KìDÁ��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après l'esclave 
affranchi de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
Thawbân , J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH dire: 

"Multiplie autant que 
tu pourras les 

prosternations (c. - à 



- d. les prières), car 
chaque fois que tu te 

prosternes devant 
ALLAH, Il t'élève d'un 
degré et efface une de 
tes fautes". (Transmis 

par Muslim) 

�ÁWî�ì�ì·אìjÃ>ìq�lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�ìaÁא�ôYא�
RAא��íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁB¿Aî	tא�óYî�í��òhî��Ái

�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhì��ò§KôCא��íYîEì�



�íiÀAìBì�ìhí�ì�ì¹�í̧ íYíBí�ìµK¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"

�íYî�í��:�"Á�ì¹�Á�Kì�Ãא��øgì9Á�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø��K  . 

D'après 'Abû Safwân 
`Abd - Allâh ibn Busr 
Al 'Aslamî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

meilleur des hommes 
est celui qui vit 

longtemps et 



accomplit des bonnes 
œuvres". (Transmis 

par At - Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�ìYì7ì�ì[Á�Kì�Ãא�
�ìµK¿��íiîCì�:�íhî��í[ì�¿��løBì�ì�K¿�

�ó¥îWì��òµKì�Á��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òYî9ôCא�
�ìµK¿?¿��:�òµô¹¿��îhì�Nî�Á��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ì.Á�òYî7íBÃא��NÃAì�K¿��óµKì�Á��.�íiRAא��îhÁ�¿�
ìµKì�Á��lÁ�ìWìDî
¿��hì�ìYìE¿��ì.Á�òYî7íBÃא��



�íaìCîq¿��Kì��íiRAא��.�¾Wí�À��í¶îjì��ì·K¿��KôB¿A¿�
�ìµK¿?¿��ì·jíBÁAî�íBÃא��ìcì7¿@îא��:�ôgíDRAא�

�Á�tíHì��ìaìCìq�KôBÁ��eîE¿���í¥ÁXì�î¿�−�
�íiì�Kì�îq¿��lÁCî<ì��−�KôBÁ��eîE¿���À�ìYî�¿�ì¹�
�Á�tíHì��ìaìCìq−�ì.Á�òYî7íBÃא��lÁCî<ì��−�

�¾¤Kì<í��íhî��íWî<ì	�íi¿Aì�Ã?ì�î	K¿��ì¶ôW¿?ì��ôgí�
�ìµK¿?¿��:�ø�ì¥ì¹�ÀMôCì�Ãא��¾¤Kì<í��íhî��íWî<ì	�Kì�

�ò·¹í£�îhÁ��KìD¿åò¥�íWÁ�¿��lø���ÁMì�î<¿@Ãא�



�¾Wí�À��!�ðWî<ì	�ìµK¿��:�Kì��Nî<¿:ì�î	א�KìB¿�
�ìaìCìq�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�!�ð[ì�¿��ìµK¿��:

ÁiÁ��Kì�îWì�ìj¿��¼Mì�îYìp�ì.Á�KìBì�ì¹�Kï<î9Á��
�¼MìEî�ì¥�î¹¿��óUî�íYÁ��¼MìCî<¿��î¹¿��ÁcîEô��KÁ�
�ÁiÁ��ìfô�ì�ì¹�ìfÁ�À��îW¿��í̧ Kì�îWì�ì¹ì¹�ógîDì�Á�
�íií�î�À��t��ðWì�¿��íi¿�ìYì�KìB¿��ì·jÀ�òYî7íBÃא�

�ÁiÁ�KìCì�Á��.�ð[ì�¿��ìµK¿��:�ºìYì��KôCÀ�−�î¹¿��
�õhÀ;ì�−tא�Á̧ ÁXì��ô·¿���ÁiEÁ��îN¿�ìZì��¿Mì�



�ÁiÁ�Kì�î
¿��lÁ�ì¹�:�ðµKì�ò¥�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ�
�k¿���ÁiîE¿Aì�ìiRAא��¹אíWì�Kì�Kì��אjÀ�ìWìq

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��Kì�òYÁ���.�íiÀ�îj¿��"�:�hì�ìYìE¿�
�íiRAא��"�Áא�ôYא��òYî�¿�ì¹�Á�KìEÃא��øgì9Á��ì»ò¹í¥�:

ôCAÁ��¿eÁ�ì¤�íiRAא��·ìYòDÃ;íE¿��î»¿��ò§K
�íiRA�¿אì¹�ðYÁ�K¿��í̧ KìCî<ì�ì¹�KìBòDÁ�î�¿>Á��ì»ò¹í¥ì¹

íg¿Aî¿� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Mon 
oncle paternel, 'Anas 

ibn An - Nadr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), qui 
n'a pas assisté à la 
bataille de Badr, 
disait: "O Envoyé 

d'ALLAH! Je n'étais 
pas présent au 

premier combat livré 
contre les 

polythéistes, mais si 
ALLAH me fait 



assister à un autre 
combat contre eux, Il 
vous fera certes voir 

ce dont je suis 
capable". Le jour de 
la bataille de 'Uhud, 

les fidèles (ayant 
négligé les ordres du 
Prophète), quittèrent 

leurs positions, il 
s'écria alors: 

"Seigneur! Pardonne 
à ces gens - là (c. - à - 

d. ses compagnons 



d'armes) les erreurs 
commises et auprès 

de Toi je désavoue ce 
qu'a fait l'autre camp 

polythéiste". Puis il 
s'avança et rencontra 

Sa`d ibn Mu`âdh et 
lui dit: "O Sa`d ibn 

Mu`âdh! Par le 
Seigneur de An - Nadr! 
Moi je sens l'odeur du 

Paradis en deçà de 
'Uhud!". Sa`d, qui 
écoutait le récit de 



'Anas, dit: "O Envoyé 
d'ALLAH, je n'ai pas 
eu le courage de me 
comporter comme 

lui!". Puis 'Anas 
reprit: "A la fin de la 

bataille, nous le 
trouvâmes percer de 

quatre - vingts et 
quelques coups de 

sabres, de lances et de 
flèches. Nous le 

trouvâmes mort, 
défiguré par les 



polythéistes, au point 
que personne parmi 

nous ne put le 
reconnaître sauf sa 

sœur, qui le reconnut 
du bout de son doigt". 

'Anas ajouta: Nous 
crûmes que ce verset 
fut révélé à son sujet 

ou au sujet de ses 
semblables: "Il est, 
parmi les croyants, 
des hommes qui ont 

été sincères dans leur 



engagement envers 
ALLAH" (33:23). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¿Mì�Ã?í�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�ì§Á£Kô�א�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�¹óYîBì�òhî�

�ìµK¿��:�KôCÀ��ÁM¿�ìWô8א��ÀMì���îN¿�ìZì��KôB¿�
�ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��Kì�ò¥jíDÀ��k¿Aì�ífÁ�Kì�í�

.��ìYíא�¾�:��¿�ì³ôWì8ì��¾�îlì7Á��óÐÁ�¿��jÀ�K¿?¿א�
ì���ðfí�ì¥�ì�Kì�ì¹�óKì8Á��ì³ôWì8ì�¿��íY



îhì�òKìq�:��jÀ�K¿?¿א��÷lÁCì=¿��ìiRAא��ô·�
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D'après 'Abû Mas`ûd 
`Uqba ibn `Amr Al - 
'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'un des combattants 

de la bataille de Badr, 
Quand le verset 

prescrivant l'aumône 
fut révélé, nous 

portions les fardeaux 
sur nos dos contre un 

salaire déterminé 
dont nous faisions 

aumône. Un homme 



vint faire une aumône 
considérable, et on dit 

à la suite: "C'est une 
charité ostentatoire". 
Un autre fit l'aumône 
d'une (Sâ`) (mesure 

des grains 
équivalente à huit 

poignées de moyenne 
grandeur), on dit 
alors: "ALLAH n'a 

jamais besoin d'une 
telle aumône!". 

Aussitôt ce verset fut 



révélé: "Ceux - là qui 
dirigent leurs 

calomnies contre les 
croyants qui font des 
aumônes volontaires 
et contre ceux qui ne 

trouvent que leurs 
faibles moyens (à 
offrir).. " (9:79). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Dharr 
Jundub ibn Junâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 

Prophète (pbAsl) a dit 
en attribuant ces 

propos au Seigneur, 
Très - Haut et Béni: 

"O Mes serviteurs! Je 
me suis interdit 



l'injustice, et Je vous 
interdis de la 

pratiquer. Ne soyez 
donc pas injustes les 

uns envers les autres. 
O Mes serviteurs! 

Chacun de vous est 
égaré sauf celui que 

J'ai dirigé! Demandez 
- Moi de vous diriger 

et Je vous dirigerai. O 
Mes serviteurs! 

Chacun de vous est 
affamé sauf celui que 



J'ai nourri! 
Demandez -Moi donc 

subsistance et Je vous 
l'accorderai. O Mes 

serviteurs! chacun de 
vous est nu sauf celui 

que j'ai habillé. 
Demandez - Moi de 

vous vêtir et Je vous 
habillerai. O Mes 
serviteurs! Vous 

péchez jour et nuit, et 
c'est Moi qui 

pardonne tous les 



péchés. Demandez - 
Moi pardon et Je vous 

pardonnerai. O Mes 
serviteurs! Vous 

n'arrivez jamais à Me 
nuire ou à M'être 

utiles si vous 
cherchez à le faire. O 

Mes serviteurs! Si 
tous les hommes et 

tous les djinns étaient 
aussi pieux que l'est 

celui d'entre vous 
ayant le cœur le plus 



pieux, cela 
n'ajouterait rien à 

mon Royaume. O Mes 
serviteurs! Si tous les 

hommes et tous les 
djinns étaient aussi 

pervers que l'est celui 
d'entre vous ayant le 
cœur le plus pervers, 
cela ne diminuerait 

rien de mon Royaume. 
O Mes serviteurs! Si 

les premiers et les 
derniers des hommes 



et des djinns s'étaient 
réunis sur un seul 

tertre pour me 
présenter leurs 

requêtes et que J'aie 
donné à chacun d'eux 
sa demande, cela ne 
pourrait amoindrir 

en rien Ma propriété 
pas plus que l'aiguille 
n'enlève quoi que ce 

soit à la mer en y 
pénétrant. O Mes 

serviteurs! Ce sont 



vos œuvres que Je 
vous recensai et pour 

lesquelles Je vous 
rétribuerai. Celui qui 
trouve du bien qu'il 

dise: (Louange à 
ALLAH). Et celui qui 
trouve autre chose 
qu'il ne se prenne 

qu'à lui même". 'Abû 
'Idrîs, chaque fois 

qu'il transmettait ce 
hadith, se jetait à 



genoux. (Transmis 
par Muslim) 

 

12 - L'exhortation à 
augmenter le nombre 
de ses bonnes oeuvres 

à la fin de sa vie 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ne vous avons - Nous 

pas donné une vie 
assez longue pour que 



celui qui réfléchit 
réfléchisse? 

L'avertisseur, 
cependant, vous était 

venu" (35:37). Ibn 
`Abbâs et les autres 
commentateurs ont 

interprété ce verset de 
la manière suivante: 

"Ne vous avons - nous 
pas accordé une 

durée de soixante 
années?". Le hadith 

que nous allons citer 



plus loin, si ALLAH le 
veut, confirme cette 

interprétation. 
D'autres ont estimé 

cette durée à dix - huit 
années, ou quarante 
selon d'autres. Ibn 
`Abbâs a transmis 

aussi que les 
habitants de Médine, 

lorsque l'un d'eux 
atteignait l'âge de 
quarante ans, il se 

consacrait aux 



pratiques religieuses. 
On a dit encore qu'il 

s'agissait de la 
maturité. 

Ibn `Abbâs et la 
plupart des exégètes 

ont interprété le 
verset suivant "Un 

avertisseur est venu à 
vous", qu'il s'agit du 

Prophète (pbAsl), 
tandis que les autres, 
comme `Ikrima et Ibn 
`Uyayna, ont dit qu'il 



s'agissait des cheveux 
blancs. 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"ALLAH n'excuse pas 
l'homme lorsqu'Il lui 

a prolongé la vie 
jusqu'à atteindre 

l'âge de soixante ans". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
m'introduisait chez 

lui avec les vieux 
combattants de Badr. 
L'un d'eux, éprouvant 

quelque gêne, dit: 
"Pourquoi ce jeune 

homme est entré avec 
nous? N'avons - nous 

pas des fils de son 
âge?". - "Ce n'est pas 

n'importe qui, 



répondit `Umar, et 
vous le savez bien". 
Un certain jour qu'il 

convoquait les mêmes 
vieillards, il 

m'introduisait à leur 
assemblée. Je 

constatai qu'il ne 
m'avait introduit que 

dans le but de leur 
montrer mon degré 

de savoir. - "Qu'est ce 
que vous entendez 

dire par ces paroles 



d'ALLAH: "Lorsque 
vient le secours 

d'ALLAH ainsi que la 
victoire" (110:1). 

Certains d'eux dirent: 
"On nous a ordonné 

de louer ALLAH et de 
Lui demander pardon 

lorsqu'Il nous 
accorde Son secours 

et nous donne 
victoire". Les autres 
gardèrent le silence. 

Alors `Umar me 



regarda et dit: "Es - tu 
du même avis, ô Ibn 
`Abbâs?". - "Non", 
répondis -je. - "Et 
alors comment tu 

interprètes ce 
verset?", répliqua - t - 

il - "Il s'agit de la 
mort prochaine de 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). ALLAH lui 

disait: Lorsque vient 
le secours d'ALLAH 
ainsi que la victoire 



(110:1), ce qui sera 
l'annonce de ta mort, 

"Alors, par la louange, 
célèbre la gloire de 

ton Seigneur et 
implore Son pardon. 
Car c'est Lui le grand 

Accueillant au 
repentir". (110:3) 

`Umar alors s'écria: 
"Je ne connais 

aucune 
interprétation autre 

que la tienne". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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�òµîj¿��îhÁ��íYÁ�Ã@í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:
�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	¿��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

�eîE¿���í�jí�¿�ì¹�.�"�îN¿�K¿��:�NÃAÀ��:�Kì�
í	ì¥�òµîj¿��îhÁ��íYÁ�Ã@í��´אì¥¿��ÁiRAא��ìµj

�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	¿��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�ìµK¿?¿��؟�ÁiîE¿���í�jí�¿�ì¹�:�lø�ì¥�lÁ�ìYì�î�¿�



¼Mì�uì��lÁ��lÁ�ô�À��ì¤òI¿א��ºì¥¿Gì	�lø�¿�
�òµîj¿��îhÁ���îYì�Ã�¿��KìD�î�¿�ì¥�:�ì·Kì�î�í	

î	¿��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��í�jí�¿�ì¹�ìiRAא��íYÁ>î=ì�
�KìD�î�¿�ì¥�îW¿?¿��ÁiîE¿���:�ÁiRAא��íYî8ì��ì�Kì��אì¤ò�

�ì§KôCא��ìNî�¿�ì¥ì¹�¿MR@ì��íUî�¿��íUî�¿>Ãא�ì¹
�Kïא�ìjÃ�¿��ÁiRAא��òh�Á£�lÁ��ì·jÀAí�îWì�
�íiô�ò��í̧ îYÁ>î=ì�î	אì¹�¿eø�ì¥�ÁWîBì�Á��îUø�ì�¿�

Kïא�ôjì��ì·K¿� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Après 
la révélation de la 
sourate: "Lorsque 

vient le secours 
d'ALLAH ainsi que la 

victoire" (110:1), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) n'a fait 
aucune prière sans 

qu'il n'y dise: "Gloire 
à Toi, ô Seigneur, et 

louange à Toi. 



Seigneur! Pardonne - 
moi". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 

`A'icha a transmis 
aussi: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
dans ses inclinaisons 
et ses prosternations, 
disait fréquemment: 

"Gloire à Toi, ô 
Seigneur, notre 

Seigneur, et louange 
à Toi! Seigneur 



pardonne - moi", en 
mettant ainsi en 

exécution ce 
qu'ALLAH lui a 

ordonné: alors, par la 
louange, célèbre la 

gloire de ton Seigneur 
et implore Son 
pardon. (110:3) 

Suivant une variante 
de Muslim: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), - 
avant sa mort - , 

répétait toujours ces 



mots "Gloire à Toi ô 
Seigneur! Notre 

Seigneur, et louange 
à Toi. Je Te demande 

pardon et je me 
repens auprès de Toi". 
- "O Envoyé d'ALLAH, 
lui dit `A'icha, quels 

sont ces mots 
nouveaux que tu 

répètes souvent?". - 
"Ils sont, dit - il, un 

signe apparent dans 
ma Nation que 



lorsque je le vois, je 
dois dire: Lorsque 

viennent le secours 
d'ALLAH et la 

victoire.. (110:1), 
jusqu'à la fin de la 

sourate". 

Suivant une autre 
variante de Muslim: 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) répétait 
souvent ces paroles: 
"Gloire à ALLAH et 

louange à Lui. Je 



demande à ALLAH de 
me pardonner et je 

me repens auprès de 
Lui". - "O Envoyé 
d'ALLAH, lui dit 

`A'icha, je remarque 
que tu répètes 

toujours ces paroles: 
(Gloire à ALLAH, et 

louange à Lui. Je 
demande à ALLAH de 

me pardonner et je 
me repens auprès de 
Lui)". - ALLAH m'a 



informé, répondit - il, 
que lorsque je vois un 
certain signe dans ma 

Nation, je devrai 
répéter ces paroles: 
(Gloire à ALLAH, et 

louange à Lui. Je 
demande à ALLAH de 

me pardonner, et je 
me repens auprès de 

Lui). Ce signe je viens 
de le voir: "Lorsque 

vient le secours 
d'ALLAH ainsi que la 



victoire, qui annonce 
la prise de La Mecque, 

(Et que tu vois les 
gens entrer en foule 

dans la religion 
d'ALLAH. Alors, par 

la louange, célèbre la 
gloire de ton Seigneur 

et implore Son 
pardon. Car c'est Lui 
le grand Accueillant 

au repentir)" 
(110:tout). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�íaÁא�ôYא�
�ìµK¿��:�ìaì�Kì��ôfì�ì¹�ôZì�ìiRAא��ô·�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�ìlî�ìjÃא�
�ìl4�ìjí��kô�ì��ÁiÁ�K¿�ì¹�ìfî�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ì·K¿��Kì��íYì�Ã�¿��ðd¿>ô�í��ÁiîE¿Aì�ílî�ìjÃא��
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"ALLAH - à Lui la 



puissance et la gloire 
inspirait Son envoyé 

(pbAsl) 
continuellement peu 

avant sa mort, et 
quand il rendit le 

dernier soupir, 
l'inspiration était 

plus intense". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�Kì��k¿Aì�¾Wî�ì�õfÀ��íOì<î�í�

�ÁiîE¿Aì�ì�Kì��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Chaque 

Serviteur sera 
ressuscité à l'état 



dans lequel il se 
trouvait avant sa 

mort". (Transmis par 
Muslim) 

 

13 - Le grand nombre 
des voies de bien 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�óYîEì��îhÁ��אjÀAì<Ã>ì��Kì�ì¹
òI¿�ðgEÁAì�ÁiÁ��ìiRAא��ô· �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�óYîEì��îhÁ��אjÀAì<Ã>ì��Kì�ì¹
íiRAא��íiîB¿Aî<ì��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìµK¿?î�Á��îfìBî<ì��îhìB¿�
í̧ ìYì��אïYîEì��¾�ô¥ì¤�

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Kï�Á�Kìq�ìfÁBì�îhì�
½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��í�Kì�tאì¹�ÁiÁ�Ã>ìCÁA¿� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et tout ce que vous 

faites de bien, 



vraiment ALLAH le 
sait" (2:215). 

- "Et le bien que vous 
faites, ALLAH le sait" 

(2:197). 

- "Quiconque fait un 
bien fût - ce du poids 
d'un atome, le verra" 

(99:7). 

- "Quiconque fait le 
bien, le fait pour lui - 

même" (45:15). 



�ìlÁ�ì¹�אöWÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
KìDîCÁ��K¼�ìY¿��íYÀ�îXìC¿��¾�ìYÁ8ì�îCí��íYîE¿� . 
�òhî��Á�íWîCí��5¥ì¤�lÁ�¿��îhì�íµô¹tא
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£KìCí��:�NÃAÀ��:

òµKìBî��ífì9Ã�¿�؟�tא�õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��"�:¿KÁ��í·Kì,tא�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�ì¹�ÁiRA�
�ÁiÁAEÁ�ì	�"�NÃAÀ��:�؟�ífì9Ã�¿��Á�K¿�øYא��õ»¿�
�ìµK¿��"�:�Kì�íYì�Ã�¿�ì¹�KìDÁAî�¿��ìWîCÁ�KìDí�¿>î�¿�



�KïCìBì��"�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�îfì<Ã�¿��îg¿��î·òI¿��:
�"�ì³ìYî�t�íaìCî8ì��î¹¿��Kï<Á�Kìq�í.Á<í��.�"

�NÃAÀ��:î�¿�ì¥¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��î·��N
�ìµK¿��؟�òfìBì<Ãא��ò̂ î<ì��îhì�NÃ>í<ìp�"�:
�½M¿�ìWìq�KìDô�òI¿��ò§KôCא��îhì�´ôYì
�õcÀ@ì�

�eÁ�Ã>ì��k¿Aì�eîCÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�íaÁ�Kô8א��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á£Kô8�KÁ��:�ìjí��אìXì�

�í¥jíDî7ìBÃא��.�ì»ò¹í¥ì¹�"�Kï<ÁoKìp�"



�ÁMìBì�î<íBÃ�KÁ��:ì¤�î»¿��î¹¿��óYÃ?¿��îhÁ��óKìEìp�א
�¿eÁ�ì¤�ìjî�ì�ì¹�óµKìEÁ�"�.�í³ìYî�tאì¹�"

íi¿Aî<Á��íµò¹Kì�í��Kì��íhÁ?î�í��t�»ÁXRא� . 
D'après 'Abû Dharr 
Jundub ibn Junâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH: "Quelles 
sont les meilleures 

œuvres?". - "La 
croyance en ALLAH, 



répondit - il, et le 
combat dans Son 

chemin". - "Quels sont 
les meilleurs des 

esclaves à 
affranchir?". - "Les 
plus précieux et les 

plus coûteux aux yeux 
de leurs 

propriétaires". - "Et si 
je suis incapable de 

faire cela?". - "Tu 
aides quelqu'un à 

accomplir son travail, 



ou bien tu fais le 
travail d'un homme 

maladroit". - "O 
Envoyé d'ALLAH, 

repris - je, et si je ne 
suis pas en mesure de 
faire aucun travail?". 

- "Dans ce cas, tu 
cesses de nuire aux 

gens car cela te sera 
compté comme une 

aumône". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�Kï9î�¿��5¥ì¤�lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�øfÀ��k¿Aì�íUÁ�î8í�
�õf¿@¿��½M¿�ìWìq�îgÀ�ÁWì�¿��îhÁ��kì�uí	

�½M¿�ìWìq�¾Mì�EÁ�î�ì��½M¿�ìWìq�¾�ìWEÁBî�ì��õfÀ�ì¹
�¾�ìÐÁ�Ã@ì��õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq�¾M¿AEÁAîDì��õfÀ�ì¹
�ðlîDì�ì¹�½M¿�ìWìq�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ðYî�¿�ì¹�½M¿�ìWìq

�½M¿�ìWìq�òY¿@îCíBÃא��îhì�.�îhÁ��í�òZî�í�ì¹



�kì�õ9א��îhÁ��KìBíDí<¿�îYì��ò·Kì�ì<Ã�ì¥�¿eÁ�ì¤
�"�ðgÁAî�í��í̧ �øgì9Á�"�א��kì�uõ�.�"�ì¹ì¥א

�ò¶uא��ÁcEÁ>î�ì�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø�א�
�ògEÁBÃא��òUî�¿�ì¹�:ífì8Ã>ÁBÃא�  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Chaque 

matin, chacun de 
vous doit une aumône 



pour chacune de ses 
articulations. Chaque 

glorification 
d'ALLAH est une 
aumône. Chaque 

louange d'ALLAH est 
une aumône. Chaque 

témoignage qu'il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH est une 
aumône. Chaque 

takbîr (dire ALLAH 
est Grand) est une 

aumône. Chaque fois 



que tu commandes le 
convenable est une 

aumône. Chaque fois 
que tu interdis le 
blâmable est une 
aumône. Il suffit, 

pour accomplir une 
œuvre équivalente, de 
faire deux rak`a dans 
la matinée ( moment 

où le soleil a accompli 
le quart de sa course 

au - dessus de 
l'horizon)". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íOÁ�Kôא���(�5¥ì¤�lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:

�KìDíCì�ì��lÁ�ô�À��íµKìBî¿��ôl¿Aì�îNìpòYí
�KìDí�øEì	ì¹�.�òhÁ	Kì�ì��lÁ���îWì�ìj¿�

�òd�òYR:א��îhì�À«KìBí��ºì¤tא�KìDÁ�KìBî¿�
ìBî¿��ò�ò¹Kì�ì��lÁ���îWì�ì¹ì¹�KìDÁ�K



�t�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��í·jÀ@ì��ÀMìKì�õCא�
�íh¿�îWí��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"On me fit passer en 
revue les bonnes et les 
mauvaises œuvres de 

ma Nation. J'ai 
trouvé parmi ses 

bonnes œuvres le fait 



d'écarter du chemin 
ce qui nuit aux gens, 

et parmi ses 
mauvaises œuvres, 

un crachat dans une 
mosquée qu'on 
n'enfouit pas". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCì�íaÁא�ôYא��(�5¥ì¤�lÁ�¿��(�Kï	Kì��î·¿�
�¤ìLì�ì��:ífî�¿��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��jÀ�K¿א�

�l4Aì8í��KìB¿��ì·jSAì8í��ò¥jí�tKÁ��ò¥jí�õWא�



�ì·jÀ�ôWì8ì�ì�ì¹�í¶jí8ì��KìB¿��ì·jí�jí8ì�ì¹
�îgòDÁא�ìjî�¿��òµjí9À>Á��.�ìµK¿��"�:�ì[îE¿�ì¹¿�

�ÁiÁ��ì·jÀ�ôWô8ì��Kì��îgÀ@¿��íiRAא��ìfì<ì��îW¿��:
�øfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq�¾Mì�EÁ�î�ì��øfÀ@Á��ô·�

�½M¿�ìWìq�¾�ìÐÁ�Ã@ì��½M¿�ìWìq�¾�ìWEÁBî�ì��øfÀ�ì¹
�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ðYî�¿�ì¹�½M¿�ìWìq�¾M¿AEÁAîDì��øfÀ�ì¹
�½M¿�ìWìq�òY¿@îCíBÃא��îhì�ðlîDì�ì¹�½M¿�ìWìq

�½M¿�ìWìq�îgÀ�ÁWì�¿��òaî9í��lÁ�ì¹�.�"�אjÀ�K¿��:



�íiì�ìjîDì
�Kì�íWì�¿��lÁ�ÃGì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�¿¥îgí�î�¿�ì�:�"�ìµK�í·jÀ@ì�ì¹��íi¿��KìDEÁ��ðYî�¿�؟��¿

�ð¥î¦ò¹�ÁiîE¿Aì�ì·K¿�¿��ó¶אìYì��lÁ��KìDì<ìpì¹�îj¿�
�òµuì�Ãא��lÁ��KìDì<ìpì¹�אì¤��¿eÁ�ìX¿@¿��؟

�ðYî�¿��íi¿��ì·K¿��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�í¥jí�õWא��"�ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kô��KÁ��:�íµאìjî�tא

ðYî�ì£�Kì�íWÁא�ì¹ . 
D'après 'Abû Dharr 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Des 
gens vinrent trouver 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et se 

plaignirent en lui 
disant: "O Envoyé 
d'ALLAH! Les gens 

fortunés ont accaparé 
toutes les 

récompenses bien 
qu'ils prient comme 
nous prions, jeûnent 
comme nous jeûnons, 

et ne fassent 



l'aumône que par le 
superflu de leurs 

richesses". - "ALLAH, 
répondit - il, ne vous 
a - t il pas accordé de 
quoi faire l'aumône? 
Chaque glorification 

est une aumône, 
chaque takbîr est une 

aumône, chaque 
louange est une 
aumône, chaque 
témoignage de 

l'unicité d'ALLAH est 



une aumône, chaque 
incitation au 

convenable est une 
aumône et chaque 

interdiction du 
blâmable est une 

aumône, même dans 
l'accomplissement de 
l'acte sexuel se trouve 

une aumône". Ils 
s'étonnèrent et dirent: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Comment peut - on 
faire une aumône des 



rapports charnels qui 
ne sont qu'une 

satisfaction de nos 
désirs?!". - "Si l'un de 

vous avait satisfait 
son désir en 

forniquant, n'aurait - 
il pas commis un 

péché? Ainsi s'il avait 
satisfait son désir 

licitement, il aurait 
obtenu une aumône!". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�í[Á�Kì�Ãא��(�5¥ì¤�lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��lÁ��"�:

�î·¿��îj¿�ì¹�Kï�îEì
�Á²¹íYî<ìBÃא��îhÁ��·ìYÁ?î�ì��t
�ódEÁA¿��¾iî�ìjÁ��´Kì�¿��k¿?ÃAì��"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Abû Dharr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) m'a 
dit: "Ne dédaigne 

aucun acte du bien 



quelque minime soit - 
il, même s'il s'agit 

d'accueillir ton 
coreligionnaire avec 
un visage radieux". 

(Transmis par 
Muslim) 

�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�í§Á£Kô�¥ìlÁpì�א�íiRA�א�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhÁ��kì�uí	�õfÀ�
�íaÀAÃ:ì��ó¶îjì��ôfÀ��½M¿�ìWìq�ÁiîE¿Aì�ò§KôCא�



�í[îBô7א��ÁiEÁ��:�òhîEìCî�tא�ìhîEì��íµÁWî<ì�
�ÁiÁ�ôא�ì£�lÁ��ìfí�ôYא��í.Á<í�ì¹�½M¿�ìWìq

ÁBî�ì�¿��KìDîE¿Aì�íi¿��ía¿�îYì��î¹¿��KìDîE¿Aì�íiÀA
�½M¿�ìWìq�ÀMì�øER:א��ÀMìBÁA¿@Ãא�ì¹�½M¿�ìWìq�íiìKì�ì�
�Á�uô8א��k¿���KìDEÁ7îBì��¾�ìjÃ:í��øfÀ@Á�ì¹
�òd�òYR:א��îhì�ºì¤tא�À_EÁBí�ì¹�½M¿�ìWìq

�½M¿�ìWìq�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ðgÁAî�í��í̧ ì¹ì¥ì¹א
ìא�ì¹ò¥�îhÁ��Kï9î�¿��íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�ÁM



�îN¿�K¿��KìDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�õfÀ��ìdÁAí��íiô��

�ì.ø�Á	�k¿Aì�ì¶ì£��lÁCì��îhÁ��ó·Kì�î��
�ìiRAא��ìYô�¿��îhìB¿��ófì8Ã>Á��ÁMìoKÁBÁ�uì�ì¹
ô�ì	ì¹�ìiRAא��ìfRAì�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì�ì¹�ìiRAא��ìU

�îhììµìZì��ïYì�ìא�ì¹�ìiRAא��ìY¿>î=ì�î	אì¹
�îhì�KïBÃ;ì�î¹¿��¼M¿�îjì
�î¹¿��ò§KôCא��òd�òY¿�
�î¹¿��¾²¹íYî<ìBÁ��ìYì�¿��î¹¿��ò§KôCא��òd�òY¿�



�ì.ø�ø�ì£ìWì�א��óY¿@îCí��îhì�kìDì�
�îW¿�ì¹�¾XÁ�ì�îjì��lÁ�îBí��íiô�òI¿��ÁMìoKÁBÁ�uôא��ì¹

ì��ì¡ìZî�ì¦ò¥KôCא��îhì�íiì�Ã>  " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Chaque 
articulation du corps 

humain doit faire 
l'aumône chaque jour 

où le soleil se lève. 



Faire justice entre 
deux personnes est 

une aumône; aider un 
homme à enfourcher 
sa monture est une 

aumône; aider 
quelqu'un à charger 
ses bagages sur sa 

mouture est une 
aumône; dire une 

bonne parole est une 
aumône; chaque pas 
que tu fais pour aller 

faire une prière est 



une aumône; enfin 
écarter ce qui peut 

nuire au chemin est 
une aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Selon une variante de 
Muslim, `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 



être humain créé 
possède trois cents 

soixante articulations. 
Celui qui proclame la 
grandeur d'ALLAH, 

Le loue, dit qu'il n'y a 
d'autre divinité que 
Lui, Le glorifie, Lui 
demande pardon, 

écarte une pierre, une 
épine ou un os qui 

nuit aux gens dans un 
chemin, commande le 

convenable ou 



interdit le blâmable, 
celui - ci passera sa 

nuit à l'abri du Feu". 

�íiîCì�íaÁ�Kô�îhì�(��lÁ�¿���ìYî�ìYí¿�(�א�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ôWì¿��ì¡אì¥�î¹¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���אìW¿��îhì�
�î¹¿��אìW¿��KìBRAÀ��tìZí��ÁMôCì�Ãא��lÁ��íi¿��íiRAא�

�ì¡אì¥�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íµíZõCא��"
�í³î¦øY�Kì�ì¹��ÀGôEìDí��ÁcîEô9AÁא�í�jÀ?Ã�ì¹א  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Celui qui va matin 
ou soir à la mosquée 

(pour faire les prières 
communautaires), 

ALLAH lui réservera 
un lieu de séjour dans 

le Paradis pour 
chaque fois qu'il y 
était allé matin ou 

soir". (Transmis par 



Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�íiîCì�íhÁ�Kôא���)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�t�Á�KìBÁAî�íBÃא��ì�Kì�Á��Kì�
ìDÁ�ì¥Kì�Á��½�ì¥Kì��·ìYÁ?î�ì��ìhÁ	îYÁ��îj¿�ì¹�K

�¾�Kì
�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�õ»òYì�îjì�Ãא��ìµK¿��:
�îhÁ��òYÁ�Kì�Ã�K¿��òÐÁ<ì�Ãא��îhÁ��íhÁ	îYÁ>Ãא�



�ÁMôא�ôWא��.�ìµK¿��:�lÁ��ìÐÁ<í�î	Àא�KìBô�í¥ì¹
Á�Kô7א� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "O 

femmes musulmanes, 
qu'aucune de vous ne 
dédaigne de recevoir 
un présent de la part 

de sa voisine, ne 



consistât - il qu'en le 
pied d'une brebis". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íaÁ	Kôא���)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�îhì
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿�א�ølÁ�ôC�kRAìq�א�íiRA��"�:

�ðaî9Á��î¹¿��ì·jí<î�ì	ì¹�ðaî9Á��í·Kì,tא
�½Mì�î<í
�ì·jõ�Á	ì¹�:�íµîj¿��KìDÀAì9Ã�¿G¿��"�ìi¿���t

�íiRAא��t��"�îhì�ºì¤tא�ÀM¿�Kì���Kì�Kì�î£¿�ì¹
�ò·Kì,tא�îhÁ��½Mì�î<í
�í�KìEì�Ãא�ì¹�òd�òYR:א�



�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.Á�Ãא��íaî9�"�¾�uì��îhÁ�
�íUì�Ã>í��îW¿�ì¹�Á�Kì�Ãא��òYî�¿@Á��¾Mì<î�Á��k¿���.�ì¹

�"�ÀMì�î<õ7א��"ÀMì<Ã:Á?Ãא�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La foi comporte 
soixante - dix et 

quelques branches - 
ou suivant une 

variante soixante et 



quelques branches - , 
dont la meilleure 

consiste à dire: (Il n'y 
a d'autre divinité 
qu'ALLAH), et la 

moindre est d'écarter 
tout ce qui nuit du 
chemin. La pudeur 

fait partie de la foi". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



ì�íYÁ
Kì<Ãא��íiîC�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ód�òY¿:Á��lÁ7îBì��ðfí�ì¥�KìBìCîEì�
�ìµìZìC¿��אïYî�Á��ìWì�ìj¿��í\¿:ì<Ãא��ÁiîE¿Aì�ôWì�î
א
�ðLÃA¿��אì¤òI¿��ì ìYì��ôgí��ì�òYì7¿��KìDEÁ�

îhÁ��ºìYôא���ífÀ�ÃGì��íOìDÃAì��ò\¿:ì<Ãא��
�ífí�ôYא��ìµK¿?¿��:�íLÃA¿@Ãא��אìXì��ìb¿Aì��îW¿?¿�

�ìb¿Aì��îW¿��ì·K¿��»ÁXRא��ìfî�Á��ò\¿:ì<Ãא��îhÁ�



�ôgí��ï�Kì��íiR>í��uìB¿��ìYî�Á�Ãא��ìµìZìC¿��løCÁ�
�k¿?ì�¿��k¿�ì¥�kô�ì��ÁiEÁ>Á��íi¿@ì�î�¿�
�íi¿��ìY¿>ì=¿��íi¿��íiRAא��ìY¿@ì7¿��ìLÃA¿@Ãא��"

jÀ�K¿��א�:�lÁ��KìC¿��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿?¿��؟�אïYî�¿��ògÁoKìDì�Ãא��"�:�øfÀ��lÁ�
�ðYî�¿��¾Mì�Ã�ì¥�¾WÁ�¿��:�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�íiRAא��ìY¿@ì7¿�
�¿MôCì�Ãא��íi¿Aì�î£¿G¿��íi¿��ìY¿>ì=¿��íi¿��"�lÁ�ì¹



�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥"�:�ícEÁ:í��ðLÃA¿��KìBìCîEì��
�íiî�¿�ì¥�î¤��í\¿:ì<Ãא��íiÀAí�Ã?ì��ì£K¿��îW¿��¾MôEÁ�ìYÁ�
�îNììZìC¿��ìfEÁoאìYî	��lÁCì��Kì�Kì=ì��îhÁ��÷lÁ=ì�
�KìD¿��ìYÁ>í=¿��íiî�¿?ì�¿��ÁiÁ��íi¿��îN¿?ì�î	K¿��KìD¿�jí�

�ÁiÁ��"�.�"�í³jíBÃא��"�õcí�Ãא��"�.�ícEÁ:í�ì¹
�"�ìµîjì��í¥¹íWì��"ì¥�¾MôEÁ��"íYî�Á�Ãא��ìlÁ�ì¹  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé 



d'ALLAH(pbAsl) a dit: 
Tandis qu'un homme 

marchait sur une 
route, il éprouva une 
soif très vive, ayant 
trouvé un puits, il y 

descendit pour se 
désaltérer. En 

remontant, il trouva 
un chien haletant qui 

mâchait la terre 
humide, tant qu'il 

était assoiffé. 
L'homme se dit: "Ce 



chien est en proie à 
une soif aussi grande 

que celle que 
j'éprouvais moi - 

même tout à l'heure". 
Il redescendit dans le 

puits, remplit sa 
babouche d'eau, la 
tint entre ses dents 

jusqu'à ce qu'il fut en 
dehors du puits, puis 

abreuva le chien. 
ALLAH lui sut gré de 

son acte et lui 



pardonna (ses fautes). 
- "O Envoyé d'ALLAH, 

dirent les 
Compagnons, serons - 

nous récompensés 
pour avoir été 

compatissant envers 
les animaux?". "Il y 

aura une récompense, 
répondit - il, pour le 
bien fait à tout foie 

humide (c. - à - d. un 
être vivant)". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Al - Bukhârî: 

"ALLAH lui sut gré, le 
pardonna et le fit 

entrer au Paradis". 

 

Suivant une autre 
variante transmise 
par Al - Bukhârî et 
Muslim: "Tandis 



qu'un chien tournait 
autour d'un puits, 

presque mourant de 
soif, une prostituée 

israélite le vit, se 
déchaussa, remplit sa 

babouche d'eau et 
abreuva le chien. Cet 
acte lui valut d'être 

pardonnée". 

�íiîCì�ìYì7ì�»Á£Kì�Ãא��)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì



�ìµK¿��"�:�lÁ��íLRA¿?ì�ì��uí�ì¥�Nî�¿�ì¥�îW¿?¿�
�òYîD¿��îhÁ��KìDì<¿:¿��¾�ìYì�ì
�lÁ��ÁMôCì�Ãא�
ì.ÁBÁAî�íBÃא��»Á¤îHí��îNì�K¿��òd�òYR:א���.�"

�ðgÁAî�í��í̧ �ôYì�ðfí�ì¥�:�"�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹ì¥א
�ód�òY¿��òYîD¿��k¿Aì�¾�ìYì�ì
�òhî8í=Á�

�ìµK¿?¿��:�îhì�hìEø��ìXìא�ì�t�ÁiRA�¿אì¹
�îgòD�Á¤îHí��t�ì.ÁBÁAî�íBÃא��.�ìfí�î£¿G¿�

�¿MôCì�Ãא��"�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�KìBìCîEì�



òY¿:Á��lÁ7îBì��ðfí�ì¥�ìhî8À��ìWì�ì¹�ód�
�ìY¿@ì7¿��í̧ ìYô�¿G¿��òd�òYR:א��k¿Aì�¾́ îjì


íi¿��ìY¿>ì=¿��íi¿��íiRAא� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"J'ai vu un homme 
jouir au Paradis pour 

avoir coupé un 
arbuste qui gênait les 
musulmans sur leur 



chemin". (Transmis 
par Muslim) 

 

Suivant une variante: 
Un homme trouvant 
une branche d'arbre 

obstruant le passage, 
se dit: "ParALLAH! Je 

veux l'écarter afin 
qu'elle ne cause du 

mal aux musulmans". 
ALLAH le fit entrer au 

Paradis. 



 

Suivant une autre 
variante: "Alors 

qu'un homme faisait 
route, il se heurta 

contre une branche 
épineuse et la mit de 
côté. ALLAH lui sut 
gré et lui pardonna 

(ses fautes)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�ìYì7ì�lÁ�Kôא���)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìhì�î�¿G¿��¿Gôpìjì��îhì�
�ìaìBì�î	K¿��¿Mì<íBí�Ãא��kì�¿��ôgí��ì�jípíjÃא�
�ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��ìNì8î�¿�ì¹

ì��À�ì£Kì�ò¦ì¹�ÁMì<íBí�Ãא��ô[ì��îhì�ì¹�ó¶Kô�¿��ÁMì�u
�Kì=¿��ìW¿?¿��kì8ì�Ãא��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque 

parachève ses 
ablutions, se rend à la 

prière du vendredi, 
prête l'oreille aux 
exhortations de 
l'imam, se verra 

pardonner toutes les 
fautes qu'il a 

commises entre le 
vendredi précédent et 



le vendredi en cours, 
ainsi que les fautes 

qu'il aurait commises 
au cours des trois 
jours suivants. Et 

quiconque s'amuse à 
toucher le gravier, 

durant la prédication, 
aurait fait une chose 
futile". N.B. Avant la 

construction des 
mosquées, on faisait 

les prières sur le sable 
en plein air. 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�ìYì7ì�ìOÁ�Kôא���)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ígÁAî�íBÃא��íWî�ì<Ãא��¿Gôpìjì��אì¤�−�
�íhÁ�îHíBÃא��î¹¿�−�ì ìYì��íiìDî�ì¹�ìfì�ì=¿��

�KìDîE¿���Y¿;ì��¾Mì�EÁ:ì��õfÀ��ÁiòDî�ì¹�îhÁ�
ìaì��ÁiîEìCîEì<Á��òYÃ:¿��òYÁ���ìaì��î¹¿��Á�KìBÃא��

�îhÁ��ì ìYì��Áiî�ìWì��ìfì�א�Á�KìBÃ��ì¤òI¿א��¿



�í̧ �Áiî�ìWì��õfÀ��¾Mì�EÁ:ì��ì·K¿��KìDî�ì7¿:ì��ìWìא
�Á�KìBÃא��ìaì�−�Á�KìBÃא��òYÃ:¿��òYÁ���ìaì��î¹¿��−�

�õfÀ��îNì�ìYì��ÁiîE¿Aî�ò¥�ìfì��¿ì¤òIא��¿
í̧��ìaì�א uî�ò¥�KìDî�ì7ì��¾Mì�EÁ:ì��î¹¿��Á�KìBÃ�

�KöEÁ?ì��ì íYî�ì��kô�ì��Á�KìBÃא��òYÃ:¿��òYÁ���ìaì�
�Á�jí�õXא��îhÁ��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsque le Serviteur 

musulman - ou 
croyant - au cours de 

ses ablutions 
mineures, se lave le 
visage, tout péché 

qu'il avait commis de 
ses yeux, sortirait 

avec l'eau - ou suivant 
une variante: avec la 
dernière des gouttes 
d'eau - . Lorsqu'il se 
lave les mains, tout 



péché qu'il avait 
commis de ses mains, 
sortirait avec l'eau, - 
ou avec la dernière 

des gouttes d'eau - . Et 
lorsqu'il se lave les 

pieds, tout péché 
commis par ses pieds, 
sortirait avec l'eau, - 
ou avec la dernière 
des gouttes d'eau - , 

qu'à la fin, de ses 
ablutions, il sortirait 

purifié de tous ses 



péchés". (Transmis 
par Muslim) 

�íiîCì�ìYì7ì�ìaÁא�ôYא��)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÀMì<íBí�Ãא�ì¹�í[îBì�Ãא��íא�ìj¿Aô8א�
�ì·Kì9ì�ì¥�k¿���í·Kì9ì�ì¥ì¹�ÁMì<íBí�Ãא��k¿��
îNì�ÁCí�î�Àא�אì¤��ôhíDìCîEì��KìBÁ��ðא�ìY4>¿@í��

�íYÁoKì�¿@Ãא��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

cinq prières 
quotidiennes 

prescrites, et la prière 
du vendredi 

précédent jusqu'à la 
prière du vendredi en 

cours, le jeûne du 
mois de Ramadân 

précédent jusqu'au 
jeûne du Ramadân en 

cours, expient les 



fautes de quiconque à 
moins qu'il 

s'abstienne de 
commettre les péchés 
capitaux". (Transmis 

par Muslim) 

�íiîCì�ìYì7ì�ì[Á�Kì�Ãא��)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(
�ìµK¿��:kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kì��k¿Aì�îgÀ@S�í£¿��t¿�
�ÁiÁ��ía¿�îYì�ì¹�Kì�K¿:ì�Ãא��ÁiÁ��íiRAא��jí�îBì�

�k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�:�א�Á�Kì�ì¥ôW�؟��¿jÀ�Kא�



�ÁiRAא��.�ìµK¿��:�k¿Aì�Á�jípíjÃא��í®Kì�î	�
�k¿���k¿:í�Ãא��À�ìYî�¿�ì¹�Á̧ ò¥K¿@ìBÃא�

K¿;Á�îא�ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃא��ìWî<ì��Á�uô8א��í¥
�Á�uô8א��:�À«Kì�øYא��îgÀ@Á�ìX¿��"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

vous indiquerai - je 



pas les œuvres par 
lesquelles ALLAH 

efface les péchés et 
élève les degrés?". -" 

Si, ô Envoyé 
d'ALLAH!", 

répondirent les 
fidèles. "Les ablutions 

mineures 
parachevées, reprit - 

il, malgré les 
circonstances 

difficiles, 
l'accomplissement 



fréquent des prières 
en commun dans les 

mosquées, et l'attente 
de la prière à la suite 
d'une autre. Voilà le 

véritable Lien!". 
(Transmis par 

Muslim) 

�kì	jí��lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�ì§Á£Kô�א�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:



�"�¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�òhî�ì£îYì�Ãא��kRAìq�îhì��"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ò·אì£îYì�Ãא��:�"�íUî�õ8א�

íYî8ì<Ãא�ì¹ . 
D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque fait les 

prières des deux 
fraîcheurs (celles de 

fajr et de 'asr) entrera 



au Paradis". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�ìYì7ì�ìaÁ�Kô�l��jí	kì��Á�¿(�א�
�ø»òYì<î
tא�(�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìªòYì��אì¤�
�ì·K¿��Kì��ífî�Á��íi¿��ìLÁ�À��ìY¿�Kì	�î¹¿��íWî�ì<Ãא�

�Kï�EÁ�ìq�KïBEÁ?í��ífìBî<ì��"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 



D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque le Serviteur 

tombe malade, ou 
part en voyage, 

passeront à son actif 
les bonnes œuvres 

qu'il avait l'habitude 
de faire, étant dans sa 

maison et jouissant 
d'une bonne santé". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�ìYì7ì�ìhÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��؛�"�²¹¾íYî<ì��õfÀ�
�½M¿�ìWìq�"�ðgÁAî�í��í̧ �õ»ò¥Kì�ì¹ì¥ì¹אí�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ� . 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 
bienfait tient lieu 

d'aumône". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî d'après Jâbir, 
et par Muslim d'après 

Hudhayfa) 

�íiîCì�ìYì7ì�ìaÁ	Kôא���)�óYÁ�Kì��(�ìµK¿��:
�ìµK¿��:íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�
�ìgRAì	ì¹�"�:�Kï	îY¿��í§òYî=ì��ógÁAî�í��îhÁ��Kì�



�Kì�ì¹�½M¿�ìWìq�íi¿��íiîCÁ��ìf¿�¿��Kì��ì·K¿��t�
�ðWì�¿��í̧ í�ì¦îYì��tì¹�½M¿�ìWìq�íi¿��íiîCÁ��ì³ìYì	

�½M¿�ìWìq�íi¿��ì·K¿��t��"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ígÁAî�íBÃא��í§òYî=ì��u¿�

¿��tì¹�½Môא�ì£�tì¹�ð·Kì�î���íiîCÁ��ífÀ�ÃGìE¿��Kï	îY
�ò¶îjì��k¿���¼M¿�ìWìq�íi¿��ì·K¿��t��ðYîE¿�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�t
�Kïî¥ì¦�íì¥îZì��tì¹�Kï	îY¿��ígÁAî�íBÃא��í§òYî=ì�



�ð�îlì
�tì¹�½Môא�ì£�tì¹�ð·Kì�î���íiîCÁ��ífÀ�ÃGìE¿�
îNì�K¿��t��¼M¿�ìWìq�íi¿���"�Kï<EÁBì��í̧ Kì�ì¹ì¥ì¹

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��.
�íiÀ�îj¿��"�í̧ í�ì¦îYì��:�"íií8À?îCì��î»¿�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

fruit d'un arbre 
planté par un 



musulman, qu'il soit 
mangé, volé ou ôté, 

lui tiendra lieu 
d'aumône". 

 

Suivant une autre 
version: "Tout fruit 

d'un arbre planté par 
un musulman et 

consommé par un 
homme, une bête ou 
un oiseau lui tient 

lieu d'aumône 



renouvelable 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection". 

 

Suivant une variante: 
"Tout arbre fruitier 
planté, toute graine 

semée par un 
musulman et mangés 
par un homme ou un 
animal ou un oiseau 

lui tiennent lieu 
d'aumône 



renouvelable 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection". 
(Transmis par 

Muslim d'après 'Anas) 

�íiîCì�ì·¹íYî7Á<Ãא��)�óYÁ�Kì��(�ìµK¿��"�:�ì£אì¥¿�
�ÁWÁ�î�ìBÃא��ì�îYÀ��אjÀAÁ?ì�îCì��î·¿��¿MìB¿Aì	�jíCì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�¿eÁ�ì¤�ìb¿Aì�¿�

�îgíD¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�îW¿��íiô��
�lÁCì=¿Aì��îgÀ@ô�¿��ì·¹íW�òYí��î·¿��jÀAÁ?ì�îCìא�



Ãא��ì�îYÀ��אjÀ�K¿?¿��؟�ÁWÁ�î�ìB�:�Kì��îgì<ì�
�¿eÁ�ì¤�Kì�î£ì¥¿��îW¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�.�ìµK¿?¿��:

�¿MìBÁAì	�lÁCì��:�îgÀ�í¥Kì���îLì�Ã@í��îgÀ�ì¥Kì�Á£
�îgÀ�í¥Kì���îLì�Ã@í��îgÀ�ì¥Kì�Á£�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�øfÀ@Á��ô·�
�¼Mì�ì¥ì£�¾�ìjÃ:í��"ò¥Kì�í�Ãא��í̧ «õ��Kï9î�¿�ì¹ì¥א

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��í̧ KìCî<ìBÁ�
�íiîCì�.�ì¹�"�¿MìBÁAì	�jíCì��"�ò¶uא��òYî�¿@Á�



�íiRAא��ìlÁpì¥�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��½M¿�¹íYî<ì��½M¿AEÁ�¿�
�ì¹�îgíDîCì�"�îgí�í¥Kì���"îgí�K¿:í�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) apprit que les 

Banû Salima (une 
tribu des 'Ansâr) 

voulaient déménager 
pour s'installer dans 

les alentours de la 



mosquée. Il leur dit 
alors: "J'ai entendu 

que vous vouliez vous 
rapprocher de la 

mosquée?" "C'est vrai, 
ô Envoyé d'ALLAH, 

telle est notre 
intention". - "O les 
Banû Salima!, leur 

répondit il, restez où 
vous êtes! Vos pas 

vers la mosquée 
seront ajoutés au 

compte de vos biens". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ò¥ÁXîCíBÃא��lÁ�¿��îhì�ì·¹íYî7Á<Ãא�ì¹�»Á£Kì�Ãא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�À��:
�îhÁ��ìWì<î�¿��uí�ì¥�íg¿Aî¿��t�ðfí�ì¥�ì·K¿�
�½�uìq�íií�Á:î�í��t�íiîCÁ��ÁWÁ�î�ìBÃא��.

�íi¿��ìfEÁ?¿��−�íi¿��NÃAÀ?¿��î¹¿��−�:��îj¿�
í�¿�îYì��אï¥KìBÁ��Nî�ìYì�î
íi��lÁ�א�;Á�KìBÃAR�א

�ìµK¿?¿��؟�Á�Kì9î�ôYא��lÁ�ì¹�؟�:�lÁ�õYí�ì��Kì�



�ÁWÁ�î�ìBÃא��ÁLîCì��k¿���lÁ�òZîCì��ô·¿��.
�ì»Kì7îBì��lÁ��ìLì�Ã@í��î·¿��íW�ò¥À��lø��
�Nî<ì�ì¥�אì¤��lÁjí�í¥ì¹�ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿��

�lÁAî�¿��k¿���.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìgRAì	ì¹�"�:�íiRAא��ìaìBì��îW¿�

�íiRAÀ��¿eÁ�ì¤�e¿��"�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�Nî�ì�ì�îא��Kì��e¿��ô·��.�"



�)�í�Kì9î�ôYא��.�(�KìDì�Kìq¿��lÁ�Rא��íªî¥tא
íW�ÁWô7א��õYì�Ãא� . 

D'après 'Ubayy ibn 
Ka`b (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

homme dont la 
demeure était la plus 

éloignée de la 
mosquée, ne 

manquait jamais à la 
prière en commun. 

Quand on lui eut 



demandé pourquoi ne 
pas acheter un âne 
pour se rendre à la 
mosquée dans les 

nuits ténébreuses ou 
dans les journées 

torrides, il répondit: 
"Je n'ai jamais 

souhaité habiter près 
de la mosquée. Je 

préfère que chacun de 
mes pas vers la 

mosquée ou vers ma 
maison après avoir 



accompli la prière 
soit rétribué". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui dit alors: 

"ALLAH t'a réuni tout 
ce à quoi tu aspirais". 

(Transmis par 
Muslim) 

�¾WôBì�í��lÁ�¿��îhì�ì·¹íYî7Á<Ãא�ì¹�ìlÁ�Kôא��
�ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì

�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��.�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�.�ì·jí<ì�î¥¿�
�îhÁ��Kì��òZîCì<Ãא��ÀMì�EÁCì��Kì�uî¿��½M¿Aî8ì�

ì�ì�Kì�ì¥�KìDîCÁ��¾M¿Aî8ì�Á��ífìBî<ì��ófÁ�K
�t��Kì�Á£jíîjì��òd�ÁWî8ì�ì¹�KìDÁא�ìjì�

�¿MôCì�Ãא��KìDÁ��íiRAא��íi¿Aì�î£¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.�ÀMì�EÁCìBÃא��"�íiìEÁ:î<í��î·¿�

ÁiîE¿���Kì�ô£íYì��ôgí��KìDìCì�¿��ìfÀ�ÃGìEÁ��Kì�Kô�� . 
D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Il y a 
quarante vertus dont 

la plus méritoire 
consiste à prêter sa 
chèvre en usufruit 

(pour donner son lait 
en aumône). 

Quiconque pratique 
une de ces vertus avec 

l'espoir et la pleine 
conviction d'en être 



rétribué, entrera au 
Paradis". (Transmis 

par Al - Bukhârî) 

�òhî��ø»ÁWì�îhì�ì·¹íYî7Á<Ãא�ì¹�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��:�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��:
�"�¾�ìYîBì��ødÁ7Á��îj¿�ì¹�ì¥KôCא��אjÀ?ôא��"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�ìµK¿��íiîCì�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�



�ìgRAì	ì¹�"�:�t��¾Wì�¿��îhÁ��îgÀ@îCÁ��Kì�
�íiìCîEì�ì¹�íiìCîEì��ì[îE¿��íiõ�ì¥�íiíB4A¿@íEì	

�ð·KìBí�îYí��.�ºìYì��u¿��íiîCÁ��ìhìBî�¿��íYÀ;îCìE¿�
�ºìYì��u¿��íiîCÁ��ì¶¿Gî
¿��íYÀ;îCì�ì¹�ì¶ôW¿��Kì��t�

ì¹�ì¶ôW¿��Kì��t��ºìYì��u¿��Áiî�ìWì��ìhîEì��íYÀ;îCì�
�ÁiòDî�ì¹�ì�K¿?ÃAÁ��ì¥KôCא��t��.�ì¥KôCא��אjÀ?ô�K¿�

�îWÁ�ì��îg¿��îhìB¿��¾�ìYîBì��ødÁ7Á��îj¿�ì¹
¾Mì�øE¿��¾MìBÁA¿@Á�¿� " 



D'après `Adiyy ibn 
Hâtim (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu le 

Prophète (pbAsl) dire: 
"Prémunissez - vous 
contre le Feu, fût - ce 

avec une demi - datte". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une autre 
version: L'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"(Au Jour de la 
Résurrection), 

ALLAH adressera la 
parole à chacun de 

vous sans aucun 
interprète. L'homme 
regardera à sa droite 
et à sa gauche pour 
ne trouver que ses 

œuvres antérieures. Il 
regardera devant lui 

pour ne voir que le 
Feu. Prémunissez - 



vous donc du Feu, fût 
- ce avec une demi - 
datte faute de quoi 
une bonne parole 

tiendra lieu 
d'aumône". 

�ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�ì·¹íYî7Á<Ãא�ì¹�íaÁא�ôYא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìiRAא��ô·�
�¿M¿AÃ�tא�ìfÀ�ÃGì��î·¿��ÁWî�ì<Ãא��îhì�kìpîYìE¿�
�¿Mì�îYô7א��ì�ìYî7ì��î¹¿��KìDîE¿Aì�í̧ ìWìBî�ìE¿�



ìWìBî�ìE¿��KìDîE¿Aì�í̧�"�ðgÁAî�í��í̧ "�ì¹�.�ì¹ì¥א
�ÀM¿AÃ�tא�"�Á�ìZîBìDÃא��òUî�¿>Á��:�ìlÁ�ì¹

À�ìjî7ì<Ãא��î¹¿��À�ì¹îWì=Ãא� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

est satisfait du 
Serviteur qui Le loue 

après avoir bu ou 



mangé". (Transmis 
par Muslim) 

�kì	jí��lÁ�¿��îhì�ì·¹íYî7Á<Ãא�ì¹�í[Á�Kì�Ãא�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ógÁAî�í��øfÀ��k¿Aì
�½M¿�ìWìq�"�ìµK¿��:�؟�îWÁ�ì��îg¿��î·��Nî�¿�ì¥¿�
�ìµK¿��"�:¿��Áiî�ìWìEÁ��ífìBî<ì��íiì�Ã>ì��ía¿>îCìE

�í³ôWì8ì�ì�ì¹�.�"�ìµK¿��:�îg¿��î·��Nî�¿�ì¥¿�
�ìµK¿��؟�îaÁ:ì�î�ì��"�:�ÁMì�Kì�Ãא��אì¤�í.Á<í�



�ì²jíDÃAìBÃא��.�"�îg¿��î·��Nî�¿�ì¥¿��ìµK¿�
�ìµK¿��؟�îaÁ:ì�î�ì��"�:�î¹¿��Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYí�ÃGì�

�òYîEì�Ãא��"�ìµK¿��:�؟�îfì<Ã>ì��îg¿��î·��Nî�¿�ì¥¿�
¿��ìµK�"�:�KìDô�òI¿��øYô7א��îhì�ÀeÁ�îBí�

�½M¿�ìWìq�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Tout musulman est 
tenu de faire 



l'aumône". - "Et s'il 
n'a pas de quoi faire", 
objecta - t - on. - "Qu'il 
travaille de ses mains, 

répondit - il, pour 
gagner sa vie et faire 

l'aumône". - "Et s'il ne 
peut pas", répliqua t - 
on. "Qu'il aide donc, 

reprit - il, le 
malheureux qui crie 
au secours". - "Et s'il 
en est incapable?", 

objecta - t - on. - "Qu'il 



ordonne le bien", 
répliqua - t - il. - "Et 

s'il ne peut pas le 
faire", demanda - t on. 

- "Qu'il s'abstienne 
donc de nuire, ce qui 
lui équivaudra d'une 
aumône". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 



14 - La modération 
dans les actes de 

dévotion 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿eîE¿Aì�KìCÃ�ìZî�¿��Kì��i�
k¿?î7ì�Á��ì·�îYÀ?Ãא��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìYî�íEÃא��ígÀ@Á��íiRAא��íW�òYí�
ìYî�í<Ãא��ígÀ@Á��íW�òYí��tì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Tâ. Hâ. Nous 



n'avons point fait 
descendre sur toi le 
Coran pour que tu 
sois malheureux" 

(20:1 - 2). 

- " ALLAH veut pour 
vous la facilité, Il ne 
veut pas la difficulté 
pour vous.. " (2:185). 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�½�¿�ìYîא��Kì�ìWîCÁì¹�KìDîE¿Aì�.�ìµK¿��:ì��îh



�îN¿�K¿��؟�Á̧ ÁXì��:�îhÁ��íYÀ�îXì��½Mì�uÀ��Á̧ ÁXì�
�KìDÁ�uìq�.�ìµK¿��"�:�îiì��.�KìBÁ��îgÀ@îE¿Aì

�kô�ì��íiRAא��õfìBì��t�ÁiRA�¿אìj¿��ì·jÀ?EÁ:í�
ì·K¿�ì¹��ôLì�¿�א�òh�øW���ÁiîE¿��Kì�.��jSAìBìא�

�ÁiîE¿Aì�íií�Á�Kìq�ì¶ì¹אì£�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
îiì�ì¹�"��óYî�ì¦ì¹�ólîDì��ÀMìBÁA¿��.�kìCî<ì�ì¹�"�t

�íiRAא��õfìBì��"�îgÀ@îCì�íiìא�ìjì��ía¿:Ã?ì��t
�¿M¿Aì�Kì<í��îgÀ@ÀAÁ�Kì<í�ì¹�îgÀ@Á�KìBî¿��ìא�ìZì�ì¹



�lÁ=ì�îCìE¿��אjÀ�íYî�ì�¿��אjSAìBì��kô�ì��øµKìBÃא�
�ÁiîE¿Aì�ì¶אì¹ôWא��ì·jÀ?EÁ:í��Kì��¹אíXí�ÃGì��î·¿�

¹íWìEÁ�îgÀ@îE¿Aì�íiÀAî9¿�ì¹�îgÀ@¿��íiíא�ìjì��ì¶  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 

entra un jour chez 
elle alors qu'elle 

s'entretenait avec une 
femme. - "Qui est 

cette femme?", 



demanda - t - il. - 
"C'est Unetelle 
connue par son 

assiduité à la prière 
surérogatoire", 

répondit `A'icha. - 
"Assez!, répliqua - t - 
il, astreignez - vous à 

ce qui vous en êtes 
capables. ParALLAH! 
ALLAH ne se lassera 

(de rétribuer vos 
œuvres) avant que 

vous ne vous lassiez 



vous - mêmes de les 
accomplir. Les 

meilleures pratiques 
religieuses sont les 
plus poursuivies". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�"�:
�ò אì¹î¦¿��Á�jíEí��k¿���¾_î�ì¥�ÀMì�uì��ì�Kì�
�ì·jÀ�¿Gî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�ì£Kì�Á�îhì



�ìgRAì	ì¹�.�Kì�jS�K¿?ì��îgíDô�¿G¿��¹אíYÁ�î�À��KôB¿A¿�.�
�íhî��îhÁ�א�ølÁ�ôC�kRAìq�:�jÀ�K¿�ì¹א�ì��ìhî�¿�

�ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìYô�¿Gì��Kì�ì¹�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��!�îgí�íWì�¿��ìµK¿��:

�ìµK¿�ì¹�אïWì�¿��ìfîERAא��l4AìqÀG¿��Kì�¿��Kô�¿�
�íYì�tא�:ì¹�אïWì�¿��ìYî�ôWא��í¶jíq¿��Kì�¿�ì¹�t

�íYì�tא�ìµK¿�ì¹�íYÁ:Ã�À��:�íµòZì�î¿��Kì�¿�ì¹
�íµjí	ì¥�ì�Kì�¿��אïWì�¿��í ô¹ìZì�¿��u¿��ì�Kì�øCא�



�îgòDîE¿���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿?¿��:�אìX¿�ì¹�אìX¿��îgí�ÃAÀ��ìh�ÁXRא��îgí�î�¿�

�ÁiRAÁ��îgÀ�Kì7î�t�lø���ÁiRA�¿אì¹�Kì�¿��؟
î�¿�ì¹�íYÁ:Ã�À�ì¹�í¶jíq¿��løCÁ@¿��íi¿��îgÀ�K¿?

�îhìB¿��ì�Kì�øCא��í ô¹ìZì�¿�ì¹�íWÀ�î¥¿�ì¹�l4AìqÀ�ì¹
�løCÁ��ì[îE¿A¿��lÁ�ôCí	�îhì�ìLÁ�ì¥�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Trois 
hommes se rendirent 

aux appartements des 
épouses du Prophète 

(pbAsl) pour 
s'informer de ses 

pratiques cultuelles. 
Lorsqu'on les eut 

renseignés, ils 
constatèrent qu'elles 

étaient peu 
nombreuses et dirent: 

"Qui sommes - nous 
par rapport au 



Prophète dont les 
péchés antérieurs et 
postérieurs ont été 
pardonnés". - "Je 

consacre toute la nuit 
à la prière", dit le 

premier. - "Je jeûne 
tous les jours sans 

rupture", dit le 
deuxième. - "Quant à 

moi, j'observe 
volontairement la 

continence et je ne me 
marierai plus", 



s'exprima le troisième. 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) apparut et 

leur dit: "Avez - vous 
dit tel et tel? Quant à 
moi, je crains ALLAH 

et Le révère plus 
qu'aucun de vous, 

cependant, je jeûne et 
je romps mon jeûne. 
Je prie et je dors. Je 

couche avec mes 
femmes. Quiconque se 

détourne de ma 



Tradition, n'est pas 
des miens". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:

�ì·jí<4:ìCì�íBÃא��¿e¿Aì��"�í̧ �¿KìD¿�K��Kï�uì�ì¹ì¥א
�ðgÁAî�í��"�.�ì·jí<4:ìCì�íBÃא��:�"�ì·jÀ?øBì<ì�íBÃא�

�òaÁpîjì��òYîE¿��lÁ��ì·¹í£øWì7íBÃא�
ÁWî7ôא��ÁW�  . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Courent à leur perte 
les personnes ayant 

un caractère 
intransigeant en 

matière de la 
religion". (Transmis 

par Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿�א�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôC��"�:

�t��íh�øWא��ô£Kì7í��îh¿�ì¹�ðYî�í��ìh�øWא��ô·�
�íiì�¿A¿��.�¹אíYÁ7î�¿�ì¹�אjí�ò¥K¿�ì¹�¹אí£øWì�¿�

�¾�îlì
ì¹�ÁMì�î¹ôYא�ì¹�Á�ì¹îWì=Ã�KÁ��אjíCEÁ<ì�î	אì¹
�ÁMì�Ã�õWא��îhÁ��"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א

ì¹ò¥�íi¿��¾Mìא��"�:�¹אíWÃא�ì¹�אjí�ò¥K¿�ì¹�¹אí£øWì	
�ìWî8¿?Ãא��ÁMì�Ã�õWא��îhÁ��ð�îlì
ì¹�אjí�¹í¥ì¹



"�א�íh�øW�"��íiÀ�îj¿�"�.�א�ìWî8¿?Ã��jí=ÀAî�ìא�
�íiÀAÁK¿��ôgì�í��îg¿��Kì��k¿Aì�ðjÀ�îYì��ìjí��.

�Kï�jí8îCì��ì»ò¹í¥ì¹�.�ì»ò¹í¥ì¹�"�:�ô£Kì7í��îh¿�
�ðWì�¿��ìh�øWא��.�"�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiì�¿A¿��t��:�"�íiì�¿A¿��î»¿�

�îhì�õ£Kì7íBÃא��¿eÁ�ì¤�ìZì�ìì¹�íh�øWא�
�ÁiÁ�íYÀ��Á�ìYî�¿@Á��òh�øWא��ÁMì�ì¹K¿?í��"�.

�À�ì¹îWì=Ãא�ì¹�:�"�ò¥KìDôCא��òµô¹¿��íYîEì	�"�.



�ÀMì�î¹ôYא�ì¹�"�ò¥KìDôCא��íYÁ���.�¹�"�ÀMì�Ã�õWא�
�"�òfîERAא��íYÁ���.�½�ì¥Kì<Á�î	א�אìXì�ì¹

�í̧ KìCî<ì�ì¹�ðfEÁ�îBì�ì¹�:�k¿Aìא	jíCEÁ<ì�îא�
�lÁ��òµKìBîtKÁ��ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��ÁMìK¿�
�îgÀ@Á�jÀAÀ��ò®אìY¿�ì¹�îgÀ@Á�Kì7ì��ÁNÃ�ì¹
�tì¹�¿�ì£Kì�Á<Ãא��ì·¹õXÁAì�î�ì��íOîEì�Á�

ì·jí=RAì�í�ì¹�ì·jí�¿Gî�ì��ô·¿��KìB¿��îgÀ�ì£jí8Ã?ì��
�Á̧ ÁXì��lÁ��íÐÁ�ì��ì³Á¤Kì�Ãא��YÁ�Kì�íBÃא�



�lÁ��íií�ôא�ì£ì¹�ìjí��íU�òYì�î�ì�ì¹�Á�K¿�î¹tא
�¾Lì<ì��òYîEì=Á��ì£jí8Ã?ìBÃא��ífÁ8ìE¿��Kì�òYîE¿�

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"La religion est facile 

à pratiquer. 
Quiconque se montre 

intransigeant dans 
l'observance du culte, 



le trouvera de plus en 
plus difficile. Soyez 

modérés, parachevez 
votre culte et 

réjouissez - vous (de 
la récompense qui 

vous sera rétribuée). 
Le matin, le soir et la 
fin de la nuit, sont les 

meilleurs moments 
pour 

l'accomplissement 
des œuvres pies". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfì�ì£
�ìhîEì��ð£¹íWîBì��ðfî�ì��אì¤òI¿��ìWÁ�î�ìBÃא�

�ìµK¿?¿��òhîEì�ì�ò¥Kô��ífî�ì�؟�:�"�א�Ãא��אìXì��Kì�
�ìXìא��ðfî�ì��ìLìCî�ìZÁ��ì¤òI¿א�:��¿jÀ�Kא�"�

�îN¿?RAì<ì��î�ìYì�¿��ÁiÁ��.�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�í̧ jSAí��.�îfÁ8ìEÁ�



�îWÀ�îYìEÃA¿��ìYì�¿��אì¤òI¿��íi¿�Kì7ì��îgÀ�ìWì�¿��"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

pénétra un jour dans 
la mosquée et trouva 

une corde tendue 
entre deux colonnes. - 
"Qu'est - ce que c'est?", 

demanda - t -il. - 



"C'est Zaynab, 
répondit - on, qui s'y 

attache pour 
s'efforcer de rester 
éveillée (pour faire 

des prières nocturnes 
surérogatoires) une 

fois fatiguée ou 
assoupie". - 

"Détachez - la, 
répliqua -t - il. Priez 

autant que vous 
pouvez et quand vous 
vous fatiguez, reposez 



- vous". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ìjí�ì¹�îgÀ�íWì�¿��ì[ì<ì��אì¤�
�íiîCì�ìLì�îXì��kô�ì��îWÀ�îYìEÃA¿��l4Aì8í�
�t�ð[ÁKì��ìjí�ì¹�kRAìq�אì¤��íiô�òI¿��í¶îjôCא�



íLì�îXì��íiRAì<¿��»ò¥îWì��ôLí�ìE¿��íYÁ>î=ì�î�ì��
�íiì�Ã>ì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
s'assoupit en priant, 

qu'il se repose jusqu'à 
ce qu'il n'ait plus 

sommeil. Somnolant, 



il peut s'injurier au 
lieu d'implorer le 

pardon d'ALLAH". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:�NîCÀ�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��l4AìqÀ�
¿@¿��Áא�ìj¿Aô8א��ìgRAì	ì¹�íií�uìq�îNì�K
�ðgÁAî�"��ïWî8¿א�íií�ì�Ã:í�ì¹��ïWî8¿א�í��í̧ .�¥ì¹ìא



�íiÀ�îj¿��:�אïWî8¿��:�òµjS:א��ìhîEì��î»¿�
òYì8Á?Ãא�ì¹ . 

D'après Jâbir ibn 
Samura (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), "Je priais en 

compagnie du 
Prophète (pbAsl). Ses 
prières et ses sermons 

n'étaient ni longs ni 
courts". (Transmis 

par Muslim) 



�ÁWî�ì�òhî��ÁLî�ì¹�¿M¿>îEì�í��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��:�kì��

�ìhîEì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�í·KìBÃAì	�ì¥אìZ¿��Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿�ì¹�ì·KìBÃAì	

Áא�ì£î¥ôWא��Kì�¿��Áא�ì£î¥ôWא��ô¶À��º¿�ìY¿��
�¼M¿�øXì�ì�í��.�ìµK¿?¿��:�îN¿�K¿��؟�eí�ÃGì
�Kì�

�½Mì�Kì��íi¿��ì[îE¿��Áא�ì£î¥ôWא��jí�¿��´jí�¿�
�KìEî�õWא��lÁ��.�Áא�ì£î¥ôWא��jí�¿��ì�Kì�¿�



�íi¿��ìµK¿?¿��Kï�Kì<¿��íi¿��ìaìCì8¿��:�lø�òI¿��îfÀ�
�ðgÁoKìq�.�ìµK¿��:ì��ófÁ�FÁ��Kì�¿��Kì��kô�

�Lì�ì¤�ífîERAא��ì·K¿��KôB¿A¿��ìf¿�¿G¿��ìfÀ�ÃGì�
�í¶jÀ?ì��Áא�ì£î¥ôWא��jí�¿��.�íi¿��ìµK¿?¿��:�îgì��.

�íi¿��ìµK¿?¿��í¶jÀ?ì��ìLì�ì¤�ôgí��ì¶KìC¿��:�îgì�
�í·KìBÃAì	�ìµK¿��òfîERAא��íYÁ���ì·K¿��KôB¿A¿��:

�ì·tא�îgÀ��.�íi¿��ìµK¿?¿��Kï<EÁBì��KìERAì8¿�
KìBÃAì	�í·�:�ô·ò�ì¹�Kù?ì��eîE¿Aì�eø�ìYÁ��ô·�



�eîE¿Aì�eÁAî�tì¹�Kù?ì��eîE¿Aì�eÁ�Ã>ìCÁ�
�kì�¿G¿��íiR?ì��5dì��»Á¤�ôfÀ��Á_î¿G¿��Kù?ì�
�ìY¿�ìX¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��íi¿��¿eÁ�ì¤

�ìgRAì	ì¹�"�:�í·KìBÃAì	�ì³ìWìq�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Wahb ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 



Prophète (pbAsl) 
établit les liens de 

fraternité entre 
Salmân (Al - Fârisî) et 
'Abû Ad - Dardâ'. En 
visite à ce dernier, 
Salmân trouva sa 
femme en toilette 

négligée. - "Qu'est ce 
que tu as?", lui 

demanda - t - il. Et 
'Umm Ad - Dardâ' de 
répondre: "Ton frère 

'Abû Ad - Dardâ' 



renonce aux plaisirs 
de ce bas monde". 

'Abû Ad - Dardâ' vint 
préparer un repas 
pour son hôte et l'y 

invita en disant: 
"Mange car je jeûne". 
- "Je ne mangerai pas 

sans toi", répondit 
Salmân. Ils 

mangèrent ensemble. 
La nuit venue, 'Abû 
Ad - Dardâ' s'éveilla 

pour faire des prières 



surérogatoires. - 
"Dors", lui dit Salmân. 

Et 'Abû Ad - Dardâ' 
obéit. Mais vers la fin 
de la nuit, Salmân le 
réveilla et ils firent 

une prière en 
commun. - "Ton 

Seigneur a des droits 
sur toi. Ta femme en a 
d'autres. Ta personne 
même a des droits sur 

toi. Rends donc à 
chacun son dû". 'Abû 



Ad - Dardâ' rapporta 
l'affaire au Prophète 
(pbAsl) qui approuva 
les paroles de Salmân. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�¾WôBì�í��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìYÁ�î�À�

�íµjÀ�¿��lø�¿��:�ì¥KìDôCא��hì�jíqt�ÁiRA�¿אì¹
�Nî7Á�Kì��ìfîERAא��hì�jÀ�tì¹�.�ìµK¿?¿�



ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq��:
�¿?NÃAÀ�"��ìNî�¿�א�»ÁXR��íµjÀ?ì�eÁ�ì¤¿�؟�"�
�íi¿��:�Kì��lø�À�ì¹�ìNî�¿��lÁ�¿GÁ��íií�ÃAÀ��îW¿�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�.�ìµK¿��"�t�eô�òI¿�
�¿eÁ�ì¤�íaEÁ:ì�î�ì��.�îgì�ì¹�îYÁ:Ã�¿�ì¹�îgí8¿�

ô�¿��¿Mì�uì��òYîDô7א��îhÁ��îgíqì¹�îgÀ�ì¹�ó¶K�:
�¿eÁ�ì¤ì¹�KìDÁ�Kì�î�¿��òYî7ì<Á��¿MìCì�ì�Ãא��ô·òI¿�

�òYî�ôWא��ò¶KìEÁq�ífî�Á��"�!�NÃAÀ��:�lø�òI¿�



�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À��.�ìµK¿��"�:
�òhîEì�îjì��îYÁ:Ã�¿�ì¹�Kï�îjì��îgí8¿��.�"�NÃAÀ��:

�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À��lø�òI¿��.�ìµK¿�
�"Kï�îjì��îgí8¿��¿eÁ�ìX¿��Kï�îjì��îYÁ:Ã�¿�ì¹�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì£í¹אì£�í¶KìEÁq
�ò¶KìEø8א��íµìWî¿��ìjí�ì¹�.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:

�"�ò¶KìEø8א��ífì9Ã�¿��ìjí�ì¹�.�"�NÃAÀ?¿��:
�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��ídEÁ�À��lø�òI¿��.�ìµK¿?¿�



îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�Ái�:
�"�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��t�"�ì·jÀ�¿��î·tì¹

�ìµK¿��lÁ�Rא��ò¶Kô�tא�¿Mì�uôא���NÃAÁ�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�lÁ�Kì�ì¹�lÁAî�¿��îhÁ��ôl¿���õLì�¿��.�!

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�í¶jí8ì��eô�¿��îYì�î�À��îg¿�¿�
ì¹�ì¥KìDôCא��؟�ìfîERAא��îgÀ?ì��"�NÃAÀ��:�Kì��k¿Aì�

�ÁiRAא��µjí	ì¥�.�ìµK¿��"�:�îgíq�îfì<Ã>ì��u¿�



�eîE¿Aì�´ÁWì�ì�Á��ô·òI¿��îgÀ�ì¹�îgì�ì¹�îYÁ:Ã�¿�ì¹
�ô·ò�ì¹�Kù?ì��eîE¿Aì�eÁCîEì<Á��ô·ò�ì¹�Kù?ì�
�́ ò¥î¹ìZÁ��ô·ò�ì¹�Kù?ì��eîE¿Aì�eÁ�î¹ìZÁ�

î�ì�Á��ô·ò�ì¹�Kù?ì��eîE¿Aì�ì¶jí8ì��î·¿��eÁ�
�e¿��ô·òI¿��ó¶Kô�¿��¿Mì�uì��óYîDì
�øfÀ��lÁ�
�¿eÁ�ì¤�ô·òI¿��KìDÁ�Kì�î�¿��ìYî7ì�¾MìCì�ì��øfÀ@Á�

�òYî�ôWא��í¶KìEÁq�.�"�ì£øWí7¿���î£ôWì7¿�
�ôl¿Aì�.�NÃAÀ��:�lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�¼�ôjÀ��íWÁ�¿��.�ìµK¿��"�:�ølÁ�ì��ì¶KìEÁq�îgíq
RAא��ÁiîE¿Aì�î£òZì��tì¹�ì£í¹אì£�Ái�"�NÃAÀ?¿��:

�ìµK¿��؟�ì£í¹אì£�í¶KìEÁq�ì·K¿��Kì�ì¹�"�:
�òYî�ôWא��ícî8Á��.�"�ÁiRAא��íWî�ì�ì·K¿@¿�
�ìYÁ�¿��Kì�ìWî<ì��íµjÀ?ì��:�NÃAÁ�¿��lÁCì�îE¿��Kì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�¿Mì8î�í¥
�ìgRAì	ì¹�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹:�"��îYì�î�À��îg¿�¿�

�ôfÀ��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì�ì¹�ìYî�ôWא��í¶jí8ì��eô�¿�



�k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��NÃAÀ?¿�"��M¿AîE¿¾�؟�
�ìYîEì�Ãא��t��¿eÁ�ìXÁ��î£òYí��îg¿�ì¹�.�ìµK¿��"�:

�ì·K¿��íiô�òI¿��ì£í¹אì£�ÁiRAא��ølÁ�ì��ì¶îjìq�îgí8¿�
À?Ãא��Ã�ìYÃא�ì¹�ò§KôCא��ìWì�î¿��øfÀ��lÁ��ì·�îY

�óYîDì
�"�NÃAÀ��.�ídEÁ�À��lø���ÁiRAא��ôlÁ�ì��Kì�
�ìµK¿��؟�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��"�:�í̧ Ã�ìYÃ�K¿�

�ìh�òYî7Á�øfÀ��lÁ��"�NÃAÀ��:�ôlÁ�ì��Kì�
א�ÁiRA���lø��À�ídEÁ��ìfì9Ã�¿��îhÁ�eÁ�ì¤¿�؟�



�ìµK¿��"�:�óYî7ì�øfÀ��lÁ��í̧ Ã�ìYÃ�K¿��"
�NÃAÀ��:Á�ì��Kì��ídEÁ�À��lø���ÁiRAא��ôl

�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì9Ã�¿��.�ìµK¿��"�:�í̧ Ã�ìYÃ�K¿�
�¿eÁ�ì¤�k¿Aì�î£òZì��tì¹�óaî�ì	�øfÀ��lÁ��.�"
�lÁ��ìµK¿�ì¹�ôl¿Aì�ì£øWí7¿���î£ôWì7¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:

�eÁ��íµjÀ:ì��eRAì<¿��»ò¥îWì��t�eô��
�ðYíBí.�"�ìµK¿���:�»ÁXRא��k¿����îYÁ8¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��lÁ��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�.�lø�¿���î£Á£ì¹��îYÁ�¿��KôB¿A¿�

�kRAìq�ÁiRAא��ølÁ�ì��¿Mì8î�í¥�NÃAÁ�¿��NîCÀ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:

�Kù?ì��eîE¿Aì�´ÁW¿�ìjÁ��ô·ò�ì¹�.�"lÁ�ì¹�
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ÁA¿�ì¹�òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ��KìDîCÁ��ðfE
KìBÁ�ÁWì�¿� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), on 
informa le Prophète 
(pbAsl) que je disais: 
"ParALLAH! Ma vie 

durant, je passerai le 
jour en jeûne et la 

nuit en prière". - "Est 



- ce toi, me demanda - 
t - il, qui a dit cela?". - 
"O Envoyé d'ALLAH, 
puissent mes père et 

mère te servir de 
rançon! Je l'ai bien 

dit".  "Mais comment? 
Tu n'en seras pas 

capable: observe le 
jeûne et romps - le 
alternativement; 

veille une part de la 
nuit, et dors dans 

l'autre. Jeûne trois 



jours par mois (autre 
que le Ramadân). 

Toute bonne œuvre 
sera décuplée. Un 

jeûne pareil tient lieu 
d'un jeûne perpétuel". 

- "Je peux en 
supporter davantage", 
répondit `Abd -Allâh. 

- "Alors, reprit - il, 
jeûne un jour sur 
trois". - "Je peux 

encore davantage, 
répliqua `Abd -Allâh". 



- "En ce cas, 
poursuivit le 

Prophète (pbAsl), 
jeûne un jour sur 

deux, tel était le jeûne 
de David (que la paix 
soit sur lui), et c'est le 
jeûne le plus juste - ou 
suivant une variante 
le meilleur jeûne". - 
"Je peux supporter 
meilleur que cela", 

répliqua `Abd - Allâh. 
- "Rien de meilleur 



que cela", ajouta - t - 
il. 

 

Selon une variante: - 
"Est - ce vrai que tu as 
fait vœu de jeûner le 
jour et de veiller la 

nuit?". -" Certes oui, ô 
Envoyé d'ALLAH!", 

répondit `Abd -Allâh. 
- "Ne fais pas cela, dit 
- il, mais plutôt: jeûne 

et romps le jeûne, 



dors et veille, car ton 
corps, tes yeux, ta 

femme et ton hôte ont 
des droits sur toi. Il te 
suffit de jeûner trois 

jours par mois, et 
ainsi toute bonne 

œuvre te sera 
décuplée. Cela 

tiendra lieu du jeûne 
perpétuel". Comme le 
Compagnon insistait 

à faire plus, il s'est vu, 
à cause de son 



intransigeance, 
contraint à plus de 

devoirs. - "O Envoyé 
d'ALLAH, dit - il, je 

peux mieux!". - 
"Pratique le jeûne de 
David, répondit - il, 
sans rien ajouter". - 

"Et en quoi consistait 
le jeûne de David?", 
répliqua - t - il. -" A 
jeûner un jour sur 

deux". Quand `Abd - 
Allâh avança en âge, 



il disait: "Si 
seulement j'avais 

accepté les facilités 
que m'avait 

accordées l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)!" 

 

Selon une seconde 
variante: - "Ne m'a - t 
- on pas informé que 

tu jeûnais tous les 
jours et récitais le 
Coran tout entier 



chaque nuit?". - "Oui! 
O Envoyé d'ALLAH, je 
ne voulais en jeûnant 
que le bien", répondit 
- il. - "Pratique donc 

le jeûne de David, 
répliqua l'Envoyé 

d'ALLAH, qui était le 
plus pieux du monde, 
et récite le Coran une 

fois par mois". - "O 
Prophète! répliqua le 

vénérable 
Compagnon, je peux 



mieux". - "Récite le 
Coran donc, reprit - il, 
une fois tous les vingt 

jours". -" Je peux 
encore mieux", 

insista `Abd - Allâh. -" 
Que ce soit alors, 

répliqua le Prophète 
(pbAsl), une fois 

chaque décade". - "Je 
peux mieux". -" Récite 
- le donc une fois par 
semaine et pas plus". 

Comme il exigeait 



plus de rigueur, le 
Prophète (pbAsl) me 
dit alors: "Tu ne sais 

pas, peut - être tu 
seras vieux". - `Abd - 
Allâh ajouta: "Je suis 

maintenant âgé 
comme l'avait prévu 

le Prophète (pbAsl), et 
je regrette de ne pas 
avoir pris au sérieux 

les facilités qu'il 
m'avait offertes". 

 



Selon une troisième 
variante: - "Tu as des 

droits envers tes 
enfants". 

 

Selon une quatrième 
variante: Le Prophète 
a dit à trois reprises: 
"Quiconque s'adonne 

au jeûne perpétuel 
n'est pas tenu pour un 

vrai jeûneur". 

 



Selon une cinquième 
variante: "Le meilleur 
jeûne et la meilleure 

prière aux yeux 
d'ALLAH sont ceux de 

David: il dormait la 
moitié de la nuit, 

veillait son tiers, puis 
se rendormait le 

dernier sixième. Il 
jeûnait un jour sur 

deux, et ne s'enfuyait 
guère devant 

l'ennemi". 



Selon une sixième 
variante: - "Mon père 

m'a marié à une 
femme noble. Il 

venait souvent chez 
sa bru s'enquérir de 

son mari. - "Un 
excellent homme, 

répondit - elle, depuis 
que nous nous 

sommes mariés, il n'a 
jamais couché avec 
moi". Comme cette 

situation dura, mon 



père alla trouver le 
Prophète (pbAsl) et le 

mit au courant. -" 
Emmène - moi ton 
fils", répondit - il. 
Quand je fus en sa 
présence, il me dit: 
"Comment jeûnes 
-tu?". - "Tous les 

jours", répondis - je. - 
"En combien de temps 

récites - tu le Coran 
en entier". "Chaque 
nuit", répliquai - je. 



Et le hadith se 
poursuit comme les 

précédents. En guise 
de révision, `Abd - 
Allâh récitait à sa 
famille pendant le 
jour le septième du 
Coran qu'il allait 
réciter pendant la 
nuit pour qu'il l'ait 
plus aisément à la 
mémoire. Voulant 

reprendre ses forces, 
il rompait le jeûne 



pendant quelques 
jours. Ils les comptait 

pour les compenser 
par la suite de peur de 
négliger une habitude 
à laquelle il tenait du 

vivant de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)". 

(Ces variantes ont été 
transmises par Al -
Bukhârî et Muslim) 
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�½�ì¥jí�Ã@ì��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�KìCî�¿�Kì�"�ìjí�
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�KìCî�ìtì¹�KìCî�¿�Kì�"�.�í�Kì<îEô9א�ì¹�:�"
í\Á�Kì<ìBÃא� . 

D'après Hanzhala Ibn 
Ar - Rabî` Al - 

'Usayyidî , un des 
scribes de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
'Abû Bakr m'avait 
rencontré et dit: 



"Comment vas - tu 
Hanzhala?". - "Je suis 

devenu un 
hypocrite!", répondis 

- je. - "Gloire à 
ALLAH!, reprit - il, te 
rends - tu compte de 

ce que tu dis?". - 
"Quand nous étions 

en compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), dis - je, il 

nous évoqua le 
Paradis et l'Enfer, 



c'est comme nous les 
voyions de nos 

propres yeux, et en le 
quittant, nous nous 
occupâmes de nos 

épouses, de nos 
enfants et de nos 
affaires oubliant 

beaucoup de ce qu'il 
venait de nous 

évoquer". - 
"ParALLAH!, 

répliqua 'Abû Bakr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), je fais 
de même". Les deux 

Compagnons allaient 
voir l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl). - "O 
Envoyé d'ALLAH, 

m'écriai - je, 
Hanzhala est devenu 

un hypocrite!". - 
"Comment?", 

répondit le Prophète. 
"Nous étions chez toi, 
repris - je, et tu nous 
faisais ressouvenir 



l'Enfer et le Paradis 
comme si nous les 

voyions de nos 
propres yeux. Mais 
aussitôt que nous te 

quittâmes, nous nous 
occupâmes de nos 

épouses, de nos 
enfants et de nos 

affaires, oubliant tes 
propos". - "Par Celui 

qui tient mon âme 
entre les Mains, dit - 

il, si une fois chez 



vous, vous 
poursuiviez 

l'évocation d'ALLAH 
comme vous le faisiez 

avec moi, les anges 
viendraient vous 

saluer sur vos lits et 
sur vos chemins". Et 

le Prophète répéta 
trois fois: "Hanzhala! 

Tout temps a une 
préoccupation 

différente". 



(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Tandis que le 
Prophète faisait un 

sermon, il vit un 
homme debout. - "Qui 
est - ce?", demanda -t 

- il. Et les fidèles de 
répondre: "C'est 'Abû 



'Isrâ'îl. Il avait fait 
vœu de jeûner tout en 

étant debout sans 
s'asseoir, en plein 

soleil sans s'abriter ni 
dire mot à personne". 
- "Dites - lui, répliqua 
le Prophète (pbAsl), 

de parler, de s'abriter 
du soleil, de s'asseoir 
tout en poursuivant 

son jeûne". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 

 



15 - La persévérance 
dans les œuvres de 

bien 
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�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�kô�ì��¿eô�ì¥�îWí�îì¹א
í.Á?ìEÃא��¿eìEÁ�ÃGì� . 

�í�Kì�tא�î�ì£K¿�¿��:�lÁ��íLEÁ�îYôא��
�ÁMì�Á�Kô8א��òµKìBîtא�k¿Aì�ÁM¿;¿�Kì�íBÃא�

ì�ì¹אìWíBÃא�ì¹�ÁiRAא��ò³jÀ?í��ÁMì�Kìò¥ì¹�KìDîE¿Aì�ÁM
�kô�ì��ÁiÁ�ì£Kì�Á<Á��ò¶KìEÁ?Ãא�ì¹�k¿�Kì<ì�

Á�îjìBÃא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Le moment n'est - il 



pas venu pour ceux 
qui ont cru, que leurs 
cœurs s'humilient à 
l'évocation d'ALLAH 
et devant ce qui est 

descendu de la vérité 
(le Coran)? Et de ne 
point être pareils à 
ceux qui ont reçu le 

Livre avant eux. Ceux 
- ci trouvèrent le 

temps assez long et 
leurs cœurs 

s'endurcirent, et 



beaucoup d'entre eux 
sont pervers". (57:16). 

"Ensuite, sur leurs 
traces, Nous avons 

fait suivre Nos 
(autres) messagers, 

et Nous les avons fait 
suivre de Jésus fils de 

Marie et lui avons 
apporté l'Evangile, et 
mis dans les cœurs de 
ceux qui le suivirent 

douceur et 
mansuétude. Le 



monachisme qu'ils 
inventèrent, Nous ne 

le leur avons 
nullement prescrit. 

(Ils devaient) 
seulement rechercher 
l'agrément d'ALLAH. 

Mais ils ne 
l'observèrent pas (ce 
monachisme) comme 
il se devait". (57:27). 

"Et ne faites pas 
comme celle qui 

défaisait brin par 



brin sa quenouille 
après l'avoir 

solidement filée.. " 
(16:92). 

"et adore ton 
Seigneur jusqu'à ce 

que te vienne la 
certitude (la mort)". 

(15:99). 
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�ÁiîE¿Aì�íií�Á�Kìq�ì¶ì¹אì£�.�"�lÁ��ìdì�ì	�îW¿�ì¹
íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא� . 

- Voir le hadith N° 142 
transmis par `A'icha 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle). 

òhî��ìYìBí�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhì�ì¶Kì��îhì�
�íiîCÁ��¾�îlì
�îhì�î¹¿��òfîERAא��îhÁ��ÁiÁ�îZÁ�



�Á�uìqì¹�òYî�¿>Ãא��Á�uìq�ìhîEì��Kì��í̧ ¿�ìY¿?¿�
í̧ ¿�ìY¿��KìBô�¿G¿��íi¿��ìLÁ�À��òYîDS;א��òfîERAא��îhÁ��

�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque, pendant 
la nuit, s'endort sans 
avoir lu ou terminé 

son hizb (La 



soixantième partie du 
Coran), puis le lit 

entre la prière de fajr 
et celle de zhuhr, est 
tenu pour l'avoir lu 
de nuit". (Transmis 

par Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiRAא��µjí	ì¥�:
�"RAא��ìWî�ì�Kì��ì·K¿��ó·uÀ��ìfî�Á��îhÀ@ì��t�Ái



�òfîERAא��ì¶KìEÁ��¿́ ìYì�¿��ìfîERAא��í¶jÀ?ì��"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
m'a dit: "O `Abd - 
Allâh! Ne sois pas 
comme Untel qui a 
perdu l'habitude de 
veiller la nuit pour 



prier". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�òfîERAא��îhÁ��À�uô8א��íiî�ì�K¿��אì¤��ìgRAì	ì¹

Á̧ òYîE¿��î¹¿��óaì�ì¹�îhÁ��ò¥KìDôCא��îhÁ��kRAìq�
ðgÁAî�í��í̧ ¿�ìYî7ì�¼Mì<Ã�ì¥�ì¹ì¥א�îlì�îCÁ� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), 
"Lorsque l'Envoyé 

d'ALLAH, malade ou 
occupé, ne parvenait 

pas à accomplir la 
prière nocturne, il 

faisait (en 
compensation) douze 
rak`a surérogatoires 
le lendemain matin". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



16 - La sauvegarde de 
la tradition du 

Prophète [sounna] et 
de ses règles de 

politesse 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�íµjí	ôYא��ígÀ�Kì���Kì�ì¹
íiîCì��jíDì�î�K¿א��îgÀ�KìDì��Kì�ì¹�í̧ ¹íXí�¿�. �

Kì<ì��ìµK¿�ì¹�k¿��:�ºìjìDÃא��òhì�ídÁ:îCì��Kì�ì¹
�kì�jí��ðlî�ì¹�tò��ìjí��î·ò�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·jõ�Á�í��îgí�îCÀ��î·ò��îfÀ�
�îYÁ>î=ì�ì¹�íiRAא��ígÀ@î�Á�î�í��lÁ�jí<Á�ô�K¿��ìiRAא�

�îgÀ@ì�jí�í¤�îgÀ@¿��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îW¿?¿�
ìjî	À��ÁiRAא��òµjí	ì¥�lÁ��îgÀ@¿��ì·K¿��½�

�ì¶îjìEÃא�ì¹�ìiRAא��jí�îYì��ì·K¿��îhìBÁ��½MìCì�ì�
�ìYÁ�tא. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·jíCÁ�îHí��t�¿eø�ì¥ì¹�u¿�
�ôgí��îgíDìCîEì��ìYì�ì
�KìBEÁ��¿́ jíB4@ì�í��kô�ì�



�KôBÁ��Kï�ìYì��îgòDÁ�À>î�¿��lÁ��¹אíWÁ�ì��t
�KïBEÁAî�ì��אjíB4Aì�í�ì¹�ìNîEì9¿�. �

¿�Kì<ì��ìµK¿��k�:�¾�îlì
�lÁ��îgí�îì¦KìCì��î·òI¿�
�îgí�îCÀ��î·ò��òµjí	ôYא�ì¹�ÁiRAא��k¿�ò��í̧ ¹õ£íY¿�

�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�KÁ��ì·jíCÁ�îHí��.�ìµK¿�
�í�KìB¿Aí<Ãא��:�Á�Kì�Á@Ãא��k¿���í̧ KìCî<ì�

�ÁMôCõ�.ì¹א� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�"�:�ìµjí	ôYא��òaÁ:í��îhì�
RAא��ìK¿�¿��îW¿?¿��ìi.�" �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�k¿�ò��»ÁWîDì�¿��¿eô�ò�ì¹
�ÁiRAא��Á«אìYÁq�ógEÁ?ì�î�í��¾«אìYÁq. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��ò¥ìXî�ìEÃA¿�
�½MìCî�Á��îgíDì�EÁ8í��î·¿��Á̧ òYî�¿��îhì�ì·jÀ>Á�Kì�í�

�ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�îgíDì�EÁ8í��î¹¿��.�ìµK¿�ì¹
í��Kì��ì·îYÀ�î¤אì¹�k¿�Kì<ì��ôhÀ@Á�jíEí��lÁ��k¿Aî�



�ÁMìBÃ@Á�Ãא�ì¹�ÁiRAא��Á�Kì���îhÁ��.�í�Kì�tאì¹
½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Prenez ce que le 

Messager vous donne; 
et ce qu'il vous 

interdit, abstenez 
-vous en et craignez 
ALLAH car ALLAH 

est dur en punition... 
" (59:7). 



"et il ne prononce rien 
sous l'effet de la 

passion, ce n'est rien 
d'autre qu'une 

révélation inspirée" 
(53:3 - 4). 

"Dis: Si vous aimez 
vraiment ALLAH, 

suivez -moi, ALLAH 
vous aimera alors et 
vous pardonnera vos 

péchés... " (3:31). 



"En effet, vous avez 
dans le Messager 

d'ALLAH un excellent 
modèle (à suivre), 

pour quiconque 
espère en ALLAH et 
au Jour dernier... " 

(33:21). 

"Non!... Par ton 
Seigneur! Ils ne 

seront pas croyants 
aussi longtemps 
qu'ils ne t'auront 

demandé de juger de 



leurs disputes et 
qu'ils n'auront 
éprouvé nulle 

angoisse pour ce que 
tu auras décidé, et 

qu'ils se soumettent 
complètement à ta 
sentence". (4:65). 

"Puis, si vous vous 
disputez en quoi que 

ce soit, renvoyez - le à 
ALLAH et au 

Messager... " (4:59). 



"Quiconque obéit au 
Messager obéit 
certainement à 

ALLAH... " (4:80). 

"Et en vérité tu guides 
vers un chemin 

droit, ...". (42:52). 

"Que ceux, donc, qui 
s'opposent à son 
commandement 
prennent garde 

qu'une épreuve ne les 
atteigne, ou que ne les 



atteigne un châtiment 
douloureux". (24:63). 

"Et gardez dans vos 
mémoires ce qui, 

dans vos foyers, est 
récité des versets 
d'ALLAH et de la 

sagesse... " (33:34). 

�lÁ�¿��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:



jíì£�îgÀ@í�Ã�ìYì��Kì��lÁ��:�¿e¿Aî�¿��KìBô��
�îgòDÁא�ìHí	�À�ìYî�¿��îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì�
�îgòDÁoKìEÁ�î�¿��k¿Aì�îgòDÁ�uÁ�îא�ì¹�!�אì¤òI¿�

í̧�ì¤ò�ì¹א� jí�ÁCì�î�K¿��¾�îlì
�îhì�îgÀ@í�îEìDì�
�îgí�î<¿:ì�î	א�Kì��íiîCÁ��אjí�ÃG¿��óYî�¿GÁ��îgÀ@í�îYì�¿��"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"Ne me demandez 
rien au sujet des 

choses que je passe 
sous silence - sans 

recommandation ni 
blâme. C'est 

l'abondance des 
questions et de la non 

conformité aux 
ordres de leurs 

prophètes qui ont 
causé la perte des 

communautés 
antérieures. Abstenez 



- vous de ce que je 
vous interdit, et 

observez autant que 
vous pouvez ce que je 

vous ordonne". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�òhî��òªKì�îYÁ<Ãא��óUEÁ�ì��lÁ�¿��îhì�lÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¥Kì	�"�:�KìC¿;ìì¹

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
��jÀAÀ?Ãא��KìDîCÁ��îN¿AÁ�ì¹�¼Mì=EÁAì��¼M¿;Áîjì�



�í·jíEí<Ãא��KìDîCÁ��îN¿�ì¥ì¤ì¹�.�KìCÃAÀ?¿��:�Kì�
RAא��ìµjí	ì¥�óø£ìjí��ÀM¿;Áîjì��KìDô�¿G¿��Ái
�KìCÁqî¹¿G¿��.�ìµK¿��:�ÁiRAא��ºìjÃ?ì�Á��îgÀ@EÁq¹À�

�îgÀ@îE¿Aì�ìYô�¿Gì��î·ò�ì¹�ÁMìKR:א�ì¹�òaîBô�ì¹א�
�îgÀ@îCÁ��î\Á<ì��îhì��íiô�ò�ì¹�÷lÁ7ì�ì��ðWî�ì
�îgÀ@îE¿Aì<¿��אïÐÁ�¿��K¼�uÁ�îא��ºìYìEì�¿�

Ãא��ÁMôCí	ì¹�lÁ�ôCí�Á��ìh�ÁWÁ
�Á�K¿>¿Aí�א�ôYא
�ÁXÁא�ìjôC�KÁ��KìDîE¿Aìjõ9ìא��ì.ø�ÁWîDìBÃא��.



�ôfÀ��ô·òI¿��ò¥jí�tא�Á�Kì�ìWî�í�ì¹�îgÀ�Kô�ò�ì¹
�½M¿�uìp�¾MìîWÁ��"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

�ðUEÁ�ìq�"�.�íXÁא�ìjôCא��"�òµאôX�KÁ�
ì�î<íBÃא��ÁMìB�:�ìfEÁ�ì¹�í�KìEî�tא

í§אìYîptא . 
D'après Al - `Irbâd 

ibn Sâriya 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon prenant qui 
nous fit pleurer. - "O 

Envoyé d'ALLAH!, 
dîmes - nous, nous 

craignons que cela ne 
soit ta dernière 

exhortation! Donne 
nous donc un 

conseil!". - "Je vous 
recommande, dit - il, 
de craindre ALLAH, 

et d'obéir au 



détenteur du pouvoir 
même s'il est un 

esclave. Quiconque, 
parmi vous, vivra, 
verra beaucoup de 

contradictions. Tenez 
donc à suivre mon 
exemple et celui de 

mes successeurs, les 
bien - guidés, 

attachez - vous - y 
fermement (prenez - 
la aux dents). Prenez 

garde des 



innovations (en 
matière de religion). 

Toute innovation 
n'est qu'un 

égarement". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd et At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�íOÁ�Kôא��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ì·jÀAí�îWì��lÁ�ô�À��õfÀ�



�kì�¿��îhì��t��¿MôCì�Ãא��.�"�ìfEÁ��:�îhì�ì¹
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��kì�ÃGì��"�:�îhì�

�ìfì�ì£�lÁCìK¿�¿��lÁ�Kì8ì�îhì�ì¹�¿MôCì�Ãא�
�kì�¿��îW¿?¿��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Toute 

ma Communauté 
entrera au Paradis à 



moins de s'y refuser". 
- "Et qui refuse, ô 

Envoyé d'ALLAH!". - 
"Quiconque m'obéit 

entrera au Paradis et 
quiconque me 

désobéit s'y refuse". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�ógÁAî�í��lÁ�¿��îhì�íaÁא�ôYא�−�lÁ�¿��ìfEÁ�ì¹�
�òìjÃ�tא�òhî��¹òYîBì�íhî��ÀMìB¿Aì	�ó§Kì��−�
�ìWîCÁ�ìf¿�¿��uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥



�òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�KìBì7Á��"�:�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ��.�"

�ìµK¿��:�íaEÁ:ì�î	¿��t�.�ìµK¿��"�:�t
�Nî<¿:ì�î	א�"�KìB¿��íYî�Á@Ãא��t��íiì<ìCì��Kì�

ðgÁAî�í��í̧  . ¥KìDì<¿�ì���k¿��ÁiEÁ�ì¹ì¥א
D'après Salama ibn 

`Amr ibn Al - 'Akwa` 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme mangea chez 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) avec sa main 
gauche. - "Sers - toi de 

la main droite", lui 
dit le Prophète. - "Je 

ne le peux pas", 
objecta l'homme. - 
"Tu ne le pourras 
plus!", répliqua le 

Prophète. Cet homme 
empêtré dans son 

orgueil, ne put jamais 
plus porter sa main à 
sa bouche. (Transmis 

par Muslim) 



�ò·KìBî<õCא��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�î¹¿��îgÀ@¿�jÀ>íq�ô·õjì�í�¿�
�îgÀ@Á�jí�í¹�ìhîEì��íiRAא��h¿>Á�Kì�íE¿��"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì�.��ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ì·K¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�»øjì�í��KìBô�¿G¿��kô�ì��KìC¿�jÀ>íq�»øjì�í�



�îW¿��Kô�¿��º¿�ì¥�אì¤��kô�ì��ì¡אìWÁ?Ãא��KìDÁ�
�íiîCì�KìCÃA¿?ì�.�kô�ì��ì¶K¿?¿��Kï�îjì��ì ìYì��ôgí�

ìYø�¿@í��î·¿��ì£K¿��Kï�Á£Kì��uí�ì¥�º¿�ìY¿��
�ìµK¿?¿��í̧ í¥îWìq�"�:�ô·õjì�í�¿��ÁiRAא��ì£Kì�Á

�ìhîEì��íiRAא��h¿>Á�Kì�íE¿��î¹¿��îgÀ@¿�jÀ>íq
îgÀ@Á�jí�í¹ " . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
s'adressant aux 

fidèles, dire: 
"Egalisez vos rangs, 

sinon ALLAH 
détournera vos 

visages les uns des 
autres (sèmera la 

discorde parmi 
vous)". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 



Suivant la version de 
Muslim: L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

égalisait nos rangs 
(avant la prière en 
commun) pour les 
rendre rectilignes 

tout comme des 
flèches, jusqu'à ce 

qu'il s'aperçoive que 
nous avions compris 

ce qu'il voulut. Un 
jour, au moment où il 
voulut commencer la 



prière et annoncer le 
takbîr, il vit un 
homme dont la 

poitrine dépassait le 
rang. Il dit: 

"Serviteurs d'ALLAH! 
Egalisez vos rangs, 
sinon ALLAH fera 

détourner vos visages 
les uns des autres". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhì�í§Á£Kô�א�
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ðNîEì��ì³ìYì�îא�
ÁiÁAî�¿��k¿Aì�ì�øWí��KôB¿A¿��òfîERAא��îhÁ��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìµK¿��îgòDÁ�ÃGì7Á��"�:�÷¹íWì�ì¥KôCא��Á̧ ÁXì��ô·�

�îgÀ@îCì�Kì�jí�Á>Ã�¿G¿��îgí�îBÁ��אì¤òI¿��îgÀ@¿��"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
Ayant appris qu'une 

maison médinoise 
avec ses habitants, 

avait pris feu la veille, 
l'Envoyé d'ALLAH dit: 

"Le feu est votre 
ennemi, éteignez le 
avant de dormir". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íaÁ�Kô�:��¿ìµK�(��lÁ�¿��jí	kì�(�א�
jí	ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ
�ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiÁ��íiRAא��lÁCì�ì<ì��Kì��ìfì�ì��ô·�

�¾OîE¿��òfì�ìB¿��ògÃAÁ<Ãא�ì¹�ºìWíDÃא��îhÁ�
�½M¿>ÁoK¿��KìDîCÁ��îNì�K¿@¿��Kïpî¥¿��ì�Kìq¿�
�u¿@Ãא��îNì�ì�î�¿G¿��ì�KìBÃא��îN¿AÁ�¿��½Mì�øE¿�

Á��ì·K¿�ì¹�ìÐÁ�¿@Ãא��ìLî7í<Ãא�ì¹�í�Á£Kì�¿��KìDîC
�ì§KôCא��KìDÁ��íiRAא��ìa¿>ìC¿��ì�KìBÃא��îN¿@ì�î�¿�



�ì�Kìq¿�ì¹�אjíì¥ì¦ì¹�אîj¿?ì	ì¹�KìDîCÁ��אjí�òYì7¿�
�ð·Kì<EÁ��ìlÁ��KìBô���ºìYî�À��KìDîCÁ��¼M¿>ÁoK¿�

�u¿��íNÁ�îCí��tì¹�ï�Kì��ÀeÁ�îBí��t�.�¿eÁ�ìX¿�
¿>ì�ì¹�ÁiRAא��òh�Á£�lÁ��ìiÀ?¿��îhì��ífì�ì��Kì��íiì<

�îhì��ífì�ì�ì¹�ìgRAìì¹�ìgÁAì<¿��ÁiÁ��íiRAא��lÁCì�ì<ì�
�îfì�Ã?ì��îg¿�ì¹�Kï	Ã�ì¥�¿eÁ�ìXÁ��îa¿�îYì��îg¿�
�ÁiÁ��NÃAÁ	î¥À��»ÁXRא��ÁiRAא��ºìWí��"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ìiÀ?¿��"�Á²K¿?Ãא��øgì9Á�



�Kì�òYî�¿@Á��ìfEÁ�ì¹�ò¥jíDî7ìBÃא��k¿Aì�:�î»¿�
Á?¿��ì¥KìqKïDE  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

bonne direction et la 
science qu'ALLAH 

m'a chargé de vous 
enseigner, sont 

comparables à une 



pluie arrosant la 
terre. Là, où le 

terrain est fertile, 
herbes et arbustes 

abondent. Tandis que 
le terrain aride 
retient l'eau, et 

ALLAH le fait servir 
aux hommes pour 
boire, abreuver les 

animaux et irriguer 
leurs cultures. Il y a 
enfin la terre stérile 
plate qui ne retient 



pas l'eau et est 
dépourvue de tout 

végétal. De même, il y 
a parmi les hommes 

ceux qui sont 
instruits dans la 

religion divine; et qui, 
ayant tiré profit de ce 
qu'ALLAH m'a chargé 

de révéler, l'ont 
appris et l'ont ensuite 
enseigné aux autres; 

et ceux qui ne 
daignent pas lever la 



tête (pour voir ou 
entendre) et 

n'acceptent point la 
bonne direction 

qu'ALLAH m'a envoyé 
pour leur apprendre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�íhÁ�Kôא��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:îgÀ@ÀAì�ì�ì¹�lÁAì�ì��òfì�ìB¿��



�í�Á£KìCì�Ãא��ìfì<ì�¿��אï¥Kì��ìW¿�î¹¿��ófí�ì¥
�ôhíDõ�íXì��ìjí�ì¹�KìDEÁ��ìhî<¿?ì��í̈ ì¹א�ìY¿>Ãא
�ò¥KôCא��îhì�îgÀ�òZì�í�Á��ðXÁ���Kì�¿�ì¹�KìDîCì

�»ÁWì��îhÁ��ì·jí�ÁAÃ>ì��îgí�î�¿�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��"�.�í�Á£KìCì�Ãא��"�Á£אìYì�Ãא��ìjî�ì�
ò̈ ��ìXìא��ìjí�א�í²¹íYî<ìBÃ�א�»ÁXR�ì¹א�ìY¿>Ãא

�ò¥KôCא��lÁ��ía¿?ì��"�.�íZì�í�Ãא�ì¹�"�íaîBì�



�ò¥אì¦tא�íWÁ?î<ì��ìlÁ�ì¹�¾�ìZî�í�
òf�ò¹אìYô� . ì¹א�

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je suis 
pour vous tel l'homme 
qui, ayant allumé un 

feu, repousse 
vainement les 

sauterelles et les 



papillons qui s'y 
précipitent. Je vous 

empêche de vous 
précipiter dans le Feu 
en vous tenant par la 

ceinture. Hélas! 
Quelques - uns 
m'échappent". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCì�íaÁ	Kôא���)�óYÁ�Kì��(ô·¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�
�òdî<¿AÁ��ìYì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ìµK¿�ì¹�ÁM¿>î�ô8א�ì¹�òaÁ�Kìqtא�"�:�t�îgÀ@ô��
�ÀM¿�ìYì�Ãא��KìDø�¿��lÁ��ì·¹í¥îWì��"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�îNì<¿�ì¹�אì¤�
ÁBíEÃA¿��Kì�îXí�ÃGìEÃA¿��îgÀ�ÁWì�¿��ÀMìBÃ?À��Kì��Ã_

�tì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÃ�ì¹�ºï¤¿��îhÁ��KìDÁ��ì·K¿�
�í̧ ìWì��îUì�îBì��tì¹�ò·K¿:îEô7AÁ��KìDîìWì�
�íiô�òI¿��íiì<Á�Kìq¿��ìdì<ÃAì��kô�ì��òf�ÁWîCìBÃ�KÁ�
�ÀM¿�ìYì�Ãא��ÁiÁ�Kì<¿��ø»¿��lÁ��»ò¥îWì��t�.�"



�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ì·K¿:îEô7א��ô·�
À�ìWì�¿��íYí9î�ì��îhÁ��¾�îlì
�øfÀ��ìWîCÁ�îg

ìWîCÁ��ÁiÁ�Kì<¿��ì¤òI¿א��í̧ ìYí9î�ì��kô�ì��ÁiÁ�ÃGì

�Ã_ÁBíEÃA¿��ÀMìBÃ?SAא��îgÀ�ÁWì�¿��îhÁ��îN¿:¿?ì	
�tì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÃA¿��ºï¤¿��îhÁ��KìDÁ��ì·K¿��Kì�

ò·K¿:îEô7AÁ��KìDîìWì� " . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) ordonna (aux 
fidèles) de lécher les 
doigts et les plats en 

disant: "Vous ne 
savez pas où est la 

bénédiction". 
(Transmis par 

Muslim) 

Suivant la version de 
Muslim: "Lorsqu'une 

bouchée tombe des 
mains de l'un de vous, 

qu'il la ramasse, 
l'essuie, la mange, et 



ne la laisse jamais à 
Satan. Qu'il ne 

s'essuie les mains 
avec une serviette 
avant de lécher ses 
doigts, car il ne sait 
pas où se trouve la 

bénédiction". 

Suivant une variante 
de Muslim: "Satan se 

rapproche de vous 
dans toutes vos 
pratiques même 

quand vous prenez 



votre repas. 
Lorsqu'une bouchée 
tombe des mains de 
l'un de vous, qu'il la 
ramasse, l'essuie, la 
mange et ne la laisse 

jamais au Diable". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�íYÁ
Kì<Ãא�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCEÁ��ì¶K¿��

�¾M¿;ÁîjìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��"�:�îgÀ@ô���í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�



�¼�K¿>í��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��k¿���ì·¹í¥jí7î�ì�
�tîYÀ��¼א�ìYí�:�ódÃAì��ìµô¹¿��Kì�Ã�ìWì��KìB¿�

�t¿��ì.ÁAÁK¿��KôCÀ��Kô�ò��KìCîE¿AìïWîא�ì¹�í̧ íWEÁ<í�
�ìµô¹¿��ô·ò�ì¹�ì¶îjì��kì�Ã@í��òdÁouì�Ãא�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ígEÁא�ìYî���ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�ìgRAì	ì¹�.�îhÁ��óµKì�òYÁ��í�Kì�íEì	�íiô�ò�ì¹�t¿�

�òµKìBø7א��ìא�ì¤�îgòDÁ��íXì�îHíE¿��lÁ�ô�À�
�íµjÀ�¿G¿��"�:�lÁ�Kì�îq¿��ø�ì¥�Kì��.�íµK¿?íE¿��:



î<ì��אjí�ìWî�¿��Kì��»ò¥îWì��t�eô���´ìW�!
�íUÁ�Kô8א��íWî�ì<Ãא��ìµK¿��KìB¿��íµjÀ�¿G¿��:
�îgòDEÁ��íNî�í£�Kì��אïWEòDì
�îgòDîE¿Aì�íNîCÀ�ì¹

�ÁiÁ�îj¿��k¿���:�ígEÁ@ì�Ãא��íZ�òZì<Ãא��.�íµK¿?íE¿�
�lÁ��"�:�k¿Aì�ìh�øWì�îYí��אjÀא�ìZì��îg¿��îgíDô��

�îgD�Ã�ì¥K¿��íXîCí��îgòDÁ�K¿?î¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì�"�.��tîYÀ��"ì.Á�jí�î�ì��ìYîE¿��î»¿�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous exhorta 
en ces termes: (Au 

Jour de la 
Résurrection), 

ALLAH vous 
rassemblera pieds 
nus, complètement 

dénudés et 
incirconcis. Et il 

récita ce verset: "... 
Tout comme Nous 

avons commencé la 



première création, 
ainsi Nous la 

répéterons; c'est une 
promesse qui Nous 

incombe et Nous 
l'accomplirons!" 

(21:104). Le premier à 
être revêtu, au Jour 
de la Résurrection, 

sera Abraham (pbAsl). 
L'on fera venir des 

hommes de ma 
Communauté, qui 

seront mis à gauche 



(destinés en Enfer). Je 
m'écrierai alors: 

"Seigneur! Ce sont 
mes Compagnons!". 

On me répondra: "Tu 
ne sais pas ce qu'ils 

ont fait après ton 
décès". Je dirai alors, 

comme le Serviteur 
pieux (Jésus): "Et je 

fus témoin contre eux 
aussi longtemps que 

je fus parmi eux. Puis 
quand Tu m'as 



rappelé, c'est Toi qui 
fus leur observateur 

attentif. Et Tu es 
témoin de toute 
chose.* Si Tu les 

châties, ils sont Tes 
serviteurs. Et si Tu 

leur pardonnes, c'est 
Toi le Puissant, le 

Sage". (5:117 -118). On 
me répondra ensuite: 
"Depuis que tu les as 
quittés, ils ne cessent 

de renier leur foi". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ÁWî�ì�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�»Á£Kì�Ãא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�ìµK¿�ì¹�Á²îXì�Ãא��îhì�ìgRAì	ì¹�"�:�t�íiô��
�ÀG¿?Ã>ì��íiô�ò�ì¹�ô¹íWì<Ãא��ÀG¿@îCì��tì¹�ìWîEô8א��ífí�Ã?ì�

ì<Ãא��ôhø��íYÁ�א�Ã@ì�ì¹�ìhîE�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ófR>ì=í��òhî�t�Kï��òY¿��ô·¿�



�ìµK¿�ì¹�í̧ KìDìC¿��ì²ìXì��؛�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·�
�îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìµK¿�ì¹�Á²îXì�Ãא��"�:�íWEÁ8ì��t�KìDô��
ì£Kì��"¿�ïWîEìqא��ôgí��ìµK¿?�:�ô·¿��eí�øWì�À�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�í²ÁXî�ì���îWí�ôgí��íiîCì�kìDì��!�t
 . �eíB4A¿�À��ïWì�¿א

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mughaffal 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous interdit 
de jeter avec la main 

ou avec un 
instrument les 

noyaux de dattes, les 
cailloux et ajouta: 
"Cela ne sert ni à 

chasser un gibier ni à 
nuire à l'ennemi, 

mais peut crever les 
yeux et casser les 



dents". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

Suivant une variante: 
"Ibn Mughaffal vit 
l'un de ses proches 
parents lancer une 

pierre, il lui dit: 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous l'avait 
interdit en disant: 
Cette pierre ne sert 
pas à la chasse du 
gibier. Quand le 



parent récidiva, Ibn 
Mughaffal s'écria 

alors: "Je t'ai informé 
que l'Envoyé l'avait 
interdit, puis tu le 

recommences? Je ne 
te parlerai plus". 

�¿Mì<EÁ�ì¥�òhî��ò[Á�Kì�îhìì¹�:�ìYìBí�Nî�¿�ì¥
�ífø�¿?í��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��ìhî�
�íµjÀ?ì�ì¹�ì£ìjî	tא�lÁCî<ì��ìYì�ì�Ãא��"�:

õYí9ì��tì¹�ía¿>îCì��Kì��ðYì�ì��eô�¿��íg¿Aî¿��



�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�lø�¿��tîj¿�ì¹
�eí�ÃAô�¿��Kì��eÀAø�¿?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après `Abis ibn 

Rabî`a , J'ai vu 
`Umar ibn Al -

Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

embrasser "La Pierre 
noire" en disant: "Je 

sais que tu n'es 
qu'une pierre qui ne 



peut ni servir ni nuire. 
Si je n'avais vu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) t'embrasser, 
je ne l'aurais jamais 
fait". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 

17 - L'obligation 
d'obéir aux 

commandements de 
Dieu. Ce que doit dire 



celui qui y est invité 
ou à qui on a prescrit 
le bien ou proscrit le 

mal 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�t�¿eø�ì¥ì¹�u¿�
�ìYì�ì
�KìBEÁ��¿́ jíB4@ì�í��kô�ì��ì·jíCÁ�îHí�
�îgòDÁ�À>î�¿��lÁ��¹אíWÁ�ì��t�ôgí��îgíDìCîEì�
�KïBEÁAî�ì��אjíB4Aì�í�ì¹�ìNîEì9¿��KôBÁ��Kï�ìYì�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìµîj¿��ì·K¿��KìBô�ò�
ò��אjíí£�אì¤ò��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ÁiRAא��k¿�

�ìgÀ@î��îgíDìCîEì��î·¿��jÀ�jÀ?ìא�ìEÁ��ÁiÁ�jí	ì¥ì¹
�ígí��¿eÁ�¿�¹À�ì¹�KìCî<¿�¿�ì¹�KìCî<ÁBì	

ì·jí�ÁAÃ>íBÃא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Non!... Par ton 
Seigneur! Ils ne 

seront pas croyants 
aussi longtemps 
qu'ils ne t'auront 



demandé de juger de 
leurs disputes et 
qu'ils n'auront 
éprouvé nulle 

angoisse pour ce que 
tu auras décidé, et 

qu'ils se soumettent 
complètement à ta 
sentence". (4:65). 

"La seule parole des 
croyants, quand on 

les appelle vers 
ALLAH et Son 

messager, pour que 



celui - ci juge parmi 
eux, est: (Nous avons 

entendu et nous 
avons obéi). Et voilà 

ceux qui réussissent". 
(24:51). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�îN¿�ìZì��KôB¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�lÁ��Kì��ÁiRAÁ�
�î·ò�ì¹�òªî¥tא�lÁ��Kì�ì¹�Áא�ì¹KìBô�א�
�í̧ jÀ>î�í��î¹¿��îgÀ@Á�À>î�¿��lÁ��Kì��¹אíWî�í�



�Kì	îgÀ@î�Á��ÁiÁ�א�íiRA�אí��¿eÁ�ì¤�ôWì�î
Mì�t¿�א
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿��k¿Aì
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אîjì�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿AìÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ôgí��jÀ�ìYìא��íiRAא�

�¿«î�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:�א�ÁL¿�õY��jÀ�K¿?¿א�
�ídEÁ:í��Kì��òµKìBîtא�îhÁ��KìCÃ>4AÀ��:

¿�uô8�ì¹א�ì£KìDÁ�Ã�ì¹א�ì¶KìEø8�ì¹א�M¿�ìWô8¿�א�
�tì¹�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��eîE¿Aì�îN¿�òZî�À��îW¿�ì¹



�KìDÀ?EÁ:í��.�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿�ì·¹íW�òYí��î·¿��jÀ�jÀ?ìא�:�"�

�îgÀ@ÁAî�¿��îhÁ��òhîEì�Kì�Á@Ãא��ífî�¿��ìµK¿��KìB¿��:
KìCî<ÁBì	�אjÀ�jÀ��îfì��؟�KìCîEì8ìì¹��:�KìCî<ÁBì	

�íÐÁ8ìBÃא��eîE¿�ò�ì¹�KìCô�ì¥�eìא�ìYÃ>À��KìCî<¿�¿�ì¹
�.�"�KìDÁ��îNR�ì¤ì¹�í¶îj¿?Ãא��Kì�¿�ìYì�Ãא��KôB¿A¿�

�lÁ��k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµìZî�¿��îgíDí�ìCÁ�Ã�¿�
�Kì�òYî���:�ÁiîE¿�ò��ìµòZî�À��KìBÁ��íµjí	ôYא��ìhì��



ì¹�Áiø�ì¥�îhÁ��ÁiRA�KÁ��ìhì���÷fÀ��ì·jíCÁ�îHíBÃא�
�ìhîEì��í³øY¿>í��t�ÁiÁAí	í¥ì¹�ÁiÁ�í�À�ì¹�ÁiÁ�¿@Áouì�ì¹
�KìCî<¿�¿�ì¹�KìCî<ÁBì	�אjÀ�K¿�ì¹�ÁiÁAí	í¥�îhÁ��¾Wì�¿�

�íÐÁ8ìBÃא��¿eîE¿�ò�ì¹�KìCô�ì¥�¿eìא�ìYÃ>À��.�KôB¿A¿�
�ìµìZî�¿G¿��k¿�Kì<ì��íiRAא��KìDì�ì�ì��¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿�

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��:�Kï�Ã>ì��íiRAא��íc4A¿@í��t
�Kì��KìDîE¿Aìì¹�îNì�ì�¿��Kì��KìD¿��KìDì<î	í¹�tò�
�KìCEÁ�ì��î·ò��Kì�îXÁא�ìHí��t�KìCô�ì¥�îNì�ì�ì�Ãא�



�ìµK¿��Kì�ÃG¿:î�¿��î¹¿��:�îfÁBî�ì��tì¹�KìCô�ì¥�îgì<ì�
ÁXRא��k¿Aì�íiì�ÃAìBì��KìB¿��אïYîqò��KìCîE¿Aì�ìh�

�ìµK¿��KìCÁAî�¿��îhÁ��:�KìCÃAøBì�í��tì¹�KìCô�ì¥�îgì<ì�
�ìµK¿��ÁiÁ��KìC¿��¿M¿�K¿��t�Kì��:�ícî�îgì<ì�ì¹א

�Kì�tîjì��ìNî�¿��KìCîBì�î¥אì¹�KìC¿��îYÁ>Ãא�ì¹�KôCì
�ìµK¿��ìh�òYÁ�K¿@Ãא��ò¶îj¿?Ãא��k¿Aì�Kì�îYí8î�K¿��:

ðgÁAî�í��í̧  . �îgì<ì�ì¹ì¥א
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
Quand fut révélé le 

verset suivant: "C'est 
à ALLAH 

qu'appartient tout ce 
qui est dans les cieux 

et sur la terre. Que 
vous manifestiez ce 

qui est en vous ou que 
vous le cachiez, 
ALLAH vous en 

demandera compte... 
" (2:284), les 
Compagnons 



s'épouvantèrent et se 
rendirent auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl). Ils 
s'agenouillèrent et 
dirent: "O Envoyé 

d'ALLAH! Nous avons 
été chargés de ce que 

nous pouvons 
supporter: la prière, 
le jihad, le jeûne et 

l'aumône. Mais nous 
ne pouvons pas 

supporter ce verset 



qui vient de t'être 
révélé". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) leur 
répondit: "Vous 

voulez dire comme les 
gens du Livre: (Nous 
avons entendu mais 

nous avons désobéi?) 
Dites plutôt: (Nous 

avons entendu et obéi. 
Seigneur! Nous 
implorons Ton 

pardon. C'est à Toi 
que sera le retour). Ils 



dirent alors: "Nous 
avons entendu et obéi. 

Seigneur! Nous 
implorons Ton 

pardon. C'est à Toi 
que sera le retour". 

Lorsqu'ils relurent ce 
verset qui leur devint 

familier, et ils se 
soumirent à ses 

sentences, ALLAH 
révéla, à la suite: "Le 
Messager a cru en ce 

qu'on a fait descendre 



vers lui venant de son 
Seigneur, et aussi les 

croyants: tous ont cru 
en ALLAH, en Ses 

anges, à Ses livres et 
en Ses messagers; (en 

disant): Nous ne 
faisons aucune 

distinction entre Ses 
messagers. Et ils ont 

dit: Nous avons 
entendu et obéi. 
Seigneur, nous 
implorons Ton 



pardon. C'est à Toi 
que sera le retour". 

Quand les fidèles 
mirent en exécution 

les ordres de leur 
Seigneur, Il abrogea 

ce verset par cette 
révélation: "ALLAH 
n'impose à aucune 

âme une charge 
supérieure à sa 

capacité. Elle sera 
récompensée du bien 

qu'elle aura fait, 



punie du mal qu'elle 
aura fait. Seigneur, 

ne nous châtie pas s'il 
nous arrive d'oublier 
ou de commettre une 
erreur. ". ALLAH leur 

répondit: "Oui, 
J'exauce votre 

demande". (Puis ils 
poursuivirent la 

récitation): "Seigneur! 
Ne nous charge pas 
d'un fardeau lourd 

comme Tu as chargé 



ceux qui vécurent 
avant nous". ALLAH 

répondit aux 
croyants: "Oui, 
J'exauce votre 

demande". (Enfin ils 
terminèrent la 

récitation): "Seigneur! 
Ne nous impose pas 

ce que nous ne 
pouvons supporter, 

efface nos fautes, 
pardonne - nous et 

fais nous miséricorde. 



Tu es Notre Maître, 
accorde - nous donc 

la victoire sur les 
peuples infidèles". Et 
ALLAH de les exaucer 

également". 
(Transmis par 

Muslim) 

 

18 - La proscription 
des innovations et de 
toutes les créations 

insolites 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ødì�Ãא��ìWî<ì��אì¤KìB¿�
íµuô9א��tò��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Á�Kì�Á@Ãא��lÁ��KìCÃ�ôY¿��Kì�
¾�îlì
�îhÁ��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�lÁ��îgí�îì¦KìCì��î·òI¿�
�òµjí	ôYא�ì¹�ÁiRAא��k¿�ò��í̧ ¹õ£íY¿��¾�îlì
�:

�ÁMôCõ�:��k¿�Kì<ì�ìµK¿�ì¹�.��î»¿�א�Á�Kì�Á@Ã�ì¹א�



�í̧ jí<Á�ô�K¿��KïBEÁ?ì�î�í��lÁ�אìYÁq�אìXì��ô·¿�ì¹
�îhì�îgÀ@Á��ì³ôY¿>ì�¿��ìfí�õ�tì¹��jí<Á�ô�ìא�א�

�ÁiÁAEÁ�ì	�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgí�îCÀ��î·ò��îfÀ�
�íiRAא��ígÀ@î�Á�î�í��lÁ�jí<Á�ô�K¿��ìiRAא��ì·jõ�Á�í�

�îgÀ@ì�jí�í¤�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�ì¹�.ì�tאì¹�lÁ��í�K
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא� . 

�ìlÁ�ì¹�אöWÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
KìDîCÁ��¾²ìY¿��k¿Aì�íYÁ8ì�Ã?ìC¿��½�ì¥jíDî7ì� : 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"... Au - delà de la 
vérité qu'y a - t - il 

donc sinon 
l'égarement?" (10:32). 
"..Nous n'avons rien 
omis d'écrire dans le 

Livre". (6:38). 

"... Puis, si vous vous 
disputez en quoi que 

ce soit, renvoyez - le à 
ALLAH et au 

Messager. " (4:59). 



"Et voilà Mon chemin 
dans toute sa 

rectitude, suivez - le 
donc; et ne suivez pas 
les sentiers qui vous 
écartent de Sa voie". 

(6:153). 

" Dis: Si vous aimez 
vraiment ALLAH, 

suivez moi, ALLAH 
vous aimera alors et 
vous pardonnera vos 

péchés.. " (3:31). 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�אìXì��Kì�òYî�¿��lÁ��ì�ìWî�¿��îhì�
�÷£ì¥�ìjíD¿��íiîCÁ��ì[îE¿��Kì��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�uìBì�ìfÁBì�îhì�
îE¿Aì�ì[îE¿�÷£ì¥�ìjíD¿��Kì�íYî�¿��Ái  " . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Toute 
innovation hérétique 
en notre religion est à 

repousser". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante 
de Muslim: "Toute 

œuvre non conforme 
à notre Tradition sera 

invalide". 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�í̧ KìCîEì�î�ôYìBîא��ìL¿:ì��אì¤��ìgRAì	ì¹
�íiô�¿G¿��kô�ì��íií�ì9¿��ôWì�î
uì�íií�îjìq�ì¹אì¹

ì��ó\îEì��í¥ÁXîCí��íµjÀ?�"�:�îgÀ@ì�ô�ìq
�îgÀ�Kô�ì�ì¹�"�íµjÀ?ì�ì¹�"�:�Kì�¿��Nî�Á<í�

�òhîEì�KìD¿��ÀMìKô�í·òYÃ?ì�ì¹��ìhîEì�"�ì¹א�
�íµjÀ?ì�ì¹�k¿:î	íjÃא�ì¹�ÁMì�Kô�ô�:��ÁiîEì<í�îqÀ�א�



�"�í�Kì�Á��ÁO�ÁWì�Ãא��ìYîEì��ô·òI¿��íWî<ì��Kô�¿�
�¾WôBì�í��í»îWì��ò»îWìDÃא��ìYîEì�ì¹�ÁiRAא�
�ò¥jí�tא�ôYì
ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�½M¿�uìp�¾MìîWÁ��ôfÀ�ì¹�KìDí�Kì�ìWî�í��"�ôgí�

�íµjÀ?ì��"�:�îhÁ��óhÁ�îHí��øfÀ@Á��k¿�î¹¿��Kì�¿�
�¿́ ìYì��îhì�ì¹�ÁiÁAî�u¿��tKì��¿́ ìYì��îhì��ÁiÁ�Ã>ì�

�ôl¿Aìì¹�ôl¿�òI¿��KïKìEìp�î¹¿��KïCî�ì£�"�í̧ ¥ì¹ìא
î�í��ðgÁA�.�¿Mì�ò¥Kì	�òhî��òªKì�îYÁ<Ãא��îhìì¹



�lÁ��ídÁ�Kô�íiîCì��íií��ÁWì�א��íiRAא��ìlÁpì¥
ÁMôCõ�k¿Aì�א��ÁM¿;¿�Kì�íBÃא��Á�Kì� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Au 
cours de ses sermons, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avaient les 
yeux rougis, la voix 

élevée et la colère 
intense tel un héraut 
qui avertit une armée 



de l'ennemi qui les 
surprend matin ou 
soir. Il ajouta: "J'ai 

été envoyé, l'Heure et 
moi comme ceux - ci", 
en joignant l'index et 

le médius, et 
poursuivit: "La 

meilleure parole est le 
Coran. La meilleure 
direction est celle de 

MUHAMMAD (pbAsl). 
Les pires pratiques 
religieuses sont les 



innovations. Toute 
innovation tient lieu 
d'égarement. (.) Je 
suis plus proche du 

croyant qu'il ne l'est 
de lui - même. Les 

biens que vous laissez, 
à votre mort, 

passeront à vos 
successeurs. Les 

dettes, les familles et 
les orphelins seront à 

ma charge". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

19 - Celui qui institue 
une bonne ou une 

mauvaise coutume 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jÀ�jÀ?ì��ìh�ÁXRא�ì¹
�KìCÁ�KìCÁ�Kô�ø¥í¤ì¹�KìCô�ì¥��îLì��KìC¿��îhÁ��ì¹î¦¿א

�Kï�Kì�ò��ì.Á?ô�íBÃAÁ��KìCÃAì<îא�ì¹�óhíEî¿��¿�ôYÀ�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¼MôBÁo¿��îgí�KìCÃAì<ì�ì¹
Kì�òYî�¿GÁ��ì·¹íWîDì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"et qui disent: 

Seigneur, donne - 
nous, en nos épouses 

et nos descendants, la 
joie des yeux, et fais 

de nous un guide 
pour les pieux". 

(25:74). 



"Nous les fîmes des 
dirigeants qui 

guidaient par Notre 
ordre. Et Nous leur 

révélâmes de faire le 
bien, d'accomplir la 
prière et d'acquitter 

la Zakâ". (21:73). 

ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��¹óYîBì�lÁ�¿��îhìì¹�ÁiRAא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ò¥îWìq�lÁ��KôCÀ�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ò¥KìDôCא�



ìYíא�½��ð¶îj¿��í̧ ì�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò¥KìBøCא��lÁ�Kì�î�í�−�Á�Kì�ì<Ãא��î¹¿��−�

�ìYì9í��îhÁ��îgíDí�ô�Kì�ì²jíEõ��ÁW4A¿?ì�í«�א�
îgíDSAÀ��îfì��íiî�ì¹�ìYô<ìBì�¿��ìYì9í��îhÁ��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ôgí��ìfì�ìW¿��ÁM¿�K¿>Ãא��îhÁ��îgòDÁ��º¿�ì¥�KôB¿�
�ôgí��ì¶K¿�¿�ì¹�ì·ô¤¿G¿��tuÁ��ìYì�¿G¿��ì ìYì�

�ìµK¿?¿��ìL¿:ì��ôgí��kRAìq�:�KìDõ�¿��Kì�



Rא��ígÀ@ô�ì¥�אjÀ?ôא��í§KôCא��îgÀ@¿?¿Aì��»ÁX
�ÁMì�tא�òYÁ���k¿���¾�ìWÁא�ì¹�ó[Ã>ì��îhÁ��:
�ÀMì�tאì¹�Kï�EÁ�ì¥�îgÀ@îE¿Aì�ì·K¿��ìiRAא��ô·�
�òYî7ì�Ãא��òYÁ���lÁ��lÁ�Rא��ºìYî�tא�:�Kì�

�îYÀ;îCì�Ã�ì¹�ìiRAא��אjÀ?ôא��אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿�
�¾Wì=Á��îNì�ôW¿��Kì��ð[Ã>ì��.�ðfí�ì¥�ì³ôWì8ì�

Á��ÁiÁ�îjì��îhÁ��ÁiÁBì�î¥Á£�îhÁ��Á̧ ò¥KìC�Á£�îh
�kô�ì��Á̧ òYîBì��òKìq�îhÁ��Á̧ øYí��òKìq�îhÁ�



�ìµK¿��"�:�¾�ìYîBì��ødÁ7Á��îj¿�ì¹�!�"�ì�Kì�¿�
�íiS>¿��î�ì£K¿��¾�ôYí8Á��ò¥Kì8î�tא�îhÁ��ðfí�ì¥

�î�ìZì�ì�îW¿��îfì��KìDîCì�íZÁ�î<ì��.�ìaì�Kì�ì��ôgí�
�kô�ì��í§KôCא��îhÁ��òhîEì�îj¿��Nî�¿�ì¥

�ìiî�ì¹�Nî�¿�ì¥�kô�ì��¾�KìEÁ�ì¹�ó¶Kì<¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�½Mì�ì�îXí��íiô�¿G¿��ífRAìDì�ì��.�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îhì�



¿A¿��¼MìCì�ì��¼MôCí	�ò¶uî	tא�lÁ��ôhì	�íi
�îhÁ��í̧ ìWî<ì��KìDÁ��ìfÁBì�îhì��íYî�¿�ì¹�Kì�íYî�¿�
�ð�îlì
�îgÁ�ò¥jí�À��îhÁ��ì]À?îCì��î·¿��òYîE¿�
�¼Mì�øEì	�¼MôCí	�ò¶uî	tא�lÁ��ôhì	�îhì�ì¹
�KìDÁ��ìfÁBì�îhì��í¥î¦ò¹ì¹�Kì�í¥î¦ò¹�ÁiîE¿Aì�ì·K¿�
�îhÁ��ì]À?îCì��î·¿��òYîE¿��îhÁ��Á̧ ÁWî<ì��îhÁ�

�îgÁ�ò¥אì¦î¹¿��ð�îlì
�"�ðgÁAî�í��í̧ �¿íiÀ�îj�.�ì¹ì¥א
�"�ò¥KìBøCא��lÁ�Kì�î�í��"�ìWî<ì�ì¹�ògEÁ�Ã�KÁ��ìjí�



�íaîBì��í¥KìBøCא�ì¹�½�ìWô�ìjí��ð�Kì��ÁcÃ�tא
�¾²jíq�îhÁ��ð�Kì�Á��ìlÁ�ì¹�¾�ìYÁBì�

�¾_R:ì�í��.�kìCî<ì�ì¹�"�KìDEÁ�Kì�î�í��"
�îgòDÁ	¹í�í¥�lÁ��Kì�jÀ�ìYì��îW¿��KìDEÁ�Á�t�"�.

�í�îjì�Ãא�ì¹�"�íiÀ�îj¿��íiîCÁ�ì¹�íaÃ:¿?Ãא�
�k¿�Kì<ì��:�ìYî�ô8א��אjí�Kì��ìh�ÁXRא��ì£jíBì�ì¹
�Á£אìjÃ�KÁ��:�í̧ jí<¿:¿�ì¹�í̧ jí�ì�ì��î»¿��.�íiÀ�îj¿�ì¹
�"�ìYô<ìBì��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ã�KÁ��ìjí��:�î»¿�



�ìYôEì=ì��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�òhîEì�îj¿��Nî�¿�ì¥�"�òUî�¿>Á�
¿@Ãא��KìDøBìpì¹�Á²K�:�òhîEì�ìYî�ìq�î»¿��.
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�½Mì�ì�îXí��íiô�¿G¿��"�òµאôX�KÁ��ìjí�

�Á�Kì�Ãא�ì¹�Á�KìDÃא��òUî�¿�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא�
�Á�ìWô�ìjíBÃא��:�ðªKìEÁ�lÁpK¿?Ãא��íi¿�K¿�

�ìµK¿?¿��îgíDí9î<ì��íi¿>ô�ìqì¹�í̧ íYîE¿�ì¹�"�:
�½MìCí�îWí��"ì¹�¾M¿AìBîDí��óµאìWÁ��Á�KìDÃא��øgìp
�ò·jõC�KÁ�ì¹�.�õ»ÁWîEìBí�Ãא��íi¿:ì�ìp�אìX¿�ì¹



�íµô¹tא�ìjí��í¥jíDî7ìBÃא��íUEÁ�ô8א�ì¹�.
�òhîEìDî�ìjÃא��k¿Aì�ÁiÁ��í£אìYíBÃא�ì¹�:�í�K¿>ô8א�
À�ì¥KìCÁ�î	tאì¹ 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Au 

début d'une journée, 
nous étions en 
compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) quand un 



groupe de Bédouins 
ne portant que des 
tuniques de laine 

loqueteux et des épées 
en bandoulière, vint 
le trouver, et dont la 

plupart ou plutôt tous 
étaient de la tribu de 
Mudar. Le visage de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) se contraria 
en constatant leur 

misère. Il entra dans 
son appartement puis 



sortit et donna l'ordre 
à Bilâl de faire l'appel 

à la prière. Après 
qu'il l'eut achevée, il 

commença son 
sermon par ce verset: 
"O hommes! Craignez 

votre Seigneur qui 
vous a créés d'un seul 
être, et a créé de celui 
- ci son épouse, et qui 
de ces deux là a fait 

répandre (sur la terre) 
beaucoup d'hommes 



et de femmes. 
Craignez ALLAH au 

nom duquel vous 
vous implorez les uns 
les autres, et craignez 
de rompre les liens du 
sang. Certes ALLAH 

vous observe 
parfaitement". (4:1), 

puis ce verset: "O 
vous qui avez cru! 

Craignez ALLAH. Que 
chaque âme voit bien 

ce qu'elle a avancé 



pour demain. Et 
craignez ALLAH, car 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites". (59:18), 

et dit: "Que chacun de 
vous fasse l'aumône 
de son dinar, de son 

dirham, de son 
vêtement, d'une 

mesure (sâ`) de son 
blé, de ses dattes ou 
même d'une demi - 



datte" . Un des 'Ansâr 
apporta un ballot 

tellement plein qu'il 
faillit écraser son 

épaule, puis les 
hommes se 

succédèrent, et je vis 
deux grands tas de 

nourriture et d'habits. 
Le visage de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
alors s'illumina et il 

dit: "Quiconque 
introduit dans l'islam 



une bonne Tradition, 
recevra sa propre 

récompense et celle de 
ceux qui la suivent 
sans toutefois que 
leur contingent ne 

soit diminué. Et 
quiconque introduit 

une mauvaise 
Tradition, dans 

l'islam, en supportera 
la mauvaise 

conséquence et celle 
de ceux qui la 



mettront en pratique, 
sans toutefois que 
leur contingent ne 

soit diminué". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�ì·K¿��t��KïBÃAÀ��ífì�Ã?í��ó[Ã>ì��îhÁ��ì[îE¿�
�KìDÁ�ì£�îhÁ��ðfÃ>Á��òµô¹tא�ì¶ì£��òhîא��k¿Aì



�ìfî�¿?Ãא��ôhì	�îhì��ìµô¹¿��ì·K¿��íiô�t�.�"
�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿Aì  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"La responsabilité de 
tout homicide injuste 

incombe 
partiellement au 

premier fils d'Adam 
(Caïn), car il a été le 



premier meurtrier". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

20 - Ceux qui 
montrent la voie de 

bien et ceux qui 
appellent au droit 

chemin ou à l'errance 

 



�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�ìµK¿�ì¹�¿eø�ì¥�k¿�ò��íî£אì¹
�k¿�Kì<ì��:�¿eø�ì¥�òfEÁ�ì	�k¿�ò��íî£א

�ÁMìCì�ì�Ãא��ÁM¿;ÁîjìBÃא�ì¹�ÁMìBÃ@Á�Ã�KÁ�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:Kì<ì�ì¹�øYÁ�Ãא��k¿Aìjí�ì¹א�

ºìjÃ?ôא��ì¹�
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�½Mô�À��îgÀ@îCÁ��îhÀ@ì�Ã�ì¹

òYîEì�Ãא��k¿�ò��ì·jíîWì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

".Appelle les gens 



vers ton Seigneur.. " 
(28:87). "Par la 

sagesse et la bonne 
exhortation appelle 
(les gens) au sentier 

de ton Seigneur. " 
(16:125). 

- "Entraidez - vous 
dans 

l'accomplissement 
des bonnes œuvres et 

de la piété. " (5:2). 



- "Que soit issue de 
vous une 

communauté qui 
appelle au bien... " 

(3:104). 

�¹óYîBì�òhî��¿Mì�Ã?í�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
ø»ò¥îWì�Ãא��ø»ò¥Kì8î�tא�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�

�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�óYîEì��k¿Aì�ôµì£�îhì�

�ÁiÁAÁK¿��òYî�¿��ífì�ì��íi¿A¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Uqba ibn 
`Amr Al - 'Ansârî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Compagnon qui eut le 
mérite d'assister à la 

bataille de Badr, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque désigne à 
autrui la voie du bien, 
aura une récompense 
équivalente à celle de 

celui qui le fait". 



(Transmis par 
Muslim) 

¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íi¿��ì·K¿��ºïWí��k¿���Kìì£�îhì�
�t�íiì<Á�ì��îhì��ò¥jí�À��ífî�Á��òYî�tא�îhÁ�
�Kï�îEì
�îgÁ�ò¥jí�À��îhÁ��¿eÁ�ì¤�í]À?îCì�
�îhÁ��ÁiîE¿Aì�ì·K¿��¾M¿�uìp�k¿���Kìì£�îhì�ì¹



îhì��ò¶Kì���ífî�Á��ògî�tא�í]À?îCì��t�íiì<Á�ì��
�Kï�îEì
�îgòDÁ�Kì���îhÁ��¿eÁ�ì¤�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque appelle à 
la bonne direction 

aura une récompense 
équivalente à celle de 
ceux qui le suivront, 



sans que celle de ceux 
- ci ne soit diminuée. 
Et quiconque appelle 

à l'égarement, se 
verra chargé d'un 
péché équivalent à 
celui de ceux qui le 
suivront, sans que 
leur péché ne soit 

toutefois diminué". 
(Transmis par 

Muslim) 



ò§Kô�ì<Ãא��lÁ�¿��îhìì¹�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô�א�
�ì¶îjì��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ìYì�îEì��"�:�אïW¿��¿Mìא�ôYא��Á̧ ÁXì��hìEÁ:ît
�õLÁ�í��Áiî�ìWì��k¿Aì�íiRAא��íUì�Ã>ì��uí�ì¥

RAא��íiõ�Á�í�ì¹�íi¿�jí	ì¥ì¹�ìiRAא��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íi�.�"
�îgíDõ�¿��îgíDì�¿AîE¿��ì·jÀ�¹íWì��í§KôCא��ì�Kì�¿�

�Kì�K¿:î<í��.�אî¹ìW¿��í§KôCא��ìUì�îq¿��KôB¿A¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì
�Kì�K¿:î<í��î·¿��jí�îYì��îgíDSAÀ��ìgRAì	ì¹

�ìµK¿?¿��"�:�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��íhîא��õlÁAì�ìhî�¿�
�ìfEÁ?¿��؟�:�lÁ@ì�î7ì��ìjí��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ÁiÁ��ìlÁ�ÀG¿��ÁiîE¿���אjÀAì	î¥¿G¿��ìµK¿��ÁiîEìCîEì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìdì8ì�¿�
�ì�òYì�¿��íi¿��Kìì£ì¹�ÁiîEìCîEì�lÁ��ìgRAì	ì¹
�í̧ K¿:î¿G¿��ðaì�ì¹�ÁiÁ��îhÀ@ì��îg¿��î·¿G¿��kô�ì�



�¿Mìא�ôYא��.�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�÷lÁAì�ìµK¿��:
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��îgíDÀAÁ�K¿�À��kô�ì��jí�jÀ@ìא�

�ìµK¿?¿��؟�KìC¿Aî�Á��:�eÁAî	ò¥�k¿Aì�îXÀ>î�Àא
�îgíDíî£Àא�ôgí��îgòDÁ�ì�Kì�Á��ìµòZîCì��kô�ì�
�íLÁ�ì��KìBÁ��îgí�îYÁ�î�¿�ì¹�ò¶uî	tא�k¿��

�ÁiRAא��ødì��îhÁ��îgòDîE¿Aì�ÁiEÁ��k¿�Kì<ì��.
�uí�ì¥�eÁ��íiRAא��ì»ÁWîDì��î·t�ÁiRA�¿אìj¿�
�ògì<ôCא��òYîBí��îhÁ��e¿��ðYîEì��אïWÁא�ì¹�.�"



�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�:�ì·jÀ�¹íWì��:�"
�ì·jí�ôWì�ì�ì�ì¹�ì·jípjí�ì��î»¿��.�íiÀ�îj¿��"

�eÁAî	ò¥�"�ò·Kì�ì=À��KìDÁ�î�¿>Á�ì¹�Áא�ôYא��òYî�¿@Á�
íUì8Ã�¿��íYî�¿@Ãא�ì¹ . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
As - Sâ`idî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), A 
la veille de la bataille 
de Khaybar, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Demain, je confierai 



l'étendard à un 
homme par les mains 
de qui, ALLAH nous 

accordera la victoire, 
un homme qui aime 

ALLAH et Son envoyé 
et qu'ALLAH et Son 
envoyé aiment". Les 
hommes passèrent la 
nuit, chacun, à rêver 
de recevoir ce mérite. 
Le lendemain matin, 

ils partirent de bonne 
heure trouver 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), chacun 

espérant être désigné. 
"Où est `Alî ibn 'Abû 

Tâlib?", demanda - t - 
il. - "Il a mal aux yeux, 
ô Envoyé d'ALLAH", 

répondit on. - 
"Amenez - le - moi", 

répliqua - t - il. 
Lorsque `Alî se 

présenta au Prophète 
(pbAsl), celui - ci lui 
cracha dans les yeux 



et invoqua ALLAH en 
sa faveur. `Alî guérit 

sur - le - champ 
comme s'il n'avait 

souffert de rien, reçut 
l'étendard en disant: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Dois - je les combattre 
jusqu'à ce qu'ils 

deviennent 
(musulmans) comme 

nous?". - "Pars 
doucement, reprit le 

Prophète, et quand tu 



gagneras leur 
territoire, invite - les 

à embrasser l'islam, à 
se plier aux 

obligations divines. 
ParALLAH! Guider, 

par la grâce d'ALLAH, 
un seul homme dans 

la bonne voie, te 
vaudra mieux que de 

faire aumône d'un 
troupeau de 

chameaux rouges". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�kï�¿��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìg¿Aî	¿��îhÁ��:�lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ÁiÁ��íZôDì�ì�¿��Kì��lÁ<ì��ì[îE¿�ì¹�ì¹îZì=Ãא��íW�ò¥À��.
�ìµK¿��"�:�ìZôDì�ì��ì·K¿��îW¿��Kï�uÀ��ÁNîoא

�ìªòYìB¿��"�ìµK¿?¿��í̧ Kì�¿G¿��:ìµjí	ì¥�ô·��
�eíoòYÃ?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�íµjÀ?ì�ì¹�ì¶uô�lÁCÁ:î�א�ÁXR«�:�"�א�¿�



�ÁiÁ���îZôDì�ì��.�"�ìµK¿?¿��"�:�ÀMì�uÀ��Kì�
�tì¹�ÁiÁ���îZôDì�ì��»ÁXRא��ÁiEÁ:î¿�

�ì.Á�Á�î�ì��t�ÁiRA�¿אìj¿��Kï�îEì
�íiîCÁ��lÁ�Á�î�ì�
ì¥Kì�íE¿��Kï�îEì
�íiîCÁ��ÁiEÁ��KìC¿��¿́�"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
jeune homme de la 

tribu 'Aslam a dit au 
Prophète (pbAsl): "O 



Envoyé d'ALLAH! Je 
désire partir au jihad 

mais je manque 
d'équipement". -" Va 

voir Untel, lui 
répondit - il. Il avait 

préparé son 
équipement avant de 
tomber malade". Le 
jeune combattant se 

rendit chez la 
personne désignée et 

lui dit: "L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) te 



salue et te demande 
de me confier ton 

équipement". 
L'homme s'adressa 
donc à sa femme en 
ces termes: "Donne - 
lui mon équipement 
sans en rien retenir. 

ParALLAH! Nulle 
partie retenue ne 

jouira de la 
bénédiction divine". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

21 - L'entraide 
mutuelle dans la 

bienséance et la piété 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�øYÁ�Ãא��k¿Aìjí�ì¹Kì<ì�ì¹א�
�ºìjÃ?ôא��ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·Kì�î�tא�ô·ò��òYî8ì<Ãא�ì¹
jÀAÁBìא�ì¹�אjíCì���ìh�ÁXRא��tò��óYî�í��lÁ>¿�
�ødì�Ã�KÁ��אîjìqאìjì�ì¹�Á�Kì�Á�Kô8א�



�òYî�ô8�KÁ��אîjìqאìjì�ì¹�.�¶Kì�tא�ìµK¿�
õlÁ<Á�Kô7א��í̧ KìCî<ì��Kï�u¿��íiRAא��íiìBÁ�ì¥��:
�ì§KôCא��ô·¿�−�îgí�ìYì�Ã�¿��î¹¿��−�¾M¿AÃ>¿��lÁ��

Á�ì¥jõ�Á̧�א� ÁXì��òYõ�ìWì��îhì . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Entraidez - vous 
dans 

l'accomplissement 
des bonnes œuvres et 

de la piété. " (5:2). 



- "Par le Temps! 
L'homme est certes, 

en perdition sauf ceux 
qui croient et 

accomplissent les 
bonnes œuvres, 

s'enjoignent 
mutuellement la 

vérité et s'enjoignent 
mutuellement 
l'endurance". 

(103:tout). 



�òhî��ÁWî�ì¦�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁCìDí�Ãא��¾WÁ�Kì��ìµK¿��íi�:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�ò¦K¿��ìZôDì��îhì�

�lÁ��Kï�ò¦K¿��ìcRAì��îhì�ì¹�אìZ¿��îW¿?¿��ÁiRAא�
�óYîEì��îW¿?¿��ìZ¿א�Á��ÁiÁAî�¿��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Zayd ibn 
Khâlid Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque équipe un 
combattant dans la 

voie d'ALLAH ou 
prend en charge la 

famille de celui - ci est 
considéré comme 

ayant participé au 
jihad". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 



¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�lÁCì��k¿���Kï�î<ì��ìOì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿?¿��ófî�ìXí��îhÁ��ì·KìEî�Á��"�:�îOÁ<ì�îCìEÁ�
�íYî�tאì¹�KìBí�íWì�¿��òhîE¿Aí�ì¥�øfÀ��îhÁ�

�KìBíDìCîEì��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 



envoya une 
délégation de la tribu 
de Hudhayl aux Banû 
Lihyân pour leur dire: 

"Envoyez - nous la 
moitié de vos hommes 
(pour combattre dans 
le chemin d'ALLAH) 

et la récompense 
reviendra à tous les 

hommes de la tribu". 
(Transmis par 

Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��Á�Kì�î¹ôY�KÁ��Kï�Ã�ì¥�ìlÁ?¿��"�:�îhì�
�ì·jíBÁAî�:��jÀ�K¿א�"�א�í¶îj¿?Ã�؟�íBÃא��.
¥ì	íµjí�:�"��îhì��ìNî�¿�؟��¿ìµK�:��jÀ�K¿?¿א�
�ÁiRAא��"�؛�îNì<¿�ìY¿��KöEÁ�ìq�½�¿�ìYîא��ÁiîE¿��
�îN¿�K¿?¿��:�ìµK¿��؟�÷Pì��אìXìDÁ�¿��"�:�îgì<ì�

�ðYî�¿��e¿�ì¹�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 
aborda un convoi 
dans un endroit 

nommé "Ar - Rawhâ'". 
- "Qui êtes vous?", 

leur demanda - t - il. - 
"Des musulmans, 

dirent - ils, et toi, qui 
es - tu?". - "Je suis 

l'Envoyé d'ALLAH". 
Une femme lui 



montra alors un 
garçon en lui disant: 

"Le hajj de ce petit est 
- il valide?". - "Oui, lui 

répondit - il, et tu 
auras une 

récompense". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ígÁAî�íBÃא��í·ò¦Kì�Ãא�



�iEÁ:î<íE¿��ÁiÁ��ìYÁ�À��Kì��íX4>ìCí��»ÁXRא��í.Á�tא
�íií<¿�îWìE¿��íií�Ã>ì��ÁiÁ��¼Mì�øE¿��אïYR�ìjí��uÁ�K¿�
�íWì�¿��ÁiÁ��íi¿��ìYÁ�À��»ÁXRא��k¿��

�òhîE¿�øWì8ì�íBÃא��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�ÁiÁ��ìYÁ�À��Kì��lÁ:î<í��»ÁXRא��"

�òUî�¿>Á�"�א�òhîE¿�øWì8ì�íBÃ�"�jÀ:ì�ìpì¹א�
�ÁMìEÁCî�ôא���k¿Aì�ò·jõCא��òYî�¿��ìaì��Á²K¿?Ãא�



uÁ�ì¹�òaîBì�Ãא��k¿Aì�íií�Ã@ìì¹�KìBí�
ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le dépositaire 
musulman digne de 

confiance qui exécute 
les ordres reçus, et 

rend intégralement et 
de bon cœur le dépôt 



à son ayant droit, 
sera considéré parmi 

les donneurs 
d'aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

22 - La loyauté dans 
les sentiments et le 

bon conseil 

 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�½�ìjî�ò��ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìBô�ò�. �



�kRAìq�ó¡jí��îhììµK¿�ì¹��k¿�Kì<ì���ï¥Kì�îא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�îgÀ@¿��íUì8î�¿�ì¹�.

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾£jí��îhìì¹�:
ð.Á�¿��ðUÁqKì��îgÀ@¿��Kì�¿�ì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les croyants ne sont 

que des frères... " 
(49:10). 

- "et je vous donne 
conseil sincère. " 

(7:62). 



- ".. Je suis pour vous 
un bon conseiller 

digne de confiance" 
(7:68). 

�lÁ�¿��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�ìlÁpì¥�ø»ò¥אôWא��ó§î¹¿��òhî��ògEÁBì��¿MôE¿�í¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ÀMì�EÁ8ôCא��íh�øWא��"
�ìµK¿��؟�îhìBÁ��KìCÃAÀ�"�:�ÁiÁ�Kì�Á@Á�ì¹�ÁiRAÁ��



�îgòDÁ�ô�Kìì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ÁMôBÁotì¹�ÁiÁ�jí	ìYÁ�ì¹
�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Tamîm ibn 
'Aws Ad - Dârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"La vraie foi consiste 
à tenir bon conseil". - 

"A qui?", 
demandèrent - ils. - 

"A ALLAH, à Son livre, 



à Son envoyé, aux 
imams et au commun 

des musulmans". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhì�lÁ�Kôא��
�íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ì�Kì��ìµK¿�

K¿���k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ò¶
�øfÀ@Á��òUî8õCא�ì¹�Á�K¿�ôZא��Á�Kì��ò�ì¹�Á�uô8א�

�ógÁAî�í��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Je 

me suis engagé 
envers le Prophète 
(pbAsl) à faire la 

prière, à s'acquitter 
de la Zakâ, et à 
donner de bons 
conseils à tout 

musulman". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�ÁiEÁ�t�ôLÁ�í��kô�ì��îgÀ�íWì�¿��íhÁ�îHí��t
�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��õLÁ�í��Kì��"ðd¿>ô�í�ÁiîE¿Aì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Nul ne sera vraiment 
croyant que s'il désire 

pour son 



coreligionnaire ce 
qu'il désire pour lui - 

même". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 

23 - Le 
commandement du 

bien et la proscription 
du mal 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�½Mô�À��îgÀ@îCÁ��îhÀ@ì�Ã�ì¹
�ì·¹íYí�ÃGì�ì¹�òYîEì�Ãא��k¿�ò��ì·jíîWì�
�òY¿@îCíBÃא��òhì�ì·îjìDîCì�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�
�ì·jí�ÁAÃ>íBÃא��ígí��¿eÁ�¿�¹À�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾Mô�À��ìYîEì��îgí�îCÀ�
îNì�òYî�À��Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ì·¹íYí�ÃGì��ò§KôCAÁ��

�òY¿@îCíBÃא��òhì�ì·îjìDîCì�ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îYí�Ã�ì¹�ìjÃ>ì<Ãא��ÁXí�
�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��òhì�îªòYî¿�ì¹�Á²îYí<Ã�KÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·jíCÁ�îHíBÃא�ì¹
�ó̂ î<ì��í�KìEÁ�î¹¿��îgíDí9î<ì��í�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹

KÁ��ì·¹íYí�ÃGì��òhì�ì·îjìDîCì�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�
�òY¿@îCíBÃא�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îhÁ��¹אíY¿>¿��ìh�ÁXRא��ìhÁ<À�
�ì£í¹אì£�ò·Kì�Á��k¿Aì�ìfEÁoאìYî	ò��lÁCì�



îjì8ìא��KìBÁ��¿eÁ�ì¤�ìgì�îYì��òhîא��kì�EÁì¹
�ì·îjì�KìCì�ì��t�אjí�K¿��ì·¹íWì�î<ì��אjí�K¿�ì¹

î�Á�¿��í̧ jÀAì<¿��óY¿@îCí��îhì]ì��Kì��jí�K¿א�
�ì·jÀAì<Ã>ì��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�õdì�Ãא��òfÀ�ì¹

�îhì�ì¹�îhÁ�îHíEÃA¿��ì�Kì
�îhìB¿��îgÀ@ø�ì¥�îhÁ�
�îYÀ>Ã@ìEÃA¿��ì�Kì
. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íYì�îHí��KìBÁ��îìWîqK¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·îjìDîCì��ìh�ÁXRא��KìCîEì�î�¿�
ì�îXì�¿�ì¹�Á�jõ�K�א�ìh�ÁXR��jíB¿A¿א�òhì�א�

�ì·jÀ?í�Ã>ì��אjí�K¿��KìBÁ��ó[EÁ�ì��¾א�ìXì<Á�
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��í�Kì�tאì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Que soit issue de 
vous une 

communauté qui 
appelle au bien, 

ordonne le 
convenable, et 



interdit le blâmable. 
Car ce seront eux qui 
réussiront". (3:104). 

- "Vous êtes la 
meilleure 

communauté, qu'on 
ait fait surgir pour les 

hommes. Vous 
ordonnez le 
convenable, 
interdisez le 

blâmable ." (3:110). 



- "Accepte ce qu'on 
t'offre de raisonnable, 
commande ce qui est 
convenable et éloigne 
- toi des ignorants". 

(7:199). 

- "Les croyants et les 
croyantes sont alliés 
les uns des autres. Ils 

commandent le 
convenable, 

interdisent le 
blâmable" (9:71). 



- "Ceux des Enfants 
d'Israël qui n'avaient 

pas cru ont été 
maudits par la 

bouche de David et de 
Jésus fils de Marie, 

parce qu'ils 
désobéissaient et 

transgressaient. * Ils 
ne s'interdisaient pas 
les uns aux autres ce 

qu'ils faisaient de 
blâmable. Comme est 

mauvais, certes, ce 



qu'ils faisaient!". 
(5:78 - 79). 

- "Et dis: La vérité 
émane de votre 

Seigneur. Quiconque 
le veut, qu'il croie, 
quiconque le veut 

qu'il mécroie". (18:29). 

- "Expose donc 
clairement ce qu'on 

t'a commandé" 
(15:94). 



- "Nous sauvâmes 
ceux qui (leur) 

avaient interdit le 
mal et saisîmes par 

un châtiment 
rigoureux les injustes 

pour leurs actes 
pervers". (7:165). 

�lÁ�¿��îhì�íµô¹tK¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	

�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ@îCÁ��º¿�ì¥�îhì�
îg¿��î·òI¿��Á̧ ÁWìEÁ��í̧ îYøEì=íEÃA¿��אïY¿@îCí��îaÁ:ì�î�ì��

�ÁiÁ�ÃA¿?Á�¿��îaÁ:ì�î�ì��îg¿��î·òI¿��ÁiÁ�Kì�ÁAÁ�¿�
�ò·Kì,tא�ícì<îp¿��¿eÁ�ì¤ì¹�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Que celui d'entre 



vous qui voit un acte 
blâmable le change 
par sa propre main. 
S'il en est incapable, 

que ce soit par sa 
langue. S'il ne le peut 

pas encore, que ce 
soit par son cœur, et 

c'est le minimum 
qu'exige la foi". 
(Transmis par 

Muslim) 

 



L'Imâm an-Nawawî a 
dit : « La parole du 

Prophète (sallallahu 
'alayhi wa sallam) : « 

Qu'il le change » 
exprime une 

impérative selon 
l'avis unanime des 

membres de la 
Ummah 

[communauté]. En 
effet, le Livre, la 

Sounnah et le 
Consensus de la 



Ummah confirment la 
nécessité d'ordonner 
le bien et de défendre 
le mal. Agir dans ce 

sens relève de 
l'échange de bons 

conseils 
recommandés par la 

religion. […] 
Ordonner le bien et 
interdire le mal est 

une obligation 
communautaire [farD 

kifâya]. Si certains 



l'acquittent, les 
autres en sont 
dispensés. Si 

personne ne l'acquitte, 
tous ceux qui s'en 
abstiennent, sans 
excuse ni crainte, 

tombent dans le péché. 
[…] Cela peut devenir 

une obligation 
personnelle pure celui 
qui se trouve dans un 

endroit où il est le 
seul à connaître le 



mal ou à être capable 
de l'éradiquer. C'est le 

cas de celui qui voit 
son épouse, son 

enfant ou son 
domestique entrain 

de faire du mal ou de 
négliger le bien. […] 

Al-Qadhî 'Iyâdh 
(rahimahullâh) a dit : 
« Ce hadîth traite de 

la manière de 
changer. Celui qui 

veut changer doit s'y 



prendre à l'aide de 
tout moyen efficace ; 

qu'il s'agisse de la 
parole ou de l'acte 
consistant à casser 
les instruments du 

faux et à déverser les 
substances 

enivrantes ou à 
donner l'ordre de 

procéder à ces actes 
ou à retirer l'objet 

usurpé pour le 
restituer à son 



propriétaire ou à 
donner un ordre dans 
ce sens, si on peut le 

faire. Le changement 
doit se faire 

doucement quand on 
traite avec un 

ignorant ou avec un 
injuste puissant et 
redoutable puisque 
c'est plus à même de 

faire accepter la 
parole de celui qui 
veut changer […] » 



(Kitâb Sahîh us-
Sharh Mouslim, vol.2 

p.217) 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì�lÁ�Kôא��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íiRAא��íiì�ì<ì��5lÁ�ì��îhÁ��Kì�
�ÁiÁ�ô�À��îhÁ��íi¿��ì·K¿��t��lÁAî�¿��¾Mô�À��lÁ�
�ÁiÁ�ôCí�Á��ì·¹íXí�ÃGì��ð�Kì�îq¿�ì¹�ì·jõ�ò¥אìjì�

ì�ì¹�îhÁ��ícÀAî�ì��KìDô���ôgí��Á̧ òYî�¿GÁ��ì·¹íWì�Ã?



�ì·jÀAì<Ã>ì��t�Kì��ì·jÀ�jÀ?ì��ð²jÀAí��îgÁ�ÁWî<ì�
�îhìB¿��ì·¹íYì�îHí��t�Kì��ì·jÀAì<Ã>ì�ì¹
�îhì�ì¹�ðhÁ�îHí��ìjíD¿��Á̧ ÁWìEÁ��îgí�ìWì�Kì�
�îhì�ì¹�ðhÁ�îHí��ìjíD¿��ÁiÁ�ÃA¿?Á��îgí�ìWì�Kì�

íD¿��ÁiÁ�Kì�ÁAÁ��îgí�ìWì�Kì��ì[îE¿�ì¹�ðhÁ�îHí��ìj
�óµì£îYì��ÀMô�ì��ò·Kì,tא�îhÁ��¿eÁ�ì¤�ìא�ì¥ì¹

�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

envoyé d'ALLAH 
avait des apôtres et 
des compagnons de 
sa communauté, qui 

suivaient sa 
Tradition, et se 

conformaient à ses 
ordres. Leurs 
successeurs 

prêchaient ce qu'ils 
ne faisaient pas en 



effet et commettaient 
ce qu'ils interdisaient 

aux autres de faire. 
Sera un vrai croyant 
quiconque les combat 
par sa main, par son 
for intérieur ou par 

sa parole. Il n'y aura 
ensuite point de foi, 
fût - ce un grain de 

moutarde". 
(Transmis par 

Muslim) 



�òhî��¿�ì£Kì�í�ÁWEÁ�ìjÃא��lÁ�¿��îhì�íOÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁNÁ�Kô8א��"�:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìCî<ì�Kì�
�lÁ��ÁMìKR:א�ì¹�òaîBô�k¿Aì�א��ìgRAì	ì¹
�Á̧ ìYÃ@ìBÃא�ì¹�Á_ì7îCìBÃא�ì¹�òYî�íEÃא�ì¹�òYî�í<Ãא�

¿Aì�¾�ìYì�¿��k¿Aìì¹�ìò¦KìCí��t¿��k¿Aìì¹�KìCîE
�íi¿Aî�¿��ìYî�t−א�אïYÃ>À��אî¹ìYì��î·¿��t��

�ÁiEÁ��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��îhÁ��îgÀ�ìWîCÁ�Kïא�ìjì�



�ð·Kì�îYí�−�ødì�Ã�KÁ��ìµjÀ?ì��î·¿��k¿Aìì¹�
�¿Mì�îj¿��ÁiRAא��lÁ��í²Kì�ì��t�KôCÀ��KìBìCî�¿�

�ógÁot�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.À_ì7îCìBÃא��
�í̧ ìYÃ@ìBÃא�ì¹�"�KìBòDîEìBEÁ��òUî�¿>Á��:�lÁ��î»¿�

�ÁLî<ô8א�ì¹�òfîDô�"�:�ì¹אÀ�ìYì�t�.�"�א�
�ìdì�ì	�îW¿�ì¹�Á́ òYì�î7íBÃ�KÁ��í©Kì8Á�î�tא

�KìDí�KìEì��"�.�Kïא�ìjì��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�
�ôgí��ðcÁ�¿��ôgí��ð¹אì¹�Kì�ìWî<ì�ì¹�Á�ìWô�ìjíBÃא�



�½M¿AìBîDí��ð�Kì��:�î»¿��ífÁBì�î�ì��t�אïYÁ�K¿�
u�ò¹ÃGì� . 

D'après `Ubâda ibn 
As - Sâmit (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"Nous nous sommes 

engagés envers 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) d'obéir dans 
l'adversité et dans 
l'aisance, que nous 
soyons capables ou 



non, de ne plus 
contester ceux qui 

détiennent le pouvoir 
à moins de disposer 

d'une preuve décisive 
religieusement 

constituée de leur 
incroyance, de ne dire 

que la vérité là où 
nous nous trouvons 
sans craindre aucun 

blâme, quand un 
droit divin est en 

cause". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhì�íaÁא�ôYא�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��ògÁoK¿?Ãא��ífî�Á�
�ó¶îj¿��òfì�ìB¿��KìDEÁ��òaÁא�ìjÃא�ì¹�ÁiRAא��Á£¹íWí�
�îgíDí9î<ì��ì¥Kì8¿��¾MìCEÁ>ì	�k¿Aìא	jíBìDì�îא�

ì�uî¿��KìD¿A¿>î	¿��îgíDí9î<ì�ì¹�K�.�ì·K¿�ì¹
�îhÁ��אîj¿?ì�î	א�אì¤��KìDÁA¿>î	¿��lÁ��ìh�ÁXRא�



:�א�Á�KìBÃ��¹õYìא�k¿Aì��îhì��îgíD¿�îj¿��jÀ�K¿?¿א�
�îg¿�ì¹�K¼�îYì��KìCÁ�EÁ8ì��lÁ��KìCÃ�ìYì��Kô�¿��îj¿�

�KìC¿�îj¿��îhì��Á¤îHí��!�Kì�ì¹�îgí�jÀ�ìYì��î·òI¿�
ì��אjÀ@¿Aì��¹אí£אì¥¿��¹אíXì�¿��î·ò�ì¹�Kï<EÁB

�Kï<EÁBì��אîjì�ì�ì¹�אîjì�ì��îgòD�ÁWî�¿��k¿Aì�"
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ א�ígÁoK¿?Ã��lÁ��Á£¹íWí�.�"�ì¹ì¥א
�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��"�í̧ KìCî<ì��:�KìD¿��íYÁ@îCíBÃא�

�í£אìYíBÃא�ì¹�KìDÁ�¿א�ì¦ò�ì¹�KìDÁ<Ã�ì£�lÁ��ígÁoK¿?Ãא�



îCì�íiRAא��kìDì��Kì��Á£¹íWí�Ã�KÁ��íi�"�.
jíא"�ì¹א	jíBìDì�îא�ìYì�Ãא�  . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ceux qui se 

conforment aux 
prescriptions 

d'ALLAH et ceux qui 
les transgressent, 



sont respectivement 
comparables à des 

passagers embarqués 
à bord d'un navire et 
dont les uns, sur un 

tirage au sort, 
occupent le pont et les 

autres la cale. 
Lorsque ceux - ci 

veulent s'abreuver 
d'eau, ils se voient 

obligés de monter sur 
le pont et de croiser 
ceux qui y logent. Ils 



se disent alors: "Si 
seulement nous 

faisions un trou au 
fond de la cale de 

façon à ne pas gêner 
les autres!". A les 
laisser faire, tous 

auraient péri. A les 
empêcher, ils seraient 

tous sauvés". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�¿MìB¿Aì	�ø¶À��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhì�í[Á�Kì�Ãא�
�ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��¿MôEì�À��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ìWîCÁ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìDîCì�íiRAא�

�ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ífìBî<ì�î�í��íiô��
�ì·¹íYÁ@îCí�ì¹�ì·jÀ�òYî<ì�¿��íא�ìYì�À��îgÀ@îE¿Aì

ìB¿��îW¿?¿��ìY¿@î�¿��îhì�ì¹�ì�òYì��îW¿?¿��ì̧ òY¿��îh
�ìaì�Kì�ì¹�ìlÁpì¥�îhì��îhÁ@¿�ì¹�ìgÁAì	�.�"

�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��t¿��îgíDÀAÁ�K¿?í�؟�:��¿jÀ�Kא�



�ìµK¿��"�:�¿�uô8א��îgÀ@EÁ��אjí�K¿�¿��Kì��t�"
�ðgÁAî�í��í̧ í̧�.�ì¹ì¥א KìCî<ì��:�ÁiÁ�ÃA¿?Á��ì̧ òY¿��îhì�
Á:ì�î�ì��îg¿�ì¹�ó·Kì�Á��tì¹�¾WìEÁ��אï¥K¿@î���îa

�íiì�¿>EÁ�ì¹�ºô£¿�ì¹�ògî�tא�îhÁ��ì�òYì��îW¿?¿�
�ìgÁAì	�îW¿?¿��ÁiÁ�¿�K¿��ÁLì�ì�Á��ìY¿@î�¿��îhì�ì¹
�ìlÁpì¥�îhì�ì¹�ÁMìEÁ8î<ìBÃא��Á̧ ÁXì��îhÁ�
lÁqKì<Ãא��ìjíD¿��îgíDì<ì�Kì�ì¹�îgòDÁAî<Á>Á� . 

D'après la mère des 
croyants, 'Umm 



Salama Hind bint 
'Abû Umayya 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Vous serez 

gouvernés par des 
princes dont vous 

admettrez quelques 
œuvres et 

condamnerez 
d'autres. Celui qui 

réprouvera leur 
conduite, sera 



disculpé, et celui qui 
les condamnera sera 
sauvé. Or quiconque 
les approuvera et les 

suivra (sera 
considéré comme 
complice)". - "O 

Envoyé d'ALLAH, 
devrons - nous les 

combattre?", 
demandèrent les 

fidèles - "Non, 
répondit - il, tant 

qu'ils accomplissent 



la prière avec vous". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ø¶À��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhì�ò§Á£Kô�א�
�ìlÁpì¥�ó\î�ì��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�òg¿@ì�Ãא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìDîCì�íiRAא�
�íµjÀ?ì��KïòZ¿��KìDîE¿Aì�fî�ì£�ìgRAì	ì¹�"�:�t

�íiRAא��t��ìi¿���.�îW¿��5Yì
�îhÁ��Á�ìYì<ÃAÁ��ðfî�ì¹
Ãא��ì jí�ÃGì��ò¶î£ì¥�îhÁ��ì¶îjìEÃא��ìUÁ�À��ì�ìYì�



�Á̧ ÁXì��ífî�Á��ì jí�ÃGì�ì¹�.�"�ìdRAì�ì¹
�KìDEÁAì��lÁ�R�¿אì¹�ò¶KìDî�tא�ÁiîEì<í�îqÀGÁ��.

�NÃAÀ?¿��:�KìCEÁ�ì¹�Àe¿AîDì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�ì·jí�Á�Kô8א��"�:�ìYí�¿��אì¤��îgì<ì�
�íOì�ì�Ãא��"îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 

D'après la mère des 
croyants, Zaynab 

bint Jahch 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) tout 



effaré entra chez elle 
un jour en disant: "Il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH! Malheur 
aux Arabes d'un mal 

proche! Une percée de 
cette taille - et il fit un 
rond avec le pouce et 

l'index - dans la 
muraille des Gog et 
Magog fut ouverte 
aujourd'hui". - "O 

Envoyé d'ALLAH! dit 
-elle, serons - nous 



perdus alors qu'il y a 
parmi nous des 

hommes vertueux?". - 
"Oui, répondit -il, si le 

péché se répand". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�íaÁ�Kô�א�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�Kô��
�Á�K¿�íYS:א��lÁ��ì§jÀAí�Ãא�ì¹�"�אjÀ�K¿?¿��:



�÷Wí��KìCÁ�Á�Kì�ì��îhÁ��KìC¿��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�KìDEÁ��í�ôWì�ì�ì��.¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îgí�îEì�¿��אì¤òI¿�
�íiR?ì��ìd�òYR:א��אjÀ:î¿G¿��ì[ÁAî�ìBÃא��t��"

Kì�ì¹��õdì�א�:òd�òYR��Kì�ì¥	ìµjí�:��jÀ�K¿א�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��"�:�õc¿�ì¹�òYì8ì�Ãא��õ̂ ¿�

Ã�KÁ��íYî�tאì¹�ò¶uô�Á²¹íYî<ìB�אºì¤t�õ£ì¥ì¹�א�
�òY¿@îCíBÃא��îhì�ílîDôCא�ì¹�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Evitez de tenir des 
réunions sur les voies 

publiques". -" O 
Envoyé d'ALLAH, 

objectèrent les fidèles, 
il nous en est 

indispensable pour 
discuter de nos 

affaires". - "Si vous ne 
pouvez pas faire 



autrement, répondit - 
il, respectez donc les 
droits de ces voies". - 

"Et que sont - ils 
donc?", répliquèrent - 

ils. - "Baisser le 
regard, reprit - il, 

s'abstenir de nuire à 
quiconque, rendre le 

salut, ordonner le 
convenable et 

interdire le blâmable". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�íhÁ�Kôא��
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì
�¾Lì�ì¤�îhÁ��KïBì�Kì��º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿�ì¹�íiì�ìY¿:¿��íiììZìC¿��ófí�ì¥�ÁWì��lÁ��:

�"�ó¥Kì��îhÁ��¾�ìYîBì��k¿���îgÀ�íWì�¿��íWÁBî<ì�
ÁWì��lÁ��KìDÀAì<î�ìE¿��Á̧�"�!�òfí�ôYAÁ��ìfEÁ?¿�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìLì�ì¤�Kì�ìWî<ì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�îaÁ>ì�îא��eìBì�Kì��îXí�



�ÁiÁ��.�ìµK¿��:�אïWì�¿��í̧ íXí���t�ÁiRA�¿אì¹�t
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íiì�ìY¿��îW¿�ì¹

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), ayant 

remarqué au doigt 
d'un homme une 

bague en or, la lui 
retira et la jeta par 



terre en disant: 
"Pourquoi donc 

porter 
intentionnellement 

une braise à la main!" 
Après le départ de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), on conseilla 
à l'homme de 

reprendre sa bague et 
d'en tirer profit en la 

vendant. "ParALLAH!, 
répondit l'homme, je 
ne la reprend jamais 



après que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) l'eut 

jetée par terre". 
(Transmis par 

Muslim) 

�òhì�ì�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�íaÁ	Kôא��
�ìlÁpì¥�¹óYîBì�ìhî��ìXÁoKì�î·¿��ø»òYì8ì�Ãא�
�òhî��ÁiRAא��ÁWîEì�í�k¿Aì�ìfì�ì£�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿?¿��¾£Kì�ò¦�:�Nî<ÁBì	�lø���ôlìCí��î»¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�íµjÀ?ì��"�:øYא��ôYì
�î·��ÀMìB¿:í�Ãא��Á�Kì�"
�îgíDîCÁ��ì·jÀ@ì��î·¿��¿́ Kô�òI¿��.�íi¿��ìµK¿?¿��:

�ÁM¿�Kì�í��îhÁ��ìNî�¿��KìBô�òI¿��î[ÁAîא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��Á�Kì�îq¿�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�:�îgíD¿��îNì�K¿��îfì�ì¹
�îgí�ìWî<ì��ÀM¿�Kì�õCא��îNì�K¿��KìBô���؟�½M¿�Kì�í�

lÁ�ì¹�îgÁ�òYîE¿���!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Hasan Al 
- Basrî , `A'idh ibn 



`Amr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) entra 
chez `Ubayd - Allâh 

ibn Ziyâd et lui dit: O 
fils! J'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire: "Le pire 
des pasteurs est celui 

qui traite 
impitoyablement son 

troupeau"; méfies - 
toi donc d'en faire 

partie. "Assieds - toi! 
Tu es la lie des 



Compagnons de 
MUHAMMAD 

(pbAsl)", répondit - il. 
- "Y avait il, répliqua 

`A'idh, parmi ses 
Compagnons des 
hommes moins 

estimés? Ce type 
d'hommes apparut 

après eux et ne faisait 
aucunement partie 
des Compagnons". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhì�íYÁ
Kì<Ãא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì

�ìµK¿��"�:�ô·íYí�ÃGì�¿��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�î¹¿��òY¿@îCíBÃא��îhì�ô·íjìDîCì�¿�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�
ï�K¿?Á�îgÀ@îE¿Aì�ìOì<î�ì��î·¿��íiRAא��ôh¿@Á
jíE¿��K
�îgÀ@¿��í�Kì�ì�î�í��u¿��íiì�jíîWì��ôgí��íiîCÁ��"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 



D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Par Celui qui tient 
mon âme entre les 
Mains, vous devez 

ordonner le 
convenable et 

interdire le blâmable, 
sinon, ALLAH vous 

infligera un 
châtiment si dur que 

vous L'implorerez 



vainement de vous en 
épargner". (Transmis 

par At - Tirmidhî) 

�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�»Á£Kì�Ãא�
�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא�

kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא���"�:
�ìWîCÁ�óµîWì�ÀMìBÁA¿��Á£KìDÁ�Ãא��ífì9Ã�¿�

�óYÁoKì��ó·K¿:ÃAí	�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le meilleur jihad 
consiste en une 
parole sincère 
adressée à un 

souverain injuste". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd et At - 
Tirmidhî) 



�ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�lÁ�Kôא��
�ølÁAì�ì�Ãא��¾�KìDÁ
�òhî��ò³ò¥K¿�

uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ìBî�tא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìµ¿Gì	

�ò¦îYì=Ãא��lÁ��íi¿Aî�ò¥�ìaìpì¹�îW¿�ì¹�:�õ»¿�
�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��Á£KìDÁ�Ãא��"�:�5dì��ÀMìBÁA¿�
�óYÁoKì��ó·K¿:ÃAí	�ìWîCÁ�"�õlÁoKì�ôCא��í̧ ¥ì¹ìא
�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��"�.�í¦îYì=Ãא��"�óhîEì=Á�



í�Ã>ì��¾MìBì�î<í��ôgí��¾MìCÁ�Kì	�¾א�ì¥�ôgí��¾Mì�j
¦ìא«ó�ìjí�ì¹�í�K¿�ò¥��ò¥îj¿�א�òfîBì�Ã��ì¤א�
�ìfEÁ�ì¹�¾Lì7ì��î¹¿��¾WÃAÁ��îhÁ��ì·K¿��:�t
¾Lì7ì�ì¹�¾WÃAÁ�Á��õ]ì�î�ì� . 

D'après Târiq ibn 
Chihâb Al - Bagalî Al - 

'Ahmasî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Un homme, ayant le 

pied à l'étrier, 
demanda au Prophète 



(pbAsl): "Quel est le 
meilleur jihad?". - 

"C'est, répondit - il, 
une parole sincère 

adressée à un 
souverain injuste". 
(Transmis par An - 

Nasâ'î) 

�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì�ìYì7ì�ìOÁ�Kôא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�Kì��ìµô¹¿��ô·�



�ìfEÁoאìYî	��lÁCì��k¿Aì�í]Ã?ôCא��ìfì�ì£
�ìfí�ôYא��k¿?ÃAì��ífí�ôYא��ì·K¿��íiô�¿�

�íµjÀ?ìE¿��:�Kì��îì£ì¹�ìiRAא��òdôא��אìXì��Kì�
�e¿��õfÁ�ì��t�íiô�òI¿��íaìCî8ì��.�í̧ K¿?ÃAì��ôgí�

Á��íií<ìCîBì��u¿��ÁiÁ�Kì��k¿Aì�ìjí�ì¹�ÁWì=Ãא��îh
�íiì��òYì
ì¹�íi¿AEÁ�¿��ì·jÀ@ì��î·¿��¿eÁ�ì¤

�í̧ ìWEÁ<¿�ì¹�.�ì�ìYìp�¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿��KôB¿A¿�
�ó̂ î<ì�Á��îgòDÁ9î<ì��ì�jÀAÀ��íiRAא��"�ôgí�



�ìµK¿��:�lÁCì��îhÁ��¹אíY¿>¿��ìh�ÁXRא��ìhÁ<À�
í¹אì£�ò·Kì�Á��k¿Aì�ìfEÁoאìYî	��kì�EÁì¹�ì£

îjì8ìא�jí�K¿�ì¹א��KìBÁ��¿eÁ�ì¤�ìgì�îYì��òhîא�
�ì·¹íWì�î<ì��.�îhì�ì·îjì�KìCì�ì��t�אjí�K¿�

�ì·jÀAì<Ã>ì��אjí�K¿��Kì��ì[î�Á�¿��í̧ jÀAì<¿��óY¿@îCí�
�ìh�ÁXRא��ì·îjR�ìjì�ì��îgíDîCÁ��אïÐÁ�¿��ºìYì�
�îgíDí�À>î�¿��îgíD¿��îNì�ôW¿��Kì��ì[î�Á�¿��¹אíY¿>¿�

¿���ÁiÁ�îj¿��k�:�ì·jÀ?Á	K¿��.�ìµK¿��ôgí��"�:



�ô·íjìDîCì�¿�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ô·íYí�ÃGì�¿��ÁiRA�¿אì¹�u¿�
�ÁWì��k¿Aì�ô·íXí�ÃGì�¿�ì¹�òY¿@îCíBÃא��îhì
�ødì��¿�ïYÃא�Ãא��k¿Aì�íiô�íYÀ�ÃGì�¿�ì¹�ògÁ�KR;א�
�î¹¿��אïYî8¿��ødì�Ãא��k¿Aì�íiô�íYí8Ã?ì�¿�ì¹

ì�òYî9ìE¿��k¿Aì�îgÀ@Á9î<ì��Á�jÀAÀ?Á��íiRAא��ôh
�îgíDìCì<¿��KìB¿��îgÀ@ôCì<ÃAìE¿��ôgí��ó̂ î<ì��"�!
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�lÁ�¿��À̀ Ã>¿��אìXì�



�ì£í¹אì£�.�ø»ÁXÁ�îYøא���À̀ Ã>¿�ì¹�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìgRAì	ì¹�"�:�KôB¿�

�lÁqKì<ìBÃא��lÁ��ìfEÁoאìYî	��jíCì��îNì<¿�ì¹
îgí�í�KìB¿Aí��îg¿A¿��jíDì�îCìא��îgíDî�ìDì�
�îgòDÁ�Á�Kì�ì��lÁ��îgí�jí�¿�Kì�¿�

�íiRAא��ì�ìYì9¿��îgí�jí�ì¥Kì
ì¹�îgí�jÀA¿א�ì¹ì¹
�k¿Aì�îgíDìCì<¿�ì¹�ó̂ î<ì�Á��îgòDÁ9î<ì��ì�jÀAÀ�

ì�EÁì¹�ì£í¹אì£�ò·Kì�Á��¿eÁ�ì¤�ìgì�îYì��òhîא��k



�ì·¹íWì�î<ì��אjí�K¿�ì¹�אîjì8ì�KìBÁ��.�"
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì[¿Aì�¿�

�ìµK¿?¿��Kï�Á@ô�í��ì·K¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�"�:�t
�îgí�¹íYÀ�ÃGì��kô�ì��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹

�ødì��¿�ïYÃא�Ãא��k¿Aì�.�"�íiÀ�îj¿��"�:
¹íYÀ�ÃGì��îgí��.�"�îgí�jÀ>Á:î<ì��î»¿��"�.

�íiô�íYí8Ã?ì�¿�ì¹�"íiôCí�Á�î�ì�Á��î»¿�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Les 

israélites 
commencèrent à 

dégénérer quand l'un 
d'eux rencontrant 
l'autre, il lui dit: 

"Crains ALLAH! C'est 
illicite ce que tu fais". 

En le retrouvant le 
lendemain et en 
constatant qu'il 

s'obstinait dans sa 



conduite illicite, il 
mangea et but avec 

lui et lui tint 
compagnie. A cause 

de leur persévérance 
dans les mauvaises 
œuvres, ALLAH les 

dressa les uns contre 
les autres. Puis il 
récita ces versets: 
"Ceux des Enfants 

d'Israël qui n'avaient 
pas cru ont été 
maudits par la 



bouche de David et de 
Jésus fils de Marie, 

parce qu'ils 
désobéissaient et 

transgressaient. * Ils 
ne s'interdisaient pas 
les uns aux autres ce 

qu'ils faisaient de 
blâmable. Comme est 

mauvais, certes, ce 
qu'ils faisaient! * Tu 

vois beaucoup d'entre 
eux s'allier aux 

mécréants. Comme 



est mauvais, certes, 
ce que leurs âmes ont 

préparé, pour eux - 
mêmes, de sorte qu'ils 

ont encouru le 
courroux d'ALLAH, et 
c'est dans le supplice 

qu'ils s'éterniseront. * 
S'ils croyaient en 

ALLAH, au Prophète 
et à ce qui lui a été 

descendu, ils ne 
prendraient pas ces 

mécréants pour alliés. 



Mais beaucoup 
d'entre eux sont 

pervers". (5:78 - 81). 
Puis le Prophète 

(pbAsl) ajouta: "Mais 
non! ParALLAH! 

Vous devez ordonner 
le convenable, 

interdire le blâmable, 
retenir l'oppresseur 
et le contraindre à 

faire justice. Sinon, 
ALLAH sèmera la 

discorde entre vous et 



vous maudira comme 
Il les avait maudits". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

Selon la variante d'At 
- Tirmidhî: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Quand les israélites 

tombèrent dans le 
péché, leurs sages 

savants le leur 
interdirent, mais ils 
persévérèrent. Ceci 

n'empêchait pas 



pourtant les savants 
de leur tenir 

compagnie et d'être 
leurs commensaux. 

ALLAH alors les 
dressa les uns contre 

les autres, et les 
maudit par la bouche 
de David et de Jésus, 
fils de Marie, parce 

qu'ils désobéissaient 
et transgressaient". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui était 



accoudé, se mit sur 
son séant et 

poursuivit: "Certes, 
par Celui qui tient 
mon âme entre les 

Mains, jusqu'à ce que 
vous les ne pliiez à la 

justice". 

�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��îhì�ìYì7ì�ìaÁא�ôYא�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:�KìDõ�¿��Kì�

�¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��ì·¹í�ìYÃ?ì��îgÀ@ô���í§KôCא��:�Kì�



�t�îgÀ@ì�À>î�¿��îgÀ@îE¿Aì�¿�KìDõ�א�ìh�ÁXR���jíCìא�
�îgí�î�ìWì�îא��אì¤ò��ôfìp�îhì��îgÀ�õYí9ì��.

ÁBì	�lø�ò�ì¹�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�·ô�א�ì§KôC��ì¤א�:�

�Áiî�ìWì��k¿Aì¥î¹¿�ìא�א�;ìgÁ�KR��îg¿A¿��¹íXí�ÃGìא�
�íiîCÁ��¾�K¿?Á<Á��íiRAא��îgíDôBí<ì��î·¿��¿eì
î¹¿��"
�õlÁoKì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìWEÁ�Kì	¿GÁ�¾Mì�EÁ�ìq  . 



D'après 'Abû Bakr As 
- Siddîq (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"O gens! Vous récitez 
souvent ce verset: "O 

les croyants! Vous 
êtes responsables de 
vous - mêmes! Celui 
qui s'égare ne vous 
nuira point si vous 
avez pris la bonne 

voie". (5:105). Et j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 



ALLAH est sur le 
point d'infliger un 

châtiment collectif à 
ceux qui ne 

dissuadent pas 
l'oppresseur ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd, At - 

Tirmidhî et An - 
Nasâ'î) 

 

24 - Combien Dieu a 
aggravé le châtiment 



de celui qui 
commande le bien et 

interdit le mal tout en 
faisant le contraire de 

ce qu'il dit 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì§KôCא��ì·¹íYí�ÃGì�¿�
�ì·jÀAî�ì��îgí�î�¿�ì¹�îgÀ@ì�À>î�¿��ì·îjì�îCì�ì¹�øYÁ�Ã�KÁ�

�ì·jÀAÁ?î<ì��u¿�¿��ì�Kì�Á@Ãא��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:
�t�Kì��ì·jÀ�jÀ?ì��ìgÁ��אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�



î·¿��ÁiRAא��ìWîCÁ�Kï�Ã?ì��ìYí�¿��ì·jÀAì<Ã>ì��אjÀ�jÀ?ì��
�ì·jÀAì<Ã>ì��t�Kì�. �

�¾LîEì<í
�îhììµK¿�ì¹��k¿�Kì<ì���ï¥Kì�îא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�î·¿��íW�ò¥À��Kì�ì¹

íiîCì�îgÀ�KìDî�¿��Kì��k¿�ò��îgÀ@¿>Á�Kì�À� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Commanderez - vous 
aux gens de faire le 

bien, et vous oubliez 
vous -mêmes de le 



faire, alors que vous 
récitez le Livre? Etes - 
vous donc dépourvus 

de raison?" (2:44). 

"O vous qui avez cru! 
Pourquoi dites - vous 
ce que vous ne faites 

pas? C'est une grande 
abomination auprès 
d'ALLAH que de dire 
ce que vous ne faites 

pas". (61:2 - 3). "Je ne 
veux nullement faire 



ce que je vous 
interdis... " (11:88). 

�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��¾Wî�ì¦�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¥Kì��:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ì¶îjì��òfí�ôY�KÁ��kì�îHí�

�ídÁ�ìWîCì�¿��ò¥KôCא��lÁ��k¿?ÃAíE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
¿��ÁiÁCÃ:ì��í�Kì�Ã�¿��í¥¹íWì��KìB¿��KìDÁ��í¥¹íWìE

�ÁiîE¿���íaÁBì�î�ìE¿��Kì�ôYא��lÁ��í¥KìBÁ�Ãא�



�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ò¥KôCא��ífî�¿��:�e¿��Kì��í·uÀ��Kì�
�kìDîCì�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYí�ÃGì��îhÀ@ì��îg¿�¿��؟

�íµjÀ?ìE¿��؟�òY¿@îCíBÃא��îhì�:�NîCÀ��k¿Aì�
ìDî�¿�ì¹�iEÁ���tì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYí���îhì�k

�iEÁ��ì¹�òY¿@îCíBÃא��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�:
�ídÁ�ìWîCì��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��òµאôW�KÁ��ìjí�
�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�í íYî�ì��"�í�Kì�Ã�tאì¹�:�"

ðLî�Á��Kì�íWÁא�ì¹�í�Kì<î�tא . 



D'après 'Usâma ibn 
Zayd ibn Hâritha 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Au Jour de la 
Résurrection, un 

homme sera précipité 
dans le Feu, ses 

entrailles sortiront de 
son ventre, et il 

tournera comme l'âne 
à la meule. Les 



damnés l'entoureront, 
étonnés: "Qu'as - tu 
donc? Pourtant tu 

ordonnais le 
convenable et 
interdisais le 

blâmable!" - Certes!, 
répondra - t il, 

j'enjoignais aux 
autres de faire le bien 

sans s'y plier moi - 
même et de s'écarter 

du mal tout en y 
persistant". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

25 - Le devoir de 
restituer le dépôt à 

son ayant droit 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�î·¿��îgÀ�íYí�ÃGì��ìiRAא��ô·ò�
�ìµK¿�ì¹�KìDÁAî�¿��k¿�ò��Á�Kì�Kì�tא�¹אõ£ìHí�

�k¿�Kì<ì��:�k¿Aì�¿Mì�Kì�tא�KìCîpìYì�Kô�ò�



�ìhîEì�¿G¿��òµKì�Á�Ãא�ì¹�òªî¥tאì¹�Áא�ì¹KìBô�א�
Á��ìhÃ?¿>î
¿�ì¹�KìDìCÃAÁBî�ì��î·¿��KìD¿AìBì�ì¹�KìDîC

tjíDì��Kï�jÀA¿��ì·K¿��íiô�ò��í·Kì�î�tא . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Certes, ALLAH vous 
commande de rendre 

les dépôts à leurs 
ayants droit... " (4:58) 

"Nous avions proposé 
aux cieux, à la terre et 

aux montagnes la 
responsabilité (de 



porter les charges de 
faire le bien et 

d'éviter le mal). Ils 
ont refusé de la porter 

et en ont eu peur, 
alors que l'homme 

s'en est chargé; car il 
est très injuste 

(envers lui - même) et 
très ignorant". 

(33:72). 
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ðgÁAî�í� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Trois 
traits caractérisent 

l'hypocrite: le 
mensonge, le 

manquement à la 
promesse et la non - 

restitution des 
dépôts". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

Suivant une autre 
version, on a ajouté: " 



Même s'il prie, jeûne 
et se prétend 
musulman". 
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ÁiîE¿Aì . 
D'après Hudhayfa ibn 

Al - Yamân 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous a 



rapporté deux 
incidents dont j'ai 

témoigné de la 
réalisation de l'un et 
j'attends encore celle 
de l'autre. Il nous a 
dits que le dépôt (de 
la foi) avait été placé 
dans le for intérieur 
des hommes. Ils ont 

puisé la connaissance 
du Coran, quand celui 

- ci avait été révélé 
ainsi que de la sunna. 



Il nous a racontés 
comment ce dépôt de 

la foi disparaîtra: 
"L'homme 

s'abandonnera à un 
premier sommeil 
durant lequel on 

ôtera le dépôt de son 
cœur et il n'y restera 

qu'une trace 
imperceptible. 

Pendant le second 
sommeil, on fera 

disparaître (le reste) 



de ce dépôt de sorte 
qu'une trace y restera 

pareille à celle que 
laisse une braise 

tombant sur un pied 
en y produisant un 

gonflement dont 
l'intérieur est vide". 

Puis il prit un caillou 
et le fit rouler sur son 

pied et poursuivit: 
"Les gens 

s'éveilleront le 
lendemain pour 



conclure des ventes, 
mais ils ne trouveront 
personne digne de lui 
confier un dépôt, au 

point de dire dans 
telle tribu il y a un 

homme loyal. On en 
dira alors: Comme il 
est ferme! Comme il 

est ingénieux! Comme 
il est sensé! Mais en 
fait on ne trouvera 
pas dans son cœur 
même le poids d'un 



grain de moutarde de 
foi. Il fut pour moi un 

temps où je ne me 
souciais de savoir 

avec qui je faisais des 
transactions. S'il 

s'agissait d'un 
musulman, il était 

retenu par sa foi; s'il 
était un chrétien ou 
un juif, celui qui le 

gouvernait pourrait 
m'être un garant. 

Mais aujourd'hui, je 



n'ai plus affaires 
qu'avec un tel ou un 

autre". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 
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D'après Hudhayfa et 
'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: (Au 

Jour de la 
Résurrection), 

ALLAH, le Très - Haut, 
rassemblera les 

hommes. Les 
croyants se lèveront 

et, se voyant déjà 
proches du Paradis, 
iront trouver Adam 
(pbAsl) et lui diront: 

"Père! Demande à 
ALLAH de nous 



ouvrir les portes du 
Paradis". - "Y avait - 
il autre que le péché 

de votre père qui vous 
a fait sortir du 

Paradis? Je ne suis 
pas l'homme qu'il 

vous faut. Allez 
trouver mon fils 
Abraham, l'ami 

intime d'ALLAH", 
répondra Adam. Ils 

iront trouver 
Abraham qui leur 



dira: "Je ne suis pas 
l'homme que vous 
cherchez. J'ai été 

l'Ami Intime, 
pourtant je ne suis 

pas si haut placé 
auprès du Seigneur 

pour pouvoir le 
demander. Allez 
plutôt voir Moïse 

auquel ALLAH avait 
adressé directement 
la parole". Ils iront 
trouver Moïse qui 



leur dira: "Je ne suis 
pas l'homme que vous 
cherchez. Allez plutôt 

voir Jésus, l'Esprit 
d'ALLAH et Sa 

Parole". Jésus leur 
dira, à son tour: "Je 
ne suis pas l'homme 
qu'il vous faut". Ils 

viendront enfin 
trouver MUHAMMAD 

(pbAsl) qui se 
dressera (après avoir 

demandé audience 



auprès du Seigneur et 
prosterné devant Lui 

pour l'autoriser à 
intercéder en faveur 
des hommes), et on 
lui accordera une 
audience. Puis le 

dépôt de la foi et le 
lien de parenté seront 
envoyés à droite et à 
gauche du Sirât. Les 

premiers d'entre vous 
y passeront comme 

l'éclair. Le 



transmetteur 
s'interrogea: "(O 

Envoyé d'ALLAH)! 
Puissent mes père et 

mère te servir de 
rançon! Qui donc 

pourra passer comme 
un éclair?". - "Ne 
voyez -vous pas 

comment cet éclair 
apparaît et disparaît 
en un clin d'œil? Puis 
à la vitesse du vent, 

puis à celle d'un 



oiseau, et les hommes 
passeront les uns 

après les autres. La 
vitesse de chacun 

sera fonction de ses 
œuvres. Votre 

Prophète se tiendra 
debout à côté du Sirât, 

en s'écriant: 
(Seigneur! Fais que 

ça passe en paix; fais 
que ça passe en paix), 
et il sera ainsi jusqu'à 

ce que, faute de 



bonnes œuvres, les 
gens ne pourront plus 

traverser qu'en 
rampant. Des deux 
côtés du Sirât, il y 
aura des crochets 

suspendus qui 
saisiront ceux qui ont 

reçu l'ordre d'être 
pris. Parmi ceux - ci, 
on trouvera que ceux 

qui sont griffés 
échapperont à la fin, 

et ceux qui sont 



entassés dans le Feu y 
demeureront. Par 

Celui dont l'âme de 
'Abû Hurayra est 

entre les Mains, la 
Géhenne nécessite 

soixante - dix années 
de marche pour en 

sonder la 
profondeur". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après `Abd - Allâh 
ibn Az - Zubayr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), Au 
jour de la bataille du 

Chameau (menée 
contre l'imam `Alî), 



Az -Zubayr m'appela 
pour me dire: "O fils! 

Aujourd'hui ne seront 
tués que l'oppresseur 
et l'opprimé, et j'ai le 
pressentiment que je 

serai injustement tué. 
Ma dette - que j'ai 

laissée -forme mon 
plus grand souci. 
Penses - tu qu'elle 
laissera quelque 

chose de nos biens?". 
Puis il poursuivit: "O 



fils! Vend tout ce que 
nous possédons et 

acquitte ma dette". Il 
a légué le tiers et le 

tiers du tiers (après le 
remboursement de la 
dette) à ses petits - fils 
- c. - à - d. les enfants 
de `Abd - Allâh ibn Az 
- Zubayr - . "S'il reste 
quelque chose de nos 

biens (après 
l'acquittement de la 
dette), son tiers sera 



légué à tes fils". Un 
des transmetteurs du 

hadith nommé 
Hichâm a dit: "`Abd - 

Allâh avait à ce 
moment - là neuf 

garçons et neuf filles 
dont le nombre était 
égal à celui des fils 

d'Az - Zubayr tel que 
Khubayb et `Abbâd". 

`Abd - Allâh 
poursuivit: (Mon père) 

ne cessa de me 



recommander le 
remboursement de la 
dette: "O fils! Si tu te 
trouves insolvable, 
demande l'aide de 

mon maître". - 
"ParALLAH!, reprit 
`Abd - Allâh, je n'ai 
pas conçu ce qu'il 

voulait dire par -là, 
qu'à la fin je lui 

demandai: O père! 
Qui est ton maître?". - 

"ALLAH", me 



répondit il. 
"ParALLAH!, 

poursuivit `Abd - 
Allâh, chaque fois que 
je me trouvais dans la 

difficulté de 
rembourser sa dette 
et que je ne dise: (O 

Maître d'Az - Zubayr! 
Aide - moi à 

rembourser la dette), 
ALLAH m'exauça". Az 

- Zubayr fut tué, 
reprit `Abd - Allâh, et 



n'a laissé ni dirham 
ni dinar sauf des 
terrains dont Al - 

Ghâba et onze 
maisons à Médine, 

deux autres à Bassora, 
une à Kûfa, et enfin 
une en Egypte. La 

raison pour laquelle 
Az - Zubayr était 

endetté, provenait de 
ce que chaque fois 

qu'homme venait lui 
demander de lui 



garder une certaine 
somme en dépôt, il lui 
répondit: "C'est plutôt 
un prêt que j'accepte 

car j'ai peur de le 
perdre". Or il n'était 
pas investi comme 

gouverneur sur 
aucune des provinces, 
ni chargé de collecter 
les impôts ni le tribut 

ni autre, sauf 
lorsqu'il se trouvait 
dans une expédition 



militaire avec 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) ou avec 'Abû 
Bakr, `Umar ou 

`Uthmân (qu'ALLAH 
soit satisfait d'eux). 
Je recensais la dette 

et trouvais qu'elle 
s'élevait à deux 

millions et deux cents 
mille. Hakîm ibn 
Hizâm rencontra 

`Abd - Allâh ibn Az - 
Zubayr et lui dit: 



"Quel est le montant 
de la dette de mon 

frère Az - Zubayr?". 
`Abd - Allâh, ayant 
caché la vérité, lui 

répondit: "Cent mille". 
-" ParALLAH!, 

répliqua - t - il, vos 
biens ne suffiront pas 

à rembourser cette 
dette!". - "Que serait - 
ce alors, reprit `Abd - 
Allâh, si on t'avait dit 
que la dette s'élève à 



deux millions et deux 
cent mille?". - "Je vois, 

dit Hakîm, que tous 
vos biens ne suffiront 
pas à régler la dette. 

Je suis à votre 
disposition pour 

n'importe quelle aide". 
Az - Zubayr avait 

acheté Al - Ghâba à 
cent soixante -dix 

mille et `Abd - Allâh 
put la vendre à un 
million et six cent 



mille, puis il s'adressa 
aux gens: "Quiconque 

avait prêté à Az - 
Zubayr une somme 

quelconque, qu'il 
vienne me voir auprès 
d'Al - Ghâba". `Abd - 

Allâh ibn Ja`far à qui, 
Az -Zubayr devait 
quatre cents mille, 
vint trouver `Abd - 

Allâh et lui dit: "Si tu 
acceptes, j'y 

renoncerai!?". - 



"Non", lui répondit 
`Abd - Allâh. "Si vous 

voulez, reprit le 
créancier, je vous 

accorderai un délai 
au cas où vous 

désireriez différer le 
paiement". - "Non", 

répliqua `Abd -Allâh. 
- "Je me contente 

alors, répondit `Abd -
Allâh ibn Ja`far, 

d'une parcelle d'Al - 
Ghâba". -" Tu as cette 



parcelle qui s'étend de 
cet endroit jusqu'à cet 

endroit", répondit 
`Abd - Allâh. Ensuite, 

il lui resta quatre 
actions et demie d'Al -

Ghâba. Il se rendit 
chez Mu`âwiya où il 

trouva `Amr ibn 
`Uthmân, Al - 

Mundhîr ibn Az - 
Zubayr et Ibn Zam`a. 
Mu`âwiya lui dit: "A 

combien as -tu évalué 



Al - Ghâba?". - 
"Chaque action à cent 
mille", lui répondit - il. 
- "Combien en reste - t 

-il?". - "Quatre 
actions et demie". - 

"J'en prends une 
action à cent mille", 
dit Al - Mundhîr ibn 
Az -Zubayr. - "J'en 

prends une action à 
cent mille", dit `Amr 
ibn `Uthmân. - "J'en 
prends une action à 



cent mille", dit 
également Ibn Zam`a. 
-" Combien en reste - t 
- il?", demanda enfin 

Mu`âwiya. - "Une 
action et demie". - "Je 

le prends à cent 
cinquante mille", dit 

Mu`âwiya. `Abd - 
Allâh ibn Ja`far 

vendit également sa 
part à Mu`âwiya à 
six cent mille. Une 

fois la dette réglée, les 



fils d'Az - Zubayr lui 
demandèrent de 

partager le reste de 
l'héritage. Il leur 

répondit: "ParALLAH! 
Je ne le fais avant 

l'écoulement de 
quatre saisons du 

hajj au cours 
desquelles 

j'appellerai: (Celui 
qui a prêté Az - 

Zubayr une somme 
quelconque et reste 



indue, qu'il vienne la 
réclamer afin de la lui 
rembourser)". Ainsi, 

`Abd  Allâh appela les 
créanciers durant 

quatre années 
successives, qu'à la 

fin il partagea ce qui 
reste entre les 

héritiers après avoir 
prélevé le tiers 

recommandé dans le 
testament. Az - 

Zubayr avait quatre 



femmes. Chacune 
reçut un million et 
deux cents mille. 
Toute la fortune 

s'évaluait à cinquante 
millions et deux cents 
mille. (Transmis par 

Al - Bukhârî) 

 

26 - L'interdiction de 
l'injustice et 

l'obligation de 
réparer ses injustices 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 

"... Les injustes 



n'auront ni ami zélé, 
ni intercesseur 

écouté". (40:18). 

"Et il n'y aura pas de 
protecteur pour les 
injustes". (22:71). 
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D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Défiez - 

vous de l'injustice, 
car elle formera des 

ténèbres au Jour de la 
Résurrection. Défiez - 



vous de l'avarice, car 
elle a entraîné la 

perte des générations 
passées. Elle les a 

portés à s'entre - tuer 
et à profaner ce qu'ils 

devaient tenir pour 
sacré". (Transmis par 

Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, vous 

serez tenus de rendre 
à chacun son dû. 



Même la brebis 
écornée sera vengée 
d'une autre cornue". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

étions en train de 
parler du hajj d'adieu, 

en présence du 
Prophète (pbAsl) sans 

réaliser le pourquoi 
de son appellation, 

quand il prit la parole 



et, après avoir loué et 
glorifié ALLAH, il a 
longuement évoqué 
l'Antéchrist: "Tout 
prophète a mis sa 
communauté en 

garde contre 
l'Antéchrist. Noé et 
les prophètes qui le 

suivirent y tenaient. 
S'il venait à surgir 
parmi vous et que 

vous méconnaissiez 
ses traits, il ne vous 



échapperait pas, car 
votre Seigneur n'est 

pas borgne et 
l'Antéchrist sera 

borgne de l'œil droit 
qui ressemblera à un 

grain de raisin 
exorbité. ALLAH vous 

a rendu sacrés vos 
vies et vos biens les 

uns par rapport aux 
autres, comme Il a 

rendu sacré ce jour - 
ci dans cette ville - ci 



durant ce mois - ci. Ai 
- je bien communiqué 
le message?". - "Oui", 

répondirent les 
présents. "Seigneur!, 
répéta - t - il par trois 
fois, sois - en témoin!". 
- "Malheureux! Faites 
attention! Après ma 
mort, ne reniez pas 

votre foi en vous 
entre tuant", 

poursuivit - il. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque s'empare 
d'un empan de terre, 
se verra, au Jour de 

la Résurrection, 
englouti par sept 

terres". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 
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�ðgEÁ�¿��í̧ ìXî�¿��ô·��½MìBÁ�K¿��ìlÁ�ì¹�ºìYÀ?Ãא�

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��ðW�ÁWì
 . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

accorde un répit au 



tyran, mais quand Il 
veut le châtier, Il ne le 
laisse plus échapper. 

Puis il récita ce verset: 
Telle est la rigueur de 

la prise de ton 
Seigneur quand Il 

frappe les cités 
lorsqu'elles sont 

injustes. Son 
châtiment est bien 
douloureux et bien 

dur. (11:102)". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCì�ì<ì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:�îhÁ��Kï�îj¿��lÁ�ÃGì��eô��
�Á�ì£KìDì
�k¿���îgíDíî£K¿��Á�Kì�Á@Ãא��òfî�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿�

¿�¿��îgí��î·òI¿��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK
�ì[îBì��îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא��îW¿��ìiRAא�



�îgí��î·òI¿��¾M¿AîE¿�ì¹�ó¶îjì��øfÀ��lÁ��¾א�ìj¿Aìq
�îW¿��ìiRAא��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿�
�îhÁ��íXì�îHí��¼M¿�ìWìq�îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא�

�k¿Aì�õ£ìYí�¿��îgòDÁoKìEÁCÃ�¿��î·òI¿��îgòDÁoאìY¿?À�
�ìgÁoאìY¿�ì¹�¿́ Kô�òI¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿��îgí�

�îgòDÁא�ìjî�¿��.�íiô�òI¿��ò¶jÀAÃ;ìBÃא��¿�ìjîì£�òdôא�ì¹
�ð�Kì�Á��ÁiRAא��ìhîEì�ì¹�KìDìCîEì��ì[îE¿��"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

m'envoya au Yémen 
prêcher à l'islam et 

me dit: "Tu te rendras 
chez des gens du Livre. 

Invite - les à 
témoigner qu'il n'y a 

d'autre divinité à part 
ALLAH et que je suis 
Son envoyé. S'ils s'y 

plient, communique - 



leur la prescription 
divine des cinq 

prières quotidiennes. 
S'ils y consentent, 

informe - les au sujet 
de la Zakâ, aumône 

prélevée sur les biens 
des riches en faveur 
des pauvres. S'ils se 

soumettent, défie - toi 
de toucher à leurs 

biens précieux. 
Redoute l'invocation 
de l'opprimé. Entre 



elle et ALLAH aucun 
voile ne s'interpose". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�¾WîEìBí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô�:�	Wî<ì¾�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfìBî<ì�î	א
íi¿��íµK¿?í��Á£î¦tא�îhÁ��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹�íhîא��
�ì¶ÁW¿��KôB¿A¿��ÁM¿�ìWô8א��k¿Aì�ÁMôEÁ�î�SAא�

�ìµK¿��:�ôl¿���ì»ÁWî�À��אìXì�ì¹�îgÀ@¿��אìXì�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶K¿?¿�
�kìCî�¿�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì�¿��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹

�ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�"�:�lø�òI¿��íWî<ì��Kô�¿�
î	¿��òfìBì<Ãא��k¿Aì�îgÀ@îCÁ��ìfí�ôYא��ífÁBî<ì�

�íµjÀ?ìE¿��lÁ�ÃGìE¿��íiRAא��lÁ�tì¹�KôBÁ��:�אìXì�
�ôl¿���îNì�ÁWî�À��½Mô�ÁWì��אìXì�ì¹�îgÀ@¿��!
�Áiø�À��î¹¿��ÁiEÁ�¿��ÁNîEì��lÁ��ì[¿Aì��u¿�¿�
�kô�ì��íiìEÁ�ÃGì��íií�ô�ÁWì��î·��ì·K¿�K¼�Á£Kìq�؟�



í�ÃGì��t�ÁiRA�¿אì¹�òYîEì=Á��Kï�îEì
�îgÀ@îCÁ��ðWì�¿��íX
�ì¶îjì��íiÀAÁBî�ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìlÁ?¿��t��Ái4?ì�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��!�îgÀ@îCÁ��אïWì�¿��h¿�òYî¿��u¿�
�î¹¿��ð�K¿�í¥�íi¿��אïÐÁ<ì��ífÁBî�ì��ìiRAא��ìlÁ?¿�

�íYì<îEì��½�Kì
�î¹¿��ð¥אìjí��KìD¿��½�ìY¿?ì��.�"�ôgí�
Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥�ÁiîE¿:Á���íªKìEì��ìlÁoí¥�kô�ì��
�ìµK¿?¿��"�:�Nî=RAì��îfì��ôgíDRAא��"�Kï�uì��.

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après `Abd Ar - 
Rahmân ibn Sa`d As - 
Sâ`idî (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 
employa Ibn Al - 

Lutbiyya, de la tribu 
de Al - 'Azd, pour la 

collecte de l'aumône. 
De retour de sa 

mission, il dit: "Cela 
est à vous. Et cela est 

un cadeau qu'on 
m'avait fait". Alors 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) monta en 

chaire, loua ALLAH, 
Le Glorifia, et dit: "Je 

charge l'un d'entre 
vous d'accomplir une 

tâche qu'ALLAH 
m'avait confiée. 

Lorsqu'il revient, il 
présume: (Voici ce qui 
vous revient, et voici 

ce que j'ai reçu 
comme cadeau). S'il 
est vraiment sincère, 



qu'il reste à la maison 
de ses père et mère à 
attendre son cadeau! 

ParALLAH! 
Quiconque s'empare 

indûment de quoi que 
ce soit, rencontrera 

ALLAH, au Jour de la 
Résurrection, en la 

portant. Je ne 
reconnaîtrai aucun 

de vous, lorsqu'il 
rencontrera ALLAH, 
s'il porte un chameau 



qui mugit, ou une 
vache qui beugle, ou 
une brebis qui bêle". 

Puis il leva les bras, et 
l'on pu voir le blanc 
de ses aisselles, et 

répéta par trois fois: 
"Seigneur! Ai - je bien 

communiqué le 
message?". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�îhÁ��ÁiEÁ�t�½MìBÁAÃ;í��í̧ ìWîCÁ�îNì�K¿��îhì�
�íiîCÁ��íiÃARAì�ì�ìEÃA¿��¾�îlì
�îhÁ��î¹¿��ÁiÁpîYÁ
�tì¹�ð¥KìC�Á£�ì·jÀ@ì��t¿��ìfî�¿��ì¶îjìEÃא�

�ðgì�î¥Á£�:�ðUÁ�Kìq�ðfìBì�íi¿��ì·K¿��î·�
�îhÀ@ì��îg¿��î·ò�ì¹�ÁiÁ�ìBÁAÃ;ì��ò¥îW¿?Á��íiîCÁ��ìXì�¿�



�ÁiÁ�Á�Kìq�Á�Kì�øEì	�îhÁ��ìXì�¿��ð�KìCì�ì��íi¿�
�ÁiîE¿Aì�ìfÁBí�¿��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque a fait tort 
à son coreligionnaire 

ou l'a offensé dans 
son honneur, doit lui 

demander 
immédiatement 



pardon avant 
l'arrivée du Jour où 
ni dinars ni dirhams 

ne lui serviront à rien. 
Au cas où il aurait de 
bonnes actions, on en 

retranchera autant 
que les mauvaises 
actions. S'il n'en 
dispose pas, on 

passera à son actif les 
mauvaises actions de 
son coreligionnaire, 

dans une même 



proportion". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhì��ígÁAî�íBÃא�
�Á̧ ÁWì�ì¹�ÁiÁ�Kì�Á��îhÁ��ì·jíBÁAî�íBÃא��ìgÁAì	
�íiîCì�íiRAא��kìDì��Kì��ìYì�ì��îhì��íYÁ�KìDíBÃא�ì¹

�"ô�í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le vrai musulman 

est celui dont les 
coreligionnaires 

n'ont à craindre ni la 
main ni la langue. Et 

le muhâjir 
(littéralement 

l'Emigrant) est celui 
qui abandonne ce 



qu'ALLAH a interdit". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ò©Kì<Ãא��(�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ì·K¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òfÃ?Á��k¿Aì
¿��íµK¿?í��ðfí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ì�KìB¿��À�ìYÁ�îYÁ��íi

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiRAא��µjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�ò¥KôCא��lÁ��ìjí��.�"�אjí�ì�ìX¿�



�îW¿��¼�ì�Kì�ì�ì·¹íYÀ;îCì���ÁiîE¿��¹íWì�ìj¿א�
�KìDRA¿��:õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Le 

Prophète (pbAsl) 
avait à sa charge un 

homme, appelé, 
Kirkira. Quand il 
mourut, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dit: 



"Il est en Enfer". Les 
fidèles se rendirent 
auprès de sa tombe 

où ils trouvèrent une 
longue tunique sans 

manches fraudée (sur 
le butin). (Transmis 

par Al - Bukhârî) 

�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��òaîE¿>í��¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ì·Kì�ôZא��ô·�



�íiRAא��ìd¿Aì��ì¶îjì��ÁiÁ�ì�îEìD¿��ì¥אìWì�î	א�îW¿�
�ìªî¥tאì¹�Áא�ì¹KìBô�ìYì7ì�:�א��KìCîא��ÀMìCô�א�


ïYîDìא�ð¶ìYì��½Mì<ì�î¥¿��KìDîCÁ���:�ð�uì�
�ÁMô�Á�Ãא��¹í¤ì¹�Á�ìWî<Á?Ãא��¹í¤�ð�KìEÁא�ìjì�í�
�ìhîEì��»ÁXRא��ìYì9í��íLì�ì¥ì¹�í¶ôYì�íBÃא�ì¹

óYîDì��ìXìא�؟��õ»¿��ì·Kì�î<ì
ì¹�ºì£KìBí��"

�KìCÃAÀ��:�ìN¿@ì�¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא�
EøBì�íEì	�íiô�¿��KôCìC¿��kô�ì��ÁiÁBî	א�òYîEì=Á��Ái�؛



�ìµK¿��"�:�ÁMô�Á�Ãא��אì¤�ì[îE¿�¿��"�KìCÃAÀ��؟�:
�k¿Aì��.�ìµK¿��"�:�؟�אìXì��¾W¿Aì��õ»¿G¿��"
�KìCÃAÀ��:�ìN¿@ì�¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא�

�ÁiÁBî	א�òYîEì=Á��ÁiEøBì�íEì	�íiô�¿��KôCìC¿��kô�ì��.
�ìµK¿��"�:�À�ìWÃAì�Ãא��ì[îE¿�¿��"ÃAÀ��؟�KìC�:
�k¿Aì��.�ìµK¿��"�:�؟�אìXì��ó¶îjì��õ»¿G¿��"
�KìCÃAÀ��:�ìN¿@ì�¿��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא�

�ÁiÁBî	א�òYîEì=Á��ÁiEøBì�íEì	�íiô�¿��KôCìC¿��kô�ì��.



�ìµK¿?¿��"�:�òYî�ôCא��ì¶îjì��ì[îE¿�¿��"�KìCÃAÀ��؟�:
�k¿Aì��.�ìµK¿��"�:�îgÀ�ì�Kì�Á£�ô·òI¿�
À@¿א�ìjî�¿�ì¹�ð¶אìYì��îgÀ@îE¿Aì�îgÀ@ìpאìYî¿�ì¹�îg

�îgÀ�ÁW¿Aì��lÁ��אìXì��îgÀ@Á�îjì��ÁMì�îYí�¿�
�ì·îj¿?ÃAì�ì	ì¹�אìXì��îgÀ�òYîDì
�lÁ��אìXì�
�u¿��t¿��îgÀ@Á�KìBî¿��îhì�îgÀ@À�¿Gî�ìE¿��îgÀ@ô�ì¥
�îgÀ@í9î<ì��í�òYî9ì��אï¥KR>À��»ÁWî<ì��אjí<Á�îYì�

îb4Aì�íEÁ��t¿��ó̂ î<ì��ì�K¿�ò¥�íWÁ�Kô7א��



�î·¿��íií=ÀAî�ì��îhì��ì̂ î<ì��ôfì<¿A¿��ìLÁoKì=Ãא�
�íiì<ÁBì	�îhì��ò̂ î<ì��îhÁ��íi¿��kìî¹¿��ì·jÀ@ì�

�"�ìµK¿��ôgí��"�:�Nî=RAì��îfì��t¿��"�؟
�KìCÃAÀ��:�îgì<ì��.�ìµK¿��"�:�îWìDî
"�א�ôgíDRA�א

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Nufay` ibn Al 

- Hârith (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le temps revint 
comme au jour où 



ALLAH avait créé les 
cieux et la terre. 

L'année constitue de 
douze mois dont 

quatre sont sacrés: 
dhul qa`da, dhul - 

hijja et al - muharram 
qui se suivent et rajab 
"Mudar", situé entre 
jumâda (al 'âkhir) et 

cha`bân". (Puis il 
demanda): "En quel 

mois sommes - nous?". 
- "ALLAH et Son 



envoyé savent mieux 
que nous". Il garda le 
silence au point qu'ils 
crurent qu'il allait lui 

donner un nouveau 
nom, mais il 

poursuivit: "N'est - il 
pas dhul - hijja?". - 

"Si", répliquèrent - ils. 
- "Quel est ce pays?", 

demanda - t - il de 
nouveau. - "ALLAH et 

Son envoyé savent 
mieux que nous", 



dirent -ils. Il se tut 
longuement et ils 

songèrent qu'il allait 
lui attribuer un autre 

nom. - "Ne s'agit - il 
pas (de La Mecque)?", 

reprit - il. - "Si", 
répondirent - ils. - "En 

quel jour sommes 
-nous?", demanda - t - 

il de nouveau. - 
"ALLAH et Son 

envoyé en sont plus 
informés que nous". 



De nouveau, le 
Prophète (pbAsl) 

garda un long silence, 
au point qu'ils 

crurent qu'il allait 
l'appeler par un nom 
différent. - "N'est - ce 
jour du sacrifice?". - 
"Si", répliquèrent les 
fidèles. En reprenant 

son sermon, il leur dit: 
"Votre sang, vos biens 
et votre honneur sont 

sacrés comme l'est 



votre jour - ci, dans 
votre pays - ci, en 

votre mois - ci. Vous 
rencontrerez ALLAH 
et vous serez tenus de 
Lui rendre compte de 
vos œuvres. Ne reniez 

pas votre foi après 
ma mort, et ne 

cherchez pas à vous 
entre - tuer. Que les 
présents avertissent 
les absents. Il se peut 

que ces derniers 



soient plus avisés que 
les premiers". Puis il 

poursuivit; "Ai - je 
bien communiqué le 
message? Ai - je bien 

communiqué le 
message?". "Certes 

oui", répondirent - ils. 
- "Seigneur, reprit - il, 

sois - en témoin". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



ìì¹�¿Mì�¿Aî<ì��òhî��ò§Kì���¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îh
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ò¥Kì�Ãא�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:

�ÁiÁCEÁBìEÁ��ógÁAî�í��ó�òYîא��ôdì��ìa¿:ì�Ãא��îhì�
�ÁiîE¿Aì�ì¶ôYì�ì¹�ì¥KôCא��íi¿��íiRAא��ìLì�î¹¿��îW¿?¿�

ì�Ãא��¿MôC�.�"�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��:�ì·K¿��î·ò�ì¹
�ìµK¿?¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אïÐÁ�ì��Kï�îEì
�"

�¾́ �"ðgÁAî�î·ò�ì¹��Kï�EÁ9¿��îhÁ��ì¥¿אí��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Iyâs ibn 
Tha`laba Al - Hârithî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

a prescrit l'Enfer et 
consigné le Paradis à 
quiconque prive un 
musulman de son 

droit en ayant 
recours à un serment 

(mensonger)". Un 
homme objecta: 



"Même si c'était un 
bien ténu, ô Envoyé 
d'ALLAH?". - "Même 
si s'était une branche 

d'arâk". (Transmis 
par Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìÐÁBì�òhî��ø»ÁWì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhì�
�KìCìBì�¿@¿��ófìBì�k¿Aì�îgÀ@îCÁ��í̧ KìCÃAìBî<ì�î	א
�ÁiÁ��lÁ�ÃGì��tjÀAÀ��ì·K¿��íi¿�îj¿��KìB¿��K¼:ìEî�Á�



ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì���"�!�ðfí�ì¥�ÁiîE¿���ì¶K¿?¿�
�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��í£ìjî	¿�−�íYÀ;î�¿��lø�¿G¿��

�ÁiîE¿��−�ìµK¿?¿���:�îfì�Ãא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��e¿AìBì�løCì�"�:�e¿��Kì�ì¹�"�؟�.

�ìµK¿��:�אìX¿�ì¹�אìX¿��íµjÀ?ì��eí�î<ÁBì	�.
�ìµK¿��"�:�ì·tא�íµjÀ�¿��Kì�¿�ì¹�:�îhì�
ìCÃAìBî<ì�î	א�ÁiÁAEÁA¿?Á��îJÁ�ìEÃA¿��ófìBì�k¿Aì�í̧ K



�ìlòDí��Kì�ì¹�ìXì�¿��íiîCÁ��ìlÁ�¹À��KìB¿��Á̧ òÐÁ�¿�ì¹
�kìDì�îא��íiîCì�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Adiyy Ibn 
'Umayra (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Celui qu'on charge 
de collecter les 
aumônes, et en 

dérobe quoi que ce 
soit, même une 



aiguille, est un 
fraudeur qui sera 
puni au Jour de la 
Résurrection". Un 
Noir des 'Ansâr se 

leva et dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Dispense - 

moi d'une telle 
mission". - 

"Pourquoi?", lui 
répondit il. - "A cause 
de ce que tu viens de 

dire". - "Et je le répète 
maintenant, 



poursuivit le 
Prophète, celui qu'on 

emploie à collecter 
l'aumône, qu'il nous 
donne tout ce qu'il 
reçoit quelle qu'en 

soit la valeur, et qu'il 
prenne ce qu'on lui 

donne à titre de 
cadeau, mais qu'il 

s'abstienne de 
s'emparer de ce qui 

nous revient". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�ìfì�Ã�¿��ìYì�îEì��í¶îjì��ì·K¿��KôB¿�

�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��Á�Kì�îq¿��îhÁ��ðY¿>ì�
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ðWEòDì�:�jÀ�K¿?א��ð·uÀ�

�ófí�ì¥�k¿Aì
ðWEòDì��kô�ì��¹õYìא��ð·uÀ�ì¹

ðWEòDì�:��jÀ�K¿?¿א��ð·uÀ��.�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�lø���u¿�



�KìDRA¿��¾�ì£îYí��lÁ��ò¥KôCא��lÁ��i�î�¿�ì¥−�î¹¿��
�¾�ì�Kì�ì−�"�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Au jour de la bataille 
de Khaybar, un 

groupe de 
Compagnons firent 

l'inventaire des 
hommes tués durant 

la bataille, considérés 



comme des martyrs. 
A la mention du nom 

de l'un d'eux, le 
Prophète (pbAsl) 

objecta: "Ce n'est pas 
un martyr. Je l'ai vu 
en Enfer enveloppé 

par un long vêtement 
rayé qu'il avait 

fraudé (sur le butin)". 
(Transmis par 

Muslim) 



�5lÁ<î�ò¥�òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îgòDEÁ��ì¶K¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�òfEÁ�ì	�lÁ��ì£KìDÁ�Ãא��ô·¿��îgíD¿��ìY¿�ìX¿�
�òµKìBîtא�ífì9Ã�¿��ÁiRA�¿KÁ��ì·Kì,tאì¹�ÁiRAא�

í�ì¥�ì¶K¿?¿��ìµK¿?¿��ðf�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��NÃAÁ�À��î·��Nî�¿�ì¥¿�
�íi¿��ìµK¿?¿��؟�ì»Kì�K¿:ì��løCì�íYR>¿@í�¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��NÃAÁ�À��î·��îgì<ì�

íYîE¿��ðfÁ�Ã?í��ðLÁ�ì�î�í��ðYÁ�Kìq�ìNî�¿�ì¹�
�óYÁ�îWí��"�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�NÃAÀ��ìcîE¿��"�؟
�ìµK¿��:�òfEÁ�ì	�lÁ��NÃAÁ�À��î·��Nî�¿�ì¥¿�

�ìµK¿?¿��؟�ì»Kì�K¿:ì��løCì�íYR>¿@í�¿��ÁiRAא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:



�"ÃAÁ�À��î·��îgì<ì��ðYÁ�Kìq�ìNî�¿�ì¹�N
�ìhî�ôWא��t��óYÁ�îWí��íYîE¿��ðfÁ�Ã?í��ðLÁ�ì�î�í�

�¿eÁ�ì¤�lÁ��ìµK¿��ìf�òYî�Á��ô·òI¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� 

D'après Al - Hârith 
ibn Rib`î (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Alors que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

exhortait les fidèles à 
la foi et au jihad 



comme étant les 
meilleures œuvres, un 
homme demanda: "O 
Envoyé d'ALLAH! Si 
je mourais au jihad, 
serais - je absous?". - 
"Oui, lui répondit - il, 
si tu es constant, sûr 

de la récompense 
divine, en état 

d'attaque ou de 
défense et non de 

fuite". Lui demandant 
de répéter la question, 



le Prophète répliqua: 
"Oui, à condition que 
tu sois constant, sûr 

de la récompense 
divine, en état 

d'attaque ou de 
défense et non de 
fuite", et il ajouta 
ensuite: "et non 

endetté, Gabriel vient 
de me le dire". 
(Transmis par 

Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�؟�í[ÁAÃ>íBÃא��îhì��ì·¹í¥îWì�¿��"
א�í[ÁAÃ>íBÃ��KìCEÁ��îhì�t�ìgì�î¥Á£��íi¿�:��jÀ�K¿א�

�ìKì�ì��tì¹�.�ìµK¿?¿��"�:îhÁ��ì[ÁAÃ>íBÃא��ô·��
�¾�uì8Á��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��lÁ�ÃGì��îhì��lÁ�ô�À�

ìgì�ì��ìXìא��îW¿�ì¹�lÁ�ÃGì�ì¹�¾�K¿�ì¦ì¹�ó¶KìEÁqì¹
�¿e¿>ì	ì¹�אìXì��ìµKì��ìf¿�¿�ì¹�אìXì��ì²ìX¿�ì¹



�¿k¿:î<íE��ìXìא�.�£ì¶ì��ìXìא�ì�ìYìpì¹��ìXìא�
�î·òI¿��ÁiÁ�KìCì�ì��îhÁ��אìXì�ì¹�ÁiÁ�KìCì�ì��îhÁ�

KìCì�ì��îNìEÁC¿��Kì��kì9Ã?í��î·¿��ìfî�¿��íií�
�îNì�òYÀ:¿��îgí�Kì�K¿:ì��îhÁ��ìXÁ�À��ÁiîE¿Aì

�ò¥KôCא��lÁ��ì¡òYÀ��ôgí��ÁiîE¿Aì�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) s'est adressé 
aux fidèles en ses 

termes: "Savez - vous 
qui est l'homme en 

faillite?". - "Celui qui 
n'a, répondirent - ils, 
ni fonds ni biens". - 

"L'homme en faillite 
de ma Communauté, 

reprit - il, est celui qui 
comparaîtra au Jour 

de la Résurrection 
(devant ALLAH), avec 

prière, jeûne, Zakâ, 



mais ayant injurié 
Untel, diffamé Untel 

(en l'accusant 
d'adultère), volé 
Untel, tué Untel, 
battu Untel. On 
enlèvera de ses 

bonnes actions pour 
les passer à l'actif de 
tous ces hommes. Si 
ses bonnes actions 
sont déficientes, on 

retranchera de leurs 
péchés pour l'en 



charger et il sera 
enfin précipité en 

Enfer". (Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�îgÀ@ô�ò�ì¹�ðYì7ì��Kì�¿��KìBô��
¿��îgÀ@ì9î<ì��ôfì<¿�ì¹�ôl¿���ì·jíBÁ8ì�î�ì��î·
�ó̂ î<ì��îhÁ��ÁiÁ�ô�í�Á��ìhì�Ã�¿��ì·jÀ@ì�
�îhìB¿��íaìBî	¿��Kì��òjî�ìCÁ��íi¿��ìlÁ9Ã�¿G¿�



�íi¿��ía¿:Ã�¿��KìBô�òI¿��ÁiEÁ�¿��ødì�Á��íi¿��NîEì9¿�
�ò¥KôCא��îhÁ��¼Mì<Ã:Á��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�ìhì�Ã�¿��"ìg¿Aî¿��î»¿�  . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Je ne 
suis qu'un être 

humain devant qui 
vous portez vos 

différends. Il arrive 



que l'une des parties 
plaidantes soit plus 

habile dans 
l'argumentation que 

l'autre et que je 
prononce ainsi la 

sentence en sa faveur. 
Celui qui s'empare 

ainsi du bien de son 
coreligionnaire aura 
sa part dans le Feu". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íhÁ�îHíBÃא��ìµאìZì��îh¿�
�Kï�ì£�îLÁ8í��îg¿��Kì��ÁiÁC�Á£�îhÁ��¾Mì�î�À��lÁ�

�Kïא�ìYì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La foi 
du croyant ne cesse 



d'être ferme tant qu'il 
s'écarte de 

l'homicide". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�ÁMô�ò¥Kì8î�tא�óYÁ�Kì�ÁNîCÁ��¿M¿�îjì��îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìZîBì��À�¿�ìYîא��ìlÁ�ì¹

¿��îN¿�K�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�tKì�ò¥�ô·�

�5dì��òYîEì=Á��ÁiRAא��òµKì��lÁ��ì·jípôjì�ì�ì�



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í¥KôCא��îgíD¿A¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Khawla bint 
`Amir , l'épouse de 
Hamza (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Elle a entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire: "Au Jour 

de la Résurrection, 
ceux qui 

s'approprient 



indûment les biens 
d'ALLAH, subiront le 
châtiment de l'Enfer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

27 - La grande 
importance qu'on 
doit accorder aux 

limites sacrées des 
Musulmans. La 

définition de leurs 
droits. La compassion 



et la miséricorde avec 
lesquelles on doit les 

traiter 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îg4;ì<í��îhì�ì¹
�Áiø�ì¥�ìWîCÁ�íi¿��ðYîEì��ìjíD¿��ÁiRAא��Á�Kì�íYí�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�ÁiRAא��ìYÁoKì<ì
�îg4;ì<í��îhì�ì¹
�Á�jÀAÀ?Ãא��ºìjÃ?ì��îhÁ��KìDô�òI¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eì�KìCì��î̂ Á>îא�ì¹
�ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�. �

¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�k�:�òYîEì=Á��Kï�Ã>ì��ìfì�¿��îhì�
�KìBô�¿G¿@¿��òªî¥tא�lÁ��¾£Kì�¿��î¹¿��ó[Ã>ì�
�Kì�KìEî�¿��îhì�ì¹�Kï<EÁBì��ì§KôCא��ìfì�¿�
Kï<EÁBì��ì§KôCא��KìEî�¿��KìBô�¿G¿@¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Voilà (ce qui doit 

être observé) et 
quiconque prend en 



haute considération 
les limites sacrées 

d'ALLAH cela lui sera 
meilleur auprès de 

son Seigneur". 
(22:30). 

- "Voilà (ce qui est 
prescrit). Et 

quiconque exalte les 
injonctions sacrées 

d'ALLAH, s'inspire en 
effet de la piété des 

cœurs". (22:32). 



- "et abaisse ton aile 
pour les croyants". 

(15:88). 

- "quiconque tuerait 
une personne non 

coupable d'un 
meurtre ou d'une 
corruption sur la 

terre, c'est comme s'il 
avait tué tous les 

hommes. Et 
quiconque lui fait don 
de la vie, c'est comme 

s'il faisait don de la 



vie à tous les hommes. 
" (5:32). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�òhÁ�îHíBÃAÁ��íhÁ�îHíBÃא�
�Kï9î<ì��íií9î<ì��õWí7ì��ò·KìEîCí�Ã�K¿��"�¿eô�ì
ì¹

�ÁiÁ<Á�Kìq¿��ìhîEì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
croyants doivent 
ressembler aux 

pierres d'un édifice 
qui se renforcent 

l'une l'autre". Et il 
s'entrecroisa les 

doigts. (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�íiîCìì¹�)�kì	jí��lÁ�¿��(¿��íµjí	ì¥�ìµK
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îhì�

�î¹¿��Kì�ÁWÁ�Kì�ì��îhÁ��¾�îlì
�lÁ��ôYì�
�î¹¿��ÃeÁ�îBíEÃA¿��ðfî�ì��íiì<ì�ì¹�KìCÁא�ìjî	¿�

�ìLEÁ8í��î·¿��Ái4>¿@Á��KìDÁ�Kì8Á��k¿Aì�î̂ Á�Ã?ìEÁ�
�¾�îlì7Á��KìDîCÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃא��îhÁ��אïWì�¿��"

¿>ô�í�ÁiîE¿Aì�ðd  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

quiconque passe par 
nos mosquées ou nos 
marchés, en portant 

des flèches, les tienne 
à la main de peur de 

blesser un 
musulman". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ífì�ì�
�îgòDÁ>À�Kì<ì�ì¹�îgòDÁBíא�ìYì�ì¹�îgÁ�ø£אìjì��lÁ�
�ðjî9í�íiîCÁ��k¿@ì�î
�ÁWì��ì¤א�אì�Ãא��ífì�ì�

ì��òYìDô��KÁ��ÁWì�ì�Ãא��íYÁoKì	�íi¿��kììWא
�kôBí�Ãא�ì¹�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
croyants, par leur 

affection, leur 
miséricorde et leur 

sympathie mutuelles, 
sont comparables aux 

membres du corps 
humain dont 

l'affectation d'un seul 
suscite une sensation 
fébrile dans tous les 



autres". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfô�¿��ÁiîE¿A

�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�ìhî��ìhì�ì�Ãא��ìgRAì	ì¹
�ó[Á�Kì��íhî��íìYÃ�tא�í̧ ìWîCÁì¹�KìBíDîCì

�íìYÃ�tא�ìµK¿?¿��:�îhÁ��¼�ìYì7ì�lÁ��ô·�
�¿ìY¿;ìC�.�א�ÁW¿�ìjÃ��Kì��NÃAô�¿��îgíDîCÁ��ïWì�¿א�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿��
K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ìµ�"�:�t�ígì�îYì��t�îhì�

�ígì�îYí��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) a 
embrassé (son petit 
fils) Al - Hasan ibn 

`Alî (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux) en 
présence d'Al - 'Aqra` 



ibn Hâbis qui 
s'étonna: "J'ai dix 
enfants et je n'ai 
jamais embrassé 
aucun". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) le 
regarda en disant: 
"Quiconque ne fait 
pas miséricorde en 

sera privé". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
ì¶ÁW¿��òµjí	ì¥�k¿Aì�Áא�ìYîtא�îhì��ð§Kì��

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��:
�ìµK¿?¿��؟�îgÀ@ì�KìEî�Áq�ì·jÀAø�¿?í�¿��"�:�îgì<ì��.�"

�¿@KôCÁ�ì¹א¿�ÁiRA��Kì��ífø�¿?í��ìµK¿?¿�:��jÀ�K¿א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"¿�ì¹¿��îhÁ��ììZì��íiRAא��ì·K¿��î·��ÀeÁAî�
�¿MìBî�ôYא��îgÀ@Á�jÀAÀ��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Un 
groupe de Bédouins 

se rendit chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui 
demanda: 

"Embrassez vous vos 
enfants?". - 

"Certainement", 
répondit il. - 

"ParALLAH! Nous 
autres, répliquèrent - 



ils, nous ne le faisons 
jamais". - "Et que 

puis - je pour vous, 
reprit - il, si ALLAH a 

retiré de vos cœurs 
toute miséricorde". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

RAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�Ái
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ígì�îYì��t�îhì�
�íiRAא��íiíBì�îYì��t�ì§KôCא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

ne fera pas 
miséricorde à celui 

qui se montre 
impitoyable envers 



autrui". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:íWì�¿��kRAìq�אì¤��ò§KôCAÁ��îgÀ�
�ìcEÁ<ô9א��îgòDEÁ��ô·òI¿��îc4>ì�íEÃA¿�

�îgÀ�íWì�¿��kRAìq�אì¤ò�ì¹�ìÐÁ�¿@Ãא�ì¹�ìgEÁ?ô�ì¹א�
�ì�Kì
�Kì��îµøj¿:íEÃA¿��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��"�ðd¿>ô�í�



�ÁiîE¿Aì�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ÁMì�Kì�Ãא��אì¤ì¹  

" . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque préside la 
prière en commun, 
doit alléger, car il y 

aura parmi les fidèles: 
des faibles, des 
malades et des 



vieillards. Seul, il 
peut allonger sa 

prière comme bon lui 
semble". 

Et selon une variante: 
"Et des préoccupés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�"�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��î·�

�õLÁ�í��ìjí�ì¹�ìfìBì<Ãא��íìWìE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ÁiÁ��ìfìBî<ì��î·¿��¿MìEî7ì��ÁiÁ��ìfìBî<ì��î·¿�
�îgòDîE¿Aì�ìªìYÃ>íE¿��í§KôCא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) abandonnait 
quelques pratiques 

religieuses 
(surérogatoires), si 
bien qu'il les aimait, 
de peur que les gens 



ne les croient 
prescrites". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)Kì�¿Mì7Áo�(�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îN¿�K¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��îgí�KìDì�

�îgíD¿��¼MìBî�ì¥�òµKìqòjÃא��îhì�ìgRAì	ì¹
��lø�:�"���eô��ìjíאífÁq�؟��¿ìµK�:��jÀ�K¿?¿א�

�lÁCíBÁ<Ã:í��íNEÁ�¿��lø���îgÀ@Á�ì�îEìD¿��Nî�¿�



�lÁCEÁ?î�ì�ì¹�lø�ì¥�"ì�ðd¿>ô�í��ÁiîE¿A�.�í̧ KìCî<ì��:
ì�òYì
ì¹�ìf¿�¿��îhì��¿�ôjÀ��ôlÁ��ífì<î�ì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 

interdisait par 
compassion aux 
fidèles le jeûne 
perpétuel qu'ils 

observaient sans 
rupture même de nuit. 



- "Mais tu le fais", 
objecta - t - on. - "Je 

ne suis pas, répondit - 
il, comme vous. 

Pendant la nuit, mon 
Seigneur me 

désaltère et me 
nourrit". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�5lÁ<î�ò¥�òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:í	ì¥�ìµK¿��íµj



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�lø��
�ìµøj¿�À��î·¿��íW�ò¥À�ì¹�Á�uô8א��k¿���í¶jÀ�t
�í¦ôjì�ì�¿G¿��ølÁ�ô8א��ì�K¿@í��íaìBî	¿G¿��KìDEÁ�
�k¿Aì�ôdí
¿��î·¿��¿MìEÁא�ìY¿��lÁ�uìq�lÁ�

�Áiø�À��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Hârith 
ibn Rib`î (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Il 
m'arrive de me 



préparer à la prière 
dans l'intention de 

l'allonger. Mais 
lorsque (en pleine 

prière), j'entends un 
bébé pleurant, je 

l'écourte par crainte 
de causer du 

désagrément à sa 
mère". (Transmis par 

Al - Bukhârî) 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�íWîCí��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�kRAìq�îhì�
�u¿��ÁiRAא��ÁMô�Á¤�lÁ��ìjíD¿��òUî�õ8א��¿�uìq
�íiô�òI¿��¾�îlì7Á��ÁiÁ�ô�Á¤�îhÁ��íiRAא��îgÀ@Cì�ÀAÃ:ì�

í�ÀAÃ:ì��îhì��íiÀ�ò¥îWí��¾�îlì7Á��ÁiÁ�ô�Á¤�îhÁ��íi
�ìgôCìDì��ò¥Kì��lÁ��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�íiõ�Á@í��ôgí��"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après Jundub ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque accomplit 
la prière de subh se 

place sous la 
protection divine. 

ALLAH ne vous 
demandera pas 

compte tant que vous 
êtes sous Sa 



protection, car s'Il le 
faisait, personne ne 
Lui échapperait et 
serait précipité, la 

face la première, dans 
la Géhenne". 

(Transmis par 
Muslim) 

Ápì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìl
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ògÁAî�íBÃא��jí�¿��ígÁAî�íBÃא��:�t



�íiíBÁAî�í��tì¹�íiíBÁAÃ;ì��.�lÁ��ì·K¿��îhì�
�ÁiÁ�ì�Kì��lÁ��íiRAא��ì·K¿��ÁiEÁ�¿��ÁMì�Kì�
�ì ôY¿��¼Mì�îYÀ��ógÁAî�í��îhì�ì ôY¿��îhì�ì¹�íiRAא�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��Á�ìYÀ��îhÁ��¼Mì�îYÀ��KìDÁ��íiîCì
�ì¶îjì��íiRAא��í̧ ìYì�ì	�KïBÁAî�í��ìYì�ì	�îhì�ì¹

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Le 
musulman est le frère 

de tout autre 
musulman: il ne doit 

ni l'opprimer, ni le 
livrer (à l'ennemi). 
ALLAH viendra en 
aide à quiconque 

vient en aide à son 
coreligionnaire. Il 
sauvera d'une des 

épreuves du Jour de 
la Résurrection, 
quiconque aura 



délivré un musulman 
d'un revers, et mettra 

en ce jour sous Son 
égide quiconque 

dissimule les défauts 
d'un musulman". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ògÁAî�íBÃא��jí�¿��ígÁAî�íBÃא�



�õfÀ��íiÀ�íXî�ì��tì¹�íií�øX¿@í��tì¹�íií�jí�ì��t
�ð¶אìYì��ògÁAî�íBÃא��k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��:�íiípîYÁ

ì¹�íiÀ�Kì�ì¹�íií�ì£�.�ÁLî�ì�Á��KìCí�Kì��ºìjÃ?ôא��
�í̧ Kì�¿��ìYÁ?î�ì��î·¿��øYô7א��îhÁ��ó�òYîא�

�ìgÁAî�íBÃא��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Le 
musulman est le frère 

de tout autre 
musulman: il ne doit 

ni le trahir, ni lui 
mentir ni le 

désappointer. La 
personne du 

musulman est sacrée 
pour tout musulman 

comme sont: son 
honneur, ses biens et 

son sang. La piété 
réside ici (et il pointa 



son cœur). Il suffit à 
l'homme de mépriser 
son coreligionnaire 

pour acquérir un 
péché". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�tì¹�אjí7ì�KìCì��tì¹�¹אíWì	Kì�ì��t
�îgÀ@í9î<ì��îaÁ�ì��tì¹�¹אíYìא�ìWì��tì¹�אjí9¿�Kì�ì�
�ÁiRAא��ì£Kì�Áó̂�jí�jÀ�ì¹א� î<ì��òaîEì��k¿Aì



�Kïא�ìjî���.ígÁAî�íBÃא��ògÁAî�íBÃא��jí�¿���:�t
�íiÀ�íXî�ì��tì¹�í̧ íYÁ?î�ì��tì¹�íiíBÁAÃ;ì��.

�KìCí�Kì��ºìjÃ?ôא��−�Á̧ ò¥îWìq�k¿���íÐÁ7í�ì¹�
�ÁLî�א�ó�òYî��îhÁ�ì�uì�−��ôYìא�¾�ì�Á��

�ìgÁAî�íBÃא��í̧ Kì�¿��ìYÁ?î�ì��î·¿��øYô7א��.�õfÀ�
�ð¶אìYì��ògÁAî�íBÃא��k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��:�íií�ì£

ì�ì¹�íiípîYÁì¹�íiÀ�K�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�í\î�ôCא��"�¾Mì<ÃAÁ	�òhìBì��lÁ��ìW�òZì��î·¿�



�tì¹�í̧ ìjî�ì�ì¹�ò³jõ�KìDîE¿Aì��lÁ�א��»Á£KìCí�
�î·¿��íWÁ8Ã?ì��îfì��KìDÁoאìYÁ
�lÁ��íi¿��¿Mì�Ã�ì¥

�ð¶אìYì��אìXì�ì¹�í̧ ìYîE¿��ôYí=ì��"�.�íYíא�ìWôא��ì¹�"
îhì�א�ìªòYî<í��î·¿��í̧ ìYí�îDì�ì¹�ò·Kì�î�t

�òYîDR;א��ìא�ì¥ì¹�»ÁXRא��Á�îlô7�K¿��íi¿Aì<î�ì�ì¹
òYí�õWא�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Ne 
vous enviez pas les 
uns les autres, ne 

vous livrez pas à la 
surenchère, ne 

haïssez pas les uns les 
autres, ne tournez - 
vous pas le dos les 

uns aux autres et que 
nul de vous ne vende 

une marchandise déjà 
vendue. Adorateurs 

d'ALLAH! Soyez 
frères. Les 



musulmans sont tels 
des frères, ils ne 

doivent ni s'opprimer, 
ni se mépriser ni 

s'abandonner (dans 
les circonstances 

difficiles). La piété 
réside ici (et il pointa 

son cœur par trois 
fois). Tout mépris 

qu'on affiche à 
l'égard de son 

coreligionnaire est un 
acte maléfique. Toute 



la personne du 
musulman est sacrée, 
ainsi que le sont: son 
sang, ses biens et son 
honneur". (Transmis 

par Muslim) 

�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�t

�ÁiEÁ�t�ôLÁ�í��kô�ì��îgÀ�íWì�¿��íhÁ�îHí�
�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��õLÁ�í��Kì��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Nul de vous ne sera 

vraiment croyant que 
s'il aime pour son 
coreligionnaire ce 

qu'il aime pour lui - 
même". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îYí8î�Àא
�Kï�jÀAÃ;ì��î¹¿��KïBÁ�K¿��´Kì�¿��.�"�ìµK¿?¿�

�ðfí�ì¥�:�אì¤��í̧ íYí8î�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�KïBÁ�K¿��ì·K¿��î·��Nî�¿�ì¥¿��Kï�jÀAÃ;ì��ì·K¿�

�ìµK¿��؟�í̧ íYí8î�¿��ìcîE¿��"�:�í̧ íZÁ�î�ì�−�î¹¿��
�íií<ìCîBì�−ÃAS;א��îhÁ���í̧ íYî8ì��¿eÁ�ì¤�ô·òI¿��òg

�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Secours ton frère, 
oppresseur ou 

opprimé soit - il". Un 
homme s'étonna alors: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Je l'assisterai 
sûrement s'il est 
opprimé, mais 

comment l'assister s'il 



est oppresseur?". - 
"En l'empêchant, 

répondit - il, de faire 
tort à autrui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ìµK¿���"�:�ògÁAî�íBÃא��k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��õdì�
�ð[îBì��:�ò̂ �òYìBÃא��À�ì£KìEÁì¹�ò¶uô�¥õ£ì�א�

�Á�ìjîôWא��ÀMì�Kì�ò�ì¹�òZÁoKìCì�Ãא��íKì�øא�ì¹



�ò[Á�Kì<Ãא��íNEÁBî7ì�ì¹�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ògÁAî�íBÃא��õdì�
÷NÁ	�ògÁAî�íBÃא��k¿Aì��:�îg4Aì�¿��i�EÁ?¿��אì¤�

´Kì��íiî�Á�¿G¿�ì¤ò�ì¹א�ì£�אì¤ò�ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì[¿:ì�eì��îUì8î�K¿��íi¿�ì¤ò�ì¹א�ì8îCì�î	א
�í̧ îWí<¿��ìªòYì��אì¤ò�ì¹�íiî�øBì7¿��ìiRAא��ìWÁBì�¿�

íiî<Á�ô�K¿��ì�Kì��אì¤ò�ì¹ " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 
musulman a cinq 

droits sur son 
coreligionnaire: lui 

rendre le salut, le 
visiter s'il tombe 

malade, suivre son 
convoi funèbre quand 
il meurt, répondre à 
son invitation et lui 
dire: (Qu'ALLAH te 
fasse miséricorde) 



quand il loue ALLAH 
après avoir éternué". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant la version de 
Muslim: Les droits du 

musulman sur ses 
coreligionnaires sont 

au nombre de six: 
"Salue - le quand tu le 
rencontres, rends - lui 
visite quand il t'invite, 
donne - lui conseil s'il 

te le demande, dis - 



lui (ALLAH te fait 
miséricorde) quand il 

loue ALLAH après 
avoir éternué, visite - 

le quand il tombe 
malade et suis son 

convoi funèbre quand 
il meurt". 

�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��¿�ì¥KìBí�lÁ�¿��îhìì¹
ìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìµK¿��K�:�íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿�

�óaî�ì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�óaî�ì	�îhì�Kì�KìDì�ì¹�:�Á�ì£KìEÁ<Á��Kì�ìYì�¿�
�ÁNEÁBî7ì�ì¹�òZÁoKìCì�Ãא��òKì�øא�ì¹�ò̂ �òYìBÃא�
�òYî8ì�ì¹�ògÁ�Ã?íBÃא��ò¥אìYî�ò�ì¹�ò[Á�Kì<Ãא�
ò�ì¹�lÁ�Á�Kì7Ã�א�ò¶jÀAÃ;ìBÃ�ÁMì�Kì�ò�ì¹�א�ôWא

�ógõ�ì�ì��î¹¿��ìgEÁא�ìjì��îhì�Kì�KìDì�ì¹�ò¶uô�א�
�îhìì¹�ÁMô9Á>Ã�KÁ��¾�îYí
�îhìì¹�ÁLì�ôX�KÁ�
�îhìì¹�ølÁ�Á?Ãא��îhìì¹�òYîBí�Ãא��òYÁ�KìEìBÃא�
�ò Kì��øWא�ì¹�ò³ìYî�ì�î	tאì¹�òY�òYì�Ãא��ò[î�À��.



�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�Á£Kì7î�ò�ì¹
�òµì¹tא�òaî�ô�א�òYÁ�KìEìBÃ�.�"�א�ÁMR�Kô9��lÁ�א�

�"�ÁcÁ�tא�ìfî�¿��íNî�ì��îhÁ��¾�KôCì�í��¾�KìEÁ�
��ìYì�EÁ��íaîBì��ìlÁ�ì¹�Kì�ìWî<ì��¾Mì�RAì�í��¾�Kì�ì¹
�óY�òYì��îhÁ��íXì�ô�í��ð�îlì
�ìlÁ�ì¹

�lÁ��ífì<î�í�ì¹�í̧ ìYîE¿��î¹¿��KïCÃ:À��kì7î�í�ì¹
ÁiîE¿Aì�א��ò îYô�ò¥îj¿�ì¹�א�í[ÁAî�ì�ì¹�òÐÁ<ì�Ã�

�íLÁא�ôYא��"�.�õlÁ�¿?Ãא�ì¹�"�Á²K¿?Ãא��òUî�¿>Á�



�Á�ì£ôWì7íBÃא��ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø��òYî�א�¿�ì¹
�ó·Kô�¿�ì¹�óY�òYì��îhÁ��íPì�îCí��ð�KìEÁ��ìlÁ�ì¹

�òhîE¿:ÁAì�î�í��"�.�ÁMR�Kô9א��í£Kì7î�ò�ì¹�"
KìDÀ>�òYî<ì� . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous a 
ordonné d'observer 

ces sept vertus: 



visiter le malade, 
suivre le convoi 

funèbre, demander à 
ALLAH de faire 

miséricorde à celui 
qui Le loue après 

avoir éternué, tenir le 
serment, assister 

l'opprimé, accepter 
l'invitation et énoncer 
le salut à haute voix. 

En outre, il nous a 
interdits (il s'agit 
uniquement des 



hommes) de porter 
les bagues en or, de 
boire dans des vases 
en argent, de mettre 
des coussins en soie 
rouge sur les selles 
des montures, de 

porter des habits de 
soie, de satin, de 

brocart et de lin rayée 
de soie". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



On trouve dans une 
variante, parmi les 
recommandations 

"mettre quelqu'un sur 
la voie de l'objet 

perdu" 

 

28 - Le devoir de 
cacher les défauts des 

musulmans et 
l'interdiction de les 

diffuser sauf en cas de 
nécessité 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jõ�Á�í��ìh�ÁXRא��ô·ò�
�¿·î��ìaEÁ7ì�א�ÀMì7Á�K¿>Ã��lÁ�א�ìh�ÁXR���jíCìא�
�KìEî�õWא��lÁ��ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�îgíD¿�

Á�ìYÁ�tאì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ceux qui aiment que 

la turpitude se 
propage parmi les 

croyants auront un 
châtiment 



douloureux, ici - bas 
comme dans l'au - 

delà..". (24:19). 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�t��KìEî�õWא��lÁ��אïWî�ì�ðWî�ì�íYí�î�ì��t

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��í̧ ìYì�ì	�"אì¹ì¥ðgÁAî�í��í̧  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Nul 
n'estompe les défauts 



d'un autre dans l'ici - 
bas sans qu'ALLAH 

n'estompe les siens au 
Jour de la 

Résurrection". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�íNî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�t��k¼�Kì<í��lÁ�ô�À��õfÀ�
�î·¿��Á�ìYì�Kì�íBÃא��îhÁ��ô·ò�ì¹�ìh�òYÁ�Kì�íBÃא�



�íUÁ�î8í��ôgí��uìBì�òfîERA�KÁ��ífí�ôYא��ìfìBî<ì�
�íµjÀ?ìE¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��í̧ ìYì�ì	�îW¿�ì¹�:�í·uÀ��Kì�

�NÃAÁBì�ì�Kì��îW¿�ì¹�אìX¿�ì¹�אìX¿��¿Mì�ò¥Kì�Ãא�
�ÁiRAא��ìYî�Á	�ícÁ7Ã@ì��íUÁ�î8í�ì¹�íiõ�ì¥�í̧ íYí�î�ì�

�ÁiîE¿Aì�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû 
Hurayra , J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

Toute ma 
Communauté sera 



prémunie contre le 
Feu à l'exception de 

ceux qui font étalage 
de leurs péchés. Tel 

est le cas de celui qui, 
ayant commis une 

faute pendant la nuit 
et qu'ALLAH l'a lui a 

dissimulée, ira le 
matin dire: "O Untel! 

J'ai fait hier tel et tel". 
Au moment où 

ALLAH avait gardé la 
chose secrète, toute la 



nuit, cet homme la 
dévoile le matin. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�

�Kì�îWÁAî�ìEÃA¿��Kì�Kì�ò¦�ìhôEì�ì�¿��ÀMì�tא�îNì�ì¦
�îNì�ì¦�î·��ôgí��KìDîE¿Aì�î�øYì�í��tì¹�ôWì�Ãא�
�î�øYì�í��tì¹�ôWì�Ãא��Kì�îWÁAî�ìEÃA¿��¿MìEÁ�Kôא��

îE¿Aì�îj¿�ì¹�KìDî<Á�ìEÃA¿��¿Mì�Á�Kôא���îNì�ì¦�î·��ôgí��KìD



�óYì<ì
�îhì��ófî�ì�Á��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�íL�òYî�ôא���.�"íVEÁ�îjôא��  . 

D'après 'Abû 
Hurayra , le Prophète 
(pbAsl) a dit: "Si vous 
disposez d'une preuve 

évidente de la 
fornication d'une 

esclave, infligez - lui 
le nombre prescrit de 
coups de fouets sans 
l'admonester. Si elle 



récidive, fustigez - la 
de la même peine 

sans aucune 
réprimande. Quant à 

la troisième fois, 
vendez - la fût - ce 

contre une corde en 
poil". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìlÁ�À�
�ófí�ìYÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�




ì�òYì��ïYîBìא��îW¿��.�ìµK¿��"�:�í̧ jí�òYîpא
�.�"�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��ìµK¿��:�í�ò¥Kô9א��KôCÁB¿�

�í�ò¥Kô9א�ì¹�ÁiÁAî<ìCÁ��í�ò¥Kô9א�ì¹�Á̧ ÁWìEÁ�
�ÁiÁ�îjì�Á��.ôB¿A¿��í̂ î<ì��ìµK¿��ì²ìYì8îא��K
�ò¶îj¿?Ãא��:�íiRAא��א´ìZî�¿��.�ìµK¿��"�:�t

�ÁiîE¿Aì�jÀ�jÀ?ìא��ìX¿@ìא�t��jíCEÁ<íא�
�ì·K¿:îEô7א��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), On 
emmena au Prophète 

(pbAsl) un homme 
ayant bu du vin. Il 

leur ordonna alors de 
le frapper. Certains le 
battirent à coups de 
poing, d'autres avec 

leurs babouches, 
d'autres encore avec 

leurs vêtements. 
Quand il s'en alla 

enfin, quelques - uns 
disent: "Qu'ALLAH 



t'humilie". "Arrêtez!, 
répliqua le Prophète, 

n'aidez pas Satan 
contre lui". (Transmis 

par Al - Bukhârî) 

 

29 - Le devoir de 
pourvoir aux besoins 

des musulmans 

 

�íiRAא��ìµK¿��:�k¿�Kì<ì��:�ìYîEì�Ãא��אjÀAì<Ãא�ì¹
ì·jí�ÁAÃ>í��îgÀ@RAì<¿� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
".. et faites le bien. 
Peut être réussirez 

vous!" (22:77). 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�

�ìµK¿��"�t�ògÁAî�íBÃא��jí�¿��ígÁAî�íBÃא�
�íiíBÁAî�í��tì¹�íiíBÁAÃ;ì��.�lÁ��ì·K¿��îhì�

�ÁiÁ�ì�Kì��lÁ��íiRAא��ì·K¿��ÁiEÁ�¿��ÁMì�Kì�
�íiRAא��ì ôY¿��¼Mì�îYÀ��ógÁAî�í��îhì�ì ôY¿��îhì�ì¹



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��Á�ìYÀ��îhÁ��¼Mì�îYÀ��KìDÁ��íiîCì
î�í��ìYì�ì	�îhì�ì¹�ì¶îjì��íiRAא��í̧ ìYì�ì	�KïBÁA
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

musulman est le frère 
de tout autre 

musulman: il ne doit 
ni l'opprimer, ni le 



livrer (à l'ennemi). 
ALLAH viendra en 
aide à quiconque 

vient en aide à son 
coreligionnaire. Il 
sauvera d'une des 

épreuves du Jour de 
la Résurrection, 
quiconque aura 

délivré un musulman 
d'un revers, et mettra 

en ce jour sous Son 
égide quiconque 

dissimule les défauts 



d'un musulman". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�Á�ìYÀ��îhÁ��¼Mì�îYÀ��óhÁ�îHí��îhì�ì[R>ì��îhì�
�Á�ìYÀ��îhÁ��¼Mì�îYÀ��íiîCì�íiRAא��ì[R>ì��KìEî�õWא�
Á�î<í��k¿Aì�ìYô�ì��îhì�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��ìYô�ì��óY

�îhì�ì¹�Á�ìYÁ�tאì¹�KìEî�õWא��lÁ��ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�KìEî�õWא��lÁ��íiRAא��í̧ ìYì�ì	�KïBÁAî�í��ìYì�ì	
�Kì��ÁWî�ì<Ãא��ò·îjì�lÁ��íiRA�¿אì¹�Á�ìYÁ�tאì¹

�ÁiEÁ�¿��ò·îjì�lÁ��íWî�ì<Ãא��ì·K¿��.�îhì�ì¹
�ìfôDì	�KïBÃAÁ�ÁiEÁ��í[ÁBì�ÃAì��K¼?�òY¿��¿e¿Aì	

RAא��Kì�ì¹�ÁMôCì�Ãא��k¿���K¼?�òY¿��ÁiÁ��íi¿��íi
�Á�jíEí��îhÁ��¾NîEì��lÁ��ð¶îj¿��ìaìBì�îא�
�ÁiRAא��ì�Kì�Á��ì·jÀAî�ì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא�

�îgòDîE¿Aì�îN¿�ìZì��t��îgíDìCîEì��íiì�jí	ì¥אìWì�ì�ì¹



�îgíDî�R>ì�ì¹�ÀMìBî�ôYא��îgíDî�ìEÁ7¿�ì¹�ÀMìCEÁ@ô�א�
¿�ì¤ì¹�ÀM¿@ÁouìBÃא��í̧ ìWîCÁ�îhìBEÁ��íiRAא��îgí�ìY

�íií�ì�ì��ÁiÁ��îòYî�í��îg¿��íiÀAìBì�ÁiÁ��¿GR:ì��îhì�ì¹
�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH délivrera 
quiconque tire un 
croyant d'un des 



revers de l'ici - bas, 
d'une des épreuves du 

Jour de la 
Résurrection. ALLAH 
fera grâce dans l'ici 

bas et dans l'au - delà 
quiconque fait grâce 
à un croyant en gêne. 
Quiconque estompe 

les défauts d'un 
musulman, verra les 
siens estompés dans 

l'ici - bas et dans l'au - 
delà. ALLAH appuie 



Son serviteur tant 
que celui - ci vient en 

aide à son 
coreligionnaire. 
ALLAH rendra le 

Paradis accessible à 
quiconque part à la 

recherche de la 
science. La sérénité 
règne sur tous gens 
qui se rassemblent 

dans une des maisons 
d'ALLAH pour réciter 

le Coran, et se 



l'enseigner. La 
miséricorde les 

enveloppe, les anges 
les entourent et 

ALLAH fit mention 
d'eux devant ceux qui 
L'entourent. Or celui 

dont l'actif est 
déficient, sa noblesse 
d'origine ne lui sera 

d'aucun secours". 
(Transmis par 

Muslim) 

 



30 - L'intercession 

 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�¼MìCì�ì��¼MìK¿>ì
�îa¿>î7ì��îhì�
KìDîCÁ��ðLEÁ8ì��íi¿��îhÀ@ì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Quiconque intercède 

d'une bonne 
intercession, en aura 

une part... " (4:85). 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:õlÁ�ôCא��ì·K¿��kRAìq�

�íLÁ�K¿��í̧ Kì�¿��אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��ÁiÁoKì�¿Aí��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��¾Mì�Kì��"�:
�k¿Aì�íiRAא��lÁ9Ã?ì�ì¹�¹אíYì�îHí��אjí<¿>î
א

�ôLì�¿��Kì��ÁiøEÁ�ì��ò·Kì�Á��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ì�Kì
�Kì�  " . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Lorsqu'on venait 

demander quelque 
chose au Prophète 

(pbAsl), il s'adressait 
vers ses Compagnons 

en ces termes: 
"Intercédez, en faveur 
de cette personne, et 

vous serez 
récompensés. Et par 

la bouche de son 
Prophète, ALLAH 

accomplira ce qu'Il 



veut". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��KìDÁ�î¹ì¦ì¹�¿�ìY�òYì��ÁMô8Á��lÁ��:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KìD¿��"�:
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��îN¿�K¿�"��îj¿�ì¥א�i�î<ì�؟�

�ìµK¿��؟�lÁ�íYí�ÃGì��"�:�ía¿>î
¿��KìBô���"



�îN¿�K¿��:ì��t�ÁiEÁ��lÁ��¿Mì�K�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après le récit de 
Barîra et son mari 
fait par Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) dit à 
la femme: "Si tu 

retournais chez lui?". 
- "Tu me l'ordonnes, ô 

Envoyé d'ALLAH?", 



demanda Barîra. - "Je 
ne fais qu'intercéder", 
répondit - il. - "Je n'ai 

plus besoin de lui", 
répliqua - t - elle. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

31 - La réconciliation 
entre les gens 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�óÐÁ�¿��lÁ��ìYîEì��t
ìWì8Á��ìYì�¿��îhì��tò��îgíא�ìjî�ì��îhÁ��î¹¿��¾M¿�
�ò§KôCא��ìhîEì��ó¡uîqò��î¹¿��¾²¹íYî<ì�. �
�ðYîEì��íUÃAõ8א�ì¹�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjí�ÁAîq¿�ì¹�ìiRAא��אjÀ?ô�K¿�
�îgÀ@ÁCîEì��ìא�ì¤. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�½�ìjî�ò��ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìBô�ò�
îgÀ@î�ìjì�¿��ìhîEì��אjí�ÁAîq¿G¿� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Il n'y a rien de bon 
dans la plus grande 

partie de leurs 
conversations 

secrètes, sauf si l'un 
d'eux ordonne une 
charité, une bonne 

action, ou une 
conciliation entre les 

gens. " (4:114). 

"et la réconciliation 
est meilleure, .. ". 

(4:128). -"... Craignez 



ALLAH, maintenez la 
concorde entre vous". 

(8:1). "Les croyants 
ne sont que des frères. 

Etablissez la 
concorde entre vos 
frères, . ". (49:10). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÁ��kì�uí	�õfÀ�
�íaÀAÃ:ì��ó¶îjì��ôfÀ��½M¿�ìWìq�ÁiîE¿Aì�ò§KôCא�



�í[îBô7א��ÁiEÁ��:�òhîEìCî�tא�ìhîEì��íµÁWî<ì�
ìfí�ôYא��í.Á<í�ì¹�½M¿�ìWìq�ÁiÁ�ôא�ì£�lÁ��

�KìDîE¿Aì�íi¿��ía¿�îYì��î¹¿��KìDîE¿Aì�íiÀAÁBî�ì�¿�
�½M¿�ìWìq�ÀMì�øER:א��ÀMìBÁA¿@Ãא�ì¹�½M¿�ìWìq�íiìKì�ì�
�Á�uô8א��k¿���KìDEÁ7îBì��¾�ìjÃ:í��øfÀ@Á�ì¹
�òd�òYR:א��îhì�ºì¤tא�À_EÁBí�ì¹�½M¿�ìWìq

�½M¿�ìWìq�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�ì¹�"



ì��KìBíDìCîEì��íµÁWî<�:�"�KìBíDìCîEì��íUÁAî8í�
òµîWì<Ã�KÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Chaque 
articulation du corps 

humain doit faire 
l'aumône chaque jour 

où le soleil se lève. 
Faire justice entre 



deux personnes est 
une aumône; aider un 
homme à enfourcher 
sa monture est une 

aumône; aider 
quelqu'un à charger 
ses bagages sur sa 

mouture est une 
aumône; dire une 

bonne parole est une 
aumône; chaque pas 
que tu fais pour aller 

faire une prière est 
une aumône; enfin 



écarter ce qui peut 
nuire au chemin est 

une aumône". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�lÁ�¿��òhî��¿Mì�Ã?í�ÁNîCÁ��ó¶jí�ÃAÀ��ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾_îEì<í��:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�íא�ôX¿@Ãא��ì[îE¿�

�lÁBîCìE¿��ò§KôCא��ìhîEì��íUÁAî8í��»ÁXRא�



ÁiîE¿Aì��"í��ïYîEìא��¿î¹��íµjÀ?ì��ïYîEìא��ðd¿>ô��.
�îN¿�K¿��À�ì£Kì�ò¦�ógÁAî�í��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�îg¿�ì¹

�íiÀ�jÀ?ì��KôBÁ��¾�îlì
�lÁ��í]ø�ìYí��íiî<ìBî	¿�
�¾�uì��lÁ��t��í§KôCא��:�ì�îYì�Ãא��lÁCî<ì�

�ìO�ÁWì�ì¹�ò§KôCא��ìhîEì��ì¡uîqtאì¹
�Á�¿�îYìBÃא��ìO�ÁWì�ì¹�íiì�¿�ìYîא��òfí�ôYא�

KìDì�î¹ì¦ . 
D'après 'Umm 

Kulthûm bint `Uqba 



ibn 'Abû Mu`ayt 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Il n'est plus menteur 

celui qui réconcilie 
entre les gens en 
forgeant ou en 

ajoutant du bien". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

Dans la version de 
Muslim, on trouve 



également: "Je ne l'ai 
jamais entendu 

permettre le 
mensonge sauf en 

trois cas: la guerre, la 
réconciliation entre 

les gens et les 
conversations 
conjugales". 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaÁBì	
�¼MìEÁ�Kì�Á�Kì�Ã�KÁ��ó¶jí8í��ì�îjìq�ìgRAì	ì¹



�íaÁpîjì�î�ì��KìBí�íWì�¿��אì¤ò�ì¹�KìBíDíא�ìjîq¿�
�ìjí�ì¹�¾�îlì
�lÁ��íiÀ?Á�îYì�î�ì�ì¹�ìYì�tא

�íµjÀ?ì��:t�ÁiRA�¿אì¹�KìBòDîE¿Aì�ì ìYì�¿��ífì<Ã�¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��"�:�t�ÁiRAא��k¿Aì�l4�¿Gì�íBÃא��ìhî�¿�
�¿�Kì��Kì�:��ìµK¿?¿�"��ífì<Ã>ì�א�ì²¹íYî<ìBÃ�؟�

�ôLì�¿��¿eÁ�ì¤�õ»¿��íi¿�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�.
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì��"ì��íaÁpîjì�î��:�"



�ÁiÁCî�ì£�ì̂ î<ì��íiîCì�ìaì9ì��î·¿��íiÀ�¿Gî�ì��"�.
�íiÀ?Á�îYì�î�ì�ì¹�:�"�ìdÃ�øYא��íiÀ�¿Gî�ì��"�.

�l4�¿Gì�íBÃא�ì¹�:�"ícÁ�Kì�Ãא�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) entendit une 

dispute près de sa 
porte. L'une des 

parties implorait un 
sursis ou une remise 



d'une partie de la 
dette. L'autre 

s'obstina dans son 
refus, en disant: "Non, 

parALLAH!". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) sortit et 
demanda: "Qui est - 

ce qui jure 
parALLAHde ne pas 

faire le bien?". - "C'est 
moi! Envoyé d'ALLAH, 
répondit le créancier. 

Mais maintenant il 



aura ce qu'il désire 
des deux options qu'il 
a faites". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�ò§Kô�ì<Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ñ»ÁWÁKô�א�
�ô·¿��íiì=¿Aì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�÷Yì
�îgíDìCîEì��ì·K¿��¾²îjì�òhî��¹òYîBì�lÁCì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�¿�



ìgRAì	ì¹�íiì<ì��ó§Kì�À��lÁ��îgíDìCîEì��íUÁAî8í��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì[Á�í�¿�
�ðµuÁ��ì�Kì�¿��À�uô8א��îNì�Kì�ì¹�ìgRAì	ì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì��lÁ�¿��k¿��

�ìµK¿?¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·��óYÃ@ì��Kì�¿��Kì�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì[Á�í��îW¿��ìg

�ô¶íHì��î·¿��e¿��îfìD¿��À�uô8א��îNì�Kì�ì¹
�ìµK¿��؟�ì§KôCא��:�Nî�Á
�î·��îgì<ì��.�ì¶K¿�¿G¿�



�ìYô�¿@¿��óYÃ@ì��jí�¿��ì¶ôW¿?ì�ì¹�¿�uô8א��ðµuÁ�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�Kì�ì¹�í§KôCא��ìYô�¿�ì¹
À>õ8א��lÁ��lÁ7îBì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��Á²j

�í§KôCא��ìXì�¿G¿��øcô8א��lÁ��ì¶K¿��kô�ì�
�ìlÁpì¥�óYÃ@ì��jí�¿��ì·K¿�ì¹�òdEÁ>î8ôא���lÁ�
�KôB¿A¿��Á�uô8א��lÁ��íNÁ>ì�ÃAì��t�íiîCì�íiRAא�
�¿�ìYì�Ã�א�í§KôC�א��ìdEÁ>î8ô�א�ìN¿>ì�Ã��ì¤òI¿א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



¿���ì¥Kì
¿G¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE
�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì��jí�¿��ìa¿�ìY¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ºìY¿?îD¿?Ãא��ìaì�ì¥ì¹�ìiRAא��ìWÁBì�¿��í̧ ìWì��íiîCì
�ì¶ôW¿?ì�¿��øcô8א��lÁ��ì¶K¿��kô�ì��í̧ ìא�ì¥ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

AÁ��kRAì8¿��k¿Aì�ìfì�Ã�¿��ì®ìY¿��KôB¿A¿��ò§KôC
�ìµK¿?¿��ò§KôCא��"�:�îgÀ@¿��Kì��í§KôCא��KìDõ�¿�

�Á�uô8א��lÁ��ð�îlì
�îgÀ@ì�Kì��ì.Á�



�KìBô���؟�òdEÁ>î8ôא���lÁ��îgí�îXì�¿�
�Á�Kì�øCAÁ��ídEÁ>î8ôא���.�lÁ��ð�îlì
�íiì�Kì��îhì�
�îfÀ?ìEÃA¿��ÁiÁ�uìq�:¿��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�t�íiô�òI

�ì·Kì�î�í	�íµjÀ?ì��ì.Á��ðWì�¿��íií<ìBî�ì�
�ìN¿>ì�Ãא��t��ÁiRAא��.�eì<ìCì��Kì��óYÃ@ì��Kì�¿��Kì�

��îYì
¿��ì.Á��ò§KôC�KÁ��ìl4Aì8í��î·¿�
�Kì��ì·K¿�:��ìµK¿?¿��jí�¿��óYÃ@ì�"���eîE¿�؟�

�ìl4Aì8í��î·¿��¿M¿�Kì�À��lÁ�¿��òhî�t�lÁ=ì�îCì�



�ìhîEì��ò§KôC�KÁ��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�î»ìWì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�

�"�ì[Á�í��:�"í̧ jÀ>øEì9íEÁ��í̧ jÀ@ì�î�¿�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
As - Sâ`idî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
On mit l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) au 
courant d'un 

désaccord survenu 
entre les Banû `Amr 
ibn `Awf. Il se rendit 



sur les lieux avec 
quelques 

Compagnons pour les 
réconcilier. On les 
retint (pour leur 

accorder 
l'hospitalité). L'heure 

de la prière étant 
venue, Bilâl alla 

trouver 'Abû Bakr: "O 
'Abû Bakr! On a 
retenu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), et il 
est temps de faire la 



prière, veux - tu la 
présider à sa place". 

"Certainement!, 
répondit - il, si tu 

veux". Bilâl alors fit 
l'adhân, Abû Bakr se 

mit à la tête des 
fidèles. Peu après, les 

hommes firent le 
takbîr, car l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
arriva et traversa les 
rangs jusqu'à ce qu'il 
gagna le premier. Les 



hommes se mirent à 
battre des mains pour 
attirer l'attention de 
'Abû Bakr qui ne se 

retournait pas 
pendant la prière; 
mais lorsqu'il vit 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), il voulut 

reculer, mais 
l'Envoyé d'ALLAH lui 

fit signe de 
poursuivre. 'Abû 

Bakr leva les mains et 



dit: "Louange à 
ALLAH", puis il revint 

à reculons vers le 
rang. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
s'avança pour diriger 
la prière. Quand celle 
- ci fut achevée, il se 

tourna vers les fidèles 
et dit: "Pourquoi 

battre des mains en 
pleine prière pour un 
incident quelconque? 

C' est réservé aux 



femmes (en prière). Si 
quelque incident vous 
arrive en priant dites 

plutôt: (Gloire à 
ALLAH!). Tous y 

feront attention. Et 
toi 'Abû Bakr, qu'est 

-ce qui t'empêchait de 
poursuivre la prière 

quand je t'ai fait 
signe?". - "Il ne 
convenait pas, 

répondit 'Abû Bakr, 
au fils de 'Abû Quhâfa 



de diriger la prière en 
présence de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

32 - Le mérite des 
faibles, des pauvres et 

des gens effacés 
d'entre les 

musulmans 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìaì��¿eì�Ã>ì��îYÁ�îqאì¹
�Áא�ìWì=Ã�KÁ��îgíDô�ì¥�ì·jíîWì��ìh�ÁXRא�
�íWî<ì��tì¹�íiìDî�ì¹�ì·¹íW�òYí��ølÁ7ì<Ãא�ì¹

îgíDîCì�¿́ KìCîEì . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Fais preuve de 
patience (en restant) 

avec ceux qui 
invoquent leur 

Seigneur matin et 
soir, désirant Sa Face. 



Et que tes yeux ne se 
détachent point d'eux. 

" (18:28). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî�ì¹�òhî��¿Mì�ò¥Kì��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
íiRAא��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì��"�:�t¿�

�¾cEÁ<ìp�õf¿��؟�ÁMôCì�Ãא��òfî�¿GÁ��îgÀ�íYÁ�î�À�
�í̧ ôYì�t�ÁiRAא��k¿Aì�ìgì�Ã�¿��îj¿��¾cø<ì9ì�í��.
�5fí�í�õfÀ��؟�ò¥KôCא��òfî�¿GÁ��îgÀ�íYÁ�î�À��t¿�



�óYÁ�Ã@ì�î�í��¾�אôjì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�õfí�í<Ãא��:�א"�lÁ�Kì�Ãא��À̀ EÁAì=Ã��"�.
�À�אôjì�Ãא�ì¹�"�ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ògEÁ�Ãא��òUî�¿>Á�

�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�KR;�KÁ�ì¹�ò¹אìjÃא��:�ìjí�ì¹
�íjíCìBÃא��íjíBì�Ãא��.�ìfEÁ�ì¹�:�ígî�ô9א�

�ÁiÁ�ìEî7Á��lÁ��íµKì�î�íBÃא��.�ìfEÁ�ì¹�:
í.Á:ì�Ãא��íÐÁ8¿?Ãא� . 

D'après Hâritha ibn 
Wahb (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Ne voulez - vous pas 

que je vous décrive les 
élus du Paradis? Ce 

sont les humbles et les 
faibles qui, s'ils usent 

de serments en 
invoquant ALLAH, ils 

seront exaucés. Ne 
voulez -vous pas que 

je vous décrive les 
damnés? Ce sont les 



cruels, les avares et 
les arrogants". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�ò§Kô�ì<Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô��ôYì�:�א�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�ðfí�ì¥
�ó[Á�Kì��í̧ ìWîCÁ�ófí�ìYÁ��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:

¥ðfí�ì�:��ìµK¿?¿�"�.��Kì�eí�Ã�ì¥��lÁ��ìXìא�؟�
KôCא��Á²אìYî
¿��îhÁ��÷»òYì��ÁiRA�¿אì¹�אìXì��ò§



�î·¿��ìa¿>ì
�î·ò�ì¹�ìU¿@îCí��î·¿��ìL¿:ì��î·�
�ìaR>ì7í��.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìN¿@ì�¿�

�íYì���ðfí�ì¥�ôYì��ôgí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:אìXì��lÁ��eí�Ã�ì¥�Kì��"��؟
�îhÁ��ðfí�ì¥�אìXì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿?¿�
�î·��÷»òYì��אìXì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��Áא�ìY¿?À�
�ìaR>ì7í��t¿��ìa¿>ì
�î·ò�ì¹�ìU¿@îCí��t¿��ìL¿:ì�



�ìµK¿?¿��ÁiÁ�îj¿?Á��ìaìBî�í��t¿��ìµK¿��î·ò�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"ðYîEì��אìXì��ìfî�Á��òªî¥tא�Á�îfÁ��îhÁ��
ÁiîE¿Aì�"��ìXìא��ðd¿>ô�í��"�.�÷»òYì��"�ìjí�

�ÁW�ÁWî7ì�ì¹�Áא�ôYא��òYî�¿�ì¹�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�
�Á�KìEÃא��:�ðdEÁ?ì��î»¿��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�ìa¿>ì
�"

Á�K¿>Ãא��òUî�¿>Á� . 
D'après 'Abû Al - 

`Abbâs Sahl ibn Sa`d 



As - Sâ`idî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un homme était assis 
chez le Prophète 

(pbAsl) quand un 
autre passa devant 

eux. Le Prophète 
demanda alors à son 
hôte: "Qu'en penses - 
tu?". - "C'est un des 

hommes les plus 
nobles, répondit - il. Il 

mérite d'épouser la 
femme qu'il désire et 



d'être écouté s'il 
intercède pour 

quiconque". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

garda le silence mais 
quand un autre vient 
à passer, il demanda 
de nouveau: "Et que 

dis - tu de celui - là?". 
- "C'est un des 

musulmans pauvres, 
répondit l'hôte. Il 

n'est digne ni 
d'épouser la femme 



qu'il désire ni 
d'intercéder en faveur 

de qui que ce soit ni 
même d'être écouté 
s'il parle". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 

dit alors: "Cet homme 
(le dernier) l'emporte 

sur un nombre à 
remplir la terre du 

type de l'autre". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�í¥KôCא�ì¹�ÀMôCì�Ãא��îNô�ì�îא�
�í¥KôCא��îN¿�K¿?¿��:�ì·¹í¥Kô�ì�Ãא��ôlÁ�
�ì·¹íYø�¿@ì�íBÃא�ì¹�.�ÀMôCì�Ãא��îN¿�K¿�ì¹�:�ôlÁ�
ôCא��í�K¿>ì<íp�îgíDíCEÁ�Kì�ì�ì¹�ò§K�.�kì9¿?¿�
�KìBíDìCîEì��íiRAא��:�lÁ�ìBî�ì¥�ÀMôCì�Ãא��eô��

�í¥KôCא��eô�ò�ì¹�í�Kì
¿��îhì��eÁ��ígì�î¥¿�



�í�Kì
¿��îhì��eÁ��í�øXìÀ��lÁא�ìXì
�Kì�íHÃAÁ��ôl¿Aì�KìBÀ@îE¿AÁ@Á�ì¹�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
Le Paradis et l'Enfer 

se plaignirent à 
ALLAH. L'Enfer dit: 
"Je suis la demeure 

des tyrans et des 
orgueilleux". Le 



Paradis dit: "Mes 
hôtes sont les faibles 

et les indigents". 
ALLAH trancha ce 

différend en ces 
termes: "Toi, tu es le 

Paradis, Ma 
miséricorde que Je 

ferai à qui Je veux. Et 
toi, tu es l'Enfer et 

l'outil de Mon 
châtiment que 

J'infligerai à qui Je 
veux. Vous serez, tous 



deux, remplis à ras 
bord". (Transmis par 

Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ígEÁ;ì<Ãא��ífí�ôYא��lÁ�ÃGìE¿��íiô��
�ÁiRAא��ìWîCÁ�í·òZì��t�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í.ÁBô�א�

�¾Mìpjí<ì��ì¡KìCì��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Le Jour 
de la Résurrection, 

l'homme gros et gras 
peut être plus léger 
aux yeux d'ALLAH 

qu'une aile de 
moucheron (si c'est 

un réprouvé)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



ìì¹�íiîC�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�¼�¿�ìYîא��ô·¿�
�ìWÁ�î�ìBÃא��õgÀ?ì��îNì�K¿��ìא�ì£îjì	−�î¹¿��

�Kö�Kì
−�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ ìW¿?¿��î¹¿��Kì�ìW¿?¿>¿��
�î¹¿��KìDîCì�ìµ¿Gì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

íiîCì��jÀ�K¿?¿א��:�ì�Kì��.�ìµK¿��"�:�u¿�¿�
í�î�ì¤��îgí�îCÀ��ÁiÁ��lÁ�jíB�.�"�îgíDô�¿G¿@¿�

�ìµK¿?¿��í̧ ìYî�¿��î¹¿��Kì�ìYî�¿��¹אíYô=ìq�"�:
�Á̧ òYî�¿��k¿Aì�lÁ�jS�í£�"�kRAì8¿��í̧ jS�ìW¿�



�ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�"�:�ì¥jí�À?Ãא��Á̧ ÁXì��ô·�
�KìDÁAî�¿��k¿Aì�¼MìBÃAÀ��½�ì�jÀAîBì��.�ô·ò�ì¹
Á��îgíD¿��Kì�í¥øjìCí��k¿�Kì<ì��ìiRAא��lÁ�uì8

�îgòDîE¿Aì�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�õgÀ?ì��"
�Á²K¿?Ãא��øgìpì¹�Á�Kôא���òUî�¿>Á��ìjí��:�î»¿�

�í[íCÃ@ì��"�.�Mì�KìBÀ?Ãא�ì¹�:�"�ÀMì	KìCÀ@Ãא��"�.
�lÁ�jíBí�î�ì¤�ì¹�"�Á�ìZîBìDÃא��øWìBÁ��:�î»¿�

lÁ�jíBí�îB¿Aî¿� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), une 
Noire - ou suivant une 

variante, un jeune 
homme - était 

chargée de balayer la 
mosquée. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
demanda de ses 

nouvelles. On lui dit 
alors qu'elle était 

morte. - "Pourquoi 
donc, dit - il, ne 



m'aviez - vous pas mis 
au courant?!". Il 

paraît qu'ils n'ont pas 
donné beaucoup 

d'importance à sa 
mort. "Montrez - moi, 
reprit - il, sa tombe". 
Il s'y rendit, fit une 

prière et dit: "Ils 
gisent dans des 

tombeaux ténébreux 
qu'ALLAH, le Très - 
Haut, illumine par 

ma prière". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�Áא�ìjî�tKÁ��ðjÀ�îWì��ìYì�Ã�¿��ìOì<î
¿��ô�í¥
�í̧ ôYì�t�ÁiRAא��k¿Aì�ìgì�Ã�¿��îj¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il se 
peut qu'un homme 

aux cheveux hirsutes 
et poussiéreux, 

repoussé à toutes les 
portes, use de 

serment en invoquant 
ALLAH et soit exaucé". 

(Transmis par 
Muslim) 



ìlÁpì¥�¿Mì�Kì	À��îhìì¹�îhì�íiîCì�íiRAא��
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ÀMô�Kìk¿Aì��Á�Kì�א�ÁMôCì�Ã��ì¤òI¿א��NîBÀ�
�í�Kì�îq¿�ì¹�í.Á�Kì�ìBÃא��KìD¿Aì�ì£�îhì�

�ì·jí	jí�î�ì��øWì�Ãא��.�ì�Kì�îq¿��ô·¿��ìYîE¿�
À�ì¹�ò¥KôCא��k¿���îgòDÁ��ìYì�¿��îW¿��ò¥KôCא��NîB
�îhì��ÀMô�Kìk¿Aì��Á�Kì�א�ò¥KôC��ì¤òI¿א�

�í�Kì�øCא��KìD¿Aì�ì£�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.



�õWì�Ãא�ì¹�:�ògEÁ�Ãא��òUî�¿>Á��.�S̀ ì�Ãא�
�kìCÁ=Ãא�ì¹�.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�ì·jí	jí�î�ì��:�"�î»¿�

�òµjí�í£�lÁ��íWî<ì��îgíD¿��î·ì¤îHí��îg¿�
ÁMôCì�Ãא� . 

D'après 'Usâma 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Je me tenais à la 
porte du Paradis, et je 

trouvais que les 



pauvres formaient la 
majorité de ses élus. 

Les riches, eux, 
étaient retenus à 
l'entrée, sauf les 

réprouvés qui étaient 
destinés à l'Enfer. Je 
me tenais à la porte 

de l'Enfer, et je 
trouvais que les 

femmes formaient la 
majorité de ses hôtes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
Seuls trois nouveau - 

nés ont parlé au 
berceau: Jésus fils de 
Marie, le témoin de 

l'innocence de Jurayj. 
Jurayj était un 



anachorète qui vivait 
dans un ermitage. Un 
jour, sa mère vint le 
trouver au moment 

où il priait. - "O 
Jurayj", s'écria - t - 

elle. - "Seigneur, dit - 
il, (dois - je répondre 

à) ma mère ou 
(accomplir) ma 

prière?". Il poursuivit 
sa prière et sa mère 

s'en alla. Le 
lendemain, elle revint 



le voir alors qu'il 
priait. Et comme il ne 
répondit pas toujours 
à l'appel, elle s'écria: 
"Seigneur! Ne le fais 
pas mourir avant de 

lui montrer les 
visages des 

prostituées". Les 
israélites 

s'entretinrent de 
Jurayj et de sa piété. 
Une prostituée d'une 
beauté remarquable 



proposa de le séduire. 
Elle l'aborda et se 

présenta à lui, mais il 
ne lui prêta aucune 
attention. Elle alla 

trouver un pâtre qui 
venait souvent à 

l'ermitage de Jurayj, 
se livra à lui et en 
porta un enfant. 
Lorsqu'elle eut 

accouché, elle leur dit: 
"Cet enfant est de 

Jurayj". Les hommes 



se rendirent chez lui, 
le firent descendre de 

son ermitage, le 
détruisirent et 

battirent Jurayj. - 
"Qu'avez - vous 

donc?", dit - il. Et les 
hommes de répondre: 
"Tu as forniqué avec 

cette femme. Cet 
enfant est ton fils". - 
"Où est - il donc?", 
objecta - t - il. On le 

lui apporta. - "Laissez 



- moi pour le moment, 
leur dit - il, pour faire 

ma prière". Après 
qu'il eut terminé sa 
prière, il s'en alla 

trouver l'enfant, lui 
tapa le ventre et lui 
demanda: "Enfant! 
Qui est ton père?". - 

"C'est le berger", 
répondit - il. Les 

hommes alors 
revinrent vers Jurayj, 

l'embrassèrent et 



passèrent leurs mains 
sur son corps (pour 

recevoir sa 
bénédiction). - "Nous 

allons te bâtir, lui 
dirent - ils, une 

tourelle en or". "Non, 
objecta - t - il. 

Reconstruisez - la 
donc comme elle était 

en pisé". Ils 
exécutèrent ce qu'il 
leur demanda. Une 

israélite allaitant son 



enfant vit passer 
auprès d'elle un 

cavalier en très bonne 
tenue sur une 

monture fougueuse. - 
"Seigneur!, s'écria la 
mère; fais que mon 
fils soit comme ce 

cavalier". L'enfant 
laissa le sein de sa 

mère, porta son 
regard vers le 

cavalier et appela: 
"Seigneur! Fais que je 



ne sois pas comme 
lui", puis il revint 
vers sa mère pour 

téter. Le transmetteur 
poursuivit: Il me 

semble encore voir 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) sucer son 

index en racontant 
cette histoire. La 

femme et son enfant 
passèrent ensuite 

devant des gens en 
train de battre une 



esclave en criant: 
"Prostituée! Voleuse!". 

Elle leur répondit: 
"ALLAH me suffit! Il 

est Le Meilleur 
Protecteur!". La mère 
dit alors: "Seigneur! 
Fais que mon fils ne 

soit pas comme elle". 
A ces propos, l'enfant 
délaissa le sein de sa 

mère, regarda 
l'esclave et dit: 

"Seigneur! Fais que je 



sois comme elle". En 
se débattant de ces 

événements, la mère 
dit à son enfant: 

"Quand le cavalier de 
belle apparence 

passait, j'ai imploré 
ALLAH de te faire 

comme lui, mais tu as 
demandé le contraire; 

et quand nous 
sommes passés par 
cette esclave qu'on 
frappait et qu'on 



disait voleuse et 
prostituée, j'ai 

imploré ALLAH de ne 
pas te faire comme 

elle, et de nouveau, tu 
as demandé le 

contraire?!". - "Ce 
cavalier, lui répondit 
- il, était un tyran et 
je n'ai pas souhaité 

être comme lui. Quant 
à cette esclave on l'a 
injustement accusée 
de prostitution et de 



vol. J'ai demandé à 
ALLAH d'être comme 
elle". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 

33 - Le devoir de 
traiter avec douceur 
l'orphelin, les filles 
ainsi que la plupart 

des faibles, des 
miséreux et des 

vaincus. Le devoir de 



leur faire du bien, 
d'être compatissant 

avec eux et de se 
montrer modeste et 

bienveillant avec eux 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"et abaisse ton aile 
pour les croyants". 

(15:88). 

"Fais preuve de 
patience (en restant) 

avec ceux qui 
invoquent leur 

Seigneur matin et 
soir, désirant Sa Face. 
Et que tes yeux ne se 

détachent point d'eux 
en cherchant (le faux) 



brillant de la vie sur 
terre. " (18:28). 

"Quant à l'orphelin, 
donc, ne le maltraite 

pas. Quant au 
demandeur, ne le 

repousse pas" (93:9 
-10). 

"Vois - tu celui qui 
traite de mensonge la 

Rétribution? C'est 
bien lui qui repousse 

l'orphelin et qui 



n'encourage point à 
nourrir le pauvre". 

(107:1 - 3). 
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D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Nous étions six 

hommes en 
compagnie du 

Prophète (pbAsl), 
lorsque des 

polythéistes lui 
demandèrent: 

"Chasse ces hommes 
pour qu'ils ne se 

mesurent pas avec 
nous". Il y avait 
parmi nous: Ibn 

Mas`ûd, un homme 



de Hudhayl, Bilâl et 
deux autres. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) se 
mit alors à réfléchir 

pour un moment 
lorsque ALLAH lui 

révéla ce verset: "Et 
ne repousse pas ceux 

qui, matin et soir, 
implorent leur 

Seigneur, cherchant 
sa Face ... ". (6:52). 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après `A'idh ibn 
`Amr Al - Muzanî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), l'un 
de ceux qui ont prêté 
serment d'allégeance 
de Ar - Ridwân, 'Abû 
Sufyân vint, à la tête 
d'un groupe, trouver 



Salmân, Suhayb et 
Bilâl qui lui dirent: 

"Les sabres d'ALLAH 
n'ont pas encore saisi 

tout leur dû des 
ennemis d'ALLAH!". 
'Abû Bakr objecta: 
"Vous dites cela au 

chef des Qoraychites 
et leur maître?". Puis 

il se rendit chez le 
Prophète (pbAsl) et 
l'informa de ce qui 

s'était passé. - "O 'Abû 



Bakr, lui dit - il, peut - 
être les as - tu 

courroucés? Si c'est 
ainsi, c'est comme tu 
as encouru la colère 

de ton Seigneur". 
'Abû Bakr retourna 
chez eux (Salmân, 
Suhayb et Bilâl) et 

leur dit: "Frères! Vous 
ai - je courroucé?". - 
"Non, répondirent - 

ils, qu'ALLAH te 
pardonne ô notre 



frère!". (Transmis par 
Muslim) 
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�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��ògEÁ�ìEÃא��ífÁ�K¿�ì¹�Kì�¿�
�ÁMì�Kô�ô�"�א�ÁMôCì�Ã��ìX¿@ìא��KÁ��ì¥Kì
¿�ì¹

�KìBíDìCîEì��ì ôY¿�ì¹�k¿:î	íjÃא�ì¹�.�í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.�ògEÁ�ìEÃא��ífÁ�K¿�ì¹�:�ígÁoK¿?Ãא�

Á̧ ò¥jí�ÀGÁ� . 



D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Paradis, quiconque 
aura eu à sa charge 

un orphelin, sera 
comme cela avec moi, 

et il fit signe de 
l'index et du médius 

en forme de (v)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:jí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ògEÁ�ìEÃא��ífÁ�K¿�−�î¹¿��íi¿��
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��òhîEì�KìD¿��ìjí�ì¹�Kì�¿��Á̧ òYîEì=Á��"

�»ò¹אôYא��ì¥Kì
¿�ì¹−�íhî��ÀeÁ�Kì��ìjí�ì¹�
�ó[ì�¿�−�í̧ �ÁMì�Kô�ô�ì¹א�íjÃ	k¿:î�ì¹ì¥ì¹א�KÁ��
�ðgÁAî�í��.RAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�íi
�ìgRAì	ì¹�"�:�Á̧ òYîEì=Á��î¹¿��íi¿��ígEÁ�ìEÃא��"



�í̧ KìCî<ì��:�íiîCÁ��õlÁ�ìCî�tא�î¹¿��íií��òY¿�
�î¹¿��íiõ�À��íi¿AÀ>Ã@ì��î·¿��ífî�Á��íL�òY¿?Ã�K¿�
�ÁiÁ�ìא�ìY¿��îhÁ��îgí�íYîE¿��î¹¿��í̧ jí�¿��î¹¿��í̧ õWì�

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je 

serai au Paradis avec 
celui qui aura pris en 



charge un orphelin 
qu'il soit un parent ou 
un étranger, comme 
ces deux - là (et il fit 
signe de l'index et du 
médius en forme de 
(v))". (Transmis par 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�À�ìYîBôא���í̧ õ£íYì��»ÁXRא��í.Á@î�ÁBÃא��ì[îE¿�



�ò·Kì�ìBÃ?SAא�ì¹�ÀMìBÃ?SAא��tì¹�ò·Kì�ìYîBôא��ì¹
�ícR>ì<ì�ì��»ÁXRא��í.Á@î�ÁBÃא��KìBô���"

¿Aì�ðd¿>ô�í��ÁiîE�.�lÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�òhîEì�EÁ�ô8א��"�:�.Á@î�ÁBÃא��ì[îE¿�

�í̧ õ£íYì��ò§KôCא��k¿Aì�í²jÀ:ì��»ÁXRא�
�À�ìYîBôא��ì¹�ò·Kì�ìBÃ?SAא�ì¹�ÀMìBÃ?SAא�

�t�»ÁXRא��ì.Á@î�ÁBÃא��ôhÁ@¿�ì¹�ò·Kì�ìYîBôא��ì¹
�ÁiÁ��íh¿:Ã>í��tì¹�ÁiEÁCî=í��kïCÁ��íWÁ�ì�



�í³ôWì8ì�íE¿��íµ¿Gî�ìE¿��í¶jÀ?ì��tì¹�ÁiîE¿Aì
ì§KôCא� " . 

D'après 'Abû 
Hurayra , l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Le nécessiteux n'est 
pas celui qui frappe 
aux portes pour une 

datte ou deux, ou une 
bouchée ou deux mais 

celui qui s'abstient 
dignement de 



mendier". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

Suivant une variante: 
"Le nécessiteux n'est 

pas celui qu'une datte 
ou deux, une bouchée 

ou deux suffisent à 
subsister, mais celui 

qui, n'ayant rien pour 
subsister et personne 

ne pense à lui faire 
l'aumône, refuse de 

tendre la main". 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:

�ò.Á@î�ÁBÃא�ì¹�ÁM¿Aì�î¥tא�k¿Aì�lÁKô�א�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ÁWÁ�Kì�íBÃ�K¿��؛�íií�ì�î�¿�ì¹

�ìµK¿��:�íYí�Ã>ì��t�»ÁXRא��ògÁoK¿?Ã�K¿�ì¹
Ã>í��t�»ÁXRא��ògÁoKô8�K¿�ì¹�íYÁ:�"�!�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû 
Hurayra , le Prophète 



(pbAsl) a dit: "Celui 
qui assiste une veuve 

ou un orphelin est 
tenu pour un 

combattant dans la 
voie d'ALLAH". Il 

poursuivit: "J'ai cru 
qu'il a ajouté: . pour 

un adorateur qui 
passe inlassablement 

la nuit à prier ou 
pour un jeûneur 

perpétuel". (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�õYì


�îhì��KìDí<ìCîBí��ÁMìBEÁ�ìjÃא��í¶Kì<¿��ò¶Kì<R:א�
�kìîWí�ì¹�KìDEÁ�ÃGì��îhì�ì¹�Kì�Kì�ÃGì��îhì��KìDîE¿��

�ìiRAא��kì8ì�îW¿?¿��¿�ìjîôWא��îLÁ�í��îg¿�
�íi¿�jí	ì¥ì¹�"�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹ì¥א

�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ�



�ÁiÁ�îj¿��îhÁ��"�:�í¶Kì<¿��í¶Kì<R:א��ì[î�Á�
ì¹�í�KìEÁCÃ�tא�KìDîE¿���kìîWí��ÁMìBEÁ�ìjÃא��À́ ìYî�í�

íא�ìY¿?À>Ãא� " . 

D'après 'Abû 
Hurayra , le Prophète 
(pbAsl) a dit: "Le pire 
des repas est celui des 

festins où l'on 
repousse ceux qui s'y 

rendent (sans être 
invités), et auquel on 

convie ceux qui s'y 



refusent. Quiconque 
refuse une telle 

invitation désobéit à 
ALLAH et à Son 

envoyé". (Transmis 
par Muslim) 

Suivant la version 
d'Al - Bukhârî et de 

Muslim: "Le pire des 
repas est celui des 
festins auquel on 

convie les riches et 
néglige les pauvres". 



�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
RAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k�"�:�ìµKì�îhì�

�ì¶îjì��ì�Kì��Kì=ÀAî�ì��kô�ì��òhîEì�ì�ò¥Kì�
�òhîEì�KìD¿��ìjí�ì¹�Kì�¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��"�ôgìpì¹

�íiì<Á�Kìq¿��.�ðgÁAî�í��í̧ �òhîEì�ì�ò¥Kì�.�"�ì¹ì¥א
�.�"òhîEì�îCÁ��î»¿�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Quiconque élève 
deux jeunes filles 
jusqu'à ce qu'elles 

atteignent l'âge 
majeur, sera avec moi, 

au Jour de la 
Résurrection, comme 
ceux - là". Et il joignit 

ses deux doigts. 
(Transmis par 

Muslim) 



ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîC�:
�KìD¿��ò·Kì�ìCîא��KìDì<ì�ì¹�½�¿�ìYîא��ôl¿Aì�îN¿Aì�ì£
�ìYîE¿��Kï�îEì
�»ÁWîCÁ�îWÁ�ì��îg¿A¿��íµ¿Gî�ì�
�Kì�Kô���KìD�îE¿:î¿G¿��¾�ìWÁא�ì¹�¾�ìYîBì�

�KìDîCÁ��îfÀ�ÃGì��îg¿�ì¹�KìDîEì�ìCîא��ìhîEì��KìDî�ìBì�¿?¿�
ôCא��ìfì�ìW¿��îNì�ìYì�¿��îNì�K¿��ôgí��õlÁ�

�i�îYì�î�¿G¿��KìCîE¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��"�:�Á̧ ÁXì��îhÁ��ìlÁAí�î�Àא�îhì�



�íi¿��ôhÀ��ôhòDîE¿���ìhì�î�¿G¿��¾�îlì7Á��Á�KìCì�Ãא�
�ò¥KôCא��îhÁ��אïYî�Á	�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Une 
femme accompagnée 

de ses deux filles, 
vient me demander de 

quoi subsister. 
Comme je n'ai trouvé 
chez moi qu'une seule 
date, je la lui donnai. 



La femme partagea la 
datte entre ses deux 

filles sans rien en 
manger, puis elles 

s'en allèrent. Quand 
le Prophète (pbAsl) 

rentra, je lui 
rapportai ce qui 

s'était passé. - 
"Quiconque, pour ses 

filles, se prive de la 
moindre des choses et 
se montre bienfaisant 

à leur égard, sera 



prémuni contre 
l'Enfer". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�KìD¿��òhîEì�ìCîא��ífÁBî�ì��½MìCEÁ@î�Á��lÁCî�ì�Kì�
�ôfÀ��îN¿:î¿G¿��¾א�ìYìBì��ì�uì��KìDî�ìBì<Ã�¿G¿�
�k¿���îNì<¿�ì¥ì¹�¼�ìYîBì��KìBíDîCÁ��¾�ìWÁא�ì¹
�KìDî�ìBì<Ã:ì�î	K¿��KìD¿AÀ�ÃGì�Á��¼�ìYîBì��KìDEÁ�

�Kì�Kì�ìCîא��îNì�K¿��lÁ�Rא��¿�ìYîBôא���îNR?ì7¿�



�lÁCì�ì�î¿G¿��KìBíDìCîEì��KìD¿AÀ�ÃGì��î·¿��íW�òYí�
�îNì<ìCìq�»ÁXRא���îY¿�ìX¿��KìDí�ÃGì

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�

�ìµK¿?¿��"�:�KìDÁ��KìD¿��ìLì�î¹¿��îW¿��ìiRAא��ô·�
KìD¿?ì�î¿��î¹¿��¿MôCì�Ãא��ò¥KôCא��îhÁ��KìDÁ���"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Une 
femme pauvre se 



rendit chez moi, 
accompagnée de ses 

deux filles, je lui 
donnai trois dattes. 
La mère passa une à 
chacune et voulant 

manger la troisième, 
les deux fillettes la lui 

réclamèrent. Elle la 
partagea donc entre 

elles. Ce geste 
m'émerveilla et je le 
racontai à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)". - 



"ALLAH, dit - il, grâce 
à cet acte, lui 

accordera, le Paradis, 
ou la préservera de 
l'Enfer". (Transmis 

par Muslim) 

ì¹�¹óYîBì�òhî��ÁWÁAî�ìjí��óUî�ìYí
�lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ìZíאÃא��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:

�òhîE¿>EÁ<ô9א��ôdì��í øYì�À��lø���ôgíDRAא��:
�Á�¿�îYìBÃא�ì¹�ògEÁ�ìEÃא��"�ðhì�ì��ðO�ÁWì�



õlÁoKì�ôCא��í̧ kìCî<ì�ì¹�.���òIÁ	¾£KìCî��¾WøEì�ì¹ì¥א
�"�í øYì�À��"�ì ìYì�Ãא��ídÁ�Ã�À�−�ìjí�ì¹�

�ígî�tא−�í¥øXì�À�ì¹�KìBíDR?ì��ìaôEìp�îhìBÁ��
�íiîCì�íYí�î¦¿�ì¹�Kï=EÁAì��אïY�ÁXî�ì��¿eÁ�ì¤�îhÁ�

 . ¦ïYî�ìא��¿�ïWEÁא
D'après Khuwaylid 

ibn `Amr Al - Khuzâ`î 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Seigneur! Je mets 



sévèrement en garde 
contre la privation de 

ces deux personnes 
faibles: l'orphelin et 
la femme, de leurs 
droits". (Transmis 

par An - Nasâ'î) 

�lÁ�¿��òhîא��ÁWî<ì	�òhî��ÁLì<î8í��îhìì¹
RAא��ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�ìµK¿��KìBíDîCì�íi�:�º¿�ì¥

�íiì�¹í£�îhì��k¿Aì�uî9¿��íi¿��ô·¿��ðWî<ì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��:



�"�t��ì·jÀ�ì¦îYí�ì¹�ì·¹íYì8îCí��îfì�
�îgÀ@ÁoK¿>ì<í9Á��"�אìX¿@ì��õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ؟�¥ì¹ìא
�uì	îYí��:ì��¾Wî<ì	�ìhî��ìLì<î8í��ô·òI¿��÷lÁ<Á�K

�lÁ��ñlÁ�K¿�îYì�Ãא��óYÃ@ì��jí�¿��À̀ Á�Kì�Ãא��í̧ ì¹ì¥ì¹א
�îhì�¾Lì<î8í��îhì�uÁ8ô�í��ÁiÁ�EÁ�ìq
íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiEÁ�¿� . 

D'après Mus`ab ibn 
Sa`d ibn 'Abû Waqqâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



Sa`d s'estimait 
supérieur à ses 

compagnons. Le 
Prophète (pbAsl) lui 

dit alors: "ALLAH 
vous accorde - t - Il la 
victoire et les moyens 
de subsistance pour 

autre que le mérite de 
vos faibles?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìlÁpì¥�óYÁBî�ìjí�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiRAא�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�ì·¹íYì8îCí��KìBô�òI¿��Á�K¿>ì<õ9א��lÁ��lÁ�jí=îא�

�îgÀ@ÁoK¿>ì<í9Á��ì·jÀ�ì¦îYí�ì¹�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
¾WøEì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Aidez - moi à 

combler le besoin des 
faibles. Certes, la 

victoire et la 
subsistance ne vous 
sont accordées que 

grâce à leur mérite". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

 



34 - La 
recommandation en 
faveur des femmes 

 

¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��k�:�ôhí�¹íYÁ
Kìì¹
�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�î·¿��אjí<EÁ:ì�î�ì��îh¿�ì¹
�u¿��îgí�îqìYì��îj¿�ì¹�Á�Kì�øCא��ìhîEì��אjÀ�ÁWî<ì�
�Kì�¹í¥ìXì�¿��òfîEìBÃא��ôfÀ��אjÀAEÁBì�



�ô·òI¿��אjÀ?ô�ì�ì¹�אjí�ÁAî8í��î·ò�ì¹�ÁM¿?RAì<íBÃ�K¿�
EÁ�ì¥�אï¥jÀ>¿��ì·K¿��ìiRAא�KïB  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et comportez - vous 

convenablement 
envers elles..". (4:19). 

"Vous ne pourrez 
jamais être équitables 

entre vos femmes, 
même si vous en êtes 

soucieux. Ne vous 
penchez pas tout à 



fait vers l'une d'elles, 
au point de laisser 
l'autre comme en 

suspens. Mais si vous 
vous réconciliez et 
vous êtes pieux... 
donc ALLAH est, 

certes, Pardonneur et 
Miséricordieux". 

(4:129). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:îjì�î	א�Á�Kì�øC�KÁ��אjíq
�óa¿AÁp�îhÁ��îN¿?ÁAí��¿�¿�îYìBÃא��ô·òI¿��אïYîEì�
�î·òI¿��í̧ uî¿��òa¿Aø9א��lÁ��Kì��ì ìjî¿��ô·ò�ì¹
�îg¿��i�Ã�ìYì��î·ò�ì¹�i�îYì�¿��íiíBEÁ?í��Nî�ì�ì¤

�ì ìjî¿��îµìZì��.�Á�Kì�øC�KÁ��אjíqîjì�î	K¿��.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.lÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�
�òhîEì�EÁ�ô8א��"�:�î·��òa¿Aø9�K¿��À�¿�îYìBÃא�

�KìDÁ��Nî<ì�îBì�î	א�î·ò�ì¹�KìD�îYì�¿��KìD�îB¿�¿�



�ð ìjì�KìDEÁ�ì¹�KìDÁ��Nî<ì�îBì�î	א�.�"�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�îN¿?ÁAí��¿�¿�îYìBÃא��ô·�

�k¿Aì�e¿��ìgEÁ?ì�î�ì��îh¿��óa¿AÁp�îhÁ�
ì�îBì�î	א�î·òI¿��¾M¿?�òY¿��Nî<ì�îBì�î	א�KìDÁ��Nî<

�KìDíBEÁ?í��Nî�ì�ì¤�î·ò�ì¹�ð ìjì�KìDEÁ�ì¹�KìDÁ�
�KìD�îYì�¿��.�KìDÀ�u¿��Kì�íYî�¿�ì¹�.�"�íiÀ�îj¿��:
�"�ð ìjì�"ò¹אìjÃא�ì¹�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��ìjí�  . 

 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Soyez 

bienveillants à 
l'égard des femmes, 
elles ont été créées 

d'une côte. Or la 
partie supérieure en 

est la plus courbée. Si 
tu tentes de la 

redresser, elle se 
brisera, et si tu la 



laisses, elle restera 
courbée. Soyez donc 

bienveillants à 
l'égard des femmes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant la version de 
Muslim: "La femme a 
été créée d'une côte. 

Elle ne procédera 
jamais de la même 

manière. Si tu veux en 
jouir, tu le feras tout 

en supportant sa 



courbure. Et si tu 
t'efforces de la 
redresser, tu la 

briseras, et sa brisure 
sera son divorce". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì<î�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì

�íLÀ:î�ì��ìgRAì	ì¹−�¿M¿�KôCא��ìY¿�ì¤ì¹�
�Kì�ìY¿?ì�»ÁXR�¿אì¹−�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��
RAא��kRAìq�ìOì<ì�îא��Á¤ò��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi



�Kì�K¿?î
¿��"�:�ðZ�òZì�ðfí�ì¥�KìD¿��ìOì<ì�îא�
�ÁiÁ:î�ì¥�lÁ��ðaEÁCì��ð¶ò¥Kì�"�ìY¿�ì¤�ôgí�
�ìµK¿?¿��ôhòDEÁ��¿̀ ììj¿��ì�Kì�øCא��"�:�íWÁBî<ì�

�ÁWî�ì<Ãא��ìWÃAì��íiì�¿�ìYîא��íWÁAî�ìE¿��îgÀ�íWì�¿�
Á��KìDí<Á�Kì9í��íiRAì<¿A¿��ÁiÁ�îjì��òYÁ���îh�"�!�ôgí�

�ÁM¿�îYô9א��îhÁ��îgòDÁ@Á�ìp�lÁ��îgíD¿;ìì¹
�ìµK¿�ì¹�"�:�KôBÁ��îgÀ�íWì�¿��Ãeì�î9ì��ìgÁ�
ÁiîE¿Aì�"��ífì<Ã>ì�؟��ðd¿>ô�í��"�.�í¶ò¥Kì<Ãא�ì¹�"



�Áא�ôYא�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ã�KÁ��:�íY�øYø7א��ìjí�
�íWÁ�Ã>íBÃא��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"ì<ì�îא��ìO�"�ì¶K¿��î»¿�

¾MìîYí�Á� . 
D'après `Abd - Allâh 

ibn Zam`a 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu le Prophète 

(pbAsl) faire un 
sermon. Il y 

mentionna la 
chamelle et celui qui 



lui a coupé les jarrets, 
et récita: lorsque le 

plus misérable 
d'entre eux se leva 

(pour tuer la 
chamelle) (91:12), 

puis dit: "Cet homme 
était puissant, 

turbulent et protégé 
par sa tribu". Ensuite, 
il évoqua les femmes: 

"Quelques - uns de 
vous fouettent leurs 
épouses comme ils le 



font à des esclaves, 
puis couchent avec 
elles vers la nuit". 
Enfin, il les mit en 

garde contre le rire 
après avoir entendu 
quelqu'un lâcher des 

vents. Il dit: 
"Pourquoi riez - vous 
de ce que vous faites 

vous - mêmes?!". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�¼MìCÁ�îHí��ðhÁ�îHí��À́ ìYÃ>ì��t
�ìYì���KìDîCÁ��ìlÁpì¥�K¼?ÀAí��KìDîCÁ��ì̧ òY¿��î·��"

�ìµK¿��î¹¿��"�:�í̧ ìYîE¿��"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�íiÀ�îj¿�ì¹�:�"�À́ ìYÃ>ì��"�Á�KìEÃא��òUî�¿>Á��ìjí�ì¹

�í̧ KìCî<ì��Áא�ôYא��òUî�¿�ì¹�Á�K¿>Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�"�:
�í̂ Á=î�í��"�íµK¿?í��:�À�¿�îYìBÃא��îN¿�òY¿�



�Áא�ôYא��òYî�¿@Á��KìDí�î¹ì¦�KìD¿�òY¿�ì¹�KìDì�î¹ì¦
�KìDÁ�î�¿>Á��KìDÀ�ìYÃ>ì��:�íiRA�¿אì¹�KìDì9ì=î�¿��î»¿�

íg¿Aî¿� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un 

croyant ne doit 
jamais haïr sa femme 
croyante. S'il trouve 

en elle un trait de 



caractère déplaisant, 
sûrement un autre 

trait pourra l'attirer". 
(Transmis par 

Muslim) 

�îhìì¹�ñlÁBì7í�Ãא��ò©ìjî�tא�òhî��¹òYîBì
�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ÁMô�ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�íµjÀ?ì��òאì£ìjÃא�−�ìiRAא��ìWÁBì��î·¿��ìWî<ì��
�¿̀ ìì¹ì¹�ìYR�ì¤ì¹�ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�k¿�Kì<ì�−�



�ìµK¿��ôgí��"�:îjì�î	אì¹�t¿��Á�Kì�øC�KÁ��אjíq
�ì[îE¿��îgÀ�ìWîCÁ�ð·אìjì�ôhí��KìBô�òI¿��אïYîEì�
�t��¿eÁ�ì¤�ìYîE¿��Kï�îEì
�ôhíDîCÁ��ì·jÀ@ÁAîBì�
�ìhÃAì<¿��î·òI¿��¾MìCøEì�í��¾Mì7Á�K¿>Á��ì.Á�ÃGì��î·¿�
�òaÁ�Kì9ìBÃא��lÁ��ôhí�¹íYí�î�K¿�
�î·òI¿��ó¡øYì�í��ìYîE¿��Kï�îYìp�ôhí�jí�òYîpאì¹

¿�¿��uEÁ�ì	�ôhòDîE¿Aì�¿t�؛�>îgÀ@îCì��u¿��jí=î�ìא�
�îgÀ@ÁoKì�ÁCÁ�ì¹�Kù?ì��îgÀ@ÁoKì�Á��k¿Aì�îgÀ@¿��ô·�



�Kù?ì��îgÀ@îE¿AìôhòDîE¿Aì��t¿�؛��îgÀ@S?ì�¿�
�tì¹�ì·jí�ìYÃ@ì��îhì��îgÀ@ì
íYÀ��ìhî�Á�jí�
�ì·jí�ìYÃ@ì��îhìBÁ��îgÀ@Á�jíEí��lÁ��ô·ì¤ÃGì��.

íDS?ì�ì¹�t¿��אjíCÁ�î�í��î·¿��îgÀ@îE¿Aì�ôh
�ôhòDÁ�Kì<¿�ì¹�ôhòDÁ�ìjî�Á��lÁ��ôhòDîE¿���.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��.�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�

�ìgRAì	ì¹�"�ð·אìjì�"�íaîBì��ðא�ìÐÁ	¿��î»¿�



Á�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ã�KÁ��¾MìEÁ�Kì�À�ìÐÁ	tא�ìl
�lÁ�Kì<Ãא�ì¹�:�íÐÁ	tא�.�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìiô�ì


�lÁ��¿�¿�îYìBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò î¹ôZא��ògÃ@í��ìNî�ì��KìDÁ�jí�í£

�òÐÁ	tKÁ��"�.�í¡øYì�íBÃא��í�îYô9א�ì¹�"�ìjí�
�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�ì¹�íW�ÁWô7א��õ³Kô7א�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìg�"�:�ôhòDîE¿Aì�¿u��jí=î�ìא�
�uEÁ�ì	�:�"�K¼?�òY¿��אjí�ÀAÃ:ì��t�î»¿�



�ÁiÁ��ôhíDì�¹í¤îHí�ì¹�ôhòDîE¿Aì�ÁiÁ��ì·jõ�ì�î�ì��.
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹ . 

D'après `Amr ibn Al - 
'Ahwas Al - Juchamî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Il a 
entendu le Prophète 
(pbAsl), au cours du 

hajj d'adieu, 
prononcer ces propos 

après avoir loué et 
glorifié ALLAH et 



exhorté les fidèles: 
"Soyez bienveillants à 

l'égard des femmes. 
Elles sont comme des 
captives chez vous et 
vous n'avez d'autres 

droits sur elles à 
moins qu'elles ne 
commettent une 

action infâme. En ce 
cas, éloignez - vous 

d'elles dans leurs lits 
et frappez les sans les 
brutaliser. Si elles se 



font soumises, ne 
tentez plus rien 

contre elles. Certes 
vous avez des droits 

sur vos femmes 
comme elles en ont 

sur vous: elles 
doivent vous rester 
fidèles et ne jamais 
laisser entrer chez 
elles ceux qui vous 

déplaisent. Par contre, 
vous devez être 

bienfaisants envers 



elles et leur assurer la 
nourriture et 

l'habillement". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

¿�ìWîEì��òhî��¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��íiîCì�:�õdì��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìµK¿�

�ìµK¿��؟�ÁiîE¿Aì�Kì�ÁWì�¿��ÁMì�î¹ì¦�"�:�î·¿�
�Kì�ìjí��ì¤א�Ã@ì�ì¹�NîBÁ<¿��אì¤��KìDìBÁ<Ã:í�

�NîEì�ì�Ãא��.�tì¹�ìiî�ìjÃא��î�òYî9ì��tì¹



�ÁNîEì�Ãא��lÁ��t��îYí�îDì��tì¹�îUø�¿?í��"
ðhì�ì��ðO�ÁWì��.��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:�kìCî<ì��"�îUø�¿?í��t�"�îfÀ?ì��t�"
íiRAא��eì�ô�¿� " . 

D'après Mu`âwiya 
ibn Hayda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Quels sont les droits 



de l'épouse?". Et le 
Prophète (pbAsl) de 

répondre: "Assurer sa 
nourriture, son 
habillement, ne 

jamais la gifler ni 
l'insulter, ne la fuir 

que dans le lit (c. - à - 
d. s'abstenir des 

rapports charnels 
avec elle)". (Transmis 

par 'Abû Dâwwûd) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ífìBÃ�¿�
�îgÀ�í¥KìEÁ�ì¹�K¼?ÀAí��îgíDíCì�î�¿��Kï�Kì,�

�îgòDÁoKì�ÁCÁ��îgÀ�í¥KìEÁ��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Le 
meilleur croyant est 
celui qui jouit d'un 

bon caractère et qui 
se conduit 

convenablement 
envers sa femme". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�lÁ�¿��òhîא��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ò§Kì���îhìì¹
�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�Kì�í¤�ìµK¿��íiîCì�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:



�"�ÁiRAא��ì�Kì���אjí�òYî9ì��t�.�"�íYìBí�ì�Kì�¿�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�ì·îYÁoì¤
ô�ìY¿��ôhòDÁא�ì¹î¦¿��k¿Aì�í�Kì�øCא��lÁ��ì]

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òµFÁ��ì²K¿�¿G¿��ôhòDÁ�îYìp
�ðÐÁ�¿��ð�Kì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ôhíDìא�ì¹î¦¿��ì·jÀ@î7ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì²K¿�¿��îW¿?¿�



�ì·jÀ@î7ì��ðÐÁ�¿��ð�Kì�Á��¾WôBì�í��ÁNîEì��òµFÁ�
¿��îgÀ�ò¥KìEÁ�Á��¿eÁ�¿�¹À��ì[îE¿��ôhíDìא�ì¹î¦�.�"

�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �¿íiÀ�îj�.�ì¹ì¥א
�"�ì·îYÁoì¤�:�"�¾MìBì�î<í��óµאìXÁ��ìjí�

�¾�ì¥jí��ôgí�ì¥א�¾�Ã@ì��¾�ìZîBì��ôgí��¾Mì�jí�Ã>ì�
�ó·jí��ôgí��¾MìCÁ�Kì	�:�ì·Ã�ìYì�îא��î»¿��.�íiÀ�îj¿�

�"�ì²K¿�¿�:�"¿«Kì�¿��î»¿��  . 

D'après 'Iyâs ibn 
`Abd - Allâh ibn 'Abû 



Dhubâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a interdit de 
battre les femmes. 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

vint trouver l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "Les femmes 

sont devenues 
effrontées vis - à - vis 
de leurs époux". A ces 

propos, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
autorisa aux hommes 

de corriger leurs 
femmes. Plusieurs 

d'entre elles allèrent 
se plaindre de leurs 
maris auprès de la 

parentèle 
prophétique. 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dit alors: 

"Beaucoup de femmes 
sont venues se 

plaindre de leurs 



maris auprès de la 
famille de 

MUHAMMAD. Ces 
maris - là ne sont pas 
les meilleurs parmi 

vous". (Transmis par 
'Abû Dâwwûd) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�KìEî�õWא�



�ÀMì�Á�Kô8א��À�¿�îYìBÃא��KìDÁKì�ì��íYîEì�ì¹�ðKì�ì�
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'ici - 
bas ne consiste qu'en 

des jouissances 
éphémères, or la 
meilleure de ces 



jouissances est une 
femme vertueuse". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

35 - Le droit du mari 
sur sa femme 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jíא�ôj¿��íµKì�øYא�
�îgíDì9î<ì��íiRAא��ìfô9¿��KìBÁ��Á�Kì�øCא��k¿Aì
�îgòDÁא�ìjî�¿��îhÁ��אjÀ?¿>î�¿��KìBÁ�ì¹�ó̂ î<ì��k¿Aì



�ð�K¿;Á�Kì��ð�Kì�Á�K¿��í�Kì�Á�Kô8�K¿�
íiRAא��¿̀ Á>ì��KìBÁ��ÁLîEì=ÃAÁ� . 
ÁWì��KìDîCÁB¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹�¹òYîBì�íO�

�Á�Kì�Ãא��lÁ��ídÁ�Kô��òhî�אò©ìjî�t�א�
íi¿Aî�¿� 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les hommes ont 
autorité sur les 

femmes, en raison des 
faveurs qu'ALLAH 



accorde à ceux - là sur 
celles - ci, et aussi à 
cause des dépenses 
qu'ils font de leurs 
biens. Les femmes 

vertueuses sont 
obéissantes (à leurs 
maris), et protègent 

ce qui doit être 
protégé, pendant 
l'absence de leurs 

époux, avec la 
protection d'ALLAH.. 

". (4:34). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:�ífí�ôYא��Kìì£�אì¤�

�ì�Kì�¿��ÁiÁ�ÃGì��îg¿A¿��ÁiÁ
א�íiì�¿�ìYî���k¿��ìYÁא
�kô�ì��ÀM¿@ÁouìBÃא��KìDî�ìCì<¿��KìDîE¿Aì�ì·Kì�î9¿�

�ìUÁ�î8í��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
�KìBíD¿��"�:�¼�ìYÁ�Kì��À�¿�îYìBÃא��îNì�Kì��אì¤�

ìDÁ�î¹ì¦�ì̈ K��KìDî�ìCì<¿�א�ÀM¿@ÁouìBÃ��kô�ì��ìY¿א



�ìUÁ�î8í��"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:

�ófí�ì¥�îhÁ��Kì��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�ÁiîE¿Aì�kì�ÃGì�¿��ÁiÁ
jí�א�íiì�¿�ìYî���k¿��ìYÁאîWì�

ì	�Á�KìBô�K¼:Á�K��t��ì·K¿�א�»ÁXR��lÁ�א�
KìDîCì�kìpîYì��kô�ì��KìDîE¿Aì " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsqu'un homme 
appelle sa femme à 

son lit, qu'elle refuse 
et qu'il passe la nuit 
irrité contre elle, les 
anges la maudissent 

jusqu'au matin". 

Suivant une variante: 
"Si une femme passe 

la nuit loin de son 
mari (se refuse à lui), 

les anges la 



maudissent jusqu'au 
matin". 

Suivant une autre 
version: "Par Celui 
qui tient mon âme 

entre les Mains, toute 
femme qui refuse 

l'appel de son mari à 
coucher avec lui, sera 

l'objet de la 
malédiction divine 
jusqu'à ce qu'elle le 

satisfasse". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì¶jí8ì��î·¿��¾�¿�ìYî�t�õfÁ�ì��t
�ì·ì¤ÃGì��tì¹�ÁiÁ�î¤òIÁ��t��ðWÁ�Kì
�KìDí�î¹ì¦ì¹

�ÁiÁ�î¤òIÁ��t��ÁiÁ�îEì��lÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
�ìXì�ì¹ø»ò¥Kìא��¿í�Ãא��À̀ Ã>  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Nulle 
femme dont le mari 

est présent (n'est pas 
en voyage) n'est 

autorisée à observer 
un jeûne 

surérogatoire ni à 
accueillir personne 

dans sa maison sans 
la permission de son 
mari". (Transmis par 



Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�îhì�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹�óאì¥�îgÀ@SAÀ�

ôYא�ì¹�óאì¥�íÐÁ�tאì¹�ÁiÁ�ôEÁì¥�óאì¥�ífí�
�k¿Aì�½MìEÁk¿Aì��òfî�¿��ÁiÁ�îEì�ì¹א�À�¿�îYìBÃ�ì¥א
�óאì¥�îgÀ@SAÀ@¿��Á̧ ÁW¿�ì¹ì¹�KìDÁ�î¹ì¦�ÁNîEì�



�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire: "Chacun 
de vous est un pâtre, 
et chaque pâtre est 
responsable de son 

troupeau. L'émir est 
un pâtre (du peuple), 



l'homme est le pâtre 
de sa famille, la 

femme est le pâtre du 
foyer et des enfants. 
Chacun de vous est 

donc un pâtre et 
chaque pâtre est 

responsable de son 
troupeau". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�5lÁAì�òhî��òdÃA¿��5lÁAì�lÁ�¿��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�Kìì£�אì¤�
�î·ò�ì¹�ÁiÁ�ÃGì�ÃA¿��ÁiÁ�ì�Kì�Á��íiì�ì�î¹ì¦�ífí�ôYא�

�ò¥jõCôא���k¿Aì�îNì�K¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
Kì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�ñlÁo

�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Talq ibn `Alî 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Si un 
homme appelle à lui 
sa femme, elle doit 
obéir même si elle 

prépare le pain 
auprès d'un four". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî et An - 
Nasâ'î) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�¾Wì�t�ìWí�î�ì��î·¿��אïWì�¿��אïYÁ���NîCÀ��îj¿�
�KìDÁ�î¹ìZÁ��ìWí�î�ì��î·¿��¿�¿�îYìBÃא���îYì�t�.�"

õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:��ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Si j'ordonnais à une 
personne de se 

prosterner devant 
une autre, j'aurais 

demandé à la femme 
de se prosterner 
devant son mai". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��:�îN¿�K¿�
�îNì�Kì��¾�¿�ìYîא��KìBõ�¿��"�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�¿MôCì�Ãא��îN¿Aì�ì£�óªאì¥�KìDîCì�KìDí�î¹ì¦ì¹
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ "�.�¥ì¹ìא

ðhì�ì� . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Toute 
femme qui meurt en 

jouissant de la 
satisfaction de son 

mari, entrera au 



Paradis". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófì�ì��òhî��Á¤Kì<í��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì

�ìµK¿��"�:�lÁ��KìDì�î¹ì¦�½�¿�ìYîא��»Á¤îHí��t
�ò¥jí�Ãא��îhÁ��íií�ì�î¹ì¦�îN¿�K¿��t��KìEî�õWא�



�ò.Á<Ãא��:�íiRAא��e¿Aì�K¿��Ái�Á¤îHí��t�!�KìBô�òI¿�
Á�ìjí��î·¿��ÀeÁ
jí��ðfEÁ�ì£�´ìWîC

�KìCîE¿���e¿�ò¥K¿>í��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Mu`âdh ibn 
Jabal (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
Quand une femme fait 

tort à son mari, sa 
future épouse parmi 



les houris aux grands 
yeux ne lui crie: 

"Arrête! Qu'ALLAH te 
maudisse! Il n'est 

auprès de toi qu'un 
invité sur le point de 
quitter l'ici bas pour 

nous rejoindre". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹
ìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�¼MìCî�Á��»ÁWî<ì��NÃ�ìYì��Kì�
�Á�Kì�øCא��îhÁ��òµKì�øYא��k¿Aì�õYìp¿��ìlÁ�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Usâma ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Je ne laisse après 
moi une sédition plus 
funeste aux hommes 

que les femmes". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

36 - L'entretien de la 
famille 

 

�íi¿��Á£jÀ�îjìBÃא��k¿Aìì¹�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿�
�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ôhíDí�ìjî�Á�ì¹�ôhíDÀ�î¦ò¥. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:Á��¾Mì<ì	�¹í¤�îdÁ>îCíEÁ��îh
�îdÁ>îCíEÃA¿��íiÀ�î¦ò¥�ÁiîE¿Aì�ì¥ÁWÀ��îhì�ì¹�ÁiÁ�ì<ì	



�tò��Kï�Ã>ì��íiRAא��íc4A¿@í��t�íiRAא��í̧ Kì���KôBÁ�
�Kì�Kì���Kì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾�îlì
�îhÁ��îgí�Ã?¿>î�¿��Kì�ì¹
íiÀ>ÁAî�í��ìjíD¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: ". 
Au père de l'enfant de 
les nourrir et vêtir de 
manière convenable.. 

". (2:233). 

"Que celui qui est aisé 
dépense de sa fortune; 



et que celui dont les 
biens sont restreints 

dépense selon ce 
qu'ALLAH lui a 

accordé. ALLAH 
n'impose à personne 

que selon ce qu'Il lui a 
donné.. ". (65:7). 

"... Et toute dépense 
que vous faites (dans 

le bien), Il la 
remplace.. ". (34:39). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��i�Ã?¿>î�¿��ð¥KìC�Á£
�¾Mì�¿�ì¥�lÁ��i�Ã?¿>î�¿��ð¥KìC�Á£ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�ó.Á@î�Á��k¿Aì�ÁiÁ��NÃ�ôWì8ì��ð¥KìC�Á£ì¹

ì�i�Ã?¿>î�¿��ð¥KìC�Á£ì¹�KìDíB¿;î¿��eÁAî�¿��k¿A
�eÁAî�¿��k¿Aì�i�Ã?¿>î�¿��»ÁXRא��אïYî�¿��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un 

dinar dépensé pour 
l'entretien de ta 

famille l'emporte en 
récompense sur tout 

autre dinar que tu 
donnes pour l'amour 

d'ALLAH ou pour 
l'affranchissement 

d'un esclave ou même 



pour faire l'aumône à 
un indigent". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹�)�ÁWî�ì�jí�¿��íµK¿?í�ì¹
�òhìBî�ôYא��(�k¿�îjì��¾£íWî�í��òhî��ì·Kì�îjì�

í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµj
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiÀ?Á>îCí��ó¥KìC�Á£�ífì9Ã�¿�
�ÁiÁ�KìEÁ�k¿Aì�íiÀ?Á>îCí��ð¥KìC�Á£�ífí�ôYא�



�òfEÁ�ì	�lÁ��ÁiÁ�ôא�ì£�k¿Aì�íiÀ?Á>îCí��ð¥KìC�Á£ì¹
ìC�Á£ì¹�ÁiRAא��lÁ��ÁiÁ�Kì�îq¿��k¿Aì�íiÀ?Á>îCí��ð¥K

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Thawbân ibn 
Bujdud , l'esclave 

affranchi de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

meilleur dinar c'est 
celui que l'homme 
dépense pour sa 



famille, pour sa 
monture (destinée à 
la guerre sainte) et 

enfin pour ses 
compagnons (qui 

combattent) dans la 
voie d'ALLAH". 
(Transmis par 

Muslim) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��:�lÁ��îfì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��NÃAÀ�

ðYî�¿��¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��lÁCì��lÁ��ìdÁ>î�À��î·¿��



�tì¹�אìX¿@ì��îgòDÁ�¿�ò¥Kì�Á��Nî�¿�ì¹�؟�îgòDîE¿Aì
�ôlÁCì��îgí��KìBô���אìX¿@ì��!�ìµK¿?¿��"�:�îgì<ì�

�îgòDîE¿Aì�NÃ?¿>î�¿��Kì��íYî�¿��e¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 

Elle a demandé à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) si une 
récompense 



quelconque lui serait 
attribuée si elle 
dépensait pour 

l'entretien des enfants 
qu'elle avait de son 

(feu) mari 'Abû 
Salama, ajoutant 

qu'elle ne pouvait pas 
les laisser vivre de la 
mendicité, bien qu'ils 

soient les siens! - 
"Certes, répondit - il, 
tu seras récompensée 
pour ce que tu auras 



dépensé pour les 
entretenir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhîא��ÁWî<ì	�îhìì¹
�»ÁXRא��òf�òjR:א��ÁiÁ��ÁWì��lÁ��íiîCì�íiRAא�
�Á�Kì��lÁ��Á�Kì�Á@Ãא��òµô¹¿��lÁ��í̧ KìCî�ôW¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ÁMôEøCא�

�íi¿��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ìdÁ>îCí��îh¿��eô�ò�ì¹
ì�î�ì��¼M¿?¿>ì���îYÁ�À��t��ÁiRAא��ìiî�ì¹�KìDÁ��lÁ=



�eÁ�¿�ìYîא��lÁ��lÁ��ífì<î�ì��Kì��kô�ì��KìDÁ�
�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après le long hadith 
de Sa`d ibn 'Abû 

Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
(voir hadith N° 6), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui a dit: "Tu 
seras récompensé 

pour toute dépense 
que tu fais pour ta 



famille en 
recherchant la Face 
d'ALLAH, même une 

simple bouchée que tu 
donnes à ta femme". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
îhì�א�ølÁ�ôC�kRAìq�א�íiîCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íiRA�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ífí�ôYא��ìd¿>î�¿��אì¤�



�íi¿��ìlòD¿��KìDí�Á�ì�î�ì��¼M¿?¿>ì��ÁiÁAî�¿��k¿Aì
�½M¿�ìWìq�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - Badrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Toute dépense que 
fait l'homme pour sa 
famille ne visant que 

la Face d'ALLAH, 
tient lieu d'aumône". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:��k¿>¿�
�í�jÀ?ì��îhì��ìaøEì9í��î·¿��KïBî���Á�îYìBÃ�KÁ��"
�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
�ÁiÁ�EÁ�ìq�lÁ��ðgÁAî�í��í̧ í̧�ì¹ì¥ì¹א íYîE¿�ì¹



�í̧ KìCî<ìBÁ��.�ìµK¿��"�:�KïBî���Á�îYìBÃ�KÁ��k¿>¿�
íiì�jÀ��ÀeÁAîBì��îhôBì�ì[Á�î�ì��î·¿� " . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Il suffit 
pour être pécheur de 

laisser en proie du 
besoin les personnes 

à sa charge". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿�א�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôC��"�:

�t��ÁiEÁ��í£Kì�Á<Ãא��íUÁ�î8í��ó¶îjì��îhÁ��Kì�
�KìBí�íWì�¿��íµjÀ?ìE¿��ò·tòZîCì��ò·K¿@¿Aì��:
�íµjÀ?ì�ì¹�K¼>¿Aì��K¼?Á>îCí��Á_î¿��ôgíDRAא�

�íYì�tא�:�K¼>¿Aì��K¼@Á�îBí��Á_î¿��ôgíDRAא��.�"
îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Chaque matin, deux 
anges descendent sur 

terre. L'un dit: 
"Seigneur! 

Dédommages 
quiconque dépense 

(en aumône)". Et 
l'autre de poursuivre: 
"Seigneur! Inflige une 

perte à quiconque 



retient son argent 
(par avarice)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�íWìEÃא�

�Ã�ìWîא�ì¹�k¿AÃ>õ�א�KìEÃAí<Ã��ðYîEì��îhÁ�א�ÁWìEÃ�א�
�íµjí<ì��îhìBÁ��.îEì�ì¹�ì·K¿��Kì��ÁM¿�ìWô8א��íY

�íiS>Á<í��ícÁ>î<ì�î�ì��îhì�ì¹�kïCÁ��òYîD¿��îhì



�íiRAא��ÁiÁCî=í��òhî=ì�î�ì��îhì�ì¹�íiRAא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La main qui donne 
l'emporte sur celle qui 

reçoit. Commence à 
dépenser pour les 

personnes à ta charge. 
La meilleure aumône 



est celle faite du 
surplus de biens. 
ALLAH rend plus 
digne quiconque 
refuse noblement 

l'aumône malgré le 
besoin, et enrichit 

quiconque se contente 
de ce qu'il possède". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

 



37 - Le devoir de 
dépenser de ce qu'on 
aime et de ce qui est 

bon 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ôYÁ�Ãא��אjÀ�KìCì��îh¿�
�ì·jõ�Á�í��KôBÁ��אjÀ?Á>îCí��kô�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�KôBÁ�ì¹�îgí�î�ì�¿��Kì��Á�Kì�øE¿��îhÁ��אjÀ?Á>î�¿�



�¿�KìCî�ìYî��îgÀ@¿��ìhÁ�אòªî¥t�tì¹��jíBôBìEìא�
í��íiîCÁ��ìOEÁ�ì�Ãא�ì·jÀ?Á>îC  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Vous n'atteindrez la 
(vraie) piété, que si 

vous faites largesses 
de ce que vous 

chérissez" (3:92). 

"O les croyants! 
Dépensez des 

meilleures choses que 
vous avez gagnées et 



des récoltes que Nous 
avons fait sortir de la 
terre pour vous. Et ne 
vous tournez pas vers 
ce qui est vil pour en 

faire dépense" (2:267). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
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�ófî�ì��îhÁ��tKì��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ò¥Kì8î�tא

ÁiÁא�ìjî�¿��õLì�¿��ì·K¿�ì¹�ì�Kì�íYîEì��ÁiîE¿���
�ì·K¿�ì¹�ÁWÁ�î�ìBÃא��¿M¿AÁ�Ã?ì�î�í��îNì�K¿�ì¹
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�́ �¿KìDî<ì9��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��íOîEì��ì¥¿א

�íiRAא��.�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ðUÁא�ì¥�ðµKì��¿eÁ�ì¤�óVì�
ðµKì��¿eÁ�ì¤�ðUÁא�ì¥��!�Kì��Nî<ÁBì	�îW¿�ì¹

�lÁ��KìD¿Aì<î�ì��î·¿��ºì¥¿��lø�ò�ì¹�NÃAÀ�



�ì.Á�ìYÃ�tא�.�"�¿Mì�ÃA¿��jí�¿��ìµK¿?¿��:�ífì<Ã�¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��.�¿Mì�ÃA¿��jí�¿��KìDìBô�¿?¿�

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��ÁiøBì�lÁCì�ì¹�ÁiÁ�ò¥K¿�¿��lÁ��.
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿��ìgRAì	ì¹�Ái�"�:�ðµKì�
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�ì¹�"�ðUÁא�ì¥�"�Á�KìEÃ�KÁ�ì¹�Á�ìWô�ìjíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�

�Á�KôCì�íBÃא��:�íií<Ã>ì��eîE¿Aì�ðUÁא�ì¥�î»¿��.�ì¹�"



�í�Kì�íYîEì��"�òYî�¿@Á��ì»ò¹í¥ì¹�ófî�ì��ÀM¿?�ÁWì�
KìDÁ�î�¿�ì¹�Á�Kì�Ãא� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 'Abû 
Talha (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), un 
des 'Ansâr, possédait 
le plus grand nombre 

de palmeraies de 
Médine. Il vouait une 
prédilection marquée 



pour celle de 
Bayrahâ', située en 
face de la mosquée. 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) avait 
l'habitude de venir y 
boire de l'eau douce. 
Quand fut révélé ce 

verset: "Vous 
n'atteindrez la (vraie) 

piété, que si vous 
faites largesses de ce 
que vous chérissez" 
(3:92), 'Abû Talha 



s'adressa au Prophète 
en ces termes: "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Cette propriété de 
Bayrahâ' m'est la 

plus chère, j'en fais 
donc aumône pour 

l'amour d'ALLAH, et 
je n'espère qu'une 

récompense divine en 
revanche. Emploie - 

la donc, ô Envoyé 
d'ALLAH, comme 

ALLAH t'inspirera". - 



"Comme c'est 
merveilleux!, 

répondit l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

c'est un bien 
fructueux, j'ai bien 
entendu ce que tu 

viens de dire, mais je 
préfère en faire don 
aux tiens". Sur ce, 

'Abû Talha la répartit 
entre ses proches. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



Dans les deux "Sahîh", 
on trouve que le 

terme "fructueux" est 
substitué par "son 

profit te reviendra". 

 

38 - Le devoir de 
commander 

l'obéissance à Dieu le 
Très-Haut à sa 

famille, à ses enfants 
qui sont d'âge à 

reconnaître le bien du 



mal ainsi qu'à tous 
ceux qui sont sous son 
autorité. Le devoir de 

leur interdire toute 
désobéissance, de les 

éduquer et de les 
empêcher de faire 

tout ce qui est interdit 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿e¿Aî�¿��îYí�Ã�ì¹
�KìDîE¿Aì�îYÁ�¿:îqאì¹�Á�uô8�KÁ��.�ìµK¿�ì¹



�k¿�Kì<ì��:�אjÀ��אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�îgÀ@ì�îgÀ@EÁAî�¿�ì¹��ï¥KìאÀ>î�¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et commande à ta 

famille la Salâ, et fais 
- la avec 

persévérance" 
(20:132). 

"O vous qui avez cru! 
Préservez vos 

personnes et vos 



familles, d'un Feu" 
(66:6). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìlÁpì¥�5lÁAì�íhî��íhì�ì�Ãא��ìXì�¿�

�ÁM¿�ìWô8א��òYîBì��îhÁ��¼�ìYîBì��KìBíDîCì�íiRAא�
ÁiEÁ��lÁ��KìD¿Aì<ì�¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îV¿��îV¿�
�KìDÁ��ò¶î¥א�.�ífÀ�ÃGì��t�Kô�¿��NîBÁAì�Kì�¿�
�¿M¿�ìWô8א��.�"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹



�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�ÀM¿�ìWô8א��KìC¿��õfÁ�ì��t�Kô�¿��.�"
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�îV¿��îV¿��"Á��íµK¿?í��ò·K¿@î	òI

�òh�òjîCôא���ìaì��Kì�òYî�¿@Á��íµK¿?í�ì¹�Á�Kì�Ãא�
�îhì�ølÁ�ô8AÁ��óYî�ì¦�ÀMìBÁA¿��ìlÁ�ì¹
�ìlÁpì¥�íhì�ì�Ãא��ì·K¿�ì¹�Áא�ì¥ìXÃ?ì�î�íBÃא�

KöEÁ�ìq�íiîCì�íiRAא� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Al - 

Hasan ibn `Alî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux) a 

pris une datte de 
l'aumône, et voulait 
la manger. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 
dit: "Fi! Fi! Jette - la! 
Ne sais - tu pas que 
nous (le Prophète et 

les siens) ne 
mangeons pas de 

l'aumône?!". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



ì¹�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�ó]Ã>ì��lÁ�¿��îhì
�ÁWì	tא�ÁWî�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�¿MìB¿Aì	
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁLEÁ�ì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�òYî�Á��lÁ��Kï�uÀ��NîCÀ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
ô8א��lÁ��í\EÁ:ì��»ÁWì��îNì�K¿�ì¹�ÁM¿>î�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�k¿�Kì<ì��ìiRAא��øgì	�í¶uÀ��Kì�



�eEÁAì��KôBÁ��îfÀ�ì¹�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ�ì¹�.�KìB¿�
�íWî<ì��lÁ�ìBî<Á��¿eÃAÁ��îN¿א�ì¦�.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�"�.�í\EÁ:ì�ì¹�:�"�lÁ��í¥¹íWì�
ÁM¿>î�ô8א��lÁא�ìjì� . 

D'après `Umar ibn 
'Abû Salama `Abd - 
Allâh ibn `Abd Al - 

'Asad , beau - fils de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), J'étais élevé 
dans le giron 



prophétique. En 
mangeant, ma main 
parcourait tous les 

côtés du plat. - 
"Enfant, me dit le 
Prophète (pbAsl), 
prononce le nom 

d'ALLAH, le Très - 
Haut, mange de la 

main droite la 
nourriture qui t'est la 
plus proche". Dès lors, 
je suivis ces règles en 
mangeant. (Transmis 



par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�íiRAא��kRA

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�óאì¥�îgÀ@SAÀ�
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹�:�¶Kì�tא

�ífí�ôYא�ì¹�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�óאì¥
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�ÁiÁAî�¿��lÁ��óאì¥
�KìDÁ�î¹ì¦�ÁNîEì��lÁ��½MìEÁì¹א�À�¿�îYìBÃ�ì¥א



î�ì�ì¹�óאì¥�í¶Á£Kì�Ãא�ì¹�KìDÁ�ôEÁì¥�îhì�½M¿�jí�
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�Á̧ ÁWøEì	�òµKì��lÁ�
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�óאì¥�îgÀ@SAÀ@¿��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire: "Chacun 
de vous est un pâtre, 
et chaque pâtre est 



responsable de son 
troupeau. L'émir est 
un pâtre (du peuple), 
l'homme est le pâtre 

de sa famille, la 
femme est le pâtre du 
foyer et des enfants. 
Chacun de vous est 

donc un pâtre et 
chaque pâtre est 

responsable de son 
troupeau". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�¹אíYí�

�òaî�ì	�í�KìCî�¿��îgí�ì¹�Á�uô8�KÁ��îgÀ�ì£tî¹¿�
�îgí�jí�òYîpאì¹�ì.ÁCÁ	�í�KìCî�¿��îgí�ì¹�KìDîE¿Aì

�òaÁ�Kì9ìBÃא��lÁ��îgíDìCîEì��אjÀ�øY¿�ì¹�óYî7ì�.�"



�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb , d'après son 

père qui le tenait de 
son grand - père, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Ordonnez à vos 
enfants de prier à 

l'âge de sept ans. Si 
jusqu'à l'âge de dix 



ans ils s'y refusent, 
frappez - les, et faites 
- les dormir dans des 

lits séparés". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

�¾Wì�î<ì��òhî��¿�ìYî�ì	�¿Mô�òYì��lÁ�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁCìDí�Ãא��ìµK¿��íiîC�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�ì.ÁCÁ	�òaî�ì�Á��¿�uô8א��ôlÁ�ô8א��אjíB4Aì

�ì.ÁCÁ	�òYî7ì�ìhîא��KìDîE¿Aì�í̧ jí�òYîpאì¹�.�"



�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.

Ã>¿�ì¹�ì£í¹אì£�lÁ�¿��À̀�"�:�ôlÁ�ô8א��¹אíYí�
ì.ÁCÁ	�ìaî�ì	�ìb¿Aì��אì¤��Á�uô8�KÁ� " . 

D'après Sabra ibn 
Ma`bad Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Apprenez à l'enfant à 



l'âge de sept ans à 
faire la prière, et si, à 
l'âge de dix ans, il s'y 
refuse, frappez - le". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd et At - 
Tirmidhî) 

 

39 - Les droits du 
voisin et l'obligation 

de faire une bonne 
recommandation en 

sa faveur 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�tì¹�ìiRAא��¹אíWí�îì¹א
�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��Kï�Kì�î�ò��òhî�ìWÁא�ìjÃ�KÁ�ì¹

�ò.Á�Kì�ìBÃא�ì¹�kì�Kì�ìEÃא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»ÁXÁ�ì¹
�ÁLíCí�Ãא��ò¥Kì�Ãא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»Á¤�ò¥Kì�Ãא�ì¹
�òfEÁ�ô�ì¹א�ÁLÁ�Kô8��ÁLîCì�Ã�KÁ�ì¹א�òhî�א�

îgÀ@í�KìBî�¿��îN¿@¿Aì��Kì�ì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Adorez ALLAH et ne 

Lui donnez aucun 



associé. Agissez avec 
bonté envers (vos) 

père et mère, les 
proches, les orphelins, 
les pauvres, le proche 

voisin, le voisin 
lointain, le collègue et 

le voyageur, et les 
esclaves en votre 

possession" (4:36). 

íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKìì¹�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�
�tK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íf�òYî�Á��ìµאì¦�Kì�
�íiô�¿��NîCìC¿��kô�ì��ò¥Kì�Ã�KÁ��lÁCEÁqjí�

�íií�ø¥ìjíEì	�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar et 
`A'icha (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Gabriel n'avait cessé 
de me recommander 

le voisin, qu'enfin, j'ai 
cru qu'il allait en 



faire un des héritiers". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì	ì¹�ìgRA�"�:�¼M¿�ìYì��Nî�ì�¿��אì¤��5¥ì¤�Kì�¿��Kì�
�eìא�ìÐÁ��îWì�Kì<ì�ì¹�Kì�ì�Kì��îYÁ�Ã�¿G¿��.�"

�ðgÁAî�í��í̧ îhì��lÁ�¿�.�ì¹ì¥א�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ìµK¿��5¥ì¤�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�lÁAEÁAì��ô·�



�lÁ�Kìqî¹¿��ìgRAì	ì¹�"�¼M¿�ìYì��Nî�ì�¿��אì¤�
ì��îYÁ�Ã�¿G¿��îhÁ��¾NîEì��ìfî�¿��îYÀ;î�Àא�ôgí��Kì�ì�K

¾²¹íYî<ìBÁ��KìDîCÁ��îgíDî�Áq¿G¿��eÁא�ìÐÁ� " . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui a dit: "En 
faisant des bouillons, 

ajoutes - y de l'eau 
pour donner à tes 



voisins". (Transmis 
par Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�ÁiRA�¿אì¹�íhÁ�îHí��t�ÁiRA�¿אì¹�íhÁ�îHí��t�ÁiRA�¿אì¹

�íhÁ�îHí��t�"�!�ìfEÁ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îhì�
�ìµK¿��؟�"�:ì��t�»ÁXRא��í̧ í¥Kì��íhì�ÃG
�íi¿?Áoאìjì��"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��"�:�t�îhì��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t



�íi¿?Áoאìjì��í̧ í¥Kì��íhì�ÃGì��"�.�"�ídÁoאìjì�Ãא��:�"
í¥¹íYõ7א�ì¹�ífÁoאìjì=Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ParALLAH! Il n'est 
pas croyant! 

ParALLAH! Il n'est 
pas croyant! 

ParALLAH! Il n'est 
pas croyant!". - "Qui 



est - ce?, demanda - t - 
on, ô Envoyé 

d'ALLAH". "Celui, 
répondit - il, dont le 

voisin redoute les 
méfaits". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ô·ìYÁ?î�ì��t�Á�KìBÁAî�íBÃא��ì�Kì�Á��Kì�



�¾�Kì
�ìhÁ	îYÁ��îj¿�ì¹�KìDÁ�ì¥Kì�Á��½�ì¥Kì��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "O 

femmes musulmanes! 
Que l'une de vous ne 
dédaigne pas l'offre 
de sa voisine, fût - ce 
un onglon de brebis". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A�"�:�t

�lÁ��¼Mì�ì7ì��ì¦òYî=ì��î·¿��í̧ ì¥Kì��ð¥Kì��íaìCîBì�
�Á̧ ò¥אìWÁ��.�"�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��íµjÀ?ì��ôgí��:

�ì.ÁpòYî<í��KìDîCì�îgÀא�ì¥¿��lÁ�Kì��!�ÁiRA�¿אì¹
�îgÀ@Á�Kì�Ã�¿��ìhîEì��KìDÁ��hìEÁ�î¥t�!�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�ì»ò¹í¥�"�íiì�ì7ì�"�ÁM¿�KìptKÁ��



�ì»ò¹í¥ì¹�òaîBì�Ãא�ì¹�"�¼Mì�ì7ì��"�òh�òjîCô��KÁ�
�Á£אìYÃ�tא�k¿Aì�.�íiÀ�îj¿�ì¹�:�îgÀא�ì¥¿��lÁ�Kì�
�ì.ÁpòYî<í��KìDîCì�:�Á̧ ÁXì��îhì�lÁCî<ì�

ÁMôCõ� . א�
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Nul n'a 

le droit d'empêcher 
son voisin de planter 



une poutre dans son 
mur". 'Abû Hurayra 

ajouta: "Pourquoi 
vous détourner de 

cette habitude? 
ParALLAH! Je vous 

lancerai cette poutre 
entre les épaules". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)í��lÁ�¿��¿�ìYî�ìY�(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�



�u¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿�
�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�í̧ ì¥Kì��Á¤îHí�
�îhì�ì¹�íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹

ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�
�îNÀ@î�ìEÁ��î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Que 
celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier ne fasse pas 

tort à son voisin. Que 
celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier honore son 
hôte. Que celui qui 

croit en ALLAH et au 
Jour Dernier dise du 

bien ou se taise". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ølÁ�ìZíאÃא��óUî�ìYí
�lÁ�¿��îhìì¹
RAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íi

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�
�Á̧ ò¥Kì��k¿���îhÁ�î�íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹
�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿�

ïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�î¹¿��א



�îNÀ@î�ìEÁ��.�"�Á̀ Ã>RAא��אìXìDÁ��ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא
íiì9î<ì��õ»ò¥Kì�í�Ãא��ºì¹ì¥ì¹ . 

D'après 'Abû Churayh 
Al - Khuzâ`î 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier se montre 
bienfaisant envers 

son voisin. Que celui 



qui croit en ALLAH et 
au Jour Dernier 

honore son hôte. Que 
celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier dise du bien 

ou se taise". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�NÃAÀ��:ì��òhî�ì¥Kì��lÁ��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�K

�ìµK¿��؟�»ÁWî�À��KìBòDø�¿��k¿�òI¿��"�:�k¿��



�Kï�Kì��eîCÁ��KìBòDÁ�ìYÃ�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Elle a 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! A 
qui parmi mes deux 
voisins dois - je faire 

un présent?". - "A 
celui, répondit - il, 



dont la porte est plus 
proche de la tienne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�íiRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Á�Kì�îqtא�íYîEì�
�ÁiÁ�Á�Kì8Á��îgí�íYîEì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìWîCÁ
�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìWîCÁ�ò·אìÐÁ�Ãא��íYîEì�ì¹



�Á̧ ò¥Kì�Á��îgí�íYîEì��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

compagnon le plus 
digne aux yeux 

d'ALLAH, le Très - 
Haut, est le meilleur 



vis - à vis de son 
compagnon. Le voisin 
le plus digne auprès 

d'ALLAH est le 
meilleur vis - à - vis de 

son voisin". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

 

40 - La piété filiale et 
la gentillesse avec les 

proches 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�tì¹�ìiRAא��¹אíWí�îì¹א
�Kï�Kì�î�ò��òhî�ìWÁא�ìjÃ�KÁ�ì¹�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í�
�ò.Á�Kì�ìBÃא�ì¹�kì�Kì�ìEÃא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»ÁXÁ�ì¹
�ÁLíCí�Ãא��ò¥Kì�Ãא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»Á¤�ò¥Kì�Ãא�ì¹
�òfEÁ�ô�ì¹א�ÁLÁ�Kô8��ÁLîCì�Ã�KÁ�ì¹א�òhî�א�

¿@¿Aì��Kì�ì¹�îgÀ@í�KìBî�¿��îN. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�»ÁXRא��ìiRAא��אjÀ?ôא�ì¹

�ì¶Kì�î¥tאì¹�ÁiÁ��ì·jÀ�ì�Kì�ì�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìYì�¿��Kì��ì·jÀAÁ8ì��ìh�ÁXRא�ì¹
�¿Mì�tא�ìfìqjí��î·¿��ÁiÁ��íiRAא�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·Kì�î�tא�KìCîEôqì¹ì¹
�KïCî�í��Áiî�ìWÁא�ìjÁ�. �

¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ìµK�:�t¿��¿eõ�ì¥�kì9¿�ì¹
�Kï�Kì�î�ò��òhî�ìWÁא�ìjÃ�KÁ�ì¹�í̧ Kô�ò��tò��¹אíWí�î<ì�
�î¹¿��KìBí�íWì�¿��ìYì�Á@Ãא��¿́ ìWîCÁ�ôhì=ÀAî�ì��Kô�ò�
�tì¹�5²À��KìBíD¿��îfÀ?ì��u¿��KìBí�uÁ�



�Kï,òY¿��tîj¿��KìBíD¿��îfÀ�ì¹�KìBí�îYìDîCì�
KìCì��KìBíD¿��î̂ Á>îא�ì¹�ìhÁ��øµõXא��ì¡

�KìB¿��KìBíDîBì�î¥א�ø�ô¥�fÀ�ì¹�ÁMìBî�ôYא�
:�ìµK¿�ì¹��k¿�Kì<ì�.�lÁ�KìEô�ì¥�ïÐÁ=ìqא�

�íiõ�À��íiî�¿AìBì��Áiî�ìWÁא�ìjÁ��ì·Kì�î�tא�KìCîEôqì¹ì¹
�òhîEì�Kì�lÁ��íiÀ�Kì8Á�ì¹�óhî�ì¹�k¿Aì�KïCî�ì¹
¿eî�ìWÁא�ìjÁ�ì¹�lÁ��îYÀ@î
 �¿·ò�א

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Adorez ALLAH et ne 



Lui donnez aucun 
associé. Agissez avec 

bonté envers (vos) 
père et mère, les 

proches, les orphelins, 
les pauvres, le proche 

voisin, le voisin 
lointain, le collègue et 

le voyageur, et les 
esclaves en votre 

possession" (4:36). 

"Craignez ALLAH au 
nom duquel vous 

vous implorez les uns 



les autres, et craignez 
de rompre les liens du 

sang" (4:1). 

"Qui unissent ce 
qu'ALLAH a 

commandé d'unir" 
(13:21). 

"Et Nous avons 
enjoint à l'homme de 
bien traiter ses père 

et mère" (29:8). 

"Et ton Seigneur a 
décrété: N'adorez que 



Lui; et (marquez) de 
la bonté envers les 

père et mère: si l'un 
d'eux ou tous deux 

doivent atteindre la 
vieillesse auprès de 
toi, alors ne leur dis 

point: Fi! et ne les 
brusque pas, mais 
adresse - leur des 

paroles respectueuses 
et par miséricorde, 

abaisse pour eux 
l'aile de l'humilité, et 



dis: O mon Seigneur, 
fais - leur, à tous deux, 

miséricorde comme 
ils m'ont élevé tout 
petit" (17:23 - 24). 

"Nous avons 
commandé à l'homme 

(la bienfaisance 
envers) ses père et 
mère; sa mère l'a 

porté (subissant pour 
lui) peine sur peine: 
son sevrage a lieu à 

deux ans. Sois 



reconnaissant envers 
Moi ainsi qu'envers 
tes parents" (31:14). 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��:

�kRAìq�ôlÁ�ôCא��NÃ�¿Gì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:
�¿«õ�א�òfìBì<Ã��õLì�¿���k¿�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�؟�

�ìµK¿��"�:�KìDÁ�Ã�ì¹�k¿Aì�À�uô8א��"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��؟�÷»¿��ôgí��"�:�òhî�ìWÁא�ìjÃא��õYÁ��"



�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�÷»¿��ôgí��"�:�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

demandé au Prophète 
(pbAsl): "Qu'elle est 
la meilleure œuvre 
auprès d'ALLAH, le 
Très - Haut?". - "La 

prière, répondit il, à 



son heure fixe". - 
"Ensuite?". - "La piété 
filiale". - "Ensuite?". - 

"Le combat dans la 
voie d'ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aìt��»òZî�ì�ðW¿�ì¹�ì¹א�ïWÁא�:�"�



�íiì�òYì�î7ìE¿��K¼�jÀAîBì��í̧ ìWÁ�ì��î·¿��t�
�íi¿?Á�î<íE¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un fils 

ne saurait être 
reconnaissant envers 

son père que s'il 
l'achetait et 

l'affranchissait au cas 



où il le retrouverait 
en esclavage". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(ìlÁpì¥�Kï9î�¿��íiRAא��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�
�îhì�ì¹�íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿�
�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�íiìBÁ�ì¥�îfÁ8ìEÃA¿��ÁiRA



�î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
�îNíBî8ìEÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 
celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier se montre 

généreux envers son 
hôte. Que celui qui 



croit en ALLAH et au 
Jour Dernier 

maintienne son lien 
de parenté. Que celui 
qui croit en ALLAH et 
au Jour Dernier dise 
du bien ou se taise". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
ìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA�:

�"�kô�ì��ìdÃAì�Ãא��ìd¿Aì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�



�ígÁ�ôYא��îNì�K¿��îgíDîCÁ��ì®ìY¿��אì¤�
�îN¿�K¿?¿��:�îhÁ��eÁ��ÁXÁoKì<Ãא��í¶K¿?ì��אìXì�

�ìµK¿��ÁMì<EÁ:¿?Ãא��:�î·¿��ìhîEìpîYì��Kì�¿��îgì<ì�
�îhì��ìa¿:Ã�¿�ì¹�e¿Aìqì¹�îhì��ìfÁq¿�

¿��ìµK¿��؟�eì<¿:�:�ìµK¿��k¿Aì��:�¿eÁ�ìX¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí��e¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgí�î�Á
�î·��¹אí�ìYÃ�Áא�:
�¹íWÁא�Ã>í��î·¿��îgí�îER�ìjì��î·��îgí�îEì�ì�îfìD¿�



�îgÀ@ì�Kì�î¥¿��אjí<4:¿?í�ì¹�òªî¥tא�lÁ��.
íDìCì<¿��ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹À��îgíDôBìq¿G¿��íiRAא��íg
�îgí�ì¥Kì8î�¿��kìBî¿�ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�íiRAא��ìµK¿?¿�

�k¿�Kì<ì��"�:�îhì�ì¹�i�ÃAìqì¹�e¿Aìqì¹�îhì�
i�î<¿:¿��eì<¿:¿� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: Lorsque 
ALLAH, le Très - Haut, 
eut achevé la création, 

le lien de parenté se 
leva et dit: "Voici le 

séjour de celui qui Te 
demande refuge 

contre ma rupture".  
"Oui, répondit ALLAH, 

seras - tu satisfait si 
je rapproche de Moi 

quiconque te 
maintient et Je rompe 

avec quiconque te 



rompt?". - "Certes 
oui", répliqua le lien. 
- "Eh bien, dit ALLAH, 

je t'accorde cette 
faveur". Ensuite 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ajouta: 
"Récitez si vous 

voulez ce verset: "Si 
vous vous détournez, 
ne risquez -vous pas 

de semer la 
corruption sur terre 

et de rompre vos liens 



de parenté? Ce sont 
ceux - là qu'ALLAH a 

maudits, a rendus 
sourds et a rendu 

leurs yeux aveugles" 
(47:22 - 23)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�Kì�



�òhî�í�Á��ò§KôCא��õdì�¿��îhì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��؟�lÁ�ì�Kì�ìq�"�:�eõ�À��"�ìµK¿��:�ôgí�
�ìµK¿��؟�îhì��"�:�eõ�À��"�ìµK¿��:�îhì��ôgí�
�ìµK¿��؟�"�:�eõ�À��"�ìµK¿��:�؟�îhì��ôgí�
�ìµK¿��"�:�´jí�¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥�:�õdì�¿��îhì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�ÁMì�î�õ8א��"�:�ôgí��eõ�À��ôgí��eõ�À�

�´Kì�î£¿��´Kì�î£¿��ôgí��´Kì�¿��ôgí��eõ�À��"�.�"



�ÀMì�Kì�ô8א�ì¹�"�ÁMì�î�õ8א��kìCî<ìBÁ��.À�îj¿�ì¹�íi
�"�´Kì�¿��ôgí��"�ð�jí8îCì��ìjí��אìX¿@ì�

�lÁ�ì¹�´Kì�¿��ôYÁ��î»¿��¾²¹íXî�ì��ófî<Á>Á�
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�´jí�¿��ôgí��"ðUÁpאì¹�אìXì�ì¹  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint 

demander à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): 

"Qui mérite le plus 



ma bonne 
compagnie?". - "Ta 

mère", répondit - il. -" 
Ensuite?". - "Ta mère". 

- "Ensuite?". - "Ta 
mère". - "Ensuite?". - 

"Ton père". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Quelle est la personne 
qui mérite le plus ma 
bonne compagnie?". - 



"Ta mère, répondit - il, 
ensuite ta mère, 
ensuite ta mère, 

ensuite ton père, et 
enfin tes parents les 

plus proches". 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìgÁ�ì¥

�îhì��ícî�¿��ìgÁ�ì¥�ôgí��ícî�¿��ìgÁ�ì¥�ôgí��ícî�¿�
�òYì�Á@Ãא��ìWîCÁ�Áiî�ìjì�¿��¿́ ì¥î£¿��:�î¹¿��KìBí�ìWì�¿�



�¿MôCì�Ãא��îfí�îWì��îg¿A¿��KìBòDîE¿AÁ��"�í̧ ¥ì¹ìא
í�ðgÁAî�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Qu'il soit humilié! 
Qu'il soit humilié! 
Qu'il soit humilié! 

Celui dont les père et 
mère, ou l'un d'eux, 

vieillissent sans qu'il 



n'entre au Paradis 
(en rétribution de sa 

piété filiale)". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��uí�ì¥�ô·¿��:�ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�lÁCì�jí<¿:Ã?ì�ì¹�îgíDÀAÁq¿��¼Mìא�ìY¿��lÁ�
�ígÀAî�¿�ì¹�ôl¿���ì·jí�EÁ�í�ì¹�îgòDîE¿���íhÁ�î�À�ì¹

jÀAìDî�ì�ì¹�îgíDîCì�ôl¿Aì�ì·�.�ìµK¿?¿��"�:



�îgíDS>Á�í��KìBô�¿G¿@¿��NÃAÀ��KìB¿��NîCÀ��îhÁ�¿�
�ðÐòD¿��ÁiRAא��îhÁ��eì<ì��íµאìZì��tì¹�ôfìBÃא�

�¿eÁ�ì¤�k¿Aì�Nî�í£�Kì��îgòDîE¿Aì�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��"�.�îgíDS>Á�í�ì¹�"�òYî�¿�ì¹�Á�Kôא���øgì9Á�

ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø�.�"��א�Á�K¿>Ã�א�
�õfìBÃא�ì¹�"�ò¶uא��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ògEÁBÃא��òUî�¿>Á�

�õ¥Kì�Ãא��í£Kì�ôYא��ìjí�ì¹�:�KìBô�¿G¿��î»¿�
�ðiEÁ�î7ì��ìjí�ì¹�ô¥Kì�Ãא��ì£Kì�ôYא��îgíDíBÁ<Ã:í�



�ídì�ÃAì��KìBÁ��ògî�tא�îhÁ��îgíDÀ?ì�ÃAì��KìBÁ�
�tì¹�òg¿�tא�îhÁ��ø¥Kì�Ãא��Á£Kì�ôYא��ìfÁ��

ì
�îgòDîE¿���òhÁ�î�íBÃא��אìXì��k¿Aì�ì�îl
�îgÁ�òÐÁ8Ã?ì�Á��ðgEÁ;ì�ðgî���îgíDÀ�KìCì��îhÁ@¿�
�ÁiîE¿Aì�ºì¤tא�îgòDÁ�Kì�î£ò�ì¹�Ái4?ì��lÁ�

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
homme s'adressa à 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) en ces termes: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

J'ai des proches 
parents avec qui je 

maintiens des liens de 
parenté mais qui 
s'efforcent de les 

rompre. Je me montre 
bienveillant à leur 

égard et ils me 
nuisent. Je fais 

preuve d'indulgence 
vis à - vis d'eux, mais 



ils se montrent 
sévères à mon égard". 
- "Si c'est vrai ce que 

tu viens de dire, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH, c'est 
comme si tu leur 

donnais de la cendre 
chaude (leur 
déchirant les 

entrailles). Tant que 
tu te comportes de la 

sorte, ALLAH ne 
cessera guère de 



t'appuyer". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�lÁ��íi¿��¿_ì�î�í��î·¿��ôLì�¿��îhì�
�îfÁ8ìEÃA¿��Á̧ òYì�¿��lÁ��íi¿��¿Gì�îCí�ì¹�ÁiÁ�î¦ò¥

�íiìBÁ�ì¥�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�ì¹�"í��¿Gì�îC



�Á̧ òYì�¿��lÁ��íi¿��:�"�lÁ��íi¿��íYô�ìHí��î»¿�
Á̧ òYîBíì¹�ÁiÁAî�¿� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

celui qui aime 
qu'ALLAH lui accorde 
la plénitude dans les 
biens et la jouissance 

d'une longévité 



maintienne son lien 
de parenté". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�¿Mì�ÃA¿��jí�¿��ì·K¿�
�îhÁ��tKì��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ò¥Kì8î�tא�ìYì�Ã�¿�
�ÁiîE¿���ÁiÁא�ìjî�¿��õLì�¿��ì·K¿�ì¹�ófî�ì�
Á�î�ìBÃא��¿M¿AÁ�Ã?ì�î�í��îNì�K¿�ì¹�ì�Kì�íYîEì��ÁW
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹
�KìDEÁ��¾�Kì��îhÁ��í�ìYî7ì�ì¹�KìDÀAí�îWì��ìgRAì	ì¹



�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì��KôB¿A¿��¾LøE¿��:�îh¿�
�ì·jõ�Á�í��KôBÁ��אjÀ?Á>îCí��kô�ì��ôYÁ�Ãא��אjÀ�KìCì�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���¿Mì�ÃA¿��jí�¿��ì¶K¿�
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�ÁiøBì�lÁCì�ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ìdì�ì	ì¹
�KôBÁ��ò³K¿>î�tא�Á�Kì��lÁ��ÁiÁ�K¿>Ã�¿��í·KìEì�

íLÁ�ì� 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 'Abû 
Talha (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), un 
des 'Ansâr, possédait 
le plus grand nombre 

de palmeraies de 
Médine. Il vouait une 



prédilection marquée 
pour celle de 

Bayrahâ', située en 
face de la mosquée. 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) avait 
l'habitude de venir y 
boire de l'eau douce. 
Quand fut révélé ce 

verset: "Vous 
n'atteindrez la (vraie) 

piété, que si vous 
faites largesses de ce 
que vous chérissez" 



(3:92), 'Abû Talha 
s'adressa au Prophète 

en ces termes: "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Cette propriété de 
Bayrahâ' m'est la 

plus chère, j'en fais 
donc aumône pour 

l'amour d'ALLAH, et 
je n'espère qu'une 

récompense divine en 
revanche. Emploie - 

la donc, ô Envoyé 
d'ALLAH, comme 



ALLAH t'inspirera". - 
"Comme c'est 
merveilleux!, 

répondit l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

c'est un bien 
fructueux, j'ai bien 
entendu ce que tu 

viens de dire, mais je 
préfère en faire don 
aux tiens". Sur ce, 

'Abû Talha la répartit 
entre ses proches. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ðfí�ì¥�ìfì�Ã�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ølÁ�ì��k¿��
�ìµK¿?¿��:�Á�ìYî�òDÃא��k¿Aì�eí<Á�Kì�À�

�ÁiRAא��îhÁ��ìYî�tא�lÁ=ì�î�¿��Á£KìDÁ�Ãא�ì¹
�k¿�Kì<ì��.�ìµK¿?¿�:�"��îhÁ��e¿��îfì�

�îgì<ì�:��ìµK¿�"�ì¹א�eî�ìWÁ��ðWì�¿��lì÷�؟�



�KìBí�uÁ��îfì��.�ìµK¿��"�:�ìYî�tא�lÁ=ì�î�ì�¿�
.��îgì<ì�:��ìµK¿�"��îhÁ�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�؟�

�ìµK¿��"�:�eî�ìWÁא�ì¹�k¿���îaÁ�î¥K¿�
�KìBíDì�ì�î�íq�îhÁ�î�¿G¿��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹��.�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:

�Á£KìDÁ�Ãא��lÁ��íiì�ì¤ÃGì�î	K¿��ðfí�ì¥�ì�Kì��.
�ìµK¿��"�:�؟�א´ìWÁא�ì¹�÷lì�¿��"�ìµK¿��.

�îgì<ì��:�ìµK¿��"îWÁ�Kì�¿��KìBòDEÁ>¿�  " . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

Un homme vint 
trouver le Prophète 

(pbAsl) et lui dit: "Je 
m'engage à accomplir 
l'Hégire et le jihad ne 

désirant que la 
récompense d'ALLAH, 
le Très - Haut". - "Ton 

père ou ta mère, 
répondit - il, est il 



encore vivant?". - 
"Oui, les deux sont en 
vie". "Désires - tu la 

récompense d'ALLAH, 
le Très - Haut?". - 

"Oui". - "Rejoins - les 
et montre - toi 

bienfaisant à leur 
égard". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ôhÁ@¿�ì¹�òJÁ�K¿@íBÃ�KÁ��ífÁqאìjÃא��ì[îE¿�
�íiíBÁ�ì¥�îNì<¿:¿��אì¤��»ÁXRא��ìfÁqאìjÃא�

�KìD¿Aìqì¹�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¿:¿>îNì�"�ì¹�.�ì¹ì¥א
�"�Á²K¿?Ãא��òUî�¿>Á��Á�KR:א�ì¹�.�ì¹�"�íiíBÁ�ì¥�"

ðjÀ�îYì� . 
D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Se 

montrer bienveillant 
envers ses proches 
n'implique pas une 

action à titre de 
réciprocité; mais le 
maintien d'un lien 

déjà rompu". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 



�îN¿�K¿��¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ígÁ�ôYא�
�íµjÀ?ì��ò̈ îYì<Ã�KÁ��½M¿?RAì<í��:�lÁC¿Aìqì¹�îhì�

�íiRAא��íiì<¿:¿��lÁCì<¿:¿��îhì�ì¹�íiRAא��íi¿Aìqì¹
"�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le lien 

de parenté se 



cramponne au Trône 
en disant: Qu'ALLAH 

rapproche de Lui 
quiconque me 

maintient et qu'Il 
délaisse quiconque 

me rompt". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ÁNîCÁ��¿Mì�jíBîEì��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhìì¹
�îN¿?ì�î¿��KìDô�¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�ò¥Kì�Ãא�
�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��î·Á¤ÃGì�î�ì��îg¿�ì¹�¼�ìWEÁ�ì¹
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�´òYî�t�ìg¿;î¿��ì·K¿��e¿א�ìjî�¿��"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après la mère des 
croyants, Maymûna 



bint Al - Hârith 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Après 
avoir affranchi une 

esclave sans 
l'autorisation du 

Prophète (pbAsl), elle 
lui demanda au jour 

où il avait coutume de 
passer auprès d'elle: 
"N'as tu pas constaté 

que j'ai affranchi mon 
esclave?". 



- "Est - ce vrai?", 
répliqua - t - il. - "Oui". 
- "Si tu l'avais confiée 
à un de tes oncles tu 

serais plus rétribuée". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�îNì�ÁW¿�
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ìKìpôYא�íµô¹tא�íUEÁ�ô8א�ì¹�ÁM  . 



D'après 'Asmâ' bint 
'Abû Bakr As - Siddîq 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Sa 

mère, encore 
polythéiste du vivant 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) vint la voir. 

'Asmâ' demanda 
alors conseil à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "Dois je 

entretenir de bonnes 
relations avec ma 



mère?". - 
"Certainement", lui 

répondit - il. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 
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D'après Zaynab Ath - 
Thaqafiyya , femme 
de `Abd - Allâh ibn 
Mas`ûd (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a 
recommandé aux 

musulmanes de faire 



l'aumône, fût - ce de 
leurs propres bijoux. 
Sur ce, elle se rendit 
auprès de son mari 

`Abd - Allâh ibn 
Mas`ûd et lui dit: "Tu 

es dans la gêne, et 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous a 
ordonné de faire 

l'aumône. Va donc lui 
demander si j'étais 

rétribuée en te faisant 
l'aumône, ou si je dois 



la faire à quelqu'un 
d'autre". - "Demande 
- le - lui toi - même", 

répliqua le mari. Elle 
revint au Prophète et 
trouva une des 'Ansâr 
venue dans le même 

but. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) était 
doté d'un caractère si 

imposant que Bilâl 
dut sortir pour 

s'enquérir à sa place. 
Elles dirent alors: 



"Informe l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) que 

deux femmes sont 
venues lui demander 

seraient - elles 
récompensées si elles 
faisaient l'aumône à 

leurs maris et aux 
orphelins qui se 

trouvaient sous leur 
tutelle, et surtout ne 
lui révèle pas notre 

identité". Bilâl entra 
le voir, mais l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
l'interrogea: "Qui 
sont donc ces deux 

femmes?". - "Une des 
'Ansâr, lui dit - il, et 

Zaynab". - "Mais 
quelle Zaynab?". - "La 

femme de `Abd - 
Allâh". - "Sûrement, 

répondit l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

elles seront 
doublement 

récompensées: d'une 



part parce qu'elles 
font l'aumône, et 

d'autre part parce 
qu'elles la font aux 
proches parents". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�¾�îYì��òhî��òYî�ìq�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��îhìì¹
�òf�òjR:א��ÁiÁ��ÁWì��lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
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Kï�îEì�ì¹א�jÀ�íYîא��ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��tì¹�í̧ ìWî�ì¹
�Á�uô8�KÁ��Kì�íYí�ÃGì�ì¹�îgÀ�í�Kì���íµjÀ?ì��Kì�

�ÁM¿Aø8א�ì¹�Á²K¿>ì<Ãא�ì¹�ò³îWø8א�ì¹�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après le long récit 
de 'Abû Sufyân Sakhr 
ibn Harb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 



sur Héraclius et lui, 
celui - là lui demanda: 
"Que vous ordonne - t 

- il [désignant le 
Prophète (pbAsl)]?". 

Et 'Abû Sufyân de 
répondre: "D'adorer 

ALLAH Seul sans rien 
lui associer, d'abjurer 

la religion de nos 
ancêtres, d'accomplir 

la prière, d'être 
sincères et décents et 
de maintenir les liens 



de parenté". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
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�¼Mô�Á¤�îgíD¿��ô·òI¿��KìDÁAî�¿��k¿���אjíCÁ�î�¿G¿�
�KïBÁ�ì¥ì¹�"�ìµK¿��î¹¿��"�:�אïYîDÁqì¹�¼Mô�Á¤�"
�ðgÁAî�í��í̧ ígÁ�ôY�א�:�"��¿ìµK�א�í�KìB¿Aí<Ã�.�ì¹ì¥א
�"�ø¶À��ìYì�Kì��í·îj¿��îgíD¿��lÁ�Rא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìfEÁKìBî	�
�îgíDîCÁ��"�.�íYîDø8א�ì¹�"�ø¶À��¿Mì�ò¥Kì��í·îj¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òhîא��ògEÁא�ìYî��
îgíDîCÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Vous 
allez conquérir un 

pays où le carat est de 
cours". 

Suivant une variante: 
"Vous allez conquérir 



l'Egypte dont la 
monnaie est le carat. 
Soyez bienveillants à 

l'égard de ses 
habitants car ils ont 

sur nous des droits de 
parenté et d'alliance". 

Suivant une variante: 
"Quand vous le 

dominerez, soyez 
bienveillants envers 

son peuple car ils ont 
des droits (envers 

vous) de parenté et 



d'alliance". 
(Transmis par 

Muslim) 

Les ulémas 
considèrent ces droits 

et liens de parenté 
comme provenant 

d'Agar, mère d'Ismaël, 
l'ancêtre des Arabes, 
et de Maria la copte, 
mère de 'Ibrâhîm, le 

fils du Prophète 
(pbAsl). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�ìZì��KôB¿��:�î¥ÁXî�¿�ì¹

ìYÃ�tא�eì�ìÐÁ7ì�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kìì£�ì.Á�
�Kï7î�ìYÀ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿�ì¹�ô]ì�ì¹�ôgì<¿��אjí<ìBì�î�K¿��"�:�Kì�

�òhî��ÁLî<¿��lÁCì��Kì��ó[îBì
�ÁWî�ì�lÁCì�
�Kì��ò¥KôCא��îhÁ��îgÀ@ì�À>î�¿��¹אíXÁ?î�¿��5»ìHÀ�
À@ì�À>î�¿��¹אíXÁ?î�¿��¾Lî<¿��ìhî��¿�ôYí��lÁCì��îg



ÁWî�ì��¾²KìCì��¹íXÁ?î�¿א��lÁCì��Kì��ò¥KôCא��îhÁ�
�ógÁ
Kì��lÁCì��Kì��ò¥KôCא��îhÁ��îgÀ@ì�À>î�¿�
�ÁWî�ì�lÁCì��Kì��ò¥KôCא��îhÁ��îgÀ@ì�À>î�¿��¹אíXÁ?î�¿�
�Kì��ò¥KôCא��îhÁ��îgÀ@ì�À>î�¿��¹אíXÁ?î�¿��ÁLÁAR:íBÃא�
�ò¥KôCא��îhÁ��eì�Ã>ì��»ÁXÁ?î�¿��ÀMìBÁ�K¿�

ø�òI¿��Kï�îEì
�ÁiRAא��îhÁ��îgÀ@¿��ÀeÁAî�¿��t�l�؛
�KìDÁ�uì�Á��KìDSAí�¿Gì	�KïBÁ�ì¥�îgÀ@¿��ô·¿��ìYîE¿��"

�ðgÁAî�í��í̧ ÁiîE¿Aì�.�ì¹ì¥א�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�



�ìgRAì	ì¹�"�KìDÁ�uì�Á��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á��ìjí�
�Kì�òYî�¿�ì¹�ÁMìEÁ�Kôא���"�íµuì�Ãא�ì¹�:�"�í�KìBÃא�

ì¹�ÁO�ÁWì�Ãא��kìCî<ì��:�ìiô�ì
�KìDÀAÁq¿Gì	
�Á�KìBÃ�KÁ��ÀG¿>Ã:í��Á�ì¥אìYì�Ã�KÁ��KìDì�ì<EÁ:¿�
ÁM¿Aø8�KÁ��í£íYî�ì��Á̧ ÁXì�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quand fut révélé ce 
verset: "Et avertis les 

gens qui te sont les 



plus proches" 
(26:214), l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

appela les 
Qoraychites à se 

réunir et les mit en 
garde en leur 

adressant des propos 
généraux et d'autres 

particuliers: "O fils de 
`Abd Chams! O fils de 

Ka`b ibn Lu'ayy! 
Sauvez - vous du Feu! 

O fils de Murra ibn 



Ka`b! Sauvez - vous 
du Feu! O fils de `Abd 
Manâf! Sauvez - vous 

du Feu! O fils de 
Hâchim! Sauvez - 

vous du Feu! O fils de 
`Abd Al -Muttalib! 

Sauvez - vous du Feu! 
O Fâtima! Sauve - toi 

du Feu! Je ne peux 
rien pour vous auprès 

d'ALLAH à moins 
d'un lien de parenté 

qui nous unit et que je 



maintiendrai". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�Nî<ÁBì	

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��5YÁ�í��ìYîE¿��אï¥KìDÁ��"�:�ìµ��ô·�

�ó·uÀ��lÁCì��løEÁ�ì¹�KìBô���lÁoKìEÁ�î¹¿GÁ��אjí�îE¿�
�îgíD¿��îhÁ@¿�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��íUÁ�Kìqì¹�íiRAא�



�KìDÁ�uì�Á��KìDSAí�¿��ðgÁ�ì¥�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��À̀ Ã>RAא�ì¹ . 

D'après `Amr ibn Al - 
`As (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

proclamer: "Les fils 
d'Untel ne sont pas 

mes protecteurs. 
ALLAH Seul l'est ainsi 

que les meilleurs 



croyants. Mais c'est 
un lien de parenté qui 

nous unit et que je 
maintiendrai". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ì��¾�jõ�¿��lÁ�¿��îhìì¹�¾Wî�ì¦�òhî��ÁWÁ�K
�uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא

�ìµK¿��:�ófìBì<Á��lÁ�îYÁ�î�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�îhÁ��lÁ�íWÁKì�í�ì¹�¿MôCì�Ãא��lÁCÀAÁ�îWí�

�ò¥KôCא��.�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:À́ òYî7í��tì¹�ìiRAא��íWí�î<ì��ÁiÁ��
�¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א��ígEÁ?í�ì¹�Kï�îEì


�ìgÁ�ôYא��ífÁ8ì�ì¹�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Khâlid ibn 
Zayd Al - 'Ansârî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) de lui 
désigner une œuvre 

par laquelle il pouvait 



aspirer au Paradis et 
se préserver du Feu. - 

"C'est, répondit 
l'Envoyé d'ALLAH, 

d'adorer ALLAH sans 
rien Lui associer, de 

faire la prière, de 
verser la Zakâ et de 
maintenir le lien de 
parenté". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�ì·KìBÃAì	�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�îgÀ�íWì�¿��ìY¿:Ã�¿��אì¤�
�îg¿��î·òI¿��½M¿�ìYì��íiô�òI¿��óYîBì��k¿Aì�îYÁ:Ã>íEÃA¿�
�ð¥jíD¿��íiô�òI¿��í�KìBÃ�K¿��אïYîBì��îWÁ�ì��"

�ìµK¿�ì¹�"�:Ãא��k¿Aì�ÀM¿�ìWô8א��ò.Á@î�ÁB
�ò·Kì�îCÁ��ògÁ�ôYא��»Á¤�k¿Aìì¹�½M¿�ìWìq�:



�½M¿AÁqì¹�½M¿�ìWìq�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Salmân ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Que l'on rompe son 
jeûne avec des dattes, 

car elles sont 
bénéfiques. Faute de 

dattes, que l'on se 
contente de l'eau. 



L'eau est purifiante". 
Il ajouta: "Faire la 

charité à un pauvre 
est une aumône pure 
et simple; la faire à 

un proche parent est 
une aumône mais 

aussi un lien de 
parenté". (Transmis 

par At - Tirmidhî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�NîCÀ�ì¹�½�¿�ìYîא��lÁ�î�ì��îNì�K¿�



�lÁ��ìµK¿?¿��KìDí�ìYÃ@ì��íYìBí�ì·K¿�ì¹�KìDõ�Á�À��:
�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí�kì�¿G¿��NîEì�¿G¿��KìDÃ?4A¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��íiîCì�k¿�Kì<ì�

¿�ìX¿��ìgRAì	ì¹�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��íi¿��¿eÁ�ì¤�ìY
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�KìDÃ?4A¿��"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Il 
avait une femme qu'il 
aimait et que son père 
`Umar détestait. Face 

au refus du fils de 
répudier sa femme 

sur son ordre, celui - 
ci se rendit donc 

auprès du Prophète 
(pbAsl) et l'informa 

du sujet. Le Prophète 
ordonna à Ibn `Umar 

de répudier sa 
femme". (Transmis 



par 'Abû Dâwwûd et 
At - Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿?¿��í̧ Kì�¿��uí�ì¥�ô·¿��:�¼�¿�ìYîא��lÁ��ô·�

�KìDÁ�u¿:Á��lÁ�íYí�ÃGì��lø�À��ô·ò�ì¹�.�ìµK¿?¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�À_ì	î¹¿��íWÁא�ìjÃא�
ôCì�Ãא��Áא�ìjî�¿��îaÁp¿G¿��Nî�Á
�î·òI¿��ÁM

�íiÃ;¿>îא��î¹¿��ì�Kì�Ãא��¿eÁ�ì¤�.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Un homme vint le 
trouver et lui dit: 

"J'ai une femme que 
ma mère m'ordonne 
de répudier". - J'ai 

entendu, lui répondit 
- il, l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) dire: "La piété 
filiale (littéralement: 
l'un des parents) est 
l'accès le plus sûr au 

Paradis. C'est à toi de 
le garder ou de le 

perdre". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

î��Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òh
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ø¶tא�ÁM¿�òZîCìBÁ��ÀM¿�Kì�Ãא��"



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
�ðUEÁ�ìq�.�íO�Á£Kì�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ�ì¹

�½�ì¥jíDî7ì��òUEÁ�ô8א��lÁ��½�ìÐÁ�¿��:�KìDîCÁ�
ì��íO�ÁWì�ì¹�ò¥Kì=Ãא��Á�Kì�îq¿��íO�ÁW

�½�ì¥jíDî7ì��íO�Á£Kì�¿�ì¹�K¿?ì�ì	�îW¿�ì¹�óPî�ìYí�
�òUEÁ��KìD�Ã�ìXì�א�ï¥Kì8Á�îא�ô8א��lÁ��.
�¿Mì�ì�ì�òhî��¹òYîBì�íO�ÁWì��KìDøBì�¿��îhì�ì¹

−�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�−�íf�òjR:א��



�îhÁ��¾�ìÐÁ�¿��ófìBí��k¿Aì�ífÁBì�î7íBÃא�
í̧��ìj¿א íYÀ�î¤¿Gì	ì¹�ÁiÁא�ì£�ì¹�ò¶uî	tא�ÁWÁ

�Á�Kì��lÁ��k¿�Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
�î·��ÁiÁ�KìBì�Á�
�ÁiEÁ��ìµK¿��Á�Kì�ôYא��:�k¿Aì�NÃAì�ì£

�¿MR@ìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��−�
�Á�ôjí�õCא��òµô¹¿��lÁ��lÁCî<ì�−�íi¿��NÃAÀ?¿���:

�ìµK¿��؟�ìNî�¿��Kì�:�"��؟�÷lÁ�ì��"�NÃAÀ?¿��:
�ìµK¿��؟�÷lÁ�ì��Kì�ì¹�"�:�íiRAא��lÁC¿Aì	î¥¿�



�k¿�Kì<ì��"�NÃAÀ?¿��:�e¿Aì	î¥¿��¾�îlì
�ø»¿GÁ�
�ìµK¿��؟�"�:�ò¶Kì�î¥tא�ÁM¿AÁ8Á��lÁC¿Aì	î¥¿�

�t�íiRAא��ìWô�ìjí��î·¿�ì¹�ò·Kì�î¹tא�òYî�¿�ì¹
�ð�îlì
�ÁiÁ��À́ ìYî7í��.�"�ì¶KìBì��ìY¿�ì¤ì¹

ì�Ãא��ÁO�ÁW�؛íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹  . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"La tante maternelle 
tient lieu de mère". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

41 - L'interdiction 
d'être ingrat envers 

ses père et mère et de 
rompre les liens de 

parenté 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�î·ò��îgí�îEì�ì�îfìD¿�
�òªî¥tא�lÁ��¹אíWÁ�Ã>í��î·¿��îgí�îER�ìjì�



�ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹À��îgÀ@ì�Kì�î¥¿��אjí<4:¿?í�ì¹
�kìBî¿�ì¹�îgíDôBìq¿G¿��íiRAא��ígíDìCì<¿�

�îgí�ì¥Kì8î�¿�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁXRא�ì¹�ìWîDì�ì·jí9À?îCì��ìh

�ìYì�¿��Kì��ì·jí<¿:Ã?ì�ì¹�ÁiÁ�Kì�EÁ��ÁWî<ì��îhÁ��ÁiRAא�
�lÁ��ì·¹íWÁ�Ã>í�ì¹�ìfìqjí��î·¿��ÁiÁ��íiRAא�
�í�jí	�îgíD¿�ì¹�ÀMìCî<RAא��ígíD¿��¿eÁ�¿�¹À��òªî¥tא

�ò¥אôWא�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�t¿��¿eõ�ì¥�kì9¿�ì¹
Ã�KÁ�ì¹�í̧ Kô�ò��tò��¹אíWí�î<ì��Kï�Kì�î�ò��òhî�ìWÁא�ìj

�î¹¿��KìBí�íWì�¿��ìYì�Á@Ãא��¿́ ìWîCÁ�ôhì=ÀAî�ì��Kô�ò�
�tì¹�5²À��KìBíD¿��îfÀ?ì��u¿��KìBí�uÁ�
�Kï,òY¿��tîj¿��KìBíD¿��îfÀ�ì¹�KìBí�îYìDîCì�
�îhÁ��øµõXא��ì¡KìCì��KìBíD¿��î̂ Á>îא�ì¹
�KìB¿��KìBíDîBì�î¥א�ø�ì¥�fÀ�ì¹�ÁMìBî�ôYא�

KìEô�ì¥אïÐÁ=ìq�lÁ�  . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Si vous vous 

détournez, ne risquez 
- vous pas de semer la 
corruption sur terre 

et de rompre vos liens 
de parenté? Ce sont 

ceux - là qu'ALLAH a 
maudits, a rendus 
sourds et a rendu 

leurs yeux aveugles" 
(47:22 - 23). 

"(Mais) ceux qui 
violent leur pacte 



avec ALLAH après 
l'avoir engagé, et 

rompent ce qu'ALLAH 
a commandé d'unir et 

commettent le 
désordre sur terre, 

auront la malédiction 
et la mauvaise 

demeure" (13:25). 

"Et ton Seigneur a 
décrété: N'adorez que 
Lui; et (marquez) de 
la bonté envers les 

père et mère: si l'un 



d'eux ou tous deux 
doivent atteindre la 
vieillesse auprès de 
toi, alors ne leur dis 

point: Fi! et ne les 
brusque pas, mais 
adresse - leur des 

paroles respectueuses 
* et par miséricorde, 

abaisse pour eux 
l'aile de l'humilité, et 
dis: O mon Seigneur, 

fais - leur, à tous deux, 
miséricorde comme 



ils m'ont élevé tout 
petit" (17:23 - 24) 

�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��òaîE¿>í��¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:��t¿�
�−��Kï�uì�"−��îgÀ@í�ø�ì�À��òYì�Ã�¿GÁ�א�òYÁoKì�¿@Ã�؟�

�KìCÃAÀ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��k¿Aì��.�ìµK¿��"�:
�òhî�ìWÁא�ìjÃא��í³jÀ?íì¹�ÁiRA�¿KÁ��À́ 
ìYîאtא�"

�ìµK¿?¿��ì[¿Aì�¿��Kï�Á@ô�í��ì·K¿�ì¹�"�:�t¿�



�ò¥¹õZא��À�ì£KìDì
ì¹�ò¥¹õZא��íµîj¿�ì¹�.�"�KìB¿�
ì¦�KìCÃAÀ��kô�ì��Kì�í¥øY¿@í��ìµא�:�íiì�îE¿�

�ìN¿@ì	�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Nufay` ibn Al 
- Hârith (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit à trois 
reprises: "Ne voulez - 
vous pas que je vous 
énumère les péchés 

capitaux?". - "Si, 



répondirent - ils, ô 
Envoyé d'ALLAH". - 
"Ce sont, dit - il, le 

polythéisme, 
l'ingratitude envers 

les père et mère", puis, 
étant accoudé, il se 

redressa, et 
poursuivit: "mais 

aussi le mensonge et 
le faux témoignage". 
Il se mit à répéter ces 

paroles au point 
qu'ils dirent: "Il eut 



mieux de se taire". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íYÁoKì�¿@Ãא��:
�òhî�ìWÁא�ìjÃא��í³jÀ?íì¹�ÁiRA�¿KÁ��À́ 
ìYîאtא
�í§jíBì=Ãא��í.ÁBìEÃא�ì¹�ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�"

ì�í�Ãא��í̧ ì¹א�í.ÁBìEÃ�א�í§jíBì=Ã�.�"�õ»ò¥K�ì¹ì¥א



�"�îNìEøBí	�אïWÁ�Kì�Kï�Á¤K¿��KìDÀ>ÁAî�ì��lÁ�Rא�
�"�Kï	jíB¿��"�lÁ��ìcÁ�Kì�Ãא��í[ÁBî=ì��KìDô�t

ògî�tא . 
D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les péchés capitaux 
sont: le polythéisme, 
l'ingratitude envers 

les père et mère, 



l'homicide et le 
parjure". (Transmis 

par Al - Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ò©Kì<Ãא��(�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:Ãא��îhÁ��ígî�ì
�òYÁoKì�¿@
�Áiî�ìWÁא�ì¹�òfí�ôYא��"�!�אjÀ�K¿��:�ìµjí	ì¥�Kì�

א�ÁiRA�îfì�ì¹��ígí�î7ì�א�ífí�ôY�ì¹א�Áiî�ìWÁ�؟�
�ìµK¿��"�:�õLí�ìE¿��òfí�ôYא��Kì�¿��õLí�ì��îgì<ì�



�íiô�À��õLí�ìE¿��íiô�À��õLí�ì�ì¹�í̧ Kì�¿��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ô·��òYì�Ã�¿��îhÁ��

�Áiî�ìWÁא�ì¹�ífí�ôYא��ìhì<ÃAì��î·¿��òYÁoKì�¿@Ãא��"�!
�ìfEÁ��:�íhì<ÃAì��ìcîE¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�õLí��Kì�¿�:��ìµK¿�"�א�ífí�ôY�ì¹א�Áiî�ìWÁ�؟�ì�
�íiô�À��õLí�ì�ì¹�í̧ Kì�¿��õLí�ìE¿��òfí�ôYא�

íiô�À��õLí�ìE¿� " . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"L'injure proférée 
contre ses père et 

mère compte pour un 
péché capital". -" O 
Envoyé d'ALLAH, 

dirent - ils, un homme 
peut 

- il injurier ses père et 
mère?". Et le 

Prophète (pbAsl) de 



répondre: "Oui! Il 
injurie le père d'un 

autre qui, à son tour, 
l'injurie par ses père 
et mère". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ógÁ<Ã:í��íhî��íYîEì�í��¾WôBì�í��lÁ�¿��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ífí�îWì��t
�ðaÁ�K¿��¿MôCì�Ãא��"�lÁ��í·KìEÃ>í	�ìµK¿�



�ÁiÁ�ìא�ì¹ò¥�:�ógÁ�ì¥�ìaÁ�K¿��lÁCî<ì��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Jubayr ibn 
Mut`im (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"N'entrera au Paradis 

celui qui rompt". 
Sufyân, dans sa 

version, ajouta: "Il 
voulait dire: celui qui 



rompt le lien de 
parenté". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�îhìì¹�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��kì�EÁ�lÁ�¿�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�Kï<îCì�ì¹�Á�KìDô�tא�ì³jÀ?í�îgÀ@îE¿Aì�ì¶ôYì�
�ìfEÁ��îgÀ@¿��ì̧ òY¿�ì¹�Á�KìCì�Ãא��ì£Ã�ì¹ì¹�Á�Kì�ì¹

ìYî�¿�ì¹�ìµK¿�ì¹�¿MìKìpò�ì¹�òµאìHõ��¿�א�



�òµKìBÃא��.�:�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�Kï<îCì��"
�í̧ KìCî<ì��:�ÁiîE¿Aì�ìLì�ì¹�Kì��íaîCì��.�ì¹�"
�Á�Kì��:�"�íi¿��ì[îE¿��Kì��íL¿A¿��.�ì¹�"�í£Ã�ì¹

�Á�KìCì�Ãא��"�í̧ KìCî<ì��:�lÁ��ôhíDíCÃ�ì£
�Á�KìEì�Ãא��.�ì¹�"�ìµK¿�ì¹�ìfEÁ��"ìCî<ì��í̧ K�:

�íµjÀ?ìE¿��íií<ìBî�ì��Kì��øfÀ@Á��íO�ÁWì�Ãא��:
�t�KôBÁ��אìX¿��ð·uÀ��ìµK¿�ì¹�אìX¿��ìfEÁ�

�KìDõCÀ;ì��tì¹�íiì�ô�Áq�íg¿Aî<ì��.�k¿>¿�ì¹



�Kì��øfÀ@Á��ì�øWì�í��î·¿��Kï�ÁX¿��Á�îYìBÃ�KÁ�
�ìaÁBì	�.�ì¹�"�òµKìBÃא��ÀMìKìp��"�í̧ íY�ÁXî�ì�

Á̧�א�ò·¹í¤ÃGìBÃ�íiÀ�îYìqì¹��lÁ��òYîE¿�א jí�íjÃ�
�KìEî�õWא�ì¹�Á�ìYÁ�tא�ÁWÁqK¿?ì��îhÁ��KìDEÁ�
�Á̀ Ã>Á�Ãא��ò·K¿@î���ìaì��ÁiÁ;Ã>Á��À́ îYì�ì¹�.�ì¹

�"�òµאìHõ��í¡Kì��KìBEÁ�t�"�:��À�ìYî�¿�א�Ã�tא
�ÁiîE¿���¿Mì�Kì��.�íO�Á£Kì�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ�ì¹

�íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��îN¿?ì�ì	�.�ÁO�ÁWì�¿��"



Ã�¿�ì¹�eì<¿:¿��îhì��ía¿:�"�ÁO�ÁWì�ì¹�"�îhì�
íiRAא��íiì<¿:¿��lÁCì<¿:¿� " . 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"ALLAH, le Très - 

Haut, vous a prohibé 
de vous montrer 

ingrats envers vos 
mères, de ne pas vous 



acquitter de ce que 
vous devez, de 

réclamer ce qui ne 
vous est pas dû, 

d'enterrer vos filles 
encore vivantes, Il 

répugne les racontars, 
les questions 

insignifiantes et les 
dépenses inutiles". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 



42 - Le mérite qu'on a 
à être gentil avec les 
amis du père, de la 

mère, des proches et 
de l'épouse et avec 

tous ceux qu'on 
recommande de 

traiter avec 
générosité 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:



�ÁiEÁ�¿��ô£í¹�ífí�ôYא��ìfÁ8ì��î·¿��øYÁ�Ãא��ôYì�¿��ô·�
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le meilleur acte de 
piété filiale consiste à 

témoigner de 
l'affection envers les 

amis de son père". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ÁWî�ì�îhì�ó¥KìC�Á£�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא�

ìEÁ?¿��Áא�ìYîtא�îhÁ��uí�ì¥�¿MR@ì��òd�òY¿:Á��íi
�íi¿AìBì�ì¹�ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�ÁiîE¿Aì�ìgRAì�¿�
�í̧ K¿:î¿�ì¹�íií�¿�îYì��ì·K¿��ó¥KìBÁ��k¿Aì

�ÁiÁ	Ã�ì¥�k¿Aì�îNì�K¿��¼Mì�KìBÁ�.�íhîא��ìµK¿�
�ó¥KìC�Á£�:�íi¿��KìCÃAÀ?¿��:�îgíDô���íiRAא��eì�¿Aîq¿�



KÁ��ì·îjìpîYì��îgí�ì¹�íא�ìYîtא�òÐÁ�ìEÃ��!
�ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�ìµK¿?¿��:�אìXì��Kì�¿��ô·�

�ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí<Á��אö£í¹�ì·K¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�lø�ò�ì¹�íiîCì�íiRAא�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
ø£í¹�ìfî�¿��òfí�ôYא��ÀM¿AÁq�øYÁ�Ãא��ôYì�¿��ÁiEÁ�¿��

�.�"�îhì�ó¥KìC�Á£�òhîא��îhì�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�k¿���ì ìYì��אì¤��ì·K¿��íiô�¿��ìYìBí�òhîא�



ÁiîE¿Aì��ì¤א��í¡ô¹ìYì�ì��ð¥KìBÁ��íi¿��ì·K¿��¿MR@ì�
�KìDÁ��õWí7ì��½Mì�KìBÁì¹�ÁM¿AÁא�ôYא��ì�jÀ�í¥�ôfì�
�¿eÁ�ì¤�k¿Aì�Kï�îjì��ìjí��KìCîEì�¿��íiì	Ã�ì¥

ìBÁ�Ãא��ìµK¿?¿��÷lÁא�ìYî¿��ÁiÁ��ôYì��î¤��ò¥K�:
�ìµK¿��؟�ó·uÀ��ìhî��ì·uÀ��Nî�¿�¿��:�k¿Aì��.

�ìµK¿?¿��ì¥KìBÁ�Ãא��í̧ K¿:î¿G¿��:�אìXì��îL¿�î¥א
�KìDÁ��î£íWî
Àא�ìµK¿�ì¹�¿Mì�KìBÁ<Ãא��í̧ K¿:î¿�ì¹

�eì	Ã�ì¥�.�ÁiÁ�Kì�îq¿��í̂ î<ì��íi¿��ìµK¿?¿��:



�e¿��íiRAא��ìY¿>¿��!�ìµK¿?¿��:�Nî<ÁBì	�lø��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�ìfÁ8ì��î·¿��øYÁ�Ãא��øYì�¿��îhÁ��ô·�
�ìl4�ìjí��î·¿��ìWî<ì��ÁiEÁ�¿��ø£í¹�ìfî�¿��ìfí�ôYא�

í̧��ì·K¿�K¼?�ÁWìq��ìYìBí<Á�ìlÁpì¥�؛�"� Kì�¿��ô·ò�ì¹
�íiîCì�íiRAא��.øYא��Á̧ ÁXì��ºì¹ì¥�KìD4AÀ��Á�Kìא�ì¹

ðgÁAî�í� . 
D'après `Abd - Allâh 

ibn Dînâr , `Abd - 



Allâh ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux) a 
rapporté qu'il avait 

rencontré un Bédouin 
sur la route vers La 

Mecque. Après avoir 
échangé le salut, `Abd 

- Allâh lui donna sa 
monture et son 

turban. Ibn Dînâr 
ajouta: Nous lui 

dîmes: "Qu'ALLAH 
affermisse tes pas sur 



la bonne direction! Ce 
n'est qu'un Bédouin 

qui se contente de 
peu". - Son père, 

répondit Ibn `Umar, 
était l'ami du mien, 

`Umar ibn Al - 
Khattâb (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) et 
j'ai entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Le meilleur acte de 

piété filiale est de 
maintenir des bonnes 



relations avec les 
amis de son père". 

(Transmis par 
Muslim) 

�Á�ìZîBìDÃא��øgì9Á��−�¾WîEì	À��lÁ�¿��îhìì¹
�¿Mì<EÁ�ì¥�òhî��ÁeÁ�Kì��−�ò.ø�òUî�¿�ì¹�א�
�KìCîEì��:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô�א�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ð§jÀAí��íhî�ì�
�îhÁ��ðfí�ì¥�í̧ ì�Kì��î¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��:�ìµK¿?¿��¿MìB¿Aì	�lÁCì�



�KìBí�õYÁ�¿��ð�îlì
�ô»ìjì�¿��øYÁ��îhì��ìlÁ?ì��îfì�
�îgì<ì��"�:�ìµK¿?¿��؟�KìBòDÁ�îjì��ìWî<ì��ÁiÁ�
�KìBíD¿��í¥K¿>î=Á�î	tאì¹�KìBòDîE¿Aì�À�uô8א�
�ÀM¿AÁqì¹�KìBÁ�ÁWî<ì��îhÁ��KìBÁ�ÁWîDì�í¤K¿>î�ò�ì¹
�KìBòDÁ��t��ífìqjí��t�lÁ�Rא��ògÁ�ôYא�
ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ìYÃ�ò�ì¹א¶í�KìBòDÁ?�ÁWìq�"�ì¹ì¥א

D'après Mâlik ibn 
Rabî`a As - Sâ`idî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



Tandis qu'ils étaient 
assis en compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), un homme 

des Banû Salima vint 
le trouver et lui 

demanda: "O Envoyé 
d'ALLAH! Me reste - t 

- il quelque acte de 
piété filiale à 

accomplir envers mes 
père et mère après 
leur mort?". - "Oui, 

répondit - il, invoquer 



ALLAH et implorer 
Son pardon en leur 
faveur, exécuter les 
engagements qu'ils 
avaient contractés, 
maintenir le lien de 

parenté qui, sans eux, 
ne pourrait être 

maintenu, et révérer 
leurs amis". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible 
car il comporte 'Ali 
ibn 'Ubayd qui est 

inconnu. 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�îN¿�K¿��:�Á�Kì�Á��îhÁ��¾Wì�¿��k¿Aì��îYÁ��Kì�

��îYÁ��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
RAא��ìlÁpì¥�¿M¿äÁWì��k¿Aì�Kì�ì¹�KìDîCì�íi



�Kì�ìYÃ�Á¤�íYÁ�Ã@í��ì·K¿��îhÁ@¿�ì¹�S_¿��KìD�î�¿�ì¥
�ï�Kì9î¿��KìDí<4:¿?í��ôgí��¿�Kô7א��ìUì�ì¤�KìBô�í¥ì¹
�¿M¿äÁWì��òdÁoאìWìq�lÁ��KìDí�ì<î�ì��ôgí�

�íi¿��NÃAÀ��KìBô�íY¿��:�lÁ��îhÀ@ì��îg¿��î·¿G¿�
�¿M¿äÁWì��t��½�¿�ìYîא��KìEî�õWא��!À?ìE¿��íµj�"�:

�KìDîCÁ��lÁ��ì·K¿�ì¹�îNì�K¿�ì¹�îNì�K¿��KìDô��
�ðW¿�ì¹�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�î·ò�ì¹

�lÁ��»ÁWîDíE¿��¿�Kô7א��íUì�îXìE¿��ì·K¿�



�ôhíDí<ì�ì��Kì��KìDîCÁ��KìDÁAÁouì��:�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�:�íµjÀ?ì��¿�Kô7א��ìUì�ì¤�אì¤��ì·K¿��:
�"Á��אjÀAÁ	î¥¿��¿M¿äÁWì��Á�K¿�ÁWîq¿��k¿���KìD
�.�"�îN¿�K¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�îNì�ì¤ÃGì�î	א

�¿M¿äÁWì��íNî�À��¾WÁAî�ìjí��íNîCÁ��ÀM¿�Kì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì
�¿M¿äÁWì��ì·אìXî�Á�î	א�ì²ìYì<¿��ìgRAì	ì¹

�ìµK¿?¿��¿eÁ�ìXÁ��ì¡Kì�î¥K¿��"�:ÀM¿�Kì��ôgíDRAא��



�¾WÁAî�ìjí��íNîCÁ��.�"�KìDÀ�îj¿��"�ì¡Kì�î¥K¿��"
�Á�Kì�Ã�KÁ��ìjí��.�ìhîEì��òaîBì�Ãא��lÁ�ì¹

�ø»ÁWîEìBí�ÃAÁ��òhîEì�EÁ�ô8א��"�:�ìKì�î¥K¿��"
�í̧ KìCî<ì�ì¹�òhîEì<Ã�KÁ��:ÁiÁ��ôgì�îא�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Elle 
n'avait jamais été 
jalouse d'une des 

femmes du Prophète 
(pbAsl) plus qu'elle ne 



l'était de Khadîja 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle) bien 
qu'elle ne l'ait jamais 

rencontrée. Le 
Prophète la 

mentionnait souvent, 
chaque fois qu'il 

égorgeait une brebis, 
la dépeçait, et 

l'envoyait aux amis 
de Khadîja. `A'icha 
lui dit un jour: "On 

dirait que tu n'avais 



au monde que 
Khadîja!". Le 

Prophète (pbAsl) 
répliqua alors: "Elle 

avait tellement de 
vertus et c'est d'elle 
seule que j'ai eu un 
enfant". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��ìaì��Nî�ìYì�



�óY¿>ì	�lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁAì�ì�Ãא��ÁiRAא�
�íi¿��NÃAÀ?¿��lÁCí�íWî�ì��ì·K¿@¿��:�îfì<Ã>ì��t

�ìµK¿?¿��:�íaìCî8ì��ì¥Kì8î�tא�Nî�¿�ì¥�îW¿��lø��
ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�ìLì�îq¿��t¿��lÁ�Ã>ì��k¿Aì�NîE¿���Kï�îEì

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��i�î�ìWì��t��îgíDîCÁ��אïWì�¿� . 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il 
partit en voyage avec 



Jarîr ibn `Abd - Allâh 
Al - Bajalî qui était 

plus âgé que lui et qui 
le servait. - "Arrête", 

lui dit 'Anas. Mais 
Jarîr rétorqua: "J'ai 
vu le comportement 
dévoué des 'Ansâr à 
l'égard de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), et 

depuis j'ai juré de 
n'accompagner un 

'Ansâr sans le servir". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

43 - Le devoir 
d'honorer les 

membres de la famille 
du Messager de Dieu 

(gA	�¹�iEA�Äא�kAq) et de 

vanter leurs mérites 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�íiRAא��íW�òYí��KìBô�ò�
�ÁNîEì�Ãא��ìfî�¿��ì[î�øYא��ígÀ@îCì�ìLÁ�îXíEÁ�

.îgÀ�ìYøD¿:í�ì¹��ïÐòDÃ:ìא� �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁiRAא��ìYÁoKì<ì
�îg4;ì<í��îhì�ì¹

Ãא��ºìjÃ?ì��îhÁ��KìDô�òI¿�Á�jÀAÀ?  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"ALLAH ne veut que 
vous débarrasser de 

toute souillure, ô gens 
de la maison (du 



prophète), et veut 
vous purifier 

pleinement" (33:33). 

"..Et quiconque exalte 
les injonctions 

sacrées d'ALLAH, 
s'inspire en effet de la 

piété des cœurs" 
(22:32). 
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í̧��îhÁ��òfî�¿��ÁiÁ�îEì�؟� í�Kì�Á��ì[îE¿�¿��؟�íWî�ì¦
�ìµK¿��:�îhÁ@¿�ì¹�ÁiÁ�îEì��òfî�¿��îhÁ��í̧ í�Kì�Á�
îEì��ífî�¿��í̧ ìWî<ì��¿M¿�ìWô8א��ì¶òYí��îhì��ÁiÁ��.
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�ìµK¿��؟�¿M¿�ìWô8א��:�îgì<ì��.�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
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�k¿Aì�ì·K¿��íi¿�ìYì��îhì�ì¹�ºìWíDÃא��k¿Aì

¾M¿�uìp " . 



D'après Yazîd ibn 
Hayyân , Il se rendit 

chez Zayd ibn 'Arqam 
accompagné de 

Husayn ibn Sabra et 
`Amr ibn Muslim 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'eux tous). 
Lorsqu'ils furent assis 
auprès de lui, Husayn 
lui dit: "O Zayd! Tu es 
comblé de faveurs: tu 

as vu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 



entendu ses paroles, 
combattu à ses côtés, 

prié derrière lui. O 
Zayd! Tu es vraiment 
privilégié. Raconte - 
nous donc quelques 
propos que tu avais 

entendus de la bouche 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". Zayd dit 
alors: Fils de mon 

frère! J'ai vieilli, j'ai 
fait mon temps, et j'ai 
oublié une bonne part 



de ce que je retenais. 
Acceptez ce que je 

vais vous raconter et 
n'en demandez pas 

davantage. Un jour, 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon auprès d'une 
source d'eau dite 

Khummâ, située entre 
La Mecque et Médine. 

Après avoir loué et 
glorifié ALLAH, le 

Prophète nous mit en 



garde: "O gens! Je ne 
suis qu'un mortel sur 
le point de rendre le 

dernier soupir. Je 
vous confie deux 

dépôts précieux: le 
Livre d'ALLAH (le 

Coran) où vous 
trouverez la bonne 

direction et la 
lumière, mettez donc 
ses prescriptions en 
pratique et attachez 

-vous - y". Il nous 



incita à nous plier 
aux enseignements du 

Coran, puis il 
poursuivit: "(et le 

deuxième) ma 
parentèle. Craignez 

ALLAH dans vos 
relations avec ma 
famille. Craignez 
ALLAH dans vos 

relations avec ma 
famille". - "O Zayd!, 

demanda Husayn, qui 
sont donc les 



membres de la 
parentèle de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl)? 
N'est - ce pas ses 

femmes?". - "Certes 
oui, répondit Zayd, 
mais aussi ceux qui 
lui sont interdits de 

toucher à l'aumône". - 
"Qui sont - ils donc?", 
répliqua - t - il. - "Ce 
sont, reprit Zayd, les 

familles de `Alî, de 
`Aqîl, de Ja`far et de 



`Abbâs". - "Tous ceux 
- ci n'ont pas droit à 

recevoir l'aumône?". - 
"Oui", répondit - il. 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"Or je vous laisse 

deux dépôts précieux, 
le premier étant le 

Coran, la corde 
d'ALLAH. Quiconque 



en suit les 
prescriptions sera sur 

la bonne voie, et 
quiconque le néglige 

s'égarera". 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿�

�ìµK¿��íiô�¿��ÁiîE¿Aì�K¼�jÀ�îjì��:�אjí�À�î¥Àא
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�אïWôBì�í�

�ÁiÁ�îEì��òfî�¿��.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "��kìCî<ì�.�ì¹ì¥א



í̧ jí�À�î¥Àא�:�"��í̧ jí�òYì�îא�ì¹�í̧ jí¥ìא
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�í̧ jí�òYÃ�¿�ì¹ . 

D'après Ibn `Umar , 
d'après 'Abû Bakr As - 

Siddîq (qu'ALLAH 
soit satisfait d'eux), il 

a dit: "Vénérez 
MUHAMMAD en 

tenant sa parentèle 
en estime". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



 

44 - Les égards dûs 
aux savants, aux 
personnes âgées 

etaux bienfaiteurs. Le 
devoir de leur donner 

la priorité sur les 
autres, d'élever leurs 
sièges et de mettre en 
exergue leur position 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�»òjì�î�ì��îfì��îfÀ�
ÁXRא�ì¹�ì·jíB¿Aî<ì��ìh�ÁXRא��ì·jíB¿Aî<ì��t�ìh�

Á�Kì�Ã�tא�אjÀ�î¹À��íYR�ìXì�ì��KìBô�� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"... Dis: Sont - ils 
égaux, ceux qui 

savent et ceux qui ne 
savent pas?" (39:9). 
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�ÁiÁ�î¤òIÁ��t¿��ÁiÁ�ì�òYÃ@ì��k¿Aì�ÁiÁ�îEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�îgíDí�ìWÃ�¿G¿�
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�.�"�í£אìYíBÃא�ì¹�"�ÁiÁ�K¿:ÃAí�Á��"�õfì�ì�
�õ]ì�î�ì��»ÁXRא��íaÁpîjìBÃא��î¹¿��ÁiÁ�ì�tò¹

�ÁiÁ��"�.�íií�ì�òYÃ@ì�ì¹�"�òYî�¿�ì¹�Á�Kôא���òUî�¿>Á�
�ó̈ א�ôYא�Á�ìlÁ�ì¹��Kì��í£òY¿>îCì��ÁiÁ��îhÁ��ìYÁא

KìBÁ�òjî�ì�ì¹�óY�òYì	ì¹ . 
D'après `Uqba ibn 
`Amr Al - Badrî Al - 
'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 



celui qui dirige la 
prière en commun 

soit respectivement le 
meilleur à réciter le 
Livre d'ALLAH (le 

Coran),puis le plus 
instruit dans la sunna, 

ensuite le premier à 
accomplir l'hégire et 
enfin le plus âgé. Nul 

n'est permis de 
diriger une prière 
dans une maison 

quelconque sans le 



consentement du 
maître ni de s'asseoir 

sur son coussin (ou 
son lit) sans son 
autorisation". 
(Transmis par 

Muslim) 

 

Dans une autre 
version, on trouve "le 
premier à embrasser 

l'islam" au lieu du 
"plus âgé" 
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D'après `Uqba ibn 
`Amr Al - Badrî Al - 
'Ansârî , L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), au 



moment de la prière, 
passait sa main sur 
nos épaules (pour 

s'assurer de 
l'égalisation des 
rangs) en disant: 

"Egalisez vos rangs et 
ne sortez - en pas 

pour que vos cœurs 
ne soient pas divisés. 
Que les adultes parmi 

vous se placent 
derrière moi suivis 
des autres (les plus 



jeunes et enfin les 
femmes)". (Transmis 

par Muslim) 
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�ò³אìjî	tא�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit à trois 
reprises: "Que les 

adultes les plus 
sensés se placent 

derrière moi, suivis 
des autres", puis il 

poursuivit: "Evitez le 
tumulte des marchés 
(disputes, vacarme et 



autres)". (Transmis 
par Muslim) 
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D'après Sahl ibn 'Abû 
Hathma Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), `Abd 

- Allâh ibn Sahl et 
Muhayyisa ibn 

Mas`ûd se dirigeaient 



vers Khaybar après 
sa conquête et la 

conclusion de la paix, 
puis chacun d'eux 
s'occupait de ses 

affaires personnelles. 
Muhayyisa se rendit 
chez `Abd - Allâh ibn 

Sahl et le trouva 
baigné dans son sang. 

Il l'enterra puis 
regagna Médine. 

`Abd Ar - Rahmân ibn 
Sahl, accompagné de 



Muhayyisa et 
Huwayssa, les deux 

fils de Mas`ûd, se 
rendirent auprès du 

Prophète (pbAsl). 
`Abd Ar - Rahmân, 
quoiqu'étant le plus 

jeune, voulait parler. 
Et le Prophète de lui 

dire: "Que le plus âgé 
prenne la parole". Il 
se tut tandis que les 

deux autres se 
mettent à relater 



l'événement. - 
"Prêterez - vous 
serment, dit le 

Prophète, afin de 
recouvrir les droits de 

la victime?". Puis le 
transmetteur 

mentionna le hadith 
en entier. (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 
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D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

enterrait deux à deux 
les martyrs de 'Uhud 

(dans une même 
tombe). Il demandait 
(à ses Compagnons) 

lequel des deux 
connaissait le mieux 

le Coran pour 
l'enterrer le premier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�¾́ �ìjÁאÁ��À́ ôjì�ì�¿��ò¶KìCìBÃא��lÁ��lÁא�ì¥¿�

íWì�¿��ò·uí�ì¥�lÁ�ì�Kì�¿��îhÁ��íYì�Ã�¿��KìBí�
�ìfEÁ?¿��ìYì=îqtא�¿́ אòYì�t��NÃ�ì¹KìC¿�א��ìjøא

�lÁ��:�KìBíDîCÁ��òYì�Ã�tא�k¿���i�î<¿�ìW¿��îYø�¿�
�.�"�í̧ �ïWìCîא�ì¹ì¥ì¹אí��ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא

K¼?EÁAî<ì��õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Je me vis en rêve me 
curant les dents avec 

un siwâk. Deux 
hommes se 

présentaient à moi 
dont l'un était plus 
âgé que l'autre. J'ai 
donné le frottoir au 
plus jeune, mais on 

m'ordonna de le 



passer au plus âgé, et 
je l'ai lui remis". 

(Transmis par 
Muslim d'après Al - 

Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÁiRAא��òµuî���îhÁ��ô·�
�ògÁAî�íBÃא��ÁMì�îEô7א��»Á¤�ì¶אìYÃ���k¿�Kì<ì�
�ÁiEÁ��lÁ�Kì=Ãא��òYîE¿��ò·�îYÀ?Ãא��òfÁ�Kì�ì¹



ì¶אìYÃ�ò�ì¹�íiîCì�lÁ�Kì�Ãא�ì¹�ò·K¿:ÃAõ��¤Á«�א�
�Á_Á�Ã?íBÃא��"�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�

ì£í¹אì£ . 
D'après 'Abû Mûsâ 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Parmi 

les actes de la 
vénération d'ALLAH, 

le Très - Haut, 
figurent l'estime des 



personnes âgées, la 
connaissance du 

Coran sans en 
exagérer ni négliger 

la récitation et le 
respect porté au 

sultan équitable". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��îhìì¹�)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(

�ìµK¿��îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:¿��íµjí	ì¥�ìµK



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�ì[îE¿�
�î²òYî<ì�ì¹�Kì�ìÐÁ=ìq�îgì�îYì��îg¿��îhì��KôCÁ�

�Kì�òÐÁ�¿��ì²ìYì
�.�"�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.
ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ì£í¹אì£�lÁ�¿���"Kì�òÐÁ�¿��ôdì�  

" . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb , d'après son 

père qui le tenait de 



son grand - père 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "N'est 

pas des nôtres 
quiconque se montre 
impitoyable envers 

les petits et ne 
respecte pas les 

vieillards". (Transmis 
par 'Abû Dâwwûd et 

At - Tirmidhî) 



�íiìBÁ�ì¥�¾LEÁ�ì
�lÁ�¿��òhîא��ò·jíBîEì��îhìì¹
�KìDÁ��ôYì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�ô·¿��íiRAא�
�ðfí�ì¥�KìDÁ��ôYì�ì¹�¼�ìYî�Á��íiî�¿:î¿G¿��ðfÁoKì	

îEì�ì¹�ð�KìEÁ��ÁiîE¿Aì�ìf¿�¿G¿��íiî�ìWì<Ã�¿G¿��½Mì�
�¿eÁ�ì¤�lÁ��KìD¿��ìfEÁ?¿��.�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�אjÀ�òZî�¿�
�îgíD¿�ò¦KìCì��ì§KôCא��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ .�¥ì¹ìא
�ìµK¿��îhÁ@¿��:�¿Mì7ÁoKì�Ã́ ò¥îWí��îg¿��ð·jíBîEì�



Á��ðgÁAî�í��í̧ ìY¿�ì¤�îW¿�ì¹�ÁiÁ�EÁ�ìq�òµô¹¿��l
�ìµK¿?¿��K¼?EÁAî<ì��:�ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�ìYÁ�í¤ì¹

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿�
�ìµòZîCí��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�îgíD¿�ò¦KìCì��ì§KôCא��.�jí�¿��ígÁ�Kì�Ãא��í̧ ìY¿�ì¤ì¹
�ÁiÁ�Kì�Á��lÁ��ÁiRAא��ÁWî�ì"�ò¶jÀAí�ÁM¿�òYî<ì��

�ÁO�ÁWì�Ãא��"�ìµK¿�ì¹�:�ðO�ÁWì��ìjí�
ðUEÁ�ìq . 



D'après Maymûn ibn 
'Abû Chabîb , `A'icha 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle) donna 
une croûte de pain à 

un mendiant qui 
passait près d'elle, fit 
asseoir un autre qui 

était bien habillé et en 
bonne tenue et lui 

servit un repas. 
Interrogée sur son 
attitude différente 

envers les deux 



hommes, elle 
répondit: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Traitez les gens 

comme il sied à leur 
rang". 'Abû Dâwwûd, 

qui transmettait ce 
hadith, ajouta: "Mais 

Maymûn ne vivait 
pas au temps de 

`A'icha". 

Muslim a transmis le 
même hadith suivant 
cette variante: On a 



rapporté que `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle) avait 
dit: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
nous a ordonné de 

traiter les gens 
comme il sied à leur 

rang". 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìµìZìC¿��óhîEì8í��íhî��ÀMìCîEìEí�ì¶ÁW¿�

�ó[îE¿��òhî��øYí�Ãא��ÁiEÁ�¿��òhîא��k¿Aì



�íYìBí�îgòDEÁ�îWí��ìh�ÁXRא��òY¿>ôCא��îhÁ��ì·K¿�ì¹
�íא�ôYÀ?Ãא��ì·K¿�ì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

ìYìBí�ò[ÁAî�ì��ì�Kì�îq¿��ÁiÁ�ì¥ì¹Kì7í�ì¹��−�
�Kï�Kô�í
�î¹¿��אjí�K¿��tjíDÀ�−�ÀMìCîEìEí�ìµK¿?¿��

�ÁiEÁ�¿��òhî�t�:�ðiî�ì¹�e¿��lÁ�¿��ìhîא��Kì�
�ÁiîE¿Aì�lÁ��î·Á¤ÃGì�î	K¿��òÐÁ�tא�אìXì��ìWîCÁ
�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí�íi¿��ì·Á¤¿G¿��íi¿��ì·ì¤ÃGì�î	K¿�

�ìfì�ì£�KôB¿A¿��íiîCì�:ì��îlÁ��ìµK¿��ìhîא��K



�ìµîZì�Ãא��KìCEÁ:î<í��Kì��ÁiRA�¿אìj¿��Á�KR:ì�Ãא�
�òµîWì<Ã�KÁ��KìCEÁ��ígÀ@î�ì��tì¹�.�ìLÁ9ì=¿�

�î·¿��ôgì��kô�ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí
�õYí�Ãא��íi¿��ìµK¿?¿��ÁiÁ��ìaÁ�jí��:�ìÐÁ�¿��Kì�

�ÁiøEÁ�ìCÁ��ìµK¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
ìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA�:�ìjÃ>ì<Ãא��ÁXí�

�òhì�îªòYî¿�ì¹�Á²îYí<Ã�KÁ��îYí�Ã�ì¹
�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��.�îhÁ��אìXì��ô·ò�ì¹



�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��.�íYìBí�Kì�ì¦ì¹Kì��Kì��ÁiRA�¿אì¹
�ìWîCÁ�K¼�KR�ì¹�ì·K¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì�uì��ì.Á�

�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��Á�Kì�Á��.Ãא��í̧ �ì¹ì¥õ»ò¥Kìאí�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

`Uyayna ibn Hisn se 
rendit chez son neveu 

Al - Hurr ibn Qays, 
l'un des rapprochés 

de `Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui). 



Les connaisseurs du 
Coran, jeunes ou âgés, 

assistaient aux 
réunions de `Umar et 
étaient ses conseillers. 

`Uyayna dit à son 
neveu: "Puisque tu as 
du mérite auprès de 
cet émir, demande - 

lui de m'accorder une 
audience". Ainsi, 

`Uyayna entra chez 
`Umar et lui dit: "Fils 

d'Al - Khattâb! 



ParALLAH! Ni tu 
nous donnes assez ni 

tu nous gouvernes 
équitablement!". 
Emporté, `Umar 

voulut le punir. Al - 
Hurr intervint alors: 

"O Emir des croyants! 
ALLAH, le Très - Haut, 
dit: "Accepte ce qu'on 
t'offre de raisonnable, 
commande ce qui est 
convenable et éloigne 

- toi des ignorants" 



(7:199). Or cet homme 
est un ignorant". 

ParALLAH! A l'écoute 
du verset, `Umar 

s'apaisa tant il 
respectait le Livre 
d'ALLAH, le Très - 

Haut. (Transmis par 
Al - Bukhârî) 

�¾�íWîCí��òhî��¿�ìYíBì	�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�k¿Aì�NîCÀ��îW¿?¿�

ì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîD



�KìB¿��íiîCì�À̀ ¿>î�¿��NîCÀ@¿��Kï�uÀ��ìgRAì	ì¹
�KìCí�Kì��ô·¿��t��òµîj¿?Ãא��îhÁ��lÁCí<ìCîBì�

�løCÁ��õhì	¿��îgí��tKì�ò¥�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Samura ibn 
Jundub (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"J'étais encore très 
jeune au temps de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) dont je 
retenais bien les 

propos. Or, la 



présence d'hommes 
plus âgés 

m'empêchait de 
rapporter ses propos". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ÁiøCÁ�Á��Kï�îEì
�÷�Kì
�ì¶ìYÃ�¿��Kì��"�:�ìgRAì	ì¹
�ÁiøCÁ	�ìWîCÁ�íií�òYÃ@í��îhì��íi¿��íiRAא��ì̂ ôE¿��t�



�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ "�¥ì¹ìא
ðL�òY¿� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "A tout 

jeune homme qui 
honore un vieillard 
eu égard à son âge, 
ALLAH assignera 

quelqu'un pour 



l'honorer quand il 
prendra de l'âge". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

45 - Le devoir de 
rendre visite aux gens 

de bien, de prendre 
part à leurs réunions, 



de leur tenir 
compagnie et de les 
aimer. Le devoir de 

chercher à leur 
rendre visite, de leur 

demander leur 
bénédiction et de 

visiter les hauts lieux 
de l'Islam 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:¿��î¤ò�ì¹�kì	jí��ìµK
�ìaìBî�ì��ìbÀAî�¿��kô�ì��í¡ìYî�¿��t�í̧ Kì�¿>Á�



�Kï�À?í��ìlÁ9î�¿��î¹¿��òhî�ìYî�ì�Ãא��.�ÁiÁ�îj¿��k¿��
�k¿�Kì<ì��:�¿eí<Á�ô�¿��îfì��kì	jí��íi¿��ìµK¿�


ïWîא�í¥�ìNîB4Aí�KôBÁ��òhìB4Aì<í��î·¿��k¿Aì. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìaì��¿eì�Ã>ì��îYÁ�îqאì¹

�ÁXRא��Áא�ìWì=Ã�KÁ��îgíDô�ì¥�ì·jíîWì��ìh
íiìDî�ì¹�ì·¹íW�òYí��ølÁ7ì<Ãא�ì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"(Rappelle - toi) 

quand Moïse dit à son 
valet: Je n'arrêterai 



pas avant d'avoir 
atteint le confluent 

des deux mers, dussé 
je marcher de longues 
années" .. Jusqu'à la 

fin de ce verset: 
"Moïse lui dit: Puis - 

je te suivre, à la 
condition que tu 

m'apprennes de ce 
qu'on t'a appris 
concernant une 

bonne direction?" 
(18:60 66) 



"Fais preuve de 
patience (en restant) 

avec ceux qui 
invoquent leur 

Seigneur matin et 
soir, désirant Sa 

Face" (18:28). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí<Á��óYÃ@ì��jí�¿��ìµK¿�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�K¿�ì¹�ìWî<ì��:�KìCÁ��îdÁA¿:îא�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìhìBî�¿��ø¶À��k¿��



�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��KìB¿��Kì�í¥¹íZì�
ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��Kì�í¥¹íZì��ìgRAì	�.�.�KôB¿A¿�

�îN¿@ì��KìDîE¿���KìCîEìDì�îא��؛�KìD¿��tK¿?¿��:�Kì�
�ÁiRAא��ìWîCÁ�Kì��ô·¿��ì.ÁB¿Aî<ì��Kì�¿��؟�eEÁ@î�í�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ðYîEì�

�îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�:�lø���lÁ@î�¿��t�lø��
ìWîCÁ�Kì��ô·¿��íg¿Aît�ðYîEì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�



�ìa¿:¿?îא��îW¿��ìlî�ìjÃא��ô·¿��lÁ@î�¿��îhÁ@¿�ì¹
�Á�KìBô�k¿Aì�א�Á�K¿@í�Ã�.��îhÁ�א��KìBíDî�ì�ôEìD¿�

ðgÁAî�í��í̧  . �¿�uì<ì��ò·KìEÁ@î�ì��KìDì<ì�ì¹ì¥א
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Après 

la mort de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

'Abû Bakr dit à 
`Umar (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux): "Allons voir 



'Umm 'Ayman (une 
esclave affranchie de 
l'Envoyé d'ALLAH) à 

qui le Prophète (pbAsl) 
tenait à rendre visite". 
Dès qu'elle les vit, elle 

fondit en larmes. - 
"Qu'est ce qui te fait 

pleurer, s'étonnèrent 
les deux Compagnons. 

Ne sais - tu pas 
qu'être auprès 

d'ALLAH est mieux 
pour son Envoyé (que 



l'ici bas)?". - "Je ne 
pleure pas la mort du 
Prophète, répondit - 

elle, mais plutôt 
l'interruption de la 
révélation!". A ces 
mots, 'Abû Bakr et 
`Umar se mirent à 
pleurer eux aussi. 

(Transmis par 
Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:�ô·¿�
�¾Mì�îY¿��lÁ��íi¿��Kï�¿��ì¥אì¦�uí�ì¥�ºìYî�À�

�ÁiÁ�ì�ì¥îWì��k¿Aì�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìWìqî¥¿G¿�
�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�kì�¿��KôB¿A¿��K¼@¿Aì��:�íW�òYí��ìhî�¿�

�ìµK¿��؟�:�Á̧ ÁXì��lÁ��lÁ��Kï�¿��íW�ò¥À�
�ÁMì�îY¿?Ãא��.�ìµK¿��:�îhÁ��ÁiîE¿Aì�e¿��îfì�

�ìµK¿��؟�ÁiîE¿Aì�KìDõ�íYì��¾MìBî<Á��:�lø�¿��ìYîE¿��t



ì�î�¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��lÁ��i�î��.�ìµK¿��:�lø�òI¿�
�îW¿��ìiRAא��ô·¿GÁ��eîE¿���ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ÁiEÁ��i�î�ì�î�¿��KìB¿��eô�ì�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�íµK¿?í��"�í̧ ìWìqî¥¿��"�אì¤��אìX¿@Á�

�ÁiÁ;Ã>Á�Á��íi¿AR�ì¹�.�ì¹�"�ÀMì�ì¥îWìBÃא��"�òUî�¿>Á�
�Áא�ôYא�ì¹�ògEÁBÃא��א:�íd�òYR:��.�kìCî<ì�ì¹�"
�KìDõ�íYì��:�"�lÁ��kì<î�ì�ì¹�KìDÁ��í¶jÀ?ì�

KìDÁ�uìq . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Un homme allait 
rendre visite à un 

coreligionnaire 
habitant dans un 

autre village. ALLAH 
lui envoya un ange 
qui l'aborda et lui 

demanda: "Où vas - 
tu?". "Rendre visite, 

répondit - il, à un 



frère qui réside dans 
ce village". - 

"Cherches - tu par 
cette visite à lui 

rendre un service 
qu'il t'avait fait 

auparavant?". - "Non! 
Mais je l'aime en 
ALLAH, le Très - 

Haut". L'ange lui dit 
alors: "ALLAH m'a 
envoyé te dire qu'Il 

t'aime comme tu 
aimes en Lui ton 



coreligionnaire". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�lÁ��íi¿��Kï�¿��ì¥אì¦�î¹¿��Kï9�òYì��ì£Kì�îhì�
�¾£KìCí��í̧ �î·¿GÁ��Nî�Á�ì¹�ì�K¿�:�א�ÁiRA��ì£Kìא

�tòZîCì��ÁMôCì�Ãא��îhÁ���Ã�ôjì�ì�ì¹�´Kì7îBì��.�"
øא���í̧ �ðO�ÁWì�:�õ»ÁXÁ�îY�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א



�òVì�õCא��ò̂ î<ì��lÁ�ì¹�ðhì�ì��"ðL�òY¿�  

" . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Une 

voix divine appelle 
quiconque rend visite 
à un malade ou à un 
coreligionnaire: "Tu 

es un homme de bien, 
ta démarche est 



excellente, et une 
place au Paradis t'est 
réservée". (Transmis 

par At - Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ò[EÁAì�Ãא��ífì�ì��KìBô��
ô8א��òfÁ�Kì�¿��Á�jõ�òUÁ�K�ò[EÁAì�ì¹�א�

�òÐÁ@Ãא��òVÁ�Kì�ì¹�Áeî�ÁBÃא��.�ífÁ�Kì�¿�
�î·¿��Kô�ò�ì¹�¿eì�ÁXî�í��î·¿��Kô���Áeî�ÁBÃא�



�K¼åò¥�íiîCÁ��ìWÁ�ì��î·¿��Kô�ò�ì¹�íiîCÁ��íKì�î�ì�
�¼Mì�øE¿��.�ì³òYî�í��î·¿��Kô���òÐÁ@Ãא��íVÁ�Kì�ì¹

Á��ìWÁ�ì��î·¿��Kô�ò�ì¹�eì�KìEÁ��¼MìCÁ�îCí��K¼åò¥�íiîC
�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�¿eì�ÁXî�í��:�"

eìEÁ:î<í� . 
D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le bon compagnon 
et le mauvais 



compagnon sont 
respectivement 
comparables au 

vendeur de musc et 
au forgeron. Le 

premier te donne (du 
musc) ou tu lui en 

achètes ou tu humes 
de sa bonne odeur. 

Quant au second, ou 
il te brûle les habits, 
ou il exhale sur toi 

une odeur 
infectieuse". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�óaì�î¥t�À�¿�îYìBÃא��íU¿@îCí��:�KìDÁ�KìBÁ�
�îY¿>Ã�K¿��KìDÁC�ÁWÁ�ì¹�KìDÁ�KìBì�Á�ì¹�KìDÁ�ì�ì�Á�ì¹

�ðd¿>ô�í�"��ìXÁא�Á�א�òh�øW��îNì�òYì��ìWìא´�
�ÁiîE¿Aì�.ôCא��ô·¿��í̧ KìCî<ì�ì¹�ì·¹íWÁ8Ã?ì��ì§K

�Á̧ ÁXì��Á�¿�îYìBÃא��îhÁ��Á�ì£Kì<Ãא��lÁ�



�k¿Aì�ìNî�¿��î©òYî�K¿��ìaì�î¥tא�ìµKì8Á�Ãא�
�î©òYîא�ì¹�KìDÁ��îY¿>Ã�אì¹�òh�øWא��Áא�ì¤

KìDÁ�ì�î�íq�k¿Aì . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"La femme est 

demandée en mariage 
pour l'une de ces 

quatre raisons: sa 
richesse, sa lignée, sa 



beauté ou sa piété. 
Epouse donc la pieuse, 

tu seras gagnant". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�ìf�òYî�Á�Á��ìgRAì	ì¹�"�:�î·¿��eí<ìCîBì��Kì�
:��¿îN¿�ìZìC�"��Kì�ì¥¹íZì��ìYì�Ã�¿��KôBÁ��Kì�í¥¹íZì�؟�

�ìhîEì��Kì��íi¿��eø�ì¥�òYî�¿GÁ��t��íµôZìCì�ì��Kì�ì¹



�¿eÁ�ì¤�ìhîEì��Kì�ì¹�KìC¿>ÃAì��Kì�ì¹�KìC�ÁWî�¿��.
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) 

demanda à Gabriel: 
"Qu'est ce qui 

t'empêche de nous 
visiter plus 

fréquemment que tu 
ne le fais?". ALLAH 



alors lui a révélé ce 
verset: "Nous ne 

descendons que sur 
ordre de ton Seigneur. 

A Lui tout ce qui est 
devant nous, tout ce 
qui est derrière nous 

et tout ce qui est entre 
les deux" (19:64) 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�KïCÁ�îHí��t��îLÁ�Kì8í��t
�÷lÁ?ì��t��eì�Kì<¿��îfÀ�ÃGì��tì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ì§ÃGì��t�¾£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿�
ÁiÁ� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Ne prend qu'un 
croyant pour 

compagnon, et 
n'associe qu'un pieux 

à ton repas". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd et At - 
Tirmidhî) 

¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�îYÀ;îCìEÃA¿��ÁiÁAEÁAì��òh�Á£�k¿Aì�ífí�ôYא�



�îfÁ�Kì�í��îhì��îgÀ�íWì�¿��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£

�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Tout homme suit les 

traces de son ami. 
Que chacun de vous 
choisisse donc bien 
ses compagnons". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
íiîCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ôLì�¿��îhì��ìaì��í�îYìBÃא�

�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìfEÁ��:



�îgòDÁ��îdì�ÃAì��KôB¿�ì¹�ì¶îj¿?Ãא��õLÁ�í��ífí�ôYא�
�ìµK¿��؟:�"�ôLì�¿��îhì��ìaì��í�îYìBÃא�  ! " . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Tout homme sera 
ressuscité avec ceux 

qu'il aura aimés". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une variante: 
On demanda au 

Prophète (pbAsl): 
"Que penses - tu d'un 
homme qui aime des 
gens vertueux sans 

pouvoir les 
accompagner (au 

Paradis)?". - 
"L'homme sera avec 

ceux qu'il aura 
aimés". 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìµK¿��KöEÁא�ìYî¿��íiRAא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ìµK¿��؟�ÀMìKô��kì�ì�א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�î£ìWî��KìD¿�؟�"�¿��Kì��"�ìµK¿��:�ÁiRAא��õLì�
�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�.�ìµK¿��"�:�îhì��ìaì��ìNî�¿�
�Nî�ì�î�¿��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹
�ógÁAî�í��.ì¹�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ��:�Kì�



�¾�uìq�tì¹�ó¶îjìq�òÐÁ�¿��îhÁ��KìD¿���î£ìWî¿�
�ìiRAא��õLÁ�À��løCÁ@¿�ì¹�¾M¿�ìWìq�tì¹

íi¿�jí	ì¥ì¹ . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
Bédouin demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "Quand 

l'Heure Suprême aura 
- t - elle lieu?". - "Et 

qu'as - tu fait, lui 



répondit - il, pour te 
préparer à cet 

événement?". - "J'ai 
aimé ALLAH et son 
Envoyé", répliqua 

l'homme. - "Tu seras 
alors avec ceux que tu 

avais aimés". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"Je n'ai pour œuvres 



surérogatoires ni 
jeûne, ni prières ni 

aumône mais j'aime 
ALLAH et son 

Envoyé". 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�Kì�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�.�ófí�ì¥�lÁ��íµjÀ?ì��ìcîE¿�

�ìµK¿?¿��؟�îgòDÁ��îdì�ÃAì��îg¿�ì¹�Kï�îj¿��ôLì�¿�



RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi�:
�"�ôLì�¿��îhì��ìaì��í�îYìBÃא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui 
demander: "O Envoyé 
d'ALLAH! Que dis - tu 

d'un homme qui a 
aimé des gens sans 



pouvoir les rejoindre 
(dans l'au - delà)?". 
"L'homme sera avec 

ceux qu'il avait 
aimés", lui répondit - 
il. (Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�"�:�
�ÁLì�ôXא��ò·Á£Kì<ìB¿��í·Á£Kì<ì��í§KôCא�
�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��îgí�í¥KìEÁ��ÁMô9Á>Ãא�ì¹



�îgí�í¥KìEÁ��lÁ�אt	ò¶uî��ì¤א��¿?jíDÀא�
�ì²ì¥Kì<ì��KìB¿��½�ìWôCì�í��ð£jíCí��í¡אì¹î¥tאì¹
�ìc¿Aì�îא��KìDîCÁ��ìY¿�KìCì��Kì�ì¹�ìc¿Aì�îoא�KìDîCÁ�

�.�"�ðgÁAî�í��í̧ �õ»ò¥Kì�.ì¹ì¥ì¹�ì¹ì¥אí�Ãא��º
�íiÀ�îj¿��"�:�í¡אì¹î¥tא�"�îV¿���.�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ�

KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"Les gens sont 
comparables aux 

métaux tels que l'or et 
l'argent, les meilleurs 
d'entre eux aux temps 

préislamiques le 
seront aussi après 

leur conversion s'ils 
s'instruisent dans la 

religion. Les âmes 
sont des groupes 

diversifiés, celles qui 
se reconnaissent, 
s'harmonisent, et 



celles qui sont de 
nature différente, se 

repoussent". 
(Transmis par 

Muslim) 

�¹óYîBì�òhî��òYîEì	À��îhìì¹−�íhîא��íµK¿?í�ì¹�
�ìjí�ì¹�óYÁ�Kì��"�òUî�¿�ì¹�Á�ìZîBìDÃא��øgì9Á�

�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø�íYìBí�:���ìµK¿�−"�א��ì·K¿�
íiîCì��ì¤א��íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��íhî�
�òhìBìEÃא��òfî�¿��í£אìWî�¿��ÁiîE¿Aì�kì�¿�



�îgíD¿�¿Gì	�:î�ì¹¿��ígÁ@ìE¿�¿��؟�óYÁ�Kì�íhî��í[
�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[î�ì¹À��k¿Aì�kì�¿��kô�ì�

�íi¿��ìµK¿?¿��íiîCì�:�óYÁ�Kì�íhî��í[î�ì¹À��ìNî�¿�
�ìµK¿��؟�:�ìµK¿��îgì<ì��:�îhÁ��ôgí��¾£אìYí��îhÁ�

�ìµK¿��؟�ó·ìY¿��:�ìµK¿��îgì<ì��:�eÁ��ì·K¿@¿�
�ð©ìYì���Ã�ìYì�¿��íiîCÁ��t��ìaÁpîjì�ógì�î¥Á£�؟�

¿��ìµK�:�ìµK¿��îgì<ì��:�ìµK¿��؟�½�ìWÁא�ì¹�e¿��:
�ìµK¿��îgì<ì��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�lÁ�ÃGì�
�Á£אìWî�¿��ìaì��óYÁ�Kì�íhî��í[î�ì¹À��îgÀ@îE¿Aì
�ó·ìY¿��îhÁ��ôgí��¾£אìYí��îhÁ��òhìBìEÃא��òfî�¿�

ì�¿��ð©ìYì��ÁiÁ��ì·K¿��ìaÁpîjì��t��íiîCÁ��¿�ìY
�ìgì�Ã�¿��îj¿��÷Yì��KìDÁ��ìjí��½�ìWÁא�ì¹�íi¿��ógì�î¥Á£
�î·¿��Nî<¿:ì�î	א�î·òI¿��í̧ ôYì�t�ÁiRAא��k¿Aì

�îfì<Ã�K¿��e¿��ìYÁ>î=ì�î�ì��"�lÁ��îYÁ>î=ì�î	K¿�
�íYìBí�íi¿��ìµK¿?¿��íi¿��ìY¿>î=ì�î	K¿��:�íW�òYí��ìhî�¿�



�ìµK¿��؟�:ìµK¿��¿M¿�jÀ@Ãא��:��e¿��íLí�Ã�¿��t¿�
�ìµK¿��؟�KìDÁAÁ�Kì�k¿���:�Áא�ìYî�¿��lÁ��í·jÀ�¿�
�ôl¿���õLì�¿��ò§KôCא��.�îhÁ��ì·K¿��KôB¿A¿�

�îhÁ��ðfí�ì¥�ôPì��òfÁ�Ã?íBÃא��ò¶Kì<Ãא�
�îhì�íi¿�¿Gì�¿��ìYìBí�ìd¿א�ìj¿��îgòDÁא�ìYî
¿�

�ìµK¿?¿��ó[î�ì¹À��:�ÁNîEì�Ãא��ô�ì¥�i�Ã�ìYì�
Ãא��ìfEÁA¿��ìµK¿��òKì�ìB�:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:



�ìaì��óYÁ�Kì�íhî��í[î�ì¹À��îgÀ@îE¿Aì�lÁ�ÃGì�
�ôgí��¾£אìYí��îhÁ��òhìBìEÃא��òfî�¿��îhì��¾£אìWî�¿�
�t��íiîCÁ��¿�ìYì�¿��ð©ìYì��ÁiÁ��ì·K¿��ó·ìY¿��îhÁ�

�íi¿��ógì�î¥Á£�ìaÁpîjì��îj¿��÷Yì��KìDÁ��ìjí��½�ìWÁא�ì¹
�Nî<¿:ì�î	א�î·òI¿��í̧ ôYì�t�ÁiRAא��k¿Aì�ìgì�Ã�¿�
�Kï�î�ì¹À��kì�¿G¿��îfì<Ã�K¿��e¿��ìYÁ>î=ì�î�ì��î·¿�

�ìµK¿?¿��:�ìµK¿��lÁ��îYÁ>î=ì�î	א�:�ìNî�¿�
�îYÁ>î=ì�î	K¿��óUÁ�Kìq�óY¿>ì�Á��אïWîDì�í�ìWî�¿�



�lÁ��ìµK¿��lÁ��:¿��؟�ìYìBí�NEÁ?¿��ìµK�:
�í§KôCא��íi¿��ìhÁ:¿>¿��íi¿��îYÁ>î=ì�î	K¿��îgì<ì�

�ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�ìd¿A¿:î�K¿��"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�òYîEì	À��îhì�Kï9î�¿��ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��òhî��:�ìfî�¿��ô·¿�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�k¿Aìא�ÁM¿�jÀ@Ã�¹íW¿�ì¹א�

íiîCì�íYì�î�ì��ì·K¿��îhôBÁ��ðfí�ì¥�îgòDEÁ�ì¹�
�íYìBí�ìµK¿?¿��ó[î�ì¹ÀGÁ��:�ðWì�¿��KìCí��Kì��îfì�



�ífí�ôYא��¿eÁ�ì¤�ì�Kì�¿��؟�ì.øEÁ�ìY¿?Ãא��îhÁ�
�íYìBí�ìµK¿?¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·�

�ìµK¿��îW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�uí�ì¥�ô·�
�òhìBìEÃ��íµK¿?í��íi¿��ð[î�ì¹À�t��îgÀ@EÁ�ÃGì��îhÁ�א

�ÁiÁ��ì·K¿��îW¿��íi¿��5¶À��ìYîE¿��òhìBìEÃ�KÁ��íìWì�
�t��íiì�ì�î¤¿G¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��KììW¿��ðªKìEì�
�íiìEÁ?¿��îhìB¿��ògì�î¥øWא��î¹¿��ò¥KìC�øWא��ìaÁpîjì�

�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�î�ìEÃA¿��îgÀ@îCÁ��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹



í�îhì�íi¿��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìB�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�lø��

�íµK¿?í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìYîEì��ô·�
�íi¿�ì¹�ð[î�ì¹À��íi¿��íµK¿?í��ðfí�ì¥�ì.Á<Á�Kôא��
�í̧ ¹íYíB¿��ðªKìEì��ÁiÁ��ì·K¿�ì¹�½�ìWÁא�ì¹

�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�î�ìEÃA¿��.�"�íiÀ�îj¿��"î�¿��Áא�ìY
�ò§KôCא��"�ÁMìBì�î<íBÃא��òhîEì=Ãא��òUî�¿>Á�

�îgí�íא�ìY¿?À��îgí�ì¹�øWìBÃ�KÁ�ì¹�Á�Kì�Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹



�îhÁ��íiíCîEì�í²ìYî<í��t�îhì�ì¹�îgíDÀ@EÁ�Kì<ìqì¹
�îgòDÁ�uî�¿��.�ì¹�"�í£אìWî�tא�"�íaîBì�

�ì·¹íYÁqKôCא�ì¹�í·אìjîtא�îgí�ì¹�¾£ìWì�
ì��אjí�K¿��ìh�ÁXRא��lÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ì·¹õWíB

Á£KìDÁ�Ãא� . 
D'après 'Usayr ibn 

`Amr - ou suivant une 
variante: Ibn Jâbir - , 

Chaque fois que 
`Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui) 
recevait des 

Yéménites, il leur 
demandait si 'Uways 
ibn `Amir se trouvait 
parmi eux. Ce dernier 
arriva enfin et `Umar 

lui demanda: "Est 

- ce toi 'Uways ibn 
`Amir?". - "Oui", 

répondit l'homme. - 
"De Murâd, l'une des 

ramifications de 
Qaran?". - "Oui", 



répondit l'homme. - 
"Tu as guéri de la 

lèpre sauf à l'endroit 
d'une tache à la taille 

d'un dirham?". - 
"Oui". - "Ta mère est - 
elle encore vivante?". 

- Oui. J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) dire: 
"Viendra en 

compagnie des 
partisans yéménites 

de la tribu Murâd, 



l'une des 
ramifications de 

Qaran, 'Uways qui 
serait guéri de la 

lèpre dont il souffrait 
sauf à l'endroit d'une 
tache de la taille d'un 

dirham. Il est 
tellement bon envers 

sa mère que s'il use de 
serments en suppliant 
ALLAH, Il l'exaucera. 

Si tu peux lui 
demander d'implorer 



le pardon divin en ta 
faveur, fais - le". Sur 

la demande de `Umar, 
'Uways invoqua 

ALLAH pour qu'Il lui 
pardonne. Puis 

`Umar demanda à 
'Uways: "Où vas - 

tu?". -" Je pars pour 
la Kûfa", répondit - il. 

- "Veux - tu que 
j'envoie avec toi une 

lettre de 
recommandation au 



gouverneur de cette 
ville?". 

- "Etre parmi les 
pauvres et les 

humbles, m'est plus 
agréable". L'année 

suivante, un des 
notables de Kûfa, 

allait en pèlerinage et 
vint trouver `Umar 
qui lui demanda des 

nouvelles de 'Uways. - 
"Je l'ai quitté, 

répondit le notable, 



dans un taudis". - J'ai 
entendu, répliqua 
`Umar, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Viendra en 

compagnie des 
partisans yéménites 

de la tribu Murâd, 
l'une des 

ramifications de 
Qaran, 'Uways qui 
serait guéri de la 

lèpre dont il souffrait 
sauf à l'endroit d'une 



tache de la taille d'un 
dirham. Il est 

tellement bon envers 
sa mère que s'il use de 
serments en suppliant 
ALLAH, Il l'exaucera. 

Si tu peux lui 
demander d'implorer 
le pardon divin en ta 
faveur, fais - le". Le 

notable se rendit vers 
'Uways et lui fit la 

demande. - "Mais tu 
viens d'un voyage 



pieux, répondit 
'Uways, et c'est à toi 
d'implorer le pardon 

d'ALLAH en ma 
faveur". Sur les 

instances du notable, 
'Uways lui demanda: 

"As - tu rencontré 
`Umar?". - "Oui". 

Alors 'Uways invoqua 
ALLAH en faveur de 
l'homme pour qu'Il 

lui pardonne. Comme 
les gens affluèrent 



vers 'Uways, il 
s'enfuit. (Transmis 

par Muslim) 

Suivant une variante 
de Muslim: D'après 

'Usayr ibn Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), les 
habitants de Kûfa 

vinrent trouver 
`Umar (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui). 
Comme l'un d'eux se 
moquait de 'Uways, 



`Umar demanda: "Y a 
- t - il parmi vous un 

de la tribu de Qaran?". 
L'homme se fit 

montrer. `Umar lui 
dit: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
Un Yéménite appelé 
'Uways viendra chez 
vous ne laissant dans 
son pays que sa mère. 
Il aura été guéri de la 
lèpre dont il souffrait 
sauf à l'endroit d'une 



tache de la taille d'un 
dinar ou d'un dirham, 

à force d'invoquer 
ALLAH. Que 

quiconque parmi 
vous le rencontre lui 
demande d'implorer 

le pardon d'ALLAH en 
sa faveur". 

Suivant une autre 
version, d'après 

`Umar, "J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) dire: Le 



meilleur des hommes 
qui succèdent aux 
Compagnons, est 

'Uways, dont la mère 
est encore vivante, et 
qui a été atteint de la 
lèpre. Demandez - lui 

d'invoquer ALLAH 
pour qu'Il vous 

pardonne". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�ì¤ÃGì�î	א�:�ìµK¿��íiîCì



�ì·Á¤¿G¿��Á�ìYîBí<Ãא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�hÁ��ôlì�À��Kì��KìCì�îCì��t�"�:�ìµK¿�ì¹�lÁ�
�lÁ�õYí�ì��Kì��¼MìBÁA¿��ìµK¿?¿��.�"�eÁoKìí£
�:�ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�.�KìEî�õWא��KìDÁ��lÁ��ô·¿�
�"�eÁoKìí£�lÁ��ôlì�À��Kì��KìCÃ�òYî
¿��"
�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
�ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹

ðUEÁ�ìq . 



D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai demandé au 
Prophète (pbAsl) 

l'autorisation 
d'accomplir la `umra 
et il me l'autorisa en 

disant: "O frère! 
N'oublie pas 

d'invoquer ALLAH en 
notre faveur". - "Cette 

parole m'était plus 
chère que le bas 



monde et ce qu'il 
contient", ajouta 

`Umar. 

Suivant une variante: 
Il m'a dit: "O frère, 
fais nous part dans 

ton invocation". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd et At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 



 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�KïEÁ
Kì�ì¹�Kï�Áא�ì¥�ï�Kì�À��í¥¹íZì��ìgRAì	ì¹
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ÁiEÁ��l4Aì8íE¿��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:א��ì·K¿��íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôC
�ôfÀ��¾�Kì�À��ìWÁ�î�ì��lÁ�ÃGì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìYìBí�íhîא��ì·K¿�ì¹�KïEÁ
Kì�ì¹�Kï�Áא�ì¥�¾Nî�ì	

íiÀAì<Ã>ì� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

visitait Qubâ' (dans la 
banlieue de Médine) à 

pied ou sur sa 
monture, et faisait 
deux rak`a dans sa 

mosquée". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 



Suivant une variante: 
"Le Prophète (pbAsl) 
ainsi que Ibn `Umar 

visitaient la mosquée 
de Qubâ' tous les 

samedis". 

 

46 - Le grand mérite 
de l'amour en Dieu et 

l'exhortation à cet 
amour. L'obligation 
de dire à celui qu'on 
aime: «Je t'aime» et 



ce que doit répondre 
l'autre 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ðWôBì�í�
�ò¥KR>À@Ãא��k¿Aì�íא�ôWÁ
¿��íiì<ì��ìh�ÁXRא�ì¹
Á�ì¥jõ��¥í�KìBì�í��îgíDìCîEì���k¿���òYÁ�א�

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì¥אôWא��¹אí�ôjì�ì��ìh�ÁXRא�ì¹
�îhì��ì·jõ�Á�í��îgòDÁAî�¿��îhÁ��ì·Kì,tאì¹

îgòDîE¿�ò��ìYì�Kì� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"MUHAMMAD est le 
Messager d'ALLAH. 
Et ceux qui sont avec 
lui sont durs envers 

les mécréants, 
miséricordieux entre 
eux" jusqu'à la fin de 

la sourate (48:29). 

"Il (appartient 
également) à ceux qui, 

avant eux, se sont 
installés dans le pays 

et dans la foi, qui 



aiment ceux qui 
émigrent vers eux" 

(59:9). 

�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ð�uì�

�¿�ì¹uì��ôhòDÁ��ìWì�ì¹�ÁiEÁ��ôhÀ��îhì�
�ò·Kì,tא�:�íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��ì·jÀ@ì��î·¿�

�ôLÁ�í��î·¿�ì¹�KìBíא�ìjÁ	�KôBÁ��ÁiîE¿���ôLì�¿�
õ�Á�í��t�ì�îYìBÃא��î·¿��ì̧ ìYÃ@ì��î·¿�ì¹�ÁiRAÁ��t��íi



�íiRAא��í̧ ìX¿?î�¿��î·¿��ìWî<ì��òYÃ>À@Ãא��lÁ��ì£jí<ì�
�ò¥KôCא��lÁ��ì²ìXÃ?í��î·¿��í̧ ìYÃ@ì��KìB¿��íiîCÁ�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Goûtera la douceur 
de la foi quiconque: 
aime ALLAH et son 

Envoyé plus que tout 
autre, aime les gens 



ou les déteste sans 
aucune autre 

motivation que 
l'amour d'ALLAH, 

répugne à retourner à 
l'idolâtrie dont 

ALLAH a délivré 
comme il répugne à 

être précipité dans le 
Feu". (Transmis par 

Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�t�ì¶îjì��Ái4AÁ��lÁ��íiRAא��îgíDSAÁ;í��½Mì<î�ì	

�íiSAÁ��t��ôfÁ��:�÷�Kì
ì¹�ðµÁ£Kì�ð¶Kì��
�ðfí�ì¥ì¹�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��Á�ì£Kì�Á�lÁ��¿Gì7ì�

ÃA¿��Kô�Kì�ì��ò·uí�ì¥ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃ�KÁ��ðd4Aì<í��íií�
�ÁiîE¿Aì�K¿�ôY¿>ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì<ìBì�îא��ÁiRAא��lÁ�
�¾LÁ8îCì��íא�ì¤�½�¿�ìYîא��íiî�ìì£�ðfí�ì¥ì¹



�ìµK¿?¿��óµKìBì�ì¹�:�ìiRAא��í²Kì�¿��lø��
�Kì�K¿>î�¿G¿��¾M¿�ìWì8Á��ì³ôWì8ì��ðfí�ì¥ì¹

ìBì
�ìg¿Aî<ì��t�kô�ì��íiíCEÁBì��ídÁ>îCí��Kì��íiÀ�K
�îNìpK¿>¿��KïEÁ�Kì��ìiRAא��ìY¿�ì¤�ðfí�ì¥ì¹

�í̧ KìCîEì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Sept types de 
personnes seront 



protégés par l'Ombre 
d'ALLAH le Jour où il 

n'y aura d'autre 
Ombre que la Sienne: 
un imam équitable, 
un jeune qui, dès sa 

naissance, s'adonnait 
à l'adoration, un 

homme dont le cœur 
est attaché à la 
mosquée, deux 

hommes qui s'aiment 
en ALLAH, rien que 

Son amour ne les 



réunit ni ne les sépare, 
un homme qui, face à 

une belle femme de 
haut rang le conviant 
à l'adultère, s'écrie: 
(Je crains ALLAH), 
un homme qui, en 

donnant l'aumône, 
fait que sa main 
gauche ignore ce 

qu'avance sa main 
droite, et un homme, 
qui se trouvant seul, 

fond en larmes en 



évoquant ALLAH". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íµjÀ?ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·��:
�ì¶îjìEÃא��؟�lÁ�uì�Á��ì·jõ�Kì�ì�íBÃא��ìhî�¿�

SAÁ�À��t��ôfÁ��t�ì¶îjì��l4AÁ��lÁ��îgíD
�l4AÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le Jour 

de la Résurrection, 
ALLAH, le Très - Haut, 
dira: Où sont ceux qui 

s'aiment au nom de 
Ma majesté? Je les 

protège de Mon 
ombre aujourd'hui où 
il n'y a d'autre ombre 

que la Mienne". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

Á̧�t��jÀAí�îWìא�"� ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
¿MôCì�Ãא��kô�ì��אjíCÁ�îHí��tì¹�אjíCÁ�îHí��kô�ì��
�jõ�Kìא�ì��.�אì¤��¾�îlì
�k¿Aì�îgÀ@S�í£¿��tì¹¿�

�ì¶uô��îgí�î�ì�Kì�؟��¿�jí7Ãא�א�ì��í̧ jíBí�ÃAì<¿�
�îgÀ@ìCîEì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Par 
Celui qui tient mon 

âme entre les Mains, 
vous n'entrerez au 

Paradis à moins 
d'être croyants, et 

vous ne serez 
croyants à moins de 

vous entr'aimer. 
Voulez - vous que je 



vous désigne ce par 
quoi vous vous 
entr'aimerez? 

Echangez le salut à 
haute voix". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�uí�ì¥�ô·¿�

�ìWìqî¥¿G¿��ºìYî�À��¾Mì�îY¿��lÁ��íi¿��Kï�¿��ì¥אì¦
�K¼@¿Aì��ÁiÁ�ì�ì¥îWì��k¿Aì�íi¿��íiRAא��"�ìY¿�ì¤ì¹



�ÁiÁ�îj¿��k¿���ìO�ÁWì�Ãא��"�:�îW¿��ìiRAא��ô·�
ìB¿��eô�ì�¿��ÁiEÁ��i�î�ì�î�¿��K�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ã�KÁ��ìdì�ì	�îW¿�ì¹  .�

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Un homme allait 
rendre visite à un 

coreligionnaire 
habitant dans un 

autre village. ALLAH 



lui envoya un ange 
qui l'aborda et lui 

demanda: "Où vas - 
tu?". "Rendre visite, 

répondit - il, à un 
frère qui réside dans 

ce village". - 
"Cherches - tu par 

cette visite à lui 
rendre un service 

qu'il t'avait fait 
auparavant?". - "Non! 

Mais je l'aime en 
ALLAH, le Très - 



Haut". L'ange lui dit 
alors: "ALLAH m'a 
envoyé te dire qu'Il 

t'aime comme tu 
aimes en Lui ton 
coreligionnaire". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì
�ò¥Kì8î�tא�lÁ��ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�"�:�t



�t��îgíDí9Á=î�í��tì¹�ðhÁ�îHí��t��îgíDõ�Á�í�
�îhì�ì¹�íiRAא��íiô�ì�¿��îgíDô�ì�¿��îhì��ðdÁ�KìCí�

¿��îgíDì9ì=î�¿��íiRAא��íiì9ì=î��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 
Prophète (pbAsl) dit à 

propos des 'Ansâr: 
"Seuls les croyants les 

aiment. Seuls les 
hypocrites les 

haïssent. ALLAH 



aime quiconque les 
aime et hait 

quiconque les hait". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��:
�íYÁ�KìCì��îgíD¿��lÁ�uì��lÁ��ì·jõ�Kì�ì�íBÃא�

�îhÁ��íא�ìWìDõ7א�ì¹�ì·jõEÁ�ôCא��îgíDÀ:Á�î=ì��ó¥jí�



�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- dit: Ceux qui 

s'aiment en Ma 
majesté auront des 



tribunes en lumière. 
Prophètes et martyrs 

les leur envieront". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�íiìBÁ�ì¥�ølÁ�tîjì�Ãא��ì[�ò¥î£��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiRAא��:�ìdî7ì�Á£�ìWÁ�î�ì��NÃAì�ì£

ò�ì¹�Kì�KìCôא���í³אôYì��kï�¿��אì¤òI¿��í§KôCא��אì¤
�í̧ ¹íWìCî	¿��¾�îlì
�lÁ��אjÀ>¿Aì�îא��אì¤òI¿��íiì<ì�
�íiîCì�NÃ�¿Gì�¿��ÁiÁ�Ã�ì¥�îhì��¿ÁiîE�¹í¥ìWìqì¹א�



�ìfEÁ?¿��:�ìlÁpì¥�ófì�ì��íhî��í¤Kì<í��אìXì�
��îYô�ì��ÁWì=Ãא��îhÁ��ì·K¿��KôB¿A¿��íiîCì�íiRAא�
�òÐÁ�îDô��KÁ��lÁC¿?ì�ì	�îW¿��i�îWì�ìj¿�

ì�ì¹ì¹�kô�ì��i�îY¿;ì�î�K¿��l4Aì8í��i�îW
�òfì�Á��îhÁ��i�î�Á��ôgí��íiì�uìq�kì9¿�
�NÃAÀ��ôgí��ÁiîE¿Aì�NîBRAì�¿��ÁiòDî�ì¹�:�ÁiRA�¿אì¹

�eõ�Á�t�lø���.�ìµK¿?¿��:�NÃAÀ?¿��؟�ÁiRA���:
�ÁiRA�¿��.�ìµK¿?¿��:�NÃAÀ?¿��؟�ÁiRA���:�ÁiRA�¿�



Áoאì£ò¥�Á�ìjî�ì�Á��lÁ�ìXì�¿G¿��lÁ�ìXì�ì�¿��l
�ìµK¿?¿��ÁiîE¿���:�Nî<ÁBì	�lø�òI¿��îYÁ7î�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�Nî�ì�ì¹

�ì.Á�Á�Kì�ì�íBÃא��ôlÁ��ì.ø�Kì�ì�íBÃAÁ��lÁ�ô�ì�ì�
ì.Á�Á¤Kì�ì�íBÃא�ì¹�ôlÁ��ìh�ò¥ò¹אìZì�íBÃא�ì¹�ôlÁ��

�ôlÁ��"�½eÁ�Kì��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
�lÁ��"�òIR�ìjíBÃא��"�òUEÁ�ô8א��Á̧ Á£KìCî	òIÁ��.



�íiÀ�îj¿��"��îYô�ì��:�"�ìjí�ì¹��îYR@ì��î»¿�
�ògEÁ�Ãא��ÁW�ÁWî7ì�Á��.�íiÀ�îj¿��"�:�؟�ÁiRA���"

�NÃAÀ?¿��:�¾�ì£¹íWîBì��¾�ìZîBìDÁ��íµô¹tא�ÁiRA�¿�
ôא��ì¹�ò¶KìDÃ>Á�î	uÁ�5Wì��uÁ��lÁ�K  . 

D'après 'Abû 'Idrîs Al 
- Khawlânî , Ayant 

entré dans la 
mosquée de Damas, je 

trouvai des gens 
entourant un jeune 
homme d'un visage 



jovial, qui tranchait 
leurs différends. Je 

demandai: "Qui est - 
ce?". - "C'est Mu`âdh 

ibn Jabal", me 
répondit - on. Le 
lendemain, je me 

rendis tôt à la 
mosquée, et le trouvai 
déjà en pleine prière. 

J'attendis qu'il eut 
achevé sa prière, me 
dirigeai vers lui, le 

saluai et lui dit: 



"ParALLAH! Je t'aime 
en ALLAH". - "En 

ALLAH?", me 
répondit - il. "Oui en 

ALLAH". - "En 
ALLAH?". - "Oui en 

ALLAH". Mu`âdh me 
prit alors par mes 

habits et m'attira à 
lui en disant: "Réjouis 
- toi, car j'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire: ALLAH, 

le Très - Haut, dit: 



Mon amour est dû à 
ceux qui s'aiment en 

Moi, qui se réunissent 
en Moi, qui visitent 

l'un l'autre en Moi, et 
qui se sacrifient en 

Moi ". (Transmis par 
Mâlik) 

�ÁWî<ì��òhî��Á£אìWÃ?ÁBÃא��¿Mì,òY¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�òYÃ@ì�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�



ì�¿��ífí�ôYא��ôLì�¿��íiô�¿��í̧ îYÁ�î�íEÃA¿��í̧ K
�íiõ�Á�í��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�  . 

D'après Al - Miqdâd 
ibn Ma`d Yakrib 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Que l'homme qui 
aime son 

coreligionnaire le lui 
fasse savoir". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹
�ìXì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ìµK¿�ì¹�Á̧ ÁWìEÁ��"�:�lø���ÁiRA�¿אì¹�í¤Kì<í��Kì�
�í¤Kì<í��Kì��eEÁq¹À��ôgí��eõ�Á�t�:�t

�hììWì��íµjÀ?ì��¾�uìq�øfÀ��òYí�í£�lÁ��:
�́ òYÃ@í
ì¹�´òYÃ�Á¤�k¿Aì�løCì¿��ôgíDRAא�



�eÁ�ì£Kì�Á�òhî�í�ì¹�"�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�
�¾£KìCî	òIÁ��õlÁoKì�ôCא�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq . 

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) le prit par le 

bras et lui dit: "O 
Mu`âdh! ParALLAH! 
Je t'aime. Tiens à dire 

à l'issue de chaque 



prière: (Seigneur! 
Aide moi à T'évoquer, 

à Te remercier et à 
T'adorer comme il 

faut)". (Transmis par 
'Abû Dâwwûd et An - 

Nasâ'î) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�uí�ì¥�ô·¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�ì·K¿�

�ìµK¿?¿��ÁiÁ��ðfí�ì¥�ôYìB¿��ìgRAì	ì¹�:�ìµjí	ì¥�Kì�
�¿?¿ìµK��íi¿�.�א�ÁiRA���lø�ôLÁ�t��ìXìא�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:
i�îB¿Aî�؟�¿�¿��"�ìµK¿��:�ìµK¿��t�"�:�íiîBÁAî¿�

�"�ìµK¿?¿��íi¿?Á�¿A¿��:�lÁ��eõ�Á�À��lø��
�ÁiRAא��.�ìµK¿?¿��:�»ÁXRא��íiRAא��eô�ì�¿�

�íi¿��lÁCÁ�î�ì�î�¿��.�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme se trouvait 



chez le Prophète 
(pbAsl) lorsqu'un 

autre passa près de 
lui et lui dit: "O 

Envoyé d'ALLAH! 
ParALLAH! J'aime cet 
homme". Le Prophète 
(pbAsl) lui demanda 
alors: "Le lui as - tu 

fait savoir?". - "Non", 
répondit l'homme. - 

"Fais le lui donc 
savoir". L'homme 

rejoignit l'autre et dit: 



"Je t'aime en ALLAH". 
"Que Celui en Qui tu 

m'aimes, répondit - il, 
t'aime également". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

 

47 - Les signes de 
l'amour de Dieu pour 

Sa créature et 
l'exhortation à 
s'attacher à ces 



signes et à les 
rechercher 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgí�îCÀ��î·ò��îfÀ�
�íiRAא��ígÀ@î�Á�î�í��lÁ�jí<Á�ô�K¿��ìiRAא��ì·jõ�Á�í�
�ð¥jÀ>¿��íiRAא�ì¹�îgÀ@ì�jí�í¤�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�ì¹

�ðgEÁ�ì¥. �
�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�

�ÁiÁC�Á£�îhì�îgÀ@îCÁ��ôWì�îYì��îhì��אjíCì��



ì�¿��îgíDõ�Á�í��ó¶îj¿?Á��íiRAא��lÁ�ÃGì��ì²îj
�¾�ôZÁ¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��k¿Aì�¾MR�Á¤¿��íiì�jõ�Á�í�ì¹
�lÁ��ì·¹íWÁ�Kì�í��ìh�òYÁ�K¿@Ãא��k¿Aì
�ógÁot�¿Mì�îj¿��ì·jÀ�Kì�ì��tì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�í�Kì7ì��îhì��ÁiEÁ�îHí��ÁiRAא��ífî9¿��¿eÁ�ì¤

ðgEÁAì�ðaÁ	אì¹�íiRAא�ì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Dis: Si vous aimez 
vraiment ALLAH, 

suivez - moi, ALLAH 



vous aimera alors et 
vous pardonnera vos 

péchés. ALLAH est 
Pardonneur et 

Miséricordieux" 
(3:31). 

"O les croyants! 
Quiconque parmi 

vous apostasie de sa 
religion... ALLAH va 
faire venir un peuple 

qu'Il aime et qui 
L'aime, modeste 

envers les croyants et 



fier et puissant envers 
les mécréants, qui 

lutte dans le sentier 
d'ALLAH, ne 

craignant le blâme 
d'aucun blâmeur. 
Telle est la grâce 

d'ALLAH. Il la donne 
à qui Il veut. ALLAH 

est Immense et 
Omniscient" (5:54). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìµK¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·��:
�íi�î�ì¤��îW¿?¿��KöEÁ�ì¹�lÁ��ºì£Kì�îhì�

�Á�îYì�Ã�KÁ��!�»ÁWî�ì�ôl¿���ì�ôY¿?ì��Kì�ì¹
�NîpìYì�Ãא��KôBÁ��ôl¿���õLì�¿��¾�îlì7Á�

�ÁiîE¿Aì�.�ôl¿���í�ôY¿?ì�ì��»ÁWî�ì�íµאìZì��Kì�ì¹
�i�î�ì�î�¿��אì¤òI¿��íiô�Á�À��kô�ì��òfÁא�ìjôC�KÁ�



�í̧ ìYì8ì�ì¹�ÁiÁ��íaìBî�ì��»ÁXRא��íiì<îBì	�NîCÀ�
�í\Á:î�ì��lÁ�Rא��í̧ ìWì�ì¹�ÁiÁ��íYÁ8î�í��»ÁXRא�

íi¿Aî�ò¥ì¹�KìDÁ��î·ò�ì¹�KìDÁ��lÁ7îBì��lÁ�Rא��
�lÁ�ì¤Kì<ì�î	א�îhÁ�¿�ì¹�i�îE¿:î¿��lÁC¿�¿Gì	

�íi�ìXEÁt�.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "��kìCî<ì�.�ì¹ì¥א
�íi�î�ì¤��:�"�íi¿��ð�ò¥Kì�í��lø�¿GÁ��i�îB¿Aî¿��.
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�lÁ�ì¤Kì<ì�î	א�"�Á�Kì�Ã�KÁ��ì»ò¹í¥

ò·jõC�KÁ��ì»ò¹í¥ì¹ . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH, 
le Très - Haut, dit: Je 

déclarerai la guerre à 
quiconque se 

montrera hostile à 
l'un de Mes serviteurs 
dévoués. Rien ne fera 

rapprocher un 
Serviteur de Moi plus 
que de se plier à Mes 



prescriptions. Mon 
serviteur ne cesse de 
se rapprocher de Moi 

par des actes 
surérogatoires 

jusqu'à ce que Je 
l'aime. Je serai alors 

son oreille avec 
laquelle il entend, son 
œil avec lequel il voit, 
sa main avec laquelle 
il frappe et son pied 

avec lequel il marche. 
S'il Me demande, Je 



l'exaucerai, et s'il se 
réfugie auprès de Moi, 

Je le protégerai". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�
ì<Ãא��k¿�Kì<ì��íiRAא��ôLì�¿��ºì£Kì��ìWî�

�íf�òYî�Á��:�Kï�uÀ��õLÁ�í��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�lÁ��»Á£KìCíE¿��íf�òYî�Á��íiõ�Á�íE¿��íiî�Á�î�¿G¿�



�Á�KìBô��õLÁ��Kï�uÀ�:��òfî�¿�א�í��ìiRAא��ô·�
�ôgí��Á�KìBô��íiõ�Á��ífî�¿�א�íE¿��í̧ jõ�Á�¿G¿�
�òªî¥tא�lÁ��íµjí�¿?Ãא��íi¿��íaìpjí��.�"

¿>ô�í��ÁiîE¿Aì�ðd�.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ôLì�¿��אì¤��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�ìµK¿?¿��ìf�òYî�Á��Kìì£�אïWî�ì�:�õLÁ�À��lø��

�ôgí��íf�òYî�Á��íiõ�Á�íE¿��íiî�Á�î�¿G¿��Kï�uÀ�



ìBô��·ô�א�ìiRA�:�Á�K��íµjÀ?ìE¿��»Á£KìCí��lÁ�א�
�ífî�¿��íiõ�Á�íE¿��í̧ jõ�Á�¿G¿��Kï�uÀ��õLÁ�í�
�lÁ��íµjí�¿?Ãא��íi¿��íaìpjí��ôgí��Á�KìBô�א�

�òªî¥tא�.�Kìì£�אïWî�ì�ì̂ ì=î�¿��אì¤ò�ì¹
�íµjÀ?ìE¿��ìf�òYî�Á��:�Kï�uÀ��í̂ Á=î�À��lø��

Á£KìCí��ôgí��íf�òYî�Á��íií9Á=î�íE¿��íiî9Á=î�¿G¿��»
�Á�KìBô�í̂�:��lÁ��òfî�¿�א� Á=î�í��ìiRAא��ô·�



�í�Kì9î=ì�Ãא��íi¿��íaìpjí��ôgí��í̧ jí9Á=î�¿G¿��Kï�uÀ�
òªî¥tא�lÁ� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
Lorsque ALLAH aime 

un homme, Il dit à 
Gabriel: "ALLAH, le 

Très - Haut, aime 
Untel, aime - le donc". 
Gabriel l'aime et crie 



aux habitants du ciel: 
"ALLAH aime Untel, 

aimez - le donc". Ceux 
- ci l'aiment, puis son 
amour sera mis (dans 

les cœurs) des 
habitants de la terre. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante 
de Muslim: Le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
Lorsque ALLAH aime 
un Serviteur, Il dit à 



Gabriel: "J'aime 
Untel, aime - le aussi". 

Gabriel l'aime et 
annonce dans le ciel: 
"ALLAH aime Untel, 
aimez - le aussi". Les 

habitants du ciel 
l'aiment, puis cette 

affection s'épanchera 
dans les cœurs des 

habitants de la terre. 
Et lorsqu'Il déteste un 
Serviteur, Il s'adresse 

à Gabriel en ces 



termes: "Je hais Untel, 
hais - le donc". 

Gabriel le hait et 
annonce dans le ciel: 
"ALLAH hait Untel, 

haïssez - le donc". Les 
habitants du ciel le 

haïssent, puis sa 
haine s'épanchera 
dans les cœurs des 

habitants de la terre. 



�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�À�ìYÃ?ì��ì·K¿@¿��¾Mô�òYì	�k¿Aì�uí�ì¥�ìOì<ì�
�îfÀ��Á��ígÁ�î�ìE¿��îgòDÁ�uìq�lÁ��ÁiÁ�Kì�îqt
�ìjí�א�íiRA��ðWì�¿��KôB¿A¿�jí<ì�ì¥א�¤¹íY¿�ìא�

RAא��òµjí	ìYÁ��¿eÁ�ì¤�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:�¾�îlì
�ø»t�í̧ jÀAì	
í̧��ìµK¿?¿�"��íaìCî8ì�eÁ�ì¤�؟� jÀ�¿Gì�¿��:�KìDô�t



�KìDÁ��¿�ìYÃ�¿��î·¿��õLÁ�À��Kì�¿G¿��òhìBî�ôYא��ÀM¿>Áq
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:ô·¿��í̧ ¹íYÁ�î�¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��
�íiõ�Á�í��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) a 

envoyé un homme à 
la tête d'un 

détachement, qui 



avait l'habitude de 
terminer la prière 

communautaire par 
la récitation de la 

sourate: "Dis: Il est 
ALLAH, Unique". 

(112:1). De retour, les 
hommes en firent 

part à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl). - 

"Allez lui en 
demander la raison". 

L'homme leur 
répondit: "Cette 



sourate est l'attribut 
du Clément, et j'aime 
toujours la réciter". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) leur dit alors: 
"Dites - lui qu'ALLAH, 
le Très -Haut, l'aime 

aussi". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 

48 - La mise en garde 
de ne pas faire de tort 



aux saints, aux 
faibles, et aux 

miséreux 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXRא�ì¹
�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�

�KïCEÁ�í�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îYìDÃ?ì��u¿��ìgEÁ�ìEÃא��Kô�¿G¿�
îYìDîCì��u¿��ìfÁoKô� . Kô�¿�ì¹�א�

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ceux qui offensent 

les croyants et les 
croyantes sans qu'ils 

l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 
péché évident" 

(33:58). 



"Quant à l'orphelin, 
donc, ne le maltraite 

pas. Quant au 
demandeur, ne le 

repousse pas" (93:9 
10). 

ô�¿�ì¹�KìDîCÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�K
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��íO�ÁWì�

ºì£Kì�"��lÁ�א�Á�Kì�Ã��ìfî�¿��ìXìא��îhì�
Á�îYì�Ã�KÁ��íi�î�ì¤��îW¿?¿��KöEÁ�ì¹�lÁ� " . 



�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhîא��ÁWî<ì	�íO�ÁWì��KìDîCÁ�ì¹
�Á�Kì��lÁ��ídÁ�Kô�íiîCì�א��íiRAא��ìlÁpì¥

í��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�ì¹�ògEÁ�ìEÃא��ÁM¿>¿�u
�ìgRAì	ì¹�"�:�NîCÀ��îhÁ�¿��óYÃ@ì��Kì�¿��Kì�

eô�ì¥�Nî�ì9Ã�¿��îW¿?¿��îgD�î�ì9Ã�¿� " . 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�ìWîCí��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìgRA�"�:�kRAìq�îhì�



�u¿��ÁiRAא��ÁMô�Á¤�lÁ��ìjíD¿��òUî�õ8א��¿�uìq
�¾�îlì7Á��ÁiÁ�ô�Á¤�îhÁ��íiRAא��îgÀ@Cì�ÀAÃ:ì��:�íiô�òI¿�

�íiÀ�ò¥îWí��¾�îlì7Á��ÁiÁ�ô�Á¤�îhì��íií�ÀAÃ:ì��îhì�
�ìgôCìDì��ò¥Kì��lÁ��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�íiô�À@ì��ôgí�

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jundub ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 



"Quiconque accomplit 
la prière de subh se 

place sous la 
protection divine. 

ALLAH ne vous 
demandera pas 

compte tant que vous 
êtes sous Sa 

protection, car s'Il le 
faisait, personne ne 
Lui échapperait et 
serait précipité, la 

face la première, dans 
la Géhenne". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

49 - Le devoir de juger 
les gens selon leurs 

apparences et de 
laisser à Dieu le soin 

de juger le fond de 
leurs consciences 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�אjí�K¿�¿�ì¹�אjí�Kì��î·òI¿�
îgíD¿AEÁ�ì	�אjSAì�¿��¿�K¿�ôZא��אíjì��ì¹�¿�uô8א� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Si ensuite ils se 

repentent, 
accomplissent la Salâ 
et acquittent la Zakâ, 
alors laissez - leur la 

voie libre" (9:5). 

îhì�אì¹�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì§KôCא��ìfÁ�K¿�À��î·¿���îYÁ�À�
�ô·¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��¹אíWìDî7ì��kô�ì�



�¿�uô8א��אjíBEÁ?í�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í�
¿�K¿�ôZא��אjí�îHí�ì¹��.�¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿��אì¤òI¿�

�t��îgíD¿א�ìjî�¿�ì¹�îgí�ì�Kì�Á£�løCÁ��אjíBì8ì
�ò¶uî	tא�ødì�Á��.�ÁiRAא��k¿Aì�îgíDí�Kì�Á�ì¹
�k¿�Kì<ì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "J'ai été 
ordonné de combattre 



les gens jusqu'à ce 
qu'ils témoignent 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 

Son envoyé, qu'ils 
accomplissent la 

prière et qu'ils 
versent la Zakâ. S'ils 

le font, ils seront 
corps et biens 

préservés à moins 
d'enfreindre les 

obligations de l'islam 



et leur jugement final 
incombe à ALLAH 

Seul". (Transmis par 
Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ìgìEî
¿��òhî��ò³ò¥K¿��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:
�KìBÁ��ìY¿>¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�ìµK¿��îhì�
�íií�ì£ì¹�íiÀ�Kì��ì¶íYì��ÁiRAא��ò·¹í£�îhÁ��íWì�î<í�



Kì�Á�ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��k¿Aì�íií��"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Târiq ibn 
'Uchaym (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque témoigne 

qu'il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH, et 

renie tout ce qu'on 
adore en dehors 



d'ALLAH aura corps 
et biens préservés et 

ne rendra compte 
qu'à ALLAH Seul". 

(Transmis par 
Muslim) 

�Á£ìjî	tא�òhî��Á£אìWÃ?ÁBÃא��¾Wì�î<ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�òµjí	ìYÁ��îN¿A¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��:�Nî�¿�ì¥¿�
ì¥�NEÁ?¿��î·��KìCÃAì�ì�Ã�K¿��ò¥KR>À@Ãא��îhÁ��uí�

�ÁcîEô��KÁ��î»ìWì��ºìWî���ì�ìYì9¿�



�ìµK¿?¿��¾�ìYì�ì7Á��løCÁ��ì¤t�ôgí��KìDì<¿:¿?¿��:
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íiÀAí�Ã�¿�¿��ÁiRAÁ��NîB¿Aî	¿�

�ìµK¿?¿��؟�KìD¿�K¿��î·¿��ìWî<ì��"�:�íiÃAí�Ã?ì��t�.�"
�NÃAÀ?¿��:ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ºìWî���ìa¿:¿��

�ô»ìWì��ôgí��ìµK¿�¿eÁ�ì¤��Kì�ìWî<ì��KìDì<¿:¿�؟�
�ìµK¿?¿��"�:�íiô�òI¿��i�ÃAì�¿��î·òI¿��íiÃAí�Ã?ì��t

�eô�ò�ì¹�íiÃAí�Ã?ì��î·¿��ìfî�¿��eÁ�¿�òZîCìBÁ�
�lÁ�Rא��íiì�ìBÁA¿��ìµjÀ?ì��î·¿��ìfî�¿��ÁiÁ�¿�òZîCìBÁ�



�ìµK¿��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�ì¹�"�íiô��
�eÁ�¿�òZîCìBÁ��:�"�ò¶ôWא��í¶jí8î<ì��î»¿�

�ÁiÁ�uî	òIÁ��ð¶jÀ@î�ì��.�kìCî<ì�ì¹�"�eô��
�ÁiÁ�¿�òZîCìBÁ��"�ò©Kì8Á?Ã�KÁ��ò¶ôWא��í¡Kì�í��î»¿�

�òYÃ>À@Ãא��lÁ��ÁiÁ�¿�òZîCìBÁ��íiô�¿��t�ÁiÁ�ì�ì¥ìjÁ��؛
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹ . 

D'après Al - Miqdâd 
ibn Al - 'Aswad 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "Si 

je rencontre un 
polythéiste, que nous 
nous mîmes en duel et 

qu'il me coupe la 
main par son sabre, 

puis, se réfugiant 
derrière un arbre, me 
dit: (Je me soumets à 

ALLAH), serais - je 
alors en droit de le 

tuer, ô Envoyé 
d'ALLAH?". - "Non, 



répondit - il, ne le tue 
pas". -" O Envoyé 
d'ALLAH! Mais il 
n'aurait fait cette 
attestation de foi 

qu'après avoir coupé 
ma main?". - "Ne le 
tue pas car si tu le 

faisais, il serait dans 
la même situation où 
tu te trouvais avant 
de le tuer (c. - à. - d. 

son sang est sacré en 
tant que musulman) 



et tu serais dans la 
situation où il se 

trouvait avant de se 
convertir (c. - à. - d. 

soumis à la loi du 
talion)". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�ì<ì�

�îhÁ��ÁM¿�îYí�Ãא��k¿���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�îgòDÁ�KìEÁ��k¿Aì�ì¶îj¿?Ãא��KìCî�ô�ì8¿��¿MìCîEìDí�
�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��ðfí�ì¥ì¹�Kì�¿��NÃ?Á�¿�ì¹

¿��KôB¿A¿��îgíDîCÁ��uí�ì¥�ìµK¿��í̧ KìCEÁ7�:�ìi¿���t
�õ»ò¥Kì8î�tא�íiîCì�ôc¿@¿��íiRAא��t�
�i�ÃAì�¿��kô�ì��lÁ�î�íYÁ��i�îCì<¿�ì¹�.�KôB¿A¿�

�ôlÁ�ôCא��¿eÁ�ì¤�ìb¿Aì��¿MìC�ÁWìBÃא��KìCî�ÁW¿�
�lÁ��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�ìµK¿��Kì�ìWî<ì��i�ÃAì�¿�¿��ÀMì�Kì	À��Kì�:�ìi¿���t�



�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��NÃAÀ�"��t�א�íiRA�؟�
�¿�¿�i�ÃAì�:�"��ìµK¿?¿�.���KìBô��ì·K¿��ï¤øjì<ì�íא�

�ìµK¿��Kì�ìWî<ì��:�؟�íiRAא��t��ìi¿���t�"�!�KìB¿�
�NîEôCìBì��kô�ì��ôl¿Aì�Kì�í¥øY¿@í��ìµאì¦
�¿eÁ�ì¤�ìfî�¿��NîB¿Aî	¿��îhÀ�¿��îg¿��lø�¿�

�ò¶îjìEÃא�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í���.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìµK¿�¿��:�íiRAא��t��ìi¿���t



�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA���KìBô�:��NÃAÀ�"�i�ÃAì�¿�ì¹�؟�
�ìµK¿��ò¡uø��¿�¿u�:�"��KìD¿�K¿��K¼�îjì��îhÁ�א�

ì��ÁiÁ�ÃA¿��îhì�NÃ?¿?ì
�KìD¿�K¿�¿��ìg¿Aî<ì��kô�
�¿KìB�ì¦אìµ��Kì�í¥øY¿@í��kô�ì�!�"��î¶¿�t�؟�

�¾XÁ�ì�îjì��NîB¿Aî	¿��lø�¿��NîEôCìBì��"�.
�ÀM¿�ìYí�Ãא��"�òUî�¿�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ãא��øgì9Á�
�Áא�ôYא��:�ÁM¿AEÁ�¿?Ãא��¿MìCîEìDí��îhÁ��ðhÃ:ì�



�ÁM¿�¹íYî<ìBÃא��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"ï¤øjì<ì�í��א�:�"�î»¿�
KìD¿��אïWÁ?ì�î<í��t�òfî�¿?Ãא��îhÁ��KìDÁ��KïBÁ8ì�î<í� . 
D'après 'Usâma ibn 

Zayd (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous avait 
envoyés contre la 
tribu Al - Huraqa 

issue de Juhayna. Le 
matin, nous les 

surprirâmes près de 



leur point d'eau. Avec 
un 'Ansâr, je 

rattrapai un homme 
qui, ne pouvant fuir, 

déclara: "Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH". Le 'Ansâr 
ne l'a pas touché mais 

moi, je l'ai tué d'un 
coup de lance. De 

retour à Médine, on 
communiqua cet 

événement au 
Prophète (pbAsl) qui 



me dit: "'Usâma! L'as 
- tu tué après qu'il 
avait témoigné de 

l'unicité d'ALLAH?". - 
"O Envoyé d'ALLAH!, 

répondis - je, il n'y 
croyait pas. C'était 

une pure 
échappatoire!". - 

"L'as - tu tué, reprit - 
il, après qu'il avait 

témoigné de l'unicité 
d'ALLAH?". Et il ne 

cessa de répéter à tel 



point que 'Usâma a 
souhaité n'avoir 
embrassé l'islam 

avant ce jour (compte 
tenu que celui qui 

embrasse l'islam est 
absout de ses péchés 

antérieurs). 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit à 'Usâma: 
"Il a témoigné de 

l'unicité d'ALLAH et 
tu l'as tué quand 

même?". - "O Envoyé 
d'ALLAH!, répondit 

'Usâma, mais il ne l'a 
pas fait que sous la 

menace des armes". - 
"As tu fendu son cœur, 

reprit le Prophète 
(pbAsl), pour savoir 
s'il l'a témoigné de 

pleine foi ou non?!". 



Et il ne cessa de le 
répéter au point que 
'Usâma souhaita de 
pas avoir embrasser 

l'islam qu'après ce 
jour - là. 

�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�íWîCí��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

ì�ì.ÁBÁAî�íBÃא��îhÁ��Kï�î<ì��ìOì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�îgíDô�¿�ì¹�ì.Á�òYî7íBÃא��îhÁ��ó¶îj¿��k¿��
�ì.Á�òYî7íBÃא��îhÁ��ðfí�ì¥�ì·K¿@¿��אîj¿?ì�Ãא�



�îhÁ��ófí�ì¥�k¿���ìWÁ8Ã?ì��î·¿��ì�Kì
�¤ìא�
�uí�ì¥�ô·¿�ì¹�íi¿Aì�¿?¿��íi¿��ìWì8¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא�

ì.ÁBÁAî�íBÃא��îhÁ��íiì�¿AÃ>¿��ìWì8¿���−�KôCÀ�ì¹�
�¾Wî�ì¦�íhî��ÀMì�Kì	À��íiô�¿��í�ôWì�ì�ì�−�KôB¿A¿��
�ìµK¿��ìcîEô�ÁiîE¿Aì�א��ìa¿�ì¥�:�t��ìi¿���t

�òµjí	ì¥�k¿���íÐÁ7ì�Ãא��ì�Kì�¿��íi¿Aì�¿?¿��íiRAא�
�íi¿�¿Gì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

¿��kô�ì��í̧ ìYì�î�¿�ì¹�òfí�ôYא��ìYì�ì��í̧ ìYì�î�



�ìµK¿?¿��íi¿�¿Gì�¿��í̧ KììW¿��ìaìCìq�ìcîE¿��"�:
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��ìµK¿?¿�"��ìgÁ��i�ÃAì�¿�؟�

�Kï�uÀ��ìfì�¿�ì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃא��lÁ��ìaì�î¹¿�
�Kï�uÀ�ì¹−�אïY¿>ì��íi¿��kôBì	ì¹�−�lø�ò�ì¹�

�ìcîEô�ÁiîE¿Aì��KôB¿A¿�º¿�ì¥�א��NÃAìBì�
¿��ìµK�:�íiRAא��t��ìi¿���t�.�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�i�ÃAì�¿�¿�
�¿@¿ìcîE�:�"��ìµK¿�.��îgì<ì�:��ìµK¿�"�؟�



�î�ì�Kì��אì¤��íiRAא��t��ìi¿���uÁ��íaìCî8ì�
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��ìµK¿�"��ì¶îjì�א�ÁMì�KìEÁ?Ã�؟�
�lÁ��îYÁ>î=ì�î	א�.¿��ìµK�"�:�íaìCî8ì��ìcîE¿�ì¹

�ì¶îjì��î�ì�Kì��אì¤��íiRAא��t��ìi¿���uÁ�
k¿Aì��î·¿�"�א�ÁMì�KìEÁ?Ã�؟��íW�òZì��t�fî<ì�¿�
�ìµjÀ?ì��"�:�íiRAא��t��ìi¿���uÁ��íaìCî8ì��ìcîE¿�

í̧�"��ì¤א��î�ì�Kì��ì¶îjì�א�ÁMì�KìEÁ?Ã�؟� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 



D'après Jundub ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait envoyé 

une troupe de 
musulmans contre 
des polythéistes, et 
les deux troupes se 
rencontrèrent. Il y 

avait parmi les 
polythéistes un 

homme qui tuait tout 



musulman qui se 
présentait à lui. Un 

musulman profita de 
l'inattention du 

polythéiste et le tua. 
Nous disions qu'il 

s'agissait de 'Usâma 
ibn Zayd qui, ayant 
levé l'épée contre ce 

polythéiste, l'entendit 
dire: "Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH", 

mais 'Usâma le tua. A 
la suite de cet 



événement, un 
messager se rendit 
auprès de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), le 
mit au courant et le 

Prophète l'interrogea 
sur tous les détails. 
Lorsque 'Usâma fut 
de retour, il l'appela 
et lui dit: "Pourquoi 

l'as tu tué?". - "O 
Envoyé d'ALLAH, 

répondit 'Usâma, il a 
massacré les 



musulmans et tué 
Untel et Untel - en lui 

citant les noms - 
quand il me vit foncer 
sur lui et vit l'épée, il 

déclara: Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH". - "Et tu 
l'as tué?". - "Oui". "Et 
que feras - tu au Jour 
de la Résurrection de 
son témoignage qu'il 
n'y a d'autre divinité 

qu'ALLAH?". - "O 



Envoyé d'ALLAH! 
Implore le pardon 

divin en ma faveur". 
Mais l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) ne 
cessa de réitérer ces 
paroles: "Que feras - 

tu au Jour de la 
Résurrection de son 

témoignage qu'il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH". 
(Transmis par 

Muslim) 



�¾£jí<î�ì��òhî��¿Mì�î�í�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��:�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:�Kï	Kì��ô·�
�ÁWîDì�lÁ��òlî�ìjÃ�KÁ��ì·¹íXì�îHí��אjí�K¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

¿:¿?îא��îW¿��ìlî�ìjÃא��ô·��KìBô�ò�ì¹�ìa
�îhÁ��KìC¿��ìYìD¿��KìBÁ��ì·tא�îgÀ�íXí�ÃGì�

�îgÀ@Á�KìBî¿��.�í̧ KôCô�¿��אïYîEì��KìC¿��ìYìDÃ�¿��îhìB¿�



�ÁiÁ�ìY�òYì	�îhÁ��KìC¿��ì[îE¿�ì¹�í̧ KìCî�ôY¿�ì¹
�ð�îlì
�.�ÁiÁ�ìY�òYì	�lÁ��íií�Á	Kì�í��íiRAא��.

ì¹�íiîCì�ÃGì��îg¿��אï�jí	�KìC¿��ìYìDÃ�¿��îhì�ì¹�îg¿�
�½MìCì�ì��íiì�ìY�òYì	�ô·��ìµK¿��î·ò�ì¹�íiÃ�øWì8í�

�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Utba ibn 
Mas`ûd , J'ai entendu 

`Umar ibn Al - 
Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
dire: "Du vivant de 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), les hommes 
étaient jugés d'après 

la Révélation. 
Maintenant que la 
Révélation a cessé 

pour toujours, nous 
ne les jugeons que 

d'après leurs œuvres 
apparentes. A celui 

qui fait le bien, paix et 
confiance et il 

n'appartient qu'à 
ALLAH de le juger et 



à celui qui fait le mal, 
doute et méfiance, 
même s'il se dit de 
bonne intention". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

 

50 - La crainte de 
Dieu 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ò·jí�ì�î¥K¿��ì»Kô�ò�ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�ì\Ã:ì��ô·ò�
ðW�ÁWì7¿��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�íXî�¿��¿eÁ�ìX¿�ì¹
�ô·ò��½MìBÁ�K¿��ìlÁ�ì¹�ºìYÀ?Ãא��ìXì�¿��אì¤ò�
�¼Mì�t�¿eÁ�ì¤�lÁ��ô·ò��ðW�ÁWì
�ðgEÁ�¿��í̧ ìXî�¿�

ìXì�ì²Kì��îhìBÁ��¿eÁ�ì¤�Á�ìYÁ�tא�ìא�
�ð¶îjì��¿eÁ�ì¤ì¹�í§KôCא��íi¿��ðjíBî�ì��ð¶îjì�
�¾£¹íWî<ì��ófì�t�tò��í̧ íYø�ìHí��Kì�ì¹�ð£jíDî7ì�



�ÁiÁ�î¤òIÁ��tò��ð[Ã>ì��ígRA¿@ì��t�Á�ÃGì��ì¶îjì�
�ìh�ÁXRא��Kô�¿G¿��ðWEÁ<ì	ì¹�÷lÁ?ì
�îgíDîCÁB¿�
Á�ì¦�KìDEÁ��îgíD¿��ò¥KôCא��lÁ>¿��אjÀ?ì
�ðÐ

�ðdEòDì
ì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íiì�Ã>ì��íiRAא��ígÀ�í¥øXì�í�ì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îhÁ��í�îYìBÃא��õYÁ>ì��ì¶îjì�

�ÁiEÁCì�ì¹�ÁiÁ�ì�Á�Kìqì¹�ÁiEÁ�¿�ì¹�Áiø�À�ì¹�ÁiEÁ�¿�
�ÁiEÁCî=í��ð·ÃGì
�¾XÁ�ì�îjì��îgíDîCÁ��ó�òYîא��øfÀ@Á�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ìDõ�¿��Kì��אjÀ?ôא��í§KôCא��K
�ðgEÁ;ì�ð�îlì
�ÁMìKô�¥îgÀ@ô�ì��ô·ò�M¿�ìZÃ�ì¦¿�א�
�KôBì�¾Mì<ÁpîYí��õfÀ��ífì�îXì��KìDì�î¹ìYì��ì¶îjì�
�ófîBì��Áא�ì¤�õfÀ��íaì9ì�ì¹�îNì<ìpî¥¿�
�Kì�ì¹�ºì¥K¿@í	�ì§KôCא��ºìYì�ì¹�KìD¿AîBì�
�ÁiRAא��ìא�ìXì�ôhÁ@¿�ì¹�ºì¥K¿@í�Á��îgí�

ðW�ÁWì
.� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Áiø�ì¥�ì¶K¿?ì��ì²Kì��îhìBÁ�ì¹
�Á�Kì�tא�ò·Kì�ôCì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�k¿Aì�îgíDí9î<ì��ìfì�Ã�¿�ì¹
�ífî�¿��KôCÀ��Kô�ò��אjÀ�K¿��ì·jÀ�ì�Kì�ì�ì��ó̂ î<ì�
�KìCîE¿Aì�íiRAא��ôhìB¿��ì.Á?Á>î7í��KìCÁAî�¿��lÁ�

ò��ò¶jíBô�ìXìא�ì�א��Kì�K¿�ì¹ì¹�îhÁ��KôCÀ��Kô�
�ígEÁ�ôYא��õYì�Ãא��ìjí��íiô�ò��í̧ jíîWì��ífî�¿��.
ì¹אí�Kì�t��lÁ�א�Á�Kì�Ã��½�ìÐÁ�¿��öWÁא�



�k¿���À�ì¥Kì
tא�íªìYì=Ãא�ì¹�ð�Kì�jÀAî<ì�
ìfì8ì��îW¿�ì¹�KìDÁ9î<ì� . 

�íYÀ�îXìC¿��אöWÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
ÁiRA�¿KÁ�ì¹�K¼�ìY¿��KìDîCÁ�ídEÁ�îjôא���  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et c'est Moi que vous 
devez redouter" (2:40) 

"La riposte de ton 
Seigneur est 

redoutable" (85:12) 



"Telle est la rigueur 
de la prise de ton 
Seigneur quand Il 

frappe les cités 
lorsqu'elles sont 

injustes. Son 
châtiment est bien 
douloureux et bien 

dur. Il y a bien là un 
signe pour celui qui 

craint le châtiment de 
l'au - delà. C'est un 

jour où les gens 
seront rassemblés; et 



c'est un jour solennel 
(attesté par tous). Et 
Nous ne le retardons 

que pour un terme 
bien déterminé. Le 

jour où cela arrivera, 
nulle âme ne parlera 

qu'avec Sa 
permission (celle 

d'ALLAH). Il y aura 
des damnés et des 
heureux. Ceux qui 

sont  damnés seront 
dans le Feu où ils ont 



des soupirs et des 
sanglots" (11:102 - 

106). 

"ALLAH vous met en 
garde à l'égard de Lui 

-même" (3:28). 

"Le jour où l'homme 
s'enfuira de son frère, 

de sa mère, de son 
père, de sa compagne 
et de ses enfants car 
chacun d'eux, ce jour 
- là, aura son propre 



cas pour l'occuper" 
(80:34 - 37). 

"O hommes! Craignez 
votre Seigneur. Le 

séisme (qui précédera) 
l'Heure est une chose 

terrible. Le jour où 
vous le verrez, toute 
nourrice oubliera ce 

qu'elle allaitait, et 
toute femelle enceinte 
avortera de ce qu'elle 
portait. Et tu verras 
les gens ivres, alors 



qu'ils ne le sont pas. 
Mais le châtiment 
d'ALLAH est dur" 

(22:1 - 2). 

"Et pour celui qui 
aura craint de 

comparaître devant 
son Seigneur, il y 

aura deux jardins" 
(55:46). 

"Et ils se tourneront 
les uns vers les autres 

s'interrogeant * Ils 



diront: Nous vivions 
au milieu des nôtres 

dans la crainte 
(d'ALLAH) * Puis 

ALLAH nous a 
favorisés et protégés 

du châtiment du 
Samûm * 

Antérieurement, nous 
L'invoquions. C'est 

Lui certes, le 
Charitable, le Très 

Miséricordieux" 
(52:25 - 28). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�ôWì�

�í³Á£Kô8א��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�í³¹íWî8ìBÃא��"�:�íaìBî�í��îgÀ�ìWì�¿��ô·�

�Kï�îjì��ì.Á<ì�î¥¿��Áiø�À��òhÃ:ì��lÁ��íiÀ?ÃAì�
î�Á��¼M¿?¿Aì�í·jÀ@ì��ôgí��¼M¿>Ã:í��ôgí��¿eÁ�ì¤�ìf

�ífì	îYí��ôgí��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��¼Mì=î9í��í·jÀ@ì�
�íYì�îHí�ì¹�ì¡¹õYא��ÁiEÁ��íVÀ>îCìE¿��Àe¿AìBÃא�



�¾�KìBÁA¿��òaì�î¥¿GÁ��:�ÁiÁAìBìì¹�ÁiÁAì�¿�ì¹�ÁiÁ�î¦ò¥
�í̧ íYîE¿��ìi¿���t�»ÁXR�¿אìj¿��¾WEÁ<ì	�î¹¿��5lÁ?ì
ì¹
î�¿��òfìBì<Á��ífìBî<ìE¿��îgÀ�ìWì�¿��ô·��òf

�t��KìDìCîEì�ì¹�íiìCîEì��í·jÀ@ì��Kì��kô�ì��ÁMôCì�Ãא�
�ífìBî<ìE¿��í�Kì�Á@Ãא��ÁiîE¿Aì�ídÁ�î�ìE¿��ðאì¥Á¤
�ô·ò�ì¹�KìD¿Aí�îWìE¿��ò¥KôCא��òfî�¿��òfìBì<Á�
�ò¥KôCא��òfî�¿��òfìBì<Á��ífìBî<ìE¿��îgÀ�ìWì�¿�
�ðאì¥Á¤�t��KìDìCîEì�ì¹�íiìCîEì��í·jÀ@ì��Kì��kô�ì�



¿��òfìBì<Á��ífìBî<ìE¿��í�Kì�Á@Ãא��ÁiîE¿Aì�ídÁ�î�ìE
�KìD¿Aí�îWìE¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) le sincère et le 

véridique a dit: 
"Chacun de vous 

demeure quarante 
jours dans le ventre 
de sa mère comme 



une goutte de sperme, 
puis un caillot de 
sang pendant une 

durée égale, puis un 
morceau de chair 

pendant une période 
équivalente. Ensuite 

(ALLAH) envoie 
l'ange chargé de lui 
insuffler l'esprit et 

d'inscrire sa fortune, 
la durée de sa vie, ses 
œuvres et sa destinée 

heureuse ou 



malheureuse. Par 
Celui qui n'a pas 

d'associé! Il arrive 
que l'un de vous fait 

œuvre des élus du 
Paradis au point de 
n'en être séparé que 
d'une coudée. C'est 

alors qu'intervient le 
destin. Il agit donc 

comme les réprouvés 
et entrera en Enfer. 
Par contre, il arrive 
que l'un de vous fait 



œuvre des réprouvés 
au point de n'en être 

séparé que d'une 
coudée. C'est alors 

qu'intervient le destin. 
Il fait œuvre des élus 

et entrera au 
Paradis". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¾£jí<î�ì��íhîא��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"



�ìcÃ�¿��ì·jí<î�ì	�KìD¿��¾XÁ�ì�îjì��ìgôCìDì�Á��kì�îHí�
�ìcÃ�¿��ì·jí<î�ì	�ó¶Kì�ò¦�øfÀ��ìaì��ó¶Kì�ò¦

�KìDì�¹íYî�í��¾e¿Aì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, on fera 

venir la Géhenne 
munie de soixante - 



dix milles rênes, 
traînées, chacune, 
par soixante - dix 

milles anges". 
(Transmis par 

Muslim) 

òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Kïא�ìXì�ò¥KôCא��òfî�¿��ì·ìjî�¿�
�ÁiîEì�ìW¿��ò]ìBî�¿��lÁ��íaìpjí��ðfí�ìY¿�



�Kì��íiÀ�Kì�Á£�KìBíDîCÁ��lÁAî=ì��ò·Kì�ìYîBì��ºìYì�
�íiô�ò�ì¹�Kïא�ìXì�íiîCÁ��ôWì
�¿·ô��ïWì�¿א��¿

�Kïא�ìXì�îgíDí�ìjî�t�"�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Au Jour de la 
Résurrection, celui 

qui subira le 



châtiment le plus 
léger sera l'homme à 

qui on appliquera à la 
plante des pieds deux 
braises si brûlantes 

qu'elles lui feront 
bouillir la cervelle. Il 
s'imaginera alors que 
nul autre n'aura été 

affligé d'un châtiment 
plus douloureux, 

mais en fait il sera le 
moins châtié". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�íWîCí��òhî��¿�ìYíBì	�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�í¥KôCא��í̧ íXí�ÃGì��îhì��îgíDîCÁ�
�k¿���í̧ íXí�ÃGì��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�ÁiîEì�î<¿��k¿��
�k¿���í̧ íXí�ÃGì��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�ÁiîEì�ì�Ã�í¥

�ÁiÁ�ìZî�í��k¿���í̧ íXí�ÃGì��îhì��îgíDîCÁ�ì¹
�ÁiÁ�ìjÀ�îYì��"�ðgÁAî�í��í̧ �À�ìZî�í�.�ì¹ì¥אÃא��:



�Á�ôYõ��ìNî�א�ì��ò¥אì¦tא�íWÁ?î<ì��.
�À�ìjÀ�îYôא��ì¹�:�Á²K¿?Ãא��øgìpì¹�Á�Kôא���òUî�¿>Á��:

�òYî�ôCא��Á�ìYî=í��ìWîCÁ�»ÁXRא��ígÃ;ì<Ãא��ìlÁ�
ì��lÁ��ò·Kì�ìjÀ�îYì��ò·Kì�î�uÁ�ì¹�îlì�Á�K

òYî�ôCא� . 
D'après Samura ibn 
Jundub (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quelques - uns 
seront pris par le feu 



jusqu'aux chevilles, 
d'autres jusqu'aux 
genoux, d'autres 
encore jusqu'aux 

hanches, et le reste 
enfin jusqu'aux 

clavicules". (N.B.: Il 
s'agit du châtiment 
du Feu au Jour de la 

Résurrection). 
(Transmis par 

Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ìYÁ��í§KôCא��í¶jÀ?ì�
ô�ì��ÁiÁ�î
ì¥�lÁ��îgí�íWì�¿��ìLEÁ=ì��k

�ÁiîEì�í¤À��Á²Kì8î�¿��k¿���"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì¹
�"�íUî
ôYא��"í³ìYì<Ãא�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'Allah soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'Allah 



(pbAsl) a dit: "Le Jour 
de la Résurrection, 

les hommes 
comparaîtront 

devant le Seigneur 
des mondes engloutis 
dans la sueur qui leur 

arrivera à la moitié 
des oreilles". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�¿:ì�

Nî<ÁBì	�Kì��¼Mì�Ã:í��ìgRAì	ì¹�S_¿��KìD¿Aì�ì��
�ìµK¿?¿��"�:�íg¿Aî¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿�

�îgí�Ã@Á��uEÁA¿�îgí�îE¿@ì�¿�ì¹��ïÐÁ�¿א�ì9¿��"
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿��kR:ì=¿�
�îgíD¿�ì¹�îgíDì�jí�í¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ð.ÁCì��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:



í	ì¥�ìb¿Aì��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj
�ìL¿:ì�¿��ð�îlì
�ÁiÁ�Kì�îq¿��îhì�ìgRAì	ì¹

�ìµK¿?¿��"�:�í¥KôCא�ì¹�ÀMôCì�Ãא��ôl¿Aì�îNìpòYí
�îj¿�ì¹�øYô7א�ì¹�òYîEì�Ãא��lÁ��ò¶îjìEÃ�K¿��ì¥¿��îg¿A¿�
�uEÁA¿��îgí�Ã@Á�ì9¿��íg¿Aî¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì�

k¿Aì�"�îgí�îE¿@ì�¿�ì¹��ïÐÁ�¿א��kì�¿��KìB¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿�
�îgíDì	¹í�í¥�אîjR:¿��íiîCÁ��õWì
¿��ð¶îjì��ìgRAì	ì¹



�ð.ÁCì��îgíD¿�ì¹�"�.�í.ÁCì�Ãא��"�Á�Kì�Ã�KÁ�
�ÁMìBì�î<íBÃא��:�¾MôCÀ��ìaì��í�K¿@í�Ãא��ìjí�

Ácî�tא�îhÁ��Á�îjô8א��ò³Kì7Á�îא�ì¹ . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon hors pair où 
il dit: "Si vous saviez 
ce que je sais, vous 

ririez peu et pleuriez 



beaucoup". Les 
Compagnons alors se 
cachèrent les visages 

et sanglotèrent. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) apprit sur le 
compte de ses 

Compagnons ce qui le 
dérangea. Il fit alors 



un sermon où il dit: 
"On me montra le 

Paradis et l'Enfer. Je 
n'ai vu de Jour pareil 
ni en bien ni en mal. 
Si vous saviez ce que 

je sais, vous ririez peu 
et pleuriez beaucoup". 

Les Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) n'éprouvèrent 
jamais une peine si 

profonde. Ils se 



couvrirent la tête et 
sanglotèrent. 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á£אìWÃ?ÁBÃא��îhìì¹�:
í	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ì¶îjì��í[îBô7א��kì�îWí�

�ì·jÀ@ì��kô�ì��òdÃAì�Ãא��ìhÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�ófEÁ��ò¥אìWÃ?ÁB¿��îgíDîCÁ��.�"�ígîE¿Aí	�ìµK¿�

�Á£אìWÃ?ÁBÃא��îhì�»ò¹אôYא��óYÁ�Kì�íhî��:
Ã�KÁ��lÁCî<ì��Kì��»ò¥î£¿��Kì��ÁiRA�¿אìj¿��òfEÁB�:



�»ÁXRא��ífEÁBÃא��î¶¿��òªî¥tא�ÀM¿�Kì�ì�¿�
�íhîEì<Ãא��ÁiÁ��ífÁ�ì�Ã@ì�−�"��í§KôCא��í·jÀ@ìE¿�

�îgíDîCÁB¿��ò³ìYì<Ãא��lÁ��îgòDÁ�KìBî¿��ò¥îW¿��k¿Aì
�îhì��îgíDîCÁ�ì¹�ÁiîEì�î<¿��k¿���í·jÀ@ì��îhì�
�í·jÀ@ì��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�ÁiÁ�ì�Ã�í¥�k¿���í·jÀ@ì�

ìjÃ?Á��k¿���íiíBÁ�ÃAí��îhì��îgíDîCÁ�ì¹�Áiî�
�Kï�Kì�Ã���í³ìYì<Ãא��"�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¥Kì
¿�ì¹



�k¿���Á̧ ÁWìEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiEÁ��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Miqdâd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Le Jour de la 

Résurrection, le soleil 
sera très rapproché 

de la terre, à la 
distance d'un mile". 



Sulaym ibn `Amir, 
qui transmit ce 

hadith d'après Al - 
Miqdâd, s'interrogea: 
"ParALLAH! J'ignore 

ce qu'il désignait 
exactement par mile 
si c'était la distance 
connue ou ce avec 
quoi le koheul est 

appliqué. (Puis 
poursuivant le hadith) 

Les gens seront 
engloutis dans la 



sueur selon leurs 
œuvres. Quelques - 

uns jusqu'aux 
chevilles, quelques - 

uns jusqu'aux genoux, 
quelques - uns 

jusqu'aux hanches, 
les autres jusqu'à la 

bouche de sorte qu'ils 
ne pourront l'ouvrir". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) montre sa 
bouche. (Transmis 

par Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í§KôCא��í³ìYî<ì��ÁMì�K
�òªî¥tא�lÁ��îgíDÀ�ìYì�ìLì�îXì��kô�ì�
�ìbÀAî�ì��kô�ì��îgíDíBÁ�ÃAí�ì¹�Kï	ì.Á<î�ì�ì¥Á¤א

�îgíDìא�ì¤��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�ì¹�"
�òªî¥tא�lÁ��íLì�îXì��:�"�íµòZîCì�
í©jí=ì�ì¹ . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, la 
sueur des gens 

atteindra soixante - 
dix coudées au sein de 

la terre. Elle leur 
arrivera aux oreilles 

et les bridera". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:ìaì��KôCÀ��
�î¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��¼Mì�î�ì¹�ìaÁBì	�"�:�Kì��ì·¹í¥îWì��îfì�
�KìCÃAÀ��؟�אìXì��:�íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��.

�ìµK¿��:�ò¥KôCא��lÁ��ÁiÁ��ìlÁ�í¥�ðYì�ì��אìXì�
�lÁ��»òjîDì��ìjíD¿��K¼>�òYì��ì.Á<î�ì	�íXîCí�



ì·tא�ò¥KôCא��Kì�òYî<¿��k¿���kìDì�îא��kô�ì��
�KìDì�ì�î�ì¹�îgí�î<ÁBì�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lorsqu'il 
entendit une chute et 

nous dit: "Savez - 
vous ce que c'est?". Et 

les Compagnons de 



répondre: "ALLAH et 
son Envoyé en sont 
les plus informés". - 

"C'est une pierre, 
reprit - il, jetée dans 

l'Enfer depuis 
soixante - dix ans qui 

vient d'atteindre le 
fond". (Transmis par 

Muslim) 

RAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�îhìì¹�íi
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhÁ��îgÀ@îCÁ��Kì�
�íiìCîEì��ì[îE¿��íiõ�ì¥�íiíB4A¿@íEì	�t��¾Wì�¿�
�u¿��íiîCÁ��ìhìBî�¿��íYÀ;îCìE¿��ð·KìBí�îYì��íiìCîEì�ì¹
�u¿��íiîCÁ��ì¶¿Gî
¿��íYÀ;îCì�ì¹�ì¶ôW¿��Kì��t��ºìYì�

ì��u¿��Áiî�ìWì��ìhîEì��íYÀ;îCì�ì¹�ì¶ôW¿��Kì��t��ºìY
�ºìYì��t�א�ì¥KôC��ì�K¿?ÃAÁ�ÁiòDî�ì¹��jÀ?ô�K¿א�

�¾�ìYîBì��ødÁ7Á��îj¿�ì¹�ì¥KôCא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Adiyy ibn 
Hâtim (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "(Le 

Jour de la 
Résurrection) ALLAH 
s'adressera à chacun 

de vous sans 
intermédiaire. 

L'homme regardera à 
droite et à gauche où 
il ne trouvera que ce 

qu'il aura avancé 
(comme œuvres). Il 
regardera ensuite 



devant lui où il ne 
verra que le Feu. Que 

chacun de vous se 
prémunie contre le 

Feu, fût - ce avec une 
demi - datte". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìgRAì	ì¹�"�ì·î¹ìYì��t�Kì��ºì¥¿��lø���:



�Kì��R_Á�ì��î·¿��KìD¿��ôdí�ì¹�í�KìBô��¿�ÁNR�א�
�½e¿Aì�ì¹�t��ìaÁ�Kìq¿��òaì�î¥¿��íaÁpîjì��KìDEÁ�

�íiì�ìDî�ì��óaÁpאì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��אïWÁ�Kì	�.
�îgí�Ã@Á�ì9¿��íg¿Aî¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿��ÁiRA�¿אì¹
�îgí�î¤ôX¿Aì��Kì�ì¹�אïÐÁ�¿��îgí�îE¿@ì�¿�ì¹�uEÁA¿�
�k¿���îgí�î�ìYì�¿�ì¹�ò̈ íYÀ>Ãא��k¿Aì�Á�Kì�øC�KÁ�
�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��k¿���ì·¹í¥¿Gî�ì��Áא�ìWí<õ8א�

�.�"õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:��ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א



�ðhì�ì��:�ì¹�"�îNR�¿��"�Á�ìZîBìDÃא��òUî�¿>Á�
�ì¹�Á�KR:א��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�"�S_Á�ì��"�Á�Kôא���òUî�¿>Á�

�À_EÁ�tאì¹�½�ì¥jí�Ã@ì��½�ìZîBì��Kì�ìWî<ì�ì¹�:
�KìBòDòDì�ì
ì¹�ÁLì�¿?Ãא�ì¹�òfî�ôYא��í�îjìq�.
�Á�KìBô�í̧��ô·¿��¿�ìYî�¿��îhì��lÁ�א� KìCî<ì�ì¹�îhÁ�

�kô�ì��KìDî�¿A¿?î�¿��îW¿��ìh�ÁWÁ�Kì<Ãא��ÁM¿@ÁouìBÃא�
�îNR�¿��.�ì¹�"�íא�ìWí<õ8א��"�Á£Kô8א��øgì9Á�



�òhîEì<Ãא�ì¹�:�ì·¹í¥¿Gî�ì��kìCî<ì�ì¹�í�K¿�íYS:א��:
ì·jí�EÁ=ì�î�ì� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je vois 
ce que vous ne voyez 
pas, et j'entends ce 

que vous n'entendez 
pas. Les cieux ont 
gémi et ils sont en 



droit de gémir (à 
cause de la lourdeur 

de son fardeau). Tout 
endroit céleste de la 

taille de quatre doigts 
abrite un ange 

prosterné devant 
ALLAH. ParALLAH! 
Si vous saviez ce que 

je sais, vous ririez peu 
et pleureriez 

beaucoup, vous 
n'éprouverez aucun 
désir sexuel, et vous 



seriez sortis sur les 
chemins supplier 

ALLAH, le Très -Haut, 
pour vous secourir". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�¿�ì¦ìîYì��lÁ�¿��îhìì¹−�ó»אì¦�ôgí��¾א�ìYÁ��−�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁB¿Aî	tא�¾WîEì�í�òhî��¿M¿Aî9ì�

�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�Kì�ìW¿��íµ¹íZì��t

�îhì�ìµ¿Gî�í��kô�ì��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��¾Wî�ì



¿��ìgEÁ��Á̧ òYíBí�ìfì<¿��ìgEÁ��ÁiÁAìBì�îhìì¹�í̧ KìCÃ�
�ìgEÁ�ì¹�íiì�ì�ì�Ãא��ìhî�¿��îhÁ��ÁiÁ�Kì��îhìì¹
í̧�؟� uî�¿��ìgEÁ��ÁiÁBî�Á��îhìì¹�íi¿?¿>î�¿��.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Nadla ibn 
`Ubayd Al - 'Aslamî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 



Serviteur, le Jour du 
Jugement Dernier, 

sera interrogé sur: sa 
vie en quoi l'a - t - il 

employée, son savoir 
comment l'a - t - il 

pratiqué, sa fortune 
d'où l'a - t - il acquise 

et en quoi l'a - t - il 
dépensée et 

finalement son corps 
à quoi s'en est - il 

servi?". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿�ìY¿��:�ìµK¿�
�í�øWì�í��¾XÁ�ì�îjì��)�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kì��ì·¹í¥îWì�¿��"�:�ìµK¿��ôgí��(�Kì�ì¥Kì�î�¿�
�íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��:�אjÀ�K¿��"�؟�Kì�í¥Kì�î�¿�
�î·¿��Kì�ì¥Kì�î�¿��ô·òI¿��"�:�ìµK¿��.�íg¿Aî¿�
�KìBÁ��¾Mì�¿��î¹¿��¾Wî�ì�øfÀ��k¿Aì�ìWìDî7ì�
�NÃAÁBì�:�íµjÀ?ì��Kì�òYîD¿��k¿Aì�ìfÁBì



�Á̧ ÁXìD¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��ò¶îjì��lÁ��אìX¿�ì¹�אìX¿�
�:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �¿�Kì�í¥Kì�î�"�.�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Après 
que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) eut 
récité ce verset: "Ce 

jour - là, elle contera 
son histoire" (99:4), il 

demanda à ses 



Compagnons: "Savez 
- vous qu'elle est son 
histoire?". - "ALLAH 

et son Envoyé, 
répondirent - ils, en 

sont les plus 
informés". - "Son 

histoire, reprit - il, 
consiste à témoigner 
de ce que chacun y a 

fait, en disant à 
chacun: tu as fait tel 

et tel en tel et tel jour. 
Voilà son histoire". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�ígì<î�¿��ìcîE¿�
�ì·îY¿?Ãא��ìg¿?ì�Ãא��îW¿��ò·îY¿?Ãא��íLÁ�Kìqì¹



�ì·î¤tא�ìaìBì�î	אì¹�!íYì�îHí��kì�ì��òVÃ>ôC�KÁ���.
k¿Aì�"��íVÀ>îCìE¿�؟��ìfÀ?ì��¿eÁ�ì¤�ô·¿G¿@¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿�
�îgíD¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�:�אjÀ�jÀ��"�:�KìCí�ì�ì�
�ífEÁ�ìjÃא��ìgî<Á�ì¹�íiRAא��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.�í·îY¿?Ãא��"
í��k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��»ÁXRא��í¥jõ8א��ìj�:



�íµjí	ì¥�í̧ ìYô�ìVÁ>í�ì¹��lÁ�א�ò¥jõ8��ìX¿א��¿
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Comment me réjouir 

alors que l'ange 
chargé de la 

trompette l'a tenue 
contre sa bouche et 



tend l'oreille en 
attendant l'ordre (du 

Seigneur) pour y 
souffler?". Comme ces 

propos accablèrent 
ses Compagnons, il 

leur dit: "Dites: 
ALLAH nous suffit, il 

est le Meilleur 
Protecteur". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhì�ì¹�ìP¿�î£¿��ì²Kì��îhì�
�ìµòZîCìBÃא��ìb¿Aì��ìP¿�î£¿��.�¿Mì<ÃAÁ	�ô·��t¿�

�ÀMôCì�Ãא��ÁiRAא��¿Mì<ÃAÁ	�ô·��t¿��½MìEÁ�K¿��ÁiRAא�
�.�"í̧ �ðO�ÁWì�:��א��õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
�ðhì�ì��.�ì¹�"�ìP¿�î£¿��"�òµאôWא��ò·K¿@î	òIÁ�

�òfîERAא��òµô¹¿��îhÁ��ì¥Kì	�í̧ KìCî<ì�ì¹�.



�íiRA�¿אì¹�ÁMìKR:א��lÁ��íÐÁBî7ôא���í£אìYíBÃא�ì¹
íg¿Aî¿� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque craint 
(ALLAH) s'apprête 
aux bonnes œuvres 
dès la tombée de la 

nuit et il parviendra 



sûrement à sa fin. Or 
le bien d'ALLAH est 

précieux! Le bien 
d'ALLAH est le 

Paradis". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

RAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîCì�íi�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ì¶îjì��í§KôCא��íYì7î�í�
�tîYÀ��¼א�ìYí�¼�K¿>í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�NÃAÀ��:�Kì�

�íYÀ;îCì��í�Kì�øCא�ì¹�íµKì�øYא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��؟�ó̂ î<ì��k¿���îgíDí9î<ì��"ì�Kì��ÀMì7ÁoK
�¿eÁ�ì¤�îgíDôBòDí��î·¿��îhÁ��õWì
¿��íYî�tא�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�î·¿��îhÁ��õgì�¿��íYî�tא
�ó̂ î<ì��k¿���îgíDí9î<ì��ìYÀ;îCì��"�!�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�"�tîYÀ��"�òhîEì=Ãא��øgì9Á�
�ÁMìBì�î<íBÃא��:ì.Á�jí�î�ì��ìYîE¿��î»¿�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH dire: "Le 
Jour de la 

Résurrection, les 
hommes seront 

rassemblés, pieds nus, 
complètement 

dénudés et 
incirconcis".- "O 

Envoyé d'ALLAH!, lui 
demandai - je alors, 
des hommes et des 

femmes tout nus qui 
se regardent les uns 

les autres?". - "O 



`A'icha, me répondit - 
il, ils seront trop 

préoccupés pour se 
regarder". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

 

51 - L'espérance 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì»Á£Kì�Á�Kì��îfÀ�
�t�îgòDÁ�À>î�¿��k¿Aìא�ìh�ÁXR��¿	jÀ�ìYîא�



�íYÁ>î=ì��ìiRAא��ô·ò��ÁiRAא��ÁMìBî�ì¥�îhÁ��אjÀ:ìCÃ?ì�
�í¥jÀ>ì=Ãא��ìjí��íiô�ò��Kï<EÁBì��ì�jí�õXא�

�ígEÁ�ôYא�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��»ò¦Kì�í��îfì�ì¹

�ì¥jÀ>¿@Ãא�. �
¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ìµK�:�ô·¿��KìCîE¿�ò��ìlÁ�¹À��îW¿��Kô�ò�

�kR�ìjì�ì¹�ì�ôX¿��îhì��k¿Aì�ìא�ìXì<Ãא�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ôfÀ��îNì<Á	ì¹�lÁ�ìBî�ì¥ì¹
¾�îlì
 . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Dis: O Mes 

serviteurs qui avez 
commis des excès à 

votre propre 
détriment, ne 

désespérez pas de la 
miséricorde d'ALLAH. 
Car ALLAH pardonne 
tous les péchés. Oui, 



c'est Lui le 
Pardonneur, le Très 

Miséricordieux" 
(39:53). 

" Saurions - Nous 
sanctionner un autre 

que le mécréant?" 
(34:17). 

"Il nous a été révélé 
que le châtiment est 
pour celui qui refuse 

d'avoir foi et qui 
tourne le dos" (20:48). 



"Et Ma miséricorde 
embrasse toute 
chose" (7:156). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁNÁ�Kô8א��òhî��¿�ì£Kì�í�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�t�î·¿��ìWòDì
�îhì�
�ô·¿�ì¹�íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿��
�kì�EÁ�ô·¿�ì¹�íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í�

�ÁiRAא��íWî�ì�k¿���Kì�K¿?Ã�¿��íií�ìBÁA¿�ì¹�íiÀ�jí	ì¥ì¹



�÷dí��¿MôCì�Ãא��ô·¿�ì¹�íiîCÁ��ð¡¹í¥ì¹�ìgì�îYì�
�k¿Aì�¿MôCì�Ãא��íiRAא��íi¿Aì�î£¿��÷dì��ì¥KôCא�ì¹

�òfìBì<Ãא��îhÁ��ì·K¿��Kì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�î·¿��ìWòDì
�îhì�

�ïWôBìא�¥ì	íµjí�t���ìi¿��t�א�í��ô·¿�ì¹�íiRA
ì¥KôCא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��ì¶ôYì��ÁiRAא� " 

D'après `Ubâda ibn 
As - Sâmit (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "ALLAH 
fera entrer au 

Paradis, qu'elles 
qu'auraient été ses 
œuvres, quiconque 
témoigne qu'il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, que 

MUHAMMAD est Son 
serviteur et Son 

envoyé, que Jésus est 
le Serviteur d'ALLAH, 
Son envoyé, Sa Parole 

conçue en Marie, et 



un Esprit émanant de 
Lui, que le Paradis est 

une vérité et l'Enfer 
l'est aussi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "ALLAH 
préservera du Feu 

quiconque témoigne 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH et 



que MUHAMMAD est 
Son envoyé". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��"�:

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��íµjÀ?ì��:�ì�Kì��îhì�
�íW�ò¦¿��î¹¿��KìDÁ�Kì�î�¿��íYî7ì�íi¿A¿��ÁMìCì�ì�Ã�KÁ�
�½Mì�øEì	�í̧ íא�ìZì�¿��ÁMì�øEô��KÁ��ì�Kì��îhì�ì¹

ÀAî�Á��אïYî�Á
�løCÁ��ì�íYÃ?ì��îhì�ì¹�íYÁ>Ã�¿��î¹¿��KìD
�løCÁ��ì�ôY¿?ì��îhì�ì¹�Kï�íNî�ôY¿?ì��íiîCÁ�ì¥Á¤א



�lÁ�Kì�¿��îhì�ì¹�KïKì��íiîCÁ��íNî�ôY¿?ì��Kï¤ì¥Áא
�lÁCìEÁ?¿��îhì�ì¹�¼M¿�ì¹îYì��íi�îEì�¿��lÁ7îBì�
�lÁ��À́ òYî7í��t�¼Mì�EÁ:ì��òªî¥tא�Áא�ìYÀ?Á�

EÁ?¿��Kï�îEì
�¼�ìYÁ>î=ì��KìDÁAî�ÁBÁ��íi��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�ÁO�ÁWì�Ãא��kìCî<ì��"�:�îhì�ì¹
�ì�ôY¿?ì��"�lÁ�ìK¿:Á��ôl¿�ò��"�Nî�ôY¿?ì��"

��î£ò¦�ì£אì¦�î·ò�ì¹�lÁ�ìBî�ìYÁ��ÁiîE¿���"�î·òI¿�
�lÁ7îBì��lÁ�Kì�¿��"�lÁ�ìK¿��lÁ��ììYî	¿�ì¹



�"�¼M¿�ì¹îYì��i�îEì�¿��"ì�Nî�ì�ìq�î»¿��ÁiîE¿A
�íiî�òjî�À��ìgÁ�ì¹�KìDÁ��i�Ã?ì�ì	ì¹�¿MìBî�ôYא�
�òµjíqíjÃא��lÁ��òÐÁ�¿@Ãא��òlî7ìBÃא��k¿��

�Á£jí8Ã?ìBÃא��k¿���"�.�òªî¥tא�íא�ìYÀ�ì¹�"
�Á²K¿?Ãא��øgì9Á�−�Kì�òYî�¿@Á��íµK¿?í�ì¹�

�íYìDî
¿�ì¹�õUìq¿��õgô9א�ì¹−�í̧ KìCî<ì�ì¹��:�Kì�
íiRA�¿אì¹�Kì�uÁ��í�ò¥K¿?í�íg¿Aî¿��  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

ALLAH - à Lui la 
puissance et la gloire 

- dit: "Quiconque 
aura avancé une 

bonne action, verra 
sa récompense au 
moins décuplée. 
Quiconque aura 

commis un péché le 
verra compté ou 

pardonné. Quiconque 
se rapproche de Moi 



d'un empan, Me verra 
rapproché de lui 

d'une coudée. 
Quiconque se 

rapproche de Moi 
d'une coudée, Me 

verra rapproché de 
lui d'une brasse. 

Quiconque vient à 
Moi en marchant, Me 
verra galopant à sa 

rencontre. Quiconque 
vient à Moi avec des 
péchés à remplir la 



terre, sans pour 
autant rien 

M'associer, Me 
trouvera à sa 

rencontre avec autant 
de pardon". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���÷lÁא�ìYî¿��ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�ìµK¿��؟�ò·Kì�ì�Á�jíBÃא��"�:�t�ì�Kì��îhì�
�îhì�ì¹�¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��À́ òYî7í�

À́ òYî7í��ì�Kì��ì¥KôCא��ìfì�ì£�Kï�îEì
�ÁiÁ���.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
Bédouin vint trouver 
le Prophète (pbAsl) et 

lui demanda: "O 
Envoyé d'ALLAH! 



Quelles sont les deux 
actes entraînant 

indubitablement au 
Paradis ou à l'Enfer?". 

- "Quiconque meurt, 
répondit - il, sans rien 

associer à ALLAH, 
entrera au Paradis, et 

quiconque meurt en 
Lui associant une 

autre divinité, 
entrera en Enfer". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A−�ð¤Kì<í�ì¹�

�òfî�ôYא��k¿Aì�íiÀ>�Á£ì¥−�ìµK¿���"�:�Kì�
�í¤Kì<í��"�ìµK¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîEô�¿�

�ìµK¿��¿eî�ìWî<ì	ì¹�"�:�í¤Kì<í��Kì��"�ìµK¿��:
�¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîEô�¿��.

�ìµK¿��"�:�í¤Kì<í��Kì��"�ìµK¿��:�Kì��¿eîEô�¿�
�¿eî�ìWî<ì	ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥−�Kï�uì��−�



�ìµK¿��"�:�ìi¿���t�î·¿��íWìDî7ì��¾Wî�ì�îhÁ��Kì�
�íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í��ô·¿�ì¹�íiRAא��t�
�k¿Aì�íiRAא��íiì�ôYì��t��ÁiÁ�ÃA¿��îhÁ��K¼�îWÁq

�ò¥KôCא��!�"�ìµK¿��:�u¿�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�¹íYÁ7î�ì�îא�؟��¿ìµK��íYÁ�î�À��KìDÁ�אìE¿��ì§KôC��"�:

ìWîCÁ�"��î·ì¤��jÀAÁ@ô�ìא��ð¤Kì<í��KìDÁ��ìYì�î�¿G¿�
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��KïBõ�¿Gì��ÁiÁ�îjì��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"



�KïBõ�¿Gì��"�ògî�¿��lÁ��ògî�tא�îhÁ��K¼�îjì��î»¿�
ògÃAÁ<Ãא��אìXì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

ayant pris Mu`âdh en 
croupe l'appela à 
trois reprises et 

Mu`âdh répondit à 
chaque appel: "Me 

voici, O Envoyé 



d'ALLAH! Me voici à 
ta disposition". - 

"ALLAH préservera 
indubitablement du 

Feu tout Serviteur qui 
témoigne sincèrement 

qu'il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 
Son serviteur et Son 
envoyé". - "O Envoyé 

d'ALLAH, répliqua 
Mu`âdh, puis - je 

annoncer cette bonne 



nouvelle aux gens?". - 
"Ils s'y appuieraient 
donc et cesseraient 

d'accomplir les 
pratiques religieuses 
prescrites". Mu`âdh, 

agonisant, 
communiqua ces 

paroles de l'Envoyé 
d'ALLAH de peur de 
commettre un péché 

(en dissimulant 
quelque propos 

entendu du Prophète). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��î¹¿��¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��Reì
�KìBíDîCì�íiRAא��

�òhîEì�lÁ��Seô7א��õYí9ì��tì¹�»ò¹אôYא�
�ìµK¿��ðµ¹íWí�îgíDRAÀ��îgíDô�t�ølÁ�Kì�ô8א��:
�ì�Kìq¿��¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��í¶îjì��ì·K¿��KôB¿�

½Mì��jÀ�K¿?¿א�Kì�ì��ì§KôCא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
ìCì�Ápאìjì��Kì�îYì�ìC¿��KìC¿��Nî�Á¤¿��îj¿��KìCÃA¿�¿G¿��K



�KôCì�ô£אì¹�.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�אjÀAì<Ãא��.�"�ì�Kì�¿�

�ìµK¿?¿��íYìBí�:�NÃAì<¿��î·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�òfî9¿>Á��îgíDíî£Àא�îhÁ@¿�ì¹�ìYîDR;א��ôf¿�
îE¿Aì�îgíD¿��ìiRAא��íî£Àא�ôgí��îgÁ�Á£אì¹î¦¿��KìD

�lÁ��îgíD¿��ìfì<î�ì��î·¿��ìiRAא��ôfì<¿��ÁM¿�ìYì�Ã�KÁ�
�¿M¿�ìYì�Ãא��¿eÁ�ì¤�.�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�îgì<ì��"�KììW¿�



�òfî9¿>Á��Kìì£�ôgí��íi¿:ì�ì�¿��óaÃ:ìCÁ�
�í�lÁ�ì��ífí�ôYא��ìfì<ì�¿��îgÁ�Á£אì¹î¦¿�

ì¹�¾�ì¥í¤�øc¿@Á��óYîBì��øc¿@Á��íYì�tא�í�lÁ�ì�
�ìaìBì�îא��kô�ì��¾�ìYî�Á@Á��íYì�tא�í�lÁ�ì�ì¹
�ðÐÁ�ì��ð�îlì
�¿eÁ�ì¤�îhÁ��òaÃ:ôCא��k¿Aì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KììW¿�

�ìµK¿��ôgí��ÁM¿�îYÁ�Ã�KÁ��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ��¹אíXí�
�îgÀ@Á�ìEÁî¹¿��"Áî¹¿��lÁ��¹אíXì�¿G¿��îgòDÁ�ìE



�t��ï�Kìò¹�òY¿@î�ì<Ãא��lÁ��אjÀ�ìYì��Kì��kô�ì�
�ìfì9¿�ì¹�אjí<Á�ì
�kô�ì��אjÀA¿�¿�ì¹�í̧ ¹íH¿Aì�

�½M¿Aî9¿��.�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî
¿�

�ìiRAא��k¿?ÃAì��t�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íiRAא�
�îhì�íLì�î�íE¿��5́ Kì
�ìYîE¿��ðWî�ì�KìBòDÁ�

�ÁMôCì�Ãא��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
ou 'Abû Sa`îd Al - 



Khudrî -celui qui a 
transmis le hadith a 
douté mais cela n'en 

diminue en rien la 
véridicité puisque 

tous les Compagnons 
sont dignes de foi - , 
Lors de l'expédition 
de Tabûk, les gens 

souffrirent d'un 
manque de provisions. 

Ils allèrent trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui dirent: 



"O Envoyé d'ALLAH! 
Si tu nous permets 

d'égorger nos 
chameaux pour 
manger et nous 

oindre!". -" Faites", 
leur répondit - il. 

`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
objecta: "O Envoyé 
d'ALLAH! Si tu leur 

permets de le faire, il 
y aura un manque de 
montures, demande - 



leur plutôt d'apporter 
le reste des provisions, 
puis invoque ALLAH 

pour nous accorder la 
bénédiction". Le 

Prophète consentit et 
demanda d'apporter 
une carpette en cuir 
qu'il étendit et invita 
les fidèles à apporter 

les restes de leurs 
provisions. Les uns 

apportèrent une 
poignée de maïs, les 



autres une poignée de 
dattes ou quelques 

croûtes de pain. 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) appela la 

bénédiction divine 
sur le tas ainsi formé 

puis ordonna aux 
fidèles d'y puiser. Les 
hommes remplirent 

tous leurs récipients, 
mangèrent et se 

régalèrent. Il resta 
quand même de la 



nourriture. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 
enfin: "(Je témoigne 

qu'il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH, et 

que je suis Son 
envoyé). ALLAH ne 
consigne jamais les 
portes du Paradis à 
quiconque prononce 
ces paroles de pleine 
foi". (Transmis par 

Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò·Kì�î�Á�îhìì¹
�íiîCì−�ìjí�ì¹��אï¥îWì��ìWòDì
�îhôBÁ�−�ìµK¿���:

�ógÁ�Kì	�lÁCì��lÁ�îj¿?Á��l4AìqÀ��NîCÀ�
�íµjí��lÁCîEì�îgíDìCîEì�ì¹�ì¹א£¾��¤ìא�ì��ì·K¿�ì¹
�í̧ í¦KìEÁ�îא��ôl¿Aì�õdí7ìE¿��í¥K¿:î�tא�î�ì�Kì�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�Á�¿��îgÁ�ÁWÁ�î�ì��ìfì�Á�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:ÃAÀ?¿��íi¿��N�:
�ì»Á£אìjÃא��ô·ò�ì¹�»òYì8ì���îY¿@î�¿��lø��



�ífEÁ��ì¤א�ì��lÁ�îj¿��ìhîEì�ì¹�lÁCîEì��»ÁXRא�
�í̧ í¦KìEÁ�îא��ôl¿Aì�õdí7ìE¿��í¥K¿:î�tא�î�ì�Kì�
�lÁ��lÁAÁ8ì�¿��lÁ�ÃGì��eô�¿���î£Á£ìj¿�

�kùAì8í��í̧ íXÁ�ô�¿��Kï�K¿@ì��lÁ�îEì��.�ìµK¿?¿�
RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k�:

�"�ífì<Ã�¿Gì	�.�"�jí�¿�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אìWì=¿�
�ôWì�î
íiîCì��ìWî<ì��Kì�א�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·ì¤ÃGì�î	אì¹�í¥KìDôCא�



�îg¿A¿��íi¿��Nî�Á¤¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿��kô�ì��î[ÁAî�ì��"�:î�¿��î·¿��õLÁ�í��ìh

�îYì��íi¿���k¿�"��ìlÁAîqÀ��îhÁ��eÁ�îEì�؟�¿G¿�

�ÁiEÁ��ìl4Aì8í��î·¿��õLÁ�À��»ÁXRא��ò·K¿@ìBÃא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶K¿?¿�
�kRAì8¿��í̧ ìא�ì¥ì¹�KìCÃ>¿>ìqì¹�ìYô�¿@¿��ìgRAì	ì¹
ì	�ì.Á��KìCîBRAì	ì¹�ìgRAì	�ôgí��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìgRA
�íi¿��íaìCî8í��¾�ìY�òZì��k¿Aì�i�î�ì�ì�¿�



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ò¥אôWא��ífî�¿��ìaÁBì�¿�
�lÁ�îEì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìYí�¿��kô�ì��îgíDîCÁ��ðµKì�ò¥�ì�Kì�¿�
�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��ÁNîEì�Ãא��lÁ��íµKì�øYא��:�Kì�

�í̧ :��¿?¿ìµK�ðfí�ì¥�!��ìfì<¿��eÁ�Kì½�؟�t��ì¥Àא
�íi¿�jí	ì¥ì¹�ìiRAא��õLÁ�í��t�ðdÁ�KìCí��¿eÁ�ì¤�.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�í̧ t��îfÀ?ì�¿eÁ�ì¤��t¿��ìYìא



�ìµK¿��:�¿eÁ�ìXÁ��lÁ=ì�î�ì��íiRAא��t��ìi¿���t
א�íiRA�:��ìµK¿?¿�"�.�ìiî�ì¹�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�؟�

ì¹�íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥�.�Kì��ÁiRA�¿אìj¿��íhî�ì��Kô�¿�
�k¿���t��íiì��ÁWì��tì¹�í̧ ô£í¹�ºìYì�

�ì.Á?Á�KìCíBÃא��!�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îW¿��ìiRAא��ô·òI¿�

�ìµK¿��îhì��ò¥KôCא��k¿Aì�ì¶ôYì��:�t��ìi¿���t
Á=ì�î�ì��íiRAא��ÁiRAא��ìiî�ì¹�¿eÁ�ìXÁ��l�.�"



�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì¹�"�í·Kì�î�Á�"�òYî�¿@Á�
�Á�Kôא���ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ãא�
�½�ìWô�ìjí��ð�Kì��Kì�ìWî<ì�ì¹�í³îj¿��Á�KôCì�íBÃא��.�ì¹

�"�À�ìY�òZì�Ãא��"�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�
�ò»אôZא�ì¹�:�íVì�Ã:í��ðdEÁ�ì£�ìlÁ��ógî�ì7Á��.
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�ðµKì�ò¥�ì�Kì��"�Á�Kô��KÁ�
�ÁMì�RAì�íBÃא��א:jí<ìBì�îא�ì¹�¹אí�Kì��î»¿�  . 

D'après `Itbân ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), L'un 
des Compagnons qui 

assistèrent à la 
bataille de Badr, je 

dirigeais la prière de 
ma tribu les Banû 
Sâlim. Ma maison 
était séparée des 

leurs par une vallée 
que la pluie rendait 
difficile à traverser 
pour se rendre à la 

mosquée. Je me 
rendis chez l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Ma vue 
s'est affaiblie, la 

vallée située entre ma 
demeure et celles des 

miens m'empêche, 
dans les jours 
pluvieux, de la 

traverser. J'aimerais 
bien que tu viennes 
faire la prière dans 

un endroit déterminé 
de ma demeure que je 



prendrais comme 
oratoire". - "Certes, 
me répondit - il, j'y 
viendrai". En plein 

jour, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) se 

rendit chez moi 
accompagné de 'Abû 
Bakr. Il demanda la 
permission, entra et 

avant même de 
s'asseoir me dit: "Où 
veux - tu que je fasse 

la prière?". Je lui 



indiquai un endroit. 
Sur ce, le Prophète 

(pbAsl) se leva, fit le 
takbîr, nous rangea 

derrière lui, et fit 
deux rak`a en 

commun. Lorsqu'il fit 
le taslîm, nous la 

fîmes de même. Je 
demandai au 

Prophète de rester 
pour quelque temps 

chez moi pour lui 
offrir à manger de la 



Khazira (mets fait de 
viandes hachées 
menu, cuites, et 

auxquelles l'on ajoute 
de la farine) qu'on 

était en train de 
préparer. Les voisins 

connurent que 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) était chez moi 
et commencèrent 

alors à affluer. L'un 
d'eux demanda: "Je 
ne vois pas Mâlik, 



qu'a - t - il donc fait?". 
- "C'est un hypocrite, 

répondit un autre, qui 
n'aime ni ALLAH ni 

Son envoyé". -" 
Arrête!, objecta 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), ne sais - tu 
pas qu'il a témoigné 

de l'unicité d'ALLAH, 
animé par Son seul 

amour?". - "ALLAH et 
Son envoyé, répliqua 
l'homme, en sont les 



plus informés. Quant 
à nous, parALLAH! 
Nous ne le voyons 

manifester son 
affection qu'aux 
hypocrites et ne 

s'entretenir qu'avec 
eux". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dit 
alors: "ALLAH certes 

préservera du Feu 
celui qui atteste: qu'il 
n'y a d'autre divinité 
que Lui, ne désirant 



que sa Face". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ÁW¿�

�½�¿�ìYîא��אì¤òI¿��ólî�ì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KöEÁ�ìq�î�ìWì�ì¹�î¤��kì<î�ì��òlî�ô��îhÁ�א�
�KìDÁCÃ:ì�Á��íiî�¿�ìZÃ�¿G¿��íiî�ìXì�¿��òlî�ô��lÁ�א�

íiî�ì<ìpî¥¿G¿��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�Á̧ ÁXì��ì·î¹ìYì�¿�
"�א�¿�¿�îYìBÃ��¼Mì�ò¥K¿�Kì�ìW¿�ì¹��lÁ�א�ò¥KôC�؟�

�KìCÃAÀ��:�ÁiRA�¿אì¹�t�.�ìµK¿?¿��"�:�ígì�î¥¿��íiRA¿�
�Kì�ÁW¿�ìjÁ��Á̧ ÁXì��îhÁ��Á̧ Á£Kì�Á<Á��"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) fit des 
prisonniers de guerre. 



Il vit alors l'une des 
captives s'empresser 

vers un nourrisson, le 
serrer contre sa 

poitrine et l'allaiter. - 
"Pensez -vous, dit le 

Prophète (pbAsl), que 
cette femme pourrait 
avoir l'intention de 

précipiter son enfant 
dans le feu?". - 

"ParALLAH! Non", 
répondirent les 
Compagnons. - 



"ALLAH, répliqua - t - 
il, est plus 

Miséricordieux 
envers Ses serviteurs 

que cette femme ne 
l'est envers son petit". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìdÃAì�Ãא��íiRAא��ìd¿Aì��KôB¿�



�ì³îj¿��í̧ ìWîCÁ�ìjíD¿��¾�Kì�Á��lÁ��ìLì�¿�
�ò̈ îYì<Ãא��:íLÁAî=ì��lÁ�ìBî�ì¥�ô·��lÁ�ì9¿��
�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�lÁ�ì9¿��îNì�¿A¿��.�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�lÁ�ì9¿��îN¿?ì�ì	�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Lorsque 

ALLAH a achevé la 



création, Il a écrit 
dans le Registre qui 
se trouve au - dessus 

du Trône: "Ma 
miséricorde l'emporte 

sur Ma colère". 

 

Suivant une variante: 
"Ma miséricorde a 

devancé Ma colère". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�íµjÀ?ì��"�:�¿MìoKÁ��¿MìBî�ôYא��íiRAא��ìfì<ì�
�ì.Á<î�Á�ì¹�¼Mì<î�Á��í̧ ìWîCÁ�¿eì�î�¿��¾�îZí�
ìµìZî�¿�ì¹��lÁ�אòªî¥t��ï�îZíא�ì¹א�ïWÁא�
�ídÁouì�Ãא��ígìא�ìYì�ì��Á�îZí�Ãא��¿eÁ�ì¤�îhÁB¿�
�îhì�Kì�ìYÁ�Kì��ÀMôא�ôWא��ìa¿�îYì��kô�ì�

¿�ì¹�íiì�EÁ8í��î·¿��¿MìEî7ì��Kì�ÁW�.�"�lÁ�ì¹



�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�¾MìBî�ì¥�¿MìoKÁ��k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��ô·�
�øhÁ�Ãא��ìhîEì��¼�ìWÁא�ì¹�¼MìBî�ì¥�KìDîCÁ��ìµìZî�¿�
�KìDÁ�¿��ø¶אìjìDÃא�ì¹�ògÁoKìDì�Ãא�ì¹�ò[î�tאì¹
�KìDÁ�ì¹�ì·jíBìא�ìYì�ì��KìDÁ�ì¹�ì·jÀ>¿�Kì<ì�ì�

í\î�ìjÃא��ícÁ:î<ì��Kì�ÁW¿�ì¹�k¿Aì��!�ìYô�¿�ì¹
�¼MìBî�ì¥�ì.Á<î�Á�ì¹�Kï<î�Á��k¿�Kì<ì��íiRAא�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í̧ ì£Kì�Á�KìDÁ��ígì�îYì��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�îhÁ��Kï9î�¿��ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא



�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ	ò¥K¿>Ãא��ì·KìBÃAì	�ÁMìא�ì¹ò¥
�ìµK¿��íiîCì�:RAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��kRAìq�Ái

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��ô·�
�KìDÁ��ígìא�ìYì�ì��½MìBî�ì¥�KìDîCÁB¿��¾MìBî�ì¥�¿MìoKÁ�
�ò¶îjìEÁ��ì·jí<î�Á�ì¹�ðaî�Á�ì¹�îgíDìCîEì��ídÃAì�Ãא�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ìiRAא��ô·�
�ìd¿Aì��k¿�Kì<ì�−ô�ì¹KìBא�Á���ì¶îjì��ìd¿Aì�א�
�ìªî¥tאì¹−�¾MìBî�ì¥�ôfÀ��¾MìBî�ì¥�¿MìoKÁ��



�òªî¥tאì¹�Á�KìBô��ì³Kì�Á��Kì��ìhîEì�א�
�KìDÁ�¿��¼MìBî�ì¥�òªî¥tא�lÁ��KìDîCÁ��ìfì<ì�¿�
�Kì�ÁW¿�ì¹�k¿Aì�À�ìWÁא�ìjÃא��ícÁ:î<ì�

�ó̂ î<ì��k¿Aì�KìDí9î<ì��íYîER:א�ì¹�í\î�ìjÃא�ì¹
ì�KìEÁ?Ãא��í¶îjì��ì·K¿��אì¤òI¿��Á̧ ÁXìDÁ��KìD¿AìBÃ�¿��ÁM

ÁMìBî�ôYא� " ! 

D'après 'Abû 
Hurayra , J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 



"ALLAH a créé la 
miséricorde en cent 

parties. Il en a retenu 
quatre - vingt - dix - 

neuf, et a fait 
descendre sur terre 

une seule. C'est grâce 
à elle que les 

créatures font 
miséricorde les uns 
aux autres, si bien 

que la jument écarte 
son sabot dans la 



crainte de blesser son 
poulain". 

 

Suivant une variante: 
"ALLAH a cent 

miséricordes, Il en a 
fait descendre une 

seule sur terre parmi 
les djinns, les 

hommes, les bestiaux 
et les insectes. C'est 
grâce à cette seule 
partie qu'ils sont 



animés d'un 
sentiment de bonté, 

qu'ils font 
miséricorde les uns 

aux autres, et que les 
animaux se montrent 
compatissants envers 
leurs petits. ALLAH, 

le Très - Haut, a 
retenu les autres 

parts pour Ses 
serviteurs au Jour de 

la Résurrection". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: D'après 
Salmân Al - Fârisî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH, 
le Très - Haut, a cent 

miséricordes dont 
celle qui s'épanche 



entre les créatures ne 
constitue qu'une seule, 
et quatre - vingt - dix - 

neuf conservées au 
Jour de la 

Résurrection". 

 

Suivant une autre 
version: Le jour où 

ALLAH créa les cieux 
et la terre a témoigné 
de la création de cent 

miséricordes à 



remplir, chacune, 
l'intervalle entre le 

ciel et la terre. Il en a 
fait descendre une 

seule sur terre, dont 
est issue la pitié de la 
mère pour son enfant, 

celle s'épanchant 
entre les bêtes et les 

oiseaux. Au Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

parachèvera cette 
miséricorde (par 
l'apparition des 



autres miséricordes 
jusque là retenues.) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�lÁ@î�ì��KìBEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿��k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��Áiø�ì¥�îhì�"�:

�ìµK¿?¿��Kï�î�ì¤�ðWî�ì�ìLì�î¤¿��:�îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�lÁ�î�ì¤�lÁ��.�¿́ ì¥Kì�ì��íiRAא��ìµK¿?¿�
�k¿�Kì<ì�ì¹�:ì�ìLì�î¤¿��ìgÁAì<¿��Kï�î�ì¤�»ÁWî�

�íXí�ÃGì�ì¹�ìLî�ôXא��íYÁ>î=ì��Kö�ì¥�íi¿��ô·¿�



�ìµK¿?¿��ìLì�î¤¿G¿��ì£Kì�ôgí��ÁLî�ôX�KÁ��:�î»¿�
�lÁ�î�ì¤�lÁ��îYÁ>Ãא��ø�ì¥�.�¿́ ì¥Kì�ì��ìµK¿?¿�

�k¿�Kì<ì�ì¹�:�ìgÁAì<¿��Kï�î�ì¤�»ÁWî�ì�ìLì�î¤¿�
ÃGì�ì¹�ìLî�ôXא��íYÁ>î=ì��Kö�ì¥�íi¿��ô·¿��íXí�

�ÁLî�ôX�KÁ��.�ìµK¿?¿��ìLì�î¤¿G¿��ì£Kì�ôgí��:
�¿́ ì¥Kì�ì��ìµK¿?¿��lÁ�î�ì¤�lÁ��îYÁ>Ãא��ø�ì¥�î»¿�

�k¿�Kì<ì�ì¹�:�ìgÁAì<¿��Kï�î�ì¤�»ÁWî�ì�ìLì�î¤¿�
�íXí�ÃGì�ì¹�ìLî�ôXא��íYÁ>î=ì��Kö�ì¥�íi¿��ô·¿�



�îfì<Ã>ìEÃA¿��»ÁWî�ì<Á���îY¿>¿��îW¿��ÁLî�ôX�KÁ�
�ì�Kì
�Kì�"�.��ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿�ì¹
�k¿�Kì<ì��"�:�ì�Kì
�Kì��îfì<Ã>ìEÃA¿��"�Kì��î»¿�

�í�jí�ì�ì¹�íLÁ�îXí��אìX¿@ì��ífì<Ã>ì��ì¶אì£
KìD¿Aî�¿��Kì��í¶ÁWîDì��¿Mì�îjôא���ô·òI¿��íi¿��íYÁ>Ã�¿� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit, 

en attribuant ces 
paroles au Seigneur: 



Un Serviteur ayant 
commis un péché, 
invoque ALLAH: 

"Seigneur! Pardonne 
mon péché". ALLAH, 

le Très - Haut, répond: 
"Mon Serviteur a 

commis un péché et a 
su qu'il a un Seigneur 

qui pardonne ou 
châtie". Le même 
Serviteur récidive 

puis s'écrie: 
"Seigneur! Pardonne 



mon péché". ALLAH, 
le Très - Haut, lui 

répond: "Mon 
serviteur a commis 

un péché et a su qu'il 
a un Seigneur qui 

pardonne ou châtie". 
Puis pour la troisième 

fois, le serviteur 
commet un péché et 

se reprend: "Seigneur! 
J'ai commis un péché, 

pardonne -moi". 
ALLAH, le Très - Haut, 



lui répond: "Mon 
serviteur a commis 

un péché et a su qu'il 
a un Seigneur qui 

pardonne ou châtie. 
J'ai pardonné à Mon 
serviteur, qu'il fasse 
ce qu'il veut". (tant 

que le Serviteur 
ayant commis un 

péché revient 
repentant à ALLAH, il 

sera absous). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

Á̧��îj¿��îg¿��jí�Á�îXíא�"� ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�ó¶îj¿?Á��ì�Kì�ì¹�îgÀ@Á��íiRAא��ìLì�ìX¿�
�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ì·¹íYÁ>î=ì�î�ìE¿��ì·jí�Á�îXí��.

�îgíD¿��íYÁ>î=ìE¿�"ðgÁAî�í��í̧ �¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Par 
Celui qui tient mon 

âme entre les Mains, 
si vous ne commettiez 
pas de péchés, ALLAH 

vous anéantirait et 
créerait d'autres gens 

pour pécher et 
implorer Son pardon, 

et Il leur 
pardonnerait alors". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ì�jõ�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�tîj¿�
ì��ÁiRAא��ìd¿Aì�¿��ì·jí�Á�îXí��îgÀ@ô�¿��K¼?ÃA
�îgíD¿��íYÁ>î=ìE¿��ì·¹íYÁ>î=ì�î�ìE¿��ì·jí�Á�îXí��"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Khâlid ibn 

Zayd (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Si vous ne péchiez 

pas, ALLAH créerait 
d'autres qui 

pécheraient, Lui 
demanderaient 

pardon et se 
verraient pardonnés". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��אï£jí<À��KôCÀ�

�óYÃ@ì��jí�¿��KìCì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿��óY¿>ì��lÁ��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBíì¹�ì¶K¿?
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�KìCEÁ7ì�¿��KìCîE¿Aì�¿G¿:î�¿G¿��Kì�òYíDÃ�¿��òhîEì��îhÁ�
�KìCîBÀ?¿��KìCîòZ¿>¿��KìCì�¹í£�ìa¿:ì�Ã?í��î·¿�
�Nî�ìYì�¿��ìòZ¿��îhì��ìµô¹¿��NîCÀ@¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�lÁ=ì�î�¿�
ìgRAì	ì¹�ò¥Kì8î�uÁ��K¼:ÁoKì��NîEì�¿��kô�ì���؛

�ÁiÁ�îj¿��k¿���ÁiÁ�jÀ:Á��ìO�ÁWì�Ãא��ìY¿�ì¤ì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìא�ì¥ì¹�NEÁ?¿��îhìB¿��îLì�î¤א
�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî7ì��Á_ÁoKì�Ãא��אìXì�

íií�ÃA¿��KìDÁ��KïCÁ?îEì�î�í��ÁMôCì�Ã�KÁ��í̧ îYø7ì�¿���"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quelques 
Compagnons, dont 

'Abû Bakr, `Umar et 
'Abû Hurayra lui - 

même (qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux), 

étaient assis autour 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) qui s'absenta 
pour quelque temps. 

Comme il tarda à 



venir, les 
Compagnons 

s'épouvantèrent et se 
levèrent. 'Abû 
Hurayra fut le 

premier à s'alarmer, 
il sortit à la recherche 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) jusqu'à ce 
qu'il fut près d'un 

jardin appartenant 
aux 'Ansâr. 'Abû 

Hurayra dit, après 
avoir mentionné tout 



le hadith...L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) me 

dit: "Va faire la bonne 
annonce du Paradis à 

quiconque te 
rencontre aux abords 

de ce jardin, 
témoignant 

sincèrement de 
l'unicité d'ALLAH". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ôZì�ÁiRAא��ìµîj¿��uì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìgEÁא�ìYî���lÁ��ôfì�ì¹

�ìgRAì	ì¹�)�îhÁ��אïÐÁ�¿��ìhÃA¿Aîp¿��ôhíDô���ø�ì¥
ôCא��løCÁ��íiô�òI¿��lÁCì<Á�ì��îhìB¿��ò§K�(�¿Mì�tא

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�kì�EÁ�íµîj¿�ì¹
�ìgRAì	ì¹�)�:�́ í£Kì�Á�îgíDô�òI¿��îgíDî�øXì<í��î·�



�íZ�òZì<Ãא��ìNî�¿��eô�òI¿��îgíD¿��îYÁ>î=ì��î·ò�ì¹
�ígEÁ@ì�Ãא��.�(�ìµK¿�ì¹�Áiî�ìWì��ìa¿�ìY¿��"�:
lÁ�ô�À��ôgíDRAא��lÁ�ô�À���"�ìµK¿?¿��k¿@ì�ì¹
�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��"�:�îLì�î¤א�íf�òYî�Á��Kì�
�¾WôBì�í��k¿��−�íg¿Aî¿��eõ�ì¥ì¹�−�íiÃAì�¿��
í̧�"��Kì��eEÁ@î�í�؟� ìYì�î�¿G¿��íf�òYî�Á��í̧ Kì�¿G¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íg¿Aî¿��ìjí��ìµK¿��KìBÁ�−ìµK¿?¿���íiRAא��



�k¿�Kì<ì��"�:�k¿���îLì�î¤א�íf�òYî�Á��Kì�
�îfÀ?¿��¾WôBì�í��:�lÁ��eEÁpîYíCì	�Kô��

�´í�jí�ì��tì¹�eÁ�ô�À��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Le 

Prophète (pbAsl), 
après avoir récité ce 

verset traitant 
d'Abraham: "O mon 
Seigneur, elles (les 



idoles) ont égaré 
beaucoup de gens. 

Quiconque me suit est 
des miens. Quand à 

celui qui me désobéit... 
c'est Toi, le 

Pardonneur, le Très 
Miséricordieux!" 

(14:36), et ce verset 
traitant de Jésus: "Si 
Tu les châties, ils sont 

Tes serviteurs. Et si 
Tu leur pardonnes, 

c'est Toi le Puissant, 



le Sage" (5:118), leva 
les bras et s'écria: 

"Seigneur! Ma 
communauté! Ma 

communauté!", puis il 
se mit à pleurer. 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- dit alors à Gabriel: 
"Gabriel! Rends - toi 

auprès de 
MUHAMMAD et 

demande - lui, - bien 
qu'Il le sache 



parfaitement - , qu'est 
ce qui le fait pleurer?". 

Gabriel se rendit 
auprès de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) qui 
lui fit part de ce qu'il 
avait dit. ALLAH, le 
Très - Haut, - qui est 
le plus Savant - dit 

alors à Gabriel: "Va 
dire à MUHAMMAD 

que Nous allons le 
satisfaire en 
accordant la 



miséricorde à sa 
Communauté et Nous 

ne l'affligerons 
jamais". (Transmis 

par Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ófì�ì��òhî��Á¤Kì<í��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ì²î£ò¥�NîCÀ�

�ìµK¿?¿��ó¥KìBÁ��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kì�
�k¿Aì�ÁiRAא��õdì��Kì��»ò¥îWì��îfì��í¤Kì<í�
k¿Aì�א�ÁiRA�؟��Á£Kì�Á<Ãא��õdì��Kì�ì¹�Á̧ Á£Kì�Á�"



�NÃAÀ��:íiRAא��íg¿Aî¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹��.�ìµK¿��"�:
�î·¿��Á£Kì�Á<Ãא��k¿Aì�ÁiRAא��ôdì��ô·òI¿�
�õdì�ì¹�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��tì¹�í̧ ¹íWí�î<ì�
�t�îhì��ì�øXì<í��t¿��ÁiRAא��k¿Aì�Á£Kì�Á<Ãא�

�Kï�îEì
�ÁiÁ��À́ òYî7í��.�"�NÃAÀ?¿��:�ìµjí	ì¥�Kì�
ì§KôCא��íYø7ì�À��u¿�¿��ÁiRAא��ìµK¿��؟��"�:�t
"ÁiîE¿Aì��îgí�îYø7ì�í��jÀAÁ@ô�ìE¿א��ðd¿>ô�í�  . 

D'après Mu`âdh ibn 
Jabal (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Le 
Prophète montant un 

âne, m'a pris en 
croupe et me dit: "O 

Mu`âdh! Sais - tu 
quels sont les droits 

d'ALLAH sur Ses 
serviteurs et les 

droits des Serviteurs 
sur ALLAH?". -" 

ALLAH et Son envoyé, 
répondit Mu`âdh, le 

savent mieux que nul 
autre". - "Les droits 



d'ALLAH sur Ses 
serviteurs consistent 
à L'adorer sans rien 
Lui associer. Et ceux 

des Serviteurs sur 
ALLAH, consistent à 

ne pas leur infliger de 
châtiment". - "O 

Envoyé d'ALLAH!, 
répliqua Mu`âdh, 
puis - je faire cette 

bonne annonce aux 
fidèles?". - "Non, dit - 

il, ne le fait pas de 



peur qu'ils ne s'y 
appuient (et négligent 

leur pratique 
religieuse)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ��ìfÁ�í	�אì¤��ígÁAî�íBÃא�
�ô·¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî7ì��òYî�¿?Ãא�
�íiÀ�îj¿��¿eÁ�ìX¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í�



�k¿�Kì<ì��)�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��íiRAא��íNø�ì�í�
�KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��lÁ��ÁNÁ�Kôא���òµîj¿?Ã�KÁ�

�Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹�"�(ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Un musulman 

interrogé dans sa 
tombe témoignant 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH, et 



que MUHAMMAD est 
Son envoyé, est 

l'illustration de ces 
paroles divines: 

ALLAH affermit les 
croyants par une 

parole ferme, dans la 
vie présente et dans 
l'au - delà (14:27)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¼MìCì�ì��ìfÁBì�·ô�א�ìYÁ�K¿@Ã��ì¤א�
�Kô�¿�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��¼MìBî<À��KìDÁ��ìgÁ<Ã�À�
�íi¿��íYÁ�ôWì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·òI¿��íhÁ�îHíBÃא�

�ÁiÁ�KìCì��lÁ�אì��lÁ��K¼�î¦ò¥�íií�Á?î<í�ì¹�Á�ìYÁ�t
�ÁiÁ�ìK¿��k¿Aì�KìEî�õWא��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:

�"�¼MìCì�ì��KïCÁ�îHí��ígÁAÃ;ì��t�ìiRAא��ô·�



�KìDÁ��ºìZî�í�ì¹�KìEî�õWא��lÁ��KìDÁ��k¿:î<í�
�ígì<Ã:íE¿��íYÁ�K¿@Ãא��Kô�¿�ì¹�Á�ìYÁ�tא�lÁ�

�ÁiRAÁ��KìDÁ��ìfÁBì�Kì��Á�KìCì�ì�Á��lÁ��k¿�Kì<ì�
�Á�ìYÁ�tא�k¿���kì9Ã�¿��אì¤��kô�ì��KìEî�õWא�
�KìDÁ��ºìZî�í��½MìCì�ì��íi¿��îhÀ@ì��îg¿��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'infidèle 

fait une bonne action, 
il en goûte la 

récompense dans l'ici 
- bas. Quant au 

croyant, ALLAH lui 
réserve la 

récompense de ses 
bonnes actions pour 

la vie future et lui 
accorde du bien dans 

l'ici - bas pour Lui 
avoir obéi". 



 

Suivant une variante: 
"ALLAH ne fait pas 

tort au croyant pour 
avoir fait une bonne 

action dans l'ici - bas, 
et il en sera 

récompensé dans la 
vie future". Quant à 
l'infidèle, ALLAH lui 

accorde du bien 
contre les bonnes 

actions faites en vue 
d'ALLAH dans l'ici - 



bas. Mais dans la vie 
future, il n'en 

trouvera rien pour 
être rétribué. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ò[îBì�Ãא��Áא�ìj¿Aô8א��ífì�ì�
�Á�Kì��k¿Aì�óYîB¿��ó¥Kì��óYîDì��òfì�ìB¿�

�ì[îBì��ó¶îjì��ôfÀ��íiîCÁ��ífÁ�ì�î=ì��îgÀ�ÁWì�¿�



ì��¾א�ôY�"�ðgÁAî�í��í̧ "�:�א�íYîBì=Ã�.�"�ì¹ì¥א
íÐÁ�¿@Ãא� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
cinq prières sont 

comparables à un 
cours d'eau 

abondante qui passe 
tout près de vos 



portes et dans lequel 
vous vous lavez cinq 

fois par jour". 
(Transmis par 

Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ófí�ì¥�îhÁ��Kì�
�ÁiÁ�ì¦KìCì��k¿Aì�í¶jÀ?ìE¿��í�jíBì��ógÁAî�í�



uí�ì¥�ì·jí<ì�î¥¿��Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��ì·jÀ�òYî7í��t�
�ÁiEÁ��íiRAא��îgíDì<R>ì
�t��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Tout mort 

musulman en faveur 
de qui quarante 

croyants n'ayant rien 
associé à ALLAH 



auraient accompli la 
prière mortuaire, les 

verra intercéder en sa 
faveur (au Jour de la 

Résurrection)". 
(Transmis par 

Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�

Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îhÁ��אïjî�ì��¾Mô�À��l
�ìµK¿?¿��ì.Á<ì�î¥¿��"�:�î·¿��ì·îjìpîYì�¿�



:��KìCÃAÀ�"�.��jí�jÀ@ìא�¥ìaî�í��òfî�¿�א�ÁMôCì�Ã�؟�
�îgì<ì��.�ìµK¿��"�:�אjí�jÀ@ì��î·¿��ì·îjìpîYì�¿�

.��îgì<ì�:��KìCÃAÀ�"��ìOÃAí��òfî�¿�א�ÁMôCì�Ã�؟�
�ìµK¿��"�:Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹�

�òfî�¿��ìcî8Á��אjí�jÀ@ì��î·¿��jí�î¥t�lø��
�KìDÀAí�îWì��t�¿MôCì�Ãא��ô·¿��¿eÁ�ì¤ì¹�ÁMôCì�Ãא�
�òfî�¿��lÁ��îgí�î�¿��Kì�ì¹�½MìBÁAî�í��ð[Ã>ì��t�
�ÁWÃAÁ��lÁ��Á�Kì9îEì�Ãא��Á�ìYî<ô7�K¿��t��Á́ îYø7א�



�Áא�ì£îjô�א��ò¥îjô�אt	Á£ìjî��î¹¿��Á�ìYî<ô7�K¿�א�
ÃAÁ��lÁ��òYìBî�tא�ò¥îjôא���ÁW�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions environ 

quarante personnes 
sous une tente en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) quand il nous 
dit: "Serez vous 



satisfaits si vous 
constituez le quart 

des élus du Paradis?". 
- "Oui", répondirent - 

ils. Le Prophète 
(pbAsl) posa de 

nouveau la question: 
"Serez vous satisfaits 
si vous en constituez 

le tiers?". Sur le 
consentement des 
fidèles, il dit: "Par 

Celui qui tient l'âme 
de MUHAMMAD 



entre les Mains, 
j'espère que vous 

formerez la moitié 
des élus du Paradis 

où seules auront 
accès les âmes 

musulmanes. Vous 
n'êtes parmi les 

polythéistes que ne 
l'est un poil blanc 
dans la peau d'un 

taureau noir, ou un 
poil noir dans la peau 
d'un taureau rouge". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì·K¿��אì¤�
�ógÁAî�í��øfÀ��k¿���íiRAא��ìa¿�ì£�ÁMì�KìEÁ?Ãא��í¶îjì�

ìE¿��KöEÁא�ìYî8ì��î¹¿��Kö�Á£jíDì��íµjÀ?�:�אìXì�
�ò¥KôCא��îhÁ��eÀ�K¿@Á��.�"�íiîCì�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì



�ìµK¿��"�:�ð§Kì��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í�lÁ�ì�
�ìµKì�î�¿��¾�jí�íXÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃא��îhÁ�

�îgíD¿��íiRAא��Kì�íYÁ>î=ì��òµKì�Á�Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í��.��íiÀ�îj¿��"�:�øfÀ��k¿���íiRAא��ìa¿�ì£

�íµjÀ?ìE¿��KöEÁא�ìYî8ì��î¹¿��Kö�Á£jíDì��ógÁAî�í��:
�ò¥KôCא��îhÁ��eÀ�K¿@Á��אìXì��:�"�Kì��í̧ KìCî<ì�

�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��ÁO�ÁWì��lÁ��ì�Kì�
�íiîCì�íiRAא��"�:�lÁ��ðµòZîCì��¾Wì�¿��øfÀ@Á�



�lÁ��ðµòZîCì�ì¹�ÁMôCì�Ãא��אì¤��íhÁ�îHíBÃ�K¿��ò¥KôCא�
�ò¥KôCא��lÁ��íYÁ�K¿@Ãא��íi¿>¿Aì��¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£

�Á̧ òYÃ>À@Á��¿eÁ�ìXÁ��÷dÁ�ì�î�í��íiô�t�"�kìCî<ì�ì¹
�"�eÀ�K¿@Á��"�KïpôYì<í��NîCÀ��eô�¿�

�ô·t�eÀ�K¿@Á��אìXì�ì¹�ò¥KôCא��òµjí�íWÁ�
îBì��אï£ìWì�ò¥KôCAÁ��ì¥ôW¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��Kì�íH¿A
�îgòDÁ�jí�íXÁ��í¥KR>À@Ãא��KìD¿Aì�ì£�אì¤òI¿�



�¿́ K¿@Á>Ãא��kìCî<ì��lÁ��¹אí¥Kìq�îgÁ�òYÃ>À�ì¹
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃAÁ� . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Au Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

poussera à tout 
musulman un juif ou 

un chrétien en lui 
disant: Voilà celui 



contre qui tu es 
délivré du Feu (à 

cause de son 
incroyance)". 

 

Suivant une variante, 
le Prophète (pbAsl) a 

dit: "Au Jour de la 
Résurrection, des 

musulmans se 
présenteront avec des 

péchés du poids des 
montagnes, et ALLAH 



les leur pardonnera". 
(Transmis par 

Muslim) 

Pour mieux 
comprendre ce hadith, 

on doit mentionner 
un autre transmis par 
'Abû Hurayra: "Toute 
personne aura deux 
demeures: l'une en 
Enfer et l'autre au 

Paradis. Un 
musulman entrant au 

Paradis laisse sa 



demeure infernale 
pour un incroyant". 

C'est ainsi que le 
musulman sera 

racheté par un juif ou 
par un chrétien. 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íµjÀ?ì��ìg�"�:�íhÁ�îHíBÃא��kì�îWí�
�ìaì9ì��kô�ì��Áiø�ì¥�îhÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
�íµjÀ?ìE¿��ÁiÁ�jí�íXÁ��í̧ í¥øY¿?íE¿��ÁiîE¿Aì�íi¿>ìC¿��:



�¿�í²òYî<ì�ìLî�ì¤�؛��¿�í²òYî<ì�ìLî�ì¤��ìX¿א�
�íµjÀ?ìE¿��؟�אìX¿��:�í²òYî¿��ø�ì¥�.�ìµK¿��:

¿Aì�KìD�îYì�ì	�îW¿��lø�òI¿��KìEî�õWא��lÁ��eîE
�ì¶îjìEÃא��e¿��Kì�íYÁ>Ã�¿��Kì�¿�ì¹�.�k¿:î<íE¿�

�ÁiÁ�KìCì�ì��¿M¿>EÁ�ìq�"�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�íiÀ>ìC¿��:�"íií�ìBî�ì¥ì¹�í̧ íYî�Á	  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Au Jour de la 

Résurrection, ALLAH 
rapprochera le 
croyant de Lui 

jusqu'à ce qu'il soit 
sous Sa protection, et 

lui fera avouer ses 
péchés en lui disant: 

"Reconnais - tu tel 
péché? Reconnais - tu 

tel autre?". - "Oui, 
Seigneur! Je 

confesse". Et le 



Seigneur de répondre: 
"Je les ai cachés dans 

le bas monde, et 
aujourd'hui, Je te les 

pardonne". On lui 
remettra ensuite son 

registre de bonnes 
œuvres. (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�kì�¿G¿��¼M¿Aî�À��¾�¿�ìYîא��îhÁ��ì�Kìq¿��uí�ì¥



�í̧ ìYì�î�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµìZî�¿G¿��)�:�¿�uô8א��îgÁ�¿�ì¹

ô·��òfîERAא��îhÁ��K¼>¿�í¦ì¹�ò¥KìDôCא��îl¿�ìY¿��
�Á�Kì�øEô��Á�KìCì��ìhî�Á�îXí�א�ì�Ãא��.�(�ìµK¿?¿�

�ífí�ôYא��:�؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אìXì��lÁ�¿�
�ìµK¿��"�:�îgòD4AÀ��lÁ�ô�À��òaEÁBì�Á��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Un 
homme ayant 

embrassé une femme 
se rendit auprès du 

Prophète (pbAsl) 
pour se dénoncer. 
C'est alors que ce 

verset fut révélé: "Et 
accomplis la Salâ aux 

deux extrémités du 
jour et à certaines 

heures de la nuit. Les 
bonnes œuvres 

dissipent les 



mauvaises" (11:114). - 
"O Envoyé d'ALLAH!, 
répondit l'homme, est 

- ce moi, qui suis 
désigné par ce 
verset?". Et le 

Prophète (pbAsl) de 
répondre: "Toute ma 
Communauté en est 

désignée". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�î�ìYì9ì�ì¹�ôl¿Aì�íiîBÁ�¿G¿��אöWì��Nî�ìq¿�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��kRAì8¿��À�uô8א�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��¿�uô8א��kì9¿��KôB¿A¿�
�ìµK¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��.�Nî�ìq¿��lø��

�ÁiRAא��ì�Kì�Á��ôlÁ��îgÁ�¿G¿��אöWì��.�ìµK¿��"�:



:��¿ìµK�"��îfì���îYì9ì��KìCì<ì�א��uô8¿�؟�
�îgì<ì��.�ìµK¿��"�:�e¿��ìYÁ>À��îW¿��"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�אöWì��Nî�ìq¿��"
î<ì��í̧ KìC�"�½MìEÁ8î<ì��"�ìY�òZî<ôא���íLÁ�jí�

�ôlÁîYô7א��ôWì�Ãא��í£אìYíBÃא��ì[îE¿�ì¹
�òYîBì�Ãא�ì¹�kì�øZא��øWì�¿��ôlÁ?EÁ?ì�Ãא�
�t�ì£¹íWí�Ãא��Á̧ ÁXì��ô·òI¿��KìBÁ�òYîE¿�ì¹



�ò¶Kì�uÁ��í¦jí�ì��tì¹�Á�uô8�KÁ��À_À?î�ì�
KìDÀ�îYì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Je suis 

passible d'une peine, 
applique - la donc sur 
moi". Comme ce fut le 



temps de la prière, 
l'homme l'accomplit 

derrière l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) puis 
réitéra sa demande: 
"O Envoyé d'ALLAH! 
Je suis passible d'une 

peine, applique - la 
donc sur moi 

conformément au 
Livre d'ALLAH". - "As 
- tu fait la prière avec 
nous?", lui demanda 
le Prophète (pbAsl). - 



"Oui", répondit 
l'homme. - "ALLAH 

t'a pardonné", 
répliqua le Prophète. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ð[ì�¿��(�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìiRAא��ô·�

�¿M¿AÃ�tא�ìfÀ�ÃGì��î·¿��ÁWî�ì<Ãא��îhì�kìpîYìE¿�
�¿Mì�îYô7א��í�ìYî7ì��î¹¿��KìDîE¿Aì�í̧ íWìBî�ìE¿�

�í̧ íWìBî�ìE¿��KìDîE¿Aì�.�"�ðgÁAî�í��í̧ "�¥ì¹ìא



�ÀM¿AÃ�tא�"�À�ôYìBÃא��ìlÁ�ì¹�Á�ìZîBìDÃא��òUî�¿>Á�
�Á�ì¹îWì=Ã�K¿��òfÃ�tא�îhÁ��À�ìWÁא�ìjÃא�
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�Á�ìjî7ì<Ãא�ì¹ . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

se contente d'un 
simple louange que 

lui rend un Serviteur 
après avoir bu ou 



mangé". (Transmis 
par Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì

�ìµK¿��"�:�í̧ ìWì��À_í�î�ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
jí�ìEÁ��òfîERA�KÁ��¿_í�î�ì�ì¹�ò¥KìDôCא��í�lÁ�í��ì�

�òfîERAא��í�lÁ�í��ì�jí�ìEÁ��ò¥KìDôC�KÁ��í̧ ìWì�
�KìDÁ�òYî=ì��îhÁ��í[îBô7א��ìaÀAÃ:ì��kô�ì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH, le Très -
Haut, tend la Main 

toutes les nuits pour 
accueillir le repentir 
du pécheur du jour et 
tous les matins pour 

accueillir celui du 
pécheur de nuit. Il en 

est ainsi jusqu'à ce 
que le soleil se lève de 



son couchant (un des 
signes de l'Heure)". 

(Transmis par 
Muslim) 

¿��îhìì¹�¿Mì�ì�ì�òhî��¹òYîBì�óUEÁ�ì��lÁ��"
�Á�Kì�Ãא�ì¹�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��"�ìlÁpì¥�ølÁB¿Aõ�א�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�lÁ��Kì�¿�ì¹�NîCÀ�

�k¿Aì�ì§KôCא��ô·¿��õhÀ�¿��ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא�
�îgí�ì¹�¾�îlì
�k¿Aì�jíא�îE¿��îgíDô�¿�ì¹�¾M¿�uìp

Nî<ÁBì�¿��ì·Kì�î¹tא�ì·¹íWí�î<ì��ófí�ìYÁ��



�k¿Aì��îWì<¿?¿��אï¥Kì�î�¿��íYÁ�î�í��¿MR@ìBÁ�
�íµjí	ì¥�אì¤òI¿��ÁiîE¿Aì�Nî�ÁW¿?¿��lÁ�¿AÁא�ì¥
�KïEÁ>î�ì�î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�kô�ì��NÃ>R:¿Aì�¿��íií�îj¿��ÁiîE¿Aì�í��ìYí�
�íi¿��NÃAÀ?¿��¿MR@ìBÁ��ÁiîE¿Aì�NÃAì�ì£�:�Kì�

ìNî�¿��ìµK¿��؟��"�:�÷lÁ�ì��Kì�¿��.�"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��؟�÷lÁ�ì��Kì�ì¹�"�:�íiRAא��lÁC¿Aì	î¥¿��"

�îN¿A¿��:�ìµK¿��؟�e¿Aì	î¥¿��¾�îlì
�ø»¿GÁ�ì¹�:



�"�òYî�¿�ì¹�ò¶Kì�î¥tא�ÁM¿AÁ8Á��lÁC¿Aì	î¥¿�
�ÁiÁ��À́ ìYî7í��t�íiRAא��ìWô�ìjí��î·¿�ì¹�ò·Kì�î¹tא

�ð�îlì
�.�"�NÃAÀ��:ì��îhìB¿��k¿Aì�eì<
�ìµK¿��؟�אìXì��"�:�ðWî�ìì¹�÷Yí��"−�íiì<ì�ì¹�

�íiRAא��ìlÁpì¥�ðµuÁ�ì¹�óYÃ@ì��jí�¿��¾XÁ�ì�îjì�
�KìBíDîCì−�NÃAÀ���:�eí<Á�ô�í��lø���.�ìµK¿��:
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D'après `Amr ibn 
`Abasa As - Salmî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Aux 

temps préislamiques, 
je croyais que le 

paganisme auquel 
s'adonnait mon 

peuple n'était qu'un 
égarement. Ayant 

entendu qu'un 
homme 

communiquait aux 
gens un nouveau 

message, j'enfourchai 
ma monture, me 



rendis à La Mecque et 
trouvai l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

dissimulé de crainte 
que sa tribu ne lui 
nuise. Je dus faire 

quelques manœuvres 
jusqu'à ce que je fus 

en la présence du 
Prophète (pbAsl). -" 

Qui es - tu?", me 
demanda - t - il. - "Je 

suis un Prophète", 
répondit 



MUHAMMAD (pbAsl). 
-" Qu'est - ce qu'un 

Prophète?". - "ALLAH 
m'a envoyé". - "En 
quelle mission?". - 

"Maintenir le lien de 
parenté, briser les 

idoles et adorer 
ALLAH l'Unique sans 
rien Lui associer". - 

"Qui donc te croit?". - 
"Un homme libre et 

un esclave". Il y avait 
alors à ses côtés 'Abû 



Bakr et Bilâl 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux). - 
"Je vais te suivre", 
repris - je. - "Tu ne 

peux pas le faire pour 
le moment, répondit 
le Prophète, ne vois - 

tu pas ma situation et 
celle des hommes? Va 
rejoindre les tiens, et 

quand tu auras 
entendu que j'étais 
apparu en public, 



reviens me voir". Sur 
ce, je regagnai ma 

tribu et après l'hégire, 
je m'enquis de 

nouveau, toujours 
inquiet jusqu'au jour 
où un nombre de ma 

tribu revint de 
Médine, je leur dis: 

"Qu'a fait cet homme 
qui vient de s'installer 

à Médine?". - "On 
court à sa rencontre", 
me répondirent - ils, 



sa tribu voulut 
vainement le tuer. Je 
partis pour Médine, 
et quand je fus en la 

présence du Prophète, 
je lui dis: "M'as - tu 
reconnu, ô Envoyé 

d'ALLAH?". - "Certes 
oui!, répondit - il, 

c'est toi que j'ai 
rencontré à La 

Mecque". - "O Envoyé 
d'ALLAH! Apprends - 
moi ce qu'ALLAH t'a 



appris et que j'ignore, 
enseigne -moi la 
prière". - "Fais la 

prière du subh, dit - il, 
puis ne fais aucune 
autre prière jusqu'à 
ce que le soleil soit à 

la hauteur d'une 
lance au - dessus de 

l'horizon car il se lève 
entre deux cornes du 

démon, et à ce 
moment les 

polythéistes se 



prosternent devant 
lui. Fais ensuite une 
prière, car elle a des 
témoins (les anges) 

jusqu'à ce que la 
lance plantée sur la 

terre forme une 
ombre égale à sa 

propre longueur. Puis 
cesse de prier car à ce 

moment le feu de la 
Géhenne s'attise. 
Ensuite lorsque 

l'ombre 



recommencera à 
apparaître, prie car 

cette prière a des 
témoins jusqu'à 

l'après - midi, puis 
abstiens - toi de la 

prière jusqu'au 
coucher du soleil, car 

elle disparaît entre 
deux cornes du 
démon, et à ce 

moment les 
incroyants se 

prosternent devant 



lui". Je dis alors: "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Apprends - moi les 

ablutions". Et le 
Prophète de répondre: 

"Nul ne prépare de 
l'eau pour faire ses 

ablutions, se rinçant 
la bouche, aspirant de 
l'eau puis la rejetant, 
sans que ses péchés 

ne disparaissent 
comme s'ils sortaient 
de sa bouche et de ses 



narines. Puis quand il 
se lave le visage 

conformément aux 
prescriptions divines, 

les péchés qu'il a 
commis par son 

visage tombent avec 
l'eau comme s'il 

sortait du bout de son 
menton avec l'eau. 

Puis quand il se lave 
les bras jusqu'aux 
coudes, les péchés 

qu'il a commis par ses 



mains sortent des 
bouts des doigts avec 
l'eau. Puis quand il se 

lave la tête en y 
passant les mains 

humides, les péchés 
commis par sa tête 

disparaissent comme 
s'ils sortaient avec 

l'eau des bouts de ses 
cheveux. Ensuite 

quand il se lave les 
pieds jusqu'aux 

chevilles, les péchés 



commis par ses pieds 
s'effacent comme s'ils 

sortaient avec l'eau 
des bouts de ses 

orteils. Enfin, quand 
il fait la prière, en 

louant ALLAH, le Très 
- Haut, et Le 

glorifiant comme il 
sied à sa Majesté, 

s'adonnant 
entièrement à Lui, ses 

péchés tombent 
complètement et il 



revient comme au 
jour où il était né". 

`Amr ibn `Abasa 
raconta ce hadith à 

'Abû 'Umâma, le 
Compagnon de 

l'Envoyé d'ALLAH, ce 
dernier lui répliqua 
alors: "O `Amr ibn 

`Abasa! Pense bien à 
ce que tu viens de dire. 

Toutes ces faveurs 
pourraient- elles être 
accordées à l'homme 



dans une seule 
situation?". - "O 'Abû 

'Umâma, répondit 
`Amr, je pris de l'âge, 
mes os sont affaiblis, 
je suis déjà près de la 
mort et rien ne peut 
me pousser à mentir 

à ALLAH, le Très - 
Haut, ni à Son envoyé 

(pbAsl). Je n'aurais 
jamais relaté ce 

hadith si je l'avais 
entendu que deux ou 



trois fois - en 
comptant même sept 
fois - de la bouche de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), mais je l'ai 

entendu plus que 
cela". (Transmis par 

Muslim) 
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D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Lorsque ALLAH, le 
Très - Haut, veut faire 

miséricorde à une 
communauté, il 

rappelle son Prophète 
(pbAsl) à Lui pour 

qu'il la devance (dans 
la vie future). Et 

lorsqu'Il voue une 
communauté à la 

perdition, Il la châtie 
du vivant de son 

Prophète, et la ruine 
sous ses yeux pour le 



venger d'être démenti 
et désobéi". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

52 - Le mérite de 
l'espérance 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et je confie mon sort 
à ALLAH. ALLAH est, 

certes, Clairvoyant 
sur les serviteurs. 

ALLAH donc le 
protégea des méfaits 

de leurs ruses" (40:44 
- 45). 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: ALLAH 
à Lui la puissance et 

la gloire - dit: "Je suis 
pour Mon serviteur 
comme il Me croit 

être. Je suis avec lui 
là où il M'évoque. - 

ParALLAH! ALLAH se 
réjouit du repentir de 

Son serviteur plus 



que l'un de vous qui 
aurait retrouvé sa 

monture perdue dans 
le désert - . De 
quiconque se 

rapproche de Moi 
d'un empan, Je me 
rapprocherai d'une 

coudée. De quiconque 
se rapproche de Moi 
d'une coudée, Je me 
rapprocherai d'une 
brasse. Quiconque 
vient à Moi au pas, 



Me trouvera galopant 
à sa rencontre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿��KìBíDîCì
�ÁMì�uì�Á��ÁiÁ�îjì��ìfì�À��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�íµjÀ?ì��ó¶Kô�¿��"�:�t��îgÀ�íWì�¿��ôhì�jíBì��t
�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRA�¿KÁ��ôhR;א��íhÁ�î�í��ìjí�ì¹�"

ì¥ðgÁAî�í��í̧ ì¹א  



D'après Jâbir ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Il 
a entendu le Prophète 

(pbAsl) dire trois 
jours avant son décès: 

"Que nul de vous ne 
meure sans espérer 

en la grâce d'ALLAH, 
à Lui la puissance et 
la gloire". (Transmis 

par Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�Kì�
�lÁCì�îjìì£�Kì��eô���ì¶ì£��ìhîא�

�ì·K¿��Kì��k¿Aì�e¿���îY¿>¿��lÁCì�îjì�ì¥ì¹
�lÁ�Kì�À��tì¹�eîCÁ��.îא��Kì��îj¿��ì¶ì£��ìh

�ôgí��Á�KìBô�ì·KìCì�א��eí�jí�í¤�îNì=¿Aì�
�ì¶ì£��ìhîא��Kì��e¿���îY¿>¿��lÁCì�îY¿>î=ì�î	א



�òªî¥tא�Áא�ìYÀ?Á��lÁCì�îEì�¿��îj¿��eô��
�Kï�îEì
�lÁ��Ã́ òYî7í��t�lÁC�EÁ?¿��ôgí��Kì�K¿:ì�

�¼�ìYÁ>î=ì��KìDÁא�ìYÀ?Á��eí�îEì�t�"�!�í̧ ¥ì¹ìא
ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.

�Á�KìBô�í·KìCì�א��"�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��:�ìfEÁ�
ôhì��e¿��KìDîCÁ��î»¿��ìYìD¿��ì¤א��Kì��ìjí�

�eì	Ã�ì¥�Nî<¿�ì¥�.�ìfEÁ�ì¹�:�ìjí�
�í�Kì�ô��øgì9Á�"��ìYÀא�í�אòªî¥t�"�ì¹�.�א�



�Á²K¿?Ãא��.�õUìq¿��øgô9א�ì¹�Kì�òYî�¿@Á��ìfEÁ�ì¹
íYìDî
¿�ì¹�íiRA�¿אì¹�KìDì�ÃAÁ��í�ò¥K¿?í��Kì��ìjí�ì¹�

íg¿Aî¿� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
ALLAH, le Très - Haut, 

dit: "O fils d'Adam! 
Tant que tu 

M'invoques avec 



espérance, Je te 
pardonnerai tes 

péchés sans m'en 
soucier. O fils d'Adam! 

Si tes péchés 
atteignent le faîte du 
ciel, puis tu implores 

Mon pardon Je 
t'absoudrais sans Me 

soucier. O fils d'Adam! 
Si tu Me rencontrais 

avec des péchés à 
remplir la terre mais 
sans rien M'associer, 



Je te rencontrerais 
avec autant de 

pardon". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

 

53 - L'association de 
la crainte à 
l'espérance 

 

�òµKì��lÁ��ÁWî�ì<ÃAÁ��ì¥Kì�î�íBÃא��ô·¿��îg¿Aîא
�KïEÁא�ì¥�K¼>ÁoKì��ì·jÀ@ì��î·¿��ÁiÁ�ô�Áq



�lÁ�ì¹�ïא�ìjì	�í̧ í�Kì�ì¥ì¹�íiÀ�îjì��í·jÀ@ì�ì¹
�í�Kì�ôYא��í̂ ô�ìBì�ì��òªìYìBÃא��òµKì��.
�Á�Kì�Á@Ãא��ò©jí8í��îhÁ��òîYô7א��íWÁìj¿�ì¹א

¿;ì�í��¿eÁ�ì¤�òYîE¿�ì¹�ÁMôCõ�k¿Aì�ì¹א��½�ìYÁ�K
�¿eÁ�ì¤. �
�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁiRAא��ìYÃ@ì��íhì�ÃGì��u¿�

ì·¹íYÁ	Kì�Ãא��í¶îj¿?Ãא��tò��



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ò¡î¹ô¥�hÁ��í§¿GîEì��t�íiô��
�ì·¹íYÁ�K¿@Ãא��í¶îj¿?Ãא��t��ÁiRAא�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ð̧ jí�í¹�õ̂ ìEî�ì��ì¶îjì�
ð̧ jí�í¹�õ£ìjî�ì�ì¹�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ía�òYì�¿��¿eô�ì¥�ô·ò�
ðgEÁ�ì¥�ð¥jÀ>ì=¿��íiô�ò�ì¹�Á�K¿?Á<Ãא��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ógEÁ<ì��lÁ>¿��ì¥אìYî�tא�ô·ò�
�ógEÁ�ì��lÁ>¿��ì¥Kô�À>Ãא��ô·ò�ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îN¿AÀ?ì��îhì��Kô�¿G¿�
�¾MìEÁpאì¥�¾Mì7EÁ�lÁ��ìjíD¿��íiíC�ò¦אìjì��Kô�¿�ì¹
�½Mì�ò¹Kì��íiõ�ÀG¿��íiíC�ò¦אìjì��îNR>ì��îhì�
�½�ìÐÁ�¿��kìCî<ìBÃא��אìXì��lÁ��í�Kì�tאì¹�.
�òhîEì�ì���lÁ��í�Kì�ôYא�ì¹�í²îjì�Ãא��íaÁBì�î�ìE¿�
¾Mì���î¹¿��¾�Kì���î¹¿��òhîEì�ì�òYì�Ã?í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Seuls les gens perdus 
se sentent à l'abri du 



stratagème d'ALLAH" 
(7:99). 

"Ce sont seulement 
les gens mécréants 

qui désespèrent de la 
miséricorde 

d'ALLAH" (12:87). 

"Au jour où certains 
visages s'éclaireront, 

et que d'autres 
s'assombriront" 

(3:106). 



".. En vérité ton 
Seigneur est prompt à 
punir mais Il est aussi 

Pardonneur et 
Miséricordieux" 

(7:167). 

"Les bons seront, 
certes, dans un 

(jardin) de délice et 
les libertins seront, 

certes, dans une 
fournaise" (82:13 - 14). 



"Quant à celui dont la 
balance sera lourde, 
il sera dans une vie 
agréable et quant à 

celui dont la balance 
sera légère, sa mère 
(destination) est un 
abîme très profond" 

(101:6 - 9). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁiRAא��ìWîCÁ�Kì��íhÁ�îHíBÃא��íg¿Aî<ì��îj¿�



�îj¿�ì¹�ðWì�¿��ÁiÁ�ôCì�Á��ìaÁB¿��Kì��ÁMì�jÀ?í<Ãא��îhÁ�
�ÁMìBî�ôYא��îhÁ��ÁiRAא��ìWîCÁ�Kì��íYÁ�K¿@Ãא��íg¿Aî<ì�

�ðWì�¿��ÁiÁ�ôCì��îhÁ��¿_ìC¿��Kì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si les 
croyants savaient ce 

qu'ALLAH réserve 



comme châtiment, 
personne 

n'ambitionnerait Son 
Paradis. Si les 

incroyants savaient 
ce qu'ALLAH réserve 
comme miséricorde, 

personne ne 
désespérerait de Son 
Paradis". (Transmis 

par Muslim) 



í�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥îW
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îNì<Ápí¹�אì¤�
�í§KôCא��KìD¿AìBì�îא�ì¹�À�ì¦KìCì�Ãא�−�î¹¿��

�íµKì�øYא�−�îNì�K¿��î·òI¿��îgòDÁ�KìCî¿��k¿Aì�
�îN¿�K¿��¼Mì�Á�Kìq�:�lÁ�jí�øW¿��lÁ�jí�øW¿�

¿��î·ò�ì¹�îN¿�K¿��¼Mì�Á�Kìq�ìYîE¿��îNì�K�:�Kì�
�KìD¿Aî�ì¹�!�íaìBî�ì��؟�KìDÁ��ì·jí�ì�îXì��ìhî�¿�



�îj¿�ì¹�ì·Kì�î�tא�t��¾�îlì
�õfÀ��KìDì�îjìq
�ìdÁ<í8Á��íiì<ÁBì	�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: Lorsque 
le cercueil serait mis 

sur les épaules des 
hommes, si le défunt 

était un homme pieux, 
son âme appellerait: 



"Faites - moi avancer! 
Faites moi avancer!". 
Mais s'il ne l'était pas, 

son âme s'écrierait: 
"Malheur à moi! Vers 

où m'emmenez - 
vous?". Sa voix sera 
entendue par toutes 

les créatures sauf 
l'homme qui, à 

l'entendre, tomberait 
foudroyé. (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�k¿���í�ìYÃ�¿��ÀMôCì�Ãא�
�ífî�Á��í¥KôCא�ì¹�ÁiÁAî<ì��Á́ 
ìYÁא�îhÁ��îgÀ�ÁWì�¿�

�¿eÁ�ì¤�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
Paradis et l'Enfer 



sont plus proches de 
l'un de vous que ne 
l'est le lacet de sa 

sandale". (Transmis 
par Al - Bukhârî) 

 

54 - Le mérite de celui 
qui pleure par crainte 

de Dieu et par désir 
de Le rencontrer 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ò·K¿�î¤uÁ��ì·¹õYÁ�ì�ì¹
�Kïjí7í��îgí�íW�òZì�ì¹�ì·jÀ@î�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁO�ÁWì�Ãא��אìXì��îhÁB¿�¿�
ì·jÀ@î�ì��tì¹�ì·jÀ@ì�î9ì�ì¹�ì·jí�ì�î<ì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ils tombent sur 

leur menton, pleurant, 
et cela augmente leur 

humilité" (17:109). 

"Quoi! vous étonnez - 
vous de ce discours 



(le Coran)?. Et vous 
(en) riez et n'(en) 

pleurez point?" (53:59 
- 60). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:Ã�ìYÃא��ì·�îYÀ?Ãא��ôl¿Aì��"
�NÃAÀ��:�eîE¿Aì�À�ìYÃ�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�ìµòZî�À��eîE¿Aìì¹�"�:�õLÁ�À��lø��
�»òYîE¿��îhÁ��íiì<ìBî	¿��î·¿��.�"��Ã�ìY¿?¿�



�k¿���Nî�Á��kô�ì��Á�Kì�øCא��¿�ì¥jí	�ÁiîE¿Aì
�ÁMì�tא�Á̧ ÁXì��:�hÁ��KìCî�Á��אì¤��ìcîE¿@¿�
¾Mô�À��øfÀ��k¿Aì�eÁ��KìCî�Á�ì¹�¾WEòDì7Á��

�ìµK¿��אïWEòDì
�Á�tíHì��"�:�ì·tא�eí�î�ì�
�"�ò·K¿�ò¥îXì��í̧ KìCîEì�¿ñN¿>ì�Ã�K���ÁiîE¿��ì¤òI¿א�

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) m'a 



demandé: "Récite moi 
le Coran". - 

"Comment, répondis - 
je, te le réciter alors 
que c'est à toi qu'il a 
été révélé?". "J'aime, 

reprit - il, l'écouter 
récité par quelqu'un 
d'autre". Sur ce, Ibn 

Mas`ûd récita la 
sourate "Les femmes" 
et arrivant au verset: 
"Comment seront - ils 

quand Nous ferons 



venir de chaque 
communauté un 

témoin, et que Nous te 
(MUHAMMAD) 

ferons venir comme 
témoin contre ces 

gens - ci?" (4:41). Le 
Prophète (pbAsl) dit 
alors: "Assez pour le 
moment". Quand je 

me tournai vers lui, je 
trouvai ses yeux 

larmoyants. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìL¿:ì�
�S_¿��KìD¿Aî�Á��Nî<ÁBì	�Kì��¼Mì�Ã:í��ìgRAì	ì¹

�ìµK¿?¿��"�:�íg¿Aî¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿�
�îgí�Ã@Á��uEÁA¿�îgí�îE¿@ì�¿�ì¹��ïÐÁ�¿א�ì9¿��.�"

¿��ìµK�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿��kR:ì=¿�
�îgíDì�jí�í¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ð.ÁCì��îgíD¿�ì¹�.�ìdì�ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
Á²îjì�Ãא��Á�Kì��lÁ��íií�KìEì� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon hors pair où 
il dit: "Si vous saviez 
ce que je sais, vous 

ririez peu et pleuriez 
beaucoup". Les 



Compagnons alors se 
cachèrent les visages 

et sanglotèrent. 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íµjí	
�ìgRAì	ì¹�"�:�k¿@ì��ðfí�ì¥�ì¥KôCא��íPÁAì��t

�íhì�RAא��ì£jí<ì��kô�ì��ÁiRAא��ÁMìEî7ì��îhÁ�
�lÁ��ð¥Kì�À��íaÁBì�î�ì��tì¹�òîYô9א��lÁ�



�ìgôCìDì��í·Kì�í£ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ìqðUEÁ�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un 

homme pleurant par 
crainte révérencielle 
d'ALLAH n'entrera 

jamais en Enfer 



comme le lait ne 
saura jamais 

regagner la mamelle. 
Un homme couvert de 

poussière en 
combattant dans la 

voie d'ALLAH ne 
saura subir la fumée 

de la Géhenne". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"
�t�ì¶îjì��Ái4AÁ��lÁ��íiRAא��îgíDSAÁ;í��½Mì<î�ì	

�ôfÁ��íiSAÁ��t��:�÷�Kì
ì¹�ðµÁ£Kì�ð¶Kì��
�ðfí�ì¥ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��Á�ì£Kì�Á�lÁ��¿Gì7ì�
�Kô�Kì�ì��ò·uí�ì¥ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃ�KÁ��ðdRAì<í��íií�ÃA¿�
�ÁiîE¿Aì�K¿�ôY¿>ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì<ìBì�îא��ÁiRAא��lÁ�
�¾LÁ8îCì��íא�ì¤�½�¿�ìYîא��íiî�ìì£�ðfí�ì¥ì¹



�ìµK¿?¿��óµKìBÁ�ì¹:�ìiRAא��í²Kì�¿��lø���
�Kì�K¿>î�¿G¿��¾M¿�ìWì8Á��ì³ôWì8ì��ðfí�ì¥ì¹
�íiíCEÁBì��ídÁ>îCí��Kì��íiÀ�KìBÁ
�ìg¿Aî<ì��t�kô�ì�
�îNìpK¿>¿��KïEÁ�Kì��ìiRAא��ìY¿�ì¤�ðfí�ì¥ì¹

�í̧ KìCîEì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Sept types de 
personnes seront 



protégés par l'Ombre 
d'ALLAH le Jour où il 

n'y aura d'autre 
Ombre que la Sienne: 
un imam équitable, 
un jeune qui, dès sa 

naissance, s'adonnait 
à l'adoration, un 

homme dont le cœur 
est attaché à la 
mosquée, deux 

hommes qui s'aiment 
en ALLAH, rien que 

Son amour ne les 



réunit ni ne les sépare, 
un homme qui, face à 

une belle femme de 
haut rang le conviant 
à l'adultère, s'écrie: 
(Je crains ALLAH), 
un homme qui, en 

donnant l'aumône, 
fait que sa main 
gauche ignore ce 

qu'avance sa main 
droite, et un homme, 
qui se trouvant seul, 

fond en larmes en 



évoquant ALLAH". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�òÐø�ø7א��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NîEì�¿�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�l4Aì8í��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�

�îhÁ��òfì�îYÁBÃא��òZ�ò¦¿G¿��ðZ�ò¦¿��ÁiÁ�îjì�Á�ì¹
�Á�K¿@í�Ãא��.�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�



�lÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�"�òfÁoKìBô7א��"
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Ach - Chikhkhîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Je 

me rendis chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) au moment où 
il faisait ses prières et 
entendis le son de ses 

gémissements 



comparable à celui de 
l'eau bouillante". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�t�ìgRAì	ì¹
�íiîCì�"�:�î·¿��lÁ�ìYì�¿��ôfì�ì¹�ôZì�ìiRAא��ô·�

�eîE¿Aì�¿�ìYÃ�¿��:�¹אíY¿>¿��ìh�ÁXRא��îhÀ@ì��îg¿�



�"�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�lÁ�KôBì	ì¹�"�:�îgì<ì��.�"
�÷lì�À��k¿@ì�¿��.�lÁ�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
�¾Mìא�ì¹ò¥�:lÁ@î�ì��÷lì�À��ìfì<ì�¿�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) s'adressa à 

'Ubayy ibn Ka`b 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) en ces 
termes: "ALLAH - à 



Lui la puissance et la 
gloire - m'a ordonné 

de te réciter cette 
sourate: "Les 

infidèles parmi les 
gens du Livre". (98:6). 

- "ALLAH m'a - t - Il 
nommé?", s'étonna 

'Ubayy - "Oui", 
répondit le Prophète. 
'Ubayy se mit alors à 

pleurer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�óYÃ@ì��jí�¿��ìµK¿�
�Á�K¿�ì¹�ìWî<ì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí<Á�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�:

�"�ìlÁpì¥�ìhìBî�¿��ø¶À��k¿���KìCÁ��îdÁA¿:îא�
�íµjí	ì¥�ì·K¿��KìB¿��Kì�í¥¹íZì��KìDîCì�íiRAא�

ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��Kì�í¥¹íZì��ìgRAì	
�KìD¿��tK¿?¿��îN¿@ì��KìDîE¿���KìCîEìDì�îא��KôB¿A¿��:�Kì�

�ÁiRAא��ìWîCÁ�Kì��ô·¿��ì.ÁB¿Aî<ì��Kì�¿��؟�eEÁ@î�í�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ðYîEì��k¿�Kì<ì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�!�îN¿�K¿��:�lÁ@î�¿��t�lø��

Kì��ô·¿��íg¿Aî¿��t�lø�¿��ðYîEì��ÁiRAא��ìWîCÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ�
�ìa¿:¿?îא��îW¿��ìlî�ìjÃא��ô·¿��lÁ@î�¿��løCÁ@¿�ì¹
�Á�K¿@í�Ãא��k¿Aì�KìBíDî�ì�ôEìD¿��؟�Á�KìBô��îhÁ�א�

�KìDì<ì��ò·KìEÁ@î�ì��uì<ì�¿��.�"�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא



Kì�ò¦�Á�Kì��lÁ��ìdì�ì	�îW¿�ì¹�òfî�¿��Á�ì¥
òYîEì�Ãא� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Après 
la mort de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

'Abû Bakr dit à 
`Umar (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux): "Allons voir 
'Umm 'Ayman (une 



esclave affranchie de 
l'Envoyé d'ALLAH) à 

qui le Prophète (pbAsl) 
tenait à rendre visite". 
Dès qu'elle les vit, elle 

fondit en larmes. - 
"Qu'est ce qui te fait 

pleurer, s'étonnèrent 
les deux Compagnons. 

Ne sais - tu pas 
qu'être auprès 

d'ALLAH est mieux 
pour son Envoyé (que 
l'ici - bas)?". - "Je ne 



pleure pas la mort du 
Prophète, répondit - 

elle, mais plutôt 
l'interruption de la 
révélation!". A ces 
mots, 'Abû Bakr et 
`Umar se mirent à 
pleurer eux aussi. 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ôWì�î
�¿KôB�א



�lÁ��íi¿��ìfEÁ��íií<ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Á�uô8א��.�ìµK¿��"�:�óYÃ@ì��Kì�¿��¹אíYí�

�ò§KôC�KÁ��øfì8íEÃA¿��.�"�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿?¿�
KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:��ðfí�ì¥�óYÃ@ì��Kì�¿��ô·�

�í�K¿@í�Ãא��íiì�¿A¿��ì·�îYÀ?Ãא��¿�ìY¿��אì¤��ðdEÁ�ì¥�.
�ìµK¿?¿��"�:�øfì8íEÃA¿��í̧ ¹íYí��.�"�lÁ�ì¹

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�¾Mìא�ì¹ò¥
�îN¿�K¿��"�:�NÃAÀ��:�ì¶K¿��אì¤��óYÃ@ì��Kì�¿��ô·�



îhÁ��í§KôCא��îaìBî�ì��îg¿��eì�K¿?ì��Á�K¿@í�Ãא��
�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

tomba sérieusement 
malade, on lui 

demanda de désigner 
une personne pour 

présider la prière à sa 



place. Et le Prophète 
de répondre: "Dites à 
'Abû Bakr de diriger 

la prière". `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle) 

objecta: "'Abû Bakr 
est un homme à cœur 

tendre. Quand il 
récite le Coran, il ne 
peut pas retenir ses 

larmes". Mais le 
Prophète (pbAsl) 

réitéra: "Dites à 'Abû 



Bakr de présider la 
prière". 

 

Suivant une variante 
de `A'icha (qu'ALLAH 

soit satisfait d'elle): 
"Si 'Abû Bakr prenait 
ta place - en priant - 

les hommes 
risqueraient de ne 

rien comprendre de 
sa voix éplorée". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��ìgEÁא�ìYî���îhìì¹
�¾²îjì�ìhî��òhìBî�ôYא��ìWî�ì�ô·¿��¾²îjì
�ì·K¿�ì¹�ó¶Kì<¿:Á��ìlÁ�À��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿?¿��KïBÁoKìq�:�óYîEìBí�íhî��íLì<î8í��ìfÁ�À�
�îg¿A¿��løCÁ��ðYîEì��ìjí�ì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

í��Kì��íi¿��îWì�jí��î·��¼�ì£îYí��t��ÁiEÁ��íhR>¿@
�î·ò�ì¹�í̧ uî�ò¥�î�ìWì��íií	Ã�ì¥�KìDÁ��ìl4:À�



�¿_Á�í��ôgí��íií	Ã�ì¥�אìWì��í̧ uî�ò¥�KìDÁ��ìl4:À�
�¿_Á�í��Kì��KìEî�õWא��îhÁ��KìC¿�−�ìµK¿��î¹¿��

�KìCEÁ:îÀ��Kì��KìEî�õWא��îhÁ��KìCEÁ:îÀ�−�îW¿��
ìCí�KìCì�ì��ì·jÀ@ì��î·¿��KìCEÁ7ì��îN¿Aø�í�K

�KìC¿��.�¿́ ìYì��kô�ì��lÁ@î�ì��ìfì<ì��ôgí�
�ì¶Kì<R:א��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Ibrâhîm ibn 
`Abd Ar - Rahmân ibn 

`Awf , "On donna à 
son père, `Abd Ar - 



Rahmân ibn `Awf 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) de 
quoi rompre son 

jeûne, il dit alors: 
"Quand Mus`ab ibn 
`Umayr (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
qui était mieux que 

moi avait été tué, on 
ne lui trouva pour 

linceul qu'un 
vêtement rayé qui, 

pour couvrir la tête, 



dénudait les pieds, et 
pour couvrir les pieds, 
dénudait la tête. Puis 

nous reçûmes des 
biens de ce monde - 

ou suivant une 
variante - on nous 

donna notre part du 
bien de ce monde et 

nous craignîmes 
d'avoir reçu d'avance 
la rétribution de nos 
bonnes œuvres". Il se 



mit alors à pleurer et 
renonça à manger". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ì·uî�ì�òhî��ø»ìWíq�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁAÁ�Kì�Ãא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì[îE¿�
�îhÁ��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��k¿���ôLì�¿��ð�îlì


�òhî�ìYì�¿�ì¹�òhîEì�ìYÃ:¿��:�îhÁ��ójí�í£�À�ìYÃ:¿�
RAא��ÁMìEî7ì��lÁ��í³אìYîDí��ó¶ì£�À�ìYÃ:¿�ì¹�Ái



�lÁ��ðYì�¿G¿��ò·אìYì�tא�Kô�¿�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�¾Mì9�òY¿��lÁ��ðYì�¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��òfEÁ�ì	

�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ò̂ ÁoאìY¿��îhÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
Sudayy ibn `Ajlân Al - 
Bâhilî (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH, le Très - 
Haut, aime le plus au 



monde deux gouttes: 
une goutte de larme 
qui s'écoule par la 

crainte d'ALLAH, et 
une goutte de sang 

versée (en 
combattant) dans la 

voie d'ALLAH et deux 
traces: une cicatrice 

subie dans une guerre 
sainte et une autre 
portée à cause de 

l'assiduité dans les 
pratiques religieuses". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�KìDîCÁ��½�ìÐÁ�¿��íO�Á£Kì�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ�ì¹
�ìlÁpì¥�¿Mì�ò¥Kì	�òhî��òªKì�îYÁ<Ãא��íO�ÁWì�

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìC¿;ìì¹
�¼M¿;Áîjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìDîCÁ��îN¿�ì¥ì¤ì¹�í�jÀAÀ?Ãא��KìDîCÁ��îN¿AÁ�ì¹

í·jíEí<Ãא� . 
D'après Al - `Irbâd 

ibn Sâriya 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon prenant qui 
nous fit pleurer. 

 

55 - Le mérite du 
renoncement aux 

biens de ce monde. 
L'exhortation à ne 

pas les rechercher en 



abondance. Le mérite 
de la pauvreté 

 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��ífì�ì��KìBô�ò�
�ÁiÁ��¿_¿Aì�î�K¿��Á�KìBô�í̧��ìhÁ�א� KìCÃ�ìZî�¿��¾�KìB¿�
�í§KôCא��ífÀ�ÃGì��KôBÁ��òªî¥tא�í�Kì�ì�
�íªî¥tא�Á�ìXì�¿��אì¤ò��kô�ì��í¶Kì<î�tאì¹
�îgíDô�¿��KìDÀAî�¿��ôh¿�ì¹�îNìCô�ô¦אì¹�KìD¿�íYî�í¦

¹í¥Á£K¿��î¹¿��uîE¿��Kì�íYî�¿��Kì�Kì�¿��KìDîE¿Aì�ì·



�ìhî=ì��îg¿��î·¿G¿��אïWEÁ8ì��Kì�KìCÃAì<ì�¿��אï¥KìDì�
�ó¶îj¿?Á��Á�Kì�tא�ífø8¿>í��¿eÁ�ìX¿��ò[î�tKÁ�

�ì·¹íYR@¿>ì�ì�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìfì�ì��îgíD¿��î�òYîpאì¹

�ìhÁ��í̧ KìCÃ�ìZî�¿��¾�KìB¿��KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא�
ô�Á�KìB��¿_¿Aì�î�K¿��ÁiÁ��í�Kì�ì�אòªî¥t�א�

�ì·K¿�ì¹�í¡Kì�øYא��í̧ ¹í¥îXì��KïBEÁ7ì��ìUì�îq¿G¿�
�íµKìBÃא��אï¥ÁWì�Ã?í��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�íiRAא�



�KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��ÀMìC�ò¦�ì·jíCì�Ãא�ì¹
�¿eø�ì¥�ìWîCÁ�ðYîEì��í�Kì�Á�Kô8א��í�KìEÁ�Kì�Ãא�ì¹

uì�¿��ðYîEì�ì¹�Kïא�ìjì��
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�À�KìEì�Ãא��KìBô�¿��אjíB¿Aîא

�ðYí�K¿>ì�ì¹�½MìC�ò¦ì¹�ðjîD¿�ì¹�ðLÁ<¿��KìEî�õWא�
�Á£tî¹tאì¹�òµאìjî�tא�lÁ��ðYí�K¿@ì�ì¹�îgÀ@ìCîEì�
�ôgí��íií�Kì�ì��ì¥KR>À@Ãא��ìLì�î¿��¾OîE¿��òfì�ìB¿�
�Kï�K¿:í��í·jÀ@ì��ôgí��אöY¿>î8í��í̧ �íPEòDì��ìYì�¿א



ì¹�½�ìYÁ>î=ì�ì¹�ðW�ÁWì
�ðא�ìXì�Á�ìYÁ�tא�lÁ�
�KìEî�õWא��À�KìEì�Ãא��Kì�ì¹�ð·אìjîpò¥ì¹�ÁiRAא��ìhÁ�

�ò¥¹íYí=Ãא��íKì�ì��tò�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�õLí��ò§KôCAÁ��ìhø�í¦

�ì.ÁCì�Ãא�ì¹�Á�Kì�øCא��ìhÁ��Áא�ìjìDô7א�
�ÁLì�ôXא��ìhÁ��Á�ìY¿:îC¿?íBÃא��òÐÁ�KìC¿?Ãא�ì¹

ì¹�ò¶Kì<î�tאì¹�ÁMì�ôjì�íBÃא��òfîEì�Ãא�ì¹�ÁMô9Á>Ãא�
�KìEî�õWא��Á�KìEì�Ãא��íKì�ì��¿eÁ�ì¤�Á�îYì�Ãא�ì¹



�ìµK¿�ì¹�Á�FìBÃא��íhî�í��í̧ ìWîCÁ�íiRAא�ì¹
�k¿�Kì<ì��:�ÁiRAא��ìWîì¹�ô·ò��í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�

�tì¹�KìEî�õWא��À�KìEì�Ãא��ígÀ@ô�ôYí=ì��u¿��÷dì�
ôYí=ì��í¥¹íYì=Ãא��ÁiRA�KÁ��îgÀ@ô�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�kô�ì��íYí�K¿@ôא���ígÀ�KìDÃ�¿�

�ôgí��ì·jíB¿Aî<ì��ì²îjì	�u¿��ìYÁ�K¿?ìBÃא��ígí�î¥í¦
�ì·jíB¿Aî<ì��îj¿��u¿��ì·jíB¿Aî<ì��ì²îjì	�u¿�

�ò.Á?ìEÃא��ìgÃAÁ. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�À�KìEì�Ãא��Á̧ ÁXì��Kì�ì¹
ò��KìEî�õWא��ì¥אôWא��ô·ò�ì¹�ðLÁ<¿�ì¹�ðjîD¿��t

�ìjìEìא·í��îj¿��jí�K¿א�Ãא��ìlòD¿��¿�ìYÁ�tא
�ì·jíB¿Aî<ì��.�½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��í�Kì�tאì¹

½�ì¥jíDî7ì� . 
�ìYì8î�í��î·¿��îhÁ��íYì�Ã�¿G¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
í̧ k¿Aì��Kì�	ìjÁא�KìDîCÁ��¾²ìY¿:Á��íiø�ìCíC¿� 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"La vie présente est 



comparable à une eau 
que Nous faisons 

descendre du ciel et 
qui se mélange à la 

végétation de la terre 
dont se nourrissent 

les hommes et les 
bêtes. Puis, lorsque la 
terre prend sa parure 

et s'embellit, et que 
ses habitants pensent 

qu'elle est à leur 
entière disposition, 

Notre Ordre lui vient, 



de nuit ou de jour, 
c'est alors que Nous 

la rendrons toute 
moissonnée, comme 
si elle n'avait pas été 
florissante la veille. 

Ainsi exposons - Nous 
les preuves pour des 

gens qui 
réfléchissent" (10:24). 

"Et propose - leur 
l'exemple de la vie ici 

- bas. Elle est 
semblable à une eau 



que Nous faisons 
descendre du ciel; la 

végétation de la terre 
se mélange à elle. 

Puis elle devient de 
l'herbe desséchée que 
les vents dispersent. 

ALLAH est certes 
Puissant en toutes 

choses!. Les biens et 
les enfants sont 

l'ornement de la vie 
de ce monde. 

Cependant, les 



bonnes œuvres qui 
persistent ont auprès 
de ton Seigneur une 

meilleure récompense 
et (suscitent) une 
belle espérance" 

(18:45 - 46). 

"Sachez que la vie 
présente n'est que jeu, 

amusement, vaine 
parure, une course à 

l'orgueil entre vous et 
une rivalité dans 
l'acquisition des 



richesses et des 
enfants. Elle est en 
cela pareille à une 

pluie: la végétation 
qui en vient 

émerveille les 
cultivateurs, puis elle 

se fane et tu la vois 
donc jaunie; ensuite 

elle devient des débris. 
Et dans l'au - delà, il y 
a un dur châtiment, et 

aussi pardon et 
agrément d'ALLAH. 



Et la vie présente 
n'est que jouissance 
trompeuse" (57:20). 

"On a enjolivé aux 
gens l'amour des 

choses qu'ils désirent: 
femmes, enfants, 

trésors thésaurisés 
d'or et d'argent, 

chevaux marqués, 
bétail et champs; tout 

cela est l'objet de 
jouissance pour la vie 

présente, alors que 



c'est près d'ALLAH 
qu'il y a bon retour" 

(3:14). 

"O hommes! La 
promesse d'ALLAH 

est vérité. Ne laissez 
pas la vie présente 

vous tromper, et que 
le grand trompeur 

(Satan) ne vous 
trompe pas à propos 

d'ALLAH!" (35:5). 



"La course aux 
richesses vous 

distrait jusqu'à ce que 
vous visitiez les 

tombes. Mais non! 
Vous saurez bientôt!. 

(Encore une fois)! 
Vous saurez bientôt!. 

Sûrement! Si vous 
saviez de science 

certaine" (102:1 - 5). 

"Cette vie d'ici - bas 
n'est qu'amusement 

et jeu. La Demeure de 



l'au - delà est 
assurément la vraie 
vie. S'ils savaient!" 

(29:64). 

�ø»ò¥Kì8î�tא�²¾îjì�òhî��¹òYîBì�îhì
ìlÁpì¥�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��

�ìhîא��¿�ìWîEì�í�Kì�¿��ìOì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�k¿���íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò¡אôYì�Ãא�

�óµKìBÁ��ì¶ÁW¿?¿��KìDÁ�ì�îZÁ�Á��lÁ�ÃGì��òhî�ìYî�ì�Ãא�
�í¥Kì8î�tא�îNì<ÁBì�¿��òh�òYî�ì�Ãא��îhÁ�



îEì�í�lÁ�¿��ò¶¹íWÀ?Á��¿�ìW�؛�¿�uìq�אîj¿א�ìj¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��òYî�¿>Ãא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq�KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì²ìYì8îא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgô�ì�ì�¿��íi¿��אjípôYì<ì�¿�
ì¥�ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ôgí��îgí��

�ìµK¿��"�:�Kì�¿��ô·¿��îgí�î<ÁBì	�îgÀ@õCÀ�¿�
�òhî�ìYî�؟�ì�Ãא��îhÁ��¾�îlì7Á��ì¶ÁW¿��¿�ìWîEì�í�"



:��¿?¿ìµK�.��îfì�¿��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��jÀ�K¿?¿א�
�"�Kì��ÁiRA�¿אìj¿��îgÀ�õYí�ì��Kì��אjÀAø�¿�ì¹�¹אíYÁ7î�¿�

�løCÁ@¿�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�kì7î�¿��íYÃ?¿>Ãא��kì7î�¿�
�îN¿:Á�í��KìB¿��îgÀ@îE¿Aì�KìEî�õWא��¿_ì�î�í��î·¿�
�KìB¿��Kì�jí�¿�KìCì�¿��îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì��k¿Aì
�îgíDî�¿@¿Aî�¿��KìB¿��îgÀ@¿@ÁAîDí�¿��Kì�jí�¿�KìCì�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Amr ibn 
`Awf Al - 'Ansârî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) envoya 'Abû 

`Ubayda ibn Al - 
Jarrâh (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
au Bahreïn pour en 
rapporter le tribut. 

Quand les 'Ansâr 
apprirent son retour, 

ils accomplirent la 
prière de fajr avec 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) et lui 
barrèrent la route 

quand il s'apprêtait à 
partir. Il sourit et dit: 

"Je crois que vous 
avez appris que 'Abû 

'Ubayda avait 
apporté quelque 

chose de Bahreïn". - 
"Certes, répondirent - 

ils, ô Envoyé 
d'ALLAH". - 

"Réjouissez - vous, 
reprit - il. ParALLAH! 



ce n'est pas la 
pauvreté que je crains 

pour vous, mais je 
crains plutôt que les 
biens de ce monde ne 

vous soient largement 
dispensés comme ils 

étaient pour les 
générations passées, 

et que vous ne les 
disputiez comme ils 
les avaient disputés, 
que vous ne péririez 



comme ils avaient 
péris". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì[¿Aì�

�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��íi¿�îjì��KìCî�¿Aì�ì¹�"�:�KôBÁ��ô·�

�íUì�Ã>í��Kì��»ÁWî<ì��îhÁ��îgÀ@îE¿Aì�í²Kì�¿�



îgÀ@îE¿Aì��îhÁ�Á�ìYî�ì¦�א��KìDÁ�ìC�ò¦ì¹�KìEî�õW�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) monta en 

chaire et les 
Compagnons 

s'assirent autour de 
lui. Il leur dit: "Je 
crains pour vous 



après ma mort de 
vous laisser tenter 

par les pompes de ce 
bas monde et ses 

parures". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�)�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��(�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�½�ìYÁ9ì��½�ìjÃAí��KìEî�õWא��ô·�
ì<ì��ìiRAא��ô·ò�ì¹�KìDEÁ��îgÀ@À>ÁAî�ì�î�í��k¿�K



�KìEî�õWא��אjÀ?ô�K¿��ì·jÀAìBî<ì��ìcîE¿��ìYÀ;îCìE¿�
�ì�Kì�øCא��אjÀ?ôא�ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "L'ici - 
bas est verdoyant et 
désirable, et ALLAH 

vous y a faits des 
successeurs pour voir 

comment vous 



œuvrez. Redoutez l'ici 
- bas et les femmes". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ôgíDRAא�

�ì\îEì�t�î̧ ìYÁ�tא�í\îEì�t��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Seigneur! Il n'est de 
vie que celle de l'au - 

delà". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(ìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�kRA
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ìNøEìBÃא��íaì�î�ì�

�½Mì�uì��:�íaÁ�îYìE¿��íiÀAìBìì¹�íiÀ�Kì�ì¹�íiÀAî�¿�



�ðWÁא�ì¹�k¿?î�ì�ì¹�ò·KìCîא��:�íiÀAî�¿��íaÁ�îYì�
�íiÀAìBì�k¿?î�ì�ì¹�íiÀ�Kì�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Dans 

son convoi funèbre, le 
mort est suivi par 

trois: ses parents, ses 
biens et ses œuvres. 
Après l'enterrement, 



tous le quittent et ne 
restent avec lui que 

ses œuvres". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

íiîCìì¹�)��ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�kì�îHí�

�ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��KìEî�õWא��òfî�¿��ògì<î�¿GÁ�
�¼Mì=î�ìq�ò¥KôCא��lÁ��íbì�î8íE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�

�íµK¿?í��ôgí��:�Nî�¿�ì¥�îfì��ì¶ì£��ìhîא��Kì�



îfì��؟�S_¿��אïYîEì��؟�S_¿��ðgEÁ<ì��eÁ��ôYì��
�íµjÀ?ìE¿��:�ø�ì¥�Kì��ÁiRA�¿אì¹�t�!�kì�îHí�ì¹

�îhÁ��KìEî�õWא��lÁ��Kï	îHí��ò§KôCא��øWì
¿GÁ�
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��¼Mì=î�ìq�íbì�î8íE¿��ÁMôCì�Ãא��òfî�¿�

�íi¿��íµK¿?íE¿��:�Nî�¿�ì¥�îfì��ì¶ì£��ìhîא��Kì�
ôWÁ
�eÁ��ôYì��îfì��؟�S_¿��Kï	îHí��؟�S_¿��½�

�íµjÀ?ìE¿��:�ð§îHí��lÁ��ôYì��Kì��ÁiRA�¿אì¹�t



�S_¿��.�S_¿��¼�ôWÁ
�Nî�¿�ì¥�tì¹�!�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Au Jour 
de la Résurrection, on 

fera venir le damné 
qui était le plus aisé 
dans l'ici - bas, on le 
plongera dans le Feu 



et on lui dira: "O fils 
d'Adam! As - tu 

jamais goûté du bien? 
As - tu joui d'aucun 

délice?". - "ParALLAH! 
Non", répondra - t - il. 

(Le châtiment sera 
tellement sévère qu'il 
oubliera tout délice 

goûté dans l'ici - bas.) 
Puis on fera venir l'un 

des élus du Paradis 
qui était le plus 

misérable dans l'ici - 



bas. Aussitôt qu'on 
l'aura introduit au 

Paradis, on lui 
demandera: "O fils 

d'Adam! As - tu 
jamais connu de 
misère? As - tu 
éprouvé aucun 

malheur?". - 
"ParALLAH! Non, 
répondra - t - il, je 

n'ai connu de misère, 
ni éprouvé aucun 

malheur. (Les délices 



paradisiaques lui 
feront oublier toute 

misère subie 
auparavant)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�¾£אôWì
�òhî��Á£ò¥îjì�î�íBÃא��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�KìEî�õWא��Kì�
�ífì<î�ì��Kì��ìfî�Á��t��Á�ìYÁ�tא�lÁ�



�ìgÁ��îYÀ;îCìEÃA¿��øgìEÃא��lÁ��íiì<ì�îq��îgÀ�íWì�¿�
�íaÁ�îYì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - 
Mustawrid ibn 

Chaddâd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

bonheur passager de 
l'ici - bas s'évanouit 

devant celui de la vie 
future tout comme 



l'eau qu'un doigt 
trempé ne peut 

retenir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
ìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�ó»îWì�Á��ôYìB¿��ÁiîE¿>ìC¿��í§KôCא�ì¹�ò³jõ��KÁ�
�ôgí��ÁiÁ�í¤ÀGÁ��ìXì�¿G¿��íi¿�ì¹KìCì�¿��¾NøEì��Reì	¿�

�ìµK¿��"�:�אìXì��ì·jÀ@ì��î·¿��õLÁ�í��îgÀ@õ�¿�



�õLÁ��íiô�¿�:��jÀ�K¿?¿א�"��¿íi��ógì�î¥ÁWÁ�؟�í��Kì�
¾�îlì7Á��KìC¿��ÁiÁ��íaìCî8ì��Kì�ì¹��!�ìµK¿��ôgí��؟�:
�ì·jõ�Á��íiô�¿��îgÀ@¿�؟�"�í�¿��.�"�אjÀ�K¿��:

�Kï�îEì�ì·K¿��KöEì��ì·K¿��îj¿��ÁiRA�¿אì¹�.�íiô�¿�
�ðNøEì��ìjí�ì¹�ìcîE¿@¿��Seì	¿��!�ìµK¿?¿��"�:

�îhÁ��ÁiRAא��k¿Aì�í·ìjî�¿��KìEî�õWA¿��ÁiRA�¿אìj¿�
�îgÀ@îE¿Aì�ðgÁAî��.�ìXì�"א�í��í̧ :��¿íiÀ�îj�.�ì¹ì¥א



�"�ÁiîE¿>ìC¿��:�"�ÁiîEì�Á�Kì��îhì�î»¿��.�ì¹�"
�Seì	tא�:�"ò·í¤tא�íÐÁ=ô8א�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), en traversant 
le marché fourmillant 
de monde, trouva un 

chevreau mort à 
petites oreilles. Il le 

prit par l'oreille et dit: 



"Qui parmi vous 
voudrait acheter ce 

chevreau à un 
dirham?". - "Pour 

rien, répondirent - ils, 
on ne désirerait plus 

l'avoir, qu'est - ce 
qu'on peut en faire?". 

- "Désirez - vous le 
posséder (sans rien 

payer)?", reprit - il. - 
"ParALLAH! 

répliquèrent - ils, s'il 
était vivant, ce serait 



un animal dégénéré 
car ses oreilles sont 

trop petites. 
Comment alors le 

désirerait - on mort?". 
- "ParALLAH! reprit - 

il, l'ici - bas est plus 
méprisable aux 

regards d'ALLAH que 
ne l'est cet animal 

pour vous". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��lÁ7î�¿��NîCÀ�
�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��¾�ôYì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿?¿��ðWí�À��KìC¿Aì�Ã?ì�î	K¿��"�:�5¥ì¤�Kì�¿��Kì��"
ÃAÀ��N�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîEô�¿��.�ìµK¿?¿��:
�"�¾Wí�À��ìfî�Á��»ÁWîCÁ�ô·¿��lÁ�õYí�ì��Kì�

�ó¶Kô�¿��ÀMì�uì��ôl¿Aì�lÁ9îBì��Kï�ì�ì¤�אìXì�
�í̧ íWíqî¥¿��ð�îlì
�t��ð¥KìC�Á£�íiîCÁ��»ÁWîCÁì¹



�ÁiRAא��Á£Kì�Á�lÁ��ÁiÁ��ìµjÀ�¿��î·¿��t��óhî�ìWÁ�
îhì��ÁiÁCEÁBì�"��ìX¿@ì�ì¹א��ìX¿@ìא�ìX¿@ì�ì¹א

�ì¥Kì	�ôgí��ÁiÁ>ÃAì��îhÁ�ì¹�ÁiÁ�KìBÁ
�îhìì¹
�ìµK¿?¿��"�:�ì·jSA¿�tא�îgí��ìh�òYì�Ã�tא�ô·�

�òµKìBÃ�KÁ��ìµK¿��îhì��t��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
îhì��ÁiÁCEÁBì�"��ìX¿@ìא�ìX¿@ì�ì¹א�ìX¿@ì�ì¹א�
�ÁiÁ>ÃAì��îhÁ�ì¹�ÁiÁ�KìBÁ
�îhìì¹�"�ðfEÁA¿�ì¹�Kì�

�îgí��"�!�lÁ��ìµK¿��ôgí��"�:�eì�K¿@ì��!�t



�eìEÁ���kô�ì��î¡ìYî�ì��.�"�lÁ��ìd¿A¿:îא��ôgí�
�Nî<ÁBì�¿��ºì¥אìjì��kô�ì��òfîERAא��Á£אìjì	
�ì·jÀ@ì��î·¿��NÃ�ôjì�ì�¿��ìa¿>ì�î¥א�îW¿��Kï�îjìq
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìªìYì�ðWì�¿�

�î£ì¥¿G¿��ìgRAì	ì¹��îY¿�ìX¿��íiìEÁ���î·¿��
�íi¿�îj¿��"�:�eìEÁ���kô�ì��î¡ìYî�ì��t�"�îg¿A¿�

�NÃAÀ?¿��lÁ�Kì�¿��kô�ì��î¡ìYî�¿��:�îW¿?¿�
��îY¿�ìX¿��íiîCÁ��NÃ�ôjì�ì��Kï�îjìq�Nî<ÁBì	



�ìµK¿?¿��íi¿��"�:�؟�i�î<ÁBì	�îfì�ì¹�"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��îgì<ì��"�:�lÁ�Kì�¿��íf�òYî�Á��¿́ ¤ìא
�ìµK¿?¿��:ì��À́ òYî7í��t�eÁ�ô�À��îhÁ��ì�Kì��îh

�NÃAÀ��¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��:�î·ò�ì¹
�ìµK¿��؟�ì³ìYì	�î·ò�ì¹�kì�ì¦�:�kì�ì¦�î·ò�ì¹

�ì³ìYì	�î·ò�ì¹�!�"�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Il 
accompagnait le 
Prophète (pbAsl) 
dans une terre à 
pierres noires à 

Médine. Quand ils se 
trouvèrent en face du 

mont 'Uhud, le 
Prophète (pbAsl) 
s'adressa à son 

compagnon. Et 'Abû 
Dharr de répondre: 

"Me voici à ta 
disposition, ô Envoyé 



d'ALLAH". - "Si 
j'avais, reprit - il, 
autant d'or que le 

mont 'Uhud, je 
n'aimerais en 

disposer plus de trois 
jours sauf ce que 

j'aurais épargné pour 
rembourser une dette. 

Je désire plutôt le 
dépenser en entier 

pour l'amour 
d'ALLAH". Puis il fit 

signe à sa droite, à sa 



gauche et derrière lui 
(comme pour 

désigner la multitude 
des voies de dépense 
pie). Au cours de leur 
marche, le Prophète 

lui dit: "Les plus 
fortunés dans l'ici - 
bas seront les plus 
pauvres dans l'au - 

delà à moins de 
dépenser leurs biens 

pour l'amour 
d'ALLAH", et il fit 



signe à sa droite, à sa 
gauche et derrière lui 

(toujours pour 
désigner la multitude 
des voies de dépense 

pie). - "Garde ta place, 
ajouta - t - il, jusqu'à 
ce que je revienne". Il 

partit dans les 
ténèbres qui 

l'enveloppèrent 
totalement. 'Abû 

Dharr entendit par la 
suite une voix qui 



s'éleva, craignit une 
attaque contre le 

Prophète (pbAsl), et 
voulut le rejoindre, 

mais finit par garder 
sa place en se 
souvenant des 

paroles du Prophète. - 
"O Envoyé d'ALLAH, 

lui dit - il, j'ai entendu 
une voix et j'eus peur 
pour toi". - "L'as - tu 
vraiment entendue", 
répondit - il. - "Oui", 



reprit 'Abû Dharr. - 
C'était Gabriel qui 

vint me trouver et me 
dire: "Celui de ta 
Communauté qui 

meurt sans avoir rien 
associé à ALLAH, 

entrera au Paradis". - 
"Même s'il avait volé 

ou forniqué?", 
demanda le Prophète 
(pbAsl). - "Même s'il 

avait volé ou 



forniqué", répondit - 
il. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:Á��lÁ��ì·K¿��îj¿��Kï�ì�ì¤�¾Wí�À��ífî�
�»ÁWîCÁì¹�óµKìE¿��í�uì��ôYíBì��t¿��lÁ�ôYì�¿�
�óhî�ìWÁ��í̧ íWíqî¥¿��ð�îlì
�t��ð�îlì
�íiîCÁ�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si 

j'avais de l'or autant 
que le mont 'Uhud, il 

me serait désagréable 
de le garder plus de 
trois jours à moins 
d'une somme que 

j'aurais déduite pour 
rembourser une 

dette". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:

�"�îgÀ@îCÁ��ìf¿>î	¿��ìjí��îhì��k¿���¹אíYÀ;î�Àא
�ìjíD¿��îgÀ@¿�îj¿��ìjí��îhì��k¿���¹אíYÀ;îCì��tì¹
�îgÀ@îE¿Aì�ÁiRAא��¿MìBî<Á��¹אí¥ì£îZì��t¿��í¥ìWî�¿�

�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹�.
�ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ì¤��ìY¿;ì��א



�lÁ��ÁiîE¿Aì�ìfø9À��îhì��k¿���îgÀ�íWì�¿�
�ìjí��îhì��k¿���îYÀ;îCìEÃA¿��òdÃAì�Ãא�ì¹�òµKìBÃא�

íiîCÁ��ìf¿>î	¿� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Regardez (en ce qui 
concerne l'ici - bas) 
ceux qui sont au - 
dessous de vous et 



non pas ceux qui sont 
au - dessus de vous, 
ceci vous permettra 

de ne pas mépriser les 
bienfaits qu'ALLAH 

vous a accordés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: 

"Lorsque l'un de vous 
regarde quelqu'un 



plus favorisé que lui 
en apparence ou en 

fortune, qu'il se 
tourne vers celui qui 

est moins favorisé 
que lui". 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì[Á<ì�

�ÁM¿>EÁ:¿?Ãא�ì¹�ògì�î¥øWא�ì¹�ò¥KìC�øWא��íWî�ì
�îg¿��î·ò�ì¹�ìlÁpì¥�ìlÁ:îÀ��î·��ÁMì8EÁBì�Ãא�ì¹

�ìªîYì��îg¿��¿_î<í��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que périsse l'esclave 
du dinar, du dirham, 

du velours et du 
brocart: il n'est 

satisfait que si on en 
lui donne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íi
�ìµK¿��"�:�òfî�¿��îhÁ��ì.Á<î�ì	�Nî�¿�ì¥�îW¿?¿�

�ðא�ì£ò¥�ÁiîE¿Aì�ðfí�ì¥�îgíDîCÁ��Kì��ÁMR>õ8א��:
�lÁ��אjÀ:ì�ì¥�îW¿��ð�Kì�Á��Kô�ò�ì¹�ð¥אì¦��Kô��
�ìcî8Á��íbÀAî�ì��Kì��KìDîCÁB¿��îgòDÁ�KìCî¿�
�òhîEì�î<¿@Ãא��íbÀAî�ì��Kì��KìDîCÁ�ì¹�òhîE¿�Kô�א�

Á��íií<ìBî�ìE¿��ºìYí��î·¿��¿MìEÁא�ìY¿��Á̧ ÁWìE
�íií�ì¥îjì�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
vu soixante - dix des 

gens d'As - Suffa. 
Aucun d'entre eux ne 
portait un vêtement 

complet, mais un 
simple un pagne ou 

un 'izâr dont ils 
ramenaient le pan sur 

l'épaule, autour du 
cou. Les uns 

laissaient descendre 



leurs pagnes jusqu'à 
mi - jambe et les 
autres jusqu'aux 
chevilles. Je les 

voyais ramener les 
extrémités de leurs 

vêtements les uns sur 
les autres de peur de 
faire paraître leurs 
parties génitales". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ÀMôCì�ì¹�òhÁ�îHíBÃא��íhî�Á	�KìEî�õWא�
�òYÁ�K¿@Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'ici - 

bas constitue la 
prison du croyant et 



le paradis du 
mécréant". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìXì�¿�

�ìµK¿?¿��ôlì�Á@îCìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÀ�
¿G¿��KìEî�õWא��lÁ��íYÁ�Kì�î¹¿��ðL�òY¿��eô�

�ófEÁ�ì	�.�"�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhîא��ì·K¿�ì¹
�íµjÀ?ì��íiîCì�:�îYÁ;ì�îCì��u¿��NîEì�î�¿��אì¤�



�ì¡Kì�ô8א��.�îYÁ;ì�îCì��u¿��Nî�ì�îq¿��אì¤ò�ì¹
�eÁpìYìBÁ��eÁ�ô�Áq�îhÁ��îXí�ì¹�ì�Kì�ìBÃא�

�eÁ�îjìBÁ��eÁ�KìEì��îhÁ�ì¹�.�í̧ ¥ì¹ìא
Kì�í�Ãא��õ»ò¥�.�אìXì��ò¡îYì
�lÁ��אjÀ�K¿�

�ÁO�ÁWì�Ãא��:�í̧ KìCî<ì��:�k¿���îh¿�îYì��t
�î�øWì�í��tì¹�KïC¿�ì¹�Kì�îXÁ�ô�ì��tì¹�KìEî�õWא�
�tì¹�KìDEÁ��Á�K¿?ì�Ãא��òµjÀ:Á��eì�Ã>ì�

�KìBÁ��t��KìDîCÁ��ídRAì<ì�ì��tì¹�KìDÁ��Á�KìCÁ�îtKÁ�



¿��lÁ��íL�òYì=Ãא��ÁiÁ��ídRAì<ì�ì��tì¹�ÁiÁC¿�ì¹�òYîE
�íL�òYì=Ãא��ÁiÁ��ífÁ=ì�î7ì��t�KìBÁ��KìDEÁ��ífÁ=ì�î7ì�
�ÁiÁAî�¿��k¿���ì�Kì�ôXא��íW�òYí��»ÁXRא��.

ídEÁ�îjôא���ÁiRA�¿KÁ�ì¹ 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) mit les mains 
sur mes épaules et me 

dit: "Considère - toi 



dans l'ici - bas comme 
un étranger ou un 

voyageur". Ibn 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
disait: "Si tu es au 

soir, ne remets pas les 
œuvres pieuses au 

matin, et si tu es au 
matin, ne remets pas 
les œuvres pieuses au 

soir. Compense ta 
maladie par ta santé, 
et ta mort par ta vie 



(Lorsque tu es bien 
portant, multiplie les 
œuvres pieuses avant 
que la maladie ou la 

mort ne te 
surprennent)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

On a interprété ce 
hadith de la manière 
suivante: "Ne prend 

pas ce bas monde 



comme un lieu de 
séjour éternel où tu 
trouves toujours de 
quoi te préoccuper, 

mais qu'il soit comme 
un lieu où un 

étranger y vient pour 
un certain temps et 

s'empresse de 
retourner chez lui". 

�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�ò§Kô�ì<Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
ÁWÁKô�íiîCì��ìµK¿�א��íiRAא��ìlÁpì¥�ø»�:�ì�Kì�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�:�lÁCR�í£�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�íiRAא��lÁCô�ì�¿��i�ÃAÁBìófìBì��ì¤א��k¿Aì
�í§KôCא��lÁCô�ì�¿�ì¹�.�ìµK¿?¿��"�lÁ��îWì�î¦א
�íiRAא��eô�Á�í��KìEî�õWא��ìWîCÁ�KìBEÁ��îWì�î¦אì¹

�í§KôCא��eô�Á�í��ò§KôCא��"�ðO�ÁWì�
�í̧ íYîE¿�ì¹�îiì�Kì��íhîא��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì�

¾MìCì�ì��ìWEÁ�Kì	¿GÁ� . 



D'après 'Abû Al - 
`Abbâs Sahl ibn Sa`d 
As - Sâ`idî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Un homme vint 

trouver le Prophète 
(pbAsl) et lui dit: "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Indique - moi une 
œuvre qui puisse 

m'assurer l'amour 
d'ALLAH et celui des 
gens". - "Renonces à 
la concupiscence, lui 



répondit - il, ALLAH 
t'aimera, 

désintéresses - toi des 
biens des autres, ils 

t'aimeront". 

(Transmis par Ibn 
Mâja) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�ìY¿�ì¤

�îhÁ��ì§KôCא��ì�Kìq¿��Kì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿?¿��KìEî�õWא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�îW¿?¿�



�ì¶îjìEÃא��õf¿;ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
òjì�ÃAì��uîBì��Kì��òf¿�ôWא��îhÁ��íWÁ�ì��Kì��»

�íiìCÃ:ì��ÁiÁ��.�ðgÁAî�í��í̧ "�א�íf¿�ôW�.�"�ì¹ì¥א
�Á²K¿?Ãא�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��òµאôWא��òUî�¿>Á��:

òYîBôא���í�»Á£ì¥ . 
D'après An - Nu`mân 

ibn Bachîr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
`Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui) 
évoqua le bien - être 

d'alors et dit: "J'ai vu 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) se tortiller un 
jour entier faute de 
quelques dattes de 
qualité inférieure 
pour tromper sa 

faim". 

(Transmis par 
Muslim) 



K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí�
�íiÀAÀ�ÃGì��¾�îlì
�îhÁ��lÁ�îEì��lÁ��Kì�ì¹�ìgRAì	ì¹
�lÁ��5²ì¥�lÁ��óÐÁ<ì
�íYÃ:ì
�t��¾WÁ�¿��¹í¤
�i�ÃAÁ@¿��ôl¿Aì�ìµK¿��kô�ì��íiîCÁ��NÃA¿�¿G¿�

�ìlÁC¿>¿��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�KìDÀ�îj¿��"�íYÃ:ì

óÐÁ<ì

óÐÁ<ì��ìX¿א�"�:���îhÁ��ð�îlì
�î»¿�

õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ôYì�¿� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "A la 
mort de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), il 
ne restait chez moi de 
quoi nourrir un être 
vivant, sinon un peu 

d'orge sur une 
étagère. J'en mangeai 
pour assez longtemps 

si bien que je dus 
mesurer l'orge 

restante; mais peu de 



temps après, il n'en 
resta plus rien". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��¹òYîBì�îhìì¹−�lÁ�¿��
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��Á�ò¥Kì�Ãא��ÁNîCÁ��¿Mô�òYî�ìjí�

�ìlÁpì¥�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�¿́ ìYì��Kì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�tì¹�KïBì�î¥Á£�tì¹�אï¥KìC�Á£�ÁiÁ�îjì��ìWîCÁ
�íiì�¿Aî=ì��t��Kï�îEì
�tì¹�¼Mì�¿��tì¹�אïWî�ì



�íiì�uÁ	ì¹�KìDí�¿�îYì��ì·K¿��lÁ�Rא��ì�Kì9îEì�Ãא�
òhî�t�KìD¿Aì<ì��Kïpî¥¿�ì¹�¼M¿�ìWìq�òfEÁ�ô�.��א�

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Amr ibn Al - 
Hârith , le frère de la 
mère des croyants, 
Juwayriya bint Al - 
Hârith (qu'ALLAH 

soit satisfait du frère 
et de la sœur), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ne laissa à sa 



mort ni dinar, ni 
dirham, ni servant, ni 

servante, à 
l'exception de sa mule 
blanche qu'il montait, 

son arme et une 
parcelle qu'il destina, 

à titre d'aumône, à 
tout voyageur en 

détresse". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ø�ì¥tא�òhî��Á�Kô�ì��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:îYì�Kì��ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�

�ìiî�ì¹�í[ÁBì�ÃAì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁiRAא��k¿Aì�Kì�íYî�¿��ìa¿�ìj¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא�
�Á̧ òYî�¿��îhÁ��îfÀ�ÃGì��îg¿�ì¹�ì�Kì��îhì��KôCÁB¿�

�Kï�îEì
−�ìlÁpì¥�óYîEìBí�íhî��íLì<î8í��îgíDîCÁ��
�ì¶îjì��ìfÁ�À��íiîCì�íiRAא��¼�ìYÁBì��¿́ ìYì�ì¹�¾Wí�À��.

�î�ìWì��íiì	Ã�ì¥�KìDÁ��KìCîER:¿��אì¤��KôCÀ@¿�



í̧�ì¤ò�ì¹א��¿:KìCîER��KìDÁ�ÁiîE¿Aî�ò¥��ìWìא� uî�ò¥
�íií	Ã�ì¥�؛�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿G¿�

�ìfì<î�ì�ì¹�íiì	Ã�ì¥�ìl4:ì=í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ï�îEì
�ÁiîE¿Aî�ò¥�k¿Aì�òYÁ�î¤tא�îhÁ��K−�KôCÁ�ì¹�

�KìDí�ÁWîDì��ìjíD¿��íií�ìYìBì��íi¿��îNì<ìCî�¿��îhì��.
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�À�ìYÁBôCא��"�ð·ôj¿Aí��ð�Kì�Á�
�¾²jíq�îhÁ��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�îNì<ìCî�¿��:�"�î»¿�

�îN¿�ì¥î£¿�ì¹�îNì�Á9ì��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:



�KìDí�ÁWîDì��"Á�KìEÃא��òUî�¿>Á��ìjí��øgìpì¹�
�ò·Kì�ì=À��Kì�òYî�¿�ì¹�òµאôWא��:�KìDÀ>Á:Ã?ì��î»¿�

�ìUì�¿��KìBÁ��½�ì¥Kì<Á�î	א�Á̧ ÁXì�ì¹�KìDEÁCì�î�ì�ì¹
�KìEî�õWא��îhÁ��îgòDîE¿Aì�k¿�Kì<ì��íiRAא�

KìDEÁ��אjíCR@ìBì�ì¹ . 
D'après Khabbâb ibn 
Al - 'Aratt (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Nous émigrâmes 
avec le Prophète 

(pbAsl) sans d'autre 



vue que la Face 
d'ALLAH, qui, Seul 

saurait nous 
récompenser. 

D'aucuns moururent 
avant de goûter à une 
récompense dans l'ici 
- bas, tel Mus`ab ibn 
`Umayr martyrisé à 

'Uhud, qui n'avait 
laissé qu'un vêtement 

de laine tacheté. 
Quand on voulut 

l'ensevelir, on trouva 



l'habit si court que, 
pour couvrir la tête, il 
dénudait les pieds et 

pour couvrir les pieds, 
il dénudait la tête. Le 

Prophète (pbAsl) 
ordonna alors de 
couvrir la tête du 

défunt et de mettre 
sur ses pieds de 

'Idhkhir. Certains ont 
vu le fruit mûrir et 

l'ont cueilli". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ø»ÁWÁKô�îhì�	òfîDì��òhî�	Wî<ì¾�א�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îj¿�
�ìWîCÁ�íµÁWî<ì��îNì�K¿��¾Mìpjí<ì��ì¡KìCì��ÁiRAא�

�¾�Kì��¿Mì�îYì
�KìDîCÁ��אïYÁ�K¿��k¿?ì	�Kì��!�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 



D'après Sahl ibn Sa`d 
As - Sâ`idî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Si l'ici - 
bas valait aux yeux 
d'ALLAH, l'aile d'un 

moustique, Il n'en 
aurait abreuvé un 

incrédule fût - ce une 
gorgée d'eau". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:¿��KìEî�õWא��ô·��t
�ÁiRAא��íYÃ�Á¤�t��KìDEÁ��Kì��í·jí<ÃAì��½Mì�jí<ÃAì�
�KïB4Aì<ì�í�ì¹�KïBÁ�Kìì¹�í̧ tאì¹�Kì�ì¹�k¿�Kì<ì��.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Certes, ce bas monde 
est maudit et tout ce 

qu'il contient 
(méprisé et 

périssable), à 
l'exception de 

l'évocation d'ALLAH 
et des pratiques 

religieuses qui s'en 
suivent, d'un savant 



et d'un homme qui 
cherche à s'instruire". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�¹אíXÁ�ô�ì��t
�KìEî�õWא��lÁ��אjí�¿�îYì�¿��¿Mì<îEô9א��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

vous préoccupez pas 
des moyens de 

subsistance afin de ne 
pas vous attacher 
trop à l'ici - bas". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�KìCîE¿Aì�ôYì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìµK¿?¿��KìC¿��Kö8í��íPÁ�Kì<í��íhî�ì�ì¹�"�:�Kì�

�íhî�:��KìCÃAÀ?¿�"��ìXìא�؟�ìC¿��ìlÁ�ì¹�îW¿�
�íií�ÁAî8í��.�ìµK¿?¿��"�:�t��ìYî�tא�ºì¥¿��Kì�

¿eÁ�ì¤�îhÁ��ìfì�î¿���!�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�.



�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

Nous étions en train 
de réparer une 

chaumière quand 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) passa près de 
nous et dit: "Que 



faites - vous?". - 
"Cette chaumière est 

abîmée, et nous la 
réparons", 

répondîmes - nous. - 
"La mort, reprit le 
Prophète (pbAsl), 

peut vous surprendre 
avant que vous ne 
puissiez terminer 

votre travail". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 



Tirmidhî d'après Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óªKìEÁ�òhî��ÁLî<¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�øfÀ@Á��ô·�
�lÁ�ô�À��ÀMìCî�Á�ì¹�¼MìCî�Á��¾Mô�À��:�íµKìBÃא��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Ka`b ibn 
`Iyâd (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Chaque 

communauté passera 
par une épreuve, celle 
de ma Communauté 

consistera en 
l'argent". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�ÁWî�ì�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�−�¹óYîBì�lÁ�¿��îhìì¹
�òhî��ì·KìBî�í�−�k¿AîE¿��jí�¿��íµK¿?í�ì¹�−�ÁiRAא�
�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì
�ì[îE¿��"�:�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Á̧ ÁXì��ºìjÁ	�lÁ��÷dì��ì¶ì£��òhî�t
�ð�îjì�ì¹�íiíCÀ@î�ì��ðNîEì��:�òµKì8Á�Ãא�
�í�KìBÃא�ì¹�òZî�í�Ãא��ícÃAÁ�ì¹�íiì�ì¥îjì�»ò¥אìjí�
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ "�.�¥ì¹ìא



�Kì�¿��Nî<ÁBì	�:�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��.�ðUEÁ�ìq
�ôlÁ�ÃAì�Ãא��ógÁ�Kì	�ìhî��ì·KìBîE¿Aí	�ì£í¹אì£
�ófîEìBí
�ìhî��ìYî9ôCא��Nî<ÁBì	�:�íµjÀ?ì�
�íiì<ì��ì[îE¿��íZî�í�Ãא��:�ícÃAÁ�Ãא��:�íµjÀ?ì�
�À̀ EÁA¿��ìjí��:�í̧ íYîE¿��ìµK¿�ì¹�.�ð¶אì£�
�ÁiÁ��í£אìYíBÃא��:�õ»ò¹ìYìDÃא��ìµK¿�ì¹�.�òZî�í�Ãא�
�òdÁא�ìjí�Ã�K¿��:�òZî�í�Ãא��í�Kìò¹�KìCí�
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�.�ò îYí�Ãא�ì¹ . 



D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'homme n'a droit 
qu'à ces moyens de 

subsistance: une 
demeure, un 

vêtement couvrant 
ses parties intimes, 

un pain sec et de 
l'eau". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�òÐø�ø7א��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹�"òYî�¿@Á��
�Á�ì£ôWì7íBÃא��Á�Kì�Ãא�ì¹�ò.ø7א�

�òhîEì�ìBì�î<íBÃא��"�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

�À�ìYÃ?ì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�:�íYí�K¿@ôא���ígÀ�KìDÃ�¿�



�ìµK¿��"�:�ì¶ì£��íhîא��íµjÀ?ì��:�lÁ�Kì�
�lÁ�Kì��!îא��Kì��e¿��îfì�ì¹�îhÁ��ì¶ì£��ìh

�Nî�Á�¿��î¹¿��NîEìCÃ�¿G¿��NÃA¿�¿��Kì��t��eÁ�Kì�
�NîEì9î�¿G¿��NÃ�ôWì8ì��î¹¿��NîE¿Aî�¿G¿��!�؟�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Abd - Allâh 
ibn Ach - Chikhkhîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Je 

vins trouver le 
Prophète (pbAsl) 



alors qu'il récitait: 
"La course aux 
richesses vous 

distrait" (102:1), 
après quoi il dit: "Le 
fils d'Adam ne cesse 

de répéter: Mon bien! 
Mon bien! O fils 

d'Adam! Que 
possèdes - tu de l'ici - 
bas sauf ton manger 
aussitôt consommé, 
tes habits aussitôt 
usés, et l'aumône 



faite pour l'amour 
d'ALLAH qui t'en 

réserve la 
récompense?!". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿�

�ÁiRA�¿אì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�eõ�Á�t�lø���.�ìµK¿?¿��"�:�אì¤Kì��îYÀ;î�Àא



ì¹א¿�ÁiRA���lø�eõ�Á�t�:��ìµK¿�"��íµjÀ?ì�؟�
ì��ì�uì��¾א�ôY�.�ìµK¿?¿��"�:�NîCÀ��î·�

�ìYÃ?¿>Ãא��ô·òI¿��K¼�K¿>î�Á��òYÃ?¿>ÃAÁ��ôWÁ¿G¿��lÁCõ�Á�í�
�òfîEô��lÁCõ�Á��îhÁ�א�í��îhì��k¿���íìYî	¿�

�í̧ KìDì�îCí��ôl¿���.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.�í²K¿>î�øא��
�"ôCì�íBÃא��Á�Kôא���òYî�¿@Á��ò·K¿@î	ò�ì¹�í³îj¿��Á�K

�ð�îlì
�ìjí�ì¹�Á�ì¥ôY¿@íBÃא��Á�K¿>Ã�KÁ�ì¹�ògEÁ�Ãא�



�îW¿�ì¹�ºì¤tא�ÁiÁ��k¿?ô�íEÁ��í§ìY¿>Ãא��íií�ì�ÃAì�
í·Kì�î�tא�íií�ì�ÃAì� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mughaffal 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
homme vint dire au 

Prophète (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! 

ParALLAH! Je t'aime". 
- "Considère bien tes 
paroles", répondit le 



Prophète. "ParALLAH! 
Je t'aime", répéta 

l'homme à trois 
reprises. - "Si 

vraiment tu m'aimes, 
répliqua le Prophète, 

prépare - toi à 
endurer la pauvreté 
(litt. à porter le bard 
de la pauvreté) qui 

atteint celui qui 
m'aime, plus 

promptement que le 



torrent n'atteint son 
embouchure". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò·Kì<ÁoKì��ò·Kì�îoÁ¤�Kì�
�ò©îYÁ��îhÁ��KìD¿��ìWì�Ã�¿GÁ��ógìC¿��lÁ��uÁ	î¥À�
�ÁiÁC�ÁWÁ��Á²ìYô7א�ì¹�òµKìBÃא��k¿Aì�Á�îYìBÃא�



�.�"îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:��õ»ÁXÁ�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Ka`b ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Deux 
loups affamés 
attaquant un 

troupeau de moutons 
ne lui sont pas plus 

nuisibles que ne l'est 



la convoitise de 
l'argent et de la gloire 

pour la foi de 
l'homme". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶Kì��:�ìµK¿��íiîCì
�ìYô�¿��îW¿�ì¹�ì¶K¿?¿��óÐÁ8ì��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�îj¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��:�KìCÃAÀ��ÁiÁ�îCì��lÁ�



�lÁ��Kì��"�:�ìµK¿?¿��.�ï�K¿�ò¹�e¿��Kì�îXì�ôא�
�t��KìEî�õWא��lÁ��Kì�¿��Kì��؟�KìEî�õWAÁ�ì¹
�ôgí��¾�ìYì�ì
�ìNî�ì��ôf¿;ì�î	א�¾LÁא�ìY¿�
�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ìא¡ì�KìD¿�ìYì�ì¹�"�.�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹ . 
D'après `Abd - Allâh 

ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dormait sur 



une natte. Quand il se 
leva, ils purent voir 

sur son dos les 
marques de la paille. - 
"O Envoyé d'ALLAH!, 
lui dirent - ils, si nous 

t'avions fait une 
couche (cela t'aurait 

été plus 
confortable)!". - "Je 

ne m'intéresse point à 
l'ici - bas, répondit - il, 

je n'y suis qu'un 
cavalier qui passe par 



un arbre, reste 
quelques instants 

sous son ombre avant 
de s'en aller". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�¿MôCì�Ãא��íא�ìY¿?À>Ãא��ífí�îWì�
�ó¶Kì�ÁMìoKÁ��ò[îBì�Á��Á�KìEÁCÃ�tא�ìfî�¿��.�"

ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:��ìµK¿�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Les 
pauvres entreront au 

Paradis cinq cents 
ans avant les riches". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�òhî��ì·אìYîBÁì¹�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
ì8í�Ãא��îhì�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òhîE

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ìYì�Ã�¿��Nî�¿�ìY¿��ÁMôCì�Ãא��lÁ��Nî<¿AR�א



�ò¥KôCא��lÁ��Nî<¿AR�אì¹�ìא�ìY¿?À>Ãא��KìDÁAî�¿�
�ì�Kì�øCא��KìDÁAî�¿��ìYì�Ã�¿��Nî�¿�ìY¿��.�"�ðd¿>ô�í�

ìא�ì¹ò¥�îhÁ��ÁiîE¿Aì�ó§Kô�ì�òhîא��ÁM�.�í̧ ¥ì¹ìא
�òhî��ì·אìYîBÁ�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��Kï9î�¿��õ»ò¥Kì�í�Ãא�

òhîEì8í�Ãא� . 
D'après Ibn `Abbâs et 

`Imrân ibn Al - 
Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), le Prophète 

(pbAsl) a dit: "On me 



montra le Paradis, je 
vis que les pauvres 

constituaient la 
plupart de ses hôtes; 
on me montra l'Enfer 

et je vis que les 
femmes constituaient 

la plupart de ses 
hôtes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì

ì	ì¹�ìµK¿��ìgRA�"�:�Á�Kì��k¿Aì�NîBÀ�
�KìD¿Aì�ì£�îhì��¿Mô�Kì�ì·K¿@¿��ÁMôCì�Ãא�

�í.Á�Kì�ìBÃא��!�øWì�Ãא��í�Kì�îq¿�ì¹
�ì·jí	jí�î�ì��!�ò¥KôCא��ì�Kì�îq¿��ô·¿��ìYîE¿�

�ò¥KôCא��k¿���îgòDÁ��ìYÁ�À��îW¿��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�õWì�Ãא�ì¹�:�"�kìCÁ=Ãא�ì¹�S̀ ì�Ãא��.



�lÁ��ÁO�ÁWì�Ãא��אìXì��í·KìEì��ìdì�ì	�îW¿�ì¹
ÁM¿>ì<ô9א��òfî9¿��Á�Kì� . 

D'après 'Usâma ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Je me tins à la porte 

du Paradis et je vis 
que les pauvres 

formaient la majorité 
de ses hôtes; quant 

aux fortunés, ils 



furent retenus à la 
porte (pour rendre 

compte de leurs 
dépenses), sauf ceux 

d'entre eux qui 
étaient destinés à 

l'Enfer, ordre était 
donné de les y 

précipiter". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�îhì�íiîCì�íi
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�¾WEÁ�¿��ÀMìBÁA¿��ðYÁKì
�KìD¿�K¿��¾MìBÁA¿��í³ìWîq¿��:
�ífÁ�Kì��ìiRAא��uì��Kì��¾�îlì
�õfÀ��t¿��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le vers le plus 

véridique, c'est celle 



de Labîd, le poète: 
N'est - il pas vrai que 

tout est vain, sauf 
ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

56 - Le mérite de la 
faim et de la vie 

austère. 
L'exhortation à se 

contenter de peu dans 
le manger, le boire, 



l'habillement et les 
autres besoins. 

L'exhortation à faire 
taire ses passions 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgÁ�ÁWî<ì��îhÁ��ìc¿Aì�¿�
jíא�א�¿�uô8�ì¹א�jí<ì�ôא�Kìp¿��ðcÃAì�
�îhì��tò��KöE¿��ì·îj¿?ÃAì��ì²îjì�¿��Áא�ìjìDô7א�
�¿eÁ�¿�¹ÀG¿��Kï�Á�Kìq�ìfÁBìì¹�ìhì��ì¹�ì�Kì�
Kï�îEì
�ì·jíB¿AÃ;í��tì¹�¿MôCì�Ãא��ì·jÀAí�îWì��



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ìYì�¿��lÁ��ÁiÁ�îj¿��k¿Aì�ì 
�¿�KìEì�Ãא��ì·¹íW�òYí��ìh�ÁXRא��ìµK¿��ÁiÁ�ìC�ò¦
�ìlÁ�¹À��Kì��ìfî�Á��KìC¿��ìNîE¿��Kì��KìEî�õWא�
�ìµK¿�ì¹�ógEÁ;ì�5̀ ì��¹íX¿��íiô�ò��í·¹í¥K¿�
�ÁiRAא��íא�ìjì��îgÀ@¿Aî�ì¹�ìgÃAÁ<Ãא��אjí�¹À��ìh�ÁXRא�
�Kï�Á�Kìq�ìfÁBìì¹�ìhì���îhìBÁ��ðYîEì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òhì�¾XÁ�ì�îjì��ôhÀ�¿Gî�í�¿��ôgí�
�ògEÁ<ôCא�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿M¿AÁ�Kì<Ãא��íW�òYí��ì·K¿��îhì�
�ôgí��íW�òYí��îhìBÁ��í�Kì7ì��Kì��KìDEÁ��íi¿��KìCÃAô�ì
�Kï�jí�îXì��Kì�uî8ì��ìgôCìDì��íi¿��KìCÃAì<ì�

Á�K��½�ìÐÁ�¿�ì¹אí�Kì�t��lÁ�א�.ì�Ã��ï¥jí�îWìא�
½Mì�jÀAî<ì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Puis leur 

succédèrent des 
générations qui 

délaissèrent la prière 
et suivirent leurs 



passions. Ils se 
trouveront en 

perdition sauf celui 
qui se repent, croit et 
fait le bien: ceux - là 

entreront dans le 
Paradis et ne seront 
point lésés" (19:59 - 

60). 

"Il sortit à son peuple 
dans tout son apparat. 
Ceux qui aimaient la 

vie présente dirent: Si 
seulement nous 



avions comme ce qui 
a été donné à Coré. Il 

a été doté, certes, 
d'une immense 

fortune. Tandis que 
ceux auxquels le 

savoir a été donné 
dirent: Malheur à 

vous! La récompense 
d'ALLAH est 

meilleure pour celui 
qui croit et fait le 
bien" (28:79 - 80). 



"Puis, assurément, 
vous serez interrogés, 

ce jour - là, sur les 
délices" (102:8). 

"Quiconque désire (la 
vie) immédiate, Nous 

nous hâtons de 
donner ce que Nous 
voulons, à qui Nous 
voulons. Puis, Nous 
lui assignons l'Enfer 
où il brûlera méprisé 
et repoussé" (17:18). 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í��íµ��ìaÁ�ì
�Kì�

RAì	ì¹�òhîEì�îjì��óÐÁ<ì
�òZî�í��îhÁ��ìg
�ì̂ Á�À��kô�ì��òhîEì<Á�Kì�ì�í��!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�¾WôBì�í��íµ��ìaÁ�ì
�Kì�
�ì¶ÁW¿��íXîCí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�óµKìE¿��ì�uì��øYí�Ãא��ò¶Kì<¿��îhÁ��¿MìC�ÁWìBÃא�

ì̂ Á�À��kô�ì��KïKì�Á� ! 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Jusqu'à la mort de 
MUHAMMAD (pbAsl), 
sa famille n'a jamais 

mangé à sa faim le 
pain d'orge deux 
jours de suite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une variante: 
"Depuis son arrivée à 
Médine et jusqu'à sa 

mort, le Prophète 
(pbAsl) et sa famille 

ne mangèrent jamais 
à leur faim le pain de 
froment trois jours de 

suite". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�¿�ì¹îYí�îhìì¹
�íµjÀ?ì��îNì�K¿��KìDô�¿��KìDîCì�:�ìhîא��Kì��ÁiRA�¿אì¹

�ôgí��òµuòDÃא��k¿���íYÀ;îCìC¿��KôCÀ��î·��lÁ�î�À�



�òµuòDÃא��ôgí��òµuòDÃא��:�lÁ��¾MRAÁ�¿��¿Mì�uì�
�òµjí	ì¥�Á�KìEî�¿��lÁ��ìWÁ�¹À��Kì�ì¹�òhî�ìYîDì


RAא��ð¥Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái�!
�NÃAÀ��:�؟�îgÀ@í7øEì<í��ì·K¿��KìB¿��ÀM¿�Kì��Kì�
�îN¿�K¿��:�ò·אì£ìjî	tא�:�t��í�KìBÃא�ì¹�íYîBôא��

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ì·K¿��îW¿��íiô�¿�
�ò¥Kì8î�tא�îhÁ��ð·אìÐÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�îgíD¿��îNì�K¿�ì¹�ì·jÀAÁ	îYí��אjí�K¿�ì¹�íUÁ�KìCì�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿��
�KìCEÁ?î�ìE¿��KìDÁ�Kì�Ã�¿��îhÁ��ìgRAì	ì¹�.�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après `Urwa , 

`A'icha (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle) 

lui dit: "ParALLAH! O 
mon neveu, il nous 
arrivait de voir la 

nouvelle lune, puis la 
suivante, puis la 

suivante, trois 



croissants dans une 
période de deux mois, 
sans qu'on ait allumé 
le moindre feu dans la 

maison de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)". - 

"De quoi donc, lui 
demanda - t - il, vous 
nourrissiez - vous ma 
tante?". - "De dattes 

et de l'eau, répondit - 
elle; toutefois, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avaient 



quelques voisins des 
'Ansâr, qui 

possédaient des 
brebis, et qui lui 

envoyaient de leurs 
laits et le Prophète 
nous en donnait à 

boire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�lÁ�¿��îhì�ø»òYí�Ã?ìBÃא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ó¶îj¿?Á��ôYì��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí�



�í̧ îjììW¿��½MôEÁAî8ì��½�Kì
�îgòD�ÁWî�¿��ìhîEì�
�ìµK¿�ì¹�ìfÀ�ÃGì��î·¿��kì�¿G¿��:�íµjí	ì¥�ì ìYì�

�ìhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
õWא��òÐÁ<ô7א��òZî�í��îhÁ��îaì�î7ì��îg¿�ì¹�KìEî��.

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �òUî�¿>Á�"��½MôEÁAî8ì�.�"�ì¹ì¥א
�ògEÁBÃא��:½Mô�òjî7ì��î»¿�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Maqburî , 'Abû 

Hurayra (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 



passait par des gens 
s'apprêtant à manger 

une brebis rôtie. Ils 
l'ont invité à manger, 
mais il a opposé son 

refus: "L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) n'a 
jamais mangé à sa 

faim, de pain d'orge". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�îg¿�
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��îfÀ�ÃGì��ìgRAì	ì¹�

�ìf¿�¿��Kì�ì¹�ì�Kì��kô�ì��ó·אìjÁ��k¿Aì
�ì�Kì��kô�ì��K¼?R�ìYí��אïZî�í��.�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�º¿�ì¥�tì¹
S_¿��ÁiÁCîEì<Á��K¼:EÁBì	�¼�Kì
 . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) n'a 



jamais pris de repas à 
table, ni mangé de 

pain fin". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

Dans une autre 
version, il a ajouté: 
"Il n'a jamais vu des 
moutons rôtis après 

être tondus". 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:ôEÁ�ì��Nî�¿�ì¥�îW¿?¿��kRAìq�îgÀ@

�òf¿�ôWא��ìhÁ��íWÁ�ì��Kì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�íiìCÃ:ì��ÁiÁ��uîBì��Kì��!�ðgÁAî�í��í̧ :�"�¥ì¹ìא
�íf¿�ôWא��:�"ð�»Á£ì¥�ðYîBì�  . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux): 

"J'ai vu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 



manquer même de 
quelques dattes de 
qualité inférieure 
pour tromper sa 

faim". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥�Kì�

�íiì�ì<ì�îא��ò.Á��îhÁ��ôlÁ?ôCא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
¿�Kì<ì��íiRAא��k¿�Kì<ì��íiRAא��íiì9ì�¿��kô�ì��k�.



�íi¿��ìfEÁ?¿��:�ÁWîDì�lÁ��îgÀ@¿��ì·K¿��îfì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�ífÁ�KìCì��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥�Kì�
�îhÁ��uí�îCí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì<ì��íiRAא��íiì�ì<ì�îא��ò.Á��íiì9ì�¿��kô�ì��k¿�K
�k¿�Kì<ì��íiRAא��.�íi¿��ìfEÁ?¿��:�îgí�îCÀ��ìcîE¿�

�ìµK¿��؟�óµjí�îCì��ìYîE¿��ìÐÁ<ô7א��ì·jÀAÀ�ÃGì��:
�ì¥K¿��Kì��íYøE¿:íE¿��íií�À>îCì�ì¹�íiíCì�Ã:ì��KôCÀ�



�í̧ KìCî�ôYì��ìlÁ?ì��Kì�ì¹�.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ .�¥ì¹ìא
�íiÀ�îj¿��"�:�õlÁ?ôCא��:�"í��ò·jõCא��òUî�¿>Á��ìj

�Á�KìEÃא��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�Á²K¿?Ãא��òYî�¿�ì¹�:�ìjí�ì¹
�Àeì�î¥ôWא��ìjí�ì¹�ºì¥אôjí�Ãא��íZî�í�Ãא��.

�íiÀ�îj¿��"�í̧ KìCî�ôYì��:�"�ôgí��¾Mì�RAì�í��¾�Kì�Á��ìjí�
�ÁNî�ì��îhÁ��¾�KôCì�í��¾�Kì��ôgí��¾�ì£ôWì7í��¾א�ì¥

�ó·jí��ôgí��:í̧ KìCÃARAì��î»¿�í̧ KôCì�ìì¹�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) n'a jamais vu 
de pain de gruau, 

depuis sa mission et 
jusqu'à sa mort. - 

"N'aviez - vous donc 
pas de tamis du temps 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)?", demanda - 

t - on. - "Non, 
répondit Sahl, 

l'Envoyé d'ALLAH n'a 
jamais vu de tamis 



(chez lui) depuis sa 
mission et jusqu'à sa 
mort". - "Comment 

donc mangiez - vous 
de la farine d'orge 

non blutée?". - "Nous 
soufflions sur la 

mouture, répliqua - t - 
il, une partie du son 
s'envolait et avec le 

reste, nous faisions la 
pâte pour préparer le 

pain". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì ìYì�

�¾M¿AîE¿��î¹¿��ó¶îjì��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�¿ì¤òIא�.�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBíì¹�óYÃ@ì��lÁ�¿GÁ��ìjí�

�ìµK¿?¿��KìBíDîCì�"�:�îhÁ��KìBÀ@ì�ìYî�¿��Kì�
Á̧ ÁXì��KìBÀ@Á�jíEí��؟�¿MìKô�:��¿tK�"��א�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íjí�Ãא��.�ìµK¿��"�:�Kì�¿�ì¹



�lÁCì�ìYî�t�Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�KìBÀ@ì�ìYî�¿��»ÁXRא��!�Kì�jÀ��.�"�Kì�K¿?¿�

�ìjí��אì¤òI¿��ò¥Kì8î�tא�îhÁ��uí�ì¥�kì�¿G¿��íiì<ì�
À�¿�îYìBÃא��íiî�¿�ì¥�KôB¿A¿��ÁiÁ�îEì��lÁ��ì[îE¿��

�îN¿�K¿��:�uî�¿�ì¹�Kï�ì�îYì��.�KìD¿��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"

¤ìLì�ì�:��îN¿�K¿�"��ìhî�¿��ð·uÀ�؟�
�ì�KìBÃא��KìC¿��í�ÁXî<ì�î�ì��.�ì�Kì��î¤�



�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ìY¿;ìC¿��õ»ò¥Kì8î�tא
ìqì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôgí��ÁiîEì�Á�K

�ìµK¿��:�ì¶îjìEÃא��ðWì�¿��Kì��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
�îgí�ì�Kì�¿��ìd¿A¿:î�K¿��løCÁ��K¼�KìEîp¿��ì¶ìYÃ�¿�
�ìµK¿?¿��ðL¿�í¥ì¹�ðYîBì�ì¹�ðYî�í��ÁiEÁ��ó³îXÁ<Á��:

ìXì�¿�ì¹�א�¿Mì�îWíBÃ��ìµK¿?¿��íi¿�.��jÀAÀא�
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:�

�"�ì�jÀAì�Ãא�ì¹�¿́ Kô���.�"�îgíD¿��ìUì�ìX¿��.



�ò³îXÁ<Ãא��¿eÁ�ì¤�îhÁ�ì¹�Á�Kô7א��îhÁ��אjÀA¿�¿G¿�

jí�òYìא�ì¹�.�ìµK¿��אî¹ì¹ì¥ì¹�אjí<Á�ì
�î·¿��KôB¿A¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBíì¹�óYÃ@ì��lÁ�t�"�:

R�¿אì¹�îhì�ôhÀ�¿Gî�í�¿��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁX
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ògEÁ<ôCא��אìXì��!�îgÀ@ì�ìYî�¿�

�îhÁ��îgÀ@Á�jíEí�א�íjí�Ã��ôgí��îg¿��jí<Á�îYìא�
�ígEÁ<ôCא��אìXì��îgÀ@ì�Kìq¿��kô�ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ðgÁAî�í��.�KìDÀ�îj¿��"�:�í�ÁXî<ì�î�ì��:�"�î»¿�
Ãא��ì�KìBÃא��íLÀAÃ:ì��íLøER:א��ìjí�ì¹�ì�îXì<�.

�ì¹�"�í³îXÁ<Ãא��"�ò·K¿@î	ò�ì¹�òhîEì<Ãא��òYî�¿@Á�
�ìlÁ�ì¹�ÀMì	Kì�Á@Ãא��ìjí�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא��òµאôXא�

�íhî8í=Ãא��.�ì¹�"�ÀMì�îWíBÃא��"�ògEÁBÃא��øgì9Á�
�Kì�òYî�¿�ì¹�:�í.4@ø�"�ì¹�.��ìlÁ�א�
�í�jÀAì�Ãא��:�"�òhì�RAא��íא�ì¤�.íµאìHõ��ì¹א�

�ògì<øCא��ÁW�ÁWî<ì��íµאìHí	�ògEÁ<ôCא��אìXì��îhì



�¾L�ÁXî<ì�ì¹�óVEÁ�îjì��íµאìHí	�t�.�íiRA�¿אì¹
�í̧ îjì�¿��»ÁXRא��õ»ò¥Kì8î�tא�אìXì�ì¹�íg¿Aî¿�
�ìjí��jí�¿�א�ògì�îEìDÃ�א�íhî�א��ò·KìDîEô��ìX¿א�
�ø»ÁXÁ�îYøא���ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ��KïCôEì�í��ì�Kì�

Á̧ òYîE¿�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Etant 

sorti de jour - ou 
selon une variante, de 

nuit - l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
rencontra 'Abû Bakr 
et `Umar (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux). - "Qu'est - ce 

qui vous a fait sortir, 
leur dit - il, à cette 
heure - ci?". - "La 

faim, ô Envoyé 
d'ALLAH", 

répondirent - ils. - 
"Moi aussi, reprit - il, 

par Celui qui tient 
mon âme entre les 



Mains, je suis sorti 
pour la même raison. 

Allons!". Ils se 
rendirent chez un 
homme des 'Ansâr 

mais ne le trouvèrent 
pas chez lui. Quand 

sa femme les aperçut, 
elle s'écria: "Soyez les 
bienvenus". - "Où est 

ton mari?", lui 
demanda le Prophète. 
- "Il est allé chercher 
de l'eau", répondit - 



elle. A ce moment, 
l'homme arriva et à la 

vue de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 

ses deux Compagnons, 
il lança: "Louange à 
ALLAH! Personne en 
ce jour n'a des hôtes 
plus nobles que les 
miens". Il sortit et 

leur apporta un 
régime de dattes 

sèches et fraîches, et 
les y invita: "Mangez". 



Il prit aussitôt un 
couteau et comme il 
se dirigeait vers la 

porte, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 
dit: "Prends garde! 
N'égorge pas une 

nourrice". L'homme 
égorgea une brebis, 
(après cuisson de la 
viande), le Prophète 

et ses deux 
Compagnons en 

mangèrent, ainsi que 



du régime de dattes, 
et burent de l'eau. 
Quand ils furent 

rassasiés et 
désaltérés, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dit à 
'Abû Bakr et `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux): 
"Par Celui qui tient 
mon âme entre les 
Mains, vous serez 

interrogés au sujet de 
ce plaisir au Jour de 



la Résurrection. C'est 
la faim qui vous a 
poussés à sortir de 

vos demeures, et vous 
n'y êtes retournés 

sans avoir reçu votre 
part de ce plaisir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��ø»ò¹ìWì<Ãא��ìYìBí�òhî��ÁWÁ�Kì��îhìì¹�:
�ì·אì¹îZ¿��íhî��ÀMì�î�í�KìCì�¿:ì�−�ì·K¿�ì¹�
�Á�ìYî8ì�Ãא��k¿Aì�ìWÁBì�א�ïÐÁ�¿�−RAא�¿���ìi



�ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�:�ô·òI¿��íWî<ì��Kô�¿�
�ìא�ôXì��îNR�ì¹ì¹�ó¶îYí8Á��îNì�ì¤��îW¿��KìEî�õWא�
�ÁMì�Kì�í8¿��½Mì�Kì�íq�t��KìDîCÁ��ìdî�ì��îg¿�ì¹

�KìDí�Á�Kìq�KìDõ�Kì8ì�ì��Á�Kì�tא�!�îgÀ@ô�ò�ì¹
KìD¿��ìµאì¹ì¦�t�ó¥אì£�k¿���KìDîCÁ��ì·jÀAÁ?ì�îCí��
�îW¿��íiô�òI¿��îgÀ@Á�ìYî9ì�Á��Kì��òYîEì�Á��אjÀA¿?ì�î�K¿�
�òÐÁ>ì
�îhÁ��k¿?ÃAí��ìYì�ì�Ãא��ô·¿��KìC¿��ìYÁ�í¤
�t�Kï�Kì�ì.Á<î�ì	�KìDEÁ��»òjîDìE¿��ìgôCìDì�



À́��KìD¿��ïYî<¿א� ò¥îWí��!�ô·uîBí�¿��ÁiRA�¿אì¹�!
ì��Kì��ô·¿��KìC¿��ìYÁ�í¤�îW¿?¿�ì¹�؟�îgí�î�Á�ì<¿�¿��ìhîE

�¿�ìÐÁ�ì��ÁMôCì�Ãא��òa�ò¥Kì8ì��îhÁ��òhîEì�ìYî8Áא
�ìjí�ì¹�ð¶îjì��ÁiîE¿Aì�ôhìEÁ�ÃGìE¿�ì¹�Kï�Kì�ì.Á<ì�î¥¿�

�ò¶Kì�øZא��îhÁ��½̀ EÁ;¿��.�lÁCí�î�¿�ì¥�îW¿?¿�ì¹
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��¾Mì<î�ì	�ìaÁ�Kì	
ì¹�t��ð¶Kì<¿��KìC¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ì³ì¥
�KìCÀא�ìWî
¿��îNì�òY¿��kô�ì��òYì�ô7א�



�ìhîEì�ì¹�lÁCîEì��KìD�Ã?¿?ì7¿��¼�ì£îYí��NÃ:¿?ì�Ã�K¿�
�KìDÁ>î8ÁCÁ��î�ì¥ìZô�K¿��¾eÁ�Kì��òhî��ÁWî<ì	
�ì¶îjìEÃא��ìUì�îq¿��KìB¿��KìDÁ>î8ÁCÁ��ðWî<ì	�ì¥ìZô�Áאì¹
�óYî8Á��k¿Aì�KôCÁ��ðWì�¿��t��ìUì�îq¿��ïÐÁ�¿א�

î�tא�îhÁ��ò¥Kì8�.�î·¿��ÁiRA�¿KÁ��í¤jí¿��lø�ò�ì¹
�ÁiRAא��ìWîCÁì¹�KïBEÁ;ì�lÁ�Ã>ì��lÁ��ì·jÀ�¿�

�ðgÁAî�.�ïÐÁ=ìqא�í��í̧ �¤îNì�ì�:�"��íiÀ�îj¿�.�ì¹ì¥א
�"�ÁcÁ�tא�øWìBÁ��ìjí��:�îNìB¿Aî¿��î»¿��.



�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�ó¶îYí8Á��"�Á£Kô8א��øgì9Á��ìjí��:
¿�ì¹�KìDÁK¿:Á?î�KÁ��î»¿��KìDÁoKìC�.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:
�ìא�ôXì��îNR�ì¹ì¹�"�¾M¿AìBîDí��¾�Kì�Á��ìjí�

�ôgí��¾�ì£ôWì7í��¾MìBì�î<í��óµאì¤�ôgí��¾Mì�jí�Ã>ì�
�¾�ì£¹íWîBì��¾cÃ�¿��:�¼Mì<�òYì	�î»¿��.�ì¹�"

�ÀMì�Kì�õ8א��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á£Kô8א��øgì9Á�−�
�ÁiÁ�îj¿�ì¹�À�ìÐÁ�ìEÃא��ÀMôEÁ?ì�Ãא�"�:�KìDõ�Kì8ì�ì���"

�Á�KìDÃא��ìfî�¿��Á�Kì�Ãא��ÁW�ÁWì7Á��ìjí��:�î»¿�



�KìDí<ìBî�ì��.�ì¹�"�À̀ EÁ;¿@Ãא��:�"�íÐÁ�¿@Ãא�
�íJÁAì�îBíBÃא��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�:�îNì�òY¿��"�ìjí�

�Áא�ôYא��òYî�¿�ì¹�Á²K¿?Ãא��òUî�¿>Á��:�î»¿�
ð¡¹íYÀ��KìDEÁ��î�ì¥Kìq . 

D'après Khâlid ibn 
`Umayr Al - `Adawî , 
`Utba ibn Ghazwân 

qui était alors 
gouverneur de 

Bassora les sermonna, 
il loua et glorifia 



ALLAH puis dit: "L'ici 
- bas tire à sa fin et le 

temps coule si vite 
qu'il n'en reste que 
quelques gouttes 
comme ceux qui 

restent au fond d'un 
récipient et que l'on 

s'efforce de recueillir. 
Vous passerez par 

contre à une demeure 
éternelle, emportez 

donc ce que vous avez 
de meilleur en 



quittant l'ici - bas, car 
on nous fit savoir 

qu'il faudrait plus de 
soixante - dix ans à 
une pierre jetée du 

bord de l'Enfer, pour 
atteindre le fond. Or, 
l'Enfer sera rempli... 

cela vous étonne - t - il?
Eh bien! J'ai appris 

également que la 
distance entre les 

deux battants d'une 
porte du Paradis 



nécessite quarante 
années de marche; et 
il arrivera un jour où 
il grouillera de gens. 

Je me vois encore, 
ajouta Khâlid, avec 

six autres personnes, 
en compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). Nous 

n'avions pour toute 
nourriture que des 

feuilles d'arbres, au 
point que les coins de 



nos bouches furent 
ulcérés. Je pris une 
burda que j'avais 

trouvée et la mis en 
deux, donnant le 

deuxième lambeau à 
Sa`d ibn Mâlik et tous 

deux, nous nous en 
servîmes comme 'izâr. 

Or, chacun de nous 
est devenu plus tard 

gouverneur d'une 
contrée. Qu'ALLAH 
me préserve d'être 



infatué de ma 
personne, méprisable 

à Ses regards". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÀMì7ÁoKì�KìC¿��îNì�ìYî�¿�

�K¼;EÁA¿��אï¥אì¦ò�ì¹�ï�Kì�Á��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�.
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì̂ Á�À�

�òhî�ìXì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
`A'icha (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle) 

nous montra un 
vêtement de dessus et 

un 'izâr en tissu 
grossier en disant: 

"Voilà ce que portait 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) à sa mort". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhîא��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�Á�ìYì<Ãא��íµô¹t�lø��

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ógîDì�Á��kì�ì¥�.�îW¿?¿�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��¹íZî=ì��KôCÀ�
�í³ì¥ì¹�t��ð¶Kì<¿��KìC¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ÁM¿Aî�í�ìXì�ì¹א�א�Ãא��ì·K¿��î·��kô�ì��íYíBô�
�íi¿��Kì��À�Kô7א��íaì9ì��KìB¿��íaì9ìE¿��Kì�íWì�¿�

�½_ÃAÁ��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ÀM¿Aî�í�Ãא��"�øgì9Á�



�Á�Kì�Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ãא�
�Á�ìWô�ìjíBÃא��؛�ò·Kìîjì��íYíBô�ìlÁ�ì¹�ì¹א�

ÁMì�Á£Kì�Ãא��òYì�ì
�îhÁ��ò·K¿�¹íYî<ì� . 
D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"J'étais le premier des 
Arabes à lancer une 
flèche dans la voie 
d'ALLAH et je me 

voyais encore avec les 
fidèles accompagner 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dans ses 

expéditions. Nous 
n'avions pour 

nourriture que les 
feuilles de hubla et le 
samur, au point que 

nos défécations 
étaient aussi solides 

que du crottin". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�òµ��ì³î¦ò¥�îfì<îא��ôgíDRAא�
�Kï�jÀ��¾WôBì�í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ìµK¿�

�ÁL�òYì=Ãא�ì¹�ÁMì=SAא��ífî�¿��:�kìCî<ì��"�Kï�jÀ�
�:�"ì��Kì��î»¿�ìdì�ôYא��õWí�  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Seigneur! Fais que la 

subsistance de la 
famille de 

MUHAMMAD ne 
dépasse le strict 

nécessaire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�
�ìµK¿��:�î·��ìjí��t��ìi¿���t�»ÁXRא��ÁiRA�¿אì¹

�òªî¥tא�k¿Aì�»ÁWÁ�¿@Á��íWÁBì�ît�NîCÀ�



�ìYì�ì�Ãא��õWí
t�NîCÀ��î·ò�ì¹�òjí�Ãא��îhÁ�
�òjí�Ãא��îhÁ��lÁCÃ:ì��k¿Aì�.�îW¿?¿�ì¹

�»ÁXRא��îgòDÁ?�òY¿��k¿Aì�Kï�îjì���îWì<¿�
Á��ì·jí�íYî�ì��kRAìq�õlÁ�ôCא��lÁ��ôYìB¿��íiîC

�lÁ��ì¥�ì.Á��ìgô�ì�ì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�lÁ�Ã>ì��lÁ��Kì�ì¹�lòDî�ì¹�lÁ��Kì��ì²ìYìì¹

�ìµK¿��ôgí��"�:�5YÁ��Kì�¿��.�"�NÃAÀ��:�¿eîEô�¿�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��"�:�îdì�Ãא��"



î	K¿��ìfì�ìW¿��íiî�ì<ì�ô�K¿��kì9ì�ì¹�ì·ì¤ÃGì�
�lÁ��KïCì�¿��ìWì�ìj¿��NÃAì�ìW¿��lÁ��ì·Á¤¿G¿�

�ìµK¿?¿��ó¡ìW¿��"�:�؟�íhì�RAא��אìXì��ìhî�¿��îhÁ�
í̧��e¿��ð·uÀ�:��jÀ�K¿א�"� ��¿î¹�ìWî�¿�−א

�ÀMì�uÀ��−�ìµK¿���"�:�5YÁ��Kì�¿��"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîEô�¿��"�:�îdì�Ãא�

ÁMR>õ8א��òfî�¿��k¿���lÁ��îgíDíî£K¿���"
�)�ìµK¿��:�(�í²KìEîp¿��ÁMR>õ8א��ífî�¿�ì¹



�tì¹�ófî�¿��k¿Aì�ì·¹í¹ÃGì��t�ò¶uî	tא
�íiî�ì�¿��אì¤��ì·K¿�ì¹�¾Wì�¿��k¿Aì�tì¹�óµKì�
�îµì¹KìCì�ì��îg¿�ì¹�îgòDîE¿���KìDÁ��ìOì<ì��½M¿�ìWìq

�Kï�îEì
�KìDîCÁ��؛�ìfì	î¥¿��½Mô�ÁWì��íiî�ì�¿��אì¤ò�ì¹
¿���KìDEÁ��îgíD¿�ìYî
¿�ì¹�KìDîCÁ��ì�Kìq¿�ì¹�îgòDîE�.

�NÃAÀ?¿��¿eÁ�ì¤�lÁ�ì�Kì�Kì�ì¹��ìXìא�:��¿
�ÁMR>õ8א��òfî�¿��lÁ��íhì�RAא��!�ôdì�¿��NîCÀ�

�¼Mì�îYì
�òhì�RAא��אìXì��îhÁ��ìLEÁqÀ��î·¿�



�lÁ�ìYì�¿��¹אí�Kì��אì¤òI¿��KìDÁ��ºôj¿?ì�¿�
�îgòDEÁ:îÀ��Kì�¿��NîCÀ@¿��؛Kì�ì¹�î·¿��kì�ì�

�òhì�RAא��אìXì��îhÁ��lÁCì=ÀAî�ì��!�îhÀ@ì��îg¿�ì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁMìK¿�ì¹�ÁiRAא��ÁMìK¿��îhÁ�
�îgD�îEì�¿G¿��÷Wí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ì·Á¤¿G¿��אjí�ì¤ÃGì�î	אì¹�אjÀAì�Ã�¿G¿��îgD�îjììW¿�
îEì�Ãא��îhÁ��îgíDì�Á�Kì�ì��¹אíXì�¿�ì¹�îgíD¿��ÁN�.

�ìµK¿��"�:�5YÁ��Kì�¿��Kì��"�NÃAÀ��:�Kì��¿eîEô�¿�



�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�îgòDÁ:î¿G¿��îXí��.�"
�)�ìµK¿��:�(�NÃAì<ì�¿��ì¡ìW¿?Ãא���îXì�¿G¿�

�ºì¹îYí��kô�ì��í�ìYî7ìE¿��ìfí�ôYא��ÁiEÁ:îÀ�
�ìYì�tא�ÁiEÁ:îÀG¿��ì¡ìW¿?Ãא��ôl¿Aì�õ£íYì��ôgí�

ì��í�ìYî7ìE¿��ôl¿Aì�õ£íYì��ôgí��ºì¹îYí��kô�
�ølÁ�ôCא��k¿���NîEìDì�îא��kô�ì��ì¡ìW¿?Ãא�
�ì»ò¹í¥�îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íiì<ìpìj¿��ì¡ìW¿?Ãא��ìXì�¿G¿��îgíDSAÀ��í¶îj¿?Ãא�



�ìµK¿?¿��ìgô�ì�ì�¿��ôl¿�ò��ìY¿;ìC¿��Á̧ ÁWì��k¿Aì�"�:
�5YÁ��Kì�¿��"�NÃAÀ��:ô�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¿eîE
�ìµK¿��"�:�ìNî�¿�ì¹�Kì�¿��NEÁ?ì��"�NÃAÀ��:

�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��NÃ�ìWìq�"�:�îWí<Ã�Àא
�î�ìYî
K¿��"�Nî�òYì7¿���îWì<¿?¿��.�ìµK¿?¿��:

�"�î�ìYî
:��¿Nî�òYì7��KìB¿�ì¦אìµ��íµjÀ?ì�"�א
�"�î�ìYî
t�ì¹א¿�»ÁXR�:��kô�ì��NÃAÀ�"�:�א

Á��eì�ì<ì��K¼@¿Aî�ì��íi¿��íWÁ�¿��t�ødì�Ã�K



�ìµK¿��"�:�lÁ�ò¥¿G¿��"�ì¡ìW¿?Ãא��i�îE¿:î¿G¿�
�ì�òYì
ì¹�kôBì	ì¹�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìWÁBì�¿�

�¿M¿Aî9¿>Ãא��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Après 
avoir juré par ALLAH 

qui n'a point 
d'associé, il affirmait 

qu'il lui arrivait 
parfois d'appuyer le 

ventre contre la terre 



ou de serrer une 
pierre contre le 

ventre, sous l'effet de 
la faim. Un jour qu'il 
était assis au passage 

des fidèles, le 
Prophète (pbAsl) 

passa près de lui, il 
sourit à sa vue et put 
lire sur son visage ce 
qu'il éprouvait alors. 
- "O 'Abû Hirr!", lui 
lança - t - il. - "A tes 

ordres, ô Envoyé 



d'ALLAH". - "Suis - 
moi". Le Prophète 

poursuit son chemin 
et 'Abû Hurayra à ses 

trousses. Arrivant 
chez lui, il demanda 

d'être reçu, avant 
d'autoriser à son hôte 

de le joindre. Il 
trouva un bol de lait. - 

"D'où provient ce 
lait?", demanda - t - il. 

- "C'est Untel (ou 
Unetelle), répondit - 



on, qui t'en a fait 
cadeau". - "'Abû 

Hirr!" s'écria - t - il. - 
"A tes ordres, ô 

Envoyé d'ALLAH". - 
"Va trouver les gens 
d'As - Suffa et invite - 
les chez moi". Or, les 

gens d'As - Suffa 
étaient les hôtes de 

l'islam, ils ne 
cherchaient ni bien, 
ni refuge même pas 
chez leurs parents. 



Quand il recevait un 
cadeau, le Prophète 
envoyait quelqu'un 

les chercher et le 
partageait avec eux. 
Comme le Prophète 

adressa ces paroles à 
'Abû Hurayra, il se 

dit: "Qu'est - ce qu'ils 
ont à faire à ce lait, 

les gens d'As - Suffa! 
J'en ai plus de droit 
qu'eux, moi qui ai 
besoin d'en boire 



pour recouvrer mes 
forces! Eh bien, si les 

gens d'As - Suffa 
viennent et que le 

Prophète m'ordonne 
de leur servir du lait, 
je le ferai, mais alors 

il ne m'en restera plus 
rien. Toutefois, je ne 

pouvais pas désobéir, 
le respect aux ordres 

divins et 
prophétiques n'est 

aucunement sujet à 



hésitation". Il alla 
donc retrouver les 

gens d'As - Suffa et les 
appela. Ils se 

rendirent auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), et sur 
autorisation, ils 

prirent leurs places. - 
"O 'Abû Hirr!", dit le 

Prophète. - "A tes 
ordres, ô Envoyé 

d'ALLAH". - "Prends 
ce bol, et donne - leur 



(à boire)". 'Abû 
Hurayra prit alors le 

bol, le passa d'un 
homme à un autre de 
sorte que chacun fut 
rassasié. Quand le 

tour de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

arriva, il prit le bol, le 
posa sur sa main, 

regarda 'Abû 
Hurayra en souriant 
et dit: "O 'Abû Hirr!". 

- "A tes ordres, ô 



Envoyé d'ALLAH". - 
"Il ne reste plus que 

nous deux". - 
"Justement, ô Envoyé 
d'ALLAH". - "Assieds - 

toi donc et bois". Le 
vénérable 

Compagnon s'assit et 
but et le Prophète ne 
cessa de lui ordonner 

à boire, qu'à la fin 
'Abû Hurayra dit: 

"Non, par Celui qui 
T'a envoyé par la 



Vérité, je n'en peux 
plus". - " Montre - moi 
le bol", dit le Prophète. 

Il le lui tendit, et 
après avoir loué 

ALLAH, le Très - Haut, 
et prononcé Son nom, 

il but le reste. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�lÁ�¿��îhì�ìh�òÐÁ	�òhî��ÁWôBì�í��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��:�îW¿?¿�



�òYì�îCÁ��ìhîEì��KìBEÁ��õYÁ�t�lø�ò�ì¹�lÁCÁ�î�¿�ì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�Á�ìYî�í��k¿��

ôl¿Aì�KöEÁ7î=ì��íaì9ìE¿��lÁoKì�Ãא��í�lÁ�ìE¿��
�lø�¿��ºìYì�ì¹�lÁ?íCí�k¿Aì�íi¿Aî�ò¥
�lÁ��Kì��ó·jíCí��îhÁ��lÁ��Kì�ì¹�ð·jíCî�ì�

�íjí�Ãא��t��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après MUHAMMAD 
ibn Sîrîn , 'Abû 



Hurayra (qu'ALLAH 
soit   satisfait de lui) a 

dit: "Je me vois 
encore tomber en 
syncope entre le 

minbar de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et la 

chambre de `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle). On 
posait le pied sur mon 

cou me croyant fou, 
mais en fait j'allais   

crever de faim". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí�
�5»Á£jíDì��ìWîCÁ�½Mì�jí�îYì��íiíî¥Á£ì¹�ìgRAì	ì¹

�óÐÁ<ì
�îhÁ��KïKìq�ì.Á�uì��lÁ��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 



"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

mourut, son armure 
était le gage d'un juif 

contre trente sâ` 
d'orge". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìhì�ì¥
ølÁ�ôCא��k¿���NîEì7ì�ì¹�óÐÁ<ì7Á��íiìî¥Á£�



�óÐÁ<ì
�òZî�í�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íµjÀ?ì��i�î<ÁBì	�îW¿?¿�ì¹�¾Mì�ÁCì	�¾M¿�Kì�ò�ì¹�"�:
�tì¹�ðKìq�¾WôBì�í��òµt�ìUì�îq¿��Kì�

�kì�î�¿��"�¾�KìEî�¿��ÀMì<î�Á�¿��îgíDô�ò�ì¹�!�í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.�ÀM¿�Kì�tא�"�òYî�¿@Á�
�Á�ìZîBìDÃא��:ô7א��íLÁoאôXא��ígî��.�ì¹�"
�ÀMì�ÁCô��Á�Kì�א�ÁMìBì�î<íBÃ�"�א�Ãא�ì¹�ò·jõC�KÁ�

À�ìYøEì=ì�íBÃא��ìlÁ�ì¹ . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

avait mis en gage son 
bouclier contre de 

l'orge. Je m'étais un 
jour rendu chez lui, 

lui apportant du pain 
d'orge et de la graisse 

rance et l'a entendu 
dire: "La famille de 

MUHAMMAD ne 
possède un sâ' d'orge 



ni pour le matin ni 
pour le soir". 

Cependant, il avait 
neuf ménage. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íi
�ìµK¿��"�:�òfî�¿��îhÁ��ì.Á<î�ì	�Nî�¿�ì¥�îW¿?¿�

�Kô���ðא�ì£ò¥�ÁiîE¿Aì�ðfí�ì¥�îgíDîCÁ��Kì��ÁMR>õ8א�
�lÁ��אjÀ:ì�ì¥�îW¿��ð�Kì�Á��Kô�ò�ì¹�ð¥אì¦�



�òhîE¿�Kô�îgòDÁ�KìCî��KìDîCÁ��Kì��íbÀAî�ì��ìcî8Á�א�¿�
�íií<ìBî�ìE¿��òhîEì�î<¿@Ãא��íbÀAî�ì��Kì��KìDîCÁ�ì¹

ÁWìEÁ��íií�ì¥îjì�ºìYí��î·¿��¿MìEÁא�ìY¿��Á̧�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
vu soixante - dix des 

gens d'As - Suffa. 
Aucun d'entre eux ne 
portait un   vêtement 



complet, mais un 
simple un pagne ou 

un 'izâr dont ils 
ramenaient le pan sur 

l'épaule, autour du 
cou. Les uns 

laissaient descendre 
leurs pagnes jusqu'à 

mi - jambe et les 
autres jusqu'aux 
chevilles. Je les 

voyais ramener les 
extrémités de leurs 

vêtements les uns sur 



les autres de peur de 
faire paraître leurs 
parties génitales". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�"�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í̈ �¿ì·K��ìYÁא

�ðcEÁ��í̧ íjî7ì��ó¶ì£¿��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.�"
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Le 
matelas de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) était 
de peau tannée 
rembourrée de 

raphia". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kï	jÀAí��KôCÀ�

�ðfí�ì¥�ì�Kì��î¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



ôgí��ÁiîE¿Aì�ìgRAì�¿��ò¥Kì8î�tא�îhÁ��ìYì�î£¿��
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��õ»ò¥Kì8î�tא

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ò¥Kì8î�tא�Kì�¿��Kì�
�ì£Kì�í¿�؟��íhî��íWî<ì	�lÁ�¿��ìcîE¿��"

�ìµK¿?¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ðUÁ�Kìq
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�í̧ í£jí<ì��îhì�

�íhî�"��îgÀ@îCÁ�؟�ì��íiì<ì��KìCîBÀ�ì¹�ì¶K¿?¿�
�ð²K¿>Á��tì¹�ðµKì<Á��KìCîE¿Aì�Kì��ìYì7ì�¿Mì<î9Á�



�lÁ��lÁ7îBì��ð]íBÀ��tì¹�í[Á�u¿��tì¹
�ìYì�ÃGì�î	K¿��í̧ KìCî�Á��kô�ì��ò¢Kì�ø��eÃAÁ¿�א�
�íµjí	ì¥�Kì�ì£�kô�ì��ÁiÁ�îjì��îhÁ��íií�îj¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íií�Kì�îq¿�ì¹
�íiì<ì��ìh�ÁXRא��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions assis en 
compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) quand un des 
'Ansâr arriva, le 

salua, et voulut s'en 
aller. L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
l'appela et lui 

demanda: "O frère 
des 'Ansâr! Comment 

se porte mon frère 
Sa`d ibn `Ubâda?". - 

"Il se porte bien", 
répondit l'homme. - 

"Qui d'entre vous veut 
lui rendre visite?", 



nous lança l'Envoyé 
d'ALLAH qui 

s'apprêta à se lever. 
Nous 

l'accompagnâmes. 
Nous étions plus que 

dix hommes, ne 
portant ni sandales, 

ni babouches, ni 
coiffures, ni tuniques, 

marchant sur une 
terre saline jusqu'à la 

maison de Sa`d. 
Aussitôt qu'il nous 



vut, celui - ci 
demanda à ses 

parents de s'écarter 
un peu pour que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et ses 

Compagnons puissent 
s'approcher. 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�KìBíDîCì



�ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ôgí��lÁ�îY¿��îgÀ�íYîEì�
ì�jÀAì��ìh�ÁXRא��ôgí��îgíDì�jÀAì��ìh�ÁXRא��îgíD�.�"

�í·אìYîBÁ�ìµK¿��:�õlÁ�ôCא��ìµK¿��»ò¥î£¿��KìB¿�
�Kï�uì��î¹¿��òhîEì�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�tì¹�ì·¹íWìDî7ì��ð¶îj¿��îgí�ìWî<ì��í·jÀ@ì��ôgí�
�ì·jíCìBì�îHí��tì¹�ì·jí�jí�ì�ì¹�ì·¹íWìDî7ì�î�í�

�íYìDÃ;ì�ì¹�ì·jS�ìjí��tì¹�ì·¹í¥íXîCì�ì¹�îgòDEÁ�
�íhìBø�ÁiîE¿Aì.�א��ðd¿>ô�í�  . 



D'après `Imrân ibn Al 
- Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), le Prophète 
(pbAsl) a dit: "Les 

meilleurs de ma 
Communauté sont 

respectivement mes 
Compagnons; puis 

leurs successeurs". - 
Je ne me rappelle plus, 

ajoute `Imrân, s'il a 
répété cette dernière 
phrase deux ou trois 



fois. En tout cas, le 
Prophète (pbAsl) 

poursuivit: 
"Viendront ensuite 

des gens qui feront de 
faux témoignages, 

trahiront toute 
confiance, 

manqueront à leurs 
vœux, et dont la 

majorité seront gros 
à force de 

gourmandise". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�î·��eô���ì¶ì£��ìhîא��Kì�
�íiÃ@Á�îBí��î·ò�ì¹�e¿��ðYîEì��ìfî9¿>Ãא��îµíXî�ì�
�Ã�ìWîא�ì¹�¾²K¿>¿��k¿Aì�í¶uí��tì¹�e¿��÷Yì


�íµjí<ì��îhìBÁ��.�"ì¹ì¥�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ א
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "O fils 
d'Adam! Dépenser le 

superflu (de ta 
richesse) te fera du 

bien, le retenir te fera 
du tort. Pourtant, tu 
ne seras aucunement 
vilipendé pour avoir 

retenu le strict 
nécessaire. 



Commence par 
dépenser pour ceux 

qui sont à ta charge". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�óhì8î�Á��òhî��ÁiRAא��ÁWîEì�í�îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁBÃ:ì�Ãא��ø»ò¥Kì8î�tא

�ìµK¿��:jí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�KïCÁ���îgÀ@îCÁ��ìUì�îq¿��îhì�

�í̧ ìWîCÁ�Á̧ ÁWì�ì��lÁ��k¼�Kì<í��ÁiÁ�îYÁ	�lÁ�



�KìEî�õWא��íi¿��î�ìZEÁ��KìBô�¿G¿@¿��ÁiÁ�îjì��ð�jÀ�
�Kì�òÐÁא�ìXì�Á��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.�íií�îYÁ	�.�"
�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø��òYî�א�¿@Á��:�íií�Ã>ì��î»¿�
�ìfEÁ�ì¹�:íií�îj¿�  . 

D'après `Ubayd - 
Allâh ibn Mihsan Al - 

'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 



"Quiconque se trouve 
sain et sauf, 

disposant de quoi 
subsister au jour le 

jour, est comparable 
à celui qui dispose de 
l'ici - bas et de tout ce 

qu'il contient". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îW¿�
�K¼�K¿>¿��íiÀ�î¦ò¥�ì·K¿�ì¹�ìg¿Aî	¿��îhì��ìU¿AÃ�¿�

�í̧ Kì���KìBÁ��íiRAא��íiì<ôC¿�ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Réussira celui qui 
embrasse l'islam, 

dont la subsistance se 



limite au strict 
nécessaire et qui se 

contente de vivre au 
jour le jour". 

(Transmis par 
Muslim) 

�¾WîEì�í�òhî��¿M¿�Kì9¿��¾WôBì�í��lÁ�¿��îhìì¹
�ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא

ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A
�íµjÀ?ì��"�:�ì»ÁWí��îhìBÁ��kì�jÀ�



�ìaìC¿�ì¹�K¼�K¿>¿��íií7îEì�ì·K¿�ì¹�ò¶uî	uÁ��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Fadâla ibn 
`Ubayd Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Heureux est celui qui 
est guidé à l'islam, vit 
au jour le jour, et se 



contente de ce dont il 
dispose". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
ì¹�ÁiîE¿Aì�¿Mì<Á�Kì�ì�íBÃא��ìlÁ�KìERAא��íNEÁ�ì��ìgRAì	

�ì·K¿�ì¹�ï�Kì7ì�ì·¹íWÁ�ì��t�íiÀAî�¿�ì¹�Kï�ò¹K¿�
�òÐÁ<ô7א��ìZî�í��îgÁ�òZî�í��íYì�Ã�¿��.�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passait des 

nuits successives sans 
disposer de la 

moindre nourriture et 
sa famille ne trouvait 

de quoi dîner. Leur 



pain était presque 
toujours fait d'orge". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEì�í�òhî��¿M¿�Kì9¿��îhìì¹
¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·

�õYÁ�ì��ò§KôC�KÁ��kRAìq�אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
�îhÁ��Á�uô8א��lÁ��îgòDÁ�ì�K¿��îhÁ��ðµKì�ò¥

�ÁMìqKì8ì�Ãא�−�ÁMR>õ8א��í�Kì�îq¿��îgí�ì¹�−�
�íא�ìYîtא�ìµjÀ?ì��kô�ì��:�Á�tíHì�



�í.Á�Kì�ì��!א��íµjí	ì¥�kRAìq�אì¤òI¿��ÁiRA
�îgòDîE¿���ì²ìYì8îא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìµK¿?¿��"�:�ìWîCÁ�ìg¿@¿��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿�
א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�îgí�î�ì�î�t��î·¿��ì£îZìא£¹íא�

�¼Mì�Kì�ì¹�¼M¿�K¿��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì��"�.

�ÀMìqKì8ì�Ãא��:�"ÀM¿�K¿>Ãא��íjí�Ãא�ì¹�
íW�ÁWô7א� . 



D'après Fadâla ibn 
`Ubayd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

faisait la prière en 
commun, quelques - 
uns (les gens d'As - 
Suffa) tombèrent à 
terre à cause de la 

faim, au point que les 
Bédouins s'écrièrent: 

"Ceux - là sont des 
fous!". Toutefois, 



lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

terminait la prière, il 
disait à ces hommes: 
"Si seulement vous 
saviez ce qu'ALLAH 
vous a réservé, vous 
aimeriez être encore 
plus pauvres et plus 

besogneux". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�òhî��ò¶אìWÃ?ÁBÃא��¿Mì,òY¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�òY¿��»ÁWî<ì��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ï�Kìò¹�÷lÁ�ì£��uì��Kì�
�ÁiÁCÃ:ì��îhÁ��אöYì
�.�ì¶ì£��òhîא��ÁLî�ì�Á�

òI¿��íiì�ÃAíq�ìhîBÁ?í��¾�u¿�¿��t�ì·K¿��î·
�ÁiÁא�ìYì7Á��ðOÀAí�ì¹�ÁiÁ�Kì<¿:Á��ðOÃAí�¿��¿M¿�Kì�ì�

�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ðOÀAí�ì¹�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.�ð�u¿�¿��:�"
ðg¿?À��î»¿� . 

D'après Al - Miqdâm 
ibn Ma`d Yakrib 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Le fils d'Adam ne 

remplit un récipient 
pire que son estomac 

alors que quelques 



bouchées lui suffisent 
pour subsister. Si 

toutefois il ne peut 
pas s'y tenir, qu'il 

consacre en 
mangeant un tiers (de 

son estomac) à la 
nourriture, un tiers à 

la boisson, et un 
autre à la 

respiration". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�¿Mì�¿Aî<ì��òhî��ò§Kì���¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ò¥Kì�Ãא��ø»ò¥Kì8î�tא

�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿��ìY¿�ì¤
�í̧ ìWîCÁ�Kï�îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��KìEî�õWא�

ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:��t¿��؟�ì·jí<ìBî�ì��t¿�
�ò·Kì,tא�îhÁ��¿�ì¤אìXì�Ãא��ô·��؟�ì·jí<ìBî�ì�

�ò·Kì,tא�îhÁ��¿�ì¤אìXì�Ãא��ô·��.�"�lÁCî<ì��:



�ìfõ�¿?ôא���.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�À�ì¤אìXì�Ãא��:�"�Á�ìWô�ìjíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�

ÀMì�Kì�ì¥�ìlÁ�ì¹�òhîEì�ìBì�î<íBÃא��òhîE¿א�ôXא�ì¹�
�ò§Kì�4Aא��òYÁ�K¿��À́ îYì�ì¹�ÁMì�îEìDÃא��.�Kô�¿�ì¹�"

�ífõ�¿?ôא���"�Á�Kì�Ãא�ì¹�Á²K¿?Ã�KÁ�¿��؛�ìµK¿�
�ÁMì=SAא��ífî�¿��:�ífí�ôYא��ìjí��ífø�¿?ì�íBÃא�

�ò\îEì<Ãא��ÁMì�jí7í��îhÁ��ÁWÃAÁ�Ãא��í[Á�KìEÃא�
ÁiS�ìYôא���Á́ îYì�ì¹ . 



D'après 'Iyâs ibn 
Tha`laba Al - 'Ansârî 

Al - Hârithî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Les 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ont évoqué un 

jour en sa présence 
les pompes de l'ici - 
bas. - "N'entendez - 

vous pas?, s'écria - t - 
il alors, n'entendez - 
vous pas? La tenue 



modeste relève de la 
foi! La tenue modeste 

relève de la foi! (Il 
voulait dire par - là 

l'ascèse)" 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��:�KìCì�ì<ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWîEì�í�Kì�¿��KìCîE¿Aì�ìYô�¿�ì¹



ïא�ìYÁ��Kì�ì£ô¹ì¦ì¹�ó\î�ìYÀ?Á��אïÐÁ�kR?¿Aì�ì��K
�í̧ ìYîE¿��KìC¿��îWÁ�ì��îg¿��óYîBì��îhÁ��.�jí�¿��ì·K¿@¿�
�¼�ìYîBì��¼�ìYîBì��KìCEÁ:î<í��¿�ìWîEì�í�.�ìfEÁ?¿��:

�ìµK¿��؟�KìDÁ��ì·jí<ìCî8ì��îgí�îCÀ��ìcîE¿��:
�í�ìYî7ì��ôgí��õlÁ�ô8א��õ]íBì��KìB¿��KìDõ8ìBì�
k¿���KìCì�îjì��KìCEÁ>Ã@ì�¿��Á�KìBÃא��îhÁ��KìDîE¿Aì�

�òfîERAא��.�¿_ì�ì�Ãא��KìCøEÁ8Á<Á��í�òYî9ì��KôCÀ�
�íiÀAÀ�ÃGìC¿��Á�KìBÃ�KÁ��íiSAí�ì��ôgí��.�ìµK¿��:



�ìaÁ�íY¿��òYî�ì�Ãא��òfÁ�Kì	�k¿Aì�KìCÃ?¿A¿:îא�ì¹
�ÁMì�îEìD¿��òYî�ì�Ãא��òfÁ�Kô�k¿Aì�א��KìC¿�
�ìlÁ��אì¤òI¿��í̧ KìCîEì�¿G¿��ògî�ô9א��ÁLEÁ�¿@Ãא�

ìîWí��½Môא�ì£�¿�ìWîEì�í�jí�¿��ìµK¿?¿��íYì�îCì<Ãא��k�:
�½Mì�îEì��:�ìµK¿��ôgí��:�ífí	í¥�íhî�ì��îfì��t

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îgí�î¥òYÀ:îpÀא�îW¿�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�ì¹
�íhî�ì�ì¹�אïYîDì
�ÁiîE¿Aì�KìCîB¿�¿G¿��אjÀAÀ@¿�



ÁBì	�kô�ì��¾MìoKÁ��í�uì��KôC�.�KìCí�î�¿�ì¥�îW¿?¿�ì¹
�òµuÁ?Ã�KÁ��ÁiÁCîEì�ÁLÃ�ì¹�îhÁ��í²òYì�î=ì�
�î¹¿��ò¥îjô��K¿��ì¥ìWÁ>Ãא��íiîCÁ��ía¿:Ã?ì�ì¹�ìhî�õWא�
�¿�ìWîEì�í�jí�¿��KôCÁ��ìXì�¿��îW¿?¿�ì¹�ò¥îjôא���ò¥îW¿?¿�
�ÁLÃ�ì¹�lÁ��îgí�ìWì<Ã�¿G¿��uí�ì¥�ìYì7ì�¿Mì�uì�

ÃAÁp�ìXì�¿�ì¹�ÁiÁCîEì�ÁiÁuîp¿��îhÁ��Kï<
�KìCì<ì��óÐÁ<Á��ìg¿;î¿��ìfì�ì¥�ôgí��KìDì�K¿�¿G¿�
�ÁiÁBî�¿��îhÁ��Kì�î£ô¹ìZì�ì¹�KìDÁ�î�ì��îhÁ��ôYìB¿�



�KìCîEì�¿��¿MìC�ÁWìBÃא��KìCî�ÁW¿��KôB¿A¿��ìdÁoKì
ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ìµK¿?¿��íi¿��¿eÁ�ì¤�Kì�îY¿�ìX¿���"�:�ð³î¦ò¥�ìjí�
�îhì��îgÀ@ì<ì��îfìD¿��îgÀ@¿��íiRAא��íiì�ìYî�¿�


ð�îlì��Kì�jíBÁ<Ã:í�¿�؟��ÁiÁBî�¿��"�KìCÃAì	î¥¿G¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿��

�íi¿A¿�¿G¿��íiîCÁ��ìgRAì	ì¹�.�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�íא�ìYÁ�Ãא��:�"�²¹¾íYî<ì��¾WÃAÁ��îhÁ��ð�Kìò¹



ì¹�íYî�¿@Ãא�ì¹�KìDÁ�î�¿�ì¹�ògEÁ�Ãא��òYî�¿@Á��ìjí�
�íUì8Ã�¿��.�íiÀ�îj¿��"�.�KìDõ8ìBì��.�"�òUî�¿>Á�
�ògEÁBÃא��"�.�À_ì�ì�Ãא�ì¹�"�óYì�ì
�í³ì¥ì¹

�ífÁ�tא�íiÀAÀ�ÃGì��¾²¹íYî<ì��"�.�íLEÁ�¿@Ãא�ì¹
�:�"�òfî�ôYא��îhÁ��õfôא���"�.�íLÃ�ìjÃא�ì¹�"

K¿@î	ò�ì¹�ò¹אìjÃא��òUî�¿>Á��Kì�ìWî<ì�ì¹�Á²K¿?Ãא��ò·
�òhîEì<Ãא��À�ìYÃ?í��ìjí�ì¹�½�ìWô�ìjí��ð�Kì��"�.

�íµuÁ?Ãא�ì¹�:�"�í¥אìYÁ�Ãא��"�.�í¥ìWÁ>Ãא�ì¹�"



�òµאôWא��òUî�¿�ì¹�Á�K¿>Ãא��òYî�¿@Á��:�ía¿:Á?Ãא��"�.
�ìÐÁ<ì�Ãא��ìfì�ì¥�"�Á�Kì�Ãא��ÁcEÁ>î�ì�Á��:�î»¿�

�ìfî�ôYא��ÁiîE¿Aì�ìfì<ì��"�:ÁoKì
ìjÃא��íd�"
�Á²K¿?Ãא�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא��ò.ø7�KÁ��:�ígî�RAא�

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�íiîCÁ��ì£ôW¿?íEÁ��ìaÁ:í�Ã�Àא�»ÁXRא� . 
D'après Jâbir ibn 

`Abd - Allâh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous envoya 



dans une expédition, 
avec en tête 'Abû 

`Ubayda (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
pour entraver une 

caravane qoraychite. 
Il nous donna faute 
de mieux un bissac 

plein de dattes pour 
toute provision. 

Chaque jour, 'Abû 
`Ubayda distribuait 

une datte par 
personne. - 



"Comment vous 
débrouilliez - vous?", 

demanda - t - on. - 
"Nous sucions le jus 

de la datte comme un 
enfant suce (le lait), 

puis nous buvions de 
l'eau, ce qui nous 
suffisait pendant 

toute la journée et 
jusqu'au soir. En 

outre, nous faisions 
tomber les feuilles 
d'arbres par nos 



bâtons, et nous les 
mangions après 

humectage. Quand 
nous atteignîmes la 

côte, nous aperçûmes 
quelque chose 

pareille à une grande 
dune; de près, nous 

découvrîmes que 
c'était un cachalot". 
'Abû `Ubayda dit: "Il 
est mort (donc illicite 
à manger)". Mais il se 
rétracta: "Non, nous 



sommes envoyés par 
le Prophète (pbAsl), 

dans la voie d'ALLAH, 
mangez - en donc car 

vous y êtes 
contraints". Or, nous 

étions trois cents 
personnes, nous en 
mangions pendant 

tout un mois, si bien 
qu'à la fin nous 

finîmes par grossir. 
Je nous vois encore 

prendre par les 



cruches, la graisse de 
son orbite, et couper 

des morceaux de 
viande de la taille 

d'un bœuf. 'Abû 
`Ubayda fit asseoir 
treize d'entre nous 

dans l'orbite même du 
cachalot. Il tira une 
côte de l'animal, la 

dressa et fit passer un 
de nos grands 

chameaux par - 
dessous. Nous fîmes 



des provisions de sa 
viande séchée. De 

retour à Médine, nous 
racontâmes à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) notre histoire, 

il commenta: "C'est 
une nourriture 

qu'ALLAH vous a 
accordée. Vous en 

reste - t - il quelque 
chose pour nous en 
faire part?". Ainsi, 

envoyâmes - nous au 



Prophète une portion 
qu'il mangea. 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après 'Asmâ' bint 

Yazîd (qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), "Les 

manches de la 
tunique de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) ne 
dépassaient pas les 

poignets". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 
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D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
jour de la bataille de 

la tranchée, nous 
étions en train de 
creuser la terre, 
lorsqu'un bloc 

s'opposa 
brusquement à nous. 



Les fidèles allèrent 
trouver le Prophète 

(pbAsl) pour lui faire 
part de l'événement. - 
"J'arrive", répondit - 
il. Or pendant trois 
jours consécutifs, 
nous n'avions pas 

mangé à notre faim, 
au point que le 

Prophète (pbAsl) dut 
serrer une pierre 

contre son ventre. 
Toutefois, il prit la 



pioche, frappa la 
masse dure et d'un 

seul coup, la 
désagrégea si bien 

qu'elle se pulvérisa en 
sable fin. Sur 

l'autorisation du 
Prophète (pbAsl), je 
rentrai chez moi et 

confiai à ma femme: 
"J'ai vu le Prophète 
(pbAsl) dans un état 

qui appelle une action 
rapide. N'as - tu rien 



à manger?". - "Si, une 
chèvre et de l'orge", 
répondit - elle. Elle 
égorgea la chèvre, 

moulut l'orge, et nous 
mîmes la viande dans 
une marmite de terre 

cuite, sur le feu, et 
comme elle devint 

presque cuite et que 
la pâte fut pétrie, je 

rejoignis le Prophète 
(pbAsl) et lui dit: "J'ai 
préparé un repas très 



modeste, viens ô 
Envoyé d'ALLAH, toi 
et une ou deux autres 
personnes". - "Qu'as - 

tu préparé?", lui 
demanda le Prophète 
(pbAsl). Et moi de lui 
dire franchement de 

quoi le repas était 
formé. - "C'est 

copieux et délicieux 
également, répondit - 
il, dis à ta femme de 

ne pas enlever la 



marmite du feu, ni 
retirer le pain du four 

avant que je ne 
vienne". Puis 

s'adressant aux 
hommes: "Levez - 

vous". Les Muhâjirûn 
et les 'Ansâr se 

levèrent et suivirent 
le Prophète. Jâbir 

entra chez sa femme 
en s'écriant: 

"Qu'ALLAH te fasse 
miséricorde! Le 



Prophète (pbAsl) est 
arrivé avec les 

Muhâjirûn, les 'Ansâr 
et d'autres fidèles". - 
"T'a - t - il demandé? 
(ce que nous avons à 
manger)". - "Oui". (A 

ce moment le 
Prophète et ses 
Compagnons 

arrivèrent) "Entrez 
sans vous bousculer", 
dit le Prophète. Il se 
mit ensuite à couper 



du pain, plaçant sur 
chaque morceau de la 
viande, refermant la 
marmite et le four au 
fur et à mesure. Il ne 

s'arrêta point que 
lorsqu'ils furent tous 
rassasiés. Comme il 
restait encore de la 

nourriture, le 
Prophète dit à la 

femme: "Manges - en 
et offres - en aux gens 



car ils souffrent de la 
famine". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Selon une autre 
version, Jâbir a dit: 
Après le creusement 

de la tranchée, j'avais 
remarqué que le 
Prophète (pbAsl) 

avait une faim 
pressante. Aussitôt je 



me rendis auprès de 
ma femme et lui dis: 

"N'as - tu rien à 
manger? J'ai vu le 
Prophète (pbAsl) 

souffrir d'une de ces 
faims". Elle me sortit 
un sac contenant un 

sâ` d'orge; et, comme 
nous avions un petit 

mouton, je l'égorgeai, 
pendant qu'elle 

s'occupait à moudre 
l'orge. Sa besogne fut 



achevée en même 
temps que la mienne, 
je découpai alors le 

mouton et le mis dans 
la marmite; puis 

comme j'allai quitter 
pour retrouver 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), ma femme 
me dit: "Surtout ne 
m'embarrasse pas 

devant l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 
ceux qu'il   amènera 



avec lui (c. - à - d. 
n'invite pas un grand 
nombre de gens avec 

lui)". Je me rendis 
donc auprès du 

Prophète et lui confia: 
"O Envoyé d'ALLAH, 

nous avons égorgé un 
petit mouton et fait de 
la farine avec un sâ` 

d'orge dont nous 
disposions, viens et 

amène quelques - uns 
(de trois à dix) avec 



toi". Le Prophète 
(pbAsl) appela alors: 

"Eh! Les gens de la 
tranchée, Jâbir vous 

a préparé un banquet, 
dépêchez - vous". Puis, 

s'adressant à moi: 
"N'enlevez pas votre 

marmite, et ne 
pétrissez pas votre 

pâte avant mon 
arrivée". Je rentrai 
chez moi et l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) me 



suivit, précédant la 
foule. - "Qu'as - tu fait, 
malheureux?", s'écria 

ma femme en les 
voyant. - "J'ai fait ce 
que tu m'avais dit", 

lui répondis - je. Puis, 
elle apporta la pâte 
au Prophète qui la 

bénit en y crachant; 
et allant vers la 

marmite il y cracha 
également; puis, 

l'ayant bénie, il dit à 



ma femme: "Appelle 
une boulangère pour 
t'aider à préparer le 

pain et prends du 
bouillon de la 
marmite sans 

l'enlever". Il y avait là 
mille convives, 

poursuit Jâbir, et je le 
jure parALLAH, ils 

mangèrent à satiété 
et quittèrent, laissant 
encore des vivres. La 

marmite bouillait 



toujours, son contenu 
n'ayant point 

diminué et la pâte 
avec laquelle nous 

faisions le pain était 
toujours de même 

volume. 
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�íYì���ì�Kì��î·ò�ì¹�í̧ KìCî<ì�î
¿��í̧ ìWî�ì¹�ìgRAì	ì¹
ÁO�ÁWì�Ãא��ì¶KìBì��ìY¿�ì¤ì¹�îgíDîCì�ôf¿��íiì<ì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jour, 'Abû Talha dit à 
'Umm Sulaym: "J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

parler d'une voix très 
faible, j'y ai reconnu 
la faim. N'as - tu rien 



à manger?". - "Si", 
répondit - elle. Elle fit 
sortir quelques pains 
d'orge, prit un de ses 
voiles, enveloppa les 
pains dans l'une de 

ses extrémités, qu'elle 
enfouit ensuite sous 

ma tunique, et me 
couvrit de l'autre, 
puis m'envoya au 

Prophète (pbAsl). Je 
partis donc avec le 

pain et trouvai 



l'Envoyé d'ALLAH 
dans la mosquée, 

entouré de gens. Je 
me tins debout auprès 

d'eux. - "C'est bien 
'Abû Talha qui t'a 

envoyé?", lui 
demanda le Prophète. 
- "Oui", répondis - je. - 
"Est - ce pour quelque 
nourriture?", ajouta - 

t - il. - "Oui". - 
"Partons", dit - il à 

ses Compagnons. Je 



partis devant eux et 
allai trouver 'Abû 

Talha pour le mettre 
au courant. - "O 

'Umm Sulaym, s'écria 
- t - il, l'Envoyé 

d'ALLAH est arrivé 
avec les gens et nous 
n'avons rien à leur 
offrir". - "ALLAH et 
Son envoyé en sont 
les plus informés", 

répondit 'Umm 
Sulaym. 'Abû Talha 



sortit alors pour 
recevoir l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), et 
ils entrèrent 

ensemble. - "Allons 
'Umm Sulaym, qu'est 

- ce que vous avez 
comme nourriture?". 

'Umm Sulaym lui 
apporta les mêmes 
pains, et il ordonna 

de les émietter, tandis 
qu'elle y déversa de la 

graisse animale 



comme 
accompagnement. 
L'Envoyé d'ALLAH 

prononça dessus les 
paroles qu'ALLAH lui 

inspira, et ajouta: 
"Fais entrer dix 

personnes". On invita 
dix, ils mangèrent à 
satiété et sortirent. - 
"Fais entrer encore 

dix", reprit le 
Prophète. Ceux - ci 

entrèrent, mangèrent 



à leur faim et 
sortirent à leur tour, 

et ainsi de suite, 
jusqu'à ce que tout le 
monde mangeât et se 

rassasiât. Or il y 
avait environ 

soixante - dix ou 
quatre - vingts 

personnes. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une variante: 
"Et ainsi dix 

entrèrent et dix 
autres sortirent qu'à 
la fin tout le monde 

était rassasié. Puis, le 
Prophète réunit dans 
la marmite le reste de 
la nourriture, et nous 

fûmes surpris de la 
voir telle qu'elle était 

avant le manger". 

 



Suivant une autre 
version: "Ils 

mangèrent dix à dix si 
bien que quatre - 
vingts hommes 

prirent leur repas, 
puis le Prophète 

(pbAsl) mangea avec 
la famille et il resta 
encore à la fin de la 

nourriture". 

 



Suivant une troisième 
version: "Puis ils 

distribuèrent le reste 
à leurs voisins". 

 

Suivant une autre 
version: D'après 

'Anas (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Je me 
rendis chez l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), et le 
trouvai assis entre 
ses Compagnons, le 



ventre serré avec une 
bande. - "Pourquoi 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) se serre - t - il 
le ventre?", demandai 

- je à quelques - uns 
des Compagnons. - "A 
cause de la faim", me 

répondirent - ils. 
J'allai ensuite voir 

'Abû Talha (époux de 
'Umm Sulaym bint 

Milhân, mère de 
'Anas). - "O père!, lui 



dis - je, j'ai vu 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se serrer le 

ventre d'une bande à 
cause de la faim". 
'Abû Talha entra 

alors chez sa femme 
et lui dit: "Y a - t - il de 

quoi (manger)?". - 
"Oui, répondit - elle, 

des croûtes de pain et 
quelques dattes qui 
suffiront à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) s'il 



vient tout seul; si par 
contre un seul 

l'accompagne, ils ne 
suffiront point.". Puis 

'Anas poursuivit le 
hadith. 

 

57 - Le mérite de la 
frugalité et de la fuite 
des biens mal acquis. 

Le mérite de la 
modération dans le 
train de vie et dans 



les dépenses. La 
réprobation de la 

mendicité si on n'y est 
pas acculé par le 

besoin 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ��¾Môא�ì£�îhÁ��Kì�ì¹
�KìDÀ�î¦ò¥�ÁiRAא��k¿Aì�tò��òªî¥tא. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��Áא�ìY¿?À>ÃAÁ�
�t�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¹אíYÁ8î�À�



�òªî¥tא�lÁ��Kï�îYìp�ì·jí<EÁ:ì�î�ì�
�ìhÁ��ì�KìEÁCÃ�¿��ífÁ�Kì�Ãא��ígíDí�ì�î�ì�

ì��ÁcS>ì<ôא���ì·jÀ�¿Gî�ì��t�îgí�KìBEÁ�Á��îgíDÀ�òYî<
K¼�Kì�Ã�ò��ì§KôCא��

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îg¿��אjÀ?¿>î�¿��אì¤ò��ìh�ÁXRא�ì¹
�¿eÁ�ì¤�ìhîEì��ì·K¿�ì¹�¹אíYí�Ã?ì��îg¿�ì¹�אjÀ�òYî�í�

�Kïא�ìj¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ôhÁ�Ãא��íNÃ?¿Aì��Kì�ì¹
ò·¹íWí�î<ìEÁ��tò��ì[î�tאì¹ 

íW�ò¥À��Kì��î·¿��íW�ò¥À��Kì�ì¹�ó³î¦ò¥�îhÁ��îgíDîCÁ��
ò·jíBÁ<Ã:í� . 

�lÁ��KìDíB¿;î<í��ì¶ôW¿?ì�¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
òhîE¿?Á�Kô� . א�òhîEì�Kì�Ã�א�
í¶ôW¿?ì�ì��îg¿��KôBÁ�ì¹ : 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Il n'y a point de bête 



sur terre dont la 
subsistance 
n'incombe à 

ALLAH ..." (11:6). 

"Aux nécessiteux qui 
se sont confinés dans 
le sentier d'ALLAH, 

ne pouvant pas 
parcourir le monde, 

et que l'ignorant croit 
riches parce qu'ils ont 
honte de mendier - tu 

les reconnaîtras à 
leur aspect - Ils 



n'importunent 
personne en 

mendiant" (2:273). 

"Qui, lorsqu'ils 
dépensent, ne sont ni 
prodigues ni avares 
mais se tiennent au 

juste milieu" (25:67). 

"Je n'ai créé les djinns 
et les hommes que 

pour qu'ils M'adorent. 
Je ne cherche pas 

d'eux une subsistance; 



et Je ne veux pas 
qu'ils me nourrissent" 

(51:56 - 57). 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
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�"�íªìYì<Ãא��:�"ì¹�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��Áא�ôYא��:

íµKìBÃא��ìjí� 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"La vraie richesse ne 

tient pas à une 
abondance de biens, 

mais plutôt à la 
grandeur d'âme". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



RAא��ÁWî�ì�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��Ái
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì
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�í̧ Kì���"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Heureux est celui qui 



embrasse l'islam, vit 
au jour le jour, et se 

contente de ce 
qu'ALLAH lui a 

accordé". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Hakîm ibn 
Hizâm (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Un jour, je demandai 
à l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) de me faire 

l'aumône, et il me la 



faite, puis je réitérai 
ma demande, et il me 
donna toujours. A ma 
troisième demande et 
après m'avoir donné, 
il me dit: "O Hakîm! 
L'argent est un fruit 

vert et doux. Celui qui 
en prend sans avidité, 

verra béni ce qu'il a 
reçu, celui qui par 

contre en prend par 
avidité, n'obtiendra 

la bénédiction pour ce 



qu'il a pris et il sera 
comparable à celui 

qui mange sans 
jamais se rassasier. 
La main qui donne 

l'emporte sur celle qui 
reçoit". - "O Envoyé 

d'ALLAH!, dit Hakîm, 
je jure par Celui qui 

t'a envoyé avec la 
Vérité, de ne rien 

prendre plus jamais à 
titre gratuit". 
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tא�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�
�óY¿>ì��ÀMô�Á	�íhî�ì�ì¹�¾א�ìZ¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

ì��KìCíא�ìWÃ�¿��îNì�Á?ìC¿��íií�Á?ì�î<ì��ðÐÁ<ì��KìCìCîE
�»ò¥K¿>Ã�¿��îN¿:¿?ì	ì¹�lÁ�ìW¿��îNì�Á?ì�ì¹
�ì³ìYÁ�Ãא��KìCÁAí�î¥¿��k¿Aì�õcÀAì��KôCÀ@¿�
�KôCÀ��KìBÁ��òK¿�øYא��Áא�ì¤�À�ì¹îZ¿��îNìEøBí�¿�
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�¿�ì£îYí��jí�¿��ìµK¿�:�kì	jí��jí�¿��ì�ôWì�¿��

�ìµK¿�ì¹�¿eÁ�ì¤�ì̧ òY¿��ôgí��ÁO�ÁWì�Ãא��אìXìDÁ��:
�í̧ ìYÀ�î¤¿��î·¿GÁ��íaìCîq¿��NîCÀ��Kì��)�!�ìµK¿��(

�ÁiÁAìBì�îhÁ��Kï�îEì
�ì·jÀ@ì��î·¿��ì̧ òY¿��íiô�¿G¿�
�í̧ Kì7Ã�¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

'Abû Bakr (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

devenu calife, appela 
Hakîm pour lui 



attribuer (sa part des 
butins). Et ce dernier 

de refuser d'y toucher. 
Plus tard, sous le 
califat de `Umar, 

Hakîm s'est refusé à 
toute part de butin, si 

bien que `Umar 
s'écria: "O 

Musulmans! Je vous 
prends à témoins que 
c'est lui qui a refusé 

sa part de butin 
qu'ALLAH lui a 



attribuée et que je lui 
ai proposée". En effet, 

Hakîm n'a jamais 
rien pris de personne, 

après la mort du 
Prophète (pbAsl) et 
jusqu'à sa propre 

mort. 

(Transmis par 
Muslim) 

�kì	jí��lÁ�¿��îhì�¿�ì£îYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�:



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�
�óY¿>ì��ÀMô�Á	�íhî�ì�ì¹�¾א�ìZ¿��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�KìCíא�ìWÃ�¿��îNì�Á?ìC¿��íií�Á?ì�î<ì��ðÐÁ<ì��KìCìCîEì�

Á�ìW¿��îNì�Á?ì�ì¹�»ò¥K¿>Ã�¿��îN¿:¿?ì	ì¹�l
�ì³ìYÁ�Ãא��KìCÁAí�î¥¿��k¿Aì�õcÀAì��KôCÀ@¿�
�KôCÀ��KìBÁ��òK¿�øYא��Áא�ì¤�À�ì¹îZ¿��îNìEøBí�¿�
�ò³ìYÁ�Ãא��îhÁ��KìCÁAí�î¥¿��k¿Aì�íLÁ8î<ì��.

�¿�ì£îYí��jí�¿��ìµK¿��:�kì	jí��jí�¿��ì�ôWì�¿�



ìµK¿�ì¹�¿eÁ�ì¤�ì̧ òY¿��ôgí��ÁO�ÁWì�Ãא��אìXìDÁ��:�
�í̧ ìYÀ�î¤¿��î·¿GÁ��íaìCîq¿��NîCÀ��Kì��)�!�ìµK¿��(

�ÁiÁAìBì�îhÁ��Kï�îEì
�ì·jÀ@ì��î·¿��ì̧ òY¿��íiô�¿G¿�
�í̧ Kì7Ã�¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Ils partirent en 
expédition avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). Ils étaient au 



nombre de six et 
n'avaient qu'un seul 

chameau qu'ils 
montaient à tour de 

rôle. Leurs pieds 
furent égratignés, et 

il vit ses orteils 
tomber. Aussi 

enveloppaient - ils 
leurs pieds dans des 

chiffons, et c'est pour 
cela qu'on a donné le 
nom Dhât Ar - Riqâ` 



(celle des chiffons) à 
cette expédition". 

 

'Abû Burda ajouta: 
Après avoir raconté 

ce récit, 'Abû Mûsâ le 
regretta, en disant: 
"Qu'est - ce que j'ai 

fait? Pourquoi leur ai 
- je raconté cette 

histoire!". Il répugna, 
poursuit 'Abû Burda, 



à avoir divulgué l'un 
de ses exploits. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìLÁAî=ì��òhî��¹òYîBì�îhìì¹−�Á�Kôא���òUî�¿>Á��
�òhîEì=Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�í³îj¿��Á�KôCì�íBÃא�

�ò¶uא��òYî�¿�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא�−�íiRAא��ìlÁpì¥�
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�ÁiîE¿Aì�

�íiìBô�¿?¿��ólî�ì	�î¹¿��óµKìBÁ��ìlÁ�À��ìgRAì	ì¹
�ô·¿��íiì=¿Aì�¿��tKì�ò¥�¿́ ìYì�ì¹�tKì�ò¥�k¿:î¿G¿�



jí�ì�ìא��¿́ ìYì��ìh�ÁXRא��؛�ôgí��ìiRAא��ìWÁBì�¿�
�ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�kìCî�¿��"�:�íWî<ì��Kô�¿�

�íì£¿�ì¹�ìfí�ôYא��lÁ:ît�lø���ÁiRA�¿אìj¿�
�îhÁ��ôl¿���õLì�¿��íì£¿��»ÁXR�¿אì¹�ìfí�ôYא�
�lÁ:îÀ��KìBô���løCÁ@¿�ì¹�lÁ:îÀ��»ÁXRא�
�îhÁ��îgòDÁ�jÀAÀ��lÁ��ºì¥¿��KìBÁ��Kïא�ìjÃ�¿�
�Kì��k¿���Kïא�ìjÃ�¿��ífÁ�¿�ì¹�òa¿AìDÃא�ì¹�òìZì�Ãא�
�kìCÁ=Ãא��îhÁ��îgòDÁ�jÀAÀ��lÁ��íiRAא��ìfì<ì�



îBì�îgíDîCÁ��òYîEì�Ãא�ì¹�ìLÁAî=ì��íhî��¹íY�.�"
�ìLÁAî=ì��íhî��¹íYîBì�ìµK¿��:�Kì��ÁiRA�¿אìj¿�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁMìBÁA¿@Á��lÁ��ô·¿��õLÁ�À�
�ògì<ôCא��íYíBí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�!

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ 
õWì�"�א�ía¿AìDÃ�.�"�ì¹ì¥א¿��ìjí�
�ìfEÁ�ì¹�òìZì�Ãא��:íYì�ô9א�  . 

D'après `Amr ibn 
Taghlib (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH, 



avait reçu du butin ou 
des captifs. Il le 
partagea entre 
quelques - uns 

seulement. Comme il 
apprit que ceux qui 

n'avaient rien reçu, se 
plaignirent, il loua 

ALLAH, Le glorifia et 
dit: "ParALLAH! Je 
donne aux uns au 

détriment d'autres 
qui me sont plus 

chers. C'est que je 



sens encore chez ceux 
- là de la frayeur et de 

l'inquiétude. Quant 
aux autres, dont 

`Amr ibn Taghlib, je 
les confie au 

contentement et à la 
part de bien, dont 

ALLAH a doté leurs 
cœurs". - "ParALLAH!, 

ajoute `Amr ibn 
Taghlib, ces mots de 

l'Envoyé d'ALLAH me 
sont plus chers qu'un 



troupeau de 
chamelles brunes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì��îhìì¹
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�ìgRAì	ì¹�Ái

�ìµK¿��"�:�ÁWìEÃא��îhÁ��ðYîEì��KìEÃAí<Ãא��íWìEÃא�
�íYîEì�ì¹�íµjí<ì��îhìBÁ��Ã�ìWîא�ì¹�k¿AÃ>õ�א�
�îhì�ì¹�kïCÁ��òYîD¿��îhì�ì·K¿��Kì��ÁM¿�ìWô8א�
�ÁiÁCî=í��òhî=ì�î�ì��îhì�ì¹�íiRAא��íiR>Á<í��îcÁ>î<ì�î�ì�



�íiRAא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.Ã>¿��אìXì�ì¹�À̀
íYì8î�¿��ógÁAî�í��À̀ Ã>¿�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 
D'après Hakîm ibn 
Hizâm (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
main qui donne 

l'emporte sur celle qui 
reçoit. Commence à 
dépenser pour ceux 

qui sont à ta charge. 



La meilleure aumône 
est celle qui dérive 

d'un superflu de 
richesse. ALLAH 
sauve la face de 

quiconque s'abstient 
dignement de 

mendier, et accorde la 
richesse à quiconque 
tente de se suffire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



¿Mì�ò¹Kì<í��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹�òhîא��
�ìlÁpì¥�¾�îYì��òhî��òYî�ìq�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿�

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אjÀ>Á�ÃAí��t

�ðWì�¿��lÁCÀ�¿Gî�ì��t�ÁiRA�¿אìj¿��ÁM¿�¿Gî�ìBÃא��lÁ�
�løCÁ��íií�¿�¿Gî�ì��íi¿��í òYî�í�¿��Kï�îEì
�îgÀ@îCÁ�

îEì
�KìBEÁ��íi¿��À́ ì¥Kì�íE¿��ð̧ ò¥K¿��íi¿��Kì�¿�ì¹�Kï�
�i�îE¿:î¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Sufyân 
Sakhr ibn Harb 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

demandez pas 
importunément 

l'aumône. ParALLAH! 
Celui d'entre vous qui 
me contraint par ses 
demandes assidues à 

lui donner quoi que ce 



soit, ne verra point ce 
don béni". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhî��Á²îjì�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ<ì�î
tא�¾eÁ�Kì�

�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�KôCÀ�
�½Mì<î��î¹¿��½MìEÁ�KìBì��î¹¿�אÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRA�

�ìµK¿?¿��½Mì<î�ì	�"�:�ìµjí	ì¥�ì·jí<Á�Kì�í��t¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�؟��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�KôCÀ�ì¹



�KìCÃAÀ?¿��¾Mì<îEì�Á��¾WîDì�lÁ��ÁWì��:�îW¿�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��´KìCî<ì�Kì��.�ìµK¿��ôgí��:�t¿�

�KìCì�ÁWî�¿��KìCÃ:ì�ì�¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì·jí<Á�Kì�í�
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��´KìCî<ì�Kì��îW¿��KìCÃAÀ�ì¹

�ìµK¿��؟�eí<Á�Kì�í��ì¶uì<¿��"�:�¹אíWí�î<ì��î·¿�
�Áא�ìj¿Aô8א�ì¹�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��tì¹�ìiRAא�

�ìiRAא��אjí<EÁ:í�ì¹�ò[îBì�Ãא��.�"�ôYì	¿�ì¹
ì��¼MìBÁA¿��¼M¿>EÁ>�"�:�ì§KôCא��אjÀ�¿Gî�ì��tì¹



�Kï�îEì
�.�"�¿eÁ�¿�¹À��ì̂ î<ì��Nî�¿�ì¥�îW¿?¿A¿�
�KìB¿��îgÁ�ÁWì�¿��À«îjì	�À_À?î�ì��òY¿>ôCא�

�í̧ Kô���íiÀ�ò¹KìCí��אïWì�¿��íµ¿Gî�ì��.�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après `Awf ibn 
Mâlik Al - 'Achja`î 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

étions neuf, huit ou 
sept hommes chez 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl), lorsqu'il nous 
dit: "Voulez - vous 
prêter serment à 

l'Envoyé d'ALLAH?". 
Comme nous venions 

récemment de le faire, 
nous lui répondîmes: 

"Nous t'avons déjà 
prêté un, ô Envoyé 

d'ALLAH!". - "Voulez - 
vous prêter serment à 
l'Envoyé d'ALLAH?". 
Nous tendâmes alors 
les mains en disant: 



"Nous te prêtons ce 
serment, ô Envoyé 
d'ALLAH. Mais sur 
quoi porte - t - il?". - 

"Sur l'adoration 
d'ALLAH Seul, sans 

rien Lui associer, 
répondit - il, sur 

l'acquittement des 
cinq prières et sur 

l'obéissance". Puis, 
d'une voix basse, il 

ajouta: "Et sur 
l'abstention de 



demander à autrui 
quoi que ce soit". 

- "Or, ajoute le 
transmetteur, j'ai vu 
quelques - uns de ces 
fidèles, leurs fouets 

étant tombés, refuser 
de demander à 

quiconque de les leur 
remettre". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�kô�ì��îgÀ�ÁWì�¿GÁ��ÀM¿�¿Gî�ìBÃא��íµאìZì��t
�ÁiòDî�ì¹�lÁ��ì[îE¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ìiRAא��k¿?ÃAì�

�ógî�¿��ÀMìîZí��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ÀMìîZíBÃא�
�"Á��ò»אôZא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ògEÁBÃא��øgì9

�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ã�KÁ�ì¹�:ÀMì<Ã:Á?Ãא�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Celui qui ne cesse de 
mendier comparaîtra 

devant ALLAH, le 
Très - Haut, (le Jour 
de la Résurrection), 

avec un visage 
complètement 

décharné". 

(Transmis Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhîא��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq−�ìjí�ì¹�

�ìcS>ì<ôא��ì¹�¿M¿�ìWô8א��ìY¿�ì¤ì¹�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì
�ÁM¿�¿Gî�ìBÃא��îhì�−�"�:��ðYîEì��KìEÃAí<Ãא��íWìEÃא�

�ìlÁ��KìEÃAí<Ãא��íWìEÃא�ì¹�k¿AÃ>õ��îhÁ�א�ÁWìEÃ�א�
�ÀM¿AÁoKô�"�.�א�ÀM¿?Á>îCíBÃ�ì¹א��k¿AÃ>õ��ìlÁ�א�

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Après 
avoir incité à faire 

l'aumône et à 
s'abstenir de mendier, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a lancé du 

haut de sa chaire: "La 
main haute prime la 

main basse; la 
première   est celle 

qui donne, la seconde 
celle qui demande". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�KìBô�òI¿��אïYõ�¿@ì��ìµ¿Gì	�îhì�
�îYÁ�Ã@ì�î�ìEÁ��î¹¿��ôfÁ?ì�î�ìEÃA¿��אïYîBì��íµ¿Gî�ì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 
qui mendie en vue 



d'accroître ses 
richesses, ne fait que 
s'attirer de la braise. 

Libre choix lui est 
donc laissé". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�íWîCí��òhî��¿�ìYíBì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìg�"�:�÷W¿��¿M¿�¿Gî�ìBÃא��ô·�
�ìµ¿Gî�ì��î·¿��t��íiìDî�ì¹�ífí�ôYא��KìDÁ��õWÀ@ì�



�íiîCÁ��ôWí��t�óYî�¿��lÁ��î¹¿��Kï�K¿:ÃAí	�ífí�ôYא�
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א

�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��"�.�õW¿@Ãא��:�"�í̈ îWì�Ãא�
í̧ íjî�ì�ì¹ . 

D'après Samura ibn 
Jundub (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

mendicité est 
comparable à une 



égratignure que 
l'homme fait en 

déchirant son visage, 
à moins de réclamer 

(un dû) au 
gouverneur, ou de 

demander une chose 
indispensable". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�½M¿�K¿��íiî�ì�Kìq¿��îhì�
�îhì�ì¹�íií�¿�K¿��ôWì�í��îg¿��ò§KôC�KÁ��KìD¿�ìZî�¿G¿�
�ó³î¦òYÁ��íi¿��íiRAא��ÀeÁ
jíE¿��ÁiRA�¿KÁ��KìD¿�ìZî�¿�

�ófÁ�Kì�ófÁ���î¹¿��.�"�ì£í¹אì£�אìjì�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.

�ÀeÁ
jí��"�ò.ø7א��òYî�¿@Á��:íòYî�í��î»¿�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Celui 
qui, se trouvant dans 
la gêne, implore l'aide 
des gens, restera sur 

sa faim. Si par contre, 
il ne demande que 

l'aide divine, ALLAH 
lui accordera tôt ou 

tard ce qu'il Lui a 
demandé". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì�îjì��îhìì¹�:
ÁiîE¿Aì��ìµK¿�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�kRAìq�א�íiRA�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìµ¿Gî�ì��t¿��lÁ��ìfR>¿@ì��îhì�

Kï�îEì�ífR>¿@ì�¿�ì¹��íi¿��ÁMôCì�Ã�KÁ�؟��ì§KôCא��"

�NÃAÀ?¿��:�אïWì�¿��íµ¿Gî�ì��t�ì·K¿@¿��Kì�¿�
�Kï�îEì
�.�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq . 

D'après Thawbân 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Qui 

veut que je lui assure 
l'entrée au Paradis à 
condition de ne rien 

demander aux gens?". 
- "Moi", s'écria 

Thawbân qui, dès lors, 
ne demanda plus rien 

à personne. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



Á�¿��óYî7Á��lÁ�¿��îhìì¹�ò³ò¥Kì�íBÃא��òhî��¿Mì8E
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�NÃAôBì�ì�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NîEì�¿G¿��¼M¿�KìBì�
�ìµK¿?¿��KìDEÁ��íiÀ�¿Gî	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÁ�¿�

�KìDÁ��e¿��ìYí�ÃGìC¿��¿M¿�ìWô8א��KìCìEÁ�ÃGì��kô�ì�
�.�"�ìµK¿��ôgí��"�:ÀMì8EÁ�¿��Kì��¿M¿�¿Gî�ìBÃא��ô·��

�¾Mì�uì��ÁWì�t�t��õfÁ�ì��t�:�ófí�ì¥
�ÀM¿�¿Gî�ìBÃא��íi¿��îNRAì�¿��¼M¿�KìBì��ìfôBì�ì�



�ófí�ì¥ì¹�ÀeÁ�îBí��ôgí��KìDì�EÁ8í��kô�ì�
�íi¿�Kì��îNì�Kì�îא��½Mì�ÁoKì��íiî�ì�Kìq¿�
�ìLEÁ8í��kô�ì��ÀM¿�¿Gî�ìBÃא��íi¿��îNRAì�¿�

ó\îEì�îhÁ��Kïא�ìjÁ��ìµK¿��î¹¿���:�îhÁ��אï£אìWÁ	
�ó\îEì−�kô�ì��½M¿�K¿��íiî�ì�Kìq¿��ófí�ì¥ì¹�

�îhÁ��kì�Á�Ãא��»ò¹ì¤�îhÁ��½Mì�uì��ìµjÀ?ì�
�ÁiÁ�îj¿��:�½M¿�K¿��Kï�u¿��îNì�Kìq¿��îW¿?¿�

�ìLEÁ8í��kô�ì��ÀM¿�¿Gî�ìBÃא��íi¿��îNRAì�¿�



�ó\îEì�îhÁ��Kïא�ìjÁ�−�ìµK¿��î¹¿���:�אï£אìWì	
ì�îhÁ��ó\îE−�îhÁ��ôhíא�ìjÁ	�KìB¿��

�KìDÀAÀ�ÃGì��ðNî�í	�ÀMì8EÁ�¿��Kì��ÁM¿�¿Gî�ìBÃא�
�Kï�î�í	�KìDí�Á�Kìq�.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא

�ÀM¿�KìBì�Ãא��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á��:�ìa¿?ì��î·¿�
�íUÁAî8íE¿��òhîE¿?�òY¿��ìhîEì��í̧ íjî�ì�ì¹�ðµKì�Á�
ôBì�ì�ì��óµKì��k¿Aì�îgíDìCîEì��ð·Kì�î���íiÀA

�ÁiÁ�Ã>ì��k¿Aì�íií�òZì�ÃAì�ì¹�.�ì¹�"�ÀMì�ÁoKì�Ãא�



�:�"�ò·Kì�î�tא�ìµKì��íLEÁ8í��ÀM¿�tא�.�ì¹�"
�í¶אìjÁ?Ãא��"�KìDÁ�î�¿�ì¹�Á²K¿?Ãא��òYî�¿@Á��:�ìjí�

�óµKì��îhÁ��ò·Kì�î�tא�íYî�¿��ÁiÁ��í¶jÀ?ì��Kì�
�Á̧ òjî�ì�ì¹�.�ì¹�"�í£אìWø��òYî�"�א�¿@Á�
�ò.ø��õWí:�א�ì��Kì��ò¦òjî<íBÃא��¿Mì�Kì��
�ÁiEÁ>Ã@ì�ì¹�.�ì¹�"�ÀM¿�K¿>Ãא��"�íYÃ?¿>Ãא��.�ì¹�"

�kì�Á�Ãא��"ífÃ?ì<Ãא�  . 

D'après Qabîsa ibn Al 
- Mukhâriq 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme j'étais porté 
caution de verser une 
somme d'argent pour 

réconcilier deux 
parties adverses (soit 

le prix du sang soit 
une sorte 

d'indemnisation), 
j'allai demander à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) de me la 
restituer. - "Attends 



jusqu'à ce que je 
reçoive le montant de 

la Zakâ", dit le 
Prophète (pbAsl). 

Puis ajouta: "O 
Qabîsa! Demander de 
l'argent n'est permis 
qu'en trois cas: pour 

obtenir l'argent versé 
en vue de réconcilier 
des parties adverses, 

pour assurer les 
moyens de 

subsistance, 



lorsqu'on aurait 
perdu ses biens, pour 

répondre à ses 
besoins essentiels 

comme on est pauvre 
et que trois hommes 
sages de ses parents 

en témoignent. Toute 
autre demande 

d'argent, ô Qabîsa, 
est illégitime et mène 
à la perte, l'aumône 
que l'on reçoit par 

son biais est 



incontestablement 
illicite". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj

�ìµK¿��"�:�»ÁXRא��í.Á@î�ÁBÃא��ì[îE¿�
�ÀMìBÃ?SAא��í̧ õ£íYì��ò§KôCא��k¿Aì�í²jÀ:ì�
�ôhÁ@¿�ì¹�ò·Kì�ìYîBôא��ì¹�À�ìYîBôא��ì¹�ò·Kì�ìBÃ?SAא�ì¹
�ÁiEÁCî=í��kïCÁ��íWÁ�ì��t�»ÁXRא��ì.Á@î�ÁBÃא�



íE¿��íi¿��íh¿:Ã>í��tì¹�tì¹�ÁiîE¿Aì�í³ôWì8ì�
�ì§KôCא��ìµ¿Gî�ìE¿��í¶jÀ?ì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

misérable n'est pas 
celui qui se contente 

comme aumône d'une 
ou de deux bouchées, 
d'une datte ou deux. 



C'est plutôt celui qui 
s'abstient dignement 
de mendier quoiqu'il 
ne trouve pas de quoi 
subsister, et dont les 

gens ne s'aperçoivent 
pas de la pauvreté 

pour lui faire 
l'aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



58 - La permission de 
prendre ce qu'on vous 
donne sans que vous 
ne l'ayez demandé ni 

désiré 

 

�îhì�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ògÁ�Kì	�îhì
�ìYìBí�îhì�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ÁiEÁ�¿�

�ìµK¿��îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ì·K¿�
�lÁCEÁ:î<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�íµjÀ�¿G¿��ì�K¿:ì<Ãא��:�íY¿?Ã�¿��ìjí��îhì��ÁiÁ:î¿�
Á��ÁiîE¿���ìµK¿?¿��løC�"�:�́ ì�Kì��אì¤��í̧ îXí�

�íYîE¿��ìNî�¿�ì¹�ð�îlì
�òµKìBÃא��אìXì��îhÁ�
�î·òI¿��íiÃ�ôjìBì�¿��í̧ îXí�¿��ófÁoKì	�tì¹�¾²òYî7í�
�Kì�ì¹�ÁiÁ��î³ôWì8ì��Nî�Á
�î·ò�ì¹�íiÃAÀ��Nî�Á


�eì�Ã>ì��íiî<Á�î�í��u¿��t�.�"�ðgÁ�Kì	�ìµK¿��:
î�ì��t�ÁiRAא��íWî�ì�ì·K¿@¿��Kï�îEì
íµ¿G��ïWì�¿א�
�íiìEÁ:îÀ��Kï�îEì
�õ£íYì��tì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.



�ð²òYî7í��"�ÁMìBì�î<íBÃא��ò.ø7�KÁ��:�î»¿�
ÁiîE¿���óa4A¿:ì�í� . 

D'après `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) me 

donnait du butin, je le 
refusais en disant: 

"Donne cet argent à 
quelqu'un qui en a 

plus besoin que moi". 



Et le Prophète (pbAsl) 
de répondre: "Accepte 
l'argent si on te l'offre 
sans le demander ni 

le convoiter. Prends - 
le entièrement ou, si 
tu veux, fais - en une 

aumône. Si par contre, 
on t'offre de l'argent 

que tu as demandé ou 
convoité, ne te laisse 
pas entraîner par tes 

désirs". 

 



Sâlim, le petit - fils de 
`Umar, ajouta: "`Abd 
- Allâh, mon père, ne 

demandait rien à 
personne sans 

toutefois refuser 
l'offre qu'on lui 

faisait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

59 - L'exhortation à 
manger du produit du 



travail de ses mains 
et à éviter par fierté 
de tendre la main et 

de solliciter 
l'assistance des 

autres 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁNìEÁ9À��אì¤òI¿�
ì¹�òªî¥tא�lÁ��¹אíYÁ7ì�î�K¿��À�uô8א��אjí=ì�îא�
ÁiRAא��òfî9¿��îhÁ� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Puis quand la Salâ 

est achevée, dispersez 
- vous sur terre et 

recherchez (quelque 
effet) de la grâce 

d'ALLAH" (62:10). 

�ò¶אôjì<Ãא��òhî��òYîEì�õZא��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìµ�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�î·t
�ìlÁ�ÃGì��ôgí��íi¿Aí�î�¿��îgÀ�íWì�¿��ìXí�ÃGì�



�¾L¿:ì��îhÁ��¾Mì�îZí�Á��ìlÁ�ÃGìE¿��ìfì�ì�Ãא�
�KìDÁ��íiRAא��ôcÀ@ìE¿��KìDì<EÁ�ìE¿��Á̧ òYîD¿��k¿Aì
KôCא��ìµ¿Gî�ì��î·¿��îhÁ��íi¿��ðYîEì��íiìDî�ì¹�ì§

�í̧ jí<ìCì��î¹¿��í̧ îj¿:î¿��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Az - Zubayr 
ibn Al - `Awwâm 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il vaut 
mieux de prendre ses 



cordes, de se rendre à 
la montagne chercher 
un fagot de bois, de le 
porter sur le dos et de 

le vendre que de 
tendre la main aux 

gens qui à leur gré lui 
donnent ou lui 

refusent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�î·t�îgÀ�íWì�¿��ìLÁ:ì�î�ì�
�î·¿��îhÁ��íi¿��ðYîEì��Á̧ òYîD¿��k¿Aì�¼Mì�îZí�
�íiì<ìCîBì��î¹¿��íiìEÁ:î<íE¿��אïWì�¿��ìµ¿Gî�ì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"Il vaut mieux à l'un 
de vous de porter un 
fagot de bois sur le 

dos, que de demander 
l'aumône à autrui qui 
à leur gré lui donnent 

ou lui refusent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì·K¿�



ì�í£í¹אì£�îhÁ��t��ífÀ�ÃGì��t�í¶uô�ÁiîE¿A�א�
�Á̧ ÁWì��òfìBì�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"David (que la paix 
soit sur lui) ne 

mangeait que du fruit 
de son travail". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì·K¿�
ÁiîE¿Aì�א��í¶uô��ï¥Kô�ìא��Kô�òY¿�ì¦�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Zacharie (que la 



paix soit sur lui) était 
charpentier". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ì�òY¿@��ÁWî<ì��òhî��Á£אìWÃ?ÁBÃא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�Kï�Kì<¿��ðWì�¿��ìf¿�¿��Kì�
¿��îhÁ��אïYîEì��S_¿��òfìBì�îhì��ìfÀ�ÃGì��î·

�íiRAא��kRAìq�ì£í¹אì£�ÁiRAא��ôlÁ�ì��ô·ò�ì¹�Á̧ ÁWì�



�òfìBì�îhì��ífÀ�ÃGì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á̧ ÁWì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Miqdâd 
ibn Ma`d Yakrib 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Il n'y a point de 
nourriture meilleure 
que celle gagnée de 

ses propres mains. Le 
Prophète David (que 



la paix soit sur lui) ne 
mangeait que du fruit 

de son travail". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

60 - La générosité, la 
munificence et la 
dépense dans les 

œuvres de bien, étant 
pleinement confiant 

que cela sera restitué 
par Dieu le Très-Haut 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îhÁ��îgí�Ã?¿>î�¿��Kì�ì¹
�íiÀ>ÁAî�í��ìjíD¿��¾�îlì
. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�óYîEì��îhÁ��אjÀ?Á>îCí��Kì�ì¹
�ì�Kì=Á�îא��tò��ì·jÀ?Á>îCí��Kì�ì¹�îgÀ@Á�À>î�u¿�
�ô²ìjí��óYîEì��îhÁ��אjÀ?Á>îCí��Kì�ì¹�ÁiRAא��Áiî�ì¹

¿AÃ;í��t�îgí�î�¿�ì¹�îgÀ@îE¿�ò��ì·jíB. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�óYîEì��îhÁ��אjÀ?Á>îCí��Kì�ì¹
ðgEÁAì�ÁiÁ��ìiRAא��ô·òI¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"...Et toute dépense 

que vous faites (dans 
le bien), Il la 

remplace" (34:39). 

"Et tout ce que vous 
dépensez de vos biens 
sera à votre avantage 

et vous ne dépensez 
que pour la recherche 



de la Face (Wajh) 
d'ALLAH. Et tout ce 

que vous dépensez de 
vos biens dans les 

bonnes œuvres vous 
sera récompensé 

pleinement. Et vous 
ne serez pas lésés" 

(2:272). 

"Et tout ce que vous 
dépensez de vos biens, 

ALLAH le sait 
parfaitement" (2:27). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��òhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:�òhîEìCîא��lÁ��t��ìWì�ì��t�:
�k¿Aì�íi¿:RAì�¿��tKì��íiRAא��í̧ Kì���ófí�ì¥
�íiRAא��í̧ Kì���ófí�ì¥ì¹�ødì�Ãא��lÁ��ÁiÁ�¿@¿Aì�

ìDÁ��lÁ9Ã?ì��ìjíD¿��¼MìBÃ@Á��KìDíB4Aì<í�ì¹�K�.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�t¿��lÁ=ì�îCì�



�òhîEì�Kì��ºìWî���k¿Aì�t��ðWì�¿��¿_ì�î=í�
òhîEì�¿Aî8ì�Ãא� 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'envie n'est point 
permise que lorsqu'on 
a affaire à l'un de ces 
types: un homme aisé 

qui ne dépense les 
biens dont ALLAH a 



comblé que dans les 
bonnes œuvres. Un 
sage qui s'emploie à 
rendre la justice et à 
instruire les autres". 

 

(N.B. : L'envie 
mentionnée dans le 
hadith relève plutôt 
de l'émulation qui, 

loin d'être un désir de 
dépouiller autrui de 



son bien, vise plutôt à 
rivaliser avec lui). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¾£jí<î�ì��òhîא��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�îhÁ��ÁiîE¿���õLì�¿��ÁiÁ�ò¥אì¹�íµKì��îgÀ@õ�¿�
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��Kì��KôCÁ�:��jÀ�K¿א�"��ÁiÁ�Kì�؟�

�ÁiîE¿���õLì�¿��íiÀ�Kì��t��ðWì�¿��.�ìµK¿��"



íi¿�Kì��ô·òI¿��ìYô�¿��Kì��ÁiÁ�ò¥אì¹�íµKì�ì¹�ì¶ôW¿��Kì��
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) demanda un 
jour: "Qui préfère la 

fortune de son 
héritier à sa propre 

fortune?". - "O 
Envoyé d'ALLAH, 



répondirent les gens, 
chacun préfère sa 

propre fortune". - "Sa 
propre fortune, reprit 

- il, c'est ce qu'on 
avance (si on la 

dépense pour le bien 
il en sera 

récompensé), tandis 
que ce qu'on épargne 
constituera la fortune 

de l'héritier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ødÁ7Á��îj¿�ì¹�ì¥KôCא��אjÀ?ôא�
�¾�ìYîBì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Adiyy ibn 
Hâtim (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Protégez - vous du 

Feu, fût - ce avec une 



aumône d'une demi - 
datte". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:�Kì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	

�ìµK¿?¿��S_¿��Kï�îEì
�ìgRAì	ì¹:�t��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) n'a jamais dit 

(non) à un 
demandeur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:RAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��k

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íUÁ�î8í��ó¶îjì��îhÁ��Kì�
�íµjÀ?ìE¿��ò·tòZîCì��ò·K¿@¿Aì��t��ÁiEÁ��í£Kì�Á<Ãא�



�KìBí�íWì�¿��:�K¼>¿Aì��K¼?Á>îCí��Á_î¿��ôgíDRAא�
�íYì�tא�íµjÀ?ì�ì¹�:�K¼@Á�îBí��Á_îÀ��ôgíDRAא�
�K¼>¿Aì��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Chaque 

matin, deux anges 
descendent sur terre. 
L'un dit: "Seigneur! 

Dédommages 



quiconque dépense 
(en aumône)". Et 

l'autre de poursuivre: 
"Seigneur! Inflige une 

perte à quiconque 
retient son argent 

(par avarice)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìµK¿�



�k¿�Kì<ì��íiRAא��:�îd¿>îCí��ì¶ì£��ìhîא��Kì��îdÁ>î�¿�
�eîE¿Aì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: ALLAH, 
le Très - Haut, dit: "O 
fils d'Adam! Dépense 
et On dépensera pour 
toi". (N.B.: La Zakâ, 

la charité et les autres 



dépenses pieuses 
pour l'amour 

d'ALLAH seront 
rétribuées). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��
�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�ðYîEì��ò¶uî	tא�õ»¿��"�:�ígÁ<Ã:í�



�îhì��k¿Aì�ì¶uô�א�:ì¶Kì<R�À�ìYÃ?ì�ì¹�א�
�î²òYî<ì��îg¿��îhì�ì¹�NÃ�ìYì�"îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
homme demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl): "Quelles sont 
les meilleures 

manifestations de 
l'islam?". - "C'est, 



répondit - il, de 
donner à manger, et 
de saleur celui que tu 
connais et celui que 
tu ne connais pas". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì
�ò©Kì<Ãא��(�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì·jí<ì�î¥¿�
�òZîCì<Ãא��ÀMì�EÁCì��Kì�uî¿��¼M¿Aî8ì��.�îhÁ��Kì�



�ì�Kì�ì¥�KìDîCÁ��¾M¿Aî8ì�Á��ífìBî<ì��ófÁ�Kì
�t��Kì�Á£jíîjì��ìd�ÁWî8ì�ì¹�KìDÁא�ìjì�
�¿MôCì�Ãא��KìDÁ��k¿�Kì<ì��íiRAא��íi¿Aì�î£¿��.�"

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ îW¿�ì¹�	ìdì�ì��í·KìEì�.�ì¹ì¥א
�Á�ìYî�¿��ò·KìEì��Á�Kì��lÁ��ÁO�ÁWì�Ãא��אìXì�

òYîEì�Ãא��ò³íYÀ� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il y a 

quarante vertus dont 
la plus méritoire 

consiste à prêter sa 
chèvre en usufruit 

(pour donner son lait 
en aumône). 

Quiconque pratique 
une de ces vertus avec 

l'espoir et la pleine 
conviction d'en être 
rétribué, entrera au 

Paradis". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ì·uî�ì�íhî��õ»ìWíq�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�ìhîא��Kì�
�e¿��ðYîEì��ìfî9¿>Ãא��òµíXî�ì��î·��eô���ì¶ì£�
�k¿Aì�í¶uí��tì¹�e¿��÷Yì
�íiÃ@Á�îBí��î·ò�ì¹

Á��Ã�ìWîא�ì¹�¾²K¿>¿��íµjí<ì��îhìB�.�íWìEÃא�ì¹



�k¿AÃ>õ�í̧�"�א�KìEÃAí<Ã��ðYîEì��îhÁ�א�ÁWìEÃ�א� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "O fils 
d'Adam! Dépenser le 

superflu (de ta 
richesse) te fera du 

bien, le retenir te fera 
du tort. Pourtant, tu 



ne seras aucunement 
vilipendé pour avoir 

retenu le strict 
nécessaire. 

Commence par 
dépenser pour ceux 

qui sont à ta charge. 
La main haute prime 

la main basse; la 
première est celle qui 

donne, la seconde 
celle qui demande". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�Kì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	
�í̧ K¿:î¿��t��Kï�îEì
�ò¶uî	tא�k¿Aì�ìgRAì	ì¹
�ìhîEì��KïBìC¿��í̧ K¿:î¿G¿��ðfí�ì¥�í̧ ì�Kì��îW¿?¿�ì¹
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�îj¿��k¿���ìaì�ìY¿��òhîE¿Aì�ì��:�Kì�

íBÁAî	¿��ò¶îj¿��lÁ:î<í��אïWôBì�í��ô·òI¿��אj
�ì·K¿��î·ò�ì¹�ìYÃ?¿>Ãא��kì7î�ì��t�îhì��ì�K¿:ì
�KìB¿��KìEî�õWא��t��íW�òYí��Kì��ígÁAî�íE¿��ífí�ôYא�



�í¶uî	tא�ì·jÀ@ì��kô�ì��אïÐÁ�ì��t��íOì�ÃAì�
�KìDîE¿Aì�Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ÁiîE¿���ôLì�¿��.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) donnait tout 

ce qu'on lui 
demandait au nom de 

l'islam. Comme un 
homme vint lui 



demander l'aumône, 
le Prophète (pbAsl) 

lui donna un énorme 
troupeau de moutons. 

De retour chez lui, 
l'homme dit aux siens: 

"Embrassez l'islam. 
MUHAMMAD 

prodigue des dons 
comme un homme qui 

ne craint pas la 
pauvreté. Il se peut 

qu'un homme 
devienne musulman 



ne visant que le bien 
de ce monde; mais 

après peu, il 
s'apercevra que 

l'islam lui est plus 
cher que l'ici - bas et 

tout ce qu'il contient". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�îhìì¹�:�ìgì�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�NÃAÀ?¿��KïBî�¿��:�íYîEì=¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�ìµK¿?¿��؟�îgíDîCÁ��ÁiÁ��ôdì�¿��אjí�K¿��Á�tíHì��:
�"ô���lÁ�jÀ�¿Gî�ì��î·¿��lÁ�¹íYôEì��îgíD

�lÁ�jÀAø�ì�í��î¹¿��îgíDìEÁ:îÀG¿��ò\î�À>Ã�KÁ�
�ófÁ�Kì�Á��Nî�¿�ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
distribua du butin à 
quelques - uns des 
Compagnons. - "O 



Envoyé d'ALLAH, lui 
dis - je, il en est 

d'autres qui en sont 
plus méritoires!". - 

"Ils m'ont contraint à 
leur attribuer une 

somme exorbitante 
sinon ils me 

prendraient pour un 
avaricieux bien que je 

ne le sois pas". 

(Transmis par 
Muslim) 



ì¥�ógÁ<Ã:í��òhî��òYîEì�í��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��íiô�¿��:�ølÁ�ôCא��ìaì��íÐÁ�ì��ìjí��KìBìCîEì�

�îhÁ��íi¿A¿>Ã?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kô�ì��íiì�jÀ�¿Gî�ì��íא�ìYîtא�íi¿?RAì<¿��óhîEìCí�
�îN¿>¿:ì�¿��¾�ìYíBì	�k¿���í̧ ¹õY¿:îpא
RAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìc¿�ìj¿��í̧ ìא�ì£ò¥�ÁiîE¿Aì�íi

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁoאì£ò¥�lÁ�jÀ:î¿��.
�KïBì<ì��Á̧ Kì9Á<Ãא��Á̧ ÁXì��í£ìWì�lÁ��ì·K¿��îj¿A¿�



�uEÁ�ì��lÁ�¹íWÁ�ì��t�ôgí��îgÀ@ìCîEì��i�îBì�¿?¿�
�Kï�Kì�ì��tì¹�Kïא�ôX¿��tì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.�íi¿A¿>Ã?ì��:�"�ìµKì��î»¿�
�ÁiÁjí�í¥�.ì¹��"�À�ìYíBô�
�ìYì�ì½�"�:�א��.�ì¹
�"�í̧ Kì9Á<Ãא��:�"½́ îjì
�íi¿��ðYì�ì
  . 

D'après Jubayr ibn 
Mut`im (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

De retour de la 
bataille de Hunayn et 
alors qu'il marchait à 



côté de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

quelques Bédouins se 
ruèrent sur lui pour 

lui réclamer 
importunément (du 
butin). Le Prophète 
(pbAsl) dut alors se 

réfugier auprès d'un 
arbre épineux. 

Comme son ridâ' s'y 
accrocha, il s'écria: 
"Rendez - moi mon 
ridâ'! Si j'avais des 



biens autant que ces 
arbres à épines, je les 

partagerais entre 
vous, et vous ne me 

trouveriez jamais ni 
avare ni menteur ni 

lâche". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�óµKì��îhÁ��½M¿�ìWìq�îNì8¿?ì��Kì�



�Kì�ì¹�אöZÁ�t��ójÃ>ì<Á��אïWî�ì�íiRAא��ì£אì¦�Kì�ì¹
�ôZì�íiRAא��íiì<¿�ì¥�t��ÁiRAÁ��ðWì�¿��ìaìpאìjì�

ôfì�ì¹��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 
"L'aumône ne 

diminue jamais le 
capital. Le pardon est 
récompensé de la part 



d'ALLAH par un 
surcroît de 

considération. La 
modestie ne visant 

que l'amour d'ALLAH 
- à Lui la puissance et 

la gloire - , est 
récompensée par une 

exaltation". 

(Transmis par 
Muslim) 



�¾Wî<ì	�òhî��¹òYîBì�¿Mì7î�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥KìBî�tא
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�

�íµjÀ?ì��"�:�ôhòDîE¿Aì�ígÁ�Ã�À��½Mì�uì�
�í̧ jÀ;¿>î�K¿��Kï��ÁWì��îgÀ@í�øWì�À�ì¹�:�Kì�

�ìgÁAÀ��tì¹�¾M¿�ìWìq�îhÁ��¾Wî�ì�íµKì��ì]¿?ì�
�íiRAא��í̧ ì£אì¦�t��KìDîE¿Aì�ìYì�ìq�¼MìBÁAÃ;ì��ðWî�ì
�ìUì�¿��t��¾M¿�¿Gî�ì��ì�Kì��ðWî�ì�ìUì�¿��tì¹�אöZÁ



îE¿Aì�íiRAא��óYÃ?¿��ì�Kì��Ái−�¼MìBÁA¿��î¹¿��
�Kì�ìjî�ì�−�Kï��ÁWì��îgÀ@í�øWì�À�ì¹�
�í̧ jÀ;¿>î�K¿��)�.�ìµK¿��:�(�KìEî�õWא��KìBô��
�óY¿>ì��ÁMì<ì�î¥t�:�tKì��íiRAא��íi¿�ì¦ì¥�¾Wî�ì

�ÁiEÁ��ífÁ8ì�ì¹�íiô�ì¥�ÁiEÁ��lÁ?ô�ì��ìjíD¿��KïBÃAÁì¹
ì��ÁiEÁ��ÁiRAÁ��íg¿Aî<ì�ì¹�íiìBÁ�ì¥�Kù?�:�אìXìD¿�

�òµò¦KìCìBÃא��òfì9Ã�¿GÁ��؛�íiRAא��íi¿�ì¦ì¥�¾Wî�ìì¹
�í³Á£Kìq�ìjíD¿��tKì��íiÃ�í¦îYì��îg¿�ì¹�KïBÃAÁ



�NÃAÁBì<¿��tKì��lÁ��ô·¿��îj¿��íµjÀ?ì��ÁMôEøCא�
�KìBí�íYî�¿G¿��íií�ôEÁ��ìjíD¿��ó·uÀ��òfìBì<Á�

�ðא�ìjì	�؛¿�ì¹�tKì��íiRAא��íi¿�ì¦ì¥�ðWî�ìì¹�îg
�òYîEì=Á��ÁiÁ�Kì��lÁ��À_Á�î�ì��ìjíD¿��KïBÃAÁ�íiÃ�í¦îYì�
�ÁiEÁ��ífÁ8ì��tì¹�íiô�ì¥�ÁiEÁ��lÁ?ô�ì��t�ógÃAÁ

�Kù?ì��ÁiEÁ��ÁiRAÁ��íg¿Aî<ì��tì¹�íiìBÁ�ì¥�.�אìXìD¿�
�íiRAא��íiÃ�í¦îYì��îg¿��¾Wî�ìì¹�òµò¦KìCìBÃא��ÁOì�î�¿GÁ�

�íµjÀ?ì��ìjíD¿��KïBÃAÁ�tì¹�tKì��:�lÁ��ô·¿��îj¿�



�ìjíD¿��ó·uÀ��òfìBì<Á��ÁiEÁ��NÃAÁBì<¿��tKì�
�ðא�ìjì	�KìBí�í¥î¦òj¿��íií�ôEÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après `Amr ibn 
Sa`d Al - 'Anmârî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Voici trois choses 



dont je jure, et 
quelques propos que 
vous devez retenir: 
"Nulle aumône ne 

diminue un capital. 
Toute constance 

faisant suite à une 
injustice est 

récompensée de la 
part d'ALLAH par un 

surcroît de 
considération. Tout 

serviteur qui s'ouvre 
la porte de la 



mendicité (sauf par 
besoin), ALLAH lui 
ouvre la porte de la 

pauvreté". Retenez en 
outre ces propos: Les 

hommes sont de 
quatre types: Un 

Serviteur qu'ALLAH a 
doté de richesse et de 
science, et qui, animé 

par la crainte 
révérencielle du 

Seigneur, s'en sert 
pour maintenir les 



liens de parenté et y 
reconnaît le droit 

divin. Celui - ci sera 
(le Jour de la 

Résurrection) au plus 
haut degré. Un 

serviteur qu'ALLAH a 
doté de science et a 

dépourvu de richesse; 
et qui dit sincèrement: 

"Si j'avais de la 
fortune, j'agirais 

comme Untel". Ainsi 
sera - t - il jugé sur 



son intention, et 
recevra - t - il la même 

récompense que le 
premier. Un serviteur 

aisé mais dépourvu 
de science qui 

dépense à tort et à 
travers, sans 

craindre le Seigneur. 
Il ni maintient ses 

liens de parenté, ni 
reconnaît le droit 
d'ALLAH dans son 

argent. Celui - là sera 



dans la pire des 
situations. Un 

serviteur qui n'a ni 
richesse ni science. Il 
dit: "Si j'avais de la 

fortune, j'agirais 
comme Untel". Il sera 
jugé sur son intention 

et subira le même 
châtiment que lui. 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�îgíDô�¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��¼�Kì
�jíא�ì�ì¤

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì"�.��Kì��ìlÁ?ì��KìDîCÁ�؟�:�"�
�îN¿�K¿��:�KìDÀ>Á�¿��t��KìDîCÁ��ìlÁ?ì��Kì��.
�ìµK¿��"�:�KìDÁ>Á�¿��ìYîE¿��KìDSAÀ��ìlÁ?ì��"�!

Á�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�õ»ÁX�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��.�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�אjÀ�ôWì8ì�



�ìµK¿?¿��KìD¿>Á�¿��t��KìDÁ��:�lÁ��KìC¿��îNìEÁ?ì�
KìD¿>Á�¿��t��Á�ìYÁ�tא . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Un 
jour qu'ils avaient 

égorgé une brebis, le 
Prophète (pbAsl) vint 
lui demander: "Qu'en 

reste - t - il?". - 
"L'épaule", répondit 

`A'icha. - "Il n'en 



manque (en fait) que 
l'épaule", reprit - il. 

(Car ils ont fait 
l'aumône de toute sa 

chair sauf l'épaule 
contre quoi il ne 

recevront donc pas de 
récompense dans l'au 

- delà). 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�òd�ÁWô8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�eîE¿Aì�íiRAא��lÁ�jíE¿��lÁ�jí��t�.�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�î¹¿��lÁ�¿>îא��î¹¿��lÁ?Á>î�¿�
¿��lÁ8î�í��tì¹�lÁ�ì9îא��íiRAא��ìlÁ8î�íE

�ÁeîE¿Aì�íiRAא��ìlÁjíE¿��lÁjí��tì¹�ÁeîE¿Aì
�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì¹�"�lÁ�¿>îא��"�Á�Kì�Ã�KÁ�



�kìCî<ìBÁ��ìjí�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��"�lÁ?Á>î�¿��"
�¿eÁ�ìX¿�ì¹�"lÁ�ì9îא�  " . 

D'après 'Asmâ' bint 
'Abû Bakr (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) m'a 
dit: "Ne fais pas de 
petites épargnes au 

détriment de 
l'aumône par crainte 

de pauvreté, pour 



qu'ALLAH ne te prive 
pas de Ses dons". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"Dépense pour 

l'amour d'ALLAH 
sans compter ni 

thésauriser, pour 
qu'ALLAH ne 

restreigne pas la 



subsistance qu'Il te 
destine". 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�òfEÁ�ì�Ãא��ífì�ì�
�KìBòDîE¿Aì�òhîE¿Aí�ì¥�òfì�ìB¿��òdÁ>îCíBÃא�ì¹
�k¿���KìBòDø�ÁWí��îhÁ��¾W�ÁWì��îhÁ��ò·Kì�ôCí�

�KìBòDEÁא�ìYì��.ô�¿G¿��t��ídÁ>îCí��u¿��ídÁ>îCíBÃא��K
�îNì=ì�ì	−�î�ìY¿�ì¹�î¹¿��−�Á̧ ÁWÃAÁ��k¿Aì�



�í̧ ìYì�¿��jÀ>î<ì�ì¹�íiì�KìCì��ìlÁ>î�í��kô�ì��.�Kô�¿�ì¹
�t��Kï�îEì
�ìdÁ>îCí��î·¿��íW�òYí��u¿��ífEÁ�ì�Ãא�
�KìDí<ø	ìjí��ìjíD¿��KìDì�K¿@ì��¾M¿?ÃAì��õfÀ��îN¿�òZ¿�

�íaÁ�ô�ì��u¿��"�!í��ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô��.�ì¹�"�ÀMôCí�Ãא�
�:�"�íî¥øWא��.�KìBRAÀ��ìdÁ>îCíBÃא��ô·¿��í̧ KìCî<ì�ì¹

�ôYí�ì��kô�ì��îN¿�K¿�ì¹�îNì=ì�ì	�ìd¿>î�¿�
�ô·¿��ÁiÁEî7ì��ìYì�¿�ì¹�ÁiîE¿Aî�ò¥�ìlÁ>î�í�ì¹�í̧ ìא�ì¥ì¹
�îN¿�K¿�ì¹�îNì=ì�ì	�ìd¿>î�¿��KìBRAÀ��ìdÁ>îCíBÃא�



ì¹�ôYí�ì��kô�ì��ÁiîE¿Aî�ò¥�ìlÁ>î�í�ì¹�í̧ ìא�ì¥
ÁiÁא�ìjÀ:í�ì¹�ÁiÁEî7ì��ìYì�¿�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Celui qui fait 

l'aumône et celui qui 
s'en abstient sont 

comparables à deux 
hommes qui portent 



des cottes de mailles 
allant des clavicules 
jusqu'à la poitrine. 
Chaque fois que le 

premier dépense, sa 
cotte s'élargit et 

s'étend sur son corps 
au point de lui 

couvrir les pieds, et 
effacer les traces de 

ses pas. Quant à 
l'avare, chaque fois 
qu'il veut dépenser 

(son avarice le 



retient), une maille se 
colle à son corps. 
Ainsi, essaie - t - il 

vainement de décoller 
la cotte". (les 

dépenses charitables 
effacent les péchés 

comme une robe 
longue efface les 
traces des pieds). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�¾Lî�¿��îhÁ��¾�ìYîBì��òµîWì<Á��ì³ôWì8ì��îhì�
�¾LøE¿�−�ìLøER:א��t��íiRAא��ífì�Ã?ì��tì¹�−�

�KìDEø�ìYí��ôgí��ÁiÁCEÁBìEÁ��KìDÀAì�Ã?ì��ìiRAא��ô·òI¿�
Á��í̧ ôjÀA¿��îgÀ�íWì�¿��lø�ìYí��KìB¿��KìDÁ�Á�Kì8

�òfì�ì�Ãא��ìfî�Á��ì·jÀ@ì��kô�ì��.�"�!�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�õjÀA¿>Ãא��"�øgìpì¹�Á�K¿>Ãא��òUî�¿>Á�



�Kï9î�¿��íµK¿?í�ì¹�ò¹אìjÃא��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ò¶uא�
�ÁcEÁ>î�ì�ì¹�ò¶uא��ò·K¿@î	ò�ì¹�Á�K¿>Ãא��òYî�¿@Á�

�ò¹אìjÃא��:í�ì¹íYîDíBÃא��ìj  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si l'on 

fait une aumône 
provenant d'un gain 
honnête - et ALLAH 
n'accepte que ce qui 



est honnête - 
quoiqu'elle 

n'équivaille qu'à une 
datte, ALLAH la 

reçoit de Sa main 
droite. Ensuite, Il y 

veille, comme l'un de 
vous veille à son 

poulain, jusqu'à ce 
qu'elle s'accroisse et 

devienne aussi 
grande qu'une 

montagne". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
íiRAא��kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì��"�:�KìBìCîEì�

�òªî¥tא�ìhÁ��¾�u¿>Á��lÁ7îBì��ðfí�ì¥
�¾Mì�Kì�ì	�lÁ��Kï�îjìq�ìaÁBì�¿��:�òdî	א

�í�Kì�ô��kô�eÁ�ì¤¿�א�ìCì�¿��ó·uÀ��¿M¿?�ÁWì�
�½Mì�îYì
í̧��lÁ��¾�ôYì��ì¤òI¿א� ì�Kì��ì®ìYÃ�¿G¿�
�îNì�ìîjì�î	א�ÁW¿��ò אìYø7א��¿eÃAÁ��îhÁ�



Á�ì¤�אì¤òI¿��ì�KìBÃא��ìaô�ì�ì�¿��íiRAÀ��ì�KìBÃא��¿e
�íµøjì�í��ÁiÁ�¿?�ÁWì��lÁ��ðgÁoK¿��ðfí�ì¥

�íi¿��ìµK¿?¿��ÁiÁ�Kì�î�ÁBÁ��ì�KìBÃא��:�ìWî�ì�Kì�
�ìµK¿��؟�eíBî	א�Kì��ÁiRAא��:�ògî	uÁ��ð·uÀ�

�íi¿��ìµK¿?¿��ÁMì�Kì�ô�:�א�»ÁXR�	ìaÁBì��lÁ�א�
�ìgÁ��ÁiRAא��ìWî�ì�Kì��؟�lÁBî	א�òhì�lÁCÀ�¿Gî�ì�

�ìµK¿?¿��:�lÁ��Kï�îjìq�Nî<ÁBì	�lø��
�íµjÀ?ì��í̧ í�Kì��אìXì��»ÁXRא��Á�Kì�ô�:�א�



�KìB¿��eÁBî	t�ó·uÀ��¿M¿?�ÁWì��òdî	א
�ìµK¿?¿��؟�KìDEÁ��íaìCî8ì��:�NÃAÀ��î¤��Kô�¿�

�KìDîCÁ��í íYî�ì��Kì��k¿���íYÀ;î�¿��lø�òI¿��אìXì�
ÀAí�Á��í³ôWì8ì�¿G¿��Kï�ÀAí��lÁ�KìEÁì¹�Kì�¿��ífÀ��ì¹�ÁiÁ�

�íiì�ÀAí��KìDEÁ��õ£í¥¿�ì¹�.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�À�ôYì�Ãא��:�"�¼�ì¥Kì�Á��ÀMì�ì�ÃAíBÃא��íªî¥tא
�òUî�¿>Á�א�ò.ø7�"�א�ÀMì�îYô7�"�¹�.�	ï£jíא�



�ògEÁ�Ã�KÁ�ì¹�Áא�ôYא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא��:
Á�KìBÃא��ífEÁ�ì��ìlÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) 

raconta: Tandis qu'un 
homme marchait 

dans une terre aride, 
il entendit une voix 

provenant d'un nuage: 
"Arrose le jardin 



d'Untel". Ce nuage se 
dirigea alors vers un 
terrain pierreux sur 
lequel il déversa son 

eau; or, un seul 
conduit reçut toute 

l'eau déversée. 
Suivant le cours d'eau, 

l'homme trouva un 
cultivateur en train 

de conduire l'eau vers 
son jardin à l'aide 

d'une pelle. - 
"Comment t'appelles - 



tu, ô serviteur 
d'ALLAH?", demanda 
- t - il au cultivateur. - 
"Untel - c'était en effet 
le même nom qu'avait 

précisé la voix 
provenant du nuage - 
". Puis le cultivateur 

poursuivit: "Mais 
pourquoi, ô serviteur 

d'ALLAH, veux - tu 
savoir mon nom?". - 

"Eh bien! J'ai entendu 
une voix provenant 



du nuage dont vient 
l'eau que voici, 
m'ordonnant 

d'arroser ton jardin. 
Que feras - tu donc 

avec les fruits de ton 
jardin?". - "Après ce 

que j'ai entendu, 
reprit le cultivateur, 
j'attendrai la récolte 
dont je ferai aumône 
du tiers, . Je garderai 
un autre tiers pour la 

nourriture de ma 



famille et ceux qui 
sont à ma charge, et 
ressèmerai le tiers". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

61 - L'interdiction de 
l'avarice et de la 

ladrerie 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìfÁ�ì��îhì��Kô�¿�ì¹
ìEíCì�¿��kìCî�í�Ã�KÁ��ì�ôX¿�ì¹�kìCî=ì�î	אì¹�í̧ íYø�
íiîCì��íiÀ�Kì��ì¤òא��lÁCî=í��Kì�ì¹�ºìYî�í<ÃAÁ�

�ºô£ìYì�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁiÁ�Ã>ì��ôUí
�ì³jí��îhì�ì¹

ì·jí�ÁAÃ>íBÃא��ígí��¿eÁ�¿�¹ÀG¿� . 
�½M¿AîBí��îNì�ôW¿?ì�¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
òdÁ�Kô� . �KìDîCÁ��lÁ�א�Á�Kì�Ã�א�



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et quant à celui qui 

est avare, se dispense 
(de l'adoration 

d'ALLAH) et traite de 
mensonge la plus 
belle récompense. 

Nous lui faciliterons 
la voie à la plus 

grande difficulté et à 
rien ne lui serviront 

ses richesses quand il 
sera jeté (au Feu)" 

(92:8 - 11). 



"Et quiconque a été 
protégé contre sa 

propre avidité... ceux 
- là sont ceux qui 

réussissent" (64:16). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ìgÃAS;א��ô·òI¿��ìgÃAS;א��אjÀ?ôא�
�ôUõ7א��אjÀ?ôא�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ð�KìBÀAÀ�
�îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì��¿e¿Aî�¿��ôUõ7א��ô·òI¿��:



k¿Aì�îgíD¿AìBì��îgí�ì�Kì�Á£�אjÀ@¿>ì	�î·¿��
�îgíDì�ò¥Kì�ì��אjSAì�ì�î	אì¹�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Redoutez l'injustice; 
elle constituera des 

ténèbres au Jour de la 
Résurrection. 

Redoutez la ladrerie; 



elle a entraîné la 
perte de ceux qui vous 

ont précédés en les 
portant à s'entre - 

tuer et à légaliser ce 
qui leur avait été 

interdit". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

62 - L'altruisme et 
l'assistance 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�k¿Aì�ì·¹íYÁ�îHí�ì¹
ì¹�îgòDÁ�À>î�¿��½MìqKì8ì��îgòDÁ��ì·K¿��îj¿�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì¶Kì<R:א��ì·jíBÁ<Ã:í�ì¹
�k¿���אïÐÁ	¿�ì¹�KïBEÁ�ì�ì¹�KïCEÁ@î�Á��Áiø�í��k¿Aì

Á�Kì�tא�òYÁ�� . 
ALLAH l'Exalté dit: 

"Et qui (les) préfèrent 
à eux - mêmes, même 
s'il y a pénurie chez 

eux". (59:9). 



"Et offrent la 
nourriture, malgré 

son amour, au pauvre, 
à l'orphelin et au 

prisonnier" (76:8). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�lø��
�ð£jíDî�ì��.ÁoKì�Á��ò̂ î<ì��k¿���ìfì	î¥¿G¿��Ái
�îN¿�K¿?¿��:�Kì��ødì�Ã�KÁ��eì�ì<ì��»ÁXR�¿אì¹



�ºìYî�À��k¿���ìfì	î¥¿��ôgí��ð�Kì��t��»ÁWîCÁ
�ôhíDSAÀ��ìhÃAÀ��kô�ì��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��îN¿�K¿?¿�

�¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��:�ødì�Ã�KÁ��eì�ì<ì��»ÁXR�¿אì¹�t
�ð�Kì��t��»ÁWîCÁ�Kì��.�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:�îhì�

�¿?¿ìµK�ðfí�ì¥�"��ícEÁ9í��ìXìא�א�M¿AîERA¿�؟�
�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��Kì�¿��.

�ìµK¿?¿��ÁiÁAî�ì¥�k¿���ÁiÁ��ìd¿A¿:î�K¿�



�ÁiÁ�¿�ìYî�t�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìcîEìp�lÁ�òYÃ�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

¿��ÁiÁ�¿�ìYî�t�ìµK�:�؟�ð�îlì
�´ìWîCÁ�îfì�
�îN¿�K¿?¿��:�lÁ�KìEî�Áq�í�jÀ��t��t�.�ìµK¿��:

�ì�Kì7ì<Ãא��¹אí£אì¥¿��אì¤ò�ì¹�¾�îlì7Á��îgòDEÁA4Aì<¿�
�lÁ�Á>Ã�¿G¿��KìCÀ>îEìp�ìfì�ì£�אì¤ò�ì¹�îgòDEÁ�øjìC¿�

�ífÀ�ÃGì��Kô�¿��Ái�ò¥¿�ì¹�ì אìYø��¿?¿>¹íWìא�.�א�
ô9א��ìf¿�¿�ì¹�KôB¿A¿��òhîEì�ò¹K¿��Kì�Kì�ì¹�ícîE



�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�¿ìUì�îq��ìW¿א�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiRAא��ìLÁ�ì�îW¿?¿�

�¿M¿AîERAא��KìBÀ@Á>îEì9Á��KìBÀ@Á<EÁCìq�îhÁ��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "Je suis épuisé 
et très besogneux". Le 



Prophète envoya à 
ses femmes 

respectivement leur 
demander de la 

nourriture, mais il 
reçut d'elles toutes la 
même réponse: "Par 
Celui qui t'a envoyé 

avec la Vérité, je n'ai 
que de l'eau". Aussi 
demanda - t - il (aux 
fidèles): "Qui donc 
veut lui accorder 
l'hospitalité cette 



nuit?". Un homme des 
'Ansâr se leva et dit: 

"Moi, ô Envoyé 
d'ALLAH". Il emmena 

l'homme chez lui et 
dit à sa femme: 

"Honore l'hôte de 
l'Envoyé d'ALLAH". 

 

Suivant une variante: 
Il dit à sa femme: "As 

- tu quelque 
nourriture?". - "Rien, 



répondit - elle, sinon 
le repas des enfants". 
- "Eh bien, reprit - il, 

essaie de les distraire, 
et de les endormir 
s'ils demandent à 

dîner. Quand notre 
hôte entre, éteins la 

lampe et fais 
semblant que nous 

nous sommes en train 
de manger". Ainsi, le 

couple nourrit - il 
l'hôte, tout en se 



serrant le ventre 
toute la nuit. Le 

matin, l'amphitryon 
alla trouver le 

Prophète (pbAsl). - 
"ALLAH a prisé votre 
comportement de la 

veille à l'égard de 
votre hôte", dit 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ÁMì�uôא���lÁ�K¿��òhîEìCî�tא�í¶Kì<¿��.
uôא���í¶Kì<¿�ì¹�ÁMì<ì�î¥tא�lÁ�K¿��ÁMì��.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�îhì�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�í¶Kì<¿�

�í¶Kì<¿�ì¹�òhîEìCî�tא�lÁ>Ã@ì��ÁWÁא�ìjÃא�



¿�ì¹�ÁMì<ì�î¥tא�lÁ>Ã@ì��òhîEìCî�tא�í¶Kì<
¿MìEÁ�KìBôא���lÁ>Ã@ì��ÁMì<ì�î¥tא " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

nourriture de deux 
personnes peut 

suffire à trois, et celle 
de trois peut suffire à 

quatre". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Selon la version de 
Muslim, d'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
nourriture d'une 

seule personne peut 
suffire à deux, celle de 

deux peut suffire à 



quatre, et celle de 
quatre à huit". 

ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�óY¿>ì	�lÁ��íhî�ì��KìBìCîEì�

�î¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì�
�ìfì<ì�¿��íi¿��¾M¿AÁא�ì¥�k¿Aì�ðfí�ì¥�ì�Kì�
�ìµK¿?¿��tKìBÁ
ì¹�KïCEÁBì��í̧ ìYì8ì��í²òYî8ì�

îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�Ái�:
�"�ÁiÁ��îWí<ìEÃA¿��óYîD¿��ífî9¿��íiì<ì��ì·K¿��îhì�



�íi¿��ì·K¿��îhì�ì¹�íi¿��ìYîD¿��t�îhì��k¿Aì
�t�îhì��k¿Aì�ÁiÁ��îWí<ìEÃA¿��¾£אì¦�îhÁ��ðfî9¿�

�íi¿��ì£אì¦�.�"�òµKìBÃא��Á²KìCîq¿��îhÁ��ìY¿�ìX¿�
¾Wì�t�ôdì��t�íiô�¿��KìCî�¿�ì¥�kô�ì��ìY¿�ì¤�Kì��

�ófî9¿��lÁ��KôCÁ��!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous étions en 
voyage en compagnie 
du Prophète (pbAsl), 



lorsque vint un 
homme sur sa 

monture, et se mit à 
regarder à droite et à 

gauche. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 

alors à ses 
Compagnons: "Que 
celui qui dispose de 

montures en plus, en 
donne à celui qui n'en 
a pas. Que celui qui a 

de vivres 
excédentaires, en 



fasse don à celui qui 
en manque". Puis il 

évoqua encore 
d'autres biens, qu'à la 
fin on crût que nul n'a 
droit à garder aucun 

superflu. 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���î�ì�Kì��¼�¿�ìYîא��ô·¿�
�¾�ì£îYí�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�îN¿�K¿?¿��¾Mì�jí�îCì��:�»ÁWìEÁ��KìD�î�ì�ì�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��Kì�ìXì�¿G¿��KìD¿�jí�Ã�t

ì�î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ì ìYì�¿��KìDîE¿���Kï�K
�ð·uÀ��ìµK¿?¿��í̧ í¥אì¦��KìDô�ò�ì¹�KìCîE¿���:

�KìDìCì�î�¿��Kì��KìDEÁCí�Ã�Àא�!�ìµK¿?¿��"�:�îgì<ì�
�.�"�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì[¿Aì�¿�

�ìaì�ì¥�ôgí��ò[ÁAî�ìBÃא��lÁ��ìgRAì	ì¹
�ÁiîE¿���KìDÁ��ìfì	î¥¿��ôgí��Kìא�ìj¿:¿��؛ìµK¿?¿��íi¿��



�í¶îj¿?Ãא��:�NîCì�î�¿��Kì��!�õlÁ�ôCא��KìDì�Á�¿�
�KìDîE¿���Kï�Kì�î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�uÁoKì	�õ£íYì��t�íiô�¿��NîBÁAìì¹�i�Ã�¿Gì	�ôgí�

�ìµK¿?¿��:�KìDì�ì�Ã�t�i�Ã�¿Gì	�Kì��ÁiRA�¿אì¹�lø��
�ìlÁC¿>¿��ì·jÀ@ì�Á��i�Ã�¿Gì	�KìBô���.ìµK¿��

�ðfîDì	�:�íiìC¿>¿��îNì�K¿@¿��.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Une 
femme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), lui offrit une 
burda qu'elle avait 

elle - même tissée, et 
lui dit: "Je l'ai tissée 

de mes propres mains 
pour que tu la portes". 

Comme il en avait 
vraiment besoin, le 
Prophète (pbAsl) la 
prit. Il sortit de chez 

lui avec la burda 



autour de la taille. Un 
des Compagnons lui 
lança: "Comme elle 

est belle! Donne - la - 
moi!". - 

"Certainement", 
répondit le Prophète. 
De retour chez lui, le 
Prophète enleva la 

burda, la plia et 
l'envoya à l'homme. - 
"Tu as mal agi!, dit - 
on à cet homme. Le 

Prophète la portait, il 



en avait donc besoin; 
cependant tu lui as 

demandé de t'en faire 
un don, sachant qu'il 

ne refuse rien à 
personne". - 

"ParALLAH! répondit 
l'homme, je ne la lui 

ai pas demandée pour 
m'en vêtir, mais 

plutôt pour me servir 
de linceul". - "En effet, 
l'homme fut enseveli 



dans cette burda", 
ajouta Sahl. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

RAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ì.ø�òYì<î��ì¤א�:�"�tא�ô·�
�îgòDÁ�KìEÁ�í¶Kì<¿��ôf¿��î¹¿��ò¹îZì=Ãא��lÁ��אjÀAì�î¥¿�
�îgí�ìWîCÁ�ì·K¿��Kì��אjí<ìBì��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ�
�îgíDìCîEì��í̧ jíBì�ì�Ãא��ôgí��¾WÁא�ì¹�¾�îjì��lÁ�



�løCÁ��îgíD¿��ÁMô�òjô��KÁ��¾WÁא�ì¹�¾�Kì���lÁ�
�îgíDîCÁ��Kì�¿�ì¹�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�אjÀAì�î¥¿�
�:�"ì®אìY¿>Ãא��ì�ì¥K¿��î¹¿��îgí�í£אì¦�ì®ìY¿�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quand 

les 'Ach`arites 
manquent de 

provisions au cours 
d'une expédition, ou 



que leurs vivres 
arrivent à s'épuiser à 

Médine, ils 
rassemblent toute la 
nourriture qui reste, 

dans une pièce 
d'étoffe. Ils la 

partagent ensuite 
équitablement entre 
eux au moyen d'un 

vase. A vrai dire, les 
'Ach`arites et moi, 

nous nous 
ressemblons". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

63 - La concurrence 
dans les œuvres 

destinées à l'autre 
monde et le souci 

d'acquérir toujours 
plus de tout ce qui est 

source de 
bénédictionTitre 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿eÁ�ì¤�lÁ�ì¹
ì·jí�Á�KìCì�íBÃא��ò[¿�KìCì�ìEÃA¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"... Que ceux qui la 

convoitent entrent en 
compétition (pour 

l'acquérir)" (83:26). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�îhìì¹�íiîCÁ��ì�òYì7¿��¾א�ìYì7Á��ìlÁ�À��ìgRAì	ì¹



�í¢KìEî
tא�Á̧ ò¥Kì�ì��îhìì¹�ð¶uÀ��ÁiÁCEÁBì��.
�ò¶uí=ÃAÁ��ìµK¿?¿��"�:�î·¿��lÁ��í·ì¤ÃGì�¿�
ìlÁ:î��Á�tíHì�؟�À��"�í¶uí=Ãא��ìµK¿?¿��:�t

�lÁ�EÁ8ìCÁ��íYÁ�¹À��t�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÁiRA�¿אì¹
Á��אïWì�¿��eîC�.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íiRAì�¿�

�Á̧ ÁWì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�íiRAì��"�í³îj¿��Á�KôCì�íBÃא��Á�Kô��KÁ��:



�íhîא��ìjí��í¶uí=Ãא��אìXì�ì¹�íiì<ìpì¹�î»¿�
íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
servi à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) une 
boisson, alors qu'un 
jeune homme était 
assis à sa droite, et 

des hommes âgés à sa 
gauche. Après avoir 



bu, le Prophète (pbAsl) 
dit au jeune homme:  
"Me permets - tu de 
donner à boire à ces 
gens - ci?". - "Non, 

parALLAH, lui 
répondit - il, je ne 
céderai mon tour 

après toi à personne". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui passa 
alors le vase. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:�KìCîEì�

�ð£אìYì��ÁiîE¿Aì�ôYì�¿��Kï�Kì�îYí�ífÁ�ì�î=ì��í�jõ�¿�
�lÁ��lÁ�î�ì��í�jõ�¿��ìfì<ì�¿��¾Lì�ì¤�îhÁ�

�ôfì�ì¹�ôZì�íiõ�ì¥�í̧ �í�jõ��Kì��:¿��ÁiÁ�îjì��ì£KìC¿א
�ìµK¿��؟�ºìYì��KôBì�eí�îEìCÃ�¿��îhÀ�¿��îg¿�¿��:
�îhì�lÁ��kìCÁ��t�îhÁ@¿�ì¹�eÁ�ôZÁì¹�k¿Aì�

�eÁ�¿�ìYì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Tandis que Job (que 
la paix soit sur lui) se 

baignait, des 
sauterelles en or 

s'abattirent sur lui. Il 
en puisait à pleines 

mains et en 
accumulait dans son 

vêtement, lorsqu'il 
entendit le Seigneur 



l'appeler (par le 
truchement d'un 

ange): "O Job! Ne t'ai 
- Je pas accordé ce qui 
te suffit et te dispense 
de ce que tu vois?". - 

"Certes, je jure par Ta 
puissance, répondit - 
il, mais j'ai toujours 

besoin de Ta 
bénédiction". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

64 - Le mérite du 
riche qui rend grâce à 
Dieu. Il s'agit de celui 

qui a acquis ses 
richesses en toute 

probité et les a 
dépensées selon les 

ordres de Dieu 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�k¿:î¿��îhì��Kô�¿G¿�
�í̧ íYø�ìEíCì�¿��kìCî�í�Ã�KÁ��ì³ôWìqì¹�k¿?ôא�ì¹

�ºìYî�íEÃAÁ�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�k¿?î�tא�KìDí�ôCì�íEì	ì¹

ì�t�Kì�ì¹�kR�ìZì�ì��íi¿�Kì��lÁ�îHí��»ÁXRא��¾W
�ì�Kì=Á�îא��tò��ºìZî�í��¾MìBî<Á��îhÁ��í̧ ìWîCÁ
�kìpîYì��ì²îjì�¿�ì¹�k¿Aîtא�Áiø�ì¥�Áiî�ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Á�K¿�ìWô8א��¹אíWî�í��î·ò�
�Kì�jí�îHí�ì¹�Kì�jÀ>î�í��î·ò�ì¹�ìlÁ��KôBÁ<ÁC¿�
�îgÀ@îCì�íY4>¿@í�ì¹�îgÀ@¿��ðYîEì��ìjíD¿��ìא�ìY¿?À>Ãא�

ì�øEì	�îhÁ��ì·jÀAìBî<ì��KìBÁ��íiRAא�ì¹�îgÀ@Á�K
�ðÐÁ�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�kô�ì��ôYÁ�Ãא��אjÀ�KìCì��îh¿�
�îhÁ��אjÀ?Á>îCí��Kì�ì¹�ì·jõ�Á�í��KôBÁ��אjÀ?Á>îCí�

�ðgEÁAì�ÁiÁ��ìiRAא��ô·òI¿��¾�îlì
�.�í�Kì�tאì¹



�Á�KìKR:א��lÁ��ò³K¿>î�tא�òfî9¿��lÁ�
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Celui qui donne et 
craint (ALLAH) et 

déclare véridique la 
plus belle récompense. 
Nous lui faciliterons 
la voie au plus grand 
bonheur" (92:5 - 7). 

"Alors qu'en sera 
écarté le pieux, qui 



donne ses biens pour 
se purifier et auprès 
de qui personne ne 

profite d'un bienfait 
intéressé mais 

seulement pour la 
recherche de La Face 

de son Seigneur le 
Très Haut. Et certes, 

il sera bientôt 
satisfait!" (92:17 - 21). 

"Si vous donnez 
ouvertement vos 

aumônes, c'est bien; 



c'est mieux encore, 
pour vous, si vous 
êtes discrets avec 

elles et vous les 
donniez aux indigents. 

ALLAH effacera une 
partie de vos méfaits. 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites" (2:271). 

"Vous n'atteindrez la 
(vraie) piété, que si 

vous faites largesses 



de ce que vous 
chérissez. Tout ce 
dont vous faites 

largesses, ALLAH le 
sait certainement 

bien" (3:92). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�lÁ��t��ìWì�ì��t
�òhîEì�ìCîא��:�íi¿:RAì�¿��tKì��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥

�í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹�ødì�Ãא��lÁ��ÁiÁ�¿@¿Aì��k¿Aì



Ã@Á��íiRAא��KìDíB4Aì<í�ì¹�KìDÁ��lÁ9Ã?ì��ìjíD¿��¼MìB
�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.Kï��òY¿��íií�îYì
�ì¶ôW¿?ì�ì¹  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"L'envie n'est point 

permise que lorsqu'on 
a affaire à l'un de ces 
types: un homme aisé 

qui ne dépense les 



biens dont ALLAH a 
comblé que dans les 
bonnes œuvres. Un 
sage qui s'emploie à 
rendre la justice et à 
instruire les autres".  

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�òhîEì�ìCîא��lÁ��t��ìWì�ì��t�:�í̧ Kì���ðfí�ì¥



�òfîERAא��ì�Kì���ÁiÁ��í¶jÀ?ì��ìjíD¿��ì·�îYÀ?Ãא��íiRAא�
�ò¥KìDôCא��ì�Kì��ì¹�؛�tKì��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹

ôCא��ì�Kì��ì¹�òfîERAא��ì�Kì���íiÀ?Á>îCí��ìjíD¿��ò¥KìD�.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�í�Kì�tא�:�"í�KìKô�א�  

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'envie n'est point 
permise que lorsqu'on 
a affaire à l'un de ces 



deux types: un 
homme à qui ALLAH 

a accordé la 
connaissance du 
Coran et qui en 

applique jour et nuit 
les prescriptions; et 

un homme à qui 
ALLAH a accordé une 

fortune et qui la 
dépense (en aumône) 

de jour et de nuit". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אîjì�¿��ìh�òYÁ�KìDíBÃא��ìא�ìY¿?À�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�:�ìLì�ì¤
�k¿Aí<Ãא��Á�Kì�ì¥ôW�KÁ��ò¥jí�õWא��ífî�¿�

�ìµK¿?¿��ògEÁ?íBÃא��ògEÁ<ôCא�ì¹�"�:�¿́ "�Kì�ì¹�ì¤א
�ì·jSAì8í��KìB¿��l4Aì8í�:�؟��¿?¿jÀ�Kא�

ì��KìB¿��ì·jí�jí8ì�ì¹�ì·jÀ�ôWì8ì�ì�ì¹�í¶jí8
�ídÁ�î<í��tì¹�ì·jÀ?Á�î<í�ì¹�í³ôWì8ì�ì��tì¹�.



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�Kï�îEì
�îgÀ@íB4AìÀ��u¿�¿�

�ÁiÁ��ì·jÀ?Á�î�ì�ì¹�îgÀ@¿?ì�ì	�îhì��ÁiÁ��ì·jÀ�ò¥îWí�
ìfì9Ã�¿��ðWì�¿��í·jÀ@ì��tì¹�îgÀ�ìWî<ì��îhì��
�îgÀ@îCÁ��t��îhì�ìaìCìq��ìfî�Á��Kì�îgí�î<ìCìq�؟�

:��k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��ìµK¿�:��jÀ�K¿א�"�.�
�"�ìYí�í£�ì·¹íWìBî�ì�ì¹�ì·¹íYø�¿@í�ì¹�ì·jí�ø�ì�í�

�¼�ôYì��ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��¾�uìq�øfÀ��.�"



�k¿���ìh�òYÁ�KìDíBÃא��íא�ìY¿?À��ìaì�ìY¿�
RAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
	ìaÁBì���ìjîא�KìCí��ífî�¿�:��jÀ�K¿?¿א�

�íi¿Aî�Á��אjÀAì<¿>¿��KìCÃAì<¿��KìBÁ��òµאìjî�tא�.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�îhì��ÁiEÁ�îHí��ÁiRAא��ífî9¿��¿eÁ�ì¤
�í�Kì7ì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�אìXì�ì¹�À̀ Ã>¿�



�ógÁAî�í��ÁMìא�ì¹ò¥�"�.�í¥jí�õWא��:�"�íµאìjî�tא
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�À�ìÐÁ�¿@Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Les 
Muhâjirûn pauvres 

vinrent se plaindre à 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "Les gens 

fortunés se sont 
emparés des plus 

hauts degrés et du 



délice permanent". - 
"Comment?", 

s'étonna - t - il. Et les 
pauvres d'expliquer: 

"Ils prient comme 
nous, jeûnent comme 
nous, mais font aussi 

l'aumône et 
affranchissent (les 

esclaves), ce que nous 
ne pouvons pas faire". 

- "Voulez - vous, 
répliqua - t - il, 

apprendre ce par quoi 



vous rattraperez ceux 
qui vous ont précédés 

et devancerez ceux 
qui vous suivront, et 
nul ne l'emportera 

sur vous à moins qu'il 
ne l'ait faite comme 
vous?". - "Certes, ô 

Envoyé d'ALLAH". - 
"Dites à l'issue de 

chaque prière, 
poursuivit - il: (Gloire 
à ALLAH), (Louange 
à ALLAH), (ALLAH 



est Grand), trente - 
trois fois chacune". 

Quelque temps après, 
les pauvres des 

Muhâjirûn, 
retournèrent chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui dirent: 
"Nos coreligionnaires 
fortunés ont entendu 
parler de ce que nous 
faisons, et ils ont fait 

de même". Et 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) de répliquer: 
"Telle est la grâce 

d'ALLAH, qu'Il donne 
à qui il veut" (62:4). 

(Transmis Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

65 - Le devoir de 
penser à la mort et de 
ne pas trop tabler sur 

l'avenir 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÀM¿?Áoאì¤�ó[Ã>ì��õfÀ�
�ì¶îjì��îgÀ�ì¥jí�À��ì·îjR�ìjí��KìBô�ò�ì¹�Á�îjìBÃא�
�ò¥KôCא��òhì�ì¡òZî�í¦�îhìB¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�À�KìEì�Ãא��Kì�ì¹�ì¦K¿��îW¿?¿��¿MôCì�Ãא��ìfÁ�î£À�ì¹

�ò¥¹íYí=Ãא��íKì�ì��tò��KìEî�õWא�. �
ì¹�k¿�Kì<ì��ìµK¿��:�אì¤Kì��ð[Ã>ì��»ò¥îWì��Kì�ì¹

�ø»¿GÁ��ð[Ã>ì��»ò¥îWì��Kì�ì¹�אïW¿��íLÁ�Ã@ì�
í�jíBì��óªî¥¿��



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�t�îgíDÀAì�¿��ì�Kì��אì¤òI¿�
�ì·jí�ÁWÃ?ì�î�ì��tì¹�¼MìKì	�ì·¹íYÁ�ÃGì�î�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�t�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
ÃAí��îhì�îgÀ�í£tî¹¿��tì¹�îgÀ@Àא�ìjî�¿��îgÀ@òD

�¿eÁ�¿�¹ÀG¿��¿eÁ�ì¤�îfì<Ã>ì��îhì�ì¹�ÁiRAא��òYÃ�Á¤
�Kì��îhÁ��אjÀ?Á>î�¿�ì¹�ì·¹íYÁ	Kì�Ãא��ígí�
�ígÀ�ìWì�¿��ìlÁ�ÃGì��î·¿��òfî�¿��îhÁ��îgÀ�KìCÃ�ì¦ì¥
�lÁCì�îYô�¿��tîj¿��ø�ì¥�ìµjÀ?ìE¿��í�îjìBÃא�



¿G¿��¾L�òY¿��ófì�¿��k¿�ò��ìhÁ��îhÀ�¿�ì¹�ì³ôWôq
�Kï��ì¤òא�Ã>ì��íiRAא��ìYø�ìHí��îh¿�ì¹�ì.Á�Á�Kô8א�
�ì·jÀAìBî<ì��KìBÁ��ðÐÁ�ì��íiRAא�ì¹�KìDÀAì�¿��ì�Kì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì�Kì��אì¤ò��kô�ì�
�ò·jí<Á�î¥א�ø�ì¥�ìµK¿��í�îjìBÃא��ígí�ìWì�¿�
�íNÃ�ìYì��KìBEÁ��Kï�Á�Kìq�ífìBî¿��l4Aì<¿��u¿�
�îgòDÁoאì¥ì¹�îhÁ�ì¹�KìDÀAÁoK¿��ìjí��½MìBÁA¿��KìDô�ò�
�ìVÁ>í��אì¤òI¿��ì·jí�ì<î�í��ò¶îjì��k¿�ò��ð¢ì¦îYì�



�¾XÁ�ì�îjì��îgíDìCîEì��ì�Kì�î�¿��u¿��ò¥jõ8א��lÁ�
�íiíC�ò¦אìjì��îN¿AÀ?ì��îhìB¿��ì·jÀ�ì�Kì�ì�ì��tì¹
�îNR>ì��îhì�ì¹�ì·jí�ÁAÃ>íBÃא��ígí��¿eÁ�¿�¹ÀG¿�

ìjì��¹אíYÁ�ì��ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹ÀG¿��íiíC�ò¦א
�íU¿>ÃAì��ì·¹íWÁ�Kì��ìgôCìDì��lÁ��îgíDì�À>î�¿�
�ì·jí�Á�K¿��KìDEÁ��îgí�ì¹�í¥KôCא��ígíDì�jí�í¹
�îgí�îCÀ@¿��îgÀ@îE¿Aì�k¿Aî�í��lÁ�Kì���îhÀ@ì��îg¿�¿�



�k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿��k¿���ì·jí�øX¿@í��KìDÁ��:�îg¿�
òªî¥tא�lÁ��îgí�î�Á�¿�ì.ÁCÁ	�ì£ìWì�  

�òµ¿Gî	K¿��ó¶îjì��ì̂ î<ì��î¹¿��Kï�îjì��KìCî�Á�¿��אjÀ�K¿�
�îj¿��uEÁA¿��tò��îgí�î�Á�¿��î·ò��ìµK¿��ìh�ø£Kì<Ãא�
�KìBô�¿��îgí�î�Á�ì�¿�¿��ì·jíB¿Aî<ì��îgí�îCÀ��îgÀ@ô�¿�
�t�KìCîE¿�ò��îgÀ@ô�¿�ì¹�Kï�ì�ì�îgÀ�KìCÃ?¿Aì�

�ì·jí<ì�îYí�. �



¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�k�:�אjíCì���ìh�ÁXRAÁ��ò·ÃGì��îg¿�¿�
�Kì�ì¹�ÁiRAא��òYÃ�ÁXÁ��îgíDí�jÀAÀ��ìaì7î�ì��î·¿�
�ìh�ÁXR�K¿��אjí�jÀ@ì��tì¹�ødì�Ãא��ìhÁ��ìµìZì�
�ígòDîE¿Aì�ìµK¿:¿��ífî�¿��îhÁ��ì�Kì�Á@Ãא��אjí�¹À�
�îgíDîCÁ��ðÐÁ�¿�ì¹�îgíDí�jÀAÀ��îNì�¿?¿��íWì�tא

�ì·jÀ?Á	K¿��.�í�Kì�tאì¹�½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ�
½Mì�jÀAî<ì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Toute âme goûtera 



la mort. Mais c'est 
seulement au Jour de 
la Résurrection que 
vous recevrez votre 
entière rétribution. 
Quiconque donc est 

écarté du Feu et 
introduit au Paradis, 
a certes réussi. Et la 

vie présente n'est 
qu'un objet de 

jouissance 
trompeuse" (3:185). 



"Et personne ne sait 
ce qu'il acquerra 

demain, et personne 
ne sait dans quelle 

terre il mourra" 
(31:34). 

"...Puis, quand leur 
terme vient, ils ne 

peuvent ni le retarder 
d'une heure ni 

l'avancer" (16:61). 

"O vous qui avez cru! 
Que ni vos biens ni 



vos enfants ne vous 
distraient du rappel 

d'ALLAH. Et 
quiconque fait cela... 
alors ceux - là seront 

les perdants. Et 
dépensez de ce que 
Nous vous avons 

octroyé avant que la 
mort ne vienne à l'un 
de vous et qu'il dise 
alors: Seigneur! Si 

seulement Tu 
m'accordais un court 



délai: je ferais 
l'aumône et serais 

parmi les gens de bien. 
ALLAH cependant 

n'accorde jamais de 
délai à une âme dont 
le terme est arrivé. Et 

ALLAH est 
Parfaitement 

Connaisseur de ce que 
vous faites" (63:9 - 11). 

"... Puis, lorsque la 
mort vient à l'un 
d'eux, il dit: Mon 



Seigneur! Fais - moi 
revenir (sur terre) 
afin que je fasse du 
bien dans ce que je 

délaissais. Non, c'est 
simplement une 
parole qu'il dit. 

Derrière eux, 
cependant, il y a une 

barrière, jusqu'au 
jour où ils seront 
ressuscités. Puis 

quand on soufflera 
dans la Trompe, il n'y 



aura plus de parenté 
entre eux ce jour là, et 
ils ne se poseront pas 

de questions. Ceux 
dont la balance est 

lourde seront les   
bienheureux et ceux 
dont la balance est 

légère seront ceux qui 
ont ruiné leurs 

propres âmes et ils 
demeureront 

éternellement dans 
l'Enfer. Le feu brûlera 



leurs visages et ils 
auront les lèvres 

crispées. Mes versets 
ne vous étaient - ils 

pas récités et vous les 
traitiez alors de 
mensonges?" - 

jusqu'à Ses paroles - 
".. Combien d'années 
êtes - vous restés sur 

terre?. Ils diront: 
Nous y avons 

demeuré un jour, ou 
une partie d'un jour. 



Interroge donc ceux 
qui comptent. Il dira: 

Vous n'y avez 
demeuré que peu (de 
temps), si seulement 
vous saviez. Pensiez - 
vous que Nous vous 

avions créés sans but, 
et que vous ne seriez 

pas ramenés vers 
Nous?" (23:99 - 115). 

"Le moment n'est - il 
pas venu pour ceux 

qui ont cru, que leurs 



cœurs s'humilient à 
l'évocation d'ALLAH 
et devant ce qui est 

descendu de la vérité 
(le Coran)? Et de ne 
point être pareils à 
ceux qui ont reçu le 

Livre avant eux. Ceux 
- ci trouvèrent le 

temps assez long et 
leurs cœurs 

s'endurcirent, et 
beaucoup d'entre eux 
sont pervers" (57:16). 



KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìXì�¿�

�ìµK¿?¿��ôlì�Á@îCìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÀ�
�íYÁ�Kì�î¹¿��ðL�òY¿��eô�¿G¿��KìEî�õWא��lÁ�

�ófEÁ�ì	�.�"�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhîא��ì·K¿�ì¹
�íµjÀ?ì��KìBíDîCì�"�:�u¿��NîEì�î�¿��אì¤�
ì¹�ì¡Kì�ô8א��òYÁ;ì�îCì��u¿��Nî�ì�îq¿��אì¤ò�

�eÁ�ô�Áq�îhÁ��îXí�ì¹�ì�Kì�ìBÃא��òYÁ;ì�îCì�



�eÁ�îjìBÁ��eÁ�KìEì��îhÁ�ì¹�eÁpìYìBÁ��.�"
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ 
ò¡îYì�.�ì¹ì¥א�lÁ��אjÀ�K¿�
�ÁO�ÁWì�Ãא��אìXì��:�í̧ KìCî<ì��:�îh¿�îYì��t

�tì¹�KïC¿�ì¹�Kì�îXÁ�ô�ì��tì¹�KìEî�õWא��k¿��
Á��eì�Ã>ì��î�øWì�í��tì¹�KìDEÁ��Á�K¿?ì�Ãא��òµjÀ:

�KìBÁ��t��KìDîCÁ��îdRAì<ì�ì��tì¹�KìDÁ��Á�KìCÁ�îtKÁ�
�tì¹�ÁiÁC¿�ì¹�òYîE¿��lÁ��íL�òYì=Ãא��ÁiÁ��ídRAì<ì�ì�
�íL�òYì=Ãא��ÁiÁ��ífÁ=ì�î7ì��t�KìBÁ��KìDEÁ��ífÁ=ì�î7ì�



�ÁiÁAî�¿��k¿���ì�Kì�ôXא��íW�òYí��»ÁXRא��.
îjôא���ÁiRA�¿KÁ�ì¹ídEÁ�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) mit les mains 
sur mes épaules et me 

dit: "Considère - toi 
dans l'ici - bas comme 

un étranger ou un 
voyageur". Ibn 



`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
disait: "Si tu es au 

soir, ne remets pas les 
œuvres pieuses au 

matin, et si tu es au 
matin, ne remets pas 
les œuvres pieuses au 

soir. Compense ta 
maladie par ta santé, 
et ta mort par ta vie 
(Lorsque tu es bien 

portant, multiplie les 
œuvres pieuses avant 



que la maladie ou la 
mort ne te 

surprennent)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhîא��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�Kì�

�lÁqjí��ð�îlì
�íi¿��ógÁAî�í��ó�òYîא��õdì�
�½Mì�jí�Ã@ì��íií�ôEÁqì¹ì¹�t��òhîEì�¿AîE¿��íNEÁ�ì��ÁiEÁ�

�í̧ ìWîCÁ�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�



�ø»ò¥Kì�í�Ãא��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
�óµKìE¿��ì�uì��íNEÁ�ì��.�"�ìYìBí�íhîא��ìµK¿��:

�Nî<ÁBì	�íXîCí��½M¿AîE¿��ôl¿Aì�î�ôYì��Kì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
lÁ�ôEÁqì¹�»ÁWîCÁì¹�t��¿eÁ�ì¤�ìµK¿� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

musulman ayant un 



dépôt ou ayant 
contracté une dette 

quelconque, n'a pas le 
droit de passer deux 
nuits sans faire son 

testament". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "n'a pas le 
droit de passer trois 

nuits". 



 

Ibn `Umar ajouta: 
"Depuis que j'ai 

entendu ces propos de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), je n'ai passé 
une nuit sans avoir 

fait mon testament". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��R_ì�



�ìµK¿?¿��K¼�jÀ:í��"�:�í·Kì�î�tא�אìXì�
íiÀAì�¿��אìXì�ì¹ . 

�S_ì�Ãא��ì�Kì��î¤��¿eÁ�ìX¿��ìjí��KìBìCîEì�¿�
�í�ìYÃ�tא�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

traça quelques lignes 
et dit: "Voici l'homme 

et voici son terme, 



tandis qu'il est en 
pleine vie, voilà que 
survient le trait le 

plus proche 
(indiquant son 

terme)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

î�ì��òhîא��òhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<
�ìµK¿��"�:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��R_ì�

lÁ��Kù:ì��R_ì�ì¹�Kï<ô�ìYí��Kù:ì��ìgRAì	ì¹ 



�K¼:À:í��R_ì�ì¹�íiîCÁ��Kï�ò¥Kì��Á_ì	ìjÃא�
�Á_ì	ìjÃא��lÁ��»ÁXRא��אìXì��k¿���אï¥Kì=Áq
�ìµK¿?¿��Á_ì	ìjÃא��lÁ��»ÁXRא��ÁiÁ�Á�Kì��îhÁ�:�
�ÁiÁ��K¼:EÁ�í��íiÀAì�¿��אìXì�ì¹�í·Kì�î�tא�אìXì�

−�ÁiÁ��¿«Kì�¿��îW¿��î¹¿���−�»ÁXRא��אìXì�ì¹�
�À_À:í�Ãא��Á̧ ÁXì�ì¹�ÁiÁAì�¿��í ò¥Kì��ìjí�

�íªאìYîtא�í¥Kì=ø8א��:�אìXì��í̧ ¿G¿:î�¿��î·òI¿�



�íiì7ìDì��אìXì��í̧ ¿G¿:î�¿��î·ò�ì¹�אìXì��íiì7ìDì�
�"ò¥Kì�.��ìXìא�í�Ãא��í̧ «ì¹ì¥õא  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

dessina un carré, puis 
un segment le 

divisant en deux 
rectangles 

superposables. Il 
traça ensuite 



quelques traits 
longitudinaux au 

milieu du rectangle 
inférieur, et dit: 
"Voici l'homme 

(représenté par le 
segment au milieu du 
carré), voici la durée 
de sa vie (représentée 
par les côtés du carré) 

qui le limite. Cette 
ligne qui sort (du 

carré), c'est l'espoir, 
tandis que ces petits 



traits représentent les 
incidents de la vie; s'il 
échappe à l'un d'eux, 
il sera atteint par un 

autre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�îfì��:�Kï<î�ì	�òµKìBîtKÁ��¹אí¥Á£Kì��"�:�ìµK¿�
�kïCÁ��î¹¿��KïEÁ�îCí��אïYÃ?¿��t��ì·¹íYÁ;ì�îCì�



�ïWÁא��¿î¹��Kï�ìYì��ïWÁCÃ>íא�Ã>í��KïpìYì��î¹¿��KïEÁ=Ã:í�
�÷Yì7¿��ìµKô�ôWא��î¹¿��אïZòDî�í��Kï�îjì��î¹¿�
�ÀMìKô��K¿��¿MìKô��¿ðLÁoK��íY¿;ì�îCí��î¹¿�א�
�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �¿£kì�î�õYì�¿�ì¹�؟�!�"�.�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Hâtez - 
vous d'accomplir les 



bonnes œuvres avant 
que vous ne 

rencontriez les sept 
entraves suivantes: 

Attendrez - vous autre 
qu'une pauvreté qui 
vous préoccuperait 

au point de vous faire 
tout oublier, ou une 

richesse qui vous 
rendrait injuste, ou 

une maladie qui 
troublerait votre vie, 
ou une vieillesse qui 



vous mènerait à la 
décrépitude, ou une 

mort surprenante, ou 
l'Antéchrist dont le 

mal serait le pire des 
épreuves, ou l'Heure 

qui serait plus 
calamiteuse et plus 

pénible?". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�Áא�ôXRAא��ò¶Á¤Kì��YÃ�Á¤�îhÁ��¹אíYÁ�Ã�¿��"
�ì�îjìBÃא��lÁCî<ì��.�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Rappelez - vous 
constamment de la 

destructrice des 
plaisirs (la mort)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�À��îhìì¹�:
ÁiîE¿Aì��ì·K¿�ì¥	íµjí�א�íiRAא��kRAìq�ÁiRA�

�ì¶K¿��òfîERAא��íOÀAí��ìLì�ì¤�אì¤��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿?¿��"�:�ìiRAא��¹אíYÀ�î¤Àא�í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�

�ì�Kì��ÀM¿�Á£אôYא��KìDí<ì�î�ì��ÀM¿>Áא�ôYא��î�ì�Kì�
�KìBÁ��í�îjìBÃא��ì�Kì��ÁiEÁ��KìBÁ��í�îjìBÃא�

�ÁiEÁ��"�!�NÃAÀ��:א�ìµjí	ì¥�Kì��lø���ÁiRA�
�e¿��ífì<î�¿��îg¿@¿��eîE¿Aì�¿�uô8א��íYÁ�Ã�À�



�ìµK¿?¿��؟�lÁ�uìq�îhÁ��"�:�Nî�Á
�Kì��.�"
�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�ìaí�õYא��"�:�î·òI¿��Nî�Á
�Kì�

�e¿��ðYîEì��ìjíD¿���î£ò¦�.�"�NÃAÀ��:
�ìµK¿��؟�ícî8øC�K¿��"�:�î·òI¿��Nî�Á
�Kì�

�e¿��ðYîEì��ìjíD¿���î£ò¦�.�"ÃAÀ��N�:
�ìµK¿��؟�òhîEì�ÀAõ��K¿��"�:�î·òI¿��Nî�Á
�Kì�
�e¿��ðYîEì��ìjíD¿���î£ò¦�.�"�NÃAÀ��:�ífì<î�¿�

�ìµK¿��؟�KìDRAÀ��lÁ�uìq�e¿��"�:�î·ì¤�



�eí�î�ì¤�e¿��ìY¿>î=í�ì¹�eôBì��k¿>Ã@í��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après 'Ubayy ibn 
Ka`b (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
Lorsque le tiers de la 

nuit s'était écoulé, 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se levait et 

s'adressait aux fidèles: 
"Mentionnez ALLAH! 



Le Jour où (la terre) 
tremblera (au 

premier son du 
clairon) est survenu, 
immédiatement suivi 
du deuxième. La mort 

avec tout ce qu'elle 
comporte est arrivée. 
La mort avec tout ce 
qu'elle comporte est 

arrivée!". - "O Envoyé 
d'ALLAH! Je multiplie 

la prière pour toi! 
Toutefois, j'aimerais 



savoir combien de 
temps dois - je lui 

consacrer?". - 
"Autant que tu 
voudras", lui 

répondit - il. - "Le 
quart de mon temps?". 

- "Autant que tu 
voudras, et sache que 
si c'est encore plus, ce 
sera bien pour toi". - 
"Alors la moitié?". - 

"Autant que tu 
voudras, et sache que 



si c'est encore plus, ce 
sera bien pour toi". - 

"Les deux tiers 
alors?". - "Autant que 
tu voudras, et sache 

que si c'est davantage, 
ce sera bien pour toi". 

- "Je te consacrerai 
alors tout mon 

temps!". - "Dans ce 
cas, tu verras tes 

soucis (dans l'ici - bas 
et dans l'au - delà) 



dissipés et tes péchés 
pardonnés". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

66 - La 
recommandation aux 

hommes de rendre 
visite aux tombes et 

ce que doit dire le 
visiteur 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:ò¦�îhì�îgÀ@í�îEìDì��NîCÀ��Á�ì¥Kì�
�Kì�¹í¥¹íZ¿��ò¥jí�À?Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ì¥¹íZì��î·¿��ì£אì¥¿��îhìB¿�

¿�ìYÁ�tא�Kì�íY4�ìXí��KìDô�òI¿��î¥íZìEÃA¿��ì¥jí�À?Ãא� " . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Je vous 
avais interdit la visite 

des tombes, 
désormais visitez - 

les". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�òµjí	ì¥�îhÁ��KìDí�¿AîE¿��ì·K¿��KìBRAÀ��ìgRAì	ì¹

îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��í íYî�ì��ìgRAì	ì¹�Ái



�íµjÀ?ìE¿��òaEÁ?ì�Ãא��k¿���òfîERAא��òYÁ���îhÁ��:
�"�ì.ÁCÁ�îHí��ó¶îj¿��ì¥אì£�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�

�ì·jÀAô�ìHí��אïW¿��ì·¹íWìjí��Kì��îgÀ�Kì�¿�ì¹
�ì·jÀ?Á�t�îgÀ@Á��íiRAא��ì�Kì
�î·��Kô�ò�ì¹�!
ÁW¿�îYì=Ãא��òaEÁ?ì��òfî�t�îYÁ>Ãא��ôgíDRAא���.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 
Chaque fois que 



venait son tour de 
recevoir l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) chez 
elle, il se rendait à la 

fin de la nuit au 
cimetière d'Al - Baqî`. 

Arrivant là bas, il 
disait: "Que la paix 

soit sur vous, 
habitants croyants de 

cette demeure. Ce 
qu'ALLAH vous a 
promis est arrivé. 
Nous autres, nous 



sommes renvoyés à 
demain (à un autre 

moment) et nous vous 
suivrons si ALLAH le 

veut. Seigneur! 
Pardonne aux 

habitants de Baqî` Al 
- Gharqad". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�



�î·¿��òYÁ�K¿?ìBÃא��k¿���אjí�ìYì��אì¤��îgíDíB4Aì<í�
�îgíDÀAÁoK¿��ìµjÀ?ì��"�:�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�

�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��ò¥Kì�øWא��ìfî�¿�
ô�ò�ì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃא�ì¹�îgÀ@Á��íiRAא��ì�Kì
�î·��K

�ígÀ@¿�ì¹�KìC¿��ìiRAא��íµ¿Gî	¿��ì·jÀ?Á�u¿�
�¿MìEÁ�Kì<Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 



enseignait aux fidèles 
de dire en visitant les 

cimetières: "Que la 
paix soit sur vous, les 

croyants et 
musulmans, 

habitants de ces 
demeures. Nous vous 
suivrons si ALLAH le 

veut. Nous 
demandons à ALLAH 

de nous protéger, 
vous et nous de tout 

ce qui nous répugne". 



(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôYì��:�ìµK¿�
�îgòDîE¿Aì�ìfì�Ã�¿G¿��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ó¥jí�À?Á��ìgRAì	ì¹
�Kì��îgÀ@îE¿Aì�í¶uô��ÁiòDî�ìjÁ��ìµK¿?¿�:�"�א�
�îgí�î�¿��îgÀ@¿�ì¹�KìC¿��íiRAא��íYÁ>î=ì��ò¥jí�À?Ãא��ìfî�¿�
�í̧ �íhî��òYì�tKÁ�"�.�ì¹ì¥אì�ì¹�KìCÀ>¿Aì	

ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא�� . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passa près de 

quelques tombes à 
Médine, tourna son 
regard vers eux (les 

morts) et dit: "Que la 
paix soit sur vous, ô 

habitants des tombes. 
Qu'ALLAH nous 

pardonne et vous 
pardonne. Vous êtes 



nos prédécesseurs et 
nous vous suivrons". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

67 - La 
désapprobation de 

celui qui souhaite la 
mort à cause d'un 



malheur qui l'a 
frappé. Cependant 

qu'on peut la 
souhaiter par crainte 

d'être tenté dans sa 
religion 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì�îjìBÃא��îgÀ�íWì�¿��ôhìEôCìBì�ì��t
¿A¿��KïCÁ�î�í��Kô���Kï�EÁ�í��Kô�ò�ì¹�í£אì£îZì��íiRAì<



�íLÁ�î<ì�î�ì��íiRAì<¿A¿��.�"�אìXì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
�ø»ò¥Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ì��t�ì�îjìBÃא��ígÀ�íWì�¿��ôhìEôCìBì�
�íiìEÁ�ÃGì��î·¿��òfî�¿��îhÁ��ÁiÁ��íîWì��tì¹�؛�íiô��

�íW�òZì��t�íiô�ò�ì¹�íiÀAìBì�ìa¿:¿?îא��ì�Kì��אì¤�
í̧��t��ïYîEìא íYíBí�ìhÁ�îHíBÃא� " 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

personne ne souhaite 
la mort: car s'il est 
bienfaisant, peut - 
être aura - t - il le 

temps de multiplier 
ses œuvres de bien. Si 

par contre, il est 
malfaisant, peut - être 

trouvera - t - il 



l'occasion de se 
repentir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim, d'après 

'Abû Hurayra : 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

personne ne souhaite 
la mort ni ne 

l'implore avant 



qu'elle ne le 
surprenne, car les 

œuvres cessent à la 
mort. Or, la longévité 
du croyant accroît sa 
part de bien (car elle 

lui permet de 
poursuivre ses 
œuvres pies)". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ì�îjìBÃא��ígÀ�íWì�¿��ôhìEôCìBì�ì��t



�uÁK¿��ôWí��t�ì·K¿��î·òI¿��íiì�Kìq¿��5Yí9Á�
ÃA¿��îfÀ?ìE�:�îNì�K¿��Kì��lÁCÁEî�¿��ôgíDRAא�

�îNì�K¿��אì¤��lÁCR�ìjì�ì¹�lÁ��אïYîEì��À�KìEì�Ãא�
�lÁ��אïYîEì��À�K¿�ìjÃא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 
nul ne souhaite la 

mort quand un 



malheur le frappe. S'il 
ne peut s'en empêcher 

qu'il dise alors: 
Seigneur! Fais - moi 
vivre si la vie m'est 

favorable et fais - moi 
mourir si, par contre, 

la mort m'est 
favorable". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



K¿��ó¶ò¦Kì��lÁ�¿��òhî��ò[îE¿��îhìì¹�ìµ�:
�ìlÁpì¥�ø�ì¥tא�òhî��Á�Kô�ì��k¿Aì�KìCÃAì�ì£
�ìaî�ì	�ºìjì�Ãא��ÁW¿�ì¹�í̧ í£jí<ì��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿?¿��¾�KôE¿��:�ìh�ÁXRא��KìCì�Kì�îq¿��ô·�
�Kô�ò�ì¹�KìEî�õWא��ígíDî8À?îCì��îg¿�ì¹�אîjì9ì��אjÀ>¿Aì	
�t��Kï<Ápîjì��íi¿��íWÁ�ì��t�Kì��KìCî�ìq¿�

ìא�ìYõא���íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��tîj¿�ì¹�
�Á�îjìBÃ�KÁ��ìjíîWì��î·¿��Kì�KìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ÁiÁ���îjììW¿��.�ºìYî�À��¼�ôYì��í̧ KìCîEì�¿��ôgí�
�íi¿��K¼:ÁoKì��lÁCî�ì��ìjí�ì¹�.�ìµK¿?¿��"�:�ô·�

�íiÀ?Á>îCí��¾�îlì
�øfÀ��lÁ��íYì�îHíE¿��ìgÁAî�íBÃא�
ì
�lÁ��t��אìXì��lÁ��íiÀAì<î�ì��Á�îl
�Áא�ìYõא���.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹

ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÁMìא�ì¹ò¥ . 
D'après Qays ibn 'Abû 

Hâtim , Nous étions 
allés visiter Khabbâb 

ibn Al - 'Aratt 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) qui 
venait de subir sept 

cautérisations. Il 
nous dit: "Nos 

prédécesseurs ont 
disparu. L'ici - bas n'a 
en rien diminué (leur 
récompense dans l'au 
- delà) quoique nous 

avons connu des 
temps où nous 

thésaurisions l'argent 
excédentaire au sein 



de la terre. Or, si le 
Prophète (pbAsl) ne 

nous avait pas 
interdit de souhaiter 

la mort, je l'aurais 
fait". 

 

Une autre fois, nous 
nous rendîmes chez 

lui, alors qu'il était en 
train de bâtir un mur. 

Il nous dit: "Le 
musulman sera 



récompensé pour tout 
ce qu'il dépense (pour 
l'amour d'ALLAH), à 

moins de ce qu'il 
thésaurise dans la 

terre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

68 - La crainte 
scrupuleuse de Dieu 
et le renoncement à 



tout ce qui est 
douteux 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�KïCøEì��íiì�jí�ì�î�ì�ì¹
�ðgEÁ;ì�ÁiRAא��ìWîCÁ�ìjí�ì¹�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:

ô�ì¥�ô·ò�Á£KìqîYÁBÃ�KÁ�¿��¿e  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Et vous le comptiez 
comme insignifiant 

alors qu'auprès 



d'ALLAH cela est 
énorme" 

(24:15). 

"Car ton Seigneur 
demeure aux aguets" 

(39:14). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��òhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:Nî<ÁBì	�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
�ðhøEì��ì¶אìYì�Ãא��ô·ò�ì¹�ðhøEì��ìµuì�Ãא�



�ðÐÁ�¿��ôhíDíB¿Aî<ì��t�ð�KìDÁ�ì�î7í��KìBíDìCîEì�ì¹
�Á�KìDí�õ7א��k¿?ôא��òhìB¿��ò§KôCא��ìhÁ�
Á��ìa¿�ì¹�îhì�ì¹�ÁiÁpîYÁì¹�ÁiÁC�ÁWÁ��¿�ìYî�ì�î	א�l
�lÁ�ìYìא¶ò��ôY�K¿אÃא��lÁ��ìa¿�ì¹�Á�KìDí�õ7א�
�î·¿��ÀeÁ
jí��kìBÁ�Ãא��ìµîjì��kìîYì�
�kìBÁ��¾eÁAì��øfÀ@Á��ô·ò�ì¹�t¿��ÁiEÁ��ìaì�îYì�
�ô·ò�ì¹�t¿��íií�ò¥Kì�ì��ÁiRAא��kìBÁ��ô·ò�ì¹�t¿�
�ìU¿Aìq�îNì�¿Aìq�אì¤��½Mì=î9í��ÁWì�ì�Ãא��lÁ�



ì¤ò�ì¹�íiSAÀ��íWì�ì�Ãא��ìWì�¿��î�ìWì�א��¿
�íiSAÀ��íWì�ì�Ãא��:�íLÃA¿?Ãא��ìlÁ�ì¹�t¿��.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��؛�¾�K¿>Ã�¿GÁ��ó³íYÀ��îhÁ��í̧ Kì�ì¹ì¥ì¹

¾Mì�ò¥K¿?ì�í� . 
D'après An - Nu`mân 

ibn Bachîr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des   deux), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Certes ce qui est 



licite est bien établi et 
ce qui est illicite l'est 
également. Toutefois, 

entre ces deux 
catégories, se 

trouvent des sujets 
ambigus que peu de 

gens arrivent à 
discerner. Celui qui se 

garde de commettre 
de tels actes, préserve 
sa foi et son honneur. 
Celui qui, par contre, 
se hasarde sur cette 



pente, commet un 
acte illicite tout 

comme un berger qui, 
en menant son 

troupeau paître 
autour d'un enclos, 
risque de le voir y 

pénétrer. Tout 
souverain n'a - t - il 

pas un domaine 
réservé! Or l'enclos 

d'ALLAH consiste en 
ses interdictions. En 
vérité, il y a dans le 



corps humain un petit 
organe, s'il est sain, le 
corps tout entier sera 

sain, mais s'il est 
corrompu, tout le 

corps le sera de même. 
Cet organe, c'est le 

cœur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�¼�ìYîBì��ìWì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ìµK¿?¿��òd�òYR:א��lÁ��"�:�lø�¿��tîj¿�
�ÁM¿�ìWô8א��ìhÁ��ì·jÀ@ì��î·¿��í²Kì�¿�

�KìDí�ÃA¿�t�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Ayant trouvé une 
datte sur son chemin , 

le Prophète (pbAsl) 
dit: "Si je ne craignais 
pas qu'elle ne soit de 



l'aumône, je l'aurais 
mangée". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì<îBì	�òhî��ò§אôjôCא��òhìì¹
Á�ôCא��òhì�íiîCì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�øl
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�òdÀAí�Ãא��íhî�í��õYÁ�Ãא�

�Nî�òY¿�ì¹�eÁ�Ã>ì��lÁ��¿́ Kì��Kì��ígî�tאì¹
�í§KôCא��ÁiîE¿Aì�ìaÁAR:ì��î·¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ðgÁAî�í��"�.�¿́ Kì��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�
�Á²K¿@Ãא�ì¹�:ÁiEÁ��ì£ô£ìYì��î»¿�  . 

D'après An - Nawwâs 
ibn Sam`ân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le bien consiste à 

avoir un bon 
caractère, le péché 

c'est ce qui trouble le 
for intérieur, et que 



l'on n'aime pas 
dévoiler aux autres". 

(Transmis par 
Muslim) 

î��¿Mì8Áא�ì¹�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wì�î<ì��òh
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NîEì�¿�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�Nî�Á�
òhì�א�øYÁ�Ã�؟��íµ¿Gî�ì��"�NÃAÀ��:�îgì<ì�

�ìµK¿?¿��"�:�Kì��õYÁ�Ãא��eì�ÃA¿��ÁNÃ>ì�î	א
�ÁiîE¿���ô·¿GìBÃ�אì¹�í[Ã>ôCא��ÁiîE¿���îNô�¿GìBÃ�א



�ò[Ã>ôCא��lÁ��¿́ Kì��Kì��ígî�tאì¹�íLÃA¿?Ãא�
�í§KôCא��´Kì�Ã�¿��î·ò�ì¹�ò¥îWô8א��lÁ��ì£ô£ìYì�ì¹

�´îjì�Ã�¿�ì¹�.�"�í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�
KìBòDî�ìWìCî�í��lÁ��õlÁ�ò¥אôWא�ì¹�íWìBî�¿� . 
D'après Wâbisa ibn 
Ma`bad (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Je me rendis chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui me 
demanda: "Viens - tu 



me demander ce 
qu'est le bien?". - 
"Oui", répondit 

Wâbisa. - "Eh bien! 
Consulte ton cœur: le 

bien c'est ce qui 
procure à ton âme et 

à ton cœur la 
tranquillité. Par 

contre, le péché est ce 
qui suscite tes doutes 

et trouble ton for 
intérieur, même si les 

gens (à part les 



savants) te le 
conseillent". 

(Transmis par 
'Ahmad et Ad - 

Dârimî) 

�¿Mìì¹îYÁ	�lÁ�¿��îhìì¹−�ò.ø��òYî�א�¿@Á��
�KìDÁ�î�¿�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא�−�òhî��¿Mì�Ã?í�

�ì ô¹ìZì��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�ò¥Kì�Ãא�
�íiî�ì�¿G¿��óZ�òZì�òhî��Á�Kì���lÁ�t�¼MìCîא�

�îN¿�K¿?¿��½�¿�ìYîא��:�Nî<ìpî¥¿��îW¿��lø��



ô¹ìZì��îW¿��lÁ�R�¿אì¹�¿Mì�Ã?í�KìD¿��ìµK¿?¿��KìDÁ��ì 
�ÀMì�Ã?í�:�tì¹�lÁC�î<ìpî¥¿��eô�¿��íg¿Aî¿��Kì�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ìLÁ�ìY¿��lÁC�îYì�î�¿�
�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íi¿�¿Gì�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ìfEÁ��îW¿�ì¹�ìcîE¿��؟��"
�í̧ ìYîE¿��Kï�î¹ì¦�îNì�¿@ì�ì¹�ÀMì�Ã?í�KìD¿�ì¥K¿>¿��.

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �òYî�"�:���ð�Kì�.�"�ì¹ì¥א¿@Á�



�Á�ìZîBìDÃא��"�.�ðZ�òZì�:�"�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á�
¾�ì¥ôY¿@í��ó»אìZÁ�ì¹ . 

D'après `Uqba ibn Al - 
Hârith (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), Il 
avait épousé la fille 
de 'Ihâb ibn `Azîz, 
lorsqu'une femme 

vint dire à ce dernier: 
"J'ai allaité `Uqba 
aussi bien que la 
femme qu'il vient 



d'épouser". - 
"J'ignorais que tu 

m'avais allaité et tu 
ne m'en avais jamais 

informé", répondit - il. 
Il enfourcha alors sa 

monture et se rendit à 
Médine pour trouver 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et lui raconter 
la chose. - "Comment 
tu gardes encore ta 

femme après ce qu'on 
a dit?", répliqua le 



Prophète (pbAsl). Sur 
ce, il la répudia, et 

quelque temps après, 
elle épousa un autre. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�òhî��òhì�ì�Ãא��òhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�òµjí	ì¥�îhÁ��NÃ;Á>ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�Kì��îì£
�eí��òYì��t�Kì��k¿���eí��òYì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
�ðUEÁ�ìq�.KìCî<ì��í̧�:�ÁiEÁ��Seí7ì��Kì��Ã́ íYî�Àא

ÁiEÁ��Seí7ì��t�Kì��îXí�ì¹ . 
D'après Al - Hasan 
ibn `Alî (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), J'ai retenu de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ces propos: 

"Délaisses ce dont tu 
doutes pour ce dont 

tu es certain". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�íiRAא��ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�t�ì·K¿�
�ì·K¿�ì¹�ì אìYì�Ãא��íi¿��í òYî�í��ð¶uÀ��íiîCì
�ì�Kì�¿��ÁiÁא�ìYì��îhÁ��ífÀ�ÃGì��óYÃ@ì��jí�¿�
�ìµK¿?¿��óYÃ@ì��jí�¿��íiîCÁ��ìf¿�¿G¿��¾�îlì7Á��Kï�îjì�

�íi¿��í¶uí=Ãא��:�ìµK¿?¿��؟�אìXì��Kì��»ò¥îWì�
�óYÃ@ì��jí�¿��:�ìµK¿?¿��؟�ìjí��Kì�ì¹�:�NîCÀ�



�Kì�ì¹�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��ó·Kì�î�t�NîCôD¿@ì�
�i�îìWì��lø�¿��t��¿Mì�KìDÁ@Ãא��íhÁ�î�À�

�lÁ�K¿:î¿G¿��lÁCìEÁ?¿A¿�−�¿eÁ�ìXÁ��−�אìXì��
�íiîCÁ��NÃA¿�¿��»ÁXRא��.í�¿��ìfì�î£¿G¿��óYÃ@ì��j

�ÁiÁCÃ:ì��lÁ��¾�îlì
�ôfÀ��ì�K¿?¿��í̧ ìWì��.�í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.�í אìYì�Ãא��:�"�ð�îlì


�ôfÀ��Ái�ø£ìHí��Á̧ ÁWî�ì�k¿Aì�íWøEô��íiÀAì<î�ì�א�
ÁWî�ì<ÃAÁ��í·jÀ@ì��íií�î�¿��lÁ�Kì�ì¹�ó¶îjì� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), 'Abû 
Bakr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) avait 
un domestique qui lui 
devait une part de son 
pécule chaque jour, et 
'Abû Bakr s'en servait 

pour s'acheter de la 
nourriture. Un jour, 

comme d'habitude, le 
domestique apporta 

le pécule et 'Abû Bakr 



en acheta de la 
nourriture. Après 

quoi, le domestique 
lui dit: "Sais - tu d'où 
provient cet argent?". 

- "D'où?", demanda 
'Abû Bakr. - "A 

l'époque préislamique, 
j'avais prédit à un 

homme son avenir, 
bien que je ne 

connaisse rien à la 
prédiction, mais je 

l'avais trompé. Je l'ai 



récemment rencontré 
et il m'a payé ma 

prédiction. Telle est la 
source de l'argent 

dont tu t'es servi pour 
te nourrir". 'Abû Bakr 

se mit alors la main 
dans la bouche et 
vomit tout ce qu'il 

avait mangé. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



í�ô·¿��óaÁ�Kì��îhìì¹�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìB
�ìªìY¿��ì·K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�¾²t��¿Mì<ì�î¥¿��ì.Á�ô¹tא�ìh�òYÁ�KìDíBÃAÁ�
�ì[îBì�ì¹�¾²t��¿Mì�uì��ÁiÁCî�t�ìªìY¿�ì¹

�íi¿��ìfEÁ?¿��¾MìoKÁ��:�ìh�òYÁ�KìDíBÃא��ìhÁ��ìjí�
�ìµK¿?¿��؟�i�î8¿?ì��ìgÁA¿��:�ÁiÁ��ìYì�Kì��KìBô��

�í̧ �¿ì[îE��ìjí��îhìB¿�:��íµjÀ?ì�!��ìjì�¿א
�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ìYì�Kì��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Nâfi` , `Umar 
ibn Al - Khattâb 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) avait 
assigné à chacun des 
premiers Muhâjirûn 

quatre mille (dirhams) 
et à son fils, trois 

milles cinq cents. On 
lui dit: "Ton fils ne 

fait - il pas partie des 
Muhâjirûn? Pourquoi 
donc lui verser moins 

que les autres?". - 



"Parce que, répondit 
`Umar, c'est moi, son 
père, qui l'a amené à 
Médine. Il n'est pas à 

égaler ceux qui 
accomplirent l'hégire 

de leur propre 
initiative". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ø»ÁWî<ô��ì¹îYí¿�א��òhî��¿MôEÁ:ì�îhìì¹
�ìµK¿��:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�Kì�ô8א�



�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìhÁ��ì·jÀ@ì��î·¿��íWî�ì<Ãא��íbÀAî�ì��t�"
�ÁiÁ��ì§ÃGì��t�Kì��ììWì��kô�ì��ì.Á?ô�íBÃא�
�í̧ �ï¥ìXìא��KìBÁ��ÁiÁ��ð§ÃGì�"�.�ì¹ì¥א

ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא�� . 
D'après `Atiyya ibn 

`Urwa As - Sa`dî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 



Serviteur ne saura 
atteindre à la vraie 

piété que s'il renonce 
à quelques actes 
licites de peur de 

succomber à d'autres 
illicites". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 



 

69 - Le devoir de 
préférer la solitude 

lorsque les gens et les 
temps se corrompent 

ou par peur d'une 
tentation dans sa foi, 

ou de tomber dans 
l'interdit, l'équivoque 

et autres choses 
pareilles 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁiRAא��k¿�ò��¹אõYÁ>¿�
ð.Á�í��ðY�ÁXì��íiîCÁ��îgÀ@¿��lø�ò� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Fuyez donc vers 

ALLAH. Moi, je suis 
pour vous de Sa part, 

un avertisseur 
explicite" (51:50). 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
�ôlÁCì=Ãא��ôlÁ?ôא���ìWî�ì<Ãא��õLÁ�í��ìiRAא�

�ôlÁ>ì�Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ "�א�ìYíBÃא£í��Á�.�ì¹ì¥א
�ølÁCì=Ãא��"�lÁ��ìdì�ì	�KìB¿��ò[Ã>ôCא��õlÁC¿�

òUEÁ�ô8א��ÁO�ÁWì�Ãא� . 
D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"ALLAH aime le 



Serviteur pieux qui 
est content de ce dont 

il dispose et qui vit 
sans ostentation". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ðfí�ì¥�ìµK¿��:�õ»¿�

�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ífì9Ã�¿��ò§KôCא��:
�"�lÁ��ÁiÁ�Kì�ì¹�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ðWÁ�Kì�í��ðhÁ�îHí�



�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"�ìµK¿��:ìµK¿��؟�îhì��ôgí��:�
�"�ìhÁ��¾Lî<Á
�lÁ��ðµòZì�î<í��ðfí�ì¥�ôgí�

�íiô�ì¥�íWí�î<ì��Á�Kì<ø7א��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
�Á̧ øYì
�îhÁ��ì§KôCא��íìWì�ì¹�ìiRAא��lÁ?ô�ì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Interrogé sur 
l'homme ayant le plus 

de mérite, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
répondit: "C'est le 

croyant qui se 
dépense, corps et 

biens, pour l'amour 
d'ALLAH". - 

"Ensuite?". - "Ensuite, 
l'homme qui se 

réfugie dans un défilé, 
pour adorer son 

Seigneur". 

 



Suivant une variante: 
"Qui craint ALLAH, et 
s'abstient de nuire à 

autrui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìYîEì��ì·jÀ@ì��î·¿��ÀeÁ
jí�
�ìcì<ì
�KìDÁ��íaÁ�ô�ì��ðgìC¿��ògÁAî�íBÃא��òµKì�



�ÁiÁC�ÁWÁ��õYÁ>ì��òYÃ:¿?Ãא��ìaÁא�ìjì�ì¹�òµKì�Á�Ãא�
�òhì�Á>Ãא��ìhÁ��.�"ì¥�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "�ì¹�.�ì¹א

�òµKì�Á�Ãא��ícì<ì
�:�"Kì�uî¿�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Peu 

s'en faut que la 
meilleure fortune du 
musulman ne soit un 
troupeau de moutons 



qu'il mène paître sur 
les cimes des 

montagnes et dans les 
endroits arrosés par 
la pluie. Fuyant ainsi 

les troubles, pour 
préserver sa foi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�:�"�
�ìgìCì=Ãא��kìì¥�t��KöEÁ�ì��íiRAא��ìOì<ì��Kì��.�"



�íií�Kì�îq¿��ìµK¿?¿��:�ìµK¿��؟�ìNî�¿�ì¹�"�:�îgì<ì�
�òfî�t�¿_�ò¥אìY¿��k¿Aì�Kì�Kìî¥¿��NîCÀ�

�¿MR@ì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Tous les prophètes 
ont gardé les 

moutons". - "Et toi?", 
demandèrent les 

Compagnons. - "Oui, 



répondit - il, je faisais 
paître les moutons 
pour les Mecquois, 

moyennant quelques 
qîrât (une monnaie)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)î�ìYí��lÁ�¿��¿�ìY�(�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�ðfí�ì¥�îgíD¿��ò§KôCא��ò̈ Kì<ì��òYîEì��îhÁ�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ÁiÁ	ìY¿��ì·KìCÁ�½eÁ�îBí�



�¼Mì<îEì��ìaÁBì	�KìBRAÀ��ÁiÁCî�ì��k¿Aì�íÐÁ:ì��−�
�¼MìîZ¿��î¹¿�−ì�î�ì��ÁiîE¿Aì�ì¥K¿���ò¹¿��ìfî�¿?Ãא��lÁ=

�íiô�K¿;ì��ì�îjìBÃא��؛�¾MìBîEìCÀ��lÁ��ðfí�ì¥�î¹¿�
�î¹¿��Ácì<ô7א��Á̧ ÁXì��îhÁ��¾M¿>ì<ì
�ò§Ã�ì¥�lÁ�
�ígEÁ?í��ÁMì�Á£î¹tא�Á̧ ÁXì��îhÁ��¾£אì¹�òhÃ:ì�
�íiô�ì¥�íWí�î<ì�ì¹�¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א�
ôCא��ìhÁ��ì[îE¿��í.Á?ìEÃא��íiìEÁ�ÃGì��kô�ì��ò§K

�óYîEì��lÁ��t��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא



�íÐÁ:ì�ì¹�:�"�íòYî�í��î»¿��.�ì¹�"�íiíCî�ì��:�"
�í̧ íYîD¿��.�ì¹�"�ÀMì<îEìDÃא��:�"�í�îjô8א�
�Á�îYì�ÃAÁ��.�ì¹�"�ÀMìîZ¿>Ãא��:�"�í̧ íjî�ì��.�ì¹�"
�õ·K¿;ì��"�lÁ�Rא��íaÁpאìjìBÃא��Á�îlô7א�

�KìDEÁ��í̧ í£jí�í¹�õh¿;í��.ì¹��"�ÀMìBîEìCí=Ãא��"−�
�òhîEì=Ãא��øgì9Á�−�ògìCì=Ãא��íÐÁ=î8ì���.�ì¹�"

�ÀM¿>ì<ô7א��"�òhîEì<Ãא�ì¹�ò.ø7א��òUî�¿>Á��:�ìlÁ�
òfì�ì�Ãא��k¿Aî¿� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'une 

des meilleures 
manières de vivre est 
celle d'un homme qui 
tient les rênes de son 
cheval en s'apprêtant 
à combattre dans la 

voie d'ALLAH, 
s'envole sur le dos de 
sa monture, chaque 



fois qu'il entend un 
signal de guerre, et 

s'élance là où il croit 
être tué (par les 

mains d'un mécréant) 
ou mourir (dans la 
voie d'ALLAH). Une 

autre des plus 
bénéfiques manières 

de vivre c'est celle 
d'un homme qui fait 

paître son petit 
troupeau de moutons 
sur le sommet d'une 



montagne ou dans la 
vallée. Il s'acquitte en 

outre de la prière et 
de la Zakâ, adore son 
Seigneur jusqu'à ce 

que la mort le 
surprenne, et 

n'entretient que de 
bons relations avec 

les hommes". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



70 - Le mérite de se 
mêler aux gens, 

d'assister avec eux à 
la prière de Vendredi, 

à tout prière en 
commun, à toutes les 

démonstrations de 
bien et aux cercles de 
méditation pieuse. Le 

mérite aussi de 
rendre visite à leurs 
malades, de suivre 

leurs cortèges 
funèbres, d'aider 



leurs besogneux, de 
renseigner leurs 

ignorants et autres 
bons services pour 

celui qui est capable 
d'ordonner le bien et 
de proscrire le mal, 
qui s'est retenu de 
faire du tort aux 

autres et qui a 
supporté leurs torts 

avec patience 



�k¿Aì�ò§KôC�KÁ��¿«K¿AÁ�î�KÁא��ô·¿��îg¿Aîא
�í¥Kì�î�íBÃא��ìjí��i�îY¿�ì¤�»ÁXRא��Áiî�ìjÃא�
ìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�ì·K¿��»ÁXRא��kRA
�Á�KìEÁ�î�Tא�íYÁoKì	ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�¿eÁ�ìX¿�ì¹�îgòDîE¿Aì�íií�K¿Aì	ì¹�ÁiRAא��íא�ìj¿Aìq
�ìhÁ��îgí�ìWî<ì��îhì�ì¹�ì·¹íWÁ
�í�K¿>¿Aí�א�ôYאÃא�
�îgí�ìWî<ì��îhì�ì¹�ì.Á<Á�Kôא��ì¹�ÁMì�Kì�ô8א�
�îgÁ�ò¥KìEî�¿�ì¹�ì.ÁBÁAî�íBÃא��Á�KìB¿Aí�îhÁ�



ìjí�ì¹�îhì�ì¹�ì.Á<Á�Kôא���òYì�Ã�¿��íLì�îXì��
�íWìBî�¿�ì¹�õlÁ<Á�Kô7א��ìµK¿��ÁiÁ�ì¹�îgí�ìWî<ì�
�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KìD¿?À>Ãא��íYì�Ã�¿�ì¹

�ì.Á<ìBî�¿��.�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:
�ºìjÃ?ôא��ì¹�øYÁ�Ãא��k¿Aì.�jí�ì¹Kì<ì�ì¹א�
i�îY¿�ì¤�Kì��kìCî<ì��lÁ��í�Kì�Tאì¹�½�ìÐÁ�¿��

½Mì�jÀAî<ì� . 
Les sous - titres: 

observer la prière de 



vendredi, tenir aux 
prières en commun, 

prendre part aux 
cercles où l'on évoque 

Allah, visiter les 
malades, suivre les 
convois funèbres, 

soulager les 
besogneux, guider les 

égarés, ordonner le 
bien et interdire le 
mal, s'abstenir de 

nuire à autrui et faire 
preuve de patience 



quand on lui fait du 
tort. 

Sache que la vie en 
société telle que je l'ai 
évoquée dans les sous 
- titres de ce chapitre, 

fut le mode préféré 
par l'Envoyé d'Allah 
et par tous les autres 

prophètes (que la 
paix et la bénédiction 

d'Allah soient sur 
eux), ainsi que par les 
califes bien - guidés, 



les Compagnons, les 
théologiens, ulémas 

et meilleurs hommes, 
musulmans. C'était 
également le choix 
des imams: Ach - 

Châfi`î, 'Ahmad et 
encore plusieurs 

autres. En effet, Allah 
dit: ...Entraidez - vous 

dans 
l'accomplissement 

des bonnes œuvres et 
de la piété (5:2) 



 

71 - La modestie et 
l'attitude humble et 

bienveillante avec les 
croyants 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿eì�KìCì��î̂ Á>îא�ì¹
ôא��òhìBÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��¿eì<ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�ì²îjì�¿��ÁiÁC�Á£�îhì�îgÀ@îCÁ��ôWì�îYì��îhì�



�íiì�jõ�Á�í�ì¹�îgíDõ�Á�í��ó¶îj¿?Á��íiRAא��lÁ�ÃGì�
�k¿Aì�¾�ôZÁ¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��k¿Aì�¾MR�Á¤¿�

�ìh�òYÁ�K¿@Ãא�. �
¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�k�:�Kô�ò��í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�

�îgÀ�KìCÃAì<ì�ì¹�kì�î�À�ì¹�óY¿�ì¤�îhÁ��îgÀ�KìCÃ?¿Aì�
�îgÀ@ì�ìYÃ�¿��ô·ò��אjÀ�ì¥Kì<ì�Á��ìfÁoKì�¿�ì¹�Kï�jí<í


�îgÀ�K¿?î�¿��ÁiRAא��ìWîCÁ. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìjí��îgÀ@ì�À>î�¿��אjS�ìZí��u¿�
�k¿?ôא��òhìBÁ��íg¿Aî¿��.ì��ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<�:

�tKì�ò¥�Á²אìYîtא�í�Kì�îq¿��ºì£Kì�ì¹
�kìCÃ�¿��Kì��אjÀ�K¿��îgí�KìBEÁ�Á��îgíDì�jÀ�òYî<ì�
�ì·¹íYÁ�Ã@ì�î�ì��îgí�îCÀ��Kì�ì¹�îgÀ@í<îBì��îgÀ@îCì
�ígíDÀ�KìCì��t�îgí�îBì�Ã�¿��ìh�ÁXRא��Á�tíHì�¿�
�ð²îjì��t�¿MôCì�Ãא��אjÀAí�î£א�¾MìBî�ìYÁ��íiRAא�

îgÀ@îE¿Aìì·jí�ìZî�ì��îgí�î�¿��tì¹�  . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et abaisse ton aile 
(sois bienveillant) 

pour les croyants qui 
te suivent" (26:215). 

"O les croyants! 
Quiconque parmi 

vous apostasie de sa 
religion... ALLAH va 
faire venir un peuple 

qu'Il aime et qui 
L'aime, modeste 

envers les croyants et 



fier et puissant envers 
les mécréants" (5:54). 

"O hommes! Nous 
vous avons créés d'un 
mâle et d'une femelle, 
et Nous avons fait de 
vous des nations et 

des tribus, pour que 
vous vous entre - 

connaissiez. Le plus 
noble d'entre vous, 

auprès d'ALLAH, est 
le plus pieux. ALLAH 
est certes Omniscient 



et Grand 
Connaisseur" (49:13). 

"... Ne vantez pas 
vous - mêmes votre 
pureté; c'est Lui qui 
connaît mieux ceux 
qui (Le) craignent" 

(53:32). 

"Et les gens Al - A`râf, 
appelant certains 

hommes qu'ils 
reconnaîtront par 

leurs traits 



caractéristiques, 
diront: Vous n'avez 
tiré aucun profit de 

tout ce que vous aviez 
amassé et de l'orgueil 
dont vous étiez enflés! 
Est - ce donc ceux - là 

au sujet desquels 
vous juriez qu'ils 

n'obtiendront de la 
part d'ALLAH aucune 

miséricorde...? - 
Entrez au Paradis! 

Vous serez à l'abri de 



toute crainte et vous 
ne serez point 

affligés" (7:48 - 49). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¥KìBÁ��òhî��òªKìEÁ�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�kì�î¹¿��ìiRAא��ô·�
�ìYì�Ã>ì��t�kô�ì��אjí<ìpאìjì��î·¿��ôl¿��
�k¿Aì�ðWì�¿��lÁ=î�ì��tì¹�¾Wì�¿��k¿Aì�ðWì�¿�

�¾Wì�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Iyâd ibn 
Himâr (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
m'a inspiré de vous 

commander 
l'humilité pour que 

personne ne se vante 
ni n'opprime autrui". 

(Transmis par 
Muslim) 



îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íi
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�óµKì��îhÁ��½M¿�ìWìq�îNì8¿?ì��Kì�
�Kì�ì¹�אöZÁ�t��ójÃ>ì<Á��אïWî�ì�íiRAא��ì£אì¦�Kì�ì¹
�íiRAא��íiì<¿�ì¥�t��ÁiRAÁ��ðWì�¿��ìaìpאìjì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"L'aumône ne 

diminue jamais le 
capital. Le pardon est 
récompensé de la part 

d'ALLAH par un 
surcroît de 

considération. La 
modestie ne visant 

que l'amour d'ALLAH 
- à Lui la puissance et 

la gloire - , est 
récompensée par une 

exaltation". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ôYì��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿�ì¹�îgòDîE¿Aì�ìgRAì�¿��ó·KìEî�Áq�k¿Aì�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�íiÀAì<Ã>ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

'Anas (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), en 

passant près de 
quelques garçons, les 

salua, puis dit: 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faisait cela". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�ÀMì�tא�îNì�K¿��î·�
�ølÁ�ôCא��ÁWìEÁ��íXí�ÃGì�¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��Á�Kì���îhÁ�
ÁiÁ��ídÁA¿:îCì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�î�ì�Kì
�íOîEì��!õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Une 



esclave de Médine 
pouvait facilement 

prendre le Prophète 
(pbAsl) par la main et 
l'emmener là où elle 

voulait". 

(N.B. : Modeste, le 
Prophète (pbAsl) était 
prêt à rendre service 

à quiconque). 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��ìW�òZì��òhî��Á£ìjî	tא�òhìì¹�:�îN¿AÁ�í	
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÀMì7ÁoKì�:�ì·K¿��Kì�

�íaìCî8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�îN¿�K¿��؟�ÁiÁ�îEì��lÁ��:�lÁ��í·jÀ@ì��ì·K¿�

ÁiÁAî�¿��ÁMìCîDÁ���"�ÁiÁAî�¿��¿Mì�îWÁ��lÁCî<ì��"
�k¿���ì ìYì��À�uô8א��Á�ìYì9ì��אì¤òI¿�

�Á�uô8א��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - `Aswad 
ibn Yazîd , On a 



demandé à `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle): "Que 
faisait le Prophète 

(pbAsl) quand il 
restait chez lui?". - "Il 

aidait sa famille, 
répondit - elle, mais 
quand l'heure de la 
prière arrivait, il se 

rendait (à la mosquée) 
pour prier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�¾WîEì	À��òhî��ògEÁBì��¿MìK¿�ò¥�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�k¿���NîEìDì�îא�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¥	òµjí�א�íiRAא��kRAìq�ÁiRA�
�NÃAÀ?¿��íLÀ:î�ì��ìjí�ì¹�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�t�ÁiÁC�Á£�îhì�íµ¿Gî�ì��ì�Kì��ðL�òY¿��ðfí�ì¥
�íµjí	ì¥�ôl¿Aì�ìfì�Ã�¿G¿��؟�íiíC�Á£�Kì��»ò¥îWì�
�¿́ ìYì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

ì�îא��kô�ì��íiì�ì�Ã:í��ìlÁ�ÀG¿��ôl¿���kìD



�lÁCíB4Aì<í��ìfì<ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ìWì<¿?¿��5lÁ	îYÀ@Á�
�ôgì�¿G¿��íiì�ì�Ã:í��kì�¿��ôgí��íiRAא��íiìBRAì�KôBÁ�

�Kì�ìYÁ���.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Tamîm ibn 
'Usayd (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Je me rendis auprès 

de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), alors qu'il 
faisait le sermon de 

vendredi, et lui dit: "O 
Envoyé d'ALLAH! Je 



suis un étranger qui 
veux s'initier à la 

religion dont j'ignore 
les moindres 

prescriptions". Sur ce, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) interrompit 
son sermon, se 

dirigea vers moi, 
demanda une chaise, 

s'assied, et se mit à 
m'enseigner de ce 

qu'ALLAH lui a 
enseigné. Après quoi, 



il alla poursuivre son 
sermon. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íiì<Á�Kìq¿��ìdÁ<¿��Kï�Kì<¿��ìf¿�¿��אì¤��ì·K¿�

�ì�uôא���)�.�ìµK¿��:�(�ìµK¿�ì¹�"�î¤�
�KìDîCì�Ã_ÁBíEÃA¿��îgÀ�ÁWì�¿��ÀMìBÃ?À��îN¿:¿?ì	

ìWì��tì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÃ�ì¹�ºì¤tא�ò·K¿:îEô7AÁ��KìDî



�.�"�ìµK¿��ÀMì<î8¿?Ãא��ìN¿Aî�í��î·¿��ìYì�¿�ì¹�"�:
�ígÀ@Á�Kì<¿��ø»¿��lÁ��ì·¹í¥îWì��t�îgÀ@ô�òI¿�

�ÀM¿�ìYì�Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

terminait son repas, 
il se léchait les trois 

doigts (dont il se 
servait pour manger), 



et leur disait: "Si une 
bouchée vous tombe 

des mains, ramassez - 
la, essuyez - la, puis 
mangez - la pour ne 

pas la céder au 
Diable". Il leur 

ordonnait également 
de lécher le plat en 

disant: "Vous ignorez 
dans quelle partie de 

la nourriture se 
trouve la 

bénédiction". 



(N.B. : Il importe de 
noter là que le fait de 

(lécher le plat) 
consiste 

essentiellement à n'y 
laisser aucun reste). 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ìgìCì=Ãא��kìì¥�t��KöEÁ�ì��íiRAא��ìOì<ì��Kì��.�"



�íií�Kì�îq¿��ìµK¿��:�ìµK¿?¿��؟�ìNî�¿�ì¹�"�:�ðgì<ì�
�òfî�t�¿_�ò¥אìY¿��k¿Aì�Kì�Kìî¥¿��NîCÀ�

¿MR@ì��.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Tous les prophètes 
ont gardé les 

moutons". - "Et toi?", 
demandèrent les 

Compagnons. - "Oui, 



répondit - il, je faisais 
paître les moutons 
pour les Mecquois, 

moyennant quelques 
qîrât (une monnaie)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îj¿�

�Nî�ì�t�óאì¥Á¤�î¹¿��óאìYÀ��k¿���NEÁí£



ìYÀ��î¹¿��ðאì¥Á¤�ôl¿���ì»ÁWî�À��îj¿�ì¹�ðא
�NÃAÁ�¿?¿��.�"ñ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Si l'on m'invitait à 
manger une épaule 

ou une jambe (de 
mouton), je 

répondrais à 
l'invitation. Si l'on 



m'offrait une épaule 
ou une jambe, je 

l'accepterais". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÀM¿�Kì��îNì�K¿�
�t�î¹¿��ídì�î�í��t�í�Kì�î9ì<Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿Aì�÷lÁא�ìYî¿��ì�Kì�¿��ídì�î�í��í£K¿@ì�

¿��íi¿��¾£jí<¿��k¿Aì�¿eÁ�ì¤�ôdì7¿��KìD¿?ì�ì�



�ìµK¿?¿��íi¿�ìYì�kô�ì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��"�:�÷dì�
�KìEî�õWא��ìhÁ��ð�îlì
�ìaÁ>ì�îYì��t¿��ÁiRAא��k¿Aì

�íiì<ìpì¹�t��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
avait une chamelle 
nommée Al - `Adbâ' 

imbattable ou 
presque. Un Bédouin 

sur son chamelon 



sevré parvint 
cependant à la 
devancer. Les 

musulmans étaient 
alors si peinés que le 

Prophète le remarqua 
et leur dit: "C'est le 

droit d'ALLAH de ne 
point laisser dans l'ici 

- bas une chose 
s'élever sur les autres, 

sans finir par 
l'abaisser". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

72 - L'interdiction de 
l'orgueil et de la 

vanité 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�À�ìYÁ�tא�í¥אôWא��¿eÃAÁ�
�lÁ��אöjÀAí�ì·¹íW�òYí��t�ìh�ÁXRAÁ��KìDÀAì<î�ì�



�ÀMì�Á�Kì<Ãא�ì¹�אï£Kì�¿��tì¹�òªî¥tא
�ì.Á?ô�íBÃAÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òªî¥tא�lÁ��ò\îBì��tì¹
�Kï�ìYì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ôCAÁ��¿́ ôWì��îYø<ì8í��tì¹�ò§K
�ìiRAא��ô·ò��Kï�ìYì��òªî¥tא�lÁ��ò\îBì��tì¹

�ó¥jí�¿��óµKì�î�í��ôfÀ��õLÁ�í��t�.�kìCî<ì�ì¹
�"�ò§KôCAÁ��´ôWì��íYø<ì8í��:�"�íiÀAEÁBí��î»¿�



òhì�א�ò§KôC��ïYõ�¿@ìא��ÁiÁ��íªòYî<í�ì¹
�îgòDîE¿Aì�"�.�í¡ìYìBÃא�ì¹�:�"�íYí�î�ì�ôא��. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ô·ò��îhÁ��ì·K¿��ì·¹í¥K¿��
�ìhÁ��í̧ KìCîEì��ì¹�îgòDîE¿Aì�kì=ì�¿��kì	jí��ò¶îj¿�
�ÁMì�î8í<Ã�KÁ��í�jíCì�¿��íiì�Á�K¿>ì��ô·ò��Kì��ò¦jíCÀ@Ãא�
�î¡ìYÃ>ì��t�íií�îj¿��íi¿��ìµK¿��î¤ò��Á�ôjÀ?Ãא��lÁ�¹À�
�ÁiÁ�îj¿��k¿���ì.Á�òY¿>Ãא��õLÁ�í��t�ìiRAא��ô·ò�



�k¿�Kì<ì��:Ã>ì�ì�¿��ìªî¥tא�Á̧ ò¥אìWÁ�ì¹�ÁiÁ��KìC
Á�Kì�tא . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Cette Demeure 

dernière, Nous la 
réservons à ceux qui 
ne recherchent, ni à 

s'élever sur terre, ni à 
y semer la corruption. 

Cependant, 
l'heureuse fin 



appartient aux pieux" 
(28:83). 

"Et ne foule pas la 
terre avec orgueil" 

(17:37). 

"Et ne détourne pas 
ton visage des 

hommes, et ne foule 
pas la terre avec 
arrogance: car 

ALLAH n'aime pas le 
présomptueux plein 
de gloriole" (31:18). 



"En vérité, Coré 
(Qârûn) était du 

peuple de Moïse mais 
il était empli de 

violence envers eux. 
Nous lui avions donné 

des trésors dont les 
clefs pesaient lourd à 

toute une bande de 
gens forts. Son peuple 

lui dit: Ne te réjouis 
point. Car ALLAH 

n'aime pas les 
arrogants" Jusqu'à... 



"Nous fîmes donc que 
la terre l'engloutît, lui 
et sa maison" (28:76 - 

81). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�îhì��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t
�óYî�Á��îhì��¾�ô¥ì¤�íµK¿?î�Á��ÁiÁ�ÃA¿��lÁ��ì·K¿�

�.�"�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��:ìfí�ôYא��ô·��õLÁ�í��
�¼MìCì�ì��íiÀAî<ì�ì¹�KïCì�ì��íií�îjì��ì·jÀ@ì��î·¿��!



�ìµK¿��"�:�õLÁ�í��ðfEÁBì��ìiRAא��ô·�
�À_îB¿�ì¹�ødì�Ãא��íY¿:ì��íYî�Á@Ãא��ìµKìBì�Ãא�

�ò§KôCא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ �ødì�.�"�ì¹ì¥אÃא��íY¿:ì�
�:�"�ÁiÁAÁoK¿��k¿Aì�í̧ õ£ì¥ì¹�íií<Ã�ì£�.�ì¹�"

KôCא��À_îB¿��ò§�:�"îgí�í¥K¿?Á�îא�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ne saura accéder au 



Paradis tout homme, 
ayant dans le cœur, le 

poids d'un atome 
d'orgueil". - "Mais on 
aime porter de beaux 
vêtements et de belles 

sandales!", dit l'un 
des fidèles. - "ALLAH 
est beau, répondit le 

Prophète, et Il aime la 
beauté. L'orgueil 

consiste à désavouer 
sciemment la vérité 



par vanité et à 
mépriser les autres". 

(Transmis par 
Muslim) 

îhì�	¿MìB¿Aì��òhî�אòìjÃ�t�ìlÁpì¥�אì¹�íiRA�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ìf¿�¿��uí�ì¥�ô·¿��íiîCì
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�KìBÁ7Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:

�"�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ��.�"�ìµK¿��:�t
�íaEÁ:ì�î	¿��.�ìµK¿��"�:�Kì��Nî<¿:ì�î	א�t



�íYî�Á@Ãא��t��íiì<ìCì��"�!�ìµK¿��:�KìDì<¿�ì¥�KìB¿�
�ÁiEÁ��k¿���.ì¹ì¥ðgÁAî�í��í̧ א  . 

D'après Salama ibn 
Al - 'Akwa` 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

homme prit son repas 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) en 
se servant de la main 
gauche. - "Mange de 
la main droite", lui 



lança le Prophète. - 
"Je ne peux pas", 

répondit l'homme. - 
"Que tu ne le puisses 
jamais", dit l'Envoyé 
d'ALLAH qui sut que 
l'attitude de l'homme 
était inspirée par pur 
orgueil. - "Désormais, 

ajoute le 
transmetteur, 

l'homme ne put plus 
porter la main droite 

à la bouche". 



(Transmis par 
Muslim) 

î��¿Mì�ò¥Kì��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî�ì¹�òh
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�t¿�
�5fí�í�õfÀ��؟�ò¥KôCא��òfî�¿GÁ��îgÀ�íYÁ�î�À�

�óYÁ�Ã@ì�î�í��¾�אôjì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�õfí�í<Ãא��:�"�lÁ�Kì�Ãא��À̀ EÁAì=Ãא��"�.
Ãא�ì¹�À�אôjì��"�ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ògEÁ�Ãא��òUî�¿>Á�



�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�KR;�KÁ�ì¹�ò¹אìjÃא��:�ìjí�ì¹
�íjíCìBÃא��íjíBì�Ãא��.�ìfEÁ�ì¹�:�ígî�ô9א�

�ÁiÁ�ìEî7Á��lÁ��íµKì�î�íBÃא��.�ìfEÁ�ì¹�:
í.Á:ì�Ãא��íÐÁ8¿?Ãא� . 

D'après Hâritha ibn 
Wahb (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Ne voulez - vous pas 

que je vous décrive les 



damnés? Ce sont les 
cruels, les avares et 

les arrogants". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
ìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�í¥KôCא�ì¹�ÀMôCì�Ãא��ÁNô�ì�îא�
�í¥KôCא��ÁN¿�K¿?¿��:�ì·¹í¥Kô�ì�Ãא��ôlÁ�
�ì·¹íYø�¿@ì�íBÃא�ì¹�.�ÀMôCì�Ãא��ÁN¿�K¿�ì¹�:�ôlÁ�



�îgíDíCEÁ�Kì�ì�ì¹�ò§KôCא��í�K¿>ì<íp�.�kì9¿?¿�
�KìBíDìCîEì��íiRAא��:ì¥�ÀMôCì�Ãא��eô���lÁ�ìBî�

�í¥KôCא��eô�ò�ì¹�í�Kì
¿��îhì��eÁ��ígì�î¥¿�
�í�Kì
¿��îhì��eÁ��í�øXìÀ��lÁא�ìXì

�Kì�íHÃAÁ��ôl¿Aì�KìBÀ@îE¿AÁ@Á�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



Une discussion 
s'éleva entre le 

Paradis et l'Enfer. - 
"Moi, dit l'Enfer, je 

reçois les tyrans et les 
orgueilleux". - "Quant 

à moi, je reçois les 
faibles et les 

humbles", répondit le 
Paradis. - "Toi, dit 

ALLAH à l'Enfer, tu es 
Mon châtiment et 
c'est par toi que Je 
châtie qui Je veux, 



tandis que toi, 
poursuivit le 
Seigneur en 

s'adressant au 
Paradis, tu es Ma 

clémence et c'est par 
toi que Je me montre 
clément envers qui Je 
veux. C'est à Moi qu'il 

incombe de vous 
remplir tous deux". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��íYÀ;îCì��t
í̧��ïY¿:ìא� ì¥אì¦��ôYì��îhì��k¿���.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le Jour 

de la Résurrection, 



ALLAH détournera 
Son regard de celui 
qui traîne son 'izâr 
par ostentation". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi�:

�"�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��ígíDíB4A¿@í��t�½Mì�uì�
�îgíD¿�ì¹�îgòDîE¿���íYÀ;îCì��tì¹�îgòDE4�ìZí��tì¹



�ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�:�½eÁAì�ì¹�ó·אì¦�ðVîEì

�ðYÁ�Ã@ì�î�í��ðfÁoKìì¹�ðא�ôX¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��"�.�ífÁoKì<Ãא��:�"íÐÁ?¿>Ãא�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

trois types de 
personnes à qui 

ALLAH ne parlera 
pas au Jour du 



Jugement Dernier, de 
qui Il détournera Son 

regard, qu'Il ne 
purifiera pas et qui 

subiront un 
châtiment 

douloureux sont les 
fornicateurs 
vieillards, les 

souverains menteurs 
et les besogneux 

arrogants". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��:�»ò¥אì¦��õZÁ<Ãא�
�lÁ��lÁCíò¦KìCí��îhìB¿��lÁoאì£ò¥�í�Kì�òYî�Á@Ãא�ì¹

�i�î�ôXì�îW¿?¿��KìBíDîCÁ��¾WÁא�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: ALLAH - 
à Lui la puissance et 
la gloire - a dit: "La 
toute - puissance est 
mon 'izâr, l'orgueil 

ma parure. Celui qui 
Me les dispute, subira 

Mon châtiment". 

(N.B. Ces deux 
vêtements 

symbolisent deux 
qualités inhérentes à 

la nature divine). 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�KìBìCîEì�

�íií�Ã>ì��íií�Á�î<í��¾MRAí��lÁ��lÁ7îBì��ðfí�ì¥
�î¤��ÁiÁ�ìEî7Á��lÁ��íµKì�î�ì��íiì	Ã�ì¥�ðfø�ìYí�
�lÁ��ífì�ÃAì�ì�ì��ìjíD¿��ÁiÁ��íiRAא��ìcì�ì�

¿���òªî¥tא�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k�.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�íiì	Ã�ì¥�ðfø�ìYí��:�"�î»¿�



�íiÀ:ø7ìBí��"�.�ífì�ÃAì�ì�ì��:�"
�òhîEìBEÁ�Ã�KÁ��:íµòZîCì�ì¹�í©jí=ì��î»¿�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tandis 

qu'un homme se 
pavanait, portant un 
vêtement somptueux, 
et les cheveux longs et 
bien peignés, ALLAH 



l'engloutit dans la 
terre où il ne cessera 
d'enfoncer jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��¿MìB¿Aì	�îhìì¹�íiRAא��
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ífí�ôYא��íµאìZì��t
�lÁ��ìLì�Ã@í��kô�ì��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��íLì�îXì�



�îgíDì�Kìq¿��Kì��íií�EÁ8íE¿��ìh�ò¥Kô�ì�Ãא��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א

�ðhì�ì��"�.ìCÁ��íLì�îXì��ÁiÁ�Ã>�:�"�î»¿�
íYô�¿@ì�ì�ì¹�íaÁ>ì�îYì� . 

D'après Salama ibn 
Al - 'Akwa` 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

qui ne cesse de 



s'enorgueillir sera 
inscrit parmi les 

tyrans, et subira le 
même châtiment qui 

leur est réservé". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

73 - La moralité et le 
bon caractère 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ódÀAí��kAì<¿��¿eô�ò�ì¹
�ógEÁ;ì�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì.ÁBÁ�K¿@Ãא�ì¹

�íiRAא�ì¹�ò§KôCא��òhì�ì.Á�Kì<Ãא�ì¹�¿̀ îEì=Ãא�
ì.ÁCÁ�î�íBÃא��õLÁ�í� . 

ì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�K¼?ÀAí��ò§KôCא��ìhì�î�¿��ìgRAì	ì¹�.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et tu es certes, d'une 
moralité imminente" 

(68:4). 

" .. Qui dominent leur 
rage et pardonnent à 

autrui" (3:134). 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) jouissait de la 



meilleure conduite 
parmi les hommes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�Nî�Á�ì��Kì�
�îhÁ��ìhìEÃ�¿��אïY�òYì��tì¹�Kï�Kì��Á£�øc¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îhÁ��ìLìEÃ�¿��S_¿��¼Mì�Áoאì¥�NîBìBì
�tì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁMì�Áoאì¥
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�ìWì��îW¿?¿�ì¹�ìgRAì	ì¹



�ì.ÁCÁ	�ìYî7ì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
lÁ��ìµK¿��KìB¿��S_¿���"�:�5²À��"�ìµK¿��tì¹
�i�ÃAì<¿��¾�îlì7Á��"�:�؟�i�ÃAì<¿��ìgÁ��"�tì¹
�íiÃAì<Ã�¿��îg¿��¾�îlì7Á��"�:�؟�אìX¿��NÃAì<¿��t¿�
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
n'ai jamais touché de 
soie ni de brocart plus 

doux que la main de 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), jamais senti 
une odeur plus belle 

que la sienne. J'ai 
passé à son service 
dix ans sans jamais 

l'entendre me dire (fi), 
ni me demander au 

sujet d'une chose qu'il 
a faite: "Pourquoi as - 
tu fait telle chose?" ni 
au sujet d'une chose 

qu'il n'a pas faite: 



"Veux - tu faire telle 
chose?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kô�ì��òhî��ÁLî<ô8א��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�ìWî�¿�

�KöEÁ7î�ì¹�אï¥KìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lòDî�ì¹�lÁ��Kì��º¿�ì¥�KôB¿A¿��ôl¿Aì�í̧ ô£ìY¿�

�ìµK¿��"�:�Kô�¿��t��eîE¿Aì�í̧ ô£íYì��îg¿��Kô��
�ð¶íYí��.�"ô�í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>  . 



D'après As - Sa`b ibn 
Jaththâma 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

J'offris au Prophète 
(pbAsl) (de la chair) 
d'un onagre, mais il 

me refusa. 
Remarquant mon 

embarras, il me dit: 
"Je ne l'ai pas refusé 
que parce que je suis 

en état d'ihrâm". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì<îBì	�òhî��ò§אôjôCא��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NÃ�¿Gì	

�ògî�tאì¹�øYÁ�Ãא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��"�:�ígî�tאì¹�òdÀAí�Ãא��íhî�í��õYÁ�Ãא�

�´ò¥îWìq�lÁ��¿́ Kì��Kì��î·¿��Nî�òY¿�ì¹
�í§KôCא��ÁiîE¿Aì�ìaÁAR:ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après An - Nawwâs 
ibn Sam`ân 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

interrogé le Prophète 
(pbAsl) sur le bien et 

le péché et il m'a 
répondu: "Le bien 

consiste à avoir un 
bon caractère, le 
péché c'est ce qui 

trouble le for 
intérieur, et que l'on 
n'aime pas dévoiler 

aux autres". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�îhÀ@ì��îg¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�Kï7ø�¿>ì�í��tì¹�Kï7Á�K¿��.�íµjÀ?ì��ì·K¿�ì¹�"�:

�K¼�uî�¿��îgÀ@ìCì�î�¿��îgÀ�ò¥KìEÁ��îhÁ��ô·��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) n'était point 
grossier, il ne 

proférait jamais de 
propos immoraux. 
Mais il disait: "Les 
meilleurs d'entre 

vous sont ceux qui ont 
une bonne conduite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�lÁ��íf¿?î�¿��¾�îlì
�îhÁ��Kì�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��òhÁ�îHíBÃא��ÁWî�ì<Ãא��ò·אìZEÁ�
�í̂ Á=î�í��ìiRAא��ô·ò�ì¹�òdÀAí�Ãא��òhî�í��îhÁ�

�ô»ÁXì�Ãא��ì\Á�K¿>Ãא��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.



�õ»ÁXì�Ãא��"RA¿@ì�ì��»ÁXRא��ìjí��ò\î�À>Ã�KÁ��íg
ò¶u¿@Ãא��Á�»Á£ì¥ì¹ . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le Jour de la 
Résurrection, rien ne 
sera plus lourd dans 

la balance du croyant 
qu'une bonne 

conduite. ALLAH 



déteste l'homme 
grossier et licencieux". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	

�ífÁ�îWí��Kì��òYì�Ã�¿��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿��¿MôCì�Ãא��ì§KôCא��"�:�ÁiRAא��ºìjÃ?ì�
�òdÀAí�Ãא��íhî�í�ì¹�.�"ì¹�òYì�Ã�¿��îhì�ìfÁ�í	

�ìµK¿?¿��ì¥KôCא��ì§KôCא��ífÁ�îWí��Kì��"�:�íg¿>Ãא�



�í îY¿>Ãא�ì¹�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On 
demanda à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Quelles sont les 
œuvres assurant 

l'accès au Paradis?". - 
"La crainte 

révérencielle 



d'ALLAH, répondit - il, 
et la bonne conduite". 

On lui demanda: 
"Quelles sont les 

œuvres qui 
entraînent le 
châtiment de 

l'Enfer?". - "La 
bouche et le sexe", 

répondit - il. 

(N.B. On entend par 
ce hadith qu'il ne faut 
manger que du licite, 
ne dire que du bien, la 



bouche étant le 
double siège gustatif 
et expressif. Le fidèle 

est tenu également 
d'éviter la fornication 

et tout ce qui s'y 
rapporte). 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�îgíDíCì�î�¿��Kï�Kì,��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ífìBÃ�¿�



�îgòDÁoKì�ÁCÁ��îgÀ�í¥KìEÁ��îgÀ�í¥KìEÁ�ì¹�K¼?ÀAí��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

fidèle le plus parfait 
c'est celui qui jouit de 
la meilleure conduite. 
Les meilleurs d'entre 



vous sont ceux qui le 
sont auprès de leurs 

femmes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�À́ ò¥îWíE¿��ìhÁ�îHíBÃא��ô·�
�ògÁoK¿?Ãא��ògÁoKô8א��¿Mì�ì¥ì£�ÁiÁ?ÀAí��òhî�í�Á�

�.�"ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Le croyant atteint 

par ses bonnes 
mœurs le degré de 

celui qui jeûne de jour 
et passe la nuit à 

adorer le Seigneur". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



RAא��ìlÁpì¥�ølÁAÁ�Kì�Ãא��¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹�íi
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�¾NîEì�Á��ðgEÁì¦�Kì�¿�
�ìא�ìYÁBÃא��¿́ ìYì��îhìBÁ��ÁMôCì�Ãא��ò̂ ì�ì¥�lÁ�
�Á_ì	ì¹�lÁ��¾NîEì�Á�ì¹�Kù?Á�í��ì·K¿��î·ò�ì¹
�ì·K¿��î·ò�ì¹�ì�ÁX¿@Ãא��¿́ ìYì��îhìBÁ��ÁMôCì�Ãא�

îEì�Á�ì¹�Kï�ò¦Kì��îhìBÁ��ÁMôCì�Ãא��k¿Aî¿��lÁ��¾N
�íiÀ?ÀAí��ìhí�ì��.�"�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�



�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�ígEÁôZא��:�"íhÁ�Kô9א�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
Al - Bâhilî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Je me 
porte garant que 

quiconque 
abandonne 

l'argumentation 
futile, même s'il était 



dans son bon droit, 
aura une demeure 
dans l'enceinte du 

Paradis. Je me porte 
également garant que 
quiconque s'abstient 
de mentir - même par 
plaisanterie - , aura 

une demeure au 
milieu du Paradis; et 

que celui qui s'attache 
à la bonne conduite, 

aura une demeure au 
sommet du Paradis". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ôl¿���îgÀ@ø�ì�¿��îhÁ��ô·�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Kï�ÁAî�ì��løCÁ��îgÀ@Á�ìYÃ�¿�ì¹
�ôl¿���îgÀ@ì9ì=î�¿��ô·ò�ì¹�K¼�uî�¿��îgÀ@íCÁ	Kì�¿�

øCÁ��îgÀ�ìWì<î�¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��l
�ì·jÀ�øWì7ì�íBÃא�ì¹�ì·¹í¥Kì�îYôא��



�ì·jÀ?òDîE¿>ì�íBÃא�ì¹�.�"�אjÀ�K¿��:�ìµjí	ì¥�Kì�
�KìCîBÁAì�îW¿��ÁiRAא��"�ì·¹í¥Kì�îYôא��
�ì·jÀ�øWì7ì�íBÃא�ì¹�"�؟�ì·jÀ?òDîE¿>ì�íBÃא��KìB¿�

�ìµK¿��"�:�ì·¹íYø�¿@ì�íBÃא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא����:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.

�í¥Kì�îYôא���:�"�K¼>SA¿@ì��ò¶u¿@Ãא��íÐÁ�¿��ìjí��"�.
�í³øWì7ì�íBÃא�ì¹�:�"�k¿Aì�íµò¹K¿:ì�íBÃא�

�ÁiEÁ��Á�îfÁBÁ��ígRA¿@ì�ì�ì¹�ÁiÁ�u¿@Á��ò§KôCא�



�ÁiÁ�u¿@Á��KïBEÁ;î<ì�ì¹�Kï�íqK¿>ì��"�.
�ídòDîE¿>ì�íBÃא�ì¹�"í�ì¹�òdîD¿>Ãא��ìhÁ��íiÀAîq¿��ìj
�í�uÁ�î�tא�:�íiìB¿��uîBì��»ÁXRא��ìjí�ì¹

�ÁiÁ��í�òYî=í�ì¹�ÁiEÁ��íaô	ìjì�ì�ì¹�ò¶u¿@Ã�KÁ�
�ÁM¿AEÁ9¿>ÃAÁ��אï¥KìDÃ�ò�ì¹�KïK¿>Á�î¥אì¹�אïYõ�¿@ì�

�Á̧ òYîE¿��k¿Aì�.�îhì�õ»ÁXÁ�îYøא���ºì¹ì¥ì¹
�lÁ��íiRAא��íiìBÁ�ì¥�Á́ ì¥Kì�íBÃא��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì

í��òÐÁ�Ã>ì��ìµK¿��òdÀAí�Ãא��òhî��:�ìjí�



�õc¿�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃא��íµîXì�ì¹�Áiî�ìjÃא��ÀM¿�u¿�
ºì¤tא . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ceux 
qui me sont les plus 

chers et qui seront les 
plus proches de moi 

au Jour de la 
Résurrection, sont 



ceux qui ont une 
bonne conduite. Ceux 
que je déteste le plus 
et qui seront les plus 

éloignés de moi au 
Jour de la 

Résurrection, sont les 
bavards, les 

phraseurs et les 
ampoulés". - "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Nous connaissons 

bien les bavards et les 
phraseurs, mais qui 



sont donc les 
ampoulés?", 

s'enquirent les fidèles. 

- "Ce sont, répondit - 
il, les arrogants. 

(Ceux qui usent de 
propos pompeux par 

pure arrogance)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

74 - La clémence, la 
patience et la douceur 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿̀ îEì=Ãא��ì.ÁBÁ�K¿@Ãא�ì¹
�õLÁ�í��íiRAא�ì¹�ò§KôCא��òhì�ì.Á�Kì<Ãא�ì¹

�ì.ÁCÁ�î�íBÃא��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁXí�
�òhì�îªòYî¿�ì¹�Á²îYí<Ã�KÁ��îYí�Ã�ì¹�ìjÃ>ì<Ãא�

�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÀMìCì�ì�Ãא��»òjì�î�ì��tì¹

ô��íhì�tì¹�א�î�¿��ìlÁ��lÁ�R�KÁ��îa¿�î£א�ÀMì�øE



�íiô�¿G¿��½�ì¹אìWì�íiìCîEì�ì¹�¿eìCîEì��»ÁXRא��אì¤òI¿�
�ìh�ÁXRא��tò��Kì�KR?¿Aí��Kì�ì¹�ðgEÁBì��÷lÁ�ì¹
�5̀ ì��¹í¤�tò��Kì�KR?¿Aí��Kì�ì¹�¹אíYì�ìq

�ógEÁ;ì. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ô·ò��ìY¿>¿�ì¹�ìYì�ìq�îhìB¿�ì¹
¿��¿eÁ�ì¤ò¥jí�tא�ò¶îZì�îhÁB  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Qui dominent leur 
rage et pardonnent à 
autrui - car ALLAH 



aime les bienfaisants 
- " 

(3:13). 

"Accepte ce qu'on 
t'offre de raisonnable, 
commande ce qui est 
convenable et éloigne 

- toi des ignorants" 
(7:199). 

"La bonne action et la 
mauvaise ne sont pas 

pareilles. Repousse 
(le mal) par ce qui est 



meilleur; et voilà que 
celui avec qui tu avais 
une animosité devient 
tel un ami chaleureux. 

Mais (ce privilège) 
n'est donné qu'à ceux 

qui endurent et il 
n'est donné qu'au 
possesseur d'une 

grâce infinie" (41:34 - 
35). 

"Et celui qui endure et 
pardonne, cela en 

vérité, fait partie des 



bonnes dispositions 
et de la résolution 
dans les affaires" 

(42:43). 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ò[îE¿?Ãא��ÁWî�ì�øPì
t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ô·�
�íiRAא��KìBíDõ�Á�í��òhîEì�¿Aî8ì��eEÁ��:�ígÃAÁ�Ãא�

�À�Kì�tאì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit en 

s'adressant à 'Achajj 
`Abd Al - Qays: "Tu as 

deux belles qualités 
qu'ALLAH aime: la 
mansuétude et la 

patience". 

(Transmis par 
Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
jí	ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ
�ìgRAì	ì¹�"�:�õLÁ�í��ðdEÁ�ì¥�ìiRAא��ô·�

�Ái4AÀ��òYî�tא�lÁ��ìdÃ�øYא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 
est doux et il aime la 



douceur en toute 
chose". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ðdEÁ�ì¥�ìiRAא��ô·�

�Kì��òdÃ�øYא��k¿Aì�lÁ:î<í�ì¹�ìdÃ�øYא��õLÁ�í�
�lÁ:î<í��t�Kì�ì¹�ÁcîCí<Ãא��k¿Aì�lÁ:î<í��t

�k¿Aì�í̧ �"ðgÁAî�.��Kì�	ìjÁאí��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"ALLAH est doux et Il 

aime la douceur. Il 
rétribue toute bonne 

œuvre faite avec 
douceur plus que 

toute bonne œuvre 
faite avec violence et 
plus que toute œuvre 

quelle qu'elle soit". 



(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�t�ìdÃ�øYא��ô·�

�íìZîCí��tì¹�íiìא�ì¦�t��¾�îlì
�lÁ��í·jÀ@ì�
�íiì�Kì
�t��¾�îlì
�îhÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"La douceur pare tout 



ce à quoi elle se mêle, 
et dépare tout ce à 

quoi elle fait défaut". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:Áא�ìYî¿��ìµKì��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��÷l

�ìµK¿?¿��ÁiEÁ��אjí<¿?ìEÁ��ÁiîE¿���í§KôCא��ì¶K¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:

�îhÁ��uî�ì	�ÁiÁ�îjì��k¿Aìí̧�jÀ?�ò¥¿�ì¹א� jíì£



�îgí�î�Á<í��KìBô�òI¿��¾�Kì��îhÁ��Kï�jí�ì¤�î¹¿��¾�Kì�
ø�ì<í��אjí�ì<î�í��îg¿�ì¹�ìh�òYø�ìEí��ìh�òY�!�"

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �òUî�¿>Á�"�א��ífî�ô�.�"�ì¹ì¥א
�ògEÁ�Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø�:�א�
�¿eÁ�ìX¿�ì¹�ï�Kì��ÀMì�ÁAì�îBíBÃא��íjÃ�ôWא��ìlÁ�ì¹

í�jí�ôXא� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
Bédouin urina dans 



la mosquée. Les 
hommes se 

précipitèrent vers lui, 
voulant le 

réprimander. Mais le 
Prophète (pbAsl) leur 

dit: "Laissez - le et 
versez (après 

dessèchement de la 
terre) un seau d'eau 
là où il a uriné. Vous 

êtes chargés de 
simplifier les choses 



et non de les 
compliquer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�¹אíYø�ì�
�¹íYøא�¹íYø7ì�ì¹א�tì¹��¹íY4>ìCíא�ì<í��tì¹�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Simplifiez les choses 
et ne cherchez pas à 

les compliquer. 
Rappelez aux gens la 

miséricorde et la 
récompense divines et 

ne les poussez pas à 
se lasser de la 

religion (en outrant 
les menaces d'Enfer)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì�òhî��òY�òYì��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ò¶ìYî�í��îhì�
�íiRAÀ��ìYîEì�Ãא��ò¶ìYî�í��ìdÃ�øYא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 



"Quiconque manque 
de douceur manque 
de tout bien (qui en 

découle)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìµK¿��uí�ì¥

�ìgRAì	ì¹�:�lÁCÁqî¹¿��.¿��ìµK�"�:�îLì9î=ì��t



"�.�t��îLì9î=ì�:�"��ìµK¿�؛��¿ì£ô£ìY��ìYÁא¥ïא�"�
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme demanda 

conseil au Prophète 
(pbAsl). - "Ne te mets 

pas en colère", lui 
répondit - il. L'homme 
réitéra sa demande et 

le Prophète de 



répondre toujours: 
"Ne te mets pas en 

colère". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ó§î¹¿��òhî��Á£אôWì
�k¿Aî<ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�

ìLì�¿��ìiRAא��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ì·Kì�î�tא�
�jíCÁא�א�¿M¿Aî�Á?Ã�ì¤ò�ì¹א�î�¿G¿��îgí�ÃAì�¿��אì¤òI¿�



�ôWÁ�íEÃ�ì¹�¿Mì�î�øXא��אjíCÁ�î�¿G¿��îgí�î�ì�ì¤
�íiì�ì�EÁ�ì¤�î¡òYíEÃ�ì¹�íiì�ìYÃ>ì
�îgÀ�íWì�¿��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Chaddâd ibn 
'Aws (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
a prescrit la 

perfection en toute 
chose. Lorsque vous 

procédez à 



l'application d'une 
peine capitale, 
parachevez le 

meurtre. Lorsque 
vous procédez à 

l'égorgement d'une 
bête, parachevez - le 

également. Que 
chacun de vous 

aiguise son couteau, 
et repose l'animal". 

(Transmis par 
Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYøEí��Kì�
�ìXì�¿��t��S_¿��òhî�ìYî�¿��ìhîEì��ìgRAì	ì¹
�ì·K¿��î·òI¿��KïBî���îhÀ@ì��îg¿��Kì��KìBí�ìYì�î�¿�

�íiîCÁ��ò§KôCא��ìWì<î�¿��ì·K¿��KïBî���.�Kì�ì¹
í	ì¥�ìg¿?ì�îא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj

�î·¿��t��S_¿��¾�îlì
�lÁ��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ìgRAì	ì¹



�ÁiRAÁ��ígÁ?ì�îCìE¿��ÁiRAא��ÀMì�îYí��¿eìDì�îCí�
�k¿�Kì<ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Chaque fois que 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) choisissait 

entre deux choses, il 
optait pour la plus 
facile. Mais si elle 

portait sur un péché, 



il en était alors le plus 
éloigné. Il ne se 

vengeait jamais, sauf 
s'il s'agissait d'une 

violation d'un ordre 
divin qu'il ne tarda à 

le venger pour 
l'amour d'ALLAH, le 

Très - Haut". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhìBÁ��îgÀ�íYÁ�î�À��t¿�
�ò¥KôCא��k¿Aì�í¶íYî�ì�−�í¶íYî�ì��îhìBÁ��î¹¿��
ÁiîE¿Aì�א�í¥KôC�؟�−�øfÀ��k¿Aì�í¶íYî�ì��

îDì	�óhøE¿��óhøEì��¾L�òY¿��óf�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Voulez 
- vous que je vous 

indique celui qui sera 
préservé du Feu - ou 
que le Feu ne saura 

toucher - ? Il s'agit de 
toute personne 

aimable, indulgente, 
accommodante et 

secourable". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

75 - Le pardon et le 
fait de ne pas faire 

cas des insensés 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îYí�Ã�ì¹�ìjÃ>ì<Ãא��ÁXí�
�ì.ÁAÁ�Kì�Ãא��òhì�îªòYî¿�ì¹�Á²îYí<Ã�KÁ��.

ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<ì���:�ìUÃ>ô8א��òU¿>îqK¿�
�ìfEÁBì�Ãא�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�t¿��אjí�¿>î8ìEÃ�ì¹�אjÀ>î<ìEÃ�ì¹
�îgÀ@¿��íiRAא��ìYÁ>î=ì��î·¿��ì·jõ�Á�í�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ò§KôCא��òhì�ì.Á�Kì<Ãא�ì¹
�ì.ÁCÁ�î�íBÃא��õLÁ�í��íiRAא�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ìYì�ìq�îhìB¿�ì¹�ô·ò��ìY¿>¿�ì¹�
�ò¥jí�tא�ò¶îZì�îhÁB¿��¿eÁ�ì¤�.�í�Kì�tאì¹

½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: " 

Accepte ce qu'on 



t'offre de raisonnable, 
commande ce qui est 
convenable et éloigne 

- toi des ignorants" 
(7:199). 

"Pardonne - (leur) 
donc d'un beau 

pardon" (15:85). 

"..Qu'ils pardonnent 
et absolvent. N'aimez 
- vous pas qu'ALLAH 

vous pardonne?" 
(24:22). 



"..Et pardonnent à 
autrui - car ALLAH 

aime les bienfaisants 
- " (3:134). 

"Et celui qui endure et 
pardonne, cela en 

vérité, fait partie des 
bonnes dispositions 
et de la résolution 
dans les affaires" 

(42:43). 



�KìDô�¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��îN¿�K¿��:
�îhÁ��ôWì
¿��ì·K¿��¶îjì��eîE¿Aì�kì�¿��îfì�

�ìµK¿��؟�¾Wí�À��ò¶îjì��"�:�îhÁ��NEÁ?¿��îW¿?¿�
�ì¶îjì��îgíDîCÁ��i�EÁ?¿��Kì��ôWì
¿��ì·K¿�ì¹�eÁ�îj¿�

ÁMì�¿?ì<Ãא��òhîא��k¿Aì�lÁ�Ã>ì��NîpìYì�î¤��
�îg¿A¿��óµuÀ��ÁWî�ì�òhî��ìfîE¿��Kì��ÁWî�ì

�Kì�¿�ì¹�NÃ?¿A¿:î�K¿���î£ì¥¿��Kì��k¿���lÁCî�Á�í�



�t��îdÁ>ì�î	¿��îg¿A¿��lòDî�ì¹�k¿Aì�ð¶jíBîDì�
�lÁ	Ã�ì¥�Nî<¿�ìY¿��ÁLÁ�Kì<ôא���ò·îY¿?Á��Kì�¿�ì¹

RA¿�¿��îW¿��¾Mì�Kì�ì�Á��Kì�¿��אì¤òI¿���îY¿;ìC¿��lÁCî�
�í¶uô�ÁiîE¿Aì�א��íf�òYî�Á��KìDEÁ��אì¤òI¿�

�ìµK¿?¿��lÁא�ì£KìC¿��:�îW¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
	ìaÁBì��ìµîj¿��eÁ�îj¿��e¿�Kì�ì¹�¹õ£ì¥א�
�¿e¿Aì��eîE¿���ìOì<ì��îW¿�ì¹�eîE¿Aì
�îgòDEÁ��Nî�Á
�KìBÁ��í̧ ìYí�ÃGì�Á��òµKì�Á�Ãא�



ì�Á�Ãא��Àe¿Aì��lÁא�ì£KìC¿��ôl¿Aì�ìgRAì�¿��òµK
�ìµK¿��ôgí��:�ìaÁBì	�îW¿��ìiRAא��ô·��íWôBì�í��Kì�

�òµKì�Á�Ãא��Àe¿Aì��Kì�¿�ì¹�e¿��eÁ�îj¿��ìµîj¿�
�lÁ�ìYí�ÃGì�Á��eîE¿���lø�ì¥�lÁCì�ì<ì��îW¿�ì¹
�NÃ?ì�Ã�¿��Nî�Á
�î·��؟�Nî�Á
�KìB¿��´òYî�¿GÁ�

�òhîEì�ì7î�tא�îgòDîE¿Aì�.�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�jí�î¥¿��îfì�

�îhì��îgòDÁ�uîq¿��îhÁ��íiRAא��ì òYî�í��î·¿�



�Kï�îEì
�ÁiÁ��À́ òYî7í��t�í̧ ìWî�ì¹�ìiRAא��íWí�î<ì��.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ò·Kì�ì7î�tא�:�"

�¿MR@ìBÁ��ò·K¿:EÁ�íBÃא��ò·uì�ì�Ãא��.
�íLì7î�tאì¹�:�ífì�ì�Ãא��ìjí�À̀ EÁAì=Ãא�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Elle 
demanda au Prophète 

(pbAsl): "As - tu 
jamais connu un jour 
plus pénible que celui 



de 'Uhud?". - Certes, 
répondit l'Envoyé 
d'ALLAH, j'ai bien 

souffert de ta tribu, 
mais ce qui m'était 

plus pénible encore, 
c'était le jour d'Al - 
`Aqaba, quand j'ai 

demandé à Ibn `Abd 
Yâlîl de me soutenir 

et de m'aider (à 
répandre la religion), 

mais il refusa. Je 
m'en allai soucieux, 



ne sachant où porter 
mes pas. Je ne repris 

mes esprits que 
lorsque j'atteignis 

Qarn Ath - Tha`âlib. 
Levant alors la tête, je 

vis un nuage me 
couvrir de son ombre, 

et où j'aperçus 
Gabriel (que la paix 

soit sur lui). Il 
m'appela et dit: 

"ALLAH, le Très - 
Haut, a bien entendu 



les propos des tiens et 
leurs réponses à ta 

demande. Il t'a 
envoyé l'ange des 

montagnes pour que 
tu lui ordonnes ce que 

tu veux, au sujet de 
tes compatriotes". 

Après m'avoir salué, 
l'ange des montagnes 

me dit: "O 
MUHAMMAD! 

ALLAH a bien 
entendu ce que 



disaient tes 
compatriotes. Je suis 

l'ange des montagnes. 

Ordonne - moi ce que 
tu veux, au sujet des 
tiens. Si tu veux, je 

peux les écraser entre 
les deux montagnes 

(qui entourent La 
Mecque)!" - "Non, 

répondit le Prophète 

(pbAsl), j'espère 
plutôt qu'ALLAH fera 



sortir de leurs dos des 
hommes n'adorant 

qu'ALLAH Seul, sans 
rien lui associer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�ì�ìYìp�Kì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�Kï�Á£Kì��tì¹�¼�¿�ìYîא��tì¹�Á̧ ÁWìEÁ��S_¿��Kï�îEì

�Kì�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìWÁ�Kì�í��î·¿��t�



�ìfEÁ��îhÁ��ígÁ?ì�îCìE¿��S_¿��ð�îlì
�íiîCÁ�
�îhÁ��ð�îlì
�¿eìDì�îCí��î·¿��t��ÁiÁ�Á�Kìq
�ÁiRAÁ��ígÁ?ì�îCìE¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ò¶ò¥Kì�ì�

�k¿�Kì<ì��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) n'a jamais 

porté la main sur une 
femme ni sur un 



esclave. Il ne battait 
que pour défendre la 

cause d'ALLAH. 
Jamais il ne se 

vengeait de 
quiconque lui avait 

fait tort à moins qu'il 
ne s'agissait d'une 

violation des ordres 
divins, alors il se 

vengeait pour 
l'amour d'ALLAH. 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��lÁ7î�¿��NîCÀ�
�÷lÁא�ìYî�ì��ð£îYí��ÁiîE¿Aìì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�÷lÁא�ìYî¿��íi¿�ì¥î£¿G¿��ÁMìEÁ
Kì�Ãא��À̀ EÁA¿�
�¼�ìW�ÁWì
�¼�ìXî�ì��ÁiÁoאì£òYÁ��í̧ ìXì�ì�¿�

ÁMì�Ã>ìq�k¿����îY¿;ìC¿��ølÁ�ôCא��òdÁ�Kì�
�KìDÁ��î�ìYô�¿��îW¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ôgí��ÁiÁ�ìXî�ì��Á�ôWÁ
�îhÁ��Á£îYì�Ãא��ÀMìEÁ
Kì�



�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµKì��îhÁ��lÁ��îYí��íWôBì�í��Kì�
�´ìWîCÁ�»ÁXRא��.�¿eÁ�ì9¿��ÁiîE¿���ìN¿>ì�Ã�K¿�

�¾�K¿:ì<Á��íi¿��ìYì�¿��ôgí��.í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
marchais en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui était vêtu 
d'une burda de 

Najrân, à rebord 



épais. Un Bédouin le 
rejoignit et le prit 

brutalement au collet, 
au point que 'Anas 
put voir la trace du 
rebord sur le cou du 

Prophète (pbAsl). - "O 
MUHAMMAD!, 

s'écria le Bédouin, 
ordonne qu'on me 

donne de l'argent (de 
l'aumône) qu'ALLAH 

a mis en ta 
disposition". Souriant, 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se tourna du 
côté de l'homme, et il 
ordonna de lui faire 

don (des biens de 
l'aumône). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���íYÀ;î�¿��lø�¿G¿�

�KöEÁ�ì��lÁ@î�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�Á�KìEÁ�î�tא�ìhÁ�−�îgòDîE¿A�ÁiRAא��íא�ìj¿Aìq�−�
�íUì�îBì��ìjí�ì¹�í̧ îjì�î£¿G¿��íií�îj¿��íiì�ìYìp

î�ì¹�îhì�ì¶ôWא��íµjÀ?ì�ì¹�ÁiòD�"�:�ôgíDRAא�
�ì·jíB¿Aî<ì��t�îgíDô�òI¿��lÁ�îj¿?Á��îYÁ>Ãא��!�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Il 
me semble encore 

voir l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 



évoquer un des 
prophètes - que la 

paix soit sur eux tous 
- que son peuple avait 
battu jusqu'au sang. 
Il s'essuya le visage, 

disant: Seigneur, 
pardonne à mes 

compatriotes, car ils 
ne savent pas". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��

�ìµK¿��"�:�KìBô���ÁMìîYõ8�KÁ��íW�ÁWô7א��ì[îE¿�
�ìWîCÁ�íiì�Ã>ì��ÀeÁAîBì��»ÁXRא��íW�ÁWô7א�

�ÁLì9ì=Ãא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'homme fort n'est 



pas celui qui bat les 
gens, mais celui qui 

sait dominer sa 
colère". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

76 - Le mérite de 
supporter le tort des 

autres 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿̀ îEì=Ãא��ì.ÁBÁ�K¿@Ãא�ì¹
Á�í��íiRAא�ì¹�ò§KôCא��òhì�ì.Á�Kì<Ãא�ì¹�õL

�ì.ÁCÁ�î�íBÃא�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ô·ò��ìY¿>¿�ì¹�ìYì�ìq�îhìB¿�ì¹

ò¥jí�tא�ò¶îZì�îhÁB¿��¿eÁ�ì¤ . 
�lÁ��ÀM¿?Á�Kô�lÁ�ì¹�א�Á�Kì�Ã�אíO�Á£Kì�t�א�

íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Qui dominent leur 



rage et pardonnent à 
autrui - car ALLAH 

aime les bienfaisants 
- " (3:134). 

"Et celui qui endure et 
pardonne, cela en 

vérité, fait partie des 
bonnes dispositions 
et de la résolution 
dans les affaires" 

(42:43). 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��uí�ì¥�:Á��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��l

�íhÁ�î�À�ì¹�lÁCì�jí<¿:Ã?ì�ì¹�îgíDÀAÁq¿��¼Mìא�ìYÀ�
�îgíDîCì�ígÀAî�¿�ì¹�ôl¿���ì·jí�EÁ�í�ì¹�îgòDîE¿��

�ôl¿Aì�ì·jÀAìDî�ì�ì¹�.�ìµK¿?¿��"�:�îhÁ�¿�
�ôfìBÃא��îgíDS>Á�í��KìBô�¿G¿@¿��NÃAÀ��KìB¿��NîCÀ�
�îgòDîE¿Aì�ðÐòD¿��ÁiRAא��ìhÁ��eì<ì��íµאìZì��tì¹

î�í£�Kì��¿eÁ�ì¤�k¿Aì�N�"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא



�lÁ��íií�îYì
�ìdì�ì	�îW¿�ì¹�"�ÁM¿AÁq�Á�Kì�
ò¶Kì�î¥tא " 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme s'adressa à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) en ces termes: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

J'ai des proches 
parents avec qui je 

maintiens des liens de 



parenté mais qui 
s'efforcent de les 

rompre. Je me montre 
bienveillant à leur 

égard et ils me 
nuisent. Je fais 

preuve d'indulgence 
vis - à - vis d'eux, mais 

ils se montrent 
sévères à mon égard". 
- "Si c'est vrai ce que 

tu viens de dire, 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH, c'est 



comme si tu leur 
donnais de la cendre 

chaude (leur 
déchirant les 

entrailles). Tant que 
tu te comportes de la 

sorte, ALLAH ne 
cessera guère de 

t'appuyer". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



77 - Le devoir de se 
fâcher quand les 

limites sacrées de la 
loi divine sont 

transgressées et le 
devoir de défendre la 

religion de Dieu Le 
Très-Haut 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îg4;ì<í��îhì�ì¹
�Áiø�ì¥�ìWîCÁ�íi¿��ðYîEì��ìjíD¿��ÁiRAא��Á�Kì�íYí�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìiRAא��¹אíYí8îCì��î·ò�
îCì�îgÀ@ìא�ìWÃ�¿��îNø�ì�í�ì¹�îgÀ�îYí8  . 

�ídÁ�Kô�Mì7ÁoKì¿�א��íO�ÁWì��Á�Kì�Ãא��lÁ�ì¹
òjÃ>ì<Ãא��Á�Kì��lÁ� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Et quiconque prend 

en haute 
considération les 

limites sacrées 
d'ALLAH cela lui sera 



meilleur auprès de 
son Seigneur" (22:30). 

"..Si vous faites 
triompher (la cause d') 

ALLAH, Il vous fera 
triompher et 

raffermira vos pas" 
(47:7). 

�¹óYîBì�òhî��¿Mì�Ã?í�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��:�ì�Kì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥



¿?¿��ìgRAì	ì¹�ìµK�:�Á�uìq�îhì�íYô�¿Gì�t�lø��
�ífEÁ:í��KôBÁ��ó·uÀ��òfî�¿��îhÁ��òUî�õ8א�

�KìCÁ��!�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�¿�ì¥�KìB¿�
�S_¿��¾M¿;Áîjì��lÁ��ìLÁ9¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�¾XÁ�ì�îjì��ìLÁ9¿��KôBÁ��õWì
�Kì�:�"��ìµK¿?¿�؛��¿
îgÀ@îCÁ��ô·��í§KôCא��KìDõ�¿��îgÀ@õ�¿G¿��ìh�òY4>ìCí��

�ÁiÁoאì¥ì¹�îhÁ��ô·òI¿��îZÁ�jíEÃA¿��ì§KôCא��ô¶¿�



�ÁMì�Kì�Ãא��אì¤ì¹�ìÐÁ=ô8א�ì¹�ìÐÁ�¿@Ãא��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Uqba ibn 
`Amr Al - Badrî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint dire au 

Prophète (pbAsl): "Je 
me joins à la prière de 

subh tard, à cause 
d'Untel qui allonge 

tellement la prière". 



Or, jamais je n'ai vu 
le Prophète (pbAsl) 

aussi irrité en 
sermonnant les gens, 
qu'il ne l'était ce jour 

- là. - "Il y a parmi 
vous, dit - il, des 

hommes qui 
dégoûtent les fidèles 
(de la religion). Que 
celui qui préside la 

prière la raccourcisse, 
car il y a derrière lui 

des vieillards, des 



enfants et d'autres 
qui ont des 

occupations". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ÁW¿�
�lÁ��¼�ìjîDì	��îYì�ì	�îW¿�ì¹�óY¿>ì	�îhÁ��ìgRAì	ì¹
�íµjí	ì¥�í̧ �ì¥�KôB¿A¿��ífEÁ�KìBì��ÁiEÁ��ó¶אìYÁ?Á�
�íi¿@ì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



ôj¿Aì�ì¹�ìµK¿�ì¹�íiíDî�ì¹�ì·�"�:�ÀMì7ÁoKì�Kì�
�ò¶îjì��ÁiRAא��ìWîCÁ�Kïא�ìXì�í§KôCא��õWì
¿�
�ÁiRAא��òdÃAì�Á��ì·jí�Kì9í��ìh�ÁXRא��ÁMì�KìEÁ?Ãא�

�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�À�ìjîDô��¿ÁMR>õ8�K�"�א�
�ÁNîEì�Ãא��ò»ìWì��ìhîEì��í·jÀ@ì��.�ì¹�"�í¶אìYÁ?Ãא�

�"Ãא��òYî�¿@Á��Á²K¿?�:�ðdEÁ�ì¥�ðYî�Á	�.�¹�"
�íi¿@ì�ì��"ÁiEÁ��lÁ�Rא��¿�ì¥jõ8א��ìWì�Ã�¿�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), De 
retour d'une de ses 
batailles, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

s'aperçut que j'avais 
suspendu devant une 

des chambres, un 
rideau de tissu fin 

portant des 
représentations 

figurées. Il le déchira 
et, le sang au visage, 

et dit: "Ceux qui 
imitent la création 



d'ALLAH, subiront au 
Jour de Résurrection 
le châtiment le plus 

douloureux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)¿Mì7ÁoKì�(��îgíDôBì�¿��Kï7î�ìYÀ��ô·¿�
�lÁ�Rא��ÁMôEÁ�¹íZî�ìBÃא��Á�¿�îYìBÃא��í·ÃGì


�îhì��íg4A¿@í��KìDEÁ�:�	îN¿�ìYì��jÀ�K¿?¿א�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�؟��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



ÁiîE¿Aì��t��À	ÀMì�Kì�:��jÀ�K¿?¿א��í�òYì�î�ì��îhì�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�õLÁ��¾Wî�ì¦�íhî��íiRAא��kRAìq

�ìµK¿?¿��ÀMì�Kì	À��íiìBRA¿@¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ÁiRAא��Á£¹íWí��îhÁ��5Wì��lÁ��ía¿>î7ì�¿�
�ôgí��ì¶K¿��ìL¿:ì�î�K¿��ôgí�"�.��k¿�Kì<ì�؟�
�ìµK¿��"�:�îhÁ��ìh�ÁXRא��¿e¿Aî�¿��KìBô��
À@ÁAî�¿��îgòDEÁ��ì³ìYì	�אì¤��אjí�K¿��îgíDô�¿��îg



�îgòDEÁ��ì³ìYì	�אì¤ò�ì¹�í̧ jÀ�ìYì��íc�òYô7א�
�ôWì�Ãא��ÁiîE¿Aìígî�¿�ì¹�!�א�ícEÁ<ô9��jí�K¿�¿א�

�¾WôBì�í��ìNîCÁ��¿MìBÁ�K¿��ô·¿��îj¿��ÁiRAא�
�Kì�ìWì��Nî<¿:¿?¿��îN¿�ìYì	�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Les 
Qoraychites 

s'indignèrent au sujet 
de la femme des Banû 

Makhzûm qui avait 



volé et qui était par la 
suite passible de 

l'amputation de sa 
main. Ils décidèrent 

alors d'envoyer Zayd 
auprès de l'Envoyé 

d'ALLAH pour 
intercéder en faveur 
de la voleuse. - "Il n'y 

a que 'Usâma ibn 
Zayd, son bien - aimé 
qui pourrait le faire 

revenir sur sa 
décision". 'Usâma fit 



la démarche 
convenue. - "Oses - tu 

me demander 
d'enfreindre une 
peine prescrite?", 
s'écria l'Envoyé 

d'ALLAH. Puis il se 
leva pour sermonner 

les fidèles en ces 
termes: "Si vos 

prédécesseurs ont 
péri, c'est uniquement 

parce qu'ils 
appliquaient la peine 



prescrite aux voleurs 
parmi les roturiers et 

en épargnaient les 
nobles. ParALLAH! Si 
Fâtima ma fille volait, 

je lui couperais la 
main". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�¼Mì�Kì�í��º¿�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kô�ì��ÁiîE¿Aì�¿eÁ�ì¤�ôdì7¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��lÁ�



�Á̧ ÁWìEÁ��íiR@ì�¿��ì¶K¿?¿��ÁiòDî�ì¹�lÁ��ìlÁoí¥
�ìµK¿?¿��"�:�lÁ��ì¶K¿��אì¤��îgÀ�ìWì�¿��ô·�
ô�òI¿��ÁiÁ�uìq�íiìCîEì��íiô�ì¥�ô·ò�ì¹�íiô�ì¥�lÁ�KìCí��íi

�ìfì�Á��îgÀ�íWì�¿��ôh¿�íZî�ì��u¿��ÁM¿Aî�Á?Ãא��ìhîEì�ì¹
�ìNî�ì��î¹¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�îhÁ@¿�ì¹�ÁM¿Aî�Á?Ãא�

�ÁiÁ�ìW¿��.�"�ÁiÁoאì£ò¥�ì²ìY¿��ìXì�¿��ôgí�
�ó̂ î<ì��k¿Aì�íiì9î<ì��ô£ì¥�ôgí��ÁiEÁ��ìdì8ì�¿�

�ìµK¿?¿��"�:î¹¿��אìX¿@ì��ífì<Ã>ì���.�"�ðd¿>ô�í�



�ÁiîE¿Aì�.�î¹¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�ò³Kì8í�Ã�KÁ��íYî�tאì¹
�lÁ��ì·K¿��אì¤��KìBEÁ��ìjí��ÁiÁ�ìW¿��ìNî�ì�
�u¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��Kô�¿G¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��òYîE¿�

ÁiÁ�îjì��lÁ��t��ídí8î�ì� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

aperçut un crachat 
sur un mur dans la 

direction de la Qibla. 



Il fut tellement peiné 
que l'on put le lire sur 

son visage. Il alla le 
gratter et dit: 

"Lorsque l'un de vous 
accomplit la prière; 
c'est comme s'il était 

en entretien 
confidentiel avec son 
Seigneur et que son 
Seigneur s'interpose 
entre lui et la Qibla. 

Que nul ne crache 
donc dans la 



direction de la Qibla, 
mais qu'il le fasse à sa 

gauche ou sous ses 
pieds". Puis il tint le 
pan de son ridâ', y 
cracha, le plia, et 

poursuivit: "Ou bien 
qu'il agisse de la 

sorte". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



L'ordre de cracher à 
sa gauche ou sous ses 

pieds n'est pas 
applicable à la 

mosquée. 

La troisième solution 
devient alors 
obligatoire. 

 

78 - Le devoir des 
responsables est de 

traiter leurs 
administrés avec 



douceur, de veiller à 
leurs intérêts, de leur 
donner le bon conseil 
et de les prendre en 

compassion. 
L'interdiction de les 
tromper, d'être trop 
sévère avec eux, de 

négliger leurs intérêts 
et de les ignorer, eux 

et leurs besoins 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿eì�KìCì��î̂ Á>îא�ì¹
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��¿eì<ì�ôא��òhìBÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òµîWì<Ã�KÁ��íYí�ÃGì��ìiRAא��ô·ò�
�kì�îYÀ?Ãא��»Á¤�Á�Kì��ò�ì¹�ò·Kì�î�tאì¹
�òY¿@îCíBÃא�ì¹�Á�Kì7î�¿>Ãא��òhì�kìDîCì�ì¹
ì��îgÀ@RAì<¿��îgÀ@À;Á<ì��òlî=ì�Ãא�ì¹ì·¹íYR�ìX  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et abaisse ton aile 
(sois bienveillant) 



pour les croyants qui 
te suivent" (26:215). 

"Certes, ALLAH 
commande l'équité, la 

bienfaisance et 
l'assistance aux 

proches. Et Il interdit 
la turpitude, l'acte 
répréhensible et la 
rébellion. Il vous 

exhorte afin que vous 
vous souveniez" 

(16:90). 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�óאì¥�îgÀ@SAÀ�
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì��îgÀ@SAÀ�ì¹�:�¶Kì�tא

ì¥�ífí�ôYא�ì¹�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�óא
�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�ÁiÁAî�¿��lÁ��óאì¥
�KìDÁ�î¹ì¦�ÁNîEì��lÁ��½MìEÁì¹א�À�¿�îYìBÃ�ì¥א
�óאì¥�í¶Á£Kì�Ãא�ì¹�KìDÁ�ôEÁì¥�îhì�½M¿�jí�î�ì�ì¹



�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�Á̧ ÁWøEì	�òµKì��lÁ�
�óאì¥�îgÀ@SAÀ�ì¹�ÁiÁ�ôEÁì¥�îhì�ðµjí�î�ì�ì¹�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire: "Chacun 
de vous est un pâtre, 
et chaque pâtre est 
responsable de son 

troupeau. L'émir est 



un pâtre (du peuple), 
l'homme est le pâtre 

de sa famille, la 
femme est le pâtre du 
foyer et des enfants. 
Chacun de vous est 

donc un pâtre et 
chaque pâtre est 

responsable de son 
troupeau". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ó¥Kì�ì��òhî��òfÁ?î<ì��k¿Aî<ì��lÁ�¿��îhìì¹
íiîCì��ìµK¿�ìlÁpì¥�א�íiRA��:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:
�¼MôEÁì¥�íiRAא��ÁiEÁîYì�î�ì��¾Wî�ì�îhÁ��Kì�

�ÁiÁ�ôEÁìYÁ��÷̈ K¿��ìjí�ì¹�í�jíBì��ì¶îjì��í�jíBì�
�¿MôCì�Ãא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��ì¶ôYì��t��.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�KìDÃ:Á�í��îg¿A¿�
�ÁMôCì�Ãא��¿Mì�Áoאì¥�îWÁ�ì��îg¿��ÁiÁ�î8íCÁ��.�"



�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�óÐÁ�¿��îhÁ��Kì�
�íWìDî�ì��t�ôgí��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ì¥jí�À��lÁAì�
�ígíDì<ì��îfí�îWì��îg¿��t��îgíD¿��íUì8îCì�ì¹�îgíD¿�

¿MôCì�Ãא� " 

D'après Ma`qil ibn 
Yasâr (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ALLAH consigne le 

Paradis à tout 



détenteur de pouvoir 
qui trompe ses sujets 

à moins de se 
rétracter avant de 

mourir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"qui ne donne pas à 

ses sujets de bons 
conseils, ne respirera 



pas l'exhalaison du 
Paradis". 

Suivant une variante 
de Muslim: "Tout 
émir chargé des 

affaires des 
musulmans, qui ne 
s'efforce pas de leur 
être utile ni de leur 

donner de bons 
conseils, n'entrera 

pas au Paradis avec 
eux". 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	
:�"�ì¹	ìgRAì��íµjÀ?ì��lÁ��lÁ�îEì��ìXìא�

�Kï�îEì
�lÁ�ô�À��òYî�¿��îhÁ��ìlÁ�ì¹�îhì��ôgíDRAא�
î
K¿��îgòDîE¿Aì�ôdì7¿��ìlÁ�ì¹�îhì�ì¹�ÁiîE¿Aì�îdÀ?

�îdÀ�î¥K¿��îgòDÁ��ìd¿�ìY¿��Kï�îEì
�lÁ�ô�À��òYî�¿��îhÁ�
�ÁiÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire, 
une fois qu'il était 

chez elle: "Seigneur! 
Sois impitoyable pour 
celui à qui l'on confie 

la gestion d'une 
affaire de ma 

Communauté et qui se 
montre dur envers 
elle. Sois indulgent 
pour celui à qui l'on 

confie la gestion 



d'une affaire de ma 
communauté et se 

montre indulgent à 
son égard". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìfEÁoאìYî	��jíCì��îNì�K¿�
�÷lÁ�ì��¿e¿Aì��KìBRAÀ��í�KìEÁ�î�tא�îgíDí	jí�ì�



�»ÁWî<ì��ôlÁ�ì��t�íiô�ò�ì¹�÷lÁ�ì��íi¿>¿Aì�
í��»ÁWî<ì��í·jÀ@ìEì	ì¹�ì·¹íYí�Ã@ìE¿��í�K¿>¿A�.�"

�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��KìB¿��Kì�íYí�ÃGì�؟�؛��¿jÀ�Kא�
�ìµK¿��"�:�òµô¹tK¿��òµô¹tא�ÁMì<îEì�Á��אjÀ�î¹¿�

�ìiRAא��אjÀ�¿Gî	אì¹�îgíDR?ì��îgí�jÀ:î¿��ôgí�
�KôBì�îgíDÀAÁoKì	�ìiRAא��ô·òI¿��îgÀ@¿��»ÁXRא�

�îgí�KìîYì�î	א�.�"ì�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿A  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
israélites étaient 

gouvernés par des 
prophètes. Chaque 
fois qu'un prophète 

mourait, un autre lui 
succédait. Mais après 
moi, il n'y aura plus 

de prophètes, il y 
aura plutôt de 

nombreux 
successeurs". - "Et 



alors, lui demanda - t 
- on, que faire?" - 

"Respectez le pacte 
conclu avec le 

premier, , répondit - il, 
puis le suivant et 

ainsi de suite. Donnez 
à chacun son droit et 

ALLAH leur 
demandera tous 

compte de la garde 
qu'Il leur aura 

confiée". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁXÁoKì�îhìì¹
�¾£Kì�ò¦�òhî��ÁiRAא��ÁWîEì�í�k¿Aì�ìfì�ì£�íiô�¿�

�íi¿��ìµK¿?¿��:�Nî<ÁBì	�lø���ôlìCí��î»¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�ÀMìB¿:í�Ãא��Á�KìøYא��ôYì
�î·�
ì��î·¿��¿́ Kô�òI¿��îgíDîCÁ��ì·jÀ@�.�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 



D'après `A'idh ibn 
`Amr (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), il 
pénétra un jour chez 

`Ubayd - Allâh ibn 
Ziyâd, et lui dit: "O 

fils! J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) dire: Le pire 
des pasteurs 

(gouverneurs) en est 
le plus rude. Garde - 

toi donc d'en faire 
partie ". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»Á£î¦tא�ìgì�îYì��lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<íBÁ��ìµK¿��íiô�¿��íiîCì

�íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ì¹�îhì��íiRAא��í̧ t

�ìLì�ì�î�K¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ò¥jí�À��îhÁ��Kï�îEì

�îgÁ�òYÃ?¿�ì¹�îgòDÁ�RAì�ì¹�îgòDÁ�ì�Kì��ì·¹í£
�ÁiÁ�RAì�ì¹�ÁiÁ�ì�Kì��ì·¹í£�íiRAא��ìLì�ì�îא�



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Á̧ òYÃ?¿�ì¹�.�"�ÀMì�ò¹Kì<í��ìfì<ì�¿�
�ò§KôCא��òPÁoאìjì��k¿Aì�uí�ì¥�.�í̧ ¥ì¹ìא

jí�¿�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�  . 

D'après 'Abû Maryam 
Al - 'Azdî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), Il 
a dit à Mu`âwiya: J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Celui à qui ALLAH 
confie la gestion 
d'une affaire des 



musulmans, et qui, 
loin de combler leurs 

besoins, les laisse 
dans leur misère, se 

trouvera le Jour de la 
Résurrection, 

inexaucé et déçu". Sur 
ce, Mu`âwiya 

chargea un homme de 
lui communiquer les 
besoins de ses sujets. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



 

79 - Le gouverneur 
équitable 

 

ìµK¿��k¿�Kì<ì��íiRAא���:�íYí�ÃGì��ìiRAא��ô·ò�
�¿Mì�tא�ò·Kì�î�tאì¹�òµîWì<Ã�KÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìiRAא��ô·ò��אjÀ:Á�Ã�¿�ì¹
ì.Á:Á�Ã?íBÃא��õLÁ�í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Certes, ALLAH 



commande l'équité, la 
bienfaisance" (16:90). 

"Et soyez équitables 
car ALLAH aime les 
équitables" (49:9). 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�t�ì¶îjì��Ái4AÁ��lÁ��íiRAא��ígíDSAÁ;í��½Mì<î�ì	

�íiSAÁ��t��ôfÁ��:�÷�Kì
ì¹�ðµÁ£Kì�ð¶Kì��
Á�ì£Kì�Á�lÁ��¿Gì7ì��ðfí�ì¥ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��



�ò·uí�ì¥ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃא��lÁ��ðdRAì<í��íií�ÃA¿�
�K¿�ôY¿>ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�Kì<ìBì�îא��ÁiRAא��lÁ��Kô�Kì�ì�
�íא�ì¤�½�¿�ìYîא��íiî�ìì£�ðfí�ì¥ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿?¿��óµKìBì�ì¹�¾LÁ8îCì��:�í²Kì�¿��lø��
�ìiRAא��,�¾M¿�ìWì8Á��ì³ôWì8ì��ðfí�ì¥ì¹
¿��Kì��íiÀ�KìBÁ
�ìg¿Aî<ì��t�kô�ì��Kì�K¿>î�¿G

�KïEÁ�Kì��ìiRAא��ìY¿�ì¤�ðfí�ì¥ì¹�íiíCEÁBì��ídÁ>îCí�
�í̧ KìCîEì�îNìpK¿>¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Sept types de 
personnes seront 

protégés par l'Ombre 
d'ALLAH le Jour où il 

n'y aura d'autre 
Ombre que la Sienne: 
un imam équitable, 
un jeune qui, dès sa 

naissance, s'adonnait 
à l'adoration, un 



homme dont le cœur 
est attaché à la 
mosquée, deux 

hommes qui s'aiment 
en ALLAH, rien que 

Son amour ne les 
réunit ni ne les sépare, 
un homme qui, face à 

une belle femme de 
haut rang le conviant 
à l'adultère, s'écrie: 
"Je crains ALLAH", 
un homme qui, en 

donnant l'aumône, 



fait que sa main 
gauche ignore ce 

qu'avance sa main 
droite, et un homme, 
qui se trouvant seul, 

fond en larmes en 
évoquant ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�ô·�



�ìWîCÁ�ì.Á:Á�Ã?íBÃא��îhÁ��ìYÁ�KìCì��k¿Aì�ÁiRAא�
�ó¥jí��:�îgòDÁBÃ@í��lÁ��ì·jÀ�ÁWî<ì��ìh�ÁXRא�

�"ðgÁAî�.�îgòDEÁAî�¿�ì¹�Kì�ì¹�jS�í¹א�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

hommes équitables 
seront, auprès 

d'ALLAH, sur des 



chaires en lumière. Il 
s'agit de ceux qui 
prononcent des 

sentences justes, et 
assument leurs 

responsabilités à 
l'égard de leurs 

familles et de ceux qui 
sont sous leur 

autorité". 

(Transmis par 
Muslim) 



ì��òhî��Á²îjì�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�K
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ígÀ@Á�ôBÁo¿��í¥KìEÁ�
�îgÀ@ì�jõ�Á�í�ì¹�îgíDì�jõ�Á�í��ìh�ÁXRא�
�îgÀ@îE¿Aì�ì·jSAì8í�ì¹�îgòDîE¿Aì�ì·jSAì8í�ì¹�.

í��ìh�ÁXRא��îgÀ@Á�ôBÁo¿��í¥אìYÁ
ì¹�îgíDì�jí9Á=î�
�îgÀ@ì�jíCì<ÃAì�ì¹�îgíDì�jíCì<ÃAì�ì¹�îgÀ@ì�jí9Á=î�í�ì¹�!

�)�"�ìµK¿��:�(�KìCÃAÀ��:�u¿�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�ìµK¿��؟�îgí�íXÁ�KìCí��"�:�אjí�K¿�¿��Kì��t
�ígÀ@EÁ��אjí�K¿�¿��Kì��t�¿�uô8א��ígÀ@EÁ�

�¿�uô8א��.�"�ðgÁAî�í��í̧ :�"��¿íiÀ�îj�.�ì¹ì¥א
ì8í��îgòDîE¿Aì�ì·jSA�:�"îgíD¿��ì·jíîWì�  . 

D'après `Awf ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Les meilleurs imams 

sont ceux que vous 



aimez et qui vous 
aiment, et en faveur 
de qui vous invoquez 

ALLAH et qui 
invoquent ALLAH en 

votre faveur. Les 
pires des imams sont 
en revanche ceux que 

vous haïssez et qui 
vous haïssent et que 

vous maudissez et qui 
vous maudissent!". - 
"O Envoyé d'ALLAH, 
demanda - t - on, faut 



- il les combattre?". - 
"Non, répéta le 

Prophète par deux 
fois, tant qu'ils 

accomplissent la 
prière avec vous". 

(Transmis Par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¥KìBÁ��òhî��òªKìEÁ�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ífî�¿�



�½Mì�uì��ÁMôCì�Ãא��:�½_Á�Ã?í��ó·K¿:ÃAí	�¹í¤
�ÁLÃA¿?Ãא��ídEÁ�ì¥�ðgEÁ�ì¥�ðfí�ì¥ì¹�ðdR�ìjí�

�ógÁAî�í�ì¹�kì�îYÀ��»Á¤�øfÀ@Á��ðcEÁ>ìì¹
�óµKìEÁ�¹í¤�ðc4>ì<ì�í��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Iyâd ibn 
Himâr (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Les élus du Paradis 
sont de trois types: 



les hommes de 
pouvoir équitables et 

donc assistés par 
ALLAH; les hommes 

cléments qui 
s'attendrissent sur 

leurs proches parents, 
voire sur tout 

musulman; et les 
hommes (pauvres) 

vertueux qui 
s'abstiennent de 

mendier bien qu'ils 



aient à charge de 
grandes familles". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

80 - Le devoir d'obéir 
à ceux qui détiennent 
l'autorité dans tout ce 

qui n'est pas 
désobéissance à Dieu. 

L'interdiction, par 
contre, de leur obéir 



dans toute 
désobéissance à Dieu 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�ìµjí	ôYא��אjí<EÁ�¿�ì¹�ìiRAא��אjí<EÁ�¿��אjíCì��

�îgÀ@îCÁ��òYî�tא�lÁ�¹À�ì¹.  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous les croyants! 
Obéissez à ALLAH, et 
obéissez au Messager 
et à ceux d'entre vous 



qui détiennent le 
commandement". 

(4:59). 

�òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ÀMìKR:א�ì¹�íaîBô��ògÁAî�א�íBÃא��Á�îYìBÃא��k¿Aì
�ìYì�îHí��î·¿��t��ì̧ òY¿�ì¹�ôLì�¿��KìBEÁ�

¾MìEÁ8î<ìBÁ��ìYÁ�À��אì¤òI¿��¾MìEÁ8î<ìBÁ��ìaîBì	�u¿��
�¿MìK¿��tì¹�.�"�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Il incombe à tout 
musulman d'écouter 

(l'imam) et de lui 
obéir, bon gré mal gré, 

tant qu'on ne lui 
ordonne pas 

d'accomplir un péché, 
dans ce cas, il n'y a 

lieu ni à écouter ni à 
obéir". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:�KôCÀ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìCî<ì�Kì��אì¤�
�ÁMìKR:א�ì¹�òaîBô�k¿Aì�א��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

jÀ?ì��KìC¿��íµ�"�:�îgí�î<¿:ì�î	א�KìBEÁ��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



Lorsque nous 
prêtions serment 

d'allégeance à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), en vertu de 
quoi nous nous 

engagâmes de lui être 
fidèle et de lui obéir, il 
nous disait: "(Ajoutez) 

Autant que vous le 
pourrez". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�îhÁ��אïWì��ìa¿Aì��îhì�
ìiRAא��ìlÁ?¿��¾MìK¿��tì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��

�ÁiÁ?íCí�lÁ��ì[îE¿�ì¹�ì�Kì��îhì�ì¹�íi¿��¿Mô�í�
�¼MôEÁAÁ�Kì��¼Mì�EÁ��ì�Kì��½Mì<îEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ì�Kì��îhì�ì¹
�í�jíBì��íiô�òI¿��ÁMìKìBì�ÃAÁ��ð³ò¥K¿>í��ìjí�ì¹



�¼MôEÁAÁ�Kì��¼Mì�EÁ��"�.�"ÀMì�EÁBÃא���"�òYî�¿@Á�
ògEÁBÃא� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque se montre 

rebelle à l'autorité 
(du souverain) (sans 

raison valable), 
aucun argument, au 



Jour de la 
résurrection, ne lui 

sera profitable 
auprès d'ALLAH 
(pour justifier sa 

conduite). En outre, si 
quelqu'un meurt sans 
avoir prêté serment 

d'allégeance à l'imam, 
il meurt (égaré) 

comme s'il 
appartenait à l'ère 

préislamique". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "Celui qui 

meurt tout en étant 
en dissidence, meurt 
(égaré) comme ceux 

de l'époque 
préislamique". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:�ò·ò�ì¹�אjí<EÁ�¿�ì¹�אjí<ìBî	א
�ô·¿G¿��÷lÁ7ì�ì��ðWî�ì�îgÀ@îE¿Aì�ìfÁBî<í�î	Àא

�½Mì�EÁ�ì¦�íiì	Ã�ì¥�"�!õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 
"Obéissez au 

détenteur du pouvoir 
même s'il était un 

esclave abyssin dont 



la tête ressemble à un 
grain de raisin sec". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìaîBô�eîE¿Aì�א�
�́ òYî�í�ì¹�´òYî�í�lÁ��¿MìKR:א�ì¹

�eîE¿Aì�¾�ìYì�¿�ì¹�eÁ�ìYÃ@ì�ì¹�eÁ:ì7îCì�ì¹
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Obéis 
au responsable (tant 
qu'il n'ordonne pas 

les péchés), dans 
l'aisance et dans la 

gêne, bon gré mal gré, 
et même si tu te sens 

lésé". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ��ÁiRAא��

�KìCÃ�ìZìC¿��óY¿>ì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KôCÁ�ì¹�í̧ ì�Kì�Á��íUÁAî8í��îhì��KôCÁB¿��tòZîCì�
�Á̧ òYî7ì��lÁ��ìjí��îhì��KôCÁ�ì¹�ífÁ9ì�îCì��îhì�
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�»Á£KìCí��ºì£Kì��î¤�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:¼Mì<Á�Kì��¿�uô8א��.�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���KìCî<ìBì�î�K¿�



�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÀ@ì��îg¿��íiô��
�î·¿��ÁiîE¿Aì�Kù?ì��ì·K¿��t��lÁAî�¿��÷lÁ�ì�
�îgíD¿��íiíB4Aì<í��Kì��òYîEì��k¿Aì�íiì�ô�À��ôµíWì�

�îgíD¿��íiíB4Aì<í��Kì��ôYì
�îgí�ì¥ÁXîCí�ì¹�.ô·ò�ì¹�
�KìDÁ�ô¹¿��lÁ��KìDí�ìEÁ�Kì�ìfÁ<í��Á̧ ÁXì��îgÀ@ì�ô�À�
�ð¥jí�À�ì¹�ð�uì��Kì�ìYÁ���íLEÁ8íEì	ì¹

�KìDí9î<ì��íd4�ìYí��ðhì�Á��í�lÁ�ì�ì¹�KìDì�¹íYÁ@îCí�
�íµjÀ?ìE¿��ÀMìCî�Á>Ãא��í�lÁ�ì�ì¹�Kï9î<ì�



�íhÁ�îHíBÃא��:�ícÁ7¿@îCì��ôgí��lÁ�¿@ÁAîDí��Á̧ ÁXì�
ìCî�Á>Ãא��í�lÁ�ì�ì¹�íhÁ�îHíBÃא��íµjÀ?ìE¿��ÀM�:
�Á̧ ÁXì��Á̧ ÁXì��!�ì¡ìZî�ìZí��î·¿��ôLì�¿��îhìB¿�

�ÁiÁ�ÃGì�ÃA¿��¿MôCì�Ãא��ìfí�îWì�ì¹�ò¥KôCא��òhì
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ìjí�ì¹�íií�ôEÁCì�
�î·¿��õLÁ�í��»ÁXRא��ò§KôCא��k¿���Á�ÃGìEÃ�ì¹

�ÁiîE¿���kì�îHí��.Kì��îhì�ì¹�í̧ K¿:î¿G¿��Kï�Kì���ìaì�
�î·��íiî<Á:íEÃA¿��ÁiÁ�ÃA¿��¿�ìYìBì�ì¹�Á̧ ÁWì��¿M¿?Ã>ìq



�íiíò¦KìCí��íYì���ì�Kì��î·òI¿��ìK¿:ì�î	א
�òYì�tא�ìdíCí�ðgÁAî�"�.��jí�òYîpK¿א�í��í̧ .�¥ì¹ìא

�íiÀ�îj¿��"�:�ífÁ9ì�îCì��:�"�ídÁ�Kì�í��î»¿�
�Á�Kì7øCא�ì¹�òfî�ôC�KÁ��òlî�ôY�KÁ��"�.ì¹�íYî7ì�Ãא�

�"�ÁMìBì�î<íBÃא��ò.ø7א�ì¹�ògEÁ�Ãא��òUî�¿>Á�
�kìîYì��lÁ�Rא��õא�ì¹ôWא��ìlÁ�ì¹�Áא�ôY�KÁ�ì¹

�íiÀ�îj¿�ì¹�KìDì�K¿@ì��íNEÁ�ì�ì¹�"�:�íd4�ìYí�
�Kï9î<ì��KìDí9î<ì��:�"�KìDí9î<ì��íÐÁ8ì��î»¿�



�K¼?EÁ�ì¥�Kï9î<ì��:�Kì��òg¿;Á<Á��K¼>EÁ>ì��î»¿�
ô��K¿��í̧ ìWî<ì��ìµô¹tא�íd4�ìYí��lÁ�K�.�ìfEÁ�ì¹�:

�ó̂ î<ì��k¿���KìDí9î<ì��í³øjì7í��í̧ KìCî<ì�
�ìfEÁ�ì¹�KìDÁA�òjî�ì�ì¹�KìDÁCEÁ�î�ì�Á��:�íiÁ�î7í�
Kï9î<ì��KìDí9î<ì� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Au cours d'un 

voyage que nous 
entreprenions avec 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), et alors que 
certains parmi nous 
étaient en train de 

dresser leurs tentes, 
quelques - uns 

s'entraînaient au tir à 
l'arc, et d'autres 
s'occupaient des 

montures, le héraut 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) annonça: "Le 
moment de la prière 
est venu". Nous nous 



réunâmes auprès de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui nous dit: 
Chacun des prophètes 

qui m'ont précédé, 
avait pour charge de 

guider sa 
communauté vers ce 
qu'il savait être son 

Bien, et l'avertir de ce 
qu'il savait être son 

Mal. Or, au début 
votre Communauté 

sera à l'abri des 



épreuves et des 
séditions, mais à la 

fin, elle sera éprouvée 
par des revers et des 
malheurs que vous 

réprouverez. Les 
troubles ne cesseront 
de gagner du terrain, 
si bien que de chacun 

le croyant dira: 
"Celui - là entraînera 
ma perte", et comme 

il survira l'épreuve, il 
s'écrira à la suivante: 



"C'est plutôt celle - ci 
qui me conduira vers 
ma perte". Que celui 

qui veut être préservé 
du Feu et destiné au 
Paradis, garde sa foi 
en ALLAH et au Jour 

Dernier jusqu'à la 
mort; qu'il traite 

également les gens 
comme il veut être 

traité. Que celui qui 
fait un pacte avec un 
imam, scellé par la 



poignée de main, et 
approuvé par le cœur, 
lui obéisse. Au cas où 
un autre chercherait 

à s'emparer du 
pouvoir, tuez - le si 

nécessaire. 

(Transmis par 
Muslim) 

�óYî�í��òhî��òfÁoאì¹�¿�ìWîEìCí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íhî��ÀMìB¿Aì	�ìµ¿Gì	

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�õlÁ>î<í�Ãא��ìW�òZì�



�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ÁiRAא��ôlÁ�ì��Kì�
�íא�ìYì�À��KìCîE¿Aì�îNì�K¿��î·��Nî�¿�ì¥¿�

R?ì��Kì�jÀ�¿Gî�ì��KìB¿��KìCR?ì��Kì�jí<ìCîBì�ì¹�îgíD
�ìµK¿?¿��íi¿�¿Gì	�ôgí��íiîCì�ìªìYî¿G¿��؟�Kì�íYí�ÃGì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�Kì��îgòDîE¿Aì�KìBô�òI¿��אjí<EÁ�¿�ì¹�אjí<ìBî	א
�îgí�ÃAøBí��Kì��îgÀ@îE¿Aìì¹�אjÀAøBí��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû 
Hunayda Wâ'il ibn 

Hujr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Salama ibn Yazîd Al - 
Ju`fî demanda au 

Prophète (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! Que 

faire si nos émirs 
nous réclament leurs 
droits et nous privent 

des nôtres?". Le 
Prophète répondit 

après que Salama eut 



répété la question: 
"Ecoutez et obéissez 
car ils seront châtiés 

de leurs péchés 
(priver ses sujets de 

leurs droits constitue 
un péché) et vous 

serez châtiés pour les 
vôtres (désobéir à 

l'imam en constitue 
un autre)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�í·jÀ@ì�ì	�KìDô��
�KìDì�¹íYÁ@îCí��ð¥jí�À�ì¹�½�ìYì�¿��»ÁWî<ì��"�!

�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��ìcîE¿��íYí�ÃGì��îhì�:��jÀ�K¿א�
ôCÁ��¿́ ì¥î£¿��ìµK¿��؟�¿eÁ�ì¤�K�"�:�ì·¹õ£ìHí�

�ìiRAא��ì·jÀ�¿Gî�ì�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�»ÁXRא��ôdì�Ãא�
�îgÀ@¿��»ÁXRא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Après 

moi, il y aurait du 
favoritisme et des 
choses que vous 

réprouverez!". - "O 
Envoyé d'ALLAH, que 

doivent faire donc 
ceux de nous qui en 

témoigneront?", 



demandèrent les 
fidèles. - "Acquittez - 

vous de vos devoirs et 
demandez à ALLAH 

vos dus". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îW¿?¿��lÁCìK¿�¿��îhì�
�kì8ì�îW¿?¿��lÁ�Kì8ì�îhì�ì¹�ìiRAא��ìK¿�¿�



�lÁCìK¿�¿��îW¿?¿��ìÐÁ�tא�òaÁ:í��îhì�ì¹�ìiRAא�
ì�îW¿?¿��ìÐÁ�tא�ò]î<ì��îhì�ì¹�lÁ�Kì8�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"M'obéir, c'est obéir à 
ALLAH; me désobéir, 

c'est Lui désobéir. 
Quiconque suit l'émir 



est tenu pour m'avoir 
suivi; et quiconque se 
révolte contre lui est 

tenu pour s'être 
révolté contre moi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�Á̧ òÐÁ�¿��îhÁ��ì̧ òY¿��îhì�
¿��îYÁ�î8ìEÃA¿��Kï�îEì
�ìhÁ��ì ìYì��îhì��íiô�òI



�¼MôEÁAÁ�Kì��¼Mì�EÁ��ì�Kì��אïYî�Á
�ò·K¿:ÃAõ�"�.�א�
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

celui qui désapprouve 
l'une des œuvres de 

son émir, prenne 
patience: quiconque 

se sépare de la 



Communauté - fût - ce 
d'un empan - et 

trouve la mort (en cet 
état de schisme) sera 
considéré comme un 
insoumis de l'époque 

préislamique". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ì	�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁB

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì·Kì�¿��îhì�



�íiRAא��íiì�Kì�¿��ì·K¿:ÃAõ�í̧�"�.�א� ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Bakra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ALLAH couvrira 

d'opprobre quiconque 
outrage le sultan". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

81 - L'interdiction de 
briguer le 

commandement et le 
devoir de fuir le poste 

de gouverneur à 
moins qu'on n'y soit 

affecté d'office ou 
qu'on ne soit 

vraiment nécessaire à 
ce poste 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�À�ìYÁ�tא�í¥אôWא��¿eÃAÁ�
�lÁ��אöjÀAí�ì·¹íW�òYí��t�ìh�ÁXRAÁ��KìDÀAì<î�ì�
ì.Á?ô�íBÃAÁ��ÀMì�Á�Kì<Ãא�ì¹�אï£Kì�¿��tì¹�òªî¥tא . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Cette Demeure 
dernière, Nous la 

réservons à ceux qui 
ne recherchent, ni à 

s'élever sur terre, ni à 
y semer la corruption. 

Cependant, 
l'heureuse fin 



appartient aux pieux". 
(28:83). 

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�:�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"ì�Kì��t�¿�ìYíBì	�ìhî��òhìBî�ôYא��ìWî�

�¿�ì¥Kì�tא�òµ¿Gî�ì��:�KìD�EÁ:îÀ��î·��eô�òI¿�
�î·ò�ì¹�KìDîE¿Aì�NîCÁÀ��¾M¿�¿Gî�ì��òYîE¿��îhì
�¾M¿�¿Gî�NÃAÁ�í¹���KìDîE¿�ì¤ò�ì¹א�ì��îhì�KìD�EÁ:îÀ�



�Kì�ìYîE¿��Nî�¿�ìY¿��ó.ÁBì��k¿Aì�NÃ>¿Aì�
í��»ÁXRא��Á�ÃG¿��KìDîCÁ��אïYîEì��îY4>¿�ì¹�ðYîEì��ìj

�eÁCEÁBì��îhì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd Ar - 
Rahmân ibn Samura 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "O 

`Abd Ar - Rahmân ibn 
Samura! Ne sollicite 
pas l'autorité: si tu 



l'obtiens à la suite 
d'une sollicitation tu 

en seras tenu pour 
entièrement 

responsable, tandis 
que si tu l'obtiens 

sans l'avoir 
recherchée, on t'y 

aidera (à mener tes 
affaires de 

commandement à 
bonne fin). Lorsque tu 

jures de faire une 
chose et que tu juges 



ensuite qu'il y a 
mieux à faire, expie le 

manquement à ton 
serment et fais ce qui 

vaut mieux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�K¼>EÁ<ìp�´אì¥¿��lø���5¥ì¤�Kì�¿��Kì�
�lÁ�Ã>ìCÁ��õLÁ�À��Kì��e¿��õLÁ�À��lø�ò�ì¹�.



�ìµKì��hìER�ìjì��tì¹�òhîEìCîא��k¿Aì�·ìYô�¿Gì��t
�ógEÁ�ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "O 
'Abû Dharr! Je vois 

que tu es faible 
(incapable d'assumer 

la responsabilité 
d'autrui); or, j'aime 



pour toi ce que j'aime 
pour moi - même. 
N'accepte pas le 

commandement (fût - 
ce) sur deux 

personnes, et évite de 
te charger des biens 

d'un orphelin". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�5¥ì¤�lÁ�¿��(�ìµK¿��:�NÃAÀ��:�Kì�
�ì�ìYì9¿��؟�lÁCÀAÁBî<ì�î�ì��t¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��ôgí��lÁ�Á@îCì��k¿Aì�Á̧ ÁWìEÁ�"�:�Kì�¿��Kì��
�KìDô�ò�ì¹�½Mì�Kì�¿��KìDô�ò�ì¹�ðcEÁ<ìp�eô���5¥ì¤
�îhì��t��½Mìא�ìWì�ì¹�ð»îZÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�
�ÁiîE¿Aì�»ÁXRא��ºô£¿�ì¹�KìD4?ì�Á��Kì�ìXì�¿�

�KìDEÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
demandai un jour à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl): "Pourquoi ne 



me confies - tu pas 
une charge?". Le 

Prophète me tapota 
l'épaule et dit: "O 

'Abû Dharr, tu es trop 
faible pour ce dépôt 

sacré qui sera, au 
Jour de la 

Résurrection, une 
humiliation et un 

regret, à moins que 
celui qui le prenne, 
n'en soit digne et ne 



s'acquitte de ses 
obligations". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�k¿Aì�ì·jíqòYî�ì�ì	�îgÀ@ô��
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��¼Mìא�ìWì��í·jÀ@ì�ì	ì¹�Á�ì¥Kì�tא

�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Vous 

ambitionnez 
ardemment le 

pouvoir, mais vous le 
regretterez au Jour 

du Jugement 
Dernier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

82 - Le devoir 
d'inciter le chef de 

l'Etat, le juge et 
autres détenteurs du 
pouvoir à se prendre 
un ministre vertueux. 

Le devoir de les 

prévenir des mauvais 
compagnons et de 

leur conseiller de ne 
rien accepter d'eux 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¾XÁ�ì�îjì��í�uÁ�tא
ì.Á?ô�íBÃא��tò��÷¹íWì�ó̂ î<ì�Á��îgíDí9î<ì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Les amis, ce jour - là, 
seront ennemis les 

uns des autres; 
excepté les pieux". 

(43:67). 

�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�ì¹�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
RAא��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íi



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÁ��íiRAא��ìOì<ì��Kì�
�t��¾M¿>EÁAì��îhÁ��ìc¿Aî�ì�î	א�tì¹�5lÁ�ì�

�ò·Kì�ì�K¿:Á��íi¿��îNì�K¿��:�í̧ íYí�ÃGì��½Mì�K¿:Á�
�½Mì�K¿:Á�ì¹�ÁiîE¿Aì�íiõ9í�ì�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�

í̧ íYí�ÃGì��í¶jí8î<ìBÃא�ì¹�ÁiîE¿Aì�íiõ9í�ì�ì¹�øYô7�KÁ��
�íiRAא��ìgì8ì�îhì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd et 
'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

prophète et tout 
successeur sont 

entourés de deux 
types de conseillers: 

le premier incitant au 
bien, et le second au 

mal. Seuls seront 
préservés (de 

l'égarement) ceux 
qu'ALLAH aura 

préservés". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ìµK¿��:RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�íi
�ìgRAì	ì¹�"�:�אïYîEì��òÐÁ�tKÁ��íiRAא��ì£אì¥¿��אì¤�

�í̧ ìYR�ì¤�ìlÁ�ì��î·��ó³îWÁq�ìY�ò¦ì¹�íi¿��ìfì<ì�
�ìYîE¿��ÁiÁ��ì£אì¥¿��אì¤ò�ì¹�íiì�Kì¿��ìY¿�ì¤�î·ò�ì¹
�ìlÁ�ì��î·��¾�jí	�ìY�ò¦ì¹�íi¿��ìfì<ì��¿eÁ�ì¤

�íiîCÁ<í��îg¿��ìY¿�ì¤�î·ò�ì¹�í̧ îY4�ìXí��îg¿�"�.��í̧ ¥ì¹ìא



�Á«îYì
�k¿Aì�¾WøEì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿�
ógÁAî�í� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque ALLAH veut 
le bien d'un émir, Il 

fait qu'il ait un 
ministre sincère; 

ainsi, quand l'émir 



oublie (un de ses 
devoirs), le ministre 
le lui rappelle, et si 
par contre l'émir se 
rappelle bien (ses 

devoirs), son ministre 
l'aidera (à les 

accomplir). Mais 
lorsque ALLAH 

décide autrement, Il 
fait que l'émir ait un 

mauvais ministre qui 
ne lui rappelle point 
ses devoirs quand il 



les oublie et ne l'aide 
pas à les exécuter 

quand il s'en 
souvient". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

83 - L'interdiction de 
nommer aux postes 
de gouverneur, de 

juge et autres chefs 
d'administration 

celui qui brigue ces 



postes, qui court 
après eux en faisant 
souvent allusion à 
eux et qui exprime 

son désir de les avoir 

 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ølÁ�ôCא��k¿Aì�NÃAì�ì£

�ò·uí�ì¥ì¹�Kì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�KìBí�íWì�¿��ìµK¿?¿��løBì�lÁCì��îhÁ��:ì��K



�́ tì¹�Kì��ò̂ î<ì��k¿Aì�Kì�îYø�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìfî�Á��íYì�tא�ìµK¿�ì¹�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא�

�¿eÁ�ì¤�.�ìµK¿?¿��"�:�l4�ìjí��t�ÁiRA�¿אì¹�Kô��
�ìXìא�א�ìfìBì<Ã��ïWì�¿א�	íi¿�¿Gì��î¹¿��ïWì�¿א�

�ÁiîE¿Aì�ì©ìYì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Deux de mes cousins 
m'accompagnèrent 
un jour auprès du 



Prophète (pbAsl). 
L'un d'eux demanda 

alors: "O Envoyé 
d'ALLAH! Assigne - 

moi le 
commandement sur 

une des régions 
qu'ALLAH, le Très - 
Haut, t'a confiées". 
L'autre fit la même 
demande. L'Envoyé 

d'ALLAH leur 
répondit alors: 

"ParALLAH! Nous ne 



confions ce pouvoir ni 
à celui qui le réclame, 

ni à celui qui le 
convoite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

2-Le livre de 
l’éducation 

 

84 - La pudeur, son 
grand mérite et le 



devoir d'y exhorter 
les gens 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�À̀ Á<ì��ìjí�ì¹�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ófí�ì¥�k¿Aì
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��Á�KìEì�Ãא��lÁ��í̧ Kì�¿�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìgRAì	ì¹��"�:�ô·òI¿��íiîì£
�ò·Kì,tא�ìhÁ��ì�KìEì�Ãא��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Passant un jour 

auprès d'un homme 
des 'Ansâr qui prêche 

la pudeur à son 
coreligionnaire, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dit: "Laisse - 
le, car la pudeur fait 

partie de la foi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íiSAÀ��ðYîEì��í�KìEì�Ãא�
�"�ìµK¿��î¹¿��"�:ìEì�Ãא��ðYîEì��íiSAÀ��í�K�.�"

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Imrân ibn 
Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 



"La pudeur ne saurait 
susciter que le bien". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "La 

pudeur sous tous ses 
aspects est bénéfique". 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��"�:�ì·jí<î�ì	ì¹�ðaî9Á��í·Kì,tא−�î¹¿��
�¼Mì�î<í
�ì·jõ�Á	ì¹�ðaî9Á�−�íµîj¿��KìDÀAì9Ã�¿G¿��

ìi¿���t�ºì¤tא�ÀM¿�Kì���Kì�Kì�î£¿�ì¹�íiRAא��t��
�òd�òYR:א��òhì�.�ìhÁ��½Mì�î<í
�í�KìEì�Ãא�ì¹

�ò·Kì,tא�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íaî9Á�Ãא��"
�îhÁ��ìjí�ì¹�KìDí�î�¿��í¦jí�ì�ì¹�Á�Kì�Ãא��òYî�¿@Á�

�Á�ìYì7ì<Ãא��k¿���ÁMì�uôא���"�.�ÀMì�î<õ7א�ì¹�:�"
ì�Ãא�ì¹�ÀMì<Ã:Á?Ãא��ÀM¿Aî8�"�.�ÀM¿�Kì�tאì¹�:�"



�ÀM¿א�ì¦tא�"�.�ºì¤tאì¹�:�"�»Á¤îHí��Kì�
�ó¥ìX¿�ì¹�¾£Kì�ì¥ì¹�ó.Á�ì¹�¾́ îjì
ì¹�óYì�ì�¿�

¿eÁ�ì¤�òjî�ì�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La foi 
est de soixante - dix 

(ou soixante) et 
quelques branches 
dont la meilleure 



consiste en le 
témoignage qu'il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH et la 

moindre consiste à 
écarter du chemin ce 

qui peut nuire. La 
pudeur est du reste 

une partie de la foi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìhÁ��ï�KìEì��ôWì
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kï�îEì
�º¿�ì¥�אì¤òI¿��Kì�ò¥îWÁ��lÁ��Áא�ì¥îXì<Ãא�

�ÁiòDî�ì¹�lÁ��í̧ KìCÃ�ìYì�íií�ìYÃ@ì��.�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.Ãא��ìµK¿��í�KìB¿Aí<�:�Á�KìEì�Ãא��ÀM¿?EÁ?ì�

�íaìCîBì�ì¹�òUEÁ�¿?Ãא��Á́ îYì��k¿Aì�íOì<î�ì��ðdÀAí�
�ødì�Ãא��»Á¤�ødì��lÁ��òÐÁ8Ã?ôא���ìhÁ��.



�ÁWîEìCí�Ãא��gÁ	K¿?Ãא��lÁ�¿��îhì�KìC�ò¹í¥ì¹
�ìµK¿��íiRAא��íiìBÁ�ì¥�:�Á�ttא�ÀMì�î�í¥�í�KìEì�Ãא�

−�ògì<øCא��î»¿��−א�ÀMì�î�í¥ì¹��íWR�ìjì�ìE¿��òÐÁ8Ã?ô��
�ï�KìEì��kôBì�í��½M¿�Kì��KìBíDìCîEì��.�íiRA�¿אì¹

íg¿Aî¿� . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) était plus 
pudique qu'une 



vierge derrière son 
rideau. Lorsqu'il 

remarquait quelque 
chose de répugnance, 

nous pouvions 
facilement le lire sur 

son visage". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Les théologiens ont 
défini la pudeur 
comme étant un 



caractère qui pousse 
à s'abstenir de tout ce 

qui est vilenie et 
empêche de négliger 

le droit d'autrui. Nous 
citons ces propos de 
'Abû Al - Qâsim Al - 
Junayd (qu'ALLAH 

lui fasse miséricorde): 
"La pudeur est la 

constatation, d'une 
part des bienfaits 

d'ALLAH, et de l'autre 
du manquement à Lui 



obéir. De ce fait naît 
un sentiment qu'on 
appelle: la pudeur". 

 

85 - Le devoir de 
garder le secret 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ô·ò��ÁWîDì<Ã�KÁ��אjÀ�î¹¿�ì¹
tjí�î�ì��ì·K¿��ìWîDì<Ãא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et remplissez 



l'engagement, car on 
sera interrogé au 

sujet des 
engagements". 

(17:34). 

¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhÁ��ô·�
�ì¶îjì��¼M¿�òZîCì��ÁiRAא��ìWîCÁ�ò§KôCא��øYì
¿�
�Á�¿�îYìBÃא��k¿���lÁ9Ã>í��ìfí�ôYא��ÁMì�KìEÁ?Ãא�



�Kì�ôYÁ	�íYí7îCì��ôgí��ÁiîE¿���lÁ9Ã>í�ì¹"�.��í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Le Jour 
de la Résurrection, 

celui qui se trouvera 
dans la pire situation, 
est l'homme qui aura 

dévoilé les actes et 



propos de sa femme 
lors des rapports 

charnels". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ì.Á��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�ô·¿��KìBíDîCì

�ìµK¿��ÀMì8Ã>ì��íií�îCÁ��îNìBô�¿Gì��:�NEÁ?¿�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�ìhî��ì·KìBî�í

îE¿Aì�NîpìYì<¿��NÃAÀ?¿��¿Mì8Ã>ì��Ái�:�î·�



ìYìBí�؟��ìNîCÁ��¿Mì8Ã>ì��eí�î�¿@ì�¿��Nî�Á

�ìµK¿��:�»òYî�¿��lÁ��íYÀ;î�¿Gì	�.�Nî�Á�¿A¿�

�ìµK¿?¿��lÁCìEÁ?¿��ôgí��ìlÁ�KìE¿��:�lÁ��אìWì��îW¿�
�óYÃ@ì��Kì�¿��NEÁ?¿A¿��אìXì��lÁ�îjì��ì ô¹ìZì�¿��t¿�

ÃAÀ?¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìd�øWø8א��N�:�î·�
�ìYìBí�ìNîCÁ��¿Mì8Ã>ì��eí�î�¿@ì�¿��Nî�Á
�.
�îg¿A¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì��jí�¿��ìNìBì8¿�

�Kï�îEì
�ôl¿���îaÁ�îYì��!�ìWì�î¹¿��ÁiîE¿Aì�NîCÀ@¿�



�ôgí��ìlÁ�KìE¿��Nî�Á�¿A¿��ì·KìBî�í�k¿Aì�løCÁ�
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KìDì�¿:ì��ìg

�í̧ Kô���KìD�î�¿@î�¿G¿��.�óYÃ@ì��jí�¿��lÁCìEÁ?¿A¿�
�ìµK¿?¿��:�ì.Á��ôl¿Aì��îWì�ì¹�eRAì<¿�

�îaÁ�î¥¿��îg¿A¿��¿Mì8Ã>ì��ôl¿Aì�NîpìYì
�NÃAÀ?¿��؟�Kï�îEì
�eîE¿���:�ìµK¿��îgì<ì��:�íiô�òI¿�

�KìBEÁ��eîE¿���ìaÁ�î¥¿��î·¿��lÁCî<ìCîBì��îg¿�
ø�¿��t��ôl¿Aì�NîpìYì�NîBÁAì�NîCÀ��l



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�òµjí	ì¥�ôYÁ	�ìlÁ7Ã�t�îhÀ�¿��îg¿A¿��Kì�ìY¿�ì¤

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��.�îj¿�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KìD¿�ìYì�

�KìD�ÃAÁ�¿?¿��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �îNìBô�¿Gì�.�"��ì¹ì¥א
�:�"�KìDí�î¹ì¦�ì·K¿�ì¹�ó î¹ì¦�uÁ��î�ì¥Kìq�î»¿�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìl4�íjí��"�.��îWì�ì¹�:�"
Nî�Á9¿� . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

Son père `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

raconta: Quand ma 
fille Hafsa est 

devenue veuve, je suis 
allé voir `Uthmân ibn 

`Affân (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) et 

la lui ai proposé en 



mariage: "Si tu le 
désires, je te donnerai 
en mariage Hafsa, ma 
fille". - "J'y penserai", 

m'a - t - il répondu. 
Quelques jours après, 

il m'a rencontré et 
m'a dit: "Il m'a paru 

qu'il ne fallait pas que 
je me marie pour le 

moment". Je suis 
ensuite allé trouver 

'Abû Bakr As - Siddîq 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui) et lui 
dit: "Si tu le désires, 

je te donnerai en 
mariage Hafsa, ma 
fille". Or, 'Abû Bakr 

s'est tu et je n'ai reçu 
de lui aucune réponse 

ce qui m'a poussé à 
lui en vouloir plus 

que `Uthmân. 
Plusieurs jours se 

sont écoulés, puis le 
Prophète (pbAsl) l'a 

demandée en mariage 



et je consentis. 
Comme 'Abû Bakr m'a 
rencontré plus tard, il 

m'a dit: "Peut - être 
t'étais - tu affligé de 

ma réaction quand tu 
m'as proposé de me 

marier avec Hafsa et 
que je ne t'ai rien 

répondu?". - "Oui". - 
"Eh bien! Ce qui m'a 

empêché de te donner 
une réponse, c'est que 

le Prophète (pbAsl) 



l'avait mentionnée 
devant moi, et je ne 

pouvais pas dévoiler 
le secret de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl). Or, 
s'il ne l'avait pas fait, 
je l'aurais moi - même 

prise pour épouse". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
ølÁ�ôCא��í אì¹î¦¿��ôhÀ��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�



�ìlÁpì¥�ÀMìBÁ�K¿��îN¿Aì�Ã�¿G¿��í̧ ìWîCÁ�ìgRAì	ì¹
�KìDì�ìEî7Á��íJÁ:î�í��Kì��lÁ7îBì��KìDîCì�íiRAא�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁMìEî7Á��îhÁ�
�KìDÁ��ìLô�ì¥�Kì��ì¥�KôB¿A¿��Kï�îEì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿�ì¹�"�:îCÁ��Kì��Kï�ì�îYì��lÁ��"�ôgí�
�ôgí��ÁiÁ�KìBÁ
�îhì�î¹¿��ÁiÁCEÁBì��îhì�KìDì�¿Aî�¿�
�KôB¿A¿��אïW�ÁWì
�ï�K¿@í��îN¿@ì�¿��Kì�ô¥Kì	
�îN¿@Á�ì9¿��¿MìEÁ�Kôא���Kì�ô¥Kì	�KìDìZì��º¿�ì¥



�KìD¿��NÃAÀ?¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�eô8ì�
�ÁiÁoKì�Á��òhîEì��îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

Á��ì¶K¿��KôB¿A¿��؟�ì.Á@î�ì��ÁNî�¿��ôgí��ò¥אìYø��K
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�KìD�Ã�¿Gì	�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�e¿��ìµK¿��Kì�
�îN¿�K¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�Kì�

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�ìlÁ7Ã�t�NîCÀ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��í̧ ôYÁ	�ìgRAì	ì¹�!�ìl4�íjí��KôB¿A¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�eîE¿Aì�lÁ��KìBÁ��eîE¿Aì�Nî�ìZì�NÃAÀ�
�k¿�¹tא�Á�ôYìBÃא��lÁ��lÁ�ô¥Kì	�ødì�Ãא��ìhÁ�
�íiípò¥Kì<í��ì·K¿��ìf�òYî�Á��ô·¿��lÁ�ìYì�î�¿G¿�

ôYì��¾MìCì	�øfÀ��lÁ��ì·�îYÀ?Ãא��òhîEì�ôYì��î¹¿��¼�
�òhîEì�ôYì��ì·tא�íiìpì¥Kì�íiô�¿�ì¹�"�t�lø�ò�ì¹

�lÁ?ô�K¿��ì�ìYì�Ãא��ÁW¿��t��ìfì�tא�ºì¥¿�
�Kì�¿��íc¿Aô�א�ìiRA�ì¹א»òYÁ�îq��íiô�òI¿��ìgî<Á�א�



�e¿��.�"�»ÁXRא��lÁoK¿@í��NîE¿@ì�¿�
�Nî�¿�ì¥�.�lÁ�ô¥Kì	�lÁìZì��º¿�ì¥�KôB¿A¿�
ìEÁ�Kôא���ìµK¿?¿��¿M�"�:�Kì�¿��ÀMìBÁ�K¿��Kì�

�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��¿�ìWøEì	�lÁ�jÀ@ì��î·¿��ìhîEìpîYì�
Á̧�אÁMô�t�؟� ÁXì��Á�Kì�Á��¿�ìWøEì	�î¹¿��"
�Nî�¿�ì¥�»ÁXRא��lÁ@Á�ìp�NÃ@Á�ì9¿��.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), 
Toutes les épouses du 
Prophète (pbAsl) se 
trouvaient chez lui, 
lorsque vint Fâtima 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle). Sa 

démarche ne pouvait 
point se distinguer de 

celle de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl). A 

sa vue, le Prophète lui 
dit: "Sois la 

bienvenue, ô ma fille", 



et il l'assoit à côté de 
lui - à sa droite ou à 

sa gauche - puis lui fit 
une confidence qui la 

mit aux pleurs. 
Quand il la vit 

consternée, il lui fit 
une deuxième 

confidence qui la fit 
rire. - "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) t'a 
élevée au - dessus de 
toutes ses femmes et 
t'as confié un secret, 



et tu pleures!", 
s'exclama `A'icha 
alors; et comme 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se retira, elle 
lui demanda: "Qu'est 

- ce qu'il t'a dit?". - "Je 
ne peux pas, répondit 

Fâtima, révéler les 
secrets de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)". 
Après la mort du 
Prophète, `A'icha 

demanda de nouveau: 



"Je te conjure par les 
droits que j'ai sur toi, 
de me raconter ce qui 

s'est passé". - 
Maintenant oui, je 

vais te raconter. 
Lorsqu'il me parla la 

première fois en 
secret, le Prophète 

m'informa que 
Gabriel et lui 

récitaient le Coran 
l'un à l'autre une fois 
par an; cette année, 



Gabriel le lui récita 
deux fois. "J'en 

conclus (poursuit - il) 
que ma mort est déjà 

proche. Crains 
ALLAH et résigne - toi, 
car je suis pour toi le 

meilleur 
prédécesseur". Je me 
mis alors à pleurer; 

quand il vit mon 
chagrin, il me dit: "O 
Fâtima! N'es - tu pas 

satisfaite d'être élevée 



au - dessus de toutes 
les croyantes, ou de 
toutes les femmes de 
cette Communauté? 
(puisqu'elle serait la 

première femme à 
décéder après lui)". 

Je me mis alors à rire 
comme tu m'as vue. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�¾NÁ�Kì��îhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôl¿Aì�kì�¿�

�ìaì��íLì<Ã�¿��Kì�¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìCîE¿Aì�ìgRAì�¿��ò·KìBÃAÁ=Ãא��lÁ��lÁCì�ì<ì�¿�

�lø�À��k¿Aì��ÃG¿:î�¿G¿��¾Mì�Kì��.�KôB¿A¿�
�îN¿�K¿��Nî�Á��:�NÃAÀ?¿��؟�eì�ì�ì��Kì��:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁCì�ì<ì�
�îN¿�K¿��¾Mì�Kì�Á��ìgRAì	ì¹�:�؟�íií�ì�Kì��Kì�



�NÃAÀ��:�÷YÁ	�KìDô���.�îN¿�K¿��:�·ìYÁ�î�í��t
jí	ì¥�øYÁ�Á��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµ
ì¹א¿�ÁiRA��îj¿�:��ìµK¿��ð[ì�¿�.�ì¹	ìgRAì��ïWì�¿א�

�Kì��ÁiÁ��eí�î�ôWì��Nî�ôWì��ÁiÁ��ïWì�¿א��¿
�íNÁ�Kì��.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��ºì¹ì¥ì¹�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא

�ïYì8ì�îאí��íiì9î<ì� . 
D'après Thâbit , 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) a dit: 
Pendant que je jouais 



avec les autres 
enfants, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

passa auprès de nous, 
nous salua puis me 

chargea d'une affaire. 
Comme je me tardai à 
rentrer chez moi, ma 
mère me demanda: 
"Qu'est - ce qu'il t'a 

attardé?". - "Une 
affaire dont l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) m'a 

chargé". - "Quoi 



donc?". - "C'est un 
secret", répondis - je. 

- "Alors, tu ne dois 
révéler à personne, 

reprit - elle, le secret 
de l'Envoyé d'ALLAH". 

 

'Anas ajouta: 
"ParALLAH! O Thâbit, 
si j'en avais fait part 
à quelqu'un, je t'en 
aurais fait part". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

86 - Le respect de la 
parole donnée et 

l'exécution des 
promesses 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ô·ò��ÁWîDì<Ã�KÁ��אjÀ�î¹¿�ì¹
�tjí�î�ì��ì·K¿��ìWîDì<Ãא�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ÁiRAא��ÁWîDì<Á��אjÀ�î¹¿�ì¹�אì¤ò��
�îgí�îWì�Kì. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
Á£jÀ?í<Ã�KÁ��אjÀ�î¹¿� . 

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìgÁ��אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�ìWîCÁ�Kï�Ã?ì��ìYí�¿��ì·jÀAì<Ã>ì��t�Kì��ì·jÀ�jÀ?ì�
ì·jÀAì<Ã>ì��t�Kì��אjÀ�jÀ?ì��î·¿��ÁiRAא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et remplissez 



l'engagement, car on 
sera interrogé au 

sujet des 
engagements". 

(17:34). 

"Soyez fidèles au 
pacte d'ALLAH après 

l'avoir contracté. " 
(16:91). 

"O les croyants! 
Remplissez 

fidèlement vos 
engagements... " (5:1). 



"O vous qui avez cru! 
Pourquoi dites - vous 
ce que vous ne faites 

pas?. Dire ce que vous 
ne faites pas est 

grandement 
haïssable auprès 

d'ALLAH" (61:2 - 3). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ð�uì��òdÁ�KìCíBÃא��ÀMì���:�אì¤�



ìWì��ìc¿Aî�¿�ì¤ò�ì¹א�ì¹�אì¤ò�ì¹�ì�ìX¿��ì�ôWì�
�ì·Kì��ìhÁBí�îא��"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ��ì£אì¦
î�ìBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�ógÁA�"�:�kRAìqì¹�ì¶Kìq�î·ò�ì¹

ðgÁAî�í��íiô�¿��ìgìì¦ì¹ " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Trois 
traits caractérisent 

l'hypocrite: le 



mensonge, le 
manquement à la 

promesse et la non - 
restitution des 

dépôts". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ðaì�î¥¿�
�îhì�ì¹�Kï8Á�Kì��K¼?Á�KìCí��ì·K¿��ÁiEÁ��ôhÀ��îhì�



îNì�K¿��ÁiEÁ��îNì�K¿��ôhíDîCÁ��½M¿Aî8ì��ÁiEÁ��
�KìDììWì��kô�ì��ò³K¿>øCא��ìhÁ��½M¿Aî8ì��:�אì¤�
�ì�ìX¿��ì�ôWì��אì¤ò�ì¹�ì·Kì��ìhÁBí�î�Àא
�ìYì�¿��ìgìqKì��אì¤ò�ì¹�ì¥ìW¿��ìWì�Kìì¤ò�ì¹א�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Quatre 



défauts, une fois 
présents chez un 

individu, en font un 
parfait hypocrite et 

qui constituent, 
chacun à part, un 

trait d'hypocrisie, à 
moins de s'en 

débarrasser. (Les 
voici donc): la 
trahison des 

confidences, le 
mensonge, le non - 

respect des promesses, 



l'iniquité en cas 
d'inimitié". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì��ì�Kì��îW¿��îj¿�
eí�îE¿:î��ìX¿@ìא�ìX¿@ì�ì¹א�¿��.�"�îg¿A¿�

�ì̂ Á�À��kô�ì��òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì��îJÁ�ì�
¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE



�óYÃ@ì��jí�¿��ìYø�À��òhî�ìYî�ì�Ãא��íµKì��ì�Kì�
�ºì£KìC¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íi¿��ì·K¿��îhì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ
�i�îEì�¿G¿��KìCÁ�ÃGìEÃA¿��ðhî�ì£�î¹¿��½�ìWÁ�ìgRAì	ì¹

�íi¿��NÃAÀ�ì¹�:RAìq�ôlÁ�ôCא��ô·��ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�kì�ì�.�ì¹	ìgRAì��ìµK¿��lÁ��ìX¿א�ìX¿�ì¹א�¿�

�ìlÁ��אì¤òI¿��KìD�î£ìWì<¿��¼MìEî�ì��lÁ�



�lÁ��ìµK¿?¿��¾MìoKÁBí�îBì��:�KìDîE¿Aî�Á��îXí��.
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) m'a 

dit: "Si je reçois le 
tribut du Bahreïn, je 

te donnerai ainsi, 
ainsi et ainsi en se 

référant chaque fois à 
ses mains pleines". Or 



cet argent n'arriva du 
Bahreïn qu'après la 

mort du Prophète 
(pbAsl). 'Abû Bakr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) donna 

l'ordre d'annoncer: 
"Que celui à qui 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) devait une 

dette ou à l'égard de 
qui il s'était engagé 

d'une promesse 
quelconque, vienne 



nous trouver". J'allai 
donc le trouver et lui 

dit: "Le Prophète 
(pbAsl) m'a promis 
tel et tel". 'Abû Bakr 
me tendit alors une 

poignée d'argent que 
je comptai aussitôt et 

la trouvai de cinq 
cents (dinars). - 

"Prends donc autant 
deux fois encore", 
reprit 'Abû Bakr. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

87 - Le devoir de 
persévérer dans les 

bonnes œuvres qu'on 
a pris l'habitude de 

faire 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�Kì��íYøEì=í��t�ìiRAא��ô·ò�
îgòDÁ�À>î�¿GÁ��Kì��¹אíYøEì=í��kô�ì��ó¶îj¿?Á� 



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�lÁ�R�K¿��אjí�jÀ@ì��tì¹
�Kï�K¿@î�¿��¾�ôjÀ��ÁWî<ì��îhÁ��KìD¿�îZ¿��îNì9¿?ì��"�.

�í�K¿@î�tא�:�"�íµîZì=Ãא��ìjí�ì¹�¾OÃ@ì��íaîBì�
À?îCìBÃא��íªj. �

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿�ì¹�:�אjí�jÀ@ì��tì¹
�ífî�¿��îhÁ��ì�Kì�Á@Ãא��אjí�¹À��ìh�ÁXR�K¿�
�îgíDí�jÀAÀ��îNì�¿?¿��íWì�tא�ígòDîE¿Aì�ìµK¿:¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ôdì��Kì�îjìì¥�KìB¿�
KìDÁ�ì�Kìò¥ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"En vérité, ALLAH ne 

modifie point l'état 
d'un peuple, tant que 
les (individus qui le 

composent) ne 
modifient pas ce qui 
est en eux - mêmes". 

(13:11). 



"Et ne faites pas 
comme celle qui 

défaisait brin par 
brin sa quenouille 

après l'avoir 
solidement filée" 

(16:92). 

"Et de ne point être 
pareils à ceux qui ont 

reçu le Livre avant 
eux. Ceux - ci 

trouvèrent le temps 
assez long et leurs 

cœurs s'endurcirent, 



et beaucoup d'entre 
eux sont pervers". 

(57:16). 

"... Mais ils ne 
l'observèrent pas (ce 
monachisme) comme 

il se devait. Nous 
avons donné leur 

récompense à ceux 
d'entre eux qui 
crurent. Mais 

beaucoup d'entre eux 
furent des pervers". 

(57:27) 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"RAא��ìWî�ì�Kì��ì·K¿��ó·uÀ��ìfî�Á��îhÀ@ì��t�Ái

�òfîERAא��ì¶KìEÁ��¿́ ìYì�¿��ìfîERAא��í¶jÀ?ì��.�"�!
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "O 

`Abd - Allâh, ne sois 
pas comme Untel qui 
a renoncé à sa vieille 
habitude de s'éveiller 
la nuit (pour faire des 

prières 
surérogatoires)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



88 - La 
recommandation de 

tenir des propos 
aimables et de 

rencontrer les autres 
avec un visage 

souriant 

 

RAא��ìµK¿��k¿�Kì<ì��íi�:�¿eì�KìCì��î̂ Á>îא�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿̀ EÁA¿��Kù;¿��ìNîCÀ��îj¿�ì¹
¿eÁ�îjì��îhÁ��אjõ9¿>î�t�ÁLÃA¿?Ãא� 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"et abaisse ton aile 
pour les croyants". 

(15:88). 

"Mais si tu étais rude, 
au cœur dur, ils se 

seraient enfuis de ton 
entourage. " (3:159). 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ógÁ�Kì��òhî��ø»ÁWì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îj¿�ì¹�ì¥KôCא��אjÀ?ôא�
¿��îWÁ�ì��îg¿��îhìB¿��¾�ìYîBì��ødÁ7Á��¾MìBÁA¿@Á�

�¾Mì�øE¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Adiyy ibn 
Hâtim (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Prémunissez - vous 
contre le Feu, fût - ce 



avec une demi - datte, 
faute de quoi une 

bonne parole tiendra 
lieu d'aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìhÁ��kì�uí	�õfÀ�
�íaÀAÃ:ì��ó¶îjì��ôfÀ��½M¿�ìWìq�ÁiîE¿Aì�ò§KôCא�



�í[îBô7א��ÁiEÁ��:î�tא�ìhîEì��íµÁWî<ì��òhîEìC
�ÁiÁ�ôא�ì£�lÁ��ìfí�ôYא��í.Á<í�ì¹�½M¿�ìWìq
�KìDîE¿Aì�íi¿��ía¿�îYì��î¹¿��KìDîE¿Aì�íiÀAÁBî�ì�¿�
�½M¿�ìWìq�ÀMì�øER:א��ÀMìBÁA¿@Ãא�ì¹�½M¿�ìWìq�íiìKì�ì�
�Á�uô8א��k¿���KìDEÁ7îBì��¾�ìjÃ:í��øfÀ@Á�ì¹
�òd�òYR:א��òhì�ºì¤tא�À_EÁBí�ì¹�½M¿�ìWìq

�½M¿�ìWìq"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í���.�ðgÁAî�í��í̧ ì¹ì¥ì¹א
�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��Kï9î�¿�



�îN¿�K¿��KìDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�øfÀ��ídÀAí��íiô��

�ì.ø�Á	�k¿Aì�ì¶ì£��lÁCì��îhÁ��ó·Kì�î��
¿��ófì8Ã>Á��ÁMìoKÁ��Á�uì�ì¹�ìiRAא��ìYô�¿��îhìB

�ìiRAא��ìUô�ì	ì¹�ìiRAא��ìfRAì�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì�ì¹
�îhììµìZì��ïYì�ìא�ì¹�ìiRAא��ìY¿>î=ì�î	אì¹

�îhì�KïBÃ;ì�î¹¿��¼M¿�îjì
�î¹¿��ò§KôCא��òd�òY¿�
�î¹¿��¾²¹íYî<ìBÁ��ìYì�¿��î¹¿��ò§KôCא��òd�òY¿�



�ì.ø�ø�ì£ìWì�א��óY¿@îCí��îhì�kìDì�
�lÁ��¾XÁ�ì�îjì�ì¹א�îBí��íiô�òI¿��¾MìoKÁ��Á�uô�

ò¥KôCא��òhì�íiì�Ã>ì��ì¡ìZî�ì¦�îW¿�ì¹ " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

bonne parole tiendra 
lieu d'aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�Á²¹íYî<ìBÃא��ìhÁ��·ìYÁ?î�ì��t
�ódÃA¿��¾iî�ìjÁ��´Kì�¿��k¿?ÃAì��î·¿��îj¿�ì¹�Kï�îEì


�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) m'a 

dit: "Ne dédaigne 
aucun acte du bien 



quelque minime soit - 
il, même s'il s'agit 

d'accueillir ton 
coreligionnaire avec 
un visage radieux". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

89 - Où il est bien 
apprécié de 

s'exprimer d'une 
façon claire et 

compréhensible, 



voire même de se 
répéter si 

l'interlocuteur ne 
comprend que de 

cette façon 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�ô·¿�
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�kô�ì��Kï�uì��Kì�ì£Kì¿��¾MìBÁA¿@Á��ìgRA¿@ì��אì¤�
�ìgRAì�¿��ó¶îj¿��k¿Aì�kì�¿��אì¤ò�ì¹�íiîCì�ìgìDÃ>í�



�Kï�uì��îgòDîE¿Aì�ìgRAì	�îgòDîE¿Aì�.�í̧ ¥ì¹ìא
Kì�í�Ãא�õ»ò¥  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Lorsque le Prophète 
(pbAsl) parlait, il 

répétait ses propos 
par trois fois pour 
être bien compris. 

Quand il passait par 
des gens qu'il voulait 



saluer, il le faisait 
également par trois 

fois". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í¶u¿��ì·K¿�
�õfÀ��íiíBìDÃ>ì��uî8¿��Kï�u¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�íií<ìBî�ì��îhì��.ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Les 
paroles de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
étaient bien définies, 
bien comprises par 

quiconque les 
entendait". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

90 - Le devoir de bien 
écouter les paroles de 

celui qui est assis 



avec toi, tant qu'il ne 
dit pas de choses 

interdites. Le devoir 
pour le savant et le 

prêcheur de 
demander aux 

assistants de bien 
écouter ses paroles 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�òאì£ìjÃא��ÁMô�Á��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:



�"�ì§KôCא��ÁNÁ8îCì�î	א�"�ìµK¿��ôgí��"�:�t
�îgÀ@í9î<ì��í�òYî9ì��אï¥KR>À��»ÁWî<ì��אjí<Á�îYì�

ó̂ î<ì��ì�K¿�ò¥��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a ordonné 

au cours du hajj 
d'adieu: "Demande 

aux gens de garder le 



silence et de 
m'écouter 

attentivement". Puis, 
s'adressant aux 

fidèles, il dit: "Gardez 
- vous après ma mort, 
d'agir en infidèles en 
vous entre - tuant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



91 - Le devoir de 
prêcher la bonne 

parole sans en abuser 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òfEÁ�ì	�k¿�ò��íî£א
îjìBÃא�ì¹�ÁMìBÃ@Á�Ã�KÁ��¿eø�ì¥ÁMìCì�ì�Ãא��ÁM¿;Á  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Par la sagesse et la 
bonne exhortation 

appelle (les gens) au 
sentier de ton 

Seigneur". (16:125). 



�¿MìB¿Aì	�òhî��òdEÁ?ì
�ófÁoאì¹�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��íhîא��ì·K¿�

øfÀ��lÁ��Kì�íY4�ìXí��íiîCì�¼�ôYì��ó[EÁBì���.
�ðfí�ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��:�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�Kì�¿��Kì�

�ó¶îjì��ôfÀ��KìCì�îYR�ì¤�eô�¿���î£Á£ìj¿�
�ìµK¿?¿��:�¿eÁ�ì¤�îhÁ��lÁCí<ìCîBì��íiô���Kì�¿�

�lø�ò�ì¹�îgÀ@RAì�¿��î·¿��í̧ ìYÃ�¿��lø�¿�
�ì·K¿��KìB¿��ÁM¿;ÁîjìBÃ�KÁ��îgÀ@À�ôjì�ì�¿�



ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¥	íµjí�א��íiRAא��kRAìq�ÁiRA
�KìCîE¿Aì�ÁMì�Fô��M¿�Kì¿�א�ì��KìDÁ��KìCÀ�ôjì�ì�ì��.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�KìCÀ�ôjì�ì�ì��:�"Kì�íWôDì<ì�ì�  . 

D'après Chaqîq ibn 
Salama , Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) nous 
sermonnait tous les 

jeudis. Un homme lui 
confia un jour: "O 

`Abd Ar - Rahmân! 
J'aimerais bien que tu 



nous sermonnes 
chaque jour". - "Ce 

qui m'empêche de le 
faire, lui répondit - il, 
c'est la peur de vous 

causer de l'ennui. 
Aussi insistai - je à 

bien choisir le 
moment de vous 

sermonner, comme le 
faisait l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) avec 
nous de peur de nous 

ennuyer". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�óYÁ	Kì��òhî��ò¥KôBì�ò·K¿;Ã?ìEÃא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�Nî<ÁBì	

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��"�:�òfí�ôYא��Á�uìq�ìµjÀ��ô·�

ìYì8Á�ì¹��ÁiÁ�ì�Ã:í��½MôCÁ�ì��îhÁ��ÁiòDÃ?Á��¿G¿�jÀAEÁא�
¹íYÁ8Ã�¿�ì¹�¿�uô8א��¿Mì�Ã:í�Ãא��א�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��"�.�½MôCÁ�ì��"�ôgí��¾Mì�jí�Ã>ì��ógEÁBÁ�



�¾�ì£ôWì7í��ó·jí��ôgí��¾�ì¥jí�Ã@ì��¾�ìZîBì��:
ÁiòDÃ?Á��k¿Aì�½MRא�ì£�½Mì�uì�î»¿� . 

D'après `Ammâr ibn 
Yâsir (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La prière prolongée 

et le sermon court 
sont une preuve de 

l'instruction en 
matière de religion. 



Prolongez donc vos 
prières et abrégez vos 

sermons". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ølÁB¿Aõ��òg¿@ì�א�Ãא��òhî��¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹
K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìµ�"�:�Kì�¿��KìCîEì�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��l4AìqÀ�
�ìhÁ��ðfí�ì¥�ì[¿:ì�î¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�NÃAÀ?¿��ò¶îj¿?Ãא��:�lÁ�Kì�ìY¿��íiRAא��eíBì�îYì�



�îgÁ�ò¥Kì8î�¿GÁ��í¶îj¿?Ãא��!�NÃAÀ?¿��:�ìfÃ@íא�ì¹

îgÀ@í�ÃGì��ì·¹íYÀ;îCì���ôl¿�؟��Kì��î̧ KìEø�À�

ì�¿��k¿Aì�îgòD�ÁWî�¿GÁ��ì·jí�òYî9ì��אjÀAì<
�lÁCì�jí�ÁBî8í��îgD�î�¿�ì¥�KôB¿A¿��îgÁ�Á¤Kì�Ã�¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kRAìq�KôB¿A¿��õN¿@ì	�løCÁ@¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq−�ìjí��lÁ�¿GÁ�¿��
�í̧ ìWî<ì��tì¹�íi¿Aî�¿��KïB4Aì<í��Nî�¿�ì¥�Kì��lø�À�ì¹

î<ì��ìhì�î�¿��lÁ�ìYìD¿��Kì��ÁiRA�¿אìj¿��íiîCÁ��KïBEÁA



�lÁCìBì�ì
�tì¹�lÁCì�ìYìp�tì¹−�ìµK¿���:�ô·�
�ð�îlì
�KìDEÁ��íUÀAî8ì��t�¿�uô8א��Á̧ ÁXì�
�íUEÁ�î�ôא���ìlÁ��KìBô���ò§KôCא��ò¶u¿��îhÁ�

�ò·�îYÀ?Ãא��À�ìא�ìYÁ�ì¹�íÐÁ�Ã@ôא��ì¹�"�KìB¿��î¹¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ìgRAì	ì¹�.�NÃAÀ��:�lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�íiRAא��ì�Kì��îW¿�ì¹�¾MôEÁAÁ�Kì�Á��¾WîDì�íO�ÁWì�
�ì·jí�ÃGì��tKì�ò¥�KôCÁ��ô·ò�ì¹�ò¶uî	tKÁ�



�ìµK¿��ì·KôDÀ@Ãא��"�:�îgòDÁ�ÃGì��u¿��.�"�NÃAÀ��:
�ì·¹íYôE¿:ì�ì��ðµKì�ò¥�KôCÁ�ì¹�.�ìµK¿��"�:אì¤�¿́

�u¿��îgÁ�ò¥¹íWíq�lÁ��íiì�¹íWÁ�ì��ð�îlì

�îgíDì�ôWí8ì��.�"�ðgÁAî�í��í̧ "�א��ífÃ@õ�.�"�ì¹ì¥א

�ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kôא���øgì9Á��:�ÀMì�EÁ8íBÃא�
�ÀMì<EÁ�¿>Ãא�ì¹�"�.�lÁ�ìYìD¿��Kì��:�"�Kì��î»¿�

lÁ�ìYìDì� . 
D'après Mu`âwiya 
ibn Al - Hakam As - 



Sulamî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Pendant une prière en 
commun avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), un des fidèles 
éternua. - "Qu'ALLAH 

vous fasse 
miséricorde!", 

m'écriai - je alors et 
les fidèles de me 

lancer un regard noir. 
- "Que ma mère me 

perde!, m'exclamai - 



je, qu'avez - vous 
donc à me toiser 

ainsi?". Les hommes 
se mirent alors à se 
taper les cuisses. Je 
compris qu'il fallait 
garder le silence et 

me tus donc. Lorsque 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) eut terminé la 
prière, que je sacrifie 
pour lui père et mère, 
car je n'ai jamais vu 

et ne verrai jamais un 



maître enseignant 
d'une façon meilleure 
que la sienne! Loin de 
me réprimander, de 
me reprocher ou de 

me frapper, il se 
contenta de dire: "Il 

ne sied pas à un fidèle 
en pleine prière de 

dire n'importe quoi. 
La prière est 
uniquement 

consacrée aux 
louanges et aux 



glorifications 
d'ALLAH, ainsi qu'à 

la récitation du 
Coran". - "O Envoyé 
d'ALLAH!, répondit - 

il, peu de temps avant, 
j'étais un ignorant 

(non musulman). Or 
ALLAH nous a comblé 

de l'islam, que 
devront donc faire 

ceux de nous qui 
recouraient aux 

devins?". - "Renoncez 



- y". - "Et ces autres 
qui croient encore 

aux mauvais 
augures". - "C'est, 

reprit - il, un simple 
pressentiment qui ne 
doit aucunement les 

empêcher d'agir selon 
leurs intentions". 

(Transmis par 
Muslim) 



Á�¿��îhìì¹�òhî��òªKì�îYÁ<Ãא��óUEÁ�ì��l
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¥Kì	�:�KìC¿;ìì¹

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�í�jÀAÀ?Ãא��KìDîCÁ��îN¿AÁ�ì¹�¼Mì=EÁAì��¼M¿;Áîjì�

�í·jíEí<Ãא��KìDîCÁ��îN¿�ì¥ì¤ì¹�.�KìCÃAÀ?¿��:�Kì�
îjì��KìDô�¿G¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�óø£ìjí��ÀM¿;Á

�KìCÁqî¹¿G¿��.�ìµK¿��"�:�ºìjÃ?ì�Á��îgÀ@EÁq¹À�
�ìYô�¿Gì��î·ò�ì¹�ÁMìKR:א�ì¹�òaîBô�א�ÁiRA�ì¹א�



�î\Á<ì��îhì��íiô�ò�ì¹�÷lÁ7ì�ì��ðWî�ì�îgÀ@îE¿Aì
�îgÀ@îE¿Aì<¿��אïÐÁ�¿��K¼�uÁ�îא��ºìYìEì�¿��îgÀ@îCÁ�

Á
�Á�K¿>¿Aí�א�ôYאÃא��ÁMôCí	ì¹�lÁ�ôCí�Á��ìh�ÁW
�ÁXÁא�ìjôC�KÁ��KìDîE¿Aìjõ9ìא��ì.ø�ÁWîDìBÃא��.
�ôfÀ��ô·òI¿��ò¥jí�tא�Á�Kì�ìWî�í�ì¹�îgÀ�Kô�ò�ì¹

�½M¿�uìp�¾MìîWÁ��"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

�ðUEÁ�ìq�"�.�íXÁא�ìjôCא��"�òµאôX�KÁ�



�ÁMìBì�î<íBÃא��:í�KìEî�tא�ìfEÁ�ì¹�
í§אìYîptא . 

D'après Al - `Irbâd 
ibn Sâriya 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous fit un 

sermon prenant qui 
nous fit pleurer. - "O 

Envoyé d'ALLAH!, 
dîmes - nous, nous 



craignons que cela ne 
soit ta dernière 

exhortation! Donne - 
nous donc un 

conseil!". - "Je vous 
recommande, dit - il, 
de craindre ALLAH, 

et d'obéir au 
détenteur du pouvoir 

même s'il est un 
esclave. Quiconque, 
parmi vous, vivra, 
verra beaucoup de 

contradictions. Tenez 



donc à ma sunna et à 
celle de mes 

successeurs, les bien - 
guidés, attachez - 

vous - y fermement 
(prenez - la aux 

dents). Prenez garde 
des innovations (en 

matière de religion). 
Toute innovation 

n'est qu'un 
égarement". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

92 - L'attitude digne 
et posée 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òhìBî�ôYא��í£Kì�Áì¹
�Kï�îjì��òªî¥tא�k¿Aì�ì·jí7îBì��ìh�ÁXRא�



ì¤ò�ì¹א��Kì�ígíDì�¿�א�ì·jÀAÁ�Kì�Ã��jÀ�K¿א�
Kï�uì	 . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les serviteurs du 

Tout Miséricordieux 
sont ceux qui 

marchent 
humblement sur terre, 

qui, lorsque les 
ignorants s'adressent 
à eux, disent: (Paix)" 

(25:63). 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�Kì�
�kô�ì��K¼@Á�Kìp�S_¿��Kï<ÁBî�ì�î�í��ìgRAì	ì¹
ô�ì�ì�ì��ì·K¿��KìBô���íiíא�ìjìD¿��íiîCÁ��ºìYí��íg

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íא�ìjìDRAא��"�íaîBì�
�¾�KìD¿��:�lÁ��lÁ�Rא��ÀMìBî�SAא��ìlÁ�ì¹

òg¿>Ãא��ÁcÃ?ì	�kì8Ã�¿� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Je 
n'ai jamais vu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) rire à gorge 
déployée au point de 
laisser apparaître sa 
luette, il se contentait 

simplement de 
sourire". 

(Transmis par 
Muslim et Al - 

Bukhârî) 

 



93 - Où il est 
recommandé d'aller 

d'un pas digne et posé 
à la prière, aux cours 

de sciences 
religieuses ou toutes 

autres pratiques 
cultuelles 

 

ì��íiRAא��ìµK¿��k¿�Kì<�:�ìYÁoKì<ì
�îg4;ì<í��îhì�ì¹
Á�jÀAÀ?Ãא��ºìjÃ?ì��îhÁ��KìDô�òI¿��ÁiRAא� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Voilà (ce qui est 

prescrit). Et 
quiconque exalte les 
injonctions sacrées 

d'ALLAH, s'inspire en 
effet de la piété des 

cœurs". (22:32). 

ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÁNìBEÁ�À��אì¤�



�ì·jí<î�ì��îgí�î�¿�ì¹�Kì�jí�ÃGì��u¿��À�uô8א�
�ígÀ@îE¿Aìì¹�ì·jí7îBì��îgí�î�¿�ì¹�Kì�jí�Ã�ì¹
Kì�ì¹�א��ÀMìCEÁ@ô��KìB¿��îgí�Ã�ì¥î£¿��jSAì8¿א�

ÁiîE¿Aì�"�.��îgÀ@ì�K¿��jõBÁ�¿G¿א��ðd¿>ô�í��.�ì£אì¦
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ��ðgÁAî�í��"�:�îgÀ�ìWì�¿��ô·òI¿�

�lÁ��ìjíD¿��Á�uô8א��k¿���íWÁBî<ì��ì·K¿��אì¤�
¾�uìq " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsque l'iqâma est 
déjà faite et que vous 
désirez prendre part 

à la prière 
communautaire, ne 
vous précipitez pas, 

mais marchez 
doucement et soyez 
tranquilles. Ce que 

vous rattraperez de la 
prière en commun, 



accomplissez - le et ce 
que vous manquerez, 
acquittez - vous - en". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Muslim a ajouté: "Car 
la marche vers la 

prière fait partie de 
laquelle". 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��ìa¿�ì£�íiô�¿�



�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìaÁBì�¿��¿M¿�ìYì�ì¶îjì��ìgRAì	ì¹
í̧�ïYî�ì¦א�
ïW�ÁWìא� ìא�ì¥ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
Á�îjì8Á��ì¥Kì
¿G¿��òfÁ�uÁ��Kï�îjìqì¹�Kï�îYìpì¹�Ái

�ìµK¿�ì¹�îgòDîE¿���"�:�îgÀ@îE¿Aì�í§KôCא��KìDõ�¿�
�òKì9�tKÁ��ì[îE¿��ôYÁ�Ãא��ô·òI¿��ÁMìCEÁ@ô��KÁ��.�"

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �ðgÁAî�.�ì¹ì¥אí��ºì¹ì¥ì¹
�íiì9î<ì��"�.�õYÁ�Ãא��:�"�ÀMìKR:א��.�¹�"



�íKì9�tא�"�ð�Kì��KìD¿Aî�¿��¾MìBì�î<í��¾£Kì9Á�
í�Ã@ì��½�ìZîBì�ì¹íאìYî	tא�ìjí�ì¹�½�ì¥j  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il 
accompagnait le 

Prophète (pbAsl) lors 
du déferlement vers 

`Arafa. Comme celui - 
ci entendit le 

brouhaha des fidèles 
frappant leurs 



chameaux pour les 
faire avancer, il 

pointa alors son fouet 
vers eux en disant: "O 

gens! Soyez 
tranquilles! Se ruer 
ne relève pas de la 

piété". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

94 - Le devoir 
d'hospitalité 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�íO�ÁWì��¿́ Kì�¿��îfì�
ì.Á�ìYÃ@íBÃא��ìgEÁא�ìYî�ò��ÁcîEìp 

�î¤ò��ìµK¿��Kï�uì	�אjÀ�K¿?¿��ÁiîE¿Aì£jÀAì�ìא�
�ÁiÁAî�¿��k¿�ò��ì®אìY¿��ì·¹íY¿@îCí��ð¶îj¿��ð¶uì	

ó.ÁBì	�ófî�Á<Á��ì�Kì�¿� 
�ì·jÀAÀ�ÃGì��t¿��ìµK¿��îgòDîE¿�ò��íiì�ôY¿?¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·jíìYîDí��íií�îj¿��í̧ ì�Kì�ì¹
�ì·jÀAìBî<ì��אjí�K¿��ífî�¿��hÁ�ì¹�ÁiîE¿��

�Á�Kì�øEô��ìµK¿��Kì��ò¶îj¿��Á�tíHì��lÁ�KìCì�א�
�tì¹�ìiRAא��אjÀ?ô�K¿��îgÀ@¿��íYìDÃ�¿��ôhí�
�îgÀ@CÁ��ì[îE¿�¿��lÁ>îEìp�lÁ��ò·¹íZî�í�

ðWEÁ
ì¥�ðfí�ì¥ . 
ì¹ 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"T'est - il parvenu le 



récit des visiteurs 
honorables 

d'Abraham? Quand 
ils entrèrent chez lui 
et dirent: (Paix!), il 

(leur) dit: Paix, 
visiteurs inconnus. 

Puis il alla 
discrètement à sa 

famille et apporta un 
veau gras. Ensuite il 
l'approcha d'eux... - 

Ne mangez - vous 



pas?, dit - il". (51:24 - 
27). 

"Quant à son peuple, 
ils vinrent à lui, 

accourant. 
Auparavant ils 

commettaient de 
mauvaises actions. Il 

dit: O mon peuple, 
voici mes filles: elles 
sont plus pures pour 

vous. Craignez 
ALLAH donc, et ne me 
déshonorez pas dans 



mes hôtes. N'y a - t - il 
pas parmi vous un 

homme raisonnable?" 
(11:78) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�
�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�ì¹�íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿�
ì¹�íiìBÁ�ì¥�îfÁ8ìEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�îhì�
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿�



�îNíBî8ìEÁ��î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier, honore son 
hôte. Que celui qui 

croit en ALLAH et au 
Jour Dernier, 



maintienne les liens 
de parenté. Que celui 
qui croit en ALLAH et 
au Jour Dernier, dise 
du bien ou se taise". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¹óYîBì�òhî��ÁWÁAî�ìjí��óUî�ìYí
�lÁ�¿��îhìì¹
Á�ìZíאÃא��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�øl�:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì�



�íiì�ìZÁoKì��íi¿>îEìp�î¶òYÃ@íEÃA¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹
Kì�ì¹��íií�ìZÁoKì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��jÀ�K¿א�"�.�

�ìµK¿��؟�"�:îjì��ÀM¿�KìEø9א�ì¹�íiì�¿AîE¿�ì¹�íiì�
�ìjíD¿��¿eÁ�ì¤�ìא�ì¥ì¹�ì·K¿��KìB¿��ó¶Kô�¿��ÀMì�uì�

�ÁiîE¿Aì�½M¿�ìWìq�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��t

�íiìBø�ìHí��kô�ì��ÁiEÁ�¿��ìWîCÁ�ìgEÁ?í��.�"
�ÁiRA��ìcîE¿��íiíBø�ìHí�؟��Kì�ì¥	ìµjí�א:��¿jÀ�Kא�



�ìµK¿��"�:�íi¿��ì�îlì
�tì¹�í̧ ìWîCÁ�ígEÁ?í�
ÁiÁ��Ái�òYÃ?ì� " . 

D'après Khuwaylid 
ibn `Amr Al - Khuzâ`î 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Que celui qui croit en 

ALLAH et au Jour 
Dernier témoigne de 
bons égards envers 



son hôte et lui assure 
son droit". - "En quoi 

consiste ce droit, ô 
Envoyé d'ALLAH?", 

s'enquirent les fidèles. 
- "Il consiste à 

l'honorer plus que 
d'habitude un jour et 

une nuit. Quant à 
l'hospitalité, elle est 

de trois jours; chaque 
jour d'hospitalité au - 
delà de ces trois tient 

lieu d'aumône". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "Il n'est 
pas licite pour un 

musulman de 
séjourner chez son 
coreligionnaire au 

point de le rende 
coupable". - 

"Comment donc peut - 
il le rendre coupable, 



ô Envoyé d'ALLAH?". 
- "En restant chez lui, 

répondit - il, alors 
qu'il ne trouve pas les 
moyens de lui assurer 

l'hospitalité". 

 

95 - Où il est bon 
d'annoncer la bonne 

nouvelle et de féliciter 
ceux qui la reçoivent 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��Á£Kì�Á�îYø7ì�¿�
�íiìCì�î�¿��ì·jí<Á�ô�ìE¿��ìµîj¿?Ãא��ì·jí<ÁBì�î�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾MìBî�ìYÁ��îgíDõ�ì¥�îgí�íYø7ì�í�
�ðgEÁ<ì��KìDEÁ��îgíD¿��¾�KôCì�ì¹�ó·אìjîpò¥ì¹�íiîCÁ�

�ðgEÁ?í�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:KÁ��¹אíYÁ7î�¿�ì¹�lÁ�Rא��ÁMôCì�Ã�

�ì·¹íWìjí��îgí�îCÀ�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ógEÁAì��ó¶uí=Á��í̧ Kì�îYô7ì�¿��.
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�KìCÀAí	í¥�î�ì�Kì��îW¿?¿�ì¹

�ºìYî7í�Ã�KÁ��ìgEÁא�ìYî�ò�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�½MìBÁoK¿��íií�¿�ìYîא�ì¹

�îhÁ�ì¹�ì³Kì�î	òIÁ��Kì�Kì�îYô7ì�¿��îN¿@Á�ì9¿�
�ì�jÀ?î<ì��ì³Kì�î	ò��Áא�ì¥ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìjí�ì¹�ÀM¿@ÁouìBÃא��íiî�ì£KìC¿�
�ìiRAא��ô·¿��Áא�ìYî�ÁBÃא��lÁ��l4Aì8í��ðgÁoK¿�

�kìEî�ìEÁ��¿́ íYø7ì�í�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Kì��ÀM¿@ÁouìBÃא��ÁN¿�K¿��î¤ò�

íiîCÁ��¾MìBÁA¿@Á��Á́ íYø7ì�í��ìiRAא��ô·ò��ígì�îYì��
�lÁ��í�Kì�tאì¹�¿Mì�tא�íUEÁ�ìBÃא��íiíBî	א
½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא� . 



�ìlÁ�ì¹�אöWÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹
KìDîCÁ��òUEÁ�ô8א��lÁ��½�ì¥jíDî7ì� : 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Annonce la bonne 

nouvelle à Mes 
serviteurs   qui 

prêtent l'oreille à la 
Parole, puis suivent 
ce qu'elle contient de 

meilleur. " (39:17 - 18). 

"Leur Seigneur leur 
annonce de Sa part, 



miséricorde et 
agrément, et des 

Jardins où il y aura 
pour eux un délice 
permanent" (9:21). 

"mais ayez la bonne 
nouvelle du Paradis 

qui vous était promis". 
(41:30). 

"Nous lui fîmes donc 
la bonne annonce 

d'un garçon (Ismaël) 
longanime". (37:101). 



"Et Nos émissaires 
sont, certes, venus à 

Abraham avec la 
bonne nouvelle. " 

(11:69). 

"Sa femme était 
debout, et elle rit 

alors; Nous lui 
annonçâmes donc (la 
naissance d') Isaac, et 
après Isaac, Jacob". 

(11:71). 



"Alors, les Anges 
l'appelèrent pendant 
que, debout, il priait 
dans le Sanctuaire: - 

Voilà qu'ALLAH 
t'annonce la 

naissance de Yahyâ. " 
(3:39). 

"(Rappelle - toi) 
quand les Anges 

dirent: O Marie, voilà 
qu'ALLAH t'annonce 

une parole de Sa part: 



son nom sera (Al - 
Masîh). " (3:45). 

�ìgEÁא�ìYî���lÁ�¿��îhì−�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�
�¿Mì�ò¹Kì<í��jí�¿��íµK¿?í�ì¹�¾WôBì�í�−�ÁiRAא��íWî�ì�

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��íhî�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿äÁWì��ìYô7ì��"�¾NîEì�Á�
ì�Ãא��lÁ��ÁiEÁ��ìLì�ìq�t�¾Lì8¿��îhÁ��ÁMôC
�ìLì8ì��tì¹�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íLì8¿?Ãא�



�:�"�í²ôjì�íBÃא��íHÀ�îHSAא��KìCí��.�ì¹�"
�íLì�ô8א��:�"�À_ì=RAא�ì¹�í¡KìEø8א��.�ì¹�"

�íLì8ôCא��:�"íLì<ôא��  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a fait la 

bonne nouvelle à 
Khadîja (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle) 



qu'elle aurait au 
Paradis une demeure 
en perles creuses, où 

elle n'entendrait 
aucun cri, aucun 

bruit ni n'éprouverait 
la moindre fatigue". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ì ìYì��ôgí��ÁiÁ�îEì��lÁ��¿Gôpìjì��íiô�¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿?¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ôhì�ìZÃ�t



�lÁ�îjì��íiì<ì��ôhì�jÀ�tì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�òhì�ìµ¿Gì�¿��ìWÁ�î�ìBÃא��ì�Kì�¿��אìXì�

kRAìq�ølÁ�ôCא��אjÀ�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא���:
�ìµK¿��KìCí�Kì��ìiô�ì¹�:�k¿Aì�Nî�ìYì�¿�

�ìYî�Á��ìfì�ì£�kô�ì��íiîCì�íµ¿Gî	¿��Á̧ òYì�¿�
�kô�ì��Á�Kì�Ãא��ìWîCÁ�Nî�¿Aì�¿��ó[�ò¥¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kì9¿�
¿���NîBÀ?¿��¿Gôpìjì�ì¹�íiì�ì�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE



�ó[�ò¥¿��òYî�Á��k¿Aì�ì[¿Aì��îW¿��ìjí��אì¤òI¿�
�ÁiîE¿�Kì	�îhì�ìcì7¿�ì¹�KìDR>À��¿_ô	ìjì�ì¹
�ôgí��ÁiîE¿Aì�NîBRAì�¿��òYî�Á�Ãא��lÁ��KìBí�tì£ì¹
�Á�Kì�Ãא��ìWîCÁ�Nî�¿Aì�¿��NÃ�ìYì8îא�

�NÃAÀ?¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìא�ôjì��ôhì�jÀ�t
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì�Kì�¿��ì¶îjìEÃא��ìgRAì	ì¹

�ì�Kì�Ãא��ìa¿�ìW¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÃ@ì��jí�¿�
�NÃAÀ?¿��:�ìµK¿?¿��؟�אìXì��îhì��:�óYÃ@ì��jí�¿�



�NÃAÀ?¿��:�eÁAî	ò¥�k¿Aì�!�Nî�ì�ì¤�ôgí�
�NÃAÀ?¿��:�óYÃ@ì��jí�¿��אìXì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿?¿��í·Á¤ÃGì�î�ì��"�:ì¹�íi¿��î·ìXîoא�í̧ îYø7ì�
�ÁMôCì�Ã�KÁ��.�"�lÁ�t�NÃAÀ��kô�ì��NÃAì�Ã�¿G¿�
�óYÃ@ì��:�́ íYø7ì�í��ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�îfí�î£Àא

�ÁMôCì�Ã�KÁ��.�kô�ì��óYÃ@ì��jí�¿��ìfì�ìW¿�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ò.ÁBì��îhì�ì[¿Aì�
�kR�ì£ì¹�øcÀ?Ãא��lÁ��íiì<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



Á��ÁiîE¿Aî�ò¥�íµjí	ì¥�ìaìCìq�KìB¿��òYî�Á�Ãא��l
�ìcì7¿�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ÁiîE¿�Kì	�îhì�.�Nî�¿Aì�ì¹�Nî<ì�ì¥�ôgí�
�lÁCÀ?ì�ÃAì�ì¹�ÀGôpìjì�ì��lÁ�¿��NÃ�ìYì��îW¿�ì¹

�NÃAÀ?¿��:�ó·uÀ>Á��íiRAא��Á£òYí��î·�−�íW�òYí��
�í̧ Kì�¿�−�ÁiÁ��Á�ÃGì��אïYîEì���.òI¿��ð·Kì�î���אì¤

�NÃAÀ?¿��ì�Kì�Ãא��À́ øYì�í��:�؟�אìXì��îhì�
�ìµK¿?¿��:�Á�KR:ì�Ãא��íhî��íYìBí�.�NÃAÀ?¿��:



�eÁAî	ò¥�k¿Aì�!�òµjí	ì¥�k¿���Nî�Á��ôgí�
�NîBRAì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�NÃAÀ�ì¹�ÁiîE¿Aì�:�í·Á¤ÃGì�î�ì��íYìBí.��ìXìא�
�ìµK¿?¿��"�:îoא�ÁMôCì�Ã�KÁ��í̧ îYø7ì�ì¹�íi¿��î·ìX�.�"

�NÃAÀ?¿��ìYìBí�Nî�Á�¿��:�́ íYø7ì�í�ì¹�ì·Á¤¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ÁMôCì�Ã�KÁ��.�òµjí	ì¥�ìaì��ì[¿Aì�¿��ìfì�ìW¿�
�øcÀ?Ãא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



R�ì£ì¹�Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�òYî�Á�Ãא��lÁ��ÁiîE¿Aî�ò¥�k�.
�NÃAÀ?¿��Nî�¿Aì�¿��Nî<ì�ì¥�ôgí��:�Á£òYí��î·�

í̧�−א�íiRA��ó·uÀ>Á��ïYîEìא� Kì�¿��lÁCî<ì��−�
�ì�Kì�Ãא��¿́ ôYì�¿��ð·Kì�î���ì�Kì�¿��ÁiÁ��Á�ÃGì�

�NÃAÀ?¿��:�ìµK¿?¿��؟�אìXì��îhì��:�í·KìBî�í
�ì·KR>ì�íhî��.�NÃAÀ?¿��:�eÁAî	ò¥�k¿Aì�!

ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�Á�
�i�îYì�î�¿G¿��.�ìµK¿?¿��"�:�í̧ îYø7ì�ì¹�íi¿��î·ìXîoא



�íií�EÁ8í��ºìjÃAì��ìaì��ÁMôCì�Ã�KÁ��.�"�Nî�Á�¿�
�NÃAÀ?¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�´íYø7ì�í�ì¹�îfí�î£Àא

�ìaì��ÁMôCì�Ã�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
ìjÃAì��eí�EÁ8í��º�!�ìWì�ìj¿��ìfì�ìW¿�

�ìhÁ��îgíDì�Kì�ò¹�ì[¿Aì�¿��ìJÁAí��îW¿��ôcÀ?Ãא�
�òYì�tא�ødø7א��.�íhî��íWEÁ<ì	�ìµK¿�
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D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), Il 
fit ses ablutions chez 



lui avant de sortir, 
pensant: "Je passerai 
toute la journée avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". Il se rendit 
alors à la mosquée et 
demanda à le voir. - 

"Il est parti de ce 
côté", lui dit - on. Il le 

suivit et comme il 
atteignit le puits 

('Arîs), il s'assit près 
de la porte jusqu'à ce 

que l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) ait 
satisfait ses besoins et 

fait ses ablutions. 
'Abû Mûsâ se leva 

alors pour le 
rejoindre; il était 

assis sur la margelle 
du puits, les jambes 

découvertes et 
pendant dans le puits. 

Il le salua et partit 
décidé d'être ce jour - 

là, le portier du 
Prophète (pbAsl). Il 



reprit donc sa place 
auprès de la porte et 
peu de temps après, 
'Abû Bakr arriva et 

frappa. - "Qui est là?", 
demanda - t - il. - 

"'Abû Bakr". - "Un 
instant", reprit - il, et 

il alla informer 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl): "'Abû Bakr 
demande d'être reçu". 

- "Fais - le entrer, 
répondit - il, et fais - 



lui la bonne annonce 
qu'il entrera au 

Paradis". 'Abû Mûsâ 
retourna vers 'Abû 

Bakr et lui dit: "Entre, 
et sache bien que 

l'Envoyé d'ALLAH te 
fais la bonne annonce 

que tu iras au 
Paradis". 'Abû Bakr 

entra et s'assit à 
droite du Prophète 

(pbAsl) sur la 
margelle, découvrit 



les jambes et les 
laissa pendre dans le 
puits tout comme lui. 
'Abû Mûsâ, quant à 

lui, regagna sa place 
(près de la porte) et 

s'assit. Il avait laissé 
son frère qui devait le 
rejoindre, en train de 

faire ses ablutions. 
'Abû Mûsâ se dit alors: 

"Si ALLAH veut le 
bien pour mon frère, 
Il l'amènera ici". A ce 



moment, on frappa à 
la porte. - "Qui est - 
ce?", s'écria - t - il. - 

"`Umar ibn Al - 
Khattâb". - "Un 

instant". Il alla voir 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), le salua puis 
l'informa: "`Umar est 
à la porte et demande 
d'être reçu". - "Fais - 

le entrer et fais - lui la 
bonne nouvelle qu'il 

ira au Paradis". Il 



retourna vers `Umar 
et lui dit: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
t'autorise d'entrer et 

te fais la bonne 
nouvelle que tu iras 
au Paradis". `Umar 

entra, s'assit à 
gauche de l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) sur 
la margelle, laissant 

pendre les jambes 
dans le puits. De 

nouveau, il regagna 



sa place et se dit: "Si 
ALLAH veut le bien de 

mon frère, Il 
l'amènera ici". 

Quelques moments 
plus tard, on frappa à 

la porte. - "Qui est - 
ce?", reprit - il. - 

"`Uthmân ibn `Affân". 
- "Un instant". Il s'est 

rendu auprès du 
Prophète (pbAsl) et 

lui fit savoir que 
`Uthmân était à la 



porte. - "Laisse - le 
entrer et fais - lui la 
bonne nouvelle qu'il 

ira au Paradis, me dit 
- il, mais qu'il subira 

un malheur". Il 
retourna et demanda 
à `Uthmân d'entrer 
en lui répétant les 

propos du Prophète. 
Il entra et, trouvant 
qu'il n'y a point de 

place pour lui sur la 
margelle, il s'assit en 



face d'eux. Sa`îd ibn 
Al - Musayyib 

commente: "J'ai 
interprété ces 

positions respectives 
du Prophète et des 
trois Compagnons 

comme faisant 
allusion aux positions 

de leurs tombes 
(celles de 'Abû Bakr et 
de `Umar étant à côté 
de celle du Prophète 
tandis que la tombe 



de `Uthmân est au 
Baqî`)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante, 
'Abû Mûsâ ajouta: 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) me chargea 

de garder la porte". Il 
ajouta également 

dans la même version: 
"Lorsque je rapportai 



à `Uthmân les propos 
du Prophète (pbAsl), 

il loua ALLAH, le Très 
- Haut, et dit: C'est 
ALLAH qu'il faut 

appeler au secours". 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quelques 



Compagnons, dont 
'Abû Bakr, `Umar et 
'Abû Hurayra lui - 

même (qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux), 

étaient assis autour 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) qui s'absenta 
pour quelque temps. 

Comme il tarda à 
venir, les 

Compagnons 
s'épouvantèrent et se 

levèrent. 'Abû 



Hurayra fut le 
premier à s'alarmer, 

il sortit à la recherche 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) jusqu'à ce 
qu'il fut près d'un 
jardin des 'Ansâr, 
appartenant aux 

Banû An - Najjâr. Il a 
beau cherché la porte 
d'accès à ce jardin, il 

n'a rien trouvé. Et 
voilà qu'il s'aperçut 

d'un petit cours d'eau 



coulant vers le jardin, 
il dut alors s'efforcer 
d'entrer par ce trou 

étroit pour se trouver 
enfin dans la 

présence de l'Envoyé 
d'ALLAH qui dit: "O 

'Abû Hurayra!". - 
"Oui, Envoyé 

d'ALLAH". - "Qu'est - 
ce que te prends?". - 
"Tu étais assis avec 

nous, puis tu t'es levé. 
Comme ton retard 



nous a pesés, nous 
nous alarmons et je 

fus le premier à 
s'inquiéter et à sortir 

à ta recherche. 
J'atteignis donc ce 
jardin et j'usai de 

longs détours jusqu'à 
ce que je pus enfin y 

accéder. Tandis que le 
reste des fidèles 
viennent sur ms 

traces". - "O 'Abû 
Hurayra, répliqua - t 



- il en me tendant ses 
babouches, chausses - 
toi de mes babouches 

et va faire la bonne 
annonce du Paradis à 

quiconque te 
rencontre aux abords 

de ce jardin, 
témoignant 

sincèrement de 
l'unicité d'ALLAH". 

'Abû Hurayra 
mentionna tout le 

hadith... 



(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Ibn Chumâsa , 
Nous assistâmes à 

l'agonie de `Amr ibn 
Al - `As qui pleura 



longuement, tournant 
le visage contre le 

mur et son fils de lui 
répéter par deux fois: 

"Père! N'est - ce pas 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) t'a fait la 

bonne nouvelle que tu 
entreras au 

Paradis?!". `Amr 
tourna alors le visage 
vers son fils et lui dit: 

La meilleure chose 
que nous préparons 



(pour l'au - delà), 
c'est le témoignage 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 

Son envoyé. Je me 
vois passer par trois 

phases différentes: Au 
début, je détestais 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) plus que tout 
autre, et ne désirais 

rien au monde que de 
l'étreindre et de le 



tuer. Or, si j'avais été 
mort sur cet état, 

j'aurais été parmi les 
damnés. Ensuite, 

ALLAH me guida à 
l'islam, j'allai trouver 
le Prophète (pbAsl) et 
lui dis: "Tends - moi 

la main droite pour te 
prêter serment 

d'allégeance". Il me 
tendit la main mais je 

refermai 
brusquement la 



mienne. - "Qu'as - tu 
`Amr?", me demanda 

- t - il. - "J'ai une 
condition". - "Quoi 

donc?". - "Etre 
absous". - "Ne sais - 

tu pas que l'islam 
détruit tout ce qui le 
précède (de péchés), 
que l'hégire détruit 

tout ce qui la précède 
et que le hajj détruit 

tout ce qui le 
précède?", me 



répondit - il. Dès lors, 
personne n'était à 

mes yeux plus 
aimable ni plus 
respectable que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl). Je ne pouvais 
même pas fixer sur lui 

mes regards en 
raison du grand 
respect que je lui 

vouais, si bien que je 
ne pourrais pas le 
décrire si on me le 



demandait. Or, si 
j'étais mort sur cet 

état, j'aurais été 
rempli d'espoir de 

faire partie des élus 
du Paradis. Mais on 
m'a plus tard confié 
certaines charges, et 
je ne sais plus si j'ai 

bien accompli ma 
tâche. Si je rends 

donc le dernier soupir, 
que l'on écarte de 
mon convoi toute 



pleureuse et toute 
flamme. Quand vous 
m'enterrez, versez le 
sable sur moi petit à 

petit, puis restez près 
de ma tombe pour un 

temps à peu près 
équivalent à celui que 
l'on passe à égorger 

une chamelle et à 
distribuer sa chair, 

pour que je sente 
votre présence et que 

je sache comment 



répondre aux envoyés 
de mon Seigneur (il 

s'agit des deux anges 
qui procèdent à 

l'interrogatoire des 
morts dans la tombe). 

(Transmis par 
Muslim) 

 

96 - L'obligation en 
cas de voyage ou 
autre de faire ses 

adieux à son 



compagnon, de lui 
faire ses 

recommandations, de 
prier pour lui et de lui 
demander ses prières 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et c'est ce 

qu'Abraham 
recommanda à ses 
fils, de même que 
Jacob: O mes fils, 

certes ALLAH vous a 



choisi la religion: ne 
mourrez point, donc, 

autrement qu'en 
Soumis! (à ALLAH). 
Etiez - vous témoins 

quand la mort se 
présenta à Jacob et 

qu'il dit à ses fils: 
Qu'adorerez - vous 

après moi? - Ils 
répondirent: Nous 

adorerons ta divinité 
et la divinité de tes 

pères, Abraham, 



Ismaël et Isaac, 
Divinité Unique et à 

laquelle nous sommes 
Soumis" (2:132 - 133). 

ì·jíBÁAî�í��íi¿��íhî�ì�ì¹�אïWÁא�ì¹�KïD¿�ò� . 
�ÁWî�ì¦�íO�ÁWì��KìDîCÁB¿��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìg¿�î¥¿��òhî�−�»ÁXRא��
�ÁNîEì��òfî�¿��ò¶אìYÃ���Á�Kì��lÁ��ìdì�ì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥−�

�ìµK¿��:RAא��íµjí	ì¥�ì¶K¿��íiRAא��kRAìq�Ái



�ìiRAא��ìWÁBì�¿��Kï�EÁ:ì��KìCEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìµK¿��ôgí��ìY¿�ì¤ì¹�¿̀ ìì¹ì¹�ÁiîE¿Aì�kìCî�¿�ì¹�:
�ðYì7ì��Kì�¿��KìBô���í§KôCא��KìDõ�¿��t¿��íWî<ì��Kô�¿�
�lø�ì¥�íµjí	ì¥�ìlÁ�ÃGì��î·¿��ÀeÁ
jí�
¿A¿?ì��îgÀ@EÁ��½́ ò¥Kì��Kì�¿�ì¹�ìLEÁ�ÀG¿��òhîE

�KìBíDÀ�ô¹¿��:�ºìWíDÃא��ÁiEÁ��ÁiRAא��í�Kì�Á�
�í¥jõCא�ì¹�.�ÁiRAא��Á�Kì�Á@Á��¹אíXí�¿�

�ÁiÁ��אjÀ@Á�îBì�î	אì¹�"�Á�Kì�Á��k¿Aì�ôOì�¿�



�ìµK¿��ôgí��ÁiEÁ��ìLR�ì¥ì¹�ÁiRAא��"�:�ífî�¿�ì¹
�òfî�¿��lÁ��ìiRAא��ígÀ�íY4�ì¤À��lÁ�îEì�

�lÁ�îEì��.�!�ðgÁAî�í��í̧ �îW¿�ì¹�	ìdì�ì�ì¹ì¥.א
�ÁiÁ�jÀ:Á��.�Á�Kì��lÁ��ìO�ÁWì�Ãא��îYÀ;î�Àא

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁNîEì��òfî�¿��ò¶אìYÃ��
�ògÃ�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��1:�−�346  . 

D'après Zayd ibn 
'Arqam (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un jour, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
nous fit un sermon. 
Après avoir loué et 
glorifié ALLAH, il 

nous mit en garde: "O 
gens! Je ne suis qu'un 
mortel sur le point de 

rendre le dernier 
soupir. Je vous confie 
deux dépôts précieux: 
le Livre d'ALLAH (le 

Coran) où vous 
trouverez la bonne 

direction et la 



lumière, mettez donc 
ses prescriptions en 

pratique et attachez - 
vous - y". Il nous 

incita à nous plier 
aux enseignements du 

Coran, puis il 
poursuivit: "(et le 

deuxième) ma 
parentèle. Craignez 

ALLAH dans vos 
relations avec ma 
famille. Craignez 
ALLAH dans vos 



relations avec ma 
famille". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhî��ÁeÁ�Kì��ì·KìBîE¿Aí	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�òYî�ìjí�Ãא��:�KìCîEì�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�í̧ ìWîCÁ�KìCîB¿�¿G¿��ì·jí�ò¥K¿?ì�í��½Mì�ì�ì
�íhî�ì�ì¹

¼M¿AîE¿��ìh�òYî7Á�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�
�ôh¿;¿��K¼?EÁ�ì¥�KïBEÁ�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�îhôBì�KìC¿�¿Gì�¿��KìC¿Aî�¿��KìCÃ?ì�î
�¿�Kô��îW¿�א
�ìµK¿?¿��í̧ Kì�îYì�î�¿G¿��KìCÁAî�¿��îhÁ��KìCÃ�ìYì��"�:

�îgòDEÁ��אjíBEÁ�¿G¿��îgÀ@EÁAî�¿��k¿���אjí<Á�î¥א
ì¹�îgí�jíB4Aìì¹�¿�uìq�אjSAìqì¹�îgí�¹íYí�

�lÁ��אìX¿��אjSAìqì¹�אìX¿��ò.Á��lÁ��אìX¿�
�À�uô8א��î�ìYì9ì��אì¤òI¿��אìX¿��ò.Á�
�îgÀ@ô�íHìEÃ�ì¹�îgÀ�íWì�¿��îgÀ@¿��î·ø¤ìHíEÃA¿�

�îgÀ�íYì�Ã�¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì£אì¦



�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�:�אjSAìqì¹
¿�ì¥�KìB¿��l4AìqÀ��lÁ�jíBí�î��.�"�íiÀ�îj¿��"

�K¼?EÁ�ì¥�KïBEÁ�ì¥�"�¾²K¿�ì¹�¾�K¿>Á��ì»ò¹í¥�.
òhîE¿�K¿?Á��ì»ò¹í¥ì¹ . 

D'après Mâlik ibn Al - 
Huwayrith 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

étions quelques 
jeunes gens d'à peu 
près le même âge, 



quand nous nous 
rendîmes chez 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et 

séjournâmes chez lui 
une vingtaine de 

nuits durant (pour 
qu'il nous enseigne la 

religion). Celui - ci 
était vraiment 

compatissant et 
clément: estimant que 
nous avions envie de 
revoir nos familles, il 



s'en informa. - 
"Rejoignez les vôtres, 
leur dit - il, demeurez 
parmi eux, instruisez 
- les et ordonnez - leur 

(les prescriptions 
d'ALLAH). Faites 

chaque prière à son 
heure fixe et lorsque 

vient le moment de la 
prière, que l'un de 

vous fasse l'appel et 
que le plus âgé vous 

dirige". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: "Priez 
comme vous m'avez 

vu prier". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�ì¤ÃGì�î	א�:�ìµK¿��íiîCì
�ì·Á¤¿G¿��Á�ìYîBí<Ãא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�îhì��lÁ�¿��Kì��KìCì�îCì��t�"�:�ìµK¿�ì¹



�lÁ�õYí�ì��Kì��¼MìBÁA¿��ìµK¿?¿��.�"�eÁoKìí£
�:�ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�.�KìEî�õWא��KìDÁ��lÁ��ô·¿�
�.�"�eÁoKìí£�lÁ��lÁ�¿��Kì��KìCÃ�òYî
¿��"
�:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"J'ai demandé au 
Prophète (pbAsl) la 

permission de faire la 



`Umra". Le Prophète 
(pbAsl) consentit en 
disant: "O frère! Ne 
nous oublies pas en 
invoquant alors le 
Seigneur". - "Ces 

propos, ajoute `Umar, 
l'emportent à mes 
yeux sur tout l'ici - 

bas". 

 

Suivant une variante, 
l'Envoyé d'ALLAH lui 



dit: "O frère! 
Consacre - nous une 

part de tes 
invocations". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 



�ô·¿��ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ògÁ�Kì	�îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì
:��¿ì·K��íµjÀ?ì��òfí�ôYAÁ��ì¤א��¿¥ìא£ì�	ïY¿>ìא�
�ì·K¿��KìB¿��eîø£ì¹À��kô�ì��løCÁ��í·î£Àא

kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�íµjÀ?ìE¿��KìCíø£ìjí��"�:�ìiRAא��íÁ£îjì�î	¿�

�eÁAìBì�ìgEÁא�ìjì�ì¹�eì�ì�Kì�¿�ì¹�eìC�Á£



�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Sâlim ibn 
`Abd - Allâh ibn 

`Umar , `Abd - Allâh 
ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux) 
disait à quiconque 
voulait partir en 

voyage: "Approche 
que je te fasse les 



adieux comme le 
faisait l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl)". 
Puis il ajouta: "C'est à 
ALLAH que tu confies 
le soin de préserver ta 

religion, ta loyauté 
(aux prescriptions 

divines) et tes 
dernières (bonnes) 

œuvres". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�ølÁBÃ:ì�Ãא��ìW�òZì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�Kì�ô8א��:�ì·K¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��ì\îEì�Ãא��ìø£ìjí��î·¿��ì£אì¥¿��אì¤��:

�"�îgÀ@ì�ì�Kì�¿�ì¹�îgÀ@ìC�Á£�ìiRAא��íÁ£îjì�î	¿�
ìgEÁא�ìjì�ì¹�îgÀ@Á�KìBî¿���.�"�ðO�ÁWì�

�¾£KìCî	òIÁ��í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq
óUEÁ�ìq . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Yazîd Al - Khatmî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Comme l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
voulait faire ses 

adieux à son armée il 
disait: "C'est à ALLAH 

que je confie le soin 
de préserver votre 

religion, votre 
loyauté et vos 

dernières œuvres". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:RAא��ìµjí	ì¥�Kì��Ái
�ìµK¿?¿��lÁ�î£ø¹ìZ¿��אïY¿>ì	�íW�ò¥À��lø���"�:

�ºìjÃ?ôא���íiRAא��´ì£ô¹ì¦�.�"�ìµK¿��:�lÁ�î£ò¦
�ìµK¿��"�:�eì�î�ì¤�ìY¿>¿�ì¹�"�ìµK¿��:�lÁ�î£ò¦
�ìµK¿��"�:�KìBí�îEì��ìYîEì�Ãא��e¿��ìYô�ì�ì¹



�NîCÀ��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! Je pars en 
voyage; fais - moi 
provision (de tes 
invocations)". - 



"Qu'ALLAH t'accorde 
Sa crainte 

révérencielle", 
répondit le Prophète. 

- "Encore plus". - 
"Qu'Il te pardonne tes 

péchés". - "Encore 
plus". - "Qu'Il 

t'accorde le bien là où 
que tu sois". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 



97 - Le devoir de 
prendre l'avis de Dieu 
par la prière dite "de 
consultation", et le 
devoir de prendre 
conseil auprès des 

autres 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ��îgí�î¥ò¹Kì
ì¹
�òYî�tא. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ºì¥jí
�îgí�íYî�¿�ì¹
�îgíDìCîEì��:ÁiEÁ��îgíDìCîEì��ì·¹í¥ì¹Kì7ì�ì��î»¿�  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
" ... Et consulte - les à 
propos des affaires. " 

(3:159). 

"se consultent entre 
eux à propos de leurs 

affaires. " (42:38). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�ò¥jí�tא�lÁ��¿�ì¥Kì�Á�î	tא�KìCíB4Aì<í��ìgRAì	ì¹
�íµjÀ?ì��ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ��Á�ì¥jõ��K¿��KìD4AÀ��"�:

îgÀ�íWì�¿��ôgì��אì¤��îa¿�îYìEÃA¿��òYî�tKÁ��
�îfÀ?ìEÃ��ôgí��ÁMì9�òY¿>Ãא��òYîE¿��îhÁ��òhîEì�ì<Ã�ì¥�:
�eÁBÃAÁ<Á��´íÐÁ�ì�ì	¿��lø���ôgíDRAא�
�îhÁ��eÀ�¿Gî	¿�ì¹�eÁ�ì¥îWÀ?Á��´í¥ÁWÃ?ì�î	¿�ì¹
�í¥ÁWÃ�¿��tì¹�í¥ÁWÃ?ì��eô�òI¿��ògEÁ;ì<Ãא��eÁAî9¿�
�í¶uì�ìNî�¿�ì¹�íg¿Aî¿��tì¹�íg¿Aî<ì�ì¹



�Á�jíEí=Ãא��.�ô·¿��íg¿Aî<ì��NîCÀ��î·��ôgíDRAא�
�lÁC�Á£�lÁ��lÁ��ðYîEì��ìYî�tא�אìXì�

�»òYî�¿��ÁMì�Á�Kìì¹�lÁ
Kì<ì�ì¹−�ìµK¿��î¹¿���:
�ÁiÁAÁ��ì¹�»òYî�¿��òfÁ�Kì�−�lÁ��í̧ î¥íWÃ�K¿��

�ÁiEÁ��lÁ��Ã́ ò¥Kì��ôgí��lÁ��í̧ îYø�ì�ì¹�.�î·ò�ì¹
î�tא�אìXì��ô·¿��íg¿Aî<ì��NîCÀ��lÁ��÷Yì
�ìY

�»òYî�¿��ÁMì�Á�Kìì¹�lÁ
Kì<ì�ì¹�lÁC�Á£�lÁ�−�
�ìµK¿��î¹¿��:�ÁiÁAÁ��ì¹�»òYî�¿��òfÁ�Kì�−�



�î¥íWÃא�ì¹�íiîCì�lÁCÃ�òYîqאì¹�løCì�íiÃ�òYîqK¿�
�ÁiÁ��lÁCÁpî¥¿��ôgí��ì·K¿��íOîEì��ìYîEì�Ãא��lÁ�

�.�"�ìµK¿��:�íiì�ì�Kì��løBì�í�ì¹�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous prêchait 

al - 'istikhâra dans 
toutes les affaires, 



comme il nous 
enseignait le Coran. Il 
nous disait: "Lorsque 
l'un de vous procède à 

une œuvre 
quelconque, qu'il 
fasse deux rak`a 

surérogatoires avant 
de dire: Seigneur! Je 
T'implore de guider 
mon choix, par Ta 

science; je T'implore 
de m'accorder le 
pouvoir, par Ton 



pouvoir; et je sollicite 
Tes faveurs immenses; 
car Tu peux tout et je 
ne puis rien, Tu sais 
tout alors que je ne 
sais rien et Tu sais 

bien l'inconnaissable. 
Seigneur! Si Tu sais 
que cette affaire (et 

alors on la 
déterminera à l'esprit 

d'une manière bien 
précise) m'apportera 
du bien quant à ma 



religion, ma vie 
actuelle et ma vie 

dans l'au - delà - ou 
suivant une variante: 
pour mon présent et 

mon avenir - destine - 
la - moi, facilite - moi 
son accomplissement 
puis bénis - la - moi. 
Et si, par contre, Tu 

sais qu'il portera ma 
foi à défaillir, et qu'il 
altérera ma vie dans 

l'ici - bas et dans l'au - 



delà - pour le présent 
et pour l'avenir - , 

écarte - la de moi et 
écarte - moi d'elle, et 
accorde - moi ensuite 

le bien là où il se 
trouve puis rends - 

moi satisfait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

98 - Où il est bon 
d'aller à la prière de 



L'id, ou à la visite 
d'un malade, ou au 
pèlerinage, ou à la 

guerre sainte, ou à la 
suite d'un cortège 
funèbre, ou autres 

bonnes actions 
pareilles, en 

empruntant au retour 
une autre voie qu'à 

l'aller et ce pour 
élargir le champ de 

ces actes de dévotion 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:�ì·K¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤א��íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ìd�òYR:א��ìc¿�Kì��¾WEÁ�í¶îjì��ì·K¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.�íiÀ�îj¿��"�:�ìd�òYR:א��ìc¿�Kì�
�:�"�ìaì�ì¥ì¹�ód�òY¿��lÁ��ìLì�ì¤�lÁCî<ì�

ìYì���ód�òY¿��lÁ� . 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Les 

jours de fête, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
empruntait un 
chemin pour se 

rendre à la prière et 
un autre pour en 

revenir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��

�Á�ìYì�ô7א��òd�òY¿��îhÁ��í íYî�ì��ì·K¿�



ífí�îWì�ì¹��îhÁ��òd�òY¿�א�ò§ôYì<íBÃ�ì¤ò�ì¹א�
�KìEÃAí<Ãא��ÁMôEÁCôא���ìhÁ��ìfì�ì£�¿MR@ì��ìfì�ì£

�k¿AÃ>õ��í íYî��ìhÁ�א��ÁMøEìCô�א�ì�ì¹�.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) quittait 
(Médine) par le 
chemin d'Ach - 



Chajara, et rentrait 
par celui d'Al - 

Mu`arras. De même, 
il entrait à La Mecque 

par le haut défilé et 
en sortait par le défilé 

inférieur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

99 - Où il est 
recommandé de 

commencer par la 



droite dans tous les 
cas où il s'agit 

d'honorer ce qui en 
est digne 

 

�ò[î�À�ì¹�ògõBìEôא��ì¹�òfî�í=Ãא�ì¹�Á�jípíjÃ�K¿�
�òf�ò¹אìYô��øcí�ì¹א�Ãא�ì¹�òfî<ôCא�ì¹�Á�îjôא��
�Á́ �ÁWÁ�î�ì¹א��ìjøאìBÃא��òµjí�í£ì¹

�ø]¿�ì¹�òYÁ�K¿�tא�ògEÁAÃ?ì�ì¹�òµKì�Á�Ã�tאì¹
�ò§Ã�ôYא��òdÃAì�ì¹�Á_Á�tא�Ácî�ì�ì¹�Á�ò¥Kô7א�



òfÃ�t�ì¹א��ò¶uô��ìhÁ�א�Á�uô8�ì¹א
�ò¶uÁ�î	אì¹�ÁMì�¿�Kì8íBÃא�ì¹�Á�îYõ7א�ì¹
�ìhÁ��ò ¹íYí�Ãא�ì¹�Á£ìjî	tא�òYì�ì�Ãא�

�¿eÁ�ì¤�òYîE¿�ì¹�Á�K¿:ì<Ãא�ì¹�ÁXî�tאì¹�Á�uì�Ãא�
�í̧ KìCî<ì��lÁ��ìjí��KôBÁ��.�íg�ÁWÃ?ì��õLì�ì�î�í�ì¹

�¿eÁ�ì¤�øWÁp�lÁ��ò¥Kì�ìEÃא��:�Á«Kì�Á�î�tK¿�
ì�ìEÃא��òhì�ò³Kì8í�Ãא�ì¹�òµjí�í£ì¹�ò¥K

�ÁWÁ�î�ìBÃא��ìhÁ��ò ¹íYí�Ãא�ì¹�Á�uì�Ãא�



�òf�ò¹אìYô��øcí�ì¹א�òfî<ôC�ì¹א�Ãא��òaÃAì�ì¹
�òfî<Á�ì¹�Á�Kì�îCÁ�î	tאì¹�Á�îjôא��ì¹
�¿eÁ�ì¤�Á̧ Kì�î
¿�ì¹�Áא�ì¥ìXÃ?ì�î�íBÃא�. �

Il est recommandé de 
commencer par la 
main droite pour: 

faire les ablutions, la 
lotion et la lustration 
pulvérale; s'habiller 

et se chausser; entrer 
à la mosquée; utiliser 

le frottoir à dents; 



s'enduire les 
paupières de kohol; 
rogner les ongles; 

couper les 
moustaches; épiler les 

aisselles; se raser la 
tête; saluer à la fin de 
la prière; manger et 

boire; serrer les 
mains, recevoir la 

Pierre Noire; sortir 
des latrines; donner 

et recevoir et autres.. 
Et il est préférable de 



commencer par la 
gauche: pour se 

moucher et cracher à 
gauche; pour entrer 

aux latrines; pour 
sortir de la mosquée; 
pour se déchausser et 
se déshabiller; pour 
se torcher et autres 

actes similaires. 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìlÁ�¹À��îhì��Kô�¿G¿�
�íiì�Kì�Á��ÁiÁCEÁBìEÁ��íµjÀ?ìE¿��í¶í�Kì�א�¹í�ìYÃא�

�îiìEÁ�Kì�Á��.�Á�Kì�tא.  

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Kì��ÁMìCìBîEìBÃא��í�Kì�îq¿G¿�
¿��ÁMì�¿Gî7ìBÃא��í�Kì�îq¿�ì¹�ÁMìCìBîEìBÃא��í�Kì�îq

ÁMì�¿Gî7ìBÃא��í�Kì�îq¿��Kì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Quant à celui à qui 

on aura remis le Livre 
en sa main droite, il 



dira: Tenez! Lisez 
mon livre". (69:19). 

"les gens de la droite - 
que sont les gens de la 
droite? Et les gens de 
la gauche - que sont 

les gens de la 
gauche?" (56:8 - 9). 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�"�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�Ái4AÀ��ÁiÁ�ÃGì
�lÁ��íhõBìEôא���íií�Á�î<í��ìgRAì	ì¹�:



õ�ìYì�ì¹�Á̧ ò¥jíDÀ��lÁ��ÁiÁAõ<ìCì�ì¹�ÁiÁA�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) préférait 

commencer par le 
côté droit en toute 

chose: qu'il s'agisse 
de faire ses ablutions, 



de se peigner, ou 
même de se chausser". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�íWì��îNì�K¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îNì�K¿�ì¹�ÁiÁ�Kì<¿�ì¹�Á̧ ò¥jíDÀ:Á��kìCîBíEÃא�
�îhÁ��ì·K¿��Kì�ì¹�ÁiÁouì�Á��ºìYî�íEÃא��í̧ íWì�

�ºï¤¿��.í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì��jí�¿��
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£ . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se servait de 
la main droite pour 

accomplir ses 
ablutions et pour 

manger, et de la main 
gauche pour se 

nettoyer les méats 
urinaire et intestinal 
après la satisfaction 

d'un besoin naturel et 



pour se débarrasser 
de toute saleté (morve, 

crachat, poux..)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEÁ:ì�ø¶À��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

ôhíD¿��ìlÁpì¥�ìLìCî�ì¦�ÁiÁ�ìCîא��òfî�À��lÁ��
�KìDîCì�íiRAא��"�:�KìDÁCÁ�KìEìBÁ��ì·Ã�ìWîא�



�KìDîCÁ��Á�jípíjÃא��òaÁpאìjì�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Umm 
`Atiyya (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 

Après la mort de 
Zaynab, la fille du 

Prophète (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), il 
ordonna aux femmes 
chargées de laver le 

mort, dont 'Umm 



`Atiyya: "Commencez 
(pour la laver) par les 

membres du côté 
droit et par les 

parties du corps 
qu'on lave dans 

l'ablution". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Ã�ìWî�ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìfì<ì�îא��אì¤�



�òµKìBø7�KÁ��Ã�ìWî�ìEÃA¿��ììZì��אì¤ò�ì¹�kìCîBíEÃ�KÁ��.
�ífì<îCí��KìBíD¿�ô¹¿��kìCîBíEÃא��îhÀ@ì�Á�

�íìZîCí��KìBí�ìYÁ��ì¹"�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Pour 

vous chausser, 
commencez par le 

pied droit, pour vous 
déchausser, 



commencez par le 
pied gauche. Que le 

pied droit soit 
chaussé le premier et 

déchaussé le dernier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì8Ã>ì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁiÁא�ìYì
ì¹�ÁiÁ�Kì<¿:Á��íiìCEÁBì��ífì<î�ì��ì·K¿�



�ºìjÁ	�KìBÁ��í̧ ì¥Kì�ì��ífì<î�ì�ì¹�ÁiÁ�KìEÁ�ì¹
Á�ì¤�¿e�.í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hafsa 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se servait de 
la main droite pour 

manger, boire et 
s'habiller, et de la 

main gauche pour les 



actes moins 
honorables". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�îgí�ÃGôpìjì��אì¤ò�ì¹�îgí�î�Á�¿��אì¤�
�îgÀ@ÁCÁ�Kì�¿GÁ��¹אí�ìWî�K¿��.�"�ðO�ÁWì�



õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque vous voulez 
vous habiller ou faire 

vos ablutions, 
commencez par les 
membres droits". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ôgí��Kì�Kì�ìY¿��¿�ìYîBì�Ãא��kì�¿G¿��kïCÁ��kì�¿�
�ìµK¿��ôgí��ìYì�ì�ì¹�kïCÁBÁ��íi¿�òZîCì��kì�¿�

�ò³uì�ÃAÁ��"�:�îXí��"�ÁiÁ�Á�Kì��k¿���ì¥Kì
¿�ì¹
ôgí��òYì�î�tא�ôgí��òhìBî�tא�ÁiEÁ:î<í��ìfì<ì��



�ì§KôCא��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�ìd¿Aì�ì¹�íi¿@í�í��ìYì�ì�ì¹�¿�ìYîBì�Ãא��kì�ì¥�KôB¿�
�íi¿?¿Aì�¿��ìhìBî�tא�íiR?Á
�ì³uì�Ãא��ìµì¹Kì�
�ìlÁpì¥�ô»ò¥Kì8î�tא�¿Mì�ÃA¿��Kì�¿��Kìì£�ôgí�

ôgí��í̧ Kô���í̧ K¿:î¿G¿��íiîCì�íiRAא��ôdø7א��íi¿�ì¹Kì��
�ìYì�î�tא�.�ìµK¿?¿��"�:�îdÁAîא��.�"�íi¿?¿Aì�¿�

�ìµK¿?¿��¿Mì�ÃA¿��Kì�¿��í̧ K¿:î¿G¿��"�:�íiîBÁ�Ãא�
ò§KôCא��ìhîEì� " . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Lors 
du hajj d'adieu, 
comme l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
atteignit Minâ, il 
lança les cailloux 

contre la stèle puis se 
rendit à son 

campement. Il 
immola une bête, puis 

appela le barbier et 
lui dit: "Coupe" en lui 



désignant les cheveux 
du côté droit, puis du 

côté gauche; il 
distribua ensuite ses 

mèches aux gens. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
Après avoir lancé les 

cailloux contre la 
stèle, immolé son 

offrande, et pour se 



faire raser, il livra le 
côté droit de ses 

cheveux au barbier. Il 
fit ensuite appeler 

'Abû Talha Al - 
'Ansârî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) et 
lui donna les mèches 

coupées, puis 
ordonna au barbier 
de lui raser le côté 

gauche, et donna ses 
mèches à 'Abû Talha 

en lui disant: 



"Distribue - les aux 
gens". 

 

3-Le livre de 
l’observance de la 

politesse au cours des 
repas 

 

100 - Le devoir de dire 
au début: «au nom de 
Dieu» [Bismillâh] et à 
la fin: «la louange est 



à Dieu» [Al-
hamdoulillâh] 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�îhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìiRAא��øgì	
�eEÁAì��KôBÁ��îfÀ�ì¹�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ�ì¹�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après `Umar ibn 

'Abû Salama 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) m'a dit: 
"Prononce le nom 

d'ALLAH (avant de 
manger, en disant: au 
nom d'ALLAH le Tout 

- Miséricordieux, le 
Très - Miséricordieux), 

mange avec la main 
droite et mange de ce 

qui est devant toi". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�îYÀ�îXìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìf¿�¿��אì¤�
�ìYÀ�îXì��î·¿��ìlÁ�ì��î·òI¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìgî	א
�îfÀ?ìEÃA¿��ÁiÁ�ô¹¿��lÁ��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìgî	א�:

�ògî�א�Á��í̧ ìYÁ��ì¹�íi¿�ô¹¿��ÁiRA�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�؟�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
veut prendre son 

repas, qu'il évoque 
d'abord le nom 

d'ALLAH, le Très - 



Haut. S'il oublie de le 
faire au début qu'il 

dise - quand il se 
rappelle: Au nom 

d'ALLAH au début et 
à la fin (c. - à - d. du 

repas)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ífí�ôYא��ìfì�ì£�אì¤�
�ÁiÁ�jí�í£�ìWîCÁ�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìY¿�ìX¿��íiì�îEì�
�í·K¿:îEô7א��ìµK¿��ÁiÁ�Kì<¿��ìWîCÁì¹

�ÁiÁ�Kì�îqt�:�ì�Kì7ì�tì¹�îgÀ@¿��ìNEÁ�ì��t�.
RAא��îYÀ�îXì��îg¿A¿��ìfì�ì£�אì¤ò�ì¹�k¿�Kì<ì��ìi
�í·K¿:îEô7א��ìµK¿��ÁiÁ�jí�í£�ìWîCÁ�:�ígí�Ã�ì¥î£¿�

�ìNEÁ�ìBÃא��؛�k¿�Kì<ì��ìiRAא��òYÀ�îXì��îg¿��אì¤ò�ì¹



�ìµK¿��ÁiÁ�Kì<¿��ìWîCÁ�:�ìNEÁ�ìBÃא��ígí�Ã�ì¥î£¿�
�ì�Kì7ì<Ãא�ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Quand on rentre chez 

soi, qu'on évoque le 
nom d'ALLAH dès son 
entrée et au début de 
son repas, le démon 



dit à sa cohorte: 
"Cette nuit vous ne 
trouverez ni gîte ni 

repas". En revanche, 
quand on entre sans 
mentionner le nom 
d'ALLAH, le Très - 

Haut, le démon dit: 
"Vous trouverez un 

gîte pour cette nuit". 
Et si l'on ne 

mentionne non plus le 
nom d'ALLAH, le Très 
- Haut, en prenant sa 



nourriture, Satan dit 
à sa cohorte: "Vous 
avez rattrapé et gîte 

et repas". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îYì9ì��אì¤��KôCÀ�
�îaì9ì��îg¿��Kï�Kì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�¿�ìWî�ì��kô�ì��KìCì�ÁWî�¿�



�í̧ ìWì��íaì9ìE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�Kô�ò�ì¹
ì��½Mì�ò¥Kì��î�ì�Kì�¿��Kï�Kì<¿��íiì<ì��Kì�îYì9

�Kì�ìWì��ìaì9ì�Á��îNì�ì�ìX¿��ía¿�îWí��KìDô�¿G¿�
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìXì�¿G¿��ò¶Kì<R:א��lÁ�
�ì�Kì��ôgí��Kì�ÁWìEÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Á̧ ÁWìEÁ��ìXì�¿G¿��ía¿�îWí��KìBô�¿G¿��÷lÁא�ìYî؛��¿

íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�ìgRAì	ì¹�"�:�õfÁ�ì�î�ì��ì·K¿:îEô7א��ô·�



�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ígî	א�ìY¿�îXí��t¿��ì¶Kì<R:א�
�ÁMì�ò¥Kì�Ãא��Á̧ ÁXìDÁ��ì�Kì��íiô�ò�ì¹�ÁiîE¿Aì
�ì�Kì�¿��Kì�ÁWìEÁ���îXì�¿G¿��KìDÁ��ôfÁ�ì�î�ìEÁ�

ôfÁ�ì�î�ìEÁ��ølÁא�ìYîtא�אìXìDÁ���îXì�¿G¿��ÁiÁ��
�Á̧ ÁWìEÁ��.�í̧ ìWì��ô·��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹

�KìBòDî�ìWì��ìaì��»ÁWì��lÁ��.�"�ìY¿�ì¤�ôgí�
�ìf¿�¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìgî	א�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
Lorsque nous 

prenions le repas en 
compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), nous ne 

touchions jamais la 
nourriture avant lui. 

Une fois que nous 
étions avec lui autour 

d'un repas, une 
esclave se précipita 
vers la nourriture 
comme si elle était 



poussée; elle voulut 
mettre la main dans 

le plat, mais l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

l'empêcha et lui tint 
la main. Un Bédouin 
vint ensuite et fit de 
même; le Prophète 

(pbAsl) l'arrêta 
également et lui tint 
la main, puis dit: "Le 
démon s'approprie 

tout repas qu'on 
prend sans évoquer le 



nom d'ALLAH au 
début. Il a envoyé 

cette jeune fille pour 
légitimer son repas, 
mais je l'ai empêché 

en saisissant sa main; 
puis il a envoyé ce 

Bédouin dans le 
même but, et je l'ai 

empêché aussi en lui 
tenant la main. Par 
Celui qui tient mon 

âme entre les Mains, 
j'ai touché la main du 



démon avec leurs 
mains". Puis le 

Prophète évoqua le 
nom d'ALLAH et 

commença à manger. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ølÁ�Kì�ô8א��5lÁ7î�ì��òhî��¿MôEì�À��îhìì¹
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ðfí�ì¥ì¹�Kï�Á�Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìdî�ì��îg¿��kô�ì��ìiRAא��øgì�í��îg¿A¿��ífÀ�ÃGì�



�k¿���KìDì<¿�ì¥�KôB¿A¿��½MìBÃ?À��t��ÁiÁ�Kì<¿��îhÁ�
�.�í̧ ìYÁ��ì¹�íi¿�ô¹¿��ÁiRAא��ògî�Á��:�ìµK¿��ÁiEÁ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��¿eÁ�ì9¿�
�í·K¿:îEô7א��ìµאì¦�Kì��"�:�ìµK¿��ôgí��ìgRAì	ì¹
�ÁiRAא��ìgî	א�ìY¿�ì¤�KôB¿A¿��íiì<ì��ífÀ�ÃGì�
�jí�¿��í̧ א	ì�K¿?ì�î��Kì��lÁ��ÁiÁCÃ:ì�"�.�ì¹ì¥א

õlÁoKì�ôCא�ì¹�ì£í¹אì£ . 
D'après 'Umayya ibn 
Makhchî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) était assis en 
compagnie d'un 

homme qui prenait 
son repas. Cet homme 
n'avait pas évoqué le 
nom d'ALLAH avant 

de commencer, et il ne 
restait dans son plat 

qu'une bouchée. 
Quand il l'approcha 
de sa bouche, il dit: 

"Au nom d'ALLAH au 



début et à la fin". Le 
Prophète (pbAsl) rit 
et dit: "Le démon n'a 
cessé de manger avec 

lui, mais quand il 
mentionna le nom 
d'ALLAH, celui - là 
vomit tout ce qu'il 

avait mangé". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et An - 

Nasâ'î) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�îhÁ��¾Mô�Á	�lÁ��Kï�Kì<¿��ífÀ�ÃGì��ìgRAì	ì¹
¿A¿�¿G¿��÷lÁא�ìYî¿��ì�Kì�¿��ÁiÁ�Kì�îq¿��íi

�òhîEì�ìBÃ?ÀAÁ��.�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�kôBì	�îj¿��íiô���Kì�¿�



�îgÀ�K¿>¿@¿��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

Tandis que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
prenait son repas 

avec six de ses 
Compagnons, un 
Bédouin vint les 

joindre et mangea le 



contenu du plat en 
deux bouchées. 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dit alors: "S'il 

avait prononcé le 
nom d'ALLAH, cela 
vous aurait suffi à 

vous tous". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�



�ìµK¿��íiì�ìWÁoKì��ìa¿�ì¥�אì¤��"�:�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
�ìYîE¿��ÁiEÁ��K¼�ì¥Kì�í��Kï�øE¿��אïÐÁ�¿��אïWîBì�

�íiîCì�kïCî=ì�î�í��tì¹�5lÁ>Ã@ì��!�KìCô�ì¥�.�"
ì¹ì¥õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ א  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque le Prophète 
(pbAsl) achevait son 

repas, il disait: 
"Louange à ALLAH, 



que ces louanges 
soient nombreuses et 
bénies, et dont nous 

ne saurions nous 
dispenser, ô Seigneur, 

et qui resteront 
insuffisantes pour Te 

remercier et 
reconnaître Tes 

grâces". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��òhî��Á¤Kì<í��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kï�Kì<¿��ìf¿�¿��îhì�
�ìµK¿?¿��:íWîBì�Ãא��lÁCìBì<Ã�¿��»ÁXRא��ÁiRAÁ��

�tì¹�løCÁ��óµîjì��òYîE¿��îhÁ��ÁiEÁC¿�ì¦ì¥ì¹�אìXì�
�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��¾�ôjÀ��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après Mu`âdh ibn 
'Anas (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque dit après 

avoir mangé: 
(Louange à ALLAH 

qui m'a donné à 
manger et m'a 
accordé cette 

nourriture sans que 
j'y puisse rien), verra 



ses fautes antérieures 
effacées". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

101 - Le devoir de ne 
dire aucun mal du 

repas, tandis qu'il est 
recommandé de le 

louer 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�Kì�Kì�

�S_¿��Kï�Kì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�í̧ KìDì�î
�·ò�א
�íi¿�ìYì��íiì�òY¿��î·ò�ì¹�íi¿A¿�¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) n'a jamais 

dénigré un mets, s'il 
le désirait, il le 



prenait; sinon, il le 
laissait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�íi¿Aî�¿��ìµ¿Gì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

Kì�ìWîCÁ��t��÷fì�:�ì¶î£t��jÀ�K¿?¿א�א�Kì�
�íµjÀ?ì�ì¹�ífÀ�ÃGì��ìfì<ì�¿��ÁiÁ��KììW¿��"�:�ìgî<Á�

�õfì�Ãא��ì¶î£tא�!�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme le Prophète 
(pbAsl), demanda à 
l'une de ses épouses 

de lui chercher 
quelque chose à 

manger avec le pain, 
elle lui répondit: "Il 

n'y a que le vinaigre". 
Il le fit apporter, en 
mangea et dit: "Le 
vinaigre est un des 



meilleurs 
accompagnements". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

102 - Ce que doit dire 
en présence du 

manger celui qui 
jeûne quand il ne 

rompt pas son jeûne 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�íWì�¿��ìlÁí£�אì¤�
�øfì8íEÃA¿��KïBÁoKìq�ì·K¿��î·òI¿��îLÁ�íEÃA¿�

�îgì<Ã:ìEÃA¿��אïYÁ:Ã>í��ì·K¿��î·ò�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.í�KìB¿Aí<Ãא��ìµK¿���:�kìCî<ì��"
�øfì8íEÃA¿��:�"�íîWìEÃA¿��.�kìCî<ì�ì¹�"

�îgì<Ã:ìEÃA¿��:�"îfÀ�ÃGìEÃA¿�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si l'un 

de vous est invité à un 
repas, qu'il accepte. 

S'il jeûne, qu'il 
appelle la bénédiction 

divine sur la 
nourriture de ses 

hôtes; s'il ne jeûne 
pas, qu'il mange". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

103 - Ce que doit dire 
celui qui a été invité à 
un repas et qui y a été 

suivi par quelqu'un 
d'autre 

 

RAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhì�íi
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ðfí�ì¥�Kìì£



�íi¿��íiì<ìCìq�ó¶Kì<¿:Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KôB¿A¿��ðfí�ì¥�îgíDì<Á�ì�¿��¾Mì�îBì��ì[Á�Kì�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íi¿��ìµK¿��ì�Kì�Ãא��ìb¿Aì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�î·òI¿��KìCì<Á�ì��אìXì��ô·�
�Nî�Á
�ìaì�ì¥�Nî�Á
�î·ò�ì¹�íi¿��ì·ì¤ÃGì��î·¿�
�.�"�ìµK¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��íi¿��í·ì¤��îfì��.

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - Badrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Un homme vint 

inviter le Prophète 
(pbAsl) au repas 

auquel cinq autres 
personnes devraient 
assister. Un homme 
les suivit, et comme 

ils arrivèrent à la 
porte de l'amphitryon, 

le Prophète (pbAsl) 
lui dit: "Cet homme 

nous a suivis, tu as le 
libre choix de 



l'autoriser à nous 
joindre ou non". - "Je 
l'autorise, ô Envoyé 
d'ALLAH", répondit 

l'homme. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

104 - Le devoir de 
manger de ce qui est 

devant soi et 
d'éduquer par la 

persuasion celui qui 



ne respecte pas les 
règles du manger 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��òhî��ìYìBí�îhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�òYî�Á��lÁ��Kï�uÀ��NîCÀ�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ÁM¿>î�ô8א��lÁ��í\EÁ:ì��»ÁWì��îNì�K¿�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:í¶uÀ��Kì��ìiRAא��øgì	�



�¿eEÁAì��KôBÁ��îfÀ�ì¹�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ�ì¹�k¿�Kì<ì�
�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�:�í\EÁ:ì��"

�îhÁ��½�KôCì�í��ð�Kì��Kì�ìWî<ì�ì¹�Á�KR:א��òYî�¿@Á�
�í̧ KìCî<ì��íNî�ì��:�k¿���õWì�îBì�ì¹�À́ ôYì�ì�ì�

ÁM¿>î�ô8א��lÁא�ìjì� . 
D'après `Umar ibn 

'Abû Salama 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
Dans mon âge tendre, 

j'étais élevé dans le 



giron de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl). (A 

table) Comme je 
mettais la main dans 

le plat de tous les 
côtés, il me dit: 

"Enfant! Commence 
par prononcer le nom 

d'ALLAH, le Très - 
Haut, (en disant: Au 

nom d'ALLAH le Tout 
- Miséricordieux, le 

Très - Miséricordieux), 
mange avec la main 



droite et mange de ce 
qui est devant toi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��¿MìB¿Aì	�îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�ìf¿�¿��uí�ì¥�ô·¿��íiîCì
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�KìBÁ7Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:

�"�eÁCEÁBìEÁ��îfÀ��.�"�ìµK¿��:�t
�íaEÁ:ì�î	¿��.�ìµK¿��"�:�Nî<¿:ì�î	א�t�"�!



�íYî�Á@Ãא��t��íiì<ìCì��Kì��!�k¿���KìDì<¿�ì¥�KìB¿�
�ÁiEÁ��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Salama ibn 
Al - 'Akwa` 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

homme prit son repas 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) en 
se servant de la main 
gauche. - "Mange de 
la main droite", lui 



lança le Prophète. - 
"Je ne peux pas", 

répondit l'homme. - 
"Que tu ne le puisses 
jamais", dit l'Envoyé 
d'ALLAH qui sut que 
l'attitude de l'homme 
était inspirée par pur 
orgueil. - "Désormais, 

ajoute le 
transmetteur, 

l'homme ne put plus 
porter la main droite 

à la bouche". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

105 - L'interdiction de 
manger deux dattes 

ou deux bouchées à la 
fois quand on mange 
en groupe, sauf si ses 

compagnons le lui 
permettent 

 



�ìµK¿��ógîEì�í	�òhî��¿M¿Aì�ì��îhì�:�KìCì�Kìq¿�
í¶Kì�	¾MìCì��ìaì�א�òhî�א�òYîEì�õZ��KìCÃ�ò¦íY¿��ïYîBìא�
�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�ì·K¿�ì¹
�íµjÀ?ìE¿��ífÀ�ÃGì��íhî�ì�ì¹�KìCÁ��õYíBì��KìBíDîCì�:
�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·òI¿��אjí�ò¥K¿?í��t�ÁiîE¿Aì
�íµjÀ?ì��ôgí��ò·אìYÁ?Ãא��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�"�:
�í̧ Kì�¿��ífí�ôYא��ì·Á¤ÃGì�î�ì��î·¿��t��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Jabala ibn 
Suhaym , Nous 

avions connu une 
disette à Médine, sous 

Ibn Az - Zubayr. On 
nous avait offert des 

dattes comme 
nourriture. `Abd - 
Allâh ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux) 
passa par nous alors 

que nous étions en 
train de manger et dit: 



"Ne faites pas de 
bouchées de deux 

dattes à la fois, car le 
Prophète (pbAsl) 

interdisait de le faire 
à moins que les 
commensaux ne 

l'autorisent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

106 - Ce que doit dire 
et faire celui qui 



mange mais reste 
quand même sur sa 

faim 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�îYì��òhî��ølÁ7î�ì¹�îhì
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ì�Kì�îq¿��ô·¿��íiîCì

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿א��íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�íaì�î7ì��tì¹�ífÀ�ÃGì��Kô���.�ìµK¿��"�:�îgÀ@RAì<¿A¿�

�ì·jÀ�òYì�Ã>ì��"�אjÀ�K¿��:�îgì<ì��.�ìµK¿��"
k¿Aì��îgÀ@Á�Kì<¿�ì¹א¤¹íYÀ�îא��¿jí<ÁBì�î�Kא�



�ÁiEÁ��îgÀ@¿��Ã́ ì¥Kì�í��ÁiRAא��ìgî	א�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ì£í¹אì£�jí�¿� . 

D'après Wahchiyy 
ibn Harb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Les Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui 
demandèrent: "O 
Envoyé d'ALLAH! 

Nous mangeons mais 
ne nous sentons pas 



rassasiés!". - "Peut - 
être, répondit le 

Prophète, mangez - 
vous séparément?". - 

"Oui". - "Mangez donc 
ensemble et évoquez 

le nom d'ALLAH, 
votre repas sera ainsi 

béni". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



107 - Le devoir de 
manger des bords du 

plateau et 
l'interdiction de 

manger de son milieu 

 

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿��ÁiEÁ��"
�¿eEÁAì��KôBÁ��îfÀ�ì¹�.�"�KìB¿��ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�

�ìdì�ì	�.�ì�Kì�Ãא��îYÀ;îא��104(�ìgÃ�ì¥��:1�−�
740 ) . 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

ìµK¿���"�:�ò¶Kì<R:א��¿_ì	ì¹�íµòZîCì��ÀM¿�ìYì�Ãא��؛
�îhÁ��אjÀAÀ�ÃGì��tì¹�ÁiîEì�R�Kì��îhÁ��אjÀAÀ@¿�

�ÁiÁ:ì	ì¹�.�"�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"La bénédiction est 
au milieu du plat, 

mangez - en en 
commençant par les 
bords et non pas au 

milieu". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYî�í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ì·K¿�

îE¿Aì�íא�ôYì=Ãא��KìD¿��íµK¿?í��½Mì<î8¿��ìgRAì	ì¹�Ái



�óµKì�ò¥�ÀMì<ì�î¥¿��KìDÀAÁBî�ì��؛�אîjì�îp¿��KôB¿A¿�
�¿eÃAÁ�Á��ìlÁ�À��kì�õ9א��¹אíWì�ì	ì¹

�ÁMì<î8¿?Ãא��−�KìDEÁ��ì£ìYì��îW¿�ì¹�lÁCî<ì��−�
�íµjí	ì¥�Kì�ì��¹אíYí�¿��KôB¿A¿��KìDîE¿Aì�¿jS>ì�Ã�Kא�

RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi�؛�ìµK¿?¿�
�÷lÁא�ìYî¿��:�ìµK¿?¿��؟�ÀMì�ÃAÁ�Ãא��Á̧ ÁXì��Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�îg¿�ì¹�Kï,òY¿��אïWî�ì�lÁC¿Aì<ì��ìiRAא��ô·�



�ôgí��ìµK¿�!�"��lÁCÃAì<î�ì��ï¥Kô�ìא�ïWEÁCìא�
RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi�:

�"�KìDì�ì¹î¥Á¤�אjíì£ì¹�KìDîE¿א�ìjì��îhÁ��אjÀAÀ�
�KìDEÁ��Ã́ ì¥Kì�í��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�¾WøEì��"�.�KìDí�ì¹î¥Á¤�"�òYî�¿@Á��Kì�uî¿�

KìDøBìpì¹�òµאôXא� . 
D'après `Abd - Allâh 
ibn Busr (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Le Prophète (pbAsl) 



avait un plat dit Al - 
Gharrâ' (blanc clair), 

et qui était si grand 
que quatre hommes 
pouvaient à peine le 

porter. Un jour, après 
la prière 

surérogatoire de 
duhâ, on apporta ce 
plat plein de potage 
au pain, à base de 

viande. Les fidèles se 
groupèrent autour du 
plat, mais comme ils 



devinrent très 
nombreux, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) se 
mit à genoux (pour 

faire place aux 
autres). Un Bédouin 

s'écria alors: "Qu'est - 
ce que c'est que cette 
posture?". - "ALLAH, 
répondit le Prophète 
(pbAsl), a fait de moi 

un Serviteur 
généreux et non pas 

un tyran oppresseur. 



Commencez par 
manger des bords et 
laissez le milieu pour 

qu'ALLAH vous 
bénisse votre 

manger". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

108 - Où il est 
déconseillé de 

manger adossé à 



quelque chose ou 
étendu sur le côté 

 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ÁLî�ì¹�¿M¿>îEì�í��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�t
�Kï�Á@ô�í��ífÀ���.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¿ìµK�.�ì¹ì¥א
�õlÁ�KR:ì�Ãא��:�KìCí�Kì��íJÁ@ô�íBÃא��:�ìjí�
ì�î<í��í[Á�Kì�Ãא��íiì�î�ì��¾�K¿�ò¹�k¿AìïWÁBא�



�ìµK¿��:�k¿Aì�íWí<Ã?ì��t�íiô�¿��ì£אì¥¿�ì¹
�íW�òYí��îhì��òfî<Á>¿��ÁWÁoKì	ìjÃא�ì¹�Á�K¿�òjÃא�
�íWí<Ã?ì��îfì��ò¶Kì<R:א��ìhÁ��ì¥Kì�Ã�tא
�¼Mì=ÃAí��ífÀ�ÃGì�ì¹�Kï�Á�îjì�î�í��t�אïZÁ�îjì�î�í��.

�ølÁ�KR:ì�Ãא��í¶u¿��אìXì��.¿��ì¥Kì
¿�ì¹�í̧ íYîE
�k¿Aì�ífÁoKìBÃא��ìjí��ìJÁ@ô�íBÃא��ô·¿��k¿��

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�ÁiÁ�îCì� . 

D'après 'Abû Juhayfa 
Wahb ibn `Abd - 



Allâh (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je ne 

mange jamais en 
étant couché sur le 

côté". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�"�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
�Kï��KïEÁ<Ã?í��ífÀ�ÃGì��ïYîBìא�Á�Kì��ìgRAì	ì¹�.�"



�ðgÁAî�í��í̧ �ìjí�"�:�א�lÁ<Ã?íBÃ�.�"�ì¹ì¥א
�òªî¥tKÁ��ÁiîEì�ìEÃ�¿��ídÁ8ÃAí��»ÁXRא�

¿�Kì	�íLÁ8îCì�ì¹ÁiîE  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
vu l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) manger des 

dattes, assis par terre, 
le dos appuyé et les 
jambes allongées". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

109 - Où il est 
recommandé de 

manger avec trois 
doigts (le pouce, 

l'index et le majeur), 
de se lécher les doigts 
avant de les essuyer, 
de lécher ce qui reste 
collé au plateau, de 
manger la bouchée 



qui tombe et d'en 
effacer la trace, après 
s'être léché les doigts, 

avec le bras, le pied 
ou autre chose 

 

ì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�íWì�¿��ìf¿�¿��אì¤�



�kô�ì��íiì<Á�Kìq¿��îUì�îBì��u¿��Kï�Kì<¿�
�KìD¿?Á<ÃAí��î¹¿��KìD¿?ì<ÃAì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque vous 
terminez votre repas, 
ne vous essuyez pas 

les doigts avant de les 
lécher". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��îhìì¹
�ìµK¿��"�:kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�íiRAא��

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ífÀ�ÃGì��Á�uì�Á��ìaÁ�Kìq¿��ì¤òI¿א�
�KìD¿?Á<¿��ì®ìY¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ka`b ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "J'ai 
vu l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) manger en se 



servant de trois 
doigts qu'il lécha à la 

fin du repas". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿�ì¹�ÁM¿>î�ô8א�ì¹�òaÁ�Kìqtא�òdî<¿AÁ��ìYì�¿��:

�"�ígÀ@Á�Kì<¿��ø»¿��lÁ��ì·¹í¥îWì��t�îgÀ@ô��
�ÀM¿�ìYì�Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ordonna à ses 

Compagnons de 
lécher les doigts et le 

plat (après chaque 
repas), en disant: 

"Vous ne savez pas 
dans quelle partie de 
votre nourriture se 

trouve la 
bénédiction". 



N.B. : "lécher", c'est 
ne laisser aucun reste 
de mets, que ce soit à 

l'aide de la langue, 
des doigts, de la 

cuiller, etc.. 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�óYÁ�Kì��(�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îNì<¿�ì¹�אì¤�

�Kì��Ã_ÁBíEÃA¿��Kì�îXí�ÃGìEÃA¿��îgÀ�ÁWì�¿��ÀMìBÃ?À�



�tì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÃ�ì¹�ºï¤¿��îhÁ��KìDÁ��ì·K¿�
�í̧ ìWì��îUì�îBì��tì¹�ò·K¿:îEô7AÁ��KìDîìWì�

�òf�ÁWîCÁBÃ�KÁ��íiô�òI¿��íiì<Á�Kìq¿��ìdì<ÃAì��kô�ì�
�ÀM¿�ìYì�Ãא��ÁiÁ�Kì<¿��ø»¿��lÁ��»ò¥îWì��t�.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si une 
bouchée tombe par 



terre, que vous la 
ramassiez, la 

nettoyiez, puis la 
mangiez et que vous 
ne la laissiez pas au 
Diable. Que vous ne 

vous essuyiez pas les 
mains (après les 

repas) avant d'avoir 
léché les doigts, car 
vous ne savez pas 

dans quelle partie de 
la nourriture se 



trouve la 
bénédiction". 

(Transmis par 
Muslim) 

ìì¹�íiîC�)�óYÁ�Kì��(�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ô·�

�øfÀ��ìWîCÁ�îgÀ�ìWì�¿��íYí9î�ì��ì·K¿:îEô7א�
�ìWîCÁ�í̧ ìYí9î�ì��kô�ì��ÁiÁ�ÃGì
�îhÁ��¾�îlì

�îgÀ�ÁWì�¿��ÀMìBÃ?À��îN¿:¿?ì	�אì¤òI¿��ÁiÁ�Kì<¿�

ì��Ã_ÁBíEÃA¿��Kì�îXí�ÃGìEÃA¿��îhÁ��KìDÁ��ì·K¿��K



�KìDîìWì��tì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÁ��ôgí��ºï¤¿�
�ò·K¿:îEô7AÁ��.�íiì<Á�Kìq¿��îdì<ÃAìEÃA¿��ì®ìY¿��אì¤òI¿�

�ÀM¿�ìYì�Ãא��ÁiÁ�Kì<¿��ø»¿��lÁ��»ò¥îWì��t�íiô�òI¿�
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
Diable s'associe à 

chacun de vos actes; 



même à vos repas. 
Aussi, si une bouchée 

tombe - t - elle, que 
vous la ramassiez, la 

nettoyiez, puis la 
mangiez pour ne pas 

la laisser au Diable. A 
la fin de chaque repas, 
léchez vos doigts car 

vous ignorez dans 
quelle partie de la 

nourriture se trouve 
la bénédiction". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�íiì<Á�Kìq¿��ìdÁ<¿��Kï�Kì<¿��ìf¿�¿��אì¤��ìgRAì	ì¹

�ìµK¿�ì¹�ì�uôא���"�:�ÀMìBÃ?À��îN¿:¿?ì	�אì¤�
�KìDîCì�Ã_ÁBíEÃ�ì¹�Kì�îXí�ÃGìEÃA¿��îgÀ�ÁWì�¿�

ì¹�KìDÃAÀ�ÃGìEÃ�ì¹�ºì¤tא�ò·K¿:îEô7AÁ��KìDîìWì��t
�.�"�ìµK¿�ì¹�¿Mì<î8¿?Ãא��ìNÀAî�ì��î·¿��Kì�ìYì�¿�ì¹�:



�"�îgÀ@Á�Kì<¿��ø»¿��lÁ��ì·¹í¥îWì��t�îgÀ@ô��
�ÀM¿�ìYì�Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

terminait son repas, 
il léchait les trois 
doigts (dont il se 

servait pour manger), 
et nous disait: "Si une 



bouchée vous tombe 
des mains, que vous 

la ramassiez, la 
nettoyiez, puis la 

mangiez pour ne pas 
l'abandonner au 
Diable". Il nous 

ordonnait aussi de 
lécher le plat, en nous 
disant: "Vous ignorez 
dans quelle partie de 

la nourriture se 
trouve la 

bénédiction". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµ¿Gì	�íiô�¿��Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��ÁWEÁ<ì	�îhìì¹
�Á�jípíjÃא��òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�אïYÁ�Kì�

�ìµK¿?¿��í¥KôCא��îNô�ì��KôBÁ��:�KôCÀ��îW¿��t
�t�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìhì�ì¦
�uEÁA¿��t��ò¶Kì<R:א��¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��íWÁ�ì�

�íhî�ì��אì¤òI¿��KìC¿��îhÀ@ì��îg¿��í̧ Kì�îWì�ì¹
�Kì�ìWÁ�íf�Á£KìCì��t��KìCR>À�¿�ì¹	ìjìא



�ÀGôpìjì�ì��tì¹�l4Aì8í��ôgí��KìCìא�ìWÃ�¿�ì¹�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Sa`îd ibn Al - 
Hârith , Il a demandé 

à Jâbir (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
s'il fallait refaire les 

ablutions après avoir 
consommé des 

aliments cuits. - "Non, 
répondit Jâbir. Au 
temps du Prophète 



(pbAsl) nous 
jouissions rarement 
de tels mets, il n'en 
est pas moins vrai 
que quand nous en 

mangions, nos mains, 
nos avant - bras et 

nos pieds nous 
servaient de serviette. 

Nous priions par la 
suite sans refaire les 

ablutions". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

110 - La 
recommandation 

d'augmenter le 
nombre des mains qui 

participent au 
manger 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ�K¿��òhîEìCî�tא�í¶Kì<¿�



�ÁMì<ì�î¥tא�lÁ�K¿��ÁMì�uôא���í¶Kì<¿�ì¹�ÁMì�uôא��
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

nourriture de deux 
personnes peut 

suffire à trois, et celle 
de trois peut suffire à 

quatre". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
RAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁWÁא�ìjÃא��í¶Kì<¿�
�lÁ>Ã@ì��òhîEìCî�tא�í¶Kì<¿�ì¹�òhîEìCî�tא�lÁ>Ã@ì�
�lÁ>Ã@ì��ÁMì<ì�î¥tא�í¶Kì<¿�ì¹�¿Mì<ì�î¥tא

�¿MìEÁ�KìBôא���.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La nourriture d'une 
seule personne peut 

suffire à deux, celle de 
deux peut suffire à 
quatre, et celle de 

quatre à huit". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



111 - Les règles de 
politesse du boire. Où 
il est bon de respirer 

trois fois en dehors du 
récipient et où il est 
interdit de respirer 

dans le récipient Où il 
est recommandé de 

faire passer le 
récipient en 

commençant par la 
droite 

 



�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�Kï�uì��Áא�ìYô7א��lÁ��í[R>ìCì�ì��.�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�lÁCî<ì��:Á�Kì�tא�ì ò¥Kì��í[R>ìCì�ì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) soufflait par 
trois fois en buvant 



(en dehors du 
récipient)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aìt��jí�ìYî7ìא�ì¹א�ïWÁא�:�"�
îYí7¿��kìCî�ì��אjí�ìYî
�Á�א�òÐÁ<ì�Ã�îhÁ@¿�ì¹�א

�îgí�î�òYì
�îgí�î�¿��אì¤��אjõBì	ì¹�ì�uí�ì¹



�îgí�î<¿�ì¥�îgí�î�¿��אì¤��¹אíWìBîא�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

buvez pas d'un seul 
trait comme le font 

les chameaux. Buvez 
plutôt à deux ou trois 

coups et évoquez le 



nom d'ALLAH avant 
de boire. Quand vous 
aurez terminé, louez 

ALLAH". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹�ô·
�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�Á�Kì�tא�lÁ��ì[R>ìCì�í��î·¿��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
Á�Kì�tא�ò[Ã>ì��lÁ��í[R>ìCì�í��lÁCî<ì� . 



D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

interdisait d'expirer 
dans le récipient en 

buvant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�îhìì¹�¾�KìBÁ��ìLEÁ
�îW¿��óhì�¿AÁ��ìlÁ�À�



�óYÃ@ì��jí�¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhìì¹�÷lÁא�ìYî¿��ÁiÁCEÁBì�
k¿:î�ìlÁpì¥�א�¿��ôgí��ì�òYì7¿��íiîCì�íiRA

�ìµK¿�ì¹�ôlÁא�ìYîtא�"�:�ìhìBî�tK¿��ìhìBî�tא
�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�ìLEÁ
�:�"

¿_ÁAí��î»¿� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), On a 

apporté à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) du 

lait mélangé à l'eau. A 



sa droite se trouvait 
un Bédouin, à sa 

gauche, 'Abû Bakr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui); le 
Prophète but, puis 

passa le lait au 
Bédouin et dit: 

"Commencez par 
celui qui se trouve à 
droite et progressez 
dans le même sens". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�îhìì¹�íiîCÁ��ì�òYì7¿��¾א�ìYì7Á��ìlÁ�À��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿?¿��ð¢KìEî
¿��Á̧ ò¥Kì�ì��îhìì¹�ð¶uÀ��ÁiÁCEÁBì�

�ò¶uí=ÃAÁ��"�.�ìlÁ:îÀ��î·¿��lÁ��í·ì¤ÃGì�¿�
t�ì¹א¿�ÁiRA�t�:�ìµK¿?�א�í¶uí=Ã��"¿�.��Á�tíHì�؟�

�eîCÁ��lÁ�EÁ8ìCÁ��íYÁ�¹À��.�íiRAì�¿��אïWì�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥



�Á̧ ÁWì��lÁ��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�íiÀ�îj¿��"�íiRAì�
�:�"�íiì<ìpì¹�î»¿��.�íhîא��ìjí��í¶uí=Ãא��אìXì�ì¹

íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ìKìBíDîCì�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
servi à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) une 
boisson, alors qu'un 
jeune homme était 
assis à sa droite, et 

des hommes âgés à sa 



gauche. Après avoir 
bu, le Prophète (pbAsl) 
dit au jeune homme: 
"Me permets - tu de 
donner à boire à ces 
gens - ci?". - "Non, 

parALLAH, lui 
répondit - il, je ne 
céderai mon tour 

après toi à personne". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui passa 
alors le vase. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

112 - Où il est 
recommandé de ne 

pas boire à même la 
bouche de l'outre ou 

de tout autre 
récipient. Mais cette 
interdiction vise la 

recherche du mieux et 
ne signifie nullement 



une interdiction 
religieuse 

 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�Á�KìCÁ�îא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ÁMìEÁ?î	tא�.�KìDíא�ìjÃ�¿��ìYì�Ã@í��î·¿��lÁCî<ì�

�KìDîCÁ��ì�ìYî7í�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 
casser le goulot pour 

boire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�lÁ��îhÁ��ì�ìYî7í��î·
�ÁMì�îYÁ?Ãא��î¹¿��Á�K¿?ø�ÁiîE¿Aì.�א��ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 

boire au goulot d'une 
outre ou d'une 

gourde". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhìì¹�¾NÁ�Kì��ÁNîCÁ��¿Mì7î�¿��¾NÁ�Kì��ø¶À��
�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ò·Kô�ì��ÁNî�À�



�îN¿�K¿��KìBíDîCì�:�íµjí	ì¥�ôl¿Aì�ìfì�ì£
�ì�òYì7¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�KïBÁoK¿��¾M¿?RAì<í��¾Mì�îYÁ��lÁ��îhÁ��؛�NîBÀ?¿�
�i�î<¿:¿?¿��KìDEÁ��k¿���.ì¹ì¥�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ א

�ìµK¿�ì¹�:�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.
�òg¿��ìaÁpîjì��¿̀ ¿>î�ì�Á��KìD�î<¿:¿��KìBô�ò�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�òµאìXÁ�î�tא�òhì�íiì�jí8ì�ì¹�ÁiÁ��¿́ ôYì�ì�ì�ì¹�.



�ò·KìEì��k¿Aì�ðµjíBî�ì��íO�ÁWì�Ãא��אìXì�ì¹
�ò¦אìjì�Ãא��.�ò·KìEì�Á��ò·K¿?Á�Kô��ò·Kì��ÁWì�א�Ãא�ì¹

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�òfìBÃ�tאì¹�òfì9Ã�tא . 
D'après Kabcha bint 
Thâbit , la sœur de 
Hassân ibn Thâbit 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui et 
d'elle), "L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

entra chez moi et but 
debout de la bouche 



d'une outre 
suspendue. Je me 
levai aussitôt, et 
détachai le col de 

l'outre (pour le 
conserver car le 

Prophète l'a béni en 
buvant)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 



113 - Où il est 
déconseillé de souffler 

sur la boisson 

 

ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì�íiRAא��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì
�ìµK¿?¿��Áא�ìYô7א��lÁ��òVÃ>ôCא��òhì�kìDì�

�ðfí�ì¥�:�؟�Á�Kì�tא�lÁ��Kìא�ì¥¿��Àא�ìX¿?Ãא�
�ìµK¿?¿��"�:�KìDÃ�òYî�¿��.�"�ìµK¿��:�t�lø��

�ìµK¿��؟�¾WÁא�ì¹�ó[¿>ì��îhÁ��ºì¹î¥¿��"�:



ìW¿?Ãא��òhÁ�¿G¿��eEÁ��îhìí̧�"�.�ì¡��ï¤א� ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Le Prophète (pbAsl) a 
interdit de souffler 

dans le vase 
contenant une 

boisson. - "Mais si je 
trouve des saletés 



dans le vase?", 
objecta un homme. - 

"Verse son contenu". - 
"Et si je n'arrive pas à 

me désaltérer qu'en 
buvant d'un seul 

trait". - "Eloigne le 
vase de ta bouche et 
prends ton souffle", 

répliqua le Prophète. 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



Kô�ì�òhîא��òhìì¹�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìV¿>îCí��î¹¿��Á�Kì�tא�lÁ��ì[R>ìCì�í��î·¿��kìDì�

�ÁiEÁ��.�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�ìµK¿�ì¹�.�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) a 
interdit de respirer 



dans le vase ou d'y 
souffler". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

114 - Où il est permis 
de boire debout 

cependant qu'il est 
plus parfait et plus 
méritoire de boire 
assis. Le Hadith de 
Kabsha, cité plus 



haut, entre dans ce 
chapitre 

 

�òdÁ�Kô��:3�ígÃ�ì¥�.��ÁiEÁ��íO�ÁWì��Mì7î�¿¿�א�
−�764�.��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹

�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ôlÁ�ôCא��NîE¿?ì	
�ì¶ìZî�ì¦�îhÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ðgÁoK¿��ìjí�ì¹�ì�òYì7¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "J'ai 
servi à boire au 

Prophète (pbAsl) de 
l'eau de Zamzam, et il 

en but tout en étant 
debout". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ì	�òhî��òµאôZôCא��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�÷lÁAì�kì�¿�

ì��ìµK¿�ì¹�KïBÁoK¿��ì�òYì7¿��ÁMì�î�ôYא��ì�K�:



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�lø��
�lÁ�jíBí�î�¿�ì¥�KìB¿��ìfì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�NÃAì<¿��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après An - Nazzâl 
ibn Sabra (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Quand `Alî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

atteignit la porte de 
Ar - Rahba, il but 

debout et dit: "J'ai vu 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faire ce que 

vous m'avez vu faire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:ÁWîDì�k¿Aì�ífÀ�ÃGì��KôCÀ��òµjí	ì¥�

�íhî�ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ð¶KìEÁ��íhî�ì�ì¹�í�ìYî7ì�ì¹�lÁ7îBì��.�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Du 
temps de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
nous mangions en 

marchant et buvions 
tout en étant debout". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�KïBÁoK¿��í�ìYî7ì�

ïWÁא�K¿�ì¹�.�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb , d'après son 

père qui le tenait de 
son père, "J'ai vu 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) boire tantôt 
assis tantôt debout". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�î·¿��kìDì��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�KïBÁoK¿��ífí�ôYא��ì�ìYî7ì��.�À�ì£Kì�¿��ìµK¿��:
�ó[ì�t�KìCÃAÀ?¿��:�ìµK¿��؟�ífÃ�tK¿��:�¿eÁ�ì¤

�íOì�î�¿��î¹¿��õYì
¿��.�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א



ìא�ì¹ò¥�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íi¿��¾M
KïBÁoK¿��Á�îYõ7א��òhì�ìYì�ì¦�ìgRAì	ì¹ . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) a 

interdit de boire 
debout (il s'agit d'une 
interdiction frôlant le 
licite). Qatâda ajouta: 

Nous demandâmes 
alors à 'Anas: "Et 



pour ce qui est de 
manger?". - "(Manger 

debout) est encore 
pire", nous répondit - 

il. 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Selon une variante de 
Muslim, le Prophète 

(pbAsl) a vilipendé le 
boire debout. 



RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�îgÀ@îCÁ��ðWì�¿��ôhì�ìYî7ì��t
�îJÁ?ì�î�ìEÃA¿��ìlÁ�ì��îhìB¿��KïBÁoK¿��"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 
nul de vous ne boit 



debout. S'il le fait par 
inadvertance, il est 

recommandable qu'il 
se fasse vomir". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

115 - Où il est 
recommandé à celui 

qui sert à boire de 
boire le dernier 

 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhì
Á�ôCא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�øl�"�:

�îgí�íYÁ���ò¶îj¿?Ãא��lÁ�Kì	�"�lÁCî<ì��"
�Kï�îYí
�îgí�ìYÁ���.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que celui qui donne 



à boire se sert en 
dernier lieu". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

116 - La permission de 
boire dans tous les 

récipients purs autres 
que ceux d'or ou 

d'argent. La 
permission de boire 

de l'eau d'une rivière 
sans se servir de sa 



main ou d'un 
récipient. 

L'interdiction de tout 
récipient d'or ou 

d'argent aussi bien 
pour boire, manger, 

faire ses ablutions ou 
tout autre usage 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ì·K¿��îhì��ì¶K¿?¿��À�uô8א��Á�ìYì9ì�
�ð¶îj¿��ìlÁ?ì�ì¹�ÁiÁAî�¿��k¿���ò¥אôWא��ìL�òY¿�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�ÀG¿�
�ìYí=ì8¿��¾�ì¥Kì�Á��îhÁ��¾Lì9î�ÁBÁ��ìgRAì	ì¹

¿��ÁiEÁ��¿_í�î�ì��î·¿��íLì9î�ÁBÃא��¿Gôpìjì�¿��íiR>
�îgíDSAÀ��í¶îj¿?Ãא��.�אjÀ�K¿��:�؟�îgí�îCÀ��îg¿�

�ìµK¿��:�¼�ì£Kì�ò¦ì¹�ì.Á�KìBì��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÀMìא�ì¹ò¥�Á̧ ÁXì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��ógÁAî�íBÁ�ì¹

îhÁ��¾�Kì�òIÁ��Kìì£�ìgRAì	ì¹�ó¡ìW¿?Á��ìlÁ�ÀG¿��¾�Kì��



�ìaìpìj¿��¾�Kì��îhÁ��ð�îlì
�ÁiEÁ��ó¡אìYî�ì¥
�ÁiEÁ��íiì<Á�Kìq¿��.�ð[ì�¿��ìµK¿��:�NÃAì<ì�¿�

�òhîEì��îhÁ��íaí�îCì��Á�KìBÃא��k¿���íYÀ;î�¿�
�ìhîEì��Kì��¿Gôpìjì��îhì���î¥ìZì�¿��ÁiÁ<Á�Kìq¿�
ì.Á�KìBôא���k¿���ì.Á<î�ô� . א�
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
jour, lorsque vint 

l'heure de la prière, 
les fidèles habitant 



près de la mosquée 
rentrèrent chez eux 

pour faire les 
ablutions, tandis que 

les autres 
apportèrent à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) un vase en 

pierre rempli d'eau. 
Ce vase était 

tellement petit qu'on 
ne pouvait même pas 
y introduire la main, 
cependant tous ceux 



qui étaient présents 
firent leurs ablutions. 

- "Combien étiez - 
vous?", demanda - t - 
on. - "Plus de quatre - 

vingts hommes", 
répondit 

'Anas. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

Suivant la version de 
Muslim: "Le Prophète 



(pbAsl) demanda de 
lui apporter un vase 

plein d'eau. On 
apporta un récipient 

large mais peu 
profond contenant un 

peu d'eau, il y 
plongea les doigts. Je 
vis, reprit 'Anas, l'eau 

jaillir d'entre les 
doigts du 

Prophète et son 
niveau augmenter 
dans le récipient. 



J'estimai alors le 
nombre de ceux qui 

firent leurs ablutions 
par cette eau entre 

soixante - dix et 
quatre - vingts 

hommes". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��Kì�Kì�¿�

�ó¥îjì��lÁ��ï�Kì��íi¿��KìCî�ìYî�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¿Gôpìjì�¿��óYÃ>íq�îhÁ��.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ .�"�¥ì¹ìא



�íYÃ>õ8א��"�Kì�íYî�¿��í¦jí�ì�ì¹�Á£Kô8א��øgì9Á�
ì¹�í§Kì�õCא��ìjí��.�ì¹�"�í¥îjôא���:�"

�îhÁ��Á�KôCì�íBÃא��Á�Kô��KÁ��ìjí�ì¹�ò¡ìW¿?Ã�K¿�
í³îj¿� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Zayd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"Le Prophète (pbAsl) 

vint à nous et nous lui 
présentâmes une 

coupe de cuivre pleine 



d'eau. Il s'en servit 
pour faire ses 

ablutions". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:�ô·�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íiì<ì�ì¹�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ófí�ì¥�k¿Aì�ìfì�ì£
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íi¿��ðLÁ�Kìq

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א��íiRA�"�:�́ ìWîCÁ�ì·K¿��î·�



�tò�ì¹�ÁiøCì
�lÁ��¿M¿AîERAא��Á̧ ÁXì��ì�Kì��ð�Kì�
�KìCîìY¿��.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ א�õhô7�.�"�ì¹ì¥א

�:�"ÀMì�îYÁ?Ãא�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et l'un des 

Compagnons se 
rendirent auprès d'un 
homme des 'Ansâr, le 
Prophète (pbAsl) lui 



dit: "Si tu as de l'eau 
gardée toute une nuit 
dans une outre (pour 

qu'elle soit claire) - 
donne - nous - en pour 

boire - sinon, nous 
boirons à la source 

(sans même se servir 
des mains)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·�
�Á�îYõ7א�ì¹�ò Kì��øWא�ì¹�òY�òYì�Ãא��òhì�Kì�KìDì�
�ìµK¿�ì¹�ÁMô9Á>Ãא�ì¹�ÁLì�ôXא��ÁMìEÁ���lÁ��"�:
�lÁ��îgÀ@¿��ìlÁ�ì¹�KìEî�õWא��lÁ��îgíD¿��ìlÁ�

�Á�ìYÁ�tא�.�"í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�  . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 



nous a interdits de 
porter des vêtements 
de soie ou de brocart, 

de boire dans des 
vases en or ou en 

argent, et disait: "Ils 
sont destinés aux 

incrédules dans l'ici - 
bas, mais seront les 

vôtres dans l'au - 
delà". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁMìEÁ���lÁ��í�ìYî7ì��»ÁXRא�
�íYÁ�îYì�í��KìBô���ÁMô9Á>Ãא��ì¥Kì��ÁiÁCÃ:ì��lÁ�

�ìgôCìDì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��"�:�í�ìYî7ì��î¹¿��ífÀ�ÃGì��»ÁXRא��ô·�

�ÁLì�ôXא�ì¹�ÁMô9Á>Ãא��ÁMìEÁ���lÁ��.�"�lÁ�ì¹
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�îhÁ��¾�Kì���lÁ��ì�òYì
�îhì�



Á��íYÁ�îYì�í��KìBô�òI¿��¾Mô9Á��î¹¿��¾Lì�ì¤�l
ìgôCìDì��îhÁ��אï¥Kì��ÁiÁCÃ:ì� " . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
qui boit dans des 

vases en argent, ne 
fait que glouglouter 

dans son ventre le feu 
de la Géhenne". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "Celui qui 

mange et boit dans 
des vases en or ou en 

argent.". 

 

Suivant une autre 
variante de Muslim: 
"Celui qui boit dans 
un vase en or ou en 



argent, ne fait que 
glouglouter dans son 

ventre le feu de la 
Géhenne". 

 

4-Le livre des 
vêtements 

 

117 - La préférence 
qu'on a pour les 

vêtements blancs, 
tout en admettant les 

autres couleurs: 



rouge, vert, jaune et 
noir. La permission 
de se vêtir de coton, 

de lin, de poil, de 
laine ou tout autre 

textile à part la soie 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îW¿��ì¶ì£��lÁCì��Kì�
�îgÀ@Á��îjì	�»ò¥אìjí��Kï	Kì�Á��îgÀ@îE¿Aì�KìCÃ�ìZî�¿�
�ðYîEì��¿eÁ�ì¤�ºìjÃ?ôא���í§Kì�Á�ì¹�Kï7�ò¥ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìfEÁא�ìYì	�îgÀ@¿��ìfì<ì�ì¹
îgÀ@ì	ÃGì��îgÀ@EÁ?ì��ìfEÁא�ìYì	ì¹�ôYì�Ãא��ígÀ@EÁ?ì�. 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O enfants d'Adam! 

Nous avons fait 
descendre sur vous 
un vêtement pour 

cacher vos nudités, 
ainsi que des parures. 
- Mais le vêtement de 
la piété voilà qui est 

meilleur". (7:26). 



" ...Et Il vous a 
procuré des 

vêtements qui vous 
protègent de la 

chaleur, ainsi que des 
vêtements (cuirasses, 

armures) qui vous 
protègent de votre 
propre violence... " 

(16:81). 

�.�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ígÀ@Á�KìEÁ��îhÁ��אjí�ì�Ãא�
�îgÀ@Á�KìEÁ��òYîEì��îhÁ��KìDô�òI¿��ìªKìEì�Ãא�

�îgÀ�Kì�îjì��KìDEÁ��אjíC4>¿�ì¹�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
Á�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�ìµK¿�ì¹�õ»ÁX�:�ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Portez 
des vêtements blancs 



car ce sont les 
meilleurs de vos 

vêtements, et 
ensevelissez - y aussi 

vos morts". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�íYìDÃ�¿��KìDô�òI¿��ìªKìEì�Ãא��אjí�ì�Ãא�



�îgÀ�Kì�îjì��KìDEÁ��אjíC4>¿�ì¹�íLìEÃ�¿�ì¹�.�"
¿�ì¹�ígÁ�Kì�Ãא�ì¹�õlÁoKì�ôCא��í̧ :�ìµK�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì� . 

D'après Samura 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Portez 

du blanc, c'est plus 
pur et plus agréable, 

et ensevelissez - y 
aussi vos morts". 



(Transmis par Al - 
Hâkim et An - Nasâ'î) 

òhî��Áא�ìYì�Ãא��òhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�i�î�¿�ì¥�îW¿?¿�ì¹�Kïjí�îYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�S_¿��Kï�îEì
�Nî�¿�ì¥�Kì��ìא�ìYîBì��¾MRAí��lÁ�

�íiîCÁ��ìhì�î�¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Al - Barâ' 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) était de taille 
moyenne. Je l'ai vu 

revêtu d'un habit 
rouge; or, je n'ai 

jamais vu personne 
de plus beau que le 

Prophète". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ÁWî�ì�òhî��ÁLî�ì¹�¿M¿>îEì�í��lÁ�¿��îhìì¹
íiîCì��ìµK¿�א�ÁiRA�ìlÁpì¥�א��íiRA�:�Nî�¿�ì¥



�¿MR@ìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�îhÁ��ìא�ìYîBì��íi¿��¾Mô�À��lÁ��òU¿:î�tKÁ��ìjí�ì¹
�îhÁB¿��ÁiÁojípìjÁ��ðµuÁ��ì ìYì�¿��ó¶ì£¿�
�õlÁ�ôCא��ì ìYì�¿��ófÁoKì��îhÁ�ì¹�óUÁpKì�

ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�½MRAí��ÁiîE¿Aì
�òªKìEì��k¿���íYÀ;î�¿��lø�¿G¿��íא�ìYîBì�
�NÃAì<ì�¿��ðµuÁ��ì·ô¤¿�ì¹�¿Gôpìjì�¿��ÁiîE¿�Kì	
�KïCEÁBì��íµjÀ?ì��KìCí�Kì�ì¹�KìCí�Kì��í̧ K¿��íaô�ì�ì�¿�



�tKìBÁ
ì¹�:�ôlì��Á�uô8א��k¿Aì�ôlì�
�ò¡u¿>Ãא��k¿Aì�.�½�ìZìCì�íi¿��î�ìZÁ�í¥�ôgí�

ôW¿?ì�¿��íLÃA¿@Ãא��Áiî�ìWì��ìhîEì��õYíBì��kRAì8¿��ì¶
�íaìCîBí��t�í¥KìBÁ�Ãא�ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.

�À�ìZìCì<Ãא��"�ò·jõCא��òUî�¿>Á��:Á�ì¦KR@í<Ãא��íjî�ì�  . 

D'après Wahb ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

vu le Prophète (pbAsl) 
à Al - 'Abtah - localité 



de La Mecque - dans 
une tente en cuir 
rouge. Bilâl lui 

apporta de l'eau pour 
faire ses ablutions, et 

alors, les 
Compagnons se 

hâtèrent de recueillir 
l'eau des ablutions du 

Prophète. Ceux qui 
réussirent à en 

obtenir quelques 
gouttes, aspergeaient 

ceux qui n'y 



réussirent pas. 
Quelque temps après, 

le Prophète (pbAsl) 
sortit vêtu d'un habit 
rouge. Il me sembla 

encore voir la 
blancheur de ses 

jambes. Bilâl appela 
alors à la prière. Je 

me mis alors à suivre 
les mouvements de 
ses lèvres ici et là; à 
droite et à gauche: 
"Venez à la prière! 



Venez à la réussite!", 
s'écriait - il. On 
planta ensuite 

(devant le Prophète) 
un petit bâton, il 

s'avança et dirigea la 
prière. J'ai vu les 
chiens et les ânes 
passer devant le 

bâton sans qu'on les 
empêche (de passer). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ølÁBîEôא���¿MìK¿�ò¥�¿Mì�î�ò¥�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥

�ò·Kì�îjì��ÁiîE¿Aìì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ò·אìYì9î�¿��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹ . 
D'après Rifâ`a At - 
Taymî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
"J'ai vu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 



porter un ridâ' et un 
'izâr verts". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¿��ì¶îjì��ìfì�ì£�½Mì�KìBÁ�ÁiîE¿Aìì¹�¿MR@ì��òUî�
�íא�ì£îjì	�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) entra à La 

Mecque, le jour de la 
conquête, coiffé d'un 

turban noir" . 

(Transmis par 
Muslim) 

îBì�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�¾Oî�ìYí��òhî��¹òY
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íYÀ;î�¿��lø�¿G¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿��



�îW¿��íא�ì£îjì	�½Mì�KìBÁ�ÁiîE¿Aìì¹�ìgRAì	ì¹
�ÁiîE¿>Á�¿��ìhîEì��KìDîE¿�ìY¿��kì�î¥¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ìµjí	ì¥�ô·¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìL¿:ì�א��íiRAא��kRAìq�ÁiRA

íא�ì£îjì	�½Mì�KìBÁ�ÁiîE¿Aìì¹�ì§KôCא� . 
D'après `Amr ibn 

Hurayth (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Je vois encore 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) coiffé d'un 



turban noir dont les 
deux extrémités 

pendaient entre les 
épaules". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
sermonna les gens, 
coiffé d'un turban 

noir". 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìh4>À�

ì�uì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ó̂ EÁ��¾א�ìjî�¿��ÁM
�KìDEÁ��ì[îE¿��¾cí	îYÀ��îhÁ��¾MôEÁ�jí�ì	

�½Mì�KìBÁ�tì¹�ð]EÁB¿��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�ÀMôEÁ�jí�ô��òUî�¿>Á�א��ò.ø�KìDøBìpì¹�"�א�

�òhîEì�¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ãא��øgìpì¹�:�ð�KìEÁ�



�óµjí�ì	�k¿���íLì�îCí��:�òhìBìEÃ�KÁ��¾Mì�îY¿��.
�"À@Ãא�ì¹�ící	îY�:�"íhÃ:À?Ãא�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) fut enseveli 

dans trois linceuls en 
coton blanc tissé à 
Sahûl (village du 

Yémen), sans tunique 
ni turban". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�íµjí	ì¥�ì ìYì�
�ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�óYî<ì
�îhÁ��ðfô�ìYí��½«îYÁ��ÁiîE¿Aìì¹�¾א�ìW¿�

�ì£ìjî	¿��.�ðgÁAî�í��í̧ "�א�À«îYÁBÃ�.�"�ì¹ì¥א
�ògEÁBÃא��òYî�¿@Á��:�ð�Kì�Á��ìjí�ì¹�"�.
�ífô�ìYíBÃא�ì¹�"ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ���:�ìjí�



�òfÁ�tא�òµKì�ò¥�À�ì¥jíq�ÁiEÁ��»ÁXRא��:
í¥אìjÃ�tא�ìlÁ�ì¹ . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) sortit un 
matin, vêtu d'un 

manteau en poil noir 
orné d'une figure 
représentant une 

selle du chameau". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��NîCÀ�

�lÁ��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lÁ��ìµK¿?¿��óÐÁ�ì��"�:�؟�ð�Kì��eì<ì�¿��"

�NÃAÀ��:�kì7ìB¿��ÁiÁ�¿AÁא�ì¥�îhì�ìµìZìC¿��îgì<ì�
ì��kô�ì��ôgí��òfîERAא��Á£אìjì	�lÁ��ºì¥אìj

�Á�ì¹אì£tא�ìhÁ��ÁiîE¿Aì�NÃ�ìYÃ�¿G¿��ì�Kì�



�¾²jíq�îhÁ��½Mô�í��ÁiîE¿Aìì¹�íiìDî�ì¹�ìfì�ì=¿�
�KìDîCÁ��ÁiîEì�ì òYî�ì¥Á¤אí��î·¿��îaÁ:ì�î�ì��îg¿A¿�
�ÁMô�í�Ãא��òf¿>î	¿��îhÁ��KìBíDì�ìYî�¿��kô�ì�

Á��ìUì�ì�ì¹�ÁiîEì�ìfì�ì¥Á¤אì=¿��ôgí��ÁiÁ	Ã�ìY
�ìµK¿?¿��ÁiîER>í��ìòZî�t�Nî�ìjî�¿��"�:

�òhîEì�ìYÁ�K¿��KìBíDí�ÃAì�î£¿��lø�òI¿��KìBíDîì£
�.�"�KìBòDîE¿Aì�ìUì�ì�ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�½MôEÁ�Kì
�½Mô�í��ÁiîE¿Aìì¹



�òhîEôBÀ@Ãא��ÀM¿?øEìp�.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ô·¿�
ì�¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��lÁ��îNì�K¿��¿MôEÁ9¿?Ãא��Á̧ ÁX  . 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) me demanda 

une nuit, pendant une 
expédition: "As - tu de 

l'eau?". - "Oui", 
répondit - il. Le 



Prophète descendit de 
sa monture et marcha 

jusqu'à disparaître 
dans les ténèbres. Peu 

de temps après, il 
revint; et je lui versai 

de l'eau (pour faire 
ses ablutions). Il se 
lava le visage, mais 

comme il portait une 
lourde tunique en 

laine, il ne put faire 
sortir les deux mains 
que par - dessous le 



vêtement. Il se lava 
ensuite les avant - 
bras puis passa les 

mains humides sur la 
tête. Quand je voulus 

lui enlever les 
babouches (pour qu'il 
lave les pieds), il me 

dit: "Laisse - les; 
j'avais fait les 

ablutions avant de me 
chausser", et il se 

contenta de passer les 



mains humides là - 
dessus. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

118 - La préférence 
qu'on doit donner à la 

tunique 

 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhì
�îN¿�K¿��:�k¿���Á�KìEøא���ôLì�¿��ì·K¿�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�í]EÁB¿?Ãא��.�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
"La tunique était le 
vêtement préféré de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

119 - Ce que doit être 
la longueur de la 

tunique et celle de ses 
manches. La 

longueur du manteau 
et du pan du turban 

qui tombe sur les 
épaules. 

L'interdiction de 



laisser traîner (en 
marchant) quelque 

chose de ses 
vêtements par 

fanfaronnade ou 
orgueil, ou du moins 

sa réprobation 

 

�ÁMô�ò¥Kì8î�tא�ìW�òZì��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��îhìì¹
�õgÀ��ì·K¿��:�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò]EÁB¿�



�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ì¹	ìgRAì���k¿�א�õY	òbî�.�ì¹ì¥א
ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹ . 
D'après 'Asmâ' bint 

Yazîd Al - 'Ansâriyya 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Les 
manches de la 

tunique de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) ne 

dépassaient guère les 
poignets". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

ìBí�òhîא��òhìì¹�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìY
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�íiRAא��îYÀ;îCì��îg¿��ì�uìEí��íiì�îjì��ôYì��îhì�



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiîE¿���"�!�óYÃ@ì��jí�¿��ìµK¿?¿��:
�lÁ�îYì�î�ì��»ò¥אì¦��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

Kì<ì�¿��î·¿��t��í̧ ìWì��.�íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�eô��
�ì�uìEí��íiÀAì<Ã>ì��îhôBÁ��Nî�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.íiì9î<ì��ðgÁAî�í��ºì¹ì¥ì¹  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Le Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

ne regardera pas 
celui qui laissait 

traîner ses habits par 
ostentation". - "O 

Envoyé d'ALLAH!, 
s'inquiéta alors 'Abû 

Bakr, mon 'izâr 
traîne malgré moi, à 
moins que je ne veille 

attentivement à le 
retrousser!". - "Tu 
n'es pas, répondit 



l'Envoyé d'ALLAH, de 
ceux qui le font par 

ostentation". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��íYÀ;îCì��t
í̧��ïY¿:ìא� ì¥אì¦��ôYì��îhì��k¿���"�!�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

détournera Son 
regard de celui qui 

aura traîné son 'izâr 
par ostentation". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�Ái�"�:�Kì�

�lÁ>¿��ò¥אì¦tא�ìhÁ��òhîEì�î<¿@Ãא��ìhÁ��ìf¿>î	¿�
�ò¥KôCא��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les pans des habits, 

dépassant les 
chevilles seront en 



Enfer (c. - à - d. celui 
qui porte un tel 

vêtement commet un 
acte méritant le 

châtiment)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�ÁMì�KìEÁ?Ã�tì¹��½Mì�uì�t��ígíDíB4A¿@í�א�íiRA��ì¶îjì�א
�ðא�ìXì�îgíD¿�ì¹�îgòDE4�ìZí��tì¹�îgòDîE¿���íYÀ;îCì�



�ðgEÁ�¿��.�"�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�¿�ìY¿?¿�
�ó¥אìYÁ��ì�uì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�5¥ì¤�jí�¿��ìµK¿��:�îhì��¹אíYÁ�ì�ì¹�אjí�Kì�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îgí��"�:î�íBÃא��ífÁ�

�ÁcÁAì�Ã�KÁ��íiì�ì<ÃAÁ	�ídÁ>îCíBÃא�ì¹�í·KôCìBÃא�ì¹
�Á�Á¤K¿@Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹ì¥א

�íi¿��"�:í̧ ì¥אì¦��ífÁ�î�íBÃא�  " . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Trois types à qui 
ALLAH ne parlera 

pas au Jour du 
Jugement Dernier, ni 
ne les regardera ni ne 

les purifiera. Un 
châtiment 

douloureux leur est 
réservé". Il répéta 

ensuite ces mots deux 
fois. - "Ils sont 

sûrement perdants, 



dit 'Abû Dharr, mais 
qui sont - ils, ô 

Envoyé d'ALLAH!?". - 
"Ce sont, répondit - il, 

ceux qui laissent 
traîner (leurs habits 

par ostentation), ceux 
qui rappellent (leurs 
aumônes ou bienfaits 

à ceux qui les 
reçoivent) et ceux qui 

procèdent aux 
parjures pour faire 



écouler leurs 
marchandises". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ò]EÁB¿?Ãא�ì¹�ò¥אì¦tא�lÁ��íµKì�î	tא
�îg¿��ì�uìEí��Kï�îEì
�ôYì��îhì��ÁMì�KìBÁ<Ãא�ì¹

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiîE¿���íiRAא��òYÀ;îCì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�jí�¿�óUEÁ�ì£אìq�¾£KìCî	òIÁ��õlÁoKì�ôCא�ì¹�ì£í¹  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Au Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

détournera Son 
regard de celui qui 
aura laissé traîner 

son 'izâr ou sa 
tunique; ou aura 

laissé pendre 
l'extrémité de son 



turban, par 
ostentation". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et An - 

Nasâ'î) 

�ógîE¿Aí	�òhî��òYÁ�Kì��5»ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
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ì
�ð�íYîא��eEÁ��íg¿Aî<ì��KìBÁ��´ìYôEì�î¹¿��eìBì�
�íµKì�ì¹�KìBô�òI¿��ÁiEÁ��íg¿Aî<ì��KìBÁ��í̧ íYøEì<í��u¿�

�ÁiîE¿Aì�¿eÁ�ì¤�"�!�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹
�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Jâbir ibn 
Sulaym (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Je vis un homme dont 
les propos et les 

instructions étaient 
fortement respectés. - 

"Qui est - ce?", 
demandai - je. - "C'est 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl)", me répondit 
- on. Je le saluai en 

répétant: "Sur toi la 
paix, ô Envoyé 

d'ALLAH". - "Ne dis 
pas (Sur toi la paix), 

répondit - il, car cette 
expression est la 

salutation qu'on avait 
l'habitude d'adresser 
aux morts. Dis plutôt: 
(Que la paix soit sur 

toi)". - "Es - tu 
l'Envoyé d'ALLAH?", 



demanda l'homme. - 
"Oui, lui répondit - il, 

je suis l'Envoyé 
d'ALLAH. Si un mal 

t'atteint et que tu 
L'invoques, ALLAH 

l'écartera; si une 
année de sécheresse 
te frappe et que tu 

L'invoques, ALLAH 
fera pousser les 

récoltes pour toi; et si 
tu perds ta monture 
dans le désert et que 



tu L'invoques, ALLAH 
te la rendra après Son 
invocation". - "Donne 

- moi quelques 
conseils", lui 

demanda - t - il. - 
"N'injurie personne - 

en effet, dès lors je 
n'ai jamais injurié ni 

homme libre, ni 
esclave, ni chameau, 

ni brebis - , ne 
méprise aucune 

œuvre de bien aussi 



ténue soit elle, et 
lorsque tu t'adresses 

à ton coreligionnaire, 
garde le visage 

radieux car tout cela 
fait partie du bien. 

Laisse descendre ton 
'izâr seulement 

jusqu'à mi - jambe 
sinon que ce soit 

jusqu'aux chevilles, et 
prends garde de ne 

pas le laisser traîner 
car ce sera de 



l'ostentation, ALLAH 
n'aime guère 

l'ostentation. Si un 
homme t'insulte et te 

récries tes défauts 
qu'il connaît bien, ne 

lui rend pas la 
pareille, les 
mauvaises 

conséquences 
retomberont sur lui 

seul". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�uÁ�î�í��l4Aì8í��ðfí�ì¥�KìBìCîEì�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿��í̧ ì¥אì¦�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÃGôpìjì�¿��îLì�î¤א�.�"

�ìµK¿?¿��ì�Kì��ôgí��¿Gôpìjì�¿��ìLì�ìX¿��"�:
�ÃGôpìjì�¿��îLì�î¤א�.�"�ðfí�ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��:�Kì�

�¿Gôpìjì�ì��î·¿��i�îYì�¿��e¿��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��؟�íiîCì�ôN¿@ì	�ôgí��"�:�ì·K¿��íiô��



�t�ìiRAא��ô·ò�ì¹�í̧ ì¥אì¦��ðfÁ�î�í��ìjí�ì¹�l4Aì8í�
�ófÁ�î�í��ófí�ì¥�¿�uìq�ífì�Ã?ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
¿Aì�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��Á«îYì
�k

ógÁAî�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Tandis qu'un homme 
était en train de prier, 

laissant traîner son 
'izâr, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) lui 
dit: "Va faire tes 

ablutions". L'homme 
partit faire ses 

ablutions puis revint, 
mais le Prophète de 

lui ordonner à 
nouveau d'aller faire 

ses ablutions. - "O 
Envoyé d'ALLAH, 
demanda un des 

fidèles, pourquoi lui 
as - tu ordonné à deux 
reprises d'accomplir 



ses ablutions, puis tu 
as cessé?". - "Parce 

qu'il priait, répondit 
le Prophète, en 

laissant traîner son 
'izâr, et ALLAH 

n'accepte point une 
telle prière". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�:�ìµK¿��ølÁ�ÁAî=ôא���óYî7Á��òhî��ò[îE¿��îhìì¹
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�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiEÁ�
�îj¿��:�ÁiÁ�îCì��k¿���ófí�ìYÁ��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
�õ¹íWì<Ãא�ì¹�íhî�ì��KìCîE¿?ì�Ãא��ì.Á��KìCì�î�¿�ì¥
�Kì�îXí��:�ìµK¿?¿��ìhì<¿:¿��ð·uÀ��ìfìBì�¿�
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�:�íµjÀ�t�lø���kô�ì��ÁiîE¿Aì�íWEÁ<í�
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ðgÁAî�í��íi¿��ºì¹ì¥ . 
D'après Qays ibn 

Bichr At - Taghlibî , 
Mon père qui tenait 

compagnie de 'Abû Ad 



- Dardâ' m'a raconté 
qu'un Damascène des 

Compagnons du 
Prophète (pbAsl), 

nommé Sahl ibn Al - 
Hanzhaliyya, aimait 

la solitude. Rares 
étaient les heures 

qu'il passait en 
compagnie: il se 

contentait par contre 
d'accomplir la prière 

en commun, puis 
s'adonnait aux 



louanges et aux 
glorifications du 

Seigneur jusqu'à ce 
qu'il rejoignît sa 

famille. Un jour qu'il 
passa près de nous 

alors que nous étions 
assis auprès de 'Abû 

Ad - Dardâ', ce 
dernier lui dit: 

"Adresse - nous une 
parole qui pourrait 

nous être utile sans te 
porter d'atteinte". - 



L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), commença 

Sahl, avait envoyé un 
détachement. Après 
son retour, un des 
combattants qui y 

avaient participé vint 
prendre part à une 

assemblée où se 
trouvait l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) et 
dit à son voisin: "Si tu 

nous avais vus à la 
rencontre de l'ennemi! 



Un des nôtres 
attaquait et s'écriait: 
(Reçois ce coup de ma 

main, moi le jeune 
homme de la tribu de 

Ghifâr - pour qu'il 
soit reconnu et donc 

glorifié - ). Qu'en 
penses - tu?". - "Je 
crois, dit l'homme, 
qu'il ne sera point 
rétribué (pour son 

jihad)". Un autre les 
entendit et commenta: 



"Je ne trouve dans ses 
paroles aucun mal". 

Chacun ne voulait pas 
en démordre au point 

que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) les 
entendit. - "Gloire à 

ALLAH! S'exclama - t 
- il, je ne trouve aucun 

inconvénient à ce 
qu'il soit récompensé 

(dans l'au - delà) et 
loué (dans l'ici - bas)". 

Je m'aperçus alors 



que 'Abû Ad - Dardâ' 
fut content d'entendre 
cette réponse, il leva 
la tête et demanda à 

Sahl: "As - tu entendu 
cela de la bouche de 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)?". - "Oui", 

répondit Sahl. 'Abû 
Ad - Dardâ' ne cessa 

de lui répéter sa 
question si bien que 
Bichr s'était dit qu'il 
allait s'agenouiller. 



 

Un autre jour, comme 
Sahl passa près de 

nous, 'Abû Ad - 
Dardâ' lui demanda 

de nouveau: "Adresse 
- nous quelques 
propos qui nous 

profiteront sans te 
nuire". - L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
répondit - il, a dit: 
"Celui qui dépense 
pour entretenir des 



chevaux (destinés au 
jihad) est comparable 

à celui qui tend la 
main pour faire 

l'aumône sans jamais 
la retirer (dépense 
incessamment son 

bien pour faire 
l'aumône)". 

 

Un troisième jour, 
Sahl passa devant 

nous, encore une fois 



'Abû Ad - Dardâ' lui 
fit la même demande: 

"Adresse - nous 
quelques propos qui 

nous profiteront sans 
te nuire". Et Sahl de 
répondre: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Quel excellent 
homme qu'est 

Khuraym Al - 'Asadî! 
Si seulement il ne 

laissait pas pendre 
ses cheveux jusqu'aux 



épaules ni traîner son 
'izâr!". Ces paroles 
vinrent aux oreilles 

de Khuraym qui, tout 
de suite, prit une 
lame et coupa les 

cheveux jusqu'aux 
oreilles, puis releva 

son 'izâr jusqu'à mi - 
jambe. 

 

Encore un autre jour, 
Sahl passa devant eux, 



et 'Abû Ad - Dardâ' lui 
demanda: "Adresse - 

nous quelques propos 
qui nous profitent 

sans te nuire". - J'ai 
entendu, répondit - il, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire: "Vous 
allez rencontrer vos 
frères, soignez donc 

vos montures, et 
arrangez vos habits 
pour que vous soyez, 

parmi les gens, 



comme un grain de 
beauté, car ALLAH 

répugne à l'indécence 
et à celui qui cherche 

à être indécent". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 
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�ì ìYì��tì¹�ò³Kô��ògÁAî���k¿��Ácî8Á�א�íBÃא�

−�ì¡KìCí��t�î¹¿��−îEì�ì¹�íiìCîEì��KìBEÁ���ìh
�òhîEì�î<¿@Ãא��.�ìhÁ��ìf¿>î	¿��ì·K¿��Kì�

�ôYì��îhì�ì¹�ò¥KôCא��lÁ��ìjíD¿��òhîEì�î<¿@Ãא�



�ÁiîE¿���íiRAא��îYÀ;îCì��îg¿��אïY¿:ì��í̧ ì¥אì¦��"�!
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

vêtement du 
musulman doit 

retomber à mi - jambe, 
et il n'y a pas de grief 
s'il les dépasse pour 



les chevilles. Ce qui 
descendra au - 

dessous des chevilles 
exposera (le 

musulman) au 
châtiment du Feu. 

ALLAH ne regardera 
pas celui qui aura 
laissé traîner son 

'izâr par ostentation". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì��î¥ìYì�

�»ò¥אì¦��lÁ�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��ð�Kì�îYÁ�î	א�"�:�îa¿�î¥א�ÁiRAא��ìWî�ì�Kì�

�´ì¥אì¦��.�"�ìµK¿��ôgí��i�î<¿�ìY¿��"�:�î£ò¦�.�"
ì�ì�¿��NÃ�ò¦�KìB¿���î£òZ¿��íWî<ì��Kìא�ôY�.
�ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��ìµK¿?¿��:�؟�؟�ìhî�¿��k¿��



�ìµK¿?¿��:�òhîE¿�Kô�í̧�.���k¿��Á²Kì8î�¿�א� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme je passai 
devant l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
traînant mon 'izâr 

par inadvertance, il 
me dit: "O `Abd - 
Allâh! Relève ton 



'izâr". Je le relevai, 
mais le Prophète 

(pbAsl) poursuivit: 
"Davantage". J'obéis 

et depuis lors je ne 
cessai de se plier à 
cette règle. - "Mais 
jusqu'où doit - on 

relever son 
vêtement?", 

s'enquirent quelques 
fidèles. - "Jusqu'à mi - 
jambe", répondit Ibn 

`Umar. 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhîא��(�ìµK¿��:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îhì�

�ÁiîE¿���íiRAא��îYÀ;îCì��îg¿��ì�uìEí��íiì�îjì��ôYì�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��"�!�¿MìB¿Aì	�õ¶À��îN¿�K¿?¿��:

�í�Kì��ôhòDÁ�jí�íXÁ�؟�øCא��íaìCî8ì��ìcîE¿@¿�
�ìµK¿��"�:�אïYî�Á
�ì.Á�îYí��.�"�îN¿�K¿��:�אï¤�

�ôhíDíא�ìWÃ�¿��ícÁ7¿@îCì��.�ìµK¿��"�:



�ì·î£òZì��t�Kïí̧��jí�¿�"�.��íiìCEÁ�îYíE¿�ì¥Á¤א ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, ALLAH 

détournera Son 
regard de celui qui 



laissait traîner son 
vêtement par 

ostentation". 'Umm 
Salama, lui demanda: 
"Et pour les femmes?". 

- "Qu'elles laissent 
descendre leurs 

vêtements, répondit - 
il, d'un empan plus 
que les hommes". - 

"Mais, objecta - t - elle, 
leurs pieds 

apparaîtront?". - 
"Que ce soit alors, 



reprit le Prophète, 
d'une coudée et 

jamais plus que cela". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

120 - Où il est 
fortement 

recommandé d'éviter 
par modestie toute 
idée de s'élever au-

dessus des autres par 



la manière de se vêtir. 
Dans les chapitres se 
rapportant au mérite 

de la faim et de la 
rudesse de la vie, on a 

déjà cité plusieurs 
Hadiths concernant 

ce sujet 

 

�ìlÁpì¥�ó[ì�¿��òhî��Á¤Kì<í��îhìì¹�íiîCì�íiRAא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ì§Kì�4Aא��¿́ ìYì��îhì�



�í̧ Kìì£�ÁiîE¿Aì�í¥ÁWÃ?ì��ìjí�ì¹�ÁiRAÁ��Kï<ípאìjì�
�ò§¹í�í¥�k¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא�

�òf¿Aí��ø»¿��îhÁ��í̧ ìYøEì�í��kô�ì��òdÁouì�Ãא�
ò·Kì,tא�KìDí�ì�ÃAì��ì�Kì
��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Mu`âdh ibn 
'Anas (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque s'abstient, 



par humiliation 
motivée par le seul 

amour d'ALLAH, de 
porter des vêtements 
très élégants, alors 

qu'il en est capable, se 
verra appelé au Jour 
de la Résurrection, 

devant toutes les 
créatures pour 

choisir lequel des 
vêtements destinés 

aux croyants il désire 
porter". 



(Rapporte par At - 
Tirmidhî) 

 

121 - Où il est 
préférable de s'en 

tenir au juste milieu 
dans la façon de se 

vêtir et cela ne 
concerne pas 
seulement les 
vêtements qui 

rabaissent de la 
valeur de celui qui les 



porte sans nécessité 
et sans viser un but 

admis par la loi 
coranique 

 

�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhì
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�ìiRAא��ô·�

�Á̧ ÁWî�ì�k¿Aì�ÁiÁ�ìBî<Á��ìYì�¿��ºìYì��î·¿��õLÁ�í�



�.�"îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:��õ»ÁXÁ�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb , d'après son 

père qui le tenait de 
son père, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"ALLAH aime voir les 
effets de ses bienfaits 
sur Ses serviteurs". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

122 - L'interdiction 
pour les hommes de 
se vêtir de soie ainsi 
que de se servir de 

tapis ou de coussins 
de soie. Les femmes 
cependant peuvent 

porter les vêtements 
de soie 

 



�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìgRAì	ì¹�"�:�ìY�òYì�Ãא��אjí�ì�ÃAì��t

�íiî�ì�ÃAì��îg¿��KìEî�õWא��lÁ��íiì�Á�¿��îhì��ô·òI¿�
�Á�ìYÁ�tא�lÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

portez pas des 



soieries, car celui qui 
les porte dans l'ici - 

bas, s'en verra privé 
dans l'au - delà". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:òYì�Ãא��í[ì�ÃAì��KìBô���ìY�
�íi¿��ì³uì��t�îhì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.



�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�t�îhì�
�Á�ìYÁ�tא�lÁ��íi¿��ì³uì��.�"�íiÀ�îj¿��"�:
�íi¿��ì³uì��t�îhì��:�"�ìLEÁ8ì��t�î»¿�
íi¿� . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Seuls portent les 
soieries (dans l'ici - 



bas) ceux qui 
n'auront pas part aux 

délices du Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ìµK¿��:ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿A

�ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ��ìY�òYì�Ãא��ì[Á�¿��îhì�
�Á�ìYÁ�tא�lÁ��íiî�ì�ÃAì��îg¿��KìEî�õWא��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

qui porte des soieries 
dans l'ici - bas, s'en 

verra privé dans l'au - 
delà". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
�ÁiÁCEÁBì��lÁ��íi¿Aì<ì�¿��אïY�òYì��ìXì�¿��ìgRAì	ì¹

�ÁiÁ�KìBÁ
�lÁ��íi¿Aì<ì�¿��Kï�ì�ì¤ì¹�.�ìµK¿��ôgí��:
�"�lÁ�ô�À��ò¥jÀ�í¤�k¿Aì�ð¶אìYì��òhî�ìXì��ô·�

�.�"óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
vu l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) tenir par la 
main droite une 

soierie et saisir de l'or 
dans la main gauche, 
puis l'ai entendu dire: 

"Ces deux - là sont 
interdits aux hommes 
de ma Communauté". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�í§Kì�Á��ì¶øYí�
�òY�òYì�ì¹אÃא��lÁ�ô�À��ò¥jÀ�í¤�k¿Aì�ÁLì�ôX�

�îgòDÁ�Kì�t�ôfÁ�À�ì¹�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

soieries et les bijoux 
en or sont illicites 



pour les hommes de 
ma Communauté, 

licites pour ses 
femmes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��Kì�KìDì�
�ÁMô9Á>Ãא�ì¹�ÁLì�ôXא��ÁMìEÁ���lÁ��ì�ìYî7ì��î·¿�

ì��î·¿�ì¹�òY�òYì�Ãא��ò[î�À��îhìì¹�KìDEÁ��ìfÀ�ÃG



�ÁiîE¿Aì�ì[ÁAî�ì��î·¿�ì¹�ò Kì��øWא�ì¹�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 
nous a interdit de 

manger et de boire 
dans des vases en or 

ou en argent, de 
porter des soieries ou 

du brocart et de 



s'asseoir sur ces deux 
genres de tissu". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

123 - Où il est 
exceptionnellement 
permis à celui qui 

souffre de 
démangeaisons de 

porter de la soie 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�:
ì]ô�ì¥�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ìì¹�òYîEì�õZAÁ��ìgRAì	ì¹
�ò[î�À��lÁ��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾²îjì

�KìBòDÁ��îNì�K¿��¾MR@Á�Á��òY�òYì�Ãא��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) autorisa à Az 
- Zubayr et à `Abd Ar 

- Rahmân ibn `Awf 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux) de 
porter des soieries, 

parce qu'ils 
souffraient de 

démangeaison". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



124 - L'interdiction 
d'employer les peaux 

des fauves comme 
tapis ou selles 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��îhì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ì¥KìBøCא��tì¹�ôZì�Ãא��אjí�¿�îYì��t
�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�

óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��í̧ íYîE¿�ì¹ . 



D'après Mu`âwiya 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"N'enfourchez pas des 
bêtes dont les selles 

sont couvertes de soie 
ou de peaux de tigres". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�ÁiEÁ�¿��îhì�òUEÁAìBÃא��lÁ�¿��îhìì¹�)�¿Mì�Kì	À�
�óYîEìBí�òhî��(ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìµjí	ì¥�

�îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�òKì�ø�í̧��jí�¿�ì£אì£í¹�.��Á£jÀAí�א� ¥ì¹ìא

�ìWEÁ�Kì	¿GÁ��õlÁoKì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹
�ø»ÁXÁ�îYø�AÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ó¡Kì�Áq�:�kìDì�

ì̈ ìYì�Ã>í��î·¿��òKì�ø�îhì��Á£jÀAí�א� . 
D'après 'Abû Al - 

Malîh (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), qui le 
tenait de son père, 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit 

l'usage des peaux des 
bêtes fauves". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd, At - 

Tirmidhî et An - 
Nasâ'î) 

 

Selon la version d'At - 
Tirmidhî: "a interdit 



de s'asseoir sur les 
peaux de bêtes 

fauves". 

 

125 - Ce que doit dire 
celui qui met un 

vêtement neuf, ou des 
chaussures neuves, 

ou autre chose pareill 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�Kï�îjì��ôWì�ì�î	א�אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiÁBî	KÁ��í̧ KôBì	−�î¹¿��Kï8EÁB¿��î¹¿��¼Mì�KìBÁ�

�ïא�ì£ò¥−�íµjÀ?ì���"�:�íWîBì�Ãא��e¿��ôgíDRAא�
ÁCì�îjì�¿��ìNî�¿��ìYîEì�ì¹�í̧ ìYîEì��eÀ�¿Gî	¿��ÁiE

�øYì
ì¹�Á̧ øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹�íi¿��ìaÁCíq�Kì�
�íi¿��ìaÁCíq�Kì��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
portait des habits 

neufs, il les désignait 
par leurs noms - 

turban, tunique, ridâ'. 
- et disait: "Seigneur! 
A Toi la louange! C'est 

Toi qui m'en as 
habillé! Je Te 
demande de 

m'accorder son bien 
et le bien découlant 



de son usage, et me 
réfugie auprès de Toi 
contre son mal et le 
mal qui pourrait en 

provenir". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

126 - La préférence de 
commencer par la 

droite quand on met 
un vêtement 



 

Nous avons déjà 
longuement parlé de 
la signification de ce 
chapitre en citant les 

Hadiths s'y 
rapportant. 

 

5-Le livre du sommeil 

 

127 - Les règles de 
politesse à suivre 

dans le sommeil, dans 



la manière de 
s'étendre et de 

s'asseoir. Les règles à 
suivre dans les 

réunions et dans les 
rêves 

 

íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��òhì�
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ÁiÁ
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤א��¿ºì¹���k¿��ìYÁא�íiRAא�
�ìµK¿��ôgí��òhìBî�tא�Ái4?Á
�k¿Aì�ì¶Kì��"�:



�NîDô�ì¹ì¹�eîE¿���lÁ�¿>ì��NîB¿Aî	¿��ôgíDRAא�
�eîE¿���»òYî�¿��Nîpôj¿�ì¹�eîE¿���lòDî�ì¹

�»òYîD¿���ÃGì�Ã�¿�ì¹�¼Mì�î�ì¥ì¹�¼Mì�Ã�ì¥�eîE¿��
�t��eîCÁ��Kì�îCì��tì¹�¿Gì�ÃAì��t�eîE¿��

�eîE¿���.�NÃ�ìZî�¿��»ÁXRא��eÁ�Kì�Á@Á��NîCì��
�NÃAì	î¥¿��»ÁXRא��eøEÁ�ì�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�Á�Kì�Á��lÁ��Á̀ Ã>RAא��אìXìDÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא�
ÁiÁ�EÁ�ìq�îhÁ��Á�ì£tא . 



D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) se 
mettait au lit, il 

s'étendait sur le côté 
droit et disait: 

"Seigneur! C'est à Toi 
que je confie mon âme, 

que je consacre mes 
cultes, que je m'en 

remets totalement, à 
Toi je confie mon sort 



et me fies entièrement, 
désirant (Ta 
récompense) 

craignant (Ton 
châtiment); point 
d'assistance ni de 

refuge qui me 
préservent de Toi 

qu'en Toi. Je crois au 
Livre que Tu as révélé 
et au Prophète que Tu 

as envoyé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ÃGôpìjì�¿��eì<ì�î9ì��NîEì�¿��אì¤�
�k¿Aì�îaÁ�¿:îpא�ôgí��Á�uô8AÁ��´ì�jípí¹

�îfÀ�ì¹�òhìBî�tא�e4?Á
�"�í̧ ìjî�ì��ìY¿�ì¤ì¹
�ÁiEÁ�ì¹�"��ôhíDÃAì<îא�ì¹�íµjÀ?ì��Kì��ìYÁ��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) m'a dit: 
"Lorsque tu veux te 

mettre au lit, fais tes 
ablutions comme 

pour la prière, étends 
- toi sur le côté droit 
et dis. - et il a cité le 

hadith précédent - et 
l'a terminé par: Fais 

que ce soient les 
derniers mots que tu 



prononces (avant de 
te coucher)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
ì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�¿�ìYî7ì�ºìWî���òfîERAא��ìhÁ��l4Aì8í�
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�kRAìq�íYî�¿>Ãא��ìa¿A¿��אì¤òI¿��¼Mì<Ã�ì¥
�Ái4?Á
�k¿Aì�ìaì�¿:îpא�ôgí��òhîEì�¿>EÁ>ì�



�í·ø¤ìHíBÃא��ì�lÁ�ì��kô�ì��òhìBî�tא
�íií�Á¤îHíE¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Avant de se coucher, 
le Prophète (pbAsl), 

faisait onze rak`a 
(surérogatoires). A 

l'aube, il faisait deux 
courtes rak`a, puis 

s'étendait sur le côté 



droit jusqu'à ce que le 
muezzin vînt 

l'informer (que les 
fidèles étaient prêts 

pour la prière de subh 
en commun)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�ìaìpì¹�òfîERAא��ìhÁ��íiì<ì�î9ì��ìXì�¿��אì¤�



�íµjÀ?ì��ôgí��Á̧ øWì��ìNî�ì��í̧ ìWì��"�:�ôgíDRAא�
�KìEî�¿�ì¹�í�jí�¿��eÁBî	KÁ��.�"�אì¤ò�ì¹

�ìµK¿��¿̀ ¿?îEì�î	א�"�:�»ÁXRא��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
�ÁiîE¿�ò�ì¹�KìCì�Kì�¿��Kì��ÁWî<ì��îhÁ��Kì�KìEî�¿�

�í¥jí7õCא��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quand le Prophète 
(pbAsl) se mettait au 
lit la nuit, il posait la 



main sous la joue 
(droite) et disait: 

"Seigneur! C'est par 
Ton pouvoir que je 

meurs et que je vis". 
Et quand il s'éveillait, 

le matin, il disait: 
"Louange à ALLAH 
qui nous a fait vivre 
après nous avoir fait 
mourir, et c'est de Lui 

que dépend la 
Résurrection". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ø»ò¥K¿>Á=Ãא��¿M¿>î�Á��òhî��ì\EÁ<ì��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ�¿��ìµK¿��:

�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ðaÁ�¿:î9í��Kì�¿��KìBìCîEì�
�lÁCÀ�øYì�í��ðfí�ì¥�אì¤��lÁCÃ:ì��k¿Aì

�ìµK¿?¿��ÁiÁAî�òYÁ��"�:�½Mì<î�ìp�Á̧ ÁXì��ô·�
�íiRAא��KìDí9Á=î�ì��.�"�ìµK¿��:îY¿;ìC¿��אì¤òI¿��í�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�.
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Ya`îch ibn 
Tikhfa Al - Ghifârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Mon 

père a raconté: J'étais 
couché à plat ventre 

dans la mosquée, 
lorsqu'un homme vint 
me secouer du pied et 

me dit: "ALLAH 



déteste cette façon de 
dormir". Je me 

tournai alors et vis 
que c'était l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�ìµK¿��"�:�ìiRAא��òYÀ�îXì��îg¿��אïWì<Ã?ì��ìWì<¿��îhì�
�ÁiRAא��ìhÁ��ÁiîE¿Aì�îNì�K¿��ÁiEÁ��k¿�Kì<ì�



�t�Kï<ì�î9ì��ìaì�¿:îpא�òhì�ì¹�½�ìYÁ��k¿�Kì<ì�
�ìhÁ��ÁiîE¿Aì�îNì�K¿��ÁiEÁ��k¿�Kì<ì��ìiRAא��òYÀ�îXì�

�½�ìYÁ��ÁiRAא��.�"ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ��òIÁ	¾£KìCî�ì¹ì¥א
�óhì�ì��"�.�À�ìYøא���"�Á�KôCì�íBÃא��Á�Kôא���òYî�¿@Á�

�ìfEÁ�ì¹�í]Ã?ôCא��ìlÁ�ì¹�í³îj¿��îhÁ��:
ÀMì<Á�ôא�� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque s'assied 
sans mentionner le 
nom du Seigneur, 

manque à l'un de ses 
devoirs vis - à - vis 

d'ALLAH, et celui qui 
s'étend sans 

mentionner le nom du 
Seigneur, manque à 

l'un de ses devoirs vis 
- à - vis d'ALLAH". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

128 - La permission 
de s'étendre sur le dos 

et de mettre une 
jambe sur l'autre 

quand il n'y a pas de 
risque de se 

découvrir. La 
permission de 

s'asseoir en tailleur 
ou accroupi, les 
genoux collés au 

ventre 



 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�º¿�ì¥�íiô�¿��íiîCì
�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��KïEÁ?ÃAì�î�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�k¿Aì�ÁiîE¿Aî�ò¥�ºìWî���Kï<Ápאì¹

�ºìYî�tא�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Zayd (qu'Allah 

soit satisfait des 
deux), "Il a vu 



l'Envoyé d'Allah 
(pbAsl) dans la 

mosquée, étendu sur 
le dos, ayant les 

jambes croisées". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹
�ìµK¿��:îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿��Ái

�lÁ��ìaô�ìYì��ìYî�¿>Ãא��kRAìq�אì¤��ìgRAì	ì¹
�í[îBô7א��ìaÀAÃ:ì��kô�ì��ÁiÁ�ÁAî�ì�



�ì�KìCî�ì��.�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
¾Mì�EÁ�ìq�ìWEÁ�Kì	¿GÁ��í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£ . 
D'après Jâbir ibn 

Samura (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"Quand le Prophète 
(pbAsl) achevait la 

prière de fajr, il 
restait accroupi 

jusqu'au lever du 
soleil". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥

�KïEÁ�ì�î�í��ÁMì�î<¿@Ãא��Á�KìCÁ>Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ìWìEÁ��ì�Kì�Á�î�tא�Áiî�ìWìEÁ��ìcìqì¹ì¹�אìX¿@ì��Áiî�

�í�Kì8À�îYÀ?Ãא��ìjí�ì¹�.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 



vu l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) assis à 

croupetons dans 
l'enceinte de la 

Ka`ba"; et il décrit 
cette posture. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ìYî�ì��ÁNîCÁ��¿M¿AîE¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�¿�ì¥

�KôB¿A¿��ì�Kì8À�îYÀ?Ãא��ðWÁK¿��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
ø7ì�ì�íBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁMì�ÃAÁ�Ãא��lÁ��ìa
�ò³ìY¿>Ãא��ìhÁ���îWÁî¥À��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹ . 
D'après Qayla bint 

Makhrama 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "J'ai 
vu le Prophète (pbAsl) 
assis à croupetons. Il 

était tellement 



recueilli que je 
tremblai de crainte". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ìjí	�òhî��ÁW�ÁWô7א��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ôYì�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�Kì�¿�ì¹��ð[Á�Kì��ìX¿@ìא��íiRAא�
�ìcÃAì��ºìYî�íEÃא��»ÁWì��Nî<ìpì¹�îW¿�ì¹

¿Aì��ÃG¿@ôא�ì¹�»òYîD¿��»ÁWì��ÁMìEÃ�ò��k



�ìµK¿?¿��"�:�Á�jí9î=ìBÃא��¿�ìWî<Á��íWí<Ã?ì�¿�
�îgòDîE¿Aì�"�!�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq . 

D'après Ach - Chadîd 
ibn Suwayd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passa devant 

moi, pendant que 
j'étais assis, 

s'appuyant sur la 



paume de la main 
gauche que j'avais 

placée derrière le dos. 
- "Prends - tu la 

posture de ceux qui 
ont encouru la colère 

d'ALLAH?!", 
s'exclama le Prophète 

(pbAsl). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



129 - Les règles de 
politesse dans les 

réunions et vis-à-vis 
de celui qui est assis à 

ses côtés 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�íWì�¿��ôhìBEÁ?í��t
�ÁiEÁ��í[ÁAî�ì��ôgí��ÁiÁ�ÁAî�ì��îhÁ��uí�ì¥



�jíא�ô�¿>ì�ì¹�אjí<ô	ìjì��îhÁ@¿�ì¹�.�"�ì·K¿�ì¹
�íi¿��ì¶K¿��אì¤��ìYìBí�íhîא��îhÁ��ðfí�ì¥
�ÁiEÁ��î[ÁAî�ì��îg¿��ÁiÁ�ÁAî�ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'aucun de vous 
n'oblige un autre à se 
lever pour prendre sa 

place. Faites 



simplement place aux 
autres pour qu'ils 

s'assoient à côté de 
vous". C'est ainsi 
qu'Ibn `Umar ne 

s'asseyait jamais à 
une place qu'on lui 

cédait. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



¿��ìµK�"�:�ó[ÁAî�ì��îhÁ��îgÀ�íWì�¿��ì¶K¿��אì¤�
�ÁiÁ��õdì�¿��ìjíD¿��ÁiîE¿���ìaì�ì¥�ôgí��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si l'un 

de vous quitte sa 
place dans une 

assemblée, puis la 
regagne, il en a plus 



de droit que tout 
autre". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ôlÁ�ôCא��KìCîEì�¿��אì¤��KôCÀ�

�Kì�íWì�¿��ì[¿Aì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�lòDì�îCì��íOîEì��.ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après Jâbir ibn 
Samura (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), "Lorsque nous 

allions voir le 
Prophète (pbAsl), 

nous nous asseyions 
là où nous trouvions 

place". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�îhìì¹�ølÁ	ò¥K¿>Ãא��ì·KìBÃAì	�ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�t
�Kì��íYôD¿:ì�ì�ì¹�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ðfí�ì¥�ífÁ�ì�î=ì�
�ÁiÁCî�í£�îhÁ��íhÁ�ôWì�ì¹�óYîDÀ��îhÁ��ìK¿:ì�î	א

îhÁ��õ[ìBì��î¹¿��í íYî�ì��ôgí��ÁiÁ�îEì��ÁLEÁ��
�Kì��l4Aì8í��ôgí��òhîEìCîא��ìhîEì��í³øY¿>í��u¿�
�¶Kì�tא�ìgRA¿@ì��אì¤��íNÁ8îCí��ôgí��íi¿��ìLÁ�À�



�ÁMì<íBí�Ãא��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��t�
�ºìYî�tא�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Salmân Al - 
Fârisî (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
qui, le vendredi, fait 

ses ablutions 
majeures, se purifie 
autant que possible, 

se pommade les 



cheveux, se parfume 
avant de se rendre à 
la mosquée, prend 
place sans séparer 
entre deux fidèles, 

accomplit quelques 
rak`a surérogatoires, 

et écoute 
attentivement l'imam, 

sera absous des 
péchés perpétrés 

entre ce vendredi et le 
précédent". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ófí�ìYÁ��õfÁ�ì��t

�KìBòDÁ�î¤òIÁ��t��òhîEìCîא��ìhîEì��ì³øY¿>í��î·¿��.�"
í̧ :���¿�jí�ì£אì£í¹�ì¹א¿��õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א

�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�lÁ�t�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹



�ì£í¹אì£�"�:�t��òhîE¿Aí�ì¥�ìhîEì��í[ÁAî�ì��t
KìBòDÁ�î¤òIÁ� " . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
d'après son père qui 
le tenait de son père, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il ne 

sied pas à un homme 
de s'asseoir entre 



deux personnes sans 
leur consentement". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ò·KìBìEÃא��òhî��¿M¿>î�ìXí��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì
�¿_ì	ì¹�ì[¿Aì��îhì��ìhì<¿��ìgRAì	ì¹
�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ÁM¿?ÃAì�.�ì¹ì¥אÃא�
�lÁ�¿��îhì�õ»ÁXÁ�îYøא���ºì¹ì¥ì¹�.�óhì�ì�



�¾M¿?ÃAì��¿_ì	ì¹�ìWì<¿��uí�ì¥�ô·¿��óZ¿Aî�Á�
�ò·Kì�Á��k¿Aì�ð·jí<ÃAì��:�ÀM¿>î�ìXí��ìµK¿?¿�
�î¹¿��−�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¾WôBì�í�
�kRAìq�¾WôBì�í��ò·Kì�Á��k¿Aì�íiRAא��ìhì<¿�
�¿_ì	ì¹�ì[¿Aì��îhì��−�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ðO�ÁWì��:�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��.�ÁM¿?ÃAì�Ãא�

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Hudhayfa ibn 
Al - Yamân 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a maudit celui 
qui se place au centre 

d'un cercle (en 
enjambant les 

personnes assises 
pour y arriver)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

Suivant la variante 
d'At - Tirmidhî, 

d'après 'Abû Mijlaz, 
Un homme prit place 

au milieu d'une 
assemblée, Hudhayfa 
dit alors: "Maudit par 

la bouche de 
MUHAMMAD (pbAsl) 
- ou: ALLAH maudit 



par la bouche de 
MUHAMMAD (pbAsl) 
- quiconque se fourre 

au centre d'un 
cercle".(Transmis par 

At - Tirmidhî) 

ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�íYîEì�
�KìDí<ì	î¹¿��ò[Á�Kì�ìBÃא��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�Á«îYì
�k¿Aì�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ�
ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"La meilleure des 
assemblées sont les 

plus spacieuses". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�"�lÁ��ì[¿Aì��îhì�
�ìfî�¿��ìµK¿?¿��íiÀ:ì=¿��ÁiEÁ��ìYí�¿@¿��ó[ÁAî�ì�
�¿eÁ�ì¤�ÁiÁ�ÁAî�ì��îhÁ��ì¶jÀ?ì��î·¿��:

�î·¿��íWìDî
¿��´ÁWîBì�Á�ì¹�ôgíDRAא��eì�Kì�î�í	
�í�jí�¿�ì¹�´íYÁ>î=ì�î	¿��ìNî�¿��t��ìi¿���t
�ÁiÁ�ÁAî�ì��lÁ��ì·K¿��Kì��íi¿��ìYÁ>À��t��eîE¿��



�¿eÁ�ì¤�.�"ì¥�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�ì¹א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quand 
on prend part à une 

assemblée, qu'on 
s'adonne aux futilités 

(ou aux sujets 
interdits) mais qu'on 



dit avant de le quitter: 
(Seigneur! Gloire et 

louange à Toi! Je 
témoigne qu'il n'y a 
d'autre divinité que 
Toi! Je Te demande 

pardon et je me 
repens auprès de Toi), 

ces mots tiendront 
lieu d'une expiation 

des péchés commis en 
prononçant de tels 

propos (futils ou 
interdits)". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì¦îYì��lÁ�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�î·¿��ì£אì¥¿��אì¤��¾�ìYì�¿GÁ��íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹

�ò[ÁAî�ìBÃא��ìhÁ��ì¶jÀ?ì��"�:�eì�Kì�î�í	
�´ÁWîBì�Á�ì¹�ôgíDRAא��.�t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî
¿�
íYÁ>î=ì�î	¿��ìNî�¿��eîE¿���í�jí�¿�ì¹�´�.�"
�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��:�eô���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�KìBEÁ��íiÀ�jÀ?ì��NîCÀ��Kì��tîj¿��íµjÀ?ì�¿�
�kì9ì��.�ìµK¿��"�:�KìBÁ��½�ì¥KR>¿��¿eÁ�ì¤

�ò[ÁAî�ìBÃא��lÁ��í·jÀ@ì��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ÁiRAא��ÁWî�ì�jí�¿��ígÁ�Kì�Ãא��í̧ £ìאì£í¹�ì¹ì¥ì¹א

�lÁ��"î�íBÃא��Á́ ì¥îWì��"�¿Mì7ÁoKì�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ�
�ìµK¿�ì¹�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íUEÁ�ìq
Á£KìCî	tא . 

D'après 'Abû Barza 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

voulait quitter une 
assemblée, il disait: 
"Seigneur! Gloire et 

louange à Toi! Je 
témoigne qu'il n'y a 
d'autre divinité que 
Toi! Je Te demande, 

repentant, de me 
pardonner". Un 

homme s'étonna: "O 
Envoyé d'ALLAH! Tu 



viens de prononcer 
des paroles que tu 

n'avais pas l'habitude 
de prononcer!". - 
"C'est, répondit le 

Prophète, une 
expiation de ce qui 
aurait été dit (de 

paroles suscitant le 
châtiment d'ALLAH) 

dans cette assemblée". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��KìBRA¿�

�ó[ÁAî�ì��îhÁ��í¶jÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�Áא�ìjìôWא��Á�tíHìDÁ��ìjíîWì��kô�ì��"�:
�Kì��eÁ�ìEî7ì��îhÁ��KìC¿��îgÁ�Ãא��ôgíDRAא�

îEì�ì¹�KìCìCîEì��ÁiÁ��íµjí�ì��îhÁ�ì¹�eÁ�ìEÁ8î<ì��ìh
�ìhÁ�ì¹�eì�ôCì��ÁiÁ��KìCí=4Aì�í��Kì��eÁ�ìK¿�
�ìLÁoKì8ì��KìCîE¿Aì�ÁiÁ��í·øjìDí��Kì��ò.Á?ìEÃא�



�Kì�ò¥Kì8î�¿�ì¹�KìCÁKìBî	¿GÁ��KìCî<ø�ì��ôgíDRAא��KìEî�õWא�
�ì�ò¥אìjÃא��íiÃAì<îא�ì¹�KìCì�îEìEî�¿��Kì��KìCÁ�ôjÀ�ì¹

ì��îfì<îא�ì¹�KôCÁ��KìCìB¿A¿��îhì��k¿Aì�Kì�ì¥ÃG
�îfì<î�ì��tì¹�Kìא�ì£Kì�îhì��k¿Aì�Kì�îYí8îא�ì¹
�KìEî�õWא��òfì<î�ì��tì¹�KìCÁC�Á£�lÁ��KìCì�ì�EÁ8í�
�Ã_4Aì�í��tì¹�KìCÁBÃAÁ�ìb¿Aî�ì��tì¹�KìCøBì��ìYì�Ã�¿�

�KìCíBì�îYì��t�îhì��KìCîE¿Aì�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ÁWì�ðhì�ì��ðO�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

voulait quitter une 
assemblée, il 

invoquait souvent 
ALLAH en ces termes: 
"Seigneur! Permets - 
nous de Te craindre 
pour ne jamais Te 

désobéir, de T'obéir 
pour mériter le 



Paradis, de nous 
doter d'une foi 

résistant à toute 
épreuve. Seigneur! 
Fais - nous jouir de 
notre ouïe, de notre 
vue et de nos forces 

(pour nous en servir à 
nous approcher de 
Toi), tant que nous 
vivons. Accorde - 
nous la revanche 

seulement sur nos 
oppresseurs, et la 



victoire sur nos 
ennemis. Ne fais pas 

que nos malheurs 
soient de nature à 

altérer notre foi, ne 
fais pas que l'ici - bas 

soit notre 
préoccupation 
principale, ni 

l'objectif de notre 
savoir et nos 

méditations, et ne 
nous soumets pas au 
joug de ceux qui ne 



compatissent pas 
avec nous". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì·jí�jÀ?ì��ó¶îj¿��îhÁ��Kì�
ì��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXì��t�ó[ÁAî�ì��îhÁ��k¿�Kì<

�ó¥KìBÁ��ÁM¿>EÁ��òfî�Á��îhì�ÁiEÁ��t��jí�K¿א�



�¼�ìYî�ì��îgíD¿��ì·K¿�ì¹�"�!�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ceux 

qui quittent une 
assemblée où ils n'ont 

pas mentionné 
ALLAH, le Très - Haut, 

sont comparables à 



ceux qui quittent le 
cadavre décomposé 

d'un âne. Cette 
assemblée sera pour 

eux (le Jour de 
Résurrection) une 
source de regrets". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(Á�ôCא��òhì�øl
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�Kì�

�ìiRAא��¹אíYÀ�îXì��îg¿��Kï�ÁAî�ì��ð¶îj¿��ì[¿Aì�



�îgòDøEÁ�ì��k¿Aì�k¿�Kì<ì��ÁiEÁ�îg¿�ì¹��jSAì8íא�
�½�ìYÁ��îgòDîE¿Aì�ì·K¿��t��ÁiEÁ��؛�ì�Kì
�î·òI¿�
�îgíD¿��ìY¿>¿��ì�Kì
�î·ò�ì¹�îgíDì�ôXì�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

øא���ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îY�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 
Hurayra , le Prophète 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque des gens se 

réunissent sans 
mentionner ALLAH, 

le Très - Haut, ni prier 



pour leur Prophète, 
ils manquent à leur 

devoir vis - à - vis 
d'ALLAH. S'Il le veut, 
Il les châtiera, et s'Il 

le veut, Il leur 
pardonnera". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�

�ÁiEÁ��k¿�Kì<ì��ìiRAא��òYÀ�îXì��îg¿��אïWì<Ã?ì��ìWì<¿�



ÁiîE¿Aì��ìhÁ�א�îNì�K¿��òhì�ì¹�½�ìYÁ��ÁiRA�
�k¿�Kì<ì��ìiRAא��íYÀ�îXì��t�Kï<ì�î9ì��ìaì�¿:îpא
�½�ìYÁ��ÁiRAא��ìhÁ��ÁiîE¿Aì�îNì�K¿��ÁiEÁ��.�"

�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ îW¿�ì¹�	ìdì�ì��Kï��òY¿�.�ì¹ì¥א
�KìCî�ìYì
ì¹�"�¿�ìYøא���"ÁiEÁ�  . 

D'après 'Abû 
Hurayra , le Prophète 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque assiste à 
une assemblée sans 
mentionner ALLAH, 



le Très - Haut, aura 
manqué à son devoir 

vis - à - vis de Lui. 
Quiconque s'endort 

sans mentionner 
ALLAH, le Très - Haut, 

aura manqué à son 
devoir vis - à - vis de 

Lui". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



130 - Le rêve et ce qui 
s'y rapporte 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgÀ@í�KìCì��ÁiÁ�Kì���îhÁ�ì¹
ò¥KìDôCא�ì¹�òfîERA�KÁ� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et parmi Ses signes 
votre sommeil la nuit 

et le jour." (30:23). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:RAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�íi

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìhÁ��ìdî�ì��îg¿�
�íא�ìYø7ì�íBÃא��t��Á�ôjí�õCא��.�"�אjÀ�K¿��:�Kì�ì¹
�ìµK¿��؟�íא�ìYø7ì�íBÃא��"�:�ÀMì�Á�Kô8א��Kì�î�õYא�
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Il ne reste de la 

Prophétie que les 
annonces de bonnes 

nouvelles". - "Et 
quelles sont ces 
annonces?", lui 

demanda - t - on. - "Ce 
sont, répondit - il, les 

visions pieuses". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿���(�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ì�ìYì�Ãא��אì¤�

�í�ÁXÃ@ì��òhÁ�îHíBÃא��Kì�î�í¥�îW¿@ì��îg¿��í·Kì�ôZא�
�¾Mô�Á	�îhÁ��ð�îZí��òhÁ�îHíBÃא��Kì�î�í¥ì¹
�Á�ôjí�õCא��ìhÁ��אï�îZí��ì.Á<ì�î¥¿�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹:�"��Kì�î�í¥�îgÀ@À�ìWîq¿�
Kï��ÁWì��îgÀ@À�ìWîq¿� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"A l'approche de 
l'Heure, les visions du 

croyant seront 
infaillibles; en effet, 

elles représentent une 
des soixante - quatre 

parties de la 
Prophétie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�lÁ��lÁא�ìYìEì�¿��ò¶KìCìBÃא��lÁ��lÁ��ì¥�îhì�
�ÁM¿;¿?ìEÃא�−¿;¿?ìEÃא��lÁ��lÁ��ì¥�KìBô�¿G¿��î¹¿���ÁM
−�lÁ��í·K¿:îEô7א��ífô�ìBì�ì��t��.�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Abû 

Hurayra , (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Me 
voir en songe, c'est 
me voir à l'état de 

veille - ou suivant une 
variante: c'est comme 

si l'on m'avait vu, à 
l'état de veille - car le 

Diable n'emprunte 
pas mon apparence". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì�íiRAא�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�º¿�ì¥�אì¤�
íWì�¿��ìhÁ��ìlÁ��KìBô�òI¿��KìDõ�Á�í��Kì�î�í¥�îgÀ�

�KìDîE¿Aì�ìiRAא��ÁWìBî�ìEÃA¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא�
�KìDÁ��î�øWì�íEÃ�ì¹�.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�u¿�

�õLÁ�í��îhì��t��KìDÁ��î�øWì�í��؛�אì¤ò�ì¹
�ìlÁ��KìBô�òI¿��í̧ ìYÃ@ì��KôBÁ��¿eÁ�ì¤�ìYîE¿��º¿�ì¥



¿��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��tì¹�Kì�øYì
�îhÁ��îXÁ<ì�î�ìEÃA
�í̧ õYí9ì��t�KìDô�òI¿��¾Wì�t�Kì�îYÀ�îXì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsque l'un de vous 
fait un rêve agréable, 
qu'il loue ALLAH de 
Qui vient ce rêve, et 



qu'il le raconte - ou 
suivant une variante: 
uniquement - à ceux 

qu'il aime. Par contre, 
lorsque l'un de vous 
fait un cauchemar, 

qu'il se réfugie auprès 
d'ALLAH contre son 
mal, car il vient du 
Diable, et qu'il ne le 
raconte à personne. 
Ainsi, ce rêve ne lui 

causera - t - il aucun 
mal". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�ÀMì�Á�Kô8א��Kì�î�õYא��"−�lÁ�ì¹�
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�ÀMìCì�ì�Ãא��Kì�î�õYא��"−�ÁiRAא��ìhÁ��
−�º¿�ì¥�îhìB¿��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��ígÃAí�Ãא�ì¹�

í�ìYÃ@ì��Kï�îEì
�ÁiÁ�KìBÁ
�îhì�îOÀ>îCìEÃA¿��íi
�t�KìDô�òI¿��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��î¤ôjì<ì�ìEÃ�ì¹�Kï�uì�



�í̧ õYí9ì��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íOÃ>ôCא��:�"
íiì<ì��ìd�ò¥�t�ðcEÁ:¿��ðVÃ>ì� . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La vision pieuse - 
selon une variante: la 
vision agréable - est 
inspirée par ALLAH; 

tandis que le 
cauchemar est inspiré 



par le Diable; aussi 
bien, lorsque l'un de 
vous est en proie à 

quelque cauchemar, 
qu'il souffle 

légèrement à sa 
gauche trois fois 
avant de dire: (Je 

cherche refuge auprès 
d'ALLAH contre le 

mal de ce rêve). Ainsi, 
ce cauchemar ne lui 

causera - t - il point de 
mal". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Kì�î�õYא��ígÀ�íWì�¿��º¿�ì¥�אì¤�
�Kï�uì��Á̧ ò¥Kì�ì��îhì�îdí8î�ìEÃA¿��KìDí�ìYÃ@ì�
�Kï�uì��ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��ÁiRA�¿KÁ��îXÁ<ì�î�ìEÃ�ì¹

�îhì�îµôjì�ì�ìEÃ�ì¹�ì·K¿��»ÁXRא��ÁiÁ�îCì�
�ÁiîE¿Aì�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
fait un rêve 

désagréable, qu'il 
crache par trois fois à 
sa gauche, se réfugie 
auprès d'ALLAH par 
trois fois avant de se 

rendormir sur l'autre 
côté". 



(Transmis par 
Muslim) 

�òa¿?î	tא�òhî��¿M¿AÁא�ì¹�òa¿?î	tא�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�ô·�
ôYא��ìlÁôWì��î·¿��ºìYÁ>Ãא��òg¿;î¿��îhÁ��ífí�

�ìYì��îg¿��Kì��íiìCîEì�ì»òYí��î¹¿��ÁiEÁ�¿��òYîE¿��k¿��
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�ìµjÀ?ì��î¹¿�



�îfÀ?ì��îg¿��Kì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Al - 
'Asqa` Wâthila ibn Al 

- 'Asqa` (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Comptent parmi les 

plus grandes 
impostures les actes 
suivants: s'attribuer 



à un autre père que le 
sien, prétendre avoir 
vu en songe ce qu'on 
n'a pas vu, attribuer 
à l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) des propos 

forgés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

6-Le livre des 
salutations 

 



131 - Le mérite du 
salut et l'ordre de 

saluer les gens 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�îgÀ@Á�jíEí��ìYîE¿��Kï�jíEí��אjÀAí�îWì��t�אjíCì��
�k¿Aì�jíB4Aìא�í�ì¹�אjí�Á�ÃGì�î�ì��kô�ì�

�KìDÁAî�¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Kï�jíEí��îgí�ÃAì�ì£�אì¤òI¿�
�ÁWîCÁ�îhÁ��¼MôEÁ�ì��îgÀ@Á�À>î�¿��k¿Aì�jíB4Aìא�¿�

RAא��¼Mì�øE¿��¼M¿�ì¥Kì�í��Ái. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾MôEÁ�ì�Á��îgí�EøEí��אì¤ò�ì¹

�Kì�¹õ£í¥�î¹¿��KìDîCÁ��ìhì�î�¿GÁ��אjõEì�¿�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íO�ÁWì��¿́ Kì�¿��îfì�

ì.Á�ìYÃ@íBÃא��ìgEÁא�ìYî�ò��ÁcîEìp 



�ìµK¿��Kï�uì	�אjÀ�K¿?¿��ÁiîE¿Aì�î¤ò�jÀAì�ì£א�
ð¶uì	 . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous qui croyez! 

N'entrez pas dans des 
maisons autres que 
les vôtres avant de 

demander la 
permission (d'une 

façon délicate) et de 
saluer leurs 

habitants" (24:27). 



"Quand donc vous 
entrez dans des 

maisons, adressez - 
vous mutuellement 

des salutations 
venant d'ALLAH, 

bénis et agréables" 
(24:61). 

"Si on vous fait une 
salutation, saluez 

d'une façon meilleure; 
ou bien rendez - la 

(simplement)" (4:86). 



"T'est - il parvenu le 
récit des visiteurs 

honorables 
d'Abraham? Quand 
ils entrèrent chez lui 

et dirent: Paix!, il 
(leur) dit: Paix" 

(51:24 - 25). 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµ¿Gì	�uí�ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�:



�ìµK¿��؟�ðYîEì��ò¶uî	tא�õ»¿��"�:�ígÁ<Ã:í�
ì<R:א��îhì��k¿Aì�ì¶uô�ì¶K�À�ìYÃ?ì�ì¹�א�

�î²òYî<ì��îg¿��îhì�ì¹�NÃ�ìYì�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

Un homme demanda 
à l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl): "Quelles sont 



les meilleures 
manifestations de 

l'islam?". - "C'est, lui 
répondit - il, de 

donner à manger, de 
saluer celui que tu 

connais et celui que 
tu ne connais pas". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��ìgRA�"�:



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì¶ì£��íiRAא��ìd¿Aì��KôB¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�:�k¿Aì�îg4Aì�¿��îLì�î¤א
�¿eÁ�¿�¹À�−�ð§jÀAí��ÁM¿@ÁouìBÃא��ìhÁ��ðY¿>ì��
−�KìDô�òI¿��eì�jõEì�í��Kì��îaÁBì�î	K¿��

�eÁ�ô�ø¥ì¤�ÀMôEÁ�ì�ì¹�eí�ôEÁ�ì��.�ìµK¿?¿��:
ì�í¶uô�א��í¶uô�:��jÀ�K¿?¿א�:�îgÀ@îE¿A�א�

�í̧ ¹í£אìZ¿��ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹�eîE¿Aì�:�ÀMìBî�ì¥ì¹
�ÁiRAא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Lorsque ALLAH, le 
Très - Haut, créa 
Adam, Il lui dit: 

"Rends - toi auprès de 
ce groupe d'anges 
assis, salue - les et 

fais bien attention à 
leur réponse qui te 

servira de formule de 
salutation ainsi qu'à 



ta postérité". Adam 
leur dit: "Que la paix 

soit sur vous". Ils 
répondirent: "Que la 

paix et la miséricorde 
d'ALLAH soient sur 
toi". Ils ajoutèrent 

donc: "Et la 
miséricorde 
d'ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��¿�ì¥KìBí�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿�

�óaî�ì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��؛
�òZÁoKìCì�Ãא��òKì�øא�ì¹�ò̂ �òYìBÃא��Á�ì£KìEÁ<Á�
�ÁcEÁ<ô9א��òYî8ì�ì¹�ò[Á�Kì<Ãא��ÁNEÁBî7ì�ì¹

ìBÃא��ò·îjìì¹�ò¶uô�;ò¶jÀAÃ�Á�Kì7Ã�ò�ì¹�א�
�ògÁ�Ã?íBÃא��ò¥אìYî�ò�ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�אìXì�

ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á�Kìא�ì¹ò¥�ºìWî���À̀ Ã>¿� . 



D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous a 
ordonné ces sept 

préceptes: visiter les 
malades, suivre les 

convois funèbres, dire: 
(Qu'ALLAH vous 

fasse miséricorde) à 
celui qui loue ALLAH 
après avoir éternué, 

assister le faible, 



venir en aide à 
l'opprimé, énoncer le 
salut à haute voix et 

exaucer le vœu de 
celui qui use de 

serment en nous 
sollicitant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�¿MôCì�Ãא��אjÀAí�îWì��t



�kô�ì��אjíCÁ�îHí��tì¹�אjíCÁ�îHí��kô�ì�
�jõ�Kìא�ì��.�¾�îlì
�k¿Aì�îgÀ@S�í£¿��t�ì¹¿�

í�î�ì�Kì�ì��í̧ jíBí�ÃAì<¿��אì¤��אjí7Ã�¿��؟�îg
�îgÀ@ìCîEì��ì¶uô��ðgÁAî"�.�א�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Vous 

n'irez pas au Paradis 
si vous ne croyez pas, 



et vous ne serez pas 
croyants sans s'aimer. 

Ne voulez - vous pas 
que je vous indique 
comment s'aimer? 

Enoncez et rendez le 
salut à haute voix". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ó¶uì	�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ìcí	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:



ì��ì¶uô�K��KìDõ�¿�א�í§KôC��jí7Ã�¿א�א�
�ì¶Kì�î¥tא�אjÀAÁqì¹�ì¶Kì<R:א��אjíBÁ<Ã�¿�ì¹
�¿MôCì�Ãא��אjÀAí�îWì��ð¶KìEÁ��í§KôCא�ì¹�אjSAìqì¹

�ó¶uì�Á��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Salâm (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Hommes! Enoncez le 



salut à haute voix, 
donnez à manger, 

maintenez les liens de 
parenté, faites des 
prières nocturnes 
(surérogatoires) 

pendant que l'on dort, 
(c'est ainsi que) vous 
irez paisiblement au 

Paradis". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiô�¿��¾Lî<¿��òhî��ølì�À��òhî��òfîE¿>S:א��òhìì¹
�¹íWî=ìE¿��ìYìBí�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�lÁ�ÃGì��ì·K¿�

�ò³jõ��¿ì¤òIא��¿Kì�î¹ìW�:��ìµK¿�.��íiì<ì���k¿�א�
�k¿Aì�ÁiRAא��íWî�ì�ôYíBì��îg¿��ò³jõ���¿k�א�
�ó.Á@î�Á��tì¹�¾Mì<îEì��ÁLÁ�Kìq�tì¹�¾«KR?ì	

ìWì�¿��tì¹�ÁiîE¿Aì�ìgRAì	�t���.�ìµK¿�
�ífîE¿>S:א��:�ìYìBí�ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�Nî�Á�¿�

�NÃAÀ?¿��ò³jõ��Kï�îjì��K¿	lÁCì<ì�î�ì�î���k¿�א�



�íi¿��:�ícÁ?ì��t�ìNî�¿�ì¹�ò³jõ��KÁ��íaìCî8ì��Kì�
�tì¹�òa¿Aø�òhì�א��íµ¿Gî�ì��tì¹�òaîEì�Ãא��k¿Aì

Á��í[ÁAî�ì��tì¹�KìDÁ��í¶jí�ì��ò[Á�Kì�ì��l
�íµjÀ�¿�ì¹�؟�ò³jõ�א�î[ÁAî��KìCÁ��KìCí�Kì�:�א�
�ìµK¿?¿��î�ôWì�ì�ì��:�óhÃ:ì��Kì�¿��Kì�−�ì·K¿�ì¹�

�óhÃ:ì��אì¤�ífîE¿>S:א�−�îhÁ��¹íWî=ì��KìBô���
�ò¶uô�k¿Aì��îhì�!��òfî�¿�א��íg4Aì�í�



�í̧ KìCEÁ?¿��!�òIR�ìjíBÃא��lÁ��½eÁ�Kì��í̧ ¥ì¹ìא
Á�ìq�¾£KìCî	òIÁ�óUE  . 

D'après At - Tufayl 
ibn 'Abû Ka`b , Il 
avait l'habitude 

d'accompagner `Abd - 
Allâh ibn `Umar le 
matin au marché. 

Celui - ci n'y cessait 
de saluer tous ceux 

qu'il abordait: 
marchands de bric - à 



- brac, camelots, 
indigents ou autres. 

Un jour qu'At - Tufayl 
s'est rendu auprès de 

lui comme d'habitude, 
`Abd - Allâh ibn 

`Umar l'inviter à 
l'accompagner au 

marché. - "Pour quoi 
faire?, lui demanda - t 

- il, puisque tu 
n'examines aucune 

marchandise ni 
demandes son prix ni 



cherche à la 
marchander, et plus 

encore, tu n'y assistes 
à aucune assemblée! 

Restons donc ici à 
nous entretenir". - 

"Ventripotent! me dit 
- il, (car 'Abû Tufayl 
l'était en effet), nous 

nous rendons au 
marché pour saluer 

les gens que nous 
rencontrerons". 

(Transmis par Mâlik) 



 

132 - La façon de 
saluer les autres 

 

�í�ÁWì�î�íBÃא��ìµjÀ?ì��î·¿��õLì�ì�î�í�
�ò¶uô��KÁ��:�ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�
�íií�K¿�ìYì�ì¹�.�î·ò�ì¹�òaîBì�Ãא��òÐÁBì9Á��lÁ�ÃGìE¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹א�ïWÁא��ígRAì�íBÃא��ì·K¿��.�íµjÀ?ì�ì¹
�íLEÁ�íBÃא��:î�ì¥ì¹�í¶uô�ígÀ@îE¿Aì�א�ì¹�ÀMìB



�lÁ��ÁcÃ:ì<Ãא��ò¹אìjÁ��lÁ�ÃGìE¿��íií�K¿�ìYì�ì¹�ÁiRAא�
�ÁiÁ�îj¿��:îgÀ@îE¿Aìì¹  . 

Il est bon que celui 
qui salue le premier 
dise: "Salut et paix à 

vous ainsi que la 
miséricorde de Dieu 

et Ses bénédictions!", 
ainsi il emploie le 

pluriel même quand il 
ne s'adresse qu'à une 
seule personne. Celui 



qui lui répond dit: "Et 
le salut et la paix à 

vous ainsi que la 
miséricorde de Dieu 
et Ses bénédictions"; 

ainsi il emploie la 
conjonction "et".�
�ìlÁpì¥�òhîEì8í�Ãא��òhî��ì·אìYîBÁ�îhìì¹

�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:ì�Kì��k¿���ðfí�ì¥�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��:
�ì[¿Aì��ôgí��ÁiîE¿Aì�ô£ìY¿��îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��:
�"�ðYî7ì�.�"�ìµK¿?¿��íYì���ì�Kì��ôgí��:

�ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô��¿ô£ìY�.�א�
�ìµK¿?¿��ì[¿Aì�¿��ÁiîE¿Aì�"�:�ì·¹íYî7Á�.�"�ôgí�
�ìµK¿?¿��íYì���ì�Kì��:�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�

�ÁiîE¿Aì�ô£ìY¿��íií�K¿�ìYì�ì¹�ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹
�ìµK¿?¿��ì[¿Aì�¿��"�:�ì·jí�uì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��:�ðO�ÁWì�
ðhì�ì� . 

D'après `Imrân ibn Al 
- Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Un homme dit 

pour saluer en 
entrant chez le 

Prophète (pbAsl): 
"Que la paix soit sur 

vous". Le Prophète lui 
rendit le salut, et 



l'homme s'assit, puis 
l'Envoyé d'ALLAH 
ajouta: "Dix". Un 

autre vint et dit: "Que 
la paix et la 

miséricorde d'ALLAH 
soient sur vous". Le 

Prophète lui rendit le 
salut et l'homme 

s'assit. Et l'Envoyé 
d'ALLAH d'ajouter: 

"Vingt". Un troisième 
dit en pénétrant: 
"Que la paix, la 



miséricorde et les 
bénédictions 

d'ALLAH soient sur 
vous". Le Prophète lui 

rendit le salut, 
l'homme s'assit, puis 

l'Envoyé d'ALLAH 
ajouta: "Trente". 

(N.B. :Les "dix", 
"vingt" et "trente" 

réfèrent aux nombres 
croissants des bonnes 

œuvres qu'avait 
obtenues chacun des 



trois fidèles 
prononçant les 

différentes formules 
de salut). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�eîE¿Aì�À�ìYÃ?ì��íf�òYî�Á��אìXì�
�ì¶uô�ÁiîE¿Aì�:��NÃAÀ�:��îN¿�K¿�"�א�ì¹



�íií�K¿�ìYì�ì¹�ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹�í¶uô��ðd¿>ô�í�.�א�
�ÁiîE¿Aì�.ì¹�ò̂ î<ì��lÁ��ìa¿�ì¹�אìX¿@ì�

�òhîEì�EÁ�ô8א��Á�Kìא�ì¹ò¥�"�:�íií�K¿�ìYì�ì¹�"
�KìDÁ�îXì�Á��KìDÁ9î<ì��lÁ�ì¹�.�ÁM¿?øא���À�ì£Kì�ò¦ì¹
½M¿�jí�Ã?ì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui a dit un 
jour: "Voici Gabriel 



qui te salue!". Elle lui 
répondit: "Que la paix, 

la miséricorde et les 
bénédictions 

d'ALLAH soient sur 
lui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRA¿@ì��אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

¾MìBÁA¿@Á��íiîCì�ìgìDÃ>í��kô�ì��Kï�uì��Kì�ì£Kì¿��



�îgòDîE¿Aì�ìgRAì�¿��ó¶îj¿��k¿Aì�kì�¿��אì¤ò�ì¹
�Kï�uì��îgòDîE¿Aì�ìgRAì	�.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא

�ì·K¿��אì¤��Kì��k¿Aì�ðµjíBî�ì��אìXì�ì¹
 . א�íaîBì�Ã��ïÐÁ�¿א

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

répétait ses paroles à 
trois reprises pour 
qu'elles soient bien 



comprises et saluait 
par trois fois les gens 
chez qui il se rendait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á£אìWÃ?ÁBÃא��òhìì¹
�ìµK¿��òf�òjR:א��ÁiÁ��ÁWì��:ôCÀ��ía¿�îYì��K

�íiì�EÁ8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ�
�íg4Aì�íE¿��òfîERAא��ìhÁ��í�lÁ�ìE¿��òhì�RAא��ìhÁ�
�íaÁBî�í�ì¹�KïBÁoKì��À̀ Á�jí��t�KïBEÁAî�ì�



�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�Kì�¿��ì·K¿;Ã?ìEÃא�
4Aì�í��ì·K¿��KìB¿��ìgRAì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íg�.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Al - Miqdâd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) - dans 

son long récit - , 
"Nous prélevions au 
Prophète (pbAsl) sa 

part de lait. Quand il 
venait la prendre de 

nuit, il énonçait le 



salut d'une telle voix 
à ne pas réveiller les 

dormants tout en 
faisant entendre ceux 
qui étaient éveillés". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìDîCì
�½Mì�î8íì¹�Kï�îjì��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ôYì��ìgRAì	ì¹

jí<À��Á�Kì�øCא��ìhÁ��Á̧ ÁWìEÁ��ºìjÃ�¿G¿��ð£



�ògEÁAî�ô��KÁ��.�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�ðµjíBî�ì��אìXì�ì¹

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiô�¿��k¿Aì
�í̧ íWø�ìHí�ì¹�Á�ì¥Kì
tאì¹�Á̀ Ã>RAא��ìhîEì��ìaìBì�

�ì£í¹אì£�lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ��ô·¿��"�:�ìgRAì�¿�
ìKìCîE¿A  " . 

D'après 'Asmâ' bint 
Yazîd (qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), 
"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) passant un 
jour par la mosquée 

alors qu'un groupe de 
femmes y était assis, 
fit signe de sa main 

pour les saluer". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

í��lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ølÁBîEì�íDÃא��5»ìY
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NîEì�¿�

�NÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�eîE¿Aì



�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��í¶uô�t�:�"��ìµK¿?¿�.�א�
�eîE¿Aì�ô·òI¿��í¶uô�eîE¿Aì�א��îfÀ?ì�

�kì�îjìBÃא��ÀMôEÁ�ì��í¶uô�í̧"�.�א� ��¿�jí�ì¹ì¥א
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�

�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��.�íiÀ;Ã>¿��ìdì�ì	�îW¿�ì¹
ÁiÁ�jÀ:Á� . 

D'après 'Abû Juray Al 
- Hajymî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Je vins trouver 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et pour le 

saluer je dis: "Sur toi 
la paix, ô Envoyé 

d'ALLAH". - "Ne dis 
pas (Sur toi la paix), 

répondit - il, car cette 
expression est la 

salutation qu'on avait 
l'habitude d'adresser 

aux morts". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�ì¥	ìµjí�א��íiRAא��kRAìq�ÁiRA
�ìµK¿��"�:�lÁ
KìBÃא��k¿Aì�íLÁא�ôYא��íg4Aì�í�

�k¿Aì�ífEÁA¿?Ãא�ì¹�ÁWÁK¿?Ãא��k¿Aì�lÁ
KìBÃא�ì¹
�òÐÁ�¿@Ãא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹

�ø»ò¥Kì�í�Ãא��"�:òÐÁ�¿@Ãא��k¿Aì�íÐÁ=ô8א�ì¹  

" . 

 

133 - Les règles de 
politesse du salut 



 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 
qui chevauche une 

monture doit le salut 
au piéton, ce dernier 
à celui qui est assis et 

le petit groupe au 
groupe plus 
nombreux". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: "Et le 

plus jeune au plus 
âgé". 

�ì·uî�ì�òhî��ø»ìWíq�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁAÁ�Kì�Ãא��:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�îgí�¿�ìWì��îhì��ÁiRA�¿KÁ��ò§KôCא��k¿�î¹¿��ô·�



�ò¶uô��KÁ��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�¾WøEì��lÁ�¿��îhì�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ì¹ì¥ì¹א

�ìfEÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��:�Kì�
�KìBíDõ�¿��ò·KìEÁ?ì�ÃAì��ò·uí�ôYא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�ò¶uô��KÁ��À�ìWî�ì��"�:�ÁiRA�¿KÁ��KìBí�tî¹¿�
�k¿�Kì<ì��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��:�אìXì�

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Sudayy ibn 
`Ajlân Al - Bâhilî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'homme le plus 
proche de la 

miséricorde divine est 
celui qui salue le 

premier". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



Suivant la version 
d'At - Tirmidhî, 

d'après 'Abû 'Umâma: 
"Interrogé sur le 

mérite de celui qui, 
rencontrant un autre, 
le précède à énoncer 
le salut, le Prophète 
(pbAsl) répondit: Il 

est plus proche de la 
miséricorde divine ". 



�lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�íiì�uìq�Á�lÁ�íBÃא��ÁO�ÁWì��:�ì�Kì��íiô�¿�

�kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ì�Kì��ôgí��kRAì8¿�
�ÁiîE¿Aì�ô£ìY¿��ÁiîE¿Aì�ìgRAì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ìµK¿?¿��ì¶uô�א¥îaÁ�î��øfì8¿��eô�òI¿�:�"�א�
øfì8í��îg¿���.�"�ì�Kì��ôgí��kRAì8¿��ìaì�ìY¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�ìgRAì�¿�



�ì�uì��¿eÁ�ì¤�ìfì<¿��kô�ì��ìgRAì	ì¹
.ÁiîE¿Aì��ôYìא�¾��ðd¿>ô�í�  . 

 

134 - Où il est bon de 
saluer une deuxième 
fois ceux qu'on vient 
déjà de rencontrer, 
comme celui qui est 

entré et sorti puis est 
rentré aussitôt après, 
ou lorsqu'un arbre ou 

autre obstacle s'est 



interposé entre les 
deux 

 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme se rendit à la 
mosquée, fit sa prière 
puis se dirigea vers le 
Prophète (pbAsl) et le 

salua. Après avoir 
rendu le salut, 

l'Envoyé d'ALLAH lui 



dit: "Refais ta prière". 
L'homme 

recommença sa 
prière puis retourna 

au Prophète et le 
salua de nouveau. 
Celui - ci rendit le 
salut puis réitéra 

l'ordre de refaire la 
prière. Cette scène se 
répéta et l'homme dut 
refaire sa prière par 

trois fois. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�

�î·òI¿��ÁiîE¿Aì�îg4Aì�íEÃA¿��í̧ Kì�¿��îgÀ�íWì�¿��ìlÁ?¿�
�î¹¿��ð¥אìWÁ��î¹¿��½�ìYì�ì
�KìBíDìCîEì��îN¿�Kì�

�ÁiîE¿Aì�îg4Aì�íEÃA¿��íiìEÁ?¿��ôgí��ðYì�ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ì£í¹אì£�jí�¿� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 

rencontre son 
coreligionnaire, qu'il 
le salue. Si un arbre, 

un mur ou une 
(grosse) pierre 

s'interpose entre eux, 
qu'il réitère le salut 

lorsqu'ils se 
rencontrent de 

nouveau". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

135 - Le devoir de 
saluer quand on 
rentre chez soi 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:òI¿��Kï�jíEí��îgí�ÃAì�ì£�אì¤
�ÁWîCÁ�îhÁ��¼MôEÁ�ì��îgÀ@Á�À>î�¿��k¿Aì�jíB4Aìא�¿�

¼Mì�øE¿��¼M¿�ì¥Kì�í��ÁiRAא� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Quand donc vous 

entrez dans des 
maisons, adressez - 
vous mutuellement 

des salutations 
venant d'ALLAH, 

bénis et agréables" 
(24:61). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�k¿Aì�NÃAì�ì£�אì¤��ôlìCí��Kì�



�eîE¿Aì�¼M¿�ìYì��îhÀ@ì��îg4Aì�¿��eÁAî�¿�
�eÁ�îEì��òfî�¿��k¿Aìì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðO�ÁWì��ðhì�ì��

ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "O fils! 

Lorsque tu rentres 
chez toi, salue ta 



famille, car cette 
salutation sera une 
bénédiction sur toi 
ainsi que sur elle". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

136 - Le salut adressé 
aux enfants 

 



�ôYì��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì
�ìµK¿�ì¹�îgòDîE¿Aì�ìgRAì�¿��ó·KìEî�Áq�k¿Aì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íiÀAì<Ã>ì��ìgRAì	ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Passant auprès de 
quelques gamins, il 

les salua, puis ajouta: 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faisait cela". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

137 - La permission de 
saluer son épouse ou 
une femme qu'on n'a 
pas le droit d'épouser 

(mère, fille, sœur, 
tante etc...) ou des 
femmes étrangères 

s'il n'y a pas risque de 



quelque tentation; de 
même qu'elles 

peuvent le saluer à la 
même condition 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhì
�ìµK¿��:�½�¿�ìYîא��KìCEÁ��îNì�K¿�−�lÁ�ì¹�
�¾Mìא�ì¹ò¥�:�ð¦jí�ì�KìC¿��îNì�K¿�−�îhÁ��íXí�ÃGì��

�ò¥îWÁ?Ãא��lÁ��íií�ìYÃ:ì�¿��òdÃAô��òµjíqÀ�א�
�KìCîERAìq�אì¤òI¿��óÐÁ<ì
�îhÁ��¾�Kô�ì��íYÁ�îY¿@í�ì¹



ìYì8îא�ì¹�¿Mì<íBí�Ãא��KìDîE¿Aì�íg4Aì�í��KìCÃ�
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "��¿íiÀ�îj�.��íií�øW¿?í�¿���KìCîE¿�ì¹ì¥א

�íYÁ�îY¿@í��:�"íhì�Ã:ì��î»¿�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Une 
femme - suivant une 
variante une vieille 

femme - avait 
l'habitude de nous 
préparer tous les 

vendredis un bouillon 



des tiges de blette et 
de l'orge moulue. 
Après la prière de 

vendredi, nous nous 
rendions chez elle 

pour la saluer. Et elle 
de nous offrir le plat 

qu'elle avait préparé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

¿��óJÁ�Kì��ø¶À��îhìì¹�lÁ�¿��ÁNîCÁ��¿Mì�Á�K
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��:�NîEì�¿�



�ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�í̧ íYí�î�ì��ÀMìBÁ�K¿�ì¹�ífÁ�ì�î=ì��ìjí�ì¹�òUî�¿>Ãא�

�îNìBRAì�¿��¾�îjì�Á��.�ìO�ÁWì�Ãא��Á�ìY¿�ì¤ì¹�.
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Umm Hâni' , 
Fâkhita bint 'Abû 

Tâlib (qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), "Au 

jour de la conquête de 
la Mecque, je me suis 

rendue chez le 



Prophète (pbAsl) qui 
était en train de se 
laver tandis que sa 

fille, Fâtima, le 
dérobait aux regards 
au moyen d'un tissu. 
J'ai énoncé le salut . 

(puis elle cita le reste 
du hadith)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��ÁNîCÁ��ì�KìBî	¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�:�kRAìq�õlÁ�ôCא��KìCîE¿Aì�ôYì�

�ìgRAì�¿��¾�ìjî�Á��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�KìCîE¿Aì�.�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹

ì£í¹אì£�lÁ�¿��؛��ø»ÁXÁ�îYøא���À̀ Ã>¿�ì¹�:�ô·¿�
�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�Á�Kì�øCא��ìhÁ��½Mì�î8íì¹�Kï�îjì��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ�
ògEÁAî�ô��KÁ��Á̧ ÁWìEÁ��ºìjÃ�¿G¿��ð£jí<À� . 

D'après 'Asmâ' bint 
Yazîd (qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passant un 

jour par la mosquée 
alors qu'un groupe de 
femmes y était assis, 
fit signe de sa main 

pour les saluer". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

�ìµK¿��"�:�tì¹�ì£jíDìEÃא��¹אí�ìWî�ì��t
�îgí�EÁ?¿��אì¤òI¿��ò¶uô��KÁ��ºì¥Kì8ôCא�

�k¿���í̧ ¹õY¿:îpK¿��ód�òY¿��lÁ��îgí�ìWì�¿�
�ÁiÁ?ìEîp¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

 



138 - L'interdiction de 
saluer le premier un 

mécréant et la 
manière de lui rendre 

son salut. Il est par 
contre recommandé 
de saluer un groupe 
assis où se trouvent 

des musulmans et des 
mécréants 

 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

soyez pas les 
premiers à saluer les 
juifs et les chrétiens. 

Lorsque vous 
rencontrez l'un d'eux, 
acculez - le plutôt à la 
partie la plus étroite 
du chemin". (N.B.: Il 
s'agit seulement du 
cas où une foule de 

musulmans passerait 



par le même chemin, 
et où il n'y aurait 

aucun danger - pour 
le juif ou le chrétien - 

à s'écarter). 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ífî�¿��îgÀ@îE¿Aì�ìgRAì	�אì¤�



îgÀ@îE¿Aì�:�א�Á�Kì�Á@Ã��jÀ�jÀ?¿א�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque les gens du 

Livre vous saluent 
répondez par: (Et sur 

vous)". 

(N.B. Les juifs avaient 
l'habitude de saluer 



les musulmans en 
leur disant: "As - sâm 

(la mort) soit sur 
vous au lieu de dire: 
"As - salâm (la paix) 

soit sur vous". Il 
convient donc de leur 
rendre la pareille"). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì	À��îhìì¹
�k¿Aì�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�



�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��½«uî�¿��ÁiEÁ��ó[ÁAî�ì�
�ì.Á�òYî7íBÃא�ì¹−�ò·Kì�î¹tא�Á�ìWì�ì�

�Á£jíDìEÃא�ì¹−�kRAìq�õlÁ�ôCא��ígòDîE¿Aì�ìgRAì�¿��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìgRAì	ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Usâma 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

passant auprès d'une 
assemblée de 

musulmans et de 



polythéistes - juifs et 
idolâtres - , il les 

salua". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

139 - La 
recommandation de 
saluer quand on se 
lève d'un cercle ou 

lorsqu'on quitte celui 
ou ceux avec lesquels 

on était assis 



 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�íWì�¿��kìDì�îא��אì¤�
��î·¿��ì£אì¥¿��אì¤òI¿��îg4Aì�íEÃA¿��ò[ÁAî�ìBÃא��k¿�

�îg4Aì�íEÃA¿��ì¶jÀ?ì��.�k¿�¹tא�îNì�îE¿A¿�
�Á�ìYÁ�tא�ìhÁ��ôdì�¿GÁ��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðhì�ì� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
rejoint une assemblée, 

qu'il salue ses 
membres, et qu'il 

fasse de même 
lorsqu'il s'apprête à 

partir, car la 
première salutation 



ne vaut pas mieux que 
la dernière". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

140 - Le devoir de 
demander la 

permission avant 
d'entrer et ses règles 

de politesse 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�îgÀ@Á�jíEí��ìYîE¿��Kï�jíEí��אjÀAí�îWì��t�אjíCì��
�k¿Aì�jíB4Aìא�í�ì¹�אjí�Á�ÃGì�î�ì��kô�ì�

�KìDÁAî�¿�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íµK¿>Ã�tא�ìb¿Aì��אì¤ò�ì¹

�KìB¿��אjí�Á¤ÃGì�î�ìEÃA¿��ìgÀAí�Ãא��ígÀ@îCÁ�
Rא��ì·ì¤ÃGì�î	אîgòDÁAî�¿��îhÁ��ìh�ÁX  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous qui croyez! 



N'entrez pas dans des 
maisons autres que 
les vôtres avant de 

demander la 
permission (d'une 

façon délicate) et de 
saluer leurs 

habitants" (24:27). 

"Et quand les enfants 
parmi vous 

atteignent la puberté, 
qu'ils demandent 
permission avant 



d'entrer, comme font 
leurs aînés" (24:59). 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�í·אìXî�Á�î	tא
tò�ì¹�e¿��ì·Á¤À��î·òI¿��ð�uì��îaÁ�î¥K¿���.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Demandez à trois 
reprises d'être reçu. 
Si on vous le permet, 
entrez, sinon partez". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìfÁ<í��KìBô��



�òYì8ì�Ãא��òfî�¿��îhÁ��í·אìXî�Á�î	tא�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

demande de la 
permission avant 

d'entrer (chez autrui) 
fut imposée en raison 

des intimités des 



foyers que l'on 
pourrait découvrir (si 

l'on y entrait 
subitement)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhì�ølÁ<î�ò¥��òhî��ìYÁאì¹�ìµK¿��ó̈�:�KìCì�ôWì�
�ì·ì¤ÃGì�î	א�íiô�¿��óYÁ�Kì�lÁCì��îhÁ��ðfí�ì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì

�ìµK¿?¿��¾NîEì��lÁ��ìjí�ì¹�:�ìµK¿?¿��؟�íPÁ�¿�¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ÁiÁ�Á£Kì�Á��"�:ì<¿��אìXì��k¿���î íYî�Àא�íiîB4A

�íi¿��îfÀ?¿��ì·אìXî�Á�î	tא�:�îfÀ��:�í¶uô�א�
îgÀ@îE¿Aì��ífí�î£¿�¿�؟��"�ífí�ôYא��íiì<ÁBì�¿�

�ìµK¿?¿��:�؟�ífí�î£¿�¿��îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��íi¿��ì·Á¤¿G¿�

�ìfì�ìW¿��ìgRAì	ì¹�.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 



D'après Rib`î ibn 
Hirâch , Un homme 

des Banû `Amir nous 
a transmis le récit 
suivant: Un jour, 

voulant s'introduire 
chez le Prophète 

(pbAsl), il demanda: 
"Puis - je entrer?". Il 

entendit alors 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire à son 

domestique: "Va voir 
cet homme et 



apprends - lui 
comment on demande 

d'être reçu. Dis - lui 
de saluer d'abord en 
disant: (Que la paix 

soit sur vous); puis de 
demander: (Puis - je 

entrer?)". Sur ces 
entrefaites, l'homme 

suivit l'instruction du 
Prophète et dit: "Que 
la paix soit sur vous, 

puis - je entrer?". Et il 
fut alors reçu sur 



l'autorisation de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òfì�îCì�Ãא��òhî��¿�ìWÃAÁ��îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

ì¹�ÁiîE¿Aì�NÃAì�ìW¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îg4Aì	À��îg¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��:

�"�îfÀ?¿��îaÁ�î¥א�:�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�



í̧��jí�¿�ì£אì£í¹�"��ífí�î£¿�¿�؟� ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Kilda ibn Al - 
Hanbal (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Un jour, j'ai pénétré 

chez le Prophète 
(pbAsl) sans saluer. Il 
(pbAsl) me dit alors: 

"Retourne et dis: Que 
la paix soit sur vous; 

puis - je entrer?". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

141 - Expliquer que la 
tradition du Prophète 

[Sounna] veut que, 
lorsqu'on dit à celui 

qui demande la 
permission d'entrer: 

«Qui es-tu?» qu'il 
dise: «Untel», en 
disant les nom et 



prénom sous lesquels 
il est connu. Tandis 
qu'il n'est pas bon 

qu'il se contente de 
dire: «C'est moi» ou 

autre réponse pareille 

 

�ÁiÁ��ÁWì��lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì
�íµjí	ì¥�ìµK¿��Áא�ìYî	tא�lÁ��ò¥jíDî7ìBÃא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�ôgí�
�KìEî�õWא��Á�KìBô�ìWÁ<ìq��lÁ��íf�òYî�Á���k¿�א�



�ìfEÁ?¿��ìUì�Ã>ì�î	K¿��:�ìµK¿��؟�אìXì��îhì��:
�íf�òYî�Á��؛�ìfEÁ��:ì¹�ìµK¿��؟�eì<ì��îhì��:
�ðWôBì�í��.�ÁMìEÁ�Kôא���Á�KìBô��ôgí�ìWÁ<ìq���k¿�א�

�ìfEÁ��ìUì�Ã>ì�î	K¿��:�ìµK¿��؟�אìXì��îhì��:
�ìfEÁ��íf�òYî�Á��:�ìµK¿��؟�eì<ì��îhì�ì¹�:

�ÁMì<Áא�ôYא�ì¹�ÁMì�Á�Kôא���k¿�ò�ì¹�ðWôBì�í�
�øfÀ��Á�Kì��lÁ��íµK¿?í�ì¹�ôhÁ�òYÁoKì	ì¹



�¾�KìBì	:�íµjÀ?ìE¿��؟�אìXì��îhì���:�íf�òYî�Á�
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), - 
dans son récit célèbre 

sur le Voyage 
Nocturne - l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) a 
dit: ...Puis Gabriel 

m'emmena au bas - 
ciel et demanda qu'on 



nous ouvrît. - "Qui est 
- ce?", demanda - t - 
on. - "Gabriel". - "Et 

qui t'accompagne?". - 
"MUHAMMAD". Nous 
montâmes ensuite au 
deuxième ciel, puis au 

troisième et au 
quatrième et ainsi de 

suite (jusqu'au 
septième). A chaque 

ciel, à la même 
question posée, on 



faisait la même 
réponse. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�Nî�ìYì��¼M¿AîE¿��ìhÁ�א�lÁ�KìERA��ì¤òI¿א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�lÁ��lÁ7î�¿��NÃAì<ì�¿��í̧ ìWî�ì¹�lÁ7îBì�
�ìµK¿?¿��lÁ��ìY¿��ìN¿>ì�Ã�K¿��òYìB¿?Ãא��øfÁ��"�:



.��¿�jí�5¥ì¤�:��NÃAÀ?¿�"�.��îhì��ìXìא�؟�
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Sortant une nuit, 
j'aperçus l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

marcher seul. Je me 
mettais alors en 

marche au clair de 
lune. Le Prophète, en 



se tournant de mon 
côté, me vit et 

demanda: "Qui est 
là?". - "'Abû Dharr", 

répondis - je. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óJÁ�Kì��ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

�í̧ íYí�î�ì��ÀMìBÁ�K¿�ì¹�ífÁ�ì�î=ì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹



�ìµK¿?¿��"�:�îhì��؟�Á̧ ÁXì��"�NÃAÀ?¿��:�õ¶À��Kì�¿�
�óJÁ�Kì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Umm Hâni' 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Je me 
rendis un jour auprès 
du Prophète (pbAsl) 
qui était en train de 

se laver tandis que sa 
fille, Fâtima, le 

dérobait aux regards. 
- "Qui est - ce?", 



demanda - t - il. Et 
moi de répondre 
"C'est moi, 'Umm 

Hâni'". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

�ìµK¿?¿��ì�Kì�Ãא��NÃ?¿�ìW¿��"�:�؟�אìXì��îhì�



"�NÃAÀ?¿���:�Kì�¿��.�ìµK¿?¿��"�:�؟�Kì�¿��Kì�¿��"�!
�KìDì�òY¿��íiô�¿G¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jour, je me rendis 
chez le Prophète 

(pbAsl). Ayant frappé 
à la porte, l'Envoyé 
d'ALLAH demanda: 

"Qui est - ce?". - "C'est 
moi", répondis - je. Je 



sentis alors que le 
Prophète (pbAsl) 
répugnait à ma 

réponse, comme il la 
répéta 

sarcastiquement: 
"C'est moi! C'est moi!". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

142 - Où il est bon de 
dire à celui qui 

éternue: «Que Dieu 



soit miséricordieux 
avec toi!» Cependant 
il n'est pas bon de le 

lui dire quand il ne dit 
pas après avoir 

éternue: «la louange 
est à Dieu le Très-

Haut». Les règles de 
politesse à suivre 

quand on éternue ou 
quand on bâille 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�í̧ ìYÃ@ì�ì¹�ì§K¿:í<Ãא��õLÁ�í��ìiRAא��ô·�

�ìWÁBì�ì¹�îgÀ�íWì�¿��ì[¿:ìא��ì�í�Kì�ô��ì¤òI¿א�
�ógÁAî�í��øfÀ��k¿Aì�Kù?ì��ì·K¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא�

�íiì<ÁBì	�íi¿��ìµjÀ?ì��î·¿��:�íiRAא��eíBì�îYì��.
�ò·K¿:îEô7א��ìhÁ��ìjí��KìBô�òI¿��í�í�Kì�ôא���Kô�¿�ì¹
�Kì��í̧ ô£íYìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ì�ì�Kì�ì��אì¤òI¿�



�ì�ì�Kì�ì��אì¤��îgÀ�ìWì�¿��ô·òI¿��ìK¿:ì�î	א
�í·K¿:îEô7א��íiîCÁ��¿eÁ�ìp�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH se plaît à 
l'éternuement et 

répugne au 
bâillement. Si donc 

l'un de vous loue 



ALLAH, le Très - Haut, 
après avoir éternué, 

tout musulman, 
l'entendant, sera tenu 

de lui dire: 
(Qu'ALLAH vous 

fasse miséricorde!). 
Quant au bâillement, 
il provient du Diable. 
Aussi, lorsque l'un de 
vous veut - il bâiller, 
qu'il y résiste autant 

que possible, car 



Satan se moque de 
celui qui bâille". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�
�îfÀ?ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ì[¿:ì�:�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�

�íií�Á�Kìq�î¹¿��í̧ jí�¿��íi¿��îfÀ?ìEÃ�ì¹�:
�íiRAא��eíBì�îYì��.�íi¿��ìµK¿��אì¤òI¿��:



�îfÀ?ìEÃA¿��íiRAא��eíBì�îYì�:�íiRAא��ígÀ@�ÁWîDì��
�îgÀ@¿�Kì��íUÁAî8í�ì¹�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 

éternue qu'il dise: 
(Louange à ALLAH). 
Son coreligionnaire 
ou son compagnon 
est tenu alors de lui 



dire: (Qu'ALLAH vous 
fasse miséricorde!), et 

lui de répondre: 
(Qu'ALLAH vous 

guide et vous 
réforme)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íµjÀ?�"�:�ì[¿:ì�¤ìא�



�îg¿��î·òI¿��í̧ jí�øBì7¿��ìiRAא��ìWÁBì�¿��îgÀ�íWì�¿�
�í̧ jí�øBì7í��u¿��ìiRAא��ÁWìBî�ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsque l'un de vous 

loue ALLAH après 
avoir éternué, dites - 

lui: (Qu'ALLAH te 



fasse miséricorde!). 
Mais s'il ne Le loue 

pas, ne lui dites rien". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�ò·uí�ì¥�ì[¿:ì

¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îg¿�ì¹�KìBí�ìWì�¿��îNôBì7
�îg¿��»ÁXRא��ìµK¿?¿��ìYì�tא�îNøBì7í�

�íiî�øBì7í��:�íiô�ôBì7¿��ð·uÀ��ì[¿:ì



�ìµK¿?¿��؟�lÁCî�øBì7í��îg¿A¿��Nî�¿:ìì¹�"�:
�ìiRAא��ÁWìBî�ì��îg¿��eô�ò�ì¹�ìiRAא��ìWÁBì��אìXì�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Deux 
hommes éternuèrent 

en présence du 
Prophète (pbAsl) qui 

dit à l'un d'eux: 
"Qu'ALLAH vous 

fasse miséricorde!". 



L'autre s'étonna alors: 
"Tu as imploré la 

miséricorde divine en 
faveur de mon 

compagnon quand il 
a éternué et tu ne l'as 
pas fait pour moi?!". - 
"C'est que tu n'as pas 
loué ALLAH comme il 

l'a fait", répondit le 
Prophète. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�î¹¿��í̧ ìWì��ìaìpì¹�ì[¿:ìÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤א�
�ì̂ ¿>ì�ì¹�ÁiEÁ��k¿Aì�íiì�îjì�−�ô̂ ¿��î¹¿��−�

�íiì�îjìq�KìDÁ��.�»ò¹אôYא��Reì
�.�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�ìµK¿�ì¹�õ»�:�ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

éternuait, il mettait 
sa main ou son 

vêtement devant sa 
bouche pour baisser 

la voix". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìWîCÁ�ì·jí�¿�Kì<ì�ì��í£jíDìEÃא��ì·K¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îgíD¿��ìµjÀ?ì��î·¿��ì·jí�îYì��"�:�ígÀ@íBì�îYì�

�íiRAא��"�íµjÀ?ìE¿��"�:�íiRAא��ígÀ@�ÁWîDì�
�îgÀ@¿�Kì��íUÁAî8í�ì¹�"�.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Lorsqu'ils se 
trouvaient auprès du 
Prophète (pbAsl), les 

juifs s'efforçaient 
d'éternuer pour qu'il 

implore en leur 
faveur la miséricorde 

divine. Mais, il se 
contentait de leur 

dire: (Qu'ALLAH vous 



guide et vous 
réforme)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìg�"�:�ì�ì�Kì�ì��אì¤�
�ÁiEÁ��k¿Aì�Á̧ ÁWìEÁ��ÃeÁ�îBíEÃA¿��îgÀ�íWì�¿�



�ÁiEÁ��ífí�îWì��ì·K¿:îEô7א��ô·òI¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 
bâille, qu'il mette sa 
main sur la bouche 

pour obstruer la voie 
à Satan". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

143 - Où il est bon de 
se serrer la main 

quand on se 
rencontre ainsi que 

de montrer un visage 
souriant. Où il est bon 
de baiser la main d'un 

saint homme, 
d'embrasser son 

propre enfant et de 



donner l'accolade à 
celui qui rentre d'un 

voyage. Il est par 
contre mal vu de 

s'incliner 

 

�ìµK¿��¿�ì£Kì�¿��Á�KR:ì�Ãא��lÁ�¿��îhì�:
�ó[ì�t�NÃAÀ��:�lÁ��ÀMì�¿�Kì8íBÃא��îNì�K¿�¿�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿�
�ìµK¿��؟�ìgRAì	ì¹�:�îgì<ì��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Qatâda , Je 
demandai à 'Anas: 

"La poignée de main 
était - elle en usage 

parmi les 
Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)?". - "Oui", me 

répondit - il. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�KôB¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��òhìBìEÃא��ífî�¿��ì�Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:îW¿��
�îhì��íµô¹¿��îgí�ì¹�òhìBìEÃא��ífî�¿��îgÀ�ì�Kì�

�ÁMì�¿�Kì8íBÃ�KÁ��ì�Kì��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), A 
l'arrivée des 



Yéménites, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 
(à ses Compagnons): 
"Les gens du Yémen 

qui sont les premiers 
à introduire la 

poignée de main, sont 
arrivés". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��òhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:�ò·KìEÁ?ì�ÃAì��òhîEìBÁAî�í��îhÁ��Kì�
ì8ì�ìE¿��î·¿��ìfî�¿��KìBíD¿��ìYÁ>À��t��ò·Kì�¿�K

�K¿�òYì�Ã>ì��.�"ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Barâ' 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque deux 
musulmans se 

rencontrent et se 
serrent les mains, 



ALLAH les absout 
avant même qu'ils ne 

se séparent". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ðfí�ì¥�ìµK¿��:�ífí�ôYא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�lÁCì�îCì�¿��íi¿?�ÁWìq�î¹¿��í̧ Kì�¿��k¿?ÃAì��KôCÁ�
�ìµK¿��؟�íi¿��"�:�t�.�"�ìµK¿��:�íií�òZì�ÃAìE¿�¿�
¿��íiÀAø�¿?í�ì¹�ìµK�"�:�t�.�"�ìµK¿��:�íXí�ÃGìE¿�



�ìµK¿��؟�íií�Á�Kì8í�ì¹�Á̧ ÁWìEÁ��"�:�îgì<ì��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme demanda au 
Prophète (pbAsl): "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Lorsqu'on rencontre 
son coreligionnaire 
ou son ami, doit - on 



lui faire la 
révérence?". - "Non", 

lui répondit - il. - 
"Doit - on l'étreindre 

et l'embrasser?". - 
"Non". - "Alors, on lui 

serre la main?". - 
"Oui". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óµKô�ì�òhî��ì·אìjÃ>ìq�îhìì¹
�:�ÁiÁ�Á�Kì8Á��÷»Á£jíDì��ìµK¿��:�ìµK¿��íiîCì



�KìEì�¿G¿��ølÁ�ôCא��אìXì��k¿���KìCÁ��îLì�î¤א
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìY¿�ìX¿��¾�KìCøEì��¾�Kì���òaî�Á��îhì�í̧ t¿Gì�¿�
�í̧ ìWì��uô�¿?¿��:�ÁiÁ�îj¿��k¿���ìO�ÁWì�Ãא�
�.�÷lÁ�ì��eô�¿��íWìDî7ì��:�tK¿�ì¹�íi¿Aî�ò¥ì¹
�ìWEÁ�Kì	¿GÁ��í̧ íYîE¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

¾Mì�EÁ�ìq . 

D'après Safwân ibn 
`Assâl (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
"Deux juifs allèrent 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 
l'interrogèrent au 

sujet de neuf signes 
évidents". Safwân 
poursuivit le récit 

jusqu'à: "...Ils 
embrassèrent alors 

ses mains et ses pieds 
en disant: Nous 

témoignons que tu es 
un prophète!". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî et autres) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ølÁ�ôCא��ìhÁ��Kì�îjì�ìW¿��:�KìDEÁ��ìµK¿��½Mô8Á�
�.�í̧ ìWì��KìCÃAô�¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après un récit de 
Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Nous nous 
rapprochâmes alors 
du Prophète (pbAsl) 
et embrassâmes sa 

main". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�:�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�¿MìC�ÁWìBÃא��¿Mì�ò¥Kì��íhî��íWî�ì¦�ì¶ÁW¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹
�ì¶K¿?¿��.�ì�Kì�Ãא��ììY¿?¿��í̧ Kì�¿G¿��lÁ�îEì��lÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ÁiîE¿��



�í̧ íi¿?ìCì�î�íi¿Aô�¿�ì¹�.�ì¹ì¥אK¿��íiì�îjì��õYí�ì�
ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא�� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Zayd 
ibn Hâritha se rendit 

à Médine alors que 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) était chez moi. 
Zayd vint alors chez 
nous et frappa à la 
porte. Le Prophète 



(pbAsl) se leva et, 
traînant son 

vêtement, alla lui 
ouvrir. A la vue de 

Zayd, il l'étreignit et 
l'embrassa". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�Á²¹íYî<ìBÃא��ìhÁ��ô·ìYÁ?î�ì��t
�¾iî�ìjÁ��¿́ Kì�¿��k¿?ÃAì��î·¿��îj¿�ì¹�Kï�îEì


�ódEÁA¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "Ne 

dédaigne aucune 



œuvre pie, fût - ce s'il 
s'agit de recevoir ton 

prochain avec un 
visage radieux". 

(Transmis par 
Muslim) 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íi
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìfô�¿�

�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�ìhî��ìhì�ì�Ãא��ìgRAì	ì¹
�KìBíDîCì:��¿?¿ìµK�אíìYÃ�t��íhî��ó[Á�Kì�؛�



�NÃAô�¿��Kì��ÁW¿�ìjÃא��ìhÁ��¼�ìYì7ì�lÁ��ô·�
�¿?¿ìµK�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�.��îgíDîCÁ��ïWì�¿א�
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:�t�îhì�

�îgì�îYí��t�îgì�îYì��.�"�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

ayant embrassé son 
petit - fils, Al - Hasan 
ibn `Alî (qu'ALLAH 



soit satisfait des 
deux), Al - 'Aqra` ibn 
Hâbis lui dit: "J'ai dix 
enfants et n'ai jamais 
embrassé l'un d'eux!". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui répondit: 
"ALLAH ne fait pas 
miséricorde à celui 

qui se montre 
impitoyable envers 

autrui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

7-Le livre de la visite 
des malade 

 

144 - Le devoir de 
rendre visite au 

malade, de suivre le 
cortège funèbre du 

mort, de prier sur lui, 
d'assister à son 

inhumation et de 
stationner quelques 
moments devant sa 



tombe après son 
enterrement 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��òhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�ìYì�¿�

�ò̂ �òYìBÃא��Á�ì£KìEÁ<Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ò[Á�Kì<Ãא��ÁNEÁBî7ì�ì¹�Á�ì¦KìCì�Ãא��òKì�øא�ì¹
�ò¶jÀAÃ;ìBÃא��òYî8ì�ì¹�ògÁ�Ã?íBÃא��ò¥אìYî�ò�ì¹



ôWא��ÁMì�Kì�ò�ì¹�ò¶uô�.�אlÁ�Á�Kì7Ã�ò�ì¹�א�
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous a enjoint 
de visiter le malade, 
de suivre le convoi 

funèbre, de dire 
(Qu'ALLAH te fasse 

miséricorde!) à celui 



qui loue ALLAH après 
avoir éternué, 

d'exaucer le vœu de 
celui qui use de 

serment en nous 
sollicitant, de porter 
secours à l'opprimé, 

d'accepter l'invitation 
et d'énoncer le salut à 

haute voix". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ògÁAî�íBÃא��k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��õdì�
�ð[îBì��:�ò̂ �òYìBÃא��À�ì£KìEÁì¹�ò¶uô�¥õ£ì�א�

�Á�ìjîôWא��ÀMì�Kì�ò�ì¹�òZÁoKìCì�Ãא��íKì�øא�ì¹
�ò[Á�Kì<Ãא��íNEÁBî7ì�ì¹�.�"ðd¿>ô�í�ÁiîE¿Aì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Tout 
musulman a cinq 

droits sur son 
coreligionnaire: lui 

rendre le salut, le 
visiter s'il tombe 

malade, suivre son 
convoi funèbre quand 
il meurt, répondre à 
son invitation et lui 
dire: (Qu'ALLAH te 
fasse miséricorde) 

quand il loue ALLAH 
après avoir éternué". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"ôZì�ìiRAא��ô·��ì¶îjì��íµjÀ?ì��ôfì�ì¹�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��:�îg¿A¿��NîpòYì��ì¶ì£��ìhîא��Kì�
�lÁ�îWí<ì��!�ìµK¿��:�́ í£jí¿��ìcîE¿��ø�ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��õ�ì¥�ìNî�¿�ì¹�:�Kì�¿�
�îg¿A¿��ìªòYì��Kï�uÀ��»ÁWî�ì�ô·¿��NîBÁAì



�í̧ îWí<ì��!�i�îWí�îj¿��eô�¿��NîBÁAì�Kì�¿�
ì�ìj¿��ì¶ì£��ìhîא��Kì��؟�í̧ ìWîCÁ�lÁCì�îW

�lÁCîBÁ<Ã:í��îg¿A¿��eí�îBì<Ã:ì�î	א�!�ìµK¿��:�Kì�
�õ�ì¥�ìNî�¿�ì¹�eíBÁ<Ã�À��ìcîE¿��ø�ì¥

�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��!�ìµK¿��:�íiô�¿��NîBÁAì�Kì�¿�
�îg¿A¿��ð·uÀ��»ÁWî�ì�eìBì<Ã:ì�î	א

�íiîBÁ<Ã:í��!�íiì�îBì<Ã�¿��îj¿��eô�¿��NîBÁAì�Kì�¿�
¿��ì¶ì£��ìhîא��Kì��؟�»ÁWîCÁ�¿eÁ�ì¤��îWì�ìj



�lÁCÁ?î�ì��îg¿A¿��eí�îE¿?î�ì�î	א�!�ìµK¿��:�Kì�
�õ�ì¥�ìNî�¿�ì¹�eEÁ?î	¿��ìcîE¿��ø�ì¥

�ìµK¿��؟�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��:�»ÁWî�ì�´K¿?î�ì�î	א
�ÁiÁ?î�í��îg¿A¿��ð·uÀ��!�îj¿��eô�¿��NîBÁAì�Kì�¿�

»ÁWîCÁ�¿eÁ�ì¤�ì�îWì�ìj¿��íiì�îE¿?ì	�؟��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: ALLAH - 
à Lui la puissance et 

la gloire - dira au 
Jour de la 

Résurrection: "O fils 
d'Adam! Je suis 

tombé malade et tu ne 
M'as pas visité!". - 

"Seigneur, répondra 
l'homme, comment Te 
rendre visite et Tu es 

le Seigneur des 
mondes?!". - "Tu 
savais que Mon 



serviteur Untel était 
malade et tu ne l'as 

cependant pas visité! 
Ne savais - tu pas que 
si tu l'avais visité, tu 
M'aurais trouvé chez 
lui?! O fils d'Adam! Je 

t'ai demandé de la 
nourriture et tu ne 
M'as rien donné à 

manger!". - "Seigneur! 
Comment Te donner à 
manger et Toi, Tu es 

le Seigneur des 



mondes?!". - "Mais tu 
n'avais pas nourri 

Mon serviteur Untel 
qui t'avait demandé à 
manger! Ne savais - 
tu pas que si tu lui 

avais donné à manger, 
tu auras trouvé ta 

nourriture chez Moi?! 
O fils d'Adam! Je t'ai 

demandé à boire et tu 
Me l'as refusé?!". - 

"Seigneur, comment 
Te donner à boire et 



Toi, Tu es le Seigneur 
des mondes?". - "Mon 

serviteur, Untel t'a 
demandé à boire et tu 
ne lui as pas donné! 

Ne savais - tu pas que 
si tu lui avais donné à 

boire, tu aurais 
trouvé ta boisson 

chez Moi?". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì̂ �òYìBÃא��¹אí£jí
�ìlÁ�Kì<Ãא��אjS@À�ì¹�ìaÁoKì�Ãא��אjíBÁ<Ã�¿�ì¹�.�"

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "�:�א�lÁ�Kì<Ã�.�"�ì¹ì¥א
íÐÁ	tא . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Visitez 
le malade, nourrissez 
l'affamé et délivrez le 

captif". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì�îjì��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

Ãא��ô·��ìgÁAî�íBÃא��í̧ Kì�¿��ì£Kì�ìgÁAî��ì¤א�íB
�kô�ì��ÁMôCì�Ãא��ÁM¿�îYí��lÁ��îµìZì��îg¿�



�ìaÁ�îYì��.�"�ìfEÁ��:�Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�ÁMôCì�Ãא��ÀM¿�îYí��"�:�Kì�KìCì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Thawbân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque le 

musulman rend visite 
à son coreligionnaire 
(malade), il ne cesse 
de cueillir des fruits 



du Paradis jusqu'à ce 
qu'il revienne". 

(N.B: Métaphore 
faisant allusion au 

mérite de la visite du 
malade et à sa 
récompense). 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�í£jí<ì��ógÁAî�í��îhÁ��Kì�
�ì·jí<î�ì	�ÁiîE¿Aì�kRAìq�t��¼�ì¹îW¿��KïBÁAî�í�
�í̧ ì£Kì�î·ò�ì¹�ìlÁ�îBí��kô�ì��¾e¿Aì��ìcÃ�¿�

�kRAìq�t��¼MôEÁ7ì�ìcÃ�¿��ì·jí<î�ì	�ÁiîE¿Aì
�ðc�òYì��íi¿��ì·K¿�ì¹�ìUÁ�î8í��kô�ì��¾e¿Aì�

�ÁMôCì�Ãא��lÁ��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.�íc�òYì�Ãא��:�"
�í²¹íYî�ìBÃא��íYìBôא���:kìCì�î�íBÃא��õ»¿�  . 



D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsqu'un 

musulman rend visite, 
le matin, à un 

coreligionnaire 
(malade), soixante - 

dix mille anges ne 
cessent de prier pour 
lui jusqu'au soir. Et 
quand il le visite le 



soir, soixante - dix 
mille anges ne cessent 

de prier pour lui 
jusqu'au matin. Il se 

verra attribué, 
comme récompense, 

un tas de fruits 
recueillis au Paradis". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ôlÁ�ôCא��í¶íWî�ì��÷»Á£jíDì��ð¶uÀ��ì·K¿�



�í̧ Kì�¿G¿��ìªòYìB¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�í̧ í£jí<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�

�íi¿��ìµK¿?¿��ÁiÁ	Ã�ì¥�ìWîCÁ�ìWì<¿?¿��"�:�îgÁAî	¿�
�.�"¿;ìC¿��í̧ ìWîCÁ�ìjí�ì¹�ÁiEÁ�¿��k¿���ìY�.
�ìµK¿?¿��:�ìg¿Aî	¿G¿��ògÁ	K¿?Ãא��Kì�¿��îaÁ�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì ìYì�¿�
�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�"�:�»ÁXRא��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�

�ò¥KôCא��ìhÁ��í̧ ìX¿?î�¿��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jeune juif qui était en 

service chez le 
Prophète (pbAsl), 

tomba malade. 
Comme l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) lui 
rendit visite, il se mit 
à son chevet et lui dit: 

"Embrasse l'islam". 
Le jeune homme 

regarda son père qui 



lui dit: "Obéis à 'Abû 
Al - Qâsim". Sur ce, le 

jeune homme se 
convertit. De retour, 
le Prophète (pbAsl) 

dit: "Louange à 
ALLAH qui l'a délivré 

de l'Enfer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



145 - Les invocations 
qu'on doit faire en 
faveur du malade 

 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì·K¿��ì¤א��íiRAא��kRAìq
�íiîCÁ��ì�îlô7א��í·Kì�î�tא�k¿@ì�î
��¿î¹�−�א
�ð¡îYí��î¹¿��½Mì�îY¿��ÁiÁ��îNì�K¿�−�ìµK¿��

�ÁiÁ<í�îqÀGÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
ì¹ì¹�אìX¿@ì��¿MìCîEìEí�íhî��í·KìEÃ>í	�ìaìp



�KìDì<¿�ì¥�ôgí��òªî¥tKÁ��íiì�ì�Kô�ì	�»ò¹אôYא�
�ìµK¿�ì¹�"�:�ÁM¿?�òYÁ��KìCÁpî¥¿��ÀMì�îYí��ÁiRAא��ògî�Á�

�KìCø�ì¥�ò·î¤òIÁ��KìCíBEÁ?ì	�ÁiÁ��k¿>î7í��KìCÁ9î<ì�
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

Lorsqu'on tombait 
malade, se plaignait 
d'un ulcère ou d'une 
blessure, le Prophète 



(pbAsl) faisait ceci; - 
et Sufyân ibn 
`Uyayna, le 

transmetteur, mit son 
index sur terre, le 

leva et dit: "Au nom 
d'ALLAH... la terre de 
notre pays et la salive 

de l'un de nous, 
guériront notre 

malade, par la grâce 
du Seigneur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ÁiÁAî�¿��ì̂ î<ì��í£jí<ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�íµjÀ?ì�ì¹�kìCîBíEÃא��Á̧ ÁWìEÁ��íUì�îBì��"�:

�ò§ÃGì�Ãא��ìLÁ�îXí��ò§KôCא��ô�ì¥�ôgíDRAא�
�t��ì�K¿>Á
�t�lÁ�Kô7א��ìNî�¿��Ácî
א

Kì=í��t�ï�K¿>Á
�´í�K¿>Á
�KïB¿?ì	�í¥Á£�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), 
Quand l'une des 

femmes du Prophète 
(pbAsl) tombait 

malade et qu'il lui 
rendit visite, il la 

caressait de la main 
droite et disait: "O 

ALLAH! Seigneur des 
hommes! Dissipe le 
mal et guéris car Tu 

es le Guérisseur; il n'y 
a d'autre guérison 
que la Tienne, une 



guérison qui ne fait 
place à aucune 

maladie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�íiRAא��íiìBÁ�ì¥�¾NÁ�Kì�Á��:t¿��ÁMìEÃ�íYÁ��¿eEÁ�î¥¿��

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�؟��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìµK¿��:�k¿Aì��:�ìµK¿��"�:�ô�ì¥�ôgíDRAא�

�ìNî�¿��Ácî
א�ò§KôC��ìLÁ�îXí�א�ò§ÃGì�Ã�א



�t�ï�K¿>Á
�ìNî�¿��t��ìlÁ�Kì
�t�lÁ�Kô7א�
�KïB¿?ì	�í¥Á£Kì=í��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il 
avait dit à Thâbit 

(qu'ALLAH lui fait 
miséricorde): "Ne 

veux - tu pas que je 
t'exorcise à l'aide 
d'une formule que 

prononçait l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl)?". - 
"Si!", répondit Thâbit. 
- "O ALLAH! Seigneur 
des hommes, dit 'Anas, 
Toi qui dissipes le mal, 

guéris car Tu es le 
Guérisseur et nul 

autre que Toi ne peut 
procurer une 

guérison qui ne fait 
place à aucune 

maladie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�ì£Kì

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
א�ôgíDRA�א
Ácî�؛�א�ôgíDRA�א
Ácî�	ïWî<ìא�

í̧�"�.�	ïWî<ìא�א�ôgíDRA�א
Ácî�	ïWî<ìא� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) me rendit 
visite quand j'étais 
malade et, invoqua 

ALLAH à trois 
reprises en ma faveur 

par ces termes: 
(Seigneur! Guéris 

Sa`d)". 

(Transmis par 
Muslim) 

lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹�ò©Kì<Ãא��
�òµjí	ì¥�k¿���K¿@ì
�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥



�Kï<ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿?¿��ìg¿Aî	¿��íXîCí��Á̧ ÁWì�ì��lÁ��í̧ íWÁ�ì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�íg¿�ÃGì��»ÁXRא��k¿Aì�´ìWì��îaìp
ì�ì��îhÁ��îfÀ�ì¹�´ÁW�:�ÁiRAא��ògî�Á�−�Kï�uì��
í¤jí��ÁiRA�¿KÁ�:��îfÀ�ì¹�	ìaî�ì��ôYìא�¾�−¿�

�í¥Á¤Kì�À�ì¹�íWÁ�¿��Kì��øYì
�îhÁ��ÁiÁ�ì¥îWÀ�ì¹�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après 'Abû `Abd - 
Allâh `Uthmân ibn 

'Abû Al - `As 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il se 
plaignait au Prophète 
(pbAsl) d'un mal qu'il 

éprouvait. Et 
l'Envoyé d'ALLAH de 

lui dire: "Mets la 
main là où tu sens le 
mal et dis par trois 

fois: (Au nom 
d'ALLAH), puis à sept 



reprises: (Je me 
réfugie en la 

puissance et le 
pouvoir d'ALLAH 
contre le mal que 

j'éprouve et contre ce 
que je redoute)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��:�í̧ îYí9î�ì��îg¿��Kï9�òYì��ì£Kì�îhì�



í̧�	ìaî�ì��ôYìא�¾� ìWîCÁ�ìµK¿?¿��íiÀAì�¿��"�:
�ò̈ îYì<Ãא��ô�ì¥�ìgEÁ;ì<Ãא��ìiRAא��íµ¿Gî	¿�

eìEÁ>î7ì��î·¿��ògEÁ;ì<Ãא��íiRAא��í̧ K¿�Kì�t��
�òªìYìBÃא��¿eÁ�ì¤�îhÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
�ígÁ�Kì�Ãא��ìµK¿�ì¹�:�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�

ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á«îYì
�k¿Aì . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
Quiconque rend visite 

à un malade non 
mourant, et répète 

par sept fois auprès 
de lui: "Je demande à 
ALLAH, le Grand, le 
Seigneur du Trône 

immense, de te 
guérir", ne sera 

jamais atteint par sa 
maladie. 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

íiîCìì¹�)��ó§Kô�ì�òhîא��(�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�5lÁא�ìYî¿��k¿Aì�ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�îhì��k¿Aì�ìfì�ì£�אì¤��ì·K¿�ì¹�í̧ í£jí<ì�

�ìµK¿��í̧ í£jí<ì��"�:�ì§ÃGì��t�؛�î·��ð¥jíD¿�
�íiRAא��ì�Kì
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) alla 

rendre visite à un 
Bédouin malade. Il 

dit alors comme il le 
faisait dans les cas 
pareils: (Ne trouve 
pas mauvais que tu 
sois (malade), cela 

serait une 
purification (des 

péchés) si ALLAH le 
veut). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ôlÁ�ôCא��kì�¿��ìf�òYî�Á��ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�Kì�
�ìµK¿��؟�NîE¿@ì�î
�íWôBì�אí��"�:�îgì<ì��"

�ìµK¿��"�:�øfÀ��îhÁ��eEÁ�î¥¿��ÁiRAא��ògî�Á�
�e�Á¤îHí��¾�îlì
�:øfÀ��øYì
�îhÁ��î¹¿��ó[Ã>ì��



�¾WÁ	Kì��òhîEì�!�ÁiRAא��ògî�Á��eEÁ>î7ì��íiRAא�
�eEÁ�î¥¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Gabriel alla trouver 

le Prophète (pendant 
sa maladie) et lui dit: 
"O MUHAMMAD! Tu 

souffres?". - "Oui", 
répondit le Prophète 

(pbAsl). - "Au nom 



d'ALLAH, reprit 
Gabriel, je t'exorcise, 
de tout ce qui te nuit, 
du mal qui provient 
de tout esprit et de 
tout mauvais œil. 

Qu'ALLAH te guérisse. 
Au nom d'ALLAH je 

t'exorcise!". 

(Transmis par 
Muslim) 



¿��îhìì¹�lÁ�¿�ì¹�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�

ìWòDìא��KìBíDô�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì

�ìµK¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ìµK¿��îhì��:�ìi¿���t
�ìµK¿?¿��íiõ�ì¥�íi¿�ôWìq�íYì�Ã�¿��íiRA�¿אì¹�íiRAא��t��:

t��ìi¿���t�íYì�Ã�¿��Kì�¿�ì¹�Kì�¿���.�ìµK¿��אì¤ò�ì¹�:
�íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t

�ìµK¿��:�íµjÀ?ì��:�»ÁWî�ì¹�Kì�¿��t��ìi¿���t



�lÁ��¿e�òYì
�t�.�ìµK¿��אì¤ò�ì¹�:�t��ìi¿���t
�ìµK¿��íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íiRAא��:�t

îBì�Ãא��lÁ��Kì�¿��t��ìi¿���ÀeÃAíBÃא��lÁ�ì¹�íW�.
�ìµK¿��אì¤ò�ì¹�:�ìµîjì��tì¹�íiRAא��t��ìi¿���t

�ìµK¿��ÁiRA�¿KÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹�:�Kì�¿��t��ìi¿���t
�lÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��tì¹�.�"�ì·K¿�ì¹

�íµjÀ?ì��"�:�ôgí��ÁiÁpìYì��lÁ��KìD¿�K¿��îhì�



�í¥KôCא��íiîBì<Ã:ì��îg¿��ì�Kì��.�"אì¹ì¥�í̧
ðhì�ì��ðO�ÁWì��ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא�� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî et 'Abû 

Hurayra (qu'ALLAH 
soit satisfait des 

deux), Ils ont 
témoigné que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait dit: 

Quand un Serviteur 
témoigne: "Il n'y a 



d'autre divinité 
qu'ALLAH, ALLAH est 
plus Grand", ALLAH 
confirme ses propos 
en disant: "Certes, il 
n'y a d'autre divinité 
que Moi et Je suis le 

plus Grand". 
Lorsqu'il dit: "Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, Il n'a pas 

d'associé", ALLAH 
reprend: "Certes, il 

n'y a d'autre divinité 



que Moi, seul, Je n'ai 
pas d'associé". Et 

quand le Serviteur 
témoigne: "Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, à Lui la 

royauté et la 
louange", ALLAH dit: 

"Il n'y a d'autre 
divinité que Moi; à 
Moi la royauté et la 
louange". Lorsqu'il 
dit: "Il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH, il 



n'y a ni puissance ni 
force qu'en ALLAH", 
ALLAH dit: "Il n'y a 
d'autre divinité que 

Moi, et il n'y a ni 
puissance ni force 

qu'en Moi". Le 
Prophète (pbAsl) 

disait aussi: "Si un 
malade répète ces 

mots puis meurt, le 
Feu ne le touchera 

jamais". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

146 - Où il est bon de 
s'enquérir des 

nouvelles du malade 
auprès de sa famille 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhì
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��ìhî��ôlÁAì
�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîCÁ�îhÁ��ì ìYì�



�»ÁXRא��ÁiÁ<ì�ì¹�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�í§KôCא��ìµK¿?¿��ÁiEÁ��ìl4�íjí��"�:�Kì�¿��Kì�

¿��ìcîE¿��òhì�ì�Ãא��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìUì�îq
�ìµK¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�ìUì�îq¿�

�Kïoò¥Kì��ÁiRAא��ÁWîBì�Á��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme `Alî ibn 'Abû 
Tâlib (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) sortit 



de chez l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lors 
de sa maladie de mort, 

on lui demanda: "O 
'Abû Al - Hasan! 

Comment se porte 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)?". - "Grâce 

àALLAH, il a 
recouvré ses forces", 

répondit `Alî. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

147 — Ce que doit dire 
celui qui a désespéré 

de la vie 

 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ôl¿���ðWÁCì�î�í��ìjí�ì¹�"�:�ôgíDRAא�
�lÁCÃ?Á�Ã�¿�ì¹�lÁCîBì�î¥אì¹�lÁ��îYÁ>Ãא�

�k¿Aîtא�òdEÁ�ôY�KÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu le Prophète 
(pbAsl) dire, alors 

qu'il s'appuyait sur 
moi: "Seigneur, 

pardonne - moi, fais - 
moi miséricorde et 

fais - moi rejoindre le 
Compagnon 
Suprême". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�Nî�¿�ì¥�:�îN¿�K¿��(�¿Mì7ÁoKì�)�KìDîCìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ð�Kì��ÁiEÁ��ð¡ìW¿��í̧ ìWîCÁì¹�Á�îjìBÃ�KÁ��ìjí�ì¹
�ôgí��ò¡ìW¿?Ãא��lÁ��í̧ ìWì��ífÁ�îWí��ìjí�ì¹
�"�:�íµjÀ?ì��ôgí��Á�KìBÃ�KÁ��íiìDî�ì¹�íUì�îBì�
�Á�îjìBÃא��Áא�ìYìB¿��k¿Aì�løCÁ¿��ôgíDRAא�
�í̧ ì¹	ìY¿@ìא�Á�א�Á�îjìBÃ�"�.�ì¹ì¥א

õ»ÁXÁ�îYøא�� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
vu l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) moribond, 
plongeant sa main 

dans un vase d'eau et 
la passant sur le 

visage, disait: 
"Seigneur, aide - moi 
à supporter les affres 

et les abîmes de la 
mort". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

148 - Où il est bon de 
recommander à la 

famille du malade et 
à ses serviteurs de le 
traiter avec bonté, de 
le bien supporter et 



d'accepter avec 
patience toutes les 

fatigues qu'il 
occasionne. Où il est 

bon aussi de 
recommander celui 
dont la mise à mort 

est proche soit en 
application d'une 

sanction pour avoir 
transgressé une 

limite de Dieu, soit en 
châtiment d'un crime 



commis par lui ou 
autre chose pareille 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�îhì
�îNì�¿��¿MìCîEìDí��îhÁ��¼�¿�ìYîא��ô·¿��KìBíDîCì
�ìlÁ�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�îN¿�K¿?¿��kì�øZא��ìhÁ��k¿Aî�í��:�ìµjí	ì¥�Kì�
�KììW¿��ôl¿Aì�íiîBÁ�¿G¿��אöWì��Nî�ìq¿��ÁiRAא�

ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�



�ìµK¿?¿��KìDôEÁ�ì¹�"�:�אì¤òI¿��KìDîE¿���îhÁ�î�¿�
�KìDÁ��lÁCÁ�ÃG¿��îNì<ìpì¹�.�"�KìDÁ��ìYì�¿G¿��ìfì<¿>¿�

�î�ôWí7¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ôgí��îNìBÁ�íY¿��KìDÁ��ìYì�¿��ôgí��KìDí�KìEÁ��KìDîE¿Aì

�kRAìq�KìDîE¿Aì�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Imrân ibn Al 
- Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Une adultère 

enceinte de la tribu de 
Juhayna, vint trouver 



le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Je suis 

passible d'une peine 
prescrite, applique - 

la sur moi". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

appela son tuteur et 
lui dit: "Soit 

bienfaisant envers 
elle, et dès qu'elle met 
son enfant, amène - la 

- moi". Après 
l'accouchement, la 



femme se présenta, le 
Prophète (pbAsl) 
ordonna, qu'on la 

serre par ses 
vêtements et qu'on la 

lapide. Puis il pria 
pour elle. 

(Transmis par 
Muslim) 

 

149 - Où il est permis 
au malade de dire: 

«Je souffre», ou «Je 



souffre beaucoup», ou 
de dire: «Je suis 

souffrant», ou: «Oh 
quel mal de tête!» ou 
autre chose pareille. 
Expliquer que cela ne 
mérite aucun blâme 
tant qu'il n'y a pas là 

un signe de révolte 
contre Dieu ou un 
signe d'affolement 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��hîא��òhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿Aì�NÃAì�ì£

�íií�î�Á�ìB¿��Àeìjí��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�NÃAÀ?¿��:�eô���אïW�ÁWì
�K¼@îì¹�Àeìjí�¿�
�ìµK¿?¿��"�:�KìB¿��Àeì¹À��lø���îfì�¿�

�îgÀ@îCÁ��ò·uí�ì¥�Àeìjí��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
pénétré chez le 



Prophète (pbAsl) qui 
était gravement 

malade. Je l'ai palpé 
et lui dit: "Tu pâtis 

d'un accès de fièvre?". 
- "Oui, répondit le 

Prophète (pbAsl), ma 
souffrance équivaut à 
celle de deux d'entre 

vous". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:RAא��íµjí	ì¥�lÁ�ì�Kì��Ái

�îhÁ��lÁ�í£jí<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�NÃAÀ?¿��lÁ��ôWì�î
�ìb¿Aì��lÁ��Kì�:�óaì�ì¹�א

�t��lÁCí�òYì��tì¹�óµKì��¹í¤�Kì�¿�ì¹�ºìYì�
�lÁ�ìCîא�−�ìO�ÁWì�Ãא��ìY¿�ì¤ì¹�−�ðd¿>ô�í��

ÁiîE¿Aì . 
D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) vint me 
visiter, à la suite d'un 

mal terrible qui 
m'avait atteint. - "Tu 
vois dans quel état je 
me trouve, lui dis - je, 
et je suis un homme 

aisé et n'ai qu'un seul 
héritier, ma fille.", et 

il a mentionné la suite 
du hadith. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��¾WôBì�í��òhî��ògÁ	K¿?Ãא��òhìì¹�:�îN¿�K¿�
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÀMì7ÁoKì�:�í̧ Kì	Ã�ì¥אì¹�!

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��:
�"�í̧ Kì	Ã�ì¥אì¹�Kì�¿��îfì��"�!−�ìY¿�ì¤ì¹�

�ìO�ÁWì�Ãא�−õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Qâsim 
ibn MUHAMMAD , 
`A'icha (qu'ALLAH 



soit satisfait d'elle) 
s'écria un jour: "Ah 

ma tête!". Le 
Prophète (pbAsl) lui 

répondit: "C'est plutôt 
moi qui souffre d'un 

mal de tête.", et le 
transmetteur 

mentionna la suite du 
hadith. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



150 - Le devoir de 
faire dire au mourant 

la profession de foi: 
«II n'est de dieu que 

Dieu» 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhì�:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�íiRAא��t��ìi¿���t�ÁiÁ�u¿��ìYÁ���ì·K¿��îhì�



�¿MôCì�Ãא��ìfì�ì£�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�ígÁ�Kì�Ãא�ì¹�:Á£KìCî	tא�íUEÁ�ìq  . 

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

dont la dernière 
parole sera: (Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH), entrera 

au Paradis". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et Al - 

Hâkim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אjíC4?¿�
�íiRAא��t��ìi¿���t�îgÀ�Kì�îjì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Dictez 
à vos morts: (Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

151 - Ce qu'on doit 
dire après avoir 

fermé les yeux du 
mort 



 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhì
�îN¿�K¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfì�ì£

îW¿�ì¹�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�
�ìµK¿��ôgí��íiì9ìBÃ�¿G¿��í̧ íYì8ì��ôdì
�"�:�ô·�
�íYì8ì�Ãא��íiì<Á�ì��ì̂ Á�À��אì¤��ì¡¹õYא��.�"
�ìµK¿?¿��ÁiÁAî�¿��îhÁ��ð§Kì��ôPì9¿��"�:�t

�ô·òI¿��óYîEì�Á��t��îgÀ@Á�À>î�¿��k¿Aìjíא�îWì�
�ì·jÀ�jÀ?ì��Kì��k¿Aì�ì·jíCø�ìHí��¿M¿@ÁouìBÃא�



�.�"�ìµK¿��ôgí��"�:א��lÁ�t�îYÁ>Ãא��ôgíDRA
�ì.ø�ÁWîDìBÃא��lÁ��íiì�ì�ì¥ì£�îa¿�î¥אì¹�¿MìB¿Aì	
�ìh�òYÁ�Kì=Ãא��lÁ��ÁiÁ�Á?ì�lÁ��íiÃ>ÀAîא�ì¹
�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ô�ì¥�Kì��íi¿�ì¹�KìC¿��îYÁ>Ãא�ì¹
�ÁiEÁ��íi¿��î¥øjì�ì¹�Á̧ òYî�¿��lÁ��íi¿��îUì�Ãא�ì¹�.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Umm 

Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) entra chez 
'Abû Salama qui vient 
de mourir, lui ferma 

les yeux, puis dit: 
"Lorsque l'âme est 
recueillie, la vue la 
suivra". Quelques 

membres de la famille 
de 'Abû Salama 

furent alors troublés, 
et le Prophète de leur 

dire: Ne demandez 
pour vous - mêmes 
que le bien car les 



anges disent: (Amen) 
après vos invocations. 
Seigneur!, poursuivit 

le Prophète, 
pardonne à 'Abû 

Salama, élève son 
rang parmi les biens 

dirigés, sois son 
successeur dans sa 
famille, pardonne - 
lui ainsi qu'à nous. 

Seigneur des mondes! 
Elargis et illumine sa 

tombe. 



(Transmis par 
Muslim) 

 

152 - Ce qu'on doit 
dire auprès du mort 

et ce que doit dire 
celui qui a perdu 

quelqu'un 

 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhì
�îN¿�K¿��:í	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµj



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì̂ �òYìBÃא��ígí�îYì9ì��אì¤�
−�ìNøEìBÃא��î¹¿��−�ô·òI¿��אïYîEì��אjÀ�jÀ?¿��

�ì·jÀ�jÀ?ì��Kì��k¿Aì�ì·jíCø�ìHí��¿M¿@ÁouìBÃא�
�.�"�îN¿�K¿��:�¿MìB¿Aì	�jí�¿��ì�Kì��KôB¿A¿�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿��ìgRAì	ì¹�
�NÃAÀ?¿��:�¿MìB¿Aì	�Kì�¿��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ì�Kì��îW¿��.�ìµK¿��"�:�lÁ�jÀ��:�ôgíDRAא�
�kï�Ã?í�íiîCÁ��lÁCî�Á?î¿�ì¹�íi¿�ì¹�lÁ��îYÁ>Ãא�



�¼MìCì�ì��.�"�îhì��íiRAא��lÁCì�¿?î¿G¿��íNÃAÀ?¿�
�íiîCÁ��lÁ��ðYîEì��ìjí��:�íiRAא��kRAìq�אïWôBì�í�

¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE�.�אìX¿@ì��ðgÁAî�í��í̧ :�"�¥ì¹ìא
�ìNøEìBÃא��ò¹¿��ì̂ �òYìBÃא��ígí�îYì9ì��אì¤��"

�4eô7א��k¿Aì�.�í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
�"�íNøEìBÃא��5"eì
�uÁ�  . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsque vous vous 
trouvez auprès d'un   

malade ou d'un mort, 
dites du bien car les 
anges diront amen à 

tout ce que vous 
dites". A la mort de 

'Abû Salama, 
poursuivit - elle, je me 

rendis chez le 
Prophète (pbAsl) et 
lui dis: "O Envoyé 

d'ALLAH! 'Abû 



Salama est mort!". - 
"Dis, me répondit - il: 
Seigneur! Pardonne - 

moi ainsi qu'à lui, 
donne - moi en 

échange un meilleur 
mari". J'obéis alors 
au Prophète, et en 

effet, plus tard, 
ALLAH m'offrit un 

meilleur mari: 
MUHAMMAD (pbAsl). 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿MìB¿Aì	�ø¶À��(�îN¿�K¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�½Mì�EÁ8í��íií�EÁ8í��¾Wî�ì�îhÁ��Kì�
�íµjÀ?ìE¿��:�ì·jí<Áא�ì¥�ÁiîE¿���Kô�ò�ì¹�ÁiRAÁ��Kô��

�îcÀAîא�ì¹�lÁ�ì�EÁ8í��lÁ��lÁ�îYí�Ã��ôgíDRAא�
í̧�א�íiRA��k¿�Kì<ì��lÁ��ïYîEìא ìYì�¿��t��KìDîCÁ��

�KìDîCÁ��אïYîEì��íi¿��ìc¿Aî�¿�ì¹�ÁiÁ�ì�EÁ8í��lÁ��"
�îN¿�K¿��:�NÃAÀ��¿MìB¿Aì	�jí�¿��ìl4�íjí��KôB¿A¿�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�ìYì�¿��KìB¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìc¿Aî�¿G¿�א�íiRA��lÁ��ïYîEìא�

�íiîCÁ��"RAא��ìµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
�ìgRAì	ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

Lorsqu'un Serviteur 
affligé par quelque 



malheur dit: "(Nous 
sommes à ALLAH et à 

Lui nous ferons 
retour. Seigneur! 

Rétribue mon 
malheur et accorde - 

moi à titre de 
compensation 

quelque chose de 
meilleur), ALLAH le 

rétribue et le 
compense par 

quelque chose de 
meilleur". - "Ainsi, 



poursuivit 'Umm 
Salama, quand 'Abû 
Salama mourut, j'ai 
invoqué ALLAH par 

la formule 
recommandée par 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), et le Seigneur 
m'accorda en 

échange un meilleur 
mari: l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íiRAא��ìµK¿��ÁWî�ì<Ãא��íW¿�ì¹�ì�Kì��אì¤�
�ÁiÁ�¿@ÁouìBÁ��k¿�Kì<ì��:�»ÁWî�ì�ìW¿�ì¹�îgí�î9ì�¿�
�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�:�íµjÀ?ìE¿��îgì<ì��:�îgí�î9ì�¿�
¿�ìYìBì��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�Á̧ Á£אìHÀ���:�îgì<ì��.

�íµjÀ?ìE¿��:�؟�»ÁWî�ì�ìµK¿��אì¤KìB¿�
�ìaì�îYì�î	אì¹�¿́ ìWÁBì��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��.�íµjÀ?ìE¿�



�k¿�Kì<ì��íiRAא��:�lÁ��Kï�îEì��»ÁWî�ì<Á��אjíCîא�
�ÁWîBì�Ãא��ìNîEì��í̧ jõBì	ì¹�ÁMôCì�Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðO�ÁWì�ðhì�ì�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Lorsque 

l'enfant d'un 
Serviteur meurt, 
ALLAH dit à Ses 

anges: "Vous avez 



recueilli l'âme de 
l'enfant de Mon 

Serviteur?". - "Oui". - 
"Vous avez cueilli le 

fruit de son cœur?". - 
"Oui". - "Qu'a dit Mon 
Serviteur?". - "Il T'a 

loué et dit: (Nous 
sommes à ALLAH et 
c'est à Lui que nous 

ferons retour)". - 
"Construisez - lui 

donc, dit le Seigneur, 
une maison au 



Paradis et appelez - la: 
la Maison de la 

Louange", ordonna le 
Seigneur. 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��:�k¿�Kì<ì��íiRAא��íµjÀ?ì��"�:�Kì�
»ÁWîCÁ��ìZìא�ð��ì¤א��òhÁ�îHíBÃא��»ÁWî�ì<Á�



�ôgí��KìEî�õWא��òfî�¿��îhÁ��íiôEÁ>ìq�Nî9ì�¿�
ôCì�Ãא��t��íiì�ì�ì�îא��ÀM�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: ALLAH, 

le Très - Haut, dit: 
"Mon Serviteur fidèle 

qui se résigne à la 
mort d'un être cher 



avec patience et 
pleine conviction 

d'être rétribué à l'au - 
delà n'aura d'autre 
récompense que le 

Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�Á�KìCì��ºìWî���îN¿Aì	î¥¿�

�ÁiîE¿���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�



ô·¿��í̧ íYÁ�î�í�ì¹�í̧ jíîWì��KìD¿��KöEÁ�ìq�−�î¹¿��
�KïCîא�−�òµjí	ôYAÁ��ìµK¿?¿��Á�îjìBÃא��lÁ���"�:

�k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��ô·¿��Kì�îYÁ�î�¿G¿��KìDîE¿���îaÁ�î¥א
�¾�îlì
�õfÀ�ì¹�k¿:î¿��Kì��íi¿�ì¹�ìXì�¿��Kì�
�îYÁ�î8ì�ÃA¿��Kì�îYíB¿��köBì�í��ófì�¿GÁ��í̧ ìWîCÁ

�îLÁ�ì�î�ì�Ã�ì¹�.�"−KìBì��ìY¿�ì¤ì¹��ì¶
�ÁO�ÁWì�Ãא�−ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��  . 

D'après 'Usâma ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), 
Une des filles du 
Prophète (pbAsl) 

envoya le chercher et 
l'informer que son 

enfant agonisait. Le 
Prophète (pbAsl) 

s'adressa au 
messager en ces 

termes: "Retournes 
lui dire que tout ce 
qu'ALLAH, le Très - 

Haut, donne ou prend 
appartient à Lui, et 



toute chose chez Lui a 
un terme fixe. 

Ordonne - lui de se 
résigner avec 

patience et pleine 
conviction d'être 

rétribuée dans l'au - 
delà". Il mentionna la 

suite du hadith. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



153 - Où il est permis 
de pleurer le mort 

mais sans se griffer le 
visage et sans se 

lamenter à voix haute 

 

�KìDEÁ��lÁ�ÃGìEì	ì¹�ð¶אìYì�¿��ÀMì�KìEøCא��Kô�¿�
�íiRAא��ì�Kì
�î·��òlîDôCא��Á�Kì�Á��lÁ��ð�Kì�

�k¿�Kì<ì��.�î�ì�Kì�¿��í�K¿@í�Ãא��Kô�¿�ì¹
�ìNøEìBÃא��ô·¿�ì¹�íiîCì�òlîDôC�KÁ��íO�Á£Kì�¿�



�½M¿�ô¹¿Gì�í��ìlÁ�ì¹�ÁiÁAî�¿��Á�K¿@í�Á��í�ôXì<í�
îhì��k¿Aì�½M¿�jíBî�ì��ílîDôCא�ì¹�ÁiÁ��kìqî¹¿��

�ð�îWì��ÁiEÁ��»ÁXRא��Á�K¿@í�Ãא��òhì�ìjí��KìBô��
�½Mì�KìEÁ��î¹¿��.�ò¦אìjì��k¿Aì�ífEÁ�ôWא�ì¹

�¾Mì�KìEÁ��tì¹�¾�îWì��òYîEì=Á��Á�K¿@í�Ãא�
KìDîCÁ��½�ìÐÁ�¿��íO�Á£Kì�¿� : 

Pour ce qui est des 
lamentations à voix 
haute, c'est interdit. 
Un chapitre suivant 



les concernant 
viendra, si Dieu veut, 

dans le livre des 
interdits. Pour ce qui 
est de pleurer le mort, 
il y a des Hadiths qui 
l'interdisent pour la 

raison que le mort est 
tourmenté par les 

pleurs de sa famille. 
Mais en réalité 

l'interdiction ne 
concerne que les 

pleurs où l'on se griffe 



le visage ou qui sont 
accompagnés de 

lamentations à voix 
haute. 

Plusieurs Hâdiths 
appuient ce que nous 

venons de dire. 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íWî�ì�íiì<ì�ì¹�¿�ì£Kì�í�ìhî��ìWî<ì	�ì£Kì
�lÁ�¿��íhî��íWî<ì	ì¹�¾²îjì�íhî��òhìBî�ôYא�



�ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��íhî��ÁiRAא��íWî�ìì¹�ó©KR�ì¹
ì�¿��îgíDîCì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�k¿@

�í¶îj¿?Ãא��º¿�ì¥�KôB¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ì�K¿@í�

�ì·jí<ìBî�؟�:�"��¿?¿ìµK�.�ì¹	ìgRAì��îj¿@ìא�ì��t¿�
�tì¹�òhîEì<Ãא��òaî�ìWÁ��í�øXì<í��t�ìiRAא��ô·�

�îhÁ@¿�ì¹�ÁLÃA¿?Ãא��ò·îZí�Á��î¹¿��אìXìDÁ��í�øXì<í�



�ígì�îYì��"�!�ÁiÁ�Kì�Á��k¿���ì¥Kì
¿�ì¹�.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) accompagné 
de `Abd Ar - Rahmân 

ibn `Awf, Sa`d ibn 
'Abû Waqqâs, et `Abd 

- Allâh ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'eux) 
visitèrent Sa`d ibn 

`Ubâda alors malade. 
Le Prophète (pbAsl) 
se mit à pleurer. A 

cette vue, les fidèles 
fondirent en larmes. - 

"N'entendez - vous 
pas?, leur dit le 

Prophète, ALLAH ne 
châtiera ni pour les 
larmes (qu'on verse 

sur le mort) ni pour la 
tristesse du cœur, 



mais Il châtiera ou 
fera miséricorde 

selon l'usage de celle - 
ci", en désignant sa 

langue. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì
�ìjí�ì¹�ÁiÁ�ìCîא��íhîא��ÁiîE¿���ìaÁ�í¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�KìCîEì�îNìpK¿>¿��Á�îjìBÃא��lÁ�



�íi¿��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ðWî<ì	�:�Kì��ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אìXì��:
�"�lÁ��k¿�Kì<ì��íiRAא��KìD¿Aì<ì��½MìBî�ì¥�Á̧ ÁXì�

�îhÁ��íiRAא��ígì�îYì��KìBô�ò�ì¹�Á̧ Á£Kì�Á�Á�jÀAÀ�
�ì�KìBì�õYא��Á̧ Á£Kì�Á�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Usâma ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) prit son petit - 
fils mourant et ses 



yeux fondirent en 
larmes. Sa`d lui dit: 

"Qu'est - ce que c'est ô 
Envoyé d'ALLAH?!". - 

"C'est une 
miséricorde, lui 

répondit - il, 
épanchée par la grâce 

d'ALLAH dans les 
cœurs de Ses 

serviteurs, car 
ALLAH n'est Clément 

qu'envers Ses 
serviteurs cléments". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íiRAא��ìlÁpì¥�ìgEÁא�ìYî���ÁiÁCîא��k¿Aì�ìfì�ì£
�KìCîEì�îN¿Aì<ì�¿��ÁiÁ�Ã>ìCÁ��í£jí�ì��ìjí�ì¹�íiîCì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

¿��ò·K¿�ò¥îXì��íhî��òhìBî�ôYא��íWî�ì�íi¿��ìµK¿?
�¾²îjììNî�¿�ì¹��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�؟�:�



�ìµK¿?¿��"�:�½MìBî�ì¥�KìDô���¾²îjì�ìhîא��Kì��"
�ìµK¿?¿��ºìYî�ÀGÁ��KìDì<ì�î�¿��ôgí��"�:�ô·�

�tì¹�í·ìZî�ì��ìLÃA¿?Ãא�ì¹�íaì�îWì��ìhîEì<Ãא�
Á��Kô�ò�ì¹�KìCô�ì¥�lÁpîYí��Kì��t��íµjÀ?ì��eÁא�ìYÁ>
�ì·jí�¹íZî�ìB¿��ígEÁא�ìYî���Kì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��íiì9î<ì��ºì¹ì¥ì¹�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.
�lÁ��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��íO�Á£Kì�tאì¹
íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�½�ì¥jíDî7ì��òUEÁ�ô8א� . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

pénétra chez son fils 
'Ibrâhîm alors qu'il 
rendait le dernier 
soupir, ses yeux 

fondirent en larmes. - 
"Toi aussi, ô Envoyé 
d'ALLAH!", s'étonna 

`Abd Ar - Rahmân ibn 
`Awf. - "O Ibn `Awf!, 



répondit le Prophète 
(pbAsl), c'est l'effet 

d'une compassion". Il 
se mit de nouveau à 

pleurer, puis dit: "Les 
yeux se remplissent 
de larmes, le cœur 

s'attriste, mais nous 
ne disons que ce 

qu'ALLAH agrée, et 
nous sommes certes 
très affligés d'être 

séparés de toi ô 
'Ibrâhîm". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

154 - Le devoir de ne 
pas parler des défauts 

physiques du mort 

 

�òµjí	ì¥�k¿�îjì��ìg¿Aî	¿��óaÁא�ì¥�lÁ�¿��îhì
�ô·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��"�:�ÁiîE¿Aì�ìgì�¿@¿��Kï�øEì��ìfô�¿��îhì�
¿��íiRAא��ìY¿>¿��¼�ôYì��ì.Á<ì�î¥¿��íi�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�ígÁ�Kì�Ãא��:�Á«îYì
�k¿Aì�ðUEÁ�ìq
ógÁAî�í� . 

D'après 'Abû Râfi` 
'Aslam , l'esclave 

affranchi de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), le 

Prophète a dit: 
"Lorsqu'un fidèle lave 
un mort et dissimule 



ce qu'il voit alors de 
répugnant, ALLAH 

lui pardonne 
quarante fois". 

(Transmis par Al - 
Hâkim) 

 

155 - Le devoir de 
prier sur le mort, 

d'accompagner son 
cortège funèbre et 

d'assister à son 
inhumation. 



cependant qu'il n'est 
pas bien vu que les 
femmes suivent les 
cortèges funèbres 

 

îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�¿�ì¦KìCì�Ãא��ìWòDì
�îhì�
�îhì�ì¹�½«אìÐÁ��íi¿A¿��KìDîE¿Aì�kRAì8í��kô�ì�
�ò·K¿�אìÐÁ��íi¿A¿��ìh¿�îWí��kô�ì��Kì�ìWòDì




�.�"�ìfEÁ��:¿�אìÐÁ?Ãא��Kì�ì¹�ìµK¿��؟�ò·K�"�:
�òhîEìBEÁ;ì<Ãא��òhîE¿Aì�ì�Ãא��ífî�Á��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque suit un 
convoi funèbre et 

participe à la prière 
mortuaire, aura un 



qîrât (de récompense). 
S'il assiste en plus à 

l'enterrement, il aura 
deux qîrât". Comme 

on demandait au 
Prophète quelle était 
la valeur de ces deux 
qîrât, il répondit: "Ils 

équivalent à deux 
énormes montagnes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)ìYí��lÁ�¿��¿�ìYî��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�òhì�

�Kï�Kì�Á�îא�ì¹�Kï�Kì,��ógÁAî�í��¿�ì¦KìCì��ìaì�ôא�
�ì®ìYÃ>í�ì¹�KìDîE¿Aì�kRAì8í��kô�ì��íiì<ì��ì·K¿�ì¹
�òYî�tא�ìhÁ��íaÁ�îYì��íiô�òI¿��KìDÁCÃ�ì£�îhì�

ìÐÁ��õfÀ��òhîE¿�אìÐÁ?Á��¾Wí�À��ífî�Á��¾«א
�î·¿��ìfî�¿��ìaì�ì¥�ôgí��KìDîE¿Aì�kRAìq�îhì�ì¹



í̧�"�.��ìh¿�îWí��íiô�òI¿��íaÁ�îYì��ìÐÁ?Áא»¾� ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque suit un 
convoi funèbre, avec 
une foi sincère et en 

toute pureté 
d'intention (ne visant 



que la récompense 
divine), et reste 
jusqu'à ce que la 

prière soit faite et 
l'enterrement terminé, 
aura une récompense 

de deux qîrât 
équivalent chacun au 

mont "'Uhud". Par 
contre, celui qui (suit 
le convoi), prie pour 
le mort et retourne 

avant l'enterrement, 
aura un seul qîrât". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MôEÁ:ì�ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��"�:�òZÁoKìCì�Ãא��òKì�øא��òhì�KìCEòDí�

�KìCîE¿Aì�î¶ìZî<í��îg¿�ì¹�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�KìB¿��òlîDôCא��lÁ��î£ôWì7í��îg¿�ì¹

Á�Kì�ôYì�íBÃא��lÁ��í£ôWì7í� . 
D'après 'Umm 

`Atiyya (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 



"On nous a défendu 
de suivre le convoi 

funèbre, sans 
toutefois que cette 
interdiction ne soit 

catégorique". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
RAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íi

�ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiîE¿Aì�l4Aì8í��¾NøEì��îhÁ��Kì�



�¼MìoKÁ��ì·jí=ÀAî�ì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��½Mô�À�
�ÁiEÁ��אjí<4>í
�t��íi¿��ì·jí<¿>î7ì��îgíDSAÀ��.�"

ðgÁAî�í��í̧  ¥ì¹ìא
 

156 - Où il est bon 
d'augmenter le 

nombre des prieurs 
sur le mort et de les 

aligner en trois 
rangées ou plus 

 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si cent 

musulmans prient 
pour un mort, 

intercédant tous en sa 
faveur, ALLAH 

accepte leur 
intercession". 

(Transmis par 
Muslim) 



ì�òhîא��òhìì¹�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ófí�ì¥�îhÁ��Kì�
�ÁiÁ�ì¦KìCÁ��k¿Aì�í¶jÀ?ìE¿��í�jíBì��ógÁAî�í�
�Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��ì·jÀ�òYî7í��t�uí�ì¥�ì·jí<ì�î¥¿�

�ÁiEÁ��íiRAא��ígíDì<R>ì
�t��"�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsqu'un 

musulman meurt et 
que quarante 

hommes n'associant 
rien à ALLAH, prient 
pour lui (intercédant 
en sa faveur), ALLAH 

accepte leur 
intercession". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ølÁ�ìZìEÃא��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ÁWì�îYì��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìlÁpì¥�¿�ìYîEì�í��íhî��ÀeÁ�Kì��ì·K¿�

�Á�ì¦KìCì�Ãא��k¿Aì�kRAìq�אì¤��íiîCì�íiRAא�
�KìDîE¿Aì�îgí�¿�ôZì��KìDîE¿Aì�ì§KôCא��ôµK¿?ì�¿�

ìµK¿��ôgí��¾א�ìZî�¿��¿Mì�uì���:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îhì�

�ìW¿?¿��¾²jÀ>íq�ÀMì�uì��ÁiîE¿Aì�kRAìq



�ìLì�î¹¿��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Marthad ibn 
`Abd - Allâh Al - 

Yaznî , Quand Mâlik 
ibn Hubayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

voulait faire la prière 
pour un mort, et que 

les fidèles s'apprêtant 
à y participer étaient 



peu nombreux, il les 
rangeait en trois 
lignes et disait: 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si trois 

rangées de 
musulmans prient 

pour un mort, il aura 
droit à la récompense 

divine". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



 

157 - Ce que l'on récite 
dans la prière des 

morts 

 

�í¤ôjì<ì�ì��ìWî<ì�:��íYø�¿@í��ìaì�î¥¿��ìÐÁ�Ã@ìא�¾�
�ôgí��Á�Kì�Á@Ãא��¿Mì�Á�K¿��À�ìYÃ?ì��ôgí��k¿�¹tא
�ølÁ�ôCא��k¿Aì�l4Aì8í��ôgí��¿MìEÁ�Kôא���íYø�¿@í�
�íµjÀ?ìE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�ôgíDRAא�

ôBì�í��òµ��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿Aì�øfìq�¾W�.



�ÁiÁ�îj¿?Á��íiìBøBì�í��î·¿��ífì9Ã�tאì¹�:�KìB¿�
�ìgEÁא�ìYî���k¿Aì�NîERAìq−�ÁiÁ�îj¿��k¿����−�

�ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��.�íiÀAì<Ã>ì��Kì��ìµjÀ?ì��tì¹
�îgòDÁ�ìא�ìYÁ��îhÁ��ø¶אìjì<Ãא��ìhÁ��ðÐÁ�¿��"�:�ô·�

�ølÁ�ôCא��k¿Aì�ì·jSAì8í��íiì�¿@Áouì�ì¹�ìiRAא��"
−ì�tא��¿M−�אì¤��íií�uìq�õUÁ8ì��t�íiô�òI¿��

�jíîWì�ì¹�¿Mì�Á�Kôא���íYø�¿@í��ôgí��ÁiîE¿Aì�ìYì8ì�Ãא�
�í̧ íYÀ�îXìCì	�KìBÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃAÁ�ì¹�ÁNøEìBÃAÁ�



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
�î·��ÁO�Á£Kì�tא�ìhÁ��.
�îhÁ�ì¹�jíîWì�ì¹�¿Mì<Áא�ôYא��íYø�¿@í��ôgí�

�ÁiÁCì�î�¿��:RAא��tì¹�í̧ ìYî�¿��KìCî�òYî�ì��t�ôgíD
�í¥Kì�î�íBÃא�ì¹�íi¿�ì¹�KìC¿��îYÁ>Ãא�ì¹�í̧ ìWî<ì��KôCÁ�Ã>ì�
�ÁMì<Áא�ôYא��lÁ��ì�KìõWא��íµøj¿:í��íiô�¿�
�ò§KôCא��íYì�Ã�¿��í̧ í£Kì�î<ì��Kì��ì²uÁ�
�»ÁXRא��k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhîא��ÁO�ÁWì�Á�
Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
�î·��í̧ íYÀ�îXìCì	k¿�  



�Á�ìÐÁ�Ã@ôא���ìWî<ì��À�ì¥jí�ÃGìBÃא��ÀMìEÁî£tא�Kô�¿�ì¹
KìDîCÁB¿��ÁMì�Á�Kôא�� 

La prière sur le mort 
consiste à faire 

quatre takbîr; dans le 
premier on se réfugie 
auprès d'ALLAH puis 
on récite "Al - Fâtiha"; 

après le deuxième 
takbîr on prie pour le 
Prophète (pbAsl) en 
disant: "Seigneur, 



prie pour 
MUHAMMAD ainsi 

que pour la famille de 
MUHAMMAD et il 

vaut mieux 
poursuivre en disant: 

comme Tu as prié 
pour Abraham et 

pour la famille 
d'Abraham jusqu'à la 

fin. En vérité Tu es 
digne de louange et 

de gloire". Il incombe 
aux fidèles de ne plus 



réciter ce verset: 
"Certes, ALLAH et Ses 

Anges prient sur le 
Prophète" (33:56), 

car la prière ne 
comportant que ce 

verset n'est pas 
valable. Après le 

troisième takbîr, on 
formule les 

invocations citées 
plus loin. Enfin après 
le quatrième takbîr, 
on dit: "Seigneur, ne 



nous prive pas de sa 
récompense, ne nous 
tente pas après lui, 

pardonne - nous ainsi 
qu'à lui". Quant aux 
invocations, en voici 

quelques - unes: 

�:�òhî��Á²îjì�òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhì
íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��ìµK¿��íiîCì��:�kRAìq

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ÁiÁoKìí£�îhÁ��NÃ;Á>ì�¿��¾�ì¦KìCì��k¿Aì



�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�"�:�íi¿��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�î¶òYÃ�¿�ì¹�íiîCì�ícîÁiÁ�Kì�ì¹אì¹�íiîBì�î¥אì¹
KìBÃ�KÁ��íiÃAÁ�Ãא�ì¹�íi¿Aì�îWí��îaø	ì¹ì¹�íi¿�íZí��Á�
�Kì�K¿:ì�Ãא��ìhÁ��Ái4?ì�ì¹�Á£ìYì�Ãא�ì¹�òPÃAôא��ì¹
�ìhÁ��ì̂ ìEî�tא�ì�îjôא���NîER?ì��KìB¿�
�Á̧ ò¥אì£�îhÁ��אïYîEì��אï¥אì£�íiÃ�ÁWî�¿�ì¹�ò[ì�ôWא�
uî�¿�ì¹��ïYîEìא��îhÁ��ÁiÁAî�¿�Kï�î¹ì¦ì¹��ïYîEìא�
�í̧ îXÁ¿�ì¹�¿MôCì�Ãא��íiÃAÁ�î£¿�ì¹�ÁiÁ�î¹ì¦�îhÁ�



�Áא�ìXì�îhÁ��ò¥KôCא��Áא�ìXì�îhÁ�ì¹�òYî�¿?Ãא��"
�¿eÁ�ì¤�Kì�¿��ì·jÀ�¿��î·¿��NîEôCìBì��kô�ì�

�ìNøEìBÃא��!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Awf ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) fit la prière 
mortuaire, et j'ai pu 
retenir ces quelques 

invocations: 
"Seigneur! Pardonne 



- lui; fais - lui 
miséricorde; préserve 
- le, absous - le; donne 

- lui une bonne 
demeure; élargis sa 
tombe; lave - le avec 

de l'eau, de la neige et 
du grêlon; purifie - le 
de ses péchés comme 

un vêtement blanc 
des souillures; donne 

- lui une meilleure 
maison, des meilleurs 

parents et une 



meilleure femme; fais 
- le entrer au Paradis; 

préserve - le des 
supplices de la tombe 

et du châtiment de 
l'Enfer". Aussi, 

poursuivit `Awf, 
aurais - je aimé être à 

la place de ce mort 
(pour me voir l'objet 
de ces invocations). 

(Transmis par 
Muslim) 



�lÁ�¿�ì¹�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿�ì¹�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiEÁ�¿��îhì�ølÁAìDî
tא�ìgEÁא�ìYî���−�í̧ jí�¿�ì¹�

�÷lÁ�Kì�ìq−�òhì�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�

ì�kRAìq�ìµK¿?¿��¾�ì¦KìCì��k¿A�"�:�ôgíDRAא�
�Kì�òÐÁ�¿�ì¹�Kì�òÐÁ=ìqì¹�KìCÁ�øEì�ì¹�KìCøEì�Á��îYÁ>Ãא�
�KìCÁ�ÁoK¿�ì¹�Kì�ÁWÁ�Kì
ì¹�Kì�Kì�î�À�ì¹�Kì�òY¿�ì¤ì¹
�k¿Aì�ÁiÁEî�¿G¿��KôCÁ��i�îEìEî�¿��îhì��ôgíDRAא�



�k¿Aì�íiR�ìjì�¿��KôCÁ��i�îER�ìjì��îhì�ì¹�ò¶uî	tא
ì,tא�tì¹�í̧ ìYî�¿��KìCî�òYî�ì��t�ôgíDRAא��ò·K

�í̧ ìWî<ì��KôCÁ�Ã>ì��.�"�îhÁ��õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ølÁAìDî
tאì¹�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�.�í̧ ì¹ì¥ì¹א

�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��ì£í¹אì£�jí�¿�
�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿�ì¹�.�ígÁ�Kì�Ãא��ìµK¿��:�íO�ÁWì�
î�ìYí��lÁ�¿��Á«îYì
�k¿Aì�ðUEÁ�ìq�¿�ìY

�ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא��.�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��:



�õ»ò¥Kì�í�Ãא��ìµK¿��:�אìXì��Á�Kìא�ì¹ò¥�õUìq¿�
�ølÁAìDî
tא�ÀMìא�ì¹ò¥�ÁO�ÁWì�Ãא��.�ìµK¿�

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��:�Á�Kì�Ãא��lÁ��¾�îlì
�õUìq¿�ì¹
¾eÁ�Kì��òhî��Á²îjì�íO�ÁWì� . 

D'après 'Abû 
Hurayra , 'Abû 
Qatâda et 'Abû 

Ibrâhîm Al - 'Achhalî - 
d'après son père, le 

Compagnon - 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'eux tous), 
le Prophète (pbAsl), 

faisant la prière 
mortuaire, dit: 

"Seigneur! Pardonne 
à nos vivants et à nos 
morts, à nos jeunes et 

à nos âgés, à nos 
hommes et à nos 

femmes, à ceux qui 
sont présents et à 

ceux qui sont absents. 
Seigneur! Celui que 

Tu laisses vivre, 



laisse - le vivre sur 
l'islam, et celui que 

Tu fais mourir, fais - 
le mourir sur la foi. 
Seigneur! Ne nous 

prive pas de la 
rétribution d'être 

patiemment résignés 
à sa mort et ne nous 
tente pas après lui". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî, 'Abû 
Dâwwûd et Al - 

Hâkim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�µjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ìq�אì¤��îgí�îERA
�ì�KìõWא��íi¿��אjí8ÁAî�¿G¿��ÁNøEìBÃא��k¿Aì�.�"

ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Lorsque vous priez 



pour un mort, 
invoquez 

ALLAH sincèrement 
en sa faveur". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�Á�uô8א��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�Á�ì¦KìCì�Ãא��k¿Aì�"�:�KìDõ�ì¥�ìNî�¿��ôgíDRAא�
�KìD�î�ìWì��ìNî�¿�ì¹�KìD�Ã?¿Aì��ìNî�¿�ì¹



¿�ì¹�KìDì�¹í¥�Nî9ì�¿��ìNî�¿�ì¹�ò¶uî	uÁ��ìNî�
�ì�Kì<¿>í
�´KìCî�Á��KìDÁ�ìEÁ�uìì¹�Kì�øYÁ�Á��íg¿Aî¿�

�íi¿��îYÁ>Ã�K¿��íi¿��"ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque le Prophète 
(pbAsl) faisait la 

prière mortuaire, il 
disait: "O ALLAH! Tu 
es le Seigneur de ce 

mort, c'est Toi qui l'as 



créé, l'as dirigé vers 
l'islam et l'as rappelé 

à Toi. Tu sais ses 
secrets et ce qu'il a 

révélé. Nous 
intercédons en sa 

faveur auprès de Toi, 
pardonne - lui". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìlÁpì¥�òa¿?î	tא�òhî��¿M¿AÁא�ì¹�îhìì¹�íiRAא�
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCÁ��kRAìq



�ófí�ì¥�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íµjÀ?ì��i�î<ÁBì�¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��"�:

�eÁ�ô�Á¤�lÁ��ó·uÀ��ìhî��ì·uÀ��ô·��ôgíDRAא�
�òYî�¿?Ãא��¿MìCî�Á��ÁiÁ?¿��´ò¥אìjÁ��òfî�ì�ì¹

¿�ì¹�ò¥KôCא��ìא�ìXìì¹�Á�K¿�ìjÃא��ífî�¿��ìNî�
�ÁWîBì�Ãא�ì¹�؛�íiîBì�î¥אì¹�íi¿��îYÁ>Ã�K¿��ôgíDRAא�

�ígEÁ�ôYא��í¥jÀ>ì=Ãא��ìNî�¿��eô���.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ì£í¹אì£�jí�¿� . 



D'après Wâthila ibn 
Al - 'Asqa` (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire 
lorsqu'il les dirigeait 
dans la prière pour 

un mort des 
musulmans: 

"Seigneur! Untel fils 
d'Untel, décédé, est 

devenu sous Ta 
protection. Préserve - 
le du tourment et de 



la tentation de la 
tombe ainsi que du 

châtiment du Feu, Tu 
ne manques jamais à 
Tes promesses et Tu 
es le plus digne de 

louange. Seigneur! 
Pardonne - lui et sois 
Clément envers lui, 

car c'est Toi qui 
pardonne et Tu es le 

Très - 
Miséricordieux". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�KìBíDîCì�íiRAא��:�Á�ì¦KìCì��k¿Aì�ìYô�¿��íiô�¿�

�ìWî<ì��ì¶K¿?¿��¾א�ìÐÁ�Ã@ì��ìaì�î¥¿��íi¿��¾MìCîא�
�òhîEì�ìÐÁ�Ã@ôא���ìhîEì��Kì��ò¥îW¿?¿��ÁMì<Áא�ôYא�

�ìµK¿��ôgí��jíîWì�ì¹�KìD¿��íYÁ>î=ì�î�ì��:�ì·K¿�
jí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ

�¿�ìYô�:�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.��íaìCî8ì��ìX¿@ìא�



�íiô�¿��KôCìC¿��kô�ì��¼MìKì	�ìO¿@ìB¿��Kï<ì�î¥¿�
�ÁiÁCEÁBì��îhì�ìgRAì	�ôgí��Kï�îBì��íYø�¿@íEì	

�ÁiÁ�KìBÁ
�îhìì¹�.�íi¿��KìCÃAÀ��ì²ìYì8îא��KôB¿A¿��:
��lø�t��îgÀ�íW�ò¦¿�:�ìµK¿?��Kì��ìXìא�؟��¿

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�Kì��k¿Aì
�íaìCî8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì−�ìaìCìq�אìX¿@ì��î¹¿��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥−�



�ìµK¿�ì¹�ígÁ�Kì�Ãא��í̧ �ðhì�:�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"Faisant la prière 

mortuaire pour une 
de ses filles, il 

prononça quatre 
takbîr, puis se mit à 

invoquer ALLAH et à 



implorer Son pardon 
en faveur de la morte, 
pour une durée égale 
à l'intervalle entre les 
deux takbîr. A la fin, 

il dit que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

faisait ainsi". 

 

Selon une autre 
version: ... Il 

prononça quatre 
takbîr puis demeura 



debout pour quelques 
instants au point que 
je pensai qu'il allait 

faire un cinquième. Il 
fit ensuite le taslîm à 
droite puis à gauche. 

Comme nous 
terminâmes, nous lui 

dîmes: "Qu'as - tu 
fais?!". - "Je n'ai rien 
ajouté, nous répondit 

- il, à ce que j'ai vu 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faire - ou 



selon une variante: 
c'est ce qu'a fait 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". 

(Transmis par Al - 
Hâkim) 

 

158 - Le devoir de 
hâter les funérailles 

 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�Á�ì¦KìCì�Ã�KÁ��אjíòYî	¿��:�¼Mì�Á�Kìq�Àeì��î·òI¿�
�ºìjÁ	�Àeì��î·ò�ì¹�ÁiîE¿���KìDì�jí�øW¿?í��ðYîEì�¿�
�îgÀ@Á�K¿�ò¥�îhì�íiì�jí<ì9ì��÷Yì7¿��¿eÁ�ì¤�.�"

í��ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
ÁiîE¿Aì�KìDì�jí�øW¿?í��ðYîEì�¿� " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Hâtez d'enterrer le 
mort; s'il était 

bienfaisant, vous lui 
feriez ainsi du bien; 

sinon, vous vous 
déchargeriez vos 

épaules d'un mal". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�אì¤�
KìD¿AìBì�î�K¿��À�ì¦KìCì�Ãא��îNì<Ápí¹�íµKì�øYא��

�¼Mì�Á�Kìq�îNì�K¿��î·òI¿��îgòDÁ�KìCî¿��k¿Aì
�îN¿�K¿��:�ìYîE¿��îNì�K¿��î·ò�ì¹�lÁ�jí�øW¿�

�KìDÁAî�t�îN¿�K¿��¾Mì�Á�Kìq�:�KìD¿Aî�ì¹�Kì��!�ìhî�¿�
�õfÀ��KìDì�îjìq�íaìBî�ì��؟�KìDÁ��ì·jí�ì�îXì�



�í·Kì�î�tא�ìaÁBì	�îj¿�ì¹�í·Kì�î�tא�t��¾�îlì

�ìdÁ<í8¿�!�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) 

disait: "Lorsque le 
mort est placé sur le 
brancard et que les 
hommes le portent 
sur leurs épaules, 

étant un bon 



Serviteur, il dit: 
(Faites - moi avancer), 

sinon, il s'écrie: (Oh 
quel malheur! Où 

m'emmenez - vous?). 
Toutes les créatures 
entendent alors sa 
voix, sauf l'homme, 

car s'il l'entendait, il 
serait foudroyé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



159 - Le devoir de 
hâter le paiement des 
dettes du mort et de 

se presser de 
l'apprêter à 

l'enterrement sauf s'il 
est mort d'une façon 
soudaine et, dans ce 
cas, on doit le laisser 

pour bien s'assurer de 
sa mort 

 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�kô�ì��ÁiÁCî�ìWÁ��½M¿?RAì<í��òhÁ�îHíBÃא��í[Ã>ì�

�íiîCì�kì9Ã?í��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'âme du croyant 
n'occupera pas sa 



place éternelle avant 
que sa dette ne soit 

acquittée". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¡ìjî�ì¹�òhî��òhîEì8í��îhìì¹
�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��ìhî��¿Mì�ÃA¿��ô·¿��íiîCì
�õlÁ�ôCא��í̧ Kì�¿G¿��ìªòYì��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�:�ìµK¿?¿��í̧ í£jí<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ì�ìWì��îW¿��t��¿Mì�ÃA¿��ºì¥¿��t�lø��



�ÁiÁ��אjÀAø�ìì¹�ÁiÁ��lÁ�jí�Á¤F¿��í�îjìBÃא��ÁiEÁ�
�î·¿��ógÁAî�í��ÁM¿>EÁ�Á��lÁ=ì�îCì��t�íiô�òI¿�
�í̧ �ì[ì�î��ìhîEì��ìYîD¿א�îlì��ÁiÁAî�¿�.�ì¹ì¥אí�

ì£í¹אì£�jí�¿� . 
D'après Husayn ibn 
Wahwah (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Comme Talha ibn Al - 
Barâ' tomba malade, 
le Prophète (pbAsl) 
alla le visiter. - "Je 



crois que 'Abû Talha 
est mourant, dit le 

Prophète, faites - moi 
savoir quand il 
rendra l'âme et 

enterrez - le le plus 
vite possible car il ne 

convient pas au 
cadavre d'un 

musulman d'être 
gardé entre les siens". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

160 - Le devoir de 
tirer une leçon des 

funérailles 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhì�:�KôCÀ�
�Kì�Kì�¿G¿��ÁW¿�îYì=Ãא��òaEÁ?ì��lÁ��¾�ì¦KìCì��lÁ�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�½�ìYì8î�Á��íiì<ì�ì¹�íi¿�îjì��Kì�îWì<¿�ì¹�ìWì<¿?¿�

�íNÀ@îCì��ìfì<ì�ì¹�ì[¿@ìC¿��ÁiÁ�ìYì8î�ÁBÁ��.
�ìµK¿��ôgí��"�:�t��¾Wì�¿��îhÁ��îgÀ@îCÁ��Kì�

�í̧ íWì<Ã?ì�ì¹�ò¥KôCא��ìhÁ��í̧ íWì<Ã?ì��ìLÁ�À��îW¿�ì¹
�ÁMôCì�Ãא��ìhÁ��.�"�אjÀ�K¿?¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿?¿��؟�KìCÁ�Kì�Á��k¿Aì�ífÁ@ô�ì��u¿�¿��"�:



¿��ìdÁAí��KìBÁ��ðYô�ìEí��÷fÀ@¿��אjÀAìBî"�.�íi�א
�ÁO�ÁWì�Ãא��ì¶KìBì��ìY¿�ì¤ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Pendant que nous 
assistions à un 

enterrement à Baqî` 
Al - Gharqad 

(cimetière principal 
de Médine), le 

Prophète (pbAsl) vint 



s'asseoir auprès de 
nous. Nous 

l'entourâmes tandis 
que, baissant la tête, 
il se mit à remuer la 

terre avec son bâton. 
- "A chacun d'entre 

vous , dit - il, une 
place fixée d'avance 

au Paradis et une 
autre en Enfer". Un 
des fidèles demanda 

alors: "Dans ce cas, ô 
Envoyé d'ALLAH, ne 



devons - nous pas 
nous en tenir à ce qui 
nous a été prédestiné 

et renoncer à toute 
œuvre personnelle?". 
Le Prophète riposta 
alors: "Œuvrez, car 

chacun est prédisposé 
à la tâche pour 

laquelle il a été créé", 
et il poursuivit le 

hadith. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

161 - Le devoir de 
faire des invocations 

pour le mort après 
son inhumation et de 
s'asseoir près de sa 
tombe environ une 

heure pour prier pour 
lui, pour demander à 
Dieu de l'absoudre et 

pour lire le Coran 

 



�¹óYîBì�lÁ�¿��îhìì¹−�ìfEÁ�ì¹��:¿��ÁWî�ì�jí�
�ìfEÁ�ì¹�ÁiRAא��:�k¿AîE¿��jí�¿�−�òhî��ì·KìBî�í�

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�:�ì·K¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì¤א��íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
�ÁiîE¿Aì�ìc¿�ì¹�ÁNøEìBÃא��òhÃ�ì£�îhÁ��ì®ìY¿�

�ìµK¿�ì¹�"�:�אjÀAì	ì¹�îgÀ@EÁ�t�¹אíYÁ>î=ì�î	א
ôא���íi¿��íµ¿Gî�í��ì·tא�íiô�òI¿��ìNEÁ�î��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

ì£í¹אì£�jí�¿� . 



D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Quand le Prophète 

(pbAsl) achevait 
l'enterrement du 

mort, il s'asseyait 
près de la tombe et 

disait: "Implorez en 
faveur de votre frère 

le pardon du 
(Seigneur) et l'appui 

dans la réponse, car il 
est maintenant en 



train d'être 
interrogé". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�¤ìא�£lÁ�jíBí�îC¿�ì��jíBEÁ�¿G¿א�:�

�íYì�îCí��Kì��ì¥îW¿��»òYî�¿��ìµîjì��ð¥¹íZì�
�îgÀ@Á��ì[Á�ÃGì�î	¿��kô�ì��KìDíBî�¿��ígì�Ã?í�ì¹
�lø�ì¥�ìfí	í¥�ÁiÁ��íaÁא�ì¥À��אì¤Kì��ìg¿Aî¿�ì¹�.

�ðgÁAî�í��í̧ �¿ìµK�.�îW¿�ì¹�	ìdì�ì��ÁiÁ�jÀ:Á�.�ì¹ì¥א



�íiRAא��íiìBÁ�ì¥�õlÁ<Á�Kô7א��:�î·¿��õLì�ì�î�í�ì¹
�î·ò�ì¹�ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ��ð�îlì
�í̧ ìWîCÁ�¿�ìYÃ?í�
KïCì�ì��ì·K¿��íiRAÀ��ì·�îYÀ?Ãא��אjíBì�ì� . 

D'après `Amr ibn Al - 
`As (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
demandé (à mes 
parents et à mes 
compagnons) de 
rester près de ma 

tombe après m'avoir 
enterré pour un 



temps à peu près 
équivalent à celui que 
l'on passe à égorger 

une chamelle et à 
distribuer sa chair, 

pour sentir leur 
présence et savoir 

comment répondre 
aux envoyés de mon 

Seigneur". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



162 - Le devoir de 
faire des aumônes 

pour le mort et 
d'invoquer Dieu pour 

lui 

 

ì��íiRAא��ìµK¿��k¿�Kì<�:�îhÁ��¹אí�Kì��ìh�ÁXRא�ì¹
�KìC¿��îYÁ>Ãא��KìCô�ì¥�ì·jÀ�jÀ?ì��îgÁ�ÁWî<ì�

ò·Kì,tKÁ��Kì�jÀ?ì�ì	�ìh�ÁXRא��KìCÁא�ìjî�tì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et (il appartient 



également) à ceux qui 
sont venus après eux 
en disant: Seigneur, 

pardonne - nous, 
ainsi qu'à nos frères 

qui nous ont précédés 
dans la foi" (59:10). 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��ìµK¿��uí�ì¥

�ìgRAì	ì¹�:�KìDí�Ã>ì��îNì�ÁAí�Ãא��lø�À��ô·�
�KìD¿��îfìD¿��îN¿�ôWì8ì��îNìBRA¿@ì��îj¿��Kìא�ì¥À�ì¹



ì��ìµK¿��؟�KìDîCì�NÃ�ôWì8ì��î·��óYî�¿��îh�"�:
�îgì<ì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Un 
homme vint 

demander au 
Prophète (pbAsl): 

"Ma mère est morte 
soudainement, et je 

pense que si elle avait 
eu l'occasion, elle 



aurait ordonné de 
faire l'aumône. Aura - 
t - elle la récompense 
si je fais l'aumône en 
son nom?". - "Certes 

oui", répondit le 
Prophète (pbAsl). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ìµK¿��"�:�ìa¿:¿?îא��í·Kì�î�tא�ì�Kì��אì¤�



�¾�uì��îhÁ��t��íiÀAìBì�:�¾Mì�ò¥Kì��¾M¿�ìWìq
�jíîWì��óUÁ�Kìq�¾W¿�ì¹�î¹¿��ÁiÁ��ía¿>ì�îCí��ógÃAÁ�î¹¿�

�íi¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'homme 
meurt, ses œuvres 

cessent sauf les trois 
suivants: une aumône 



inépuisable, une 
science utile aux 

hommes, ou un fils 
vertueux qui invoque 
ALLAH en sa faveur". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

163 - Quand les gens 
disent du bien d'un 

mort 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�¹õYìא�:�
�ìµK¿?¿��אïYîEì��KìDîE¿Aì�¾�ì¦KìCì�Á��îjìCî�¿G¿א�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:

�îNì�ì�ì¹�"�אîjìCî�¿G¿��ºìYî�ÀGÁ��¹אõYì��ôgí�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��אöYì
�KìDîE¿Aì

�ÁiîE¿Aì�ìgRAì	ì¹�"�:�îNì�ì�ì¹�.�"�íYìBí�ìµK¿?¿�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��íhî��:�Kì�

�ìµK¿?¿��؟�îNì�ì�ì¹�"�:�ÁiîE¿Aì�îgí�îEìCî�¿��אìXì�



�ïYîEìא��¿îNì�ì�ìj��íi¿�א�ÀMôCì�Ã�ìXì�ì¹א�
�í¥KôCא��íi¿��îNì�ì�ìj¿��אöYì
�ÁiîE¿Aì�îgí�îEìCî�¿�


ìWìDíא�í�א��îgí�î�¿��òªî¥tא�lÁ��ÁiRA�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quelques hommes 
passant auprès d'un 

convoi funèbre, firent 
l'éloge du mort. Le 



Prophète (pbAsl) dit 
alors: "Il lui est 

assuré". Passant par 
un autre convoi, les 

hommes décrièrent le 
défunt; et le Prophète 
(pbAsl) de commenter: 

"Il lui est assuré". - 
"Qu'est - ce qui est 

assuré?", demanda 
alors `Umar ibn Al - 
Khattâb. - "A celui 

que vous avez loué, le 
Paradis est assuré et 



à cet autre que vous 
avez réprouvé, l'Enfer 
est assuré: vous êtes 
les témoins d'ALLAH 

sur terre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��Á£ìjî	tא�lÁ�¿��îhìì¹�:�Nî�ÁW¿�
�òhî��ìYìBí�k¿���Nî�¿Aì�¿��¿MìC�ÁWìBÃא�
�îgòDÁ��î�ôYìB¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא�
k¿Aì�KìDÁ�Á�Kìq��ïYîEìא��ìlÁCî�ÀG¿��½�ì¦KìCì�



�íYìBí�ìµK¿?¿��:�ºìYî�ÀGÁ��ôYí��ôgí��îNì�ì�ì¹
îEì��KìDÁ�Á�Kìq�k¿Aì�ìlÁCî�ÀG¿��ìµK¿?¿��אïY

�íYìBí�:�ìlÁCî�ÀG¿��ÁMì�Á�Kô��KÁ��ôYí��ôgí��îNì�ì�ì¹
�íYìBí�ìµK¿?¿��אöYì
�KìDÁ�Á�Kìq�k¿Aì�:

�îNì�ì�ì¹�:�Á£ìjî	tא�jí�¿��ìµK¿��:�NÃAÀ?¿��:
Kì�ì¹�îNì�ì�ì¹��Kì��ìÐÁ�¿�א�ì.ÁCÁ�îHíBÃ�؟�

�ìµK¿��:�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��KìB¿��íNÃAÀ�
îE¿Aì�íiRAא��ìgRAì	ì¹�Ái�"�:�ìWòDì
�ógÁAî�í��KìBõ�¿�



�¿MôCì�Ãא��íiRAא��íi¿Aì�î£¿��óYîEì�Á��½Mì<ì�î¥¿��íi¿��.�"
�KìCÃAÀ?¿��:�ìµK¿��؟�½Mì�uì�ì¹�"�:�½Mì�uì�ì¹�.�"

�ìµK¿��؟�ò·KìCîא�ì¹�KìCÃAÀ?¿��"�:�ò·KìCîא�ì¹�"�؛�ôgí�
�ÁWÁא�ìjÃא��òhì�íiÃ�¿Gî�ì��îg¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

Kì�í�Ãא�õ»ò¥  . 

D'après 'Abû Al - 
'Aswad , Il se rendit à 

Médine et comme il 
était en compagnie de 

`Umar ibn Al - 
Khattâb (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
un convoi funèbre 

passa près d'eux, les 
hommes firent alors 
l'éloge du mort. - "Il 
lui est assuré", dit 

`Umar. Puis un autre 
convoi passa et les 

hommes firent aussi 
l'éloge du défunt. - "Il 
lui est assuré", reprit 

`Umar. Ensuite un 
troisième convoi 

passa auprès d'eux; là, 



les hommes 
décrièrent le défunt. - 

"Il lui est assuré", 
répéta quand même 
`Umar. - "O émir des 
croyants, s'exclama 

'Abû Al - 'Aswad, 
qu'est - ce qui est 

ainsi assuré?". - J'ai 
dit ce que j'ai entendu 

le Prophète (pbAsl) 
dire: "Si quatre 

personnes disent du 
bien d'un mort, 



ALLAH le fera entrer 
au Paradis". - "Et 

pour trois?", 
demandâmes - nous. - 

"Et pour trois", 
répondit - il. - "Et 
pour deux?". - "Et 
pour deux". Mais 

nous ne lui 
demandâmes pas quel 

serait le cas s'il 
s'agissait d'une seule 
personne. (Transmis 

par Al - Bukhârî) 



 

164 - Le mérite de 
celui qui a perdu un 

enfant en bas âge 

 

ì�¿��îhì�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[�:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�îg¿��½Mì�uì��íi¿��í�jíBì��ógÁAî�í��îhÁ��Kì�
�¿MôCì�Ãא��íiRAא��íi¿Aì�î£¿��t��ìOîCÁ�Ãא��אjí=ÀAî�ì�

�îgí�Kô���ÁiÁ�ìBî�ì¥�òfî9¿>Á��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

musulman auquel la 
mort aura enlevé 

trois enfants 
impubères, ALLAH le 

fera entrer au 
Paradis grâce à Sa 
miséricorde envers 

ses enfants". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îh
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìhÁ��¾Wì�t�í�jíBì��t
�íiõ�ìBì��t�ÁW¿�ìjÃא��ìhÁ��½Mì�uì��ì.ÁBÁAî�íBÃא�

�ògì�¿?Ãא��¿MRAÁ�ì��t��í¥KôCא��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.ÀMRAÁ�ì�ì¹�ògì�¿?Ãא���"�ÁiRAא��íµîj¿�
�k¿�Kì<ì��:�Kì�í£ò¥אì¹�tò��îgÀ@îCÁ��î·ò�ì¹�.



�í£¹í¥íjÃא�ì¹�:�Á«אìYø8א��k¿Aì�í¥jí�í<Ãא��ìjí�
�ìgôCìDì��òYîD¿��k¿Aì�ð�jí8îCì��ðYî�Á��ìjí�ì¹

KìDîCÁ��íiRAא��Kì�K¿�Kì . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 
musulman à qui la 
mort aura enlevé 

trois enfants, ne sera 
pas touché par le Feu 



à moins que ce ne soit 
pour l'acquit du 

serment". c. - à - d. 
pour exaucer ce 

qu'ALLAH a 
mentionné dans Son 

Livre: "Il n'y a 
personne parmi vous 

qui ne passera pas 
par (l'Enfer)" (19:71). 

 

N.B. : Il s'agit du 
passage sur le pont 



qui sera dressé au - 
dessus de la Géhenne, 

que le croyant 
dépassera sain et sauf 

tandis que le 
mécréant y tombera 

et sera précipité dans 
le Feu. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�k¿���½�¿�ìYîא��î�ì�Kì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îN¿�K¿?¿��:�ìLì�ì¤�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�îhÁ��KìC¿��îfì<î�K¿��eÁ��ÁWì�Á��íµKì�øYא�
EÁ�ÃGì��Kï�îjì��eÁ�Ã>ì��KôBÁ��KìCíB4Aì<í��ÁiEÁ��¿e
�ìµK¿��íiRAא��¿eìBRAìא�ìhî<ÁBì�î��ì¶îjì��ìX¿א�:�

�¿ìhî<ìBì�î�K��ôhí�Kì�¿G¿�א�õlÁ�ôC�.�ìX¿�ì¹א�
�KôBÁ��ôhíDìBRAì<¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìµK¿��ôgí��íiRAא��íiìBRAì�"�îhÁ��ôhÀ@îCÁ��Kì�



ì��í¶øW¿?í��¾�¿�ìYîא��t��ÁW¿�ìjÃא��ìhÁ��¼Mì�u
�ò¥KôCא��ìhÁ��Kï�Kì�Á��KìD¿��אjí�K¿��.�"�îN¿�K¿?¿�

�½�¿�ìYîא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��؟�òhîEìCîא�ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�òhîEìCîא�ì¹�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Une femme alla 
trouver le Prophète 
(pbAsl) et lui dit: "O 



Envoyé d'ALLAH! Les 
hommes entendent 
tes propos tout le 
temps. Consacre - 

nous donc un jour où 
nous nous 

grouperons chez toi 
pour que tu nous 
enseignes de ce 
qu'ALLAH t'a 
enseigné". - 

"Réunissez - vous tel 
et tel jours", lui 

répondit le Prophète. 



Elles se groupèrent en 
effet, et l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) se 
rendit auprès d'elles 
et leur enseigna de la 
science dont ALLAH 
l'avait doté, puis il 

ajouta: "Toute 
musulmane qui 

endure patiemment la 
mort de trois enfants 
sera protégée contre 
l'Enfer". Une femme 
demanda alors: - "Et 



deux?". - "Et deux", 
consentit le Prophète. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

165 - Le devoir de 
pleurer et d'avoir 
peur en passant 

devant les tombes des 
Injustes, de méditer 

enfin sur leur fin 
brutale. Le devoir de 

montrer son 



indigence vis-à-vis de 
Dieu exalté et de 

prévenir ceux qui ne 
font pas attention à 

ces choses 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ÁiÁ�Kì�îqt�ìµK¿��−�אjÀAìqì¹�KôB¿��lÁCî<ì��
�ì£jíBì��ì¥Kì�Á£�ìYî�Á�Ã−א��"��אjÀAí�îWì��t



�î·¿��t��ì.Á�ôXì<íBÃא��Á�tíHì��k¿Aì
îg¿��î·òI¿��ì.Á�Kì��אjí�jÀ@ì��אjí�jÀ@ì��

�t�îgòDîE¿Aì�ì.Á�Kì��u¿��jÀAí�îWìא�
�îgíDì�Kìq¿��Kì��îgÀ@í�EÁ8í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôYì��KôB¿�

�ìµK¿��òYî�Á�Ã�KÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:
�ìhÁ�Kì�א�ìh�ÁXR��jíB¿A¿א�ì��אjÀAí�îWì��t

¿��t��îgíDì�Kìq¿��Kì��îgÀ@ì�EÁ8í��î·¿��îgíDì�À>î�



�íµjí	ì¥�ìaôC¿��ôgí��ì.Á�Kì��אjí�jÀ@ì��î·¿�
�íiì	Ã�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ì»Á£אìjÃא��ì¦Kì�¿��kô�ì��ìYîEô� . ¿�ì¹	ììYî�א�

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), En 
passant auprès d'Al - 

Hijr (où vivait 
"Thamûd" la 

communauté du 
prophète Sâlih), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit à ses 
Compagnons: 

"N'entrez point dans 
les demeures de ces 

gens qu'ALLAH a 
châtiés, à moins que 

vous ne soyez en 
pleurs; sinon n'entrez 
pas, de peur qu'il ne 

vous arrive le 
malheur qui leur est 

arrivé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

Selon une autre 
version: Lorsque le 

Prophète passa 
auprès d'Al - Hijr, il 

dit: "N'entrez pas 
dans les demeures de 
ceux qui se sont fait 

du tort à eux - mêmes 
à moins que vous ne 
soyez en pleurs, de 
peur qu'il ne vous 

arrive le malheur qui 
leur est arrivé", puis 



il se couvrit le visage 
et hâta le pas jusqu'à 
ce qu'il traversât la 

vallée. 

 

8-Le livre des 
preceptes suivis en 

voyage 

 

166 - Où il est bon de 
sortir le jeudi et de 
sortir en début de 

journée 



 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ò[EÁBì�Ãא��ì¶îjì��¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��lÁ��ì ìYì�
�ì¶îjì��ì íYî�ì��î·¿��õLÁ�í��ì·K¿�ì¹

�ò[EÁBì�Ãא��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ��:¿?¿��íµjí	ì¥�ì·K¿��KìBRA

�t��í íYî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
ò[EÁBì�Ãא��ò¶îjì��lÁ� . 



D'après Ka`b ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

entreprit la bataille 
de Tabûk un jeudi qui 
était son jour préféré 

pour sortir ou 
entreprendre une 

expédition". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ø»ÁWÁ�Kì=Ãא��¿Mì�òYî��òhî�ì£ì¹אìq�îhìì¹
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�Kì�ô8א�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:
�Kì�ò¥jÀ@í��lÁ��lÁ�ô�t�Ã́ ò¥Kì��ôgíDRAא��.�"

ì¹�îgíDì�ì<ì��Kï7îEì��î¹¿��¼Mô�òYì	�ìOì<ì��אì¤��ì·K¿�
�ò¥KìDôCא��òµô¹¿��îhÁ��.�אïYÁ�Kì��ðYî�ìq�ì·K¿�ì¹

�ò¥KìDôCא��ìµô¹¿��íiì�ì¥Kì�Á��íOì<î�ì��ì·K¿�ì¹



�íiÀ�Kì��ìYí�¿�ì¹�ºìYî�¿G¿��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après le 
Compagnon, Sakhr 

ibn Wadâ`a Al - 
Ghâmidî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Seigneur! Bénis aux 

hommes de ma 
Communauté leurs 



sorties de bonne 
heure". De fait, 

lorsque le Prophète 
envoyait un 

détachement ou une 
troupe, il prenait 

toujours garde que ce 
soit de bon matin. 

Sakhr, lui - même, qui 
était un commerçant, 
envoyait ses commis 
voyageurs conclure 

les achats et les 
ventes de bon matin, 



si bien qu'il devint un 
homme riche et aisé. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

167 - Où il est bon de 
se chercher des 

compagnons de route 
qui doivent se 

désigner un chef 
(Emir) auquel ils 

obéissent 



 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ì��ì§KôCא��ô·¿��îj¿��ì·jíB¿Aî<
�ðLÁא�ì¥�ì¥Kì	�Kì��íg¿Aî¿��Kì��Á�ìWî�ìjÃא��ìhÁ�

�í̧ ìWî�ì¹�ófîE¿AÁ��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Si les 
hommes savaient les 

inconvénients du 
voyage en solitaire, 

personne ne 
voyagerait seul de 

nuit". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�íLÁא�ôYא�
îEì
�ò·Kì�K¿:îEì
�ò·Kì�Áא�ôYא�ì¹�ð·K¿:

�ðLÃ�ì¥�ÀMì�uôא��ì¹�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìWEÁ�Kì	¿GÁ��ñlÁoKì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹

�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�¾Mì�EÁ�ìq�:�ðO�ÁWì�
ðhì�ì� . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb , d'après son 
père qui le tenait lui - 

même de son père 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un 

voyageur sans 
compagnie est 

(comparable à) un 
démon; deux 

voyageurs font deux 
démons; trois 

voyageurs forment 
par contre une 

compagnie". 

 



N.B. Il faut entendre 
par ce hadith que si 
un homme voyage 
seul, il commet un 
acte inspiré par le 
démon, car s'il lui 

arrive un mal 
quelconque ou s'il a 

besoin d'un secours; il 
ne pourra ni être 

soigné ni assisté. Il en 
est de même pour 
deux hommes qui 

voyagent seuls, peut - 



être l'un d'eux ne sera 
pas capable de 

secourir ni de soigner 
son compagnon. Mais 

les trois auront 
certainement la 
possibilité d'être 

utiles, soit pour être 
témoins, ou secourir 
l'un d'eux, soit pour 
s'occuper du mort si 
l'un d'eux meurt afin 

de le laver, de 
l'enterrer, et de faire 



les prières 
mortuaires, pour 

rendre aux siens tout 
ce qui appartenait au 

défunt. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd, At - 

Tirmidhî et An - 
Nasâ'î) 

�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�ì¹�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�tK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ì ìYì��אì¤�



�îgí�ìWì�¿��¹אíYø�ìHíEÃA¿��óY¿>ì	�lÁ��½Mì�uì��.�"
�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì�

óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après 'Abû Sa`îd et 

'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque trois 

individus partent en 
voyage qu'ils confient 



le commandement à 
l'un d'eux". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹�KìBíDîC
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�íYîEì�ì¹�½Mì<ì�î¥¿��ÁMì�Kì�ô8א��íYîEì�
�ò̈ jíEí�Ãא��íYîEì�ì¹�¾MìoKÁ��íaì�î¥¿��Kìא�ìYô�א�
�K¼>Ã�¿��ìYì7ì�KìCîא��ìL¿Aî=í��îh¿�ì¹�¾²t��ÀMì<ì�î¥¿�



�¾MRAÁ��îhÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�:ðhì���õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�ì¹אì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quatre personnes 
forment la meilleure 
compagnie; quatre 

cents hommes le 
meilleur détachement; 

et quatre mille la 



meilleure armée. 
Quant à une armée de 
douze mille hommes, 

elle ne sera jamais 
vaincue par manque 

de soldats". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

168 - Les règles de 
politesse de la 

marche, de la façon 



de camper, de passer 
la nuit et de dormir 

dans le voyage. Où il 
est bon de voyager de 

bonne heure, de 
ménager les 

montures et de veiller 
à leurs besoins. Le 

devoir de rappeler à 
l'ordre celui qui ne 

leur donne pas ce qui 
leur revient de droit. 

La possibilité de 
prendre quelqu'un en 



croupe tant que la 
monture en est 

capable 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��îgí�îY¿�Kì	�אì¤�
�ìhÁ��KìDR;ì��ìfÁ�tא�אjÀ:î¿G¿��ÁLî8Á�Ãא�
�Á�îWì�Ãא��lÁ��îgí�îY¿�Kì	�אì¤ò�ì¹�òªî¥tא

ì¹�ìYîEô�jíא�KìDîE¿Aì�א�òYî	¿G¿��KìDÁ��¹אí¥Á£Kì�



�ìd�òYR:א��אjí�ÁCì�î�K¿��îgí�î	ôYì�KìDìEÃ?Á�ì¤ò�ì¹א�
�ø¶אìjìDÃא��ºì¹ÃGì�ì¹�øא�ì¹ôWא��í³íYÀ��KìDô�òI¿�

�òfîERA�KÁ��.�"�ðgÁAî�í��í̧ "��kìCî<ì�.�ì¹ì¥א
�òªî¥tא�ìhÁ��KìDR;ì��ìfÁ�tא�אjÀ:î¿��"
�kìîYì�Á��òYîEô��lÁ��î»¿�אjÀ?À�î¥Àא��KìDÁ��lÁ�א�

�íiÀ�îj¿�ì¹�Kì�òYîEì	�òµKì��"�KìDìEÃ?Á��"�ìjí�
�Á�KìEÃ�KÁ�ì¹�Á²K¿?Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ò·jõCא��òYî�¿@Á�

�ìjí�ì¹�íNî�ì��îhÁ��Á�KôCì�íBÃא��:�õVíBÃא�



jíא��KìDÁ��kô�ì��jÀAÁ8ìא�òYî	¿��í̧ KìCî<ì�
�îhÁ��KìDõ�í��ìLì�îXì��î·¿��ìfî�¿��ìWÁ8Ã?ìBÃא�

�òYîEô�"�:��ì¹א��í[�òYî<ô�.�ÁeîCìp"�א�
òfîERAא��lÁ��íµ¹íZõCא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "En 

voyageant, lorsque 
vous atteignez une 



terre fertile, allez - y 
lentement pour que 

les chameaux 
puissent paître. Par 
contre, lorsque vous 
arrivez à une terre 
stérile, hâtez le pas 

pour que les 
chameaux ne soient 

pas atteints d'une 
maladie au cerveau. 
Et si vous décidez de 

passer la nuit quelque 
part, évitez la voie 



publique car, de nuit, 
elle est le chemin 
emprunté par les 
bêtes et le gîte des 
êtres venimeux". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ì§ôYì<¿��óY¿>ì	�lÁ��ì·K¿��אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
k¿Aì��ÁiÁCEÁBì�ì¤ò�ì¹א��ìaì�¿:îpא�ófîE¿AÁ�



�íiìì§ôYì��ìfîEì�À�א�òUî�õ8��ìLì8ì�ì¥Á¤א
4>¿��k¿Aì�íiì	Ã�ì¥�ìaìpì¹ì¹�Ái�.�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�í�KìB¿Aí<Ãא��ìµK¿��:�ìLì8ì��KìBô��
�ò¶îjôCא��lÁ��ì³òYî=ì�î�ì��uì�Á��íiì¤ì¥Áא
�î¹¿��KìDÁ�Ã�ì¹�îhì�òUî�õ8א��À�uìq�í�jÀ>ì�¿�

KìDÁ�Ã�ì¹�òµô¹¿��îhì . 
D'après 'Abû Qatâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Lorsque l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
faisait halte de nuit et 
qu'il voulait dormir, 
il se couchait sur le 
côté droit. Mais s'il 
faisait halte avant 

l'aube, il dressait le 
bras et appuyait la 
tête contre la main 

(pour ne pas dormir 
et manquer à la 

prière de subh)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ô·òI¿��ÁMì�Ã�õW�KÁ��îgÀ@îE¿Aì
�òfîERA�KÁ��ºìjÃ:í��ìªî¥tא�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�"�.�ÀMì�Ã�õWא��:�"

òfîERAא��lÁ��íYîEô� . א�
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Je vous 
recommande de 

voyager la nuit, c'est 
plus commode pour 

arriver rapidement". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁCì7í�Ãא��¿Mì�¿Aî<ì��lÁ�¿��îhìì¹
ìµK¿��íiîCì�¿ì·K�א�í§KôC��ì¤א��jÀ�ìZìא��:�

�ÁMì�Á£î¹tאì¹�Á�Kì<ø7א��lÁ��אjÀ�ôY¿>ì��tòZîCì��.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:�Á̧ ÁXì��lÁ��îgÀ@¿�õY¿>ì��ô·�
�ìhÁ��îgÀ@Á�ì¤�KìBô���ÁMì�Á£î¹tאì¹�Á�Kì<ø7א�

�ò·K¿:îEô7א��"�!jÀ�òZîCì��îg¿A¿��¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��א
�ó̂ î<ì��k¿���îgíDí9î<ì��ôgì9îא��t��tòZîCì��.
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû 
Tha`laba Al - 

Khuchanî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Quand les hommes 

voulaient faire halte 



(la nuit), ils se 
dispersaient dans les 

gorges des 
montagnes et dans les 

vallées. Lors de l'un 
des voyages, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) leur 
dit: "Votre dispersion 

dans ces cols et ces 
vallées n'est qu'une 

insinuation du 
Diable". Dès lors, 

lorsqu'ils faisaient 
halte, les hommes se 



gardaient de se 
disperser. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�¹óYîBì�òhî��òfîDì	�îhìì¹−�ífîDì	�ìfEÁ�ì¹�
�¹óYîBì�òhî��òaEÁ�ôYא��íhî�−�õ»ò¥Kì8î�tא�

�îhÁ��ìjí�ì¹�ÁMôEÁA¿;îCì�Ãא��òhî�KÁ��í²¹íYî<ìBÃא�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ò·אìjîpøYא��ÁMì<îEì��òfî�¿�

�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôYì�
Á��ìgRAì	ì¹�ÁiÁCÃ:ì�Á��í̧ íYîD¿��ìdÁ�¿��îW¿��óÐÁ<ì�



�ìµK¿?¿��"�:�ògÁoKìDì�Ãא��Á̧ ÁXì��lÁ��ìiRAא��אjÀ?ôא�
�Kì�jÀAÀ�ì¹�¼Mì�Á�Kìq�Kì�jí�¿�î¥K¿��ÁMìBì�î<íBÃא�

�¼Mì�Á�Kìq�.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq . 

D'après Sahl ibn 
`Amr - ou Sahl ibn Ar 
- Rabî` ibn `Amr Al - 
Ansârî - (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
connu sous le nom 

d'Ibn Al - 



Hanzhaliyya et l'un 
de ceux qui ont pris 

part au serment 
d'allégeance d'Ar - 
Ridwân, Comme 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passa par un 

maigre chameau 
affamé, il dit: 

"Craignez ALLAH et 
ayez pitié de ces bêtes 

destinées aux longs 
voyages. Ne les 

enfourchez ni ne les 



mangez à moins 
qu'elles ne soient en 

bon état". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�óY¿>î<ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�óY¿>î<ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁC¿�ì£î¥¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�t�Kï��ÁWì��ôl¿���ôYì	¿�ì¹�íi¿>ÃAì��ó¶îjì��ìא�ì¤
�ì·K¿�ì¹�ò§KôCא��ìhÁ��אïWì�¿��ÁiÁ��í�øWì�À�



î	א�Kì��ôLì�¿��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiÁ��ìYì�ì�
�î¹¿��ð²ìWì��ÁiÁ�ì�Kì�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ófî�ì��í\ÁoKì�−�ófî�ì��¿_ÁoKì��lÁCî<ì��−�
�ïYì8ì�îא�í��אìX¿@ì��ðgÁAî�í��í̧ ì¦ì¹א£ì�:�ì¹ì¥א

�−�ÁiEÁ�א�õlÁ�K¿�îYì�Ã��òIÁ	¾£KìCî��òfî�Á��ìXìא�
�ÁiÁ�îj¿��ìWî<ì��:ófî�ì��í\ÁoKì��−�ìfì�ìW¿��

�ÁiEÁ��אì¤òI¿��ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ófí�ìYÁ��K¼:ÁoKì�
�ôlÁ�ôCא��ífìBì�Ãא��º¿�ì¥�KôB¿A¿��ðfìBì�



�ìYì�îYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�kRAìq�õlÁ�ôCא��í̧ Kì�¿G¿��í̧ KìCîEì�îN¿�ì¥ì¤ì¹
�íiìא�ìYì	�ìUì�ìB¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�−�î»¿��

ì�KìCì	�íi−�ìh¿@ì�¿��í̧ "��¿?¿ìµK�؛��ìYÃ�Á¤ì¹א
�îhì�õ�ì¥��ìXìא�א�òfìBì�Ã��îhìBÁ��ìXìא�

�¿�ì�Kì��kï�¿��ìhÁ�אò¥Kì8î�t�"�א�ífìBì�Ã�؟�
�ìµK¿?¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��lÁ��אìXì��.
�ìµK¿��"�:�Á̧ ÁXì��lÁ��ìiRAא��lÁ?ô�ì��u¿�¿�



Kì�Kô���íiRAא��¿e¿@RAì��lÁ�Rא��ÁMìBEòDì�Ãא��؟�
�íií�ÁoîWí�ì¹�íií<EÁ�í��eô�¿��ôl¿���jÀ@î7ì��íiô�òI¿�

�.�"�ølÁ�K¿�îYì�Ãא��ÁMìא�ì¹òY¿��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ .�¥ì¹ìא
�íiÀ�îj¿��"�í̧ �òYî�א�ôXאòµ�"�ìYÃ�Á¤א¿@Á��ìjí�

�½̀ Ã>¿��ìjí�ì¹�Á�K¿>Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא�
�ðOô�ìHí��ð£ìYÃ>í��.�ÁMì=SAא��ífî�¿��ìµK¿��:

א�íaÁpîjìBÃ�א�»ÁXR��í³ìYî<ì��ìhÁ�:��ºìYÃ�øX�א



�ò·í¤tא�ìcÃAì��òÐÁ<ì�Ãא��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�íií�ÁoîWí�
�:�"íií�Á<î�í��î»¿�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Ja`far (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) m'a 
pris un jour en croupe 

et m'a confié des 
propos que je tenais 
secrets. Or, lorsqu'il 
voulait satisfaire un 



besoin naturel, le 
Prophète (pbAsl) 

préférait les endroits 
élevés, ou les 

palmeraies (pour se 
dérober aux 
regards)". 

(Transmis par 
Muslim; abrégé) 

 

Al - Barqânî ajouta, 
selon une variante de 

Muslim: .Ce jour, 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) entra dans un 
jardin appartenant à 

un Médinois, pour 
satisfaire son besoin. 

Il y trouva un 
chameau qui, à la vue 
du Prophète, mugit et 
fondit en larmes. Sur 
ce, l'Envoyé d'ALLAH 

vint lui caresser la 
bosse et les creux 

derrière les oreilles 
où la sueur paraît en 



premier lieu, puis 
s'écria: "Qui est le 
propriétaire de ce 
chameau? A qui 

appartient - il?". Un 
jeune homme des 

'Ansâr se présenta 
alors: "Il est à moi, ô 
Envoyé d'ALLAH!". - 

"Crains ALLAH et 
aies pitié de cette bête 

dont Il t'a fait 
propriétaire!?, 

répliqua le Prophète, 



ce chameau s'est 
plaint à moi que tu 

l'affames et le 
fatigues". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�KôCÀ�
�ôfí�ì��kô�ì��íUø�ì�í��t�tòZîCì��KìCÃ�ìZì��אì¤�

�ìµKì�øYא��.�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ógÁAî�í��Á«îYì
�k¿Aì�.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�íUø�ì�í��t



�:�"�Kô�¿��í̧ KìCî<ì�ì¹�¿M¿AÁ�KôCא��l4Aì8í��t�î»¿�−�
ì��Á�uô8א��k¿Aì�KìCÁqîYÁ��ìa−�KìDí�øW¿?í��t�

øא�ì¹ôWא��ÁMìא�ì¥ò�ì¹�òµKì�øYא��4_ì��k¿Aì . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
"Lorsque nous 

faisions halte, nous 
n'entreprenions point 

de prières 
surérogatoires avant 

de décharger et de 



faire baraquer nos 
montures". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

169 - Le devoir d'aider 
son compagnon de 

voyage 

 

�îNì�ôW¿?ì��½�ìÐÁ�¿��íO�Á£Kì�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ�
�ÁO�ÁWì�¿��"�:�ÁWî�ì<Ãא��ò·îjì�lÁ��íiRA�¿אì¹



�ÁiEÁ�¿��ò·îjì�lÁ��íWî�ì<Ãא��ì·K¿��Kì��"2�−�
245�íO�ÁWì�ì¹�:�"��¾²¹íYî<ì��õfÀ�
�½M¿�ìWìq�"18�−�134KìBòDÁ�Kì�î
¿�ì¹�  . 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�óY¿>ì	�lÁ��íhî�ì��KìBìCîEì�

�ìfì<ì�¿��íi¿��¾M¿AÁא�ì¥�k¿Aì�ðfí�ì¥�ì�Kì��î¤�
�ìµK¿?¿��tKìBÁ
ì¹�KïCEÁBì��í̧ ìYì8ì��í²òYî8ì�

ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq��:



�"�ÁiÁ��îWí<ìEÃA¿��óYîD¿��ífî9¿��íiì<ì��ì·K¿��îhì�
�íi¿��ì·K¿��îhì�ì¹�íi¿��ìYîD¿��t�îhì��k¿Aì
�ì£אì¦�t�îhì��k¿Aì�ÁiÁ��îWí<ìEÃA¿��¾£אì¦�ífî9¿�

�íi¿��"�؛�Kì��òµKìBÃא��Á²KìCîq¿��îhÁ��ìY¿�ìX¿�
ô�¿��KìCî�¿�ì¥�kô�ì��í̧ ìY¿�ì¤�¾Wì�t�ôdì��t�íi
�ófî9¿��lÁ��KôCÁ��!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous étions en 



voyage en compagnie 
du Prophète (pbAsl), 

lorsque vint un 
homme sur sa 

monture, et se mit à 
regarder à droite et à 

gauche. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 

alors à ses 
Compagnons: "Que 
celui qui dispose de 

montures en plus, en 
donne à celui qui n'en 
a pas. Que celui qui a 



de vivres 
excédentaires, en 

fasse don à celui qui 
en manque". Puis il 

évoqua encore 
d'autres biens, qu'à la 
fin on crût que nul n'a 

droit à aucun 
superflu. 

(Transmis par 
Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��ì¹íZî=ì��î·¿��ì£אì¥¿��íiô�¿��"�:�ìYì7î<ì��Kì�
�ò¥Kì8î�tאì¹�ìh�òYÁ�KìDíBÃא��:�îhÁ��ô·�

�tì¹�ðµKì��îgíD¿��ì[îE¿��Kï�îj¿��îgÀ@Áא�ìjî��
�ôgí9ìEÃA¿��½�ìÐÁ7ì�ÁiîE¿���îgÀ�íWì�¿�

�îhÁ��Kì�ÁWì�t�KìB¿��¿Mì�uôא���î¹¿��òhîE¿Aí�ôYא�
�lÁCî<ì��¾Mì�Ã?í<¿��½Mì�Ã?í�t��íiÀAÁBî�ì��óYîD¿�



�îgí�ìWì�¿�−�ìµK¿���:�ôl¿���NîBìBì9¿�
�ÁMì�Ã?í<¿��½Mì�Ã?í�t��lÁ��Kì��¼Mì�uì��î¹¿��òhîEìCîא�

�lÁAìBì��îhÁ��îgÁ�ÁWì�¿��.�"jí�¿��í̧ �¥ì¹ìא
ì£í¹אì£ . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), voulant 

entreprendre une 
expédition, dit aux 



fidèles: "O Muhâjirûn! 
O 'Ansâr! Il y a parmi 
vous des hommes qui 

n'ont ni biens ni 
parents. Que chacun 

d'entre vous invite 
deux ou trois à se 
joindre à lui, car 
aucun de nous ne 

possède de montures 
en plus, et il n'y a 

d'autre solution que 
de monter les 

chameaux 



disponibles, à tour de 
rôle". Jâbir 

poursuivit: "J'ai 
invité alors deux ou 
trois hommes à se 

joindre à moi et nous 
montâmes mon 

chameau à tour de 
rôle, mon tour ne 
dépassait jamais 

celui de l'un d'eux". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCìì¹�)�óYÁ�Kì��(�ìµK¿��:�íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ícRAì�ì�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìcEÁ<ô9א��lÁ�îZíE¿��òÐÁ�ìBÃא��lÁ�

�íi¿��jíîWì�ì¹�í²Á£îYí�ì¹�.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait 

l'habitude de suivre 



ses troupes pour 
exciter celui qui 

restait en arrière à 
hâter le pas ou 

prendre le faible en 
croupe et invoquer 

ALLAH en sa faveur". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

170 - Ce que l'on doit 
dire en montant sur 



sa bête pour aller en 
voyage 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìhÁ��îgÀ@¿��ìfì<ì�ì¹
�¹íjì�îא�ì�Á��ì·jí�¿�îYì��Kì��ò¶Kì<î�tאì¹�ÁeÃAÀ>Ãא�
�îgÀ@ø�ì¥�¿MìBî<Á��¹אíYÀ�îXì��ôgí��Á̧ ò¥jíDÀ��k¿Aì
�ì·Kì�î�í	�אjÀ�jÀ?ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�îgí�î�ìjì�î	א�אì¤ò�
�íi¿��KôCÀ��Kì�ì¹�אìXì��KìC¿��ìYô�ì	�»ÁXRא�

ì.Á�òYÃ?í�ì·jí�ÁA¿?îCíB¿��KìCø�ì¥�k¿�ò��Kô�ò�ì¹�  . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"...Et a fait pour vous, 

des vaisseaux et des 
bestiaux, des 

montures, afin que 
vous vous installiez 

sur leurs dos, et 
qu'ensuite, après 

vous y être installés, 
vous vous rappeliez le 

bienfait de votre 
Seigneur et que vous 
disiez: (Gloire à Celui 

qui nous a soumis 



tout cela alors que 
nous n'étions pas 

capables de les 
dominer. C'est vers 
notre Seigneur que 

nous retournerons)" 
(43:12 - 14). 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj

�Kï�ò¥Kì��Á̧ òÐÁ<ì��k¿Aì�ºìjì�î	א�אì¤��ì·K¿�
�ìµK¿��ôgí��Kï�uì��ìYô�¿��óY¿>ì	�k¿���"�:



�KôCÀ��Kì�ì¹�אìXì��KìC¿��ìYô�ì	�»ÁXRא��ì·Kì�î�í	
�ì·jí�ÁA¿?îCíB¿��KìCø�ì¥�k¿���Kô�ò�ì¹�ì.Á�òYÃ?í��íi¿��.

��ôgíDRAא��ôYÁ�Ãא��אìXì��Kì�òY¿>ì	�lÁ��eÀ�¿Gî�ì��Kô�
�kìpîYì��Kì��òfìBì<Ãא��ìhÁ�ì¹�ºìjÃ?ôא��ì¹�.
�òjÃ�אì¹�אìXì��Kì�ìY¿>ì	�KìCîE¿Aì�î·øjì��ôgíDRAא�

�í̧ ìWî<í��KôCì�.�lÁ��íLÁ�Kô8א��ìNî�¿��ôgíDRAא�
�òfî�tא�lÁ��ÀM¿>EÁAì�Ãא�ì¹�òY¿>ô�א�ôgíDRA�.�א�

�í¤jí¿��lø���òY¿>ô�Á�Kì�î�א�ì¹�îhÁ��eÁ�



�lÁ��ÁL¿A¿?îCíBÃא��Á�jí	ì¹�òY¿;îCìBÃא��ÁMì�F¿�ì¹
�ÁW¿�ìjÃא�ì¹�òfî�tאì¹�òµKìBÃא��.�"�אì¤ò�ì¹
�ôhòDEÁ��ì£אì¦ì¹�ôhíD¿�K¿��ìaì�ì¥�"�:�ì·jí�Á��

�ì·¹íWÁ�Kì��KìCø�ìYÁ��ì·¹íWÁ�Kì�ì·jí�ÁoKì��.�"
�ðgÁAî�í��í̧ �"�:��"ì.Á�òYÃ?í��kìCî<ì�.�ì¹ì¥א
�ì.Á?EÁ:í��"�.�í�Kì�îìjÃא�ì¹�"−�òUî�¿>Á��

�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ò¹אìjÃא�
�øWìBÃ�KÁ�ì¹�ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kô��KÁ�ì¹−�ìlÁ�ì¹�



�À�ôWø7א��.�ì¹�"�ÀMì�F¿@Ãא��"�ìlÁ�ì¹�øWìBÃ�KÁ��:
�Á̧ òjî�ì�ì¹�ó·îZí��îhÁ��ò[Ã>ôCא��íYõEì=ì��"�.

íL¿A¿?îCíBÃא�ì¹�:�"�íaÁ�îYìBÃא�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
enfourchait sa 

monture pour partir 
en voyage, il faisait 

trois takbîr puis 



disait: "Gloire à Celui 
qui nous a soumis 
tout cela alors que 
nous n'étions pas 

capables de les 
dominer. C'est vers 
notre Seigneur que 
nous retournerons. 
Seigneur! Nous Te 

demandons de nous 
accorder dans notre 

voyage le bien, la 
piété et les œuvres qui 

te satisferont. 



Seigneur! Facilite - 
nous notre voyage 

que voici et 
raccourcis notre 

chemin. Seigneur! Tu 
es notre Compagnon 

du voyage et notre 
Successeur dans nos 
familles. Seigneur! 

Nous nous réfugions 
auprès de Toi contre 

la pénibilité du 
voyage, les revers du 

retour et les 



revirements de 
fortune quant à nos 

biens, nos parents ou 
nos enfants". De 

retour, il répétait les 
mêmes invocations en 

y ajoutant: "Nous 
revenons repentant, 

adorant et louant 
notre Seigneur". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ì[Á�îYì	�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
íiRAא��kRAìq�ìY¿�Kì	�אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

�ÁMì�F¿�ì¹�òY¿>ô�Á�Kì�î�א�ì¹�îhÁ��í¤ôjì<ì�ì�
�ò·îj¿@Ãא��ìWî<ì��ò¥îjì�Ãא�ì¹�ÁL¿A¿?îCíBÃא�

�lÁ��òY¿;îCìBÃא��í�jí	ì¹�ò¶jÀAÃ;ìBÃא��Á�ìjîì£ì¹
�òµKìBÃא�ì¹�òfî�tא�.�ðgÁAî�í��í̧ �ìX¿@ìא�.�¥ì¹ìא

�ógÁAî�í��òUEÁ�ìq�lÁ��ìjí��"�:îjì�Ãא��ìWî<ì��í¥



�ò·îj¿@Ãא��"�í̧ �ò·jõC�KÁ�ìX¿�ì¹א�¥ì¹ìא
�õlÁoKì�ôCא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���.�ìµK¿�

�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ºì¹îYí�ì¹�"�í¥îj¿@Ãא��"�Áא�ôY�KÁ�
�ðiî�ì¹�íi¿��KìBí�uÁ�ì¹�.�í�KìB¿Aí<Ãא��ìµK¿��:

�Kï<EÁBì��Áא�ôYא�ì¹�ò·jõC�KÁ��í̧ KìCî<ì�ì¹�:
¿?Á�î	tא�ìhÁ��íjí�õYא��Á�ì£Kì�øZא��î¹¿��ÁMì�K

�ò]Ã?ôCא��k¿���.�אjÀ�K¿��:�Áא�ôYא��ÀMìא�ì¹ò¥ì¹
�ìjí�ì¹�ÁMì�KìBÁ<Ãא��òY�òjÃ@ì��îhÁ��½�ì¤jí�ÃGì�



�ìhÁ��ò·jõCא��ÀMìא�ì¹ò¥ì¹�KìDí<îBì�ì¹�KìDS>¿�
�Kï�îj¿��í·jÀ@ì��ì·K¿��í¥ìWî8ì��ò·îj¿@Ãא��:�אì¤�

ôY¿?ì�î	אì¹�ìWÁ�í¹ . 
D'après `Abd - Allâh 

ibn Sarjis (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
voyageait, il se 

réfugiait contre les 
fatigues du voyage, le 

mauvais retour, 



l'abaissement après 
la grandeur, 

l'invocation de 
l'opprimé, et la 

mauvaise fortune 
quant à sa famille et 

ses biens". 

(Transmis par 
Muslim, At - Tirmidhî 

et An - Nasâ'î) 

�ìµK¿��¿Mì<EÁ�ì¥�òhî��ølÁAì�îhìì¹�:��îWòDì

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��ìhî��ôlÁAì



�íi¿Aî�ò¥�ìaìpì¹�KôB¿A¿��KìDì�¿�îYìEÁ��¾Môא�ìWÁ��ìlÁ�À�
�ìµK¿��Á�K¿�øYא��lÁ��"�:�KôB¿A¿��ÁiRAא��ògî�Á�

�ìµK¿��Kì�òYîD¿��k¿Aì�ºìjì�î	א�:�íWîBì�Ãא�
Rא��ÁiRAÁ��íi¿��KôCÀ��Kì�ì¹�אìXì��KìC¿��ìYô�ì	�»ÁX

�ôgí��ì·jí�ÁA¿?îCíB¿��KìCø�ì¥�k¿���Kô�ò�ì¹�ì.Á�òYÃ?í�
�ìµK¿��:�ôgí��¾א�ôYì��ì�uì��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
�ìµK¿��:�ôgí��¾א�ôYì��ì�uì��íYì�Ã�¿��íiRAא�
�ìµK¿��:�lÁ�Ã>ì��NîB¿A¿��lø���eì�Kì�î�í	



�íiô���lÁ��îYÁ>Ã�K¿��t��ì�jí�õXא��íYÁ>î=ì��t
�ìNî�¿��.�"�ìfEÁ?¿��¿eÁ�ìp�ôgí��:�ìÐÁ�¿��Kì�

�NÃ@Á�؟�ìp�¾�îlì
�ø»¿��îhÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî�¿�ì¥

�¿eÁ�ìp�ôgí��NÃAì<¿��KìB¿��ìfì<¿��ìgRAì	ì¹
�NÃAÀ?¿��:îlì
�ø»¿��îhÁ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��¾�

�ìµK¿��؟�NÃ@Á�ìp�"�:�íiì�Kì�î�í	�eô�ì¥�ô·�
�ìµK¿��אì¤��Á̧ ÁWî�ì�îhÁ��íLì�î<ì��:�îYÁ>Ãא�



�ì�jí�õXא��íYÁ>î=ì��t�íiô�¿��íg¿Aî<ì��lÁ�jí�í¤�lÁ�
�»òYîE¿��.�"�!�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
�òVì�õCא��ò̂ î<ì��lÁ�ì¹�:ìq�ðhì�ì��ðUEÁ��.

ì£í¹אì£�lÁ�¿��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹ . 
D'après `Alî ibn 

Rabî`a , J'ai vu `Alî 
ibn 'Abû Tâlib 

enfourcher une 
monture qu'on lui 

avait apportée. Dès 



que `Alî mit le pied à 
l'étrier, il dit: "Au 
nom d'ALLAH". 

Quand il s'installa sur 
le dos de sa monture, 

il dit: "Louange à 
ALLAH" et récita ces 

versets: "Gloire à 
Celui qui nous a 

soumis tout cela alors 
que nous n'étions pas 

capables de les 
dominer. C'est vers 
notre Seigneur que 



nous retournerons". 
(43:13 - 14) Ensuite, il 
répéta par trois fois: 
"Louange à ALLAH" 
avant d'ajouter par 
trois fois également: 

"ALLAH est plus 
Grand", puis dit: 

"Gloire à Toi, j'ai fait 
tort à moi - même, 

pardonne - moi car il 
n'y a que Toi qui 

pardonne les péchés". 
Comme il rit à la fin, 



on lui demanda: 
"Qu'est - ce qui te fait 

rire, ô émir des 
croyants?". - "J'ai vu, 

répliqua - t - il, le 
Prophète (pbAsl) 

faire ce que je viens 
de faire puis rire, je 
lui ai demandé alors 

ce qui le faisait rire". - 
"Ton Seigneur, me 

répondit - il, admire 
bien les propos de Son 
serviteur lorsqu'il dit: 



Pardonne - moi mes 
péchés; il reconnaît 
que personne autre 

que Moi ne pardonne 
les péchés (dit le 

Seigneur)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

171 - Le devoir pour le 
voyageur de dire 

"Dieu est plus grand" 



[Allâhou akbar] 
quand il monte une 

colline ou autre chose 
pareille et de dire 
"Gloire et pureté à 

Dieu" [Soubhànallàh] 
quand il descend les 

vallées et autres 
choses pareilles. Il est 
cependant interdit de 
trop élever la voix en 

disant ces paroles 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:KôCÀ��
�KìCî�ô�ì	�KìCÃ�ìZì��אì¤ò�ì¹�Kì�îYô�¿��Kì�îWÁ<ìq�אì¤��.

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Quand nous 
montions une côte, 

nous faisions le 
takbîr; et glorifions 
ALLAH quand nous 

descendions". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�Kì�KìCôא���אîj¿Aì
íií��ì¤א�jíEí�ì¹�ìgRAì	ì¹
�jíא�ô�ì	�אjÀ:ì�ì��אì¤ò�ì¹�¹אíYô�¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"Quand le Prophète et 
son armée montaient 
un défilé, ils faisaient 
le takbîr, et quand ils 

descendaient, ils 
glorifiaient (ALLAH)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì·K¿�א�õlÁ�ôC�kRAìq�א��íiRA

�KìBRAÀ��Á�ìYîBí<Ãא��î¹¿��øPì�Ãא��ìhÁ��ìf¿>¿��אì¤�



�Kï�uì��ìYô�¿��¾W¿�îW¿��î¹¿��¾MôEÁCì��k¿Aì�k¿�î¹¿�
�ìµK¿��ôgí��"�:�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t

�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿��¿e�òYì

�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�ðY�.�ì·jí�Á��

�KìCø�ìYÁ��ì·¹íWÁ�Kì	�ì·¹íWÁ�Kì�ì·jí�ÁoKì�
�ì·¹íWÁ�Kì��.�ìYì8ì�ì¹�í̧ ìWîì¹�íiRAא��ì³ìWìq

�í̧ ìWî�ì¹�ìא�ìZî�tא�ì¶ìZì�ì¹�í̧ ìWî�ì�.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�אì¤�



�î¹¿��Kìא�ìYô�ò̈��î¹¿�א� jíEí�Ãא��ìhÁ��ìf¿>¿�
¿��øPì�Ãא��Á�ìYîBí<Ãא��î¹�.�íiÀ�îj¿��"�:�k¿�î¹¿��:�"

�ìa¿>ì�î¥א�î»¿��.�íiÀ�îj¿�ì¹�"�¾W¿�îW¿��"�ìjí�
�½M¿AìBîDí��ðµאì£�KìBíDìCîEì��òhî�ì�K¿>Ãא��òUî�¿>Á�
�ìjí�ì¹�ºìYî�À��ðµאì£�í̧ íYÁ��ì¹�½MìCÁ�Kì	
òªî¥tא�ìhÁ��íaÁ>ì�îYíBÃא��À̀ EÁAì=Ãא� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme le Prophète 



(pbAsl) revenait du 
hajj ou d'une `umra, 
et à chaque fois qu'il 
montait un défilé ou 

franchissait une 
ondulation du terrain, 
il prononçait le takbîr 

et disait: "Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, Il n'a pas 
d'associé; à Lui la 

Royauté et la 
Louange, Il est 

Omnipotent. Nous 



reviendrons, nous 
nous repentirons, 

nous adorerons, nous 
nous prosternerons, 

louant notre Seigneur. 
ALLAH a tenu Sa 

promesse, accordé la 
victoire à Son 

serviteur et vaincu, 
Seul, les coalisés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��uí�ì¥�:�íW�ò¥À��lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��lÁCÁqî¹¿G¿��ìYÁ�Kì	À��î·¿��"�:�eîE¿Aì
�¾²ìYì
�øfÀ��k¿Aì�òÐÁ�Ã@ôא��ì¹�ÁiRAא��ºìjÃ?ì�Á�

�.�"ífí�ôYא��kR�ì¹�KôB¿A¿��ìµK¿���"�:�ôgíDRAא�
�ìY¿>ô�ÁiîE¿Aì�א��î·øjì�ì¹�ìWî<í�Ãא��íi¿��òjÃ�א�.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Je veux 

voyager, donne - moi 
conseil". - "Tiens à 

craindre ALLAH, lui 
répondit - il, et à faire 
le takbîr chaque fois 
que tu te trouves sur 

une élévation". 



Lorsque l'homme 
partit, l'Envoyé 

d'ALLAH, ajouta: 
"Seigneur! Fais que 

son trajet soit court et 
facilite - lui son 

voyage!". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KôCÀ�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��lÁ�	óY¿>ì��KôCÀ@¿��ì¤א��íiRAא�



�Kì�îYô�¿�ì¹�KìCÃARAì��¾£אì¹�k¿Aì�KìCÃ�ìYî
¿�
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��KìCíא�ìjîq¿��îNì<¿>ì�î¥אì¹

ì�íiRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A�"�:�í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�
�t�îgÀ@ô�òI¿��îgÀ@Á�À>î�¿��k¿Aìא¥jí<ì�îא�

�Kï�ÁoK¿��tì¹�ôgìq¿��ì·jíîWì��.�îgÀ@ì<ì��íiô��
�ðL�òY¿��ðaEÁBì	�íiô���.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"

�¿«î�:��òUî�¿>Á�א�Á�Kì�Ã�א�Á�ìWô�ìjíBÃ�"�א¥jí<ì�îא�
À>î�¿GÁ��אjÀ?À�î¥ÀאîgÀ@Á�  . 



D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous accompagnions 
le Prophète (pbAsl) 

dans un de ses 
voyages; à chaque 

fois que nous 
dominions une vallée, 
nous disions à haute 
voix: (Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH, 
ALLAH est le plus 

Grand). Le Prophète 



(pbAsl) nous dit alors: 
"O gens! Ayez pitié de 

vous - mêmes car 
vous n'invoquez ni un 

sourd ni un absent 
(mais vous invoquez 

le Meilleur - 
Auditeur); Il (ALLAH) 

est avec vous, Il est 
proche de vous". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



172 - Où il est bon 
d'invoquer Dieu dans 

le voyage 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aììjìא�¾�:�"�ì£�í�uì�
�ôhòDEÁ��Reì
�t�ð�Kì�Kì�ì�î�í��:�À�ìjîì£

�À�ìjîì£ì¹�òYÁ�Kì�íBÃא��À�ìjîì£ì¹�ò¶jÀAÃ;ìBÃא�
�Á̧ ÁW¿�ì¹�k¿Aì�ÁWÁא�ìjÃא��.�א"ì¹ì¥�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.
�ì£í¹אì£�lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ��ì[îE¿�ì¹�"�:�k¿Aì
Á̧ ÁW¿�ì¹ " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Trois 
invocations seront 
sans aucun doute 

exaucées: l'invocation 
de l'opprimé, celle du 



voyageur et celle du 
père contre son fils". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

173 - Quelle 
invocation doit faire 
le voyageur quand il 

craint des gens ou 
autre chose 

 



ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhì�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�Kï�îj¿��ì²Kì��אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿��"�:�lÁ��eÀAì<î�ì��Kô���ôgíDRAא�
�îgÁ�ò¥¹íYí
�îhÁ��eÁ��í¤jí<ì�ì¹�îgÁ�ò¥jí�í�

�.�"�¾£KìCî	òIÁ��õlÁoKì�ôCא�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

craignait des gens, il 
disait: "Seigneur! 

Nous appelons Ton 
aide contre eux, et 

nous nous réfugions 
auprès de Toi contre 

leur mal". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et An - 

Nasâ'î) 



 

174 - Ce que dit le 
voyageur quand il 
bivouaque quelque 

part 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ógEÁ@ì��ÁNîCÁ��¿M¿�îjì��îhì
�îN¿�K¿��KìDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�
�ìµK¿��ôgí��tòZîCì��ìµìZì��:�Á�KìBÁA¿@Á��í¤jí¿�



�îg¿��ìd¿Aì��Kì��øYì
�îhÁ��Á�Kô�Kôא���ÁiRAא�
ô�ì��ð�îlì
�í̧ ôYí9ì��ÁiÁ�òZîCì��îhÁ��ìfÁ�ì�îYì��k
�¿eÁ�ì¤�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Khawla bint 
Hakîm (qu'ALLAH 

soit satisfait d'elle), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Celui qui fait halte à 
un lieu quelconque et 

dit: (Je demande 
protection par les 



mots parfaits 
d'ALLAH contre le 

mal de ce qu'Il a crée), 
ne sera atteint 

d'aucun mal jusqu'à 
ce qu'il quitte ce lieu". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

¿G¿��ìY¿�Kì	�אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ífîERAא��ìfì�Ã�



�ìµK¿��"�:�íiRAא��Áeõ�ì¥ì¹�lø�ì¥�íªî¥¿��Kì�
�ÁeEÁ��Kì��øYì
ì¹�´øYì
�îhÁ��ÁiRA�¿KÁ��í¤jí¿�
�õ�ÁWì��Kì��øYì
ì¹�ÁeEÁ��ìdÁAí��Kì��øYì
ì¹
�¾Wì	¿��øYì
�îhÁ��ÁiRA�¿KÁ��í¤jí¿��ÁeîE¿Aì
�îhÁ�ì¹�Á�ìYÃ?ì<Ãא�ì¹�ÁMôEì�Ãא��ìhÁ�ì¹�ì£ìjî	¿�ì¹

ì	�ìW¿�ì¹�Kì�ì¹�¾WÁא�ì¹�îhÁ�ì¹�ÁW¿Aì�Ãא��òhÁ�K�.�"
�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ "�:�ì¹אt	í£ìjî�.�"�ì¹ì¥א
�í]î�ô7א��.�õlÁ�KR:ì�Ãא��ìµK¿��"�:



�ÁW¿Aì�Ãא��íhÁ�Kì	ì¹�:�"�ìh�ÁXRא��õhÁ�Ãא��ígí�
�òªî¥tא�í·KR@í	�îgí��.�ìµK¿��:�íW¿Aì�Ãא�ì¹

ìEì�Ãא��ºì¹ÃGì��ì·K¿��Kì��òªî¥tא�ìhÁ��ò·אìj
�íµò¦KìCì�ì¹�ð�KìCÁ��ÁiEÁ��îhÀ@ì��îg¿��î·ò�ì¹�.

�ìµK¿��:�ì£אìYíBÃא��ô·¿��ífÁBì�î�ì�ì¹�"�ÁWÁא�ìjÃ�KÁ�
�:�"�í[EÁAî���"�ìW¿�ì¹�Kì�ì¹�:�"í.Á�KìEô7א�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Pendant ses voyages, 



lorsqu'il se laissait 
surprendre par la 
nuit, le Prophète 
(pbAsl) disait: "O 

terre! Ton Seigneur et 
le mien est ALLAH! Je 
me réfugie auprès de 
Lui contre ton mal et 

contre tout mal 
existant en toi, le mal 

de tout ce que tu 
renfermes, et de tout 
ce qui marche sur toi. 
Je me réfugie auprès 



d'ALLAH contre le 
mal du lion (toute 

bête fauve) et contre 
les grands serpents, 
contre le scorpion et 
contre toutes sortes 
de serpents; je me 

réfugie auprès 
d'ALLAH contre 

chaque habitant de ce 
pays (les hommes ou 
les djinns) et contre 
ce qui engendre et ce 

qu'il a engendré 



(Satan et les démons 
ou bien tout animal et 

sa progéniture)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

175 - Où il est bon de 
hâter le voyage et de 

rentrer parmi les 
siens une fois réalisé 
le but de son voyage 

 



RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�ô·¿��íiîCì�íi
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Áא�ìXì<Ãא��ìhÁ��½Mì<Ã:Á��íY¿>ô�:�א�
�íiì�îjì�ì¹�íiìא�ìYì
ì¹�íiì�Kì<¿��îgÀ�ìWì�¿��íaìCîBì�
�Á̧ òY¿>ì	�îhÁ��íiì�ìBîDì��îgÀ�íWì�¿��kì9¿��אì¤òI¿�

�ÁiÁAî�¿��k¿���îfø�ì<íEÃA¿��.�"ðd¿>ô�í��ÁiîE¿Aì��.
�"�íií�ìBîDì��:�"í̧ í£jí8Ã?ì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

voyage est une sorte 
de torture: il prive 

l'homme (des délices) 
du boire, du manger 
et du sommeil. Une 
fois le but atteint, 

qu'il se hâte de 
regagner sa famille". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

176 - Où il est bon de 
se présenter de jour à 

sa famille et non de 
nuit, sauf en cas de 

nécessité 

 

�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:

�u¿��¿Mì�îEì=Ãא��ígÀ�íWì�¿��ìµK¿�¿��אì¤�
�uîE¿��íi¿Aî�¿��ôh¿�íYÃ:ì��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�íi¿Aî�¿��ífí�ôYא��ì³íYÃ:ì��î·¿��kìDì��ìgRAì	ì¹

�uîE¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
s'absente pour 

longtemps de sa 
maison, il ne doit pas 



rejoindre sa famille 
de nuit". (à moins 

qu'il ne la mette au 
courant de son 

retour). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Selon une variante, 
"Le Prophète (pbAsl) 

a défendu que 
l'homme rejoigne sa 

famille de nuit". 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ì·K¿�ì¹�uîE¿��íi¿Aî�¿��í³íYÃ:ì��t�ìgRAì	ì¹

�¼MôEÁ7ì�î¹¿��¼�ì¹îW¿��îgòDEÁ�ÃGì��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�"�í³¹íYS:א��:�"òfîERAא��lÁ��í�lÁ�ìBÃא�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ne rejoignait 

jamais sa famille 



brusquement de nuit, 
il rentrait plutôt le 
matin ou à la nuit 

tombante". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

177 - Ce que dit le 
voyageur à son 

retour et à la vue de 
sa cité 

 



�lÁ��ídÁ�Kô�ìYìBí�א��òhîא��íO�ÁWì��ÁiEÁ�
�Kì�KìCôא���ìWÁ<ìq�אì¤��òYÁ�Kì�íBÃא��òÐÁ�Ã@ì��Á�Kì�

2�−�976.�  

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìaì��KìCÃAì�Ã�¿�
�ÁMìC�ÁWìBÃא��òYîD¿;Á��KôCÀ��אì¤��kô�ì��ìgRAì	ì¹

ìµK¿���"�:�ì·jí�ÁoKì��ì·jí�Á���:�ì·¹íWÁ�Kì
�ì·¹íWÁ�Kì��KìCø�ìYÁ��.�"�íµjÀ?ì��îµìZì��îg¿A¿�



�¿MìC�ÁWìBÃא��KìCî�ÁW¿��kô�ì��¿eÁ�ì¤�.�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions de retour à 

Médine avec le 
Prophète (pbAsl). 

Comme nous 
dominions la ville, 

l'Envoyé d'ALLAH dit: 
"Nous sommes de 



retour, repentant, 
adorant et louant 

ALLAH". Il ne cessa 
de répéter ces mots 
jusqu'à ce que nous 

regagnâmes Médine. 

(Transmis par 
Muslim) 

 

178 - Où il est bon 
pour celui qui rentre 

de voyage de 
commencer par 



visiter la mosquée 
proche de sa maison 

et d'y faire deux 
unités de prière 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��îhì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�¿�ìWì��óY¿>ì	�îhÁ��ì¶ÁW¿��אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�ÁiEÁ��ìa¿�ìY¿��ÁWÁ�î�ìBÃ�KÁ��.�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 



D'après Ka`b ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "A 
peine rentré du 

voyage, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

avait l'habitude de se 
rendre à la mosquée 

où il faisait deux 
rak`a". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



179 - L'interdiction 
pour la femme de 

voyager toute seule 

 

îhì��lÁ�¿��¿�ìYî�ìYí�kRAìq�א�ÁiîE¿Aì�íiRA�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�¾�¿�ìYî�t�õfÁ�ì��t
�íYÁ�Kì�í��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí�
�ó¶ìYî�ì��»Á¤�ìaì��t��¾M¿AîE¿�ì¹�ó¶îjì��¿�ìÐÁ�ì�

�KìDîE¿Aì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas licite pour une 
femme croyant en 
ALLAH et au Jour 

Dernier 
d'entreprendre un 

voyage d'un jour et 
d'une nuit sans 
qu'elle ne soit 

accompagnée d'un 



parent lui étant 
interdit en mariage". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	�íiô�¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ðfí�ì¥�ô·ìjÀAî�ì��t
�íYÁ�Kì�í��tì¹�ó¶ìYî�ì��¹í¤�KìDì<ì�ì¹�t��¾�¿�ìYî�ÁKÁ�

�ó¶ìYî�ì��»Á¤�ìaì��t��À�¿�îYìBÃא��.�"�ìµK¿?¿�
�ðfí�ì¥�íi¿��:�lÁ�¿�ìYîא��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�lÁ��íNî�Á�í�Ãא��lø���¼Mô�Kì��îNì�ìYì�
�ìµK¿��؟�אìX¿�ì¹�אìX¿��Á�ì¹îZ¿��"�:�îdÁA¿:îא�
�eÁ�¿�ìYîא��ìaì��ôPí�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire: "Un 
homme ne doit jamais 

être seul à seul avec 
une femme sans 

qu'elle ne soit 



accompagnée d'un 
mahram (personne 

interdite en mariage). 
De même, une femme 

ne doit jamais 
voyager seule sans 
être accompagnée 

d'un mahram". - "O 
Envoyé d'ALLAH!, 
s'exclama alors un 

homme, ma femme va 
faire le hajj, et moi, je 

suis inscrit pour 
participer à telle et 



telle expédition!". - 
"Va faire le hajj avec 

ta femme", lui 
répondit le Prophète 

(pbAsl). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

9-Le livre des mérites 
(des pratiques 

religieuses) 

 



180 - Le mérite de la 
lecture du Coran 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhì�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�íiô�òI¿��ì·�îYÀ?Ãא��¹אí�ìYÃא�
�ÁiÁ�Kì�îqt�Kï<EÁ>ì
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��lÁ�ÃGì��.�"

í̧ �ì¹ì¥ðgÁAîאí��  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Récitez le Coran! Car 

au Jour de la 
Résurrection, il 

intercédera en faveur 
de ceux qui le 
récitaient (et 

appliquaient ses 
prescriptions)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì<îBì	�òhî��ò§אôjôCא��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�"�:�ì¶îjì��kì�îHí�
א�ÁMì�KìEÁ?Ã��ò·�îYÀ?Ã�KÁ�ÁiÁAî�¿�ì¹�א�ìh�ÁXR��jí�K¿א�
À�ì¥jí	�íií�íWÃ?ì��KìEî�õWא��lÁ��ÁiÁ��ì·jÀAìBî<ì��
�îhì�ò·Kô�Kì�í��ì·אìYîBÁ�òµ�ì¹�Á�ìY¿?ì�Ãא�

�KìBòDÁ�Á�Kìq�"�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après An - Nawwâs 
ibn Sam`ân 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Au Jour de la 
Résurrection, on 

présentera le Coran et 
on fera venir ceux qui 
ont mis en exécution 

ses prescriptions 
dans le bas monde. 

Les deux sourates "Al 
- Baqara" et "'Al 

`Imrân", fourniront 



des arguments en 
faveur de ceux qui les 

récitaient (et 
appliquaient leurs 

prescriptions)". 

(Transmis par 
Muslim) 

KìBî�í�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ìgRAì<ì��îhì��îgÀ�íYîEì�
�íiìBRAìì¹�ì·�îYÀ?Ãא��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
meilleurs d'entre 

vous sont ceux qui 
apprennent le Coran, 

puis l'enseignent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ìjí�ì¹�ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��»ÁXRא�
Á��ðYÁ�Kì��Á�ì¥ìYì�Ãא��ò¶אìYÁ@Ãא��Á�ìY¿>ô�Ái��ìaì�א�

�ÁiEÁ��íaì�î<ì�ì�ì�ì¹�ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��»ÁXR�¿אì¹
�ò·אìYî�¿��íi¿��÷³Kì
�ÁiîE¿Aì�ìjí�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
qui récite le Coran 

habilement sera avec 
les (anges) scribes, 
nobles et pieux. Et 
celui qui récite le 

Coran avec difficulté, 
et qui trouve pénible 

sa lecture, aura 
double récompense". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
íiîCì��ìµK¿�א��íiRA�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�ífì�ì�
�ífì�ì��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��»ÁXRא��òhÁ�îHíBÃא�

�ÁMô�íYî�tא�:�KìDíBî<¿�ì¹�ðLøE¿��KìDÀåò¥
�ðLøE¿��,�À�ìYÃ?ì��t�»ÁXRא��òhÁ�îHíBÃא��ífì�ì�ì¹

�Á�ìYîBôא���òfì�ìB¿��ì·�îYÀ?Ãא��:ìU�ò¥�t�KìD¿��
�ðjÃAí��KìDíBî<¿�ì¹�,�»ÁXRא��òdÁ�KìCíBÃא��ífì�ì�ì¹



�ÁMì�Kì�î�ôYא��òfì�ìB¿��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��:�KìDÀåò¥
�÷Yí��KìDíBî<¿�ì¹�ðLøE¿��,�òdÁ�KìCíBÃא��ífì�ì�ì¹

�òfì�ìB¿��ì·�îYÀ?Ãא��À�ìYÃ?ì��t�»ÁXRא�
�ÁM¿A¿;îCì�Ãא��:�KìDíBî<¿�ì¹�ðU�ò¥�KìD¿��ì[îE¿�
÷Yí��"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
fidèle récitant le 



Coran ressemble au 
cédrat: il est d'un 
parfum et d'une 

saveur agréables; 
quant au fidèle qui ne 
récite pas le Coran, il 
est pareil à la datte 
savoureuse, mais 
sans parfum. Par 

contre, l'hypocrite 
récitant le Coran, est 
comme le myrte dont 

le parfum est 
agréable mais le goût 



amer; et l'hypocrite 
qui ne récite pas le 
Coran est telle la 

coloquinte dépourvue 
de parfum, et dont la 

saveur est amère". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��"�:�Á�Kì�Á@Ãא��אìXìDÁ��ía¿�îYì��ìiRAא��ô·�



�ìh�òYì���ÁiÁ��íaì9ì�ì¹�Kïא�ìjÃ�¿��.�"í̧ �¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Grâce à ce Livre, 
ALLAH élèvera des 
gens et abaissera 

d'autres". 

(Transmis par 
Muslim) 



�òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
kAq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא��"�:

�òhîEì�ìCîא��lÁ��t��ìWì�ì��t�:�í̧ Kì���ðfí�ì¥
�òfîERAא��ì�Kì���ÁiÁ��í¶jÀ?ì��ìjíD¿��ì·�îYÀ?Ãא��íiRAא�
�tKì��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹�ò¥KìDôCא��ì�Kì��ì¹
�ò¥KìDôCא��ì�Kì��ì¹�òfîERAא��ì�Kì���íiÀ?Á>îCí��ìjíD¿��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�í�Kì�tאì¹�:�"í�KìKô�א�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Il est interdit 
d'envier, à l'exception 
de ces deux types: un 

homme qui a bien 
reçu le Coran et qui le 
récite à tout moment, 

jour et nuit; et un 
autre qu'ALLAH a 

favorisé par la 
fortune et qui la 

dépense (en aumônes) 
jour et nuit". 



(N.B. : On entend par 
l'envie ici l'émulation, 

le désir d'avoir ce 
qu'un autre a sans 
toutefois souhaiter 
qu'il en soit privé). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��òhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�¿�ì¥jí	�À�ìYÃ?ì��ðfí�ì¥�ì·K¿�

�½«jí�îYì��ð§ìY¿��í̧ ìWîCÁì¹�ÁcîD¿@Ãא�



�îN¿Aì<ì�¿��½Mì�Kì�ì	�íiî�ô7ì=ì�¿��òhîEìC¿:ì7Á�
�KìDîCÁ��íYÁ>îCì��íií	ìY¿��ìfì<ì�ì¹�jí�îWì��,�KôB¿A¿�

ôlÁ�ôCא��kì�¿��ìUì�îq¿��iEA�Äא�kAq�
�ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�íi¿��ìY¿�ìX¿��gA	¹�"�:�¿eÃAÁ�
�ò·�îYÀ?ÃAÁ��îN¿�ôZìCì��ÀMìCEÁ@ô��ðd¿>ô�í�"�.�א�

�ÁiîE¿Aì�"�.�íh¿:ô7א��"�ò.ø7א��òUî�¿>Á�
�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�KR:א�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא��:ífî�ì�Ãא�  . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), 
Un homme était en 
train de réciter la 

sourate "Al - Kahf", et 
avait à côté de lui son 

cheval attaché par 
deux cordes. Un 

nuage le couvrit alors, 
s'approchant de lui 

petit à petit; son 
cheval, effarouché, 

commença à s'agiter. 
Le lendemain matin, 
l'homme vint trouver 



le Prophète (pbAsl) et 
lui raconta la chose. - 

"C'était la sérénité 
divine descendue 

grâce à la récitation 
du Coran", dit le 

Prophète. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:¿��Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK

�gA	¹�iEA�"�:�îhÁ��K¼�îYì��¿�ìY¿��îhì�



�òYî7ì<Á��ÀMìCì�ì�Ãא�ì¹�½MìCì�ì��íi¿A¿��ÁiRAא��Á�Kì�Á�
�KìDÁ�Kì�î�¿��.�îhÁ@¿�ì¹�ð²îYì��Æ��íµjÀ�¿��t�:

�ð²îYì��ðgEÁ�ì¹�ð²îYì��ð¶tì¹�ð²îYì��ðcÁ�¿�
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ðO��:�ÁWì�ì¹ì¥א

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 
qui récite une lettre 



du Livre d'ALLAH 
aura la récompense 
d'une bonne action 

qui sera encore 
décuplée. Je ne dis 
pas que "'Alif lâm 

mîm", est une lettre, 
mais "'Alif" (A), est 

une lettre, "Lâm" (L), 
une lettre, et "Mîm" 

(M), une lettre". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��:�ìµK¿�
�lÁ��ì[îE¿��»ÁXRא��ô·��"�:�gA	¹�iEA
�ÁNîEì�Ã�K¿��ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ��ð�îlì
�ÁiÁ�îjì�
�:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �Á�òYì�!�"�ì¹ì¥אÃא�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Celui 
qui ne retient dans le 
cœur rien du Coran 

ressemble à une 
maison démeublée". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kAq�ølÁ�ôCא��òhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�íµK¿?í�
�ò·�îYÀ?Ãא��ÁLÁ�Kì8Á��:�Ã�ìYÃא��îfø�ì¥ì¹�òdì�î¥אì¹

�ô·òI¿��KìEî�õWא��lÁ��ífø�ìYí��NîCÀ��KìB¿�
�Kì�í�ìYÃ?ì��¾Mì���òYÁ���ìWîCÁ�eì�¿�òZîCì��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
(Au Jour de la 

Résurrection) On dira 
à celui qui récitait et 
déclamait le Coran: 

"Récite et monte (vers 
les hauts degrés du 

Paradis), psalmodie 
comme tu 

psalmodiais dans l'ici 



- bas, car ta place (au 
Paradis) sera là où tu 

réciteras le dernier 
verset". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

181 - Le devoir 
d'ordonner aux gens 

de réviser 
constamment le 
Coran et de les 



prévenir du danger 
de laisser le Coran 

tomber dans l'oubli 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhì�òhì
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�.
�í[Ã>ì��»ÁXRא�ìj¿��ì·�îYÀ?Ãא��אìXì��¹אíWì�Kì<ì�
�ìhÁ��Kï�SA¿>ì��õWì
¿��ìjíD¿��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í�

�KìDÁAÀ?í�lÁ��òfÁ�tא�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Lisez et relisez le 
Coran, par Celui qui 

tient l'âme de 
MUHAMMAD entre 

les Mains, il échappe 
(des cœurs) plus 
facilement que le 
chameau de ses 

entraves". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
ì¥�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	

�ìµK¿��"�:�ò·�îYÀ?Ãא��ÁLÁ�Kìq�ífì�ì��KìBô��
�ìWì�Kì�î·��ÁM¿AR?ì<íBÃא��fÁ�tא�òfì�ìB¿�
�îNì�ì�ì¤�KìD¿?¿AÃ�¿��î·ò�ì¹�KìD¿@ì�î�¿��KìDîE¿Aì

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
qui connaît le Coran 

par cœur est 
comparable à celui 

possède des 
chameaux entravés. 
Tant qu'il y veille, il 
les conserve; sinon, 

les chameaux 
s'enfuient". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

182 - Où il est bon 
d'embellir sa voix en 

lisant le Coran, de 
demander à celui qui 

a une belle voix de lire 
le Coran et de 

l'écouter 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�íiRAא��ì·Á¤¿��Kì�
Á�ìCÁ��ì·Á¤¿��Kì��¾�îlì7Á��Á�îjô8א��òhì�ì��5l

�ÁiÁ��íYìDî�ì��ò·�îYÀ?Ã�KÁ��kôCì=ì�ì��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�kìCî<ì��"�íiRAא��ì·Á¤¿��:�"�î»¿�

�kìpøYא��k¿���½�ì¥Kì
��ìjí�ì¹�ìaìBì�î	א
òµjí�¿?Ãא�ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ALLAH ne prête 

l'oreille avec autant 
d'attention qu'Il le 

fait avec un prophète 
psalmodiant le Coran 
à haute et belle voix 

(allusion à la 
satisfaction du 

Seigneur)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁp
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�íi¿��ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:�ìNEÁ�¹À��îW¿?¿�
�ì£í¹אì£�òµ��òÐÁא�ìZì��îhÁ��אï¥Kì�îZÁ��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ô·¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íi¿��ìµK¿��"�:ÁCì�î�¿�ì¥�îj¿��íaÁBì�î	¿��Kì�¿�ì¹�l
¿Mì�ò¥Kì�Ãא��¿eÁ�ìא�ìYÁ?Á� " . 



D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui a dit: "O 
'Abû Mûsâ! Tu es 
doué d'une voix 

harmonieuse pareille 
à celle de la famille de 

David". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une variante 
de Muslim: "Si tu 

m'avais vu écouter ta 
récitation hier! O 

'Abû Mûsâ. (tu aurais 
été réjoui)" 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kAq�ôlÁ�ôCא��Nî<ÁBì	

�lÁ��¿�ìY¿��gA	¹�iEA�Äא�Á�Kì7Á<Ãא��"
�ò·jí�î�ôZא�ì¹�ò.ø��KÁ��"�Nî<ÁBì	�KìB¿�



�íiîCÁ��Kï�îjìq�ìhì�î�¿��אïWì�¿��!�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"J'ai entendu le 

Prophète (pbAsl) 
réciter pendant la 

prière de `ichâ': Par 
le figuier et l'olivier. 

(95:1). Or, je n'ai 
jamais entendu une 



voix aussi belle que la 
sienne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò¥ÁXîCíBÃא��ÁWî�ì�òhî��òÐÁ7ì��¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:îhì��ôhì=ì�ì��îg¿��
�KôCÁ��ì[îE¿A¿��ò·�îYÀ?Ã�KÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�¾WøEì��¾£KìCî	òIÁ��.�kìCî<ì��"�kôCì=ì�ì��:�"

ò·�îYÀ?Ã�KÁ��íiì�îjìq�íhø�ì�í� . 



D'après Bachîr ibn 
`Abd Al - Mundhir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"N'est pas de nous 
celui qui récite le 

Coran sans le 
psalmodier". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�gA	¹�"�:�ì·�îYÀ?Ãא��ôl¿Aì�Ã�ìYÃא��.�"
�NÃAÀ?¿��:îE¿Aì�À�ìYÃ�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��e

�ìµK¿��؟�ìµòZî�À��eîE¿Aìì¹�"�:�õLÁ�À��lø��
�»òYîE¿��îhÁ��íiì<ìBî	¿��î·¿��.�"��Ã�ìY¿?¿�

�k¿���íNî�Á��kô�ì��Á�Kì�øCא��¿�ì¥jí	�ÁiîE¿Aì
�ÁMì�tא�Á̧ ÁXì��:�îhÁ��KìCî�Á��אì¤ò��ìcîE¿@¿�



�k¿Aì�¿eÁ��KìCî�Á�ì¹�¾WEòDì7Á��¾Mô�À��øfÀ�

ïWEòDìא��Á�tíHì��.�ìµK¿�"�:�eí�î�ì��

�ì·tא�.�"�í̧ KìCîEì�¿õN¿>ì�Ã�K���ÁiîE¿��ì¤òI¿א�
�ò·K¿�ò¥îXì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jour, le Prophète 

(pbAsl) me demanda: 
"Récite - moi quelques 

versets du Coran". - 



"Te réciter, lui 
répondis - je, alors 

que c'est à toi qu'il a 
été révélé?". - 

"J'aimerai bien 
l'entendre par la voix 

d'autrui", reprit le 
Prophète. Je lui 
récitai alors la 

sourate (An - Nasâ'), 
et comme J'atteignis 
ce verset: "Comment 

seront - ils quand 
Nous ferons venir de 



chaque communauté 
un témoin, et que 

Nous te 
(MUHAMMAD) 

ferons venir comme 
témoin contre ces 
gens - ci?". (4:41), 

l'Envoyé d'ALLAH me 
dit: "Cela suffit"; et 

comme je regardai de 
son côté, je le trouvai 

tout en larmes. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

183 - Le devoir de 
recommander la 

lecture de certains 
chapitres et versets 

particuliers 

 

�kRAì<íBÃא��òhî��òaÁא�ì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁ��ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�ò·�îYÀ?Ãא��lÁ��¾�ì¥jí	�ìg¿;î¿��eíB4AìÀ��t¿�



�ÁWÁ�î�؟��¿ìBÃא��ìhÁ��ì íYî�ì��î·¿��ìfî��"
�ì íYî�ì��î·¿��Kì�î£ì¥¿��KôB¿A¿��ô»ìWìEÁ��ìXì�¿G¿�
�NÃAÀ��eô���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��NÃAÀ�
�ò·�îYÀ?Ãא��lÁ��¾�ì¥jí	�ìg¿;î¿��¿eôCìB4Aìt�.

�ìµK¿��"�:�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ì¥�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
ì¹�lÁ�Kì�ìBÃא��íaî�ô�א�í·�îYÀ?Ã�א�ígEÁ;ì<Ã��ìlÁ�א�
�íií�EÁ�¹À��»ÁXRא��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Râfi` ibn Al - 
Mu`allâ (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) me dit: "Ne 

veux - tu pas que je te 
dise avant que tu ne 
quittes la mosquée, 

laquelle des sourates 
a le plus grand 

mérite?". Il me prit 
par la main, et 

comme nous nous 
apprêtâmes à sortir, 

je lui rappelai: "O 
Envoyé d'ALLAH! Tu 



m'as dit que tu allais 
m'apprendre la 
sourate la plus 

méritoire!". - "C'est: 
(Louange à ALLAH 

Seigneur de l'univers), 
me répondit - il, c'est 
celle qui contient les 
sept versets répétés 

(pendant les prières), 
et elle est également, 
le très grand Coran 
qui me fut révélé". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��Äא�

�íiRAא��ìjí��îfÀ��lÁ��ìµK¿��gA	¹�iEA
�ðWì�¿��"�:�KìDô���Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹

�ò·�îYÀ?Ãא��ìOÀAí��íµÁWî<ì�¿��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ÁiÁ�Kì�îqt�ìµK¿��gA	¹�"�:�íZÁ�î<ì�¿�



îYÀ?Ãא��ÁOÀAí�Á��¿�ìYÃ?ì��î·¿��îgÀ�íWì�¿��lÁ��ò·�
îgòDîE¿Aì�jÀ�K¿�ì¹א�"��¿M¿AîE¾�؟��¿eÁ�ì¤�ôdì7¿��:

�¿�KìCõ��ídEÁ:í�¿eÁ�ì¤��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�؟�
�ìµK¿?¿��"�:�ðWì�¿��íiRAא��ìjí��îfÀ��.�íiRAא�

�ò·�îYÀ?Ãא��íOÀAí��íWìBô8א��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit à propos 
de cette sourate Dis: 

Il est ALLAH, Unique. 
(112:1) : "Par Celui qui 
tient mon âme entre 

les Mains, elle 
équivaut au tiers du 

Coran". 

 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) demanda à 



ses Compagnons: 
"L'un de vous serait - 
il incapable de réciter 

chaque nuit le tiers 
du Coran?". 

Embarrassés, les 
Compagnons 

répondirent: "Qui 
donc parmi nous en 

sera capable?". - "(Dis: 
Il est ALLAH, Unique. 
ALLAH, le Seul à être 
imploré pour ce que 

nous désirons..)., 



répondit - il, équivaut 
au tiers du Coran". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�õ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�jí�¿��(�ô·¿�
�À�ìYÃ?ì��uí�ì¥�ìaÁBì	�uí�ì¥�:�íiRAא��ìjí��îfÀ�

�k¿���ì�Kì��ìUì�îq¿��KôB¿A¿��Kì�í£ø£ìYí��ðWì�¿�
Aq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�gA	¹�iEA�Äא�k

�KìDS�K¿?ì�ì��ífí�ôYא��ì·K¿�ì¹�íi¿��¿eÁ�ì¤�ìY¿�ìX¿�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�



�gA	¹�"�:�KìDô���Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�ò·�îYÀ?Ãא��ìOÀAí��íµÁWî<ì�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Saîd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), un 
homme a entendu un 
autre réciter: (Dis: Il 
est ALLAH, Unique) 

(112:1), en la répétant. 
Le lendemain matin, 

il vint trouver 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et l'informa 

de ce qu'il a entendu, 
en lui disant qu'il 

trouve cette 
récitation 

insuffisante. 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui répondit: 
"Par Celui dont mon 

âme est entre Ses 
mains, son mérite 

équivaut au tiers du 
Coran". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

RAא��ìjí��îfÀ��lÁ��ìµK¿��ðWì�¿��íi�"�:�KìDô��
�ò·�îYÀ?Ãא��ìOÀAí��íµÁWî<ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), il a 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire à propos 



du verset (Dis: Il est 
ALLAH, Unique) 

(112:1): "Ce verset 
équivaut au tiers du 

Coran". 

(Transmis par 
Muslim) 

�uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�õLÁ�À��lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�¿�ì¥jõ�Á̧�א� ÁXì��:�ðWì�¿��íiRAא��ìjí��îfÀ�
�ìµK¿��"�:�¿MôCì�Ãא��e¿Aì�î£¿��KìDô�í��ô·��.�"



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ì��ðhì��.�lÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ "�ì¹ì¥ì¹א

�ÁiÁ�EÁ�ìq�"K¼?EÁAî<ì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme dit un jour au 
Prophète (pbAsl): O 

Envoyé d'ALLAH! 
J'aime bien cette 

sourate: Dis: Il est 
ALLAH, Unique. 



(112:1) - "Ton amour 
pour cette sourate t'a 
rangé au nombre des 

élus du Paradis", 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH. 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�îN¿�òZî�À��¾�Kì���ìYì��îg¿�¿�



¿M¿AîERAא��Á̧ ÁXì��îfÀ��؟�S_¿��ôhíDÀAî�Á��ìYí��îg¿��
�ø�ìYÁ��í¤jí¿��îfÀ�ì¹�òd¿A¿>Ãא��ø�ìYÁ��í¤jí¿�

�ò§KôCא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Cette 

nuit, des versets 
uniques m'ont été 
révélés: Dis: "Je 

cherche protection 



auprès du Seigneur 
de l'aube naissante". 

(113:1) et Dis: "Je 
cherche protection 
auprès du Seigneur 

des hommes". (114:1) 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:RAא��íµjí	ì¥�ì·K¿��Ái

�ò·Kì�î�tא�òhîEìì¹�ø·Kì�Ãא��ìhÁ��í¤ôjì<ì�ì�



�Kì�¿�ìZì��KôB¿A¿��ò·Kì�ì¤øjì<íBÃא��îN¿�ìZì��kô�ì�
�KìBíא�ìjÁ	�Kì��¿́ ìYì�ì¹�KìBòDÁ��ìXì�¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Lorsque le Prophète 
(pbAsl) voulait se 

protéger contre les 
djinns et le mauvais 
œil; il recourait aux 

invocations; mais dès 



la révélation des deux 
sourates de 

l'exorcisme, il se 
contentait de les 

réciter". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì·jí�uì��½�ì¥jí	�ò·�îYÀ?Ãא��ìhÁ�
�íi¿��ìYÁ>À��kô�ì��ófí�ìYÁ��îNì<¿>ì
�¼Mì��



�ìlÁ�ì¹�:�ÀeÃAíBÃא��Á̧ ÁWìEÁ��»ÁXRא��¿́ ì¥Kì�ì�
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ì£í¹אì£�"�:ía¿>î7ì�  " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Une 
sourate de trente 

versets a intercédé en 



faveur d'un homme si 
bien qu'il fut absout. 
C'est la sourate "Al - 

Mulk": "Béni soit 
Celui dans la main de 

Qui est la royauté" 
(67:1). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�



�ìµK¿��gA	¹�"�:�îhÁ��òhîEì�ì�tKÁ��¿�ìY¿��îhì�
Á���í̧ Kì�¿>¿��¾M¿AîE¿��lÁ��Á�ìY¿?ì�Ãא��Á�ì¥jí	�òY�.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ìfEÁ��:�ì̧ ¹íYÃ@ìBÃא��í̧ Kì�¿>¿�
�ìfEÁ�ì¹�¿M¿AîERAא��¿eÃAÁ��:�ò¶KìEÁ��îhì�í̧ Kì�¿>¿�

òfîERAא� . 
D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - Badrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Les deux derniers 
versets de la sourate 



(Al - Baqara) 
suffisent à quiconque 
les lit de nuit (comme 
protection contre le 
mal de cette nuit ou, 
dit - on, comme culte 
au lieu de la prière 

nocturne)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

î�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��"�:�ìYÁ�K¿?ì��îgÀ@ì�jíEí��אjÀAì<î�ì��t�.
�»ÁXRא��ÁNîEì�Ãא��ìhÁ��íYÁ>îCì��ì·K¿:îEô7א��ô·�

�Á�ìY¿?ì�Ãא��À�ì¥jí	�ÁiEÁ��À�ìYÃ?í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 
réduisez pas vos 

maisons à des 



cimetières (en 
s'abstenant d'y 

réciter le Coran). 
Sachez que le Diable 
s'écarte de la maison 

où l'on récite la 
sourate (Al - 

Baqara)". 

(Transmis par 
Muslim) 

À��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<¿��òhî��ølì�
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�"�:�»ò¥îWì�¿��ò¥ÁXîCíBÃא��Kì�¿��Kì�
�íg¿;î¿��eì<ì��ÁiRAא��Á�Kì�Á��îhÁ��¾Mì���õ»¿�

�õlì�:��NÃAÀ�"�؟�Ãא��ìjí��t��ìi¿���t�íiRAא�
ì¹�»ò¥îWìq�lÁ��ì�ìYì9¿��í¶jõE¿?Ãא��ìµK¿��"�:
�ò¥ÁXîCíBÃא��Kì�¿��ígÃAÁ<Ãא��¿eÁCîDìEÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Ubayy ibn 
Ka`b (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

jour, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) lui 
demanda: "O 'Abû Al - 

Mundhir! Sais - tu 
lequel des versets a le 
plus grand mérite?". - 
"Celui - ci, répondit le 

vénérable 
Compagnon, ALLAH! 

Point de divinité à 
part Lui. (2:255)". Le 
Prophète lui tapota 

alors la poitrine et lui 
dit: "'Abû Al - 

Mundhir! Que la 



science te soit 
toujours (ainsi) 

facile". 

(Transmis par 
Muslim) 

î�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁC¿AR�ì¹

�ì·Kì9ì�ì¥�Á�K¿�ì¦�Á̀ Ã>Á�Á��gA	¹�iEA
�ò¶Kì<R:א��îhÁ��jí�î�ì��ìfì<ì�¿��¾���lÁ�Kì�¿G¿�

�íNÃAÀ?¿��íií�îXì�¿G¿��:�k¿���¿eôCì<¿�î¥t



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìµK¿��:ð Kì�î�í��lø���lÁ�ì¹�ðµKìEÁ�ôl¿Aìì¹�

�½�ìW�ÁWì
�½Mì�Kì��.�íiîCì�íNîERAì�¿�
�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íNî�ì�îq¿G¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�Kì��¿�ìYî�ìYí��Kì�¿��Kì�
́¿�א�Mì�ò¥Kì�Ã¿�؟� íÐÁ	¿��ìfì<¿��"�íNÃAÀ?¿��:�Kì�

�tKìEÁì¹�¼Mì�Kì��K¿@ì
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
ì�¿��íií�îBÁ�ìY¿��íi¿AEÁ�ì	�NîERA�.�ìµK¿?¿��"�:



�í£jí<ìEì	ì¹�eì�ìX¿��îW¿��íiô���Kì�¿��.�"
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�òµîj¿?Á��í£jí<ìEì	�íiô�¿��NÃ�ìYì<¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�.�i�îWìqìY¿�
�NÃAÀ?¿��ò¶Kì<R:א��îhÁ��jí�î�ì��ì�Kì�¿��:

�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���eCì<¿�î¥t
ìµK¿��gA	¹�iEA�:��lø�òI¿��lÁCîì£

�í£jí¿��t�ðµKìEÁ�ôl¿Aìì¹�ð Kì�î�í�
�Nî�ì�îq¿G¿��íi¿AEÁ�ì	�NîERAì�ì¹�íií�îBÁ�ìY¿�



�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿?¿�
�gA	¹�"�:�ìfì<¿��Kì��¿�ìYî�ìYí��Kì�¿��Kì�

�Kì�ì¥	ìµjí�:��NÃAÀ�"��¿	íÐÁ´�א�Mì�ò¥Kì�Ã¿�؟�
�¼Mì�Kì��K¿@ì
�ÁiRAא��íií�îBÁ�ìY¿��tKìEÁì¹
�íi¿AEÁ�ì	�íNîERAì�ì¹�.�ìµK¿?¿��"�:�îW¿��íiô��

�í£jí<ìEì	ì¹�eì�ìX¿��.�"�i�îWìqìY¿�
�¿Mì�Á�Kôא���.�ò¶Kì<R:א��îhÁ��jí�î�ì��ì�Kì�¿�

�NÃAÀ?¿��i�îXì�¿G¿��:�k¿���eCì<¿�î¥t



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
ígí�ìXì�ì¹.א���íYÁ��Á�uì��ôYìא�¾�îZì��eô���
�í£jí<ì��ôgí��í£jí<ì��t�eô�¿��!�ìµK¿?¿��:

�eí<¿>îCì��¾�KìBÁA¿��eíB4AìÀ��lø�òI¿��lÁCîì£
�NÃAÀ��KìDÁ��íiRAא��:�ìµK¿��؟�ôhí��Kì��:�אì¤�

�¿Mì���Ã�ìYÃ�K¿��eÁ
�¿ìNî�ì¹���k¿��ìYÁא
�îhÁ��eîE¿Aì�ìµאìZì��îh¿��íiô�òI¿��ølÁ	îYÀ@Ãא�

Á�Kì��ÁiRAא��kô�ì��ð·K¿:îEì
�eí�ìYÃ?ì��tì¹�½̀



�Nî�ì�îq¿G¿��íi¿AEÁ�ì	�NîERAì�¿��ìUÁ�î8í�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿?¿�

�gA	¹�"�:�؟�¿Mì�ò¥Kì�Ãא��´íÐÁ	¿��ìfì<¿��Kì��"
�NÃAÀ?¿��:�íiô�¿��ìgìì¦�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

ìDÁ��íiRAא��lÁCí<¿>îCì��¾�KìBÁA¿��lÁCíB4Aì<í��K
�íi¿AEÁ�ì	�NîERAì�¿��.�ìµK¿?¿��"�:�؟�ìlÁ��Kì��"

�NÃAÀ?¿��:�lÁ��ìµK¿��:�k¿���ìNî�ì¹¿��אì¤�
�KìDÁ�ô¹¿��îhÁ��ølÁ	îYÀ@Ãא��¿Mì���Ã�ìYÃ�K¿��eÁ
�ìYÁא



�¿Mì�tא�ìgÁ�î�ì��kô�ì��:�ìjí��tò��ìi¿�ò��t�íiRAא�
�lÁ��ìµK¿�ì¹�í¶jõE¿?Ãא��õlì�Ãא��:�íµאìZì��t

Á��eîE¿Aì�eì�ìYÃ?ì��îh¿�ì¹�½̀ Á�Kì��ÁiRAא��îh
�ìUÁ�î8í��kô�ì��ð·K¿:îEì
�.�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îW¿��íiô���Kì�¿�
�ð�¹íX¿��ìjí�ì¹�e¿�ìWìq�!�îhì��íg¿Aî<ì�

�Kì�íLÁ��íXîCí��¾�uì��Kì��Kì�¿���ìYî�ìYí¿�؟�í��"



�NÃAÀ��:�t�.�ìµK¿��"�:�ð·K¿:îEì
�¿eÁ�ì¤�"�!
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'avait confié 

la garde des biens 
provenant de la Zakâ 
de Ramadân. Un jour, 

un homme vint me 
trouver et se mit à 



puiser dans la 
nourriture (faisant 

partie de la Zakâ). Je 
le saisis alors et lui 

dit: "Je vais te 
traduire devant 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". - "Je suis 
très nécessiteux, 

répondit - il, j'ai des 
enfants et je suis dans 
la gêne". Je le laissai 

partir et le lendemain 
matin, l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) me 
demanda: "O 'Abû 
Hurayra! Qu'a fait 

ton prisonnier hier?". 
- "O Envoyé d'ALLAH, 

répondis - je, il s'est 
plaint d'une extrême 
pauvreté et s'est dit 
père de famille, j'ai 

été clément envers lui 
et l'ai laissé partir". - 
"Il a sûrement menti, 

reprit - il, et il 
reviendra". Je fus 



donc certain qu'il 
reviendrait et je le 
guettai. En effet, il 
revint et se mit à 

puiser dans la 
nourriture à pleines 
mains. - "Je vais te 

traduire devant 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)", menaçai - je. 
- "Je suis père de 
famille et j'en ai 

tellement besoin, 
implora - t - il, laisse - 



moi et je ne 
reviendrai plus". Je 
me comportai avec 

clémence, cette fois - 
ci encore, et le laissai 

partir. Or, le 
lendemain matin, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) me demanda: 
"O 'Abû Hurayra! 
Qu'a fait hier ton 
prisonnier?". - "O 

Envoyé d'ALLAH! Il a 
argué de sa pauvreté 



et de la famille qu'il 
avait à sa charge, j'ai 

eu pitié de lui et l'ai 
laissé s'en aller". - "Il 
a menti, répliqua le 

Prophète, et il 
reviendra". Je le 

guettai de nouveau, et 
comme il vint puiser 

dans la nourriture, je 
le saisis et s'écriai: 
"Je vais te traduire 

devant l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 



c'est la troisième et la 
dernière fois à me 

faire la fausse 
promesse de ne plus 
revenir!". - "Laisse - 
moi, me répondit - il, 
et je vais t'apprendre 
des mots qu'ALLAH te 

rendra utiles". - 
"Lesquels?". - 

"Lorsque tu vas te 
coucher, récite le 
verset du Trône: 

(ALLAH! Point de 



divinité à part Lui, le 
Vivant, Celui qui 
subsiste par Lui - 

même "Al - Qayyûm"), 
un gardien de chez 

ALLAH te veillera, et 
aucun démon ne 

t'approchera 
jusqu'au matin". Sur 
ce, je le laissai partir 

et le lendemain matin, 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) me posa la 

même question: "Qu'a 



fait ton prisonnier 
hier?". - "O Envoyé 

d'ALLAH, répondis - 
je, il a prétendu qu'il 

allait m'enseigner 
quelques mots 
qu'ALLAH me 

rendrait utiles, et je 
dus le laisser partir". 
- "Quels mots?". - "Il 
m'a dit: Lorsque tu 

vas te coucher, récite 
le verset du Trône en 

entier, ajoutant 



qu'ALLAH 
m'enverrait un 

gardien me veiller, et 
qu'aucun démon ne 

pourrait alors 
m'approcher jusqu'au 

matin". - "Eh bien, 
'Abû Hurayra, il t'a 

dit la vérité alors qu'il 
est le menteur. Sais - 

tu à qui tu t'es 
adressé trois nuits de 

suite?". - "Non", 
répondit - il. - "Eh 



bien, reprit le 
Prophète (pbAsl), 
c'était au démon". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�¾�Kì���ìYî7ì�¿̀ Á>ì��îhì�
�îhÁ��ìgÁ8í�ÁcîD¿@Ãא��Á�ì¥jí	�òµô¹¿��îhÁ�



�òµKô�ôWא��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�òYÁ���îhÁ�
�ÁcîD¿@Ãא��Á�ì¥jí	�.�"ÁAî�í��í̧ ì¹ì¥ðgא  . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
qui retient par cœur 

les dix premiers 
versets de la sourate 

(Al - Kahf), sera 
préservé (de la 



tentation) de 
l'Antéchrist". 

Suivant une variante: 
"Les dix derniers 

versets de la sourate". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹�:
�ìWîCÁ�ðWÁK¿��í¶uô�ÁiîE¿Aì�א��íf�òYî�Á��KìBìCîEì�
�ìaÁBì	�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא�
�ìµK¿?¿��íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ìY¿��ÁiÁ�îj¿��îhÁ��Kï9EÁ?ì��:



Kì��אìXì��ì¶îjìEÃא��ìUÁ�À��Á�KìBô��ð��îhÁ�א�
�íiîCÁ��ìµìZìC¿��ì¶îjìEÃא��t��S_¿��îUì�Ã>í��îg¿�ì¹

�ìµK¿?¿��½e¿Aì��:�k¿���ìµìZì��½e¿Aì��אìXì�
�ìgRAì�¿��ì¶îjìEÃא��t��S_¿��îµòZîCì��îg¿��òªî¥tא

�ìµK¿�ì¹�:�îg¿��KìBíDì�EÁ�¹À��òhî�ì¥jíCÁ��îYÁ7î�¿�
î�¿��÷lÁ�ì��KìBíDì�îHí��e¿A�:�Á�Kì�Á@Ãא��ÀMì�Á�K¿�

�¿�ìYÃ?ì��îh¿��Á�ìY¿?ì�Ãא��Á�ì¥jí	�ígEÁא�ìjì�ì¹



�íiì�EÁ:îÀ��t��KìDîCÁ��¾²îYì�Á��.�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��"�.�í̂ EÁ?ôCא��:�"í�îjô8א�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Tandis que Gabriel 
était assis auprès de 

lui, le Prophète (pbAsl) 
entendit un bruit d'en 
haut, ressemblant à 
celui d'une porte qui 
s'ouvre. Il leva alors 



la tête et dit: "C'est 
une porte céleste qui 
vient d'être ouverte 

pour la première fois". 
Un ange en descendit 

sur terre pour la 
première fois et salua. 

Gabriel dit alors: 
"Reçois 

(MUHAMMAD) cette 
bonne nouvelle: voici 
deux lumières qu'On 

t'accorde et qu'On n'a 
accordé à nul autre 



prophète: (Al - Fâtiha) 
et les derniers versets 

de la sourate (Al - 
Baqara), tu (plutôt ta 

Communauté) n'en 
réciteras une lettre, 

en implorant la 
Providence, sans être 

exaucé". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



184 - Où il est bon de 
se mettre en groupe 

pour lire le Coran 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ìaìBì�îא��Kì�ì¹�lÁ��ð¶îj¿�
�ì�Kì�Á��ì·jÀAî�ì��ÁiRAא��Á�jíEí��îhÁ��¾NîEì�
�îN¿�ìZì��t��îgíDìCîEì��íiì�jí	ì¥אìWì�ì�ì¹�ÁiRAא�
�ÀMìBî�ôYא��îgíDî�ìEÁ7¿�ì¹�ÀMìCEÁ@ô�îgòDîE¿Aì�א�



�íiRAא��îgí�ìY¿�ì¤ì¹�ÀM¿@ÁouìBÃא��îgíDî�R>ì�ì¹
�í̧ ìWîCÁ�îhìBEÁ��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque des gens se 
réunissent dans une 

des maisons d'ALLAH 
(les mosquées) pour 
réciter le Coran et le 



retenir par cœur, la 
sérénité divine règne 

sur eux, la 
miséricorde les 

couvre, les anges les 
abritent sous leurs 
ailes, et ALLAH les 
mentionne devant 

ceux qui se trouvent 
auprès de Lui". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



185 - Le mérite des 
ablutions 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
K¿��Á�uô8א��k¿�ò��îgí�îBÀ��אì¤ò��אjíCì���אjÀAÁ�Ã�
�k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿��k¿���îgÀ@ì�jí�í¹�:�íW�òYí��Kì�

�îhÁ@¿�ì¹�ó ìYì��îhÁ��îgÀ@îE¿Aì�ìfì<î�ìEÁ��íiRAא�
�îgÀ@îE¿Aì�íiì�ìBî<Á��ôgÁ�íEÁ�ì¹�îgÀ�ìYøD¿:íEÁ��íW�òYí�

ì·¹íYÀ@î7ì��îgÀ@RAì<¿� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O les croyants! 

Lorsque vous vous 
levez pour la Salâ, 
lavez vos visages. 

ALLAH ne veut pas 
vous imposer quelque 

gêne, mais Il veut 
vous purifier et 

parfaire sur vous Son 
bienfait. Peut - être 

serez - vous 
reconnaissants" (5:6). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�Äא�kAq�ÁiRAא��

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�lÁ�ô�À��ô·�
�ì.ÁAô�ì�í��אöYÀ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì·îjìîWí�
�ìK¿:ì�î	א�îhìB¿��Á�jípíjÃא��ò¥Kì���îhÁ�
�îfì<Ã>ìEÃA¿��íiì�ôYÀ��ìfEÁ:í��î·¿��îgÀ@îCÁ��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Au Jour de la 

Résurrection, les 
hommes de ma 

Communauté auront 
les visages, les pieds 

et les mains 
rayonnants grâce aux 

ablutions. Que celui 
qui peut donc 
augmenter ce 

rayonnement, le fasse 



(en parachevant les 
ablutions)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�lÁAEÁAì�

�íµjÀ?ì��"�:�òhÁ�îHíBÃא��ìhÁ��ÀMìEÃAÁ�Ãא��íbÀAî�ì�
�í�jípíjÃא��íbÀAî�ì��íOîEì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



entendu mon ami 
intime (pbAsl) dire: 

"Au Jour de la 
Résurrection, le 

rayonnement (qui 
couvrira quelques 

parties du corps du 
fidèle) s'arrêtera là 
où se serait arrêtée 

l'eau des ablutions". 

(Transmis par 
Muslim) 



ì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�¿Gôpìjì��îhì�
�í̧ Kì�K¿:ì��îNì�ìYì��ì�jípíjÃא��ìhì�î�¿G¿�
�ÁNî�ì��îhÁ��ì íYî�ì��kô�ì��Á̧ ÁWì�ì��îhÁ�

�Á̧ ò¥K¿>Ã�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Les 
péchés de celui qui 

parachève ses 
ablutions, 

s'échappent de son 
corps (avec l'eau des 

ablutions) si bien 
qu'ils sortent de 

dessous ses ongles". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�(�ìµK¿��:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
�ôgí��אìXì��lÁojípí¹�ìfî�Á��¿Gôpìjì��gA	¹

�ìµK¿��"�:�Kì��íi¿��ìYÁ>À��אìX¿@ì��¿Gôpìjì��îhì�
�íií�uìq�îNì�K¿�ì¹�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì�
�¼M¿AÁ�Kì��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���íiíEî7ì�ì¹�.�"אì¹ì¥�í̧
ðgÁAî�í� . 

D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
J'ai vu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
faire les ablutions 

comme je le fais moi - 
même maintenant, et 
dis: "Celui qui fait ses 
ablutions de la sorte, 
obtient le pardon de 

ses fautes antérieures; 
sa prière et ses pas 

vers la mosquée 
seront rétribués 
comme étant des 



œuvres 
surérogatoires". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ígÁAî�íBÃא��íWî�ì<Ãא��¿Gôpìjì��אì¤��−�
�íhÁ�îHíBÃא��î¹¿�−�ì ìYì��íiìDî�ì¹�ìfì�ì=¿��

�KìDîE¿���ìY¿;ì��¾Mì�EÁ:ì��õfÀ��ÁiòDî�ì¹�îhÁ�
�Á�KìBÃא��ìaì��ÁiîEìCîEì<Á�−�òYÃ:¿��òYÁ���ìaì��î¹¿��



�Á�KìBÃא�−�îhÁ��ì ìYì��Áiî�ìWì��ìfì���¿ì¤òIא��¿
�í̧ �Áiî�ìWì��õfÀ��¾Mì�EÁ:ì��ì·K¿��KìDî�ì7¿:ì��ìWìא

Á�KìBÃא��ìaì��−�Á�KìBÃא��òYÃ:¿��òYÁ���ìaì��î¹¿��−�
�õfÀ��îNì�ìYì��ÁiîE¿Aî�ò¥�ìfì��¿ì¤òIא��¿
�Á�KìBÃא��ìaì��í̧ uî�ò¥�KìDî�ì7ì��¾Mì�EÁ:ì�−�î¹¿��

�Á�KìBÃא��òYÃ:¿��òYÁ���ìaì�−�ì íYî�ì��kô�ì��
�Á�jí�õXא��îhÁ��KöEÁ?ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

cours des ablutions, 
lorsque le fidèle lave 
le visage, tout péché 
commis par ses yeux 

disparaîtra avec l'eau 
ou avec la dernière 

goutte d'eau. 
Lorsqu'il lave les 
mains, tout péché 

commis par ses mains 
disparaîtra avec l'eau 



ou avec la dernière 
goutte d'eau. Et, 

quand il lave les pieds, 
tout péché commis 

par ses pieds 
disparaîtra avec l'eau 

ou avec la dernière 
goutte d'eau; si bien 

qu'à la fin des 
ablutions, il sera 
purifié de tous les 

péchés (mineurs)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�¿�ìYì�Ã?ìBÃא��kì�¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq

�ìµK¿?¿��"�:�ó¶îj¿��ì¥אì£�îgÀ@îE¿Aì�í¶uô�א�
�îgÀ@Á��íiRAא��ì�Kì
�î·��Kô�ò�ì¹�ì.ÁCÁ�îHí�
ìא�ìjî���KìCî�¿�ì¥�îW¿��Kô�¿���î£Á£ì¹�ì·jÀ?Á�t�KìC

�KìCî���ìjîא�eì��Kì�.��jÀ�K¿א�"�.�¿��ì¹¿�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�lÁ�Kì�îq¿��îgí�î�¿�

�íWî<ì��אjí�ÃGì��îg¿��ìh�ÁXRא��KìCíא�ìjî�ò�ì¹�"



�¿ìcîE��í²òYî<ì��îhì��îg¿��Á�ÃGì��íWî<ì�:��jÀ�K¿א�
�ìµK¿?¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��eÁ�ô�À��îhÁ��"�:

¿��îj¿��ìNî�¿�ì¥¿��÷YÀ��ðfîEì��íi¿��uí�ì¥�ô·
�ógîDí��ógî�í£�ófîEì��î»ìYîD¿��ìhîEì��½M¿Aô�ì�í�

�k¿Aì��Kì�:��jÀ�K¿א�"��¿t��í²òYî<ì��íi¿AîEì�؟�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�ì·jí�ÃGì��îgíDô�òI¿�

�Kì�¿�ì¹�Á�jípíjÃא��ìhÁ��ì.ÁAô�ì�í��אöYÀ�



�òªîjì�Ãא��k¿Aì�îgíDÀ�ìY¿��.�"í̧ �¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se rendit un 
jour au cimetière et 
dit: "Que la paix soit 
sur vous, ô croyants 

gisant dans cette 
demeure. Nous autres, 



si ALLAH le veut, 
nous vous 

rejoindrons... Comme 
j'aurais aimé voir nos 
frères!". - "Ne sommes 
- nous pas tes frères, ô 

Envoyé d'ALLAH?", 
s'étonnèrent les 

fidèles. - "Vous êtes 
plutôt mes 

Compagnons, 
répliqua le Prophète. 
Mes frères, eux, sont 

ceux de ma 



Communauté qui ne 
sont pas encore venus 

au monde". - 
"Comment, ô Envoyé 

d'ALLAH, 
reconnaîtras - tu (au 

Jour de la 
Résurrection) ceux de 

ta Communauté qui 
ne sont pas encore 

venus au monde?". - 
"Que pensez - vous 

d'un homme qui 
possède des chevaux 



ayant des taches 
blanches aux pieds, 

pourra - t - il les 
reconnaître s'ils sont 

parmi des chevaux 
noirs?". - "Certes oui, 
ô Envoyé d'ALLAH!". 

- "Ainsi, mes frères 
viendront (le Jour de 
la Résurrection) avec 

des marques 
rayonnantes aux 

fronts et aux pieds 
grâce aux ablutions 



et je les devancerai au 
Bassin". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�t¿�

�ÁiÁ��íiRAא��jí�îBì��Kì��k¿Aì�îgÀ@S�í£¿�
�Kì�K¿:ì�ía¿�îYì�ì¹��ÁiÁ�א�Á�Kì�ì¥ôW�؟�Ãא��.�"

:�"��k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��ìµK¿�:��jÀ�K¿א�
ípíjÃא��í®Kì�î	��À�ìYî�¿�ì¹�Á̧ ò¥K¿@ìBÃא��k¿Aì�Á�j



�í¥K¿;Á�îא�ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃא��k¿���k¿:í�Ãא�
�Á�uô8א��ìWî<ì��Á�uô8א��:�îgÀ@Á�ìX¿�

�À«Kì�øYא��.�À«Kì�øYא��îgÀ@Á�ìX¿��.�"�!�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

voulez - vous pas que 
je vous informe, 



comment ALLAH 
remet - Il les fautes et 
élève - t - Il les degrés 
(au Paradis)?". - "Si! 
O Envoyé d'ALLAH!", 

répondirent les 
Compagnons. - "Eh 

bien, reprit - il, 
l'accomplissement 

parfait des ablutions 
malgré les 

circonstances 
difficiles, la 

multiplication des 



pas vers les mosquées, 
et l'attente de la 

prière après la prière, 
voilà le meilleur 

attachement, voilà le 
meilleur attachement 

(aux actes 
d'obéissance)". 

(Transmis par 
Muslim) 

ì<î
tא�¾eÁ�Kì��lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»òY
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�í¥jíDS:א�
�ò·Kì,tא�íYÃ:ì
�.�"�ðgÁAî�í��í̧ îW¿�ì¹�.�ì¹ì¥א

�ògÃ�ì¥�òYî�ô8א��Á�Kì��lÁ��ÁiÁ�jÀ:Á��ìdì�ì	�:1�
−�25�.��¹òYîBì�íO�ÁWì��Á�Kì�Ãא��lÁ�ì¹

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ì�ì�òhî��lÁ��ídÁ�Kô�íiîC�א�
�ðO�ÁWì��ìjí�ì¹�Á�Kì�ôYא��Á�Kì��òYÁ��
�ìhÁ��ófìBí��k¿Aì�ðfÁBì�î7í��ðgEÁ;ì

�ígÃ�ì¥�Áא�ìYîEì�Ãא��27:�−�438  . 



D'après 'Abû Mâlik Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

purification constitue 
la moitié de la foi". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

(Voir aussi le hadith 
N° 25) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì

�ìµK¿��"�:�ÀGôpìjì�ì��¾Wì�¿��îhÁ��îgÀ@îCÁ��Kì�
�íbÀAî�ìE¿�−�ì�jípíjÃא��íbÁ�î�íE¿��î¹¿��−�ôgí��
ì��íµjÀ?�:�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî
¿�

�ô·¿��íWìDî
¿�ì¹�íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹
�íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í��؛�îNì�Á�À��t�

�ífí�îWì��ÀMìEÁ�KìBôא���ÁMôCì�Ãא��íא�ìjî�¿��íi¿�



�ì�Kì
�KìDø�¿��îhÁ��.�"�ì£אì¦ì¹�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ÁXÁ�îYøא���"�:RAא��îhÁ��lÁCÃAì<îא��ôgíD

ìh�òYøD¿:ì�íBÃא��îhÁ��lÁCÃAì<îא�ì¹�ì.Áא�ôjôא�� 
" . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"A celui qui dit après 
avoir parachevé les 

ablutions: (Je 
témoigne qu'il n'y a 



d'autre divinité 
qu'ALLAH, Il n'a pas 

d'associé, et que 
MUHAMMAD est Son 

serviteur et Son 
envoyé), les huit 

portes du Paradis 
seront ouvertes et il 

entrera par celle qu'il 
voudrait". 

(Transmis par 
Muslim) 



At - Tirmidhî a ajouté: 
"Seigneur! Fais que je 
sois des repentants et 

de ceux qui se 
purifient (des 

péchés)". 

 

186 - Le mérite de 
l'appel à la prière, 
(adhàn ou azàn) 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�lÁ��Kì��í§KôCא��íg¿Aî<ì��îj¿�
øcô8א�ì¹�Áא�ìWøCא��¹אíWÁ�ì��îg¿��ôgí��òµô¹tא�

�jíBòDì�îא�ÁiîE¿Aì�t	jíBìDì�îא�ì��î·¿��t�
�ÁiîE¿Aìîj¿�ì¹��ì·jíB¿Aî<ì��Kì��lÁ�א��òÐÁ�îDô�؛�

�ÁiîE¿���אjÀ?ì�ì�î	t�؛�lÁ��Kì��ì·jíB¿Aî<ì��îj¿�ì¹
!�א�ÁMìBì�ì<Ã�ì¹א�òUî�õ8�KìBí�îjì�t�îj¿�ì¹��ïjî�ìא�



�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.א�í¶KìDÁ�î	t�.�"
�íאìYÁ�Ã�tא�"�.�íÐÁ�îDôא��ì¹�:�"�íÐÁ@î�ôא��

Á�uô8א��k¿�� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si les 

hommes savaient les 
mérites d'al - 'adhân 

et du premier rang (à 
la prière 



communautaire) et 
qu'ils ne trouvaient 

d'autres moyens pour 
y accéder que le 

tirage au sort, certes 
ils y procéderaient. 

S'ils savaient le 
mérite de se rendre 

tôt pour accomplir la 
prière, ils 

rivaliseraient pour le 
faire. Et enfin, s'ils 

savaient les mérites 
des prières en 



commun de `ichâ' - et 
de fajr, ils se 

rendraient (à la 
mosquée) pour y 

participer, même s'ils 
devaient marcher à 

quatre pattes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹�:
Aq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�iEA�Äא�k

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�íµìjÃ�¿��ì·jí�ø¤ìHíBÃא�



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��K¼�KìCî¿��ò§KôCא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Mu`âwiya 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Au Jour de la 

Résurrection, les 
muezzins seront les 

plus méritants de tout 
honneur (allusion à 



la tradition arabe qui 
considère la longueur 

de cou comme un 
signe de noblesse)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
ô»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�Kì�¿��ô·¿��¿Mì<ì8î<ìq�lÁ�¿��

�íi¿��ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:�́ ��lø��ì¥¿א
�lÁ��NîCÀ��אì¤òI¿��¿Mì�Á£Kì�Ãא�ì¹�ìgìCì=Ãא��õLÁ�í�



�eÁBìC¿�−�eÁ�ì�Á£Kì��î¹¿��−�Nî�ô¤¿G¿��
�íiô�òI¿��Áא�ìWøC�KÁ��eì�îjìq�îa¿�î¥K¿��Á�uô8AÁ�
�÷hÁ��ò·ø¤ìHíBÃא��Á�îjìq�ºìWì��íaìBî�ì��t

îlì
�tì¹�ð[î���tì¹�ì¶îjì��íi¿��ìWòDì
�t��ð�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�i�î<ÁBì	�¾WEÁ<ì	�jí�¿��ìµK¿�

�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ�
�gA	¹�.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Abd Ar - Rahmân 



ibn 'Abû Sa`sa`a , 
'Abû Sa`îd Al - Khudrî 
lui a dit: "Je vois que 
tu aimes les moutons 
et le désert. Lorsque 

tu te trouves avec ton 
troupeau - ou dans le 
désert - et que tu veux 

faire l'appel à la 
prière, fais - le de 

haute voix, car à la 
portée de la voix du 
muezzin, tout génie, 

tout être humain, 



voire tout être vivant 
ou objet inerte 

témoigneront en sa 
faveur le Jour de la 
Résurrection". Puis 
'Abû Sa`îd ajouta: 

"J'ai entendu cela de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

A	¹�iEA�g�"�:�Á�uô8�KÁ��ì»Á£jí��אì¤�
�t�kô�ì��½«אìYíp�íi¿�ì¹�í·K¿:îEô7א��ìYì�î£¿�
�íא�ìWøCא��ìlÁ9À��אì¤òI¿��ìh�Á¤ÃGôא���ìaìBî�ì�
�ìYì�î£¿��Á�uô8�KÁ��ì�øjí��אì¤��kô�ì��ìfì�Ã�¿�
�ìfì�Ã�¿��íL�òjî�ôא���ìlÁ9À��אì¤��kô�ì�
Ã>ì�ì¹�Á�îYìBÃא��ìhîEì��ìYÁ:î�ì��kô�ì��ÁiÁ�



�íµjÀ?ì��:�אìX¿��îYÀ�î¤אì¹�אìX¿��îYÀ�î¤א−�KìBÁ��
�ífî�¿��îhÁ��îYÀ�îXì��îg¿�−�ôf¿;ì��kô�ì��

�kRAìq�îg¿��»ò¥îWì��Kì��ífí�ôYא��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�íL�òjî�ôא���:�"ÀMì�K¿�tא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quand 
on appelle à la prière, 

le démon s'en va en 



faisant des pets pour 
ne pas l'entendre. Une 
fois l'adhân terminé, 

il revient. Mais 
comme il entend 

l'iqâma, il s'en va de 
nouveau et ne revient 

que vers le 
commencement de la 
prière, pour tenter le 
fidèle. Il lui insinue 
alors de se souvenir 
de tel et tel, si bien 

qu'il lui rappelle des 



choses dont il ne s'est 
jamais souvenu. Ainsi 

troublé, l'homme ne 
parvient même pas à 
préciser combien de 

rak`a a - t - il 
accompli". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:



�Kì��ìfî�Á��אjÀ�jÀ?¿��ìא�ìWøCא��îgí�î<ÁBì	�אì¤�
�kRAìq�îhì��íiô�òI¿��ôl¿Aì�íµjÀ?ì��ôgí�jSAìqא�

¿AìïYî7ìא��KìDÁ��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�¼�uìq�ôl
�½M¿�òZîCì��KìDô�òI¿��¿M¿AEÁ	ìjÃא��ìlÁ��ìiRAא��אjÀAì	�ôgí�
�îhÁ��¾Wî�ì<Á��t��lÁ=ì�îCì��t�ÁMôCì�Ãא��lÁ�
�ìjí��Kì�¿��ì·jÀ�¿��î·¿��jí�î¥¿�ì¹�ÁiRAא��Á£Kì�Á
�íi¿��îNRAì��¿M¿AEÁ	ìjÃא��ìlÁ��ìµ¿Gì	�îhìB¿�

ô7א��ÀMìK¿>�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Il 
a entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsque vous 

entendez le muezzin 
(appeler à la prière), 

répétez ce qu'il dit, 
puis priez pour moi 
car ALLAH prie dix 
fois pour quiconque 

prie pour moi une 



seule. Puis, implorez 
ALLAH de me 

procurer la place. 
C'est un haut degré 
au Paradis qui sera 

accordé à un seul des 
Serviteurs d'ALLAH, 

et j'espère que ce sera 
moi. A celui qui 

implore en ma faveur 
ce degré, est due mon 

intercession". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:�îgí�î<ÁBì	�אì¤�
�í·ø¤ìHíBÃא��íµjÀ?ì��KìB¿��אjÀ�jÀ?¿��ìא�ìWøCא�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque vous 



entendez l'appel à la 
prière, répétez ce que 

dit le muezzin". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
iEA�¹	gA�ì¥	ìµjí�א��Äא�kAq�ÁiRA
�ìµK¿��"�:�íaìBî�ì��ì.Á��ìµK¿��îhì�
�ìא�ìWøCא��:�Á�ìjîôWא��Á̧ ÁXì��ô�ì¥�ôgíDRAא�

�ïWôBìא�í��Á���ÁMìBÁoK¿?Ãא��Á�uô8א�ì¹�ÁMô�Kôא��



�Kï�K¿?ì��íiî�ì<îא�ì¹�¿M¿AEÁ9¿>Ãא�ì¹�¿M¿AEÁ	ìjÃא�
�íi¿��îNRAì��íiì�îWìì¹�»ÁXRא��אï£jíBî�ì�

ì
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��lÁ�ìK¿>�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "A celui 

qui, en entendant 
l'adhân, dit: (O 



ALLAH! Seigneur de 
cet appel parfait et de 
la prière accomplie! 

Accorde à 
MUHAMMAD la place 

éminente et la 
supériorité (sur les 

hommes), et 
ressuscite - le en un 
lieu où il sera loué, 
comme Tu le lui as 
promis), sera due 

mon intercession au 



Jour de la 
Résurrection". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

ì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹�ìlÁp
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��íiô�¿��gA	¹�"�:�ì.Á��ìµK¿��îhì�
�ì·ø¤ìHíBÃא��íaìBî�ì��:�t��ìi¿���t�î·¿��íWìDî
¿�

�ô·¿�ì¹�íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא�
�ÁiRA�KÁ��NEÁpì¥�íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í�



í	ì¥�¾WôBì�íBÁ�ì¹�Kö�ì¥�KïC�Á£�ò¶uî	tKÁ�ì¹�tj
�íií�î�ì¤�íi¿��ìYÁ>À��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Celui qui, en 
entendant l'adhân, 

dit: (Je témoigne qu'il 
n'y a d'autre divinité 

qu'ALLAH, Lui seul, Il 
n'a pas d'associé. Je 



témoigne que 
MUHAMMAD est Son 

serviteur et Son 
envoyé. Je me 

contente d'avoir 
ALLAH comme 

Seigneur, 
MUHAMMAD comme 

Envoyé et l'islam 
comme religion) sera 

absous". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ò·אì¤tא�ìhîEì��õ£ìYí��t�í�KìõWא�
�ÁMì�K¿�tאì¹�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'invocation faite 



entre l'adhân et 
l'iqâma est toujours 

exaucée". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

187 - Le mérite des 
prières 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�kìDîCì��¿�uô8א��ô·ò�
�òY¿@îCíBÃא�ì¹�Á�Kì7î�¿>Ãא��òhì. 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"la Salâ préserve de 

la turpitude et du 
blâmable... " (29:45). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�ô·¿��îj¿��îgí�î�¿�ì¥¿�
�ôfÀ��íiîCÁ��ífÁ�ì�î=ì��îgÀ�ÁWì�¿��Á�Kì�Á��אïYîDì�



îfì��¾א�ôYì��ì[îBì��ó¶îjì��îhÁ��k¿?î�ì��

ð�îlì�؟��ÁiÁ�ì¥ì£�"�אjÀ�K¿��:�îhÁ��k¿?î�ì��t

�ìµK¿��ð�îlì
�ÁiÁ�ì¥ì£�"�:�ífî�Á��¿eÁ�ìX¿�
�ôhòDÁ��íiRAא��jí�îBì��ò[îBì�Ãא��Áא�ìj¿Aô8א�

�Kì�K¿:ì�Ãא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Supposez qu'une 



rivière passe devant 
la porte de l'un de 

vous et que vous vous 
y lavez cinq fois par 
jour. Pensez - vous 

qu'il vous resterait la 
moindre crasse?". - 
"Non assurément", 

affirmèrent les fidèles. 
- "De même, reprit le 
Prophète, grâce aux 
cinq prières, ALLAH 

efface les péchés". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ò[îBì�Ãא��Áא�ìj¿Aô8א��ífì�ì�
¿Aì�óYîB¿��ó¥Kì��óYîDì��òfì�ìB¿��Á�Kì��k

�ì[îBì��ó¶îjì��ôfÀ��íiîCÁ��ífÁ�ì�î=ì��îgÀ�ÁWì�¿�
�ðgÁAî�"�.��ôYìא�¾�í��í̧ "�א�íYîBì=Ã�.�"�ì¹ì¥א

�ÁMìBì�î<íBÃא��òhîEì=Ãא��òUî�¿>Á��:íÐÁ�¿@Ãא�  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

cinq prières 
(quotidiennes) sont 
comparables à une 
rivière courante et 

abondante qui passe 
par votre porte et où 
vous vous lavez cinq 

fois par jour". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�kì�¿G¿��¼M¿Aî�À��¾�¿�ìYîא��îhÁ��ì�Kìq¿��uí�ì¥

Á�ôCא��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôl
�í̧ ìYì�î�¿G¿��.�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµìZî�¿G¿��:�îgÁ�¿�ì¹

�îhÁ��K¼>¿�í¦ì¹�ò¥KìDôCא��îl¿�ìY¿��¿�uô8א�
�ìhî�Á�îXí��Á�KìCì�ì�Ãא��ô·��òfîERAא�
gA	¹�iEA�Äא�kAq�Á�Kì�øEô��0א�



�ífí�ôYא��ìµK¿?¿��:�ìµK¿��؟�אìXì��lÁ�¿��"�:
Á�ô�À��òaEÁBì�Á��îgòD4AÀ��l�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme, ayant 

embrassé une femme, 
vint trouver le 

Prophète (pbAsl) et 
lui fit part de son 

péché. C'est alors que 
fut révélé ce verset: Et 



accomplis la Salâ aux 
deux extrémités du 
jour et à certaines 

heures de la nuit. Les 
bonnes œuvres 

dissipent les 
mauvaises. (11:114). 
L'homme demanda 

alors au Prophète: "O 
Envoyé d'ALLAH! Est 
- ce à mon sujet que ce 

verset fut révélé?". - 
"Il est à l'intention de 

tous les hommes de 



ma Communauté", 
répondit l'Envoyé 

d'ALLAH. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÀMì<íBí�Ãא�ì¹�í[îBì�Ãא��íא�ìj¿Aô8א�
ìCîEì��KìBÁ��½�ì¥KR>¿��ÁMì<íBí�Ãא��k¿���îg¿��Kì��ôhíD

�ì\î=í�0�íYÁoKì�¿@Ãא���.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

cinq prières 
quotidiennes, tout 
comme celles des 

vendredis, expient les 
péchés commis dans 

l'intervalle qui les 
sépare, à moins qu'il 
ne s'agisse de péchés 

capitaux". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�"�:�îhÁ��Kì�
½Mì�jí�Ã@ì��½�uìq�í̧ íYí9î�ì��ógÁAî�í��ó�òYîא��
�KìDìjí7í�ì¹�Kì�ì�jípí¹�íhÁ�î�íE¿�

�KìD¿Aî�¿��KìBÁ��¼�ì¥KR>¿��îNì�K¿��t��KìDìjÀ�í¥ì¹



�½�ìÐÁ�¿��ì�îHí��îg¿��Kì��Á�jí�õXא��îhÁ�
�íiRAÀ��ìYî�ôWא��¿eÁ�ì¤ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Quand il est temps 
de faire la prière, et 

que le musulman 
parachève ses 

ablutions, s'applique 



à la prière avec 
recueillement et 

pleines inclinations, il 
obtient l'absolution 

des péchés précédant 
cette prière à moins 
qu'ils ne soient des 

péchés capitaux. Et il 
en serait ainsi jusqu'à 

la fin du temps". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



188 - Le mérite de la 
prière de l'aube et de 
celle de l'après-midi 

(Al 'Asr) 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhì
A	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�g

�ìµK¿��"�:�ìfì�ì£�òhî�ì£îYì�Ãא��kRAìq�îhì�
�¿MôCì�Ãא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ò·אì£îYì�Ãא��:�"

íYî8ì<Ãא�ì¹�íUî�õ8א� . 



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

qui accomplit les deux 
prières du temps de la 
fraîcheur (c. - à - d. de 

subh et de `asr) 
entrera au Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�¿Mì�î�ì¹í¥�òhî��¿�ì¥KìBí�óYîEì�í¦�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:
ôCא��ìPÁAì��îh¿��òjÀAÀ��ìfî�¿��kRAìq�ðWì�¿��ì¥K

�KìDÁ�¹íYÀ��ìfî�¿�ì¹�ò[îBô7א��.�"�lÁCî<ì�
�ìYî8ì<Ãא�ì¹�ìYî�¿>Ãא��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Zuhayr 
`Umâra ibn Ruwayba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Celui qui s'acquitte 
de la prière de subh 

avant le lever du 
soleil, et de celle de 

`asr avant le 
couchant, n'entrera 

pas en Enfer". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìEÃ>í	�òhî��Á�íWîCí��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�א�:�kRAìq�îhì��ìUî�õ8
�ì¶ì£��ìhîא��Kì��îYÀ;î�K¿��ÁiRAא��ÁMô�Á¤�lÁ��ìjíD¿�
�¾�îlì7Á��ÁiÁ�ô�Á¤�îhÁ��íiRAא��¿eôCì�ÀAÃ:ì��t�.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Jundub ibn 
Sufyân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Celui 
qui accomplit la 

prière de subh, se 
placera sous la 

protection divine. O 
fils d'Adam! Décide - 
toi car ALLAH ne te 

demandera rien tant 
que tu es sous Sa 

protection". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

	¹�iEA�gA�"�:�îgÀ@EÁ��ì·jí�¿�Kì<ì�ì�
�ò¥KìDôC�KÁ��½M¿@Áouì�ì¹�òfîERA�KÁ��½M¿@Áouì�

�Á�uìqì¹�òUî�õ8א��Á�uìq�lÁ��ì·jí<ÁBì�î�ì�ì¹
�îgÀ@EÁ��אjí�Kì��ìh�ÁXRא��í íYî<ì��ôgí��òYî8ì<Ãא�

�íiRAא��îgíDÀ�¿Gî�ìE¿�−�îgòDÁ��íg¿Aî¿��ìjí�ì¹�−�
Á£Kì�Á«�؟��¿�îgí�Ã�ìYì��ìcîE¿��ì·jÀ�jÀ?ìE�:



�îgí�KìCîEì�¿�ì¹�ì·jSAì8í��îgí�ì¹�îgí�KìCÃ�ìYì�
�ì·jSAì8í��îgí�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Tour à 

tour, les anges 
nocturnes et diurnes 
se succèdent auprès 

de vous. Ils se 
rencontrent à la 



prière de subh et à 
celle de `asr. Les 

premiers remontent 
vers le ciel. ALLAH, 

bien qu'Il sache 
mieux que quiconque 
à quoi s'en tenir, leur 

demande alors: 
"Comment avez - vous 

laissé Mes 
adorateurs?". - "Nous 

les avons laissés en 
train de prier, 

répondent - ils, et 



nous les avions 
retrouvés également 

en train de prier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ølÁAì�ì�Ãא��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�KôCÀ�
	¹�iEA�Äא�kAq�k¿���ìY¿;ìC¿��gA

�ìµK¿?¿��ò¥îWì�Ãא��¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��"�:�îgÀ@ô��
�ìYìB¿?Ãא��אìXì��ì·î¹ìYì��KìB¿��îgÀ@ô�ì¥�ì·î¹ìYì�ì	



�îgí�î<¿:ì�î	א�î·òI¿��ÁiÁ�ì�î�í¥�lÁ��ì·jí�Kì9í��t
�òjÀAÀ��ìfî�¿��¾�uìq�k¿Aì�¿t��jí�¿Aî=íא�
�.�"א�ò[îBô7�ìfî�¿�ì¹��KìDÁ�¹íYÀ��jÀAì<Ã�K¿א�

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ìY¿;ìC¿�
¿�ìYî7ì�ìaì�î¥¿��¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��k¿�� " . 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh Al - 

Bajalî (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 
étions assis auprès du 

Prophète (pbAsl) 



lorsqu'il regarda la 
pleine lune - ou selon 
une variante la lune à 

la veille du 
quatorzième nuit - et 
dit: "Vous verrez le 

Seigneur comme vous 
voyez cette lune; et 
vous ne trouverez 
aucune peine à Le 

voir. Si vous pouvez 
observer la prière 
avant le lever du 



soleil et avant son 
coucher, faites - le". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ìW¿?¿��òYî8ì<Ãא��¿�uìq�¿́ ìYì��îhì�
�íiÀAìBì�¿_Á�ì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Vaine 
sera l'œuvre de celui 

qui renonce à la 
prière de `asr". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

189 - Le mérite de la 
marche vers les 

mosquées 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:

�ôWì¿��ì¡אì¥�î¹¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���אìW¿��îhì�
�î¹¿��אìW¿��KìBRAÀ��tíZí��ÁMôCì�Ãא��lÁ��íi¿��íiRAא�

�ì¡אì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"A quiconque 
fréquente la mosquée 



matin et soir, ALLAH 
réserve une demeure 

au Paradis chaque 
fois qu'il s'y rend 

matin et soir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�ìYôD¿:ì��îhì�

ì��ôgí��ÁiÁ�îEì��lÁ��îhÁ��¾NîEì��k¿���kì9
�îhÁ��¼Mì9�òY¿��ìlÁ9Ã?ìEÁ��ÁiRAא��Á�jíEí�



�íiíא�ìjÀ:í��îNì�K¿��ÁiRAא��ò̂ ÁoאìY¿�
�ºìYî�tאì¹�¼Mì�EÁ:ì��S_í�ì��Kìא�ìWî��

�¼Mì�ì¥ì£�ía¿�îYì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quand l'homme fait 
les ablutions chez lui, 
puis se rend à une des 

maisons d'ALLAH 
pour accomplir une 



prière prescrite, 
chacun de ses pas 
alternativement le 

déchargera d'un 
péché et l'élèvera d'un 

degré". 

(Transmis par 
Muslim) 

¿��òhî��ølì�À��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Lî<
�ìµK¿��:�t�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ðfí�ì¥�ì·K¿�

�íiîCÁ��ÁWÁ�î�ìBÃא��ìhÁ��ìWì<î�¿��אïWì�¿��íg¿Aî¿�



�½�uìq�íií�Á:î�í��t�îNì�K¿�ì¹�!�íi¿��ìfEÁ?¿��:
�lÁ��íiì�¿�îYì�Á��אï¥KìBÁ��ìNî�ìYì�î
�¿îj�א

�Á�Kì9î�ôYא��lÁ�ì¹�Á�KìBÃAR;א��.�ìµK¿��:�Kì�
ì��ÁLîCì��k¿���lÁ�òZîCì��ô·¿��lÁ�õYí�

�lÁ��ìLì�Ã@í��î·¿��íW�ò¥À��lø���ÁWÁ�î�ìBÃא�
lÁ��ì¤א�jí�í¥ì¹�ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���ì»Kì7îBì�

�lÁAî�¿��k¿���Nî<ì�ì¥�.�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�îW¿�



�íiRAÀ��¿eÁ�ì¤�e¿��íiRAא��ìaìBì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Ubayy ibn 
Ka`b (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 
homme des 'Ansâr 

dont la demeure était 
la plus éloignée de la 

mosquée, ne 
manquait jamais à la 

prière en commun! 
Quand on lui 



demanda pourquoi ne 
pas acheter un âne 
pour se rendre à la 
mosquée dans les 

nuits ténébreuses ou 
dans les journées 

torrides, il répondit: 
"Je n'ai jamais 

souhaité que ma 
maison soit près de la 
mosquée. Je préfère 
plutôt être rétribué 
pour chacun de mes 
pas de l'aller vers la 



mosquée ou du retour 
vers ma maison après 

avoir accompli la 
prière". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) lui 
dit alors: "ALLAH t'a 

réuni tout ce à quoi tu 
aspirais". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ì£אì¥¿G¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��ìµîjì��íK¿?Á�Ãא��îN¿Aì�



îYÀ��אjÀAÁ?ì�îCì��î·¿��¿MìB¿Aì	�jíCì��ÁWÁ�î�ìBÃא��ì�
�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��¿eÁ�ì¤�ìb¿Aì�¿�

�îgíD¿��ìµK¿?¿��gA	¹�"�:�îgÀ@ô�¿��lÁCì=¿Aì�
�ÁWÁ�î�؟�ìBÃא��ì�îYÀ��אjÀAÁ?ì�îCì��î·¿��ì·¹íW�òYí�

�îgì<ì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��îW¿��Kì�î£ì¥¿�:��jÀ�K¿א�"�
�¿eÁ�ì¤�.�ìµK¿?¿��"�:�îgÀ�ì¥Kì�Á£�¿MìB¿Aì	�lÁCì�
Ã@í��îLì�Ã@í��îgÀ�ì¥Kì�Á£�îgÀ�í¥Kì���îLì�
�îgÀ�í¥Kì���.�"�אjÀ�K¿?¿��:�KôCÀ��Kô�¿��Kì�õYí�ì��Kì�



�KìCÃ�ôjì�ì��.�õ»ò¥Kì�í�Ãא��ºì¹ì¥ì¹�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא
ó[ì�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��í̧ KìCî<ì� . 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme les alentours 
de la mosquée 

devinrent vacants, les 
Banû Salima 

exprimèrent leur 
volonté de s'y 

installer. Le Prophète 



(pbAsl) leur dit alors: 
"J'ai appris que vous 
vouliez vous installer 

auprès de la 
mosquée?!". - "Oui, ô 

Envoyé d'ALLAH, 
telle est notre 

intention". - "O les 
Banû Salima! Restez 

là où vous êtes, ce 
sont vos pas (vers la 

mosquée) qui 
augmenteront votre 

récompense! Restez là 



où vous êtes, ce sont 
vos pas qui 

augmenteront votre 
récompense!". - 

"Heureusement, nous 
n'y avions pas 

installé!". 

(Transmis par 
Muslim) 

ìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îh
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ò§KôCא��ìg¿;î¿��ô·�



�KìDîE¿���îgí�íWì<î�¿��Á�uô8א��lÁ��אïYî�¿�
�îgí�íWì<î�¿G¿��kï7îBì��.�íYÁ;ì�îCì��»ÁXRא�ì¹

�íg¿;î¿��¶Kì�tא�KìDìE4Aì8í��kô�ì��¿�uô8א�
ïYî�¿��í¶KìCì��ôgí��KìDE4Aì8í��»ÁXRא��îhÁ��א�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Mûsâ 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ceux des fidèles qui, 

pour la prière, 



recevront la plus 
grande récompense, 

sont ceux qui 
auraient eu la marche 

la plus longue (pour 
se rendre à la 

mosquée). Celui qui 
attend, pour 

accomplir sa prière, 
le moment de la faire 
en commun derrière 
l'imam, l'emportera 
en récompense sur 



celui qui se couche 
après avoir prié seul". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìì¹�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îh
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�k¿���òg¿AS;א��lÁ��ì.ÁoKô7ìBÃא��¹אíYø7ì�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ø¶Kôא���ò¥jõC�KÁ��ÁWÁ�Kì�ìBÃא�

�.�"õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Annoncez la bonne 
nouvelle à ceux qui se 

rendent aux 
mosquées dans les 
nuits ténébreuses, 

qu'ils emporteront la 
lumière parfaite au 

Jour de la 
Résurrection". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�jí�îBì��Kì��k¿Aì�îgÀ@S�í£¿��t¿�
�Á�Kì�ì¥ôWא��ÁiÁ��ía¿�îYì�ì¹�Kì�K¿:ì�Ãא��ÁiÁ��íiRAא�

.��k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�:��jÀ�K¿א�"�؟�
�ìµK¿��"�:k¿Aì�Á�jípíjÃא��í®Kì�î	��



�k¿���k¿:í�Ãא��À�ìYî�¿�ì¹�Á̧ ò¥K¿@ìBÃא�
�ìWî<ì��Á�uô8א��í¥K¿;Á�îא�ì¹�ÁWÁ�Kì�ìBÃא�
�îgÀ@Á�ìX¿��À«Kì�øYא��îgÀ@Á�ìX¿��Á�uô8א�

�À«Kì�øYא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

voulez - vous pas que 
je vous informe, 



comment ALLAH 
remet - Il les fautes et 
élève - t - Il les degrés 
(au Paradis)?". - "Si! 
O Envoyé d'ALLAH!", 

répondirent les 
Compagnons. - "Eh 

bien, reprit - il, 
l'accomplissement 

parfait des ablutions 
malgré les 

circonstances 
difficiles, la 

multiplication des 



pas vers les mosquées, 
et l'attente de la 

prière après la prière, 
voilà le meilleur 

attachement, voilà le 
meilleur attachement 

(aux actes 
d'obéissance)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא�



�ìfí�ôYא��îgí�î�¿�ì¥�אì¤��"�:�ìµK¿��gA	¹
�íi¿��¹אíWìDî
K¿��ìWÁ�Kì�ìBÃא��í£Kì�î<ì�
�:�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��.�"�ò·Kì,tKÁ�
�ìhì���îhì��ÁiRAא��ìWÁ�Kì�ì��íYíBî<ì��KìBô�ò�
�í̧ �ÁiRA�KÁ�ì¹א�ò¶îjìEÃ�אòYÁ�t�.�א¿Mì�t�.�ì¹ì¥א
ðhì�ì��ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא�� . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Lorsque vous voyez 
un homme fréquenter 

les mosquées, soyez 
témoins de sa foi. 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- dit: Ne peupleront 

les mosquées 
d'ALLAH que ceux qui 
croient en ALLAH et 

au Jour dernier. 
(9:18)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

 

190 - Le mérite 
d'attendre à la 

mosquée la prière 
suivante 

 



¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¾�uìq�lÁ��îgÀ�íWì�¿��íµאìZì��t
�íií<ìCîBì��t�íií�Á�î�ì��À�uô8א��îNìא�ì£�Kì�
�À�uô8א��t��ÁiÁAî�¿��k¿���ìLÁA¿?îCì��î·¿��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Aussi 
longtemps que la 

prière vous retient 
(dans les mosquées) 
et vous empêche de 

retourner chez vous, 
vous êtes considérés 
comme en train de 

prier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:

�Kì��îgÀ�ÁWì�¿��k¿Aì�l4Aì8í��ÀM¿@ÁouìBÃא�
�Kì��ÁiEÁ��kRAìq�»ÁXRא��í̧ uì8í��lÁ��ì¶אì£

�íµjÀ?ì��î�ÁWî�í��îg¿��:�íi¿��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�íiîBì�î¥א�ôgíDRAא��.�"í�Ãא��í̧ �ì¹ì¥õ»ò¥Kìא  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Tant 
que l'homme se tient 
là où il a accompli sa 
prière (dans l'attente 

de la prochaine 
prière), les anges ne 
cessent d'implorer 

ALLAH en sa faveur: 
(Seigneur! Pardonne - 

lui! Seigneur! 
Accorde - lui Ta 

miséricorde), à moins 
qu'il ne gâte ses 



ablutions, fût - ce 
accidentellement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

Ãא��¿�uìq�¼M¿AîE¿��ìYô�¿��òYÃ:ì
�k¿���Á�Kì7Á<
�Kì�ìWî<ì��ÁiòDî�ìjÁ��KìCîE¿Aì�ìfì�Ã�¿��ôgí��òfîERAא�

�ìµK¿?¿��kRAìq�"�:�¹אíW¿�ì¥ì¹�í§KôCא��kRAìq



�íXîCí��¾�uìq�lÁ��אjÀא�ìZì��îg¿�ì¹
�Kì�jíBí�îY¿;ì�îא��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jour, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a 
retardé 

l'accomplissement de 
la prière de `ichâ' 

jusqu'à minuit. Ayant 
terminé la prière, il 



s'est dirigé vers nous 
et dit: "Quelques - uns 
avaient déjà fait leur 
prière et s'en allaient 

coucher tandis que 
vous, qui attendaient 

la prière (en 
commun), vous avez 

été considérés en 
train de prier aussi 

longtemps qu'a duré 
votre attente". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

191 - Le mérite de la 
prière en commun 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
A�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�gA	¹�iE

�ìµK¿��"�:�îhÁ��ífì9Ã�¿��ÁMìKìBì�Ãא��À�uìq
�¼Mì�ì¥ì£�ìh�òYî7Áì¹�óaî�ì�Á��øX¿>Ãא��Á�uìq�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

prière en commun 
l'emporte sur la 

prière individuelle 
par vingt - sept 

degrés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�lÁ��òfí�ôYא��À�uìq
�ÁiÁ�îEì��lÁ��ÁiÁ�uìq�k¿Aì�ící<î9ì��¾MìKìBì�

ì��ÁiÁ�jí	�lÁ�ì¹�K¼>î<Áp�ìh�òYî7Áì¹�Kï�îB
�ìhì�î�¿G¿��¿Gôpìjì��אì¤��íiô�¿��¿eÁ�ì¤ì¹
�t�ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���ì ìYì��ôgí��ì�jípíjÃא�
�¼�ìjÃ:í��À_î�ì��îg¿��À�uô8א��t��íií�òYî�í�



�íiîCì�îNR:í�ì¹�½Mì�ì¥ì£�KìDÁ��íi¿��îNì<Á�í¥�t�
�½Mì�EÁ:ì��KìDÁ��.�îµìZì��îg¿��kRAìq�אì¤òI¿�

Ãא��lÁ��ì¶אì£�Kì��ÁiîE¿Aì�l4Aì8í��ÀM¿@ÁouìB
�íµjÀ?ì��î�ÁWî�í��îg¿��Kì��í̧ uì8í��:�ôgíDRAא�
�íiîBì�î¥א�ôgíDRAא��ÁiîE¿Aì�øfìq�.�íµאìZì��tì¹
�¿�uô8א��ìY¿;ì�îא��Kì��¾�uìq�lÁ��"�!�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.ø»ò¥Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: La 
prière en commun à 
la mosquée dépasse 

de vingt - cinq degrés 
celle faite à domicile 
ou dans le marché. 

Car lorsque le fidèle 
parachève ses 

ablutions et quitte sa 
maison, se dirigeant 
vers la mosquée dans 
le seul but de faire la 



prière, chacun de ses 
pas alternativement 
le décharge d'un de 
ses péchés et l'élève 

d'un degré. 
Lorsqu'après avoir 
terminé sa prière, il 
attend la prochaine, 
les anges ne cessent 

d'invoquer ALLAH en 
sa faveur - à moins 

qu'il ne gâte ses 
ablutions (fût - ce 

accidentellement). Ils 



disent: "Seigneur! 
Prie pour lui. 

Seigneur! Accorde - 
lui Ta miséricorde". Il 
sera considéré comme 
en train de prier tant 
qu'il attend la prière 

suivante. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�ôlÁ�ôCא��kì�¿�
�kìBî¿��ðfí�ì¥�gA	¹�iEA�Äא�kAq



�ìµK¿?¿��:�ðWÁoK¿��lÁ��ì[îE¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì�¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��k¿���lÁ�í£jÀ?ì�
�î·¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�

�ì]ô�ìY¿��ÁiÁ�îEì��lÁ��ìl4Aì8íE¿��íi¿��ì]ø�ìYí�
�íi¿��ìµK¿?¿��í̧ Kìì£�kR�ì¹�KôB¿A¿��íi¿��"�:�îfì�
�íaìBî�א�ìWøCא�ì��Á�uô8�KÁ�؟�ì��"�ìµK¿��:

�îgì<ì��.�ìµK¿��"�:�îLÁ�¿G¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
aveugle vint trouver 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) et lui dit: "O 
Envoyé d'ALLAH! Je 
n'ai personne pour 

me guider à la 
mosquée. Autorise - 

moi à faire la prière à 
domicile". Le 

Prophète (pbAsl) 
consentit, mais 



lorsque l'homme fut 
sur le point de partir, 

il l'appela et lui 
demanda: "Entends - 

tu l'appel à la 
prière?". - "Oui", 

répondit l'homme. - 
"Réponds - y donc". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹−�ìfEÁ�ì¹��:�íhî��¹íYîBì
�ó¶jí�Ã@ì��5¶À��òhî�KÁ��í²¹íYî<ìBÃא��ó[îE¿�



�í·ø¤ìHíBÃא�−�ìµK¿��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥��:
ìC�ÁWìBÃא��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��À�ìÐÁ�¿��¿M

�òKì�ø��¿?¿ìµK�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�.�א�ìjìDÃא¶ø�ì¹א�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�íaìBî�ì�

�ò¡u¿>Ãא��k¿Aì�ôlì��Á�uô8א��k¿Aì�ôlì�
�uìDôEì�¿��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�óhì�ì��.�kìCî<ì�ì¹�"�uìDôEì��:�"ìµKì<ì�  . 

D'après `Abd - Allâh - 
ou suivant une 



variante `Amr ibn 
Qays, connu par Ibn 

'Umm Maktûm - le 
muezzin, (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), Il 
s'indigna un jour 
devant l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Médine est pleine 

d'animaux nuisibles 
et de bêtes fauves. 

Dispense - moi donc 
de faire la prière à la 



mosquée (car il était 
aveugle)". - "Tu 

entends l'appel du 
muezzin: (Venez à la 

prière! Venez à la 
réussite!), lui 

répondit le Prophète, 
réponds - y donc et va 

(faire la prière)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�îW¿?¿��Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXRא�ì¹
�ìL¿:ì�î�íE¿��¾L¿:ì�Á��ìYí���î·¿��íNîBìBì�
�ìYí���ôgí��KìD¿��ì·ô¤ìHíE¿��Á�uô8�KÁ��ìYí���ôgí�
¿���ìcÁ�Kì�À��ôgí��ì§KôCא��ô¶íHìE¿��uí�ì¥�k
�îgíDì�jíEí��îgòDîE¿Aì�ì³øYì�ÀG¿��óµKì�ò¥�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Par 
Celui qui tient mon 

âme entre les Mains, 
j'ai pensé donner 

l'ordre pour qu'on 
apporte du bois, puis 
qu'on fasse l'appel à 
la prière, ensuite que 

l'un d'entre vous 
préside la prière, et 



me rendre enfin 
auprès de certains 

hommes (qui 
manquent à la prière 
en commun) pour les 

brûler dans leurs 
maisons". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

òhîא��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��
�ìµK¿��:�:�ìiRAא��k¿?ÃAì��î·¿��í̧ ôYì	�îhì�

�k¿Aì�Ã̀ Á�Kì�íEÃA¿��KïBÁAî�í��אïW¿��k¿�Kì<ì�



�ôhòDÁ��ºì£KìCí��íOîEì��Áא�ìj¿Aô8א��Á�tíHì�
�Äא�kAq�îgÀ@øEÁ�ìCÁ��ììYì
�ìiRAא��ô·òI¿�
Á��ôhíDô�ò�ì¹�ºìWíDÃא��ìhìCí	�gA	¹�iEA�îh
�lÁ��îgí�îERAìq�îgÀ@ô�¿��îj¿�ì¹�ºìWíDÃא��òhìCí	
�íc4Aì�ì�íBÃא��אìXì��l4Aì8í��KìB¿��îgÀ@Á�jíEí�
�îj¿�ì¹�îgÀ@øEÁ�ì��¿MôCí	�îgí�Ã�ìYì�¿��ÁiÁ�îEì��lÁ�
�îgí�ÃA¿Aì9¿��îgÀ@øEÁ�ì��¿MôCí	�îgí�Ã�ìYì��.�îW¿?¿�ì¹

Á�KìCí��t��KìDîCì�ícRAì�ì�ì��Kì�ì¹�KìCí�î�¿�ì¥�ðd



�ífí�ôYא��ì·K¿��îW¿?¿�ì¹�ò³K¿>øCא��í¶jÀAî<ì�
�òhîE¿Aí�ôYא��ìhîEì��ºì£KìDí��ÁiÁ��kì�îHí�

�øcô8א��lÁ��ì¶K¿?í��kô�ì��.�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�ìµK¿��íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·�

�ìhìCí	�KìCìBRAì�gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ºìWíDÃא��؛ìCí	�îhÁ��ô·ò�ì¹�ºìWíDÃא��òh

�í·ô¤ìHí��»ÁXRא��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��¿�uô8א�
ÁiEÁ� . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
"Celui qui veut 

comparaître devant 
ALLAH, le Très - Haut, 

en tant que 
musulman, au Jour 
de la Résurrection, 

qu'il observe 
fidèlement ces prières 

en commun car 
ALLAH a établi pour 

votre Prophète (pbAsl) 



les chemins de la 
bonne direction, et 
ces prières en font 

partie. Si vous faites 
les prières chez vous 
comme le fait celui 

qui ne prie pas avec la 
communauté, vous 

manquerez à la 
tradition de votre 
Prophète, et vous 
serez par la suite 

égarés. Je vois bien 
que personne ne 



manque à la prière 
communautaire sauf 

les hypocrites 
déclarés. Or, on 

emmenait l'homme 
appuyé sur deux 
autres, afin de le 

mettre en rang (pour 
qu'il participe à la 

prière en commun)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



Suivant une variante: 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous a appris 
les voies de la bonne 

direction, dont la 
prière dans la 

mosquée où l'on 
appelle à la prière." 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:jí	ì¥�Nî<ÁBì	�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµ

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�¾Mì�uì��îhÁ��Kì�



�îgòDEÁ��í¶K¿?í��t�ó¹îWì��tì¹�¾Mì�îY¿��lÁ�
�îgòDîE¿Aì�ì¤ìjî�ì�î	א�îW¿��t��À�uô8א�

�í·K¿:îEô7א��!�ÁMìKìBì�Ã�KÁ��îgÀ@îE¿Aì<¿��,�KìBô�òI¿�
�¿MìEÁqK¿?Ãא��ògìCì=Ãא��ìhÁ��íLîoøXא��ífÀ�ÃGì��!

�.�"ì¥ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ì¹א  . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Sont une proie à 



Satan, trois hommes 
dans un village, ou 

même dans un désert, 
n'accomplissant pas 
la prière en commun. 
Faites donc la prière 

en commun car le 
loup ne mange que la 

brebis éloignée du 
troupeau". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



192 - L'exhortation à 
faire en commun les 

prières de l'aube et du 
soir 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�îhì
�ìµK¿��:א�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�Äא�kAq�ÁiRA�

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�kRAìq�îhì�
�ì¶K¿��KìBô�¿G¿@¿��¾MìKìBì��lÁ��ì�Kì7Á<Ãא�
�lÁ��ìUî�õ8א��kRAìq�îhì�ì¹�òfîERAא��ìcî8Á�



�íiRAÀ��ìfîERAא��kRAìq�KìBô�¿G¿@¿��¾MìKìBì��.�"
�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�ÁMì�א��ø»ÁXÁ�îYø�.�ì¹ì¥א
�ì·KìBî�í�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî�
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�lÁ��ì�Kì7Á<Ãא��ìWòDì
�îhì�
�¾M¿AîE¿��Ácî8Á��í¶KìEÁ��íi¿��ì·K¿��¾MìKìBì��؛
�lÁ��ìYî�¿>Ãא�ì¹�ì�Kì7Á<Ãא��ìWòDì
�îhì�ì¹



�¾M¿AîE¿��ò¶KìEÁ?¿��íi¿��ì·K¿��¾MìKìBì��.�"�ìµK¿�
�:ðUEÁ��õ»ÁXÁ�îYø�א�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque accomplit 
la prière de `ichâ' en 
commun passe pour 

un fidèle qui s'adonne 
aux prières 



(surérogatoires) 
pendant la moitié de 

la nuit. Quiconque 
accomplit la prière de 
subh, c'est comme il a 
passé toute la nuit (à 

prier)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:jíB¿Aî<ì��îj¿�ì¹�ÁMìBì�ì<Ãא��lÁ��Kì��ì·



�ðd¿>ô�í�!�"�ì¹א�òUî�õ8�KìBí�îjì�t�îj¿�ì¹��ïjî�ìא�
�ÁiîE¿Aì�.�ÁiÁ�jÀ:Á��ìdì�ì	�îW¿�ì¹1�−�1033  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "S'ils 

savaient ce qu'il y a 
(comme récompense) 
dans les deux prières 
de `ichâ' et de subh, 

ils s'y seraient rendus 



même marchant à 
quatre pattes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:

íBÃא��k¿Aì�ìf¿?î�¿��½�uìq�ì[îE¿��ì.Á?Á�KìC
�îj¿�ì¹�Á�Kì7Á<Ãא�ì¹�òYî�¿>Ãא��Á�uìq�îhÁ�
�îj¿�ì¹�KìBí�îjì�t�KìBòDEÁ��Kì��ì·jíB¿Aî<ì�

!ÁiîE¿Aì�"�.��ïjî�ìא��ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Nulle 

prière n'est plus 
pénible pour les 

hypocrites, que la 
prière de subh et celle 

de `ichâ'. Or, s'ils 
savaient ce qu'il y a 

(comme récompense) 
dans ces deux prières, 
ils se seraient rendus 



(à la mosquée pour 
les faire en commun) 

même traînant à 
quatre pattes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

193 - L'obligation de 
faire assidûment les 
prières prescrites et 

l'interdiction formelle 
de cesser de les faire 



au risque de s'exposer 
aux pires châtiments 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�k¿Aì�jÀ;Á�Kìא�
�k¿:î	íjÃא��Á�uô8א�ì¹�Áא�ìj¿Aô8א�. �

ì��ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<�:�אjí�K¿�¿�ì¹�אjí�Kì��î·òI¿�
îgíD¿AEÁ�ì	�אjSAì�¿��¿�K¿�ôZא��אíjì��ì¹�¿�uô8א� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Soyez assidus aux 



Salâ et surtout la Salâ 
médiane" (2:238). 

"Si ensuite ils se 
repentent, 

accomplissent la Salâ 
et acquittent la Zakâ, 
alors laissez - leur la 

voie libre" (9:5). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NÃ�¿Gì	

�gA	¹�iEAòµKìBî��ífì9Ã�¿�؟�:�tא�õ»¿�



�ìµK¿��"�:�KìDÁ�Ã�ì¹�k¿Aì�À�uô8א��.�"
�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�õ»¿��ôgí��"�:�õYÁ�
�òhî�ìWÁא�ìjÃא�"�.��NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�õ»¿��ôgí��:

�"�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Quelle est la 



meilleure œuvre?". - 
"La prière à son 

heure fixe". - 
"Ensuite?". - "La piété 

filiale". - "Et quoi 
encore?". - "Le jihad". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�k¿Aì�í¶uî	tא�ìlÁCí�



�ó[îBì��:ìi¿���t�î·¿��Á�ì£KìDì
�íiRAא��t��
�ò¶K¿�ò�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í��ô·¿�ì¹
�ÁNîEì�Ãא��øPì�ì¹�Á�K¿�ôZא��Á�Kì��ò�ì¹�Á�uô8א�

�ì·Kì9ì�ì¥�ò¶îjìqì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'islam 

est bâti sur cinq 
(piliers): l'attestation 



de foi (Témoigner 
qu'il n'y a d'autre 

divinité à part ALLAH 
et que MUHAMMAD 

est Son envoyé), 
l'acquittement de la 
prière, le versement 

de la Zakâ, 
l'accomplissement du 

hajj et le jeûne de 
Ramadân". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ì§KôCא��ìfÁ�K¿�À��î·¿���îYÁ�À�
�ô·¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��¹אíWìDî7ì��kô�ì�
�¿�uô8א��אjíBEÁ?í�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í�

¿�ôZא��אjí�îHí�ì¹�¿�K�.�¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿��אì¤òI¿�
�t��îgíD¿א�ìjî�¿�ì¹�îgí�ì�Kì�Á£�løCÁ��אjíBì8ì
�ÁiRAא��k¿Aì�îgíDí�Kì�Á�ì¹�ò¶uî	tא�ødì�Á�



�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ì¡îYì
�îYÀ;îא�
�Áא�ìYî���Á�Kì��lÁ��íi¿äòYî�ì�ì¹�ÁO�ÁWì�Ãא�

�ògÃ�ì¥�òYÁ�KR;א��k¿Aì�ò¶K¿@î�tא�1:�−�
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D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "J'ai été 
ordonné de combattre 

les gens jusqu'à ce 
qu'ils témoignent 



qu'il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH et 
que MUHAMMAD est 

Son envoyé, qu'ils 
accomplissent la 

prière et qu'ils 
versent la Zakâ. S'ils 

le font, ils seront 
corps et biens 

préservés à moins 
d'enfreindre les 

obligations de l'islam 
et leur jugement final 



incombe à ALLAH 
Seul". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹�:
ì�ì<ì��iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁC

�ìµK¿?¿��òhìBìEÃא��k¿���gA	¹�"�:�eô��
�Á�Kì�Á@Ãא��òfî�¿��îhÁ��Kï�îj¿��lÁ�ÃGì�
�t��ìi¿���t�î·¿��Á�ì£KìDì
�k¿���îgíDíî£K¿�
�îgí��î·òI¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íiRAא�



�ìiRAא��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿�
¿�Kì<ì��ì[îBì��îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא��k

�îgí��î·òI¿��¾M¿AîE¿�ì¹�ó¶îjì��øfÀ��lÁ��¾א�ìj¿Aìq
�ìiRAא��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿�
�íXì�îHí��¼M¿�ìWìq�îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא��k¿�Kì<ì�
�îgòDÁoאìY¿?À��k¿Aì�õ£ìYí�¿��îgòDÁoKìEÁCÃ�¿��îhÁ�

Á�ìXÁ��אjíK¿�¿��îgí��î·òI¿��¿́ Kô�òI¿��¿e
�îgòDÁא�ìjî�¿��ìgÁoאìY¿�ì¹�.�¿�ìjîì£�òdôא�ì¹



�ÁiRAא��ìhîEì�ì¹�KìDìCîEì��ì[îE¿��íiô�òI¿��ò¶jÀAÃ;ìBÃא�
�ð�Kì�Á��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

m'envoya au Yémen 
prêcher à l'islam et 

me dit: "Tu te rendras 
chez des gens du Livre. 

Invite - les à 
témoigner qu'il n'y a 



d'autre divinité à part 
ALLAH et que je suis 
Son envoyé. S'ils s'y 

plient, communique - 
leur la prescription 

divine des cinq 
prières quotidiennes. 

S'ils y consentent, 
informe - les au sujet 
de la Zakâ, aumône 

prélevée sur les biens 
des riches en faveur 
des pauvres. S'ils se 

soumettent, défie - toi 



de toucher à leurs 
biens précieux. 

Redoute l'invocation 
de l'opprimé. Entre 

elle et ALLAH aucun 
voile ne s'interpose". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�òfí�ôYא��ìhîEì��ô·�



�Á�uô8א��¿́ îYì��òYÃ>À@Ãא�ì¹�Á́ îYø7א��ìhîEì�ì¹�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"L'abandon de la 

prière verse l'homme 
dans le polythéisme 

et l'incroyance". 



(Transmis par 
Muslim) 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:

Rא��íWîDì<Ãא��À�uô8א��îgíDìCîEì�ì¹�KìCìCîEì��»ÁX
�ìY¿>¿��îW¿?¿��KìD¿�ìYì��îhìB¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ils (les hypocrites) se 

sont engagés envers 
nous à accomplir la 
prière. Celui qui y 

manque commet un 
acte d'incroyance". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ølÁ<Á�Kôא���ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òdEÁ?ì
�îhìì¹
�íiRAא��íiìBÁ�ì¥�ÁiÁ�¿�uì��k¿Aì�òd¿>ô�íBÃא�



�ìµK¿��k¿�Kì<ì��:�¾WôBì�í��í�Kì�îq¿��ì·K¿�
¹�iEA�Äא�kAq�Kï�îEì
�ì·î¹ìYì��t�gA	

�Á�uô8א��ìYîE¿��ðYÃ>À��íiÀ�îYì��òµKìBîtא�ìhÁ��!
�ò·Kì,tא�Á�Kì�Á��lÁ��õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après Chaqîq ibn 

`Abd - Allâh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Les 
Compagnons de 

MUHAMMAD (pbAsl) 



prenaient seul 
l'abandon de la prière 

pour un acte 
d'incroyance". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�íLì	Kì�í��Kì��ìµô¹¿��ô·�
ÁiÁAìBì�îhÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íWî�ì<Ãא��ÁiÁ��



�ìU¿AÃ�¿��WÃ?¿��îNì�¿Aìq�î·òI¿��íií�uìq
�ì�Kì��WÃ?¿��î�ìWì�¿��î·ò�ì¹�ìUì�î�¿�ì¹
�Kï�îEì
�ÁiÁ�ì9�òY¿��îhÁ��ì]¿?ì�îא��î·òI¿��ìYÁ�ì�ì¹

�ôfì�ì¹�ôZì�õ�ôYא��ìµK¿��:�îfì��¹אíYÀ;îא�
�Kì��KìDÁ��ífÁBÃ@íE¿��óõj¿:ì��îhì��»ÁWî�ì<Á�

í��؟�ÁMì9�òY¿>Ãא��ìhÁ��ì]¿?ì�îא��í·jÀ@ì��ôg
k¿Aì��ìXìא��ÁiÁ�KìBî¿��íYÁoKì	�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, le 

Serviteur devra en 
premier lieu rendre 
compte de sa prière. 
Si elle avait été bien 
accomplie, il serait 
gagnant, sinon, il 

serait perdu. Quand 



les prières 
obligatoires sont 

déficitaires, ALLAH - 
à Lui la puissance et 
la gloire - dira (aux 

anges): Voyez si Mon 
serviteur avait fait 

des prières 
surérogatoires. Si oui, 
on en prendrait pour 
pallier le manque des 

prières prescrites. 
Puis toutes ses autres 



œuvres seront jugées 
de la même manière". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

194 - Le mérite du 
premier rang (à la 
prière). L'ordre de 

compléter au fur et à 
mesure les rangs en 
commençant par le 

premier ainsi que de 
veiller à avoir des 



rangs bien droits et 
bien serrés 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òYÁ�Kì��îhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCîE¿Aì�ì ìYì�

�ìµK¿?¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�t¿�
ì·jS>í8ì��ìWîCÁ�ÀM¿@ÁouìBÃא��õcí8ì��KìB¿��
�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�ìcîE¿�ì¹�:��KìCÃAÀ?¿�"�KìDø�ì¥�؟�

�ìµK¿��؟�KìDø�ì¥�ìWîCÁ�ÀM¿@ÁouìBÃא��õcí8ì��"�:



�ì·jõqאìYì�ì�ì¹�ìµì¹tא�ì²jÀ>õ8א��ì·jõBÁ�í�
�øcô8א��lÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Jâbir ibn 
Samura (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) vint 
nous présider la 

prière 
communautaire et 

nous dit: "Ne voulez - 
vous pas être en rang 



comme les anges 
auprès de leur 

Seigneur?". - "Et 
comment les anges se 
mettent - ils en rang 

devant leur Seigneur, 
ô Envoyé d'ALLAH?", 

dîmes - nous. - "Ils 
complètent le premier 
rang, reprit - il, et s'y 

serrent". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�lÁ��Kì��í§KôCא��íg¿Aî<ì��îj¿�
�Á�ì¹א�øcô8�אòµô¹t��ôgí��îg¿��¹íWÁ�ìא�א�ìWøCא

�jíBòDì�îא�ÁiîE¿Aì�t	jíBìDì�îא�ì��î·¿��t��"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Si les 
hommes savaient les 
mérites d'al - 'adhân 

et du premier rang (à 
la prière 

communautaire) et 
qu'ils ne trouvaient 

d'autres moyens pour 
y accéder que le 

tirage au sort, certes 
ils y procéderaient". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�gA	¹��"�:

�Kì�õYì
ì¹�KìDÀ�ô¹¿��òµKì�øYא��Á²jÀ>íq�íYîEì�
�Kì�íYÁ���Á�Kì�øCא��Á²jÀ>íq�íYîEì�ì¹�Kì�íYÁ��

�KìDÀ�ô¹¿��Kì�õYì
ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

meilleurs rangs pour 



les hommes sont les 
premiers, et les pires 

sont les derniers. 
Quant aux femmes, 
les meilleurs rangs 
sont les derniers, et 

les pires sont les 
premiers". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��Äא�kAq�



�ÁiÁ�Kì��ïYõ�¿Gìא�îq¿��lÁ��º¿�ì¥�gA	¹�iEA
�îgíD¿��ìµK¿?¿��"�:�lÁ��אjõBì�îoK¿��אjí�ôW¿?ì�

�ð¶îj¿��íµאìZì��t�îgÀ�ìWî<ì��îhì��îgÀ@Á��ôgì�ÃGìEÃ�ì¹
�íiRAא��îgí�ìYø�ìHí��kô�ì��ì·¹íYô�¿Gì�ì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) s'est aperçu 

que quelques - uns de 



ses Compagnons 
arrivent en retard 

(pour faire la prière 
communautaire), il 
leur dit: "Avancez et 

faites comme vous me 
voyez faire. Que ceux 

qui arrivent après 
fassent autant. Ces 

hommes qui ne 
cessent de s'attarder, 

verront à la fin 
ALLAH tarder à les 

récompenser". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�lÁ��KìCì�Á�KìCì��íUì�îBì��gA	¹�iEA
ì¹�Á�uô8א��íµjÀ?ì��"�:�tì¹�¹אíjì�î	א

�lÁCÁAìEÁ��îgÀ@í�jÀAÀ��ìcÁAì�î�ì�¿��אjÀ>ÁAì�î�ì�
�ôgí��kìDõCא�ì¹�ò¶uî�tא�jÀ�¹À��îgÀ@îCÁ�



�îgíDì�jÀAì��ìh�ÁXRא��ôgí��îgíDì�jÀAì��ìh�ÁXRא��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Anas 
(qu'Allah soit 

satisfait de lui), 
L'Envoyé d'Allah 

(pbAsl), au moment 
de la prière, passait 

sa main sur nos 
épaules (pour 
s'assurer de 

l'égalisation des 



rangs) en disant: 
"Egalisez vos rangs et 

ne sortez - en pas 
pour que vos cœurs 

ne soient pas divisés. 
Que les adultes parmi 

vous se placent 
derrière moi suivis 
des autres (les plus 
jeunes et enfin les 

femmes)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�¿Mì�òjî�ì��ô·òI¿��îgÀ@¿�jÀ>íq�¹אõjì	
�Á�uô8א��ò¶KìBì��îhÁ��Á²jÀ>õ8א��.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�ø»ò¥Kì�؛�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ô·òI¿�
Á�uô8א��ÁMì�K¿���îhÁ��Á²jÀ>õ8א��¿Mì�òjî�ì� 

" . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), au moment 
de la prière, passait 

sa main sur nos 
épaules (pour 
s'assurer de 

l'égalisation des 
rangs) en disant: 

"Egalisez vos rangs et 
ne sortez - en pas 

pour que vos cœurs 
ne soient pas divisés. 
Que les adultes parmi 

vous se placent 



derrière moi suivis 
des autres (les plus 
jeunes et enfin les 

femmes)". 

(Transmis par 
Muslim) 

¿��îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì��:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�¿Mì�òjî�ì��ô·òI¿��îgÀ@¿�jÀ>íq�¹אõjì	
�Á�uô8א��ò¶KìBì��îhÁ��Á²jÀ>õ8א��.�"�ðd¿>ô�í�



�ÁiîE¿Aì�ø»ò¥Kì�؛�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ô·òI¿�
ÁMì�K¿���îhÁ��Á²jÀ>õ8א��¿Mì�òjî�ì�Á�uô8א��  

" . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Egalisez vos rangs, 
car l'égalisation des 
rangs est une partie 



intégrante de la 
prière". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:Á�À��À�uô8א��îNìBE
�ÁiòDî�ìjÁ��ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCîE¿Aì�ìfì�Ã�¿G¿�

�ìµK¿?¿��"�:�אjõqאìYì�ì¹�îgÀ@¿�jÀ>íq�אjíBEÁ�¿�
�»òYîD¿��Áא�ì¥ì¹�îhÁ��îgÀא�ì¥¿��lø�òI¿��.�"
�ðgÁAî�í�ì¹�ÁiÁ;Ã>¿AÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא

�í̧ KìCî<ìBÁ��.�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:



�ì·K¿�ì¹�ÁLÁ@îCìBÁ��íiì�Á@îCì��í³òZÃAí��Kì�íWì�¿�
ÁiÁ�ìW¿?Á��íiì�ìW¿�ì¹�ÁiÁ�Á�Kìq " 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Après 
qu'on a fait le 

deuxième appel à la 
prière (l'iqâma), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se tourna vers 
nous et dit: "Egalisez 

vos rangs et 



complétez - les et 
serrez - vous les uns 
contre les autres. Le 
dos tourné, je vous 
vois quand même". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

jÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�íµ�"�:
�íiRAא��ôh¿>Á�Kì�íE¿��î¹¿��îgÀ@¿�jÀ>íq�ô·õjì�í�¿�



�îgÀ@Á�jí�í¹�ìhîEì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�:�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�KìC¿�jÀ>íq�»øjì�í��ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא
�ì¡אìWÁ?Ãא��KìDÁ��»øjì�í��KìBô�¿G¿��kô�ì�

º¿�ì¥�kô�ì��íiîCì�KìCÃA¿?ì�îW¿��Kô�¿���.�ôgí�
�íYø�¿@í��ì£K¿��kô�ì��ì¶K¿?¿��Kï�îjì��ì ìYì�
�øcô8א��îhÁ��í̧ í¥îWìq�Kï�Á£Kì��uí�ì¥�º¿�ìY¿�



�ìµK¿?¿��"�:�îgÀ@¿�jÀ>íq�ô·õjì�í�¿��ÁiRAא��ì£Kì�Á
îgÀ@Á�jí�í¹�ìhîEì��íiRAא��ôh¿>Á�Kì�íE¿��î¹¿� " . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Egalisez vos rangs, 
sinon ALLAH 

transformera vos 
visages en d'autres 



figures. (Ou ALLAH 
fera détourner vos 
cœurs les uns des 

autres)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant la version de 
Muslim: L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

égalisait nos rangs 
(avant la prière en 
commun) pour les 



rendre rectilignes 
tout comme des 

flèches, jusqu'à ce 
qu'il s'aperçoive que 
nous avions compris 

ce qu'il voulut. Un 
jour, au moment où il 
voulut commencer la 
prière et annoncer le 

takbîr, il vit un 
homme dont la 

poitrine dépassait le 
rang. Il dit: 

"Serviteurs d'ALLAH! 



Egalisez vos rangs, 
sinon ALLAH fera 

détourner vos visages 
les uns des autres". 

RAא��ìlÁpì¥�¾�ò¦Kì�òhî��Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹�íi
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�îhÁ��ôcô8א��ífRAì�ì�ì��gA	¹�iEA�Äא
�Kì�ì¥¹íWíq�íUì�îBì��¾MìEÁ�Kì��k¿���¾MìEÁ�Kì�

�íµjÀ?ì�ì¹�KìCì�Á�KìCì�ì¹�"�:�אjÀ>ÁAì�î�ì��t
�îgÀ@í�jÀAÀ��ìcÁAì�î�ì�¿��.�"�íµjÀ?ì��ì·K¿�ì¹�:



�"�íiì�¿@Áouì�ì¹�ìiRAא��ô·��k¿Aì�ì·jSAì8í�
�òµì¹tא�Á²jÀ>õ8א��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) passait à 
travers nos rangs, 

caressait nos 
poitrines et nos 
épaules (pour 



constater qu'elles 
sont rectilignes) et 
disait: "Que nul ne 

dépasse l'autre afin 
que vos cœurs ne se 

détournent pas", et il 
ajoutait: "ALLAH et 

Ses anges prient pour 
ceux qui occupent les 

premiers rangs". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�ô·¿��KìBíDîCì�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¹אí¤Kì�ì¹�ì²jÀ>õ8א��אjíBEÁ�¿�
�ìf¿Aì�jíCEÁ�ì¹א�Ãא��¹אõWí	ì¹�ÁLÁ�KìCìBÃא��ìhîEì�
�¾�Kì�íYÀ��¹אí¥ìXì��tì¹�îgÀ@Áא�ìjî���»ÁWî�¿GÁ�

�ò·K¿:îEô7AÁ��؛�íi¿Aìqì¹�Kù>ìq�ìfìqì¹�îhì�ì¹
¿:¿��îhì�ì¹�íiRAא��íiRAא��íiì<¿:¿��Kù>ìq�ìa�.�"

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Mettez 
- vous en rang, que les 

épaules soient les 
unes contre les autres 
sans aucun intervalle. 

Soyez souples dans 
les mains de vos 

compagnons 
(lorsqu'ils vous 

mènent pour égaliser 



les rangs) et bouchez 
les interstices contre 
les assauts de Satan. 
Quiconque complète 

un rang, ALLAH 
l'approchera de Lui, 
et quiconque rompt 

un rang, ALLAH 
l'éloignera de Lui". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�אjí�ò¥K¿�ì¹�îgÀ@¿�jÀ>íq�אjõqí¥
�ò³KìCîtKÁ��¹אí¤Kì�ì¹�KìDìCîEì��؛�»ÁXRא�ìj¿�

�ì·K¿:îEô7א��ºì¥t�lø���Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì�
ì��îhÁ��ífí�îWì��KìDô�¿G¿��øcô8א��òf¿A

�í²ìXì�Ãא��.�"�í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
�ógÁAî�í��Á«îYì
�k¿Aì�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��.



�"�í²ìXì�Ãא��:�"�óµאì¤ì¹�¾M¿AìBîDí��¾�Kì�Á�
�ìlÁ�ì¹�¾�K¿��ôgí��òhîEì�ì�jí�Ã>ì��¾MìBì�î<í�
òhìBìEÃ�KÁ��í·jÀ@ì��ð¥Kì=Áq�ð£jí	�ðgìC¿� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Serrez 
vos rangs, que les uns 

soient proches des 
autres, que les cous 

soient rectilignes. (Je 



jure) par Celui qui 
tient mon âme entre 
les Mains, je vois le 
Diable s'infiltrer à 
travers vos rangs 

comme s'il était un 
petit mouton à poils 

noirs". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�אjõBÁ�¿�



�ÁiEÁAì��»ÁXRא��ôgí��ì¶ôW¿?íBÃא��ôcô8א��؛�KìB¿�
ô8א��lÁ��îhÀ@ìEÃA¿��ó]Ã?ì��îhÁ��ì·K¿��øc

�òYô�ìHíBÃא��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óhì�ì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Complétez le premier 
rang, puis le suivant. 



S'il doit y avoir un 
rang incomplet, que 

ce soit le dernier". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ì·jSAì8í��íiì�¿@Áouì�ì¹�ìiRAא��ô·�
�Á²jÀ>õ8א��òhÁ�KìEì��k¿Aì�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�ÁiEÁ�ì¹�ógÁAî�í��Á«îYì
�k¿Aì�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£
í�ì¥ÁiÁ?EÁ�îjì��lÁ��ðc¿Aì�î�í��ðf  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

et Ses anges prient 
sur ceux qui se 

mettent dans la partie 
droite des rangs". 



(N.B. Il faut donc 
compléter les rangs 
en commençant par 

la droite). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹�:
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìcÃAì��KìCîERAìq�אì¤��KôCÀ�
�î·¿��KìCî�ì�î�¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ÁiòDî�ìjÁ��KìCîE¿Aì�ífÁ�Ã?í��ÁiÁCEÁBì��îhì�ì·jÀ@ì�



�íµjÀ?ì��i�î<ÁBì�¿��"�:lÁCÁ��ø�ì¥�eìא�ìXì�
�íOì<î�ì��ì¶îjì�−�íaìBî�ì��î¹¿��−�´ì£Kì�Á��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Al - Barâ' 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque nous faisions 
la prière en commun 

avec l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
nous aimions être 

toujours à sa droite. 



Il nous accueillait par 
son visage et je l'ai 

entendu dire: 
"Seigneur, préserve - 
moi de Ton châtiment 

le Jour où Tu 
ressusciteras - ou 

rassembleras - Tes 
serviteurs". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��Äא

�gA	¹�iEA�"�:�¶Kì�tא�אjÀ:ø	ì¹
�ìf¿Aì�Ãא��¹אõWí	ì¹�.�"ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

l'imam se tienne 
devant vous, juste au 



milieu, et que vos 
rangs soient sans 

intervalles". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

195 - La valeur 
exceptionnelle des 

prières 
surérogatoires 

attachées aux prières 
obligatoires. Quel est 

leur nombre 



maximum, leur 
nombre idéal et leur 

nombre 
intermédiaire 

 

î�ì¥�¿Mì�EÁ�ì��ø¶À��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhì�¿M¿A
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��ÁNîCÁ�

�îN¿�K¿��:�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�"�:�¾Wî�ì�îhÁ��Kì�

�ó¶îjì��øfÀ��lÁ��k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��l4Aì8í��ógÁAî�í�



�ìYîE¿��Kïõj¿:ì��¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�îlì�îCÁ�
�íiRA��íi¿��Kï�îEì��lÁ�א�ÁMì9�òY¿>Ã��t��kìCì�א

�ÁMôCì�Ãא��!−�lÁ��ðNîEì��íi¿��ìlÁCí��t��î¹¿��
�ÁMôCì�Ãא��"�!−ðgÁAî�í��í̧ �¥ì¹ìא  . 

D'après la mère des 
croyants, 'Umm 

Habîba , Ramla bint 
'Abû Sufyân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Tout musulman qui 

accomplit douze 
rak`a par jour, en 
dehors des prières 

prescrites, ALLAH lui 
bâtira une demeure 

au Paradis - ou se 
verra bâtir une 

demeure au Paradis". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ìaì��NîERAìq�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�

�òYîDS;א��ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥�gA	¹�iEA�Äא
�ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹�Kì�ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹
�Á�òYî=ìBÃא��ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹�ÁMì<íBí�Ãא�

�Á�Kì7Á<Ãא��ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
accompli, en 



compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), deux rak`a 
(surérogatoires) 

avant la prière de 
zhuhr, et deux autres 
après, deux rak`a à 

l'issue de la prière de 
vendredi, deux après 
celle de maghrib, et 
deux après la prière 

de `ichâ'". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�òhîEìא�ì¤¿��øfÀ��ìhîEì�
�½�uìq�,�½�uìq�òhîEìא�ì¤¿��øfÀ��ìhîEì��,

�½�uìq�òhîEìא�ì¤¿��øfÀ��ìhîEì��,K¿��lÁ��ìµ
�ÁMì�Á�Kôא���:�ì�Kì
�îhìBÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�òhîEìא�ì¤tKÁ��í£אìYíBÃא��:�í·אì¤tא
ÀMì�K¿�tאì¹ . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Mughaffal 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a répété cette 

recommandation à 
trois reprises: "Entre 
le premier appel à la 
prière (l'adhân) et le 

second appel à la 
prière (l'iqâma), 

(accomplissez) deux 
rak`a!". A la 



troisième fois, il 
ajouta: "Pour qui le 

veut". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

196 - L'insistance sur 
l'obligation des deux 

unités de prière avant 
la prière de l'aube 

 



�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì
�íìWì��t�ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹�òYîDS;א��ìfî�¿��Kï<ì�î¥¿�

�Áא�ìWì=Ãא��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) ne 
manquait jamais de 
faire quatre rak`a 
avant la prière de 



zhuhr, et deux avant 
celle de subh". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�îhÀ@ì��îg¿�
�k¿Aì�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא�

ìjôCא��îhÁ��¾�îlì
�íiîCÁ��אïWí�Kì<ì��ôWì
¿��òfÁא�
�òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥�k¿Aì�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 



"Parmi les prières 
surérogatoires, le 
Prophète (pbAsl) 

tenait surtout aux 
deux rak`a 

accomplies avant la 
prière de fajr". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�kAq�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�òYî�¿>Ãא��Kì�ì<Ã�ì¥

�KìDEÁ��Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ðYîEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ðgÁAî�í��.�KìBíD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�õLì�¿�
Kï<EÁBì��KìEî�õWא��îhÁ��ôl¿�� ! " 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Les deux rak`a 
accomplies avant la 
prière de fajr valent 

mieux que le monde et 
ce qu'il contient". 



(Transmis par 
Muslim) 

Suivant une variante : 
"Elles me sont plus 

aimées que tout le bas 
monde". 

�ó¡Kì�ì¥�òhî��òµuÁ��ÁiRAא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ò·ø¤ìHí��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�kì�¿��íiô�¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ÀMì7ÁoKì�îN¿Aì=ì7¿��Áא�ìWì=Ãא��Á�uì8Á��íiì�Á¤îHíEÁ�
¿�¿Gì	�óYî�¿GÁ��tuÁ��ìUì�îq¿��kô�ì��íiîCì�íiî�

�¿?¿ì¶K��ðµuÁ��íiì�ì¤F¿��Á�uô8�KÁ�.��öWÁא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�î íYî�ì��îg¿A¿��íiìא�ì¤¿��ìaì�Kì�ì¹
�ì ìYì��KôB¿A¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�¿Mì7ÁoKì�ô·¿��í̧ ìYì�î�¿G¿��ò§KôC�KÁ��kRAìq
¿��kô�ì��íiîCì�íiî�¿�¿Gì	�óYî�¿GÁ��íiî�¿Aì=ì
�ìUì�îq

�ìµK¿?¿��ò ¹íYí�Ã�KÁ��ÁiîE¿Aì�¿G¿:î�¿��íiô�¿�ì¹�אöWÁ�



−�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��lÁCî<ì��
�gA	¹�"�:�îlì�ì<Ã�ì¥�Nî<¿�ì¥�NîCÀ��lø��
�òYî�¿>Ãא��.�"�ìµK¿?¿��:�eô���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�Nî��öWÁא�ì�îq¿��.�ìµK¿?¿��"�:�îj¿�
ì�îq¿��KôBÁ��ìYì�Ã�¿��Nî�ì�îq¿��Nî�

�KìBíDí�ÃAìBî�¿�ì¹�KìBíDí�îCì�î�¿�ì¹�KìBíDí�î<¿�ìY¿��.�"
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Bilâl ibn 

Rabâh (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), le 
muezzin de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), Il 

s'était rendu chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) pour 
l'informer qu'il était 

déjà temps 
d'accomplir la prière 
de subh. Mais `A'icha 
lui posa une question 

qui le préoccupa 
jusqu'à ce qu'il fit 
jour. Alors Bilâl 



informa le Prophète 
et fit l'appel à la 
prière. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

sortit quelque temps 
après et dirigea la 

prière. Bilâl le mit au 
courant de ce qui 

s'était passé et 
l'informa qu'il faisait 

plein jour. Le 
Prophète   (pbAsl) 

répliqua alors: "J'ai 
accompli les deux 



rak`a (surérogatoires) 
de fajr". - "Mais, 

Envoyé d'ALLAH, 
rétorqua Bilâl, il fait 
jour maintenant!". - 

"Même s'il faisait 
plein jour, reprit le 

Prophète, je les 
aurais parachevées". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



197 - La 
recommandation de 

ne pas trop prolonger 
les deux unités de 

prière surérogatoires 
de l'aube. 

L'indication de ce 
qu'on doit y réciter et 

de leur temps 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìhîEì��òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�l4Aì8í��ì·K¿�
�òUî�õ8א��Á�uìq�îhÁ��ÁMì�K¿�tאì¹�Áא�ìWøCא��.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�KìD¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:l4Aì8í��
�kô�ì��KìBíDÀ>4>ì�íE¿��òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥

�ìµjÀ�¿��:�؟�ò·�îYÀ?Ãא��ø¶ÀGÁ��KìBòDEÁ��¿�ìY¿��îfì��!
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�l4Aì8í��ì·K¿�

�ì·אì¤tא�ìaÁBì	�אì¤��òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥



�KìBíDÀ>4>ì�í�ì¹�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ìa¿A¿��אì¤�
íYî�¿>Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

faisait deux rak`a 
légères entre le 

premier et le second 
appels à la prière de 

subh". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
Quand il entendait le 

premier appel à la 
prière (al - 'adhân), il 
effectuait deux rak`a 
légères au point que 

je disais en moi - 
même : 

"A - t - il (eu même le 
temps de) réciter la 



fâtiha dans chacune 
d'elles?". 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì8Ã>ì��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¤ì·ô�א�í·ø¤ìHíBÃ��òUî�õ8AÁ�ìWì�ì¹א��¿ì·K��ì¤א��¿
�òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�kRAìq�íUî�õ8א��.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



�t��l4Aì8í��t�íYî�¿>Ãא��ìa¿A¿��אì¤��gA	¹
òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥ . 

D'après Hafsa 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

entendait le premier 
appel à la prière de 
subh, et qu'il faisait 

jour, il effectuait deux 
rak`a légères". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�kìCî�ì��kìCî�ì��òfîERAא��îhÁ��l4Aì8í��gA	¹
�l4Aì8í�ì¹�òfîERAא��òYÁ���îhÁ��¾Mì<Ã�ìYÁ��íYÁ�jí�ì¹
�ô·¿G¿�ì¹�Áא�ìWì=Ãא��Á�uìq�ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ôYא�

�ÁiîEì�í¤ÀGÁ��ì·אì¤tא�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) faisait ses 
rak`a surérogatoires 
nocturnes deux par 

deux et les terminait 
par une rak`a 

impaire vers la fin de 
la nuit. Il faisait aussi 

deux rak`a rapides 
avant la prière de 

subh comme s'il avait 
entendu l'appel à la 

prière". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥�lÁ��À�ìYÃ?ì��ì·K¿��gA	¹

�KìBíDîCÁ��k¿�¹tא�lÁ��:�ÁiRA�KÁ��KôCì���אjÀ�jÀ�
ìµòZî�À��Kì�ì¹�Á�ìY¿?ì�Ãא��lÁ��lÁ�Rא��¿Mì�tא�KìCîE¿�ò��

�KìBíDîCÁ��Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹�:�ÁiRA�KÁ��KôCì��
�ì·jíBÁAî�í��Kô�¿GÁ��îWìDî
:�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹א



�ì·אìYîBÁ�òµ��lÁ��lÁ�Rא��Á�ìYÁ�tא�lÁ�ì¹�:
�îgÀ@ìCîEì�ì¹�KìCìCîEì��¾א�ìjì	�¾MìBÁA¿��k¿�ò��אîj¿�Kì<ì�

î�í��KìBíא�ì¹ì¥ðgÁA  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) récitait, après 

la fâtiha, dans la 
première rak`a de la 

prière de fajr ce 
verset: Dites: "Nous 



croyons en ALLAH et 
en ce qu'on nous a 
révélé" (2:136), et 

dans la deuxième ce 
verset: "Nous croyons 

en ALLAH. Et sois 
témoin que nous Lui 

sommes soumis" 
(3:52). 

 

Suivant une variante 
transmise par 

Muslim: "Il récitait 



dans la deuxième 
rak`a ce verset: Venez 

à une parole 
commune entre nous 

et vous.. (3:64)". 

¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥�lÁ��¿�ìY¿��:�KìDõ�¿��Kì��îfÀ�
�ðWì�¿��íiRAא��ìjí��îfÀ��¹�ì·¹íYÁ�K¿@Ãא��.�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) récitait dans 

les deux rak`a de fajr, 
les deux sourates: Dis: 

O vous les infidèles! 
(109:1) et: Dis: Il est 

ALLAH, Unique 
(112:1)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��NÃ?ì�ì¥


ïYîDìא�gA	¹�ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ôYא��lÁ��À�ìYÃ?ì��
�òYî�¿>Ãא��:�îfÀ��¹�ì·¹íYÁ�K¿@Ãא��KìDõ�¿��Kì��îfÀ�

�ðWì�¿��íiRAא��ìjí��.�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
épié le Prophète 



(pbAsl) pendant un 
mois, et je l'ai 

entendu réciter dans 
les deux rak`a, avant 
la prière de fajr, les 

deux sourates: Dis: "O 
vous les infidèles!" 

(109:1) et (Dis: Il est 
ALLAH, Unique) 

(112:1)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 



198 - La 
recommandation de 
s'étendre sur le côté 
droit après les deux 

unités de prière 
surérogatoires de 

l'aube. Cela est 
fortement conseillé à 

celui qui a veillé la 
nuit en prière comme 

à celui qui n'a pas 
veillé 

 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

RAìq�אì¤��ìaì�¿:îpא�òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥�k
�òhìBî�tא�Ái4?Á
�k¿Aì�.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

avait l'habitude de se 
coucher sur le côté 
droit après avoir 



accompli la prière de 
fajr". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�KìBEÁ��l4Aì8í��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�k¿���Á�Kì7Á<Ãא��Á�uìq�îhÁ��ì®ìYÃ>ì��î·¿��ìhîEì�
�ìhîEì��íg4Aì�í��¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�ºìWî���òYî�¿>Ãא�

�¾�ìWÁא�ìjÁ��íYÁ�jí�ì¹�òhîEì�ì<Ã�ì¥�øfÀ��.�אì¤òI¿�
ì	�òYî�¿>Ãא��Á�uìq�îhÁ��í·ø¤ìHíBÃא��ìN¿@



�ì¶K¿��í·ø¤ìHíBÃא��í̧ ì�Kì�ì¹�íYî�¿>Ãא��íi¿��ìhôEì�ì�ì¹
�ôgí��òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìa¿�ìY¿�


Ái4?Á�אòhìBî�t��ìX¿@ìא��k¿Aì�ìaì�¿:îpא
�ÁMì�K¿�uÁ��í·ø¤ìHíBÃא��íiìEÁ�ÃGì��kô�ì��.�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�KìDÀ�îj¿�:�"��øfÀ��ìhîEì��íg4Aì�í�
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�"�ógÁAî�í��lÁ��ìjí��אìX¿@ì�
�í̧ KìCî<ì�ì¹�:òhîEì�ì<Ã�ì¥�øfÀ��ìWî<ì�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

accomplissait onze 
rak`a dans le laps de 
temps compris entre 
la prière de `ichâ' et 

celle de fajr. Il faisait 
la salutation à l'issue 

de chaque paire de 
rak`a, la onzième se 
faisant seule (d'où 
son nom, witr ou 

impaire). Lorsque le 
muezzin eut terminé 



le premier appel à la 
prière de fajr, que 
l'aube parut, et le 

muezzin vint le 
trouver, il se leva 

pour accomplir deux 
rak`a légères, puis 
s'étendit sur le côté 
droit jusqu'à ce que 
celui - là procéda au 

second appel à la 
prière". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��

�gA	¹�iEA�"�:�îgÀ�íWì�¿��kRAìq�אì¤�
�k¿Aì�îaÁ�¿:î9ìEÃA¿��òYî�¿>Ãא��îlì�ì<Ã�ì¥

�ÁiÁCEÁBì��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�¾Mì�EÁ�ìq�ìWEÁ�Kì	¿GÁ��.�õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿��؛

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 
fait les deux rak`a de 
fajr, qu'il s'étende sur 

le côté droit". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 



199 - Prière 
surérogatoire liée à la 
prière de Midi (Dhohr) 

 

ìYìBí�ìlÁpì¥�א��òhîא��îhì�KìBíDîCì�íiRA
�ìµK¿��:�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��NîERAìq

�òYîDS;א��ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥�gA	¹�iEA�Äא
òhîEì�ì<Ã�ì¥ì¹ 

�Kì�ìWî<ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
fait en compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) deux rak`a 

(surérogatoires) 
avant la prière de 

zhuhr, et deux autres 
après". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�t�ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�

�òYîDS;א��ìfî�¿��Kï<ì�î¥¿��íìWì��.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) ne 
négligeait jamais les 

quatre rak`a 
(surérogatoires) 



accomplies avant la 
prière de zhuhr". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�Äא�kAq�lÁ��l4Aì8í��gA	¹�iEA

�í íYî�ì��ôgí��Kï<ì�î¥¿��òYîDS;א��ìfî�¿��lÁ�îEì�
�l4Aì8íE¿��ífí�îWì��ôgí��ò§KôC�KÁ��l4Aì8íE¿�

�òhîEì�ì<Ã�ì¥�؛�ò§KôC�KÁ��l4Aì8í��ì·K¿�ì¹
�l4Aì8íE¿��lÁ�îEì��ífí�îWì��ôgí��ì�òYî=ìBÃא�



�òhîEì�ì<Ã�ì¥�؛ì�Kì7Á<Ãא��ò§KôC�KÁ��l4Aì8í�ì¹�
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�l4Aì8íE¿��lÁ�îEì��ífí�îWì�ì¹�.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand le Prophète 
(pbAsl) se trouvait 
chez moi, il faisait 

quatre rak`a 
(surérogatoires) 

avant la prière de 



zhuhr, puis sortait 
pour diriger la prière 

communautaire, 
ensuite il rentrait 

pour faire deux 
autres rak`a. Il 

faisait en commun la 
prière de maghrib, et 

rentrait pour faire 
deux rak`a. Il 

présidait la prière 
communautaire de 

`ichâ', puis regagnait 



ma maison pour faire 
deux autres rak`a". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�EÁ�ì��ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�òaì�î¥¿��k¿Aì�¿̀ ¿�Kì��îhì�
�Kì�ìWî<ì��óaì�î¥¿�ì¹�òYîDS;א��ìfî�¿��¾�Kì<¿�ì¥

�ò¥KôCא��k¿Aì�íiRAא��íiì�ôYì��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



í¹אì£�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£�:�ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après 'Umm Habîba 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque accomplit 
assidûment quatre 

rak`a avant la prière 
de zhuhr, et quatre 

autres après, ALLAH 



le préservera de 
l'Enfer". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�ÁLÁoKô�ÁWî�ì�א�ÁiRA��òhî�א��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�î·¿��ìWî<ì��Kï<ì�î¥¿��l4Aì8í��ì·K¿��gA	¹�iEA
�ìµK¿�ì¹�òYîDS;א��ìfî�¿��í[îBô7א��ìµ¹íZì��"�:

ìKì	�KìDô���Á�KìBô�½M��íUì�Ã>í��KìDEÁ��ìjî�¿א�í�א�



�ðfìBì�KìDEÁ��lÁ��ìWì<î8ì��î·¿��õLÁ�ÀG¿�
�ðUÁ�Kìq�"�!�ìµK¿��õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn As - Sâ'ib 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) faisait quatre 
rak`a après le déclin 
du soleil vers l'ouest 
avant midi, et disait: 



"C'est une heure où 
les portes du ciel sont 
ouvertes, pourvu que 
j'y accomplisse une 

bonne œuvre". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ì·K¿��gA	¹�iEA�

�òYîDS;א��ìfî�¿��Kï<ì�î¥¿��øfì8í��îg¿��אì¤�
Kì�ìWî<ì��ôhí�uìq . 



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand le Prophète 
(pbAsl) ne parvenait 

pas à accomplir 
quatre rak`a avant la 
prière de zhuhr, il les 

faisait après". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

200 - Prière 
surérogatoire du ‘Asr 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�ìfî�¿��l4Aì8í��õlÁ�ôCא��ì·K¿�

ôhíDìCîEì��ífÁ8Ã>ì��¾�Kì<¿�ì¥�ìaì�î¥¿��òYî8ì<Ãא��
�ì.Á�ôY¿?íBÃא��ÁM¿@ÁouìBÃא��k¿Aì�ògEÁAî�ô��KÁ�



�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ìhÁ��îgíDì<Á�ì��îhì�ì¹
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�ì¹�.�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Alî ibn 'Abû 
Tâlib (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Le 

Prophète (pbAsl) 
faisait deux paires de 
rak`a avant la prière 
de `asr. A l'issue de 

chaque paire, il 
faisait des salutations 



sur les anges 
rapprochés (d'ALLAH) 

et ceux qui les 
suivront parmi les 
musulmans et les 

croyants". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�òhì�KìBíDîCì�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�òYî8ì<Ãא��ìfî�¿��kRAìq�¼�ìYîא��íiRAא��ìgÁ�ì¥



�Kï<ì�î¥¿��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא��ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Qu'ALLAH fasse 
miséricorde à 

quiconque accomplit 
quatre rak`a avant la 

prière de `asr". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��lÁ�¿��òhî��ølÁAì�îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�

Ãא��ìfî�¿��l4Aì8í��ì·K¿��gA	¹�òYî8ì<
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�.�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq . 

D'après `Alî ibn 'Abû 
Tâlib (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

faisait deux rak`a 
avant la prière de 

`asr". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

201 - Les prières 
surérogatoires avant 
et après le Maghreb 

 



�íO�ÁWì��Áא�ìjî�tא�Á̧ ÁXì��lÁ��ì¶ôW¿?ì�
�KìBí�ì¹�¿Mì7ÁoKì�íO�ÁWì�ì¹�ìYìBí�òhîא�

�ò·Kì�EÁ�ìq�:�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�Á�òYî=ìBÃא��ìWî<ì��l4Aì8í��ì·K¿��gA	¹�iEA

òhîEì�ì<Ã�ì¥ . 
Nous avons déjà cité 

dans les chapitres 
précédents les 

Hadiths d'Ibn 'Omar 
et de 'Aisha qui sont 
bien authentifiés et 



d'après lesquels le 
Prophète faisait deux 
unités de prière après 

le Maghreb. 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ófR>ì=í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì

�ìµK¿��"�:�אjSAìq�Á�òYî=ìBÃא��ìfî�¿��.�"�ôgí�
�ÁMì�Á�Kôא���lÁ��ìµK¿��"�:�ì�Kì
�îhìBÁ��.�"

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après `Abd - Allâh 
ibn Mughaffal 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a 

répété à trois reprises: 
"Faites deux rak`a 
avant la prière de 

maghrib", et à la fin 
de la troisième, il 

ajouta: "Pour qui le 
veut". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:�îW¿?¿�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿��ì¥Kì�Á��Nî�¿�ì¥
�ì·¹í¥ÁWì�î�ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq

�Á�òYî=ìBÃא��ìWîCÁ�ì»ò¥אìjô�í̧�ì¹ì¥.�א� א
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
vu les Compagnons de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se précipiter 



vers les colonnes de la 
mosquée après l'appel 

à la prière de 
maghrib, pour faire 

des rak`a 
surérogatoires". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�k¿Aì�l4Aì8í��KôCÀ�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì
�ò[îBô7א��Á�¹íYÀ��ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�gA	¹



�ìfEÁ?¿��Á�òYî=ìBÃא��ìfî�¿��:�íµjí	ì¥�ì·K¿�¿�
iEA�¹	gA�Kì�uìq�؟��Äא�kAq�ÁiRAא�

�ìµK¿��:4Aì8í��Kìא�ìYì��ì·K¿��Kì�îYí�ÃGì��îg¿A¿��KìBòDE
�KìCìDîCì��îg¿�ì¹�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Du 
temps de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 
nous prions deux 

rak`a après le 



coucher du soleil 
avant la prière 

prescrite. - "L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) les 

faisait - il?", 
demandèrent les 

fidèles. - "Il nous les 
voyait faire, répondit 
'Anas, sans nous les 
ordonner ni nous les 

interdire". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��KôCÀ�
òYî=ìBÃא��Á�uì8Á��í·ø¤ìHíBÃא��ì·ô¤¿��אì¤òI¿��Á�
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�אjí<¿�ìY¿��ì»ò¥אìjô�א�¹í¥ìWì�îא�א�
�ífí�îWìE¿��ìL�òYì=Ãא��ìfí�ôYא��ô·��kô�ì�
�îW¿��¿�uô8א��ô·¿��íLÁ�î�ìE¿��ìWÁ�î�ìBÃא�
�KìBòDE4Aì8í��îhì��Á�ìYî�¿��îhÁ��îNìE4Aíq�.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"Quand nous étions à 

Médine et que le 
muezzin appelait à la 
prière de maghrib, les 

fidèles se hâtaient à 
faire deux rak`a 

contre les colonnes 
(de la mosquée), au 

point qu'un étranger 
entrant dans la 

mosquée, penserait 
que la prière 

obligatoire avait été 



déjà accomplie, vu le 
grand nombre de 

fidèles priant". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

202 - Les prières 
surérogatoires avant 

et après le 'Ishà 

 

II y a à ce sujet le 
Hadith déjà cité d'Ibn 
'Omar: «J'ai fait avec 



le Prophète deux 
unités de prière après 

le 'Ishà». Et dans le 
Hadith de 'Abdullàh 

Ibn Moughaffai: 
«Entre les deux 

appels à la prière il y 
a une prière 

(surérogatoire)». 
(ura) 

 

203 - La prière 
surérogatoire 



attachée à celle du 
Vendredi 

 

�íiô�¿��ídÁ�Kô�ìYìBí�א��òhîא��íO�ÁWì��ÁiEÁ�
�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìaì��kRAìq�iEA
�ÁMì<íBí�Ãא��ìWî<ì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�gA	¹�.�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì.  

II y a à ce sujet le 
Hadith déjà cité de 

Ibn 'Omar selon 
lequel il avait fait 



avec le Prophète deux 
unités de prière après 

celle du Vendredi. 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ìµK¿���:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�îgÀ�íWì�¿��kRAìq�אì¤�
�Kï<ì�î¥¿��Kì�ìWî<ì��øfì8íEÃA¿��¿Mì<íBí�Ãא��.�"

ðgÁAî�í��í̧  ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 

achève la prière de 
vendredi, qu'il fasse 
après quatre rak`a". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�t�ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�
�ì²òYì8îCì��kô�ì��ÁMì<íBí�Ãא��ìWî<ì��l4Aì8í�



�ÁiÁ�îEì��lÁ��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìl4Aì8íE¿��.אì¹ì¥�í̧
ðgÁAî�í� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) ne 
faisait aucune rak`a 

après la prière de 
vendredi jusqu'à ce 

qu'il soit rentré chez 
lui où il faisait deux 

rak`a". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

204 - Où il est 
recommandé de faire 

chez soi les prières 
surérogatoires aussi 
bien celles liées aux 
prières obligatoires 
que les autres (pour 

éviter toute 
ostentation). Une fois 
la prière obligatoire 



achevée, on doit 
changer de place 

pour faire la prière 
surérogatoire ou, au 
moins, dire quelques 

paroles entre les deux. 
(Pour éviter toute 

confusion entre ce qui 
est obligatoire et ce 
qui est volontaire) 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�lÁ��í§KôCא��KìDõ�¿��אjSAìq
�îgÀ@Á�jíEí��À�uìq�Á�uô8א��ìfì9Ã�¿��ô·òI¿�

�¿Mì�jí�Ã@ìBÃא��t��ÁiÁ�îEì��lÁ��Á�îYìBÃא��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Zayd ibn 
Thâbit (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Pratiquez la prière 
dans vos demeures. 

La meilleure prière de 
l'homme est celle faite 
chez lui à l'exception 

des prières 
prescrites". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:



�tì¹�îgÀ@Á�jíEí��lÁ��îgÀ@Á�uìq�îhÁ��אjÀAì<îא�
À��Kì�¹íXÁ�ô�ì��אï¥jí��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Faites souvent des 
prières dans vos 

demeures par peur 
qu'elles se rendent 

pareilles à des 
tombeaux". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì���.
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�íiì�uìq�îgÀ�íWì�¿��kì9¿��אì¤�
�Kï�EÁ8ì��ÁiÁ�îEì�Á��îfì<î�ìEÃA¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ�

�ÁiÁ�uìq�îhÁ��؛�lÁ��ðfÁKì��ìiRAא��ô·òI¿�
�"î�.��ÁiÁ�îEì��îhÁ�ÁiÁ�uìq��ïYîEìא�í��í̧ ì¹ì¥ðgÁAא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 

accomplit la prière 
prescrite à la 

mosquée, qu'il laisse 
quelques rak`a 

surérogatoires à 
accomplir à domicile. 
ALLAH certes bénit sa 

demeure grâce à la 
prière qui y est faite". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìhî��ìaÁ�Kì��ô·¿��¾�K¿:ì�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�ÁNî�À��òhî��ÁLÁoKô��óYîEì�í��î¥¿	íi¿Aì���k¿�א�
�ÀMì�ò¹Kì<í��íiîCÁ��í̧ �ì¥�¾�îlì
�îhì�íiÀ�¿Gî�ì��óYÁBì�

�ìµK¿?¿��Á�uô8א��lÁ��:�íiì<ì��NîERAìq�îgì<ì�
íBí�Ãא��Á�ì¥jí8Ã?ìBÃא��lÁ��¿Mì<�؛�ìgRAì	�KôB¿A¿�

�NîERAì8¿��lÁ�K¿?ì��lÁ��NîBÀ��¶Kì�tא
�ìµK¿?¿��ôl¿���ìfì	î¥¿��ìfì�ì£�KôB¿A¿��"�:�t



�NÃAì<¿��KìBÁ��îWí<ì��؛�¿Mì<íBí�Ãא��NîERAìq�אì¤�
�î¹¿��ìgRA¿@ì�ì��kô�ì��¾�uì8Á��KìDÃAÁ8ì��u¿�

�ì íYî�ì��؛RAא��ìµjí	ì¥�ô·òI¿��Äא�kAq�Ái
�ìfÁqjí��t¿��¿eÁ�ìXÁ��Kì�ìYì�¿��gA	¹�iEA
�ì íYî�ì��î¹¿��ìgRA¿@ì�ì��kô�ì��¾�uì8Á��¼�uìq

�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Amr ibn 
`Atâ' (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nâfi` 
ibn Jubayr l'a envoyé 



chez As - Sâ'ib, le 
neveu de Namir, pour 

s'informer au sujet 
d'une remarque faite 

par Mu`âwiya 
pendant la prière. Il 
lui répondit: "Certes 
oui, j'ai fait la prière 

de vendredi avec lui à 
la mosquée. Lorsque 

l'imam fit la 
salutation finale, je 

changeai ma place et 
fit la prière 



surérogatoire. Quand 
il rentra, il m'envoya 
chercher et me dit: Ne 

répète pas ce que tu 
as fait. Lorsque tu 

termines la prière de 
vendredi, ne fais pas 
une autre à la suite 
avant d'échanger 

quelques propos avec 
quelqu'un ou de sortir 
(de la mosquée). C'est 
l'Envoyé d'ALLAH qui 

nous l'a ordonné". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

205 - L'exhortation à 
faire l'unité de prière 
complétant le 'Ishà. 

La démonstration que 
c'est là une sounna 

obligatoire (imitation 
des actes du Prophète) 
et l'indication de son 

heure 

 



îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhì�ìµK¿��íi�:�íYî�òjÃא�
�îhÁ@¿�ì¹�ÁMì�jí�Ã@ìBÃא��Á�uì8¿��ógî�ì�Á��ì[îE¿�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôhì	

�ìµK¿��gA	¹�"�:�õLÁ�í��ðYî�ò¹�ìiRAא��ô·�
�ò·�îYÀ?Ãא��ìfî�¿��Kì��¹אíYÁ�î¹¿G¿��ìYî�òjÃא��.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

�ðO�ÁWì�ðhì�ì�  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Le 
witr n'a pas la même 
valeur que la prière 
prescrite, mais c'est 

une tradition du 
Prophète (pbAsl) qui 

a dit: "ALLAH est 
Unique et Il aime 

l'impair. Faites donc 
une rak`a impaire, ô 

gens du Coran". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìYì�î¹¿��îW¿��òfîERAא��øfÀ��îhÁ�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�:�òµô¹¿��îhÁ�
�Á̧ òYÁ���îhÁ�ì¹�ÁiÁ:ì	î¹¿��îhÁ�ì¹�òfîERAא��.

ì�ô�í̧���k¿�א� íYî�ò¹�kìDì�îא�ì¹�òY�.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) faisait la 
rak`a impaire au 

début de la nuit, en 
pleine nuit ou juste 

avant l'aube". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

RAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�îhì�KìBíDîCì�íi
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
"�.�א�jÀAì<îא���ìYÁ�îgÀ@Á�uìq��òfîERA�KÁ�ïYî�ò¹א�

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Faites que votre 
dernière prière 
nocturne, soit 

impaire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�



�ìµK¿��gA	¹�"�:�î·¿��ìfî�¿��¹אíYÁ�î¹¿�
�jíא�Á�î8í��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Faites une prière 
impaire avant le 

matin". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�
�½MìpòYì�î<í��ìlÁ�ì¹�òfîERA�KÁ��íiì�uìq�l4Aì8í�

î�ìWì��ìhîEì��KìD¿;¿?î�¿��íYî�òjÃא��ìlÁ?ì��אì¤òI¿��Ái
�î�ìYì�î¹¿G¿��.�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹ì¥א

�íi¿��:�ìµK¿��íYî�òjÃא��ìlÁ?ì��אì¤òI¿��"�:�lÁ�jÀ�
ÀMì7ÁoKì�Kì��»òYÁ�î¹¿G¿� " . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 
faisait la prière 

nocturne alors qu'elle 
s'étendait entre la 

Qibla et lui. Quand il 
ne lui restait que la 
rak`a impaire, il la 

réveillait pour prier". 

(Transmis par 
Muslim) 

Suivant une variante: 
Quand il ne lui restait 



que la rak`a impaire, 
il disait : "O `A'icha! 

Lève - toi et prie le 
witr". 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��"�:

�òYî�òjÃ�KÁ��ìUî�õ8א��¹אí¥Á£Kì��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Faites la rak`a 
impaire avant qu'il ne 

fasse jour". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�"�:ì¶jÀ?ì��t¿��ì²Kì��îhì��îhÁ��
�ìaÁB¿��îhì�ì¹�íi¿�ô¹¿��îYÁ�jíEÃA¿��òfîERAא��òYÁ��
�òfîERAא��ìYÁ���îYÁ�jíEÃA¿��í̧ ìYÁ���ì¶jÀ?ì��î·¿�
�½�ì£jíDî7ì��òfîERAא��òYÁ���¿�uìq�ô·òI¿�

�ífì9Ã�¿��¿eÁ�ì¤ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Que 

celui qui craint de ne 



pas pouvoir se 
réveiller avant l'aube 
fasse la rak`a impaire 
au début de la nuit. Et 
que celui qui tient à se 
réveiller, la fasse à la 
fin de la nuit. Certes, 
la prière faite à la fin 

de la nuit a des 
témoins (parmi les 
anges), et ce sera 

mieux". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

206 - Le grand mérite 
de la prière du Doha 
(depuis que le soleil 

levant dépasse 
l'horizon de la 

longueur d'une lance 
jusqu'à un peu avant 
midi). L'indication du 
nombre minimum de 
ses unités de prière et 
de leur nombre idéal. 

L'exhortation à 



l'assiduité à cette 
prière 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�Äא�kAq�lÁAEÁAì��lÁ�Kìqî¹¿�

�îhÁ��ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��ò¶KìEÁ8Á��gA	¹�iEA
�ìYÁ�¹À��î·¿�ì¹�kì�õ9א��îlì�ì<Ã�ì¥ì¹�óYîDì
�øfÀ�

î·¿��ìfî�¿��ìWÀ�î¥¿���.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í¥Kì��tאì¹
�t�îhìBÁ��õLì�ì�î�í��KìBô���ò¶îjôCא��ìfî�¿�



�ìdÁ�ì¹�î·òI¿��òfîERAא��ìYÁ���Á�K¿?EÁ�î	tKÁ��ídÁ�ì�
ífì9Ã�¿��òfîERAא��íYÁ�F¿� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Mon 
ami confidentiel (le 

Prophète) (pbAsl) m'a 
recommandé de 

jeûner trois jours par 
mois, d'accomplir les 

deux rak`a de la 
prière de duhâ et de 



faire une rak`a avant 
de dormir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:

�îhÁ��kì�uí	�øfÀ��k¿Aì�íUÁ�î8í�
�½M¿�ìWìq�îgÀ�ÁWì�¿��:�¾Mì�EÁ�î�ì��õfÀ@¿�

�õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq�¾�ìWEÁBî�ì��õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq
�½M¿�ìWìq�¾�ìÐÁ�Ã@ì��õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq�¾M¿AEÁAîDì�



�îhì�ðlîDì�ì¹�½M¿�ìWìq�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��ðYî�¿�ì¹
¿�ìWìq�òY¿@îCíBÃא��¿eÁ�ì¤�îhÁ��í�òZî�í�ì¹�½M

�kì�õ9א��îhÁ��KìBíDí<¿�îYì��ò·Kì�ì<Ã�ì¥�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Chaque matin, 
chacun de vous doit 

une aumône sur 



chaque articulation: 
chaque glorification 

est une aumône, 
chaque louange est 

une aumône, chaque 
témoignage de 

l'unicité d'ALLAH est 
une aumône, chaque 

takbîr est une 
aumône, ordonner le 

convenable est une 
aumône, interdire le 

blâmable est une 
aumône, il suffit 



cependant de faire 
deux rak`a chaque 

matinée pour valoir 
autant toutes ses 

œuvres pies". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�Kì��íW�òZì�ì¹�Kï<ì�î¥¿��kì�õ9א��l4Aì8í��gA	¹

�íiRAא��ì�Kì
�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) accomplissait 

la prière de duhâ 
essentiellement en 

quatre rak`a et il les 
augmentait autant 

qu'ALLAH le lui 
permit". 

(Transmis par 
Muslim) 



�lÁ�¿��ÁNîCÁ��¿Mì�Á�K¿��óJÁ�Kì��ø¶À��îhìì¹
Á�K¿��îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾L�:

�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���Nî�ì�ì¤
�i�îWì�ìj¿��òUî�¿>Ãא��ì¶Kì�gA	¹�iEA
�kRAìq�ÁiÁAî�À��îhÁ��ì®ìY¿��KôB¿A¿��ífÁ�ì�î=ì�
�kï�íp�¿eÁ�ì¤ì¹�¾�Kì<¿�ì¥�ìlÁ�KìBì��.�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�ºìWî���Á̀ Ã>¿��íYì8ì�î�í��אìXì�ì¹
ìא�ì¹ò¥ógÁAî�í��Á�K  . 



D'après 'Umm Hâni' , 
Fâkhita bint 'Abû 

Tâlib (qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), "Je 

me rendis chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

après la conquête de 
La Mecque, et le 

trouvai en train de 
faire ses ablutions 
majeures. Quand il 
eut fini, il accomplit 
la prière de duhâ en 

huit rak`a". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

207 - La possibilité de 
faire la prière du 

Doha depuis 
l'élévation du soleil 

au-dessus de 
l'horizon (de la 

longueur d'une lance) 
jusqu'à son passage 
par le Zénith (midi). 

Mais sa meilleure 



heure est lorsque la 
chaleur du matin est 

à son plus fort et 
lorsque le soleil est 

bien haut dans le ciel 

 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìg¿�î¥¿��òhî��ÁWî�ì¦�îhì
�kì�õ9א��îhÁ��ì·jSAì8í��Kï�îj¿��º¿�ì¥

�ìµK¿?¿��:�¿�uô8א��ô·¿��אjíBÁAì�îW¿?¿��Kì�¿�
¿��lÁ��ífì9Ã�¿��ÁMìKô�Á̧�א� ÁXì��òYîE�.�ô·�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��"�:�í̂ ì�îYì��ì.Á��ì.Áא�ô¹tא�À�uìq

�íµKì8Á>Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ í̂�.�"�ì¹ì¥א ì�îYì��"
�Á£Kô9�KÁ�ì¹�ògEÁBÃא�ì¹�Á�Kôא���òUî�¿>Á�
�øYì�Ãא��¿�ôWÁ
�lÁCî<ì��ÁMìBì�î<íBÃא��"�.

Ãא�ì¹�íµKì8Á>�"�ìjí�ì¹�ófEÁ8¿��íaîBì�
òfÁ�tא�îhÁ��íÐÁ=ô8א� . 

D'après Zayd ibn 
'Arqam (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Ayant vu des hommes 

faire la prière de 
duhâ, il dit: "Ne 

savaient - ils pas que 
cette prière aurait été 

préférable au - delà 
de cette heure?". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ayant dit: "La 
prière des repentants 

se fait lorsque les 
chamelons souffrent 

de la chaleur torride". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

208 - L'exhortation à 
faire deux unités de 

prière en entrant à la 
mosquée en guise de 
salut. De même qu'il 

est mal vu de 
s'asseoir avant 

d'avoir fait deux 
unités de prière quel 
que soit le temps où 



l'on entre: soit qu'on 
fasse ces deux unités 

de prière avec 
l'intention de saluer 

la mosquée, soit 
qu'elles fassent partie 

d'une prière 
obligatoire ou d'une 

prière volontaire 
attachée à une prière 
obligatoire ou autre 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�îgÀ�íWì�¿��ìfì�ì£�אì¤�
�ìl4Aì8í��kô�ì��î[ÁAî�ì��u¿��ìWÁ�î�ìBÃא�

�òhîEì�ì<Ã�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 



pénètre dans la 
mosquée, qu'il fasse 
deux rak`a avant de 

s'asseoir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�ìµK¿��:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

�ìµK¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìjí�ì¹�"�:�øfìq
�òhîEì�ì<Ã�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il alla 
à la mosquée trouver 

le Prophète (pbAsl) 
qui lui dit: "Fais deux 

rak`a". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

209 - Où il est bon de 
faire deux unités de 



prière après les 
ablutions 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�óµuÁ�Á��ìµK¿��"�:�lÁCî�øWì��íµuÁ��Kì�
ì�ófìBì�kì�î¥¿GÁ��ò¶uî	tא�lÁ��i�ÃAÁB

�ô»ìWì��ìhîEì��eîE¿Aî<ì��ô²í£�Nî<ÁBì	�lø�òI¿�
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��.�"�ìµK¿?¿��:�NÃAÁBì�Kì�



�îg¿��lø�¿��îhÁ��»ÁWîCÁ�kì�î¥¿��uìBì
�î¹¿��ófîE¿��îhÁ��¾MìKì	�lÁ��אï¥jíD¿��îYôD¿:ì�¿�
�Kì��ò¥jíDR:א��¿eÁ�ìXÁ��NîERAìq�t��ó¥KìDì�

�lÁ��ìLÁ�À��ìl4AìqÀ��î·¿��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
ø»ò¥Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹ 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit : "O Bilâl! 

Quelle est, selon toi, 



ton œuvre la plus 
méritoire en islam? 
J'ai entendu le bruit 

de tes babouches 
devant moi au 

Paradis". Et Bilâl de 
répondre: "Rien que 
ceci: je n'ai jamais 

fait mes ablutions de 
nuit ou de jour sans 

les suivre de quelques 
rak`a surérogatoires". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

210 - La grande 
valeur de la prière du 

vendredi et 
l'obligation de la faire. 

L'obligation de s'y 
apprêter en prenant 

un bain rituel et en se 
parfumant. 

L'obligation d'y aller 
tôt, d'y invoquer Dieu 
et de Le prier de bénir 

le Prophète. 
L'indication de 



l'heure du vendredi 
où les prières sont le 

plus exaucée. La 
recommandation 

d'évoquer beaucoup 
Dieu après la prière 

du vendredi 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁNìEÁ9À��אì¤òI¿�
א�À�uô8��¹íYÁ7ì�î�K¿א��lÁ�אòªî¥t�ì¹א�jí=ì�îא�



�îhÁ��òfî9¿�א�ÁiRA�ì¹א¤¹íYÀ�îא�א�ìiRA��ïÐÁ�¿א�
ì·jí�ÁAÃ>í��îgÀ@RAì<¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Puis quand la Salâ 

est achevée, dispersez 
- vous sur terre et 

recherchez (quelque 
effet) de la grâce 

d'ALLAH, et invoquez 
beaucoup ALLAH afin 
que vous réussissiez". 

(62:10). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:א�íµjí	ì¥�ìµK¿��Äא�kAq�ÁiRA�

�gA	¹�iEA�"�:�ÁiîE¿Aì�îNì<¿A¿��ó¶îjì��íYîEì�
�ÁMì<íBí�Ãא��í¶îjì��í[îBô7א��:�ìdÁAí��ÁiEÁ�

�ì òYî�À��ÁiEÁ�ì¹�¿MôCì�Ãא��ìfÁ�î£À��ÁiEÁ�ì¹�í¶ì£�
�KìDîCÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Le 
meilleur des jours est 
sans aucun doute le 
vendredi. C'était un 

vendredi quand 
Adam a été crée, 

quand il fut entré au 
Paradis et quand il en 

fut sorti". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
ÁiRAא��íµjí	ì¥�gA	¹�iEA�Äא�kAq��"�:

�kì�¿��ôgí��ì�jípíjÃא��ìhì�î�¿G¿��¿Gôpìjì��îhì�
�Kì��íi¿��ìYÁ>À��ìNì8î�¿�ì¹�ìaìBì�î	K¿��¿Mì<íBí�Ãא�
�ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��À�ì£Kì�ò¦ì¹�ÁMì<íBí�Ãא��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì�

�Kì=¿��WÃ?¿��kì8ì�Ãא��ô[ì��îhì�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque, le jour 

de vendredi, 
parachève ses 

ablutions, se rend à la 
mosquée, écoute 
attentivement (le 
prône de l'imam), 

ALLAH lui 
pardonnera les 

péchés commis dans 
l'entre - temps des 



deux vendredis et 
trois jours en plus. 
Celui qui joue aux 
galets (pendant le 

prône), commet un 
acte futile". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�kAq�ølÁ�ôCא��îhì
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�íא�ìj¿Aô8א�

í�Ãא��k¿���ÀMì<íBí�Ãא�ì¹�í[îBì�Ãא��ÁMì<íB



�Kì��ðא�ìY4>¿@í��ì·Kì9ì�ì¥�k¿���í·Kì9ì�ì¥ì¹
�íYÁoKì�¿@Ãא��îNì�ÁCí�î�Àא�אì¤��ôhíDìCîEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les cinq prières 

(quotidiennes), la 
prière d'un vendredi 
à l'autre, le jeûne du 
mois de Ramadân à 



un autre, celui qui les 
accomplit, ALLAH lui 

pardonnera les 
péchés perpétrés dans 

leur entre - temps à 
moins qu'il n'ait 
commis un péché 

capital". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(í�òhîא��îhìì¹�ìYìB
�ìµjí	ì¥�Kì<ÁBì	�KìBíDô�¿��îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥



�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�
�Á̧ òYì�îCÁ��Á£אìjî¿��k¿Aì�"�:�ð¶אìjÃ�¿��ôhìEòDì�îCìE¿�

�ôhìBÁ�î�ìE¿��î¹¿��Á�Kì<íBí�Ãא��îgòDÁì£ì¹�îhì
�îhÁ��ôhí�jÀ@ìE¿��ôgí��îgòDÁ�jÀAÀ��k¿Aì�íiRAא�

ÁAÁ�Kì=Ãא��ì.�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
et Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Ils 
ont entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire 



sur chaire: "Que les 
gens ne manquent 
plus aux prières de 

vendredi, autrement 
ALLAH scellera leurs 

cœurs, ensuite ils 
seront inscrits au 

nombre des 
indifférents". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¿Mì<íBí�Ãא��îgÀ�íWì�¿��ì�Kì��אì¤�
�îfÁ�ì�î=ìEÃA¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
veut se rendre à la 



prière de vendredi, 
qu'il fasse ses 

ablutions majeures". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
íiRAא��Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�

�ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:�ÁMì<íBí�Ãא��ífî�À�
�ógÁAì�î�í��øfÀ��k¿Aì�ðLÁא�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�ògÁAì�î�íBÃ�KÁ��í£אìYíBÃא��:�íbÁ�Kì�Ãא��.



�ÁLÁא�ìjÃ�KÁ��í£אìYíBÃא�ì¹�:�ó¥KìEÁ�îא��í�jí�í¹
�ÁiÁ�Á�Kì8Á��òfí�ôYא��òµîj¿?¿��:�eS?ì�

íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�ôl¿Aì�ðLÁא�ì¹ . 
D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

pubère est tenu 
obligatoirement de 

parachever ses 



ablutions majeures 
au jour de vendredi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��¿Gôpìjì��îhì�
�îNìBî<Á�ì¹�KìDÁ�¿��.�ífî�í=Ã�K¿��ìfì�ì�Ãא��îhì�ì¹

�ífì9Ã�¿��.�"�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après Samura 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Se 

contenter de faire les 
ablutions mineures le 
jour de vendredi est 

valable, cependant les 
ablutions majeures 

étant toujours 
préférables". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìBÃAì	�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ì¶îjì��ðfí�ì¥�ífÁ�ì�î=ì��t
�óYîDÀ��îhÁ��ìK¿:ì�î	א�Kì��íYôD¿:ì�ì�ì¹�ÁMì<íBí�Ãא�
�îhÁ��õ[ìBì��î¹¿��ÁiÁCî�í£�îhÁ��íhÁ�ôWì�ì¹

îEì��ÁLEÁ��ìhîEì��í³øY¿>í��u¿��í íYî�ì��ôgí��ÁiÁ�



�ôgí��íi¿��ìLÁ�À��Kì��l4Aì8í��ôgí��òhîEìCîא�
�Kì��íi¿��ìYÁ>À��t��¶Kì�tא�ìgRA¿@ì��אì¤��íNÁ8îCí�

�ºìYî�tא�ÁMì<íBí�Ãא��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Salmân 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque fait ses 
ablutions majeures le 



jour de vendredi, se 
purifie autant qu'il 
peut, s'oigne de sa 

pommade ou se 
parfume, se rend tôt à 

la mosquée sans 
séparer entre deux 

fidèles (en cherchant 
une place), parachève 
sa prière prescrite et 
écoute attentivement 

l'imam faisant son 
prône, verra 

pardonnés les péchés 



qu'il a commis d'un 
vendredi à un autre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ìµK¿���"�:�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ìfì�ì�Ãא��îhì�
�ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿��ì¡אì¥�ôgí��ÁMì�KìCì�Ãא��ìfî�À�
�ÁMìEÁ�Kôא���ÁMìKô��¼Mì�ìWì�îhì�ì¹�ì¥א¡ì��lÁ�א�
�lÁ��ì¡אì¥�îhì�ì¹�¼�ìY¿?ì��ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿�



�Kï7î�¿��ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿��ÁMì�Á�Kôא���ÁMìKô�א�
ì�ì¹�ì·ìYÃ�¿��ÁMì<Áא�ôYא��ÁMìKô�îh�ì¥א¡ì��lÁ�א�

�lÁ��ì¡אì¥�îhì�ì¹�¼Mì�Kì�ì£�ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿�
�¼Mì9îEì��ì�ôY¿��KìBô�¿G¿@¿��ÁMì�Á�Kì�Ãא��ÁMìKô�א�
�ÀM¿@ÁouìBÃא��î�ìYì9ì��¶Kì�tא�ì ìYì��אì¤òI¿�

�ìYÃ�øXא��ì·jí<ÁBì�î�ì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�íiÀ�îj¿��"ì�Ãא��ìfî�À��ÁMì�KìC�:�"�uî�À��î»¿�

ÁM¿>ø8א��lÁ��ÁMì�KìCì�Ãא��òfî�í=¿� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque, le jour 
de vendredi, fait ses 
ablutions majeures 

comme à la suite d'un 
rapport charnel, puis 
se rend à la mosquée 
dès la première heure 
(c. - à - d. très tôt) est 
comparable à celui 



qui sacrifie une 
chamelle. Quiconque 
se rend à la deuxième 
heure est comparable 

à celui qui sacrifie 
une vache. Quiconque 
se rend à la troisième 
heure est comparable 
à celui qui sacrifie un 

bélier cornu. 
Quiconque se rend à 
la quatrième heure 

est comparable à 
celui qui sacrifie une 



poule. Enfin 
quiconque se rend à 
la cinquième heure 

est comparable à 
celui qui offre un œuf. 

Lorsque l'imam 
monte en chaire, les 
anges viennent pour 

écouter le prône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì¶îjì��ìY¿�ì¤�gA	¹�iEA�Äא�kAq

�ìµK¿?¿��ÁMì<íBí�Ãא��"�:�t�½MìKì	�KìDEÁ�
�l4Aì8í��ðgÁoK¿��ìjí�ì¹�ðgÁAî�í��ðWî�ì�KìDÀ?Áא�ìjí�

�íµ¿Gî�א�ì��í̧ Kô���í̧ K¿:î¿��t��Kï�îEì
�ìiRA�.�"
�KìDÀA4A¿?í��Á̧ ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) dit à propos 
de vendredi: "En ce 

jour, il y a une heure 
(un moment) où tout 
Serviteur musulman 
faisant la prière, et 

demandant une 
faveur à ALLAH se 

verra exaucé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�kì	jí��lÁ�¿��òhî��¿�ì£îYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�:�ìµK¿�
îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�KìBíD�:

�òµjí	ì¥�îhì�í�øWì�í��¿́ Kì�¿��Nî<ÁBì	¿�
�ò·ÃGì
�lÁ��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�

�ìµK¿��؟�ÁMì<íBí�Ãא��ÁMìKì	�:�NÃAÀ��:�îgì<ì�
�íµjÀ?ì��i�î<ÁBì	�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�ìlÁ�



�î·¿��k¿���¶Kì�tא�ì[ÁAî�ì��î·¿��ìhîEì��Kì�
í��À�uô8א��kì9Ã?�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Burda 
ibn 'Abû Mûsâ Al - 

'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

`Abd - Allâh ibn 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
lui a demandé: "As - 
tu entendu ton père 

mentionner des 



propos de l'Envoyé 
d'ALLAH   (pbAsl) au 

sujet de l'heure de 
vendredi?". - "Je l'ai 

entendu dire, 
répondis - je, que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Cette 

heure se situe entre le 
moment où l'imam 

monte sur chaire et la 
fin de la prière ". 

(Transmis par 
Muslim) 



î¹¿��òhî��ò§î¹¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�òfì9Ã�¿��îhÁ��ô·�
�ôl¿Aì�¿�îgÀ@Á�Kô��ì¶îjì�א�ÁMì<íBí�Ã��¹íYÁ�Ã�¿G¿א�
�îgÀ@ì�uìq�ô·òI¿��ÁiEÁ��Á�uô8א��îhÁ�

�ôl¿Aì�½Mìp¹íYî<ì��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Aws ibn 'Aws 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

vendredi est le 
meilleur de vos jours, 

multipliez - y la 
prière sur moi, car je 
m'en serai informé". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

211 - Où il est bon de 
se prosterner à Dieu, 



en guise de 
remerciement, quand 

nous arrive un 
bienfait apparent ou 
quand une épreuve 

apparente est 
repoussée loin de 

nous 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�

ì��îhÁ��gA	¹�iEA�Äא�kAq�íW�òYí��¿MR@



�¿MìC�ÁWìBÃא��.�ìא�ì¥¹íZì�îhÁ��Kï��òY¿��KôCÀ��KôB¿A¿�
�¼MìKì	�ìiRAא��KììW¿��Áiî�ìWì��ìa¿�ì¥�ôgí��ìµìZì�
�ôgí��u�òj¿��ìO¿@ìB¿��אïWÁ�Kì	�ôYì��ôgí�
¼Mì��ôgí��ôYì�	ïWÁ�Kìא�Kì	�Áiî�ìWì��ìa¿�ìY¿��ì¶K¿�

−�Kï�uì��íi¿Aì<¿��−�ìµK¿�ì¹��"�:ø���NÃ�¿Gì	�l
�ìOÀAí��lÁ�K¿:î¿G¿��lÁ�ô�t�Nî<¿>ì
ì¹�lø�ì¥

ïYÃ@íא��lø�ìYÁ��אïWÁ�Kì	��î¥ìYì�¿��lÁ�ô�À�
�lÁ�ô�t�lø�ì¥�NÃ�¿Gì�¿��lÁ	Ã�ì¥�Nî<¿�ì¥�ôgí�



��î¥ìYì�¿��lÁ�ô�À��ìOÀAí��lÁ�K¿:î¿G¿�
�lÁ	Ã�ì¥�Nî<¿�ì¥�ôgí��אïYÃ@í
�lø�ìYÁ��אïWÁ�Kì	

t�lø�ì¥�NÃ�¿Gì�¿��ìOÀAõא���lÁ�K¿:î¿G¿��lÁ�ô�
�lø�ìYÁ��אïWÁ�Kì	��î¥ìYì�¿��ìYì�tא�.�"
ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Nous quittâmes La 

Mecque en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) pour se 
rendre à Médine. 

Arrivés à une place 
nommée "`Azwarâ'", 

il descendit (de sa 
monture), leva les 

mains, invoqua 
ALLAH pour une 

heure, se prosterna 
longuement puis se 

leva, releva les mains 
pour une heure avant 

de se prosterner de 
nouveau. Il réitéra cet 



acte à trois reprises et 
dit: "J'ai imploré 

ALLAH en faveur de 
ma Communauté, Il 

m'a exaucé en en 
faisant sortir le tiers 
de l'Enfer. Puis, je me 

suis prosterné en 
signe de 

reconnaissance, j'ai 
levé la tête et je L'ai 

invoqué en faveur du 
reste, Il m'a accordé 

le pardon du 



deuxième tiers. Enfin, 
je me suis prosterné 

en signe de 
reconnaissance, j'ai 
relevé la tête et j'ai 
invoqué ALLAH en 

faveur du tiers 
restant, et Il m'a 

exaucé. Je me suis 
alors prosterné en 

signe de 
reconnaissance". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

212 - Le grand mérite 
de veiller la nuit en 

prière 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îWô�ìDì�¿��òfîERAא��ìhÁ�ì¹
�¿eõ�ì¥�¿eì�ì<î�ì��î·¿��kì�ì�¿e¿��¼M¿AÁ�Kì��ÁiÁ�

�ï£jíBîא�ì��Kï�K¿?ì��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:
�òaÁ�Kì9ìBÃא��òhì�îgíDí�jíCí��k¿�Kì�ì�ì�



�¿Mì�tא�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ÁA¿��אjí�K¿��ìhÁ��uE
ì·jí<ì�îDì��Kì��òfîERAא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et de la nuit 

consacre une partie 
(avant l'aube) pour 

des Salâ 
surérogatoires: afin 
que ton Seigneur te 

ressuscite en une 
position de gloire". 

(17:79). 



"Ils s'arrachent de 
leurs lits.. " (32:16). 

"Ils dormaient peu la 
nuit" (51:17). 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�í̧ Kì�ìW¿��ìYR:¿>ì�ì��kô�ì��òfîERAא��îhÁ��í¶jÀ?ì�

�íi¿��NÃAÀ?¿��:�ìµjí	ì¥�Kì��אìXì��íaìCî8ì��ìgÁ�
¿?ì��Kì��e¿��ìYÁ>À��îW¿�ì¹�ÁiRAא��îhÁ��ì¶ôW
�ìµK¿��؟�ìYô�¿Gì��Kì�ì¹�eÁ�î�ì¤�"�:�u¿�¿�



ïWî�ìא�
ï¥jÀ@ìא�؟��í·jÀ�¿��"�!�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�í̧ íjî�ì��Á�ìÐÁ=íBÃא��îhìì¹�.�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se tenait 
debout la nuit en 

priant si longtemps 
que ses pieds s'étaient 
égratignés. Elle lui dit 



alors: "Pourquoi agis 
- tu ainsi, ô Envoyé 
d'ALLAH, alors que 

tes fautes antérieures 
et postérieures sont 
pardonnées?". - "Ne 

devrais - je donc pas, 
répondit - il, être un 

Serviteur 
reconnaissant?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹
�¿MìBÁ�K¿�ì¹�íi¿�ìY¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq

�ìµK¿?¿��uîE¿��"�:�؟�ò·KìE4Aì8í��t¿��"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�íi¿�ìY¿��:�"uîE¿��í̧ Kì�¿�  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) vint 

de nuit trouver 
Fâtima et lui dit: "Ne 



faites - vous pas de 
prière nocturne?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhî��ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��ògÁ�Kì	�îhìì¹
ì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��ÁiEÁ�¿��îhì�îgíDîC

�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�ìgî<Á�

�îhÁ��l4Aì8í��ì·K¿��îj¿��ÁiRAא��íWî�ì�ífí�ôYא�
�òfîERAא��.�"�ðgÁ�Kì	�ìµK¿��:�íWî�ì�ì·K¿@¿�



t��òfîERAא��îhÁ��í¶KìCì��t�¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��ÁiRAא��
�uEÁA¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Sâlim ibn 
`Abd - Allâh ibn 
`Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait d'eux) et 

son père, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"`Abd - Allâh pourrait 

être le meilleur des 
hommes s'il priait la 



nuit!". Sâlim ajouta: 
"Dès lors, `Abd - Allâh 

ne dormait que très 
peu pendant la nuit". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:�ìWî�ì�Kì�
À@ì��t�ÁiRAא��ó·uÀ��ìfî�Á��îh�:�í¶jÀ?ì��ì·K¿�



�òfîERAא��ì¶KìEÁ��¿́ ìYì�¿��ìfîERAא��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "`Abd - 
Allâh! Ne sois pas 
comme Untel qui a 
cessé l'habitude de 



veiller la nuit pour 
prier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìWîCÁ�ìYÁ�í¤

�kô�ì��¼M¿AîE¿��ì¶Kì��ðfí�ì¥�gA	¹�iEA
�ìUì�îq¿��!�ìµK¿��"�:�ìµKì��ðfí�ì¥�¿́ ¤ìא
¿:îEô7א��ÁiîEì�í¤À��lÁ��í·K�"�ìµK¿��î¹¿��"�lÁ�

�ÁiÁ�í¤À��"−ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��  . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
mentionné auprès du 
Prophète (pbAsl) un 

homme qui avait 
dormi toute la nuit 

jusqu'au matin! - "Le 
Diable, répondit - il, 
lui a uriné dans les 

oreilles". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁMìEÁ�K¿��k¿Aì�í·K¿:îEô7א��íWÁ?î<ì�
�ì�uì��ì¶Kì��ìjí��אì¤��îgÀ�ÁWì�¿��ò§Ã�ì¥

í�òYî9ì��¾W¿?í�¾�ìWÃ?í�øfÀ��k¿Aì��:�eîE¿Aì
�îWÀ�î¥K¿��ðf�òj¿��ðfîE¿��؛�¿̀ ¿?îEì�î	א�î·òI¿�

�½�ìWÃ?í�îNRAì�îא��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìY¿�ìX¿��؛
�kRAìq�î·òI¿��½�ìWÃ?í�îNRAì�îא��¿Gôpìjì��î·òI¿�



�K¼:EÁ7ì��ìUì�îq¿G¿��KìDSAÀ��í̧ íW¿?í�îNRAì�îא�
îq¿��tò�ì¹�ò[Ã>ôCא��ìLøE¿��ìOEÁ�ì��ìUì�

�ì·uî�¿��ò[Ã>ôCא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ÀMìEÁ�K¿�
�ò§Ã�ôYא��:í̧ íYÁ��  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
Diable fait trois 

nœuds sur la nuque 



de chacun de vous 
quand il dort. A 

chaque nœud, il dit: 
(Une longue nuit t'est 

consacrée, allons 
dors!). Celui qui se 

réveille la nuit pour 
évoquer ALLAH, se 
réveillera au matin 

énergique et 
tranquille, sinon, il 

sera paresseux et 
méchant". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ÁWî�ì�א��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶uì	�òhî��ÁiRA
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��"�:�ì¶uô��¿�KìDõ�א�í§KôC��jí7Ã�¿א�א�
�òfîERA�KÁ��אjSAìqì¹�ì¶Kì<R:א��אjíBÁ<Ã�¿�ì¹
�ó¶uì�Á��¿MôCì�Ãא��אjÀAí�îWì��ð¶KìEÁ��í§KôCא�ì¹

�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn Salâm (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Enoncez le salut à 
haute voix, donnez à 

manger (aux 
pauvres), faites la 

prière nocturne alors 
que les gens 

s'endorment, vous 
entrerez paisiblement 

au Paradis". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ìWî<ì��ò¶KìEø8א��ífì9Ã�¿�
�ífì9Ã�¿�ì¹�í¶ôYì�íBÃא��ÁiRAא��íYîDì
�ì·Kì9ì�ì¥

�ÁMì9�òY¿>Ãא��ìWî<ì��Á�uô8א��òfîERAא��À�uìq�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

meilleur jeûne, après 
le Ramadân, est celui 

de Muharram, et la 
meilleure prière 
après la prière 

prescrite est la prière 
nocturne". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��"�:
�NÃ>Á��אì¤òI¿��kìCî�ì��kìCî�ì��òfîERAא��À�uìq

�¾�ìWÁא�ìjÁ��îYÁ�î¹¿G¿��ìUî�õ8א��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Les rak`a de la 
prière nocturne se 



font deux par deux. Si 
tu crains d'être 

surpris par la prière 
de subh, fais une 

rak`a impaire (witr)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)í�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ìYìB�(�ìµK¿��:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�íYÁ�jí�ì¹�kìCî�ì��kìCî�ì��òfîERAא��îhÁ��l4Aì8í�

�¾Mì<Ã�ìYÁ��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 
faisait la nuit les 

rak`a deux par deux 
et terminait sa prière 

par une rak`a 
impaire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ôhÀ;ì��kô�ì��òYîDô7א��îhÁ��íYÁ:Ã>í��gA	¹
�ôhÀ;ì��kô�ì��í¶jí8ì�ì¹�íiîCÁ��ì¶jí8ì��t�î·¿�

t�î·¿��í�Kì7ì��t�ì·K¿�ì¹�Kï�îEì
�íiîCÁ��ìYÁ:Ã>í��
�íiì�î�¿�ì¥�t��KïE4Aì8í��òfîERAא��îhÁ��í̧ �¿·î��ìYìא

�íiì�î�¿�ì¥�t��KïBÁoKì��tì¹�.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) rompait si 

souvent le jeûne 
durant le mois au 

point que nous 
croyions qu'il ne 
jeûnait jamais, et 

jeûnait si 
fréquemment que 

nous croyions qu'il ne 
rompait pas le jeûne. 
La nuit, si tu voulais 

le voir prier, tu le 



trouverais toujours 
en prière, et si tu 

voulais le voir dormir, 
tu le trouverais 

endormi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�ºìWî���l4Aì8í��ì·K¿��−�

�òfîERAא��lÁ��lÁCî<ì�−�¿�ìWî�ô��íWí�î�א�ì��



À�íWì�¿��À�ìYÃ?ì��Kì��ì¥îW¿��¿eÁ�ì¤�îhÁ��îg
�íiì	Ã�ì¥�ìa¿�îYì��î·¿��ìfî�¿��¼Mì���ì.Á�îBì�
�ôgí��òYî�¿>Ãא��Á�uìq�ìfî�¿��òhîEì�ì<Ã�ì¥�ìa¿�îYì�ì¹
�kô�ì��òhìBî�tא�Ái4?Á
�k¿Aì�íaÁ�¿:î9ì�

�Á�uô8AÁ��»Á£KìCíBÃא��íiìEÁ�ÃGì��.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) faisait onze 
rak`a nocturnes, ses 

prosternations 
duraient un temps 

équivalent à celui où 
l'un de vous réciterait 

cinquante versets 
avant de lever la tête, 

puis faisait deux 
rak`a avant la prière 
de fajr. Il se couchait 

ensuite sur le côté 
droit jusqu'à ce que le 



muezzin vienne lui 
annoncer la prière!". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�ì·K¿��Kì�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�íW�òZì�−�Á̧ òYîE¿��lÁ��tì¹�ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��−�
�¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�ºìWî���k¿Aì�:�l4Aì8í�

�ôhòDÁCî�í��îhì�îµ¿Gî�ì��u¿��Kï<ì�î¥¿�
�ôhòDÁ�jÀ�ì¹�؛�îµ¿Gî�ì��u¿��Kï<ì�î¥¿��l4Aì8í��ôgí�



�ôhòDÁ�jÀ�ì¹�ôhòDÁCî�í��îhì�.�l4Aì8í��ôgí�
�Kï�uì��.�NÃAÀ?¿��:�í¶KìCì�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿?¿��؟�ìYÁ�jí��î·¿��ìfî�¿��"�:�ô·��ÀMì7ÁoKì�Kì�
�lÁ�ÃA¿��í¶KìCì��tì¹�ò·Kì�KìCì��lÁCîEì�!�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ne faisait 

jamais plus de onze 



rak`a (nocturnes) 
même en Ramadân. Il 

en faisait quatre, 
aussi longues et aussi 

parfaites que l'on 
puisse imaginer, les 
suivait par quatre 
autres pareilles, et 
enfin faisait trois 

rak`a. - "O Envoyé 
d'ALLAH!, s'étonna - t 

- elle, tu dors avant 
d'accomplir la rak`a 

impaire?". - "O` 



A'icha, me répondit - 
il, mes yeux dorment 

mais mon cœur ne 
dort jamais". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�òfîERAא��ìµô¹¿��í¶KìCì��ì·K¿��gA	¹�iEA

�l4Aì8íE¿��í̧ ìYÁ���í¶jÀ?ì�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

dormait pendant la 
première partie de la 
nuit et s'éveillait vers 
sa fin pour faire des 

prières 
(surérogatoires)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìaì��NîERAìq



iEA�kô�ì��KïBÁoK¿��îµìZì��îg¿A¿��¼M¿AîE¿��gA	¹�
�¾�jí	�òYî�¿GÁ��íNîBìBì��.�ìfEÁ��:�Kì�ì¹

�ìµK¿��؟�ìNîBìBì��:�ì[ÁAî�¿��î·¿��íNîBìBì�
�íiìì£¿�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "J'ai 
fait une prière 

nocturne en commun 
avec le Prophète 

(pbAsl). Il (pbAsl) 



resta si longtemps 
debout que j'eus une 

mauvaise idée". - 
"Quoi donc?", lui 

demanda - t - on. - 
"J'ai songé à 

m'asseoir et le laisser 
debout". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�ìµK¿���:
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìaì��NîERAìq



�¿�ìY¿?ì�Ãא��ìUì�ì�Ã�K¿��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�gA	¹
�NÃAÀ?¿��:�kì9ì��ôgí��ÁMìoKÁBÃא��ìWîCÁ�ía¿�îYì�
�NÃAÀ?¿��:�kì9ìB¿��¾Mì<Ã�ì¥�lÁ��KìDÁ��l4Aì8í�
�NÃAÀ?¿��:�ì�Kì�øCא��ìUì�ì�Ãא��ôgí��KìDÁ��ía¿�îYì�
ôgí��Kì�¿�ìY¿?¿��Kì�¿�ìY¿?¿��ì·אìYîBÁ�ìµ��ìUì�ì�Ãא��
�uø	ìYì�í��À�ìYÃ?ì��:�ðUEÁ�î�ì��KìDEÁ��¾Mì�FÁ��ôYì��אì¤�

�ôYì��אì¤ò�ì¹�ìµ¿Gì	�óµאìHí�Á��ôYì��אì¤ò�ì¹�ìUô�ì	
�ì¤ôjì<ì��¾¤õjì<ì�Á��.�íµjÀ?ì��ìfì<ì�¿��ìa¿�ì¥�ôgí��:



�íiíjÀ�í¥�ì·K¿@¿��ìgEÁ;ì<Ãא��ìlø�ì¥�ì·Kì�î�í	
î�ì��ìµK¿��ôgí��ÁiÁ�KìEÁ��îhÁ��אïj�:�íiRAא��ìaÁBì	

�íWîBì�Ãא��e¿��KìCô�ì¥�í̧ ìWÁBì��îhìBÁ��.�ôgí�
�ìa¿�ì¥�KôBÁ��Kï��òY¿��u�òj¿��ì¶K¿��.�ìWì�ì	�ôgí�

�ìµK¿?¿��:�ì·K¿@¿��k¿Aîtא�ìlø�ì¥�ì·Kì�î�í	
�ÁiÁ�KìEÁ��îhÁ��Kï��òY¿��í̧ í£jí�í	�.�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Une 
nuit, je fis la prière en 

compagnie du 
Prophète (pbAsl) qui 

commença par la 
sourate "La vache", 

"Il va s'incliner après 
les cent premiers 

versets", me dis - je, 
mais il poursuivit. Je 

me dis alors: "Il va 
s'incliner après avoir 

terminé la sourate 
entière", mais contre 



toute attente de ma 
part, le Prophète 

commença à réciter la 
sourate "Les femmes", 
ensuite la sourate "Al 

- `Imrân" en bien 
articulant. Au cours 

de la récitation, 
toutes les fois qu'il 
arrivait à un verset 

suscitant une 
glorification ou une 
invocation ou une 

demande de refuge, il 



glorifia (ALLAH) ou 
L'invoqua ou se 

réfugia auprès de Lui 
respectivement. Il 

s'inclina enfin et dit: 
"Gloire à mon 

Seigneur le 
Magnifique. Seigneur! 

A Toi la louange". Il 
se tint debout aussi 

longtemps qu'il resta 
incliné et se 

prosterna enfin et dit: 
"Gloire à mon 



Seigneur, le Très - 
Haut". Sa 

prosternation fut 
aussi longue que son 

inclination. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
íµjí	ì¥�ìfÁ�í	�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��

�gA	¹�:�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��Á�uô8א��õ»¿��"�:



�Á�jíCÀ?Ãא��íµjÀ��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�Á�jíCÀ?Ã�KÁ��í£אìYíBÃא��:í¶KìEÁ?Ãא�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Quelle est la 
meilleure des 

prières?". - "La prière 
nocturne la plus 

longue", répondit - il. 



(Transmis par 
Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�õLì�¿�
À�uìq�ÁiRAא��k¿���Á�uô8א��õLì�¿�ì¹�ì£í¹אì£�

�ì·K¿��ì£í¹אì£�í¶KìEÁq�ÁiRAא��k¿���ò¶KìEø8א�
�í¶KìCì�ì¹�íiì�ÀAí��í¶jÀ?ì�ì¹�òfîERAא��ìcî8Á��í¶KìCì�



�Kï�îjì��íYÁ:Ã>í�ì¹�Kï�îjì��í¶jí8ì�ì¹�íiì	íWí	�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
prière et le jeûne 

préférés à ALLAH 
sont ceux de David: il 
dormait la première 



moitié de la nuit, se 
levait pour un tiers 

(pour prier) et se 
rendormait le dernier 
sixième, et il jeûnait 

un jour sur deux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�¼MìKì�¿��òfîERAא��lÁ��ô·�



�ìiRAא��íµ¿Gî�ì��ðgÁAî�í��ðfí�ì¥�KìDÀ?Áא�ìjí��t
ì¹�KìEî�õWא��òYî�¿��îhÁ��אïYîEì��k¿�Kì<ì��Á�ìYÁ�tא

�¾M¿AîE¿��ôfÀ��¿eÁ�ì¤ì¹�í̧ Kô���í̧ K¿:î¿��t��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Il est une heure 

nocturne où toute 



invocation d'un 
musulman est 

exaucée; portant sur 
l'ici - bas soit - elle ou 

sur l'au - delà". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��"�:
�îUÁ�ì�Ã>ìEÃA¿��òfîERAא��îhÁ��îgÀ�íWì�¿��ì¶K¿��אì¤�



�òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ìYÁ��¿�uô8א��"ì¥�í̧ ì¹א
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quand l'un de vous 
se lève la nuit pour 

faire des prières 
surérogatoires, qu'il 

les commence par 



deux rak`a légères (c. 
- à - d. courtes)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ìUì�ì�Ãא��òfîERAא��îhÁ��ì¶K¿��אì¤��gA	¹
�òhîEì�¿>EÁ>ì��òhîEì�ì<Ã�ìYÁ��íiì�uìq�.�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

s'éveillait la nuit pour 
prier, il commençait 

par deux rak`a 
légères (c. - à - d. 

courtes)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îN¿�K¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�À�uô8א��íiî�ì�K¿��אì¤��gA	¹�iEA�îhÁ�
�îhÁ��kRAìq�Á̧ òYîE¿��î¹¿��óaì�ì¹�îhÁ��òfîERAא�

�¼Mì<Ã�ì¥�¿�ìYî7ì�îlì�îCÁ��ò¥KìDôCא��.�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
manquait 

d'accomplir la prière 
nocturne à cause 
d'une maladie ou 

d'une autre raison, il 
faisait douze rak`a 

dans la journée 
suivante". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�îhì�ì¶Kì��îhì�
ìY¿?¿��íiîCÁ��¾�îlì
�îhì�î¹¿��ÁiÁ�îZÁ��KìBEÁ��í̧ ¿�

�òYîDS;א��Á�uìqì¹�òYî�¿>Ãא��Á�uìq�ìhîEì�
�òfîERAא��îhÁ��í̧ ¿�ìY¿��KìBô�¿G¿��íi¿��ìLÁ�À��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque s'endort 

sans avoir 
complètement ou 

partiellement récité 
son "hizb" du Coran 

(Le hizb est une 
portion coranique ou 
un certain nombre de 
versets que le fidèle se 

donne l'habitude de 
réciter), et le récite 



entre la prière de 
subh et celle de zhuhr, 
ce serait compté pour 
lui comme s'il l'avait 

récité la nuit". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ì¶K¿��uí�ì¥�íiRAא��ìgÁ�ì¥
�î·òI¿��íiì�¿�ìYîא��¿̀ ¿?î�¿�ì¹�kRAì8¿��òfîERAא��îhÁ�



òDî�ì¹�lÁ��ìUì9ì��îNì�¿��ìgÁ�ì¥�ì�KìBÃא��KìD
�îNRAì8¿��òfîERAא��îhÁ��îNì�K¿��¼�¿�ìYîא��íiRAא�
�îNì�ì9ì��kì�¿��î·òI¿��KìDì�î¹ì¦�îN¿;¿?î�¿�ì¹

�ì�KìBÃא��ÁiòDî�ì¹�lÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'ALLAH fasse 



miséricorde à un 
homme qui s'éveille la 

nuit pour prier, 
réveille sa femme; et - 
si elle refuse - asperge 
l'eau sur son visage. 

Qu'ALLAH fasse 
miséricorde à une 

femme qui s'éveille la 
nuit pour prier, 

réveille son mari et - 
s'il refuse - asperge 

l'eau sur son visage". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�tK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:�אì¤�
RAì8¿��òfîERAא��îhÁ��íi¿Aî�¿��ífí�ôYא��¿̀ ¿?î�¿��KìE

−�kRAìq�î¹¿��−�Kì�Á�À��Kï<EÁBì��òhîEì�ì<Ã�ì¥�
�Áא�ìYÁא�ôXא�ì¹�ìh�òYÁא�ôXא��lÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿� . 



D'après 'Abû Hurayra 
et 'Abû Sa`îd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'homme 

réveille sa femme la 
nuit pour prier 

ensemble deux rak`a, 
ils sont considérés 

comme ceux qui 
évoquent souvent le 

nom d'ALLAH". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��"�:

À�íWì�¿��ì[ì<ì��אì¤��Á�uô8א��lÁ��îg
�ô·òI¿��í¶îjôCא��íiîCì�ìLì�îXì��kô�ì��îWÀ�îYìEÃA¿�
�íiRAì<¿��ð[ÁKì��ìjí�ì¹�kRAìq�אì¤��îgÀ�ìWì�¿�
�íiì�Ã>ì��õLí�ìE¿��íYÁ>î=ì�î�ì��íLì�îXì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quand l'un de vous 
somnole en faisant la 
prière nocturne, qu'il 
aille dormir jusqu'à 

ce qu'il n'ait plus 
sommeil. Car il peut, 
au lieu de demander 
le pardon d'ALLAH, 

s'injurier soi - même". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�.�îhÁ��îgÀ�íWì�¿��ì¶K¿��אì¤�
�ÁiÁ�Kì�Á��k¿Aì�í·�îYÀ?Ãא��ìgì�î<ì�î	K¿��òfîERAא�
�îaÁ�¿:î9ìEÃA¿��íµjÀ?ì��Kì��ò¥îWì��îg¿A¿��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Quand 
l'un de vous se lève la 

nuit - pour prier et 
commet des fautes en 
récitant le Coran (litt. 
sa langue ne peut rien 
réciter du Coran), et 
ne sait quoi réciter, 

qu'il aille se coucher". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

213 - Où il est bon de 
veiller à prier au mois 
de Ramadan: c'est ce 

qu'on appelle «les 
Taràwih» 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Kï�Kì,��ì·Kì9ì�ì¥�ì¶K¿��îhì�



íi¿��ìYÁ>À��Kï�Kì�Á�îא�ì¹�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque fait les 
prières nocturnes au 

Ramadân (At - 
Tarâwîh), avec foi et 

conviction d'être 



récompensé, verra 
absous ses péchés 

antérieurs". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�gA	¹�iEA�:�ò¶KìEÁ��lÁ��íL4�ìYí�
�ÁiEÁ��îgí�ìYí�ÃGì��î·¿��òYîE¿��îhÁ��ì·Kì9ì�ì¥

À?ìE¿��¾Mì,òZì<Á��íµj�"�:�ì·Kì9ì�ì¥�ì¶K¿��îhì�



�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��Kï�Kì�Á�îא�ì¹�Kï�Kì,�
�ÁiÁ�î�ì¤�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) incita (ses 

Compagnons) à prier 
en Ramadân sans 

l'ordonner 
explicitement, et il 

leur dit: "Quiconque 



accomplit des prières 
nocturnes en 

Ramadân avec foi et 
pleine conviction 

d'être récompensé, 
verra absous ses 

péchés antérieurs". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

214 - Le grand mérite 
de celui qui veille à 

prier toute la nuit du 



«qadr» (la valeur) et 
l'indication de sa date 

la plus probable 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ÁM¿AîE¿��lÁ��í̧ KìCÃ�ìZî�¿��Kô�ò�
�Á�ì¥jõ�.א�ò¥îW¿?Ã���k¿���òYÁ�א� �

�¾M¿AîE¿��lÁ��í̧ KìCÃ�ìZî�¿��Kô�ò��k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹
Á�Kì�tא�¾M¿�ì¥Kì�í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Nous l'avons certes, 



fait descendre (le 
Coran) pendant la 
nuit d'Al - Qadr". 

(97:1). 

"Nous l'avons fait 
descendre en une nuit 

bénie,. " (44:3). 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:

�¿M¿AîE¿��ì¶K¿��îhì��Kï�Kì�Á�îא�ì¹�Kï�Kì,��ò¥îW¿?Ãא�



�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quiconque veille la 
nuit d'(Al - Qadr) (à 

prier) avec foi et 
pleine conviction 

d'être rétribué, verra 



absous ses péchés 
antérieurs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��Á�Kì�îq¿��îhÁ��tKì�ò¥
�lÁ��ò¥îW¿?Ãא��¿M¿AîE¿��¹אí¥À��gA	¹�iEA

�¿?¿ìµK�.�ì¹tא�òYÁ�א�ò¶KìCìBÃ��lÁ�א��òaî�ô�א
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�òaî�ô��¿¥ºì�îgÀ�Kì�î�í¥��îW¿��ìjìא�¿î�¿G��lÁ�א�



�KìD�øYì�ì�í��ì·K¿��îhìB¿��òYÁא�ì¹tא
�òYÁא�ì¹tא�òaî�ô��Kì�ôYì��lÁ�א�ì�ìEÃA¿��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Certains des 
Compagnons du 
Prophète (pbAsl) 
virent en songe la 

nuit d'Al - Qadr dans 
la dernière semaine 



(de Ramadân). 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) leur dit: "Je 
vois que vos songes 
concordent pour les 
sept dernières nuits. 
Que celui qui guette 
la nuit d'Al - Qadr, 

l'attende dans les sept 
dernières nuits (du 

mois de Ramadân)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�îhÁ��òYÁא�ì¹tא�òYî7ì<Ãא��lÁ��í¥ò¹Kì�í��gA	¹

ì·Kì9ì�ì¥�íµjÀ?ì�ì¹��"�:�ò¥îW¿?Ãא��¿M¿AîE¿��אî¹ôYì�ì�
�ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��òYÁא�ì¹tא�òYî7ì<Ãא��lÁ��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 



faisait sa retraite 
spirituelle durant les 
dix derniers jours de 
Ramadân et disait: 

"Guettez la nuit d'Al - 
Qadr dans les nuits 

impaires de la 
dernière décade de 

Ramadân". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:¿?Ãא��¿M¿AîE¿��אî¹ôYì�ì��òYî�òjÃא��lÁ��ò¥îW
�ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��òYÁא�ì¹tא�òYî7ì<Ãא��îhÁ��.�"

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Attendez la nuit d'Al 



- Qadr pendant les 
nuits impaires de la 
dernière décade de 

Ramadân". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îN¿�K¿��"�:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íYÁא�ì¹tא�íYî7ì<Ãא��ìfì�ì£�אì¤��gA	¹�iEA
�íi¿Aî�¿��¿̀ ¿?î�¿�ì¹�ìfîERAא��KìEî�¿��ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ�

ìZî�ÁBÃא��ôWì
ì¹�ôWì�ì¹�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Pendant la dernière 
décade de Ramadân, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) veillait la nuit, 
réveillait sa femme et 

s'abstenait de tout 
rapport charnel". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�íµjí	ì¥�ì·K¿�
�íWòDì�î�ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�
�Á̧ òYîE¿��lÁ��íWòDì�î�ì��t�Kì��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ�
�íWòDì�î�ì��t�Kì��íiîCÁ��òYÁא�ì¹tא�òYî7ì<Ãא��lÁ�ì¹

�Á̧ òYîE¿��lÁ��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) s'appliquait 

aux pratiques 



religieuses durant le 
Ramadân plus qu'il 

ne le faisait en aucun 
autre mois et surtout 

dans la dernière 
décade". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�NÃAÀ��:�Kì�
�ìµjí	ì¥�ô»¿��NîBÁAì�î·��Nî�¿�ì¥¿��ÁiRAא�

�ìµK¿��؟�KìDEÁ��íµjÀ�¿��Kì��ò¥îW¿?Ãא��ÀM¿AîE¿��¾M¿AîE¿��:



�"�lÁ�jÀ��:�õLÁ�í��÷jÀ>ì�eô���ôgíDRAא�
�løCì�ícîK¿��ìjÃ>ì<Ãא��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) ce 

que je devais dire 
pendant la nuit d'Al - 
Qadr. - Dis, répondit 

le Prophète: 



"Seigneur! Tu es Celui 
qui pardonne et Tu 

aimes le pardon! 
Pardonne - moi donc". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

215 - Où il est bon de 
se frotter les dents 

(avants chaque prière) 
et l'indication des 

cinq actions 
méritoires inspirées 



par la saine nature de 
l'homme (fîtra) 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:tîj¿��lÁ�ô�À��k¿Aì�ôdí
¿��î·¿��−�
�ò§KôCא��k¿Aì�î¹¿�−�Á́ �ìjøא�KÁ��îgíDí�îYì�t�

�¾�uìq�øfÀ��ìaì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "A 
moins d'imposer à ma 
Communauté - ou aux 

gens - une lourde 
surérogation, je les 

aurais ordonnés de se 
frotter les dents avec 
le siwâk avant toute 

prière". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

í̧�¹	gA��ì¤א��¿ì¶K��îhÁ�א K¿��í©jí7ì��ò¶îjôC�
�Á́ �ìjøא�KÁ��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�í©îjô7א�

�:�"ÀeÃ�ôWא�  . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se frottait les 
dents avec le siwâk 



quand il procédait à 
la prière nocturne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�"�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��õWÁ<í��KôCÀ�

�íií�ì<î�ìE¿��í̧ ì¥jíD¿�ì¹�íi¿א�ìjÁ	�gA	¹�iEA
�òfîERAא��îhÁ��íiì�ì<î�ì��î·¿��ì�Kì
�Kì��íiRAא�

�l4Aì8í�ì¹�ÀGôpìjì�ì�ì¹�À́ ôjì�ì�ìE¿��.�"ì¥�í̧ ì¹א
ðgÁAî�í� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Nous 
préparions pour 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) son frottoir à 
dents et de l'eau pour 
ses ablutions. ALLAH 
arrangeait son réveil 
nocturne au moment 
désiré. Il se frottait 
les dents, faisait ses 
ablutions et priait". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�Á́ îgÀ@îE¿Aì��lÁ�א��ìjøא��îYì�Ã�¿�
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je vous 



recommande 
intensément de vous 

servir du siwâk". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��óJÁ�Kì��òhî��òUî�ìYí
�îhìì¹�:�NÃAÀ�
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì<Á��:�¾�îlì
�ø»¿GÁ�

iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��À�ìWî�ì��ì·K¿��
:��¿îN¿�K�.�¹	gA��ì¤א�£ìfì�ì��íiì�îEì�؟�

�Á́ �ìjøא�KÁ��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Churayh ibn 
Hâni' , J'ai demandé 
à `A'icha (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle): 

"Que faisait le 
Prophète (pbAsl) 

aussitôt que rentré 
chez lui?". - "Il se 

frottait les dents avec 
le siwâk", me 

répondit - elle. 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ølÁ�ôCא��k¿Aì�NÃAì�ì£

�í²îY¿�ì¹�gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ÁiÁ�Kì�Á��k¿Aì�Á́ ÁiîE¿Aì�.�א��ìjøא�ðd¿>ô�í��.

ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹ . 
D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"J'ai entré chez le 
Prophète (pbAsl) et 



trouvé le siwâk au 
bout de sa langue". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��"�:

ì��À́ :½�ìYìDÃ��òg¿>ÃAÁ��½�KìpîYì��ø�ôYAÁ�א��ìjøא
�.�"�lÁ��¿MìBî�ìZí��íhîא�ì¹�õlÁoKì�ôCא��í̧ ¥ì¹ìא

�ÁiÁ�EÁ�ìq�,¾Mì�EÁ�ìq�ìWEÁ�Kì	¿GÁ�  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le siwâk purifie la 
bouche et appelle la 

grâce divine". 
(Transmis par An - 

Nasâ'î et Ibn 
Khuzayma) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:



�ð[îBì��À�ìYÃ:Á>Ãא�−�îhÁ��ð[îBì��î¹¿��
�Á�ìYÃ:Á>Ãא��:�í£אìWî�Á�î	tאì¹�í·Kì�Á�Ãא�

Á_Á�tא�ícî�ì�ì¹�ò¥K¿>Ã�tא�ígEÁAÃ?ì�ì¹�õ]¿�ì¹�
�Á�ò¥Kô7א��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�í£אìWî�Á�î	tא�:�ídÃAì��ìjí�ì¹�ÁMì�Kì<Ãא��ídÃAì�

ò îY¿>Ãא��ìµîjì��»ÁXRא��òYî<ô7א� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"La nature innée 
comporte ces cinq 

traits - ou suivant une 
variante, les cinq 
traits de la nature 

innée sont - : la 
circoncision, le 

rasage du pubis, la 
taille des ongles, 

l'épilation des 
aisselles et le rasage 

des moustaches". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîC�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�Á�ìYÃ:Á>Ãא��îhÁ��ðYî7ì�:�õ]¿�
�À́ 4�ÁMìEî�ì¹א��ìjøאAא��í�K¿>îò�ì¹�Á�ò¥Kô7א�
�ò¥K¿>Ã�tא�õ]¿�ì¹�Á�KìBÃא��í³Kì7îCÁ�î	אì¹
�ídÃAì�ì¹�Á_Á�tא�ícî�ì�ì¹�ògÁא�ìYì�Ãא��ífî�¿�ì¹

í©K¿?Á�îא�ì¹�ÁMì�Kì<Ãא��Á�KìBÃא���.�"�ìµK¿�
�»ò¹אôYא��:�î·¿��t��¿�ìYÁ
Kì<Ãא��NEÁ�ì�ì¹



�¿Mì9ìBî9ìBÃא��ì·jÀ@ì��.�ðaEÁ�ì¹�ìµK¿�−�
�ÁiÁא�ì¹í¥�íWì�¿��ìjí�ì¹−�Á�KìBÃא��í©K¿?Á�îא���:
�ì�Kì�îCÁ�î	tא�lÁCî<ì��.�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא

�ígÁא�ìYì�Ãא��"�ògEÁ�Ãא�ì¹�Á�ìWô�ìjíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�
�ìlÁ�ì¹�òaÁ�Kìqtא�íW¿?í�"�.�í�K¿>îò�ì¹
�ÁMìEî�4Aא��:�"Kï�îEì
�KìDîCÁ��õ]À?ì��t�í̧ KìCî<ì�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Dix 
traits relèvent de la 

nature innée: se 
couper les 

moustaches, laisser 
pousser la barbe, se 

servir du siwâk, 
rejeter l'eau par le 
nez, se tailler les 
ongles, laver les 

phalanges, épiler les 
aisselles, se raser le 
pubis, et essuyer le 
pubis et l'anus avec 



de l'eau". Quant à la 
dixième, ajouta le 

transmetteur (Wakî`), 
je l'ai oublié à moins 

qu'il ne soit celui de se 
rincer la bouche. 

(Transmis par 
Muslim) 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:



�kì�4Aא��אjÀ>î¿�ì¹�ì�ò¥אìjô7א��אjÀ>î�¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Coupez court les 
moustaches et laissez 
pousser les barbes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



N.B. Se couper les 
moustaches consiste 
à se débarrasser des 
poils qui garnissent 

la lèvre supérieure de 
l'homme. 

 

216 - L'insistance sur 
l'obligation de la 

zakât. L'indication de 
son mérite et de tout 
ce qui s'y rapporte 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿�uô8א��אjíBEÁ�¿�ì¹
�¿�K¿�ôZא��אjí��ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¹אíWí�î<ìEÁ��tò��¹אíYÁ�À��Kì�ì¹
�ì.Á8ÁAî�í��ìiRAא��ì�K¿>ìCí��ìh�øWא��íi¿�

�¿�K¿�ôZא��אjí�îHí�ì¹�¿�uô8א��אjíBEÁ?í�ì¹
�ÁMìBøE¿?Ãא��íh�Á£�¿eÁ�ì¤ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgòDÁא�ìjî�¿��îhÁ��îXí�
KìDÁ��îgòDE4�ìZí�ì¹�îgí�íYøD¿:í��¼M¿�ìWìq 



. 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et accomplissez la 
Salâ, et acquittez la 

Zakâ,... " (2:43). 

"Il ne leur a été 
commandé, 

cependant, que 
d'adorer ALLAH, Lui 

vouant un culte 
exclusif, d'accomplir 
la Salâ et d'acquitter 

la Zakâ. Et voilà la 



religion de droiture". 
(98:5). 

"Prélève de leurs 
biens une Sadaqa par 
laquelle tu les purifies 
et les bénis". (9:103). 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ó[îBì��k¿Aì�í¶uî	tא�ìlÁCí��:
�ô·¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��Á�ì£KìDì




�Á�uô8א��ò¶K¿�ò�ì¹�íiÀ�jí	ì¥ì¹�í̧ íWî�ì�ïWôBìא�í�
Á�Kì��ò�ì¹�ò¶îjìqì¹�ÁNîEì�Ãא��øPì�ì¹�Á�K¿�ôZא��

�ì·Kì9ì�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'islam 

est bâti sur cinq 
(piliers): le 

témoignage qu'il n'y a 
d'autre divinité à part 



ALLAH et que 
MUHAMMAD est Son 

serviteur et Son 
envoyé, 

l'acquittement de la 
prière, le versement 

de la Zakâ, 
l'accomplissement du 

hajj et le jeûne de 
Ramadân". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWîEì�í�òhî��¿Mì�ÃA¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:ì��k¿���ðfí�ì¥�ì�K

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�íaìBî�ì��ò§Ã�ôYא��ìYÁoKì��¾Wî�ì��òfî�¿��îhÁ�
�kô�ì��íµjÀ?ì��Kì��íiÀ?¿>ì��tì¹�ÁiÁ�îjìq�ô»ò¹ì£
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhÁ��Kì�ì£
�ò¶uî	tא�îhì�íµ¿Gî�ì��ìjí��אì¤òI¿��gA	¹

Aq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��iEA�Äא�k



�gA	¹�"�:�ò¶îjìEÃא��lÁ��¾א�ìj¿Aìq�í[îBì�
�ÁM¿AîERAא�ì¹�.�"�ìµK¿��:�ôhí�íYîE¿��ôl¿Aì�îfì�
�ìµK¿��؟�"�:�ìôjR:ì��î·¿��t��t�"�ìµK¿?¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�ì·Kì9ì�ì¥�òYîDì
�í¶KìEÁqì¹�.�"�ìµK¿��:�îfì�
�ìµK¿��؟�í̧ íYîE¿��ôl¿Aì�"�:�ìôjR:ì��î·¿��t��t

�.�"�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìY¿�ì¤ì¹�ìµK¿�
�ìµK¿?¿��¿�K¿�ôZא��gA	¹�iEA�Äא�:�îfì�



�ìµK¿��؟�Kì�íYîE¿��ôl¿Aì�"�:�î·¿��t��t
�ìôjR:ì��.�"�ìjí�ì¹�ífí�ôYא��ìYì�î£¿G¿�
�íµjÀ?ì��:�tì¹�אìXì��k¿Aì�íW�ò¦¿��t�ÁiRA�¿אì¹
Á��í]Á?î�À��íiîC�.�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�ì³ìWìq�î·��ìU¿AÃ�¿�
�!�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Talha ibn 
`Ubayd - Allâh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 



homme de Nedjd aux 
cheveux hirsutes, 

dont nous entendîmes 
le retentissement de 
sa voix confuse, vint 

trouver l'Envoyé 
d'ALLAH 

(pbAsl),s'approcha de 
lui et s'enquit au sujet 
de l'islam. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl)lui 

répondit: "Cinq 
prières pendant le 

jour et la nuit". - "En 



dois - je faire encore 
d'autres?", demanda 

l'homme. - " Non, 
reprit l'Envoyé 

d'ALLAH, à moins 
que tu veuilles faire 
une surérogation; et 

le jeûne de Ramadân", 
poursuivit - il. - "En 

dois - je jeûner 
d'autres?". - "Non, à 
moins que tu veuilles 

faire une œuvre 
subrogatoire". 



L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui mentionna 
ensuite la Zakâ. - "En 

dois - je payer 
d'autres?". - " Non, à 
moins que tu veuilles 

faire une 
surérogation". Sur ce, 

l'homme partit en 
disant: "ParALLAH! 

Je ne ferai rien de 
plus ni de moins". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dit alors: "S'il 



est sincère, il sera un 
bienheureux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìOì<ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�
�òhìBìEÃא��k¿���íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�אï¤Kì<í�

�ìµK¿?¿��"�:�t�î·¿��Á�ì£KìDì
�k¿���îgíDíî£Àא
�íµjí	ì¥�lø�¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���î·òI¿��ÁiRAא�

�ìiRAא��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿��îgí�



�ì[îBì��îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא��k¿�Kì<ì�
�îgí��î·òI¿��¾M¿AîE¿�ì¹�ó¶îjì��øfÀ��lÁ��¾א�ìj¿Aìq
�ìiRAא��ô·¿��îgíDîBÁAî¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��אjíK¿�¿�
�îhÁ��íXì�îHí��¼M¿�ìWìq�îgòDîE¿Aì�ìªìYì�Ãא�

KìEÁCÃ�¿��îgòDÁoאìY¿?À��k¿Aì�õ£ìYí�ì¹�îgòDÁo�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 



envoya Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) aux 
habitants du Yémen, 
et lui dit: "Invite - les 
à témoigner qu'il n'y 
a d'autre divinité à 

part ALLAH et que je 
suis Son envoyé. S'ils 

consentent, 
communique - leur la 

prescription divine 
des cinq prières 

quotidiennes. S'ils 



consentent, informe - 
les au sujet de la Zakâ, 
aumône prélevée sur 

les biens des riches en 
faveur des pauvres". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�gA	¹�iEA�"�ìfÁ�K¿�À��î·¿���îYÁ�À�
�t��ìi¿���t�î·¿��¹אíWìDî7ì��kô�ì��ì§KôCא�



�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í��ô·¿�ì¹�íiRAא�
ì¹�אì¤òI¿��¿�K¿�ôZא��אjí�îHí�ì¹�¿�uô8א��אjíBEÁ?í�

�îgí�ì�Kì�Á£�løCÁ��אjíBì8ì�¿eÁ�ì¤�אjÀAì<¿�
�ò¶uî	tא�ødì�Á��t��îgíD¿א�ìjî�¿�ì¹

�ÁiRAא��k¿Aì�îgíDí�Kì�Á�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je suis 
ordonné de combattre 



les gens jusqu'à ce 
qu'ils témoignent 
qu'il n'y a d'autre 

divinité à part ALLAH, 
et que je suis Son 

envoyé, qu'ils 
observent la prière, et 
qu'ils versent la Zakâ. 
S'ils le font, ils seront 

- corps et biens - 
préservés à moins 

qu'ils n'enfreignent 
un des ordres de 



l'islam, et ALLAH 
réglera leur compte". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìl4�íjí��KôB¿�

�óYÃ@ì��jí�¿��ì·K¿�ì¹�gA	¹�iEA�Äא�ìlÁpì¥
�Á�ìYì<Ãא��îhÁ��ìY¿>¿��îhì��ìY¿>¿�ì¹�íiîCì�íiRAא�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí�ìµK¿?¿��:�ìcîE¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��îW¿�ì¹�ì§KôCא��ífÁ�K¿?í�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�î·¿���îYÁ�À�
t���ìi¿�:��ìfÁ�K¿�À�א�ì§KôC��kô�ì��jÀ�jÀ?ìא�

¿��îhìB¿��íiRAא��t��løCÁ��ìgì8ì�îW¿?¿��KìD¿�K
�k¿Aì�íií�Kì�Á�ì¹�Ái4?ì�Á��t��íiì�Ã>ì�ì¹�íi¿�Kì�

ì¹א¿�ÁiRA�:��ìµK¿?¿��jí�¿��óYÃ@ì�"�א�ÁiRA�؟�
�Á�uô8א��ìhîEì��ì³ôY¿��îhì��ôh¿AÁ�K¿�t
�òµKìBÃא��õdì��¿�K¿�ôZא��ô·òI¿��Á�K¿�ôZא�ì¹�!

í�K¿��tK¿?Á�lÁ�jí<ìCì��îj¿��ÁiRA�¿אì¹�íiì�¹õ£ìHí��אj



�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿��
�ÁiÁ<îCì��k¿Aì�îgíDí�ÃAì�K¿?¿��gA	¹�!�íYìBí�ìµK¿�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�î·¿��t��ìjí��Kì��ÁiRA�¿אìj¿�
�óYÃ@ì��lÁ�¿��ì¥îWìq�ì¡ìYì
�îW¿��ìiRAא��Nî�¿�ì¥

�õdì�Ãא��íiô�¿��NÃ�ìYì<¿��òµKì�Á?ÃAÁ��.ðd¿>ô�í��
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Quand l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
mourut et que 'Abû 

Bakr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) lui 

succéda au pouvoir, 
un certain nombre 

d'Arabes 
s'apostasièrent, 

`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

lui dit: "Comment vas 
- tu combattre les 

gens, alors que 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: Je suis 
ordonné de combattre   

les gens jusqu'à ce 
qu'ils témoignent 
qu'il n'y a d'autre 

divinité qu'ALLAH. 
Celui qui prononce 
cette attestation de 

foi verra ses biens et 
son sang préservés à 
moins d'enfreindre la 

loi islamique, et 
ALLAH réglera son 

compte?! ". - "(Je jure) 



parALLAH, répondit 
'Abû Bakr, de 

combattre quiconque 
disjoindra la prière 

de la Zakâ, cette 
dernière étant 

obligatoire pour les 
biens. ParALLAH! 

S'ils me refusent un 
licol qu'ils payaient à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), je les 

combattrai (pour me 
l'avoir refusé)". 



`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

ajouta: "Par ALLAH! 
ALLAH a inspiré (litt. 

dilaté le cœur d') à 
'Abû Bakr le combat, 
car je reconnais que 

c'était la vérité". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCAÁ��ìµK¿��uí�ì¥



�gA	¹�:�lÁCÀAÁ�îWí��ófìBì<Á��lÁ�îYÁ�î�¿�
�¿MôCì�Ãא��.�ìµK¿��"�:�Ã́ òYî7í��t�ìiRAא��íWí�î<ì�
îEì
�ÁiÁ��¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א��ígEÁ?í�ì¹�Kï�

�ìgÁ�ôYא��ífÁ8ì�ì¹�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû 'Ayyûb 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme demanda au 

Prophète (pbAsl): 
"Apprends - moi une 
œuvre susceptible de 



me faire entrer au 
Paradis". - "Adores 

ALLAH sans rien Lui 
associer, lui répondit 

- il, accomplis la 
prière, verse la Zakâ 
et maintiens les liens 

de parenté". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
EA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��kì�¿��KöEÁא�ìYî¿��i



�ìµK¿?¿��gA	¹�:�lÁCR�í£�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�NÃAì�ì£�i�ÃAÁBìófìBì��ì¤א��k¿Aì

�¿MôCì�Ãא��.�ìµK¿��"�:�Ã́ òYî7í��t�ìiRAא��íWí�î<ì�
�¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א��ígEÁ?í�ì¹�Kï�îEì
�ÁiÁ�

�ì·Kì9ì�ì¥�í¶jí8ì�ì¹�¿Mìp¹íYÃ>ìBÃא��.�"�ìµK¿��:
ìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹�k¿Aì�íW�ò¦¿��t�Á̧ ÁW

�¿KôB¿A�kR�ì¹��ìµK¿�א�õlÁ�ôC�kAq�.��ìXìא�
�gA	¹�iEA�Äא�"�:�î·¿��í̧ ôYì	�îhì�



�ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��îhÁ��ófí�ì¥�k¿���ìYÀ;îCì�
"ÁiîE¿Aì�.��îYÀ;îCìEÃA¿���k¿��ìXìא��ðd¿>ô�í�  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
Bédouin vint trouver 
le Prophète (pbAsl) et 

lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Indique - 

moi une œuvre qui me 
fera entrer au 

Paradis" - "Adores 



ALLAH, lui répondit - 
il, sans rien Lui 

associer, accomplis la 
prière, verses la Zakâ 

et jeûnes le 
Ramadân". - "Par 

Celui qui tient mon 
âme entre les Mains, 
répliqua le Bédouin, 

je n'y ajouterai rien". 
Quand il partit, le 

Prophète (pbAsl) dit: 
"Que celui qui se 

réjouit de voir un des 



élus du Paradis, 
regarde cet homme - 

là". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òYì��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY
�ìµK¿��íiîCì�:�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��Nî<ì�Kì�

�Á�Kì��ò�ì¹�Á�uô8א��ò¶K¿���k¿Aì�gA	¹�iEA
�ógÁAî�í��øfÀ@Á��òUî8õCא�ì¹�Á�K¿�ôZא��.�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 



D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "J'ai 

prêté un serment 
d'allégeance au 

Prophète (pbAsl) 
d'accomplir la prière, 

de verser la Zakâ et 
de donner un bon 

conseil à tout 
musulman". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:q�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��Äא�kA

�gA	¹�iEA�"�:�ÁLÁ�Kìq�îhÁ��Kì�
�KìDR?ì��KìDîCÁ��»ø£ìHí��t�¾Mô9Á��tì¹�¾Lì�ì¤
�íi¿��îNì�4>íq�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì·K¿��אì¤��t�
�lÁ��KìDîE¿Aì�ìlÁBî�ÀG¿��ó¥Kì��îhÁ��íUÁoK¿>ìq
�íiíCEÁ�ì�ì¹�íií�îCì��KìDÁ��ºìjÃ@íE¿��ìgôCìDì��ò¥Kì�

KìBRAÀ��í̧ íYîD¿�ì¹�lÁ��íi¿��î�ìWEÁÀ��î�ì£íYì��



�¾MìCì	�ìcÃ�¿��ì.Á�îBì��í̧ í¥אìWÃ?Á��ì·K¿��ó¶îjì�
�ºìYìE¿��Á£Kì�Á<Ãא��ìhîEì��kì9Ã?í��kô�ì�

�íi¿AEÁ�ì	�:�k¿���Kô�ò�ì¹�ÁMôCì�Ãא��k¿���Kô��
�ò¥KôCא��.�"�ìfEÁ��:�ífÁ�tK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�"�:ìHí��t�ófÁ���ìLÁ�Kìq�tì¹�»ø£

�KìDR?ì��KìDîCÁ��.�ì¶îjì��KìDí�ÃAì��KìD4?ì��îhÁ�ì¹
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��í¶îjì��ì·K¿��אì¤��t��Kì�Á£î¥ò¹
�t�îNì�K¿��Kì��ìY¿�î¹¿��óY¿�îY¿��óK¿?Á��KìD¿��ìUÁ:í�



�í̧ íH¿:ì��אïWÁא�ì¹�uEÁ8¿��KìDîCÁ��íWÁ?Ã>ì�
�ôYì��KìBRAÀ��KìDÁא�ìjÃ�¿GÁ��íiõ9ì<ì�ì¹�KìDÁ�K¿>î�¿GÁ�
�lÁ��Kìא�ìYî�À��ÁiîE¿Aì�ô£í¥�Kì�t¹À��ÁiîE¿Aì
�¾MìCì	�ìcÃ�¿��ì.Á�îBì��í̧ í¥אìWÃ?Á��ì·K¿��ó¶îjì�
�ºìYìE¿��Á£Kì�Á<Ãא��ìhîEì��kì9Ã?í��kô�ì�

�íi¿AEÁ�ì	�:�k¿���Kô�ò�ì¹�ÁMôCì�Ãא��k¿���Kô��
�ò¥KôCא��.�"�ìfEÁ��:�íY¿?ì�Ã�K¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

K¿��؟�ígìCì=Ãא�ì¹�ìµ�"�:�tì¹�óY¿?ì��ìLÁ�Kìq�tì¹



�ì·K¿��אì¤��t��KìDR?ì��KìDîCÁ��»ø£ìHí��t�ógìC¿�
�t�óY¿�îY¿��óK¿?Á��KìD¿��ìUÁ:í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��í¶îjì�
�tì¹�í�Kì8Ã?ì�KìDEÁ��ì[îE¿��Kï�îEì
�KìDîCÁ��íWÁ?Ã>ì�
�KìDÁ�¹íYÀ?Á��íií�¿:îCì��í�Kì�î9ì�tì¹�í�Kì�ÃAì�

Ã�¿GÁ��í̧ íH¿:ì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ôYì��KìBRAÀ��KìDÁ�u
�ó¶îjì��lÁ��Kìא�ìYî�À��ÁiîE¿Aì�ô£í¥�Kì�t¹À�
�¾MìCì	�ìcÃ�¿��ì.Á�îBì��í̧ í¥אìWÃ?Á��ì·K¿�
�ºìYìE¿��Á£Kì�Á<Ãא��ìhîEì��kì9Ã?í��kô�ì�



�íi¿AEÁ�ì	�:�k¿���Kô�ò�ì¹�ÁMôCì�Ãא��k¿���Kô��
�ò¥KôCא��.�"�ìfEÁ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
ì�Ã�K¿��ìµK¿��؟�ífîE�"�:�½Mì�uì��ífîEì�Ãא��:

�ðYî�Á	�ófí�ìYÁ��ìlÁ�ì¹�ð¥î¦ò¹�ófí�ìYÁ��ìlÁ�
�ðYî�¿��ófí�ìYÁ��ìlÁ�ì¹�.�íi¿��ìlÁ��lÁ�Rא��Kô�¿G¿�

�ïא�ìjÁ�ì¹�אïYî�¿�ì¹�ï�Kì�ò¥�KìD¿:ì�ì¥�ðfí�ìY¿��ð¥î¦ò¹
�Kô�¿�ì¹�ð¥î¦ò¹�íi¿��ìlòD¿��ò¶uî	tא�òfî�¿��k¿Aì

íi¿��ìlÁ��lÁ�Rא��lÁ��KìD¿:ì�ì¥�ðfí�ìY¿��ðYî�Á	�



�lÁ��ÁiRAא��ôdì��ì[îCì��îg¿��ôgí��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�ðYî�Á	�íi¿��ìlòD¿��KìDÁ�K¿�ò¥�tì¹�Kì�ò¥jíDÀ��؛
�KìD¿:ì�ì¥�ðfí�ìY¿��ðYî�¿��íi¿��ìlÁ��lÁ�Rא��Kô�¿�ì¹
�lÁ��ò¶uî	tא�òfî�t�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�

�ó îYì�−�¾Mìpî¹ì¥�î¹¿���−KìB¿���îhÁ��îN¿A¿�¿��
�ò îYìBÃא��¿eÁ�ì¤−�ÁMìpî¹ôYא��î¹¿��−�îhÁ��

�îN¿A¿�¿��Kì��ì£ìWì�íi¿��ìLÁ�À��t��¾�îlì

�KìDÁא�ì¹î¥¿��ì£ìWì�íi¿��ìLÁ�À�ì¹�ð�KìCì�ì�



�KìD¿�ìjÁ��ía¿:Ã?ì��tì¹�ð�KìCì�ì��KìDÁא�ìjî�¿�ì¹
�ìLì�¿��t��òhîE¿�ìYì
�î¹¿��K¼�ìYì
�îNôCì�î	K¿�

ì�íi¿��íiRAא��¾�KìCì�ì��KìDÁא�ì¹î¥¿�ì¹�Kì�ò¥Kì���ì£ìW
�îNì�òYì7¿��óYîDì��k¿Aì�KìDí�Á�Kìq�KìDÁ��ôYì��tì¹

�íiîCÁ�−�KìDìEÁ?î�ì��î·¿��íW�òYí��tì¹�−�t��
�îNì�òYì
�Kì��ì£ìWì�íi¿��íiRAא��ìLì�¿�

�¾�KìCì�ì��.�ìfEÁ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�íYíBí�Ã�K¿��"�:ì�ìµòZî�À��Kì��lÁ��ôl¿A



�À�ô¤K¿>Ãא��ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��t��ð�îlì
�òYíBí�Ãא�
ÀMì<Á�Kì�Ãא� 

�í̧ ìYì��אïYîEì��¾�ô¥ì¤�ìµK¿?î�Á��îfìBî<ì��îhìB¿�
�í̧ ìYì��אöYì
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Nul ne 
thésaurise l'or et 

l'argent et s'abstient 
de payer leur Zakâ, 

sans que ces métaux, 
au Jour de la 

Résurrection, ne 
soient transformés en 

plaquettes de feu 
chauffées jusqu'à 

l'incandescence dans 
la Géhenne pour lui 
marquer le flanc, le 

front et le dos, et 



chaque fois que ces 
plaquettes seront 

refroidies, elles 
seront de nouveau 

chauffées et le 
marqueront en un 
Jour équivalent à 

cinquante mille ans, 
jusqu'à ce que les 

comptes des hommes 
soient réglés. On lui 

montrera ensuite son 
chemin: vers le 
Paradis ou vers 



l'Enfer". - "O Envoyé 
d'ALLAH!, demanda - 

t - on, et celui qui 
possède des 

chameaux?". - 
"Quiconque possède 
des chameaux sans 

verser leur Zakâ qui 
consiste à faire part 

aux autres de leur lait 
le jour où il les amène 
pour s'abreuver, les 

verra (ses chamelles) 
au Jour de la 



Résurrection sur un 
terrain plat 

verdoyant mieux que 
celui où elles avaient 

brouté les herbes, 
sans manquer un de 

leurs chamelons 
sevrés. Elles fouleront 
leur ex - propriétaire 

et le mordront. 
Chaque fois que la 
première passe, la 

dernière reviendra, et 
ainsi de suite en une 



journée de cinquante 
mille ans, jusqu'à ce 

que les comptes 
soient réglés, puis on 

lui montrera son 
chemin: soit vers le 
Paradis, soit vers 

l'Enfer". On demanda 
ensuite: "Et celui qui 
possède des vaches et 

des moutons?". - 
"Quiconque possède 

des vaches et des 
moutons, et ne paye 



pas leur Zakâ verra 
au Jour de la 

Résurrection ses 
bêtes dans un terrain 

plat fertile et 
verdoyant avec leurs 

petits mêmes. Ces 
animaux, écornés ou 
à cornes courbées ou 

même brisées, lui 
donneront des coups 

de cornes et le 
fouleront aux pieds. 
Chaque fois que le 



premier passe, le 
dernier reviendra en 
un jour de cinquante 
mille ans, jusqu'à ce 
que les comptes des 

hommes soient réglés. 
On montrera à 

l'homme ensuite son 
chemin: ou bien vers 

le Paradis ou bien 
vers l'Enfer". De 

nouveau, la question 
se pose: "Et celui qui 
possède des chevaux, 



ô Envoyé d'ALLAH?". 
- "Les chevaux sont de 

trois catégories, 
répondit - il: la 
première est un 

fardeau; la seconde, 
un abri et la troisième, 

une récompense. 
Pour ce qui est du 

fardeau, c'est le 
cheval attaché par 

vanité et ostentation 
ou dirigé contre les 

musulmans. Quant à 



l'abri, c'est tout 
cheval consacré au 

jihad. Il servira d'abri 
à son propriétaire 

(contre le Feu). Quant 
à la récompense, c'est 
tout cheval consacré 
au jihad et attaché 
dans un verger ou 

dans un jardin. 
Toutes les fois qu'il 
broute des herbes, 

celles - ciseront 
ajoutées aux bonnes 



œuvres (pour ce 
propriétaire), et on 

lui inscrirades 
bonnes œuvres 
équivalentes au 
nombre de leurs 

crottins et de leurs 
urines. Ces chevaux 

ne détachent pas leur 
licol (à cause de leur 

longueur), et ne 
parcourent des 

montées ou plus, sans 
que leurs traces et 



leurs crottins ne 
soient inscrits comme 

bonnes œuvres en 
faveur du 

propriétaire. S'il 
passe par un fleuve, 

et que ces chevaux s'y 
abreuvent même s'il 
ne le voulait pas, on 

lui passera à son actif 
de bonnes œuvres 

autant que l'eau qu'ils 
ont bue". - "O Envoyé 
d'ALLAH!, demanda - 



t - on enfin, et celui 
qui possède des 

ânes?". - "(ALLAH) ne 
m'a rien révélé à ce 
sujet, sauf ce verset 
original exhaustif: 
Quiconque fait un 

bien fût - ce du poids 
d'un atome, le verra, 
et quiconque fait un 
mal fût - ce du poids 
d'un atome, le verra. 

(99:7 - 8)". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

217 - Le devoir de 
jeûner le mois de 

Ramadan. Le mérite 
du jeûne et l'exposé de 

tout ce qui s'y 
rapporte 
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¿Mì�tא�ìYì�À� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O les croyants! On 



vous a prescrit as - 
Siyâm comme on l'a 

prescrit à ceux 
d'avant vous, ..." 

Jusqu'au "(Ces jours 
sont) le mois de 

Ramadân au cours 
duquel le Coran a été 

descendu comme 
guide pour les gens, 
et preuves claires de 
la bonne direction et 

du discernement. 
Donc, quiconque 



d'entre vous est 
présent en ce mois, 

qu'il jeûne! Et 
quiconque est malade 

ou en voyage, alors 
qu'il jeûne un nombre 
égal d'autres jours". 

(2:183 - 185). 
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Áeî�ÁBÃא��òU�ò¥ " 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
- à Lui la puissance et 
la gloire - dit: "Toute 

l'œuvre du fils 
d'Adam lui appartient 
sauf le jeûne. Il est à 
Moi, et c'est Moi qui 

en fixerai la 
récompense". Le 

jeûneur doit 
s'abstenir des propos 

indécents et des 



vociférations. Injurié 
ou combattu, il n'a 

qu'à dire: (Je jeûne). 
Par Celui dont l'âme 
de MUHAMMAD est 
entre les Mains, le 

relent de la bouche du 
jeûneur est plus 

agréable à ALLAH 
que l'odeur du musc. 

Le jeûneur se réjouira 
à deux reprises: à la 
rupture du jeûne et à 



la rencontre de son 
Seigneur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: "Il 

renonce à la 
nourriture, à la 

boisson et au désir 
charnel pour ma Face. 
Le jeûne M'appartient 
et c'est Moi qui en fixe 



la récompense. La 
bonne action est 

décuplée". 

 

Suivant la version de 
Muslim: Toute œuvre 

du fils d'Adam est 
multipliée; la bonne 

action est décuplée et 
peut aller jusqu'à sept 

cents multiples. 
ALLAH, le Très - Haut, 
dit: "Sauf le jeûne qui 



M'appartient et c'est 
Moi qui en fixe la 

récompense: il laisse 
son désir charnel et 
sa nourriture pour 

ma Face". Le jeûneur 
éprouvera deux joies: 

la première à la 
rupture du jeûne, et 

la seconde à la 
rencontre de Son 

Seigneur. Le relent de 
sa bouche est plus 



parfumé auprès 
d'ALLAH que le musc. 
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�ìµK¿?¿��"�:�îgíDîCÁ��ì·jÀ@ì��î·¿��jí�î¥¿�ì¹�îgì<ì�
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

qui aura dépensé une 
paire de n'importe 
quoi (chevaux ou 

chameaux etc..) dans 
le chemin d'ALLAH 



sera appelé des portes 
du Paradis: "O 

Serviteur d'ALLAH! 
C'est du bien". Celui 

qui aura 
fréquemment prié, 
sera appelé par la 
porte de la prière; 

celui qui aura 
combattu dans le 
chemin d'ALLAH, 
sera appelé par la 

porte du jihad; celui 
qui aura jeûné, sera 



appelé par la porte 
dite (Ar - Rayyân); et 

celui qui aura fait 
l'aumône, sera appelé 

par la porte de la 
charité". 'Abû Bakr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 
demanda alors: 

"Puissent mes père et 
mère te servir de 
rançon, ô Envoyé 

d'ALLAH! Sûrement il 
n'y aura aucun mal à 



appeler quelqu'un de 
ces portes. Mais peut - 

on être appelé par 
toutes ces portes à la 

fois?". - "Oui, 
répondit - il, et 

j'espère que tu seras 
l'un d'eux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��îhì



�ìµK¿��"�:�íi¿��íµK¿?í��Kï�Kì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·�
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Ãא��îgí�íYîE¿��ðWì�¿��íiîCÁ��ífí�îWì��t�ÁMì�KìEÁ?
�íµK¿?í��:�t�ì·jí�jÀ?ìE¿��؟�ì·jíBÁoKô8א��ìhî�¿�

�ífí�îWì��íiîCÁ��ðWì�¿��îgí�íYîE¿��ì¤òI¿א�
�ðWì�¿��íiîCÁ��îfí�îWì��îg¿A¿��ìdÁAÃ�À��אjÀAì�ì£

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Ar - Rayyân est une 
porte paradisiaque 

réservée aux jeûneurs. 
On appellera au Jour 

de la Résurrection: 
"Où sont les 

jeûneurs?". Ils se 
lèveront et y auront 
accès. La porte sera 
refermée pour que 

personne d'autre n'y 
puisse entrer. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�¾Wî�ì�îhÁ��Kì�
�ìWìKì��t��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�îjì��í¶jí8ì�

ìDî�ì¹�ò¶îjìEÃא��¿eÁ�ìXÁ��íiRAא��ò¥KôCא��îhì�íi
�K¼>�òYì��ì.Á<î�ì	�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

musulman qui jeûne 
un jour pour l'amour 
d'ALLAH, verra son 
visage écarté du feu 
pour une durée de 
soixante - dix ans". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�Kï�Kì�Á�îא�ì¹�Kï�Kì,��ì·Kì9ì�ì¥�ì¶Kìq�îhì�

�ÁiÁ�î�ì¤�îhÁ��ì¶ôW¿?ì��Kì��íi¿��ìYÁ>À��.�"�ðd¿>ô�í�
ìÁiîE¿A  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Celui qui jeûne le 
Ramadân avec foi et 



conviction d'être 
pleinement rétribué, 

verra absous ses 
péchés antérieurs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿���(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
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�í.Á�KìEô7א��î�ìW4>íqì¹�ò¥KôCא��íא�ìjî�¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

mois de Ramadân, les 
portes du Paradis 

s'ouvrent, celles de 
l'Enfer se ferment et 



les démons sont 
enchaînés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Jeûnez 
dès que vous voyez la 

nouvelle lune, et 
rompez le jeûne dès 
que vous la revoyez. 
Si elle est dissimulée, 



faites que le mois de 
cha`bân soit de trente 

jours". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

218 - La générosité et 
la bienfaisance. Le 

devoir de multiplier 
les œuvres de bien 
pendant le mois de 

Ramadan et d'en faire 
davantage encore 



dans les dix derniers 
jours de ce mois 

 

îhì�אì¹�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhî�
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D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) était le plus 

généreux des hommes. 
Il était plus généreux 



que jamais pendant le 
mois de Ramadân, 
lorsque Gabriel le 

rencontrait chaque 
nuit pour lui 
enseigner le 

Coran.par ALLAH! 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) était en ce 

moment plus 
généreux que le vent 
(porteur) de pluie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�"�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìfîERAא��KìEî�¿��íYî7ì<Ãא��ìfì�ì£�אì¤��gA	¹
�ì¥ìZî�ÁBÃא��ôWì
ì¹�íi¿Aî�¿��¿̀ ¿?î�¿�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Pendant la dernière 
décade (de Ramadân), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) veillait la nuit 
(à prier), réveillait 

ses femmes et 
s'abstenait de tout 

rapport charnel (litt. 
Il attachait le pagne 

autour de son tronc)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

219 - L'interdiction de 
faire précéder le 

jeûne de Ramadan 



par le jeûne de 
certains jours de la 
deuxième moitié du 

mois précédent 
[Cha'bân] sauf pour 
celui qui ne fait que 
continuer un jeûne 
antérieur et dans le 
cas où le jour jeûné 
correspond à une 

habitude à laquelle 
on s'est astreint, tel 
celui qui a coutume 

de jeûner le lundi et le 



jeudi, il peut alors 
jeûner ces jours 

 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
ì8Á��ì·Kì9ì�ì¥�îgÀ�íWì�¿��ôhì�ôW¿?ì�ì��t�ò¶îj

�ðfí�ì¥�ì·jÀ@ì��î·¿��t��òhîEì�îjì��î¹¿��ó¶îjì�
�¿eÁ�ì¤�îgí8ìEÃA¿��íiì�îjìq�í¶jí8ì��ì·K¿�

�ì¶îjìEÃא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Ne jeûnez guère un 
jour ou deux avant le 

Ramadân, à moins 
que vous n'ayez 

l'habitude de le faire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ìfî�¿��אjí�jí8ì��t
¥ì·Kì9ì�ì�jí�jíqא��ÁiÁ�ì�î�íYÁ�¹íYÁ:Ã�¿�ì¹א�
�½Mì�KìE¿��íiì�¹í£�îN¿�Kì��î·òI¿��ÁiÁ�ì�î�íYÁ�

�Kï�îjì��ì.Á�uì��אjÀAÁBÃ�¿G¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

�ðUEÁ�ìq�"�.�ÀMì�KìEì=Ãא��:�"�òhîEì=Ã�KÁ�



�ÁNî�ì��îhÁ��Á�KôCì�íBÃא��Á�KìEÃ�KÁ�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא�
ÀMì�Kì�ô� . א�Á�ì¥ôY¿@íBÃ�ìlÁ�ì¹�א�

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

jeûnez pas à la veille 
de Ramadân, jeûnez à 
sa vision (le croissant) 

et rompez le jeûne à 
sa vision. Si un nuage 



le cache, faites que le 
mois de cha`bân soit 

de trente jours". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�îhÁ��ðcî8Á��ìlÁ?ì��אì¤�

ì·Kì�î<ì��u¿��jí�jí8ìא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

jeûnez jamais 
pendant la seconde 
moitié de cha`bân". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�óYÁ	Kì��òhî��ò¥KôBì�ò·K¿;Ã?ìEÃא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:ìq�îhì��ì¶K

�kì8ì�îW¿?¿��ÁiEÁ��Seì7í��»ÁXRא��ì¶îjìEÃא�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ògÁ	K¿?Ãא��Kì�¿�
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Ammâr ibn 
Yâsir (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
"Celui qui jeûne le 



jour douteux (celui 
qui risque d'être le 
premier Ramadân) 
désobéit à 'Abû Al - 

Qâsim (pbAsl)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

220 - Ce qu'on dit en 
voyant la nouvelle 

lune 

 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWîEì�í�òhî��¿Mì�ÃA¿��îhì
Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�gA	¹�iEA�
�ìµK¿��ìµuòDÃא��º¿�ì¥�אì¤��ì·K¿��"�:�ôgíDRAא�

�ò·Kì,tאì¹�òhî�tKÁ��KìCîE¿Aì�íiRAÁ�¿�
�íiRAא��eõ�ì¥ì¹�lø�ì¥�ò¶uî	tאì¹�ÁMì�uô�ì¹א�

�óYîEì�ì¹�¾Wî
í¥�íµuÁ��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Talha ibn 
`Ubayd - Allâh 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque le Prophète 
(pbAsl) voyait la 

nouvelle lune, il disait: 
"Seigneur! Fait que ce 

croissant soit pour 
nous un mois de 

sécurité, de foi, de 
sûreté et d'islam. 

ALLAH est ton 
Seigneur et le mien. 
Pourvu qu'elle soit 

une nouvelle lune de 



bien et de bonne 
direction!". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

221 - Le mérite de 
prendre le dernier 

repas de la nuit 
(Sahour) et de le 
retarder dans la 

mesure où l'on ne 
risque pas de voir le 

lever de l'aurore 



 

íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�ìµK¿��íiîCì��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�¼M¿�ìYì��ò¥jí�ô��¹íYôא��¿ô·òI��lÁ�א�ì�ì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Prenez 



le suhûr, c'est un 
repas béni". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾NÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhìì¹
�ìµK¿��:�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îYô�ì�ì�

�k¿���KìCîBÀ��ôgí��gA	¹�iEA�Äא
�Á�uô8א��.�ìfEÁ��:�؟�KìBíDìCîEì��ì·K¿��îg¿�
�ìµK¿��:�¼Mì���ì.Á�îBì��í¥îW¿��.�ðd¿>ô�í�

îE¿AìÁi  . 



D'après Zayd ibn 
Thâbit (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
Nous prîmes le suhûr 

en compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) puis fîmes la 
prière. - "Combien de 
temps s'écoulait entre 
le suhûr et la prière?". 
- "Le temps de réciter 
cinquante versets du 

Coran". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ì·K¿�

�ò·Kì�ø¤ìHí��gA	¹�iEA�:�ø¶À��íhîא�ì¹�ðµuÁ�
�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ó¶jí�Ã@ì�

�gA	¹�iEA�"�:Á��í·ø¤ìHí��tuÁ��ô·��ófîE¿A
�ø¶À��íhîא��ì·ø¤ìHí��kô�ì��אjí�ìYî
�¿@jÀAÀא�ì¹א

�ó¶jí�Ã@ì��.�"�ìµK¿��:�t��KìBíDìCîEì��îhÀ@ì��îg¿�ì¹



�ðd¿>ô�í�.��î·¿��ìµòZîCì��ìXìא�k¿�îYì�ì¹��ìXìא�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait deux 

muezzins: Bilâl et Ibn 
'Umm Maktûm. Le 

Prophète (pbAsl) dit: 
"Bilâl fait le premier 

appel à la prière 



quand il fait encore 
nuit, mangez donc et 
buvez jusqu'à ce que 
vous entendiez Ibn 

'Umm Maktûm faire 
le second appel". Puis 

Ibn `Umar ajouta: 
"L'intervalle entre les 

deux appels n'est 
simplement que 

l'espace de temps 
requise pour que Bilâl 
descende et Ibn 'Umm 

Maktûm monte". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

ìµK¿��gA	¹�"�:��KìCÁ�KìEÁq�ìhîEì��Kì��ífî8¿�
�òYì�ô�"�.�ò¶KìEÁqì¹��òfî�¿�א�Á�Kì�Á@Ã��ÀM¿AÃ�¿�א�

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Amr ibn Al - 
`As (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ce qui 
distingue notre jeûne 
de celui des gens du 

Livre est la 
nourriture - prise - au 

(Sahar) (c. - à - d. 
juste avant l'aube)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

222 - Le mérite de 
hâter la rupture du 



jeûne. L'indication de 
ce que l'on doit y 

manger de préférence 
et de ce qu'on dit 

après la rupture du 
jeûne 

 

î��òfîDì	�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òh
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�óYîEì�Á��í§KôCא��íµאìZì��t
�ìYÃ:Á>Ãא��אjÀAô�ì�Kì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
gens ne cesseront 
d'être dans le bien 

tant qu'ils se hâtent à 
rompre le jeûne (c. - à 
- d. dès que le soleil se 

couche)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��¿MôEÁ:ì�lÁ�¿��îhìì¹�:�Kì�¿��NÃAì�ì£
�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�ð³¹íYî�ì�ì¹

¿��KìDîCì�ð³¹íYî�ì��KìD¿��ìµK¿?�:�îhÁ��ò·uí�ì¥
�iEA�Äא�kAq�¾WôBì�í��Á�Kì�îq¿�
�òYîEì�Ãא��îhì�jÀ�ÃGì��t�KìBí�uÁ��gA	¹�:
�ì¥K¿:Ã�tאì¹�ì�òYî=ìBÃא��ífø�ì<í��KìBí�íWì�¿�
�ì¥K¿:Ã�tאì¹�ì�òYî=ìBÃא��íYø�ìHí��íYì�tאì¹�.

�îN¿�K¿?¿��:�ì�òYî=ìBÃא��ífø�ì<í��îhì�



¿:Ã�tאì¹�ìµK¿��؟�ì¥K�:�ÁiRAא��íWî�ì−�lÁCî<ì��
�¾£jí<î�ì��ìhîא�−�îN¿�K¿?¿���:�ì·K¿��אìX¿@ì�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�íaìCî8ì��.�ðgÁAî�í��í̧ t��jÀ�ÃGì�"��íiÀ�îj¿�.�ì¹ì¥א
�:�"òYîEì�Ãא��lÁ��íYø8¿?í��t�î»¿�  . 

D'après 'Abû `Atiyya 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Masrûq et moi 

entrions chez `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle). 
Masrûq lui dit: "Deux 
des Compagnons de 

MUHAMMAD (pbAsl), 
qu'aucun d'eux ne 
manque jamais à 
faire le bien. L'un 
hâte la prière de 

maghrib et la rupture 
du jeûne, tandis que 
l'autre les tarde". - 
"Qui est celui qui se 

hâte à faire la prière 
et à rompre son 



jeûne?", demanda - t - 
elle. - "C'est `Abd - 
Allâh ibn Mas`ûd", 
répondit Masrûq. - 
"C'est, répliqua - t - 
elle, ce que faisait 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��:



îgíDÀAì�î��ïYÃ:Áא�¿��ôl¿���»Á£Kì�Á�õLì�¿�
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א

ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 
- à Lui la puissance et 

la gloire - dit: Mon 
Serviteur préféré est 



le plus prompt à 
rompre son jeûne". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�íiîCì�ìµK¿��:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�ífîERAא��ìfì�Ã�¿��אì¤�
�KìCíDì��îhÁ��í¥KìDôCא��ìYì�î£¿�ì¹�KìCíDì��îhÁ�
�ígÁoKô8א��ìY¿:Ã�¿��îW¿?¿��í[îBô7א��îNì�ìY¿�ì¹

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque la nuit 

apparaît de ce côté 
(l'est), que le jour s'en 
va de ce côté (l'ouest) 

et que le soleil 
disparaît dans 

l'horizon, il est temps 
de rompre le jeûne". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

î���lÁ�¿��îhìì¹�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ìgEÁא�ìY
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��Kì�îYÁ	
�îNì�ìY¿��KôB¿A¿��ðgÁoKìq�ìjí�ì¹�gA	¹
�ò¶îj¿?Ãא��ò̂ î<ì�Á��ìµK¿��í[îBô7א��"�:�Kì�
�KìC¿��î¡ìWî�K¿��îµòZîא��í·uÀ��.�"�ìµK¿?¿��:�Kì�

ìµjí	ì¥�ÁiRAא���:�NîEì�î�¿��îj¿��.�ìµK¿��"�:



�KìC¿��î¡ìWî�K¿��îµòZîא��.�"�ìµK¿��:�ô·�
�ìµK¿��אï¥KìDì��eîE¿Aì�"�:�î¡ìWî�K¿��îµòZîא�

�KìC¿��.�"�ìµK¿��:�îgíD¿��ì¡ìWì�¿��ìµìZìC¿�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�òYì7¿�

�ìµK¿��ôgí��gA	¹�"�:�ìfîERAא��îgí�î�¿�ì¥�אì¤�
¿��ígÁoKô8א��ìY¿:Ã�¿��îW¿?¿��KìCíDì��îhÁ��ìfì�Ã�¿��îW
�.�"�ò³òYî7ìBÃא��ìfì�Á��Á̧ ÁWìEÁ��ì¥Kì
¿�ì¹�.�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�íiÀ�îj¿��"�:�î¡ìWîא��"�ôgí��ógEÁ�Á�



�òhîEì�¿AìBîDí��¾�Kì��ôgí��óµאì£�:�Ã_ÁAîא��î»¿�
Á�KìBÃ�KÁ��ìd�òjô� . א�

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
Nous voyagions en 

compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) alors qu'il 

était en jeûne. Quand 
le soleil disparut dans 



l'horizon, il dit à un 
homme: "O tel! 
Descend (de ta 

monture) et prépare - 
nous une tisane". - "O 
Envoyé d'ALLAH, lui 

dit l'homme, si tu 
attends le soir?". - 

"Descend, lui répéta - 
t - il, et prépare - nous 
une tisane". - "Mais il 

fait encore jour", 
répliqua l'homme. - 

"Descend et prépare - 



nous la tisane", 
rétorqua le Prophète. 

L'homme alors 
descendit, et exécuta 
l'ordre du Prophète 
(pbAsl) qui dit, en 

désignant l'est de la 
main: "Lorsque vous 
voyez la nuit venir de 

ce côté, il est temps 
que le jeûneur rompe 

son jeûne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ñlø�ô9א��óYÁ�Kì�òhî��ì·KìBÃAì	�îhìì¹
ì�ô8א��ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�K

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�אì¤�
�î·òI¿��óYîBì��k¿Aì�îYÁ:Ã>íEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìY¿:Ã�¿�
�ð¥jíD¿��íiô�òI¿��¾�Kì��k¿Aì�îYÁ:Ã>íEÃA¿��îWÁ�ì��îg¿�

�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�ðUEÁ�  . 

D'après le 
Compagnon Salmân 



ibn `Amir Ad - Dabbî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Rompez votre jeûne 
avec des dattes faute 
de quoi vous pouvez 
boire de l'eau, l'eau 

est purifiant". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�k¿Aì�ìl4Aì8í��î·¿��ìfî�¿��íYÁ:Ã>í��gA	¹
�ð�Kì�¿�í¥�îhÀ@ì��îg¿��î·òI¿��¾�Kì�¿�í¥

�Kì�ì��ðא�ìYîEìBí��îhÀ@ì��îg¿��î·òI¿��ðא�ìYîEìBí�¿�
�¾�Kì��îhÁ��¾א�ìjì�ì��.�jí�¿��í̧ £ìאì£í¹�ì¹ì¥א
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Pour 
rompre son jeûne 

avant d'accomplir la 
prière (de maghrib), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) prenait des 

dattes fraîches faute 
de quoi, il prenait 

quelques - unes 
sèches. Si enfin, il 

manquait 
complètement de 
dattes, il humait 



quelques gorgées 
d'eau". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

223 - Le devoir 
d'ordonner au 

jeûneur de préserver 
sa langue et ses 

autres organes de 
tous les actes 

interdits ainsi que des 



injures et autres 
grossièretés 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ò¶îjìq�í¶îjì��ì·K¿��אì¤�
�î·òI¿��îLì�î8ì��tì¹�îOÀ�îYì��u¿��îgÀ�ÁWì�¿�

�îfÀ?ìEÃA¿��íi¿Aì�K¿��î¹¿��ðWì�¿��íiô�Kì	�:ø���l
�ðgÁoKìq�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le jeûneur doit 
s'abstenir des propos 

indécents et des 
vociférations. Injurié 

ou combattu, il n'a 
qu'à dire: (Je jeûne)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��"�:�îhì�

�ÁiÁ��ìfìBì<Ãא�ì¹�ò¥¹õZא��ìµîj¿��îìWì��îg¿�
�ììWì��î·¿��lÁ��½Mì�Kì��ÁiRAÁ��ì[îE¿A¿�

�íiìא�ìYì
ì¹�íiì�Kì<¿��!�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"ALLAH ne s'intéresse 

pas à ce que vous 



vous privez de 
nourriture et de 

boisson tant que vous 
persistez à mentir et à 

proférer de faux 
témoignages". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

224 - Quelques 
questions se 

rapportant au jeûne 

 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�ì�òYì
�î¹¿��ìf¿�¿G¿��îgÀ�íWì�¿��ìlÁ�ì��אì¤�
�íiRAא��íiìBì<Ã�¿��KìBô�òI¿��íiì�îjìq�ôgÁ�íEÃA¿�

�í̧ K¿?ì	ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Si un jeûneur mange 
ou boit par mégarde 



qu'il poursuive son 
jeûne. C'est ALLAH 
qui l'a nourri et l'a 

abreuvé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìq�òhî��Á_EÁ?¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìµK¿��:�NÃAÀ��:�lÁ�îYÁ�î�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�Á�jípíjÃא��îhì�"�:�îbÁ�î	¿�
�îbÁ�Kì�ì¹�òaÁ�Kìqtא�ìhîEì��îf4Aì�ì¹�ì�jípíjÃא�



�KïBÁoKìq�ì·jÀ@ì��î·¿��t��ò³Kì7îCÁ�î	tא�lÁ�
�.�"¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�ìµK�ì¹ì¥א

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Laqît ibn 
Sabra (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
demandai à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) de 
m'informer au sujet 

des ablutions 
mineures. Il me 

répondit: "Fais les 



pleines ablutions, fais 
pénétrer l'eau entre 
les doigts et rejette 

l'eau par les narines 
autant que possible à 
moins que tu ne sois 

en jeûne". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�



íCí��ìjí�ì¹�íYî�¿>Ãא��íiÀ�ò¥îWí��gA	¹�îhÁ��ðL
�í¶jí8ì�ì¹�ífÁ�ì�î=ì��ôgí��ÁiÁAî�¿��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'aube surprenait 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) en état 
d'impureté dû aux 
rapports charnels 
avec ses femmes. Il 



faisait ses ablutions 
majeures et jeûnait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À�ì¹�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�Kì�¿�K¿��KìBíDîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�òYîE¿��îhÁ��Kï�íCí��íUÁ�î8í��gA	¹�iEA�Äא
�í¶jí8ì��ôgí��ógÃAí��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha et 
'Umm Salama 

(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elles), "Le 
Prophète (pbAsl) se 

trouvait en état 
d'impureté dû aux 
rapports charnels 
entrepris avec ses 

femmes et non pas à 
la suite d'un rêve 

nocturne, et ensuite, 
il (se lavait et) 

jeûnait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

225 - Le mérite de 
jeûner les mois de 

Mouharram (premier 
mois de l'année 

lunaire), de Cha'bàn, 
ainsi que les mois 

sacrés 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�"�:î<ì��ò¶KìEø8א��ífì9Ã�¿��ìW
�ífì9Ã�¿�ì¹�í¶ôYì�íBÃא��ÁiRAא��íYîDì
�ì·Kì9ì�ì¥
�òfîERAא��À�uìq�ÁMì9�òY¿>Ãא��ìWî<ì��Á�uô8א��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

meilleur jeûne, après 
le Ramadân, est celui 



de cha`bân; et la 
meilleure prière, 

après la prière 
obligatoire, est celle 

de la nuit". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��îhÀ@ì��îg¿�
íiô�òI¿��ì·Kì�î<ì
�îhÁ��ìYì�Ã�¿��óYîDì
�îhÁ��í¶jí8ì��

�íiRAÀ��ì·Kì�î<ì
�ì¶jí8ì��ì·K¿��.�lÁ�ì¹



�¾Mìא�ì¹ò¥�:�uEÁA¿��t��ì·Kì�î<ì
�í¶jí8ì��ì·K¿��.
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ne jeûnait 

guère autant qu'il le 
faisait en cha`bân. Il 

jeûnait ce mois en 
entier - ou suivant 
une variante: Il le 



jeûnait presque en 
entier". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDEÁ�¿��îhì�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��¿Mì�EÁ�í��îhìì¹−�î¹¿��
�KìDøBì−�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�kì�¿��íiô�¿��

î<ì��í̧ Kì�¿G¿��ìd¿A¿:îא��ôgí��gA	¹�iEA�Äא�ìW
�¾MìCì	−�íií�ì�îEì�ì¹�íiÀ�Kì��î�ìYôEì=ì��îW¿�ì¹�−�
�ìµK¿?¿��:�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�lÁCÀ�òYî<ì��Kì�¿��gA	¹�"�:�îhì�ì¹



�¿�Kì�א�õlÁAÁ�Kì�Ã�א�»ÁXR�:��ìµK¿�"�.��ìNî�¿�؟�
�òµô¹tא�ì¶Kì�eí�î�Á��.�ìµK¿��"�:�KìB¿�
ì��ìNîCÀ��îW¿�ì¹�´ìYôE¿��؟�ÁMì�îEìDÃא��ìhì��"

�ìµK¿��:�eí�Ã�ì¥K¿��íXîCí��Kï�Kì<¿��NÃA¿�¿��Kì�
�ófîE¿AÁ��t��.�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�eì�Ã>ì��Nî�ôXì�!
�"�ìµK¿��ôgí��"�:�Kï�îjì�ì¹�òYî�ô8א��ìYîDì
�îgíq

�óYîDì
�øfÀ��îhÁ��.�"�ìµK¿��:�ô·òI¿��lÁ�î£ò¦



¼�ôjÀ��lÁ��.��ìµK¿��"�:�òhîEì�îjì��îgíq�.�"
�ìµK¿��:�lÁ�î£ò¦�.�ìµK¿��"�:�¿Mì�uì��îgíq
�ó¶Kô�¿��.�"�ìµK¿��:�lÁ�î£ò¦�.�ìµK¿��"�:�îgíq

�Ã́ íYîא�ì¹�ò¶íYí�Ãא��îhÁ��,�ò¶íYí�Ãא��îhÁ��îgíq
�Ã́ íYîא�ì¹�,�Ã́ íYîא�ì¹�ò¶íYí�Ãא��îhÁ��îgíq�,�.�"

ìDôBì9¿��Á�uôא���ÁiÁ<Á�Kìq¿GÁ��ìµK¿�ì¹�ôgí��K
�KìD¿Aì	î¥¿��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ 
íYîDì�"�ì¹�.�ì¹ì¥א

�òYî�ô8א��:�"í·Kì9ì�ì¥  . 



D'après Mujîba Al - 
Bâhiliyya , Son père - 

ou suivant une 
variante: son oncle - 
était allé retrouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) après un an 
d'absence. Mais il fut 

tellement changé qu'il 
devint 

méconnaissable. - "Ne 
m'as - tu pas reconnu, 
ô Envoyé d'ALLAH?". 

Et le Prophète de 



s'étonner: "Mais non! 
Qui est - ce?". - "Je 
suis Al - Bâhilî qui 
s'est rendu chez toi 

l'an passé". - "Tu étais 
de bonne apparence, 

que t'est - il arrivé?". - 
"Depuis que je t'ai 

quitté, je n'ai goûté à 
aucun repas avant le 
crépuscule". - "C'est 

une mortification que 
tu t'es imposée!", lui 

répondit l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl). 
Puis il poursuivit: 

"Jeûne le mois de la 
constance (c. - à - d. 

Ramadân), et un jour 
par mois". - "Je peux 
encore mieux", lui dit 

- il. - "Jeûne alors 
deux jours par mois". 

- "Je peux encore 
mieux". - "Jeûne donc 
trois jours par mois". 

- "Mais je peux 
mieux". - "Observe 



donc le jeûne les mois 
sacrés tout en 

rompant le jeûne", 
répéta le Prophète à 
trois reprises. Il fit 
signe en enjoignant 
ses doigts et en les 

disjoignant. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

226 - Le mérite du 
jeûne et autres 



actions de bien dans 
les dix premiers jours 
du mois de Dhoulhijja 

(12e mois lunaire) 

 

ì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ífìBì<Ãא��ó¶Kô�¿��îhÁ��Kì�
�îhÁ��ÁiRAא��k¿���õLì�¿��KìDEÁ��íUÁ�Kô8א�

�ò¶Kô�tא�Á̧ ÁXì��"�òYî7ì<Ãא��ì¶Kô�¿��lÁCî<ì��.



�Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA�tì¹�א�í£KìDÁ�Ã��lÁ�:��jÀ�K¿א�
tì¹�א�í£KìDÁ�Ã��lÁ�:�"��ÁiRA�؟��¿ìµK�	òfEÁ�ì�א

�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ì ìYì��ðfí�ì¥�t��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�¾�îlì7Á��¿eÁ�ì¤�îhÁ��îaÁ�îYì��îg¿A¿��ÁiÁ�Kì�ì¹

�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 
"L'œuvre pie 



accomplie pendant la 
première décade de 

dhul - hijja l'emporte 
auprès d'ALLAH sur 

toute autre bonne 
action". - "L'emporte - 
t - elle sur le jihad, ô 
Envoyé d'ALLAH?", 

objectèrent les fidèles. 
- "Oui, répondit - il, à 
moins que ce ne soit 
un homme qui part 

pour le jihad et y perd 
vie et biens (c. - à - d. 



trouve la mort sur le 
champ de bataille)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

227 - Le mérite du 
jeûne du jour de 

'Arafa (9e jour de 
Dhou l-hijja) ainsi 

que le jeûne des 
neuvième et dixième 
jours de Mouharram 

 



ì�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îh�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	

�gA	¹�:�ìµK¿��¿M¿�ìYì�ò¶îjìq�îhì�"�:�íY4>¿@í�
�¿MìEÁ�Kì�Ãא�ì¹�¿MìEÁpKìBÃא��¿MìCô�í̧�"�.�א� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
interrogé l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) au 
sujet du jeûne du jour 



de "`Arafa", il 
répondit: "Il absout 
les péchés commis 

durant l'année passée 
et l'année en cours". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��iEA�

�ìYì�¿�ì¹�ìא�ì¥jí
Kì�ì¶îjì��ì¶Kìq�gA	¹
�ÁiÁ�KìEÁ8Á��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a jeûné le jour 

de "`Achûrâ'" et a 
ordonné qu'on le 

jeûne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìא�ì¥jí
Kì�ò¶îjì��ò¶KìEÁq�îhì�ìfÁ�í	
�ìµK¿?¿��"�:�¿MìEÁpKìBÃא��¿MìCô�"�.��íY4>¿@í�א�

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Qatâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) le 
mérite de jeûner le 

jour de "`Achûrâ'". Et 
le Prophète de 

répondre: 



"Quiconque y observe 
le jeûne verra absous 
ses péchés de l'année 
dernière". (Transmis 

par Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ófÁ�K¿��k¿���NEÁ?ì��îhÁ�¿�
�ìaÁ	Kôא���ôhì�jíqt�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si 

ALLAH me prête vie 
jusqu'à l'an prochain, 

je jeûnerai le 
neuvième jour de 

Muharram". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



228 - Où il est bon de 
jeûner six jours de 

chawwàl 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�¿��lÁ�¿��îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íiì<ì�î�¿��ôgí��ì·Kì9ì�ì¥�ì¶Kìq�îhì�
ì
�îhÁ��Kö�Á	�òYî�ôWא��ò¶KìEÁ8¿��ì·K¿��óµאôj

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû 'Ayyûb 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

mérite de jeûner le 
Ramadân suivi de six 

jours de chawwâl 
équivaut à celui de 

jeûner toute sa vie". 
(Transmis par 

Muslim) 

 



229 - Où il est bon de 
jeûner les lundis et les 

jeudis 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿?¿��òhîEìCî�tא�ò¶îjì��ò¶îjìq�îhì�ìfÁ�í	�:

�"�íNî�Á<í��ð¶îjì�ì¹�ÁiEÁ��í�îWÁ�í¹�ð¶îjì��¿eÁ�ì¤
�î¹¿��ÁiEÁ��ôl¿Aì�ìµòZî�À��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) le 
mérite du jeûne du 
lundi. Il répondit: 
"C'est le jour où je 
suis né, le jour où 

(ALLAH) m'a envoyé 
(comme Prophète) et 

le jour où l'on m'a 
révélé (le Coran)". 



(Transmis par 
Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì¶îjì��íµKìBîtא�íªìYî<í�
�î·¿��õLÁ�ÀG¿��ò[EÁBì�Ãא�ì¹�òhîEìCî�tא

�Kì�¿�ì¹�lÁAìBì�ìªìYî<í��ðgÁoKìq�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.

ò¶îjô8א��òYÃ�Á¤�òYîEì=Á��ðgÁAî�í��í̧  . ì¹ì¥ì¹א



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "On 

soumettra (à ALLAH) 
le registre des œuvres 
le lundi et le jeudi, et 
j'aime être en jeûne 
quand mon œuvre 

sera soumise à 
ALLAH". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�òhîEìCî�tא�ì¶îjìq�ºôYì�ì�ì��gA	¹

�ò[EÁBì�Ãא�ì¹�.ÁXÁ�îYøא���í̧ :�«õ�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) tenait 



toujours à jeûner le 
lundi et le jeudi". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

230 - Où il est bon de 
jeûner trois jours par 

mois 

 

Le mieux est de les 
jeûner dans les trois 

jours de la pleine lune 
(«les nuits blanches») 



à savoir les 13e, 14e et 
15e jours du mois 

lunaire. On dit 
ailleurs: «Les 12e, 13e 
et 14e jours». Mais la 
version la plus sûre et 
la plus connue est la 

première. 

�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�Äא�kAq�lÁAEÁAì��lÁ�Kìqî¹¿�

�¾�uì�Á��gA	¹�iEA�:�ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��ò¶KìEÁq



�kì�õ9א��îlì�ì<Ã�ì¥ì¹�óYîDì
�øfÀ��îhÁ��.
�ì¶Kì�¿��î·¿��ìfî�¿��ìYÁ�¹À��î·¿�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Mon 
ami confidentiel 

(l'Envoyé d'ALLAH) 
(pbAsl) m'a 

recommandé de 
jeûner trois jours par 
mois, de faire les deux 
rak`a de duhâ et une 



rak`a impaire avant 
de se coucher". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹�íiîC
�ìµK¿��:�Äא�kAq�lÁ�EÁ�ì��lÁ�Kìqî¹¿�

�Kì��ôhíDìì£¿��îh¿��¾�uì�Á��gA	¹�iEA
�Nî7Á�:�øfÀ��îhÁ��ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��ò¶KìEÁ8Á�
�óYîDì
�.�kì�õ9א��Á�uìqì¹�؛�ì¶Kì�¿��t¿GÁ�ì¹

�ìYÁ�¹À��kô�ì��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
"Mon bien - aimé (le 

Prophète) (pbAsl) m'a 
fait une triple 

recommandation à 
laquelle je me plierais 
ma vie durant: jeûner 
trois jours par mois, 

faire la prière de 
duhâ et faire une 

rak`a impaire avant 
de se coucher". 



(Transmis par 
Muslim) 

ì¹�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��:�í¶îjìq
�òYî�ôWא��í¶îjìq�óYîDì
�øfÀ��îhÁ��ó¶Kô�¿��ÁMì�uì�

�íiRAÀ��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

jeûne de trois jours 
par mois correspond 
à un jeûne éternel". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�¿Gì	�KìDô�¿��¿Mô�ò¹ìWì<Ãא��¿�ì¤Kì<í��îhìì¹
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�:�ì·K¿�¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥




óYîDì��¿Mì�uì��ó¶Kô�¿�؟��øfÀ��îhÁ��í¶jí8ì�
�îN¿�K¿��:�îgì<ì��.�NÃAÀ?¿��:�òYîDô7א��ø»¿��îhÁ�

�îN¿�K¿��؟�í¶jí8ì��ì·K¿��:�lÁ�Kì�í��îhÀ@ì��îg¿�
�í¶jí8ì��òYîDô7א��ø»¿��îhÁ��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Mu`âdha Al - 
`Adawiyya 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), Elle a 

demandé à `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle): 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) jeûnait - il 

trois jours par mois?". 
- "Oui", répondit 

`A'icha. - "Lesquels?", 
reprenait Mu`âdha. 

Et `A'icha de 
répondre: "Il ne s'en 

souciait pas". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�Kï�uì��òYîDô7א��îhÁ��NîBíq�אì¤�
�¿�ìYî7ì�ìaì�î¥¿�ì¹�¿�ìYî7ì�ì�uì��îgí8¿�

�¿�ìYî7ì�ì[îBì�ì¹�.�"Á�îYøא���í̧ õ»ÁX�ì¹ì¥א
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsque tu veux 

jeûner trois jours par 
mois, fais qu'ils soient 

le treize, le quatorze 
et le quinze". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì�ÃAÁ��òhî��¿�ì£Kì�¿��
�ìµK¿��íiîCì�:�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ò¶Kô�¿��ò¶KìEÁ8Á��Kì�íYí�ÃGì��gA	¹�iEA�Äא



�ò̂ EÁ�Ãא��:�¿�ìYî7ì�ìaì�î¥¿�ì¹�¿�ìYî7ì�ì�uì�
�¿�ìYî7ì�ì[îBì�ì¹�.ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Qatâda ibn 
Milhân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous 
ordonnait de jeûner 
les jours blancs: le 

treize, le quatorze et 
le quinze". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

t�gA	¹�iEA�lÁ��ò̂ EÁ�Ãא��ì¶Kô�¿��íYÁ:Ã>í��
�óY¿>ì	�tì¹�óYì9ì��.�õlÁoKì�ôCא��í̧ ¥ì¹ìא

óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) tenait au 

jeûne des jours blancs 
même quand il était 

en voyage". 

(Transmis par An - 
Nasâ'î) 

 

231 - Le mérite de 
celui qui assure au 
jeûneur le repas de 

rupture du jeûne. Le 
mérite du jeûneur qui 



fait partager son 
repas aux autres. Les 
bénédictions que doit 
dire l'hôte pour celui 

qui le fait manger 
chez lui 

 

Ãא��¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhì�ìlÁpì¥�ñlÁCìDí�
�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�ì·K¿��KïBÁoKìq�ìYR:¿��îhì�
�îhÁ��í]À?îCì��t�íiô�¿��ìYîE¿��Á̧ òYî�¿��ífî�Á��íi¿�



�ð�îlì
�ògÁoKô8א��òYî�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après Zayd ibn 
Khâlid Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque offre à un 
fidèle de quoi rompre 

son jeûne, aura la 
même récompense 



que celui - ci sans 
pour autant que celle 

du jeûneur soit 
diminuée". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁMô�ò¥Kì8î�tא�¿�ì¥KìBÁ�ø¶À��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìDîCì
�Kï�Kì<¿��ÁiîE¿���îNì�ôW¿?¿��KìDîE¿Aì�ìfì�ì£

�ìµK¿?¿��:�lÁAÀ��.�îN¿�K¿?¿��:�½MìBÁoKìq�lø���؛



�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�gA	¹�"�:Kô8א��ô·��ÁiîE¿Aì�l4Aì8í��ìgÁo

�kô�ì��í̧ ìWîCÁ�ìfÁ�À��אì¤��ÀM¿@ÁouìBÃא�
�kô�ì�:�"�KìBô�í¥ì¹��ìµK¿�"�.��jÀ�ìYÃ>ìא�
í̧�א��õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�"�.��jí<ì�î7ìא� :�¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Umm 
`Umâra Al - 
'Ansâriyya 

(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 

entra chez elle, elle lui 
donna à manger, et il 
lui dit: "Mange". - "Je 
jeûne", lui répondit - 

elle. - "Les anges, 
reprit - il, prient pour 
le jeûneur quand on 

mange chez lui 
jusqu'à la fin du 

repas - ou suivant une 
variante: jusqu'à 

l'assouvissement". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

îhìì¹ l18 �ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿�
�ì�Kì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�í�òhî��ÁWî<ì	�k¿��
�ìµK¿��ôgí��ìf¿�¿G¿��¾Nî�ì¦ì¹�óZî�í�Á��ì�Kì�¿��:
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��"�:

�ìY¿:Ã�¿��ìf¿�¿�ì¹�ì·jíBÁoKô8א��îgÀ�ìWîCÁ
�îgÀ@îE¿Aì�îNRAìqì¹�í¥אìYî�tא�îgÀ@ì�Kì<¿�



�ÀM¿@ÁouìBÃא��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 
s'était rendu chez 
Sa`d ibn `Ubâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) qui lui 
apporta du pain et de 

l'huile. Lorsque le 



Prophète (pbAsl) 
termina, il dit: "Que 
les fidèles rompent 

leur jeûne chez vous, 
que les pieux 

prennent part à votre 
nourriture et que les 

anges prient pour 
vous". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



10-Le livre de la 
retraite spirituelle 

 

232 - La retraite de 
contemplation [I'tikàf] 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìYÁא�ì¹tא�ìYî7ì<Ãא��ícÁ@ì�î<ì��gA	¹�iEA
�ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se livrait à la 

retraite spirituelle 
pendant la dernière 

décade de Ramadân". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ì·K¿��gA	¹�iEA�



�ì·Kì9ì�ì¥�îhÁ��ìYÁא�ì¹tא�ìYî7ì<Ãא��ícÁ@ì�î<ì�
�ìc¿@ì�îí̧�א�íiRA��k¿�Kì<ì��ôgí�א KR�ìjì��kô�ì�

�Á̧ ÁWî<ì��îhÁ��íiíא�ì¹î¦¿��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Sa 
vie durant, le 

Prophète (pbAsl) 
faisait la retraite 

spirituelle pendant la 
dernière décade de 

Ramadân. Ses 



femmes observaient 
cette pratique même 

après sa mort". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

î<ì��gA	¹�ì·Kì9ì�ì¥�øfÀ��lÁ��ícÁ@ì�
�»ÁXRא��í¶Kì<Ãא��ì·K¿��KôB¿A¿��ó¶Kô�¿��¿�ìYì7ì



�Kï�îjì��ìh�òYî7Á�ìc¿@ì�îì̂��ÁiEÁ�א Á�À��.
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

faisait une retraite 
spirituelle pendant la 

dernière décade de 
Ramadân. Seule 

l'année où il mourut, 
a témoigné d'une 



retraite de deux 
décades". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

11-Le livre du 
pèlerinage 

 

233 - Le mérite du 
pèlerinage 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ò§KôCא��k¿Aì�ÁiRAÁ�ì¹
îEì�Ãא��õPÁ��uEÁ�ì	�ÁiîE¿�ò��ìK¿:ì�î	א�òhì��ÁN

�òhì�÷lÁC¿��ìiRAא��ô·òI¿��ìY¿>¿��îhì�ì¹
ì.ÁB¿�Kì<Ãא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et c'est un devoir 

envers ALLAH pour 
les gens qui ont les 

moyens, d'aller faire 
le pèlerinage de la 

Maison. Et quiconque 



ne croit pas... ALLAH 
Se passe largement 

des mondes". (3:97). 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�ó[îBì��k¿Aì�í¶uî	tא�ìlÁCí��:
�ô·¿�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�î·¿��Á�ì£KìDì

ô8א��ò¶K¿�ò�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�אïWôBì�í��Á�u



�ò¶îjìqì¹�ÁNîEì�Ãא��øPì�ì¹�Á�K¿�ôZא��Á�Kì��ò�ì¹
�ì·Kì9ì�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'islam 

est bâti sur cinq 
(piliers): le 

témoignage qu'il n'y a 
d'autre divinité à part 

ALLAH et que 



MUHAMMAD est Son 
serviteur et Son 

envoyé, 
l'acquittement de la 
prière, le versement 

de la Zakâ, 
l'accomplissement du 

hajj et le jeûne de 
Ramadân". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ìµK¿��:��Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�¿:ì�

�ìµK¿?¿��gA	¹�iEA�"�:�îW¿��í§KôCא��KìDõ�¿�
�jõ�íא�¿��ôPì�Ãא��îgÀ@îE¿Aì�íiRAא��ìªìY¿��.�"

�ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��:�ìµjí	ì¥�Kì��ó¶Kì�ôfÀ�¿�
�Kï�uì��KìD¿�K¿��kô�ì��ìN¿@ì�.�א�ÁiRA�؟��¿
EA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��i

�gA	¹�"�:�KìB¿�ì¹�îNì�ì�ìj¿��îgì<ì��NÃAÀ��îj¿�



�îgí�î<¿:ì�î	א�"�ìµK¿��ôgí��"�:�Kì��lÁ�¹í¥ì¤
�îgÀ@¿Aî�¿��ì·K¿��îhì��¿e¿Aì��KìBô�òI¿��îgÀ@í�Ã�ìYì�
�k¿Aì�îgòDÁ�uÁ�îא�ì¹�îgòDÁא�ìHí	�Á�ìYî�¿@Á�
�¿�îgòDÁoKìEÁ�î��ì¤òI¿א��¿�îgÀ@í�îYì��¾�îlì7Á��jí�ÃG¿א�

Kì��íiîCÁ��îhì�îgÀ@í�îEìDì��אì¤ò�ì¹�îgí�î<¿:ì�î	א�
�í̧ jíìW¿��¾�îlì
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) nous exhorta 
un jour en ces termes: 

"ALLAH vous a 
prescrit le hajj, 

accomplissez - le 
donc". Un homme 

demanda alors: "Doit 
- on le faire chaque 

année, ô Envoyé 
d'ALLAH?". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
garda le silence 
jusqu'à ce que 

l'homme eût posé la 



question pour la 
troisième fois. - "Si 

j'avais dit: oui, 
répondit - il enfin, le 

hajj aurait été 
obligatoire, et vous 
ne l'auriez pas pu 

faire". Puis il 
poursuivit: "Laissez - 

moi (sans trop de 
questions) comme je 
vous laisse, car ceux 

qui vous ont précédés 
ont péri à cause de 



l'abondance des 
questions qu'ils 
posaient à leurs 

Prophètes. Lorsque je 
vous demande de 

faire quelque chose, 
faites - la dans la 

mesure où elle vous 
est possible, et si je 

vous interdis quelque 
chose, abstenez - vous 

- en". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìfÁ�í	
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��:�õ»¿�

òfìBì<Ãא��ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿���"�:�ÁiRA�¿KÁ��ð·Kì,�
�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�.�"�ìfEÁ��:�ìµK¿��؟�אì¤Kì��ôgí��"�:

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��.�"�ìfEÁ��:�ôgí�
�ìµK¿��؟�אì¤Kì��"�:�ð¥¹íYî�ì��÷Pì��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�í¥¹íYî�ìBÃא��:�"�t�»ÁXRא��ìjí�

�íií�Á�Kìq�íLÁ@ì�îYì�¼MìEÁ8î<ì��ÁiEÁ�  



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé au Prophète 
(pbAsl): "Quelle est la 

meilleure des 
œuvres?". - "La foi en 

ALLAH et en Son 
envoyé", répondit - il. 
- "Ensuite?", reprit - 

on. - "Le jihad". - 
"Ensuite?". - "Le hajj 

pieusement accompli". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�îg¿�ì¹�îOÀ�îYì��îg¿A¿��ôPì��îhì�
�íiõ�À��íiî�ìW¿�ì¹�ò¶îjìE¿��ìaì�ì¥�îdí�Ã>ì��.�"

¿Aì�ðd¿>ô�í�ÁiîE  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque accomplit 

le hajj tout en 
s'abstenant de tout 

acte impudique et de 
tout péché, reviendra 
tel qu'il était au jour 

de sa naissance". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:

�KìBíDìCîEì��KìBÁ��½�ì¥KR>¿��Á�ìYîBí<Ãא��k¿���À�ìYîBí<Ãא�
�t��ðא�ìZì��íi¿��ì[îE¿��í¥¹íYî�ìBÃא��õPì�Ãא�ì¹

�ÀMôCì�Ãא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "D'une 
`umra à l'autre, les 



péchés intermédiaires 
s'effacent. Un hajj 

pieusement accompli 
n'a d'autre 

récompense que le 
Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìì¹�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îh�:
�NÃAÀ��:�ì£KìDÁ�Ãא��ºìYì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿?¿��؟�íWÁ�Kì�í��u¿�¿��òfìBì<Ãא��ìfì9Ã�¿��:



�"�Á£KìDÁ�Ãא��ífì9Ã�¿��ôhÀ@¿��:�ð¥¹íYî�ì��÷Pì�
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
demandé: "O Envoyé 
d'ALLAH! Le jihad est 

la meilleure des 
œuvres! (Nous les 

femmes), pourquoi ne 
combattrons - nous 
pas?". - "Le meilleur 



jihad (pour vous), 
répondit - il, est le 

hajj pieusement 
accompli". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

ìDîCìì¹�K�)�¿Mì7ÁoKì�(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îhÁ��Kì�

�ÁiEÁ��íiRAא��ìdÁ�î<í��î·¿��îhÁ��ìYì�Ã�¿��ó¶îjì�



�¿M¿�ìYì�ò¶îjì��îhÁ��ò¥KôCא��îhÁ��אïWî�ì�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au jour 

de "`Arafa", ALLAH 
affranchit de l'Enfer 

autant plus de 
Serviteurs qu'Il ne le 



fait en aucun autre 
jour". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:½�ìYîBí�íµÁWî<ì��ì·Kì9ì�ì¥�lÁ��
�¼Mô�ì�−�lÁ<ì��¼Mô�ì��î¹¿���.�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Une `umra 
accomplie au 

Ramadân, équivaut à 
un hajj (accompli en 

ma compagnie)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ó§Kô�ì�òhîא��(�¼�¿�ìYîא��ô·¿�
�îN¿�K¿��:�ÁiRAא��¿Mì9�òY¿��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�lÁ�¿��îN¿�ì¥î£¿��øPì�Ãא��lÁ��Á̧ Á£Kì�Á�k¿Aì
�ÁM¿AÁא�ôYא��k¿Aì�íNí�î�ì��t�אïÐÁ�¿��Kï�îEì


�ìµK¿��؟�íiîCì�õPí�¿G¿�¿��"�:�îgì<ì��.�"í��ðd¿>ô�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Une 
femme demanda au 



Prophète (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! Le 
hajj fut prescrit alors 

que mon père était 
devenu un vieillard 

ne pouvant même pas 
se maintenir sur sa 

monture. Pourrai - je 
accomplir le hajj à sa 

place?". - "Oui", 
répondit - il. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��Á_EÁ?¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��kì�¿��íiô�¿�

�ìµK¿?¿��.�t�ðÐÁ�¿��ðVîEì
�lÁ�¿��ô·�
�ôPì�tì¹�אÃא��íaEÁ:ì�î�ì��tì¹�¿�ìYîBí<Ã�

�ìhì<R;א��.�ìµK¿��"�:�eEÁ�¿��îhì�ôPí�
�îYÁBì�îí̧��jí�¿�ì£אì£í¹�"�.�ì¹א ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 



D'après Laqît ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Je 
vins trouver le 

Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "Mon père est 

un vieillard qui ne 
peut accomplir ni hajj 

ni 'umra ni même 
supporter le voyage". 
- "Accomplis le hajj, 

lui répondit - il, et fais 
la `umra à sa place". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��òhî��ÁLÁoKô�îhì�א�ì¹
ì�ìµK¿��íiîC�.�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��lÁ��ôPí�

�ÁMô�ì��lÁ��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ì.ÁCÁ	�òaî�ì	�íhîא��Kì�¿�ì¹�òאì£ìjÃא��.�í̧ ¥ì¹ìא

õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 
D'après As - Sâ'ib ibn 
Yazîd (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"J'avais sept ans 

quand on m'emmena 
faire le hajj d'adieu 

en compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìlÁ?¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿?¿��Á�Kì�î¹ôY�KÁ��Kï�Ã�ì¥�"�:�؟�í¶îj¿?Ãא��îhì�



�ì·jíBÁAî�:��jÀ�K¿א�"�íBÃא��.�אjÀ�K¿��:�îhì�
�ìµK¿��؟�ìNî�¿��"�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�.�"

�îN¿�K¿?¿��KöEÁ�ìq�½�¿�ìYîא��îNì<¿�ìY¿��:�אìXìDÁ�¿�
�ìµK¿��؟�÷Pì��"�:�ðYî�¿��Áe¿�ì¹�îgì<ì��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

rencontra un convoi 
dans un endroit 



nommé "Ar - Rawhâ'". 
- "Qui êtes - vous?", 

leur demanda - t - il. - 
"Des musulmans, 

répondirent - ils, et 
toi, qui es - tu?". - "Je 

suis l'Envoyé 
d'ALLAH". Une 

femme leva alors un 
garçon et le lui 

présenta en lui disant: 
"(Ce petit), doit - il 

accomplir le hajj?". - 
"Oui, lui répondit - il, 



et tu auras une 
récompense". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íiì�¿AÁא�ì¦�îNì�K¿�ì¹�ófî�ì¥�k¿Aì�ôPì��.

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) accomplit le 
hajj en enfourchant 

une monture qui 
portait en même 

temps son viatique". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ôCì�Á�ì¹�À�K¿@í�îNì�K¿��¹í¤ì¹�ÀM

�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��K¼א�ìjî	¿��ò¦Kì�ìBÃא�



�ògÁ	אìjìBÃא��lÁ��¹אíYÁ�ô�ì��î·¿��אjíBô�¿Gì�¿�
�îN¿�ìZìC¿��"�:�î·¿��ð¡KìCí��îgÀ@îE¿Aì�ì[îE¿�

�îgÀ@ø�ì¥�îhÁ��uî9¿��אjí=ì�î�ì��"�ògÁ	אìjì��lÁ�
�øPì�Ãא��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"`Ukâzh, Mijanna et 
Dhul - Majâz, étaient 

des foires 
préislamiques. Une 



fois convertis à 
l'islam, les hommes 
jugeaient illicite le 

commerce pendant la 
saison (du hajj) 
jusqu'à ce que ce 

verset fut révélé: Ce 
n'est pas un péché que 

d'aller en quête de 
quelque grâce de 
votre Seigneur. 

(2:198)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

12-Le livre de la 
guerre sainte 

 

234 - Le mérite de la 
guerre sainte 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì.Á�òYî7íBÃא��אjÀAÁ�K¿�ì¹
�¼MR�K¿��îgÀ@ì�jÀAÁ�K¿?í��KìB¿��¼MR�K¿��אjíB¿Aîì¹א
�ì.Á?ô�íBÃא��ìaì��ìiRAא��ô·¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íµKì�Á?Ãא��ígÀ@îE¿Aì�ìLÁ�À�
�kì��î·¿��jí�ìYÃ@ìא�ìì¹�îgÀ@¿��ð̧ îYÀ��ìjí�ì¹
�î·¿��kì�ìì¹�îgÀ@¿��ðYîEì��ìjí�ì¹�Kï�îEì

�íg¿Aî<ì��íiRAא�ì¹�îgÀ@¿��÷Yì
�ìjí�ì¹�Kï�îEì
�jõ�Áא�í�

î<ì��t�îgí�î�¿�ì¹�ì·jíB¿A. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tK¿?Á�ì¹�K¼�K¿>Á��¹אíYÁ>îא�

�lÁ��îgÀ@Á�À>î�¿�ì¹�îgÀ@Áא�ìjî�¿GÁ��¹אíWÁ�Kì�ì¹
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îhÁ��ºìYì�î
�·ô�א�ìiRA�א
�ô·¿GÁ��îgíD¿א�ìjî�¿�ì¹�îgíDì�À>î�¿��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�

lÁ��ì·jÀAÁ�K¿?í��¿MôCì�Ãא��îgíD¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�
�Kù?ì��ÁiîE¿AìïWîא�ì¹�ì·jÀAì�Ã?í�ì¹�ì·jÀAí�Ã?ìE¿�
�îhì�ì¹�ò·�îYÀ?Ãא�ì¹�òfEÁ�î�tאì¹�Áא�ì¥îjôא���lÁ�
Á̧��îhÁ�א�ÁiRA��K¿	¹íYÁ7î�ì�îא� ÁWîDì<Á��k¿�î¹¿�
�ìjí��¿eÁ�ì¤ì¹�ÁiÁ��îgí�î<ì�Kì��»ÁXRא��îgÀ@Á<îEì�Á�

îj¿>Ãא����ígEÁ;ì<Ãא��íZ�.RAא��ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<ì��íi�:�t



�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��ì·¹íWÁK¿?Ãא��»òjì�î�ì�
�lÁ��ì·¹íWÁ�Kì�íBÃא�ì¹�ò¥ìYô9א��lÁ�¹À��íYîE¿�
�ìfô9¿��îgòDÁ�À>î�¿�ì¹�îgòDÁא�ìjî�¿GÁ��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�îgòDÁ�À>î�¿�ì¹�îgòDÁא�ìjî�¿GÁ��ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא��íiRAא�
ì¹�uÀ�ì¹�¼Mì�ì¥ì£�ìh�ÁWÁK¿?Ãא��k¿Aì�ìWì
�íiRAא��ìfô9¿�ì¹�kìCî�í�Ãא��íiRAא�

ìh�ÁWÁ��ïYî�¿א�K¿?Ãא��k¿Aì�ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא�



�¼MìBî�ì¥ì¹�¼�ìYÁ>î=ì�ì¹�íiîCÁ��¾�Kì�ì¥ì£�KïBEÁ;ì
�KïBEÁ�ì¥�אï¥jÀ>¿��íiRAא��ì·K¿�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
í��¾�ì¥Kì�Á��k¿Aì�îgÀ@S�í£¿��îfì��îgÀ@EÁ�îC
ógEÁ�¿��¾א�ìXì�îhÁ� 

�ì·¹íWÁ�Kì�í�ì¹�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRA�KÁ��ì·jíCÁ�îHí�
�îgÀ@Á�À>î�¿�ì¹�îgÀ@Áא�ìjî�¿GÁ��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�
�ì·jíB¿Aî<ì��îgí�îCÀ��î·ò��îgÀ@¿��ðYîEì��îgÀ@Á�ì¤



�¾�KôCì��îgÀ@ÃAÁ�îWí�ì¹�îgÀ@ì�jí�í¤�îgÀ@¿��îYÁ>î=ì�
�KìDÁ�î�ì��îhÁ��»òYî�ì��ìhÁ�Kì�ì�ì¹�í¥KìDî�tא

�í¦îj¿>Ãא��¿eÁ�ì¤�ó·îWì�Á�KôCì��lÁ��¼Mì�øE¿�
�ìhÁ��ðYî8ì��KìDì�jõ�Á�í��ºìYî�À�ì¹�ígEÁ;ì<Ãא�
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��òYø7ì�ì¹�ðL�òY¿��ðUî�¿�ì¹�ÁiRAא��.
½�ì¥jíDî7ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��í�Kì�tאì¹ . 
ìDÁ�Ãא��òfî9¿��lÁ��íO�Á£Kì�tא�Kô�¿�ì¹�Á£K

�ìYì8î�í��î·¿��îhÁ��íYì�Ã�¿G¿��.¿eÁ�ì¤�îhÁB¿�  : 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Combattez les 

associateurs sans 
exception, comme ils 

vous combattent sans 
exception. Et sachez 

qu'ALLAH est avec les 
pieux" (9:36). 

"Le combat vous a été 
prescrit alors qu'il 

vous est désagréable. 
Or, il se peut que vous 

ayez de l'aversion 
pour une chose alors 



qu'elle vous est un 
bien. Et il se peut que 

vous aimiez une chose 
alors qu'elle vous est 

mauvaise. C'est 
ALLAH qui sait, alors 

que vous ne savez 
pas". (2:216). 

"Légers ou lourds, 
lancez - vous au 

combat, et luttez avec 
vos biens et vos 

personnes dans le 



sentier d'ALLAH". 
(9:41). 

"Certes, ALLAH a 
acheté des croyants, 

leurs personnes et 
leurs biens en 

échange du Paradis. 
Ils combattent dans le 

sentier d'ALLAH: ils 
tuent, et ils se font 

tuer. C'est une 
promesse 

authentique qu'Il a 
prise sur Lui - même 



dans la Thora, 
l'Evangile et le Coran. 
Et qui est plus fidèle 

qu'ALLAH à son 
engagement? 

Réjouissez - vous 
donc de l'échange que 
vous avez fait: Et c'est 

là le très grand 
succès". (9:111). 

"Ne sont pas égaux 
ceux des croyants qui 
restent chez eux - sauf 
ceux qui ont quelque 



infirmité - et ceux qui 
luttent corps et biens 

dans le sentier 
d'ALLAH. ALLAH 
donne à ceux qui 

luttent corps et biens 
un grade d'excellence 
sur ceux qui restent 

chez eux. Et à chacun 
ALLAH a promis la 

meilleure récompense; 
et ALLAH a mis les 
combattants au - 

dessus des non 



combattants en leur 
accordant une 

rétribution immense; 
des grades de 

supériorité de Sa part 
ainsi qu'un pardon et 

une miséricorde. 
ALLAH est 

Pardonneur et 
Miséricordieux". 

(4:95 - 96). 

"O vous qui avez cru! 
vous indiquerai - je 

un commerce qui 



vous sauvera d'un 
châtiment 

douloureux? Vous 
croyez en ALLAH et 
en Son messager et 

vous combattez avec 
vos biens et vos 

personnes dans le 
chemin d'ALLAH, et 

cela vous est bien 
meilleur, si vous 

saviez! Il vous 
pardonnera vos 

péchés et vous fera 



entrer dans des 
Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux, 
et dans des demeures 

agréables dans les 
jardins d'Eden. Voilà 
l'énorme succès. Et Il 

vous accordera 
d'autres choses 
encore que vous 
aimez bien: un 

secours (venant) 
d'ALLAH et une 

victoire prochaine. Et 



annonce la bonne 
nouvelle aux 

croyants". (61:10 - 13). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìfÁ�í	

�gA	¹�iEA�:ìBì<Ãא��õ»¿��؟�ífì9Ã�¿��òf
�ìµK¿��"�:�ÁiÁ�jí	ì¥ì¹�ÁiRA�¿KÁ��ð·Kì,��.�"
�ìfEÁ��:�ìµK¿��؟�אì¤Kì��ôgí��"�:�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�



�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"�ìfEÁ��:�؟�אì¤Kì��ôgí�
�ìµK¿��"�:�ð¥¹íYî�ì��÷Pì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé au Prophète 
(pbAsl): "Quelle est la 

meilleure des 
œuvres?". - "La foi en 

ALLAH et en Son 
envoyé", répondit - il. 
- "Ensuite?", reprit - 



on. - "Le jihad". - 
"Ensuite?". - "Le hajj 

pieusement accompli". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îh
�ìµK¿��:�NÃAÀ��:�õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

א�òfìBì<Ã��õLì�¿���k¿�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�؟�
�ìµK¿��"�:�KìDÁ�Ã�ì¹�k¿Aì�À�uô8א��.�"�NÃAÀ�

�ìµK¿��؟�õ»¿��ôgí��"�:�òhî�ìWÁא�ìjÃא��õYÁ��.�"



�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�õ»¿��ôgí��"�:Ãא��lÁ��í£KìDÁ�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
demandé au Prophète 

(pbAsl): "Quelle est 
l'œuvre la plus aimée 

d'ALLAH?". - "La 
prière, me répondit - 

il, accomplie à son 
heure fixe". - "Quoi 



encore", repris - je. - 
"La piété filiale", me 

dit - il. - "Quoi 
encore?", dis - je. Et le 
Prophète de répondre: 

"Le jihad". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�NÃAÀ��:�òfìBì<Ãא��õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



Ã�¿��ìµK¿��؟�ífì9�"�:�ÁiRA�¿KÁ��í·Kì,tא
�ÁiÁAEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Quelle est la 

meilleure œuvre, ô 
Envoyé d'ALLAH?". - 
"La foi en ALLAH, me 



répondit - il, et le 
jihad". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¹¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��½�ì¹îWì=¿�
�KìDEÁ��Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ðYîEì��½Mì�î¹ì¥�.�"

îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Une 

marche de bon matin 
ou à la fin du jour, 

pour l'amour 
d'ALLAH vaut mieux 
que ce bas monde et 

tout ce qu'il contient". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµjí	ì¥�ðfí�ì¥�kì�¿�

�ìµK¿?¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��:
�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��ò§KôCא��õ»¿��"�ðhÁ�îHí�

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ÁiÁ�Kì�ì¹�ÁiÁ�Ã>ìCÁ��íWÁ�Kì�í�
�.�"�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�îhì��ôgí��"�:�ðhÁ�îHí�

Á
�lÁ��ìiRAא��íWí�î<ì��Á�Kì<ø7א��îhÁ��¾Lî<
�Á̧ øYì
�îhÁ��ì§KôCא��íìWì�ì¹�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un homme vint 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "Qui est le 

meilleur des 
hommes?". - "Un 

fidèle, répondit - il, 
qui se lance corps et 
biens dans le sentier 
d'ALLAH". - "Et qui 

après?", demanda - t - 



il. - "Un fidèle qui vit 
dans la gorge d'une 
montagne, adorant 
ALLAH sans nuire à 

personne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òfîDì	�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�òfEÁ�ì	�lÁ��ó¶îjì��À«Kì�ò¥
�KìDîE¿Aì�Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ðYîEì��ÁiRAא�



�ÁMôCì�Ãא��îhÁ��îgÀ�ÁWì�¿��Á«îjì	�íaÁpîjì�ì¹
ÀMì�î¹ôYא�ì¹�KìDîE¿Aì�Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ðYîEì��
�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íWî�ì<Ãא��KìDí�¹íYì�
�KìDîE¿Aì�Kì�ì¹�KìEî�õWא��îhÁ��ðYîEì��À�ì¹îWì=Ãא��î¹¿�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Un 

jour de combat dans 



la voie d'ALLAH vaut 
mieux que le bas 

monde et tout ce qu'il 
contient. La place du 
fouet de l'un de vous 

au Paradis vaut 
mieux que le bas 

monde et tout ce qu'il 
contient. La marche 

dans la voie d'ALLAH, 
de bon matin ou à la 

fin du jour, vaut 
mieux que le bas 



monde et tout ce qu'il 
contient". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìBÃAì	�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�ðYîEì��¾M¿AîE¿�ì¹�ó¶îjì��À«Kì�ò¥
�ÁiÁ�KìEÁ�ì¹�óYîDì
�ò¶KìEÁq�îhÁ��.�ì�Kì��î·ò�ì¹

ºìYì��ÁiEÁ��ì·K¿��»ÁXRא��íiÀAìBì�ÁiîE¿Aì�



�ìhÁ�¿�ì¹�íiÀ�î¦ò¥�ÁiîE¿Aì�ì»òYî�À�ì¹�ífìBî<ì�
�ì·Kô�¿>Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Salmân 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La garde des régions 
ouvertes pour un jour 

et une nuit (en 
combattant dans le 
sentier d'ALLAH) 



vaut mieux que le 
jeûne d'un mois avec 

des prières nocturnes. 
En cas de mort, les 

bonnes œuvres de ce 
combattant lui seront 
cumulées, il recevra 
les bienfaits (dans le 
Paradis) et sera en 

sécurité dans sa 
tombe (lorsque les 

deux anges viendront 
lui poser les 
questions)". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEì�í�òhî��¿M¿�Kì9¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�k¿Aì�ígì�î�í��¾NøEì��õfÀ�
òfEÁ�ì	�lÁ��À_Áא�ìYíBÃא��t��ÁiÁAìBì�ÁiRAא��

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿���íiÀAìBì�íi¿��kôBìCí��íiô�òI¿�
�òYî�¿?Ãא��¿MìCî�Á��íhì�îHí�ì¹�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Fadâla ibn 
`Ubayd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

œuvres de tout mort 
seront scellées sauf le 
garde des frontières 

dans le sentier 
d'ALLAH, il verra ses 



œuvres accrues 
jusqu'au Jour de la 
Résurrection, et il 
sera préservé des 

supplices de la 
tombe". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìBî�í�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�"�:�òfEÁ�ì	�lÁ��ó¶îjì��À«Kì�ò¥



�í̧ א�ÁiRA��ðYîEì��îhÁ��ÁcÃ�¿��ó¶îjì��KìBEÁ�	ìjÁא
�òµò¦KìCìBÃא��îhÁ��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:Á�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�ðUE  . 

D'après `Uthmân 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La garde d'un seul 
jour pour l'amour 

d'ALLAH vaut mieux 
que mille autres où 



l'on pratique d'autres 
bonnes œuvres". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

Á�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��l
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�îhìBÁ��íiRAא��ìhôBì9ì�
�ð£KìDÁ��t��íií�òYî�í��t�ÁiÁAEÁ�ì	�lÁ��ì ìYì�
�ðd�ÁWî8ì�ì¹�lÁ��ð·Kì,ò�ì¹�lÁAEÁ�ì	�lÁ�
�¿MôCì�Ãא��íi¿AÁ�î£À��î·¿��ðhÁ�Kìp�ìjíD¿��lÁAí	íYÁ�



î¹¿��ì ìYì��»ÁXRא��ÁiÁ�òZîCì��k¿���íiì<Á�î¥À��
�¾MìBEÁC¿��î¹¿��óYî�¿��îhÁ��ìµKì��KìBÁ��íiîCÁ��.
�îhÁ��Kì��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�ì�Kì��t��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íg¿AÃ@í��ógÃA¿�
�ìgÁAÀ��ì¶îjì��ÁiÁ�ì�îEìD¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��:�íií�îj¿�

ì¹�ó¶ì£�í·îj¿��¾eî�Á��íU�ò¥�íiÀåò¥�.�»ÁXR�¿אì¹
�ôdí7ì��î·¿��tîj¿��Á̧ ÁWìEÁ��¾WôBì�í��í[Ã>ì�
�ì²uÁ���îWì<¿��Kì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��k¿Aì



	¾Mô�òYì��¹íZî=ì��lÁ�	òfEÁ�ì�א�ÁiRA��ïWì�¿א�
�tì¹�îgíDÀAÁBî�¿G¿��¼Mì<ì	�íWÁ�¿��t�îhÁ@¿�ì¹
�î·¿��îgòDîE¿Aì�õdí7ì�ì¹�¼Mì<ì	�ì·¹íWÁ�ì�

ì��løCì�jÀ>RAìא�ì��.�¾WôBì�í��í[Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�òfEÁ�ì	�lÁ��ì¹íZÃ�¿��î·¿���î£Á£ìj¿��Á̧ ÁWìEÁ�
�ì¹íZÃ�¿��ôgí��ìfì�Ã�ÀG¿��ì¹íZÃ�¿��ôgí��ìfì�Ã�ÀG¿��ÁiRAא�

�ìfì�Ã�ÀG¿��.�"�ðgÁAî�í��í̧ ºì¹ì¥ì¹�.�ì¹ì¥א
�íiì9î<ì��õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.�ígÃA¿@Ãא��:�"í¡îYí�Ãא�  



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 
s'est porté garant du 

sort de quiconque 
part en guerre 

n'ayant d'autre but 
que sa Face et 

croyant en Lui et en 
Ses envoyés, Il lui 

garantira d'entrer au 
Paradis ou de 



regagner sa demeure 
avec ce qu'il a obtenu 
comme récompense 
(céleste) ou butin de 

guerre. Par Celui 
dont l'âme de 

MUHAMMAD est 
entre les Mains, nulle 

blessure ne l'aura 
atteint en combattant 

dans le chemin 
d'ALLAH, sans qu'il 

ne vienne, au Jour de 
la Résurrection, 



ayant cette même 
blessure, couleur de 

sang et odeur de musc. 
Par Celui dont l'âme 
de MUHAMMAD est 

entre les Mains, à 
moins de causer la 

peine aux musulmans, 
je ne voudrais jamais 

quitter aucun 
détachement qui 
combat dans le 

sentier d'ALLAH, 
mais faute de moyen, 



il leur sera pénible de 
rester derrière moi. 
Par Celui dont l'âme 
de MUHAMMAD est 

entre les Mains, 
j'aimerais combattre 
dans la voie d'ALLAH 

pour être tué, puis 
combattre de 

nouveau (après être 
ramené à la vie), pour 

être tué, puis 
combattre pour être 

tué". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��íg¿AÃ@í��ó¶jÀAÃ@ì��îhÁ��Kì�
�lÁ�îWì��íiíBÃA¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì�Kì��t��:

ò¥�íU�øYא�ì¹�ò¶ôWא��í·îj¿��í·îjRAא��¾eî�Á��íU�
�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Nul 

n'aura subi une 
blessure en 

combattant dans le 
sentier d'ALLAH sans 

venir, au Jour de la 
Résurrection, avec 

une plaie répandant 
un liquide couleur de 

sang et odeur de 
musc". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îhì�

�ófí�ì¥�îhÁ��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìfì�K¿�
ôCì�Ãא��íi¿��îNì�ì�ì¹�¾M¿�Kì��ì³אìjÀ��ógÁAî�í��ÀM
�î¹¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�îYí��ì¡òYí��îhì�ì¹
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��í�lÁ�ì��KìDô�òI¿��¼Mì�Ã@ì��ìLÁ@í�

�îNì�K¿��Kì��ò¥ìZÃ�¿G¿��,�í·אìY¿>îôZא��KìDí�îj¿�



�Áeî�ÁBÃ�K¿��KìDÀåò¥ì¹�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le Paradis est 
assuré à tout fidèle 
qui aura combattu 

dans le chemin 
d'ALLAH, fût - ce 

durant une période 



équivalente à 
l'intervalle entre deux 

traites de chamelle. 
Quiconque sera blessé 

en combattant dans 
la voie d'ALLAH ou 

atteint d'un mal 
quelconque reviendra 

au Jour de la 
Résurrection, avec 

cette plaie plus 
profonde qu'elle n'a 

jamais été, couleur de 



safran et odeur de 
musc". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìµK¿��:�òµjí	ì¥�Á�Kì�îq¿��îhÁ��ðfí�ì¥�ôYì�

�¾Lî<Á7Á��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�
�íiî�ì�ì�î¿G¿��½Mì�îXì�¾�Kì��îhÁ��½MìCîEìEí�ÁiEÁ�

�ìµK¿?¿��:�íNîB¿�¿G¿��ì§KôCא��íNÃ�ìZì�î�¿îj�א



�kô�ì��ìfì<Ã�¿��îh¿�ì¹�ÁLî<ø7א��אìXì��lÁ�
ì�î	¿��iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ì·Á¤ÃG

�kAq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��¿eÁ�ì¤�ìY¿�ìX¿��gA	¹
�ìµK¿?¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�îfì<Ã>ì��t

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��îgÀ�ÁWì�¿��ì¶K¿?í��ô·òI¿�
�ì.Á<î�ì	�ÁiÁ�îEì��lÁ��ÁiÁ�uìq�îhÁ��ífì9Ã�¿�
íiRAא��ìYÁ>î=ì��î·¿��ì·jõ�Á�í��t¿��Kï�Kì�îgÀ@¿��

�òfEÁ�ì	�lÁ��¹אíZÃ�Àא�؟�¿MôCì�Ãא��îgÀ@¿AÁ�îWí�ì¹



�ÁiRAא��.�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìfì�K¿��îhì�
�ÀMôCì�Ãא��íi¿��îNì�ì�ì¹�¾M¿�Kì��ì³אìjÀ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.
�í³אìjÀ>Ãא�ì¹�:�"òhîEì�ì�ÃAì�Ãא��ìhîEì��Kì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
des Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) passa par un 
défilé de montagnes 



où il trouva une faible 
source d'eau pure qui 
lui plut. Il se dit alors: 

"Si je me retire du 
monde et viens 

m'installer dans ce 
défilé? Mais je dois 

tout d'abord 
demander 

l'autorisation de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". Il fit savoir 
son intention à 

l'Envoyé d'ALLAH, 



qui lui répondit: "Ne 
le fais pas car une 

place quelconque de 
l'un de vous dans le 
chemin d'ALLAH est 

meilleure qu'une 
prière de soixante - 
dix ans chez Lui. Ne 

voulez - vous pas 
qu'ALLAH vous 

pardonne et vous 
fasse entrer au 

Paradis? Combattez 
donc dans le chemin 



d'ALLAH, et celui qui 
aura combattu même 
le temps équivalent à 
l'intervalle entre deux 
traites d'une chamelle, 
entrera au Paradis". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìfEÁ��:�Kì�
�lÁ��ì£KìDÁ�Ãא��íµÁWî<ì��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�"�:�íiì�jí<EÁ:ì�î�ì��t



�.�"�õfÀ��Kï�uì��î¹¿��òhîEì�ôYì��ÁiîE¿Aì¹í£Kìא�¿G¿�
íµjÀ?ì��¿eÁ�ì¤�"�:��íiì�jí<EÁ:ì�î�ì��t�!�"�ôgí�

�ìµK¿��"�:�òfEÁ�ì	�lÁ��ÁWÁ�Kì�íBÃא��ífì�ì�
�ÁNÁ�K¿?Ãא��ògÁoK¿?Ãא��ògÁoKô8א��òfì�ìB¿��ÁiRAא�
�tì¹�¾�uìq�îhÁ��íYí�Ã>ì��t�ÁiRAא��Á�Kì�FÁ�
�lÁ��íWÁ�Kì�íBÃא��ìaÁ�îYì��kô�ì��ó¶KìEÁq

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.ì¹�אìXì�
�ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��.�ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:



�ìµK¿��uí�ì¥�ô·¿��:�lÁCR�í£�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�ì£KìDÁ�Ãא��íµÁWî<ì��ófìBì�k¿Aì�"�:

�í̧ íWÁ�¿��t�.�"�ìµK¿��ôgí��"�:�îfì�
�î·¿��íWÁ�Kì�íBÃא��ì ìYì��אì¤��íaEÁ:ì�î�ì�

À?ì�¿��´ìWÁ�î�ì��ìfí�îWì��ìYí�Ã>ì��tì¹�ì¶j
�îhì�:��ìµK¿?¿�"�ì¶jí8ì�ì¹�tì¹��ìYÁ:Ã>í�؟�

�íaEÁ:ì�î�eÁ�ì¤¿�؟ì� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), On 
avait demandé à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "Quelle est 
l'œuvre équivalant 

(en mérite) au jihad?". 
- "Vous ne la 

supporterez pas", 
leur répondit - il. La 
question a beau être 
posée deux ou trois 

fois, la réponse resta 
la même. Mais sur les 
instances des fidèles, 



le Prophète (pbAsl) 
ajouta: "Quiconque 
combat dans la voie 

d'ALLAH ressemble à 
un jeûneur qui se 

tient la nuit (debout) 
en priant, en pleine 
soumission, jeûne et 

prie sans répit 
jusqu'à ce que 

revienne le 
combattant dans la 

voie d'ALLAH". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
d'Al - Bukhârî: Un 

homme demanda: "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Indique - moi une 

œuvre équivalente au 
combat dans le 

sentier d'ALLAH". - 
"Je ne la trouve pas, 
lui répondit - il, puis 



ajouta, peux - tu, 
lorsque le guerrier 
qui combat dans le 

chemin d'ALLAH part 
pour combattre, 
rester dans ton 

oratoire à prier sans 
répit, à jeûner sans 

rompre le jeûne 
(jusqu'à son retour)?". 

- "Mais qui donc 
puisse le faire?", 

répliqua l'homme. 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îhÁ�

�ðfí�ì¥�îgíD¿��ò§KôCא��ò̈ Kì<ì��òYîEì�
ì	�lÁ��ÁiÁ	ìY¿��ò·KìCÁ<Á��½eÁ�îBí��ÁiRAא��òfEÁ�

�¼Mì<îEì��ìaÁBì	�KìBRAÀ��ÁiÁCî�ì��k¿Aì�íÐÁ:ì��−�
�¼MìîZ¿��î¹¿�−�lÁ=ì�î�ì��ÁiÁCî�ì��k¿Aì�ì¥K¿��

�íiô�K¿;ì��ì�îjìBÃא��î¹¿��ìfî�¿?Ãא��؛�ðfí�ì¥�î¹¿�
�Á̧ ÁXì��îhÁ��¾M¿>ì<ì
�î¹¿��¾MìBEÁC¿��lÁ�



�Á̧ ÁXì��îhÁ��¾£אì¹�òhÃ:ì��î¹¿��Ácì<ô7א�
Á?í��ÁMì�Á£î¹tא�¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א��ígE

�ì[îE¿��í.Á?ìEÃא��íiìEÁ�ÃGì��kô�ì��íiô�ì¥�íWí�î<ì�ì¹
�óYîEì��lÁ��t��ò§KôCא��îhÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'une 

des meilleures 



manières de vivre est 
celle d'un homme qui 
tient les rênes de son 
cheval en s'apprêtant 
à combattre dans la 

voie d'ALLAH, 
s'envole sur le dos de 
sa monture, chaque 
fois qu'il entend un 
signal de guerre, et 

s'élance là où il croit 
être tué (par les 

mains d'un mécréant) 
ou mourir (dans la 



voie d'ALLAH). Une 
autre des plus 

bénéfiques manières 
de vivre c'est celle 

d'un homme qui fait 
paître son petit 

troupeau de moutons 
sur le sommet d'une 

montagne ou dans la 
vallée. Il s'acquitte en 

outre de la prière et 
de la Zakâ, adore son 
Seigneur jusqu'à ce 

que la mort le 



surprenne, et 
n'entretient que de 
bons relations avec 

les hommes". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�ô·�
¿��¾Mì�ì¥ì£�¿MìoKÁ��ÁMôCì�Ãא��lÁ��íiRAא��Kì�ôWì

�ìhîEì��Kì��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃAÁ�



�Á�KìBô�א�òhîEì�ì�ì¥ôW��KìB¿��ìhîEì�א�
�òªî¥tאì¹�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 
a consacré à ceux qui 
combattent dans Sa 

voie cent degrés 
paradisiaques à 

distances 



intermédiaires égales, 
chacune, à la distance 

entre le ciel et la 
terre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

A�ìµK¿��gA	¹�iE�"�:�ÁiRA�¿KÁ��ìlÁpì¥�îhì�
�tjí	ì¥�¾WôBì�íBÁ�ì¹�KïC�Á£�ò¶uî	tKÁ�ì¹�Kö�ì¥



�ÀMôCì�Ãא��íi¿��îNì�ì�ì¹�.�"�jí�¿��KìD¿��ìLÁ�ì<¿�
�ìµK¿?¿��¾WEÁ<ì	�:�ìµjí	ì¥�Kì��ôl¿Aì�Kì�îWÁ¿�

�ìµK¿��ôgí��ÁiîE¿Aì�Kì�ì£Kì¿G¿��ÁiRAא��"�:
íiRA��KìDÁ�א�ìWî�ì<Ã��¿MìoKÁ�ºìYî�À�ì¹��ía¿�îYì�א�

�øfÀ��ìhîEì��Kì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��¾Mì�ì¥ì£
�òªî¥tאì¹�Á�KìBô�£òhîEì�ì�ì¥ì��KìB¿��ìhîEì�א�

�.�"�ìµK¿��:�؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ìlÁ��Kì�ì¹
�ìµK¿��"�:�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא�



�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque consent à 
prendre ALLAH pour 

Seigneur, l'islam pour 
religion, et 

MUHAMMAD pour 



Envoyé (d'ALLAH) 
entrera 

indubitablement au 
Paradis". Etonné, 

'Abû Sa`îd demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH de 

lui répéter ces paroles. 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) les répéta tout 
en y ajoutant: "De 
même, il existe une 

autre action par 
laquelle ALLAH élève 

le Serviteur de cent 



degrés dans le 
Paradis, l'intervalle 
entre chaque deux 

degrés équivaut à la 
distance séparant le 

ciel de la terre". - 
"Quelle est donc cette 
action, demanda 'Abû 

Sa`îd, ô Envoyé 
d'ALLAH?". - "Le 

jihad, répéta - t - il, le 
jihad". 

(Transmis par 
Muslim) 



�kì	jí��lÁ�¿��òhî��òYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ø»òYì<î
tא�:ì	�ìlÁpì¥�lÁ�¿��Nî<ÁB

�íµjÀ?ì��ø¹íWì<Ãא��Á�ìYî9ì�Á��ìjí�ì¹�íiîCì�íiRAא��:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ìNî�ì��ÁMôCì�Ãא��ìא�ìjî�¿��ô·�
�Á²jíEõ��¿?¿ì¶K�ðfí�ì¥�õ�ì¥�"�.��òµuÁ�א�
�ìµK¿?¿��ÁMì�îEìDÃא��:�ìNî�¿�¿��kì	jí��Kì�¿��Kì�
jí	ì¥�Nî<ÁBì	�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµ



�ìµK¿��؟�אìXì��íµjÀ?ì��gA	¹�:�îgì<ì��.
�ìµK¿?¿��ÁiÁ�Kì�îq¿��k¿���ìaì�ìY¿��:�À�ìYÃ�¿�

�ÁiÁ>îEì	�ìhÃ>ì��ìYì�¿��ôgí��ì¶uô�îgÀ@îE¿Aì�א�
�ø¹íWì<Ãא��k¿���ÁiÁ>îEì�Á��kì7ì��ôgí��í̧ K¿?Ã�¿G¿�

�ìfÁ�À��kô�ì��ÁiÁ��ì�ìYì9¿��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Bakr ibn 
'Abû Mûsâ Al - 

'Ach`arî , J'ai entendu 
mon père (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

dire en face de 



l'ennemi: L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) a dit: 

" Les portes du 
Paradis sont à 

l'ombre des sabres ". 
Un homme en 

haillons se leva et dit: 
"O 'Abû Mûsâ! As - tu 

vraiment entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) le dire?". - 

"Oui", lui répondit - il. 
L'homme retourna 

alors   chez ses 



compagnons et leur 
dit: "Je vous énonce le 

salut", puis il prit le   
fourreau de son épée, 

le brisa, s'élança 
contre l'ennemi en 

brandissant son épée 
et les combattit 

jusqu'à ce qu'il fût tué. 

(Transmis par 
Muslim) 



�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�ó[î�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYî�ì��:�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
Á�ì	�lÁ��¾Wî�ì�Kì�ìW¿��î�ôYì�Ãא��Kì��ÁiRAא��òfE

�í¥KôCא��íiõ�ìBì�¿��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd Ar - 
Rahmân ibn Jabr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "L'Enfer 



ne saurait toucher un 
homme dont les pieds 

ont été couverts de 
poussière en 

combattant dans la 
voie d'ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ðfí�ì¥�ì¥KôCא��íPÁAì��t



�ì£jí<ì��kô�ì��ÁiRAא��ÁMìEî7ì��îhÁ��k¿@ì�
ì�î�ì��tì¹�òîYô9א��lÁ��íhì�RAא��k¿Aì�íaÁB

�í·Kì�í£ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ð¥Kì�À��¾Wî�ì
�ìgôCìDì��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"N'entrera jamais en 



Enfer un homme 
ayant pleuré par 

crainte d'ALLAH à 
moins que le lait ne 

regagne les mamelles 
(ce qui est impossible). 

Un fidèle ne saurait 
subir à la fois la 

poussière (à cause du 
combat dans le 

chemin d'ALLAH) et 
la fumée de la 

Géhenne". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

îא��îhìì¹�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òh
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�t�ò·KìCîEì
�í¥KôCא��KìBíDõ�ìBì��:�ÁMìEî7ì��îhÁ��îN¿@ì��ðhîEì

�òfEÁ�ì	�lÁ��í§íYî�ì��îNì�Kì��ðhîEìì¹�ÁiRAא�
�ÁiRAא��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �:¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Deux sortes de yeux 
seront préservés de 

l'Enfer: un œil 
pleurant par crainte 

d'ALLAH et un œil qui 
veille à garder dans 

la voie d'ALLAH". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��gA	¹�"�:�lÁ��Kï�ò¦K¿��ìZôDì��îhì�
�ìcRAì��îhì�ì¹�אìZ¿��îW¿?¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�óYîEì��îW¿?¿��ìZ¿א�Á��ÁiÁAî�¿��lÁ��Kï�ò¦K¿��.�"

ì�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿A  . 

D'après Zayd ibn 
Khâlid (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque équipe un 
guerrier dans la voie 
d'ALLAH ou pourvoit 

à l'entretien de la 
famille de celui - ci 

(pendant son absence) 
aura la même 

rétribution de ce 
combattant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�Á�K¿�ìWô8א��ífì9Ã�¿��:
�ÀMì�EÁCì�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¾«K¿:î�À��õfÁ�

�î¹¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ó¶Á£Kì��ÀM¿�¹íY¿�
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ófî�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 



D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

meilleure des 
aumônes est 

(d'assurer à ceux qui 
partent pour le jihad): 

une tente en poil 
dressée, un 

domestique consacré 
au jihad, une 

chamelle (qui est 



d'âge à être couverte 
par un mâle)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�kï�¿��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìg¿Aî	¿��îhÁ��:�lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

íW�ò¥À��ÁiÁ��íZôDì�ì�¿��Kì��lÁ<ì��ì[îE¿�ì¹�ì¹îZì=Ãא���.
�ìµK¿��"�:�ìZôDì�ì��îW¿��íiô�òI¿��Kï�uÀ��ÁNîoא
�ìªòYìB¿��.�"�ìµK¿?¿��í̧ Kì�¿G¿��"�:�ìµjí	ì¥�ô·�

�eíoòYÃ?í��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא�



�íµjÀ?ì�ì¹�ì¶uô�lÁCÁ:î�א�ÁXR«�:�א�¿�
�ÁiÁ��ì�îZôDì�ì��.�ìµK¿��:À��Kì��ÁiEÁ:î¿��ÀMì�u

�lÁ�Á�î�ì��tì¹�ÁiÁ��í�îZôDì�ì��íNîCÀ��»ÁXRא�
�Kï�îEì
�íiîCÁ��lÁ�Á�î�ì��t�ÁiRA�¿אìj¿��Kï�îEì
�íiîCÁ�

�ÁiEÁ��Áe¿��Ã́ ì¥Kì�íE¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
jeune homme de la 

tribu de 'Aslam a dit 
au Prophète (pbAsl): 



"O Envoyé d'ALLAH! 
Je désire partir au 

jihad mais je manque 
d'équipement". - "Va 

voir Untel, lui 
répondit - il, il avait 

préparé son 
équipement avant de 
tomber malade". Le 
jeune combattant se 

rendit chez la 
personne désignée et 

lui dit: "L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) te 



salue et te demande 
de me confier ton 

équipement". 
L'homme s'adressa 
donc à sa femme en 
ces termes: "Donne - 
lui mon équipement 

sans en rien 
retenir.par ALLAH! 
Toute partie retenue 
sera dépourvue de la 
bénédiction divine". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�ì·KìEî�¿��lÁCì��k¿���ìOì<ì��gA	¹�iEA

�ìµK¿?¿��"�:�òhîE¿Aí�ì¥�øfÀ��îhÁ��îOÁ<ì�îCìEÁ�
�KìBíDìCîEì��íYî�tאì¹�KìBí�íWì�¿��"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.ò¥�lÁ�ì¹�íi¿��¾Mìא�ì¹�"�:�î íYî�ìEÁ�
�ðfí�ì¥�òhîE¿Aí�ì¥�øfÀ��îhÁ��.�"�ìµK¿��ôgí�

�ÁWÁK¿?ÃAÁ��"�:�lÁ��ì ò¥Kì�Ãא��ìc¿Aì��îgÀ@õ�¿�



�Ácî8Á��ífî�Á��íi¿��ì·K¿��óYîEì�Á��ÁiÁ�Kì�ì¹�ÁiÁAî�¿�
ò ò¥Kì�Ãא��òYî�¿� " . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a chargé un 
messager de dire à 

Banû Lahyân: "Que la 
moitié d'entre vous 

parte (pour le jihad) 



et vous partagiez tous 
la récompense". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une variante : 
"Qu'un homme sur 

deux parte", puis il dit 
à celui qui reste 

"Aucun de vous ne 
pourvoit à l'entretien 

de la famille d'un 
guerrier, sans qu'il ne 



reçoive la moitié de sa 
récompense (sans 

toutefois que la part 
du combattant ne soit 

diminuée)". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ìYì�Ãא��îhìì¹�:
ôlÁ�ôCא��kì�¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�

�ìµK¿?¿��ÁW�ÁWì�Ã�KÁ��ðaôC¿?í��ðfí�ì¥�:�Kì�
�ìµK¿?¿��؟�ígÁAî	À��î¹¿��ífÁ�K¿�À��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�:

�"�îfÁ�K¿��ôgí��îgÁAî	¿��.�"�ìfì�K¿��ôgí��ìg¿Aî	¿G¿�



�ìfÁ�À?¿��.�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�gA	¹�iEA�"�:�ìYÁ�À�ì¹�uEÁA¿��ìfÁBì

ÁiîE¿Aì�"�.��ïÐÁא��¿�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹
ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Al - Barâ' 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme armé 

jusqu'aux dents vint 
trouver le Prophète 

(pbAsl) et lui dire: "O 



Envoyé d'ALLAH! Que 
dois - je faire en 
premier lieu, le 

combat ou la 
profession de foi?". - 

"Embrasse l'islam, lui 
répondit - il, puis 

pars au jihad". 
L'homme exécuta 

l'ordre prophétique et 
combattit dans la 

voie d'ALLAH jusqu'à 
ce qu'il fût tué. 

MUHAMMAD (pbAsl) 



dit alors: "Il a peu 
œuvré, cependant il a 

reçu une énorme 
récompense". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�Kì�

�ìaÁ�îYì��î·¿��õLÁ�í��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��ðWì�¿�
�îhÁ��òªî¥tא�k¿Aì�Kì��íi¿�ì¹�KìEî�õWא��k¿��



òDô7א��t��¾�îlì
�ìaÁ�îYì��î·¿��kôCìBì�ì��íWE
�KìBÁ��¾א�ôYì��ìYî7ì�ìfì�Ã?íE¿��KìEî�õWא��k¿��

�ÁMìא�ìY¿@Ãא��îhÁ��ºìYì��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
�Á�ì£KìDô7א��òfî9¿��îhÁ��ºìYì��KìBÁ��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Parmi les élus du 

Paradis, nul n'aimera 



revenir au monde 
bien qu'il n'y possède 
rien, sauf le martyr 

qui souhaitera 
revenir en ce bas 

monde pour être tué 
dix fois de suite, vu la 
haute considération 

qu'il se verra 
attribué". 

Suivant une variante : 
"vu le mérite du 

martyre qu'il se verra 
attribué". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�íYÁ>î=ì�
�¾�îlì
�ôfÀ��ÁWEòDô7AÁ��íiRAא��ìhî�ôWא��t��.�"

�ðgÁAî�í��í̧ א�ífî�¿?Ã�:�"�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì��íi¿�.�ì¹ì¥א
�t��¾�îlì
�ôfÀ��íY4>¿@í��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�

ìhî�ôWא� " 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
absout les péchés du 

martyr sauf 
l'endettement". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



Suivant une variante : 
"Le meurtre dans le 

chemin d'ALLAH 
absout tous les péchés 

sauf la dette". 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

Á��ì¶K¿��ìY¿�ìX¿��îgòDE�"�:�lÁ��ì£KìDÁ�Ãא��ô·�
�ífì9Ã�¿��ÁiRA�¿KÁ��ì·Kì,tאì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	

�òµKìBîtא�"�ìµK¿?¿��ðfí�ì¥�ì¶K¿?¿��:�Kì�



�lÁ��íNÃAÁ�À��î·��Nî�¿�ì¥¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
løCì��ì»Kì�K¿:ì�؟��íYR>¿@í�¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��iEA�

�gA	¹�"�:�òfEÁ�ì	�lÁ��ìNÃAÁ�À��î·��îgì<ì�
�íYîE¿��ðfÁ�Ã?í��ðLÁ�ì�î�í��ðYÁ�Kìq�ìNî�¿�ì¹�ÁiRAא�

�óYÁ�îWí��.�"�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí�
�gA	¹�iEA�Äא�"�:�؟�NÃAÀ��ìcîE¿��"

�ìµK¿��:�òfEÁ�ì	�lÁ��NÃAÁ�À��î·��Nî�¿�ì¥¿�



ì�K¿:ì��løCì�íYR>¿@í�¿��ÁiRAא��ìµK¿?¿��؟�ì»K
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�íYîE¿��ðfÁ�Ã?í��ðLÁ�ì�î�í��ðYÁ�Kìq�ìNî�¿�ì¹�îgì<ì�
�ÁiîE¿Aì�ìf�òYî�Á��ô·òI¿��ìhî�ôWא��t��óYÁ�îWí�

�¿eÁ�ì¤�lÁ��ìµK¿��í¶uô�í̧�"�.�א� ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Alors 
que l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
exhortait les fidèles à 

la foi et au jihad, 
considérés comme les 
meilleures œuvres, un 
homme demanda: "O 
Envoyé d'ALLAH! Si 
je mourais au jihad, 

mes péchés seraient - 
ils pardonnés?". - 

"Oui, lui répondit - il, 
si tu es constant, sûr 

de la récompense 
divine, en état 



d'attaque ou de 
défense et non de 
fuite". Puis il lui 

demanda de répéter 
la question, puis 
répliqua: "Oui, à 

condition que tu sois 
constant, sûr de la 
récompense divine, 
en état d'attaque ou 
de défense et non de 

fuite", et il ajouta 
ensuite: "Et non 



endetté, Gabriel vient 
de me le dire". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ðfí�ì¥�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì��Kì�¿��ìhî�¿�

�ìµK¿��؟�íNÃAÁ�À��î·��"�:�ÁMôCì�Ãא��lÁ��.�"
ìYìBì��k¿?Ã�¿G¿��ìfì�K¿��ôgí��Á̧ ÁWì��lÁ��ôhÀ��¾א�

�ìfÁ�À��kô�ì��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "O Envoyé 
d'ALLAH, quel sera 

mon sort, si je meurs 
en combattant?". - 
"Au Paradis", lui 

répondit - il. L'homme 
jeta alors les quelques 

dattes qui se 
trouvaient dans ses 



mains et combattit 
jusqu'à la mort. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìd¿A¿:îא�
�íií�Kì��kô�ì�	jÀ?ì�ìא�îq¿�ì¹�gA	¹

Ãא��ì�Kì�ì¹�ó¥îWì��k¿���ì.Á�òYî7íB
�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ì·jÀ�òYî7íBÃא�

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�ðWì�¿��ôhì�ìWÃ?ì��t



�Kì�¿��ì·jÀ�¿��kô�ì��¾�îlì
�k¿���îgÀ@îCÁ�
�íiì�¹í£�.�"�ìµK¿?¿��ì·jÀ�òYî7íBÃא��Kì�ìW¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
ì��k¿���אjí�jÀ��íא�ìjìBô�KìDípîYì�א��¾MôC
�íªî¥tאì¹�.�"�ìµK¿��:�íhî��íYîEìBí�íµjÀ?ì�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�õ»ò¥Kì8î�tא�ò¶KìBí�Ãא��:
�íא�ìjìBô�KìDípîYì�א��½MôCì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�íªî¥tאì¹�"�:�îgì<ì��.�"�ìµK¿��:�óVì�



�óVì��.Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��
�gA	¹�iEA�"�:�k¿Aì�eÀAÁBî�ì��Kì�
t�ì¹א¿�ÁiRA��Kì�:��ìµK¿�"�.��eÁ�îj¿��óVì��óVì�؟�

�îhÁ��ì·jÀ�¿��î·¿��ì�Kì�ì¥�t��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�KìDÁAî�¿��.�ìµK¿��"�:�KìDÁAî�¿��îhÁ��eô�òI¿��.�"

�ìfì<ì�¿��ÁiÁ�ìY¿��îhÁ��¾א�ìYìBì��ì ìYî�¿G¿�
ìµK¿��ôgí��ôhíDîCÁ��ífÀ�ÃGì���:�Kì�¿��îhÁ�¿�

�Á̧ ÁXì��lÁא�ìYìBì��ìfÀ���kô�ì��íNEÁEì�



�½M¿A�òj¿��½�KìEì�¿��KìDô���!�ì·K¿��KìBÁ��kì�ìY¿�
�kô�ì��îgíD¿Aì�K¿��ôgí��òYîBôא���îhÁ��íiì<ì�

�ìfÁ�À��.�ðgÁAî�í��í̧ �òUî�¿>Á�"�א�í·ìY¿?Ã�.�"�ì¹ì¥א
�Áא�ôYא�ì¹�Á²K¿?Ãא��:Á�Kô7õCא��ÀMì�î<ì��ìjí�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) partit avec 
ses Compagnons, 
devancèrent les 



polythéistes et se 
rendirent à (la source 

d'eau de) Badr. 
Lorsque les 
polythéistes 

arrivèrent, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dit 

alors aux fidèles: 
"Que nul ne procède à 

une action avant de 
me la voir faire". A 

l'approche des 
polythéistes, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 



appela ses 
Compagnons en ces 

termes: "Allons (vers) 
un Paradis aussi 

large que les cieux et 
la terre". `Umayr ibn 

Al - Humâm, le 
Médinois, (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Un paradis 

aussi large que les 
cieux et la terre?". - 

"Oui", lui répondit - il. 



- "Comme c'est 
merveilleux! Comme 
c'est merveilleux!". 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui demanda 
alors: "Qu'est - ce qui 
t'a porté à dire cela?". 

- "Par ALLAH, ô 
Envoyé d'ALLAH! Je 

ne l'ai dit que par 
espoir d'être l'un des 

ses hôtes". - "Tu seras 
l'un d'eux", lui dit 

l'Envoyé d'ALLAH. 



`Umayr prit quelques 
dattes de son 
carquois et 

commença à en 
manger, puis 

s'étonna: "Vivre 
jusqu'à consommer 

ces dattes, quelle 
longue vie!". Il les 

jeta alors et combattit 
jusqu'à la mort. 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�k¿���ð§Kì��ì�Kì�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��:�î·¿�

ì·�îYÀ?Ãא��Kì�jíB4Aì<í��tKì�ò¥�KìCì<ì��îOì<îא��
�uí�ì¥�ì.Á<î�ì	�îgòDîE¿���ìOì<ì�¿��¿MôCõ�ì¹א�
�îgòDEÁ��íא�ôYÀ?Ãא��îgíD¿��íµK¿?í��ò¥Kì8î�tא�îhÁ�
�ì·�îYÀ?Ãא��ì·¹í�ìYÃ?ì��ð¶אìYì��lÁ�Kì�

�òfîERA�KÁ��íiì�jí	ì¥אìWì�ì�ì¹�:�ì·jíBRAì<ì�ì�
�Á�KìBÃ�KÁ��ì·jí�EÁ�ì��ò¥KìDôC�KÁ��אjí�K¿�ì¹



î�ìBÃא��lÁ��íiì�jí<ì9ìE¿��ì·jí�Á:ì�î�ì�ì¹�ÁWÁ�
�òfî�t�ì¶Kì<R:א��ÁiÁ��ì·¹íYì�î7ì�ì¹�íiì�jí<EÁ�ìE¿�

�Áא�ìY¿?À>ÃAÁ�ì¹�ÁMR>õ8א��.�õlÁ�ôCא��îgíDì�ì<ì�¿�
�îgíD¿��אjípìYì<¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ì·K¿@ìBÃא��אjí=ÀAî�ì��î·¿��ìfî�¿��îgí�jÀAì�¿?¿�

KôCì��:ôEÁ�ì��jÀ�K¿?¿א��îb4Aì��ôgíDRAא��îW¿��Kô�¿��KìC
�KôCì�NEÁpì¥ì¹�eîCì�KìCEÁpìY¿��´KìCEÁ?¿��.
�îhÁ��ó[ì�¿��ìµKì��Kïא�ìYì��ðfí�ì¥�kì�¿�ì¹



�í̧ ìX¿>î�¿��kô�ì��óUî�íYÁ��íiìCì<¿:¿��ÁiÁ>ÃAì�
�ð¶אìYì��ìµK¿?¿��:�ÁMì�î<¿@Ãא��ø�ì¥ì¹��îZÀ�

�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�gA	¹�"�:À@ìא�ìjî���ô·��אjÀAÁ�À��îW¿��îg

KôCì��KìCôEÁ�ì��Kô�¿�:�îgíDô�ò�ì¹��jÀ�K¿א��îb4Aì��ôgíDRAא�
�KôCì�NEÁpì¥ì¹�eîCì�KìCEÁpìY¿��´KìCEÁ?¿��îW¿�

�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Des 
hommes vinrent 

trouver le Prophète 
(pbAsl) et lui 

demandèrent de leur 
désigner quiconque 

leur enseigner le 
Coran et la Sunna. Il 

leur envoya soixante - 
dix des Récitants les 

plus chevronnés dont 
"Harâm", l'oncle 

maternel de 'Anas. Ils 
passaient la nuit à 



lire et à apprendre le 
Coran et le jour à 

porter l'eau pour la 
mosquée, à abattre 

du bois qu'ils 
vendaient pour 

assurer la vie des 
gens d'As - Suffa et 

aux pauvres. Le 
Prophète envoya ces 
gens - là dans cette 

mission, mais on les 
rencontra en route et 

les tua avant qu'ils 



eurent atteint la place 
où ils étaient envoyés. 

Avant de mourir, ils 
s'écrièrent: "Seigneur! 

Fais parvenir à ton 
Prophète que nous 
T'avons rencontré, 

Toi satisfait de nous, 
et nous satisfaits de 
Toi". Un homme se 

dirigea vers "Harâm", 
l'oncle de 'Anas, et le 

tua par une lance 
dans le dos jusqu'à ce 



qu'elle eût sorti de la 
poitrine. Harâm lui 
dit: "(Je jure) par le 

Seigneur de la Ka`ba, 
que j'ai gagné". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) après qu'on 
l'avait informé, dit: 

"Vos coreligionnaires 
ont été tués, et ils 

disaient: Seigneur! 
Fais parvenir à Ton 
Prophète que nous 
T'avons rencontré, 



Toi satisfait de nous, 
et nous satisfaits de 

Toi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó[ì�¿��(�ìµK¿��:�løBì�ì�K¿�
�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�òYÁ9ôCא��íhî��í[ì�¿�

ì��òµKì�Á��ìµK¿?¿��ó¥îW�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�NÃAì�K¿��óµKì�Á��òµô¹¿��îhì�Nî�Á�

�ìµKì�Á��lÁ�ìWìDî
¿��íiRAא��òhÁ�¿��ì.Á�òYî7íBÃא�



�íaìCîq¿��Kì��íiRAא��ôhì�ìYìE¿��ì.Á�òYî7íBÃא��.
�ìcì7¿@îא��¾Wí�À��í¶îjì��ì·K¿��KôB¿A¿�

�ìµK¿?¿��ì·jíBÁAî�íBÃא��:î¿��lø���ôgíDRAא��í¥ÁXì�
�Á�tíHì��ìaìCìq�KôBÁ��eîE¿��−�lÁCî<ì��

�íiì�Kì�îq¿��−�ìaìCìq�KôBÁ��eîE¿���À�ìYî�¿�ì¹�
�Á�tíHì�−�ì.Á�òYî7íBÃא��lÁCî<ì��−�ôgí��

�ìµK¿?¿��¾¤Kì<í��íhî��íWî<ì	�íi¿Aì�Ã?ì�î	K¿��ì¶ôW¿?ì��:
�òYî9ôCא��ø�ì¥ì¹�¿MôCì�Ãא��Á¤Kì<í��ìhî��íWî<ì	�Kì�



íWÁ�¿��lø���¾Wí�À��ò·¹í£�îhÁ��KìD¿åò¥��!
�ðWî<ì	�ìµK¿?¿��:�ìµjí	ì¥�Kì��Nî<¿:ì�î	א�KìB¿�
�ìaìCìq�Kì��ÁiRAא��!�ð[ì�¿��ìµK¿��:�Kì�îWì�ìj¿�

�î¹¿��ÁcîEô��KÁ��¼Mì�îYìp�ì.Á�KìBì�ì¹�Kï<î9Á��ÁiÁ�
�í̧ Kì�îWì�ìj¿��ógîDì�Á��¼MìEî�ì¥�î¹¿��óUî�íYÁ��¼MìCî<¿�

Á��ìfô�ì�ì¹�ìfÁ�À��îW¿��KìB¿��ì·jÀ�òYî7íBÃא��Ái
�ÁiÁ�KìCì�Á��íií�î�À��t��ðWì�¿��íi¿�ìYì�.�ìµK¿�

�ð[ì�¿��:�ºìYì��KôCÀ�−�õhÀ;ì��î¹¿��−�ô·¿��



�ÁiÁ�Kì�î
¿��lÁ�ì¹�ÁiEÁ��îN¿�ìZì��¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��:
�Kì��אjÀ�ìWìq�ðµKì�ò¥�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ�
ì9¿��îhì��îgíDîCÁB¿��ÁiîE¿Aì�ìiRAא��¹אíWì�Kì�k

�Kì�òYÁ���k¿���íiì�î�ì��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�îW¿�ì¹
Á�ìWì�Kì�íBÃא��Á�Kì��lÁ��ìdì�ì	 . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Mon 
oncle paternel, 'Anas 

ibn An - Nadr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), qui 
n'a pas assisté à la 
bataille de Badr, 
disait: "O Envoyé 

d'ALLAH! Je n'étais 
pas présent au 

premier combat livré 
contre les 

polythéistes, mais si 
ALLAH me fait 

assister à un autre 
combat contre eux, Il 
vous fera certes voir 

ce dont je suis 



capable". Le jour de 
la bataille de 'Uhud, 

les fidèles (ayant 
négligé les ordres du 
Prophète), quittèrent 

leurs positions, il 
s'écria alors: 

"Seigneur! Pardonne 
à ces gens - là (c. - à - 

d. ses compagnons 
d'armes) les erreurs 
commises et auprès 

de Toi je désavoue ce 
qu'a fait l'autre camp 



polythéiste". Puis il 
s'avança et rencontra 

Sa`d ibn Mu`âdh et 
lui dit: "O Sa`d ibn 

Mu`âdh! Par le 
Seigneur de An - Nadr! 
Moi je sens l'odeur du 

Paradis en deçà de 
'Uhud!". Sa`d, qui 
écoutait le récit de 

'Anas, dit: "O Envoyé 
d'ALLAH, je n'ai pas 
eu le courage de me 
comporter comme 



lui!". Puis 'Anas 
reprit: "A la fin de la 

bataille, nous le 
trouvâmes percer de 

quatre - vingts et 
quelques coups de 

sabres, de lances et de 
flèches. Nous le 

trouvâmes mort, 
défiguré par les 

polythéistes, au point 
que personne parmi 

nous ne put le 
reconnaître sauf sa 



sœur, qui le reconnut 
du bout de son doigt". 

'Anas ajouta: Nous 
crûmes que ce verset 
fut révélé à son sujet 

ou au sujet de ses 
semblables: "Il est, 
parmi les croyants, 
des hommes qui ont 

été sincères dans leur 
engagement envers 

ALLAH" (33:23). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�òhîE¿Aí�ì¥�¿M¿AîERAא��Nî�¿�ì¥
�¿�ìYì�ô7א��lÁ��אìWÁ<ì8¿��lÁ�KìEì�¿�
�íhì�î�¿��ìlÁ��אï¥אì£�lÁ�uì�î£¿G¿�

ì¥¿��îg¿��ífì9Ã�¿�ì¹�tK¿��KìDîCÁ��ìhì�î�¿��S_¿���:
�Áא�ìWìDõ7א��í¥אìW¿��í¥אôWא��Á̧ ÁXì��Kô�¿��.�"

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ð̂��îhÁ�.�ì¹ì¥א î<ì��ìjí�ì¹



�ògÃAÁ<Ãא��íאìjî�¿��ÁiEÁ��óf�òj¿��¾O�ÁWì�
�î·��Á�ÁX¿@Ãא��òg�òYî�ì��Á�Kì��lÁ��lÁ�ÃGìEì	

k¿�Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
 . 

D'après Samura 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "J'ai vu 

cette nuit en songe 
deux hommes venir 
vers moi. Ils m'ont 

élevé sur un arbre, et 



m'ont fait entrer dans 
une superbe maison 

que je n'ai jamais vue 
une de plus belle. Ils 

m'ont dit: Cette 
maison est la 
demeure des 

martyrs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

Ce hadith, nous allons 
le mentionner tout 



entier dans le 
chapitre de 

l'interdiction du 
mensonge (le hadith 

N°1546). 

�ô¶À��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�Áא�ìYì�Ãא��ìNîCÁ��òaEÁ�ôYא��¿Mì�ò¥Kì��õ¶À��ìlÁ�ì¹

�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��îNì�¿��¿M¿א�ìYí	�òhî�
�îN¿�K¿?¿��gA	¹�iEA�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

îhì��Mì�ò¥Kì¿�؟��lÁCí�øWì�í��t¿�−�ì·K¿�ì¹�



�ó¥îWì��ì¶îjì��ìfÁ�À�−�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ì·K¿��î·òI¿��
�¿eÁ�ì¤�ìYîE¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�ð�îYì�ìq

îE¿Aì�í�îWìDì�îא��Á�K¿@í�Ãא��lÁ��Ái�.�ìµK¿?¿��:
�"�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ð·KìCÁ��KìDô���¿Mì�ò¥Kì��ô¶À��Kì�

�k¿Aîtא�ì§î¹ì£îYÁ>Ãא��ì�Kìq¿��eìCîא��ô·ò�ì¹
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), la 
mère de Hâritha ibn 



Surâqa, 'Umm Ar - 
Rubayyi` bint Al - 

Barâ' vint trouver le 
Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! Ne 
m'entretiens - tu pas 
de Hâritha - qui a été 
tué dans la bataille de 

Badr - ?. S'il est au 
Paradis, je ferai 

preuve de constance, 
mais s'il est ailleurs, 

je pleurerai à chaudes 



larmes sur lui". - "O 
mère de Hâritha!, lui 
dit - il, au Paradis il y 
a plusieurs jardins, et 
ton fils se trouve dans 
le plus haut jardin". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:¿���lÁ�¿GÁ��ì�lÁ��ølÁ�ôCא��k

�ÁiÁ��ìfø�í��îW¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq



�Áiî�ìWì��ìhîEì��ìaÁpíj¿��؛�ícÁ7Ã�¿��Nî�ì�ìX¿�
�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ð¶îj¿��lÁ�KìDìC¿��ÁiòDî�ì¹�îhì

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îN¿א�ì¦�Kì�
�KìDÁ�ì�ÁCî�¿GÁ��íiSAÁ;í��ÀM¿@ÁouìBÃא��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Jâbir ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

On apporta au 
Prophète (pbAsl) le 



cadavre de mon père 
qui a été défiguré. On 

le mit devant lui, et 
lorsque je voulus ôter 
la couverture de son 

visage, les hommes de 
ma tribu 

m'empêchèrent. Le 
Prophète (pbAsl) dit 
alors: "Les anges ne 
cessent de l'abriter 

sous leurs ailes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�¾cîEìCí��òhî��òfîDì	�îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��gA	¹�"�:�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìµ¿Gì	�îhì�
¿�ì£KìDô7א��ìµò¦KìCì��íiRAא��íiì=RAì��ó³îWÁ8Á��

�ÁiÁ
k¿Aì��ìYÁא�ì�Kì��î·ò�ì¹�Áא�ìWìDõ7א��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Sahl ibn 
Hunayf (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque demande 
sincèrement à ALLAH 

de lui accorder le 
martyre, ALLAH le 
fera parvenir aux 
rangs des martyrs 

même s'il meurt de sa 
belle mort". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�K¼�Á£Kìq�¿�ì£KìDô7א��ìL¿A¿��îhì�
í��îg¿��îj¿�ì¹�KìDìEÁ:îÀ��íiî�Á8�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque demande 
sincèrement le 



martyre, il le lui sera 
accordé même s'il ne 
tombe pas au champ 

d'honneur". 

(Transmis par 
Muslim) 

í��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìY
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�îhÁ��íWEòDô7א��íWÁ�ì��Kì�
�îgÀ�íWì�¿��íWÁ�ì��KìB¿��t��òfî�¿?Ãא��ø[ì�



�ÁMìqîY¿?Ãא��ø[ì��îhÁ��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

douleur de blessure 
mortelle qu'éprouve 
le martyr ne dépasse 

pas celle que cause un 
pincement". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
íiRAא��Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�

�lÁ�Rא��ÁiÁ�Kô�¿��ò̂ î<ì��lÁ��gA	¹�iEA
�îN¿�Kì��kô�ì��ìY¿;ì�îא��ô¹íWì<Ãא��KìDEÁ��ìlÁ?¿�
�ìµK¿?¿��ò§KôCא��lÁ��ì¶K¿��ôgí��í[îBô7א��"�:
�ø¹íWì<Ãא��ì�K¿?Á��אîjôCìBì�ì��t�í§KôCא��KìDõ�¿�

Á�Kì<Ãא��ìiRAא��אjÀAì	ì¹�îgí�jíBí�EÁ?¿��אì¤òI¿��¿MìE



�ìNî�؛��¿¹íYÁ�îqKא�ì��¿MôCì�Ãא��ô·¿��אjíB¿Aîì¹א
�Á²jíEõ�א�ôgíDRA�:�"��ôgí��ìµK¿�"��òµuÁ�א�

�Á�Kì�ô��ìµòZîCí�א�Á�Kì�Á@Ã�ì»òYî�í�ì¹�א�
�Kì�îYí8îא�ì¹�îgíDî�òZîא��Áא�ìZî�tא�ì¶ò¦Kì�ì¹

�îgòDîE¿Aì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), dans l'une de 



ses batailles contre 
les ennemis, attendait 

jusqu'au déclin du 
soleil, puis il se leva 
au milieu des fidèles 
et dit: "Hommes! Ne 

souhaitez pas la 
rencontre de l'ennemi 
et demandez plutôt à 

ALLAH de vous en 
préserver. Mais s'il 
faut faire la guerre, 

montrez de la 
constance et sachez 



que le Paradis est à 
l'ombre des sabres". 

Puis il ajouta: 
"Seigneur! Toi qui as 

révélé le Livre (le 
Coran), qui fais 

courir les nuages au 
ciel, et qui a mis en 

déroute les factions, 
mets en déroute nos 
ennemis et donne - 

nous victoire sur eux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

gA	¹�iEA�"�:��ò·אô£ìYí��t�ò·Kì�îCÁ�−�î¹¿��
�ò·אô£ìYí��KìBRA¿�−�:��Áא�ìWøCא��WîCÁ�í�KìõWא�

�îgíDí9î<ì��ígì�ÃAí��ì.Á��ò§ÃGì�Ãא��ìWîCÁì¹
�Kï9î<ì��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Deux 
invocations ne seront 

jamais inexaucées - 
ou suivant une 

variante: restent 
rarement inexaucées -
 : la première lors de 

l'appel à la prière 
(l'adhân), et la 

seconde quand le 
combat fait rage et 
que les deux parties 



adverses s'acharnent 
l'un contre l'autre". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìµK¿��אìZ¿��אì¤��gA	¹�"�:�ìNî�¿��ôgíDRAא�
�eÁ�ì¹�íµjí�¿��eÁ��»òÐÁ8ì�ì¹�»ÁWí9ì

�ífÁ�K¿�À��eÁ�ì¹�íµjíq¿��.�"í�¿��í̧ j�ì¹ì¥א



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðhì�ì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
entreprenait une 

expédition, il 
invoquait ALLAH en 

ces termes: "Seigneur! 
Tu es mon Soutien, et 



mon Défenseur. C'est 
à Toi que je demande 

la puissance; c'est par 
Toi que j'ai le dessus 

dans le champ de 
bataille et c'est par 

Toi que je combats". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ì·K¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא�



א�ôgíDRA���Kô�:�"��ì²Kì��Kï�îj¿��ìµK¿��ì¤א�
�eÁ��í¤jí<ì�ì¹�îgÁ�ò¥jí�í��lÁ��eÀAì<î�ì�

�îgÁ�ò¥¹íYí
�îhÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Quand le Prophète 
(pbAsl) redoutait 
quelques gens, il 

disait: "Seigneur! 



Nous Te plaçons vis - 
à - vis d'eux et nous 

nous réfugions 
auprès de Toi contre 

leurs maux". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ì��lÁ��ð£jÀ?î<ì��ífîEì�Ãא��KìDEÁqאìj



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿���íYîEì�Ãא��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le bien 

est attaché aux 
toupets des chevaux 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ò¥Kì�Ãא��¿�ì¹îYí�îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìµK¿��"�:�KìDEÁqאìjì��lÁ��ð£jÀ?î<ì��ífîEì�Ãא�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��k¿���íYîEì�Ãא��:�íYî�tא

�ígìCî=ìBÃא�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Urwa Al - 
Bâriqî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le bien est attaché 

aux toupets des 
chevaux jusqu'au 

Jour de la 
Résurrection: la 

récompense (céleste) 
et le butin (de 

guerre)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�Kï	ìY¿��ì[ì�ì�îא��îhì�
�K¼?�ÁWî8ì�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��Kï�Kì,��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�
�íi¿�îjì�ì¹�íiì�î¹ì¥ì¹�íiô�ò¥ì¹�íiì<ì�Á
�ô·òI¿��Á̧ ÁWîìjÁ�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiÁא�ìZEÁ��lÁ��.�"אì¹ì¥�í̧
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque fait don 

d'un cheval (pour être 
mis au service de ceux 

qui luttent) dans la 
voie d'ALLAH, en 

croyant en ALLAH, et 
en ajoutant foi à Sa 
promesse, verra au 

Jour de la 
Résurrection dans sa 
Balance des faveurs 



équivalentes au poids 
de la nourriture, de la 
boisson, des crottins 

et de l'urine de ce 
cheval". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ðfí�ì¥�ì�Kì��kAq�ølÁ�ôCא��k¿���

�¾Mì�jÀ:î�ì��¾M¿�KìCÁ��gA	¹�iEA�Äא
�ìµK¿?¿��:�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Á̧ ÁXì��.�ìµK¿?¿�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�¾M¿�Kì��ÁMìoKÁBí<î�ì	�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��KìDÁ��e¿�

�½Mì�jÀ:î�ì��KìDSAÀ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme apporta au 

Prophète (pbAsl) une 
chamelle qu'il 

retenait par le licou, 
et lui dit: "Je la 

destine au service de 



ceux qui combattent 
dans la voie d'ALLAH   
(litt: Celle - ci est dans 
la voie d'ALLAH)". Et 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) de lui 

répondre: "Tu auras 
en contrepartie au 

Jour de la 
Résurrection sept 

cents chamelles 
muselées". 

(Transmis par 
Muslim) 



�¾£KôBì��lÁ�¿��îhìì¹−�¾£Kì<í	�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�
�óYÁ�Kì�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�¾Wì	¿��jí�¿��íµK¿?í�ì¹

ì�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�Á£ìjî	tא�jí�¿��íµK¿?í�ì¹�¹óYîB
�ó[î�ì�jí�¿��íµK¿?í�ì¹−�óYÁ�Kì�íhî��ÀMì�Ã?í�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�õlÁCìDí�Ãא�−�ìµK¿���:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ìjí�ì¹�gA	¹�"�:
¿��¾�ôjÀ��îhÁ��îgí�î<¿:ì�î	א�Kì��îgíD¿��¹אõWÁ¿�ì¹�t



�ílî�ôYא��¿�ôjÀ?Ãא��ô·��t¿��ílî�ôYא��¿�ôjÀ?Ãא��ô·�
�ílî�ôYא��¿�ôjÀ?Ãא��ô·��t¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

monté en chaire, dire: 
"Préparez pour lutter 
contre eux tout ce que 

vous pouvez 



d'armements, or la 
force réside dans le 

tir, or la force réside 
dans le tir, or la force 

réside dans le tir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ølÁCìDí�Ãא��óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�(
�ìµK¿��:RAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�Äא�kAq�Ái

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�îgÀ@îE¿Aì�íUì�Ã>í�ì	
�îZÁ�î<ì��u¿��íiRAא��îgÀ@EÁ>Ã@ì�ì¹�ì·jípì¥¿�



�ÁiÁBíDî	¿GÁ��ìjíDÃAì��î·¿��îgÀ�íWì�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Vous allez conquérir 
de nouvelles terres, et 

ALLAH pourvoira à 
vos besoins. Que l'un 



de vous ne soit pas 
incapable 

d'apprendre le tir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ølÁCìDí�Ãא��óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�(�íiô�¿�
�ìµK¿��:jí	ì¥�ìµK¿��Äא�kAq�ÁiRAא��íµ

�gA	¹�iEA�"�:�ôgí��ìlî�ôYא��ìg4Aí�îhì�
�KôCÁ��ì[îE¿A¿��íi¿�ìYì��"�kì8ì�îW¿?¿��î¹¿��.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après `Uqba ibn 
`Amir Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 
pas des nôtres - ou il 
est réfractaire - celui 
auquel on a appris le 
tir et qu'après il lâche 

prise". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�ølÁCìDí�Ãא��óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�(
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:
í��ìiRAא��ô·��ÁWÁא�ìjÃא��ògîDô��KÁ��ífÁ�îW

�¿MôCì�Ãא��óY¿>ì��¿Mì�uì��:�íLÁ�ì�î�ì��íiì<Á�Kìq
�ÁiÁ��ìlÁא�ôYא�ì¹�ìYîEì�Ãא��ÁiÁ�ì<îCìq�lÁ�

�íi¿AÁ�îCí�ì¹�.�אjí�îYì��î·¿�ì¹�אjí�¿�î¥אì¹�אjí�î¥אì¹
îhì�ì¹�.��õLì�¿���ôl¿��îhÁ��î·¿��jí�¿�îYìא�



ìB4Aí�Kì��ìWî<ì��ìlî�ôYא��¿́ ìYì��íiîCì�¼Mì�Ã�ì¥�íi
�KìD¿�ìYì��½MìBî<Á��KìDô�òI¿��"−�ìµK¿��î¹¿��

�Kì�ìY¿>¿��.ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir Al - Juhanî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"ALLAH fera entrer 
au Paradis, grâce à 

une flèche, trois 



personnes: son 
artisan n'ayant autre 
but que le bien qui en 
provient, son tireur et 
celui qui récupère la 
flèche tirée et la rend 
au tireur. Apprenez 

donc le tir et 
l'équitation, et sachez 
que le tir vaut mieux 

que l'équitation. 
Quiconque renonce 
au tir à l'arc après 
l'avoir appris, est 



comparable à celui 
qui abandonne - ou 
renie - un bienfait 

qu'il a reçu". 
(Transmis par 'Abû 

Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òìjÃ�tא�òhî��¿MìB¿Aì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ôYì�

óY¿>ì��k¿Aì�gA	¹�ìµK¿?¿��ì·jÀAÁ9ì�îCì���"�:
�îgÀ�Kì�¿��ô·òI¿��ìfEÁKìBî	��lÁCì��אjí�î¥א

�KïEÁא�ì¥�ì·K¿��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Salama ibn 
Al - 'Aqwa` 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

passa par des gens 
qui faisaient un 

concours de tir à l'arc, 
il leur dit: "Tirez, ô 

fils d'Ismaël, car 
votre ancêtre était un 

tireur d'élite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î�ì�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�ógîDì�Á��kì�ì¥�îhì�
Á�ì	�lÁ��¾�ì¥ôYì�í��íµîWÁ�íi¿��ìjíD¿��ÁiRAא��òfE
�.�"�tK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après `Amr ibn 
`Absa (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque tire une 
flèche dans la voie 
d'ALLAH, cela lui 

équivaudra (la 
récompense) de 

l'affranchissement 
d'un esclave". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�¾eÁ�K¿��òhî��ògî�ìYí��kìEî�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:îhì��
�íi¿��ìLÁ�À��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��¼M¿?¿>ì��ìd¿>î�¿�

�¾cî<Áp�ÁMìoKÁBí<î�ì	�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Khuraym ibn 
Fâtik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque dépense 

une somme pour 
l'amour d'ALLAH, 

une récompense 
équivalente à sept 
cents multiples lui 

sera inscrite". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�"�:�í¶jí8ì��¾Wî�ì�îhÁ��Kì�
RAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�îjì��íiRAא��ìWìKì��t��Ái

�ì.Á<î�ì	�ò¥KôCא��îhì�íiìDî�ì¹�ò¶îjìEÃא��¿eÁ�ìXÁ�
�K¼>�òYì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 
Serviteur qui jeûne 

un jour pour l'amour 



d'ALLAH, ALLAH, en 
contrepartie, 

écartera sa face de 
l'Enfer pour une 

durée de soixante - 
dix années". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��Kï�îjì��ì¶Kìq�îhì��ìfì<ì�



�ìhîEì��KìB¿��K¼�ìWîCì��ò¥KôCא��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��íiRAא�
�òªî¥tאì¹�Á�KìBô�í̧�א��õ»ÁXÁ�îYø�"�.�א� ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque jeûne un 

jour pour l'amour 
d'ALLAH, ALLAH le 
séparera de l'Enfer 
par un fossé dont la 



largeur équivaudra à 
la distance séparant 

le ciel de la terre". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
A	¹�iEA�g�"�:�îg¿�ì¹�íZî=ì��îg¿�ì¹�ì�Kì��îhì�

�¾Mì�î<í
�k¿Aì�ì�Kì��ó¹îZì=Á��íiì�Ã>ì��î�øWì�í�
�ò³K¿>øCא��îhÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque meurt 
sans avoir participé 

au jihad ni même 
pensé à y participer, 
mourra en ayant un 
brin d'hypocrisie". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:�KôCÀ�
�lÁ��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��ìaì�

�ìµK¿?¿��¾א�ìZ¿��"�:�tKì�òY¿��ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ��ô·�
ïÐÁ�ì��îgí�îYÁ	�Kì��t��Kï�Á£אì¹�îgí�î<¿:¿��tì¹�א
�îgÀ@ì<ì��אjí�K¿��:�íªìYìBÃא��îgíDì�ì�ì��.�"
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�í¥îXí<Ãא��îgíDì�ì�ì��.�"
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�lÁ��îgÀ�jÀ�ìYì
�t�

�òYî�tא�.�"�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא



óYÁ�Kì��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��ðgÁAî�í��í̧ ��¿�ó[ì�ì¹ì¥ì¹א
íi¿��À̀ Ã>RAא�ì¹ . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions un jour en 
expédition avec le 

Prophète (pbAsl) qui 
nous a dit: "A Médine 
il y a des hommes qui, 

bien qu'ils ne 
parcourent pas la 



même distance que 
vous et qu'ils ne 

franchissent pas les 
mêmes vallées que 

vous, auront la même 
récompense que vous, 

tant que c'est la 
maladie qui les a 

retenus". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��kì�¿��KöEÁא�ìYî¿�

¿?¿��gA	¹�ìµK�:�ífí�ôYא��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìY¿�îXíEÁ��ífÁ�K¿?í��ífí�ôYא�ì¹�ògìCî=ìBÃAÁ��ífÁ�K¿?í�
�lÁ�ì¹�؟�íií�K¿@ì��ºìYíEÁ��ífÁ�K¿?í��ífí�ôYא�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥�:�¼MôEÁBì��ífÁ�K¿?í�ì¹�¼MìKì�ì
�ífÁ�K¿?í�
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�lÁ��îhìB¿��Kï�ì9¿��ífÁ�K¿?í�ì¹
RAא��òfEÁ�ì	�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��؟�Ái



�gA	¹�iEA�Äא�"�:�ì·jÀ@ì�Á��ìfì�K¿��îhì�
�òfEÁ�ì	�lÁ��ìjíD¿��KìEÃAí<Ãא��ìlÁ��ÁiRAא��ÀMìBÁA¿�

�ÁiRAא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
Bédouin vint trouver 
le Prophète (pbAsl) et 

lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! Il y a un 
homme qui combat 

pour acquérir un 



butin, un autre, pour 
rester dans la 
mémoire de la 

postérité, un autre 
encore, pour étaler sa 

bravoure - suivant 
une variante: un 

homme qui combat 
par courage, un autre, 

par fougue et un 
autre encore, par 

tempérament 
impétueux - qui est 
parmi eux celui qui 



combat dans la voie 
d'ALLAH?". - "Celui 

qui combat, répondit 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), pour que la 
parole d'ALLAH ait le 

dessus, est dans la 
voie d'ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:�îhÁ��Kì�
�t��ígÁAî�í�ì¹�ígìCî=ì�¿��¹íZî=ì��¾Mô�òYì	�î¹¿��¾Mì�ò¦K¿�
�îgÁ�ò¥jí�À��îlì�ÀAí��אjÀAô�ì<ì��îW¿��אjí�K¿��Kì�ì¹
�í�Kì8í�ì¹�ídÁ>î�í��¾Mô�òYì	�î¹¿��¾Mì�ò¦K¿��îhÁ�

�îgí�í¥jí�À��îgíD¿��ôgì��t��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 



groupe 
expéditionnaire ou 
escadron qui fait la 

guerre sainte, puis en 
revient sain et sauf 
avec un butin, aura 

d'avance le deux tiers 
de sa récompense. 

Cependant, tout 
groupe 

expéditionnaire ou 
escadron qui fait la 

guerre sainte, puis en 
revient culbuté et 



sans butin, aura la 
plénitude de sa 
récompense". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��uí�ì¥�:�lÁ��î·ìXîoא�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ÁMì�KìEø��lÁ�א�
�gA	¹�iEA�"�:�lÁ�ô�À��¿Mì�KìEÁ	�ô·�



ôZì�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��ôfì�ì¹��.�"
¾WøEì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui),Un 
homme demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "O Envoyé 
d'ALLAH! Permets - 
moi de me livrer aux 

dévotions". - "Les 
dévotions de ma 



Communauté, 
répondit le Prophète 
(pbAsl), consistent à 

combattre dans la 
voie d'ALLAH, - à Lui 

la puissance et la 
gloire - ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kAq�ølÁ�ôCא��îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא"�:�¾�ì¹îZì=¿��½M¿AÃ>¿��



�.�"�¾WøEì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�ÀM¿AÃ>¿?Ãא��:�"�íjí�õYא��؛�í£אìYíBÃא�ì¹�:

�ÁiÁא�ìY¿��ìWî<ì��ò¹îZì=Ãא��îhÁ��íjí�õYא��؛
�ìWî<ì��ÁiÁjí�í¥�lÁ��í�Kì�í��íiô�¿��í̧ KìCî<ì�ì¹

ò¹îZì=Ãא��îhÁ��ÁiÁא�ìY¿� . 
D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Un retour est 



semblable à une 
expédition militaire 

(dans le chemin 
d'ALLAH) (c. - à - d., 

Le combattant dans le 
chemin d'ALLAH (le 
mujâhid), lorsqu'il 

retourne sain et sauf, 
aura aussi une 

récompense 
équivalente à celle 
qu'il obtient lors de 

son départ)". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ìW�òZì��òhî��ÁLÁoKô�îhì�א�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ì¶ÁW¿��KôB¿�

�í̧ KR?¿Aì��¿́ jí�ì��Á�ì¹îZ¿��îhÁ��gA	¹�iEA
ôCא��k¿Aì�ò·KìEî�ø8א��ìaì��íií�îER?¿Aì�¿��í§K

�òאì£ìjÃא��ÁMôEÁCì��.�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ Á̀�ì¹ì¥ì¹א Ã>RAא��אìXìDÁ��óUEÁ�ìq

�ìµK¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�kR?¿Aì�ì��KìCî�ì�ì¤



�ò·KìEî�ø8א��ìaì��gA	¹�iEA�Äא�kAq
ì£ìjÃא��ÁMôEÁCì��k¿��òא  . 

D'après As - Sâ'ib ibn 
Yazîd (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
"Lorsque le Prophète 

(pbAsl) revint de 
l'expédition de Tabûk, 

les hommes 
l'accueillirent auprès 
d'une place nommée 

Thaniyyat Al - Wadâ`, 



et moi aussi, je partis 
avec les jeunes 
garçons pour le 

recevoir". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�îc4Aì�í��î¹¿��Kï�ò¦K¿��îZøDì�í��î¹¿��íZî=ì��îg¿��îhì�
�íiRAא��íiì�Kìq¿��óYîEì�Á��ÁiÁAî�¿��lÁ��Kï�ò¦K¿�



ìfî�¿��¾Mìò¥K¿?Á��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì���.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'Allah soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Allah infligera un 
malheur avant le 

Jour de la 
Résurrection à 
quiconque ne 

participe pas au jihad 



ni n'équipe un 
combattant (dans la 

voie d'Allah) ni ne 
pourvoit à l'entretien 

de la famille d'un 
combattant (dans la 

voie d'Allah) pendant 
son absence". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:



�îgÀ@Áא�ìjî�¿GÁ��ì.Á�òYî7íBÃא��¹אíWÁ�Kì�
�îgÀ@Á�ìCÁ�Ã�¿�ì¹�îgÀ@Á�À>î�¿�ì¹�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Luttez contre les 

polythéistes avec vos 
biens, vos personnes 

et vos langues". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�¹óYîBì�lÁ�¿��îhìì¹−�ógEÁ@ì��jí�¿��íµK¿?í�ì¹�
−�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó·øY¿?í��íhî��í·KìBî<õCא��
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥��îWòDì


�òµô¹¿��îhÁ��îfÁ�K¿?í��îg¿��אì¤��gA	¹�iEA
Kì�Á?Ãא��ìYô�¿��ò¥KìDôCא��ìµ¹íZì��kô�ì��ìµ

�ìµòZîCì�ì¹�í¡Kì�øYא��ôLíDì�ì¹�í[îBô7א�



�íYî8ôCא��.�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Muqarrin 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "J'ai 

vu que l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

lorsqu'il ne livrait pas 
combat dès le début 

de la journée, le 
retardait jusqu'à ce 



que le soleil décline, le 
vent souffle (fait 

considéré comme un 
bon présage) et la 

victoire descend (du 
ciel)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

î�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìY
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ø¹íWì<Ãא��ì�K¿?Á��אîjôCìBì�ì��t



�îgí�jíBí�EÁ?¿��אì¤òI¿��¿MìEÁ�Kì<Ãא��ìiRAא��אjÀ�¿Gî	אì¹
"ÁiîE¿Aì�.��¹íYÁ�îqK¿א��ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 
souhaitez pas la 

rencontre de l'ennemi 
et demandez plutôt à 

ALLAH de vous 
accorder la paix, 



mais au cas où vous le 
rencontriez, montrez 

de la constance". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)ìYí��lÁ�¿��¿�ìYî��(�óYÁ�Kì��îhìì¹
�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�í�îYì�Ãא�
�½MìîWí��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
et Jâbir (qu'ALLAH 



soit satisfait des 
deux), le Prophète 
(pbAsl) a dit: "La 

guerre est un 
stratagème". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

235 - La définition 
d'une catégorie 

inconnue de martyrs. 
Leurs dépouilles sont 

pourtant lavées et 



l'on fait sur eux la 
prière des morts alors 

qu'on ne fait rien de 
tout cela pour ceux 

qui tombent au 
combat dans la 

guerre contre les 
mécréants 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�½Mì�îBì��íא�ìWìDõ7א��:



�íd�òYì=Ãא�ì¹�í·jÀ:î�ìBÃא�ì¹�í·jí<Ã:ìBÃא�
�òfEÁ�ì	�lÁ��íWEòDô7א�ì¹�ò¶îWìDÃא��íLÁ�Kìqì¹

�ÁiRAא��.�"í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 

qui meurt par la peste, 
celui qui meurt d'une 
maladie colique, celui 
qui meurt noyé, celui 



qui meurt écrasé sous 
des ruines et celui qui 
est tué au jihad, tous 

les cinq sont 
considérés comme des 
martyrs". (Transmis 

par Al - Bukhârî et 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:

:��¿jÀ�Kא�"��Kì��ì·¹õWí<ì�א�ìWìDõ7א�ì��îgÀ@EÁ�؟�



îhì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��òfEÁ�ì	�lÁ��ìfÁ�À��
�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiRAא��.�ìµK¿��"�:�ìא�ìWìDí
�ô·�
�ðfEÁA¿?¿��אï¤��lÁ�ô�À��"�!�אjÀ�K¿��:�Kì��îhìB¿�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�lÁ��ìfÁ�À��îhì�

�lÁ��ì�Kì��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�ì�Kì��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ�

�lÁ��ì�Kì��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ò·jíKR:א�



�ðWEòDì
�íd�òYì=Ãא�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��òhÃ:ì�Ãא��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quels 
sont à votre avis les 

martyrs?". - "Le 
martyr, ô Envoyé 

d'ALLAH, 
répondirent les 



Compagnons, est 
celui qui meurt en 

combattant dans le 
chemin d'ALLAH". - 
"Les martyrs de ma 

Communauté, 
répondit - il, sont 

donc peu nombreux!". 
- "Qui sont donc ô 

Envoyé d'ALLAH?", 
répliquèrent - ils. - 

"Est martyr, reprit - il, 
celui qui est tué en 
combattant dans le 



chemin d'ALLAH, 
celui qui meurt dans 
le chemin d'ALLAH, 

celui qui meurt par la 
peste, celui qui meurt 

par une maladie 
colique et celui qui 

meurt par la noyade". 

(Transmis par 
Muslim) 

î��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òh
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�



�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:�îhì�
�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁ�Kì��ì·¹í£�ìfÁ�À��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque meurt en 
défendant ses biens 

est un martyr". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�òhî��ÁWî�ì¦�òhî��ÁWEÁ<ì	�ò¥ìjîtא�lÁ�¿��îhìì¹
�Á�ìYì7ì<Ãא��ÁWì�¿��ófîE¿>í��òhî��¹òYîBì
�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁMôCì�Ã�KÁ��îgíD¿��Á£jíDî7ìBÃא�

�ìµK¿��îgíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îhì�

�ìfÁ�À��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁ�Kì��ì·¹í£�ìfÁ�À�
�ì·¹í£�ìfÁ�À��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁ�ì£�ì·¹í£



�ì·¹í£�ìfÁ�À��îhì�ì¹�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁC�Á£
�ðWEòDì
�ìjíD¿��ÁiÁAî�¿��.�"¿��í̧ �jí�ì£אì£í¹�ì¹ì¥א
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après Sa`îd ibn 
Zayd ibn `Amr ibn 
Nufayl (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) - 
l'un des dix auxquels 

le Paradis fut 
annoncé (qu'ALLAH 



soit satisfait d'eux) - , 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Est martyr celui qui 
meurt en défendant 
ses biens, celui qui 

meurt en cas de 
légitime défense, celui 

qui meurt en 
défendant sa religion 

ou sa femme". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
K¿��ìµ�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ðfí�ì¥�ì�Kì�

�ìµK¿?¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�:�Kì�
�ðfí�ì¥�ì�Kì��î·��ìNî�¿�ì¥¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�lÁ�Kì��ìXî�¿��íW�òYí��"�:�ÁiÁ:î<í��u¿�
�¿e¿�Kì��.�"�ìµK¿��:�؟�lÁC¿Aì�K¿��î·��ìNî�¿�ì¥¿�
�ìµK¿��"�:�íiÃAÁ�K¿��.�"�ìµK¿��:��ìNî�¿�ì¥¿��î·

�ìµK¿��؟�lÁC¿Aì�¿��"�:�ðWEòDì
�ìNî�¿G¿��.�"



�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�íií�ÃAì�¿��î·��ìNî�¿�ì¥¿��"�:�ìjí�
�ò¥KôCא��lÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui dit: "O 
Envoyé d'ALLAH! Que 

dis - tu d'un homme 
qui vient s'emparer 
de mon argent?". - 



"Ne le lui donne pas", 
répondit - il. - "Et s'il 

me combat?". - 
"Combats - le". - "Et 
s'il me tue?". - "Tu 

seras alors un 
martyr". - "Et si je le 

tue?". - "Il sera en 
Enfer". (Transmis par 

Muslim) 

 



236 - Le mérite de 
l'affranchissement 

des esclaves 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�¿Mì�¿?ì<Ãא��ìgì�ì�Ãא��u¿�
¾Mì�¿�ì¥�Se¿��ÀMì�¿?ì<Ãא��Kì��¿́  . Kì�ì¹��ì¥î£¿א

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Or, il ne s'engage pas 
dans la voie difficile! 

Et qui te dira ce qu'est 
la voie difficile? C'est 

délier un joug 



(affranchir un 
esclave)" (90:11 - 13). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�¼Mì�¿�ì¥�ìdì�î¿��îhì�
Á��ójî9í�øfÀ@Á��íiRAא��ìdì�î¿��¼MìBÁAî�í��íiîC
�íií�îY¿��kô�ì��ò¥KôCא��îhÁ��íiîCÁ��אïjî9í

�ÁiÁ�îY¿>Á��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) lui a dit: 
"Quiconque 

affranchit un esclave 
musulman, ALLAH 
lui affranchira de 

l'Enfer chaque 
membre 

correspondant à celui 
de l'affranchi, même 

ses parties génitales". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹�:
�NÃAÀ��:�òµKìBîtא�õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��"�:�ÁiRA�¿KÁ��í·Kì,tא
:��¿ìµK�"�.��í£KìDÁ�Ã��lÁ�	òfEÁ�ì�א�ÁiRA�ì¹א
�NÃAÀ��:�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��Á�K¿�øYא��õ»¿��"�:

�KïCìBì��Kì�íYì�Ã�¿�ì¹�KìDÁAî�¿��ìWîCÁ�KìDí�¿>î�¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
J'interrogeai 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) pour savoir 

quelle était l'œuvre la 
plus méritoire. Il me 
répondit: "La foi en 
ALLAH et le jihad 

dans Son chemin". Je 
lui demandai aussi: 
"Et quel est l'esclave 

dont 
l'affranchissement est 
le plus méritoire?". - 



"Celui qui a coûté le 
plus cher, me 

répondit - il, et auquel 
son maître tient le 

plus". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

237 - Le mérite de 
celui qui fait du bien à 

son esclave 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�tì¹�ìiRAא��¹אíWí�îì¹א
�Kï�Kì�î�ò��òhî�ìWÁא�ìjÃ�KÁ�ì¹�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í�

À?Ãא��»ÁXÁ�ì¹�ò.Á�Kì�ìBÃא�ì¹�kì�Kì�ìEÃא�ì¹�kì�îY
�ÁLíCí�Ãא��ò¥Kì�Ãא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»Á¤�ò¥Kì�Ãא�ì¹
�òfEÁ�ô�ì¹א�ÁLÁ�Kô8��ÁLîCì�Ã�KÁ�ì¹א�òhî�א�

îgÀ@í�KìBî�¿��îN¿@¿Aì��Kì�ì¹ . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Adorez ALLAH et ne 

Lui donnez aucun 
associé. Agissez avec 



bonté envers (vos) 
père et mère, les 

proches, les orphelins, 
les pauvres, le proche 

voisin, le voisin 
lointain, le collègue et 

le voyageur, et les 
esclaves en votre 

possession, .. ". (4:36). 

�ìµK¿��¾Wî�ìjí	�òhî��ò¥¹íYî<ìBÃא��îhìì¹�:
îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�Kì�¿��Nî�¿�ì¥�ÁiîE¿Aìì¹�íi

�îhì�i�Ã�¿Gì�¿��KìDÀAî�Á��ÁiÁ�uÀ��k¿Aìì¹�½MRAí�



�k¿Aì�uí�ì¥�ô�Kì	�íiô�¿��ìY¿�ìX¿��¿eÁ�ì¤
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì
�kAq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��Áiø�ÀGÁ��í̧ ìYôEì<¿��gA	¹

�gA	¹�iEA�Äא�"�:�¿eEÁ��ð�íYîא��eô��
�½MôEÁAÁ�Kì��.��îgí��îgÀ@À�ìjì�ì¹�îgÀ@íא�ìjî�

�îhìB¿��îgÀ@�ÁWî�¿��ìNî�ì��íiRAא��îgíD¿Aì<ì�
�KôBÁ��íiîBÁ<Ã:íEÃA¿��Á̧ ÁWì��ìNî�ì��í̧ jí�¿��ì·K¿�
�tì¹�í[ì�ÃAì��KôBÁ��íiî�Á�ÃAíEÃ�ì¹�ífÀ�ÃGì�



�îgíDí�ÁAî=ì��Kì��îgí�jÀ>4A¿@í��.�î·òI¿�
�îgí�jíCEÁ¿G¿��îgí�jíBí�Ã>RA¿��.�"�ðd¿>ô�í�
¿AìÁiîE  . 

D'après Al - Ma`rûr 
ibn Suwayd , Je 
rencontrai 'Abû 

Dharr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

portant un vêtement 
semblable à celui de 
son serviteur. Je le 
questionnai sur ce 



sujet et il me raconta 
qu'il avait, au temps 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), injurié un 
homme et insulté sa 
mère. Le Prophète 

(pbAsl) lui dit: "Tu es 
un homme qui garde 
encore l'empreinte de 

la période pré - 
islamique: ces 

serviteurs sont vos 
frères et vos 
domestiques 



qu'ALLAH a placés 
sous votre autorité. 

Quiconque a un frère 
sous son autorité, 

qu'il le nourrisse de 
ce qu'il mange et qu'il 

l'habille de ce qu'il 
porte. Ne les charge 

pas de ce qu'ils ne 
peuvent pas 

supporter, et au cas 
où vous les en 

chargeriez, venez à 
leur aide". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��"�:
�ÁiÁ�Kì<¿:Á��íiì�Á£Kì��îgÀ�íWì�¿��kì�¿��אì¤�
�î¹¿��¼MìBÃ?À��íiÃ�ò¹KìCíEÃA¿��íiì<ì��íiî�ÁAî�í��îg¿��î·òI¿�
�ìlÁ�ì¹�íiô�òI¿��òhîEì�¿AÃ�À��î¹¿��½M¿AÃ�À��î¹¿��òhîEì�ìBÃ?À�

�íiì�uÁ�.�"ì¹ì¥�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ אÀM¿AÃ�t�.�"�א
�:�"ÀMìBÃ?SAא��ìlÁ�ì¹�Á�ìZîBìDÃא��øgì9Á�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Lorsque le 
domestique de l'un de 
vous lui sert le repas, 
qu'il lui donne une ou 

deux bouchées, ou 
une portion de la 

taille d'une bouchée; 
et ce, à moins qu'il ne 

l'invite à partager 
son repas, car c'est 



bien lui qui a pris la 
peine de le préparer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

238 - Le mérite de 
l'esclave qui remplit 

ses devoirs envers 
Dieu et envers son 

maître 

 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Á̧ ÁWøEì�Á��ìUì8ì��אì¤��ìWî�ì<Ãא��ô·�
�í̧ íYî�¿��íi¿A¿��ÁiRAא��¿�ì£Kì�Á�ìhì�î�¿�ì¹

�òhîEì�ôYì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'esclave qui se 



dévoue à son maître 
et rend un culte 

sincère à ALLAH, 
sera doublement 

récompensé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�ìµK¿��Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�gA	¹�iEA�"�:�Á́ jÀAîBìBÃא��ÁWî�ì<ÃAÁ�
�ò·אìYî�¿��òUÁAî8íBÃא��.�"�í[Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹



�lÁ��í£KìDÁ�Ãא��tîj¿��Á̧ ÁWìEÁ��¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�
�lø�À��õYÁ�ì¹�õPì�Ãא�ì¹�ÁiRAא��òfEÁ�ì	
�½́ jÀAîBì��Kì�¿�ì¹�ì�jí�¿��î·¿��Nî�ì�î�t�.

îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'esclave qui se 
montre loyal envers 



son maître, aura une 
double récompense". - 

"Par Celui qui tient 
l'âme de 'Abû 

Hurayra entre les 
Mains, si ce n'étaient 

le jihad dans le 
sentier d'ALLAH, le 

hajj et la bonté envers 
ma mère, j'aurais 
aimé mourir étant 

esclave". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:ÀAîBìBÃא��À́ j
�»ø£ìHí�ì¹�Áiø�ì¥�¿�ì£Kì�Á�íhÁ�î�í��»ÁXRא�
�ødì�Ãא��îhÁ��ÁiîE¿Aì�»ÁXRא��Á̧ ÁWøEì	�k¿��
�ò·אìYî�¿��íi¿��ÁMìKR:א�ì¹�ÁMì�EÁ8ôCא�ì¹�.�"
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"L'esclave qui adore 

son Seigneur avec 
piété, s'acquitte de 

son devoir envers son 
maître, lui donne 

conseil et lui obéit, 
aura une double 

récompense". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��(
�ìµK¿��:ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��Äא�kAq�

�gA	¹�iEA�"�:�ò·אìYî�¿��îgíD¿��½Mì�uì��:
�ÁiøEÁ�ìCÁ��ìhì���Á�Kì�Á@Ãא��òfî�¿��îhÁ��ðfí�ì¥
À́��ì¤א� jÀAîBìBÃא��íWî�ì<Ãא�ì¹�¾WôBì�íBÁ��ìhì��ì¹
�ðfí�ì¥ì¹�ÁiEÁא�ìjì��ôdì�ì¹�ÁiRAא��ôdì��ºô£¿�
KìDì��Á£ÃGì��ìhì�î�¿G¿��KìDì�ô£¿G¿��½Mì�¿��íi¿��îNì�K¿��



�KìD¿?ì�î¿��ôgí��KìDìBEÁAî<ì��ìhì�î�¿G¿��KìDìBRAìì¹
�ò·אìYî�¿��íi¿A¿��KìDì�ô¹ìZì�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ces 

trois personnes 
seront doublement 
récompensées: un 

homme des gens du 
Livre qui croit en son 



Prophète et en 
MUHAMMAD, un 

esclave qui s'acquitte 
de son devoir envers 
ALLAH et envers son 
maître et un homme 

qui possédait une 
esclave et lui avait 
donné une bonne 

éducation et l'avait 
bien instruite, puis 
l'avait affranchie 
pour l'épouser". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

239 - Le mérite de 
l'adoration de Dieu en 
période de troubles et 
quand l'ivraie se mêle 
au bon grain, comme 

dans les guerres 
civiles et autres 

épreuves pareilles 

 



ì¥�ó¥Kì�ì��òhî��òfÁ?î<ì��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ò îYìDÃא��lÁ��À�ì£Kì�Á<Ãא�
�ôl¿���¾�ìYî�òD¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ma`qil ibn 
Yasâr (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"L'adoration 

d'ALLAH au moment 



de troubles, est 
comparable (dans sa 

récompense) à une 
hégire". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

240 - Le mérite de la 
facilité dans la vente 

et l'achat, dans 
l'action de prendre et 
de donner. La bonne 

manière de 



s'acquitter de ses 
dettes et de réclamer 
son dû. Le devoir de 
donner plein poids, 
pleine mesure et de 
n'y point tricher. Le 

mérite du riche quand 
il laisse un répit au 

pauvre dans le 
paiement de ses 

dettes ou quand il lui 
en annule une partie 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�óYîEì��îhÁ��אjÀAì<Ã>ì��Kì�ì¹
òI¿��ðgEÁAì�ÁiÁ��ìiRAא��ô·. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjÀ�î¹¿��ò¶îj¿��Kì�ì¹
�tì¹�Á_î�Á?Ã�KÁ��ì·אìZEÁBÃא�ì¹�ìµKìEÃ@ÁBÃא�
�îgí�ì�KìEî
¿��ì§KôCא��אjí�ì�î�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì.Á>4>¿:íBÃAÁ��ðfî�ì¹
�ò§KôCא��k¿Aìא�ìh�ÁXR��ì¤òא�א�jÀ�Kì�Ãא�

�ì·jÀ�îjì�î�ì¤ò�ì¹א�ì��îgí�jí�ì¦ì¹�î¹¿��îgí�jÀ�K¿�



�îgíDô�¿��¿eÁ�¿�¹À��õhÀ;ì��t¿��ì·¹íYÁ�î�í�
�í¶jÀ?ì��ì¶îjì��ógEÁ;ì�ó¶îjìEÁ��ì·jí�jí<î�ì�
ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ìYÁ��í§KôCא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et tout ce que vous 

faites de bien, 
vraiment ALLAH le 

sait". (2:215). 

"O mon peuple, faites 
équitablement pleine 
mesure et plein poids, 
ne dépréciez pas aux 



gens leurs valeurs . " 
(11:85). 

"Malheur aux 
fraudeurs qui, 
lorsqu'ils font 

mesurer pour eux - 
mêmes exigent la 

pleine mesure, et qui 
lorsqu'eux - mêmes 
mesurent ou pèsent 

pour les autres, (leur) 
causent perte. Ceux - 
là ne pensent - ils pas 

qu'ils seront 



ressuscités, en un 
jour terrible, le jour 

où les gens se 
tiendront debout 

devant le Seigneur de 
l'Univers?" (83:1 - 6). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
¿��uí�ì¥�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��kì�

�ÁiÁ��ôgìD¿��íi¿��¿̀ ¿AÃ�¿G¿��í̧ KìpK¿?ì�ì��gA	¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íií�Kì�îq¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ÁLÁ�Kì8Á��ô·òI¿��í̧ jíì£



�tK¿?ì��ødì�Ãא��.�"�ìµK¿��ôgí��"�:�í̧ jÀ:î¿�
�ÁiøCÁ	�ìfî�Á��KöCÁ	�.�"�אjÀ�K¿��:�ìµjí	ì¥�Kì�

�ÁiøCÁ	�îhÁ��ìfì�î�¿��t��íWÁ�ì��t�ÁiRAא��.
�ìµK¿��"�:�îgÀ�ìYîEì��ô·òI¿��í̧ jÀ:î¿�

�ï�Kì9¿��îgÀ@íCì�î�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 
le Prophète (pbAsl) 

pour réclamer son dû 



(un chameau d'un 
certain âge) en lui 

adressant des paroles 
inconvenantes. 

Lorsque les 
Compagnons 

voulurent corriger cet 
homme, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) leur 
dit: "Laissez - le car le 
créancier a le droit de 

réclamer son dû", 
puis il ajouta: 

"Donnez - lui un 



chameau du même 
âge". Les 

Compagnons 
(n'ayant pas trouvé 

ce que l'homme 
demande), dirent au 
Prophète: "O Envoyé 

d'ALLAH! Nous ne 
trouvons qu'un 

chameau d'un âge 
plus avancé". - 

"Donnez - le - lui, car 
le meilleur d'entre 
vous est celui qui 



s'acquitte le mieux de 
sa dette". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�אì¤��Kï�îBì	�uí�ì¥�íiRAא��ìgÁ�ì¥
�kì9ì�Ãא��אì¤ò�ì¹�ºìYì�î
"�.��ìKì�ì¤ò�ì¹א�א

õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH 

fait miséricorde à 
l'homme qui fait 

preuve de souplesse 
lorsqu'il vend, achète 
ou réclame sa dette". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:ì	�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁB

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�î·¿��í̧ ôYì	�îhì�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ò¶îjì��Á�îY¿��îhÁ��íiRAא��íiìEÁ�îCí�
�íiîCì�îaì9ì��î¹¿��óYÁ�î<í��îhì�î[4>ìCíEÃA¿��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Qatâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque veut 

qu'ALLAH le préserve 
des tourments du 

Jour de la 
Résurrection, qu'il 

accorde un délai à un 
débiteur gêné ou qu'il 

lui fasse remise". 

(Transmis par 
Muslim) 



ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�ðfí�ì¥�ì·K¿�

�í̧ Kì�¿>Á��íµjÀ?ì��ì·K¿�ì¹�ì§KôCא��íhÁא�ìWí��:
�ôfì<¿��íiîCì�î¦ì¹Kì�ì�¿��אïYÁ�î<í��ìNîEì�¿��אì¤�
�ìiRAא��ìlÁ?¿A¿��KôCì�ì¦ì¹Kì�ì�ì��î·¿��ìiRAא�

�íiîCì�ì¦ì¹Kì�ì�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Il y 
avait un homme qui 
prêtait aux gens et 

disait à son 
domestique: "Quand 

tu vas réclamer la 
dette à un débiteur 
insolvable, fais - lui 
remise, peut - être 

qu'ALLAH nous fera 
remise (de nos 

obligations envers 
Lui)". Décédé, cet 
homme rencontra 



ALLAH qui lui fit 
remise". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�ìLÁ	jí�
K¿��îhôBÁ��ðfí�ì¥�îWì�jí��îg¿A¿��îgÀ@¿Aî�¿��ì·

�ì·K¿��íiô�¿��t��ð�îlì
�òYîEì�Ãא��îhÁ��íi¿�
�ì·K¿�ì¹�אïYÁ	jí��ì·K¿�ì¹�ì§KôCא��À_Á�Kì�í�



�îhì�íYí�ÃGì��íiì�KìBÃAÁ��î·¿��¹í¦ì¹Kì�ì�ìא�
�òYÁ�î<íBÃא��.�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿��:�íhî�ì�

�íiîCÁ��¿eÁ�ìXÁ��õdì�¿��؛îCì"�.�íi��¹í¦ì¹Kì�ìא�
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), - un 
de ceux qui ont 

participé à la bataille 
de Badr - , l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 



On (c'est ALLAH qu'il 
faut entendre par ce 

pronom indéfini) 
jugea un homme des 
générations qui vous 

ont précédés. On 
trouva qu'il n'avait 

fait aucun bien, sauf 
qu'il concluait des 

affaires avec les 
hommes et étant 

fortuné, il ordonnait 
à ses commis de faire 

remise au débiteur 



gêné. ALLAH - à Lui 
la puissance et la 

gloire - dit (en 
s'adressant à Ses 

anges): "Ce sont Nous 
qui avons plus de 
droit d'agir de la 
sorte, faites à cet 

homme remise de ses 
fautes". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�í̧ Kì���Á̧ Á£Kì�Á�îhÁ��¾Wî�ì<Á��k¿�Kì<ì��íiRAא��ìlÁ�À�

¿��tKì��íiRAא��íi¿��ìµK¿?�:�lÁ��NÃAÁBì�ì¤Kìא�
tì¹��ì·jíBí�Ã@ì�א�ìiRA�:���ìµK¿�−א�KìEî�õW�؟�
�Kï��ÁWì�−�ìµK¿���:�¿e¿�Kì��lÁCì�îEì���ø�ì¥�Kì�

�îhÁ��ì·K¿�ì¹�ì§KôCא��íaÁ�Kì�À��íNîCÀ@¿�
�k¿Aì�íYô�ìEì�¿��NîCÀ@¿��í¦אìjì�Ãא��lÁ?ÀAí�

�ìYÁ�î<íBÃא��íYÁ;î�À�ì¹�òYÁ	jíBÃא��.K¿?¿��íiRAא��ìµ



�k¿�Kì<ì��"�:�eîCÁ��אìXÁ��õdì�¿��Kì�¿��.
�»ÁWî�ì�îhìÀMì�Ã?í�"�.��¹í¦ì¹Kì�ìא��ìµK¿?¿�

�õ»ò¥Kì8î�tא�¾£jí<î�ì��jí�¿�ì¹�óYÁ�Kì�íhî�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�í̧ KìCî<ÁBì	�אìX¿@ì�

�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�lÁ��îhÁ�
�gA	¹�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On 
amena un homme 



favorisé par la 
fortune, auprès 

d'ALLAH, le Très - 
Haut, qui l'interrogea: 
"Qu'est - ce que tu as 
fait comme (bonnes) 
œuvres dans le bas 

monde?". Il lui 
répondit - et ils ne 
sauront cacher à 

ALLAH aucune parole 
- : "O Seigneur! Tu 
m'as accordé une 
grande fortune, je 



faisais des affaires 
avec les gens, et 

comme la libéralité 
était de mon 

caractère, j'accordais 
un délai à l'homme 

aisé et je faisais 
remise à l'homme 

gêné". ALLAH, le Très 
- Haut, dit: "J'ai plus 
de droit que toi (de 

faire remise)", et (en 
s'adressant à Ses 

anges) ajouta: "Faites 



remise à Mon 
serviteur". 

`Uqba ibn `Amir et 
'Abû Mas`ûd Al - 

'Ansârî (qu'ALLAH 
soit satisfait des deux) 

ajoutèrent: "Nous 
avons entendu ce 

hadith de la bouche 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�î¹¿��אïYÁ�î<í��ìY¿;î�¿��îhì�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��íiRA¿�¿��íi¿��ìaìpì¹

Á
îYì�øfÁ��ìNî�ì��t��ôfÁ��t�ì¶îjì��Ái
�íiSAÁ��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא

ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque accorde 

un délai à un débiteur 
gêné ou lui fait remise 

d'une partie de sa 
dette, ALLAH le 

protégera au Jour de 
la Résurrection à 

l'ombre de son Trône, 
ce jour où il n'y aura 

que Sa protection(litt : 
Son ombre)". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
ìYì�î
iEA�¹	gA�א�Äא�kAq�íiîCÁ��º
�ìUì�î¥¿G¿��íi¿��ì·ì¦ìj¿��אïÐÁ<ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 
acheta de lui un 

chameau, lui pesa de 
l'argent et fit bonne 



mesure". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

ìq�lÁ�¿��îhìì¹�ó[îE¿��òhî��ÁWî�ìjí	�ì·אìjÃ>
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�Kì�¿��Nî�¿Aì�

�ìYì�ì��îhÁ��אöZì��õ»ÁWî�ì<Ãא��ÀMì�ìYì�î�ì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��Kì�ì�Kì�¿�
�í·òZì��ð·אô¦ì¹�»ÁWîCÁì¹�ìf�ò¹אìYì�Á��KìCì�ì¹Kì�¿�
�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��òYî�tKÁ�



¹�ò·אô¦ìjÃAÁ��gA	�"�:�îUÁ�î¥¿�ì¹�î·ò¦�.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Suwayd ibn 
Qays (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

apportâmes, 
Makhrama Al - `Abdî 
et moi, des vêtements 
de la ville de Hajar. 
Le Prophète (pbAsl) 
vint nous en acheter 



contre des culottes. Le 
Prophète(pbAsl) dit 
au mesureur - que 

j'avais loué 
moyennant un salaire 

- : "Pèse et fais une 
bonne mesure". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

13-Le livre de la 
sience 



 

241 - Le mérite de la 
science 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ�î£ò¦�ø�ì¥�îfÀ�ì¹
�KïBÃAÁ. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�»òjì�î�ì��îfì��îfÀ�

�ì·jíB¿Aî<ì��t�ìh�ÁXRא�ì¹�ì·jíB¿Aî<ì��ìh�ÁXRא�.  



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��íiRAא��òa¿�îYì�
ìgÃAÁ<Ãא��אjí�¹À��ìh�ÁXRא�ì¹�îgÀ@îCÁ��אjíCì���

�¾�Kì�ì¥ì£. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îhÁ��ìiRAא��kì7î�ì��KìBô�ò�

í�KìB¿Aí<Ãא��Á̧ Á£Kì�Á . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et dis: O mon 
Seigneur, accroît mes 

connaissances!". 
(20:114). 



"Dis: Sont - ils égaux, 
ceux qui savent et 
ceux qui ne savent 

pas". (39:9). 

"ALLAH élèvera en 
degrés ceux d'entre 

vous qui auront cru et 
ceux qui auront reçu 

le savoir". (58:11). 

"Parmi Ses serviteurs, 
seuls les savants 

craignent ALLAH". 
(35:28). 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹�:
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
gA	¹�"�:��אïYîEì��ÁiÁ��íiRAא��î£òYí��îhì�

�òh�øWא��lÁ��íiîD4?¿>í��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Mu`âwiya 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui à 

qui ALLAH veut du 



bien, Il l'instruit dans 
la religion". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�lÁ��t��ìWì�ì��t
�òhîEì�ìCîא��:�íi¿:RAì�¿��tKì��íiRAא��í̧ Kì���ðfí�ì¥

�í̧ Kì���ðfí�ì¥ì¹�ødì�Ãא��lÁ��ÁiÁ�¿@¿Aì��k¿Aì
¿��¿MìBÃ@Á�Ãא��íiRAא��KìDíB4Aì<í�ì¹�KìDÁ��lÁ9Ã?ì��ìjíD



�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ÁWì�ì�Ã�KÁ��í£אìYíBÃא�ì¹
íi¿Aî�Á��kôCìBì�ì��î·¿��ìjí�ì¹�ÀM¿:î�Á=Ãא� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "On n'a 
pas le droit d'envier 
que deux personnes: 

un homme à qui 
ALLAH a accordé la 

fortune et qui la 



dépense pour la cause 
de la Vérité, et un 

autre à qui ALLAH a 
donné la sagesse et 
qui l'applique aux 

gens et la leur 
enseigne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhì��lÁ�¿��jí	kì�ìlÁpì¥�אì¹�íiîCì�íiRA�
�ìµK¿��:�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�gA	¹�"�:�îhÁ��ÁiÁ��íiRAא��lÁCì�ì<ì��Kì��ífì�ì�



�ì�Kìq¿��¾OîE¿��òfì�ìB¿��ògÃAÁ<Ãא�ì¹�ºìWíDÃא�
�Kïpî¥¿��:�½Mì�øE¿��½M¿>ÁoK¿��KìDîCÁ��îNì�K¿@¿�

�ìLî7í<Ãא�ì¹�u¿@Ãא��îNì�ì�î�¿G¿��ì�KìBÃא��îN¿AÁ�¿�
�ìÐÁ�¿@Ãא��îN¿@ì�î�¿��í�Á£Kì�¿��KìDîCÁ��ì·K¿�ì¹

א�ì�KìBÃ��ìa¿>ìC¿�א�íiRA��KìDÁ�א�ì§KôC��jí�òYì7¿א�
�½M¿>ÁoK¿��ì�Kìq¿�ì¹�אjíì¥ì¦ì¹�אîj¿?ì	ì¹�KìDîCÁ�
�ð·Kì<EÁ��ìlÁ��KìBô���ºìYî�À��KìDîCÁ��:�t

�¿eÁ�ìX¿��u¿��íNÁ�îCí��tì¹�ï�Kì��ÀeÁ�îBí�



RAא��òh�Á£�lÁ��ìiÁ?¿��îhì��ífî�Á��Kì��íiì<¿>ì�ì¹�Ái
�ìgRAìì¹�ìgÁAì<¿��ÁiÁ��íiRAא��lÁCì�ì<ì��؛�ífì�ì�ì¹
�Kï	Ã�ì¥�¿eÁ�ìXÁ��îa¿�îYì��îg¿��îhì��؛�îfì�Ã?ì��îg¿�ì¹

�ÁiÁ��íNÃAÁ	î¥À��»ÁXRא��ÁiRAא��ºìWí��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La bonne direction 
et la science 



qu'ALLAH m'a donné 
mission de répandre, 
sont comparables à 
une pluie abondante 

qui arrose la terre. Là 
où il y avait un 

terrain fertile, le sol a 
absorbé l'eau et a fait 
pousser des herbes et 

des arbustes en 
abondance. Ailleurs, 

il y avait un sol 
ingrat qui a retenu 
l'eau; or ALLAH le 



fait servir aux gens 
pour qu'ils en boivent, 

abreuvent les 
troupeaux et 

travaillent la terre. 
Dans d'autres 

endroits, il y avait un 
terrain poreux dans 

lequel l'eau s'infiltrait 
et les herbes n'y 

poussaient pas. De 
même, il y a trois 

catégories d'hommes: 
ceux qui se sont 



instruits dans la 
religion d'ALLAH et, 

profitant de ce 
qu'ALLAH m'a chargé 

de transmettre, 
apprennent et 

enseignent aux autres; 
et ceux qui ne 

daignent pas lever la 
tête et qui n'acceptent 

point la bonne 
direction qu'ALLAH 
m'a envoyée pour la 

leur apprendre". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì<Á��"�:��î·t�ÁiRA�¿אìj¿�
�ðYîEì��אïWÁא�ì¹�uí�ì¥�eÁ��íiRAא��ì»ÁWîDì�

�ògì<ôCא��òYîBí��îhÁ��e¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit 
à `Alî (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui): "Par 

ALLAH! Si ALLAH 
met un homme dans 
la bonne voie grâce à 

toi, cela te vaudra 
mieux que la 

possession des 
chameaux roux (les 

biens les plus 
précieux des Arabes)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kAq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíD

�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�"�:�løCì�jí=4Aìא�
�ìfEÁoאìYî	��lÁCì��îhìîj¿�ì¹���¼Mì�jí�øWì�ì¹א�
ôl¿Aì��ïWøBì<ì�íא��ì�ìX¿��îhì�ì¹�ì ìYì��tì¹

�ò¥KôCא��îhÁ��í̧ ìWì<Ã?ì��Ã�ôjì�ì�ìEÃA¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Transmettez ce que 

vous avez reçu de moi, 
fût - ce un verset (du 
Coran), et rapportez 
ce que vous savez des 

israélites sans rien 
craindre. Or, 

quiconque forge 
sciemment un 

mensonge à mon 
sujet, qu'il s'apprête à 



occuper sa place en 
Enfer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�í[ÁBì�ÃAì��K¼?�òY¿��¿e¿Aì	�îhì�ì¹
íiRAא��ìfôDì	�KïBÃAÁ�ÁiEÁ��k¿���K¼?�òY¿��íi¿��
�ÁMôCì�Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque part à la 
recherche de la 

science, ALLAH lui 
facilitera en revanche 
une voie au Paradis". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiRAא��ìlÁpì¥�Kï9î�¿�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì

�ìµK¿��gA	¹�"�:�ºïWí��k¿���Kìì£�îhì�
�îhì��ò¥jí�À��ífî�Á��òYî�tא�îhÁ��íi¿��ì·K¿�
�îgÁ�ò¥jí�À��îhÁ��¿eÁ�ì¤�í]À?îCì��t�íiì<Á�ì�

�Kï�îEì
�.�"ÁAî�í��í̧ ì¹ì¥ðgא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque appelle 

les hommes à une 
bonne direction, aura 
la même récompense 
que ceux qui l'auront 
suivi sans toutefois 

que rien de la leur ne 
soit soustrait". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�t��íiÀAìBì�ìa¿:¿?îא��ì¶ì£��íhîא��ì�Kì��אì¤�

�¾�uì��îhÁ��:�ógÃAÁ�î¹¿��¾Mì�ò¥Kì��¾M¿�ìWìq
�íi¿��jíîWì��óUÁ�Kìq�¾W¿�ì¹�î¹¿��ÁiÁ��ía¿>ì�îCí��.�"

í��í̧ �ì¹ì¥ðgÁAîא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "A la 
mort du fils d'Adam, 

ses œuvres pies 
cessent, à l'exception 
de trois: une aumône 
courante, une science 

profitable (à la 
postérité) et un bon 
enfant qui invoque 

ALLAH en sa faveur". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�Kì��ð·jí<ÃAì��½Mì�jí<ÃAì��KìEî�õWא�
�í̧ tאì¹�Kì�ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ìYÃ�Á¤�t��KìDEÁ�

KïB4Aì<ì�í��î¹¿��KïBÁ�Kìì¹�.�"��õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�íiÀ�îj¿��"�Kì�ì¹

�í̧ tאì¹�:�"k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ÀMìK¿��î»¿�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Le bas monde est 

maudit et tout ce que 
s'y trouve l'est aussi, 

sauf la mention 
d'ALLAH, le Très - 

Haut, la soumission à 
Lui, un savant et un 

homme qui cherche à 
apprendre". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ògÃAÁ<Ãא��ÁL¿A¿��lÁ��ì ìYì��îhì��"�:�gA	¹
�.�"�ìaÁ�îYì��kô�ì��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��ìjíD¿�
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

ðhì�ì� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque part pour 

acquérir la science, 
sera (comparable au 
combattant) dans le 

chemin d'ALLAH 
jusqu'à son retour". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 
La chaîne de 



transmission de ce 
Hadith est faible car 
elle comporte parmi 

ses rapporteurs abou 
Ja'far ar-Razi qui 

avait une très 
mauvaise mémoire. 

 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì�íiRAא�
�ðhÁ�îHí��ìaì�î7ì��îh¿��"�:�ìµK¿��gA	¹�iEA



�¿MôCì�Ãא��í̧ KìDì�îCí��ì·jÀ@ì��kô�ì��óYîEì��îhÁ�
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ "�.�¥ì¹ìא

ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

croyant qui ne cesse 
jamais de faire du 

bien, finit par avoir le 



Paradis comme 
récompense". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 
Sa chaîne de 

transmission est 
faible car elle 

comporte Daradje 
d'après abou al 

Haytham. 



 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁWÁ�Kì<Ãא��k¿Aì�ògÁ�Kì<Ãא��ífî9¿�
lÁAî9¿>¿��îgÀ�Kì�î£¿��k¿Aì��.�"�ìµK¿��ôgí�

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:
�Áא�ìjìBô��·ô�א�ìiRA�íiì�¿@Áouì�ì¹�ìfî�¿�ì¹�א�
�Kì�òYî�í��lÁ��¿M¿AîBôCא��kô�ì��òªî¥tאì¹
�k¿Aì�ì·jSAì8íE¿��ì�jí�Ãא��kô�ì�ì¹



�ìYîEì�Ãא��ò§KôCא��lÁB4Aì<í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�õ»�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

supériorité du 
croyant qui s'adonne 
à la science sur celui 

qui s'adonne à la 
pratique religieuse 



est comparable à ma 
supériorité sur le plus 
inférieur parmi vous". 
Puis il (pbAsl) ajouta: 

"ALLAH, Ses anges, 
les habitants des 

cieux et de la terre, 
même la fourmi dans 
son trou, et même la 

baleine, prient en 
faveur de ceux qui 

enseignent le bien aux 
gens". (Transmis par 

At - Tirmidhî) 



îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�"�:�¿e¿Aì	�îhì�
�íi¿��íiRAא��ìfôDì	�KïBÃAÁ�ÁiEÁ��lÁ=ì�î�ì��K¼?�òY¿�

�ÁMôCì�Ãא��k¿���K¼?�òY¿��.�¿M¿@ÁouìBÃא��ô·ò�ì¹
Ãא��ÁLÁ�K¿:Á��KìDì�ì�ÁCî�¿��íaì9ì�¿��kïpò¥�ògÃAÁ<

�îhì��íi¿��íYÁ>î=ì�î�ìE¿��ìgÁ�Kì<Ãא��ô·ò�ì¹�ìaìCìq�KìBÁ�
�òªî¥tא�lÁ��îhì�ì¹�Áא�ìjìBô��lÁ�א�



�Á�KìBÃא��lÁ��ì·Kì�EÁ�Ãא��kô�ì��!�ífî9¿�ì¹
�òYìB¿?Ãא��òfî9¿>¿��ÁWÁ�Kì<Ãא��k¿Aì�ògÁ�Kì<Ãא�
�ì�KìB¿Aí<Ãא��ô·ò�ì¹�ÁLÁא�ìj¿@Ãא��òYÁoKì	�k¿Aì

tא�ÀMì�ì¥ì¹�אjí�ø¥ìjí��îg¿��ì�KìEÁ�î�tא�ô·ò�ì¹�Á�KìEÁ�î�
�ìgÃAÁ<Ãא��אjí�ô¥ì¹�KìBô�ò�ì¹�KïBì�î¥Á£�tì¹�אï¥KìC�Á£
�óYÁא�ì¹�5̀ ì�Á��ìXì�¿��í̧ ìXì�¿��îhìB¿��.�"
õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû Ad - 

Dardâ' (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque part à la 

recherche de la 
science, ALLAH lui 

facilitera une voie au 
Paradis. Les anges 

abaissent leurs ailes à 
celui qui cherche à 
apprendre en signe 
d'approbation. Les 

habitants des cieux et 
de la terre, même les 



baleines dans l'eau, 
implorent le 

pardon(d'ALLAH) en 
faveur du savant. La 
supériorité du savant 

sur le dévot est 
comparable à la 

supériorité de la lune 
sur les autres astres. 
Les savants sont les 

successeurs des 
Prophètes: les 

Prophètes n'ont laissé, 
comme héritage, ni 



dinar ni dirham, mais 
ils ont légué la 

science, celui qui en 
bénéficie, aura la 
meilleure part". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

gA	¹�iEA�íµjÀ?ì���"�:�¼�ìYîא��íiRAא��ìYô9ì�



�ô�íY¿��íiì<ÁBì	�KìB¿��íiì=RAì�¿��Kï�îEì
�KôCÁ��ìaÁBì	
�óaÁ�Kì	�îhÁ��kìî¹¿��ób4Aì�í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"ALLAH dota d'une 

mine resplendissante 



celui qui transmit l'un 
de mes propos tel 

qu'il l'avait entendu. 
Il se peut que celui à 
qui on transmet une 
information en soit 
plus conscient que 

celui qui l'a entendu 
de ma bouche". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ógÃAÁ�îhì�ìfÁ�í	�îhì�
�îhÁ��ó¶Kì�ÁAÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ìgÁ�Ã�À��íiìBì�¿@¿�

�ó¥Kì��.�"�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
¿�ì¹�ìµK�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "On 
mettra au Jour de la 

Résurrection, une 
bride en feu au savant 

qui dissimule son 
savoir et refuse qu'on 

en profite". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:



�íiî�ì¹�ÁiÁ��kì=ì�î�í��KôBÁ��KïBÃAÁ�ìgRAì<ì��îhì�
�ìLEÁ8íEÁ��t��íiíBRAì<ì�ì��t�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא�
�ì²îYì�îWÁ�ì��îg¿��KìEî�õWא��îhÁ��KïpìYì�ÁiÁ�

Ãא��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁMôCì�−�KìD¿åò¥�lÁCî<ì��−�
�.�"óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque apprend 



une science par 
laquelle on ne désire 
que la face d'ALLAH - 
à Lui la puissance et 
la gloire - et qu'il ne 

l'apprend, cependant, 
qu'en vue d'obtenir 

un bien de ce monde, 
ne sentira jamais le 
parfum du Paradis". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
ìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìµK¿��K�:�Nî<ÁBì	

�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�íµjÀ?ì��"�:�ìgÃAÁ<Ãא��í̂ Á�Ã?ì��t�ìiRAא��ô·�

�îhÁ@¿�ì¹�ò§KôCא��îhÁ��íiíòZì�îCì��Kïא�ìZÁ�îא
�Á�KìB¿Aí<Ãא��ò̂ î�¿?Á��ìgÃAÁ<Ãא��í̂ Á�Ã?ì��.�kô�ì�

�í§KôCא��ìXì�ôא��KïBÁ�Kì�òdî�í��îg¿��אì¤�



ôDí��Kï	¹í�í¥�tK�؛�òYîEì=Á��אîjì�Ã�¿G¿��אjÀAÁ�í�¿�
ógÃAÁ��jÀAô9¿א�jSAìp¿�ì¹א��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"ALLAH ne fait pas 
disparaître la science 

en l'arrachant 
directement aux 



hommes, mais il la 
fera disparaître en 

recueillant les âmes 
des savants, jusqu'à 

ce qu'il n'en reste plus 
aucun. Alors les 

hommes prendront 
pour dirigeants des 

personnes ignorantes 
qui quand on les 

consultera, 
donneront des 

opinions sans se 
baser sur aucune 



science, aussi 
s'égareront - ils et 
égareront - ils les 

autres". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

14-Le livre de la 
louange d’ALLAH et 

de sa reconnaissance 

 

242 - Le livre de la 
louange de Dieu le 



Très-Haut et de Son 
remerciement 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ�¹íYÀ�î¤K¿�
�ò·¹íYÀ>Ã@ì��tì¹�lÁ��¹אíYÀ@î
.�¿¤îgÀ�îYÀ�î�ì¹א �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:îgÀ@ô�ìW�ò¦t�îgí�îY¿@ì
�îhÁ�¿� �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא��òfÀ�ì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ò·¿��îgíא�ìjîì£�íYÁ��ì¹
Á��íWîBì�Ãא�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ì¥�ÁiRA  . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Souvenez - vous de 
Moi donc. Je vous 

récompenserai. 
Remerciez - Moi et ne 

soyez pas ingrats 
envers Moi!" (2:152). 

"Et lorsque votre 
Seigneur proclama: 

Si vous êtes 
reconnaissants, très 

certainement 
J'augmenterai (Mes 



bienfaits) pour vous". 
(14:7). 

" ... Et dis: Louange à 
ALLAH. " (17:111). 

"et la fin de leur 
invocation: (Louange 
à ALLAH, Seigneur de 

l'Univers)". (10:10). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
Á�À��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ôlÁ�ôCא��ìl
�óYîBì��îhÁ��òhîEì�ìW¿?Á��ÁiÁ��ì»òYî	À��¿M¿AîE¿�



�ìhì�RAא��ìXì�¿G¿��KìBòDîE¿���ìY¿;ìC¿��óhì�¿�ì¹�.
�íf�òYî�Á��ìµK¿?¿��:�»ÁXRא��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�
�Á�ìYÃ:Á>ÃAÁ��´אìWì��.�ìYîBì�Ãא��ì�îXì�¿��îj¿�

�¿eí�ô�À��î�ìj¿��!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Pendant le Voyage 
Nocturne, on apporta 
au Prophète (pbAsl) 

deux vases: l'un 



contenant du vin et 
l'autre du lait. Il les 
regarda et ensuite 
prit le vase du lait. 

Gabriel (que la paix 
d'ALLAH soit sur lui) 

lui dit alors: 
"Louange à ALLAH 
qui t'a dirigé vers le 
monothéisme pur. Si 
tu avais opté pour le 
vin, ta Communauté 
aurait été égarée". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�(�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��)�íiîCìì¹
�õfÀ��"�:�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq
�ÁiRAÁ��ÁWîBì�Ã�KÁ��ÁiEÁ��À�ìWî�í��t�óµKì��»Á¤�óYî�¿�
�í̧ �ðhì�.�ì¹ì¥אì��ðO�ÁWì��.�"�ía¿:Ã�¿��ìjíD¿�

í̧ íYîE¿�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Toute 
affaire importante 

qu'on commence sans 
louer ALLAH, sera 

dépourvue de 
bénédiction". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et autres) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 



 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��gA	¹�iEA�"�:�íW¿�ì¹�ì�Kì��אì¤�
¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��ÁWî�ì<Ãא��ÁiÁ�¿@ÁouìBÁ��k�:

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�»ÁWî�ì�ìW¿�ì¹�îgí�î9ì�¿��:�îgì<ì�
�íµjÀ?ìE¿��:�؟�Á̧ Á£אìHÀ��¿�ìYìBì��îgí�î9ì�¿�
�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�îgì<ì��.�íµjÀ?ìE¿��:�ìµK¿��אì¤KìB¿�

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�»ÁWî�ì�:�́ ìWÁBì�



�ìaì�îYì�î	אì¹�.�k¿�Kì<ì��íiRAא��íµjÀ?ìE¿��:
î�ì<Á��אjíCîא��í̧ jõBì	ì¹�ÁMôCì�Ãא��lÁ��Kï�îEì��»ÁW

�ÁWîBì�Ãא��ìNîEì��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: Lorsque 
l'enfant d'un 

Serviteur meurt, 



ALLAH, le Très - Haut, 
dit à Ses anges: "Vous 

avez recueilli l'âme 
du fils de Mon 

serviteur?". - "Oui", 
répondirent - ils. - 

"Vous avez cueilli le 
fruit de ses 

entrailles?", reprit 
ALLAH. - "Oui", 

répliquèrent - ils. - 
"Qu'a dit Mon 

serviteur?". - "Il T'a 
loué et dit: Certes 



nous sommes à 
ALLAH, et c'est à Lui 

que nous 
retournerons". 

ALLAH alors leur 
dira: "Bâtissez pour 
Mon serviteur une 

demeure au Paradis 
et appelez - la (La 

Demeure de la 
Louange)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ìµK�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:�ÁWî�ì<Ãא��îhì�ìlÁpì¥�ìiRAא��ô·�
�í�ìYî7ì�ì¹�KìDîE¿Aì�í̧ íWìBî�ìE¿��¿M¿AÃ�tא�ífÀ�ÃGì�

�KìDîE¿Aì�í̧ íWìBî�ìE¿��¿Mì�îYô7א��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "ALLAH 
sera satisfait du 

Serviteur qui, chaque 
fois qu'il mange ou 
boit, Le loue (pour 

Ses faveurs)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

15-Le la prière sur 
l’envoyé d’ALLAH 

 



243 - Le livre de la 
bénédiction du 

Messager de Dieu 

 

ì<ì��íiRAא��ìµK¿��k¿�K�:�íiì�¿@Áouì�ì¹�ìiRAא��ô·ò�
�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì��ølÁ�ôCא��k¿Aì�ì·jSAì8í�
KïBEÁAî�ì��אjíB4Aì	ì¹�ÁiîE¿Aì . ��jíCìא�jSAìqא�
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Certes, ALLAH et Ses 
Anges prient sur le 

Prophète; ô vous qui 



croyez priez sur lui et 
adressez (lui) vos 

salutations". (33:56). 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�íµjÀ?ì��gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��"�:
�íiRAא��kRAìq�¼�uìq�ôl¿Aì�kRAìq�îhì�

ïYî7ìא��KìDÁ��ÁiîE¿Aì�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

J'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Quiconque prie 
(ALLAH) pour moi 

une fois, ALLAH prie 
pour lui dix fois 

autant". 

(Transmis par 
Muslim) 



ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì¶îjì��lÁ��ò§KôCא��k¿�î¹¿�
�¼�uìq�ôl¿Aì�îgí�íYì�Ã�¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
gens qui seront les 



plus dignes de mon 
intercession au Jour 
de la Résurrection, 

sont ceux qui prient le 
plus pour moi". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§î¹¿��òhî��ò§î¹¿��îhìì¹
�ìµK¿��:א�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��Ä

�gA	¹�iEA�"�:�òfì9Ã�¿��îhÁ��ô·�
�ôl¿Aì�¿�îgÀ@Á�Kô��ì¶îjì�א�ÁMì<íBí�Ã��¹íYÁ�Ã�¿G¿א�



�îgÀ@ì�uìq�ô·òI¿��ÁiEÁ��Á�uô8א��îhÁ�
�ôl¿Aì�½Mìp¹íYî<ì��.�"�אjÀ�K¿��:�ìµjí	ì¥�Kì�

�eîE¿Aì�KìCí�uìq�íªìYî<í��ìcîE¿�ì¹�ÁiRAא�
)��ìNEÁAì�:��ìµK¿��íµjÀ?ì�)�îW¿�ì¹��ìNî�ò¥¿�؟�

�ìµK¿��"�:�òªî¥tא�k¿Aì�ì¶ôYì��ìiRAא��ô·�
�Á�KìEÁ�î�tא�ì£Kì�î�¿��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après 'Aws ibn 'Aws 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

vendredi est le 
meilleur de vos jours, 
multipliez - y donc la 
prière pour moi, car 

on me la montrera". - 
"O Envoyé d'ALLAH, 

répondirent les 
fidèles, comment nos 
prières te seraient - 

elles montrées au 
moment où ton corps 



serait pourri?". - 
"ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- , répondit - il, a 
interdit à la terre 

d'anéantir les corps 
des Prophètes". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�ófí�ì¥�ícî�¿��ìgÁ�ì¥



�ôl¿Aì�øfì8í��îg¿A¿��í̧ ìWîCÁ��îYÁ�í¤�.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Sera 

humilié celui auprès 
de qui on me 

mentionne et ne prie 
pas pour moi". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)Á�¿��¿�ìYî�ìYí��l�(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�iEA�"�:�»òYî�¿��אjÀAì<î�ì��t
�îgÀ@ì�uìq�ô·òI¿��ôl¿AìïWEÁא�jSAìqì¹א�

�îgí�îCÀ��íOîEì��lÁCí=ÀAî�ì��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 
prenez pas mon 

tombeau comme un 
lieu de fête. Priez 

pour moi là où vous 
soyez car votre prière 

me parviendra". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��
�ìµK¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�"�:�îhÁ��Kì�

�ôl¿Aì�íiRAא��ô£ì¥�t��ôl¿Aì�íg4Aì�í��¾Wì�¿�
�ì¶uô�ÁiîE¿Aì�א��ô£í¥¿��kô�ì��lÁ�¹í¥�.�"
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'y a 
pas un homme qui me 



salue, sans qu'ALLAH 
ne me rende l'âme 

pour que je lui rende 
le salut". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹�:
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�gA	¹�"�:Á�í�îYÁ�í¤�îhì��ífEÁ�ì�Ãא��í̧ ìWîC



�ôl¿Aì�øfì8í��îg¿A¿��.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

(vrai) avare est celui 
qui, quand on me 

mentionne auprès de 
lui, ne prie pas pour 

moi". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEì�í�òhî��¿M¿�Kì9¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìaÁBì	

�ÁiÁ�uÁq�lÁ��jíîWì��uí�ì¥�gA	¹�iEA
�øfì8í��îg¿�ì¹�k¿�Kì<ì��ìiRAא��îWìBî�ì��îg¿�ì¹
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ølÁ�ôCא��k¿Aì

¿?¿��iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK
�gA	¹�"�:�אìXì��ìfÁ�ì�.�"�í̧ Kìì£�ôgí�



�íi¿��ìµK¿?¿��−�Á̧ òYîEì=Á��ì¹¿��−�"�:��kRAìq�אì¤�
�íiì�Kì�î�í	�Áiø�ì¥�ÁWEÁBî�ì�Á��Ã�ìWî�ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿�
�ølÁ�ôCא��k¿Aì�l4Aì8í��ôgí��ÁiîE¿Aì�Á�KìCôא��ì¹

ôgí��gA	¹�iEA�Äא�kAq�íWî<ì��jíîWì��
�ì�Kì
�KìBÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�tK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�  . 

D'après Fadâla ibn 
`Ubayd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) entendit un 
homme invoquer 
ALLAH, sans Le 

glorifier ni prier pour 
le Prophète (pbAsl). 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) dit: "Cet 
homme - là invoque 
ALLAH à la hâte". Il 

l'appela et lui dit - ou 
suivant une variante: 

il dit à un autre - : 
"Lorsque l'un de vous 
invoque ALLAH, qu'il 



commence par Le 
louer et Le glorifier, 

puis qu'il prie pour le 
Prophète (pbAsl), 

enfin qu'il demande 
ce qu'il veut". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�¿�ìYî�í�òhî��ÁLî<¿��¾WôBì�í��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�KìCîE¿Aì�ì ìYì�

�KìCÃAÀ?¿��gA	¹�iEA�Äא�kAq�õlÁ�ôCא��:



�íg4Aì��Kì�ì¥	ìµjí�א�í��ìcîE¿��KìCîBÁAì�îW¿��ÁiRA
�ìµK¿��؟�eîE¿Aì�l4Aì8í��ìcîE¿@¿��eîE¿Aì�:

�¾WôBì�:��jÀ�jÀא�"�í��k¿Aì�øfìq�ôgíDRAא�
�k¿Aì�NîERAìq�KìB¿��¾WôBì�í��òµ��k¿Aìì¹
�ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��eô���ìgEÁא�ìYî���òµ��.
òµ��k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿Aì�Ã́ ò¥Kì��ôgíDRAא��
�òµ��k¿Aì�NÃ�ì¥Kì��KìB¿��¾WôBì�í�



�ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��eô���ìgEÁא�ìYî���.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ka`b ibn 
`Ujra (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) vint 
vers nous et nous lui 

dîmes: "O Envoyé 
d'ALLAH! Tu nous as 

appris comment il 
fallait te saluer, mais 

comment prions - 



nous pour toi?". - 
"Dites, répondit - il: 
Seigneur! Prie pour 
MUHAMMAD ainsi 

que pour la famille de 
MUHAMMAD, comme 

Tu as prié pour la 
famille d'Abraham, 

Tu es, certes, digne de 
louange et de 
glorification. 

Seigneur! Bénis 
MUHAMMAD et la 

famille de 



MUHAMMAD, comme 
Tu as béni la famille 

d'Abraham, Tu es, 
certes, digne de 

louange et de 
glorification". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�íµjí	ì¥�Kì�Kì�¿��ÁiRAא�

�lÁ��íhî�ì�ì¹�gA	¹�iEA�Äא�kAq



�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�í�òhî��ÁWî<ì	�ò[ÁAî�ì�
�¾Wî<ì	�íhî��íÐÁ7ì��íi¿��ìµK¿?¿��íiîCì�:�Kì�ìYì�¿�

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��eîE¿Aì�ìl4Aì8í��î·¿��íiRAא�
�ìN¿@ì�eîE¿Aì�؟��¿�l4Aì8í��ìcîE¿@¿�
�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�gA	¹

�ìµK¿��ôgí��íiÃ�¿Gî�ì��îg¿��íiô�¿��KìCîEôCìBì��kô�ì�
�gA	¹�iEA�Äא�kAq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�"�:

�¾WôBì�:��jÀ�jÀא�í��k¿Aì�øfìq�ôgíDRAא�



�k¿Aì�NîERAìq�KìB¿��¾WôBì�í��òµ��k¿Aìì¹
�k¿Aìì¹�¾WôBì�í��k¿Aì�Ã́ ò¥Kì�ì¹�ìgEÁא�ìYî��

ì¥Kì��KìB¿��¾WôBì�í��òµ��òµ��k¿Aì�NÃ�
�í¶uô���ìYîא�ìgEÁ���eô��ðWEÁBì��ðWEÁ�ì�ì¹א�

�îgí�îBÁAì�îW¿��KìB¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), - l'un 
des combattants de la 

bataille de Badr - , 
L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) vint nous 
trouver alors que 
nous étions dans 

l'assemblée de Sa`d 
ibn 

`Ubâda(qu'ALLAH 
soit satisfait de lui). 
Bachîr ibn Sa`d lui 

dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! ALLAH 
nous a ordonné de 

prier pour toi. 
Comment se fait donc 
la prière pour toi?". 



L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) garda le 

silence si longtemps 
que nous avions bien 
souhaité qu'il ne lui 

ait pas posé cette 
question. Enfin 

l'Envoyé 
d'ALLAH(pbAsl) 
répondit: "Dites: 

Seigneur! Prie pour 
MUHAMMAD et pour 

la famille de 
MUHAMMAD, comme 



Tu as prié pour la 
famille d'Abraham. 

Bénis MUHAMMAD et 
la famille de 

MUHAMMAD, comme 
Tu as béni la famille 

d'Abraham. Tu es 
digne de louange et 
de gloire. Quant au 
salut, il est comme 
vous le savez bien". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ÁWÁKô�îhì��lÁ�¿��WîEìBí¾�א�ì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�אjÀ�K¿��:í	ì¥�Kì��ÁiRAא��ìµj

�ìµK¿��؟�eîE¿Aì�l4Aì8í��ìcîE¿��"�:
�¾WôBì�:��jÀ�jÀא�í��k¿Aì�øfìq�ôgíDRAא�

�NîERAìq�KìB¿��ÁiÁ�ô�ø¥í¤ì¹�ÁiÁא�ì¹î¦¿��k¿Aìì¹
�¾WôBì�í��k¿Aì�Ã́ ò¥Kì�ì¹�ìgEÁא�ìYî���k¿Aì
�NÃ�ì¥Kì��KìB¿��ÁiÁ�ô�ø¥í¤ì¹�ÁiÁא�ì¹î¦¿��k¿Aìì¹



ô���ìgEÁא�ìYî���k¿Aì�ðWEÁ�ì��ðWEÁBì��e�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Humayd 
As - Sâ`idî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
On s'interrogea: "O 
Envoyé d'ALLAH! 
Comment prions - 
nous pour toi?". Il 
répondit: "Dites: 

Seigneur! Prie pour 
MUHAMMAD ainsi 



que pour ses femmes 
et sa descendance, 
comme Tu as prié 

pour la famille 
d'Abraham. Bénis 

MUHAMMAD ainsi 
que ses femmes et sa 
descendance, comme 
Tu as béni la famille 

d'Abraham, Tu es 
digne de louange et 

de gloire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

16-Le livre de la 
mention d’ALLAH 

 

244 - Le mérite de 
l'évocation de Dieu et 

l'exhortation à le 
faire 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�íYì�Ã�¿��ÁiRAא��íYÃ�ÁX¿�ì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgÀ�îYÀ�î¤¿��lÁ�¹íYÀ�î¤K¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�lÁ��¿eô�ì¥�îYÀ�î¤אì¹
�¼M¿>EÁ�ì¹�KïõYì9ì��¿eÁ�Ã>ì��òYîDì�Ãא��ì·¹í£ì¹

�îhÀ@ì��tì¹�òµKìqtאì¹�ø¹íWí=Ã�KÁ��òµîj¿?Ãא��ìhÁ�
�ì.ÁAÁ�Kì=Ãא��ìhÁ�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אïÐÁ�¿��ìiRAא��¹אíYÀ�î¤אì¹
�ì·jí�ÁAÃ>í��îgÀ@RAì<¿�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ô·ò�
�k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿��k¿���Á�KìBÁAî�íBÃא�ì¹�:



Áא�ôXא�ì¹�Áא�ìYÁא�ôXא�ì¹�אïÐÁ�¿��ìiRAא��ìh�òY
�KïBEÁ;ìôWì�א�íiRA��îgíD¿��¼�ìYÁ>î=ì�ïYî�¿�ì¹א�¿��.

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjíCì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�í̧ jí�ø�ì	ì¹�אïÐÁ�¿��אïYÃ�Á¤�ìiRAא��¹אíYÀ�î¤א

�¿Mì�tא�uEÁq¿�ì¹�¼�ìYÃ@í��.�lÁ��í�Kì�tאì¹
ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא�½Mì�jÀAî<  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Le rappel d'ALLAH 
est certes ce qu'il y a 



de plus grand". 
(29:45). 

"Souvenez - vous de 
Moi donc. Je vous 
récompenserai". 

(2:152). 

"Et invoque ton 
Seigneur en toi - 

même, en humilité et 
crainte, à mi - voix, le 
matin et le soir, et ne 
sois pas du nombre 



des insouciants".  
(7:205). 

"et invoquez 
beaucoup ALLAH afin 
que vous réussissiez". 

(62:10). 

"Les Musulmans et 
Musulmanes, 

croyants et croyantes, 
obéissants et 

obéissantes, loyaux et 
loyales, endurants et 

endurantes, 



craignants et 
craignantes, 
donneurs et 

donneuses d'aumône, 
jeûnants et jeûnantes, 

gardiens de leur 
chasteté et 

gardiennes, 
invocateurs souvent 

d'ALLAH et 
invocatrices: ALLAH 

a préparé pour eux un 
pardon et une énorme 
récompense". (33:35). 



"O vous qui croyez! 
Evoquez ALLAH d'une 

façon abondante, et 
glorifiez - Le à la 

pointe et au déclin du 
jour". (33:41 - 42). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò·Kì�¿>EÁ>ì��ò·Kì�ìBÁA¿�
ò·Kì�4Aא��k¿Aì�ò·אìZEÁBÃא��lÁ��ò·Kì�¿AEÁ?ì��

�òhìBî�ôYא��k¿���ò·Kì�ì�EÁ�ì��:�ì·Kì�î�í	



�ògEÁ;ì<Ãא��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא�
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il y a 

deux paroles légères à 
prononcer (litt. à la 
langue) qui feront 
pencher la Balance 

(au Jour du Jugement 



Dernier) et qui sont 
aimées du Clément: 
(Gloire et louange à 
ALLAH) et (Gloire à 
ALLAH le Grand)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìµjÀ�¿��î·t�:�ì·Kì�î�í	
�ÁiRAא��؛�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�؛�íiRAא��t��ìi¿���tì¹



�îNì<¿A¿��KôBÁ��ôl¿���õLì�¿��íYì�Ã�¿��íiRA�¿אì¹
�í[îBô7א��ÁiîE¿Aì�.�"î�í��í̧ ì¹ì¥ðgÁAא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Par 

ALLAH! Dire: (Gloire 
à ALLAH), (Louange 
à ALLAH), (Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH) et 



(ALLAH est Grand), 
m'est préférable à ce 
bas monde et tout ce 

qu'il contient". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�

�¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�ìµK¿�
�k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿�



Á��ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��¾�ôYì��¿MìoKÁ��ó¶îjì��l
�îNì�Á�À�ì¹�¾�K¿�ò¥�òYî7ì�ìµîWì�íi¿��îNì�K¿�
�ÀMìoKÁ��íiîCì�îNìEÁ�í�ì¹�¾MìCì�ì��ÀMìoKÁ��íi¿�
�ò·K¿:îEô7א��îhÁ��אï¦îYÁ��íi¿��îNì�K¿�ì¹�¾Mì�øEì	
�Á�ÃGì��îg¿�ì¹�ìlÁ�îBí��kô�ì��¿eÁ�ì¤�íiì�îjì�
�t��ÁiÁ��ì�Kì��KôBÁ��ìfì9Ã�¿GÁ��ðWì�¿��ðfí�ì¥

�íiîCÁ��ìYì�Ã�¿��ìfÁBì�.�"�ìµK¿��îhì��ìµK¿�ì¹�"�:
�¿MìoKÁ��ó¶îjì��lÁ��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�iRAא��ì·Kì�î�í	



�îNì�K¿��î·ò�ì¹�í̧ Kì�K¿:ì��îNR:í��¾�ôYì�
�òYî�ì�Ãא��ÁWì�ì¦�ìfî�Á��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque répète 
cent fois par jour : (Il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH, l'Unique; 
Il n'a pas d'associé; à 



Lui la royauté, à Lui 
la louange, Il est 

Omnipotent), 
obtiendra une 

récompense 
équivalente à celle de 
l'affranchissement de 

dix esclaves. On lui 
inscrira, en outre, à 

son actif cent bonnes 
actions et lui en 

effacera cent 
mauvaises autres. 

Ces paroles lui 



assureront, en effet, 
la protection contre 
Satan jusqu'à la fin 

de la journée. 
Personne n'aura fait 
chose plus méritoire, 
hormis celui qui aura 
œuvré plus que lui". Il 

ajouta: "Quiconque 
répète cent fois par 

jour: (Gloire et 
louange à ALLAH), 
ses fautes seraient 

effacées même si elles 



étaient autant que 
l'écume de la mer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

lÁ�¿��îhìì¹�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�ì�jõ�¿��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�t��ìi¿���t�ìµK¿��îhì�
�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא�
�¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹
îhìB¿��ì·K¿��¾א�ôYì��ìYî7ì�ðY�ÁW¿��ìdì�î¿��



�ìfEÁKìBî	��ÁW¿�ì¹�îhÁ��ó[À>î�¿��¿Mì<ì�î¥¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû 'Ayyûb 
Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque répète dix 
fois: (Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH, 
l'Unique, Il n'a pas 
d'associé, à Lui la 



royauté, à Lui la 
louange et Il est 

Omnipotent), aura la 
même récompense 

que celui qui aurait 
affranchi dix esclaves 

de la descendance 
d'Ismaël". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹−�
ìµK¿��:��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�́ íYÁ�î�À��t¿�
�ôLì�¿��ô·��؟�ÁiRAא��k¿���ò¶u¿@Ãא��øLì�¿GÁ�

�ÁiRAא��k¿���ò¶u¿@Ãא��:�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "Ne 

t'informai - je pas des 
paroles les plus 



aimées d'ALLAH? 
Elles sont (Gloire et 
louange à ALLAH)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�¾eÁ�Kì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�kRAìq�א�íiRA��"�:�í¥jíDS:א�
�uîBì��ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ò·Kì,tא�íYÃ:ì

�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹�ì·אìZEÁBÃא�



�ò·uîBì�−�uîBì��î¹¿��−�ìhîEì��Kì��
�òªî¥tאì¹�Áא�ìjìBô��ðgÁAî"�.�א�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Mâlik Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
purification est la 

moitié de la foi 
(condition sine qua 

non la prière est 
invalide), dire 



(Louange à ALLAH) 
fait pencher la 

Balance (au Jour du 
Jugement Dernier), 

dire (Gloire à ALLAH) 
et (Louange à ALLAH) 

remplissent l'espace 
compris entre les 
cieux et la terre". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�k¿���÷lÁא�ìYî¿��ì�Kì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�ìµK¿?¿��:lÁCîB4Aì�íiÀ�jÀ�¿��Kï�u¿���.�ìµK¿��"�:
�îfÀ��:�¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t

�íWîBì��ÁiRAÁ��ïÐÁ�¿א�Ãא�ì¹�אïÐÁ�¿��íYì�Ã�¿��íiRAא��íi¿�
�tì¹�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ì¥�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹
�òZ�òZì<Ãא��ÁiRA�¿KÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì�



�ògEÁ@ì�Ãא��.�"�ìµK¿��:ìD¿��KìB¿��lø�ìYÁ��Á�tíH
�ìµK¿��؟�lÁ��"�:�îfÀ��:�lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�

�lÁCÃ�í¦î¥אì¹�lÁ�ÁWîא�ì¹�lÁCîBì�î¥אì¹�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Un Bédouin vint 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "Enseigne - 



moi des bonnes 
paroles que je dois 

toujours répéter?". - 
"Dis, lui répondit - il, 

(Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH, 
l'Unique, Il n'a pas 

d'associé, ALLAH est 
le plus Grand, tant de 

louanges à ALLAH, 
gloire à ALLAH, 

Seigneur de l'Univers, 
il n'y a ni puissance 

ni force qu'en ALLAH 



le Puissant, le Sage)". 
- "Ces paroles, dit le 
Bédouin, sont pour 
rendre hommage à 
ALLAH! Comment 

invoquai - je ALLAH 
en ma faveur?". - "Dis, 

lui répondit le 
Prophète, (Seigneur! 
Pardonne - moi, fais - 

moi miséricorde, 
dirige - moi (vers la 
bonne direction) et 



accorde - moi le 
bien)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì�îjì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ìY¿>î=ì�î	א�ÁiÁ�uìq�îhÁ��ì²ìYì8îא��אì¤��ìgRAì	ì¹

�ìµK¿�ì¹�Kï�uì��"�:RAא��í¶uô�ôgíD��ìNî�¿�א�
eîCÁ�ì¹�א��í¶uô��NÃ�ì¥Kì�ì��Kì�ì¤א�

�ò¶אìYÃ�tאì¹�òµuì�Ãא��.�"�ølÁ�ìfEÁ��ì¦î¹uÁא



�ìcîE¿��ÁO�ÁWì�Ãא��Áא�ì¹í¥�íWì�¿��ìjí�ì¹
�ìµK¿��؟�í¥K¿>î=Á�î	tא�:�íµjÀ?ì��:�íYÁ>î=ì�î	¿�
�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	¿��ìiRAא��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Thawbân 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH terminait sa 
prière, il demandait à 

trois reprises le 
pardon d'ALLAH et 

disait: "Seigneur! Tu 



es la Paix! Tu 
accordes la paix! Que 
Tu sois Exalté, ô qui 

est Plein de majesté et 
de munificence". On 

demanda à Al - 
'Awzâ`î, l'un des 

transmetteurs du 
hadith: "Comment 
demande - t - on le 

pardon (d'ALLAH)?". 
- "Répète, répondit - il, 
Je demande à ALLAH 

de me pardonner!". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��îhìì¹
íiîCì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��

�Á�uô8א��îhÁ��ì®ìY¿��אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t

�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿��¿e�òYì
�t
�ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�:�t�ôgíDRAא�

î¿��KìBÁ��ìaÁ�Kì��KìBÁ��ìlÁ:î<í��tì¹�NîE¿:



�õWì�Ãא��eîCÁ��øWì�Ãא��אì¤�ía¿>îCì��tì¹�Nî<ìCì�
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Quand l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
terminait sa prière et 

faisait le taslîm, il 
disait: "Il n'y a 
d'autre divinité 



qu'ALLAH, l'Unique, 
Il n'a pas d'associé, à 
Lui la royauté, à Lui 

la louange, Il est 
Omnipotent. Seigneur! 

Personne ne peut 
défendre ce que Tu 

donnes ni donner ce 
que Tu refuses. 

Contre Toi, la fortune 
du riche ne lui sera 
d'aucune utilité". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ì·K¿��íiô�¿��òYîEì�õZא��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�íg4Aì�í��ì.Á��¾�uìq�øfÀ��ìYí�í£�íµjÀ?ì��"�:
�íi¿��íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא�

�ÁW¿��¾�îlì
�ðY�.�t��¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��t
�í̧ Kô���t��íWí�î<ì��tì¹�íiRAא��t��ìi¿���t�ÁiRA�¿KÁ�
�í�KìCôא���íi¿�ì¹�ífî9¿>Ãא��íi¿�ì¹�ÀMìBî<øCא��íi¿�
�íi¿��ì.Á8ÁAî�í��íiRAא��t��ìi¿���t�íhì�ì�Ãא�



�ì·¹íYÁ�K¿@Ãא��ì̧ òY¿��îj¿�ì¹�ìh�øWא��.�"�ìµK¿�
�òYîEì�õZא��íhîא�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�ì¹�

�øfÀ��ìYí�í£�ôhòDÁ��íf4AìDí��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�¾�uìq�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Az - Zubayr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) disait à la fin 
de chaque prière, et 



après avoir fait le 
taslîm: "Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, l'Unique, 
Il n'a pas d'associé, à 

Lui la royauté et à Lui 
la louange, Il est 

Omnipotent. Il n'y a 
ni puissance ni force 
qu'en ALLAH. Il n'y a 
pas d'autre divinité 

qu'ALLAH, nous 
n'adorons que Lui, on 
Lui doit le bienfait, la 



grâce et la meilleure 
louange. Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, nous Lui 
rendons un culte 

sincère en dépit de 
l'aversion des 

mécréants". Ibn Az - 
Zubayr ajouta: 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) témoignait 

l'unicité d'ALLAH par 
ces termes après 

chaque prière 



prescrite". (Transmis 
par Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�אîjì�¿��ìh�òYÁ�KìDíBÃא��ìא�ìY¿?À�

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��kRAìq�:�ìLì�ì¤
í<Ãא��Á�Kì�ì¥ôW�KÁ��ò¥jí�õWא��ífî�¿��k¿A

�ògEÁ?íBÃא��ògEÁ<ôCא�ì¹�:�l4Aì8í��KìB¿��ì·jSAì8í�
�í¶jí8ì��KìB¿��ì·jí�jí8ì�ì¹�؛�ðfî9¿��îgíD¿�ì¹

�óµאìjî�¿��îhÁ��.�ì·¹íYÁBì�î<ì�ì¹�ì·jõ�í�ì�



�ì·jÀ�ôWì8ì�ì�ì¹�ì·¹íWÁ�Kì�í�ì¹�.�ìµK¿?¿��"�:
�îhì��ÁiÁ��ì·jÀ�ò¥îWí��Kï�îEì
�îgÀ@íB4AìÀ��t¿�

î�ì�ì¹�îgÀ@¿?ì�ì	�tì¹�îgÀ�ìWî<ì��îhì��ÁiÁ��ì·jÀ?Á�
�îhì��t��îgÀ@îCÁ��ìfì9Ã�¿��ðWì�¿��í·jÀ@ì�

�k¿Aì�:��jÀ�K¿א�"�ìaìCìq��ìfî�Á��Kì�îgí�î<ìCìq�؟�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��"�:�ì·jí�ø�ì�í�

�øfÀ��ìcÃAì��ì·¹íYø�¿@í�ì¹�ì·¹íWìBî�ì�ì¹
�ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��¾�uìq�.�"�jí�¿��ìµK¿�



ìq�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�»ò¹אôYא��óUÁ�K�:�KôB¿�
�ìµK¿��ÁiÁ�ôEÁ>îE¿��îhì�ìfÁ�í	�"�:�íµjÀ?ì��:

�íYì�Ã�¿��íiRA�¿אì¹�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�Kï�uì��ôhíDSAÀ��ôhíDîCÁ��ì·jÀ@ì��kô�ì�

�ì.Á�uì�ì¹�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ðgÁAî�í��ì£אì¦ì¹
ì¹ò¥�lÁ��ÁiÁ�ìא��:�íא�ìY¿?À��ìaì�ìY¿�

�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿���ìh�òYÁ�KìDíBÃא�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��jÀ�K¿?¿א��íiRAא��:�ìaÁBì	



�KìCÃAì<¿��KìBÁ��òµאìjî�tא�ìfî�¿��KìCíא�ìjî��
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��íi¿Aî�Á��אjÀAì<¿>¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:¿��¿eÁ�ì¤�ÁiRAא��ífî9
�í�Kì7ì��îhì��ÁiEÁ�îHí��"�.�"�í¥jí�õWא��"�íaîBì�

�óYî�ì£−�Á�Kôא���ò·K¿@î	ò�ì¹�òµאôWא��òUî�¿>Á��
�ÁMì�RAì�íBÃא�−íÐÁ�¿@Ãא��íµKìBÃא��ìjí�ì¹�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Les 
pauvres d'entre les 



Muhâjirûn vinrent 
trouver l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dirent: "Les 

hommes fortunés ont 
accaparés les plus 
hauts rangs et le 

délice permanent du 
Paradis: ils prient et 
jeûnent comme nous, 

mais grâce à la 
surabondance de 
leurs fortunes, ils 

accomplissent le hajj 



et la `umra, 
combattent dans le 
chemin d'ALLAH et 
font l'aumône". Le 

Prophète 
(pbAsl)répondit: "Ne 
vous enseignerai - je 

pas une chose par 
laquelle vous 

rattraperez ceux qui 
semblent avoir une 
avance sur vous et 

distancerez (en 
mérite) ceux qui 



viendront après vous; 
et que personne ne 
sera meilleur que 

vous à moins qu'il ne 
fasse ce que vous avez 
fait?". - "Si, ô Envoyé 

d'ALLAH", 
répliquèrent - ils. - 

"Vous glorifiez 
ALLAH, reprit - il, 

vous Le louez, vous 
dites (ALLAH est 

Grand), trente - trois 
fois après chaque 



prière". 'Abû Sâlih, le 
transmetteur de ce 
hadith d'après 'Abû 

Hurayra, a dit, quand 
on l'avait interrogé 
sur la manière de 

mentionner ses mots: 
"On dit: (Gloire à 

ALLAH), (Louange à 
ALLAH), (ALLAH est 
Grand), de sorte que 
chaque phrase soit 

répétée trente - trois 
fois". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Muslim ajouta dans 
sa variante: Les 

pauvres Muhâjirûn se 
sont retournés chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) et lui ont dit: 
"Nos frères fortunés 
ont entendu ce que 

nous avions fait et ils 
nous avaient 



imités?!". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) leur 
récita alors ce verset: 

"Telle est la grâce 
d'ALLAH. Il la donne 

à qui Il veut" 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�

ï�uì��¾�uìq�øfÀ��òYí�í£�lÁ��ìiRAא��ìUô�ì	�K
�ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��ìiRAא��ìWÁBì�ì¹�ì.Á�uì�ì¹
�ì¶KìBì��ìµK¿�ì¹�ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��ìiRAא��ìYô�¿�ì¹



�ÁMìoKÁBÃא��:�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t
�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא��íi¿��íi¿��¿e�òYì

�î�ìYÁ>À��ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹

î·ò�ì¹�í̧ Kì�K¿:ì��òYî�ì�Ãא��ÁWì�ì¦�ìfî�Á��îNì�K¿��
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque, après 



chaque prière, 
glorifie ALLAH trente 

- trois fois, Le loue 
trente - trois fois, fait 
le takbîr trente - trois 
fois, et complète ces 
quatre - vingt - dix 

paroles par la 
centième: (Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, l'Unique, 
Il n'a pas d'associé, à 

Lui la royauté et à Lui 
la louange, Il est 



Omnipotent), ses 
péchés seront 

pardonnés même s'ils 
sont autant que 

l'écume de la mer". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�í�òhî��ÁLî<¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íLEÁ�ì��t�ð�Kì�4?ì<í�
�ôhíDÀAÁK¿��î¹¿��ôhíDÀAÁoK¿��:�¾�uìq�øfÀ��ìYí�í£



�¾Mì�jí�Ã@ì��Kï�uì�ì¹�¼Mì�EÁ�î�ì��ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì�
�ì.Á�uì�ì¹�Kï<ì�î¥¿�ì¹�¼�ìWEÁBî�ì��ì.Á�uì�ì¹

�¼�ìÐÁ�Ã@ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ka`b ibn 
`Ujra (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque répète 

chacune de ces 
paroles à trente - 

trois reprises, après 



toute prière prescrite 
ne sera jamais déçu: 

(Gloire à ALLAH), 
(Louange à ALLAH), 
(ALLAH est Grand)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

ÁiîE¿Aì�ìYí�í£�í¤ôjì<ì�ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�
�Á�KìBÁA¿@Ãא��Á�tíHìDÁ��Áא�ìj¿Aô8א��"�:�ôgíDRAא�



�òfî�í�Ãא�ì¹�òhî�í�Ãא��îhÁ��eÁ��í¤jí¿��lø��
�òµì¤î¥¿��k¿���ô£ì¥À��î·¿��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹
�KìEî�õWא��ÁMìCî�Á��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹�òYíBí<Ãא�

�ÁMìCî�Á��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹�òYî�¿?Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) se réfugiait 

auprès d'ALLAH, 



après ses prières, par 
ces mots: "Seigneur! 
Je me réfugie auprès 

de Toi contre la 
poltronnerie, 
l'avarice, la 

décrépitude, la 
tentation du bas 

monde et les épreuves 
de la tombe". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹
�ìXì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ìµK¿�ì¹�Á̧ ÁWìEÁ��"�:�lø���ÁiRA�¿אì¹�í¤Kì<í��Kì�
�eõ�Á�t�"�ìµK¿?¿��"�:�í¤Kì<í��Kì��eEÁq¹À�

�íµjÀ?ì��¾�uìq�øfÀ��òYí�í£�lÁ��ôhììWì��t�:
�́ òYÃ@í
ì¹�´òYÃ�Á¤�k¿Aì�løCÁ¿��ôgíDRAא�

�eÁ�ì£Kì�Á�òhî�í�ì¹�.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 



D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) le prit par la 

main et lui dit: "O 
Mu`âdh!par ALLAH, 
je t'aime". Il ajouta: 

"Je te recommande, ô 
Mu`âdh, de ne jamais 

négliger de dire à 
l'issue de chaque 

prière: (Seigneur! 
Aide - moi à Te 



mentionner, à Te 
remercier et à Te bien 

adorer)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�îXÁ<ì�î�ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��ìWôDì7ì��אì¤�
�íµjÀ?ì��óaì�î¥¿��îhÁ��ÁiRA�¿KÁ��:�lø���ôgíDRAא�
ìXì�îhÁ��eÁ��í¤jí¿��îhÁ�ì¹�ìgôCìDì��Áא�



�KìEî�ìBÃא��ÁMìCî�Á��îhÁ�ì¹�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXì
�òUEÁ�ìBÃא��ÁMìCî�Á��øYì
�îhÁ�ì¹�Á�KìBìBÃא�ì¹

�òµKô�ôWא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque vous 
prononcez le 

tachahhud en fin de 
prière, réfugiez - vous 



auprès d'ALLAH 
contre quatre 

(tourments). Dites: 
(Seigneur! Je me 

réfugie auprès de Toi 
contre le châtiment 

de la Géhenne, contre 
le tourment de la 
tombe, contre les 

épreuves de la vie et 
de la mort et contre la 

funeste tentation de 
l'Antéchrist)". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�í·jÀ@ì��Á�uô8א��k¿���ì¶K¿��אì¤��ìgRAì	ì¹
�ÁWõDì7ôא���ìhîEì��íµjÀ?ì��Kì��òYÁ���îhÁ�

ògEÁAî�ôא��ì¹��"�:�Kì��lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�Kì�ì¹��î¥ìYî	¿��Kì�ì¹��îYô�¿��Kì�ì¹�Nî�ôW¿�
�íg¿Aî¿��ìNî�¿��Kì�ì¹�NÃ�ìYî	¿��Kì�ì¹�NîC¿Aî¿�



�íYø�ìHíBÃא��ìNî�¿�ì¹�í¶øW¿?íBÃא��ìNî�¿��løCÁ��ÁiÁ�
�ìNî�¿��t��ìi¿���t�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), A 
chaque prière, les 

dernières paroles que 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) prononçait 

entre le tachahhud et 
le taslîm étaient: 

"Seigneur! Pardonne 



- moi ce que j'ai déjà 
fait et ce que je ferai 

plus tard (mes fautes 
passées et mes fautes 

futures), ce que j'ai 
fais en secret et ce que 
j'ai fait en public, mes 

excès dans mes 
œuvres et ma 

conduite et ce que Tu 
le connais mieux que 

moi. C'est Toi qui 
avance et qui retarde, 
il n'y a de divinité que 



Toi". (Transmis par 
Muslim) 

RAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîCì�íi�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�ÁiÁjÀ�í¥�lÁ��ìµjÀ?ì��î·¿��íYÁ�Ã@í�

�Á̧ Á£jí�í	ì¹�"�:�KìCô�ì¥�ôgíDRAא��eì�Kì�î�í	
�lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא��´ÁWîBì�Á�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

disait souvent dans 
ses inclinations et ses 

prosternations: 
Gloire à Toi ô notre 

Seigneur, et louange 
à Toi. Seigneur! 

Pardonne - moi ".   
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
ìq�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�Á̧ Á£jí�í	ì¹�ÁiÁjÀ�í¥�lÁ��"�:�ð¡jõ�í	
�ò¡¹õYא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא��õ�ì¥�ð§¹õWÀ��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait 
pendant ses 



inclinations et ses 
prosternations: Très 
glorifié et Très Saint 

est le Seigneur des 
anges et de l'Esprit ". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:4;ì<¿��íjÀ�õYא��Kô�¿G¿��אjíB
�ô�ôYא��ÁiEÁ��.�¹אíWòDì�î�K¿��í£jí�õ�Kô�¿�ì¹�א�



�îgÀ@¿��ì�Kì�ì�î�í��î·¿��ðhÁB¿?¿��Á�KìõWא��lÁ�
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 
"Pendant les 

inclinations, glorifiez 
le Seigneur - à Lui la 
puissance et la gloire 

- , et pendant les 



prosternations, 
multipliez vos 

invocations, car, vous 
serez sûrement 

exaucés". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRA

�ìµK¿��"�:�îhÁ��íWî�ì<Ãא��í·jÀ@ì��Kì��í�ìYÃ�¿�



�ðWÁ�Kì	�ìjí�ì¹�Áiø�ì¥�:�ì�KìõWא��¹אíYÁ�Ã�¿G¿��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
Serviteur est plus 

proche de son 
Seigneur à l'état de 

prosternation, 



multipliez - y donc 
vos invocations". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�Á̧ Á£jí�í	�lÁ��"�:�lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�íiRAÀ��lÁ�î�ì¤�:ì¹�íiR�Á£�í̧ ìYÁ��ì¹�íi¿�ô¹¿�ì¹�íiRAí�

�í̧ ôYÁ	ì¹�íiì�ìEÁ�uìì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) invoquait 

ALLAH par ces mots à 
l'état de 

prosternation: 
Seigneur! Pardonne - 
moi tous mes péchés, 
véniels soient - ils ou 

mortels, mes 
premières et mes 

dernières fautes et 



toutes mes coulpes, 
apparentessoient - 
elles ou cachées ". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא���îW¿?ì�Ãא�

ì	ì¹�ìjí��אì¤òI¿��Nî�ô�ì�ì�¿��¾M¿AîE¿��ìא�ì¤�ìgRA
�ðaÁא�ì¥−�ðWÁ�Kì	�î¹¿��−�íµjÀ?ì���"�:

�ìNî�¿��t��ìi¿���t�´ÁWîBì�Á�ì¹�eì�Kì�î�í	



�.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�k¿Aì�»ÁWì��îNì<¿�ìj¿�
�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìjí�ì¹�ÁiîEì�ìW¿��òhÃ:ì�
�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�ò·Kì�ì�jí8îCì��KìBí�ì¹�"�:
�îhÁ��´KìpòYÁ��í¤jí¿��lø���ôgíDRAא�

�eÁ�ì�jÀ?í�îhÁ��eÁ�K¿�Kì<íBÁ�ì¹�eÁ:ì�ì	
�ï�KìCì��lÁ8î�À��t�eîCÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹
�eÁ�Ã>ì��k¿Aì�NîEìCî�¿��KìB¿��ìNî�¿��eîE¿Aì

�!�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Une 
nuit, Je sentis 

l'absence du Prophète 
(pbAsl), je le cherchai 
et je le trouvai incliné 

- ou suivant une 
variante, prosterné - 

en train de dire: 
(Gloire à Toi! 

Louange à Toi! Il n'y 
a d'ALLAH que Toi!) ". 

 



Suivant une variante: 
"Ma main toucha la 
plante de ses pieds 

dressés (en se 
prosternant) dans 
son oratoire, il dit: 

(Seigneur! Je me 
réfugie dans Ta 

satisfaction contre Ta 
colère, dans Ton 

pardon contre Ton 
châtiment, et je me 

réfugie auprès de Toi 
contre Toi, je ne puis 



dénombrer mes 
louanges à Toi, 

louange à Toi comme 
Tu t'es loué Toi - 

même)" . 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�KôCÀ�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�øfÀ��lÁ��ìLÁ�Ã@ì��î·¿��îgÀ�íWì�¿��íZÁ�î<ì�¿�



ìCì�ì��ìcÃ�¿��ó¶îjì��؟�¾M�"�îhÁ��ðfÁoKì	�íi¿�¿Gì�¿�
�ÁiÁoKì�¿Aí��:�؟�¾MìCì�ì��ìcÃ�¿��íLÁ�Ã@ì��ìcîE¿�
�ìµK¿��"�:�íLì�Ã@íE¿��¾Mì�EÁ�î�ì��¿MìoKÁ��íUø�ì�í�

�ícÃ�¿��íiîCì�S_ì�í��î¹¿��¾MìCì�ì��ícÃ�¿��íi¿�
�¾Mì�EÁ:ì��.�"�ðgÁAî�í��í̧ �¿ìµK�.�ì¹ì¥א
�õ»ÁWîEìBí�Ãא��:Á�Kì�Á��lÁ��ìjí��אìX¿��
�ógÁAî�í��"�:�S_ì�í��î¹¿��.�"�ìµK¿�
�õlÁ�K¿�îYì�Ãא��:�¿Mìא�ìjì�jí�¿�ì¹�ÀMì�î<í
�í̧ ì¹ì¥ì¹א



�»ÁXRא��kì	jí��îhì�í·KR:¿?Ãא��kìEî�ì�ì¹
í̧��îhÁ��ÁiÁ�ìDÁ��jÀ�K¿?¿א� �S_í�:�"�ì¹ì¥אì�ì¹�"
¾cÃ�¿��òYîEì=Á� . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous étions chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) quand il nous 
a dit: "L'un de vous 

sera - t - il incapable 
de gagner chaque 



jour mille bonnes 
actions?!". L'un des 

Compagnons lui 
demanda: "Comment 
peut - il gagner mille 
bonnes actions?". - 

"S'il glorifie ALLAH, 
répondit - il, cent fois, 
on lui inscrira à son 

actif mille bonnes 
actions, ou on lui 

absoudra mille 
fautes". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ì�íUÁ�î8í��îhÁ��kì�uí	�øfÀ��k¿A
�½M¿�ìWìq�¾Mì�EÁ�î�ì��õfÀ@¿��½M¿�ìWìq�îgÀ�ÁWì�¿�
�¾M¿AEÁAîDì��õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq�¾�ìWEÁBî�ì��õfÀ�ì¹
�ðYî�¿�ì¹�½M¿�ìWìq�¾�ìÐÁ�Ã@ì��õfÀ�ì¹�½M¿�ìWìq
�òY¿@îCíBÃא��îhì�ðlîDì�ì¹�½M¿�ìWìq�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ�



�½M¿�ìWìq�.Ã�ì¥�¿eÁ�ì¤�îhÁ��í�òZî�í�ì¹�ò·Kì�ì<
�kì�õ9א��îhÁ��KìBíDí<¿�îYì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Chaque matin, 
chacun de vous doit 

une aumône sur 
chaque articulation: 
chaque glorification 



est une aumône, 
chaque louange est 

une aumône, chaque 
témoignage de 

l'unicité d'ALLAH est 
une aumône, chaque 

takbîr est une 
aumône, ordonner le 

convenable est une 
aumône, interdire le 

blâmable est une 
aumône, il suffit 

cependant de faire 
deux rak`a chaque 



matinée pour valoir 
autant toutes ses 

œuvres pies". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ÁNîCÁ��¿Mô�òYî�ìjí��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhìì¹
�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�ò¥Kì�Ãא�
�îhÁ��ì ìYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìUî�õ8א��kRAìq�ì.Á��¼�ìYÃ@í��Kì�ÁWîCÁ

ÁWÁ�î�ì��lÁ��ìlÁ�ì¹�ìWî<ì��ìaì�ì¥�ôgí��Kì�



�ìµK¿?¿��½Mì�Á�Kì��ìlÁ�ì¹�kì�îp¿��î·¿��"�:�Kì�
�eí�Ã�ì¥K¿��lÁ�Rא��òµKì�Ãא��k¿Aì�NÃ�ò¦

KìDîE¿Aì�؟��.�"�îN¿�K¿��:�îgì<ì��.�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�NÃAÀ��îW¿?¿�

��¿îj��´ìWî<ì��ìaì�î¥¿��¾�KìBÁA¿��ì�uì��ôYìא�¾
�ò¶îjìEÃא��íXîCí��NÃAÀ��KìBÁ��îNì�ò¦í¹

�ôhíDî�ì�ì¦ìj¿��:�Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�ÁiÁ
îYì�¿Mì�ò¦ì¹�ÁiÁ�Ã>ì��kìpò¥ì¹�ÁiÁ?ÃAì��ì£ìWì



�ÁiÁ�KìBÁA¿��ì£אìWÁ�ì¹�.�"�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�ÁiÁ?ÃAì��ì£ìWì�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
Kì�î�í	�ì·Kì�î�í	�ÁiÁ�Ã>ì��ì�Kìpò¥�ÁiRAא��ì·

�ì£אìWÁ��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ÁiÁ
îYì�¿Mì�ò¦�ÁiRAא�
�ÁiÁ�KìBÁA¿��.�"�ø»ÁXÁ�îYøא���ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:

eíB4Aì��¾�KìBÁA¿��KìDìCEÁ�jÀ?ì�؟�À��t¿�
�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ÁiÁ?ÃAì��ì£ìWì�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

Kì�î�í	�ÁiÁ?ÃAì��ì£ìWì�ì£ìWì�ÁiRAא��ì·



�ÁiÁ?ÃAì��؛�ÁiÁ�Ã>ì��kìpò¥�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�ì·Kì�î�í	�ÁiÁ�Ã>ì��kìpò¥�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

�ÁiÁ�Ã>ì��kìpò¥�ÁiRAא��؛�¿Mì�ò¦�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�ÁiÁ
îYì�¿Mì�ò¦�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ÁiÁ
îYì

�ÁiÁ
îYì�¿Mì�ò¦�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�؛�ì·Kì�î�í	
ìWÁ��ÁiRAא��ì£אìWÁ��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ÁiÁ�KìBÁA¿��ì£א

ÁiÁ�KìBÁA¿��ì£אìWÁ��ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�ÁiÁ�KìBÁA¿� 
" . 



D'après la mère des 
croyants, Juwayriya 

bint Al - Hârith 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 

sortit de chez elle de 
bon matin après 

avoir accompli la 
prière de subh, la 
laissant dans son 
oratoire. Il rentra 

chez elle à la fin de la 
matinée, et la trouva 



toujours assise 
(invoquant ALLAH et 

Le glorifiant). Il lui 
dit: "Tu n'as pas 

encore changé de 
posture depuis que je 
t'ai quittée?". - "Non", 

répondit - elle. Le 
Prophète (pbAsl) lui 

dit   alors: "Après 
t'avoir quittée, j'ai 

répété par trois fois 
quatre mots, si on les 
avait comparés à ce 



que tu étais en train 
de dire depuis ce 

matin, ils auraient 
pris le dessus (dans la 
récompense). Ils sont: 

(Gloire à ALLAH 
autant que le nombre 

de Ses créatures, 
autant que l'étendu 
de Sa satisfaction, 

autant que le poids de 
son Trône et l'encre 

de Ses paroles)". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une autre 
variante de Muslim: 

"Gloire à ALLAH 
autant que le nombre 

de Ses créatures, 
gloire à ALLAH 

autant que l'étendu 
de Sa satisfaction, 

gloire à ALLAH 
autant que le poids de 



son Trône et gloire à 
ALLAH autant que 

l'encre de Ses 
paroles". 

 

Suivant une variante 
d'At - Tirmidhî: "Je 

vais t'apprendre 
quelques formules 

(pour glorifier 
ALLAH) que tu dois 
répéter chacune à 

trois reprises: (Gloire 



à ALLAH autant que 
le nombre de Ses 

créatures), (Gloire à 
ALLAH autant que 

l'étendu de Sa 
satisfaction), (Gloire 
à ALLAH autant que 

le poids de son Trône), 
(Gloire à ALLAH 

autant que l'encre de 
Ses paroles)". 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íiô�ì¥�íYÀ�îXì��»ÁXRא��ífì�ì�
�ølì�Ãא��ífì�ì��í̧ íYÀ�îXì��t�»ÁXR�¿אì¹

�ÁNøEìBÃא�ì¹�.�"אì¹ì¥ì¹�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ í̧�ì¹ì¥א
�ìµK¿?¿��ðgÁAî�í��"�:�»ÁXRא��ÁNîEì�Ãא��ífì�ì�

�t�»ÁXRא��ÁNîEì�Ãא�ì¹�ÁiEÁ��íiRAא��íY¿�îXí�
ÁNøEìBÃא�ì¹�ølì�Ãא��ífì�ì��ÁiEÁ��íiRAא��íY¿�îXí� 

" . 



D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Celui qui mentionne 
ALLAH et celui qui ne 

Le mentionne pas, 
sont respectivement 

comparables à un 
vivant et à un mort". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



Suivant une version 
de Muslim: "La 
maison où on 

mentionne ALLAH et 
celle où on ne Le 

mentionne pas, sont 
respectivement 

comparables à un 
vivant et à un mort". 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��íµjÀ?ì��:�ìWîCÁ�Kì�¿�



�lÁ�ìY¿�ì¤�אì¤��íiì<ì��Kì�¿�ì¹�lÁ��»ÁWî�ì�øh¿�
lÁ�ìY¿�ì¤�î·òI¿��lÁ��i�îY¿�ì¤�ÁiÁ�Ã>ì��lÁ��

�i�îY¿�ì¤�uì��lÁ��lÁ�ìY¿�ì¤�î·ò�ì¹�lÁ�Ã>ì�
�îgíDîCÁ��óYîEì��uì��lÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH, 
le Très - Haut, dit: Je 

suis tel que Mon 



serviteur M'estime, et 
Je suis avec lui 

lorsqu'il Me 
mentionne: s'il Me 
mentionne en soi - 

même, Je le 
mentionnerai en Moi 

- même; et s'il Me 
mentionne en public, 

Je le mentionnerai 
dans une cohorte bien 

meilleure encore". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ì·¹í£øY¿>íBÃא��ìdì�ì	�"�אjÀ�K¿��:�Kì�ì¹
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ì·¹í£øY¿>íBÃא��"�:
"�.�א�ôXא�ì·¹íYÁ�א�ìiRA��ïÐÁ�¿א�ì¹א�ôXא�ìYÁא��

ÁAî�í��í̧ "�א�ì·¹í£øY¿>íBÃ�:�"�ì»ò¹í¥ì¹�.�ðg�ì¹ì¥א
�í¥jíDî7ìBÃא�ì¹�KìDÁ>EÁ>î�ì�ì¹�Áא�ôYא��ÁW�ÁWî7ì�Á�

�í¥jíDîBí�Ãא��íi¿�K¿��»ÁXRא��:íW�ÁWî7ôא��  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ceux 

qui attestent l'unicité 
d'ALLAH l'ont 

emporté!". - "Qui sont 
- ils, ô Envoyé 

d'ALLAH?", demanda 
- t - on. - "Ils sont, 
reprit - il, ceux et 

celles qui font 



souvent mention 
d'ALLAH". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�

�ìgRAì	ì¹�.�íµjÀ?ì��"�:�òYÃ�øXא��ífì9Ã�¿��:�t
�íiRAא��t��ìi¿���.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La meilleure 

mention (d'ALLAH) 
consiste à dire: (Il n'y 

a d'autre divinité 
qu'ALLAH)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óYî�í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ôl¿Aì�î�ìYí�¿��îW¿��ò¶uî	tא�ìaÁoאìYì
�ô·�
ì7ì�¿��¾�îlì7Á��lÁ�îYÁ�î�¿G¿��ÁiÁ��íOô��.�ìµK¿��:

�"�ÁiRAא��òYÃ�Á¤�îhÁ��Kï�Ã�ì¥�eí�Kì�Á��íµאìZì��t
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א

ðhì�ì� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Busr (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Un homme dit: "O 

Envoyé d'ALLAH! Je 
n'arrive pas à 

accomplir les divers 
actes (prescrits et 
surérogatoires) de 
l'islam - à cause de 

ma faiblesse - , 
indique - moi donc 

quelque acte auquel 
je m'attache 

fermement". - "Fais, 
lui répondit le 



Prophète, que ta 
langue ne cesse de 

mentionner ALLAH". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�

�ìµK¿��:�îNì	òYÀ��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��½M¿Aî�ì��íi¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quiconque dit 
(Gloire et louange à 

ALLAH), on lui 
plantera un palmier 

au Paradis". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
ì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A�"�:�kRAìq�ìgEÁא�ìYî���NEÁ?¿�

�lÁ��ì»òYî	À��¿M¿AîE¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿?¿��.�løCÁ��eì�ô�À��î�òYÃ�¿��íWôBì�í��Kì�

�ÀMì�øE¿��¿MôCì�Ãא��ô·¿��îgí�îYÁ�î�¿�ì¹�ì¶uô�א�
�ô·¿�ì¹�ð·Kì<EÁ��KìDô�¿�ì¹�Á�KìBÃא��ÀMì�îXì�ÁMì�îYõא��

�KìDì	אìYÁ��.�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	



�íYì�Ã�¿��íiRA�¿אì¹�íiRAא��t��ìi¿���tì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: La nuit 

où On me fit le 
Voyage Nocturne, je 
rencontrai Abraham 
(pbAsl) qui me dit: "O 
MUHAMMAD! Salue 



ta Communauté de 
ma part et informe - 

les que la terre du 
Paradis est fertile, 

son eau est très douce, 
son bas - fond est 
large et plat et ses 

plantations sont (ces 
paroles répétées par 
le croyant): (Gloire à 
ALLAH), (Louange à 

ALLAH), (Il n'y a 
d'autre divinité 



qu'ALLAH) et 
(ALLAH est Grand)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìg�"�:�òYîEì�Á��îgÀ@í�ø�ì�À��t¿�
�îgÀ@Á@EÁAì��ìWîCÁ�Kì�K¿�î¦¿�ì¹�îgÀ@Á�KìBî¿�
�îgÀ@¿��ðYîEì�ì¹�îgÀ@Á�Kì�ì¥ì£�lÁ��KìDÁ<¿�î¥¿�ì¹
�ðYîEì�ì¹�ÁMô9Á>Ãא�ì¹�ÁLì�ôXא��ò³K¿>î���îhÁ�



�¿@îgÀ��îhÁ��î·¿��îj¿?ÃAìא�îgÀ�ô¹íWì��jí�òYî9ì�¿א�
îgÀ@¿�KìCî�؟��¿îgíD¿�KìCî�jí�òYî9ì�ì¹א��¿�"

¤íYÃ�Á�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�:�"��k¿Aì��ìµK¿�:��jÀ�K¿א�
�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ígÁ�Kì�.�ì¹ì¥אÃא��ìµK¿�

�ÁiRAא��ÁWî�ì�jí�¿��:ðUEÁ�ìq�í̧ í£KìCî	�  . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

vous informerai - je 



pas des meilleures et 
des plus pures œuvres 

auprès de votre 
Souverain. Les 
œuvres grâce 

auxquelles vous 
obtiendrez les 

meilleurs degrés (ou 
atteindrez les plus 
hauts rangs) et qui 

vous vaudront mieux 
que la dépense de l'or 

et de l'argent en 
aumône et que la 



rencontre de votre 
ennemi pour que vous 

vous tuiez 
mutuellement (il 

s'agit de la guerre 
sainte)". - "Si", 

répondirent - ils. - "Eh 
bien, reprit - il, c'est 

la mention d'ALLAH, 
Très Haut". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



¿��òhî��ÁWî<ì	�îhìì¹�ìlÁpì¥�ó©KR�ì¹�lÁ�
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��ìfì�ì£�íiô�¿��íiîCì�íiRAא�
�¾�¿�ìYîא��k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ºìjì��KìDî�ìWì��ìhîEì�ì¹−�kï8ì��î¹¿��−�
�ìµK¿?¿��ÁiÁ��íUø�ì�í��"�:�ìjí��KìBÁ��´íYÁ�î�À�

eîE¿Aì��îhÁ��ìXìא��¿î¹��ífì9Ã�¿�؟��íYì�î�¿��"
�ìµK¿?¿��"�:�ìd¿Aì��Kì��ì£ìWì�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

�Kì��ì£ìWì�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹�Á�KìBô��lÁ�א�



�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹�òªî¥tא�lÁ��ìd¿Aì�
�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	ì¹�¿eÁ�ì¤�ìhîEì��Kì��ì£ìWì
�ìfî�Á��íYì�Ã�¿��íiRA�¿אì¹�ðdÁ�Kì��ìjí��Kì��ì£ìWì

�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�¿eÁ�ì¤�ìi¿���tì¹�¿eÁ�ì¤�ìfî�Á�
�¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��tì¹�¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��íiRAא��t�

�¿eÁ�ì¤�ìfî�Á��ÁiRA�¿KÁ��t��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), Il 
entra chez une femme 

en compagnie de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl). Elle avait en 
ses mains des noyaux 

- ou des cailloux - 
qu'elle faisait glisser 

entre ses doigts en 
glorifiant ALLAH 

(comme l'on fait avec 
un chapelet). - "Ne 

t'informerai - je, lui 
dit - il, de ce qui t'est 



plus simple - ou 
meilleur - que cela? 

Dis: (Gloire à ALLAH 
autant que ce qu'Il a 

créé dans le ciel et 
gloire à Lui autant 

qu'Il créera; ALLAH 
est Grand, louange à 

ALLAH, il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, il n'y a ni 
puissance ni force 

qu'en ALLAH autant 
que ce qu'Il a créé 



dans le ciel et autant 
qu'Il créera)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�óZîC¿��k¿Aì�eR�í£¿��t¿�
�k¿Aì��Kì�:��NÃAÀ?¿�"��îhÁ��ò¦jíCÀ�א�ÁMôCì�Ã�؟�
�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:�¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��t
�ÁiRA�¿KÁ��t��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: "Ne 
t'indiquerai - je pas 
l'un des trésors du 

Paradis?". - "Si, 
répondis - je, ô 

Envoyé d'ALLAH". - 
"Dis, reprit - il, il n'y 

a ni puissance ni 
force qu'en ALLAH". 

 



245 - Le devoir 
d'évoquer Dieu 
debout, assis ou 

étendu sur le côté 
même si l'on est en 

état d'impureté 
rituelle sauf la lecture 

du Coran qui est 
interdite dans ces 
deux derniers cas 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òdÃAì��lÁ��ô·�
�òfîERAא��Á²uÁ�îא�ì¹�òªî¥tאì¹�Áא�ìjìBô�א�
�ìh�ÁXRא��Á�Kì�Ã�tא�lÁ�¹t�¾�Kì�t�ò¥KìDôCא�ì¹
�k¿Aìì¹�אï£jí<À�ì¹�Kï�KìEÁ��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXì�

îgòDÁ�jíCí� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"En vérité, dans la 

création des cieux et 
de la terre, et dans 

l'alternance de la nuit 
et du jour, il y a certes 



des signes pour les 
doués d'intelligence," 

(2:190 - 191). 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

À�îXì��ìgRAì	ì¹�ÁiÁ�KìEî�¿��øfÀ��k¿Aì�ìiRAא��íY�.
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) mentionnait 
ALLAH dans toutes 
les circonstances". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��
�ìµK¿��"�:�kì�¿��אì¤��îgÀ�ìWì�¿��ô·¿��îj¿�

�ìµK¿��íi¿Aî�¿��:�KìCî�øCì��ôgíDRAא��ÁiRAא��ògî�Á�
�KìC�Ã�ì¦ì¥�Kì��ì·K¿:îEô7א��îLøCì�ì¹�ì·K¿:îEô7א�



�í̧ ôYí9ì��îg¿��ðW¿�ì¹�KìBíDìCîEì��ìlÁ9À?¿��.�"
îE¿Aì�ðd¿>ô�í�Ái  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 
veut coucher avec sa 

femme, qu'il dise: (Au 
nom d'ALLAH! 

Seigneur! Ecarte de 
nous le démon, et 



écarte - le de ce que 
Tu nous as accordés). 

Si un enfant naît de 
ces rapports, le 

démon ne lui nuira 
jamais". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

246 - Ce qu'on doit 
dire en se couchant et 

en se réveillant 
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D'après Hudhayfa et 
'Abû Dharr 



(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
"Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

voulait se mettre au 
lit la nuit, il disait: 

(Selon votre gré, 
Seigneur, je meurs ou 

je vis). Et quand il 
s'éveillait, il disait: 
(Louange à ALLAH 

qui nous a ressuscités 
après qu'Il nous a fait 



mourir. Vers Lui est 
la Résurrection) ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

247 - Le mérite des 
cercles où l'on évoque 
Dieu et l'exhortation 
à y prendre part avec 
assiduité et à ne pas 

les quitter sans 
excuse valable 
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îgíDîCì�¿́ KìCîEì . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Fais preuve de 
patience (en restant) 

avec ceux qui 
invoquent leur 

Seigneur matin et 
soir, désirant Sa Face. 



Et que tes yeux ne se 
détachent point 
d'eux". (18:28). 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: ALLAH, 
le Très - Haut, a des 

anges qui parcourent 
les chemins à la 

recherche de ceux qui 
mentionnent ALLAH 
(les gens qui tiennent 

des assemblées où 
l'on prie, récite le 

Coran, fait des 



invocations, 
mentionne le hadith, 
étudie la théologie, 

etc.). Lorsqu'ils 
trouvent des gens qui 
mentionnent ALLAH - 
à Lui la puissance et 
la gloire - , les anges 
appellent les uns les 

autres, en disant: 
"Allons, voici ce que 
nous cherchons". Ils 

les entourent alors de 
leurs ailes en 



remontant vers le ciel 
le plus proche du bas 

monde. Leur Seigneur 
leur demande - bien 
qu'Il en soit mieux 
informé - : - "Que 

disent Mes 
serviteurs?". - "Ils Te 

glorifient, 
proclament Ta 

Grandeur, Te louent 
et Te rendent 

hommage". - "M'ont - 
ils vu?". - "Non, certes, 



ô Seigneur, ils ne 
T'ont pas vu". - "Et 
que serait - ce s'ils 
M'avaient vu?". - 

"S'ils T'avaient vu, 
leur zèle serait encore 

plus vive, leur 
glorification plus 

intense ainsi que leur 
exaltation". - "Que Me 

demandent - ils?". - 
"Ils Te demandent (de 

leur accorder) le 
Paradis". - "L'ont - ils 



vu?". - "Non, certes, ô 
Seigneur, ils ne l'ont 
pas vu". - "Que serait 

- ce s'ils l'avaient vu?". 
- "S'ils l'avaient vu, ils 
tiendraient de plus en 

plus à l'obtenir, le 
rechercheraient avec 
plus d'insistance et le 

désireraient 
beaucoup plus 
ardemment". - 
"Contre quoi 

demandent - ils 



refuge?". - "Ils se 
réfugient contre 

l'Enfer". - "L'ont - ils 
vu?". - "Non, certes, ô 
Seigneur, ils ne l'ont 
pas vu". - "Que serait 

- ce s'ils l'avaient vu?". 
- "S'ils l'avaient vu, ils 

le fuiraient et en 
seraient paniqués de 
plus en plus". ALLAH 

leur dira alors: "Je 
vous prends à 

témoins que Je leur 



pardonne". Un des 
anges répliquera: "Il 

y avait parmi eux 
Untel qui n'est pas de 

la même trempe 
qu'eux, mais il est 

venu pour un besoin 
personnel?". ALLAH 

répondra: 
"Quiconque prend 

part à l'assemblée de 
ces gens - là ne sera 
point malheureux". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une autre 
version de Muslim, 
transmise d'après 

'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

ALLAH a des anges 
hors - rang (qui n'ont 

pas des missions 



précises) qui 
parcourent la terre à 

la recherche des 
assemblées où l'on 
mentionne ALLAH. 
Lorsqu'ils trouvent 
une telle assemblée, 

ils s'asseyent avec les 
fidèles et leurs ailes se 

touchent jusqu'à ce 
qu'ils remplissent 
l'espace compris 

entre la terre et le ciel 
le plus proche. 



Lorsque ces gens se 
dispersent, les anges 

remontent au ciel, 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- leur demande - bien 

qu'Il en soit mieux 
informé - : "D'où 

venez - vous?" - "Nous 
venons de chez des 
Serviteurs qui Te 

glorifient, 
proclament Ta 

grandeur, témoignent 



de Ton unicité, Te 
louent et Te 

demandent". - "Que 
Me demandent - ils?". 

- "Ils Te demandent 
Ton Paradis". - "Ont - 
ils vu Mon Paradis?". 
- "Non, ô Seigneur". - 
"Que serait - ce s'ils 

avaient vu Mon 
Paradis?". - "Et ils 
demandent refuge 

auprès de Toi". - 
"Contre quoi ils se 



réfugient auprès de 
Moi?". - "Contre Ton 
Enfer, ô Seigneur". - 

"Ont - ils vu Mon 
Enfer?". - "Non". - 

"Que serait - ce s'ils 
avaient vu Mon 

Enfer?". - "Et ils Te 
demandent de leur 

pardonner". ALLAH 
alors dira: "Je leur 

pardonne, leur donne 
ce qu'ils ont demandé 
et les protège contre 



ce qu'ils se sont 
réfugiés". Les anges 

ajouteront: "Seigneur! 
Parmi eux il y a Untel 
Serviteur pécheur qui 

a passé simplement 
par - là et s'est assis 
avec eux?". - "Je lui 
pardonne aussi, car 
celui qui assiste à la 
réunion de tels gens, 

ne sera plus 
malheureux". 



(Transmis par 
Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
et 'Abû Sa`îd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Il n'y a 
pas des gens qui 

s'assemblent pour 
mentionner ALLAH - 
à Lui la puissance et 
la gloire - , sans que 

les anges ne les 
entourent (de leurs 

ailes), que la 



miséricorde ne les 
enveloppe, que la 

quiétude ne descende 
sur eux et qu'ALLAH 

ne les mentionne 
devant ceux qui se 
trouvent auprès de 

Lui". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Al - Hârith 
ibn `Awf (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Tandis que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) était 
assis dans la mosquée 

en compagnie des 
fidèles, trois hommes 
entrèrent. L'un d'eux 

revint sur ses pas, 
alors que les deux 

autres s'avancèrent 
vers le Prophète 

(pbAsl) et se mirent à 



le (pbAsl) contempler. 
L'un des deux trouva 

une place vacante 
dans le cercle et 

s'assit, tandis que 
l'autre prit place 

derrière les fidèles. 
Quant au troisième, il 

s'éloignait en 
tournant le dos. 

Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

termina (son 
exhortation), il dit: 



"Voulez - vous que je 
vous instruise de ces 

trois hommes? Le 
premier s'est dirigé 

vers ALLAH et ALLAH 
l'accueillit, le 

deuxième a eu honte 
de quitter l'assemblée 
d'ALLAH, et ALLAH 

eut honte de le priver 
de récompense, quant 

au troisième, il s'est 
détourné d'ALLAH et 



ALLAH se détourna 
de lui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Mu`âwiya 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

trouva une réunion 
des fidèles dans la 

mosquée, il 
s'interrogea: "Qu'est - 

ce qui vous fait 
asseoir de la sorte?". - 
"Nous sommes assis, 

répondirent - ils, pour 
mentionner ALLAH". 

- "Je vous appelle à 



jurer, reprit - il, est - 
ce que vraiment pour 

cela que vous vous 
êtes réunis?". - "C'est 

bien pour cela", 
répliquèrent - ils. - Je 
ne vous ai pas appelé 

à jurer, dit Mu`âwiya, 
par manque de 

confiance, mais pour 
vous informer que 

personne ne jouissait 
de la place que j'avais 

auprès de l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
(étant le frère de 
'Umm Habîba, la 

mère des croyants) 
bien que je 

transmette rarement 
ses hadiths: L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
trouva un groupe de 
ses Compagnons et 
leur dit: "Pourquoi 

vous vous êtes 
réunis?". Ils lui 

répondirent: "Afin de 



mentionner ALLAH et 
Le louer pour nous 

avoir mis sur la voie 
de l'islam et nous a 

accordés cette faveur". 
Il leur dit: "Je vous 
appelle à jurer que 

c'est bien la raison de 
votre réunion?". - 
"Par ALLAH! C'est 

bien cela", 
répliquèrent - ils. - "Je 
ne vous ai pas appelé 
à jurer, reprit - il, par 



manque de confiance, 
mais Gabriel vint me 

trouver et m'informer 
qu'ALLAH se glorifie 

de vous devant Ses 
anges". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

248 - L'évocation de 
Dieu le matin et le 

soir 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ��¿eô�ì¥�îYÀ�î¤אì¹
�òYîDì�Ãא��ì·¹í£ì¹�¼M¿>EÁ�ì¹�KïõYì9ì��¿eÁ�Ã>ì�
�îhÀ@ì��tì¹�òµKìqtאì¹�ø¹íWí=Ã�KÁ��òµîj¿?Ãא��ìhÁ�

�ì.ÁAÁ�Kì=Ãא��ìhÁ��.î�¿��ìµK¿��ÁMì=SAא��íf�"�:
�íµKìqtא�"�ìhîEì��Kì��ìjí�ì¹�ófEÁq¿��íaîBì�

�Á�òYî=ìBÃא�ì¹�òYî8ì<Ãא�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�ÁWîBì�Á��îUø�ì	ì¹

�KìDÁ�¹íYÀ��ìfî�¿�ì¹�ò[îBô7א��òjÀAÀ��ìfî�¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�ÁWîBì�Á��îUø�ì	ì¹
�ò¥K¿@î�tאì¹�ølÁ7ì<Ã�KÁ��.¿��ÁMì=SAא��ífî�¿��ìµK�:

�"�õlÁ7ì<Ãא��"�ò[îBô7א��òµאì¹ì¦�ìhîEì��Kì�
�KìDÁ�¹íYÀ�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íiRAא��ì·Á¤¿��¾�jíEí��lÁ�
�íi¿��íUø�ì�í��íiíBî	א�KìDEÁ��ìY¿�îXí�ì¹�ìa¿�îYí��î·¿�
�t�ðµKì�ò¥�òµKìqtאì¹�ø¹íWí=Ã�KÁ��KìDEÁ�



îEì��tì¹�½�ì¥Kì�Á��îgòDEòDÃAí��òYÃ�Á¤�îhì�ða
�ÁiRAא��.�ÀMì�tא. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìµKì�Á�Ãא��Kì�îYô�ì	�Kô�ò�

ò³אìYî
tאì¹�ølÁ7ì<Ã�KÁ��ìhî�ø�ì�í��íiì<ì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et invoque ton 
Seigneur en toi - 

même, en humilité et 
crainte, à mi - voix, le 
matin et le soir, et ne 
sois pas du nombre 



des insouciants". 
(7:205). 

"et célèbre Sa louange, 
avant le lever du 
soleil, avant son 

coucher". (20:130). 

"et célèbre la gloire et 
la louange de ton 
Seigneur, soir et 
matin". (40:55). 

"Dans des maisons 
(des mosquées) 

qu'ALLAH a permis 



que l'on élève, et où 
Son Nom est invoqué; 
Le glorifient en elles 

matin et après - midi, 
* des hommes que ni 

le négoce, ni le troc ne 
distraient de 
l'invocation 

d'ALLAH" (24:36 - 37). 

"Nous soumîmes les 
montagnes à glorifier 
ALLAH, soir et matin, 

en sa compagnie," 
(38:18). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íUÁ�î8í��.Á��ìµK¿��îhì�
�lÁ�îBí��.Á�ì¹�:�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

�ì¶îjì��ðWì�¿��Á�ÃGì��îg¿��¾�ôYì��¿MìoKÁ��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹
ì�KìEÁ?Ãא��ðWì�¿��t��ÁiÁ��ì�Kì��KôBÁ��ìfì9Ã�¿GÁ��ÁM

�ì£אì¦�î¹¿��ìµK¿��Kì��ìfî�Á��ìµK¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Nul 

autre ne serait 
présenté au Jour de la 

Résurrection avec 
une meilleure œuvre 
que celui qui répète 
cent fois, matin et 

soir: (Gloire et 
louange à ALLAH), à 
part un autre homme 



qui a dit autant ou 
plus". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ì�Kì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���ðfí�ì¥

RAì	ì¹�ìµK¿?¿��ìg�:�NEÁ?¿��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�¿Mì�ò¥Kì�Ãא��lÁCî�¿�ìW¿��¾�ìYÃ?ì�îhÁ��.�!

�ìµK¿��:�NîEì�î�¿��ì.Á��NÃAÀ��îj¿��Kì�¿��"�:



�øYì
�îhÁ��Á�Kô�Kôא���ÁiRAא��Á�KìBÁA¿@Á��í¤jí¿�
�´ôYí9ì��îg¿��ìd¿Aì��Kì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint trouver 

le Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 
d'ALLAH! J'étais 
piqué hier par un 

scorpion, ce qui m'a 
causé une grande 



douleur!". - "Si tu 
avais dit, lui répondit 

- il, le soir: (Je 
demande protection 

par les paroles 
parfaites d'ALLAH 
contre le mal de ce 

qu'Il a créé), ce 
scorpion ne t'aurait 
point causé du mal". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��îhì
�ì·K¿��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìUì�îq¿��אì¤��íµjÀ?ì��"�:RAא��eÁ��ôgíD
�KìEî�ì��eÁ�ì¹�KìCîEì�î�¿��eÁ�ì¹�KìCî�ì�îq¿�

�í¥jí7õCא��eîE¿�ò�ì¹�í�jíBì��eÁ�ì¹�.�"�אì¤ò�ì¹
�ìµK¿��kì�î�¿��"�:�KìCîEì�î�¿��eÁ��ôgíDRAא�

�eîE¿�ò�ì¹�í�jíBì��eÁ�ì¹�KìEî�ì��eÁ�ì¹



�í¥jí7õCא��.�"�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðO�ÁWì�ðhì�ì��  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 
disait quand il se 

réveillait au matin: 
(Seigneur! C'est grâce 

à Ta puissance que 
nous sommes au 
matin, que nous 



serons au soir, que 
nous vivons et que 

nous mourrons, vers 
Toi se fera la 

Résurrection). Et le 
soir, il disait: 

(Seigneur! C'est grâce 
à Ta puissance que 

nous sommes au soir, 
que nous vivons et 

que nous mourrons, 
vers Toi se fera la 
Résurrection) ". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiîCìì¹�)í��lÁ�¿��¿�ìYî�ìY�(�óYÃ@ì��Kì�¿��ô·¿�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìd�øWø8א��:�ìµK¿��:�Kì�

�ôhíDÀ�jÀ�¿��¾�KìBÁA¿@Á��lÁ�îYí��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�NîEì�î�¿��אì¤ò�ì¹�Nî�ì�îq¿��אì¤��.�ìµK¿��"�:

�îfÀ��:�òªî¥tאì¹�Áא�ìjìBô�א�ôgíDRA��K¿�ìYÁ�א�
ì¥�Á�ì£KìDô7א�ì¹�ÁLîEì=Ãא��ìgÁ�Kì�øfÀ��ô�



�t��ìi¿���t�î·¿��íWîDì
¿��íi¿@EÁAì�ì¹�¾�îlì

�ìNî�¿��.�øYì
ì¹�lÁ�Ã>ì��øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�

�ÁiÁ�îYÁ
ì¹�ò·K¿:îEô7א��.�"�ìµK¿��"�:�KìDÃAÀ�
�NîEì�ì¤ò�ì¹א�î�¿��אì¤ò�ì¹�Nî�ì�îq¿��אì¤�

�eì<ì�î9ì���îXì�¿��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ìµK¿��:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 'Abû 
Bakr (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) a dit: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Enseigne - moi des 
formules invocatoires 
à réciter au matin et 

au soir". - "Dis, lui 
répondit - il, 

(Seigneur! Créateur 
des cieux et de la terre, 

Connaisseur de tout 
ce que le monde 

ignore ou perçoit, 



Seigneur de toute 
chose et son 

Souverain, je 
témoigne qu'il n'y a 
d'autre Divinité que 

Toi. Je me réfugie 
auprès de Toi contre 

le mal qui vient de 
moi - même et le mal 

du Satan et sa 
tentation). Répète ces 

mots le matin et le 
soir et lorsque tu veux 

te coucher". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��õlÁ�ì��ì·K¿�
ì	ì¹�ìµK¿��kì�î�¿��אì¤��ìgRA�"�:�KìCîEì�î�¿�

�t�ÁiRAÁ��íWîBì�Ãא�ì¹�ÁiRAÁ��ÀeÃAíBÃא��kì�î�¿�ì¹
�íi¿��e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���.�"

�»ò¹אôYא��ìµK¿��:�ôhòDEÁ��ìµK¿��í̧ �¿íi�:�"��ì¥¿א



�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא�
�ðY�ÁW¿��¾�îlì
�.ø�ì¥�lÁ��Kì��ìYîEì��eÀ�¿Gî	¿��

�í¤jí¿�ì¹�Kì�ìWî<ì��Kì��ìYîEì�ì¹�ÁM¿AîERAא��Á̧ ÁXì�
�øYì
ì¹�ÁM¿AîERAא��Á̧ ÁXì��lÁ��Kì��øYì
�îhÁ��eÁ�

�Kì�ìWî<ì��Kì��.�îhÁ��eÁ��í¤jí¿��ø�ì¥
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿��òYì�Á@Ãא��Á�jí	ì¹�òfì�¿@Ãא�
òYî�¿?Ãא��lÁ��¾א�ìXìì¹�ò¥KôCא��lÁ��¾א�ìXì�

�.�"�Kï9î�¿��¿eÁ�ì¤�ìµK¿��ìUì�îq¿��אì¤ò�ì¹�"�:



�ÁiRAÁ��ÀeÃAíBÃא��ìUì�îq¿�ì¹�KìCî�ì�îq¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
soir, le Prophète 

(pbAsl) disait: "Nous 
sommes au soir et la 
Royauté appartient 
toujours à ALLAH. 

Louange à ALLAH. Il 
n'y a d'autre divinité 



qu'ALLAH, l'Unique, 
Il n'a pas d'associé". 
Puis le transmetteur 

a ajouté: "Il me 
semble qu'il a encore 
dit: (A Lui la royauté 

et la louange. Il est 
Omnipotent. Seigneur! 
Je Te demande le bien 
de cette nuit et le bien 
des nuits suivantes, et 
je me réfugie auprès 
de Toi contre le mal 

de cette nuit et le mal 



des nuits suivantes. 
Seigneur! Je me 

réfugie auprès de Toi 
contre la paresse, la 

décrépitude. Seigneur! 
Je me réfugie auprès 

de Toi contre le 
châtiment du Feu et 

celui de la tombe). Et 
le matin, il disait de 

même: (Nous sommes 
au matin et la 

Royauté appartient 
toujours à ALLAH)". 



(Transmis par 
Muslim) 

�¾LîEì�í��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹�"�øgì9Á�
�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�Kì�Ãא��"�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��:ìµK¿��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íiRAא��ìjí��îfÀ��Ã�ìYÃא�

�lÁ�îBí��ì.Á��òhîEì�ì¤øjì<íBÃא�ì¹�ðWì�¿�
�eEÁ>Ã@ì��¾א�ôYì��ì�uì��íUÁ�î8í��.Á�ì¹

�¾�îlì
�øfÀ��îhÁ��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ìqðUEÁ�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Khubayb 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: 

"Récite, le soir et le 
matin, trois fois la 

sourate de "Al - 
'ikhlâs" qui 



commence par ce 
verset Dis: Il est 

ALLAH, Unique (112:1) 
ainsi que les deux 

sourates 
talismaniques (Al - 
Falaq et An - Nâs). 

Elles te préserveront 
de tous dangers". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KR>ì�òhî��ì·KìBî�í�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�"�¾Wî�ì�îhÁ��Kì�
�Á�Kì�ì�ì¹�ó¶îjì��øfÀ��ò¡Kì�ìq�lÁ��íµjÀ?ì�

�¾M¿AîE¿��øfÀ��:�õYí9ì��t�»ÁXRא��ÁiRAא��ògî�Á�
�lÁ��tì¹�òªî¥tא�lÁ��ð�îlì
�ÁiÁBî	א�ìaì�
�ì�uì��ígEÁAì<Ãא��íaEÁBô�א��Á�KìBô�ìjí�ì¹�א�

�ð�îlì
�í̧ ôYí9ì��îg¿��t��¾א�ôYì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�ðO�ÁWì�:�ì£í¹�ì¹א��ñ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹��jí�¿�ì£א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après `Uthmân ibn 
`Affân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 
Serviteur qui répète 

chaque jour, matin et 
soir, trois fois: (Au 

nom d'ALLAH, grâce 
auquel rien ne peut 



nuire sur la terre ou 
dans le ciel, Il est 

l'Audient et 
l'Omniscient), celui - 
là ne saurait atteint 

d'aucun mal". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

249 - Ce qu'on doit 
dire avant de 

s'endormir 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òdÃAì��lÁ��ô·�
ìBô�ìjא�Á�ì¹אòªî¥t�ì¹א�Á²uÁ�î�א�òfîERA�א�

�ìh�ÁXRא��Á�Kì�Ã�tא�lÁ�¹t�¾�Kì�t�ò¥KìDôCא�ì¹
�k¿Aìì¹�אï£jí<À�ì¹�Kï�KìEÁ��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXì�
�òdÃAì��lÁ��ì·¹íYR@¿>ì�ì�ì¹�îgòDÁ�jíCí�
Á�Kì�tא�òªî¥tאì¹�Áא�ìjìBô� . א�

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"En vérité, dans la 

création des cieux et 



de la terre, et dans 
l'alternance de la nuit 
et du jour, il y a certes 

des signes pour les 
doués d'intelligence, * 

qui, debout, assis, 
couchés sur leurs 
côtés, invoquent 

ALLAH et méditent 
sur la création des 

cieux et de la terre". 
(3:190 - 191). 



�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿�ì¹�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì
�k¿���ºì¹¿��אì¤��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìµK¿��ÁiÁ
�KÁ	eÁBî�א�ôgíDRA��KìEî�¿�:�"��ìYÁא
�í�jí�¿�ì¹�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hudhayfa et 
'Abû Dharr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 



voulait se coucher (la 
nuit), il disait: 

(Seigneur! C'est par 
Ta volonté que je vis 

et que je meurs) ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿��íi¿�א�íiRAא��kRAìq�ÁiRA�

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìBÁ�K¿>Á�ì¹�"�:�אì¤�
�KìBÀ@Á
��¿î¹��ì¤א�−�¿KìBí�î�ì¹���k¿��ìYÁא



�KìBÀ@ì<Á�Kì9ì��KìBí�îXì�¿�−�Kï�uì��אìYø�¿@¿��
�ì.Á�uì�ì¹�Kï�uì��Kì�ø�ì	ì¹�ì.Á�uì�ì¹

ì�ì¹�Kï�uì��אìWìBîא�ì¹�ì.Á�u�.�"�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�ì.Á�uì�ì¹�Kï<ì�î¥¿��íUEÁ�î�ôא���.�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ì.Á�uì�ì¹�Kï<ì�î¥¿��íÐÁ�Ã@ôא��
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit à Fâtima 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle) et à 
lui : "Lorsque vous 

voulez vous mettre au 
lit - ou lorsque vous 

voulez dormir - , 
faites le takbîr trente 
- trois fois, glorifiez 
ALLAH trente - trois 

fois et louez - Le 
trente - trois fois". 

Suivant une variante: 
"Glorifiez ALLAH 



quarante - trois fois", 
et suivant une autre: 

"Faites le takbîr 
quarante - trois fois". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:îgÀ�íWì�¿��ºì¹¿��אì¤��
�ÁM¿AÁא�ìWÁ��íiì
î̂��ìYÁא À>îCìEÃA¿��ÁiÁ
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'un de vous 
veut se coucher, qu'il 

époussette son 
matelas avec le pan 
de son 'izâr, car il ne 
sait pas ce que lui a 
succédé dans son lit 
(de la poussière, un 

serpent, un scorpion, 
ou n'importe quelle 

chose qui lui sera 
nuisible). Puis qu'il 

dise: (Seigneur! C'est 



par Ta volonté que je 
me couche sur le flanc, 

et c'est grâce à Toi 
que je me lève. Si Tu 
recueilles mon âme, 

fais - lui miséricorde, 
et si Tu la laisses 

vivante, préserve - la 
comme Tu préserves 

tes saints Serviteurs)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

voulait se mettre au 
lit, il soufflait dans 

ses mains, y récitait 
les deux sourates 

talismaniques, puis 
passait ses mains sur 

son corps en le 
frottant". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une autre 
variante transmise 
par Al - Bukhârî et 

Muslim: "Chaque nuit, 
lorsqu'il voulait se 

mettre au lit, le 
Prophète (pbAsl) 

souffle chaque nuit, il 
dans ses mains, et y 

récite les sourates de 



"Al - 'ikhlâs" Dis: Il 
est ALLAH, Unique 

(112:1), de "Al - Falaq" 
Dis: Je cherche 

protection auprès du 
Seigneur de l'aube 

naissante (113:1) et de 
"An - Nâs" Dis: Je 

cherche protection 
auprès du Seigneur 
des hommes (114:1), 

puis frotta son _corps 
avec ses mains, 

autant qu'il peut, en 



commençant par la 
tête et le visage, puis 
le reste de son corps. 

Il répéta cela par 
trois fois". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après Al - Barâ' ibn 
`Azib (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) m'a dit: 
"Lorsque tu veux te 

coucher, fais tes 
ablutions comme tu 

les fais pour la prière, 
étends - toi sur le côté 



droit et dis: (Seigneur! 
Je livre mon âme à 

Toi, je confie mon sort 
à Toi, je m'appuie 

entièrement sur Toi, 
par désir de Ta 

récompense et par 
crainte de Ton 

châtiment, il n'y a ni 
refuge ni asile de Toi 
qu'en Toi. Je crois au 
Livre que Tu as révélé 
et au Prophète que Tu 

as envoyé). Si tu 



meurs (en cette nuit), 
tu mourras sur 

l'islamisme. Fais que 
ces paroles soient les 

dernières que tu 
prononces (avant de 

dormir)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Lorsque le Prophète 
(pbAsl) voulait se 

mettre au lit, il disait: 
(Louange à ALLAH 

qui nous a nourris et 
nous a abreuvés, 



nous a suffis et nous a 
abrités. Que des gens 
qui n'ont personne à 
leur suffire où à les 

abriter) ". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Hudhayfa 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Lorsque l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
voulait dormir, il 



mettait sa main 
droite sous sa joue, 

puis disait: (Seigneur! 
Préserve - moi de Ton 
châtiment le Jour où 
Tu ressusciteras Tes 

serviteurs) ". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

'Abû Dâwwûd a 
transmis le même 

hadith d'après Hafsa 



(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle) en 

ajoutant que le 
Prophète répétait ces 

mots par trois fois. 

 

17-Le livre des 
invocations 

 

250 - Le livre des 
invocations 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et votre Seigneur dit: 
Appelez - Moi, Je vous 

répondrai". (40:60) 

"Invoquez votre 
Seigneur en toute 

humilité et 
recueillement et avec 
discrétion. Certes, Il 

n'aime pas les 



transgresseurs". 
(7:55). 

"Et quand Mes 
serviteurs 

t'interrogent sur Moi.. 
alors Je suis tout 

proche: Je réponds à 
l'appel de celui qui Me 
prie quand il Me prie". 

(2:62). 

"N'est - ce pas Lui qui 
répond à l'angoissé 

quand il L'invoque, et 



qui enlève le mal," 
(27:62). 
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D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'invocation c'est 
l'adoration". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 
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D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) préférait les 
invocations concises 
(qui s'expriment en 

peu de mots et 
cependant englobent 

toutes sortes du bien), 



et négligeait toutes 
autres (pour que tout 
croyant soit capable 
de les répéter, sans 

éprouver aucun 
effort)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 
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D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 



invoquait souvent 
ALLAH par ces mots: 
(Seigneur! Accorde - 
nous le bien ici - bas, 
et dans l'au - delà; et 

préserve - nous du 
châtiment du Feu) ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Selon la variante de 
Muslim, "Chaque fois 

que 'Anas voulait 



invoquer ALLAH, il 
récitait ces mots, ou il 
les incluait dans toute 

invocation" 
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D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) 

disait souvent: 
"Seigneur! Je Te 

demande la bonne 
direction, la piété, la 

décence et la 
suffisance". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Târiq ibn 
'Achyam (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"Quand un homme 



embrasse l'islam, le 
Prophète (pbAsl) lui 
enseigne la prière, 

puis lui recommande 
d'invoquer ALLAH en 
ces termes: (Seigneur! 
Pardonne - moi, fais - 

moi miséricorde, 
dirige - moi vers la 

bonne direction, 
accorde - moi la 

bonne santé et les 
biens) ". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une autre 
version de Muslim, 
transmise d'après 
Târiq , Un homme 

vint trouver le 
Prophète (pbAsl) et 
lui dit: "O Envoyé 

d'ALLAH! Qu'est - ce 
que je dois dire quand 

je veux demander à 



ALLAH?". - "Dis: 
(Seigneur! Pardonne - 

moi, fais - moi 
miséricorde, accorde 
- moi la bonne santé 

et les biens)". Ces 
mots réunissent pour 

toi le bien du bas 
monde et de la vie 

future. 
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D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Seigneur! Toi qui 

détourne les cœurs, 



détourne nos cœurs 
vers Ton obéissance". 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Demandez refuge 
auprès d'ALLAH 

contre l'intensité du 
malheur, les revers de 
la fortune, le mauvais 
sort et la réjouissance 



de nos ennemis de 
notre malheur". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait: 

"Seigneur! Fais que 
ma foi soit solide 
pour me protéger 

contre l'erreur; 



vertueux, le bas 
monde où je vis; 
heureuse, ma vie 

future où je 
retournerai, fais que 

la vie me soit un 
surplus de bien et que 

la mort me soit 
l'apaisement de tout 

mal". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ�ÁWîא��ôgíDRAא��îfÀ�
�lÁ�î£øWì	ì¹�.�"ò¥�lÁ�ì¹�¾Mìא�ì¹�"�:�ôgíDRAא�

�ì£אìWô�"�.���lø��¿	eÀ�¿Gî�א�ºìWíDÃ�ì¹א�
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) m'a dit: "Dis: 
Seigneur! Dirige - moi 

et mets - moi sur la 
voie droite". 

 

Suivant une autre 
variante: "Seigneur! 

Accorde - moi la 
bonne direction et la 

rectitude". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�¤jí¿��lø���ôgíDRAא�
�òfì�ì¹א¿@Ãא�ì¹�òZî�ì<Ãא��îhÁ��eÁ��òhî�í�Ã�

�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹�òfî�í�Ãא�ì¹�ò¶ìYìDÃא�ì¹
�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXìí¤jí��eÁ��îhÁ��ÁMìCî�Á�؛�¿�ì¹

�Á�KìBìBÃא�ì¹�KìEî�ìBÃא��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:



�òµKì�øYא��ÁMì�¿A¿�ì¹�òhî�ôWא��òa¿Aìpì¹�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait: 

"Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 
contre l'impuissance, 

la paresse, la 
poltronnerie, la 



décrépitude et 
l'avarice. Je me 

réfugie auprès de Toi 
contre le châtiment 
de la tombe, et je me 
réfugie auprès de Toi 
contre les épreuves de 
la vie et de la mort". 

 

Suivant une autre 
variante, on trouve ce 

rajout: "Et contre 
l'excès de la dette et 



contre la contrainte 
des hommes". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�òµjí	ìYÁ��ìµK¿��íiô�¿��íiîCì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ÁiÁ��jíî£¿��ï�Kìí£�lÁCîB4Aì
�lÁ�uìq�lÁ��.�ìµK¿��"�:�îfÀ��:�ôgíDRAא�

�tì¹�אïÐÁ�¿��KïBÃAÀ��lÁ�Ã>ì��NîB¿A¿��lø��
�lÁ��îYÁ>Ã�K¿��ìNî�¿��t��ì�jí�õXא��íYÁ>î=ì�



�eô���lÁCîBì�î¥אì¹�´ÁWîCÁ�îhÁ��¼�ìYÁ>î=ì�
ìNî�¿��ígEÁ�ôYא��í¥jÀ>ì=Ãא���.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�lÁ�îEì��lÁ�ì¹�.�"�ì»ò¹í¥ì¹
"��¿�ïÐÁא�"�ì»ò¹í¥ì¹�"��KïBÃAÀ��ïÐÁ�¿א�"�

�Á�ìWô�ìjíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ�ì¹�ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kô��KÁ��؛
�íµK¿?íE¿��KìBíDìCîEì��ìaìBî�í��î·¿��lÁ=ì�îCìE¿��"�:

�ïÐÁא�¿�ïÐÁא��¿  " . 

D'après 'Abû Bakr As 
- Siddîq (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
J'ai demandé à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) de 

m'enseigner une 
invocation à faire au 
cours de ma prière, il 

m'a répondu: "Dis: 
Seigneur! Je suis 
souvent injuste 

envers moi - même, et 
nul autre que Toi ne 
pardonne les péchés. 

Accorde - moi un 



pardon de Ta part et 
fais - moi miséricorde, 

car Tu es le 
Pardonneur et le 
Miséricordieux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
RAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi

�Á�KìõWא��אìXìDÁ��jíîWì��ì·K¿��"�:�ôgíDRAא�
�lÁAîDì�ì¹�lÁ�ì�EÁ:ì��lÁ��îYÁ>Ãא�



�íg¿Aî¿��ìNî�¿��Kì�ì¹�»òYî�¿��lÁ��lÁא�ìYî	ò�ì¹
�løCÁ��ÁiÁ��:�»øWì��lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�
�lÁ�îZì�ì¹�؛�»ÁWîBìì¹�lÁ�¿:ì�ì¹�.�õfÀ�ì¹
îCÁ�¿eÁ�ì¤�»ÁW�.�Kì��lÁ��îYÁ>Ãא��ôgíDRAא�

�Kì�ì¹��î¥ìYî	¿��Kì�ì¹��îYô�¿��Kì�ì¹�Nî�ôW¿�
�ìNî�¿��løCÁ��ÁiÁ��íg¿Aî¿��ìNî�¿��Kì�ì¹�NîC¿Aî¿�
�k¿Aì�ìNî�¿�ì¹�íYø�ìHíBÃא��ìNî�¿�ì¹�í¶øW¿?íBÃא�

�ðY�ÁW¿��¾�îlì
�øfÀ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) 

invoquait ALLAH par 
ces termes: "Seigneur! 

Pardonne - moi mes 
fautes, mon 

ignorance, l'excès de 
ma conduite et ce que 
Tu sais de moi mieux 

que moi. Seigneur! 
Pardonne - moi mon 

sérieux et ma frivolité, 



mes fautes commises 
involontairement ou 
exprès, bien que tout 
cela existe chez moi. 

Seigneur! Pardonne - 
moi mes fautes 

passées et futures, ce 
que je fais en public et 

ce que je fais en 
cachette, et ce que Tu 
sais de moi mieux que 

moi. Tu es celui qui 
avance et celui qui 



retarde, Tu es 
Omnipotent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�ÁiÁoKìí£�lÁ��íµjÀ?ì��"�:�lø���ôgíDRAא�
�îhÁ�ì¹�NÃAÁBì�Kì��øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�

øYì
�îfìBî¿��îg¿��Kì���.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 
Prophète (pbAsl) 

disait dans ses 
invocations: 

(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 
contre le mal de mes 
actions passées et le 
mal de mes actions 

futures) ". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kìí£�îhÁ��ì·K¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�lø���ôgíDRAא�
�eÁ�ìBî<Á��òµאì¹ì¦�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�
�eÁ�ìBÃ?Á��Á�ì�Kì�À�ì¹�eÁ�ìEÁ�Kì�òµõjì�ì�ì¹

�òaEÁBì�ì¹�eÁ:ì�ì	�"�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) invoquait 
ALLAH par ces mots: 

(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 
contre la disparition 

de Tes bienfaits, 
contre l'altération de 
la santé que Tu m'as 
accordé, contre Ton 
prompt châtiment et 
contre toutes causes 

suscitant Ta colère) ". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìg¿�î¥¿��òhî��ÁWî�ì¦�îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lø���ôgíDRAא�
�òfì�¿@Ãא�ì¹�òZî�ì<Ãא��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�
�òYî�¿?Ãא��Áא�ìXìì¹�ò¶ìYìDÃא�ì¹�òfî�í�Ãא�ì¹�:

�ìNî�¿��KìD4�ì¦ì¹�Kìא�ìjÃ?ì��lÁ�Ã>ì��Á���ôgíDRAא�
�Kì�tîjì�ì¹�KìDõEÁ�ì¹�ìNî�¿��Kì�KR�ì¦�îhì��íYîEì��.
�t�ógÃAÁ�îhÁ��eÁ��í¤jí¿��lø���ôgíDRAא�



¾LÃA¿��îhÁ�ì¹�ía¿>îCì��ó[Ã>ì��îhÁ�ì¹�íaì7î�ì��t�
�KìD¿��í�Kì�ì�î�í��t�¾�ìjîì£�îhÁ�ì¹�íaì�î7ì��t

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Zayd ibn 
'Arqam (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait dans 

ses invocations: 
"Seigneur! Je me 

réfugie auprès de Toi 
contre l'impuissance, 



la paresse, l'avarice, 
la décrépitude et le 

châtiment de la 
tombe. Seigneur! 

Accorde à mon âme 
sa piété, purifie - la 
car Tu es le Seul à la 
purifier, Tu es Son 
protecteur et Son 

maître. Seigneur! Je 
me réfugie auprès de 

Toi contre une science 
inutile, contre un 

cœur qui ne se 



recueille pas (un 
cœur dur indifférent 

aux paroles du 
Seigneur), contre un 

appétit inassouvi (des 
biens de ce bas monde) 

et contre une prière 
inexaucée". 

(Transmis par 
Muslim) 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹�KìBíD
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�"�:�e¿��ôgíDRAא�
�NîB¿Aî	¿��:�eîE¿Aìì¹�NîCì���eÁ�ì¹

�eÁ�ì¹�Nî�ì�¿��eîE¿�ò�ì¹�NÃAR�ìjì�
�NîB¿�Kì��eîE¿�ò�ì¹�NîBìqKì��!�îYÁ>Ã�K¿�

�Kì�ì¹��îYô�¿��Kì�ì¹�Nî�ôW¿��Kì��lÁ�
ì�ì¹��î¥ìYî	¿��í¶øW¿?íBÃא��ìNî�¿��NîC¿Aî¿��K

�ìNî�¿��t��ìi¿���t�íYø�ìHíBÃא��ìNî�¿�ì¹�.�"



�Áא�ì¹õYא��í̂ î<ì��ì£אì¦�"�:�tì¹�ìµîjì��tì¹
�ÁiRA�¿KÁ��t��¿�ôjÀ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait dans 

ses invocations: 
"Seigneur! Je me 

soumets à Toi, je crois 
en Toi, je me confie 

entièrement à Toi, je 



me repens auprès de 
Toi, c'est grâce à Toi 

que je plaide la vérité 
et je Te prends comme 
juge. Pardonne - moi 
mes fautes passées et 
mes fautes futures, ce 
que je fais en public et 

ce que je fais en 
cachette. Tu es Celui 
qui avance et Celui 

qui retarde (élève ou 
abaisse le mérite des 

hommes selon Sa 



sagesse), il n'y a de 
divinité que Toi". 

On trouve dans une 
autre version ce 

rajout: "Il n'y a ni 
puissance ni force 

qu'en Toi". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�



�Á�KìBÁA¿@Ãא��Á�tíHìDÁ��jíîWì��"�:�ôgíDRAא�
�ò¥KôCא��ÁMìCî�Á��îhÁ��eÁ��í¤jí¿��lø��

Áא�ìXìì¹�òYÃ?¿>Ãא�ì¹�kìCÁ=Ãא��øYì
�îhÁ�ì¹�ò¥KôCא��
�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא

�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹
ì£í¹אì£�lÁ�¿� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 



invoquait ALLAH par 
ces termes: "Seigneur! 
Je me réfugie auprès 

de Toi contre 
l'épreuve du Feu 
(causée par les 

réprimandes des 
gardiens de l'Enfer), 

le châtiment du Feu et 
le mal (qui provient) 
de la richesse et de la 

pauvreté". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�Á£Kì�ò¦�îhìì¹�ìjí�ì¹�ÁiøBì�îhì�¿M¿�uì�òhî�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��íhî��ÀMì�Ã:À�

�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�í¤jí¿��lø���ôgíDRAא�

�ò³uî�tא�Áא�ìY¿@îCí��îhÁ��eÁ�



�Áא�ìjî�tאì¹�òµKìBîtאì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹��:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Ziyâd ibn 
`Ilâqa et son oncle, 

Qutba ibn Mâlik 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

disait dans ses 
invocations: 

(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 



contre les 
abominations des 

mœurs, des œuvres et 
des caprices) ". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

: �íiRAא��ìlÁpì¥�¾WîEìBí��òhî��òf¿@ì
�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�NÃAÀ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ï�Kìí£�lÁCîB4Aì�.�ìµK¿��:�îfÀ��"�:�ôgíDRAא�
�îhÁ�ì¹�lÁ<îBì	�øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿��lø��



Á��øYì
�îhÁ�ì¹�»òYì8ì��øYì
�øYì
�îhÁ�ì¹�lÁ�Kì�
�løEÁCì��øYì
�îhÁ�ì¹�lÁ�ÃA¿��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�ñ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðhì�ì� . 

D'après Chakal ibn 
Humayd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'ai demandé à 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "O Envoyé 

d'ALLAH! Enseigne - 



moi une invocation". - 
"Dis, me répondit - il, 

(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 
contre le mal de mon 

ouïe, le mal de ma vue, 
le mal de ma langue, 

le mal de mon cœur et 
le mal de mon sperme 

- c. - à - d. la 
fornication - )". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�íµjÀ?ì��ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�ò©ìYì�Ãא��îhÁ��eÁ��í¤jí¿��lø���ôgíDRAא�
�ò¶K¿?î	tא�òJøEì	ì¹�ò¶אìXí�Ãא�ì¹�ò·jíCí�Ãא�ì¹

�.�"óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

disait dans ses 
invocations: 



(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 

contre la lèpre, la 
folie et les maladies 

incurables) ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lø���ôgíDRAא�
�ì[î�Á��íiô�òI¿��òjí�Ãא��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�



�ÁMì�KìEÁ�Ãא��îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹�íaEÁ�ô9א�
�ÀMì�K¿:Á�Ãא��îNì�î�Á��KìDô�òI¿��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
î	òIÁ��ì£í¹אì£óUEÁ�ìq�¾£KìC  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait: 

(Seigneur! Je me 
réfugie auprès de Toi 

contre la faim qui 
empêche de dormir, et 



contre la perfidie qui 
est le pire des 
caractères) ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�Kï�ì�K¿@í��ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹
�ìµK¿?¿��í̧ ì�Kì��:�îhì��îZì�ì�lø��
�løCÁ¿G¿��lÁ�ì�Kì�Á��.�ìµK¿��:�eíB4AìÀ��t¿�

�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ôhòDEÁCìBRAì�¾�KìBÁA¿�
�ífî�Á��eîE¿Aì�ì·K¿��îj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



ófì�ì��îfÀ��؟�eîCì�íiRAא��í̧ :�"��£KïCî�ì��ô£¿א
�eÁא�ìYì��îhì�eÁ�uì�Á��lÁCÁ>Ãא��ôgíDRAא�
îhôBì�	ìjÁא´��eÁAî9¿>Á��lÁCÁCÃ�¿�ì¹�.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après `Alî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
esclave affranchi à 
condition (contre le 

payement d'une 



somme d'argent à son 
maître) vint le 

trouver et lui dit: "Je 
suis incapable de 

m'acquitter de ma 
dette, aide - moi". - 

"Ne t'enseignerai - je 
pas des mots que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) me les a 

enseignés, même si tu 
avais une dette 
autant qu'une 

montagne, ALLAH 



t'aurait acquitté de ta 
dette? Tu dis: 

(Seigneur! suffis - moi 
de Tes biens licites et 

non pas des biens 
illicites, enrichis - moi 

par Ta grâce et non 
par celle d'un autre) ". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ì·אìYîBÁ�îhìì¹�ìlÁpì¥�òhîEì8í�Ãא��òhî�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא�



�òhîEì�ìBÁA¿��KïCîEì8í��í̧ Kì�¿��ìgRAì�ìgRAì	ì¹
�KìBòDÁ��jíîWì��"�:�lÁCîBòDÃ�¿��ôgíDRAא�

�lÁ�Ã>ì��øYì
�îhÁ��lÁ�îXÁ¿�ì¹�»ÁWî
í¥�.�"
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ðO��:�ÁWì�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après `Imrân ibn Al 
- Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), "Le Prophète 
(pbAsl) a enseigné à 
son père Al - Husayn 



cette invocation: 
(Seigneur! Inspire - 

moi la bonne 
direction et protège - 
moi contre le mal de 

moi - même) ". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ÁWî�ì�òhî��ò§Kô�ì<Ãא��òfî9¿>Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁLÁAR:íBÃא��:

�NÃAÀ��:�Kï�îEì
�lÁCîB4Aì�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�k¿�Kì<ì��ìiRAא��íiÀ�¿Gî	¿��.�ìµK¿��"�:�ìiRAא��אjÀAì	
�¿MìEÁ�Kì<Ãא��.�"î�Á��ôgí��Kï�Kô�¿��Nî�¿@ìB¿��N
�NÃAÀ?¿��:�Kï�îEì
�lÁCîB4Aì�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�k¿�Kì<ì��ìiRAא��íiÀ�¿Gî	¿��.�lÁ��ìµK¿��"�:�Kì�
�ìiRAא��אjÀAì	�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ôgì�Kì��í§Kô�ì

�Á�ìYÁ�tאì¹�KìEî�õWא��lÁ��¿MìEÁ�Kì<Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 



D'après Al - `Abbâs 
ibn `Abd Al - Muttalib 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

dit à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Enseigne - moi des 

paroles par lesquelles 
je demande à ALLAH". 

- "Demandez à 
ALLAH, me répondit - 
il, de vous accorder le 

pardon". Je restai 



plusieurs jours, puis 
je retournai et lui dis: 
"O Envoyé d'ALLAH! 

Enseigne - moi des 
paroles par lesquelles 
je demande à ALLAH". 

- "O `Abbâs, me 
répondit - il, ô oncle 

de l'Envoyé d'ALLAH, 
demandez à ALLAH 
de vous accorder le 

pardon dans l'ici - bas 
et dans l'au - delà". 



(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��¾Lì
îjì��òhî��òYîDì
�îhìì¹�:�NÃAÀ�
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶t�:�ô¶À��Kì�

�òµjí	ì¥�Á�Kìí£�íYì�Ã�¿��ì·K¿��Kì��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�ì·K¿��אì¤��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

Á�îN¿�K¿��؟�´ìWîC�:�ÁiÁoKìí£�íYì�Ã�¿��ì·K¿��"�Kì�
�k¿Aì�lÁ�ÃA¿��îNø�ì��Á�jÀAÀ?Ãא��ìL4A¿?í�



�eÁC�Á£�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Chahr ibn 
Hawchab , J'ai 

demandé à 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
satisfait d'elle): "O 
mère des croyants! 
Par quoi l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

invoquait souvent 
ALLAH lorsqu'il se 



trouvait chez toi?". - 
"Il disait souvent, me 
répondit - elle, (O Toi 

qui détourne les 
cœurs! Affermis mon 

cœur sur Ta foi)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

ì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì£í¹אì£�Á�Kìí£�îhÁ��ì·K¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�lø���ôgíDRAא�
�eõ�Á�í��îhì��ôLí�ì¹�eô�í��eÀ�¿Gî	¿�
�eô�í��lÁCí=4Aì�í��»ÁXRא��ìfìBì<Ãא�ì¹�.íDRAא��ôg

�lÁ�Ã>ì��îhÁ��ôl¿���ôLì�¿��eô�í��îfì<îא�
�Á£ò¥Kì�Ãא��Á�KìBÃא��îhÁ�ì¹�lÁAî�¿�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "(Le 
Prophète) David (que 
la paix d'ALLAH soit 

sur lui) invoquait 
souvent ALLAH par 
ces mots: (Seigneur! 

Je Te demande de 
m'accorder Ton 

amour, l'amour de 
celui qui T'aime et 

l'œuvre qui me fera 
parvenir à Ton amour. 

Seigneur! Fais que 
mon cœur batte très 



fort pour Toi plus que 
pour moi - même ou 
pour ma famille et 

fais que Ton amour 
me désaltère comme 

l'eau fraîche)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�òµuì�Ãא��אì¤�KìEÁ��אjS;Á�¿�



í̧�"�.�ìYÃ�tא¶ò�ì¹א í̧�א��õ»ÁXÁ�îYø�ì¹ì¥ì¹א ¥ì¹ìא
�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì<EÁ�ì¥�ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��ñlÁoKì�ôCא�

�ølÁ�Kì�ô8א��.�ígÁ�Kì�Ãא��ìµK¿��:�ðO�ÁWì�
�Á£KìCî	tא�íUEÁ�ìq�"�.�אjS;Á�¿��"�òYî�¿@Á�

�ÁMìBì�î<íBÃא��Á�KR;א��ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ò¶uא�
�í̧ KìCî<ì��:�Á̧ ÁXì��אjí�ìZÃא��¹אíYÁ�Ã�¿�ì¹�¿�ìjîôWא�

KìDîCÁ� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Répétez 

fréquemment cette 
invocation: (O Toi qui 
es plein de Majesté et 

de Munificence)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî et An - 

Nasâ'î) 



îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kìì£

�Ã̀ ¿>î�ì��îg¿��óÐÁ�¿��¾�KìíWÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kï�îEì
�íiîCÁ��.�KìCÃAÀ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�íiîCÁ��Ã̀ ¿>î�ì��îg¿��óÐÁ�¿��¾�KìíWÁ���îjìì£
�Kï�îEì
k¿Aì��Kì��t¿�:�"��ìµK¿?¿�؛��îgÀ@S�í£¿�

�íµjÀ?ì��؟�íiRAÀ��¿eÁ�ì¤�íaìBî�ì��:�ôgíDRAא�
�íiîCÁ��e¿�¿Gì	�Kì��òYîEì��îhÁ��eÀ�¿Gî	¿��lø��



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ðWôBì�í��eõEÁ�ì�
�íiîCÁ��´ì¤Kì<ì�î	א�Kì��øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí¿�ì¹

îE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ðWôBì�í��eõEÁ�ì��ìgRAì	ì¹�Ái
�tì¹�í®uì�Ãא��eîE¿Aìì¹�í·Kì<ì�î�íBÃא��ìNî�¿�ì¹

�ÁiRA�¿KÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹�ìµîjì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) formula tant 
d'invocations dont 
nous n'avons rien 
retenu. Nous lui 

dîmes: "O Envoyé 
d'ALLAH! Tu as tant 

invoqué ALLAH et 
nous n'avons retenu 

aucune formule 
d'invocation!". - "Ne 
vous indiquerai - je 

pas, nous répondit - il, 
une invocation qui 
englobe toutes ses 



formules à la fois? 
Dites: (Seigneur! Je 

Te demande de 
m'accorder du bien de 

ce que Ton prophète 
MUHAMMAD (pbAsl) 
T'a demandé, et je me 
réfugie auprès de Toi 

contre le mal de ce 
que Ton prophète 

MUHAMMAD (pbAsl) 
T'en a demandé 

refuge, c'est à Toi 
qu'on demande 



secours, et c'est Toi 
qui nous fera 

parvenir (au bien de 
l'ici - bas et à celui de 
l'au - delà). Il n'y a ni 

puissance ni force 
qu'en ALLAH)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�.�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�Kìí£�îhÁ��ì·K¿��:�ìµK¿�
�lø���ôgíDRAא��"�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�ìgÁoאìZìì¹�eÁ�ìBî�ì¥�Á�Kì�Á�jí��eÀ�¿Gî	¿�
�ógî���øfÀ��îhÁ��¿Mì�uô��eÁ�ìYÁ>î=ì�ì¹א�
�ÁMôCì�Ã�KÁ��ì¦îj¿>Ãא�ì¹�5YÁ��øfÀ��îhÁ��¿MìBEÁCì=Ãא�ì¹
�ígÁ�Kì�Ãא��í̧ ì¹א�¿�Kì�ôC��îhÁ�א�ò¥KôC�"�.�ì¹ì¥א
�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�ÁiRAא��ÁWî�ì�jí�¿�

ógÁAî�í��Á«îYì
�k¿Aì . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) invoquait 
ALLAH par ces mots: 

"Seigneur! Je Te 
demande de m'aider à 

faire les bonnes 
actions méritant Ta 

miséricorde, 
d'accomplir les 

devoirs absolus afin 
que Tu me pardonnes, 

d'acquérir la 
délivrance de tout 

péché, la 
multiplication des 



œuvres pies, l'entrée 
au Paradis et la 

préservation du Feu". 

(Transmis par Al - 
Hâkim) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

 

251 - La grande 
valeur des 



invocations qu'on fait 
en faveur de 

quelqu'un en son 
absence 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îhÁ��¹אí�Kì��ìh�ÁXRא�ì¹
�KìC¿��îYÁ>Ãא��KìCô�ì¥�ì·jÀ�jÀ?ì��îgÁ�ÁWî<ì�

�ò·Kì,tKÁ��Kì�jÀ?ì�ì	�ìh�ÁXRא��KìCÁא�ìjî�tì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ì�î	אì¹�¿eÁ�î�ìXÁ��îYÁ>î=

�Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�ì¹. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìgEÁא�ìYî���îhì��ï¥Kì�îא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�lÁ��îYÁ>Ãא��KìCô�ì¥

�í¶jÀ?ì��ì¶îjì��ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�ì¹�ô»ìWÁא�ìjÁ�ì¹
í�Kì�Á�Ãא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et (il appartient 

également) à ceux qui 
sont venus après eux 
en disant: Seigneur, 

pardonne - nous, 
ainsi qu'à nos frères 



qui nous ont précédés 
dans la foi;" (59:10). 

"et implore le pardon 
pour ton péché, ainsi 
que pour les croyants 

et les croyantes". 
(47:19). 

"O notre Seigneur! 
pardonne - moi, ainsi 
qu'à mes père et mère 

et aux croyants, le 
jour de la reddition 

des comptes". (14:41). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿�

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:¾Wî�ì�îhÁ��Kì��
�t��ÁLîEì=Ãא��òYîD¿;Á��ÁiEÁ�t�jíîWì��ógÁAî�í�

�Àe¿AìBÃא��ìµK¿��:�ófî�ÁBÁ��e¿�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
J'ai entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Tout Serviteur 
musulman qui 

invoque ALLAH en 
faveur de son 

coreligionnaire - sans 
que ce dernier ne le 
sache - , un ange lui 

dira: Et tu auras 
aussi la même chose". 

(Transmis par 
Muslim) 



. �íiîCìì¹�)�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��(�ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�íµjÀ?ì��"�:À�ìjîì£�ògÁAî�íBÃא��Á�îYìBÃא��
�½Mì�Kì�ì�î�í��ÁLîEì=Ãא��òYîD¿;Á��ÁiEÁ�t�:�ìWîCÁ

�ÁiEÁ�t�Kìì£�KìBRAÀ��ðfR�ìjí��½e¿Aì��ÁiÁ	Ã�ì¥
�ÁiÁ��ífR�ìjíBÃא��Àe¿AìBÃא��ìµK¿��óYîEì�Á��:

�ófî�ÁBÁ��e¿�ì¹�ì.Á���.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) disait: "Le 

vœu secret formulé 
par un homme 

musulman en faveur 
de son 

coreligionnaire est 
exaucé. Auprès de sa 

tête se trouve un ange, 
chargé chaque fois 

que l'homme invoque 
ALLAH en faveur de 
son frère, de lui dire: 



Amen, et tu auras 
aussi la même chose". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

252 - Quelques 
questions concernant 

les invocations 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:îE¿���ìaÁCíq�îhì��Ái
�ÁiÁAÁK¿>Á��ìµK¿?¿��ð²¹íYî<ì��:�íiRAא��א´ìZì�

�Á�KìCôא���lÁ��ìb¿Aî�¿��îW¿?¿��אïYîEì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après 'Usâma ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Celui 
auquel on avait rendu 



un service et disait à 
son auteur: 

(Qu'ALLAH te 
récompense), il en 
fait bien l'éloge". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�k¿Aìjíא�îWì��t�îgÀ@Á�À>î�¿��؛
ìjíא�îWì��tì¹�îgÀ�Á£tî¹¿��k¿Aììjíא�îWì��tì¹



�ÁiRAא��îhÁ��אjÀ?Áא�ìjí��t�îgÀ@Áא�ìjî�¿��k¿Aì
�ìLEÁ�ì�î�ìE¿��ï�K¿:ì�KìDEÁ��íµ¿Gî�í��¼MìKì	

�îgÀ@¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"N'invoquez pas 
ALLAH contre vous - 
mêmes, ni contre vos 
enfants, ni contre vos 



biens, car il se peut 
que cette invocation 
concorde avec une 

heure d'exaucement, 
et vous seriez 

exaucés". 

(Transmis par 
Muslim) 

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íi
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�îhÁ��íWî�ì<Ãא��í·jÀ@ì��Kì��í�ìYÃ�¿�



�ì�KìõWא��¹אíYÁ�Ã�¿G¿��ðWÁ�Kì	�ìjí�ì¹�Áiø�ì¥�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
Serviteur est très 

proche de son 
Seigneur dans ses 

prosternations, 



multipliez - y donc 
vos invocations". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:

ì�t�í�Kì�ì�î�í��îfì�î<ì��îg¿��Kì��îgÀ�ÁW
�íµjÀ?ì��:�îg¿A¿��lø�ì¥��îjìì£�îW¿�

�lÁ��îLì�ì�î�í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�ògÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�í�Kì�ì�î�í��íµאìZì��t



�ÁMì<EÁ:¿��î¹¿��ógî�òIÁ��íîWì��îg¿��Kì��ÁWî�ì<ÃAÁ�
�îfÁ�î<ì�î�ì��îg¿��Kì��ógÁ�ì¥�.�"�ìfEÁ��:�Kì�

í	ì¥�ìµK¿��؟�íµKì�î<Á�î	tא�Kì��ÁiRAא��ìµj�"�:
�íµjÀ?ì��:�îg¿A¿���îjìì£�îW¿�ì¹��îjìì£�îW¿�

�¿eÁ�ì¤�ìWîCÁ�íYÁ�î�ì�î�ìE¿��lÁ��íLEÁ�ì�î�ì��ì¥¿�
ì�KìõWא��íìWì�ì¹ " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Chacun 
de vous sera exaucé à 
moins qu'il ne se hâte 
et dise: (J'ai invoqué 

mon Seigneur, mais Il 
ne m'a pas exaucé)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "Le 

Serviteur est exaucé 
tant que son 



invocation ne 
comporte pas un 

péché ou une rupture 
de lien de parenté et 
qu'il ne se hâte pas". 

On demanda à 
l'Envoyé d'ALLAH: 

"Qu'est - ce que vous 
entendez par la 
hâte?". - "C'est 

lorsqu'il dit, répondit 
- il, (J'ai tant invoqué 

sans être exaucé). 
Alors il regrettera 



d'avoir imploré et 
cessera d'invoquer". 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìfEÁ�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿AìÁ�Kì��¿	íaìBî�؟�:�õWא��õ»¿�
�ìµK¿��"�:�ìYí�í£ì¹�òYÁ�tא�òfîERAא��ì²îjì�

�Á�Kì�jí�Ã@ìBÃא��Áא�ìj¿Aô8א��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ÁXÁ�îYøא���ìµK¿�ì¹�õ»�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Abû 'Umâma 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): "En 
quel moment 

l'invocation est le 
plus exaucée?". - 

"Dans la deuxième 
moitié de la nuit, et à 

l'issue des prières 
prescrites", répondit - 

il. 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 
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D'après `Ubâda ibn 
As - Sâmit (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Il n'y a 
pas sur la terre un 

musulman qui 
invoque ALLAH, le 



Très - Haut, pour un 
besoin quelconque, 
sans qu'ALLAH ne 
l'exauce, ou qu'Il 

n'écarte de lui un mal 
quelconque, à moins 

que son invocation ne 
comporte un péché ou 
une rupture du lien de 
parenté". Un homme 
répliqua: "Alors nous 

multiplions nos 
invocations". - 



"ALLAH, répondit - il, 
est plus généreux". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 
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D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) invoquait 

ALLAH par ces mots 
au moment de 

l'affliction: (Il n'y a 
d'autre divinité 

qu'ALLAH, le Très 



Grand, qui est Plein 
de mansuétude. Il n'y 

a d'autre divinité 
qu'ALLAH, Seigneur 
du Trône immense. Il 
n'y a d'autre divinité 
qu'ALLAH, Seigneur 

des cieux, Seigneur de 
la terre, et Seigneur 
du Trône sublime) ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



253 - Les miracles des 
saints et leur mérite 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"En vérité, les bien - 

aimés d'ALLAH 
seront à l'abri de 



toute crainte, et ils ne 
seront point affligés, 

ceux qui croient et qui 
craignent (ALLAH). Il 

y a pour eux une 
bonne annonce dans 
la vie d'ici - bas tout 
comme dans la vie 
ultime. - Il n'y aura 
pas de changement 

aux paroles d'ALLAH. 
Voilà l'énorme 

succès!". (10:62 - 63). 



"Secoue vers toi le 
tronc du palmier: il 
fera tomber sur toi 

des dattes fraîches et 
mûres. Mange donc et 

bois". (19:25 - 26). 

"Chaque fois que celui 
- ci (Zacharie) entrait 
auprès d'elle dans le 

Sanctuaire, il 
trouvait près d'elle de 
la nourriture. Il dit: O 

Marie, d'où te vient 
cette nourriture? - 



Elle dit: Cela me vient 
d'ALLAH. Il donne 

certes la nourriture à 
qui Il veut sans 

compter". (3:37). 

"Et quand vous vous 
serez séparés d'eux et 

de ce qu'ils adorent 
en dehors d'ALLAH, 
réfugiez - vous donc 

dans la caverne: 
votre Seigneur 
répandra de Sa 

miséricorde sur vous 



et disposera pour 
vous un 

adoucissement à 
votre sort. * Tu aurais 

vu le soleil, quand il 
se lève, s'écarter de 
leur caverne vers la 
droite, et quand il se 
couche, passer à leur 
gauche". (18:16 - 17). 
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D'après `Abd Ar - 
Rahmân ibn 'Abû 

Bakr (qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



Les gens d'As - Suffa 
étaient des gens 

pauvres, et le 
Prophète(pbAsl) a dit 

une fois: "Que celui 
qui a de la nourriture 
pour deux personnes 
chez lui, emmène un 

troisième (de ces 
gens), et que celui qui 

a de la nourriture 
chez lui pour quatre, 

emmène un 
cinquième et même 



un sixième et ainsi de 
suite". 'Abû Bakr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) en 
emmena ainsi trois et 

le Prophète (pbAsl) 
emmena dix. 'Abû 

Bakr prit son dîner 
chez le Prophète 

(pbAsl) et resta chez 
lui jusqu'à ce qu'il ait 
fait la prière de `ichâ'. 

Il rentra chez lui 
après un certain laps 



de la nuit, selon la 
volonté d'ALLAH, sa 

femme lui dit: "Qu'est 
- ce qui t'a retenu loin 

de tes hôtes?". - "Ne 
leur as - tu pas servi 

le dîner", lui 
demanda - t - il. - "Ils 
ont refusé, répliqua - 

t - elle, de prendre 
leur repas jusqu'à ton 

arrivée, bien qu'on 
leur ait proposé de 
manger". `Abd Ar - 



Rahmân, le 
transmetteur, ajouta: 
Je me cachai, et mon 

père m'appela: 
"Imbécile que tu es!", 

il me menaça et 
m'injuria, puis 

s'adressant à ses 
convives: "Mangez 

bien, quant à moi, je 
n'en mangerai pas". 

Le transmetteur 
poursuivit: "Par 

ALLAH! Ils ne 



prenaient une 
bouchée sans qu'une 
autre plus grande la 
remplace au fond du 
plat jusqu'à ce qu'ils 

furent rassasiés, et la 
portion de la 

nourriture était 
devenue plus 

abondante 
qu'auparavant". 'Abû 
Bakr regarda le plat 
et dit à sa femme: "O 
sœur des Banû Firâs! 



Que se passe - t - il 
donc?". - "Non, par la 
joie de mes yeux, il y 
a maintenant autant 
trois fois de ce qu'il y 

avait avant". 'Abû 
Bakr en mangea et dit: 

"Ce serment, c'est le 
Diable qui me l'a 

insinué". Après avoir 
pris une bouchée, 

'Abû Bakr prit le plat 
et l'apporta chez le 

Prophète (pbAsl). Il y 



avait entre nous et 
une tribu un pacte 
dont le terme était 
déjà expiré. Etant 

composés de douze 
personnes, nous nous 
séparâmes, et chacun 
de nous emmena un 

certain nombre 
d'hommes. ALLAH 

Seul savait combien 
d'hommes 

accompagnés chaque 
amphitryon, et tout le 



monde mangea du 
même plat. 

 

Suivant une autre 
version: 'Abû Bakr 

jura de ne plus goûter 
à ce plat, sa femme 

fait de même, sur ces 
entrefaites, les 

convives jurèrent de 
ne rien manger à 

condition que 'Abû 
Bakr en mange, qu'à 



la fin 'Abû Bakr dit: 
"Ce serment est 

insinué par le Diable". 
Il ordonna qu'on 

serve le dîner, il en 
mangea ainsi que les 
convives de sorte que 

chaque fois qu'ils 
prirent une bouchée, 

le contenu du plat 
augmentait d'en 

dessous de plus qu'il y 
en avait. 'Abû Bakr 

dit alors à sa femme: 



"O sœur des Banû 
Firâs! Que se passe - t 
- il?". - "Par la joie de 
mes yeux, répondit - 

elle, le contenu du 
plat est devenu plus 
abondant de ce qu'il 

était auparavant 
avant qu'on ait 

commencé à 
manger!". Ils 

dînèrent et 'Abû Bakr 
envoya le plat au 

Prophète (pbAsl). Le 



transmetteur ajouta 
que le Prophète en 

mangea aussi. 

 

Suivant une autre 
variante: 'Abû Bakr 

dit à 'Abd Ar - 
Rahmân: "Occupe - 
toi de tes convives, 

car je m'en vais chez 
le Prophète (pbAsl). 

Achève donc leur 
hospitalité avant mon 



retour". 'Abd Ar - 
Rahmân alors leur 
apporta ce qu'il se 

trouvait chez lui, et 
leur dit: "Mangez.". - 

"Où est donc, 
répondirent - ils, le 

maître de la maison?". 
- "Mangez", reprit 

`Abd Ar - Rahmân. - 
"Nous ne mangeons 

plus, répondirent - ils, 
jusqu'à ce que le 

maître de la maison 



soit de retour". - 
"Acceptez notre 

hospitalité, rétorqua - 
t - il, car s'il vient et 

trouve que vous 
n'avez rien mangé, il 
me réprimandera". 

Mais les hommes 
refusèrent, et je 

constatai que je serai 
assujetti à des 

reproches sévères. 
Quand mon père 

arriva, je me mis à 



l'écart, et il leur dit: 
"Qu'est - ce que vous 
avez fait?". Quand ils 

lui répondirent, il 
s'écria: "O `Abd Ar - 

Rahmân!". Et comme 
je gardai le silence, il 
m'appela de nouveau: 

"Idiot! J'ai fait un 
serment, si tu 

m'entends, tu dois 
venir". Je sortis de 

ma cachette et lui dis: 
"Demande à tes 



convives". - "Il te dit 
la vérité, lui 

répliquèrent - ils, il 
nous a donnés à 

manger". - "Alors 
vous attendiez mon 
retour?par ALLAH! 

Je ne goûterai pas ce 
repas cette nuit". Les 
hôtes lui répondirent: 
"Nous autres, nous ne 
mangerons jamais si 
tu ne manges pas". - 

"Malheur à vous, 



s'écria - t - il, 
pourquoi 

n'accepterez - vous 
notre hospitalité? 
Apporte le plat". 

Lorsque le dîner fut 
servi de nouveau, il 

en prit en disant: "Au 
nom d'ALLAH, le 
serment que j'ai 

formulé était un acte 
du Diable". Tout le 

monde alors mangea. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Parmi 
les générations qui 

vous ont précédés, il y 
avait des hommes 
inspirés (sans être 
des Prophètes). S'il 



doit y avoir un de ces 
hommes dans ma 

Communauté, ce sera 
`Umar". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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D'après Jâbir ibn 

Samura (qu'ALLAH 



soit satisfait des 
deux), Les habitants 

de Kûfa se plaignirent 
de Sa`d ibn 'Abû 

Waqqâs (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

auprès de `Umar ibn 
Al - Khattâb 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui). Il le 

destitua et le 
remplaça par 

`Ammâr. Mais ils se 
plaignirent de 



nouveau de celui - ci 
et dirent même qu'il 

ne fait pas la prière à 
la perfection (quand 

il la dirige). Il 
l'envoya chercher, et 
lui dit: "O 'Abû Isaac! 
Ces gens présument 
que tu ne fais pas la 

prière à la perfection". 
- "Je jurepar ALLAH, 

répondit `Ammâr, 
que j'ai fait la prière 

que l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) 
faisait sans en rien 
diminuer. Je restai 

assez longtemps 
debout dans les deux 
premières rak`a, et je 

raccourcis les deux 
autres". - "O 'Abû 

Isaac, reprit `Umar, 
c'est ce que je pensais 

de toi". `Umar 
envoya dans la suite, 
avec Sa`d, un homme 

- ou plusieurs - à la 



Kûfa pour s'enquérir. 
Cet homme (chargé 

de l'enquête), ne 
laissa aucune 
mosquée sans 

demander aux fidèles 
comment Sa`d 

présidait la prière. 
Tout le monde le loua 

et donna un avis 
favorable. Arrivé à 

une mosquée qui 
appartient à Banû 

`Abs, un homme 



nommé 'Usâma ibn 
Qâtada, connu sous le 

nom de 'Abû Sa`da, 
lui répondit: "Puisque 

tu viens nous 
demander la vérité, 

Sa`d n'a jamais été à 
la tête d'une troupe, 
ne partageait pas le 
butin équitablement 

et ne prononçait 
jamais une sentence 

juste". Sa`d dit alors: 
"Je jurepar ALLAH, je 



vais invoquer ALLAH 
en Lui demandant 

trois choses: 
(Seigneur! Si Ton 

serviteur mentait et 
disait cela par 

hypocrisie et par 
ostentation, accorde - 
lui une longévité, fais 

qu'il soit pauvre et 
éprouve - le par des 
tentations)". Après 

cet événement, quand 
on demandait cet 



homme, 'Usâma, au 
sujet de son état 

lamentable, il 
répondait: "Je ne suis 
qu'un vieillard qui a 
subi une tentation à 
cause de l'invocation 

de Sa`d". 

`Abd Al - Malik ibn 
`Umayr, qui a 

transmis ce hadith 
d'après Jâbir ibn 
Samura, a ajouté: 

"J'ai bien vu cet 



homme dont les 
paupières sont 

tombées sur ses yeux 
à cause de sa 

longévité et il a eu 
l'habitude de 

contrecarrer les filles 
en les flirtant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après `Urwa ibn Ar 
- Zubayr (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

'Arwa bint 'Aws fit un 
procès contre Sa`îd 
ibn Zayd ibn `Amr 

ibn Nufayl auprès de 
Marwân ibn Al - 
Hakam, et elle 

prétendit qu'il s'est 
emparé injustement 

d'un morceau de 
terrain qui lui 

appartenait. Sa`îd 



répondit: " Moi, je ne 
pensai jamais à 

prendre une terre 
quelconque 

injustement après ce 
qui j'ai entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire". - 
"Qu'est ce tu as 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

dire?", demanda - t - 
on. - "Je l'ai entendu 

dire: Quiconque 



s'empare injustement 
d'un empan d'une 

terre, se verra 
englouti par sept 

terres le Jour de la 
Résurrection ". 

Marwân dit alors: 
"Après cela, je ne te 
demanderai jamais 

une preuve évidente". 
Sa`îd rétorqua: 

"Seigneur! si elle a 
menti, inflige - lui la 



cécité et tue - la sur 
son terrain". 

Le transmetteur a 
ajouté: "Cette femme 
est devenue aveugle, 
et marchant sur son 
terrain, elle tomba 

dans un fossé et 
mourut". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une version 
de Muslim: 

"MUHAMMAD ibn 
Zayd ibn `Abd - Allâh 
ibn `Umar a transmis 

qu'il avait vu cette 
femme devenue 

aveugle, marcher en 
tâtonnant les murs et 
dire: "L'invocation de 
Sa`îd m'a atteint". Et 
tandis qu'elle passait 

auprès d'un puits 
dans la maison en 



question, elle y tomba 
et il fut sa tombe". 
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D'après Jâbir ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), La 

veille du combat de 
'Uhud, mon père 

m'appela la nuit et me 
dit: "Il me semble que 

je serai parmi les 
premiers des 

Compagnons du 
Prophète (pbAsl) qui 

seront tués et je ne 
laisse après moi un 



être plus cher que toi 
que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl). J'ai 
une dette et je te 

demande de 
l'acquitter, sois 

bienveillant à l'égard 
de tes sœurs". Le 

matin, mon père fut le 
premier martyr et je 

l'enterai avec un 
autre dans une même 

tombe. Comme cela 
me déplut, je le fis 



sortir de la tombe 
après six mois et je le 
trouvai dans le même 

état du jour où je 
l'enterrais sauf son 
oreille. Je l'enterai 

seul dans une tombe. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Deux des 
Compagnons du 
Prophète (pbAsl) 

sortaient de chez lui 
(pbAsl) dans une nuit 

très obscure et ils 
eurent comme deux 
lampes devant eux. 

Lorsqu'ils se 
séparèrent, chacun 
d'eux eut sa propre 



lampe jusqu'à ce qu'il 
fut chez sa femme". 

 

Al - Bukhârî a 
transmis ce hadith en 
mentionnant que ces 
deux hommes étaient 
'Usayd ibn Hudayr et 

`Abbâd ibn Bichr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux). 
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�¾�îlì7Á��אjí�îHí��î·¿��ìfÁ�À��íiô�¿��אjí�øWí�
�îhÁ��uí�ì¥�ìfì�¿��ì·K¿�ì¹�í²ìYî<í��íiîCÁ�
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�KìDÁ��îhìB¿�"��ï£ìWÁא�î�¿�ì¹�Á�Kì�Ãא��òYî�¿@Á�
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�í̧ KìCî<ì�ì¹�íLEÁ8ôCא��ìlÁ�ì¹�Á�Kì�Ãא��:�îgíDÃAí�Ã�Àא
�îgíDîCÁ��¾WÁא�ì¹�øfÀ@Á��¼MìBÁ�¿?îCí��Kï8ì8Á�

�ìµK¿��ìUì�¿��îhì�ì¹�ðLEÁ8ì��:�í̧ KìCî<ì�
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�Á�Kì�Á@Ãא��אìXì��îhÁ��KìDÁ<Ápאìjì��:�KìDîCÁ�
�lÁ�ÃGì��ì·K¿��»ÁXRא��ò¶uí=Ãא��íO�ÁWì�
�íO�ÁWì��KìDîCÁ�ì¹�ìYÁ�Kô�א�ôYא�ìLÁ�ì¹א�
�ò¥Kì=Ãא��Á�Kì�îq¿��íO�ÁWì�ì¹�óPî�ìYí�
À�ìYî�ô8א��îgòDîE¿Aì�îN¿?ì�Ã�¿��ìh�ÁXRא��
�Kï�îjìq�ìaÁBì	�»ÁXRא��òfí�ôYא��íO�ÁWì�ì¹

�íµjÀ?ì��Á�Kì�ô�א	òdî��¿M¿?�ÁWì�:��lÁ�א�
�¿eÁ�ì¤�íYîE¿�ì¹�ó·uÀ��.�lÁ��ífÁotôWא�ì¹



�ÁiRA�¿KÁ�ì¹�½�ì¥jíDî7ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא�
ídEÁ�îjôא�� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait envoyé 

une petite troupe 
éclaireuse et avait 
mis à sa tête `Asim 

ibn Thâbit Al - 'Ansârî 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui). Ils 
partirent, et lorsqu'ils 

arrivèrent à une 
place nommé (Al - 

Had'â), entre "`Usfân 
" et "La Mecque", on 

fit signaler leur 
présence à une tribu 
de Hudhayl appelée 

"Banû Lihyân". 
Presque une centaine 

des archers 
s'élancèrent et 

suivirent leurs traces. 



Lorsque `Asim et ses 
compagnons 

s'aperçurent qu'ils 
étaient suivis, ils se 

réfugièrent dans une 
place dominante. Les 

archers les 
entourèrent et leur 

dirent: "Descendez et 
donnez ce que vous 

avez, et nous prenons 
un engagement 

formel de ne plus tuer 
aucun d'entre vous". 



`Asim ibn Thâbit 
répondit: "O gens! Je 

ne descendrai pas 
pour être sous la 

protection d'un impie. 
Seigneur! Informe 

Ton prophète (pbAsl) 
de notre situation". 
Les archers tirèrent 

leurs flèches et 
tuèrent `Asim. Trois 
de ceux qui restèrent 

vivants, après le 
combat, qui sont 



Khubayb, Zayd ibn 
Ad - Dathina et un 

autre, se livrèrent aux 
impies, croyant à leur 
engagement formel. 

Quand ils furent entre 
leurs mains, ceux - ci 

détachèrent les 
cordes de leurs arcs 
pour en ligoter les 

prisonniers. Le 
troisième homme dit 

alors: "Voilà le 
premier signe de leur 



perfidie.par ALLAH! 
Je ne vous 

accompagnerai pas et 
il me suffit de prendre 

nos compagnes qui 
sont tués, un exemple 

à suivre". Ils le 
traînèrent et 

essayèrent de le 
dominer, mais c'était 

en vain, alors ils le 
tuèrent. Ils partirent 

accompagnés de 
Khubayb et Zayd ibn 



Ad - Dathina, et les 
vendirent à La 

Mecque, après la 
bataille de Badr. Les 
Banû Al - Hârith ibn 

`Amir ibn Nawfal ibn 
`Abd Manâf 

achetèrent Khubayb, 
car c'était lui qui 

avait tué Al - Hârith 
dans la bataille de 

Badr, et il resta 
comme prisonnier de 
guerre chez eux qu'à 



la fin ils se mirent 
d'accord pour le tuer. 

Khubayb avait 
demandé à l'une des 
filles d'Al - Hârith un 

rasoir pour se raser le 
pubis: Cette femme 
lui ayant prêté le 

rasoir, son enfant se 
dirigea vers lui alors 

que sa mère avait 
négligé sa 

surveillance et elle le 
trouva assis sur sa 



cuisse alors que le 
rasoir se trouvait 

toujours à sa main. 
Elle fut effrayée de 
sorte que Khubayb 

avait deviné ce qu'il y 
avait dans sa tête, et 

il lui dit: "Craindrais - 
tu que je vais le tuer? 
C'est une chose que je 
ne ferai jamais!". La 

femme racontait 
après et disait: 

"Jamais je n'ai vu un 



prisonnier aussi bon 
que Khubayb.par 

ALLAH! Je l'ai vu un 
jour manger du raisin 
frais d'une grappe qui 
se trouvait à sa main 
bien qu'il soit attaché 
par le fer, au moment 
où il n'y avait plus du 
raisin à La Mecque". 

Elle disait aussi: 
"C'est un bien 

qu'ALLAH a accordé 
à Khubayb". Quand 



ils le firent sortir du 
territoire sacré pour 

le tuer, il leur dit: 
"Laissez - moi faire 
deux rak`a". Ils le 
laissèrent faire. (A 

l'issue de sa prière) il 
leur dit: "Par ALLAH! 
Si je ne craignait que 
vous pensiez que j'ai 

peur de la mort, 
j'aurais fait plusieurs 

rak`a. Seigneur! 
Compte - les et tue - 



les l'un après l'autre, 
jusqu'à ce qu'il n'en 
reste aucun", puis il 
récita ces vers: Je ne 

m'en soucie plus, 
lorsque je meurs en 
martyr, de quel côté 
sera ma mort pour 
ALLAH. Et comme 
pour la cause du 

même ALLAH, s'Il 
veut, Il répandra Sa 
bénédiction sur les 

membres d'un corps 



déchiqueté. Khubayb 
donnait une leçon à 

chaque musulman qui 
serait tué en se 

résignant, de faire sa 
prière avant sa mort. 
Le Prophète (pbAsl) 

informa ses 
Compagnons de cet 
événement, et des 

Qoraychites hâtèrent 
des hommes vers le 
cadavre de `Asim, 

afin de rapporter une 



partie de son corps 
qui leur permettra de 
constater son identité, 

sachant que `Asim 
avait tué un de leurs 

notables. ALLAH 
alors envoya des 

guêpes qui formaient 
comme une nuée pour 
protéger le cadavre et 
l'empêchèrent de n'en 

prendre aucune 
partie, et ces hommes 

firent retour sans 



pouvoir accomplir 
leur mission. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

RAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�KìBíDîCì�íi
�ìµK¿��:�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�Nî<ÁBì	�Kì�

�S_¿��¾�îlì7Á��íµjÀ?ì��:�אìX¿��íiõCÀ�t�lø��
�õhÀ;ì��KìB¿��ì·K¿��t��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Je 



n'ai entendu `Umar 
(son père) (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) 
dire d'une chose 

qu'elle est telle sans 
qu'elle ne soit comme 

il disait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

18-Le livre des 
interdictions 

 



254 - L'interdiction de 
la médisance et 

l'exhortation à bien 
garder sa langue 

 

Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��k¿��:�îgÀ@í9î<ô��Lì�î=ì��tì¹
�ìgî�¿��ìfÀ�ÃGì��î·¿��îgÀ�íWì�¿��õLÁ�í�¿��Kï9î<ì�
�ìiRAא��אjÀ?ôא�ì¹�í̧ jíBí�î�òY¿@¿����Kï�îEì��ÁiEÁ�¿�

ðgEÁ�ì¥�ðא�ôjì��ìiRAא��ô·��



�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì[îE¿��Kì��ícÃ?ì��tì¹
�ìYì8ì�Ãא�ì¹�ìaîBô�ðgÃAÁ��ô·ò�א��ÁiÁ��¿e¿�

íiîCì�ì¹א�ì·K¿��¿eÁ�¿�¹À��õfÀ��ì£אìHÀ>Ã�
�tjí�î�ì�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��óµîj¿��îhÁ��À̀ Á>ÃAì��Kì�
�lÁ=ì�îCì��íiô�¿��îg¿AîðWEÁ�ì�א�ðLEÁ�ì¥�Áiî�ìW¿�
�îhì�íiì�Kì�Á��¿̀ ¿>î�ì��î·¿��¾cRA¿@í��øfÀ@Á�
�ÁiEÁ��î�ìYìD¿��Kï�u¿��t��ò¶u¿@Ãא��òaEÁBì�



ÀMì�¿Aî8ìBÃא��í¶u¿@Ãא��ºìjì�î	א�kì�ì�ì¹�
�À́ Kì�î�tא�ÀMôCõ��K¿��ÁMì�¿Aî8ìBÃא��lÁ��íiÀ�îYì�ì¹
�í¡Kì�íBÃא��í¶u¿@Ãא��õYì�îCì��îW¿��íiô�t�íiîCì
�ðÐÁ�¿��¿eÁ�ì¤ì¹�¾̧ ¹íYÃ@ì��î¹¿��ó¶אìYì��k¿��
�KìDÀ�ÁWî<ì��t�ÀMì�uô��lÁ�א�Á�ì£Kì<Ã�ì¹א�

ð�îlì
 . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"et ne médisez pas les 
uns des autres. L'un 
de vous aimerait - il 



manger la chair de 
son frère mort? (Non!) 
vous en aurez horreur. 

Et craignez ALLAH. 
Car ALLAH est Grand 

Accueillant au 
repentir, Très 

Miséricordieux". 
(49:12). 

"Et ne poursuis pas ce 
dont tu n'as aucune 

connaissance. L'ouïe, 
la vue et le cœur: sur 

tout cela, en vérité, on 



sera interrogé". 
(17:36). 

"Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 
l'inscrire". (50:18). 

Sache qu'il incombe à 
tout homme majeur 

de contenir sa langue 
de toutes sortes de 

paroles à moins 
qu'elles ne soient 



pour le bien. Car 
lorsque les propos 
seront sur le même 
plan, le fait de les 

négliger sera pour le 
bien, il est de la sunna 
de ne plus en raconter, 
car les propos permis 

pourront aboutir à 
des propos interdits 

ou détestables. Et ceci 
peut arriver souvent, 
et rien n'est égal à la 

sécurité. 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ì·K¿��îhì��

�îNíBî8ìEÁ��î¹¿��אïYîEì��îfÀ?ìEÃA¿��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�lÁ=ì�îCì��íiô�¿��lÁ��ðU�òYìq�אìXì�ì¹

�¿t��ìgRA¿@ì�ì��t��ì¤א��¿ì·K�א�í¶u¿@Ã��ïYîEìא�
�kì�ì�ì¹�íií�ì�¿Aî8ì��î�ìYìD¿��»ÁXRא��ìjí�ì¹



�u¿��ÁMì�¿Aî8ìBÃא��ò¥jíDÀ��lÁ��Reì

ígRA¿@ì�ì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quiconque croit en 
ALLAH et au Jour 

Dernier, qu'il dise du 
bien ou qu'il se taise". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�NÃAÀ��:�Kì��õ»¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��؟�ífì9Ã�¿��ì.ÁBÁAî�íBÃא��"�:�îhì�
�Á̧ ÁWì�ì¹�ÁiÁ�Kì�Á��îhÁ��ì·jíBÁAî�íBÃא��ìgÁAì	�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Mûsâ 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "O 

Envoyé d'ALLAH! 



Quel est le meilleur 
des musulmans?". - 
"Il est, me répondit - 

il, celui que les 
musulmans n'ont à 

craindre ni sa langue 
ni sa main". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹�:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�.

�"�Kì�ì¹�ÁiîEìEî�¿��ìhîEì��Kì��lÁ��îhìBî9ì��îhì�



�¿MôCì�Ãא��íi¿��îhìBîp¿��ÁiîE¿Aî�ò¥�ìhîEì��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui 
qui me garantit ce 
qu'il y a entre ses 

deux mâchoires (sa 
langue, pour ne pas 

médire) et ce qu'il y a 



entre ses deux jambes 
(ses membres 

génitaux, pour ne pas 
forniquer), je lui 

garantirai le 
Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�	ìaÁBì�א��íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôC
�íµjÀ?ì��"�:�ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ��ígRA¿@ì�ìE¿��ìWî�ì<Ãא��ô·�



�ò¥KôCא��k¿���KìDÁ��õµòZì��KìDEÁ��íhôEì�ì�ì��Kì�
�Á�òYî=ìBÃא�ì¹�ò³òYî7ìBÃא��ìhîEì��KôBÁ��ìWì<î�¿��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì�ì¹�"�:�íhôEì�ì�ì��"
¿>ì�ì�t�î¶¿��ðYîEì��KìDô�¿��íYR@  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu le Prophète 

(pbAsl) dire: "Le 
Serviteur prononce 

des paroles sans 



penser à leur 
convenance, elles le 
feront glisser dans 
l'Enfer fût - ce plus 
loin que ce qu'il y a 

entre l'Orient et 
l'Occident". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�

�ò·אìjîpò¥�îhÁ��ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ��ígRA¿@ì�ìE¿��ìWî�ì<Ãא�



�lÁ?ÃAí��Kì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��íií<¿�îYì��tKì��KìD¿�
�ígRA¿@ì�ìE¿��ìWî�ì<Ãא��ô·ò�ì¹�¾�Kì�ì¥ì£�KìDÁ��íiRAא�
�t�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��Á_ì�ì	�îhÁ��ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ�
�ìgôCìDì��lÁ��KìDÁ��»òjîDì��tKì��KìD¿��lÁ?ÃAí�

�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'homme qui 
prononce des paroles 



suscitant la 
satisfaction d'ALLAH, 

sans y attacher 
beaucoup 

d'importance, ALLAH, 
grâce auxquelles, 

l'élèvera de degrés 
(au Paradis). Et 

l'homme qui 
prononce des paroles 

suscitant la colère 
d'ALLAH, sans y 

attacher de 
l'importance, elles le 



feront précipiter dans 
la Géhenne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhî��òµuÁ��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�lÁ�¿��îhìì¹
�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ìZíBÃא��Á�ò¥Kì�Ãא�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¿��ìµK�"�:�ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ��ígRA¿@ì�ìE¿��ìfí�ôYא��ô·�
�õhÀ;ì��ì·K¿��Kì��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��ò·אìjîpò¥�îhÁ�
�KìDÁ��íi¿��íiRAא��íLí�Ã@ì��îNì=¿Aì��Kì��ìbÀAî�ì��î·¿�



�í̧ K¿?ÃAì��ò¶îjì��k¿���íiìא�ìjîpò¥�.�ô·ò�ì¹
�Á_ì�ì	�îhì��ÁMìBÁA¿@Ã�KÁ��ígRA¿@ì�ìE¿��ìfí�ôYא�

RAא��îNì=¿Aì��Kì��ìbÀAî�ì��î·¿��õhÀ;ì��ì·K¿��Kì��Ái
�ò¶îjì��k¿���íi¿:ì�ì	�KìDÁ��íi¿��íiRAא��íLí�Ã@ì�

�í̧ K¿?ÃAì��.�"�lÁ��½eÁ�Kì��í̧ "�א�ìjíBÃ�òIR�"�ì¹ì¥א
�ìµK¿�ì¹�ñ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

ðUEÁ�ìq . 

D'après Bilâl ibn Al - 
Hârith Al - Muzanî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'homme prononce 
des paroles agréées 

par ALLAH, sans 
songer à ce qu'elles 
puissent avoir pour 
effet, ALLAH, grâce 

aux quelles, lui 
inscrira Sa 

satisfaction jusqu'au 
Jour où il Le 



rencontrera. 
L'homme, de même, 

prononce des paroles 
désagréables à 

ALLAH, sans songer à 
ce qu'elles puissent 

produire comme effet, 
ALLAH, à cause 
desquelles, lui 

inscrira son courroux 
jusqu'au Jour où il Le 

rencontrera". 
(Transmis par At - 

Tirmidhî) 



ÁWî�ì�א�òhî��ì·KìEÃ>í	�îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRA�
�ìµK¿��íiîCì�:�NÃAÀ��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ÁiÁ��ígÁ8ì�î¿��óYî�¿GÁ��lÁCî�øWì��.�ìµK¿��"�:
�îgÁ?ì�î	א�ôgí��íiRAא��ìlø�ì¥�îfÀ��.�"�NÃAÀ��:�Kì�

�í²Kì�ì��Kì��í²ìjî�¿��Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥
ìµK¿��ôgí��ÁiÁ�Ã>ì��ò·Kì�ÁAÁ��ìXì�¿G¿��؟�ôl¿Aì�:�

í̧�א��õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�"�.��ìXìא�"� :�¥ì¹ìא
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après Sufyân ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Enseigne - moi une 
parole à laquelle je 

m'attache". - "Dis, me 
répondit - il, (ALLAH 

est mon Seigneur), 
puis agis en 

rectitude". - "O 



Envoyé d'ALLAH, 
repris - je, de quoi 

redoutes - tu de moi le 
plus?". Il tint sa 
langue et me dit: 

"Celle - ci". (Transmis 
par At - Tirmidhî) 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�KìBíD
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�òYîEì=Á��ì¶u¿@Ãא��¹אíYÁ�Ã@í��t
�ÁiRAא��òYÃ�Á¤�:�òYîEì=Á��ò¶u¿@Ãא��¿�ìYî�¿��ô·òI¿�



�ÁLÃA¿?ÃAÁ��½�ìjî�¿��k¿�Kì<ì��ÁiRAא��òYÃ�Á¤�!�ô·ò�ì¹
�íLÃA¿?Ãא��ÁiRAא��îhÁ��ò§KôCא��ìWì<î�¿��lÁ	K¿?Ãא�

�.�"õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

prononcez pas tant de 
paroles à moins 

qu'elles ne tiennent de 
la mention d'ALLAH, 



car l'excès des paroles, 
si ce n'étaient pas des 
invocations d'ALLAH, 
provoque la dureté du 

cœur! Et ceux qui 
seront les plus 

éloignés d'ALLAH, 
sont ceux qui ont les 

cœurs durs". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�
¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:�Kì��ôYì
�íiRAא��í̧ K¿�ì¹�îhì�

�ìfì�ì£�ÁiîE¿Aî�ò¥�ìhîEì��Kì��ôYì
ì¹�ÁiîEìEî�¿��ìhîEì�
�¿MôCì�Ãא��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא

ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Entrera au Paradis 
quiconque ALLAH le 

préserve du mal de ce 
qu'il y a entre ses 

deux mâchoires et du 
mal de ce qu'il y a 

entre ses deux 
jambes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�îhìì¹
�ìµK¿��:RAא��ìµjí	ì¥�Kì��NÃAÀ��À�Kì�ôCא��Kì��Ái

�ìµK¿��؟�"�:�eì�Kì�Á��eîE¿Aì�ÃeÁ�î�¿�
�k¿Aì�Áeîא�ì¹�eí�îEì��eî<ì�ìEÃ�ì¹

�eÁ�ì�EÁ:ì��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� 

D'après `Uqba ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! 

Comment obtenir le 
salut?". - "Retiens ta 
langue, me répondit - 
il, reste chez toi (pour 

adorer ALLAH) et 
regrette tes péchés en 

pleurant". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ì¶ì£��íhîא��ìUì�îq¿��אì¤�
�ì·Kì�4Aא��íY4>¿@í��KìDRAÀ��ì�Kì9îtא�ô·òI¿�

�íµjÀ?ì��:�íhî�ì��KìBô�òI¿��KìCEÁ��ìiRAא��òdôא�
�eÁ��:�î·ò�ì¹�KìCîB¿?ì�î	א�NîB¿?ì�î	א�î·òI¿�

�KìCî�ì�ìjîí̧�"�.�אNî�ì�ìjî�א ¥ì¹ìא



îYøא���õ»ÁXÁ��.�kìCî<ì��"�ì·Kì�4Aא��íY4>¿@í��:�"
íaì9î�ì�ì¹�õµÁXì��î»¿� . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quand le fils d'Adam 
est au matin, tous ses 
membres supplient sa 

langue en disant: 
(Crains ALLAH en 

nous, car nous serons 



jugés selon toi, si tu 
es modéré, nous le 
serons, et si tu es 

immodéré, nous le 
serons aussi)". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾¤Kì<í��îhìì¹�:
�NÃAÀ��:�ófìBì<Á��lÁ�îYÁ�î�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
Á�îWí��ò¥KôCא��îhÁ��lÁ�íWÁKì�í�ì¹�¿MôCì�Ãא��lÁCÀA
�ìµK¿��"�:�íiô�ò�ì¹�ógEÁ;ì�îhì�NÃ�¿Gì	�îW¿?¿�



�k¿�Kì<ì��íiRAא��í̧ ìYô�ì��îhì��k¿Aì�ðÐÁ�ìE¿�
�ÁiîE¿Aì�:�Kï�îEì
�ÁiÁ��À́ òYî7í��t�ìiRAא��íWí�î<ì�

�í¶jí8ì�ì¹�¿�K¿�ôZא��lÁ�îHí�ì¹�¿�uô8א��ígEÁ?í�ì¹
�ì·Kì9ì�ì¥�Nî<¿:ì�î	א�î·��ìNîEì�Ãא��õPí�ì�ì¹
�uEÁ�ì	�ÁiîE¿���.�"�ìµK¿��ôgí��"�:�eS�í£¿��t¿�

�½MôCí��í¶îjô8א��؟�òYîEì�Ãא��Áא�ìjî�¿��k¿Aì
�KìB¿��¿Mì�EÁ:ì�Ãא��íJÁ>Ã:í��ÀM¿�ìWô8א�ì¹
�òfí�ôYא��À�uìqì¹�ì¥KôCא��í�KìBÃא��íJÁ>Ã:í�



�òfîERAא��Á²îjì��îhÁ��"�uì��ôgí��"�k¿�Kì�ì�ì�
�òaÁ�Kì9ìBÃא��òhì�îgíDí�jíCí��"�ìb¿Aì��kô�ì�

�"�ì·jÀAìBî<ì��.�"�ìµK¿��ôgí��:�́ íYÁ�î�À��t¿�
�ÁiÁ�KìCì	�Á�ì¹î¥í¤ì¹�Á̧ Á£jíBìì¹�òYî�tא�ò§Ã�ìYÁ�

�NÃAÀ��؟�:�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��k¿Aì��"�:
�À�uô8א��í̧ í£jíBìì¹�í¶uî	tא�òYî�tא�í§Ã�ì¥

À�ì¹î¥í¤ì¹�í£KìDÁ�Ãא��ÁiÁ�KìCì	��.�"�ìµK¿��ôgí��"�:
Á́�¿eÁ�ì¤��Ái4AÀ�؟� uìBÁ��´íYÁ�î�À��t¿��.�"



�NÃAÀ��:�ìXì�¿G¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��k¿Aì�
�ìµK¿�ì¹�ÁiÁ�Kì�ÁAÁ��"�:�אìXì��eîE¿Aì�ôcÀ��.�"
�NÃAÀ��:�Kô�ò�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

:�"��¿?¿ìµK��ìHíB¿א�ì·¹íXì��KìBÁ��ígRA¿@ì�ì��ÁiÁ�؟�
�lÁ��ì§KôCא��õLÀ@ì��îfì�ì¹�eõ�À��eî�¿AÁ@ì�
�íWÁoKì8ì��t��îgòDÁ�jí�í¹�k¿Aì�ò¥KôCא�

�îgòDÁ�ìCÁ�Ã�¿��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא



�ìdì�ì	�îW¿�ì¹�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

íií�îYì��lÁ��¾�Kì��ìfî�¿��ìXìא . 

D'après Mu`âdh 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Indique - moi une 
œuvre qui me fera 

entrer au Paradis et 
m'éloignera du Feu!". 
- "Tu m'as demandé, 



me répondit - il, une 
chose grave, mais 
tout de même elle 

sera simplifiée pour 
celui à qui ALLAH, le 
Très - Haut, facilite la 
tâche: Adores ALLAH 
sans rien Lui associer, 

accomplis la prière, 
verses la Zakâ, jeûnes 
le Ramadân et fais le 

hajj à la Maison 
(d'ALLAH)". Puis, il a 
ajouté: "T'indiquerai 



- je les portes du Bien?
Le jeûne est une 

protection (contre 
l'Enfer), l'aumône 

éteint le péché comme 
l'eau éteint le feu et la 
prière (surérogatoire) 

que l'homme fait au 
milieu de la nuit (est 
la meilleure)"; et il 

récita ce verset 
jusqu'à sa fin: Ils 

s'arrachent de leurs 
lits de ce qu'ils 



ouvraient (32:16 - 17). 
Puis il ajouta: 

"T'annoncerai - je 
quels sont la partie 

principale, le pilier et 
le plus haut sommet 

de la religion?". - 
"Certes oui, dis - je, ô 
Envoyé d'ALLAH". - 

"La partie principale 
de la religion, reprit - 
il, est la soumission à 
ALLAH, son pilier, la 

prière et son plus 



haut sommet, le jihad. 
T'annoncerai - je 

encore une chose qui 
renferme tout cela?". 

- "Certes oui, dis - je, ô 
Envoyé d'ALLAH". Il 

tint alors sa langue et 
dit: "Surveille cela". - 
"O Envoyé d'ALLAH, 

lui demandai - je, 
serons - nous châtiés 

à cause de nos 
paroles?". - "Que ta 

mère te perde!, 



répondit - il, rien ne 
fera précipiter les 

gens dans le Feu que 
leurs langues 

acérées". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�

�ìµK¿��"�:�؟�ÀMì�EÁ=Ãא��Kì��ì·¹í¥îWì�¿��.�"
íg¿Aî�:��jÀ�K¿א�¿��íiÀ�jí	ì¥ì¹�íiRAא��.�ìµK¿��"�:



�í̧ ìYÃ@ì��KìBÁ��´Kì�¿��´íYÃ�Á¤�.�"�ìfEÁ��:
�íµjÀ�¿��Kì��lÁ�¿��lÁ��ì·K¿��î·��Nî�¿�ìY¿�¿�

�ìµK¿��؟�"�:�îW¿?¿��íµjÀ?ì��Kì��ÁiEÁ��ì·K¿��î·�
�î�ì�Ãא��íµjÀ?ì��Kì��ÁiEÁ��îhÀ@ì��îg¿��î·ò�ì¹�i

�íiô�ìDì��îW¿?¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Connaissez - vous 



qu'est - ce que la 
médisance?". - 
"ALLAH et Son 

envoyé, répondirent 
ses Compagnons, en 

sont les plus 
informés". - "C'est de 
dire de ton prochain, 
reprit - il, ce qu'il lui 
répugne". - "Que dis - 
tu, objecta - t - on, si 
je trouve cela chez 

mon prochain?". - "Si 
c'était ainsi, rétorqua 



- t - il, tu l'aurais 
médis, sinon, tu 

l'aurais calomnié". 
(Transmis par 

Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��:�kïCÁBÁ��òYî�ôCא��ì¶îjì��ÁiÁ�ì�Ã:í��lÁ�
�òאì£ìjÃא��ÁMô�ì��lÁ��"�:�îgÀ�ì�Kì�Á£�ô·�
ìYî¿�ì¹�îgÀ@¿א�ìjî�¿�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�ð¶אìYì��îgÀ@ìpא



�îgÀ�òYîDì
�lÁ��אìXì��îgÀ@Á�îjì��ÁMì�îYí�¿�
�Nî=RAì��îfì��t¿��אìXì��îgÀ�ÁW¿Aì��lÁ��אìXì�

ÁiîE¿Aì"�.�؟��ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Bakra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) - lors de son 
hajj d'adieu - a dit 
dans le sermon du 
jour de la fête du 

sacrifice à Mina: "Vos 



personnes, vos biens 
et vos honneurs sont 
sacrés comme ce jour 
- ci, dans ce mois - ci, 
dans ce pays - ci. (O 

Seigneur) Ai - je 
transmis (le 
message)?". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhìì¹�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì��:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCAÁ��NÃAÀ��:



�eí�î��îhÁ�¿MôEÁ>ìq��ìX¿א�ìX¿�ì¹א�ì��.�ìµK¿�
�Áא�ì¹õYא��í̂ î<ì��:�ìµK¿?¿��¼�ìÐÁ8¿��lÁCî<ì��"�:

�Á�KìBÁ��îNì�òZí��îj¿��¼MìBÁA¿��NÃAÀ��îW¿?¿�
ì�ìZìB¿��òYî�ì�Ãא��íiî��"�îN¿�K¿��.�íi¿��NîE¿@ì�ì¹

�ìµK¿?¿��Kï�Kì�î���"�:�lø�¿��õLÁ�À��Kì�
�Kï�Kì�ô·¿�ì¹��lÁ��ìX¿א�ìX¿�ì¹א�î���NîE¿@ì�

�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�¥ì¹ìא
�kìCî<ì�ì¹�ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�:



�íiî�ì�ìZì��"íYôEì=ì�ì��¼M¿:¿�Kì�í��íiî�¿:¿�Kì��KìDÁ��
�KìDÁ�î�À�ì¹�KìDÁCî�ì��Á�ôWÁ7Á��íiÀåò¥�î¹¿��íiíBî<¿��.
�ÁMì�EÁ=Ãא��òhì�òYÁא�ì¹ôZא��òb¿Aî�¿��îhÁ��אìXì�ì¹�.

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òhì�ídÁ:îCì��Kì�ì¹
kì�jí��ðlî�ì¹�tò��ìjí��î·ò��ºìjìDÃא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
dit au Prophète 

(pbAsl) (en parlant de 
son épouse Safiyya): 



"Il te suffit de Safiyya 
d'avoir telle et telle 
chose?". Certains 

transmetteurs ont dit 
qu'il s'agissait de sa 
petite taille. - "Tu as 

dit un mot, me 
répondit - il, si on 

l'avait mélangé avec 
l'eau de mer, il 

l'aurait altérée!". - 
"Ai - je parlé mal, 

repris - je, d'une autre 
personne?". - "Je 



n'aime plus, répliqua 
- t - il, parler mal 

d'une autre personne, 
bien qu'en moi il y ait 

telle et telle chose". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

ì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ó¶îj¿?Á���î¥ìYì��lÁ��ì òYí�KôB¿�



�ì·jí7ÁBî�ì��ó§Kì�í��îhÁ��ð¥K¿>Ã�¿��îgíD¿�
�NÃAÀ?¿��îgí�ì¥¹íWíqì¹�îgíDì�jí�í¹�:�îhì�
�ìµK¿��؟�íf�òYî�Á��Kì��Á�tíHì��:íHì��Á�t

�ò§KôCא��ì¶jí�À��ì·jÀAÀ�ÃGì��ìh�ÁXRא�
�îgòDÁpאìYî¿��lÁ��ì·jí<¿?ì�ì¹�.�"�!�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
£í¹אì£ . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: Quand 
on me fit monter au 

ciel (pendant le 
Voyage Nocturne), je 
passai par des gens 
ayant des ongles en 

cuivre dont ils 
égratignaient le 

visage et la poitrine. 
Je demandai à 

Gabriel: "Qui sont ces 
gens - là?". - "Ils sont, 
me répondit - il, ceux 

qui médisaient des 



gens (litt. mangeaient 
la chair des hommes) 
et attaquaient leurs 

honneurs!". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ògÁAî�íBÃא��k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��õfÀ�



�ð¶אìYì��:�íiÀ�Kì�ì¹�íiípîYÁì¹�íií�ì£�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Tout 

musulman doit 
considérer comme 
intangibles la vie, 

l'honneur et les biens 



de son 
coreligionnaire". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

255 - L'interdiction de 
prêter l'oreille à la 

médisance 
l'exhortation à celui 

qui entend une 
médisance interdite 
d'y répondre et de 

blâmer son auteur. 



S'il en est incapable 
ou si l'on n'accepte 

pas de lui son 
intervention, il doit 
quitter, si possible, 

cette réunion 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:ì	�אì¤ò�ì¹�ìjî=RAא��אjí<ÁB
�íiîCìjípìYîא�¿�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òjî=RAא��òhì�îgí��ìh�ÁXRא�ì¹
�ì·jípòYî<í�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìYì8ì�Ãא�ì¹�ìaîBô��ô·ò�א�
�íiîCì�ì·K¿��¿eÁ�¿�¹À��õfÀ��ì£אìHÀ>Ãא�ì¹

�tjí�î�ì�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא��ìNî�¿�ì¥�אì¤ò�ì¹

ípjí�ì��îgíDîCì�îªòYî¿G¿��KìCÁ�Kì���lÁ��ì·j
�Á̧ òYîE¿��¾O�ÁWì��lÁ��אjípjí�ì��kô�ì�
�ìWî<ì��îWí<Ã?ì��u¿��í·K¿:îEô7א��¿eôCìEÁ�îCí��Kô�ò�ì¹
ì.ÁBÁ�KR;א��ò¶îj¿?Ãא��ìaì��ºìYÃ�øXא� 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et quand ils 

entendent des futilités, 
ils s'en détournent" 

(28:55). 

"Qui se détournent 
des futilités" (23:3) 

"L'ouïe, la vue et le 
cœur: sur tout cela, 

en vérité, on sera 
interrogé" (17:36). 

"Quand tu vois ceux 
qui pataugent dans 



des discussions à 
propos de Nos versets, 

éloigne - toi d'eux 
jusqu'à ce qu'ils 

entament une autre 
discussion. Et si le 

Diable te fait oublier, 
alors, dès que tu te 
rappelles, ne reste 

pas avec les injustes" 
(6:68). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:îYÁ�îhì�ô£ì¥�îhì��ô£ì¥�ÁiEÁ�¿��òª
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì¥KôCא��ÁiòDî�ì¹�îhì�íiRAא��.�"

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðhì�ì� . 

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Quiconque défend 
l'honneur de son 
coreligionnaire, 

ALLAH, au Jour de la 
Résurrection, 

écartera son visage 
du Feu". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ì·Kì�î�Á�îhìì¹
�ò¥jíDî7ìBÃא��òf�òjR:א��ÁiÁ��ÁWì��lÁ��íiîCì
�ìµK¿��Á�Kì�ôYא��Á�Kì��lÁ��ì¶ôW¿?ì��»ÁXRא��:



RAìq�õlÁ�ôCא��ì¶K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k
�ìµK¿?¿��l4Aì8í��"�:�íhî��ÀeÁ�Kì��ìhî�¿�
¤¿eÁ�ì�:��ìµK¿?¿�ðfí�ì¥�"�א�ògí7î�õW�؟�

�íi¿�jí	ì¥�tì¹�ìiRAא��õLÁ�í��t�ðdÁ�KìCí��.
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��.

�"�ìµK¿��îW¿��í̧ �t�t:��îfÀ?ì�¿eÁ�ì¤��t¿��ìYìא
�ÁiRAא��ìiî�ì¹�¿eÁ�ìXÁ��íW�òYí��؟�íiRAא��t��ìi¿���؛
�îhì��ò¥KôCא��k¿Aì�ì¶ôYì��îW¿��ìiRAא��ô·ò�ì¹



�ìµK¿��:�¿eÁ�ìXÁ��lÁ=ì�î�ì��íiRAא��t��ìi¿���t
�ÁiRAא��ìiî�ì¹�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�í·Kì�î�Áì¹

�"ìlÁ@í�ì¹�ò¥jíDî7ìBÃא��k¿Aì�òhîEì<Ãא��òYî�¿@Á��
�ôgí��í³îj¿��îhÁ��½�KôCì�í��ð�Kì��Kì�ìWî<ì�ì¹�KìDõBìp

�½�ìWô�ìjí��ð�Kì��.�¹�"�ògí7î�õWא��"�øgì9Á�
�ò.ø7א��øgìpì¹�Á�Kì�Ãא��ò·K¿@î	ò�ì¹�òµאôWא�

òhîEì�ìBì�î<íBÃא� . 
D'après `Itbân ibn 

Mâlik (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), dans 
son long récit déjà 

mentionné "... Quand 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) se leva pour 
diriger la prière 

communautaire, il dit: 
"Je ne vois pas Mâlik 
ibn Ad - Dukhchum, 
où est - il donc?". - 

"C'est un hypocrite, 
répondit un homme, 
qui n'aime ni ALLAH 

ni Son envoyé". - 



Arrête!, objecta 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), ne sais - tu 
pas qu'il a témoigné 

de l'unicité d'ALLAH, 
animé par Son seul 

amour? ALLAH certes 
préservera du Feu 

celui qui atteste: qu'il 
n'y a d'autre divinité 
que Lui, ne désirant 

que sa Face ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ÁLî<¿��îhìì¹
�ÁiÁ�ì�îjì��ÁMô8Á��lÁ��òf�òjR:א��ÁiÁ��ÁWì��lÁ�

−�ÁMì�îjôא���Á�Kì��lÁ��ìdì�ì	�îW¿�ì¹�−�
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�

�ò¶îj¿?Ãא��lÁ��ð[Á�Kì��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹
�¿́ jí�ì�Á��"�:�ìfì<¿��Kì��؟�¾eÁ�Kì��íhî��íLî<¿�
�"�¿MìB¿Aì	�lÁCì��îhÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿��:�Kì�

�lÁ��íY¿;ôCא�ì¹�í̧ �íiì��ì£îYíאì�ì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ÁiîE¿>Ã:Á�.�ófì�ì��íhî��í¤Kì<í��íi¿��ìµK¿?¿�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�NÃAÀ��Kì��ì[î�Á��.

îE¿Aì�KìCîBÁAì�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÁiRA�¿אì¹�t��Ái
�ìN¿@ì�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�kRAìq�.��ïYîEìא�¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�í̧ K¿>Ã:Á�:�"�k¿���½�ì¥Kì
��ìjí�ì¹�í̧ Kì�Á�Kì�

ÁiÁ�Ã>ìCÁ��ÁiÁ�Kì�î� . 
D'après Ka`b ibn 

Mâlik (qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

étant assis avec ses 
Compagnons à Tabûk, 
leur demanda: "Qu'a 

fait Ka`b ibn Mâlik?". 
Un homme des Banû 

Salama répondit: 
"C'est son orgueil et 

sa vanité qui l'ont 
retenu". Mais 

Mu`âdh ibn Jabal 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 



intervint et dit: 
"Quels propos 

déplaisants!par 
ALLAH, ô Envoyé 

d'ALLAH, nous avons 
tous une bonne 

opinion de lui". Et 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) de garder le 
silence. 

(N.B. : voir le hadith 
N° 21). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�óUEÁ�ìq�óªìYì=Á��í¡Kì�í��¿Mì�EÁ=Ãא��ô·¿��îg¿Aîא
�5lÁîYì
�t��ÁiîE¿���íµjíqíjÃא��íhÁ@îBí��t

¾�Kì�î	¿��ÁMô�Á�Á��ìjí�ì¹�KìDÁ� : 
�íµô¹tא�:�î·¿��ò¶jÀAÃ;ìBÃAÁ��í¦jí�ìE¿��ígSA¿;ôא��

�lÁpK¿?Ãא�ì¹�ò·K¿:ÃAõ��ìgRA¿;ì�ì���k¿�א�
�½�ì¥îWÀ��î¹¿��½Mì�tò¹�íi¿��îhôBÁ��KìBÁ�òYîE¿�ì¹



íµjÀ?ìE¿��ÁiÁBÁ�K¿��îhÁ��ÁiÁ�Kì8î���k¿Aì�:�
 . �¿lÁCìB¿A��ð·uÀ��ìX¿@Áא

�lÁ�Kôא���:�òÐÁEî=ì��k¿Aì�ÀMì�Kì<Á�î	tא
�Áא�ìjô8א��k¿���lÁqKì<Ãא��ø£ì¥ì¹�òY¿@îCíBÃא�
�ÁM¿א�ì¦��k¿Aì�íiì�ì¥îWÀ��jí�îYì��îhìBÁ��íµjÀ?ìE¿�

�òY¿@îCíBÃא��:�í̧ îYí�î¦K¿��אìX¿��ífìBî<ì��ð·uÀ�
í8Ã?ì��í·jÀ@ì�ì¹�¿eÁ�ì¤�ìjî�ì�ì¹�íiîCì�í̧ í£j



�òYÁ@îCíBÃא��ÁM¿א�ì¦��k¿���ìfõqìjôא���.�îg¿��î·òI¿�
Kïא�ìYì��ì·K¿��¿eÁ�ì¤�îWÁ8Ã?ì� . 

�íOÁ�Kôא���:�lÁ�Ã>íBÃAÁ��íµjÀ?ìE¿��í�Kì�Ã>Á�î	tא�:
�î¹¿��lÁ�î¹ì¦�î¹¿��lÁ�¿��î¹¿��lÁ�¿��lÁCìB¿A¿�
�Kì�ì¹�؟�¿eÁ�ì¤�íi¿��îfìD¿��אìX¿@Á��ð·uÀ�

Á��ò©uì�Ãא��lÁ��lÁ?�òY¿��òfEÁ8î�ì�ì¹�íiîC
�òjî�eÁ�ì¤¿�؟�ì�ì¹�ògÃAS;א��òaÃ�ì£ì¹�l4?ì�
�¿«ìjî�tא�ôhÁ@¿�ì¹�ÁMì�Kì�ÃAÁ��ðZÁoKì��אìXìD¿�



�ìfì9Ã�tאì¹�.�ìµjÀ?ì��î·¿��:�lÁ��íµjÀ?ì��Kì�
�îhÁ��ì·K¿��ó î¹ì¦�î¹¿��ó]î�ì
�î¹¿��ófí�ì¥
�íªìYì=Ãא��ÁiÁ��ífí8î�ì��íiô�òI¿��؟�אìX¿��Á̧ òYî�¿�

îE¿��îhÁ��ó.ÁEî<ì��òY�.�í.ÁEî<ô��K¿��¿eÁ�ì¤�ìaì�ì¹
�¾WîCÁ��ÁO�ÁWì��lÁ��í̧ íYÀ�îXìCì	�KìB¿��ðZÁoKì�

k¿�Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
�î·� . 
�íaÁא�ôYא��:�øYô7א��îhÁ��ì.ÁBÁAî�íBÃא��íY�ÁXî�ì�

�¾̧ jí�í¹�îhÁ��¿eÁ�ì¤ì¹�îgíDí�ì�EÁ8ì�ì¹�:�KìDîCÁ�



�Á��í¡îYì�א�ì.Á�¹íYî�ìBÃ��îhÁ�א�ì¹õYא
�òKìBî�òIÁ��ðZÁoKì��¿eÁ�ì¤ì¹�Á£jíDõ7א�ì¹
�ÁMì�Kì�ÃAÁ��ðLÁא�ì¹�îfì��ì.ÁBÁAî�íBÃא��.
�ó·Kì�î���Á�ìYì�Kì8í��lÁ��À�ì¥ì¹Kì7íBÃא��KìDîCÁ�ì¹
�î¹¿��ÁiÁ�¿Aì�Kì<í��î¹¿��ÁiÁ�¿î¹��ÁiÁ�¿�ì¥Kì7í��î¹¿���ìWא

�ÁiÁ�ì¥ì¹Kì�í��î¹¿��¿eÁ�ì¤�òYîE¿��.�k¿Aì�íLÁ�ì�ì¹
ò¥ò¹Kì7íBÃא��íYÀ�îXì��îfì��íi¿�Kì��ìlÁ>î�í��t¿��

�ÁMì�EÁ8ôCא��ÁMôEÁCÁ��ÁiEÁ��lÁ�Rא��ì�ò¹Kì�ìBÃא��.



�k¿���í£ô£ìYì�ì��KïD4?¿>ì�í��º¿�ì¥�אì¤��KìDîCÁ�ì¹
�ìgÃAÁ<Ãא��íiîCì�íXí�ÃGì��ódÁ	K¿��î¹¿��óÁWì�î�í�
�¿eÁ�ìXÁ��íi4?¿>ì�íBÃא��ì¥ôYì9ì�ì��î·¿��ì²Kì�ì¹

EÁ8ì��ÁiîE¿Aì<¿��î·¿��Á«îYì7Á��ÁiÁ�Kì��ò·KìEì�Á��íií�ì�
�À_¿Aî=í��KôBÁ��אìXì�ì¹�¿Mì�EÁ8ôCא��ìWÁ8Ã?ì�

�ÁiEÁ��.�¿eÁ�ìXÁ��íg4A¿@ì�íBÃא��ífÁBî�ì��îW¿�ì¹
�¿eÁ�ì¤�ÁiîE¿Aì�í·K¿:îEô7א��í[ì�ÃAì�ì¹�ìWì�ì�Ãא�
�îhR:¿>ì�íEÃA¿��½Mì�EÁ8ì��íiô�¿��ÁiîE¿���íføEì�í�ì¹



�¿eÁ�ìXÁ��.ìDîCÁ�ì¹�t�½Mì�tò¹�íi¿��ì·jÀ@ì��î·¿��K
�KìDòDî�ì¹�k¿Aì�KìDÁ��í¶jÀ?ì��:�t¿GÁ��Kô��

�ì·jÀ@ì��î·¿GÁ��Kô�ò�ì¹�KìD¿��Kï�Á�Kìq�ì·jÀ@ì�
�íLÁ�ìE¿��¿eÁ�ì¤�ìjî�ì�ì¹�uR>ì=í��î¹¿��K¼?Á	K¿�
�½Mô�Kì�½Mì�tò¹�ÁiîE¿Aì�íi¿��îhìBÁ��¿eÁ�ì¤�íYÃ�Á¤

í��îhì��ìl4�ìjí�ì¹�íi¿A�òZíEÁ��íg¿Aî<ì��î¹¿��íUÁAî8
�tì¹�ÁiÁ�Kì��kì9ì�Ã?íBÁ��íi¿AÁ�Kì<íEÁ��íiîCÁ��¿eÁ�ì¤



�íiô�í�ì��î·¿��lÁ��kì<î�ì��î·¿�ì¹�ÁiÁ��ôYì�î=ì�
ÁiÁ��ìµÁWî�ì�î�ì��î¹¿��ÁMì�K¿?Á�î	tא�k¿Aì . 

�í[Á�Kì�Ãא��:�ÁiÁ?î�Á>Á��אïYÁ�Kì�í��ì·jÀ@ì��î·¿�
Á�îYí7Á��òYÁ�Kì�íBÃ�K¿��ÁiÁ�ìîWÁ��î¹¿��òYîBì�Ãא��

�ò[Ã@ìBÃא��ÁXî�¿�ì¹�ò§KôCא��Á�ì¥ì£Kì8í�ì¹
�l4�ìjì�ì¹�KïBÃAÀ��òµאìjî�tא�ÁMì�Kì�Á�ì¹
�KìBÁ��í̧ íYÃ�Á¤�í¦jí�ìE¿��ÁM¿AÁ�Kì�Ãא��ò¥jí�tא
�ìhÁ��Á̧ òYîEì=Á��í̧ íYÃ�Á¤�í¶íYî�ì�ì¹�ÁiÁ��íYÁ�Kì�í�



�ðLì�ì	�Á̧ ò¦אìjì�Á��ì·jÀ@ì��î·¿��t��Á�jíEí<Ãא�
ì¤�KôBÁ��íYì��í̧ Kì�îY¿�  . 

�í§Á£Kô�א��íc�òYî<ô��ì¤א��¿ì·K�:�א�
�ò\ìBîtK¿��¾L¿?¿AÁ��K¼�¹íYî<ì��í·Kì�î�tא
�kìBîtאì¹�øgìqtאì¹�ò ìYîtאì¹
�îgíDÀ>�òYî<ì��ò¦Kì��îgÁ�òYîE¿�ì¹�òµìjî�tאì¹
�ÁMìDÁ��k¿Aì�íiÀ�uÃ���í¶íYî�ì�ì¹�¿eÁ�ìXÁ�



Á��íiÀ>�òYî<ì��ìh¿@î�¿��îj¿�ì¹�ò]EÁ?îCôא���òYîEì=
k¿�î¹¿��ì·K¿��¿eÁ�ì¤ . 

�í�KìB¿Aí<Ãא��Kì�ìY¿�ì¤�¾�Kì�î	¿��ÀMô�Á	�Á̧ ÁXìD¿�
�ìhÁ��KìDÀAÁotì£ì¹�ÁiîE¿Aì�ðaìBî�í��Kì�íYì�Ã�¿�ì¹
�½�ì¥jíDî7ì��ÁMì�EÁ�ô8א��ÁO�Á£Kì�tא�.

¿eÁ�ì¤�îhÁB¿� : 
 

256 - Où est permise 
la médisance? 



 

Sachez que la 
médisance est tolérée 

pour parvenir à sa 
bonne légalité quand 

elle remplit ces six 
conditions: 

1 - Lorsque l'opprimé 
porte plainte auprès 

de ceux qui 
détiennent le pouvoir, 

comme le sultan, le 
juge ou autre, contre 



celui qui lui a fait tort, 
en déclarant qu'Untel 

m'a fait tort. 

2 - Lorsqu'on 
demande secours 
pour changer le 
répréhensible et 

détourner celui qui 
commet des péchés, 

selon la loi islamique, 
et le mettre sur la voie 
droite. Dans ce cas on 
demande à celui qui 

est au pouvoir: "Untel 



fait telle et telle 
choses blâmables, 

réprime - le". Le but 
est alors de 

supprimer le 
répréhensible, sinon 

la plainte qui est 
devenue une sorte de 

médisance sera 
interdite. 

3 - Lorsqu'on 
demande 

consultation en se 
plaignant du père, du 



frère, d'un mari ou 
d'une femme ou 

autres. Dans ce cas on 
demande de la 

manière suivante: 
"Untel a - t - il raison 

de faire cela? 
Comment peut - on 

sortir de cette affaire? 
Comment peut - on 
réclamer le droit? 
Comment peut - on 

repousser cette 
injustice? etc.". Il est 



recommandé de ne 
plus citer le nom de la 
personne mais on se 

contente de dire: 
"Qu'est - ce que tu dis 

d'une telle ou telle 
personne soit un mari 

ou un autre". 

4 - De mettre en garde 
les musulmans contre 

un mal et de leur 
donner conseil 

suivant certains cas: - 
Pour réfuter un récit 



ou dénigrer un 
témoignage, et cela 
est une obligation. - 

Pour demander 
conseil quand il s'agit 
d'un mariage, d'une 
association dans les 

affaires, de la 
confiance d'un dépôt, 

d'un voisinage ou 
d'autre but. Il est 

toléré dans ce cas de 
mentionner les 

défauts de la 



personne. - Lorsqu'on 
voit un homme qui 

veut s'instruire dans 
la religion et qui 

fréquente, pour cela, 
un théologien qui crée 

des innovations en 
matière religieuse, on 

doit alors mettre en 
garde cet homme ne 

voulant que lui 
donner un bon conseil. 
- Lorsque celui qui est 

investi au pouvoir 



montre qu'il n'est pas 
digne de ce poste, ou 
qu'il soit un pervers 
ou distrait. Dans ce 

cas on doit recourir à 
son chef afin qu'il le 

destitue de son 
pouvoir ou qu'il le 
mette sur la voie 

droite. 

5 - Lorsque le pervers 
se vante devant les 

hommes de ses actes 
répréhensibles, 



comme le buveur du 
vin, ou celui qui 

collecte des taxes 
illégales, ou celui qui 
commet des œuvres 
interdites etc.. On 
doit désavouer ses 

actions en les citant 
sans les dépasser à 

d'autres choses. 

6 - Lorsqu'on identifie 
une personne comme 
un homme qui a les 
yeux chassieux, le 



boiteux, le sourd, 
l'aveugle etc.. à moins 

que cette 
identification ne soit 

un moyen de 
dénigrement. 

�uí�ì¥�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì
k¿Aì�א�ølÁ�ôC�kRAìq�א�ì·ì¤ÃGì�î	א�ÁiîE¿Aì�íiRA�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íi¿��אjí�ìXîoא�.�ì[î�Á�
�Á�ìÐÁ7ì<Ãא��jí�¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ôPì�îא�



�òfî�¿��ÁMì�EÁ��ò¦אìjì��lÁ��õ»ò¥Kì�í�Ãא��ÁiÁ�
ÁLì�øYא��òfî�¿�ì¹�Á£Kì�¿>Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Un 
homme demanda 

l'autorisation 
d'entrer chez le 

Prophète (pbAsl). Et 
celui - ci de dire (à ses 

Compagnons): 
"Permettez - lui 



d'entrer, quel 
abominable frère de 

tribu". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
kRAìq�ÁiRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא���"�:�Kì�

�KìCÁC�Á£�îhÁ��ò·K¿�òYî<ì��Kï�uÀ�ì¹�Kï�uÀ��õhÀ�¿�
�Kï�îEì
�.�"�ìµK¿��õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¿ìµK�:�ì¹ì¥א

א�íOîERA��íhî�	¾Wî<ì��íWì�¿�ì¹í¥א�Á��ìXìא�



�ÁO�ÁWì�Ãא��:�ìhÁ��Kì�K¿��ò·uí�ôYא��ò·אìXì�
ì.Á?Á�KìCíBÃא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Je ne 
crois pas qu'Untel et 

Untel connaissent 
beaucoup de choses   
de notre religion". 

 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

Al - Layth ibn Sa`d, 
un des transmetteurs 
du hadith, a ajouté: 

"Il s'agissait des deux 
hypocrites". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[îE¿��ÁNîCÁ��¿MìBÁ�K¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�:�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NîEì�¿�

�NÃAÀ?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ògîDì�Ãא��Kì�¿��ô·�
�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��؟�lÁ�Kì�¿:ì��¿Mì�ò¹Kì<í�ì¹



ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìgRA�"�:�Kô�¿�
�jí�¿��Kô�¿�ì¹�íi¿��ìµKì��t�½́ jÀAî<í8¿��ÀMì�ò¹Kì<í�
�ÁiÁ?Á�Kì�îhì�Kì8ì<Ãא��íaì9ì��u¿��ògîDì�Ãא��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
�Á�Kì�øCAÁ��ðא�ôYì9¿��ògîDì�Ãא��jí�¿��Kô�¿�ì¹�.�"

�ÁMìא�ì¹òYÁ��ðÐÁ�Ã>ì��ìjí�ì¹"�:�Kì8ì<Ãא��íaì9ì��t�
�ÁiÁ?Á�Kì�îhì�.�"�ìfEÁ�ì¹�:�í̧ KìCî<ì��:�íÐÁ�¿�

ò¥K¿>î	tא . 



D'après Fâtima bint 
Qays (qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), Je me 

rendis chez le 
Prophète (pbAsl) et 

lui dis: "'Abû Al - 
Jahm et Mu`âwiya 
demandèrent ma 

main. (Qu'est - ce que 
tu en penses?)". - 

"Quant à Mu`âwiya, 
me répondit l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), il 
est pauvre. Tandis 



que 'Abû Al - Jahm, a 
un caractère atroce 

(litt: il porte toujours 
le bâton sur son 

épaule et frappe les 
femmes - ou selon une 
autre interprétation, 

il voyage sans cesse)". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 

Al-albâni (Äא�ié¥) a 

dit: "Lorsqu'une 



femme venue le voir 
lui dit : « Untel et 

untel ont demandé 
ma main, Abou Jahr 
et Mou'awiya ». A la 
manière dont elle a 
posé la question, le 
Prophète a compris 

qu'elle voulait 
demander conseil sur 
le choix de son futur 
époux. Le Prophète 
lui a décrit les deux 
prétendants pour 



qu'elle puisse choisir. 
Car les femmes ont 

des buts et des points 
de vue très différents. 
Il dit : «Abou Jahr est 

un homme dont le 
bâton ne quitte pas 

l'épaule et Mou'awiya 
est pauvre». Nous 

pouvons déduire de 
cet exemple, que le 
Prophète a rappelé 
les défauts des deux 

prétendants pour 



bien informer cette 
femme. Les exégètes 

ont interprété «le 
bâton ne quitte pas 
l'épaule» par: il est 
prompt à battre ses 

femmes à la moindre 
erreur. Il est évident 
que ces deux hommes 
n'auraient pas aimé 
qu'on dise pour l'un 
qu'il bat ses femmes 
et pour l'autre qu'il 

est pauvre. Dans 



l'intérêt général, si le 
musulman demande 

conseil c'est son droit 
d'être conseillé. Par 

exemple un 
musulman peut se 
renseigner sur un 

éventuel associé. Si 
celui-ci est un escroc, 

il ne faut pas le 
couvrir en pensant 

que vous faites de la 
délation. Car la 

religion est conseil 



comme le dit le 
Prophète". 

 

Ápì¥�ìg¿�î¥¿��òhî��ÁWî�ì¦�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìl
�ìµK¿��"�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KìCî�ìYì�

�óY¿>ì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�íWî�ì�ìµK¿?¿��½�ôWÁ
�ÁiEÁ��ì§KôCא��ì�Kìq¿�

�5lì�À��íhîא��ÁiRAא��:�îhì��k¿Aìt��jÀ?Á>îCíא�
ìWîCÁ�ì¥	òµjí�א�ÁiRA��kô�ì��jõ9¿>îCìא�



�ìµK¿�ì¹�:îhÁ�¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��k¿���KìCî<ì�ì¥�
�NîEì�¿G¿��ôµì¤tא�KìDîCÁ��õZìtא�ôhì�òYî�íE¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁWî�ì�k¿���ìfì	î¥¿G¿��¿eÁ�ìXÁ��i�îYì�î�¿G¿�
�ìfì<¿��Kì��íiìCEÁBì��ìWìDì�î�K¿��5lì�À��òhî��ÁiRAא��.

�¥ì	ìµjí�א�ÁiRA�kRAìq��ì�ìX¿�:ðWî�ì¦��jÀ�K¿?¿א�
�KôBÁ��lÁ�Ã>ì��lÁ��ìa¿�ìj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµìZî�¿��kô�ì��½�ôWÁ
�í̧ jÀ�K¿�



�lÁ?�ÁWî8ì��:�ì·jÀ?Á�KìCíBÃא��¿́ ì�Kì��אì¤ò��.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��îgí�Kìì£�ôgí�

îgíD¿��ìYÁ>î=ì�î�ìEÁ��ìgRAì	ì¹�îgíDì	¹í�í¥�אî¹ôj¿A¿��
�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Zayd ibn 
'Arqam (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Nous partîmes en 
voyage avec l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl). Au 

cours duquel, les 



hommes se 
trouvèrent dans la 

gêne. `Abd - Allâh ibn 
'Ubayy dit alors: "Ne 

dépensez rien pour 
ceux qui sont auprès 

du Prophète, afin 
qu'ils se séparent de 
lui". Puis il ajouta: 

"Si nous retournons à 
Médine, le plus 

puissant de cette ville 
en expulsera 

assurément le plus 



faible". Je me rendis 
chez l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) et 
l'informai de ce qui 

s'était passé. 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) manda alors 
`Abd - Allâh ibn 

'Ubayy qui jurât qu'il 
n'avait pas dit cela, et 

ses compagnons 
dirent: "Zayd a menti 
à l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)". Je conçus de 



ce qu'ils venaient de 
dire un vif chagrin, 

jusqu'à ce qu'ALLAH 
ait révélé (à Son 

envoyé) ce verset en 
confirmation de mes 
paroles: "Quand les 

hypocrites viennent à 
toi". Dans la suite, le 

Prophète (pbAsl) 
convoqua (les 

hypocrites) pour 
demander le pardon 

d'ALLAH en leur 



faveur, mais ils 
détournèrent la tête. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ølÁ�ôCAÁ��ì·KìEÃ>í	�lÁ�¿��À�¿�ìYîא��ðWîCÁ��îN¿�K¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�Kì�¿��ô·�
�lÁCEÁ:î<í��ì[îE¿�ì¹�ðUEÁ�ì
�ðfí�ì¥�ì·KìEÃ>í	

ÁCEÁ>Ã@ì��Kì���îXì�¿��Kì��t��»ÁW¿�ì¹ì¹�l
�íg¿Aî<ì��t�ìjí�ì¹�íiîCÁ��.�ìµK¿��"�:�Kì��»ÁXí�



�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��´ìW¿�ì¹ì¹�eEÁ>Ã@ì��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), la 
femme de 'Abû 

Sufyân, Hind, se 
plaignit au Prophète 
(pbAsl) de son mari 

avare qui ne 
pourvoyait pas 
suffisamment à 



l'entretien de son 
ménage, ce qui la 
portait à prendre 

furtivement de son 
argent. Il lui répondit: 

"Prends de quoi te 
suffire loyalement à 

toi et à ton fils". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

al-albâni a dit: "Elle 
est allée demander 



conseil au Prophète 
en qualifiant son 

mari d'avare. C'est à 
dire ne prenant pas 
sa famille en charge 

comme il se doit: 
«Est-ce qu'il m'est 

permis de prendre de 
son argent pour ma 

satisfaction et celle de 
mes enfants '». Le 

Prophète lui a 
répondit : "Prends de 

son argent le 



nécessaire, 
raisonnablement 

pour toi et tes 
enfants". Dans ce 

hadith nous allons 
prendre ce qui 
conforte notre 

argumentation. Cette 
femme a qualifié son 
mari d'avare devant 
le Prophète qui n'a 

pas répliqué. 
Pourquoi le Prophète 
n'a pas désapprouvé 



cette critique si ce 
n'est qu'elle est 

permise. Cette femme 
lui a bien demandé 
s'il lui est permis de 

prendre de l'argent de 
son mari et le 

Prophète a répondu 
"oui" mais sous 

certaines conditions: 
la première c'est que 

ce que tu avances soit 
vrai, la seconde c'est 
que tu ne prennes de 



ses biens que le 
nécessaire 

raisonnablement. 
C'est à dire que tu ne 

profites pas 
exagérément du droit 

que la religion t'a 
donné »". 

 

257 - L'interdiction de 
rapporter ce que 
disent les uns des 

autres pour semer 



entre eux la haine et 
la discorde 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ógEÁBìCÁ��¾�Kô7ì��ó¦KôBì�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��óµîj¿��îhÁ��À̀ Á>ÃAì��Kì�

ðWEÁ�ì�ðLEÁ�ì¥�Áiî�ìW¿� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"..Grand diffamateur, 
grand colporteur de 
médisance" (68:11). 



"Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 
l'inscrire" (50:18). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:ôBì��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t�ð¶K�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

calomniateur 
n'entrera jamais au 

Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
ìµjí	ì¥�ô·¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��

�ìµK¿?¿��òhî�ìYî�¿?Á��ôYì��ìgRAì	ì¹�"�:�KìBíDô��



�óÐÁ�¿��lÁ��ò·Kì�ôXì<í��Kì�ì¹�ò·Kì�ôXì<í��!�k¿Aì�
�ðÐÁ�¿��íiô���:�lÁ7îBì��ì·K¿@¿��KìBí�íWì�¿��Kô�¿�

�íYÁ�ì�î�ì��t�ì·K¿@¿��íYì�tא�Kô�¿�ì¹�ÁMìBEÁBôC�KÁ�
ÁiÁ�îjì��îhÁ��.�"��ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹

�ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á�Kìא�ì¹ò¥�ºìWî���.�ìµK¿�
�í�KìB¿Aí<Ãא��:�kìCî<ì��"�:�lÁ��ò·Kì�ôXì<í��Kì�ì¹
�óÐÁ�¿��"�ìfEÁ�ì¹�KìBòDÁBîì¦�lÁ��óÐÁ�¿��î»¿��:

KìBòDîE¿Aì�íiÀ�îYì��ðÐÁ�¿� . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) passa par 

deux tombes et dit: 
"Ces deux hommes 

subissent des 
tourments, mais ce 
n'est pas pour un 
péché capital! Si! 

C'est un grave péché: 
l'un d'eux colportait 

des calomnies, tandis 



que l'autre ne se 
mettait pas à l'écart 

des regards en 
urinant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�ÀMìBEÁBôCא��ìlÁ��؟�íiî9ì<Ãא��Kì��îgÀ@í�ø�ì�À��t¿��:

�ò§KôCא��ìhîEì��ÀM¿�K¿?Ãא��.�"ì¥�ðgÁAî�í��í̧ .�"�ì¹א



�íiî9ì<Ãא��"�ÁM¿AìBîDíBÃא��òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á�
�Á�KìDÃ�KÁ�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא��Á£Kô9א��ò·K¿@î	ò�ì¹

�ì»ò¹í¥ì¹�Áiî�ìjÃא��ò·î¦ì¹�k¿Aì�"�íiì9Á<Ãא��"
�ÁMìBì�î<íBÃא��Á£Kô9א��òUî�¿�ì¹�òhîEì<Ãא��òYî�¿@Á�
�í�ÁX¿@Ãא��ìlÁ�ì¹�Á�ìWÁ<Ãא��ò·î¦ì¹�k¿Aì

í�Ãא�ì¹�í·Kì�îD�.�k¿�¹tא�ÁMìא�ì¹øYא��k¿Aìì¹�:
�íµK¿?í��ð¥ìWî8ì��íiî9ì<Ãא��:�KïDî9ì�íiìDì9ì�:

Áiî9ì<Ã�KÁ��í̧ Kì�ì¥�î»¿� . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ne vous annoncerai - 
je pas ce que c'est que 

l'infamie? C'est la 
calomnie et les 

méchants propos 
qu'on transmette aux 

gens". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

258 - L'interdiction de 
rapporter aux 

responsables ce que 
disent les gens, à 

moins qu'on y soit 
contraint par crainte 

d'une source de 
corruption ou autre 

chose pareille 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�k¿Aìtì¹��jí�ì¹Kì<ìא�
ò·אì¹îWí<Ãא�ì¹�ògî�tא . 

�lÁ��ÀM¿?Á�Kô�lÁ�ì¹�א�Á�Kì�Ã�אíO�Á£Kì�t�א�
íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ne vous entraidez 
pas dans le péché et la 
transgression" (5:2). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��:�ìµK¿�
�îhÁ��ðWì�¿��lÁCí=4Aì�í��t�"�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�õLÁ�À��lø�òI¿��Kï�îEì
�¾Wì�¿��îhì�lÁ�Kì�îq¿�
�ò¥îWô8א��ígEÁAì	�Kì�¿�ì¹�îgÀ@îE¿���ì íYî�¿��î·¿�
õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . "�.�¥ì¹ìא

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Qu'aucun de mes 

Compagnons ne me 
rapporte rien (du mal) 
d'un autre, car j'aime 
vous accueillir avec 

un cœur pur sans 
rancune". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 



Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

259 - Le dénigrement 
de l'homme à double 

face 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìhÁ��ì·jÀ>î�ì�î�ì�
�ìjí�ì¹�ÁiRAא��ìhÁ��ì·jÀ>î�ì�î�ì��tì¹�ò§KôCא�
�ìhÁ��kìpîYì��t�Kì��ì·jí�øEì�í��î¤ò��îgíDì<ì�



ì·K¿�ì¹�òµîj¿?Ãא��ì·jÀAìBî<ì��KìBÁ��íiRAא��
òhîEì�ì�tא�K¼:EÁ�í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ils cherchent à se 

cacher des gens, mais 
ils ne cherchent pas à 

se cacher d'ALLAH. 
Or, Il est avec eux 

quand ils tiennent la 
nuit des paroles qu'Il 
(ALLAH) n'agrée pas. 
Et ALLAH ne cesse de 



cerner (par Sa science) 
ce qu'ils font" (4:108). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì§KôCא��ì·¹íWÁ�ì�
�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��lÁ��îgí�í¥KìEÁ��ì·Á£Kì<ì�

ò¶uî	tא�lÁ��îgí�í¥KìEÁ��אjíDÁ?¿��אì¤��
ì·¹íWÁ�ì�ì¹��ì¥KìEÁ�א�ò§KôC��lÁ��ìXìא�
�ì·¹íWÁ�ì�ì¹�¼MìEÁא�ìY¿��íi¿��îgí�ôWì
¿��ò·ÃGô7א�



�òhîEìDî�ìjÃא��אì¤�ò§KôCא��ôYì
�:�»ÁXRא�
�¾iî�ìjÁ��Á�tíHì�ì¹�¾iî�ìjÁ��Á�tíHì��lÁ�ÃGì�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Vous 
trouvez les hommes 
pareils aux métaux 

(selon leur 
généalogie): les 



meilleurs aux temps 
préislamiques seront 
les meilleurs dans la 

période de l'islam, 
s'ils s'instruisent 

dans la religion. Et 
vous trouvez que les 

meilleurs gens dignes 
de ce pouvoir (c. - à - 
d. d'être des califes), 

sont ceux qui en 
manifestent le plus de 

répugnance. Enfin 
vous trouvez que le 



pire des hommes est 
la personne double, 
allant vers les uns 

avec un visage et vers 
les autres avec un 
visage différent". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ÁWôBì��òhî�¾Wî�ì¦��ô·¿��Kì	Kï��jÀ�K¿א�í��îhìì¹
�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�Á̧ øWì�Á�

�KìBíDîCì�:�KìCÁCEÁ�uì	�k¿Aì�ífí�îWì��Kô��



ì¤��ígRA¿@ì�ì��Kì��Á²uÁ�Á��îgíD¿��íµjÀ?ìC¿��א
�îgÁ�ÁWîCÁ�îhÁ��KìCî�ìYì��.�ìµK¿��:�õWÁ<í��KôCÀ�

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�K¼�K¿>Á��אìXì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après MUHAMMAD 
ibn Zayd , Des gens 
ont dit à son grand - 
père `Abd - Allâh ibn 

`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait des 



deux): "Quand nous 
pénétrons chez nos 

sultans (gouverneurs 
ou similaires), nous 

leur tenons des 
propos outre que ceux 

tenus dans leur 
absence". `Abd - Allâh 

leur répondit: "Au 
temps de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

nous comptions cela 
pour de l'hypocrisie". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

260 - L'interdiction 
du mensonge 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì[îE¿��Kì��ícÃ?ì��tì¹
�ðgÃAÁ�ÁiÁ��¿e¿�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��óµîj¿��îhÁ��À̀ Á>ÃAì��Kì�
ðWEÁ�ì�ðLEÁ�ì¥�Áiî�ìW¿� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ne poursuis pas ce 

dont tu n'as aucune 
connaissance" (17:36). 

"Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 
l'inscrire" (50:18). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìgRA�"�:�»ÁWîDì��ì³îWø8א��ô·�



�ÁMôCì�Ãא��k¿���»ÁWîDì��ôYÁ�Ãא��ô·ò�ì¹�øYÁ�Ãא��k¿��
�ìLì�Ã@í��kô�ì��í³íWî8ìE¿��ìfí�ôYא��ô·ò�ì¹

�K¼?�øWÁq�ÁiRAא��ìWîCÁ�.�ì�ÁX¿@Ãא��ô·ò�ì¹
�ì¥jí�À>Ãא��ô·ò�ì¹�ò¥jí�À>Ãא��k¿���»ÁWîDì�

ôYא��ô·ò�ì¹�ò¥KôCא��k¿���»ÁWîDì��ìfí�
�ÁiRAא��ìWîCÁ�ìLì�Ã@í��kô�ì��í�ÁXÃ@ìE¿�

�Kïא�ôX¿��"�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
sincérité guide au 

bien qui conduit à son 
tour au Paradis. 

L'homme ne cesse de 
faire preuve de bonne 

foi jusqu'à ce qu'il 
soit inscrit auprès 
d'ALLAH parmi les 

véridiques. Le 
mensonge entraîne 

l'immoralité qui mène 



en Enfer. L'homme ne 
cesse de mentir 

jusqu'à ce qu'il soit 
inscrit auprès 

d'ALLAH parmi les 
menteurs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�îhì��ðaì�î¥¿�



�îhì�ì¹�Kï8Á�Kì��K¼?Á�KìCí��ì·K¿��ÁiEÁ��ôhÀ�
�ÁiEÁ��îNì�K¿��ôhíDîCÁ��½M¿Aî8ì��ÁiEÁ��îNì�K¿�
�KìDììWì��kô�ì��ò³K¿>øCא��îhÁ��½M¿Aî8ì��:�אì¤�

אìhÁBí�îo��ì·Kì�ì¤ò�ì¹א��ì�ôWì��ì�ìX¿�ì¤ò�ì¹א�
�ìYì�¿��ìgìqKì��אì¤��ì¥ìW¿��ìWì�Kì�"�.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ìaì��íií�KìEì��ìdì�ì	�îW¿�ì¹
�lÁ��Á̧ òjî�ìCÁ��¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��ÁO�ÁWì�

�)ÁWîDì<Ã�KÁ��Á�K¿�ìjÃא��í�Kì�  ) 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Est hypocrite, celui 

chez qui on trouve ces 
quatre caractères, et 
quiconque en possède 

un a un trait 
d'hypocrisie à moins 

qu'il ne s'en 
débarrasse. Si on lui 
confie un dépôt, il le 



trahira, lorsqu'il 
parle, il ment; 

lorsqu'il fait un pacte, 
il n'y tient pas et 

lorsqu'il dispute, il en 
dépasse les limites". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
ôCא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�
�ìµK¿��"�:�í̧ ìYì��îg¿��ógÃAí�Á��ìgRAì�ì��îhì�



�îh¿�ì¹�òhîEì�ìYîEì<í
�ìhîEì��ìWÁ?î<ì��î·¿��ìc4AÀ�
�ó¶îj¿��ÁO�ÁWì��k¿���ìaìBì�î	א�îhì�ì¹�ìfì<Ã>ì�
�ÁiîEì�í¤À��lÁ��ôLíq�ì·jí�ò¥K¿��íi¿��îgí�ì¹

ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��Àeí�tא�¼�ì¥jíq�ì¥ôjìq�îhì�
�ì¡¹õYא��KìDEÁ��ìVÀ>îCì��î·¿��ìc4AÀ�ì¹�ì�øXí

�óVÁ�KìCÁ��ì[îE¿�ì¹�.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�ìgRAì�ì��:�"�ìµK¿��î»¿��:�lÁ��ìgÀAì��íiô��

�ð�Á¤K¿��ìjí�ì¹�אìX¿�ì¹�אìX¿��º¿�ì¥ì¹�ÁiÁ�îjì��.



�¹�"�Àeí�tא�"�ò·jõCא��øgìpì¹�øWìBÃ�KÁ�
ì¹�Á²K¿@Ãא��ÁcEÁ>î�ì��:�í©KìqôYא��ìjí�ì¹

íא�ìXíBÃא� . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque raconte 

un songe qu'il n'a pas 
fait, sera appelé (au 

Jour de la 
Résurrection) à nouer 



deux fins cheveux 
sans qu'il puisse le 
faire. Quiconque 

cherche à écouter une 
conversation entre 

des gens alors qu'ils 
le répugnent, on lui 

versera au Jour de la 
Résurrection dans 
l'oreille du plomb 

fondu. Quiconque fait 
une représentation 

figurée d'un être 
animé, sera châtié en 



l'appelant à y 
insuffler une âme 

bien qu'il ne puisse 
jamais le faire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�"�:�ì»òYí��î·¿��ºìYÁ>Ãא��ºìYÃ�¿�

ì��ÁiîEìCîEì�ífí�ôYא��Kì�ìYì��îg¿��K�"�.�í̧ ¥ì¹ìא



�õ»ò¥Kì�í�Ãא��.�íµjÀ?ì��í̧ KìCî<ì�ì¹�"�:�Nî�¿�ì¥�"
í̧ ìYì��îg¿��KìBEÁ� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le plus monstrueux 
des mensonges, c'est 

lorsqu'un homme 
prétend avoir vu de 
ses propres yeux ce 
qu'il n'a jamais vu". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¾�íWîCí��òhî��¿�ìYíBì	�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�

�ìµjÀ?ì��î·¿��íYÁ�Ã@í��KôBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ÁiÁ�Kì�îqt�"�:îgÀ@îCÁ��ðWì�¿��º¿�ì¥�îfì��

ì�Kì�"��îhÁ�Kì�î�í¥�؟��îhì��ÁiîE¿Aì�õ]À?ìE¿�

:��¿·î��ô]À?ì�íiô�ò�ì¹��ìµK¿��KìC¿�ì¤א�ì��ìW¿א�¾�
�"�tK¿��KìBíDô�ò�ì¹�ò·KìEÁ���¿M¿AîERAא��lÁ�Kì�¿��íiô��



�lÁ��:�KìBíDì<ì��NÃ?¿A¿:îא��lø�ò�ì¹�îdÁA¿:îא�
k¿Aì�ófí�ì¥��óaÁ�¿:î9í�ì¤ò�ì¹א��KìCîEì�¿��íiô�ò�ì¹

��ìjí��אì¤��¾�ìYî�ì8Á��ÁiîE¿Aì�ðgÁoK¿��íYì�
�íiì	Ã�ì¥�íb¿Aî�ìE¿��ÁiÁ	Ã�ìYÁ��Á�ìYî�ô8�KÁ��»òjîDì�
�íaì�î�ìE¿��KìCí�Kì��íYì�ì�Ãא��í̧ ìWî�ìWì�ìE¿�
�ÁiîE¿���íaÁ�îYì��u¿��í̧ íXí�ÃGìE¿��ìYì�ì�Ãא�
�í£jí<ì��ôgí��ì·K¿��KìB¿��íií	Ã�ì¥�ôUÁ8í��kô�ì�

�ífì<Ã>ìE¿��ÁiîE¿Aì�¿�ôYìBÃא��ìfì<¿��Kì��ìfî�Á��ÁiÁ�



�k¿�¹tא�)�.�"�!�ìµK¿��:�(�KìBíD¿��NÃAÀ��:
�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�!�lÁ��tK¿��؟�؟�אìXì��Kì��:

�k¿Aì�KìCîEì�¿G¿��KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא�
�ðgÁoK¿��íYì���אì¤ò�ì¹�í̧ K¿>¿?Á��ódÃAì�î�í��ófí�ì¥

¾W�ÁWì��îhÁ��¾�jSA¿@Á��ÁiîE¿Aì�ìjí��אì¤ò�ì¹�
�íYÁ
îYì7íE¿��ÁiòDî�ì¹�îlR?Á
�ìWì�¿��lÁ�ÃGì�
�í̧ K¿>¿��k¿���í̧ ìYì�îCì�ì¹�í̧ K¿>¿��k¿���íi¿�îWÁ


�í̧ K¿>¿��k¿���íiìCîEìì¹�؛�k¿���íµôjì�ì�ì��ôgí�



�Kì��ìfî�Á��ÁiÁ��ífì<Ã>ìE¿��òYì�tא�ÁLÁ�Kì�Ãא�
�îhÁ��í®ìYÃ>ì��KìB¿��òµô¹tא�ÁLÁ�Kì�Ã�KÁ��ìfì<¿�

Á�ì¤�¿eÁ�ì¤�ôUÁ8ì��kô�ì��ÁLÁ�Kì�Ãא��¿e
�ì·K¿��KìB¿��íLÁ�Kì�Ãא��؛�ÁiîE¿Aì�í£jí<ì��ôgí�

�Á�ôYìBÃא��lÁ��ìfì<¿��Kì��ìfî�Á��ífì<Ã>ìE¿�
�k¿�¹tא�)�.�"�!�ìµK¿��:�(�NÃAÀ��"�:
�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	�!�ìµK¿��؟�ò·אìXì��Kì��:�tK¿�

�lÁ��:¿G¿��KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא��KìCîEì�



�ò¥jõCôא���òfî�Á��k¿Aì�.�"�íiô�¿��íLì�î�¿G¿�
�ìµK¿��"�:�ðא�ìjîq¿�ì¹�½_ì=¿��ÁiEÁ��אì¤òI¿�

�ð�Kì�Á�ì¹�ðµKì�ò¥�ÁiEÁ��אì¤òI¿��ÁiEÁ��KìCî<¿AR�K¿�
�îhÁ��ðLìD¿��îgòDEÁ�ÃGì��îgí��אì¤ò�ì¹�½א�ìYí
�¿eÁ�ì¤�îgí�Kì�¿��אì¤òI¿��îgíDîCÁ��ìf¿>î	¿�

ìpîjìp�íLìDRAא��אjí��.�"�NÃAÀ��:�Á�tíHì��Kì�
�lÁ��tK¿��؟�:�KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא�

�óYîDì��k¿Aì�KìCîEì�¿G¿�−�ì·K¿��íiô�¿��Nî�Á�ì��



�íµjÀ?ì��"�:�ò¶ôWא��ìfî�Á��ìYìBî�¿��"−�אì¤ò�ì¹�
�íUì�î�ì¤ò�ì¹א�ì��ðUÁ�Kì	�ðfí�ì¥�òYîDôCא��lÁ�

�îW¿��ðfí�ì¥�òYîDôCא��4_ì
�k¿Aì�ìaìBì�
�¼�ìÐÁ�¿��¼�ì¥Kì�Á��í̧ ìWîCÁì¤ò�ì¹א�¤eÁ�ì¿�؛�

�lÁ�ÃGì��ôgí��íUì�î�ì��Kì��íUì�î�ì��íUÁ�Kô�א�
�í̧ ìWîCÁ�ìaìBì��îW¿��»ÁXRא��¿eÁ�ì¤

í̧��íiíBÁ?ÃAíE¿��ïYì�ìא� K¿��íi¿��íYì=Ã>ìE¿��¿�ì¥Kì�Á�Ãא�
�KìBRAÀ��ÁiîE¿���íaÁ�îYì��ôgí��íUì�î�ìE¿��ídÁA¿:îCìE¿�



��ìaì�ì¥�אïYì�ì��íiìB¿?Ã�¿G¿��í̧ K¿��íi¿��ìYì=¿��ÁiîE¿��.
�KìBíD¿��NÃAÀ��:�lÁ��tK¿��؟�ò·אìXì��Kì��:

�k¿Aì�KìCîEì�¿G¿��KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא�
��¿�îYìBÃא��Ái�òY¿��ófí�ì¥−�Kì��Á̧ ìYÃ�¿G¿��î¹¿��

�º¼�îYí��uí�ì¥�¾א�ì¥�ìNî�¿��.�ìjí��אì¤òI¿�
õ7í�ì��ð¥Kì��í̧ ìWîCÁ�KìD¿�îjì��kì<î�ì�ì¹�KìD�.
�KìBíD¿��NÃAÀ��:�lÁ��tK¿��؟�אìXì��Kì��.

�k¿Aì�KìCîEì�¿G¿��KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא�



�ò¥jí��øfÀ��îhÁ��KìDEÁ��¾MôBÁ�î<í��¾Mìpî¹ì¥
�ÁMìpî¹ôYא��î»ìYîD¿��ìhîEì��אì¤ò�ì¹�òaEÁ�ôYא�
�íiì	Ã�ì¥�ºì¥¿��í£K¿�¿��t�ðf�òj¿��ðfí�ì¥

tjÀ��òfí�ôYא��ìµîjì��אì¤ò�ì¹�Á�KìBô���lÁ�א�
�S_¿��îgD�î�¿�ì¥�ó·אìWÃ�ò¹�ìYì�Ã�¿��îhÁ��.�!

�NÃAÀ��:�tK¿��؟�Á�tíHì��Kì�ì¹�؟�אìXì��Kì�
�lÁ��:�KìCîEì�¿G¿��KìCÃ?¿A¿:î�K¿��îdÁA¿:îא��îdÁA¿:îא�

�S_¿��¼Mì�î¹ì£�ì¥¿��îg¿��¾MìBEÁ;ì�¾Mì�î¹ì£�k¿��



¿��tì¹�KìDîCÁ��ìg¿;î¿��ìhì�î��!�lÁ��tK¿��:
�¾MìC�ÁWì��k¿���KìDEÁ��KìCîE¿?ì�î¥K¿��KìDEÁ��ì³î¥א
�KìCîEì�¿G¿��¾Mô9Á��óhÁ�¿�ì¹�¾Lì�ì¤�óhÁ�¿AÁ��¾MôEÁCî�ì�
�KìC¿��ìUÁ�À>¿��KìCî�ì�Ã>ì�î	K¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��ì�Kì�
�îhÁ��ðYÃ:ì
�ðµKì�ò¥�Kì�KR?¿Aì�¿��Kì�KìCÃAì�ìW¿�

¿��Kì��òhì�î�¿G¿��îgòDÁ?ÃAì��¾א�ì¥�ìNî��!�ðYÃ:ì
ì¹
�¿tK�!��îgíDîCÁ��òUì�Ã�¿G¿��Kì��ìNî�¿�ì¥א�¾�

�îgíD¿��:�!�¿eÁ�ì¤�lÁ��אjí<¿?¿��אjí�ì�î¤א



�òYîDôCא��؛�»òYî�ì��ðªòYì�î<í��ðYîDì��ìjí��אì¤ò�ì¹
�òªKìEì�Ãא��lÁ��í̂ î�ìBÃא��í̧ ì�Kì��ô·¿G¿�

�ÁiEÁ��אjí<¿�ìj¿��אjí�ì�ìX¿��.�KìCîE¿���אjí<ì�ì¥�ôgí�
îgíDîCì��¹í¥Kì8¿א��¿�í�jõ�îW�ìLì�ì¤�eÁ�ì¤¿�א�

�¾�ì¥jíq�òhì�î�¿��lÁ��)�.�ìµK¿��(�tK¿�
�lÁ��:�́ ó·îWì�ìXì�ì¹א�ÀMôCì��Á̧ ÁXì�

�ðYî8¿��אì¤òI¿��אïWí<íq�»òYì8ì��KìBì�¿��eÀ�òZîCì�
�Á�Kì9îEì�Ãא��ÁMì�Kì�ôYא��ífî�Á��.�lÁ��tK¿��:



�KìBíD¿��NÃAÀ��؟�eÀ�òZîCì��´אìXì��:ì¥Kì��¿́
�íiÀAí�î£¿G¿��lÁא�ì¥ìX¿��KìBÀ@EÁ��íiRAא��.�tK¿��:
�íiÀAÁא�ì£�ìNî�¿�ì¹�u¿��ì·tא�Kô�¿��.�!�NÃAÀ�

�KìBíD¿��:�Kï�ì�ì�ÁM¿AîERAא��íXîCí��Nî�¿�ì¥�lø�òI¿�
�lÁ��tK¿��؟�Nî�¿�ì¥�»ÁXRא��אìXì��KìB¿��؟�:

�´íYÁ�î�íCì	�Kô���Kì�¿��:�íµô¹tא�ífí�ôYא��Kô�¿�
Rא��íiì	Ã�ì¥�íb¿Aî�ì��ÁiîE¿Aì�NîEì�¿��»ÁX

�ì·�îYÀ?Ãא��íXí�ÃGì��ífí�ôYא��íiô�òI¿��òYì�ì�Ã�KÁ�



�Á�uô8א��îhì�í¶KìCì�ì¹�íií9À�îYìE¿�
�ÁMì�jí�Ã@ìBÃא��.�NîEì�¿��»ÁXRא��ífí�ôYא��Kô�¿�ì¹

�í̧ K¿>¿��k¿���íi¿�îWÁ
�íYÁ
îYì7í��ÁiîE¿Aì
ìCîEìì¹�í̧ K¿>¿��k¿���í̧ ìYì�îCì�ì¹�í̧ K¿>¿��k¿���íi

�í�ÁXÃ@ìE¿��ÁiÁ�îEì��îhÁ��¹íWî=ì��ífí�ôYא��íiô�òI¿�
�ì³K¿�tא�íbÀAî�ì��¿Mì�îXÁ@Ãא��.�íµKì�øYא��Kô�¿�ì¹

�òfî�Á��lÁ��îgí��ìh�ÁXRא��Àא�ìYí<Ãא��í�Kì�øCא�ì¹
�lÁא�ì¹ôZא�ì¹�À�Kì�õZא��îgíDô�òI¿��ò¥jõCôא���Á�KìCÁ�



�»ÁXRא��ífí�ôYא��Kô�¿�ì¹�íUì�î�ì��ÁiîE¿Aì�NîEì�¿�
�ífÁ���íiô�òI¿��¿�ì¥Kì�Á�Ãא��íg¿?ÃAí�ì¹�òYîDôCא��lÁ�
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D'après Samura ibn 
Jundub (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) disait souvent 
à ses Compagnons: 

"L'un de vous a - t - il 
fait un songe?". Alors 

raconte celui 
qu'ALLAH voulait 



qu'il raconte. Un 
matin, il nous dit: 

Cette nuit, j'ai vu en 
rêve deux hommes 

qui viennent me dire: 
"Allons - y!". Je partis 
en leur compagnie, et 

nous arrivâmes 
auprès d'un homme 

étendu, à ses côtés se 
trouvait un autre 
ayant en main un 

rocher qu'il soulevait 
et en écrasait la tête 



de l'autre. Chaque 
fois que le rocher 

roulait, il le suivait et 
le reprenait. Dans 

l'entre - temps, la tête 
de l'homme étendu 

revenait indemne, et 
l'autre de 

recommencer ce qu'il 
avait fait la première 

fois! Je m'écriai: 
"Gloire à ALLAH! Qui 

sont donc ces deux 
hommes?". Mes deux 



compagnons me 
répliquèrent: "Allez! 

Partons!". Nous 
arrivâmes ensuite 

auprès d'un homme 
étendu sur le dos, et à 
côté de lui, un autre 
tenant un crochet de 
fer avec lequel il lui 

accrochait le coin de 
la bouche jusqu'à la 
nuque, puis son nez, 

ensuite son œil. Il 
tournait ensuite vers 



l'autre côté pour en 
faire les mêmes gestes 

et ainsi de suite il 
passait d'un côté à 

l'autre. Je m'exclamai: 
"Gloire à ALLAH! Qui 

sont ces deux 
hommes?". Mes 
compagnons me 

répliquèrent: "Allez! 
Partons!". Nous 
reprîmes notre 

chemin et arrivâmes 
auprès de quelque 



chose qui ressemblait 
à un four. 

- le transmetteur 
ajouta: Je crois qu'il a 

dit qu'il y avait du 
vacarme et des voix 
confuses - . Nous y 

regardâmes et 
trouvâmes des 
hommes et des 

femmes 
complètement nus 

alors qu'une flamme 
leur arrivait par - 



dessous. Dès qu'ils 
sentaient sa chaleur, 

ils poussèrent des 
vociférations. Je 

m'exclamai: "Qui sont 
ces gens - là?". Ils me 
répliquèrent: "Allez! 

Partons!". Nous 
reprîmes de nouveau 
chemin et arrivâmes 

auprès d'un fleuve - le 
transmetteur ajouta: 

Je crois qu'il a dit 
qu'il était rouge, 



couleur de sang - . 
Dans ce fleuve, un 
homme nageait, 

tandis que sur la côte 
se trouvait un homme 
ayant auprès de lui, 

un tas de pierres. 
Chaque fois que le 

nageur s'approchait 
de cet homme, celui - 

ci lui ouvrait la 
bouche, et y jetait une 

pierre, et l'autre de 
continuer à nager. Le 



nageur revenant, il 
lui ouvrait la bouche 

pour y jeter une autre 
pierre, et ainsi de 

suite. Je m'exclamai: 
"Qui sont ces deux 

hommes - là?". Ils me 
répliquèrent: "Allez! 

Partons!". En 
poursuivant la route, 

nous arrivâmes 
auprès d'un homme 

d'aspect horrible, que 
jamais on n'a vu de 



plus horrible. Il se 
tenait auprès d'un feu 

qu'il attisait et 
tournait tout autour. 
Je m'exclamai: "Qui 
est cet homme - là?", 

mais j'obtins toujours 
la même réplique: 
"Allez! Partons!". 

Nous nous mîmes en 
route et arrivâmes à 
un jardin plein des 

fleurs printanières et 
au milieu duquel se 



tenait un homme 
d'une taille 

gigantesque, dont je 
n'arrivais pas à 

apercevoir la tête. Il 
était si grand qu'il me 
paraissait être dans 

le ciel. Un nombre 
considérable 

d'enfants 
l'entouraient, à vrai 

dire, je n'ai en jamais 
vu un aussi grand 

nombre. - "Qui est cet 



homme?, demandai - 
je, et qui sont ces 

enfants?". - "Allez! 
Partons!", me 

répondirent toujours 
mes compagnons. 

Nous arrivâmes enfin 
auprès d'un arbre 

prodigieux. Jamais je 
n'ai vu d'aussi grand 
ni d'aussi formidable! 

Mes deux 
compagnons me 
demandèrent de 



l'escalader. Nous 
arrivâmes à une ville 
construite en briques 

d'or et d'argent et 
nous nous dirigeâmes 

vers sa porte et 
demandâmes qu'on 

nous ouvre. Aussitôt 
qu'entrés, des 

hommes dont la 
moitié du corps était 
extraordinairement 
splendide et l'autre 

moitié, 



extraordinairement 
laide, nous 

accueillirent!! Mes 
deux compagnons 

leur dirent: "Jetez - 
vous dans ce fleuve". 
Ce fleuve qui coulait 
en travers avait une 
eau d'une blancheur 

éclatante. Les 
hommes s'y jetèrent, 
puis revinrent sous le 
plus bel aspect après 

avoir perdu leur 



partie laide. Mes 
compagnons me 
dirent: "Voici le 

Paradis d'Eden, et 
voilà ta demeure". Je 

levai mes yeux et 
j'aperçus un palais 

semblable à une nuée 
blanche. Ils me 

répétèrent: "Voilà ta 
demeure". - 

"Qu'ALLAH vous 
bénisse, répondis - je, 
laissez - moi y entrer". 



- "Pas pour le moment, 
me dirent - ils, mais 

plus tard tu y 
entreras". Je dis à 

mes deux 
compagnons: "Cette 

nuit, j'ai vu des 
choses surprenantes! 

Dévoilez - moi le 
mystère de ce que j'ai 
vu!?". - "Eh bien, me 

répondirent - ils, nous 
allons te renseigner. 
Le premier homme 



dont on lui écrasait la 
tête avec une pierre, 

est celui qu'on lui 
présentait le Coran et 

qui refusait de le 
prendre et qui 
dormait sans 

s'acquitter des 
prières prescrites. 

Quant au deuxième 
homme dont on lui 

raccrochait le coin de 
la bouche vers le dos, 
ainsi que son nez et 



son œil, est celui qui 
partait de sa maison 

de bon matin et 
forgeait des 

mensonges qui 
atteignaient les 

horizons. Quant aux 
hommes et femmes 

nus d'où sortaient des 
flammes comme 

celles du four, ce sont 
ceux qui pratiquaient 
l'adultère. Pour ce qui 

est du nageur qui 



avalait les pierres, 
c'est l'usurier. 

L'homme monstrueux 
qui attisait le feu et 

tournait tout autour, 
c'est Mâlik, le gardien 

de la Géhenne. 
L'homme gigantesque 

qui se tenait dans le 
jardin, c'est Abraham, 
quant aux nombreux 

enfants qui 
l'entouraient, ce sont 



les enfants innocents 
morts en bas - âge 

- selon une autre 
version: qui sont nés 

sur l'islamisme - ". 

 

Certains musulmans 
s'interrogèrent: "O 
Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl)! Qu'en est - il 
des enfants des 

polythéistes?". - "Et 
les enfants des 



polythéistes aussi, 
répondit - il, quant 

aux gens qui avaient 
une moitié belle et 
une autre laide, ce 

sont ceux qui ont mêlé 
des bonnes actions à 
d'autres mauvaises, 

et ALLAH les a 
pardonnés". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



Suivant une autre 
version: "Cette nuit, 
j'ai vu en rêve deux 

hommes qui sont 
venus m'emporter 

vers une terre sainte". 
Puis en continuant le 
récit: "Nous partîmes 

vers un fossé qui 
ressemblait à un four 

dont le cratère est 
étroit tandis que le 

fond est très large et 
qu'un feu le chauffait. 



S'y trouvaient des 
hommes et des 

femmes entièrement 
nus qui chaque fois 
que le feu fut attisé, 
montaient au point 

d'être sur le point de 
sortir du cratère, et 
une fois apaisé, ils 

retombaient au fond". 
"Puis nous arrivâmes 
près d'un ruisseau de 
sang" - et sans que le 

transmetteur doutât - 



"au milieu duquel se 
trouva un homme 

debout, et sur la côte 
un autre ayant des 

pierres entre les 
mains. Lorsque le 

nageur voulait sortir 
de l'eau, l'autre lui 

lançait dans la 
bouche une pierre qui 

le fait revenir dans 
l'eau". Puis en 

continuant le récit: 
"Mes deux 



compagnons m'ont 
fait monter sur un 

arbre et entrer dans 
une demeure que 

jamais je n'ai vu de 
plus belle, où il y 

avait des jeunes et des 
vieillards". Puis en 
continuant le récit: 
"Quant à l'homme 

dont on lui 
raccrochait le coin de 
la bouche, il forgeait 
des mensonges qui 



atteignaient les 
horizons; il serait 

ainsi torturé jusqu'au 
Jour de la 

Résurrection. Celui 
dont on lui écrasait la 

tête, est l'homme 
qu'ALLAH lui avait 

appris le Coran et qui 
ne s'éveille pas la nuit 
pour le réciter ni met 

en application ses 
prescriptions 

pendant le jour. Il 



sera ainsi traité 
jusqu'au Jour de la 

Résurrection. Quant 
à la première 

demeure, elle est celle 
de tous les croyants; 

mais celle - ci est 
exclusive aux 

martyres. Je suis 
Gabriel, et l'autre est 

Mikaël. Relève ta 
tête". Je relevai ma 

tête et vis au - dessus 
de moi comme un 



nuage. Ils m'ont dit: 
"Celle - ci est ta 

demeure". - "Laissez - 
moi y pénétrer", leur 
dis - je. - "Pas pour le 
moment, répondirent 

- ils, car tu n'as pas 
atteint encore le 

terme de ta vie, mais 
quand on cueillera 

ton âme, tu y 
entreras". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

261 - Quel est le 
mensonge permis? 
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�lÁ��Kï�Á¤K¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�ÁiîE¿���ÁMì�î�øC�KÁ�



î�øC�KÁ�ì¹�Á̀ Ã>RAא��òYÁ�K¿��íiíBìDÃ>ì��Kì��k¿���ÁMì�
�íL¿�Kì�íBÃא��.�¿Mì�ò¥îjôא���¿́ ìYì��îj¿�ì¹

�ó¶אìYì�Á��ì[îE¿A¿��Á�ÁX¿@Ãא��¿�ì¥Kì�Á�ìd¿AÃ�¿�ì¹
�òµKì�Ãא��אìXì��lÁ��.�í�KìB¿Aí<Ãא��ôµìWì�î	אì¹

�òµKì�Ãא��אìXì��lÁ��Á�ÁX¿@Ãא��ò¦אìjì�Á�
¾O�ÁWì�Á� : 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¶jí�ÃAÀ��ø¶À��îhì�KìDô�¿��KìD
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�íא�ôX¿@Ãא��ì[îE¿�
�lÁBîCíE¿��ò§KôCא��ìhîEì��íUÁAî8í��»ÁXRא�

ÁiîE¿Aì�"�.��ïYîEìא��¿î¹��íµjÀ?ì��ïYîEìא��ðd¿>ô�í��.
�ðgÁAî�í��ì£אì¦�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ��"�:�õ¶À��îN¿�K¿�

í�ÃAÀ��ó¶j�:�lÁ��í]ø�ìYí��íiî<ìBî	¿��îg¿�ì¹
�lÁ��KR���í§KôCא��íµjÀ?ì��KôBÁ��¾�îlì


�¾�K¿Aì��:�ìhîEì��ì¡K¿AîqTאì¹�ì�îYì�Ãא��lÁCî<ì�



�íiì�¿�ìYîא��òfí�ôYא��ìO�ÁWì�ì¹�ò§KôCא�
KìDì�î¹ì¦�Á�¿�îYìBÃא��ìO�ÁWì�ì¹ " . 

Sachez que si le 
mensonge est prohibé 

en principe, il est 
cependant toléré dans 

certains cas dont 
voici un bref aperçu. 

 

Les paroles sont un 
moyen pour aboutir à 
une fin. Interdit est le 



mensonge dans toute 
bonne fin à laquelle 
on puisse parvenir 

sans mentir. 
Contrairement, il est 
toléré de mentir. Si le 

but est légitime et 
obligatoire, le 

mensonge sera de 
même. Citons à titre 

d'exemple, le cas d'un 
musulman qui se met 

à l'abri d'un tyran 
cherchant à le tuer, 



ou voulant s'emparer 
de ses biens, et qui en 
revanche enfouit son 
argent, et lorsqu'on 
demande à un autre 

(musulman) de 
déceler cette cachette, 

il est tenu 
obligatoirement de 
mentir. De même, 

lorsqu'il s'agit d'un 
dépôt confié à un 
homme et qu'un 

injuste voudrait s'en 



accaparer. Il vaut 
mieux dans ce cas de 

répondre d'une 
manière tortueuse et 

camouflée, il est 
également permis de 

mentir. 

 

Les théologiens se 
sont basés dans 
l'autorisation de 

mentir sur le hadith 
transmis par 'Umm 



Kulthûm (qu'Allah 
soit satisfait d'elle) 

qui a entendu 
l'Envoyé d'Allah 

(pbAsl) dire: "Il n'est 
pas considéré comme 
menteur, quiconque 
voulant réconcilier 

des gens, 
transmettait des 
bonnes paroles 

invraisemblables des 
uns aux autres". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

262 - L'exhortation à 
être circonspect dans 

tout ce qu'on dit et 
raconte 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:ì[îE¿��Kì��ícÃ?ì��tì¹�
�ðgÃAÁ�ÁiÁ��¿e¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��óµîj¿��îhÁ��À̀ Á>ÃAì��Kì�
ðWEÁ�ì�ðLEÁ�ì¥�Áiî�ìW¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ne poursuis pas ce 

dont tu n'as aucune 
connaissance" (17:36). 

"Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 
l'inscrire" (50:18). 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�øfÀ@Á��ì�øWì�í��î·¿��Kï�ÁX¿��Á�îYìBÃ�KÁ��k¿>¿�

�ìaÁBì	�Kì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Rapporter tout ce 
qu'on a entendu suffit 



pour qu'on soit traité 
de menteur". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:ì��îhì��¾O�ÁWì�Á��løCì�ì�ôW
�ì.Á�Á¤K¿@Ãא��íWì�¿��ìjíD¿��ð�ÁX¿��íiô�¿��ºìYì�

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Samura 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Est 

menteur, quiconque 
transmet un de mes 
hadiths, quoiqu'il 

sache qu'il est 
controuvé". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��îhìì¹
�îN¿�K¿��¼�¿�ìYîא��:�lÁ��ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�Nî<ô�ì7ì��î·��ð¡KìCí��ôl¿Aì�îfìD¿��¼�ôYìp
�îhÁ�lÁ�î¹ì¦��ìYîE¿�א�»ÁXR��lÁCEÁ:î<í�؟�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹��:
�"�ò[Á�u¿��¿_î<í��îg¿��KìBÁ��íaø�ì7ì�íBÃא�

�ó¥¹í¦�îlì�îjì��"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�íaø�ì7ì�íBÃא��"�ìaì�ø7א��íYòDÃ;í��»ÁXRא��ìjí�



�ì·Kì<î�ì7Á��ì[îE¿�ì¹�.�ìYòDÃ;í��î·¿��KìCí��í̧ KìCî<ì�ì¹
�îNì�îE¿�ì¹�½M¿AEÁ9¿��íi¿��ìfì8ì��íiô�¿�

�¼M¿AÁqKì�.�"��אï¥¹í¦�îlì�îjì��í[Á�tì¹�:�"
�k¿Aì�í¥ø¹ìZí��»ÁXRא��ìjí�ì¹�ó¥¹í¦�»Á¤�î»¿�

�ò§KôCא��:�ÁWî�õZא��fî�¿��ø»òZÁ��Kô�ìZì�ì��î·¿GÁ�
�í§KôCא��ÁiÁ��ôYì�î=ìEÁ��Á�ì¹îYôא���î¹¿��ògÃAÁ<Ãא��î¹¿�

�ÁM¿>ø8א��¿eÃAÁ�Á��ìjí��ì[îE¿�ì¹�.�íYîE¿��ìfEÁ�ì¹
íiRA�¿אì¹�¿eÁ�ì¤íg¿Aî¿��  . 



D'après 'Asmâ' 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Une 
femme a dit: "O 

Envoyé d'ALLAH! J'ai 
une co - épouse. 

Commettrais - je un 
méfait, si je me 

montrais satisfaite de 
mon mari en 

simulant qu'il me fait 
des largesses?!". (En 
constatant que son 

but est d'irriter sa co - 



épouse), le Prophète 
(pbAsl) lui répondit: 

"Quiconque se montre 
satisfait de ce qu'il ne 

possède pas en fait, 
ressemble à celui qui 
est vêtu d'un double 

costume d'imposture". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

263 - La 
démonstration de 



l'interdiction absolue 
de tout faux 
témoignage 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìµîj¿��אjí�ÁCì�îא�ì¹
�ò¥¹õZא�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿e¿��ì[îE¿��Kì��ícÃ?ì��tì¹
�ðgÃAÁ�ÁiÁ�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tò��óµîj¿��îhÁ��À̀ Á>ÃAì��Kì�
ðWEÁ�ì�ðLEÁ�ì¥�Áiî�ìW¿��

ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<ì���:�Á£KìqîYÁBÃ�KÁ�¿��¿eô�ì¥�ô·ò�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·¹íWìDî7ì��t�ìh�ÁXRא�ì¹

ì¥¹õZא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"..Et abstenez - vous 

des paroles 
mensongères" (22:30). 



"Et ne poursuis pas ce 
dont tu n'as aucune 

connaissance" (17:36). 

"Il ne prononce pas 
une parole sans avoir 

auprès de lui un 
observateur prêt à 
l'inscrire" (50:18). 

"Car ton Seigneur 
demeure aux aguets" 

(89:14). 



"Ceux qui ne donnent 
pas de faux 

témoignages" (25:72). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��.íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�òYì�Ã�¿GÁ��îgÀ@í�ø�ì�À��t¿�
�k¿Aì��Kì�ì¥	ìµjí�:��KìCÃAÀ�"�א�òYÁoKì�¿@Ã�؟�

�ÁiRAא��.�ìµK¿��"�:�í³jÀ?íì¹�ÁiRA�¿KÁ��À́ 
ìYîאtא
�òhî�ìWÁא�ìjÃא��"�ì[¿Aì�¿��Kï�Á@ô�í��ì·K¿�ì¹



�ìµK¿?¿��"�:�ò¥¹õZא��íµîj¿�ì¹�t¿��!�À�ì£KìDì
ì¹
�ò¥¹õZא��"�!�kô�ì��Kì�í¥øY¿@í��ìµאì¦�KìB¿�
�KìCÃAÀ��:�ìN¿@ì	�íiì�îE¿��.�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Bakra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

vous informerai - je 
pas des péchés 

capitaux?". - "Si, 
répondîmes - nous, ô 



Envoyé d'ALLAH". - 
"Ils sont, reprit - il, le 

polythéisme, la 
désobéissance aux 

deux parents..". Etant 
accoudé, le Prophète 

se mit sur son séant et 
poursuivit: ".. surtout 

les paroles 
mensongères". Il ne 
cessa de répéter ces 
mots, au point que 
nous nous dîmes: 

"Hélas! S'il cesse!". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

264 - L'interdiction de 
maudire une 
personne en 

particulier ou une 
bête 

 

�Á́ Kô�ô9א��òhî��ÁNÁ�Kì��¾Wî�ì¦�lÁ�¿��îhì
�îhÁ��ìjí�ì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא



ì��òfî�¿��ìµK¿��ò·אìjîpøYא��ÁMì<îE�:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�òYîE¿��¾MRAÁBÁ��ó.ÁBì��k¿Aì�ìc¿Aì��îhì�
�ìµK¿��KìB¿��ìjíD¿��אïWøBì<ì�í��Kï�Á¤K¿��ò¶uî	tא
�ì¶îjì��ÁiÁ��ì�øXí�¾�îlì7Á��íiì�Ã>ì��ìfì�¿��îhì�ì¹

�ì[îE¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��KìBEÁ��ð¥îXì��ófí�ì¥�k¿Aì
�ÁiÁAî�¿?¿��òhÁ�îHíBÃא��íhî<¿�ì¹�íiÀ@ÁAîBì��t�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Thâbit ibn Ad 
- Dahhâk Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), - l'un 
de ceux qui ont prêté 

le serment 
d'allégeance de Ar - 
Ridwân - , l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
"Quiconque jure 

délibérément au nom 
d'une religion autre 

que l'islam, et 
quiconque forge des 



paroles mensongères, 
mérite le qualificatif 

qu'il a employé. 
Quiconque se donne 
la mort par un outil 
quelconque, en sera 
châtié au Jour de la 

Résurrection. 
Quiconque fait vœu 

d'une chose qui n'est 
pas en sa possession, 

ne sera pas tenu à 
l'acquitter. Maudire 



un croyant équivaut 
à le tuer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�

�ìµK¿��"�:�ì·jÀ@ì��î·¿��ód�øWÁ8Á��lÁ=ì�îCì��t
�Kï�Kô<¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il ne 
convient pas à un 

homme véridique de 
proférer souvent des 

imprécations". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�.�ì·jí�Kô<RAא��í·jÀ@ì��t



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ìא�ìWìDí
�tì¹�ì�Kì<¿>í
�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Au 

Jour de la 
Résurrection, ceux 

qui maudissent 
souvent ne seront ni 



intercesseurs ni 
témoins". 

(Transmis par 
Muslim) 

íiRAא��ìlÁpì¥�¾�íWîCí��òhî��¿�ìYíBì	�îhìì¹�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ÁMìCî<¿AÁ��אjíCìuì��t
�ò¥KôC�KÁ��tì¹�ÁiÁ�ì9ì=Á��tì¹�ÁiRAא��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�:�ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 



D'après Samura ibn 
Jundub (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

maudissez pas l'un 
l'autre par quoi 

ALLAH maudit, ni 
par Sa colère ni par le 

Feu". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:א�íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRA�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íhÁ�îHíBÃא��ì[îE¿�
�tì¹�ò\Á�K¿>Ãא��tì¹�ò·Kô<RAא��tì¹�ò·Kô<R:�KÁ�

�ø»ÁXì�Ãא��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Le 
(vrai) croyant ne 
calomnie pas, ne 

maudit pas, n'est pas 
pervers et ne 

prononce pas des 
paroles obscènes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Áא�ì£î¥ôWא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìgRA�"�:�ìhì<¿��אì¤��ìWî�ì<Ãא��ô·�



�Á�KìBô�
Kï�îEì�î�ìWÁ<ìq�א�ÀMìCî<RA���k¿�א�
�ôgí��KìDì�¹í£�Á�KìBô��¿�íd¿Aî=í��ìjî�¿א�í�א�
�KìDíא�ìjî�¿��íd¿Aî=í�¿��òªî¥tא�k¿���À_Á�îDì�

tKìBÁ��ì¤òI¿א�ì¹�KïCEÁBì��íXí�ÃGì��ôgí��KìDì�¹í£

�îNì<ì�ì¥�K¼�Kì�ì��îWÁ�ì��îg¿��»ÁXRא��k¿��
�tò�ì¹�¿eÁ�ìXÁ��uî�¿��ì·K¿��î·òI¿��ìhì<¿�

�KìDÁAÁoK¿��k¿���îNì<ì�ì¥�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ì£í¹אì£ . 



D'après 'Abû Ad - 
Dardâ' (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Lorsque l'homme 

maudit une chose, la 
malédiction monte au 

ciel dont l'accès lui 
sera impossible, elle 
retourne alors à la 
terre qui lui sera de 
même inaccessible. 
Elle traîne alors à 



droite et à gauche, et 
enfin ne trouvant 
aucune issue, elle 

atteindra la personne 
maudite, s'il la mérite, 

sinon, elle 
rebroussera chemin 

vers celui qui l'a 
lancée". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�ìlÁpì¥�òhîEì8í�Ãא��òhî��ì·אìYîBÁ�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��.�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìBìCîEì�

�ò̂ î<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�k¿Aì�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��½�¿�ìYîא�ì¹�Á̧ ò¥K¿>î	¿�

¾M¿�Kì��¿eÁ�ì¤�ìaÁBì�¿��KìDî�ìCì<¿A¿��î�ìYÁ�ì9¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��"�:�Kì�jíì£ì¹�KìDîE¿Aì�Kì��¹אíXí�
�½Mì�jí<ÃAì��KìDô�òI¿��.�"�í·אìYîBÁ�ìµK¿��:



�lÁ��lÁ7îBì��ì·tא�Kìא�ì¥¿��lø�¿G¿@¿�
�ðWì�¿��KìD¿��íªòYî<ì��Kì��ò§KôCא��.�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après `Imrân ibn Al 
- Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Lors d'un 

voyage en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), une femme 

des 'Ansâr, 
enfourchant une 



chamelle et incapable 
de la maîtriser, la 
maudit. L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

l'entendit et lui dit: 
"Déchargez la 

chamelle, et laissez - 
la libre, car elle est 
maudite". `Imrân 

ajouta: "Je vois 
encore la chamelle 
marcher parmi les 

gens sans que 



personne n'essaie de 
lui barrer la route". 

(Transmis par 
Muslim) 

¿�ì¦îYì��lÁ�¿��îhìì¹�¾WîEì�í�òhî��¿M¿Aî9ì��
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ñlÁB¿Aî	tא�:�KìBìCîEì�

�òKì�ì��í̂ î<ì��KìDîE¿Aì�¾M¿�Kì��k¿Aì�½Mì�ò¥Kì�
�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôC�KÁ��î�ìYí8ì��î¤��ò¶îj¿?Ãא�
�ífì�ì�Ãא��îgòDÁ��ìdì�Kì9ì�ì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�îN¿�K¿?¿��:ì<Ãא��ôgíDRAא��îfì��KìDîC�.�ìµK¿?¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:�t
�½MìCî<¿��KìDîE¿Aì�½M¿�Kì��KìCî�Á�Kì8í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��.�íiÀ�îj¿��"�:�îfì��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�
�ò¶uא��ò·K¿@î	ò�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��:�ìlÁ�ì¹

�fÁ�tא�òYî�ìZÁ��½MìBÁA¿��.ì��ô·¿��îg¿AîìXא�ì¹א
�tì¹�í̧ KìCî<ì��ífÁ@î7ì�î�ì��îW¿��ìO�ÁWì�Ãא�
�î·¿��ílÃ>ôCא��í£אìYíBÃא��îfì��ÁiEÁ��ìµK¿@î
�
�ÁiEÁ��ì[îE¿�ì¹�ÀM¿�KôCא��¿eÃAÁ��îgíDì�Á�Kì8í�



�lÁ��KìDÁ�jÀ�í¥ì¹�KìDÁ�î�ì¤ì¹�KìDÁ<îEì��îhì�ðlîDì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ÁMì�î�íq�òYîE¿�

ì��ìgRAì	ì¹�îhÁ��í̧ îf��õfÀ�¿eÁ�ì¤�Kì�ì¹�	ìjÁא
�îhÁ��t��íiîCÁ��ìaîCì��t�ðZÁoKì��Á�K¿�õYì8ôא��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ÁMì�ì�Kì8í�
�KìDRAÀ��Á�K¿�õYì8ôא���Á̧ ÁXì��ô·t�KìDÁ��ìgRAì	ì¹
�ìlÁ?ì�¿��KìDîCÁ��ð̂ î<ì��ìaÁCíB¿��¼�ìZÁoKì��îNì�K¿�

Kì��k¿Aì�lÁ�Kì�Ãא�íg¿Aî¿��íiRA�¿אì¹�ì·K¿��  . 



D'après Nadla ibn 
'Ubayd Al - 'Aslamî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui). 

Tandis qu'une esclave 
enfourchait une 

chamelle, chargée 
également de certains 

bagages, celle - là 
aperçut le Prophète 

(pbAsl). (Voulant lui 
livrer passage), bien 

que l'allée 
montagneuse devient 



très étroite, elle 
essaya de pousser la 

chamelle et dit: 
"Marche! Seigneur! 

Maudis - la". Le 
Prophète (pbAsl) dit 

alors: "Qu'une 
chamelle maudite ne 

nous accompagne 
plus". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



265 - Où il est permis 
de maudire les 

auteurs d'actes de 
désobéissance à Dieu 

sans les nommer 
personnellement 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�k¿Aì�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��K¿�¿�
�ì.ÁBÁ�KR;א��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·ô¤¿G¿�

�k¿Aì�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��î·¿��îgíDìCîEì��ð·ø¤ìHí�
�ì.ÁBÁ�KR;א��.ì�ì¹�ô·¿��òUEÁ�ô8א��lÁ��ìNì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ìµK¿��"�:�¿M¿AÁqאìjÃא��íiRAא��ìhì<¿�

�ÀM¿AÁqjì�î�íBÃא�ì¹�"�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:�ìhì<¿�
�Kì�øYא��ìfÁ���íiRAא��"�íiô�¿�ì¹�"�:�ìhì<¿�

�ìh�ò¥øjì8íBÃא��"�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:א��ìhì<¿��íiRA
�òªî¥Tא�ò¥KìCì��òYîE¿��îhÁ��"�Kì�Á£¹íWí��î»¿�

�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:�í³òYî�ì��ì³ò¥Kô��¿>ìhì�א�íiRA�א�
�¿Mì9îEì�Ãא��"�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:�îhì��íiRAא��ìhì<¿�



�Áiî�ìWÁא�ì¹�ìhì<¿��"�"�ìUì�ì¤�îhì��íiRAא��ìhì<¿�ì¹
�ÁiRAא��òYîEì=Á��"�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:îhì��ì�ìWî�¿��

�ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿��Kï�ÁWî�í��ºì¹��î¹¿��Kï�ìWì��KìDEÁ�
�ì.Á<ìBî�¿��ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁoK¿AìBÃא�ì¹�ÁiRAא��"

�ìµK¿��íiô�¿�ì¹�"�:�K¼Aîò¥�îhì<Ãא��ôgíDRAא�
�¿MôEì8íì¹�ì·אìjÃ�ì¤ì¹�:�ìiRAא��אîjì8ì

�íi¿�jí	ì¥ì¹�"�ìhÁ��ìfÁoKì�¿��í�K¿Aì��Á̧ ÁXì�ì¹
ìYì<Ãא��ìµK¿��íiô�¿�ì¹�Á��"�:�ì£jíDìEÃא��íiRAא��ìhì<¿�



�ìWÁ�Kì�ì��îgòDÁoKìEÁ�î�¿��ì¥jí�À��¹אíXì�ôא��"
�íiô�¿�ì¹�"�òµKì�øYא��îhÁ��ì.òDø�ì7ì�íBÃא��ìhì<¿�

�Á�Kì�øCא��îhÁ���KD�7�&¹א�Á�Kì�øC�KÁ�
�òµKì�øY�KÁ��.�"�Á�K¿>Ã�Tא�Á̧ ÁXì��íaEÁBì�ì¹

�òUEÁ�ô8א��lÁ��:î<ì��îlì�EÁ�ìq�lÁ��KìDí9
�lÁ��KìDí9î<ì�ì¹�ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא�
�ì¥Kì8Á�î�KÁא���îWì8¿��KìBô�ò�ì¹�KìBÁ�ÁWì�¿�
�KìDìB¿;î<í��íYÀ�î¤¿Gì	ì¹�KìBòDîE¿���Á�ì¥Kì
TKÁ�



�î·��Á�Kì�Á@Ãא��אìXì��îhÁ��KìDÁא�ìjî�¿��lÁ�
k¿�Kì<ì��íiRAא��ì�Kì
 . 

Allah, l'Exalté, dit: 
"Que la malédiction 
d'Allah (frappe) les 

injustes" (11:18). 

"Un héraut 
annoncera alors au 
milieu d'eux: Que la 
malédiction d'Allah 
soit sur les injustes" 

(7:44). 



 

Selon le Sahîh de 
Muslim et celui d'Al - 

Bukhârî, l'Envoyé 
d'Allah (pbAsl) a 

maudit "celle qui met 
des faux cheveux et 

celle qui s'en fait 
mettre", "celui qui 

prête à usure", "ceux 
qui font des 

représentations 
figurées des êtres 

animés", "ceux qui 



changent 
(injustement) les 

poteaux - frontières", 
"celui qui vole fût - ce 

un ouf", "celui qui 
maudit ses deux 

parents (en 
commettant un acte 

suscitant qu'on injure 
ses père et mère)", 

"ceux qui sacrifient 
(des bêtes) pour 

rendre hommage à un 
autre qu'Allah", 



"celui qui fait une 
innovation (à 

Médine), ou y donne 
asile à un innovateur, 

aura la malédiction 
d'Allah, de Ses anges 

et de tous les 
hommes". Le 

Prophète a dit, en 
outre: "Grand 

Seigneur! Maudis Ri`l, 
Dhakwân et `Usayya 
- trois tribus arabes - 
pour avoir désobéi à 



Allah et à Son 
envoyé", "Qu'Allah 
maudisse les juifs 

parce qu'ils ont fait 
des tombeaux de leurs 

Prophètes des 
oratoires". "Les 

hommes imitant les 
femmes, et les femmes 

imitant les hommes 
sont maudis". 

 



Dans les hadiths 
suivants, nous allons 
citer ces personnes. 

 

266 - L'interdiction 
d'insulter injustement 

le Musulman 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:ÁXRא�ì¹�ì·¹í¤îHí��ìh�
�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�



�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�
KïCEÁ�í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ceux qui offensent 

les croyants et les 
croyantes sans qu'ils 

l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 
péché évident" 

(33:58). 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�ð³jí�À��ògÁAî�íBÃא��í�Kì�Á	
�ðYÃ>À��íiÀ�Kì�Á�ì¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 
"Insulter un 

musulman est une 



turpitude, et le 
combattre tient de 

l'incrédulité". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	

ì¹�íµjÀ?ì��ìgRAì	�"�:�uí�ì¥�ðfí�ì¥�lÁ�îYì��t
�î·ò��ÁiîE¿Aì�î�ôWì�î¥א�t��òYÃ>À@Ãא��î¹¿��òdî�Á>Ã�KÁ�



�¿eÁ�ìX¿��íií�Á�Kìq�îhÀ@ì��îg¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Tout homme accuse 
un autre de turpitude 

ou d'incrédulité 
verrait retomber sur 
lui cette imputation, 



si elle s'avérait 
fausse". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìg

�ìµK¿��"�:�k¿Aì<¿��tK¿��Kì��ò·Kô�Kì�ì�íBÃא�
�ì»ÁWì�î<ì��kô�ì��KìBíDîCÁ��»Á£Kì�Ãא�

�í¶jÀAÃ;ìBÃא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quand 

deux hommes 
s'insultent, la faute 

incombe à celui qui a 
commencé jusqu'à ce 

que l'insulté ne 
prenne sa revanche 

(en l'injuriant)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìlÁ�À�
�ófí�ìYÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�

�ìµK¿��ì�òYì
�îW¿��"�:�í̧ jí�òYîpא�.�"�ìµK¿�
í�¿��¿�ìYî�ìYí��j�:�Á̧ ÁWìEÁ��í�ò¥Kô9א��KôCÁB¿�

�ÁiÁ�îjì�Á��í�ò¥Kô9א�ì¹�ÁiÁAî<ìCÁ��í�ò¥Kô9א�ì¹�.
�ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��ìµK¿��ì²ìYì8îא��KôB¿A¿��:

�íiRAא��¿́ t��jÀ�jÀ?ìא��ìXìא�:�"��¿ìµK�:��ìZî�¿א



�ì·K¿:îEô7א��ÁiîE¿Aìí̧�"�.�t��jíCEÁ<íא� ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
amené au Prophète 
(pbAsl) un homme 

aviné. - "Frappez - le", 
dit le Prophète. 'Abû 

Hurayra a ajouté: 
"Nous le frappâmes 

avec les mains, à 



coups de babouches et 
même avec nos 

habits". Quand il s'en 
va, certains fidèles 
dirent: "Qu'ALLAH 
t'avilisse!". Alors le 

Prophète dit: "Ne 
dites pas cela, et 
n'aidez point le 

Diable contre lui". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

ì��íµjÀ?�"�:�Kì�øZ�KÁ��íi¿�jÀAîBì��ì²ìX¿��îhì�
�î·¿��t��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��õWì�Ãא��ÁiîE¿Aì�í¶K¿?í�

�ìµK¿��KìB¿��ì·jÀ@ì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque accuse 



son esclave innocent 
de fornication, subira 

au Jour de la 
Résurrection la peine 

prescrite (en cas de 
fornication), à moins 
que son esclave n'en 

soit coupable". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

267 - L'interdiction 
d'insulter les morts 



sans juste raison ou 
sans viser une utilité 

légitime 

 

�lÁ��ÁiÁ��Áא�ìWÁ�Ã�tא�îhÁ��íY�ÁXî�ôא���ìlÁ�ì¹
�ÀMì�tא�ÁiEÁ�ì¹�¿eÁ�ì¤�òjî�ì�ì¹�ÁiÁ?î�Á�ì¹�ÁiÁ�ìîWÁ�
íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��ÀM¿?Á�Kô� . ì¹אíO�Á£Kì�t�א�
II s'agit entre autres 
de ne pas les suivre 

dans leurs mauvaises 
innovations ou dans 



leur dévergondage ou 
autre chose pareille. 

Le verset coranique et 
les Hadiths cités au 

chapitre précédent s'y 
rapportent aussi. 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

RAì	ì¹�ìg�"�.�îgíDô�òI¿��ìא�ìjî�tא�אjõ�í�ì��t
í̧�"�.��îW¿��îjì9Ã�¿א���¿k��Kì��jí�ôW¿א� ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"N'insultez pas les 
morts, car ils sont là 

où leurs œuvres 
devraient les 

conduire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 



268 - L'interdiction de 
faire du tort au 

autres 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXRא�ì¹
�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�

KïCEÁ�í� 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et ceux qui offensent 
les croyants et les 



croyantes sans qu'ils 
l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 
péché évident" 

(33:58). 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�

ÁiRAא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq��"�:
�îhÁ��ì·jíBÁAî�íBÃא��ìgÁAì	�îhì��ígÁAî�íBÃא�



�Kì��ìYì�ì��îhì��íYÁ�KìDíBÃא�ì¹�Á̧ ÁWì�ì¹�ÁiÁ�Kì�Á�
�íiîCì�íiRAא��kìDì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

(vrai) musulman est 
celui dont les 

musulmans n'ont rien 
à craindre ni par sa 



langue ni par sa main. 
Et le vrai Muhâjir est 
celui qui abandonne 

ce qu'ALLAH lui a 
interdit". 

NB: (la deuxième 
moitié du hadith 

repose sur un jeu de 
mots: le verbe "hajar" 
en arabe possède un 

double sens: 
"Emigrer" et 
"s'abstenir"). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:¿��ôLì�¿��îhì��òhì�ì¡ìZî�ìZí��î·
�íií�ôEÁCì��ÁiÁ�ÃGì�ÃA¿��¿MôCì�Ãא��ìfí�îWì�ì¹�ò¥KôCא�
�òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��ìjí�ì¹
�î·¿��õLÁ�í��»ÁXRא��ò§KôCא��k¿���Á�ÃGìEÃ�ì¹

�ÁiîE¿���kì�îHí��.�"�í̂ î<ì��ìjí�ì¹�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא



�lÁ��ìdì�ì	�óf�òj¿��¾O�ÁWì��)�Á�Kì�
¿�ò¥jí�tא�Á�tí¹�ÁMìK  ) . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque aime être 
écarté du Feu et entré 

au Paradis, que sa 
mort lui survienne 



alors qu'il croit en 
ALLAH et au Jour 

Dernier et qu'il traite 
autrui de la manière 
qui lui est agréable". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

269 - L'interdiction de 
se détester les uns les 
autres, de rompre les 
liens d'amitié et de se 

tourner le dos 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìBô�ò�
ìjî�ò��½�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��k¿Aì�¾MR�Á¤¿�

�ìh�òYÁ�K¿@Ãא��k¿Aì�¾�ôZÁ¿�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ðWôBì�í�

�ò¥KR>À@Ãא��k¿Aì�íא�ôWÁ
¿��íiì<ì��ìh�ÁXRא�ì¹
îgíDìCîEì��í�KìBì�í¥ . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les croyants ne sont 

que des frères" 
(49:10). 

"Modeste envers les 
croyants et fier et 

puissant envers les 
mécréants" (5:54). 

"MUHAMMAD est le 
messager d'ALLAH. 

Et ceux qui sont avec 
lui sont durs envers 

les mécréants, 



miséricordieux entre 
eux" (48:29). 

îCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íi
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�t

�Kì	¹íWìא�tì¹��ìWìא�¹íYìא�ì��tì¹�אjí9¿�Kì�ì�
�ÁiRAא��ì£Kì�Átì¹��K¿?ì�jí<¿א�jí�jÀ�ì¹א�

�Kïא�ìjî���.�íYí�îDì��î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��tì¹
�¾�uì��ì³îj¿��í̧ Kì�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ne haïssez - vous pas, 
n'enviez - vous pas les 

uns les autres, ne 
tournez - vous pas le 

dos les uns aux autres, 
n'interrompez pas vos 
relations les uns avec 

les autres et soyez 
serviteurs d'ALLAH 
frères en Lui. Il est 

interdit au musulman 
de fuir son 



coreligionnaire au - 
delà de trois (jours)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¿��ìµK�"�:�ì¶îjì��ÁMôCì�Ãא��íא�ìjî�¿��íUì�Ã>í�
�øfÀ@Á��íY¿>î=íE¿��ò[EÁBì�Ãא��ì¶îjì�ì¹�òhîEìCî�tא
�uí�ì¥�t��Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��À́ òYî7í��t�¾Wî�ì
�í�KìCî�ì
�ÁiEÁ�¿��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��îNì�K¿�



�íµK¿?íE¿��:�kô�ì��òhî�ìXì��¹אíYÁ;î�¿�
�Kì�ÁA¿:î8ì��!ìXì��¹אíYÁ;î�¿��kô�ì��òhî�
�Kì�ÁA¿:î8ì��"�!�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א
�íi¿��¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�lÁ��íµKìBîtא�íªìYî<í�

�òhîEìCîא��ò¶îjì�ì¹�ó[EÁBì��ò¶îjì��øfÀ��.�"
í̧ ìjî�ì��ìY¿�ì¤ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: Les 
portes du Paradis 
s'ouvrent tous les 

lundis et les jeudis où 
on pardonne à tout 

Serviteur qui 
n'associe rien à 

ALLAH, à l'exception 
des deux hommes qui 
se sont querellés. On 
dira: "Accordez à ces 

deux - là un délai 
pour qu'ils se 
réconcilient! 



Accordez à ces deux - 
là un délai pour qu'ils 

se réconcilient". 

(Transmis par 
Muslim) 

Selon une autre 
variante de Muslim: 

"Les œuvres (des 
Serviteurs) seront 

exposées (au 
Seigneur) tous les 

jeudis et les lundis". 

 



270 - L'interdiction de 
l'envie qui consiste à 

souhaiter la 
disparition d'un bien 
de l'autre monde ou 
de celui-ci dont jouit 
la personne enviée 

 

�îhì�ÁMìBî<øCא��òµאì¹ì¦�løCìBì��ìjí�ì¹
�î¹¿��óh�Á£�¿MìBî<Á��îNì�K¿��ðא�ìjì	�KìDÁ�Á�Kìq

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��KìEî�í£�:�ì·¹íWí�î�ì��î¶¿�



RAא��ígí�Kì���Kì��k¿Aì�ì§KôCא��ÁiÁAî9¿��îhÁ��íi
�lÁ��ídÁ�Kô�ÁiEÁ�ì¹��íO�ÁWì��ó[ì�¿�א�

íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Envient - ils aux gens 
ce qu'ALLAH leur a 

donné de par Sa 
grâce?" (4:54). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�"�:�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�



�ífÀ�ÃGì��ìWì�ì�Ãא��ô·òI¿��:�ìWì�ì�Ãא�ì¹�îgÀ�Kô��
�ìL¿:ì�Ãא��í¥KôCא��ífÀ�ÃGì��KìB¿��Á�KìCì�ì�Ãא�

�"�ìµK¿��î¹¿��:�ìLî7í<Ãא��.ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Gardez - vous bien 
de l'envie, car elle 
dévore les bonnes 

actions comme le feu 
consume le bois - ou 



suivant une variante: 
les herbes - ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

271 - L'interdiction de 
s'espionner ou d'être 
aux écoutes de celui 



qui n'aime pas qu'on 
l'écoute 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�אjí�ô�ì�ì��tì¹. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXRא�ì¹

�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�

KïCEÁ�í� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et n'espionnez pas" 

(49:12). 

"Et ceux qui offensent 
les croyants et les 

croyantes sans qu'ils 
l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 
péché évident" 

(33:58). 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA

�ìµK¿��"�:�ôhR;א��ô·òI¿��ôhR;א�ì¹�îgÀ�Kô��
�tì¹�אjí�ô�ì�ì��tì¹�ÁO�ÁWì�Ãא��í�ìXÃ�¿�
�Kì	¹íWìא�ì��tì¹�אjí�¿�KìCì��tì¹�אjí�ô�ì�ì�
tì¹��jí9¿�Kì�ìא�tì¹��ìWìא�¹íYìא�jí�jÀ�ì¹א�
�îgÀ�ìYì�¿��KìB¿��Kïא�ìjî���ÁiRAא��ì£Kì�Á

�ògÁAî�t��íiíBÁAÃ;ì�tì¹�אíBÃא��jí�¿��ígÁAî�íBÃ�



�KìCí�Kì��ºìjÃ?ôא���í̧ íYÁ?î�ì��tì¹�íiÀ�íXî�ì�
�KìCí�Kì��ºìjÃ?ôא���"�Á̧ ò¥îWìq�k¿���íÐÁ7í�ì¹�"

�ìYÁ?î�ì��î·¿��øYô7א��îhÁ��ó�òYîא��ÁLî�ì�Á�
�k¿Aì�ògÁAî�íBÃא��õfÀ��ìgÁAî�íBÃא��í̧ Kì�¿�

í�ì£�ð¶אìYì��ògÁAî�íBÃא��ô·��íiÀ�Kì�ì¹�íiípîYÁì¹�íi
�k¿���tì¹�îgÀ�Á£Kì�î�¿��k¿���íYÀ;îCì��t�ìiRAא�
�îgÀ@Á�jÀAÀ��k¿���íYÀ;îCì��îhÁ@¿�ì¹�îgÀ�ò¥ìjíq

�îgÀ@Á�KìBî¿�ì¹�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�t



�jíא�ô�ì�ì��tì¹�אjí9¿�Kì�ì��tì¹�¹אíWì	Kì�ì�
�jíא�tì¹��jí7ì�KìCìא�jí�jÀ�ì¹א�ô�ì�ì��tì¹

Á�Kïא�ìjî���ÁiRAא��ì£Kì��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
t��K¿?ì�jí<¿א�tì¹��ìWìא�¹íYìא�tì¹��jí9¿�Kì�ìא�
�ÁiRAא��ì£Kì�Á�Kì	¹íWìא�jí�jÀ�ì¹א�ì��tì¹

�Kïא�ìjî���"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�¹אíYì�KìDì��tì¹
�ó̂ î<ì��òaîEì��k¿Aì�îgÀ@í9î<ì��îaÁ�ì��tì¹�.�"



Á��ðgÁAî�í��í̧ Á̧�א�ì¹øYא�Á�Kì�ì¹ì¥א ÁXì��øfÀ@
Kì�ìYì�Ã�¿��õ»ò¥Kì�í�Ãא��ºì¹ì¥ì¹ . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Gardez 

- vous du soupçon, 
car il entraîne le plus 

mensonger des 
propos. Ne cherchez 
pas à découvrir les 



secrets d'autrui, 
n'espionnez pas, ne 

rivalisez pas, n'enviez 
pas, ne nourrissez 
pas la haine entre 

vous, ne fuyez pas les 
uns les autres, et 

soyez ô serviteurs 
d'ALLAH frères 
comme Il vous 

ordonne. Le 
musulman est le frère 

du musulman, il ne 
doit ni l'opprimer ni 



lui refuser l'aide ni le 
mépriser. La crainte 
d'ALLAH réside ici, - 

en désignant par deux 
fois son cœur. Rien 
n'est plus pire pour 
un homme que de 

mépriser son frère 
musulman. Toute la 

personne du 
musulman: sa vie, 
son honneur et ses 
biens sont sacrés à 

l'égard de son 



coreligionnaire. 
ALLAH ne regarde ni 

vos corps ni vos 
visages, mais Il 

regarde vos cœurs et 
vos œuvres". 

 

Suivant une autre 
version: "Ne vous 
jalousez pas, ne 

haïssez - vous pas, 
n'espionnez pas les 
uns les autres, ne 



cherchez pas à 
dévoiler les secrets 
d'autrui et ne vous 

livrez pas à la 
surenchère, et soyez ô 

serviteurs d'ALLAH 
frères en Lui". 

 

Suivant une autre 
variante: "Ne vous 
séparez pas les uns 
des autres, ne fuyez 

pas les uns les autres, 



ne détestez - vous pas, 
n'enviez pas les uns 
les autres et faites ô 
serviteurs d'ALLAH 

que la fraternité 
règne parmi vous". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�Nî<ì�ôא��î·��eô��



ì¥îjìא�Á�א�î¹¿��îgD�îWì�Ã�¿��ì.ÁBÁAî�íBÃ�
�îgí�ìWÁ�Ã>í��î·¿���îWÁ��.�"�ðO�ÁWì�

�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq
óUEÁ�ìq . 

D'après Mu`âwiya 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Si tu cherches les 

défauts des 



musulmans (et tu les 
réprimandes à haute 

voix ou 
publiquement), tu les 

corrompras ou tu 
risqueras de les 

corrompre". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�íi¿��ìfEÁ?¿��ófí�ìYÁ��ìlÁ�À��:�ð·uÀ��אìXì�
îBì��íií�ìEî�Á��íYÀ:Ã?ì��ìµK¿?¿��אïY�:�îW¿��Kô��



�îYìDÃ;ì��î·��îhÁ@¿�ì¹�ò[õ�ì�ôא���îhì�KìCEòDí�
�ÁiÁ��îXí�ÃGì��ð�îlì
�KìC¿��.�ðhì�ì��ðO�ÁWì�

�k¿Aì�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq
ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á«îYì
 . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On 
amena un homme 

chez le Prophète en 
disant: "Voici Untel 
dont la barbe laisse 



couler encore le vin". 
- "Il nous est interdit, 

répondit - il, 
d'espionner. Mais 

quand une telle chose 
apparaît clairement, 
nous appliquons la 

peine prescrite". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

272 - L'interdiction de 
donner aux 



Musulmans le 
mauvais préjugé sans 
que ce soit nécessaire 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�ô·ò��øhR;א��ìhÁ��אïÐÁ�¿��אjí�ÁCì�îא��אjíCì��

ðgî�ò��øhR;א��ì̂ î<ì� 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous qui avez cru! 

Evitez de trop 
conjecturer (sur 



autrui) car une partie 
des conjectures est 

péché" (49:12). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ôhR;א��ô·òI¿��ôhR;א�ì¹�îgÀ�Kô��
Ã�¿��ÁO�ÁWì�Ãא��í�ìX�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Gardez 
- vous du soupçon, 

car il entraîne le plus 
mensonger des 

propos". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

273 - L'interdiction de 
mépriser le 
musulman 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�kì�ì�ó¶îj¿��îhÁ��ð¶j¿��îYì�î�ì��t�אjíCì��
�îhÁ��ð�Kì�Á��tì¹�îgíDîCÁ��אïYîEì��אjí�jÀ@ì��î·¿�
�tì¹�ôhíDîCÁ��אïYîEì��ôhÀ@ì��î·¿��kì�ì�¾�Kì�Á�

ìCì��tì¹�îgÀ@ì�À>î�¿��¹אíZÁBÃAì��Á�K¿?Ã�tKÁ��¹אíZì�K
�ò·Kì,tא�ìWî<ì��í³jí�À>Ãא��ígî	tא�ì[î�Á�
�ígí��¿eÁ�¿�¹ÀG¿��îLí�ì��îg¿��îhì�ì¹

�ì·jíBÁ�KR;א�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¾�ìZìBí��øfÀ@Á��ðfî�ì¹
¾�ìZìBÀ� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O vous qui avez cru! 

Qu'un groupe ne se 
raille pas d'un autre 
groupe: ceux - ci sont 
peut - être meilleurs 

qu'eux. Et que des 
femmes ne se raillent 
pas d'autres femmes: 
celles - ci sont peut - 



être meilleures 
qu'elles. Ne vous 

dénigrez, pas et ne 
vous lancez pas 

mutuellement des 
sobriquets (injurieux). 

Quel vilain mot que 
"perversion" 

lorsqu'on a déjà la foi. 
Et quiconque ne se 

repent pas... Ceux - là 
sont les injustes" 

(49:11). 



"Malheur à tout 
calomniateur 

diffamateur" (104:1) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹

�ìµK¿��"�:�î·¿��øYô7א��îhÁ��ó�òYîא��ÁLî�ì�Á�
�ìgÁAî�íBÃא��í̧ Kì�¿��ìYÁ?î�ì��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא

ÁiÁ�jÀ:Á��Kï��òY¿��ìdì�ì	�îW¿�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Rien 
n'est plus pire pour 

un musulman que de 
mépriser son frère 

musulman". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:�lÁ��îhì��¿MôCì�Ãא��ífí�îWì��t



îhÁ��¾�ô¥ì¤�íµK¿?î�Á��ÁiÁ�ÃA¿��óYî�Á���.�"�!�ìµK¿?¿�
�ðfí�ì¥�:�ì·jÀ@ì��î·¿��õLÁ�í��ìfí�ôYא��ô·�

�¼MìCì�ì��íiÀAî<ì�ì¹�KïCì�ì��íií�îjì��.�ìµK¿?¿��"�:
�ìµKìBì�Ãא��õLÁ�í��ðfEÁBì��ìiRAא��ô·��.
�ò§KôCא��À_îB¿�ì¹�ødì�Ãא��íY¿:ì��íYî�Á@Ãא��.�"

�ðgÁAî�í��í̧ �ødì�"�kìCî<ì�ì¹�.�ì¹ì¥אÃא��íY¿:ì�"�:�
�íií<Ã�ì£�"�.�îgíDÀ:îB¿�ì¹�:�"�îgí�í¥K¿?Á�îא��.



�lÁ��אìXì��îhÁ��ìUìpî¹¿��íií�KìEì��ìdì�ì	�îW¿�ì¹
òYî�Á@Ãא��Á�Kì� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"N'entrera pas au 
Paradis quiconque 

dans le cœur duquel 
se trouve le poids 

d'un atome d'orgueil". 
Un homme objecta: 



"Mais l'homme aime 
porter de beaux 

vêtements et de belles 
sandales". - "ALLAH 

est beau, répondit - il, 
et Il aime la beauté. 
Mais j'entends par 

orgueil: la 
méconnaissance du 

droit et le mépris des 
gens". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�íWîCí��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìµK¿�
�ðfí�ì¥�:�ó·uÀ>Á��íiRAא��íYÁ>î=ì��t�ÁiRA�¿אì¹�.

�ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìµK¿?¿��:ÁXRא��אì¤�îhì��»
ôl¿Aì��t¿��ìYÁ>Ã�¿��ó·uÀ>Á�؟��kR�¿Gì�ì��!�!�lø��

�e¿AìBì�NÃ:ì�î�¿�ì¹�íi¿���îY¿>¿��îW¿��"�!
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après Jundub ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Un 

homme a dit: "Par 
ALLAH! ALLAH ne 

pardonne pas à 
Untel". - " Qui donc, 
répondit ALLAH, le 

Très - Haut, jure par 
Moi que Je ne 

pardonne pas à 



Untel?! Je l'ai 
pardonné, et J'ai 
rendu tes œuvres 

vaines". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

274 - L'interdiction de 
montrer sa 

réjouissance des 
malheurs du 
Musulman 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìBô�ò�
�½�ìjî�ò�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�î·¿��ì·jõ�Á�í��ìh�ÁXRא��ô·ò�
�îgíD¿��אjíCì���ìh�ÁXRא��lÁ��ÀMì7Á�K¿>Ãא��ìaEÁ7ì�
Á�ìYÁ�tאì¹�KìEî�õWא��lÁ��ðgEÁ�¿��ðא�ìXì . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les croyants ne sont 

que des frères" 
(49:10). 



"Ceux qui aiment que 
la turpitude se 

propage parmi les 
croyants auront un 

châtiment 
douloureux, ici - bas 

comme dans l'au - 
delà" (24:19). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òa¿?î	tא�òhî��¿M¿AÁא�ì¹�îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��:�ìµK¿��íiîCì
�¿Mì�KìBô7א��îYòDÃ;í��t�"�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�



�.�"�eìEÁAì�î�ì�ì¹�íiRAא��íiìBì�îYìE¿��eEÁ�t
�ðO�ÁWì��:�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

ðhì�ì� . 

D'après Wâthila ibn 
Al - 'Asqa` (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 
montre jamais ta 
réjouissance du 
malheur de ton 

prochain, car il se 



peut qu'ALLAH lui 
fait miséricorde et 
t'afflige du même 

malheur". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

275 - L'interdiction de 
faire douter de 



l'authenticité de la 
filiation de quelqu'un 
pourtant bien établie 

dans la légalité 
apparente 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXRא�ì¹
�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�

KïCEÁ�í� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ceux qui offensent 

les croyants et les 
croyantes sans qu'ils 

l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 
péché évident" 

(33:58). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò§KôCא��lÁ��ò·Kì�ìCîא�



�ðYÃ>À��îgòDÁ��KìBí��:�ÁLì�ôCא��lÁ��íhî<R:א�
�ÁNøEìBÃא��k¿Aì�ÀMì�KìEøCא�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"On trouve deux 
choses chez les gens, 

qui relèvent de 
l'infidélité: la 

diffamation de la 



généalogie et les 
lamentations 

funèbres". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

276 - L'interdiction de 
la tromperie et de la 

traîtrise 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXRא�ì¹
ì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��K

�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�
KïCEÁ�í� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et ceux qui offensent 

les croyants et les 
croyantes sans qu'ils 

l'aient mérité, se 
chargent d'une 

calomnie et d'un 



péché évident" 
(33:58). 

ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì¡uø�KìCîE¿Aì�א��ìfìBì��îhì�
�KôCÁ��ì[îE¿A¿��KìCô7¿��îhì�ì¹�KôCÁ��ì[îE¿A¿��"

�ðgÁAî�í��í̧ �¿·ô�:�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì��íi¿�.�ì¹ì¥א
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ôYì��ìgRA

�KìDEÁ��í̧ ìWì��ìfì�î£¿G¿��ó¶Kì<¿��Á�ìYî�íq�k¿Aì



�ìµK¿?¿��u¿Aì��íií<Á�Kìq¿��îN¿�KìC¿��"�:�אìXì��Kì�
:��¿ìµK�"�.��Kì�ìLÁ�Kìq�א�:ò¶Kì<R�؟�

�ìµK¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��í�KìBô�:��¿íiî�ì�Kìq�א�
�"�í̧ �¿�¿u��i�ÃAì<ì��ì³îj¿�א�:ò¶Kì<R��îl¿��ìYìא

í§KôCא��؟��!løCÁ��ì[îE¿A¿��ô\¿��îhì�  " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 
pas des nôtres celui 



qui s'arme contre 
nous ou qui nous 

triche". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Suivant une autre 
version de Muslim: 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) passa auprès 
d'un marchand de blé 
tamisé, mis dans une 
couffin. En y faisant 



pénétrer sa main, ses 
doigts furent mouillés. 

Il dit au vendeur: 
"Qu'est - ce que c'est?". 
- "O Envoyé d'ALLAH, 
lui répondit - il, c'est 

la pluie qui l'a 
mouillé". - "Pourquoi 
donc ne mets - tu pas 

la partie mouillée au - 
dessus afin que les 

gens puissent la 
voir?!, répliqua le 

Prophète, il n'est pas 



des nôtres celui qui 
nous triche". 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE�"�:�t
"ÁiîE¿Aì�.��jí7ì�KìCìא��ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

livrez - vous pas à la 
surenchère". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��
�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�ò\ì�ôCא��òhì�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) a 

interdit le compérage 
(concert de deux 

personnes qui 



consiste en ce que l'un 
vient vanter la 

marchandise pour 
exciter le chaland à 

l'acheter)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�íhî��ÁiRAא��íWî�ì�(�ìµK¿��:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ðfí�ì¥�ìY¿�ì¤
í�Ãא��lÁ��íìWî�í��íiô�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�òjíE

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:�îfÀ?¿��Nî<ì�Kì��îhì��:�¿Mì�uÁ��t
�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ÀMì�uÁ�Ãא��"�¾�Kì�Á�

�ìlÁ�ì¹�¾�ìWô�ìjí��¾�Kì�ì¹�¾�ì¥jí�Ã@ì��¾MìBì�î<í�
ÀMì<�ÁWì�Ãא� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme se plaint à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl): "Je me 
trompe fréquemment 



dans mes achats". Et 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) de lui 
conseiller: "Quand tu 
fais des achats, dis au 

vendeur: Pas de 
tromperie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�¿Mì�î¹ì¦�ìLô�ì��îhì�



�KôCÁ��ì[îE¿A¿��íi¿�jÀAîBì��î¹¿��ó�òYîא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìLô�ì��ì£í¹אì£�jí�¿��:�ôgí��¾MìBì�î<í��¾�Kì�Á�
ôY¿@í��¾�ìWô�ìjí��¾�Kì��¾�ì¥�:�í̧ ìWì�Ã�¿��î»¿�

íiììWì�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque suborne 
la femme ou l'esclave 



d'un autre n'est pas 
des nôtres". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

277 - L'interdiction de 
la traîtrise 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
�Á£jÀ?í<Ã�KÁ��אjÀ�î¹¿��אjíCì���.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:



�ì·K¿��ìWîDì<Ãא��ô·ò��ÁWîDì<Ã�KÁ��אjÀ�î¹¿�ì¹
tjí�î�ì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O les croyants! 

Remplissez 
fidèlement vos 

engagements" (5:1). 

"Et remplissez 
l'engagement, car on 

sera interrogé au 
sujet des 

engagements" (17:34). 



�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ðaì�î¥¿�
ìCí��ì·K¿��ÁiEÁ��ôhÀ��îhì��îhì�ì¹�Kï8Á�Kì��K¼?Á�K

�ÁiEÁ��îNì�K¿��ôhíDîCÁ��½M¿Aî8ì��ÁiEÁ��îNì�K¿�
�KìDììWì��kô�ì��ò³K¿>øCא��îhÁ��½M¿Aî8ì��:�אì¤�

אìhÁBí�îoÃ��ì·Kì�ì¤ò�ì¹א��ì�ôWì��ì�ìX¿�ì¤ò�ì¹א�



�ìYì�¿��ìgìqKì��אì¤ò�ì¹�ì¥ìW¿��ìWì�Kì�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Est hypocrite, celui 

chez qui on trouve ces 
quatre caractères, et 
quiconque en possède 

un a un trait 



d'hypocrisie à moins 
qu'il ne s'en 

débarrasse. Si on lui 
confie un dépôt, il le 

trahira, lorsqu'il 
parle, il ment; 

lorsqu'il fait un pacte, 
il n'y tient pas et 

lorsqu'il dispute, il en 
dépasse les limites". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ó[ì�¿�ì¹�ìYìBí�òhîא�ì¹�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
îgíDîCì��jÀ�K¿א��íiRAא��ìlÁpì¥�:K¿��õlÁ�ôCא��ìµ
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ó¥Á£K¿��øfÀ@Á�
�íµK¿?í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ðא�ìjÁ��:�À�ì¥îW¿��Á̧ ÁXì�

�ó·uÀ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd , 
Ibn `Umar et 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
Au Jour de la 



Résurrection, chaque 
perfide aura un 

étendard (pour que 
son ignominie soit vu 
et su de tout le monde) 
et on dira quand on le 

verra: "Voici la 
perfidie d'Untel". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
RAא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íi



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ìWîCÁ�ðא�ìjÁ��ó¥Á£K¿��øfÀ@Á�
�ò¥îW¿?Á��íi¿��ía¿�îYí��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiÁ�î	א
�îhÁ��אï¥îW¿��ìg¿;î¿��ì¥Á£K¿��tì¹�t¿��Á̧ ò¥îW¿�

�¾Mô�Kì�òÐÁ�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Au Jour de la 
Résurrection, chaque 

perfide aura un 



étendard hissé 
derrière lui autant 

que sa perfidie. Or il 
n'y a pas une perfidie 
aussi grave que celle 

d'un gouverneur". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgíDíBî8ì��Kì�¿��½Mì�uì�



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��:�ôgí��lÁ��k¿:îÀ��ðfí�ì¥
¿�¿G¿��אöYí��ìKì��ðfí�ì¥ì¹�ì¥ìW¿��íiìCìBì��ìf

�íiîCÁ��k¿�îjì�î	K¿��אïÐÁ�¿��ìYì�ÃGì�î	א�ðfí�ì¥ì¹
�í̧ ìYî�¿��ÁiÁ:î<í��îg¿�ì¹�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète pbAsl a dit: 

ALLAH, le Très - Haut, 
a dit: "Il y a trois 

hommes dont Je serai 



l'adversaire au Jour 
de la Résurrection: un 
homme ayant promis 

de faire un don en 
Mon nom et manqua 

à sa promesse, un 
homme ayant réduis 
un libre à l'esclavage 

et s'empara de son 
prix, et un autre 
ayant engagé un 
ouvrier, et ne le 

rétribua pas après 



l'achèvement de son 
travail". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

278 - L'interdiction de 
rappeler à quelqu'un 

qu'on lui a donné 
quelque chose ou 

rendu quelque autre 
service 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì�
ìBÃ�KÁ��îgÀ@Á�K¿�ìWìq�אjÀAÁ:î�í��t�אjíCì���øh

�ºì¤tאì¹�.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìh�ÁXRא�
�ôgí��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�lÁ��îgíD¿א�ìjî�¿��ì·jÀ?Á>îCí�
ºï¤¿��tì¹�KöCì��אjÀ?¿>î�¿��Kì��ì·jí<Á�î�í��t . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"O les croyants! 

N'annulez pas vos 
aumônes par un 

rappel ou un tort" 
(2:264). 



"Ceux qui dépensent 
leurs biens dans le 

sentier d'ALLAH sans 
faire suivre leurs 
largesses ni d'un 

rappel ni d'un tort" 
(2:262). 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"

îjì��íiRAא��îgíDíB4A¿@í��t�½Mì�uì��tì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶
�ðא�ìXì�îgíD¿�ì¹�îgòDE4�ìZí��tì¹�îgòDîE¿���íYÀ;îCì�



�ðgEÁ�¿��.�"�ìµK¿��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�Kì�¿�ìY¿?¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ì�uì��ôYìא�¾��íiRAא��kRAìq

�5¥ì¤�jí�¿��ìµK¿��:�îhì��¹אíYÁ�ì�ì¹�אjí�Kì�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îgí��"�:Ãא��ífÁ�î�íB

�ÁcÁAì�Ã�KÁ��íiì�ì<ÃAÁ	�ídÁ>îCíBÃא�ì¹�í·KôCìBÃא�ì¹
�Á�Á¤K¿@Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì�.�ì¹ì¥א
�íi¿��"�:�í̧ ì¥אì¦��ífÁ�î�íBÃא��"�lÁCî<ì�



�ìhÁ��ìf¿>î	¿��íiì�îjì�ì¹�í̧ ì¥אì¦��ìfÁ�î�íBÃא�
Á�uìEí�ÃAÁ��òhîEì�î<¿@Ãא� . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Trois hommes 
qu'ALLAH ni les 
regardera ni les 

purifiera au Jour de 
la Résurrection, et Il 

leur affligera, en 



outre, un châtiment 
douloureux". 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) ayant répété 

cela par trois fois, 
'Abû Dharr 

s'interrogea: "O 
Envoyé d'ALLAH! Qui 

sont - ils donc ceux 
qui seront déçus et 

perdants?". - "Ils sont, 
lui répondit - il, 

quiconque laisse 
traîner son 'izâr (au - 



dessous de ses 
chevilles par 
ostentation), 

quiconque joint un 
reproche à son 

aumône et quiconque 
fait écouler sa 

marchandise par des 
serments 

mensongers". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



279 - L'interdiction de 
la vantardise et de 

l'agression 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îgÀ@ì�À>î�¿��אjS�ìZí��u¿�
�k¿?ôא��òhìBÁ��íg¿Aî¿��ìjí�. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:ô�ò��k¿Aì�ífEÁ�ô�KìB�א�
�lÁ��ì·jí=î�ì�ì¹�ì§KôCא��ì·jíBÁAÃ;ì��ìh�ÁXRא�



�îgíD¿��¿eÁ�¿�¹À��ødì�Ãא��òYîEì=Á��òªî¥tא
ðgEÁ�¿��ðא�ìXì . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ne vantez pas vous - 
mêmes votre pureté; 
c'est Lui qui connaît 
mieux ceux qui (Le) 
craignent" (53:32). 

"Il n'y a de voie (de 
recours) que contre 
ceux qui lèsent les 

gens et commettent 



des abus, 
contrairement au 
droit, sur la terre: 
ceux - là auront un 

châtiment 
douloureux" (42:42). 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ó¥KìBÁ��òhî��òªKìEÁ�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:RAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��kRAìq�Ái

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�ôl¿���kì�î¹¿��:�t�kô�ì��אjí<ìpאìjì��î·¿�

�ðWì�¿��ìYì�Ã>ì��tì¹�¾Wì�¿��k¿Aì�ðWì�¿��lÁ=î�ì�



�¾Wì�¿��k¿Aì�.�"�ðgÁAî�í��í̧ �¿ìµK�.�ì¹ì¥א
�ÁMì=SAא��ífî�¿��:�»øWì<ôא���ílî=ì�Ãא�

ÀM¿�K¿:Á�î	tאì¹ . 
D'après `Iyâd ibn 
Himâr (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH, 
le Très - Haut, m'a 

révélé de vous 
exhorter à la 

modestie afin que nul 



ne soit injuste envers 
son prochain, ni le 

prenne par la vanité". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ífí�ôYא��ìµK¿��אì¤��:�¿e¿Aì�
�îgíDÀ@¿Aî�¿��ìjíD¿��í§KôCא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�À�ì¥jíDî7ìBÃא��ÀMìא�ì¹øYא�ì¹�"�:�îgíDÀ@¿Aî�¿��"



�òaÃ�ìYÁ��Á²K¿@Ãא��؛�KìDÁ�î8ìCÁ��ì»ò¹í¥ì¹�.
�Kï�ì�ì�¿eÁ�ì¤�ìµK¿��îhìBÁ��ílîDôCא��¿eÁ�ì¤ì¹
�KïK¿>Á�î¥אì¹�ò§KôCAÁ��אïYÀ�Kì8ì�ì¹�ÁiÁ�Ã>ìCÁ�

�îgòDîE¿Aì�:�í¶אìYì�Ãא��ìjí��אìXìD¿��.�îhì��Kô�¿�ì¹
�ó]Ã?ì��îhÁ��ò§KôCא��lÁ��ºìYì��KìBÁ��íi¿�K¿�

íi¿�K¿�ì¹�îgòDÁC�Á£�òYî�¿��lÁ��îgòDîE¿Aì�Kï�õZì�ì��
�ÁiÁ��ì§ÃGì��u¿��òh�øWא��k¿Aìì¹�:�אìX¿@ì�
�í̧ jÀAô8¿�ì¹�í�KìB¿Aí<Ãא��í̧ ìYô�¿��.�íi¿�K¿��îhôBÁ�ì¹



�ò¶uîtא�ÁMôBÁotא�ìhÁ��:�ó[ì�¿��íhî��ÀeÁ�Kì�
�ì·¹íYì��ì¹�õ»ÁWîEìBí�Ãא�ì¹�õlÁ�KR:ì�Ãא�ì¹

�Á�Kì�Á��lÁ��i�ì�îpì¹¿��îW¿�ì¹�"�:î¤tאò¥K¿�  

" . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'homme dit 
par vanité: "Les gens 
se sont corrompu!", il 



en sera le plus 
corrompu (vu son 

attitude orgueilleuse 
et le mépris qu'il 

affiche à autrui)". 

 

(N.B.: Cet homme ne 
dit cela que poussé 

par son orgueil et sa 
vantardise en 

méprisant les gens et 
en s'enorgueillissant 

sur eux. Mais celui 



qui le dit par 
compassion envers 

eux, lorsqu'il 
s'aperçoit qu'ils ont 

négligé leur religion, 
son attitude ne sera 

pas reprochée). 

(Transmis par 
Muslim) 

 

280 - L'interdiction 
aux Musulmans de se 

fuir plus de trois 



jours de suite sauf si 
celui qu'on fuit est un 

innovateur ou 
quelqu'un qui 

extériorise ses actes 
immoraux et autres 

turpitudes 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:ô�ò��ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìB
�îgÀ@î�ìjì�¿��ìhîEì��אjí�ÁAîq¿G¿��½�ìjî�ò�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ògî�tא�k¿Aìtì¹��jí�ì¹Kì<ìא�
ò·אì¹îWí<Ãא�ì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Les croyants ne sont 

que des frères. 
Etablissez la 

concorde entre vos 
frères" (49:10). 

"Et ne vous entraidez 
pas dans le péché et la 
transgression" (5:2). 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�tì¹�¹אíYìא�ìWì��tì¹�אjí<¿�K¿?ì��t
´ì¹�¹אíWì	Kì�ì��tì¹�אjí9¿�Kì�ì�÷�אjí�¹

ïא�ìjî���ÁiRAא��ì£Kì�Á�ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��tì¹�K
�¾�uì��ì³îj¿��í̧ Kì�¿��ìYí�îDì��î·¿��.�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ne haïssez - vous pas, 
n'enviez - vous pas les 

uns les autres, ne 
tournez - vous pas le 

dos les uns aux autres, 
n'interrompez pas vos 
relations les uns avec 

les autres et soyez 
serviteurs d'ALLAH 
frères en Lui. Il est 

interdit au musulman 
de fuir son 



coreligionnaire au - 
delà de trois (jours)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

¿��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�jõ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íYí�îDì��î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��t
�óµKìE¿��Á�uì��ì³îj¿��í̧ Kì�¿��:�ò·KìEÁ?ì�ÃAì�

�KìBí�íYîEì�ì¹�אìXì��íªòYî<ì�ì¹�אìXì��íªòYî<ìE¿�
�ò¶uô��KÁ��À�ìWî�ì��»ÁXRא�"�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû 'Ayyûb 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas permis au 
musulman de fuir son 

coreligionnaire au - 
delà de trois jours et 
nuits. Lorsqu'ils se 

rencontrent, chacun 
se détourne de l'autre. 

Or, le meilleur d'eux 



est celui qui prend 
l'initiative de saluer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��íµKìBîtא�íªìYî<í�
øfÀ��øfÀ@Á��íiRAא��íYÁ>î=ìE¿��ó[EÁBì�ì¹�òhîEìCîא��

�¼�ìYîא��t��Kï�îEì
�ÁiRA�¿KÁ��À́ òYî7í��t�ó�òYîא�
�í�KìCî�ì
�ÁiEÁ�¿��ìhîEì�ì¹�íiìCîEì��îNì�K¿�



�íµjÀ?ìE¿��:�kô�ì��òhî�ìXì��אjÀ�íYî�Àא
�Kì�ÁA¿:î8ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Les 
portes du Paradis 
s'ouvrent tous les 

lundis et les jeudis où 
on pardonne à tout 

Serviteur qui 



n'associe rien à 
ALLAH, à l'exception 
des deux hommes qui 
se sont querellés. On 
dira: "Accordez à ces 

deux - là un délai 
pour qu'ils se 
réconcilient! 

Accordez à ces deux - 
là un délai pour qu'ils 

se réconcilient". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:K¿:îEô7א��ô·��îW¿��ì·
�lÁ��ì·jSAì8íBÃא��í̧ ìWí�î<ì��î·¿��ì[Á�ì�
�ò\�òYî�ôא���lÁ��îhÁ@¿�ì¹�Á�ìYì<Ãא��Á�ìY�òZì�

�îgíDìCîEì��.�"�ðgÁAî�í��í̧ �í\�òYî�.�"�ì¹ì¥אôא��
�:�"�îgòDÁ�jÀAÀ��íÐÁEî=ì�ì¹�í£Kì�Ã�tא

îgíDí<À�K¿?ì�ì¹ . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Satan s'est désespéré 

de trouver des 
adeptes parmi les 
musulmans de la 

presqu'île arabique, il 
se contente cependant 
de semer parmi eux la 

discorde". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
¿��ìµK�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�î·¿��ógÁAî�íBÁ��õfÁ�ì��t
�ìYì�ì��îhìB¿��¾�uì��ì³îj¿��í̧ Kì�¿��ìYí�îDì�
�ì¥KôCא��ìfì�ì£�ì�KìB¿��¾�uì��ì³îj¿��"�í̧ ¥ì¹ìא
�Á«îYì
�k¿Aì�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿�

ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas permis au 
musulman de fuir son 

coreligionnaire au - 
delà de trois (jours ou 

nuits). Quiconque 
rompt toute relation 
avec son prochain au 
- delà de cette période 

mourra en damné". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�lÁ�¿��òhî��Á£ì¥îWì��ó̈ îhì��lÁ�¿��ìYÁאì¹
�ølÁB¿Aî	tא�¾£ì¥îWì�−�õlÁB¿Aõ��íµK¿?í�ì¹�א�

−�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�õlÁ�Kì�ô8א��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìaÁBì	

�íµjÀ?ì��"�:ìCì	�í̧ Kì�¿��ìYì�ì��îhì��ìjíD¿��¼M
�ÁiÁ�ì£�ÁeÃ>ì�¿��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 



D'après Harda ibn 
'Abû Harda Al - 

'Aslamî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), - 
l'un des Compagnons 

du Prophète - , Il a 
entendu le Prophète 
(pbAsl) dire: "Fuir 
son prochain un an 

durant équivaut à le 
tuer". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ìYí�îDì��î·¿��óhÁ�îHíBÁ��õfÁ�ì��t
�ð�uì��ÁiÁ��î�ôYì��î·òI¿��¾�uì��ì³îj¿��KïCÁ�îHí�

ìEÃA¿��ÁiîE¿Aì�ô£ì¥�î·òI¿��ÁiîE¿Aì�îg4Aì�íEÃ�ì¹�íi¿?ÃA
�î·ò�ì¹�òYî�tא�lÁ��K¿�ìYì�î
א��ì¶uô��îW¿?¿�א
�ì ìYì�ì¹�ògî�tKÁ��ì�Kì��îW¿?¿��ÁiîE¿Aì�ô£íYì��îg¿�

�Á�ìYî�òDÃא��ìhÁ��ígÁAî�íBÃא��.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא



�óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�.�jí�¿��ìµK¿�
�ì£í¹אì£�:אì¤��k¿�Kì<ì��ÁiRAÁ��À�ìYî�òDÃא��îNì�K¿��

¾�îlì
�lÁ��אìXì��îhÁ��ì[îE¿A¿� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas permis au 
croyant de fuir son 
coreligionnaire au - 
delà de trois (jours). 



Une fois cette période 
écoulée, qu'il le 

rencontre et le salue. 
S'il répond au salut, 

tous les deux 
partageront la 

récompense, sinon, 
celui qui ne répond 

pas, acquerra seul le 
péché tandis que 

l'autre sera estimé 
quitte". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

'Abû Dâwwûd a 
ajouté: "A moins que 
cette fuite ne soit en 

vue d'ALLAH". 

 

281 - L'interdiction à 
deux personnes de se 
parler à voix basse en 

présence d'une 
troisième sans lui en 

demander la 
permission sauf en 



cas de nécessité. C'est 
lorsqu'elles se parlent 

à voix basse en 
présence de la 

troisième ou qu'elles 
se parlent dans une 

langue qu'elle ne 
comprend pas 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìhÁ��ºìjî�ôCא��KìBô�ò�
ò·K¿:îEô7א� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"La conversation 
secrète n'est que 

(l'œuvre) du Diable" 
(58:10). 

í�òhîא��îhìì¹�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìB
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�kì�KìCì�ì��u¿��¼Mì�uì��אjí�K¿��אì¤�
�ÁOÁ�Kôא���ì·¹í£�ò·KìCîא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ :�ì¦ì¹א£ì��jí�¿�óUÁ�Kìq�؛�ì¹ì¥ì¹א



�ìYìBí�òhî�t�NÃAÀ�:�ìµK¿��؟�¼Mì<ì�î¥¿G¿���:�t
�´õYí9ì��.�òIR�ìjíBÃא��lÁ��½eÁ�Kì��í̧ :�ì¹ì¥ì¹א

�ìµK¿��ó¥KìC�Á£�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì�:�NîCÀ�
�òhî��ÁWÁ�Kì��ò¥אì£�ìWîCÁ�ìYìBí�íhîא�ì¹�Kì�¿�
�ðfí�ì¥�ì�Kì�¿��ò³jõ�Mì�Ã?í¿�א�lÁ�R��lÁ�א�

îא��ìaì��ì[îE¿�ì¹�íiìEÁ�KìCí��î·¿��íW�òYí��ìYìBí�òh
�uí�ì¥�ìYìBí�íhîא��KììW¿��»òYîE¿��ðWì�¿�
�lÁ��ìµK¿?¿��¼Mì<ì�î¥¿��KôCÀ��kô�ì��ìYì��



�Kìì£�»ÁXRא��ÁOÁ�Kôא���òfí�ôYAÁ�ì¹�:
�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�lø�òI¿��Kï�îEì
א	ìYì�ÃGì�îא�
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:

ìCîא��kì�KìCì�ì��t¾WÁא�ì¹�ì·¹í£�ò·K  " . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "S'il y a 

un groupe de trois 
personnes, sera 



interdit l'entretien à 
deux en laissant 

tomber le troisième". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

'Abû Dâwwûd ajoute: 
'Abû Sâlih a demandé 
à Ibn `Umar: "Et s'ils 
étaient quatre?". - "Il 
n'y aura pas de mal", 

me répondit - il. 

 



Mâlik a transmis 
dans le "Muwatta'" le 
récit suivant: `Abd - 

Allâh ibn Dînâr a dit: 
Je me trouvais en 
compagnie de Ibn 

`Umar chez Khâlid 
ibn `Uqba dont 

l'appartement se 
trouvait au sein du 
marché. Un homme 

vint s'entretenir avec 
lui, alors que j'étais 

seul avec Ibn `Umar. 



Celui - ci convoqua un 
autre homme de sorte 

que nous devînmes 
quatre, puis dit en 

s'adressant à moi et à 
l'homme   convoqué: 
"Occupez - vous de 
quelque chose dans 
l'entre - temps, car 

j'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

Il n'est pas permis à 
deux hommes de 

s'entretenir à part en 



présence d'un 
troisième ". 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj
�ìµK¿��"�:�kì�KìCì�ì��u¿��¼Mì�uì��îgí�îCÀ��אì¤�

�jÀ:ÁAì�îא�ì��kô�ì��òYì�tא�ì·¹í£�ò·KìCîא�
�íií�òZî�í��¿eÁ�ì¤�ô·¿��òfî�¿��îhÁ��ò§KôC�KÁ�

�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Si vous 
êtes trois, que deux 

d'entre vous ne 
s'entretiennent pas en 
écartant le troisième; 

attendez plutôt que 
d'autres personnes 

vous rejoignent, car 
cela peut lui causer de 

la peine". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

282 - L'interdiction de 
faire souffrir 

l'esclave, la bête, la 
femme et l'enfant 
sans une raison 

légitime ou au-delà de 
ce qu'exige leur 

éducation 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�òhî�ìWÁא�ìjÃ�KÁ�ì¹
�kì�Kì�ìEÃא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»ÁXÁ�ì¹�Kï�Kì�î�ò�



Á�Kì�ìBÃא�ì¹�kì�îYÀ?Ãא��»Á¤�ò¥Kì�Ãא�ì¹�ò.
�ÁLîCì�Ã�KÁ��ÁLÁ�Kô8א�ì¹�ÁLíCí�Ãא��ò¥Kì�Ãא�ì¹
�îgÀ@í�KìBî�¿��îN¿@¿Aì��Kì�ì¹�òfEÁ�ô�ì¹א�òhî�א�
�tKì�î�í��ì·K¿��îhì��õLÁ�í��t�ìiRAא��ô·ò�

�ï¥jíא¿� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Agissez avec bonté 
envers (vos) père et 

mère, les proches, les 
orphelins, les pauvres, 

le proche voisin, le 



voisin lointain, le 
collègue et le 

voyageur, et les 
esclaves en votre 
possession, car 

ALLAH n'aime pas, en 
vérité, le 

présomptueux, 
l'arrogant" (4:36). 

ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�¾�ôYÁ��lÁ��½�¿�ìYîא��îNì�øXí



�KìDEÁ��îN¿Aì�ìW¿��îNì�Kì��kô�ì��KìDî�ì�ì�ì�
�ìlÁ��î¤��KìDî�¿?ì	ì¹�KìDî�ìBì<Ã�¿��ìlÁ��t�ì¥KôCא�
�îhÁ��ífÀ�ÃGì��KìDî�¿�ìYì��ìlÁ��tì¹�KìDî�ì�ì�ì�

�òªî¥tא�ò̈ Kì7ì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�òªî¥tא�í̈ Kì7ì��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�

�ÁMìBì�î<íBÃא��ò.ø7�KÁ�ì¹�ÁMìBì�î<íBÃא�
KìDíא�ìYì7ì�ì¹�KìDõא�ìjì��ìlÁ�ì¹�Á�ì¥ôY¿@íBÃא� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Une 

femme est châtiée en 
Enfer, à cause d'une 
chatte qu'elle avait 

emprisonnée jusqu'à 
la mort. Elle ne lui 

avait pas donné ni à 
manger ni à boire et 
ne l'avait même pas 

laissée se nourrir des 
bestioles de la terre". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)ÁWî�ì�ìYìBí�òhî��ÁiRAא���(�ôYì��íiô�¿�
�ó·KìEî�Á>Á��îhÁ��ó\î�ìYÀ��îW¿��jí�ì8ìא��¿ïYîEא�
�ÁLÁ�Kì8Á��אjÀAì<ì��îW¿�ì¹�íiì�jí�îYì��îgí�ì¹
�KôB¿A¿��îgòDÁAî�ì��îhÁ��¾Mì�Á�Kì��ôfÀ��òYîER:א�
�íhîא��ìµK¿?¿��אjÀ�ôY¿>ì��ìYìBí�ìhîא��אî¹¿�ì¥

�ìYìBí��¿>ìhì�א�íiRA��îhì��îhì��ìfì<¿��ìXìא�؟:�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·��אìXì��ìfì<¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kï�îEì
�ìXì�ôא��îhì��ìhì<¿�
�KïpìY¿��í¡¹õYא��ÁiEÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.

�íªìYì=Ãא��"�ÁMìBì�î<íBÃא��òhîEì=Ãא��òUî�¿>Á�
í�îlô7א�ì¹�í²ìWìDÃא��ìjí�ì¹�Áא�ôYא�ì¹�»ÁXRא��
ÁiîE¿���kì�îYí� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a 
passé par des 

adolescents parmi les 
Qoraychites qui 



avaient attaché un 
oiseau et l'avaient 

pris comme cible. Ils 
ont en outre autorisé 
à son propriétaire de 
garder chaque flèche 
manquant l'oiseau. 
Ils se dispersèrent à 

l'approche d'Ibn 
`Umar qui les 

interrogea: "Qui a 
fait cela? Qu'ALLAH 
maudisse qui l'a fait! 

Car l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) a 
maudit quiconque 

prend un être animé 
comme cible". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�ígÁoKìDì�Ãא��ìYì�î8í��î·¿��ìgRAì	ì¹�.�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�í̧ KìCî<ì�ì¹�:òfî�¿?ÃAÁ��í[ì�î�í�  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit 

qu'on emprisonne les 
bêtes destinées à 
l'égorgement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ó·øY¿?í��òhî��ÁWî�ìjí	�5lÁAì�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lÁC�î�¿�ì¥�îW¿?¿�



�ð¶Á£Kì��KìC¿��Kì��ó·øY¿?í��îhÁ��¾Mì<î�ì	�ìaÁ�Kì	
t��Kì�ìYì�¿G¿��Kì�íYì=îq¿��KìDìB¿:¿��½�ìWÁא�ì¹�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�KìD¿?Á�î<ì��î·¿��.�ðgÁAî�í��í̧ lÁ�ì¹�.�ì¹ì¥א
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:lÁ��¾�ìjî���ìaÁ�Kì	  " . 

D'après Suwayd ibn 
Muqarrin (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Nous étions sept 
enfants dans la 

famille Muqarrin, et 



n'avions qu'une 
domestique. Le 
benjamin de la 

famille l'a giflée, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous ordonna 
alors de l'affranchir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:À��Kï�uÀ��í�òYîp¿��NîC

�îhÁ��Kï�îjìq�Nî<ÁBì�¿��Á«îjô��KÁ��lÁ�



�lÁ>ÃAì��"�:�¾£jí<î�ì��Kì�¿��îg¿Aî�¿îg¿A�"�א
�ÁLì9ì=Ãא��îhÁ��ì�îjô8א��îgìDÃ�¿��.�Kì�ì£�KôB¿A¿�

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìjí��אì¤��løCÁ�
�íµjÀ?ì��ìjí��אì¤òI¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:îg¿Aî�א

�eîCÁ��eîE¿Aì�í¥ìWÃ�¿��ìiRAא��ô·¿��¾£jí<î�ì��Kì�¿�
�ò¶uí=Ãא��אìXì��k¿Aì�"�NÃAÀ?¿��:�t

�lÁ�ì¹�אïWì�¿��í̧ ìWî<ì��K¼�jÀAîBì��í�òYîp¿�
�¾Mìא�ì¹ò¥�:�îhÁ��»ÁWì��îhÁ��À«îjô��ì?¿_¿�א�¿�



�ÁiÁ�ì�îEì��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�NÃAÀ?¿��:�Kì�
ìjÁ��÷Yí��ìjí��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��Áiî�

�ìµK¿?¿��"�:�eî�ì�¿>¿A¿��îfì<Ã>ì��îg¿��îj¿��Kì�¿�
�í¥KôCא��eî�ô�ìB¿��î¹¿��í¥KôCא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא

Á�Kìא�ì¹øYא��Á̧ ÁXìDÁ� . 
D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - Badrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

J'étais en train de 
flageller mon 

domestique, quand 



j'ai entendu une voix 
derrière moi disant: 

"Sache 'Abû Mas`ûd!". 
Je n'ai pas pu 

discerner la voix 
courroucée de 

l'interlocuteur; mais 
à son approche, j'ai 
réalisé que c'était 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) qui me disait: 
"Sache 'Abû Mas`ûd 
qu'ALLAH est plus 

Puissant sur toi que 



tu l'es par rapport à 
ce domestique". - 

"Dorénavant, je ne 
frapperai, répondis - 

je, aucun esclave". 

 

Suivant une variante: 
"Le fouet est tombé de 

ma main par 
vénération (au 

Prophète)". 

 



Suivant une autre 
version: Je répondis: 
"O Envoyé d'ALLAH, 
je l'affranchis pour la 
face d'ALLAH". - "Si 

tu n'avais pas agi 
ainsi, me dit - il, le 

souffle du Feu t'aurait 
touché". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìµK¿���"�:

�î¹¿��ÁiÁ�ÃGì��îg¿��אöWì��íi¿��Kï�uÀ��ì�ìYìp�îhì�
�íi¿?Á�î<ì��î·¿��íiì�ì¥KR>¿��ô·òI¿��íiìB¿:¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque frappe 

son esclave sans que 



celui - ci ait commis 
une faute exigeant la 
peine prescrite, ou le 
gifle, l'expiation (de 

cette injustice) serait 
son 

affranchissement". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ó¶אìZÁ��òhî��ògEÁ@ì��òhî��ò¶Kì7Á��îhìì¹
�k¿Aì�ò¶Kô7�KÁ��ôYì��íiô�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

ó§Kì�À��lÁ��אjíBEÁ�À��îW¿�ì¹�Á«Kì�î�tא�ìhÁ��



�íNî�ôZא��îgòDÁ	î�í¥�k¿Aì�ôLíqì¹�ò[îBô7א�
�ìµK¿?¿��:�ìfEÁ��؟�אìXì��Kì��:�lÁ��ì·jí�ôXì<í�

�ò אìYì�Ãא��.�lÁ��אjí�Á�í��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ÁMì�îZÁ�Ãא��.�ð¶Kì7Á��ìµK¿?¿��:�íWìDî
¿�

ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì�¿��ÁiîE¿A
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�í�øXì<í��ìiRAא��ô·�

�KìEî�õWא��lÁ��ì§KôCא��ì·jí�øXì<í��ìh�ÁXRא��"
�îgòDÁ��ìYì�¿G¿��íiì�ôWì�¿��òÐÁ�tא�k¿Aì�ìfì�ìW¿�



�jSAíא�¿��.�ðgÁAî�í��í̧ "�:�אÀ«Kì�î�t�.�"�ì¹ì¥א
ògì�ì<Ãא��ìhÁ��ì·jí�u¿>Ãא� . 

D'après Hichâm ibn 
Hakîm ibn Hizâm 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Il 
a passé, en Syrie, par 

des laboureurs 
Nabatéens qui étaient 

exposés au soleil et 
sur leur tête, de 
l'huile avait été 



versée! - "Qu'est - ce 
que c'est?", 

s'interrogea - t - il. - 
"Ils sont châtiés pour 
avoir refusé de payer 
le tribut", lui répondit 

- on. - "Je témoigne, 
reprit Hichâm, que 

j'ai entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"ALLAH, au Jour de 
la Résurrection, 

châtiera ceux qui 
torturent les hommes 



dans le bas monde" . 
Il entra chez l'Emir 
pour intercéder en 

leur faveur, et l'ordre 
de les libérer fut enfin 

proclamé". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥

�Áiî�ìjÃא��ì¶jí	îjì��אï¥KìBÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì



�ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�ìY¿@î�¿G¿�:�"��íiíBÁ	¿��t�ÁiRA�¿אì¹
�Áiî�ìjÃא��ìhÁ��¾�îlì
�kì8Ã�¿��t��"�ìYì�¿�ì¹

�ìjíD¿��ÁiîEì�ìYÁKì��lÁ��ì»òjÀ@¿��Á̧ ò¥KìBÁ�Á�
�òhîEì�ìYÁKì�Ãא��ºìj¿��îhì��íµô¹¿��.�í̧ ¥ì¹ìא

�ðgÁAî�í��"�.�ò·Kì�ìYÁKì�Ãא��:�"�ÀMìEÁ�Kì�
òYí�õWא��ìµîjì��òhîE¿�ò¥ìjÃא� 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a vu un âne 
cautérisé au visage. Il 
désapprouva ce geste 
et dit: "Par ALLAH! 

On ne doit cautériser 
que l'extrême partie 

du visage". Et il 
ordonna qu'on amène 

son âne auquel il 
cautérisa les deux 

fesses. Ainsi fut - il le 
premier à cautériser 

la croupe. 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó§Kô�ì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ô·¿�
�ÁiîE¿Aì�ôYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�ìµK¿?¿��ÁiòDî�ì¹�lÁ��ìgÁ	í¹�îW¿��ð¥KìBÁ��"�:

ì¹�»ÁXRא��íiRAא��ìhì<¿��íiìBì	�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�Kï9î�¿��ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�



�òhìì¹�Áiî�ìjÃא��lÁ��Á�îYô9א��îhì�ìgRAì	ì¹
Áiî�ìjÃא��lÁ��ògî
ìjÃא� . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) 

passant par un âne 
cautérisé au visage, 

dit: "Qu'ALLAH 
maudisse celui qui l'a 

cautérisé". 

 



Suivant une version 
de Muslim: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a 
interdit de frapper le 

visage ou de le 
cautériser". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

283 - L'interdiction de 
torturer par le feu 

n'importe quel 
animal, pas même un 



pou ou autre bestiole 
pareille 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCì�ì<ì�

�ìµK¿?¿��¾Oî<ì��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�î·�
�Kï�uÀ�ì¹�Kï�uÀ��îgí�îWì�ì¹−ìYÁ���îhÁ��òhîE¿Aí�
�KìBí�KôBì	�ó\î�ìYÀ�−�ò¥KôC�KÁ��KìBí�jÀ�òYî�¿G¿��

�.�"�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ôgí�



�ì ¹íYí�Ãא��Kì�î£ì¥¿��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:
�Kï�uÀ��אjÀ�íYî�ì��î·¿��îgÀ@í�îYì�¿��NîCÀ��lø��
KìDÁ��í�øXì<í��t�ì¥KôCא��ô·ò�ì¹�Kï�uÀ�ì¹�t��

�KìBí�jÀAí�Ã�K¿��KìBí�jíBí�îWì�ì¹�î·òI¿��íiRAא�
�.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) nous envoya 

en mission et nous dit: 



"Quand vous 
rencontrerez Untel et 
Untel - deux hommes 
des Qoraychites qu'il 
désigna par leur nom 

- brûlez - les". 
Lorsque nous nous 

apprêtâmes à sortir, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous dit: "Je 
vous ai ordonné de 

brûler Untel et Untel, 
(ne le faites pas) car 
c'est ALLAH Seul qui 



châtie par le Feu. 
Quand vous les 

rencontrerez, tuez - 
les". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìaì��KôCÀ�

�ìd¿A¿:î�K¿��óY¿>ì	�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ò·Kì�îY¿��KìDì<ì��¼�ìYôBí��KìCî�¿�ìY¿��ÁiÁ�ì�Kì�Á�



¿��Kì�îXì�¿G¿��À�ìYôBí�Ãא��îN¿Aì<ì�¿��KìDîEì�îY
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì�Kì�¿��í̈ øYì<í�

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�"�:�Á̧ ÁXì��ìaì�¿��îhì�
�KìDîE¿���Kì�ìW¿�ì¹�¹אõ£í¥�؟�Kì�ÁW¿�ìjÁ��.�"
�Kì�KìCÃ�ìYì��îW¿��ófîBì��¿Mì�îY¿��º¿�ì¥ì¹�.

�ìµK¿?¿��"�:�؟�Á̧ ÁXì��ì³ìYì��îhì��"ÃAÀ��KìC�:
�íhî�ì��.�ìµK¿��"�:�î·¿��lÁ=ì�îCì��t�íiô��

�ò¥KôCא��õ�ì¥�t��ò¥KôC�KÁ��ì�øXì<í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא



�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��.�íiÀ�îj¿��"�:
�ófîBì��ÀMì�îY¿��"�ìaì��òfîBôCא��íaÁpîjì��í̧ KìCî<ì�

òfîBôCא� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

étions un jour en 
voyage avec l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), 
quant il nous quitta 

pour un besoin 
quelconque. Nous 



vîmes un rouge - 
gorge avec ses deux 
oisillons que nous 
prîmes (pendant 
l'absence de leur 

mère). Aussitôt que 
revenue (et ne 

trouvant pas ses 
petits), elle se mit à 
planer sur le nid. De 
retour, le Prophète 

(pbAsl) s'écria: "Qui 
donc a affligé cet 

oiseau par la perte de 



ses petits? Rendez - 
les - lui". Puis, ayant 

aperçu une 
fourmilière que nous 

avons réduis en 
cendres, il nous dit: 
"Qui a brûlé cela?". - 

"C'est nous", 
répondîmes - nous. - 

"Il ne convient à 
personne, reprit - il, 
de châtier par le feu 
que le Seigneur du 

feu". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

284 - L'interdiction 
d'atermoyer avec le 

riche (créancier) 
quand il demande le 
remboursement de 

son dû 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�î·¿��îgÀ�íYí�ÃGì��ìiRAא��ô·ò�
�KìDÁAî�¿��k¿�ò��Á�Kì�Kì�tא�¹אõ£ìHí�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgÀ@í9î<ì��ìhÁ�¿��î·òI¿�
íiì�ì�Kì�¿��ìhÁBí�îא��»ÁXRא��ø£ìHíEÃA¿��Kï9î<ì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Certes, ALLAH vous 
commande de rendre 

les dépôts à leurs 
ayants droit" (4:58). 

"S'il y a entre vous 
une confiance 

réciproque, que celui 
à qui on a confié 



quelque chose la 
restitue" (2:283). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�ìµK¿��"�:�ìaÁ�î�À��אì¤ò�ì¹�ðgÃAÀ��ølÁCì=Ãא��ífÃ:ì�
�îaì�î�ìEÃA¿��¾�lÁAì��k¿Aì�îgÀ�íWì�¿��.�"

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�kìCî<ì��"�ìaÁ�î�À��:�"
ìfEÁ�À� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Inique 
est l'homme aisé qui 

tarde à s'acquitter de 
sa dette. Lorsque l'un 
de vous est demandé 
d'intervenir auprès 

d'un homme solvable, 
qu'il accepte cette 

mission". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

285 - Où il est mal vu 
de revenir sur la 

promesse d'un don 
faite à quelqu'un ou 

de revenir sur un don 
fait à son fils soit qu'il 
l'ait déjà reçu ou qu'il 
ne l'ait pas reçu. Où il 
est mal vu d'acheter 
l'objet d'une aumône 

qu'on a faite à 
quelqu'un ou quelque 
chose donnée au titre 



de l'impôt zakat ou 
d'une aumône 

expiatoire ou autre 
chose pareille. Il est 
cependant permis de 
l'acheter d'une tierce 
personne chez qui la 
chose est finalement 

arrivée 

 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��"�:ÁXRא��ÁiÁ�ì�Á��lÁ��í£jí<ì��»
�ÁiÁ�îE¿��lÁ��íaÁ�îYì��ÁLÃA¿@Ã�K¿��.�"�ðd¿>ô�í�

�ÁiîE¿Aì�.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�»ÁXRא��ífì�ì�
�ÁLÃA¿@Ãא��òfì�ìB¿��ÁiÁ�¿�ìWìq�lÁ��íaÁ�îYì�
�íiÀAÀ�ÃGìE¿��ÁiÁ�îE¿��lÁ��í£jí<ì��ôgí��í�lÁ?ì��.�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ÁiÁ�ì�Á��lÁ��íWÁoKì<Ãא��
ÁiÁ�îE¿��lÁ��ÁWÁoKì<Ã�K¿� " . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque revient 

sur une donation qu'il 
a faite, est 

comparable au chien 
qui revient à son 
vomissement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une variante: 
"Quiconque revient 

sur son aumône, 
ressemble au chien 

qui régurgite et 
revient laper son 

vomissement". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�lÁ��ó§ìY¿��k¿Aì�NÃAìBì�

K¿��»ÁXRא��íiìKìp¿G¿��ÁiRAא��òfEÁ�ì	�í̧ ìWîCÁ�ì·
�íií<EÁ�ì��íiô�¿��NîCìC¿�ì¹�íiì�òYì�î
¿��î·¿���î£ì¥¿G¿�



�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��NÃ�¿Gì�¿��ó]î�íYÁ�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�tì¹�Á̧ òYì�î7ì��t

�íi¿�K¿:î¿��î·ò�ì¹�eÁ�¿�ìWìq�lÁ��îWí<ì�
�ÁiÁ�¿�ìWìq�lÁ��ìWÁoKì<Ãא��ô·òI¿��ógì�î¥ÁWÁ�

Kì<Ã�K¿��ÁiÁ�îE¿��lÁ��ÁWÁo�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�íiÀ�îj¿��"�:�lÁ��ó§ìY¿��k¿Aì�NÃAìBì�

�ÁiRAא��òfEÁ�ì	�"�í̧ KìCî<ì��:�ÁiÁ��NÃ�ôWì8ì�
ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא��ò̂ î<ì��k¿Aì . 



D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
J'avais fait don d'un 

cheval à un 
combattant dans la 
voie d'ALLAH. Or, 

celui - ci ne prenait 
pas convenablement 
soin duquel. J'ai eu 

donc l'idée de 
l'acheter, songeant 

qu'il me le vendrait à 
bon marché. 



Demandant au 
Prophète (pbAsl) son 
avis, il me répondit: 

"Ne l'achète pas et ne 
reviens pas sur ta 

donation, même s'il te 
le vend à un dirham. 
Quiconque, en effet, 

revient sur son 
aumône est 

comparable à celui 
qui revient à son 
vomissement". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

286 - L'insistance sur 
l'interdiction de 

manger les biens de 
l'orphelin 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jÀAÀ�ÃGì��ìh�ÁXRא��ô·ò�
�ì·jÀAÀ�ÃGì��KìBô�ò��KïBÃAÀ��kì�Kì�ìEÃא��ìµאìjî�¿�
.�lÁ��îgòDÁ�jÀ:í��ï¥Kìא�ì¹	ì·îj¿Aî8ìEì�	ïÐÁ<ìא� �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ògEÁ�ìEÃא��ìµKì��אjí�ìYÃ?ì��tì¹
�íhì�î�¿��ìlÁ��lÁ�R�KÁ��tò�. �

ì��ìµK¿�ì¹�k¿�Kì<�:�òhì�¿eì�jÀ�¿Gî�ì�ì¹
�î·ò�ì¹�ðYîEì��îgíD¿��ð¡uîqò��îfÀ��kì�Kì�ìEÃא�
�íg¿Aî<ì��íiRAא�ì¹�îgÀ@íא�ìjî�òI¿��îgí�jÀ:Á�Kì�í�
òUÁAî8íBÃא��ìhÁ��ìWÁ�Ã>íBÃא� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ceux qui mangent 

(disposent) 
injustement des biens 



des orphelins ne font 
que manger du feu 

dans leurs ventres. Ils 
brûleront bientôt 

dans les flammes de 
l'Enfer" (4:10). 

"Et ne vous approchez 
des biens de 

l'orphelin que de la 
plus belle manière" 

(6:152). 

"Et ils t'interrogent 
au sujet des orphelins. 



Dis: Leur faire du 
bien est la meilleure 
action. Si vous vous 
mêlez à eux, ce sont 
alors vos frères (en 

religion). ALLAH 
distingue celui qui 

sème le désordre de 
celui qui fait le bien" 

(2:220). 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��ìg�"�:



�Á�K¿?Á�jíBÃא��ìaî�ô��¿jÀ�Kא��Kì�"�א�jí�ÁCì�îא�א�
�ìµK¿��؟�ôhí��Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�"�:

�ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�íYî�ø�À́��ÁiRA�¿KÁ�ì¹א� îYø7א�
�ífÃ�¿�ì¹�ødì�Ã�KÁ��t��íiRAא��ì¶ôYì��lÁ�Rא�
ì��l4�ìjôא��ì¹�ògEÁ�ìEÃא��òµKì��ífÃ�¿�ì¹�Kì�øYא��ì¶îj
�Á�KìCì8î�íBÃא��í²îX¿�ì¹�Ácî�ôZא�

�Á�uÁ�Kì=Ãא��Á�KìCÁ�îHíBÃא��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�"�í�K¿?Á�jíBÃא��"í�K¿@ÁAîDíBÃא�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Evitez les sept périls". 

- "Quels sont ces 
périls, demandèrent 
les fidèles, ô Envoyé 

d'ALLAH?". - "Ils sont: 
le polythéisme, la 
magie, le meurtre 

qu'ALLAH a interdit 
sauf pour une juste 

raison, le prêt à usure, 



l'usurpation des biens 
de l'orphelin, la fuite 

du combat dans le 
chemin d'ALLAH et la 
calomnie des femmes 
vertueuses, croyantes 

et qui ne pensent 
même pas à 

commettre la 
turpitude". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



287 - L'insistance sur 
l'interdiction du prêt 

à intérêt 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·jÀAÀ�ÃGì��ìh�ÁXRא�
ì·jí�jÀ?ì��t�Kì�øYא��»ÁXRא��í¶jÀ?ì��KìB¿��tò��

�¿eÁ�ì¤�ø[ìBÃא��ìhÁ��í·K¿:îEô7א��íiÀ:ô�ì�ì�ì�
�Kì�øYא��ífî�Á��íaîEì�Ãא��KìBô�ò��אjÀ�K¿��îgíDô�¿GÁ�
�îhìB¿��Kì�øYא��ì¶ôYì�ì¹�ìaîEì�Ãא��íiRAא��ôfì�¿�ì¹
�Kì��íi¿A¿��kìDì�î�K¿��Áiø�ì¥�îhÁ��½M¿;Áîjì��í̧ ì�Kì�



í̧ íYî�¿�ì¹�ìc¿Aì	�ì£Kì�îhì�ì¹�ÁiRAא��k¿�ò��
�KìDEÁ��îgí��ò¥KôCא��í�Kì�îq¿��¿eÁ�¿�¹ÀG¿�
�lÁ�îYí�ì¹�Kì�øYא��íiRAא��ídì�îBì��ì·¹íWÁ�Kì�

�k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿��k¿���Á�K¿�ìWô8א��:�KìDõ�¿��Kì�
�Kì��¹אí¥ì¤ì¹�ìiRAא��אjÀ?ôא��אjíCì���ìh�ÁXRא�
¿Mì�tא�Kì�øYא��ìhÁ��ìlÁ?ì� . 



Kô�¿�ì¹�lÁ��½�ìÐÁ�¿@¿��íO�Á£Kì�tא�
�lÁ�¿��íO�ÁWì��KìDîCÁ��½�ì¥jíDî7ì��òUEÁ�ô8א�
íi¿Aî�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ��òdÁ�Kô� ��ìYî�ìYí¿�א�

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ceux qui mangent 

(pratiquent) de 
l'intérêt usuraire ne 
se tiennent (au jour 

du Jugement dernier) 
que comme se tient 
celui que le toucher 

de Satan a bouleversé. 



Cela, parce qu'ils 
disent: (Le commerce 
est tout à fait comme 

l'intérêt). Alors 
qu'ALLAH a rendu 

licite le commerce, et 
illicite l'intérêt. Celui, 

donc, qui cesse dès 
que lui est venue une 

exhortation de son 
Seigneur, peut 

conserver ce qu'il a 
acquis auparavant; et 

son affaire dépend 



d'ALLAH. Mais 
quiconque récidive... 

alors les voilà, les 
gens du Feu! Ils y 

demeureront 
éternellement. 

ALLAH anéantit 
l'intérêt usuraire et 

fait fructifier les 
aumônes.." Jusqu'à 
ses paroles: "O les 

croyants! Craignez 
ALLAH; et renoncez 

au reliquat de 



l'intérêt usuraire" 
(2:275 - 278). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��"�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhì<¿�

�íi¿AÁ�jí�ì¹�Kì�øYא��ìfÁ���ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.�"
�í̧ �ðgÁAî�ì¹ì¥אí��.�í̧ íYîE¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í£אì¦�:

�"íiì�Á�K¿�ì¹�Áiî�ìWÁ�Kì
ì¹  " . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a maudit 
l'usurier et son 

mandant". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

Selon une version 
d'At - Tirmidhî, on 

trouve ce rajout: "., 
ses deux témoins et 

son scribe". 

 



288 - L'interdiction de 
l'ostentation 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�tò��¹אíYÁ�À��Kì�ì¹
�ìh�øWא��íi¿��ì.Á8ÁAî�í��ìiRAא��¹אíWí�î<ìEÁ�

�¿Mì�tא�ì�K¿>ìCí�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgÀ@Á�K¿�ìWìq�אjÀAÁ:î�í��t

Ã�KÁ��íi¿�Kì��ídÁ>îCí��»ÁXR�K¿��ºì¤tאì¹�øhìB
�¿Mì�tא�ò§KôCא��ì�Kìoò¥. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�tì¹�ì§KôCא��ì·¹íא�ìYí�
uEÁA¿��tò��ìiRAא��ì·¹íYÀ�îXì� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Il ne leur a été 

commandé, 
cependant, que 

d'adorer ALLAH, Lui 
vouant un culte 
exclusif" (98:5). 

"N'annulez pas vos 
aumônes par un 

rappel ou un tort, 



comme celui qui 
dépense son bien par 

ostentation devant les 
gens" (2:264). 

"... et par ostentation 
envers les gens. A 

peine invoquent - ils 
ALLAH" (4:142). 

RAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîCì�íi
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiRAא��ìµK¿�



�k¿�Kì<ì��:�îhì�Á�K¿�ìYõ7א��kìCÃ�¿��Kì�¿�
�ÁiEÁ��¿́ ìYî
¿��uìBì�ìfÁBì�îhì��Á́ îYø7א�

�íiÀ�îYÁ
ì¹�i�Ã�ìYì��»òYîE¿��lÁ<ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
ALLAH, le Très - Haut, 
a dit: "Je me satisfait 



à Moi - même et n'ai 
nullement besoin 

d'associé. Quiconque 
fait une œuvre en y 
associant autre que 

Moi, Je 
l'abandonnerai avec 
ce qu'il M'a associé". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�íµjÀ?ì��"�:�kì9Ã?í��ò§KôCא��ìµô¹¿��ô·�
�ÁiîE¿Aì�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��:�ìWòDî7í�î	Àא�ðfí�ì¥

¿��ÁiÁ��ìlÁ�ÀG¿��ìµK¿��KìD¿�ìYì<¿��íiì�ìBî<Á��íi¿�ôYì<�:
�ìµK¿��؟�KìDEÁ��NÃAÁBì�KìB¿��:�eEÁ��NÃAì�K¿�
��îWòDî7í�î	Àא�kô�ì��.�ìµK¿��:�Nî�ìX¿�

�ìµK¿?í��î·t�NÃAì�K¿��eôCÁ@¿�ì¹�:�ð�»òYì��!
�ìfEÁ��îW¿?¿��.�k¿Aì�ìLÁ�í�¿��ÁiÁ��ìYÁ�À��ôgí�

ò¥KôCא��lÁ��ìlÁ?Ã�À��kô�ì��ÁiòDî�ì¹�.��ðfí�ì¥ì¹



�ìlÁ�ÀG¿��ì·�îYÀ?Ãא��¿�ìY¿�ì¹�íiìBRAìì¹�ìgÃAÁ<Ãא��ìgRAì<ì�
�ìµK¿��KìD¿�ìYì<¿��íiìBì<Á��íi¿�ôYì<¿��ÁiÁ��:�KìB¿�

�ìµK¿��؟�KìDEÁ��NÃAÁBì�:�ìgÃAÁ<Ãא��NîBRAì<ì�
�ìµK¿��ì·�îYÀ?Ãא��eEÁ���Ã�ìY¿�ì¹�i�îBRAìì¹�:
ìµK¿?íEÁ��NîBRAì<ì��eôCÁ@¿�ì¹�Nî�ìX¿��:�

�ðgÁ�Kì�!�ìµK¿?íEÁ��ì·�îYÀ?Ãא���Ã�ìY¿�ì¹�:
�ð�ò¥K¿��!�ìfEÁ��îW¿?¿��.�ìLÁ�í�¿��ÁiÁ��ìYÁ�À��ôgí�

�ò¥KôCא��lÁ��ìlÁ?Ã�À��kô�ì��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�.



�îhÁ��í̧ K¿:î¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìaô	ì¹�ðfí�ì¥ì¹
�íiìBì<Á��íi¿�ôYì<¿��ÁiÁ��ìlÁ�ÀG¿��òµKìBÃא��Á²KìCîq¿�

¿�ìYì<¿��ìµK¿��KìD�:�؟�KìDEÁ��NÃAÁBì�KìB¿�
�ìµK¿��:�î·¿��õLÁ�í��ófEÁ�ì	�îhÁ��NÃ�ìYì��Kì�

�e¿��KìDEÁ��NÃ?¿>î�¿��t��KìDEÁ��ìd¿>îCí��.
�ìµK¿��:�ìµK¿?íEÁ��NÃAì<¿��eôCÁ@¿�ì¹�Nî�ìX¿��:

�ð£אìjì��ìjí��!�ìfEÁ��îW¿?¿��.�ÁiÁ��ìYÁ�À��ôgí�
Á?Ã�À��ôgí��ÁiòDî�ì¹�k¿Aì�ìLÁ�í�¿��lÁ��ìl



�ò¥KôCא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ "��ð�»òYì�.�"�ì¹ì¥א
�øWìBÃ�KÁ�ì¹�Áא�ôYא��òYî�¿�ì¹�ògEÁ�Ãא��òUî�¿>Á��:
ð³Á¤Kì��ðKì�í
�î»¿� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Les premiers hommes 

qui seront jugés au 
Jour de la 

Résurrection sont: un 



homme qui s'est fait 
martyr et qu'on fera 
venir, lui montrera 
les biens qu'on lui a 

accordés. Quand il les 
reconnaîtra, on lui 

dira: "Qu'est - ce tu as 
fait en échange de ces 

bienfaits?". - "J'ai 
combattu pour Ta 

cause, jusqu'à ce que 
je fus tué en martyr". 
- "Tu mens, répondra 
ALLAH, tu as plutôt 



combattu pour qu'on 
dise de toi un brave, 

et on l'a déjà dit". 
Puis l'Ordre sera 

donné de le traîner 
sur son visage et le 

précipiter en Enfer. Et 
un homme qui a 

appris la science et l'a 
enseignée, et qui a 
récité le Coran. On 

l'amènera et lui fera 
connaître ces faveurs. 

Quand il les 



reconnaîtra, on lui 
dira: "Qu'est - ce que 
tu as fait en échange 

de ces faveurs?". - 
"J'ai appris la science 
et l'ai enseignée, et je 
récitai le Coran pour 
Ta face". - "Menteur! 
répondra ALLAH, tu 
as appris la science 

pour qu'on dise de toi 
un savant et tu as 

récité le Coran, pour 
qu'on dise un homme 



pieux et on l'a déjà 
dit". Puis l'Ordre sera 

donné de le traîner 
sur son visage et le 
précipiter en Enfer. 

Enfin un homme 
auquel ALLAH a 

favorisé d'une 
immense fortune et de 

diverses sortes de 
biens. On l'amènera 
et le fera connaître 
ces bienfaits qu'il 

reconnaîtra. On lui 



dira: "Qu'est - ce que 
tu as fait en échange 
de tout cela?". - "Je 

n'ai laissé, répondra - 
t - il, aucune voie de 
charité sans que j'y 
aie dépensé". - "Tu 
mens, lui répondra 

ALLAH, tu as fait cela 
pour qu'on dise de toi 
un généreux, et on l'a 
déjà dit". Puis l'Ordre 

sera donné de le 
traîner sur son visage 



et le précipiter en 
Enfer. 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�íi¿��אjÀ�K¿��Kï	Kì��:�k¿Aì�ífí�îWì��Kô��

�Kì��Á²uÁ�Á��îgíD¿��íµjÀ?ìC¿��KìCÁCEÁ�uì	
�îgÁ�ÁWîCÁ�îhÁ��KìCî�ìYì��אì¤��ígRA¿@ì�ì��.�ìµK¿�
�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�íhîא��:í��KôCÀ��õWÁ<

�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ÁWîDì�k¿Aì�K¼�K¿>Á��אìXì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Des 
gens m'ont dit: 
"Quand nous 

pénétrons chez nos 
sultans (gouverneurs 
ou similaires), nous 

leur tenons des 
propos outre que ceux 



tenus dans leur 
absence". `Abd - Allâh 

leur répondit: "Au 
temps de l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), 

nous comptions cela 
pour de l'hypocrisie". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��Á�íWîCí��îhìì¹
Ápì¥�ì·KìEÃ>í	�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìl�:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:�îhì�



�ºìא�ì¥�îhì�ì¹�ÁiÁ��íiRAא��ìaôBì	�ìaôBì	
�ÁiÁ��íiRAא��ºìא�ì¥�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í̧ ì¹ì¥ì¹א

�ó§Kô�ì�òhîא��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ��Kï9î�¿��ðgÁAî�í�
KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�.��ÁW�ÁWî7ì�Á��ìaôBì	
�í̧ KìCî<ì�ì¹�ògEÁBÃא��:�ò§KôCAÁ��íi¿AìBì�ìYìDÃ�¿�

�ï�Kì�ò¥�"�.�ÁiÁ��íiRAא��ìaôBì	�:�"�íiì�ì9¿��î»¿�
�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��.�kìCî<ì�ì¹�"�:�ºìא�ì¥�îhì�

�:�"�ìfìBì<Ãא��ò§KôCAÁ��ìYìDÃ�¿��îhì��î»¿�



�îgí�ìWîCÁ�ìgÀ;î<ìEÁ��ìUÁ�Kô8א��"�א.ì¥�ºì�
�ÁiÁ��ìiRAא��"�k¿Aì�íiì�ìY�òYì	�ìYìDÃ�¿��î»¿�

òdÁouì�Ãא��ò§¹í�í¥ . 
D'après Jundub ibn 

`Abd - Allâh ibn 
Sufyân (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque étale ses 

œuvres devant les 
gens par ostentation 

ou par hypocrisie, 



ALLAH dénoncera sa 
conduite et dévoilera 

ses intentions 
secrètes (au Jour de 

la Résurrection)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ì<ì��îhì��KôBÁ��KïBÃAÁ�ìgRA
�t�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��íiî�ì¹�ÁiÁ��kì=ì�î�í�



�îhÁ��KïpìYì�ÁiÁ��ìLEÁ8íEÁ��t��íiíBRAì<ì�ì�
�ì¶îjì��ÁMôCì�Ãא��ì²îYì�îWÁ�ì��îg¿��KìEî�õWא�

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"�lÁCî<ì��:�KìD¿åò¥�.�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�.�Á£Kì�tאì¹�íO

½�ì¥jíDî7ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא��lÁ� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

sentira pas l'odeur du 



Paradis au Jour de la 
Résurrection, 

quiconque apprend 
une science par 

laquelle on ne désire 
communément que la 
face d'ALLAH - à Lui 

la puissance et la 
gloire - , et qu'il ne 

l'apprend cependant 
que pour s'acquérir 

les biens temporels". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

289 - Ce qu'on 
prendrait par erreur 
pour de l'ostentation 

et qui ne l'est 
pourtant pas 

 

îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿���:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��ìfEÁ�

�ìgRAì	ì¹�:�ífìBî<ì��»ÁXRא��ìfí�ôYא��Nî�¿�ì¥¿�
�í§KôCא��í̧ íWìBî�ì�ì¹�òYîEì�Ãא��ìhÁ��ìfìBì<Ãא�



�ìµK¿��؟�ÁiîE¿Aì�"�:�ºìYî7í��ífÁ�Kì�¿eÃAÁ�
�òhÁ�îHíBÃא��.�"í��í̧ �ì¹ì¥ðgÁAîא  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
demandé à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): 
"Que dis - tu de 

l'homme qui fait une 
œuvre pie et pour 
laquelle il reçoit 

l'éloge?". - "C'est la 



bonne nouvelle, 
répondit - il, qu'on 

annonce au croyant 
(dans la vie d'ici - 

bas)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

290 - L'interdiction de 
regarder toute femme 

qu'on pourrait 
légalement épouser 

ou le beau jeune 



homme imberbe sans 
nécessité légitime 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ��îfÀ�
Kì8î�¿��îhÁ��אjõ9í=ì��îgÁ�ò¥. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ìYì8ì�Ãא�ì¹�ìaîBô��ô·ò�א�
�íiîCì�ì·K¿��¿eÁ�¿�¹À��õfÀ��ì£אìHÀ>Ãא�ì¹

�tjí�î�ì�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�òhíEîtא�¿MìCÁoKì��íg¿Aî<ì�
�í¥¹íWõ8א��lÁ>î�í��Kì�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:Á£KìqîYÁBÃ�KÁ�¿��¿eô�ì¥�ô·ò�  . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Dis aux croyants de 

baisser leurs 
regards" (24:30). 

"L'ouïe, la vue et le 
cœur: sur tout cela, 

en vérité, on sera 
interrogé" (17:36). 



"Il (ALLAH) connaît 
la trahison des yeux, 
tout comme ce que les 

poitrines cachent" 
(40:19). 

"Car ton Seigneur 
demeure aux aguets" 

(89:14). 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�îhÁ��íií�EÁ8ì��ì¶ì£��òhîא��k¿Aì�ìLÁ�À�



�¿M¿�Kì�ì��t�¿eÁ�ì¤�½́ ò¥îWí��kì�øZא��:
�ò·Kì�í¤tאì¹�íY¿;ôCא��KìBí�Kì�ò¦�ò·KìCîEì<Ãא�

ò¦�í̧ Kì�ò¦�í·Kì�4Aא�ì¹�íKìBÁ�î	tא�KìBí�Kì�
�ífî�øYא�ì¹�í\Ã:ì�Ãא��Kì�Kì�ò¦�íWìEÃא�ì¹�í¶u¿@Ãא�
�ºìjîDì��íLÃA¿?Ãא�ì¹�k¿:í�Ãא��Kì�Kì�ò¦
�î¹¿��í îY¿>Ãא��¿eÁ�ì¤�í³øWì8í�ì¹�kôCìBì�ì�ì¹

�íií�øX¿@í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�À̀ Ã>¿��אìXì�
í�Ãא��ÀMìא�ì¹ò¥ì¹�ógÁAî�í�½�ìYì8ì�î�í��ø»ò¥Kì�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"On a inscrit au fils 
d'Adam sa part de la 

fornication qu'il 
commettra 

inéluctablement: la 
fornication des yeux 

est le regard coupable, 
celle des oreilles est 

l'écoute malhonnête, 
celle de la langue est 



la parole médisante, 
celle de la main est la 

violence et celle du 
pied est la marche 

(vers ce qu'ALLAH a 
interdit). Le cœur 

désire et convoite, et 
ce sont les organes 

génitaux qui 
confirment ou non 

cela". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ��ì§jÀAí�Ãא�ì¹�îgÀ�Kô��
�Á�K¿�íYS:א��"�!�אjÀ�K¿��:�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

KìCÁ�Á�Kì�ì��îhÁ��KìC¿��KìDEÁ��í�ôWì�ì�ì��÷Wí���.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ì[ÁAî�ìBÃא��t��îgí�îEì�¿��אì¤òI¿�
�íiR?ì��ìd�òYR:א��אjÀ:î¿G¿��.�"�אjÀ�K¿��:�Kì�ì¹



�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��òd�òYR:א��õdì��:
�"ì¹�ºì¤tא�õc¿�ì¹�òYì8ì�Ãא��õ̂ ¿��õ£ì¥

�ílîDôCא�ì¹�Á²¹íYî<ìBÃ�KÁ��íYî�tאì¹�ò¶uô�א�
�òY¿@îCíBÃא��îhì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Evitez de prendre les 
voies publiques pour 
lieu de vos réunions". 



Ses Compagnons lui 
dirent: "Mais nous 

n'avons pas d'autres 
lieux pour s'asseoir et 
s'entretenir". - "Dans 
ce cas, leur répondit 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), respectez les 

droits de la voie". - 
"Et à quoi a - t - elle 

droit, demandèrent - 
ils, ô Envoyé 

d'ALLAH?!". - 
"Baisser les regards, 



reprit - il, s'abstenir 
de nuire, rendre le 
salut, ordonner le 

louable et interdire le 
blâmable". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ófîDì	�òhî��ÁWî�ì¦�¿Mì�ÃA¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�אï£jí<À��KôCÀ�

tKÁ��íµjí	ì¥�ì�Kì�¿��KìDEÁ��í�ôWì�ì�ì��ÁMìEÁCÃ�
�ì¶K¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�ìµK¿?¿��KìCîE¿Aì�"�:�ò[Á�Kì�ìBÁ�ì¹�îgÀ@¿��Kì�
א�jí�ÁCì�îא��ì[Á�Kì�ì�"�א�ìWí<õ8א�Á�؟�
�Áא�ìWí<õ8א��.�KìCÃAÀ?¿��:�Kì��òYîEì=Á��Kì�îWì<¿��KìBô��
�ó§ÃGì��:Kì�îWì<¿��í�ôWì�ì�ì�ì¹�íY¿א�ìXì�ì���.
�ìµK¿��"�:�KìDR?ì��¹אõ£¿G¿��t�Kô���:�õ̂ ¿�

�ò¶u¿@Ãא��íhî�í�ì¹�ò¶uô�"�.�א�òYì8ì�Ã�õ£ì¥ì¹�א�
�ðgÁAî�í��í̧ �øgì9Á�"�א�ìWí<õ8א�Á�"�ì¹ì¥א

�òhîEì<Ãא�ì¹�Á£Kô8א��:í�K¿�íYS:א��î»¿�  . 



D'après Zayd ibn Sahl 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Nous 
étions assis dans la 

cour d'une maison en 
train de s'entretenir 

quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) vint 

nous exhorta: 
"Pourquoi tenez - 

vous vos assemblées 
sur les voies 

publiques? Evitez les 
voies publiques". - 



"Nous nous y sommes 
assis, répondîmes - 
nous, sans nuire à 

personne, pour 
apprendre la science 
et s'entretenir". - "Si 

c'en est ainsi, 
répliqua - t - il, 

donnez aux voies 
leurs droits: baisser 

les regards, rendre le 
salut et dire du bien". 

(Transmis par 
Muslim) 



RAא��ìlÁpì¥�óY�òYì��îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íi�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NÃ�¿Gì	
�ìµK¿?¿��Á�¿Gî�¿>Ãא��òY¿;ì��îhì�ìgRAì	ì¹�"�:

�´ìYì8ì��î²òYîqא�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jarîr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
interrogé l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) au 
sujet du regard 

soudain (porté sur 



une femme étrangère). 
Il m'a répondu: "(Il 
vaut mieux que tu) 

baisses tout de suite 
ton regard". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�ìWîCÁ�NîCÀ�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ÀMì�jíBîEì��í̧ ìWîCÁì¹�ìg
�î·¿��ìWî<ì��¿eÁ�ì¤ì¹�ó¶jí�Ã@ì��ø¶À��íhîא��ìfì�Ã�¿G¿�



�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��Á�Kì�Á�Ã�KÁ��Kì�îYÁ�À�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íiîCÁ��Kì�Á�ì�îא��.�"

�KìCÃAÀ?¿��:�ìjí��ì[îE¿�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�tì¹�Kì�íYÁ8î�í��t�kìBî¿��ìµK¿?¿��؟�KìCÀ�òYî<ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��"�:
�ÁiÁא�ìYÁ8î�í��KìBí�î�!��¿�¿>ì¹KìEîBìא·ò��KìBí�î�¿�؟��¿�¿

í̧��jí�¿�ì£אì£í¹�ì¹א¿��õ»ÁXÁ�îYø�"�؟� ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 

J'étais en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) chez 
Maymûna lorsque 
Ibn 'Umm Maktûm 
vint le trouver. Et 

comme cet événement 
se produisit après que 
le port du voile nous 

fut prescrit, le 
Prophète (pbAsl) 



nous dit: "Mettez le 
voile". - "O Envoyé 

d'ALLAH! répondîmes 
- nous, mais c'est un 

aveugle qui ne peut ni 
nous voir ni nous 
connaître?!". - "Et 

vous autres, répliqua 
- t - il, êtes - vous de 

même aveugles et ne 
le voyez - vous pas?!". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



ì¥�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Á�ì¥îjì�k¿���ífí�ôYא��íYÀ;îCì��t
�Á�¿�îYìBÃא��Á�ì¥îjì�k¿���À�¿�îYìBÃא��tì¹�òfí�ôYא�
�lÁ��òfí�ôYא��k¿���ífí�ôYא��lÁ9Ã>í��tì¹
À�¿�îYìBÃא��lÁ9Ã>í��tì¹�¾WÁא�ì¹�¾�îjì��k¿���
�ÁWÁא�ìjÃא��Á�îjôא���lÁ��Á�¿�îYìBÃא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû Sa`îd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 
pas permis à l'homme 

de regarder les 
parties génitales d'un 
autre, ni à la femme 

de regarder celles 
d'une autre. Est 

interdit de même que 
deux hommes se 

couchent nus sous 



une même couverture, 
ou que deux femmes 

se couchent nues sous 
une seule couverture". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

291 - L'interdiction de 
rester en tête-à-tête 

avec une femme qu'on 
a le droit d'épouser 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ôhí�jíBí�Ã�¿Gì	�אì¤ò�ì¹
¾�Kì�Á��Áא�ì¥ì¹�îhÁ��ôhí�jÀ�¿Gî	K¿��KïKì�ì� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et si vous leur 
demandez (à ses 
femmes) quelque 

objet, demandez - le 
leur derrière un 
rideau" (33:53). 

¿Mì�Ã?í�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ìµjí�õWא�ì¹�îgÀ�Kô��
�Á�Kì�øCא��k¿Aì�"�!�ìhÁ��ðfí�ì¥�ìµK¿?¿�

�ò¥Kì8î�tא�:�ìµK¿��؟�ìjîBì�Ãא��Nî�¿�ìY¿�¿��"�:
�í�îjìBÃא��íjîBì�Ãא��"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.

�íjîBì�Ãא��"�ò î¹ôZא��íL�òY¿��:�ÁiEÁ�¿G¿�
ÁiøBì�òhîא�ì¹�ÁiEÁ�¿��òhîא�ì¹ . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Gardez 
- vous d'entrer chez 

les femmes". Un 
homme des 'Ansâr 

demanda alors: "Que 
dis - tu d'un homme 

de mes proches 
parents (un frère, un 

cousin ou un neveu)?". 
- "Cet homme, 

répondit - il, c'est la 
mort". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

ì	ì¹�ìµK¿��ìgRA�"�:�îgÀ�íWì�¿��·ìjÀAî�ì��t
�ó¶ìYî�ì��»Á¤�ìaì��t��¾�¿�ìYî�KÁ��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Qu'aucun de vous ne 
reste tête - à - tête 
avec une femme 



étrangère à moins 
qu'ils ne soient 

accompagnés d'un 
autre homme dont le 
mariage avec elle est 

interdit (dhû 
mahram)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא��Á�Kì�Á��ÀMì�îYí�



k¿Aì�îgòDÁ�KìDô�À��ÁMì�îYí�¿��ìh�ÁWÁK¿?Ãא���!�Kì�
�ícÀAî�ì��ìh�ÁWÁK¿?Ãא��ìhÁ��ófí�ì¥�îhÁ�
�ÁiÁAî�¿��lÁ��ìh�ÁWÁ�Kì�íBÃא��ìhÁ��uí�ì¥
�ì¶îjì��íi¿��ìc¿�ì¹�t��îgòDEÁ��íií�jí�ìE¿�
�ì�Kì
�Kì��ÁiÁ�KìCì�ì��îhÁ��íXí�ÃGìE¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�

�kìpîYì��kô�ì��.�"ìN¿>ì�Ãא��ôgí��KìCîE¿���
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��"�:�؟�îgÀ@õC¿��Kì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

épouses de ceux qui 
partent au jihad sont 
sacrées par rapport à 
ceux qui n'y prennent 

pas part, comme le 
sont leur mère. Tout 
homme parmi ceux 

qui ne combattent pas 
et à qui on a confié 



l'entretien de la 
femme d'un 

combattant et qui le 
trahit (en forniquant 
avec elle), sera jugé 

au Jour de la 
Résurrection, en 

demandant au mari 
trahi de prendre de 
ses bonnes actions 

jusqu'à sa 
satisfaction". Puis 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) nous regarda 



et dit: "Qu'en pensez - 
vous?". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

292 - L'interdiction 
aux hommes d'imiter 

les femmes et aux 
femmes d'imiter les 
hommes que ce soit 

dans le vêtement, les 
gestes ou autres 

 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhì<¿�

�òµKì�øYא��ìhÁ��ì.Á�ôCì�íBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á�Kì�øCא��ìhÁ��Á�uø�ìYì�íBÃא�ì¹�.�lÁ�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhì<¿��
�òµKì�øYא��ìhÁ��ì.òDø�ì7ì�íBÃא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Á�Kì�øCא��ìhÁ��Á�KìDø�ì7ì�íBÃא�ì¹�Á�Kì�øC�KÁ�

�òµKì�øY�KÁ��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a maudit les 
hommes efféminés et 

les femmes 
masculinisées". 

 

Suivant une variante: 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a maudit les 
hommes qui imitent 



les femmes, et les 
femmes qui imitent 

les hommes". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

îhì��lÁ�¿��¿�ìYî�ìYí�ìlÁpì¥�א�ì¹�íiîCì�íiRA
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìhì<¿�

�¿Mì�î�À��í[ì�ÃAì��ìfí�ôYא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òfí�ôYא��¿Mì�î�À��í[ì�ÃAì��À�¿�îYìBÃא�ì¹�Á�¿�îYìBÃא��.
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a maudit celui 

qui porte les 
vêtements des 

femmes, et celle qui 
porte les vêtements 

des hommes". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"îCÁq�KìBí�ì¥¿��îg¿��ò¥KôCא��òfî�¿��îhÁ��ò·K¿>�:
�òY¿?ì�Ãא��Á�Kì�î¤¿G¿��½«KìEÁ	�îgíDì<ì��ð¶îj¿�
�ð�KìEÁ	K¿��ð�Kì�Á�ì¹�ì§KôCא��KìDÁ��ì·jí�òYî9ì�
�ôhíDí	¹í�í¥�ð�uÁoKì��ð�uEÁBí��ð�Kì�ò¥Kì
�ìhÃAí�îWì��t�ÁM¿AÁoKìBÃא��ÁNî�í�Ãא��ÁMìBÁCî	¿G¿�

ì·îWÁ�ì��tì¹�¿MôCì�Ãא��KìD¿åò¥�ô·ò�ì¹�KìD¿åò¥�



�Á�ìÐÁ��ìX¿א�ìX¿�ì¹א�ì��îhÁ��íWì�jíE¿��.�"
�ðgÁAî�í��í̧ "�:��¿K	¾�KìEÁ�"��kìCî<ì�.�ì¹ì¥א

�ÁiRAא��ÁMìBî<Á��îhÁ��î»¿��"�¾�Kì�ò¥Kì�"�îhÁ�
�Kì�òYÃ@í
�.�ìfEÁ�ì¹�:�í̧ KìCî<ì��:�ì̂ î<ì��íYí�î�ì�

�KìDÁ�ìWì�ícÁ7Ã@ì�ì¹��íiì9î<ì���ï¥KìDÃא�
ì�Á��Á̧ òjî�ì�ì¹�KìDÁ�KìB�.�ìfEÁ�ì¹�:�Kï�îjì��í[ì�ÃAì�

�KìDÁ�ìWì��ì·îj¿��ícÁ8ì��K¼?EÁ�ì¥�.�kìCî<ì�ì¹�"
�¾�uÁoKì��:�"�Kì�ì¹�ÁiRAא��ÁMìK¿��îhì�ìfEÁ�



�íiÀ;Ã>Á��ôhíDí�ìZÃAì��"�¾�uEÁBí��:�"�î»¿�
�ì¶jí�îXìBÃא��ôhíD¿Aî<Á��ôhí�ìYîE¿��ìhîB4Aì<í��.

�ìfEÁ�ì¹�"�:uÁoKì��¾��:�"�ì.Á7îBì�
�ìYÁ�îא�¾�ì�ì�í��"�¾�uEÁBí��"�ôhòDÁ�Kì�Ã�t�.
�ìfEÁ�ì¹�:�¿M¿:î7ÁBÃא��ìhÃ:Á7ì�îBì��ð�uÁoKì�

�ì�uîEìBÃא��:�Kì�Kì=ì�Ãא��ÀM¿:î7Á��ìlÁ�ì¹�"
�ð�uEÁBí�ì¹�"�¿eÃAÁ��ôhí�ìYîE¿��ìhÃ:ø7ìBí�
�¿M¿:î7ÁBÃא��"�.�ÁMìBÁCî	¿G¿��ôhíDí	¹í�í¥



�ÁNî�í�Ãא��:�"¿��KìDìCîB4;ì<í�ì¹�KìDì�îYø�¿@í��î»
Kì�òjî�ì��î¹¿��¾Mì�Kì8Á�î¹¿��¾Mì�KìBÁ�øc¿AÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il y a 
deux catégories de 

gens de l'Enfer que je 
n'ai pas encore vues: 

des hommes qui 
tiennent à la main des 



fouets tels les queues 
des vaches en train de 

frapper les gens, et 
des femmes en 

déshabillé, en marche 
balancée, séductrices, 

et dont la tête 
surmontée de grand 

turban ressemble aux 
bosses inclinées des 

chameaux. Ces 
femmes ne rentreront 
jamais au Paradis ni 

ne sentiront son 



parfum qui se fera 
sentir à une telle et 

telle distance de 
marche". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

293 - L'interdiction 
d'imiter le Diable et 

les mécréants 

 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:�ìµK¿�
RAא��íµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái�:

�"�ì·K¿:îEô7א��ô·òI¿��òµKìBô7�KÁ��אjÀAÀ�ÃGì��t
�ÁiÁ�KìBÁ7Á��í�ìYî7ì�ì¹�ífÀ�ÃGì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

mangez pas avec la 



main gauche, pour ne 
pas imiter le Diable". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁiÁ�KìBÁ7Á��îgÀ�íWì�¿��ôh¿AÀ�ÃGì��t
�KìDÁ��ôhì�ìYî7ì��tì¹�:ì��ì·K¿:îEô7א��ô·òI¿��ífÀ�ÃG

�KìDÁ��í�ìYî7ì�ì¹�ÁiÁ�KìBÁ7Á��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'aucun de vous ne 
mange ni boive de la 
main gauche, car le 

Diable mange et boit 
de la main gauche". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�t�ºì¥Kì8ôCא�ì¹�ì£jíDìEÃא��ô·�
�îgí�jÀ>Á�Kì�¿��ì·jí=í�î8ì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�í£אìYíBÃא��:�ÁMìEî�4Aא��òYî<ì
�í�Kì9Á�
ôYא�ì¹�¾�ìYîBí��î¹¿��¾�ìYÃ>í8Á��ò̂ ìEî�tא�ò§Ã��؛

�KìB¿��íiîCì�÷lòDîCìB¿��í£אìjô�Kô�¿�ì¹�א�



�ì�Kì
�î·��í̧ ìWî<ì��Á�Kì�Ãא��lÁ��í̧ íYÀ�îXìCì	
k¿�Kì<ì��íiRAא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

juifs et les chrétiens 
ne se teignent pas, 
différenciez - vous 

d'eux". 

 



294 - L'interdiction à 
l'homme comme à la 
femme de se teindre 
les cheveux en noir 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:�ìlÁ�À�
�òd�øWø8א��óYÃ@ì��lÁ�¿��ÁWÁא�ì¹�¿M¿�Kì�À��lÁ�¿GÁ�

íiRAא��ìlÁpì¥�¿MR@ì��òUî�¿��ì¶îjì��KìBíDîCì�
�KïpKìEì��ÁMì�Kì=ô��K¿��íií�ìEî�Á�ì¹�íií	Ã�ì¥ì¹�.
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�



�ìgRAì	ì¹�"�:�אjí�ÁCì�îא�ì¹�אìXì��¹אíYøE¿�
�ì£אìjô��ðgÁAî"�.�א�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
jour de la conquête de 
La Mecque, on amena 
'Abû Quhâfa, le père 

de 'Abû Bakr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait des deux), 
dont la tête et la 



barbe étaient en 
blanc, auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) qui a dit: 

"Changez cette 
couleur mais évitez de 

se teindre en noir". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

295 - L'interdiction de 
se raser une partie 

des cheveux de la tête 



et d'en laisser une 
autre et l'autorisation 

de se raser tout le 
crâne pour l'homme à 

l'exception de la 
femme 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
K¿��ìµ�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�òìZ¿?Ãא��îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 

se raser la tête en 
laissant des mèches 
de cheveux çà et là". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ìYìBí�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìµK¿��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�º¿�ì¥



�òYî<ì
�ì̂ î<ì��ìd¿Aì��îW¿��KöEÁ�ìq�ìgRAì	ì¹
�¿eÁ�ì¤�îhì�îgí�KìDìC¿��íiì9î<ì��¿́ ìYì�ì¹�ÁiÁ	Ã�ì¥

�ìµK¿�ì¹�"�:�íiRAÀ��í̧ jÀ?ÁAîא��í̧ jÀ�íYî�Àא�î¹¿�
�íiRAÀ��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ø»ò¥Kì�í�Ãא��Á«îYì
�k¿Aì�óUEÁ�ìq
ógÁAî�í�ì¹ . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Ayant vu un enfant à 



qui on a rasé les 
cheveux tout en 

laissant quelques 
mèches çà et là, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) désapprouva 

cette manière, en 
disant: "Rasez - lui 
tous les cheveux ou 

laissez - les - lui tous". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óY¿>î<ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì

RAì	ì¹�ôgí��Kï�uì��óY¿>î<ì��ìµ��ìfìDî�¿��ìg
�ìµK¿?¿��îgí�Kì�¿��"�:�lÁ�¿��k¿Aìt��jÀ@î�ìא�
�ò¶îjìEÃא��ìWî<ì��"�ìµK¿��ôgí��"�:�lÁ��אjíî£Àא
�lÁ�¿��lÁCì��.�"�ð¢íYÃ�¿��Kô�¿G¿��KìCÁ��ì�lÁ�¿�
�ìµK¿?¿��"�:�ì³uì�Ãא��lÁ��אjíî£Àא�.�"

�KìCì	¹í�í¥�ìd¿Aì�¿��í̧ ìYì�¿G¿��.ì¹ì¥�jí�¿��í̧ א



�Á«îYì
�k¿Aì�óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£
ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Ja`far (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), Trois jours et 
nuits passés après la 

mort de Ja`far, le 
Prophète (pbAsl) se 

rendit chez la famille 
du défunt et leur dit: 

"Désormais ne 



pleurez plus sur mon 
frère (en religion), . 
Convoquez les fils de 
mon frère". Lorsque 

nous fûmes devant lui, 
pareils à des oiselets, 

il s'écria: "Faites 
amener le barbier". Il 
lui ordonna de nous 

raser la tête. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
�.�KìDì	Ã�ì¥�À�¿�îYìBÃא��ìdÁAî�ì��î·¿��ìgRAì	ì¹

ñlÁoKì�ôCא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Alî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit à la 
femme de se raser la 

tête". 



(Transmis par An - 
Nasâ'î) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

296 - L'interdiction de 
porter la perruque, de 
se faire tatouer et de 

se limer les dents 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�îhÁ��ì·jíîWì��î·ò�
�tò��ÁiÁ�¹í£�tò��ì·jíîWì��î·ò�ì¹�Kï�Kì�ò�

�ìµK¿�ì¹�íiRAא��íiìCì<¿��אïW�òYì��Kï�K¿:îEì

�Kïp¹íYÃ>ì��Kï�EÁ8ì��¿́ Á£Kì�Á�îhÁ��ô·ìXÁ�ô�t
�îgíD�ìYí�tì¹�îgDCìEøCì�tì¹�îgíDCRAÁptì¹
�îgíDô�ìYí�tì¹�ò¶Kì<î�tא�ì·אì¤��ôhÀ@ø�ì�íE¿A¿�
ì�tא�ÁiRAא��ìdÃAì��ô·íYøEì=íE¿A¿�¿M  

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ce ne sont que des 



femelles qu'ils 
invoquent, en dehors 

de Lui. Et ce n'est 
qu'un diable rebelle 

qu'ils invoquent. 
ALLAH l'a (le Diable) 
maudit et celui - ci a 
dit: Certainement, je 

saisirai parmi Tes 
serviteurs, une partie 
déterminée. Certes, je 
ne manquerai pas de 

les égarer, je leur 
donnerai de faux 



espoirs, je leur 
commanderai, et ils 
fendront les oreilles 
aux bestiaux; je leur 
commanderai, et ils 

altéreront la création 
d'ALLAH" (4:117 - 119). 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì�KìBî	¿��îhìì¹�ô·¿��KìDîC
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��îN¿�¿Gì	�¼�¿�ìYîא�

�îN¿�K¿?¿��ìgRAì	ì¹�:�ô·��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ì³ôYìBì�¿��ÀMì�î8ì�Ãא��KìDî�ì�Kìq¿��lÁ�ìCîא�




Kì�íYî<ì�lø�ò�ì¹�KìD�î�ô¹ì¦��ífÁq¿G¿�¿��ÁiEÁ�؟�
�ìµK¿?¿��"�:�¿M¿AÁqאìjÃא��íiRAא��ìhì<¿�
ìBÃא�ì¹�¿M¿�jíqîj�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�¿M¿AÁqîjì�î�íBÃא�ì¹�¿M¿AÁqאìjÃא��.�"
�KìDÀ�îj¿��"�ì³ôYìBì�¿��:�"�Áא�ôY�KÁ��ìjí�
�í̧ KìCî<ì�ì¹�:�¿_¿?ì	ì¹�ìYì�ì�îא��.�ÀM¿AÁqאìjÃא�ì¹�:

�Kì�òYîE¿��ìYî<ì
�î¹¿��Kì�ìYî<ì
�ífÁ8ì��lÁ�Rא�
�ìYì���óYî<ì7Á��"�.ì¹�ÀM¿�jíqîjìBÃא��"�lÁ�Rא�



�Kì�íYî<ì
�ífìqjí��"�.�ÀM¿AÁqîjì�î�íBÃא�ì¹�:�"
�¿eÁ�ì¤�KìD¿��ífì<Ã>ì��îhì��íµ¿Gî�ì��lÁ�Rא��.
�í̧ ìjî�ì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�.

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Asmâ' 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Une 
femme a interrogé le 
Prophète (pbAsl): "O 
Envoyé d'ALLAH! Ma 
fille a été atteinte par 



la rougeole ce qui a 
entraîné la chute de 
ses cheveux. Or, elle 
venait de se marier; 
pourrais - je donc lui 

mettre de faux 
cheveux?". - "ALLAH 
maudit, lui répondit - 

il, celle qui met des 
faux cheveux et celle 
qui s'en fait mettre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiô�¿��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�òhî��ÁWîEìBí��îhìì¹
�ì¶Kì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ò¹Kì<í��ìaÁBì	
�îhÁ��¼Mô8À��ìµì¹KìCì�ì¹�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�ôPì�

�ÁWì��lÁ��îNì�K¿��óYî<ì
�ìµK¿?¿��lÁ	ìYì��:�Kì�
îgÀ�í�KìB¿Aí�؟��ìhî�¿��ÁMìC�ÁWìBÃא��ìfî�¿��!

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì�ì¹�Á̧ ÁXì��òfî�Á��îhì�kìDîCì��"�:�KìBô��



�Kì�ìXì�ôא��ì.Á��ìfEÁoאìYî	��jíCì��îN¿@¿Aì�
�îgí�í�Kì�Á��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Humayd ibn 
`Abd Ar - Rahmân , Il 
a entendu - à l'an où il 

avait accompli son 
hajj - Mu`âwiya 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) 

exhorta en chaire, en 
tenant une tresse de 

cheveux qui se 



trouvait dans les 
mains d'un gendarme: 

"O gens de Médine! 
Où sont vos Ulémas? 

J'ai entendu le 
Prophète (pbAsl) 

interdire de faire cela, 
en disant: Les 

israélites ont péri 
quand leurs femmes 
ont mis ces choses - 

là". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"

�¿M¿AÁqîjì�î�íBÃא�ì¹�¿M¿AÁqאìjÃא��ìhì<¿�
�¿MìBÁ
îjì�î�íBÃא�ì¹�¿MìBÁ
�ðd¿>ô�í�"�.�ì¹א�ìjÃא
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"ALLAH maudit celle 
qui porte de faux 

cheveux et celle qui 



s'en fait mettre, ainsi 
que celle qui se tatoue 

et celle qui se fait 
tatouer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�Á�KìBÁ
�¿>ìhì�א�íiRA�א�ìjÃא

�Á�Kì8øBìCì�íBÃא�ì¹�Á�KìBÁ
îjì�î�íBÃא�ì¹
�òhî�אí�ÃAÁ��Á�Kì�4A¿>ì�íBÃא�ì¹�Áא�ìYøEì=íBÃ�



�ÁiRAא��ìdÃAì��.�lÁ��½�¿�ìYîא��íi¿��îN¿�K¿?¿�
�ìµK¿?¿��¿eÁ�ì¤�:�îhì��íhì<Ã�¿��t�lÁ�Kì�ì¹

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íiìCì<¿�
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��Á�Kì�Á��lÁ��ìjí�ì¹�ìgRAì	ì¹

�k¿�Kì<ì��íiRAא��:�íµjí	ôYא��ígÀ�Kì���Kì�ì¹
ì�ì¹�í̧ ¹íXí�íiîCì��jíDì�î�K¿א��¿�îgÀ�KìDì��K�.
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�ÀMì�4A¿>ì�íBÃא��:�"�ìlÁ�

�ìWìKì�ì�ìEÁ��KìDÁ�KìCî	¿��îhÁ��í£øYì�í��lÁ�Rא�



�ìjí�ì¹�KìDíCø�ì�í�ì¹�uEÁA¿��ó̂ î<ì��îhì�KìDí9î<ì�
�íYî
ìjÃא��"�.�ÀMì8Á�KôCא�ì¹�:�"�íXí�ÃGì��lÁ�Rא�

¿��ÁLÁ�Kì��òYî<ì
�îhÁ��íiÀ?4�ìYí�ì¹�Kì�òYîE
�KïCì�ì��ìÐÁ8ìEÁ��"�.�ÀMì8øBìCì�íBÃא�ì¹�:�"�lÁ�Rא�

¿eÁ�ì¤�KìDÁ��ífì<Ã>ì��îhì��íYí�ÃGì� . 
D'après Ibn Mas`ûd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

ALLAH maudit celles 
qui se tatouent, celles 

qui se font tatouer, 



celles qui s'épilent les 
sourcils, celles qui se 
liment les dents par 
coquetterie, parce 

qu'elles dénaturent la 
création d'ALLAH!. 

Une femme lui ayant 
adressé une objection, 

il rétorqua: 
"Pourquoi ne maudis 

- je pas celles que 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a   maudites, 
en se basant 



également sur ce qui 
est mentionné dans le 

livre d'ALLAH? Car 
ALLAH dit: Prenez ce 
que le Messager vous 
donne; et ce qu'il vous 

interdit, abstenez - 
vous en (59:7)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

297 - L'interdiction 
d'arracher les poils 



blancs de la barbe, de 
la tête et d'ailleurs. 

L'interdiction à 
l'imberbe d'arracher 

les poils de sa barbe à 
leur naissance 

 

�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhì
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא��ÁiîE
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íiô�òI¿��ìLîEô7א��אjÀ>Á�îCì��t



�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ògÁAî�íBÃא��í¥jí��.�"�ðO�ÁWì�
�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðhì�ì¹ì¥אì�

�¾MìCì�ì��ìWEÁ�Kì	¿GÁ��õlÁoKì�ôCא�ì¹�.�ìµK¿�
�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì��ìjí�  . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

Son père lui a 
transmis que son 

grand - père 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui) avait 
dit d'après le 

Prophète (pbAsl): 
"N'arrachez pas les 
cheveux blancs car, 

au Jour de la 
Résurrection, ils 

seront la lumière du 
musulman". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd, At - 

Tirmidhî et An - 
Nasâ'î) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiîE¿Aì�ì[îE¿��uìBì�ìfÁBì�îhì�
�÷£ì¥�ìjíD¿��Kì�íYî�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Réfutée 

sera l'œuvre de 
quiconque ne se 



conforme pas à ce que 
nous a été prescrits". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

298 - Où il est 
réprouvé de se laver 
les émonctoires avec 
la main droite et de 

toucher son sexe avec 
la main droite sans 

raison valable 

 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�í̧ ìY¿�ì¤�·ìXí�ÃGì��u¿��îgÀ�íWì�¿��ìµKì��אì¤�

ìEÁ��òPîCì�î�ì��tì¹�ÁiÁCEÁBìEÁ��î[R>ìCì�ì��tì¹�ÁiÁCEÁB
�Á�Kì�tא�lÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹

½Mì�EÁ�ìq�½�ìÐÁ�¿��íO�Á£Kì�¿��Á�Kì�Ãא� . 
D'après 'Abû Qatâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"Qu'aucun de vous, 
lorsqu'il urine, ne 

tienne sa verge, ni ne 
se torche de la main 

droite. Et qu'aucun de 
vous ne respire dans 
le vase en buvant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

299 - Où il est 
réprouvé de marcher 
sans excuse valable 



avec un seul pied 
chaussé et de se 

chausser en position 
debout 

 

ìYí��lÁ�¿��îhì�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ófî<ì��lÁ��îgÀ�íWì�¿��ò\îBì��t
�KìBíDî<¿Aî�ìEÁ��î¹¿��Kï<EÁBì��KìBíDÃAì<îCìEÁ��¾�ìWÁא�ì¹



�Kï<EÁBì��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�î¹¿�
�Kï<EÁBì��KìBíDÀ>î�ìEÁ��.�"¿>ô�í�ÁiîE¿Aì�ðd  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'aucun de vous ne 
marche avec un seul 

soulier, qu'il se 
chausse ou qu'il se 

déchausse des deux". 



Selon une variante: 
"ou bien qu'il ait les 

deux pieds nus". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�òfî<ì��íaî�Á
�ìa¿:¿?îא��אì¤�
�ºìYî�tא�lÁ��ò\îBì��u¿��îgÀ�ÁWì�¿�

�KìDì�ÁAî8í��kô�ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Lorsque le lacet de la 
chaussure de l'un de 

vous se coupe, qu'il ne 
marche pas avec une 

seule chaussure 
jusqu'à la réparation 

du lacet coupé". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�KïBÁoK¿��ífí�ôYא��ífÁ<ì�îCì��î·¿��kìDì��.�í̧ ¥ì¹ìא
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿� . 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 
se chausser debout". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

300 - L'interdiction 
de laisser le feu 

allumé à la maison 
que ce soit dans une 

lampe ou autre 

 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhì
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��ìg�"�:



�ì.Á��îgÀ@Á�jíEí��lÁ��ì¥KôCא��אjÀ�íYî�ì��t
�ì·jí�KìCì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque vous allez se 

coucher, ne laissez 
pas le feu allumé dans 

vos maisons". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��òhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ðNîEì��ì³ìYì�îא�

�KôB¿A¿��òfîERAא��ìhÁ��ÁiÁAî�¿��k¿Aì�ÁMìC�ÁWìBÃ�KÁ�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�øWí�

�ìµK¿��îgòDÁ�ÃGì7Á��ìgRAì	ì¹�"�:ì��ô·��ì¥KôCא��Á̧ ÁX
�Kì�jí�Á>Ã�¿G¿��îgí�îBÁ��אì¤òI¿��îgÀ@¿��÷¹íWì�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Une maison à Médine 
fut incendiée dans la 

nuit. Quand on fit 
savoir cela à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl), il 
dit: "Ce feu est un de 

vos ennemis, éteignez 
- le quand vous voulez 

dormir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:K¿?ø��ì��jS:¿א�אì�Kì�t�jí�Á�î¹¿�ì¹א�א�
�ì אìYø�jÀ?ÁAÃ�¿�ì¹א�אìjî�tא�ì�¿�ì¹�jí�Á>Ãא�א�
�tì¹�ï�K¿?Á	�õfí�ì��t�ì·K¿:îEô7א��ô·òI¿�
�îg¿��î·òI¿��ï�Kì���ícÁ7Ã@ì��tì¹�Kï�Kì��íUì�Ã>ì�
�k¿Aì�ìªòYî<ì��î·¿��t��îgÀ�íWì�¿��îWÁ�ì�
�îfì<Ã>ìEÃA¿��ÁiRAא��ìgî	א�ìYÀ�îXì�ì¹�אï£jí�ÁiÁoKì��



ìjÀ>Ãא��ô·òI¿��òfî�¿��k¿Aì�í¶òYî9í��¿M¿?Á�î�
�îgíDì�îEì��ÁNîEì�Ãא��.�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�ÀM¿?Á�î�ìjÀ>Ãא��:�"�À�ì¥ÃG¿>Ãא��"�í¶òYî9í�ì¹�:�"

í³òYî�í� . 
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Couvrez les vases, 
serrez les outres, 



fermez les portes et 
éteignez les lampes, 

car le Diable ne 
dénoue pas une outre, 
n'ouvre pas une porte 
et ne découvre pas un 
vase. Si l'un de vous 
ne trouve de moyen 

pour couvrir son vase 
qu'exposer 

transversalement une 
branche sur lequel, 

qu'il le fasse en 
invoquant le nom 



d'ALLAH, car une 
souris pourra mettre 

le feu à la maison". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

301 - L'interdiction de 
l'affectation qui 

consiste à se donner 
de la peine pour faire 
ou dire quelque chose 

sans aucune utilité 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:À��îgÀ@À�¿Gî	¿��Kì��îf
�ìhÁ��Kì�¿��Kì�ì¹�óYî�¿��îhÁ��ÁiîE¿Aì

ì.Á>4A¿@ì�íBÃא� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Dis: Pour cela, je ne 
vous demande aucun 
salaire; et je ne suis 
pas un imposteur" 

(38:86). 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�îhìì¹�:�KìCEòDí�
ôא���òhì�ÁcSA¿@�.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "On 
nous a interdits de se 

forcer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��ó³¹íYî�ì��îhìì¹�:�ÁWî�ì�k¿Aì�KìCÃAì�ì£
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא�



�ìµK¿?¿��:õ�¿��Kì��Kï�îEì
�ìgÁAì�îhì��í§KôCא��KìD
�íiRAא��îfÀ?ìEÃA¿��îg¿Aî<ì��îg¿��îhì�ì¹�ÁiÁ��îfÀ?ìEÃA¿�
�t�KìBÁ��ìµjÀ?ì��î·¿��ògÃAÁ<Ãא��ìhÁ��ô·òI¿��íg¿Aî¿�

�íg¿Aî¿��íiRAא��íg¿Aî<ì��.�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiøEÁ�ìCÁ��:�Kì��îfÀ�

î	¿��ìhÁ��Kì�¿��Kì�ì¹�óYî�¿��îhÁ��ÁiîE¿Aì�îgÀ@À�¿G
�ì.Á>4A¿@ì�íBÃא��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Masrûq , 
Nous pénétrâmes 



chez `Abd - Allâh ibn 
Mas`ûd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

qui nous dit: Celui qui 
sait une chose qu'il la 
dise, et celui qui ne la 

sait pas, qu'il dise: 
(ALLAH en est le plus 

Informé), car c'est 
une preuve de science 

de dire quand on 
ignore quelque chose: 
(ALLAH en est le plus 
Informé). ALLAH, le 



Très - Haut, dit à Son 
prophète (pbAsl): 

"Dis: Pour cela, je ne 
vous demande aucun 
salaire; et je ne suis 
pas un imposteur" 

(38:86). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

302 - L'interdiction de 
se lamenter à voix 

haute sur le mort, de 



se frapper la joue, de 
se déchirer les 
vêtements, de 
s'arracher les 

cheveux ou de les 
raser et d'appeler sur 
soi-même le malheur 

et la perte 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��í�ôXì<í��íNøEìBÃא�



�ÁiîE¿Aì�ìUEÁ��KìBÁ��Á̧ òYî�¿��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�"�ÁiîE¿Aì�ìUEÁ��Kì��.�"ì�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿A  

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le mort, dans sa 
tombe, sera 

tourmenté pour les 
lamentations 

poussées (par ses 



parents éprouvant la 
douleur de le perdre)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì�ìYìp�îhì��KôCÁ��ì[îE¿�
�Kìì£ì¹�ì�jíEí�Ãא��ôdì
ì¹�ì£¹íWí�Ãא�

�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��ºìjîìWÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 
pas des nôtres celui 

qui se frappe les joues, 
déchire les encolures 
de ses vêtements et 

profère des paroles de 
la période 

préislamique (à la 
mort de quelque 
proche parent)". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��¿�ì£îYí��lÁ�¿��îhìì¹�:�jí�¿��ìaÁ�ì¹
�òYî�Á��lÁ��íií	Ã�ì¥ì¹�ÁiîE¿Aì�ìlÁ7í=¿��kì	jí�
�¾Mô�ìYÁ��íUEÁ8ì��îN¿Aì�Ã�¿G¿��ÁiÁAî�¿��îhÁ��¾�¿�ìYîא�
�Kï�îEì
�KìDîE¿Aì�ô£íYì��î·¿��îaÁ:ì�î�ì��îg¿A¿��.

�ìµK¿��ì³K¿�¿��KôB¿A¿��:�Kì�¿��îhôBÁ��ð�»òYì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�íiîCÁ��ì�òYì�

�ìgRAì	ì¹�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·�



�ÁM¿?Á�Kô8א��îhÁ��ì�òYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��ÁMR�Kô7א�ì¹�ÁM¿?Á�Kì�Ãא�ì¹�"�.

�ÀM¿?Á�Kô8א��"�KìDì�îjìq�ía¿�îYì��lÁ�Rא�
�Á�îWôCא�ì¹�ÁMì�KìEøC�KÁ��"�ÀM¿?Á�Kì�Ãא�ì¹�:�"

�ÁMì�EÁ8íBÃא��ìWîCÁ�KìDì	Ã�ì¥�ídÁAî�ì��lÁ�Rא��"
�ÀMR�Kô7א�ì¹�:�"KìDì�îjì��õdí7ì��lÁ�Rא�  . 

D'après 'Abû Burda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 'Abû 
Mûsâ éprouva une 



certaine maladie et 
s'évanouit alors qu'il 
se trouvait chez une 

de ses femmes, celle - 
ci s'écria alors très 

haut, sans qu'il puisse 
l'empêcher. Revenant 

à soi, il lui dit: "Je 
désavoue ce que 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a désavoué. 

Le Prophète (pbAsl) a, 
en effet, désavoué la 
conduite de celle qui 



pousse des 
lamentations 

funèbres à haute voix, 
de celle qui se rase la 

tête et de celle qui 
déchire l'encolure de 
sa robe (sous le signe 

de l'affliction à la 
mort de quelque 
proche parent)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��îhìì¹�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ìUEÁ��îhì�
�ì¶îjì��ÁiîE¿Aì�ìUEÁ��KìBÁ��í�ôXì<í��íiô�òI¿��ÁiîE¿Aì

�ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 



"Au Jour de la 
Résurrection, le 

défunt sera châtié 
pour les lamentations 

qu'on a poussé à sa 
mort". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¿Mì�îEì�í��¿MôEÁ:ì�ø¶À��îhìì¹�"õCא��øgì9Á��ò·j
�KìDÁ�î�¿�ì¹�"�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�"�:

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCîE¿Aì�ìXì�¿�



�ì¡jíCì��t¿��ÁMì<îEì�Ãא��ìWîCÁ�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Umm 
`Atiyya (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
"Nous avons prêté 
serment à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) de 
ne plus pousser des 

lamentations 
funèbres". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ÁWî�ì�k¿Aì�ìlÁBÃ�À�

¿Aì<ì�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mìא�ì¹ì¥�òhî��îN
�íµjÀ?ì�ì¹�lÁ@î�ì��íií�î�À��:�î̧ uì�ìא�ì¹

ÁiîE¿Aì�:�ì¹א�¿ìXא�ì¹א�¿ìXא��í£øWì<í��.�ìµK¿?¿�
�ì³K¿�¿��ì.Á��:�ìfEÁ��t��Kï�îEì
�NÃAÀ��Kì�



�lÁ��:�؟�¿eÁ�ìX¿��ÁNî�¿��.�!�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

`Abd - Allâh ibn 
Rawâha (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

tomba en syncope. Sa 
sœur (le croyant mort) 
se fondit en larmes en 



se mettant à faire son 
éloge funèbre, disant: 
"Wâ - jabalâh! Oh tel! 
Oh tel!". Lorsqu'il prit 

connaissance, il lui 
dit: "Tu ne m'as 

accordé un 
qualificatif sans 

qu'on m'ait demandé: 
Es - tu vraiment 

cela?". 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�í�íhî��íWî<ì	�k¿@ì�î
א

�ÁiRAא��íµjí	ì¥�í̧ Kì�¿G¿��ºìjÃ@ì
�íiîCì�íiRAא�
í£jí<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìaì��í̧

�òhî��ÁWî<ì	ì¹�¾²îjì�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì
�¾£jí<î�ì��òhî��ÁiRAא��ÁWî�ìì¹�ó©KR�ì¹�lÁ�¿�

�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�.�ÁiîE¿Aì�ìfì�ì£�KôB¿A¿�
�ìµK¿?¿��¾MìEî7¿��lÁ��í̧ ìWì�ì¹�"�:�؟�kì9¿�¿�



t��Kì�ì¥	ìµjí�א�ÁiRA��k¿@ì�¿�:��jÀ�K¿א�"�
¿��ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì�K¿@í��í¶îj¿?Ãא��º¿�ì¥�KôB¿A

ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��îj¿@ìא��íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא�
�ìµK¿��"�:�t�ìiRAא��ô·��؟�ì·jí<ìBî�ì��t¿�

�ò·îZí�Á��tì¹�òhîEì<Ãא��òaî�ìWÁ��í�øXì<í�

ì¥Kì�"�א�ÁLÃA¿?Ã�îhÁ@¿�ì¹��í�øXì<í��ìXìDÁא�¿�ì¹

�ÁiÁ�Kì�Á��k¿���"�ígì�îYì��î¹¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Sa`d 
ibn 'Ubâda 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) étant 

malade, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 

rendit visite en 
compagnie de `Abd 

Ar - Rahmân ibn `Awf, 
de Sa`d ibn 'Abû 

Waqqâs et de `Abd - 
Allâh ibn Mas`ûd 



(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux). 

Quand il pénétra chez 
lui, il était en syncope, 

le Prophète 
s'interrogea alors: 

"Est - il rendu le 
dernier soupir?". - 
"Non, lui répondit - 

on, ô Envoyé 
d'ALLAH". Le 

Prophète (pbAsl) se 
mit alors à pleurer, et 

ses Compagnons le 



voyant dans un tel 
état, firent de même. 
Le Prophète (pbAsl) 

leur dit: "N'entendez - 
vous pas? ALLAH ne 
châtiera pas pour les 

pleurs, ni pour le 
chagrin du cœur, 

mais Il châtiera, ou 
fera miséricorde, 

selon l'usage de celle - 
ci - et il désigna sa 

langue". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�¾eÁ�Kì��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ÀMì�ÁoKôCא�
�ì¶îjì��í¶K¿?í��KìDÁ�îjì��ìfî�¿��îLí�ì��îg¿��אì¤�

ìEÁ?Ãא��ó·אìYÁ:¿��îhÁ��ðµKì�îYÁ	�KìDîE¿Aìì¹�ÁMì�K
�¾�ìYì��îhÁ��ðî¥Á£ì¹�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Mâlik Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si la 

pleureuse ne se 
repent pas avant de 

mourir, on le fera 
venir au Jour de la 

Résurrection portant 
une tunique de 

goudron et un gilet de 
gale". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ølÁ<Á�Kôא���¾WîEì	À��lÁ�¿��òhî��ÁWîEì	À��îhìì¹
�îN¿�K¿��Á�Kì<Á�Kì�íBÃא��ìhÁ��¾�¿�ìYîא��òhì�:
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCîE¿Aì�ìXì�¿��KìBEÁ��ì·K¿�

íiRAא��kRAìq�Á²¹íYî<ìBÃא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�
�t¿��ÁiEÁ��íiìEÁ8î<ì��t¿��KìCîE¿Aì�ìXì�¿��»ÁXRא�
�tì¹�uî�ì¹�ìjíîWì��tì¹�KïDî�ì¹�ì\íBî�ì�

ïYî<ìא��ìYí7îCì��t�î·¿�ì¹�Kï�îEì��ôdí7ì��.�í̧ ¥ì¹ìא
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿� . 



D'après 'Asîd ibn 'Abû 
'Asîd At - Tâbi`î , 

L'une des femmes qui 
ont prêté serment au 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Parmi les bonnes 
œuvres que nous 
avons promis à 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): de ne plus 

égratigner le visage, 
ni crier: (O quel 

malheur!), ni 
déchirer les encolures 



des vêtements, ni se 
décoiffer (sous l'effet 

de l'affliction à la 
mort de quelque 
proche parent)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�í¶jÀ?ìE¿��í�jíBì��¾NøEì��îhÁ��Kì�
EÁ�Kì��íµjÀ?ìE¿��îgòD�:�̧ ì¹א�¸uì�ì�ì¹א	ìWøEìא



�ò·K¿@¿Aì��ÁiÁ��ìfÁ�í¹�t��¿eÁ�ì¤�ìjî�ì��î¹¿�
�ÁiÁא�ìZìDÃAì��:�؟�NîCÀ��אìX¿@ì�¿��"�!�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.
�íZîDRAא��:�"�lÁ��ÁWìEÃא��òaîBì�Á��íaÃ�ôWא�

ò¥îWô8א� . 
D'après 'Abû Mûsâ 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "On 

laisse le soin du mort 



que les siens font 
l'éloge funèbre en se 

lamentant, à deux 
anges qui lui infligent 

un violent coup de 
poing sur la poitrine, 

tout en lui disant: 
Etais - tu vraiment tel 

qu'on dit de toi?". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò§KôCא��lÁ��ò·Kì�ìCîא�
�ÁLì�ôCא��lÁ��íhî<R:א��ðYÃ>À��îgòDÁ��KìBí�

Ãא��k¿Aì�ÀMì�KìEøCא�ì¹�ÁNøEìB�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Il y a 
deux actes d'infidélité 

que les gens 
commettent: diffamer 

la généalogie et 
pousser des 

lamentations 
funèbres". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

303 - L'interdiction de 
s'adresser aux 



astrologues, aux 
mages et à tous ceux 
qui prétendent lire 

l'avenir dans le sable, 
les cailloux, les grains 

d'orge ... 

 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìµ¿Gì	�
�ìµK¿?¿��ò·KôDÀ@Ãא��òhì�ð§Kì�À��ìgRAì	ì¹�:

�¾�îlì7Á��אjí�îE¿��.�אjÀ�K¿?¿��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�



�í·jÀ@ìE¿��¾�îlì7Á��Kï�KìEî�¿��Kì�jí�øWì�í��îgíDô��
�Kù?ì��.�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�ødì�Ãא��ìhÁ��ÀMìBÁA¿@Ãא��¿eÃAÁ�
î�ì��ò·í¤À��lÁ��Kì�õYÁ?íE¿��õløCÁ�Ãא��KìDÀ>Á:

�¾Mì�îX¿��¿MìoKÁ��KìDì<ì��ì·jÀ:ÁAî�ìE¿��ÁiøEÁ�ì¹�.
�îhì�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�

�¿Mì7ÁoKì42�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�îNì<ÁBì	�KìDô�¿��
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�ô·�



ÁouìBÃא��ìjí�ì¹�ò·KìCì<Ãא��lÁ��íµòZîCì��¿M¿@
�lÁ��ìlÁ9À��ìYî�tא�íYÀ�îXì�¿��í�Kì�ô�א�
�ìaîBô��í³òYì�î�א�í·K¿:îEô7�א�ìE¿��Á�KìBô�א�
�ò·KôDÀ@Ãא��k¿���ÁiEÁ�jíE¿��íií<ìBî�ìE¿�

�ÁWîCÁ�îhÁ��¾Mì�îX¿��¿MìoKÁ��KìDì<ì��ì·jí�ÁXÃ@ìE¿�
�îgòDÁ�À>î�¿��.�íiÀ�îj¿��:í��Kì�õYÀ?ìE¿��òUî�¿>Á��ìj

�Áא�ôYא�ì¹�Á²K¿?Ãא��øgìpì¹�Á�KìEÃא��:�î»¿�
�KìDEÁ?ÃAí��.òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��ò·KìCì<Ãא�ì¹  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Des 
gens ont questionné 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) au sujet des 
devins, il leur 

répondit: "Ils ne 
savent rien". - "O 
Envoyé d'ALLAH, 
reprirent - ils, il 

arrive parfois qu'ils 
nous disent des 

choses vraies". - "Ces 



paroles, rétorqua 
l'Envoyé (pbAsl), 

émanent de la réalité, 
qu'un génie les 

dérobe et les souffla à 
l'oreille de son maître, 

qui à son tour les 
mêle à une centaine 

de mensonges". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une version 
d'Al - Bukhârî: 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Elle a 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Les anges 

descendent dans les 
nuages en 

s'entretenant d'une 
chose qui a été déjà 
prédestinée dans le 

Ciel. Le Diable 



parvient 
subrepticement à les 
écouter et inspire par 
la suite les devins qui 
la transmettent aux 
gens, en y forgeant 

une centaine de 
mensonges". 

�îhì�¾WîEì�í�lÁ�¿��ÁNîCÁ��¿MôEÁ>ìq�îhìì¹
ì��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ò אì¹î¦¿��ò̂ î<

�ølÁ�ôCא��òhì�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¹�ìgRAì	ì¹



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�îhì�
�íi¿�ôWì8¿��¾�îlì
�îhì�íi¿�¿Gì�¿��K¼א�ôYì�kì�¿�
�Kï�îjì��ì.Á<ì�î¥¿��½�uìq�íi¿��îfì�Ã?í��îg¿��.�"

�ì¹ì¥ðgÁAîאí��í̧  . 

D'après Safiyya bint 
'Abû 'Ubayd 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

Quelques - unes des 
femmes du Prophète 
(pbAsl) ont transmis 



que le Prophète 
(pbAsl) avait dit: 

"Quiconque consulte 
un devin sur une 

affaire et le croit, on 
n'acceptera de lui, en 
expiation, les prières 

accomplies une 
quarantaine de jours 

durant". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ò³ò¥Kì�íBÃא��òhî��¿Mì8EÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�:�ìµK¿��íiîCì�íiRAא�
�"�:�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�îhÁ��í³îYR:א�ì¹�À�ìÐ4:א�ì¹�ÀM¿�KìEÁ<Ãא�
�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ א�ÁNî�Á�Ã�"�.�ì¹ì¥א
�:�íYî�ôZא��ìjí��í³îYR:א��:�ìµK¿�ì¹�óhì�ì�
�î¹¿��ìhôBìEì�ì��î·¿��ìjí�ì¹�òYîER:א��íYî�ì¦�î»¿�
�ÁMìDÁ��k¿���ì¥K¿��î·òI¿��ÁiÁא�ìYìE¿:Á��ì¶ì�Kì7ì�ì�



�ÁMìDÁ��k¿���ì¥K¿��î·ò�ì¹�ìhôBìEì��ò.ÁBìEÃא�
�"�ì£í¹אì£�jí�¿��ìµK¿��.�ì¶ì�Kì7ì��ò¥Kì�ìEÃא�
�õ»òYì�îjì�Ãא��ìµK¿��.�S_ì�Ãא��:�"�ÀM¿�KìEÁ<Ãא�ì¹
�ía¿?ì��½MìBÁA¿��íNî�Á�Ãא��:�ò¡Kì�ø8א��lÁ�
�òYÁ�Kô�k¿Aì�א�ògìCô8�ì¹א�òhÁ�K¿@Ã�ì¹א�

¿eÁ�ì¤�òjî�ì�ì¹ . 
D'après Qabîsa ibn Al 

- Mukhâriq 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Tirer de bons ou de 
mauvais augures du 

vol, des cris, des noms 
des oiseaux ou de 

l'endroit où ils 
s'abattent, croire au 
mauvais présage et 
consulter le sort (en 

jetant les cailloux sur 
le sable ou en y 

faisant des traits), 
tiennent de la magie". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��òhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ïBÃAÁ�ì[ì�ì�Ãא��òhì��ìhÁ��K
�ì£אì¦�òYî�ø�
¼Mì�î<í��ìhÁ�א��ì[ì�ì�Ãא��ò¶jí�õCא�



�ì£אì¦�Kì��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque consulte 
les astres pour 

décider d'une chose 
sera comparable à 

celui qui a recours à 



la magie au fur et à 
mesure". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�òg¿@ì�Ãא��òhî��¿Mì�ò¹Kì<í��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�NÃAÀ��:�lø���ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�

�ì�Kì��îW¿�ì¹�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ã�KÁ��¾WîDì�íO�ÁWì�
Kì<ì��íiRAא��tKì�ò¥�KôCÁ��ô·ò�ì¹�ò¶uî	tKÁ��k¿�

�ìµK¿��ì·KôDÀ@Ãא��ì·jí�ÃGì��"�:�îgòDÁ�ÃGì��u¿�¿��"
�NÃAÀ��:�ìµK¿��ì·¹íYôE¿:ì�ì��ðµKì�ò¥�KôCÁ�ì¹�"�:



�îgÁ�ò¥¹íWíq�lÁ��íiì�¹íWÁ�ì��ð�îlì
�¿eÁ�ì¤
�îgí�õWí8ì��u¿��.�"�NÃAÀ��:�ðµKì�ò¥�KôCÁ�ì¹

�ìµK¿��ì·jS:í�ì��"�:�ì·K¿��ìhÁ��÷lÁ�ì�
�íiR:ì��ìd¿א�ì¹�îhìB¿��S_í�ì��Á�KìEÁ�î�tא

�¿́ �"ðgÁAî��ìX¿אí��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Mu`âwiya 
ibn Al - Hakam 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
dit à l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl): "Je 



suis un homme qui 
vient à peine de 

quitter l'ère 
préislamique après 
qu'ALLAH a révélé 
l'islam. Que dis - tu 

des   gens qui 
consultent les 

devins?". - "Ne les 
consulte pas", me 

répondit - il. - "Il est 
aussi, repris - je, des 
hommes qui croient 

au mauvais augure". 



- "Ce sont des 
pressentiments, 

répliqua - t - il, qu'ils 
éprouvent dans leur 

for intérieur et qui ne 
doivent pas les 

repousser". - "Il y a 
encore des gens qui 

tracent des traits (sur 
le sable pour prévoir 
le destin à la manière 

des devins)". - "Un 
des Prophètes avait 
l'habitude de tracer; 



quiconque trace à sa 
manière, tomberait 

juste"  (Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWì�Ãא��¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
�ÁLÃA¿@Ãא��òhìBì��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�òhÁ�K¿@Ãא��ò·אìjÃAí�ì¹�ølÁ=ì�Ãא��òYîDì�ì¹�.

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - Badrî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 

prélever un prix pour 
le chien, une 

rétribution pour la 
prostituée ou un 

salaire pour le devin". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



304 - L'interdiction de 
croire à l'augure 

 

�Á�Kì�Ãא��lÁ��ÀM¿?Á�Kô��ÁiEÁ�אíO�Á£Kì�t�א�
íi¿Aî�¿� . 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�¿�ìÐÁ��tì¹�ºì¹îWì�t
�ìµÃG¿>Ãא��lÁCí�Á�î<í�ì¹�.�"�אjÀ�K¿��:�Kì�ì¹



�ìµK¿��؟�íµÃG¿>Ãא��"�.�½Mì�øE¿��½MìBÁA¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'y a 

ni contagion ni 
ornithomancie, mais 
il me plaît surtout le 

bon pronostic". - 
"Qu'est - ce que le 



pronostic"?, 
demandèrent les 

Compagnons. - "C'est 
le bon augure tiré 

d'une parole au sens 
favorable", répondit - 

il. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îgíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìg�"�:�¿�ìÐÁ��tì¹�ºì¹îWì�t�.



�lÁ>¿��¾�îlì
�lÁ��í¶îHõ7א��ì·K¿��î·ò�ì¹
�ò§ìY¿>Ãא�ì¹�Á�¿�îYìBÃא�ì¹�ò¥אôWא��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'y a 

ni contagion ni 
ornithomancie, mais 

si la malchance existe, 
elle sera dans ces 



trois choses: la 
maison, la femme et 

le cheval". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹
�t�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�

�íYôE¿:ì�ì��.ì¹ì¥�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ א
óUEÁ�ìq . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) ne 

croyait jamais au 
mauvais augure". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿�ì¹îYí�îhìì¹
�òµjí	ì¥�ìWîCÁ�À�ìYìE4:א��î�ìYÁ�í¤�:�ìµK¿�
�"�:�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�KïBÁAî�.��ì¤òI¿א�í��õ£íYì��tì¹�íµÃG¿>Ãא��KìDíCì�î�¿�



�ôgíDRAא��:�îfÀ?ìEÃA¿��í̧ ìYÃ@ì��Kì��îgÀ�íWì�¿��º¿�ì¥
�tì¹�ìNî�¿��t��Á�KìCì�ì�Ã�KÁ��lÁ�ÃGì��t
�ìµîjì��tì¹�ìNî�¿��t��Á�Kì�øEô��ía¿�îWì�א�
�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì��.�"�eÁ��t��¿�ôjÀ��tì¹
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après `Urwa ibn 

`Amir (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), On a 

consulté l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) au 
sujet de l'augure, il 



répondit: "Le meilleur 
est le bon augure. Le 
mauvais augure ne 

doit pas faire revenir 
un musulman sur une 

décision prise. 
Lorsque l'un de vous 
voit une chose qui lui 

déplaît, qu'il dise: 
(Seigneur! C'est Toi 

qui accorde les 
bonnes choses, et c'est 

Toi qui chasse les 
mauvaises. Il n'y a ni 



puissance ni force 
qu'en Toi)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

305 - L'interdiction de 
représenter un 

animal sur un tapis, 
une pierre, un 



vêtement, une pièce 
de monnaie, 

uncoussin ou autre 
chose. L'interdiction 

de dessiner des 
images sur un mur, 

un plafond, un rideau, 
un turban ou autre 

chose pareille. 
L'ordre de détruire 

toute image 

 



�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ì·jí<ìCî8ì��ìh�ÁXRא��ô·��Á̧ ÁXì��
�íµK¿?í��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ì·jí�ôXì<í��ì¥ìjõ8א�

�îgíD¿��:�îgí�Ã?¿Aì��Kì��אjíEî�¿��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Ceux 
qui font des 

représentations 
figurées (des êtres 

animés) seront 
châtiés au Jour de la 
Résurrection, et on 
leur dira: Animez ce 
que vous avez créé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì¶ÁW¿�

�óY¿>ì	�îhÁ��ìgRAì	ì¹�lÁ��¼�ìjîDì	��îYì�ì	�îW¿�ì¹
�ífEÁ�KìBì��ÁiEÁ��ó¶אìYÁ?Á��.�íµjí	ì¥�í̧ �ì¥�KôB¿A¿�

�ì·ôj¿Aì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿�ì¹�íiíDî�ì¹�"�:�ò§KôCא��õWì
¿��ÀMì7ÁoKì�Kì�

�ìh�ÁXRא��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��ÁiRAא��ìWîCÁ�Kïא�ìXì
òdÃAì�Á��ì·jí�Kì9í��ÁiRAא���"�!�îN¿�K¿��:



�î¹¿��¼�ì£Kì	ò¹�íiîCÁ��KìCÃAì<ì�¿��í̧ KìCî<R:¿?¿�
�òhîEì�ì£Kì	ò¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�í¶אìYÁ?Ãא��"

�ìjí��Á²K¿?Ãא��òYî�¿@Á��:�íYî�ô�ì¹א��À�ìjîDô�.�"�א�
�"�ÀMR>õ8א��ìlÁ�ì¹�ÁM¿AìBîDíBÃא��ò.ø��òUî�¿>Á�א�

ì�Ãא��î»ìWì��ìhîEì��í·jÀ@ì��ìfEÁ�ì¹�ìNîE�:�ìlÁ�
Á_ÁoKì�Ãא��lÁ��íXÁ�KôCא��í³KR:א� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) rentra un 
jour d'un voyage. A la 

vue d'un rideau 
renfermant des 

personnages, avec 
lequel j'avais couvert 

une banquette en 
pierre posée devant la 
maison, il (pbAsl) se 
contraria et me dit: 
"O `A'icha! Ceux qui 

subiront le plus 
douloureux 

châtiment, au Jour de 



la Résurrection, 
seront ceux qui ont 
imité les créatures 
d'ALLAH". Elle a 

ajouté: "Nous 
coupâmes ce rideau 
en morceaux et nous 
en fîmes un ou deux 

coussins". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��.�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��ó¥øjì8í��õfÀ�
ì¥jíq�øfÀ@Á��íi¿��ífì<î�í��ò¥KôCא��Kì�ì¥ôjìq�¾�
�ìgôCìDì��lÁ��íií�øXì<íE¿��ð[Ã>ì��.�"�íhîא��ìµK¿�

�ó§Kô�ì�:�uÁK¿��ôWí��t�NîCÀ��î·òI¿�
�ÁiEÁ��ì¡¹í¥�t�Kì�ì¹�ìYì�ô7א��îaìCîqK¿��.

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 



D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Chaque peintre sera 
précipité en Enfer. On 

lui donnera, contre 
chaque figure qu'il a 

peinte, une âme qui le 
châtiera à la 

Géhenne". Ibn `Abbâs 
a ajouté: "Si tu veux 
absolument faire des 



dessins, qu'ils soient 
alors des ramages ou 

des choses 
inanimées". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ó§Kô�ì�òhîא��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�KìEî�õWא��lÁ��¼�ì¥jíq�ì¥ôjìq�îhì�



�ì¶îjì��ì¡¹õYא��KìDEÁ��ìVÀ>îCì��î·¿��ìc4AÀ�
ì[îE¿�ì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��óVÁ�KìCÁ���.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque reproduit, 

dans le bas monde, 
une représentation 
d'un être animé, on 
lui demandera au 



Jour de la 
Résurrection de lui 
insuffler une âme, 

bien qu'il ne le puisse 
jamais". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò§KôCא��ôWì
¿��ô·�



�ì¶îjì��Kïא�ìXì�ì·¹í¥øjì8íBÃא��ÁMì�KìEÁ?Ãא��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Au Jour de la 

Résurrection, ceux 
qui ont reproduis des 

représentations 
animées, subiront le 



plus douloureux 
châtiment". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiRAא��ìµK¿�
�k¿�Kì<ì��:�ìLì�ì¤�îhôBÁ��íg¿AÃ�¿��îhì�ì¹

�lÁ?ÃAì�؟��¿¿��ídÀAî�ì��î¹¿��¼�ô¥ì¤�אjÀ?ÀAî�ìEÃA



�ï¼�ìÐÁ<ì
�jÀ?ÀAîא�ìEÁ��î¹¿��¼Mô�ì��אjÀ?ÀAî�ìEÁ��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire 
qu'ALLAH, le Très - 

Haut, avait dit: 
"Existe - t - il 

quelqu'un de plus 
inique que celui qui a 



essayé d'imiter Ma 
création?! Qu'il 

essaye donc de créer 
une petite fourmi, un 
grain (de blé) ou un 

grain d'orge". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�ÃA¿��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�



�ìµK¿��"�:�ÁiEÁ��Kï�îEì��ÀM¿@ÁouìBÃא��ífí�îWì��t
�½�ì¥jíq�tì¹�ðLÃA¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Talha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

anges n'entrent pas 
dans une maison où il 

y a un chien ou une 
représentation 

figurée". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìWìì¹

�ìא�ìY¿��íiìEÁ�ÃGì��î·¿��íf�òYî�Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
ôWì�î
ÁiîE¿Aì��kô�ì�א�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k¿Aì�

�íiìEÁ?¿A¿��ì ìYì�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��ÁiîE¿���K¿@ì7¿��íf�òYî�Á��:�t�Kô��

�½�ì¥jíq�tì¹�ðLÃA¿��ÁiEÁ��Kï�îEì��ífí�îWì��.



�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¿�¿G¿:î�ìjí�ì¹�"�ì¥א�ì�.�"�ì¹ì¥א
ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kô��KÁ� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Gabriel a promis à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) de lui rendre 
visite. Comme il tarda, 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), angoissé, 

sortit pour l'attendre. 



Il rencontra Gabriel 
alors et se plaignit 
(de ce retard). Et 

Gabriel de lui 
répondre: "Les anges 
ne pénètrent pas dans 

une maison où il y a 
une image ou un 

chien". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìWìì¹א

í¶uô�ÁiîE¿Aì�א��íf�òYî�Á��ìgRAì	ì¹�íiìEÁ�ÃGì��î·¿��
�¾MìKì	�lÁ��.�ÀMìKô��¿�î�ì�Kì��eÃAÁ¿�א�
�ÁiÁ�ÃGì��îg¿�ì¹�!�îN¿�K¿��:�Kï8ì�Á̧ ÁWìEÁ��ì·K¿�ì¹

�íµjÀ?ì��ìjí�ì¹�Á̧ ÁWì��îhÁ��KìDì�ìY¿:¿��"�:�Kì�
�íiÀAí	í¥�tì¹�í̧ ìWîì¹�íiRAא��ícÁAî�í��"�ôgí�

�Á̧ òY�òYì	�ìNî�ì��¾LÃA¿��í¹îYÁ��אì¤òI¿��ìN¿>ì�Ãא�



¿��ìµK¿?�"�:�؟�íLÃA¿@Ãא��אìXì��ìfì�ì£�kì�ì�
�.�"�NÃAÀ?¿��:�ìYì�¿G¿��ÁiÁ��Nî�ì¥ì£�Kì��ÁiRA�¿אì¹

�ÁiîE¿Aì�íf�òYî�Á��í̧ ì�Kì�¿��ì òYî�ÀG¿��ÁiÁ�
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��í¶uô�א�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Nî�¿Aì�¿��lÁCì�îWìì¹
�lÁCÁ�ÃGì��îg¿�ì¹�e¿��"¿��ìµK¿?�:�lÁCì<ìCì�

�t�Kô���eÁ�îEì��lÁ��ì·K¿��»ÁXRא��íLÃA¿@Ãא�



�½�ì¥jíq�tì¹�ðLÃA¿��ÁiEÁ��Kï�îEì��ífí�îWì��.
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) avait rendez - 

vous avec Gabriel. 
Comme celui - ci 
tarda à venir, le 

Prophète, ayant à la 
main une canne, la 



jeta par terre en 
disant: "ALLAH et Ses 
envoyés ne manquent 

jamais à leur 
promesse". Son 
regard tomba 

aussitôt sur un petit 
chien se trouvant 

sous son lit, il 
s'interrogea: "Depuis 
quand ce chien est - il 

là?". - "Par ALLAH, 
répondis - je, je ne 

sais pas". Il ordonna 



alors qu'on le chasse. 
Aussi Gabriel (que la 

paix d'ALLAH soit sur 
lui) lui - t - il apparut. 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui dit: 

"Pourquoi as - tu 
tardé à venir me 

trouver?". - "Le chien 
qui s'était caché dans 
ta maison, répondit 
Gabriel, m'empêcha. 

Nous (les anges) 
n'entrerons jamais 



dans une maison où il 
y a un chien ou une 

image". 

(Transmis par 
Muslim) 

�òhî��ò·KôEì��ò Kì�ôEìDÃא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��óhîEì8í��:�lÁ�¿��íhî��õlÁAì�lÁ��ìµK¿�

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾LÁ�K¿��:�eí�ì<î�¿��t¿�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ÁiîE¿Aì�lÁCì�ì<ì��Kì��k¿Aì
�ììWì��t�î·¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq



�t��K¼�òYî7í��אïYî�¿��tì¹�KìD�î�ìB¿��t��¼�ì¥jíq
�i�î�ôjì	�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Hayyân ibn 
Husayn , `Alî ibn 'Abû 
Tâlib (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) m'a 

dit: "Ne veux - tu pas 
que je t'envoie en une 

mission pareille à 
celle que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) m'a 
chargée? Tu ne 



laisses aucune image 
sans l'effacer, ni une 
tombe saillante sans 

l'aplanir". 

(N.B. les images des 
êtres animés et les 

représentations 
figurées, étaient 

interdites au début de 
l'ère islamique par 

crainte de retourner 
au paganisme et à 

l'adoration des idoles 
et des pierres 



dressées, en dehors 
d'ALLAH). 

(Transmis par 
Muslim) 

 

306 - L'interdiction de 
posséder un chien 

sauf pour la chasse 
ou pour garder des 
troupeaux ou des 

champs 

 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kï�ÃA¿��kìCì�Ãא��îhì�
î¹¿��¾WîEìq�ìLÃA¿��t��í]À?îCì��íiô�òI¿��¾MìEÁ
Kì��

�ò·K¿�אìÐÁ��ó¶îjì��ôfÀ��Á̧ òYî�¿��îhÁ��.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:½«אìÐÁ�  

" . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Quiconque possède 
un chien, à moins 

qu'il ne soit pour la 
chasse ou pour la 

garde du troupeau, 
son contingent de la 

récompense 
diminuera 

journellement de 
deux carats". 

Suivant une variante: 
"D'un seul carat". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�íiîC
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiô�òI¿��Kï�ÃA¿��eì�î�¿��îhì�
�t��½«אìÐÁ��ó¶îjì��ôfÀ��ÁiÁAìBì�îhÁ��í]À?îCì�

�¾MìEÁ
Kì��î¹¿��¾�îYì��ìLÃA¿��.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�îhì�

ÃA¿��kìCì�Ãא��tì¹�¾WîEìq�ÁLÃA¿@Á��ì[îE¿��Kï�



�îhÁ��í]À?îCì��íiô�òI¿��óªî¥¿��tì¹�¾MìEÁ
Kì�
ó¶îjì��ôfÀ��ò·K¿�אìÐÁ��Á̧ òYî�¿� " 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

récompense de 
l'œuvre de quiconque 
possédant un chien, 

autre que celui 
destiné à la garde des 



champs ou du 
troupeau, diminuera 

chaque jour d'un 
carat". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une version 
de Muslim: 

"Quiconque possède 
un chien qui n'est pas 
destiné à la chasse ou 

à la garde du 



troupeau ou des 
champs, sa 
récompense 

diminuera chaque 
jour de deux carats". 

 

307 - Où il est 
désapprouvé de faire 
porter des clochettes 

aux chameaux et 
autres bêtes. Où il est 

désapprouvé de se 
faire accompagner 



dans le voyage par le 
chien et la clochette 

 

îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÀM¿@ÁouìBÃא��íLì�î8ì��t
�ð§ìYì��î¹¿��ðLÃA¿��KìDEÁ��¼M¿?Ã�í¥�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

anges (de la 
miséricorde) 

n'accompagneront 
jamais un convoi où il 

y a un chien ou un 
grelot". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�í§ìYì�Ãא�

�íÐÁא�ìZì��ò·K¿:îEô7א��"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

cloche est la flûte du 
Diable". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

308 - Où il est 
désapprouvé de 

monter le chameau 
qui mange les 

immondices. Mais, 
s'il mange ensuite une 
alimentation saine, et 

que sa chair 
redevienne bonne, 

cette désapprobation 
tombe 

 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�òfÁ�tא�lÁ��ÁM¿�uì�Ãא��òhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
îYí��î·¿��KìDîE¿Aì�ìL¿��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit 
d'enfourcher une 



chamelle se 
nourrissant des 

crottins". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

309 - L'interdiction de 
cracher dans la 

mosquée. L'ordre d'en 
faire disparaître la 
trace quand il s'y 
trouve. L'ordre de 

préserver la mosquée 



de toutes les choses 
sales 

 

�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì
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�ÁiÁא�ìYí��.�õlÁ�Kì�¹õYא��òhÁ	Kì�ìBÃא��jí�¿��ìµK¿�
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�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��؛�¿eÁ�ì¤�ìfì<¿��îhì��k¿Aìì¹
�Á̧ ÁWìEÁ��î¹¿��ÁiÁ�îjì�Á��¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��íiì�ì�îBì��î·¿�

íi¿AÁ�î=ì��î¹¿��Á̧ òYîE¿��î¹¿� . 
D'après 'Anas 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Cracher dans la 
mosquée est un péché, 

son expiation est 
d'enfouir le crachat". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

î�Á?Ãא��ò¥אìWÁ��lÁ��º¿�ì¥�î¹¿��K¼�Kì�í��ÁM¿A
�íiR@ì�¿��¼Mì�Kì�í��î¹¿��K¼א�ìZí��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Quand l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 



voyait sur le mur de 
la Qibla, une tache de 
mucosité, un crachat 

ou une morve, il le 
frotta". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íUÀAî8ì��t�ìWÁ�Kì�ìBÃא��Á̧ ÁXì��ô·�
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�Á�ìא�ìYÁ�ì¹�k¿�Kì<ì��ÁiRAא��òYÃ�ÁXÁ��ìlÁ��KìBô��
Ãא��ò·�îYÀ?�"�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��KìB¿��î¹¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ces 
mosquées ont été 

construites pour y 
invoquer le nom 

d'ALLAH et réciter le 



Coran, et non pas 
pour y uriner ou 

produire de la saleté". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

310 - Où il est 
désapprouvé de se 

disputer dans la 
mosquée, d'y élever la 

voix, d'y crier à la 
recherche d'un objet 
perdu, d'y faire du 



commerce ou de la 
location ou autres 

tractations pareilles 

 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�uí�ì¥�ìaÁBì	�îhì�
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Á�Kì�ìBÃא��ô·òI¿��eîE¿Aì�íiRAא��Kì�ô£ì¥�îg¿��ìW

�"ðgÁAî�.��ìhî�í��ìXìDÁא�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque entend 

un homme cherchant 
une chose perdue, 

dans la mosquée, qu'il 
lui dise: Qu'ALLAH ne 

te le rende pas! Les 
mosquées n'ont pas 

été bâties pour ce 
but". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤�

�lÁ��íKì�î�ì��î¹¿��íaEÁ�ì��îhì��îgí�î�¿�ì¥
�ÁWÁ�î��jÀ�jÀ?¿א�ìBÃא��:ìUì�î¥¿��t�íiRAא��

�¼MR�Kìp�íWí7îCì��îhì��îgí�î�¿�ì¥�אì¤ò�ì¹�eì�ì¥Kì�Á�
eîE¿Aì�:��jÀ�jÀ?¿א��íiRAא��Kì�ô£ì¥�t�.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Lorsque 
vous voyez quelqu'un 

qui achète ou vend 
dans la mosquée, 

dites - lui: "Qu'ALLAH 
rende ton commerce 
perdant". Et quand 

vous voyez un homme 
y venir annoncer la 
perte de son animal, 



dites - lui: "Qu'ALLAH 
ne te le rende plus". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

í��îhìì¹�uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìY
�ìµK¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ��ìWì7ì��:�Kìì£�îhì�

�íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��؟�òYìBî�tא�òfìBì�Ãא��k¿��
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�t

��îWì�ì¹�؛�KìBÁ��íWÁ�Kì�ìBÃא��îNìEÁCí��KìBô��
�íi¿��îNìEÁCí��.�"î�í��í̧ ì¹ì¥ðgÁAא  . 



D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Un 
homme vint à la 
mosquée crier: 

"Quelqu'un de vous a 
- t - il vu le chameau 

roux?". L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 

répondit: "Je 
souhaite que tu ne le 
retrouves plus. Les 
mosquées ont été 

construites pour tout 



un autre but 
(l'adoration 
d'ALLAH)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îhì�ÁiEÁ�¿��îhì�¾LîEì<í
�òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�Á̧ øWì��)�¹óYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�(�ìlÁpì¥

�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�
Áא�ìYø7א��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�òaîEì�Ãא�ì¹�

�î¹¿��½MR�Kìp�ÁiEÁ��ìWì7îCí��î·¿�ì¹�ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ�



�ðYî<Á
�ÁiEÁ��ìWì7îCí��.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `Amr ibn 
Chu`ayb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Son père lui a 
transmis que son 

grand - père 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) l'avait 
informé que l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 



avait interdit l'achat 
et la vente dans la 

mosquée, d'y 
chercher un animal 
perdu ou d'y réciter 

des poèmes ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�ÁLÁoKô�îhì�א�ì¹�ølÁ�Kì�ô8א��ìW�òZì��òhî�
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õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא



D'après As - Sâ'ib ibn 
Yazîd (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) - l'un 
des Compagnons du 

Prophète (pbAsl) - , a 
dit: J'étais à la 

mosquée quand un 
homme me jeta un 

caillou. C'était `Umar 
ibn Al - Khattâb 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) qui 
me dit: "Amène - moi 

ces deux hommes - 



là!". Aussitôt 
qu'amenés, il leur 

demanda: "De quelle 
ville êtes - vous?". - 

"De la ville de Taef", 
lui répondirent - ils. - 

"Si vous étiez des 
habitants de notre 

ville, répliqua - t - il, 
je vous aurais 

violemment frappé, 
parce que vous 

haussez la voix dans 
la mosquée de 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

311 - L'interdiction à 
celui qui a mangé de 
l'ail, de l'oignon, du 

poireau ou autre 
chose ayant une 
mauvaise odeur 

d'entrer à la mosquée 
avant la disparition 



de cette odeur sauf 
par nécessité 

 

�ìYìBí�òhîא��îhì�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�lÁCî<ì��Á�ìYì�ô7א��Á̧ ÁXì��îhÁ��ìf¿�¿��îhì�−�

�ì¶jõא��−�Kì�ìWÁ�î�ì��ôhì�ìYÃ?ì��u¿���.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:

Kì�ìWÁ�Kì�ì� " . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que celui qui mange 
de cette plante (c. - à - 

d. l'ail), ne se rende 
plus à notre 
mosquée". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
Á�ôCא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õl�"�:

�u¿��Á�ìYì�ô7א��Á̧ ÁXì��îhÁ��ìf¿�¿��îhì�
�KìCì<ì��hìE4Aì8í��tì¹�KìCî�ìYÃ?ì��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Que celui qui mange 

de cette plante (de 



l'ail) ne s'approche 
plus de nous, ni prie 

avec nous". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��"�:
�î¹¿��KìCÃ�òZì�î<ìEÃA¿��uì8ì��î¹¿��Kï�jí��ìf¿�¿��îhì�

ìEÃA¿��Kì�ìWÁ�î�ì��îµòZì�î<�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�.�ìf¿�¿��îhì�



�ôhì�ìYÃ?ì��u¿��ìא�ôYÀ@Ãא�ì¹�ì¶jõא��ì¹�ìfì8ì�Ãא�
�KôBÁ��ºô¤¿Gì�ì��¿M¿@ÁouìBÃא��ô·òI¿��Kì�ìWÁ�î�ì�
ì¶ì£��jíCì��íiîCÁ��ºô¤¿Gì�ì� " . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Que celui qui a 
mangé de l'ail ou de 
l'oignon, s'écarte de 

nous et de notre 
mosquée". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une version 
de Muslim: "Que celui 

qui a mangé de 
l'oignon, de l'ail ou de 
poireau, ne se rende 

plus à notre mosquée, 
car les anges 

éprouvent de la 
répugnance, tels les 



fils d'Adam, des 
mauvaises odeurs". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��òhî��ìYìBí�îhìì¹
�ìµK¿?¿��ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��ìL¿:ì��íiô�¿��íiîCì

�ÁiÁ�ì�Ã:í��lÁ��:�îgÀ@ô���ôgí��í§KôCא��KìDõ�¿�
�t��KìBíא�ì¥¿��Kì��òhîEì�ìYì�ì
�ì·jÀAÀ�ÃGì�

�òhîEì�ì�EÁ�ì��:�ì¶jõא��ì¹�ìfì8ì�Ãא��!�îW¿?¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥
�òfí�ôYא��îhÁ��KìBíD¿åò¥�ìWì�ì¹�אì¤��ìgRAì	ì¹



�k¿���ì òYî�ÀG¿��ÁiÁ��ìYì�¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��lÁ�
EÁ?ì�Ãא��KìBíDî�ÁBíEÃA¿��KìBíD¿A¿�¿��îhìB¿��òa

�Kï�î�¿��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Umar ibn Al 
- Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Etant en chaire un 
vendredi, il dit: "O 

gens! Vous mangez de 
ces deux plantes, l'ail 

et l'oignon, qui ont 
une mauvaise odeur. 



J'ai vu l'Envoyé 
d'ALLAH   (pbAsl), 

quand il sentait leurs 
relents chez l'un des 

fidèles, ordonner de le 
faire sortir à "Al - 
Baqî`". Quiconque 

persiste cependant à 
les manger, qu'il les 
cuit extrêmement ". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



312 - Où il est 
désapprouvé de 

s'asseoir en collant 
ses genoux à son 

ventre le vendredi 
alors que l'Imam dit 
son sermon, car cela 
attire le sommeil et 

ainsi on n'écoute pas 
le sermon et risque 
même de perdre ses 

ablutions 

 



�ìlÁpì¥�ølÁCìDí�Ãא��ó[ì�¿��òhî��Á¤Kì<í��îhì
îCì�íiRAא��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íi

�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��Á�ìjî�Á�Ãא��îhì�kìDì��ìgRAì	ì¹
�íLÀ:î�ì��¶Kì�tאì¹�.�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�tK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après Mu`âdh ibn 
'Ans Al - Juhanî 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) a 

interdit qu'on s'assied 



en joignant le ventre 
aux cuisses par le pan 

du vêtement ou par 
les deux mains, 

pendant que l'imam 
fait le prône du 

vendredi". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 

313 - L'interdiction à 
celui qui se trouve 



dans les dix premiers 
jours du mois de 

«Dhoul Hijja» et qui a 
l'intention de faire le 

sacrifice, de se couper 
les cheveux et les 

ongles avant d'avoir 
fait son sacrifice 

 

�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhì
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��íiRAא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ðUî�ì¤�íi¿��ì·K¿��îhì�



�»Á¤�íµuÁ��ôfì�¿��אì¤òI¿��íií�ì�îXì�
�tì¹�Á̧ òYî<ì
�îhÁ��·ìXí�ÃGì��u¿��ÁMô�Á�Ãא�
�ìlø�ì9í��kô�ì��Kï�îEì
�Á̧ ò¥K¿>Ã�¿��îhÁ��.�"

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Umm 

Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "A 
l'apparition de la 
nouvelle lune de 



"dhul - hijja", 
quiconque veut 

sacrifier une bête, ne 
doit pas se couper ni 

les ongles ni les 
cheveux, avant 
l'immolation". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

314 - L'interdiction de 
jurer par une 

créature tels le 



Prophète, la Kaaba, 
les Anges, les parents, 

la vie, l'âme, la tête 
ou le bienfait du chef, 
la tombe de quelqu'un 

et par le respect du 
dépôt et c'est le 
serment le plus 

strictement interdit 

 

�îhì�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿�א�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôC��"�:



�jÀ>ÁAîא�ì��î·¿��îgÀ�KìDîCì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�îcÁAî�ìEÃA¿��K¼>Á�Kì��ì·K¿��îhìB¿��îgÀ@ÁoKì�FÁ�

�îNíBî8ìEÁ��î¹¿��ÁiRA�¿KÁ��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�òUEÁ�ô8א��lÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�îhìB¿�

Á�Kì��ì·K¿��î¹¿��ÁiRA�¿KÁ��t��îcÁAî�ì��u¿��K¼>
îNÀ@î�ìEÁ� " . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"ALLAH, le Très - 
Haut, vous interdit de 

jurer par vos pères. 
Que le jureur jure 
parALLAHou bien 

qu'il se taise". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אjÀ>ÁAî�ì��t



�îgÀ@ÁoKì�FÁ��tì¹�lÁא�ìjR:�KÁ��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��"�.�lÁא�ìjR:א��:�"K¿��íaîBì��¾MìEÁ�

�í¶KìCîqtא�ìlÁ�ì¹�.�íO�ÁWì�Ãא��íiîCÁ�ì¹�"�:
�ó§î¹ì£�ÀMìEÁ�K¿��Á̧ ÁXì��:�"�îgíDíBìCìq�î»¿�

�îgí�í£jí�î<ì�ì¹�.�ógÁAî�í��òYîE¿��lÁ��ì»ò¹í¥ì¹�:
�"�ÁNEÁא�ìjR:�KÁ��"�ìjí�ì¹�¾�jÀ�K¿��íaîBì�

ígìCô8א�ì¹�í·K¿:îEô7א� . 
D'après `Abd Ar - 

Rahmân ibn Samura 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

jurez ni par les idoles 
ni par vos pères". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ì�Kì�tKÁ��ìc¿Aì��îhì��ì[îE¿A¿��ÁM



�KôCÁ��.�"�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq�ðO�ÁWì�
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas des nôtres 
quiconque jure par la 

loyauté". 

(N.B. Le serment 
qu'on formule doit 



être fait en jurant 
parALLAHou par Ses 
qualités (qui peuvent 

être Ses noms 
sublimes). Quant à la 
loyauté, elle est une 

prescription 
qu'ALLAH a imposée 

aux hommes). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìWî�ìYí��(�ìµK¿��:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�א�ÁiRA�kRAìq�א�íiRA��"�:�îhì�

�ìµK¿?¿��ìc¿Aì��:�ìhÁ��ð�»òYì��lø��
�KìB¿��ìjíD¿��Kï�Á¤K¿��ì·K¿��î·òI¿��ò¶uî	tא
�ìaÁ�îYì��îh¿A¿��K¼�Á£Kìq�ì·K¿��î·ò�ì¹�ìµK¿�

�KïBÁ�Kì	�ò¶uî	tא�k¿���.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
ì£í¹אì£ . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque dit en 

jurant: (Je ne serais 
pas musulman si telle 

et telle chose.. ), s'il 
est menteur, il en sera 

ainsi, mais s'il est 
véridique, il ne 

retournera pas à sa 
religion sans qu'il ne 
soit considéré comme 

un pécheur". 



(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

�íiô�¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�íµjÀ?ì��uí�ì¥�ìaÁBì	�:�ìµK¿?¿��ÁMì�î<¿@Ãא�ì¹�t

�ìYìBí�íhîא��:�lø�òI¿��ÁiRAא��òYîEì=Á��îcÁAî�ì��t
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�:�ÁiRAא��òYîEì=Á��ìc¿Aì��îhì�
�¿́ ìYî
¿��î¹¿��ìY¿>¿��îW¿?¿��.�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��.�í̂ î<ì��ìYô�¿�ì¹



�íi¿�îj¿��Á�KìB¿Aí<Ãא��:�k¿Aì�¿́ ìYî
¿��î¹¿��ìY¿>¿�
�kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��ì»ò¹í¥�KìB¿��Á̀ EÁAî=ôא��

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìµK¿��"�:½́ îYÁ
�í�Kì�øYא�  

" . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Il a   
entendu un homme 

dire: "Non, je jure par 
la Ka`ba". Ibn `Umar 
lui dit alors: "Ne jure 

pas par autre 



qu'ALLAH, car j'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Quiconque jure par 
un autre qu'ALLAH, 

sera pris pour infidèle 
ou associateur ". 

(N.B. Certains 
théologiens 

considèrent que ce 
serment tient de 

l'impiété en se basant 
sur ce hadith: 



"L'hypocrisie est un 
polythéisme"). 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

315 - L'interdiction 
absolue de jurer 

mensongèrement en 
connaissance de 

cause 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�ógÁAî�í��ó�òYîא��òµKì��k¿Aì�ìc¿Aì��îhì�
�ÁiîE¿Aì�ìjí�ì¹�ìiRAא��ìlÁ?¿��Ái4?ì��òYîEì=Á�

�í·Kì�î9¿��.�"�ìµK¿��:�KìCîE¿Aì�¿�ìY¿��ôgí�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��Á�Kì�Á��îhÁ��íi¿א�ìWî8Á��:
�ÁiRAא��ÁWîDì<Á��ì·¹íYì�î7ì��ìh�ÁXRא��ô·ò�



�uEÁA¿��KïCìBì��îgòDÁ�KìBî�¿�ì¹�.�òYÁ���k¿��
�ÁMì�tא�.ì�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿A  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quiconque jure de 
priver injustement un 
homme de ses biens, 

trouvera ALLAH 
irrité contre lui (au 

Jour du Jugement)". 



En confirmation de 
ses propos, l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
nous récita ce verset 
du Livre d'ALLAH - à 
Lui la puissance et la 

gloire - : Ceux qui 
vendent à vil prix leur 

engagement avec 
ALLAH ainsi que 

leurs serments 
n'auront aucune part 

dans l'au - delà, et 
ALLAH ne leur 



parlera pas, ni les 
regardera, au Jour de 
la Résurrection, ni ne 

les purifiera; et ils 
auront un châtiment 
douloureux. (3:77). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�¿Mì�¿Aî<ì��òhî��ò§Kì���¿Mì�Kì�À��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ò¥Kì�Ãא�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹��"�:



�ÁiÁCEÁBìEÁ��ógÁAî�í��ó�òYîא��ôdì��ìa¿:ì�Ãא��îhì�
�ÁiîE¿Aì�ì¶ôYì�ì¹�ì¥KôCא��íi¿��íiRAא��ìLì�î¹¿��îW¿?¿�

�¿MôCì�Ãא��.�"�ðfí�ì¥�íi¿��ìµK¿?¿��:�ì·K¿��î·ò�ì¹
�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��אïÐÁ�ì��Kï�îEì
�"�:

¿��îhÁ��Kï�EÁ9¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�¾́ í̧�"�.�ì¥א ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Iyâs ibn 
Tha`laba Al - Hârithî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque s'empare 
du droit d'un 

musulman par un 
(faux) serment, 

ALLAH le châtiera 
par le Feu et le 

privera du Paradis". 
Un homme 

s'interrogea: "Même 
quand il s'agit d'une 

chose infime, ô 
Envoyé d'ALLAH?". - 



"Quoiqu'un petit 
bâton d'arâk (espèce 
d'arbre à épines dont 

on fait des cure - 
dents)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
òhì�א�ølÁ�ôC�kRAìq�ìlÁpì¥�א��KìBíDîCì�íiRA

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�íYÁoKì�¿@Ãא��:
�òhî�ìWÁא�ìjÃא��í³jÀ?íì¹�ÁiRA�¿KÁ��À́ 
ìYîאtא



�í§jíBì=Ãא��í.ÁBìEÃא�ì¹�ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�.�"
�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ �¿·ô�:�lÁ�ì¹�ì¹ò¥א�¾Mì��íi¿�:�ì¹ì¥א
ì�Kì��KöEÁא�ìYî¿��íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��k¿���

�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�:�Kì��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��؟�íYÁoKì�¿@Ãא��"�:�ÁiRA�¿KÁ��À́ 
ìYîאtא�.�"

�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�אì¤Kì��ôgí��"�:�í.ÁBìEÃא�
�í§jíBì=Ãא��.�"�NÃAÀ��:�í.ÁBìEÃא��Kì�ì¹

�ìµK¿��؟�í§jíBì=Ãא��:ì�Ã?ì��»ÁXRא��ìµKì��íaÁ:



�ógÁAî�í��ó�òYîא��!�lÁCî<ì��:�ìjí��ó.ÁBìEÁ�
ð�Á¤K¿��KìDEÁ� . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les péchés capitaux 
sont: le polythéisme, 
la désobéissance aux 
parents, le suicide, et 



le faux serment 
prémédité". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

Suivant une version: 
Un Bédouin vint 

trouver le Prophète 
(pbAsl) et lui dit: "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Quels sont les péchés 

capitaux?". - "Le 
polythéisme", lui 



répondit - il. - "Et 
quoi encore?". - "Le 

faux serment". - 
"Qu'est - ce c'est le 
faux serment?". - 

"C'est le faux serment 
à l'aide duquel on 

s'empare des biens 
d'un musulman". 

 

316 - Où il est bon 
pour celui qui a juré 

de faire une chose 



puis en a vu une 
meilleure de faire 

cette dernière et de se 
délier ensuite de son 
serment par un acte 

expiatoire 

 

�ìlÁpì¥�¿�ìYíBì	�òhî��òhìBî�ôYא��ÁWî�ì�îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ��ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אì¤ò�ì¹
�Kì�ìYîE¿��Nî�¿�ìY¿��ó.ÁBì��k¿Aì�NÃ>¿Aì�



ìDîCÁ��אïYîEì��îY4>¿�ì¹�ðYîEì��ìjí��»ÁXRא��Á�ÃG¿��K
�eÁCEÁBì��îhì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd Ar - 
Rahmân ibn Samura 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui a dit: "Si 

tu t'es engagé par un 
serment, et que tu 

trouves par la suite 
qu'il a mieux à faire, 



fais ce que vaut mieux 
et expie ton serment". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�º¿�ìY¿��ó.ÁBì��k¿Aì�ìc¿Aì��îhì�
ì�ìYîE¿��ÁiÁCEÁBì��îhì�îY4>¿@íEÃA¿��KìDîCÁ��אïYîEì��K

�ðYîEì��ìjí��»ÁXRא��îfì<Ã>ìEÃ�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque a fait un 
serment, puis trouve 

qu'il y a mieux à faire, 
qu'il expie son 

serment et fasse ce 
qu'il vaudrait mieux". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�íiRAא��ì�Kì
�î·��ÁiRA�¿אì¹�lø���−�t�
ôgí��ó.ÁBì��k¿Aì�ícÁAî�¿��אïYîEì��ºì¥¿��

�NîEì�¿�ì¹�lÁCEÁBì��îhì��îYR>¿��t��KìDîCÁ�
�ðYîEì��ìjí��»ÁXRא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Par 
ALAH! Si ALLAH le 

veut, quand je fais un 
serment, puis trouve 

qu'il y a mieux à faire, 
j'expie mon serment 

et je fais ce qu'il 
vaudrait mieux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ì��î·t�lÁ��îgÀ�íWì�¿��ôP¿A
�ÁiRAא��ìWîCÁ�íi¿��ígì���ÁiÁAî�¿��lÁ��ÁiÁCEÁBì�
�lÁ�Rא��íiì�ì¥KR>¿��ìlÁ:î<í��î·¿��îhÁ��k¿�Kì<ì�

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ìªìY¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�íiÀ�îj¿��"�:�ôP¿Aì��"�ÁW�ÁWî7ì�ì¹�ò¶uא��òUî�¿>Á�
�ògEÁ�Ãא��:ì¹�KìDEÁ��ºì£KìBì�ì��î»¿��îY4>¿@í��t�.
�íiÀ�îj¿�ì¹�"�ígì���"�ÁMì�RAì�íBÃא��Á�Kô��KÁ��ìjí��:

KïBî���íYì�Ã�¿��î»¿� . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Commettra, au 
regard d'ALLAH, le 

Très - Haut, un péché 
plus grave que 

l'expiation prescrite, 
quiconque persévère 

dans un serment 
susceptible de nuire à 

sa famille". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

317 - Où il est permis 
de délier quelqu'un de 

tout serment 
irréfléchi sans lui 

imposer d'acte 
expiatoire tel celui 

qui a dit selon 
l'habitude courante: 

«Non, par Dieu», 



«Oui, par Dieu», ou 
autre chose pareille 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�íiRAא��ígÀ�íXÁא�ìHí��t
�îhÁ@¿�ì¹�îgÀ@Á�KìBî�¿��lÁ��òjî=RA�KÁ�
�ì·KìBî�tא�ígí�îWR?ì�KìBÁ��îgÀ�íXÁא�ìHí�
Á�Kì�ì��Á�ìYì7ì�í¶Kì<Ã�ò��íií�ì¥KR>¿@¿��îhÁ��ì.

�î¹¿��îgÀ@EÁAî�¿��ì·jíBÁ<Ã:í��Kì��Á_ì	î¹¿�
�îg¿��îhìB¿��¾Mì�¿�ì¥�íY�òYî�ì��î¹¿��îgíDí�ìjî�Á�



�À�ì¥KR>¿��¿eÁ�ì¤�ó¶Kô�¿��ÁMì�uì��í¶KìEÁ8¿��îWÁ�ì�
�¿�îgÀ@Á�KìBî��ì¤òא��îgí�Ã>¿Aì�ì¹א�jÀ;¿>îא�

îgÀ@ì�KìBî�¿� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"ALLAH ne vous 
sanctionne pas pour 
la frivolité dans vos 

serments, mais Il 
vous sanctionne pour 
les serments que vous 

avez l'intention 
d'exécuter. 



L'expiation en sera de 
nourrir dix pauvres, 

de ce dont vous 
nourrissez 

normalement vos 
familles ou de les 

habiller, ou de libérer 
un esclave. 

Quiconque n'en 
trouve pas les moyens, 

devra jeûner trois 
jours. Voilà 

l'expiation pour vos 
serments, lorsque 



vous avez juré. Et 
tenez à vos serments" 

(5:89). 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÀMì�tא�Á̧ ÁXì��îN¿�òZî�À��:Áא�ìHí��t�ígÀ�íX

�òµîj¿��lÁ��îgÀ@Á�KìBî�¿��lÁ��òjî=RA�KÁ��íiRAא�
�òfí�ôYא��:�ÁiRA�¿אì¹�k¿Aì�ì¹�ÁiRA�¿אì¹�t�.�í̧ ¥ì¹ìא

õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), Ce 
verset: (Ce n'est pas 
pour les expressions 
gratuites dans vos 
serment qu'ALLAH 

vous saisit) fut révélé 
au sujet de l'homme 

qui dit: "Non,par 
ALLAH!", "Oui,par 
ALLAH!". (C. - à - d. 

qu'il les prononce ces 
serments par 

inadvertance). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

318 - Où il est 
réprouvé de jurer 

dans les opérations 
de vente même si l'on 

dit la vérité 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�½M¿?¿>îCì��ícÁAì�Ãא�
�ÁLî�¿@ÃAÁ��½M¿?ì�îBì��ÁMì<ÃAø�AÁ��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Jurer pour écouler 

une marchandise, fait 
disparaître la 

bénédiction du profit". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì£Kì�¿��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiîE¿Aì�	ìaÁBì�ì¥	ìµjí�א��íiRAא��kRAìq�ÁiRA
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�¿�ìYî�¿�ì¹�îgÀ�Kô��

�òaîEì�Ãא��lÁ��ÁcÁAì�Ãא��:�ôgí��íd4>ìCí��íiô�òI¿�
�ídì�îBì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Qatâda 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Méfiez - vous de 
jurer fréquemment 

lors de la vente. Cela 
fait, en effet, écouler 

les marchandises 
mais, en contrepartie, 

anéantit le profit". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



319 - Où il est 
réprouvé de 

demander au nom du 
Visage de Dieu 

honoré et glorifié 
autre chose que le 
Paradis. Où il est 

réprouvé de renvoyer 
bredouille celui qui 
demande quelque 

chose ou intercède au 
Nom de Dieu le Très-

Haut 

 



�ìµK¿��.�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì
�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�.�"�ÀMôCì�Ãא��t��ÁiRAא��Áiî�ìjÁ��íµ¿Gî�í��t�"

ì£í¹אì£�jí�¿��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "On ne 

doit pas demander au 



nom d'ALLAH autre 
que le Paradis". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÁiRA�¿KÁ��ì¤Kì<ì�î	א�îhì�
�í̧ jÀ:î¿G¿��ÁiRA�¿KÁ��ìµ¿Gì	�îhì�ì¹�í̧ ¹íXEÁ¿G¿�
�ìaìCìq�îhì�ì¹�í̧ jí�EÁ�¿G¿��îgÀ�Kìì£�îhì�ì¹

îE¿���îg¿��î·òI¿��í̧ jí�Á�K¿@¿��K¼�¹íYî<ì��îgÀ@
�kô�ì��íi¿��אjíî£K¿��íiì�jí�Á�K¿@í��Kì��¹אíWÁ�ì�

�í̧ jíBí�ÃG¿�K¿��îW¿��îgÀ@ô�¿��אî¹ìYì��.�"�ðO�ÁWì�
�õlÁoKì�ôCא�ì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �ðUEÁ�ì¹ì¥אìq
òhîEì�EÁ�ô8א��ÁWEÁ�Kì	¿GÁ� . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque demande 
refuge au nom 

d'ALLAH, accordez - 
lui refuge; quiconque 

demande au nom 
d'ALLAH, donnez - lui; 

quiconque vous 
appelle, répondez - lui; 
quiconque vous rend 



un service, 
récompensez - le, et si 
vous ne trouvez pas 

de quoi le 
récompenser, 

invoquez ALLAH en 
sa faveur autant que 

vous voulez le 
récompenser". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et An - 

Nasâ'î) 

 



320 - L'interdiction de 
dire au chef de l'Etat 

«Shahinshàh» car 
cela veut dire «roi des 

rois» et seul Dieu, 
gloire et pureté à Lui, 

est digne de ce nom 

 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ôfì�ì¹�ôZì�ÁiRAא��ìWîCÁ�ógî	א�ìaìCî�¿��ô·�



�Á́ uî�tא�¿eÁAì��kôBì�ì��ðfí�ì¥�.�"�ðd¿>ô�í�
îE¿Aì�Ái�.�¿MìCîEìEí�íhî��í·KìEÃ>í	�ìµK¿��"�:

�Á́ uî�tא�ÀeÁAì��"ì̧ Kì7îCÁ�Kì
�ífî�Á�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Le nom le plus 
ignoble aux regards 
d'ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- est celui de l'homme 



qui se nomme "le Roi 
des rois". (N.B. :Car le 

Roi des rois n'est 
autre qu'ALLAH). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

321 - L'interdiction de 
dire «Monsieur» au 

dévergondé, à 
l'innovateur et autres 

individus pareils 

 



RAא��ìlÁpì¥�¿�ìWî�ìYí��îhì�ìµK¿��íiîCì�íi�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ðWøEì	�òdÁ�KìCíBÃAÁ��אjÀ�jÀ?ì��t
�îgí�Ã:ì�î	¿��îW¿?¿��אïWøEì	�îhÀ@ì��î·��íiô�òI¿�

�ôfì�ì¹�ôZì�îgÀ@ô�ì¥�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ� . 

D'après Burayda 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Ne 
désignez jamais un 

hypocrite par (Sieur), 
car s'il l'est ainsi, 

vous courroucerez 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- ". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 



322 - Où il est 
réprouvé d'insulter la 

fièvre 

 

�ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì
�ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ÁLÁoKô�k¿Aì��ø¶À�א�−�ÁLôEì�íBÃא��ø¶À��î¹¿��−�
�ìµK¿?¿��"�:�ÁLÁoKô���¿î¹�Kì�−��e¿��Kì��ô¶À�א�

�ÁLôEì�íBÃא��ô¶À��Kì�−�؟�ì.Á�òZÃ�ìZí���"
îN¿�K¿��:��KìDEÁ��íiRAא��¿́ ì¥Kì��t�kôBí�Ãא��!



�ìµK¿?¿��"�:�KìDô�òI¿��kôBí�Ãא��lø�í�ì��t
�KìB¿��ì¶ì£��lÁCì��Kì�K¿:ì��íLÁ�îXí�
�ÁW�ÁWì�Ãא��ìOì�ì��íÐÁ@Ãא��íLÁ�îXí��.�"

�ðgÁAî�í��í̧ �¿«î�"�:��ì.Á�òZÃ�ìZí�.�"�ì¹ì¥א
�í̧ KìCî<ì�ì¹�¼Mì<�òYì	�¼M¿�ìYì��ì.Á�ôYì�ì�ì��:

ì��íWÁ<ì�îY�.�ò»אôZ�KÁ�ì¹�Á�Kôא���øgì9Á��ìjí�ì¹
�ì»ò¹í¥ì¹�Á�ì¥ôY¿@íBÃא��Á�K¿>Ãא�ì¹�Á�ì¥ôY¿@íBÃא�
òhîE¿�K¿?Ãא�ì¹�Á�ì¥ôY¿@íBÃא��Áא�ôY�KÁ��Kï9î�¿� . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) pénétra chez 
'Umm As - Sâ'ib - ou 

'Umm Al - Musayyab - 
et lui dit: "O 'Umm As 
- Sâ'ib - ou 'Umm Al - 

Musayyab - ! 
Pourquoi trembles - 
tu?". - "C'est à cause 

de la fièvre, répondit - 
elle, qu'ALLAH 



l'avilisse". - "N'injurie 
pas la fièvre, répliqua 
- t - il, car elle élimine 

les fautes du fils 
d'Adam tel le soufflet 

(du forgeron) qui 
élimine les scories du 

fer". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

323 - L'interdiction 
d'insulter le vent et ce 



qu'on doit dire quand 
le vent souffle 

 

�¾Lî<¿��òhî��ølì�À��ò¥ÁXîCíBÃא��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:¿��íµjí	ì¥�ìµK

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�t
�ì·jí�ìYÃ@ì��Kì��îgí�î�¿�ì¥�אì¤òI¿��ìU�øYא��אjõ�í�ì�

�eÀ�¿Gî��îhÁ��òYîEì�:��jÀ�jÀ?¿א�ì��Kô���ôgíDRAא�
�Kì��òYîEì�ì¹�KìDEÁ��Kì��òYîEì�ì¹�òU�øYא��Á̧ ÁXì�



�ÁiÁ���îYì�¿��.ì��øYì
�îhÁ��eÁ��í¤jí<ì�ì¹�Á̧ ÁX
�ÁiÁ��î�ìYÁ�À��Kì��øYì
ì¹�KìDEÁ��Kì��øYì
ì¹�òU�øYא�

�.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ �ðO�ÁWì�:�ì¹ì¥א
ðUEÁ�ìq�ðhì�ì� . 

D'après 'Ubayy ibn 
Ka`b (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"N'injuriez pas le vent. 
Lorsque vous trouvez 



(du vent) ce qui vous 
déplaît, dites: O 

Seigneur! Nous Te 
demandons de nous 
accorder du bien de 
ce vent, de ce qu'il 

emporte et de ce qu'il 
a été   ordonné de 
produire, et nous 

nous réfugions 
auprès de Toi contre 
le mal de ce vent, de 

ce qu'il emporte et de 



ce qu'il a été ordonné 
de produire". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îhÁ��íU�øYא�
�lÁ�ÃGì�ì¹�ÁMìBî�ôY�KÁ��lÁ�ÃGì��ÁiRAא��ò¡¹í¥

Á��Kì�jõ�í�ì��u¿��Kì�jíBí�î�¿�ì¥�אì¤òI¿��Áא�ìXì<Ã�K
�ÁiRA�¿KÁ��¹אíXEÁ<ì�î	אì¹�Kì�ìYîEì��ìiRAא��אjÀAì	ì¹



�Kì�øYì
�îhÁ��.�"�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�óhì�ì��.�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿��:
�"�ÁiRAא��ò¡¹í¥�îhÁ��"�Áא�ôYא��òUî�¿>Á��ìjí��:

Á̧ Á£Kì�Á<Á��ÁiÁ�ìBî�ì¥�î»¿� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Le vent émane de 
l'esprit d'ALLAH, 



emporte la 
miséricorde ainsi que 
le châtiment. Quand 

le vent se lève, ne 
l'injuriez pas, mais 
plutôt demandez à 

ALLAH tout son bien, 
et réfugiez - vous 

auprès de Lui contre 
son mal". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�ìµK¿��íU�øYא��îN¿>ì8ì�ôgíDRA�א:�"��¤ìא�
�KìDEÁ��Kì��ìYîEì�ì¹�Kì�ìYîEì��eÀ�¿Gî	¿��lø��

�ÁiÁ��îN¿AÁ	î¥À��Kì��ìYîEì�ì¹�.�eÁ��í¤jí¿�ì¹
�Kì��øYì
ì¹�KìDEÁ��Kì��øYì
ì¹�Kì�øYì
�îhÁ�

�ÁiÁ��îN¿AÁ	î¥À��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), 
Lorsque le vent 

soufflait, le Prophète 
(pbAsl) disait: 

"Seigneur! Je Te 
demande de 

m'accorder le bien de 
ce vent, le bien de ce 
qu'il emporte et celui 

de ce dont il a été 
chargé. Et je me 

réfugie auprès de Toi 
contre son mal, 
contre ce qu'il 



emporte et contre ce 
dont il a été chargé". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

324 - Où il est 
réprouvé d'insulter le 

coq 

 

�ìlÁpì¥�ñlÁCìDí�Ãא��¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�אjõ�í�ì��t
�Á�uô8AÁ��À̀ Á�jí��íiô�òI¿��¿e�øWא��"�.�í̧ ¥ì¹ìא

óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£�jí�¿� . 
D'après Zayd ibn 

Khâlid Al - Juhanî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"N'injuriez pas le coq, 
car il réveille les 



fidèles pour faire la 
prière". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

325 - L'interdiction de 
dire: «Nous avons 

reçu la pluie à la suite 
de la chute de telle 

étoile» 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾WÁ�Kì��òhî��ÁWî�ì¦�îhì
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCÁ��kRAìq

�òUî�õ8א��¿�uìq�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
ì	�òYî���lÁ��ÁMìEÁ�î�ìWí�Ã�KÁ��îhÁ��îNì�K¿��¾�KìB

�òfîERAא��.�k¿Aì�ìfì�Ã�¿��ì²ìYì8îא��KôB¿A¿�
�ìµK¿?¿��ò§KôCא��"�:�אì¤Kì��ì·¹í¥îWì��îfì�
א�íiRA�ì¥ì¹	íiÀ�jí�:��jÀ�K¿א�"�.��¿ìµK�îgÀ@õ�ì¥�؟�
�íg¿Aî¿��.�ìµK¿��"�:�ìµK¿��:�îhÁ��ìUì�îq¿�



�Kô�¿G¿��lÁ��ðYÁ�K¿�ì¹�lÁ��ðhÁ�îHí��»Á£Kì�Á
¿��îhì��ìµK�:�ÁiRAא��òfî9¿>Á��Kì�îYÁ:í�

�ðYÁ�K¿��lÁ��ðhÁ�îHí��¿eÁ�ìX¿��ÁiÁ�ìBî�ì¥ì¹
�ÁLÁא�ìj¿@Ã�KÁ��؛�ìµK¿��îhì��Kô�¿�ì¹�:�Kì�îYÁ:í�

�lÁ��ðYÁ�K¿��¿eÁ�ìX¿��אìX¿�ì¹�אìX¿��Á�îjìCÁ�
�ÁLÁא�ìj¿@Ã�KÁ��ðhÁ�îHí��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�KìCí��í�KìBô�א�:íY¿:ìBÃ�ì¹א�  . 

D'après Zayd ibn 
Khâlid (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), 
Nous fîmes la prière 

de subh en compagnie 
de l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) à Al - 
Hudaybiya, à la suite 
d'une pluie qui avait 

tombé la nuit. A 
l'issue de la prière, il 

se tourna vers les 
fidèles en leur disant: 
"Savez - vous ce que 

votre Seigneur a dit?". 
- "ALLAH et Son 



envoyé, répondirent - 
ils, en sont les plus 

informés". - "ALLAH 
a dit: Ce matin, 

répliqua - t - il, il y a 
parmi Mes 

adorateurs certains 
qui ont cru en Moi, et 
d'autres qui n'en ont 
pas cru. Ceux qui ont 

dit: (Nous avons eu de 
la pluie par la grâce 

d'ALLAH et Sa 
miséricorde) ont cru 



en Moi et n'ont pas 
cru aux étoiles. Mais 

ceux qui ont dit: (C'est 
grâce à telle et telle 

étoile que nous avions 
eu de la pluie) n'ont 
pas cru en Moi mais 
ont cru aux étoiles". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



326 - L'interdiction de 
traiter le musulman 

de mécréant 

 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ífí�ôYא��ìµK¿��אì¤�
�ÁiEÁ�t�:¿��Kì��KìDÁ���Kì��îW¿?¿��íYÁ�K
�KìBí�íWì�¿��؛�tò�ì¹�ìµK¿��KìB¿��ì·K¿��î·òI¿�

�ÁiîE¿Aì�îNì<ì�ì¥�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Quand 
un homme insulte son 
coreligionnaire en lui 
disant: O Impie!, l'un 

d'eux mérite cet 
attribut. Si l'homme 

qu'on taxe d'infidélité 
est innocent, 

l'attribut reviendra à 
l'insulteur". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�ÁiîE¿A

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�uí�ì¥�Kìì£�îhì�
�ìµK¿��î¹¿��òYÃ>À@Ã�KÁ��:�ì[îE¿�ì¹�ÁiRAא��ô¹íWì

�ÁiîE¿Aì�ì¥Kì��t��¿eÁ�ìX¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
�"�ì¥Kì��:�"ìaì�ì¥  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque accuse 

son prochain 
d'infidélité, ou lui dit: 
O ennemi d'ALLAH!, 

bien qu'il soit 
innocent (de cette 
allégation), sera 
accusé un jour de 

même". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

327 - L'interdiction de 
l'impudicité et des 
paroles grossières 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íhÁ�îHíBÃא��ì[îE¿�
�tì¹�ò\Á�K¿>Ãא��tì¹�ò·Kô<RAא��tì¹�ò·Kô<R:�KÁ�



�Á�»ÁXì�Ãא��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 
(vrai) croyant ne 
calomnie pas, ne 

maudit pas, n'est pas 
pervers et ne 



prononce pas des 
paroles obscènes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

K¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ìµ�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�¾�îlì
�lÁ��í\î�À>Ãא��ì·K¿��Kì�
�¾�îlì
�lÁ��í�KìEì�Ãא��ì·K¿��Kì�ì¹�íiì�Kì
�t�

�íiìא�ì¦�t��.�"�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ :�¥ì¹ìא
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'obscénité ne se 
trouve dans une 

chose, sans qu'elle ne 
la dénigre; et la 

pudeur ne se trouve 
dans une chose sans 

qu'elle ne l'orne". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 



 

328 - La réprobation 
de l'emphase et de la 

préciosité dans le 
parler ainsi que 

l'éloquence forcée et 
l'usage des 

expressions bizarres 
et des minuties de la 

grammaire en 
s'adressant au 

commun du peuple et 
à leurs semblables 



 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì
RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìµK¿��ìg�"�:

�ì·jí<4:ìCì�íBÃא��¿e¿Aì��:�"�Kï�uì��KìD¿�K¿��.
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

répéta à trois reprises: 
Seront anéantis ceux 



qui exagèrent (leurs 
actes ou leurs 

paroles)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ô·�
�òµKì�øYא��îhÁ��ìbEÁAì�Ãא��í̂ ì=î�ì��ìiRAא�
�ífRAì�ì�ì��KìB¿��ÁiÁ�Kì�ÁAÁ��ífRAì�ì�ì��»ÁXRא�



Ãא��À�ìY¿?ì��.�"�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "ALLAH 
hait celui qui parle 

sur un ton 
emphatique en 

remuant sa langue 



(autour de ses lèvres 
et dedans sa bouche) 

telle une vache". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òYÁ�Kì��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:À@ø�ì�¿��îhÁ��ô·��îg
�ì¶îjì��Kï�ÁAî�ì��løCÁ��îgÀ@Á�ìYÃ�¿�ì¹�ôl¿��



�ô·ò�ì¹�K¼�uî�¿��îgÀ@íCÁ	Kì�¿��ÁMì�KìEÁ?Ãא�
�ì¶îjì��løCÁ��îgÀ�ìWì<î�¿�ì¹�ôl¿���îgÀ@ì9ì=î�¿�
�ì·jÀ�øWì7ì�íBÃא�ì¹�ì·¹í¥Kì�îYôא���ÁMì�KìEÁ?Ãא�

�ì·jÀ?òDîE¿>ì�íBÃא�ì¹�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðO�ÁWì��ðhì�ì���.�ìdì�ì	�îW¿�ì¹

òdÀAí�Ãא��òhî�í��Á�Kì��lÁ��íií�îYì
 . 

D'après Jâbir ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ceux 
que j'aime le plus, et 

qui seront les plus 
près de moi au Jour 
de la Résurrection, 
sont les hommes de 
haute moralité. Et 
ceux que je hais le 

plus, et qui seront les 
plus éloignés de moi 

au Jour de la 
Résurrection, sont les 

bavards, les 



phraseurs et les 
prolixes". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 

329 - La réprobation 
de dire: «Mon 

organisme est devenu 
mauvais» 

 



�òhì�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�lÁ�Ã>ì��îNì�í�ì��îgÀ�íWì�¿��ôh¿�jÀ?ì��t

�lÁ�Ã>ì��îNì�Á?¿��îfÀ?ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹�.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�í�KìB¿Aí<Ãא��ìµK¿��:�îNì�í�ì��kìCî<ì�
¿��kìCî<ì��ìjí�ì¹�îNìEÁ��"�îNì�Á?¿��"�îhÁ@¿�ì¹

ÁOî�í�Ãא��À̀ Ã>¿��ì̧ òYÀ� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Qu'aucun de vous ne 

dise (Mon âme est 
méchante), qu'il dise 

plutôt (Mon âme a 
des mauvais 
penchants)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

330 - La réprobation 
de nommer la vigne 



«Karm» (= source de 
générosité) 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìLìCÁ<Ãא��אjõBì�í��t
òI¿��ì¶îY¿@Ãא��ígÁAî�íBÃא��ì¶îY¿@Ãא��ô·�.�"�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�.�ógÁAî�í��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹�.�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�òhÁ�îHíBÃא��íLÃA¿��í¶ìY¿@Ãא��KìBô�òI¿�



�.�"�ógÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא��ÁMìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:
�ì·jÀ�jÀ?ì��:�íLÃA¿��í¶îY¿@Ãא��KìBô���í¶îY¿@Ãא�

òhÁ�îHíBÃא� " 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

donnez pas à la vigne 
le nom de (karm), car 

le généreux n'est 



autre que le 
musulman". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante: 
"Le karm n'est que le 
cœur du croyant". Et 

suivant une autre: 
"Ils appellent la vigne 

(karm), or le 
généreux n'est autre 

que le cœur du 
croyant". 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYî�í��òhî��òfÁoאì¹�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:�אjÀ�jÀ?ì��t�:¿�ì¹�ì¶îY¿@Ãא��îhÁ@
�¿M¿Aì�ì�:��jÀ�jÀא�Ãא�ì¹�ìLìCÁ<Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��"�.�ÀM¿Aì�ì�Ãא��"�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á�

�Kï9î�¿��íµK¿?í�ì¹�Á�Kì�Ãא�ì¹�:Á�Kì�Ãא��ò·K¿@î	òIÁ�  . 

D'après Wâ'il ibn 
Hujr (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Ne dites pas le (karm) 
pour désigner la 
vigne, mais dites 

plutôt la vigne ou (al - 
habala) - c. - à - d. le 

cep de vigne - ". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

331 - L'interdiction de 
décrire à un homme 

la beauté de la femme 
sauf si cela est 



nécessaire dans un 
but légal, tel le 

mariage ou autre 
chose pareille 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�À�¿�îYìBÃא��îYÁ
Kì�í��t
�íYÀ;îCì��íiô�¿G¿��KìDÁ�î¹ìZÁ��KìDÀ>Á8ì�¿��¿�¿�îYìBÃא�

�KìDîE¿���.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 
femme ne doit pas 

fréquenter une autre 
au point de se rende 

compte de ses 
charmes cachés, de 

peur qu'elle ne 
décrive sa beauté à 

son mari et que celui - 



ci n'en conçoive son 
idée". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

332 - La réprobation 
de dire: «Seigneur 

Dieu! Absous-moi si 
Tu veux». Mais on 

doit être ferme dans 
sa demande 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�

�ìµK¿��"�:�îgÀ�íWì�¿��h¿�jÀ?ì��t�:�ôgíDRAא�
�lÁCîBì�î¥א�ôgíDRAא��Nî�Á
�î·��lÁ��îYÁ>Ãא�

�Nî�Á
�î·��.�t�íiô�òI¿��¿M¿�¿Gî�ìBÃא��î¶òZî<ìEÁ�
�íi¿��ì̧ òYÃ@í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��"�:�îgÁ;î<íEÃ�ì¹�î¶òZî<ìEÁ��îhÁ@¿�ì¹



¿Mì�Ã�ôYא��íiB¿�Kì<ì�ì��t�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·òI¿��
í̧ K¿:î¿��ð�îlì
 " 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'aucun de vous ne 
dise (Seigneur! 

Pardonne - moi si Tu 
veux, fais - moi 

miséricorde si Tu 



veux). Mais qu'il soit 
ferme et précis dans 

sa demande, car 
personne ne peut 

contraindre ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Muslim: "Qu'il 

sera plutôt ferme et 
précis dans sa 

demande et qu'il met 



en exergue son désir, 
car rien n'est 

impossible à ALLAH, 
le Très - Haut, quand 

Il veut donner". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�î¶òZî<ìEÃA¿��îgÀ�íWì�¿��Kìì£�אì¤�
�ôh¿�jÀ?ì��tì¹�¿M¿�¿Gî�ìBÃא��:�Nî�Á
�î·��ôgíDRAא�



Á:î¿G¿��íi¿��ì̧ òYÃ@ì�î�í��t�íiô�òI¿��lÁC�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque l'un de vous 
invoque ALLAH, qu'il 

soit ferme et précis 
dans sa demande et 

qu'il ne dise pas: 



(Seigneur, donne - 
moi si Tu veux), car 

personne ne peut 
contraindre ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

333 - La réprobation 
de dire: «C'est par la 

volonté de Dieu et 
celle d'untel» 

 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ò·KìBìEÃא��òhî��¿M¿>î�ìXí��îhì
RAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�אjÀ�jÀ?ì��t�:�ì�Kì
�Kì�

ì�Kì��ð·uÀ�îhÁ@¿�ì¹��jÀ�jÀא�ì¹�íiRAא��:�Kì�

�ð·uÀ��ì�Kì
�ôgí��íiRAא��ì�Kì
�.�"�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא
óUEÁ�ìq�¾£KìCî	òIÁ��ì£í¹אì£ . 

D'après Hudhayfa ibn 
Al - Yamân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Ne dites pas: (Si 

ALLAH veut et Untel 
veut), dites plutôt: (Si 
ALLAH veut et puis si 

Untel veut)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 

 

334 - La réprobation 
de parler après la 

dernière prière de la 
nuit ('Ishà) 



 

ì�Ãא��ÁiÁ��í£אìYíBÃא�ì¹�í·jÀ@ì��»ÁXRא��íO�ÁW
�íiÀAî<Á�ì¹�ÁNÃ�ìjÃא��אìXì��òYîE¿��lÁ��Kï�Kì�í�

�ðא�ìjì	�íiÀ�îYì�ì¹�.�íO�ÁWì�Ãא��Kô�¿G¿�
í̧��lÁ��òYîE¿��ìXìא� ¹íYÃ@ìBÃא��î¹¿��í¶ôYì�íBÃא�
�õWì
¿��ÁNÃ�ìjÃא��אìXì��lÁ��ìjíD¿��ÁNÃ�ìjÃא�

�¼Mìא�ìY¿�ì¹�Kï,òYî�ì��.�lÁ��íO�ÁWì�Ãא��Kô�¿�ì¹
ì�Ãא��Á�Kì�K¿@Á�ì¹�ògÃAÁ<Ãא��Á�ìY¿א�ìXíB¿��òYîE

�ì.Á�Á�Kô8א��.�ò³uî�tא�ò¶ò¥K¿@ì�ì¹



�ÁLÁ�K¿��ìaì�ì¹�ÁcîEô9א��ìaì��ÁO�ÁWì�Ãא�ì¹
�ÁiEÁ��¿Mìא�ìY¿��u¿��¿eÁ�ì¤�òjî�ì�ì¹�¾Mì�Kì�
�íO�ÁWì�Ãא��אìX¿�ì¹�÷Lì�ì�î�í��ìjí��îfì�
�ÁiEÁ��¿Mìא�ìY¿��t�óªò¥Kìì¹�ó¥îXí<Á��.îW¿�ì¹�

�ÀMì�EÁ�ô8א��íO�Á£Kì�tא�î�ìYì�K¿;ì�
i�îY¿�ì¤�Kì��øfÀ��k¿Aì . 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ì¦îYì��lÁ�¿��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�Á�Kì7Á<Ãא��ìfî�¿��ì¶îjôCא��í̧ ìYÃ@ì��ì·K¿�
�Kì�ìWî<ì��ìO�ÁWì�Ãא�ì¹�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Barza 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

détestait qu'on dorme 
avant la prière de 

`ichâ' et qu'on 
converse après son 
accomplissement". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
í	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµj

�KôB¿A¿��ÁiÁ�KìEì��òYÁ���lÁ��ì�Kì7Á<Ãא��kRAìq
�ìµK¿��ìgRAì	�"�:�؟�Á̧ ÁXì��îgÀ@ì�¿AîE¿��îgÀ@í�î�¿�ì¥¿�

�k¿?î�ì��t�¾MìCì	�ÁMìoKÁ��ò§Ã�ì¥�k¿Aì�ô·òI¿�
�ì¶îjìEÃא��òªî¥tא�òYîD¿��k¿Aì�ìjí��îhôBÁ�

�ðWì�¿��.�"ô�í�ÁiîE¿Aì�ðd¿>  . 



D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Vers 
la fin de sa vie (un 

mois à peu près avant 
de rendre le dernier 

soupir), une nuit qu'il 
guidait la prière de 

`ichâ', l'Envoyé 
d'ALLAH, après les 
salutations finales, 

nous dit: Savez - vous 
que d'ici cent ans, 

personne de ceux qui 



sont vivants 
actuellement ne resta 
en vie sur la surface 

de la terre? ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îgíDô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��¹אíY¿;ì�îא��ìgRA
�òfîERAא��òYÃ:ì
�îhÁ��Kï��òY¿��îgí�ì�Kì�¿�

�îgòDÁ��kRAì8¿�−�ì�Kì7Á<Ãא��lÁCî<ì��−�



�)�ìµK¿��:�(�ìµK¿?¿��KìCì�¿:ì��ôgí��"�:�ô·��t¿�
�îgÀ@ô�ò�ì¹�¹אíW¿�ì¥�ôgí��אîjRAìq�îW¿��ì§KôCא�
�îgí�îY¿;ì�îא��Kì��¾�uìq�lÁ��אjÀא�ìZì��îh¿�

�¿�uô8א��"í�Ãא��í̧ �ì¹ì¥õ»ò¥Kìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Les 
fidèles attendirent le 

Prophète (pbAsl) 
jusqu'à presque 

minuit, pour guider 



la prière de `ichâ'. 
Une fois la prière 

terminée, il leur dit: 
"Les autres ont fait 

leur prière et se sont 
endormis. Quant à 
vous, vous serez en 
état de prière tant 
que vous attendiez 

son 
accomplissement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



 

335 - L'interdiction à 
la femme de se 

refuser à son mari 
quand il l'appelle à 
son lit et qu'elle n'a 

pas une excuse légale 
(état d'impureté 
rituelle, telles les 

menstrues) 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ífí�ôYא��Kìì£�אì¤�
�ì�Kì�¿��îNì�¿G¿��ÁiÁ
א�íiì�¿�ìYî���k¿��ìYÁא
¿@ÁouìBÃא��KìDî�ìCì<¿��KìDîE¿Aì�ì·Kì�î9¿��kô�ì��ÀM

�ìUÁ�î8í��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�"ìaÁ�îYì��kô�ì�  " . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si 

l'homme invite sa 
femme à coucher avec 

lui et que celle - ci 
refuse, les anges la 

maudiront jusqu'au 
matin au cas où son 

mari passerait la nuit, 
irrité contre elle". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et 

Muslim)Suivant une 



variante: "Jusqu'à ce 
qu'elle réponde à son 

appel". 

 

336 - L'interdiction à 
la femme de jeûner 
volontairement en 

présence de son mari 
à moins qu'il ne l'y 

autorise 

 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ì¶jí8ì��î·¿��Á�¿�îYìBÃAÁ��õfÁ�ì��t
�ì·ì¤ÃGì��tì¹�ÁiÁ�î¤òIÁ��t��ðWÁ�Kì
�KìDí�î¹ì¦ì¹

�t��ÁiÁ�îEì��lÁ��ÁiÁ�î¤òIÁ��"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il n'est 

pas permis à la 



femme de jeûner 
(autre que le mois de 

Ramadân) en 
présence de son mari 
(s'il ne voyage pas) 

sans son autorisation. 
Il lui est interdit, en 

outre, d'accueillir des 
hôtes chez elle (même 
ses parents) qu'après 
son consentement". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî et Muslim) 

 



337 - L'interdiction à 
celui qui prie derrière 
un Imam de relever la 
tête avant l'Imam à la 

fin du roukoù' 
(position pliée) ou du 

soujoùd 
(prosternation) 

 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�íiì	Ã�ì¥�ìa¿�ì¥�אì¤��îgÀ�íWì�¿��kì7î�ì��Kì�¿�



�íiì	Ã�ì¥�íiRAא��ìfì<î�ì��î·¿��¶Kì�tא�ìfî�¿�
Ã�ì¥�íiì�ì¥jíq�íiRAא��ìfì<î�ì��î¹¿��ó¥KìBÁ��ì§

"ÁiîE¿Aì�.�¿�ì¥jíq��ó¥KìBÁ�؟��ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"L'un de vous ne 
craint - il pas 
qu'ALLAH ne 

transforme sa tête en 
une tête d'âne, s'il la 



lève (de l'inclination 
ou de la 

prosternation) avant 
que l'imam ne le fasse! 

- ou qu'ALLAH le 
transforme en âne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

338 - La réprobation 
de prier avec les 

mains sur les hanches 

 



ì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì�ô·¿��íiîC
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�Á�uô8א��lÁ��òYî8ì�Ãא��îhì�kìDì��.�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), "Il est 
interdit de mettre les 

mains sur les hanches 
pendant la prière". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

339 - La réprobation 
de la prière quand le 

repas est servi et 
qu'on en a envie. La 
réprobation de prier 
en retenant les deux 
impuretés: l'urine et 

les excréments 

 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�.
ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�Á�ìYî9ì�Á��¿�uìq�t

�ò·Kì�ì�î�tא�íií<Áא�ìWí��ìjí�ì¹�tì¹�ó¶Kì<¿��.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Il n'est pas permis de 



prier ni quand le 
repas est servi ni 

quand on repousse ce 
qui va sortir de ses 

deux voies naturelles 
(l'urine et les 
excréments)". 
(Transmis par 

Muslim) 

 

340 - L'interdiction de 
lever les regards vers 



le ciel durant la 
prière 

 

Á�Kì��òhî��ò[ì�¿��îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾e
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì·jí<¿�îYì��ó¶אìjÃ�¿��íµKì��Kì�
�¿�îgí�ì¥Kì8î���k¿�א��Á�KìBô��lÁ�îgòDÁ�uìq�؟�

�"�ìµK¿��kô�ì��¿eÁ�ì¤�lÁ��íiÀ�îj¿��ôWì�î
K¿��:



�"í�¿��î¹¿��¿eÁ�ì¤�îhì�ôhíDì�îCìE¿��ôh¿>¿:î�
�îgí�í¥Kì8î�¿��"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Qu'est - 
ce qu'ils ont ces gens - 
là qui lèvent les yeux 
vers le ciel durant la 

prière?". Puis, il 
ajouta sur un ton 



haussé: "Qu'ils 
cessent sinon leurs 

yeux seront éblouis". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

 

341 - La réprobation 
de tourner la tête 

durant la prière sauf 
avec une excuse 

valable 

 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhì�:
�kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�NÃ�¿Gì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�Á�uô8א��lÁ��Á�K¿>Á�Ã�tא�îhì�ìgRAì	ì¹
�ìµK¿?¿��"�:�íií�ÁAì�î�ì��ð§uÁ�îא��ìjí�

�ÁWî�ì<Ãא��Á�uìq�îhÁ��í·K¿:îEô7א��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

"Ayant   interrogé 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) sur celui qui 
se tourne pendant la 

prière, il   lui répondit: 
Il s'agit de ce que le 
Diable dérobe de la 

prière du Serviteur ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�:�ìµK¿�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�lÁ�

ìgRAì	ì¹��"�:�lÁ��ì�K¿>Á�Ã�tאì¹�¿́ Kô��



�Á�uô8א��lÁ��ì�K¿>Á�Ã�tא�ô·òI¿��Á�uô8א�
�½M¿@¿Aì��.�òõj¿:ôא���lÁ>¿��ôWí��t�ì·K¿��î·òI¿�

�ÁMì9�òY¿>Ãא��lÁ��t�.�"�õ»ÁXÁ�îYøא���í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�:ðUEÁ�ìq�ðhì�ì��ðO�ÁWì�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) m'a dit: 

"Garde - toi de te 
tourner pendant la 



prière car c'est un 
acte de perdition. Au 

cas où il faudrait 
absolument se 

tourner, que ce soit 
alors dans les prières 
surérogatoires et non 
plus dans les prières 

prescrites". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

 



342 - L'interdiction de 
se diriger vers les 

tombes dans sa prière 

 

�òhîEì8í�Ãא��òhî��ò¦KôC¿��¾Wì�îYì��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:
k¿���אjSAì8í��t�אjí�ÁAî�ì��tì¹�ò¥jí�À?Ãא��
�KìDîE¿Aì�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après Kannâz ibn 
Al - Husayn 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Ne prenez pas les 
tombeaux pour lieux 

de prières, et n'y 
assiez pas". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



343 - L'interdiction de 
passer devant l'orant 

 

�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�ògîEìDí�Ãא��lÁ�¿��îhì
�ø»ò¥Kì8î�tא�ÁMôBø8א��òhî��Á�ò¥Kì�Ãא�

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îj¿�

îEì��õ¥KìBÃא��íg¿Aî<ì��אì¤Kì��l4Aì8íBÃא��î»ìWì��ìh
�íi¿��אïYîEì��ì.Á<ì�î¥¿��ìcÁ?ì��î·¿��ì·K¿@¿��ÁiîE¿Aì



�Áiî�ìWì��ìhîEì��ôYíBì��î·¿��îhÁ��.�"�ìµK¿�
�»ò¹אôYא��.�ìµK¿��»ò¥î£¿��t�:�ì.Á<ì�î¥¿�

�ì.Á<ì�î¥¿��î¹¿��אïYîDì
�ì.Á<ì�î¥¿��î¹¿��Kï�îjì�
�¼MìCì	�!ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn Al - Hârith ibn As 
- Summa Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Si celui 



qui passe devant 
quelqu'un qui prie 

savait le péché qu'il 
commet, il aurait 

préféré rester debout 
quarante (..) plutôt 

que de passer devant 
lui". Et le 

transmetteur 
d'ajouter: "Je ne sais 

pas s'il s'agit de 
quarante jours, de 

quarante mois ou de 
quarante ans". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

344 - La réprobation 
par rapport à celui 
qui prie derrière un 

Imam de commencer 
une prière volontaire 
au cours du deuxième 
appel à la prière, que 

cette prière 
volontaire soit une 
Sunna attachée à la 



prière obligatoire 
(rawàteb) ou qu'elle 

ne le soit pas 

 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
ì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A�"�:

�t��¿�uìq�u¿��À�uô8א��îNìBEÁ�À��אì¤�
�ÀMì�jí�Ã@ìBÃא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Lorsque le deuxième 

appel à la prière 
(l'iqâma) est fait, il 

n'est pas permis 
d'accomplir autre que 

la prière prescrite". 
(Transmis par 

Muslim) 

 

345 - La réprobation 
de jeûner le Vendredi 
en particulier ou de 



réserver la veille du 
Vendredi à la prière 

 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì��ìµK¿�א�ølÁ�ôC�kRAìq�א�íiRA��"�:

�îhÁ��ó¶KìEÁ?Á��ÁMì<íBí�Ãא��¿M¿AîE¿��אjõ8í�ì��t
�ì¶îjì��אjõ8í�ì��tì¹�lÁ�KìERAא��òhîEì�
�t��ò¶Kô�tא�òhîEì��îhÁ��ó¶KìEÁ8Á��ÁMì<íBí�Ãא�



�îgÀ�íWì�¿��íií�jí8ì��ó¶îjìq�lÁ��ì·jÀ@ì��î·¿�
�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Ne consacrez ni la 
nuit du vendredi 

seule à 
l'accomplissement 

des prières 
surérogatoires ni le 



jour du vendredi seul 
au jeûne à moins qu'il 

ne soit jeûné avec 
d'autres jours (le 
précédant ou le 

suivant)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��(�ìµK¿��:�Nî<ÁBì	
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�íµjÀ?ì��"�:�ì¶îjì��îgÀ�íWì�¿��ôhì�jí8ì��t



�í̧ ìWî<ì��î¹¿��íi¿Aî�¿��Kï�îjì��t��ÁMì<íBí�Ãא��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Qu'aucun de vous ne 

jeûne le vendredi, à 
moins qu'il n'ait jeûné 

également un jour 



précédant ou un jour 
suivant". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ì�í��îhìì¹�ìµK¿��¾£Kô�ì�òhî��ÁWôB�:�NÃ�¿Gì	
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�אïYÁ�Kì��:�õlÁ�ôCא��kìDì�¿�

�ò¶îjìq�îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿��؟�ÁMì<íBí�Ãא��:�îgì<ì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après MUHAMMAD 
ibn `Abbâd , "J'ai 
demandé à Jâbir 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) si le 

Prophète (pbAsl) 
avait interdit le jeûne 

du jour de vendredi 
(seul) et il m'avait 

répondu 
affirmativement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ÁNîCÁ��¿Mô�òYî�ìjí��ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhìì¹
ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�ò¥Kì�Ãא��ôlÁ�ôCא��



�KìDîE¿Aì�ìfì�ì£�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��½MìBÁoKìq�ìlÁ�ì¹�ÁMì<íBí�Ãא��ì¶îjì��"�:

:�t��ìµK¿�:��îN¿�K¿�"��ÁNîBíq¿��ò[î�¿�؟�
�îN¿�K¿��؟�אïW¿��lÁ�jí8ì��î·¿��ìh�ÁW�òYí��:

�ìµK¿��t�"�:�»òYÁ:Ã�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après la mère des 
croyants, Juwayriya 

bint Al - Hârith 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), Le 
Prophète (pbAsl) 
entra chez elle un 

vendredi alors qu'elle 
jeûnait, et lui dit: "As 

- tu jeûné hier?". - 
"Non", répondit - elle. 
- "Tu as l'intention de 

jeûner demain?". - 
"Non", rétorqua - t - 

elle. - "Romps ton 
jeûne alors", lui dit - 

il. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

346 - L'interdiction de 
la continuité dans le 

jeûne, c'est-à-dire 
l'interdiction 

déjeuner deux jours 
de suite ou plus sans 
rien manger ni boire 

entre eux 

 



îhì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKìì¹�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��KìBíDîCì

�òµKìqòjÃא��òhì�kìDì��ìgRAì	ì¹�.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après 'Abû Hurayra 
et L127`A'icha 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 

"Le Prophète (pbAsl) 
a interdit le jeûne 

continuel (c. - à - d. 



d'observer un jeûne 
de deux jours ou plus 

sans rupture)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�òµKìqòjÃא��òhì�ìgRAì	ì¹�.À�K¿��אj�:�eô��
�ìµK¿��؟�ífÁqאìjí��"�:�îgÀ@¿Aî�Á��Nî�¿��lø��



�k¿?î	À�ì¹�ígì<Ã�À��lø���.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.
ø»ò¥Kì�í�Ãא��À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹ . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit le 

jeûne continuel". 
Mais les fidèles 

objectèrent, disant: 
"Mais toi, tu jeûnes 
continuellement!". - 



"Ma situation diffère 
de la vôtre, répondit - 

il, car (ALLAH) me 
nourrit et m'abreuve", 

leur répondit - il. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

347 - L'interdiction de 
s'asseoir sur la tombe 

 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�îgÀ�íWì�¿��ì[ÁAî�ì��î·t
�ì]ÀAî�ì�¿��íiì�KìEÁ��ì³òYî�ì�¿��¾�ìYîBì��k¿Aì
�ì[ÁAî�ì��î·¿��îhÁ��íi¿��ðYîEì��Á̧ ÁWÃAÁ��k¿��

�óYî�¿��k¿Aì.�"ðgÁAî�í��í̧ �¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Il vaut 
mieux à l'un de vous 
de s'asseoir sur une 
braise qui lui brûle 

les habits et atteint sa 
peau, plutôt que de 

s'asseoir sur une 
tombe". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

348 - L'interdiction de 
blanchir la tombe et 



d'élever sur elle une 
construction 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:�kìDì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ÁiîE¿Aì�ìWì<Ã?í��î·¿�ì¹�íYî�¿?Ãא��ì]ô8ì�í��î·¿�

í��î·¿�ì¹�ÁiîE¿Aì�kìCî��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a interdit 
d'ériger des 

constructions sur les 
tombeaux, de les 
crépir ou de s'y 

asseoir". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

349 - L'interdiction 
formelle pour 

l'esclave de quitter 



son maître sans son 
autorisation 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhì
�ìµK¿��íiîCì�:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��"�:�ìdì�¿��¾Wî�ì�KìBõ�¿�
�ÀMô�øXא��íiîCÁ��îNìoòYì��WÃ?¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Sera 

privé de notre 
protection tout 
esclave fugitif". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��(�òhì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìgRAì	ì¹�"�:�אì¤�

�½�uìq�íi¿��îfì�Ã?í��îg¿��íWî�ì<Ãא��ìdì�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:ìY¿>¿��îW¿?¿�  ! " . 



D'après Jarîr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La prière d'un 
esclave fugitif ne sera 

plus acceptée". 

(Transmis par 
Muslim) 

Suivant une variante: 
"Il (l'esclave fugitif) 

deviendra impie". 

 



350 - L'interdiction 
d'intercéder dans les 

châtiments 
concernant les limites 

de Dieu 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁא�ôZא�ì¹�ÀMìEÁא�ôZא�
ìBíDîCÁ��¾WÁא�ì¹�ôfÀ��¹אíWÁAî�K¿��¿MìoKÁ��K

�lÁ��½M¿�Ã�ì¥�KìBòDÁ��îgÀ�îXí�ÃGì��tì¹�¾�ìWÃAì�



�ÁiRA�¿KÁ��ì·jíCÁ�îHí��îgí�îCÀ��î·��ÁiRAא��òh�Á£
òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹ . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"La fornicatrice et le 

fornicateur, fouettez - 
les chacun de cent 

coups de fouet. Et ne 
soyez point pris de 
pitié pour eux dans 
l'exécution de la loi 
d'ALLAH - si vous 

croyez en ALLAH et 



au Jour dernier" 
(24:2). 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
�Á�¿�îYìBÃא��í·ÃGì
�îgíDôBì�¿��Kï7î�ìYÀ�
�ÁMôEÁ�¹íZî�א�lÁ�R�	îN¿�ìYì��jÀ�K¿?¿א�ìBÃא��:

íg4A¿@í��îhì��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�KìDEÁ��
ÁiîE¿Aì�ì¹	ìgRAì�؟��¿?¿jÀ�Kא��:�í�òYì�î�ì��îhì�ì¹

�òµjí	ì¥�õLÁ��¾Wî�ì¦�íhî��ÀMì�Kì	À��t��ÁiîE¿Aì
�íiìBRA¿@¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ÀMì�Kì	À�
ì¹�ÁiîE¿Aì�ìgRAì	�"�:�îhÁ��5Wì��lÁ��ía¿>î7ì�¿�

�ôgí��ì¶K¿�"��Á£¹íWí�א�ÁiRA��k¿�Kì<ì�؟�
�ìµK¿��ôgí��ìL¿:ì�î�K¿��"�:�¿e¿Aî�¿��KìBô��

�ì³ìYì	�אì¤��אjí�K¿��îgíDô�¿��îgÀ@¿Aî�¿��ìh�ÁXRא�
�ì³ìYì	�אì¤ò�ì¹�í̧ jÀ�ìYì��íc�òYô7א��îgòDEÁ�

ÁiîE¿Aì�ôWì��îgòDEÁ�א�ícEÁ<ô9��jí�K¿�¿א�Ãא���.
�¾WôBì�í��ìNîCÁ��¿MìBÁ�K¿��ô·¿��îj¿��ÁiRAא��ígîא�ì¹



�îN¿�ìYì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�Kì�ìWì��Nî<¿:¿?¿��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�lÁ�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥�:�ÁiRAא��òµjí	ì¥�íiî�ì¹�ì·ôj¿Aì�¿�
�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:

î7ì�¿��ÁiRAא��Á£¹íWí��îhÁ��5Wì��lÁ��ía¿>�!�؟
�.�"�ÀMì�Kì	À��ìµK¿?¿��:�Kì��lÁ��îYÁ>î=ì�î	א

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�.�ìµK¿��:�¿eÃAÁ�Á��ìYì�¿��ôgí�
Kì�íWì��îNì<Á:À?¿��Á�¿�îYìBÃא� . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), Les 
membres de la tribu 

des Qoraychites, 
attristés du jugement 
porté sur la femme de 
la tribu Makhzûm qui 

avait volé, 
demandèrent: "Qui 

donc pourrait 
intercéder auprès de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) en sa faveur?". 



- "Personne, dirent - 
ils, n'osera remplir 
cette tâche, sinon 

'Usâma ibn Zayd le 
bien - aimé de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl)". 'Usâma 
s'entretint avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) de cette 

affaire. - "Oses - tu, 
lui dit - il, intercéder 

(en faveur de cette 
femme) quand il 



s'agit de l'application 
d'une peine prescrite 
par ALLAH?". Puis, le 

Prophète (pbAsl) se 
leva et prononça le 

discours suivant: "Ce 
qui a entraîné la 

ruine de vos ancêtres, 
c'est que si le noble 

voulait, ils 
passeraient son crime 

sous silence et si le 
faible voulait, ils lui 

appliqueraient la 



peine prescrite. Or, je 
jure par les serments 
les plus solennels que 

si Fâtima la fille de 
MUHAMMAD avait 

volé, je lui aurais 
coupé la main". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant une version: 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) rougit et dit: 
"Tu intercèdes afin 



qu'on allège une 
peine dictée par 

ALLAH?". - "Demande 
à ALLAH, répondit 

'Usâma, de me 
pardonner, ô Envoyé 

d'ALLAH". Puis il 
ordonna d'amener la 
femme à qui on coupa 

la main. 

 

351 - L'interdiction de 
faire ses besoins dans 



la voie publique, ou 
dans l'ombre où 

s'assoient les gens, ou 
dans leurs sources 

d'eau 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ì·¹í¤îHí��ìh�ÁXR�¿אì¹
�Kì��òYîEì=Á��Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃא�
�KïBî�ò�ì¹�Kï�Kì�îDí��אjÀAìBì�îא��ÁW¿?¿��אjí�ì�ì�Ãא�

KïCEÁ�õ� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Ceux qui font du tort 

aux croyants sans 
qu’ils aient rien fait 
se sont réellement 

chargés d’ un 
mensonge éffronté et 
d’ un péché évident 

"(33 :58 ) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�òhîEìCÁuא��אjÀ?ôא��.�"�אjÀ�K¿��:



ò·KìCÁuא��Kì�ì¹�ìµK¿��؟��"�:�»ÁXRא�
�lÁ��î¹¿��ò§KôCא��òd�òY¿��lÁ��kRAì�ì�ì�

�îgòD4AÁ��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Redoutez les deux 
actes qui attirent la 

malédiction". - "Quels 
sont ces deux actes?", 



demandèrent les 
fidèles. - "La déjection 
sur un chemin public, 
répondit - il, ou dans 

les lieux ombragés 
(ou s'abritent les 

gens)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

352 - L'interdiction de 
déverser ses urines ou 

autres choses 



pareilles dans l'eau 
stagnante 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhì�:�ô·¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ÁWÁא�ôYא��Á�KìBÃא��lÁ��ìµKì�í��î·¿��kìDì��.

ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après Jâbir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a interdit 
d'uriner dans l'eau 

stagnante". 
(Transmis par 

Muslim) 

 

353 - La réprobation 
de faire des 

préférences à l'un de 
ses enfants par 

quelque donation 

 



�íiRAא��ìlÁpì¥�óÐÁ7ì��òhî��ò·KìBî<õCא��îhì
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ÁiÁ��kì�¿��í̧ Kì�¿��ô·¿��KìBíDîCì

ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿?¿��ìgRAì	�:�lø��
�lÁ��ì·K¿��Kï�uÀ��אìXì��lÁCîא��NÃAì�ì�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ìfî�Á��i�ÃAì�ì��´ÁW¿�ì¹�ôfÀ�¿�
t��ìµK¿?¿�ì¥	íµjí�א�ÁiRA�:��ìµK¿?¿�"��ìXìא�؟�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�:�íiî<Á�î¥K¿��.



ì¹�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ��:�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�אìXì��NÃAì<¿�¿�
�ìµK¿��؟�îgòD4AÀ��´ÁW¿�ìjÁ��:�t�.�ìµK¿��"�:

�îgÀ�Á£tî¹¿��lÁ��אjÀ�ÁWî"�.�א�jÀ?ôא�א�ìiRA�ì¹א
�¿M¿�ìWô8א��¿eÃAÁ��ô£ìY¿��lÁ�¿��ìaì�ìY¿��.�lÁ�ì¹

�¾Mìא�ì¹ò¥�:ìµK¿?¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ðW¿�ì¹�e¿�¿��íÐÁ7ì��Kì�
:�"��¿ìµK�.��îgì<ì�:��ìµK¿?¿�"�	ºìjÁ��ìXìא�؟�



"��¿�îgíDRAÀ�Nî�ì�ì¹��íi¿��ìfî�Á��ìXìא�؟�
�ìµK¿��:�t�.�ìµK¿��"�:�אï¤��lÁ�îWòDî7í��u¿�

�ó¥îjì��k¿Aì�íWìDî
¿��t�lø�òI¿��.�"lÁ�ì¹�.�
�¾Mìא�ì¹ò¥�"�:�ó¥îjì��k¿Aì�lÁ�îWòDî7í��t�.�"

�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�אìXì��k¿Aì�îWòDî
¿�
�»òYîE¿��"�ìµK¿��ôgí��"�:�î·¿��´õYí�ì�¿�

"��jí�jÀ@ìא���¿eîE��lÁ�א�øYÁ�Ã�	ìjìא�ï�؟�



�ìµK¿��:�k¿Aì��.�ìµK¿��"�:�אï¤��u¿��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après An - Nu`mân 
ibn Bachîr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
Mon père m'amena 

chez l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) et 
lui dit: "J'ai donné à 
mon fils que voici un 

esclave". - "As - tu 



donné pareillement à 
tes autres fils?", lui 
demanda l'Envoyé 
d'ALLAH. - "Non", 

répondit - il. - "Alors, 
rétorqua le Prophète 

(pbAsl), reprends - le". 
Suivant une variante: 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui demanda: 

"As - tu donné de 
même à tous tes 

enfants?". - "Non", lui 
répondit - il. - 



"Craignez ALLAH, 
répliqua le Prophète 

(pbAsl), et soyez 
équitables envers vos 
enfants". - "Mon père 

revint alors sur sa 
décision et reprit son 

don (l'esclave)". 
Suivant une autre 

variante: L'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) lui 

dit: "O Bachîr! As - tu 
d'autres enfants?". - 
"Oui", répondit mon 



père. - "As - tu donné 
pareillement à 

chacun d'eux?". - 
"Non", répliqua mon 

père. - "Eh bien, 
reprit le 

Prophète(pbAsl), ne 
me prends pas donc à 

témoin, car je 
m'abstiens de 
témoigner sur 

unetelle injustice". 
Suivant une troisième 

variante: "Qu'un 



autre que moi soit 
témoin! N'aimes - tu 

pas qu'ils gardent 
tous la piété filiale?". 

- "Oui certes", 
répondit Bachîr. - "Eh 

bien, reprit le 
Prophète, reviens sur 

ce don". (Transmis 
par Al - Bukhârî et 

Muslim) 

 



354 - L'interdiction à 
la femme de porter le 
deuil d'un mort au-
delà de trois jours, 

sauf celui de son mari 
qui doit durer quatre 

mois et dix nuits 

 

�ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�lÁ�¿��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦�îhì
�îN¿�K¿��íiîCì�íiRAא��:�ø¶À��k¿Aì�NÃAì�ì£

�ølÁ�ôCא��ò î¹ì¦�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�EÁ�ì�



�ìl4�íjí��ì.Á��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
¿��Kì�jí�¿��ìlÁpì¥�¾�îYì��íhî��ì·KìEÃ>í	�jí�

�À�ìYÃ>íq�ÁiEÁ��¾LEÁ:Á��îNììW¿��íiîCì�íiRAא�
�¼Mì�ò¥Kì��íiîCÁ��îNìCì�ìW¿��Á̧ òYîE¿��î¹¿��ó³jÀAì�

�îN¿�K¿��ôgí��KìDîEìpò¥Kì<Á��îNô�ì��ôgí��:�ÁiRA�¿אì¹
�lø�¿��ìYîE¿��¾Mì�Kì��îhÁ��ÁLE4:�KÁ��lÁ��Kì�

ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�
�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�õfÁ�ì��t



�î·¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��¾�¿�ìYî�t
�t��óµKìE¿��Á�uì��ì³îj¿��¾NøEì��k¿Aì�ôWÁ�í�
ïYî7ìא�ì¹�óYíDî
¿��¿Mì<ì�î¥¿��ó î¹ì¦�k¿Aì�"

�íLìCî�ì¦�îN¿�K¿��:ÃAì�ì£�ôgí��k¿Aì�N
�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó\î�ì��ÁNîCÁ��ìLìCî�ì¦
�¾LEÁ:Á��îNììW¿��Kì�jí�¿��ìl4�íjí��ì.Á�

�îN¿�K¿��ôgí��íiîCÁ��îNô�ìB¿��:�Kì��ÁiRA�¿אì¹�Kì�¿�
�lø�¿��ìYîE¿��¾Mì�Kì��îhÁ��ÁLE4:�KÁ��lÁ�



�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�òYì�îCÁBÃא��k¿Aì��"�:�õfÁ�ì��t

�î·¿��òYÁ�tא�ò¶îjìEÃא�ì¹�ÁiRA�¿KÁ��íhÁ�îHí��¾�¿�ìYî�t
�k¿Aì�t��¾�uì��ì³îj¿��¾NøEì��k¿Aì�ôWÁ�í�

ïYî7ìא�ì¹�óYíDî
¿��¿Mì<ì�î¥¿��ó î¹ì¦�.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Zaynab bint 
'Abû Salama 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Je 



pénétrai chez la 
femme du Prophète 

(pbAsl), 'Umm 
Habîba (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle) 

après la mort de son 
père 'Abû Sufyân ibn 
Harb (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui). Elle 
demanda un parfum 
de couleur jaune, et 
s'en mit sur les deux 

côtés de son cou, puis 
dit: "Par ALLAH! Je 



n'ai aucunement 
besoin de ce parfum, 
mais j'avais entendu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire sur 

chaire: Il n'est pas 
permis à la femme qui 
croit en ALLAH et au 

Jour Dernier de 
porter le deuil au - 

delà de trois nuits, à 
moins qu'il ne 

s'agisse de la mort de 
son mari, dans ce cas 



le deuil sera de quatre 
mois et dix jours". 

Puis Zaynab a 
poursuit: Je pénétrai 

chez Zaynab bint 
Jahch (qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle) après 
la mort de son frère. 

Elle demanda du 
parfum et s'en mit et 
dit: "Par ALLAH! Je 
n'ai plus besoin de 

mettre du parfum. Or, 
j'ai entendu l'Envoyé 



d'ALLAH (pbAsl) dire 
sur chaire: Il n'est pas 
permis à la femme qui 
croit en ALLAH et au 

Jour Dernier de 
porter le deuil au - 

delà de trois jours à 
moins qu'il ne 

s'agisse de la mort de 
son mari, dans ce cas 
elle doit observer le 
deuil quatre mois et 

dix jours durant". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

355 - L'interdiction au 
citadin de vendre 

pour le campagnard 
et de sortir à la 
rencontre des 

caravanes. 
L'interdiction de 

casser le marché de 
son frère ni de 

demander la main de 



sa promise sauf avec 
sa permission ou s'il y 

renonce de son 
propre gré 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�:�kìDì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

ì�Á��ðYÁpKì��ìaEÁ�ì��î·¿��í̧ Kì�¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�¾£K
�Áiø�À�ì¹�ÁiEÁ�t�.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit au 

citadin de vendre 
pour un Bédouin, 

même s'il est un frère 
du même lit". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

. �KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�kô�ì��ìa¿Aø�t��îjR?¿Aì�ìא�א�



�ò³אìjî	tא�k¿���KìDÁ��¿_ì�îDí��:�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "N'allez 

pas au - devant des 
marchandises, mais 

attendez plutôt 
qu'elles seront 

exposées à la vente 



sur les marchés (afin 
de protéger les gens 
de passage contre la 

convoitise des 
courtiers qui sont 
bien informés des 

cours pratiqués sur 
les marchés)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�.�tì¹�ì·Kì�Ã�õYא��אîjR?¿Aì�ì��t
�¾£Kì�Á��ðYÁpKì��îaÁ�ì��.�"ìµK¿?¿��íi¿��

�ð§¹í¹K¿��:�؟�¾£Kì�Á��ðYÁpKì��îaÁ�ì��t�Kì�
�ìµK¿��"�:�אï¥Kì�îBÁ	�íi¿��í·jÀ@ì��t�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Abbâs 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "N'allez 

pas au - devant des 



caravanes, et qu'un 
citadin ne vende pas 

pour un Bédouin". 
Tâwwûs s'interrogea: 

Qu'est - ce qu'il 
voulait dire par: 

"Qu'un citadin ne 
vende pas pour un 

Bédouin?". - "Il 
voulait dire par - là, 
lui répondit - il, qu'il 

ne faut pas que le 
citadin lui serve de 

courtier". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�¾£Kì�Á��ðYÁpKì��ìaEÁ�ì��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"
�k¿Aì�ífí�ôYא��îaÁ�ì��tì¹�אjí7ì�KìCì��tì¹
�ÁMì�Ã:Á��k¿Aì�îLÀ:î�ì��tì¹�ÁiEÁ�¿��òaîEì�

ÁiEÁ�¿��KìDÁ�î�À��ì³u¿��À�¿�îYìBÃא��îµ¿Gî�ì��tì¹�
�KìDÁoKì���lÁ��Kì��¿G¿>Ã@ì�Á��.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹



�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
�ìKì�î�ì��î·¿�ì¹�l4?¿Aôא���îhì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�¿«òYì�î7ì��î·¿�ì¹�ølÁא�ìYîuÁ��íYÁ�KìDíBÃא�

ì³u¿��À�¿�îYìBÃא��ì¶Kì�î�ì��î·¿�ì¹�KìDÁ�î�À��
�îhì�kìDì�ì¹�ÁiEÁ�¿��ò¶îjì	�k¿Aì�ífí�ôYא�

�ÁMì�òYî8ôא��ì¹�ò\î�ôCא��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a interdit 
qu'un citadin serve de 

truchement à un 
Bédouin, qu'on se 

livre à la surenchère, 
qu'on se supplante 
dans la vente, que 

l'homme demande en 
mariage une femme 

déjà fiancée à son 
coreligionnaire, et 

qu'une femme 
demande la 

répudiation de sa 



sœur (en religion) 
pour profiter des 

biens dont elle 
jouissait (litt. pour 
prendre ce qui était 

dans son plat)". 

 

Suivant une variante: 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a interdit 
d'aller au - devant des 

caravanes pour 
recevoir les 



marchandises, au 
Muhâjir de servir de 

truchement à un 
Bédouin dans les 

ventes, à la femme de 
stipuler (pour se 

marier) la 
répudiation de sa 

sœur (en religion), au 
musulman de 

supplanter son 
prochain dans une 

vente, de se livrer aux 
enchères et de la 



vente d'une femelle 
qui n'a pas été traite 

(exprès pendant 
quelque temps, pour 
qu'elle paraisse plus 
grasse et ait les pis 

plus gonflés au 
moment de la vente)". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥



�ìµK¿��"�:�òaîEì��k¿Aì�îgÀ@í9î<ì��îaÁ�ì��t
Á��k¿Aì�îLÀ:î�ì��tì¹�ó̂ î<ì��ÁiEÁ�¿��ÁMì�Ã:

�íi¿��ì·ì¤ÃGì��î·¿��t��.�"�אìXì�ì¹�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�
ógÁAî�í��À̀ Ã>¿� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

vous supplantez pas 
les uns les autres 



dans la vente. 
Qu'aucun de vous ne 
demande une femme 

en mariage, déjà 
fiancée à son 

coreligionnaire, que 
sous le consentement 

de ce dernier". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�.í�¿��íhÁ�îHíBÃא��òhÁ�îHíBÃא��j
�òaîEì��k¿Aì�ìKì�î�ì��î·¿��óhÁ�îHíBÁ��õfÁ�ì��u¿�
�ÁiEÁ�¿��ÁMì�Ã:Á��k¿Aì�ìLÀ:î�ì��tì¹�ÁiEÁ�¿�

�ì¥ìXì��kô�ì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

croyant est le frère du 
croyant. Il ne lui est 



donc pas permis de 
supplanter son 

coreligionnaire dans 
une vente ou de 

demander en mariage 
une femme déjà 

fiancée à son 
prochain, à moins 
que ce dernier ne 

rompe ses fiançailles 
avec elle". 

(Transmis par 
Muslim) 



 

356 - L'interdiction de 
perdre son argent 

ailleurs que dans les 
domaines permis par 

la législation 
islamique 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�kìpîYì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�



ì¹�Kï�uì��îgÀ@¿��Kï�uì��îgÀ@¿��í̧ ìYÃ@ì��:�kìpîYìE¿�
�Kï�îEì
�ÁiÁ��אjÀ�òYî7í��tì¹�í̧ ¹íWí�î<ì��î·¿��îgÀ@¿�
�tì¹�Kï<EÁBì��ÁiRAא��òfî�ì�Á��אjíBÁ8ì�î<ì��î·¿�ì¹
�¿�ìYî�¿�ì¹�ìµK¿�ì¹�ìfEÁ��îgÀ@¿��í̧ ìYÃ@ì�ì¹�אjÀ�ôY¿>ì�

�òµKìBÃא��¿MìKìpò�ì¹�òµאìHõ��ðgÁAî�"�א�í��í̧ ¥ì¹ìא
ôW¿?ì�ì¹íií�îYì
�ì¶  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "ALLAH, 
le Très - Haut, agrée 

trois choses et 
réprouve trois autres. 
Il agrée qu'on L'adore, 

qu'on ne Lui rien 
associe et qu'on 

s'attache fortement à 
Son pacte sans se 

diviser. Il réprouve 
les on - dit, 

l'importunité dans la 
question, et le 

gaspillage des biens". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��Á�ìÐÁ=íBÃא��ÁLÁ�K¿��¾£אô¥ì¹�îhìì¹�:
�lÁ��¿Mì�î<í
�íhî��À�ìÐÁ=íBÃא��ôl¿Aì�k¿Aî�¿�

íiîCì��ô·¿��¾�Kì�Á���k¿��¿Mì�ò¹Kì<í�ìlÁpì¥�א�íiRA�
�ì·K¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא�
�¾Mì�jí�Ã@ì��¾�uìq�øfÀ��òYí�í£�lÁ��íµjÀ?ì��"�.
�íi¿��¿e�òYì
�t�í̧ ìWî�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t
�øfÀ��k¿Aì�ìjí�ì¹�íWîBì�Ãא��íi¿�ì¹�ÀeÃAíBÃא�



�ðY�ÁW¿��¾�îlì
�.�KìBÁ��ìaÁ�Kì��t�ôgíDRAא�
�tì¹�Nî<ìCì��KìBÁ��ìlÁ:î<í��tì¹�NîE¿:î¿�
�õWì�Ãא��eîCÁ��øWì�Ãא��אì¤�ía¿>îCì��.�"

�ìfEÁ��îhì�kìDîCì��ì·K¿��íiô�¿��ÁiîE¿���ìLì�¿�ì¹
�Á�ìYî�¿�ì¹�òµKìBÃא��ÁMìKìpò�ì¹�ìµK¿�ì¹

�òµאìHõ�ò³jÀ?í�؛�א��îhì�kìDîCì��ì·K¿�ì¹
óaîCì�ì¹�Á�KìCì�Ãא��Á£Ã�ì¹ì¹�Á�KìDô�tא�Á�Kì�ì¹��.

�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.íií�îYì
�ìdì�ì	ì¹  



D'après Warrâd , le 
scribe de Al - Mughîra 

ibn Chu`ba, Al - 
Mughîra m'a dicté 

dans une lettre 
adressée à Mu`âwiya 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) que le 

Prophète (pbAsl) 
disait à la suite de 

chaque prière 
prescrite: "Il n'y a 

d'autre divinité 
qu'ALLAH, l'Unique, 



Il n'a pas d'associé, à 
Lui la royauté et la 

louange. Il est 
Omnipotent. Seigneur! 

Personne ne peut 
empêcher ce que Tu 
donnes ni donner ce 

que Tu refuses, la 
fortune de l'homme 

aisé (dans ce bas 
monde), ne lui servira 

à rien (dans la vie 
future)". Et il écrit 

aussi: "Le Prophète 



(pbAsl) interdisait les 
on - dit, le gaspillage 

des biens et 
l'importunité dans la 
question. Il interdit 

aussi la 
désobéissance aux 

mères, l'enterrement 
des filles vivantes, de 
refuser de payer son 
dû et de réclamer ce 
qui n'est pas de son 

droit". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

357 - L'interdiction de 
brandir son arme à la 

face du Musulman 
que ce soit 

sérieusement ou pour 
rire. L'interdiction de 

saisir un sabre non 
protégé de son 

fourreau 

 



�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁiEÁ�¿��k¿���îgÀ�íWì�¿��îYÁ7í��t
�ôfì<¿��»ò¥îWì��t�íiô�òI¿��ò¡uø��KÁ�

�lÁ��ìa¿?ìE¿��Á̧ ÁWì��lÁ��íòZîCì��ì·K¿:îEô7א�
Ã>í��ò¥KôCא��îhÁ��¾�ìY�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.

�ìµK¿��ógÁAî�íBÁ��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�jí�¿��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��"�:



�ô·òI¿��¾�ìW�ÁWì�Á��ÁiEÁ�¿��k¿���ì¥Kì
¿��îhì�
�ì·K¿��î·ò�ì¹�kô�ì��íiíCì<ÃAì��¿M¿@ÁouìBÃא�

Áiø�À�ì¹�ÁiEÁ�t�í̧ Kì�¿��.�"��íiRAא��kRAìq�íiÀ�îj¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íòZîCì��"�òhîEì<Ã�KÁ��¿_Á�íp

�òhîEì=Ã�KÁ�ì¹�ò»אôZא��òYî�¿��ìaì��ÁM¿AìBîDíBÃא�
�KìBí�KìCî<ì�ì¹�KìDÁ�î�¿��ìaì��ÁMìBì�î<íBÃא�
�lÁ�îYì��ÁM¿AìBîDíBÃ�KÁ��í̧ KìCî<ì�ì¹�ð�ò¥K¿?ì�í�



lÁ�îYì��Kï9î�¿��ÁMìBì�î<íBÃ�KÁ�ì¹�íWÁ�Ã>í�ì¹��.
�ò®îZôCא��ífîq¿�ì¹�:í£Kì�¿>Ãא�ì¹�íhî<R:א�  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Qu'aucun de vous ne 
braque son arme sur 
son coreligionnaire 
(par plaisanterie ou 

autre), car peut - être 



Satan fera - t - il 
échapper l'arme de 
ses mains, et (ayant 

blessé ou tué son 
prochain), il serait 

jeté dans un abîme du 
Feu". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Suivant une variante 
de Muslim: 'Abû Al - 
Qâsim (pbAsl) a dit: 
"Quiconque menace 



son prochain d'une 
barre de fer, sera 

maudit par les anges 
jusqu'à ce qu'il la 
jette, même s'il est 

son frère du même lit". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�
�tjÀAî�ì��ícîEô�.�ì¹	ìgRAì��î·¿��Kì<ì�í�k¿�א�

�í̧ :��¿�jí�ì£אì£í¹�ì¹א¿��õ»ÁXÁ�îYø�ìµK¿�ì¹�ì¹ì¥א
ðhì�ì��ðO�ÁWì� . 



D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit de 

donner ou prendre un 
sabre dégainé (de 

peur de se blesser la 
main)". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 

 



358 - La réprobation 
de sortir de la 

mosquée après l'appel 
à la prière et sans 
avoir fait la prière 

obligatoire sauf si on 
a une excuse valable 

 

�ìµK¿��Á�Kì�î<ô7א��lÁ�¿��îhì�KôCÀ��ï£jí<Àא�:�
�lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��ìaì�

ÁWÁ�î�ìBÃא��ðfí�ì¥�ì¶K¿?¿��í·ø¤ìHíBÃא��ì·ô¤¿G¿��



�jí�¿��íiì<ì�î�¿G¿��lÁ7îBì��ÁWÁ�î�ìBÃא��ìhÁ�
�ìhÁ��ì ìYì��kô�ì��í̧ ìYì8ì��¿�ìYî�ìYí�

�¿�ìYî�ìYí��jí�¿��ìµK¿?¿��ÁWÁ�î�ìBÃא��:�אìXì��Kô�¿�
�íiRAא��kRAìq�ògÁ	K¿?Ãא��Kì�¿��kì8ì�ìW¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Ach - 
Cha`thâ' , "Nous 

étions assis dans la 
mosquée en 

compagnie de 'Abû 
Hurayra (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui). 
Quand le muezzin fit 
le premier appel à la 
prière, un homme se 

leva et s'apprêta à 
quitter la mosquée. 

'Abû Hurayra le 
suivit du regard 

jusqu'à ce qu'il fut 
dehors, puis il dit: Cet 
homme - là a désobéi 

à 'Abû Al - Qâsim 
(pbAsl)". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

359 - La réprobation 
de refuser le parfum 
sans excuse valable 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhì
�ìµK¿��:jí	ì¥�ìµK¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµ

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ÁiîE¿Aì�ìªòYí�îhì�



�ícEÁ>ì��íiô�òI¿��í̧ ô£íYì��u¿��ð·Kì�î�ì¥
�òU�øYא��íLøE¿��òfÁBî�ìBÃא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Celui à 
qui on offre de myrte, 
qu'il ne le refuse pas, 

car il est léger à 



porter et son odeur 
est agréable". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿�

�ìLE4:א��õ£íYì��t�ì·K¿��.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Anas ibn 
Mâlik (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 



Prophète (pbAsl) ne 
refusait jamais le 

myrte". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

360 - La réprobation 
de louer en sa 

présence celui pour 
qui on craint qu'il ne 
soit corrompu par un 

certain orgueil ou 
autre chose pareille. 



La permission de 
louer celui qui est à 
l'abri de tels risques 

 

�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�kRAìq�õlÁ�ôCא��ìaÁBì	

�k¿Aì�lÁCî�í��uí�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
í�ì¹�ófí�ì¥�ìµK¿?¿��ÁMì�îWÁBÃא��lÁ��Ái�òYÃ:�"�:
�îgí�Ã@¿Aî�¿�−�òfí�ôYא��ìYîD¿��îgí�î<¿:¿��î¹¿��



�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.�íא�ìYÃ�tאì¹�:�"
ò¡îWìBÃא��lÁ��ÀMì=¿�Kì�íBÃא� . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
Le Prophète (pbAsl), 

ayant entendu un 
homme faire l'éloge 

d'un autre d'une 
façon excessive, lui 

dit: "Vous avez tué cet 
homme, ou suivant 



une variante: vous 
avez échiné cet 

homme". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYÃ@ì��lÁ�¿��îhìì¹
îCÁ�ìYÁ�í¤�uí�ì¥�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��ìW

ÁiîE¿Aì�ðfí�ì¥��ïYîEìא��kìCî�¿G¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿?¿��:

�"�eÁ�Á�Kìq�ìdíCí�Nî<¿:¿��eì�î�ì¹�"−�



�·î��ì·K¿��îgÀ�íWì�¿��"�íiÀ�jÀ?ì�−��ìYÁא¥ïא�
�îfÀ?ìEÃA¿��¿M¿�Kì�ì��t�Kï�Á£Kì��:¿��íLì�î�

�¿eÁ�ìX¿��íiô�¿��ºìYì��ì·K¿��î·��אìX¿�ì¹�אìX¿�
�íiRAא��íií�EÁ�ì�ì¹�.�ÁiRAא��k¿Aì�kR�ìZí��tì¹
�ðWì�¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Bakra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On fit 
l'éloge d'un homme 
mentionné dans la 

présence du Prophète 



(pbAsl). Et celui - ci 
de dire au louangeur: 
"Malheur à toi! Tu as 

coupé le cou de ton 
compagnon". Il 

répétait souvent: "Si 
quelqu'un veut 

absolument faire 
l'éloge d'un autre, 

qu'il dise: (Je pense 
de lui telle et telle 

chose), au cas où cela 
lui semblerait vrai, 

car ALLAH lui en 



demandera compte et 
personne ne pourra 

témoigner des bonnes 
qualités d'un autre 

qu'ALLAH seul". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îhì�Á�ò¥Kì�Ãא��òhî��ò¶KôBì��îhìì¹�.
�uí�ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á£אìWÃ?ÁBÃא�

îBì��ìfì<ì��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·KìBî�í�í¡ìW
�ÁiîEì�ì�Ã�í¥�k¿Aì�Kì�ì�¿��í£אìWÃ?ÁBÃא��ìWìBì<¿�



�ì�Kì�î8ì�Ãא��ÁiòDî�ì¹�lÁ��jí�î�ì��ìfì<ì�¿��.
�í·KìBî�í�íi¿��ìµK¿?¿��:�ìµK¿?¿��؟�eí�ÃGì
�Kì��:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:î�¿�ì¥�אì¤��ì.Áא�ôWìBÃא��îgí�

�ìא�ìYõא���îgòDÁ�jí�í¹�lÁ��אjí�î�K¿��.�"
ðgÁAî�í��í̧  ¥ì¹ìא

D'après Hammâm ibn 
Al - Hârith , Al - 

Miqdâd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) a 



dit: "Un homme se 
mit à faire l'éloge de 
`Uthmân (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

en ma présence". Al - 
Miqdâd, se mettant à 
genoux, se mit à jeter 
des petits cailloux sur 
le visage du flatteur. - 
"Mais qu'est - ce qui 

te prend?", lui 
demanda `Uthmân. - 
"L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), répondit Al - 



Miqdâd, a dit: 
Lorsque vous voyez 

les flatteurs, jetez du 
sable à leur visage ". 

(Transmis par 
Muslim). 

 

Les théologiens ont 
commenté ce hadith 

concernant l'éloge, en 
disant: si la personne, 

qu'on loue a une foi 
profonde et une 



confiance en soi - 
même, de sorte que 

l'éloge ne le rend pas 
infatué ou orgueilleux, 
son éloge est permis, 

sinon ce sera une 
chose répugnante. 

Partant de ce principe, 
ils ont cité comme 

exemple les propos 
que le Prophète 

(pbAsl) avait 
adressés à 'Abû Bakr 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui) en lui 
annonçant la bonne 

nouvelle qu'on 
l'appellera, au Jour 

de la Résurrection, de 
toutes les portes du 

Paradis, et il n'est pas 
considéré comme 

ceux qui traînent leur 
'izâr par ostentation. 
Ainsi quand il a dit à 

`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
que le Diable ne le 



voit pas emprunter 
un chemin, sans qu'il 

ne prenne un autre 
(de peur de `Umar)... 

 

361 - La réprobation 
de sortir d'un pays 

touché par une 
épreuve (épidémie) 

pour fuir cette 
épreuve, de même que 

la réprobation d'y 
entrer 



 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�אjí�jÀ@ì��KìBìCî�¿�
ì¹�í�îjìBÃא��îgS�ò¥îWí��ó ¹íYí��lÁ��îgí�îCÀ��îj¿�

�¾�ìWôEì7õ�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�îgÀ@�ÁWî�¿GÁ��אjÀ?ÃAí��tì¹

ÁM¿@ÀAîDôא���k¿�� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Où que vous soyez, 

la mort vous 
atteindra, fussiez - 



vous dans des tours 
imprenables" (4:78). 

"Ne vous jetez pas par 
vos propres mains 

dans la destruction" 
(2:195). 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�Á�KR:ì�Ãא��ìhî��ìYìBí�ô·¿�
�ì·K¿��אì¤��kô�ì��ò¶Kô7א��k¿���ì ìYì�
�¿�ìWîEì�í�jí�¿��Á£KìCî�tא�íא�ìYì�À��íiìEÁ?¿��ó®îYì�Á�



¿�ì¹�ò¡אôYì�Ãא��íhî��íií�Kì�îq�−�í̧ ¹íYì�î�¿G¿��
�ò¶Kô7�KÁ��ìa¿�ì¹�îW¿��ì�Kì�ìjÃא��ô·¿��.�íhîא��ìµK¿�

�ó§Kô�ì�:�íYìBí�lÁ��ìµK¿?¿��:�lÁ��íî£Àא
�îgD�îjììW¿��ì.Á�ô¹tא�ìh�òYÁ�KìDíBÃא�
�îW¿��ì�Kì�ìjÃא��ô·¿��îgí�ìYì�î�¿�ì¹�îgí�ì¥Kì7ì�î	K¿�

ìµK¿?¿��אjÀ>¿Aì�î�K¿��ò¶Kô7�KÁ��ìa¿�ì¹�îgíDí9î<ì���:
�ìaÁ�îYì��î·¿��ºìYì��tì¹�óYî�t�Nî�ìYì�

�îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�؟�íiîCì�:�ÀMôEÁ?ì��eì<ì�



�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�í�Kì�îq¿�ì¹�ò§KôCא�
�îgíDì�ÁWÃ?í��î·¿��ºìYì��tì¹�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�Á�Kì�ìjÃא��אìXì��k¿Aì�.�ìµK¿?¿��:�אjí<Á>ì�î¥א
�løCì.�ìµK¿��ôgí���:�ì¥Kì8î�tא�lÁ��íî£Àא

�ìfEÁ�ì	�אjÀ@¿Aì�¿��îgí�ì¥Kì7ì�î	K¿��îgD�îjììW¿�
�îgòDÁ�uÁ�î�K¿��אjÀ>¿Aì�îא�ì¹�ìh�òYÁ�KìDíBÃא�

�ìµK¿?¿��:�løCìאíî£À�:��ôgí��ìµK¿�.�א¥jí<Á>ì�îא�
�ó\î�ìYÀ��ÁMì�ìEî7ì��îhÁ��KìCíDì��ì·K¿��îhì��lÁ�



î�¿>Ãא��Á�ìYÁ�KìDí��îhÁ��îg¿A¿��îgD�îjììW¿��òU
ÁiîE¿Aì��îgíDîCÁ�ò·uí�ì¥��jÀ�K¿?¿א��îcÁAì�î�ì��:
�îgíDì�ÁWÃ?í��tì¹�ò§KôC�KÁ��ìaÁ�îYì��î·¿��ºìYì�

�Á�Kì�ìjÃא��אìXì��k¿Aì�.�íYìBí�ºì£KìC¿�
�ò§KôCא��lÁ��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�lø��

�ÁiîE¿Aì�jíא�ì�îq¿G¿��óYîD¿��k¿Aì�ðUÁ�î8í�
ìµK¿?¿��ìlÁpì¥�ò¡אôYì�Ãא��íhî��¿�ìWîEì�í�jí�¿��

�íiîCì�íiRAא��:�؟�ÁiRAא��ò¥ìW¿��îhì��אï¥אìYÁ�¿�



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�íYìBí�ìµK¿?¿��:�́ íYîE¿��îj¿�
�¿�ìWîEì�í�Kì�¿��Kì��KìD¿�K¿��)�!�íYìBí�ì·K¿�ì¹

�íi¿�uÁ��í̧ ìYÃ@ì��(�ÁiRAא��ò¥ìW¿��îhÁ��õYÁ>ì��îgì<ì�
¿��k¿���e¿��ì·K¿��îj¿��Nî�¿�ì¥¿��ÁiRAא��ò¥ìW

�ò·Kì�ì¹îWí�íi¿��Kï�Á£אì¹�îN¿:ì�ìD¿��ðfÁ��
�½Mì�îWì��ºìYî�tאì¹�½Mì�î8Á��KìBíא�ìWî��
�KìD�îEìì¥�¿Mì�î8Á�Ãא��NîEìì¥�î·��ì[îE¿�¿�
�¿Mì�îWì�Ãא��NîEìì¥�î·ò�ì¹�ÁiRAא��ò¥ìW¿?Á�



�ìµK¿��؟�ÁiRAא��ò¥ìW¿?Á��KìD�îEìì¥�:�ì�Kì�¿��íWî�ì
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾²îjì�íhî��òhìBî�ôYא�
�ÁiÁ�ì�Kì��ò̂ î<ì��lÁ��Kï�øEì=ì�í��ì·K¿�ì¹

�ìµK¿?¿��:�KïBÃAÁ»ÁWîCÁ��îhÁ��ìXìא��ô·�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁiÁ��îgí�î<ÁBì	�אì¤�
¿AìÁiîE�ì¤ò�ì¹א�ìa¿�ì¹��óªî¥¿GÁ��u¿��jí�ìWÃ?ìא�

�jí�íYîא��ìYÁא¥ïא�ì��u¿��KìDÁ��îgí�î�¿�ì¹�óªî¥¿GÁ�



�íiîCÁ��.�"�ìlÁpì¥�íYìBí�k¿�Kì<ì��ìiRAא��ìWÁBì�¿�
�ì²ìYì8îא�ì¹�íiîCì�íiRAא��.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"�.
�À�ì¹îWí<Ãא�ì¹�:�"»Á£אìjÃא��íLÁ�Kì�  . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
`Umar ibn Al - 

Khattâb (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 
faisant route vers la 
Syrie, rencontra à 

Sargh les généraux et 



les commandants en 
chef des contrées (de 

l'ancienne Syrie), 
'Abû `Ubayda ibn Al - 

Jarrâh et ses 
compagnons qui lui 

firent savoir que 
l'épidémie avait 

éclaté en Syrie. Ibn 
`Abbâs a dit: `Umar 

m'a chargé de lui 
amener les plus 

anciens des 
Muhâjirûn. Quand ils 



arrivèrent, `Umar 
leur demanda conseil 
au sujet de l'épidémie 
qui sévissait en Syrie. 

Il y eut des 
divergences de vues: 

les uns dirent: 
"Puisque tu t'es mis 
en route pour une 

affaire, nous 
suggérons que tu 

continues ton 
chemin". Quant aux 

autres, ils lui 



conseillèrent de 
retourner, arguant de 

la présence des 
derniers survivants 
des Compagnons de 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl). - "Vous 
pouvez vous en aller, 
leur répondit `Umar, 
et qu'on m'amène les 

'Ansâr". On les fit 
venir et il leur 

demanda conseil. 
Ceux - ci avaient des 



avis partagés comme 
les Muhâjirûn. - 

"Vous pouvez vous en 
aller, leur répondit 

`Umar, et qu'on 
m'amène les 

vieillards parmi les 
Qoraychites qui ont 

émigré lors de la 
conquête de La 
Mecque". Les 
vieillards lui 

donnèrent un seul 
avis en lui disant: 



"Nous vous 
proposons de 

rebrousser chemin 
avec vos compagnons 
sans les exposer à une 

telle épidémie". 
`Umar (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

alors fit annoncer aux 
hommes: "Demain 
matin je serai prêt 

sur ma monture 
(pour retourner), 
soyez alors prêts". 



'Abû `Ubayda ibn Al - 
Jarrâh (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

lui dit: "Voudrais - tu 
fuir ainsi la destinée 

d'ALLAH?", - "Si 
quelqu'un d'autre, lui 

répondit `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), avait 
dit cela!". (Cette 

phrase inachevée 
contient une certaine 
menace - `Umar qui 



n'aimait pas 
contrarier 'Abû 

`Ubayda fut 
cependant choqué de 
son avis). Oui! Nous 

fuyons la destinée 
d'ALLAH pour une 
autre destinée fixée 
également par Lui! 
Que ferais - tu si tu 

avais un troupeau de 
chameaux et que tu 
les amènerais dans 

une vallée ayant deux 



côtés: l'un est fertile 
et plein d'herbes, 

tandis que l'autre est 
stérile et dénudé. 
Quand tu ferais 

paître les chameaux 
dans le côté fertile, ne 

le ferais - tu pas 
d'après la destinée 

fixée par ALLAH? Et 
si tu les fais paître 
dans l'autre côté 

stérile, ne serait - ce 



pas aussi par la 
destinée d'ALLAH?. 

Ibn `Abbâs a ajouté: 
`Abd Ar - Rahmân ibn 
`Awf (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) qui 
était absent pour 
quelque affaire, 

arriva et dit: J'ai de 
ce sujet une   certaine 
connaissance, car j'ai 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Lorsque vous 



apprenez que 
(l'épidémie) ravage 

un pays, n'y allez pas. 
Mais si elle éclate 

dans un pays où vous 
vous trouviez, ne le 
quittez pas pour la 

fuir". `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) alors 
loua ALLAH, le Très - 
Haut, et s'en retourna. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



íiRAא��ìlÁpì¥�¾Wî�ì¦�òhî��¿Mì�Kì	À��îhìì¹�íiîCì�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:�óªî¥¿GÁ��ì·jíKR:א��îgí�î<ÁBì	�אì¤�
�óªî¥¿GÁ��ìa¿�ì¹�אì¤ò�ì¹�Kì�jÀAí�îWì��u¿�
�KìDîCÁ��אjí�íYî�ì��u¿��KìDEÁ��îgí�î�¿�ì¹�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Usâma ibn 

Zayd (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 



"Lorsque vous 
apprenez que la peste 
ravage un pays, n'y 
entrez pas. Mais si 
vous vous trouvez 

dans un pays où elle 
avait éclaté, ne le 

quittez pas". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



362 - L'interdiction 
absolue de pratiquer 

la sorcellerie 

 

�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�í·KìBîE¿Aí	�ìY¿>¿��Kì�ì¹
�ì·jíB4Aì<í��¹אíY¿>¿��ì.Á�KìEô7א��ôhÁ@¿�ì¹
¿Mì�tא�ìYî�ø� . א�ì§KôC�א�

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Alors que Salomon 

n'a jamais été 
mécréant mais bien 



les diables: ils 
enseignent aux gens 

la magie" (2:102). 

�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:

�Á�K¿?Á�jíBÃא��ìaî�ô�:��¿jÀ�Kא�"�.�א�jí�ÁCì�îא�א�
�ìµK¿��؟�ôhí��Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��"�:

ì¹�ÁiRA�¿KÁ��À́ îYø7א��ò[Ã>ôCא��ífî�¿�ì¹�íYî�ø�א�
�ífÃ�¿�ì¹�ødì�Ã�KÁ��t��íiRAא��ì¶ôYì��lÁ�Rא�



�ì¶îjì��l4�ìjôא��ì¹�ògEÁ�ìEÃא��òµKì��ífÃ�¿�ì¹�Kì�øYא�
�Á�KìCì8î�íBÃא��í²îX¿�ì¹�Ácî�ôZא�

�Á�uÁ�Kì=Ãא��Á�KìCÁ�îHíBÃא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Evitez les sept périls". 

- "Quels sont ces 
périls, demandèrent 
les fidèles, ô Envoyé 

d'ALLAH?". - "Ils sont: 



le polythéisme, la 
magie, le meurtre 

qu'ALLAH a interdit 
sauf pour une juste 

raison, le prêt à usure, 
l'usurpation des biens 
de l'orphelin, la fuite 

du combat dans le 
chemin d'ALLAH et la 
calomnie des femmes 
vertueuses, croyantes 

et qui ne pensent 
même pas à 



commettre la 
turpitude". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

363 - L'interdiction de 
prendre avec soi le 

Coran quand on 
voyage dans le pays 

des Mécréants quand 
on craint qu'il ne 
tombe entre leurs 

mains 



 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhì
�ìµK¿��"�:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�kìDì�

�k¿���ò·�îYÀ?Ã�KÁ��ìY¿�Kì�í��î·¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
î¥¿��ø¹íWì<Ãא��òª�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a interdit 

d'emporter le Coran 



dans un pays ennemi 
(de peur que l'ennemi 

n'en abuse pas)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

364 - L'interdiction 
d'employer la 

vaisselle d'or ou 
d'argent pour le boire, 

le manger, les 
ablutions et tous les 

autres usages 



 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿MìB¿Aì	�ø¶À��îhì
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:ìEÁ���lÁ��í�ìYî7ì��»ÁXRא��ÁM
�ì¥Kì��ÁiÁCÃ:ì��lÁ��íYÁ�îYì�í��KìBô���ÁMô9Á>Ãא�

�ìgôCìDì��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ógÁAî�íBÁ��"�:�í�ìYî7ì��î¹¿��ífÀ�ÃGì��»ÁXRא��ô·�

ÁLì�ôXא�ì¹�ÁMô9Á>Ãא��ÁMìEÁ���lÁ� " . 



D'après 'Umm 
Salama (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
"Quiconque boit dans 
un vase en argent, ne 
fait que glouglouter 

dans son ventre le feu 
de la Géhenne". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 



Suivant une version 
de Muslim: 

"Quiconque boit ou 
mange dans des vases 
en or et en argent, .". 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhìì¹�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·�
�Á�îYõ7א�ì¹�ò Kì��øWא�ì¹�òY�òYì�Ãא��òhì�Kì�KìDì�
�ìµK¿�ì¹�؟�ÁMô9Á>Ãא�ì¹�ÁLì�ôXא��ÁMìEÁ���lÁ��.�:

�"�lÁ��îgÀ@¿��ìlÁ�ì¹�KìEî�õWא��lÁ��îgíD¿��ôhí�



ìYÁ�tא�Á��.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
�ìlÁpì¥�¿M¿>î�ìXí��îhì�òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ�

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	
�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�.�t

�tì¹�ì Kì��øWא��tì¹�ìY�òYì�Ãא��אjí�ì�ÃAì�
ì�ôXא��ÁMìEÁ���lÁ��אjí�ìYî7ì��tì¹�ÁMô9Á>Ãא�ì¹�ÁL

KìDÁ�Kì�Áq�lÁ��אjÀAÀ�ÃGì� " . 

D'après Hudhayfa 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) 

nous a interdits de 
porter des vêtements 
de soie ou de brocart 
ou de boire dans des 

vases en or ou en 
argent, en disant: Ces 
choses - là sont pour 
les (incrédules) dans 
le bas monde, mais 

elles seront pour vous 
dans la vie future". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante 
de Hudhayfa: J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Ne portez pas des 

vêtements de soie ou 
de brocart, ne buvez 

pas dans des vases en 
or ou en argent et ne 
mangez pas dans des 



plats faits en ces deux 
métaux". 

�ìµK¿��ìh�òÐÁ	�òhî��ò[ì�¿��îhìì¹�:�NîCÀ�
�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾eÁ�Kì��òhî��ò[ì�¿��ìaì�
�ì�lÁ�¿��ò§jí�ìBÃא��ìhÁ��óY¿>ì��ìWîCÁ

ì¤jÀ�K¿>Á��îg¿A¿��¾Mô9Á��îhÁ��¾�Kì���k¿Aì�ì 
�íi¿��ìfEÁ?¿��íiÃAÀ�ÃGì��:�k¿Aì�íi¿�ôjì�¿��íiÃ�øjì�

�íi¿A¿�¿G¿��ÁiÁ��ì�lÁ�ì¹�ìPîC¿Aì��îhÁ��¾�Kì���.



�óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��õlÁ?ìDîEì�Ãא��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�íPîC¿Aì�Ãא��:�"ÀMìCÃ>ì�Ãא�  . 

D'après 'Anas ibn 
Sîrîn , "J'étais en 

compagnie de 'Anas 
ibn Mâlik (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui) 
chez des hommes 
Mages. On nous 

apporta un 
(fâlûwdhaj) (sorte de 

douceur composée 



d'amidon, d'eau et de 
miel) dans un plat en 

argent. Comme il 
refusa d'y goûter, on 

ordonna qu'on lui 
mette le contenu du 

plat dans une écuelle, 
et il mangea alors". 

(Transmis par Al - 
Bayhaqî) 

 

365 - L'interdiction à 
l'homme de porter des 



vêtements traités au 
safran 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhì�"�:
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��kìDì�

ìZì�ì��î·¿��ífí�ôYא��ìY¿>î�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), "Le 
Prophète (pbAsl) a 

interdit à l'homme de 



porter un vêtement 
teint au safran". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�òhî��ÁiRAא��ÁWî�ì�îhìì¹�ò©
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�õlÁ�ôCא��º¿�ì¥

�òhîEì�îjì��ôl¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq
�ìµK¿?¿��òhî�ìY¿>î8ì<í��"�:�eî�ìYì�¿��eõ�À�

�KìBíDÀAÁ�؟��¿ìµK�:��NÃAÀ�"��ìXìDÁא�؟�Ã�¿��"�:
�KìBíDÃ�òYî�¿��îfì��.�"�ìµK¿?¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:



�"ìXì��ô·��u¿��ò¥KR>À@Ãא��Á�KìEÁ��îhÁ��א
�KìDî�ì�ÃAì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), Le 

Prophète (pbAsl), 
m'ayant vu porter 

deux habits teints au 
safran, me dit: "C'est 

ta mère qui t'a 
ordonné de porter 



cela?". - "Faut - il, 
répondis - je, que je 
les lave?". - "Brûle - 

les plutôt", reprit - il. 

 

Suivant une autre 
version: "Ces habits - 
là ressemblent à ceux 

des impies, ne les 
portez pas". 

(Transmis par 
Muslim) 

 



366 - L'interdiction 
d'observer le silence 

toute la journée 
jusqu'au soir 

 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5lÁAì�îhì�:
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�NÃ;Á>ì�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ó¶uÁ�îא��ìWî<ì��ìgî�í��t
�òfîERAא��k¿���ó¶îjì��ì�KìBíq�tì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
óhì�ì��¾£KìCî	òIÁ��ì£¹í¹אì£�jí�¿��.��ìµK¿�



�òÐÁ��ìXìא�Ã>ì��lÁ��õlÁ�KR:ì�Ãא�
�ÁO�ÁWì�Ãא��:�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��Áeí�í��îhÁ��ì·K¿�

�îhì�ò¶uî	tא�lÁ��אjíDíC¿��í�KìBõ8א�
�ÁO�ÁWì�Ãא�ì¹�òYÃ�øX�KÁ��¹אíYÁ�À�ì¹�¿eÁ�ì¤

òYîEì�Ã�KÁ� . 
D'après `Alî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 
retenu ces propos de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl): "Il n'est plus 



orphelin celui qui 
atteint l'âge de 

puberté, et il n'est pas 
permis de garder le 

silence toute une 
journée jusqu'à la 

nuit". 

(N.B. : Parmi les 
habitudes 

préislamiques, que la 
personne garde le 

silence toute la 
journée à titre de 

pratique religieuse; 



mais à l'avènement de 
l'islam, on a ordonné 

de renoncer à cette 
habitude et de le 
substituer par la 

mention d'ALLAH et 
Son invocation et de 

s'entretenir des 
bonnes choses). 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



òhî��ò[îE¿��îhìì¹�ìµK¿��ó¶ò¦Kì��lÁ�¿���:
�íiRAא��ìlÁpì¥�íd�øWø8א��óYÃ@ì��jí�¿��ìfì�ì£
�íµK¿?í��ì[ìBî�¿��îhÁ��¾�¿�ìYîא��k¿Aì�íiîCì
�ìµK¿?¿��ígRA¿@ì�ì��t�Kì��ìY¿��íLìCî�ì¦�KìD¿��:�Kì�

�îNô�ì�:��KìD¿�t��ígRA¿@ì�ì�؟��¿?¿jÀ�Kא�
�¼Mì�ìBî8í��.�KìD¿��ìµK¿?¿��:òI¿��lÁBRA¿@ì��ô·

�õfÁ�ì��t�אìXì��؛�òfìBì�îhÁ��אìXì�



�ÁMôEÁAÁ�Kì�Ãא��.�îNìBRA¿@ì�¿��.�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Qays ibn 'Abû 
Hâzim , 'Abû Bakr As 
- Siddîq (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 

entra chez une femme 
de la tribu 'Ahmas, 
appelée Zaynab. Et 

comme il la vit garder 
le silence, il 

s'interrogea: "Qu'est - 



ce qu'elle a? Pourquoi 
ne parle - t - elle pas?". 

On lui répondit 
qu'elle avait accompli 

le hajj sans parler à 
personne. S'adressant 
à la femme, il lui dit: 

"Parle, il n'est pas 
permis de garder le 
silence, car c'est une 

habitude 
préislamique". La 

femme rompit alors 
son silence. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

 

367 - L'interdiction de 
s'apparenter à autre 
que son propre père 
ou de se dire le client 
d'autres que ses vrais 

protecteurs 

 

R�ì¹�lÁ�¿��òhî��ÁWî<ì	�îhì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó©K
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì



�ìµK¿��"�:�ÁiEÁ�¿��òYîE¿��k¿���kìô£א�îhì��−�
�ÁiEÁ�¿��íYîE¿��íiô�¿��íg¿Aî<ì��ìjí�ì¹�−�ÀMôCì�Ã�K¿��

�ð¶אìYì��ÁiîE¿Aì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Sa`d ibn 'Abû 
Waqqâs (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le Paradis sera 
interdit à quiconque 

rattache sa 
généalogie à un autre 

que son père, 



quoiqu'il sache qu'il 
n'est pas le sien". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�îhì�íiîCì�
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ìLÁ�ì¥�îhìB¿��îgÀ@ÁoKì���îhìt��jí�¿�îYìא�

�ðYÃ>À��ìjíD¿��ÁiEÁ�¿��îhì�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"N'éprouvez pas de 
l'aversion pour vos 

pères, car quiconque 
le fera, commettra un 

acte d'incrédulité". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ó³ò¥K¿��òhî��Áe�òYì
�òhî��ìW�òZì��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�KöEÁAì�Nî�¿�ì¥

i�î<ÁBì�¿��íLÀ:î�ì��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì�íµjÀ?ì���:



�í̧ í�ìYÃ?ì��¾�Kì�Á��îhÁ��Kì�ìWîCÁ�Kì��ÁiRA�¿אì¹�t
�Á̧ ÁXì��lÁ��Kì�ì¹�ÁiRAא��ì�Kì�Á��t�

�ÁM¿>EÁ�ô8א��.�í·KìCî	¿��KìDEÁ��אì¤òI¿��Kì�ìYì7ìC¿�
�Á�Kìא�ìYÁ�Ãא��ìhÁ��í�KìEî
¿�ì¹�òfÁ�tא�.

�KìDEÁ�ì¹�:�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìgRA�"�:�ìhîEì��Kì��ð¶ìYì��ÀMìC�ÁWìBÃא�

�KìDEÁ��ì�ìWî�¿��îhìB¿��ó¥îjì��k¿���óYîEì
�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿��Kï�ÁWî�í��ºì¹��î¹¿��Kï�ìWì�



�ífì�Ã?ì��t�ì.Á<ìBî�¿��ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹
�tì¹�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiîCÁ��íiRAא�

�tîWì�ì.ÁBÁAî�ì¹א�½�ìWÁ�ÀMô�Á¤�א!�íBÃ�
�KïBÁAî�í��ìY¿>ì�¿��ôhìB¿��îgí�Kì�î£¿��KìDÁ��kì<î�ì�
�ò§KôCא�ì¹�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿�
�ì¶îjì��íiîCÁ��íiRAא��ífì�Ã?ì��t�ì.Á<ìBî�¿�

�tîWì�tì¹�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא��!�kìô£א�îhì�ì¹
îא��î¹¿��ÁiEÁ�¿��òYîE¿��k¿���òYîE¿��k¿���kìBì�



�ÁM¿@ÁouìBÃא�ì¹�ÁiRAא��ÀMìCî<¿��ÁiîE¿Aì<¿��ÁiEÁא�ìjì�
�íiîCÁ��íiRAא��ífì�Ã?ì��t�ì.Á<ìBî�¿��ò§KôCא�ì¹

�tîWì�tì¹�K¼�îYìq�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��"�!�ðd¿>ô�í�
�ÁiîE¿Aì�"�.�ì.ÁBÁAî�íBÃא��ÀMô�Á¤�:�"�î»¿�

�îgíDí�ì�Kì�¿�ì¹�îgí�íWîDì�"�.¿�ì¹�í̧ ìY¿>î��:�"
�í̧ ìWîDì�ì̂ ¿?ì��"�.�í²îYô8א�ì¹�:�"�ÀMì�îjôא��
�ìfEÁ�ì¹�:�ÀM¿AEÁ�Ãא��"�.�íµîWì<Ãא�ì¹�:�"

íא�ìWÁ>Ãא� . 



D'après Yazîd ibn 
Charîk ibn Târiq , J'ai 

vu `Alî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) 
faire un prône sur 

chaire, et je l'ai 
entendu dire: 

"Nonpar ALLAH! 
Nous n'avons pas 
d'autre livre à lire 

excepté le Livre 
d'ALLAH et ce qui se 
trouve consigné sur 

ce feuillet". Il tira 



alors un feuillet et 
l'étala. Il contenait 
des prescriptions 

relatives à l'âge des 
chameaux (pour les 
tarifs de l'impôt) et 

aux prix des blessures, 
ainsi que ces mots: 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Médine 
est un territoire sacré 
entre `Ayr et Thawr. 
Quiconque y commet 
un méfait ou y donne 



asile à un malfaiteur, 
aura la malédiction 
d'ALLAH, des anges 

et des hommes, et 
ALLAH n'acceptera 
de lui, au Jour de la 

Résurrection, ni 
repentir ni autre 

compensation. La 
protection est la 

même pour tous les 
musulmans, le plus 

inférieur d'eux la 
respecte. Quiconque 



trahit un musulman 
et le prive de secours, 
aura la malédiction 
d'ALLAH, des anges 

et des hommes tous à 
la fois. ALLAH 

n'acceptera de lui, au 
Jour de la 

Résurrection, ni 
repentir, ni 

compensation. 
Quiconque 

s'apparente à un 
autre que son père, ou 



s'appartient à 
d'autres que ses 
maîtres, aura la 

malédiction d'ALLAH, 
des anges et des 

hommes tous à la fois, 
et ALLAH n'acceptera 

de lui, au Jour de la 
Résurrection, ni 

repentir ni 
compensation". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiô�¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�5¥ì¤�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	

jÀ?ì��ìgRAì	ì¹�íµ�"�:�ófí�ì¥�îhÁ��ì[îE¿�
�ìY¿>¿��t��íiíB¿Aî<ì��ìjí�ì¹�ÁiEÁ�¿��òYîEì=Á��kìô£א�.
�KôCÁ��ì[îE¿A¿��íi¿��ì[îE¿��Kì��kìô£א�îhì�ì¹
�Kìì£�îhì�ì¹�ò¥KôCא��îhÁ��í̧ ìWì<Ã?ì��Ã�ôjì�ì�ìEÃ�ì¹

�ìµK¿��î¹¿��òYÃ>À@Ã�KÁ��uí�ì¥�:�ÁiRAא��õ¹íWì−�



�¿eÁ�ìX¿��ì[îE¿�ì¹−t���ÁiîE¿Aì�ì¥Kì���.�"
�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.ógÁAî�í��ÁMìא�ì¹ò¥�À̀ Ã>¿��אìXì�ì¹  . 

D'après 'Abû Dharr 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Quiconque prétend 

consciemment 
descendre d'un autre 

que son père, 
commettra un acte 



d'incrédulité. 
Quiconque réclame ce 
qu'il ne lui revient pas, 
ne sera pas des nôtres, 

et qu'il s'apprête à 
occuper sa place en 

Enfer. Enfin 
quiconque accuse un 

autre (musulman) 
d'infidélité, ou lui dit: 
(O ennemi d'ALLAH!), 
bien que l'autre ne le 
soit pas, cet attribut 

lui reviendra". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

368 - Un 
avertissement à ceux 

qui commettent ce qui 
a été interdit par Dieu 

honoré et glorifié et 
par Son Messager 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�ìh�ÁXRא��ò¥ìXî�ìEÃA¿�
¿��îhì�ì·jÀ>Á�Kì�í��½MìCî�Á��îgíDì�EÁ8í��î·¿��Á̧ òYî�

�ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�îgíDì�EÁ8í��î¹¿�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�íiì�Ã>ì��íiRAא��ígÀ�í¥øXì�í�ì¹. �

�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�ì\Ã:ì��ô·ò�
�ðW�ÁWì7¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�¿eø�ì¥�íXî�¿��¿eÁ�ìX¿�ì¹
½MìBÁ�K¿��ìlÁ�ì¹�ºìYÀ?Ãא��ìXì�¿��אì¤ò��ô·ò��
ðW�ÁWì
�ðgEÁ�¿��í̧ ìXî�¿� . 

ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Que ceux, donc, qui 

s'opposent à son 
commandement 
prennent garde 

qu'une épreuve ne les 
atteigne, ou que ne les 
atteigne un châtiment 
douloureux" (24:63). 



"ALLAH vous met en 
garde à l'égard de Lui 

- même" (3:30). 

"La riposte de ton 
Seigneur est 

redoutable" (85:12). 

"Telle est la rigueur 
de la prise de ton 
Seigneur quand Il 

frappe les cités 
lorsqu'elles sont 

injustes. Son 
châtiment est bien 



douloureux et bien 
dur" (11:102). 

ìlÁpì¥��ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�î·¿��ÁiRAא��À�ìYîE¿�ì¹�í¥Kì=ì��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ô·�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��ì¶ôYì��Kì��í�îYìBÃא��ìlÁ�ÃGì��.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"ALLAH, le Très - 

Haut, éprouve de la 
jalousie, et Sa 

jalousie se manifeste 
lorsqu'on transgresse 

Ses lois". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

369 - Ce que doit dire 
et faire celui qui a 

commis un interdit 



 

íiRAא��ìµK¿��k¿�Kì<ì���:�ìhÁ��¿eôC¿�ìZîCì��Kô�ò�ì¹
�ìµK¿�ì¹�ÁiRA�KÁ��îXÁ<ì�î	K¿��ð®îZì��ò·K¿:îEô7א�

�k¿�Kì<ì��:�îgíDô�ì��אì¤ò��אîj¿?ôא��ìh�ÁXRא��ô·ò�
�¿ðcÁoK��ìhÁ�א�ò·K¿:îEô7��¹íYR�ìXìא��¿ì¤òIא�

�ì·¹íYÁ8î�í��îgí�. �
�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�אjÀAì<¿��אì¤ò��ìh�ÁXRא�ì¹

¿��ìiRAא��¹אíY¿�ì¤�îgíDì�À>î�¿��אjíB¿A¿��î¹¿��¼Mì7Á�K



�íYÁ>î=ì��îhì�ì¹�îgòDÁ�jí�íXÁ��¹אíY¿>î=ì�î	K¿�
�Kì��k¿Aìא�ì�jí�õX��tò�א�íiRA�îg¿�ì¹��¹õYÁ8íא�
�îgí�íא�ìZì��¿eÁ�¿�¹À��ì·jíB¿Aî<ì��îgí�ì¹�אjÀAì<¿�
�îhÁ��»òYî�ì��ð�KôCì�ì¹�îgòDø�ì¥�îhÁ��½�ìYÁ>î=ì�

ìDÁ�î�ì��ìgî<Á�ì¹�KìDEÁ��ìh�ÁWÁ�Kì��í¥KìDî�tא�K
�ì.ÁAÁ�Kì<Ãא��íYî�¿�. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ÁiRAא��k¿�ò��אjí�jí�ì¹
�îgÀ@RAì<¿��ì·jíCÁ�îHíBÃא��KìDõ�¿��Kï<EÁBì�

ì·jí�ÁAÃ>í� . 
ALLAH, l'Exalté, dit: 

"Et si jamais le Diable 
t'incite (à agir 

autrement), alors 
cherche refuge auprès 

d'ALLAH" (41:36). 

"Ceux qui pratiquent 
la piété, lorsqu'une 

suggestion du Diable 



les touche se 
rappellent (du 

châtiment d'ALLAH): 
et les voilà devenus 

clairvoyants" (7:201). 

"et pour ceux qui, s'ils 
ont commis quelque 
turpitude ou causé 
quelque préjudice à 
leurs propres âmes 
(en désobéissant à 

ALLAH), se 
souviennent d'ALLAH 
et demandent pardon 



pour leurs péchés - et 
qui est - ce qui 

pardonne les péchés 
sinon ALLAH? - et qui 

ne persistent pas 
sciemment dans le 

mal qu'ils ont fait. * 

Ceux - là ont pour 
récompense le pardon 

de leur Seigneur, 
ainsi que les Jardins 
sous lesquels coulent 
les ruisseaux, pour y 

demeurer 



éternellement. 
Comme est beau le 
salaire de ceux qui 

font le bien!" (3:135 - 
136). 

"Et repentez - vous 
tous devant ALLAH, O 

croyants, afin que 
vous récoltiez le 

succès. O vous les 
croyants: Revenez à 
ALLAH. Peut - être 

serez - vous heureux" 
(24:31). 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
Á��ÁiÁ>ÁAì��lÁ��ìµK¿?¿��ìc¿Aì��îhì��Á�u�K

�îfÀ?ìEÃA¿��ºôZí<Ãא�ì¹�:�îhì�ì¹�íiRAא��t��ìi¿���t
�ÁiÁ�Á�Kì8Á��ìµK¿��:�́ îYÁ�K¿�À��ìµKì<ì�
�î³ôWì8ì�ìEÃA¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



"Quiconque jure par 
Al - Lât et Al - `Uzza 
(deux idoles de l'âge 
préislamique), qu'il 

dise: (Il n'y a d'autre 
divinité qu'ALLAH). 
Et quiconque invite 

son camarade à jouer 
avec lui un jeu de 

hasard, doit faire une 
aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



 

19-Le livre des 
anecdotes divers 

 

370 - Morceaux 
choisis et anecdotes 

 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì<îBì	�òhî��ò§אôjôCא��îhì
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�îgòD�ÁWî�¿GÁ��ì[îE¿��ì.ÁAÁ�îBí��ì·jí�Á�î8íE¿�
Á��ð�îlì
�îgòDÁא�ìjî�¿��îh�!�ÁMì�òYì�Ã�KÁ��õYíBì�ì¹
�KìD¿��íµjÀ?ìE¿��:�íií<ì�î�ì�¿��´ì¦jíCÀ��lÁ�òYî�¿�

�òfî�ôCא��ÁLEÁ	Kì<ìE¿��Kì�í¦jíCÀ��!�ôgí�
�íií�òYî9ìE¿��Kï�Kì�ì
�Kï�ÁAì�îBí��uí�ì¥�jíîWì�
�¿MìEî�ì¥�òhîEì�¿�îZì��íií<¿:Ã?ìE¿��ÁcîEô��KÁ�

í̧ jíîWì��ôgí��òªìYì=Ãא��ífRAìDì�ì�ì¹�ífÁ�Ã?íE¿��
�î¤��¿eÁ�ìX¿��ìjí��KìBìCîEì�¿��Àeì�î9ì��íiíDî�ì¹



�ìgì�îYì��ìhîא��ìUEÁ�ìBÃא��k¿�Kì<ì��íiRAא��ìOì<ì�
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D'après An - Nawwâs 
ibn Sam`ân 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Un 

matin, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 

évoqua l'Antéchrist, 
tantôt il le déprécia, 
tantôt il le surestima 

au point que nous 



crûmes le trouver aux 
cimes des palmiers. 
Lorsque nous nous 

rendîmes chez 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), il devina ce 
qui nous tourmentait 
et nous dit: "Qu'est - 

ce qui vous prenait?". 
- "O Envoyé d'ALLAH, 
répondîmes - nous, tu 
as évoqué l'Antéchrist 

un matin, tu l'as 
déprécié,   puis l'as 



surestimé au point 
que nous crûmes qu'il 
se place aux cimes des 

palmiers". - "Je ne 
crains pour vous que 

l'Antéchrist, reprit - il, 
s'il apparaît et que je 

me trouve parmi vous, 
je serai adversaire. 
Mais s'il apparaît 
après mon départ 

(ma mort), chacun de 
vous devra défendre 

soi - même; et ALLAH 



assistera chaque 
musulman. 

L'Antéchrist est un 
homme aux cheveux 

courts et crépus, dont 
l'œil est exorbité, je le 
compare à `Abd Al - 

`Uzza ibn Qattân. 
Celui parmi vous qui 
le rencontrera, qu'il 
récite devant lui les 

premiers versets de la 
sourate de La 

Caverne (Al Kahf). Il 



sortira d'un 
croisement de deux 
chemins dont l'un 

mène en Syrie, tandis 
que l'autre mène en 

Irak. Il infesta à 
droite et à gauche en 
corrompant les gens. 

O adorateurs 
d'ALLAH! Soyez 

fermes (sur le chemin 
d'ALLAH)". Nous lui 

demandâmes: "O 
Envoyé d'ALLAH! 



Combien restera - t - il 
sur la terre?". - 

"Quarante jours, 
répondit - il, un jour 
équivalent à un an, 

un jour équivalent à 
un mois, un jour 
équivalent à une 

semaine, et ses autres 
jours sont tels que vos 
jours ordinaires". - "O 

Envoyé d'ALLAH! A 
propos de ce jour qui 
équivaudra à un an, 



s'interrogâmes - nous, 
la prière d'un seul 

jour, nous suffira - t - 
elle (pour éviter son 

mal)?". - "Non, 
rétorqua - t - il, mais 

appréciez - le à sa 
juste valeur". - "De 

quelle vitesse 
parcourra - t - il la 

terre, demandâmes - 
nous de nouveau, ô 

Envoyé d'ALLAH?". - 
Il passera tel un 



nuage poussé par un 
vent violent. Il ira 

trouver des gens, les 
appellera et ils 

croiront en lui en 
répondant à son 

appel; il ordonnera 
au ciel de pleuvoir et 
à la terre de produire 
de la végétation, les 

troupeaux iront donc 
paître le matin et 

reviendront le soir 
ayant les bosses plus 



hautes, les mamelles 
sécrétant de lait en 

abondance et les 
ventres plus gros. 
Puis, il ira trouver 
d'autres gens et les 

appellera à le suivre, 
mais ils repousseront 

ses paroles et se 
détourneront de lui. Il 

les quittera donc, 
mais ils n'auront 

après son départ ni 
pluie ni plantations ni 



biens. Il passera par 
le site des ruines et lui 

ordonnera de faire 
ressortir ses trésors 

qui le suivront comme 
des guêpes. Puis il 

appellera (à le suivre) 
un homme dans la 

fleur de la jeunesse, et 
le frappera par l'épée 
et le coupera en deux 

parties comme on 
atteint le milieu de la 
cible en tirant à l'arc. 



Il rappellera le jeune 
homme à la vie, et 

celui - ci se dirigera 
vers lui avec un 

visage radieux et 
riant. Il sera ainsi 

quand ALLAH, le Très 
- Haut, enverra Jésus 

le fils de Marie, 
(pbAsl) qui descendra 
près du phare blanc à 

l'est de Damas, 
portant deux 

tuniques teintes, et 



reposant ses paumes 
sur les ailes de deux 

anges; quand il 
abaissera sa tête, de 
l'eau en coulera tels 

des grains de perle, et 
la même chose se 

produira quand il la 
relèvera. Aucun 

incrédule ne survivra 
quand il sentira son 
odeur. Il poursuivra 

l'Antéchrist, 
l'attrapera et le tuera 



auprès de la porte de 
Lud. Puis Jésus 

reviendra vers des 
gens qu'ALLAH a 
préservé, il leur 

caressera les visages 
(pour les débarrasser 
de leur peine) et leur 

parlera des places 
éminentes qu'ils 
occuperont au 

Paradis. A ce moment, 
ALLAH, le Très - Haut, 

révélera à Jésus 



(pbAsl): "J'ai fait 
sortir certains de Mes 
Serviteurs invincibles, 

protège - les, et 
amène - les à la 

montagne". ALLAH 
enverra ensuite Gog 
et Magog (Yâ'jûj et 

Mâ'jûj) qui se 
précipiteront alors de 

chaque hauteur, et 
leurs avant - gardes 
passeront auprès du 

lac Tibériade, boiront 



toute son eau de sorte 
que leurs arrière - 

gardes y passeront, 
ne trouveront aucune 
goutte et diront: "Il y 

avait jadis de l'eau 
dans ce lac". Le 

Prophète d'ALLAH 
Jésus (pbAsl) et ses 

compagnons auront 
un serrement de cœur 

au point que l'un 
d'eux souhaiterait 
avoir une tête de 



bœuf qui lui vaudrait 
mieux que cent dinars 

que possède 
actuellement l'un de 

vous. Jésus le 
Prophète d'ALLAH 

(pbAsl) et ses 
compagnons 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux) 

demanderont secours 
à ALLAH, le Très - 

Haut, qui leur 
enverra des vers 



(sorte de ver qui 
s'engendre dans le 

nez des brebis et des 
chameaux) qui les 

attaqueront aux cous 
et ils mourront tous 

comme une seule âme. 
Le Prophète d'ALLAH 

Jésus et ses 
compagnons 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux) 

descendront ensuite à 
la terre, et ne 



trouveront une place 
de la grandeur d'un 

empan, sans 
qu'ALLAH ne l'ait 
remplie par leur 

graisse et leur 
pourriture. Jésus, le 
Prophète d'ALLAH 

(pbAsl) et ses 
compagnons 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'eux) 

demanderons secours 
à ALLAH, le Très - 



Haut, qui leur 
enverra des oiseaux 

dont les cous 
rassembleront à ceux 
des chameaux, ils les 

porteront et les 
jetteront là où ALLAH 

voudra, ensuite 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- , fera descendre de 

la pluie qui 
emportera toutes les 
tentes et les maisons 



construites en terre 
dure, et lavera la 

terre au point qu'Il la 
laisse lisse comme un 
miroir. Puis on dira à 

la terre: "Fais 
pousser tes fruits et 

tes plantations et 
rends (aux hommes) 

tes biens abondants". 
Une foule des 

hommes mangera 
d'une seule grenade 

et s'abritera sous son 



écorce (qui aura la 
forme d'un cerveau 

creux, en raison de sa 
grandeur). ALLAH 
accordera aussi Sa 

grâce divine au lait, 
de sorte que la 

chamelle (qui vient de 
naître) produira de 

lait qui pourrait 
suffire à une troupe 

d'hommes (pour s'en 
nourrir), que le lait 
d'une vache (qui est 



sur le point de mettre 
bas) suffirait à une 
tribu, et que le lait 

d'une brebis suffirait 
à une fraction (la plus 

petite subdivision 
d'une tribu). Etant 

dans cet état, ALLAH, 
le Très - Haut, 

enverra un bon vent 
qui les prendra par 

leurs aisselles, et 
recueillera l'âme de 

chaque croyant et de 



chaque musulman, et 
il ne restera sur la 

terre que les vils qui 
feront l'amour en 

public comme le font 
les ânes. Alors 

l'Heure Suprême se 
dressera. 

(Transmis par 
Muslim) 
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D'après Rib`î ibn 
Hirâch , Je partis en 
compagnie de 'Abû 
Mas`ûd Al - 'Ansârî 
pour se rendre chez 
Hudhayfa ibn Al - 

Yamân (qu'ALLAH 



soit satisfait d'eux). 
'Abû Mas`ûd dit à 

Hudhayfa: "Raconte - 
moi ce que tu as 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire 

au sujet de 
l'Antéchrist". - 

"L'Antéchrist, dit - il, 
sortira ayant avec lui 
de l'eau et du feu. Ce 
que les gens croiront 
être de l'eau, sera du 

feu brûlant, et ce 



qu'ils croiront être du 
feu sera de l'eau 

douce et froide. Que 
ceux qui vivront à 
cette époque - là, 

choisissent ce qu'ils 
croiront être du feu, 
car se sera de l'eau 

douce et froide". 'Abû 
Mas`ûd ajouta: "Et 

moi aussi j'ai entendu 
ce hadith". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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ô¥ì¤�íµK¿?î�Á��ÁiÁ�ÃA¿��ó·Kì,��î¹¿��óYîEì��îhÁ��¾�
�îgÀ�ìWì�¿��ô·¿��îj¿��kô�ì��íiî�ì9ì�¿��t�
�ÁiîE¿Aì�íiî�¿Aì�ìW¿��ófì�ì��ÁWÁ�¿��lÁ��ìfì�ì£
�lÁ��ò§KôCא��í¥אìYÁ
�k¿?î�ìE¿��íiì9Á�Ã?ì��kô�ì�



�t�òKì�ø��ÁMR>Á�א�:òYîER�ò¶uî�¿�ì¹�א�
îCí��ì·¹íYÁ@îCí��tì¹�K¼�¹íYî<ì��ì·jÀ�òYî<ì��אïY¿@
�íµjÀ?ìE¿��í·K¿:îEô7א��îgíD¿��ífô�ìBì�ìE¿��:�t¿�

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�ì·jí�EÁ�ì�î�ì��:�؟�Kì�íYí�ÃGì��KìB¿�
�lÁ��îgí�ì¹�ò·Kì�î¹tא�Á�ì£Kì�Á<Á��îgí�íYí�ÃGìE¿�
�ôgí��îgíDí7îEì�ðhì�ì��îgíDÀ�î¦ò¥�÷¥אì£�¿eÁ�ì¤
�t��ðWì�¿��íií<ìBî�ì��u¿��ò¥jõ8א��lÁ��íV¿>îCí�
�îhì��íµô¹¿�ì¹�Kï�EÁ��ìa¿�ì¥ì¹�Kï�EÁ��kì=îq¿�



�ÁiÁAÁ���ìªîjì��À«jÀAì��ðfí�ì¥�íií<ìBî�ì�
�ôgí��íi¿�îjì��í§KôCא��ídì<î8í�ì¹�ídì<î8íE¿�

�íiRAא��ífÁ	îYí�−�ìµK¿��î¹¿���:�íiRAא��íµòZîCí�−�
�õfR:א��íiô�¿G¿��אïY¿:ì�−�õf4;א��î¹¿��−�
í£Kì�î�¿��íiîCÁ��íNí�îCì�¿��ò§KôCא���)�íVÀ>îCì��ôgí�

�ì·¹íYÀ;îCì��ð¶KìEÁ��îgí��אì¤òI¿��ºìYî�À��ÁiEÁ��(
�íµK¿?í��ôgí��:�k¿���ôgÀAì��í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�
�îgÀ@ø�ì¥�)�ì·jÀ�jí�î�ì��îgíDô���îgí�jÀ>Á�ì¹�(�ôgí�



�íµK¿?í��:�íµK¿?íE¿��ò¥KôCא��ìOî<ì��אjí�òYî�¿��:
�íµK¿?íE¿��؟�îg¿��îhÁ��:Á��ìaî�Á��¾cÃ�¿��øfÀ��îh

�ì¶îjì��¿eÁ�ìX¿��؟�ì.Á<î�Á�ì¹�¼Mì<î�Á�ì¹�¾MìoKÁ�
�ì¶îjì��¿eÁ�ì¤ì¹�Kï�EÁ
�ì·אìWÃ�òjÃא��ífì<î�ì�

�ó³Kì	�îhì�ícì7Ã@í��!�"�ðgÁAî�í��í̧ .�"�¥ì¹ìא
�íNE4Aא��:�"�òdíCí<Ãא��ÀMì�Ã>ìq�.�í̧ KìCî<ì�ì¹

�íiì�ì�Ã>ìq�ía¿�îYì�ì¹�ÁiÁ?íCí�¿Mì�Ã>ìq�íaì9ì�
ºìYî�tא  . 



D'après `Abd - Allâh 
ibn `Amr ibn Al - `As 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: 
L'Antéchrist fera son 

entrée dans ma 
Communauté et y 

restera quarante (le 
transmetteur ajouta: 

je ne sais plus s'il 
s'agit de quarante 

jours ou de quarante 



mois ou de quarante 
ans). ALLAH enverra 

à la suite Jésus 
(pbAsl), le fils de 

Marie, qui le 
(l'Antéchrist) 

cherchera et le tuera. 
Puis les gens vivront 

sept ans où il n'y aura 
aucune adversité 

entre deux parmi eux, 
ensuite ALLAH - à Lui 

la puissance et la 
gloire - , enverra un 



vent froid du côté de 
Damas qui ne laissera 

survivre sur la 
surface de la terre 

quiconque aura dans 
le cœur le poids d'un 
atome du bien ou de 
foi, même si l'un de 
vous se réfugie au 

fond d'une montagne, 
ce vent y pénétrera et 
recueillera son âme. 
Il ne restera, sur la 

terre, que les 



malfaiteurs, ayant 
l'esprit léger comme 
celui des oiseaux ou 
des bêtes fauves, ne 
feront aucun acte de 

bien, ne réprouveront 
aucun acte 

répréhensible, et le 
Diable se présentera 

à eux et leur 
demandera: 

"Pourquoi ne 
répondrez - vous pas 
à mon appel?". Ils lui 



répondront: "Qu'est - 
ce tu nous ordonnes 

de faire?". Il leur 
ordonnera d'adorer 
les idoles, sur ce, ils 
jouiront de tous les 

biens et mèneront une 
vie heureuse. Puis on 

soufflera dans la 
trompette, et 

personne n'entendra 
ce son, sans qu'il ne 

tourne sa tête à 
gauche et à droite. Le 



premier qui 
l'entendra, sera un 

homme en train 
d'enduire de la boue, 

le bassin de ses 
chameaux; il sera 

foudroyé ainsi que 
tous les autres 

hommes. Ensuite, 
ALLAH enverra - ou 

suivant une variante; 
fera descendre - de la 
pluie qui ressemblera 
à une rosée - ou à une 



ombre - d'où les corps 
des hommes seront 
ressuscités. Puis on 

soufflera de nouveau 
dans la trompette, et 

voici que tous les 
hommes se 

dresseront et 
regarderont. Ensuite, 

on leur dira: 
"Hommes! Répondez 

à l'appel de votre 
Seigneur! Arrêtez - les! 

Ils vont être 



interrogés!". Ensuite 
on dira: "Faites sortir 
(parmi ces hommes) 

ceux qui sont destinés 
à l'Enfer!". - "Quelle 

est la part de 
l'Enfer?", demandera 
- t - on. - "De chaque 

mille hommes, 
répondra - t - on, neuf 

cent quatre - vingt - 
dix - neuf". Ce jour - là, 
les enfants auront les 
cheveux blanchis (par 



frayeur) et les jambes 
seront mises à nu (c. - 

à - d. toute vérité 
apparaîtra). 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�í̧ íH¿:ìEì	�t��¾W¿Aì��îhÁ��ì[îE¿�
�¿MìC�ÁWìBÃא�ì¹�¿MR@ì��t��íµKô�ôWא��.�ì[îE¿�ì¹



�ÀM¿@ÁouìBÃא��ÁiîE¿Aì�t��KìBòDÁ�K¿?î�¿��îhÁ��ðLÃ?ì�
ì.4�Kìq�ÁMì�î�ô��KÁ��íµòZîCìE¿��KìBíDí	íYî�ì��

�¾�K¿>ì�ì¥�ì�uì��ÀMìC�ÁWìBÃא��ící�îYì�¿�
�ódÁ�KìCí�ì¹�óYÁ�K¿��ôfÀ��KìDîCÁ��íiRAא��í òYî�í�

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'Antéchrist foula 



toutes les villes à 
l'exception de La 

Mecque et de Médine. 
Il n'y a pas un chemin 

étroit dans les 
montagnes de cette 

ville sans qu'il ne soit 
gardé par des anges 

placés en rang. 
L'Antéchrist 

descendra dans un 
terrain marécageux, 

et Médine tremblera à 
trois reprises, et 



ALLAH fera sortir de 
cette ville tout impie 

et tout hypocrite". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�[ì�¿��(�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�Á£jíDì��îhÁ��ìµKô�ôWא��íaì�î�ì�
ì	�ì·KìDì�îq¿��ÀMì�Á�KìER:א��îgòDîE¿Aì�K¼>Ã�¿��ì·jí<î�

�.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Soixante - dix mille 
des juifs d'Ispahan, 
vêtus de manteaux 

verts suivront 
l'Antéchrist". 

(Transmis par 
Muslim) 



�KìDô�¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾e�òYì
�ø¶À��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��îNì<ÁBì	

�íµjÀ?ì��"�:�îhÁ��í§KôCא��ô·ìYÁ>îCìE¿�
�òµKì�Á�Ãא��lÁ��òµKô�ôWא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Umm Charîk 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Que les gens se 



réfugieront de 
l'Antéchrist dans les 

fonds des montagnes". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óhîEì8í��òhî��ì·אìYîBÁ�îhìì¹
�ìµK¿��KìBíDîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	

RAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íµjÀ?ì��ìg�"�:�Kì�
�ðYî�¿��ÁMìKô��ìhîEì��òdÃAì��ì¶ì£���k¿��ò¶KìEÁ�א�

�òµKô�ôWא��îhÁ��íYì�Ã�¿��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 



D'après `Imrân ibn 
Husayn (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), J'ai entendu 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) dire: "Il y 

aura une affaire plus 
grave encore que celle 

de l'Antéchrist dans 
l'intervalle séparant 
la création d'Adam et 

l'arrivée de l'Heure 
Suprême". 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��îhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�íµKô�ôWא��í íYî�ì�
�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ìhÁ��ðfí�ì¥�íi¿Aì�Á��íiô�ìjì�ìE¿�

�íUÁ�Kì�ìBÃא��í̧ KR?¿Aì�ìE¿��:�òµKô�ôWא��íUÁ�Kì�ì�
�íi¿��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�؟�íWÁBî<ì��ìhî�¿��k¿��
�íµjÀ?ìE¿��:�»ÁXRא��אìXì��k¿���íWÁBî¿�



�íi¿��ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ì ìYì��:ø�ìYÁ��íhÁ�îHí��Kì��ì¹¿��KìC
�íµjÀ?ìE¿��؟�:�ð�K¿>ì��KìCø�ìYÁ��Kì��!�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��.
�í̧ jÀAí�Ã�Àא�.�ó̂ î<ì�Á��îgíDí9î<ì��íµjÀ?ìE¿��:

�¿�¿ì[îE��îW¿��îgÀ�KìDì�îgÀ@õ�ì¥��î·¿��jÀAí�Ã?ìא�
�k¿���ÁiÁ��ì·jÀ?ÁA¿:îCìE¿��؟�íiì�¹í£�אïWì�¿�
�ìµK¿��íhÁ�îHíBÃא��í̧ �ì¥�אì¤òI¿��òµKô�ôWא��:�Kì�

ìDõ�¿��»ÁXRא��íµKô�ôWא��אìXì��ô·��í§KôCא��K
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìY¿�ì¤



�íUô�ì7íE¿��ÁiÁ��íµKô�ôWא��íYí�ÃGìE¿��؟�ìgRAì	ì¹
�íµjÀ?ìE¿��:�í̧ jõ�í
ì¹�í̧ ¹íXí��.�íaì	jíE¿�

�Kï�îYìp�íiíCÃ:ì�ì¹�í̧ íYîD¿��؛�íµjÀ?ìE¿��:�Kì��ì¹¿�
À?ìE¿��؟�lÁ��íhÁ�îHí��íµj�:�íUEÁ�ìBÃא��ìNî�¿�

�íא�ôX¿@Ãא��!�ò¥Kì7îCÁBÃ�KÁ��íYì
îHíE¿��ÁiÁ��íYì�îHíE¿�
�ÁiîE¿Aî�ò¥�ìhîEì��ì³ôYÃ>í��kô�ì��ÁiÁ�òYÃ>ì��îhÁ��.
�òhîEì�ì<Ã:Á?Ãא��ìhîEì��íµKô�ôWא��lÁ7îBì��ôgí�

�íi¿��íµjÀ?ì��ôgí��:�KïBÁoK¿��»òjì�î�ìE¿��îgÀ��!�ôgí�



�íi¿��íµjÀ?ì��:í�¿��íµjÀ?ìE¿��؟�lÁ��íhÁ�îH�:�Kì�
�¼�ìÐÁ8ì��t��eEÁ���î£ì£î¦א�.�íµjÀ?ì��ôgí��:

�»ÁWî<ì��ífì<Ã>ì��t�íiô���í§KôCא��KìDõ�¿��Kì�
�ò§KôCא��îhÁ��¾Wì�¿GÁ��!�íµKô�ôWא��í̧ íXí�ÃGìE¿�

�ÁiÁ�ì�¿�ì¥�ìhîEì��Kì��íiRAא��ífì<î�ìE¿��íiì�ì�îXìEÁ�
�Kï	Kì�í��ÁiÁ�ìjÀ�îYì��k¿���ÁiîE¿���íaEÁ:ì�î�ì��u¿�

�ÁiîE¿Aî�ò¥ì¹�Áiî�ìWìEÁ��í̧ íXí�ÃGìE¿��uEÁ�ì	
�íi¿�ìX¿��íiô�¿��í§KôCא��íLì�î�ìE¿��ÁiÁ��í²ÁXÃ?ìE¿�



�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ìlÁ?Ã�À��KìBô�ò�ì¹�ò¥KôCא��k¿���"�!
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:ôCא��íg¿;î
¼�ì£KìDì��ìXìא��¿�ò§K
�ì.ÁB¿�Kì<Ãא��ø�ì¥�ìWîCÁ�.�"�ðgÁAî�í��í̧ ؛�¥ì¹ìא

�í̧ KìCî<ìBÁ��íiì9î<ì��õ»ò¥Kì�í�Ãא��ºì¹ì¥ì¹�"�.
�íUÁ�Kì�ìBÃא��:�"íaÁouR:א�ì¹�íא�ìY¿>í�Ãא��îgí�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 



Lorsque l'Antéchrist 
apparaîtra, un des 

croyants se dirigera 
vers lui, mais la 

garde (de l'Antéchrist) 
l'arrêtera et lui dira: 

"Où vas - tu?". - 
"J'irai vers celui - là 

qui vient 
d'apparaître", 

répondra - t - il. - "Ne 
croiras - tu pas en 
notre seigneur?", 

diront ces hommes. - 



"Entre nous et notre 
seigneur, rétorqua - t 

- il, rien n'est plus 
caché!". Certains de 

ces gardiens 
suggéreront de tuer 
cet homme, tandis 

que d'autres diront: 
"Votre seigneur 

(l'Antéchrist) ne vous 
a - t - il pas interdit de 
tuer quiconque sans 

ses ordres?". On 
amènera donc cet 



homme auprès de 
l'Antéchrist. Lorsque 

le croyant verra ce 
dernier, il s'écriera: 

"O hommes! Celui - là 
est l'Antéchrist que 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) vous a 
mentionné". 

L'Antéchrist donnera 
l'ordre afin que cet 

homme croyant soit 
étendu sur le ventre, 

puis dira: "Prenez - le 



et cassez - lui le 
crâne". On le 

frappera violemment 
sur le dos et le ventre. 

L'Antéchrist lui 
demandera alors: "Ne 
crois - tu pas en moi?". 

- "Toi, répondra 
l'homme, tu es le faux 
Messie!". Puis l'ordre 
sera donné afin qu'on 
scie l'homme en deux 
parties du sommet de 

sa tête jusqu'à ses 



pieds. L'Antéchrist 
marchera entre les 

deux parties puis dira 
à l'homme: "Lève - 
toi". L'homme se 
mettra debout, et 

l'Antéchrist lui 
posera la même 

question: "Ne crois - 
tu pas en moi?". - "Tu 
me donnes l'occasion 

de te reconnaître 
davantage en 

agissant de la sorte", 



répondra l'homme. 
Puis l'homme 

poursuivra: "O 
Hommes! Après moi, 
il ne vous fera rien". 

L'Antéchrist le 
prendra pour 

l'égorger, ALLAH - à 
ce moment - là - 
mettra pour le 

protéger du cuivre 
entre son cou et son 

gosier, et l'Antéchrist 
ne pourra jamais le 



faire, alors il le 
prendra par les 

mains et les pieds et le 
jettera. Les hommes 

croiront qu'il sera 
jeté en Enfer, mais, en 
fait il sera au Paradis. 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) poursuivit: 

"Cet homme - là, sera 
le meilleur des 

martyrs auprès du 
Seigneur des mondes". 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ðWì�¿��ìµ¿Gì	�Kì�

ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�òµKô�ôWא��îhì�ìgRAì	ì¹�
�i�Ã�¿Gì	�KôBÁ��ìYì�Ã�¿��:�lÁ��ìµK¿��íiô�ò�ì¹�:�Kì�

�´õYí9ì��.�NÃAÀ��:�ì·jÀ�jÀ?ì��îgíDô���:�ô·�
�¾�Kì��ìYîDì�ì¹�óZî�í��ìfì�ì��íiì<ì��.�ìµK¿��:�ìjí�



�¿eÁ�ì¤�îhÁ��ÁiRAא��k¿Aì�í·ìjî�¿��.�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Personne n'a posé 
des questions au sujet 

de l'Antéchrist à 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) plus que je l'ai 
fait moi - même". Il 



m'a dit: "En quoi 
pourra - t - il te 
gêner?". - "On 

prétend, répondis - je, 
qu'il aura avec lui 
une montagne de 
pain et un fleuve 
d'eau!". - "Il sera 

beaucoup plus 
méprisable aux yeux 

d'ALLAH pour lui 
assigner une telle 

importance". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�:
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ì¥ìXî�¿��îW¿�ì¹�t��5lÁ�ì��îhÁ��Kì�
�í¥ìjî¿��íiô���t¿��ìא�ôX¿@Ãא��ì¥ìjîtא�íiì�ô�À�
�ì¥ìjî¿GÁ��ì[îE¿��ôfì�ì¹�ôZì�îgÀ@ô�ì¥�ô·ò�ì¹

�ì¥�ì²�¿́ �ÁiîEìCîEì�ìhîEì��ð�jí�Ã@ì��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 



D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Nul 

prophète n'a manqué 
à mettre sa 

Communauté en 
garde contre le 

borgne Imposteur. Or 
il est borgne, et votre 

Seigneur - à Lui la 
puissance et la gloire 
- , n'est pas borgne. 



Entre les yeux (de cet 
Imposteur) est écrit le 
mot: INCREDULITE". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Kï��ÁWì��îgÀ@í�øWì�À��t¿�
ÁiÁ��ì�ôWì��Kì��òµKô�ôWא��îhì�íiì�îj¿��÷lÁ�ì��

�òµKì�ÁBÁ��íiì<ì��í�lÁ�ì��íiô�ò�ì¹�í¥ìjî¿��íiô���؟



�íµjÀ?ì��lÁ�R�¿K¿��ò¥KôCא�ì¹�ÁMôCì�Ãא��:�KìDô��
�í¥KôCא��ìlÁ��ÀMôCì�Ãא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ne 

voudrez - vous pas 
que je vous fasse un 

récit inédit sur 
l'Antéchrist, que nul 
Prophète n'a relaté à 



sa Communauté?! Eh 
bien! Il est borgne et 
il apportera avec lui 

ce qui ressemblera au 
Paradis et à l'Enfer. 
Ce qu'il appellera le 

Paradis, sera l'Enfer". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ò§KôCא��îlìא�ìYìD¿��ìhîEì��ìµKô�ôWא��ìY¿�ì¤



�ìµK¿?¿��"�:�ô·��t¿��ì¥ìjî¿GÁ��ì[îE¿��ìiRAא��ô·�
ìUEÁ�ìBÃא��òhîEì<Ãא��í¥ìjî¿��ìµKô�ôWא��

�½MìEÁ�K¿��½Mì�ìCÁ�íiìCîEì�ô·¿G¿��kìCîBíEÃא��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) évoqua 

l'Antéchrist parmi les 
fidèles en disant: 



"ALLAH n'est pas 
borgne, tandis que 

l'Antéchrist est 
borgne de l'œil droit 
qui ressemble à un 

grain de raisin 
sortant de son orbite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��:�"�ìfÁ�K¿?í��kô�ì��ÀMìKô�t��í¶jÀ?ì�א�



�ìJÁ�ì�î�ì��kô�ì��ì£jíDìEÃא��ì·jíBÁAî�íBÃא�
�òYì�ô7א�ì¹�òYì�ì�Ãא��Áא�ì¥ì¹�îhÁ��õ»Á£jíDìEÃא�

�íYì�ô7א�ì¹�íYì�ì�Ãא��íµjÀ?ìE¿��:�ígÁAî�í��Kì�
�t��íiÃAí�Ã�K¿��ìµKì<ì��lÁ>ÃAì��÷»Á£jíDì��אìXì�

îhì��íiô�òI¿��ìW¿�îYì=Ãא��Á£jíDìEÃא��òYì�ì
��.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: L'Heure 
Suprême n'arrivera 

pas avant que les 
musulmans n'aient 
combattu les juifs, à 

tel point que quand le 
juif s'abritera 

derrière un arbre ou 
une pierre, ceux - ci le 

dénonceront, en 
disant: "O musulman! 
Voilà un juif derrière 

moi, viens le tuer, 
sauf l'arbre d'Al - 



Gharqad (sorte 
d'arbre à épines) qui 
est un des arbres des 

juifs". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

îCìì¹�íi�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�ífí�ôYא��ôYíBì��kô�ì��KìEî�õWא��íLì�îXì��t



�ìµjÀ?ìE¿��ÁiîE¿Aì�ì®ôYìBì�ìE¿��òYî�¿?Ã�KÁ��:�Kì�
K¿@ì��lÁCì�îE¿��òYî�¿?Ãא��אìXì��ÁLÁ�Kìq�ì·

�í�uì�Ãא��t��ÁiÁ��Kì��íh�øWא��ÁiÁ��ì[îE¿�ì¹�.�"
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Par 
Celui qui tient mon 

âme entre les   Mains, 



le bas monde ne 
s'anéantira pas avant 
que l'homme passant 
par une tombe, ne se 
vautre auprès d'elle 

en disant: "Oh! Si 
seulement j'étais à la 

place de l'homme 
enterré dans cette 

tombe", et ce ne sera 
pas par piété qu'il 

proférera ces propos, 
mais plutôt à cause 
des troubles et des 



malheurs (de l'ici - 
bas)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�kô�ì��ÀMìKô�t��í¶jÀ?ì�א�
ì¤�îhÁ��ófì�ì��îhì�íא�ìYÀ>Ãא��ìYÁ�î�ì��¾Lì�

�¾MìoÁK��øfÀ��îhÁ��ífì�Ã?íE¿��ÁiîE¿Aì�ífì�ì�Ã?í�
�ófí�ì¥�õfÀ��íµjÀ?ìE¿��ì·jí<î�Á�ì¹�½Mì<î�Á�



�îgíDîCÁ��:�jí�î�¿��Kì�¿��ì·jÀ�¿��î·¿��l4Aì<¿��.�"
�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�ìYÁ�î�ì��î·¿��ÀeÁ
jí�

�îhìB¿��¾Lì�ì¤�îhÁ��óZîC¿��îhì�íא�ìYÀ>Ãא�
îXí�ÃGì��u¿��í̧ ìYì9ì��Kï�îEì
�íiîCÁ���.�"�ðd¿>ô�í�

ÁiîE¿Aì . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"L'Heure Suprême 



n'arrivera pas avant 
que l'Euphrate, une 
fois devenu sec, ne 

laisse apparaître un 
mont d'or que les   
hommes s'entre - 

tueront (pour s'en 
accaparer), de sorte 
que quatre - vingt - 
dix - neuf de chaque 
cent hommes seront 
tués, et que chacun 
dira: Peut - être je 

serais le seul rescapé". 



 

Suivant une variante: 
"Le moment approche 
où l'Euphrate laissera 
apparaître un trésor 

d'or. Que celui qui 
sera alors présent, 
n'en prenne rien". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��)�(�ìµK¿��:�(
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�¿MìC�ÁWìBÃא��ì·jÀ�íYî�ì�
ì��òYîEì��k¿Aì�t��Kì�Kì7î=ì��t�îNì�K¿��K
�lÁא�ìjì<Ãא�−�òKì�ø�ìjìא�ìlÁ�א��íW�òYí��
�òYîER:א�ì¹−�ò·KìEÁ�íYì7î�ì¥אí��îhì��íYÁ��ì¹�

�ò·K¿?Á<îCì��¿MìC�ÁWìBÃא��ò·אìW�òYí��¿MìCî�ìZí��îhÁ�

Kï��kô�ì��ì¤א�jí�í¹�KìDÁא�ìWÁ�ìE¿��KìBòDÁBìCì=Á�

k¿Aì��Kì=¿Aì��MôEÁCì¿�א�ì£ìjÃאò��ôYìא�
�KìBòDÁ�jí�í¹�.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Les hommes 

déserteront Médine 
qui serait mieux 

qu'auparavant, mais 
personne n'y vivra 
sinon des fauves et 

des oiseaux. Les 
derniers à être 

ressuscités, seront 



deux pâtres de 
Muzayna qui, se 

dirigeant à Médine, 
pousseront leurs 

moutons en criant 
trop fort, mais la 

trouveront déserte, et 
lorsqu'ils arriveront 

au défilé d'Al - Wadâ', 
ils tomberont morts, 

face contre terre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�îhÁ��½M¿>EÁAì��í·jÀ@ì�
�jí�î�ì��ò·Kì�ôZא��òYÁ���lÁ��îgÀ@ÁoK¿>¿Aí�

�í̧ õWí<ì��tì¹�ìµKìBÃא��.�"ì¥ðgÁAî�í��í̧ ì¹א  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"A la fin des temps, 
un de vos califes 



prendra de l'argent 
dans le creux de ses 

mains sans le 
compter (allusion à 

l'abondance et le flux 
des richesses qui 

auront lieu à cette 
époque ainsi qu'à la 

générosité de ce 
calife)". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ìlÁpì¥�ø»òYì<î
tא�kì	jí��lÁ�¿��îhì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ò§KôCא��k¿Aì�ôhìEÁ�ÃGìE¿�
í²jÀ:ì��ð·Kì�ì¦�ÁM¿�ìWô8�KÁ��ÁiEÁ��ífí�ôYא��

�Kì�íXí�ÃGì��אïWì�¿��íWÁ�ì��u¿��ÁLì�ôXא��îhÁ�
�íiîCÁ��؛�íií<ì�î�ì��íWÁא�ìjÃא��ífí�ôYא��ºìYí�ì¹

�ÁMRAÁ��îhÁ��ÁiÁ��ì·îXÀAì��¼�¿�ìYîא��ì·jí<ì�î¥¿�



�Á�Kì�øCא��Á�ìYî�¿�ì¹�µKì�øYא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Mûsâ Al 
- 'Ach`arî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Un temps arrivera 
où l'homme s'en ira 
avec une aumône en 

or, et ne trouvera 
personne qui veuille 
l'accepter. On verra 



aussi un seul homme 
suivi de quarante 

femmes qui lui 
demanderont 

protection à cause de 
la pénurie des 
hommes et de 

l'abondance des 
femmes". 

(Transmis par 
Muslim) 



�òhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
ï¥K¿?ìא��ófí�ì¥�îhÁ��ðfí�ì¥�ºìYì�î
א

î
�ºìYì�א�ì¥K¿?ì<Ã��lÁ��ìWì�ìj¿�א�ÁXR«�א
�íi¿��ìµK¿?¿��ðLì�ì¤�KìDEÁ��¼�ôYì��Á̧ ò¥K¿?ì

�ì¥K¿?ì<Ãא��ºìYì�î
�îXí�eì�ì�ì¤�:�א�ÁXR«�א
�îg¿�ì¹�ìªî¥tא�eîCÁ��Nî�ìYì�î
��KìBô�א

�ìLì�ôXא��òYì�î
ìµK¿�ì¹�א�»ÁXR��íi¿�؛��¿



�íªî¥tא�:�Kì�ì¹�ìªî¥tא�eí�î<Á��KìBô��
�KìDEÁ��؛¿���KìB¿�Kì�ì�¿��ìµK¿?¿��ófí�ì¥�k

�ÁiîE¿���KìB¿�Kì�ì��»ÁXRא��:�؟�ðW¿�ì¹�KìBÀ@¿�¿�
�KìBí�íWì�¿��ìµK¿��:�ìµK¿�ì¹�ð¶uÀ��lÁ�

�íYì�tא�:�½Mì�ò¥Kì��lÁ��.�ìµK¿��:�Kì�Á@î�¿�
�KìBòDÁ�À>î�¿��k¿Aì�K¿?Á>î�¿�ì¹�¿Mì�ò¥Kì�Ãא��ì¶uí=Ãא�

�K¿�ôWì8ì�ì¹�íiîCÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Un homme avait 
acheté un immeuble 
et trouva dans son 

fond une jarre pleine 
d'or. Il dit alors au 

vendeur: "Prends ton 
or, car je n'ai acheté 
que l'immeuble et je 
n'ai pas acheté l'or". 
L'autre lui répondit: 
"Moi, je t'ai vendu la 

terre et ce qu'elle 



contenait". Ils prirent 
donc un troisième 

pour arbitre. Celui - ci 
leur dit: "Avez - vous 
des enfants?". L'un 

d'eux répondit: "J'ai 
un fils", et l'autre dit: 

"J'ai une fille". - 
"Alors mariez le jeune 

homme, répliqua 
l'arbitre, avec la fille. 
Dépensez une partie 

de cet argent pour les 
deux mariés, et une 



autre partie en 
aumône". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿��íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ò·Kì�¿�ìYîא��îNì�K¿�

�ìLì�ìX¿��íLîoøXא��ì�Kì��KìBí�KìCîא��KìBíDì<ì�
�KìBíא�ìWî���òhî�KÁ��.�KìDÁ�ì�Á�Kì8Á��îN¿�K¿?¿��:

�ºìYî�tא�îN¿�K¿�ì¹�eÁCî�KÁ��ìLì�ì¤�KìBô���:



k¿���KìB¿�Kì�ì�¿��eÁCî�KÁ��ìLì�ì¤�KìBô���
�kì9¿?¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì£í¹אì£
�ì·KìBîE¿Aí	�k¿Aì�Kì�ì�ìYì�¿��ºìYî�À@ÃAÁ��ÁiÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ì£í¹אì£�òhî�

�í̧ Kì�ìYì�î�¿G¿��.�ìµK¿?¿��:�ò.4@ø��KÁ��lÁ�jí�îoא
�KìBíDìCîEì��íiS?í
¿��.�ºìYî=õ8א��îN¿�K¿?¿��:�t

�îfì<Ã>ì��kì9¿?¿��KìDíCîא��ìjí��íiRAא��eìBÁ�ì¥
�ºìYî=õ8AÁ��ÁiÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
Deux femmes étaient 

accompagnées de 
leurs deux enfants, 
lorsque le loup vint 
emporter l'un des 

deux enfants. Une des 
femmes dit: "Le loup 

a emporté ton enfant". 
Et l'autre d'objecter: 



"Non, il a emporté le 
tien". Elles allèrent 
trouver le Prophète 

David (pbAsl) pour le   
prendre comme 

arbitre. Celui - ci se 
prononça en faveur 
de la femme la plus 
âgée. En sortant de 

chez lui, elles 
rencontrèrent 

Salomon (pbAsl), le 
fils de David, et elles 

le firent savoir la 



sentence de son père. 
- "Qu'on m'apporte un 
couteau, ordonna - t - 
il, pour partager cet 

enfant en deux". - "Ne 
fais pas cela, objecta 

la femme la plus 
jeune, qu'ALLAH te 

fasse miséricorde, cet 
enfant est le sien". 

Alors Salomon 
décréta qu'on rende 

l'enfant à cette 
dernière. 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ñlÁB¿Aî	tא�ò§אì£îYÁ��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:ôCא��ìµK¿��íiRAא��kRAìq�õlÁ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ì·jí�Á�Kô8א��íLì�îXì�

�ÁM¿�Kì�í�¿��½M¿�Kì�í��k¿?î�ì�ì¹�íµô¹tK¿��íµô¹tא
�òÐÁ<ô7א�−�òYîBôא���î¹¿��−�íiRAא��îgòDEÁ�Kì�í��t�

�¼M¿�Kì��.�"õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Mirdâs Al - 
'Aslamî (qu'ALLAH 



soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Les hommes 
vertueux 

disparaîtront les 
premiers, et il ne 

restera après eux que 
le rebut du genre 

humain qui seront 
pareils aux débris de 
l'orge ou aux déchets 

des dattes, et 
auxquels ALLAH ne 



donnera aucune 
importance". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�ølÁ�ì¥õZא��óaÁא�ì¥�òhî��¿MìK¿�ò¥�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��:�k¿���íf�òYî�Á��ì�Kì�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��:
�ìµK¿��؟�îgÀ@EÁ��ó¥îWì��ìfî�¿��ì·¹õWí<ì��Kì��"�:

ÁBÁAî�íBÃא��òfì9Ã�¿��îhÁ��ì.�"�¼MìBÁA¿��î¹¿�
�Kì�ìjî�ì��.�ìµK¿��"�:�ìWòDì
�îhì��¿eÁ�ìX¿�ì¹



�ÁM¿@ÁouìBÃא��ìhÁ��אï¥îWì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Rifâ`a ibn 
Râfi` Az - Zuraqî 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Gabriel vint trouver 
le Prophète (pbAsl) et 

lui dit: "Comment 
jugez - vous ceux qui 

ont participé à la 
bataille de Badr?". - 



"Ils sont les meilleurs 
des musulmans", lui 
répondit - il. - "Nous 

jugeons de même, 
reprit Gabriel, ceux 

qui ont participé à la 
bataille de Badr 

parmi les anges". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

ìì¹�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îh
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµìZî�¿��אì¤�
�ì·K¿��îhì��íא�ìXì<Ãא��ì�Kìq¿��Kïא�ìXì�ó¶îj¿?Á�
�îgòDÁ�KìBî¿��k¿Aì"�.��îgòDEÁ��ôgí��jí�Á<íא�

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après Ibn `Umar 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Lorsque ALLAH 
afflige un peuple 



(pervers) d'un 
malheur quelconque, 

celui - ci atteindra 
tout le monde (même 
les équitables), puis 

ils seront ressuscités, 
au Jour de la 

Résurrection, suivant 
leurs œuvres (leur 

degré de piété)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�kRAìq�õlÁ�ôCא��ÁiîE¿���í¶jÀ?ì��ðîXÁ��ì·K¿�
�ÁMì�Ã:í�Ãא��lÁ��lÁCî<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��؛

�íYì�îCÁBÃ�	KìCî<ÁBì��òîXÁ�ÃAÁ��KôB¿A¿�ìaÁpí¹�א
�õlÁ�ôCא��ìµìZì��kô�ì��ò¥Kì7Á<Ãא��Á�îjìq�ìfî�Á�
�í̧ ìWì��ìaìpìj¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�ìh¿@ì�¿��ÁiîE¿Aì�!�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:�ì·K¿��KôB¿A¿�
�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìWì<¿��ÁMì<íBí�Ãא��í¶îjì�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�îNì�Kì8¿��òYì�îCÁBÃא��k¿Aì
�Kì�ìWîCÁ�íLÀ:î�ì��ì·K¿��lÁ�Rא��ÀM¿Aî�ôCא�

�ôdì7îCì��î·¿��î�ì£K¿��kô�ì��.�lÁ�ì¹
�¾Mìא�ì¹ò¥�:�ølÁ�ô8א��ì¡KìEÁq�îNì�Kì8¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµìZìC¿�
�îN¿Aì<ì�¿��ÁiîE¿���KìDôBì9¿��Kì�ìXì�¿��kô�ì�

Á�ì��íNÀ@î�ì��»ÁXRא��ølÁ�ô8א��ì.Á�¿��õh
�î�ôY¿?ì�î	א�kô�ì��.�ìµK¿��"�:�k¿Aì�îN¿@ì�



�òYÃ�øXא��îhÁ��íaìBî�ì��îNì�K¿��Kì��"�!�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Quand le Prophète 
(pbAsl) faisait son 
prône, il se tenait 

debout auprès d'un 
tronc (de palmier). 

Après la fabrication 
du minbar, nous 



entendîmes, un jour 
lors du prône, le tronc 
émettre un son pareil 
à celui d'une chamelle 
sur le point de mettre 

bas. Sur ces 
entrefaites, le 

Prophète (pbAsl) 
descendit, l'entoura 

de sa main jusqu'à ce 
qu'il fut apaisé". 

 



Suivant une version: 
"Un vendredi, dès que 

le Prophète (pbAsl) 
s'assit sur le minbar, 

le tronc de palmier 
auprès duquel il avait 

l'habitude de faire 
son prône, émit un cri 
perçant au point qu'il 

faillit se fendre". 

 

Suivant une autre 
version: Le tronc émit 



un son pareil à celui 
d'un nourrisson que 
l'on veut faire taire. 
Le Prophète (pbAsl) 

descendit (de sa 
chaire) et le prit entre 
ses bras. A ce moment, 
le tronc produisit des 
soupirs pareils à ceux 

d'un nourrisson, 
jusqu'à ce qu'il fut 
apaisé. Il dit alors: 

"Ce tronc pleure 
parce qu'il serait 



privé des prières qu'il 
entendait". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�òhî��ò¶jí�îYí��ølÁCì7í�Ãא��¿Mì�¿Aî<ì��lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ
Kì�

RAא��kRAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íi�"�:�ô·�
�u¿��ì̂ ÁoאìY¿��ìªìY¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא�

�Kì�¹íWì�î<ì��u¿��אï£¹íWí��ôWì�ì¹�Kì�jí<øEì9í�
�ìN¿@ì	ì¹�Kì�jÀ@òDì�îCì��u¿��ì�KìEî
¿��ì¶ôYì�ì¹



�u¿��ó·KìEî�Á��ìYîE¿��îgÀ@¿��¼MìBî�ì¥�ì�KìEî
¿��îhì
�KìDîCì�jí�ìא�î�ì��.�"ÁWì��ðhì�ì��ðO��.

í̧ íYîE¿�ì¹�ñlÁCÃ:À�ì¥אôWא��í̧  . ¥ì¹ìא
D'après 'Abû 
Tha`laba Al - 

Khuchanî, Jurthûm 
ibn Nâchir 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "ALLAH, 

le Très - Haut, a 



prescrit des devoirs, 
ne les négligez pas; a 
posé des lois, ne les 
transgressez pas; a 

interdit certains faits, 
ne les outragez pas; et 

a passé sous silence 
certaines choses par 

compassion pour 
vous, et non plus par 

oubli, ne cherchez 
donc pas à les 

connaître". 



(Transmis par Ad - 
Dâraqutnî et autres) 

î�ì�îhìì¹�ìlÁpì¥�k¿�î¹¿��lÁ�¿��òhî��ÁiRAא��ÁW
�ìµK¿��KìBíDîCì�íiRAא��:�òµjí	ì¥�ìaì��Kì�¹îZ¿�

�ìaî�ì	�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ì£אìYì�Ãא��ífÀ�ÃGì��¾א�ì¹ìZ¿��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�:
�ì£אìYì�Ãא��íiì<ì��ífÀ�ÃGì��.ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après `Abd - Allâh 
ibn 'Abû 'Awfa 
(qu'ALLAH soit 



satisfait des deux), 
"Nous fîmes sept 

expéditions militaires 
en compagnie de 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), pendant 

lesquelles nous nous 
nourrissâmes des 

sauterelles". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�¾WÁא�ì¹�óYî�í��îhÁ��íhÁ�îHíBÃא��í®ìWÃAí��t

�òhîEì�ôYì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le croyant ne doit 
pas se laisser piquer 



deux fois par un seul 
trou". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��íiRAא��îgíDíB4A¿@í��t�½Mì�uì�
ì��tì¹�îgíD¿�ì¹�îgòDE4�ìZí��tì¹�îgòDîE¿���íYÀ;îC

�ðgEÁ�¿��ðא�ìXì�:�¾�Kì��òfî9¿��k¿Aì�ðfí�ì¥
�òfEÁ�ô��Á�u¿>Ã�KÁ��íií<ìCîBì��îhÁ�א�òhî�א�



�òYî8ì<Ãא��ìWî<ì��¼Mì<ÃAÁ	�uí�ì¥�ìaì�Kì��ðfí�ì¥ì¹
�ìc¿Aì��ÁiRA�¿KÁ�Kì�ìXì�t��ìX¿@Áא�ìX¿�ì¹א�¿�

¿��k¿Aì�ìjí�ì¹�íi¿�ôWì8¿��ðfí�ì¥ì¹�¿eÁ�ì¤�òYîE
�î·òI¿��KìEî�íWÁ��t��íií<Á�Kì�í��t�Kï�Kì���ìaì�Kì�
�KìDîCÁ��ÁiÁ:î<í��îg¿��î·ò�ì¹�k¿�ì¹�KìDîCÁ��í̧ K¿:î¿�

�Ácì��îg¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: "Il est 
trois hommes 

qu'ALLAH, au Jour de 
la Résurrection, ne 

leur adressera pas la 
parole, ni les 

regardera, ni les 
purifiera et ils 

subiront un 
châtiment 

douloureux: un 
homme, dans un 

désert, possédant un 
superflu d'eau, le 



refuse à un voyageur 
en détresse; un 

homme qui vend une 
marchandise à un 

autre après le temps 
de `asr, jure 

parALLAHqu'il l'a 
achetée à tel et tel 
prix, l'acheteur le 
croit, bien que le 

vendeur ne soit plus 
sincère; et un homme 
qui prête un serment 

d'allégeance à un 



imam, en vue des 
biens de ce bas monde. 

S'il lui en donne, il 
respectera son 

serment; sinon, il 
trahira son 

engagement". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�ìhîEì�

ì·jí<ì�î¥¿��òhîEì�ì�Ã>ôCא��.�"��אjÀ�K¿��:�Kì�¿��Kì�



�ìµK¿��؟�Kï�îjì��ì·jí<ì�î¥¿��¿�ìYî�ìYí��:�NîEì�¿�
.��¿�NîEì�:��ì·jí<ì�î¥¿�	MìCì¼�؟��¿ìµK�:��jÀ�K¿א�

ïYîDìא�؟��¿ìµK�:��jÀ�K¿א��ì·jí<ì�î¥¿��:�NîEì�¿��.
�"�t��ò·Kì�î�tא�ìhÁ��¾�îlì
�õfÀ��k¿Aî�ì�ì¹

ÃAì�Ãא��íLR�ìYí��ÁiEÁ��ÁiÁ�ì�ì¤�íLî�ì�ôgí��íd
�ì·jí�í�îCìE¿��ï�Kì��Á�KìBô��íµòZîCí�א�íiRA��îhÁ�א�

�ífÃ?ì�Ãא��íNí�îCì��KìB¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Une période de 
quarante (.) 

s'écoulera entre les 
deux soufflements 

dans la trompette". - 
"O 'Abû Hurayra, 
demandèrent les 
fidèles, s'agit - il 

d'une quarantaine de 
jours?". - "Je ne peux 

pas l'affirmer", 
répondit - il. - "S'agit - 



il d'une quarantaine 
d'années?", reprirent 

- ils. - "Aussi, 
rétorqua - t - il, je ne 

peux pas l'affirmer". - 
"S'agit - il donc d'une 

quarantaine de 
mois?". - "Je ne peux 

plus l'affirmer". - 
"Tout ce qui est de 

l'homme s'anéantira 
à l'exception de l'os de 

coccyx, car c'est sur 
ces os que les 



créatures seront 
ressuscitées, puis 

ALLAH fera 
descendre de la pluie, 
et les hommes seront 
ressuscités telles les 

plantations". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�KìBìCîEì�
�lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא�
ìYîא¿��ì�Kì��ì¶îj¿?Ãא��í�øWì�í��ó[ÁAî�ì��÷lÁ�



�ìµK¿?¿��:�íµjí	ì¥�kì9ìB¿��؟�ÀMìKô��kì�ì�א�
�í�øWì�í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�

�ò¶îj¿?Ãא��í̂ î<ì��ìµK¿?¿��:�ìµK¿��Kì��ìaÁBì	
�îgíDí9î<ì��ìµK¿�ì¹�ìµK¿��Kì��ì̧ òY¿@¿��:�îg¿��îfì�

�ìµK¿��íiì��ÁWì��kì9¿��אì¤��kô�ì��îaìBî�ì��:
�"ô�ÁMì�؟��¿�ìhî�א�Kô�îhì�א��ífÁoK�"�ìµK¿��:

�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��Kì�¿��Kì��.�ìµK¿��"�:�אì¤�
�¿MìKô�"�.�îNì<øEíp�אÀMì�Kì�t��îYÁ;ì�î�K¿�א�



�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�KìDí�ìKìp��ìcîE¿��"�:�אì¤�
�îYÁ;ì�î�K¿��ÁiÁAî�¿��òYîE¿��k¿���íYî�tא�ìWø	í¹

�¿MìKô��õ»ò¥Kì"�.�א�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 
Pendant que le 

Prophète (pbAsl) se 
trouvait dans une 

assemblée, en train 
de s'entretenir avec 

les fidèles, un 



Bédouin, survint lui 
demander: "Quand 
est - ce que l'Heure 

Suprême arrivera - t - 
elle?". L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
poursuivit sa 

conversation sans 
répondre. Certains 
des présents dirent: 

"Il a entendu ce 
qu'avait dit le 

Bédouin, mais il a 
méprisé sa question". 



Les autres dirent: 
"Non, il n'a pas 

entendu (la 
question)". A l'issue 

de sa conversation, il 
s'interrogea: "Où est 

donc celui qui m'a 
demandé au sujet de 

l'Heure?". - "Me voici, 
répondit le Bédouin, ô 

Envoyé d'ALLAH". - 
"Lorsque la loyauté 

disparaîtra, lui dit - il, 
attends - toi à l'Heure 



Suprême". - "Et 
comment disparaîtra 

- t - elle, reprit le 
Bédouin, ô Envoyé 

d'ALLAH?" - "Lorsque, 
rétorqua - t - il, les 

affaires seront 
confiées aux hommes 

qui n'en seront pas 
dignes, attends - toi 

alors à l'Heure". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
RAìq�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��k�"�:

�î·ò�ì¹�îgÀ@¿A¿��אjí�Kìq¿��î·òI¿��îgÀ@¿��ì·jSAì8í�
�îgòDîE¿Aìì¹�îgÀ@¿A¿��אjí�¿:î�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "(Les 

imams) vous guident 



dans la prière. S'ils la 
font correctement, 
vous en recevrez la 
récompense, et s'ils 
ne la perfectionnent 

pas, vous en recevrez 
aussi la récompense, 
tandis qu'eux, ils en 

subiront la 
conséquence". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)î�ìYí��lÁ�¿��¿�ìY�(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:
�ò§KôCAÁ��îNì�òYî�À��¾Mô�À��ìYîEì��îgí�îCÀ�

�ìµK¿��:�îgòDÁ��ì·jí�ÃGì��ò§KôCAÁ��ò§KôCא��íYîEì�
�kô�ì��îgòDÁ�KìCî¿��lÁ��òfÁ	uô��lÁ�א�
ò¶uî	tא�lÁ��אjÀAí�îWì� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), On a 
interrogé l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) sur 
l'interprétation de ce 



verset: "Vous êtes la 
meilleure 

communauté qu'on 
ait fait surgir pour les 
hommes", il répondit: 

"Les meilleurs 
hommes sont ceux qui 
conduisent les autres, 
déjà sous les jougs de 
l'idolâtrie, afin qu'ils 
embrassent l'islam". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:
�ó¶îj¿��îhÁ��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��ìLÁ�ì
�òfÁ	uô�"�.��ì·jÀAí�îWì�א�¿MôCì�Ã��lÁ�א�

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��KìBíא�ì¹ì¥�.�í̧ KìCî<ì��:�ì·¹íYì	îHí�
�ì·jÀAí�îWìE¿��ì·jíBRAì�í��ôgí��ì·¹íWôE¿?í�ì¹

¿MôCì�Ãא� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"ALLAH - à Lui la 
puissance et la gloire 

- s'étonne des 
hommes qui entrent 

au Paradis, 
enchaînés". 

(N.B.: Il s'agit des 
captifs qu'on 

enchaîne, puis ayant 
embrassé l'islam, ils 
entrent au Paradis). 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ølÁ�ôCא��òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�"�:�õLì�¿�

RAא��k¿���Á£uÁ�Ãא��Kì�íWÁ�Kì�ì��Ái�.�í̂ ì=î�¿�ì¹
�KìDÀא�ìjî	¿��ÁiRAא��k¿���Á£uÁ�Ãא��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 



Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les places qu'ALLAH 

aime le plus sont les 
mosquées, tandis que 
celles qu'Il hait le plus 

sont les marchés". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ	ò¥K¿>Ãא��ì·KìBÃAì	�îhìì¹
�íiîCì−�ÁiÁ�îj¿��îhÁ���−�ôhì�jÀ@ì��t�ìµK¿��−�

�Nî<¿:ì�î	א�î·�−�ífí�îWì��îhì��ìµô¹¿��



�KìDîCÁ��í íYî�ì��îhì��ìYÁ���tì¹�ì³jõ�א�
ì¹�ò·K¿:îEô7א��ÀM¿�ìYî<ì��KìDô�òI¿��íLÁ8îCì��KìDÁ�

�íiì�ìא�ì¥�!�ðgÁAî�í��í̧ í̧�א�õlÁ�K¿�îYí�Ã�.�ì¹ì¥א ì¹ì¥ì¹א
�ìµK¿��ì·KìBÃAì	�îhì�ÁiÁ�EÁ�ìq�lÁ��:�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:
�"�ì³jõ�t��îhÀ@ì��ìµô¹¿��îhì��ífí�îWì�א�

�KìDîCÁ��í íYî�ì��îhì��ìYÁ���tì¹�:Kì��KìDEÁ��ìª
ì¢ôY¿�ì¹�í·K¿:îEô7א� ! " . 



D'après Salmân Al - 
Fârisî (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Ne sois 
pas, dans la mesure 

du possible, le 
premier à entrer au 

marché ni le dernier à 
le quitter, car c'est là 
que le Diable livre sa 
bataille et hisse son 

étendard". 



(Transmis par 
Muslim) 

 

Selon une variante: 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "Ne sois 
pas le premier à 

entrer au marché ni 
le dernier à le quitter, 

car c'est là que le 
Diable mette au jour 

ce qu'il avait jusqu'ici 
tenu secret". 



�ÁiRAא��ÁWî�ì�îhì�òµìjî�tא�ógÁqKì�îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�îYì	�òhî��:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��îN¿A¿�

�ìgRAì	ì¹�:�e¿��íiRAא��ìY¿>¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ìµK¿��"�:�e¿�ì¹�"�ðgÁqKì�ìµK¿��:�NÃAÀ?¿�
�íi¿��:ìY¿>î=ì�î	א�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�e¿��

�ìµK¿��؟�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�e¿�ì¹�îgì<ì�
�¿Mì�tא�Á̧ ÁXì��uì��ôgí��:�¿eÁ�î�ìXÁ��îYÁ>î=ì�î	אì¹



�À�ì¥jí	�Á�KìCÁ�îHíBÃא�ì¹�ì.ÁCÁ�îHíBÃAÁ�ì¹
�¾WôBì�í��:�ÀMì�t19א�.�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Asim Al - 
'Ahwal , `Abd - Allâh 
ibn Sarjis (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui) a 
dit: J'ai dit à l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl): "O 

Envoyé d'ALLAH! 
Qu'ALLAH te 

pardonne!". - "Et à toi 
aussi", me répondit - 



il. `Asim s'interrogea 
alors: "L'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a 
demandé à ALLAH de 
te pardonner?". - "Oui, 
ainsi qu'à toi (c. - à - d. 

à `Asim)". Puis il 
récita ce verset: "et 
implore le pardon 

pour ton péché, ainsi 
que pour les croyants 

et les croyantes" 
(47:19). 



(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�¾£jí<î�ì��lÁ�¿��îhìì¹
K¿��íiîCì�íiRAא��ìµ�:�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�í§KôCא��¿́ ì¥î£¿��KôBÁ��ô·�

�k¿�¹tא�Á�ôjí�õCא��ò¶u¿��îhÁ��:�ôg¿��אì¤�
�Nî�Á
�Kì��îaìCîqK¿��òUì�î�ì��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Mas`ûd 
Al - 'Ansârî 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), le 

Prophète (pbAsl) a dit: 
"Parmi ce que les 

gens ont retenu des 
paroles du premier 

temps de la prophétie: 
Si la pudeur te 

manque, fais ce que 
tu veux". (Transmis 

par Al - Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:ìq�õlÁ�ôCא��ìµK¿��ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRA
�ìgRAì	ì¹�"�:�ò§KôCא��ìhîEì��kì9Ã?í��Kì��íµô¹¿�

�Á�Kì�øWא��lÁ��ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì��.�"�ðd¿>ô�í�
ÁiîE¿Aì . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Le premier jugement 
rendu, au Jour de la 



Résurrection, entre 
les hommes, sera 

celui du meurtre". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�"�:�ó¥jí��îhÁ��ÀM¿@ÁouìBÃא��îN¿?ÁAí�
�õ·Kì�Ãא��ìdÁAí�ì¹�ó¥Kì��îhÁ��ó ò¥Kì��îhÁ�



�îgÀ@¿��ìcÁqí¹�KôBÁ��í¶ì£��ìdÁAí�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 

anges sont créés de la 
lumière, les djinns de 

la flamme d'un feu 
sans fumée, et Adam 



de la façon qu'on vous 
l'a décrite". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�îN¿�K¿��:�kRAìq�ÁiRAא��ølÁ�ì��ídÀAí��ì·K¿�

�ì·�îYÀ?Ãא��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��.�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא
óf�òj¿��¾O�ÁWì��ÁM¿AîBí��lÁ� . 
D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), "Le 



Prophète (pbAsl) se 
conformait 

strictement aux 
prescriptions du 

Coran". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�îN¿�K¿��:�íµjí	ì¥�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��"�:�îhì�

¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿��í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ôLì�
�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ì̧ òY¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ì̧ òY¿��îhì�ì¹



�.�"�NÃAÀ��:�ÀMìEÁא�ìY¿��¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�ì�îjìBÃא��í̧ ìYÃ@ì��KìCSAÀ@¿��؟�Á�îjìBÃא��.�ìµK¿��:

�¿ì[îE��¿eÁ�ìX¿�ôhÁ@¿�ì¹�א�ìhÁ�îHíBÃ��ì¤א�"�
îpò¥ì¹�ÁiRAא��ÁMìBî�ìYÁ��ìYø7í��ÁiÁ�ôCì�ì¹�ÁiÁא�ìj

�í̧ ì�K¿?Á��íiRAא��ôLì�¿G¿��ÁiRAא��ì�K¿?Á��ôLì�¿��!
�ÁiRAא��Áא�ìXì<Á��ìYø7í��אì¤��ìYÁ�K¿@Ãא��ô·ò�ì¹
�íiRAא��ì̧ òY¿�ì¹�ÁiRAא��ì�K¿?Á��ì̧ òY¿��ÁiÁ:î�í	ì¹

�í̧ ì�K¿?Á��"�!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque désire 
rencontrer ALLAH, 

ALLAH désire le 
rencontrer; et 

quiconque répugne à 
rencontrer ALLAH, 

ALLAH répugne à sa 
rencontre". Elle dit 

alors: "O Envoyé 



d'ALLAH! Mais la 
mort est quelque 

chose d'horrible et 
nous tous, nous la 
haïssons!". - "Cela 

n'est pas comme tu le 
penses, car lorsqu'on 
annonce au croyant 

qu'il aura la 
miséricorde d'ALLAH, 
Sa satisfaction et Son 

Paradis, il désire 
rencontrer ALLAH et 

ALLAH désire le 



rencontrer. Quant à 
l'impie, lorsqu'on lui 
présage le châtiment 

d'ALLAH et Son 
mécontentement, il 

répugne à rencontrer 
ALLAH, et ALLAH de 

même répugne à le 
rencontrer". 

(Transmis par 
Muslim) 



�5lìEí��ÁNîCÁ��¿MôEÁ>ìq�ì.ÁCÁ�îHíBÃא��ø¶À��îhìì¹
�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�õlÁ�ôCא��ì·K¿�

�kRAìq�i�îEì�¿G¿��K¼>Á@ì�î<í��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�NîBÀ��ôgí��i�î�ôWì�¿��uîE¿��í̧ í¥¹í¦¿�
�ôYìB¿��lÁCì�ÁAÃ?ìEÁ��lÁ<ì��ì¶K¿?¿��ìLÁA¿?î�t
�íiRAא��ìlÁpì¥�ò¥Kì8î�tא�ìhÁ��ò·uí�ì¥
�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��Kì�¿�ì¥�KôB¿A¿��KìBíDîCì

ìYî	¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ìµK¿?¿��Kì



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�KìDô���KìBÀ@ÁAî	ì¥�k¿Aì
�5lìEí��íNîCÁ��ÀMôEÁ>ìq�"�tK¿?¿��:�ì·Kì�î�í	
�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��ÁiRAא��!�ìµK¿?¿��"�:�ô·�

�ì¶ì£��òhîא��îhÁ��»òYî�ì��ì·K¿:îEô7א�
�î·¿��NEÁ7ì��lø�ò�ì¹�ò¶ôWא��ºìYî�ì�

Á��ì²ÁXÃ?ì��אöYì
�îgÀ@Á�jÀAÀ��l−�ìµK¿��î¹¿��
�Kï�îEì
−�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après la mère des 
croyants, Safiyya 



bint Huyyay 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 
Pendant que le 

Prophète (pbAsl) 
faisait sa retraite 

spirituelle, je vins le 
visiter la nuit (dans la 

mosquée). Après 
avoir causé avec lui, 

je me levai pour 
retourner chez moi. 

Et lui de se lever pour 
m'accompagner. Sur 



ces entrefaites, deux 
hommes des 'Ansâr 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux) 
passèrent devant 
nous. A la vue du 

Prophète (pbAsl), ils 
hâtèrent le pas. Il 
(pbAsl) les appela 

alors: "Doucement s'il 
vous plaît! C'est 

Safiyya bint Huyyay 
(c. - à - d. sa femme)". 
- "Gloire à ALLAH, lui 



répondirent - ils, ô 
Envoyé d'ALLAH!". - 
"Le démon, reprit - il, 
s'infiltre en   l'homme, 

tel le sang qui coule 
dans ses veines, et je 

crains qu'il ne suscite 
dans vos cœurs 

quelques mauvaises 
pensées - ou quelque 

chose - ". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ÁWî�ì�òhî��ò§Kô�ì<Ãא��òfî9¿>Ãא��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁLÁAR:íBÃא��:

òµjí	ì¥�ìaì���îWòDì
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�Kì�¿��Nî�òZ¿A¿��óhîEìCí��ì¶îjì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�ÁWî�ì�òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��íhî��ì·KìEÃ>í	�jí�¿�ì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ÁLÁAR:íBÃא�
�ÁiRAא��íµjí	ì¥ì¹�íiÃ�ò¥K¿>í��îg¿A¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�íi¿��¾M¿Aî=ì��k¿Aì



�ì·jíBÁAî�íBÃא��k¿?ì�Ãא��KôB¿A¿��ì�Kì9îEì�
�ì·jíBÁAî�íBÃא��kR�ì¹�ì·jÀ�òYî7íBÃא�ì¹
�kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìdÁ>¿:¿��ìh�òYÁ�îWí�
�ìfî�¿��íiì�¿Aî=ì��í̂ À�îYì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�òµjí	ì¥�ÁM¿Aî=ì��ò¶Kì�ÁAÁ��ðXÁ���Kì�¿�ì¹�ò¥KR>À@Ãא�

RAא��KìDS>À�¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�Ái
�ðXÁ���ì·KìEÃ>í	�jí�¿�ì¹�ìòYî�í��t¿��¼�ì£אì¥�
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�Á�K¿�òYÁ�



�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿?¿��ìgRAì	ì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Á£Kì��í§Kô�ì�î»¿�
îBõ��ì�Kì�א�îq¿��Á�ìY�.�"�í§Kô�ì<Ãא��ìµK¿��:

�Kï�øEìq�uí�ì¥�ì·K¿�ì¹�:�k¿Aî¿GÁ��NÃAÀ?¿�
�lÁ�îjìq�:�؟�Á�ìYíBô��í�Kì�א�îq¿��ìhî�¿�

îgíDì�¿>Ã:ì��ì.Á�	jí<ÁBìא��ô·¿G¿@¿��ÁiRA�¿אìj¿�
�Kì�Á£tî¹¿��k¿Aì�òY¿?ì�Ãא��¿M¿>Ã:ì�lÁ�îjìq�!

jÀAì�ì�Ã�Kא��¿.��Kì��¿eîEô�¿��Kì��¿eîEô�¿�:��jÀ�K¿?¿א�



�ò¥Kì8î�tא�lÁ��À�ìjîôWא�ì¹�í¥KR>À@Ãא�ì¹�îgí�
�ì·jÀ�jÀ?ì��:�ìYì7î<ì��Kì��ò¥Kì8î�tא�ìYì7î<ì��Kì�

�k¿Aì�À�ìjîôWא��î�ìYÁ8À��ôgí��ò¥Kì8î�tא
�ò ì¥îZì�Ãא��òhî��Á�ò¥Kì�Ãא��lÁCì��؛�ìY¿;ìC¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥
�ìjí�ì¹�KìDîE¿Aì�òµò¹K¿:ì�íBÃ�K¿��ÁiÁ�¿Aî=ì��k¿Aì

�ìµK¿?¿��îgòDÁ�Kì�Á��k¿���"�:�ì.Á��אìXì�
�í[EÁ�ìjÃא��ìlÁBì��.�"�íµjí	ì¥�ìXì�¿��ôgí�



�¾�KìEì8ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�ìµK¿��ôgí��ò¥KR>À@Ãא��ì̧ jí�í¹�ôhòDÁ��kì�ìY¿��"�:

ì�í��ø�ì¥ì¹�אjí�òZìDîא��¾WôB�"�Nî�ì�ìX¿�
�KìBEÁ��ÁiÁ�ì�îEì��k¿Aì�íµKì�Á?Ãא��אì¤òI¿��íYÀ;î�¿�
�îgí�Kì�ì¥�î·¿��t��ìjí��Kì��ÁiRA�¿אìj¿��ºì¥¿�
�îgí�ôWì��ºì¥¿��NÃ�ò¦�KìB¿��ÁiÁ�KìEì8ì�Á�

�ðgÁAî�.��uEÁA¿�îgí�ìYî�¿�ì¹��ïYÁ�îWíא�í��í̧ .�¥ì¹ìא
�"�í[EÁ�ìjÃא��:�"�í¥jõCôא���.�í̧ KìCî<ì�ì¹�:



�í�îYì�Ãא��î�ôWì�î
�îgí�ôWì�:�"�íiÀ�îj¿�ì¹�.�א
�"�ÁM¿AìBîDíBÃא��Á�Kì�Ã�KÁ��ìjí��:ógíDî	¿GÁ��î»¿�  . 

D'après Al - `Abbâs 
ibn `Abd Al - Muttalib 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Comme je participais 
à la bataille de 
Hunayn avec 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), je lui tenais 

compagnie, ainsi que 



'Abû Sufyân ibn Al - 
Hârith ibn `Abd Al - 

Muttalib sans jamais 
le quitter, alors qu'il 
montait sur sa mule 
blanche. Quand les 
musulmans et les 

polythéistes se 
rencontrèrent, ceux - 

là   prirent la fuite, 
mais l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) 
poussa sa mule vers 

la direction des 



impies alors que je 
tenais la bride de sa 

mule, afin qu'elle 
allège sa   course, 

tandis que 'Abû 
Sufyân tenait l'étrier. 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) s'écria: "O 

`Abbâs! Appelle ceux 
qui ont prêté le 

serment d'allégeance 
d'Ar - Ridwân". Al - 

`Abbâs - qui avait une 
vois très forte - , a 



ajouté: "J'ai criai 
d'une voix vive: O 

hommes du pacte d'Ar 
- Ridwân! Où êtes - 

vous?".par ALLAH!, 
poursuivit `Abbâs, 

lorsqu'ils entendirent 
ma voix, ils 

retournèrent comme 
une vache qui entoure 

ses petits, et 
s'écrièrent: "Nous 

voilà! Nous voilà!" et 
ils reprirent la lutte 



contre les impies. 
Ainsi on appela: "O 
gens des 'Ansâr! O 

gens des 'Ansâr!". De 
même on appela les 

hommes d'Al - Hârith 
ibn Al - Khazraj. 

Entre - temps, 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl), sur sa 
monture, regarda en 
désirant ardemment 

prendre part au 
combat, et s'écria: 



"Voilà maintenant 
que la bataille fit 

rage". Puis l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) prit 

quelques petits 
cailloux, les lança 

contre les visages des 
impies et dit: "(Je jure) 

par le Seigneur de 
MUHAMMAD que les 

impies sont mis en 
déroute". En 

entendant ceci, j'allai 
voir comment la 



bataille se déroula, et 
je constatai qu'elle 

était très 
acharnée.par ALLAH! 
Après que le Prophète 

(pbAsl) a jeté les 
cailloux sur leurs 

visages, je ne cesse de 
voir les forces des 

impies manquer de 
vigueur et de 

constater qu'ils 
prenaient la fuite. 



(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ôCא��KìDõ�¿��ìiRAא��ô·��í§K
�ìYì�¿��ìiRAא��ô·ò�ì¹�Kï�øE¿��t��ífì�Ã?ì��t�ðLøE¿�
�ì.ÁAì	îYíBÃא��ÁiÁ��ìYì�¿��KìBÁ��ì.ÁCÁ�îHíBÃא�

�k¿�Kì<ì��ìµK¿?¿��:�אjÀAÀ��ífí	õYא��KìDõ�¿��Kì�
�ìµK¿�ì¹�Kï�Á�Kìq�אjÀAìBî�ìhÁ�א�:Á�Kì�øER�ì¹א



�k¿�Kì<ì��:ì���ìh�ÁXRא��KìDõ�¿��Kì��אjÀAÀ��אjíC
�îgÀ�KìCÃ�ì¦ì¥�Kì��Á�Kì�øE¿��îhÁ��.�ìY¿�ì¤�ôgí�

�ìYì�Ã�¿��ìOì<î
¿��ìY¿>ô�א�ífí�ôY��ífEÁ:í�א�
�Á�KìBô��Kì�ø�ì¥��Kì�:��õWíBì��Áiî�ìWì���k¿�א�

�ð¶אìYì��íií�ìYî7ì�ì¹�ð¶אìYì��íiíBì<Ã:ì�ì¹�ø�ì¥
ô�¿G¿��ò¶אìYì�Ã�KÁ��ì»øXÀ�ì¹�ð¶אìYì��íií�ì�ÃAì�ì¹�k

�¿eÁ�ìXÁ��í�Kì�ì�î�í��!�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: "O 
Hommes! ALLAH est 
Bon, et n'accepte que 
le bon. Il prescrit aux 

croyants ce qu'il 
prescrit aux Envoyés: 
O Messagers! Mangez 
de ce qui est permis et 
agréable et faites du 
bien. (23:51), et O les 

croyants! Mangez des 
(nourritures) licites 



que Nous vous avons 
attribuées (2:172)". 
Puis il mentionna le 
cas de l'homme qui, 

faisant un long 
voyage, ayant les 

cheveux hirsutes et 
poussiéreux, tend ses 
mains vers le ciel et 
s'écrie: "O Seigneur! 
O Seigneur!"; alors 

que sa nourriture, sa 
boisson ainsi que ses 

vêtements sont acquis 



illicitement et qu'il est 
nourri par tout ce qui 
est illicite, comment 
se fait - il qu'il soit 

exaucé?!. 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�íiRAא��îgíDíB4A¿@í��t�½Mì�uì�
�íYÀ;îCì��tì¹�îgòDE4�ìZí��tì¹�ÁMì�KìEÁ?Ãא��ì¶îjì�



Á�¿��ðא�ìXì�îgíD¿�ì¹�îgòDîE¿���ðgE�:�ó·אì¦�ðVîEì

�ðYÁ�Ã@ì�î�í��ðfÁoKìì¹�ðא�ôX¿��½eÁAì�ì¹�.�"

�ðgÁAî�í��í̧ א�íÐÁ?¿>Ã"�:�א�ífÁoKì<Ã�.�"�ì¹ì¥א  

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Il est 

trois hommes 
qu'ALLAH, au Jour de 

la Résurrection, ne 
leur adressera pas la 



parole, ni les 
purifiera, ni les 
regardera et ils 

subiront un 
châtiment 

douloureux: un 
vieillard fornicateur, 
un roi menteur et un 
mendiant arrogant". 

(Transmis par 
Muslim) 



�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
ìµK¿���:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�í·Kì�îEì�ì¹�í·Kì�îEì	
�ífEøCא�ì¹�íא�ìYÀ>Ãא�ì¹�:�ò¥KìDî�¿��îhÁ��÷fÀ�
�ÁMôCì�Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Ceyhan, 

l'Amou - Daria, 



l'Euphrate et le Nil 
sont des fleuves du 

Paradis". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìXì�¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥

�ìµK¿?¿��»ÁWìEÁ��"�:�¿Mì�îYõא���íiRAא��ìd¿Aì�
ì¹�ÁNî�ô��ìd¿Aì��KìDEÁ�א�ìµKì�Á�Ã��ì¶îjì��ì¶îjì�א�

�òhîEìCî�tא�ì¶îjì��ìYì�ô7א��ìd¿Aì�ì¹�ÁWì�tא



�ìd¿Aì�ì¹�Á�Kì�uõא���ì¶îjì��ì̧ ¹íYÃ@ìBÃא��ìd¿Aì�ì¹
�KìDEÁ��ôOì�ì¹�Á�Kì<Á�î¥tא�ì¶îjì��ì¥jõCא�

�ì¶ì£��ìd¿Aì�ì¹�ò[EÁBì�Ãא��ì¶îjì��ôא�ì¹ôWא�
î<ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�îhÁ��òYî8ì<Ãא��ìW

�lÁ��òdÃAì�Ãא��òYÁ���lÁ��ÁMì<íBí�Ãא��ò¶îjì�
�ìhîEì��KìBEÁ��ò¥KìDôCא��îhÁ��¾MìKì	�òYÁ��

�òfîERAא��k¿���òYî8ì<Ãא��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
L'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) m'a pris par 
la main et me dit: 
"ALLAH a créé la 

terre le samedi, y a 
installé les 

montagnes le 
dimanche, les arbres 

le lundi, le 
répréhensible le 

mardi, la lumière le 
mercredi, les 

animaux le jeudi et 



Adam (pbAsl), à la fin 
de la Création, le 

vendredi à la dernière 
heure de la journée 

entre le milieu de 
l'après - midi et le 

soir". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ÁWEÁ�ìjÃא��òhî��ÁWÁ�Kì��ì·KìBîE¿Aí	�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�:�îNì<¿:¿?îא��îW¿?¿�

�¾²KìEî	¿��ÀMì<î�Á��¿Mì�îHí��ì¶îjì��»ÁWì��lÁ�



½Mì�EÁ>ìq�t��»ÁWì��lÁ��ìlÁ?ì��KìB¿��
�½MôEÁ�KìBì��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Khâlid ibn Al 
- Walîd (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 

"Le jour de la bataille 
de Mu'ta, neuf sabres 

furent cassés entre 
mes mains (en 

combattant), et il ne 
me resta plus que la 



lamelle (d'une épée) 
yéménite". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�ò©Kì<Ãא��òhî��¹òYîBì�îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìaÁBì	�íiô�¿��íiîCì

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìg¿@ì��אì¤�
�íi¿A¿��ì�Kìq¿��ôgí��ìWìDì�î�K¿��ígÁ�Kì�Ãא�
¿G¿��ìWìDì�îא�ì¹�ìg¿@ì��אì¤ò�ì¹�ò·אìYî�¿��¿G¿:î�

�ðYî�¿��íi¿A¿��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `Amr ibn Al - 
`As (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Il a 

entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 

"Lorsque le juge 
prononce une 

sentence en s'aidant 
de ses lumières, et 
que celle - ci tombe 
juste, il aura une 

double récompense. 
Et s'il prononce une 
sentence en s'aidant 



de ses lumières, qui 
tombe injuste, il aura 

une seule 
récompense". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹
ì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��ìµK¿��ìgRA�"�:

�Kì�¹í£òYî�¿G¿��ìgôCìDì��òUîE¿��îhÁ��kôBí�Ãא�
�Á�KìBÃ�KÁ��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"La fièvre est une 
émanation de la 

Géhenne, calmez - en 
l'ardeur avec de 

l'eau". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�KìDîCìì¹�)�¿Mì7ÁoKì�(�òhì�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�íiõE¿�ì¹�íiîCì�ì¶Kìq�ð¶îjìq�ÁiîE¿Aìì¹�ì�Kì��îhì�

�.�"�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�í¦אìjì��í¥Kì�î�íBÃא�ì¹
ò¶îjô8א��אìXìDÁ��ð¶îjìq�ÁiîE¿Aìì¹�ì�Kì��îhôBì�

�ÁO�ÁWì�Ãא��.�ølÁ�ìjÃ�KÁ��í£אìYíBÃא�ì¹�:
¾�ò¥אì¹�ìYîE¿��î¹¿��ì·K¿��Kï�ò¥אì¹�íL�òY¿?Ãא� . 

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 



satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Quiconque rend le 
dernier soupir, avant 
d'accomplir le jeûne 

qu'il devait de son 
vivant, son proche 

parent (soit un 
successeur ou un 

autre), devra 
l'accomplir à sa 

place". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�òfîE¿>S:א��òhî��ÁeÁ�Kì��òhî��Á²îjì�îhìì¹
�îNì�ôWì��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�ô·¿�

¿��íiRAא��ìlÁpì¥�òYîEì�õZא��ìhî��ÁiRAא��ìWî�ì�ô·
�íiî�¿:î¿��¾�K¿:ì�î¹¿��óaîEì��lÁ��ìµK¿��KìBíDîCì

�ÀMì7ÁoKì�:�î¹¿��ÀMì7ÁoKì�ôhìEòDì�îCì�¿��ÁiRA�¿אì¹
�KìDîE¿Aì�·ìYí�î�t�.�îN¿�K¿��:�ìµK¿��ìjí�¿�
�ìjí��ÁiRAÁ�:��îN¿�K¿�.��îgì<ì�:��ìXìא�؟��¿jÀ�Kא�

¿Aì.�ôl��ð¥îXì��t¿��ìg4A¿�À�א�ìhî�א�òYîEì�õZ��ïWì�¿א�



�ì.Á��KìDîE¿���òYîEì�õZא��íhîא��ìa¿>î7ì�î	K¿�
�îN¿�K¿?¿��À�ìYî�òDÃא��îN¿�K¿��:�t�ÁiRA�¿אì¹�t

�k¿���íOôCì�ì�¿��tì¹�אïWì�¿��ÁiEÁ��ía¿>î
¿�
�»ò¥îXì��.�òhîא��k¿Aì�¿eÁ�ì¤�ìµK¿��KôB¿A¿�
RA¿��òYîEì�õZא��ìWî�ìì¹�¿Mì�ìYî�ì��òhî��ì¥ìjî�ÁBÃא��ìg

�ì�jí=ì��ÁWî�ì�òhî��Á£ìjî	tא�ìhî��òhìBî�ôYא�
�KìBíD¿��ìµK¿�ì¹�:�KìB¿��ìiRAא��KìBÀ�íWÁ7î�À�

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�lÁ�KìBí�ÃAì�î£¿�



�ì¥ÁXîCí��î·¿��KìD¿��õfÁ�ì��t�KìDô�òI¿��KìDîCì
ÁiÁ��ìfì�Ã�¿G¿��lÁ�ì<EÁ:¿��íWî�ìì¹�í¥ìjî�ÁBÃא��

�¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�Kì�ì¤ÃGì�î	א�kô�ì��òhìBî�ôYא�
�tK¿?¿��:�ÁiRAא��ÀMìBî�ì¥ì¹�eîE¿Aì�í¶uô�א�

�ÀMì7ÁoKì�îN¿�K¿��؟�ífí�îWì�¿��íií�K¿�ìYì�ì¹�:
�îgì<ì�:��KìCSAÀ�؟��¿îN¿�K�:��jÀ�K¿א�.�אjÀAí�î£Àא�

�îgÀ@SAÀ��אjÀAí�î£Àא−ô·¿��íg¿Aî<ì��tì¹��KìBíDì<ì��
�òYîEì�õZא��ìhîא�−�ìfì�ì£�אjÀAì�ì£�KôB¿A¿��



�¿Mì7ÁoKì�ìdìCì�îK¿��ì�Kì�Á�Ãא��òYîEì�õZא��íhîא�
�Kì�íWÁ
KìCí��ìdÁ>¿�ì¹�KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�íWî�ìì¹�í¥ìjî�ÁBÃא��ìdÁ>¿�ì¹�lÁ@î�ì�ì¹
�íiî�ìBRA¿��t��KìDÁא�ìWÁ
KìCí��òhìBî�ôYא�

�íiîCÁ��îN¿AÁ�¿�ì¹�ò·tjÀ?ì�ì¹�:�ôlÁ�ôCא��ô·�
�îW¿��KôBì�kìDì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq

�Á�ìYî�òDÃא��ìhÁ��NîBÁAì�õfÁ�؛�ì��tì¹
�Á�uì��ì³îj¿��í̧ Kì�¿��ìYí�îDì��î·¿��ógÁAî�íBÁ�



�îhÁ��¿Mì7ÁoKì�k¿Aì�¿óµKìE��KôB¿A¿��¹íYì�Ã�¿א�
�îN¿?Á>¿��òP�òYî�ôא��ì¹�Á�ìYÁ�îXôא��
�íµjÀ?ì�ì¹�lÁ@î�ì�ì¹�KìBí�íYÀ�îXì��:�lø��

�KìDÁ��tאìZì��îg¿A¿��ðW�ÁWì
�í¥îXôCא�ì¹��î¥ìXì�
�îN¿?ì�î¿�ì¹�òYîEì�õZא��ìhîא��îNìBRA¿��kô�ì�
�¼Mì�¿�ì¥�ì.Á<ì�î¥¿��¿eÁ�ì¤�Kì�ò¥îXì��lÁ�
�¿eÁ�ì¤�ìWî<ì��Kì�ì¥îXì��íYÀ�îXì��îNì�K¿�ì¹



íjí�í£�ôfí�ì��kô�ì��lÁ@î�ì�¿��Kì�ì¥KìBÁ��KìD�.
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `Awf ibn 
Mâlik At - Tufayl , On 

a informé `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle) que 
`Abd - Allâh ibn Az - 
Zubayr (qu'ALLAH 

soit satisfait des deux) 
avait dit au sujet 

d'une vente ou d'un 



don que lui avait fait 
`A'icha (qu'ALLAH 
soit satisfait d'elle): 

"Par ALLAH! Que 
`A'icha en finisse, 

sinon, je l'empêcherai 
de disposer de ses 

biens". - "Est - ce lui, 
répondit `A'icha, qui 
a dit cela?". - "Oui", 

lui répondit - on. - "Eh 
bien, répliqua - t - elle, 

je fais un vœu de ne 
plus jamais parler à 



Ibn Az - Zubayr". 
Quand cette rupture 
traînait en longueur, 

Ibn Az - Zubayr 
demanda 

l'intercession de 
quelques - uns auprès 

d'elle, mais elle 
répondit: "Par 

ALLAH! Je n'accepte 
aucune intercession 
en sa faveur et je ne 
manquerai jamais à 
mon vœu". Comme 



cet abandon fut au 
désavantage d'Ibn Az 

- Zubayr, il alla 
trouver Al - Miswar 

ibn Makhrama et 
`Abd Ar - Rahmân ibn 
Al - 'Aswad ibn `Abd 
Yaghûth et leur dit: 

"Je vous conjure 
parALLAHde me faire 

entrer chez `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), car il 
ne lui est pas permis 



de faire vœu de 
rompre toute relation 

avec moi". 

 

Al - Miswar et `Abd 
Ar - Rahmân 

amenèrent ibn Az - 
Zubayr, et se 

rendirent chez `A'icha. 
Après avoir obtenu 

l'autorisation de 
pénétrer chez elle, ils 

lui dirent: "Que le 



salut, la miséricorde 
d'ALLAH et Ses 

bénédictions soient 
sur toi. Pouvons - 
nous entrer?". - 

"Entrez", répondit - 
elle. - "Nous tous?", 
répliquèrent - ils. - 

"Oui certes vous tous", 
dit - elle, - et elle ne 

savait pas qu'Ibn Az - 
Zubayr se trouva 

avec eux. Lorsqu'ils 
entrèrent, Ibn Az - 



Zubayr qui était 
derrière le rideau, se 
jeta au cou de `A'icha 

(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle) 

(sachant qu'elle est sa 
tante maternelle), 

pleura et la supplia 
de lui pardonner. Al - 
Miswar et `Abd Ar - 

Rahmân, à leur tour, 
prièrent `A'icha de lui 

parler et d'accepter 
son excuse. Ils lui 



dirent: "Le Prophète 
(pbAsl) a interdit, 
comme tu le savais 
bien, la rupture. Il 
n'est, en outre, pas 

permis au musulman 
de fuir son 

coreligionnaire au - 
delà de trois nuits". 

Comme ils 
multipliaient leurs 

arguments et 
répétaient le mal qu'il 

y avait à agir de la 



sorte, elle pleura et 
dit: "J'ai fait un vœu 

et le vœu c'est une 
chose très grave qu'il 

faut respecter". 
Devant leur 

insistance, elle 
adressa alors la 
parole à Ibn Az - 
Zubayr. Et pour 

expier son vœu, elle 
affranchit quarante 

esclaves. Dans la 
suite, chaque fois 



qu'elle se rappelait de 
ce vœu, elle pleurait à 

tel point qu'elle 
mouillait son voile. 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì�òhî��¿Mì�Ã?í�îhìì¹�íiîCì
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�
�kRAì8¿��¾Wí�À��k¿Aî�¿��k¿���ì ìYì��ìgRAì	ì¹
�òø£ìjíBÃ�K¿��ì.ÁCÁ	�ò·KìBì��ìWî<ì��îgòDîE¿Aì



�k¿���ìa¿A¿��ôgí��Áא�ìjî�tאì¹�Á�KìEî�uÁ�
�ìµK¿?¿��òYì�îCÁBÃא��"�:�îgÀ@�ÁWî�¿��ìhîEì��lø��
ì
�Kì�¿�ì¹�½«îY¿��ô·ò�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�ðWEòD

�ÁiîE¿���YÀ;î�t�lø�ò�ì¹�ªîjì�Ãא��îgÀ�ìWÁîjì�
�Nî�¿��lø�ò�ì¹�t¿��אìXì��lÁ�K¿?ì��îhÁ�
�îhÁ@¿�ì¹�אjÀ�òYî7í��î·¿��îgÀ@îE¿Aì�kì7î�¿�
�Kì�jí�Á�KìCí��î·¿��KìEî�õWא��îgÀ@îE¿Aì�kì7î�¿�

�.�"�ìµK¿��:�KìDí�ìYÃ;ì��¾�ìYÃ;ì��YÁ���îNì�K¿@¿�



¿���ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�k
�ìgRAì	ì¹�.�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��.�Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:

�î·¿��KìEî�õWא��îgÀ@îE¿Aì�kì7î�¿��løCÁ@¿�ì¹
�KìB¿��אjÀ@¿AîDì�¿��אjÀAÁ�ì�Ã?ì�ì¹�KìDEÁ��אjí�¿�KìCì�

�îgÀ@Aî�¿��ì·K¿��îhì��¿e¿Aì��.�"�ìµK¿�
�Mì�¿?ì�:�ìYì���ì·K¿@¿��ìµjí	ì¥�Nî�¿�ì¥�Kì�

�k¿Aì�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא�
�òYì�îCÁBÃא��.�ìµK¿��¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�lø��



�lø�ò�ì¹�îgÀ@îE¿Aì�ðWEòDì
�Kì�¿�ì¹�îgÀ@¿��½«îY¿�
�ì·tא�lÁpîjì��k¿���YÀ;î�t�iRA�¿אì¹�:
�òhÁoאìZì��UEÁ�K¿>ì��NîE¿:î¿��lø�ò�ì¹

�òªî¥tא�.î¹¿��lø�ò�ì¹�ªî¥tא�UEÁ�K¿>ì��
îgÀ@îE¿Aì��î·¿��jÀ�òYî7íא��í²Kì�¿��Kì��iRA�¿אì¹
�î·¿��îgÀ@îE¿Aì�ì²Kì�¿��îhÁ@¿�ì¹�»ÁWî<ì�

�KìDEÁ��אjí�Á�KìCí��.�"�Á�uô8�KÁ��í£אìYíBÃא�ì¹



�Wì�¿��k¿Aî�¿��k¿Aì�:�t�îgíD¿��í�KìõWא�
ÀM¿�¹íYî<ìBÃא��À�uô8א� . 

D'après `Uqba ibn 
`Amir (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Après 
huit ans de la bataille 

de 'Uhud, l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) 
sortit un jour (au 
cimetière) pour 

visiter les martyrs de 
cette bataille. Il pria 



pour eux, comme s'il 
faisait ses adieux aux 
vivants et aux morts. 
En revenant, il monta 
sur chaire et dit: "Je 
vous devancerai et 
serai un témoin de 
vous (au Jour de la 

Résurrection). Votre 
rendez - vous sera 

auprès du Bassin, et il 
me semble le voir de 
ma place - ci. Je ne 

crains pas pour vous 



de retourner au 
polythéisme, mais ce 

que je redouterai c'est 
que vous soyez tentés 

par les biens 
temporels". 

 

Suivant une autre 
version: "Mais je 

crains pour vous de 
convoiter ce bas 

monde, de vous entre 
- tuer et de périr 



comme vos 
prédécesseurs". 
`Uqba a ajouté: 

"C'était la dernière 
fois que j'ai vu 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl), monté en 

chaire". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une autre 
variante: "Je vous 



devancerai et je serai 
témoin de vous (au 

Jour de la 
Résurrection).par 

ALLAH! Il me semble 
voir mon Bassin 

maintenant. On m'a 
donné les clefs des 

trésors du bas monde 
- ou suivant une autre 
variante: les clefs de 

la terre - .par ALLAH! 
Je ne crains pour 

vous de retourner au 



polythéisme après 
mon départ, mais de 
convoiter trop ce bas 

monde". 

 

N.B. (Dans ce hadith, 
il ne s'agit pas de la 
prière funèbre, mais 

plutôt d'une 
invocation en faveur 

de ces martyrs). 



�ìL¿:î�¿��òhî��¹òYîBì�¾Wî�ì¦�lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ø»ò¥Kì8î�tא�:

�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�KìCÁ��kRAìq
ÁBÃא��ìWÁ<ìqì¹�ìYî�¿>Ãא��ìgRAì	ì¹�KìCì�¿:ì�¿��ìYì�îC

�kRAì8¿��ìµìZìC¿��íYîDS;א��î�ìYì9ì��kô�ì�
�kô�ì��ìL¿:ì�¿��ìYì�îCÁBÃא��ìWÁ<ìq�ôgí�
�ôgí��kRAì8¿��ìµìZì��ôgí��íYî8ì<Ãא��î�ìYì9ì�
�í[îBô7א��îNì�ìY¿��kô�ì��ìYì�îCÁBÃא��ìWÁ<ìq



�ðhÁoK¿��ìjí��Kì�ì¹�ì·K¿��Kì��Kì�ìYì�î�¿G¿�
¿��KìCíB¿Aî¿G¿��KìCÀ;¿>î��.ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après `Amr ibn 
'Akhtab Al - 'Ansârî 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

"Nous fîmes la prière 
de fajr en commun 

avec l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl), il 
monta ensuite sur 

chaire et fit un 



sermon qui dura 
jusqu'au moment où 
on appela à la prière 
de zhuhr. Il descendit 
(du minbar), et nous 

fîmes la prière 
communautaire, puis 
il remonta sur chaire 

et poursuivit son 
sermon jusqu'au 

moment où on appela 
à la prière de `asr. Il 
descendit, présida la 
prière, puis remonta 



sur chaire jusqu'au 
coucher du soleil. 

(Dans son long 
discours), il nous 

raconta tout ce qui 
s'était passé et tout ce 

qui aurait lieu. Les 
plus instruits parmi 
nous, ont retenu le 

plus de ses paroles". 

(Transmis par 
Muslim) 



�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�õlÁ�ôCא��ìµK�"�:

�îhì�ì¹�íiî<Á:íEÃA¿��ìiRAא��ìaEÁ:í��î·¿��ì¥ìXì��îhì�
�ÁiÁ8î<ì��u¿��ìiRAא��ìlÁ8î<ì��î·¿��ì¥ìXì��.�"
õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 

satisfait d'elle), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Quiconque fait vœu 

d'obéir à ALLAH, qu'il 



Lui obéisse; et 
quiconque fait vœu de 
Lui désobéir, qu'il ne 

l'exécute pas". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ô·¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾e�òYì
�ø¶À��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�Kì�ìYì�¿��ìµK¿�ì¹�ò®אì¦î¹tא�òfî�¿?Á��"�:�ì·K¿�
�ìgEÁא�ìYî���k¿Aì�íVÀ>îCì��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 



D'après 'Umm Charîk 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) lui a ordonné 
de tuer les lacertiens, 
en disant: "Ce gecko 
soufflait pour attiser 

le feu où on brûla 
Abraham". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lÁ��¼M¿�ì¦ì¹�ìfì�¿��îhì�
�½MìCì�ì��אìX¿�ì¹�אìX¿��íi¿A¿��¾Mì�îYìp�òµô¹¿�

Á��KìD¿Aì�¿��îhì�ì¹�íi¿A¿��ÁMìEÁ�Kôא���ÁMì�îYô9א��l
�î·ò�ì¹�k¿�¹tא�ì·¹í£�½MìCì�ì��אìX¿�ì¹�אìX¿�
�¿�KìD¿Aì��lÁ�א�ÁMì�îYô9�א��ÁMì�Á�Kô��íi¿A¿��ìX¿א�

�½MìCì�ì��אìX¿�ì¹�.�"�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹�"�:�îhì�



�íi¿��ìLÁ�À��¾Mì�îYìp�òµô¹¿��lÁ��K¼�ì¦ì¹�ìfì�¿�
ìEÁ�Kôא���lÁ�ì¹�¾MìCì�ì��ÀMì�Á��¿eÁ�ì¤�ì·¹í£�ÁM

�¿eÁ�ì¤�ì·¹í£�ÁMì�Á�Kôא���lÁ�ì¹�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ðgÁAî�í��.�ÁMì=SAא��ífî�¿��ìµK¿��:�í®ì¦ìjÃא��:

ì©ìYî�¿��5¶Kì	�îhÁ��í¶K¿;Á<Ãא� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

"Quiconque tue un 



gecko du premier 
coup, aura telle et 
telle récompense, 

quiconque le tue de 
deux coups, aura telle 

et telle récompense 
moindre que la 

première, et 
quiconque le tue de 

trois coups, aura telle 
et telle récompense 
(encore moindre)". 

 



Suivant une autre 
version: "Quiconque 

tue un gecko d'un seul 
coup, on lui inscrira 
cent bonnes actions 

dans son actif, de 
deux coups, moins 
que cela et de trois 

coups moindre 
encore". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
ì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿A

�ìµK¿��"�:�ðfí�ì¥�ìµK¿��:�h¿�ôWì8ì�t
�lÁ��KìDì<ìpìj¿��ÁiÁ�¿�ìWì8Á��ì ìYì�¿��¾M¿�ìWì8Á�
�ì·jí�ôWì�ì�ì��אjí�ì�îq¿G¿��ó³ò¥Kì	�ÁWì��:

�ó³ò¥Kì	�k¿Aì�¿M¿AîERAא��ì³øWí8í��!�ìµK¿?¿��:
�¾M¿�ìWì8Á��h¿�ôWì8ì�t�íWîBì�Ãא��e¿��ôgíDRAא�

Á��ì ìYì�¿��ÁWì��lÁ��KìDì<ìpìj¿��ÁiÁ�¿�ìWì8



�¾MìEÁא�ì¦�؛�ì·jí�ôWì�ì�ì��אjí�ì�îq¿G¿��:
�¾MìEÁא�ì¦�k¿Aì�¿M¿AîERAא��ì³øWí8í��!�ìµK¿?¿��:

�¾MìEÁא�ì¦�k¿Aì�íWîBì�Ãא��e¿��ôgíDRAא��!
�ÁiÁ�¿�ìWì8Á��ì ìYì�¿��¾M¿�ìWì8Á��h¿�ôWì8ì�t
�jíא�ì�îq¿G¿��5lÁC¿��ÁWì��lÁ��KìDì<ìpìj¿�

ì��ì·jí�ôWì�ì��:�5lÁC¿��k¿Aì�¿M¿AîERAא��ì³øWí8í�
�ìµK¿?¿��؟�:�k¿Aì�íWîBì�Ãא��e¿��ôgíDRAא�

�5lÁC¿��k¿Aìì¹�¾MìEÁא�ì¦�k¿Aìì¹�ó³ò¥Kì	�!�!



�íi¿��ìfEÁ?¿��ìlÁ�ÀG¿��:�k¿Aì�eí�¿�ìWìq�Kô�¿�
�ÁiÁ�¿�òYì	�îhì�ôcÁ<ì�î�ì��î·¿��íiRAì<¿A¿��ó³ò¥Kì	

îhì�Kì�Kì�ò¦�Kô�¿�ì¹�א�ôZא�õcÁ<ì�î�ì��KìDRAì<¿A¿��ÀMìEÁ�
�ìdÁ>îCíE¿��ìYÁ�ì�î<ì��î·¿��íiRAì<¿A¿��õlÁCì=Ãא��Kô�¿�ì¹

�íiRAא��í̧ Kì���KôBÁ��.�"�õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא
í̧ KìCî<ìBÁ��ðgÁAî�í�ì¹�ÁiÁ;Ã>¿AÁ� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a fait le récit 
suivant: Un homme a 
dit: "Je veux faire une 
aumône". Il porta son 
aumône et la mit dans 

la main d'un voleur. 
Le lendemain, on 

parla de cette aumône 
en disant: "On a fait 

l'aumône à un 
voleur!". L'homme dit 

alors: "Seigneur! A 
Toi la louange! Je 

vais faire une (autre) 



aumône". Il partit 
avec son aumône et la 

mit dans la main 
d'une prostituée. Le 
lendemain, on parla 
de cette aumône en 
disant: "On a fait 

l'aumône cette nuit à 
une prostituée!". 

L'homme dit: 
"Seigneur! A Toi la 

louange! Tu m'as fait 
donner l'aumône à 
une prostituée?! Je 



vais faire encore une 
(troisième) aumône". 

Il partit avec son 
aumône et la mit dans 
la main d'un homme 
riche. Le lendemain 

on parla de cette 
aumône en disant: 

"On a fait l'aumône à 
un riche!". L'homme 
dit alors: "Seigneur! 
A Toi la Louange! Tu 

m'as fait donner 
l'aumône à un voleur, 



puis à une prostituée 
et enfin à un homme 

aisé!". L'homme vit en 
rêve qu'on lui dit: 

"L'aumône que tu as 
faite à un voleur, peut 

- être lui servira - t - 
elle à ne plus voler. 

Celle que tu as faite à 
la prostituée, peut - 
être lui servira - t - 
elle à s'abstenir de 

son métier. Quant à la 
troisième, faite au 



riche, peut - être lui 
servira - t - elle de 

leçon pour dépenser 
en aumône de ce 
qu'ALLAH lui a 

accordé". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìaì��KôCÀ�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥
�îNì�K¿�ì¹�ìאì¥øXא��ÁiîE¿���ìa¿�ìY¿��¾�ìjîì£�lÁ�



�ìµK¿�ì¹�¼Mì�îDì��KìDîCÁ��ì[ìDìC¿��íií�Á�î<í��"�:�Kì�¿�
Ãא��ì¶îjì��ò§KôCא��íWøEì	�ÁMì�KìEÁ?�!�îfì�

�íiRAא��íaìBî�ì��؟�¿́ �ì·¹í¥îWì��ôgÁ�ì¤א
�¾WÁא�ì¹�¾WEÁ<ìq�lÁ��ìh�òYÁ�tאì¹�ì.Á�ô¹tא
�lÁ�îgíDí<ìBî�א�ôWאì�ì¹�íYÁ�KôCא��îgí�íYÀ;îCìE¿�
�ì§KôCא��íbÀAî�ìE¿��í[îBô7א��îgíDîCÁ��jí�îWì�ì¹
�tì¹�ì·jÀ?EÁ:í��t�Kì��Á�îY¿@Ãא�ì¹�øgì=Ãא��îhÁ�

î�ì��í§KôCא��íµjÀ?ìE¿��ì·jÀAÁBì��:�ì·î¹ìYì��t¿�



�t¿��؟�îgÀ@ì=¿Aì��Kì��k¿���ÁiEÁ��îgí�î�¿��Kì�
�ì·¹íYÀ;îCì��îhì��ía¿>î7ì��îgÀ@¿���k¿�îgÀ@ø�ì¥�؟�

�ó̂ î<ì�Á��ò§KôCא��í̂ î<ì��íµjÀ?ìE¿��:�îgÀ�jí�¿�
�í¶ì£��؛�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��íiì�jí�ÃGìE¿��:�í¶ì£��Kì�

òYì7ì�Ãא��jí�¿��ìNî�¿��Á̧ ÁWìEÁ��íiRAא��e¿?¿Aì��
�¿M¿@ÁouìBÃא��ìYì�¿�ì¹�ÁiÁ�¹í¥�îhÁ��eEÁ��ìV¿>ì�ì¹
�t¿��¿MôCì�Ãא��eìC¿@î	¿�ì¹�e¿��¹אíWì�ì�¿�
�k¿���ºìYì��t¿��؟�eø�ì¥�k¿���KìC¿��ía¿>î7ì�



�ìµK¿?¿��؟�KìCì=¿Aì��Kì�ì¹�ÁiEÁ��íhî�ì��Kì��:�ô·�
î=ì��îg¿��Kï�ì9¿��ì¶îjìEÃא��ìLÁ9¿��lø�ì¥�îLì9

�íiô�ò�ì¹�íi¿Aî�Á��í̧ ìWî<ì��íLì9î=ì��tì¹�íi¿Aî�Á��íi¿Aî�¿�
�NîEì8ì<¿��Á�ìYì�ô7א��îhì�lÁ�KìDì��:�lÁ�Ã>ì�

�lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì��!�»òYîE¿��k¿���אjí�ì�î¤א�:
�Kï�jí��ì·jí�ÃGìE¿��ó¡jí��k¿���אjí�ì�î¤א

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�òfí	õYא��íµô¹¿��ìNî�¿��í¡jí��Kì�
�òfî�¿��k¿���íiRAא��´KôBì	�îW¿�ì¹�òªî¥tא



�íhî�ì��Kì��k¿���ºìYì��t¿��אï¥jÀ@ì
ïWî�ìא�
�t¿��؟�KìCì=¿Aì��Kì��k¿���ºìYì��t¿��؟�ÁiEÁ�
�íµjÀ?ìE¿��؟�eø�ì¥�k¿���KìC¿��ía¿>î7ì��:�ô·�

�îLì9î=ì��îg¿��Kï�ì9¿��ì¶îjìEÃא��ìLÁ9¿��lø�ì¥
Á��í̧ ìWî<ì��ìLì9î=ì��îh¿�ì¹�íi¿Aî�Á��íi¿Aî�¿��íi¿Aî��.

�KìDÁ���îjìì£�½�ìjîì£�lÁ��îNì�K¿��îW¿��íiô�ò�ì¹
�lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì��lÁ�îj¿��k¿Aì�!
�k¿���אjí�ì�î¤א�»òYîE¿��k¿���אjí�ì�î¤א



�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��ìgEÁא�ìYî���ì·jí�ÃGìE¿��ìgEÁא�ìYî���:
�íiÀAEÁAì�ì¹�ÁiRAא��õlÁ�ì��ìNî�¿��ígEÁא�ìYî���Kì�

î¥tא�òfî�¿��îhÁ��k¿���KìC¿��îa¿>î
òª�א
�íhî��ÁiEÁ�؟�ì��Kì��k¿���ºìYì��t¿��eø�ì¥

�îgíD¿��íµjÀ?ìE¿��:�ìLÁ9¿��îW¿��lø�ì¥�ô·�
�íi¿Aî�Á��íi¿Aî�¿��îLì9î=ì��îg¿��Kï�ì9¿��ì¶îjìEÃא�
�NîCÀ��lø�ò�ì¹�íi¿Aî�Á��í̧ ìWî<ì��ìLì9î=ì��îh¿�ì¹

�¾�Kì�îXÁ��ì�uì��Nî�ìX¿��؛�lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì�



Á�Ã>ì��l�!�אjí�ì�î¤א�»òYîE¿��k¿���אjí�ì�î¤א
�kì	jí��ì·jí�ÃGìE¿��kì	jí��k¿��

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�íµjí	ì¥�ìNî�¿��kì	jí��Kì�
�ÁiÁ�u¿@Á�ì¹�ÁiÁ�tKì	òYÁ��íiRAא��e¿Aô9¿��ÁiRAא�
�t¿��eø�ì¥�k¿���KìC¿��îa¿>î
k¿Aì�א�ò§KôC�א
�íµjÀ?ìE¿��؟�ÁiEÁ��íhî�ì��Kì��k¿���ºìYì��:�ô·�

ì¥�îg¿��Kï�ì9¿��ì¶îjìEÃא��ìLÁ9¿��îW¿��lø�
�í̧ ìWî<ì��ìLì9î=ì��îh¿�ì¹�íi¿Aî�Á��íi¿Aî�¿��îLì9î=ì�



�îYì�¹À��îg¿��Kï�Ã>ì��NÃAì�¿��îW¿��lø�ò�ì¹�íi¿Aî�Á�
�lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì��lÁ�Ã>ì��KìDÁAî�¿?Á��!�אjí�ì�î¤א

�kì�EÁ�k¿���אjí�ì�î¤א�»òYîE¿��k¿���.
À�jÀ?ìE¿��kì�EÁ�ì·jí�ÃGìE¿��ì·j�:�kì�EÁ�Kì�

�k¿���Kì�K¿?Ã�¿��íií�ìBÁA¿�ì¹�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìNî�¿�
�lÁ��ì§KôCא��ìNìBRA¿�ì¹�íiîCÁ��ð¡¹í¥ì¹�ìgì�îYì�
�ºìYì��t¿��eø�ì¥�k¿���KìC¿��îa¿>î
א�ÁWîDìBÃ�א
�kì�EÁ�íµjÀ?ìE¿��؟�ÁiEÁ��íhî�ì��Kì��k¿���:



�îg¿��Kï�ì9¿��ì¶îjìEÃא��ìLÁ9¿��îW¿��lø�ì¥�ô·�
�í̧ ìWî<ì��ìLì9î=ì��îh¿�ì¹�íi¿Aî�Á��íi¿Aî�¿��îLì9î=ì�
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�lÁ�Ã>ì��!�»òYîE¿��k¿���אjí�ì�î¤א�:
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�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:íWôBì�í��Kì��íµjí	ì¥�ìNî�¿��
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�Áא�ìjî�tא�.�"�ìµK¿��ôgí��"�:�»ÁXR�¿אì¹
Á��lÁ�Ã>ì��òhîEìÁ̧��ô·��Kì��ìhîEì�א�ìYî8ÁBÃא ÁWìE



�¿MR@ì��ìhîEì��KìB¿��ÁMôCì�Ãא��òa�ò¥Kì8ì��îhÁ�
�ºìYî8í�ì¹�¿MR@ì��ìhîEì��KìB¿��î¹¿��ìYì�ì�ì¹�.�"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 

étions invités à un 
repas avec l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl). On 
lui offrit le gigot qui 

était sa partie 
préférée. Il en 



grignota un petit 
morceau et dit: Au 

Jour de la 
Résurrection, je serai 
le maître des hommes. 
Savez - vous pourquoi?
ALLAH rassembla les 

premières et les 
dernières générations 
sur un seul territoire 
de sorte que Celui qui 
regarde pourrait les 

voir tous, et que le 
héraut pourrait les 



faire entendre. Le 
soleil s'approchera 

d'eux et ils 
éprouveront de la 

peine et de l'angoisse 
à tel point qu'ils ne 
pourraient plus en 

supporter. Ils diront 
les uns aux autres: 

"Ne voyez - vous pas 
dans quel état 

lamentable nous 
sommes? Ne pensez - 
vous pas à charger 



quelqu'un 
d'intercéder en votre 

faveur auprès du 
Seigneur?". Certains 

diront: "Adressez - 
vous à votre père 

Adam!". Ils se 
rendront auprès de 

lui en disant: "O 
Adam! Toi le père du 

genre humain. 
ALLAH t'a crée de Sa 

propre main, Il t'a 
insufflé de Son souffle, 



a ordonné les anges 
de se prosterner 
devant toi et t'a 

donné le Paradis 
comme demeure. 

N'intercèdes - tu pas 
en notre faveur 
auprès de ton 

Seigneur? Ne vois - tu 
pas dans quel état 
nous sommes, et à 

quoi sommes - nous 
réduits?". Il leur 

répondra: "ALLAH 



éprouve une colère 
jamais atteinte 

auparavant, tant que 
j'ai transgressé Son 

ordre en mangeant de 
l'arbre interdit. C'est 
mon âme que je dois 

d'abord sauver! 
Adressez - vous donc 

à Noé". 

 

Se rendant chez Noé, 
ils lui diront: "O Noé! 



Tu es le premier 
Envoyé aux habitants 
de la terre. ALLAH t'a 

appelé le Serviteur 
très reconnaissant. 

Ne vois - tu pas notre 
état et à quoi sommes 

- nous réduits? 
N'intercèdes - tu pas 

en notre faveur 
auprès de ton 

Seigneur?". Et lui de 
répondre: 

"Aujourd'hui, ALLAH 



éprouve une colère 
jamais atteinte, à 

cause de mes 
imprécations 

prononcées contre ma 
Communauté. C'est 
mon âme que je dois 

sauver d'abord! 
Adressez - vous donc 

à Abraham". 

 

Ils iront trouver 
Abraham en disant: 



"O Abraham! Tu es le 
Prophète d'ALLAH et 

Son préféré parmi 
tous les habitants de 
la terre. Intercède en 
notre faveur auprès 
de ton Seigneur. Ne 

vois - tu pas dans quel 
état nous sommes?". 

Il leur répondra: 
"ALLAH éprouve 
aujourd'hui une 

colère noire jamais 
atteinte. Car j'avais 



forgé trois mensonges. 
C'est mon âme que je 
dois sauver d'abord. 
Adressez - vous donc 

à Moïse". 

 

Ils se rendront chez 
Moïse et lui diront: 
"Toi Moïse l'Envoyé 

d'ALLAH! Il t'a 
préféré au monde en 
te favorisant par Ses 

messages et Ses 



paroles. Intercède en 
notre faveur auprès 
de ton Seigneur. Ne 

vois - tu pas dans quel 
état sommes - nous?". 

Il leur répondra: 
"Aujourd'hui, ALLAH 

éprouve une colère 
sans pareille. Car j'ai 
tué sans autorisation 
un homme. C'est mon 

salut que je dois 
chercher d'abord. 



Rendez - vous donc à 
Jésus". 

 

Ils s'adresseront à 
Jésus en disant: "O 

Jésus! Toi tu es 
l'Envoyé d'ALLAH, Sa 
parole qu'Il a envoyée 

à Marie et un Esprit 
émanant de Lui, étant 
encore au berceau, tu 
as parlé aux hommes. 

Intercède en notre 



faveur auprès de ton 
Seigneur. Ne vois - tu 

pas dans quel état 
sommes - nous?". 

Jésus leur répondra 
"ALLAH éprouve une 

grande colère sans 
pareille", sans 

mentionner nul péché. 
Toutefois, il 

poursuivra: "C'est 
mon âme que je dois 

sauver d'abord. 



Adressez - vous à 
MUHAMMAD". 

 

Dans une version, on 
trouve ce rajout: Ils 

viendront me trouver 
et diront: "O 

MUHAMMAD! Toi 
l'Envoyé d'ALLAH et 

le dernier des 
Prophètes. ALLAH t'a 
pardonné tes fautes 

antérieures et futures. 



Intercède en notre 
faveur auprès de ton 
Seigneur. Ne vois - tu 
pas à quoi sommes - 

nous réduits?". Je 
partirai, arrivé sous 

le Trône, je me 
prosternai devant 

mon Seigneur, puis 
ALLAH m'apprendra 

des formules de 
louange et de 

glorification qu'Il n'a 
jamais apprises à 



personne auparavant, 
et on me dira: "O 

MUHAMMAD! Relève 
ta tête. Demande, On 

t'accordera, et 
intercède, On 
acceptera ton 

intercession". Je 
relèverai ma tête et 
dirai: "O Seigneur! 

Ma Communauté! O 
Seigneur! Ma 

Communauté!". On 
me répondra: "Fais 



entrer de ta 
Communauté par la 

porte droite des 
portes du Paradis 

ceux qui n'ont pas de 
compte à rendre et 
qui seront en outre 

les associés des 
autres gens qui 

entreront par les 
autres portes". Puis 
l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) poursuivit: 
"Par Celui qui tient 



mon âme entre les 
Mains, la distance 

séparant deux portes 
du Paradis équivaut à 

celle qui sépare La 
Mecque de Hajar, ou 

de Bassora". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 
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D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Abraham (pbAsl) 
emmena Ismaël et sa 
mère (Agar), qui était 
un enfant au sein; et 
les laissa près de la 

Maison (sacrée), sous 
un grand arbre, au - 
dessus (du puits) de 
Zamzam, à la partie 
la plus élevée de la 

mosquée (actuelle), 



alors que La Mecque 
était totalement 

déserte, sans aucune 
source d'eau. Il les 

abandonna, n'ayant à 
leur disposition qu'un 
sac en cuir contenant 
de dattes et une outre 
pleine d'eau. La mère 
d'Ismaël le suivit en 

l'interpelant: "O 
Abraham! Où vas - tu?
Comment nous laisses 
- tu dans cette vallée 



où il n'y a ni personne 
ni rien du tout?". Elle 

l'interpella à 
plusieurs reprises. Et 

Abraham de 
continuer son chemin 
sans ni répliquer ni se 

tourner. - "C'est 
ALLAH qui t'a 

ordonné d'agir de la 
sorte?" - "Oui", lui 

répondit - il. - "Alors, 
ALLAH ne nous 

laissera pas mourir", 



reprit - elle en 
revenant sur ses 
traces. Abraham 

(pbAsl) reprit son 
chemin, arrivé près 

d'un col où ni Agar ni 
son fils pouvaient le 

voir, il tourna sa face 
vers la Maison, leva 

ses deux mains et 
invoqua ALLAH par 
ces mots: "O notre 

Seigneur! J'ai établi 
une partie de ma 



descendance dans 
une vallée sans 
agriculture"..... 

Jusqu'à: "Peut - être, 
seront - ils 

reconnaissants" 
(14:37). La mère 

d'Ismaël se mit alors 
à allaiter son fils. 

Ayant épuisée l'eau 
contenue dans l'outre, 
elle fut assoiffée ainsi 
que son fils qu'elle vit 
se tordre de faim. Ne 



souffrant plus le voir 
en cet état, elle 

regarda de tous côtés, 
et se dirigea vers la 

montagne la plus 
proche As - Safâ, s'y 

tint debout, promena 
ses regards dans la 

vallée sans toutefois 
trouver personne. 

Elle descendait d'As - 
Safâ, et atteignant la 
vallée, elle retroussa 

le pan de son 



vêtement et courut 
comme une personne 
éperdue. Dépassant 

la vallée, elle arrive à 
un monticule appelé 
Al - Marwa dont elle 
escalada le sommet. 

Elle promena de 
nouveau ses regards 

dans l'espoir de 
trouver quiconque, 
mais c'était en vain. 

Elle fit à sept reprises 



cette course (entre les 
deux montagnes). 

Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui) a 
ajouté: Le Prophète 
(pbAsl) a dit: "C'est 

(en commémoration 
de cet événement) que 
les gens font la même 
course entre les deux 
montagnes - au cours 
du hajj - " . Se tenant 

au sommet d'Al - 



Marwa, elle entendit 
une voix. Elle se dit: 
"Chut", en prêtant 

l'oreille. Quand elle 
entendit encore une 

fois la même voix, elle 
dit: "Je t'ai entendu! 

Tends - moi une main 
secourable si tu peux". 
Elle vit alors un ange 

près de l'endroit 
actuel du puits de 
Zamzam. Celui - ci 

creusa le sol avec son 



talon - ou suivant une 
variante: avec son 

aile - , jusqu'au 
jaillissement de l'eau. 

Elle se mit alors à 
faire un petit bassin 
autour de l'eau, en 
puisa pour remplir 

son outre. L'eau 
devint de plus en plus 

abondante chaque 
fois qu'elle en prenait. 
Poursuivant son récit, 

Ibn `Abbâs 



(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui) dit: Le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Qu'ALLAH fasse 
miséricorde à la mère 
d'Ismaël, si elle avait 

laissé Zamzam" ou 
suivant une variante: 

"Si elle n'avait pas 
puisé d'eau, Zamzam 

serait devenu une 
source d'eau 

courante". Elle se 
désaltéra et allaita 



son fils. L'ange lui dit: 
"Ne redoutez plus la 
perdition, car sur cet 

emplacement sera 
érigée une maison 

par cet enfant et son 
père, et ALLAH ne 
laisse pas périr les 

siens". La maison se 
trouvait sur un tertre 
pareil à un monticule 
et les eaux de la pluie 
coulaient sur laquelle 
à droite et à gauche. 



Elle resta ainsi 
jusqu'à ce qu'une 

caravane de Jurhum 
passa par eux - ou 

suivant une variante: 
des gens de la famille 
de Jurhum - arrivant 
par la route de Kadâ' 
qui campèrent dans 

la partie la plus basse 
de La Mecque. A la 

vue d'un oiseau 
survolant la place, ils 

dirent: "Cet oiseau 



plane certes au - 
dessus d'une source 

d'eau, or nous savons 
bien que l'eau 

manque de cette 
vallée". Sur ces 
entrefaites, ils 
envoyèrent un 

éclaireur - ou deux - , 
qui en constatant 
qu'il y a de l'eau, 

revinrent informer 
leurs maîtres. Ils se 

rendirent tous auprès 



de la source où ils 
trouvaient la mère 
d'Ismaël à qui ils 

demandaient 
l'autorisation de 
camper dans son 

voisinage. Elle 
accepta en ajoutant: 

"Mais vous n'avez 
aucun droit de 

propriété sur l'eau". 
Et ils consentirent. 
Ibn `Abbâs a dit: Le 

Prophète (pbAsl) 



continuant le récit, 
dit: "Cet entourage 

rendit la mère 
d'Ismaël heureuse car 
elle était de caractère 

sociable. Après 
l'installation des 
membres de cette 

tribu, ils envoyèrent 
aux leurs d'y venir 
camper dans leurs 

alentours. Cet endroit 
se peupla, et Ismaël 

grandit et apprit 



d'eux la langue arabe. 
Comme il leur plut 

beaucoup, ils lui 
firent épouser une 

fille des leurs quand il 
devint pubère". A la 

mort de la mère 
d'Ismaël, Abraham 
vint rendre visite à 
son fils Ismaël qui 

n'était pas là. 
Abraham demanda 

alors à sa belle - fille 
des nouvelles de son 



mari Ismaël. Et de 
répondre: "Il est sorti 

nous chercher de la 
nourriture - ou 

suivant une variante: 
pour chasser de quoi 

manger - ". Elle 
répondit à Abraham 
qui s'enquit de leur 

vie et de leur 
situation, en disant: 

"Nous vivons très mal 
et nous sommes dans 
le besoin", et elle se 



mit à plaindre. 
Abraham lui dit alors: 

"Quand ton mari 
rentrera, salue - le et 
dis - lui de changer le 
seuil de sa maison". 
Ismaël arrivant, il 
pressentit quelque 

chose et demanda à 
sa femme: "As - tu 

reçu quelqu'un 
durant mon 

absence?". - "Oui, 
répondit - elle, un 



vieillard est venu (et 
elle le lui décrit) me 

demander de tes 
nouvelles, je lui ai dit 

que nous sommes 
dans la gêne". - "T'a - 
t - il ordonné de faire 
quelque chose?", lui 
dit Ismaël. - "Oui, il 

m'a chargé de te 
saluer de sa part et de 

t'ordonner de 
changer le seuil de ta 
maison". - "C'est donc 



mon père, répliqua 
Ismaël, qui 

m'ordonne de te 
congédier. Retournes 

donc chez tes 
parents". L'ayant 
répudié, Ismaël se 

maria avec une autre 
de la même tribu. Une 

certaine période 
s'écoula avant 

qu'Abraham se rende 
de nouveau chez son 

fils. Et comme ce 



dernier était absent, 
il pénétra chez sa 

femme et lui demanda 
de ses nouvelles. - "Il 

est sorti nous 
procurer de quoi 

manger", répondit - 
elle. - "Quel genre de 
vie menez - vous, et 

quelle est votre 
situation?", reprit 
Abraham. - "Nous 

sommes, répliqua - t - 
elle, très bien, nous 



vivons dans l'aise". Et 
elle loua ALLAH, le 

Très - Haut. - "De quoi, 
reprit Abraham, vous 

vous nourrissez?". - 
"De la viande", 

rétorqua - t - elle. - "Et 
votre boisson?". - "De 
l'eau". - "Qu'ALLAH 
bénisse votre viande 

et votre eau", 
répondit Abraham. Le 

Prophète (pbAsl) a 
ajouté: "Il n'y avait 



plus chez eux des 
céréales ce jour - là, 

sinon Abraham 
aurait demandé à 

ALLAH de les bénir 
aussi". Il ajouta: "La 

viande et l'eau, si 
elles se trouvaient 

seules, comme moyen 
de subsistance 

ailleurs, c'est - à - dire 
dans d'autre lieu que 

La Mecque, elles 



n'auraient pas suffi 
aux hommes". 

Suivant une autre 
version: Quand 

Abraham retourna de 
nouveau chez son fils, 

il demanda: "Où est 
Ismaël?". Sa femme 
lui répondit: "Il est 

allé à la chasse". Puis 
elle ajouta: "N'entres 
- tu pas afin qu'on te 

serve à boire et à 
manger?". - "Que 



mangez - vous et que 
buvez - vous?", 

demanda - t - il. - 
"Notre nourriture, 

répliqua - t - elle, est 
la viande, quant à 

notre boisson, c'est de 
l'eau". - "Seigneur, dit 
Abraham, bénis leur 

nourriture et leur 
boisson". 'Abû Al - 

Qâsim (pbAsl) ajouta: 
"C'était la bénédiction 

de l'invocation 



d'Abraham (pbAsl)". 
Abraham dit alors à 

sa belle - fille: "Quand 
ton mari reviendra, 
salue - le de ma part 

et dis - lui de 
maintenir le seuil de 

sa porte". Une fois 
rentré, Ismaël 

demanda à sa femme: 
"As - tu reçu la visite 

de quelqu'un?" - "Oui, 
lui répondit - elle, un 

vieillard de belle 



apparence est venu 
nous visiter et elle en 

fit l'éloge. Il m'a 
demandé de tes 

nouvelles, je lui ai 
répondu, il s'est 

enquis aussi sur notre 
subsistance, et je lui 

ai dit que nous 
menons un beau train 

de vie". - "T'a - t - il 
fait quelques 

recommandations?", 
reprit Ismaël. - "Oui, 



rétorqua - t - elle, il 
m'a chargé de te 

saluer de sa part et il 
t'ordonne de 

maintenir le seuil de 
ta porte". - "C'est 

donc mon père, dit 
Ismaël, et c'est toi le 
seuil qu'il m'ordonne 
de garder". Après un 

certain temps, 
Abraham revint voir 

Ismaël qui était en 
train de se tailler des 



flèches à l'ombre d'un 
arbre à proximité de 

Zamzam. L'ayant 
aperçu, il se leva et le 

reçoit 
chaleureusement. - "O 
Ismaël! dit Abraham, 

ALLAH m'a fait un 
certain ordre". - 
"Exécutes donc, 
répondit Ismaël, 

l'ordre de ton 
Seigneur". - 

"M'assisteras - tu?", 



demanda Abraham. - 
"Certes oui", répliqua 

Ismaël. - "ALLAH, 
reprit Abraham, m'a 
ordonné de bâtir une 

maison sur cet 
emplacement" et il 
désigna une colline 

qui domine ses 
alentours. Alors 

Abraham éleva les 
assises de la Maison 
tandis qu'Ismaël lui 
apporta les pierres. 



Lorsque le bâtiment 
atteint une certaine 

hauteur, Ismaël 
apporta cette pierre 
sur laquelle se tint 
Abraham debout 
pour achever la 
construction. En 

assumant chacun sa 
tâche, ils répétèrent 

cette invocation: 
"Notre Seigneur! 

Accepte cela de notre 
part: Tu es Celui qui 



entend et qui sait 
tout". 

Suivant une autre 
version: Abraham 

emmena Ismaël et sa 
mère, emportant avec 
eux une outre pleine 
d'eau. Arrivés à La 

Mecque, Abraham les 
laissa à l'ombre d'un 
grand arbre, puis il 

retourna chez sa 
femme. La mère 

d'Ismaël le suivit 



jusqu'à ce qu'ils 
arrivèrent à Kadâ', en 

l'interpellant: "O 
Abraham! A qui nous 
abandonnes - tu?". - 

"A ALLAH", lui 
répondit - il. - "Je me 

contente, répliqua - t - 
elle, d'être sous la 

protection d'ALLAH". 
Elle rebroussa 

chemin et se mit à 
boire de l'outre pour 
se procurer du lait en 



abondance pour son 
nourrisson. A 

l'épuisement de l'eau, 
elle se dit: "Je vais 

aller chercher 
quelqu'un dans les 

alentours". Elle 
monta au sommet de 

la montagne As - Safâ, 
regarda sans trouver 

personne. Elle 
redescenda et se 
dirigea vers Al - 

Marwa. Elle fit cette 



course à sept reprises, 
puis eut l'idée d'aller 

voir ce que fait 
l'enfant. Elle trouva 
Ismaël dans un état 
lamentable comme 
s'il était sur le point 

de mourir. A la vue de 
son nourrisson 
agonisant, elle 

n'arriva pas à se 
contenir, elle se dit: 

"Je vais aller 
chercher quelqu'un 



dans les alentours". 
Elle remonta au 

sommet de la 
montagne As - Safâ, 

regarda sans trouver 
personne, puis 

redescenda et se 
dirigea vers Al - 

Marwa. Elle fit de 
nouveau cette course 

- en vain - à sept 
reprises, puis eut 

l'idée d'aller voir ce 
que fait l'enfant. Sur 



ces entrefaites, une 
voix l'interpella, elle 
répondit: "Secours - 
moi si tu as quelque 
chose de bien". Elle 

trouva Gabriel (pbAsl) 
creuser le sol avec son 
talon. L'eau Jaillit, la 

mère d'Ismaël 
s'étonna, et en puisa 
dans les creux de ses 

mains. Il a ensuite 
continué le hadith sub 

- mentionné... 



(Transmis par Al - 
Bukhârî) 
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D'après Sa`îd ibn 
Zayd (qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), J'ai 



entendu l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"La truffe fait partie 
de la manne, son suc 

est une guérison pour 
les yeux". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

371 - La demande de 
l'absolution de Dieu 
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ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Et implore le pardon 
pour ton péché; ainsi 
que pour les croyants 

et les croyantes" 
(42:19). 

"Et implore d'ALLAH 
le pardon car ALLAH 

est certes, 
Pardonneur et 



Miséricordieux" 
(4:106). 

"Alors, par la louange, 
célèbre la gloire de 

ton Seigneur et 
implore Son pardon. 
Car c'est Lui le grand 

Accueillant au 
repentir" (90:3). 

"Pour les pieux, il y a, 
auprès de leur 

Seigneur, des jardins 
sous lesquels coulent 



les ruisseaux, pour y 
demeurer 

éternellement, et 
aussi, des épouses 

purifiées, et 
l'agrément d'ALLAH. 

Et ALLAH est 
Clairvoyant sur (Ses) 
serviteurs, qui disent: 

(O notre Seigneur, 
nous avons la foi; 

pardonne - nous donc 
nos péchés, et protège 

- nous du châtiment 



du Feu), ce sont les 
endurants, les 
véridiques, les 

obéissants, ceux qui 
dépensent (dans le 

sentier d'ALLAH) et 
ceux qui implorent 
pardon juste avant 
l'aube". (3:15 - 17). 

"Quiconque agit mal 
ou fait du tort à lui - 
même, puis aussitôt 
implore d'ALLAH le 

pardon, trouvera 



ALLAH Pardonneur 
et Miséricordieux" 

(4:110). 

"ALLAH n'est point 
tel qu'Il les châtie, 
alors que tu es au 

milieu d'eux. Et 
ALLAH n'est point tel 
qu'Il les châtie alors 

qu'ils demandent 
pardon" (8:33). 

"Et pour ceux qui, 
s'ils ont commis 



quelque turpitude ou 
causé quelque 

préjudice à leurs 
propres âmes (en 

désobéissant à 
ALLAH), se 

souviennent d'ALLAH 
et demandent pardon 
pour leurs péchés - et 

qui est - ce qui 
pardonne les péchés 

sinon ALLAH? - et qui 
ne persistent pas 

sciemment dans le 



mal qu'ils ont fait" 
(3:135). 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ølÁ�ìZíBÃא��øY¿�tא�îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�lÁ�ÃA¿��k¿Aì�í·Kì=íE¿��íiô��
�¿Mì�Á��ò¶îjìEÃא��lÁ��ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	t�lø�ò�ì¹

ôYì��¾��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - 'Aghar Al 
- Muzanî (qu'ALLAH 
soit satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Mon 

cœur s'alanguit 
parfois, et je demande 

le pardon auprès 
d'ALLAH une 

centaine de fois par 
jour". 

(Transmis par 
Muslim) 

�îhìì¹�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Nî<ÁBì	



�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�lø���ÁiRA�¿אì¹
�ò¶îjìEÃא��lÁ��ÁiîE¿���í�jí�¿�ì¹�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	t

�¼�ôYì��ì.Á<î�ì	�îhÁ��ìYì�Ã�¿��.�"�í̧ ¥ì¹ìא
õ»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire: 
"Par ALAH! Je 

demande pardon 



auprès d'ALLAH et je 
me repens auprès de 
Lui plus de soixante - 

dix fois par jour". 
(Transmis par Al - 

Bukhârî) 

�íiîCìì¹�)ìYî�ìYí��lÁ�¿��¿��(�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹
�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìLì�ìX¿��אjí�Á�îXí��îg¿��îj¿�
�ì·jí�Á�îXí��ó¶îj¿?Á��ì�Kì�¿�ì¹�îgÀ@Á�



¿��íYÁ>î=ìE¿��k¿�Kì<ì��ìiRAא��ì·¹íYÁ>î=ì�î�ìE¿��îgíD�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé 
d'ALLAH(pbAsl) a dit: 

"Par Celui qui tient 
mon âme entre les 
Mains, si vous ne 

commettiez pas de 
péchés, ALLAH, le 



Très - Haut, vous 
aurait fait périr, et 
aurait crée d'autres 
hommes qui feront 

des péchés et 
demanderont à 

ALLAH le pardon, et 
Il leur pardonnera". 

(Transmis par 
Muslim) 

�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ìYÁ��õWí<ì��KôCÀ�



ò[ÁAî�ìBÃא��lÁ��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��
�¾�ôYì��¿Mì�Á��ÁWÁא�ìjÃא��"�:�lÁ��îYÁ>Ãא��ø�ì¥

�íא�ôjôא���ìNî�¿��eô���ôl¿Aì�îLí�ì¹
�ígEÁ�ôYא��.�"�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�:�ðhì�ì��ðO�ÁWì�
ðUEÁ�ìq . 

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Au 
cours d'une seule 



assemblée, le 
Prophète (pbAsl) 
invoquait ALLAH 

cent fois par ces mots: 
"Mon Seigneur! 

Pardonne - moi! Et 
accepte mon repentir, 

Tu es certes le 
Repentant, le 

Miséricordieux". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§Kô�ì�òhîא��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ì¥K¿>î=Á�î	tא�ì¶òZ¿��îhì��"�:�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì
�Kï�ìYî�ì��ódEÁp�øfÀ��îhì��íi¿��íiRAא��ìfì<ì�
�íOîEì��îhÁ��íi¿�ì¦ì¥ì¹�Kï�ìY¿��5gì��øfÀ��îhÁ�ì¹
ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ �íLÁ�"�.�ì¹ì¥אì�î�ì��t . 

D'après Ibn `Abbâs 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) a dit: 
"Quiconque persévère 

dans la demande du 
pardon, ALLAH lui 

procurera une issue 
de chaque gêne, une 

délivrance de chaque 
angoisse, et Il lui 

accordera Ses dons 
par des moyens sur 

lesquels il ne 
comptait pas". 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd) 



 

Al-Albâni (Äא�ié¥) a 

jugé ce hadîth faible. 

 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�ìµK¿��îhì��:�íYÁ>î=ì�î	¿�
¿���t�»ÁXRא��ìiRAא��õlì�Ãא��ìjí��t��ìi

�íií�jí�í¤�î�ìYÁ>À��ÁiîE¿���í�jí�¿�ì¹�í¶jõE¿?Ãא�



�Ácî�ôZא��îhÁ��ôY¿��îW¿��ì·K¿��î·ò�ì¹�.�"
�ígÁ�Kì�Ãא�ì¹�õ»ÁXÁ�îYø��¿אì¹�ì£í¹אì£�jí�¿��í̧ ¥ì¹ìא

�ìµK¿�ì¹�:�Á«îYì
�k¿Aì�ðUEÁ�ìq�ðO�ÁWì�
ðgÁAî�í�ì¹�ø»ò¥Kì�í�Ãא� . 

D'après Ibn Ma`sûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: 

Quiconque dit: "Je 
demande pardon 



auprès d'ALLAH. 
Point de divinité à 

part Lui, le Vivant qui 
subsiste par Lui - 

même, et je me repens 
auprès de Lui", aurait 

ses péchés absous 
même s'il avait fui le 

combat dans le 
chemin d'ALLAH. 

(Transmis par 'Abû 
Dâwwûd et At - 

Tirmidhî) 



�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó§î¹¿��òhî��Á£אôWì
�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì

�ìµK¿��"�:�ìµjÀ?ì��î·¿��ò¥K¿>î=Á�î	tא�íWøEì	
�íWî�ì<Ãא��:ì¥�ìNî�¿��ôgíDRAא��t��ìi¿���t�lø�

�k¿Aì�Kì�¿�ì¹�´íWî�ì�Kì�¿�ì¹�lÁCì�Ã?¿Aì��ìNî�¿�
�Nî<¿:ì�î	א�Kì��´ÁWîì¹ì¹�´ÁWîDì�.�í¤jí¿�

�e¿��í�jí�¿��Nî<ìCìq�Kì��øYì
�îhÁ��eÁ�
�îYÁ>Ã�K¿��lÁ�î�ìXÁ��í�jí�¿�ì¹�ôl¿Aì�eÁ�ìBî<ÁCÁ�



�ìNî�¿��t��ì�jí�õXא��íYÁ>î=ì��t�íiô�òI¿��lÁ��.
¿��îhì��ì�KìB¿��KìDÁ��KïCÁ�jí��ò¥KìDôCא��lÁ��KìD¿�K

�îhÁ��ìjíD¿��ìlÁ�îBí��î·¿��ìfî�¿��ÁiÁ�îjì��îhÁ�
�ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��؛�òfîERAא��îhÁ��KìD¿�K¿��îhì�ì¹

�î·¿��ìfî�¿��ì�KìB¿��KìDÁ��ðhÁ�jí��ìjí�ì¹
�ÁMôCì�Ãא��òfî�¿��îhÁ��ìjíD¿��ìUÁ�î8í��.�"�í̧ ¥ì¹ìא

�õ»ò¥Kì�í�Ãא��"�.¿��í�jí��"�¾Mì�jíBî9ì��¾�Kì�Á�



�¾�ì£¹íWîBì��¾�ìZîBì�ì¹�ó¹אì¹�ôgí��:�í̧ KìCî<ì�ì¹�:
í²òYì�î¿�ì¹�õYÁ�À� . 

D'après Chaddâd ibn 
'Aws (qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

Les meilleures 
paroles pour 

demander le pardon 
auprès d'ALLAH 

consistent à dire: "O 
ALLAH , Tu es mon 



Seigneur, il n'y a 
point de divinité à 

part Toi, Tu m'as créé 
et je suis Ton 

serviteur, je suis 
soumis à Tes 

engagements et à Tes 
promesses autant que 

je le puis, je me 
réfugie auprès de Toi 
contre le mal que j'ai 
fait, je reconnais les 
faveurs dont Tu m'as 

comblé et je 



reconnais mes péchés, 
pardonne - moi, car 
nul autre que Toi ne 

pardonne les péchés". 
Serait parmi les élus 

du Paradis, 
quiconque aurait 

prononcé ces mots 
dans la journée en 
toute sincérité et 

mourrait avant le 
soir, et quiconque les 
aurait prononcés en 

toute sincérité la nuit 



et mourrait avant le 
matin. (Transmis par 

Al - Bukhârî) 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ì·Kì�îjì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�i�uìq�îhÁ��ì²ìYì8îא��אì¤��ìgRAì	ì¹�ìY¿>î=ì�î	א

�ìµK¿�ì¹�Kï�uì��"�:�í¶uô�א�ôgíDRA��ìNî�¿�א�
eîCÁ�ì¹�א��í¶uô��NÃ�ì¥Kì�ì��Kì�ì¤א�

�ò¶אìYÃ�tאì¹�òµuì�Ãא��.�"�ølÁ�ìfEÁ��ì¦î¹uÁא



−�ÁiÁא�ì¹í¥�íWì�¿��ìjí�ì¹��−�ìcîE¿��
�ìµK¿��؟�í¥K¿>î=Á�î	tא�:�íµjÀ?ì��:�íYÁ>î=ì�î	¿�
ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	¿��ìiRAא��.�ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  

D'après Thawbân 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

Lorsque le 
Prophète(pbAsl) 

terminait sa prière, il 
demandait pardon 
auprès d'ALLAH à 
trois reprises, puis 



disait: "Seigneur, 
c'est Toi le Salut, et de 
Toi vient le salut. Que 
Tu sois Béni, Toi qui 

est plein de Majesté et 
de Munificence". On a 
interrogé Al - 'Awzâ`î 

- qui est l'un des 
transmetteurs du 

hadith - : "Comment 
demande - t - on 
pardon auprès 

d'ALLAH?". - "Il 
consiste à répéter: (Je 



demande pardon 
auprès d'ALLAH)", 

répondit - il. 

(Transmis par 
Muslim) 

�îN¿�K¿��KìDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì7ÁoKì�îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ì·K¿�
�ÁiÁ�îjì��ìfî�¿��ìµjÀ?ì��î·¿��íYÁ�Ã@í��ìgRAì	ì¹�"�:
�ìiRAא��íYÁ>î=ì�î	¿��Á̧ ÁWîBì�Á�ì¹�ÁiRAא��ì·Kì�î�í	

�ÁiîE¿���í�jí�¿�ì¹�.�"ì�ðd¿>ô�í�ÁiîE¿A  . 



D'après `A'icha 
(qu'ALLAH soit 
satisfait d'elle), 

L'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) répétait 

souvent, avant sa 
mort: "Gloire à 

ALLAH et louange à 
Lui. Je demande 
pardon et je me 
repens auprès 

d'ALLAH". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



ì¥�ó[ì�¿��îhìì¹�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁp�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�íNî<ÁBì	

�íµjÀ?ì��ìgRAì	ì¹�"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�Kì�
�lÁCÁ�îjìì£�Kì��eô���ì¶ì£��ìhîא�

�ì·K¿��Kì��k¿Aì�¿e¿��í�îY¿>¿��lÁCÁ�îjì�ì¥ì¹
îNì=¿Aì��îj¿��ì¶ì£��ìhîא��Kì��lÁ�Kì�À��tì¹�¿eîCÁ��
�lÁCÁ�îY¿>î=ì�î	א�ôgí��Á�KìBô�ì·KìCì�א��¿eí�jí�í¤
�ì¶ì£��ìhîא��Kì��lÁ�Kì�À��tì¹�e¿���îY¿>¿�



�òªî¥tא�Áא�ìYÀ?Á��lÁCì�îEì�¿��îj¿��eô��
�Kï�îEì
�lÁ��Ã́ òYî7í��t�lÁC�EÁ?¿��ôgí��Kì�K¿:ì�

�¼�ìYÁ>î=ì��KìDÁא�ìYÀ?Á��eí�îEì�t�.�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ìµK¿�ì¹�õ»ÁXÁ�îYøא���:�ðhì�ì��ðO�ÁWì��"�.
�Á�KìBô�í·KìCì�א��"�òhîEì<Ãא��òUî�¿>Á��:�ìfEÁ��:

�ìfEÁ�ì¹�í�Kì�ô�ôhì��e¿�:��ìjí�א��Kì��ìjí�
�KìDîCÁ��:�ìYìD¿��î»¿��"�.�òªî¥tא�íא�ìYÀ�ì¹�"



�õgô9א�ì¹�Kì�òYî�¿@Á��ì»ò¹í¥ì¹�Á²K¿?Ãא��øgì9Á�
�íYìDî
¿��:Kì�uì��í�ò¥K¿?í��Kì��ìjí�ì¹  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
entendu l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) dire 
qu'ALLAH, le Très - 

Haut, avait dit: "O fils 
d'Adam! Tant que tu 

M'invoques et Me 
pries, Je t'absous tout 



ce que tu as fait et Je 
ne M'en soucie pas. O 

fils d'Adam! Si tes 
péchés avaient atteint 

les nuages du ciel et 
tu demandais Mon 

pardon, Je te l'aurais 
accordé sans se socier. 

O fils d'Adam! Si tu 
Me rencontrais avec 

des péchés autant que 
la terre puisse 

contenir, à condition 
que tu ne M'aies pas 



associé d'autre 
divinité, Je te 

rencontrerais avec 
autant de pardons". 

(Transmis par At - 
Tirmidhî) 

�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ìYìBí�òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:
�ì·îYÁ�Ã�¿�ì¹�ìhÃ�ôWì8ì��Á�Kì�øCא��ìYì7î<ì��Kì�

�ì¥K¿>î=Á�î	tא�؛ø�òI¿��òfî�¿��ìYì�Ã�¿��ôhÀ@í�î�¿�ì¥�l



�ò¥KôCא��.�"�½M¿�îZì��ôhíDîCÁ��½�¿�ìYîא��îN¿�K¿?¿�
�ò¥KôCא��òfî�¿��ìYì�Ã�¿��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��KìC¿��Kì�ì¹

�ìµK¿��؟�"�:�ì·îYÀ>Ã@ì�ì¹�ìhî<RAא��ì·îYÁ�Ã@í�
�ófÃ?ì�Á�Kì8Á�Kì��îhÁ��Nî�¿�ì¥�Kì�ì¹�ìÐÁ7ì<Ãא�

ÁXÁ��ìL¿AÃ�¿��óh�Á£ì¹�ôhÀ@îCÁ��5LÀ��»�.�"
�í·Kì8Ã?í��Kì�ì¹�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì��îN¿�K¿�

�ìµK¿��؟�òh�øWא�ì¹�òfÃ?ì<Ãא��"�:�í·Kì8Ã?í��Kô�¿�
�íµÁWî<ì��òhîEì�¿�ìYîא��À�ì£KìDì7¿��òfÃ?ì<Ãא�



�òfÃ?ì<Ãא��í·Kì8Ã?í��אìXìD¿��ófí�ì¥�¿�ì£KìDì

�íYÁ:Ã>í�ì¹�l4Aì8í��Kì��ìlÁ�KìERAא��íOÀ@îBì�ì¹

Á��òh�øWא��í·Kì8Ã?í��אìXìD¿��ì·Kì9ì�ì¥�l�.�"
ðgÁAî�í��í̧  . ¥ì¹ìא

D'après Ibn `Umar 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), Le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"O femmes! Faites 
l'aumône et 

demandez souvent 



pardon auprès 
d'ALLAH, car je vous 

ai vues former la 
majorité des damnés". 

L'une des femmes 
objecta: "Pourquoi 

serons - nous ainsi?". 
- "Car, répondit - il, 

vous proférez souvent 
des imprécations et 
vous êtes ingrates 

envers vos maris. Je 
n'ai jamais vu des 

êtres humains sensés 



qui manquent de 
raison et de foi plus 

que vous". - "Et 
comment l'est notre 
manque de raison et 

de foi?", demanda - t - 
elle. - "C'est, répliqua 

- t - il, que le 
témoignage de deux 
femmes équivaut à 

celui d'un seul homme, 
et vous ne faites pas 

la prière chaque mois 
pendant quelques 



jours (à cause des 
menstrues)". 

(Transmis par 
Muslim) 

 

372 - Ce que Dieu le 
Très-Haut a préparé 
au Paradis pour les 

croyants 

 



�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:�lÁ��ì.Á?ô�íBÃא��ô·ò�
�ó¶uì�Á��Kì�jÀAí�î£א�ó·jíEíì¹�¾�KôCì�
�îhÁ��îgÁ�ò¥¹íWíq�lÁ��Kì��KìCîìZì�ì¹�ì.ÁCÁ��

ïא�ìjî�ò��5fÁ�ì.ÁAÁ�K¿?ì�í��ó¥íYí	�k¿Aì�K  

�KìDîCÁ��îgí��Kì�ì¹�ðLì8ì��KìDEÁ��îgíDõ�ìBì��t
�ì.Á�ìYî�íBÁ��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�Á£Kì�Á�Kì�

�îgí�î�¿��tì¹�ì¶îjìEÃא��ígÀ@îE¿Aì�ð²îjì��t
�ì·jí�ìZî�א�ìh�ÁXR���jíCìא��KìCÁ�Kì�FÁ�jí�K¿�ì¹א�ì�



�¿MôCì�Ãא��אjÀAí�î£א�ì.ÁBÁAî�í��îgí�î�¿�
�îgòDîE¿Aì�í²K¿:í��ì·¹íYì�î�í��îgÀ@íא�ì¹î¦¿�ì¹
�KìDEÁ�ì¹�¾א�ìjÃ�¿�ì¹�¾Lì�ì¤�îhÁ��¾²Kì�Á8Á�
�íhíEîtא�õX¿Aì�ì¹�í[À>î�tא�ÁiEòDì�î7ì��Kì�
�ÀMôCì�Ãא��¿eÃAÁ�ì¹�ì·¹íWÁ�Kì��KìDEÁ��îgí�î�¿�ì¹
�ì·jÀAìBî<ì��îgí�îCÀ��KìBÁ��Kì�jíBí�î�ò¥¹À��lÁ�Rא�

ìDEÁ��îgÀ@¿��ì·jÀAÀ�ÃGì��KìDîCÁ��½�ìÐÁ�¿��½MìDÁ�K¿��K. �



�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ó¶K¿?ì��lÁ��ì.Á?ô�íBÃא��ô·ò�
�ì·jí�ì�ÃAì��ó·jíEíì¹�¾�KôCì��lÁ��ó.Á�¿�
�ì.ÁAÁ�K¿?ì�í��ó³ìYî�ì�î	ò�ì¹�ó§íWîCí	�îhÁ�
�ó.Á�ó¥jí�Á��îgí�KìCî�ô¹ì¦ì¹�¿eÁ�ìX¿�

¾MìDÁ�K¿��øfÀ@Á��KìDEÁ��ì·jíîWì��t�ì.ÁCÁ���
�¿Mì�îjìBÃא��tò��ì�îjìBÃא��KìDEÁ��ì·jÀ�¹íXì�
�ògEÁ�ì�Ãא��ìא�ìXì�îgí�K¿�ì¹ì¹�k¿�¹tא
�í¦îj¿>Ãא��ìjí��¿eÁ�ì¤�¿eø�ì¥�îhÁ��uî9¿�



�ígEÁ;ì<Ãא��.�k¿�Kì<ì��ìµK¿�ì¹�:�ì¥אìYî�tא�ô·ò�
ì·¹íYÀ;îCì��ÁeÁoאì¥tא�k¿Aì�ógEÁ<ì��lÁ>¿� 

îgòDÁ�jí�í¹�lÁ��í²òYî<ì��ògEÁ<ôCא��¿�ìYî9ì��
�íií�Kì�Á��ó¶jí�î�ì��ódEÁ�ì¥�îhÁ��ì·îj¿?î�í�
�ò[¿�KìCì�ìEÃA¿��¿eÁ�ì¤�lÁ�ì¹�½eî�Á�

�KïCîEì�ógEÁCî�ì��îhÁ��íiíא�ìZÁ�ì¹�ì·jí�Á�KìCì�íBÃא�
�ì·jí�ôY¿?íBÃא��KìDÁ��í�ìYî7ì��.�lÁ��í�Kì�tאì¹

½Mì�jÀAî<ì��½�ìÐÁ�¿��Á�Kì�Ãא� . 



ALLAH, l'Exalté, dit: 
"Certes les pieux 
seront dans des 
jardins avec des 

sources. Entrez - y en 
paix et en sécurité. Et 
Nous aurons arraché 

toute rancune de 
leurs poitrines: et ils 
se sentiront frères, 
faisant face les uns 

aux autres sur des lits. 
Nulle fatigue ne les y 
touchera. Et on ne les 



en fera pas sortir" 
(15:45 - 48). 

"O Mes serviteurs! 
Vous ne devez avoir 

aucune crainte 
aujourd'hui; vous ne 
serez point affligés. 
Ceux qui croient en 
Nos signes et sont 

musulmans. Entrez 
au Paradis, vous et 
vos épouses, vous y 
serez fêtés. On fera 
circuler parmi eux 



des plats d'or et des 
coupes; et il y aura là 
(pour eux) tout ce que 
les âmes désirent et ce 
qui réjouit les yeux; - 
et vous y demeurerez 
éternellement. Tel est 
le Paradis qu'on vous 

fait hériter pour ce 
que vous faisiez. Il y 

aura là pour vous 
beaucoup de fruits 

dont vous mangerez" 
(43:68 - 73). 



"Les pieux seront 
dans une demeure 

sûre, parmi des 
jardins et des sources. 

Ils porteront des 
vêtements de satin et 
de brocart et seront 
placés face à face * 
C'est ainsi! Et Nous 

leur donnerons pour 
épouses des houris 

aux grands yeux. Ils y 
demanderont en toute 
quiétude toutes sortes 



de fruits. Ils n'y 
goûteront pas à la 

mort sauf leur mort 
première. Et (ALLAH) 

les protègera du 
châtiment de la 

Fournaise. c'est là 
une grâce de ton 

Seigneur. Et c'est là 
l'énorme succès" 

(44:51 - 57). 

"Les bons seront dans 
(un Jardin) de délice, 

sur les divans, ils 



regardent. Tu 
reconnaîtras sur 

leurs visages, l'éclat 
de la félicité. On leur 
sert à boire un nectar 
pur, cacheté, laissant 

un arrière - goût de 
musc. Que ceux qui la 
convoitent entrent en 

compétition (pour 
l'acquérir). Il est 

mélangé à la boisson 
de Tasnîm. source 



dont les rapprochés 
boivent" (83:22 - 28). 

�ìµK¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�óYÁ�Kì��îhìì¹�:
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

ì¹�ìgRAì	�"�:�KìDEÁ��ÁMôCì�Ãא��ífî�¿��ífÀ�ÃGì�
�tì¹�ì·jÀ�ôjì=ì�ì��tì¹�ì·jí�ìYî7ì�ì¹
�ì·jÀ�jí�ì��tì¹�ì·jÀ:Á�ì�îBì��؛�ôhÁ@¿�ì¹

�òUî
ìY¿��ð�Kì7í��¿eÁ�ì¤�îgíDì�Kì<¿�
�Áeî�ÁBÃא��!�ìUEÁ�î�ôא���ì·jíBìDÃAí�



�ìÐÁ�Ã@ôא��ì¹�؛�ì[¿>ôCא��ì·jíBìDÃAí��KìB¿��.�"
í̧ �ì¹ì¥ðgÁAîאí��  . 

D'après Jâbir 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
élus du Paradis y 

mangeront et boiront 
sans ni aller à la selle 

ni se moucher ni 
uriner. Leur 



nourriture sortira 
comme un rot pareil à 

l'odeur de musc. On 
leur inspirera de 

glorifier (ALLAH) et 
de proclamer Sa 

grandeur, comme ils 
respirent". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�



�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�k¿�Kì<ì��íiRAא��ìµK¿��:
Á���î£ìWî¿��t�Kì��ì.Á�Á�Kô8א��»Á£Kì�Á<

�ìY¿:ì��tì¹�îNì<ÁBì	�ð·í¤À��tì¹�î�¿�ì¥�ðhîEì
�óYì7ì��ÁLÃA¿��k¿Aì�.�îgí�î�Á
�î·��¹אí�ìYÃא�ì¹�:

�îhÁ��îgíD¿��ìlÁ>î�À��Kì��ð[Ã>ì��íg¿Aî<ì��u¿�
�ì·jÀAìBî<ì��אjí�K¿��KìBÁ��ïא�ìZì��óhíEî¿��Á�ôYÀ��"

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit 
qu'ALLAH, le Très - 
Haut, avait dit: J'ai   

préparé à Mes saints 
serviteurs ce qu'œil 

n'a vu, oreille n'a 
entendu et esprit 

humain n'a imaginé. 
Récitez si vous voulez: 
"Aucun être ne sait ce 
qu'on a réservé pour 

eux comme 



réjouissance pour les 
yeux, en récompense 

de ce qu'ils 
œuvraient!" (33:17). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��(�ìµK¿��:�ìµK¿�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�:

�"¿��k¿Aì�¿MôCì�Ãא��ì·jÀAí�îWì��¾�ìYî�í¦�íµô¹
�ìh�ÁXRא��ôgí��ò¥îWì�Ãא��¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��Á�ì¥jíq



�lÁ��5»ø¥í£�¾L¿�îj¿��øWì
¿��k¿Aì�îgíDì�jÀAì�
�¼�ì�Kìp��Á�KìB�Ãא��:�tì¹�ì·jÀ�jí�ì��t

�tì¹�ì·jÀAÀ>î�ì��tì¹�ì·jÀ�ôjì=ì�ì�
�ì·jÀ:Á�ì�îBì��.ôXא��îgíDÀ�Kì7î�¿��íLì�

�À�ìjÃ�tא�îgí�íYÁ�Kì�ì�ì¹�Àeî�ÁBÃא��îgíDí�î
ì¥ì¹
−�ÁLE4:א��í£jí�−�í¥jí�Ãא��îgíDíא�ì¹î¦¿��

�k¿Aì�¾WÁא�ì¹�ófí�ì¥�òdÃAì��k¿Aì�í.Á<Ãא�
�ì¶ì£��îgòDEÁ�¿��Á�ì¥jíq�:�lÁ��Kï	ì·jõ�Á�ì¥Á¤א



�Á�KìBô�ÁiîE¿Aì�"�.�א��ðd¿>ô�í��.�¾Mìא�ì¹ò¥�lÁ�ì¹
ì¹�ø»ò¥Kì�í�ÃAÁ��ógÁAî�í��:�KìDEÁ��îgíDí�ìEÁ��

�Àeî�ÁBÃא��KìDEÁ��îgíDí�î
ì¥ì¹�íLì�ôXא��.
�ºìYí��ò·Kì�ì�î¹ì¦�îgíDîCÁ��¾WÁא�ì¹�øfÀ@Á�ì¹
�ìhÁ��ògî�RAא��Áא�ì¥ì¹�îhÁ��KìBòDÁ�jí	�õVí�

�òhî�í�Ãא��!�tì¹�îgíDìCîEì��ì²uÁ�îא��t
�ì̂ À�Kì�ì��:�¾WÁא�ì¹�ófí�ì¥�íLÃA¿��îgíDí�jÀAÀ�
ø�ì�í��KöEÁ7ìì¹�¼�ìYÃ@í��ìiRAא��ì·jí��.�íiÀ�îj¿��"�:



�¾WÁא�ì¹�ófí�ì¥�òdÃAì��k¿Aì�"�í̧ ¥ì¹ìא
�ò¶uא��ò·K¿@î	ò�ì¹�Á�Kì�Ãא��òUî�¿>Á��îgíDí9î<ì�
ðUEÁ�ìq�KìBí�uÁ�ì¹�KìBòDøBì9Á��îgíDí9î<ì�ì¹ . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Le 

premier groupe qui 
entra au Paradis sera 

d'aspect 
resplendissant 



pareille à la pleine 
lune. Et leurs 

suivants brilleront 
telle la plus 

lumineuse des étoiles. 
Ils ni urineront ni 
iront à la selle ni 
cracheront ni se 
moucheront. Ils 

auront des peignes en 
or, l'odeur de musc et 

des Houris aux 
grands yeux pour 
épouses, et l'aloès 



brûlera dans leurs 
cassolettes. Leurs 

cœurs seront tel un 
seul cœur et ils 

auront la stature de 
leur père Adam, d'une 
longueur de soixante 
coudées dans le ciel". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

 

Suivant une variante: 
"Ils auront des vases 



en or, l'odeur du musc 
et - chacun - deux 

belles épouses d'une 
blancheur immaculée. 
Il n'y aura entre eux 

ni discorde ni 
adversité: leurs 

cœurs seront unis, et 
ils glorifieront 

ALLAH matin et soir". 

�íiRAא��ìlÁpì¥�¿Mì�î<í
�òhî��Á�ìÐÁ=íBÃא��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��òµjí	ì¥�îhì�íiîCì



�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�kRAìq�kì	jí��ìµ¿Gì	
�íiô�ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��:�òfî�¿��kì�î£¿��Kì�
�ìµK¿��؟�¼M¿�òZîCì��ÁMôCì�Ãא��:ìjí��ðfí�ì¥�

�ÁMôCì�Ãא��ífî�¿��ìfÁ�î£À��Kì��ìWî<ì��í�lÁ�ì�
�íi¿��íµK¿?íE¿��¿MôCì�Ãא��:�¿MôCì�Ãא��îfí�î£Àא

�íµjÀ?ìE¿��:�ìµìZì��îW¿�ì¹�ìcîE¿��ø�ì¥�î»¿�
א�í§KôC��îgíD¿�ò¦KìCì�¹íXì�¿�ì¹א��¿�ìXìא�îgòDÁ�؟�

�íi¿��íµK¿?íE¿��:�e¿��ì·jÀ@ì��î·¿��kìpîYì�¿�



ì��ÁeÃAí��ífî�Á��؟�KìEî�õWא��Á́ jÀAí��îhì��¾eÁA
�íµjÀ?ìE¿��:�íµjÀ?ìE¿��ø�ì¥�NEÁpì¥�:�e¿�

�íiÀAî�Á�ì¹�íiÀAî�Á�ì¹�íiÀAî�Á�ì¹�íiÀAî�Á�ì¹�¿eÁ�ì¤
�ÁMì�Á�Kì�Ãא��lÁ��íµjÀ?ìE¿��:�ø�ì¥�NEÁpì¥

�íµjÀ?ìE¿��:�ÁiÁ�Kì�î�¿��À�ìYì7ìì¹�e¿��אìXì�
�î�ôX¿�ì¹�eí�Ã>ì��îNìDì�î
e¿�ì¹��Kì�א

eíCîEì�!��íµjÀ?ìE¿��:�ø�ì¥�NEÁpì¥�.
�ìµK¿��:�ìµK¿��؟�¼M¿�òZîCì��îgí�uî¿G¿��ø�ì¥�:



��î£ì¥¿��ìh�ÁXRא��¿eÁ�¿�¹À��:�Nî	ìY¿�
�îg¿A¿��KìDîE¿Aì�NîBì�ì�ì¹�»ÁWìEÁ��îgíDì�ìא�ìY¿�
�îYÀ:î�ì��îg¿�ì¹�ð·í¤À��îaìBî�ì��îg¿�ì¹�ðhîEì�ìYì�

�óYì7ì��ÁLÃA¿��k¿Aì�"�!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Al - Mughîra 
ibn Chu`ba 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Moïse 

(pbAsl) a demandé à 



son Seigneur: "Lequel 
des élus du Paradis y 
occupera la place la 

plus inférieure?". - "Il 
sera un homme, 

répondit ALLAH, qui 
arrivera après que les 

élus destinés au 
Paradis eurent entré, 
et on lui dira: Entre 

au Paradis". - "O 
Seigneur, répondra - t 
- il, comment entrerai 
- je alors que tous les 



hommes se sont 
installés dans leurs 
demeures et se sont 

emparés de leur part 
du Paradis?". On lui 
dira: "Consens - tu 

d'avoir un royaume 
comme celui qu'avait 

un des rois du bas 
monde?". - "Certes oui, 
Seigneur", répliquera 

- t - il. - "Tu l'auras 
alors ainsi que telle, 

telle, telle, telle et 



telle". Arrivé à la 
cinquième (chose), 

l'homme s'écriera: "Je 
me consens, ô 

Seigneur". On lui 
répondra: "Tu auras 
tout cela et dix fois 

autant ainsi que tout 
ce que tu désireras, et 
qui fera la joie de tes 
yeux". - "O Seigneur, 
répliquera l'homme, 
j'en serai satisfait". 

 



Moïse demanda de 
nouveau: "Seigneur! 
Quels seront ceux qui 
occuperont la place la 
plus élevée?". - "Ceux 

- là, répondra ALLAH, 
seront ceux que J'ai 

préférés, car J'ai 
planté leur haute 

considération de Ma 
propre main, l'ai 

scellée, qu'œil n'a vu, 
ni oreille n'a entendu, 



ni esprit humain n'a 
imaginé". 

(Transmis par 
Muslim) 

�íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¾£jí<î�ì��òhîא��îhìì¹
�ìµK¿��:�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��íµjí	ì¥�ìµK¿�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:�òfî�¿��ìYÁ���íg¿Aît�lø��
�KìDîCÁ��Kï�¹íYí��ò¥KôCא�−�òfî�¿��ìYÁ��ì¹�
�¿MôCì�Ãא��tjí�í£�ÁMôCì�Ãא�−�ðfí�ì¥��í íYî�ì�
ôZì�؛��îhÁ�א�ò¥KôC��ïjî�ìא��íiRAא��íµjÀ?ìE¿�



�íi¿��ôfì�ì¹�:�¿MôCì�Ãא��îfí�î£K¿��îLì�î¤א
�ºuì��KìDô�¿��ÁiîE¿���ífôEì�íE¿��KìDEÁ�ÃGìE¿�

�íµjÀ?ìE¿��íaÁ�îYìE¿��:�KìD�îWì�ì¹�ø�ì¥�Kì�
�ºuì��!�íi¿��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��íµjÀ?ìE¿��:

îfí�î£K¿��îLì�î¤א�KìDEÁ�ÃGìE¿��¿MôCì�Ãא��
�íaÁ�îYìE¿��ºuì��KìDô�¿��ÁiîE¿���ífôEì�íE¿�

�íµjÀ?ìE¿��:�ºuì��KìD�îWì�ì¹�ø�ì¥�Kì��!
�íi¿��ôfì�ì¹�ôZì�íiRAא��íµjÀ?ìE¿��:�îLì�î¤א



�KìEî�õWא��ìfî�Á��e¿��ô·òI¿��¿MôCì�Ãא��îfí�î£K¿�
�KìDÁ�Kì�î�¿��¿�ìYì7ìì¹−ìfî�Á��e¿��ô·��î¹¿���

�KìEî�õWא��òµKì�î�¿��Á�ìYì7ì�!�íµjÀ?ìE¿��:
�lÁ��Àeì�î9ì��î¹¿��؟�lÁ��íYì�î�ì�¿�−�

�¿îW¿?¿A�Nî�¿�ì¥�:��ìµK¿�"�ìNî�¿�ì¹�א�ÀeÁAìBÃ�؟�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥
�ì·K¿@¿��í̧ íXÁא�ìjì��î�ìWì��kô�ì��¿eÁ�ìp



�íµjÀ?ì��"�:�òfî�¿��kì�î£¿��¿eÁ�ì¤�ÁMôCì�Ãא�
�¼M¿�òZîCì��!�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Ibn Mas`ûd 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Je 

connais celui qui 
sortira le dernier de 
l'Enfer et qui entrera 
le dernier au Paradis. 
Cet homme sortira de 



l'Enfer en traînant à 
quatre pattes, et 

ALLAH lui dira: "Va 
et entre au Paradis". 
Il s'y rendra, mais il 
lui semblera qu'il est 

plein. Sur ce, il 
retournera en disant: 

"Seigneur! Je l'ai 
trouvé plein". ALLAH 
- à Lui la puissance et 

la gloire - lui 
répondra: "Va et 

entre au Paradis". Il 



s'y rendra de 
nouveau et il lui 

semblera qu'il est 
plein. En retournant 
vers ALLAH, il dira: 

"Seigneur! Je l'ai 
trouvé plein". ALLAH 
- à Lui la puissance et 
la gloire - lui répétera: 

"Va et entre au 
Paradis, car tu auras 

le contenu du bas 
monde et dix fois 

autant - ou suivant 



une variante: tu 
auras dix fois autant 

que le bas monde 
contenait - ". 

L'homme répliquera: 
"Te moques - Tu de 

moi ou ris - Tu de moi 
alors que Tu es le 

Roi?". 

 

Le transmetteur a 
ajouté: J'ai vu 

l'Envoyé d'ALLAH 



(pbAsl) rire à 
l'hilarité et dire: "Cet 
homme - là occupera 

la place la plus 
inférieure au 

Paradis". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�kì	jí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ôlÁ�ôCא��"�:

lÁ��òhÁ�îHíBÃAÁ��ô·��îhÁ��¼MìBîEì�¿��ÁMôCì�Ãא��



�lÁ��KìDÀ�jÀ��¾M¿�ôjì�í��¾�ìWÁא�ì¹�¾�ìHÀ�îHÀ�
�uEÁ��ì·jõ�Á	�Á�KìBô��òhÁ�îHíBÃAÁ��KìDEÁ�!�א�

�u¿��íhÁ�îHíBÃא��îgòDîE¿Aì�í²jÀ:ì��ì·jÀAî�¿�
�Kï9î<ì��îgíDí9î<ì��ºìYì��"�!�ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í��"

�ífEÁBÃא��:�"óאì¥Á¤�Á²t��ÀMô�Á	  . 

D'après 'Abû Mûsâ 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 

"Le croyant aura au 
Paradis une tente 



sous la forme d'une 
seule perle creuse, de 

soixante miles de 
hauteur. Il y aura 

aussi des parents, il 
circulera autour 

d'eux de sorte qu'ils 
ne pourront pas voir 

les uns les autres". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��òhì�íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�¼�ìYì�ì
�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·�
�íÐÁ�א�ôYא�íLÁ�א�ìjì�Ãא£í�אì��íYìBî9íBÃ�
�KìDí<¿:Ã?ì��Kì��¾MìCì	�¿Mì�Á��ía�òYô��ðd¿>ô�í�!�"�א�

�ÁiîE¿Aì�.�Kï9î�¿��òhîEì�EÁ�ô8א��lÁ��í̧ Kì�ì¹ì¥ì¹
�íiRAא��ìlÁpì¥��ìYî�ìYí��lÁ�¿��ÁMìא�ì¹ò¥�îhÁ�



�ìµK¿��íiîCì�"�:�KìD4AÁ��lÁ��íLÁא�ôYא��íÐÁ�ì�
KìDí<¿:Ã?ì��Kì��¾MìCì	�¿Mì�Á� " . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Il y a dans le Paradis 

un arbre qu'un 
cavalier monté à 

cheval, maigre et très 
rapide, marchera 



cent ans à son ombre 
sans en sortir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

: ì¹�íiîCì�)�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��(�òhì
�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ølÁ�ôCא��"�:
�ìfî�¿��ì·î¹ìא�ìYì�ìE¿��ÁMôCì�Ãא��ìfî�¿��ô·�
�ì·¹íא�ìYí��KìB¿��îgòDÁ�îj¿��îhÁ��Á²ìYí=Ãא�
�òdÀ�tא�lÁ��ìYÁ�Kì=Ãא��ô»ø¥õWא��ìL¿�îj¿@Ãא�

�î¹¿��ò³òYî7ìBÃא��ìhÁ��Kì��òfípK¿>ì�Á��Á�òYî=ìBÃא�



�îgíDìCîEì��.�"�אjÀ�K¿��:�¿eÃAÁ��ÁiRAא��ìµjí	ì¥�Kì�
�íµò¦KìCì�אÁ�KìEÁ�î�t�t��KìDí=ÀAî�ì��îgí�íYîE¿�؟�

�ìµK¿��"�:�Á̧ ÁWìEÁ��lÁ�Ã>ì��»ÁXR�¿אì¹�k¿Aì�
¥ðµKì�ò���jíCìא��ÁiRA�¿KÁ�jÀ�ôWìqì¹א�

�ì.ÁAì	îYíBÃא��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait de lui), le 
Prophète (pbAsl) a dit: 
"Les élus du Paradis 
peuvent apercevoir 



ceux qui sont dans les 
demeures au - dessus 
d'eux, comme si vous 
aperceviez une étoile 
brillante qui traverse 
l'horizon en faisant le 
trajet entre l'Orient et 
l'Occident, en raison 

de la distance 
séparant les deux 
demeures". - "O 

Envoyé d'ALLAH, 
demandèrent les 

fidèles, ces demeures - 



là seront celles des 
Prophètes dont 

personne, en dehors 
d'eux, ne pourra les 

avoir?". - "Certes oui, 
répondit - il, je jure 
par Celui qui tient 
mon âme entre les 

Mains, ce seront les 
hommes qui ont cru 

en ALLAH et ont 
déclaré véridiques les 
paroles des Envoyés". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹�
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ðYîEì��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ó§îj¿��í�K¿?¿�
�í�íYî=ì��î¹¿��í[îBô7א��ÁiîE¿Aì�íaÀAÃ:ì��KôBÁ��"�!

ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 
D'après 'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 



l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "La 

distance séparant le 
milieu d'un arc à 

l'une de ses 
extrémités au Paradis, 

vaut mieux de tout 
l'étendu sur lequel le 

soleil se lève et se 
couche (le bas 

monde)". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�ó[ì�¿��îhìì¹
ìµjí	ì¥�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��
�ìµK¿��"�:�KìDì�jí�ÃGì��K¼�jí	�ÁMôCì�Ãא��lÁ��ô·�

�òµKìBô7א��íU�ò¥�õLíDì�¿��¾Mì<íBí��ôfÀ�
�îgòDÁ�KìEÁ�ì¹�îgòDÁ�jí�í¹�lÁ��jí�î�ì�¿�

�ì·jí<Á�îYìE¿��tKìBì�ì¹�KïCî�í��ì·¹í£אì£îZìE¿�
�KïCî���k¿��îgòDEÁAî�¿�îW¿�ì¹�א¦ì£îא£¹íאí��
�îgí�jÀAî�¿��îgíD¿��íµjÀ?ìE¿��tKìBì�ì¹�:�ÁiRA�¿אì¹



�tKìBì�ì¹�KïCî�í��îgí�î£ì£î¦א�îW¿?¿��!
�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�îgí�î£ì£î¦א�îW¿?¿��ÁiRA�¿אì¹�îgí�î�¿�ì¹

�tKìBì�ì¹�KïCî�í��Kì�ìWî<ì��"�!ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Anas 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Il est au 

Paradis un marché 
auquel se rendront 

les élus chaque 
vendredi. Un vent du 



nord alors soufflera 
sur leurs visages et 
leurs habits et leur 

donnera plus de 
charme et de beauté. 

Après quoi, ils 
rentreront chez leurs 

épouses qui leur 
diront: "Par ALLAH! 

Vous êtes devenus 
plus charmants et 

plus beaux!". Ils leur 
répondront: "Par 

ALLAH! Et vous aussi, 



après nous, vous êtes 
devenues plus belles 
et plus charmantes". 

(Transmis par 
Muslim) 

RAא��ìlÁpì¥�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�îhìì¹�íiîCì�íi
�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�"�:�ÁMôCì�Ãא��ìfî�¿��ô·�
�KìB¿��ÁMôCì�Ãא��lÁ��ì²ìYí=Ãא��ì·î¹ìא�ìYì�ìE¿�



�Á�KìBô�"�.��ìYíא�ì·¹í�א�ìL¿�îj¿@Ã��lÁ�א�
ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í� . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: "Les 
élus du Paradis y 
apercevront les 

pavillons, comme 
vous apercevez les 

étoiles au ciel". 



(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 

�íiîCìì¹�)�¾Wî<ì	�òhî��òfîDì	�(�íiRAא��ìlÁpì¥
�ìµK¿��íiîCì�:ølÁ�ôCא��îhÁ���îWòDì
�kRAìq�

�ÁiEÁ��ìcìqì¹�Kï�ÁAî�ì��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�òYÁ���lÁ��ìµK¿��ôgí��kìDì�îא��kô�ì��¿MôCì�Ãא�

�ÁiÁ��ÁWì��"�:�tì¹�î�¿�ì¥�ðhîEì�t�Kì��KìDEÁ�
�ÁLÃA¿��k¿Aì�ìY¿:ì��tì¹�îNì<ÁBì	�ð·í¤À�

�óYì7ì��.�"�òhì�îgíDí�jíCí��k¿�Kì�ì�ì��¿�ìY¿��ôgí�



Kì9ìBÃא��k¿�Kì<ì��ÁiÁ�îj¿��k¿���òaÁ��:�u¿�
�Á�ôYÀ��îhÁ��îgíD¿��ìlÁ>î�À��Kì��ð[Ã>ì��íg¿Aî<ì�

�óhíEî¿��.õ»ò¥Kì�í�Ãא��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après Sahl ibn Sa`d 
(qu'ALLAH soit 

satisfait de lui), J'ai 
assisté à une 

assemblée où le 
Prophète (pbAsl) 

avait fait la 
description du 

Paradis. Il a dit à la 



fin: "Il y aura ce 
qu'œil n'a vu, oreille 
n'a entendu et esprit 
humain n'a imaginé" 
(39:47). Puis il récita: 

"Ils s'arrachent de 
leurs lits pour 
invoquer leur 

Seigneur, par crainte 
et espoir; et ils font 
largesse de ce que 

Nous leur attribuons. 
Aucun être ne sait ce 
qu'on a réservé pour 



eux comme 
réjouissance pour les 

yeux" (32:16 - 17). 

(Transmis par Al - 
Bukhârî) 

�ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿�ì¹�¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��KìBíDîCì�íiRAא�

�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�ìµK¿��"�:�ífî�¿��ìfì�ì£�אì¤�
�¾£KìCí��»Á£KìCí��¿MôCì�Ãא��ÁMôCì�Ãא��:�îgÀ@¿��ô·�

�îgÀ@¿��ô·ò�ì¹�אïWì�¿��אjí�jíBì��u¿��אîjìEî�ì��î·¿�



�ô·ò�ì¹�אïWì�¿��אjíB¿?î�ì��u¿��אjõ�Á8ì��î·¿�
�ô·ò�ì¹�אïWì�¿��אjí�ìYîDì��u¿��אjõ�Á7ì��î·¿��îgÀ@¿�

íBì<îCì��î·¿��îgÀ@¿��אïWì�¿��אjí	¿Gî�ì��u¿��אj�.�"
ðgÁAî�í��í̧  ¥ì¹ìא

D'après 'Abû Sa`îd et 
'Abû Hurayra 

(qu'ALLAH soit 
satisfait des deux), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: Lorsque 
les élus du Paradis y 



entreront, un héraut 
criera: "Vous y vivrez 

sans mourir, vous 
jouirez d'un corps 
sain sans aucune 

maladie, vous 
resterez jeunes 

éternellement et vous 
mènerez une vie aisée 
sans jamais souffrir 

de la gêne". 

(Transmis par 
Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�¿�ìYî�ìYí��lÁ�¿��îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

¿��ìµK�"�:�ìhÁ��îgÀ�ÁWì�¿��ÁWì<Ã?ì��kì�î£¿��ô·�
�íi¿��ìµjÀ?ì��î·¿��ÁMôCì�Ãא��:�kôCìBì�ìE¿��ôhìBì�
�íi¿��íµjÀ?ìE¿��kôCìBì�ì�ì¹�:�؟�NîEôCìBì��îfì�

�íµjÀ?ìE¿��:�íi¿��íµjÀ?ìE¿��îgì<ì��:�Kì��e¿��ô·òI¿�
�íiì<ì��íi¿Aî�Á�ì¹�NîEôCìBì��.�"ðgÁAî�í��í̧ ¥ì¹ìא  . 

D'après 'Abû Hurayra 
(qu'ALLAH soit 



satisfait de lui), 
l'Envoyé d'ALLAH 

(pbAsl) a dit: La place 
la plus inférieure 

qu'occupera l'un de 
vous au Paradis sera 

là où on lui 
demandera de 

souhaiter. Après 
avoir formulé ses 

souhaits on lui dira: 
"As - tu souhaité?". - 

"Oui", répondra - t - il. 
- "Tu auras, lui dira - 



t - on, ce que tu as 
souhaité et une fois 

autant". 

(Transmis par 
Muslim) 

�ìlÁpì¥�ñ»ò¥îWí�Ãא��¾WEÁ<ì	�lÁ�¿��îhìì¹
�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥�ô·¿��íiîCì�íiRAא�

�ìµK¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�"�:ìiRAא��ô·��ôZì�
�ÁMôCì�Ãא��òfî�t�íµjÀ?ì��ôfì�ì¹�:�ìfî�¿��Kì�

�ÁMôCì�Ãא��.�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��:�KìCô�ì¥�¿eîEô�¿�



�eî�ìWì��lÁ��íYîEì�Ãא�ì¹�¿eî�ìWî<ì	ì¹�.
�íµjÀ?ìE¿��:�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�îgí�EÁpì¥�îfì��:

�KìCì�îE¿:î¿��îW¿�ì¹�KìCô�ì¥�Kì��kìpîYì��t�KìC¿��Kì�ì¹
Á_î<í��îg¿��Kì��؟�eÁ?ÃAì��îhÁ��אïWì�¿��
�íµjÀ?ìE¿��:�îhÁ��ìfì9Ã�¿��îgÀ@EÁ:îÀ��t¿�

�ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�¿eÁ�ì¤�:�ífì9Ã�¿��¾�îlì
�õ»¿�ì¹
�íµjÀ?ìE¿��؟�¿eÁ�ì¤�îhÁ��:�îgÀ@îE¿Aì�õfÁ�À�



�í̧ ìWî<ì��îgÀ@îE¿Aì�À_ì�î	¿��u¿��lÁא�ìjîpò¥
!ÁiîE¿Aì�"��ïWì�¿א��ðd¿>ô�í�  . 

D'après 'Abû Sa`îd Al 
- Khudrî (qu'ALLAH 

soit satisfait des 
deux), l'Envoyé 

d'ALLAH (pbAsl) a dit: 
ALLAH - à Lui la 

puissance et la gloire 
- dira aux élus du 

Paradis: "O gens du 
Paradis?". - "A Tes 



ordres et à Ta 
disposition Seigneur, 
répondront - ils, tout 
le bien est entre Tes 

mains". - "Etes - vous 
satisfaits?", 

reprendra ALLAH. - 
"Comment ne le 

serions - nous pas, 
alors que Tu nous as 

donnés ce que Tu 
n'avais donné à 
aucune de Tes 

créatures!". - "Ne 



voudrez - vous pas 
que Je vous donne 
mieux que cela?". - 

"Et quelle chose serait 
- elle meilleure que 

cela?". - "Je vous 
accorderai Ma 

satisfaction, et après 
cela, Je ne m'irriterai 
jamais contre vous". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�íiRAא��ìlÁpì¥�ÁiRAא��ÁWî�ì�òhî��òY�òYì��îhìì¹
�ìµK¿��íiîCì�:òµjí	ì¥�ìWîCÁ�KôCÀ��kRAìq�ÁiRAא��

�¿M¿AîE¿��òYìB¿?Ãא��k¿���ìY¿;ìC¿��ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא�
�ìµK¿�ì¹�ò¥îWì�Ãא��"�:�îgÀ@ô�ì¥�ì·î¹ìYì�ì	�îgÀ@ô��

�t�ìYìB¿?Ãא��אìXì��ì·î¹ìYì��KìB¿��Kï�KìEÁ
�ÁiÁ�ì�î�í¥�lÁ��ì·jí�Kì9í��.�"ÁiîE¿Aì�ðd¿>ô�í�  . 

D'après Jarîr ibn 
`Abd - Allâh 

(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), Nous 



étions chez l'Envoyé 
d'ALLAH (pbAsl) qui 
regarda la lune qui 
était pleine et dit: 

"Vous verrez votre 
Seigneur de vos 

propres yeux comme 
vous voyez cette lune, 
sans que vous ayez à 
vous bousculer pour 

le voir". 

(Transmis par Al - 
Bukhârî et Muslim) 



�ô·¿��íiîCì�íiRAא��ìlÁpì¥�LîEìDíq�îhìì¹
�ìgRAì	ì¹�ÁiîE¿Aì�íiRAא��kRAìq�ÁiRAא��ìµjí	ì¥

�ìµK¿��"�:�ÁMôCì�Ãא��ífî�¿��ìfì�ì£�אì¤�
�k¿�Kì<ì�ì¹�¿́ ì¥Kì�ì��íiRAא��íµjÀ?ì��¿MôCì�Ãא��:
ì·jÀ�jÀ?ìE¿��؟�îgÀ�íW�ò¦¿��Kï�îEì
�ì·¹íW�òYí��:�
�KìCÃAÁ�îWí��îg¿�¿��؟�KìCì�jí�í¹�î̂ øEì�í��îg¿�¿�
�ícì7Ã@íE¿��؟�ò¥KôCא��îhÁ��KìCÁ�îCí�ì¹�¿MôCì�Ãא�
�ôLì�¿��Kï�îEì
jÀ:îא�À��KìB¿��í�Kì�Á�Ãא�



�îgòDø�ì¥�k¿���òY¿;ôCא��îhÁ��îgòDîE¿���"�!�í̧ ¥ì¹ìא
ðgÁAî�í� . 

D'après Suhayb 
(qu'ALLAH soit 
satisfait de lui), 

l'Envoyé d'ALLAH 
(pbAsl) a dit: Lorsque 
les élus du Paradis y 
entreront, ALLAH, le 
Très - Haut et Béni, 
leur dira: "Désirez - 
vous quelque chose 



davantage pour que 
Je vous   l'accorde?". - 
"Ne nous as - Tu pas 
blanchi nos visages? 
Ne nous as - Tu pas 

fait entrer au Paradis 
et préserver du Feu?", 

répondirent - ils. 
Alors on ôtera le voile 
et on ne leur donnera 

jamais une chose 
meilleure que de 

regarder leur 
Seigneur. 



(Transmis par 
Muslim) 

 

Louange à ALLAH qui 
nous a conduits ici. 
Nous n'aurions pas 

été dirigés, si ALLAH 
ne nous avait pas 
dirigés. Seigneur! 

Prie pour 
MUHAMMAD et pour 

la famille de 
MUHAMMAD, comme 



Tu as prié pour 
Abraham et pour la 

famille d'Abraham, et 
bénis MUHAMMAD et 

la famille de 
MUHAMMAD, comme 
Tu as béni Abraham 

et la famille 
d'Abraham, en vérité, 
Tu es digne de gloire 

et de louange. 

�
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